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DE LYRA VITA. 
DE LYRA (Nicolaos), quera al iqui A n g l u m , alii 

F l a n d r u m Batavum ex oppido quod ra Brabant ià vo -

calur Lyra, d u c u n t , fui t Gallus ex Neus t r i à , in Ver -

niceensi c t t nob io p rov inc i a F r a n c k e , Minorum a m -

plexus inst i totuni . Par is i is sacra ; Scripturce addiscenda; 

ct i n t e r p r e t a n d o orancin admovi t opera ra , earaque 

feliciter impcndi t ; n a m q u e universos Bibl iorum có-

dices duplici commenta r io , l i t terali scilicet et mora l i 

i l lus t ravi t , ape ru i tquc poster is v iam sacra eloquia 

faciliús cxplicandi . Non desun t l amen qui tant i vir i 

lucubra t iones c o n t e m n a n t , eas legerc dcd ignen tu r : 

sed tanlá d iv ina rum Sc r ip tu r a rum intell igentiá, et eà 

vera pu rá ac germanà pr<editus e r a t , u t in eis expo-

nendis nuUum erudi t i ss imorum theologorura su i t em-

poris parem habuer i t : u n d e et d o c t r i n o u b e r t a t e m 

admirar i e t veneral i d e b e r e n t . P lu r ibus elogiis sc r ip ta 

c jus non solùm Catholici , sed p lu re s hieret ici prose-

q u u n t u r . Unde q u o d a m communi ac duplici p rover -

bio d ixerunt : $j Lyra non lyrásset, multi delirássent; 

e t : Si Lyra non lyràsset. Ecclesia non sallùsset. P l u -

res vo lun t è Juda i smo ad ch r i s t i anam convc r sum r e -

l ig ionem; sed quo n i t an tu r f u n d a m e n t o p ro rsus 

ignoro, riisi quia Hebraica; l ingua; e ra t per i t i ss imi» ; 

quasi verò omnes qui H e b n e u m perfect iss imè callent 

i d i o m a , debean t esse genere H e b r a i ; o s t endan t 

mih i in to i et lanl is e jus l ibris a l iquod exs ta rc indi-

c ium. Sanè nu l lum est, in l ibris quos con t r a Judíeos 

g e n e r a t i m , et in par t icular i quos contra J u d i e u m 

q u e m d a m scripsit ; po t e ra t cn im dicerc se Juda;um 

fuisse et t amen hanc s e d a n i derel iquisse, e t ad fidera 

cathol icam t rans isse . P r a t e r au tem pe rpe tuas postil-

las et Commenta r ios in universa Biblia, p lu ra e r u d i t e 

scr ips i t , u t v idere e s t apud W a d i n g u m in Biblioth. 

Minorum. 

Anlequàra v e r ò ad p re s t an t i s s imi auctoris in Kc-

clesiasten opus a c c e d a m u s , peru t i l e s a n è erit non-

nulla d e codcm sacro libro pr iefa t ionis more de l ibare , 

q u » scripsit , s a p i s s i m è n e c satis unquàm appel lalus 

doctissimus i n t e r p r e s , Cornel ius à L a p i d e , c u j u s 

p ro inde Pro legomena s i a t im s u b j i c i u n t u r , addi to 

e t iam S . Hieronymi in Ecclesiasten Procemio. 

M i n i n & imm 

IN ECCLESIASTE^. , , - : 

Tria h i e d e m o r e paucis p r a m i t t e n d a s u n t : p r i -

m u m , qua; el q u a n t a s i t l ibr i auc tor i tas , ac quis a u -

(1) Ti tu lus est Hcbraice Eohelelli, feminini gener is , 
ad vcrbum, congregatr ix , vel, concionatr ix . Aliqui in-
telligenilmii p u t a n t nomen nephesch, a n i r a a , quod 
apud l l c b r a o s r r cquen te r inlcll igitur. Alii cokmah, 
sapientia, quod ego raagis p r o b o , qua; concionatrix 
dicilur, quia foris prmdicat, et in plateis dat vocem 
mam, P rove rb . 1 , 2 1 . (Maldonat.) 

Hie l iber Hcbraice i la i n s c r i b i l u r : Sermones hohe-
lelh, filii Davidis, regis in Jerusalem. Quibus in v e r -

j b i s nomine Koheleth Saloinoncm regem indicar i n e -
qui l dub i l a r i , q u u m Davidi p r a t e r Sa lomonem in 
r egno Judaico , cu jus caput Hierosolyma f u i t , succes -
sisse liliorum n e m i n e m cons te t . T r ibu i tu r v c r o S a -
lomoni illud nomen nul lo alio veter ls tes tament i loco, 
sed t an lummod6 in hoc l i b r o , ut e jus auc to r i , et 

Su idcm, p r a t e r inscript ionem scx ies , 1 , 2 , 1 2 ; 7 , 

7; 1 2 , 8 , 9 , 1 0 . Est igitur nomen Salomuni* svinbo-

s . 8. x v n . 

c t o r ; s e c u n d ù m , qua; e jus j n a t g r i a , ; q l i ; c m c t h o d u s , 

l icum, seu agnomen, quale e x a l i q u o facto sed éventtì 
accedere solet . Nec obs ta t forma nominis Koheleih 
f eminea , q u ù m e t alia v i r o r u m nomina t e rmina t ione 
femineà apud Hebraeos exs ten t , ut Ahemeih J o a d d à 
lilius, 1 Chron. 8 , 56, Esdra ; 2, 57 (a), 0, 42 , Vho-
kereth. Ut verò c u r Salomoni, . u t h u j u s libri auctor i , 
nomen Koheleih indi tum fuer i t , intel l igamus, d e illius 
significato qua ; rendum est . Atque v e r b u m quidera 
Kalial, u n d e illud nomen de r iva tu r , in fo rmà niphal 
( k a l non cxstat in ve t . Tes t , l ibris) se congregare, u t 

(a) l 'al ia nomina formà femineà , significatione m a s -
cul inà, habere et Arabes, observat Bochartus Hieros. 
pa r t . 1 , 1 . 2 , cap. 4 , 1 . 1 , p . 25 , edit . Lips. Notissi-
mura illud Kalifa, propr iè , succestor, vicarila. Conf . 
Gesenii Leh rgeb . p . 468 , not . e t Additato. p . 878 . 
C x t e r ù m Koheleih semel t a n t u m , 7, 2 8 , c u m y e r b o 
femineo cons t ru i tu r , forma; ra t ione h a b i t à , loci» r e -
liquis omnibus u i raasculinum t r a c u t u r . 

I 
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Q i r a r i l ù i cr^o p f l n i ù , q u » et q u a n t a l iu jus libri 

sii auc tor i ias , quis et qoal is e jus a u c t o r ? — Rcsp. : 

Auctori tas h u j u s l ibr i e s t canonica s a c r a S c r i p l u n e : 

lentia quiim vis babea t q u o sese c o m m e n d e ! , J . J . 
Schu l t cns . , in d isser la t . d e Otilitaie dia leetor . Or ien-
taL ad t uendam in iegr i ta tcm cod. H e b r . , cap. 2 , 
§ 2 1 , ili Sj/titM Dissertai, p a r i . 1 , p . 3 7 7 , collato 
Arabico ex armi culi*, peculiari!** ex multa spirituali 
exercitatione, bine sqnaluit, quiim hisce noi ionibus 
cognata sii notio p a r a t e m i » ; l iane sisnilìcailmiem 
vocabolo Koheletlt i r i b u i t , e t , certa paaitentm filli 
Davidi*, rcilili'.lit, V e r i n o c u r a weaitentià li ber nomcn 
sii n a c t u m , causa appa re ! n u l l a , qui im auclor scse 
l anquàm eurn quelli i ac lo rum s u o n i l a p a l m i e r e ! , 
n u s q u à m in ilio p r o d a t . Non est igilur ut nomini 
Hebraico lalem significationem as s ignemus , quie à 
conslani i radicis Kahal vocumque ab f i d e r iva i a rum 
apuil Hebraws usu t an lope rè à b h o r r e t . Quii ipsi d e 
caus;i noe p r o b a r c p o s s u m u s , quod n o m i n e Kohelelh 
alii vel rerum lunnamrum pertiesum (n), vel senem (4) 
significar! volimi. Nos quidcra ivcquicscenduni a ro i r 
l i a n u i r in viluslissiiitS Ulà , q n a m supra r e lu l imus , 
s e n t e m i à , HvlnieA esse eum qui corani concioni, ad 
se congregala verta faclt, or alar evi, pnbtrcirm sapien-
ti/e doctòrem. l,lua! appcllatio Salomoni , r e g i , qua le -
li-ini:-, h u j u s libri auclur pe rh ibe iu r , qua ni r e e l è con-
v e n i a i , a rgumcni i quod liber t r a c i a ! , enar ra l io 
docebi t . (Rosenmuller . ) 

ipsum viri docli. • Macinali, i nqu i i Reiske ad 
c AbiUed» Annui. I. 3 , p . 7 2 8 , soni dissortal ioi ies , 
i i a qui lms e i i a n a n u i r qoa i in publicis conven t ibus , 
• concurs ibus p lebis , d ic la iaciaque lue run l . P ropr ie 
. coimiteiiiiie, seu concor ra* pòpol i . co rona : specta-
i tòrum e t audi torum ; n i Gricci lalium nar ra t ionrs 
f u r i ò : , ireitiTÌTca;, G'IAZZIV.:, '.IR/?:, appellali!. Moki 
i mia sani -À s s : L i n ! f l w i « 5-/X-.V. p l an i , i m p o s l o r e s , 
« pnesl igialores , I hauiòa iurg i , qui populi mul i i ludmeni 
< ad s e àiliciuni. 'i'nlis Siiit ¡Ile Abu-Zeid, q u e m l lar i r ius 
• io unaquàqi i? ilisscrlaiioiic in i roduci l .a l ià a lqueai ià 
( e ! s e m p e r diversa i a l io i i cmipos lu ra ' e rnmenas a u d i -
i lo ru in cmungen lem Esl ergo bic Harir i i liber 
i enarrat i l i Iac lorum, qua- au t cererà subil l»aii i salieui 
i lingii s u b i s s e suis in i l i oenbus I lar ir ius. iConf . libel-
luin , in q u o operi* Marinaio indolem d c s c r i p s i m u s , 
qui inseribi tur : lieber ehieii nrabisclien Rollimi des 
Haiirì, Leipz. 1801. Crclerìim in s imilem e i . in q u i 
Docderlein fui i i quam tauieii postèjain Pra;fai . ad 
vernat i l i ; tajus libri in ierpreta i ionem moiavil) de libri 
Koheleih appellai ione e! o r ig ine , sentent i .™ incidit 
H. E. G . l 'anlus in C o m m e n t a r . Artiliciosiùs i l lam 
esornav i t Nachtìgal l . 

(а) L'i Eber l i .Sc i i eh l i iB (in Bininoli AnalM. il lus-
t r a i . Ecc les ias te p . 1 2 ) , qui à ve rbo Arabico supra 
indicato Kohelelh p ropr ie marcìdum, exsiccalum, ei 
b ine eu in qui omnia fastidii, c u j u s a m m a n i r e r u m 
omnium laidiom subi t , i lecolare exisl imat . 

(б) Ila tara. S imonis , qui in Lei;. H e b r . , c $ verbi 
arabici signilicalione corruhtmdì cuteni der iva i settec-
tulis nolioneui, q u a r e licheletii s e « ™ vc r l i l additò luta 
ratinile : i Scripsii ejl im Salomo Ecclesiastou in se -
< n e c i u i e , iilque nominis s u b te rmina l ione femininà 

N u m . 11!, 5, 20 , J o s . 18, 1, a l . , el ¡n Hipliil < W -
gaisit p o p u l u m , ut N u m . 10, 7 , 2 0 . 8 , dénota i , unde 
i iomen liahal siepè obvium conqregationem homiiium, 
cœtum sigoilieai. Hiuc e s yc lcr ibus l lcbi ieis eruni qui 
Sa lomonem inde quoil m condone yerba fecer i t no-
m e n adep ium esse p u l a r e n l , quasi coreciouatorem dí-
c e r e s (o). Çadem jam O r a d Ale jandr in i senieni ia 
f u i l , quí n o m e « l l e b r a u m p e r fedjMpjpfc r e d d i d i l , 
à conzocaiula covgrcgandoqiie populo, id es t , conciona-
torem, cu ius audieiuli caosS coeai populus (b). G r o -
l ius malui t r t e Kohelei!i, mt/^ani- i u i e r p r e i a r i , 
coUecioreni, se i iKut i^rura fcl, pula , ( ul inlclligamus, 
( i n q u i l , r edue las in b n n c l ibrum varias h o m i n u m . ! 

< qui sapientes 3pud sues quisque babeban iu r , opinio- -
c u e s , de beaitlndine, p lane sicut liber Jobi omnes 
I f e rmé q u a I 'uerunl, ao i esse possum de divina re run i 
• hun iana rum guberna i ione , aut cont ra e a r n , sen ten-
I lias' rámpiéculür: > Se'd Groiii s n i i e W » adversa tur 
el i l lud, q i i M tam verlunn KoUal q u à m n o m c n Kalat 
m m oisi d e hominibus, n u s q u à m d e r ebus dictisvô 
congreqalis usurpa luui r c p e r i l u r , el h o c , quod m i n i - . 
n i é viiriie var iorum de sumrao bono «en ten l ia ; , u ! i , 
Grolius sibi pe r suas i l , h o c l ibro eonl inentur ; sed au-
ctor s u a m tanl i im d e sunuiio bono sep teu l i am t r a d i l , ; 
e a m q u e p lur ibus a r^umen l i s i l lustrai cont i rmatque. ; 
Doeder le in nomen Kiljéleth signilleatu à cogual is no-
miu ibus cóncionem no tan t ibus , baud d ive r sum rams , 
illo i w i i i W i i i a a ü & a m , acadeinium, q u a i e m p u l a -
vit à Sa lomone conitilam iu iss i el s tabi l i lam, denolar i 
c e n s u i t (d). Procier 'ea 'biinclil irmn esis i imavil e s aclis 
Academia! Salomones à proplietó quodam in cornpen-
í u m redac lum esse . Sed lalem h u j u s libri or iginem 
a appeUaUñ!iisc¿iisai|i à .Salomonca; cclalis ra l ionibus \ 

non possumus non 'prôrs i i s al ienám jud ieare . A1ÏI n o - 1 

m e n Kohelclh é cogual is Hebra i c« linguis explicare 
l e n l à r u n t . Alque e \ S>TÍaco quidem exclamatio, voci-
férait«, el locutulejus, terboms, l .udov. de Dieu , 
in Animadvers . c r i l . . vocaliula r . " > p i n i e r p r e -
t a tu r , verba voeis exclamarais, eo, u d d i t , s ensu , q u o 
J o a n n e s dicilur vox clamantis in deserta. Qua: sen-

fa) S ic in Uidrasch, ve iere Comwcn la r io in b u n c 
l i b r u m , nui>4 verba ejus dicta sunt in caucione. Quor -
siimalTcrt illud t Reg . S, 1 : T u u c congregad! Salomo 
seniores Israelis e t c . , el v. 2 : El congregan mm ad 
Salomonem omnes viri Israelis, in qu;\ i p sácongrega -
r m e r e s bene p rcca tus (St unicersa ca-lui I s rael is , 
v . 14. l l i i c r e f e r u u t q u o q u e , quod 2 Pa ra l . 6 , 1 5 , 
Sa lomo n a r r a l u r in atrio lempli erigí jussisse sugges-
tum œneum, e s quo o rans el ad popnlum loquens a b 
o m n i b u s audiri possit. 

tb) Hie ronymus in C o m m e n t a r . ad 1 .1 : 
Grœco sermone appellalur, qui cœliuri, id esl, Eccle-
siaai congregal, quern nos imiciiparc possumus concio-
natorem, >o qu'oa loquatur ad populum, el seniio ejus 
non specialiter ad mami, sedad universos generality 
diñgulur. 

(¿) E a d e m vidctur Arabici in ierpre i i s m e n s fuisse, 
qui l iuuc l ib rum liber colleclaneorum i n sc r ip s i l , el 
pr ima illius i e r b a , qua ; Graïcè « x t a M a ï » 
Sunt , dicta collecloris r edd id i l . 

(d) i Ama i i l . inqui l in Scholi is ad l ibros ppeiiCiB 
• vc l . Tes t . p . 1 7 0 , ' O r i e n t » viri e rudi l i eoncil iabula 
c consessusquc prívalos, dispulat ionibus, p r a l c c t i o n i -
i bus t u i i i i i i u u i , c l poesi e i teniporai iea! d e r ebus ad 
• s e geiilisque suie lacta ct dcci is , ad re l ig innem, ad 
« r e r u m bi imanaruin sapieniiam per l inenl i lms dicalos ; 
i a lque hodic a d b u e conservant illa ins t i ló la , antiquis 
4 Arabibus Miiciminí dicla , r e f r r e n t e Niebubr io , Dcs-
c c r ip t . Arab . p. 107. E x hoc feré genere ce leb ramur 
< IHI'irii eonsesstis , q u o r u m par lera Scbul tensius t i l i-
< d'il, i : Sed consessuum qui d iconlur illoruni ra l ionem 
plarie aliam esse eous i a i , quàm qua iem sibi cogila-
vit Doeder le in , qua lemque sibi I'ormSrunl alii po<i 

i i l leniinaliiin, quo s e n e s ad idololatriam il feminis s e 
1 pellici passus l u e r a t , > quod plane i aep tum e s l , el 
nulki re:ulal ione dignii tn. Senein n o m i n e Hebraico 
denolar i censui t «t ï h . h u m a n . D i n d o r f j i n P r i ç r . 
(I il limy,-io i . ' i i f t . Iidiclcili Salomon* tribualur? Lips. 
1791), sed cullalo A n k l e « , ( ¡na l nomen l a m e n , uli 
j a ra va l l i ills niuiiiiei-ai in Sumíais s e n t e m i i u n , qui 
idem Ululi in sul is idiunivocavit , non lami&ieoi, quiim 
adulile et etaibiMù atat¡s rima d e n o i a u P ài icr-
millo alias miniis verisiniiK^ s cn l cmia s , quas rècén-
s u e r u n l Ciirpzovius in In i iodue l . ad l ibros rcU-ris 
Teslamej t i i , pur i . 2 , |i, 201), l ieil l ioldl et L'mvreit in 
libro : kohelelhseepiinisds m n u i o bojw, p . TSb, seqq 

IN ECCLESIASTEN 

quis finis et scopus ; t c r t i u m , 

m e m b r a et par les . 

qu;e e jus par l i t io , quo i 

I S PROLE' 

s emper enim tane l ib ron i H c b r i e i , feqnè ac G r e c i e t 

Lat in i , h a b u é r e in Canone Hbrorum s a c r a S c r i p t u r e , 

n e c unquà iu h à c d e r e d u b i i a i u m est ; nnde semper 

recens i ius esl In te r libros p ro locanon ieos , l anquàm 

canonicus primae classis. Id p a l e i c s Canon. Aposi . , 

c an . u l t . ; e s conc . Laodice.no e t Car lbag . I l i , ac Flo-

r e n t . e i T r i d . , sess . 4 ; S . Aibanasio , S . Augus t . , S . 

Hicron . in Prologo Ca lca to ; Innocenzo p r i m o , Gela-

sio e t cieteris , qui ca ia logum l ib ro ru ip canonicorum 

lexuòre . Escipio pauculos ha i re i icos , p o s s i n e no -

mine recensct P h i l a s t r i u s , liaeies. 1 5 2 , e t Jacobus 

Chr is topol . , p r a f a l , in C a n t . , a c nónnu l los J u d s o s , 

qu i , t es te S . H ic ron . in fine C o m m c n l . , opinat i sun t 

l iunc l i b r u m favcrc s e d i e K p i c n r e o r u u i , s c r i p lumque 

à Sa lomone , c imi vener i et ven t r i i n d u l g e r e i , quos 

secu lus esl T h e o d o r a s Mopsues ienus , e s mouacbo 

apostata, e l Nestorii mag i s i e r , qui videns vanilalem 

m u n d i , a c p r x s e r l i m l u s u r i a m , q u a m nioiiaeli t isspre-

» e r a t , e t apostata i i ic lusrepinieia l , hoc libro danmar i , 

dixil Salomonen! composuisse Eccles ias ieu, dim pro-

phetic grattavi non accepisset, sed tantum illam prit-

dmtiw gì al ¡ani, qua: altera est, u l i r e f e r lu r in synodo V 

Cons lan t inop . , act ione 4 . Iii ergo Ecclesiasti*; objicie-

b a n t qua luo r : P r i i n u m , quòd c r e a l u i a s Dei lionas 

c o n d e m n a r e videaiur u l vanas , c ap . 1 ; s e c u n d u m , 

q u ò d eodem capile v ideaiur doccre a i terni la lcni 

m u n d i , cìini a i l nihil sub sole novum; et : Terra in 

sternum slat ; ler l iuui , quòd, c . 2, d ica l nil ette me-

lius quiim comedere et bibere, quod p lanò v ide lur esse 

p e c u i n u m , Epicurcum e! volupluar iuui . Alque biic 

impegisse E p i c u r u m , leslaiur Clemens A l c s a n d r . , 

l ib . 5 S t roma l . : Bine, inqu i l , l'ipicuri metileni uibiil 

casus, ehm hoc dictum non iiUellexisset : VASITIS VÌSI-

T Ì I C » , e t c . ; q u a r l u m , c . 5 , 1 9 , v ide lur suspec tus d e 

animai mor la l i i a le , c ù m dicil : Umu interitus est ho-

minis et jumenti. 

V e r ù m ad ilia singulis qo ibusque locis respondebo , 

ac longè aliam fuisse Salomonis m e n l e m d e m o n -

s l r a b o . L j m p h a i i c u s Marl inus L u l b e r u s , pa r i l e r e s -

cucul la lus , qui ma lo s u o genio acius, e l iul i re , imo in-

s a l u r e ausiis es 

Eccleiiasia viiU 

m col loquia 

ri sibi oci éis 

«x»nvivialii>iiR, auclorem 

et calcaribus destitutum 

equitare iQiUiim in soccis, Ec lesiaslen esse sicut Thal-

mud ex variis li ris cornarci/i lium. Ad liœc, seutentías 

Salomonis quas tue/nie accun belts funderetj fuisse ex 

ore loq mlU exceptas, el pos 

mirì in i homo l emulen lus cl 
tea in libros digestas; n i -

assii iuus calicuin r e m e x 

Sa lomoaem e s s u o me l i eba tu r ingenio ; ipse en im non 

nisi b e n e poius e t quasi eb r iu s d i e i a re e t sc r ibere 

consuevera i , ideòque e j u s scr ip ta insul ta , voni i lu , 

asoliá, so rd ibus , dicleriis, conviciis re fe r ía sun t , u t 

non in l ibr is , sed in scypliis Sluduissc, e a q u e l i ne r po -

etila esan i sse , imo eruc lässe el evomuisse v idea iur , 

Undc recti de eo cecinii n o u e r Andreas F rus iu s . 

Biblia, quo: tua sani, sani poetila bacchica, Luther : 

Est apolheca Ina biblioteca Ina. 

Auc to r ergo libri h u j u s canonic i p r imus et Pr imar ius 

e s l Spiritili, Sanc tus , q u i lia»; suggess i t , et i n sphav i l 

Salomoni ; Salomon vero eadem prolocutus , de inde 

JMEiSA. M 

conser ips i l , an i s u o s e r t o scr ibenda diciavit ; p c r i n d e 

u l David pa ter e j u s Psalnios c t ore cecini!, e ! calamo 

conscripsi l , ac pòster l ta t l eonsignavil ; u t e rque en im 

lam viv i voce quiim scr ip lo docui i populum. Ila c e n -

sen t passim doelores et i n t e rp re i e s (1). h lque p a t e t 

(1) Non de fue run t tamen è cri l ieis , qui falsò i n -
sc r ipuun Salomoni opus s u s p i c a r e n i m ' , e jnsqne regis 
pe rsonam siniulàssescr iplurcin a l i q u e m , dociuni alio-
q u i , qui e se rcend i ingenii grali ' i opus illud suscepii , 
Sa lomonis s lylmn e t res ipsas evpr imcns ; quem-
admoi lùm Graieus auctor libri Sapienli ie eudem 
Consilio s tylum et senlenl ias Saloinoi i is in suo o p e r e 
a t fec ta i . D'in post Salomoneni scriuluin opus Cro i ins 
P ra ' f a t . in Eccles. suspicalur ; el in E tc ies . 12 , 11 , 
12 , a b a h q u o viro d o c t o , jussu ZorobaljelLe, e s a r a -
l u m c r e d i ! , u l a i ie rnum p(Eiiilenli;e. Salomonis m o -
ni i iuenluni s la re t : in capi le v e m 12 , 12', a:! fdiuiil 
e jus Abidd s e r m o n e m conver t ì suspicalur illis ver-
bis : His ampliiis, fili mi, ne réqiiiras. Siiudclur au-
l em b is ra l ion ibus , quòd in co l ibro plur ima depre -
licndai al lena à p u n i a t e eloquii Juda i c i , qua; nonnis i 
in Esdra el Daniele r e c n r r u n l . Sed Calovius , qui 
omnia sedulò e s a m i n a v i ! , colleclis pa r i l e r vocibus 
C h a l d m i s , quas spa r s im Grol ius in suo eommeula r io 
a n n o i a v i ! , nounis i qua luo r o l l end i l , è quibus dua: 
p r io res c s l lebra;o dolilo procul d e d u c u n l u r ; dua: r e -
liquie Chaldaia; vel Arabica; s u m v o c e s , facilè a p u d 
Hebi icos aiiaie Salomunis ob i inen les ; còni ¿nini 
q u à m la tè pa le re i l lebra ica l i n g u a , n o s t r o seculo 
ig i iore lur , comii igere facile potuii ut p lu ra c o m m e -
rci , qua; hodiè nonnis i in linguis Cbaldani et Ara -
bica perseveral i ! . Quid insuper p roh ibe l quin Sa -
lomon aliquas l in i t imarum gcu l ium voces usui'pa-

Auctor opin ionum q u o r u m d a m Hollandorum i h e o -
logorum l e s l a i u r , non deesse qui e r e d a n t dialogum 
lo lo eo l ibro scribi i n t e r p iuui v i rum e t impium , do -
gmata Sadducicori ini d e f r n d e n t e m . P r o l e c l " , i n q u i l , 
In illo plura in ter s e pugnant ìa o c c u r r u m , nine a b 
u n o eoi lemquc scribi n e q u e u n t . S . Gregor iu- Magnus, 
lib. 4, D ia log . , cap. 4 , scr ibi! r e i [ » i qn jdcm Ubrum 
l iuuc dialogisnium e s s e , et in eo plura conlineri i n -
t e r se p l ane opposila. P lura pugnan l i a ser io la esse a b 
auc io re I'alcmur ; sed oralor is ille pe rsonam ger i i e l 
pr incipis , qui p ro concinne popnlum in s l i l ucns , i m -
piorum cavilla.lioncs proponi i c! rel'ellil ; i e l . si m a -
v is , suos ille pi ior is ictalis sensus p rod i i , q u à m a b -
surda el r idonda ipse olim S3 pere i , simili de inons i raus . 
Denique viri sapienlis pe rsonam gerii in u t r amqt i e 
par icn i d i spu lau l i s , qui esposi l is variis al inujus rei 
s e a i e n t i i s , omnia pc rpcnd i i , omnia e s c u l i i , ei .-equa 
judici i lance u l r iusque par t i s momenta l i b r ans , l an-

' ! in san io rem incl inai . Occur run l in co qu idem 
S a d d u e a w u m ct .impiorom opin iones , qu ibus lumen 
aucior n i inquàm adbierel ; a l leram yiiaiii ugnosnit 
cap. 12 , 8 , 9 , cl pnenna pwnasque pósi ob i ium , 
cap. 12 , 14. L a n d i b n s p rosequ i iu r sapieniiain , v i r -
l u t e m , jus i i l iam ; oi aliuneui suam ciaudens , ic 
eo loiani Iiominis ra l ionem si lam esse prodii , ut 
Denin l imeal , e jusquc prieceptis ohscquatur , Ec-

Veri im n e ol i rà immoren in r cavil lal ionibus ret'el-
lendis e l con jee iu r i s quas tu rb ida : quiedani m e n i e s , 
i n q u i e t a ; , s u p e r b a : , su l tanliim s tudentes , p r o m o -
v e n t , d e qu ibus Apos to lus , 2 Timot l i . 3 , 1 , qure. s p e -
ciera doclriniB et pietalis pr ie l 'eruni , rem non habent • 
d a m n a n l casiera , qua; niimis a s sequun iu r , el d iv inas 
Sc r ip lu ras pe r inde ac libros qt iosque p rofanos ha-
bent ; in p roferendis conjee iur i s suis ile aoc lo r ibns 
s a c r i s , a tqoe in rejicicndà Ecclesiie el probaiissima; 
veiusiai is auetor i la lc procaeiorcs s u m , quàm si ile 

p r o f e r e m l o i n a u c t o r e n i u j i q u o m d i B s i c u m j u d i c i o a g e -
r e t u r . Re fe rendum aliquid saliera èense ren l iuilicio 
c r i l i co rum, et d iu lu rn® ac nunquam lu rba ia : ser ipio-
r i s , cui opus aliquod longà aliate v indiea tum esl 

m m ' -
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ios congesias ; 2 J S c o r a i 

p lum juvene ; Proverb ia , ah eoiléni viro ; licci esiasten 
vero , a b ipso « n e ; quanquàm verosiui i l ins v ide tur 
i |uud t r ad i lu r in Zeuiach David, p . 13, ci Seder Oluiu 
r a b b a , c . 5 , sub sennini propè m o r l e m Salotnonein 
habuisse Spir i t imi S . , et dietàssc Ircs illos l i b ros ; 
•1" HilC faeu detestatili len i inarum vehement iss ima, 
cap. 7 , 2 7 , e i e . , «¡use procol dubift profecta ex m a g n o 
i l io à feminis sibi illata inalo (aule lapsum sanò e u m 
b m g è b c m s n i ù s d e Icminis sensissc v i s qu i sS i am d u -
b i t ab i l i ; 5° ad t imorem Solius Dei revocat , c . 1 2 , 1 3 , 
l i , n imi rù in deprchensa per posniteniiam idnioruiu 
o m n i u m v o m i a t e ; 0" ut David parens post lapsum 
s e n b e b a t confcssioneii!, Psal. 51, e tc . , ita quoque v e -
risimile est Saloiimnem, gravibus illis a d v e r s a r i i s , 
1 Re». 1 1 , 1 1 , e ie . , à peccati somno exci ta lum, c o n -
seripsisse b u n c Ecèlésiasten, et pub l i c» eonfessionis 
monument imi reliiiuisse. * (Gejerus.) 

Pu to à Sa lomone sene b u n c lilirum scr ip tum, q u ù m 
r e r u m h u m a n a r u m undequàque pericoloni fecisset, 
e l c - , (Slercerus. 

Por ro , pcenitentia; S a l o m o n e * non obscura s u n l 
indicia : cui e t iam fave! illud 2 P a r . 11, 1 7 : ,1 mbula-
cenmt in *à Davida a Salomonis. Sarai, si Sa lomon 
imjKBni iensmortuus fuisset , non juugerc tu r c u m Da-
vide p remien te et pio : ncque cn im tain ad pr ineipium 
quàm clausnlam v i r a respiccrc solemus loculi d e ai i-
e u j u s pietate esemplar i . (Gejerus.) 

IN ECCLESIASTE^ 

pr imò. ex ipso libri ini t io : Verba Ecclesiaste, filii 

David, regis Jerusalem; qua* verba non s u n l l i tulus 

l ibr i , sed ipsum libri e s o r d i u m , ac pr ima e jus pa r s . 

Secondò , id ipsum p a t e t e x cap. 12, ubi d e se Sa lomon 

jue i s in te r t i J persona , d iser tò asser i i : Ecclesiaste! 

, :m enei sapiemissimus, domi! populum, el enarraciI 

qiuv fecerat, quieshil verba utiiia, e! conscripsit sermo-

* re tissimos. Quid c lar ius? T e r t i ò , qu ia passim 

Salomon liìc d e s e loqui tur in p r i m i persona , d icens : 

Ego Ecclesiastes fui rei, vidi, consideraci, locutus sum, 

reputati, veni, concerti, consideraci, e tc . Hal lucmatur 

e r g o K. J l o j s e s Kimcbi , t raci , d e Sc r ip t , sac r . e t 

uonnuBi H e b r a i , p r e s e n t a Thalmudic i , quos c i ta t e l 

sequi tur E u g u b i n u s i n cap. 1 G e n . , ac citai eosdem 

Melchior Canus , lib. 2 d e Locis , c ap . 11, qui consent 

Sa lon i tncm ore dun taxa t btec sua scita el parabolas 

enunt i i ssc , q u a s de inde vulgi ore t r i t a s e t men te c o n -

serva tas , post mul ta secula collcgerit et conscripseri t 

Isaios, ut s c r ip to ea posteri ial i m a n d a r e t ; e r r a n i , in-

q u a m , uti ostendi P r o v e r b . , in Proleg . C u r Sa lomon 

hic. s e vocct Eccles ias ten, audi S . Gregorium Nysse-

n u m , hic, homil . I , t r es h u j u s nominis causas r e c e n -

seii lem : pr ima est quia docc t ecclesiastica, q u s spe-

ctant ail sa lu tem a n i m a i ; s ecunda , quia in u n u m 

ccclum cogil Ecc lcs i am, ut banc e jus concionem au-

d i a t , qui! i l lam in pietate ius l ruat ; ter l ia , quia r e p r a -

sen ta t Cl i r i s lum, qui esl ve rus Ecclesiastes, id est , 

E c c l e s i e f u n d a t o r , doc tor , gube rna io r , conc iona lor ; 

q u a r t a l i addii S . Grcgor . T h a u m a t u r g u s , c . 1 , v . 1, 

quòd doceat t o t a m Eccles iam. 

P o r r ò H e b r a i , t es lc S . Hieron . , quos sequun tu r 

m o d e r a i nonnul l i , t r a d u n l Sa lomonem b u n c librimi 

scr ipsisse poii i i leutein, c imi scilicet d e luxurià et ido-

lolairi.i s u i pojni iu i t , a d e ò q u e ex hoc l ibro probant 

c u m pceniluisse. I l io cnim l iber videiur symbolum 

pomi» ntia.;, d ù m in c o accusai vaii i talem luxuriie, 

o i imiuuiqne m u n d i vo lup ta lnm, p r s s e r i i m d ù m t r e -

cen tas i iabcns concu l i inas , e t 700 uxo re s , id e s t , 

universi»! mil le , cas abdicare e t d a m n a r e v ide tur , 

dicxus e . 7, 2 9 : Vimn de mille iman reperi, mulie-

rein ex omnibus non iiweni; et v . 27 : Imeni amariorem 

«•••'» mlierem, f r a Uupmt cenatonm est. Idolola-

ti iaui verò s u a m d a m n a r e videtur , d ù m ait ; Vani/m 

vanitatum, et omnia ran Has; ¡dola cn im in Scr ip tu rà 

vocanutr Tana e t vani ta«; quia c u m nil s in t nisi s tatua; 

i ' s imulacra a u r e a vel. a rgen tea , nil habent ver i Nu-

mi«!?, nil sp i r i tùs , n i l vita; e t v i r ium. Addii nos tc r 

ossessioni. Al cimi d e libro aliquo divino r e s e s t , 
nu i l ams ib i regulam , prai ter ma lam illam libidinem 
critic::ni et c enso rem agend i , e l in ter ca;teros pra;-

•: o li . cons t i tuunt . E u Ecc les ia Jesu Christ i re for -
m a t o r y , sua; pa r i t e r communionis viris o d i o s i , 
imliedll ibus pe rn i c io s i , nec c e t e r i s minus n o x i i , 
qui i n c a u t e , n u l l u m do lum susp ica t i , ad eo rum 
scripta legenda se con fe run t . V® i l l i s , qui f i cco , 
ut miptit Levil . 1 9 , U , offendiculum ponunt. Nul -
lus cuim m e l u c n d i locus est doctis hominibus , 
judic ium per s e d e r ebus fe r re va l en t i bus , qu i -
b u s rat iones a b adversar i is p r o l a u e , utpotc levio-
res piane ci nul l ius p o n d e r i » , nihil p r o f a n i . 

( Calmet. ) 

Pinella Sa lomonem post piEnitcniiam, ut eani t e s t a -

r c t u r , p r imo scripsisse Ecclesiaste!!, deinde P r o v e r -

bia, ac ult imo loco Cant icuni cant icorum ( I ) . 

V e r ù m h<cc iradi t io incer ta est et dubia . U n d e Be l -

la rmiuus , lib. 1 d e Verbo Dei, c ap . 5, quern alii sc-

q u u n t u r , censeni Sa lomonem a n t e lapsum t res hosee 

l ibros scripsisse, p r imò , quia ipse nullani in iis lapsùs 

sui facil m e n t i o n e m , imo diser tò con i r a r ium asseri i , 

d ù m , cap. 2 , dici t , usquo ad eam ai tatem sccum p e r -

severasse sapicntiam : El supergressus sum opibics, i u -

qui t , omnes qui ante me fuerunt in Jerusalem. Sapiai-

tiu quoque perseverarti mecum; s ecundò , quia nul lum 

prorsùs idololatrue au t pcenitentiai s u » dai indicium : 

q u i d en im p e r contras vanitatum non intclligal idola et 

idololatr iam, pale i e s scqucul ibus totoqne l ibro, uhi 

van i t a t em liane gencr icam p e r species exp l i cans , 

os tendi t eam situili in o p i b u s , del ic i is , b o n o r i b u s , 

c a n t i b u s , p o c u l i s , e t c . , Nec idoli au t idololatrue 

uspiam m e n t i m i , quod tamen lacere debuisse t , si d e 

cà verè pceni luissc t , u t e j u s scandalum et p ravum 

e x e m p l u m , quod subdi t i s d e d c r a l , aboleret : ijise 

en im rcgum Israel is p r imus invexit ¡dola in .lu-

d s a m , quiC de inde in cà p e r d u r à r u n t p e r t recentos 

a n n o s usque ad Josiani regeni , qui ea sustnl i t , a tquc 

hu jus mal i origo e t choragus exslilit Salomon ; ali non 

ergo ea d e s i m e r e , detes tar i , e l omnibus invisa ellleere 

debuisset , si v e r è pceniluissct? s ic cn im post na t am iu 

Israele idololatr iam, ut a b eà o m n e s avoecnt , in ¡dolo-

r imi vani ta tem d e t o n a « B a r u c h , cap. 6, Isaias, cap. 41 

et s e q . , G e l e r i q u c propilei® ad unum o m n e s ; t e r t iò , 

quia si Sa lomon j a m l iabebal mille concubinas , e ra t 

u t i q u e lo tus enervis , carnaUs el e f feminatus , ut Sjiii i -

(1) Tempusconsc r ip l i libri c r a i t empos nrvs! lapsum, 
quod m u l t o probabiii i is puto. Nani 1" p r o u s è i-eceiisel 

Ecclesiasüs es t , ai t S . G r e g . Thaun i a tu rg . hic it.it; iti non esset capí 

d e » t o r n i t a l e posset medi ta r i et sua; Paraphras is , o s t e n d e r e quam carta et inutilie ' t 

u ten t em, qui sub Sa lomonis persona in scenani p r o -
deal , et alium Hebrieum d e ra t ione viuo iusi i tuc Ire 
r e n ò s e n l i e n l c m , e l an t iquo gentis sua; m o r e - r 
sen lenl ias docen tem , a p p a r e a t quan tum simplex ine 
docendi modus novù UH disciplina p r e s i c i . R o M * 
q u o q u e , d e vetcruni poe ta rum sapienlia gnoi 
l le l i re i i runi inpr imis et Griccoruin ( l l a v n . ISi i ) , 
p . 215 . s e q q . , e t p . Ì 2 ó , s e q q . , hoc l ibro licli.i 
lomonis cum quoilant su i invi vate co l loquia l i r 
ner i pu la t . in quo providential divime causa n. ur 
cont ra ob jec t iones quUius h u m a n a r u m r e r u m nm -e-
r a m e n impelerò soleant homines . Kelle, qui .. . ci 
migaran scilieel s ap ie i i l i umin le rp re t a lu r (id verò s t , 
fa lsam, qiiie s u m m u m hominis bouum in i. I l iis 
h u j u s ville volnpta t ìbus ponere t ) , e j u s de fensorem c i 
pa t ronum Salomonen! hoc libro int roduci rxism ut, 

Ecclesiasii i 

gesta Salomonis , prii is e jus scr ip ta , pos te r ius e j u s la-

Parap l i ras tes consci Ecclesiaslei 

r ium sen len l i a s e x p o n e n t e m , consen l iun t in deli-
n icndo auc tor i s Consilio. Desvorux, vita; p o s t m o r i e m 
f u i u r » spem hoc libro auc to rcm conl i ru ia ie -i:-.se 
e x i s l i m a t r a t i o n i b u s d u e t i s à n a l u r à r e i c i a b e x p e r m i i i i à . 
A lque hoc cilici pulat tribus proposit ionihus, q u a r u m 
prima e s t , nonsuf l i ee re hominum siudia el l ahores ad 

I c a m felicilateiu obt incndatn , quoc an imum conten t imi 
r edda t , et in qnà p ro rsùs acquiescant ; t ù m , bona hu-
j u s v i i » , qua; homines m u l t o labore siili compa-
raver in t , c o r u m lehc i ta tem adeò non absolverc, u l 
vel max imè eos p r o h i b e a n t a b animi qu ie t e el t r a n -
quil l i la te ; den lque , homines ignorare quid ipsis \ e r e 
prosi t , qu ippe vel nesciunl , vel p3i'ùm c u r a n l quid 
sibi posi mor lem e v c n l u r u m sit . J a m po r rò SMUIUIÌS 
bisce proposi t ionibus Desvteux aliani suh juna i l , ipue 
ipsi v ide tur ad axioinata e j u s aitatis pcrlincre", vi 'e l i -
cei , r cs h u m a n a s regi a b E n t e sapicni iss imo, quod 
qttiiro s u m m è potens sii et infinite per lec tuni . timi 
ni li il age re possit , quod b i s pcrfect ionibus rcpu^i ie l . 
l iane igitur proposi t ionem, tanqiiìini m i n o r eo i , b i l i -
cando ad singulas illas p r io res , tr iplieem inde conelu-
s ionem ellici s ta tui i p rò inunorui i i ia tc ment i s , l i a n e 
la raen , qnte auc tor l nos t r i libri t r i bu i tu r , a i j i i m e n -
Ul ionem j u s i ò subl i l iorcm e t ar t i f iciosiorem, i n 
t amen sat is j ierspicuam esse, qu i sque s p o n t c i i i i r f l i -

f et la). Alii sapienlem h o n o r u m hu jus vita; usuni hoc 
b ro c o m m e n t a r i volunt (b). Quoil etsi ad consi l ium 

(a) P l u r i b u s Desvceuxii sen ten t i am reliin.vn '.'un 
der P a l m , 1 . 1 , p . 13, seqq. 

( i ) Ita Lu the rus , Prcefat, in Ecclesiali. 1E-1. 
i qu i i , s t a tus et consilium h u j u s libelli, e n i li 
I ut culli grat iarnm act ionc u t a m u r rebn- i e 
• et c rea tor i» Dei, qua; n o b i s D e i benediet ioni ' • 
i t e r d a n t u r e t donala; s u n l , siili; solliciiudim- Juti: •,.-
( r u m , t a n t ù m ul Iranquili iun et quie tuni cor li. 1 -
i n i u s , e t animimi gaudii p lenum, c o n i ' i • . t 
« v e r b o e t o p e r e Dei. < l a l m , Introduci, in i o , . n . . . a 
V. T. p . 4 2 8 : «Auctor vanitatem et m o t e t i a m 
« r u m h u m a n a r u m non magis ac bi larem vita: n no 
• s p e d a v i ! ; u n d e apparc t , r e p r i m e r e voluisso iuq -

| « t am hominum con lcn l ionem, qua in cor radendus di-
| « vilias, conquirendas vo lnpta tes ci adipiseemlos p lau-

PliOLEGOMENA. 

I l , 12 et 29 , diilicisset regnimi suum l a m dives, (elix 

et gloriosum r u i t u r t t m , et d i sc indendum p e r sch i sma 

J e r o h o a m , qui s u b KobOam Salomonis filio d c c e m tr i-

bus à duabus dispescttit , et ad s e I raduxi t , r e g n u m q u e 

Israel divisuni à regno J u d n , cui prail'uit Hoboam , 

cons l i tu i t . Ig i tur ccnsc t Sa lomonem h i c regni su i va-

iiitalem ¡ter sch i sma dee l a r andam dep lo ra r e . Audi 

c u m ex interpretation!- Oompluiensi ( nam in Bibliis 

ivfiisi ha d 'si V: I: ur in Clialdajo), c . 1, v . 2 : Orni 

dimatttionisspirit f ¡ rwideret Salomon, rei Israel, re-

Il n i . ! Il,•hull RI filli li cum Jeroboam /ilio Xabal diri-

' III ir-i, r ' illuni e in llierosolgmis et tempio vanita-

1,0", 1 1 1 . 1 , 1 I s r a e l edpHamt ductum iri, ait: 

I iiiiìu.1 ciiuimtum 'ini, .lux iste. Vanitas vanitatum id 

OHI e i- in t i pater operalit dedinuis, e lc . 

\ i ion hoc o raeu lum d e sehisniatc regni Sa lomonis 

contigit post liqisuni e jusdem. Kuit en im po jna e j u s 

hixnri ie I-I ù b M a t r i c À Deo ¡uste dec re t a . Q u a r e qua; 

priori s en t en l i a i i l eb ra ' o run i o p i n a n t i u m b u n e l ib rum 

a Salomone consc r ip lum post lapsum, obs tan t , c l i am 

bu ie opinioni C h a i d à i ol l ic iunt . Addc nullarn lo to li-

b r o schismatis f u tu r i m e n t i o n e m fieri. 

Quaari tur s ecundò qua; h u j u s l ibr i sit ma te r ia , quis 

s ty lus , quie me thodus (1 1 ? l t e spondeo : Argnmen lum 

( l i E ichhorn ius , l l c r d e r u m sceu tus , Ecclesiastic li-
bru iu dicit ad inoduin dialogi con ipa ra tum esse , q u o 
con l inean tur m u l u i scr inoncs e t juvenis ingoino ler -
vidioris ac r i l e rque cont inuò invecli in van i t a t em et 
pervers i la tem o m n i u m r e r u m , q u a s explorando a tque 
os se rvando assecutus esset , et docloris p ruden t i s , 
longàquc n iu l t a rum r e r u m expcr icn i ià subac t i , qui 
an imum juvenis mit igarci a tque imbuere t pr.-cceptis 
sa lu lar ibus ; c u j u s doclor is responsionem pr iniam 
inde à cap. i , 17, S, l i , secundam 7, 1, l i , l e r -
liani 7, Ili, 22 , qua r t am 8 , 1 . 8 . , qu iu l am 9 , 7, 10., 
sextain 1 0 , 1 , 4 , sep i imam 1 0 , 8 , 1 2 , 7, c o m p r e h e n d i , 
rcl iqua esse quai rcni i s juvenis sive discipuli , p r a l e r 
epiloguin, 12, 8 , 14. Sed Imic se iuenl i ic ve re oppo-
sui l \ mi d e r Palm (a), respons iones magistri p ro r sùs 
alicnas esse à qu i t s t ion ihus discipuli, e t versari iu a r -
gun icn to longissimè d iverso . Talis incoluerent ia 
q u ù m passini c c r n a t u r p e r to tuui l i b rum, turn evidens 
e j u s exemplum est in p r ima , quam Eicl ihoroius esse 
vol i , responsione, cap. 4 , 17; 5, 11. Postquiiin en im 
p e r qua tuo r pr iora capita discipulus suinmo alVecluum 
a rdore invectus ossei cont ra vani la tem omnium re-
r u m , u l nihil b o n u m , nihil ulile, nihil hominibus in 
lille vita prol icuum esse pronunt iàsse t , magis tcr , dis-
c ipulum corr igens scil icei . p r a c e p t a t rad i i d e vo-
torum temer i ta te . .Multò m i n u s verisimile os i Berg-
siii sen temi. i . in singulari C o m m e n t a r , su j i e r hoc 
l ibro iu t i c l ihorn i i Biblioth. d e r bibl. L i t te ra t . pa r i . 
10, p . 903 , s e q q . , auc tó r i s hu jus libri consi-
lium hoc l'uisse, u t c e r t a m i n e insl i tnto in ter l le-
br ieun i . sophis laruni Gnecorun i d issérendi ratinili 
addict ion, i l loruiuque m o r e lallacibos conclusiunculis 

(ol Eeclesiaslcs philolog. e t cr i i , i l lustrai , p . 145 . 

qui a ve t e re sapienl 
l . n m i t e r ò q n i c u m q n 
ad legendum b u n c 
nulla in c o dialogism 

¡e s tudioso et doctore r e u 
prseconccplis opin ionibus 
ib rum aecedi l , b u n c jiot 
, au t duorui i i in cont rar ia i 

i crini 

lem a igu iuen la r e f e r e m i s « s l i g i a reper lur i . i . 
Cont inuus per to ta ni l ibrimi s e r m o haltet i 
CIS! abr imip i tu r siepe, t r ans i to f a d o a d nli.nn : sc-
1 Ondi ma lc r i am, nui 
n c q u e tanta e s t eolie 

quiuil t amen a b alio in tercr 
epluum dissimil i tudo, qua ' 

sii a b uu ius auc tor i s 
gnare v identur , s u p r 
propios insp ic ian tur 
locis videbiinus. 

p e l i m i . Q u e verò inno 
i m e m o r a t a , e a , si dt l igen 

b e n e in t e r se convelli 

.: p a -
ñ i s e t 
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omnia homiuum negotia ti stadia, quie in A r n i o n i rebus 

m d f h m t u r , ut l iomines » r a d u n i i sensibilibus ad ea 

auc lor i s pc r l ine re negari non poles l , tarncn non p rò 
unico i ' lius au i palmari fine babci idunt esl . Idein 
vaic i in J . E . C . Scliinidlii scnlpiUiain, docei'i hoc li-
b r o . omi icm a n i m i , ingenti , v i r ium, niiniam corneo-
lioucin v i l andam, sed" mod t im in rebus l e n e n d u m 
esse I a ) . I l ebne i phiiosophi in hoc l ibro conscr ibcndo 
sniiliuiit in c o ve r sa lum esse , u t a rguincnt is ab. expe-
r i e m i à d e d u e l i s p oliarci, m o r t a l e » in h à c v i l i n u n -
quàrn oblinol e posse s u i n m u m tonno, s latui t Um-
bre i l , Coheleth scepticus de stimino bona, p . 55 , seqq . , 
ci e jusdem Kvheletlis, ila weiseii Ronigs, Seelen-
kamiif re i . P r o c a i i . Sanò quieslioiicm d e su ramo bono 
in Ime l ibro t r a c i a » , dubiiari n c q u i t ; ve run i si auc lo r 
nil alimi d e m o n s i r a r e voluissel nisi hoc, non (lanini 
esse inorla l ibus, sommimi bonum in liàc vila ossequi, 
id vis d ignumvidc i i i r in q u o la n lùm o p e r e consumere i . 
Sed plus esse, quoil nosedoce reve l l e l auc lo r , pos ier ior 
libri p a r s a r g o i l , c u i u s a r g u u i c n i u m s u p r a m d i c a v i m u s . 
Novam planò d e hu jus libri Consilio sen ien l i am p ron i -
lil Kaiser (Koheleth, das alleclimm der DmUitchen 
Koiiige ilI le,usai,-m re i . ) , poema hislorico-didaclicum 
illuni esse raius, quo regum Judamr iun à Salomone 
ad Sedeciam morea ei ins l i lu ia recti) des ignen iu r et 
p e n u r i n g a n t u r , e o fine, ut q u » n a m causa: r egno J u -
daico in ie r i lum a l iu le r in i , d o é e a i u r . Quaiu suain scn-
lentiain vir S . V. imilui ingcBU acmli ine a iquc e rud i -
l ionis appa ra to expOsait et i l lnstravi l . Aerimi, ut 
lllam nostrani M a n i n a , lllud p o l t e i m ò m nos prolii-
b e l , quòd Eeclesiaslis auclor n e levissimo qnidein 
nulli leeiores SIIOS do Ioli suo eous i l i omom. i l . ( juòd 
si libri auc lo r Wild, quod V. D. vul t , speetósset , m e n -
ici , , suain mudo antea Inaudi to , q u c r e l a r o m d e re-
turn I m m a n a m m vanitale, et s è n i e m l a r u m mora l ium 
involucro o c c u l t a s s i , quod v i s aculissimus co ran i , 
q inbus scr ips i t , persp lccrc pBBiissei. Resta» E s a l i l i 
s c m e n i i j ad ca lcem Commeini i r i i in Can t i t i caniico-
ru in p. 153, s e q q . , qui l ibroni bulle. Illa a l a l e scr i -
p t u m ju i l i c i i , q u a , l'afcesiinà provincia l ' c i s ica faeia, 
addausque violenloruro p r a l e c t u r u i n s s v i l i a opp re s -
s a . c o r a n i alii v i i » p e n a s i iiillll c o r a n i q u » liomincs 
. e r e cape l l in i , quicquam » s l i m a r e n i , alii sibi d e s p e -
r a u in qi iascui iquè vnluptates sese ingurg i ia ren l , alii 
«c inque apor ie in suos nppressores InvcCti, e o r u m 
an imus magis ailliue. adversùs s e exaspcra ren i . Tali 
igilur len iporc visuin esse auctori l ume l ib rum con-
c inna re , q u o suns pu|iul,1res monere l , ul p r e s e n l i a 
inala aiquo an imo p e r i e r a m , in loquendo cauli ci c i r -
cunispcct i Siili, a u l e omnia vero Bcunl reverean l l i r 
quelli Cogiioni omnia in judie ium adduci l i Hini l an-
deinqiie n » q u o ranipnsilurinn e s s e ; p i a ' t e rca bor-
ia i ! a u n o r e t i l suos, ne suo niffirori suceumbaul «ed 
p r a s e i m b u s qu:c Deus concesscril tona liilari »raiS-
q u e crea Donni mei , le , dimi l icerci , u i . in lur . \ e r ù m 
quod E c c l e s i a s t e d e iii juslls magis l fa l ibi ls i imocuos 
opp r imen t ibus pàssim q u e r i l n r ,ul c . 5, v . l e , è . 4, 
v . 1, c. 5, V. 7), n e q u a q u i n i csi argunlei iui , l 'aiaisli-

<sus, p r e c i p i t e f e r n m u r ; tuonere lamcn s ìmul , n e 
. i n n o c u a phlcc iamcnla , elsi Ausa ci lìigacia. sibi 
* prors f i s denegen i , el vilalti sibi inolesliOrein r e d -
. d a l l i . . Smoll ici ' Zirlici aue toren i viiam bi iar i ter 
Iransigendi , et m o l e s t a , q u a n t u m iteri possil , cvi-

i ? . t t U s e t ^ W « « fcaMK» ad 
1 l i a r i s e o r u m ei Saddueauiruni piacila, ila ul mediani 
quan idam l ine r u l r iusque secue d i s e p n a m ienhhdam 
. i s ienderc i . K,nn « ¡ l o . U a » di l igenter exnminavu " 

in iex lu lamlaod,® l l i ' U ( i n l i b r < ) P * ® * ' 

„1 ,t\S-'Mr.7 '" ' !" ' ' H l , r u m i u i l l c a l n o n Solùm ex 
t , ^ m J ù " ' b " S Ì K m a « " M W é « r i p l i s cons ta re , 
u e r u m ci opus esse non planò e l a b o r i l u m nee ab 
" c o r e ad meni pcrdue lu in . Sed n e n i r u m b o r u m a r -

S S ^ r C B S U r a ' °Slendi l l , m b r e i l ¡» 
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quie sub seDSum non cadun t , ai t N j s s e n o s , p u l a ad 

Cffilestia e t sp i r i iua l ia , a i i S . B e r n a r d u s , S e r m . 1 in 

Can i . Ne quicqmm, inqui l S . ffieronj-mus, in mundi 

rebus ptilemits esse perpeluum, sed caduca et brevia uni-

versa qua cernimus. A tque in hoc s cnsu apex vi r tu t is 

cooslsUl. Quocirca S . C b r j s o s l o m u s , H o m . 5 ad po -

pul . : Virtrn, a i l , est omnia humana despicere, et per 

omnes horas futura cogitare, nulli inhiare prtesentium. 

sed scire quod omnia humana umbra f imi , et smniurn, 

et si quid his vilius. Virtus hominem quasi mortimi ad 

hujus l'ita: res cflìcit, et ad noceutia quidem anima; sa-

luti lanqiiàm mortuum operatme carere, ad spiriiualia 

vero sola vivere et operari. 

P o r r ò vc le res i r e s Sa lomonis l ib ros i la ma te r i a et 

a r g o m e n t o d i s i i n s c r u n t , u t in P r o v e r b i ® au lumei i t 

t r a t t a r i e ib icam, in Eccles ias te phys icam, i n C a n t i c i s 

Ibcologiam. I la Origencs Pro logo in C a n t . , S . Basi i , 

boni . 1 in P r o v c r b . , S . Ambros . in P s a l m . 36 , S . Mic-

r o n . h ì c e i Ep i s t . ad P a u l i n . Salomon, inqu i i , patì firn 

et amabilii Domino morescorrigit ( n e m p e i n P r o v e r b . ) , 

noluram docet (in Ecclesiaste) , Kcclesiamjungit elChri-

stum ( in C a n i . ) . Acced i t Olvmpiodorus e t alii l ' a t r e s 

initio Catena: in P r o v e r b . , qui dividuni S a l o m o n i s t r e s 

l ibros in tria r e r u m g e n e r a , n e m p e in ethica, phijsica 

ei hyperpfysica. Rai io e o r u m fui i quòd in Ecclesiaste 

Sa lomon dcsc r iba t « e l i , so l i s , e l c m e n t o r u m , a e r i s , 

niaris, t e r r a : , v e n l o r u m m u t a t i o n e s , c i rcu i lus e t vicis-

s i tudines , quod est ub jee iu in pbvsicie, scilicet co rpus 

ncnscs Ju iLeos ilio q u o l ibcr scr ip tus esl t empore ad 
eam miser iam redaò los fuisse , qnalem sibi fuigit 
Ewa ldus , quà(|Ue ad ialeiti l ib rum consc r ibcndum 
compulsum auc loren i o p i n a l u r . A f g u m e n l u m libri est 
generale , n e c ad c e r u i m d u n l a s a t aliquod tempus 
Special. 

NoslrS scntent ià o m n i s illa qua; priori libri pa r te 
(A cap . 1 ad -I, V. 1C) con l ine iu r d e r e r u m o m n i u m 
m u n a a n a r u n i vani ia ie d ispuia i io , e iun in f t a e m est 
insl i luia , ut d e m o n s t r a r e t auc lo r , s u m m u m bominis 
bonum n c q u a q u à m s i l u m iis in r e b u s esse, qu ibus lio-
inines vulgò se bea tos lieri o p i n a n t u r , non in cur iosa 
vonSque seicnlià , non in volupla i ibus ci luxu , non in 
bol lore, faina et d ignl ia le , non in pó lemià et r o b o r e , 
non in corpor i s fo rma , congcsi isve in immensun i tbe-
saur is . Timi vel ò docci s u m m u m b o n u m bnmini in eo 
iwncndum esse, còn i u l vita graffiente a n i m o i rannui l lo 
s u a q u e s o r t e con i e iuo f r u a l u r , l ìmi u l pieial i et v i r i m i 
s iudea t , quo propli i i i in sibi rcddal s u i n m u m Numei i . 
I lunc in l ìnem ostendi t , quid bomini s cc t andun i . quid 
lugienduni s i i . Subj imgit igi lur s ingulas v i i » , ad 
norniain duplieis is l ius p r a c e p l i r e e l è ins t i luenda: , 
regulas, q u » , ex ipso haus ia : , ad varias v i i » condi l io-
nes appl icanlur ( a ) . Hoc par l ium libri nexu et Consilio 
consl i tu io , illius in i l ium a tque ex l r ema , quibus lolius 
operis s n m m a pauc i s e o m p r e b e n d i l u r . apl issimc sibi 
r c ipondcbun t . (Roscnmullcr . ) 

(a) Bene C r o t i u s ad 12 , 8 : i K e d i t scr ip lor ad id 
• o n d e in i l ium fonera i , evolu t i sque opinionilnis omiii-
< bus q u a : bomini in m e n l e m veni re pns sun l . ail c a ^ 
• leris quidem rebus uli nos posse cum modo ; emù 
< autein beali n o m e n , q u a t e m i s l i x c vila capi i , n ic rè r i , 
i qui in o m n i b u s id agii , u t Dco placcai , in c o eu im 
<es«e suminam l am sapient i® quani t ranqui l l i ta t is . 
• ¡lem ¡equere, d i ceban l P j l l iagor ie i . i Conf . Fluii. 
I l cnzn , ilicologi Dorpa iens i s immalu rà m o n e l i l ter is 
nuper crc | , i i , P r o g r a m m a , quod in sc r ib i l u r : Libri 

"'S"'"""' b m i s «*umbratili, P o r p a i . 
1 1 o i i , ÌII-4 . 
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generabile et eor rupt ib i le . Verùni paucis r e m acu lao-

gens Olyuipiod., initio C a t e n a P rove rb . , r e sponde t , 

Vcclesiasten rerum uaturalhaii ralione obiter delibala, 

trmenlis vine vanitatem ob OCHIOS poner e, q u a i f e r è ea-

deni verba sunt Didymi initio Catena: in Ecclcsiasten : 

Ecclesiasteinquii, in co est, ut rerum naturalium in-

harcrts contemplationi, vitee prtesentis delegat vanita-

lem ; et Catenà G r a c . in P r o v e r b . , initio, asseri t Ec-

c'esiailen concionando blande provocare ad universilatis 

contemplationein, et ea tractare queu ad animam altqua-

teniis in virtutum studio progressum facilini. 

F à u n i ergo manea t l ibrum h u n o e tb icum esse ; 

jilivsiea enini langi i in o rd ine ad e t h i c a m , ut scilicet 

ex r e r u m na tu ra l ium uiotu, muia t ione , in ter im doceat 

earum van i t a t em, ae eonsequen te r vanos pa r i t e r esse 

homines , qui illis inh ian t , ae vana eo rum s tudia , f a l l -

ila et s tul ta eo rum Consilia, cassos et s tu l tos eo rum 

labores , qu ibus aeervandis opibus , vel vinis, vel vii lis, 

vel deliciis, vel honor ibus p e r omnein v i t am d<Hudant, 

sui finis ac v e r » felieitatis obli l i . H®e en im consistit 

in Dei t imore, obedieni ià et cu l lu . l inde Ly ranus een-

s e i a r g u m e n t u m Eeclesiaslis esse, ass ignare u l t imum 

homiuis l ìnem s u r a m u m q u e bonum : — * 

in vo iup ta ie , alii in 

sanilate, alii iu honore . alii in seieni iù , alii in diviliis, 

alii in amici?, e t c . ) , Sa lomon docci hos omnes à scopo 

et vcr i ta ie aberrasse , ae veram felicilalem si iam esse 

in vaniial is mundique con templu ; et veriiatis, id es l , 

vera; sapienli ie Deiqiie cognitione et cu l lu , qui consi -

s t i t in legis v i r lu l isque s tudiò f puta in p ie la te , t em-

p e r a n t i à , modest ia , humi l i i a te , pai ient ià in adversis , 

eleemosynA, res ignat ionc et spe in Dei provideni iam, 

e jusque religione el observanllS. Ilice sun t qua» loto 

hoc libro p e r t r a c t a t , inculcai et c o m m e n d a i Salo-

mon . 
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Quod ad ord inem e t m e i b o d n m , ordo l ib ro rum S a -

lomonis hie e s l : In Provcrb i i s insi i iui t p u e r u m , e u m -

q u e uocei p r ima e l c o m m u n i a eili ices, m o r u m q u e h o -

ues i io rum r u d i m e n t a . In Ecclesiastc in fo rmat j uvenem 

proficientem e u m q u e k lerrenii vani ia ie ad c a l c s t e m 

ver i t a tem t raduci t . In Cantieis docet v i rum p c r f c c t u m 

un i r e se D e o , u l itli lo tus p e r a m o r e m et con lempla -

t ionem i n h i e r e a l , in coque c o n q u i c s w t . Ita censen t 

Or ig . , Nyssen. , Theod . , S . Greg . P n e l a t . in C a n t . , e t 

alii pass im. Audi auc torem C a t e n a ; G r a c . , initio P r o v . : 

Proverbia, inqu i t , spectant ad hominem spiritualis vita: 

tiam primiim inyressum; Ecclesiastes, ad animam ali-

(¡uatemis in Ititam studio progressam; Canlica, ad 

animw in virtutibus jam consummate statum. Audi e t 

luculcnt ius S . B e r n . , s e r in . 1 in C a m . : Deinde cum 

duo, inqu i t , sint mala, qua: vel sola, vel maximc mU&~ 

tant adversus animam, tarns scilicet amor vuindi, et 

super¡¡uus sui; pesti utriqne duo illi libri Ecclesiastea 

et Proverbia obviare noscuntur: alter sarciUo discipline 

prava quaque in moribus el carnis superflita resecans, 

alter luce rationis in omni gloria mundi fucum vanita-

lis sagaciter deprehendens, teracilerque dutringens a 

dido veriiatis. Denique universis humanis studiis ac 

ob-

bus malis duorum lectione librorum, competenler acce-

dilair ad Ime sacrum theoricumque sermonem (Can l i -

cor um) , (¡ni cùm sii amborum fruclus, non nisi sobriis 

mentibuset auribus omnino credendus est. Aliuquin ante 

cameni discipliiue studiis edomi lam et manetyatam spi-

ritai, ante spretarti et abjeclam seculi pompam et sar-

cinam, indignè ab impuris leclio sancla prasumilur. 

Igilur ex m e n t e S . B e r n a r d i , in Ecclesiaste pell i tur 

vanus amor m u n d i , in Proverbi is supe r l l uus a m o r 

s u i , in Caniicis prcescribilur cas ius amor Dei. Q u o -

circa Sa lomon u t i i u r hìc stylo v i r i l i , ac r i , vehement i 
rcrè regio, qualis et m a t e r i a m el auc torem dece -

nuntiatiom comeniunt, quibns conaipiscenlià' carnalium 

de 
prasentibus universis ac visibilibus evocantes, futura 
tantummod'o conlemplamur, et ea qua; sunt inwibiliu 
concupiscitijas, qua tria ul simul per/iciaìUur, elioni 
Abralia: leginm Dominum pra-cepisse, dim dixit : E x i 

tibus mundi hujus opibusque terrenis ; secundo, d e co-

g n a t i n e tua , id est, de conversations et moribus titiis-



{1 ) L 'Ecclesiaste a é ' é u n s u j e t d e scandale pour !« 
incrédules. l i s s e sont i m a g i n é , o u , p o u r mieux dir 

ne doit point l ' inquié ter , parce que tout meur t avec le 
co rps . M. F ré r c t en cite plusieurs passases qui s e m -
blent établir ce l l e doc t r ine . On connaît l 'cxirai t fort 
infidèle qu ' en a donné Voltaire. 

Quiconque lira l 'Ecclésiaste sans p ré jugé y t rouvera 
une mora le bien d i f férente d e celle que nos philoso-
phes lui a t t r ibuen t . Le sage, loin d e nous inviter à la 
volupté , commence par avouer qu ' ap rès s 'y ê t r e l ivré 
lui-même il a r e c o n n u qu'elle n'est que vanité et affli-
ction d'esprit. Es t -ce là le langage des épicur iens an-
c iens et mode rnes? 

P a r c e q u ' u n écrivain ra isonne avec l u i -même et 
propose des dou tes , est-il p o u r cela p v r r h o n i e n , sur -
tout lorsqu'il en donne la so lu t ion? L'Ecclésiaste rap-
por te les d i f férentes idées qui lui son t v e n u c s à l 'espri t , 
s u r le cours b izar re des événements , su r la condui te 
inconcevable d e la Providence , s u r le so r t de s bons et 
des m é c h a n t s dans ce m o n d e ; il conclut que Dieu ju-
gera le juste et l'impie, et qu'alors tout sera dans l'ordre. 
bi ces réflexions semblent souven t s e cont red i re , si 
quelquefois il semble p ré fé re r le vice à la ve r tu , et la 
folie a la sagesse, il enseigne bientôt qu'i l vaut mieux 
e n t r e r dans une maison o u règne le deuil que dans la 
salle d ' un festin : Dans première, r homme apprend 
à penser à la destinée qui l'a trnd, et, quoique plein de 
santé, il envisage sa fin dénué e. 

Plus loin, il conseille à u n j j u n e h o m m e d e se livrer 
à la joie et aux plaisirs d e son âge ; ma i s à Pinslànl 
m ê m e il l 'averti t (pie Dieu entrera en jugement avec h/, 
et lui en demandera compte; il r ep ré sen te que la jeu-
nesse et la volupté sont une p u r e illusion. Il l 'exhorte 
d a n s le chapi t re suivant à s e souveni r d e son Créa teu r 
dans sa j eunesse avant qu'i l soit courbé sous le poids 
des années . Parlant d e la i n o r t , il dit : L'homme ira 
dans la maison de son éternité; la poussière rentrera 

| dans la terre d'où elle a été tirée, et l'esprit retournera à 
| Dieu qui l'a donné. Enfin il conclut ainsi : Ecoutons 
i tous ensemble la tin de tout discours. Craignez Dieu, et 
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rerum ac terrena vitia resecantur ; secniulœ ubrei 

tinnì Ecclesiastes, ubi universa quœ aguntur sub 

vanitas pronunliantur ; tertiœ Contienili canticorum, in 

quo mens visibilio cuncta transcendens, Verbo jam Dei 

cœlestium rerum contemplatione conjuiigilur. Simile 

lialiet S . Hieron. ad Pau l inum. 

Allegoricè B . P e t r u s Damiani s e rm . 1 de Nativi B . 

Virginis, h œ c tria Salomonis nomina , tresquf 

h r o s adapta i C h risto, qui inqui t : Film regi, 

nec solimi Film Dei, sed etiam Deus, Salomoi 

pacificus, est nobis in hoc exilio ; Ecclesiastes 

concionator, erit injudicio; Idida,id 

in regno, in exilio amabilis, in judicio terribilis, in ri 

admirabilis; in exilio pius, in judicio jus tus, in n 

gloriosus. Vide autem si non ubique rex : in exilio re- I 

etor morum, in judicio discretor meritorum, in regno 

prœmiorum distributor, simulque considera, quia non 

Ecclesiastes, non Idida, sed Salomon tam gtoriosm opus 

facere prœnolalttr. 

Ccnset S . Gregor . Nazianz . , poemate 53, et Damase. , I 

l ib . i d e F ide , c . 18, Eccles ias te«, arqué ac Proverb ia 

e t Cant ica , Hcbrceo ca rmine e t met ro esse conscr ipta . 

Audi Nazianz . : Quinque metris constant. Job , David, ; 

très Salomonis, Concio (Ecclesiaste^) et insignes Cantus, ' 

Proverbia sacra. Veruni cùni in Ecclesiaste Sa lomon I 

agat cone iona iorem, mel iùs alii censen t non m e t r o , 

sed orai ione so lu tâ eum scripsisse. Est enim hic pe r -

oe tua concio eaque incitata et acr is d e vani tale m u n d i , 

in quà omnes affcctus c o n c i t a t , u t cam lectori ad vi-

v u m reprœsente t et persuadea t . Quocirca in eà u t i tu r 

c r eb r i s e t puogen l ibus in te r roga t ion ibus , content is 

exclamat ionibus , c e t e r i s q u e figuris rhctor ic is . Sub in -

d e t amen immiscet ca rmina vel quasi c a r m i n a , quale 

est iilud : Vanitas vanitatum, et omnia vanitas ; tem-

pus tacendi, tempus loquendi, e tc . Detim lime, et man-

data ejus observa ; hoc est enim omnis homo. Adde o m -

nia posse dici ca rmina e t met ra general i acccplione , 

qu ia scilicet sen ten t iosa s u n t , a cu ta , et a rguta « q u e 

a c brevia e t conc inna . Qua ra t ione S . Hieronymus , 

Pne fa t ione in Job , asseri t in sacrò Scr ip lu râ p r u d e r -

ti ni l l e b r a à , esse rhythmum quemdam dulcem, et tin-

nulis numeris pedum solutum. Sic omnis n u m e r o s a o ra -

tio dici potest m e t r u m et c a r m e n . H ù c facit quòd l ibcr 

liic r e f e r tu s sii e legantibus parabolis , simili tudinibus, 

amigmalibus, qua; quid vatidicum e t divinum reso-

nan i , a c p lus significant quàm pr ima f ron te os ten tan t . 

S i c Lucil ium suum à stylo simili commendans S e n e c a , 

epist . 59 : Loqueris, a i t , quantum vis, et plus signifi-

cas quàm loqueris. Hoc majoris rei indicium est : ap-

parel quoque animum nihil habere supervaaii, nihil 

tumidi. 

Denique p r o p h e t œ vocan tur va l e s et poe ta ; , ac 

proinde prophet ia ipsorum vocari polest m e t r u m et 

c a r m e n . Sa lomon autem fuit p rophe ta , et vc ras p r o -

pr ièque d ic tas edidit prophetias, u t i ostendi P r o v e r b . 

3 0 , 1 ; quanquàm in Ecclesiaste vix sit ullam talem 

inveuire . Quod ergo ait S . August inus , lib. 17 d e Ci -

v i t . , c ap . 20 , Salomonem in tribus suis libris prophe-

tósse, vel synecdochicè accipe, quòd scilicet in par t i -

1 et ì , ac in Ganlicis, 

i s s e , divinas s e n t e n t i » et c a -

U v. 

prophetavit Ecclesiastes: Ipse est Salomon, filius Da-

vid, rex, e tc . E x in te rpre ta t ionc vero Costi : Verba 

prmagitionis, quam vaticinatus est concionator Su!o-

vioit, filius David, rex Jerusalem. Cùm dimathm spì-

rito prœvideret Salomon rex Israel regimm fìoboam filii 

sui aim Jeroboam, fìtto iïabatlt, divisum iti, et immi-

nentem Hierosolymis et tempio vanir atei*, popiilumque 

Israel captivum ductum iri, e tc . Igitur Ecclesiastes uti 

Proverbi la e s t a l t ior , perfecl ior et subli inior , s ic et 

iisdem obscur io r e s t et diilicilior. Quocirca Pbi las t r ius ' 

asseri t , Ecclesiaste!i paucis quidem conscription ZCÏ\-

tenlh's, omnem tamen tlmaurum cœlestisscmliœqw-

rentibus conlinere; et S . Ambros ius , lib. «le Tobia, c. 

15, j u b e t buie libro jn! ia ; rcndum, ut qui bonus sit ad 

o m n i a mag i s t e r . 

Finis et scopus hu jus libri (1) e s t docere veram sa -
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psen t i am, scilicet qtiA secernamus vani ta iem à v e r i - 1 

late : n imir i im u l cognoscamuS vana esse omnia quœ 

in terris se os t en tan l , alliciunt et abb land iun tu r ; vera 

ver» et solida esse, qu:c in c œ l i s s u n t , u t ex hàc di-

spar i cognitione assurgamus ad m n n d i , u ipo te v a n i , 

con t emp lum, ac ad cœli Deiquc u tpo tc ver i solidique, 

amorem et des ider ium. Tanta e n i m est vanitat is in 

hoc m u n d o exter ior species et fo rma , t an t a illeetdira, 

t a n i n s fucus , ut m e n s hominum . nisi à Deo e t Salo-

n ione edocc re tu r , in eâ vanesccre t , l'alsaque sumerc t 

p r o ver is , vanisque concupiscenli is et peccat ïs a b s u -

m e r e t u r , et velut f u m u s in mor tem s e c u n d a m evanida 

contabescere t . l l u n c ergo vanitat is r e r u m o m n i u m fu-

cnm et larvam de tegi l hic Sa lomon , doce tque t e r r ena 

ei v a n a spe rne re , ac eœlestia u l vera ambi re , in quo 

consisti i vera sapient ia . Ita censet. S . Aug . , lib. 20 de 

Civ. , c. 5 : In hue vanitate, inqn i t , cui quantum salis 

visuni est intimandœto tum istum librum vit sapienliisi-

imii dejnUavit, rioït utique ob aliud, tiisi v.t cam vilain 

desidereiwis, quœ vanitaiem no» habel sub hoc sole, sed 

veritatem sub illo qui fecit hune solem. In hùc ergo va- j 

filiate, mmqitid nisi jus'o Dei reclame jttdièià similis J 

eidm vani tali (actus t>anesceret homo? In diclms tamen j 

vanitatis sué interest pfurimiim utrùm résistât tin ob- \ 

temperet veritati, et utrùm sit expers verœ pietatis an 

particeps ; non propter vita' hujus vcl bona acquirenda, j 

vel mala vitanda vanescendo transeuntia, sed propter 

fultirum judicium, per quod mint et bonis bona, et ma-

il's mala sine fine mar/sura. Deinde ista subjicit : De- \ 

nique isle sapiens hunc librum ita conclusit, ut diceret : • 

D e u m t ime e t m a n d a t a e jus observa , quia hoc e s t on i - • 

n i s homo ; quia omne hoc opus Dens adducel in judi- : 

cium in omni despecto, sive bouum, sire malum. Quid 

verius et salubrius dici potuit ? D e u m , inquit, t ime, ct 

manda ta e jus cus todi . qu ia hoc est o m n i s homo. Qui-

gardez ses commandements; car c'est là tout l'homme, 
et Dieu fera rendre compte, en son jugement, de tout ce 
qui est caché, soit en bien, soit en mal. l u ép icur i en , 
u n h o m m e qui n e croit point d ' a u t r e vie, un py r rho -
n ien ,qui affecte d ' ê t r e indécis et indi f férent , oni- i ls j a -
mais parlé d e ce l l e m a n i è r e ? Qu 'on juge aussi , d ' ap r è s 
ces textes, s'il est vra i q u e c . n 'est q u ' a p r è s la capt i -
vité, et du t emps des Machabécs , qu'on t rouve chez 
les Ju i f s l 'idée des peines et des recompenses après 
la m o r t , comme Voltaire l 'a osé avancer t an t d e 
fois. 

' M a i s , répl ique F r é r e t , cet esprit don t pa r le l ' E c -
« clésiasle, signifie, pour l 'ordinaire , quelque chose d e 
( corporel ; il se ser t du m ê m e t e r m e lorsqu'i l parle d e 
« Pâme des betes ; ses express ions favoriseraient plutôt 
« les spinosistes que les o r thodoxes . » — Nous conve-
nons que dans toutes les lanpues les t e r m e s qui dési-
gnent l'âme ou l'esprit expr iment aussi le souffle, la 
respiration, la vie, pa rce que l ' âme en est le p r inc ipe , 
et pa rce q u ' u n ob je t p u r e m e n t sp i r i tue l n e peut ê t r e 
exp r imé q u e p a r une mé taphore . Mais parce qu ' en 
f r ança i s nous disons l'âme d'une statue, Pâme d'un 
soufflet, e tc . , ce qui n e désigne que des corps, en fau t -
il conclure q u e quand nous disons l'âme de l'homme, 
nous n ' en t endons r ien au t re chose qu '«a corps? ÎS'ous 
n e disconvenons pas que les matér ia l i s tes ne puissent 
abuse r d e ces express ions ; mais tout ce qui en résul te , 
c 'es t que le g rand ar t des philosophes d e n o s j o u r s est 
d ' abuser du langage pour t romper les s imples et ensei-
gner des e r r eu r s . (Duclol.) 
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cumque enim est hoc, est custos utique mandatorum Dei, 

quoniam qui hoc non est, nihil est. Non enim ad veritatis 

imaginem reformatur, remanens in similitudine r<i-

mtatis. H u c u s q u e S . August inus , u n d e S . l l i e ronymus , 

C o m m e n t . in Eccles. , scripsit ad Bliesillam S . Pau la ; 

filiam p r i m o g e n i t a m , hoc fine u t ci m u n d i c o n l e m -

p tum pe r suade re i , (ut v iderc est i n f r a , in h u j u s S . do-

ctoris Procemio.) 

P o r r ò c r eb ra hu jus vanitat is mund i pned iea t ione S . 

Hie ronymus S . Pau l inum, P a m m a c h i u m , S . P a u l a m , 

ac R o m a n a m nobil i tatcm ad mund i c o n i e m p l u m ci ad 

secessum in Bethlehem p e r t r a x i t . Ergo Salomon hoc 

libro l cc to rcm à van i t a le , id est , a b a m o r e mund i avo-

I c a i , t raduc i tque ad a m o r e m Dei : Deus enim est ipsa 

| v e r i t a s , e n t i t a s , so l id i tas , s tabi l i tas , a ; terni las . U n d e 

[ S . Greg. Nyssen. , lib. d e V i i à Moysis, agcns d e visione 

Dei in rubo ardent i Moysi exhibi tà , ver i ta tem delìnit 

esse ipsum D e u m . Sic en im ait : lla'c enim est (ut ego 

sentio) veritatis definitio, firma ejus qui est inteUectio : 

\ fulsitas enim est phantaslica quidam circa id quod non 

i est comprehensio, qmsi subsistat quod non est ; veritas 

I autem est, ejus quod vere est firma inteUectio. Longis 

auleta spaliis temporum altiori per quielem animo me-

di tari oportet, ut firmi ter intelligere pnssis quid sii quod 

vere est, quod naturà sua est ; quid quod non est, quod 

solùm esse videtur, cùm per se alque naltirù sua mini-

mi subsistat. Illustrai idipsum visione Moysis. Milli 

enim videtur magnus ille Moyses eà in visione didicis*e 

::ihil earum rerum quee aut sensu comprehenduulur, ani 

mente perspiciunlur, pra>ter supremam essentiam, qua; 

omnium causa est, et à qua omnia dependent, tm-

siibsistere. In nullo enim cwterorum mpendenlia ( in-

(lepenilentiam vocant scholaslici ) perspici potest, ita 

quod absque participatione veri Enlis possit esse. So-

lini id eodem modo semper se habet, mmquàm augetur, 

nmquàm minuifur, lequaliler ad omnem mutationem, 

: tam ad pejus quàm ad melius immutabile : pejus enim 

' ibi aut malum non e s t , melius meniti non potest. 

! Quare solum nulla re alia indiget, et solius cuncta in-

| digent, solum cuncta appettali, solum cuncta partici-

pant, et qua participant per participationem et sunt 

e', benè sunt. Quod autem participalur, nunquàm immi-

llili tur. Id igitur prò fedo est quod vere est, et hujus 

veri Enlis inteUectio, ad quam lune accesseril Moy-

j ses. 

Denique Alb inus , p r a c e p l o r Caroli Magni , P n e f a t . 

j in Eccles. , ait se Commenta r ium in e u m d e m sc r ibe re , 

! ut ext ractos e monas te r io ad m u n i a ecclesiastica 

i Oniam s a c e r d o i e m , id e s t , e p i s c o p u m , Cand idum 

' p r e s b y l e r u m , ct Na lhae lem diaconum à mund i vani -

t itibus p r e m u n i r e i ; a tque de vana possessione divi-

t ia rum in h u j u s sccul i dcliciis sap icnt i ss imum Salo-

m o n e m to tum composuisse h u n c l ibra ni , q u e m hor ta -

lu r ut s emper p rò mag i s t ro habean t in man ibus . 

Quier i tur t e r t iò qua inam h u j u s libri sii p a r l i t i o , 

qua; ct quot p a r t e s f — Hugo V k t ó r i n u s et post eum 

Richa rd , d e S . V i c t o r e , lib. 3 super Apocal . , p . 2 , 

cap. 7, censen t tres libri esse p a r t e s , qu ibus tr iplex 

hominìs vani tas desc r iba tu r : pr ima mutab i l i t a t i s , 



i b u n d ò p rosp ic i a l ; quippe qui so mor l a l cm sciai 

i jusdem cum subdi l i s esse na tura i el s u r t í s ; cogil 

i l 

sccunda mor l a l i t a l i s , t e n i a curiosi lat is . A n i , ut 

S . B o n a v e n t u r a , vani tas n a t u r a , culpa; et m i -

s e r i » . 

Veruni dico duas primaria^ E c c l e s i a s t i esse p a n e s : 

p r io r est à c . I usque ad cap. 7, qua os tendi t o m n e s 

r e s mund i sub lunar i s quas homines vani m a g n a s 

a s l i m a n t , inanes esse et v a n a s , a c p ro inde v a n a m 

esse Iclicitatcm q u » i n . i i s co l loca tu r ; pos ter ior à 

c . 7 porr ig i lur nsque ad l ì n e m , qua , depu l s i vani-

ta le , demons l ra i ver i la tem ve ramque felieitatem s i -

l am esse in v i r lu le , a c Bei t imore e l cu l lu . igi tur 

p r i m o Stalin) capi le cos rcfell i t qui sc ienl t ì sunimunt 

bonum ine l i eban lu r ; s ccundo i tem ac terl io capil ibus 

eos r e d a r g u i i , qui in voluptale fìnem h o n o r u m , ut 

Epicurei c o l l o c a r m i ; q u a r t o capite eos qui in hono-

ribus ; qu in to e t sexto cos confu ta i qui in diviliis e t 

npibus lelicilalem posuòre . P r i o r i taque lisce capi tum 

sex por t io in rcfcllendis al ienis occupami- ; al lora 

veri, toi idem cap i lum pars in c o n l i n n a n d i sua s cn l cn -

tia ve r sa lu r . Igiiur c. 7 do t r ibus h o n o r u m gener i -

bus disscrii : Animi, i n q u a m , corporis e t forhmie, d e -

q u e eon l ra r i i s malis . Qnis b o r u m o m n i u m sii u s u s , 

u l q u e rcs o m n e s n o s l r » à divina pendean t p rov iden-

t i à , luculcntcr osiendit . Hinc ad lincili u s q u e libri d e 

.'¡là p iò ac j u s t è t r ans igendà , q u o landem B e o con-

j u n g a n m r , et felicitate p e r f r u a m u r » t e r m i , concio-

n a t u r . 

P o r r ò ii 

ve r i l a iem 

s u n t : h u m a u a m scieii t iam non ell iccre h o m i n e m feli-

c e m ; vi iam esse hrevein el mille mula l ion ibus ob -

n o x i a m , hùmaiios e r r o r e s n a r e s q u e p c r s c c u l a suc-

cede r . ! « IH circiilsiltia quas i in o rbe in r e d i r e , a lque 

eosdem fuissc omnibus seeulis c o m m u n e s ; nihil s u b 

siile esse novum ; volupla tem Oilleere slull i l iam ci 

s l u l i o s ; f e l i c iu t em non e s s e s i i a m in d o m i n a t a , in 

u x o r e e l filiis e g r e g i e , in longiore vini au t funcr l s 

pompa ; adeòque illam non osse q u » r e i u l a m in p r » -

sen i i v i l à , sed in f u t u r à e l » t e r n a ; v i r tu tem p r e -

s t a re op ibus , robore , al i isque corpor i s dol ibus ; cugi-

l andum esse Dei judic ium e l p rovideni iam ; iclicila-

t cm paraci obedientià divime legis, opcr ibus miser icor -

d i ® , mortif icationc c u p i d i l a l u n i . animi leni ta le ci 

pace ; p r inc ipcm esse c o l e m i u m , p r ine ipcm debere 

esse j u s i u m , s o b r i u m , p l a c i d u m , cupid i la tum liumi-

n u m , sapicntes et probos honorante in , l ibc ro lem, 

et qui subdil is d e annona cieierisque v i i » commodis 
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par ie quint i e t in sexto lolo cupidilas divi-

i n sept imo divinandi a r s a c p r a sc i en i i a fu -

al io landis et f a m » ; in nono 

par te noni e t in decimo loto 

cimo et duodec imo specimen 

lia 

t u r o r u m ; in oelavo 

f o r l u n » eonsec ta i io . 

co rpo r i s r o b u r ; in u 

iclalis florida:. 

I n t e r p r e t e s qui ir 

exst: 
mi 

ncoterici ; ad 

in calce i n -

in l c rp re lum 

: r e c e n s e b o , 

o r i m i s u o r u n i 

i . Apollina-

iil . n e ident i -

ù m humil i ta -

li in Ecclcsiasten commi 

t p e r m u l t i , lam veteres quàni nei 

sexag in la numera i Nabian . J u s l i n i a n . , in 

dicis su i u n i v c r s a l i s , uhi calalogimi ii 

S . S c r i p t u m conlex i t . I l luslriorcs h i c i 

s i eu l S . I l i e ronymus in i i i o Comment i 

r e c e n s o r e solet Originem , Didynv 

riunì, e i e . , quos to lo o p e r e secu tu ru 

dem il los c o m m e m o r a r e sit opus ; nir 

l is est a g n o s c e r c u n d e proteceris ; » q u i i a i i s , cuique 

qnod s u u m est r edde rc ; gral i ludinis , bcncficimn be-

neficio r e p e n d e r e , ac laudem d o c l r i n » et doc lo r i r e -

f u u d c r c . E à d e causa cimi s e n l e m i a s a u c l o r u m recito, 

ipsis s » p ò e o r u m verbis u l o r , ut in lueni i l iqueat illa 

i p so rum esse , non m e a . P r a c l a r è Pl in ius , P r » f a l i o n o 

ad Y e s p a s i a n u m , obnoxii profeclb, i n q u i t , numi el 

infelicis ingenii esl deprehendi in farlo malie, quàni 

nminum reddere, ciim pneserlim sors fui! ex us imi . 

cpisl. ad Crcgor ium I f e r i à n z . : 

ìd diswndum verecundum esse 

n matigmm ; quod ab alio ime 

'lam hubendum ; eujusmodi fa-

qilwsilos 

S . Basilios 

i , i n q u i t , 

; ad docendi 

ceris, nequáquam 

cere mulleres improba: seleni, quie ex aliis ips 

liberos riris aiìs lollendos subjicimt, pair 

líenles. Auclorem verb ipsum prodere gi 

mcmoralivne decel, verumque ipsm scic 

P r i m u s e rgo , post S e p i u a g i n t a , Aqu 

e t a n i , T b e o d o r e l u m et S y r u m , in te rp res esl Clial-

d » u s P a r a p h r a s i o s , qui p u l a t u r fuisse Joseph C a c u s . 

S i c n t c n i m ( M e l o s Pen i a t cuchnm el Jona than p r o -

p l i e t a s , s ic Joseph C » c u s l ibros Salomonis caiieros-

q u e hag iog rapbns , pula Job , Psa lmos , Reg imi , Rull i 

ex l l c b r » o in Cbaldaeum cor ivcr t i t , sa t is g e n u i n e el 

eonsen la i ieè ad VulgaUlm L a t i n a r a , qua ratioiic ulllis 

est ; n a m còn i vocis H e b r a » Scnsum lidcliter r o d d i i , 

qu ia l a m e n J u d » u s post Chr i s tum exsi i l i t , bine J u -

da iza! , c i pleraque ad Juda icam Synagogam c i s n p e r -

s i i i ionem de to rque t , a c h inc inde uiiseet Tabellas R a b -

binicas ; m u l t a ex cis succ id i l , e t expiirgavit Arias 

M o n t a n u s in Chaldaica Pa rapbras i quam Bibliis regiis 

a l t ex i t , al non omnia . S e c u n d u s t e m p o r e , sed digui-

la le p r i m u s esl S . Grcgor ius , episcopus N e o a c s a r i c n -

s i s , ob n i i r acu lo rum gloriara c o g n o m e n » Tl iauma-

tu rgus , qui Ecclcsiasten p e r nioiaphras in brevissimam 

el admirabilem, a i l Su idas , explicuit . Divini cn im 

sua s ap i en l i a , f acundia , acumino , novi ia le Icclorcm 

mire doce l , m u l e e l , pungi! e t s t imù la l . TerliuS est 

R . l inceados , quein pass im cilat Galal in . , l ib. d e Ar-

cante lidei ; sed hic al legoricus poliiis e s t quàni l i t tc-

r a l i s , el aliegorias babel soi'nhlis non abrimiies . 

IJuarlus esl S . Grcgor ius , ep iscopus Nyssenus , I n t e r 

S . Ì ìasi l i i , qui oc io Homilías d i s e ñ a s sanò et doclas 
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in Ecclesiasten c laboravi l , qu ibus ipscmcl Kcclesia-

Sien agii , ac lcctorein ad vaniiaiis mund i Cluiieinpldm, 

vc lu l o r a to r ChHsl ianus ess l iu iula l . ( J u i n t u s e s l S . 

H i c r o n y m u s , qui m o r e suo l i n e r » i n h » r e n s , genu i -

nuni primò e jus sensura di lucidé r e d d i t , de lùde m y -

s t icmn ai texii ; m e r i t ò su i » v i Phoenix, ac in S . Scr i -

p t u m explicanda doc ior musihi t i s , Ecclesia: lotiliS elo-

gio ce lebra tur . Nota : S . Iliornnynills b i s i ranslul i l 

Ecc lcs ias ten , Proverb ia e l Cantica ; pr imo , cor r i -

gendo v e l e r e i » CI an t i quam vulgalam edi l ioncm Lati-

nam j u x l a v e r a o n e m Sepluag- , 4 q u a é a n a v i t s q u a r c 

G r a c o s Septuaginla in La l inum I r a n s l u l i l , i t aque 

ve te ran i edi l ioncm s u » pur i ia t i rest i tui i ; s c c u m l ò , 

immedia te illa ox H e b r a » i r ans fe r endo in L a l i n u m . 

HffiC ila s e habere docci ipse S . I l ie ronymus hic in 

P ro t endo , ac discr ic lib. 2 con t r a Rulli l i . , ubi s ic ail : 

Salomonis eliam libris, quas oliai juxla Seplua}inla 

addila obelÌ! el asteriscis in Lalinum tertemm, ea; 

Hebrm Iransftrtm, ci dedicali! SS. episcopis Chro-

tnalio el Ucliodoro, Ime in priefallunculíe mea' fine 

subscripsl ; si cui tanè sepluag. Inlerprehnn magis edi-

lio placel, hakljani a nobis einendalam. P r i o r ergo 

ve l i lo S . I l ieronymi facta est in Gi a c o , pos ter ior ex 

Debraio j u s s u Damasi poulilicis, q u a m pro inde rece -

pii E c c l e s i a , e s lque volgala nostra edl l io Lat ina. 

U t r aqueeXs t a l i n C o m m c n i a r i o S . I l i e ronymi , In quo 

t amen non pos ler iorcm suam i i i i e rpre ia tur voi m o -

d e s t i » e rgo , vet quia nova e r a l , sed priorein S e p i u a -

gin ta , u tpu te y e t e r e m e t vu lga lam lune e d i l i o n c m , 

q u » à pos ter ior i , pu ta a vulgata moderna sai is d iscre-

pa i , ac p ro inde Commenla r iu in S . I l ie ronymi par imi 

facit ad elucidalioncni Vulgata: m o d e m » . P o r r ò S . 

Hic ronymus in poster ior i accomniodal s e S e p l u a g . , 

ubi a b H c b r c o nihil vel par imi dislant ; alias sequi tur 

A q u i l a n i , S y m m a c h u m e t I h c o d o t i o n o n i , sed p r » 

omnibus l lcbra icam v e r i l a i e m , c u j u s s cnsum verun i 

e t g c n u i n u i n , u l d a r ò repr . ' e sen ta i , suhiode n o n ve r -

h u m v e r b o , sed scnlenl iani scnienliii quas i pa raph ra -

Slicò expr imi l ; hoc en im est i i iunus lidelis et genuini 

in tc rprc t i s . Scx lus esl Olynip iodorus , p a n i n i para-

p h r a s t e s , p a n i n i scbol ias lcs , pa r l im commcn ia to r , 

qui b r e v i t e r , sed ul i l i lcr Ecclcs ias ten csplicuil : i la 

cn im cxp l ica t , u l Icetorem ad v i r tu tem ci pietalem 

cxci lel . Sepl imus est Salonius , Eucher i i rdius, ci Sa l -

viani d i sc ipu lus , a n n o Domini 4 7 0 , qui mys i i cè el 

b rev i te r Ecclcsiaslen. explanal . idem faci! Alb inus , 

s ive A l c u i n u s , B e d » discipulus et Rabani magis le r . 

Salonii Comniemar iu s in Proverb ia e l Ecc lcs ias ten , 

idem planò ad v e r b u m exs ta t in Honorio Augus todu-

nens i p r c sby l e ro , qui tes te T r i t h c m i o , e l Belhir-

m i n o lloruil a n n o Domin i 1 2 i 0 ; nisi quòil inil ium li-

b r i sii i ranspos i lum. Nam q u » de Iribus nominlbus 

Salomonis initio Eccles ias t i s , e a d e m l lonor ius pOnil 

inilio Proverb ioru in . R u r s ù m paucula in l ine P r o -

v e r b i o r u m , q u » poni l S a l o n i u s , d e c u r t a i et omitlil 

Honor ius . R e l i q u a , u l i l ix i , sun t cadem ad v e r b u m . 

Por rò Salonius ed i tus exstai toni . 5 Blbìiolb. P a l r u m , 

Honor ius v e r o tomo, sive seculo 1-2, jux ta edi l ioncm 

Coloniensem. Octavus est Hugo d e Sánelo Viciorc , 
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qui ex S . Gregor io ( h u j n s cnim Commenlar i i m a n u -

scrl j i l l in Kcclésiasien exs lan t in monas ler ió Cavensi), 

l ioini l . 19 in Ecc fe i a s t e l i conscr lps l l , quibus florido 

e l acu te s ingnlas qua luo r p r i m o r u m cap i lum scn t en - ' 

l ias , imo singula verìia discul i t , e s sug i t , a c mei s a c r a 

eihices ad o io rum conlbrmat ionem elicit et conlicit. 

l ' u i i Ungo vii- appianili ¡ loelus , l acundus ei re l igiosi» , 

monas ler i i Sanci i Vicloris (undo voca lns esl d e S . Vi-

ciorc) Par is i is abbas , c o s v u s et f a m i l i a r e S . B e r -

na rd i . su i sccul i l u m e n , a d c ò S . Auguslini doc l r inam 

e t phras im » m u l a t o s , ul Auguslini lingua s i i n u n c u -

palus . Mor iens , cinn al iala S . Eucharis l ià oli s lomacli i 

nauseam cara s u m e r e non p o s s e i , cani ado rans : 

Ascenda!, i n q u i i , filias ad PaIrem, el servai ad llo-

mimim smini, l i aquc f a c l o m . N o n u s eSl S . Bonaven-

t u r a , qui scholast icè Eccles ias ten pe r i r ac i a t . Dcci-

m u s est Ungo Carcns i s . p r i m u s e s anc i i Dominici 

ordine card ina l i s , qui ob i t e r l i l teraui perSlr ingens, m i -

s t i co sensui s e m a n c i p a t . in c o q u e r imando acu lus 

e s t , a ce r e t copiosus. Undcc imus e s l Nicolaus L y r a , 

qui Hebraicù non ad amuss im p e r i l u s , passini sequi-

t u r R a b l i i n o s , p r a « e r l i m B, S a l o m o n e m , uli i p scmcl 

fa te tur in f ine l ibr i d i l fcrenl iaru iu veter is a c novi 

Tes tament i , l ìos s c e m i s u n l Dionysiusi Car lhus ianus , 

cai 'dinalis Ca je l anus , qui d u o b u s su is f tabbinis in 

Tes t amen to v o l e r i , a c E r a s m o in novo plus » q u o 

conf idcns , novam e o r u m vcrs ioneiu edil , et s u o p l c 

iogenio novi, expl ica i , à Vulgata ci i ' a l r ibus s s p è 

disccdcns . l ieni K r a n c i s c u s T ì l e b i i a n n u s , Vir e ru i l i lus 

e t rcl igiosus , J o a n n e s F e r u s , Gei-ardus Hor ingus , 

Hieronymus Osorius , J o a n n e s C a m p c n s i s , Is idores 

Cla r ius , F ranc i scus Vatab ius b r e v i t e r i sed a c c u r a i ò , 

e t J o a n n e s P i n e d a , q u i u l i i u s i s s i m è , i la pleuissimò 

Ecclesiasten explanavi i . 
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Ad Paulam et Euslochium, 

Proormium. 

Memin i , a n t e h o c fcrnié q u i n q u e n n i u m , cùm ad-

b u c R u m » c s s c m , e t Ecclcs ias ten s a n c ì » B l a s i l l » 

l ege rem, u l earn ad c o n t c m p l u m mund i l iu jus provo-

c a r e n i , c i o rane quod in m u n d o c e r n e r e i puiai-et 

esse p ro n i b i l o , r o g a l u m a b e a , ut in m o r e m comuien -

tarioli obseura q u » q u c d i s s c r e r c m , ut absque m e 

posset intcl l igerc q u » legebat . I l aque quouiam in 

p roc inc iu nos t r i ope r i s subi ta m o r t e sub l r ac i a e s t , c i 

non m e r u i n i u s , ò Paula e t E u s l o c h i u m , ta lem v i i » 

n o s i r » h a b e r e c o n s o r t c m , t an loque vu lne re l u n e 

p c r c u l s u s , o b m u t u i ; n u n c in Bclblchcm pos i t u s , 

angusl ior i videlicet civilatei et illius m e m o r i » e t vóbis 

reddo quod dcheo ; h o c brev i te r a d m o n e n s , quòd nu l -

lius auc io r i i a tcm secu ius s u m , sed e t d e Del ineo 

t r a n s f e r e e s , magis m e sep tuagin la I n i e rp r c lum c o n -

sue tud in i coap tav i , in h i s dun iaxa t q u a non m u l t ù m 

a b H e b r a i c i s d i s c r e p a b a n t . In t e rdùm Aqui leequoque , 
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et S i m m a c h i , et Tbeodotionis r ecorda ius s u m ; u t | r u r s ò m contra eonscient tam u t c a m , fon te veri lai is 

nec Bori ta le nimiâ leclor is Studium d c t e r r e r c m , n e c l | | o m i s s o , opin ionum rivulos consectarer . 

I B BCC1LB8MSTBH 
COMMENT AHIUM. 

CAPUT I. 

1. Verba E c c l e s i a s t e , lilii D a v i d , regis J c rusa l em. 

2 . Vani tas v a n i t a t u m , dixit Ecclesiaste« : vani las 

van i ta tum , et omnia vani tas . 

o . Quid liabet amplius homo d e universo labore 

suo, q u o laborat s u b sole? 

•i. Generat io p r a i e r i t , e t generat io advenil : t e r r a 

autern in » t e r m i n i s t a t . 

5 . O r i l u r s o l , e t occ id i t , et ad locuin suum r e v e r -

t i tur : ibique r e u a s c e n s , 

C. G y r a t p e r mcr id iem, et t lecli lur ad aqui lonem : 

lus t r ans universa in eircuilu pergi t sp i r i lu s , et in c i r -

culos suos r e v e r t i t u r . 

Omnia (lumina int rant in m a r e , et mare non r e -
d u n d a t ; ad locum u n d e exeunt fluniina r e v c r l u n t u r . 
ut i te rùm f luant . 

8 . Cunet te r e s dilllciles : non potes t eas homo e x -
plicare se rmone . Non sau t r a tu r oculus v i su , n e c a u r i s 
audi tu i m p l e t u r . 

9 . Quid est quod fui l ? i p sum quod l 'uluruni e s t . 

Quid est quod factum 1 ipsum quod facienduni e s t . 

10. Nihil sub sole n o v u m ; nec valct quisquam di-

c e r e : Ecce hoc r ecens e s t : j am cn im pnccess i t in 

seculis qua; f u e r u n t ante nos . 

M . Non est p r io rum memoria : sed n e c e o r u m qu i -

d e m qua; postea f u t u r a s u n t , e r i t recordat io apud 

eos qui fu tur i sun t in novissimo. 

12. E g o Ecclesiaste; f u i r e i Israel in J c rusa l em : 

13. E t proposui in an imo meo quai rcre et invest i-

gare sap ien ter d e omnibus qua; liunt s u b sole. Hane 

occupat ionem pessimam dedi t Deus liliis hominum , 

ut occupa ren tu r in eiì. 

11. Vidi cuncta quie Gunt s u b sole : et ecce uni-

versa vani tas , et allliciio sp i r i lùs . 

15. Perversi dilBcilè c o r r i g u n t u r , e t s t u l t o r t n n i n -

l ini tus est numerus . 

16. L o c u t u s s u m i n corde m e o , dicens : Ecce m a -

gnus elFcctus s u m , e t p r e c e s s i o m n e s sapientià qui 

i u e r o n t a n t e m e in Je rusa lcm : et mens m e a c o n t e m -

plala est mul ta sapienter , et didici. 

17. Ded i lquecor m e u m u l s c i r e m prudent iam, a tque 

d t fe t r inam, e r roresque e t s tu l t i t i am; e t agnovi quòd 

i n lus quoque ossei l abor , e t allliciio spir i lùs ; 

18. E ó quòd in multa s a p i e n t e , mul la sit ind igna-

to ; et qui addii s c i e m i a m , addii e t laborem. 

C H A P I T R E I . 

1. Paroles d e l 'Ecc lés i a s t e , Ills d e David, c l roi de 
J e r u s a l e m . 

2 . \ uni té de s v a n i t é s , d i t l 'Ecclésiaste ; vani té des ' 
van i t é s , ci t ou t est vani té . 

ô . Que re t i re l ' h o m m e d e tout le travail qui l 'oc- 3 
cupe sous le soleil ? 

1. Une race. l i a s se , et u n e a u t r e lui s u c c è d e ; mais \ 
la t e r r e d e m e u r e tou jours . 

5 . Le soleil se lève el se couche, et il r e t o u r n e d 'nù | 
il c lan parti ; e t rena issant du m ê m e l i eu . 

0 . Il p rend son cours vers le m i d i , et décl ine vers ' 
le sep ten t r ion . Le vent tourno ie d e toutes par t s cl il 
revient s u r l u i -même p a r de longs circuits. 

, T o a s l e s ) S " W « en t r en t d a n s la m e r , et la m e r 
n en regorge point ; les f leuves r e tournen t au m ê m e 
lieu d ou ils é ta ien t sortis, pour cou le r d e nouveau . 

8 . Toutes les chosesdu m o n d e sont dilliciles. l ' homme 
n e p e u t l c s exp l iquer p a r ses | i a ro les . L 'œil ne se rassa-
sie point d e v o i r , e t l 'oreille n e se lasse point d ' e - ! 
coû te r . 1 j 

9 . Qu 'es t -ce qui a été au t re fo i s? c'est ce qui doit ' 
c t r e a I a v e n i r . Qu 'es t -ce qui s'est f a i t ? c'est ce oui 
doit se ta i re e n c o r e . 

10. Rien n 'est nouveau s o u s le soleil ; et nul n e 
peut d i r e : \o i l à une chose nouvel le ; ca r elle a déjà 
é té dans les s iècles qui se sont passes avant nous. 

11. On ne s e souvient p lus d e ce qui a p récédé ; j 
mais les choses qui doivent a r r iver après nous se ron t 

I oubl iées d e m ê m e par ceux qui viendront ensui te . 

12. i io i l 'Ecclés ias te , j ' a i é té roi d 'Israël dans J é - j 
rusa ient . 

15. El je résolus en mo i -même d e rechercher et 
" f " " 1 ! " « a v ' « c s u i s s e lout ce qui s e passe sous le 
soleil. Dieu a donné a u x en fan t s de s hommes cet tc 
lâcheuse occupation pour les e x e r c c t . 

1 4 . J ' a i vu tout ce qui se fai t sous le so l e i l , el j ' a i 
t rouve que tout é ta i t vani té e t affliction d 'espri t . 

15. Les pervers se cor r igent d i f f i c i l ement , e t le 3 
n o m b r e des insensés est infini. 

16. J 'a i pa r lé en mon c œ u r , disant : Vo ic i , j e suis 1 
devenu g r a n d , et j ' a i surpassé en sagesse tous ceux 
qui ont é té avan t moi dans Jé rusa lem. Mon espr i t a 
contemple bien des choses avec a t ten t ion , et t 'ai beau-
coup appr is ; ' 

17. J 'a i appl ique m o n c œ u r pour » n n a i t r e la p r u - 1 
dence c l la science, les e r r e u r s et l ' imprudence , et j'ai 
r e c o n n u o u en cela m ê m e il y avait ï i e n d e la pe ne 
et d e 1 affliction d e s p r i t , 

18. Parce q u ' u n e grande sagesse est accompagnée 
d une g rande indignation , et que plus on a de s c i ence , 
p lus on a d e | ietne. 

C O M M E N T A R I U M . C A P U T 1 . 

C O M M E N T A R I U M . 

H 

In t r ibus libris Salomonis t r a d u n t u r t r ia s a p i e n t ó n i 

extol leni ia magnificò, quie sun t ( s ecund iun E m p c d o -

clem) mobi l i s a f f l u e n t i e o n t c m p t u s , f u t u r a ; I'elicita-

tis appe l i lu s , e t m e n t i s i l lustrat io . El is tud l e r t i um in 

o rd ine doctr inal e s t p r i m u m , quia ria est compendiosa 

ad assecut ionem a l io rum : p r o p t e r q u o d t r ad i lu r in 

p r i m o l ibro qui dic i tur Parabola ; S a l o m o n i s , q u o fi-

nito aceed i lu r ad s e c u n d u m in l ibro Ecclcsiasl is , in 

q u o t r ad i lu r mobil is al l luenlia; c o n t e m p t u s . 

Circa quod sc iendum quod t empore Sa lomonis sa -

pient i® Studium viguil in Je rusa lem, quia omnes r e -

ges t e r n e et p o t e n t e s des iderabant a u d i r e sapient iam 

Sa lomonis , u l d ic i tu r ter t i i Regum q u a r t o . Et quia 

c i rca felicilatcui hominis inult i var iò d ixe ran l el d i ce -

. b a n t (nam al iqui p o n e b a n l earn in diviliis, alii in d e -

lictis, e t in aliis honor ibus , e t Sic de p lu r ibus aliis I » - \ 

n i s qua ; per laborem h u m a n u n i acquir i possum in 

vita p r a s e n t i ) ; ideò Salomon voluil banc qu,TStioncm 

t r a c t a r e in hoc l ibro , os tendendo quòd in talibus bo-

n is non consis l i l felicitas hominis , seil in Deo, qui est 

b o n u i n inf in i tum. El d iv id i lur l i hc r i s l c iu dims pa r -

tes , scilicet in procemium ci t r a c i a i u m , qui ìncipit 

ibi : Vanilas vaiiilatam, d ' i " , eie. Circa priliiuni iioti-

l icnlur auclor h u j u s l ibr i , ininis tcr ial is l amen (quia 

Deus est auc to r principalis) , ci p r imo q u a n t u m ad 

e j u s s ap i en tón i , c imi d i r i m i : 

VERS. 1 . — VERBA E«.Ì.EE>IA<;T.€, i d c s i , S a l o m o n i s , 

q u i Ecclesiastes (1) i l ici lur , ni e $ i , cunc iona ior , qu ia 

p e r sapicniiam sibi da i am crai ap i us ail conc ionan-

du in e t p e r s u a d e n d u m aliis vcriVatcm. Sccundò quan-

l ù m ad genus , cìuu dic i lur : 

FILII DAVID, qui fuil sanci iss imus. Ter l iò q u a n t u m 

ad d ign i t a t em; Còro dicilur : 

REGIS JERUSALEM. Ila quòd -ireijis rel 'ei 'tur ad Da-

vid ci S a l o m o n e ^ : i i icrquc eiiitìv regnavi t in J e r u s a -

l em. E l licet regnimi ipsoruni ad alia loca el ad alias 

civilates se e s t e n d e r e i , e x p r i m i l u r lamen speciali ler 

J e rusa lem, quia c r a i metropol is in r e g n o , el elecla ad 

Dei cu l t um. 

V E B S . 2 . — VANITAS VANI TAT CM, DIXIT E C C L E S I A S -

TES (2) . l l ic incipit i rac ta ius , e t dividi lur in d u a s p a r -

(1) Pa le i ex ipso ve rborum lenure ci scn ien l i à liunc 
iiou l am esse libri l i lu lum, uli ccnsucre S . Gregor ius 
Nyssen . homil . 1, Hugo Victor, e l Hugo carüinal is , 
Dionysius, e t - a l i i , q u à m ipsum libri exord ium, l l ic 
er.im l iber incipi t , h icque ad inargineni noiaiur pri-
m u s pr imi capit is ve rsus . Inde t amen dcsiiniplus e s t 
est libri t i lulus e t nomenc l a tu r a , u l vocntur Kcclesia-
tes , quod nomens to l i de improbat Lu ihc rus in Colloq. 
convìv . , dicens h u n c I ibrum non esse Etc les ias ien , 
sed Politica vel ( E c o n o m i c a Sa lomonis n u n c u u a n -
d u m : quà in r e toti Ecclesia: pa i r ibusquc omnibus , 
qui eurn Ecclcsiasten vocavé re , cont radic i l , eosque 
inscitiaì a r rogant i superc i l io coarguit . (Corn , à Lap . ) 

(2) Antiqui in ie rpre tes , p n e l c r Sep luag in ia , t es le 
Hieronymo , v e r t e b a n t , vapor vaporum, fumus, aura 
tennis; sed vanitas al iquid sonat exil ius, i p sum nempe 
nihi luin, imo nihi lum nihil i , h o c e s i , pur i s s imum, a t -
q u e , ut ita d i c a m , nul l i ss imum, nihi lum : quod n e c 
s eme l dixissc sufliciat ; imo i t e rùm ac lert iò cum Ec-
clesiaste cxclamare compell imur : Vanitas vanitatum, 
et omnia vanita». 

les, quia p r imo Salomon e r r o r e s a l iorum excludi t ; 

sccundò propos i ium concludi t cap i le 7 . P r i m a a d h u e 

in d u a s , quia p r imo proponi t i n t e n t u m in general i ; 

s ecundò prosequi tur in speciali, ibi : 

GENERATIO. Proposi iu iu au tem s u u m es t exc ludere 

à vera felicitate i l là , in quibus a b aliis poneba tu r , sci-

licet divii ias e t honores , et cons imi l ia , qua; h a b c n l u r 

in p r e s e m i vita, e t hoc est quod dicitur : Vanitas va-

nitatum, k l es l , vanilas max ima ; sicut Charitas dici-

lu r v i r lus v i r l u i u m , quia esl max ima inler v i r lu tes , 

e t r o sa flos l l o r u m , quia pu lchr io r est in ler alio» 

flores. 

ECCLESIASTE. Id esl , Sa lomon , qui dic i lur Ecclt-

siastes, ¡<1 es l , couc iona lor , quia pc r l r ac lando opinio-

n e s a l i o r u m «le l e l i c i i a i c , a r g u i i ad diversas p a r l c s , 

ut videbi iur p r o s e q u e n d o , et post de i c rmina i v c r i u -

i cm. 

VANITAS VANITAILM. Hcpcii l io est c jusdcm ad ma jo -

rem asser i ioncui . 

ET OMNIA. In q u i b u s a b aliis pon i lu r icliciias. 

\ ANITAS. Id es l , s u n l valdè vana , co modo loquend i 

quo dicilur valile l iberalis, ipsa l ibcrali ias : p rop le r 

quod in lalibus non cs ' pouenda (cliciias, d e c u j u s r a -

l iouc esi f ir iuiias c i s iabil i las , c im i sii u l l imum homi-

nis bonuin . Li ad probaiioiiciu su i dicii in genera l i 

subdi i : 

VI;I;S. 5 . — QUII» IWBF.T AMPLIIS, e i e . Id e s l , i n v i t i 

pra.-sei.ii ; quasi «ficai : Quilibet poicsl exper i r i quod 

non assequi iur ex labor ibus suis, nisi bonum ins tabi le 

c i amiss ib i lc , sa l icm per uioricin q u a m non po l e s t 

evadere . 

VERS. K—GE.NEBATIO PHICTERIT, e i e . H i c p r o s e q u i -

tur in s o c i a l i ad c x c l u d e n d u m bona viue p r a s c n l i s à 

vera feliciiaie. El dividi lur in d e c e m par ies s e c u n -

d ù m n u m e r u m e o r u m quaì exc lud i i . P a r i c s p a i c b u n i 

p rosequeudo . P r i m u m a u i e m q u o d in i cnd i i cxc ludc re , 

est sciemia h u m a n i i ù s acquisi ta , qua; i n l e r alia v i d c -

lu r magis bonum. Unde c i mul i i piiilosophi p o s u e r u n t 

in eà bcai i ludinem hominis , d iceuies cum lune esse 

felicem quando in e jus n ienic dcscr ib i iur loius o rb i s 

por sciemiam per lcc tam. Hoc a u i e m excludit in hoc 

capile pr imò, quia ipsoexc luso , alia in quo<lam gene-

rali sun t cxc lusa , cù in sint bona minora . In h o c a u -

: lem sic proccdi i , quia pro|»osiium os iend i i , pr imo in 

' scieni ià spcculauvà , s ccundò in praci icA, ibi : Ubi 

( r jcuf i i i . ier i iò , i n l c r iu r conclusio i n t en t a , ibi : Locutut 

sum. Prima in duas , quia osiendii pro|>osiiuni primo per 

ra i ionem, sccundò per expcr i cn l i am, ibi : Ego Ecclesia-

stes. Prima in i r e s , secondimi i rcs rai iones. S e c u n d a 

ibi : iN'oii saturatur. T e n i a ibi : Quid est quod fuil. In 

pr ima parie facil lalcm ra l iocinai ioncm : Illa scicnlia 

esl valdè i inperfec ia , non poicsi dici lelicilas hominis , 

quia d e ra i ionc lelicilatis csi , quo«l sit bonum p e r f e -

c i u m , ci illuti qu»)d modicum es t , quasi nihil c o m p u -

l a l u r , secundò phys icorum. Sed scientia acquis i ta 

qua jcumquc modica est et imperfecta ; e rgo , e tc . Gir -

j ca islam raiiocinaiionem sic procedi! , q u i j p r imo d e -

* c l a ra t unde sit imperfect io. et modici las sc ien t i» a o 
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el S i m m a c h i , et Theodotionis r ecorda tus s u m ; u t | r n r s ù m contra eonscienl iam m e n u , fon te veri lai is 

nee ramiate n i n i ü leclor is Studium d c l e r r e r c m , n e c l | | o m i s s o , op in ioni™ r i n i t e c o n s e d a r e r . 

I B BCC1LB8MSTBH 
COMMENT AHIUM. 

CAPUT I. 
1. Verba Ecclesias t®, lilii D a v i d , regis J e rusa l cm. 

2 . Vani tas v a n i t a t u m , dixit E c d e s i a s l e s : vani ias 

van i ia ium , et omnia vani ias . 
0 . Quid liabct amplius homo d e universo labore 

suo, q u o laborat s u b sole? 

•t. Generali!) p r a i e r i t , c t g e n e r a t i o advenii : t e r r a 

a u l e m in » l e i n u m s ta i . 

5 . O r i l u r s o l , e t occ id i i , et ad locuin suum r e v e r -

l i iu r : ibique r e u a s c e n s , 

C. ( Jyra t p e r mer id iem, et l lecli lur ad aqui lonem : 

lus t r ans universa in c i rcui to pergi l sp i r i lu s , et in d r -

culos suos r e v e r t i t u r . 

Omnia flamini in t rant in m a r e , et mare non r e -
d u n d a t ; ad locum n n d e exeunt fluniina r e v c r t u n t u r , 
ut i te rùm f luant . 

8 . Cuneta i r e s difflciles : non potes t eas homo e s -
plicare se rmone . Non sa iu ra tu r oculus v i su , n e c a u r i s 
audi tu i m p l e t u r . 

9 . Quid est quod fu i ! ? i p sum quod f u l u r u m es t . 

Quid est quod factum 1 ipsum quod facienduni e s t . 
10. Kihil sub sole n o v u m ; nec valct quisquam di-

c e r e : Ecce hoc r ecens e s t : j am en im pnccess i i in 

scculis qua; f u e r u n t ante nos . 

M . Non est p r io rum memoria : sed n e c f o r u m qu i -

d e m qu® postea f u t u r a s u n t , e r i t recordat io apud 

eos qui fu tur i sun t in novissimo. 

12. E g o Ecclesiaste; f u i r e i Israel in J c rusa l em : 

13. E t proposui in an imo meo quai rcre et invest i-

gare sap ien ter d e omnibus qua: l iuni s u b sole. Hane 

occupat ionem pessiraam dedi t Deus liliis hominum , 

ut occupa ren tu r in eà . 

11. Vidi cuncta quie fiunt s u b sole : et ecce uni-
versa vani ias , et alDiciio sp i r i tùs . 

15. Pe rve r s i diIBcilè c o r r i g u n t u r , e t s t u l t o r t n n i n -

l ini tus est numerus . 

16. L o c u t u s s u m i n corde m e o , dicens : Ecce m a -

gnus el lcctus s u m , e t p r e c e s s i o m n e s sapientià qui 

f u e r u n t a n t e m e in Je rusa lcm : et mens m e a c o n t e m -

plala est mul ta sapienter , et didici. 

1". Ded i tquecor m e u m u t s c i r e m prudent iam, a tque 

d t fe t r inam, e r roresque e t s tul t i t iam ; e t agnovi quòd 

i n lns quoque csset l abor , e t allliclio spir i tùs ; 

18. E ó quòd in multa s a p i e n t e , mul ta sit ind igna-

n o ; ci qui addii s d e n l i a m , addii e t laborem. 

CHAPITRE I. 
1. Paroles d e l 'Ecc lcs i a s l e , fils d e David, c l roi de 

J é r u s a l e m . 

2 . \ an i té de s van i t é s , dit l 'Ecdés ias te ; vani té des ' 
van i t é s , cl t ou t est vani té . 

ô . Que re l i re l ' h o m m e d e lout le travail qui l 'oc- 3 
cupe sous le soleil ? 

1. Une race. l i a s se , et u n e a u t r e lui s u c c è d e ; mais \ 
la t e r r e d e m e u r e tou jours . 

5 . Le soleil se lève et se couche, et il r e t o u r n e d 'où | 
il c lan parti ; e t rena issant du m ê m e l i eu . 

0 . Il p rend son cours vers le m i d i , et déel ine vers ' 
le sep ten t r ion . Le vent tourno ie d e touies par t s cl ¡1 
revient s u r l u i -même p a r de longs circuits. 

, T o a s l e s H t t " " » en t r en t d a n s la m e r , et la m e r 
n en regorge point ; les fleuves r e tournen t au m ê m e • 
lieu d ou ils é ta ien t sortis, pour cou le r d e nouveau . 

8 - T o n t e s les c h o s e s d u m o n d e s o n t difficiles, l 'hoinfne 
n e p e u t l c s exp l iquer p a r ses|>aroles. L 'œil ne se rassa-
sie point d e v o i r , et l 'oreille n e se lasse point ,1'é- I 
coû te r . 1 I 

9 . Qu 'es t -ce qui a été au t re fo i s? c 'esi ce qui doit ' 
e t r e a I a v e n i r . Qu 'es t -ce qui s'est f a i l ? c'est ce qui 
don se ta i re e n c o r e . 

1 0 . Rien n 'est nouveau s o u s le soleil ; el nul n e 
peut d i r e : \o i l à une chose nouvel le ; ca r elle a déjà 
e le dans les s iècles qui se sont passés avant nous. 

11. On ne s e souvient p lus d e ce qui a p récédé ; j 
mais les choses qui doivent a r r iver après nous se ron t 

: oubl iées d e m ê m e par ceux qui viendront ensui le . 

12. Moi l ' E c d é s i a s t e , j ' a i é té roi d 'Israël dans J é - j 
rasaient. 

15. El je résolus en mo i -même d e rechercher et 
d examiner avec sagesse tout ce qui s e passe sous le 
soleil. Dieu a d o n n é a u x en fan t s de s h o m m e s cel le 
lâcheuse occupation pour les e x e r c e i . 

1 4 . J ' a i vu tout ce qui se l'ail sous le so l e i l , et j ' a i 
i rouve que toul é ta i t vani té e t affliction d 'espri t . 

15. Les pervers se cor r igent d i f f i c i l ement , e t le 3 
n o m b r e des insensés est infini. 

16. J 'a i pa r lé en mon c œ u r , disant : V o i d , j e suis 1 
devenu g r a n d , et j ' a i surpassé en sagesse tous ceux 
qui ont é té avan t moi dans Jé rusa lem. Mon espr i l a 
contemple bien des choses avec a t ten t ion , et l 'ai beau-
coup appr is ; ' 

17. J 'a i appl iqué m o n c œ u r pour » n n a i t r e la pri t- 1 
dence e t la science, les e r r e u r s et l ' imprudence , ei j'ai 
r e c o n n u o n en cela m ê m e il y avait ï i e n d e la pe ne 
et d e I affliction d e s p r i t , 

18. Parce q u ' u n e grande sagesse esl accompagnée 
d une g rande indignation , et que plus on a te s c i ence , 
p lus on a d e | ieine. 

COMMENTARIUM. CAPUT I. 

COMMENTARIUM. 

H 

In i r ibus libris Salomonis t r a d u n t u r t r ia sap ien i i am 

exiol lent ia magnifico, quie sun t ( s ecund iun E m p c d o -

clem) mobi l i s allluentia! e o n t c m p t u s , f u t u r a ; felicita-

t i appe t i tu s , c i m e n t i s i l lustrat io . El is iud l e r t i um in 

o rd ine doctr inal e s t p r i m u m , quia ria est compendiosa 

ad assecut ionem a l io rum : p r o p t e r q u o d t r ad i lu r in 

p r i m o l ibro qui dic i tur Parabola! S a l o m o n i s , q u o fi-

nito aceed i lu r ad s e c u n d u m in l ibro Ecclesiasl is , in 

q u o t r ad i lu r mobil is al l luentia; c o n t e m p t u s . 

Circa quod sc iendum quod t empore Sa lomonis sa -

pient i® s i u d i u m viguil in Je rusa lem, quia omnes r e -

ges t e r n e ei p o t e n t e s des iderabant a u d i r c sapient iam 

Sa lomonis , u l d ic i tu r ter t i i Regum q u a r t o . Et quia 

c i rca felicitatcm hominis inult i va r ie d ixe ran l et d i cc -

. b a n t (nam al iqui p o n e b a n t earn in diviliis, alii in d c -

liciis, e t in aliis l ionor ibus , e t Sic de p lu r ibus aliis I » - \ 

n i s qua ; per laborem h u m a n u n i acquir i possum in 

vilü p r a s e n l i ) ; ideò Salomon voluil l iane quxs t io i i cm 

I r ac t a r e in hoc l ibro , os tendendo q u ò d in lalibus bo-

n is non consisi i t fellcitas hominis , sed in Deo, qui csi 

b o n u i n inf in i tum. El d iv id i lur liber isle in duas pa r -

tes , scilicet in pro<emiuin ci i r a c i a i u m , qui incipit 

ibi : Vaniias vaiiilatam, dixit. eie. Circa pril i ium nol i -

ficalur auclor h u j u s l ibr i , ininis ter ial is (amen (quia 

Deus est auc lo r principalis) , ei p r imo q u a n t u m ad 

e j u s s ä p i e m ö m , cì im dicini i : 

VERS. 1 . — VERBA EI.Ì.EE>IA«T.€, id c s i , S a l o m o n i s , 

q u i Ecclesiastes (1) d ie i lu r , id t:$i, conc iona ior , qu ia 

p e r sapicnliam sibi da i am crai ap i us ad conc ionan-

du in e t p e r s u a d e n d u m aliis vcriVatcm. Sccundò quan-

l ù m ad gerius, cìuu dic i iur : 

FILII DAVID, qui L'uil sanci iss iaius . Ter l iò q u a n t u m 

ad d ign i t a t em; Còro dieilur : 

REGIS JERUSALEM. Ila quòd -i regis r e l e r t u r ad Da-

vid et Salomonen»; uicrr | i ic en im regnavi t in J e r u s a -

l em. E t licet regnimi ipsoruni ad alia loca et ad alias 

civilates se e m e n d e r e i , e x p r i m i i u r lamen speciali ter 

J e rusa lcm, quia e ra t metropol is in r e g n o , et electa ad 

Dei cu l t um. 

V E R S . 2 . — VANITAS V A N I T A T I « , NIX IT E C C L E S I A S -

TES (2) . l l ic incipit t rac ta tus , e t dividi lur in d u a s p a r -

(1) Pa le i ex ipso ve rborum lenore ci scn ien l i à l iunc 
non l am esse libri l i lu lum, uli ccnsuòio S . Gregor ius 
Nyssen . homil . 1, Hugo Victor, e l Hugo cardinal is , 
Dionysius, e t - a l i i , q u à m ipsum libri exord ium, l l ic 
en im l iber incipi t , l i icque ad marg ina l i noiaiur pri-
m u s pr imi capit is ve rsus . Inde tarnen desumplus e s t 
est libri t i lulus e t nomenc l a tu r a , u l voca tu r Kcclesia-
t e s , quod nomens to l i de improbat Lui l icrus in Colloq. 
conviv . , dicens h u n c l ib rum non esse Etc les ias ien , 
sed Politica vel ( E c o n o m i c a Sa lomonis n u n c u u a n -
d u m : quà in r e toti Ecclesia! pa i r ibusquc omnibus , 
qui c u m Ecclcsiasten vocavé re , cont radic i l , eosque 
insc i t i» a r rogant i superc i l io coarguit . (Corn , à Lap . ) 

(2) Antiqui in ie rpre tes , p n e l e r Sep tuag in ia , t es le 
Hieronymo , v e r t e b a n t , vapor vaporum, fumus, aura 
tenuis; sed vaniias al iquid sonat exil ius, i p sum nempe 
n ih i lum, imo nihi lum nihil i , hoc es l , pur i s s imum, a t -
q u e , ut ita d i c a m , nul l i ss imum, nihi lum : quod n e c 
s eme l dixissc sufliciat ; imo i t e rùm ac tert iò cum Ec-
clesiaste cxclamare compell imur : Vanitas vanitatum, 
et omnia vanita». 

les, quia p r imo Salomon e r r o r c s a l iorum excludi l ; 

sccundò propos i ium concludi t cap i te 7 . P r i m a a d h u e 

in d u a s , quia p r imo proponi t i n t e n t u m in general i ; 

s ecundò prosequi tur in speciali, ibi : 

GENERATIO. Proi>osiium au tem s u u m es t exc ludere 

à vera felicitate i l là , in quibus a b aliis poneba tu r , sci-

licet divit ias e t honores , et cons imi l ia , qua; h a b e n l u r 

in p r e s e n t i vita, e t hoc est quod dicitur : Vanitas va-

nitatum, id es l , vaniias max ima ; sicut Charitas dici-

tu r v i r lus v i r t u t u m , quia est max ima inter v i r lu tes , 

e t r o sa flos l l o r u m , quia pu lchr io r est in lcr alio» 

flores. 

ECCLESIASTE. Id est , Sa lomon , qui dic i tur Ecclt-

siastes, ¡<1 es l , conc iona ior , quia pc r l r ac lando opinio-

n e s a l i o r u m «le l e l i c i i a i e , a r g u i i ad diversas p a r t e s , 

u i vidcbi iur p r o s e q u e n d o , et post de t e rmina i v e r b a -

l em. 

YAMTAS VAMTAI LM. Kcpciilio est c jusdcni ad ma jo -

rem asseri ionei i i . 

ET OMNIA. In q u i b u s a b aliis pon i lu r icliciias. 

N ANITAS. Id es l , sun t valdé vana , co modo loquend i 

«imi die i lur valile l iberalis, ipsa l ibcrali ias : p rop le r 

quod in lalibus non es ' pnuenda fclici ias, d e c u j u s r a -

l ioue est f irmiias e t s labil i ias , cimi sit u l t imum homi-

nis bonuin . EI ad probat ionciu su i dicii in genera l i 

subdi t : 

VEHS. 5 . — Quii» IUBET ANPLIES, e ie . Id es l , i n v i t i 

pra.-sei.ii ; quasi «ficai : Quilibet polest exper i r i quod 

non assequi iur ex labor ibus suis, nisi bonum ins tabi le 

c i amiss ib i le , sa l icm per m o r t e m q u a m non po t e s t 

evadere . 

VERS, K— GENEBATIO RN^TERiT, e ie . Hic prosequi -

tur in speciali ad c x c l u d e n d u m bona viue p r a s c n l i s à 

verà foliciiaie. EL dividi lur in d e c e m par tes s e c u n -

d ù m n u m c r u m c o r u m i |u® exc lud i l . P a r i c s p a i c b u n i 

p rosequeudo . IVimum au icm quod inicndi i exc lude re , 

est scieniia h u m a n i i ù s acquisi ta , qua; i n l c r alia v i d e -

lu r ma^is bonum. Unde e l multi pliilosophi p o s u e r u n t 

in eà beai i ludinem hominis , d iceuies cum lune esse 

lelicem quando in e jus men te descr ib i iur toius o rb i s 

per scieniiam per l ec iam. Hoc a u i e m excludil in hoc 

capile pr imò, quia ipsoexc luso , alia in quodam gene-

rali sun t c u l u s a , cù in sint bona minora . In h o c a u -

: lem sic procedii , quia pro|»osiluin os icnd i l , pr imo in 

' scieni ià speculauvà , s ccundò in praci icA, ibi : Ubi 

( oo ic fa , l e r n ò , i i i l c n u r c o n d u s i o ¡ m e n t a , ibi : Locutus 

sum. Prima in duas , quia ostentili proposi ium pi iiuò per 

ra i ionem, sccundò per exper i cn l i am, ibi : Ego Ecclesia-

ste*. Prima in i r e s , secondimi i res rai iones. S e c u n d a 

ibi : ÌYOH saiuratur. T e n i a ibi : Quid est quod fuii. In 

pr ima n a n e fncil lalcm ra l iocinai ioncm : Illa scicnlia 

esl valile imper fec ta , non potcsi dici fcliciias hominis , 

quia d e ra t iunc lelicilatis esi , quoti sit bonum p e r f e -

c t u m , et illuti quod modicum es t , quasi nihil c o m p u -

t a l u r , secundò ph )« ico rum. Sed scientia acquis i ta 

qua jcumque modica est et imperfecta ; e rgo , e ie . Gir -

j ca islam ratiocinaiionem sic procedi! , quia p r imò d e -

* c l a ra t unde sii imperfeci io. el modici las sc ien t i» a o 
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q u i s i u e ; secundò proposi tum concludi«, ibi : Cunette 

res difficiles. 

Circa p r i m u m sc iendum quòd omnis scientia h u m a -

nities acquisita originem habc t cx cogni t ione sens ib i -

lium ; sensibilia vero s u m in continua i ransmuta i ione , 

saltern q u a n t u m ad p lu re s su i p r o p r i e t i e s . P rop t e r 

quod al iqui ph i lo soph id ixe run tquòd non potest de eis 

a l iqua Veritas aff i rmari , qua r to mctaphys icorum. E l l i -

cet e o r u m dic tum non sit veruni , taracn cx tali d i c toeo -

r u m q u i f u c r u n t max i inè iuquis i tores veri tal is (ul dicil 

phi losophus ibidem) appare l d i f f i c u l t y reper iend i ali-

q u a m ver i ta tem p e r inquisi i ionem h u m a n a m . Ex q u o 

scqu i tu rquod talis cognitio ver i ta l is modica el imper fe -

c ta . P r i m o igi lur Salomon ostendit mutabi l i ta tcm in 

corpor ibus mix t i s , dicendo : Generano preterit, el 

generatio advenit, scilicet alia numero , quia qua* co r -

r u m p u n t u r , non r edeun l e a d e m numero , secundò d e 

g e n e r a t o n e , el is ta var ia t io generabi l iuro e l corrupt i -

b i l ium apparet ad sensum in o m n i b u s corpor ibus 

mixt i s . 

TERRA VERO IN ÌTERNUM STAT. I m m o b i l i s À p a r t e 

pos t , el non à pa r ie an te , qu ia per crcat ioncm i n c i p i t 

esse . E t h a c immobil i tas intell igilur q u a n t u m ad partes 

e jus inferiore» p ropè cen t r imi ex i s t en t e s ; pa r tes au-

tem supcr iorcs a l t e ran tu r c t t r ansmutan tu r ; et quia 

talis al teral io e t t ransmuta l io in e lemcnt i s et mixtis j 

c ausa tu r ex mo lu orb is , e t pot iss ime cx mo lu solis in 

obl iquo circolo, ideò s u b d i t u r : 

VERS. 5 . — ORITUR SOL ET OCCIDIT ( 1 ) , u t a p p a r e t 

ad sensum. 

E T AD LOCUM SUCM HEVERTITUR, i d e s t , a d o r l u m , 

sive ad or ieutem. 

IBIQUE RENASCEXS. Non quia sit alius ct alius so! in | 

n u m e r o , sed idem punc to orieniis apparcns d e novo. • 

VERS. 6 . — GYRAT PER MERIDIEM ( 2 ) . I n m o l u e n i m • 

a b or ien te in occ identem declinat ve r sus polurn 

AntarcUcum s ive mer id ionaleni . 

ET FLECtrróR AD AQUILONE«. In molu en im suo ab 

occ idente in or icnlem flectitur ad polum A r c t i c u m , 

seu aqui lonarem. 

L U S T R L M UNIVERSA IN C1RCU1TU PERC1T SPI IUTUS. I d 

esl, sol, qui d ic i tur sp?'rifus, non quod Imbeat a m m a n i , 

corpora en im c a l e s t i a inan imata s u u t , s ecundum 

(1) O m n i a m u t a b i l i a ; s o l ¡[»sequi in lucem m o r t a -
¡¡bus d a i u s es t , i n t e r n u m mund i qtiotidiè ortu suo 
indicat e t occasu : Hier . REVERTÌTUR, aspirai : Hèb. 
Anhela t , anhelus propcra t , p r ec ip i t a i e u r s u m , al que 
ili se , sua per vestigia, volvitur a n n u s : l l i e r . Quasi 
d ice re t : l iu omnia in o r b e inutat ionibus s u b s u n l ; ne-
qìie t a n t u m hominum generatioiies, v e r ù m etiam sol 
•lies, tempora , ae r s e u ven to rum l la tus , aquarum n a -
t u r a , vers . G, 7 . (Bossuet.) 

(2) Kectè orbi ta solis obb'qua descr ib i tur . E n s a -
pient iam Hebraiorum e t C r a c o r u m in ian t iam, qui 
longissimo post t empore , n e e d ù m satis n o v c r a n t ro^ 
tundam t e n a m ; ac spleni c i rcumvolv i , imo Oceano 
tingi, el eandentis ins tar fer r i s t r ide re i rnmersùm 
fe reban t , ut videre est apud Herodotum. IN CIRCUITU 
PERGIT SPIRITUS : gyrando pergit ven tus , Heb. , acr , 
s ive a u r a , au t ventus qui l e r r am c i rcumagi lur : tu rbo 
in gyrum actus, orbesque involveus o r b i b u s ; ali i s , 
l es te l l i e r . , ipse so!, quòd animct et spi re t ei v igea t , 
sp i ran t iaque omnia calore vegetet . (Bossuet"* 
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Damascenum, sed quia iuf luent ia e jus causat vi tara 

in istis i n fe r io r ibus , sicut causa universa l i s . 

Ivr IN CÍRCULOS suos , e tc . Quod dupl ic i te r exponi-

tu r : u n o m o d o , quòd o m n i die m u t a t u r e j u s circula-

¡ tio, approp inquando magis ad t rop icum as t iva len i , 

v«l ad t rop icum l iyemalem; alio m o d o , quia secun-

! d ù m p lu re s as t rónomos , sol p lures h a b e t circuios, 

¡ scilicet a q u a n t e m , d e f e r e n t e m e t epycic lum. Is ta ta-

| men d e t e r m i n a t è d icerc , magis per t ine t ad aliain 

sc ient iam. Consequen ter ostendil mutab i l i t a t em circa 

e lemcntum a q u a . 

VERS. 7 . — O U N I A FLUHI.NA, e t c . ( 1 ) . Q u i a e l s i a l i -

qua i lumina a l iquando abso rbenu i r à t e r r à , alibi la-

m e n e x e u n t , et usque ad m a r e c u r r u n t . 

ET MARE NON REDUNDAT. Kxcnndo p rop te r hoc ripas 

suas , c u j u s eausa s u b d i t u r , c ù m dicitur : 

AD LOCUM, e tc . Silicei d e mar i , qu ;c qu idam r e -

versio dupl ic i te r intel l igi lur : uno modo, qui p e r vias 

sub te r ráneas d e m a r i fluuni a q u a ad loca r e m o t a , 

ct mo lu na tu ra l i possunt t a n t u m a s c e n d e r e ; quanta 

est a l t i tudo superficiei m a r i s , ei a d h u c plus, quia 

t ranseundo sic s u p e r t e r ra in , e i l ic iunlur du lces per 

ta lem col la l ionem, et per consequens leviores quàm 

aqu;c m a r i s s a l s a , e t sic e r u m p u n t in fontes et ilu-

mina in loco altiori q u à m s i l superf ic ies m a r i s , et sic 

na tura l i mo lu i ter imi fluunt ad m a r e : alio m o d o , 

quia per in f luen t iam solis e l s i c l l a rum e levantur va-

po re s humidi à mar i , el c o n d e n s a n l u r in nubes , q u a 

p e r ventos d e f e r u n t u r longò super a r idam, et t an-

dem reso lvun tu r in pluvias, ex quibus a u g m e n l a n t u r 

ilumina ad m a r e c u r r c n l i a . 

VERS. 8 . —CUNCT.-E RES, e t c . Hie concludi t propo-

s i tum ; ex q u o enim cogniüo b u m a n i l ù s acquisi ta ex 

sensibi l ibus liabct o r t u m , ex qu ibus cum difiicultatc 

inveni tur ver iuis . Bcnè concludit d icens : CIINCT.U 

RES DIFFICILE* ad inte l l igcndum. E t quia dici! B . 

l l i e ronymus in Prologo s u p e r Pen ta i euchura . Quod 

melius nov imus , mel ius c t p rofer imus ; el p e r oppo-

s i t um : Quod m i n ù s b e n è inteli igimus, m i n u s bene 

p ro f e r imus . Ideò s equ i iu r : 

NON POTEST, etc. Quia non potes t eas ad p l enum 

intel l igere, sed t a n t u m imper fec ta , u t patet d e folio 

vel I ruc tu a rbor i s , d e qu ibus nuUus, q u a n t u m c u m q u e 

s luduer i t , po t e s t ad p lenum v e r i t a t e m d icere , u t p o t e 

quare e s t t an ta ; quant i ta t i s p r a c i s è , vel talis figura;, 

sapor is, a u t v ì r tu t is : u n d e quia talis h e t b a vel f r u -

i i ) Rcs tagnare i m a r e , nisi p e r occul los mea tus ad 

font ium capi ta d e d u c e r e t u r ; u n d e a q u a r u m quoque 

uatura mobi l i s . Quorsùm i s t a ? ne m i r e m u r mular i 

l ìos , loto o r b e in moluui c i rcumacto . (Bossuet.J 
Hinc qu idam contra philosophos na tu ra les dicere 

volunt originern font ium et tíummum esse ex m a r i , 
non ex a e r e visceribus t e r r a inc luso , e t in aquam 
fr igidi latc loci converso. Sed conciliari b a c possimi, 
dicendo q u ò d i lumina exean t d e mari , non per occul-
los m e a t u s , ut illi vo lunt , quod es t cont ra esp.crien-
t iam, sed q u i a de m a r i e v e b u n t u r in al luni exhalat io-
n s , q u a in nubes concre ta : pluviat im dcsce i idun t , et 

; irnpJeut a ique augent i lumina in m a r e Auentia . Si-
mile esl quod proximè d i x e r a t d c ven to rum redi tu . 
Acque en im venti r e d e u n t ad originalia loca, nisi 
quia s imi les a l ia exhalat iones passim evehuu tu r è 

(Estius.) 
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c lus sanct ta lem inf i rmita tem, dicitur saltern in p l u - , 

r i bus , quod hoc balict a totS specie , id es t , ab aliqua 

propr ie ta tc , conseqaen ie spcciem, qua; tamen non 

n o m i n a t u r , ed quod ignora tu r . 

NON SATURATUR. Hie poni tur seeunda ra t io , qua; 

talis e s t : De ra l ione felieitatis i iumana; est appe t i ium 

hominis totali ter q u i e t a r e ; a l i ter non l i abere t r a l io -

n e m uhimi linis, sed scientia qua ;cumque acquisita 

non te rmina l appe t i ium hominis , sed magis e x c i l a t a d 

ampi ius s c i e n d u m ; ergo, e tc . Minor h u j u s rat ionis 

pon i lu r , c u m d i c i t u r : 

NON SATI'RATUR, e t c . In te r alios sensus visus n i a \ i m £ ' 

d e s e r u i t i n acquisi t ione sc ien l i i eper inves t iga i ionem; ; 

audi ius au tcm in acquis i t ionc scientia; per doc t r i - j 

nam, c t ided p e r hoc intell igilur quod scienlia u t roquc 

modo acquisi ta non t e r m i n a l hominis a p p e t i i u m ; e l ; 

non e s t alius modus acqui rendi v i b u m a n i , p rop te r | 

quod in tali scienl ia non est fcUcilas ponenda . 

VERS. 9 . — QOID EST? Il ic poni lur tcr t ia ra t io , qvue1 

talis e s t : Be ra t ione felicilatis est pe rmaneu t i a s t ab i -1 

l i s ; u n d c in p r imo E ih ico rum dicit phiktsophus quwl 

felicitas non est sicut mirmicoleonta , quod est animal 

variabile in divcrsos co lores ; s e d cognitio h u m a n i l u s 

inveuta variabilis es t , quia dic ta inax imorum philoso-

p h o r u m c t doc to rum, qua; u n o t e m p o r e t e n c n t u r p ro 

fir ma auctor i ta te , poslea r e p r o b a n t u r , c t i ter i im s u b 

aliis verbis vcl c isdem r c n o v a u t u r ; u n d c ei circa p r i -

m u m pr inc ip ium, videlicet d e quolibet af l i rmatio vel 

ncgatio, de nullo vero s imul , diversis t e m p o r i b u s va-

r ia senserun t phi losopbi , ut pa te l & Metaphysices; 

ergo in la l inot i t ia non esl felicitas hominis ponenda 

I l u j u s rat ionis pon i lu r m i n o r , q u a n t u m ad e jus v i r tu-

tcm, sai is di f fuse , cum dicilur : 

QUID EST QUOD FUIT? T a m in r e b u s , q u a m in homi -

n u m opinionibus . 

IPSUM QUOD FUTURUM EST. Licet tempore i n t e r m e - j 

dio cesset e l d a t u m sit oblivioni, et ad idem pe r t ine t | 

quod sul idi lur . 

QUID EST QUOD FACTUM EST? e t c . E s t e n i m r e p e i i - ! 

t io e jusdem s e n t e n t i » ad m a j o r e m exaggerat ionem. ; 

V E R S . 1 0 . — N I H I L SUB SOLE NOVUM, NEC VALET QUIS-

QUAM DICERE. Licet v ideaiur homin ibus modern i s . E t 

sulul i tur c a u s a : 

JAM ENIM PR.ECESSIT, e tc . U n d e dlcit ph i lo sophus^ 

Methcororum, quod opiniones e t d i c t a sapicnt t im, 

q u » v identur d e novo inventa, f u e r u n t in auc tor i ta te 

a n t e per louga t e m p o r a , sed p e r incendia vel i n u n d a -

l iones vel hominum m o r t e s , libri e o r u m fue run t co r -

r u p t i , ct dicta e o r u m oblivioni t r a d i t a ; e t s ic poslea 

v iden tu r d e novo inventa , c u m tamen non sit i ta . E x 

dic l is paicl sequens l i l i e ra . 

V E R S . 1 2 . E G O E C C L E S I A S T E S FUI REX ISRAEL ( I ) . H i e 

consequen te r Sa lomon ostendit p ropos i tum p e r exper i -
m e n t u m : quia s i cu td ic tum c s t s u p r a , e t h i c i t e r u m dici-

( l ) Posteaquam univers im vana omnia esse cons t i -
j m t , j am s ingu laaggressurus , ab ipsa sapienti:^, r c r u m 
n u m a n a r u m pr inc ipe a c d u c e , s u m i i exord ium : quein 
locum, Scr ip tur® m o r e , alibi repei i l et ¡nculcat. Fu i 
RKX ISR.VEL, totius Israelis scil icet . IN JEKBSAI.EM , quod 
nutli post Salomonem coiitigit. (Bossuet . j 
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l u r , ipse fu i t sapientior aliis su i t empor i s , c t e t iam 

p n e c e d c n t i b u s , q u o r u m c ra i memor i a : et tamen tan-

q u a m expe r tus dicit h i e , quòd ta l i s scientia habc t 

a n n e x a m anxie ta tem animi et l abo rem : et per cíinse-

q u e n s licet talis scient ia s i t bona , non t a m e n est t an-

tum t o n i m i , quòd in eà felicitas homin i s sit p o n e n d a , 

ct hoc est quod dicit : Ego Ecclesiastcs fui rex Israel, 

id es t , s u p e r omnes t r ibus Israel , u t pa t e t 3 R e g u m . 

in Jerusalem, qua ; est metropol is illius regni . 

El proposui in animo meo quairereet imestigare,clc., 

scientiA acquisirà (1). 

V E R S . 1 5 . — E T STULTORCM I N F I N I T O EST NEMERUS; 

id es t , valdè exccdcns n u m e r i m i a l iorum : et sic po -

litica, q u a o rd ina lu r ad hoc q u ò d cives fiant boni e t 

s tudiosi , habe t e l fec lum in paucior ibus ; ct sic habc t 

afOiciioncm a n n e x a m in regen l ibus . 

VERS. 1G. — LOCUTUS SUM IN CORDE MEO. DICEXS. I l i c 

Salomon concludi t conclusionem i n t e n t a m , scilicel 

felicitatem homin i s non consis tere in scientiá specu-

lativa seu pract ica , d icens : Locutus sum in corde meo 

dicens: Eccemagnus effectussum. Ut pa le i ter l io I le-

gum, quòd nul lus ex reg ibus p r a c e d e n t i b u s fuit ei si-

milis in potenti;» e t divitiis. 

E T P I A C E S S I OMNES SAPIENTIA QUI VCERUNT ANTE ME IN 

JERUSALEM. Sicut dic i tur ter t i i Regum 4 : El prascede-

bat sapientia Salomonissapièntiamomnium Orientalium 

el Mgyptiorum, et erat sapientior auict is hominibus. 

( 1 ) D i : OMNIBUS QU*: FIUNT SUB SOLF. D c s c r i p t i o o b -
jecti consideral i , n i m i r ù m opera omnia in omnibus 
t e n i e r e g i o n i b u s et a n g u l i s ; non Deum, angelos , e tc . 
sed r e s sub luna res , ci po t i s s imùm facia, s tudia , even-
tusque hominum varios , s i cu l sequ i tu r v. I l (Gejcrus) , 
causas r e r u m subccelestium, c.iusas e l elfectus na tu-
ra les , h u m a n a Consilia et cven lus (iVnglica; a imola-
t iones) . 

HANCOCCUPATIONEM PESSIMAM. Hic significare potes t , 
vel I o m a l u r a c u l p a , n e m p e cur ios i ta tem et anxie ta-
l em n imiam qua homines Deus punier i t d ù m à s e 
d i scederen t . Signilicat haud dubiè Salomon se ¿uà sa -
piens ià a b u s u m , et ei nmi iùm confisum, r i c . (Merce-
rus . ) Vcl 2° m a l u m p a m a : q u o sensu ! n oecur r i t 
Cohel . 2, 21 , e t 5, 12. e t c . , e t xaúx , M a u h . G, U 
( G e j e r u s ) , cùm quis an imum s u u m totum alicui re i 
addici t , et in eà sese to rque l (Mercerus) . Vocat invc-
st igalionem s a p i e n t i a occupalionem malum, quòd homo 
p l e r u m q u e , dimissis ul i l ior ibus, inb ie t curiosis, au t 
p lus o n e t u r sape re quiim opor teat ; vel quòd non ex-
pleat desideriuni homin i s , qui semper aliquid novi re-
qu i r i i ; vel quòd oblivione aboleatur scienlia (Mun-

| s i e ru s ) . 

UT OCCUPARENTUR IN EA. Ut in eà a n x i è e t moles te 
ve r sa ren tu r (.Mercerus). l ì f uga re ! Deus ol ium et su-
pe rb i am (Pembel lus) . Ut homines olio ca ren te s exer-

. ce ren l se , ct v identes s e non posse s emper ver i t a tem 
assequi , bumi l i a ren tur , a tque s ic curiosi tat is j i r ima 

, pcenas subindè luerent (Gejerus) . Est in illis s tudiis 
i h'-bor, queni (vers, seq.) aicit afjlìciionem spirilils, non 
¡ quies , non ipsa bea t i tudo (Grolius) ; quasi dicat : Ut 

ea ai l l igerentur homines , non beal i r e d d e r e n t u r (An-
| gliCiu aimolal ioncs) . Non danmat hic r e r u m invest i-
: ga l ionem et cognit ionem, sed immodicam in illis p e r -
qu i rendis cur ios i ta tem et anxie ta tem (Mereerus). Imo 

i v idemus h i c omnibus in jungi s i u d i u m p e n estigandi 
i nal urani c r e a t u r a r u m , qu ibus Deus quasi os i n d i d i t m 
; laudein s u a m pe r sonen! ; ut hic p r a c i p u u s est c rca -
! l u r a r u m usus , e t ex illis Crea torem discamus. Si au-
i l em crea tur i s Dei laudes j ie iv inanl ibus surdi sumus , 
! m u i o s e i iam nos esse in Deo laudando neccsso est . 

(Carlwrìgiitus.) 
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ET MEXS « e t c o s t E a r u n EST «ULTA « n c o a , 

quia disserui t d e animal ibus el plant is à cedro qua: est 

in L ibano ,usque ad hyssopumqu ieeg red i tu r d e p a r i d e . 

ET DIOICI. Quia non solùm habui t scientiain i n f u s a m 

à Dco, sed etiam acquisitam (1) . 

V E B S . 1 7 . — DEDIQUE COR MEUM UT SCIREH P R U D E N -

TIAM qu<e dirigit in 1 egibus h u m a n i s . 

(1) E x his mani fes t imi est non ita Sa lomonem sa-
p i e n t i d iv ini tùs infusà dola tum fuisse , u t non e t i am 
s tudio e t investigatione m u l t a r u m r e r u m sc ient ia in 
sibi insuper ad junxe r i t . Deus en im u n i cum sapient ià 
dedit ei lat i ludineni cordis , u t inulta -set exper ie i 
tià e t s tudio comprehendé rc . Vide 'Hie ronymum in 
b u n c l o c u m , u b r n e g a t Sa lomonem fu issesapien l ioren t 
A b r a b a m o e t Moyse. (Est ius . ) 

I N E C C L E S I A S T E ^ 4 0 

ATQUE DOCTRISAM, id es t , veri lalcin divinai icgis. 

ERRORESQUE, c i rca d iv ina . 

ET STULTITLUI, c i rca h u m a n a , ad cv i tanduni sciH-

c e t et impugnandum. 

E T A&NOVI QUÒD IX u t s QUOQUE ESSET LABOR. S i c u t 

palei per prredicta . Et adbuc ratio alia induc i tu r , 

c imi subd i tu r ; 

V E R S . I H . — E Ò QUÒD IN MULTA SAP1EXTIA, SCÌliCCt 

h u m a n à . 

MULTA SIT INDIGXATIO. Talis en im tcieiuia instai. 1 

Cor . 8 . Supe rb ia v e r o inflativa indignatur se facilè. 

ET QUI ADDIT SCIEMIAM, scilicet t a l em. 

ADDIT ET LABOKEU, quia indignativi e l impa l i en tcs 

in t ra se scn t iun t mul tas ans ie ta tcs . 

CAPUT II. 

1. Dis i ego in corde meo : Vadani, et al l luam d c -

l i c i i s , e t f rua r bon i s . El vidi quòd hoc quoque esset 

van i las . 

2 . R i s u m reputavi e r r o r e m , e t gaudio dixi : Quid 

f r u s t r a dec iper i s? 

3 . Cogitavi in corde meo abs t r ahc rc à v i n o c a m e n i 

m e a m , ut ànimutn ineum t rans fe r ren i ad s ap i en ton i , 

d e v i t a r e m q u e s t u l i i i i a m , donec v ide rem quid e s se t 

ut i le filiis hominum : q u o facto opus e s t s u b sole n u -

m e r o d i e r u m vita; s u » . 

4 . Magnificavi opera mea : ¡edificavi milii d e m o s , 

et p iantavi v ineas : 

5 . Fec i l i o r to s , e t poinar ia , et consevi ea cunc t i ge-

n e r i s a rbor ibus ; 

6 . E l exs t rux i milii piscinas a q u a r o m , u t i r r i ga rem 

svlvam l ignorum ge rminan t ium : 

7 . Possedi servos e l ancil las , mu l i an ique fami l iam 

habu i , a rmei i la quoque , e t magnosov iu tu g r e g e s , ul-

t r a o m n e s qui f u e r u n t a n l e i ne J e rusa l em : 

8 . Coacervavi mihi a rgen ton i el a u r u m , et subs tan-

t ias reguni ac provinciarum : feci mihi c a n l o r e s et 

canta t r ices , et delicias filiorum hominum , scyphos e t 

u r c e o s in minis ler io ad vina fundenda : 

9 . Et supergressus sum op ibus o m n e s qui a n t e m e 

f u e r u n t in J e rusa l em ; sapienlia q u o q u e perseverav i ! 

m c c u m . 

10. Et o m n i a qu ie des ide rave run i oculi m e i , non 

negavi e is ; nec prohibui cor m e u m , qu in omni vo lu-

p l a t e f r u c r e t u r , e l obleciaret s e in his qua; p r a p a -

rave ram : et h a n c r a t u s s u m p a r t e m m e a m , si u te re r 

l abore m e o . 

11. Cinnque m e convert issem ad universa opera 

, quie f ece ran i m a n u s m e a , e l ad labores in quibus 

f rus t r a s u d a v e r a m , vidi in o m n i b u s vani ta toni e t 

alllictionem a n i m i , e t nihil p e r m a n e r e sub sole. 

1 2 . Transivi ad contemplandain s a p i c n t i a m , c r r o -

r e sque e t s lul l i l ia in ; (quid es t , i n q u a m , h o m o , u t se -

iqui pos s i t r egem fac to rem s u u m ? ) 

1 3 . E t vidi quòd t a n l ù m p r a c e d e r e t sapienlia s iu l -

t i t i am, q u a n t u m di f fe r t lux à t cnebr i s . 

li. Sapicnt i s oculi in capi le e jus : s l u l l u s in t eue -

bris ambulai : el didici quòd u n u s u l r i u sque esset 

i n t e r i m s . 

CHAPITRE IL 

1 . J 'a i d i t en m o n c œ u r : J ' i ra i e t je m 'en iv re ra i d e 
d é l i c e s , ci j e j ou i r a i des b iens . E t j ' a i r e c o n n u que 
cela aussi é ta i t vani té . 

2 . J 'a i c o n d a m n é le r is d e folie, et j ' a i d i t à la joie : 
Pourquo i vous t rompez-vous si va inement ? 

5 . J ' a i pensé en m o i - m ê m e d e r e t i r e r ma c h a i r 
d u vin, aliu d e po r t e r m o n esprit à la sagesse, cl p o u r 
éviter l ' i m p r u d e n c e , j u squ ' à ce que j ' eusse reconnu 
ce qui esl ut i le aux e n f a n t s de s hommes , e t ce qu' i ls 
doivent l'aire sous le soleil pendan t les jours d e l eu r 
vie. 

4 . J 'a i fait fa i re de s ouvrages magnifiques ; j ' a i bât i 
de s m a i s o n s , j ' a i p l an té des vignes ; 

5 . J ' a i fait d e s j a rd ins e t ' 
tou tes sor tes d ' a r b r e s ; 

ve rge r s où j ' a i mis 

6 . J ' a i fait fa i re de s réservoi rs d ' e a u x , p o u r a r r o -
s e r la forê t d e m e s j euues a rb re s ; 

7 . J 'a i eu d e s se rv i t eurs el de s s c i r a n t e s , e t u n 
g r a n d n o m b r e d 'esclaves nés d a n s nia maison , u n 
g r a n d n o m b r e d e b œ u f s e t d e t r o u p e a u x , d e b r e b i s , 
p l u s que n 'en o n t j a m a i s eu t o u s c c u x q u i « h t é t é a v a n t 
moi dans J é rusa l em. 

S. J 'a i a m a s s é une. p a n d e quan l i t é d ' o r et d ' a r g e n t , 
c i les r ichesses des rois e t de s p rov inces ; j ' a i eu des 
mus ic iens et de s mus ic i ennes , et tout ce qui fait les 
délices des en fan t s des h o m m e s , de s coupes e l d e s 
vases p o u r serv i r l e vin ; 

9 . Et j ' a i s u r p a s s é en opulence tous ceux qui o n t 
é té avant moi d a n s J é r u s a l e m ; e t la sagesse a tou-
j o u r s pe r sévé ré a v e c m o i . 

10. E t j e n ' a i r ien r e f u s é à m e s yeux d e tout c e 
qu ' i l s o n t dés i ré ; j ' a i permis à nto'n c œ u r d e jou i r 
d e tou tes sor tes d e pla is i rs , cl d e p r e n d r e s e s dél ices 
dans tout ce q u e j ' ava is préparé ; et j ' a i c r u q u e m o n 
par tage é ta i t d e jou i r ainsi d e mes t ravaux. 

11. Mais t o u r n a n t ensui te les yeux vers tous les 
ouvrages que m e s m a i n s avaient faits, cl tous les t r a -
vaux auxque l s j ' ava is p r i s u n e peine si inu t i le , j ' a i 
r e c o n n u qu'i l n 'y avait que vani té et allliction i l 'es-
pr i l dans tou tes ces c h o s e s , el q u e t i en n 'est s table 
s o u s le soleil . 

1 2 . J 'a i passé à la contemplat ion d e la s a g e s s e , d e s 
e r r e u r s c i d e l ' imprudence : Qu'est-ce que l ' h o m m e , 
a i - je d i t , p o u r pouvoir suivre le Roi qui l 'a c réé? 

13. El j ' a i r e c o n n u que la sagesse a a u t a n t d 'avan-
tage sur l ' i m p r u d e n c e , que l a lumière en a sur les 
ténèbres . 

1 4 . Les yeux d u sage sont à sa tète. L ' insensé 
m a r c h e dans les t énèbres ; et néanmoins j 'a i r econnu 
qu' i ls m e u r e n t tous deux l ' u n comme l ' au t re . 

« COMMENTARIUM. CAPUT 11. 

1 5 . E t dis i- in corde meo : Si unus e t s tul t i et m e u s 

occasus er i t , quid mihi prodesl quòd majoren t sap ien-

t i » dedi o p e r a m ? L o c u t u s q u e c u m m e n t e m e à , an i -

madver t i quòd hoc quoque esset van i las . 

16. Non enim er i t memor i a sapicntis siinili ter ut 

s tul t i in perpe tu imi ; el f u t u r a tempora oblivione c u n -

cla pa r i l c r oper ieul ; i n o r i t u r doc tus shni l i ter ut in-

doctus . 

17. E t idcircó taiduil ine vita; m e s , v identem m a l a 

universa esse sub s o l e , et cunc ta vani ia tem et aflli-

c t ionem spir i tùs . 

1 8 . Rursùfi detestatus s u m oinnem industriali! 

m e a m , quà s u b sole sludiosissimè laboravi, ha lù lu rus 

h œ r e d e m post m e ; 

19. Qucin ignoro, u t r iun sapiens an s lu l lu s f u l u r u s 

sii, e l dominahi lur in l abor ihus mcis, qu ibus desudavi 

e t sollicilus fui ; el est qoidqnatii t am v a n u i n ? 

2 0 . Unde c e s s a v i , r cnuui iav i tque cor m e u m u l t r a 

l abo ra rc s u b solel 

2 1 . Nani còni a l ius l a b o r e ! in sapient ià , e t doc t r inà , 

e t so l l ic i tudine , Immini olioso q u a s i l a dimit t i l : et 

h o c ergo van i t a s , e l magnimi m a l u m . 

2 2 . Quid enim proder i l homini de un iverso l a -

b o r e suo, et afTlicfione spir i tùs , qua s u b sole c ruc ia tus 

2 5 . Cunct i dies e j u s dotoribus e t » r u m n i s pieni 

sun t , n c c p e r nociem m e n t e requicscit ; e l h o c nonne 

van i t a s e s t ? 

2 4 . Nonne meiius est comedcrc e t b i b e r e , et e s -

t endere anima; sua; b o n a d e labor ibus suis? e t hoc d e 

m a n o Dei e s t . 

3 5 . Quis ita devorab i t , et del ici isal i luet ut ego? 

2 6 . Uomini bono in conspeclu suo dedit Deus sa -

picnt iam , e l scient iain, et l a j t i l i am; pecca to r i an le in 

dedi t aff l icl ionem, et cura in superf lua™, u l a d d a t , e t 

c o n g r e g c l , e t t radat ei qni placuil Dco : sed e t h o c 

vani tas es t , e t cassa soll ici tudo m e n t i s . 

C O M M E N T A R I U M . 

16. J 'a i donc di t en mo i -même : Si j e dois m o u r i r 
aussi bien q u e l ' i n sensé , q u e m e servira d e n ï é t r e 
p lus appl ique que lui à la sagesse? Et m 'é tan t en t re-
tenu d e ceci en m o n e s p r i t , j ' a i rcconmt que cela 
aussi était vani té . 

1 6 . Car la m é m o i r e d u sage n e se ra pas é ternel le , 
non plus que celle d e l ' insensé ; et les t emps à venir 
enseveliront tout également d a n s l 'oubli . Le savant 
meur t aussi bien que l ' ignoran t . 

¡ 17. C'est pourquoi la vie m 'es t d e v e n u e e n -
i n u j e u s e , cons idérant tous les m a u x qui sont sous le 
soleil, et q u e t ou t e s t vani té e l allliction d 'espr i t . 

18. J 'a i r ega rdé ensui te avec déles ta t ion toute 
1 cel te application si g r ande avec laquelle j 'avais t an t 
i t ravai l lé sous le solei l . . levant tout laisser à u n b é -
| r m e r a p r è s moi ; 

1 9 . Qui se ra le m a î t r e d e tons les ouvrages a u x -
q u e l s j c m e suis apphqu '- avec t an t de peine et d e 
t r ava i l , s ans que j e sache s'il doi t ê t r e sage ou i n -
sensé ; et y a-t- i l r i e n d e si va in? 

, C 'est pourqu i j ' a i qu i t t é toutes ces c h o s e s , et 
J ai pr is daus mon c œ u r la résolution d e n e m e pus 
t o u r m e n t e r davan tage sous le solei l . 

21. Car a p r è s qu 'un h o m m e a bien travaillé avec 
sagesse , sc ience e t appl icat iou, il laisse tout ce qu ' i l 
a acquis à u n h o m m e oisif. Tout cela d o n c esl u n e 
van i t é cl u n g r a n d m a l ; 

2 2 . Car que re t i r e ra l ' h o m m e de tout son t r a v a i l . 
e t de 1 affliction d 'espr i t avec laquelle il s ' « t lour -e t d e 
m e n t é sous le soleil 5 

2 3 . Tous s e s j o u r s sont pleins d e donleur e t d ' a -
m e r t u m e ; il n ' a point de r epos dans son â m e , m ê m e 
pendant l a u n i i ; e t n 'es t -ce pas li, une vani té? 

Ne vaut-i l pa s mieux manger et b o i r e , et faire, 
du b ien a son â m e d u f ru i i d e ses t ravaux? cl ceci 
nous vient d e la main d e Dieu. 

2 3 . Qui se rassasiera et jou i ra d e toutes so r t e s d e 
dehccs au tan t que mo i? 

2 6 . Dieu a donné à l ' h o m m e qui lui e s t a g r é a b l e , 
la sagesse, la sc ience et la j o i e ; et il a donné au pé-
cheu r 1 affliction et les soins inut i les , afin qu ' i l amasse 
sans cesse, qtt il a jou te bien sur bien, et qu'i l h; laisse 
ensui te a un h o m m e qui sera agréable à Dieu. Mais 
cela m ê m e est u n e vani té e l u u t ou rmen t d 'espr i t fo r t 
inut i le . 

VERS. 1 . — DIXI ERGO (1). Hoc e s t s e c o n d a p a r s , 
in quà ostcndil Sa lomon non esse felicitate™ in de l i -

(1) Rectè Hier . ; Pos teaquàm in mul l i tud ine sap ien-
t i « , a tque adject ione s c i e n t i » depreheud i nihil a l i ud , 
ms i cassuiii e t s ine fine esse c e r t a m e n , convert i m e 
ad luxur iem et voluptates , b a u d minore vani ta le a c 
ludibrio. _ (l iossuct.) 

Non p r u n o Epicuro au t Epicure is in montera veni t 
in voluptatc cà qua", sens ibus percipi tur bea t i tud inem 
esse positani. Sed j a m o l i m niullis hominibus e a c o -
gilatio incidi!, qua; tarnen vana r e c t è i n s t i imo jud i c io 
comper i tu r . (Crotius.) 

t o l u s hic. liber ceu Sapicnt i s ora t io l iabendus es l , ! 
c u j u s par tes opliniè invicem nexn; s u n t . D e m o n s t r a l i 
r e r u m hu jus vita; i p sa rumque sc icn l ia rum vani ta le 
porgli Salomon tes ta lu rque , sese ad volupiatcs , qu ibus ! 
s e n s u s a l l ic iuniur , conve r t i s s e , p roba iu rum , utr i i in 
m ilhs v e r a m sol idamque beat i tudinem i n v e n i r e t , 
quam in cas t e r« r e i u s f rus t r a q u s s i v e r a t . Mirom pro-
lecto accioi t , qui fieri potuer i i u t Salomon, t a n t i e a -
pient iä ingentoque vir, pu taver i t satis an imo suo f a -
c tu ras vihss,mas voluptates , poslquàin sapienlia; s u -
Elirmunique scientiarum studio sese id assequi non 
posse exportus fuisse!. Quamobrem visum quibus-
dam înterpre t ibus est Sa lomonem, conc iona lorum 
more , vinosi ac libidinosi hominis exempluin s u b su i 

, ciis co rpora l ibus ; et p r imò mnl t ip l i t ì t e r osiendii pro-

positura ; sccundi i concludi t i n t c n u i m ibi ; Qni, ,;a 

derorabit? P r i m a in duas , quia primo osiendii pro-

positura ra t ionibus sumpt is ex v i t a delieiosà ; secundò 

ex ad juuc tà sibi c u r à , ibi : finrsiis. Prima in duas , 

I quia primò p r o c e d i l r a t i o a e ; secundò e s p e r i m e n t o , 

ibi ; Magnificati. P r i m a adhuc iu duss , quia p r imo 

ostendit proposi lum ; secundò infer i eo ro l l a r i iun , 

ibi : Cogitavi. Circa p r i m u m faeit lalem rat iociuat io-

ipsius nomine proponere , tervemiruni voiupta tum fal-
lacia™ vani ta temque agnoscent is , pos tquàm illa« pc-
UHUS e i h a u s i t , to foque ment i s nisu Ulis indulsi!. C e r -
tuni lamen aliis sede t , i p sum d e Se loqii i . uon qual is 
p n o t i b u s regni annis fu i l , q u i b u s abso lu lBi imum sn-

Et en t i* et pieuttis e s empla r prodigiumqu» sese exhi-
ui l , sed qual is lum « s e ctepit , ciini l axaus in voiu-

pta tem hahenis , neglectàque s ap i en t i à , quà a j junda-
b a t , animi sui cup id i t anbus iudu lgens , in orano 
voiupta tum genus ru i t , iis r e b u s profuse a b u t e n s 
quibus allici sensus solent . A l hoc quoque m e r a n ì 
esse vani tatelo den ique sensit , animique su i capaciia-
lera ìmpleri volupta l ihus non posse, qui | ipo fallacibus 
levissimisque : Vidi quòd fa quoque essa imitai. 

(Calmet.) 
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n e m : In ilio non consistlt f e l i c i t a s h u m a n a , c u j u s d c -

leciatio e s l quasi m o m e n t a n e a , quia fclicitas e s t bn -

n u m s labi le e t l i rmum, ut pa le i e s pra:diciis . Non sic 

au tem est d e dcliciis corpora l ibus ; e rgo , e tc . Vir tu-

t em a u t e m h n j u s rai iocinat ionis ponii , con t inuando 

se ad p ra i ceden t i a , d icens : 

O t t i ERGO IN CORDENEO. Quasi dical : E x q u o scien-

z a n o n esl s u m m u i n b o n u i n hominis , sed l iabet l a -

bore in a n n e x u m , n i d ie tnm es t , conver t i m e ad vi-

vendum deliciosè. 

VERS. 2 . — Risc« ( I ) , id es l , i nep tum. 

REPUTAVI ERRORE». Qnia conver l i lu r in t r i s t i t i am. 

ET GAUDIO DIXI. Quo homo gaudet d e v e n t a t e in-

ven ta . 

QUID FRUSTRA. / E s u m a n d o felicitaleiii in deliciis. 

V E R S . 3 . — COGITAVI IN CORBE MEO ABSTBAUERE A 

VISO ¡2). ILÌC in fe r t cor ro lar i ' im ex p r a d i c l i s . E x q u o ' 

en im vita deliciosa est modic i valor is , e t ipsa impedii 

a consecut ione s a p i e n t i » , qua ; m a j n s b o n u m est, 

quan lò sp i r i t ua l i ! co rpora l ibus p r a p o m n i l u r , q u a m -

vis n o n sii t a n l u m b o n u m , ut in co pona tu r fclicitas, 

u t dictuin e s t cap i le p r e c e d e n t i : m o t u s ex b i s : Co-

gilavi in corde meo abslrahere à vino, i m m o d e r a i è s u - ! 

m e n d o . 

CARNI:» BEASI, ut s ic non p r e v a l e r c i sp i r imi , sed 

su l i j i ce re tur ci . 

UT AS1SICSI HEUM TRASSFERRE1I ADSAPIESTIA». A qilà 

non imped i tu r per v inum m o d e r a t e s u m p t u m , cimi 

a c u a t iugen ium. E x q u o p a l e i quòd abs l r ac l i o à vino 

non acc ip i lu r h i c s impl ic i te r , sed cuo i m o d e r a m i u e , 

i n d i c i u m es t . 

DOSEC VIDEREU OOIB ESSET i r r i u s , ad c o m c q u e n -

d u m felicita l e m , qu;e esl s o m m u n i homin i s b o n u m . 

VERS. 4 . — MAGNIFICAVI. I l i c eonsequc iuer e x -

p e r i m e n t o dcc lara l fel ic i ia tcm bominis non consistere 

i n corpora l ibus deliciis ; c i hoc p r i m ò dcclara t in pe r -

sona p ropr i a ; s ecundò , in persona sibi eonjuncUÌ, ibi : 

Iliirsus. P r i m a in duas , quia p r i m o dcc l a ra l proposi-

l u m , c i s ecundò ex die l is movel dul i iunl , ibi : Quid 

' e s / , inquam. Circa p r i m u m , di i fusè os lcndi l e x p e r -

t u m . f u i s s c e a quie faci l ini ad delicias corpor i s , n e c 

(1) Cimi potior homin i s p a r s s i l r a l io , m a l e fclicilas 
s u n u n a p o n i t u r in pa r ie de te r io re . ffirolms.) 

(2) Ad verbum H c b r a S m . fixplorari corde meo, c o , 
ve lu t e sp lo ra to re nsus , pervesligabain s ludiosè . Alii : 
Ins t imi di l igcniem in ool i te meo s c ru l a t i onem. Sed 
pr ior i in lerpre ta i ioni l'avet quod sii [ira, cap. I , 15, 
d i s c r a i : Ad hivestigànaum cmn sàpienltà, id es t , sa -
p i en le r . Ad v e r b u m : Prolraliendo, s e u ni protrahe-
rem in vino cameni ineam, n i d iu t iùs d e l i n c r e m . in i -
morar i facerem corpus m c u n i in v ino , u t deliciis i n -
d u l g e r e m . Bcnè J a r c b i : Vi obleclarem poiu seu con-
vivio vini corpus meiim ; omnia convivio vohiptium seu 
delicata appellali solent vini nomine. Alii v e r b u m h e -
b r a u i n exwicanfc: ut àUueeran, id e s l , so lu l ius et 
moll ins r e d d e r e m c o r p u s m e u m . Van d e r Palm : I / 
pinotenerem corpus meum, collato Arabico tenere, con-
Itnere, u n d e dicere so lent : Continet aUmentum corpus, 
e t esl cibus qui corpus lenet, id es l , compac tum redd i t 
c i r o b u s t u m . CICERO de Nat. deor. l ib. ) , c ap . 54 : 
Tribus rebus anima/uhm pila lenelar. Sed non es l , c u r 
Irahendi signitìcalum hoc loco r e l inquamus . Alia b o n e 
locumexpl ieandi leniamina vid. in A . T b . I l a r tmann i . 

(Rosenmulku--1 

S I A S T E N > ! 

invenissc sibi f e l i c i t a tem, dicens : Magnificati opera 

mea, e t q u a l i l e r , s u b d i t in special i . 

/EDIFICAVI « m i DOJIOS (1), pu lch ras e t deleciabi les , 

q u » m a g n a m p a r l e m c o n f e r u n t ad v i t am del iciosam. 

V E R S . 4 e t 5 . <— E T PLANTAVI VI.XEAS. F E C I IIORTOS 

ET POHARIA (2) , q m e facinnt ad delicias, ex loci pul-

c b r i l u d i n e et f r u e n t e p leni tudine . 

VTERS. G . — E T EXTRCXI » U N PISCISAS AQUARUH 

UT iBRicARF.u (3) , ad dccora t iónem loci, e l e j u s f r a -

c t i f ìca t ionem. 

SILVAH LICXORUII GERMINAXTIUM. Hebraicò CI ( ¡ r a c e 

h a h c u i r , silvani produce»lem Ugna. 

VLLBS. 7 . — PoSSEDl SERVOS ET ASCILIAS, JIUI.TABQUE 

FAMILIAM, u l s e r v i r e n t inilii ad n u l u m in omnibus , 

quod e s l va ldè de lcc lab i l c homln i . 

HABUI ARMF.STA QUOQUE, E T MAGNOS OVIUH C R E G E S , 

ui l iabereni a b u n d a n l i a m d iv i l i a rum na iu ra l imu , ci 

c t iam arl if icial ium ; ideò s u b d i i u r : Coacervavi mi/ri ar-

gentimi, e t c . 

V E R S . 8 . — F E C I « I H I CANTORES E T CANTATRICES ( 4 ) , 

ad de lec la t ioncm aud i iùs . 

( I ) Alias ad u s u m el babi ta i ioncni , al ias ad In Mini 
e l inagmlicoiii iain, a l ias ad usum el magni l iceni iam 
s imul , ut r e g i m i d e qua I l l cg . 9 , 1 . S u n i qui c i iam 
teinpluin s igni f ica l i p u t a n l ; s e d , meo judici 
r c c i ò ; nani l en ip lmn cxsli 'uxil non siili, sed Domino. 
\ i-NEAS. li nani in llaal-liiimon, C a n i . 8 , 11, al ternil i in 
.labuc (qua; civi tas l ' i ,del ineo Janima d ic i tur ) . Cimiti, 
pa rap l i r . N c c c s i d u b i i a i u l u u i quin alibi alias plania-
vcr i l . IDiiisius.) 

(•>) Ad v e r b u m : Feci milii borioseI arborei«. No-
mine pr io re b o r i r e florum el l i e r b a r u m des igna l i , co l -
ligunt è Deui . 1 1 , 1 0 , el I I teg . 2 1 , 2 , postcr i i is vero, 
peregr ina: , lo r san A r m e n i e » , or igiuis (vili. Ilamlbuch 
•I. bibl. Mienlminsk., voi . 1. p. 1, p . 174) , i le o r t o -
reio usurpa inm iu i s se , inde ver is imile esl q u ò d , Ne-
l icm. 2 , S, e pliavcdes ligna ad con l ignanda pe tun l i i r , 
de inde , C a n i , 4 , 1 3 . d e b u r l o maini mi! puniceoru in 
d ic i tu r , ci hoc d e n i q u e loco slatini sub j ic i lu r , plania-
las ìnibi a rbures l u i s s e . De bor io , ipii olim Salomonis 
luisse dic i tur , concluso ( C a m . 4 , 12) p ropé l lc lhlel ie-
m u m intra m o n l e s asper r imos in valle a m a n t i s s i m i 
s i lo , fcrli l issiino Solo ac max ime dcco r i s a r b o r i b u s 
gaudente , vid. Coiovic i l/inerar. Iliemohjmlt. p . 243 . 
Ilebraieò : El planiavi in iis arboresomnis frnclùs, om 
nis gener i s i r u c i u u n i . ( I losciunul ler .J 

(3) Ilebraieò : Feci mihi piscinns aquarum, a q u » 
pluviali«, au l ionliiiiii Cliain ac r ivu lorum receplacula 
ampliss ima, in qua ; aqu .c . al ias sine l i u c l u ilillluenies, 
col l igerentur , imlequc ru t s i i s d i s l r i b u c r e u i u r ad agros 
l ior iusque bun icc la i idos , uli subdi l ; Ad irrigtmdm 
ex illis ¡girimi germiuantm arborei, id es l , qu:e a rbo-
r e i p ro l e rL Signi l icantur ncnuira volupta i i s causa 
i - m q i a r a t a , in q u i b u s Cene n u l r i u n l u r . Salomonis 
q u a : i c run tu r piscina: cum aqu icduc i ibus e i ian inùm 
liaud longè a b b o r i o Sa lomonis c o n c l u s o o s l e n d u n l u r . 

( I losenniul lcr . ) 
(4) E n l ihi i l inum il lcccbras. Scvcnos ET URCEOS. 

Siddali, et siddoih, vox Cbaldaica : hoc es t , s c c u n -
diini Aquilain, x w . « ) ; / . i l x j ì ó u . , m a j o r e s c a l i c e s scu 
c ra i e ras : u n d e mit ior ibus vasculis b a u r i r c n t u r villa 
convivis p rop iuanda : Hier . Symmacl ius còdcui l'ere 

: r e l e r t , quippe ad i nensu ra ru in species : Scj i luaginta, 
vini fusores , ac fus i t r ices , q u a m vocem HieronyiBUS 
fingil , sive, u t ipse lai iniùs, mi i i i s i rosacmin i s l r a sv in i . 
E receut ior ibus alii alia commiu iscun iu r var i i s a in ie -
c tur i s a c raliociiiiis duc i i : nos an t iquior ibus inlcr-
pre t ibus c re i l imus . Pu lave r im a u t e m b i c u t i Salnmo-
uem peregr iuis a t q n e cxoticis Tocibns, u l significarci 
s c^non tan lùm indulsisse deliciis, qua ; r eg ibus Israe-

« C0M3IENTARIUM. C A P U T I I . 

ET DELICIAS N U M I » « W W W , mul i ip l icando mihi | l ie i» b o m i n u m . U n d e d i c i l u r , 3 R e g . « : Puemntquen 

uxores quasi regina septingenla: ci concubina: irecema. 
ScvpuosET URCEOS;ethocad de lec la t ioncmgus l i l s . 
V E R S . 9 . — S A P I E I T I A QCOOUE TERSEVEIIAT U S C I I * , 

seu u s q u e ad t empus , in q u o p e r mul ie res f u i dece -
p lus . 

\ E R S . 1 0 . — E T O » - V I A Q M DESIDERAVERGNT, e t c . , 

e» | ionendo m e in o m n i b u s deliciis. 

ET NA.xc, seu vitam voluptuosam. 

R . I T U S SUM P A R T E H N E A M , SI U T E R E R LABORE H E O , 

id es l , f e l i c i t a te ; dcccp tus enini à mul ie r ibns , cecidi t 

in h u n c e r r o r e m . 

V E R S . l i . — CUMQUE « E COKVERTISSEII AD U.VIVEBSÌ 

OPERA QU.€ FECERAST MASLS U F . I , UT AD LABORES 1» 

QUIBUS T'RU'STRA SCDAVERA1I, Scil icclad VCl'iuS COgiUUI-
d u m d e isl is . 

Vini i s OMXIBCS VAXITATEM. Quia non a d d u e u n t Te-

r u m h o m i n i s b o n u m . 

ET AFFUCTIOXEM Asmi . Quia del. 

h a b e a n l u 

sa i ie ta tén 

E T B U I : 

t ioncs s u 

n l e q u à m 
p e r des idcr iunr a i i l ig imt , et h a b i t s , p e r 

r l u n t , u l p r a d i c t u m es t . 

B SOLE. Quia talcs de lec ta -
il quas i moni 

V E R S . 1 2 . — T R A S S I (TEHM.AXD.UI S A P 1 E S -

i ( I ) . Id es t , consido-

ignilicari c a r m i n n m 
celebri 



< me ego. Discr i i quispiam : Quid ergo? l u n e lacere 
i potes judie ium d e r ebus omnibus , van i i a i emque ea-
« rum evincere à tua unius expcr ieul tò? Falleris ; n e q u e 
I en imnovis t i r e s o m n e s , n e q u e poluisli nósse .Kespon-
i d e t : Ego v e r o nov ie t jiolui noscerc , qui t a n l u s s u m r e x , 
< ut omì i e sa l i o s iùm s c i e n i i a . t ù m l 'acuia te superare™, 
i Quainobrcm q u i s q u i s amplii is iaboraveri l in r e b u s 
» cxplorandis ci cognoscendis , is ac lun i , quod a iun l , 
« egeri t , nedùui sequavcril m e . t J . l i . Micliaeiis bisce 
verbis expone re p u l a ! Sa lomonem occas ionem, quà 
inv i la lus cceperit accura t io re animi lance e x p e n d e r e 
p r e l i m n illius s a p i e n t i » , quam cum volupla l ibus c x -
co luera l (vers . 5 , 9 ) , cu jusque ope ci consiliis l am 
magnif ica ope ra s i r u x e r a l (vere. 4 scqq . ) ; q . d . ; Ideò 
vero adver t i an in ium nicum ad sapienliani , lo t sp l cn -
didis ope r ibus deiuonslra ia i i i , col tala ins ipient i^ pe-
nil iùs p e r n o s c e n d a m , quia c o g i l a b a m , admodmn du -
b ium ei ineer luui esse, in c u j u s gra l iam t a m a r o sa -
pienl iam adb ibe rem (v. 18, \!>).Quid e n / m a g e t h o m o , 
qui reiiturus est posi m e regem, qui inibì in m u u e r e ci 
r egno s u c c e d e i ? Nnii inim id faciel , quod dudùm a n l e 
m e fecermt alii, vi i lel icei , u l , quando in a i i leeesso-
r u m sive p a r e n l u m bona succeduu l , opera a b ipsis 
pa ra la sive i m m u l e n i , s ive evc r t an l , e o r u m q u e bona 
d i lap ident ; adcòque adinodfun m c l u e n d u m cra i , ine 
f r u s i r a suda re in exeoleudà Iraniana sap ien t i s , inque 
oper ibus ineis ad e j u s normani q u à m prudent i ss iu iò 
exigendis . ili s e c u i u s Datliius : . Dolci, inqui l , Sa -
p i e n s , d ù m cogiuit opera s u a , quibus l a m u n i s t u -

< dram i m p e n d e r a l , à pos ler is neg lec tum ir i , c i se -
« ipsum, u l òo in ia , qu ibus perlicieudis sibi l an tope rè 
f plaeuisscl , oblivioni I rad i lum ir i . Haic est sun ima 
«sequcn i i s d ispula l ionis , q u i auc io r l ibr i d e imper l c -
« e l ione l iujus ville conque r i l u r . > G e j e r u s i n l e r p r e i a -
t ioneui s ic insiiluil : PòStquàm ego, Salomo, diù i m -
m e n s o s devoràsscm labores in exs l ruendis magniDcis 
ope r ibus , t andem, vclul è laboriosissimo s o m m o ex-
pergcfacius , coepi b u j u s mc;e deialigaiionis vani ta tem 
d e p r e b e n d e r e ; quid enim est homo iste, in regno mihi 
successami? qu ique omnibus me i s labor ibus f r u e l u r 
ot iosus? n u m lunti is eril prc l i i , -ut in e jus gra t iam 
ego v i res v i i amque m e a m c o n l c r e r e m ultcriiis, ubi 
nob i l ius sap ienna; nini ir inn s l u d i u m scclar i po t e ro? 
qilem ipsuin l a m e n jam fecerunl, id es i , quem regni 

(roceres , senis re^ i s Uèiiìo capt i , j am pridem consi -
is su is regem d e s i g n i r u u t . Quod add i t amcn ium ta -

men o t iosum v idc iu r , elsi an ieceden l ium v e r b o r u m 
in te rp rc ta i io Ge je r i aua c o m m e n d a t u r quodammodò , 
c ò quòd i n f r a , vere . 18, 19, qui loquens induci lur 
Sa lomo , se o m n i s labor is su i u d e r e ai l , quùm illiuii 
re l ic lurus s i i successor i , qui n u m fu lu rus sit sapiens 
n e e n e incc r tum sii . N e q u e l amen verisimile e s t a u -
c iorem boe loco idem dicere quod i n f r a ; et cimi ibi 
d e s u o successore dub i i an t e r l oqua lu r , hic, si cura 
in m e n t e habu i s se t , d e e o per contenip ium : quid est 
iIle homo ? l oquere tu r . Veieres in alia omnia a b c u n l . 
Arabica t ransla l io : Q'ìs etimi nmìalium sequaturcon-
sitiuni, ac sciacqua? fecerinl homines per iluid? Aqui -
la : Quid vero esi homo, ut sequatur consiliitm ? Zirkcl 
v e r b o r u m bcbra icoruni sensuni buiic esse pu ia i : 
Quid est homo, ut venia! post comlim quod ejficere 
vult, id OSI, u l evcn ian l res ita, u l suo Consilio sibi 
p roposu i l . Qua; sen len l i a l amen buie loco haud salis 
convenit . Vulgalus : Quid est, invitarli, homo, ut sequi 
posse! regem, faelorem suum ? Eoaem modo l l i e rony-
m u s : Qtìiii quis est hominum, qui possit ire post regem 
atque faelorem suum? Ad qua; in commentar io : i Di-
i cu au lem se , post dclicìas volupiaiesque damna la s , 
€ reverl isse ad sapieni iam pe rqu i r endam, in qua plus 
i c r r o r i s s tul t i t ia iquc r epe re r i l , q u à m v e n e cer t -eque 
i prudent ia ; . Non e n i m posse h o m i n e m u n a l iquidò e t 
t p u r è sc i r e sapicnt iam creaior is et regis sui , quàm 
I scit ille qui conditor e s t . i Secuius est H e b r a o s , qui 
rege hoc loco Deum intcl l igunt , et sensuin f e r e s ic l'a-

niII ipsum ¡am feat?nost r e g e m lactoreni s u u m ? 
Quod i la accommodani : n e m o es t , cui omnia i la suc-
c c d a n l , u l quod ins lko i l possit pe r l i ce re ; hocso l ius 
Dei esi . Quis in h o c Deum imi ta l i possii , qui d u r a i 
a i q u e qu id d e c r e v i i , per l icere p u t e s t ? Chaldaius d e 
seuteniui j am lata à l ieo ad p u n i e n d u m al iqucm ex-
poni t , hoc modo ; Nam qute ultlilas est tiro, ut orei 
post decretimi regis et post ullionem, ehm, ecce! jam 
statùtumsil super eum, el factum sii e i . ' S y r u s d e n i q u e : 
Quis enim esi homo, ul ingredialur post regem in judi-
cium, ac multb magis cum factore suo? P r o l H T B S vi-
d e i u r I n e s legisse, Uli Vulgalns et Hie ronymus . Van 
d e r P a l m , è ve rb i sBcbra ic i s Uli nunc j aceu i , lolerabi-
lem sensum eliei posse desperans , locum cor rup tnm 
jud ica l , quem s a n a n d u m t e n l a t ; et s ic verl i l : Nam, 

ipsùmfacta suiii, posiide6ii, si\e, possesioreorumcon-
Uituetur. A ique banc esse ra t ionem, c u r , vers . I I , 
omnia sua opera v a n a esse «licerci. S e t nequaquàm 
ila compara tum esse locum, uli in codicilms l lcbrai-
cis legi lur , ut nu l lum tolerabilem sensum admit la t , 
vidimus ; n e q u e iguur opus est u l , cont ra cod iami 
omnium lidem a t q u e contra vc t e rum in terpre t imi con-
sensum, membra versüs l ransponamus . (Rosenniu l le r . ) 

ravi quiicl labor c i r ca acquii 

x h n è d e divinis (qua; p ropr 

itioneni s c i en t i» , c i m a ' 

è dic i lur sapiculia , u l d i 

I N E C C L I X I A S ' L E N TÓ 

ci tur 1 Slelaph. ) , melior est q u à m corpor i s delicia». 

E x hoc loco e l aliis consimilibus d i cun t quidam Sa lo-

m o n e m pceniiuissc in fine, sed ilia pccniteniia nun 

v i d e l u r fu isse sullicicns et perfec la , u l pleniùs dlxi. 

P r o v e r b . 50. 

Qcro EST, INDIA». Hie c i rca pnedic la move! d u b i u m . 

E t dividi tur in t r e s pa r i e s , quia p r i m o move lu r qu.-c-

siio, s ecundò ¡jonilur solut io , ibi : t'Iridi; t e r l iò sub-

d i tur q u i d a m object io , ibi : t i didici. Circa p r i m u m , 

quia fecera t ment ionein d e coniemplat ione sapienti»;, 

q u i e e s l c o g n i l i o d iv ino rum, ideò m o v e t quicsiionem 

d icens : Quid est, inquam, homo ? id e s t , c u j u s v i r lu-

IÌS?UTSE«IU POSSIT BECK», I'ACTOKEM Stic», i d e s t , 

D e u m aliquo modo a t t ingere , p e r eognit ionem c rea -

t u r a r u m ? Salomon au lem loqui tur in hoc l ibro ul 

cone iona lor i ei ideò f r e q u e n l e r loquitur in persona 

a l i o r u m , non solimi vera d icenl ium, sed e t iam c r r a n -

t i um, ut ex con t ra r i i s al legatis Veritas magis apparea i . 

F u i t a u l e m qu idam n o m i n e Simonides , d icens quòd 

h o m o non debeai qua ; r e re eognitionem divinorum e t 

c o r u m qua; s u n t supra se , quia eùm s i t morta l is , de-

c e t c u m l an t ì immor ia l i a sa j i e re , ul b a b e i u r i O Elbic . ; 

q u e m Phi losophus r e p r o b a i ibidem d icens q u ò d , l icet 

h o m o ex pa r ie corpor i s sit moria l is , l amen ex pa r ie 

inlel lect i ls , qui esi pr incipal ior hominis pa r s , esi quid 

i i nmor i a l e e t d iv inum ; et s ic debe t s e t r a h e r e , quan-

t u m potes t , ad imuiorial ia e t ¡e terna p e r co rum co-

gni l ionem e t a m o r e m . E x persomi igi tur istius Simo-

nidis vel a l ter i l i? similis v idc iur Salomon q u i r e r c : 

Quid est, inquam, homo? e i e . , quasi diceret : Non vi-

d e l u r ci ut i le au t decens qu ie re re talia. 

VERS. 13. — ET vini . Hic poni lur bu jus q u a s t i o n i s 

s o l u t i o , in q u a os tcndi t quòd cognilio de divinis est 

valdè utilis, qu ia cimi sit s u p e r i o r , l a b e l jud ica re d e 

infer ior ibus scienli is . ideò d ic i tu r : Et ridi, id est , 

intel lexi . Visus en iu i in ter alios s e n s u s p l u r c s dilTercn-

t ias r e r u m o s i e n d i t , 1 J le iaphys. ; e t ideò n o m i n e aclils 

v idendi f r e q u e n l e r signil icatur ac tus inte l l igcndi , u l 

e ù m dici lur : Vides tu hoc, i d e s t , iutelligis. 

>t. f.mn.niqi 
i c s iu l tus . Ime 

il non ci lra ^js-.; , cum 

(I ) Hoc ergo d iscr imen sap icn lem inier e t s t u l t u m : . h u m a n u m ? Scnsn planò alio h u n c locum ve le rés l l e -
Sapieniis oculi in capile ejus ; s icul en im oculi in e x - b r a i cepe rnn l , quos secu ius J a r c h i fiuem p r a c e d e n l i s 
celso lanquam in specula consli tuli u l pedibus p r a l u - , v e r s t e s ic accipii : ehm ergo apud m e cogUissem, ideò 
ccan l , ita in arce ment is ratio col locala , velul d i n ili- j vanum esse s ap i en t i » opera io d a r e , quòd si ipiemis e t 
ne r i s . tato i s TEÌEBBIS .IUUIX.IT : e s c o ac devio ! , stilili cadem sin! e r r a l a , t andem coai ta i ioncm liane 
l i n i e r e , a c s iocu los non i n c a p i l e , sed in l e r g o b a l i e - 1 j v a n a m e s s e e t fals iss imam deprehen . l i . Nequaquàm 
re i . ET IUDICI (vide 3, 18) ocoo OKCS L-IRIISQUE ESSET J I en im p a r est sapientis e t stolidi memor i a ; sapiens 
INTERITCS : l l eb r . : I n n s ambobus even tus , quasi di- i e n i m , sive p r o b u s , bonam sui memor iam rel inqui t 
cere i : Qua; isla proyident ia q u J se sapienles c l l e r u n t , | s iol idus vero , sive improbus , ma lam. Kamdem iu lc r -
a u t quodnam esl in ilio stilili sapicnt isque d i sc r i - p re t a t ionem à suo H e b r a o inagisiro acccpisse Hie io -
rnine lan lum o p e r a p r e t i um, si l amen ambobus a:quò n v m u m , ex bisce e jus in Commenta r io verbis appaivi • 
omnia e v o n i m i ? (Bossiiet.) • b ix i (Salomo inqui t ) : Sapiens et s lu l lus , j u s t u s e t 

1-2: C o m m e m o r a t Sapiens q u à m slultuin sit velie ! • impins, a;quali sor le mor i en tu r , et omnia in hoc sc-
opini homines memoria in sui habere p e r p e l u a m . Id I < culo mala eventu simili sus l inebun t ; quid ergo nulli 
en im obli neri vix poies i , el t andem omnis lalis m e m o - i p rodes l , quòd secutus s u m s a p i e n t o n i , ci p lus ca^ 
r ia perii . Quod au lem mini is ta et similcs senlenlia; ! i t e r i s ' l aboravi ? Kursùm cogi lans ei diligentef mecun i 
convincanl Ecclesiaslcn male d e immoria l i ia le anima1 , I i m e n t e pe r t r ac l ans sen len i i am m e a m v'anam e s s e d e -
v e l j u d i c i o t u i u r o s e n s i s s e , p roba tur ex p lur ibus h u j u s i «p rehend i . Non en im siniil i ler sapiens e i insipiens 
liliri locis. Nani s ic habe i inox capile 3 : Juslum et im-1 i habebun t in fu iu ro m e m o r i a m , quando consummai io 
pumi indicami Deus, el tempus omnis rei lune eril ; e t . veniet universi ia t is , ei ncquaquiini pari exilu l ene -
c a p u e O : A eque diras corani angelo : A'on est provi- i b u n t u r , quia hic ad re f r ige r ia , ille porge l ad posnam, 
Ilen ia : h i capi le 0 : Quid habei aniplm sapiens h . A p e r i i ù s in hoc loco sensum l lebra ieum sep tuagin ia 
sliiUoJetqmdptmper.mini permutile ubi est-cita? . In te rpre tes t r a n s l u l e r u n t , licci ve rborum o r d m e m 
Sic el cap. S, et 9, et l i . Ac domimi eap. ull. : Cun- I . non sint secul i : El ul quid sapiens factus sum ego ? 
eia qua- fimi adduceI Deus nijiidicio prò ornili ahscon- i > Tunc abundanler loculus sum in corde meo, qutmam 
Mo, « w t e l i m i Sire malam sii . ffaic auteni el e jus - « insipiens ex abundaiuih loquiiur : qitoniam hoc quoque 
m idi loca b u j u s libri lienò no tando s u n t propter alia . vaniias, quia non esl memoria sapientis cum stolto in 
qiueoam qua; possen t snnpl tcem leciorem offendere , ! « taeruum, el c a t c r a . Quòd videlicet p r i o r a » opinalio-
q i n s i Chela con l r a Dei provident iam au t favenlia do- < nem suam siul iam esse convincens , inclpienler se lo-
c i r ina ; Epicurea; . Qua; loca requ i run t humilem lecio- 1 . cu lum tcs la tus sii, et er rSssc , quia ani. sic s e n s e r i t . . 
rem ci doelum e i p o s u o r e n i . (Esl ius . ) i l a c Hicrooymus. Veruni u tu l ant iqe -sima sii i n i e r -

l leoraicc :i 0 : aa non est memoria sapienti cum slullo preiat io a b c o proposi la , l amen scnsui.: e u m , q u e m 
n c c , f P l e l l l i s s , u | ! i memor i a esl sopra ded imus , esse s e rn i anum, sal is indicai quod se -

jKrpoiua ; p rop te rea Wcm est « i r iusquo eveMus, cùro o,ui |ur, ( R o i e w n u l l i r . ) 
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QUIA TARTCM HLECEOERET SAMEXTIA, i d e s l , d i v i n o -

r u m not i t ia . 

STI'LTITIHI, id es t , h u j u s noti t i ie c a r e n t i a m . 

QUAST™ IXFFERT LUX A TESEEBIS. Notitia en im r e -

cipit nob i l i t a t emabob jcc to , e t ideò dicit Phi losophus , 

l ibro Cceli ci Mundi, quòd desiderabil ius esl modicum 

coguosccrc d e super io r ibus e t divinis, etiam medio 

t o p i c o , quàm multa etiam per ce r i i iud inem d e in fe -

r ior ibus et tc r rcnis ; ideò s u b d i l u r : 

VERS. 1 4 . — SAPIEXTIS OCLLI I \ CAPITE t u n s ( 1 ) , i d 

e s t , in supe r io r i p a r t e anima; qua; vacai d ivinorum 

contcmplal ioni . 

STOLTI® IN TENEBRIS AIIBCLAT. Quia sola t e r r ena et 

sensihilia cons ide r a i , qu<e compara ta ad D e u m sun t 

qua;dam tenebr ie . 

ET inaic i . H ic cont ra p r a d i c t a m solul ionem pon i lu r 

quaHlam objectio, et hoc ex persona i l lo rum, qui n e -

g a v e r u a t a n i m a huniana; i m m o r u l i t a t e m , ex q u o r u m 

persona d ic i tu r in f ra : Nihil habei homo jumenio am-

pliiis. Quod si csse l veruni , homo s e tolal i ler expone-

re l deleclal ionibus c a r u i s , s i cu l animalia b r u t a , ideò 

dic i lur : El didici quod laws utriusque, scilicet s ap i en -

lis e t s lu l i i , « s i « interims, quia s i nihil m a n e r e t d e 

u t roqi ic posi m o r l e m , sapiens non expec ia t p ro labore 

s u o praemium, nec s tu l tus p icnam. Ideò subd i lu r : 

VERS. 15—QCIDMIUI PROBIST?Quasi d i c a i , n i h i l ; 

ideò subd i lu r : 

A.M1UDVERTI QUOD nOC QCOQCE ESSET VANITAS, SCili-

icquisilione sapienliie, q u i a t o t u m pe-

C U M M E N T A R 1 U M . C A P U T 11. 

IN PERPETUO» , id e s t , In t e m p u s longiss imum. 

ET «TIRA TEUPORA. E t p a l e i ex dictis l i t t e ra . E l 

concludi tur : 

VERS. 1 7 . — E T II'CIRCÒ T ^ D U I T ME V I T « . E Ò q u ò d 

per ipsam non a i i ingi lur a l iquod b o n u i n stabile e t 

pe rmanens ; ideò sequi lur : 

VIDENTEH MALA UNIVERSA ESSE , i d e s t , d e f e c t i v a . 

ET AITLICTIONEM sdRiTus , quia cliani s lud ium sa -

pient is habe i albici ionem anuexan i , u t d i c t u m est c ap . 

p r a x c d e n t i , s icul e t occupal io slult i , qui vaealdcl ic i is 

corpora l ibus . Simili ter q u a r u m acquisi l io habet m u l -

tas anxic ta tes annexas , et possessio s la t ini per sa i ie-

la iem habe t fas l idium a n n c x u m , u t d ic ium est s u p r a . 

n a n e a u t e m ob jec t ionem non solvit Sa lomon , còm 

tamen sii coni ra ver i t a tem. C u j u s duplex ra l io potcs t 

esse . Una, quia acc ip i lman i fe s tò fa l sum, scilicct quòil 

non s i i alia memor i a sapient is el s tu l l i , qu ia una esl 

ad laudem, alia ad v i lupe r ium, u n d e d ic i lu r , P rove rb . 

10 : Memoria justi cum taudibus, et nomea ¡mpiorum 

putriteti. Alia ra l io , qu ia so lv i tur per illud quod ha-

b e t u r i n f r a , 12, ubi pon i tu r i n t e n t a conclusio in hoc 

ini opor te rc l esse m e m o r i a m . Eo 
ìlibus universum hoc obliv' 
quidquid j a m exislit univers i n i 
>obl iUerar lsolet . " n ^ m propr ie , 
el j am ita fac tum esl, ul super -
mia pr iora oblivioni t radi ta s inl ; 
•a concludi! . Varias HebraMrum 

il Noldius in Concordant. 
nodo morilitr sapiens cum 
ogaiionem a d m i r a b u n d è 

, i lomacho, q . d . : E l q u i 
(ieri poiesi u t m o r i a l u r ex tequo u te rque , cùm sap ien-
l em immorla le in e i se , ipsius sapicnt ia deposcere v ide-
r e i u r ? Q u à m hoc indignum esl, q u ò d s a p i e i B sequè 
mor i tu r ac s lu l lus , q u o facilli iuè care rò po les l g e n u s 
l iumanum ? Scnsu planò alio h u n c locum ve ie res l l c -
b r a i cepe rnn l , quos secu ius J a r c h i Imeni p r a c e d e n l i s 
versi ls s ic accipil : cùm ergo apud m e cogitassero, ideò 
vanum esse sapienii ie ope ram d a r e , quòd sapient is e t 
s lul l i eadem sinl evenia , t andem cogi ta i ionem liane 
vanam esse e l falsissimam dep rehend i . Nequaquàm 
en im par est sapientis e t stolidi memor i a ; sapiens 
e n i m , sive p r o b u s , b o n a m sui memor iam r e l i n q u i t , 
s iol idus vero , sive improbus , ma lam. Eamdem in te r -
pre ta t ionem à suo H e b r a o magis i ro acccpisse Hie io -
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fibro ; ibi enim cfrtliur do m o r i e hominis : Rcvertaiur • 

jte/ro in imam amkerai, el spiritili redeal ad Deum, 

qui dedit ilium, ill scilicet rccipiat p ro mcrf l ls n ic rce-

d e m , vel p ro dcmer i l i s p tcnam ; e t s ic non o n u s e s t 

i n t c r i tu s sapicnt is et s tul t i . m file assumimi ' : ideò 

dic i tur d e jus i is , Psal . i l o : Pretiosa in tompeellt Do-

mini mars sanctorum ejus. El dc injuslis , Psal 52 : ! 

Mors peccdtorum pessima. 

> E R S . 1 8 . — PLT'RSTSI D E T E S T J T U S SCJI O H X E V INDU-

STRIAI! i i t t » . Pos lqoàm declaravit proposiluin circa 

delicias rnt ionibus sumpt i s e i ipsis de l ic to , h ie ' eon-

sequcn te r idem ostendit ra l ionibus sotnpi is ex annex is 

cu r l s . EL div id i lur in duas par tes , quia p r imò Salo.-

m o n ostendit maliiiam h u j u s cura! in speciali ; secundò 

Hingis in general i , ibi : Quid enim proderil. Circa p r i -

m u m sc iendum, quòd ad Intendimi delieiis p n e e \ r n -

t u r magna cura in acqu i rendo ilia qu ibus homo vivai 

dcliciosù. P a l e r verò q u o d a m m o d ò mane t in Alio, c u m 

Sit d e subs tan t ia e jus ; e t ideò si c e r t u s essel p a t e r 

quòd lilius s ap ien te r u t e r e l u r divitiis c t del iei is p e r 

laborem s u u m acquisitis, in hoc cssct m a g n a de lec ta -

tio pa t r i s ; sed hoc ignorai quia f requen te r - accidit 

con t ra r in in . S ic igi lur dici l : Rursiis detestali,s sum 

omnem imlnslriam ad acqnirendum bona lemporalia ; el 

pa le i ex dictis l i l tera usque ibi (1). 

VERS. 20. — Ultra laborure, inuiili et supervaca-

neà sol l ici iudine laborare . 

T e a s . 2 1 . — HOMISI a r i o s o . Qui bona sibi derel icta 

à parent i ! ,us non expeudi t in bonis oper ibus , sed in 

prodigat i tele e t vaniiat ibus. 

VERS. 2 2 . — Q u i i t x m PBODEMT? Il lc consequcn-

t e r o s t e n d i t c u r a m super f luam esse m a l a i n , magis in 

genera l i , qua l i s c s t c u r a homin i s a v a r i , qui multiiiu 

allligilur in ac i |u i rendo, c t avarit ia nun perni i t t i t eum 

acquisiti» u t i , e t hoc est quod dicit : Quid enim p r e -

d i r l i , scilicet a v a r o el teDaci. 

DE t i m e r ' , LABORE SUO, corpora l i te r . 

E r AFFUDUTTU SPIRITÙS , mcnta i i t e r , qnia u l roqne I 

modo c r o e i a t u r , el d e noctc ei d e d i e ; i d e ò c o n c l u -

d i t u r : 

V E H S . 2 3 . — E T n o i : m m V A X I U S EST ? I d e s t , l a -

bor inan is et s ine I r u c t u , quasi d ica t , s ic ; ideò ulle-
rii is concludi! : 

Vims. 2 4 . — NONNE « c u t s EST COUEDERE ( 2 ) , id -

e s t , decen te r v i v e r e d e bonis acquisiiis. 

( 1 ) IIACITURUS U.EREDE» POST H E , CUE» IGXORO 
OTRIOI SAMESS AX si t 'Lr i ' s FtjTcfirs s i r , e tc . C o n t r a 
eos q m in divitiis feliciiatem collocant . In ep ig ram-
m a t e Cricco esl : 

Hicredibus aulem 
Qua! sema, jam mine Itale aliena pulo. 

E t in al tero : 
il urtili dim, pauper at ipse libi. 

Id max imè appare l in urbis : 
Orbitns onri fugienda nisu 
Quam premi! natii inimicus lucres. 

^ d c f t c $ b U b e r o S ^ u t ^ t c n s . i r p s 

E T OSTE. I I ,EUE A M Ï . - E S U I BONA HE LABORIBLS SUIS . 

Expendendo p a r t e m bonornn i s u o r u m in operibus 

p ie ta l i se t I ibera l i t a t i s ; 

ET HOC HE BANC. id e s t , b o n u m à D e o c o n c e s s u m , 
non l amen est tan tu iu bonum, r j uòd s i t félicitas hu -
maua . 

VERS. 2 5 . — Q m s ITA DEVORABIT ( i ) : Hic u l t imò 

poni tnr in ten ta c o n c l u s » in hoc cap . E t est duplex : 

s e c u n d a ibi : Uomini bono. P r ima est d e delieiis cor-

poral ibus, q u ò d in illis non cons i s ta i félicitas. Et facit 

Sa lomon ta lem ra t ioc ina t ionem : Bxpcr lo c redendtmi 

est ; ego a u t e m s u p e r o m n e s expe r tus s u m deliciarum 

usum ; ct l amen dixi quòd in hoc non consrstit hominis 

bonum, p r o p t e r quod es t mih i c r e d e n d u m . Hujus r a -

l iocmal ionisponì l m a i c r i a m dicens : finit i l a daorabii, 

n n d e d ic i lu r 3 Rcg . 3 : lirai autem cibus Salomonis per 

siugulos dies trigona corisimihv, et sesaginla cori fa-

rina: ; decern born phigues, et vigilili pascuales, e i e . 

ET DKI.ICIIS AFFLCET, id es t , mul ie r ibus . 

UT ECO. Quasi dicai, nul lus ; u n d e dic i lur 5 f lcg. 12, 

qnòd e r a n t e i uxorcs quasi r c g i i œ s e p l i n g e n t i ï , u t su-

pra a l l e g a t a l i esl eodem capi te . 

VERS. 26". —UOMINI BOXO, l l ic pon i lu r secunda con-

clus«) , cl e s t d e curii hun ianâ circa lemporal ia , d e 

qua loculus e s t supra . Ideò concludendo dicit quòd 

ilia , qua! e s t bene o r d i n a t a , bona e s t , d iscens : Uo-

mini bono, id e s t , viventi s ecundum rec tam ra t ioneni , 

Ix CONSPECTU suo . Hoc a d d i t a r ad e x c j u d e n d u m liy-

p o c r i t a m , qui non es t b o n u s in conspec iu Dei. 

DEUS DEDIT SAPIE.NTIAU , i d e s t , n o t i l i a i n d e d i 
vinis 

ET LTÌFNÌIT. Sic est in Hebriso c l l ibris c o r r e c l i s , 

id e s t , vilain j u c u n d a m bene u l endo temporal ihus bo -

nis . Kl consequen le r conc lud i ! con l r a r ium d e c u r i 

s u p e r f l u i el i n o r d i n à t l , d icens ; 

PECCATORI ÌCTUM DEDIT; id e s t , ilari permisi! . 

AFFLICTIOXEH ET ORA» SUPERFLUA* , circa S p o -

tes ta te pos i tura , ut hieredom qtiem vul t habeat - <•• i 
sensus lu-matnr ex 2 3 , 2 6 c i s e q . ( i ì o a s u e O ' 

S ic e l c a p . 3 : Coglievi quòd non esset melius itisi lir* 
tari et facete bona h mimi. El simili» sun t c ip. -
et alibi. Sed sc iendom es t Sapiente™ loqui d e usu di 
v i u a r u m , d e q u e voluptat ibus honest is e t delieiis r e c t i 

; r a t ionc umilerai is . Q u a qu idem recti, rat io q u o q u e 
osiendii d is t inguenda esse t empora . Nempe alia c i iu -
g rue rc t é m p o n s veter is Tes t amen t i , alia novi . Quòd 
autem d e u su modera to et rat ionabil i latitimi a«al 
pe r sp icmim es l , qu ia dicit hoc esse de m a n u Dei, set! 
Dei d o n u m esse . Delude c o n j u n g i i , lanari et lacere 
bene ; ac d e n i q u e hoc eodem c a p . . ve r s . 26 , vocal ho-
minem honun i , cui Deus dedi t sapient iam talem et la> 
n t i a m , e t op ]»n i t eum liomini peccator i . S ic ci ca -
pi le J : Vode ergo, et cornate ia Iwlilià panelli luttm, 
et bibe Cam gaudio t ini,in l i , « m , quia Deo placcai 
" P . (Est ius . ) 

( 11 :\am quis ederet, et properè priestò esse ¡uberei 
tute pilli US imam ego ? T a m e n luce ne mihi quidem fue-
r u n t bona . Nec esl quòd dicas Sa lomonem v i d e i c o n -
t r a n u n i a l l i rmare Eccles. 3 , 13, e l S, 17. Nani u l r i -
que propini l i ,mi consta i s u a ve r i l a s ; et luce ipsa pu -
guie species p roverh ia l ibus libris ap | i r i raè conven i t 
utpotc q u i b u s famil iar is sit et frequens i . x i ^ o v m 

(Jacob, t a p p e t a . ) ' ' 

3 COMMENTARIUM. CAPUT III. 54 

ET TRADAT EI , e t c . Non acclpilur llic tradai sic, -, SED UOC VISITAS, e t c . Id e s t , cura in tali congro-

quòd talis voluntar iò d e l bonis honi inibus ; sed quia ipso I gationc bonor iun , quibus acqui rcns n o n u t i t u r , sed alii 

i i i o r i en te f rcquen te r l r adunUn- ta l ibus . s i eu tmor tuoNa- j t r a d u n l u r . 

b a i , b o i a e j u s venerun t ad m a n u m David, 1 Reg . 2 5 . I 

CAPUT 1U. CHAPITRE IU 

1. Omnia icmpus b a b e n t , et su is spal i is t r ansenn i 

universa s u b cœlo. 

2 . T e m p o s n a s c o n d i , et t c m p n s moriemli ; t empos 

p l a n t a n d i , c t t en ipus evellendl quid plaiiiatuui e s t . 

3 . Tenipus o c c i d c n d i , ct t empus sanandi ; tenipus 

d e s t r u e n d i , et t empus aidifieandi. 

4 . Tempos Bendi , el tenipus r idendi ; t e m p u s p lnn-

g e n d i , e l t e m p u s saltatal i . 

5 . Tempus spargendi l ap ides , et t e m p u s colligendi ; 

l e m p u s a m p l c x a n d i , et t e m p u s longè llerì a b am-

plexihus . 

6 . T e m p u s a c q u i r c n d i , c t t e m p u s pe rdend i ; t en i -

pus cus tod iend i , el t e m p u s abj ic iendi . 

7 . Tempus s c i u d e n d i , el l empus consuendi ; l empus 

t a c c n d i , e t t empus loquendi . 

8 . Tempus dileclionis, c t t e m p u s odii ; t empus bell i , 

e l l empus pacis . 

9 . Quid luibel ampl ius h o m o d e labore suo 1 

10. Vidi amiel ionem q u a m dedi l Deus filils homi-

n u m , ut d i s tendanlur in e à . 

11. Cune ta fecit bona in tempore s u o , el niumluin 

iradidit dispulal ioni eoru in , u t non invenia t homo 

opus quod opc ra tus e s t Deus a b initio usque ad 

lineili. 

12. El cognovi quòd non cssct mel ius nisi fcetari, 

e t tacere bene in viti) s u a . 

13. Oinilis enim h o m o , qui comedi t c t b i b i t , et 

videi b o n u m d e labore suo , hoc d o n u m Dei e s t . 

14. Didici quòd o m n i a ope ra qua; f e d i D e u s , pe r -

sévèrent in p e r p e t u u m : non pos sumus efe qu idquam 

a d d e r e , n e c a u f e r r e , qu ie leclt Deus ut t imea lu r . 

15. Quod factum e s t , ipsum p è r m a n e l : qua: f u t u r a 

s u n t , j a m f u e r u n t : el Deus ins taura i quod abi i l . 

16. Vidi s u b sole in loco judicii impietatem , et in 

loco justitiic in iqui ta tem. 

17. Et d i s i in c o r d e meo : . lustum e t impium jud i -

cabi l Deus , e l l e m p u s o m n i s rei lune er i t . 

18. Dix! in corde meo d e filiis h o m i n u m , ut p robare i 

eos D e u s , e t os lenderc t . s imi les esse best i is . 

19. Idci rcò unus in t e r ims est hominis e t jumenlo-

r u m , et tequa u t r i u sque condit io : s icut mor i tu r 

boino , s ic e l ilia m o r i u n l u r ; s imil i ter sp i ran t omnia , 

e i nihil l iabet homo j u m c n l o ampi ius : cuneta sub ja -

cen t vani ta t i . 

20. Et omnia p e r g u m ad u n u m locum : d e ter rà f a -

cia s u m , et in l e r r am par i i e r r e v e r t u n t u r . 

21. Quis novil si spir i tùs lilioruin Adam ascenda! 

s u r s i m i , e t s i sp i r i tùs ju inc i t lo rum dcsceudai dcor -

sìini ? 

2 2 . Et deprehendi nihil esse mel ius quàm tetari ho-

minem in opere s u o , el l iane esse pariera Ulius. Quis 

enim e u m a d d u c e t , ut post se f u l u r a cognoscat ? 

1. Toutes choses ont l eu r t e m p s , et t o m passe sous 
le ciel après le t e rme qui lui a é té prescr i t . 

2 . Il y a temps d e na i t re . et t emps d e m o u r i r , temps 
de p lan te r , e l temps d ' a r r a c h e r ce qui a é té planté . 

5 . Il y a t emps d c tue r , et tempe d e guér i r ; temps 
d ' a b a t t r e , e l t emps de bât i r . 

4 . Il y a Ici;:,.i d e p leurer , et t e m p s d e r i r e ; t emps 
d e s 'aff l iger, et temps d e s au l c r dc joie. 

5 . Il y a t emps de jeter les p i e r r e s , et t emps de les 
r amasse r ; temps d ' e m b r a s s e r , c l temps d e s 'éloigner 
des embrassement s . 

6 . Il y a t emps d ' a c q u é r i r , c t temps d e p e r d r e ; 
t e m p s d e conserver , et l emps d c r e j e t e r . 

7 . Il y a t emps de déch i re r , et lemps de r e jo ind re ; 
t emps de s e t a i r e , ct t emps d e par ler . 

S. Il y a t e m p s pour l ' a m o u r , e t t emps p o u r la 
ha ine ; "temps p o u r la g u e r r e , et t emps p o u r la pa ix . 

9 . Que r e l i r e donc l ' h o m m e d e loul son travail ? 

1 0 . J ' a i vu l 'occupation q n e Dieu a d o n n é e aux 
e n ' a n t s de s h o m m e s , qui les t ravai l le pendan t leur 
v ie . 

11. Tout ce qu'i l a fait est bon en son t e m p s , et il 
a l ivré le m o n d e à leurs d i s p u t e s , sans que r h o n i m e 
puisse conna î t re les ouvrages que Dieu a c r é é s d è s 
l e c o m m e n c e m e n t d u i n o n d e , el qu'il conserve j u s -
qu 'à la lin. 

12. Et j ' a i r econnu qu'i l n 'y avail rien d e meil leur 
que d e s e ré jou i r , e t d e bien faire pendan t s a vie ; 

1 3 . C a r t ou t h o m m e qui mange e t qui b o i t , e t q u i 
re t i re d u b ien d e son t r a v a i l , reçoit cela p a r un don 
d c Dieu. 

14. J 'a i appr is que tous les ouvrages q u e Dieu a 
c r é é s d e m e u r e n t à p e r p é l u i l é , et que nous n e pouvons 
ni r ien a jou te r ni r ien ô t e r à tout ce q u e Dieu a fait 
alin qu 'on le c ra igne . 

15. C e qui a é té est e n c o r e ; ce qui doit ê t r e a d é j à 
é t é ; ct Dieu rappel le ce qui est passé. 

16. J 'a i vu sous le soleil l ' impiété d a n s le lieu du 
j u g e m e n t , et l ' in iqui té dans le lieu d e la jus t ice ; 

17. Et j ' a i dit en m o n c œ u r : Dieu j uge ra le jus t e 
el l ' i n ju s t e ; et- alors ce se ra le l emps d e toutes cho-
ses . 

18. J 'a i dil en m o n c œ u r , touchant les en fan t s de s 
h o m m e s , que Dieu les é p r o u v e , e t qu'il fait voir qu 'Us 
son t semblables aux be tes . 

10. C'est pourquo i les h o m m e s m e u r e n t comme le« 
b ê t e s , c l leur so r l esl égal : connue l 'homme m e u r t , 
les bê les m e u r e n t aussi ; les u n s el les' a u t r e s respi-
r en t d e nic i i ie ; et l ' homme n ' a rien d e p lus que la bé l e . 
Tout cet soumis à la v a n i t é , 

2 0 . Et tout tend en u n m ê m e lieu : i ls ont tous 
é té t i rés d e la t e r r e ; ils r e t o u r n e n t aussi t o u s dans la 
t e r r e . 

2 1 . Qui connaît si l ' âme des enl'anls des h o m m e s 
m o n t e en h a u t , ct si l ' âme des bêtes descend en 
bas ? 

2 2 . E t j ' a i r e c o n n u qu'il n 'y a rien de meilleur p o u r 
l ' h o m m e que d e s e ré jou i r dans ses œ u v r e s , et q u e 
c'est là son par tage ; ca r qui pour ra le m e t t r e en é t a t 
d e conna î t r e ce qui doit a r r iver a p r è s lui ? 
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l ibro ; ibi crum ( f a l l a r do m o r i e hominis : Rcvertaiur • 

•palrh in imam amberai, el spirilus redeal ad Deum, 

qui dedil ¡Hum, n i scilicet rccipiai p ro merl l ls n ic rce-

<fem, vel p ro l icmeri t is p tcnam ; c t s ic non o n u s e s t 

i t iftHRiS siipicntis et s tul l i . n i h i c assiiuiitur : ideò 

dic i tur d e jus t is , Psal . I l o : Preziosa in tompeelli Do-

miai in ars sanctotum ejus. Et de injuslis , Psal 32 : ! 

Mors peecittorum pessima. 

> E R S . 1 8 . — Itl 'UStSi DETESTATE? S D Ì OMSEH JNIIL-

STRIAS i m o . P o s l q a à m declaravit proposit ion circa 

delieias ra t ionibus sumpt i s e i ipsis de l ic to , h lc ' con-

sequcn le r idem os iendi t ra i ionibos sumpi i s c s a n n e s i s 

cu r l s . El d iv id i tur in duas par tes , (pila p r imo Salo.-

m o n ostendil maliiiam h u j n s cura! in speciali ; secundò 

Hingis in general i , ibi : Quid enim prodenl. C i rca p r i -

m u m sc iendum, quòd ad Intendimi dellclis p n e e \ r n -

t u r magna cura in acqu i rendo ¡Ila qu ibus homo vivai 

deliciosò. P a t e r verò q u o d a m m o d ò mane t in Alio, c ù m 

s i t d e subs tan t ia e jus ; et ideò si c e r t u s esse! p a t e r 

quòd lilius s a p i e m e r u l e r e l u r divitiis c t dcliciis p e r 

laborem s u u m acquisiiis, in hoc cssct m a g n a de lec ia -

tio pa l r i s ; sed hoc Ignorai quia f requen te r - accidil 

c o m r a r i u m . Sic igi lur dici t : Rursùs detenni,,s sum 

omnem imliislriam ad acqnirendum bona lemporalia ; et 

pa le i ex diclis l i t iera usque ibi (1). 

VERS. 20. — Ultra laborare, inuiili et supervaca-

n e l sol l ici ludine laborare . 

T e a s . 2 1 . — UOMINI a r i o s a . Qui bona sibl derel ieta 

à p a r e n i i b u s non e spend i t in bonis oper ibus , sed in 

prodigal l late e l vaniiuiibus. 

VERS. 2 2 . — Q u i i USUI PRODEMT? Il lc consequen-

l e r o s t en t i l i cu ram super l luam esse m a l u m , magis in 

genera l i , q u a l i S e s l c u r a l iominis a v a r i , qui niulìiiui 

allligilur in ac i |u i rcndo, e t avarii ia nun permi i t i i emn 

acquisi i is u l i , e t hoc esl quod dicit : Quid enim pru-

dent , scilicet a v a r o et tenac i . 

DE OXIVRII 'I LABORE s c o , cor j iora l i ter . 

E i A F F u e u ó u SPIRITUS , raentaliier, qoia u l roqne I 

modo c r u c i a t u r , et d e noete ei d e d i e ; i d e ò c o n c l u -

d i l u r : 

V E H S . 2 3 . — E T n o e S O N S E VASI IAS E S I ? I d e s t , l a -

bor inan is e i s i n e i r u c t o , quasi d ica t , s ic ; ideò ulle-
rii is concludi! : 

V c u s . 2 4 . — « O S S E K C U I S EST COUEOEUE ( 2 ) , i d • 

e s t , decen te r v i v e r e d e bonis acquisiiis. 

( I ) IllCITl-RIS n.ÉREDElt POSI ME, (OEM IGSORO 
CTRIHI SAPIENS A \ s m n s FCTCRI s s i r , e i e . C o n i l a 
eos q m 111 di Vitus feliciiaicm collocanl . In cpigrà iu-
m a t e Grieco est : 

Hicredibus autem 
Quia servasjant mine lime aliena pula. 

E t in al tero : 
U ¿eredi di res, pauper at ipse libi. 

Id m a s i m è appare l in urbis : 
Orbitai omrr pigienda nisii 
Q'-iam premi! co lis inimtem hteres. 

^ d e f t c $ b U b e r o S ^ a m ^ i e n s t i r p s 

ET OSTE.TOEIIE ixnuç s o i BONA DE LABOMBUS sots . 
Expendendo p a r t e m h o n o r u m s u o r u m in operibus 
p ie ia l i se t I ibera l i i a t i s ; 

ET DOC HE «ANC. id e s t , b o n u m à D e o c o n c e s s u m , 
non t amen est t a n t u m bonum, q u i d s i t fclicilas hu -
mana . 

VERS.^ 2 5 . Quis ITA nrvoRABiT (1) : I l ic u l i imò 

poni tur in len ta conclusio in hoc cap . E t esl duplex : 

s e c o n d a ibi : Vimini bono. P r ima est d e deliciis cor-

poral ibus, q u ò d in illis non cons i s ta i felicitas. Et facit 

Sa lomon ta lem ra t ioc ina l ionem : E s p o r l o c redendo la 

est ; ego a u t c m s u p e r o m n e s e s p e r i u s s u m deliciarum 

o s i m ; ct t amen d is i quòd in hoc non consist i! hominis 

bonum, p r o p t e r quod e s t m i h i c r e d e n d o c i . Hujus r a -

l iocinal ionisponi l m a i c r i a m dicens : Quis ila daorabit, 

u n d e d ic i lu r 3 Reg . 3 : lirai autem cibus Salomonis per 

siugulos dies trigona corisimihv, et sesaginta cori fa-

rina: ; decern bones pingues, et righiti pascmles, e t c . 

ET IIEI.ICIIS AFFLCET, id e s t , mul ie r ibos . 

UT ECO. Quasi dical, nul lus ; u n d e dic i lur 3 [leg. 12, 

quòd e r a n t e i nxorcs quasi r e g i i œ s e p l i n g e n K ï , ut su-

pra a l tcgatom esl eodem capi le . 

VERS. 26". —UOMINI ROSO. Hic pon i lu r seconda con-

clusio , cl e s t d e curii l iumanà circa lemporal ia , d e 

qua loeulus e s l supra . Ideò concludendo dici t quòd 

ilia , qua; e s t bene o r d i n a l a , bona e s t , d iscens : Uo-

mini tono, id e s t , v i r en t i s ecundum ree tam ra t ioneni . 

Is CONSPECTU s c o . Hoc a d d i t a r ad e x c j n d e n d u m liy-

p o c r i i a m , qui non e s i b o n u s in conspec iu Del. 

DEUS DEIUT SAPIENTIAU , i d e s l , n o l i l i a u i d e d i 
vinis 

ET LVETITIAM. Sic est in H e b r a » c l l ibris c o r r e c l i s , 

id e s l , vilain j u c u n d a m bene u l endo temporal ibus bo -

nis . El conseqoen le r concludi t con t r a r ium d e e u r i 

s u p e r f l u i et i n a r ì l i n a t l , d icens : 

PECCATORI ACTUM DEDIT; id e s t , ìlari permis i l . 

AfFLicriosEH ET c a w n m m u , circa t empo-

tes ta te pos i tura , ut h.-ereilem q u e m vol t hnlie.it : ri. i 
sensns l i rmat i i r c s 2 5 , 2 ( i e l s e q . ( l l o a s u e O ' 

S ic e l c a p . 3 : Coglievi quòd non essel intlias ititi he* 
tari et facete bona h mimi. El similia s o n i c ip. : 
et alibi, Sed sc iendom e s t S a p i e n i e m loqoi do usu di 
v i u a r u m , d e q u e volupial ibus honesl is c i dcliciis r e c t i 

; ra t ione uuniera i i s . (Jute qu idem rec in ralin q u o q u e 
osiendit d i s t inguent i ! esse t empora . Nempe alia c o n -
grue™ té tnpor is veter is Tes t amen l i , alia novi. Quòd 
au tem d e u s o m o d e r a l o el ral ionabil i latitimi a«al 
pe r sp i cuum es l , qu ia dicit hoc esse de m a n u Dei, sei! 
Dei d o n u m esse . Deinile c o n j u n g i i , lanari ei lacere 
ben« ; ac d e n i q u e hoc eodem c a p . . ve r s . 20 , vocal ho-
minem b o n u m , cui Deus dedi t sapienl iam talein el la> 
i m a m , el opiwnit eum liomini p e c c a m i . S ic el ca -
pi te J : Vaile erga, el come,le ia Iwlilià panelli dram, 
et bibe cam gaudio rimim lumi, quia Deo piami! 

" P . (Es t ius . ) 
( i l Uni» quis ederet, et properè prwsta esse ¡uberei 

Ime pni/us imam ego ? T a m e n luce ne mihi quidem luc-
r i m i bona . Ncc est quòd dicas Sa lomonem videri c o n -
I r a n o n i a l l i rmare Eccles. 3 , 13, e l 5, 17. iNnm u l r i -
que proposiliinii consta i sua ve r i l a s ; el baie ipsa pu -
gnic species p roverb ia l ibus libris a p p r i m è conven i t 
utpote q u i b u s famil iar is sit et frequens ; .«T»is»vav 

(Jacob. Capjiclliis.) ' ' 

3 COMMENTARIUM. CAPUT III. 5T 

ET rami EI , e t c . Non accipilur hic iradai sic, | SE» UOC VASIIAS, e i e . Id e s t , cura in tali congro-

quòd talis voluntar iè d e l bonis l iominibus ; sed quia ipso I gationc hono rum, quibus acqui rcns n o n n t i l u r , sed alii 

n ior ien leI rcqoenterU'adunUn- la l ib i i s . s ieu imor iuoNa- j I r a d u n l u r . 

b a i , b o i a e j u s venerun t ad m a n i n a David, 1 Reg . 2 5 . ili 

CAPUT 1U. CHAPITRE 111 

1. Omnia t e m p o s b a b e n t , et so is spal i is t r anseon i 

universa s u b cœlo. 

2 . T e m p o s n a s c e n d i , et t e m p o s inorieudi ; l empos 

p l a n t a n d i , c l t en ipus evellendi qoid p iac iu t imi e s t . 

3 . Tenipus o c c i d c n d i , et t empus sanandi ; tenipus 

d c s t r u i ' n d i , et l empus icdificandi. 

4 . Tempos Bendi , el l empus r idendi ; t e m p u s p l a n -

g e n d i , e l l e m p u s sal tamli . 

5 . Tempus spargendi l ap ides , cl t e m p u s colligendi ; 

l e m p u s a m p l e s a n d i , et t e m p u s longe t i en a b am-

p je s ibos . 

0 . T e m p u s a c q u i r e n d i , c t t e m p o s perdemi i ; t en i -

pus cus tod icnd i , el t e m p u s abj ic iendi . 

7 . Tempus s c i u d e n d i , el l empus consuendi ; l empus 

Incend i , e t t empus loquendi . 

8 . Tempos dilectionis, c t t e m p u s odi! ; l empus bell i , 

e l l empus pacis . 

9 . Quid liiibet ampl ius h o m o d e labore soo 1 

10. Vidi altliclionem quatn ded i l Deus filiis homi-

n o m , n i d i s iendantur in ed . 

11. Cúne la feeil bona in l e m p o r e s u o , el n iunduin 

iradidil dispulat ioni e o r m n , ut non invenia t homo 

opus quod ope ra tos e s t Deus ah initio usque ad 

lineili. 

12. El cognovi quòd non ossei mel ius nisi fcetari, 

c l faecre bene In vini sud . 

13. Omnis enim h o m o , qui comedi t c l b i b i l , et 

videi b o n u m d e labore suo , hoc donum Dei e s t . 

14. Didici quòd o m n i a ope ra qua; feeil D e u s , pe r -

sévèrent in p e r p e t u u m : non pos sumus efe qu idquam 

addere , n e c a u f e r r e , I |uai ieelt Deus ut t imea lu r . 

15. Quod factum e s t , ipsum p e r m a n e l : qua: f u t u r a 

s u n t , j a m f u e r u n t : et Deus ins taura i quod abi i l . 

10. Vidi s u b sole in loco judicii impie ta tem , ci in 

loco justitiic in iqui ta tem. 

17. Et d i s i in c o r d e meo : . lustum c t impium jud i -

cabi t Deus , e l l e m p u s o m n i s rei lune cr i i . 

18. Dixi in corde meo d e fiiiis h o m i n u m , u l p robare i 

eos D e u s , e t os tenderc t . s imi les esse best i is . 

19. Idci rcò unos i n i c r i l u s e s l bominis e t jumenlo-

r u m , et icqua u l r i u sque condil io : s i ru t mor l tu r 

h o m o , s ic c t illa m o r i u n l u r ; siiuiii ler s p i r a n t o m n i a , 

e i nihil l iabet homo j u m c n u i ampl ius : cuncta sub ja -

cen t vani ta l i . 

20. Et omnia pcrgunl ad u n u m locum : d e ter rà f a -

cia s u n t , el in Ic r ram par i l e r r e v e r l u n t u r . 

21. Quis novil si spir i lus Oliornm Adam ascenda! 

sursiuu , e l s i sp i r i lus j u m e u l o r u m dcsceinlai dcor -

siim ? 

2 2 . El deprehendi nihil esse mel ius quàm laetari ho-

minem in opere s u o , et b a n c esse par iem illius. Quis 

enim e u m a d d u c e t , ut post se f u t u r a cognoscai ? 

1. Toutes choses ont l eu r t e m p s , et t ou t passe sous 
le ciel après le t e rme qui lui a é té prescr i t . 

2 . Il y a temps d e na î t re , et t emps d e m o u r i r , temps 
de p lan te r , c l temps d ' a r r a c h e r ce qui a é lé planté . 

5 . Il y a t emps d e lue r , el tempe d e guér i r ; temps 
d ' a b a t t r e , e l t emps de bât i r . 

4 . Il y a Ici;:,.i d e p leurer , et t e m p s d e r i r e ; t emps 
d e s 'aff l iger, et tenqis d e s au t e r de joie. 

5 . Il y a t emps de j e ie r les p i e r r e s , et t emps de les 
r amasse r ; temps d ' e m b r a s s e r , c l temps d e s 'éloigner 
des embrassement s . 

6 . Il y a t emps d ' a c q u é r i r , e t temps d e p e r d r e ; 
t e m p s d e conserver , et l emps d e r e j e t e r . 

7 . Il y a t emps de déch i re r , et temps de r e jo ind re ; 
t emps de s e t a i r e , el t emps d e par ler . 

S. Il y a t e m p s pour l ' a m o u r , e t t emps p o u r la 
ha ine ; iem| is p o u r la g u e r r e , et l emps p o o r la p a i s . 

9 . Que r e l i r e donc l ' h o m m e d e loot son travail ? 

1 0 . J ' a i vu l 'occopalion q o e Dieo a d o n n é e a n s 
e n ' a n l s de s h o m m e s , qui les t ravai l le pendan t leur 
v ie . 

11. Tout ce qu'i l a fait est bon en son t e m p s , et il 
a l ivré le m o n d e à leurs d i s p u t é s , sans que r h o m m e 
puisse conna l i re les ouvrages que Dieu a c r é é s d è s 
le c o m m e n c e m e n t d u m o n d e , el qu'il conserve j u s -
qu 'à la lin. 

12. Et j ' a i r econnu qu'i l n 'y avail rien d e meil leur 
que d e s e ré jou i r , e t d e bien faire pendan i s a vie ; 

1 3 . C a r t o u t h o m m e qui mange e t qui b o i t , e t q u i 
re l i re d u b ien d e son t r a v a i l , reço i t cela p a r un don 
d e Dieu. 

14. J 'ui appr is que lous les ouvrages q u e Dieu a 
c r é é s deiopuri-nt à p e r p e l u i l é , et que nous u e pouvons 
ni r ien a jou te r ni r ien ô t e r à tout ce q u e Dieu a fait 
alin qu 'on le c ra igne . 

15. C e qui a é té est e n c o r e ; ce qui doit ê t r e a d é j à 
é l é ; ct Dieu rappel le ce qui est passé. 

10. J 'a i vu sous le soleil l ' impiété d a n s le lieu do 
j u g e m e n i , et l ' in iqui ié dans le lieu d e la jus t ice ; 

17. Et j ' a i dit en m o n c œ u r : Dieu j uge ra le jus t e 
el l ' In jus te ; et- alors ce se ra le l emps d e toutes cho-
ses . 

18. J 'a i dil en m o n c œ u r , toocbanl les en fan t s de s 
h o m m e s , que Dieu les é p r o u v e , e l qu'il fa i lvoi r qu ' i l s 
son t semblables aux bcICs. 

19. C'est pourquo i les h o m m e s m e u r e n t comme les 
b ê t e s , c l leur so r l esl égal : comme l 'homme m e u r l , 
les bê les m e u r e n t aussi ; les u n s el les' a u t r e s respi-
r en t d e m ê m e ; et l ' homme n ' a rieo d e p lus que la bê l e . 
Tout cet soumis à la v a n i l é , 

2 0 . Et loul tend en u n m ê m e lieu : i ls ont tous 
é té t i rés d e la t e r r e ; ils r e t o u r n e n t aussi t o u s dans la 
t e r r e . 

2 1 . Qui connaît si l ' âme des en fan t s des h o m m e s 
m o n t e en h a u t , el si l ' àme des bêles descend en 
bas 1 

2 2 . E t j ' a i r e c o n n u qu'il n 'y a rien de meilleur p o u r 
l ' h o m m e que d e s e ré jou i r dans ses œ u v r e s , et q u e 
c 'esl là son par tage ; ca r qui pour ra le m e t t r e en é t a t 
d e conna î t r e ce qui doit a r r iver a p r è s lui 1 



pro arbi l r io ea in te rpre ta r i , ac sentent iam quam m a -
iueri i <IH iis l e r r e liceai. L/nicuin Salomonis proposi-

j l u m illud fu isse v idc tur , ut dcmons t ra re i quidquid in 
m u n d o est inccr t iss imum esse e t incQastantissimum. 

(Calmet.) 
Q u a ; j a m s c q u u n l u r , vers . 2 ad 9, nonnul l i vo lun t 

; ad l c r r i ad d e m o n s i r a n d a m homin i s imbcc i l l i t a t em, 
quam sub linom capitis praicedentis propr ia sua expe-
r ient ia conl i rmatum ivc ra t , quamque j am nova fu l -
ciat ra t ione , d c s u m p t i 5divina;gubernat ionis l iber ta le , 
q u i omnibus r e b u s , e t iam sibi invicem c o n l r a r i i s , 
cer ium lempusdei iniver i ' .e t cons t i tuent , in quo accelc-
randovel re ta rdando f rus l ra sit hominis occupa l io ;unde 
nisi in vanum laborare ve l i i , c o m p e l l a l u r u i a d Deum 
confug ia t , et in e jus communione s u p r e m u m bono-
r u m l i n e m , trust ra in r ebus fluxts q i w s i l a m , quadrat 
ct inveniat . Iia M e r c c r u s : < Ego b a n c t e m p o r u m vi-
«cissi tudinis dcscriptioncm non solum ad rerun» va-
1 n i ta te insu inmain os tcndcndam per t incre Cf ed ider im; 
« f rus l ra e s s e , quod nos t o rquemus in r ebus pleris-
• q u e , cum n o n d u m e a r u m tempus a d v e n e r i t , e t 
i s u u m rei cuique a D e o sil pnel ini ium tempus , quod 
' antever i i non d e b e a t , ncc possi t ; ve rum e t un i cum 
i r emed ium esse ad lol lendam vanitaiem n o s i r o r u m 
< cona tuum e l s l u d i o r u m , ut si quando quid nobis 
i acc ida i , sc iamus non titra au t p r a t e r l empus a Deo 
« o r d i n a t o m id i ier i ; i iaque quidquid aciuri s u m u s , 
< Deo commit la i i ius , a b eo even ium expec t an t e s . »S i -
militer Hcnzi (P rog r , p . 7), versus 2 ad 9 , id dice-
r e p u t a t , cuil ibet rei a Deo definition esse tempus, 
quod homo m u l a r e nequi t . < S tud ium e t quasi instin -
«ctus agendi a tque operandi a b ipso Deo homini insi-
« tus h u n c co t a n l u m a d d u c e r e d e b e t , ut imbeciliita-
«temsuam humililer agnoscat (vers. 10). Van d c r Pa lm 
s u m m a m e o r u m , qua; vers . 2 ad 9 d i cun tu r , bane 
esse a i t : Omnibus sludiis suum slatulum est tempus, 
quo si fiant, bent fiunt. Sed r e s u m i t , ut ad vers . \ 
no t av imus , a r g u m e n t u m , quod in pr ima sui libri 
pa r te pe rsequ i tu r , r e r u m m u n d a n a r u m vani ta iem el 
lnconstanl iam os lendere . Recle H i e r o n y m u s : < Incer -

< lum e l f luctuaniem s ia ium condiiionis h u m a n x in 
< super ior ibus d o c u i l : n u n c vult illud os lendere oni-
«nia sibi in m u n d o esse con t r a r i a , et nihil s i a re p e r -
< pe tuum eorum q u a sub ccelo sun t et in t ra t empus . > 
Da l l i ius : « V i l a h u m a n s vanitas au t impcrfcct io a M 
i ra i ionc os lcndi tur . Nimirum omnia qua?, in m u n d o 
< e v e n i u n t , sun t muta t ion i o b n o x i a , omnia ad l e m -
< pus d u r a n l , suam habent periodum , cui alius r e -
« r u m ordo s u c c e d i t , priori s s p e omni ex p a r t e c o n -
« t r a r ius . Ordi tur a nascendi el moriendi v ic iss i tudine : 
* tempus est pariendo, et lempus est moriendo, l em-
• pore p rocedente una generalio nascitur , alia m o r i -
< t u r , ut hac ra t ione una gencrat io ex hu jus orbis 
i lerrce t h e a t r o decedens alieri generat ioni j am s u e -
*crescendi (let locum , ut \ , i , inverso o n l i n e d i -
«xe ra t . Tempus esl plantandi et tempus eveUendi plan-
* latum, esl pe rpo tua a rbores p lan tandi et a r id i ta le 
«vel senio consumptas evellenm vieissiludo. B e b r x i , 
< uti j am notavit Hieronymus, h a c et qua* s equun tu r , 
t usque ad vers . 8 l inem, ad suam gem e m accommo-
< dant p e r a l l egor i am, de qua scr iptorem eogitasse 
«non est v e r o u n i l e . i (Rosenjmiller .) 

c r iminum j u s t e p r o c e d u n t , ut hosiibus bellum i n -
f e r r e , suppliciis aflicerc sce le ra tos , et similia. flinc 
David, P s a l m . 118 : Iniquos odio habui; ei r u r s ù m : 
Nonne qui oderunt te, Domine, oderam? et super 
inimicos tuos tabescebam ? (Eslius.) 

Videbalur con t ra r i a quodammodò doeuisse Ecc le -
siastes capi le superiori ; nam damnaverat v i n u m , r i -
s u m , g a u d i u m , capit is in i l io ; mox suaserat e d e r e , 
b i b e r e , c t os lendere an ima; suœ bona in fine capitis. 
Conciliât ergo qua; adversa e t pugnantia videbantur , 
docens opor te re u l quodlibet suo tempore f i a t , n a m 
omnia tempus habent oppor tunum. (Menochius.) 

(2) Suu in lempus h a b e n t , quo oppor tunè f i a n t , 
nam in Grœco est : Opporlunitas omni rei, rei negotio. 
In Hebr . est : Tempus omni voluntati, scilicet explen-
dis desideriis ; nam a l iquando sine noxâ voluplates 
aliquas seclari possumus : a l iquando vero coni ra r ium 
velie licitum est e t o p p o r l u n u m . (Menochius.) 

(3) Totam hanc enumera t ionein Juihei de vari is 
gent is su;e s t a t i b u s , a b ipso illius cxordio sub A b r a -
namo ad hanc usque « t a l e m , in le rpre tan tur . P a t r e s 
ei i n t e rp ré t é s quidam variis Christian® Eccles ia t e m -
por ibus accommodant . Ut anicuique p l a c e t , quilibet 
p ro arbi t r io phi losonhaiur . Idem dicito de iis qua; de 

« r u m « Sa lomone liìc deduciarum ordine ¿ìnguti h a -
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VERS. 1 . — OMSIA TEMPUS HABENT ( l ) . H a ; c e s i l e r -

l i a .pa r s h u j u s l i b r i , in qua à felicitale hominis exc lu-

di t longxvi ta tem quee a b omnibus solet de s ide ra r i , 

exceptis pauc i s s imis , et valdè per fec t i s , s icut Pau lus 

Apostolus dici t , Phil ipp, cap. 1 : Desiderium habens 

dissolvi, et esse cum Christo. E t dividilur in i res par tes , 

quia p r imo Salomon ponit suam deduct ionem ; se-

c u n d ò quorumdara ob jec to rum solutionem , ibi : Vidi 

afflictionem ; e t ter t iò in ler t in tentam c o n c l u s i o n e m , 

ib i : Et deprehendi. Circa pr imum ad suum proposi-

l u m d e c l a r a n d u m inducit a l tcrnat iones p lu r imas d e 

d u r a i i o n e et t e rmina t ione r e r u m corruplibUium : os-

tendens quòd est ce r t a pcr iodus h u m a n ® v i i « , qu;\ 

d e b e t homo esse c o n t e n t u s , sicut et Gelerà , per iodo 

sibl dalA à na tu rà . E l dividi tur in qua tuo r par tes se -

c u n d ù m qua tuo r t e m p o r u m var ie ta ies , e tpa t ebun t pa r -

ies p rosequendo . P r i m a a u t e m v a r i e t a s respicit o r t u m 

e t occasun», e t banc c u m aliis tanghi in quodam ge-

nera l i d iccns : 

OMNIA TEMPUS ILVBENT. S u » durationis l imi tem. 

ET su is si'ATiis TRANSEUNT (2). Corpora enim <xele-

slia sun t ineorrupt ibi l ia , et ideò non habent l imiiat io-

nem dura l ion is à p a r t e post ; consequenter ponit al ter-

n a t l o n e m p r i m a m , qua; est c i rca o r t u m ct occasum. 

E t p r i n i ò i n a n i m a l i b u s gcncra l i te r , i n t e rqu® cont ine-

lu r homo, qui est nobil issimum ammalimi» .Dicit igi tur : 

VERS. 2 . — TEMPCS NASCENDI (3 ) , qu ia in ter con-

( i ) Non de r e b u s , sed d e hominum actionibus ser-
m o e s l , u t p a l e i ex subsequen l ibus . De ipsis rebus 
au tem dici t , ve r s , l i : Didici quòd omnia opera, qua: 
fecit Deus, persemeli! in peroetuum, cu jus explieat io-
nein v ide capite p r imo ad ilia verba : Nihil sub sole 
novum. P o r r o quod dici t Sapiens, vers. 8 : Tempus di-
lectionis ct tempus odii ; nonnul l i intelligunt t empus 
di lect ionis t e m p u s novi tes tament i ; et t empus odii 
t empusve te r i s tes tament i , jux taquod dicilur, Mal th .o : 
Dictum esl antiquis : Diliqes proximum turni, el odio 
habebis inimicum iman. Sed melius ad l i l teram e x -
pon i tu r t e m p u s dilectionis, id e s t , tempus p r a s t a n d i 
e x t e r n a di lect ionis o p e r a , ut tr ibuere proemia, a ique 
alia con fe r r e beneficia ; lempus autem odii, id e s t , 
t e m p u s exercendi ea o p e r a , qua; ab odio vi l iorum ct 

c e p l u m hominis et a i iorum a n i m a l i u m , et eo rum or -

tum , est c e r t u m lempus à nalurA d e t e r m i n a t u m , li-

ce i a l iquando p ro longe tu r vel minore tu r , s ecundùm 

m a j o r e m vel minorem vir lu tem na tu rœ . 

ET TEMPUS MORIENDI , in s e n e c t u t e , pe r iodo h u m a -

n¡e vitre def ic ienU, l icci a l iquando magis et m i n ù s 

p ro longe tu r , s ecundùm var ie ta tem complcxionis. E t 

agi tur hìc d e m o r i e e l vilá natural i . Secundó in vego-

tab i l ibus , cùn» dici tar 

5 7 

T E M P U S P L \ N T A N D I , i n v« 

E T T E M P L S KVELLENDL 

a u t u m n o , q u a n t u m ad illa 

nisi semel in a n n o , in ali 

f r u c t u m Tacere secundùu 

Ter t iò in hominibus special is 

t e m v i o l e n t a m , cùm dici lur : 

V E B S . 3 . — T E M P U S OCCIDE: 

vel reipublica; . 

E T TEMPUS SANANDI , q u ; 

vubiera t i , et pe rmi l i i t u r c 

nabi l i ; lune eniui provide 

Q u a r t ò in ar t i i ic ia l ibus , < 

T E M P U S D E S T R I E N D I 

Iorum receptacula . 

E T TEMPUS ^DIFICV.N 

dit p r o republ ic^ . 

V E R S . — T E M P U S 

in quà pon i lu r a l t e rna 

dic i tur : Tempus /lend, 

T E M P U S P L A N G E N D I , 

E T T E M P I * SALTANO 

con juga to rum. 

V E R S . 5 . - T E M P U S S 

etionc f o r i a l i t i o r u m , 

l a n t . 

E T TEMPUS COLLICEN 

ficai 

T I 

l io i 

COMMENTARIUM. CAPUT III. 

'À existcnt ia 

5 8 

fl'OD PLANTATUM EST, m 

qua; non faciurit i rue tum 

s e t iam , q u a n d o cessant 

pe r iodum natura; sua;, 

el q u a n t u m ad m o r -

adversar ios jus t i l iœ 

ido al iqui ex eis r e m a n e n t 

vita ex aliquû causa ra t io-

d u m est e o r u m sana t ion i . 

cùm dici lur : 

iediiicia in qu ibus sun t m a -

, quando reœdificat io expe-

NDI. II 

:irca homin i s » 

i n f o r t u n i , 

func r ibus del'i 

ìive t r ipudiandi i 

1 E 8 B , f.VPlDES(l), 

qu ibus adversa 

secunda pars 

s t a l u m , còni 

i c lo rum. 

in n u p i n s ! 

(i deslru 

ii babi. 

n l m u e r u n l à coiiu ; et satis patet e x 

t e x t u , quia egressis de a r a i dixit : Crescile el nud i i -

plicamini, Cenes . 9 . Secundò , quan tum ad usum r e -

rum in acqui reudo et p e r d e n d o , cum dici tur : 

VEBS. 6 . —TEMPUS ICOUIBEXDI. Hcrca tores en im 

uno t empore i u e r a n t u r , alio p e r d i m i . Aliqui exponun t 

boc de r egno I s r a e l , quod fuit « t r i b u t i m i Iribui Juda: 

lemjKire David , et pe rd i lun i t empore K o b o a m , quan-

timi ad u n a m j i a r t e m , e t t empore S e d e c i s quanli i in 

ad r e l i quum. Ter t iò , q u a n t u m ad u s u m in cus tod iendo , 

cùin dic i lur : 

TEMPCS CCSTODIEXKI , q u a n d o nou imminet n ia jus 

pe r i cu lum : s icu t quis projicil merces in m a r i ne s u b -

merga tu r . Quar tò , q u a n t u m ad u s u m vcs t in ien iorum, 

c ù m dici lur : 

VERS. 7. — TEMPUS SCISPEXDI, scilicet j i annos , ad 

f o r m a n d u m v e s t c s . 

TCMPUS co.vsuEXDi, post scissionem. Alitor expo-

n u n t al iqui : Tempus scindendi, scilicet r e g n u m 

Israel in d u o , tempore dolina in. Ei tempus emsaendi, 

id e s t , recol l igendi , et boc in Cbr i s to . 

i enpos TACENDI. U s e e s t qua r t a p a r s , in qua p o -

n i lur a l ternat i« q u a n t u m ad d c b i l u m conversandi ino-

d u m , qui n t t end i tu r in triplici ac iu . P r imo in aclu 

r e anil-
ine , ut ibi liabile 

IIPCSAUPLEXASni (2). IL 

irca u s u m . c t p r imo 

Iplexandi, id e s t . 

hoc est j uven tu l i s c o n j u g u m . 

ET TEUPCS LOXCÈ, e t c . , scilicet 

i , scilicet lapides pi 

t boni c ivcs . 

pon i lu r ler t ia a l te rn 

x o r t t m , c u m dici tu 

aeaiidi genera t ion i : 

rai iouis, qui csi loqi 

men t i s c o n c e p t o s , 

q imndo v e r b u m n o i 

E T TEMPUS TOOCB; 

Secundó in 

V E B S . S . -

p e r loqr 

cùm dicili 

i h a b e r e t e 

NM, quand , 

iCUpiSCibili : 

lelain en im c x p r i m i t u r 

ur : Tempus incendi, 

ITecium. 

< c r ed i t u r appos i tum. 

, còn i dic i lur : 

is ( i ) , q u a m d i u i ! l e q u ¡ 

i s cnec iu t e i odient i» 

t u i e generativa deliei 

m u n i s allliciio populi 

r e i r a b e r e à del ic i is , 

misericordia ieliciùs i 

quòd tenqiorc dilnvii 

inte, c i e t iam quando est coni-

lune en im debell i h o m i n e s s t 

il max ime v e n e r e o r u m , u l Dei 

n p e t r e i u r . l inde dicl ini Hcbra'i 

homines et b ru ta ammal ia in 

(1) l'rojiciendi, d is j ic icndi , stih. collectes simul la-
pida : hocinie l l ig i t de m u r o aul i l ieando, an i lapideo 
¡edificio. (Biblia Yaiabli.) 

(2) Id e s t , quòd c o n t r a h a m u s matr imoni i ìm aut 
n o n , p e n d e i à Dco : u ia t r imonium b a b e t s u u n i l empus . 

(Biblia Vaiabl i . ) 
N u n c p e r d i t e a m a m u s quai statini inox od imus et 

h o r r e m u s ; mi Amnon e rgasorore in T b a m a r e m s c s s i i . 
Judaica: rcbgionis leges virus a b uxor ibus a r c c h a n t , 
còn i di® m e n s t r u a incommoda p a t e r e n l u r , et aliquot 
à pue rpe r io d iebus . Mon i s supplicium violalorilms in-
d iceba tu r . Conjuges h o r t a t u r S . P a u l u s , ni usu c o n -
jugii a l iquamdiu abs l incan l , mu tuo consensu , ul o r a -

nl . Ecc les iaqu ibusdam in l ' eb i i susueonjngi i 
, voluti p e r dies c su r i a l e s , in m a x i m a r u n i 

i lemniiaiuni pcrvigil i is , còni uxor mens l i uis incom-
lOdis laboral : eadeni tamen ub ique disciplina servala 
au esl . Dcnique S . August inus conjugibus pr ieeipi l 
" " ' injugio p r a i e r q u à n i l i be ro rum causa Utanlor . 

in terdi? 

Si quid v 
cr i i r ' ' 
falci 

ida; in t emperan t i a : , aut gri . . 
s grat ia permut i t i«- , illud ex indulgi 

ndnmquc aliquod peccali g e n u s eá in 
Concúbitos enim necessarias carni generami. 
Mis, el solus ipse nuptialis esl. I lie 

alicujus 
lia e s t , 
: esse : 
'•nculpa-

Iton qui nil. 
'llam necessitateti! progreditili, ium non ration,, 
limai o í ie j i i i iw, (Calmet,) 

bilis cl 

Qu i t 

objccii 

d i lu r ii 

c u n d a . 

a t u r a r 

ù m diciii 

ILLI (2), 

i t em q u é 

b i l i s , pre 

i r luosus. 

i n d o efi iei tur m a l u s , : 

, sed cu lpam. Te r l iò . 

quando 

ni accipiur 

mi i m p e r a 

(3), e tc .Hi 

í surgunt adversari i . 

u r a c t u s concupisc i -

lu r à r a t ione . 

r e m o v e n t u r q u a u h m 

possibiles fieri con t r a p r a d i c i a . E l d H -

s p a r l e s , s ecundum 1res o b j e c i o n e s . S e . 

Vidi sub sole. T e n i a ibi : Dici in corde meo. 

obj iccre quòd longff-

lUinmimi hominis bo-

h q u 

s t t a n q u 

Conlra praal icla 

vitas desiderand. 

(1) Tempus est amandi 
al iquem a m o r e prosequ 
t a s i , odio habemus . Vel : N'osi 
mine in eo rum odiurn incurr im 

(2) Tempus est belli, et tempi 
gtilos homines amor i s el od i i . 
belli et pacis esl vieissiludo. 

(5) Quid emolumenti fù 

pus odio habendi, n u n c 
nunc c u m d c m , ab eo 
üb aliis n u n c an iamur , 

i. (Rosenmul lc r . ) 
pacis ; ul in ter s i n -

ita et in ter populos 
(Rosenniul ler . l 

quo ipse laboral'Esl 
coiiciusio. C ù m t a m a sil r e r u m h u m a n a r a n 
lia e t r e r u m vie iss i ludo, ad quid laboral igilur homo? 
Quid lain a n x i o s t n d i o o p e r a m impendi lacqni rend is r e -
bus . quas m o x c u m t a d i o rc j ic i l , aliasque appeli l brevi 
iterimi r epud iandas? I l ieronvmus : i Slibi a b H e b r a o , 
i qui m e in S c r i p l u r b e r u d i v i t , i la exposilum est : 
i Cimi omnia suo l aban lu r l e m p o r e , et l empus de-
, s i ruend i et a d i l i c a n d i , (Icndi a tque r i dend i , lacen-
i ili a tque l o q u e n d i , el cai lcra qu® dicla d e tempore 
' s u n t . qu id f rus l r a conamur et I c n d i m u s , e t brevis 
i v i t a ' l a b o r e s p u l a m o s M í e perpetuos '¡s 

¡ i loMiunuller ,) 

j i 

i 



. . . . . . h o m i n i b u s , ut f r u a n i u r var ie ta l ibus i cmpOron i , ec 
TIONEM, scilicet 111 cxc rc i -1 , ° d

l
c , : a u 5 i s r e r i u n „ a l u r a l i u m , quomodb 

i c r e a l a s i m o m n i a , q u a r e line vcl illud a b initio 
m m n m . In q u a n t u m dedit : m u u d i u s q u e ad consu inn ia t ionem f e e e m c r e s c e r e , 

. , i m a n e r e m u t a r i . - V e r t m c i i u i p e r q u i w m c e r t u m s i t , 
. , I eo quo hie liber s c r i p t u s est l emporc . nomcn OTO 

err bona (1 | , id e s t , tern- I ¡¡Biiifitatione i n u su fuisse , i l ludquc c s l e r i s 
I o m n i b u s q u i b u s a d h i b e t u r h m n s l i b r i locis, I , 4 , 2 , 

1111 aliquid : El cognovi j | 1 ( l c rap. vers . 1 4 ; 9 , (I, 12, 5, teternitalis signi-
i.; q . d . : Omnia Dei opera | i imti im obi inea l , nee h o e loco al i ter cap iendum er i t . 
u n l , in l emporc s u o facta . I Verba au lem telemUatem, id e s t , adern i la l i s sensuni 
r t i t . L u d . d c Dieu, s icque ;l ¡„didil animis earn , in h u j u s disputal ionis ser ie v i s 
ccupat ioncs hominum esse aliinl qu id signilicare possunl nisi hoc, indidisse D e u m 

an ima immor ta l i e i s t 1 0 t nim p ropens ionem et facullalem l am qua! longe 
« r u i t a i e m quamdan i in s c ;,nu>a e v e u e r u n t qnani qua ; I'uluris l empor ibus even-
erfecta illa es t , u l omnium i u r a sini p e r p e n d e n d i , e o r u m q u e causas e l ra t iones 
assequi poss i l , iiiifi nmi perves l igandi , absque eo l amen quM inveniat homo 

iitione circa ea o c c u p a t d r . : 0 ( P J J «„„,( facil Deus ab initio usque ad finem, id es t , 
lUpidiiaiem ac des idcr ium ! j „eq t ie t a m e n pe r sp i ce re valet qua ! Deus feccr i t imle 
ili, indidil men l i h o m i n u m . pr incipio h u j u s r c r u m ui i iveis i ta i is , neque quid sit 
l (et mer i lb qu idem) o b ' 3 " I'aeturus ad e j u s u s q u e finem, ne i | ue c u r au l quoinodo 
(imfc mmquani ) m v t d i i m ; hoc au t Ulud f c c e r i t ; u l u t unum forsan au t a l t e r a m 

re perpeluilatis desiderimii. l)ei opus p e r t r a n s e n n a m velul i i n luea tu r , non l amen 
nveiiiet homo; ve l , t-wielsi; perspici t illud exac le , c o m neque finem , n e q u e ini-
1111 qui incenil, intcl l igi t . El Irani ope r i s h a b e a t exp lo ra tum. Eadem s e n l c n l i a r e -
-o plura l i . Qnidam v c r l u n t : e u r r i t infra 8, I " . B e n e Doederlein s ensum declara-
il, e lc . A l i i : He non iiire- ! vil h isce ve rb i s : i l n omnibus muiidi vieissi ludinibus 

Significare tempus, e t noi 
au t pot iùs , perpetuimi ; si 

l'ra!lerquam quod non 
non inlelligml homines : il 
s ingu la re , horn, positura j 
l!l non sit homo qui requii 
niret homo opus, e l c . 

A principio usque ad finem. Ad v e r b u m : A capile 
el usque ad finem, id esi , pe r fcc t è . (Biblia Valai.fi.) 

Cunc la fecit pulcbra in tempore s u o . c l iam sccu-
lum liosuil in corde c o r a m (hominum rc la t ivum sine 
a n t e c e d e n t e ) , ut non invernai h o m o , e i e . ; ill e s i , 
quamvis Deus omnia pu lchra feceri t , et quai hominem 
ad amorem sui all icerc v idean tu r , lamen impressi l 
an imo e jus lantani ¡eterni lat is cupidi la iem (hoc eniiu 
significai quod dici t . e l iam sccu lum, aul o b i Klern i -
la lcm posu i l in corde eor ran) , u l non invernai homo 
ul lum opus Dei, in qno e j u s possit an imus « n q u i e s - 1 
ce re . I luic aflinis est August iui sentent ia : tecisii 
1105, Domine, ad le, ci inquieta» est cor noslrnm dome 
miiamus ad le. Al ius potes t esse s c n s u s ; Impress i l 
Deus as lern i ta iem in an imo e o r u i n , ut non inveni-
r e m , e tc . ; id e s t , quamvis Deus dederi l homin i cu-
pidi ta tem qu ie ren ib aliquid a l e n a m i , l amen non 
po te r i t inveui re in oper ibus e jus à principio u s q u e ad 
lineili. (Maldonatus.) 

limile fecil pulchrmi in tempore suo, seilicct Deus, 
qui nommat ivus ò v e r s u p r e c e d e r n e , vel c s fine hu jus : 

ver sùs r epe iendus est . fìimie, id es t , quodenmque ! 
vel ipse l'acit, vel homines l acere pc rmi t i i l . V e r b u m ; 

p r a i e r i t i t empor i s n o j hoc l oco , cimi sentent ia sii 
genera l i s , capiendum est d e ac lu con t inuo au l con-
sue to : facit seu facete sole!. .13 ' Pulchnim, ili e s l , 
ap te , convcnienter r e r u m el pe r sonarun i lal ionil ius. 
In lempore suo, id osi, oppor tuno, commodo , ju s to . 
Ila Deut . l i , 14 : Piuiiia in lempore suo, id es t , t em-
pes t iva . Vid. e t Psal . 1 , 3 , e t 101, 2 7 . In verbis qu;e 
s e q u u a l u r esplicaudfcs i n t e r p r e t e in varias pa r ies 

erro diciti 
praisagieni 
cogooscal 

m a r e l iceat . Laici a c u t i 
• ilemus àliquam litnliiin parlent, non verb tolum ; « l a 
csenlen t ià niliil reper i t i i r ellicacius con t r a i m m o a e -
i r a l a s de s o r t e nos l râ miscr i i sque hnman i s quere las . > 

(Roscnmul lc r . ) 
Tout ce qu'il a fait est bon en son temps, el il a livré 

le monde à leurs disputes, sans tftie f homme puisse re-
connaître les outrages que Dieu a créés depuis le com-
mencement du monde jusqu'à la fui. 

Tout ce que Dieu a lait esl bon , pourvu qu 'on en 
u s e a u l c m p s el en la m a n i è r e q u e Dieu l ' o rdonne . 
Tout est bon p o u r les bons , comme sa in t Paul d i t 
que tout est pur pour ceux qui sont purs. Lorsqu 'on 
n 'use pas b ien d ' u n e bonne c h o s e , elle devient m a u -
vaise, non en e l l e - m ê m e , ma i s à l 'égard d c celui qui 
en use ma l . Dieu a l'ait le m o n d e au c o m m e n c e m e n t , 
afin q u e l ' homme, qu'i l avai t r emp l i d c s o n a m o u r , 
y r e c o n n û t et y ado râ t par tout sa g r a n d e u r s u p r ê m e . 
Mais, voyant ui ie les h o m m e s depuis le péché ne re-
gardent p lus l e m o n d e qu ' avec des yeux supe rbes et 
cur ieux , il l'a abandonné il leurs disputes, e t il les a 
abandonnés e u x - m ê m e s li ce t t e a r d e u r inquiè lc qu' i ls 

! ont d e ra isonner s u r tou les choses , sans qu' i ls pu i s -
s e « c o m p r e n d r e cc t t c admirable sagesse qui reluit 

IN E C C L E S I A S T E ! 

n u m , quia p e r earn potest acquir i sapienlia et scientia 

in pc r l ce t i one suâ . H o c n o u v e l per hoc quòd homines 

quan lumcumqi i e v i v a n t , ad perfcc la in c o g n i l i o r " " 

rainim» non a t t i n g i m i , ut p len iùs d ic tum 

cap . 1. E t h o c e s t quod dic i tur : Quid habei 

!n cc r t i lud iue nolil iai ? 

E LABORE s u o , in studii exerci t io l o n g o , 

quas i d i c e r e i , m o d i c u m , a u t nihil . I m o f r e q u e n t e r 

contingit q u ò d aliqui j u v e n e s studiosi c r c d a n l s e m u l -

ta sc i r e p e r d e m o n s t r a l i o n e s , el p rocedenlcs u l t r a 

v ident q u ò d non s u n t nisi topic® vel sophislicai ra t io-

n e s , p r o p t e r quod Soc ra t e s phi losophus dixi t : Hoc 

t a n t u m scio quòd u c s c i o , non a u s u s a l f i rmare al iquid 

s e s c i r e ; ideò sequi lur . 

VERS. 1 0 . — VIDI AFFLICTIONEM, scilicet in e x e r t i -

t io s tudi i . 

QUASI DEDIT DEUS FIUIS HOMINUM. In q u a n t u m dedit 

e is iiitellectuin ad lalia i n q u i r e n d u m . 

V E R S . 1 1 . — C U N C T » F E C I T BONA ( 1 ) , i d e s t , t e m -

(1) Omnia. S u b a u d i e n d u m aliquid : E l cognovi 
quod omnia facere sole'., e i e . ; q . d . : Omnia Dei opera 
pu l c ino o rd ine cons l ruc la s u n t , in l emporc s u o facta . 

Jilermlalem, e tc . Ita vc r t i l . I .ud. d c Diet 
cxpoiiil : N e q u i s m i r e l u r o c c u p a t i o n e s homi 
m e r a s afllie.tiones. Nani etsi anima imin. 
Deus d o n a v e r i t , u n d e .n ierni ta lem quamdai 
l i aben t , non l amen adeò pe r fec t a illa es t , 
ope r imi Del per iee t ionem assequi possil 
a l i ler quiini m o l e s t i disquisi l ione circa e ; 
Aliqui s ie Iniel l igunt : Cupidi la ie 
cognoseendi r e s h u j u s munii : 
Quidam H e b r a o r u i n dicunt 

60 
p o r e c r c a t i o n i s , ut d ic i tu r Genes . 1 , 31 : Vidil Deus 

•la qua! [ecerai, el erant valdè bona. Sed angelica 

na tu ra e t h u m a n a p e r seipsam pejora ia est . 

Irabil n o m e n o S S . Id en>m cùm propr iè longum lem-
poris spallimi denotò« , c u j u s t e r m i n u s et quoad ini-
l iom e t quoad lineili occuh i i s p i « ) est ; ser iores 
Hebriei d e h à c r e r u m un ive r s i l a i e , q u a m mundum 
vocamus, u s u r p a i « . Hiue Viilgatus n o s t r u m locum s i c 

| reddidi t : Eliam mundum Iradidil dispulationi eonini, 
id es t , indidi l Deus h o m i n i b u s p ropcns ionem r e r u m 
m u u d a n a r u m causas e t ra t iones pervest igare . I l i e ro-
n y m u s quamvis Hcbrasa s ic reddal : el quidem « c i -
ta dedil in corda eo rum, t amen seculnm, ul ahi sui 
t empor i s sc r ip to res ch r i s i i an i , p rò mando cap i i , u t 
inde a p p a r a , quòd in C o m m e n t a r i o s e n s u m ita expo-
uit ; 1 Dedit q u o q u e Deus 

i une sagesse el une raison souvera ines ; mais 
1 d i c a u v r e qu 'à ceux qu'i l a r e n d u s d ignes d ' é 
. a m i s . . (Sacy.) 

I l ) N'ori quod non esl bonum inillìs, s cu 'pe i 
hominem, quorum ve r s . Il) meni io facia. Nisi 

Uli, Aben-Esran i sceuli 

.fere d ic i tu r . Sed facere bonum in f ra , 7, 20 , Psal . 31, 
15, 3" , 27 , est ree lè lacere , non pecca re , ¡i ma lo re-
cedere , el idem quod 1*2,15, liniere Unni el praictplt, 
ejus okervure. Dicil igi tur op i imum in liàc vil.i esse <•: 
bouo t ranqui l loque a n i m o pr .csenl ibus I r a i , « boniiat 
f a e i o n u n , seu Vi ta Itilegritali s t u d e r à (RosenniOlIer.; 

(2) Cor Ioni hoiitmc qui mange el qui boi!, el qu, 
rctire du bica de sou trucail, rectit cela pur un don ti 
Dieii. 

J ' a l r eeonnu qu'il n 'y a r ien d e meil leur q u e d e si 
r é jou i r dans u n usage moderò des biens de la terre , 
au lieu ile se t o u r n i e m e r corame foni lani ile per-
s o m i « p o u r amasser des r i chesses , don i ils n 'useni 

secntiouem, id es t , quamvis d iversa s in ! 
» es igei con t i nuum o r . l i n c m , et colli-
mi cum f u t u r o . (Biblia V'alabli.) 
li.'! vidi sub sole, id es t , in ter ea qua; s u b 
!. ( i r a t tus A lexandr inuse lVu lga t i» : Et 
sole locum judìcii. Trans i t ad aliud va-
s l iumams genus, quod n o s aver te re 

¡Harum studio. Locus judìcii e s t , sive 
s in quo j u s c s r r c e r i d e b u i t , ibi ess.; 
iquilaiem. Quod iisdem lerè verbis in 

-mêmes 
abusent pour satisfaire lenra passions. Tout h o m n 
qui se s e r t ainsi de s b i e m do ce m o n d e p o u r le soi 

les nécessi tés d e cel te -ps et pc 

i ces paroles un sens p lus 
d don du ciel, d i t ce s a i m , 
a i t q u e J Ê S U S - C U R I S T e s t le. 

!, et qu 'un des p lus grands 
de ses t r a v a u x , c 'es l d e se 

eò r e i e r a n l , quòd ubi jus v igere d e b u e r a t , regnet 
potiùs in ju r ia e t iniquilaa, quam c ò quòd hoc a b lio-

! minibus e m e n d a r ! nequea t ; ' elsi bonus sii pr inceps 
el diligens magis i ra tus , non t amen posse omues faci-
norosos lolli. nisi de l Dens : i laque hoc cuinmil len-
duui esse Deo. Hoc remol ins v ide iur à men te scri-
pioris. Bieronvii ius in un ive r sum intel l ig i t , initio 
occurr i sse Sa lomnni quiesiioiiem, qua; multos pios 
exag i tav i t , et lan t inn non ader i i ad dub i t andum d e 
divina providcnl ià in h a * iul'eriora, quòd b l c p i i pes-
sinié habean t . fioreanl impii ; Psal . 75 , 1, s e q q . , J e -
reni . 1 2 , 1 , Job . 9 , 2 2 . ideò snbjungi i se in hàc dubi-
tal ione apud se cogitàsse fore ut a i iquando sua cu i -
que_senlenlia f e ra in r . (RoseumiUler.) 

| 5 | Onio tempus, e tc . E s t eiiim ibi liti loco judìcii) 
! e i » p u s o p p o r i u n u m p r o o m n i r e , a ! q n e p r o n u m i ope re . 
Alii ; Ulte enim (apud Deum) tempus esl quo uhutla'.i 

\ • omni el omnibus fuclis. sub. prmmium condigmim re-
pendeiur, ( D e o i l a p r e v i d e n t e i t i e l i o n i i t t i « « v i i à 

rendre d igne d e inanger sou corps el d e bo i r e son 
iang précieux, qui est pour nous on t résor d e grâce. • 
e Sa^e a marqué aupa ravan t la j o i e du coiur e t les 
innés « ' l ivres qui en n a i s s e n t , lorsqu'il dit : Qu'il 
il a rien de meilleur que de se réjouir, el de bien faire 

to' » f f c p o u r m o n l r c r <|ue la honne vie e t le 
avail in té r ieur el ex té r i eur est la mei l leure di.-po-
llon pour s ' approcher d ' u n sac rement si divin, 
n'est pourquoi la m a n n e cachée n 'es t promise qu 'à 
Mini qui s e rend vieioricux d e lu i -même. Vince,-ni 

E R H C S D Ü H TRADID1T FUSPÜTJ 

h o m i n u m . 

UT NON INVENIAT, e t c . , I p sumpc r f ec t c cognoseendo. 

AB INITIO USOCE AD FINE», id esl , da to quùil v ivere! 

p e r t e m p u s longissimum ; ideò concludi! : 

VEHS. 12. — ETCOSSOVI QUOD NON ( I ) , e tc . Decen-

te!' vivere el v i r tuose , secondimi enrsum n a t u r a ; , ita 

quòd sit conlenins ierminovi l . -c .qnem dedit sibi na tu ra . 

VERS. 13.—OMNIS ESIH UOMO ( 2 ) , e t c . H o n e s i é v i - | 

vendo et s ine cura snper l luà . 

ET VIUET BONUM, e l c . , ca qna; acquis iv i t , p a n i n i | 

l iberalster, par t im miser icordi lcr i r ibuendo . 

VERS. » . — DIOICI QI-OO OMNIA (3), e tc . Quia illa ! | 

q u x sun t d e inlegri laie m u n d i , q n a n l ù m ad parles ; 

pr inc ipa les , mâtlKilt e a d e m numei 

qua; s u n ! incorrupiibi l ia simplici ler , et c lemenla qua 

licet c o r r n m p a n t u r secundf im aliquas p a r l e s , ne 

lamen secondimi se fola . 

NON p o s s m u s EIS QUIUQUAM 

COMMENTARIUM. CAPUT III. f . i 

:ORCM , id e s t , addi i , postquàm cessavi! à n o r is oper ibus coiideiidis, 

e ! eodem modo debf m u s esse conient i t e rmino ritte 

n o s t r a , neu sollieiiari d e addi t ione p e r longœvitaiem. 

Vehs. 15. —QUOD FACTUH est(1 ) à D e o . i n c o r r u -

ptibilc. 

IPSUM PERMANET , ut dieluin est d e corpor ibus c œ -

Icstihiis el elenienlis. Alia au tem, qu ie corrupiibi l ia 

s u n l . l icet non sic ii ianeant eadem n u m e r o , m a n e n t 

lamen cadem specie p e r successionem generat ion s ; 

i d e ò s e q u i t u r . 

Q«t,F, FUTURA SUNT, JAM FLERUNT. K i p a t c l l i l l c r a c s 

(liciis. 

VERS. 16. — Vini son SOLE (2). Hic r en iove tu r sc -

cuni la objcc: io , q u x pussel fièri ; scilicet si processus 

¡col corpora ; hu jus ni und 

i p p e t e n d a , u 
l ioccxcli idit .licei 

nulli habi ta l ione . 

I N I . O C O J U D I C I I : 

reel uni jud ic ium, 

E T IN LOCO JUS1. 

; longieri tas esset 

la jora bona ; sed 

id est , in homi -

E», id est , ubi solebat dar i 

impiuni . 

lNiQuiTATEii, qu ia p ro hab i lu 

I j u s l i t i » ill multi* pnrl ibns successi! habi tus n e q u i l œ 

II el a d h u c p lus succedei in fui u ro lempore . l inde dicit 

» Salvator , i l a i t h . c . » . 12 : Mmitdabil iniquiiai.et 

! refrigescel charìtiis viultorum. 

V E R S . 1 7 . — E T n i x ! a CORDE MEO : J U S T U S E T IM-

PIUM JUDICABIT DOMINUS (3), qu ia c imi sii jus t iss imus, 

j non permi t t i t aliquod b o n u m i r r e m u n c r a t u m , nec ali-

•œlerilum ; quarret quod pro-
Alii, instaurait, id es l , 

Iquod fecit Deus ,c l iam n u n e f a c i t , c i fac iurus est po-
lca . Quierere, sive reqnirere, p ro instaurare positum 

i :! ( SI : et simili.! locuiio legilur Job ,3 , ,4 : Dies illa til le-
•b:œ : mi l requital ilium Deus, id es l , ne ios l au re l . 

.) I Chahhet ts pan tpb . : Et Veits req'Mt eum qui passatesi 
ririeciiiianem. id e s l , ulcisei eum sole!, ul legiiiuis d e 
Esaù e t J a c o b , et du Israeliiis, lia e l iam quidam I l e 
brseorum, et Septuaginla Inlci 
ottum, s ive consecuiionem, id e 
t e m p o r a , Deus es igei coi 
gaiiii p l x t r r i l u m cum f u l u 

|2) Hi impiliti vidi sub sole, 
sole fieri so i en t . G r a C o s Ale: 
udirne vidi sub sole locum judic 
ui ta t is in r ebus Ini ' 
ilebeat à l au to illai 

.dabo mannaabscoiutUian, Apoe. 2.17.> (Sai.., 
(a) S i t seniio, quii/quid taseepltira» esl Deus, i j 

semper erit ; id esl , eflccUmi dabi t : nihil illi addetur, 
ei nihil detraimi! ; epcit Deus, ut ipsum homines rc-
wtmlur, ( J a c o b . C a p p e U u s . 
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q a o d malum impuni ium. Videnlur autem in prtesenli 

mal i usque ad mor tem esse in prosper i ia tc ; el è c o n -

t r a r i o mui l i jusli in adversi ta le ; et ideò ex divilla j u -

serff ls , ociits, bonis bene e t mal is m a l e siepe sffipiùs 
c o l a i . | Alii : Quia est tempus omni rei, idque juxla om-
nia opera iilic. Pa ren thes i includentes priorem pa r -
t e m , ut legas, jud ica tu rus est j u s tum et unpium juxta 
o m n i a opera illic, id est , in die judici i , nam loqui tur 
d e r e c e r t i , ut Job . i , 2 1 : Et nudns merlar itine, id 
est , in s cpu lc rum, ad quod scilicet omnes m e r l i s o -
lent ; c i t amen d e sepulcro antea non fue ra t locuius , 
qnòd res esset satis no ia . Obscrva au tem nomen quod 
xoluntatem signilìcat, usurpari p ro r e et negolio. 

(Biblia Vaiatili.) 
Ginn i la in ique mul la hic geri v idercni , dixi ego in 

corde meo : Justum et impìum judicabit Deus, id e s t , 
illud me ad banc adduxi t cogitat ionem, fore ut qute 
iniqui illi i nd ices peccassent , Deus , s t renuus ¡listiti® 
admin i s t ra to r , a l iquando sit e m e n d a t u r u s , et cu ique 
p ro mer i to r epcnsu rus . Sam tempus est orimi negozio 
et omni operi ibi, seu illic, in f u t u r o judicio : • Ibi d i -
< e e n s , inqu i t H e r c e r n s , occulte innn i t ex t r emum j u -
• d ic ium, quod i n t e r d ù m solet Sc r ip lu ra , re la t ivo in-
m u e n s a n t e c e d e n s o e c u l t u m . q u o d f a c i l è t amen in le l -
< ligi possit a b intell igente, ut Psal . 2 , 3 . Tunc lociuetnr 
« ad eos in irà sui : e t Job. 1 , 2 1 : Sudili exit ex Mero 
< materno, nudus illic recertar, non baud dubiè in ma-
< t r i s u t e r u m , sed in t e r r a m , unde s u m p l u s e s t , ut 
< i nnua tu r s i a tus post m o r i e m , ut hoc loco, i Rectè 
fiejerus verba obscrvat ita esse ord inanda ; quia omni 
insanito omnique operi illic snum erit tempus o p p o r -
t u n u m , q u o jud ice iu r . Datur h i c ra t io c u r par t i lo 
tara in iqua facia hàc in vità p c r m i u a u t u r , par l im non 
s ta t ini puniant i i r ; n imi ràm rpiia t e m p u s cer tun i à 
Deo est d e s i i n a t u m , quo omoia hominum sludia e l f a -
c ta ad judic ium vocabuntur . S e n s u m ameceden t i s e t 
l i u ju s ve r sùs bene deciaravit Hic ronymus : l A r b i t r a -
I tus s u m aliquid justitia> in p r e s e n t i seculo ger i , et 
< voi pium p r o suo n u n c mer i to r cc ipe re , vel impium 
< p r o suo sce le re punir i ; et è con t ra r io r e p e r ì . q u à m 
i pn t abam. Vidi enim et j u s tum mul ta mala h i c pe r -
• pe t i , e i impium regna re p ro sce lcre . Postea verò cum 
f c o r d e meo col loquens el repu tans , e t inlel lexi , non 
«per p a r t e s D e u m et p e r singulos n u n c judicare , sed 
• in f u t u r u m tempus reservare jud ic ium, ut omnes 
i pa r i t e r j ud icen tu r , et s e c u n d u m voluntatem et ope ra 
«sua ibi recipiant . Ibi, id est , in judicio, quando 
i Dominus cceperil jud icare . i Pos ler ius hu jus vcrsiìs 
hemisl ichiuin Doederlein s ic i n t e rp r e t a lu r : i S a m 
1 omnia periodum habent, posi b reve ty rann i imper ium 
< surgi l nova progenies ; el ille (Deus) de omni opere 
a l l u m a n o disponi; i laque op t imum erit rc l iqua Deo 
< c o m m i l t e r e . i P r o n o legendum censel D » p e r s i n , 
significalu legem dandi, disponendi, u t e s t Exod. 13 , 
2 Sam. 13 , 32. Quod probatVan d e r P a l m , qui t o tum 
versum ila ver t i l : Cogilavimeatmex Dei cimstiintione 
fieri ut siili jusli et injusti, siquidemis cnHibel Consilio 
ac studio suum tempus constituent. Scd h u n c sensum 
Hehriea vix f c r a n t . Nec est c u r p ro D E legamns 
contra codicum e t ve terum i n t e r p r e t u m (idem. I lenzi 
(Progres . p . 9, not . i ) in tegrum versum sic exponi t : 
» Id m e in sen ten t i am a d d u x i t , j u s t u m par i t e r a ique 
« i n ju s tum jud i ca tu rum esse Deuin (num for lè in vita 
• posi m o r i e m f u t u r a ? ) , quòd cu ique actioni t empus 
• l iudicandi) esset const i tu tum, el d e qnovis facto lune 
( (scilicet d e c r e t u r u s csscl Deus. Aposiopesis empl ia -
i tiea). i Nolo recensore conlor ias a l iorum in te rp rc ta -
t iones, qui agi h o c versu de ex i r emo judicio agno-
sce r c n o l u n t . Illius nolionem vcrò c u r h u j u s l ibr i 
auc ior i ab jud icemus nulla idonea est causa , ciim 
illam expressam reper iamus à libri Danielis scr iplore , 
qui nos t ro auctorc t empore b a u d mult imi infer ior 
fuer i t . liane en im Dan. 1 2 , 2 , l e g u n l u r : Un Ili coram 
qui obdormlvtrinl, hnmaiique ¡aerini, expergiscentur, 
alllaitìtm Klemm, »HI aiI dedccus et miieriam 
Ktìmm, (Rosemnuiler . ) 

stitià concludi tur , aliani v i i am esse e x p e c i a n d a m , 

in qua in jus t i hic impuni t i p u n i a n i u r à D o m i n o , et 

jus t i p r remien lur ; ideò subd i tu r : 

E t TEiipcs OHMS REI TUNC EB1T, quia mul ta qua! 

n u n c v iden tu r inordinata ad ord inem divina: j u s t i -

tia: r e d u c e n i u r . 

JcsTim ET iMpicM, e t c . ; quas i d i ca t : Licei ad t e m -

pus innocens e t pauper po ien l io rum violenlià o p p r i -

m a t u r , a t t andem omnes divino t r ibunal i s is tendi 

s u m , et divino judicio judicandi , qui un icuiquc r edde t 

id quod mcrirns fuer i t . 

TEUPIS OMNI REI TUNC ERIT. T u n c p l ane sa t i süe t 

jus t i tùe , e l res o m n e s componen lu r , c t exigentur ad 

n o r m a m divini judici i . I t a l i c i d i ce r emus : In quel 

tempo s'aggiustammo tutte le partite. Verli potes t 

ex H e b r a » : Qiuccumque aul cogilautur nunc, aul fiunt. 

Tunc, l ienipe in judic io , erit tempus omnis rei ex 

tequo ct jus to dijudicaiidie et r cmunc rand i e ; q . d . : 

P n e j u d i c e n t homines quanli im poss imi e t lubel , non 

effugiet tamen quisquam supremi judiéis j t is t iss imum 

e x a m e n . 

VERS. 18. — Dixi IN CORDE MEO DE FILHS (1). Hic 

r emove tu r t e n i a object io , qua: p r imo pon i tu r , e t s e -

c o n d ò loll i lur, ilii : Quis novii. Objectio au tem p r o -

cedi l ex e r r o r e eoruni qui negaverun t vi iam a l i a u i , 

cujusmodi l u c r u m Sadducai i , qui negaverunt sp i -

r i t u m , et a n g c l u m , ct r e s u r r e c l i o n e m , u t hahe tu r 

Act . 23 , e l p lurcs alii a n t e i p s o s , ex quorum p e r -

somi d ic i ta r h i c : Dixi in corde meo de filiis hmuimm, 

id es t , quòd indiani cxcellcniiain r e spcc tua l i e r rnsv iue 

habe ren l magis q u à m besti ie : quaru tn nihil reu iane t 

post mor tem ; e t s ecundum hoc pa t e l l i t tcra s equeus . 

Si au lem hoc d ic lum esset v e r u n i , longoevitas esset 

liomini inaxiinc appc tcnda , ut s ic acciperet , q u a n t u m 

posset d e bon i s prifisentis v i t a , ex q u o non e spee t a -

r e t u r vita alia, in quii poiua al iqua, seu p remia t i l i 

esset r e d d e n d a (2) . 

(1) Hic ve r sus varié ver t i tur el exponi tur à d iver -
sis i n t e rp re t a r a s : Ego , ut sensus convcnia t , s ic v e r -
leiiduin pulo : Dixi in corde meo, id e s t , reputavi 
apud m e condit ionem hl iorum homiuis , quii creavi l 
cos Deus, el ostendit quòd similes shi t liestiis ; quasi 
dicat : Consideravi nihil in teresse in ter h o m i n e m e t 
hest iam, si u l r ius o r l u m a tque in le r i tum s p e c i e s , u t 
dcclarat statini vers . 19. Reddi l en im causara c u r in 
eam cogitat ionem adduclus sii . H a x au tem omnia 
dicit surapta persona impii. (Maldonatus.) 

(2) Accident-, evenlus. Quid in le l l iga tper accident, 
vel eventum, mox declara!. Quidam ver tun t : Eadem 
enim solenl hominibus el brutis animatibtu evenire. 

Sicui mor i tur . Polest esse inf in i t ivas , sicul mori, 
sub . accidit. Po tes t el nomen esse : sicul mors istius, 
sub . animali!. 

Spiriliis idem omnibus ; et a u r a vitalis e a d e m es t 
omnibus , id es t , lam h o m i n e s , quàm best ia : f r u u n -
lu r a u r a spirabil i . 

Et amplila lumini, e ie . , q . d . : h u m a n a ra t io sola 
non deprchend i l excellenliam hominis supra he l l ua s , 
qu ia quicquid videi oculo ra t ionis in hoiuine, e s t vn-
n i ss imum. (Biblia Vatabli.) 

UxUS EST INTERITUS HOMINEM ET JCHEKTOttlM , CtC. 
Imel l igunlur h a « verba t a n l ù m de coudi t ione corpo-
r u m . S e q u i t u r en im : De terrà facia sunt, el in ter-. 
ram pariter mertentur. Nec aliud m i l Salomon q u à m 
pater e jus David, diceos, Psal , 18 ; Homo, dm in ho-
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Quis noscens quia spirilus filiomn Adam ascendent 

sursiim, id e s t , asccndit ? H e b r a i enim non l iabent 

p r a s e n s t e m p u s indicativi m o d i , sed p r o eo u t u n -

tu r par t ic ipio pr iesent is lempor is ; unde glossa 

l l cb r . s ic habe t : Quis noscens, e t c . , id es t , quis po-

ni t cor SU u m ad cogitandum quòd spir i lus hominis 

addueit i i r ad divinum jud ic imu, ad rat ionem r e d d e n -

d a m , scilicet de h i s q u a agit p e r l iberum a r b i t r i u m ? 

E T SI SPIRITUS JUMENTORUM DESCENDXT DKÖRSUM ( 1 ) ? 

Id est , qu ia non adduci tur ad diviuum jud ic ium, quia 

non agit p e r liberimi a r b i t r i u m , ideò mor ta l i s e s t s i -

imi! w n u corpure . De inimortal i ta te vero a n i m a cla-

r i ù s dici t i n f r a , cap. 1 2 , d icens d e mor te hominis : 

lìever tallir pulvis in terram suam, unde erat, et spiri-

lus redeal ad Detim, qui dedit ilium. 

V E R S . 2 2 . — E T UEI 'REUKNDI ( 2 ) . H i e i n f e r t u r c o n -

clusio in ten ta in hoc capi tu lo : et p r imó infer tur con-

f i ) P e r e a t , u t ipsa corpora sub h u m u m de fos sa? 

Homo sola nativa r a t i o u è nihil de eo compert i ha-

bet : os tendunl id Socrat is , Tulli i , S e n e c a , dubi ta t io-

ncs . (Grolius.) 
(2) Rien n e prouve dans ce verse t que l ' au teur s 'y 

m o n t r e é p i c u r i e n , comme le veulent quelques i nc r é -
d u l e s . Son but paraî t ê t r e d e nous p rémuni r cont re 
une avarice sordide el la passion d e r ecbe reae r les ri-
chesses , en nous d isant qu'i l vaut m i e u x passer s a vie 
à jou i r avec modéra t ion des fruits d e ses t ravaux 

CAPUT IV. 

1 . Ver li m e ad a l i a , e t vidi ca lumnias q u a s u b sole 

g e r u n t u r , e t lacrymas innocen t ium, et n e m i n e m c o n -

so l a to re m : n e c posse res is tere e o n m i v i o l e n t i a , c u n -

Cloruoi auxilio dest i tutos . 

2 . E l laudavi magis mor tuos q u à m vívenles : 

3 . Et lel iciorcm u l roque j u d i c a v i , qui n e e d ù m n a -

tus e s l , n e e vidil mala qu ie s u b sole l iuol. 

i . R u r s ù m contémpla los sum omnes labores homi -

n u m , e t industr ias a n i m a d v e m patere i nv id i a 

p ros imi ; e l in hoc ve rbo vanitas e t c u r a super f lua 

e s t . 

5 . S tu i luscompl ica i m a n u s sua s , et comedit ca rnes 

s u a s , d icens : 

6 . Melior est pugillus c u m r e q u i e , q u à m p iena 

u l r aque m a n u s c u m labore c i ai l l ici ionc an imi . 

7 . Considerans r epe r ì e t aliam vani ta iem s u b 

sole. 

8 . U n u s e s t , e t s ecundum non h a b e t , non ß l i u m , 

non f r a t r e m , e t tamen l abo ra re non cessa i , n e c sa -

t i an tu r oculi e jus divitiis : nec recogi ta t , d icens : Cui 

l a b o r o , et f raudo animant meain b o n i s ? In hoc quo-

q u e vani tas e s t , et affliclio pessima. 

9 . Melius est ergo duos esse s i m u l , quàm u n u m : 

h a b e n t en im emolumentum socìetalis s u a . 

10. Si unus c e c i d e r i t , a b a l t e ro fu l c i e tu r . V ' a s o l i ! 

quia c ù m c e c i d e r i t , non habe t sub levantem se . 

14. E t si dormier in t d u o , lovebuntur m u t u ò ; unus 

quomodò calefict ? 

12. E t si quispiam praivaluerit cont ra u n u m , d u o 

res i s lun t ei ; funiculus triplex difficile r u m p i t u r . 

1 3 . Melior e s t pue r pauper et s ap i ens , rege s e n e e t 

s t u l t o , qui nescit p r a v i d e r e in pos t e rum. 

clusio ; secundò removetur q u a d a m o b j e c t i o , ibi : 

Quì i enim eum adducel ? Conclusio vero intenta est , 

quòd longcv i t a s non sit mu l lùm appetenda ; ideò dicit 

ex p r a d i c i i s : Et depreliendi itihil esse me, in spal io 

v i t a p r a s e n t i s concesso. 

Q U A M E T T A R I HOMINEM IN O P E R E s t o , i d e s t , i n o p e -

r ibus v i r l u o s i s , q u a propr iè d i cun lu r h u m a n a ; 

alia en im opera magis d.icuntur bcsl ia l ia . 

ET H ANC ESSE PART E M ILLIIS, id e s l , quòd t e rmino 

v i t a s ib i concesso sii c o n t e n t u s , sicut pa r te debi tà in 

p r a s e n l i . 

Qc is gxiM. Hic r emove tu r objec t io . l ' o s s e i en im 

aliquis obj icere dicens : I m o longavi tas est m u l l ù m 

appe tenda , ut homo provideai Gliis s u i s , d icens : 

Quis enim adducet, s c i l i c e t , bomi. iem ad talem no -

l i l i a m ? 

UT POST SE FUTURA COGXOSCAT, Id es t , .u t sciat lilios 

post s e victuros, c t , si v ivant , qual i te r bonis sibi de-

re l ic t i s sint u s u r i , quasi dicere t : Nul lus adducc l 

e u m ad liane not i t iam : et ideò ex h à e causà non 

d e b e t esse mul lùm sollicitus d e longav i t a t e . 

c o m m e d ' au t an t d e «Ions du Créa teu r , que d e s 'en pri-
v e r pour se consumer d a n s ses soucis immodérés e t 
dans une vaine poursu i te des faux b iens d e ce monde . 
Voy. -Ménocliius, et J ansscns . Berméneut. sacr., t . 2 , 
p . 2 2 4 , Par is , 1835. (Bible de Glaire.) 

CHAPITRE IV. 

1 . J 'a i po r t é mon esprit a i l leurs ; j ' a i vu les op-
press ions qui se font sous le soleil : les larme« des) 
i i inóCcnts , sans qu'il y ait pe r sonne p o u r les conso-
ler , e t l ' impuissance où ils s e t rouvent de résister à M 
v io l ence , abandonnés qu'ils sont d u s ecou r s d e toul 
le monde . 

2 . E l j ' a i p r é f é r é l 'état des m o r t s à celui des vi-
v a n t s ; 

3 . Ht j 'ai es t imé plus heureux que les u n s e t les au-
t res ce lu i qui n 'est p a s encore né , et qui n ' a point vu 
les m a u x qui se font sous le soleil . 

i . J 'a i considéré aussi t o u s les t ravaux des hommes; 
et j ' a i r econnu que leur indust r ie e s t exposée à l 'envie 
des a u t r e s , et qu 'ainsi cela m ê m e est une vani té et 
u n e inquié tude inut i le . 

3 . L ' insensé me t ses mains l ' une d a n s l ' a u t r e , ct 
il m a n g e s a p rop re chai r , en d isant : 

6 . I n peu dans le creux d e la main vaut mieux 
avec lia repos que plein les deux mains avec travail 
e ia lHici ion d ' e spr i t . 

7 . E n considérant toutes choses , j ' a i t rouvé encore 
u n e a u t r e vanité sous le soleil : 

«S. Tel est s e u l , el n'a pe r sonne avec l u i , ni en fan t 
n i f r è r é , qui néanmoins travaille sans cesse ; ses veux 
son t insatiables ,1e r ichesses ; et il ne lui v i"ni point 
dans l 'espri t d e se d i re à lu i -même : Pour qui est-ce 
q u e j e t rava i l l e , e t pourquoi me priver mo i -même d e 
l ' u sage d e m e s b iens ? C'est là encore une vani té et 
une affliction d 'espr i t bien ma lheureuse . 

'I. Il vaut «loue mieux ê t r e deux ensemble que 
d ' ê t r e seul ; ca r ils t i rent d e l 'avantage d e leur so-
ciété . 

10. Si l 'un t o m b e , l 'autre le sout ient . Malheur à 
l ' h o m m e seul ! c a r , lorsqu'il se ra t o m b é , il n ' au ra 
p e r s o n n e pour le re lever . 

11. Si deux dorment ensemble , ils s 'échauffent l 'un 
1 a u t r e ; mais c o m m e n t un seul s 'échauffera- i - i l 

12. Si que lqu 'un a d e l 'avantage sur l 'un des deux, 
tous deux lui r é s i s t en t ; un tr iple c o r d o n s e r o m p t dif-
ficilement. 

1 3 Un enfan t p a u v r e , mais qui est sage , vaut 
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U . Quöd d e carcere catenisque in i e r d u m quis egre-

üiatur ad r e g n u m ; el alius na tus in r egno , inopia 

ooüsummatur . 

13. Vidi cunctos v i v e n t e s , qui ambu lan t s u b sole 

c u m adoleseente s e e n n d o , qui consurget p ro eo . 

I ß . lul ini tus n u m e r u s est popul i o m n i u m qui fue -

r u n t a n i e e u m ; e t qui postea fu iu r i s u n t , non l a -

t abun lu r in c o ; sed e t hoc vani tas e t afflictio Spiri-

t u s . 

17. Custodi pedem tuum ingrediens d o m u m D e i , 

el appropinqua ut audias. flollö en im mel ior e s t obe-

dientia q u a m s tu l to rum v i c t i m a , qu inesc iun t quid fa-

c iunt ma l i . 

COMMENTARIUM. CAPUT IV. 7 0 

mieux q u ' u n roi v ieux e t i n s e n s é , q u i n e s a u r a i t r i e n 
p révo i r pour l ' aven i r . 

U . Car quelquefois te l est dans la pr ison et dans les 
c h a î n e s , qui en sor t pour ê t r e roi ; et lel e s l n é r o i , 
qui tombe dans une e x t r ê m e pauvre t é . 

l o . J 'a i .vu tous les h o m m e s vivants qui m a r c h e n t 
sous le soleil s ' a t tacher au j eune prince qui t ient le 
second rang et qui doit se lever a p r è s le roi . 

4 6 . Tous ceux 'qui oui é t é avan t lui son t un peuple 
infini en n o m b r e , çt «eux qui doivent venir après n e 
se ré joui ront point en lui. Mais cela m ê m e est une va-
ni té et une aflliction d 'espr i t . 

17. Considérez où vous met te* te P»ed lo r sque vous 
en t rez dans la maison d u Se igneur , et approchez-
vous pour écou te r ; car» l 'obéissance vaut beaucoup 
mieux q u e les vict imes des insensés , qui n e connais-
sent pa s le mal qu ' i l s font . 

COMMENTARIUM. 

VERS. 1 . — VERTI ME. Qua r t i no quod solet ab ho-

m i n i b u ; desiderar! t anquàm s u m m u m b o n u m in vita 

p r a s e n t i , est auctor i tas dominii . Ideò hoc excludil in 

h à e qiiarlà pa r te hu jos l ibr i , os tendens quòd non sit 

hominibus appe tenda . Et p r imo ostendil hoc ex de-

feciibilitate l i umanà ; secundò ex s u b l i m i a t e d is iuà , 

ibi : Custodi pedem tuum. P r ima in duas , quia primò 

ostendil proposilum rat ionibus sumpt is ex par tep lcb is : 

s ecundò ex pa r te principis, ibi : }lelior eu puer. Pi ima 

adhuc in duas , sci l icet iu p a r t e m priucipalem e l inci-

den ta l em ; secunda ibi : Stultus. P r i m a in duas , s c -

c u n d ù m duas rat iones quas inducit ad p r o p o s i l u m ; 

secunda ibi : Rursùm. P r i m a ratio acc ip i tu r e x i n j u -

riis et v io len t i» q u a innocenl ibus i n f e run lu r , e t à s u -

pcr ior ibus non c o r r i g u n t u r , au t quia non possimi . 

t u r : Rursùm contemplatus sum labores hominum et 

industrias, quibus ascendunt ad dominii s l a l u m . 

ANIMADVERTI PATERE INVIALE PROXIMI ( i ) . E t h o c p a -

l e i ad sensum. 

ET IX noe VERRO VANITAS, id e s t , in statu dominii ac-

qu i r endo est vani tas superba . 

ET CURA SUPERFLUA EST : In acqu i rendo e n i m e t 

conservando rcquiriUir magna cura et anxie las 

an imi . 

V K R S . 3 . — S T U L T U S COMPLICAI MASES SUAS ( 2 ) . H a c 

est pars incidentalis, in q u â r ep roba t dupl iccm nio-

d u m fugiendi domin ium, quia vi tuperabi le est u l r i u s -

que mot ivum. S e c u n d u s r e m o v e t u r ibi : Considerans. 

Circa pr imum sc iendum, quòd in acquisilionc domini i 

requi r i tu r labor magnus , u l d ic ium est, quem re fug i l 

aut quia n o l u n t ; et a c cont inue anx ian tu r , vel sua | j ¡'iger non v i r t u o s e , quia bene vellet dominar i , sed 

potes ta te a b u i u n t u r ; talis au tem status non est appe- \ì desidiosè, quia vul l o t iar i , el hoc œ t quod dicit : S/ul-

t c n d u s ; e rgo , e tc . ; e t hoc est quod dicilur. Verti me j| 'us, id est , piger , complicai manus suas, t anquàm olio-

ad alia, ct p a t e t e x diclis l i t tera u s q u e ibi. j' s u s . 

V E R S . 2 . — E T LAUDAVI MAGIS MORTUOS QUAM VIVEX-

TES(l) , id e s t . s i a t u m e o r u m , co quòd subi rac i i sun t à 
vita p r a s e n t i , an tequàm habe ren t exper ient iam tant i 
mali . 

VEHS.3. — ET FELICIOREM, id e s t , m i n ù s mise-
r u m . 

UTROQUE, scilicet malo homine mortilo, et ma lo h o -
mine vivente'. 

JUDICAVI, QUI NECDUM NATCS EST, id es t , abort ivum, 
qui non habet exper ient iam aliquam mali p œ n a , au t 
mal i c u l p a ac lual i s , el s ic non sus t ine t a l iquam p œ -
nam sensibi lem, sed habet vi lain magis deleciabilem 
quàm possil haber i in vita p r a s e n t i , s e c u n d u m o m n e s 
doctores , qui loquuntur de moricnt ibus in solo pec -
calo originali . 

VERS. — RCRSUM. Hic poni lur secunda ratio ad 
idem. Sta t im en im cùm aliquis ascendi t ad s t a t u m do -
mini i , iusurgunt i uv id i a cont ra ipsum, c t p e r c o n s e -
quen t odia, r ancores et ins id ia ; Udis au tem s ta tus 
non est appe tendus ; e r g o , e tc . ; et hoc est quod dici-

(4) Dictum hoc fuisse Sa tyr i narravi t Aris toteles . Id 
s ieexpress i t Chaleidamas : 

Optima sors homini non edi in luminif or as, 
Aut natum subito penetralia ditis adire. 

Posidippus verò his verbis : 
Hil igitur satiiis quàm nunquàm cernere lucemj Vel 
modb consvectû luce repente mori. (Grolius.^ 

(1) Nani ut umbra corpus , i ta invidia vir tù lem co-
mi ta tu r . Unde Ipallus Pythagor icus in ter rogata» quid 
ageret, rcspondi l : A ondimi nihil : nondùm enim inibì 
invidelur. Usqueadeò v e r u m est illud : Rectè farla se-
quitur invidia. Qua poste nihil nocenl ius . Simil is loeu-
tio : Copia cibi ¡maiis pauperum, pi'0i(0i-a//.(Drusius.) 

R u r s ù m indus t r i as an imadver l i l patere i nv id i a 
proximi. S tu i lus complicai m a n u s suas . To tum quod 
disseri t , hoc es l , u l os lendal , et eum qui laborat et ha-
bet aliquid in mundo , pa t e re invid ia ; el ru r sùm e u m 
qui vivere vul t quielu.% inopia 0 | i p r i m i , c t e s s c u t r u m -
<)ue miserabi lem ; d ù m al ius propter opes pcr ichta-
lu r , a l ius p rop lc r inopiam egesta te ton l ic i tu r . 

( I l icronymus.) 
(2) Sed quomodò s lu l tum vocal , qui al ias voca'.ur, 

s a p i e n s , e t lauilatur , jux ta illud : lienè qui latuil, 
bene vixit ? Respondeo : Damna tu r magis evangelicus 
servus , qui acceptum ta len tum involvit s u d a r i o , c t 
defodit in t e r r a m , id est , occuitavit in quie te ct otio 
h u j u s v i t a , operiens illud cupiditale r e r u m te r rena -
r u m ; fugiens l abp rem e t afflictionem spir i lus , q u a 
f e r è con junc ta s u n t e u m dispensatione talenti c a l e s t i s 
in proximos. Huic scilicet a l iquando dice tur illud 
Mal ili. 25 : S e r i e nequam, sciebas quia homo durus es-
sem, e ie . Fave ergo oporluit te pecuniam tneam dare 
ad usurata ? Meritò ergo stul tus vocalur . P o test e t iam 
dici, non simpliciler damnar i , neque reprobar i i l lam 
senlent iam : ilelior est pugillus cum requie, sed t a n -
tum insurn s tu l iu ra , qui abu t i tu r bàc sentent ià et p a -
rabola , ad vclamen ignavia s u a el inulilis oli i . Nani 
ctsi vera ,lamen indecens est in ore stultorum parabola, 
Prove rb . 26. E l , ex ore fatui reprobabitur parabola, 
non enim dicit illam in tempore suo. (Estius.) 
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ETCOKEBIT CARNES SUIS, quia propter pigri i iam l a -

bor i s non habe t p a n e m ad c o m e d e n d u m , et sic a t t e - ; 

n n a n t u r carnes e ju s . 

VERS. 6 . — MELIOR E S T ( 1 ) , e t c . , a d e s c u s a t i o n c m ' 

sua; pigri t iœ. 

VERS. 7 .—CONSIBERASS REPERÌ, e t c . H i e r e m o v e l u r 

sect indus modus vi t iosus, scilicet p e r a v a r i t i a m ; a d 

s ta tura en im domini i oportet magnas expensas fieri, 

quod refugi t ava rus , non p e r vir tutern, sed p e r a v a r i - ; 

t i a m . E t h o c est quod dic i tur : Considérons reperi el 

aliam tmtüatem, scilicet miser iam avar i d e q u o sub-

d i t u r . 

VBRS. 8 . — U s e s EST (2) , e tc . , qu ia re fugi t h a b e r e fa-

mi l i a r i t a t em et amici t iam c u m q u o c u m q u e , n e o p o r -

t e a t i p s u m aliquid e x p e n d e r e . c t t a m e n non cessâ t 

a c q u i f e r e cum m a g n â et an imi el co rpo r i s aü l i c t i one ; 

ideò conc ludi tur quòd est alllictio pess ima . E t patet 

l i t t e ra , p rop te r quod ex opposito c o n d u d i t u r . 

V E R S . 9 . — M E L I U S EST ERGO ( 3 ) , e t c . , i d e s t , p l u r c s 

a m j n n c t o s amicitià et societate. 

HABEXT ENIII EMOLUMENTES! SOCIETATIS SL'.E, S c i l i c e t 

quia c o m m u n i c a n t invicem b o n a sua . 

VERS. 1 0 . — SI raes CECIBERIT ( 4 ) , in aliquod i n -

f o r t u n i u m . 

AB ALTERO riLciETDR, quia a b co juvab i tu r et c o n -

solabili«-. 

(1) Ainsi l ' h o m m e , q u e l q u e chose qu'i l fasse , esi 
t o u j o u r s m a l h e u r e u x ; car s'il acquier t d u bien p a r son 
travail cl son indus t r ie , il est exposé à l 'envie (tes au-
t r e s ; et s i , p o u r éviter leur j a lous i e , il m è n e u n e vie 
oisive, il s e t rouve b ientô t accablé d e m i s c r e et t o m b e 
d a n s la p a u v r e t é . 

— L a conjonct ion cum m a n q u e également dans les 
d e u x m e m b r e s d u texte h é b r e u . (Ilible d e Vencc. ) 
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V i SOLI, id e s t , socie la lem e t amici t iam c u m ali-

quo n o n b a b e n t i . 

VERS. 1 1 . — E T S I BORMIERIXTIUÌO, e t c . , c o n t r a m a -

lum frigoris. P e r hoc inclaphor icè inlell igitur qu ie ta -

tio plur imiim in u n a dcleclat ionc. Ideò subd i tu r . ; 

UKCS 6COUOBO CALEFIET? scilicet cha r i l a t e . Unde 

«licit Greg . hom. 29 : i Char i t as s emper i n a l t e r a m 

i tendi t , u t esse cha r i t a s possit . > 

VERS. 1 2 . — E T SI QCISPIHI , e t c . Hoc. p a t e t i n 

c o r p o r c e t an ima , quia amicus j u v a t u r a b amico, non 

solum in I r ibula t ione m u n d i , sed eliam in len ta t ione 

diaboli . 

FTLSTCCLLS T R I P L E X DIFUCILFE BCMPITTR ( 1 ) , i d C S I , 

quan lò plurcs e l boni sun t amicilià c o n j u n c t i , t an tò 

s t a tus eo rum mel iora tur . 

VERS. 15. — MELIOR EST Pdf II. In principio I m j u s 

capitol i osiendit domin ium non esse a p p e i e n d u m , 

ra t ion ibus snmpt i s ex pa r te plebis . I l ic idem os tendi l 

ex p a n e p r inc ip i s ; c t ponun iu r h i e i res rat iones : 

P r i m a ra t io est , qu ia f r e q u e n t e r conl ingi t quòd r e x 

.•etate provcclus e s t sapientià des i i t u lu s ; quia de l i -

c iosè nu l r i t u s fui t , el in dcliciis vivit , qua; i m p e d i u n t 

acquis i i ionem sap ien t ià ; , e t ideò mclioris condi i ionis 

e s t juvenis p a u p e r , qui e s t ad acqu i rendam sap icn i i am 

d i spos i tus ; q u i a , s icul dicit s ecuudus p h i l o s o p h n s , 

p a u p e r l a s e s t sapientià; r epa ra i r ix , p r o p t e r quòd S o -

c ra t e s pb i lo sop lms , et mul t i alii divii ias contcmpse-

r u n t ; d hoc est quod dic i tur ; Melior est puer pauper. 

Hoc pa te t in Joseph e t P b a r a o n e , Genes . 11 : P r a -

vidii en im Joseph I'amem f u l u r a m , e t r e m e d i u m p r i e . 

vidil con t r a ipsam, quod rex facere nescivit . 

VERS. 14. — Qcoo BE CARCERE. Hie poni lor s e c u n -

da r a t i o , qua ; talis est : I l l u d , quod f r e q u c n l e r t e r -

causi ^ p s u n f s t u l l c cxcruciat ^ n u n c i m ' ^ i j s t u l ü o r c m ' ' D 1 ' n a i " r ' " k n a r r t miser iam , lion est appe iendum. 
e n m q u i ì i s r e d e nul lo, h a u d seciìis d e f r a u d a i genuini . 
MEC SATIÀFTTM o c ULI EJUS DiviTiis : N i h i l q u i d q u a i n e x ! 
to top ibus u s u r p a r e ausus ,p r í e t e r insaiiabileni videndi 
l ib iu inem, u l h a b e t u r inf ra , ve r s . 10. NEC RECOC.IT \T , 
BiGEîs : posh uni clucidationis grat ia ; deest e n i m 
HeJir. Scc tuag in ta in Lat ina e l iam vers ione hu jus c a -
p i t i s a p u d Anibros ium, et a p u d Hier . C o m m . ad P a u -
Jam. (Kossuet.) 

(5) M ? r . u > . . . DUOS ESSE... WE s o n ! Meritò h œ c s u b -
neet i t avari l i® ; qj i ippe ava rus , o m n i s b u m a n i t a t i s e x -
p e r s , incuba i dHi i i i s , nu l lum a m i d t i a f u l c h n e n t u m 
qa ie r i t . (IJossuet.) 

<•*) Si in n i o r l m m , e r r o r e m , inopiam, peccatimi la-
b e n s , te levabi t amicus , docebit , j u v a b i t , a rguet . Si 
so lo s n e m o o p e m f e r e t : Vœ soli, auia cum ceci-
derit, ner. kniet sublevantem se. Sanc i i homines , quos 
condidi t D e a s , d ivinoque spir i tu a b u n d é c m n u l a v i t , 
u i e s t e r e s ad subl imiorem sanct imoniaí s t a m m p e r 
so l i ludims ac ¿eeessús i te r d u c e r e n t , communis vita; 
e o m m o d a , c t societatis suavi ta tem cum soliludinis 
gu íe l e ñc s i l e ü l i o c o n j u n x é r e , secrei isque à mul t i tu -
a i n e d i sc ipuüs , atque- in cœte ro rum f r a i r u m eodern 
sanc t imoniœ desiderio í lagrant ium socie la tc consi i lu-
t i s , exempta legesque d e d e r u n t , qu ibus m a j o r e m in 
d i e s moru in cas i imoniam, et sanct i ia iem sibi c o m p a -
r a i e n t . Ita ve ie r i s Tes tament i p r o p h e t « , ita in novo 
religiosorurn ccetuum insti tutores consuevére . Monas-
te r i a i ta h a b e n possunt , ve la t i loca s in l religionis 
e x e r e m o d e s t i n a t a , ubi p lu re s simul pii homines ad 
eamdein metani cursum i n s t i i u u n t , ac m u l u a m sibi 
opem l e r u n t , u t bel lo diabolum pe tan t , ac vim e t e r -
nai beat i tudini i n fé ran t . (Calmet . ) 

t anquàm h u j u s vita: s u m m u m b o n u m : s ic est d e do -

minio tempora l i ; uiule Sedcchias r c x J u d a finali ter 

c x o c u l a i u s , et capi ivus in Ilabylonem d u c t u s , e t s ic 

miserabil i t e r m o r t u u s , \ Rcg . u l t . Potes tas et iarn 

tempora l i s a l iquando casuali tà- ci subi lò venit ex 

magna miser ia : s icul d e Joseph , qui e d u c l u s d e c a r -

cere, s la i im fuit l'actus pr inceps /Egyp t i , et- s ecundus 

à r e g e . Quod au tem sic à casu p r o v e n i t , non est 

s u m m u m homin i s ì t t n u m , ideò snbd i tu r : Quod de 

(1) Proverbiale d i c i u m ad federa gen t ium el n r i -
v a t o i u m e t i a m amic i t i amcommcnda i i dam. (Rossuet .) 

Adagium. D o c u i l m o x melius esse curii al u r o esse 
q u a m soli tarium ; addi t mul tò ui i l ius e s s e , s i t r es 
u n o amiciiia; vínculo j u n g a n t u r ; el si d u o r u m «ocie-
tas suayior est , validier et j u c u n d i o r , q u à m soi i tudo, 
p r o i e t t ò t r ium bominum con jùnc t ionem m u l t ò j u c u n -
d io rem fore ac f o r t i o r e m , ut diaboli c o n a t u s , peeca-
t u m ac t«edium c o h i b c a i . P l e r u m q u e fuyis ex duplici 
hcio est ; at si è triplici cons te l , m u l t ò validior c r i i . 
H a * genuina esi hu jus loci s en temia . Varia hic mys -
teria d e triplici Ime funículo Pa i r e s e l i n t e rp re t e s 
commin i scun lu r . S u n t qui s ancue Trini tai is luys ie-
riiim h ì c v i d e a n l ; qui tlieologicas tres vi r iutes , l ìdem, 
s p e m , char i ta tem ; qui a n i m a m , c o r p u s , e t h a l i l u m , 
qui 1res p œ Â n i i a ; sacrament i par les , c o n t r i i i o n e m , 
c o n f e s s i o n e m , s a t i s f a ç l i o n e m ; qui Christ i h u m a n i i a -
tem, ubi simul jungi in tur caro , anima, et v e r b u m : 
qui den ique t r ia religionis vota . Nullus erit h u j u s -
modi mvster i is m o d u s , si velisi ' (Calmet.) 
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carcere catenisque, s icut d ic ium esi d e Joseph . 

ET ALIUS NATCS EST (1 ) , sicut d ic ium esl d e Sede -

cb iâ , qui fui l filius regis . 

VERS. 1 5 . — VIDI CUSCTOS VIVENTES ( 2 ) . H i c p o n i -

t u r ler t ia ra t io . F r e q u e n t e r en im accidi t quòd, senes-

c e n t e r e g e , populus el max imè j u v e n e s adhœren t Û-

lio e jus , qui p ro eo est r egna tu rus , c t a l iquando re-

gnum usurpa i sibi v iven le pau-e , s icu t Adonias voluit 

f ace re , 5 Reg . , 1 ; el eodem modo fil d e ejusdein fi!io, 

q u a n d o senesci t , et lilius e j u s ad œta tem adul iam 

veni t . Quòd au lem r e x in line viue sic contemnal in- , 

vcl d e c o pa r ino c u r e l u r , es i s ib ido lor i s m a t e r i a , prop-

ter quod lalis d igni las non est appe ienda ; ci hoc e s t 

quod d i c i t u r : Vidi cunctos viventes, id es l , mul ios . 

Est enim hyperbolica l o c u l i o , s icu t d ic i tur : Omnes de 

civitate currunt ad tale spectaculum, ad d e n o t a n d u m 

mul t i t ud inem c u r r c n t i u m , licei a l iquando m a j o r p a r s 

r e m a n e a t . 

Qui AMBULANT SUB SOLE, id es t , in vità p r e s e n t i . 

C U M ADOLESCENTE SECUNDO ( 3 ) , i d e s t , c u m d i o r e -

gis, qui est s ecundus a b e o , eò quòd r e g n a t u r u s e s t 

posi e u m ; ideò s u b d i t u r : 

Qui CONSURGET PRO EO, scilicet, in regno . 

V E R S . 1 6 . — INFINITUS NUMERUS E S T POPULI ( 4 ) , 

(1) S ic Telcphum mendican tem in tragœdii« in t ro-
duxit Eur ip ides . In e jusdem Helena sic Menelaùs : 

Malum meis hoc deerat extremum malis, 
Reaes ut alios, ipse rex olim, prece 
Alimenta peterem. (Grolius.) 

(2) E n produisant de s choses semblables à cel les 
qui ont é t é . 

H e b r . a u t r . : Mais Dieu r e c h e r c h e r a celui qui esl 
pe r sécu té ; il vengera ceux qui sont injustement affligés 
et opprimés: car j ' a i vu aussi sous le soleil, e tc . Quoi-
q u e ce sens soi t fo r t d i f fé rent , ce n ' es t p o u r t a n t 
q u ' u n e d i f férente man iè re d ' i n t e rp r é t e r les expres-
s ions du texte ; cl sa in t J é r ô m e l'avait l u i -même ainsi 
t radui t dans s o n commen ta i r e : Et Deus quœret eum 
qui persecutionem putitur. (Bible de Vence. ) 

Vidi maximo n u m e r o homines sequi adolcsccnlem 
illuni q u i sen i in r egno successurus est . Non m i n o r 
fu i t n u m e r u s eo rum qui senem h u n e olim sequeban-
t u r , c ù m regno pnc l ice rc tu r , quîmi n u n c e s t qui no-
v u m h u n e a m b i u n l . E l s icul gravis illis s u p e n o r i b u s 
visa esl polestas regia illius qui n u n c c o n t e m n i t u r , 
i ta et hu ju s , qui n u n c tan toperè p l a c e t , gravis vide-
b i i u r . Qua re et ambi tus ille suam liabei van i t a t em e t 
an imi u e d i a . ( C l a r i u s J 

(5) Secundum hic inlelligc ha î rcdem re^n i . Sensus 
e s t idem qui in dicto ve tc rc , quod Pompeius u su rpa -
i t , doiude T ibe r ius , à plerisque adorari soient orien-
tent. Papinius : 

Et qui mos populis venturus amatur. 
Ita in regnis quoque sun t to rmen ta el metus . (Grolius.) 

(4) Non eveni l hoc regis culpà, n a m a b o m n i zelale 
popul i eo luc re ingcnio : 

Nec impositos unquhm cervice volenti 
Ferre duces, 

u t ait Papinius. 
Tous ceux qui 
Cotte parole est t r è s -obscure . Il v en a qui l 'expli-

a n e n l d e Salomon m ê m e , ron ime s'il disait : la g ran-
deur des rois e s l bien fragile, pa rce que l 'affection des 
peuples e s t t rès- inconstante . Les h o m m e s s emb len t 
a i m e r plutôt u n j eune prince qui doit succéder à la 
cou ronne . Une infinite d e gens témoigneront avoir d e 
l ' inclination pour lui, e l néanmoins ceux qui v i endron t 
a p r è s n 'a imeront p lusce j e u n e pr ince lorsqu'il sera a r r i -
v é à la couronne . Ce t te pensee a d û causer à Sa lomon 
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id es l , valdè magnus ; c t e s t hyperbole sicut e t s u p r a . 

OMNIUM QUI FUERUNT ANTE EUM , a d h é r e n t e s p r i m ô 

p a l r i , et postea s ib i , modo dicto 

ET QUI POSTEA FUTURI SUNT(1J i s t o f i l i o s c n c s c e n t e . 

NON L.CTABUNTUR, id e s t , p a r ù m c u i a b u n t d e e o , 

sed magis adha ; rebun i filio e j u s , u t d ic tum esl . 

SED ET HOC VANITAS, qu<VI rex senior d imi l i i iu r s ic 

p r o j u v e n c . ET AFFLICTIO, e tc . , r ege sic demisso . 

VERS. 1 7 . — CUSTODI. Super iùs ostendil do in in ium 

l e r r enum non esse a p p e l e n d u m , ra i ionibus sumpt i s 

ex defeci ibi l i ta te h u m a n â : hic consequente i idem 

ostendil ex subl imi ia te divinâ ; Deus en im esl sun i inè 

v e n e r a n d u s et l i i u e n d u s , ut suppon i lu r a b omnih i i s , 

quia quil ibet r epu i a l Deum id q u o m a j u s e s s e , vel 

cogitari non p o t e s t , u t dicit Anse l inus , sed potes tas 

t e r r ena r e t r a h i l à divino t imoré el r c v c r e n l i â , u l 

palet non solùiu d e regibus infidelibus Deum verum 

c o n t e m n e n l i b u s , scilicet P h a m o n e , S e n n a c b e r i b , Na-

buchodonosor ; sed eiiam d e fidelibus, s icul d e David, 

qui ex poies ta le regiâ non l imuit D e u m of lendere in 

adul te r io Bathsabee , et homicid io t r i œ , d e S a l o m o n e 

in templorum p ro idolis fabr icat ione et adora l ione ; 

ergo lalis poles tas non est appe tenda . In hàc ra t ione 

sic p roced i l , qu ia p r imô ostendil Deum esse s u m m è 

v e n e r a n d u m , s e c u n d o t k n e n d u m , quod est h u j u s r a t i o -

nis f u n d a m e n l u m . Sccunda ibi : Tu verb. P r ima in 

d u a s , quia p r imô os tendi l Deum s u m m è esse vene-

r a n d u m in s e ; s e c u n d o in miuis i r i s suis ibi : Ne dicas. 

Pr ima adhuc in d u a s , quia p r imô os tendi l Deum ve-

n c r a n d u m o p e r e , et s ecundô o r e , ibi : Ne temerè. 

Circa p r i m u m dici t : Custodi pedem timrn iagrediens 

domum Dei, u t non ingrediaris pompal ice el s u p e r b e , 

ct sicut soient l accrc po lcn lcs h u j u s seculi suà potes-

la le nimis elevat i . 

ETAPPROPINQUA ^ . s a c e i t l o l i b u s e t l eg i sdoc to r ibus . 

une douleur d ' au t an t pins jus t e e t d ' au tan t plus g rande , 

qu'i l étail t r ès sage et que son fils n e l 'é tai t po in t . 
Il y en a qui d o n u e n l à ces paroles un a n t r e sens 

plus spir i tuel , et qui les p r e n n e n t p o u r une p r o p h é l i c 
de l 'avenir . J 'a i v u t o u s les h o m m e s qui son t s u r la 
te r re m a r c h e r avec le second h o m m e , qui est J é s u s -
C h r i s t , qui doit s e lever comme l ' h o m m e nouveau e t 
le nouvel A d a m , pour répare r les ru ines d u p r e m i e r . 
Une infinilé d ' Israél i tes qui composaient le peup le d e 
Dieu , ct qui semblaient n ' a t t end re que ce Messie , ont 
é té avan t lui ; el néanmoins ceux qui na î t ron t a l o r s e t 
qui le ve r ron t v ivant parmi eux le r e j e t t e ron l au l ieu 
de le recevoir e l d e lui obé i r . 

C 'es l là u n e g rande vanité de s h o m m e s ; et c 'a é t é 
une é t range allhction pour lous les P rophè t e s , qui o n t 
v u p a r la l u m i è r e du Sa in t -Esp r i l , que les Ju i l s qui 
étaient les en fan t s de Dieu et les enfants du royaume, 
comme Jésus -Chr i s t les appe l l e , * seraient chassés 
i un j o u r , e t abandonnés à leur a v e u g l e m e n t , p a r c e 
« qu 'é tau l pleins d e l ' amour d u m o n d e , ils s e figure-
« ra ien t un Messie con fo rme aux dés i rs d e leur c œ u r , 
t et q u e , voulant t rouver en lui la g randeur d u s ièc le , 
c ils regardera ient avec mépr i s la pauvre té et l ' I iunii-
i lilé d e Jésus -Chr i s t . » Contempsisiis, leur dit s a in i 
August in , Itumilern adventum Filii Dei, qniu in eo non 
vidistis jtompam seculi. (Sacv.) 

(1) In illo q u e m n u n c regem sibi opiant , ' i j u e m 
amant prie r ege r égnan te . (Grolius.) 

( 2 ) l i i e ronymus supplevit id quod hic d e e s t : Me-
lior est enim, inqu i t , mult'o obedientia, quàm stulroriun 
victimœ. (Lud. Cappellus.) 
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ET ADDIAS, sc i l i ce t , Dei m a n d a l a a d ea fiddlier 

adi inplcnda. 
MLLLO E M M HELIOR EST OBEDIENTIA, C t C . , ID O b s e r -

vat ione inanda to rum Dei. 

QUAMSTULTORUU V I C T I M * , id e s t , t r a n s g r e s s o r u m 

l e g i s , qui p e r poies ia tem suarn non l o r m i d a m Dei 

CAPUT Y . 

1 . Ne i e m e r è quid l o q u a r i s , n c q u e cor l u u m sii 

velox ad p ro f e r endum s e r m o n e m c o r a m Deo ; Deus 

eniiu in cœlo, e l lu s u p e r t e r ra in : idcircò s in t pauci 

s e r m o n e s l u i . 

2 . H o l l a s curas s e q u u n l u r sonmia , el in m u l t i s s e r -

m o n i b u s inven ie lur s iu l i i i ia . 

3 . S i quid Tovisii Deo, n c m o r e r i s r e d d e r e : displi-

ce l eu im ei iiifidelis e l s i u l i a promissio ; sed quodcum-

que vover is , r edde . 

4 . Muliòque mel ius e s t n o n v o l e r e , quàrn post vo-

t u m promissa nou reddere . 

5 . Ne deder i s os l u u m u l peccare facias ca rne i» 

loam : n e q u e dicas coram angelo : Non est p rov iden-

lia : n e f o r t è iratus Deus con t r a s e r m o n e * tuos, dissi-

p e ! cunc ta opera m a n u u m l u a r u m . 

6 . Ubi mulia sun t somnia , p l u r i m a s u n l van i ta ies , 

e t s e r m o n e s i n n u m e r i ; tu v e r ò D e u m t ime . 

7 . S i v ider is caluninîâs e g e n o r u m , e t violenta j u -

d i c i a , e t subver t i jus l i i iam in p r o v i n c i a , n o n in i rer is 

super hoc negot io , quia excelso excelsior esi al ius, el 

super b o s q u o q u e eminen t io res sun t a ii . 

8 . El i n supe r universa; t e r n e r e x i m p e r a i servient i . 

9 . Avaru5 non implebi lur p c c u n i â , et qui a m a i 

divitias, f r u c t u m noncap ie t ex eis; e t h o c e r g o vani las . 

1 0 . Ubi m u l l ® sun t opes , mul l i et qui comedun l 

eas . Et quid prodest possessori , nisi q u ò d ce rn i i divi-

t i a s ocu l i s su i s? 

11 .Du lc iS esi somnns o p e r a n l i , si v e p a r i m i , si v e 

mul t imi comedat ; "sauiritas au tem divi t is non s in i l 

euu i do rmi re . 

1 2 . Est et alia infirmitas pe s s ima , q u a m vidi sub 

sole : d iv i l i « c o n s e r v a t a in m a l u m domin i sui . 

1 5 . P e r e n n i en im in afnic i ione pessima : generav i ! 

filium, qui in s u m m à egesUite e r i l . 

l i . S icu t e g r e s s u s e s t nudus d e u t e ro mat r i s s u a ; , 

s ic r e v e r t e l u r , c i nihil au fe re t secum d e labore suo . 

1 5 . Miserabili^ p r o r s ù s inf l rmilas ; quo modo veni t , 

s ic r e v e r t e l u r . Quid ergo prodes t e i , q u ò d laboravit 

in v e n t u r a . 

1 6 . Cunc l i s d iebus viue s u » coinedi t in lenebr i s et 

in cur is mul t i s , e i in œ r u m n à a tque t r is t i i ià . 

17. Doc itaque visum est i n i b ì b o n u m , ut c o m e d a t 

q u i s , e t b i b a l , et f r u a t u r la:litiâ ex labore s u o , quo 

laboravi t ipse s u b s o l e , n u m e r o d i e r u m viue s u a ; , 

quos dedi t ei Deus ; e l ha;c est pars i l l ius. 

lì*. E t omni n o m i n i , cui ded i l Deus divit ias a tque 

subs tan t i a m , poies ta temque ei t r ihui t ut c o m e d a t ex 

eis, et f r u a t u r parte suà , e t k c i e t u r d e labore suo ; hoc 

est d o n u m Dei. 

10. Non enim satis r eeordab i lu r d i e r u m viue s u œ , 

e ò q u ò d Deus occupel delieiis c o r e ju s . 
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m a n d a t a t r a n s g r e d i , s s t i m a n t e s eum placare obla-

t ionibus e t sacr iâci is . 

Q U I KESCICNT QUID FACICNT MALI. E X h o c e n i m q u ô d 

s u n t s u p e r b i à cxca i ca t i , coguoscere grav i ta lem ne-

sc iun t su i pecca t i . 

C H A P I T R E V. 

1 . Ne di tes r ien i n c o n s i d é r é m e n t , et que votre 
c œ u r n e s e b â t e point d e p ro fé re r des paroles devant 
D i e u ; c a r Dieu est d a n s le c i e l , c l vous sur la t e r r e : 
c 'es t pourquo i p a r l e / pou . 

2 . L a m u l t i t u d e des soins produi t les songes , et 
l ' i m p r u d e n c e Se t r o u v e d a n s l ' abondance des paroles. 

5 . Si vous avez fait u n vœu à D i e u , n e différez 
po in t d e vous en a c q u i t t e r , ca r la p romesse infidèle 
et i m p r u d e n t e lui d é p l a î t ; ma i s accomplissez l o u s l c s 
vœux q u e vous avez laiis. 

i . Il v a u t b e a u c o u p mieux n e faire (»oint de v œ u x 
que d 'en f a i r e e t n e les pas accoiiqdir . 

5 . Que la légèreté d e vo t r e b o u c h e n e soit [»oint à 
votre cha i r u n e occasion d e tomber dans le p é c h é ; 
et n e di tes p a s devant l a n g e : il n ' y a point d e provi-
d e n c e , d e p e u r que D i e u , é tant i r r i té cont re vos pa-
roles , n e dé t ru i s e tous les ouvrages de vos mains . 

6 . Où il y a b e a u c o u p de s o n g e s , il y a aussi b e a u -
coup d e van i t é et des discours sans fin ; m a i s , p o u r 
v o u s , c r a i g n e z Dieu. 

7 . Si v o u s voyez l 'oppression des p a u v r e s , la vio-
lence qui r è g n e "dans tes j u g e m e n t s , et le renverse -
ment d e la j u s t i ce d a n s u n e p rov ince , que cela n c 
vous é t o n n e pas ; ca r celui qui est élevé en a un au l re 
a u - d e s s u s d e l u i , e t il y eu a encore d ' au t r e s élevés 
au-dessus d ' e u x . 

8 . El d e p lus il y a un roi qui c o m m a n d e à tout le 
pays qui lui est assu je t t i . 

9 . L ' a v a r e n ' au ra j a m a i s assez d ' a rgen t , e t c c î n i qui 
a i m e les r ichesses n ' e n recuei l lera point d e f ru i t . 
C ' e s i d o n c là encore une vanité. 

10. Où il y b e a u c o u p de b ien , il y a aussi beaucoup 
d e p e r s o n n e s p o u r le m a n g e r . De quoi donc Sert-il à 
celui qui le possède, s inon qu'i l voit d e s e s yeux beau-
coup de r i chesses? 

i i . Le sommei l est doux à l 'ouvr ier qui t rava i l l e , 
soit qu'i l ai t peu ou beaucoup mange ; mais la sai ié lé 
n e laisse pas d o r m i r l e r iche . 

12. Il y a e n c o r e une au l re malad ie bien fâcheuse 
que j 'a i vue sous le so le i l , des r ichesses conservées 
avec soin p o u r le t ou rmen t d e celui qui les possède. 

1 3 . Il les voit pér i r avec u n e ex i réme aff l ic t ion; 
il a mis a u m o n d e u n fils qui se ra rédui t à la de rn i è re 
p a u v r e t é . 

14- C o m m e il est sor t i nu d u sein d e sa m è r e , a insi 
il s 'en r e t o u r n e r a , e t n ' empor t e r a r ien avec lui de 
son t r ava i l . 

15. C'est là v ra imen t u n e maladie b ien digne d e 
compass ion. Il s ' en r e t o u r n e r a c o m m e ii est venu : de 
quoi lui s e r t d o n c d 'avoir t an t t ravai l lé en v a i n ï 

16. Tous les j o u r s d e s a vie il a m a n g é d a n s les 
t énèbres , d a n s un e m b a r r a s d e s o i n s , dans la misè re 
e t dans le c h a g r i n . 

17. J 'a i d o n c c r u qu'i l est bon q u ' u n homme m a n g e 
e t boive, et qu'i l se ré jouisse dans le Iruil qu'il t ire 
de tout son travail qu ' i l endu re sous le soleil pendan t 
les jours q u e Dieu lui a donnés p o u r la d u r é e d e sa 
vie, e t que c 'es t là son par tage . 

18. Et q u a n d Dieu a donné à u n h o m m e des r iches-
s e s , du b i e n , ei le pouvoir d 'en m a n g e r , d e j o u i r de 
ce qu'i l a eu en partage, et de t rouver sa joie dans son 
travai l , cela m ê m e esi un don de Dieu. 

iS . Car il se souviendra peu des j o u r s d e s a v ie , 
pa rce que Dieu rempl i t son c œ u r de délices. 
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C O M M E N T A R I U M . 

VERS 1. — NE TEMERE. HÌC consequen te r os tendi i 

Deum venerandum esse o r e , et p r imò in a f f e c t u , 

secundò in gus tu , ibi : He dederis. P r ima In d u a s , 

quia primò doeet e u m v e n e r a l i à verbis indeceuiibus 

cavendo , cùm dici tur : 

NE TEMERE QUID LOQCARIS, d e D e o ve l e j u s j u d i c i i s , 

ea in aliquo reprc l i endeudo . 

DEUS ENIM IN CIELO, id e s t , excel lent ior est s ine 

aliquà m c n s u r à . 

IDCIRCO SINT, e tc . , loquendo d e D e o , n e pecca tum 

incu r ra s , ex multiloquio ; ideò subd i tu r : 

VERS. 2 . — MULTAS CURAS. Quia s icul rnultas curas 

in vigilia s e q u u u t u r somnia in somno s e q u e n t i , eò 

quòd in somno f o r m a n i u r phan tasmata similia prcece-

dent ibus cur is in vigilià; p r o p t e r quod dicit Phi loso-

p h u s , 1 E lb . , quòd somnia s t u d i o s o r u m , id e s l , v i r -

tuosorum, sunl nief iora quàm q u o r u n i c u m q u e : s ic in 

mul t i s se rmonibus , et max imè d e d iv in i exce l lcn t ià , 

f r e q u e n t e r admisce iur stul t i l ia . 

VEHS. 5 . — S Ì QUID VOTOTI DEO. HÌC c o n s e q u e n t e r 

ostendi lur quòd Deus v e n e r a n d u s sii o r e , verif icando 

p romissa , c ù m diei lur : 

S i QUID VOVERIS D E O , NE MORERIS REDDERE , q u i a 

ex tali t a r d i n o n e Iii homo impo tens ad r e d d e n d u m , 

sicul voventes iugredi r e l i g i o n e m , a l iquando u n -

t imi Umlau t , quòd sunt iuepLi ad r ccep t ionem, 

Dis( 'LICET EÄIH EI INFIDELIS, e tc . Dici tur au lem iufi-
delis promissio, vo ium in ar i iculo ueccssilaUs fac tum, 

et cessante necess i ta te , s ia i im muta t u r proposi lum. 

Dicitur au lem sluliu, quando est d e re il liei.là, yel 

etiam ind i f fe ren t i , u t si quis voveal levare fesiucam 

de t e r r à , quia hoc iu nullo cedi l ad honore ju D e i , 

vel ciiain si sii d e b o n à , t ameu impossibili ,vo-

v e n ü (1). 

\ KRS. 5 . — NE DEDERIS os TCUM. IIìc consequen te r 

ostendii Deum vene randum in g u s t u , d icens : ¡Se de-

deris Qsitiuw, iiilnis ipsum apericndu gula;. 
UT PECCARE FACIAS CARNE* TUAM , p e r V i t i u m l u x u -

ria: : quia, siéut dici t H ie ronymus , v e r n e r e i geni tal i* 

sun t m e m b r a vicina. E x vicinitutc m e m b r o r u m , d e -

signatur propinquilas vi l ioruin. 

NKQUE DICAS CURAM ANGELO ( 2 ) , à D e o rnisso i a rni-

nis ie r ium. 
NON EST PROVIDENTIA , quia Deus non solùm h o n o -

randus est in s e , sed el iaci in minis t r i s suis . Ideò j | 
s u b d i l u r : 

NE Fon te i i u T c s . Non so lùm en im pun i i peccala 

( I ) Quia non e s i v o l u n l a s in s tu l l l s , ad verbum • 
id o s i , non placeni Deo slul i i : vocal aulem s lu l io s 
impios , qui Deum p u l a n i s e |>osscdeludere , vola non 
pc r so lven lc s , quales bqdiò s u n l Calviniani Inerciici . 

( 2 1 Sive m i n i s t r o , De i s c i l i c c l , hoc e s t . s a c e r d o t e 
(qui esi Dei minis ter ) coram quo volai tua nuncupas 
noli apud emo le e x c u s a r e , mìòd p e r ignoranl ìàm 
votum nuncupayer i s m a j u s i u i s vir ibus. Sic Hierony-
m u s , coram angelo; at Sep luag in t a , coram rea,!, „¿d 
minus b e o è , quia s e n n o est h i e d e v o t i s , q u x non 
coram r e g e , sed coram sacerdote nuncopan ip r . 

(Lud. Cappellus.) 

con t r a s e d i rec tè f a c t a , sed e t i am contra minis t ros 

s u o s , quia r edundan t in e u m . Camera pa ien t . 

VEHS. 6 . — T u VERO. Hie consequen te r os tendi lur 

quòd Deus sil s u m m è l i n i endus , quia judex est s u -

p r e i n u s , e t ideò omnia e r r a t a , a b aliis quan iùmcu in -

que ma¡;nis , s u o judicio r e se rvau lu r , per hoc ad li-

nean! jusl i t ia! reducenda ; e t hoc est quod die i lur : Tu 

cerò, e t c . El subd i lu r causa . 

VEHS. 7 . — S I VIDERIS CSIUMNUS E G E S O M W . E t p a l e i . 

QUIA EXCELSO EXCELSIOR (1), qu ia s u p e r p r a p o s i t u m 

est bail li vus. 

ET s e r é n e o s QcoßEE, quia super bailiivos sun t 

reges . 

V E H S . 8 . — E T INSUPER U.MVERS.E T E R R I : REX, i d e s t , 

Deus. 

lupERAT SERVIENTI , id e s t , o m n i c rea tura : subjecl ie 
sibi (2). 

VERS. 9 . — AVARES (3). Hic incipit capi iu lum, se -
l l ) Hic videtur sensus : Isti minut i s a t r a p » alios 

v e x a n t , ipsos v e r ò ma jo re s alii, u l Seneca a i t : 
Quidguid à vobis minor extimescit, 
Major hoc vobis dominus minutar : 
Omiie sub reúno graviore reauum est. 

At pos t remuui illud rccli i is v e n e r i s : Et excelsas ex-
celsorum super eos. N a m , sicul d icunt llehraii d e -
l e c l i v c , deorum p ro Deus deorum, el doctrinaran! p ro 
doctrina doctrinarían, e l ferarwii p ro ¡era ferurum • 
ita hic dicitur e-rceí ioram,proexeetsoexcelsurmii . S e n -
a t s es t , I/emu esse supra omet fumatates Iwmimm. 

(Crotius.) 
(i) ht i rasper universa: term (seu totius regionis) 

rex o m n i b u s p r a s i l , el sub jcc las poiestaios in ord i -
nem cogai . I 'oslrciuus ve r sus in l iobr . sic baliet : Et 
excelle/ma (sive enudiinieiiluiii) teme est in omnibus • 
rex ipse agro seirit ; à quà in te rpre ta t ions non a b h o r -
r e ! Hier , ad Paulara . Sensus est : C ù m süil .d ix aliis 
subdita: po t c s t a t e s , inest tomen quitdaii i rebus aa iua-
Inas, commuii isqnc a l l n x Omnium lellus : rex l i so 
agro s e r v i t , a tque inde victiim accip i i , nee à e n m -
m u n i condi l ione ex imi tu r . U u n c po t&ta tum inr icem 
subjectarum or , l inein , alii c u m Hic rç tuvmore fe ron t 
ad Deum e t angelus regulu r m i o r u m q u e n r a s i d ' e s , 
qui injur iara pro lubcre . vel p r a s - n i e ponili tìcisct 
p o s s c n l , nisi Dei judicium ad ftunrum seculimi s e t -
v a r e i u r , missis augeli-s incssor ibus qui cnlligant d e 
r e g u o . e j u s o m n i a scandal i ! , ut est ba t t ì i , l ì , S I I H 
s u p r a , 5 , Ili, l ì . (Bossue t ' . ) " ' ' 

(5) Juin ad vamtaics redd i i , a c pr imùin avari l i® e t 
opuin ; quòd animimi non cvplcanl . Qut'id niillus e» 
illis diguusd'rticius : vers . » . Quòd u lcmmiue - i s dives 
non tarnen ipse lu plus cœteris capi'as, seil tan t iun i m -
por tónos a tque otiosos vent res acoereas : vers . 10. 
Quod nee ipse nu t re , sed lanquiiiii à sacrU afclinc. :«, 
sola tibi i i i tuendi l 'aciilijie (elicili : ibid. Quòd iiicuin-
que u t a r e , t eque cibis ingurgites, id t a n f f i n luc i e re 
ut s o m m i suavitaiem e rud i t a le t u rbes : 11. Qúfid i¡|,¡ 
quoque nude v e r t a l i , ciim puicut io i ihus p r j s l ¡ c ftnu-
r u s sis : 14. Quod p e r e n n i . tenue des t i tuant , in uiili-
ctiotte (sive pccupa.tione : l l eb r . ) maxima, m i n iis ma-
ximé ind igeas i - lS .Quód , etsi i A maxime in re splen-
dida .vivas, non e ò tibi liberi for tunat ioreS fu tur i : ibid. 
Quòd d e n i q p e divites aique a c e e t e r i mor ta les nud i 
a tque egeol et naseantiir et in te rean t : H , 1 0 ; at ipie 
ouu i inò se excrucient a tque conticiant inanibus cur is : 
15 , l f i . Nota au lem banc sentont iam : dulcís somiuis 
operanti, vere. 11, ne olio Infocasi sive parían, site 
multimi comedat : ul non in copia sed in suff ic ient i ! 
SII quies, somnique , a tque a d » ! totius vita: smivitas. 
E x q u o eilicitur isiud. (Bossuel.) 



IN E C C L 

ET ADDIAS, sc i l i ce t , Dei m a n d a l a a d ea fiddlier 

adi inplenda. 
MLLLO E M M HELIOR EST OBEDIENTIA, C t C . , ÌD O b s e r -

vat ione inanda to rum Dei. 

QUAMSTULTORUU V I C T I M * , id e s t , t r a n s g r e s s o r u m 

l e g i s , qui p e r poies ia tem suaui non i o r m i d a n i Dei 

C A P U T Y . 

1 . Ne i e m e r è quid l o q u a r i s , n c q u e cor t u u m sii 

velox ad p ro f e r endum s e r m o n e m c o r a m Deo ; Deus 

eniiu in cœlo, e l lu s u p e r t e r ra in : idcircò sirit pauci 

s e r m o n e s l u i . 

2 . Multas curas s e q u u n l u r sonmia , el in n iu l t i s s e r -

m o n i b u s inven ie tur s tu l t i t ia . 

3 . S i quid Yovisli Deo, n c m o r e r i s r e d d e r e : displi-

ce l eu im ei iiifidelis e l s t u l t a promiss io ; sed quodcum-

que vover is , r edde . 

4 . Multòquc mel ius e s t n o n v o l e r e , q u à m post vo-

t imi promissa non reddere . 

5 . Ne deder i s os t u u m u l peccare facias c a r n e m 

luam : n e q u e dicas coram angelo : Non est p rov iden-

tia : n e f o r t è iratus Deus con t r a s e r m o n e * luos, dissi-

p e ! cunc ta ope ra i n a n u u m t u a r u m . 

6 . Ubi mul ta sun t somnia , p lur imœ s u n l van i t a i e s , 

e t s e r m o n e s i n n u m e r i ; tu v e r ò D e u m l ime . 

7 . S i v ider is c a l u m a i » e g e n o r u m , e t violenta j u -

d i c i a , e t subver t i jus t i i iam in p r o v i n c i â , n o n mi re r i s 

super hoc negot io , quia excelso excelsior esl al ius, el 

super lios q u o q u e eminen t io res sun t a ii . 

8 . Et i n supe r universa; t e r n e r e x i m p e r a i servient i . 

9 . Avaru5 non implebi lur p c c u u i â , et qui a m a i 

divitias, f r u c t u m noncap ie t ex eis; e t h o c e r g o vani las . 

1 0 . Ubi m u l t a sun t opes , mul t i et qui comedun l 

eas . Et quid prodest possessori , nisi q u ò d ce rn i i divi-

t i a s ocu l i s su i s? 

11 .Du lc iS esi somnus o p e r a n t i , si v e p a r i m i , si v e 

mul t imi comcdat ; ' sauir i tas au lem divi t is non s in i l 

e u m dormi re . 

1 2 . Est ei alia infirmitas pe s s ima , q u a m vidi sub 

sole : d iv i l i « conservata» in m a l u m domin i sui . 

1 5 . P e r e n n i eu im in afllictione pessima : generav i ! 

filium, qui in s u m m à egesUile e r i l . 

l i . S i c u t e g r e s s u s e s t nudus d e u t e ro mat r i s s u a ; , 

s ic r e v e r t e l u r , c i nihil au fe re t secum d e labore suo . 

1 5 . Miserabili^ p r o r s ù s inf i rmitas ; quo modo veni t , 

s ic r e v e r t e l u r . Quid ergo prodes t e i , q u ò d laboravit 

in v e n t u r a . 

1 6 . Cunc t i s d iebus viue s u » comedi t in t enebr ia et 

in cur is mul t i s , e i in œ r u m n à a tque t r is l i t ià . 

17. Doc itaque visum est i n i b ì b o n u m , ut c o m e d a t 

q u i s , e t b i b a l , et f r u a l u r la:litiâ ex labore s u o , quo 

laboravi t ipse s u b s o l e , n u m e r o d i e r u m viue s u a ; , 

quos dedi t ei Deus ; e l ha;c est pars i l l ius. 

18. E t o m n i n o m i n i , cui ded i l Deus divit ias a tque 

subs tan t i a m , potes ta temque ei t r ibui i ut c o m e d a t ex 

eis, et f r u a t u r parte suà , e t k e i e t u r d e labore suo ; hoc 

est d o n u m Dei. 

10. Non enim satis r ecordab i tu r d i e r u m viue s u œ , 

e ò q u ò d Deus occupel delieiis c o r e ju s . 
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m a n d a t a t r a n s g r e d i , s s t i m a n t e s eum placare obla-

t ionibus e t sacr iâci is . 

Q U I KESCIUNT QUID FACICNT MALI. E X h o c e n i m q u ô d 

s u n t s u p e r b i à cxca i ca t i , coguoscere grav i ta tem ne-

sciunt su i pecca i i . 

C H A P I T R E V . 

1. Ne di tes r ien i n c o n s i d é r é m e n t , et que votre 
c œ u r n e s e b â t e point d e p ro fé re r des paroles devant 
D i e u ; c a r Dieu est d a n s le c i e l , c l vous sur la t e r r e : 
c 'est pourquo i p a r l e / p e u . 

2 . L a m u l t i t u d e des soins p rodu i t les songes , et 
l ' i m p r u d e n c e s e t r o u v e d a n s l ' abondance des paroles. 

5 . Si vous avez fait u n vœu à D i e u , n e différez 
po in t d e vous en a c q u i t t e r , ca r la p romesse infidèle 
et i m p r u d e n t e lui d é p l a î t ; ma i s accomplissez tous les 
vœux q u e vous avez laiis. 

i . Il v a u l b e a u c o u p mieux n e faire (»oint de v œ u x 
que d 'en f a i r e e l n e les pas acconqdir . 

5 . Que la légèreté d e vo t r e b o u c h e n e soit [»oint à 
votre cha i r u n e occasion d e tomber dans le p é c h é ; 
et n e di tes p a s devant l a n g e : il n 'y a point d e provi-
d e n c e , d e p e u r que D i e u , c lant i r r i té cout re vos pa-
roles , n e dé t ru i s e tous les ouvrages de vos mains . 

6 . Où il y a b e a u c o u p de s o n g e s , il y a aussi b e a u -
coup d e van i t é et des discours sans fin ; m a i s , p o u r 
v o u s , c r a i g n e z Dieu. 

7 . Si v o u s voyez l 'oppression des p a u v r e s , la vio-
lence qui r è g n e "dans les j u g e m e n t s , et le renverse -
ment d e la j u s t i ce d a n s u n e p rov ince , que cela n c 
vous é t o n n e pas ; ca r celui qui est élevé en a un au t re 
au-dessus d e l u i , e l il y eu a encore d ' au t r e s élevés 
au-dessus d ' e u x . 

8 . El d e p lus il y a un roi qui c o m m a n d e à tout le 
pays qui lui est assu je t t i . 

9 . L ' a v a r e n ' au ra j a m a i s assez d ' a rgen t , e t ce lu i qui 
a i m e les r ichesses n ' e n recuei l lera poing, d e f ru i t . 
C ' e s i d o n c là encore une vanité. 

10. Où il y b e a u c o u p de b ien , il y a aussi beaucoup 
d e p e r s o n n e s p o u r le m a n g e r . De quoi donc Sert-il à 
celui qui le possède* sinon qu'i l voit d e s e s yeux beau-
coup de r i chesses? 

1 1 . Le sommei l esl doux à l 'ouvr ier qui t rava i l l e , 
soit qu'i l ai t peu ou beaucoup mange ; mais la sat ié té 
n e laisse pas d o r m i r l e r iche . 

1 2 . Il y a encore une au t re malad ie bien fâcheuse 
que j 'a i vue sous le so le i l , des r ichesses conservées 
avec soin p o u r le t ou rmen t d e celui qui les possède. 

1 3 . Il les voit pér i r avec u n e ex i réme affliction ; 
il a mis a u m o n d e u n fils qui se ra rédui t à la de rn i è re 
p a u v r e t é . 

14. C o m m e il esl sorti nu d u sein d e sa m è r e , a insi 
il s 'en r e t o u r n e r a , e t n ' empor t e r a l i en avec lui de 
son t r ava i l . 

15. C'est là v r a i m e n t u n e maladie b ien digue d e 
compass ion. Il s ' en r e t o u r n e r a c o m m e ii esl venu : de 
quoi lui s e r t d o n c d 'avoir t an t t ravai l lé en v a i n ï 

16. Tous les j o u r s d e s a vie il a m a n g é d a n s les 
t énèbres , d a n s un e m b a r r a s d e so ins , dans la misè re 
e t dans le c h a g r i n . 

17. J 'a i d o n c c r u qu'i l est bon q u ' u n homme m a n g e 
e t boive, et qu'i l se ré jouisse dans le Iruit qu'il t ire 
de tout s o n travail qu ' i l endu re sous le soleil pendan t 
les jours q u e Dieu lui a donnés p o u r la d u r é e d e sa 
vie, e l que c 'es t là son par tage . 

18. Et q u a n d Dieu a donné à u n h o m m e des r iches-
s e s , du b i e n , et le pouvoir d 'en m a n g e r , d e j o u i r de 
ce qu'i l a eu en partage, et de t rouver sa joie dans son 
travai l , cela m ê m e esl un don de Dieu. 

1S. Car il se souviendra peu des j o u r s d e s a v ie , 
pa rce que Dieu rempl i t son c œ u r de délices. 

77 COMMENTARIUM. CAPUT 7 . 

C O M M E N T A R 1 U M . 

VERS 1. — NE TEMERE. HÌC consequen te r os tendi i 

Deum venerandum esse o r e , et p r imò in a f f e c t u , 

secondò in gus to , ibi : He dederis. P r ima In d u a s , 

quia primò doeet c u m v e n e r a l i à verbis indeceutibus 

cavendo , còm dici tur : 

NE TEMERE QUID LOQUARIS, d e D e o vc l e j u s j u d i c i i s , 

ea in aliquo r e p r c h e n d e u d o . 

DEUS ENIM IN CIELO, id e s t , excel lent ior est s ine 

aliquà m e n s u r à . 

IDCIRCO SINT, e tc . , loquendo d e D e o , n e pecca tum 

incu r ra s , ex multiloquio ; ideò subd i tu r : 

VERS. 2 . — MULTAS CCRAS. Quia s icul multas curas 

in vigilia s e q u u u t u r somnia in somno s e q u e n t i , eò 

quòd in somno f o r m a n t u r phan tasmata similia p n e e e -

dent ibus cur is in vigilià; p r o p t e r quod dicit Phi loso-

p h u s , 1 E th . , quòd somnia s t u d i o s o r u m , id e s l , v i r -

tuosorum, sunt nief iora quàm q u o r u m e u m q u e : s ic in 

mul t i s se rmonibus , et max imè d e d iv in i exce l lcn t ià , 

f r e q u e n t e r admisce tur stul t i t ia . 

VEHS. 5 . — S Ì QUID VOTOTI DEO. HÌC c o n s e q u e n t e r 

ostendi lur quòd Deus v e n c r a n d u s sii o r e , verif icando 

p romissa , c ù m dici tur : 

S I QUID VOVERIS D E O , NE MORERIS REDDERE , q u i a 

ex tali t a r d i n o n e Iii homo impo tens ad r e d d e n d u m , 

sicul voventes iugredi r e l i g i o n e m , a l iquando u n -

t imi Umlau t , quòd sunt inepLi ad r ccep t ioncm, 

DISI'LICET ENIM EI INFIDELIS, e tc . Dici tur au lem iufi-

delis promissio, vo lum in ar i iculo ueccssitaUs fac tum, 

et cessante necess i ta te , sutura m u t a t u r proposi lum. 

Dicitur au lem sluliu, quando est d e re il liei l à , vel 

etiam ind i f fe ren t i , u t si quis voveal levare fesiucam 

ile t e r r à , quia hoc in nullo cedi l ad honore ju D e i , 

vcl cliam si sii d e b o n à , t ameu impossibili vo -

v e n ü (1). 

\ KRS. 5 . — NE DEDERIS o s TCUM. IIÌC c o n s e q u e n t e r 

ostendii Deum vene randum in g u s t u , d icens : ¡Se de-
deris Qsitiuw, i i imis ipsura aper icndu gula j . 

UT PECCARE FACIAS CARNE* TUAM , p e r V i t i u m l u x u -

r i a ; : quia, S i W dici t H ie ronymus , vculer e tgen iu i l i a 
sun t membra vicina. E x viciuitutc m e m b r o r u m , d e -
signatur propinquilas vi l ioruin. 

NkQVE DiCAS CURAM ANGELO ( 2 ) , à DCQ UIÌSSO Ìli IUÌ-

nis ie r ium. 

NON EST PROVIDESTIA , quia Deus non solùm h o n o -
randus esl in s e , sed el iaci in ni inisir is suis . Ideò j | 
s u b d i l u r : 

NE FORTE )RATCS. Non so lùm en im pun i i peccala 

( I ) Quia non e s t v o l u n l a s in s lu l l i s , ad verbum • 
id CSI, non p l acen i Deo slul i i : v i r a i aulem s lu l io s 
impios , qui Deum p u l a n i s e |>ossc de ludere , vola non 
pc r so lven le s , qualcs hodiè s u o l Calviniani k e r e l i e i . 

(21 Sive m i n i s t r o , Dei sc i l ice t , boe est . s ace rdo te 
(qui esi Dei minis ter ) coram quo vota tua nuncupas 
noli apud eum le e x c u s a r c , mìòd p e r igimrani iam 
volum nuncupayer i s n i a j u s l u i s vir ibus. Sic Hierony-
m u s , coram aggelo; at Sep luag in l a , coram rea,!, séd 
m i n u s b e n è , quia s e r m o est h i e d e v o t i s , q u x non 
coram r e g e , sed coram sacerdote n u n c n p a n i B r . 

(Lud. Cappellus.) 

con t r a s e d i rec te f a c i a , Bed e i i am contra minis i ros 

s u o s , quia r edundan t in e u m . C x t e r a pa ien t . 

VEHS. 6 . — T u VERO. Ilio consequen te r os tendi lur 

quòd Deus sii s u m m è l i m e n d u s , quia judex esl s u -

p r e i n u s , e t ideò omnia e r r a t a , a b aliis q u a n i ù m e u m -

que magnis , s u o judicio r e se rvan lu r , per boc ad U-

neam justiliie reducenda ; e t hoc esl quod dic i lur : Tu 

cerò, e i e . El subd i lu r causa . 

VEHS. 7 . — S I VIDERIS c i m » » u s EGESOMW. E l p a l e t . 

QUIA EXCELSO EXCELSIOR (1), qu ia s u p e r p r a p o s i t u m 

est bailli vus. 

ET SBPEneos QCOQEE, quia super baillivos sun t 

reges . 

VEHS. 8 . — E T i s s e r a i CXIVERS.E TERRÌ: REX, id e s t , 

Deus. 

IURERAT SERVIENTI , id e s t , o m n i c rea tura : sub j ccue 
sibi (2). 

VERS. 9 . — AVARES (3). Hic incipit capitol imi, se -

(1) Hic v ide tur sensus : Isti minut i s a l r a p x alios 
v e x a n t , ipsos v e r ò ma jo re s alii, u l Seneca a i t : 

Quidguid à vobis minor extimescit t 

Major hoc vobis dominus minalur : 
Omne sub Teano graviore regiuim est. 

At postrcuiuui illud rec l iùs ver ter i s : Et excelsas ex-
cekorum super eos. Nam , Meut d ieunt Uebrtei do -
f e c l i y è , deorum p ro Deus deorum, el doctrinanim p ro 
doctrina doctrinarum, e l ferarwn p ro jera ferurum • 
ila hic dicilur e-rcefcoram,proexeetsoexcelsaruin. S e n -
t í s es t , Deum esse supra ornes fummates hominum. 

, . . . • . (Crotius.) 
(2) hi tamper wimrste terne (seu lolius regionis) 

rei. o m n i b u s p r a s i i , et sub jec las potestaics in ord i -
nem cogat . l'osli eiuus ve r sus in l icbr . sic habe t : Et 
excellentia (sive enialumeii tuin) terrai est in omnibus • 
rex ipse agro semi ; à quà in te rpre ta t ions non abl inr-
re t l i te r , ad Pau lam. Sensus e s t : C ù m sinl alia: aliis 
sulnliue po tc s i a l e s , incsl laiueu q u i d a m rebus aai ' ia-
Inas, commuiiisqiic al ir ix omnium lellus : rex u s e 
agro s e r v i t , a lque inde vietiim accip i i , nee à e m u -
muni condi t ioue ex imi tu r . Uuiic poUMaluiu inr icem 
subjeclarum u r d i n e m , alii c u m i l icrouvmo r e l e r u n t 
ad ilciiin e t angelus r egum r m i o r u m q u e n r a s i d ' e s , 
qui injur iara p r o t i i b c r c . vel pra 'a -n te pcnn j iDcisn 
p o s s c n l , nisi Dei judicium ad ftuurum seculimi s e r -
vare iur , missis augei is messor ibus qui c o û t a n t d e 
r e g u o . e j u s o m n i a s c a u d a t a , ut esl Manli , i ò 50 .¡] 
s u p r a , 5 , Iti. 17. (Bossue t ' . ) " ' ' 

(5) Jam ad vamiaics redd i t , a c pr imùni ava r i t i x e l 
Ojittm ; quòd aui inum uiui evpieant . Qupd uullus e» 
lilis d iguusdri ic ius : vers . II. y u ò d ulciiimiue - i s d i r a i 
non tarnen ipse tu plus eœieris capias, seil taniiuii i m -
|Htriónos a lque o l i i » « vent res a c c e n t s : vers . 10. 
Quod tiec ipse u l a r e , sed lanquàiu à sacri* a b l u í , - . * , 
sola libi in lucndi i a c u l u i e ( e l i c t i : ibid. Quòd u i cum-
que m a r e , t equo cibis ingurgités, id l a u f f i n luc i e re 
ut s o m m i suavilatem c rud i l a te l u rbes : 11. (luòd tibi 
quoque nulle v e n a n t , cìim pi tcu i ior .h i i s p r i i j , f i B f U | „ . 
r u s sis : 12. Quod p a t t i n i . tenue d ä t i t u a n l , in uki-
ctìone (sive pccupa j ione : l l eh r . ) maxima, m i n iis ina-
s i m c indigeas : -15.Quòd, etsi » d uiavimè in re splen-
dida vivas, non e ò libi liberi for tunai ioreS fu tur i : ibid. 
Quòd d e n i q u e divites aique a c c e l e r i mor ta les nud i 
a tque remi et naseantur el i m e r e a n t : H , l ä ; aiipio 
o imi inò se exerueient a tque contician! inanibus cur is : 
I 5 , l f i . Nota au lem banc sentenl iam : dulcís somiuis 
operatili, veis, i l , ne olio tqrpescas : tire parimi, sice 
mollimi comedat : ul non in copia sed in suff ic ient i ! 
sii quies, soinnique, a lque ade.1 totius v iue siiaviias. 
E x q u o eUicitur istud. (Bossuel.) 



- 9 I N E C C L E 

c u n d ù m quota t ionem H i e r o n y m i , in quo à felicitale < 

hu raanà exc ludun tu r d iv i t i « t e m p o r a l e s , in qu ibus 

a l i q u i , licet falsò, posuerun t i'eliciiatem hominis . Ad 

quod exc ludendum, ponuniur h i e p lures rauoncs , qua-

r u m distinctio videhi tur p rosequendo . Pr ima ra t io e s t 

quas i duplicala, e l est talis. In ilio non consistit felici-

t a i hominis , quòd non satial e jus a p p e t i t u m , et f re -

q u e n t e r <*t ad b o n n m . Isla propositi«) p e r se pa le i , 

quia de ra l ione beatiludinis e s l , quòd sii b o n u m lia-

b e n l i , et t e rminans e jus a p p e t i t u m , al i tcr non esset 

u l i imus e j u s finis, quod esl de rat ione beati ludinis . Di-

vina; au tem temporales nonsaUan thomin i s appet i tum, 

sed magia e x c i l a n t , quia qui p lus h a b e t , p lus cupit . 

Quod ve rum est sai lem d e avaro, de quo esl h ì c s e r - ; 

mo. Simil i ter d iv i t i » non sun t e j u s bonum , quia a n -

x ia tu r in acqui rcndo , n e c inde delecla tur f ruendo pra; 

avaril ià suft. E rgo , e tc . Hujus ra t ionis ponit m ino rem, 

p r imò qCiantùm ad p r imam par tem dicens : Avarus non 

implebi tur pecunià. l inde poeta : 

Crescit amor nummi quantum ipsa pecunia crescit. 

S e c o n d ò q u a n t u m ad partem seconda to , c ù m dici-

tu r : 

ET QUI AM.VT DIVITIAS ( I ) , eo modo q u o ava rus . 

FRUCTUM KON CAPIET EX EIS , id e s t , u i i l i t a t em, 

quia avarit ia non pe rmi l l e l e u m uli ; ideò conclu-

di! : 

ET noe ERGO VANITAS. Supple e s t , et non felici-

las. 

VERS. IO. — UBI MVVTJE SUNTOPES. I I ìc pon i lu r se - ' 

cunda ratio, ad os tendendum quòd d iv i l i » non sunt 

hominis s u m m u m b o n u m , Pliamsi eis u ta lu r ad s ta -

lum magnif icum, d i c e : * : Ubi multa!, e tc . 

Qui COMEDUNT EAS. Inter quos s u n t mul t i ¡«uti les et 

r ibaldi ; ideò concludi! : 

ET QUID PRODEST POSSESSORI (2), e t c . Scilicet, expen-

del inul i l i te r . 

VERS. 11. —DULCIS EST. Hìc pon i lu r t e n i a ra t io 

qua> snmi lu r ex nocumen to corpor i s ex divitiis c o n -

i rac io , quia tales divites vivunt f r equen te r deliciosè 

e t laute , e t s ic accipiunl n u l r i m e n t u m ul l ra conve-

n ien t iam natura ; . E x q u o f requen te r causantur lo r -

sioncs allligenles ei iufirmitalcs. P rop t e r quod d ic i -

lu r : Dulcis est sommts operanti, quia labor e t lassitudo 

corporis inducunt ad quielem somni . 

SATORITAS AUTEM diviTis, e ie . , p r imò quia r e fo rmi -

da t i r e ad l cc tum, donec per spa t ium tempori* vigila-

ver i t posi c ibum ; sceundò, quia in lecio exis tens, ali-

quando ex n imio cibo sent i i dyseras ias s e m n u m i m -

ped ien tes . 

VERS. 1 2 . — EST ET ALIA INFIRMITAS. HÌC pon i tu r 

(1) H e b r a m m multitudivem significai, et ex vi sub-
iecUe mater ia ; hìc de mnltitudine pecuniarum debe t 
inteiligi. A l G e m a r a explical : Qui amai turbas. Alii Ic-
gun i : Et qui amai societatem, proficiel, scilicet in lege. 

(Grolius.) 
(2) Hoc per M¡dai fahulain o s t e n d u n t p o e t « . Pecun ia , 

nisi c roge tu r , nulli est usui. 
Marlialis de villiset agris longinquis : 

0 janitores villicique felices! 
Donimis parantur isla, serviunt vobis. (Grolius.) 

i lASTEN 80 

quar ta ra t io el dividi lur in duas par tes , quia primft 

ralio pon i tu r , secundo corol lar ium concludi lur , i b i : 

Hoc itaque. Ratio ve rd ista accipi tur ex concup i scen t^ 

i l lo rum qui f r equen te r invadun l vel inlerf ic iunt h o -

in inem p ro suis divitiis rapiendis . E t hoc est quod di-

c i t u r : Est et alia infirmitas pessima, id e s t , m a g n u m 

m a l u m . 

DiviTif CONSERVAT.E, e t c . , quia p e r h o c rap to res e t 

cupidi insidiantur s ib i ; ideo subd i tu r : 

VERS. 15. — PEREUNT ENIM , e lc . , p rop le r divit ias 

suas. 

IN APFLICTIONE PESSINA , quia al iquando jugu l an lu r ; 

ct s ic filii e o r u m , quibus custodiebaut divitias, illis 

p r i v a n t u r ; ideo s u b d i t u r : 

GENERAVIT FILIUU, e tc . Bonis pa te rn is pr ivatus , c t 

ad laborandum p r o victu acqui rendo non est assue-

t u s . 

VERS. 1 4 . — SICIJT EGRESSUS EST NUDUS, c tc . , bonis 

omnibus spoliatus. 

ET NIHIL AUFERET, e lc . , nec e i iam filiis d i m i l t e l ; 

ideo c o n c l u d i l u r : 

V E R S . 1 5 . — Q C I D E R C O PRODEST E I , e t c . ; q . d . : 

Nihi l , quia labor s u n s non p rofu i t sibi n e c liliis. 

VERS. 10. — CUNCTIS DIEBUS, e t c . , kl e s t , in iristi-

ti$ e t anx ie ta te m e n t i s pro a c q u i s i t i o n temporal ium, 

quibus pr ivalus esl c u m filiis, u t dictum es t . 

VERS. 17. — Hoc ITAQUE ( I ) . Hie ex p rad i c t i s inl'ert 

corol lar ium, videlicet quod vita dcliciosa, licet n o n s i l 

hominis bonum simplici ter , ul diciurn est , c. 2 , lamen 

p r a e l i g e n d a esl tali vita; laborio&e. Et hoc est quod 

d ic i t : Hoc itaque visum est mihi bonum, ct pa te l l i l tera 

ex dietis usque ibi. 

Hoc EST BONUM DEI. EO modo l o q u e n d i , q u o o m n c 

bonum est & Deo d a t u m , etiain lemporal ia bona , l icet 

in ter bona Dei s in t min ima. Sanilas autem corporis , e t 

h u j u s m o d i , s u n i media , bona v e r 6 g r a t i s e t virtutis 

sun t ma jo ra in priesenli vita (2). 

V E R S . 1 9 . — NON ENIM SATIS RECORDABITUR ( 5 ) , i d 

es t , mulu' im r e c o r d a t u r . 

DiERUH VIT.E su .c , e tc . Iia quod videaiur sibi longa 

vel ta idiosa; ideo subdi tur : 

E o QUOD DEUS, e tc . E t sic non habet m a t e r i a m vel 

occasionem rcduccndi ad memor iam mala p r a i e r i t a , 

s icut l iabenl ill! qui v ixe run t diu in i r ibula t ionibus e t 

in angusiiis. 

(1) Ad compara i ionem e jus qui tanto cruciatu ac 
tfedio per i lura compara t , mel iorem dicit esse eum qui 
p r a s c n t i b u s f ru i t u r . (Bossuet .) 

(2) ET FRUATUR PARTE SUA. Quod Horal ius di-
cit : 
Di tibi divitias dederunl, artemque fruendi. 

(Grotius.) 
(5) Labent is ac la?dio p lena ; ; u t lota h u j u s vit® 

suaviias in oblivione su i i>osiia v ideatur . (Bossuet.) 
Ad v e r b n m : Non nmltiim recordatur dierum vitce 

stuc; hoc es l , non .cogitavit viUe so® b r e v i l a t e m , et 
mortis cogilaiionem longe a b an imo el men ie sua re-
pellit. Tales sun t qui opibus a b u n d a n t , et deliciis in 
Iric vilfi f r u u n l u r , jux ta Qlod Ecclesiasl ici : 0 mors, 
quam amara est recordalio tui ei qui pacem habet in re-
bus suis' (Lud. Cappellus.) 

I 
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CAPUT VI . 

1 . Est et aliud m a l u m quod vidi sub sole, et quidem 

f rcquens apud h o m i n e s : 

2 . Vir cui dedit Deus divitias, e t subs tant ia in , et 

h o n o r e m ; et nihil deest anima; suai, ex o m n i b u s qua; 

dcs ide ra i ; n e c t r i b u i l ei potesiaiem D e u s ut comeda t 

ex eo , sed homo ex t r aneus vorabi t illud : hoc vanitas, 

e t miseria magna est . 

5 . Si genucr i t quispiam c e n t u m liberos, e l vixerit 

m u l l o s a n n o s , et p lu re s dies ¡etatis habuer i t , et anima 

illius non uLilur bonis subs tanl ia! sua;, sepu l lu raque 

c a r e a t ; d e hoc ego p ronun l io quod me l io r illo sit 

abor i ivus . 

4 . F r u s t r a en im ven i t , et pergi t ad tenebras , ct 

oblivione dclebi tur nomen e jus . 

5 . Non vidi t solem, neque cognovit d is lanl iam boni 

c t ma l i . 

6 . Et iamsi duobus mil l ibus ann is v i x e r i t , e t non 

ft teri l pe r f ru i l u s b o n i s , nonne ad u n u m locum p r o -

p e r a n l o m n i a ? 

7 . Onmis labor hominis in ore e j u s ; sed an ima e jus 

non impleb i tu r . 

8 . Quid habet ampl ius sapiens a s tu l to? ct quid p a u -

pe r , nisi u t pergai illuc, ubi esl v i ta? 

9 . Melius e s t v i d e r e quod cupias , q u i m des ide ra re 

quod nescias : sed e t hoc vani tas est , e t pnesumpl io 

spir i t f ls . 

10. Qui fu l t i rus es t , j am vocaium esl nomen e j u s : 

et s c i t u r q u o d homo s i l . e t non possit con t r a for t io rem 

se in judicio c o n t e n d e r e . 

i 1. Verba sunt p lur ima , m u l l a m q u e in d i spu tando 

haben l ia vani ia iem. 

C O M M E N T A R 1 U M . 
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C H A P I T R E V I . 

1 . Il y a encore u n au t re mal q u e j 'a i vu s o u s le s o -
leil, et qui esl o rd ina i re p a r m i les hommes . 

2 . Un h o m m e à qui Dieu a donné des r ichesses , du 
b ien , d e l ' h o n n e u r , et auquel il n e m a n q u e rien p o u r 
la vie d e tout ce qu'i l peut d é s i r e r ; el Dieu n e lui a 
point donné le pouvoi r d'en manger , mais un é t r a n -
ger dévore ra tout . C'est là une vani té cl u n e g rande 
misère . 

5.- Quand un h o m m e aura i t eu cen t enfan ts , qu'i l 
aura i t vécu beaucoup d 'années , el qu'i l serai t pa rvenu 
à u n e ex t rême vieillesse, si son a ine n 'use pas «les 
biens qu'i l possède , et qu'i l soil m ê m e pr ivé de la s é -
pul ture , j e ne c ra ins pas d ' avancer d e ce i h o m m e 
q u ' u n avor ton v a u t mieux que lu i . 

4 . Car en va iu il est venu ; il s ' en r e t o u r n e dans 
les t énèbres , el son nom sera effacé par l 'oubli ; 

;». 11 n ' a point vu le solei l , et il n ' a point connu la 
d i f fé rence «lu b ien e i du mal ; 

6 . Quand il a u r a i t vécu deux mil le ans , s'il n ' a 
point j o u i d e ses b iens , tous ne voni- i ls pa s au m ê m e 
lieu? 

7 . Tou t le t ravai l de l ' h o m m e est p o u r s a b o u c h e ; 
mais son â m e n 'en sera pas rempl ie . 

8 . Qu 'a le sage de plus q u e l ' insensé? Q u ' a i e p a u -
v re , s inon qu'i l va au lieu où est la v ie? 

9 . Il vaut mieux voir ce que l 'on désire q u e d e sou-
ha i te r ce que l 'on ignore. Mais cela m ê m e est u n e va-
ni té e t u n e présompt ion d 'espr i l . 

1 0 . Celui qui doi t è lre est déjà connu p a r s o n nom ; 
el l 'on sai t qu'i l est h o m m e , et qu'i l ne peut pa s 
d i sputer en j ugemen t cont re u n plus puissant que lui. 

11. On d iscour t beaucoup, on se répand en b e a u -
c o u p d e paroles d a n s la d ispute , et ce n ' e s i q u e va-
n i t e . 

VERS. 1 . — EST ET ALIUD. HÌC pon i lu r ad proposi-

lum quinta raliocinalio, quia f r e q u e n t e r contingit quòd 

homo dives sub t r ah i tu r d e vilà pnesen l i , ita quòd non 

potest u t i divitiis; e t hoc sive p e r in f i rmi ta t em, sive 

p e r gladium. Et differ ì hiee rat iocinat io à p r o c e d e n t i , 

qu ia illa prœcini t d e e o qui p rop te r divi t ias suas oc-

c i d i l u r , ista vero d e eo qui mor i tu r inf i rmi la te vel 

alia causa ; c t q u a n l ù m ad hoc dicilur : Est el uliud 

magnum, d i f ferens à p r e d e n t i , modo dicto. 

VERS. 2 . — VIR CUI DEDIT DEUS DIVITIAS, artificia-

les, ut a u r u m e l a r g e n t u n i , el consimil ia . 

ET SEBSTANTIAM, divitias na tura les , ex qu ibus vita 

hominis sus ten ta lur , u t b ladnm, v i n u m , et tal ia. 

ET HONOREM, id es t , s t a t u m honor i f i cum. 

ET NIHIL DEEST ANI&LE SDÌ, d e per l incn t ibus ad vi-

t am j u c u n d a m . 

NEC TRIBUIT EI POTESTATEM, quia sub t r ah i t e u m de 

vità p r e s e n t i subi lò, s icut ' in Evangel io , Lue. 12, dici-

lu r d e illo c u j u s ager uberes f r u c t u s a t iu l i t , c t dice-

ba i : Anima mea, habes multa bona reposila in mullos 

aimos : quiesce, bibe, epulare; e l subd i tu r ibidem : Di-

xit ad illum Dominus : Slulte, hâc node repelent am-

mani tuam à te : qua: autem congregàsti, cujus erunt? 

q. d . : Alieni habebun t ; ideò snbd i lu r : Sed homo ex-

traneus vorabit. Ideò c o n c l u d i t i : Hoc vanitas, e tc . 

VERS. 3 . — S I GENUERIT (1). Hìc pon i tu r sexla r a l i o 

qua; sumi lu r ex defec iu usns divi t iarum, e t dup l ica lu r 

secunda , ibi : Omnis labor. Circa p r imu in os l end i tu r 

(1) Ad v e r b u m : Si genuerit vir (vel ouiapìam), cen-
tum subaudi liberos, quod facile intell igilur (Mer-
ce rus ) . Verbale h o c laici in v e r b o s u o ^ / m e r / i . Simiics 
accusativi el l ipses Psa l . 5 , 7, posHerwit, s u b . arieni, 
e t 1 0 3 , 9 , servabit, sub . iram : et 1 Sam. 2 0 . 10, pepi-
git, sub . fmdus. N u m e r u s ce i i u s (centum) p rò ince r to . 
Divili hoc ve rsu add i i lum rtòjjTorfuw, t u m longa-viia-
tern ; qua; t amen omninò vani tatelo non tam m i n u u n t 
q u à m a u g e n t . (Gejerus . ) 

ET VIXERIT MULTOS ANNOS. Ul opes suas ei cumule i 
e t m u n i a i . (Gejerus.) 

ET pi.NRES DIE?, e i c . , e J salissitWVi id quod erunt dies. 
e i e . , id e s l , sii con t en tus spa l io vita; s u a ; , au l . vivai 
qnamdiù volel (Valablus). Et quamvis satis midtum 
fuerit l empus quo smt, vel d u r a v e r u n t , dies, e ie . Non 
est tau to logia ; p r i o r i enim m e m b r o numer imi t a n -
t u m , hìc illius sull icientiam simili, designai (Gejerus) . 
V e l , Ime a d d i i , d e longa-viiale l o q u e n s , et seqisum 1 

corr igi t , ct mullos pot iùs dies, q u à m annos, dicii. Vide 
Gen. il,9. Non salielur,ctc., vel, propler ino \p leb ì lem 
e jus eupidi ta tem, vel propier maledict ioncm Dei. Ai,ima 
au tem hìc appe l i lum signifieal, ni G e p . "A, 8 , 1 Sam. 
2 9 , 4 , Psal . 1 5 0 , 6. ( A n g l i c a a n n o i à l i o n e s . ) 

SEPUÎ TURAQUE CABEAT , quia ipse sumpiibus p a r c e r e 
v o l u i l , vel quia hatfefc ingraius e i denegai ; vel ob 
conciv ium a l i o r u m q u e j u s i ù m adve isùs illuni od ium. 
Sepulturu asini prona crai graviss ima, J e r . i't, 19 , 
Vide ei Isai. 14 , 19, 2 0 . (Gejerus . ) 



8 3 

q u ò d ta l i s dc fcc lu s ex àva t iuà procedens facit homi -

nr i i i mise r i l i« , eliamsi cuin diviiiis babeai mnlla 

alia qua: des idcran tur in p r e s e n t ì viià ; el lioe e s t 

quoti dieilur : S- gemteril gnispiam cenlnm. Inter d e -

s idera ta in hoc secolo su l l i prolcs m a g u a , e t vita 

longa. 

ET i M t i t i t i t i ® , e tc . , id es t , ipsc non otalor in pe r -

somi p r o p r i t . Accipitur en im h i c anima p rò ipso ho -

n i i n e , e o modo loquendi quo totum rie noni i n a l a r à 

nobi l ior i p a r t e . 

SEPOLTURA CAREAT. Sieul contigli d e Joachim, 

Alio Josiie, c u j u s cadaver fui t p ro jee tnm ext ra po r t a s 

Jenisalem, sicut pradixerat Jcr. 22. SepuUuri asini 
iepaieior, pu l rc fac ius , et p ro jcc ius ex t ra por tas J c r n -

sa l em. 

DE nòe tino. Qui non est CXpertos aliqitod mainm 

p r a s e n l i s vita:, e t liabet mor tem magis delectabi lem, 

quàra sit vita p r a s e n s , u l dictiim est supra , c ap . 5 ; 

ideò s i ibdl tùr : 

VERS. 4 . — FBUSTBA EKIII ( I ) , e i e . , s c i l i c e l a d o r -

t u m , cimi j a m s i i mor lu t i s . 

ET rEBGiT, id est , ad sepu lc ram. 

ET ORUVIONE DELEBITCR, e tc . , qu ia d e ta l ibus non 

r e m a n e ! aliqna memor ia . 

VEES. S . — N E O I I E COCSOVIT, e i e . , p e r e s p e r i e n t i a m 

in vini p r e s e n t i , « ideò melioi isconil i t ionisest (quan-

t u m ad hoc) p r a d i c l o , qui in tota suà non experi lur 

nisi malnm et anxie ia tem ; d e q u o subi t i l i» : 

VERS. 6 . — E m n s i . . . E T SOS FGERIT PEUFRCITCS 

EONIS, sed senipcr malte ; q . d . : niliil proGcil sibi viia 

longa, sed magis ollicil. 

NONNE AD UNTU LOCUII PROPERAST OMNIA? S c i l i c e l , 

COrruplibiiia, qu ie p e r mor lcm p r o p e r a n l ad l e r r a m , 

u n d e snmpta s u n t . 

VERS. 7 . — OHSIS u n o r . (2). Hic pon i lu r sccunda 

ral iocinat io procedens ex defcc lu usùs d iv i l i a rum, 

qu ie talis est : omnia factibilia hominum o rd inan iu r 

ad necessi latem v i i » p r a s e n l i s seu deceni iam e j u s , 

s icu t pa le i rie omnibus ar l ibus l m m a n i s , exceplis li-

l ieral ibus, quK magis o rd inan iu r ad contemplai ionem; 

seri la l i s a v a r u s non n l i lu r diviiiis ad h u n c t ìnem, ad 

f l ) Subaudi iste; id e s l , vel a v a r u s , cum q u o ah-
ori ivns compara t u r ; vel poiiiis a b o r l i v u s , eut sobim 
compci i t non vidisse solent, Psal . 5 8 , 9 , non i iem 
ava ro . 11 minim {frustra) r a t i l , seü ice l in m u n d u m , 
ex ulero ñ t a t r i s , id est , nascitur , qnia nuiluni piano 
usmu vel f ruc tum senii l , e le . Ven iré idem quód nasci; 
sicut e l abire Iquod sequ i l a r ) Idem quod deitasci. Et 
pergil, in latebras, id esl , obscuro diseedi l , c i l ra ho -
mi iuun noliliam : ul r e s lenebr i s lectin in aspecium 
honiinis non c a d u u l . ín lenebris, id es l , leneliricnse, 
o t e e n r é : id malo quam in latebras; nam 2 posl "p."¡ 
non loeum sen le rminnin eund i , sed vel morium, vel 
coni i la ium desigual . Qnia niliil crul , in uihilum red i l , 
El lenebris (ul 2 no te l i n s i ruu i en lum) , ¡temen ejus 
legitur, id es l , ¡pse, vel Corpus e j u s , sepulcro; v e l , 
oblivione delc lnr nomen e j u s . quod nul lum f u e r . i t ; 
q . d . : Peri i e jus m e m i o . Nec e o mel ior esl a v a r u s , 
quippe qui ad miser iam na lus es t , ignominiose s epu l -
t u s , e tobl iv ioni I r a d i l u s : sed in co quod sequi lur 
de ie r io r e s t . (Synopsis.) 

(2) l lsn» o m n i s in vieiu e s t : na tu ra autem paucis 
c o n u n t a e s t . 
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queni s u m ord inano ; et s ic habe t eas f rns i ra : i l lud 

en im esse dieilur f r u s t r a , quod non at t ingi! finem 

d e b i l u m , s ieul medicina qua; non inducii sani ia lem. 

Hujus auiein ratiocinationis jionit m a j o r e i n , c ù m di-

clt : OHUit labor hominis in ore ejus, id e s t , p rop te r 

conveniens sn s l en t amen lum vii® iiuniatia:. Conse-

quen ie r poni! m ino rem, diccns : 

SED ANIMA EJUS , scilicet avari pneriicii , 

NON IMPLEBITDR (1) , quia non u t i lu r su is diviiiis. 

VERS. 8 . — Q u i n n i n n i AIIPLIIS. I l » , e s t sexta p a r s 

p r ima : parl is b u j u s l ibr i , in qua excludit à vera felici-

ta te noliliam occul torum, quam multi valdè des ide-

r a i in hòc v i l i , in tan lum quòd p rop te r hoc {lonnnt 

s e ad a r i e s mag icas , non solùm in anima: prie judi-

c ium , sed eliam in corporis per iculum. Et dividi lur 

in duas p a r i e s , quia p r imo proponi l quòil a l iqnorum 

occultorum notilia s i i appetenda e t a l iqnorum sper -

nenda : s ecundò proposilum d e s e c u n d à , ibi ; Qni fu-

tnr/is esl. Circa p r i m u m sc iendum quòd occulta Sunt 

nobis p r e m i a f u t u r a , ci poma: per viam ra l ionis ; 

taiiien eo rum nolilia habe tu r p e r viam revelalionis in 

sacra Scr ip lurà , et l i xc nolilia esl bona, p rop te r quod 

dicil : Quid habet amplini stnlto sapiens f f n s l ruc lus in 

sacra S c r i p t u r i , qua! propr ie dic i tor sapieulia , saltern 

quan tum ad not i t iam salut i necessar iam. 

El quid pauper, c iò. , scilicel, à divi le . 

Nisi ul pergat iilìte, scil icel, ubi esl viia, id est , a d 

fu luram bea t i tud inem, ubi m o r s non il,ilici locum. 

Sapiens cuiin eogn06Cil v i a m , e l pauper des idora t 

illùc veni re : quia non impedi tur a m o r e delectabii ium 

hu jus vita!, qua: non h a b e l ; e ! ideò quando i s l a d u o 

Simul e o n c u r r u n t , sci l icet , s a p i e n l i a e t p a u p e r l a s , in 

u n o bornine, ille e s t disposilus p e r noliliam et deside-

r ium ad a i l iugcndnni s u m m u m bomim. Nolilia vero 

occul lorum, q t i x lant i im est CUriosltatis et supers t i -

lioills, Illa esl spe rnenda ; ideò sul idi lur : 

V E R S . 9 . — M E L I I : S E S T VIDEBE OUOD CIIPIAS ( 2 ) , i d 

es l , vi tam beatam p e r f idem. 

QUA« DESIDERARE QUOD SESCI'AS, id e s t , q u l m d e s i -

d e r a r e noliliam f u l u r o r u m con i ingen l ium, qua: non 

decel te scire ; ideò subd i tn r : 

SED ET BOC VASITAS (3) , id es t , inol i le . 

ET PR.ESIMPTIO SPIRITO (4), s c i i t a ! conar l ad not i -

tiam ìndccentem.. 

VERS. 10.—Qui FUTURES EST (5) , h i c conscqucntcr 

(1) Cupidilas cs t inexpleb i l i s . Solon : 
limtiis mllus modus esl nec finis habendi. 

„ (Crot ius .) 
(2) I n H e h r e o : Meliìis esl risia oailaris qnimi cursus 

arnmle. Id esl , p r e s t a i f ru i qmim sperare . (GrotiuS.) 
(5) l ' amen e t hoc, l'roi scilicel, r e s est non pc rma-

(Grotius.) 
(4) In H e b r a o , officilo spìritits. Nam q u ò quis Ilio 

sihi v ide tur felicior, eò magis mor iern melu i i , 
(Grotins.) 

(o) In deb ra io : Quod esl, t r o t t ò » ! esl iiomentjns; 
Id CSI, id quod exislil , no ium j am es t : quod s p e r a l u r , 
ignolum. (Groiins.) 

Id quod futi, vel poi iùs , id quod e s ! , jam aule w -
calttm filli nomen ejus; hoc es l , j am anitra simile quid 
illi exlilit ; n e m p e , nihil novum e s l sub so le , uti su-
p r a d i c i u m est c ap . 1 . Vel, j am a n i e D e u s illud prw-
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proba t p ropos i lum d e notit iS vanS e t supers i i i iosa , qoia 

d e alià p a l e i quòd est riesideranda, et induc i i ad h o c 

q u a t u o r ra i ioncs . Pr ima accipitor ex Del p rop r i e t a i e , 

cu jus propr ium e s l conl ingent ia f u t u r a p e r cer l i tudi -

n e m s c i r e , u n d e d ie i lu r , lsai . 1 2 : AnuuuiialeipuB ven-

tura sunt in fulurum, et scietmis quìa dii eslis tos : 

prop le r quod non esl homini conamlum ad nol i l iam 

tiiliiim ; e t hoc e s l quod dic i tor : Qui ftuurus est, in 

r c r o i n na turò . 

JAM VOCATLW EST NOHEH E J C S , i n D e i p r i e s c i e i i l i i i . 

ET SCITUK y i o n nono SIT ( 1 ) , e t non Deus , ad co-

goosceutluin f u t u r a conl ingent ia . 

scivit e l rira:cognovil, n o m e n q n e r ebus omnibus a b 
a i e r o o in pi-aescientii sua vel ini imposu i t , qua l e ha-
bi tur ic sun t . Hier . qui fuitirns est, ad homuicm r e -
Stringil id quod in genere d e r e b u s o m n i b u s d ic luui 
v j d e u i r . F o r l è ex c o quod se i |u i lu r : Notimi esl quòd 
sit homo, aoasi dicat : Satis planimi est isiud d e bo -
mine dici , nam Adam p r i m u s o m n i u m lini, el ah e o 
re l iqui o m n e s sun t priKii 'uli ; ul s e n s u s sii : Quotabil i 
j am s u n t homines , alii b i s similes j am o]ini ah ip 
pr incipio I n o r i m i , putà Adam e jusque pnsier i . Si 
pr ior sensus simpRcior v ide iur . (Luri. Cappellus. 

( I ) In H e b r e o : Stiliti quòd sii homo, eì 'quod non 
powl contendere aim fortiori se. Id e s l , non posse a b 

C A P U T V I I . 

1. Quid ncccsse e s t homini ma jo ra se q u i c r e r c , 

Cùm i g n o r a quid condora i sihi in v i l i s u ù , n u m e r o 

d ie rum peregr inat ion is s u m , e t t empore quod vclut 

u m b r a p r e t e r i t i A n i qnis el poler i t indicare quid 

l'osi eum f u l u r u m s u b sole s i i ? 

2 . Melius esl nomen l iumtn i , q u a m unguen ta p r e -

liosa, ci dies m o n i s die nal iv i ia l i s . 

3 . Melius esl I re ad d o m u m l u e l ú s , quam ad do -

m u n i convìvi! : in illà en im linis cui icloriun ad ino 

ne iu r h o m i n u m , el vivens cogitai quid f u l u r u m s i i . 

•i. Melior est i ra r i s u , quia per trisiitiain vul lòs 

cor r ig i lu r a n i m u s del inqucniis , 

ìi. Cor sap ien t iom ubi tristi i la e s l , et cor s tu l lo -

r t im uhi Tail i [ in 

C. Melius e s t à sapiente c o r r i p i , q u à m s tu l lo rum 

adula l ione decipi : 

7 . Quia s ieul son i lns sp inarum a rden l ium s u b o l i i 

s ic r isus stol l i ; sei) c i hoc vani las . 

8 . Calumnia Conturbai sap ien ton i , e l perde i r o b u r 

cordis illius. 

0 . Melior e s t linis oralionis, q u à m pr inc ip ium : me-
l io r est pai icns a r rogan t e . 

10. Ne sis ve los ad i rasccndura : qu ia ira in s inu 
Slulii requiescil . 

11. Ne dicas : Quiil pu tas eausa: esl quiid pr iora 
t empora meliora fue r e quùm n u n c s u m ? Slul ia enim 
esl hujusiiiodi in le r rogaüo . 

12. Ulilior esl sapienlia c u m diviiiis, et magis pro-
des i videnlibus solero. 

13. Sieul en im protegi l s ap i en l i a , sic proicgit pe-
cunia : hoc au lem plus babent erudi l lo et sapienl ia , 
quòd vitam I r ibuunl possessori suo . 

14. Considera opera Dei, quòd nemo possil c o r r i -
ge re q o e m ille despexeri l . 

E T 50X p o s s i T COSTBA TOBTIOBEH , e t c . , i d e s t , c o n -

t r a Deum. 

Lx JCBICIO CONTENDERE , id e s l , rat iot iàbi l i icr a l le-

ga re quòd decent ipsum talia cognoscere . 

VERS. 11. — VERSA ( ! ) . i l ic pon i tu r s e c u n d a ra t io , 

e i s u m l i u r e x lalis cona!òsinui iU!ate .Muli ie j r im coitali 

s a n i lalein nol i li.un iuqu i re re , ul p e r a spcc ius s i d e -

r u m , responsa da ' inouuni , e l consimilia; el d e ta l ibus 

d i spntaverunl ducendo e l se r ihendo mul la qua: i n -

ven ía s u m inulil ia, quia r a r i s s ime conlingi l quod sic 

p ra :d ic i iu r ; ci ideò magis a i l r i b u e n d u m est casui e t 

' f o r t u n s q u à m a n i ; ci scicnt ia et a r s non s u m nisi d o 

h i s qua: con l ingun t semper , ve! saltern ul ì r equen ie r . 

Minor h u j u s ra l ionis pon i lu r , c imi die i lur ; Vertía 

sunt plurima, e i e - , d e d iv imi l ion lbusc i rca ta l ia ; e t 

pa le i ex dieiis s e m e n l i a . 

co supcra r i agnalas r ebus vices. (Grot ins . ) 
(1) lo l lel ira 'o : Nulla: mm rei qtnr augelli vantla-

Icm (id e s l . incei ' i i ludinem rebus l 'uluris addi lam) : 
quid ergi» iitìhiaìis homini1 h e m p e à spe . Nani l i s e 
posirema verba :(pr.e L i t t n u s c a p i l i Seqiiénli a n n e c l i t , 
lincin h u j u s capili» in Hebra;« f a c i u n t Spetti prelio 
non em o , ail T c r c n l i u s ; e l a l t e r : Kescis quid serus 
vesper veha!. (Grotius.) 

C I I A P I T L T E V I I . 

1. Q o é s t - i l necessaire à un horoipe d e r c c h e r c h e r 
ce qui esl au-riessus rie l u i , lui qui ignoic ce q u i lu i 
esl avan t ageux en sa v i e , pendan t les jours qu'i l e s l 
é l r anger s u r la I e r re M d u r a n le t e m p s , qui passe 
coinnio l ' ombre? Ou qui pour ra lui decouvr i r ce qui 
doii A r t a p r è s lui sous le soleil ? 

2 . La bonne rcpula i ion v a o t mieox que des p a r -
fums p réc i c i ix , el le j o u r d e la m o r i oue ce lu i de l a 
naissance. 

3 . Il vau l m i e u x allor à u n e maison d e deuil qu 'à 
u n e maison d e fcslin ; c a r d a n s c e l i a l i on esl averl i 
d e la bn di: lous les h o m m e s , ei celul qui est v ivant 
pense a ce qui du i ! lui a n i v e r u n j o u r . 

4 . L i co le re vaot mieux q u o les r i s , pa rce que l e 
CCeur rie celui qui pòche e s t corrigé p a r la Irislcsse q u i 
parai ! s u r le visage. 

5 . Le cccur lies sages est vo lon t i e r s où s e t rouve la 
i i r s iessc , et le « c o r rii-s insciLsiis est où se t rouve la 
joie. 

G. Il van i mieux « i re ri-pris p a r u n h o m m e s a g e , 
que il Ciro s édu i t p a r les l l aucr ie» d e s hisi-nscs ; 

7 . Car le r is de l ' insensé esl commc le h ru i l que 
lorn les opines , lorsqu'cl les b r ü i c n t sous un IKII ; mais 
cela uiòinc esl uní ' yan i t é . 

8. 1,3 ca lumnie t roub le le s a g e , e t elle aba t t ra l a 
l e r n i c i e d e son w e u r . 

9 . La lio d ' u n riiscours vaut mieux que l e c o m m e n -
« m e n i . L ' úomuicpa i i en i vaut m i e u x qu 'un p re somp-

10. Ne soyez point prompt à vons n i c l l r e en colere, 
pa rce que ia colere re | iose dans le sein d e l ' insensé. 

11. Ke di ics |Miiui : D'où vieni que Ics p remie r s 
lemps onl e ie mei l lcóre q u o ceux d ' a u j o u r d ' h u i ? Car 
cello d e m a n d e n'osi pa s sage. 

12. La e u r o s * osi p los olile avec les r i e b e s s e s , e t 
clic s e n davan jage à cimx qoi voient le solei l ; 

13. Car , eomnie la sagesse p r o l i n e , I 'argenl p r o -
legc aussi ; mais la sc ience et la sagesse o n l cela d e 
p l u s . q u e d e s d o n n e o ! In vie ii celui qui les possedè. 

U . Cons ide r e / li » o e u v r e d e D i e u . et r emai o u e i 
que nul n e peu l corr iger cclui qu'i l mépr i se . 
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4 5 . I n die bonfl f r u e r e b o n i s , el malum diem pr®-

c a v e : sicul enim hanc , s ic el illam .ecil Dcus , u l nun 

inveniai homo contra oum jus tus queri inonias. 

lb' . I I * c quoque vidi in dicbus vanilat is m e a ; : J u -

s t u s per i t in jus t i t i i s u i , e l impius m u l t o r i f i l t em-

p o r e in malilia s u j . 

17. Noli esse jus tus m u l l i t m ; neque p lus sapias 

q u i m nccesse es t , n c obslupescas . 

I S . Ne i m p i i agas mul i inn , ct noli esse s tul lus , ne 

mor ia r i s in tempore non tuo. 

19 Bonum esl tc sus ten ta re j n s t u m , sed el ab illo 

n c s u h t r a h a s m a n u m luam, quia qui l imel Deum ni-

hil negligit. 

•20. Sapiemia confortavi t sapientem s u p e r decern 
principes civitatis. 

2 1 . Non est enim homo jus tus in t e r r a , qui facial 
b o n u m , et non |icccet. 

2 2 . Sed et cunct is s e rmon ibus qui d i c u n t u r , ne 
accommodes cor l u u m ; n e for te audias s e r v u m luum 
malediccniem tibi . 

2 5 . Scil enim conscicnlia t u a , quia e l t u crebrii 
maledixisii aliis. 

2 4 . Cunc ia tcntavi in s ap i cn t i a : d i x i : Sapiens e f -

flciar; el ipsa longiits recess i t a me , 

•23. Slullo magis q u a m e r a t : el alta p r o f u n d i t a s , 

quis inveniet cam 1 

20. Lustravi univcrsa a m m o m c o , ut s c i r e m , et 

c o n s i d e r a r e m , et quai rercm sapientiam e l r a t i o n e m , 

et ut cognosccrem impie ta iem s tu l l i , e t c r r o r e m i m -

p r u d e n i i u m . 

2 7 . E t ¡nveni a m a r i o r c m m o r l c mul i e rcm, qua: !a-

q u e u s vena io rum e s l , e t sagena cor e j u s , vincula 

sun t m a n u s illius. Qui placet D e o , eOugiet Ulam : qui 

autern peceaior es l , cap ic tur a b ilia. 

2 8 . Ecce hoc i n v e n i , dixit Ecc les ias tcs , u n u m e t 

a l t e r u m , u l invenirem ra t ionem, 

2 9 . Quam adhuc quajr i t aninia mea , et non ¡nveni ; 

vu um d e millc unum r e p e r i , mu l i e r cm ex omnibus 

non inveni . 

5 0 . Solummodi i hoc i n v e n i , q u i d lecer i t Deus 
hominem r e c t u m , el i | ise so infiniiis miscucr i l q u a -
s t iou ibus . Quis lalis ut sapiens e s l ? e t quis cognovit 
so lui ionem v c r b i ? 

C O M S I E N T A R I Ü M . 

15. Jou issez des biens au j o u r h e u r e u x , ct tenez-
vous p r ê t pour le mauvais j o u r ; car , comme Dieu a 
lail I u n , il a aussi fait l ' a u l r e , sans que nul homme 
a i t a u c u o jus t e su je t d e s e p la indre de lui. 

III. J ' a i encore vu ceci pendant les jours de ma 
v a n n e : lo j u s t e péril dans sa jus l ice , ct le méchant vii 
long t e m p s d a n s sa malice. 

17. N e soyez pas trop j u s t e , et n c sovez pas nlus 
sage qu il n esi nécessa i re , de j ieur que vous n 'en de-
veniez s lup ide . e 

! 18 Ne vous affermissez pas dans les actions cri-
mine l les , ct n e devenez pas insensé , d e peur que vous 
n e m o u r i e z avan t votre temps . 

19. Il est bon que vous souteniez le j u s t e ; mais ne 
re t i rez p a s aussi votre main d e celui qui ne l 'est pas 
pa rce q u e celui qui craint Dieu n e néglige r ien . ' 

d ' u n e v i l l e " 8 ^ 0 * e m l S a S e p l U S f 0 r l l p i e d i ï p r i n c c s 

2 1 . C a r il n 'y a point d ' h o m m e juste sur la t e r r e 
qui lasse le bien et qui n e pèche po in t . 

2 2 . Mais aussi que vo i r e c œ u r n e se r e n d e point 
at tent i l a toutes les paroles qui s e d isent , de p e u r q u e 
vous n en tend iez votre se rv i teur par ler mal d e v o u s ; 

2 5 . C a r vous savez en vo t r e conscience que vous 
avez v o u s - m ê m e souven t mal pa r lé de s au t res . 

2 4 . J ' a i ten té toul p o u r acquér i r la sagesse; j ' a i 
de moi " l l r a l " 8 e i la sagesse s ' e s t r e t i r ée loin 

2 3 E n c o r e beaucoup plus qu'el le n 'était aui iara-
v a n t . O h ! combien esl g r ande s a p r o f o n d e u r ! el oui 
pour ra la -sonder? 1 

26. Mon esprit a por té sa l u m i è r e s u r loulos cho-
s e s , p o u r savoi r , p o u r considérer , pour che rche r la 
sagesse e t les raisons d e t o u t , et pour conna î t re la 
malice d e s msenses e t l ' e r r eu r des impruden t s . 

2 7 . El j ' a i r econnu que la femme es t plus amére 
que la m o r t , qu'el le esl le lilcl de s chasseras , que s o n 
c m i r c s l un r e t s , e t q u e s e s ma ins sont des chaînes, 
•elui qui es agréable a Dieu se sauvera d ' e l l e ; mais 

le p é c h e u r s 'y t rouvera pris . 

i V o i l à «f 1 " e j ' a i I rouvé, dit l 'Eedés ias ie , après 
avo i r c o m p a r e mie chose avec une aut re , pour t rouver 

| u n e r a i s o n , r 

-29. Q u e m o n âme che rche encore s a n s avoir pu la 
découvr i r . E n t r e mille h o m m e s j ' en ai t rouvé u n ; 
seule femmes, j e n 'en ai pa s i rouvé une 

30. Ce que j 'a i t rouve s e u l e m e n t , c 'es t que Dieu a 
c r c e 1 h o m m e dro i t « j u s t e , ct q u e lu i -même s ' e s t 
e m b a r r a s s e d a n s une infinité d e questions. Qui est 
g S S S K K P 1 ' e l 1™ W n a i t l 'éclaircissement 

VERS. 1 . — QUID SECBSSE EST n o u i x i ( 1 ) . HIE. p o n i -

t u r ter t ia ra t io ad h o c , et p rocedi ! ex impedimento 

notili® magis neces sa r i®; quia in acquisit ione taliuni 

i nu i i l i um, poni lur l empus magnum, e l b ine impedi-

tu r homo ii cognitione sibi neeessa r io rum. E l hoc est 

quod dic i tur : Quid necesse est homini majora se quo-

terei Id e s t , nol i l iam intel lectum s u u m e x a c u e n t e m ; 

cu jusmodi est cognitio f u t u r o r u m cont ingenl ium, ei im 

ignoret p e r talem occupai ioncm i n u i i l e m , 

QUID COSOOC.IT, e t c . , id e s t , quid sibi ut i le est in 

vita p r a s e n t i , qu® est qu®dam percgrinai io ad p a -

t r iam crelesiem. 

(1) T o r q u e r e se quas t ion ibns qua: cap tnm exsupc -
r e m : alia ratio qua sc ient i , , U i „ p a s c a l vanilas : al-
t i e ra scruiai ' i , obvia e t necessar ia ignorare . (Bossuet .) 

ET TEUPORE, q . d . : Tcmpor i s brev i tas dcbe l c u m 

r e t r a h e r e à vani tale t a l i , quia non es t expendenda in 

vanis, sed l a n i t a l in necessariis. 

ACT Quis. Hic poni tnr quar ta r a t i o , e t sumi tur ev 

lalis cognii ionis impossibil i tate, quia cùm lalis cosni -

tio sii propr ia Deo, ut p r a d i e t u m est, non pótes t h a -

ber i nisi a b ijiso, sicul habue run t p rophe la : ex Dei r c -

velal ionc. Isti autem q u m r u n t p e r al ium m o d u m , e l 

ideò c o n a m u r in v a m m i , c t hoc est quod die i lur : 

Atti quis ei polerii indicare, scilicet f u t u r a ccn t ingen-

t i a , quasi diceret , solus Deus. E rgo , e ie . 

VEHS. 2 . - MELICS EST NOHKN, e t c . ( 1 ) . i n p a r t e 

(1) Bonum esl i tomeli, scilicet bonum prcc oleo 

bum. id es t , unguento. Nomen s impl ic i lerh ic positura 

deno ta i «omeri bonum, famaui h o n c s t a m , u t P r o v . 

89 COMMENTARI! 

p r e c e d e n t i h n j u s l ibr i t rac lavi t Salomon d e felicitate 

falsà ; hìc incipit t rac tare d e v e r i . El illvidilur in duas 

p a r t e s , qu ia p r imò induci t ad e j u s acquisit ionem ; 

secundó ad e j u s acqu i s i t i ons accclcrat ioncm, cap. 12. 

Circa p r i m u m , cons ide randum quòd vera felicitas in 

solo Deo consistit objec t ivè , formal i ier au tem in e jus 

ciani visione el f ru i t ione ; disposil ivè verò in mer i lo -

r io ope re . Esl en im spes , ce r t a expectaiio fu tu ra : bea-

titudinis, ex grat ià e l m e n t i s proveniens . E t d e bea -

t i tudine sic a c c e p l i t rac ta t principali ter Sa lomon ; f s t 

en im q u x d a m inchoai io per fec t® beat i tudinis , sicut 

disposino e s t qu®dam fo rma : in t roducend® inchoa-

iio. S ic ergo p r o e e d i l , qu ia p r imò induci t ad opera 

mer i to r i a general i ler ; s ecundó , ad opera pietatis spe-

cial i ter , eò quòd p i e t a s habe t specialcm ra l ionem m e -

rend i , promissionem habeas filie, quee nunc esl, el fu-

tura:, u t est ad Tini . 1 . Secunda incipit cap. 11. 

P r i m a a d h u c in duas : p r imò ad actum mer i lo r ium 

inducit ; s ecundó , a b aclt i elationis repr imi t , cap. 9 . 

P r i m a a d h u c in duas , quia p r imò faci! preposi tura , 

secundó r emove l i m p e d i m e n t u m , ibi : Cuneta tentati. 

Pr ima in qua luor , s e c u n d u m n n m e r u m qua iuo r ear -

dinalium v i r t u l u m , e t pa tebunt p a r t e s prosequendo. 

P r imò igi tur duc i t ad ac tus p r u d e n t i » , e ò quòd e s l 

aur iga T i r tn in ra . A c t u s v e r ò p ruden t i® propr ie est 

el igere ea qn® sun t mel iora . P r imo igi tur induci! ad 

prteeligcnduin b o n u m d e l e c t a b i l e , quia mel ius e s t 

simplici ter , e t q u a n t i n n ad hoc dici t : Melius est no-

strum bonum, quod consurgi t ex hoiiestá vi ta . 

QUA» UNGUENTA PRETIOSA , qute soliim va len t ad 

sani ta tem corpor is , et f r e q u e n t e r i n d u c u n t ad lasci-

Tiara c a r n i s ; s ecundó ad p r x f e r e n d u r a vi tam f u t u -

22 , I , quemadinodi im, Prov . 1 8 , 2 2 , uxor s impliciter 
d ie i lur p ro uxore bona . Oleum bonum esl u n g u c n l u m 
bene olens el p r e t i o s u m , c u j u s ad ornatimi et in c o n -
viviis f r e q u e n s crai usus. Observa paronomas iam 
H e b r a » elegantemin O l i et ¡ O ® . S i c u l h ì c ait e t i am 
unguent is p re i ios i s , q u a : in prawipuis deliciis c r a n i , 
longè pot iorem esse honcs tam l 'a inam, quam quis 
sibi vitre probi tate , a tque vi r tu i is ci sapicntia: studio 
comparave r i i , i ta , P rov . 22 , 1 , bona l a n a a u r o a m -
plissimo el opihus p r a f e r t u r . Aben-Esra hoc colue-
r c r e ex is t ima! eum e o quod, I!, 8 , d ixcra l d e panperc 
in te l l igen te , cui longè ma jo r i laudi duca iu r el glori®, 
quòd rcc tc facui rnm l'ama cnnspicuus e l sibi conscius 
s i i , quàni si unguen t i s opi imè l 'ragranlibus cssct de-
l ibutus lo tus . Alii qu ia s u h lineili superior is capitis 
d ixer i i i , nesc i re hominem quid in hSc viià b o n u m 
qisi s i t , ral is ®ru inn is el miser i i s , qu ibus hice vita 
sub jace t , à qu ibus o m n i b u s mors liberal ; si qois m o -
r iens eum f a m i m o r i a i u r , id ei pol ios esl , quiun c ù m 
n a t o s es t , et in hanc lucem veni t , ingrediens in m u l -
tas miser ias el anxic ta les . qu ibus n u n c cum bnnà c o n -
scientià de fung i lu r . Van d e r Pa lm sensuin hu jus ve r -
sus na declara! : Priesiat benè vixisse , quiim l a u t e , 
u t , t o n a r a famam v i r t u e p a r t a m r e l i n q u e n d o , potior 
s i l dies mort is quSm dies nalalis . Qu® omnia n imis 
andiciosa v identur . Nobis qu idem nihil obs tare vi-
de tu r quomiuùs hic versus duas seorsas s e m e n t e 
conl ineat , eo sensu quelli supra dedimns. 

r , (Hosenmuller .) I 
t u r n t am brevis s i t , u t s a p è a n t e a m e m o r a t u n i , 

no r t a iu r u t faciat famam r i ta longiorem : Hie r . lie-
nor dies morti, die nathitalis, non t a n t u m propter 
vita: ¡ c rumnas ve rón i e t iam quòd nascentis ince r ta 
s tud ia , m o r t u i laus in lu to sii uosiia. (Bossuet.) 

1M. CAPUT v a . po 

r a m , qn® reterna e s t , vi i® p r a s e n t i , qu® est t ransi -

toria. El hoc esl quod die i lur . 

ET DIES HORTIS , scilicet j u s t o r u m , me l io r est 

supple. 

DIE SATIVITATIS (1), qu ia die mor t i s incipient b e n è 

v i v e r e , p rop te r quod dies mor t i s s anc to rum, voca lu r 

eorum na t a l e . Ter t iò inducil ad p r » , e r e i u l u m luc tum 

j u c u n d i t a l i , d icens : 

V E R S . 3 . — M E L I U S EST IRE AO DOHUM I C C T C S , i n 

qua p languntur m o r t u i , QUA il AD DOMUM CONVIVI! , in 

qua f requen te r commit t i iu r pecca ium gul®, et ex con-

s e q u e n t 1 uxoria : . 

( IN ILEA ENIM, e tc . , id es t , domo luelùs. 

FINIS CUSCTORU» , e t c . , id e s t , f u t u r a m o r s ipso-

r u m . 

E T VIVENS COGITAT QUID, e t c . ( 2 ) , id e s t , d e s c c u r o 

transitu suo ex hac vi ta . Q u a r t o inducit ad praieli-

gendum i ram p e r zclum , r isuì , qui est per e o n t e m -

t u m , c ù m dieilur : 

VERS. i . — MELIOR EST IRA RISU. Pa le r enim lìlium 

diligens, c ù m videi e u m age rc Taiuè, irascitur ; ex-

t raneus a u l e m , qui non cura i d e e o , ridet d e e j u s 

fa lu i t a lé ct l®ta tur ; ideò subd i lu r : 

QUIA PER T R I S T I ™ » VULTES ( 3 ) , d i l i g e n t i . 

C O R R l c r r c R ANIUCS DELINQUENTIS ( 4 ) , q u a n d o p e r -

ei|iil quòd lalis Irisritia proeedi l ex e j u s ainieii ìà. Et 

quia omnis sapiens dolet d e fa tui ta le a l i e r i u s , ideò 

s u b d i l u r : 

V E R S . 5 . — C O R SAPIENTIUH UBI T R I S T I T I A EST ; E T 

COR STULTORUM, e tc . (5), quia d e fatuitale cUjuscum 

que la i tan tur ; propter quod subd i lu r : 

(1) Valerius Maximus, 1 1 , 0 : «Tliraci® v e r ò illa 
( nat io mer i tò sibi sapienti® laudem vindicaveril , qua: 
' na ta le- hominum l lebi l i ter , exsequias cum hi lar i -
i late ce l eb rans , s ine ull is doc to rum pnecept i s , ve-
i r ù m condit ionis nos t r® hab i tum perv id i t . • Mela d e 
iisdem Thrac ibus : c Lugcn lu r apud quosdam p u c r -
c p e r i a , na t ique d e l l e n t u r ; l une ra cont ra festa s u n t , 
i e t , velini sac ra , canlu lusuque cc lebran lu r . i De iis-
dem Sol i ims : i Apud p lur imos lucluosa sun t puerpe-
I ria ; den ique reeens n a l m n fletu p a r e n s excipit ; con 
1 t raversóni l®ta s u n t l u n e r a , adeò ut exemplos gau 
id i i s p rosequan lu r . i Hanc sen len l ia ra Eur ip ides in 
Cresphoiitem suam sic t r ans tu l i t : 

A am nos decebat celebre aim cxetu modo 
Lugere qmitam, tanta qui ¡araret mala; 
Al qui labores morte finisset graves 
IIune lande amicos atque la'lilià cxsequi. (Grol ius . ) 

(2) Et vivens ponil in corde s o o , id es l , cogilahit 
apud se m o r i e n d u m sibi esse . Nihil en im homini u t i -
l ius assidua mort is mcdi ta l ione . Eccl . 40 : Memo-
rare novissima tua, et in uleriwm non peccata. Quòd 
si iota , u t quidam d i x i t , phi losophorum vila medi ta -
lio mort is e s t , quid esse debe t vita C h r i s i i a n o r n m , 
nisi non solùm medi ta l io . sed etiam exerci ta l io m o r -
t i s , q u a m Scr ip lu ra morl i l ieai ionem appellai . 

(Maldonalus.) 
(3) Ad ve rb . , in inalidii faciei, sub . toma, vel 

ejus qui prieest alteri. 
(41 : Èxhilarubiiiir cor. Ad ve rhum, bonum fiat cor, 

an i u n o ve rbo bonifieabitvr, si ita Ioqni liceat ad ex-
pr imenda vocabula Hebraica ; id e s l , d i r ige tur sive 
emendah i lu r an imus d e l i n q u e n t i . (Vatablus.) 

(5) Cor sap ien l ium in domo luelùs ; cor s tu l torum 
in domo convivu (sive teliti®) : H e i r . , Sep luag in ta . 
L®thia enim dissolvh sap i en t i am, luc tus superb iam 
s tu l l i t iamque comprimit . (Bossuet.) 
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VERS. 6 . — MELIUS EST A SAPIENTE CORRIPI , c o n i i 

v e r b o r u m asper i la te . 

QUAM STCLTORU» ADULATIONE D E C I P I , q u i n u l r i u n l ' 

eum in ma lo suo . 

V E R S . 7 . — Q U I A S I C C T SONITUS SPLNARUM ARDENTIUM 

SIR OLLA, qu® I'aciunl m a g n u m sonum c l inulileni, imo 

ad su i e o n s u m p t i o n e m . 

Sic RISUS STOLTI , . i d e s t , e jus applausus in maio al-

t e r i u s ; noce t en im u n i q u e , scilicet adulatori . 

VERS. 8.—CALCMNIA. H®c est secunda p a r s i in 

q u i induci! ad ac tus fort i ludinis seu c o n s t a n t s . El 

dividi tur in duas p a r i e s , quia primò facit quod di-

c tum e s t , sccundò r c m o v e t quoddam dictum temera-

r i u m , ibi : ¿Ve dica*. Circa p r i m u m dici t : Calamuia, 1 

id esl , gravis in ju r ia i l lala. 

CONTCRBAT SAPIENTE»; n o n l a m c n s l 3 l i m t l e j i c i t C 

v i r tu l e constant i®. 

E T PERIIET ROBUR CORDIS EIUS , i d e s t , c o n s t a n t i a m 

v i r l u t u m . si nni l t i im invalescat ; q . d . : Propter hoc 

sap iens debe t se a r m a r e contra impetum bu jus inva-

I e s c e n l i » , ad quod max ime lacit divinum adjulor iuui 

per o ra t ionem i m p c t r a i u m ; ideò subdi lur : 

V E R S . 0 . — M E L I O R E S T EIXIS ORATIONIS QEAM P R I N -

CIPICI!, quia incipi t i tr isl i l ià p rop te r illalam sibi c a - 1 

l u m n i a m , et i c r m i n a t u r in consolat ionem à Deo d a -

tam, p e r q u a m lit homo p a t i e n s i n advers i s ; ideò 

s u b d i l u r : 

HELIOR EST PATIENS ARROGAXTE, q u i e x i m p a l i e n t i A 

j a c t a t s c vindicarc . quia ira est appct i tus vindici®, 

qu® esl p e r p a t i e m i a m rep r imenda ; ideò sequi lur : 

VERS. 10 . — NE SIS VELOX AH MUSCESNM, q u i a t a l i s 

veiociias impedii r a t ion i s u sum ; ideò sequi lur : 

QUIA IRA IN SINO STOLTI REQUIESCIT, i d e s t , i n c o r d c 

ipsius. 

VERS. i l . — NE DICAS. ITic quoddam lemcrar ium 

dic tum i i ' inoTctur . Circa qnod d u o sun t considerauda, 

scilicet, qua l i t e r s i t in te l l igendum, ct quare induci iur 

ad p ropos i lum. Circa quod enns iderandum, quòd p r ius 

ei posicr ius p o s s u m accipi dupliciler : Uno modo se -

cundum .diversa t e m p o r a , quorum u n u m es! prius al-

tero, s ieul t e m p u s na tu ra ; laps® fui l pr ius t empore 

legis data; , ct t e m p u s data; legis tempore grai i®. lit 

hoc modo exponil passum ¡slum sanctus Bonaventura 

q u o n d a m episcopus Albanensis , dicens : t E t ve rum 

< esl quòd t e m p u s legis data; mel ius fui t p r a^eden t i 

• t empore : quia t u n c da t a fui l lex divina et mul ta 

• alia benef ic ia , ut pa l e t in Exodo, ad hoc qnòd homi -

<ncs magis p r o m o v c r c n t u r in Deicognii ionem e t a m o -

I r e m , el a d h u c mul ta p lu ra majora exhibila sun t l em-

• p o r e g r a t i s . «E t ideò second in i ipsum q u s r e r e 

q u a r e pr iora t empora l i i en in t meliora quàm sequent ia , 

e s l s l u l l u m , quia lalis q u s s t i o supponi! mani fes iè làl-

sum, scilicet, quòd tempora priora ' sequent ibus lue-

r u m mel iora . E t induci tur hoc in proposito ad re fe l -

l endum dic ium a l iquorum, qui defec tum su® p a r e n -

t i » et constant i®, s u o tempore , volebant a i l r i l racre 

m a n t i s t e m p o r a , e t non inalili® s u » ment i s . Alio 

modo accipi tur prius e t posterius in codem tempore , 

s ecundum diversas su i pa r t e s , et sic R . Salomo dicit, 

S IASTEN M 

| ct r e r u m est quòd p r ima p a i s t e m p o r e n a t u r a laps® 

fuer i t me l io r ; postea v e r o iempore Noe e t epe run t 

mala mnl t ip l icar i in t e r r a secundum quod dici lur , 

G c n . G : Corrupta est autem vmnis terra, et repleta 

iniqaitate; p r o p t e r quod Deus induxi l d i luvium. Si-

mi l i te r p r i m a p a r s l empor i s legis d a t e ; vivente en im 

J loysc , Aaron e l J o s u e et aliis sen ibus , qui v i d e r a i t 

mirabi l ia Dei in d e s e r t o , p o p u l u s Israel, d e quo pr in-

c ipai i ter loqu i tu r Sa lomon , s ic l i t in cu l iu d iv ino ; sed 

post e o r u m m o r l e m declinavil ad idololair iam, u i pa-

lei in l ibris J a d i c u m et K c g u m , e t u l t imò negayerun t 

Cbr i s lum. E t s imil i ter esl de t empore g r a t i s (licet 

d e C h r i s t o R . Sa lomo non loqualur) , quia in p r imi -

tiva Ecclesia f u c r u n i p lu ra m i r a c o l a e l Dei beneficia, 

el homines mel io res q u à m m o d o , et adhuc pe jora-

b u n l n r c i rca Anl ichr is l i t empora ; p rop te r quod dicit 

Salvator : Et quomam ahndabU iniquità/, refrigescel 

charitas tmllomm. E l s e c u n d u m hoc : tempora priora 

meliora fuerunt, quàm nunc sunt , id es l , q u à m sequen-

lia, c o m p a r a n d o par les p r i m e s i r ium l emporum ad 

pos ter iores , in e isdem laincn t e m p o r i b u s . Q u a r c ergo 

| p roh ibc l causam liujus ver i ia t is i nqu i i e r c , d i ccns : ¡Ve 

dicas, e t quod poslea s u b d i l u r : 

STIXTA ENI» EST, e ie . Dicendum q u ò d b o c c s l , qu ia 

. ilii sic quffirentcs p ropr i am mali t iam et su® i n c o n s u n -

ti® d e f e c t u m volebant r c t o r q n e r e in Deum, qu i e s t a u -

cuir l e m p o r u m , quod e ra t blaspheinia conl ra i p s u m ; 

ideò dicit Sa lomon : A'e dicas, e t c . 

\ ERS.12. — UTILIOR ESTSAPIENTIA CE» BIViTUS, ÒIC. 
I Ila'C e s l t e n i a pa r s , in quii inducil Salomon ad ac ius 

t emperami®. Sc iendum tamcri quòd tempcran t ia non 

accipi lur h ì c s t r ie té p i o u l e s t refrenatira l u x u r i s et 

gu l® ; sed acc ip i lu r mag i s largò, prout esl moderat iva 

a c t u u m h u r n a n o r u m ; e o modo loquendi q u o homo 

n iodera lus dic i lur t cmpera ius . Et dividi tur in duas 

pa r l e s , qu ia p r imo inducil ad moderamel i e rga p rox i -

m o « . s ccundò erga s e i p s u m , ibi : In die bona. P r i m a 

adliuc in duas , quia p r imo induci l ad moderan ien in 

j bonis p r o p r i » d i s p e n s a m i ; sccundò , in nialis alioi-um 

corr igendis , ibi : Considera. Circa p r i m u m dicit : Vii-

lior est sapientia Cum divitiis, q u à m sine divitiis, line 

e s t in te l l igendum c s i c r i s pa r ibus . Sapiens en im h a -

liens pecun ias p o l c a ex eis e x e r c e r e opera pieiatis ct 

liberaliialis, quod ila non posset ca rens divit i is; p r o -

pici- quod dicit Ambros ius super Lucam : . Sieul divi-

n i l e impedimenta sun t r e p r o b i s , i ta p robis sun t 

. l a d j u m c n t a vir lul is . i Ideò s u b d i l u r : 

V E R S . 1 5 . — S I C C T ENIM PROTEC.IT S A P I E N T I A , c o n -

l ra hos ies visibilcs et etiam invisibiles. 

S i c PROTECIT PECUNIA, quia minis t ra i expensas c o n -

lra hos ies visibiles, c t con t r a hos ies invisibiles; p r o -

t e c t p e r ope ra mer i to r i a pieiat is cl l iheraliiatis proxi-

mis n n p e n s a . Ta incn ne for te aliquis crederei ex di-

cns quòd sapientia et pecun ia s q u a l i l e r va le ren l bo-

n u m , p r o p t e r hoc is tud remova l , d icens : 

, " O C , C T R M M C S » F I T E R I T U T I O E T SAPIENTIA, e t c . 

l ist a u t e m i d e m hab i t u s var iò nominaius , quia dicitur 

s ap i en t i a , i n q u a n t u m vacat d iv in is ; erudi i io , in 

q u a n t u m dirigi! in agendis . 

9S C O M M E N T A S T I ! 

QUOD VITA», g ra t i® e t gloria; . 

TRIRIICNT POSSESSORI SCO, id esl , sapienti e t iam s ine 

divitiis ; sed divili® non p o s s u m hoc t r ibuere s ine s a -

p i e n t i . 

VERS. I l — CONSIDERA. HÌC conscquen ie r induci t 

ad m o d e r a m e n circa p r o x i m u m in mal is corr igendis . 

C i rca quod sc iendum quòd cor rcc i io f r a i e r n a ord ina-

t u r ad mel iorai ioncm fra t r is ; c t ideò si quis percipiat 

ex snà cor rec l ione f r a l r e m magis pc jorar i q u à m m e -

l i o r a r i , debe t cessare à tali co r r ec l i one , e t hoc esl 

quod dic i lur : Considera opera Dei, id e s t , di l igcnler 

a t t ende sua jud ic ia mirabi l ia . 

QUOD NEUO POSSIT CORRIGERG O C E » I L L E D E S P E X E R I T . 

Ipsum iinali ler r e p r o b a n d o , c u j n s reprobal ionis si-

gnnin est obsl inal io in m a l o ; q . d . ; In tali casu ces-

sandun i e s t à co r rec l ione . J u d e x l amcn non p rop ic r 

h o c debe t c e s s a r e , quia e jus cor rcc i io non solimi o r -

d i n a n e ad emcnda l ionem f r a t r i s , sed e l iam ad b o n u m 

communi l a t i s ; e t ideò si videat a l iquem obs i ina ium 

in m a l i s , non l amcn dehe t c e s s a r c i pun i i i one , sed 

l a l i l e r e u m pun i r e , e t i am p e r m o r t e m , si malum snuni 

h o c r e q u i r a t , n e p e r ipsum t u r b e t u r c o m m u n e bo -

n u m , sicut ju s l è s u s p e n d u n i u r la i rones e t bomicidic 

p a c c m c o m m u n e m tu rban tcs . 

' V E R S . 1 5 . — I S D I E BONA I R U E R E BONIS ( 1 ) . H i e : 

c o n s e q u e m e r inducil ad l emperan i iam circa se . Circa 

quod sc i endum quòd in velcr i e i novo Tes t amen to in !| 

r e s t r ingendo s e e t l axando in eihis e t po t ibus c o n s i - : | 

derar .dum est l e m p u s , quia in al iquibus d iebns s o - j 

l emnibus l ic i tumest laut i i i s u l i , sieul dic i lur , Nebem. 8: » 

Ite, comedi/e pinguia, et bibite mulsum, el mittite. par- < 

tes, e lc . ; c i al iquo Iempore d e b e n t se homines affligere 

p e r rcs i r ic i ioncm cibi e l p o l ù s , et consimi l ium, s i e u l , | 

I-cvil. 2 ' , , d ic i lur d e d i e evpiat ionis : Omnis anima, i 

quw a f f i d a non fuerit die hoc, pcribit de populis suis \ ji 

ci hoc e s t quod d ic i lu r : fa die bonifruere bonis, i,i 

«s i . vive laul iòs . 

E r « i n , ! MEMPR.ccAVE.id e s t , cave à deliciis | 
t empore ordinalo all l icl ionibus el je j imi is . 

S i c u r ENI» HANC, SIC ET ILLA» IECIT DEUS; id C S I , !J 

u i r u m q u e s ta tu i ! causis rai ionabi l ibus. 

I r NON ISVEXI AT UOMO CONTRA ECU JUSTAS Q U E R 1 T O -

KIAS, qu® non possimi Aeri con l r a i l l udquod est benè S 
o rd ina to« ) . 

VERS. IC. — Haic OUOOUE. H®c esl q u a r t a p a r s , 

m qua induci! ad ac tus jusliU®. Et d iv id i tur in duas I 

p a n e s , quia p r imò os lendi t jus i i l i® f r u c t u m ; se - I 

e n n d ò induc i ! ad e jus a e i u m , ibi ; M esse. Circa 

p r i m u m dicit : line quoque vidi i„ diebns vanitati! j 

(2), id es l , p r a s e n l i s v i i®, qu® transi toria e s t , lf 

et s ic non esl nisi quiedam vani ias . 

o u l r i s P | W , t t i o ' 1 ! S ^ $ ' ' n I , ' , ' ' , i M . c o r o ' W u m , n e oblo- li 
q u a n s Dco a,il r ebus b u m a m s , sed omnia excinias I 

s e l l a t i , n e le cxcrueiaver is emendai ,dis D^i oper ibus 

(2) I Iu jus vita; van issnnx . ' f c ' . , \ 

i . C A P U T V N . U 

J U S T E S P E R I T a JCSTITIA SUA ( I ) ; id e s t , aliquando 
j u s lu s m o r u n a d i t u r p rop le r jus t i t iam s u a m , s i eu l 

Isaías l'uil s c r r a i u s , e t Amos prophe ia vecte p e r t e m -

pora t r ans l ixus , cl in novo Tes t amen to clari ì is paiet 

in m u h i s m a r l y r i b i » . 

ET I»PICS »ULTO VIVIT, s i eu l pa té ! in novo e l veter i 

Tes lameuio d e niul l is pess ìmis honi in ibus e t ty ran-

nis. ES q u o c o n c l u d i t u r , quòd pra imium jusi i l i® e ! 

pcena injnsliffi r c s e rvan lu r in vita f u t u r a , q u ® es t 

S t e r n a , quia ad Deum, ciim si! j u s l u s j u d e x , pe r l ine l , 

quòd non per in i t t a l aliquod b o n u m i r r emune ra tum , 

el inalum i m p u n i t u m ; e l s ic e s t appe ienda jusi i l ia 

cu jus p r s m i a s u u ! s t e r n a . 

VERS. 1 7 . — X O L I ESSE ( 2 ) . H ì c c o n s e q u e m e r i n -

dur i i ad c jus acumi . Et dividi tur in t res p a r l e s , qu ia 

! pr imò hoc fae.it in mali p u n i i i o n e ; s ccundò in bon i 

d e r i s i o n e , ibi : C o » ™ est, e i e . ; ler l iò in u l r i u sque 

i nqu i s i t one , ibi : Sed et cunctis, e i e . Circa p r i m u m 

sc iendum flilòd jusi i l ia c o r r u m p i t n r p e r e x c c s s u m e t 

d e f e d i m i , sicut liberaliias p e r prodigali tatcm excc -

ilendo, el p e r « T a r i t i ™ in de f i r i endo . In l i b e r a v a t e 

l amen defec tus , q u i esl p e r avar i l i .™ , p e j o r e s t c x -

ccssu per p r o d i g a l i t a t c m , ut declara t Pbi losophus , 

5 Etb icoruin ; ò converso in jusi i l ia exccssus pe jor 

e s l , qu ia vergi i ad c r u d e l i i a l e m , quàm defec tos p e r 

nimiam remiss ionem, qu® vergi! ad pusi l laniini talem ; 

et ideò inducendo ad ae ium injust i i i® circa m a l u m 

p u n i e n d u m re i rah i ! a b exerasu , qui pe jor e s ! , d iccns : 

Noli esse jtàtus multimi; niniis a e r i l e r pun iendo . Et 

quìa l i occommuui l e r pi-occdil, e ò quòd aliquis d e sua 

j u s m i à n imis s e m i ! , ideò s u b d i l u r : 

NEQUE PLUS SAPIAS, scilicel, d e M i jus i i l ia . 

li NE OBTUPESCAS , c rudc l em seuient iani d a n d o , et 

I noti j u s t o m ; ideò s u b d i l u r . 

v IHS. 18.—NE IMI-ifc Ac.vs MULTU» (31, q n i a c r u d e l i -
tas esl magna i m p i d a s . E t quia facit hominem e r r a r e , 
e t mmiici l ias mor í a l e s sibi a c q u i r e r e , ideò subd i lu r : 

E T NOLI ESSE SPULI US, e i e . , m o r t e m i n i m i c i i i a s a c -

ce le rando . 

VERS. 1 9 . — BONUM EST. HÌC. c o n s e q u e m e r induci l 
ad acu i i» jus t i i i® in dcrens ione bon i . Et dividi tur in 
dnas p a n e s , quia p r imò facil p r o p o s i t u m ; s ecundó 
remove! quoddam nppositura , ibi : Sapientia. Circa 

I p r imum dicit : Bomm est te sustentare jnstnm (4), 
I! ( I ) Vir lul is s tudimi! non probibe iacce lera ta l i ! m o r -

ie ! " W T S f s a i ? ® i m i n S M ' , i s l i l " « . p r s s e r l i m 
J e r . 12, 1, e e. Sed liujus rei causa , b i s diebus vani» . 

quis l a t o l u r , rnodò nim multi,«, ¡tupié aquí. La enim 
esl homo in terri qui sen-.per benè agal, « non peccet. 

, , , , , . . . . (.Munsierus.) 
(A) Id «St . d u i , nec peccala | iecca!is addas. Debe-

m u s c ium nos Statini e r igere posi ru inam ; non imi-
Ur i C . ISqu i , semel d e s è n a r e g u l a , I r a d u n l s e viuis 
d e s p e r a n t e s , Eplics. 4, I». (Ilossuci.) 

| 4 ) Isium, H e b r . , Sepiuaginta : nempe ¡ i l lun i d e 
vere 17. ( B i i u e i . j ' ' 

H!.D ET AB II.LO KE SUBTRAUAS »AMI» luain : nempe 
ah impío, d e quo vers . 18. Bonum esl jus i i s b e n c b . 



s u p e r b i r e , i r a sc i , ¡ i r r i de re , f u r e r e et peccare . Vide 
B e l l u i n i . , i ib. i d e Jusl if icai ione. Arg inò Hugo car-
d i n a l i « asserii non esse qui faciat b o n u m s imui ci non 
p e c c e i ; quia p u e r i , ¡»qui i , non peccac i q u i d e m , sed 
n o n facilini buttimi ; adn l t i v e t o esio fac ian l bonum 
l a n i e n a l i q u a n d o p e c c a n l . S o l i d i ù s S . Athanasius , I r a n , 
d e Inca rna i . Verbi conl ra Paulum S a m o s a i . , et S. 
H i e r o n y n i u s c a p . 2 , a d Ephes . , l iane gnomcn accipiunt 
i l e peccali», non la iu iuu venial ibus, sed ci m o n a l i t o » , 
q u o i l scil icei ea omnia n e m o su is vir ibus vi l a r e possi!, 
n i v e r e sii j u s tns . Indeque evincunl nccessar iam luissc 
C h r i s t i i n c a r n a i i o n e m , u i Chrisi i is su is m e n t i s nos 
j u s t i l i c a r c t . a c g r a l i a m ad v i l andnm orane peccaluni 
m o r t a l e nobis impet ra re ! c i confe r re l . (Coni , à Lap.) 

( I ) P r u d e n i i s e s t h e g l i g e r e i c d iss imulare , qua; perni-
c iosa nobis fc r t in iur . Id si negligainus, nulla qnie ic l'rue-
n u i r . ln i ra nosl ras i p so rumiedes nostr i familiarcstttjs-
i r i s d e vii i i sob loqnunlur ; omnia obse rvan t , dissimulant 
n i h i l . Prohiber i non polest qu in quit ibet p ro arbitrio 
c o g l i e ! ani loqualur . Ob loquan tu r , inquieba! impeia-
l o r q u i d a m , d i im non o l é t e n u Anl igonus Maccdo-
n u i n r e s cùm in l emor io e s s e i , ac mili les al iquot in 
r e g e m inaledjcta conge ren ie s a u d i r e t , virgà ten-
t o n i vela d i d u e e n s : Elèbilis, inqui l , ni longiùs semoli 
d e m e m a l è loquamini . Sapiens e t l iberalis homo 
c o n l e n t u s esse debe l conscienlke ei p iornni teslimo-
n i n , inqui l S . Ambros ius , et qua; calieri humilioris 
cond i t ion i s homines d e se au t l oqunn tu r au l cogi-
t a i « , a spernar i . Hebrieiis : Omnibus va bis gute dienti-
tur, ne accommodes cor tirnm : ne tiuditis servimi iman 
libi male impreeantem. Vcl e s Vnlgalà e t Scptua-
g i n t a : Ne forte audias servum turni maledicentem tibi» 

(Calmet . ) 

IN ECCLE.SIASTEN 

eum In s u ! just i t ià protegendo. E t subd i lu r causa : 

QUIA gui TIMET DEC« (1), couscrvai ionem jusl i i ia ; 

novo Tes iamento . 

nihil omii l i l d e cont ingemi-

n d a m . 

Hie remove! q u o d d a m quoti 

p r e c i p i e n i e m in v e i e n a 

NLUIL N E U L I C H , i d CSt 

b u s ad jus t i t iam conservi 

VEBS. 2 0 . —SAPIENTI.! 

posset obj ie i . E t p r imo pon i tu r quod dic imr : Sapien-

tia confortarli sapieaiem, in adve r s i s e . sb t èo t em. 

SUPER UECEU paiNCiPES, id est , plus quàm qrcelibet 

potcs tas Iraniana ; e l ideò per hoc conc ludere i aliquis, 

quòd non indigcl cà , e t ideò hoc r e m o v e i , d icens : 

VEBS. 2 t . — NON EST ENIX HOMO ICSTUS, i d e s t , t a i n 

j u s i u s . 

IN TERRA, e ie . (2), qu in peccei In a l i q u o , e l per 

c e r e ; sed pecca tor ibus bencfacere non est m a l u m ; 
b o n u m domes t i c i : fulei b e n c l a c e r e , sed el omr.i p c -
l emi i r ibue rc : l l i c r . (Bossuei.) 

(1) Cura o m n i b u s es ib i i ( l l c b r . , Sep luaghi la ) p r o -
spe ro even lu , clini D c u m tliligcnlibus omnia coope-
r e n t u r in b o n u m , Ron i . 8, 28. (Itossuei.) 

(2) Hebr . : Non peecabir, id e s t , qui n u n q u à m si! 
peccaiurus. T l iaumal . : El quis esl qui non impiagai ali-
cubi? Cajelani is l iane gnomei i necl i l p r o c e d e n t i du -
p l i c a r : P r imo re fe rendo cani ad decern principes 
civitalis; q . d . : liisce robusi ior esl sap iens , quia hi ut 
homines sub inde e r r an l el pecca l i ! ; al sap iens con-
f o r t a i u s il sap ien t i ! , d ù m earn sequ i lu r , e r r a r e el pec-
c a r e nequi l . Secundò , r e f e r e n d o earn ad rè sapieuiia ; 
q. d . : S i n e sapient i ! , vel seclusa sap ien t i ! , non esl 
h o m o j u s i u s in l e r r à , qui facial b o n u m et non pec. ei ; 
q . il . : Quòd ju s iu s f.icial b o n u m el non p e c c e i , id 
habe i :i sapicnlià : q u a r e si cani s c c l u d a s , vel si j n -
s i u s earn d e s e r a i , ilhcò b o n u m dese re i ci pcccabi t . 
Hoc es t , quod dici lur , Sap . ¡1, ti) : l'ersapienliam sa-
nali sunt, i/niellinone libi placuerant ab illitio. 

l ' iani ì is eam r e f e r a s ad vers . 10, u l ibi disi ; c u m 
Co cn im opiinic col i iere i , e ju sqne dal causam ; q . d . : 
S u s i e n i a jus luu i ne l a b a l u r , vel ut lapsus r c s u r g a l , 
qu ia non esl j u s i u s , qui i la c o n s u m e r n o n u m f a c i a l , 
t i t e s i n n a t i iragil i laie aliqnanilo non peccet . Eget 
e r g o s i i s lcniniore , qui eum lulcial , n e cada! abso lu te , 
au l c e n ò ne in pecca lnm gravius cada l , vcl si in illuil 
c o r r u e r i t , l apsum erigili . Hoc esl quod ait S . J acob 
t i p . 5 , vere. 2 : In multis offe.idinm oranes ; el : Si 
dixerimus quouiam peccaonn non habemus, ipsì nos se-
dncimus, et Veritas in nobis non est, 1 J o a n . 1, 8 . Vide 
u l rob ique die ta . 

Exc ipe e s c o m m u n i tolius Ecclesia; sensu c i c o n -
sensu , Ch r i s lum e l li . Virginem. Ili cn im n u n q u à m 
p c c c a v e r u n t , sed s e m p e r bomim operal i sun t . Quo-
circa e* hoc loco docci l i concilia Milcvi t . , T r i d e n t . , 
to laque Ecclesia , j u s io s non posse vi lare omnia pec -
ca la venialia. Eslo en in i singula scorsim sumpla vi-
l a r e q u e a n l , non lamen universa siniul sumpla . 
Qua re necessar ium est ut al iqnanilo vénial i tér pecccnl , 
non defini lè l i i c e t nunc , sed i n d e f i n i t e S i c u t sagil la-
r ius , licei pcri i iss imus s i i , non polcs t ceni ics con i i -
n u ò sagi i tando scopum coni igerc , sed nccessum es t , 
u t ta l igaius , del icieute a t t e n t i o n e , a l iquando a b co 
a b e r r e t . 

P o r r ò impia el stolida est e s p l i c a l o Calvini e t no -
v a l o r u m , qui ex hoc loco c o n l c n d u n l hominem cl iam 
j u s l u m , e o quòd concup i scen t i ! s i i in lecius , in o m n i 
o p e r e bono atiquid concupiscenliie e t peccati admis-
c e r e , ut in omnibus eminea t quaulain i n a l i t i , inordi -
na t io , labes et confusil i . Hoc «nini dogma ad imi t Im-
mil l i met i l en i , c o n s i l i u m , prudent ia in , b o n i l a l c i n , 
v i r t u l e m , sanc i i l a tem et on ine b o n u m , aUjué homineni 
non t a n t u m in bes t iam, sed e! in dainioncm i r ans fo rma l . 
Solus ien im daanon cuin d a m n a t i s , ex de spe ra l i one , 
el odio a c f u r o r e , q u o Qagral in D e u m , noli polcst 
v e l i e a u i d a u a m b o n i , adeòque nihil p o t e s t a g e r e nisi 

c o n s e q u e n s e r r c t ; et s ic homo q u a n t ù m e u m q u e sa-

p i e n s indiget h u m a n o auxil io in p r e s e n t i v i i ! , in q u i 

n o n es t s ine e r r o r e al iquo. 

VEBS. 2 2 . — SED ET CUNCTIS. Hic invitai ad acium 

j u s l i i i a ; circa s e i p s u m , eavendo ab inquis i l ionc, qua; 

p o t e s t e u m à j u s i i l i ! de j i ce re ; et hoc CSI quod dici-

l u r : Sed et cunclis sermonibus qui dtcnntur de te (1). 

N e ACCOMMODES COR TGUH , id p s i , ad illos investi-

g a n d u m . Et sc i cndum, quia lioni s e rmones prola t i de 

a l i q u o , si ipsos aud ia t vel sc ia t , d e facili e leva i» eum 

i n superb ia in ; el si m a l i , dc j ic iunt eum à just i t ià per 

i r a m CI odium c o n t i a p r o f e r e n i e m , e l maxime si 

p r o f e r a n t u r a b houi ine d e b e n t e cura di l igere. Ideò 

s u b d i l u r : 

N E FORTE ACDIAS, e i e . , id e s t , m a l u m libi impre-

c a n l e m , vel d e le de t r ahen i en i , c ù m t amen debeat de 

t e b o n a diccre, c i bona libi imprecar i . 

V E R S . 2 3 . — S C I T E H » CO'SSCIENTIA T U A , E I E . ; 

q u a s i d i ce re i : Sicut nol les maledicta lua invesligari , 

s i c n c c a l iorum debes invesl igare . 

VERS. 2 I . — CCNCTA TENTAVI, n i c r e m o v e t impc-

i l i n i c n l u m circa p r e d i c l a . Circa quod sc iendum quòd, 

s c c u n d i i i n Aug. 1 S o l i l o q . , niliil est quod ani imtm 

l iomin i s magis dcjicit ex arca jns t i tkc , quàm blandi-

i n e i i i a l'emina;, c o r p o r u m q n e ille c o n t a c t u s , s ive quo 

u x o r liaberi non p o t e s t ; quia vie l e n e m r reddCre 

d e b i l u n i u x o r i , p rop te r quod I cnden lc s ad perfecliy-

n e m re l ig ionis , vovent cas i i i a iem. El a d h u c m u l t i 

m a g i s ac ius venere i per adu l i e r ium vel lornieaiionem, 

I m p e d i u n t virtuiis pcr fcc l ioncm. El ideò Salomon in-

t lue. i l ad hoc fug iendum. Promil l i t a u l e m diligeniem 

invcs i iga i ionem ad sap i en l i am, d i cens : Cuncta ten-

tavi in sapienlià, id est , p r ò sapicnlià acqu i ren t i ! . 

(1) Quam adhuc quœrii anima mea , in qua adirne 
l a b o r o , a n i m u m q u e excruc ians ac p e r i u n d e n s , non 
possum b u j u s re i , hoc esl , mnl iebr is neqnit ia; assequi 
causam ; sed h o c , inqn i t . u n u m comper i : Viriim de 

unum reperì, 
il liabel lesl i 

- Cl m il es cium ine ad l u s u r i a u i , ei non ad v i r tu lem 
d e d u x e r u n i : . H ie ronym. hic. (Bossuei.) 

(2) Sa lomon déela e qu'i l a longicmps c h e r c h é la ra i -
son d ' u n e chose qu'il n'a pu t rouver . El ceci nous ile-
vra i l a p p r e n d r e : ! nous humi l ie r dans noire ignorance , 
e l à n c p ré tendre pas donne r des raisons de loin, p r i n -
c ipa lement lorsqu'i l s 'agi t de s s e r r e t s de Dieu el d e 
sa condui te sur lus â m e s ; puisque le p lus sage d e lous 
les h o m m e s déc lare qu'i l s 'es i e f forcé d e t rouver u n e 
raison que tou te sa lumière n ' a pu découvr i r . Mais 
voici ce que le sage nous assure qu'i l a t rouvé : Entre 
mille hommes j'e i ai trouvé nn. Ce l le paro le esl fo r t 
obscure , li s emble qu 'en considérant la liaison qu 'e l le 
a avec ce q u e Sa lomon vieni d e d i re d e la f e m m e , on 
v p e u t donne r ce sens qui esl au tor i sé par S . J é rôme: 
E n t r e mille hommes j ' en ai t rouvé u n don i la sagesse 
ci la conversat ion m 'a pu ê t r e ut i le . Mais e n t r e toutes 
les f e m m e s j e n 'en ai pas t rouvé une seule qui n e m'ai t 
é lé d a n g e r e u s e , pa rce q u e t o m e s m ' o n t po r t é plutôt 
au dé règ lemen t qu 'à l 'amour d e la ve r lu ; Oiimes me 
ad luxuriant, non ad virtulem indrixerunl. 

Ceci nous fai t voir : 
1" Que cel le paro le est a l l achée à la pe r sonne d e 

Sa lomon , c l qu 'e l le a un r appor t pa r t i cu l i e r avec c e 
qu'i l dit lui ê t r e a r r ivé . 

2» Que lorsqu ' i l d i t qu ' en t r e loutes les f e m m e s . il 
n ' en a pas t rouvé u n e s e u l e , cela peul ma rque r avec 
combien d e réserve ou doil s ' a p p r o c h e r des f e m m e s , 
lors m ê m e qu 'on t rouve en e l i « m u l e Phonné le lé cl 
la modest ie qu'on peut souha i te r . C'est en ci' s ens 
qu'i l est dil dans l 'Ecclésiast ique : ' que l ' iniquité d e 
i l ' h o m m e vaut mieux q u ' u n e femme qui esl réglée 

la pe r sonne avec la p e r s o n n e , mais le peril avec le 
pér i l ; et le Sage veut d i r e , q u e la conversa t ion ave« 

C O M M E N T A R I U M . C A P U T V I I . 

Dis i :SAPIENSEPFicuR( i ) , incogn i i iooed iv inorum, || 

j u œ propr ie d i c u n l u r sapienti.!. 

ET IPSA LONG I IS RECESSIT A ME , s c c u n d ù m œs t ima-

t ioncm meant . F rcque i i i e r e i en im eon t ing i t , quòd 

homines studiosi c i rca d i v i n a , c r e d i m i in p r inc ip io 

a c q u i s i s s e demons l r a l i oncs , d e qnit ius poslea pe r c i -
ophis i icœ ratic 

AS ( 2 ) , supple 

et subd i lu r : 

U T SCIREM , p e r 

V E R S . 2 7 . — E T 

AMARIOREM MORI' 

Crea tóre ; m o r s a t 

piendas 

ETSJ 

, qu ia s e p a r a t anmiam sua i 

em à solo Corpore . P r i m a 

con EJUS ; quia s i eu l s a g e n ! cap tun lu r 

p isces magni , parvi e l m e d i o c r e s , s ic niulier d e quo-

libel s la lu hominum decipit p lu res . 

( t ) At ilia ( sap ien t ia n imi r i im) longe ä me fuil, 
tongiiis quam ftivrai, el profunda profundiits, quis iu-
veniet illud ? Quamvis Sa lomon sapienl iss imus lue r i i , 
non o m n i a tarnen s c i e b a l , imö mul ia prncul dub io 
i g n o r a b a l , nam el in e u m q u a d r a r e poles t illud d i -
c t u m : Quie novimus minima sui.l pars eornm qua! ne-
scimus. Id quod cons iderans a l i en ie Sa lomon , agnosei t 
sapienl iam ii s e lugisse c iun eam inqui rere i , hoc e s l , 
f a l c l u r se mul ta a d h u c ignorare, quie l am occul ta s u n t 
ut n e m o possil ea e r u e r e , e n a r r a r e au l expt 

( l .u i l .C . . " 
(2) l l e b r . : Loiiginqiium id quud fail. Nonso lü 

incer ia s u n l , sed e t iam quie prii is ;i Deo facia u s q u e 
adei) ii nobis remota sun t u t assequi ea non poss imus . 
0 aliitudo, inqui l Apostolus R o m . I t . 33 , diciiiartm 
sapieniia: et scientiie Oei I quam iucomprehensibilia 
stuil ejusjudicia! H u n c locum alii a l i ler i n t e r p r e t a n l u r . 
Sepluaginla : Longe supraqtiäm erat. I losseculusvi i le l i i r 
H i e r o n y m u s , q u i v e r i i i : ntiilrb magisguamerat. I l e b r . : 
I'rofuiidum profundutii id e s t , a l l e p r o f u n d u n i , a l ia 

Frofundi ias , u l n o s i e r . Tralalio ah aquis s u m p l a ; u l 
rov . 20 , 3 : Aqua profunda consilium in corde viri; 

vir autem intelligens haiiriet iltam. H e b r . : Quis inve• 
niat illud ? Id es t , n e m o . I iaquc S y m m a c h u s , e d i d i t : 
Nemo menial illud. Tale e s t : Quis ltd similis inter 
deos 1 O s e e , U , 9 : Quis sapiens, el intelligct hat ? 

(Drusius . ) 
(o) Lustravi universa... et meni. E n egregium lot 

i n q u i s i t i o n u m a tque e x p e r i m e n t o r u m f ruc ium : Invent 
amariorem morle mulierem, qua! nihil n i s i s u a v i a , 
measque voluptates pr® s e Icrebut. Qua cnira non 
inor te amar ius aut t e t r i u s , impiai d o i n i n « s e n i r c 
l i b i d i n i b u s a tque e r r o r i b u s , e t D e u m colere q u e m c u m -
q u e d e c e r n e r e t , u t Sa lomoni contigi t? quas i d i c e r e t : 
Cüm de omnibus hominum er ror ibus d i l i g e n t i s s i m e 
q u e r e r e m , nihil cc r t ius r e p e r i , q u a m is tud d e m u -
l i e r e , quödque ea s i t , laqueus, sagena, vinculum, 
q u o te nec volens n i tensque extr icare poss i s , t am 
icedd q u k n m i s e r ä S e r v i t u t e : qu® exper lus d i c e r e , 
et a b insaniä suä resipiscere v ide iu r : H i e r o n y m u s . 

r.vxus iLLira , qu ia l igat hominem 

suis a inples ibus . 

, EFFCCET ILLAM, Ct SÎC expcdilUS 

i r tu t em. 

HOC. Pos tquàm Sa lomon i n -

i q u i r e n d a m , h i c consequen le r 

E l p r imo b a n c diiGcultaiem 

; diflicultatis origincm d i c i t , 

. Difficulias au tem os lendi lur p e r hoc 

a t t ingunt ad v i r t u l e m , e t hoc e s t 

Ecce hoc inreni; id e s t , diligenter 

VISCULA 

m e n t e et corpore su 

Q U I PLACET D E O , 

poter i t t endere ad • 

VERS. 2 8 . — E c c e 

duxit ad v i r t u l e m ac-

osiendit i l iff icultaten 

ostemlit ; s ecundò l iuju 

ibi : Si lummod'o. 

quòd valdè pau 

quod 

investigavi. 

U N U M E T AI.TB 

te l lecium m e m i 

d e diligenti invesiiga 

vii ha ic el illa. 

U T «SVENIRE», RAT 

s ludet in al iquà scie 

per fec t iùs . 

VERS. 2 9 . — ET NON INVGNI (1 ) , scilicet usque ad 

perreetmn; quia nul la r e s , q u a n t u m ad o innem e j u s 

condi t ionem, potest |>erfeciè sciri per bumanam inve-

s t i ga t i onem, sicut l'uit d ic tum s u p r a , cap. i , s u p e r 

illud : Cunette res diffìcile*, nec potest homo eas expli-

! care sermone. Consequen lc r descendi t ad proposi lum, 

i os tendens quod invenit d e v i r l u t e , d icens : 

I VIRI'M DE MILLE usc i i ( 2 ) , scilicet virtuosiHn ; et 

n e » , id e s l , singulis applicando i n -

. P e r ta lem m o d u m loquendi dicitur 

iligaiore circa mul ta : Talis inquis i -

RATIONEM , quia quanto quis plus 

, lanlò desiderai acqui re re 



» 
s i s e n s u s , quòd d e viris valdè pauci invcniuniui ' 

virtuosi respociu dcl ìcient ium i v i r i a t e , s icul esl 

supra, cap. 1 : S i ® n o n in/ùiiius est mimcrm, e i e . 

Per lalem n i o d u m loquend i , d ic i lur communi le r d e 

«ondinone r e p e r i i in a l iquà s p e c i e , de mille v i i i n -

venictur una res lalis. 

UGLIER EX OH.11BCS, e i e . , scilicct aliquam v i r l u o - 1 

sam. Non esl t a n a p e r l ioe inielligendum quòd ' 

nulla s i i vir tuosa, sed quia pauc® s u n l vir iuos® res- ' 

pectu i toniinuni. S i cu l dicilur communi le r nu l lum 

esse in Ecclesia , q u a n d o valdc pauci sunl ibi respeclu 

uiul i i lndinis , q u x solet convenire . Et p e r quasi n ih i l 

computan tu r . 

V E B S . 5 0 . — S O L O I U O D O u o c L W E M ( 1 ) . H i c c o n -

sequenter os iendi l o n d e proveni t di i l icul iasat t ingendi ' 

vir lulem. S e c o n d i e s hoc i n f e r i quauidam conclusio- ! 

n e m , ibi : Quis lalis. Circa p r imun i ilici! Sa lomon : 

Sotummodb hoc imeni, scilicet d e causa dic i® dilli-

cullatis. 

Quon FECENT Dccs n o m s E » ( 2 ) , e tc . In p r i m i 

un m é c h a n t h o m m e est SOOyent moins dangereuse que 1 

celle q u ' o n aurait a v e c u n e femme t r è s - m o d e s t e , i 
parce qu il p e u t y avo i r u n péril secret dans cel le 
secouile, qui n e s e i rouverai t p^is dans la p r e m i è r e . 

a On n e doit pas p r e n d r e ces paroles en g é n é r a l , 
comme si Sa lomon avait eru qu'il n ' y eut jamais a u -
cune le inme v e r l u e l » . Car il est cer ta in qu 'avant lui 
S a r a , l i e b e c c a , l l a c b ç l , Abigail et plusieurs a u t r e s 
ont e te de s modè les d e chas te té et de toutes les v e r -
tus , e t q u e l e s A poires m ê m e s el les saints Docteurs , les 
proposent c o m m e des exemples que tous les Chré-
tiens doivent i ini ler . Sa lomon inarque assez d a n s les 
Proverbes , qu'i l j a des leromes d ' u n e sagesse ei 
d une p u r e t é si r a r e , qu'el les soin la couronne de leurs 
tnaru, le soutien de leur maison, e t la g lob e d e 
leur sexe. 

Celte Vérité a pa ru avec encore beaucoup jilos 
u . « a l d a n s la religion c h r é t i e n n e . On a vu des vierge-
laiblcs sou tenues par l ' a rdeu r d e l eu r foi, d i sputer d u 
pnx de la ve r tu e l d u c o u r a g e avec les h o m m e s les 
plus f e rmes el les p lus sainis . Elles oui an imé les 
a u n e s par l eu r exemple à mour i r pour J é sus -Chr i s t , 
el après avoir donue des p reuves publiques d ' u n e 
magnanimité plus q u ' h u m a i n e el d 'une pa t ience 
presque i n c r o y a b l e , el les mil mér i t é le n o m , uon 
seulement d e m a r t y r s , ma i s d e mires des murtijrs. 

C'esi ainsi q u e D'ieu a voulu c o n f o n d r e l'orgueil du 
dciuon, qui a p e r d u l ' h o m m e eu t rompant la f e m m e ; 
atm d h o n o r e r le sexe d e celle q u i , devenant la m è r e 1 

O uu Dieu en d e m e u r a n t v i e rge , a ciiangé en g lmrc 
e déshonneur d e la i e u i m c , e t est devenue la média-

trice d u salut du m o n d e . (Sacv.J 
i l ; Tanquàiu dicere l : Q u x r c u l i eogilaulii i i ié, e u r 

l ' imianum g e n u s a c p r a j s e r l im i ' emiueu i i i s e ium cui 
cl vui servi u n i , insipienUa pervagala corruper i t 
nnurn i.lud occur i l , uempe q u M Deus boniment non i 
™cm, qualis u u n c e s l , f è c e r i t ; imô qiiod fecer ilDciu 
l'iniiitem rectum;ueijatt i l la ,quain vidimus, perversi tas 
a o b h q u i u s , SU ua tu ra instituii l iomiuis, sed pœua . 
oaninai i , u l p r a d a r c Auguslinus. (Bossuet.) 

. ) Ibicia s e u t i e n i e m , recta dil igeulein, soeiis i 
ajqumn Deo subd iu im ; et ipse se d i s io ruun jain iude i 

C A P L ' I VIII. 

I . Sapiemia b o m i n i s lucct in vul lu e j u s , c t p o t c n - , 

lissimus l'aeicm illius commutab iL 

2. Ego os régis u b s e r v o , et p r x c c p t a j u ramen t i I 
Dei. 

CS E C C L E S I A S T E ^ 

enini liomiuis coudi t ione Deus fecit A d a m per fec t ion 

in sclenl i is e t v i r tu t ibus ; curavi t enini c u m in j u s l i l i i 

originali et in per fec t ione q u x conveni re potest liu-

raanx na tu ra ; in p r e s e n t i vini ; lilii au l em si fuissent 

a b eo progeni t i in s t a l u ilio , non fuissent n a t i sic 

perfect i i n c o r p o r e , n e e i n c o n d ì l i o u i l i u s a n i m i , l a m e n 

fuissent nati in rec l i tud ine n a t u r a l i , p e r quarn nulla 

rcbcllio esset in v i r ibus sensii ivis ad r a t i o n e m , et sic 

acquisivissent scient ias et v i r lu t e s sine difficullate. 

E T I P S E S E I N F I N I T O MISCUERIT O O . E S T I O U R L S ( I ) , i d 

est, dill icullatibus circa acqu is i l ionemsc ien t i a rum et 

v i r lu lu in , quia , ipso peccarne , in pccnam hu jus sub-

i racla est o r ig ina te jus t i l i a á to la n a n n a h u m a n a , ex 

qua sub t r ac t i ons sécula e s l rebcllio corpor i s ad an i -

m a m , e t o m n i u m vi r ium in e r i o rum ad p a r t e m anima; 

supe r io rem ; e t ex hoc causa lu r diflicultas acqu i rend i 

scieniias e l v i r lu tes . 

Quis TALIS. Hic inferi conclus ionem ex dici ls . Quia 

ex q u o l a m a es t dilllcullas a i t ingendi v i r lu tes in te l -

le t tua le? c i mora les , ille qui a i l inget est valdè excel -

l ens in ter homines , ideò dici t : Quis lalis, id e s t , s ic 

appre t i andus i n t e r homines . 

L'T SAPIENS EST, i d e s t , v i r luosus v i r tu t e mora l i e t 

in le l icc lual i . 

ET QUIS COGNOVIT SOLLTIOSEU VER ni, s c i l i c e t o c c u l t i • 

quasi d i c a t : Nu l lu s , nisi sapiens ¡sto modo. S icu t 

pa le i d e Daniele qui exposuii N a b u c o d ò n o s o r somnia 

et ipsi Bal thasar s c r ip tu ram in p a r i d e e x a r a i a m , Dan. 

S, Et quia dispositio m e n u s magi» re lucel in facie in 

quii vigent o m n e s s e n s u s ; ideò subd i lu r in codent 

versu io l i eb r . : Sapienlia hominis luceI in citila verso in Hebr . 

ejus, eie. 

a b i u i l m l e c e r » . Q u o m o d ò a u i e m i l i à o r l u m , nisi quòd 
i m se mfimttt miscuerii quaMioiiUms ; vcl, ul l i a i e n t 
l l e b r x i , Sep luag in l a , ipse U i e r o n j i i i u s a d P a u l a r a , 
c o d e o plane s ensu : et ipsi q u x s i e r u n i eogi lai iones 
m u l l a s ; m varia a c u e í s i m a s e studia ac dubia dis-
I raxcrun t . Cu jus re i tons es t , quòd cimi boiuiiii Veritas 
divina! Icgis decis ione constai e i , buie delinitioiii non 
s l e i e r i l , ac de p r x c e p l o i p s o q u x s i v e r i i , p a r e n d u û S 
es»ei ; audivcr í lque i ibeus ieuiiua quxs t io iu 'm te ine -
rar iam : Car pratcepU coin's Ileus ? Gen. 3 , 1 . virouue 
persuase t i ! ul eádeiu d e re auceps q u x r e r e i . Sic a l i x 
e x a l u s w t i e q u a s t i u n e s , d u b i l a t m u q u c d e D e o . d e pro-
videnliâ, d e legibus, deque cer t i* a iquè ac d e incer l i s ; 
a b i i l m o prorsus ex buinai io genere iUa reci i ludo, 
q u a m Deus f e c e r a t ; e x s i i i e r u n i q u e c o g i u i i i o u e s , sive, 
ut Uierooyinus bic elegantissime v e r n i , x m a a i i o u e j 
ac ( lucluaUones, qu ibus ipse s e liouio i m i t u r b a r e t 
a lque ¡ m e r l e r e i . (Bossuet.) 

(1) Ergo mul t i ludo et p e r p l c x i l » q i ixs i iounni ex 
peccato. Nani n i s l a m innoceuiia: , ubi intel lecius e ra l 
c laros e t s t a u m ex- u n o mul la v idens , non inisset 

ques t ion imi mb iu iudo q u x n u u c est . I t e m mul i® 
m u u l e s n u n c n ioventur q u a s t i o n e s , l iem cans í a s e t 
igi ioraoua ex peccato ; b ine q u a s i i o n c s et iuquisi t io-
nes p l u r i m o , Igi lur n m l i x ra l lones sun t our m s t a t u 
na tu ra ; co r ruppe potiùs quàui i n i e g i x iocuiu b a b e a t 
q u s x i o n u m infinita mul l i l udo , (Estius.) 

C I 1 A P 1 T K E Y J H , 

1. l a sagesse de l ' homme luit s u r son visage ; et le 

Toul - l 'u i ssanl le loi c h a u g e , 

2 . P o u r moi , ¡ ' r é s e r v e la bouche du roi ot les p ré -

c e p t e que Dieu a donnés avec se rmoni . 

1 0 1 C O M M E N T A R I U M . C A P U T V I I I . 

1 . Ne fesl ines r ecede re I facie e jus , n c q u e per iua-

neas in o p e r e m a l o ; quia o m n e quod voluer i l , f a c i c t : 

El s e r m o illius | io ies ia te p lcnus e s l ; nec d i ce re 

ei q u i s q u a m p o l c s l : Qua re i ia f a c i s i 

5 . Qui cusiodil p r x c e p l u m , non exper ie tu r qu id-

quant inali. Tempus e t respons ionem c o r sapientis 

inlelligit. 

6 . Omni ncgotio l e m p u s est e t o p p o r l u n i l a s , e t 

mul la bominis a l l l i c l io : 

7. Quia ignora t p r a t e r i t a , e t f u t u r a nullo scire po -

test nun t io . 

8 . R o n esl in bominis potes ta le p roh ibe re sp i r i tum, 

nec habct poies ia tem in d i e mor t i s , n e c s in i lur q u i e -

scere i u g r u e n l e be l l o , n e q u e salvabi t nnp ie tas im-

p ium. 

9 . Omnia h x c consideravi , e l ded i c o r m e u m in 

cuncl is ope r ibus q u x flunt s u b sole. In ten t imi domi -

na tu r homo homini in m a l u m s u m n . 

10. Vidi impios sepul los ; qui e l iam c ò m a d h u c vi-

vc ren l , in loco sancto ei-ant , e t I audaban lu r in civi-

laie quasi j u s l o r u m o p e r u r n ; sed el hoc v a n i t a s e s t . 

11. Eternili qu ia non p r o f e r l u r c i tò c e n t r a ma los 

s en t en l i a . absque timore nllo filii hominum p e r p e i r a n t 

mala . 

12. A i i amen peccalor ex eo quòd cent ies facit m a -

lum, et p e r pal ieni iam sus l en ia iu r , ego cognovi quòd 

e r i l bonum t imenl ibus D e u m , qui v e r e n t u r facicm 

I O S 

5. Ne vous hSlez point d e vous r e l i r e r d e d e v a e t 
sa face , e r n e persevcrez iwint dans l ' a iuvrc mauva i s e , 
pa rce qu'i l fera tout ce q n l l voud ra . 

Sa paro le est pleine d e p u i s s a n c e ; et nul n e p e n t 
lui d i re : Pourquoi fa i les-vous ainsi ? 

5 . Celni qui garde le p r c c e p l e , n e ressent i ra a u -
cun ma l . Le cmur du sage sai l ec q u ' d doit r epondre , 
ct quaud it esl temps d e h: f a i r e ; 

G. Tou te s choses ont l cu r t emps el l e u r s m o m e n t s 
favorab les ; ct e'est une g rande m i s i r e a I ' h o n u u e , 

7 . De ce qu ' i l ignore le passe et qu'i l n e peu l avoir 
aucune nouvel le de 1'avenir. 

10. Non sil l ionum i m p i o , n e c p ro longen lu r dies 

e jus ; sed quasi u m b r a t r a n s c a n t , qui non timcnt 

facicm Domini . 

11. E s t e l a b a v a n i i a s q u x l l l s u p e r l e r r a m ; s u n l 

jus l i qu ibus mala p roven iun t , quasi opera eger in t i m -

p io rum ; e t suoi impii qui i la secur i s u n t , quasi j u -

s l o r u m lac la habean t ; sed c t hoc vaniss imum judico . 

lì». Laudavi igi lur l x t i i i a m , quòd non esse l honiiui 

bonuui s u b sole, nisi quòd comederc t c i b i b c r e l , a t -

q u e m u d e r e i : c t hoc solum s e c n m au fc r r e l d e la-

b o r e suo , in d iebus v i t x s u x , quos ded i l ei Deus s u b 

so le . 

i 6 . E l apposui c o r m e u m ut sc i rem sapienl iam e t 

inu l l ige rem dis icnt ionera q u x ve r sa tu r in lerrA ; e s l 

homo qui d iebus et noct ibus som mini non capi i oculis . 

I " . E t i n l e l l e x i quòd o m n i u m o p e r u m Dei nul lam 

possit homo inven i r e r a l ionem, eo rum q u x liunt s u b 

sole, et q u a n t i p lus laboraver i t ad quan-cndum, l an iò 

m i n ù s inveniat : ctiainsi d ixer i i sap iens s e nòsse , 

non po le r i t r epe r i r e . 

COMilENTARll 'M. 

V E R S . I . — S A P I E S T I A I I O H I M S L C C E T IX VCLTU E J D S . 

U n d e d ic i tu r , Eccles. c ap . 19 : Ab occursu [aciei co-

gnoscelur sensatas. 

ET POTENTISSIHCS, e i e . , scilicet in r e s u r r e c l i o n e , 
quando sibi dabit faciem gloriosam ( I ) . 

W « » ' o p i e n s ? quis e s t hominum dieni -
U c M p r x s t a m a c u „ , ^ ^ 

l , h M M p r 0 ^ ' P ^ n e m a t e p race i l en l iun , 

ft,^™"' C a p u ! v c r s a d e , l l ù m ¡n-c h o e n t . i t a M e r c e r a s , q u i p e r a d m i r a l i o n m super io-

8 . Il n ' es t pas au pouvoir d e l ' h o m m e d ' empêche r 
que l ' âme ne qu i l l e le corps, il n ' a poini d e puissance 
sur le j o u r d e l à m o r t ; il ne p e u t avoir d e t r êve dans 
la g u e r r e qui le menace , e t l ' impié té n e s auve ra po in t 
l ' impie. 

9 . J 'a i considéré lo i iu* c e s choses, et j 'ai appliqué 
m o n ere o r à d iscerner t ou t ce qui s e fait sous le so-
leil. En h o m m e quelquefois e n d o m i n e un au t re pour 
son propre ma lheur . 

10. J 'a i vu des impies enseve l i s , q u i , l o r s m ê m e 
qu' i ls vivaient, é ta ien t dans l e lieu sa in t , et qui élaieut 
loués dans la c i lé , connue si leurs m i m es eussent é t é 
jus tes ; mais cela m ê m e est u n e vani té ; 

11. C a r , parce que la s en t ence n e se p rononce pas 
sitôt cont re les m é c h a n t s , les en lan i s de s h o m m e s 
c o m m e t t e n t le c r ime sans aucune c ra in te . 

12. Mais néanmoins « I l e pat ience m ê m e avec l a -
quelle le pécheur esl souffer t , ap rès avoir cent l'ois 
commis des c r imes , ui 'a l'ait conna î t re que ceux qui 
craignent Dieu el qui respec ten t sa face se ron t h e u -
reux . 

15. Que les méchan t s n e réuss issent point I que les 
jours d e leur vie ne soient pa s longs! et que ceux qui 
n e c ra ignent point la face du Se igneur nassenl comme 
l ' ombre . 

i l . Il se t rouve encore une a u l r e van i t é sous le 
soleil . Il y a de s jus les à qui les m a l h e u r s a r r iven t , 
comme s ' i ls avaient faii les ac t ions des méchan t s ; e t 
il y a de s m é c h a n t s qui v ivent d a n s l ' a s s u r a n c e , 
c o m m e s ' i ls avaient fait les œ u v r e s des jus te- . Mais 
j e crois que c ' e s t là e n c o r e u n e t r è s - g r a n d e vani té . 

13. C'est ce qui m'a po r t é h louer la joie. J'ai c r u 
que le bien que l 'on pouvait avoir sous le soleil é ta i t 
d e m a n g e r , de boire et d e se r é jou i r ; et que l ' h o m m e 
n 'empor ta i t que cela avec lui de tout le travail qu ' i l 
avait endu ré en sa vie pendant les jours que Dieu lui 
a donnés s o u s le soleil . 

1G. J 'a i appl iqué mon c œ u r pour conna î t re la sa -
gesse, el pour r e m a r q u e r cel le dissipation d e l 'espri t 
de s t o m m e s qui sont sur la t e r r e . Tel se t rouve parmi 
eux, qui n e dort e l n e repose ni j o u r ni nu i t . 

17. Et j 'ai r econnu q u e l ' h o m m e lie peut t rouver 
aucune raison d e tou tes les œ u v r e s d e Dieu qui s e 
font sous le soleil, el q u e , p lus il s 'efforcera d e la d é -
couvr i r , moins il la t rouve ra . Quand le sage m ê m e 
dirait qu'i l a cel le connaissance , il n e pour ra la t r o u -
v e r . 

r i h u s h o c s u b j u n c t u m c a p i t , h o c m o d o : Qnis esl q u i 
p rò sapiente haber i e t cense r i possii ? El guis sciI re-
rum exposilimem . ' sanò nul lus hominum a d p e r f e c i u m 
lume sapienti® gradum consccndi t . Sed cùm in al-
t e r i versus pa r te encoinium sapienti® sequa lu r , patet 
h u n c versum p r x m i t l i iis, q u x slatini s equon lu r , sa -
pienti® p rxcep i i s t auquàui breve proceniium. ' E s t 
ve r t endum : El guis esl ut scieis iaterprelationm 
cerbi, id est , r e i expl ical ionesi , quasi dicat : Et quis 
est ei p a r et tórni faeiendus, quàm i s . qui r e r u m na-
luram e l rat ionem novit , qui p r o p o s t e q u x s t i o n e s 
novuso lvere , et r e sdub ias exponere . Significai, m a l i -



» 
ISI s e n s u s , quòd d e viris valile pauci invcn iun iur 

virtuosi rcspéc tu dcl ìcienl ium i v i r i a t e , s icul esl 

supra, cap. 1 : S i ® n o n in/ùiitus esl numeriis, e i e . 

Per lalem m o d u m loqucnd i , d ic i tur communi le r d e 

«ondinone r e p e r i i in a l i q u i s p e c i e , de mille v i i i n -

venictur una rcs lalis. 

UOLIER EX oa.xiBCS, e i e . , sciliccl aliquam v i r l u o - 1 

sam. Non esl l amen p e r h o e inielligenduin quòd ' 

nulla s i i v i r i n o s i , sed quia pauc® s u n l viriuosse res- ' 

pectu l ioni inum. S i cu l dieilur communi le r nu l lum 

esse in Ecclesia , q u a n d o valdè pauci sunl ibi respeclu 

oiul i i lndinis , q u a sole! convenire . El p e r quasi n ih i l 

compulan iu r . 

V E B S . 5 0 . — SOLCÌIMODO HOC INVENI ( 1 ) . H i c . c o o -

sequenler os iendi l u n d e proveni l difficulUisaitipgepdi ' 

vir iuiem. S e c o n d i ex hoc ì n f e r i quauidani c o n c l u s i o - ! 

neu i , ibi : Quis lalis. Circa p r imimi dicil Sa lomon : 

Solumntodb hoc imeni, scilicet d e causa dic i® dilli-

cu l l a t e . 

Q u o o FECERIR DEUS HOMINEH ( 2 ) , e i e . i n p r i m i 

un m é c h a n t h o m m e esl souven t moins dangereuse que 1 

celle q u ' o n aurait a v e c u n e l è m m e t r è s - m o d e s » ' , i 
parce qu il p e u t y avo i r u n péril secret dans cel le 
S 'Coude, qui n e s e t rouverai t pa s dans la p r e m i è r e . 

0 On n e doit pas p r e n d r e ces paroles en g é n é r a l , 
comme si Sa lomon avait cru qu'il n ' y eut jamais a u -
cune le inme vcrlueu.se. Car il esl cer ta in qu 'avant lui 
i i r a , l t e b c c c a , l i ache l , Abigail el plusieurs a u t r e s 
ont e tc îles modè les d e chas te té et de toutes les ve r -
Uis, e i q u e l e s Api i t rcs m ê m e s cl les saints Docteurs , les 
proposent c o m m e des exemples que tous les Chré-
tiens doivent imi te r . Sa lomon m a r q u e assez d a n s les 
Proverbes , qu'i l y a des le tnmes d ' u n e sagesse ct 
d une p u r e t é si r a r e , qu'el les soin la couronne de tours 
«uns, le soutien de leur maison, e t la g lo i re d e 
leur sexe . 

Celte vé r i t é a pa ru avec encore beaucoup plus 
u 'Mal dans la religion c h r é t i e n n e . On a vu des vierges 
laibles soumîmes par l ' a rdeu r d e l eu r loi, d i sputer d u 
prix de la ve r tu e t d u c o u r a g e avec les h o m m e s les 
plus f e rmes et les p lus sainis . Elles oui an imé les 
aulrcs par l eu r exemple à mour i r pour J é sus -Chr i s t , 
' 1 après avoir donue des p reuves publiques d ' u n e 
magnanimité plus q u ' h u m a i n e et d 'une pa t ience 
presque i n c r o y a b l e , el les o n t mér i t é le n o m , non 
seulement d e m a r t y r s , ma i s do mires des martyrs. 

C'est ainsi q u e D'ieu a voulu c o n f o n d r e l'orgueil du 
démoo , qui a p e r d u l ' h o m m e eu t rompant la f e m m e ; 
atin d h o n o r e r le sexe d e celle q u i , devenant la m è r e 1 

0 uu Dieu en d e m e u r a n t v i e rge , a enangé en gluire 
e déshonneur d e la i eu i inc , e t est devenue la média-

t r i cedu salut du inonde . (Sacv.J 
i l ; Tauquàiu diceret ; Quiercut i cogi tan l iqûé , c u r 

•iinuanum g e n u s a c pricseri im Inn ineum sexuiu cui 
et vui servi u n i , insipienUa pervagaia corrupcr i l 
n i u m îllud occur i t , nempe quùd Dcus huiniuem non i 
¡ « n i , quaiis n u n c e s l , f è c e r i t ; imô quoi fecerilDciu 
l'Miuem recium;uequç i l la ,quam vidimus, perversi tas 
e t o b u q u i t a s , s u ratura ins l iuni honi iuis , sed pœua . 
oainnai i , u l p r a c l a r c Augusiinus. (Bossuei.) 

ii) I lmJa scn t i en ten i , recta dil igeuteio, sociis i 
ajquuin Deo subd iunn ; et ipse se d i s io ruuu j am inde i 

C A P L ' I VIII. 

1 . S a p i e n l i ï bomii i is lucct in vul lu e j u s , c t p o l e n - , 
tissimus l'acicm illius cominutabiL 

2. Ego os régis o b s e r v o , et prreeepta j u ramen t i j 
Dei. 

CS E C C L E S I A S T E ^ 

enini liomiuis condi t ione Deus fecit A d a m pe r f ec ium 

in scìenl i ìs c t v i r tu t ibus ; cu rav i ! en im c u m in j u s l i t i i 

originali el in per fec i ione q u ® conveni re polesl hu -

man® na tu r® in p r e s e n t i v i t i ; filii au t em si fuissent 

a b eo progeni t i in s t a t u ilio , nun fuissent nat i sic 

perfeci i i n c o r p o r e , n e e i n c o n d ì t i o u i l m s a u t o ® , t a n i e n 

fuissent nati in rec l i tud ine n a l u r a l i , p e r quam nulla 

rebcllio essel in v i r ibus sensit ivis ad r a t i o n e m , ct sic 

acquisivissent scient ias et v i r tu i e s sine ditBciiliaie. 

E T I P S E S E I N F I N I T O MISCUERIT O U E S T I O M B I S ( I ) , i d 

est, dill icullatibus circa acquis i l ionemscien t ia ru in et 

v i r tu lu in , quia , ipso peccante , in pccnam hu jus sub-

t racia est originalis jus t i t i a à told n a t u r i h u i n a n i , ex 

q u i sub i rac t ione secuta e s t rebcllio corpor i s ad a m -

mani . e t o m n i u m virimi) in c r i o rum ad p a r t e m anima; 

superiore-m ; e t ex hoc causa lu r dilBculias acqu i reud i 

scientias e l v i r tu tes . 

Quis TALIS. Hic inferi conelus ionem ex dict is . Quia 

ex q u o t an t a e s t dilllcullas a i l ingendi v i r tu tes in te l -

lectual es e t mora les , ille qui a t l inget est valdè excel -

lons Inter homines , ideò dici t : Quis lalis, id e s t , s ic 

appre t ì andus i n t e r h o m i n e s . 

UT SAPIENS EST, i d e s t , v i r luosus v i r tu t e mora l i c i 

in te l lectual! . 

ET QUIS COGNOVIT SOLUTIONS* VER ni, s c i l i c e t o c c u l t i • 

quasi d ì c a t : Nu l lu s , nisi sapiens ¡sto modo. S icu t 

patet d e Daniele qui exposuit N a b u c o d ò n o s o r somnia 

et ipsi Bal thasar s c r ip tu ram in p a r i d e e x a r a t a m , Dan. 

5, El quia dispositio m e n u s magia re lucet in faeic in 

quii vigenl oriincs s e n s u s ; ùleò subd i lu r in codera 

versu in I i ebr . : Sapienlia liùminis tuie! in vitUtt versu in I i ebr . 

ejus, eie. 

ali nul lo l e c e r » . Q u o m o d ò a u t e m d i s to r lum, nisi quòd 
i r a* se mftmttt miscuerii qumùouibus ; vel, ut h a b e n t 
D e b r a i , S e p t u a g i n t a , ipso Uieronj i i ius ad l ' a u l a m , 
codoni plane s ensu : ei ipsi quas i ' e run l cogi tai iones 
m u l l a s ; in varia ac pessima se studia ne duhia dis-
t r axc run i . Cu jus re i tons e s l . quòd cùm Uomini Veritas 
divinai Icgis decisione Constarci , buie delimiti,ni non 
s l e t c r i l , a e d o p r u i c e p l o i p s o quais ivcr i t , p a r e n d t i u S 
esse l ; lUidlvcrìlquc l ibeus ieuiiua q u e s t i o n i l o t e ine -
rar iam : tur prceapit coin's Ileus ! Gai. 5 . 1 . v i r a n e 
persuase t i ! ul eàdeiu d e r e auceps qu®rere i . Sic ali® 

e x a l i i s o r t c q u i - s U o n c s , i l u b i t a t u i u q u c d e D c o . d e pro-
vident i i , d e legibus, deque cer t i» a iquè ac de. i n c e r i » ; 
abut ,me p rorsus ex huuiai io genere iUa rect i tudo, 
q r a m Deus f e a - r a t ; e x s i i t c r u n i q u , - c o g i u , t i o u e s , sive, 
u l U i e r o n i m u s hic elegantissime v e n u , xu i aa t i one j 
ac Oucluauones , q u i t u s ipse s é lionio conu i rbace t 
a tque p e r v e r t i r e i . (Bossuet.) 

(1) Ergo m ul Illudo el p e r p l c x i t » quicsi ioniun ex 
peccato. Nani n i s t a t a inuoceuiia: , ubi iutcl lecius c r a i 
c larus e t s t a u m ex- u n o mol ta v ideos , non mi s se ! 
ma qurestionuui inhiuluilo qu® n u u c est . I t e m mul t® 
muti les n u n c i i ioventur q u a s t i o n e s , Item c a n i n » e t 
iguoranlia ex peccati, ; b ine q u e s t i o n . « ct iuquisi t io-
nes plurmi®. I g n u r mul t® ra t ioncs sun t c u r in s ta tu 
na tura ' co r rup t® pat ins q u i m i n t e g r i locum habca t 
q iL&tionum infinita mul t i l odo , (Estius.) 

CHAPITIIE VIII. 

I . l a sagesse de l ' homme luit s u r son visage ; et le 

Tout-Puissant le lui c h a n g e , 

i . P o u r moi , j ' o l w r v e la bouche du roi o l les p ré -

ceptes que Dieu a donnés avec se rmoni . 
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3 . Ne fesl ines r ecede re à facie e jus , n c q u e pernia-

neas in o p e r e malo ; qu ia orane quod voluer i l , f a t i c i : 

Et s e r m o illius innes ta te p lcnus e s l ; nec d i ce re 

ei qiiisquaiii po les ! : Qtiare i la f a t i s i 

5 . Qui cusiodil p r a c e p l u m , non exper ie lu r qu id-

q u a m mali . Tempus c t respons ionem c o r sapientis 

inlelligit. 

6 . Omni negotio t e m p u s est e t o p p o r l u n i l a s , e t 

mul ta hontiuis allliclio : 

7. Quia ignora i p n c l e r i l a , e t f u t u r a nullo scire po -

test nun l io . 

8 . Non esl in homin i spo ies la l e p roh ibe re sp i r i lum, 

nec habel potes ta iem in d i e mor t i s , n e c s in i tur q u i e -

scere i u g r u e n l e be l l o , n e q u e salvabi t hnp ie ias im-

piuin. 

9 . Omnia luce consideravi , e l ded i c o r m e u m in 

cuncl is opc r ihus qu® fiunt s u b sole. Interdirai domi -

na tu r homo homiui in m a l u m s u u m , 

10. Vidi iuipios sepul tos ; qui e t iam e h m a d h u c vi-

ve ren l , in loco sancto c i a n i , e t I audaban lu r in civi-

lale quasi j u s t o r u m o p e r u r n ; sed et hoc v a n i t a s e s t . 

11. Eternili qu ia non p r o f e r t n r c i tò con l r a ma los 

s en l en t i a . absque t imore ullo lìlii homìnum p e r p e t r a n t 

mala . 

12. Ai ta iuen peccalor ex eo quòd cent ies facil m a -

lum, et p e r pat ient iam sus t en ta iu r , ego cognovi quòd 

e r i l bonum l i inenl ibus D e u m , qui v e r e n l u r iacieni 
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5. Ne vous h i l e z poiot d e vous r e l i r e r d e d e v a e t 
sa facc . e t n c pcrscvcrez ¡«lint dans l ' a iuvrc mauva i s e , 
pa rce qu'i l fera tout ce qu'i l voud ra . 

4 . Sa paro le est pleine d e p u i s s a n e e ; et nul n e p e n t 
lui d i re ; Pourquoi fa i tes-vous ainsi 1 

5 . Celni qui garde le p r c c e p l e , n e resseni i ra a u -
cun ma l . Le cceur du sage sai l ee q u ' d doit r epondre , 
ct quaud il est temps d e le f a i r e ; 

6. Tou te s choses ont l cu r i cmps el l e u r s m o m e n t s 
favorab lcs ; ct c'csl une g rande m i s i r c a I ' h o n m i e , 

7 . De ce qu ' i l ignore Ic passe et qu'i l n e peu l avoir 
aucune nouvel le de 1'avenir. 

15. Non sit bonum i m p i o , n e c p ro longen tu r dies 

e jus ; sed quasi u m b r a t r a n s e a n t , qui non t imenl 

facicm Domini . 

l i . Est et alia vani las qn® 111 s u p e r t e r r a m ; s u n t 

jus l i qu ibus mala p r o v e n i u n l , quasi opera cgcr io l i m -

p io rum ; c t suiil impii qui i la secur ì s u n t , quasi j u -

s i o r u m fac ta l iaheant ; sed c t hoc vanissinium judico . 

i t i . Laudavi igi tur l®t i t iam, quòd non esse l honiini 

bonuui s u b sole, nisi quòd comedcrc t e l b i b c r e l , a t -

q u e m u d e r e i : c t hoc solum s e c u m au l c r r e l d e la-

b o r e suo , in d iebus vìi® s u ® , quos dedi t ei Deus s u b 

so le . 

1 6 . E t apposui c o r m e u m ul sc i rem sapient iam e t 

inulh 'gerem dis tent ionem qu® ve r sa tu r in l e iT i ; e s t 

homo qui d iebus e t n o c l i b u s s o m n u m non capi i oculis . 

17. E t inlellexi quòd o m n i u m o p e r u m Dei nul lam 

possit homo inven i r e r a t ionem, eo rum q u ® liunt s u b 

sole, et q u a n t i p lus laboraver i t ad qua r r endum, l an iò 

m i n u s invernai ; ct iamsi d ixer i i sap iens s e nòsse , 

non po te r i t r epe r i r e . 

COMMENTARIl 'M. 

V E R S . I — S A P I E N T I A IIOMINIS L U C E T IN VCLTU E J U S . 

U n d e d ic i tu r , Ecclcs. c ap . 19 : Ab occursu faciei co-

gnoscelur sensatus. 

ET POTENTISSIMI^, e i e . , scilicet in r e s u r r e c l i o n e , 
quando sibi dabit faciem gloriosam ( I ) . 

W W » ' a p i e n s ? quis e s t hominura digni-

u c c l p r a s t a n l i a cum sapiente c o n i c r e n d u s ? S u n t 

I , L a m M T " " p r ° ^ ' P 1 ' » " « 1 " 3 1 « p race t l en t iun , 

c b o e n t . I ta Mercerus , q u i per a d m i r a t i o n s supcr io-

N. Il n ' es t pas au pouvoir d e l ' h o m m e d ' empêche r 
que l ' i m e ne qu i l l e le corps, il n ' a poini d e puissance 
sur le j o u r d e l à m o r t ; il ne p e u t avoir d e I rève dans 
la g u e r r e qui le menace , e l l ' impié té n e sauvera po in t 
l ' impie. 

9 . J 'a i considéré toui<>s c e s choses, el j 'ai appliqué 
m o n c œ u r i d iscerner t ou t ce qui s e fait sous le so-
leil. Un h o m m e quelquefois e n domino un an t re pour 
son propre ma lheur . 

10. J 'a i vu des impies enseve l i s , q u i , l o r s m ê m e 
qu' i ls vivaient, é ta ien t dans l e lieu sa in t , et qui étaient 
loués dans la c i té , comme si leurs œ u v r e s eussent é l é 
jus tes ; mais cela m ê m e est u n e vani té ; 

11. C a r , parce que la s en t ence n e se p rononce pas 
s i l ò t c o n t r e les m é c h a n t s , les en lan i s de s h o m m e s 
c o m m e t t e n t le c r ime sans aucune c ra in te . 

12. Mais néanmoins « I l e pat ience m ê m e avec l a -
quelle le pécheur esl souffer t , ap rès avoir ceni l'ois 
commis d « cr imes , ui 'a l'ait conna î t re que ceuv qui 
craignent Dieu el qui respec ten t sa face se ron t h e u -
reux . 

15. Que les méchan t s n e réuss issent point I que les 
jours d e leur vie nc soient pa s longs! el que ceux qui 
n e c ra ignent point la face du Se igneur passent comme 
l ' ombre . 

11. Il se t rouve encore une a u l r e vani té sous le 
soleil . Il y a de s jus les à qui les m a l h e u r s a r r iven t , 
comme s ' i ls avaient fait les ac t ions des méchante ; e t 
il y a de s m é c h a n l s qui vivent dams l ' a s s u r a n c e , 
c o m m e s ' i ls avaient fail les œ u v r e s des juste.-. Mais 
j e crois que c 'es l là e n c o r e u n e t r è s - g r a n d e vani té . 

15. C'est ce qui m'a po r t é h louer la joie. J'ai c r u 
que le Inco que l 'on pouvait avoir sons le soleil é ta i t 
d e m a n g e r , de boire ct d e se r é jou i r ; et que l ' h o m m e 
n 'empor ta i t que cela avec lui de loui le travail qu ' i l 
avait endu ré en sa vie pendant les jours qnc Dieu lui 
a donnes s o u s le soleil . 

1G. J 'a i appl iqué mon c œ u r p o u r conna î t re la sa -
gesse, et pour r e m a r q u e r cel le dissipation de l ' espr i t 
de s t o m m e s qui sont sur la t e r r e . Tel se t rouve parmi 
eux, qui n e dorl e l n e repose ni j o u r ni nu i t . 

17. Et j 'ai r econnu q u e l ' h o m m e n e peut t rouver 
aucune raison d e tou tes les œ u v r e s d e Dieu qui s e 
font sous le soleil, et q u e , p lus il s 'efforcera d e la d é -
couvr i r , moins il la t rouve ra . Quand le sage m ê m e 
dirait qu'i l a cel le connaissance , il n e pour ra la t r o u -
v e r . 

n b u s h o c s u b j u n c t u m c a p i t , h o c m o d o : Quis esl q u i 
p rò sapiente haber i e t cense r i possit ? El quis scit re-
rum expositionem ?s:inc nul lus homìnum a d p e r f e c t u m 
lume sapienti® gradum consccndi l . Sed cimi in al-
t e r i ve r s t a pa r te encoinium sapienti® sequa lu r , patet 
h u n c versum pra in i t l i iis, q u ® statini s equun lu r , sa -
pienti® pr®cepiis t anquàm breve procemiurii. ' E s t 
ve r t endum : Et quis est ut scieis interpretatioum 
cerbi, id est , r e i explieal ioneai , quasi dìcat : Et quis 
est ei p a r et lami l'aeiendus, quàm i s , qui r e r u m na-
luram e t rat ionem novìl , qui p r o p o s t e q u x s t i o n e s 
novuso lve re , et r e sdub ias exponere . Significai, m a l i -



m a m e s s e e t i i i c o m p a r a b i l e m s a p i e n i i s d i g m l a i e m , ut 
mil lus alius m o r l a l i u m , quaniuinvis mul l i s dul ihus 
aliis p r e c e l l a ! , ei sit ®quandus . Hue tacit illud Hc-
b r e o r u m proverbimi! in l lustorl i i Klorilcg. I.cbr, p . 
514: Scieuliam sipossides, quiÌ re eges ? scienlià si 
cares, quid possides? H ie ronymus : i Sup ra docucra t , 
td i i l ie i le bonum bomiuem i n v e n i r e , et v e n i e n i e m 
< con t r a d i s e r a i q u s s i i o i i e m , à Deo bonos l iomincs 
• condi los , scd spon l e sua ad peccala dclapsos. .Nunc 
«quid boni lioimni deder i t Deus, quasi g lor iabundus 
• e n u m e r a i , sapicnliaiu sci l iccl , a ique ralioneni e l 
* providemiani , occulta Dei misse mysier ia , in a r cana 
I e j u s corde s e n s u s in l ra re . O b l i q u i a u l c m d e s e lo-
. q u i l u r , quòd n e m o ila lucri l s a p i e n s , u l i p s e , e l 
I nul lus s ic s c i e n t p r o b l e m a t i c sohnioncs , et sap ien-
1 lia e j u s à cunc io laudala si! populo. » S a p i e m i a ho-
minis illuminai rullimi ejus, laceni ei quasi p r e f e r ì , 
u l elarissimò videal qu® sibi s i n t agenda , qua; lu-
g icnda . Eodein sensu t ' s a l . 19, 9, lex divina oculos 
iliuininarc d ic i lu r . Alii ; Scremil i ! I iüa rcmquc r e d d i t 
e j u s v u l l u m , ut E s d r . 9 , 8 : t i illuminarci c icute no-
slrus Deus no ter, id « I , u l niœsios e l alllielos nos 
exl i i lararel . El robiir faciei ejus muialur, id es!, pe r -
t inacia omnis e ! feri ta* per sapient iam Uomini ex i -
m u n l u r . Comes e n i m sapienti® csl modest ia el liu-
man i l a s , v id . P rov . 9 , 2 . Gejcrus verba Hcbrcea s ic 
i i i t e rprc la tur : Ilobur faciei ejus insiaiiralur, id e s t , 
etiaiiisi r e p e m i e semper adveis i la ies sap ie incm vi-
deanl i i r a l le lu iare , v i resque ium animi , m m corpor i s 
o b t u n d e r c , a l l amen sapienti® panacea i n s i r u c i u s , 
novas subinde, v i res sugger ì sibi pe r semisc i l , i la ul 
a n i m u s cons lans ci immolus mag i s magisque augea-
lu r . (Kosenmullcr . ) 

( I | Quod ai l : Ego os regis observo, d ic tum est in 
pe r sona cujusvis sapient is el jusli h o m i n i s , q . d . ; 
Qiul ibc! sapiens mer i tò debe t os regis olisci v a t e , id 
es t , s l a tu l i s el legibus r egum , principimi el niani-
s t r a l u u m obedi rc ; qua; voeaut t i r os regis , quia a b 
o r e regis p roceduu i . Sep tuag in ta In tc rprc ies l iane 
s e m e n t i m i imperat ive v e n e r u m , idquc c l a r i ù s , hoc 
modo : (Is regis custodi, eel observa, id csi , ob lempera 
p r e c e p l o regis. Quin et ex l l c b r e o quidam sic ver-
t u n l : l iquidem m o n c o ut os regis observes . P o r r ò 
q u o d s e q u i t u r , el prœceptajuramenli Dei, s imil i ter sub-
a u d i e n d u m v u l t , observe, vcl, s e c u n d u m Sep iua-
ginla, obserca. El sensus csl : Quil ibcl ve re sapiens 
di l igenter observai prœcepla ile j i i r amen lo Dei, id es t , 
p e r i l eum ; sensus est ; Sedulò cavet n e n o m e n Dei 
assumai in valium , n e c al i ler j u r e i q u i i n qi iomodò 
p r a c e p l a e j u s ju randu in esse p r a s c r i b u i n . Quidam 
e n a m p r e c e p t * ju ramen l i Dei inlell igunl omiifa pr .c-
ccpia legis, ad qua; s e rvanda populus IsraeliliCus, in 
terpos i io j u r a m e n l o , s e o h s i n i u e r a t , quando i'uil ei 
d a u i l e x a H o y s e ; u i d i c a n m r p r a c e p l a j u ramen l i 
Dei, qu® Deo j u r a t a s u m p r e s t a r i . (Esl ius . ) i 

is , uffliclio generi human o, ut poeta ail : 
ne.-« immillimi [ali soriisque futura:, 
u, aliud evenit ; de altero loco expectat ho-
ernu jaculo mlneralifr, i Qu®vis p r e t e r i t a 

l a i a , cujusniodi sun t Decalogi p r a c e p l a , ut p a l e i 

E x o d . 2 0 . 

m a m e s s e e l i i i c o m p a r a b i l e m s a p i e n t i s d i g m t a l c m , u l 
. . . .IL II . . . . » , . 1 1 . . . . . ; :.. 11 a . L I — 

V E R S . 2 . — E c o OS R E G I ! 

Salomon induxìt ad v i r t u t e m , hìc conscqucnlcr indu-

ci l ad manda io rum Dei observa l ioncm, quia disponit 

ad b e a t i i u d i n c m , Mallh. 19 : Si vis ud vitam ingredi, 

serva mandala. E t dìviilitur in d u a s par tes , qu ia p r i -

m ó inducil ad obse rvandum mandata ; secundó , c i rca 

hoc r emove t impedin ien tum, ibi : Omnia. P r i m a in 

d u a s , quia p r imó inducil ad manda io rum observal io-

nem ; s e c u n d ó , ad b i i jusobscrva i iomsacce le ra t ioncm, 

ibi : Omni negoiio. P r i m a in duas , s ecundùn i duas r a -

t ioncs quas ad proposilum induci!. P r i m a accipi lur ex 

auc lo r i l a t c p rac ip ien l i s , p rop ie r q u a m csl sibi o b e -

d iendum ; et ideò in persona h i c obedienl is dici t ; 

Ego os regis observo, id es t , m a n d a t a a b c jus ore p r o -

I N E C C L E S I A S T E ? ! 

O (1). Pos lquàm ET FB.ICUWA JURAIIESTI DI 

:IET, id e s t , qu ia 

quòd non poles t 

1 W 

id e s t , juramenli Dei 

facti, s i cu l h a b e t u r , E x o d . 2 4 , ubi r espondí ! populus 

Moysi : Cuneta quee loculus est nobis Domi/m, facie-

mus. E l l u n e Moyses assumpsil d e s angu ine v i c t i m s , 

c i s p a r s i t s u p e r popu lum, ad l i rmal ionem h u j u s d i c l i ; 

e t e r a ! u n u s m o d u s j u r a n d i . 

V E R S . 5 . — N E F E S T I N E S R E C E M K E A FACIE EJUS 

t r a n s g r e d i e n d o m a n d a t a af l i rmai iva . 

NEQUE PERHAXEAS IX OPERE MALO, t ransgrediendo 

n e g a t i v a . 

Q C I A OMNI; QUOD VOECERIT , 

t a n t a ; auc tor i t a l i s e t poles ta l i s c 

ei res is t i . 

V E R S . 4 . — N E C DICERE E I OUISOUA» POTEST, i n 

v e r b i s en im e j u s et ope r ibus nihil i r ra t ionabi le po -

t e s t inven i r i . 

VERS. 3 . — Qui CCSTODIT PRECEPTUU. flìc pon i tu r 

s e c u n d a r a t i o , qu® accipi tur ex u t i l i t a tc o b e d i e n l i s , 

c ù m dici lur ; Qui custodii praceptum, scilicet divi-

NON EXPERIETCR QUIDUUA» MAH , scilicet ill f u t u r o . 

I n p r e s e m i en im bene expe r i lu r m a l u m p íen® ad 

c x e r c i l i u m s u » pallenti®, e t a u g m e n l u m su® glori®, 

s i c u l pa le i d e sancto Job . E t c ù m dicii : iVon expe-

rielio quidquam mali, m i n u s dici t , et p l u s s ignif ica i , 

scilicet quòd exper ie tu r mul t imi boni ; ideò subd i lu r : 

T E M P I ' S ET R E S P O N S I O N E « COR S A P I E N T I S I N T E L L I C I T . 

In H e b r e o h a b e t u r : El judicium. Sap iens en im a t -

t e n d i t e m p o s judici i , ubi o p o n e b i i d e o m n i b u s r e d -

d e r e r a l i o n c m ; el s ic cave l d iv inorum p r e c e p l o r u m 

t ransgress ioncn i . 

VERS. 6 . — OHM NECOTIO (1). Hic consequen le r 

i n d u c i ! Sa lomon ad dic i® observal ionis acccleral io-

n e m , e t ad hoc inducil dupl iccm ra l ionem. P r i m a a c -

c ip i lu r ex t empor i s oppor luni la te , qu ia p r e c e p l a d i v i n a 

p o s i m o r t e m non sun t i m p l e n d a , quia l u n e cessa t 

l e m p u s ineri t i et demer i t i ; sed n u n c implenda sun t 

qua ind i i t d u r a i l e m p u s m e r e n d i ; e t hoc esl quod di-

c i l u r : Onmi negoiio lempus est et opportunitas, qu® 

in omiii o p e r e a t t c n d u n l u r , el p e r consequens m a x i -

m è d e b e n t a t iendi in opere mer i t o r io , q u a n t u m ad 

imple l ionem divini pra;cepii , quod esl max ime neces-

s a r i u m ad sai l i tem. 

E T MULTA UOHINIS AFFLICTIO. In H e b r e o h a b e t u r : 

Quia ignorai quid eril ; q . d . : Fu tu ra p r e m i a non po-

t e s t s c i r e p e r s e , vcl p e r a l ium h u m a n a investiga-

l i o n e , e t hoc causa i alll iclioneni aUquani in imple-

ü o n e p r e c e p l o r u m . S i e n i m sc i re! p r e m i a f u l u r a , 

n o n e s s a ei aliqua a l l l ic l io in implct ione p r a c e p l o -

r u m , sed magi s consolalio. Ad idem poles! Irahi lit-

t c r a nos t ra , còni dic i tur (2). 

( I ) S i a m it n a m q u e Deus l e m p u s q u o d e omnibus 

a pr iusquàm illud advcnia l , vari is 

.posui s u m u s ; uec scire cuiqiialli 

(1) Hoimriiicè e t m a g n o fone r i s s u m p l u . (Tir inus . ) 
Lu homme quelquefois en domine au antre pour son 

propre malheur. Le Sage d é t e r m i n e ce l l e verilé i 
ceux qui coininaiiilenl d a n s l 'Egl ise ,pi i i -q . i ' i i ¡^.¿¡¡.è 
aussi loi a p r è s ,< qu'i l a vu des n .mines , , ,„ „- , ' , . . . 
i d a n s le lieu s a i n t , qui é laieni loues c o m m e si l e „ r s 
I Oîuvres élaieni j u s i e s , el qui néanmoins élaieni de s 
• i m p i c s . . C e u e parole doil la i re t r emble r ceux qui s e 
I ro iveni engagés d a n s un min is tè re sa in t . Car c e i i e 
réflexion du Sage n e semble p - s r e g a r d e r p r o p r e m . n l 
ceux qui abusen t d e leur p o u v o i r . cl qui . sel,,,, ;•,.«. 
pression des conc i les , gouvernen t les fcléies „„¡ , 
p a r l ' amor i t é de s saints C a n o n s , mais par u n e V i i s -
sance lyrannique ; Sun auctoritute cauoiim «/ 
test,île tyranmeà. Elle r ega rde pluioi ceux qui s ..„• 
<**> ' l a u s 1 Eglise ei da,s le lieu ïak.l, a,,mie si L s 

œuvres fiaient justes, par,® qu ' eu elle! el les peuven t 
é l r c jus ies a u - d c i i o r s , el dans lou! c e qui eu o i n i t 
aux yeux d e s hommes . Mais.si on examine la m a n i è r e 
d o n l ils se son t élevés au rang qu' i ls l icnu.-m, ei la lin 
qu ils oui dans lo It le bien qu i:s peuven" fa i re „ „ 
t roi ivcrà souven t q j e leur é ta l esl p lus d igne ,1c r' 

l ' ie d ' env ie el qu'i l devrai l p lutôt a i m e r les 
a r m e s que I esi i iue d e ceux qui les loueni 

e „ l ; . ï l , C ' ' ' | u e S ' ; , m ( ; ' T i l v nons r e p r & e n i e 
en ccs t e r m e s : <11 v a des p e r s o n n e s , ,iii ee Saini 
< qui après avoir vécu d a n s de g rands désordres nas-
i s e n t lu,il d ' un c o u p dans nu clal qui paraî t sa in! , 
iSanctitalis habituai sain,mi. Aussiio! qu' i ls o n t e m n -
. n i e n e c d ' en t r e r dans une vie p l i réglée, ils ne p e n -
• scn i p lus a fa i re penitence. d e leurs dércRlemei i ' s 
• passés. Ils a imen t qu'on les loue d e leurs boiiues 
«œuvres , el ils sonbai ien! d e cnmraànder à des ne,--

• ' l u ' , s .on t p l u s éclairé!» e t ¿ d u s j u s l « q u ' e u x . 
• E t connue Dieu exauce les secre t» d c s i i s d u c œ u r 
, i . s s o i n élevés an lieu où ils dés j rcn i de m o n t e r , e î 
, ils deviennent b e a u c o u p p i res qu' i ls „ e i a i c u 

i sa in t . De sanchlalis habita pe.ores ¡mil Car i i m i 
< plongés dans une mulliplici le d 'occupaUon» e i ' d e 
' * s , ils conçoive!,1 une opinion ayàulageuse d ' e u x - -
< m ê m é s ; el au lieu d e p l e u r e r leuis fai l le , passées 
• ils eu a jou l em louiours d e nouve l l e s . . On peu! d o n Î 
d i r e , selon la peusee du Sage , q u e les h o m m e s louent 
ces personnes , e t que Dieu les c o n d a m n e , pa rce n u e 
les h o m m e s ne voienl q u e le d e h o r s , cl que Dieu L -
n e i r e l e i o n d d u c œ u r . (Sucv.) ' 

Pcr tocum sa,ICI,, vcl sanction, in ld l ig i in t , v e l , 
I l l ie rosolyniam, qu® sancia e ra l Domino , sive r c ' 

; L-ionem Israël ,ucam, c u j u s incol®, rec luni lacie;iie< 
i rcbgiosius debebant observar i e o m n i q u e lama se in ! 

1 0 5 C 0 M M E N T A R U 3 I . 

VERS. 8 . — N o s EST (1) . Hic pon i ln r secunda r a -

lio, qu® accipi lur ex h u m a n ® vii® brevi ta le , pro-

p t e r quod non c s i in vacuimi i ranseuiu la , sed in o p e -

r ibus m a n d a i o r u m Dei expendenda ; p rop ie r quod d i -

c i lur : Son est in hominis diiione, id es t , poteslale . 

PROHÍBEME SPIRITI'«, an imara suara a h e x i i u d c t em-

pore . 

NEC UABET POTESTATE» IN DIE HORTIS , eam dilfe-

rend i . 

NEC SINITCR QUIESCERE INCRUENTE BELIO, seilicel 

inf i rmita i is e ! n a i u r » , ili quo bello l u n e succumbi l 

• a l u r a . 

NEQCE SALVABIT, à mor t e . 

In PIETAS IHPICM , s icul a l iqui qui c r e d u n t a l iquando 

l io r t en i d iUcrn p e r a r l e m m a g i c a m , vel aliqua s u -

persl i l iosa. 

VEIIS. 9 . — OVNTA ILEC. Pos lquàm Salomon indixit 

ad obse rvandum Dei p r s c e p t a , hic c i rca hoc r e m o v e t 

cc r l a impei l inicnla in I r ibus par t ib i i s , q u ® pa tebun t 

e t fu lura hìc accipi p o s s u n l , p r o p r i e l amen ea signilì-
c a m u r , qu® special i! ad dai idam congruam Dco vel regi 
rcsponsionein d e q u à d i x i v e r s . 5 . e i a d n e g o t i a q u ® h o -
miui incuinbunt oppo r tuno le inpore p r u d e n l e r expe-
d i c n d a ; lice! en im nonnul la pne te r i i a sciai homo 
l amen illa panca s u n l , el Siepe ad r e m non p e n i n e n -
l i a , quia longè I i lorasuni qu® ignorai , p r a s e r l i m ,iu® 
ad r e m e jus l acumi . Dionysius a c à p i ! p r e i e r i i a m 
sanc lo rum pal tenl iam , ®quò ac supplicia d e ìnipiis 
sumpla . 

Pro preterita Hebra ico esl futura , c i s ic ve r lun l 
Septuaginta : Quia , inqui l in i , non esl qui eoa vseul 
quid fu,„rum si, ; siati cui,,, e-it, quis un- ,imi,,bit eis ? 
AraD. ; Umilio»! non rcperi lnr quicognoscit evitan ium ; 
nam gius ei commemorubii rem ul e.il? Chald . Costi : 
A ulitis scire iinquàm poluil, qui, eam exilus cornea :a-
tur? Cùm enim ila Domino listini fieril, ni Uhm ad 
supplichin deposcai, q iis eum ceriiorem faciel? Sv rus 
veri ; verli t in p r e t e r i t o : Quia non esl qui cognoscii ad 
quid est laclas ; el quid fie, posi se, quis estende! ¡Ili ? 
Quare Syrus ®què ac nos le r p ro ¡ T i r e sceiia; id es!, 
quid eril, viileiur legisse m e « e h ? « , ili c s l , quid 
fui', vel quid faci mi el p ra lM' i ium esl ; aul poi iùs ex 
tex tu nexuquc semen l i® sagaciter conjecit p r ius iihe 
opiKini pos ter ior i , i i leòque prius verteni luin pcr iira> 
teriti im (quasi V includa! van eonvcrs ivum, quod ve r -
n i lu luruni in pr®ier i !uui ) , postcr ius propr ie p e r iu-
l u ruo i . S ic ergo ad veri ,uni ex llel,ra;o verlas ; \am 
non ipse sciens quoti /„cium est, quia quod eril, uuìs 
amm,l,ab,l ei? S i o p i e scnsus rec tè col iaTCt, q . ,1. ; 
a l lbcno magna incumbí ! sapient i , u l c o n g r u a m D c o , 
au l regi in te r rogami vel exiuninanii del respoiis ioneni , 
m q u e ac i iones e t res oinncs congrue el oppori i iqé 
pc raga t , ac negiuia qu® illi i n c u m b n n l s u o l e m p o r e 
p r u d e n l e r e x p e d i a i , co quòd iguorei p r e t e r i d ini® 
illuin (¡ducere quean l , quid faci,, s i ! o p u s , « q u è ac 
rullìi a , quis seilicel su® aclionis vcl cousilii sii f u l u r u s 
exiius. l ' r i iden ' . iaeniui consist i! in p r a i c r i i o r u m m e -
mor ia , p r e s e n i i u m cons idera i ione , e ! f u t u r o r n m pro-
« s m n e ; i i l eo , | ne sap i en l f eco r iniell igerc ' e m p u s , id 
« ! , dinerei i i ias l e u i p o r i s , quid seil icel p r e i e r i l u i n 
s i i , qu ia l u l u r m u . ( C o n , à Lao i 

( l ì l i e t o . : A'on esi homo qui I,abeai ¡menatimi» 
i¡piriiiim, id CSI, in vi tam , qui possit vivere quonidiil 
VUII, neqne p o u s t p roh ibc re sp i r i i um. id est , a n i m a m 
S S ? " 8 "' 'gre.1 è c o r p o r e ; ncque habet potes ta iem 

o r ni mor l i s id est , nun | » t e s i prorogare diem q u o 

' E V T E " 9 ' A R F ™ ' » 1 , 1 « L . " ' " ! 

I l i . a ! ' , ; I | W c s l ' POtefl s e lutino a rmis 
a m o r t e de fende re , sieut de fend í ! se a b h o s l e in hello. 

(Baldónalas . ) 

C A P C T V M . I 0 6 

prosequendo . P r i m n m au tem imppd imen lum procedi ! 

ex ahusu h u m a n ® polent i®, quii a l iqui sic a b u t u n l n r , 

quòd pr®cepla sua p r e p o n u n i divinis : s icul ¡mpro-

peral Salvator sacc rdo t ibns J u d s o r u m el legispe. i.is, 

ire. 7 : Irritimi fecistis mandatati, Dei propier iradi-

nemvesiram. Ad hoc auleul r emovcndun i p r e n d i -

ti! Sa lomon suani a m s i d c r a l i o n e m circa b u n c a b u -

ìum, d icens : Omnia Ime, seil icel qu® s e q u u n t n r (sic 

snìm copula tur in l l c b r . ) , consideravi; e ! s u b d i l u r : 

INTERDCM BOMINATCR n o n o UOMINI IN JIALCM S C C H , 

d e s t , malum ipsius d o m i n a n i i s , q u a n d o per hoc 

e leva lur con t r a Deum modo p r e d i c l o , d e qu ibus s u b -

d i l u r . 

IN CCXCTIS OPERIBUS, ad opera omnia cons ide randa . 

VERS. I O . — V I D I IMPIOSSEPCLTOS(I), i d e s i , pos t 

lorlem iinpios nominar i . 

Qui F.TIAU CUI ADHUC VIVERENT , id e s t , a d h u c vii® 

iperesscnt . 

IN LOCO SASCTO EIIANT (2 ) , sicut saccrdotcs e t p r i n -



florehs c o n s e r v a n . m e m i h i t e i a g g c r á ? i o n i s 
í r v o r S i t á s c i m g r a i i i n d o 
cli.ui» in f o d ; e ; ì . V e l , l u i u n i s e r v e , . I in- Ì l i ò ' r l à , n ih i l m e l i u s f a e i u à r b i l r a n -

l u r , q u à m u i v o l u t a l i s e d i l u i i . { B o s s u é i . ) 
(2) El ìrilétlìij'reiii M t ì t i o r f i i i ^ ? % , / / > n r , n £ ? s -

arr^fx- .y. o c c u p a i i m e n i . s i i p r à , 1, Ì 3 . G & i i n s u p e r -
II Ha i t i , su ¡ ¡ h i , i l , 2 6 . Esl homo qui dielm uc loctibus 
sòiivmm non rapi! ; q u i s e ; p s i j m é x e f f i g & l q m e r c n d i s 
r e r u m c i e v e i . l u o m caùsi> « C u r à f i u s c i a s , e i . e b i -
« lis , a l i u s vi . le iw n e f à i i u S ; . . . . isl»- n a s c i t u r ci s i i 
« nub i i s . i \ \ r ing!<Tiu>, n i h i l a h u d pn»ÌTc; t , m - i in s d ì 
« Uni t imi q i i . r s l i i i i e t o r q i . e i i , « I i r a l i . . . . e u i p ro 
« l o r l l i e . ¡to h a b e r e , n e c fótheìi i i iVcull 'e qv'oi l i p i ; « r i i . » 
U i e r . h i c . ^ B 0 s s e l . i 

{5» um ¡ni*-ij homo Utotffk rù'io:er., <>\ cimi 

a c c u r . i i a i n . p ^ v - u c n ^ n . , u - n u o n o m i n ò . I L u n . n i s i 
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c i p e s rrtaìi q u i t p n e n t in t e r r i s l o c u m D A i : 

i p ì i . i u ù i i m s , e l lÌli in l ' e u ; p o r a l i b : i ? . 

IF.R I .U :DABU. \TCR IN CIVITÀTE , QUASI J : S T O R I 

RI-M. p a r i i m a d u l a l i o n e , RI J > t r u m t i m o r e . 

SEI . ET HOC VANITA» EST, q u i a l a l i i i u s 

r u i n d e t r i m e n t u n i . 

VEUS. 1 1 . — EIENIM. Ì Ì ÌC r e m o v c t i c u n d u n i 

couti l mulo? seotentia, d i v i n a ; p j m l j o 

AR.-GL«; TIMORE L'LLO FILII UOMI.MM 

in c a r u : . i i i a i e , q u i s u n i ìilii h o i u i m i m , 

PERPETRANT MALA, I r a u s g . e t l i e u d u 

C o i i s e q u e n i e r h o c r e m o v e i , d i c e n s : 

V E R S . 1 2 . — ATTAMEN PECCATOR ( I ) , è i e 

Dei p a l i c n i i a c i r c a p e e c a i o r e s . 

EcoCQGNOVL QL'OD ERIT BONUM, i n f u l l i r o . 

TIMENTIBUS DELM, «uifeore l i l i a l i , q u i c a v e t o f f r i i 

s a n i I H , q u i a , c ù m D f ù s s i i o p l i i n ù s . d e c e i e u m d a r e 

m e ì i ó r a m c l i o r i b u s ; c i i d e ò e x q u o t o l e r a t p e r c a t o r o s 

in v i i à p r a s e m i , d a n s e i s v i i a m , q i fce e s l b o n u m n a 

t u r a - , c o n c l u d i m i ' q u ò d b e n è r e m u n e r a i » ! jusl<»s in 

f u t u r i ) . E l q u i a p é c C a t o r d i v i n a p a l i ò n t i à a b u i i l u r , e t 

m ù l l i p l ì c H l p e c c a t a i n a u g m e n l u m s u . e d a n i n a l i o n f c ; 

i d e ò s u b d i l u r : 

VERS. 1 3 . — NON SIT BONUM, id e s t , p r o s p e r i t a s 

t e m p o r a l i . 

IMI'IO , e ò q u ò d a b u i i l u r . ¡psà . 

Ì S E C l ' R O L O N C E N T U R P l E S F i , CÒ q u ò d CSI S Ì b i 0 C C 3 -

s i o m u I t i p l ì C a t i o n i s p e c e a i o r u m . 

VERS. 1 1 . — EST ET AMA VANITAS. H i c c o n s c q u c n t e r 

p o n i l u r t e r l i u m i m p c d i n t e i i t u i n , q u o d p r o v e n i i e x d c -

i e c i u n o s t r a ; s c i è n t i a ; . E x h o c e n i m q u ò d B q m i n è s 

a t t e n d u n i l a n l ù m b o n a i é i r s ib i l i a e l p n e s e n t i a , e t 

f r e q u e n i c r v i e n t j u s t o s in à J V C r s i i a t e , e i ì n j u s l ó s 

in p r o s p e r l t a t e , e x h o c n i o V e n l u r a d s é q ù e n d u m i n -

j u s t o s i r a n s g r c d i c n d o m a n d a l a De i . S i c e r g o p r o -

c e d i t u r in p a r i e i s i à , q u i a p r i m o p o n i l u r e f f e c t O s 

t r a n s g r e s s i o n i s ; s e c u u d ò , d e i e c i u s n o > l r a ; c o g r t i l i o n i s , 

& É C C L E S Í A S T E Ñ 1 Í S 

ib i : ET A r r o s t i i . C i r c a p r i m u m d i c i t : Esl el alia va-

uitiis, à p r a ; c c d e n i i b u s . 

SI:ST j c s i i , s:< ¡il p a l e i d e s á n e l o J o b . 

ET >I .NT IHL'ii , - i c u i jwiiei d e m u l l í s r e c i b a s i n f i d e -

l i b u s ci i j r a i m i s . 

SED ET u o c VXXITAS, id e s t , t r r a t i o n a b i l i s s i m u m , 

e i l o q u i l u r in p e r s o n a c a r n a l i s h o m i n i s , q u i n o n c o -

g i t a i l u i u r a s | x c i i a s e t p r a u n i a . i d e ò c o n c l u d i l : 

V E R S . I D . — L A U D A V I IGITIÌR L.ETITIAM ( 1 ) , i d e s t , 

v i l a m v o l u p t u o s a u i . E l p a l e i l i t i e r a u s q u e ib i . 

ET UOC SOLEM SECIM AUFERRET, n o n c x p e c i a n s 

a ! i u • i l i f i i i u r » . E x q u o c t i a m p a l e i , q u o d l o q u i t u r 

in p e r > o ; . à l i o n i i n i s c a n i a l ì s , c o g i i a u l i s d e p n i - s c n t i 

v i l à l a n l ù m . 

VEUS. LI}.— ET APPOSÜI. foie c o n s e q u e n l c r c i r c a h o c 

o s i e u d i i u r d e l e c t u s h ú m a m e c o g n i i i o n i s . Q u ò d e n i n i 

D e u s , c r m i t l i t in ¡ r a^scn i i j u s t o s i r i b u l a r i , e t i n j u s t o s 

¡ i r o s ¡ n v : i r i , p e r n i i c i ail I H j n d i c i a j u s t a , sed n o b i s 

o c c u l t a . E l i e ò (a l ia n o n s u n t i l i p a r l i c u l á r i i i i v c -

S l i g a u d a , s e l s u l i i c i i in g e n e r a l i c o g i i o s c e r e j ie r t i d e m 

e t S c r i j i l u r a m S ì c r a m , q u ò d t a l i a q u a ; h i c c o n l i n -

g u h t , j i e r Dei s n ; . i c n i i a m o r i i n a m i i r a d e j u s g h £ 

r i a m e l e j u s e ! e c : Ò r l m i , p r b p i e r q u o i l in r l i i u i i b n » 

e s l i r ' o n l i c a w l u s . e l o h e i i c n i i u m e s l m a i i d a t i s e j u s . 

Dicil i j j i t n r : £ ' apposti/ cor ine/un, iti scirem 

c a u s i , q u ò d n o n So l imi l a l i s p e r v o r s i l à s c i 
i n t e r c e n l i l e » o b t i i K ' a t , s e d e l i a m in J u d . . . . . 

t r i b u n a l , S i v e s o l i u m i u d i c i i , ili q u o ì e d e t l l . . . ... 
De i g « r e n t e s , E x i l d . 2 2 . 9 , l»sal. 8 2 , I , K o m . } ; 
¡ l e m D o n i . I . 17 , 2 P a r . 1 0 , 0 . I l . ic d é S t r i p i i o n e i n -
n u i l q n a l c s e s s e d e ' b " n i q u i t i lnmt t l i i u s p n i l i c i ù h i u r 
El oblicitài ira ¡ìli su d. S c u I p t u r A c a r i i t ' i ' i m i , ci i h 
o M i v i i m e m v c i t e h t t i l . in tef i ig i t i i ' t e t h o c , v e l , l u . le 
i m p i s : N- ' c t a n i u s s e p u l l i i r a ? h o i í o r « o s :tl» n h l i v i o n e 
v e n d r o i v i i ; n e c , :uniU r u m iii»l>.!iias', l i e c adü l . i t in .»es 
a i i i i c n c m n n e c s p i e n d o r m o i i u m c n l o u i i i i , alt e»: u n i 
n o i i n n r h i i s p i i t r e d i i i e n i a r c e r e p n i c h i l í l . W l , 2 " tic b;»-
n i s m a g i s t r a l i b u s , q u i pi o d i ^ i i ; l a l c n o n ce!ehr ;« i ì t i r i \ 

, . . . {Svn«|>si>..l 

" ! S : e n i m l a m a es l e t i a m evi-a m a l ò s l ie : III ' n l -
't i n i ' c r ì c o r d i a , n i e n r u m ' s u p - i ' i c íi d i i ì e | u t 

c o - i p i i u i r : q u a m |HH. miì< e j u s e.v>e b - n ^ - . I -!,i 

e r g a j u s t . « , u l m c r c e d c m p ^ m t S m u h - ^ a n e l i - M ó ' r a d ; , v e , ; , , . „ , , « , , . q u o p i ù , c o n . r e De i 

» l 0 » 1 ( B o s s u e i . ) l i m e a n a p e r e q u i , c ó m a g i s t e a i u b a g i b u s a c d u b i t a t i ^ 

nam, i.'e .IVili is. 

E T INTELLIGERKM Ì Z ) DISTENTION N I QI-.-F VKRSATERKN 

TF.RIU , c i r c a i r i b u l a l i b d e i n j u s t o r u i n , e t ¡»ros, e r i t a -

Icn i i i i i p i o r u i n . 

ESI HOMO QUI IN DJEHUS , e t c . . i l u r e s h o m i n e s s u n t 

q u i s o l l i c i t a n t u r . i n q u i r e m i o l a l i a n i m i s c u r i o s e d e s -

e e n e n d o a d pa . ' i i cu la r i j» 

VEUS. 1 7 . — ET INTF.LLEXI, e i e . , e x o c c u l i i s e j u s 

j u d i á i s - p i -pec e n t i u m . 

NIÉLAM r o s s a UOMO , e i e . , id e s i , ' c e r t a m in p a r t i -

C u l a i i c o g i i l i o i i e i i i . 

ET YL'ANTO PLI-S. e i e . , c u r i o s e . 

TANTO MINUS INVENIAT, q u i a e x ta l i e u r i o s à i n q ü i s i -

l i o n e f r e q u e n t e r i u c i d i t a l i rp i i s iu e r r o r e m . 

ETI»MSI, e i e . , kl e s l , i l lc q u i v i d e l u r i n t e r h o m i n e s 

s a p i e n s . 

S E NOSSE , e i e . , q u ; e d i c t a s u n t . 

NON L'OTERIT REPERIRE , iti e s t , v e r b i s e x p l i c a r e , e x 

q u o p a i d c u m s e f a l s ò j ' c i t e s e ( 5 ) . 

( I ) E x p e r d u r i i m p i o r u m , q u i , q u ò d o m n i a in fil-
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n i b n s i n v n ' v n s ; a l i e r u m , K t p i è n t i a m h u m a n a m n i h i l 
c ^ e Ili I i a c i a n i i a i u : q u o d e t i a m s > « i " e m i a t i - i e u -
m i . ( I W o e U 

Didù i, s i c i n i e r p r e l a i o r S y m m a c l i u s . Al i i , tog'bvi, 
akereuvi, uiàmadcerli. 

Dinne opus boi, omnia opera Dei ; o c c u l i a De i j u d i -
c i a . e t m i r a b i l e s c f f e C t U S p r h v i d e n l i a j i s i n s , t ¡u i sa-
p i e Q l i s s : m s i | u ì b u s q u c n e g o i i u n » e x h i b e n l . 

Sané non potest homo, e i e . U é e i i i i s « o r l a s s e : ridi 
quoti omnium uperum Dei non possi!-homo iureaire opus 
iiiium, e t c . Opus, r a t i o n e m o p e r i » D i v i n i . 

c A i ' l j r i l 

I . O m n i a I l ice t r a c i a v i in c o r d e m e o , i n ' c u r i ó s e 

i n l e l l i g e r c m : s u o l j i i s l l à i q i i c ^ i j ) i M i l e s , i-I op i - r a e o -

r u n i in m a n u D t - i , e l l a m e n u c s c i l h o m o u t r i i m 

p e c c a t o r ; 

p e r j u r u s , i l a c i i l i o <|nl V e r u n i l i c j e r a t . 

5 . Hoc e s t p e s S i m u m i n t e r o m n i a q u a ; s i i b s o l e 

D u n l , q u i a e a c i » CunCl is é v e n i u n t ; liifd& el c«ir,la 

u l i o r u i u h t i n i i u u m i i n p e u t u r l i l a l i t i a , e t C : ) i i t e t u p t u in 

v i l á s u a , e t p<'St l u e c á¡l i u l c r i i s d e d u c e n i u r . 

4 . N e m o Oil q u i S e m p e r v i V . i t , e t q u i l i u j l i s r n 

l i a b e a i fi J ù c i a m ; m c l i o r e s t c a u l s v i v e n s luoi te i i i o r i u o . 

5 . V í v e n l e s e i i ih i s t i u n t s e e s s e riWiltiros : m o r t u i 

v e r o n i h i l n o v e r i m i t i n p l i i i s , h o c I a b e n t u l i r a m e r -

c e d e m : q u i a o b l i v i o n i t r a d i t a e s i i d e m r i a e O r U m . 

(J. A m o r qu<«ji ic , e t o d l i i í H , e t i n v i d i a ; s im i l i p c -

r i e r r n t : n ò e h a l i e n i p a r t é i n ili h o c s e d i l o , e t i l i o p e r ò 

q u ò d s u b s o l e g e r i l i i r . 

7 . V a d e e r g o , e l Cbined«4 in h c t i i ì à p à i i ò u i t i l i i n l , 

e t b i b é c u m g a u d i o v i i i i i ln lu t in i : q i l l à Deò p l a c e i u 

o p e r a i n a . 

8 . O m n i t e m p o r e s i n t v e S l i h i e n t a tua c a n d i d a , ci 

o l e u m d e c a p i l e t u o iìoti* d&nCfál . 

9 . P c r f r u c r e v i l i c u m u x o r c q u a m d i l i g l s , c u i i c l i s 

d i e b u s v i t a ; i n s i a h i h l a l i s l u ; P , q u i d a t i s t i l l i l i b i s u b 

s o l e orni l i t e m p o r e v a n i i a i i s I m e ; li;Ce e s t c n i u ì p a r s 

in v i l à , e l iu l a b o r e l ü o , q i i o l a b o r a s s i l b so lò . 

1 0 . Q u i u l c i i n i q u e I w r è p<il<-St i n a h u s t u a i r i s inn-

t e r o p e r a r e : q u i a n e c o p u s , n e c r a t i o , n e c S à p i e l i l i a , 

n ò e s c i e i i i i à c iHint ap i id i i i f e t o s , q ì i ò tu p r o p e r a s . 

1 1 . V e n i m e a l a ' i u d , è t v l i f l s u b s o i e , l i ce v e l o -

c i u m e s s e c u r s t i i » , ì i e c l ò r t i u m b c l l u l n , n e c s a p i e n -

riòc a r i i l i c i l h i 

g r a l i a i i i , s e d l e m p u s C a s ù i i i q ù c i n o i i m i b u S . 

1 2 . iNescii n o m o l i n e i » s i m i l i ; s e d s i c u i piScòs c a -

p i u n t u r 

s i c c a p i u n t u r h o m i n e s i n t e m p o r e m a l o , c ù m e i s e x -

t e m p l ò s u p e r v e n c r i t . 

l o . l i a n e q u o q u e s u b s o l e Vidi S à p i e n l i a i i i , e t p r o -

b a v i m a x i m a n i : 

1 4 . C i v i i a s p a r v a , e t p a u r i iu CÀ v i r i : v e n i ! c o n -

t r a e a i u r e x m a g i i u s ; c i v a l l a v i ! ò . i i r i , c x s i u x i t q u c 

m u n i l i o n e s p - r g j r u m , e l p e r ò c U e s t olisi i o . 

l o . I n v e n i i i s q i i e o s i iu c à v i r p a u p e r e l s a p i e n s , 

e t l i b e r a v i l u r b e i i i p e r s a p f ó n i i a m s u a m , e t n u l l ü s 

d « i n c ^ p s r é c ó r d a t ù * è é l l i ò m ì m s S i t i é p a u p e r i s . 

C O M M E . N T A R I U M . C A P U T J X . H I 

Qnr.d fir sub sole. M n l l f t m i n i i s o p e n » qu.T f l u r i s u -
j i ra c í p í i i m . C u l j i á i i d i fei-gò | i a v l # i |u i ò :s i i i veS l ipan -
ii is o l e u m e t o , ) P r a » i p e r d H i i l i H e n è S « « r a i e s i u o : , e -
h a i : Q ' t i r s >pru ros, nihil ad nos. N u n c ¡ e p c i i . s q u i 
s e s c i r e a r b i i r a i i i n r q u o d D e u s P a l e r i i i io n i a a r e m 
d i v e i i i . 

.\ec inreni', nec ossequi tur. 
Fniurum esl ul togno>aimi Q u i d a m : Voléri) c6q<io-

scere ( a u l dabo operant), ul cognuscam. Yu lg . si dixe-
ril se uosse. ( D r i i s i u s . ) 

C H A P I T R E I X . 

1. P a i a g i t é l o u i e s c e s chOSes d a n s m o n c ì P u r , e t 
j e m e s u i s » » s e n | . e i n e d ' e n i n i u v e r r i n i e l l i g e n c e . il 
y a d e s j u s t e s e l d e s s ;»ges ; el l e u r s ( R u y r c s s o u l d a n s 
la m a i n d e Dk-u : el n e a i i m n i n s r i i o m m c n e s a i l s ' i l 
e s i d i g n e d ' a m o í i r ci d e b a i n e : 

2 . Ma i s l o u t e s i r e s e r v é p o u r I ' a v e n i r , e l d e n i e u r e 
ici i n c e r i a i n , p a r e e q u e l o u l a r r i v e é g a ì e m e n t a u j u s t e 
el à P i n j u s i e , a u h o » e t a u m é c l i a n i , a'ii p u r e l à 
l ' i n i p u r , à Ceilií q u i i m m o l e d è s v i c l i m c s e l ¿ c< lui (jiii 
m c p r i s é l e s s : i c» i l lCes : l ' i r tnr tcé i i t è s t i r a i t é c o i r n e 
!e p i c h e u r , c i le p a r j u r c c o m u i e c e l u i q u i j u r e d a n s 
la v è n i e . 

3 . C e s i là c e q u ' i l y a d ò p l u s I f o h e ù x d a n s l o u t 
c e q u i s e p a s s e s o u s le" sOleil ; i le c e q u e « A H a r r i v e 
tic i n é m e à l o u s . D e III v i e n i q u e l e s c o u i r s «Ics e n i a i i l s 
d e s l a m i n e s s o n t r e n i p l i s d e m a l i c e e t d e n i e p r i s p e n -
d a n t ieiii- v i e . E l a p r è s c e l a i i s s c r u n i m i s e l i t r e l e s 
m o r í s ; 

i . il n ' y a p e i - s o n n e q u i v i v e l o n j o u r s , n i q u i a i l m e m o 
e e l l e «-s, é r a n c e ; u n c t i i e u v i v a n t v a i » i m c u x q u ' u n 
l ion i n o r i ; 

o . P a r c e q u o c c u x qll i s o n t e n v i e , s a v e n i q u ' i f s 
d o i v e n t m o u r i r ; m a i s R-s l i i o r i s n e e o n i i a i s s i m t ' u s 
r i e u , c i il n e l e u r r e s l e ¡«lus d e r< c o m p e n s e j c a r !«>ur 
ihi m o i r e «*sl e i i s e v e i i e d a n s PÒiilifi. 

t i . L ' a m o u r , la b a i n e e t I V i ì v i e o l i i p . ' r i :»vec c u i ; 
e t i l s n ' o n t p l u s d e p a r i à c c s i è c l e ; m à ion i c e q u i s e 
p a s s e s o u s le s o l e i l . 

7 . A:lo7. » Ione , e t rnangez v o i r e p a i n a v e c j o i e . 
b u v e z v o t r e vil i a v e c . i l l ég rcSse , j í j i f K ' q u e Vos a u v r e s 
s o n i a g i v a b h s à D i e u . 

8 . Q u e v o s v é t e n i e n t s s o i e n t W a n e s e n l o u l t e m p s 
e l q u e l ' h u i l e q u i p a r l m i i c v o i r e l e l e n e d c f a i l l e 
p o i i i t . 

9 . J m i s s e z i l e la v i e n v e c la f e i n m e q u e v i i u s a i m e z 
p e n d a n t l o u s les j o u r s d e v o i r e v i e p a s s a g è r e ; i iui 
v t ius ò n t é t é d o n n é s s o u s le sole i l p c n d a i u t o u t le 
l e n q i s tic v o i r e v a n i t e ; c a r c ' e s t là vo l l e pa i lago, t l a n s 
la v i e c i d a n s l e i r a v a i l q u i v o u s c x ò i c e s o u s l ò <o!c i | . 

1 0 . F a l t e s p r . i m p i e m e i i t lonfc c e q m - \ o i j e m a i n 
pnur i -a fa i l e , p a r c e q u ii n ' y a u r a i d u s n i c r u v r e . n i 
r a i s o n , n i s i . gcsse ¿ ni s t - i é n c e ; d a n s lè l o m b é a u o ù 
v o u s c o u r c z . 

11. J ' a i t o U r n é m e s p e i i s é e s a i ' l e u i s ; e i j ' a i v u q u e 
s o u s le sole i l le p r i x n ' e s i p n i n i p o u r c e u x q u i s o n t 
l e s p l u s I t g e r s à i a o u f s e , n i la v i c i o i r e p o u r i t s p l u s 
v a i l l a i i l s . n i le p a i n p o u r I s s a g e s , ei l e s r i e i , e s s e s 
p o u r l e s p l u s h á b i l e s , ni la f a v o u r p o l i r Ics m e i ! -
l e u l s o u v r i e r s , m a i s q u e t o u t s e lai t p a r r c n c o n i i c c i 
:ì P a v e n t a r e . 

1 2 . L ' i M i i m e i g n o r e s a fin ; e i , c o m m a Ics p o i s s o n s 
s o n i p r i s à l ' h a m V í o i í òi l e s o i s e a n x a u l i l e i , a i n s i l e s 
h o m i n e s s»' I r o u v e i i l s i i r p r i S p a r le m a u v a i s m o m e n t , 
l o rSq i i e m o t d ' u n c o u p il l o n d s u r c u x . 

1 5 . J ' a i vii a u s s l s o u s le sole i l u n e a c i i o n q u i m ' a 
p n r u ' u n e t r è s - g r a n d e s a p e s s e . 

I i . U n e v i ' l e f < i r i j i e h i e , o ù il a v a i l p e u d e m o n i l e , 
n » g r a n I ro i e s t v e n d p o u r la p r e m i l e ; il l ' a i i i ves i ì e , 
il a b à l i l e s i o n s m u í a u i o u r , e t il l ' a a s s i i a - e d e 
l o u i e s p a n s . 

1 3 . ÀlorS s ' e s t i r o i i v é de,-!:ins u n h o m m e p a u v r e , 
m a i s s a g e , q u i a d é i i v r - hi vill 'é p a r s a s - g t s ^ , . , e t 

a p r e s c e l a m i l n ò s ' e s t p^tis s ó u v é i i t i d e c e t h o l n i n « 
l » a u v f e . 



sec t indo incerü tu i l i i i i s ra t i 

d ic i lur : Omnia luve, scilicet qua; s e q u u n l u r 
HebrÄOCOllj' 

e in prre-
odis . \ ii 'e 
lit : E l iam 
Deus dili-

ei i|iiidi'in cha r i l a i em (Dei orga sei el quidern münni I 
nein i * l cognoscens honin : Hier , e s H e b r . , S e p t n a / . 
QmVl ciini Sil universiin Irail i luni, inde profecin eili 
c i iur . ul n e c i l e aiiis quisquaui . nee de se ip so liquidfi 
seiai amor ine an oilio Deo sit . Omma in fiitmtm : 
onmia a n t e l'acics f o r u m : l l e b r . , Sep luag . , sive, u l 
verl i l S y m m . apud Hier . : Onmia co a m eis ince r la . 
u l Deo soli iil conslcl , q u e m a d m o J i u n s u p r a d ic tum 
e s l : Opera eorum in muuuüei. (Bossuei .) 

Omnia sunl aale eos. Intel l igunt quidam l l ebne i xa-
pientes a c juslos q u o r u m m e i n i n e r a t , quöd videlicel 
ipsi s c i a n t : iViii enim homines, i nqu ium, sini jusii el 

sBieerali 

il . c t Olympiod. 

censent e s s e ipsius Ecelesiaslis. l iera i en im e l cun-
lirnial quod d ix i t vers , p rœeed . ; q . d . : l i e s pess ima, 

i i l 

1C. E i d icebam e g o , mel iorem esse sai 

f o r t i t u d i n e ; quomodò ergo sapienl ia paupe 

t empia e s t , e t v e r b a c j u s non sun t audi ia? 

17. Verba sap ien t ium a u d i u n t u r in siient 

q u à m c lamor principis in ter s lu l tos . 

18. Mclior e t sapienlia q u à m a r m a b e l l i « 

in u n o pcccav i t , mul ta bona perde i 

IN ECCLESIASTEN 

mienl iam 

el qui 

COMMENTAMI!« . 

VERS. I . - OMNIA m e . HÌC incipit capi lulum no-

ni im, quia illud quod subd i lu r : S u n l j u s f i , e i e . , u b 

c o m m u n i l e r Signatur capi tol imi , esl d e islo versn il 

H e b r . Pos iquàm an iem Salomon induxi t ad beai i tudi 

n e m p r o u t babe iu r in spe p e r opera v i r t u i n m , et ini 

ple i ionem t n a n d a t o r u m ; h i c consequen le r repr imi 

elai ionis m o t u m . qui a l i quanJò ex hon i sope r ibus in 

surg i l . E l d iv id i iur in duas par tes , qi; 

h o c ex i n c c r t i t u d i n e hnman i s i a l ù s ; sei 

t a l e casòs , capi le sequcnl i . P r i m a in q 

diluì quadrupl iccm incer l i tudinem circ 

nein : pr ima contiiigil c i r ca b o n u m gì': 

circa b o n u m fo r tuna ! ibi : Ve /i m e ; li 

ESTES ( I ) , scilicet pter iq 

de lionis malisip 

>po 

i i s MANE DEI, q u a n t u m a p p a r c t l iu-

r HOMO, q u a n t u m c u n i q u e j u s t u s vi-

\ ODIO, scilicet D e i . 

Ü OMNIA IN FlITi lBI M S E R V A S T l ' l l i x -

CEIITA. l u n e e n i m mani fes te v i d c b i i n r , q u o s diligi!, 

el q u o s o d i t . E t l icei homo non possi t s d r e ce r l i tud i -

ua ' i i c r d e se i p s o , ci m u l t i ininiis d e al io v ià b u n i a n à , 

ì i l i i im sii d i l e e t u s à Deo, an non , poles t l a m e " habere 

a ü q u a m c o n j e e l u r a m , utjHite si non s i t pecca l i innr la-

i s c iu s , e t ad i m p l e n d u m Dei m a n . 

lun ta r ius . P o l e s t e i iam scire cer t i ludlnal i t 

t ione d i v i n i , s i c u l reve la lum est a l iquibus sanc i i» ex 

sneeiali gral ià a d e o r u m conso la i ionem. 

V E H S 

^ ubi poi, 

; E ò qtict 

II S icu t ei 

il aliqui j 

:ul aliq 

i H c b r e o , QL'oo. Hic incipit 

: incei l i ludin is r a t io , c imi dic i lur : 

aiqi.è eveuiuul jnslo el impio, eie. 

i aliqni p r o s p e r a n l u r in p r e s e n t i , ila 

i d ivi l i i s ; honor ibus et cons imi l ibus ; et 

a j u s t i t r ibulanlur el c j i c i u n t u r , i la s i m i -

li ter a l iqui j u s t i , et ideò non polcsl d is t ingui accep ius 

ib eo q u i n o n est ei accep ius , p e r a l iquod quod 

igat bo in i i i ibus . Dicii a u l e m . 

TO E T IMOIOÌ q u a n t u m ad ea quic l iunt e r g a pro-

li m o d o c o n t r a r i o . 

io ET MALO, q u a n t u m ad hoc quod respici l Ti-

tillili ct v 

M E N I » 

Impestal i 

IMMOLA 

q u a n t u m 

| et indevo 

S I C U T 

m i t e n i . 

. I I UN INDO, q u a n t ù m ad id quod respic 

n e l in l ioncs la le iu . 

I r i VICTIH.1S LT SACRIFIC1A COSTEMNLNT 

ul id q u o d respicil e rga Deum dcvol ione 

s i c ET PECCATOTI, qu.mliin.i ad bonil. 

lem el u ia t i l inm operis genc ra l i t e r . 

F UT pERjcnus , id esl , ipii n iu l iùm a s s e r t i v i j u r a 

•", sicut d ic i lu r 1 l i e g . 20 : Addii lonathas dejerare;. 

(hoc d ic i lu r q u a n t u m ad id quod respicil p e 

meri t imi o r i s , spccia l i tc r in vero el falso ji 

VERS. 3 . — Hoc EST (1). Hic ex dictit 

'le. Quasi dicat , quòd illis occasioesl 

id est , valile noxia et iiioleslissima es l , quòd c a d c m 
obvenianl piis e t impiis, i n d e q u e honi iues i iup lean tur 
inaliiia e i c o n t e m p t u , IH p ie ia iem quiu et D e t t i cou-
temuai i l , i taque ad inferos d e l r u d a u t u r . Pessimam 
ergo h ì c propi iè accipi potes t ; q . d . : l ' . x p io rum et 
in ip io rum eventus . mu l to rum sce ic rum e s l occas io . 
Ila S . Hieron . , Bonavent . , l l l l -n , Dion. ei alii, vi i 
impropr ie pessimmn, id es l , moles ' i -s i iuain, quod pios 
va lde allligit. S ic Manli . 6 ai l U i r i s l u s : Suj/hil aiei 
mulilia, id e s t . molestia e t aUlieiio, sua. 

P r o coiilemtu Hebr . esl Iwlelot, id es l , ¡usa iti, ul 
verli t Pagnin . , tesanti, u l \ a i a b l . trias, IH C a j e t a n . ; 
Sep luag . SIFI?ISCI id CSI, cireumlaliwie, bnl lucina-

is conti 

fragiis qua: vivi faciunt p ro de func l i s , qua ; 

iiiqm vivunl alleo msolen te r , ul d e m o r i e non cogilcui Vi. 
quasi s e m p r e viciuri .el n u n q u à m u ior i tu r i , i l aque cimi 
m i n i m e cogi iant impara t i m o r i e a b r i p i u m u r , descen- I I ) 
d u m q u e ad in fe ro - , ul malii ia; s u e d e a l puinas in teiiiil 
gel iennà. Ila Ctiald. : Et post, mqui t , dies hon i.i, « soc 

sertatur ei, ul corripialur eum morluis IIU la jutUeimn Qui,, 
peccatori*. (Coni , à Lap . ) /„„ , „ 

lloc malnm est, id es l , durimi, molestimi, acerbuv. vis qi• 
sic i b c n E i r a . Edilio La i . : Hoc esl fessmm. Lo- munir 
qu i t u r au lem ex opinione homiuu iu , non ex re i ver i - dition 
ta le . l l i iui ineseninit iM.il vocali! e l iam qua ; D e u s j ù s t ò eliaiu 
f acu . nempe quia i|isis latta v i d m l u r . (¡imi ere:,lui piscei 
inni* iilemqiic ; dur imi sapient i , dur imi jus lo , iisdem (2) 
evenubus ;5nb jàcc re CURI slulio ,-i improbo . P i e » . , « Deum 
est malo, id es t , mal is cogital ionibus el ornili iniqui- r u m 
l a t e , vel t r i s t i t a . Nani Hoc inalò habet homines , pr ie- finem 
serl t in eordatos et pios. Cor mahim, id es l , m a s l u m , ! ¡ ; j 
t r i s t e ; col l i ra , cor bommi p r o t e i o s u m i ' . u r . Alia e x - ! t ibus . 
posino : cor hominum implelur malo. \ ull d ieere : ì le rno 
Licenler in inala rui i ; ! ibcriùs peccandi occasionem : e i e . I 
bu ie suini! Iasaiiia, Sep luag . cimtmlatìo. Aquila, • d ium. 
errar, h y m m a c b u s prtcsumpiio, Edi l io l ai . coniem- : limili 

p p " " . ' " ' I 1 " ' 1 " S « concipiuiil t a n i ù m non bus n 
ad n.sainam ens adigi i . / „ rUà ipsorum. ilùin adirne l d e m i 
in Vivis cxis lunl . Puslea ad monuos, sub . temiit j IK el 
i o m - (Est ius . ) Il afflici 

C O M M E N T A R I ! » . C A P U T I X . 

quaidam conclusio, e t secunda n n d o r u m compara t io , 

scilicet quòd multi a ssuescunl conimil tere pecca ta , e ò 

quòd inter j u s to s e l impios non videiur a l iqua di-

s t incl io faela à Deo ; et i»oc est quod dic i tur : lloc esl 

pessimum, el pa le i l i l lera usque ibi. 

ET POST u . i X AO INFEROS, e i e . Quasi d i c e r e l u r : licei 

in p r e s e n t i vita eadeni con l ingan l jusl is el injust is , 

l amen in un i rò non e r i l i l a ,qu ia soliiinpii ad gehen-

nam d e d u c e n i u r . 

Hoc ESTPESSIMCM, diflieillimum inlcl icctu, molesiis-

s tmuin , et e l i am periculosissimum, cùm ex e o nini li 

ansam arr ipiai i t non agnoscenda; divina; p r e v i d e n t i ^ . 

MALITIA, ornili genere pecca to rum. 

CONTEMPTU, scilicet d ivina; jusi i t i ie ; c ù m giallumi 

vindici»; à Deo exer i non videanl . 

E T POST I L E C , 

ì n ina ; e t p r a t ì p i l i s casù: 

V E R S . 4 . — N E M O E S T 

m a l o r u m quicdam comp; 

pa r l c s , qu ia p r imò poniti 

i n f e r lu r ex hoc q u x d a m 

Conqiarat io lalis es t , sci! 

i l i 

. Hic consequenter pon i tu r 

r a t i o ; el dividimi' in duas 

ir Iure compara t io ; s ecuudò 

conclusio, ibi : Vade ergo. 

icet quòd mali v iven tes vi-

melioris condi l ionis , licei scialli s e c e r t i t u d i -

111 ori lo ras; ideò dicit : iVerno esl qui semper ti• 

ia coniposi lus est ex coni ra r i i s , c i or ig inal i 

1, scilicet s emper \ 

, quia nul lus videlu 

d e n n 

nal i ler mori i 

rat, qu ia c o 

jnsli l ià desi 

E T QUI N I 

11ABE.IT FI 

l l s s e n t c n l i a m . 

MELIOR EST CANIS VIVCS ; p e r canem morda 

l eonem voracem intel l iguniur liomines mali , 

ilùm l amen itìagis et ininus, sicut lei» est can. 

n o c i v u s ; e l s ic Sa lomon l o q u i t o r h ì c melapl ior 

ul eliam coiii iuuhi s e r m o n e homo i r a c u n d u s 

canis . Est igilur sensus , quòd peccato)- vivus i 

condil ionis esl q u à m m o r l u u s ( I ) . El subdilu 

VI-'RS. a . — VIVENTES ENIM s c i u . v r SE ESSE, 

ce r t i t udma l i i e r , u l dietimi esl ; et ex M e c 

ra t ione pos sun t à mal is pa lmiere , e i ad b o n u m 

e l hoc 

uisidc-

i p i ius (2), scilicet a l i -

rever i l , l icci sc iant 

RCEIIEM, quia sun t e x t r a s ta -

\ EST, e t c . , corani Deo, seili-

id de l eis p œ n i l c n t i s l ocum, 

d pùi i ìeuduui . 

,, q u e m h a b u e r u n l ad n ia -

ient eis . 

VERS. 7 . — VADE ERGO ( 3 ) . H i c e x d i c l i s c o n c l u d i t u r 

(1) llle lamen gui mielatem habet cum omnibus vi-
venlibus, spem habet. Alii : Kam quis est qui adjungat 
se sociun i m o r m o ? in omnibus e iris est spes. Hoc esl : 
Quis esl ex vivis qui se possit adjunqere ac sodare inor-
ino, ul beneficio illius resipiscat? Vel : Quis esl ex vi-
vis qui eligai sibi pro socio imam ex morluis, cujus ail-

resipiscere possit? Ergo deter ior i 
h à c in par te , vivis, t nqu 

l i m i s i pessimi s ini , lamen r e s i -
(Anonymus. ) 

(2) Loqui lu r d e damna t i s , qu ibus non prodes t quòd 
D e u m a l iquando d i l cxe run i , au t vilia odio l ia l i ic -
r u n t , e tc . , o b id quòd non perseveraverunl u s q u e In 
finem. (Muiislerus.) 

(3) Age igitur. l la;c sentenl ia pendei à p r e c c d e n -
tibus. Quasi d ica t : C ù m nul lus sii coi i imodorum e x -

i run i s e n s u s posi m o r t e m , p r e s e n i i b u s f r u e r e , 
Pnecede iu i vani ta t i oppuuii couvenicns r e m e -
i. Comete i'i Iteliiió pa.icm tinnii. Noianler ilici., 
, non a l ienimi , q . d . . à Deo libi da t um, l abor i -
uis p a r t u m . Omissis ¡Mis vanis ci a n i m u m co r ro -

ilius cu r i s , ei qua.- t ionibus d e Deo, f r u e r e obla-
par i i s . Quia, eie. l i aque non est quòd le te 
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r e i el l'.tp:liis tergerei*. 
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quicdam «OBdasjn, «a i ipe i "inpd ' t o n t o ¿ 1 * « !» P r a > 

sent i InmeHC ràfirc, et ad v j tam beatali) continui: s e 

p r e p a r a r e , ci s ic fixppnii | t . Sabini,i partofil i s l am. 

Dici! tgilur : V a d e e r j u , t u . jgs te . 

E T Guiiepp i s L . E T I I U rt$si rei-*. Vive in j u c n n -

dii.ilc ment is ex irs!ji |iniiiq JjqniF cnnscicnlùc proco-

deti te. El quoti s ic l i ? debell i iiHelligi, pa le i per ¡.oc 

q u o ! s u b d i l u r . 

QUIA I leo PI.ICF.NT OPEIH TUA, qggfl «¡iiìlur magis 

con jee iu ra l i i c r , quài» cer i i tudinal i lcr , u l s u p r a d i -

ciuin esl . 

V E R S . 8 . — OMNI T E M P O R E S I X T TESTIMESTA TUA 

CANDIDA ( I ) . Hic dicit l i . S . Ipino quòd js lnd esl s imi le 

regi invitanti aliqucp! ad (estuili , et nnn dicfl sibi 

d icm i lcicr i innaluiu ; ci ideò s ic ' inxi la l i i s s i sii sa -

piens , sic se p a r s i e t o r n a i , quòd onini ( turi s i i pa-

r a m i , quia p e p s vocal e |ecl"S ad fesium i u l u n i m , el 

nini dicit e is (empus de lc r in ina tun i . quod es | t empus 

niiirlis, q u o niliil esl incer l ius ; et ideò ¡„inni scippili' 

debet e s s e pa ra lo} , ul r ee ip iau t r ad Dei lestuin, quat 

p r e p a r a t i » est p e r vi ta to sauciani el lioncsla))), el s i -

gnil icatur M e p e r $?gi|j|jiMii vesleni ; el sic Salomon 

lOquilur Ine n ie iaphor ieè , s icul in p lur ibus aliis 

locis. 

ET OLEUM, divina.- grat i le . 

DE CWÌTK TUO, i l e s t , d e men ie l u i (qua; est caput 

in vir ibus aniline). 

NON DEVICI VT |"2), id es t , sic vive, quòd Deus g ra -

tiani sunti! ,i le n.ui sub i ra l i a j . 

tulli est Deo ut coinédus el liilias. e ie . Congrui! eum 
Coli, i , t i . Vel, parliCula Coisalls. citili, acr ipi :a 
esl p ru ciinditiooiili, si Oca pìm;t ( opero « « C «I 
e s t 1 Si qinesivisii p r n n u m regi uni liei, e i e . , itdjice 
insù; e r e » Dei dumi rmclu iu aliqiicin vnluji iai is ex 
citili et pun ì , e ie . Deo pliii-et quo I lalwrc IUO pàrì is 
liiìarilcr l 'ruaris, c tc . libi tlurlunudlli.il o l , 0 
(ionio, d e Dei circa liane inani iiiliuiiatrui a n i m o ; 
jiiinj.iiu en im P e n s oliera oIBcii lui inaiidavii. ci 'noia 
Sp,- |oliavit; lisque bèhèdixi l , el libi iioc lieiiinc douiini 
l irg'iiis .-St. tà l l i . •>, ì t . Vide el Psal. I(l>, 15, I I , ct 
1-2/, 1 , 2 . I 1,111 eiim prnpiti s bees hrqitur tibi frià 
lil'crib'is lab. Vel lo : Qya liens lati laborib s lai»; 
l e m e . c imi eos .in p rosperavo , oi concia qua: vi iam 
deleciaiit a libi Ila Pisealor , A n n o -
latioiies Anglica.. C e , - r u s , M c n e r u s , (5 m i u s . 

i l , Dopic i p i c i u m q u e utebiii lfiB'veste Juda-i , al-
t e r i u n e - i m i . -i-dicet l imic i , quii: ' fermò linea c r a i : 
àlti 'ra exii-i i . if i . seti pallio, ni pluriniiìnì e s lai,a, 
h e:| „1,1,-r lavori solchili tunica ; illune allius color 
resili. Iielusq e In,belluini-, m i .-iter tunebris ac nc-
liisins. ' . imi pupi i l i i sad s. ' .cramali ,iliiii i c l i j à i i i i scó-
le, ini . i 'eni parai el in-, Corpus v,-st - q , i e p o l u é ' I S t ; 
c 'Cinque purgai lo i l c iaba tur . cimi quis legali a l iqu i 
»•• • ,i ,11,'lus f iussel . Ingciis l!, br;e;s c r a i iiuiudili'-i 
' - • • !» ' ' " ' lioiicsTssinii e r an l , n i . : . s 
lo 'II- viMilnis nniiquii i i inni u t eban ip r . Mul i i - i s 

" 1 bus '*'si unti n i tore ac magiiiiiccniià 
c." p - iHi . e r . i l ; ci apud l loineriun, Phicactinì rex, 
ei l isque !i!»-ri vcstibus' nitidi lòiis'qui 

VERS. 9 . - COI N O « M : A M p.tupts, Y es t , eum 

sapicntia divina: legis, u l cxponpnl hic i ìcbrai i , se -

cundi | | u qiiml d i j j j o r S f l p . 8 : W.«.if ¡ inur i a¡~u.ilue 

mcà. ci quesiti 'piarvi «¡iti finti u i f nicre. 

C u s c r l s uiEtii's y n . E , id es t , fili); | ifu-scn|is, qnie 

esl iusial | i l is, gp jg c^peijdpn la i-st in rxe r f i i i u divinif 

legis. 

l l . t p EST ENIM PARS, i)i e s | , ¡sia Icenni Ro-lahis d e 

prtEsenti villi, et non temporalia l ippa; i l c ò splfc 

tlilgr ; 

V E I . S . < 0 . — Q O P K C W I C E POTEST F I C E B E MANI® T U A , 

INSTANTER nilFB.UIE ; id e s t , qnaii l iun pu l e s . opcr ibus 

mcr i tor i i s ins ta . 

QUIA NEC OPUS, scilicet c i t c r i u s , 

NEC RATIO, id esl , men t i s meditati)!. 

Ni;c SCIESTIA, d e liunianis, 

Nr.c SAPIKNTIA, i led iv in is . 

ERCNT APIIII INFEROS, id est , in l imbo piUruni, ubi 

dosccndebnnt o m n i n ò purgal i ante Cliristi passioucm, 

d e q u o tempore loqui lur liie Salomon ; ct in purgato-

r io , ubi descendcbanl , ci adbqc des fendu i l l . qui des-

ceudun t in al i tpiibus purgandi . Ista enim duo l o c a à 

doc lo r ibas e s s e d l c u m u r io pa r te i n f e r n i ; e t ibi non 

est opus, n e c ra t io , nec scippi la , ucc sapient ia , sc i -

licet ad merend imi , licci ibi s in ! ad alia. 

Quo TU PSOPERAS. quia oniues , q i i an tnmcu inque j i i -

sti, descen i l cbap t ad al leruui is lorum diciorum qn le 

Cbr is l i adven tu iu . 

\ERS. I I . — VERT) HE. Hic cunscquenter po iu lu r 

i i 'ceri i iudo liiiniinis circa b o n a torma®, cùm d i c i t u r : 

VIDI SUB SOLI:, ili hominuni babilal ione. 

NEC « o o c i t a ESSE CI CSUM (1), quia al iquando conr 

t innii , quoil vf locior ci injor ntm vr-nii prior ad l enn i -

n u i n , e i i q u ò d al iquo casu iinpeili tur, et s ic ab alio 

pra:vcnil.ur. 

NEC FORIII-M i p L L t » , quia i l iqnani io fintar à mi-

n ù s Torti v inct tur . 

NEC SIPIENTIIIM |.ANFM ; sed a!i<|p<U!d|| sqnl in e g f r 

s t a l e m a g n i , s icul pa le i do sanciti Job e! pluribus aliis. 

NEC OOCTORCM DIVITIAS, pliilosopbi en im aputl genl i -

les ci i i i ieuipseruni divitias, u l palei d e Socra te eì Dio-

gene . ci p lur ibus aliis. Siiniliter pruplietip, qui i up -

ruiit l inciare» t empore ve te r i s T e s t a m e n t i , e t Clir ir 

Slus ci Apostoli t empore novi . 

NEC ARTIFICI-M 6RATIA». meliof ar t i fex in mcelia-

nicis , non Scniper ludici niajoreni gral iam |irincipis. 

SEI, TEMPI?, id es t , incer i i indinem, q u » a b e l a l i o -

nis iiiiitu dcbei rcpr in ierc hcmincm. 

VEKS. 13. — NESI.IT UOMO. HÌC poni lur ine, ! l i i t ido 

Immilli; circa b o n u m n a l u r a , quod CSI ipsa vita, c u -

j u s tcr in iuus est omninò inccr i i t s ; itleò d i e i l u r : 

/V«o"! Iwmo finali stomi. 

o silo p e e.-, 
(Calmet . ) 

ipcr lu mie v i ; ' , ( p i in s i ' d i o 
un repo, U n i . nec forlos in lieilo viclu-
•i, | i" li ce v id 'uuur conl ingeré Iminini-
iii",. Sic iieinpe seni iuni Iniinhies c a r -
I' Il 11.1' ailiii,Clini r o v e r i ex sapient i 
occul ta , sed j u s t i lameiiDci providen-

iLud. Cappellus.) 

C 0 U 3 1 E N T A H I U I . C A P U I I X . 

S t o SICUT piscili CAWCNTI» UAUO, id est , ex inspe-1 

r a to , quando ¡Esfimànl accipere esca lo . 
SlCCAPlBNTU» 1I0MINES IN TEBI'OHE MALO, Ìli CSI, Icni-

pore mori is , quod uialuiu die i lur , in q u a n t u m privai 

v i l i . 

C i M EIS EXTRMPLO, ¡ 4 ' i l , r C | « n t Ò . 

SUCERVBNERIT. El lai,., i i iccrpiudo dcbc l hominem 

r e i r a h e r e a b elulione. 

VERS. 15. — B i t t e « c o t i n . Ilio consequen te r poni-

lu r inccr t i tudo respec lu grali lui l iuis hmuanai , qu ia 

l 'n-i|ucnier pr ivatur heneliciis. Et i l ividitur iti duas 

par lcs , quia p r imò pruposituiu o t c i i d i i u f , sccundò 

circa hoc quagl i l i n iovelur el solvi lur . ibi : Q/wmodò 

erg e. Circa pri inum dici tur : Ua-C quoqiie sub sole vidi 

sapienliam ; g ra t i tudine lauien p r iva l i . 

VERS. l i . — CIVITAS PARVA; ideò pe le ra i d e tacili 

obsider i . 

ET PAUCI IN EA VIRI; ideò ni.ilè po tera i de ' cnd i . 

VESIT covr i l i i:.w ir x <|Ai:xus. qui | m l e r . t cani suo 

exerci lu c i r cumdare et mach inas cou i r a cani er igere , 

el sic cani capere . 

VEBS 1-». — l.svi'.NTtsmit: EST IN EA v ia P1VPER t . t 

SAPIENS, d e . ; lumen nullus reddid i l s ib igra l i ludi i ten i . 

R . Saioulo expouì t Ime tapquAlll fuc r i l su: a l lille ani ; 

veiuuilanieii non dicjl qu® iuer i l i 'ia civilas, c i ille 

pauper e a m l ibera i« , s icul lieo liìc cvprini i t i i r . Potuit 

lauien s ic esse, quia snpicns mul i e r l ibcravii Abelain 

a b iuuninci i icexcidio . ut b a h e t u r 2 l ì eg . a i ; s a | i i en i i . i 

aulcin magis vigni in viris quìmi in niul ievibi is i l ) . 

VERS. 16. — ET DICEBAM EGO (2) , ex iacio p^uper is 

sap ienn ' s , 

( I ) E T NCLLUS I IU N CEPS RFCORDATUS EST n o f ( » s i l -
u r a PAUPERIS. Debraici: ùoii esl ttei re,.». l iai |pe ali-
qui in ic rpre ia i i iu r : nemo recorda ius esl iliius, id esi , 
ni'hio i l lnm novera i , còni essel ignubìlis. Quoinoilò 
aliis locis saipc vocal sapiemiain van i i a i em, hic .lincili 
laudai . Quando v a u i n u c m vncai . c o m p i r a i il ani eum 
aut-riiàsafueiiiiii. Quode*im•intoni Dei, sapie^iins 
esl lumi ¡bus. 1 Cui-, I, | S , El min est s. p iemia, non 
est prudent i : ) . non esi ciuisihum conira Domiiiuni. 
l locau icmlococo inpara i sap icn i ia iu j iu ina i i c u m i i u -

v i r ibus ,u t dcc ' a r a i siaiioi ve r s . 16. ( j la idonal . ) 
( I ) Ce l le imago di - la sag 'sse d ' un honlilie si avali-

tageuseì i lordo une ville, ci ep inculo l emps s i i u é . r i-
sde, esi ass.-/. d a i r c p a r c l lc-méioe : ci elle ,-st enCiiVc 
u n e g rande preuvi: de cot'.c injilslice tli'S hoi iunes , ci 
d e la misere d e ceux qui ospèrr-nl mix r< Compcnses du 
S iede , doni le Suge viept d e pa r l e r . 

Los Sainis v donnci i t un nu t r e seps p us spir i iuel . 
Cene ciré esl I Eglise. lille est /leiiii cu c o i paraison d e 
l a l l . i l i y loncq i i i en l ' en i i cp ' c sq i i e lou l l cmonde Oli elle 
esl potile « i c o r e , puree ipl'òlle e s l ' l a c i i j d e s hii inblcs 
CI des pi'lils. v-i qrmid rei est vena pmr In I»e ;'ce 
et K /Vi assUtjfe de M des parti. Co roì t-si le demoli i 
quo J,%!is-Chrisl app 'lie le prìnce d u qinjule, c i doni 
Il e s t d ì t d a n s J n b : Qu'ii , / u a poh ! de p : s i su r 
la terre qui patte élrc comparse ave( I" s'ien , . Il a l -
laque l 'Eglise, ou par Ics l 'rivitis, do m en i ienus d i> 
clai é s , ou par la corrtiptión des inani s d e ses n u -
nis t res et de ses proprcs eniai i ls . lise ' r - ic tteduiis 
un homme panne et «Ite, qui dèliirf la ville parsa si-

il "c- '-CI ni,-est s - g - p u c - q u ' i l (SI p uv e. 11 
est palivi e parco qu ii e-q hiinihle, -«j quo sé' s i i é -
r » » ' ani d, 'Vini Dico dtìif il :i 
il in- veul vivrò q u e piHir lui scul , ni n e pia, 
seni . 

Saint Athanase , Saint C h r j s n s t ò m e ci p lus ieurs au 

MELIOREM ESSE SAPIBJTIÌM ROUT!TUD(NE(l), qu ia bel-

la lorcs civitatis non po le rao l hoc .acere . 

QuoMono I.RLO|2). Ilio ex piieilictis niovelur qua:-

stiu. unde pnicossii lama iugrati t iuio e rga p a u p c r e m 

sapieiiicui ; res,Hin le i a l Ipic, c ù m dici(ur : 

VERS. l i . — V ERRI S A P i E N l l u . y , i j esl , procc lcnlia 

ah o r e »p ie i i l i s , et si ipieutibus p.ipposila; ideò dici-

tu r sapieutiuni in plurali ; 

ACHU-NTPH IN SILEXTIO, id es( , a t ten tè . 

Pi.usoiAM c i t a n t i PBiNWfis INTER STVITOS. El per 

hoc solvitur qu&siio. Quòd en im verha pauper is s a -

pieiuis l 'ucruni copteuipta , processi! ex populi s lu l | i -

l ià . Et quia s tu l to rum i id ìn i luses l mul i e ru - , pldictuti i 

esl supra cap . 1, ideò Irequcmei- ctuiliiigil lalis con-

lemptus el iugra i i iudo . Ex;posilores v e r ò eathnlici 

coinmiuiitcr d i c p u l . q u ò d Saìnpiou hìc loquilur 111013-

p l io r i cè , per civiiaieiu iulelligcus Ecclesiali) , ci per 

regein cani obsidcnlctn , diabolum et f j n s lui ¡ ¡nnn , 

p e r pauperein sap ien tem, ipsum C h r i s t u n l , qc i duxi l 

paupcrcm vi tam, el s u i sap icn l ì i l iheravil l«i]iulppì 

suuiii , quanlùi i i esi in s e , ex iheuionis polcs tqtc ; o( 

nul lus deinceps ree rda lus es t , qu ia pauci valdè s; :ul 

gia: i respeclu i i igratoruui ci i i u u i m è d e Ju . l . . : s . qui 

iiegaui Chr is tuui ; ci lalis iugrai i iudo ex Imo .,11.1 s t u l -

l i i i i procedit ; e t a l h u n c iniellccium poicsi 1,11' . . d e 

tacili app ' icar i . Aliqui v e r ò Ht'ln i l diclini s i ini l i ter , 

quanl iun ad b t i c .quò i lSa lomon l i tp i i lur Me nici::pliu-' 

r i cè , ei |ier ci, ¡1:11,111 parvam iuielligil corpus ., ula-

min 1 ; |icr virus cxisteiites in c i , co ^ membra ; 

p e r regem ohsidciiteni ipsum, omileni a,! ma uni in-

cliiianicm , qui dicitur rcx n i agnus , c o qut'ni inulti 

uhediiint ci ; per v i rum sapieniem p a u p e r e i n . syu . ie -

res lu ivc t ra t i iu i i sd ic lamen ad bonum inclilii 'U'eui : e t 

d ic i tur p a u p e r , qu ia pauci obed iun l ei . I . ib-r . .. mi-

d'in a b impulsi! lomii is l l l per d ic iamen r u l i 11 -. 1 

quòd con iemni tu r procedit ex s tu l t i l i i homiuls . l-l ad 

t res Sainis après Ics Apò t res , ont é ié cos panvres e t 
cessages.iii iMpicIs J i s u s - l d i r ì s t a dil cornine!: :.-.t 
Evéque qu'i l console dans l 'ApocaKpso J, . -.; . que 
vous è tes affligli , ' | pmivre, mais vimS c tes ' i ' . , l s 
uni è l i m é p r r s c s e i i ra i lés iiiéme i ipl ignciuem , ' m-
trageiiscii icul, par une injoslifc. at i te^imtnht, , .».- : . r -
Imre e t iiiliumaiiie. Maiss i l éu i s p'nn'"niis iii' • soni 
souveiius tl 'eux cu l en r iciupVtpie paur l'air,- I :••-1 ,-r 
l e u r n o m e t lenrs p e r s o n u e s . ils oli! ili ncMinit.n.s 
révér , s ensu i t e Ctimuie Ics dc lenseurs ,'l e s 1 : 1 , 1 -
tours d e l 'Esiis , ' . el lenr mcnioire scià é(c e C c m - n | 
en gioire d e v a n t Dicu, el cu bénédicnoii pa mi l.-s 
j u s l - s . ( S i c . . i 

(1) Hoc idi 'ni Sic|ni locuil ; eji isqpc rei a r j ::,: i i icui 
e t hoc qutifl inox irailitlil d e nr|)ó otòess:\ . s.-p..*iitis 

i a r t e l inc ra i i .S i tu i l e iinid ì i i l ibr is tiegiìiii legi 
q u o bsecve r i t s s coniprolioiiir . Airi.-im Jo 
o is-'ss pi sapiens uiuiicr lilieravii-, M u l i n i l i Jn ii j ; 

i ldesdtuSlr. .cus:isai(yii ' si»« Koiiianos d e cu,li!. 
(2) 1 lebrarus planiiis Ieri : Dixi : Melior e,/ >'ipie . 

funìt'di e; , I sopia. tia pauperis a le/ 
rerba eM niw q-idjiii. Qnaoivls perno sapii'iil-iun 
' e t t i r ebus praSUtre ( i f s e l . ' 

libi'ein 
ansasi, et "in ci itiòteVii I , iiiq.,ii Ecele-

puiiper t«e»im e.;l, « din .1 : Q ii. est ù, ! 
H.111 u r i e , i n i f i i e o ' n j s , pjniperh.re ¿umilia. II,/UIC 
qiudqiiunr dicere nct'fdttre pdlesl ; (ii:q:ta ceri, ei ii-
qala est. f. C a i r o « , j 



1 1 . Colui qui méili i en sec rc l esl co 
qui mori i s aus (a i re ile b r u i i . 

1 2 . L e i pa ro l e s qui so r ten t de In li 
s o n i p l e m e s d e j r i c e s ; mais les p a n 
l e t e r o u t lomber daus le précipice . 

1 1 9 

i s l um in ie l lec lumpoles i s imi l i l e r l i l l e ra d e facili appli-

car! : p r ima l amen expositio v idc lur magis lilleralis. 

VERS. 1 8 . — MELME EST(i) . Pos tquàm Salomon 

repress i i mo ium elal ionis ex incer t i tudine b u m a n i s la -

t t o , hic consequenler idem facil ex faciliiaic sui c a -

sus , p rop te r quod semper debet liniere, e l non pr .e-

sun ie re . El d iv id i lor in d u a s par ics , quia p r i m o os ten-

d i l facilitale™ easils ex impu'su inierioris lomil is , se -

c u n d ò ex A ' eciu exlerioris r e g i m i n e , ibi : Pie libi, 

terra. Circa pr imum sc i eudum quòd fomes impelli! ad 

» a l a n i act ìonein, e! ad e jus occasionem, el eliam ad 

ino rd ina i am loeul ionem. P r imò e r g o os t end i lu r pn>-

pos i tum in pr imo, scilicel in peccati acl ione ; secundò 

in peccat i occasione, ibi : Qui fodii foream ; t e r t iò in 

m a l i locutione ibi : Si monte*/ terpeni. P r i m a adirne 

in duas , quia p r i m ò os tendi i Sa lomon dannimi) pec-

cali ; secundò monei res i s te re tornili, ibi : Si spirititi. 

P r i m a a d h u c in d u a s , quia [ r imò os tendi lur proposi-

l u m ; s ecundò infer i dop 'ex coro l la r ium, ibi : l'rerio-

iior. C i rca p r i m u m d i c i i , con t inuando se ad prcece-

dent ia : Melior esl sapientia quàm arma bellica. quia 

p r i ù s l o c u l u s f i lerai d e sapienlia pauper is civitalein 

l i be r an t i s , quod lieri non potera i ann i s . Esl e u i m 

Coniinuaiio ad sequen l ia . qu ia per sapienl iam resisii-

L.N E C C L E S I A S T E N 1 2 0 

t u r f o m i t i ; qu ie est opiima Victor ia , e t m u l t ò melinr 

q u à m ¡Ila q u x acqu i r i l u r p e r a rma bel l ica. 

E T ODI IN UNO P E C C M E M T , « I T A TONA PERIIET ( | ) . 

S i c u t e n i m in bcl l is ex modico defec lu in p r imo con-

g r e s s o debelhi lur a l i qoando to lus e x e r c i t u s , s ic ex 

u n o p e c c a l o mor t a l i p rod i iu r t o l u s cumulus p rxce -

d e n t i u i u m e r i l o r u m , qui s t a n t e ilio pecca lo non pro-

licii a d saluieni , c t ad lioc imluc i lu r exempluin cùm 

d i c i t u r : Musctc morientes. 

CAPUT X. 

1. Muscle mor ien les p e r d u n i suav i t a tem ui ignenti ; 

pre t ios ior est sap ien t i i el gloria parva el ad tempus 

Sli.Uilia. 

2 . Cor sapient is in d e x t e r i e j u s , et c o r s tul i i in 

s in is t ra ilUus. 

5 . Sed ct in viâ s iu l l u s a m b u l a n s , c imi ipse insi 

p iens s i t , o m n e s slul los x s i i m a l . 

4 . Si spir i lus po tcs la iem baben l i s a s c e n d e n t s u p e r 

t e , locum tuum n e d imiser i s : qu ia cura t io faciei 

cessare peecaia m a x i m a . 

5 . E s l malum quod vidi sub so le , quasi per e r r o -

r e m egrcd icns à facie principis : 

6 . Pos i lum s lu l lum in d igni ta tc s u b l i m i , e l divi-

t e s s e d e r e d e o r s u m . 

7 . Vidi servos in « p r i s , et pr inc ipes ambulan tes 

super ter ra in quas i se rvos . 

8 . Qui fodit love,am, incidel in earn ; c l qui dissipai 

s c p e m , mordeb i i c u m co luber . 

•9. Qui t r a n s f e r t l ap ides , alfligclur in e i s , et wii 

se ind i l ligua , vulnerabi l i ty in eis . 

10. Si r e t u s u m fue r i ! Te r rum, el hoc non ul pr iùs , 

sed b e b e l a i u m f u e r i i , mul lo labore exacue tur ; e i 

post indusir iam seque lur sapienl ia . 

i I . S i mordea i s e rpens in silenlio , nihil eo m i n u s 

li ' ; : ! qui occul té de i rah iL 

12. V. rl-a or is sapientis gratia , c t labia ins ipieul is 
pia.-upilab.iuil e i u s . 

C H A P I T P . E X . 

1. L e s m o u c h e s qui m e u r e n t dans le p a r f u m eu 
g â l e u l la bonne o d e u r ; d e m ê m e une i m p r u d e n c e I t -
7è re c t d e peu do d u r é e l ' e m p o r l e s u r la sagesse et la 
; l o i r e . 

2 . L e c œ u r d u sage, est dans s a m a i n d r o i i e . e t le 
c œ u r d e l ' insensé esl d a n s s a main gauche . 

5 . L ' i m p r u d e n t m ê m e , qui m a r c h e d a n s sa vo i e , 
é t a n i insensé l u i - m ê m e , c ro i l q u e tous les a u n e s 
Soin in sensés . 

4 . S i l ' espr i t d e celui qui a la pu i s sance s 'é lève sur 
v o u s , lie qui l lcz point votre p l a c e , pa rce que ce re-
m è d e f an év i te r d e g randes faules . 

5 . I l y a u n mal que j 'a i v u s o u s l e s o l e i l , qui semble 
v e n i r d e I e r r e u r du pr ince : 

6 . L ' impruden t élevé d a n s u n e d i g n i l é s u b l i m e , i l 

7 . J ' a i vu les esclavcs a o.hcval, et les pr inces m a r -
c h e r ¡1 pied COUIIIK; des esclaves. 

8 . Q u i e reuse la fosse y tombera ; et qui rouipt la 
haie s e r a mordu d u s e r p ' e n l ; 

y . Qui t r a n s p o r t « les p ier res en se ra m e u r t r i ; el qui 
f e n d l e bois e n s e r a b l e s sc ; 

1 0 . Si le fc r e s t e m o u s s 6 , e t qu 'on n e l 'aiaiiisc 
p o i n t j x i u r l e r e m e t i r e d a n s son p remier e i s , m is 

o n l e m o i i s s e e n c o r e , o n a u r a d e l a | ie" « - •-•»..i. 

, 5 , COMMEOTARHiM. CAPUT X. 

1.1. (tritium v e r b n r n m e j o s s l u l l i l i a , « l i o v i s s i m u m 

oris illius e r ro r pessimos. 

14. S i u l l u s verba m u l l i p l K a t ; ignoral homo qnid 

a m e sc f u e r i i ; e t quid post se f u iu ru iu sil quis ei 

po'.crit i n d i c a r e ? 

15. Labor s lu l lo rum adliget cos qui nesciuni in 

u rbem pergere . 

10. Vie tibi i e r r a , c u j u s rex p u e r es t , e t c u j u s prin-

cipes m a n é eouiedunt . 

17. Beata i e r r a , c u j u s rex nobil is e s l . el co ju -

pr inc ipes vescun tu r in f e n i p o r é s u o , ad r e d d e n d u m , 

el noil ad luxuriant . 

18. in pigritiis humi l iab i iur eon l igna t io , e l in in-

f lrni i tate m a n u u m pei-siillabit domus . 

19. In r isnni faeiuni p a n e m el v inum , u t epu l en tu i 

v i v e n t e s ; el pecunia; obedionl omn ia . 

20. In cogitatione l u i regi lie del r a b a s , el in se-

c re to cubicul i lui ne maledixer is d i v t i : qu ia et ave< 

c o e l i p o n a b n n t vocem m a m , e l qi . i b a b e l p r u n a s , 

annunl iab i l s en t en t i am. 

COMMKN l'Alt IU.M. 

VERS. 1 . — M o s e « MORIENTES. id es l , languida? el de-

b i t e , qua: d e facili eadunl in illa q u x conf ic iuntur ah 

apmhecar i i s . 

PERII li y r , e t c . , id es t , d e s l r u u n l . 

SCAVITATFU CNCIXNTI , id e s t , e j u s b o m t a t e m , 

quando cadunt ibi. E l sicul p e r m u s c a m , q u x est res 

pai v a , pe rd i tn r res benè p r e i i o s a , s ic p e r u n u m pec -

catolo cumulus m e r i l o r u m . l l ic i n . è r t u r 

ro l lar iu inj cùm dici lur : 

PRETIOSIO» EST SAMESTII (1 ) , qu ia loeulus fuerat 

ile valore s ap ien t i» . Et sccundùm exposi iores nosiros 

eommuni le r : Sapienlia et giuria partii s u n l nomina-

tivi casòs , el slullilià ablativi ; el esl s e n s u s : Sapien-

<L) 

quia frequenter facit cam vi lescere in pe r sona a l iqu i 

noiabi l i . El s ec i indùm hoc h x c li l lera esl eot if i rmalio 

p r x c e d e n l i s s e u i e n l i x in q u i dictum est quòd múse te , 

qua: sun t r e s p a r v x , v i lescere fac iuu t u n g u e n l u m 

Bal io a u l e m diversi lal is in ter Iranslal io-

ì ios i ram et d i c i u m D e b r a i a m i , circa bue nomcu 

s icu t 

e t ideò potcsl a l i t c r expou i 

l i t tera n o s t r a , et s e q n e n d o H e b r . ver i ta tem, q u a n l ù n i 

ad hoc quòd sapienlia e l gloria s u n l ablat ivi casùs , c t 

stiitiilia parca, n o m i n a t i v i , u t sit s e n s u s : S t ó l t a ' « 

parva, id e s l , s lull i l ià ad horam s imulala pretiosior 

pale i 

ET COR STCLTI , q u i a s e m p e r lendit in i n a l i m i , p e r 

inisii ani des igna t iun . 

SEU ET IN VIA ( 2 ) , scilicet v i l x p r a s c n t i s , in q u i 

o m n e s sunl v ia lores . 

STOLTI« »»BOIAJCS, p e r vitia e i pecca ta . 

C o n irsE iNSipiENS SIT , s e c u n d ù m ver i t a tem. 

OMNES, à s u i via dcc l inantes . 

STLLTCS a-STiuvr (3 ) , qu ia non s e q u u n l u r dc lec ls -



E T PRINCIPES AMIllï.AXTUS SUPER TEIIÍAM QUASI s E R -
viK. I'ri ¡-¡¡.es miel l ige viros nubiles, (tii »l ins.) 

i (I i / f . J f ' l / bea io i s ine necessi tale , vcl in nlle-
riits i la innum, radei in earn; line e s ! , jns io Dei ¡udi-
r i» il. mulini quoi! alteri p rocu ra re su i lei , e t insidi l i 
quas ¡Ili s l rn i t , in illius caput recide; I. Iilem est sen-
s u , seqiienl is lienii'.lrchii : Qii dissipai seleni, vel 
inaccriani ci pa r ic ' en i iniergerii iuiu i n t e r s e c t proxi-
n i m n s u u m , sine necessi iate , nmra'ebii e;;:; <crpe.is in 
co 'mens , imprudent i ci incauti! eveniei ci niagnum 
nialillli. (Lu,i. ( appelais.) 

(51 (.'"' amore' lapidei, dolore afiiieir per illos : 
q'ii grandid prnvo'vii s a \ a , is tacile ipsn'runi pondere 
s u - r a i u s senii'iips'iin fedii. S u n ! qui hoc d e l a p i d a i 
lermjun' i iqi i Irnnslati nilelligaM.qiiiP.li l ali alie-
n a uni boiioruui eupiilis. Quod a b Ilo,- loco al iennm 
CSI. Si.jnilicaiiir ei i m e el proximo a d a g i o . inumisi 
hoc, inipru.leuteiii sibi m u l i a mala accè r se re , q u » 
per C!> cunispeci ionein 'c i p ru leiitiaui cavere pniois-
• .•!. IJ i li.] ,1 ¡i ii, p, ridi'.'! ir iis : qui a u r a i lin-
d - n i l i i :: e al . ant seenr i bc i ie la i i uli t i ir , vel alioqiiio 
niepiu- c s i , is t 'nci 'èseipsiuu sci-uri, vcl sc i iedus as-
suSsquc è ligno resoli j n i i bus , federe polesi . 

(Hosciumtl lcr . ) 
i ) Si" Melatimi ( n » m p e longo siiu ac rubigine) 

f <• / ferrini, il ipse (dnminus) o r imi ej-is ( p r i d c n i ) 
"" ' . rires (suas) exebabit (• I e s ! . »nini 
VI ( l i î e i n r au . i r e vilumi ¡Olili et plus mallo re-
: ¡I "¡i" IS ( i d CSI, p»lilura') 'api,- li.,, requi r i t scili* 

CCI. Ilice est m ie ,p r e l a t i « l la i inonida: longé optima. 

( C r o ù i s . ) 
¡ l ime versuin Hebra i legnnt el in le rprc i . in iur ad 

h u n e mod urn : Si oblusaai fueril [errum, ei non exa-

IN ECCLESIASTE!»' 

bil ia linj'ns mondi, qnai sola r epn lan t bona ; et p rop te r 

hoc homines «ani ci mondani , viros sapient i« ci ridi 

giosos, reputa i s iu l lns , 

VERS. 4 . — SISBRiTiis ( l | . Pos iquam usten !it diluì 

nulli peccati a l quod lonies i m p a l i ! , Ide e » n v q u " i i 

m o n e ! rcsisfeie fomiti. El p r imò poni lur u ro moni -

lio ; s e c o n d ò , refe. lui- qiucdam conclusi», ibi ; Est el 

malian. Circa pr imuin dicilur, spiritili, id e s i , ini-

pu lsus . 

PoTESTATEi IIABENTIS, id esi , fomiti», qui dicitur lue 

poti staimi buSe:.s, eó quod multi obwliunt ei n i po-

Icsiaieni h a t a i t i . Pole=i eliam ilici da-mot t , d e q u o 

dic i lur J o b 41 : Soli est po'/stas super terrina, q-ue ei 

Deus est , qui nul lo modo poiesi e r r a r e secondimi ve-

r i -a ie in , sed t i n t i m i secundiuii ilfuiiinuni ins ip iemium 

iC ìuniiiioneiu, qui ex proni , i |mi!qnta : uruiu ad ma-

gi as ¡ligiulale» l'reqiieiiier iSeuiil Dciini d o r m i r e , vel 

desiperc. Taincn s e c u n d u m ordiueni ILI ' s; i[i irnh,e e ! 

jtisiitiat nobis wci i lCc , pei-qulti! nì iqunndp n ia i i s su-

¡n.ni. et hunos l u m i n a r i , e l ideò non dic i lur liìc 

ad peccali occasione«!, 

compareliir. El f réquentes impulsos louiiiis cl ( t emo- j: 1er. el per In 
n i s Simili cóficurruu! in l en ia t ique , quia daunoi 

cilal ou i i i em, ci co u l i in r Ujnqiiàm ¡ns i ruuienio ni 

dcjicial h o n u i c m à vi r iu ie . 

ASCEXUERIT SUPER TE, iinpelleiidi l e ad pecca iom. 

L o c i » T u r o .VE amis i ' l i i s , ¡,1 e s l , slaliiliiaieui vir-

lu l is , i» qua lanquàm in Incn siahili debe! binilo pe r -

m à n e r c . E l s a b d u o r causa : 

QUIA c u R i n q FACIET , eie. Lice! cnini resisteiuln 

' " m i t i , unii aviera lnr fnmes lolal i ler in pnesen t i v i t i , 

l-unen p e r labro rcs i s ten l iam, e j u s poles tas diuiinui-

l u r , et v i r ius mnralis l i rmalur ci a u g e t n r . qùai dici-

lu r q u i d a m Ninilas animai, el p e r cmtsequeus ntratii, 

ab ¡(dirimiate. El hoc ¡acit cessare peccala ad qua; 

impellerci fouies, nisi esse! l ahs saniias vel emaliu. 

VERS. 5 . — EST ET »ALI» I2I , e i e . Rie i n r c r t o r 

q u i d a m Confi usi» ; ex hoc cnini quoti panei r e t i s -

t u n t f o m i l i mod» pra tdic lo , e l molti sequun' .ur e jus 

impu l s imi , i l eo l iominis tinnì umbiliosi po ' e s ta t i s 

nulli,l ' ime et honoris, et sic hnniines defeciuosi ad ta-

li» proniovei i iur , el virtuosi s iue bollore d i in i l toniur . 

El h o r e s t q u n d dic i lur : Est et mutati qid vidi sub. 

sole. El quod sic ¡liuti sub ¡¡tur ; Quasi per erre,rem 

egrediens à (tuie principia. 

VERS. 6 . — POSITI» STULTC» ("il. e ie . P r i nceps ipse 

( I ) Si'iisns 'SI : Si |icr sa|iientiani turno pervenist i 
ad graduil i alluni. min »bljyiscaris priori« l u e limitili-
s o r t i s ; s ic Clini inedeberis l i b i , cavebisi i inaanis 
peccai is . Al il ven i expnnmil : Si quispiam i l e . en i e -
r i l era luui sub l iu ieo i . ¡Ho , l imi l i« | ieccala gran ila. 
S n n l alii apud lleln ieos qui |ui |ic versimi sic redd'uni ; 

' ita, pu't tlis alifims f t tri! le [»erit c r i i , i' » _ 
limi daeras sudimi i/unii snpie ffiP, e ie . ( l l u n - i e r u s . ) 

Si apud re j e in in magna lucris grat ia , serva pr i»-
reni modestia ' i . P rope i t ius a I J f c c e n a H » ; 

.Mirre m ripa Ueirasco de sn- guiee regm, 
I in, (,,:.' ',„„ ,„' cupi; l'Ulti,, iCrolius.) 

( ¡1 tjna'i prrerroreìti (ani ignorai t i am. I l ebr . , a l .pie 
involo, i lar i , ' . S ' plllag.l C'ire,tien, fi [„eie pri .iIli.<; 
a d e ò a b s o r d u n i , m nouuisi teirwlniu esci lai pr in-
cipi . Videa i i l r in quàni nndla peccenl p r inc i jn s i.er 
ignoraii l iain, ipieis lainen respublica p e s s m n d a t u r . 

(l iossuei.) 
p i Regibos mu ' l i s suspccti qui cvcel luni sive sa -

p ien l ia , s ive nobililale, ani npdius. I l ' e ia iliis rirliis 
fi>rinìdiil"Sii al, ut ai! Sallusl ius. Peti-mi teg* snpie -
lite préfess'irci, el uni es ho as ar te« i . c H'imn agi| I. 
Siu's'ra illis ,,-gn mi e-le, i terpretatiiter mi nis 
ve e icul un ex t„,g .g [amò giani et iimtó. b/litas, 
o p r i prò crini e : q u a omnia balie! Tac i l i» . Evcm-
p lu , „ in Robttimo. (Croi ius .) 

Sudimi III tignitene... et divites (sive o p ù n a l f o ) se-

qiuercns peccal i nc-

asiniicui incidi! in il lud, s iput videiis spcc lacu la in-

bo,lesili cadil in pi'(Taluni lux i i r i a ; , ci q u x r e n s 

l'aniiliaiiiaiem la i rou i in i , in l'urli peçea lum. Ad idem 

inditeti qniiil sn l id j lu r : 

Li QUI DISSIPÂT SEPE» , jil est l ioncsiatis discìpli-

naiu à sap ien i ibns I r a d u u m . 

ÌIOROERIT EU» coLiaiiiR, id es l , d i i iho lus , qui voca-

lur s e r p e n s . Genes i 4 . El ad ideili lacil quod subdi -

lu r ; 

VERS. 9 . — Q U I TRI.VSFERT LAPIDES ( 3 ) , e i e . S i ç o l 

c d u i i rans e rcns l .qi idcs , ci sc indcns ligna pa t i tu r 

e w p o r a l e dc l rmie iuu in ; s ic ci ille qui c x p o n i l s e oc-

casionibus pccca loroui . d e l r i m e n l u m nniina.1. 

\ w n s . IO. — S i RETUSUM FUERIT FEKRUM ( 4 ) . l l i e 

dire d o r i - i n . magna rerinii oe r lu rba l i one , n n a m et 

\9. 
removet circa p r » d i c i a quamdam a-siima(ionem fal-

sai» , qua al iqui as | ¡n ia i l ! huiuiueni de Incili ile f i -

l i s r ed i r e ad v î n m e s , el ideò qnieri iul aei ' i ii- pce-

caloi uni occasiones. I leo Inn: r r nmve i p-~r cxc inplum 

fa-ri acuti , quod si inde n percui ia lur lap is , c.ii-

acies p e i d i l o r , nec d e facili r e c u p é r a m e , s ' i l cimi 

magno l abo re . El s imil i ter dec l ina« ! de v i r iu l ibus 

ad vi l ia , niiii de focili, sed cum inulta dj l l iculUie re-

dil ad viriuleiO. E l p a l e i per e x p e r i e n l i a m , el p e r 

pllilosopliiain,-1 E tb . Ideò s u b d i l u r : 

E i POST INDUSTRIA» , id e s l , magnani d i l i g e n t i ™ , 

ad r ccupe randum vir lu te in . 

SEQUETOB SAPIESTIA , per qnam intell igilnr s l a ius 

virlinisi. 

VERS. 1 2 . — V E R B I m u s SACIE.NTIS GRATIA . q u i a 

rediluii! eum corani De» e i l iomiiubus grai iosiun. 

ET LABIA ixsipiE.xTis PR.ECIPITAIIUXT EI » . quia red-

d u m cunt Deo ci h o m i m b u s odlosiiui. El q u i a , si«-ui 

sap iens procedí! de v í n o l e ¡n virtuieiu aug ioen taudo , 

¡la s iu l tus ile malo in | iejus loquendo , ideò s u b d i l u r : 

V E R S . 1 3 . — LMTIU.II VERBORUU EJUS STULTITLI , 

m i n o r . 

E t NOVISSIMI» ORIS ILLIUS ERROR P E S S I M I « - , q u i a a l i -

quali,I» pr»ruuipi l in hlasplicniiain contra Delim. quod 

esl pessl inum , ci u n d e prncetiil hoc, slatini »stendi!. 

cuat'ir ejus acies, eiiam exercit-is riiburabi/itr, ci am-
pli"! reel mi [arie! supier.iiu, id esl : Chi esl ^ tpient in 
ipiA everc i lus gnbe r i i a iu r , qunu vis non licué sii ii -
sii uclus a r in is vitieil l iostes; plus ciiiin sanienlia n -
f juin f ác i l , id e s ! , p l u s videi ad Corrige: .[uni aritio-
l'Mil Je fcc luu i , (pnini valercnl a r m a ipsa ad vicioriam, 
Sici'.t cap. il, 18 : ilet- r e t sup'e ilia ani arimi -. /-
lieu. Alii s i c , ni I» ,p ia t i r d e en qui ligna scindi! . 
ci l ,us ferrimi (sccqris) si fieni fieietaime, e ' ipse 
( « indens) ,».'.• ii -><e it ùlui, S"peiabìì {ferrini, lteb"!a-
luui) vires (c us qui ligna scìinlii). Excelleh'tiii anten 
indt is i r ia ' esl sateeniin , id e s t . hoc e x c d l i t snpienii., 
sec i t r i , quód illa h. l ietalur u s t i , luce iiiagis 'i-uilur. 
Q u a r c ¡lia q u o m a g i s exerce lur majoreni utent i hdt»-
rcnt a l fcr l , luce in innrem. (Maliloiiains.) 

Si inuts laissons ciuoiisser cl m ê m e relu-ottsser 
celie èpçe q u e Jésus- id i r i s i dit qu'i l est v e n u a¡i¡«'r-
l e r s u r la t e r r e , qii'il expl ique à i l le tus la séparnt inn 
Cl le r e t r anchemen t q u e nous devons fa i re (le ton! ce 
qui CM eu units d ' h u m a i n el , | e c h a r n e l , eu nous r e -
nonçait! n o u s - m ê m e s , c i e n nous faisant la guerre à 
POilS ÍOcqies, I ra is rprmiverot ts a p r è s ce reliiclie-
m e n ! combien il n»us se ra pé tub ' e d e reeoinnt rncer 
ce c i t p b a l , et d e nous faire cel le v io lence , qui seo 'c 
rav i ! le piel. 

Suini Jé rò inc cons idere cel le s en t ence en e l le-
m è n i e . S ins la lier avi-c cel le q u i p récède , cl il l ' ex-
p l ique en Celie n n i i i é t e : Il a r r i ve quHque fo i s , 
i d i l - i l . q u ' u n Munie qui avail commencé d e r l i e r -
i c h e r à Connaître l)i -u se ralcniìl lo in d ' u n coup , el 
(qu ' i l Itunlif dans !.. p a n s e e! dn i i s l a langueur . El 
c e e u e t ié i leqr qui p»>sñ'le son esprit le r end cornine 
u n , icr qui se ranillg et qui se gàie : Desi,lin g«¿,i 
( giiiediin, rubilin fàpiçjitia-. .Vais a l o r s , a j o u t e ce 
« S a i n t , il n e faul point pen i e coti "age ; ca r ci i iume 
» en aiguisaitl un 1er qui esl émqossé on petit le r ç -
( me t t r e dans s-on premie-' é ta l , ainsi , en s'a¡K>liqiiani 
• avec uue ardem nouvel le à ce q te Dieu n u s 
i man l e , oit p -u ! r ecouvre r ce q u e l 'on av. i l pe rdu , 
. c i r en t r e r ainsi peu à peu dans le cl iemia .!-• .n 
> vertu CI d e la sagesse. Cela ne peut se lai-e qo ' v e 
( t r a v a i l . niais la p e m e es t h e u f é u s e loi-suu'i iii; csl 
Ip . j j ee (l 'un si g rand p r i * . . 

COi lMEM'Ai t lUM. CAPUT X . 1 « 

V E R S . 1 1 . — STULTUSVERRA MULTIPLICAT, q u i a m u l -

lipr.cando verba fa lua, fmali ier veni! ad verba pes-

sima. El quia omii'* malum procedi! ex lilliput igno-

ra, .tu», s ecundum i[ilòti d.cil [iliilosonlius: Ignorai 

otti is II-O/IM, ideò stili l e u r : 

jl.NOKVT IIIIMO, sedie,'I SI Illius. 

Qu I . ANTE SE FUERIT, quia facta pratccdcnlium sa -

pieulinm cni is jderarc negligi!, qua: "sunt quiedani di-

reclioncs respcclu .igendóriioi. 

E t QUID POST SE r i r r p R U » SITQUIS POTEBIT INDICARE? 

q. ,1. : Soins Deus , seti s iu lu ts non csl liic revcla t inne 

digi tus , ei qu ia talis e r r a i per diversa v i l i a , in qu ibus 

esl inaï i ius labor , non solimi anima£, sed e l iam corpo-

ris . s ecundum ( p o d in persomi diiuiniilorum dicilur 

Sap . 5 : tessati sumus i.i eia iiiiquiliiUtet perditwnis, 

eI ambulai iniits vias difficiles, ideò sequi lur : 

V E s s . I T . — LABOR S T U L T O I U » AFFLIGET EOS QUI 

NESCIliNT IN URBE» PFRGERE ( I , , i l CSI, ad SanCIOrltn! 

r . qu i em, d e qua c i v i u t é dic i lur Ezccli. u l l . : El tio-

uie.i civitulH, Uoniiitti, ibidem. 

VEBS. Ili. — V.E TIRI . TERRA (2). Poslqu!im Sa lo-

mon »si udii labil i tatem bnininis ex incl ihat lone fo-

iniiis, hie consequcnicr idem osiendii ex d e f e d o e s -

leriiiris regimihis , el p r imo facii projHisilunt, s econdò 

remove! q n u d d a m per icu lum, ibi : / a cog'iìlioneì P r i m a 

¡11 duas , quia p r imò pomtu r boni ci inali regiminis 

enuip iritlio, secunilò mali prosecul io , ¡hi : In pigriliis. 

Circa pr ìn ium .licit : Vit- libi terra, cttjus rex ptier esl, 

niorihus e! s ensu , quia ex bue subititi insolcscont , e t 

vili:! niulliplicitèr iucrescoi i t . 

E r CUIUS P R I N C I P E S MANE COIIFDCNT ( 3 ) , ¡(1 CSI , 

inordiualA, ci p e r hoc des ignan iu r alia vilia, in qui lms 

principi coni , i r inai i tur . c ò quòd s a n ! sibi magis prn-

p .uqui , e l ei piacere n i l u n l u r , el per opposi lum di-

c i tur : 

\ Er.s. 17. — BEATA TE H I , cu ius REXNOBILISEST (1), 

corpus oniistiun 
i quoque priegraviit. 

(f . rot ius . ) 

ni Arias ai i tu 
-ios â colore vest 
iiidhlis ¡ 

(Di'usius.) 



ruin et aves cali /mlabunl vocein tu 
io ta : in G r a c á historiá. Veriuu lili 
¡ u n l u r de la tores , aves ve ré inlausli 

lYe per cogilaliouem qitidem regí 
c g u m aurcs l 

C o h x r e t apte h ice gnonie prcecoi 
c g e s e t pr incipes conviv i i svaceni , 
¡ l igant , civcs v c x c n l el oppriuia l l l , 
l in t s n e eis de t r aha t i l'acile etiim 

beits penitas aitimuiubil verbum, hyperboücé ir 
e n d a m , quomodò so lemus dieere etiani ipsos 
d e s , qud ius consciis l o q u i m u r , qu ie aud ie run t 

A r a b s ver t i l : In ledo ino ; L a j e l . : / , . s 
E s t Ca lachres i s . Cogitati» eoini snmi l 
o c c u l t o . Ita L y r a n . , C a j e t . , Vatabl. A. 
cng iu i l ione e l ' m e n t e mm esse iiialed 

ididorum, id es t , illustrimi! ; 
idor w u h i i n i digni ta t is a d d i i 

IN E C C L E S I A S T E ^ 

et g e n e r e . De b à c en im duplici nobil i tate di 

. : Quando alterimi alteri copulaotr, qua 

inculi in ornamento 

s tudet sollicitè in t e r r à 

A D KEFICIE.VDIÌM ( 2 ) 

'am, dù 

quant i ta te , vel c u m 

ET c w r a r . - . i s c t u s VESCUM 

id e s t , t empore competenti 

h o c t e m p t s est completa pr.eccdcntis cibi digestione 

ideò subd i l 

quia cibus s i c s u m p l u s reficit 

ipiatur in immod< 

ii i vo lup ta te ; ideò s u b d i l u r : 

Et non ad luxuriant 

VERS. 18. — i s PICRITIIS. Hie cor . sequenler pon i tu r 

inali regiminis prosecut io q u a n t u m ad mala inde c o n -

sequent ia , qu ia (ut pr .ed ic lum esl) homines ex hoc 

eff ic iuntur carnales , e t mas imè p r inc ipcs ; et ex h o c 

sequi tur pigi-itili c i rca bona opera , ex qua d in i i l luo tur 

pe jorar i ad i l i c i a , et hoc est quod dic i lur : In pigritiis 

humiliabitiir cotitignaiio, id es t , s u m m i t a s s d i f i t i o r u n l 

in qua con jungun tu r t igna, quia s ic d o m u s d i sponi tu r 

ad casunt . 

ET IN INFIRMIATE MANITM, e t c . , i l les i , in remiss ione 

m a i m u m à bon i s oper ibus . 

PERSTILLABIT i i o m s , pluviis et n ivibus in t ra caden-

Secundò ex ca rna l i i a tc pr ine ipuni s e q u i t u r , 

•olunt h a b e r e m a g n a n i fami l iam ci sp lend idam 

m e n s a m ; ideò s u b d i l u r : 

VERS. 19. — IN RISE, id es t , in lieliiià inep là . 

EACIUNT PANEH ET VIM M, id es t , d isponunt super 

m e n s a m . Hoc cnin 

q u a n d o accipitur p: 

•Crbum [aceri 

disponete; ui 

c i lu r de mul ie re gentili aec ip iendi i 

Judx'O, quòd radei cttsariem, el c. 

sim : in Hebr teo h a b e l u r [aciet n. 

compoBet , e t eodem modo accipii 

magnani fami l iam e t a m p l a m mens 

n H e b r a » ali-

i Dcut . 21 d i -

na t r imon ium à 

ircumciiei tu gues 

igites suos, id e s t , 

ir h ìc . Et quia ad 

am indigent mul la 

in Ilebrcet 
nam familia; 
regi . 

E ' 
V 

Eur ip ides Temenis i 
l'roh ! guanta re,-
Claro párenle dui 

El in Hecuba : 
Egregia, si qua es 

ft!ins ca 
tus spie 

p e c u n i a , inde sequi tur 

p r o p t e r d iv inan mil i terà , 

quod subver lun i judicium 

ideò sequi tur : L'i pecunia-

obediunt omnia. 

V e r s . 2 0 . — IN COGITA IONE TUA, e i e . (1). Ilio re-

(1 ) i n cogiialione lui re^/ ne deirahas, id es i , ne 
occu l t i s s ime qu idem, et 
lediiceris divili : divilem 1 

i secreto cubiculi lui t; ma-
le vocal virimi suninialem ; 

COMMENTARI!)». CAPUT X . 159 

lini quod dicit p roru inpere in verba contra f a m a m ipsorum ; ideò 

posset a iquis prohibe! hoc, t anquàm per icu losum, dicens : In cogi-

pidi! atis• i u'lìo::e tua regi ne derrabas, lila enim qua; in cogi ta-

; Ar is tophanes l i o " l ! revolvuntur , d e facili ve rbo p r o t e r u n t u r , c t iam 

orai ter inteut ionem proferen i i s . 
un esse 

tm thesaurum, ni; 
( annexas e a r u m pedibus obsidione M u t i n e n s i , in 
• cas t ra consilium D. Bru to mi t t en te . Quid valium 
«et vigil obs id io , a lque e i iam r e n a an iue prieiensa 
i p r o f u é r e A n l o n i o , p e r c c e l u m e u n l e n u n l i o ? » Q u i 
d e r e p l u r a dixi i n O s e a m . Denique ve le rcs augnr ìa 
e ld iv i imi iones re rum a rcana rum capiabant ex aviluis. 

P o r r ò principi et mugis i ra te i expedit habere v e r a -
ccs et prulia: lidei exploralores , qui ca qua; ubil ibet 
l iunt , pr ieser l im secre ia , r i m e n t u r : sed cavendi sun t 
leves et fal laees, qui adulat ionis , oilii vel lucri c a u s i 
c r iu i ina conliiigiint e ! innocent i i iupingunL l ' nde sa -
pienler Mec&nas Augusto Cicsari d e lis ila scr ibi! apud 
Dionein lib. 52 : iQuoi i i am aoscn l la to res el explora-
i lores habere le opo r t e t , quorum ope o m n e s imperi i 
i lu i r c s cognoscas, n e quid cus todi i au t cuieudat ione 

'ycaios el cxpli 

scelus nulli 

t in i , qua; a b eis r e f e r b n i u r crei lcnda, sed diligenteni 
considcrai ionem ad lnbendam esse . Permul t i enim 
i e o r i i m , vel odio al inruoi , u lpo le bona e o r u m 
affcclanies , vel in grat ta to quorumdain vel i rat i 
oh poslulalain e! non accepiam pecuniam , falso 
c r imine sedil ionis t e n t a l a , aut conira impc ra to r cm 
a l i cu jus lauti v i i dieii improbi eos o n c r a n t . Quòd si 
enhii t a rd ius fidem a d h i b u c r i s , nullo I t o m a g n o id 
liei dañino : fes t inando au lem fieri po te s t , u t pecca-
Imi! aliquod i r reparabi le admi t ías , i 
Mvsiicc, aves codi s u m angeli (unde Tigur . angeli 

oíanles lestes et 

dii isceh 

uni in excusen! e! gratinili in ipe t reni . Angeli en im 
ognoscun! cogi lal ioues sub imle c t iam s e c r e i a s , non 
x se , sed ex signis el con jec lu r i s . vel ex revela t ionc 
l ' i . M i n ù s v e r è Hugo censet angelus cognoscere qui-
ein cogi iat ioncs a b ipsismei nobis i i n m & a s . an il lis 

'l'int divitis ullum losccre eas 
ca ro vel uii indus suggerii ; miuiis vere , 
n l r a sque leqUè cognoseuni vel ignoran 
e n i m e a d e m esl ra i io , el idem indagar 
O l v m p i o d . , T b a u m a l . , Hugo et ahi. Pn 

t eia tegant runas, jtmge ostia, toltilo lumen 
E medio : clamimi omnes prope, nemo recitmbal; 
Q'tod lamen ad cuntum galli facit itle secondi, 
Próximas ante diem ca rpo sciel. 

Et Cicero : i Oiiims lerè sc r ino , i n q u i t , ad forensem 
i f a m a m à domesl ie is m a n a ! auc ior ibus . i Quocirca 
sap ien ter S . Eucner ius Epis l . ad Valeriauum ita pr ie-
cipii : i E l i un iu secrc i i s lu is , quoil velis homiues ucs-
i c i r c , n e feceris, quod Deu iu . n e cogilavcris . 

Per atei cec.i e igo noia! de la tores , ul verli t Vatabl- , 
et exp lo ra lo re s ; aves en im sunt perspicaces, ccleres, 
g a r r u l e , leves, i n c o n s t a n t e s ; lates s u n l el delatores 

S . Hiero 
e t sanci i 

oei ispi i lgi lur a la ta , vigil, Inq nix, velox. Audi 
Eneid . hue . a m i a n i g m a vel hieroglypbicum 

l iem : 

imns It 

:t cogitali 

Tot vigila acuii, subier (mirabile dieiu) 
Tot Uligine, t„tUem ora sona.it, tol surrigit ai 
Notte colui cieli medio, lerreeqtte per utnbram 
Stridens, uec dolci declinai lamina somno. 
htee sedei custvs, fluì stimmi calmine tedi, 
Turribus ani ailis, et magnas lenitili urbes 
Tarn ftcti-falàqr'e teuax, quim nitnlia veri. 

Alide (ut ad aves redeam) so le re episiolas p e r 
nul l i , c u m quid secretò e t cc lcr i ter absenl i et r emolo I < occultò faela s u n l orni 
nun i i andum est . De columbis asserii PUnius Uh. I O , . defer ì ci d e n u n i i a i . . Vi 
57 : i i n t e m u n t i a s in r ebus magnis f u i s s c , episiolas da ica el Cabalistica. 

ilem ne laci tus apud le, 
egi p ravè imprecer i s , 

' r sum o r b e m 
is, velili aquila sumni i s alis 
•l « e l o s p e r l u s t r a i , et q u a 
libus terrain in l iabi tanl ibus 
'rimi ha;c s u m bgmenla J u -

(Corn. à U p . ) 



Emitte, projice, pa *em twin saper facierii aq< 
i n aqua; i n n snperflciem , t anquàm peri tur i» 

p. 107, not . , edi t . L i p s , ) , cppii quidam c n ^ ct ipso 
f uu e fi signiiicàUi, Se-1 i la v e r n i : Fue wnentm tri-
tiri tuisupir furies aqwrm, i.l «'s«, ac s e m e m e m ubi 
nulla S|)<'> mess is ; benelac. r i u n ì iis in qu«IS Col latum 
hcnelic uni per i tur i»» pa las , lia í'hoogiits (filmili. 
VMS. lOò) ei Phncy lides (vers. U 2 ) iihlignis CI in-ra-
lis bene ,acere « idem e«se é i c u n l , ac |H>»U»ii sei ei«¿ 
. Lar jae , ¡<d Iii Lowilms. ei graiui l ;c iberatilalis pne-
« Ceplnni, ei pron.issi» pr .ecejf lo addila; „Un, posi nini-

tium in mn 

v c l i l , i n l e r p r e i e s d i s s e i i l i i l n l . Suii l q i 

• e i é p i n o s y i i a i i i c o h o r l a t i i r , q u ò d n u m i p e i e i i l i s i i d a n -
< ( i u m . Pi i t i d i s c r e l c l a e i e u d ì f m b e n e . y . . u n n i» e n r i i 
« q u i s u p e r i r r i d i i • • • m i n a i , l ' u é l u i » s e i i t t ì i l i s e x s p e c 
« l a i ; i l a q u i l a r g i t O r e s p i » b u s . n o l i g r a m m i s e m i n i * 
< s e d i p s u i n p a e e i n s e r i i , i t v i u r e q u o ' in i i l i i u * 11111 l i 
« p i c a l a m e n i p r à ' S l o l a i K . . Pii'tn» e e p i l p r ò sfinì'( 
trinci, e q u o p a i i i s p .n a l u r , q i i o i u o d ó I s a i . 2 8 
2 - i , u s u r p a i ¡ r . Super furimi uqrtur in i u i H ! . - u 
jiuta tiquus, i d e s l , i n l o e i s i r r i d i ! , u l I s a i . 52,20 
BeatOS qii serilis j utà uq <i*. S e d q u o » ! n o s l r » 
l o c o p o s i l U m , s:tper faeieni uq urum, c a n i n i s » p > r. 'i-
c i e m d c i i u i a r c n e c e s s e o s i . Q u o d c ù n i b e i l e l i n e i l i -
j jeret Lowlhuà (de S. llebwor. coesi, p n e l . 1 0 , 

M< a u e n i secuio f cnp ' . o rem noe !•»:„ cogUásse vix pu-
!em. a r r verò lúe usiialo suosijí.iilicaiii miis capien-
do* i*si- ni Isui. : ¡8 . 7 : Fra ,je e*irk t!V m. 
< ogitundus ve.Ò p a i n s , qiialem Oriei i laie. h t b e i U , 
| i laims ei lenuis . placènta- in m o d u t n . Talis igilur in 
«quam pr ij -eiu>, « L a c i l è iiaiai el d e e r U i r . Q.jod igi-
11,1 P" r m roinmHte.Hinm aqw . o M a t u r . hoc fu l l : 
quoscumque p o t e n , bcuel icus deiiifereare, e i iam eos 
m al ios c-iil.ilu'ii benefici«»» i^'.-iiurum nines . üaliör 

mul los d i e s , cum p r o f e t i lui papi* liieris oMsius, 
inventes em, i n s p e r a t o ; non per ibì t t i b i , sed cum 

5. d o m i n e voiis ignorèz par oiì IVunc v i e n i , el 
quel le man ie re ies sé ienl dans les enlrai l lés A'itm 
lemme g . o - s e , ai,.si voiis né 6 » m issi-z jkiint l s 
(Bu>res ne Dieu, qui est li' c réalour d e loti les C ose*, 

l . Seini'Z volre jjraiii (Ics lé imiliu , el qiie le s.-iii-
v - l r e maiii ne cèsse pdint d é s e i i i é r , pai ce que.vuuij 
ne siivez lequei dès »fciix leverà lé plus I d i , éélui éi 
où celui-ià ; q u e s i f u » c l l ' a u t r e léveid , c e s e r à eu-
«>» e riiiéux. 

7. La l u m i è r e esl d o u c e , ci l 'teil se p!aii à voir !e 
sol ' i ! . 

8 . Si u» lioiimié vii beàiicoup d'amiéeà , ét int'il s»i 
réaiuisse dans ioni ce i emps - l j , il di>il se So'uv* òr 
d e C e l e m p s de Uncb i e s e j d e cèl le i»i»li!:ide de 
jom-s q u i , e tani veui is , coiivaiuc.oni de vaniti: lòui 
le passe. 

Kéjoi i isSn voiis doi iè , j euné h o m m e , dans 
volre j eunesse ; qi.-c volre cov.r s.»ii d a n - l 'al'éni esse 
pendaiu volre p remier à^e ; marche/, selon les voies 
ile vo i i e c i m i r e t selon les rcgan . s ile vos }eux ; et 

u l e s e e s c i i o s e s . 
iS"z la co.ère d e voire c<C-ir ; é to ig .ez [ e 

• cüátf ; Car la j eunesse et le plaisir n e 

C O M M E N T A » . L I . M . 

IN E C C L E S I A S T E « 

ET IN sÉfciiETo ctBiCbi.r TCI» ubi c r e d i s à nullo a u -

d i r i . 

NI M II.NSUMIS-I>IVITI, quia |N»esl p a r l e r se i lum 

t l ium audir i ah aliquo, el r e p o n a i ; i f -o sulnhtur : 

Q I Ù ET AVES c i e t i , i ! «s i , ix-aloi es ve rbo rum, qui 

d i cun lu r iiic aies ciniì, co ino,lo loquendi q u o da:-

iiioiies d i cun lu r av»:s c o l i ni p^irabolù s e m m a n t i s , 

Manli . 14. 

CAPUT XI. • 

1. Mille p a n e m luum suiK-r t r a n s e u n t e s a q - a s , 

qu ia post lenipora inuila iovenies i l luni . 

2 . Da paries s e p i e n i . iiet-lioii CI <K:IO , quia igno-

ra* quid lulur i im su mali su|»e: levram. 

5 . Si repleiai l ue rmt niihes , in ibrem s u p e r te r ra i» 

effuiideiit ; si cecideri l lìgiiuiu ad ausi rum ani ad a ,ui-

lonem , in quoci imque loco c e c i d e r i l , ibi c r i i . 

4 . Qui oliserval venlum , non s e m i n a i , el qui con-

siderai iiuhes , i nmq in mete t . 

5 . Quouiodò ¡gnor s qme s:l via sp i r i lu s , e l qua 

ra i ioue compi na tili u r ossa i» v e n t r e p r i g o a n i i s ; sic 

nescis o era Dei , qui labricaloi CSI o m n i u m . 

0 . Mane semina seme» luum , el vesperè ne cessél 

m a n u s ma , quia nescis quid magis o r i a lu r , IHKS an i 

iìlud ; el si utruui( | i ie s i m u l , mei ius e r i i . 

7. Dulce l u m e » , e t delcciabile est oculis v idere 

solem. 

8 . Si ann is nml l i s viverii homo , el in bis omnibus 

liKlalus iuer i i , nu imnisse debel tenebrosi leni|Hiris, el 

d i e rum m u l l o i u m ; qui ci»» vene, i n i , vaniiatis a r -

guen iu r p n e l e n i a . 

9.1-celare e r g o , j u v e n i s , in adolescenti^ i » à , ci in 

borni sii c o r luum iu diebus juveiiliHis ma; ; el am-

bula i» vils cordis lu i , ct in in tu i ta oculorui» (uoruni ; 

et scilo quòd p rò omnibus bis adduee t le Deus in j u -

diciùni . 

10. Aufcr i ram à corde luo , et amove malitiam à 

cai-ne luà . Adolescenza en im ci v J u p i a s vana sun l . 

POBTABCXT VOCEM TUAM, ad tnam accusa i ionem. 

ET QUI HAUET TENNAS, id e-1. qu icumque re la tor ver-

b o r u m , velox ad tàlia r c l c i c m l u m . El est repe l ido 

e jus lem sententiiK ad i i ia jorem ..IÍi¡ rnal,oiiéiii. 

AAMNTIABIT sEXTE.VRIAM, id es l , verba tua ad inani 

condcnmal iouem. Vel per habenteni jfàìftasihtèlli^tlìr 

ma lus judex , qui minis velox i r s i ad prolel endimi coil-

i ra simplices, d e laci i loqueas , du ra i» senienl ia im 

C I I A P I T I L E X I . 

1 . R è p a n lez v o i r e p a i n s u r l e s e a u x q u i p . » s s e i i t , 
p a i c e q u e voUS le r c i r o u v c i c z . - . p r e s u l i lohg e s p a c e 
d e semi» . 

2 . I- ites-cn sepi parls et m é m e l i u i l , parce que 
VOIIS IG-UNIE/. le mal Í| i doi i a r r ivcr sur 1< t e r ¡ e . 

7). Lorsipie les un. sé soiit ivinjilips , el les ré-
pandeiil la pluie s u r la l é n è . Si ariii é tombe , au 
Midi ou au Sepie iur io» , eii qiièlqiie lieu qu'i l sera 
tombe il y d e m e u r c r a . 

». . eliii qui observe les v e u l s , ne s é m e po i i i l , et 
celui qui coii.sidère Ies l ì ù c e s , u è nIoLsSonnèra j.i-

VEIIS. 1. — MirrE PANEM fòc i i ( i ) . S u p e r i i ß Salo-

non iiiduxil ad oi»era v i r tu tum gene ra l i t e r ; hic con-

s è q a l - n l e r i n d u c i ! a d o p e r a m f c e r i c o M i t e s p e c i a l i l e r , 

quia s p e c i a i i m o , ! o f a c i u n l a d c o n . - e c u t i o n e m b - a l i t ù -

C O M S I E N T A R I U M . C A P U T X I . 
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diuìs Totorai, secuntlù 

mie, ketJdiai Patrh imi, postele parai m noMt 

regimai a eoastilHlioiiB mu di : evirili. i.ìm, el dedichi 

mìkimanducare, e ie . É iUiv ld i lu r in I r « | t a r t c s ,q l i i a 

priiiiò iniiueìt ad oplis p i o u i i s . spcuudò ad a c e e l i r j -

lioiieiii liUjuS o|iei ' is . ibi : ila:¡è semina ; Ici-tift i i tfért 

concliif-ìòitéiii s u » m l e w i o n i s , ibi : Lriure ergo. 

Pr ima in d u a s , quìa p r imo i n d u r i i ad piplalis ac lu i» . 

secondò removel Impcd in tcu tum, ibi : Qui obsertai 

witum. Circ;, prilli II il, dicit : Mine panem tnam super 

transeuiiUi aquot, fapginniln c ibimi ci pol::in indi-

ge iu ib l i i , el maxime peregrini^ i r a n s e n n i i b n s , qui 

d icunlur liic aqnm, e " mudo l,M|iii'ndi quo d ì c i t ù r , 

Apoc. t i : Aqt/leornilài, papali malti; el agme tmns-

euules, quia peregrini traiiseinit ad l e i ram suain , si-

cul aqu.'e ad m a r e . 

QCIA POST MULTA TKMPORV I.VTESIES H.LI M , r c e i -

piendo iode m e r c c d e m non POIÙO, in - r u l i i m , seti 

etiam a l iquando in p r a s e n l i : sic,il J Irò vocavit 

Moysen ad comédenduiu p a n e i o , c r e d e o s coni esse 

peregrinimi . i i syp i i i i i i i . Kxnd. 2 ; el es hoc posi,'., 

receptns t s i in populo I s r a e l , el ul tilii sui l iabercm 

p a r i n o in ter rà p rumiss ion i s , quia pietas a l •inaia 

calet, promissionem haheiis citte, qua: ime esl el fu-

tura: , i T i m . 

VEBS. 2 . — DA I'ARTBSSEPTEH f i ) , id e s l , alilin 

i laoter da d e bonis lu i s indigeinibus . 

QIOA IOAOHAS Olii» FlìTunru SIT , e i e . , id e s t , in 

vilà p r e s e m i , ci a b ilio l iberali poleris p e r opera pie-

latis loipeiisa Indigenlibos, qnia , sicut p r a d i c u t h i es l , 

pietas non solùm habei pronilssìonein v i u lum.-a ; , 

I M 

niulio t i m o r e l ibi r ep ' ' n , t e iu r . Slmile adag ia to : ! 
Iletielac. projice panetn liwm in iiqnum , a'iV/iiu libi i 
ràrihitiinr, i n u r p a r e Arabrs in e;,miteni reni. docili! j 
H. F . de Die*, a i ln l i lque è libro habnsi bciiaiu n a r r a - I 
l ioncui, qua: ad idud nt i is l randum facil . 

(I loseiinmllcr.) 
Parabolica locoiionc hor ta t i i r ad e leeniosynam. I 

Paois aulem nomine o m n i s cilms ililelliglliir. l ' o r l ò ir- 3 
lad , super transeuntes aqmi , l lebraicè el Graicè soooi , | 
super taeiem aqmram, id e s l , l iberal , ter el p ro luse , | 
pe r iode a ique si opes mas io aquas proluo . le ies . .Ne j 
au lem e s i s i i n i a r n i |uis eleemosviuiui sic l ibe ia l i ie r I 
efltisam p e r i r e , s i c u t per i i , quoil lo a q n a m d e j i r i m r , 
ideò addii S a p i e n s , quia posi tempora urtila ime in , m . 
Ubimi quasi dieal : Jiiliil iode lib. per ibi i , seil quidiioid in 
conlu ler i s in paiqieres , l a n d e n i , e i iao, p ,-i lonBissi-
m u m Ieo,pus. r u m Irénor e »1 le reilil.il. Hoc qùod 
io Evangelio DominilS ilici. Lue. l i , olii Imr la lo r ad 
invila),limo paiqiéres èl eos qui rc l r i l iuere n 
.suoi. Rttribuelar eiiitn liti, i n q u i i , in re. i 
¡Ultimai1. Hieronj-mus sic ani.oiat : A<l e lee ious ioao 
c o l , o r l a t o r , q m U ninni petenti sii l and , : , , , . el i',„lis 
c r e t e t'acieodom bene . S ic ¡Ile. l ibi neioineni olleii 
da l p quod ail indiscreti : min coiu , sigoilleal ioiprn 
deo te r laciendaio eli ; n e q n e d i s c r e l u s e 
indi-cre ius Ime apud L i l i o « s ign i l ican i . q o » ! uri , 
dens el impru l e n s , sed indisci-eiè benef i ce rò e -
passim o m n i b u s sine il,seri,une- el n o t i " e secp lo li. 
uelacere . Sieui eoi, , , n inna i d ihaere j u b e i o u r , io. e 
qnanliini l icei, n ino ,bus l ienetacére. (Esiin i 

( t | Ad verb. : Du.porti .•eplem, so!,. „ • , „ l 
bus. id es l , Coiqoe piiuperi suan, pollini,«,, , . Non e- , 
« p l e n à r i o uiulins i p i a l i g i i , ut m ionario • B - „ - . , 
leni . Quidam ver iun t : i ra paricin por d i re ». / r e m . 

(Vauiblus.) 

a l i ter polesl e sponi ; q . d . : 

t o r t e evo,'io, moria i tas burni i ,ani por pes i i l cn i i au i , 

ani g adituii , in quii tnileris d e v i t i p i u s e m i , e l lune 

opera pa-iaiis v.debiliti l i b i , qu ia so a pù-tas comes 

est d e i n n c t o f a m , ni dici t Aup. Ad I n * c l i m i indue i i 

exeiop uni sensibile dicens : Si replette faerini i.tihes 

cxlia a l ionibus humidLs. 

Vi:US. 5. — Intuirvi -U'ER TERRAM EFFtM.EAT; q. d.i 
Sic homines divii ias habemes debel l i eas r e d d e r é i n -

digeolibus. Ad line eliaui inducil u,olivino ex homin i s 

statu post i no r i em, quia lune cessai incri luin et d e -

meri iuu, ; ideò d i c i : 

S, CECi t iEKir LI G M ' * , id e s t , h o m o q u i d i c i t u r a r -

b o r e v e r s a a p h i l o s o p h i s ; l i n d e l i b . 2 d e A n i i u ä d i c i ! 

p b i l i e n p b u s q u ò d r a d i c e s i o a r b o r i b u s s u n t s i m i l e s uri 

io inibos. quoniam p e r i l l a s aci-ipiiur arboi is „ u -

t r imeniu in . Dici tur ergo ligi,un, cadere , quando homo 

per ino, lem absCìn i l i l a i> s l a m p r a s e u t i s viue. 

Ai. AUSI u n i . id es l , ad p a r i ™ , e lec torum, vel r e -

quie nomine aquilnnis des igna to r , e o 

quud dicilur J e , e m . cap. t : Ab aquilane pandetur 

omne matita. 
In, E , in i l ) , id e s l . iminutabil i ter remanebi t , pro-

pter quod io vita p r e s e n t i deb r l homo d e oper ibus 

pietat is sol ' iciiari , quamdio polest merc r i . 

VEBS. I . — (JN OIMJOVAI. Illc rcmovel quoddam 

inipi'iliiiiwiluin : iinpeilililr en f i a l iomo a b o p r n b u s 

|ii"talLs ex irmi:', dilatiooe, engitans qiiùd Venie! l em-

pus mag:s opininomi, , ! ad distrili,leoilUn, pal iperihus 

bona sua ; et in ter im an o ruu lu r ei bona, \e l . nan i 

V la, et sic privatili" i m e n i « ; et hòc est qood dicii per 

sin>:!e : Qui nbsemt t ci tai , , (2, , quia r a ro ani nun-

quàin est ae r s ine vento al iquo. 

ET DUI COASÌDEIUT M a f .s (5), dinii t iens me ie r e p r o -

p i e r api làreni lam nubiunt . 

NUMJI AU »ETET, q n i a r a ro c o n i i n g i t q u ò d ae r s i i 

s i l " ' ' ' ' tali di tai ioue al iquando i m i u n i 

l i o r ^ i e r r x nascemia sil.i CoMigcnles,- remaiiehiia t le-

vasiantcs. Secundum inqiedimeniii in pròveni l ex 

as t iu ia t i ime loBgilu.iiois viue p ropr ia ; ; ei sic impedi-

1 P"»-

| l l l ' n t ens . i i l qu i l , bene face reqnamdi i i v iv i s , s i cu t 
arlmr qllaimlm inmrVsi'it e r i I numi l i . In morii 
f t l l o e n s vel ad dexll-ram, ve! ad smisi , : ,» , , s n b l a t ì 

.,te Itene opr, 'alidi. Alii logonl p lnra l i l e r , 
ni s e , s a i : I lo eei i.lerii I roe ius i|,i s u n t 

qoi col Igi.ni m e l o s illus; s ic ubi,pie loeonim inve-

t a u p e r e s , iu ip.ns poier tm, cnl lwar i lieoeti-
C l a , i . . . (Hinis lerus . ) 

|2) I eieres lei r-islic® m ' i r à 
ini u-e..'t,r agri itisi cani terra pi " 
Qui exspretat h n n e ani illuni venlum au iequàm 
in, nielli a c u ì , u iuiqnàm s e r e t , quia venti s i -pe 
I n n i . ei non rat ventiis o lwervani lns , Sed lei 

satinil i , q n « l prò ra l inne e o ' l i ' n sn'i M 
V i l ea l l i r I uluuiella ile Ile n s i . l ib. 2 , e. p. S. ,V„ 

•epe,-.1 I ,. 
'nllifsset. 

„pus 

mi i¡bf, raro sei 
p rop te r ing'-alitui 
lieo Lini lièiietiee 

(S)=Y O ì . suki 
pe, nicluil pluvi , 
lire-S' ::t iv tr-'nnt 

lábil, \ . ! 
» in q u , id Udii 

i nielli »ut 
clan-

• '•-;„•, ,p,i nntoK eoi ,s ideral , som-
mi . ar ¡i : n r o a iv lud ,,,):. potisi u l 

" '' ' ' ' ' " ,p ricco nriìii-
1 • ' - ameni qua: oiu-

. stilli i c e unir rem c i aounu 

(Dtu«H5.) 

s i i 



Emitte, projice, pa *em twin saper facierii aq< 
in itiftiiit mu superficie!» , ttìnquàm p e n u i n u 

p. 107, not . , edi t . L i p s , ) , cppii ijui i ' m c n ^ ct ipso 
f ñu.e fi s ignificata, Sed i la v e r n i : Fue sementem tri-
ti,i ini siiprr facies aqwrm, i.l «'s«, ac se inenie in ubi 
l'Olia sp«'> messt*; bendar . eli:ii|i iis in qu«JS col latum 
iH'iirlic u m pcr i lu rmu pulas . Ila Ì'hoogiits © j o i n . 
VMS. Joò) ci l'iiiK'.vliiies (vers. U"2) iiitlignis c i n i v a -
lis beiie.accre « idem e«se l ü c u u l , ac |K>nl«iu serere ; 
. Lurjae , ¡<il Iii Lowilms. ci graiuila- ibf ra ' i l a l i s pne-
« CejUiau, <•! proiiuásilj pnee.'pi.» addila; „um posi nini-

lium in mir 

v c l i l , i n l e rp re t c s ilissenliiiül. Si inl qi 

i cìénntfcvmun col ior là lur , quòd numi |>eteiui sii dan-
n imi» . ei ihdiscre tè iariemlmn bene . Q.<HIH» !Ò curii 
« q;ii super i r r i d i i •••minai, l'uèlulli S-Milèrilis oxspee 
« la i ; i la qui largii Ur espili bus. noli p a n i m i semini» 
«8e<l ipsum piVf'eniS^rit, Uviure q u o i . m t iliiu* imi li 
« p » ¡il ameni prà'slolaiK. » PW/ffi» cepii |»ro semi-n 
tritici, e quo paiiis p.n a l u r , q i iomodó ls;,i. 28 
2 - i , usurpai ¡e. Super fuc ina aqnur m ¡iiiclh-x 
jlWtaaquus, idi-si,¡¿i loeis irrisiti.^, ul Isai. 5'2, iO 
Bentos T i 'I li Striti* j utà m'i Ili. Sed qnud tinsi r . 
luco posilUm , s:tper facie>11 <«y a rum, i>arum sup. r.'i-
ciem denota re necesse osi. Quod cùni beile iiue.li 
jjeret Lowlhuà (de S. ìiebrmr. coesi, p n e l . 1 0 , 

a u e n i s cemo sc r ip ' o rem noe S IC,. cogUásse v i \ pu-
len». a r r vero lúe usiialo siiosi«.iilicaiu miis capien-
dus ni Lsai. : ¡8 . 7 : Fra ije «fcr/Y >,i ,;„ m. 
< ogitandus ve .ò p a m s , qiialem O. ien ia i e . h a b e n i , 
| i lanus ci tenuis , p l a c a l a - ni m o d u m . Talis igilur in 
«quam pr ij - e l u N e m a c i l e iialal el ile e r l u r . Quod igi-
11,1 P" r m rommUle.Hinm aqw . oMa tu r , hoc fu l l : 
quoscumque p o t e n , benel ieus demtefeare , diati» eos 
iaqiwsc-.il .du-.il iM-ucfieìum p r t i i i r t i m n u i r s . üaüo-

inultos d i e s , . c u m prqjéci i lui pani* liieris oMiWS-, 
ingenies e m , i n s p e r a t o ; non p e i i l i h u b i , svd cam 

5. ( .'online voilS ignofez par oii lYune v i e n i , ei 
quel le mai l ie re ics .»* *é iea l dans Ics enlrai l les A'itm 
l<-mme ai,.si voiis Uh 6 » m ¡ssi-z jkiiiil l s 
(HU\ rcs IÌC Dicu, qui est le c réa leur d e loulcs c ose*, 

L. Semi- i vol rc jsraiii (Ics le l ic i t i l i , et qiic le s.-iii-
v - l r e inaili ne cesse |MÌIII d e scnicr , pai ce que . vniis 
ne siivcz IcqueÌ ti'és «feux leverà le plus t o t , ¡'éliti éi 
oà Céliii-ià ; q u e s i l 'un e l . l ' au i ié l é v e i i l , ce sen i Pil-
l a r e inicuN. 

7. La l u m i è r e esl d o u c e , el l 'teil se p!aii à voir !e 
sol ' i ! . 

Si un lioinnìé vii beàlieoiq» d'aniiéeà , et infif 
rcaiuissc J a n s ioni ce l emps - l j , il doit se So'uv* òr 
d c c c l c m p s de u n e b i e s c | ile cèl le iliuih'.àde de 
juiirs q u i , e tani veui is , convaiuc .oui de vanite lòut 
le passe. 

Kéjoi i isSn voiis «Ione. j ^unè l i o m m e , dans 
votre j euncsse ; qi.-c votre «-oi-.r soj l d a n - l 'al'éni esse 
p e n d a m vo l le p remier à^c ; marche/, selon Ics voies 
de v o i i c c u m r e i selon Ics regan s ile vos V'nv ; ci 

u l e s Ct'S CÌKtSCS. 
Li co.ère d e voire ixÈ-ir ; éloig icz le 

• cüátf ; Car la j eunesse el le plaisir n e 

COMMENT A H,UM¡ 

IN EC C LESI A S I E N 

ET IV SÉMETO ctBiCbi.r TCI» CBI c r e d i s à nullo a u -

d i r i . 

N i M i i . r . t t iXF.a is ftiviTi, q u i a | » o i c s l p n e t e r s c i l u m 

t(Mtii> a u d i r i a b a l i q u o , e t r c p o n a i ; m«-» s u l u b t u r : 

Q l ' ù KT AVKS Clet i , i ! « s t , i x ' a l o i e s v e r b o r u m , q u i 

d i c u n l u r b i c tfves ciniì, c o u i o . l o l o < i u e n d i q u o d a : -

i i i i m e s d i c u n l u r av» : s c u ; l i i n s e m u i a n t i s , 

Mauh . U . 

C A P U T X I . • 

1. Mille panem laum sujKir t r anseun tcs a q - a s , 

quia jatsi lenipora inuita iuvenies i l luni . 

Da pai'les s e p i c n i . iict-lion ci <K:IO , ipiia igiio-

ras quid lulur i im SU mali su|»e: IftvTaui. 

5 . Si repleiai l ue rmt n i lbes , i i ub id i i s u p e r l e n am 

effundci ì t ; si c.cciilcrit lìgiiuiii ad ausi rum a m ad a ,ui-

loncm , in quoci imque loco e e c i d e n l , ibi c r i i . 

4 . Qui oliserval ventum , min semini t i , ei qui con-

siderai nubes , i nmq in n.etet . 

5 . Quouiodò ¡gnor s quai s:l via sp i r i lu s , e l qua 

ratioue eMHpinjfaniur oss:» in v e n t r e p r i g n a i l t i s ; sic 

nescis o era Dei , qui labricalor esi o m n i u m . 

( i . Mane -emina s c m c n Uium , e l v e s p e r è n e c e s s é t 

m a n u s ma , quia nescis quid ma^is o r i a iu r , IHKS an i 

iìlud ; el si u t r u m q u e s i m i l i , mei ius e r i t . 

7. Dolce l u m e n , e l delcciabile esl oculis v idcre 

solem. 

8 . Si ann is nml l i s vivcril homo , et in bis omnibus 

hc la ius iuer i t , im inmissc dcbcl tenebrosi lenqHiris, et 

d i e rum m u l t o i u m ; qui cimi v e n e / i n i , vaniiaiis a r -

guen iu r p n e l e n i a . 

9 . l.£Eiare. e r g o , j u v e n i s , in a d o l e s c e n t i t u a , et in 

bono sii c<ir limili iu diebus juvenlucis ma; ; et am-

bula in viis cordis lu i , et in iutuilii ocubi rum luorum ; 

et scilo quòd p rò omnibus bis adduee i te Deus in j u -

diciuin. 

10. Aufcr i ram à corde luo , el amove malitinm à 

cai-ne luà . Adolescenza en im ci v J u p i a s vana suit i . 

POBTARCNT vocEM TUA l i , ad tuflm accu«ai ionem. 

ET W IIABRT PE.\>AS, id e - t . q u i e u m q u e re la ior ver-

b o r u m , vclox ad lalia r e i c h e n d e m . Et est repe t ido 

e jus lem sentent i ie ad m a j o r e m .dìi imal.oueii i . 

AAM.MIABIT SE.NTE.NTIAM, id es l , verba tua ad mani 

condcnmal iouem. Vel per habentem jfàìftasihtéll^tlìr 

ma lus judex , qui minis vclox irsi a d p r o l e r e n d m i i Coli-

i ra simplices, d e laci i loquens, d u r a m sei i teniiaiui 

CIIAIMTKE XI. 

1 . Rèpandez voire pain sur !es eaux qui p;isseii i , 
parce que voUS le r c i r o o \ e i e z .-.presuli lolig espacè 
d e semi» . 

*2. I- iies-cii sept parls ci meine I m i ) , i^arce que 
VOIIS IG-IHTIC/. le mal i| i doi t ärl ' iver sur 1' l e n e . 

5 . l.ors;|-;e les mi. sé smti n-ii i j i . ics, el les ré-
pandenl !.. pluie s u r la l é n é . Si 'ariiré' tombe , ¿u 
Midi ou au St pieiiirion , eii qiielqiic l id i qu'i l sera 
tombe il y d e m e u r c r a . 

». . el.òi qui observe les v e n í s , ne s é m e p o i n t , et 
celui qui c o l l i d e r e Ics n u ^ c s , ne nlolsàininèra j.i-

VEIIS. 1. — MirrK PANKM Tòcii (1). Supe rb i s Salo-

noii induxil ad ojiera v i r tu ium geueral i ler ; bic con-

séqal-nler inducil ad opera mfcericdMite specia l i le r , 

quia spcciaii mo.lo faciunl ad con.-ecuiionem beal i lù-
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diuìs Totorai, secundti 

mie, beudicti Palrh imi, pos'ide/e panimi cobii 

regina» a eonsti/atloiie mu di : entriti > ili», et dedica 

miiii manducare, e ie . É iÙiv id i lu r in I r « p a r l c s . q m a 

priiiiò indueit ad optis p i c u t i s , s ecundò ad accelera-

l ioneiu liojus o | i e r i s . ibi : Hanè semina ; tcr t ià inti ' r l 

concliif-idiléiil s u » i u l en i i on i s . ibi : Lriure ergo. 

Pr ima iu d u a s , quia p r imo i n d u r i i ad pielal is ac lu in . 

secondò removel imped i incu lum, ibi : Qniobserm 

tentimi. Circa p r i m m n tlicil : Mine parimi tunm super 

transeunte» agiras, largicndn c ibuni ci pol iun indi-

gen i ibus , el i nas imé peregrini^ i r a n s e u n i i h n s , qui 

d icunlur bic infine, e o modolo ip icndi quo d i c i l u r . 

Apoc. 17 : Aqturornitie, poptili multi; el agme iruns-

euntes, «juia peregrini I ranseuul ad l e r r am suain , si-

cul aqua : ad m a r e . 

ODIA POST MULTA TCUPORV rsvrs i r . s U.1.1 M , rcc i -

picndo inde m e r c c d c m non Polòni In - i u l i i m , sed 

eliam a l iquando in p r a s c n l i : s ieul J Irò vocavit 

Moysen ad c o m é d e h d u m p a n e m , c r c d c u s cum esse 

peregrinimi .€n>'pl iui i i . Kxnd. 2 ; el cs hoc posie.i 

rcccplus esl in populo I s r a e l , el ul lilii sui baberen! 

par iem in l en i i p roui i ss iun is , gaia pietas a l ••in da 

ratei, promissionem habens citte, qim mine esl ci fu-

tura: , 1 T i m . 

VEBS. 2 . — DA UARTUSSEPTCH f i ) , id e s l , al iun-

dan le r da d e bnnis lu i s i i idigeiiubns. 

QUIA IÙ.VOKAS QUID FUTURUH S I T , e i e . , i d e s l , i n 

vilà p r a s c n l i , ci a b ilio l iberali polcr is p e r iqiera pie-

latis Inipeusa Indigenlibus, qnia , s icul pr i fd icui in es l , 

pietas non solùm habet proni iss ioncm v i u luiu.-a; , 

IM 

mollo I tenore l ibi rependcl t i r i Simile adagiuni : ! 
Ileneiac. projice panelli limm in uquum , a'iquu il" /ibi i 
retribnetiir, u s u r p a r e Arabcs in oamilem r e m . docuii j 
H. F . de Ilii'Z, a t tu l i lque è libro Kainiti bcllaiu n a r r a - I 
l ionem, qua: ad idud illusiraiiduui facit . 

(Iloseiiinullcr.) 
Paralmlicà locuiione hor ta l i i r ad e lcemosynam. ! 

Pauis auleni nomine omiiis ciluis imell igl tur . IVi'nii ii- j 
saper transeuntesaqiiii , l lebraicè ct Gi-aicè sunat , | 

super taciem aqmram, id e s l , l ibera lner et p ro luse , | 
pe r iude a tque si npes mas in aquas p ro lun . l r i e s . .Ne j 
an lcm es is i in iare i quis eleemosvniuii sic l iberal i ier ! 
eflusani p e r i r e , s i c u t per i i , quoil In a q n a m de j ic i t l i r , 
ideò addii S a p i e n s , quia posi lemp ira nulla iure ir., „„„ 
illmiti quasi dical : Jiiliil inde libi per ibi i , seti ipiiilqnid m ui 
conlu ler i s in paiifieres, l a n d c n i , e l iam pn-t lonBissi-
m u m lenipus. c u m Irénor c ad le r ed imi , l ine osi qiiod 
in Evangelio DiiinimlS tlicit Lue. l i , ulti l io r la lur ad 
inv i laudum pai i | i é resè l cos qui r c l r i buc re n 
s o n i . Hetribuelur enim liii, i m p i i l , iu res i-
justorum. Hieronvimis s ic anno ta i : Ad e lccnins iuau 
c o l i o r t a l u r , quòd o m n i peleiitl sii la i id i iui . ci i'ndis 
c r e t e l 'aciendom bene . S ic ilio, l ibi neinineni oircn 
da l p quod ail indiscreti : min en im signilical imprii 
d e a l e r lacieinlam eli ; ncque d iscre ius e 
indi-cre ius bue apud L'Uiiios s igi i i l icani . tinnii p ru 
dens ci hnpr f i i l ens i sed indiscreic benci et ri ' e -
passim o m n i b u s sine discrimini- et n o l i " r i cop i l i li. 
ne lacr re . Sicul en im iiunies diltucre j u b e i o u r , ila c 
qnaiillnn licei, ou i iubus lien. faccre. (Estui i 

( I ) Ad v e r b . : Da.porli •eph-m , „!,. „• 
bus. id CSI, cuiqttc pauprr i smini port ioneni . Nin i , . . , 
« p l e n a r i o mul ios i U a l i g i l , ut in itmariu • 
leni . Quidam v e n u m : i ra parte in per dics » . / r em. 

(Vatablus.) 

ali tor potest e sponi ; q . il . : 

F o r t e crocio! u n u m i ias Immillimi p e r p e s i i l c m i a u i , 

ani « adimn, in quii loüer is d e vilà p i u s c n l i , e t lune 

opera pieiatis v>lcbuut l i b i , qu ia so a pn-ias comes 

CSI demnc io t -um, n i dici l Aug. Ail Ime c i iam induci l 

exenip imi sensibile diccns : Si repletie (aerini nubes 

culla al ì .ui ibos humidis . 

VEHS. 5 . — l u l i i i r v i SLTEB TERRAM EFFUSOEAT; q . d . : 

Sic boni incs divii ias habenies debel l i eas r e d d e r e i n -

digci iubus . Ail lioc e l iam imlucii iiiotivum e s homin i s 

siniu p.ist n io r tom, quia lune cessai mcr i luui ci d e -

merilnin:; i d c n d i e i l : 

Si CECIOERIT LICM'H, id es l , hoino qui dic i lur a r -

bor eversa à pli i losophis; n u d e lib. 2 d e Aniniä dici l 

pliilosoplius quòd radices iu a rbor ibns s u m similes ori 

in in ibns , qu . i l i um p e r i l l a s nec ip i iu ra rbur i s nu -

I r ìmemuin . Dicilur e r g o ligntiiu cadere , quando bonio 

per inni lem absCìnil i loi à s l a m p r a s e u t i s viUe. 

An AUSI u n i , id esl , ad p a r t e m e lec torum, vel r e -

qua; munine aquilouis des ignat i i r , e o 

quod dicilur J c r o m . cap. 1 : Ab aquilone pandetur 

ninne mal m. 

Ini Etici i l ) , id os i . i ictnutabil i lcr remanebi l , pro-

pter quod io vilà p r e s e m i debol bomu d e oper ibus 

pietat is snl iciiari , quamdio potesi mcre r i . 

VEHS. I . — Qui OIMRVAT. Ilic rcnmvci quotlilam 

inipoiiiiiieliloin : iuipeilililr en f i a Imnio a b i iperibus 

pi -talis ex ornili dilaliune, cogitans ipn'itl Venie! i cm-

pus magis iipiaii lunnni ad ilislribuentlUni putlperibus 

bona sua ; ei mici-ini au i-ruitiur ei bona, te i e l iam 

V la, el sic p r ivan i r in ten to ; et hoc est quod dicil per 

simile : ß M ahereat -e am (2t , quia r a ro ani nun-

tpiiuii esi ae r s ine vento al iquo. 

ET DUI COASÌDEIIAT M UF.s (3), d imii iens me ie r e p r o -

p i e r appàrcn i lam n u b i u m . 

NU.XOI.-A» »EH.T, quia r a ro cenlingil quòd aer s i t 

s i l " ' i ' 'I iu tali di lal iune ali,pianilo i r r n u n t 

l i i f l e s l e r r . c naseentia siili cniligcntes, rciuaiichiia d e -

vas lanles . Secundum iiupcdiiiientiini p ròvrn i l ex 

as t iu ia t i ime longiiu.iinis vita- prupriie ; ci sic impedi-

I p t s -

l l l l ' o ions . in ipn t , betieracerr qnaindiii vivis, s icut 
a rbnr .|llinndiii inmiioscil e r i Irucli im. In morti 
r i i iuer is vel ad do . ,o rmi . , ve! ad s in i s t r i . » , snidata 

bone operandi . Alii Icg.inl p lnra l i l e r , 
111 -il sensus : I In c c i.leril f r i , c u . ai ibi s u n t 

qui col Igum UUCIII9 i l!„s; s ic llbique Inniriim inve-
l a u p e r c s , iu qnos po ie rum cnilocari licneii-

C l a , \ . . . iMuniderus.) 
|2) I elces rei rustica! anciOres 

mi we.Mir agri itisi ciim terra pi " 
Qui cxsp,-cut h imc ani illuni veiiluni ai i icquàm 
ni,-nielli a t tu i , limiipiàm s e r e l , quia vcnli s a i iò 
u n i . ci litui est veitUis i i l i servandns, Sed i\-i 

satinili . qnotl prò ral i .nic co-li't-i sn'i M 
\ l ' a i l u r l ul,mirili, d e Ilo n s i . l ib. 2 , o. p. S. ,\'n 

'•'per i 11. 
'lihiñset. 

npns 

mi ubi', r a ro sei 
p ropior inu atilii-
don litui lièi,elice 

melili i.sp.ci 
pt-t mei,i-l plnviii 
11.C-S' ut iv ir-'nnl 

lábil, VI 
'•in q u , l'I litui 

i nielli :òit 
c lau-

• « i r . , qui nidios cm,s idera l , som-
mi . no ¡, a i d e a,viu,y i,tu. |ioicsi u l 

" '' ' ' ' ' " ip r - sicco tlriiti-
- - - aniiini quin 0111-

- suoi l e r e uni i rem c i aounu 
( l*us iqs . l 

s i i 



IN ECCLE: 

t u r liomii ab opéribus pièiiilis, qu ia c red i t s e indigere 

in f u t u r o bonis su is ; hoc r emove iu r cimi dic i tur : 

VEILS. 5 . — 0 c o m i n o IGSOBAS (1) , id es t , p e r q u e m 

m o d u m an ima ¡ n l u n ü l u r c o r p o r i . 

E r QUI RATIONE, id es t , p e r quem m o d u m . 

CoupisG.vsrcn . ' id es t , f o r m c n t u r . 

OSSA , scilicet puer i . 

l i VENTRE PRMSASfS, H - , 

sun t total i ter occul ta nobis. 

S ic NB*CIS OPEM DEI, quia statini potest to tullere 

de v i l i p r a s e n t i ; p rop te r quod Lue. 12 d ic i tu r divili 

diu v ivere sperant i : Stalle, tie uncle repeled mil-

mam mam a te; quœ an lem cangregúsli. cujas e r t in f? 

VE us. G. - - MAJÉ SEMINA s c a t s TUL« (2). Postquiiiu 

Sa lomon i n d u r i i ad pietat is e x e r c i l i u m , lile c o n s e -

qUenler inducil ad h u j u s exerci l i i fes l inum p r w e i -

p i u m , ct c l iam profee lum con i inuum, dicens : .Vané 

semina, id e s t , pielalis opera incipe à tempore j u v e u -

tu l i s . 

ET VESPERS, scilicet iu sencc lu ie , in q u i soient 

homines fieri tenaces. 

NE CESSET, l acere pielalis opera . 

QUIA B E S O S OMO MACIS ORIATCR, i d e s t , » e o a c c e -

pl ius efficiSlur. 

i l ) Via spiritili, venti : ipso Domino d icenie : Ne-
vi* linde reniai, am qua r ua .» , J o a n . 5, S ; q u i s i m i -
l i tud ine sancii quoque Spiril i ls opei io des igna tor , 
sp i rant is ubi vol t , ibid. , a t q u e . u v iti, dona singulis 
d i v i d e n t e , 1 Cor . 1 2 , 1 1 . . V e ,1,-unt qui cium spiniils 
earn inlel l igant q u i an ima c o r p i r i s e intorniai , p r o -
p i e r sequemia de l'uno. Sic -.escis opera bei, n e c q u à 
ra i ione libi p ro beneiael is a lque eleemosi uis bona r é -
t r i b u â t . (bossuet . ) 

< Qui pen i c o m p r e n d r e , dit saint J é r ô m e , la ina-
1 n i è r e en laquelle la main mule -pu i ssan te d e Dieu 
i forme le corps el l ' i m e d 'un en.a iu dans Ics entrai l les 
e d e sa m è r e ? Qui peni concevoir ce l l e prodigieuse va-
1 r i é t é . e t eu m ê m e temps cet te parfai te un ion ile tòni 
. d e par t ies? El qui n ' a d m i r e » que de la m ê m e ma-
( l ière doni le corps se l 'orme, u n " part ies ' i iuiull i l dans 
i l a cha i r , une a u t r e se durc i t daos t e s o s , une au t re 
. c o u l e dans les v e i n e s , une a u t r e s e lie d a n s les 
i n e r f s ? ' 

Q u e s i la format i ! cl la s t r u c t u r e d e no i r e 
co rps ei i pour nous u n mys tè re incompréhensib le , 
combien devons-nous encore p lus ignorer a 1 qui s e 
passe dans no t r e c œ u r , et ce t i " man iè re s e c r è l e dont 
Dieu rétabl i t cl sancti t ie les iu i e s p a r une seconde 
c r é a t i o n ! Ainsi , que l ' o rdre m ê m e d e la n a l u r c nous 
a p p r e n n e à révére r celui d e la gi-'ire, é t à n e pas en-
t r ep rendre d e sunder les profondeurs de bien, c o m m e 
parle saint Paul , qui n e peuvent ê t r e péné t rées que 
par son Espri t . Spiritili omnia scrutatur, etiaiti pro-
funda Ilei. (Sacy.I 

(2) MAKE SEUIXA SEMEN t r a m , ET VESPERE SE c e s s e r 
MANUS TUA, QUIA NESCIS qui» MACIS ORIATLR (llIrìllU Cl-
tiìis o r i lu ru in sii) «oc A ET ILLLO; ET SI UTRL-MQIIE SI-
MOL (quoti si u l r u m q u e sbnul o r ia tu r ) , MELIUS ERIT, 
vel neseis an u l r u m q u e x q u é bon un f u l u r u m MI. 
Porgil suadere e leemosynam ei muni l icent iam. Bene-
ficia p ien i m a u u sparge, qui t ibe t dici hora s e m e n 
j ace : o r ien te soie incipe. el ad vésperam usi |ue n e 
cesses. Beneficia lua ub iTr imè in omites l luaut , qui 
i l i i s e g e n i : neseis en im cui bene l ie ioé mut l i s ma jnr 
m e r c e s f u t u r a s i i ; un-imi primo, an ultimo, an omni -
b u s œqiin. Urna lempus habemm, operennr !> r i ad 
omnes, inquii S . Paulos , ma rmi» ameni ad domestica 
fidei. Mane el vespere p ro quolibet t empore , ve! p ro 
« M e s c e n t i * e t s e n e c t u l e u s u r p a t u r . (Calme!.) 
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ET SI u r a t m o p s SIMLT. , id e s t , ocqusliior Dco acce-

piuro . 

MELIIÌS ERIT, in f r uc iu p n e n i i . 

D r r c e LUMEN, l l i c rc iuovei huj i i s accclcralionis 

q u o d d a u i impedi iuen lun i , q u o d procedi! ex conside-

r a t t o n e ville p r a s e n t i s lanii ini ; ci s ic i m p e d i i « 

homo a b ope r ibus pie ta t is , q u i a non considerai l em-

p u s «use ino r t i s ; ideò d ic i tu r : Onice lumen, id est , 

de lec tab i l e e s t bon i in i perl 'rui v i l i p r a s e n l i ; sed quia 

cuoi h o c d e b e l d e m o r t e cogi ta re , ideò s u b J i l u r : 

V E R S . 8 . - S i ANNIS «L 'LTIS V I X E R I I UOMO ( I ) , e l , 

( i l Cobaerel b x c g n o m e p r e c e d e n t i , eju<que salu-
b r e m aui i i l iesmi sugger i i ; q . d . : Dnlce quidein est 
f ru i lucia u s u r i , so len iquc coi i teuiplar i . Dulce esl vi-
vere , v i l x q u c v o i u p i a t e s d e s t a r e ; al noli ibis niinis 
le ob l ec i a r e , noli :is s een rus i u c u m b e r e , n e e per eas 
D e u m of fènde re , nuli p e i p e i n a s a u t d iu lu rnas existi-
m a r e , quia brevi s u c c e d e u t illis d i « tenebrosi ci mie -
sii se i i rc t i l l i - et mor l i s , qui còn i veuer in t , reipsà 
osU'nileul q u à m p r a t c r i l i viuu ei volùpiuluiu dies 
ine r in t vani , id es i , breves , palici , fugaees , evau id i ; 
l u n e e n i m oinnis lux (tósiiie! in caliginCm, voluptas in 
a - r u m n a s . Isetilia in m<eslil iam, vita in mor lcu i . l ' e r -
inde e n i m ac sol , diluì m a n e o r i lu r sp leud idus esl e t 
l'iLgitlus, c resc i ique in iner id ie in , m o x posi paucas ho -
r a s dec resc i ! , decl inai , occ l in ib l t ; s ic p ro r s ì i s e i vita 
n o s t r a , diim n a s c i m n r , sp len i te ! , c resc i lque in v i r i l e « 
ic ta tei l i ; al post pa , i e i i sann . , sdecres i ' i l , scncsc i t , ' ' i e i -
d i i . Dóni e r g o so eoi o r i e n t a l i , e t occidenlein quot i ,uè 
i n tue r i s , vivuiii viise t u x s i u u i l n e r u i u accipe, in coque 
o r t u m ci ocensuui u r an i mei i re et in iuere . E s i o a n u o s 
Maihi isaleni vixisses, cimi illi exacl i ine r in t , pe r inde 
c r o n i a c s i non inissenl , jux la iituil : Mille anni aule 
o r a t e luos, laiiqitàm dici iietlerua, quie prieteriit. 
Psat . » 1 . I . 

H e b r . : Recordetur dierum caligiaii, qui multi ermi. 
P e r q u o s prhi tò , accipi poss imi dies senec iu l i s , qui li-
ce i pillici, quia t an ien nuiHis i e rumnls re fer t i . sene-
scent i niuii i Inngiijue a-què a c leuebrosi , id est , mi-
s c i I r i s t esque v id i 'u tur : s c i i t i iiilirmo nox aboquin 
brevi» longa v n v n j r . Addo, s e n t a c a l d a n i ocuh , ut 
eis s i i ti h rescerc v idea lur , uti d icc i c. 12, 2 . Ibi 
en im osò liosce d iesscnCcto t i s tenebrosos desci ib i t . 
S e c o n d ò , dies mor l i s e ! s e p u l t u r x ; hi en im mitili 
s o n i , qu ia d u r a b u n l usque ad die.n judici i , quo à 
m o r t e r e s u r g e m u s . l inde Cl ia ld . v e r n i . : Quantum 
limili sani dies qitibus don liei in domo sepulmrie. el 
perltttel ei jnaicinm sustìpere decollo anni tempore, 
quo renerii super enm malum, propler ranilaiem ani 
fedi. T e r t i ò , dies uni ti et lenebros i s u u l d i e s x t e r n i -
la i is . q u o s Impii u i iserr imos et pe rpc luos agoni in le-
neb r i s g e h é n n x . Ila Olympiod. : llepultil i n q u i i , 
a imo leuebrarum dies, qui in futuro secalo suul im-
pios compreheia-iri, peccaioresqité posi rerum omiiìum 
vaaitutem ad lelerna re ilnros supplicia. 

H e b r . : Onte quod venti es' van i t a s ; S . i l ie ron. : 
Olirne quod venlurum esl, Maina; alii : Otti.,e quod 
subseftitnr, valium eri!, \ a l a b l . : Onmis qui nascitm 
est raniias : q . ,1. : Q ii.lqiiid veni! et even i t in line 
m u n d o , vannm esi : s icut e n i m p r x i c r i l a cvani ieruul , 
s ic pr;e=entia ¡ilici t r a n s e n n i c i evanescun l . a c luiura 
i r a n s i b n n l e t evanesce in . Ex pi-.uieriii en im rerum 
v a n i i a i e , l icei c e n ò c o n j i c e r e e l mci i r i praiscninm et 
Intuì a n i , quo.! ut indicarc i n o s i e r , so le r le r verli t : 
Q-'I cimi ce.,eri...', mrilaUs ar,-,ueniur prateria. Sa -
p ieu le r e r g o S . l iemacla» ep iseopus Trajeciens is mo-
r i i u r u s , hoc ul t imimi suis dedi t ìnnni tnm : Tota >a-
pientis vita qutedani debel esse commentutio morlis. 
Qmn c i Pla to ait : Philosophia (ethica) non esl aliai 
qua ni medi/alio morlis. Vilam S . l iemacti scrip-it 
iNotgerus e jus suecessor . Exs la l apud Sui ium die 3 

: S e p t e r a b r . (Coro , i Lap . ) 

Hoc e s t , indulge genio, et f a c q n i d q u i d magis tibi 
b b u e n t . Concessio e s l i ron ica , ct d ic ia sun t ista e s 
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in prosper i ia tc , l amen meminisse debel lenebrosi tem-

poris, id es t , mor t i s , quod l e m p u s voca lu r f r e q u e n t e r 

nox in Sc r i p tu r a . 

ET NIERLM MIILTORI'M, id es t , lempot'is post m o r t e m , 

quod non babebi t l inem. 
Q u i CUM V E N E R 1 N T , V A M T A T I S AROUENTOR P R . E T E R -

ITA , id es t , h u j u s vitse delcciabi l ia , qua; t r ans i e run i 

ut u m b r a . 

VERS. 9 . — LCTARE ERGO, JCVEXIS. l l ic i n f e r tu r i n -

te rna conclusio, scUicet quod homo ex cons idera t ionc 

divini judicii debe t a mal is r e l r a h i , c t in bon i s cxer.-

cc r i . Dicit igi lur : L-mtai-e ergo. E t s e c u n d u m H e -

b r x u r n est i ronica locut io s icu t a l iquando pa ler dici l 

filio ; Vade ad labernam, el bi'oe, el hide; quas i dice-

re t ; Postea dolebis ; e t hoc pa t e t ex sequen t ibus , cimi 

d i c i l u r : 

ET ABIIULA i s v u s CORDIS, id e s t , s e c u n d u m m o -

d u m l u x p r o p r i s voluntat is . 

is, uti l ique t ex Co quoo s e q u i t u r ; Si 
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ET IS INTUITU ociiLoni'M Tuoni l i , id e s t , s e q u e n d o 

concupiscent i® i r apu l sum, quod es t valdò m a l u m ; 

ideò s u b d i l u r : 

ETSCITOQUOD, e l c . , te g rav i te r q u x r e n d o , p rop te r 

q u o d in f e r t p e r oppos i lum ; Aufer iram à corde tuo. 

VERS. IO. — ALTER IRA» A CORCE TCO ( I ) , vindi-

c i a m d e aliis non q u x r e n d o ; i r a en im esl appe i i lus 

v i n d i c l x , q u a m soient j n v e n e s mag i s q u x r e r e , q u à m 

s a n e s , p rop te r cal idi iatcm n a t u r a . 

ET ABOVE UALITIAM, id e s t , l uxu r i am. EL s u b d i i 

u l r i o s q u e dict i causain ; 

ABOLISCIMI», e p e r e n s v ind ic tam. , 

ET VOLEPTAS , c x e r c e n s luxur iam. 

V i i t i s i ' . v r , qu ia ci tò i ra i i seuul . 

( i ) I n ira M i n e s p e n u r b a t i o n c s ani 

:nsu carnis , uti l ique t ex Co quo« sequi l ' 
qtiud propler isla Deus li in judicium adduce/. Hoc 
c i 1011 auù i i advc i l c ren t Sep luag in la a l l i rmai ioncin , 
v e r t c r u n t in negat ioncm. AT H i e r o n y m u s s cqu i tu r ho -
d ic rnam lec t ionem. ( b u d . Cappel lus . ) 

C A P U T X I I . 

1. Memenio Crea lor i s lui in d iebus juventu l i s t u x , -ii 

a n t e q u à m venial l empus afilictionis, e l a p p r o p m q u e n t 

ann i d e quibus dicas : Non mihi p lacenl : 

2 . Antequàm tcncbresca t s o l , c t lumen , et l u n a , 

et s t e l l x , e t r e v e r t a n t u r n u b e s post p tuviam. 

5 . Quando c o m m o v e b u n l u r cus iodcs d o n u ì s , e t 

nuu ibun t vir i I ò n i s s i m i , e t o t iosx e r u n t n iolenles in 

minu to n u m e r o , e t t eneb rc scen t v i d e n l e s p e r fo ra -

mina ; 

•i. E t c l auden l ostia in p l a t e a , in Immil l ia te vocis 

m o l e n l i s , e l consnrgcnt ad vocem volucr is , obsurdc -

sccnl o m n e s fili® ca rmin i s . 

3 . Excelsa quoque timebunl, el lor inidabmit in 

v i i , llorebit amygda lu s , impinguabi lur l o c u s t a , ci 

diss ipabi tur cappar is ; quon iam ibi! homo in domuni 

x t c rn i t a l i s s u ; e , c i c i rcu ibunt in p l a i e i , p langentcs . 

6 . A n l c q u à m r u m p a l u r fun icu lus a r g e n t e u s , et r e -

c u r r a l villa au rea , e t con l c r a lu r hydr ia super f on -

t e m , e l confr inga lur rola s u p e r c i s l e r n a u i , 

7 . E t r eve r l a lu r pulvis in t e n u m s u a m u n d e e r a l , 

e t sp i r i lns redea t ad D e u m , qui dedit i l luni . 

8 . Vanitas v a n i i a l u m , dixi t Ecc les i a s t e s , e t omnia 

van i tas . 

9 . C i imque esse i sap ien t i ss imus E c c l e s i a s t e ! , do -

•cuit p o p u l u i n , e t ena r rav i t q u x f c c e r a t , e t invest i-

g a i » composui t parabolas raullas. 

1 0 . Quss iv i t verba u t ì l i a , e t conscripsi t s e rmonea 

rec l i sshnos a c v c r i l a t e p l enos . 

11. Verba sap ien t ium sicut s t i m u l i , e t quasi d a v i 

in al tura de f ix i , q u x p e r magisli o r u m consi l imn data 

s u m à pas tore u n o . 

12. His a m p l i u s , fili m i , n e r equ i r a s . Fac iendi 

p lu re s libros nul lus e s l finis : f r cqucnsquemed i i a t i o 

ca rn i s affliclio est . 

13. Fineni loquendi pa r i t e r o m n e s audiauius . Deum 

s . S. X V I I . 

c o m p r e h e n -
d s ; in ca rn i s ma l i t i i universas corporis voluptates ; 
H ie r . ; q u o cflicitur non iaui in vo lup ia te duccndaui 
v i l a in , s e d o m n e m ad divin imi jud ic ium i r a d u c e n d a m 
esse cogi la t ionem. Addescentia enim ci voluptas vana 
sunt ; c l iam ea qua; in ter vita; vani ta les solatio e n i t 
v o l u p t a s , in ter vana r e p u t a n d a esl : quo u n o omr.es 

u n i o n e ; n i n n imi . P r o i-oluplale, 
l a i e m , f i e b . , s lul t i t iaiu Hie r , el S e p t u a g . te-
i n e e s t , procnl dub io vo lup la t cm ipsam q u x 

homines d e m e n t a i . < Bossuei . ) C E 

Cl lAPITHE XII. 

1. S o u v e n c ï - v o u s d e vo t r e C r é a l e u r , pendan t Ics 
j o u r s d e vo t r e j e u n e s s e , avan t que lo i cmps d e l ' a f -
fliction soi! a r r i v é , ct que vous approchiez d i s a n n é e s 
don i vous d i rez : c e t e m p s m e déplaît ; 

2 . Avani que l e s o l e i l , la l u m i è r e , !a l u n e e l les 
iloiles s ' obscu rc i s sen t , et q u e les nuées r e t o u r n e n t 
iprcs la p lu ie . 

3 . Lo r sque les gardes ib: la maison commence ron t 
à t r e m b l e r , q u e les h o m m e s les p lus l o r i s s ' éb ran le -
o n t , que celles qui avaient c o u t u m e d e m o u d r e s e 
'Ont r édu i t e s en pelil n o m b r e et deviendront o i s i v e s , 

c t q u e ceux qui r ega rda ien t p a r les i rons se ron t cou 
e r i s d e t é n è b r e s ; 

Quand o n i e rmcra les por tes de la r u e , quand la 
oix d e cclIc qui avail c o u t u m e de m o u d r e s e r a f a i -

ble , qu 'on s e l èvera au etuiut d e l ' o i s eau , e t q u e les 
filles de l ' ha rmonie dev iendron t s o u r d e s , 

3 . On a u r a p e u r des l ieux é l e v é s , e i l 'on c ra indra 
en m a r c h a n l ; l ' amandier l l c u r i n . . la sau tere l le s ' e n -
gra issera , et les câp res s e d iss iperont ; p a r c e q u o 
l 'homme s ' en va dans la maison no son é t e r n i t é , 
qu 'on m a r c h e r a en p l e u r a n t a u t o u r des rues . 

6 . Avant que la cha îne d 'argent soi t r o m p u e , q u e 
la bande le t t e d 'o r s e r e t i r e , q u e la e r u c h e s e br ise sur 
la fon t a ine , e t que la r o u e se r o m p e s u r la c i t e r n e , 

7 . Que la pouss ière r e n t r e d a n s la l u i r e d ' o ù elle 
a i t é lé tirée, e l q u e l 'espri t r e n a r n e à Bieu qui 

l 'avait d o n n é . 

8 . Vani té des v a n i t é s , dit l 'Ecclesiaste ; tout esl 
van i té . 

9 . L 'Ec lés ias te , é t a n t t r e s - s a j 
pie ; il publia ce qu ' i l avai l f a i t , 
il composa p lus ieurs pa rabo les . 

1 0 . B recueil l i t de s paro les ut i les ; U écrivi t de i 
d i scours p le ins d e d ro i tu r e et d e vér i té . 

U . Les paro les dessages soin comme des a igu i l lom 
e t c o m m e des clous en foncés p r o f o n d é m e n t ; lu p a s -
l eu r unique nous les a données p a r le conseil ilei 
ma î t r e s . 

12. Ne recherchez r ien d a v a u t a g e , m o n fils ; il n 'y 
a point d e fin à mul t ip l ier les livres, et la cont inuel le 
médi ta t ion d e l 'esprit afflige le co rps . 

13, Écoutous tous ensemble la fin d e t ou t c e dis-
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camici expouu i i t c a n i o r e s et canta t r ices , q u i bund les 
c r u n t , n c q u e exaud ien lu r ¡i senilras, ncque Lilis dc-
l e c i a b u n t u r ut 2 S a m . 19, 55 , d e Bcrzel ia i s e n e : 
Attui auttraìn ultru vucmn caiitorum et cantalricnm ? 

(Vatablus.) 
(2) .16 alto limebunt. T i m e b u n l loca a l l a , n e c aude-

b u n t c a conscendcrC. Terrores in sii. Terroreseiserunt 
in via, id est , t e r r ebun tu r ac t r ep idaban! p e r v iam 
e u n t e s . Fhrebil amygdaliis. V e n e r a n d a qu idem, sed 
mor l i s nu.nl ia , cani t ies capu t ac tempora vestici . C®-
teri im capil l i cani l imit p rop te r imminu iam caloris 
v i m , q u » h u m o r e s et cxcrc t ioncs satis concoquere 
non poss i t . Oneri erit locusta ; vcl locusta, parva an i -
m a o s , si ins idebi l eis, oneri erit. Dissalvctnr, irrita fiel, 
còiicìilet àppctendi facultas. Appeteiuia. Nathan Jus tus 
auc to r Lexici Tliamiudici , '¡¡eats fruetùs. . ' iercerus ad 
h u n c l o c u m : Capparim ant iuiic non absiniile fruclùs 
gelais Rabbini appellant, ut Baal Aruch doce!. b n ò in 
lìaal A r u c h est cusios friictinim. Ad domimi secali sui, 
v e l p o t i ò s ad domimi teternitiuis sua. I nnu i t au tem se -
pu lc run i , in q u o al ternimi dcginius. Dici tur el domili 
Iciiebraritm. / L g y p l d luuiulos e t sepulcra domos ivier-
nos n u n c u p a t e so ient . Aient mx p ro merle apud poc-
t am. Pfmgentes. P r & f l c x au l corniles f u n u s e l fe ren-
les, q u i i u n u s c o m i i a m u r . (Drusius . ) 

l l eb r . : Etiam ab excelso limebunt, id e s t , intani 
cimi in loco excelso et luto l 'uerint, l imere so lcni . Ani : 
Etiam excelsa limere soient, id CSI, ne cxcelsi et l irmi 

(1) Quo die commovebuutur, seu trement a o r t i t e do-
mili; b o c e s t . m a n u s e t b raeh ia , qu ibus homo u i i tu r ad 
sé t u e n d u m adversùs inlriiisecù.- ingr i ienies in jur ias . 

El contorquebuntiir vili forles -, hoc es t , n e r v i , 
c l iord®, muscui i , in qu ibus v i s et robur corporis 
consisl i t , qua tque in senibus va r ie podag ra , ch i ragrà , 
m o r b ò q u e ar thr i t ico t o rquen tu r et c o m r a b u n l u r . 

Et cessabunl molentes, quia imminuta: sai. S i c uo -
t a tu r in senibus defec tus den t ium mola r ium c i a l i o -
r u m , qu ibus mand i tu r e t con imohtur c ibus . 

Et tenebresceut tidenies per foramina; hoc CSI, oh -
s c u r a b i t u r « bebelabi tur visus ocu lo ruu i , qui collo-
cati à na tu ra in cavis suis , inde, p rospcc t an i , l an-
quam in insidiis posili. (Lud. Cappcllus.) 
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t i m e , e t m a n d a t a e jus observa ; hoc est en im o m n i s | cours : C a f e M Dieu 

M B 

, et observez s e s c o m r a a n d e . 
J | mciiis ; cai- c e s i la le toni d e D r a m m e ; 

h o m o ; jr; 14. E t D i e » l'era r e n d r e compie en son ¡ u g e m e n t 
l i . E t e n n e u qu® l iunt , a d d u c c l Deus in judic ium | ( j e ] e s l a u t e s , e l d e l o u l le bien e t le. inai qu 'on 

p rò o m n i e r r a l o , s ive b o m m i , s ive m a l m n illuil s i i . 4 a u r a lliit. 

COMMENTARIO! . 

Veas . 1 . — MEMENTO CREATORIS. Snpcri i is Sa lomon 

indux i l mul t ip l ic i ie r ad felicitaiLs h u m a n ® aequisilio-

• nen i , h i e consequcn te r induc i i ad liujiis a c q u i s i t i o n s 

accc le ra l ioncm. El dividi tur in i r e s pa r i e s , qu ia 

p r i m ó p o n i l u r h ® c acceleral io, s ecundó qu®dam b r c -

vis recapi lu la t io , i b i : Cianque essel; terl ift , i n f e r l u r 

intenta c o n d u s i o , i b i : Bis ampliiis. Circa p r i m u m d i -

, c i t : Memento Creatoris lui, q u i t e fecit d c n ih i lo ad 

.¡uiaghieni s u a m , Genesis p r i m o : p rop te r quod obl i -

'gatns e s t o l u s a d e j u s s e r v i t u t e m . 

IN IIIEBUS JOVENTUTIS TU.C, quia t u n c po les eis 

prompli i is et me l ius se rv i ré . |deí> s n b d i i u r : 

AOTEQUAM v E N i i r TEMPUS AITLICTIOSIS, i d e s t , s c -

ncc tu t i s , q o i a , s icul dici l Seneca , mul la sencm c i r -

c u m v e n i u n t incommoda . 

E i APPROPINQUENT ANNI, tu® mor t i s . 

HE QUIBUS n i c i s . Omnes cn im m o r t e m ret 'ugiunt, 

ct a b h o r r e n t incommoda s e n c c i u l i s ; ita quod Sa lo-

m o n loqui tur h ie , me iaphor i cesccund i im o m n c s expo-

si lores IIebr®os e l Lat inos . 

VERS: 2 . —ANTEQUAM. D e s u m c n d o m est quod d i -

c t u m est in principio cap i t i s : Memento Creatoris tni, 

in pr incipio h u j u s c lausul®, e l e t iam e lausu la rum 

s e q u e n l i u m . Antequam teuebrescat sol, e l c . D icun tu r 

autem sol e t luna ct siell® ob lcncbrcsce re s e n i , e l 

m á x i m e ad m o r t e m apprnpinqunnl i , quia deficit vir tus 

e jus visiva, e t s ic non potes t c la r i ta iem corimi b e n é 

viderc , n c c d e d ie , nec d e noeie . 

E l REVERTA.NTCR SUBES P O S ! P L U V I A S , i d e s t , l i i b u -

la t io mor t i s , post tr ibulationcni sc i iec tu t i s ; ita quod 

Sa lomon loqu i tu r h ie , u ie taphor icc secundum o m n c s 

exposi tores H e b r s o s ct Lat inos . 

V E R S . 5 . — Q U A M I O COMMOVEBUNTUR CUSTODES c o -

i n s (1) , id es t , corpor is , quod est doinici l ium a n i m ® . 

H u j u s au tem d o m a s cus todes s u n t sensus qui p r a c a -

v e n t corpor i a noxiis ¡ et d i cun tu r h i e commover i , 

q u a n d o incipiunt del ieere c t hebe la r i . 

E t NUTABUNT VIRI FORTISSUH, id esl , c r u r a et l ibi®, 

q u ® d icun iu r vir i a vi r tute , qu ia sus l inent co rpo r i s 

p o n t l u s ; scd mtunl, id es l , t r e m u n t seu vaci l lant in 

s e n e c t u t e , deficiente na iura l i v i r iu ie . 

ET OTIOS« ERUST MOLENTES, id es t , den i e s , q u i b u s 

: mo l i t u r c i b u s in o r e ; sed approp inquan lc m o r t e non 

pos sun t h o c f ace r e . 

IN IIISCTO NUMÉRO. N u m e r u s e n i m den t ium in com-

m u n i c u r s u ni i i iui tur in seuec tn te . 

ET TENEBRESCENT, id es l , ocidi in l ra fo ramina capi-
1 l is collal i . 

VERS. 4 . — ET CLAUBENT OSTIA (1) , id es t , labia in 

piano fac ie i s i ia , qu® d icun iu r c laudi , q u a u d o uon 

possunt b e n e loqui ; ideii s u b d i l u r : 

IN HOMILITATE, id es t , exil i lale vocis, quod cont in-

gil in a p p r o p i n q u a t i o n c mor l i s . 

ET CONSURGENT AR VOCE«, id es l , galli : s cnes cn im 

non p o s s u n t bene dormi re , e t s i c e x c i l a n t u r i n p r imo 

ga l loru iu c a n l u , et h®c cxci ta t io dic i lur hie r e su r -

rec l io . E l q u i a ad l i l lerain non possunt d i u r c l i n e r c 

u r i n a m p r o p t e r dcbi i i ta lcm organoru in , e t ideft opor-

tei eos t u n c su rge re . 

E T OBSOROESCENT OMNES F I L L « r.ABMiNis, i d e s t , a u -

r e s , qu® d i c u n t u r filiie carminis, eft quftd dc l ec t an tu r 

in m c l o d i i s . 

VERS. 5 . — EXCELSA QUOQUE TIMEBUNT, (2) id e s t , 

(1) Exlrinseciis, in plalei, vel fork. Labra intel l i -
g e n t Hcbrce i . 

Propter retpiaionem soni ipsius moite. Ad v e r b . : 
hi humiliiale vocis ipsius niolititrie, vel molce, au t po -
ints nwlitiptiis, sub', dentium. Quidam, « humilia/a 
ftierii vox molentts.Ala, cum exiti voce moleulii; id quia 
u l i ra d i g e r e r e c ibum non possinl homines . Nam sono 
q u o d a n i so i en t m o l c r e c ibum qui valent dent ibus . 

Et consurijet, el eXeilabilitr, snb . homo. 
El hiimilialmiitur, el deprimentur, ve l , e i snbinisste 

émut, a u t , supprime-,ilur. Eili(c. aulici,fiim vocis, id es t , 
r c s o n a n l i i e . Filias vocis vocat a r t e r ias et l ibras voca-
les, q u ® mul i i im valent at! vocent e i ic iendam ; q . d . : 
V o x g u t t u r i s , q u i prii is can laba t , erit s u h m é s a , adeô 

d i a t u r . lia docti inlet- Hebraios . Alii filias 

i t u r super c i s l c r n a m , 

i t i n cap i t e , del ic iunt 

GOMSENTARIIIH. C A P U T XII. 

su | ter ior pars am'm®, quia o m n c s na luru l i ie r t imoni 

mor lcm p rop inquan tcm, e t i a m s e c u n d i u n p a r t e m s u -

pcr iorem corpor i compa t i en t cm. 

ET FonaiDABUNr i s VIA, quia t iment cxire v iam p r a -

scnt is vit®. 

ELOBEBIT AMTGDALLS, id es t , capu t canescet . 

IMPINGUABITUR LOCUSTA, id es t , ven te r in tumesce t 

liumoribiis indigesl is . 

ET DISSIPABITUR CAPPABIS , id e s t , cnncupiscenl ia 

carnis , qu® sic no in ina lu r , eft quod cappar i s e s t h e r b a 

quit luxur ia exci ta lm' . 

Quoniam ¡bit homo, p e r m o r t e m . 

IN DOJIUII .ETFCNiTATis su.E, quia i n d e n u n q u à n i r e -

ve r t e t u r ad v i l am pr®sen tem. 

El circuibunt, hominem j am d e f u n c t u m . 

VERS. C. — ASTF.QU.UI IIUHPATUR ( 1 ) , r c s u m a t u r . 

par ic tes in s e c a d a n e Et contriliones (aul pavores) in 
viii (illis e r u n l ) , id esl, Solent p r ® lassi lndine in via 
del icere. Ev Umore et in l i rmi ia ie seneclu tc in depingi t . 
Florebit amijgilalus, id e s t , canebil capul : e legans 
mc laphora . Ha 11. Abraham el l ì . David. Comparav i ! 
amen i sencm amygdalo poti ì is quàin alii a r b o r i , ad 
siguilicandam cele'rem ei an l ic ipa iam sencc iu tem ; so-
l d cnim auiygdalus p r ima o m n i u m a r b o r u m a u l e l em-
pus fimscére. Alii, u l ai t R . David, i n i e r p r c l a n l u r 
comeimet, reprobabit coitum : significai enint *!pw ge-
nitale membrum, e l V W contemnere a c rejicerc. A i i i , 
inquit ilio, tlicunt - p ò esse os femoris, cui a t l r i b u i l u r 
genera t io , quod in ea indem sen ien i i am rcdil : Impili-, 
guabitur locusta. Aliqui v e r t u n t : Et qravabit locusta, ' 
i l l e s i , l am inf i rmus c r i t s c n e s , ut vel l ocus t a , si e jus 
corpori insidcat, one r i s i t . A l i i M l i n l e r p r c l a n t u r dor-
stint, gravabi/ur dorsum, id esl, c u r v a b i l i » : solenl 
eniin s enes curvi incedere . Et dissipa/tir capparis, id 
est, cvanescet , ex t ingue tur libido, u t i n t e rp r e t a tn r R . 
David in lib. Rad . e i R . A b r a h a m . Dicuni cn im 
significare acs ider in in co i lùs . Alij , u t a i t R . Davitl, d i -
c n n l esse ep i tbe tum m e m b r i gen i t a l i s , quod nos ie r 
i n t e r p r c s hones to ac me laphor i có vocalmlo cappar im 
appcllavit p rop te r sitnili ludinein glandis. Quoniam Ml 
liomo in domain telerniialis sua, seculi s u i , id est, in 
s epu lc rum, ubi h a b i t a b u n i usipie ail finent secul i , id 
est, u s q u e ad r e su r r ec i i onem, ul Psal . 4S, 12 : El se-
pulcra eorttui domus illorum in le temum, et T h r e n . 5 , 
(I : In tenebrasi's collocavi! me, quasi morluos sempiiei-
110s. El circuibunt in plaiea plangeiues, id e s t , luge-
b u m lilii au t amic i eum j am inor iuu in . 

( I ) Hchr . : Anleqmm abrumpuiur argentea catena, 
et qiiasselur guttus aureus, et urna fraiigaltir ail scale-
brain, et conqiiassettir ad [cream curriu. H®c qua luo r 
ego non inlelligo. (CastaUo.) 

Funiculus argeiileus. Intel l igunl sp inam doi-si, qu® 
ob candorcm argentea v o c a t u r ; e t p e r vimini sou /im-
am aiireum accipiunt c e r e b r u m , tpiòd includa! u r pel-
licula; a u i c i co lo r i i ; seu medu l l au i , qu® t ransi t sp i -
nane dprs i , qua vel m i n i m u m Lesti, ncccsse e s l boni ini 
mor i . Per ligdriam pu l an t intcli igendani cislain fcllis ; 
el p e r fùulein cpar ; p e r rotta, c ran i l im capitis , quod 
in sepulcro mftingitur. Vel , confriugatur rota in foieà, 
hoc e s l , f rScps rol is c u r r u s in foveaui p e r pr®ceps 
r t l a ! , c t reverlalur pulvis in terrain suam, e lc . 

(Clarius.) 
Anleqimni rumpalur funiculus argeiileus. Medulla 

sp ina l i s , a rgen lea p rop te r c o l o r c m , i n c u r v a l a , mox 
l a i i swns . I tem nervi e s c a d e m sp i id p r u d u c l i , luui 
soluli , a c Dacuescenles. Et recarmi villa aurea : f r a n -
ga lu r lenUcula aurea : l | e b r . Vesicula fe l l is , q u i t a -
bescen ic cibi cohcoètib c e s s a i , e t a l i us ìncomposi ic 
solvi lur au t as t r iugi iur , quod m a s i m è in senibus ; e! 
conleratur bgdrùi, qu® j a m u r m a m non con l i nea i . 
Super foutem, vesica u r i n a r i a ; el coniri,igatur, i i ù t c t . 
s ive in c a t b a r r o s dcl lual . Itola, s ive s p h ® r a , capu l vo-

>1 anelilo Crealorts lui, a m c q u a n l r u m p a t u r fimis ar-

j genieus, id e s t , h a r m o n i a : qua d e m e n t a col l igantur 

in c o r p o r c v i v e n l i s , qu® r u m p u n t u r in m o r i e . 

ET RECURRAT VITTA AUREA , id e s t , vita f u t u r a , qu® 

s e c u n d ù m v e r i t a l e m mel io r c s l j u s t i s quàm vita p r ® -

sens , s icu t a u r u m melius e s t a r g e n t o . 

ET CONTERATUR IIVIIRIA. F o n s d ic i lu r liic cor , I q u o 

p r o c e i l u n l spir i lus vitalcs, sicut a qua ; vivi.Ire. ex fon te . 

I l y d r i a , c u m q u i h a u r i l u r aqua d e f o n t e , d ic i lur h i c 

compago e s l e r o r u m m e m b r o r u n i , rec ipiens v i t am à 

c o r d e , qu® c o n t e r i t u r s u p e r f o u t e m , quia m o r i l u r 

c u m co rpo re . 

ET CONFRINGATER ROTA. Dici tur hlc capu t quia a p -

p r o p i n q u a i ad f igu ram r o t u n d a m ; cisterna verft d i -

c i lur i p sum co r , e ò q u ò d inde acc ip i tu r vita, u t p r ® -

d i c i u m est : e t s ic r o t a c o n f r i 

q u a n d o o m n e s s c n s u s , qui vigei 

lo ta l i t e r c o r d e m o r i e n t e . 

Vt'.ns. 7 . — ET REVERTATIIR PUI.VIS (1) , id cs l , co r -

lubi lc c i r o l u n d u m , c r a n i u m , gnigni : qu® vox p rò 
capile s u m i l u r : E x o d . 1 6 , l C ; N ' u i n . 1 , 3 . Superci-
steniam : s u p e r c a v u m |ie.cioris. Cl ta ld . , e t d e c u r r a t 
c r a n i u m ad sepulci 'um tuuut ; q u o d p lana t i , v i d e i u r . 

( l ìossuct . ) 
(1) Et merititi pulvis in terno» « w nude crai. 

Plana expos i t io ® n i g m a t i s , et p iena solul io q n a s t i o -
h u m , p r a s c r i i m i l l ius : Qa/s imit, si spirilus filiorm 
Adam ? s u p r a a , 2 1 . E t reciti in an t eceden l ibus disso-
luiio co rpo r i s Inni s ludiost ; descr ib i tu i ' , u t in ier m a -
cliinai fa l iseenl is r u i n a s , a n i m u s in iegcr ad D e u m r e -
d i re d o c e a i u r . J n terruni MIUI» ; spirilus ad i t e m i : 
suhi i l i ler c u u n i u ò , e l ex ipsii r e r u m or igine q u s s l i o 
dec id i lu r . Ibi e n i m à Deo qu iden i , ve r i im c l imo l e r r a j 
co rpus Cngi iur : spù-iiiLS verft l o t u s c x Deo, nulla a l ia 
causa , G e n . 2 , 7 ; m u l e t e r r a in l e r ra in , sp i r i lus ad 
D e u m , ad sua q u ® q u c r c v o r t u n t i i r . Ad Demi, : j u d i -
eandi is s a n e , u l an t ccedcn l i a et sequcn l ia t locent ; e t 
vcl m e r i t o r c p e l l e n d u s , ve! a a c r n o federo e o n j u n -
gent lus . Cave a u i c m h i c à pessima Groii i u o l à , ubi 
r e i e n Euripit l is l o e u m t a n q u à i n b u i e g e m i n i m i , i n 
supplici lnis : r c v c r t i r a s o m n c s cò u n d e or i® : co rpus 
quideut in i c r r a m , sp i r i i um v e r o ad a l b e r a . Qni locus 
par imi abes l a b ilio VirgiUi : 

Atque in venlos vita receait. 
Atqui Ecc les ias les d i se r tò p r o n u n t i a t r ed i r e h o m m i s 
spiri i n n i , non ad ®thc ra , scd ad D e u m qui dedi t il-

i E l h c r a u l e m p r o f e c l ò non Sa lomoni D e u s , sed 
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p u s human u r n , quod p r o ma jo r i pa r l o f ac ium es t d e i 

e lemento t e r n e . 

E T se ia i ros , s e c u n d u m m e r i t a e jus e t demer i t a j u - j 

d icandus p e r ipsu iu . 

VERS. 8 . — VIMTJS. E x p o o a t u r , ut supra cap. I . 

VERS. 9 . — CUHQUE ESSET. Hie pon i lu r brevis r e -

capi tulat io de lìbris Salomonis , cimi d ic i tu r : Cimi que 

esser sapiemissimus, id e s t , S a l o m o n , c u j u s sapicntia 

p r a c e d e b a t s a p i e n t ó n i o m n i u m illius tcmpor i s , u t ba-

b e t u r ter t io R e g u m 4 . 

D o c m r POPULUM, ve rbo e t sc r ip to . 

ET ENARRAVIT, supra 2 c a p i l e , e t in p lur ibus aliis 

locis. 

ET INVESTIGANS, sapieut iaiu. 

COMPOSITI PAKABOLAS , scilicet t r ia m i l l i a , ut habe-

t u r 4 R e g . 4 ( l ) . 

Dei potentiam, qua potest mortuos ritte meliort red-
dere; ipse enim est vocans ea qua: non sunt, tanquàm 
ea qtw sunt : q u ® qu idem ncc vere tur e s t e n d e r e ad 
pa t r i a r chas ipsos A b r a h a m u m , Isaacum , J acobum et 
bor i i lo , inqu i i , similes ; ac p ro inde illi quoque e o r u m 
n u m e r o qui non s i n l , r e p o n u n t u r . Qua! q u à m à clir i-
sliance theologite placitis a b h o r r e a n t , n e m o non vi-
de i . Alia auteni mul ta , quibus ¡Ile e t ecclesiastica , et 
sua quoque mel iora convel l i ! , suo loco notar i operai 
p r c t i u m duc imus : n e p lus aiquo c redan l scr ipior i pro-
gredient i paulat im ad ealhol ieam vc r i t a t em, sed non 
e a m p ro fes so , mul laque ex inoliti» e r r o r i b u s re l i -
nen t i ; q u o d , e ts i viro f a v e m u s , ver i la t is a m o r e , a c 
f r a t e rn i periculi m e t u , t acere non possninus. 

(Bossuet.) 
(2) Sex pos t remis qui supe r sun t comma libus cp i -

logus con t ine tu r , q u o ad conci l iandam bu ie l ibro a u -
c u i r i t a l c m , S a l o m o n i s , lanqui i i i auc tor i s , l auda tu r 
sapicnt ia , a tque in concinnandis e legant ique s t j l o i r a -
dendis sa lu ta r ibus pnecepl is so l c r l i a . Hieroiivnius : 
* Sapienl iam, qua p r a v e r l i t Sa lomon o m n e h u m a n u m 
1 g e n u s , n u n c quoque in f ine opuscoli su i prol i le lur , 
«quod non f o c r i t v e i e r i s legis i n s t i l u t i o n e c o n t e n t u s , 
i sed in p r o f u n d a s s e u l t r a d e m e r s e r i t q u a s t i o n e s , e t 
I ad doccnduin populum Proverbia et Parabolas c o m -
c posuer i t . > Doederlein banc appendieem addi iam a r -
b i l r a iu r à col lcctore q u o d a m , cui non b u j u s l a n l ù m 
l ibr i compi la l io , sed p lu r ium debea tu r , a tque l iunc 
epiloguiu ad jec lum esse, cuiiclis veter is Tes lament i 
l ibri» mora l ibus et poeticis à quodam e r u d i t o r u m viro-
run i conci l io , explorandis colligendisquelibrisi popu-
lar ibus et publicis in tento , quale a b l l l sk i i ordinat imi 
fu i s seco l l ige re e s t ex l ' rov . 2 5 , I . Sed ve re m o n c t 
Van d e r Palm non esse cur h u u c epilogum loiius li-
bri auciori a b j u d i c e m u s , cùm diciionis e t coneep-
t u u m simil i tudine hoc a d d i t a m e n t u m prox imè accedat 
ad habi tum e t r a t ionem Ecc les ias te . i Ucinde qua ! 

< l i abemur in coroniate 12, admonitus esto, mi fili, non 
I v ideniur compi l a to re e s s e , sed omninò Salomonis, 
i qui in script is moral ibus solebat ad Slium s e n n o n e m 
I di r igere . P r s l e r e a dub i l a r i imssii an hu jnsmodi ad-
< d i t a m e n t u m , sine u l ter iore admoni t ionc , l ibro sacro 
i adjici passa fuisset Judieorum supersi i t io. Ac landem 
I deesse v identur ral iones sat is va l i d®, qu ibus innita-
< tu r opinio t am p r o r s ù s singularis . • Et residuum 
h i e poniui r adverbial i ter , idem valens quod Laiinis 
eteteritm, quod reliquum est, inservi tque h . 1. conne -
ctendo hu ic epilogo l ibro qui p r a c e d i t . Quia fuit èon-
cionator, libri Imjus auc to r , au t potiits c u j u s pe rsonam 
ilie indui l , Salomo rex , sapiens. Adirne, id esl , insuper 
docuit scienliam populum. Quod sequi lur verhum non-
nul l i , quasi sit denominat ivum ab auris, in terpret- in-
l u r auscultavi! , tu Isai. 6 4 , 5, Psal. 4 9 , 5 , Sed r e c t è 
m o n m t h imc ln , esse perpendit veluti Hlanctbus i n t c r -
p r e l a n d u m , u n d e et Rabbinis in Ari thmcticà us i ta -
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VERS. 1 0 . — Q U . E S I V I T VERRI CTILIA, a d b o n u m r e -

gimen populi, e t ad suadendam r e g n o r u m et p rov i e -

c ia rum domina lo r ibus in s u a polestate modera l ionem, 

ut populi qu ibus d o m i n a n t u r , p e r h o n o r u m commen-

dat ionem et m a l o r u m j u s t a m coerc i t ionem, p e r asquas 

e t u t i les leges, possint v ivere in pace e t t ranquil l i -

ta te . 

ET COSSCRIPSIT SERMONES RECTISSISIOS , qu ia nu' la 

e s t in eis dis tor t io à Venta le , nulla propens io ad ini— 

qui la iem et r a p i n a m , nul la suspicio iniqua! a l i cu jus 

doc l r in®, nulla obliquitas, vel ambigui las , nihil d e n i -

que quod lec to rcm à j u s t o et ®quo possit ave r t e r e . 

Ac VEIIITATE PLESOS, quia c u m vcr i la te l i t t e ra l i , 

cont inent p lu re s ve r i t a t e s myst icas , allcgoricas, a n a -

gogicas, m o r a l e s quia b i s o m n i b u s seus ibus so lcn l 

applicaci divinai S c r i p t u r a . 

V E R S . 1 1 . — V E R B A S A P I E N T I ™ SICUT STIMOLI ( I ) , 

ad exc i tandum pigros in opere v i n u t i s . 

E T QUASI CLAVI i s SLTOII BEFIXI, i d e s t , i n p r o f u n -

d u m , sicul d ic i tur Joannis 4 : Puleus alius esl, id est , 

p r o f u n d u s . E t ideò s ieu t clavi in p r o f u n d u m ligni 

delixi sun t ib i quas i immobi les , s ic v e r b a prophe la -

r u m non possunt à v e n t a t e remover i . S u n t en im 

eilocti et inspi ra t i à Deo, qui est ipsa Veritas, et nihil 

potest p ro fe r r e n c c docc re , nisi c o n g r u u m ver i ta l i . 

QU.C PER UAOISTRORUM CONSILIUM, id CSI, Sapieil-

t i m n . 

DATA SUST A PASTORE CSO, scilicet qiso Deo , qui 

omnia regi t e t pascl i . Magistri v e r o isli p o s s u m dici 

t res persona! in divinis , vel angel i , qu ibus p r u n o r c -

velantur divina s e c r e t a , qui sunt cxcculores divina! 

vo lun ta t i s , et p e r quos manifestami- hominibus s a -

p ient ibus e t ju s l i s , q u i cam deinde p o p u l i s , e t e l iam 
: r eg ibus ci magis i ra i ihus laciunt innotcscerc . 

| VERS. 12. — Ilts AIIPLIUS (2). H a » est u l t ima pars 

turn va le lque probare, examinare veluti irulini. Con-
velli! cum Arabico significante ponderavi!. "ip.T e! 
perscrutalus esl, m u l l a , sapienti® beneficio. P ic i hoc, 
t a n t u m loco legi tur , signilicalionc b a u d dubic non di-
versum à t a l , quod crebr i i i s occu r r i t . J u s iò subtiliiis 
Abeti h s r a u l d u p l i c i t à t rat is i t ivum espl icai : feci! 
scritturi p o p u l u m , id esl , eum docuit ra l iones qu ibus 
s a p i e n t o n i i n q u i r e r e t . Ilemque aptavil, concinnavi! , 
composu i t parabolas mlliplicando, id es t , u iul tas i n -
s igni» s ^ n l i a s ; conf . 1 Reg . 4 , 5 2 . (Rosenmul le r . ) 

j (1) 1 erba sapienlium. Posuiuàni s lul las q u s s i i o n e s 
ci opuuones hominum dissolva , ad verani sapienl iam, 
ve rosquesap ien les sec tandos a d h o r i a l u r . Sicul siinmii, 
e! quasi clavi in allum defixi, quòd debeant ha i rc rc et 
punge re , non pa lpare , sed e r r an l ibus et ta rd is p rem-
i e n t e dolores ei vu lnus infigere : H ie r . Qu® pir ma-
gisironin consilium : valent en im verba sapienl ium, 
si non auctor i ia te un ius , sed Consilio a tque consensu 
magis t ro rum omnium p r o f e r a n t u r : idem ibid . Dola 
sunt it pastore uno, s ive Salomone, an l i qua rum s é n -
t e n u a r u m di l igen l i samo co l l ec to re .ve i s . 1 0 ; vel q u ò d 
iinus magisier sii Dominus , Hier . , omn iaque à Deo 
c jusque sp i r i lo profccta . (Bossuet.) 

(2) P r a c c p t a q u ® libi i r a d h l i , amplcc te rc ; àlios 
magis t ros n e s e g n a r e ; mib i pen i l ù s c r e d e . N e m o a u t 
m e doc l ior , aut ingenio p r®s tan l io r , au t s tudiosior 
lu i i . Omrna t e m a v i , a tque omnia . und ique expendi : 
qtfid b o n u m esset , quid ma lum, agno l i . Quamvis o m -
nes ub ique dociores l ibrosque eonsu luc r i s , nihilo 

I plura ex iis disces . 

SIT. Cuncta, intelligc qua! f e c i m u s , vel omis inms . 
Operis cnim b o n i , quod facile f ace rc p o l c r a m u s , 
omissionein cxige! a nobis D c u s ; i la Olvmpiod. 
H e b r . : Quia omne opus (Sepluag. , factum) venire fa-
ciei, vel introduce!, Elohim in judicium pro omniab-
scondilo, sive bomtm, sive malum sit. To quia signifi-
cal hie a l teram cansam s t imulan tcm ad Dei t i m o r e m , 
et observat ionem n ianda lo rum e j u s , q u o d scilicet 
Deus omnes h o m i n e s , el omnia opera hominum s i t 
c i l a turus ad jud ic ium universa le , quod fict pub l i ce co-
ram omnibus h o m i u i b u s et angc l i s , ac a s ingul is o m -
n ium ope rum, e t iam sccrc t i ss imorum r igidam ral io-
n c m exac lu rus , u l bonis ctelestia gaudia , mal is g e -
henn® to rmcn ta r c u i b u a l , i d q u e s ine accepl ione 
p e r s o n a r u m vel in i ine run i , j i i s l i s s imec l irrcvocabili-
t e r ; i ta u l ab eo nulla sit appellatio, nu l la fuga , nu l l® 
l a l c b n e , nulla evasio. Pro omni errata, scilicet s c ru -
t a n d o , d i s cu t i endo , expen i l endo , j u d i c a n d o , pu -
nieudo : ha!C verba quas i pareniiiesi includemla 
s u m , u l paiet ex e o quod sequi lur , s i re bomtm; hoc 
cn im cum e r r a l o coba!rcrc n e q u i l , sed cum j u d i c i o , 
quod praicessi t , cohiereal o p o r l e l : ila Dion, el T i te lm. 
Hebr . csi pro omni abscondilo; Vatabl . , occttlio; a l i i , 
secreto scilicet erralo, id e s t , peccalo, u l soler ler ve r -
li l n o s i e r : hoc en im quia l u r p e est oeeiiltat s e . qiuc-
r i iquc s cc r c ium et t e n e b r a s , c u m v i r los u lpote bo -
nesla quieral lucem ; S y m m a c h . et Septuag. h ITIVTI 
n i p s m ^ u U w , id es t , de omni contemplu, vol eerie de 
omni ignorant: quod etiam de olioso verbo, et non re-
initiate , sed ignoranler prolalo reddiluri sumus ra-
lionem in die judicii, ai t S . Hier . Complu t . v e r t i t , 
in omni neglecto, id e s l , d e o m n i p r a c e p l o el v i r t o t e , 
quam homo cxc rce re neglexi l . S . Aug. lib. 20 Civil , 
c. 5 , l e g i t : In despecio, hoc est, i n q u i l , in omni (ho-
mine) eliam qui contemplibilis videbilur (el ideb oec 
videtur), quoniam Deus et ipsum vide I, nec eum despi-
cil, nec eumcumjudicatprtnierit; q . d . : Deus jud ica-
bil o innem h o m i n e m , q u a n l u u i v i s v i l e m e i d e s p e c i u m . 
Arab .ve r t i l , de omni negolio. quo molesliam intulere. 

Minim v ide tur n o s t r u m v e r t i s s e , pro omni erralo 
(maleal iqui leguni realu, p e ju s alii creato) u n d e sus -
pica iur F r a n c . Lucas in Notis hie legendum pro mm 
celato. Hoc enim signilicat Heb. diy. nelam. l l inc 
BUilia regia , Complu t . e t nonnul la alia legunt pro 
omni abscondilo, el s ic sc ver l isse ai l S . Hieron . in 
C o m m e n t . El Cl ia ld . : Quoniam, i n q u i t , omnia qua 
hum adducel Lens in die.wdkti warnii, et fuluntm eil 

' ess imus est 

Quòd si a b ips;i Salomonis aitale c o m m u n i s quere la 
i i a i c fu i t , quid nohis àgendiim es l , qui l ibros h a b e m u s 
innúmeros , al bonos libros rar i ss imos , si c u m mal is 
aul inuti l ibus cont'eranlurV Vetus effaiuin esl l ib ro rum 
copiam vene scieulia! bon l sque studiis noce rc , op tan -
d u m q n e esse u l pauc iores s i n t , diini mehores . Quinl 
ad m o r e s s p e c i a l , si p r o b é in ic l l igeren tur , ac seilulo 
s tudio ve r sa rcn lu r ii quos Salomon c x l e r i q u e c a n o -
n icorum l ibrorum ser ip lores re l iquére , ve l c rum o m -
n ium jaeiurain minimi f ace remos : qu ibus si addas 
novi Tes tament i v o l o n u n a , cielera |ieiiiiiis c o n t e m -
n e n d a sun l . Eos qui bonis mor ibus ac religioni nocen t , 
peni lùs o m i n o , quos p ro rsùs periisse o p i a n d u m e s t ; 
eos e t iam qui so lummodò curiosi ta t i , nugis , bistoriolis , 
fabulis , obseoioisque c a r m i n i b u s se rv iun t . At prol i 
dolor ! ingens adeò copia hu jusmodi l ibrorum esl, u l 
f e r m ò ob rua t , cùm ii qui bonos m o r e s a c religionem 
doeen t , n u n q u à m nimii s in l . Pale! omnibus veritas, 

exa ra re , au t p lu ra d i ce re non accusa-
•es d i c i t u r , unus l iber sc r ib i lu r , c ù m 
i l ibrorum fiuis sii veri tas . 
Faciendi libros mnltos mtllits esl fiuis; 

a, niniia medi ta t io , labor carnis. Libros 
r ibas , ncque n imiam operani s tudio d c -
en im assidua l ib ro rum medi ia l io v a l e t u -
Sepluagiuia : Fili mi, cave facete libros 
esl finis ; et mediialio mulla, m o l e s t e la-
on l ra r ium planò suadcre v idc lur Clial-
ni, munititi esto ul facias libros sapieulite 
io li I non sii finis, e! ut sludeas verbis legis, 
defaligalionem carnis. (Calmei . l 
loquendi : d ic io rum s u m m a m , ad q u a m 

h n j u s libri in quii poni tur in tcu la conclusio, e t hoc 

quanl i im ad duo . P r imuni est quòd homo non s i t cu-

r iosus in invest igat ione S c r i p t n r a r u m , p r a t e r q u ì i m 

n c c c s s a r i a r u m , e l q u a n t u m ad hoc d ic i tu r : Iiis (id 

es t , s a c n e Scr ip lu r® l ìb r i s , u t e x p o n i t R . Salomon) 

amplia*, fili mi, ne requiras ; p e r hoc t amen non e x -

c ludun lu r libri alii ad sa lu tem necessarii . De qu ibus 

C O M M E N T A R I L ' M . C A P U T X I I . 

E T «ANDATA 

mos ( I ) , e tc , qui 

i ta l ibus. 

FREQUESSQUE HEDITATIO , c i rca ta l ia . 

CARSIS ESTAEFLICTIO, scilicct affccl ivè e t s ine mi l i -

t a t e , cùm sit saipissimè d e iis q u ® non sunl necessar ia 

ad salutem e t v i l am « t e r n a n i conscqucndam, qu ibus 

dóni quis iuut i l ì le r el var iò oeeupa tnr , negl ig i lea qua; 

sun t necessar ia , qu ia p lu r ibus i n t ends minor est ad 

singula sensus , et qui e s l add ic tus alicui s tudio futili 

et inani, non potest facile applicar! ad s lud ium r e m m 

magis uti l ium et necessar iaruni . S e c u n d u m es t , quòd 

l lot is v i r ibus , necessar i is ad sa lu tem. 

s ampliùs, id es t , mebùs . 

IE (2), t imore filiali, p e r quem 

: ics OSSERVA, e s e r c e n d o te in bono . Et 

h® s u n l dua: pa r lcs juslit ia1 , qua; faciunt hominem 

per fec tum in v i r tu te . Ideò sequi tur ; 

Hoc EST OMSIS UOMO, id e s t , to lus , sive p e r f e c t u s 

homo, quia loli im el pe r f ec tum s u n l i d e m , 5 Melaph . ; 

ita quoil accipi lur h i c s ignum to t ius universalis p rò 

s igno loiius integral is , quia in Hebr . p rò u t r o q u e e s t 

una sola dictio aiquivoca ad u l r u m q u e , et est s e n s u s ; 

Hoc esl omnis homo, id e s t , ÌSI® d u ® par ies jus l i l i® 

faciunt pe r f ec tum hominem in v i r tu t e ; e t subd i tu r 

m o i i v u m ad ¡sia d u o , cùm-dici lur : 

VERS. 1 4 . — E T CCNCTA QV.T. FIDST ( I ) , s c i l i e e l a b 

lectores omnes p r o v o c a t , ut j am non neeesse s i t p e -
le rò l i b r o s , qui p e r hominum m a n u s nullo fine, a u t 
o p e r a prelio c i r c u m f c r u n l u r , 9 , 1 0 , 1 1 . 1 2 , neque se 
meditaiionibus, s tudiis . H e b r . , assidua lectionc conli-
ce re , 12 ; sed u n u m ili infigere an imo , quod omnium 
capu t e s t , l i b ro rumque o m n i u m et cogi ia t ionum ip-
s insque adeò vita: sun ima : Demn tinte : hoc esl omnis 
homo : in alia, q u i b u s se homo t o r q u e t , ne ad homi -
nem q n j d e m spec len t . Clara ergo conclusio, q u ò o m -
nia h u j u s libri dicla collimati!, u t quando o m n i a vana 
s u n l s u b sole, ad id conver t amur quod sit w t e m u m . 

{Bossuet.) 
( 1 ) E T CCNCTA OU.E r i l ' N T , ADDUCET DECS IN IDDI-



ut manifeste! omne certntm quod celalum a /te-
mimmi , tire bonnm, me nialum. 

Pass im lumen Biblia Lat ina legni l i , prò orna er-
ralo ; u u d e h t e c I e c l i o , ail F r a n e . L u c a s , noli tacile 
au f c r enda e s t ex ve r s ione V u l g a t i , ncc. omninò ahena 
e s l a b H é b r . i t e h m , id e s t . celalo, vel aUcor.diio; 
non en im est e r r o r , nisi circa occul ta au t abseon-
d i la . R u r s i m i , e r ro r n o t a i i g n o r a n t i a m , incons idcra -
t inneio el inadver len l iam ment i s m i n ù s a l l en ta i ad 
òpus t |nod a g i i , ut dispiciat an bomim sit an mu-
tai i qu in et o p u s lionuiii bomo snbint le agii m i n ù s 
a l te rnò ui ini isqge s t u d i o s e , q u à m p a r e s t , i n i ò r c -
m i s s è , nogl igenier , osc i ian te r . R u r s ù m , e r ro r voca- ; 
t u r v a g a i » m e n t i s , vel corporis : s ic vocan iur erto-
r e s ù l j s s i s , c r r o r e s vini-uni, n e m o r u m e t l abyr in tho-
r i i n i j e r r n n s l u n a , e r ranl ia s i d e r a , quia scilicel non 
r ec to , u l stellar, sed obliquo c u r s u i i ieednnl : ila er -
r a i , id esl , vaga tu r mcns in ora t ione e t opere borni, 
l i s e ergo e r ra ta d i s c u t i « Deus in judic io , ci hoc vi-
d e n l u r voluisse Septuaginta d u m v e r l u n i , li T.I«ri 
i r j f i t , ,pmivi j , quia « i f - . f m est incuriose a s p i c e r c , vel 
pei' inciirianr men t i s ìniiiiis a t ten t i s ocul is p r e t e r i r e , 
s c u per t ransi tu in al iquid resp icere , neg l igere e t c o n -
t e m n e r e , quod p r o i n d e a b oculis est abscondi lum e l 
r c m o t u i n . Hoc s ensu Hebr . nelam, id es t , abscondi-
t m . G r x c u m - * ; ! » j a , t « - ™ , id es t , n e g l e c t u u i , ci L a -
l inuni erralum ideni d e n o t a t o m i , sciiicot iil quod p e r 
incuriiini et inadver ten t iam igno ran l e r , n c g l i g c n t e r , 
e l m i n ù s a l l en tò f a e i m u e s t , uti sa;pè ( i t a l i honi ini-
b u s fragi l ibus e t incogi tani ibus : ipiarc Deus Iu te o m -
n ia a d d u c e l i n i n d i c i u i n e i d i j u d i c a b i l a n b o n a v c l m a l a 
( u e r i n t e a qo ;e homo non sat is di judieavit , s e d i n e o g i -
t a n t e r c tmai lver ten le reg i t . ' l ' uno , en im ilhtminabit Do-
mimts absctntdila tenebràrvtii, el vianifeslabit Consilia 
cordimi, i C o r . i , S : 

ùntcìaque tmaorttm o o c i t i anana palebml. 
Hiiic, Sep tuag . H e b r .oS l ' alam, id es t , abscondere , 

sa ipc vcrl tur t p r t e i e r i r e , n e g l i g e r e , d e s p i c c r e , c o n - : 
t e m n e r e , n t Lcvi l . 3 0 , 4 , Dcut . 22 , 1 , issine ò r , 
i l , Nahum 3 , 1 1 et alibi, ae s u b i n d e v c r t m i l , in i -
q u e agere , u t Psal . 25 , i , quoti quid e s t alimi q u à m 
e r r a r e ? D e n ì q u c , abscondere oculos, rtnrr-s, m e n t e n i , 
H e b r a i s i d e m est t |uòd non a t t e n d e r e , p r e t e r i r e , n e -
gl igere , e r r a r e , ut palei locis ioni c i ta l i s 

Vide d i m i r a r e nic p ro fundam soìert iani et p e r s p i -
cuciam nos t r i i n l e r p r e l i s . qui p e r abscondi ta i n t c l -
l e s i t signillcari e r r a l a lioniini negligenti Cel i 10 et :dv-
s e r à d i t a . I l i n c P s a l t e s o r a i psal . 1 8 , 15 : Ab ccatllU 
(errat isi meis inonda mi, Domine. E l J e r e m . 19 , 10 : 
¡kulanabscondiia(ia:[mejiis). S i c c t D a n i e l 2 , 2 2 , 
Abdias 1 . S , Hal iacnc 11,' e t M > 9 , « 8 : Tentar 
omnia opera mea, sciens q'iiid non parceres delinquenti: 
mul ia en im v i d e i Deus in aci iombus bomin i s , prcc-
se r t im i n t e m i s , qua; homo ipso non videi. Quocirca 
iùdicabil Deus òcailla (er ra ta) kontìnuhi, Hont. 2 , 17. 
Qua: enim in occulto filini ab ipsis lurpc est el dicere , 
Èphes . 5 , 1 2 , ideòqnc abdicai!"! occulta dedeccris , 2 
Cor . 4 , 2 . A lone baie est origo et rad i* inccri i t t idinis 
gl 'a l i®, el p rudcu l i s sai tc t ique l imoris : qu ia en im 
homo suas aci iones , Cogitaliones, iiitentiuntis in t imò ; 
non p e r v ì d e t , sed t a n t u m obi tc r , et quasi in superi!- j 
eie : b ine neseit an bona vel mala s i i l i , a n Deo p ia - : 
c ean t , vel displiceant : ideòque t imore perce l l i lu r , a c • 
c imi t imore e t t r e m o r e saluiem s u a m ope ra tu r . Esto 
ergo Clune pecca tnm s i t e r r a l u m et e r r o r , jiurta i l lud: 
Errali!quioperantvr mainili, P roverò , l i . Ermi, 
quia non sat is cons iderant el ponderal i ! , quale, quan-
t u m et quàm noxium sit ma'ium quod o p c r a n t n r . S i 
en im hoc p r o f o n d i p e r p e n d e r e n l , uri rei gl'avitiis 
ex ig i l , u t ique non peeca ren l . Tarnen non baie sola 
Deus adduee l in j u d i c i u m , sed e t ¡Ila qn;e speciem 
liabent bon i , l iominique v ideniur bona, imo in s e sub-
inde liona sunt i exaiuinabi t en im ¡ I la , an deb i l i a l -
t ca l io t i e , i m e n l w n e , c w u e m i o n c , et s tud io e a j c w -

r i m u s , v . g . , o r a t i onem, psa lmodiam, medi ta t ionem, 
j e j u n i u m , c l cc inosynam, e ie . , pe rege r imus , a c m u l t i s 
dicct : jl. 'utie., tekei, phares : Appensus es in staterà, 
et imenlus es minus habeas, Daniel , o . 

( ¡Vare , h i c insigiiis est s t imu lus [wngens n o s , u t 
singulis a e l i b u s e t cogilat ionibus nos t r i s a c r i t e r iovi-
g i l cmus , c t i remusque" ut o m n i ex p a r t e s in t s i n c e r a , 
ui lcgrœ , pe r f ec t !» ; quia omnes mqnifeslabimttr aule 
tribunal Chrisli, ni referai utmquisque propria corpo-
ris, proal gessit; she lonuitl- site malum, a i l Pau lus 2 
Cor. 5 , I l i . P o r r ò , d e formò, loco, t e m p o r e , pe rson is 
jud icandis c i j u d i c a w r i s , ca i te r i sque e i rcumstan l i i s 
judicì i , v i d e exac te diSSerenlem F r a n e . St larcz tom. 
2 , 3 p . , t i i sp . 57 , r ee l . 6 . 

SIVK BOSUN, sivE HAI.CM ii.LI'D s i r . Urne v e r b a r e -
ferri p o s s u n t ad ri erralo, eo s ensu quo j a m espos to . 
Apt iùs t a m e n ex H e b r e o referas ad r i cunda : u n d e 
ex H e b r a » , |ier hTSlcroiogiam usi ta lam sic c l a r e v e r -
las, o r d i n e s , et explices : Et emme opus, vel facían, 
s ite hwm, site malum illud sit, addueel Deus in judi-
cium super omni abbondilo, u t videlicet examine ! 
o p u s . nui i i in eo occul tò abscondi lum sii aliquid e r -
ra l i . id e s t , negl igent i®, insdver ten lho , omission is e t 
culpa; : o m n i a e r g o in opere abscondi ta rimabitar, 
de l ege t e t p ropala to! Deus in judic io , c ìun sc ru ta to -
mi ' J e r u s a l e m in I n t e n d s , S o p h o n i x ' i , 12. Sic. scrii-
t a tus e s t occul ta doctor is l 'ar is iensis , qui publicó h a -
b e t o t u r v i r p r o b u s , d ù m e u m j am v iU f u n c i u m pu -
blicó in t e m p l o , ex fe re t ro p roc l amare juss i l : Juslo 
Dei judicio accusai»!, judíenlas, el tlàmnaliis sum, qmi 
voce p e r c u l s u s S . B r u n o vanitat i inunili valedixil , e t 
in e r e n i u m c u m sociis s e r e c i p i e n s , o r d i n e m Car l l iu -
s i a n o r u m ins t i tu i t , u l ver i la tem ve ramque fel ic i ta lem 
sito a s s e e n r a r e t a n n o Domini 10Ü2. 

C l i m a c u s grat in 7 na r r a i S lepbani im Ercmi lam cla-
roni niir-'icoiis in m o r i e cum d temonibus s e a c c o s a n -
l ibus t l i s p u u l s s e , ac sub inde dixissc : t I la s a n e , s ic 
. r e v e r á e s t ; seti p ro hoc tot ann is j e junav i . Al iquando 
i vero : Non c o r t é . sed menl imin i ; hoc non feci. 
. D e i n d e r u r s i i s : Ita v e r i e s t , hoc i ta e s t ; sed Cov i , 
i sc t l m in i s t r av i . Ac r u r s i i s : Vere m e accusat is . In 
t qn i l r a sdam aiciiat : Ita s a n e , e t qu id ad h a « dicani 

! r non h i ibeo , ideò misericordia e s t . i Suhdi t Cl imacus : 
i E t c r a i p r o i e c t ò spcctaculum h o r r e n d u m ac tcrr i l i -

11 cum invis ib i le illud survissiuiumque jud ic ium, in q u o 
i c e l iam ( q u o d terr ibi l ius est) e t quoti xon feeerat illi 
i t ob j i e i cban l . > Et post nomini la : < t l ic ipse lamen còni 
11 ailcò i n f e s t e à se ra t io r eposee re tu r , c a r n e s o l u t a s 

t e s i ; q u o d ind ic ium, quis t e r m i n u s , q u a ; s c M c n l i a , 
1 quis ra t ioi l is i l l ius Unis f ue r i l , incer ta in penili is r e -
t i m q n c u s . > Qi i ìu i lsapi tcrgo, qui c u m R. Aug. in Con-
fess . ex a n i m o dici t : t N e c ine revocaha t à p rofu i i -
I d iore volupta l tu t r ea rna l ium gurg i te , nisi m e i u s m o r -
I lis, e t f u t u r i j t t d i c i i , qui per varias qu idem opinia-
t n e s , minqui im l amen rocessi t d e pec to re m e o . i 
Idem S . A u g u s t , in Psal . 4 9 , a n t e finan : t V c n i c t , 
t inqu i i , et non s i l e b i t , et a rguet quando corrccl io. i i 
i n u l l n s l o c u s c r i i . S t a tuam t e , i t i qu i t , a n t e faciem 
I l u a m . Moilò ergo tu f a c , quisquís talis e s , quod libi 

; i m i n u t a r l acere Deus. Toile le à t e rgo tuo , ubi lo vi-
! t. d c r c n o n vis . d iss imulans à fact is l u i s , e t const i tue 
i t te a n t e t e . Ascende I r ibunal m e n t i s t u a : , esiti libi 

i j udex , l o r q o e a t t e t i m o r , e rompi l i à te confcssio, c i 
i d l e Deo Ino : Quoniam iniqui la lcai nieain ego c o -

gnosco, c i del ic tum m e n m a n t e m e es l se inpe r . Quoti 
' c r a i p o s i le, liai a n i e t e , n e lu ipse postea à Deo j u -

; d ice l i as , a n t e t e , e t non sii q u o fugias à le , n e 
(¡candó r a p i a t sicut leo, et non s i lquicr ip i . i l . > Idem in 
Psal. 7 9 : i In putes ta tc tua e s t q u o m o d ò cxpec les 

• t T c n t n r u m C h r i s l u m ; i d e ò d i f l c r l v e n i r e , u l , c imi 

i iominibus, qui per liberimi a rb i l r i um possi 

e t demcrc r i . 

I N E C C L E S I A S T E ^ C O M J I E N T A I Ì I U M . C A P U T . X I I . 

AnnuoET DECS, e ie . Genera le . 

PEO OM-VI E i n u r o . in U e b r s o l iahclur 

too q u o d ib i man i fes ia tó tu r . 
i filiis ho- 1 

Pro c 

l ivre les p r inc ipes d ' u n e m o r a l e é p i c u r i e n n e , c ' e s t -

à - d i r e d ' u n e mora le q u i f e r a i t consister le b o n h e u r 

de l ' h o m m e d a n s la jou i s sance des t i e n s sensibles 

do ce t t e v i e ? C o m m e n t S a l o m o n , si convaincu d e la 

van i t é d e t ou t c e qui s e plisse, incltrai l- i l le b o n h e u r 

d e l 'hopime dans ces b iens périssables ? Comment S a -

1 4 9 I N S T R U C T I O N S E T M Y S T E R E S C C 

SIVE BOXITI s u , ut r e n m n c r c t u r . 

SITE »ALITI,ul pun ia lu r . Ad b a n c s c n t e n t i a m potest 

traili q u a n t u m ad aliquid nostra l i t t e ra , e iun dic i lur : 

Pro omni erralo, id es l , delalo ex mali l ià vel i gnoran -

t i ^ Sire sii Sonimi, d e g e n e r e , m a l u m l u m e n ex c i r -

cunis tani iò : s icu t eiun aliqurs da l e leemosyntmi m u -

i milis e s t p i i s . Vide e r g o fiottò In quis sis : si d u r u s , 
i l icei l ibi n i i lescere ; si m i l i s , j am gaudc v c n t r . r u i n . . 

Narrat d e seipso S . Hier . Epis t . ad EuslocMuiu d o 
Cus tod . v i r g . , s e ob leve j ù v c n l u l i s c m i i t u n i , quòd 
scilicet Ciceronem avidiiis l e g e r e t , q u à m b . Scr i -
p luram, rap tnn i ad t r ibunal judicis: i in te r roga lus , :u i , 
i d e condi l ione , Chr i s t i anum i i i e e s s e r c s p o i i i l i . E t i l l e 
• qui pnes ideba i : l l eu t i r i s , a i t , Ciceronianus es , non 
€ Cbr is l ianus ; ubi enim these:;™ l i n a , ibi el cc.r 
I tanni .Manli. G. Illicò obmulu i : c i inU'r ve rbe ra (nani 
> radi m e jusserai} conscicntia: magis igne locquebar , 
I ilium u i e u m versiculumrcpuWnS:/ i i inferno aulem quis 
1 cònfilebilur libi? P sa l . 6 . Clamare a u l e m inecepi : J t i -
tserere mei, Domine, miserere mei. I l « c vox inter lla-
t gella r e souaba t . T a n d e m ad p r a s i d e n l i s gonna pro-
i voluti qui a s i a b a u t , p r eeaban tu r nt voniam I r ibue re t 
i adolcsccnii te mere, et e r ro r i locum pceni tonfce c o m -
( modaret ; exacUtrus de inde e r u c i a t u m , s i gcnl i l ium 
1 l i l te rarnm l ibros al iquando legissem. Ego qui in t an to 
i cons i l iums a r t i c u l o , vcllem el iam n ia jo ra p romi t -
i t e re , d e j e r a r e ccepi, ci n o m e n e j u s ob tes tans tlicero : 
i Domine, si iiiiquàtn b a b u c r o codices s ecu la re s ; si 
i legero, t e negavi . In l i s e sac rament i v e r b a tlimissus, 
i r eve r t e r ad s u p e r o s , et m i r an t i bus c u n c t i s , oculos 
i aprirlo tanto lucr i marnil i inibre pe r fusos , u t eliam 
i incrcdiilis fitlem i 'accrcm ex dolore. > Addii de inde : 
i N e c vero soj ior iile f u e r a t , aut vana s iminia , qu ibus 
csaipè dc lud imur : teslis e s l t r ibunal i l lud, a n t e quod 
i j a c u i . t r a i l s Judic ium t r i s t e , quod t imui . I m m i l l i 
I uunquàni coniingal in la lem inc ide i e quicsiioneiu ; 
i livenlcs fa teor m e Imbuisse scapulas, phigas sensissc 
ipos t sot imum e t t an to d c h i n c s tud io d iv ina l eg i s s e , 
. q u a n t o non a n t e mural ia l egerem. » 

Si oh l e d u m Ciceronem in judicio vapulavi t S . Hie-
r o n v m u s , q u a n t u m vapulabunt g o l o s i , qui ventr i e t 
vencr i se rv iun l i avari , qui p e r vini vel f raudimi aliena 
diripiunl ; supe rb i , qui proximis i i lv iden t , intlignan-
lu r , c i i lumnianlur , ollieium , fa inam , v i t amque e r i -
piuut ' i Igilur ex hoc epilogo Sa lomonis discamus j u -
giter ment is ocul is p roponcre diem judic ì i , u t e j u s co-
gitatione e l nielli s ingul is nost ras ac i iones i ta l ione-
s lè , s incerò , cau te et e i a c l è d b c n i u u s , sicut optà tomus 
easobivisse , cimi tr ibunali Clirisli as labi tnus, ut r igi-
tlam judici i ear i imdeni ra l ionem reposcenl i r edda inus , 
n e quod ipse in cis e r r a t u m invernai . Ibi en im jac ie -
td r a lea , i m ò die labi lur seotent ia d e c r c t o r i a , caque 
h'rcvocabilis lot ius leternilat is uoslrai , vel beatissima!, 
vel miserr ima! . S i r e ergo c o m e d a s , s ive b i b a s , s ivc 
tloruiias. s ive s tudeas . s ivc quid aliut! agàs, s enq ie r 
c u m S . I l i e r o n j i u o a u r i b u s mis insoncl luba novissima 
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l ieri p a u p e r c u k e , ut eam p e n r a h a t ad Iuxur iam. Sive 

malum, d e gene re , s icul-f i i r iunr el homicidium: Puni-

tio l au ien l a l ium c o l e i ad glor iam clcctoruni , s icu t 

d ic i lu r Psa l . 37 : Lwtabilurjuslns cimi videril vindiclam, 

e l ad g l o r i a m Dei. Cui honor e t gloria in secula s e c u -

Io rum. A m e n . 

a r c h a n s e l i : Sorgile, mortai, renile ad judicium. • Qu i s 
I e n i m . ì n q u i t S^ C lemens E p i s t . 1, peccare polerit , s i 
i s e m p e r a n t e oculos suos Dei judic ium p o n a t , quod 
i in l ine m u n d i c e r i u m es t a g i l a n d n m ? i F.I Boeth . in 
l ine Conso lâ t , pl i i losoph. : <Magna vob i s es t , s i d iss i -
t u l u l a r e non vul l is , nécess i tas indicta probi ta i i s , c ù m 
! a n t e ocnlos agi l is iutlicis c u n c t a c e m e n l i s . > 

Hoc sapicbi. ; ai d i ceba t : 
Unquo coax ranis, eras corn's, canaque ram's : 
Ad logicam pergo, qua: mortis noil timet ergo. 

0 M e n u ve r i l a s , v e r a c h a r i t a s , cb3ra félicitas, f c -
lix mlc rn i t a s , Deus m e u s , et omnia ! Da u l nulla n o s 
inovea t m u n d i vai i i tas . Da u t qni b s c l u g a n i s a p e r e 
d i scan t i u t i r a n s e a n t à van i t a l e ad ver i la tem, à t e r r a 
ad c œ l u m , à m o r t e ad v i tam, à l empore ad œte rn i t a -
l e m , ah a ì r u m n à atl f e l i c i l a t e m , à m o n d o i m m u n d o 
ad lo Dominum D e n m n o s l r u r o , ut in t e quasi in p a c e 
in id ipsum do rmian t e t r e q u i e s c a n t . Da nobis s ap i en -
t i am l iane, Domine J c su , quii vana u l vana despic ia-
m u s , v e r a u t v e r a s e c t c m u r , quia tu es ¡eterna l 'a i r i» 
Sapient ia : lu v ia , Veritas e t v i t a : donee aspiret dies 
v e n e hea t i eque a i tc rn i ta t i s , e t iuc l inen tur imibra; v a -
ino mi sc ra ique morla l i ta t i s : . T u via sancta : conversa -
i t ionis , v e n i n s doc i r infc d iv ina ' , vita beal i tudinis s e m -
« p i i c rn ic . S e q u a m u r , D o m i n e J c su , te p e r te, qu ia t u 
i e s via in cxcmplo , ve r i t as in promisso, vita in p r i c -
i mio ; > u l jucui i t l iss imà lu i visione f r u e n t e s in in t e r -
n u m vivanrus, b e e m u r et g lor i f icemur, a c in a b y s s u m 
ver l i a l i s t le i la l isquc i m m e r s i , Tri tolal i p e r e n n e "halle-
l ina c o n c i n e n t e s . lot is c o r d i u n i medul l is j u g i i e r j u -
h i l c m u s : Gloria l'airi, et F ilio, et Spiritai lancio : 
sicul eral in principio, et nunc, et semper, el in secula 
seculorum. Amen. 

0 quantum esl in rebus inane. I 
S p e m e v a n i t a t e m , s e c l a r e ve r i l a tem ; s u r s ù m ve r i -

l as , d e o r s ù m vani tas , S . licrnard. lib. 5 Vilœ, cap. 3 . 
VIVE / E T E R M T A T I . 

Quiilqiiid ili niorlal i mol i r i s v i t à . fe ter totat i g e r i s , 
vel m i s e r a ; , vol beane . H o c tevuni lioris et d i e b u s 
l i n e n s , in to i l u c u a n s , c u m inani r e r u m l aben t ium 
l luinine, t endi t in va s lum o c e a n u m ^TERMTATIS. 

Memento le i m a m dun taxa t habere an i r aam, e a m -
que i m m o r t a l o « , ac s e m e l dun laxa t l e mor i t u rum , 
n e c à m o r t e ad v i t am esse r eg re s su rum : u n a m q u o q u e 
Lanlùui l e h a b e r e v i tam, i l l amque b r e v é m , n e c a l iam 
t iuàm illuni, q u i modo u t e r i s ; a c p o s t e a u n a m sobilli 
supe re s se g lor iam, i l l amque oilernnin : illi ergo v ivere 
s a l age . B . l ' e r e s i a . 

unum necesse esl, aut beni œlernum, aut male. 
( C o r n , à Lap . ) 

5minutions ti Mystères 
QUE RENFERME LE LIVRE DE L'ECCLÉSIASTE. 

Les ins t ruct ions q u e c e l ivre r e n f e r m e s e rédu i -

sent toutes à ce grand principe : Tou t est vanité d a n s 

ce monde , excepté la s a g e s s e , qni consis te à c r a ind re 

Dieu et à garder ses Commandemen t s ; et ilcs-Iors il 

est aisé d e comprendre combien s e r a i e n t vaines les 

prc tcnl ions d e ceux qui croiraient t rouver dans cc 



ut mamfestet ornite verbtm ¡¡¡¡od celalum a flus ho-
miimni, tire bomtm, me ntalm. 

Pass im lamcn Biblia Lat ina I egun t , prò ama e r -
ra l i ) ; un i t e j i sec lee l ip , ail F r a n e . L u c a s , non tacilo 
aù ì c r enda e s t ex ve r s ione V u l g a t i , n e e nominò ahena 
è s t à b U é b r . nelnm, id e s t . celalo, vel abscor.dtto; 
non cniin e s l e r r o r , nisi circa occul ta an i abseon-
d i la . R u r s i u n , e r ro r no ta i i g n o r a n l i a m , incons idera -
l ioneio el inadvér ten l iam menl i s minits a l i e n t e ad 
opus t|Uod a g i i , MI dispieiat an b o n u m sii an ma-
l u m i qu in el o p u s bonum bomo su b inde agii m i n ù s 
allenii) miuùsque s t u d i o s e , q u à m p a r e s t , imo r e -
m i s s è , negllgCnter, osc i tan te r . R u r s ù m , e r ro r voca-
t u r vagali,) m e n t i s , vel eorporis : s ic vocan tur erto-
tei Ùl jss is , e r r o r e s v ia rum, n e m o r u m e t l abyr in tho-
r u i t t j e r r a n s l u n a , c r ranl ia s i d e r a , quia scilieet non 
r ee io , u l stella?, sed obliquo c u r s u ineednnl : ila e r -
r a t , id esl , vaga tu r mcns in ora i ione et opere borni, 
l i s e ergo e r ra ta discutiel Deus in judie io , e t hoc vi-
i l en lu r voluisse Septuaginia d ù m v e r l u n l , li r.%«ri 
n j f i . , . f m i v i j , quia « t f - . f i n est incuriose a s p i c e r e , vel 
p e i ì ueu r i am m e n t i s ininiis a i len t i s ocul is p r e t e r i r e , 
s c u per t ransi t imi al iquid resp icere , neg l igere e l c o n -
l e m n e r e , quod p r o i n d e a b oculis est abscondi lnm e l 
r e m o t u m . Hoc s ensu Hebr . »ehm, id es t , abscandi-
luiit. G rxcum-« ; !»?« !« i '™, id es t , n e g l e e i u u i , ci L a -
linuin erratimi ideni d e n o i a b u n t , sciiicet id quod p e r 
i ncu r l am et i nadve r t emiam igno ran t e r , n c s l i g e n t e r , 
e l m i n ù s a t t e n t e facilini e s t , uli s a j p è l i t a b bomin i -
b i i s f ragi l ibus e i incogi tanl ibus : ipiare Deus base o m -
n ia a d d u c c l m j n d i c r a m e i d i j u d i e a b i l a n b o n a ve! m a l a 
( ae r in i ea q u » homo non sa i i sd i jud icav i t , s e d i n e o g i -
t a n l e r c tmadver tén le reg i t . ' l ' uno , en im ilhtminabit Do-
minits absctmdila teiiebrànmi, el vumifestabìt Consilia 
cordimi, 1 C o r . i , S : 

Cuitcìaque cmaorttm ometti arcana p o t e t e t i . 
Hiue, Sep tuag . Hebr .EÌW alam, id es t , abscondere , 

s iepé v c r l u n t p r e t e r i r e , n e g l i g e r e , d e s p i c c r c , c o n -
t e m n e r e , n t Levi l . 3 0 , •!, Deut . 22 , 1 , I s a i f f i ò i , 
l i , Nahitm 3 , 1 1 ei alibi, ac s u b i n d e v e r m u t , in i -
q u e agere , u t Psal . 25 , 4, quoti quid e s l alimi q u à m 
e r r a r e ? D e n i q u c , abscondere ocalos, an re s , m e n t e m , 
H e b r a i s i d e m esl quòd non a t t e n d e r e , p r e t e r i r e , n e -
gl igere , e r r a r e , ut palei locis j am c i ta l i s 

Vide e i m i r a r e oic p ro fundam soier t iam et persp i -
caciam nos t r i i n t e r p r e t i s . qui p e r abscondi la i n l e l -
lexi l signillcari e r r a l a h o m i « negligenti Mt t lH et afct-
scondi ta . I t i n e P s a l l c s o r a i psal . 1 8 , 15 : Ab occultò 
(errat isi meis naaida mi, Domine. E l J e r e m . 19 , 10 : 
¡kulan a tor«»di /«(sceleracj , i s ) . S i c e t Daniel 2 , 2 2 , 
Abdias 1 . S , . I l abacnc 5 , 11,' e t J o b 9 , 4S : Tentar 
omnia opera mea, sciens qubd t u » parceres delinquenti: 
mul ta en im v i d e i Deus in aci iombus homin i s , p r a -
se r t im in te rn i s , qua; homo ipse non videi. Quocirca 
ìùdicabit Deus beatila (errala) hnliaum, I tom. 2 , 17. 
Qua: enim in occulto fumi ab ipsis turpe esl et dicere , 
Èphes . 5 , 1 2 , i deòqac abdicatala occulta dedecoris , 2 
Cor . 4 , 2 . Aiqiie loco esl er igo et rad i* incer i i i ad in i s 
gl 'a l i®, et p ruden l i s sat ic t ique l imoris : qu ia enitn 
bomo suas aci iones , coeitaiioo.es, imeni iones ini iniè ; 
non p e r v i d e t , sed t a n t u m obi tc r , et quasi in sopori i- j 
eie : b ine ncscii an bona vel mala s i n ! , a n Deo p ia - : 
c ean t , vel displieeant : ideòque t imore pereel l i t i i r , a c • 
c imi Umore e t t r e m o r e salutem s u a m ope ra to r . Eslo 
ergo c lune p e c c a t a m s i t c r r a l u m et e r r o r , j u s i a il lud: 
Errali!quioperantur mainili, P roverò , l i . Ermi, 
quia non sal is cons iderani et ponderal i ! , quale, q u a n -
t u m ei quàm noxiuni sit ma'ium quod o p e r a n l u r . S i 
en im h o c prol intdè p e r p e n d e r e n l , uli rei gfaVitiis 
ex ig i l , u t ique non peeca ren l . Tainen non n a x sola 
Deus adduee t in j n d i c i u m , sed e l ¡Ila qn;e speciem 
liabeni bon i , l iominiqiie v ideniur bona, imo in s e sub-
inde liona s u n t i e s a m i nab i i en im i l t a , an deb i t i a l -
l e n i t o n e , ¡ M e n t i r n e , « n t e m i o n c , et s tud io e a j c c c -

r i m u s , v . g . , o r a i i onem, psa lmodiam, m e d i u t i o n e m , 
j c jnn iu i i t , d e e h i o s v n a m , e ie . , pe rege r imus , a e m u l l i s 
dicct : Mane, lekèi, phares : Appetirne es in stateri, 
et invenías es minus habeas, Dan ie l , 5 . 

( ¡Vare , h i c insighis est s t imu lus p imgens n o s , u t 
singulis a c t i b u s e l cogilai ionibus nos l r i s a c r i t c r i nv i -
g i l cmus , c u r e m u s q u e " ut o m n i ex p a n e s in l s i n c e r a , 
in tegra; , pe r f ec t !» ; quia omnes inanifestabimttr ante 
tribunal Cltrtili, m referai miusgutique propria corpo-
ris, proni gessit; she bonum- site malum, ai t P a u h t s 2 
Cor. 5 , 1 0 . P o r r ò , ile f o r m i , loco, t e m p o r e , pe rson is 
jud icandis e t j u d i c a i u r i s , ca. ' terisque c i rcunis tant i i s 
judicì i , v i d e exac te diSSerentem F r a n e . SUàrcz tom. 
2 , 3 p . , d i s p . 57 , sect . 6 . 

Sivti EO.NUJI , sivE AITÓN ti.TI'D s i r . Ha;c v e r b a r e -
ferri p o s s u n l ad ri erralo, co s ensu quo j a m exposui . 
Apt iùs l a m e n ex H e b r e o referas ad vi cunda : ui tdc 
ex H e b r a » , |ier hvslcróiogiam usi la tam sic c l a r é v e r -
tas, o r d i n e s , et explices : Et mime opus, vel factum, 
sire bonum, site malum illud sit, addueet Deus in judi-
cium super omni abscondilo, u l videlicet examine ! 
o p u s , n u i n in co occul tò abscomli tum sii aliquid e r -
ra t i , id e s t , negl igent i®, i n a d v e r t e n c e , omission is e t 
c u t e : o m n i a e r g o in opere abscondi la r i m a ó i t u r , 
de l ege t e t propalabi l Deus in judie io , còn i se ru tab i -
l,ie J e r u s a l e m in I n t e r n i s , S o p h o n i x ' l , 12. S ic s e n i -
t a ius est oeenl la doelor is t 'ar is icnsis , qui publicó h a -
b e b a t u r v i r p r o b u s , d ù m c u m jan , v iU (nncti im pu -
blicé Ìli i c m p l o , ex f e r e t ro p roe l amare juss i t : Juslo 
Dei judieio tlccnsalus, judicatas. el dànmatus sani, qnà 
voce p e r c u l s u s S . B r u n o vanitat i mund i valedixil , e t 
in e r e m u m c u m sociis s e r e c i p i e n s , o r d i n e m C a r l b u -
s i a n o r u m in s i i u i i t , u t ve r i t a tem ve ramque fel ic i ta tem 
sibi a s s e c u r a r e t a n n o Domini 1092. 

C l i m a c u s gra t ta 7 na r r a i S t e p b a n ú m Ercmi iam cla-
roni m i r a e u i i s in m o r t e cum d iemonibus s e accusnn-
t ibus t l i s p u u l s s e , ac sub inde dixisse : i I la s a n e , s ic 
i r evc rà e s t ; sed p ro hoc toi ann is j e junav i . Al iquando 
i vero : Non e e r l è . sed mcnl imin i ; hoc non feci, 
i Deinde r u r s i i s : lia ve ré es t , hoc i ta e s t ; sed d e v i . 
• sed min i s t r av i . Ac r u r s i i s : Veré m e accusat i« . In 
i qn i l r a sdam aiciiat : Ila sanò , e t qu id ad h a « dicam 

! >: non h à b e o , ideò misericordia »s t . i Subdi t Cl imacus : 
i E l e r a t p r o cc io speetaculum bor re , ìdum ac t e r r i l i -

11 cum invis ib i le illud sarvissi inumque jud ic ium, in q u o 
: c c i iam ( q u o d terr ibi l ius est) e t quod xon fccera t illi 
i i ob j i e i e l i an t . i El i««t. nonnul la : < Hie ipse l amen cum 
i i alleò i n f e s t e à se ra i io r eposee re tu r , c a r n e s o l u t a s 

t e s t ; q u o d ind ic ium, quis t e r m i n u s , q u a ; s c m c n l i a , 
1 quis ra t ioi l is i l l ius lit,is f ue r i l , incerimi, penili is r e -
I l i f lqucns . > Qi iàu i sap l t e rgo , qui c u m R. Aug. in Con-
fess . ex a n i m o dici t : i Noe ine revocaha i à prof i in-
t d iore v o l u p l a l u m ea rna l i am gurg i ie , nisi m e t u s m o r -
t lis, e t f u t u r i j u d i c ì i , qui per varias qu idem opinio-
m e s , n u n q u à m lamen recess i l d e pec to re m e o ; . 
Idem S . A u g u s t , in Psal . 4 9 , a n t e [¡nem : > V c n i c t , 
i inqu i i , ci non s i l e b i t , et a rguet quando corrcct io. i i 
t n u l i u s l o c n s c r i i . S l a tuam t e , i t i qu i t , a n t e faciem 
I l u a m . Modò ergo tu f a c , quisquís talis e s , quod libi 

; i m i n a t u r t acere Deus. Toile ui à t e rgo tuo , ubi te vi-
! • d c r c n o n vis . d iss imulans à fact is t u i s , e t const i tue 
i i le a m e l e . Ascende t r ibuna l m e n l i s l u a : , eslo libi 

i j udex , t o r q o e a t l e t i m o r , c r u t n p a t à le confessor, e l 
i d i e P e o Ilio : Quoniani in iqui la lcm meain ego c o -

gnosco. e t del ic tum m c n m a n t e m e e s t s e m p e r . Quod 

• c r a i post te, liai a n i e t e , n e lu ipsepos lca à Dco j u -
; d ice l i as , a n t e t e , e t non sii q u o fugias à le , n e 

quantlò r a p i a t sicut leo, et non s i lqu ie t ip i . i t . > Idem in 
Psal. 79 : « In p u t e t a t c n ià e s t q u o l n o d è expec lcs 

• i veni u r a n i C h r i s t i a n ; ideò d i f le r l v e n i r e , u t , c imi 

i iominibus, qui per liberimi a rb i t r imi! possi 

e t demcrc r i . 

I N E C C L E S I A S T E ^ C O M J 1 E N T A 1 Ì I U M . C A P U T . X I I . 

AOOOOET DECS, e tc . Genera le . 

PEO OM-V! EMUÏO. In H e b r e o l iabclur 

too q u o d ib i man i fes tab i tu r . 
i filiti ho- ' 

Pro c 

l ivre les p r inc ipes d ' u n e m o r a l e é p i c u r i e n n e , c ' e s t -

à - d i r e d ' u n e mora le q u i ferai t consister le b o n h e u r 

de l ' h o m m e d a n s la jou i s sance des b iens sensibles 

d e ce t t e v i e ? C o m m e n t S a l o m o n , si convaincu d e la 

van i t é d e t ou t c e qui s e passe , incltrai l- i l le b o n h e u r 

d e l ' h o m m e dans ces b iens périssables ? Comment S a -
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StvE BOSCH SIT, ut r cmui i c rc lu r . 
StvE » i u m , u l punialui ' . Ad b a n c s e n t e m i a m polesi 

traili q u a n i ù m ad aliquid nostra l i t l e ra , c imi dic i tur : 
Pro omni erralo, id es l , delalo ex mali t ià vel ignoran-
t i . S i ve sii Sonimi, d e g e n e r e , m a l u m l a m e n ex c i r -
cumstan i i à : s icu t cimi al iqurs da l e leemosymmi m u -
i milis e s t p i i s . Vide e r g o modo In quis sis : si d u r u s , 
i l icet l ibi n i i lesccre ; si mi l i s , j am gandc ven to , urn. > 

Narrai d e seipso S . Bier . Epis i . ad EustocMun, t ie 
Cus iod . v i r g . , s e ob leve j ó v c n l u t i s e t r a t u m , i|uòd 
scilicet e t t e r a t o » avidiùs l e g e r e t , q a à m S . Ser i -
p luram, r a p l u m ad t r ibunal judicis: i in te r roga tus , a i t , 
i d e c o n d i l i o n e , Cbr i s t i anum m e e s s e r c s p o n d i . E l i l l e 
• qui p r e s i d e b a t : Keut i r i s , a i t , Ciceronianus cs , non 
€ Chr is l ianus ; ubi ••nini tlicsmtnis tuns, ibi e! cor 
I Iman .Manli. G. Illicò obmulu i : e i i n l e r ve rne rà Inaili 
> radi m e jussera i ) conscienli!» magis igne t o r q u e b a r , 
1 ilium uieuin versiculum rcpulanS: / . : inferno aulem qnis 
1 confilebilur libi? P sa l . 6 . Clamare a u l e m incolpi : J t i -
iserere mei, Domine, miserere mei. I l « c vox inter lla-
t getta r e souaba i . T a n d e m ad p r e s i d e n t s genua pro-
i voluti qui a s t aba t i t , p recabant t i r ut veniam I r ibuere t 
i adolcscenii ie meo1 , et e r ro r i locum pceni ienfoe c o m -
( modaret ; e x a c u i r n s de inde c r u c i a i u m , s i gent i l ium 
1 U r n a l ibros al iquando legissem. Ego qui in l an lo 
i constr ie ius a r t i c u l o , vcllem eli'am m a j o r a p romi t -
i t e re , d e j e r a r e ccepi, el n o m e n e j u s ob les tans dicere : 
i Domine, si Unquàni h a b u e r o codices s ecu la re s ; si 
i legero, t e negavi . In l i s e sac rament i v e r b a dimissus, 
i r e v e r l o r ad s u p e r o s , el m i r an l i bus c u n c t i s , oculos 
• aperto tanto l a c r v m a r u m imbre pe r fusos , u l etiaui 
i incrcdnl is fulem faccrem ex dolore. > Addii de iode : 
i N e c v e r o s o j i o r i l l e f u e r a t , aut vana s o m n i a , quibiis 
c s s p è dc lud imur : testis e s t t r ibunal i l lud, a n t e quod 
« j . i cu i . tes t i s j ud ic ium t r i s t e , quod « f a i . I t au i i l i i 
I u u n q u à m coniingal in la lem inc idere quiesiioneiu ; 
i livenles ia teor m e liabuisse scapulas, plagas sensisse 
ipos t s o m n u m e t l an lo dei , ine s tudio d iv ina legisse , 
«quanto non a n t e moral ia legerom. » 

Si ob l e d u m Ciceroiien, in judieio vapulavi t S . Hie-
r o n v m u s , q a a n t ì i m vapulabunt g u l o s i , qui ventr i e t 
venér i se rv iun l ; avari , qui p e r vini vel f raudimi aliena 
diripiunt ; supe rb i , qui proximis i i lv iden t , indignan-
lu r , c i l u m n i a n l u r , ollicium , fa inam , viUunquc e r i -
p iuu t? Igitur ex hoc epilogo Sa lomonis dtscamus j u -
gitcr mc'nlis ocul is p roponere diem judicì i . u t e j u s co-
gilaiione e l m e n i singnlas nos t r a s ac i iones i ta hone -
s lè , s incerò , cau lè et e i a c l È i i b e a m u s , s i c u t opiàbimus 
easobivisse , cimi tr ibunali Clirisli as labi inus, ut r igi-
dam judici i e a r u m d e m ra t ionem rcposcenl i r ed i l amus , 
n e quod ipse in cis e r r a l u m invernai . Ibi en im jac ie -
I n r a l c a . i n i ò d ic tabi lur seotent ia dee rc lo r i i i , eaque. 
h'rcvoeabilis lol ius x l e rn i l a i i s iioslri», vel bealissima!, 
vel miserr ima! . S i r e ergo c o m e d i » , s ivc b i b a s , s ivc 
dorui ias . s ive s tudeas . s ivc quid aliui! agàs, temper 
c imi S . I l i e r o n j m o a u r ì b u s luis insoncl tuba novissima 
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l ieri p a u p e r c u k e , u l earn p e n r a h a t ad Iuxur iam. Sive 

malum, d e gene re , s icul-f i ir iui i i et homicidium: l 'uni . 

t io t a inen la l ium cede i ad glor iam clcctoruni , s icu t 

d ic i lu r Psa l . 37 : Ltolabilurjuslas cimi videril vindiclam, 

e t ad g l o r i a m Dei. Cui honor e t gloria in secula s e c u -

Io rum. A m e n . 

a r e h a n s e l i : Surgite, mortai, venite ad judicium. • Qu i s 
I e n i m . ì n q u i t S^ C lemens E p i s t . 1, peccare polerit , s i 
e s e m p e r a n t e oculos suos Dei judic ium p o n a t , quod 
i in l ine m u n d i c e r i u m es t a g i l a n d u m ? i E t Boeth . in 
l ine Conso la t . pl i i losoph. : <Magna vob i s es l , s i d iss i -
i m u l a r e non vul l is , necess i tas indicta probi ia t i s , c ù m 
! a n t e ocnlos agi l is iudieìs c u n c t a c e m e n t i s . > 

Hoc sapicb; . : a i d i c e b a t : 
Unquo coax ranis, eras conti, tanaque rorns : 
Ad logicala pergo, quee inoriti non timet ergo. 

0 M e n u Veritas, v é r a c h a r i t a s , ch3ra felicitas, f c -
lix le te rn i tas , Deus m e n s , et o m n i a ! Da u l nulla n o s 
m o v e a l m u n d i v a n i t a s . Da u t qni l i s e legnnl s a p e r e 
d i scan t i u t t r a n s e a n t à v a n i t a l e ad ver i ta tem, à t e r r a 
ad ccelum, à m o r t e ad v i tam, à t empore ad s t c r n i t a -
t e m , a b » r o m i t i ad f e l i c i t a t e m , à m a n d o i m m o n d o 
ad l e Dominum Donni n o s t r u m , u l in t e quasi in p a c e 
in id ipsum d o r m i a n l e t r e q u ì e s c a n t . Da nobis s ap i en -
t o n i b a n c , Domine J c su , q u a vana u l vana despic ia-
n m s , v e r a u l v e r a s e c l c m u r , quia tu es ¡eterna l 'a i r i» 
Sapient ia : tu v ia , Veritas e l Vila : donee aspiret dies 
v e r a bea t i eque a i le rn i la l i s , e t inc l inen tur i m i b r e v a -
na , m i sc ra iquc mortaUtat is : i T u via sancla : eonversa -
i l ionis , v c n l a s doc i r ina : d iv ina; , vila beal i tudinis s e m -
« p i te rna ; . S e q u a m u r , D o m i n e J c su , te p e r le, qu ia l u 
i e s via in e s e m p l o , ve r i i as in promisso, vila in p r a -
, mio ; , u l juc iuul i ss imà tu t visione f r u e n l e s in in t e r -
n u m vivanius , b e e m u r el g lor i f icemur, a c in a b y s s u m 
ver l i a l i s de i l a l i squc i m m e r s i , Trini tal i p e r e n n e ' h a l l e -
Itila c o n c i n e n t e s . tol is c o r d i u n i medul l is j u g i i e r j u -
b i l e m u s : Gloria Vani, et Filio.et Spiritili sancto: 
sicut erat in principio, e! nunc, el semper, el in secula 
seculurum. Amen. 

0 quantum est in rebus inane I 
S p e m e v a n i l a i e m , s e d a r e ver i l a tem ; s u r s ù m V e r i -

tas , d e o r s ù m vani tas , S . licrnard. lib. 5 Vitw, cap. 3 . 
VIVE iCTERKITJTl. 

Qi l idqi l td i i i mor ta l i m o l i r i s v i l à , fe terni ta t l g e r i s , 
voi m i s e r a ; , vel b e a i » . H o c levuni lioris el d i e b u s 
l i n e n s , i m o l l u c l u a n s , c u m inani r e r u m l aben t ium 
l lumine , l end i l in va s lum o e e a n u m ^TERMTATIS. 

Memento te i m a m dun taxa t habere an i r aam, e a m -
que i rnmor l a l em , ac s e m e l dun t axa l l e mor i t u rum , 
n e c à m o r t e ad v i t am esse r eg re s su rum : u n a m q u o q u e 
I an t ina t e b a b e r é v i lam, i l l amque b r e v é m , n e c a l iam 
q u à m i l lam, q u à i n w l ò n i é r i s ; a e p o s t e a iinain sobilli 
supe re s se g lor iam, i l l amque ffiternam : illi ergo v ivere 
s a t age . B . l ' e res ia . 

Unum neeesse esl, aut bene ceiernimi, aut male. 
( C o r n , à I-ap.) 

5minutions ti Mystères 
QUE RENFERME LE LIVRE DE L'ECCLÉSIASTE. 

Les ins l ruct ions q u e c e l ivre r e n f e r m e s e rédu l -

scni lotîtes à ce grand principe : Tou t est vanité d a n s 

ce inonde , excepté la s a g e s s e , qui consis te à c r a ind re 

Dieu et à garder ses Commandemen t s ; et ilcs-Iors il 

est aisé d e comprendre combien s e r a i e n t vaines les 

pré tent ions d e ceux qui cro i ra ient t rouver dans ce 
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« ê t r e o n j o u r offert ; c 'es t pourquo i 

< s o n s aussi d a n s le p s a u m e 59"' ta vi 

• d i a t eu r , qui d i t , p a r l 'espri t d e 

i n'avez voulu ni sacrifice ni oblaliou, 

sirs un 

tir ê t r e 

i e n t e n d r e 

•e ainsi en 

car ie r e n -

C i 

lomon placerait-i l dans la jouissance des pl; 

b o n h e u r solide, q u e l u i -même assure ne pou 

q u e le Iruit d e la sagesse? C e serait n e pas < 

la doct r ine d e ce p r i n c e , que d e le m e t t r e 

cont radic t ion avec l u i - m ê m e ; ce serai t 

t i è r e m e n t du b u t qu ' i l s e propose . 11 n e m o n t r e la 

van i t é de s b iens d e ce m o n d e que pour nous en dé ta -

c h e r , et il n e v e u t nous e n d é t a c h e r q u e p o u r nous 

po r t e r à la sagesse, qui seule condui t au vrai b o n h e u r . 

C ' e s t c e qui donne lieu à saint. Augustin d e d i re q u e , 

c o m m e on le voit assez , Sa lomon n e consac re tout c e 

l iv re à mon t re r la vani té d e t ou t ce qui est sous le 

so l e i l , q u e p o u r nous p o t i e r à désirer ce l l e vie où 

l 'on t rouve , non la van i t é sous le soleil, ma i s la vér i té 

s o u s celui qui a c r é é ce soleil : Cui (vanitali), quan-

tum salis visumesi, intimandee, tolum islum libritm 

vir sapietuissimus deputavil, non tnique ob aliud, nisi 

ut eam vilam desideremus, quœ vanilalem non habet 

sub sole, sed oeritatem sub ilto qui fecit hune soient. 

Le m ê m e s a m t doc teur croi t aussi apercevoir un 

sens mystér ieux dans les paroles m i m e s dont l 'hoir,me 

charne l s e scandal ise . S ' é t a n t p roposé d e m o n t r e r 

q u e les trois l iv res d e Sa lomon r e n f e r m e n t au moins 

ce r t a ins t rai ts qui s e r appor ten t à Jésus-Chr is t et à 

s o n Egl ise , il c i t e , e n t r e a u l r e s , du l ivre d e s P r o v c r -

l i e s , ce trait man i f e s t emen t al légorique : La sagesse 

s'est bâti line maison ; elle l'a soutenue de sept colonnes; 

elle a immolé ses victimes ; elle a mêlé son vin dans sa 

coupe; elle a préparé sa table; elle a envoyé ses servan-

tes dire: Qui est-ce qui manque de sagesse? Qu'il 

vienne ù moi; et elle a dit à ceux qui étaient dépourvus 

de sens : Venez, mangez de mon pain, et buvez le vin 

que je vous ai préparé, i I c i , dit ce P è r e , nous r e e o n -

« na issons ce r t a inement la sagesse d e P i e u , c 'es i -à-

< d i re le Verbe coélernel au P è r e ; nous voyons qu'i l 

i s ' e s l bât i une m a i s o n , en se fo rmant u n co rps hu -

i main d a n s le sein d e la Vierge ; e t qu 'à ce chef il a 

i j o in t de s m e m b r e s en y jo ignan t s o n E g l i s e ; nous 

• voyons qu'i l a immolé lès m a r t y r s c o m m e a u t a n t d e 

i v ic t imes, e t qu ' i l a p r é p a r é une table qui po r t e le 

« pain e l le v i n , où s e mon t re aussi l e sacerdoce selon 

f l ' o r d r e d e Mclchisédceh ; noos voyons qu'i l a appelé 

« ceux qui manqua ien t d e sagesse e t qui étaient dé-

< p o u r v u s d e sens ; ca r il a choisi, comme di t l 'Apôt re , 

« ce qu'il y avait de faible dans ce monde pour confondre 

lies forts; et e ' es l ù ces h o m m e s faibles qu'i l a dit 

<cc qui suit ; Quittez la folie, afin que w a s viviez ; 

i et cherchez la prudence, afin que vous ayez la t i c ; 

i ca r deven i r pa r t i c ipan t d e cel te t a b l e , e ' es l com-

• n .cncer d'avoir la v ie . E n ef fe t , dans cet a u t r e l ivre , 

• q u e l 'on appelle Ecclésiastique, o ù Salomon dil : 

' Il n'y a de bien pour l'homme que de manger et boire, 

« q u e peut -on e n t e n d r e d e p lus c royab le , s inon qu'i l 

< pa r le d e ce qui appar t ien t à la par t ic ipat ion d e cel le 

< table que le p r ê t r e m ê m e , méd ia t eu r d e la nouvelle 

«a l l i ance , p r é s e n t e se lon l ' o r d r e d e Mclch i sédech , 

<en y of f ran t son corps e t son s a n g ! Car ce sacr i -

i fice a succédé à tous ceux d e l ' anc ienne alliance 

i q u l s ' immolaient comme l ' ombre d e celui qui devai t 

noir recon 

ix du m ê m e n ié -

prophét ie : Vous 

mais vous m'avez 

' I formé un corps ; pa rce qu ' au lieu d e touscèssacr i f i ces 

i e t d e lou ies c e s o b l a l i o n s , son corps e s to f f e r t e t a d m i -

i n is t ré à ceux qui y par t ic ipent ; ca r cet Ecc lés ias ie , 

c en par lant ainsi d u bo i r e ci du m a n g e r , c o m m e il 

i l e fait s o u v e n t avec u n e fo rce pa r t i cu l i è r e , n ' a c c r -

i t a i n e m e n l pas en vue des f e s t ins d ignes d ' u n e vu-

i iupté charnel le ; c 'es t ce que m o n t r e assez ce qu'i l 

' d i t : Qu'il vaut mieux aller à une maison de deuil 

I qu'à une maison de festin ; et peu a p r è s : Le cœur 

t des sages, d i t - i l , esl en maison de deuil, el le cœur des 

i insensés en maison de festin, i 

i Mais j e crois , a j o u t e sa in t Augus t in , devoir e n c o r e 

< plutôt r appe le r d e ce l ivre ce qui appartient, aux 

«deux c i t é s , l ' une d u diable , c i l ' au t re de J é sus -

i Chris t ; et à leurs r o i s , le d iable e t Jésus-Chr is t : 

I Malheur à loi, d i t - i l , terre dont le roi esl jeune, el 

i dont les princes mangeai le matin. Au contraire, vous 

i êtes heureuse, vous, terre dont te roi est d'une famille 

i noble, et dont les princes mangent au temps convcna-

ible pour prendre des forces, et non pour se couvrir de 

I confusion. Le j e u n e r o i d o n t il parle est le d i a b l e , 

«qu'i l ca rac té r i se ainsi relat ivement à la fol ie , l 'or-

« gue i l , la t é m é r i t é , l ' insolence el les au t res vices qui 

« ont c o u t u m e d ' abonde r dans cc l age . Au c o n t r a i r e , 

• c e roi d ' u n e famil le noble esl Jésus-Cl i r i s l , issu des 

« sa in t s pa t r i a r ches qui appa r t i ennen t à la cité vrai-

« m e n t l i b r e , e t desque ls il esl n é selon la chair . Les 

«p r inces d e la cilé du diable mangent le matin, c 'es t -

« à - d i r e avant l ' h e u r e c o n v e n a b l e , parce q u e ceux-là 

« dés i r an t p r o m p t e m e n t de jou i r d e la béa t i tude en 

« par t ic ipant à la félicité d u siècle p r é s e n t , n ' a l l e n -

« dent pas la félicite d u siècle f u l u r , qui est la s eu l e 

i v ra ie e t la seule d igne d e l ' h o m m e . Au c o n t r a i r e , 

«les pr inces d e la c i té d e Jésus -Chr i s i a t t enden t pa-

i t i e m m c n l le t emps d e cel te béa t i tude qui n e t rompe 

«point . C 'est ce qu'i l marque, en disant : Qu'ils man-

igent pour prendre des forces, el non pour se couvrir de 

t confusion, p a r c e qu ' i l s n e sont point t rompes p a r 

« ce t t e e s p é r a n c e , dont l 'Apôtre dit : El l'espérance ne 

« produit point de confusion; selon ce q u e dil aussi le 

« psalmiste ; Car ceux qui mettent en vous leur attente 

« ne seront point confondus. » 

Sa in t J é r ô m e a eu les m ê m e s v u e s q u e saint Au-

gust in sur le sens p ro fond qui peut se t rouver cou-

ve r t s o u s le sens l i t téral d e l 'Ecclésiasle . Ainsi dès le 

p r e m i e r endroi t o ù , se lon sa p e n s é e , Salomon dil 

qu ' i l n'y a rien de meilleur pour l'homme que de man-

ger el boire, el de procurer à son âme l'avantage gui 

doit être le Iruit de ses travaux ; a p r è s avoir m o n t r é 

qu 'en effet c 'es t u n e espèce d e b o n h e u r p o u r l ' h o m m e 

d e jou i r d u f ru i t de s e s t ravaux en ce l t e vie, ma i s u n 

b o n h e u r t r è s - v a i n , puisqu'il finit nécessairement à la 

m o r t , ce sail l i d o c l c u r a jou te : « Quelle espèce de 

« b o n h e u r es l -ce q u e d e goûte r ainsi , comme du bou l 

un plaisir qui s ' en fu i t ? L e vra i bonheur 

quoi main tenan t nous d i rons en peu d e m o t s ; II est 

permis à l ' h o m m e de p r é f é r e r le plaisir qu'i l peut 

t rouver à manger e t à bo i re , plaisir si cour t e t qui 

doit si tôt finir, d e le p r é f é r e r , dis-je, a u x afflictions 

du siècle p résen t e t à tout ce qui para i t in jus te en c e 

, m o n d e ; parce que l ' h o m m e semble en effet n e p o u -

i voir recuei l l i r ici d ' a u l r e f ru i t d e son travail que d ' y 

i j o u i r au m o i n s d ' un pe t i t r a f r a î ch i s semen t . Mais 

icel le in te rpré ta t ion , pr i se ainsi l i t t é r a l e m e n t , va 

i p rodu i re q u e ceux qui souff rent la faim et la soif, o u 
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dimi i esl donc d e p r e n d r e les vra is a l iments e t le vra i 

« breuvage q u e les l ivres divins nous m o n t r e n t dans la 

«chah ei le sang d e l 'Agneau. * El pa rce q u e l 'Ecclé-

s ias le dit que cet avantage est un don de Dieu, sa in t 

J é r ô m e a jou te : « C a r qui es t -ce qui p e u t m a n g e r d e 

« ce l t e divine n o u r r i t u r e , ou s ' en a b s t e n i r , lorsqu'i l 

« n ' es t n é c e s s a i r e , s ' i l n ' es t pa s dirigé p a r l 'Espr i t d e 

« Dieu, qui o r d o n n e de n e pas j e t e r le saint aux ch iens , 

« e t qui enseigne c o m m e n t les a l imen t s doivent 

• ê t r e d i s t r ibués dans le t emps convenable p a r s e s 

« ministres à ceux qui le s e r v e n t avec eux ; et dans un 

« au t re sens , d e n e m a n g e r de miel qu ' au tan t qu'il en 

« f a u t ! ) 

Lorsque ensu i t e l 'Ecclésiasle r é p è l e que si l'hom-

me mange et boit, el recueille le fruit de tous ses 

travaux, c'est tin don île Dieu, saint J é r ô m e , après 

avoir l'ail obse rve r qu'i l n e faut pa s en conc lu re , avec 

les impies, q u e nous n'avons qu'à manger el boire, 

parce que nous mourrons d f / n a m ; ma i s s e u l e m e n t avec 

l 'Apôt re , qu 'n j ro i i ta nourri/tire el le vêlement, nous 

devons cire contents, el employer le r e s t e au soulage-

m e n t des p a u v r e s , sainl J é rôme , dis-je, a jou te : 

« Mais pa rce q u e la cha i r d u Se igneur e s t la v ra ie 

« n o u r r i t u r e , el son sang le vra i breuvage, selon le 

« sens anagogique, le seul b ien q u e nous ayons d a n s 

«le siècle p résen l , e 'esl d e manger cet te cha i r c l d e 

< boire cc sang, non seu lement dans la part icipation 

• au s a c r e m e n t , mais encore dans la lec ture 

« Écr i tu res ; ca r la vraie nou r r i t u r e e t le • 

i vage que n o u s recevons d u V e r b e d e Dieu 

« dans la sc ience des Éc r i tu re s . > C'est qi 

c o m m e le d i t J é sus -Chr i s i , la chair seule : 

rien par e l l e -même ; c'est l'esprit qui vivifie, 

rai b r e u -

;e I rouvc 

en e f f e t , 

e sert de 

e t cet e s -

e Euchar i s t i e ¡fiant qui s e t rouve d a n s la ilivi 

re également d a n s les d iv ines Écr i tu res , 

loin, lorsque Salomon répè te q u e le seul bien 

ie p o u r l ' h o m m e , c'est de manger el boire, el 

du plaisir, qui est le fruit de son travail; q u e 

c'est là le partage de l'homme; que c'est un don de 

Dieu; sa in t J é r ô m e , après avo i r fa i t obse rve r q u e 

c ' e s t un b ien en comparaison d e l a peine d e ceux qui 

n e jouissent pa s d u f ru i t de l e u r s t r avaux , el qu ' en 

effet ce l l e espèce de bien esl u n don d e D i e u , a jou te : 

«Mais ¡1 vaut mieux , selon l 'Apôt re , l ' en t end re d e la 

« n o u r r i t u r e spir i tuelle el d u b reuvage spir i tuel qui 

« nous son t d o n n é s d e Dieu, et d e la jouissance d u 

« vrai b ien , qui doit ê t r e le f r u i t d e nos t r avaux ; ca r c e 

p a r d e g rands t ravaux et u n e for te appli-

; nous pouvons pa rven i r à con temple r les 

î s . Voilà no t r e pa r tage d e t r o u v e r dans 

•ail et dans no i r e application la sou rce d u 

ù r ; ci quo ique cc soit p o u r nous dès à 

n b ien , « p e n d a n t cc b ien n e se ra plein et 

« en t ie r que q u a n d Jésus -Chr i s t , qui est no t r e 

«man i fe s t e ra , i 

P l u s loin enco re , lorsque Salomon revient à diri: 

qu ' i l n'y a de bien pour l'homme sous le soleil que di 

manger, boire el se réjouir, saint J é r ô m e dil : « Nous 

i l ' ayons expl iqué ci-devant p lus au long; c 'es t pour-

pr ise ainsi l i t t é r a l e m e n t , va 

souff rent la faim et la soif, o u : 

i qui sont d a n s les l a r m e s , e t qui néanmoins sont a p -

i pe lés heureux p a r no t r e Se igneur dans l 'Evang i l e , 

> para î t ront , au con t ra i re , ma lheu reux . Nous devons 

« d o n c p r e n d r e ici sp i r i tue l l ement cel le n o u r r i t u r e e t 

i ce b reuvage , et d e p lus ce l t e joie q u e nous pouvons 

i à peine goûle r dans les t ravaux d e n o t r e v ie . Le ve r -

« s e l suivant p rouve q u e l 'on doi t l ' en t end re ainsi , 

«pu i sque Salomon a j o u t e : J'ai appliqué mon cœur à 

t connaître ta sagesse el à suivre l'occupation qui mus 

« esl destinée, el qui ne laisse pas à l'homme le loisir de 

i goûter le sommeil ni te jour ni la nuil. C 'est qu ' en e f -

r fet les h o m m e s qu i , su r la l e r r e , s 'occupent e t s ' a p -

ip l iquen t j o u r ci nui l à la méd i t a t i on des sa in t e s 

« Ec r i lu res , y t rouvent un tel t ravai l , que s o u v e n t d a n s 

« la r e c h e r c h e d e l a v é r i t é le. sommei l échappe à l e u r s 

Enf in , lo r sque Salomon di t : Allez el mangez avec 

joie voire pain, el buvez votre vin avec ira cœur content, 

parce que vos œuvres plaisent à Dieu, e t c . , sa in t J é -

après avoir expl iqué ces paroles en d iverses 

r e s , d i t : c 1! vaut m i e u x les e n l e n d r e ainsi : 

i Celui d o n t les œ u v r e s plaisent à Dieu n e p o u r r a 

m a n q u e r du vra i pain n i d e ce vin q u e le pressoir 

, l'ait couler d e la vigne d e Sorccl i Ga rdons l e s 

i c o m m a n d e m e n t s , et nous p o u r r o n s t rouver le pa in 

I Cl l e vin spi r i tue ls . . . . Quan t à cc q u e dans la version 

! des Sep t an t e il est dil : Venez, mangez voire pain dans 

i la joie, c 'es t la voix d e cet Ecclésiasie qui parle d a n s 

«l 'Evangile en d i s a n t : Que celui qui a soif demie à 

<moi,ei qu'il boive ; e t dans les P roverbes : Venez, 

« mangez mon pain, el buvez mon vin. i 

De même, lo r sque Salomon dit : Malheur à toi, 

terredonl le roi est jeune, et dont lesprinces mangent dès 

le malin. Au contraire, vous êtes heureuse, vous, terre 

dont le roi est d'une famille noble, el dont les princes 

mangent dans le temps convenable pour prendre des 

forces, el non pour se couvrir de confusion; sainl J é r ô -

< me , a p r è s avoir expliqué le p r e m i e r sens qui s e p ré -

« scn ie , a j o u l e : i Mais il m e semble q u e la le t t re c o u -

i v r e ici q u e l q u e sens p lus s a c r é ; c a r l 'Ec r i t u r e 

«appelle j e u n e s ceux qui s ' éca r t en t d e l ' anc ienne au-

' W r i t e , q u i , mépr isant les v ieux préceptes d e leurs 

' pures , et négligeant les c o m m a n d e m e n t s d e Dieu, 

«veulent y subs t i t ue r les t r ad i t ions des h o m m e s 

i Malheur d o n c à la te r re don t le roi est lediable , qu i , 

« tou jour s avide d e nouveautés , révolte Absalom m ê m e 

« c o n t r e son p è r e ; ma lheur à la t e r r e qui a p o u r p r i n -

« ces et p o u r juges ceux qui a imen t les voluptés de co 

i niccle, et qui , avani q u e le j o u r d e la m o n v i e n n e . 



1 5 5 BOSSUE 

• d isent : Magma et buvons , car nous mourrons ie-

> main. Au con t ra i re , heu reuse est la t e r r e d e l ' E -

ig l i se , don t le roi est J é s u s - C h r i s t , lils d ' u n e f a -

«milte v r a i m e n t n o b l e , de scendan t d e la race d 'A-

i b r a h a n t , d ' Isaac et de J a c o b , de s p r o p h è t e s e t d e 

« tous l e s s a in t s , qui n 'ont p o i n t é té domines p a r le 

• p é c h é , et qu i , par ce l l e ra ison , ont é té v r a i m e n t 

• de s h o m m e s l ib res . . . Ses princes sont les anit lres e t 

• tous les sa in ts , qui o n t p o u r roi ce noble F i l s . . . , e t 

• qui ne mangent point dès le malin, n i avec empresse -

t m e n l , ca r i ls n e c h e r c h e n t po in t d e plaisir d a n s l e 

I siècle p r é s e n t ; tuais ils mangeront au temps marqué, 

• lo r sque l e t e m p s do la récompense se ra v e n u ; et ils 
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• m a n g e r o n t pour prendre des forces, et non pour se 

t couvrir de confusion; c a r t o u s les b i e n s d u s ièc le p r é -

• sen t n e produisent q u e la c o n f u s i o n , m a i s le b ien 

I d u s iècle f u t u r p r o d u i r a u n e force é t e r n e l l e . O n 

« i rouve que lque chose d e semblab le dans I sa ie , oii il 

! est dit : Voici que mes serviteurs mangeront ; et vous, 

• au contraire, vous souffrirez la faim. E l e n c o r e •: 

• Voici que mes serviteurs seront dam la joie, et tous, 

• au contraire, vous serez couverts de confusion. » C ' e s t 

t a insi q u e les sa in t s d o c t e u r s rempl is d e Dieu c h e r -

chaient et découvra ien t d e s idées t o u t e s sp i r i tue l les 

sous des paro les où l ' h o m m e charne l e l t e r r e s t r e ne. 

vo i t q u ' u n s e n s t e r r e s t r e e t cha rne l . (Bible d e Vence . ) 

B O S S ü f f f i l V I T A . 

IJossi ' f . t i rs (Jacobus Bcuignus) l ì ivione nalùs osi 

1027, ex ant iqua nobil ique domo qua; in foro incla-

r t f e r a t . F u i u r n m dccus à t cncr i s auspica tus est p n e -

maiurA ingenii cxcellentià. I n foro m u n u s illi pa re r i -

ics , uxOremque ì l ^ Ì s s i m a m qmesiverant ; u l r i q u c 

au tem va l edk i t Bossue t iu s , Lulc t ix 'quc 1642 v i làn i 

degens , t o lum s e sludiis absolvendis adeò p rospe rò 

t rad id i t , u t anno 1652 Sorbona} d o t t o r ¿Vàseril. Divo-

d u r o e a n ó m e a t u do ta tus , r e v o c a n d o Pro les tan i ibus in 

Ecclesia: greni iuin incu l imi , t am efficaci per t inaci^ el 

succcssu , ùt farìià nominis p r i ccun te , Lti tet iam a rces -

s i tus fueri t à rovinìi m a i r e , A n n i A u s t r i » , e t sacras 

c o n c i o n c s i n Auvcniu 1661, Quadragcs imàque 4 6 6 2 , 

p r a s e n t e rege liabiierit . LudoviCusXIVconcionatorcm 

demi ra lu s , p e r opìsUilàm p a t r e m e j u s , Sucss ionum 

dicòceterti , cohgra tu la tus est qfiOd talem ffljttm ge-

nuissf i t . In Quadrages imi 166G, in Advcn tu 1 6 6 3 , 

l idem T u r e n n i i et neophvtoni in sen r ion ibus novìs 

coniirmavit , «piani ob feausaiii Condumcnscm ad ep i -

scopatxim cvectus fu l t . Mox Deiphini Franc ia ; ins t i tu-

lo r r e g e nominai u s , solito s e s a c r a m e n t o astr inxit 

2 4 septembriS 1670. Seguen t i a n n o , episcopatum 

Condomensem repud iav i t , ne abienlis sponstn dote 

fini v idc re tu r . T u n e tehiporis oratìonùm funebri/un 

immorta l i laude sp l e i i du i t , i i igcitlesque reglim e t 

op i ima ium luc tus d ign3 voce concinni! ; d e i n , i n a lumni 

su i gra t iam, Orationem ad hi*loriam umersalèm c o m -

posui t , in q u à re l ig ionem, phi losophiam, politicas a r -

tes i m m e n s a m q u e eloquentiam consoc ians , splendi-

dfesiMàs evolvit t abu l a s , ProVidenikeque Consilia et 

acti is , velul i proposi to rum e j u s p a r t i c e p s , indigi ta t . 

Non gloria: sua; impa rem s e p r a s t i l ì t , in scr ip to de 

politica Arte è ver bis Script uro; sancite expressò, in 

q u o r ee t am e t al t issimam poii l icam eum Cliristiani 

opt imi oHidis q u a d r a r e posse dcn ions t ra t . Delpbinfc 

p r i m u s Accmosynar ius , 1680, in p r e m i u m pe l ice la : 

e t curat iss ima; itìsiitutionis Bclphini nòrtiinatus «vi à 

r ege m e m o r o labornm-» et seientia; r e m u n e r a t o r e ; 

Meldcnsis epìscopus c rca tus est 1 6 8 1 , eonsil iarius 

regi ì W i « l v m frequente p r i m u s e leemosynar ius 

ducissa: Bùrgiindite c o n s t i t u t u s f u i t . T u n c t empor i s 

in s e o m n i u m ociilos c o n v e r t i t , a c e r r i m e F e n e l o n i s , 

archiepiscopi C a m e r a c e n s i s , l ib rum piis e r r o r i b u s 

deformimi insec lando, in q u o ccr tamine m a g n a l a u s 

fui t v ic tor i s , max i inaque vieti. I n illA c o n U o v e i s t ó , 

q t iàntam proposi t i t enae i t a t em inexpugnab i l cmque 

à n i m i probal ionern a t t u l e r i t , in tes t imonium a d s u h t 

v e r b a à Bossuet io pro la ta Ludovico XIV in te r rogant i : 

«Quid eg isses , si C a m e r a e e n s i episcopo auxi l ia tus 

« f u k s e n i t — Itex, ai t Bossue t iu s , cen tupl ica lo c lan io-

t s i o r e voce personuissem ; scr iùs òc iùsve , qui s i a t 

« p r ò v e n t a t e , I r i umpha t . : ' Ausler is n i ò r i b i i s , sibi 

al i isque ¿ e v e r t e , c o n t i n u i s dedi tus labor ibus , oflìciiS 

indefesso 7.elo v a c a n s , Aquila Meldensis c o g n o m e n 

mer i tus , obiit a n n o .-etatis 77 , 1701. P r a i t C r j à m c i -

ta la ope ra , edidit : Expositionem DÒctmtB calltolicte, 

m i r a n d u m o p u s , quo T u r e n n i u s e t Dangeau ad re l i -

gionis port imi (reti a p p ù l c r c (1) ; Histomm variatio-

mm Ecclemirum Protestantium; Defensionem httjtis 

Il istoria! ; Sex monito ad Protestante* ; Controversiam 

cnm dando ministro; Truciolimi Commwiionis sub 

vtrùque specie; Confutaiionem Catechismi Vanii Ferri; 

Statuto èijiióiiaita ; Monito pastoralia; Scripta il: Quie-

tisnnim; Appsndix Historiaì Gallio!; Defensio decla-

rationis cleri Gallici de potestale ecclesiaslicà; De prò-

; positioné in uimm confi.'idarnm Ecclesiarum Uttherd-

! aorum confessionis Aquisburgcc ami Ecclesia Catholicà; 

! Tiractul'is adversìis Simtmem, du Pin el alios ; Opus-

| eula : Sleditationes in Evangelia; Variationes Prole-

j stanti/m ; Elevaliones in mystèrio ; C.ommentarium in 

! Cantica canticorum ( infra sUb junc tum) ; Apocahjpsis 

! inferpretationem, a l iaque bene mul ta . Bossueiii p a n e -

j. gyr leà t ì o ra t ionem Meld isP . Rfeef t ì , J e s u i l a . s u s c e p i t , 

l i '3 jul i i 170G. I ì lus t r i ss in iumepiscopum Àcadcmià su is 

l adscr ipsera t sociis. Card in :d i s de Beausset b i s to r iam 

j e j u s luculent iss imè n u p e r edidi t . 

I Bossi ié l inm assen t ien l ibus doc tor ibus ac l i l l e r a r u m 

pie ta t i sque c u l t o r i b u s , Massilio s ic delineat : «Vir 

( I ) Vide ìioc o p u s ù nob i s c d i l u m , v o l . 6 Theologice, 

col. 7 ' i 9 ' 7o0 . 
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« fuit subl imi* opt imique ingen i i , cand id i s s imi^ , m 

< magnos decct an imos e t m e n t e s al t iss imas ; episco-

i pa tùs o r n a m e n t m n , Gallici c ler i ¡e te rnum dccus ; 

i episcopus inter aul icos d o c t r i n a r n m o m n i u m c o n - ! 

« su l t i ss imus ; u n i v e r s a r u m Ecc les ia rum d o t t o r ; c u n - . 

«c ta rurn biEresimn e x p u g n a t o r ; ul l imis b isce t empo- | 

Ì C O R U M P H ^ F A T I O . 13« p 

; < r i bus novus Ecclesi;e P a l e i , q u i , si pr ior ibns seco lis f 

c in lucem p r o d i i s s e i , synodorum s idus et fax sp l cn - ! 

• < du i s se t , congregaios P a t r e s afflavisset, canones d e -

> crevisset , Nicœnorum E p h e s i n o r m n q u e conci l iorum 

; < pra&es e m i n u i s s e t , nul la tenùs lant is impar m u n e -

< r ibus . » 

IN CANTICUM CANTICORUM 
p r i f a t t e » 

I. Citrini cum Ecclesia, sanclisque animabus conjm- J 

elio, conjugatis amoris figurò ac sacramento aduni- I 

bruta. 

Verbi D e i , s e n Sapient i® d iv ina ; , a tquc Ecc les i a ; , 

s ub l im iumque , quibus ¡Ila m a x i m é c o n s t a i , an ima-

rmi» m i r a m con junc t ionem , mi ros a m o r e s S c r i p t u m b 

p r e d i c a i . V e r b u m en im illius amor i s vi p e r t r a c t u m in 

t c r r a s suscepit hominem , et sub l imes aninias a d j u u -

xi t i la s i b i , u t , t e s t e Paulo , unus cum e o s iut spi- j 

r i tus (1 Cor . 6 , 17) ; Ecclcsiam q u o q u e , a c s u b l i m i o -

rcs a n i m u s , Verbo ad se a c c e d e n t i , m i r a m amor i s '' 

r e p e n d e r e viccm , t c s l an lu r ¡¡la Paul i : Milli viceré j 

Christus est, Phi l ip . 1 , 21 , et illud Davidls : Milli Ou- \ 

lem adhicrereDeo bìtnùm est, P sa l . 7 2 , 2 8 , et illud : j j 

Cor menni et caro mea exultuverunl in Deum »min , j 

Psal . 8 3 , 3 , al iaque e jusmodi . l los ergo a m o r e s S a - i | 

lomon ille templi coni l i tOr, q u o v c r a m Ecclcsiam I 

a d u m b r a v i i , ci pacifici n o m i n e Chr i s lum r e p n e s e n -

l a u s , d e q u o i l e m , ut speciali Clirìsli l i g u r » , d ic ium 

c s l : Ego ero ei in patrem, el ipse eri! wild in fi-

lium, 2 Heg. 7 , l i ; b o s , i n q u a m , a m o r e s Sa lo-

m o n in boc Cant ico , mir is affèt t i b u s , mirà va r i e t a l e 

e t conciuni ta tc cecini t . H u j d s au tem Cbr i s t i con i Ec-

clesia c o n j u n c l i o n i s , in conjugal i a m o r e gancio ¡Ilo, 

c a s l o q u e , ac divinitùs i n s l i t u t o , vivani express i t 

imagii icm. Quo c l iam scnsu in P r o v e r b i a : Posside 

sapientiam . . . . dilige cani, et conservaci te. . . or-

ripe illuni, et exàltabit te : glorificabcris ab eà, 

cimi cani f/ieris amplexalus, P rov . 4 , 5 , 6 , 8 ; q u o d 

Vnterpretatus ille , q u i Salomonis n o m i n e a c sp i r i t a , 

l ib rum Sapienlia! scripit : liane amavi, i n q u i i , et 

exquisici à juventule meà , ci qua'sivi spantani mihi 

cum assumere, et amator factus sum forma; illius, 

Sap . 8 , 2 . Q u a r c p e r omnia Scr ip tura ; volumina lijee 

imago diffusa e s t ;1 n c q u e qu idquam f requen t ios , 

quàm spons i e t sponsie n o m i n e , Dei e t Ecclesia: 

a i lernwn con junc t ionem , a m o r e m vehement i ss i -

m u m , l i rmam et inconràiutabi lcni fldem passim d c -

notar i . l inde ctiara infidelis a n i m a ; , ad falsa Humina 

deficient is , o p p r o b r i u m , a d u l t e r i i , feeda-epe p res t i -

tutìonfe i n f a m i a m , prophet ;e qu idem o n m e s , E z e -

chie l r c r ò , cap , 1 0 , 2 5 , o m n i u m copiosissime ut 

vchemen t i s s imè expvess i l ; Osee c t i a m , cap. 1 , 2 , 3 , 

famosà m u l i e r e in -uxorem duc là . Manavil ea simil i-

tudo ad novmn T e s t a m e n i u m ; unde illud Joann i s 

Baptisue : Qui habel sponsam, sponsus esl, J o a u . 5 , 

2 0 ; e t pass im in Apoca lyps i , Ecclesia procedi t u t 

s p o n s a , Cbr i s to s j ionso , o r n a t u , a m o r e , tide d i -

gnissima ; nupt i ;eque agni c e l eb ran lu r ; et Spiritili et 

sponsa diami : Veni, Apoc . 2 2 , 17 ; co p i ane m o r e , 

r i tuque , q u o s e in hoc l ibro Sponsus et sponsa m u -

tuò invitant ; quin ipse Pau lus apcr t is ve rb i s d o c e t , 

virimi e t m u l i e r e m , c o r u m q u c conjugium , j am inde 

a b inilio fu isse à ü e o ins i i lu tum , ut esse i sacramen-

timi magnimi.. . in Christo et in Ecclesià, 

Eplies. a , 5 2 , ipsamque c o r p o n m i cop junc t iopem 

assumi! ad exemplum conjunc l ion i s anima; cum Deo , 

s i v c , quod idem e s t , eum verbo ac Sapienti;'« Dei : 

Membra e n i m , inqui i , sumus corporis ejus de carne ejus, 

et de ossibus ejus : propier hoc relinquet homo patrem 

et matrem suoni, et adhœrebit uxori siue », el enttil 

duo in ctirne. uaà, ibid. 5 0 , 5 1 . E l ilei imi : Qui adita-

ret meretrici, unum corpusefficitur ; erunlenim, inquii, 

duo in carne unà ; qui autem adlueret Domino, imiti 

spiritili: est i 1 C o r . 6 , 1 6 , 1 7 . ilare si qnis djj . igen'cr 

a t t e n d a i , et a b o p e r e D e i , quod est s-'moium e l 

c a s t u m , pccca lo inol i tam fœdain concupisçeu tûu . la -

to cm s e p a r e t , facile inleliigel mer i tò S a ì o m o n e m , 

con j jga l i s amor is e t c o n s u e t u d i n i s p e c i e , s anc iam 

cas l amque Ecc les i a ; , a n i m a r u m q u e Sideliuin coo-

ii j u n c t i o n c m express'isse. Ille a u t e m pulclic|T¡mu¡; 

I. a ique aman t i s s imus Ecclesia; s p o n s u s , e t mul i i s s n -
! culis cxpec ta tus f u i t , n e c nisi inult is voiis.expeiit i isi 

|j copiam sui fecil ; et postquàm ad nos v e n i t , ac Ver-

\ b u m caro f ac tum e s l , abii t ad P a t r e m , al iquando r e -

; d i t u r u s , u l nos ad se r a p e r e i ; var ioque respceii i 

Í Ecclesia e l e j u s compos efieeta e s t , et adirne v e n t u r u m 

: (Spéc ia l . Quo:i au tem c u m universa Ecclesia ges tum 

! e s t , id quotidiè g o r i l u r i n l idelibus a n i m i s , ut ad e.os 

! Cln ' ìs tuseat r edea lque per admirabi les v ices , sinlqiie 

; an ima i pe r f e t t a ; q u a u l a m , qua: in aì l issimam eonleln-

I plmiorìem evcc t re . suo quoilain modo Verbo pot i l i 

j v idean tur : qua: vota ac s u s p i r ì a , e i expcc tan t i s 

! an ima: l a n g u o r e m , j>otieniis f ruc i t ím a lque delicias, 

I per amoris cliam Immani mkilicds iucrcdibilesque 
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• d isent : Magma et buvons , car nous mourrons ie-

> main. Au con t ra i re , heu reuse est la t e r r e d e l 'E -

ig l i se , don t le roi est J é s u s - C h r i s t , lils d ' u n e f a -

«milte v r a i m e n t n o b l e , de scendan t d e la race d 'A-

i b raha rn , d ' Isaac et de J a c o b , de s p r o p h è t e s e t d e 

« tous l e s s a in t s , qui n 'ont point é té dominés p a r le 

i p é c h é , et qu i , par ce l t e ra ison , ont é té v r a i m e n t 

• de s h o m m e s l ib res . . . Ses princes sont les aniî lres e t 

< tous les sa in ts , qui o n t p o u r roi ce noble F i l s . . . , c l 

i qui ne mangent point dès le malin, n i avec empresse -

t i i i en l , ca r i ls n e c h e r c h e n t po in t d e plaisir d a n s l e 

I siècle p r é s e n t ; mais ils mangeront au temps mari/lié, 

i lo r sque l e t e m p s do la récompense se ra v e n u ; et ils 

I VITA. . 1 5 6 

• m a n g e r o n t pour prendre des forces, et non pour se 

I couvrir de confusion; c a r t o u s les b i e n s d u s ièc le p r é -

i s c n l n e produisent q u e la c o n f u s i o n , m a i s le b ien 

I d u s iècle f u l u r p r o d u i r a u n e force é t e r n e l l e . O n 

« t rouve que lque chose d e semblab le dans I sa tc , oii il 

! est dit : Voici que mes serviteurs mangeront ; et vous, 

• au contraire, tous souffrira la faim. E l e n c o r e •: 

t Voici que mes serviteurs seront dans la joie, el tous, 

• au contraire, rôtis serez couverts de confusion. » C ' e s t 

t a insi q u e les sa in t s d o c t e u r s rempl is d e Dieu c h e r -

chaient et découvra ien t d e s idées t o u t e s sp i r i tue l les 

sous des paro les où l ' h o m m e charne l e l t e r r e s t r e n e 

voit q u ' u n s e n s t e r r e s t r e e t cha rne l . (Bible d e Vence . ) 

B O S S ü f f f i l V I T A . 

IJossi ' f . t i rs (Jacobus Bcuignus) l ì ivione nalùs osi 

1027, ex ant iqua nobil ique domo qua; in foro incla-

r t f e r a t . F u i i i r n m dccus à t cncr i s auspica tus est p n e -

maturA ingenii cxcellentià. I n foro m u n u s illi pa re r i -

ics , uxOremquc ì l ^ s s i i n a m qmesiverant ; u t r i q u c 

au lem va l edk i t Bossue t iu s , Lutcl ix-quc 1642 v i làn i 

degens , t o lum s e studiis absolvendis adeò p rospe rò 

t ràd id i l , u t anno 1652 Sorbona; dóc tor ¿Vàseril. Divo-

d u r o e a n ó m e a t u do ta tus , r e v o c a n d o Pro les tan t ibus in 

Ecclesia; greni iuin incu l imi , t am efficaci p e r t i n a c i el 

succcssu , ùt fariià nominis p r i ccun te , I-uietiain a rces -

s i tus fue r i i à rovinìi m a i r e , A n n i A u s t r i » , e t sacras 

c o n c i o n c s i n Auvcntu 1661, Quadragcs imàque 4 6 6 2 , 

p r i c s e n i e r e g e liabiierit . LudoviCusXIVconcionatorcm 

derni ra lus , p e r cpìsUiIàm p a i r e m e j u s , Sucss ionum 

dicòceterti , cohgra tu la tus est qufol liileni filium ge-

nuissf i t . In Quadrages imi 166G, in Advcn tu 1 6 6 3 , 

f idem T u r e n n i i et neophvtoni in se rmon ibus novis 

coniirmavit , «piani ob feausaiii Condumcnscm ad ep i -

scopauim cveclus fu i t . Mox Deiphini Franc ia ; ins t i tu-

lo r r e g e nominai u s , solito s e s a c r a m e n t o astr inxit 

2 4 septembriS 1670. Séqucn t i a n n o , episeopatum 

Condomensei i i r epud iav i t , ne abienlis sponste dote 

fini v idc re tu r . T u n e tehiporis oralionuin funebri/un 

immorta l i laude sp l e i i du i t , ingcf t tesque reglim e t 

opi in ia ium luc tus d ign3 voce concinni! ; d e i n , i n a lumni 

su i gra i iam, Orationem ad hi*loriam umersalèm c o m -

posui t , in q u à re l ig ioncm, phi losophiam, politicas a r -

tos i m m e n s a m q u e eloquentiam consoc ians , splendi-

ilfesimàs evolvit t abu l a s , ProVidentkcque Consilia et 

acti ts , velut i proposi t or uni e j u s p a r t i e e p s , indigi ta t . 

Non gloria: sua; impapera s e p r a s t i l i t , in scr ip to de 

p oli licà Arte è ver bis Script uro; sane t te expressà, in 

q u o r e e tam e t al t issimam poii t icam eum Cliristiani 

opt imi oHidis q u a d r a r e posse demons t r a t . Delphiri® 

p r i m u s Accmosynar ius , 1680, in p r e m i u m pe r ioda" 

et curat iss ima; itìstiiutionis Bclphini flòrtrinatus «vi à 

r ege m e m o r e laborum-, ci seientia; r e m u n e r a t o r e ; 

Meldcnsis episcopus c rca ius est 1 6 8 1 , eonsil iarius 

regi ì W i « l frequente p r i m u s e leemosynar ius 

ducissa; B u r g u n d i » c o n s t i t u t u s f u i t . T u n c t empor i s 

in s e o m n i u m ociilos c o n v c r t i t , a c e r r i m e F e n e l o u i s , 

archiepiscopi C a m e r a c e n s i s , l ib rum piis e r r o r i b u s 

derorn iem insec lando, in q u o ccr tamine m a g n a l a u s 

fui t v ic tor i s , m a i i i m a q u e vieti. I n illA c o n u o v e i s t ó , 

q t iàntam proposi t i t enae i t a t em inexpugnab i l cmque 

à n i m i probal ionern a t t u l e r i t , in tes t imonium a d s u h t 

v e r b a à Bossuet io pro la ta Ludovico XIV in te r rogant i : 

«Quid eg isses , si C a m e r a e e n s i episcopo auxi l ia tus 

« f u k s e n i t — Itex, ai t Bossue t iu s , cent t fpl icatò c lan io-

t s i o r e voce personuissem ; ser iùs òe iùsve , qui s i a t 

« p r ò v e r i t a t e , t r i u m p h a t . s Ausler is m o r i b n s , sibi 

al i isque ¿ e v e r t e , c o n t i n u i s dedi tus labor ibus , ofliciiS 

indefesso fcelo v a c a n s , Aquila Mefdensis c o g n o m e n 

mcr i tus , obiit a n n o .-eiatis 77 , 1701. P r a i t C r j à m c i -

ta ta ope ra , edidit : Expositionem Doctmm calholicie, 

m i r a n d u m o p u s , quo T u i e n n i u s e t Dangeau ad re l i -

gioni» port imi f re l i a p p ù l c r c (1) ; ìiistoriam variatiti-

mm Ecclemirum Protestantium; Defensionem liujus 

Il istoria! ; Sex monito ad Protestante* ; Controvemam 

cnm dando ministro; Truciolimi Commwiionis sub 

vtrùque specie; Confutaiionem Catechismi Pan ti Ferri; 

Statuto si/nodatia ; Menila pastoralia; Scripta in Quie-

timum: Appendix IIistoriò! Gallio: ; Defensio decla-

rationis cleri Gallici de potestate ecclesiasticà; De prò-

; positioné in uimm confi.'idarum Ecclesiarum Uitherd-

! norum confessionis Aqiiisburgcc ami Ecclesia Catholicà; 

! Tiractul'is adversìis Simoneni, d'i P i n el alios ; Opus-

| eula : Slcditutwnes in Evangelia; Variationes Prole-

j stanltùm ; Elevaliones in mgsteria ; C.ommentarium in 

! Gamica caniicorum ( infra sUb junc tum) ; Apocahjpsis 

! inferpretationem, a l iaque bene mul ta . Bossuetii p a n e -

j. gyr ieà t ì o ra t ionem Meld isP . Rfeef t ì , J e s u i l a . s u s c e p i t , 

l i '3 jul i i 170G. I l lus t r i ss imum cpiscòpum Àcadcmià su is 

l adscr ipsera t sociis. Card in :d i s de Beausset h i s to r iam 

j e j u s luculcntissi inè n u p e r edidi t . 

I Bossi ié t inm assen l ien t ibus doc tor ibus ac l i t t e r a r u m 

pic ta t i sque c u i t o r i b u s , Massilio s ic dclincat : «Vir 

(1) Vide ìioc o p u s ù nob i s c d i l u m , v o l . 6 Theologice, 

col. 7 ' i 9 ' 7o0 . 
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« fuit snblimis opUmique ingen i i , candidissinnis , ut 

< magnos decct an imos e t m e n t e s al t iss imas ; episco-

i pa tùs o r n a m e n t b m , Gallici c ler i -.eternimi dccus ; 

i episcopus inter aul icos d o e t r i n a r u m o m n i u m c o n - ! 

« su l t i ss imus ; u n i v e r s a r u m Ecc les ia rum doc tor ; e u n - . 

« c t a r u m hiEresimn e x p u g n a t o r ; ul l imis b isce t empo- | 

ÌCORUM P H ^ F A T I O . 13« p 

; < r i bus novus Ecclesi;e P a l e i , q u i , si pr ior ibns seco lis f 

c in lucem p r o d i i s s e i , synodorum s idus et fax sp l cn - ! 

• < du i s se t , congregatos P a i r e s afflavisset, canones d e -

> crevisset , Nicœnorum E p h c s i n o r u m q u e conci l iorum 

; < p r a s e s e m i n u i s s e t , nul la tenùs lant is impar m u n e -

< r ibus . » 

IN CANTICUM CANTICORUM 
p r i f a t t e » 

I. Citrini cum Ecclesia, sanclisque animabus conjm- J 

elio, conjiigalis amoris figurò ac sacramento aduni- I 

brata. 

Verbi D e i , s c n S a p i e n t i » d iv ina ; , a tquc Ecc les i a ; , 

s ub l im iumque , quibus ¡Ila m a x i m é c o n s t a i , an ima-

r u m m i r a m con junc t ionem , mi ros a m o r e s S c r i p t u r a j: 

pra idicat . Verbum en im illius amor i s vi p c r t r a c t u m in 

t c r r a s susccpit hominem , et sub l imes anima» a d j u u -

xi t i la s i b i , u t , t e s t e Paulo , u u u s cum eo s iut spi- j 

r i tus (1 Cor . 6 , 17) ; Ecclesiali» q u o q u e , a c s u b l i m i o -

res a n i m u s , Verbo ad se a c c e d e n t i , m i r a m amor i s '' 

r e p e n d e r e viccm , t c s l an lu r ¡¡la Paul i : ili hi vivere j 

Christus est, Pbi l ip . 1 , 21 , et illud Davidls : Milli au- \ 

lem adhatrere Leo bìmùm est, P sa l . 7 2 , 2 8 , et illud : j j 

Cor vienili et caro mea exulluvertml in Deum vivum , j 

Psal . 8 3 , 3 , al iaque e jusmodi . l los ergo anioreS S a - i | 

lomon ille templi c o n d i t o r , q u o v c r a m Ecclesiam I 

a d u m b r a v i t , et pacifici nonl ine Chr i s lum r e p n e s e n -

laus , d e q u o ¡ l e m , ut speciali Cbr is l i l iguri», d ic ium 

c s l : Ego ero ei in pai rem, el ipse eri! mila in fi-

lium, 2 Heg. 7 , l i ; h o s , i n q u a m , a m o r e s Sa lo-

m o n in hoc Cant ico , mir is a f fò&ibus , m'irà var ie tu lc 

e t conciuni ta te cee in i t . H u j d s auteni Cbr ì s t i con i E c -

clesia c o n j u n c l i o n i s , in conjugal i a m o r e gancio ¡Ilo, 

c a s l o q u e , ac divinitùs i n s t i t u t o , vivani express i t 

imagii icm. Quo c l iam scnsu in Proverb i i s : Posside 

sapienliam . . . . diline cani, et conservaci te. . . ar-

ripe Ulani, et exàltabit te : glorijìcabcris ab eà, 

cimi coni fueris amplexalus, P rov . 4 , 5 , 6 , 8 ; q u o d 

Vnterpretatus ille , q u i Salomonis n o m i n e a c sp i r i lu , 

l ib rum S a p i e n t i scripit : liane amavi, i n q u i i , et 

exquisici à juventino meà , ci qua'sivi spousam mihi 

cum assumere, et amaior factus sum forma; ilìius, 

Sap . 8 , 2 . Q u a r c p e r omnia Scr ip tura ; volumina lijee 

imago diffusa e s t ;1 n c q u e qu idquam f requen t ios , 

quàm spons i e t sponsie n o m i n e , Dei e t Ecc.V»ias 

a i ternam conjunc t ionem , a m o r e m vehement i ss i -

m u m , t i rmam et inconràiutabi leni fidem passim d c -

notar i . l inde ciiara infidelis a n i m a ; , ad falsa mimimi 

deficientis , o p p r o b r i u m , a d u l l e r i i , feeda-que p res t i -

tulionis ìnfamiam , prophet ;e qu idem o m n e s , E z e -

chie l r c r ò , cap , 1 0 , 2 5 , o m n i u m copiosisèiinù ci 

vehemen t i s s imè expvessit ; Osee e t i a m , cap. 1 , 2 , 3 , 

famosà m u l i e r e in -uxorem duc tà . Manavit ea siinili-

tudo ad novum Tes ta inen tum ; unde illud Joann i s 

Baptisue : Qui habel sponsam, sponsus esl, J o a u . 5 , 

2 0 ; e t pass im in Apoca lyps i , Ecclesia procedi t u t 

s p o n s a , Cbr i s to s p o n s o , o r n a t u , a m o r e , tide d ¡ -

gnissima ; nupt i ¡eque agni c e l eb ran lu r ; et spiritili et 

sponsa dicunt : Veni, Apoc . 2 2 , 17 ; co p i ane m o r e , 

r i tuque , q u o so in hoc l ibro Sponsus et sponsa m u -

tuò invitant ; quin ipso Pau lus aper t is ve rb i s d o c e t , 

v i rum e t m u l i e r e n i , e o r u m q u e c o n j u g i u m , j a m inde 

a b inilio fu isse à ü e o ins i i lu tum , ut esset sacramen-

timi magnimi • • • in Chrislo et in Ecclesia, 

Eplies. a , 5 2 , ipsamque c o r p o n m i conjui icl ioneui 

assumit ad exemplum conjunc l ion i s anima; c u m Deo , 

s i v c , quod idem e s t , cum verbo ac Sapienti;'« Dei : 

Membra e n i m , inqui t , sumus corporis ejus de carne ejus, 

et de Oisibus ejus : propier hoc relinquet homo pairem. 

et matrem suoni, et ndhœrebit uxori suie », el ermi 

duo in carne.unti, ibid. 5 0 , 5 1 . E t ìlei uni : Qui adire-

rei meretrici, unum corpusefficitur ; eruntenim, inquit, 

duo in carne unà ; qui autem adhœret Domino, ium 

spiritusest, 1 C o r . 6 , 1 6 , 1 7 . ilare si quid djj . igen'cr 

a t t e n d a i , et a b o p e r e D e i , quod est s a n c i u m e l 

c a s t u m , pecca to inol i tam f œ d a m concupiscenli ;e k -

beni s e p a r e t , facile inleliiget m e r i t ò Salomone n i , 

conjugal is amor is e t c o n s u e t u d i n i s p e c i e , s anc iam 

eas l amque Ecc les i a ; , a n i m a r u m q u e Sideliuin con-

: j u n c t i o n e m express'isse. Ille a u t e m pulclic|T¡mu!; 

I. a ique aman t i s s imus Ecclesia; s p o n s u s , et mul i i s s n -
! culis cxpec ta tus f u i t , i iec nisi inult is votis.expetit i isi 

|j copiarli su i fecil ; et postquàm ad nos v c n i i , ac Ver-

\ b u m caro f ac tum e s t , abii t ad P a i r e m , al iquando r e -

; d i t u r u s , ut nos ad se r a p e r e i ; va r ioque respccii i 

\ Ecclesia e t e j u s compos eReeta e s t , et adirne ve i i tun im 

: cxpe&iaL Quo:! au tem c u m universà Ecclesia ges tum 

! e s t , i d quotidiè g o r i l u r i n l ideiibus a n i m i s , ut ade.os 

! Chr i s tusea t r edea lque per admirabi les v ices , s in lque 

; an ima i perfecta ; q u a u l a m , qua; in aìlis5ìmam eouleln-

I plntionom evcc t re . suo quoilam modo Verbo pot i r i 

j v idean tur : qua; vota ac s u s p i r ì a , e t expec tan t i s 

! an ima; l a n g u o r e m , j>olieniis f ruc i t ìm a tquc delicias, 

I per ¿uiiOiiâ cliam Immani mkilicds incrcdibilesque 
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11101115 Sa lomon explicanda suscipil ; nu l lum ni v i t e 

Christiana.' in Chr i s tum crcsccnt is gradoni p r M e n n i -

s isse v idea lu r . Quo e l i am factum e s t , u t sub l imes 

an ima! hoc cantico semper miruiii in m o d u m de lcc ia -

r e n t u r , in e o q u e volupta tem D o m i n i , ube r t a t cmi |ue 

degus t a r en t . 

II. Salomon's ac filiœ Pharaonis casti amores, ad \ 

hujus myslerii figurant assttmpti, ex Psal. 4 4 , cum 

utriusquc carminis discrimine. 

E t qu idem Salomon s e , cas tosque suos e r g a filiani 

Pha raon i s a f f e c t u s , in excmplum profer t ; d i imque 

in vera b i s to r t i ea fingi!, qua ; flagrantissimo amori 

c o n g r u a n t , descr ibi l a p t i s s i m è , sub elegantissima; 

fabula; i n v o l u c r i , cœlcstes a m o r e s , Chr is l ique et 

Ecclesia! con junc t ionem cani t . l inde l i e r n a r d u s , 

S e r m . 1 in C a n t . : i R e s Sa lomon sapientià s ingular i s , 

t sublimis g lo r ia , r ebus a f f luens , pace s e e u r u s . . . d i -

i v in i tùs insp i ra tus , Chrisl i et Ecclesite laudes e t 1 

i » t e r n i connub i i cecini ! s a c r a m e n t a . . . e t cpithala-

( mii c a r m e n , exu l tans ¡n sp i r i t u , j u e u n d o coniposuii 

• eulogio, f igurato l a m e n , velans et i p s e , i n s t a r 

cMoysi , facicm suant quoti rar i e r a n l eo t empore , 

i qui revelatà facie gloriam islam speculari sullicc-

t r e n t ( i ) . . Qu ibusve rb i s ' u t t o t am Sa lomonisChr i s lum 

figuranlis d i g n i t a t e m , ita to tus hu jus carminis ra-

l ionem express i t . Suaviss imo Cantico prœlusera i ipse 

s a n c t u s David Psal . 4 4 , propbetico s p i r i t u , seu quis-

quis ¡He f u i t , qui e o d e m spi r i la p lcnus , c ruc iavi ! 

6 e r m o n e m o p t i m u m , Sa lomonique conjugium inituru 

ep i tha l amium c c c i n i t , eâde inquc l iguri Chr is l i et E c -

c les ia nupl ias ee lebravi t . id lamen discr imen e s t , 

quòd ¡lie v ic to r i as , praj l ia a tque heroica p rosecu lus 

e s l ; nosler auleni Sa lomon amor i s v i m , a c suavi ta-

l em c a r m i n e moHiori complexus . Sed n e par imi con-

g r u e , regio n o m i n e , in amalor ios s e n s u s , ac verba 

d e l l u e r e t , m a j e s t a i e tanl i spcr sepos i tà , pas torem in-

d u i t , et in idem vita; g e n u s Pha raon i s i r a d u i i t fi-

l iau t ; ac s u b eâ ligurà divinissimam fabu lam lusil. 

P o r r ò Judteos dclectabat innoeeniissima! pa r i t e r 

a t q u e occupat issima! pastoral is vita; c o m m e m o r a t a , 

quam a b initio gener i s h u m a n i opi imus q u i s q u e , ip-

s i q u e Pa t r i a rcha l creicris prtetulissent ; ncque illud 

¡ndcco run i , quòd rex pas to rem e g e r i t , r ccorda tus 

reges ¡n Sc r ip lu r i s passim pastores appe l l a l i , p a -

t r e m q u e Davidem a b o v i b u s , ad Dcipopulum pascen-

durn, voca lum fuisse Psal . 77, ve r s . 7 0 , 7 1 ; quin eliani 

¡nsii luto oper i c o n g r u c b a t , ut velui è solio descen- j 

d e n s , a m a l o r c m a g e r e t , ce l eb ra tu rus e u m , qui vi-

c ius a m o r e , è pa t e rno s inu ad nostra delapsus est ; 

n c q u e myster io v a c a i , quòd rEgvpiiam à se duc tam 

c a n i t , quœ es t imago Chr i s l i , Ecclcsiam ex alieni-

genis ac geni ibus congreganl is : quo eliam p e r t i n e b a t , 

(1) Le t ex te , qui est ici ab régé , por te : Velatini 
et ipse, m s i n r Mogsi, faciem mam, n o n minus for-
Sìtan in hoc parte fulgentem ; eo quòd. ilio adirne in 
tempore, nemo, aul rams erat, qui melali (ade , 
gloriam islam speculari ufficerei. Ed i t , l ìened 

| o m . 4 , se r ra , i in C a n t i c a , n . 7 et 8 pag 1209 

(Edi»0 ' ! 
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' i l lud : Audi, filia, et vide—et obliviscere populum 

tutoli, e! donimi! patrislui, et concupisce! rex deco-

rem tuum, Psal 4 4 , 11, 12. Hoc igi lur Salomonic i 

ca rmin is ins t i tu tum es t . 

I II . A i ipl ial is (estivi la s per septemdies : hinc hujus dra-

matis site Ecloga; pastoralis constilulio; quicque 

personce inducaiuur. 

At ponquii in an t iquos m o r e s i m i t a l u s , pas iora lem 

eclogam canc re aggressus es t , cam in septein dies di-

visisse v i d e t u r . Neque enim (liei ac nocl is passim in 

hoc cantico recur ren t i s vices t emerò m e m ó r a l a s a r b i -

t r a r i nos dece t . Quid crani illud semel b isque incul -

catum : Adjuro i os, ne evigilare facialis dilectam, C a n i . 

2 , 7 e t 3 , 5 , el illud : Donee lupiret dies, et inclinen-

turumbra!, ib id . 2 , 1 7 e t 4 , 6 , b a u d minore s tudio 

repe t i luni ? nonne persp icue indicant al iquol dicrttui 

ac noct ium se r i en i? qu id q u ò d sponsus bis per n o c -

iera ¡i sponsii quœr i lu r , sponsa b i s in cus todum m a -

n u s diversissimis circumstanl i is incidil i ib id . 3 , 1 , 3, 

et 5 , 2 , 0 , 7 . A n litec t e m e r ò c f fu i i la , sponsaque nul lo 

o r d i n e do rmi t a ! au t vigi lai? quis hoc d e pu lche r r imo 

a tque arliliciosissiuio c a n n i n e credider i t ? Ape r t e e r -

go indicai S a l o m o n , liìc d is l inguendos d i e s , c o r u i n -

que iniiia, ubi obscur iùs l a t en t , l amen e s s e i n q u i r c n -

da : neque enim o m n i a codem tenore d i c i , a r t i s a c 

variantli oper is ra l io s incbai . Cur au tem has somni e t 

vigilile, d ie ique ac noct ium v i c e s , ad s ep t enum n u -

n ie rum r e v o e a r e m u s , causa in p romptu f u i t ; qnippe 

quòd an t iqu is Hebrteis us i ta tum, u t nupl ias p e r s e p -

tem dies c e l e b r a r e « : u n d e Labari Jacobo s e dclusum 

q u e r e n t i , p rop te r inducían) loco Rache l i s I . i am : Im-

ple, i n q u i i , hebdomadam dierani hujus copulai; et liane, 

quoque dabo libi. G e n . 20 , 27 ; e l a b ipsa or igine m u n -

di , p rop te r r equ iem Domini, s e p t e m dieruni c i rculns , 

niul t is quide. in populis ac pa l r ia rch is m a x i m e , c o -

r u m q u e poster is comracnda tus est ; manavi t en im ad 

universum gen iem raos, o m n i a f e r e solemnia p e r 

h e b d o m a d a m peragendi : h inc et luclus sep tem die-

r u i n , et fesii dies f e r e in h u n c more ra compos i l i , m a -

x ime vero nupt ia l i s fcsliviias : s ic S a m s o n , duc là 

uxore Pbil isucâ, J u d . 14, 12, 1 5 , 1 7 , sep icm dies 

convivii agilabat , dierpie s é p t i m o finiebatur ce lebr i -

las ; et Raguel p ro fcc iu rum post nupl ias Tobiani j u -

n io rem a t l j u r a v i l , u t duas hebdómadas m o r a r e t u r 

aputl se ; T o h , 8 , 2 3 , coinmorai ionis scilicct l e m p u s 

ad h e h d u m a d a m revocans , dupl iear ique lant i im pos-, 

lu lans à g e n e r o , n u n q u à m ad se postea r ed i tu ro . 

Hujus re i cons lans est apuli J u d a » s i radi l io , exprcs -

sa inpr imis à Rabbi El iezer in sentenl i i s P a l r u i n , 

Pi rcc Aboi. c . 1G, adeòque h u j u s r i t ù s tenaces esse 

m e m o r a n t u r , ut qui p lurcs sponsus simul d u c e r e i , 

c u m singulis singulas hebdómadas cpu la rcs impende-

ré , casque cum icqualibus adolescentulis , clioreis e l 

lus ibus peragere docean t . Congruun i ergo Salomoni 

v i sum es t , sepiera d i c r u m spatio car inen nup t ia le de-

l i r a re ; quos dies, di l igenlissiniè, quoad fieri p o t e r i t , 

c e n i s uotis dis t inctes , in iisque vitre perfecta; incre-

m e n t a dabimus, P o r r ò Salomon hoc ca rmen , m a j o r a 
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suavi la i i sac varietat is g ra t i i , d r a m a t i c u m esse volui i . : 

Collocutori®, Sponsus , i p se 'Sa lomon , e t in e o deli-

tescens Chr i s tus ; Sponsa , qu fe e t E c c l e s i a , e t sub l i -

miorcs an ima! ; Puclla; , sponsa; comités adolesccntu-

I » , animai i n f i rm io re s , qua; t a m e n nonnul lo sponsi 

a c sponsa; a m o r e l enean tu r ; e t hoc Salomon ex Psal . 

4 i , ad s u u m c a r m c n t rans lu l i t ; s ic en im Psalmi auc -

' to r ad Sa lumonem : Astilit regina à dextris luis ; et ; , 

.Ailduceiilur regivirgines post earn : addueentur in lem-

plum Regis, Psal . 41 , 1 0 , 1 5 , 1 6 ; i d c t i a m ex H e t i r a -

o r u m m o r i b u s , aputl quos e t j u v e n e s e l puellœ spon-

s i s comilcs a d d e b a m u r ; quod e l iam in S a m s o n i s ac j 

Dalila; nupti is f ac t i t a lum, J u d . 1 4 , 1 1 , de lec i ique j u -

venes tr iginta n u m e r o , q u i c u m S a m s o n c c s s e n t ( l ) . 

N e q u e p u e l l i s d e e r a n l ffiqutevrevirgines; u n d e e l iam 

in Evangelio decern ilia; m e m o r a n t u r , Mal th . 2 5 , 1. 

Memoran tu r el amicus s ]«ms i , c t lilii s p o n s i , s ive 

nupl ia l is l 'csliviiatis comi tés , J o a n . 5 , 2 9 , Matth. 9, 

15, p ro r sùs cx an l iqu is r i t ibus . Legiuius e l iam a p u d 

Thcocr i tun i c leganl i ssunum idyllium d e Menelai ct 

l l e l enœ nupi i is , E p i t b . I lei . Id . 18 , quo inu l ia ex 

pr i sc is litis mor ibus c t iam ad G r a e o s i r aduc l a r c p c -

r ias . Ce r t e eoa;va; virgines p r e s t ò s u n t ; q u a r u m ò 

n u m e r o select® d u o d e c i m , nobil issimo gene re , ac La-

ccdaimonis decus , q u a ipso in vespe re , ipso nupl ial i 

thalamo, cpilhalaniiuni c anc ren i , fes tasque c h o r e a s 

ducc ren i : lias igi lur b a u d inimeri tò sponsa ; comi lc s 

d ixe r i s , à Sa lomone loties memora t a s i S i c in t c rve -

niunt sac ro dramat i s p o n s u s , sponsa , cl iorus comi-

t u m , sive alili r u m quaruincuniqi ic p u e l l a r u m , sive 

l i i e roso lymi iana rum, sive e l iam agrcs t ium : chor i 

e n i m variant in terdi l lo , n e c un ius sun t gener i s , n e -

q u e desunt m u l a ; pe r sona ; , n e m p e amici sponsi . 

IV. A quibus ci quo spiritu hoc canticum legendum; 

qua/esce interprétés habitent. 

Hos igi lur sponsi et sponsœ cas tos a m o r e s , qui ad 

amorem divinimi, p rop te r quern haie scr ip ta s u n t , 

r c i c r r e v e l i t , is necessc e s t , u l h t u n a n u m a m o r e m , 

d iv inumquc complexus , banc a l legor iam exsequa tu r ; 

neque eiiiiu a l i t e r , qiiàin ex e o r u m n e x u in ie rp re ta t io 

apta consu rga l . Quìi in r e hauti leve pc r i cu lum e s t , 

n e a inor is human i lluxà licet gratili delirali s e n s u s , 

an imimi a b excclsâ s e d e dejiciant ; ncque immer i tò 

a b hoc cant ico a r c e b a n l u r adolesccntul i , p ron i ad vo -

l u p l s t » , t es te Or igene , in Proleg . u l r i u sque ope r i s in 

Can t . Ed i t Dened. Prolog, in Can t . Canl ic . 3, p . 20 , 

ed i l . 1740, c i n i e r o n y m o pass im, P n e f a t i o n e in li-

b r u n i 1 C o m m e n t , in Ezec l i . , e ie . Edi t . B c n e d . t o m . 

3 , p . 098. Procul e r g o h inc illi, qui t e r r ena s a p i u n l , 

an imales , sp i r i t imi non h a b e n t e s ; ads in t casli ca sue -

q u e , qui sanc tum a m o r e m sp i ren l , Deoque , q u i esl 

char i tas , a d l œ r e s c a n i ; accédant boni s a n c l i q u e in t e r -

pré tés , qui non se i m m e r g a n i carnal ibus , sed qui 

a m o r u m h u m a n o r u m sensus e t v o l u p t a t e s , u t peri t i 

musici chordas , levi digito pu i sen t . Ululino u l amor i s 

(1) M. B o s s u « s ' e s t Irooipc ici en a l léguant l 'h is -
t o i r e des noces d e Samson , ct lui a t t r i b u a n t p o u r 
f e m m e en cel te occasion Dalila. C 'é ta i t u n e Ph i l i s t ine 
qu'U épousai t , e tc . Voy. Jug . 14. 
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divini suavissimttm s o n u m eliciant ; qu i , u t hoc quo -

q u e ex Canlicis s u m a m u s , c a p r e a r u m c e r v o r u m q u e 

m o r e , vix pede l e r r a m a t l i ngan t , m o x i ransi l iant s e n -

s u s humanos , a tque ad exeelsa s e ef ferant . Taies dédi t 

Clir is lus Ecclesia; suai Can l i co rum in te rp rè t e s ; p r i n -

cipem omnium Or igenem, d e q u o b;cc m e r i t ò Hiero-

n y m u s , c j u s C o m m c n u t o r i u i n f idus i n t e r p r e s : Ori-

genes cùm in o r l e r à libris omnes vicerit, in Cantico 

Canlicorum ipse se vicit, P r é l a t , in Orig. Can i . E d i l . 

B e n c d . l o m . 4 , p . 2 , episl . 41 , d e E r r o r . Orig. p . 

345 . H u n c s equ i tu r Philo C a r p a l h i u s , qua r l i seculi 

cpiscopus , quos inpr imis complexus est sanc tus B e r -

na rdus , q u a n q u à m ipse i iabuit d o c c n l c m se d e omni -

b u s eœles tcm unct ioneni . Hos m a x i m e auc iores s e -

cu l i s u m u s ; n e c p r e i e r m i s i m u s T b e o i l o r e l u m , Gre-

goriuin m a g n u m (1) , A p o n i u m , Bedani , h i sque acci-

n e n t e m s a n c t u m Tliomam Aquina iem ; n e q u e è r e -

cent ior ibus Gasparem S a n c t i u m , Socictat is Jesu theo-

logum, an t L i b e r l u m K r o m u n d u m Lovanicnscm ; qu i -

que nos t ro ¡evo ex August inianà f ami l i i Aloysius Ly-

gionensis , d iv inorum l i b r o r u m apud Salmant icenscs 

i n t e rp re s , Cant ica Can l i co rum cxplanavi l , par i p ic -

tal is , doctr ina; e t eleganlia; laude ; n c c defui l sanc tus 

Ambros ius , apis ins ta r , melli t issima o ra t ione passim 

h u n c l ibrura depascens . n o s s e m e l honor i s causa a p -

pellalos, n ih i l necesse er i t uhique noni inai im addu-

c e r e ; s e d a d d e r e l i ceb i t , qua ; sacri t cx t i l s sens ibus 

e ruend i s c o n g r u a v idebun tu r . Cicteriini h a » Sa lo-

nionis eant io to ta s c a l e t deliciis ; ub ique flores, f r u c -

tus , p u l c h e r r i m a r u m q u e p l a n l a r u m copia, ver i s a m œ -

ni ias , a g r o r u m u b e r l a s , ho r l i v e r n a n l e s , i rr igui ; 

aqu ie , pulci , fon tes ; odo ramen ta , s ive a r to con ice la , 

s ive qua; sponte s u a h u m u s pa r lu r i t ; ad lia;e colum-

b i , l u r i u r u m voces, me l l a , l a c , vina l iquentia ; pos -

t remo in u t r o q u e sexu f o r m a honestas a e v e n u s t a s , 

casta oscula, a m p l e x u s , a m o r e s t am pudici quàrn 

b land i ; si quid hor rcsc i l , u t r u p e s , f e r i q u e m o n t e s , 

ac l eonum cubi l ia , to ium ad v o l u p t a t e m , a c velut 

pu lche r r ima ; t a b u l a o r n a t i m i , va r i e t a lemque compo-

s i i um. Q u o r s ù m ista, nisi u t e o r u m specie de l ec l a l i , 

sc iamus quan to h o r u m D o m i n a t o r s p e e i o s i o r s i t , Sap . 

13 , 3, d iv in iqne amor i s C a n t i c u m o r d i a m u r ? c u j u s 

qu idem C a m i c i , teste Gregor io , lune ra t io e s t , h œ c 

v i s , ut l oquen te s d e c o r p o r e , e x u a co rpus Dani, hu -

m a n i q u e amor i s discant se rmonibus , quii v i r tu lc in 

diviniiatis a m o r e fe rvean t . Procem. in Can i . Non e r g o 

| p r re ie rmi i t endus amor h u m a n u s , sed danda o p e r a , 

u t ad d iv inum velox sii t rans i tus ; n e m a c h i n a , qua; 

poni lur u l levet, ipsa magis o p p r i m a i et aggravet , ibid. 

Ha;c igi tur pra i fa t i , j a tu aggred iamur divinissimum li-

b run i , q u e m qui leger in l , eos legendi f ruc tum h u n c 

fo r r e vo lumus , ut quolies amor i s vini incredibUem 

i r requ ie ta inque v i d e r i n t , a u t nulla ex p a r t e sei!se-

n t i t , t an tos a n i m o r u m m o t u s , indignos q u o c u m q u e 

aDans l 'Ed i t . des Bénédic t ins nous n e t rouvons 
c o m m e n t a i r e s u r le Cant ique des Cant iques ; 

mais d a n s le qua t r i ème tome on t rouve : S . Pateni 
liber de oxposii. veleris ac novi Testamenti de dirersis 
tibris S. Gregorii papa: concinnatili; e t l 'exposition s u r 

i IcCanlique est eu son rang , pag . 2 9 4 , 2 p a r t . 



crea lo , ae Auso b o n o , ad v e r u m pu lc l i rum, | w n u m -

que cogi leni . De l a u l c m ipse Chr i s tus , ut amalo r ium 

ac uupi ia le ca r inen a m o r e ¡ullamniaii i r a c t e m u s , ac-

ceusisque la iupadibus S p o n s u m ac Spousani laustis 

vocibus p r o s e c u l ì , i n i r emus cum eis ad nup t i a s . 

A m e n , a m e n . (Bossuelius.) 

cu ius est J o a n . C h r i s t o p h . Dòéderlcin in Sclioliis in 
Vet. Test, libros poéticos (Hai. 1779}, q u i p . 189 l.oc 
libro c o n t i n e » erotoptcgriia exist imat, qua: G r a c e 
l audan lu r , id e s t , b r ev i a d e a m o r e poemaut , d is imela 
carmina , u r b a n a e t rus t ica , d ia logarnos diverso t em-

¡*¡ p i t re e leganter compos i tos , à Sa lomone au l eomposi-
v ' o s , au l in u n u m fase iculum constr ictos. I n Ulorum 
i d u u m v k o t u m s e n i e n t i a m postea conccsscruni J . F . 
' Kleuker , Cui l . F r i d . Hufnagel in ¿ u t o r n t ó sua b u j u s 
j l ibr i m l e r p r e t a l i o i i e nol i s i l lus t ra la . Er lang . 1781, 
¡{ H . E . G . l ' au lus , $ . F . G a a b , J . II. P a r e a n hstiiutio 
:< mterprelis Vei . Tesi. p . 559 , et n u p c r J o a n . C a r . C h r . 
i Doepke in C o m m e n t a r , super hoc libro t eu ton , edito-

(1) l ) e var io quo l ihros Salomoneos p o n u n t e t He-
b r a i el Chris i iani o rd ine vói . C a r p i ó n i Introduci. ad 
Ubros Vet . Tes tau i . pa r i , 2 , p . 239 . 

(2) Ut Vcl lhusen , T i ' c e l i a l o culti Aramaico TC 
catena, armilla, in sua h ù j u s libri i n i è rp rc i a t ione . 

(3) I la Jos . F r id . Schel l ing in Excursu 1 ad suam 
io lerpre ta t ionein p . 2 3 9 . i Q u e m a d m o d ù n i , > inqu i i , 
i T h c o c r a t ì c a r m i n i b u s a b ipso i&uWawv nomcn est in-
i di luit i , quòd var ia essent in illis poemal iorum gene-
• ra, i i i le rpre te Scapula ; sic Canl icum G a n i i c o r u m h o c 
< n o m e n aceeptuni u d o r i possi!, quòd carn ien sit ex 
i p lu r ihus quas i C o n c i n n a n t i caui icis . i 
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jjroocmiutn. 

I. libri inscriplio. 

Ter l ius qui in sac ra Hebra ìo rum bibliotliecA Saio-

m o n i auc ior i i r ibu i lu r libet; (1), inscr ib i tnr Canlicum 

canticorum, qua; v e r b a n o n , ut quidam v o l u e r u n l , d e 

p lu r ibus Salomoneis. c a n u i n i b u s hoc u n u m superasse 

signil ìcanl , n e c calettata slvc speciem carmi/nini (2), 

nec Carmen ex p lur ibus conuu i i a t um idyllis (5) , sed 

Carmen prteslanlissimum, e o d e m super la t ivum expr i -

m e n d i modo, q u o Ezecl i . 1 6 , 7 , ornamentimi ornameli-

(orimi deno ta i oriiameiitimipulchernmim;Gcnes.9,25: 

Sema servorum serrumvilissimum;Xum. 3 , 5 2 , e t Dan. 

8 , 2 5 , princeps prìncipulìl, princìpem siimmuin, et qua: 

s u n i alia: h u j u s m o d i formula: . Pos t r ema inscripl ionis 

v e r b a , n p r i n Ti 'N, sunl q u i e s p ò n à n t , gaie ca rmina 

s u n l Salomom, quasi in (e r omnia Sàìomohis ca rmina 

mil le e t qu inque , q u a scr ipsissc legi tur i I tcg . 5 , 

1 2 . (al. 4 , 5 2 ] , h o c ó n i n i u n i p r ^ t a c l i s s i m u m s i l , i d e ò -

q u e delectutn ali iis qui l ibrqs sacros col lcgerunt , e t 

d ignum h a b i l u m , quod in i e r illos censè rè lu r . Alii 

"WS quidein in sìngiilari rapiunt, el ad T i ' r e f e r u n l , 

s e d verba hoc d i ce re vo t imi , quod Carmen respec lum 

h a b e t ad Saiomonem, id es t , d e eo , d e e jus amor ibus 

agit , q u e m a d m o d ù n i , Isai. 1, canneti amici mei de vi-

neà sua, e t J e r c i n . 4 8 , " l , val ici i t ium de Moabo. P l e -

r i sque tan ien , qu ihus el non accedimus, S nomini 

p r a m i s s u m est nota auctoris c a r m i n i s , ut 

in mul l i s Psa l inorum iuscr ipùonibi ìs . Dici! igi lur ii i-

scr ipl io , Carmen hoc p r a s l a h l i s s i m u m esse à Sa lo -

m o n e c o m p s i t u m . 

II. Cuiittnctitr hoc libro minili continuum Carmen. 

Conimel i hoc l ibro u n u m coni 

poeta compos i lum Carmen, à ncrn inc in dubitili: 

ca lum c s t u s q u e ad R i c h a r d . S in ioncm, qui p lu ra 

m i n o r a va r lo rum poe ta rum c a r m i n a h o c l ibro col-

Iccta p e r h i b u i t , q u o r u m vcl auc to res vcl initia I n t e r -

nosci e i d i s t ingu i v i s commodè q u e a n t , e ò quòd nus -

quiim c o r u m i n d i c i a d e m u r (1) . Post i l ium rcccn t io -

r ibus t e m p o r i b u s p l u r e s exs t i t e run t , qui cù in incer las 

cqn tendercn l e s s e p e r s o n a s m u t u ò col loquentcs in 

h o c libro i n d u c t a s , n c c posse c e r t u m finiri d i s se rcn-

tiiim cons i l ium, s a : p è p r a u e r e a h ia re nexum orat ionis , 

Giumque s c r m o n i s è man ibus clabi in ic rprc t i s , n c c 

i ta in u n u m c o i r e s ingu la s libri pa r l e s , ut quomodò 

ip t e r se a p t e c o l n e r e a n t , apparea t , in cani pc rduc t i 

s u n t s e n t e n ú a m , p e r t o tum l ib rum p lu ra spargi c a r -

m i n a , nul lo i n t e r s e n e x u c o n j u n c t a , sed p rop te r a r -

g u m e n t ! s i i u i l i l u t l i nem ac analogiam {amatoria enim 

sunl) in u n u m q u a s i fasciculuin consl ipata , u l i e s t in 

P s a l m o r u m c o r p o r e e t Salomonis sentent i is (2) . Vcr i im 

en im v e r o u n u m a t q u e c o n l i n u u m ejusdem auc tor i s 

opus esse, lo l ius l i b r i n e x u s indivulsus et h a r m o n i a 

demons t r a ! , in q u o , i i lu t p e r s o n s var ien i a l ternis vi-

ribus i n l e r i o q u e u t e s , nulla t amen tumul tuar ia ; c o n -

gestioni» vestigia c o m p a r e n ! . Quod ut e ò c la r iùs «lu-

t e a l , age bu l l e l i b r u m propiùs cons ideremus e t s u m -

ma e j u s capi ta a b in i t io ad Gnem p e r s e q u a m u r . 

E x h i b e t hoc c a r m e n cont inua juven i se t pue lkesesc 

amani iu in co l loqu ia . A m a l o r dcscr ibi tur ut rex, 1 , A, 

12, Salomo dictas, 3 , 1 1 , coll . 7, 9, e l 8, 11, idemque 

ut spams, c u j u s mip l ia : mcn ioran tu r 3 , 11. I dem 

sis l i iur u t pastor, 1 , 7 , el 2 , 16, isque socios h a b e a s , 

1 , 7 , e t agros v i n e a s q u e colons, (i, 1 , 2 . C o m p l u r c s 

habet u x o r e s p r i m i e t secundi ordinis , (i, 7, 8 , qu i -

b u s ad junc ta ; s u n t , u t soci.e ¡Harum, ¡ n n u m e r a -

bl les v i rg incs 0 , 7 . In te r uxores illas spee ia lur una 

al iqua s i n g u l a r e e t p r i e rel iquis omnibus di lecta, 6 , 8 , 

q u a sponsa d i c i t u r 4-, 8 -12 , e t ipsa illa est qua: in 

hoc c a r m i n e c u m regio sponso col loquens induc i lu r . 

Ei cura pas tor i l ia pccul iar is gregis, 18, t r ibu i tu r . Ba -

dem pne fec i a o l i m fue ra t vincis, sed n e s u a m quidcin 

v ineam cns tod iv i i , 1 , G. Pu lc l i ra e t o rna l a e s t , G, 8 , 

9 , 1 1 , e t 4 , 1 s e q q . Vocatur G, 12 (al. 7 , 1 ) SiäantUh. 

l a d u c t m t u r q u o q u e puella; l l i c roso l jmi iana ; , sponsce 

corniles, q u s s c e n a ; s e m p e r i n i e r e s s c v i d e n i u r . c t s u a s 

e l iam p a r t e s in d ia logo g e r a n i , 2 , 7 , e t 3, 5 , et 5 , 9 , 

el 6 , 1 , e t 8 , 4 . S u b carminis Gnem loquentes indti-

c u n t u r S u l a m i t h x f r a t r e s , 8 , 9 , co rumque soror na iu 

I m ino r , 8 , 1 0 , 1 2 . F i l i t c m meni io j u v e n u m spousi aioi-

. . , ü (1 | Bist. crii, du Vieux Test., l ivre 1, eh . 5, p . 30 : 
:m ah codcm | H j „ leaucoup de confusion dans le litre des Canti-

ques, ok Von a de la peine h distinguer les aacurs, 
parce gu'ils n'otil pas élé marqués. 

¡2) Horum a n i e s i g n a m u s est J o a n Cot ter Herde r , in 
' ' ' E u m print t 

e o aeeeperi t bc 
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e-irmn,l,7,cl5,l,ct8,15.suntanlemmu!»persona:. . noclu ipsa somno gravis et ueilio moleslia: surgendi 

CollòqiieniU hitiuiu facit sponsa, qua; regis ani- j seque vestiendi, morata fuerit; sed amico immura 
plcxum desiderai, eumque se in conciaria suailuccn- per osdi lorai.ien immilteiHe se totani perturbatam 
lem velie «equi proUlelur, 1, ì-4. Pmllis Hierosoly-1 fuissc ; surrexisse se tandem, foresque apornisse, sed 
ini'ants escusai iormani suam ab testa solfe subni-1 dilectum interim abiissc, hinc se fermò exanimatain 
grani, et peccatum suum coijlileiur, quM negligens I frustra eum qinesivisse el voeJssc, vere. 2-G. Tandem 
otlicìi'sui custodiendivineas luerit, et ne vineam qui- ft se in urbem pcrresisse, sed verberaiam, vulneratali!, 
,¡001 propriani cuslodivcrii, vere. 5, 6. A diléclo in- | et detraclo peplo, instar impudica: multerà ignoini-
strucliouem pascendisibi expetit, abilliussociiscon-
lo.mnimetuens. lite jubeiur cani vestigia parala sequi, 
laudatale ejus ornalum, vere. 7-11. PòUicetur sponsa. 

: b e q è i iaratam cxspec l a lu ram esse sponsum, m e n -

toinquc in euni p ro r sùs dcGsam h a b i l u r a m esse, ve r s . 

1 1 2 , 1 3 , l i . Qua m e n t e con ien ius r c x sponsa; pu l -

e b r i t u d i n e m , s ince r i i a iemquc ci p r o b i l a t c m , illius 

vul iu scsc p rodcnlcm l a u d a i , ve r s . 15. Sed illa vicis-

s im magis p r a d ( C a t s p o n s u m , ci mcn l c pra;cipil s u a -

veiu el sp lendidam una eum c o habital ioneni , vers . 

16, 17. Comparan t i s e c u m narc issu Sarouio e t lilio 

convalliutn, 2 , 1 , rex i ta r e spoudc l , u t illud conf i rmet 

oi ainiiliticct, ve r s . 2 . Sponsa di lectum suum excel -

idal , e t , p ro fe s saquan ta a 

neficia, e j u s aceub i tum vehemen te r desiderai , vers . 

3-(i. Cimi obdormivisse t , rcx adveniens eam excitari 

vcUit, c u m obtes ta i ione , ve r s . 7 . JIox ipsa expergi-

sccns agnoscii voceni di lcci i . Cclcr i ier de inde p e r 

monte» co l l esqucoba iubu lan tcm videt , inox ads lan tem 

conspicit ad s u u m hah i t acu lu in , ve r s . 8 , 9 . Aud i i 

ipsimi exci iant is evoeanl isque a d r e s suas a g c n d a s v o -

cem, cùm j am lempus ameenius advener i l , omniaque 

in flore coosl i luta e t f r a c i i b u s f e r end i s p rop inqua 

s i m , ve r s . 10-13. E a m in p e l r a n m i Gssuris la len icm 

vocal di lccius , u i ad ipsum venia l , ve r s . l i , s imulquc 

j u b e l vulpeculas vineis noxias capi , ve r s . 15. J a m ; 

gaudel s p o n s a , quòd p rop iùs d i lec to |ioiila s i t , qui 

codcin loco pascal , vers . 16 , cu jusque adven tum ad s e . 

s u b vesperam espec la t , vers . 17. Sed spe sua , dile- ; 

cluni sccum Tore p r o s i m i noc le , decepiam se alt 

noclu su r r e s i s s e e t d i l ec tum s u u m quas iv i s sc , r o - 1 

g i s seque civitatis cus todcs , n u m e u m vider int . Pau lò 

post c ù m cum reper i s se i , g a n d e t , non dimissura 

c u m , donec in mat r i s sua; d o m u m eam deduse r i t , 3 , 

1 - 4 . C ù m i ierùm obdormivisse t , vetat d i lec tus eam à 

sonino exci tar i , ve r s . 5 . T u m . p o s t i n l e r j cc lum aliquod 

lempor is spa i ium , H i e r o s o l y m i u n ® p u e l l a ad inka -

bunda; sponsam consp ic ium in so lcmni p o m p i è de-

ser to deduc l am, ve r s . 6 . Dcscr ib i tur lec ius regius 

he ro ibus Israeliiicis op l imè cus iodi tas , ve r s . 7 , 8 , e t 

t h r o n u s r eg ius porlat i l is pret ios iss imns, in q u o d ù m 

rex solemni ter p o r t a l n r inv i tan lur l l i e roso lymi taoa 

puclla; ad con templando la regem Saiomonem nu -

ptiali c o r o n i o r n a l u m , ve r s . 9 , 1 0 , 1 1 . N u n c r e x l a u -

dai sponsam s u a m c j u s q u e f o r m » p r®s iamiam p r a ^ 

dical , genera l i le r p r i m ù m , de inde per singula m e m -

b r a , a tque p lu re s e l e g a n t e in e j u s commendal ionem 

simililudincs afferens , 4 , 1 , 1 5 . Spons® invitanti di-

lectum n i ad se ven ia t , 4 , 1 6 , respondet ille s e e jus 

volis a n n u e r e , 5 , 1 . J a m vero na r ra t sponsa quan-

tum ipsa officio suo de tuc r i i , cùm advenienie dilecto 

n iose i r a c t a l a m esse à ens todibus , ve r s . 7 . Q u a r c se 

o b t e s t a t a m e s s e puel las l l ierosolymitanas , ui , u b i c u m -

q u e r e p c r i a n t ipsius d i lec lum, ei d ican t q u a n t o p c r è 

ipsa iegra amore s i t , vers . 8 . Illis descr ip t ionem di-

lecli su i posceni ibus e a m dedi l , v e r s . 9 -16 . Rogant 

It ierosolyiniiana: quorsùm pule l d i l ec lum abi isse? s e 

eniin c u m i p s i cum q u x s i t u r a s , 6 , 1 . S | ionsa res j ion-

det e u m iu s u u m h o r l u m di ' seendisse , u t t loribus 

pasca lu r , floresque colligal, vers . 2 . Mox conspeclo 

amico lo tam se ei dedi l , vere . 3 . Is v e r ò ei o c c u r r e n s 

de lec la tu r e j u s pu lchr i tud ine , q u i in e j u s amoren i ila 

•pumi s e prot i te lur , ill i n t e r lol r eg i t 

b i lesque virgiues e a m u n a m sibi amica in e l igeret , ' 

a d e usque ad 7 , 1 0 , s p i 

per siugula m e m b r a à ca lce ad c a p u l descr ib iu i r , 

j | gniGcati|UC di lccius , quan to i l l ius a m o r e a rdea t . Quo 

j sponsi e rga s e aHectu Su l ami ih ( 7 , 1 ) s e beau im d u -

j eens locum ci copiani peti! promissis e j u s a m o r i b u s 

si f m e n i l i , suosque illi r eddend i , n e m p e inter v i scndas . 

li s ccum vlncas , ubi a i l ad gra lam commora i ionem o ra -

li n i a à so p a r a l a e s se , ve r s . 11-14. f u n i a rden l io r i de-

I s iderio cxopui t p rop iorem c u m di lee io consuc tud i -

J| nen i e jusque a m p l e x u s , 8 , 1 , 2 , 3 . Sponsam , qua; 

!jl in ier desider ia o b d o r m i v e r a t , rex vela i exc i t a r i , v. 

I 4 . Mox conspici tur d i l ec losuo innixa sponsa è de se r to 

j a d d u c i a , qua: illi s emper p rox imo n ianere cupi t , j am-

I que a m o r e m suum ardent i ss i iuu in esse conf i rn ia t , 

] vers . 5, 6, 7 . J a m in s ccnam p r o d u c i u i l u r S u l a m i -

| | l ine f ra i rcs Consilia in ier s e ag i i an tc s d e sororc q u i -

d a m n a t u m i n o r e , n o n d ù m nubi l i , qu id ci f ac iendum 

1, q u o t empore ei sit H a b e n d u m ? ve r s . 8 , 9 . Indu-

ci lur ilia ipsa glor ians s e soror i p a r e m esse l ac t am, 

ve r s . 10 , e t p romi t t i t se v ineam i Sa lomone su® cu-

r a ; concred i tam dil igenler cus tod i re velie, ve r s . 11, 

1 2 . Rex cum eomi la lu soc iorum adven iens acc lamai 

s p o n s » in hort is habi ian t i , u t s o n o r i voce ip sum e x -

cipia l , vers . 13. Illa respondens p r e c a t u r , u t di leclus 

s u t n i n i cc lcr i la lc in m o n i e s a r o m a t i b u s f ragran tcs s e 

rccipia t , vers . 14. 

Vides omncs et s ingulas h u j o s l ibr i p a r i e s i n t e r 

s e c o k e r e r e , et m u l u ò sese r e s p i c e r e , e a s d e m q u e 

i ter imi i l e r ù m q u e pe r sonas col loquentcs r e d i r c . 

P n e i e r e a u n u s idcmqne p e r t o tum l ibroni sonus r e . 

p a t o ra t ion is , idem slylus , esedemqnc s u b i n d o r c -

pe tun tu r loquendi formula: buie l an t ìun l ibro propr ia ; , 

, velul i ad ju ra l io p e r cervas et c ap reas ad puellas l l i i> 

rosolymitaoas d i r e c l a , n e di leclam è somno cxci tent 

2 , 7 , 5 , 5 , 8 , 4 , comparal io oeulorum dilceue c u m co-

. l umba rum oculis, 1 , 1 5 ct 4, 1 e t 5 , 1 2 , c o m p e t a t i « 

dilecia: nomine colomba; , 2 , 1 4 , c t 5 , 2 , ct 6 , !) ( I ) . 

l i a s e lus-i l i .Mia nonnu l l a , 
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Ìli. Carminis argumentum el consilium. 

E t illä q u a m s u p r a dedimus carmin is d c s c r i p -

l ionc p a l e i illud suo iu geuere p l ané esse u n i c u m , 

t o i q u e m i r a , insolcnlia e l obscura ei i n e s s e , q u o t 

c a r m i n u m quo iquo l c s s t a n t v i s uli i alii . I n s ccnam p r o -

d u c i l u r rus t ica puella in regium g j i r a c e u m in i roduc la 

q u œ sese à r ege amar i g a u d e i . Mos v e r o cadem in 

r u r e conspie i iu r , ubi u n a cum dilcclo grcges p a s c i t , 

1 , 7 , 8 , 9 . T b o r u m s u u m v i r e n t e m , id e s t , cesp i t em, 

s i m u l v e r o domùs suie l ignos cedros esse a i l , l a b u -

l a l aque cyp.iris.sea, qual ia regio palatio c o n v e n i u n l , 

1 , 1 6 , 1 7 . Tum di lecium conspicit s u p e r m o n t e s col-

i e s q u e sal ienicm' . 2 , 8 , 9 . Nociu in lcc to Cubans, 

c im i d i l ec ium frus l ra quadrai, c o n s u r g i i , urbis p la ieas 

p e r l u s t r a i , custodes in ie r roga t an n o n i p s i u s di lec-

i u m v id i s s en t , q u e m c u m landein i n v e n i a t , in m a i r i s 

•domum d e d u c e r e c u p i t , 3 1 4 . Pos t aliquod lempor is 

i n t e rva l l um i t e rùm di lecium in p la lcâ q u œ r e n s , à cu-

s l o d i b u s v e r b c r a pal i lur ei v u l n c r a t u r , 5 , 1 , 7 . Ilice, 

« t p lu ra alia cimi nul lo modo n e c Salomoni regi , n c c 

fornirne in p r i m a i i a m thor i soeiam a b co e l e c t » et in 

s u a conclavi» d c d u c u e c o n v e n i a n t , varii var ios ex-

cog i l à run t i nodos , qu ibus i r i e r x r x i n t e r s e concil ia-

r e e t vcrisimilia r e d d e r e s t ude ren t . Qui uuuen in e o 

f e r i c o n s e n t i u n i , quòd puelbc di lecium a l ium esse à 

S a l o m o n e rege s t a t u u n t , cimi vero puel laut ab a m o -

r e , q u e m juveni l i cu idam pastor i a d d i s i s s e l , ad suos 

a b d u c e r e a m o r e s e i pellicere coi iantcm sisi i p u l a n t , 

c u j u s i l lcccbris pucl la fo r t i t e r res is tens da t am suo 

pas tor i i idcm scrvet (1). Ili vcrò o m n e s alii alia fìn-

g e r e , c i u t s ingulas ca rmin is p a r i e s e s sua hypo t he si 

i n t e r s e c o n n e c t a n t , in ie rpre la t ion i e s s u o ingenio 

•plura i n f c r r c ncccsse h a b c n i , d e qu ibus poe tam cogi-

4àssc baud cons ta i . Quod ctsi ve re monu i i q u i r c c e n -

l i s s imus illi i n l e r p r c l u m classi scse a d j u n s i l , G. Il A . 

E w a l d , tarnen in camdem illam v i lupe ra i ionem e t 

ipse cad i i . Is cn im sibi pe r suas imi I iabe l , S u l a m i l b a m 

•cimi al ¡quando in ameeno Engedensi agro e s s p a -

l i a t a i n regios c u r r u s inc id isse l , j u s su r e g i s , e j u s 

a m o r e i n c e n s i , in s u u m gynœeeum vi fu isse a b -

r e p t a m . Id qtiis c r e d a t viruin doct iss imum sibi r e -

perisse visum esse in b i s qtuc l i , i l , 1 2 , l egun lu r , 

q u o q u e Sulami i luc v e r b a esse p u t a t , aliis ca s j ionso 

t r i b u e n t i b u s : Ad Itortum meum dcscendi, ulinluerer 

tonvallis virorem, ut viderem an geminare! vilis, an 

flores haberenl malogranutœ arbores? S escio gui... 

duxit me meum desiderimii ad currus populi mei nobi-

d e m q u e auc tor i s opus esse a r g u a n t , a t iu l i l Ewald in 

P r o l e g o m . ad suani in te rpre la l ionem p . 9 scqq. e l 

p . 4 3 s e q . 

( I ) I l a J . - C . Ycltuscn, i n s u u h u j u s c a r m i n i s i n t e r -

Ïre la t ione , S t ó u d l i n , L indemann in Analecl is à 

éilio e t Tzsch i rnc ro ed i t . pa r i . 5 , Umbre i t . Casios 
c o n j u g u m a m o r e s , quos Salomonis a r l e s f rus t r a dis-
so lve re t en t a s sen t , hoc c a r m i n e describi exis i imnrunt 
J . D. .Michaelis in Noi. 123 ad t .owilii d e S . H e h r a o r . 
p o c s i P r e l e c t , p . 6 1 0 , edit . Lips . , et J . F . Jacobi . 
I n q u a m s ç n i c n u a m viros illos incidere ¡mtu issc , m i -
n i a e s t . î i e q u c cn im con jugum p e r aliquod l e m p u s 
j u n c t o r u i n a m o r e s , scd a m r n l i u m mal r imonio n o h -
diirn j u n c i o r u n i m u l u a desiderili per t o tum c a r m e n 
e x p r i m i , legenli pa l e i . 

CAiNTICORUM (GS 

lis. Q u i b u s jung i t h ; e c Sulami th ic verba 1 , 1 : Trabe 

me post te! Curramtts ! In sua conelavia rex me duxit. 

Exsultabimus te que Itelabimur ; amores tuosplus quam 

vinum laudabimus. Jure merito amore te puella: prose-

qutintur. I n q u i b u s o m n i b u s l a m nihil est , quod pucl -

lam invilam in r e g i u m g y m e c e u m r a p i a m a r g u a t , u t 

pot iùs illam s e regis a m o r e g a u d c r e p rodan t . Ve rba 

qu ibus 1 , 9 , 1 0 , l i , r e x virginia pu lchr i tud incm lau-

d a i , E w a l d o s u n t b l a n d i m e n t a , qu ibus r e x i l lam ad 

s e a m a n d u m p e l l i c e r e s i u d e a l ; ve r s . 1 2 , 1 5 , i - i , vcrò 

S u l a m i l b a m regios a m o r e s d c t r c c t a r e , s e q u e j uven i s 

pas tor is a s e di lect i des ider io t e n e r i tcstari p u t a t . Quod 

in verbis iiiis v i s r e p e r i a t , qui ea s ine p r a j u d i c a l à 

opinione legat . P o r r ò 2 , 81, 15, Su l ami lbam a i t in 

regio gynjcceo v e r s a t a m in m e n l e m sibi r evoca re fel i -

ecs illos d i e s , q u i b u s d i lcc lus in v inca ipsam s u b i n d e 

inviscrc l , e t v e r s . 1 6 , 1 7 , earn o p t a r e , u t , p r iusquàm 

vesper a d v e n i a t , d i lcc lus ipsam è g j r c e c c o e r i p e r c v e -

l i e Tum 5 , 1 , 4 et 5 , 2 seqq. Su lami lbam l identcr 

asser i t n a r r a r e q iue sibi dormien t i p e r somnia ob la ta 

fue r in t . Tal ia s i q u i s a l ius lector ibus su is p e r s u a d e r e 

v e l i c i , i s p roeu l dub io ac rem qua lem ipse e s e r c e r e 

a m a i , vir i des t i s s imi c e n s u r a m m e r i t ò e s p e r t u r u s 

essei . C s t e r i i m ca rmin i s fo rmam quod a l l i n e t , i l lud 

s t a tu i i esse drama ; n e c l amen talc quod in s c e u a m 

esset p r o f e r e n d u m . Quatnor illud a c l i b u s , quos di-

c u i i t , a b s o l t i , q u u r u i n t r e s p r io res e à d e m r c d c u n i e 

o b l c s t a l i o n c , 2 , 7 e t 5, 5 e t 8 , i , l e r m i n c n l u r . Ve-

r u m nihil in c a r m i n e r e p e r i r i , quod fabul® ¿ r a m a t i -

cai a r g u m e n t u m exh ibe re t , q u a i c s gesla qu iedam p e r 

var iam c v e n t u u m Seriem ad ex i lum a l iquem deduci -

t u r , ver i ss i inè j a m L o w l h u s (1) moi iu i t . A pr incipio 

u s q u e ad ß n e m idem esse v idc lur r e r u m s t a t u s , i d e m 

color ; nisi quòd a m a n t i u m vi ir iantur a l l ec tus , c o 

p r a c i p u è , quòd n u n c abscn le s l a n g u e n t i n u n c m u -

tuo consor t io f r n u n i u r . Sponsa sponsum a b s e n t e m 

des idera i , qun-r i t , inverni , amplcc t i ln r , domurn d e -

duc i ! ; i t e r imi i i isequili ir f ug i cn t cm, sed f r u s t r a ; 

lucere i , l angue t , comi i ihus manda ta da t dileclo p e r -

f e r e n d a , el sp lendidam fusamque e j u s f o r m s descri-

plionein sub j ic i t . Nihil h i c j u s t i e aciionis s imi le , ncc 

quod magis acceda i ad n a t u r a m legit im® fabu l ie , 

q u a m qua ; h a b e t quodvis è Thcocr i l i au t V'irgUii B u -

co l i c i sd r .una l i c i s , q u i b u s pastore« a m o r e s s u o s , lu-

s u s , au t cerUimina e x p o n u n t , qua; n e m o t e m e r ò in 

e à d e m classe c u m Eur ip id is au t Terenl i i fabulis col-

locabit . Id i t aquc sa l i s lu tò s ia iuere l i cc i , cant icum 

Salomonis ad m i n o r e m illam specieni dramat ic® p o c -

seos p e r t i n e r e , s c u i 'ormam solummodò d r a m a t i c a m 

habe re , n e n t i q n à m j u s t i d r a m a t i s i i t u l o bisigniri posse. 

C ù m , u l i v id imus , Salomonis Cant icum lot Canta-

q u e inier se r e p u g n a m i a conl ineai , qu® probabil i al i-

quä ra i ionc in t e r se conciliari non ) iossun t , si n o n n i -

si p r o p r i u m v e r b o r u m sensum s e q u a m u r ; eò dedu-

c i m u r , ul poc lam allegorico dicendi genere usura 

(1) De s a c r i H e b r a o r . p o e s i , p . 3 4 4 , ed i t . Lips . , 
•Ulli l iossuetum r e f c l l i l , qui h o c libro paslorale d r a m a 
p e r Septem a c i u s , quorum singoli unius dici spalmil i 
o c c u p c n l , d i s l r ibu tmu conlincri es is i imavi t . 
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c o n s e n t i m i f r è describi in hoc ca rmine m u t u o s Dei ' neficiis o rnavera t . Repudia um v e r ò , ob m u l t a com-

r ^ p T l l I t i " o r e s e jusdem a l legor ia involo- missa malef ic ia , j am e r r o n s pcemtenua d u c , u m , « a 

e r o , q u o sœpiùs sae r i va les usi sun t . E o s en im c o u - | 

s lat l )eum ad soum populum eamdern r a t ioncm h a - 1 

ben tem s is te rc , q u a m sponsus a u t mar i t u s babe l ad | 

sponsam a u t u s o r e m . Ila lsa ias , 5 4 , 3 : Maritus libi 

crii Creator tutu, ¡tomen ei Jota exercituum. I d e m , 62, 

5 : Ut juvenis uxorem duci! virginem, ila le uxorem 

dual Conditor tuus. Et ul sponsus sponsà gaudet, ita le 

gaudebilDeustws. J e r e m i a s 2 , 2 : Reminiscor libi pie-

tatis jutentutù luce et amoris sponsaliorum tuorum, 

cim lu me per deserta, per terram sequerere incultam. 

Idem eamdem imaginem var iò e t paulò l i b c r i ù s , u t -

po te cura al iquà indignat ione, p e r s e q u i t u r , Judiéis 

dcfec l ionem à Dei cu l tu e s p r o b r a n s , 3 , 1 - 5 , ubi in-

t e r alia h iec dicil : Tuveròquamvis cum mult is amato-

ribus scortata sis, lamen redi ad me, mquil Jota. A b 

e ä d e m imagine tota p e n d e i pars pr ior va t ic in iorum 

Osca;, cap. 1, 2 , 3 , q u a m sivc ex histórica v e n t a l e 

i n l e r p r e l e r i s , s i v e p ro allegoria h a b e a s , pe r inde liu-

jus t r a n s l a t i o n ^ , in h o c a r g u m e n t o quodamniodò 

consécrala; , lex e t ra t io e luccbi t . V e r ù m nemo est 

qui in l iàc mater ia p a r i c u m audacia ve r sa lus s i t , 

a u t ®quò licentcr s e s e e f f u d c r i l , a tque Ezechie l , q u i 

b in is p a r a b o l i s b e n c longis cap . 16 e t 2 5 , qu ibus J u -

dicorum a tque Israel i tarum ingra tum erga Dcuin 

a n i m u m , tu rpeu ique à v e r o e j u s cu l tu d c f e c l i o n e m , 

duct is imaginibus a b u x o r e a d u l t e r i , e t m u l i e r u m 

d u a r u n i auior ibus mere t r ic i i s , fuse exsequ i lu r . Qua; 

còni ila s in i , ncquaquàm improbabi le f ue r i t , c a n i 

poematci l lo , quod Salomonis prtcstanlmimura carmen 

inscr ib i lur , mutuos Joele cl populi à se dilecti atque 

fidelis amores, s u b amor i s , quo vir e t femina inv iccm 

f lagrant , i la cont inuata allegoria, u l aman l iun i desi-

apud s e cogitare : R e f e r a m me ad marilnm nimm 

priorem ; nam melius lune mecum agebatur, quàm nunc, 

Ose® 2 , 7 (al. 9). « P e r s o n a m , inqui t , gens ls rac l i t ica 

< gerii mul ier is , qua: divorilo fac to i ieriun mari i i su i 

• desiderio l e n e l u r , di lcctoque jünge re se cupi t , in 

. m e m o r i a m revocans adolescenliai sua; amorem, et 

. defcct ionem s u a m conl i tens . Di leclusverò, iUius sol-

I M u d i n e ipse dolore e o r r e p t u s , meminii collata in 

iillamjutenem sponsamque beneficia atque amorem, 

i J e r e m . 2 , 2 , i n q u e m e m o r i a m revoca i decorcm pu l -

i ebr i ludinis e jus , e l recto b e n è q u e ab eà facta, p e r 

i qua; ipse c idem for t i amore devinc tus e s t . Tesla tur 

i igi iur s e i l lam non libenii an imo al l l is isse, nec r e -

i p u d i u m ci p e r p e t u u m dixisse , sed cani s u a m u s o -

< rem a d h u c esse, ip sumque e jus m a r i t u m , qui ad 

! I. cam sii r ed i lu rus . > E a m d e m allegoriain a b an leces-

soribus su is aeccptam novi F teder i s scr ip tores s e r -

vitami ad Chr i s t i et Ecclesia; su® unionem myst icam 

desc r ibendam, p r a s c n i m Pau lus apostolus, ad Epbe-

sios 5 , 2 3 - 2 8 , 2 Cor. 11, 2 , qu ibuscum junge Matth. 

9 , 1 5 , J o a n . 3 , 29 , Apoc. 1 9 , 7 , et 2 1 , 2 . Quibus locis 

congruen te r anliqnissimi E c c l e s i e Pa l r e s Cani icum 

d e mutuis Chr is t i e t Ecclesia; amor ibus in te rpre ta t i 

sun t . I n t e r e o s cmine l Or igenes .qu i , teste I l icronymo, 

cani icum decern voluminibus exp l i cav i l , ineun te 

scculo te r t io (1); e u m q u e secul i s u m Ep iphan iu s , 

Salamini in Cypro Episcopus , Phi lo , Episcopus C a r -

pasi, qua; Cliam Cypri u rbs esl , Theodoretus , Cyri 

Episcopus, Cass iodorus , alii . Es s t i t é r c quidem j am se -

culo quin to , qui Sa lomonis Cani icum ad propr ium 

verborum sensum re s l r i nge ren t , n c c allegoricnm e jus 

sensunt agnoscercnt (2), e s qu ibus l amen solus Theo-

d e r i u m , a r d o r , solliciludo, c u m q u e Iiis c o n j u n c t » ! j ^ g Q marmine, si s l lc^oricum, nihL 
pcr turba t iunes vividissimis color ibus r c p r « s e n t e n - j | | l u i n i r i , quod ad yesligia^aliqua alt 

nihil omninò repi 

tu r , 2 , . Hinc J a r e b i observa i , induci hoc c a r m i n e p o - n l t T ^ S 

( l i Aben Es ra in Pra i fa i . ad s u a m h u j u s l ibr i i n i e r - pocia disert is w H t e b ^ . J ^ ^ O e -
pre lá t ioncm : < Absil ! alisit I ut C a n i i c u m C a n l i c o r u m gorico involucro l a l e r e i , impediebat c a r m m i s liv-
i d e a m o r e carnal i agat ; sed omnia f igurale in co di- t e rua na tu ra et constnInno, f o ™ M i c o quan, a b , 
t c u n t n r . .Nisi en im maxima e j u s digni tas e s s c l , in s a - 1 ! c lcgera l , d r a m a u c a . Ne<p>e . ^ . m J o q u l m , nar-
c c ro rum l ib rorum corpus non luisset r e l a t u m , n e q u e ra tvc ani dcscnb i t , qua; ipsi o b ; c c u sunl sed n 
• Ile eo u!!a esl c o n l r o v e r s i a . . l ' ro fec iò c a r m e n , (piod i I dramat icam quasi a euoncm, m qua ipsi, poelie nulla; 
vu l -a rcs viri e t feininie a m o r e s c a n e r e l , í n t e r ve t e i i s j pa r tes esscu l , ve rsum est l o t t o e jus a r g u m e n t u m . 
B . re la lum f u i s s c , m i n i m e f e r i u n i - 1 . (1) E j u s o p e n s p a r s l a n l u m supe re s ^ H r e r o -
versa e o r u m Índoles el ra t io . Sac r i e n i m s u n i e t h a - n imo La t ine versa . . Or ígenes inqu l iUe n p r a f a i . 
b e n l u r illi libri, coque n o m i n e s p e c l a n t v e l res divinas . ad Homilías duas ,n C u b b C a W K O r W p . t . » , 
ci cu l lum d i v i n u m , vel n e c c s s i . u d i n e m , qua; Deo , p a n . I , p . »00 . ed . V allars. . in q u a . ) , C f a n m i a -
cuu i s u o populo i n t c r c e d i l , quò et libri historici p e r - 1 « t e r i s l i b n s " m n e s v i c e n t , in Cantico C M M 
ü n e n t , vel insl i tut ionem v i t e , m o r u m q u e discipli- , cipsc s e vicil. Nam d e c e m v o l u m m È u s expliciiis 
n a m . In te r lales gravissimi sanci iss imique a r g u m e n i i ! < q u ® ad viginti usque v e r s u u m l « n e , P " ; 
libros r e l a tum J t m e r e amalo r ium c a r m e n , e ique I . vemuni , p r m m m « W « t àd e x u e 
prceslaniissimi nomen indi tum f u i s s e , m i h i n u n q u a m « Aquilani et S i m m a c h u r a . ; t T b w d o u o n , et ad e x t r ^ 
persuadebi iur . Af fe run t qui e t alios m i n o r i s m o m e n t i . m u m Quin tan . Edi t ionem W ' » 1 " " 
ibros in veler i Tes t amen to relatos esse c o n l c n d u n t , . venisse s e s c r i n i . i l a ¡ 

liliellum I tu tba: . Sed ei, cùm ad dec l a r andam Davidis ! . u l vel inde nubi v idealur in co con p e um « « quo.1 
o r i g i n a n p e r t i n e a t , min ime p o s t r e m u s Ín te r libros , I . d i c i lu r : noTnulti co-
historicos ad theocra l iam specumtcs locus compe . i l . 2 Theodore us h b . l . p . 2 ^ a n M n u B i eo-

li!) Opposuit allegorica; rarmiuis ìn tc rprc ia t ion i - r u m qu , Cani icum Canl icorum a t o m a n m r a c 
J . D. Michaelis in noi 131 ad l .mv thü d c S . l l e b r a o r . t sp rilualemi l ibrimi csse negan t , t a b u l a s q u » l a m n e 
p ics i p r a l e c l . , veri diss imii l imum e s s e , in lam . a n i c u h s q m d c u t d e h r a n t t b u s d i g n a s c o u t c x u n t ; a l i . 

BSE»- 1 : m 



1 7 1 IN CANTICUM 

dorus , Mopsueste3 episcopus , n o m i n e est no ius ( I ) . 

Sed eorunv senienl ia t a n t u m abes i , u l ma jo r i doc io -

r u m Christiana; par l i p r o b a r e t u r , u l potiiis l anqnàm 

falsa e t p ro fana puh l i cèda rana re iu r (2) . 

Muluos Dei e t popul i à se d i l e d i a m o r e s hqc Car-

m i n e s u b al legorico involucro ca l l i , còro arguinenl is 

b a n d i raprobabi l ibus , u l i v id imus , s l a tua iu r ; nos ipsi 

o l im Carmen i ta e sp l i ca re a e p i i o u s , u l duccs poiissi-

m ù m Chaldarum paraplirftsleii , ei Salomonero J a r -

c b i u m secul i , al legoriam illuni p e r s ingulas libri par-

t e s dec larare c o n a r c m u r . Qiioininiià vero v i a m , q u a m 

ingrossila c r an i , j a m persequar , m o impedi i n o n s o -

l imi r e i diiiieiilias, qute l a m a es t , n i in singulis a l le-

g o r i a parli bus in ie rprc land i v i s qu i squam sibi sal is-

f a c i a i : ve run i e t a l i u d quod d o d i s h o r u m r e r u m 

a rb i l r i s -d i jud icandum propono . Considerai i i ibus un i -

versaiunoi- imi .quiSidonioin regi t r i b u u n t u r , l ibrorum 

ra i ioneoi e t indo lem, appare l , eo rum .irGiiiiiiiiHiiin 

versar i iasapientià ci coiuniendandà c i d o c e n d à , c u -

jusmodi l ibr i Sa lomone , boni inuni , quoiqnoi H e b r a i s 

cognit i c r a u r . sapient iss imo (3) (ligni e i s c n i , ci q u a -

le» a b e o e s s p e e t a r i possenl . Quid igi lur? s i ad e jus -

d e n i g e n e r i a libros e t - n o s t r u n i C a r m e n e a t e u ù s p e r t i -

n e a i , q u a i e n i e mntuo^ Saionioi i iseLSapici i t i ionniorcs 

p e r aHegoriara s is lat (4) . 

i nan i r i i tn , quodsap iens - sà lon io 'dé seipsit deque Pfta-
raonis lilià scr ipscri t i (ila, ei Gi tn ius , coi hoc carnieri 
e s i « i f i o : > ; i u i c r Salouiunem el l'diani r e g i s - E g y p l i , 
\ Reg . 3, 1, iu icr toqucnl ibiB eliam chor is limi in-
verami' . lum vifgiiiBin, qui in p rov imi ! Hialumo lócis 
e scubaban l t e t nomin i l i un lem o jnsdeni d a s s i s auc io-
( rcs_pru l 'Iioraoiiis lilià sponsa le esso Abisai S u u a -
< in i i iden i ffii'scrunl. i . p c AÌiSigT, quani K i v M f t r a v 
ncx sibr j^tlliit , ci posi e j u s moi ' tem Adonia ii Sa lo -
m o n e m o m n i siili iH'liit, vid. l R e i . 1, - , 3, i, el 2 , 
2 1 , 22 . 

¡1} De r a l fdné , qua illé Can l fcum ¡meif i re ta i l i s 
fuc r i r , tanl i im i r r un ive r sum aecepimne, quòd . p i -
••girissc se . ser ibepel , Cantica Ca iHimrun i p e r l e g e r e . 
< q u o n i a i a nequesecu i id inu propilene,un speciein cx-
i posila s u n i , n c q u e séciiindìmi l i isloriarunv tiarlirio-
i no ta i sicui. scripuuia l l c g n o r u m , ncque - d à n o q s l r a -
<tivù adinoiul inne sludii u u i n n i r . i npu 1 Scverii i . 
Biuium iu. Concilini', t . 2 , p f S3S . lii U o n t i u s IÌV-
z.intinus,>seeiiU scfitiuii s c f rp io r , in libro euiilra Mestò-
r i u m et l 'iutyohcni in Cauisii Lec t . ai i( iq. , ,vol. : 1. 
d e Tbeodoro in l c r alia lioe scribit : - Sancnh i i 
esandisMuiui i i ; l i iu i l ioni i Can t i co rum a b nmnibus 
oClir ist ianis laudatimi,. , et à Judài is imuiicis crùftis 
i Chr is l i in ailrulraiione babiiUin, l ibidinose p rò s u i 
l e t m e n l e e l liugnà mere t r i c i i in terpre ta i i s , sui! s i l -
«pra, m u d i m i incredibili audàcia', ex libris sacr is 
i. abseidiu.» 

(2). in .conci l io C o n s u n l i n o p o l i t a n o 2, a n n o 3 5 5 
babi io . 

( 5 | Et sapientior Ì H Y Salomo omnibus limimbtlS, 
1 Rcg.4- , 3 1 . (al. 5 ; i l ) . 

(4).Qua; s i t l i luo r i i inSa lomonis , q u i ' i n ve te r i sTés -
la iueni i canone , e s s t a n l , in lcr se r a t i o , declaravit 
T b e o d o r e i m i n f W m i ' o a d h u n c l ibrimi h iscc verbis : 
0 llluil eiiain prrciari necessar iom e s t , Iria Salouiouis 
• esse vo lumina ; Proverb ia , Ecc lcs ias ien , et Cant icum 
1 C a u t i c o r u m ; aeProverb i i i quidem uli lem d é m o r i b u s 
i doci i inain o o m p l c d i ; £ c c l i s i a s i c i i miteni coruln qi'iui 
<sensibus pe rc ip iun tur na tu ran i i n d i c a r e , vit icque 
n prarsentis d o c e r e vau i ta len i , u t . e a l lùxa c l - f ragi l ia 
« cognoscen tes , l anquàm p r a l c r e u n l i a sperliaiiiuS, et 
i q u i e lu tu ra s u n i u l pernBhénJW concupiscrimus : 
i Caiiticuni vero Can t i co rum myst icanispousm ci spi nisi 
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i Ad lalepi a l legor iam e l i g e n d a m e t ampl i l icandam, 

ulìquis ser ior is ai lai is p o e t a iTcbraiiis focili addirci pò -

li-rat p e r prosopoptfiiaui i l l an i , qua, Pi-óvel'Ir. ciáp. 0 , 

&qiicntra ' i i ! i ìhcitur ' iai iquàii ircgii iao"mh'esinfir t i i l is ad 

; s e i u v i i a n s , s n u m paTalìum icdilìcaiis cXinsl'r'acilS, in 

! quo convivas òscì 'p ià l , l i i m iaülissimiLí•«¡i l l tò 'pSret , 

! a i i quas p e r emissas piieil 'as invi tai , l ' i sliitim oppodi-

lu r Sluliiiia peisoiia uiercli-iCiS ConvSl i l i r , qllffi ¡ÍIMC-

b r i s su i s f à sc ine t , à t q u é ipsa'iplriijliO di'qir.s o¡ii[i:ií,.'i su'is 

coiivivatorilius os tcndaC P r ò v C r b . 7 , 1 , j l i f t l i i í W & * 

picntiié s túdiuni iiiviiat'ur liiscti mot:'AflVtlir si-

pìentiam sorórem Inani; ef príitl'eiitiüiñ' Vocìi cwjháfítiii. 

I Sororali Salomo spoiisaiìi vOCal'; Càiif, t , S, W, 12, e t ' 

I 3 , 4", S. Ad eos locos r 8 p H s ® f t f i t e i a r aff i t t i r l ibr i 

| Sàpieniia; , qu i ; 8', 2 , Saloiiióiictii i t i lòqttCnKffl indu-

ci I : liane ( s a p i è u i ' i a m , ili cuj i is lài i i l ibi iSveisantt lr 

capita Í ci 8 integra) ego a Iciietìi adMiam tflUetitf', 

el mihi'spoiisanl dùcete Studili, ejHS plilcHriliidiìiìsamori 

captus. Klvcrs ' . liane ergo mi'/ii ad tùé stscimtm 

adsciicete decreti.' A lquc v é r i . IB : XHill acerMtttis 

aul doloris hahel ejus commerciiim UqVé ciiifictus, sed 

delcctctiouein ù lalMaìti. Vé ra . 1 8 : / i l ejlts uniìcitìì 

esl jucmda delécìiuió... hjiuii cop.aiar cifcumièns eani 

mihi cooptare. Ca r inen n o s t r a n i ob òcidos habulssé 

el imíiaí i is eSsc v ide fu f e t S iMcides b r & 0 e à eff-

; comio, cap. 2-ì, ubi ipsa loqt ié i is i i i t rodtìcta sese, ve r s . 

i 18 ,19 , eolupàrSi rosfc IliericlUMiciecf eleganti olecein 

\ anlie: o campo ,)). Vi ciiir.uiiiomilii, pe rg i t , vere . 20 , 

! s eqq . ,0 ! aSpáluilms arciitàlkmodorati didi, el ul exi-

mia mg rha sitati odore fràymi; ul g/tlbaniì», el Ungilit 

i odorutus, el staefé, atipie llmfisnidtlfln tabmaClllo (2). 

; Vere. 25": È'gosùin qutisi cltis file elegaiiier egirml-

: nacfl.meiijií 0es süniglcirh:frticluS(í).\ors. 25 -2? : 

i Accedile ad me , ornáis mei cupi,',i, meisqite pUcliMt 

expíete ros. .Vani mei memoria melle est mèlllsque fato 

dalcior] udrò ul ci:iimcomeilmi,adhlt'eesnrimi, cigni 

W f c i t , Sitia"! (4) , P o r r ò , V C f e 4, s é q q . : Egmri{sa-

i ncccssitudineni-ei c o i i j u n c t i o n e m eoni inere . : u l adeò 
i universa Salonionis d o c t r i n a sil velili scala q u i d a m , 
1 qme tr ibus gradibus c o l i s t o i , m o r a l i , natural i et 
• Siici . . E a d c m e t Origeni» in p r i m i Homil . in Cunüc . , 
et llieronyiiri m i n o C o m m e n t i m i sui in Ecclesiasien 
(i. 3; pi 5 8 i . , ed : Va l la re ; ) , esl ' senienl ia . 

i l i Konf: Cani : 2, ' 1, ubi S p o n s a s e s e c o m p a r a i nar-
cis'sO Su rodio el lilhcomatlìum, S i ionsum v e r o , malo 
inlcr s'jlveares arborei. 

(2) Cant i 1 , 12 , Sponsa dici t : Mea ntrrdm suum 
dedil ódorrm ; 3,0 : Quid esl id gned exhalal... ex 
siiffiul niyrHm tilgne tharis? E l , 4 , 1 1 , 1 3 , Sponsus ila 
idloquilur Sponsam : Tita vestimenta redolati Ulani 
odtrem. Tua pla naria suMpimicorim tiridariitm, rum 
piimcim fniriibusci/priis atipie nardo, nardtts, creivi, 
cinpamomus, mgrrha:, aloe, unii cum prrvslaniissimìs 
guibusipie odoritms. Capi 5 , 1 : Vecerpo mean cum 
odorilms ntgnii'dm: 

( 3 ) C a u t ' . 2 , 1 3 : Floréales fragmCotlore lites; 6y10: 
M nncis hmtum descendi, ni riìferem ait f,man vires ; 
7 , 1 0 , {al. l ì ) : Sitai riielmis r racus, vhman germi-
nacerint, ali flores explicatetiilt vìr». 

(4) Can t . 4 , 1 1 : Fa,o matmntim labtlla {mmù; 
meUijhm fiabes loclis-smiMillii hngim'; \m. 17: 
latra amimi metts ili sum'hllriuiii et rescatar pomo-
rum •pmetmaki-im I : V#» «imw kmm, 
mor mea spon.íar emfdo- mnm cimml'e fatimi, 
tmmètem cum lacle cimm. CMediie , sodates, potati. 
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piemia) quasi corrugni à /lamine, qsasique agate du-
ctus in pomarinm envi statuens mevmprtvstantissiimm 
hortum irrigare, meamqne areolam pervadere (I). Sa-
pienl ia , P rov . 8 , 1 7 , dici l ¡e suos amarore ! el qui se di-
ligcnter quteratil, ipsanì inrenire, Quain scntenl iam in 

Canlico Ili-amatici allegoria, in q u i Sa lomo, hominimi 

sap ien i i f e imus , amalor ls pa r tes a g i t , cu jus ip ie M M -

r ibus Sapienl ia de lec imur , amplilicatiuu el c s o r n a i a m 

v i d e m u s | 2 ) . Q u o d , P rov . 8 , 1 9 , Sapienlia luumfrliclitin 

p R c d i c a t o n r o et o f r g z o me l io rem, smsqne prorculus 

argento lectisshno pmslare, ansani J t a d É i t M videi-i 

possil ( ìgmento d e v i n c i Salomonis , p rò co jus l'rucli-

huss ingul i ctistodes mil le pens i ta r in l a rgen t eos ; Can t . 

8 , 1 1 . 12 (3). Si quis qua ; ra l quorsi im poeta simpli-

ecm hancsentendam , Saiomonem amasse tapientiam, 
ipsumque mi amoris prtemia lotisse , lam lunga allego-

r ia couvesliialii p r o p o s a s s e ! , in p r o m p l u est responsio, 

ffluin voluisseal ios ad s a p i e n t i » , s u o s cul iorcs lanto-

p e r è b e a n l i s , s tud iom e t .Unoi-eni all icere (4). Qnod 

et inebriamini amoribus ! Conf . Sapienlia; ve rba , P r o v . 
9 Agile, xescimim mai pane, mecvque libatioiiis 
vinim bàite : C a n i . 7 , 1 0 (al. 0) : Palatus luus esl in-
a la r vini optimi ; 8 , 2 : Ugo libi odoriférant rnmm, ego 
suaient punici succion dareni bibere. 

(1) Can t . 4 , 1 2 , 1 5 , 1 5 : Bor ia» conehtslis es , sorar 
mes, sponsa.' scaretira occlusa, firn aMgiattu. Plati-
niti« tua sunlpunicorum riddatimi cum pamorum frit-
clibus preliosis. Foas es, ò s p o n s a , ferAmm, puleas 
aqiidrum l i m r a m , dtlMutio manaatinm;(i, 1 (al. 2; : 
Meus amicus ad hortum suum descendit, ad aramalum 
areolus; 8, 13 : Qum sedes in Itortis, attendant socii ; 
fac ul l'inni rocem and inni. 

lì) Quanlopcré in e jusmodi allcgui-iis vetcros sibi 
placueriut a rgumen te esl Maft jani Ciipéllie, Airi , s e -
rali nnar l i scripioris liaud ignobili*, balyr icon crijus 
libri duo p r i o r e s . d e mipliis Mcrcucii e t l 'hi lolugiai , 
to t iOriental is poetai ingeniuui sp i rao l . L'i u i iuu iexem-
pli causa a f fe ram, lib. 1, p . 3, edi l . Cro i . : • Mercn-
c r i u s Sopbiam miro quidem cupieba! a r d o r e , quòd 
i p r u d e n s sanciaqtie sii i t i tcmcrat ioripie c u n c n s -pul-
i chr iorquevirgi r i ibus , sed , quòdsiirm-is e jus il 'allauis) 
ico l lac tea et iiidiscreio amica federe v i d c r e l u r , pe-
. riiuleipie ad innuba» ipsa quoque t r ansus se , e a m in 
. l 'alladis in jur iam n o n piacili! coaptavi. > 

(3) lu i is qnos àlBilinins libri Sapienlia; c t Siracnlis 
locis, videmur nobis vctuslissimie Camici in ierpre la-
l ionis vestigia bauli obscura dep rehende re . Scrior 
ChaldJius in te rp res to lu in Carmen pUpUH Hcbra-i l'atis 
et r ebus gest is accommodavit , quod ipsum ( a d i in 
libri Coheleih exp l ica i ione , cu i 3, 11, et 4 , 1 3 - 1 6 el 
10, 7 -9 , cxplicaliones his lor ìcas sa t is longas in t è so t i . 
\ d sapieiiìiain T tS t ì i l car tuinis a rgumcn imn S y r a s 

i l l ius i n t e rp re s . q o i s u a m interpre la t ionom Sapienlia 
sapienliarnm inscripsi l . — Pro poeuiate a l legor ico , 
q u o ccelcsli sua pulclir i ludine sp lcndensSap ien l i a Sa -
lomoncn i , in e jus a m o r e l anguescen tem. ad se r e -
dncere s lui lens s i su i tu r , Carmen nos t rum Imbet au-
ctor quidam anonvuius nobisque. iguoius, c u j u s i n i e r -
prelat io pindiit Basilea; 1789. 1 - -Inda Ben Isaac 
•Uiarbenel , Leo flétriras vulgò i l i c tus , med icos et 
ph l losop lms , qn i , 'Scialo 16 , l'amara « ib i comparava 
editis ser inonc l ia l ico ilialogis t r ibus de amore .(Vcnet. 
i:>5S, 1564, -in iKlon-, Imitine couversis à J o a n . Car . 
Saraceno in Scr ip ior ibus a r l i s cabalLst. I . l . p . 3 3 1 
seqq. ) . di3l. 3 , ^ . 5»1 , i l i i jns Symngnlatis, in Sa lomo-
n is Caniico summaiii srlpioiiliamSummi pu lc l i r i , l a n -
qu.iin leminam .pel-fedissimi viri amore i r r e t i t a t i ! , 
e o quoque muluà bcncvólehlia ipsam prosequcn tc , 
sisti volnil . 

H ) Qnod i p s u m vo lun i verbosa illa sapieni iœ e n c o -
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elficere studili! tali Carmine , quod j n c r è amatorii spe-

ciem pra ; s e f e r i , sed propiiis in tuent i altiùs q u i d oc-

cul iarc b a n d obseurè innu i t . Sinrolqne poe ta Mie vi-

i ilctiu- specPisse , u t in sensu illius a rcano i n d a g a n d o , 
! l anquàm in solvendo quódanl lenìgiiiale, solcr t iores 

ingenii aciunen exe rec ren t . Pra;clai-c v e r o monu i i 

l . owihus ¡1 ) , ca rmin i s h u j u s explicaiinueinaggredieii l i 

cavendum e s s e , n e al legoriam in omnibus ci s ingulis 

uiniiilM u d e n d o , ct minut i ss ima q incque in par ics 

p e r t n h e n d o , l ioniiuibus cordà t i s , doctis i i n i n d c a l q u e 

induc i i s , ludibrium debeat (2). Nos t ra quiih-m i n i e r -

pretat io omnis in propr io , s i v e , queut d i c l in i , l iueral i 

scnsu explicando ve r sab i tu r . 

IV. Carminis tetas. 
Quòd Si qu ie de hu j i i s c a rmin i s conformat ione et 

Consilio i l ispuiavinins r e c t c s e h a h e a n i , illud noe à 

S a l o m o n e , "nei ab e j u s qnoilam contemporaneo com-

positoio e s s e credibi le e s t . C a r m e n en im ionia; m a -

gni tudinis dramatico-al legoricum anaicm aqioi i ser io-

ren i , qua ; in ho jusn iod i ariificiosis et obscur ior ìb l i ! 

ingenii h s i b i i s s i b i p i ace re i . Nolo q u s H e b b o r u i u s 

ali iqne l empor i s pos t cxilium a f f e rnn l a r u m a e o l a , 

u r g e r e dict ioues n o n n u l l a s ad Aramaismum "T . - t*n-

t c s , cujusmoil i el in l ibr is veter is « É u ó r i i ioili-

qn io r ibus r e p t f i n n m r (3) . Sed vox per .^ i ina i origiuis 

CTIS paradisns, 4 , 1 3 , p m i e r h n u e facum uoniiisi in 

d n o b u s libris t e ^ c r i t u r , quos post cxiliuiii scciplos 

esse ne ino d u b i t a t i C o h e l . 2 , 5 , { ¡ebem. 2 , S . I t e -

terea q ù o d , 3 , 7 , haliotur c o w p o s t u m - , D T C - " s a i » -

risHebraistni e s s e , r .emo feÉflè ncgel . Nobis quidem 

poeta Mieto i i l ibr i Cobelcth vHlclin"Co:evus fuisse.(4). 

m i a , qn i eSap ien l . 7 , 7 , o s q u e a d 8 , 1 8 , c lS icae . 2 4 , 

l - 4 7 , l e m i n l u r . 

(1) D é S . I lebi -aar . poesi, p . 353 , edit . Lips. 
(21 Mulue et va r i a ; l am à noslr is , quàm a b Tlcbraiis, 

in l iunc l ibrum alTeriiiuur ^ l e g o r i a i . ipiai-uni p leras-
q n c receilsuit e t r e f e l l i t J . F . Klouker . Nostra a i ta te 
Juan l . conh . Bognovamin l e rp r e i a t i one iu Camici alle-
gorie.™ attuti i . Spoosai iniagine populum deci-in l.ri-
huuu i significali pi l la i , c u j u s p a r s raigua ct tennis , post 
regni Sainiiraiici in te r i tum in patr ia relìcla , Juda ico 
r e i j n o . Il issili, a l iero S a l o m o n e , regnan io . ausociari 
cope re i . Nec alieunui a b c i r e fuisse lliskiam (culi . 2 
C b n m . 30, l j , -sol opposuisse se regni J u d a i d c 'wcs , 
qui J ra t run i Sulamilbiri iniagine s is ianl i i r , quòd Israe-
l ims nond iun sat is mii turos et dignos j u d i c a r é n t , qui 
c u m ¡iisis in u n u m populum coali-sccrenl. Ad quain 
sentenl ia iu conlirni. i i idanietcìilnluenil . i i i i laii tquiii l lug 
ai tui i l , reeensui l nefulavi iquc Bcr tho ld l . l ' ro enrmine 

; bislorico-allegorico, quo cul l l l sSesa ic i à S " ' u b a b e l c , 
Esc i ci Neheui i i facili res laurmio ce lebmtur , Sa lomo-
nis Can t i co»! liabet Golii . Pl i . Chris l . Kaiser. 

! |"i) Veluii T U cap. 4 , 4, p r ò qnu : lieiocliva 
\ seript io quàmvis i n litiris ante cxìlium composilis usi-

lata s i t , r e p e r i t u r lumen e t piena il la. jam in àn l iqu io i i 
prophcti i Anins, 0 , 5 , -De •WitTS c-ip. 1 . 17 , p rò 

! r i r i 2 , e t « 8 cap . 1, l i , * , e t "8, U , 1 2 , p rò Tfcl 
m o n e ! Ewald , p . 2 1 . iis geminimi esse n n , qnòd 
prò « H , Kxoii. 3 2 . I t i , legiiur. Oinninò aiui ipi ìorum 
veter is Tes iamcni i l ibrurum niilluio ri- a l d a i s m l s c a -
r e r c , ita ut illi siili non valcaul n d l ibrum i n quo 

l o c c u r r u n t ser ior i a-inii . n | i n . ' . i i .iii.iui;i, tìupei- ix-lcudit 
l .udov. Hirzel in Commenta i , ile Cliaid.iisdii liiblici 
origine e t auctor i ia ie cr i t ica , l.ips. 1830, in qua l . 

(4) Conli-a haud longcposl Saiouioiieni compostomi 
' esse Carmen, Ewaldo (p. 22 seqq. ! a rgue rc v ide lur el 
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DE CANTICO CANTICORUM 

J D i s s n l a t i u n c u l f l . 

(AICTORE .NATALI ALEXANDKO.) 

Cantieum Canticorum, ila nuncupa ium ob excel-

l en l iam, nihil aliud esse quàn» descr ipt ionem a m o r u m 

Salomonis et amie« ipsius Abisag Sula in i t i s , vel fili» 

Pharaon is , nihi lque in eo l ibro divini e s s e , sed pro-

f anam voluplalem tolum sp i ra re , sen t iunl Anabap l i s l» , 

anonvinoruin quorun idam h » r e t i c o r u m , qnos Theo- • 

d o r e t u s , P ra fa t ione Commentar t i s u i , e t P h i l a s t r i u s , ¡ 

Za i res i 1 5 l , c o m m c m o r a n t , e r r o r e m r e n o v a n t e s . C u m ] 

Ais sensit Castalio. Nee ab co e r r o r e mul tùm abest 

Grot ius , in Annotat ion ¡bus ad eap. i h u j u s libri ser i - ! 

bens : «Carmen hoc voca tu r H e b r a i s excellentissi-

i munì carinen, ob mul tas e legant ias , q u a in ai ium 

«se rmonem t r a n s í a i s , non i d e m s a p i u n t . Est au tem 

« i a o i m i , garr i tus conjugum Inter, se , in ter Salomonen! 

t et liliam regis JSgypt i , in te r loquent ibus etiam chor is 

« duobus tuin j u v e n u m , tum v i r g m u m , qui in proxi-

«ra is tba lamo locis cxcubabant . Nupt iarum arcana^ 

i s u b honestis verborun> involucris hìc latent : qua; 

«et iam causa e s t , c u r Hcbriei veteres lume librimi 

« legi noluerint , nisi à j am conjugio proximis. Crcditur 

< au tem Salomon, quo niagis pe rennare t hoc sc r ip tum, 

< eà ar te id composuissc, u t s ine mul ta distort ionc al-

« l egor i» seu la ten tes s e n s u s in eo i n v e r n ò p o s s e n t , ! 

«qua ; Dei amorem adversùs populum Israeliticum 

« expr imeren t : quod e t sensit e t ostendit Cha ld«us 

« hìc Pa raphras t e s ; n c c al i ter accepit Maimonides. 

< lllc au tem amor t ypus cimi fuer i t amoris Christi 

< erga Ecclesiam, Chris t ian! ingenia sua ad applicanda 

» ad cam r e m h u j u s ca rmin is verba exe rcue run t lau-

« dabili s tudio. Nam et apostoli Chr is t i cum Ecclesia 

« con junc t ionem mat r imonio comparavcran t , Ephes . 

« 5 , 3 2 , Cor . 11, 2 , Apoc. 19, 7, 9 .» 

exquis i ta illius venus tas poetica dictioque florida, et 
i l lud, quòd serior aliquis poeta v i s sese animo in Sa-
lomoneam «taten» ita t r a n s l e r r c po tu i s se t , ut e a m 
tarn vividis co lo r ibus , q u a l i b u s i n Cantico depictam 
Y idem u s , descr iberet . Sed ad h o r u m a r g u m e n t o r u m 
pr ius quod a l l ine i , ingen ium poct icum quis nescit 
nul l i « l a t i ita adstr ic tuni esse, ut non quocumquc 
t empore egregii poeta; nasci p a s s i m ? .Ncc plus vale-
b i l a l t c r u m a rgumentum, cùm nul lus habea tu r poela, 
n i s i in alia loca et t empora an imo s e ita t r ans le r rc 

rì i t , u t iis p r a s e n s adesse v idea tu r . Quòd verò , 6, 
poeta Salomoni i r ibui l sexaginia uxores et oc to-

ginta pellices, cùm serior f ama , 1 Reg. 11, 3, regi ¡Ili 
70Ü uxores el 500 pellices frisse t r ade re t , nequaquàm 
an l iqu io r i s , q u o compositum sil c a r m e n , temporis 
a r g u m e n t u m r e c l e videtur constituí posse ; cùm poeta; 
queml ibe t n u m e r u m fingere l iberum fuissei . Denique 
q u ò d , 0 , 4 , poeta Th i rzam u r b e m , reguin p r io rum 
Israel i larum sedem, ut venusiani , a n t e Hierosolyniam, 
q u a m secundo loco ponit , l auda i , Ewaldo , p . l o , poe-
tan! regni Israelitici e ivem a rgue re videtur . Quod 
q u à m infirmimi sii a r g u m e n t u m , non est quod d e -
m o n s t r e m u s . Quare ncc viro doet iss imo, Cant ieum 
c i rc i le r annum 920 anie Chr i s t , na l . scr iptum opi-
n a m i , adsiipulari possumus. 
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Auctorem h u j u s n o n quod spec ia l , h u n c Ezechia; 

regi , e jusque ftmiliaribus adscr ibunt Talmudis ta ; in 

liaba Bathra . Ab Isniàpropliclà ex Canticis Salomonis 

exce rp tum R . Moses K i m c h i , e l a l i i facile conj ic iunt . 

D e b r a i veteres el Rabbin i recent iores , Ecclesi;equc 

Pa t r e s e t i n i e r p r e t e s universi , qui Cantici Cant icori im, 

c tauc tor i s illius m e m i n c r u n t , illuni t r ibuun t Salomoni , 

cui c e r t e i l lum adjudicai inscriptio, c ù m in Hebraico 

e sempla r i , tùm in scpluaginta I n t e rp r e tum cdiiione. 

Atque ad Salomonis ai la tcm pe r l ine re conf i rman! 

illa capitis o, vers . 7 : En lectulum Salomonis sexa-

ginta fortes ambimi ex fortissimi! Israel : omnes te-

nente* gladios, el ad bella dottissimi. Vers. I) : Fercu-

lum fecit sibi rex Salomon de lignis Libani, columnas 

ejus fecit argenteas, reclinatorium aureum, ascension 

purpureum. Vere. 11 : Egredimini et videte, filile Sion, 

regem Salomonem in diudemate quo coronavit illum 

mater sua. Ad e q u o s e x /Egypto ad Sa lomonem adún-

e los alludit comma illud capitis 1 : Equitalui meo in 

ctirribus Pharaonis assimilavi te, amica mea. 

PROPOSITIO UNICA. —C a n t i e u m Canticorum amatorium 

carmen esse in gratiam filile Pharaonis à Salomone 

condilum, et nihil aliud quàm garritimi conjugum, 

lenesque amantim sub noctem susurros exprimere, 

i npiè asserunt cumveteribus Ilcereticis Anabaptistfè, 

Castalio et Grotius. Sacrum enim Epilhalammn est 

nuptiarum Chris ti et Ecclesite, divino afflala a Salo-

mone conscriptum. 

Luculentissiinis a rgument i s h « c p r o p o s i t o proba-

l u r . P r imo, quòd absque impietale dici non possit 

E c c l e s i a m , qua; à Sp i r i tu sancto r e g i l u r , el q u » 

Virgo castissima esi Chris io con junc ta , in l ib ro rum 

sac ro rnm canonem, quos codcm Spiril i! af i lante scr i -

p los c redi t , Cant ieum reiulisse profanos amores el 

ca rna l ium nup t i a rum a rcana expr ímeos . S c c u n d ò , 

quòd multa hoc in Gamico h a b e a n i u r qua; Salomoni 

e t sponsie /Egyptii regis tilia; non conveniuni . Saio-

moni cer te n o n convent i quòd rex cssct ac paslor ; 

quòd s p o n s » s u » frater; quòd seipsum candidimi el 

rubicundum, electum ex millibus, florem campi et li-

lium convallium d c p n c d i c e l ; quòd elfecerit accubitu 

suo u t nardus s p o n s « dare i o d o r e m suum ; quòd fer-

culiim suum medià charitate constraverit. Non conve-

nil etiam laut i regis s p o n s » quòd facía sil cusios 

vinearum; quòd om paverit juxla labernacula pasto-

rum; quòd filia sit principis et vinitoris; quòd in 

ccllam vinar iam in t roduc ta s i t à r ege ; quòd à vigili-

b u s seu excub i to r ibus , qui cus todiebant c iv i t a t em, 

spoliata sit, percussa , v u l n e r a l a , u t sponsa d e se ai t , 

cap. 5 , 7 : Inteneritili me custodes qui circumeunt ci-

vitatem; percusserunt me, et vulner aver uni me: tule-

runt pallium meurn mihi cuslodes murorum. Item quòd 

sit terribilis ut caslrorum acies ordinata. T e r t i ò , 

pu lchr i tudo sponsa;, si h u m a n o m o r e spec ta re lu r , fit-

signis esset deformi ias ; quòd n i m i r ù m caput habea t 

instar Carmeli, n a s u m sicut turrim Libani, oculos 

instar piscina!, den les sicut greges óvium quie ascen-

derunt de lavacro e tc . Quod a r g u m e n t o est n e q u s 
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corpoream pnlchr i ludinem e o in libro desc r ib i , n e c 

p rofanos a m o r e s expr imi . Q u a r l ò , puellas pr inc ipes 

magnis regibus desponsas non dccet ut amorem suum 

obviis qu ibusque apcr ian t , u l p o s t s p o n s u m c u r r a n t , 

e l iam noc lu , per plateas et vicos civitatis ; quòd e u m 

for is s l an tem in somnis a l loquan tu r : quòd pulsantein 

ad fores negligant ; quòd surgant ipsa; ad ost ium 

sponso a p e r i e n d u m , e tc . Q u i n t o , Caui icum Cant ico-

r u m esse Christ i et Ecc les ia Epi tha lamium aff lante 

Spir i tu sancto à Sa lomone c o n s c r i p t u m , docent an t i -

qui Pa i r e s et i n t e rp re t e s o m n e s calholici , u t rcvocari 

non possii in dubiu in qu in hie sii Ecclesia; caiholicíe 

sensus . 

Ila Orígenes, homilià 1 in Can t ieum Can t i co rum : 

i Ep i tha lamium, inquit, l i be l l i » , id e s t , nup t ia le c a r -

« m e n , in modui t t mih i v i d e t u r d ramat i s à Sa lomone I 

« conscr ip ius : q u e m cecinit ins tar nubent is sponsa;, 

> et erga sponsum s m i n i , qui est s c r m o Dei, ccelesti 

i amore l lagramis . Adamavit en im cum sive a n i m a , 

« qua; ad imaginen) e jus c r ea t a e s t , s ive Ecclesia. Sed 

i et magníficos hie ipse a t q u e perfectus S p o n s u s , qni-

« b u s verbis usus sit ad c o n j u n c t a m sibi a n i m a m , vel 

«Ecclesiam, b « c ipsa Scr ip iu ra nos docet Sed 

« p r imó scire nos oportet»' qi ioniam sicut pucri l is » t a s 

« n o n movetur ad amorem possibilium, i la n e c ad c a -

« p iendum qu idem v e r b a h « c parvula e t infaniilis i n -

« ter ior is hominis » l a s admi t t i tu r , i l lo rum scilicct q u i 

« lacle à Chr i s to a l u i i t u r , non cibo for t i , el qui n u n c 

« p r i m u m rat ionabi lc et s ine dolo lac concupiscunl . 

« In verbis en im Cantici Can t i co rum ille c ibus es t , d e 

« q u o (licit Apos to lus , H c b r . ¡i : Perfectorum autem 

test so/idus cibus; et tales r e q u i r i t a u d i t o r e s , q u i , p r o 

« p o s i b i l í t a t e s u m e n d i , excítalos habean t s e n s u s ad 

i disereiionem boni et ma l i . E l quidem parvul i , quos 

« diximus, si ven ian t ad h « c loca, poles t fieri ut nihil 

«quidem e x h à c S c r i p t u r à p r o f i c i a n t , n e c t a m e n valdè 

. l a jdan tur , vel ipsa qua; scr ip ta sunt legentes, vel qua; 

« ad explanat ionem c o r u m dicenda sun t r cccnscn tes . 

«Si vero aliquis a c c e s s e r i i , qui s e c u n d u m c a m e n i 

• l a m u m m o d ò vir es i , bu ie tali non par imi ex hàc 

« Scr ip iu rà dLscriminis per icul ique nasce tu r . Audi re 

« en im purè et casl is au r ibus amor is nomina nesc iens , 

« ab intcr ior i h o m i n e ad exter iorem e t c ama le r a v i -

« r u m o m n e m deflectet aud i tum, et à spir i tu c o n v e r -

« le tur ad c a r n e m . . . Ob hoc ergo moneo e l consi l ium 

« d o omni qui nondùm carnis et sanguinis molesli is 

« ca re l , ñeque ab af lectu n a t u r a : mater ial is abscedi t 

t u t à leci ionc libelli hujus , e o r u m q u e q u » in e o di 

«cun iu r , p e n i t i » t empere t . Afon i enim observar i 

«el iam¡»pud l l e b r » o s q u ò d , nisi quis ad « t a t e m p e r 

«fec tam m a t u r a m q u e p c r v c n c r i i , l ibel lum h u n c n 

« quidem in man ibus t ene re p e r m i t t a t u r . Sed ci illud 

« ab eis accepimus . Quandoquidem mor í s est apud eos 

« o m n e s Soripturas à doctor ibus el à Sap ien t ibus dar i 

i pueris , simul et eas quas is tmpwaret i , appellant : ad 

« u l t imum quatuor isla r e s e r v a n , id es t , p r inc ip inm 

«Genesis, in q u o mund i c r ea tu r a desc r ib i lu r ; et Eze-

«cluelis propheta ; principia, i n qu ibus d e cherubin: 

c r e f e r t u r ; e t finein in quo T e m i l i adi l ical io contine-
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t u r ; et h u n c Cantici Can t i co rum l ib rum. o E t inf ra , 

postquàm de amore sive char i ta te mul ta p r»mis i t : 

Hunc ergo a m o r e m , inqu i i , loquitur p n e s e n s Scr i -

p tu rà , quo erga Verbum Dei anima beala u r i iu r et 

i n f l a m m a l u r ; et islud Epith;d;miii <armen p e r Spi -

r i t u m cani t , q u o Ecclesia Sponso ccelesti Chris to 

cori jungitur ac soc ia tu r , des iderans miscer i ci pcr \ 

V e r b u m , u l coneipiat ex e o , et salvali possit per 

hanc castam filiorum generai i onem, cùm p e r m a n s c -

r in t iu fide et societate cum sobriela ie , u tpo tc con-

cepii ex semine quidem Verb i Dei, editi v e r ò geni-

l ique vel a b immaculatà Ecclesià, vel a b a n i m à , nihil 

c o r p o r e u m , nihil mate r ia le r e q u i r e n t e , sed solo 

Verbi Dei a m o r e flagrarne. » 

Qu»r i t de inde Origenes r a t ionem cu r , ehm I n a 

volumina Ecclesia Dei à S a l o m o n e scripta s u s c e p e r i t , 

p r imus ex ipsis P rovcrb io rum l ibcr positus sii ; s e c u n -

dus is q u i Ecclesiastes appel la tnr ; ter l io verò in loco 

Camici Can t i co rum volumcn habeatur . Responde t , 

generales disciplinas, qu ibus ad vcram sc ient iam p e r -

veni tur , t r e s à C r u c i s dist ingui, etl i icam, phys icsm, 

et theore l ieam sive inspectivam ; hanc sc icn l ia rum 

divisionem Griecorum sapientes à Sa lomone sura-

psisse, « u tpo ie qui a l a t e e t t empore longè a n t e ipsos 

«pr ior , eam p e r Dei Sp i r i tum d i d i c i s s e t . . . Sa lomon 

«e rgo t r e s istas generales disciplinas, id es t , mora lcm, 

«na tu ra l em e t i n spec t ivam, dis t inguere ab inviccm 

« ac s e c e r n e r e vo lens , t r ibus eas libellis e d i d i i , s u o 

« quoque o rd ine singulis consequenter aptatis . P r imò 

« ergo in Proverb i i s mora l em docui t , succ inc t i s , u t 

« decui t , b rev ibusque sententi is v i t a ins t i tu ta compo-

«ncns . S e c u n d u m v e r ò , q u « natural is appel la tur , 

« comprehend i t in Ecclesiaste, in quo mul ta d e rebus 

i na tura l ibus disserens , et man ia ac vana a b utilibife 

« necessar i i sque s e c e r n e n s , re l inquendam vani la tem 

«mone t , el utilia rec taque s e c t a n d a . . . Inspect ivam 

« quoque in hoc libello t radidi l , qui h a b e t u r in mani -

*bus , id est , in Cantico Can t i co rum, in q u o a m o r e m 

« cceleslium, d iv ino rumque des ider ium incuti t anima: , 

« sub specie s p o n s » ac sponsi , ebari tat is e t amor is viis 

«pe rven iendum censens ad consort ium D e i . . . Ideò 

« novissimum locum t ene t hie l iber , ut t u n c ad eum 

« venia tur , c ù m et mor ibus quis fuer i t delcecalis, e t 

« r e r u m corrupt ib i l ium a lque incorrupl ib i l ium scicn-

«tiain dis t inci ionemque d icer i t : per q u « in nul lo 

|M>ssit ex his l iguris , quibus Sponsa: ad S p o n s u m 

ccelestis, id est , a n i m » p e r f e c t » amor ad V e r b u m 

Dei descr ib i lur ac f o r m a t u r , o f fendere . P r s m i s s i s 

namque his , qu ibus pnr i l icatur an ima p e r ac tus ac 

mores , e l in r e r u m discrct ionem na lu ra l ium p e r d u -

c i tu r , c o m p e t e n t e r ad domestica ven i lu r , e t ad m y -

stics* a tque ad Divinitat is con templa t ionem s incero 

el spir i tual i a m o r e conscendi tu r . » 

Ita S . Gregor ius Nyssenus , homilià 1 in Cantica : 

P e r Can t ieum Can t i co rum mysticè in l roduxi i cogi-

ta t ionem ad divina adyta , in quibus id quidem quod 

: inscr ibi tur , est appa ra tu s nuptialis ; id au tem quod 

: intel l igi tur , esl h u m a n » a n i m » cum Deo contempe-

i ratio. P rop te rea is est sponsus qui in Proverbi is no -
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' i n m a i u i ' Dlius ; e l sapiemia locum l e n e i s p o n s x , u l 

< Deo liomo desponse iur cas ia virgo, ci Deo agglut ina-

i lus iial u u u s sp i r i lus , p e r conlenipera t ionem cum co 

i quod CSI a b in t e r im al ienum el impat ibi le , d e gravi 

• ca rne ef lecius pu ra iuieiügenlia . Còni ergo s i l qua: 

i loqui tur Sapiei j l ia , dilige q u a n t u m poles e s lo lo 

i corde e l lolls v i r ibus , concupisce quan tum poles c a -

Aildo a u l e m a u d a c i e r b i s quoque v e r b i s : 

iugulat ici conscr ip ius e s t . S e n s u s en im dogmaium 

• illius non esi man i l e s lu s , s ed in a r c a n o a b s c o n d i l n s . . . 

• Carnicini] Caul icoruiu non babei prophci icani , n c -

i q u c p r a a s d o u t e m al iqi iamsignif icauoncm d e C h r i s l o . 

• Sed qucni aiji p r a n u n l i à i u n i v e n u i n i i n , l iunc j am 

i v e l u i i pra-senlem ei ca rne j a m i n d u i u m os lendi i . 

1 l ' ropicrea e i u n q j j j p i in nup i i i sVerb i el c a r a » , cp i -

• Ihaiauiium C a n l i o u n hoc Can l i co tuu i cani l . E t alia: 

1 quideiu Sc r ip iu ra : d e Se rva lo re d icun t , et in icrea et 

i alia quredam c o n j a n g u n l . Aie vero l iber conjugium 

« l an tàn i Verbi e t carnè* cani l E s t au iem lo lus 

I iiic l iber p l e u u s dialogoruui vc le r i s populi ad Ver-

I b u m , ci summai in i hu taap i gener i s ad Y e r b u m . e l 

• E c c l c s ù e e x gemibus ad idem, e l r iuWis Verbi ad 

«ea indcm, c i ad g e u u s h u n i a u u i n , D e i n d e g i m i i u o i a d 

« J e r u s a l e m , ci Jerusaleoi d e E c d e s i à e s g e n l i b u s . e ) 

« d e seipsà dialugus, fom « ni iuis lrant iuni angelo-

• rmu ad b o i o i n f s vo (a i /«p ra i ì i e , a ( jo . ) 

Ita S . l l i e ronvmus in. IJpisioìà ad l ' aq l innu i ; « Sa-

• lomon ji.7ciljcu^ et amalùl i s Domini , m o r e s corr ig l i , 

i n a i u r a i q i i o w l , iicgiesiaiH jqi ig j i e | C h r i s l u m , san-

• c l o r t m q a e n u p l i » r u m d u l c e c a n i l E p i i l i a l a m i u m . . 

Ila S . Aug' js t iuus, lib. 17 d e Civi lalc Dei, c i p . 2 0 : 

• J am vero C a n i i c u m Cani icoruui spiri lalis qmedam 

« sanctaru iu e s t vohiplas mei i i iu in , iu conjugio illius 

' regis el regina: c iv i l a l i s , qui s u n l Clir is tus e t Eccle-

i sia, Sed iuee voluptas a l l ego r i ca lesmimbuf involuta 

«CSI, u idcs ide re t i i r ar i icnl iós , nude lu rque jucundi i is ; 

• e l a p p a r a i ! Sponsus , cui dic i lur in codem Caot ico , 

• cap. 1, „ ? i /Kgniias dile/it le, el Spousa qua: ibi 

« audi i , c ap . 7, fi : Uiqritas in deliciis tuis. 

E t in Speculo : « Res ta i ille l iber Saiomonis , c u j u s 

» inscripl io o s i , Cantiaim Canlicorum. Sed d e ilio in 

• h o c opus quid i ra i isferrc possumus, cimi lo lus a m o -

« K » sauc tos Chi isti e l E c d e s i a : figurala loeul ione 

> eomiacndc i , e t propheticii p ronunl ie i a l t i t ud ine? 

• Xisi quixl in eo , quanivis sii ad inte l l igcndum dill i-

i cil l imus, possumus lamen fat i le ad ver tere , q u a n l i u n 

• sii divina illa t i i l iviniius inspirala cba r i i a s appe-

• (enda, q u a n t i q u e pendenda . Qnamloquidem non ibi 

• semel d ic i lu r , sed alio a iquc alio loco iterimi ac l e r -

« l i ò r e p e t i i n r ; Aitjm ros, filile 4mtaUm,pacnprm 

tattmqu cimpemm, ne tuxUetis,. mqne ecigikte 

(¡'aduli* dileruw, dtaee.¡pia rel i i . Adjma m , filile 

• Jenimleui, in l'irliUilm et.*irika agri, si Unueritis 

ttharitaitm qwait usqm veli). Ecclesia quippr 

< quii u t iqqc su inus , bis verbis e s l i o r u i u r lilias i 
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« hoc es t , se ipsam in p l u r i i n i s cons i i lu l am. Ipsa est 

I ager Dei f rue iuos i s s imus , c u j u s v i r lu lcs el vircs ma-

i gna: sun t , ad q u a s a m a n d o Chr i s lum m a r l y r e s p e r -

• v e u e r u n t . Nam q u o u s q u e vull ilio d i lccue sua : in 

• h à c in ter im v i l i c l i a r i t a t e m levar i , nisi qui) a sqnc 

• ipse doeuil verbo , e t s u o e s t h o r i a t u s e semplo , d i -

• ceiis, J o a n , l o , 13 : Majorem hanc charilaUm nemo 

iliabet, quiim ut animali suam ponal quis pi o amicis 

< s u » ; ci q n o d divi t e f i i c i e n s ? 1 

Ila Theodore tus P r a j f a t i o n e C o m m e n l a r i i in Cant i -

c u m C a n l i c o n u n : . Q u i a , inqu i t , p l e r iqoe e s i i s q u i 

• Cant icum Can l i co rum e a l u i n n i a n t u r , ac spir i ta lem 

' e s s e l ibrimi neganl , f a b u l a s quasdam n e aniculis 

• quidem del i ranl ibus d i g n a s c o n t e s u n t : alii n i m i r ù m 

• quòd sapiens Sa lomon d e se ipso, d e q u e Pharaonis 

cfilià conscr ipser i l ; n o n n u l l i au i em ej t tsdem classis 

l a u c l o r c s p ro P h a r a o n i s tilià sponsam esse Abisaì 

• Sunaini i idcin c o i i l i n s c r u n t ; quidam vero prudenl i i i s 

• cons ideranles , s e r m o n e m l iunc regium a p p e l l i r o n t , 

• ut sponsa: n o m i n e p o p u l u 6 , sponsi a u t e m r e s inlelli-

< ga tu r : ope ra : p re t ium n o s fac luros pu to , Si iu le rprc -

• tationis initio p r iùs l 'a lsas ac pemiciosas i s l o m m 

< opiniones e o n l u t e m u s , i l c i n d e v e r u m ac di lucidum 

• Scripinri» p ropos i tum o s t e n d a r n u s . Atqui debeban t 

( isti , se longè vel s a p i e n t i à voi Spirit i! p r a s l an t io rc s 

I agnoscere sanc tos P a t r e s , q u i l ibr imi l iunc inler di-

• villas S c r i p t u m c o l l o c à r u n l , ot imque ut Sp i r i lu r e -

i 'eriuni comproban ies , Kcclcs ià d ignum censue run t . 

-Ncque en im si a l i ler s e n s i s s e n l , s anc t a rum Scr iptu-

raru iu n u m e r o i n t e n i p e r a n t i a : ac Iibidinis a r g u m e n -

l u m adseri | is issenl . S e d qu id n e c c s s e . e s i P a t r u m 

auotor i ia lem odhi l i e rc , c ù m ipsius divini Spirlt i ls 

I uti lice«! tes t imonio? N a m c ù m sac ra volant ina , p a l -

lini à Manasse, qui o n i n e s , qui an !e el posi i p sum 

f u e r u n t , sce le re a t q u e impie la to superavi ! , com-

busia esseu l , p a n i n i cap i iv i i a l i s t empore , t empio à 

Babyloniis incenso , c v e r e S q u e civiinte, populo in 

serv i tu lem i ibdae to , p e n i l ù s in le r i i s sen t , bea tus vir 

Esd ra s , escel lcnt i v i r l u l e p r ^ d i t u s , et Spir i lu sanc io 

plenus, ul res ipsa i l ec l a ra t , mol l i s posi annis , eitm 

populus esset r e v o c a l u s , ncccssa r i a s nobis ac sa lu t i -

feras S c r i p t u r a s r e s t i t u i i , n e c solùm Mosis l ibros, 

sed et Josuc , el J u d i c u m , e l l i cgum Historian], et 

SI r e n a i Job m o n u m e n t a , e t Ecclesia: lielitiam s a c r a 

Davidis c anu i s , ci s e s d e e i m p rophe ia s , ci sapienlis 

Saiomonis turn P r o v e r b i a , timi Eccles ias tcm, lum 

i Cantica Can l icorum. Si i g i t u r Es i l ras nul lo ad ju tus 

I e s e m p l a r i , sed divino S p i r i l u af f la tus , h a » ad o m -

i ninni hominum u t i l i t a t em conscrqis i l , qui fieri pò -

: t e s t , optimi vir i , u l liber l i i c a r g u m e m u m islud c o n -

I l inea i quod al l ì rmatis ? I m p u d i c a en im scripta non il 

i Spirit i! divino, sed d i abo l i co p ro f i e i scan iu r . . . . Im-

I pudicilia: au iem a r g u m c n l u m sen lentia ve s t r i c o m -

ip lce i i iu r Canliciiin C a n l i c o r u m . - C c r n i t i s ergo quo 

• maledicta ves l ra p e r v e n i u n l ! Contumelia q u à ì i b r u m 

lal i ic i l is , lendit in Sp i r i t imi s a n c i u m . Hti jus en im 

i gratili rep le tus beatus K s d r a s librimi amission r e n o -

. v a v i l . Quod oitin beati P a i r e s non i gno ra r cn i , eum 

in s a c r a r u m S c r i p l u r a r u m n u m e r u m r e t u l e r u n i . 
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• Quin e l iam mul t i e s velcr ibus illmn eommenia r i i s | 

• et inlci-pretalionibus i l t o t r à r o n t , et qui de inceps 

• non «uni in te rp re ta l i , e jus l amen scnlenti is S c n p l a 

, sua decorSrun t . Nec solùm Euseb ius Paliesl inus, el 

J Origenes . €gvp l ius , el J lar tyr i i c o r o n i r cd imi ius 

. Cypr ianus Cari liaginensis, e l h i sanl iquiores , Aposlo-

• lisque p rop inqu io rc s , ve rùm eliam qui posi in Ec-

, clesiis eveel luère , magnos ille Bas i l insProverb ioruui 

• p r inc ip ium e s p o n e n s , el u t e rque tíregorius, quo-

• rum a l lc r sai igaine, a l t e r amic i i i i Basilio c o n j u n c i u s 

c f u i l , e l forlis ille pieial is propugnaior Diodorus, el 

. Joannes , qui ad b u n c usque dieui doc l r i nx ftuentis 

i irrigai o m u e m o r b e m t e r r a r u m , et qui pos lea fuère , 

• l ibrimi i iunc o m n e s spir i ta lem esse censucrun l . Quie 

• cùm ita s e habeant , cons ideremus a h as iuuni s i i , u l 

• tot l amisque vir is despeclis , con lcmpioquc ipso Spi -

• r i tu s áne lo , p rop r i a s op in iones consec lcnui r , non 

• aud ien les e u m qui pra:claré dici!, S.ip. !>, 11 : Cogi-

11aliones morlaliam timida:, et incerile providentia: 

• ipsorum ; et bea lum P a u l u m d e qu ibusdam ita lo-

• q u e n t e m , R o m . 1, 8 1 : Evamemnl in cqgitatitmi-

ibns.snis, el obscuratum est insipiens cor ipsorum. Nos 

< igi tur c a n i beato Pe i ro i la c la inemus, Act . 3, 2 4 : 

• Obedire oporlel Deo magis quàm lioainibns. Dicamus 

• i lem ad illos : Ali j u s lum sii in conspeclu Dei, vos po-

• l iùs a u d i r e , q u à m Dcum, j n d i c a t e : n o s enim non 

• possumus , qua: v id imus p e r Spi r i tua l sanc ium, ci 

• audiviums, non loqui . Vcrùin n e nobis l a n l ù m con-

«su le re , adversa r ios a u l e m negligere v ideamur , age. 

• n u d e morb i occasioncm a r r ipuc r in l , ves l igemus, et 

i cu ra t iònem ipsis, quoadl icr i i » t e s t , e s s a c r ò Scr ip iu -

• r is dep romamus . U g e n l e s , u l a rb i l ro r , hoc volu-

• m c n , au imadver len ies i n e o unguen ta , e l oscula, el 

• f emora , et v e n t r e » , el umbil icuin, c i genas, el ò c u -

« los, et labia , et ma la , e l n a r d u m el s lac iem, e t myr-

• r h a m , el b i s similia, c ù m propr iam divina: Scr i -

• p t u r s consue tud inem ignora ren t , noluei u n i ingredi , 

. e t l i t t e r a ve lum transi l i rc , a lque in lùs Spir i tual i n -

• m e r i , ac reveíala facie gloriain Domini con tcmpla r i ; 

• sed qua: dicta s u n t , ca rna l i t e r in te l l igente ; , in hanc 

• b lasphemiam prolapsi sun l . Oporlebal aulem eos 

• considerare , huno esse c t iam in velcr i Tes tamento í 

« divina: Scr ip iu ra : n iorem, u t inulta figurale d ica l , 

• el s u b aliis vocabulis alia significct. i Id ubi p r o b a v i l , : 

os iend i ique Deum cum Jud ;eoram genie lanquàm j 

culli mul ie re co l loquemcm, Ezechiel is 10, 2 , a tque i 

i isdem usum vocabul is m e m b r o r u m , qu ibus d e hàc 

S p o n s i scr ibens usus est S a l o m o n , qua: l amen non j 

cà rua l i ie r , sed spir i ta l i ler in le l l iguniur ; in l iunc mo-

d u m concludi! : • A ve lc r i igi tur ad novaui sponsam ] 

• accedentes , h à c r a t i o n c Canl icuin Canl icorum inler-

• p r e t e m u r , re jccl isque falsis ac pcrniciosis opinioni-

• bus , sanc tos imi temur Pa t res , a lque u n a m sponsam 

• cum u n o sponso col loqucntem agnoscamus ; et qui 

• sii sponsus, q u a g l i e s i i sponsa , c sartetis d iscamus 

• apostolis. Id en im docci nos e l divinissimus Paulus , 

• i ta sc r ibens , 2 Cor . 11 : Disponili enim ros uni iuro, 

' rirginem casiam eibibere Christo. Sponsam ex m u l -

• lis conllatam dicit. Nam despondi, inqui t , non l e , 
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• sed coi, hoc CSI, an imas p ias , et in v i r i a te per fec ias . 

• Sponsam enim divina S c r i p t u m Eeclcsiam intelligii; 

• Sponsum au iem Chr i s lum a p p e l l a t . i l d confirmat 

T b e o d o r e i u s e s Joann i s 3 , 29 , e t Mauhcei 9 , 1 5 . 

Sponsali! igitur Ecclesiali!, S p o n s u m Chr i s i am in te l -

l igendum d o c c t ; < a d o l i s c e n t u i a s verò qua: sponsam 

• scquuntm' , animas rud io re s qua: sponsie v l r tu tem 

i • n o n d ù m s u n l imitata; , nec per fcc i iouem consecul®. 
i Q i i a m o b r e m s e q u u n t u r q u i d e m s p o n s a i n , sed sponsa : 

• non appel lan lur . Habcl p r a l c r e a l ex tus et alios 

• quosdam c u m sponso Versailles, quos sivc angelos 

• quispiam dixer i t , Domini manda t i s obsoquentes , e t 

• sponsam e n a m e s : s ive p rophe ias ha:c mulif t 

• a n t e p r i enun t ian les ; s ive aposiolos angelico c t i p s o s 

• m o r o Domini nu t ibus inservicnies , à vcr i la l is scopo 

i non abe r r a t e t i Milli v e r ò magis placet angelos i n t e l -

• ligere. * 

CUBI bis i ' a l r ibus senl innl venerab i l i i Beda, lib. 8 

in Can t icum Can l i co rum, cap . 1 , S . I s idores H e p a -

tosis, Ai icwr Commenlar i i in h u n c l i b rum, v e n e r a n d o 

C a s i o d o r i uomin i olim sapposi t i , al i ique Pa t r e s e t 

ecclesiastici i n t e r p r e t s . Ila i n l e r alius S . Berna i 'dus , 

s e rmone 1 in Caut ic iuu Cant iooruin : • Sa lomondiv in i -

• lùs iaspi ra ius , Chrisl i e t E c c l e s i e laudes , e t sac r i 

i amor i s g ra l i am, e t auer i i i connubi i cecini t s a c r a -

• melila ; s imu lque l ap res s i t s ancue des ider ium a n i -

• ma: ; el epi lhalamii ea i 'mcn, exul ians in Spi r i lu , j u -

• c u n d o coniposuit elogio, figurato l a m e n . N i m i r ù m 

• velabai et ipse instar .\loysi laciem s u a m non miu i i s 

. forsi lan iu h i e pa r ie fu lgentem, e ò q n ò d , ilio ad i rne 

• in tempore, n e m o au l r a r u s e r a i , qui revela i i facie 

i gloriain is lam specular i sufi lcerei . Igitur p ro su i ex-

[ • cel leni i i reor nupl ia le hoc c a r m e n lni jusniodi Ululo 
! n w a s i g n a i u i n , u l m e r i t ò £ m i c i C jSTicoav» s ingu-

| • lari ler appel le iur , s i o u l i s q u o q u e eui can i tu r , s iugu-

• la r i le r osi d ic lus B o x BECCII ET D o a i s t s Ml l lS t ì i -

i n o n . . . . Isliusniodi Cant icum sola unc i io d o r a i , so la 
: . addise l i e spc r i cn t i a . EJspcr i i rccogniBcani , inexper t i 

« i n a r d i s c a n i desiderio non lain cognosceni l iquàm c s -

•j pe r i end i . Non est e n i m s i r ep i lus or i s , sed jubi lus 

• cordis ; non s o m » l ab io rum, sed m o l u s gaudiorum; 

i vo lunla lum, non vocum consonanl ia . Non a u d i t o r 

« foris , n e c en im in publ ico personal : sola quie canla t 

• audi t , el cui e a m a l u r , id es t , sponsa e t sponsus . E s t 

• quippe nupl ia le ca rmen e s p r i m e n s cas tos j ucundos -

i q u a emnplexus an in io ru in , m o r u m concord iam, a f -

• fec iuuniqvo oonsen l ancamin a l i e r u t r u m c h a r i i a i e m . 

• Ca;lernin non est i | lud can l a r e s e» a u d i r e an ima: 

liuerilis et n e o p h y l x a d h u e e t rcccns c o n v e r s a d e 

.. secolo» sed p rovecue jam et e rud i i® m e n t i s , qua ; 

ii su is n i m i r ù m pro feenbus , D e o p r o m o v e n l e , in l a u t u m 

j am crcver i t , qua l enùs ad perfec ia in a t a l e n , et ad 

i nubiles q u o d a m i n o i l ò p e r v e n e r i t a n n o s , d i comer i l o -

• r m n , non l e m p o r u m , facia nup i i i s . « e | e s t i s Sponsi 

« i d o n e a . i 

Ex hoc divino epithalamiq Theocri t i is , à q u o alii 

p o e t a e p i t a l a m i ! componepdi leges didiceruni , mil i ta 

in sua ldyllia deriyavit , p r a s c r i i m in 15 el 18. 

' Objicinnt isiius libri in ipugna iores , Dei nomen in 
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Can t i co Can t i co rum nusquàm êxstare ; adeòque non 

esse divinimi e t Sp i r i tu sánelo all iante consor ip lum. 

Rcsponde tn r , n e c in libro Es the r , qualein habent 

l l eb rœi , Dei n o m e n haber i , qui tamen Spiril i ls sanci i 

opus esse c r ed i l u r . Libri sacri aùîivBiav non ex Dei 

n o m i n e , sed ex Dei revelani isauclor i ta tc , et Ecclesia! 

tes t imonio p e n d e r e . S u b aliis nominibus epithalamio 

aeeommodat i s D e u m latere, nimirùm sponsi , f ra l r i s , ' 

amici , dilecti , q u » ad amorem expr imendum e t exci-

t a n d u m apt iora s u n t , quàm nomina majes ta t i s ac po-

tes ta l i s . 

AUTHENTICITÉ DU CANTIQUE DES CANTIQUES, ' 

E T RÉPONSE AUX OBJECTIONS DES INCRÉDULES. 

Le Cant ique des Cant iques a fourni une ample ma-

t ière à la c e n s u r e des philosophes mode rnes . < C ' e s t , 

* d i s e n t - i l s , un l ivre scanda leux , du inoins en appa- j 

« r e n c e , u n l ivre capable d e co r rompre les m œ u r s : 

i les Ju i f s en in te rd isa ien t la l ec tu re à ceux qui n'a-

« va ien t pa s a t te in t l 'âge de t r en te ans , e tc . i 

Quoi ! su ivant les philosophes eux-mêmes , les Ju i f s 

c o m p r e n a i e n t que la lec ture d e ce l ivre pouvait faire 

d e funes t e s impress ions sur les j eunes g e n s ; ils j u -

geaient en c o n s é q u e n c e que la lec ture devai t l eu r en 

ê t r e i n t e r d i t e , ce q u e l'Église catholique a p rudem-

m e n t imi té ; et c e n s , q u i s e donnent p o u r les seuls 

vrais sages, r a s s e m b l e n t soigneusement tout ce qu'i l 

y a d e plus d a n g e r e u x dans l 'Écr i ture p o u r le me t t r e 

sous les yeux de tou tes sortes d e lec teurs : et Voltaire 

l eu r chef , l eu r o r a c l e , a mis en vers l 'extrait du Can-

t ique des C a n t i q u e s ! 

Nous disons d ' abo rd que ce l ivre s a c r é , n o m m é 

Cantique des Cantiques p a r les J u i f s , p o u r expr imer 

son exce l l ence , est d e Salomon dont il po r t e le n o m 

dans le texte h é b r e u e t dans l 'ancienne version grec-

q u e ; q u e les J u i f s l 'ont constamment r e s p e c t é , et 

t ou jour s compté e n t r e leurs Livres sacrés . Il s e t rouve 

compr i s dans l 'éloge que fait le livre d e l 'Ecclésiasti-

q u e des éc r i t s d e Sa lomon : La terre a admiré vos 

cantiques, vos paraboles et vos explications des choses 

les plus obscures. 

2° Ceux qui ont examiné le sens l i t téral ou plutôt 

grammat ica l d e ce c a n t i q u e , en ont por té des j u g e -

m e n t s fort d i f fé ren ts . Les u n s , comme Théodore de 

Mopsues t c , l 'ont r ega rdé comme nn ouvrage pure -

m e n t p r o f a n e , et c 'es t encore l ' idée qu ' en ont les 

anabapt i s tes . D ' au t r e s o n t pensé que c'était u n ép i -

t b a l a m c , n n poème dest iné à être chan l é aux noces 

d e Salomon ; ils o n t c r u y distinguer sep t par t ies 

d ' ég logues , q u i r éponden t aux sept j o u r s pendan t 

lesquels d u r a i e n t les noces des anciens. C'a é té le 

s en t imen t d e Bossuet , dans le commenta i re qu'i l a fa i t 

s u r ce l i v r e , et celui d e Lowth (1). 

Quelques c o m m e n t a t e u r s , prévenus d e ces i d é e s , 

o n t fait d e ce can t iquo des t raduct ions t rop U b r e s , 

c o m m e B è z e , Cas t a l i on , G r a t i n s , e t c . D 'aut res o n t 

(1) De sacrâ Poesi Hcbr jeor . p r a l e c t . 50 el 31. 
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fait u n c r i m e à l 'Église d e ce qu 'e l le a placé que lques 

morceaux d e ce p o è m e d a n s l'office divin. Tous au 

r e s t e y ont t rouvé un f e u , u n e dél ica tesse , u n e va-

riété d ' images in imi t ab le , u n e pe in tu re t rès -na ïve 

des anc i ennes m œ u r s d e l 'Or ien t . 

3° Toutes ces opinions o n t é té ré fu tées p a r u n cr i -

t ique t rès -habi le dans les langues or ienta les . Le sa-

vant Michacl is , dans s e s Xotes sur Lowth, sout ient e t 

: p rouve que l 'obje t du Cant ique d e Salomon n 'es t d e 

pe ind re ni l ' amour cr iminel d e deux personnes li-

b r e s , ni ce lu i d e deux j e u n e s époux au m o m e n t d e 

l e u r s n o c e s , mais l ' a m o u r t r è s - chas t e de deux époux 

déjà unis depuis long- temps . A la v é r i t é , ce t t e idée 

n e s 'accorde point avec nos m œ u r s , mais elle esl t rès-

analogue à celles des O r i e n t a u x , chez lesquels les 

l e m m e s , tou jour s r e n f e r m é e s , n e voient point leurs 

mar i s quand elles le v e u l e n t , e t n 'on t aucune société 

avec les a u t r e s hommes . Il observe que ce dé fau t d e 

société est cause q u e les h o m m e s s ' expr iment avec 

beaucoup d e l iber té dans les conversa t ions qu' i ls ont 

c u i r e eux et avec leurs épouses ; et que d e l eu r côté 

les f e m m e s n e cro ient point b lesser la pudeu r par la 

naïveté de leurs express ions . 

D 'aut res jud ic ieux c r i t iques avaient dé jà fait cel le 

observat ion, i Quand un peup le est sauvage , d:t M. l e 

• P . de Brosses (1), il esl s i m p l e , e t ses express ions 

i le sont aussi ; comme elles n e le choquent p a s , il n ' a 

J pas besoin d ' e n che rche r de plus d é t o u r n é e s , s ignes 

i assez cer ta ins que l ' imagination a cor rompu la lan-

i gue . Le peup le h é b r e u était à demi sauvage ; le l ivre 

i d e ses lois t ra i ie sans dé tour des choses nature l les 

<quc nos langues ont soin d e voiler. C'est u n e m a r q u e 

«que chez eux ces façons d e pa r l e r n 'ont r ien d e li-

1 ccncieux ; ca r on n ' au ra i t pa s écri t un l ivre d e lois 

( d ' u n e man iè re con t r a i r e aux m œ u r s . > 

C 'est d ' ap r è s des observat ions si judicieuses que 

Michaclis d é m o n t r e , d ' u n c « t é , l ' injustice du scan-

dale que les censeurs des Livres saints ont voulu t i r e r 

de c e c a n t i q u e , et d e p lus ieurs passages d u p r o p h è t e 

Ezécbicl ; d e l ' a n t r e , la t émér i t é de s t raducteurs qui 

ont voulu r e n d r e toute l ' énergie d u texte hébreu dans 

la langue de peup les don t les m œ u r s e t les usages 

ne son t plus les m ê m e s que ceux des anc iens Or ien-

taux . 

Ce sage c r i t ique prouve ce qu'i l avance p a r des 

exemples. S u r le témoignage du voyageur C h a r d i n , 

il c i t e un poè te as ia t ique , t rcs-gravc d ' a i l l eu rs , qui 

a i ra i té les p l u s subl imes max imes d e la théologie 

affect ive s o u s le voile d e l ' a l légor ie , et dans un siyle 

qui para î t ra i t ê t r e celui d ' un grossier l ibert inage. Les 

docteurs ju i f s e t ics Pè re s d e l 'Église n 'ont donc pas 

eu to r t d e regarder le cant ique d e Salomon c o m m e 

un poème al légorique e t non c o m m e u n ouvrage pro-

f ane . Les p r e m i e r s , sous l ' image d e l 'union con ju-

ga le , o n t en t endu l 'a l l iance d e Dieu avec le peuple 

qu'i l s ' é ta i t choisi ; Ezécbicl et d ' au t res p rophè tes 

l 'ont représen tée d e m ê m e , c l c 'es t le sens qu 'a 

¡ ¡ ) T ™ 1 ' ; d e la format ion mécanique des l angues , 
i. i l , n 10)7. 
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suivi le paraphras te chaldéen. Les saints P è r e s 

o u i é té encore mieux fondés à y découvr i r l 'all iance 

perpétuel le et indissoluble d e Dieu avec l 'Église chré-

t i e n n e , puisque dans plus ieurs endroi ts d u nouveau 

Tes tament l 'Église est appelée l'Épouse de Jésus-Christ; 

lu i -même rep résen te sous la figure d ' u n e noce l ' é ta-

blissement d e ce l l e sa in te société ( I ) . C ' e s t d a n s ce 

sens seu lement que l 'on a placé dans l'oilice divin 

quelques morceaux d u C a n t i q u e , et on l 'a fait avec 

tout le choix et les précaut ions convenables . 

On a fait que lques a u t r e s object ions c o n l r e l ' in-

spira t ion d e ce l i v r e , qui n e mér i ten t pa s que nous 

nous y a r rê t ions . O n a d i t qu'i l n ' es t point cité dans 

le nouveau Tes tament ; mais il y a d ' au t r e s l ivres de 

l 'ancien dont l 'aulhent ici lé esl r econnue qui n ' y sont 

pa s cités non plus. On al lègue que le n o m de Dieu n e 

s'y t rouve pas : qu ' impor te , puisque c 'es t Dieu lui-

m ê m e qui est l 'objet du poème ? 

Au res te , quoique nous rend ions un h o m m a g e s i n -

c è r e à l 'érudit ion et à la sagacité d e L o w t l i e t d e Mi-

chaclis , nous sommes bien éloignés d e souscr i re à la 

censure qu'ils o n t fai te «les Pè re s et de s commenta? 

tours qui , non con ten t s d e soutenir q u e le Ç à n u q u e 

tout en t ie r est mystique et allégorique , ont encore 

rn Matih. c . -22, V. 2 ; c . 23 , v . I ; Apocal . c . , 1 9 , 
v . 7, e tc . 
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lâché de donner à t o u i e s s e s par t ies un sens suivi et 

analogue à ce sens généra l . Nous n e p ré tendons pas 

qu ' aucune d e ces explications doive fa i re a u t o r i t é , 

puisqu' i l est l ibre à chacun de d o n n e r la s i enne ; aussi 

n ' a - i -on jamais fait usage d e ce poème pour p rouver 

a u c u n art icle de foi ; mais n 'est- i l pa s i n ju s t e e t dé-

ra isonnable de b lâmer ceux qui ont che rché des le-

çons de piété d a n s chaque chap i t re et dans chaque 

ve r se t ? Quand ce n e serai t pa s là le sens le plus na-

turel du texte , c 'es t toujours u n su je t d 'édi f ica l ion; et 

quoi qu ' en disent ces savants cr i t iques, c 'es t le meil leur 

f ru i t que nous puissions t i rer d e la l ec tu re des livres 

saints . En tou rnan t cel te m é t h o d e en r idicule, en s e 

t enan t s c rupu leusemen t a t tachés aux règles de g ram-

mai re cl d e cri t ique, les p ro tes tan t s ont p re sque t r a -

vesti la s a in t e É c r i t u r e en u n livre p u r e m e n t p ro fane , 

c o m m e si Dieu nous l 'avait d o n n é e p o u r augmente r 

nos connaissances cur ieuses , et non pour nous por ter 

a la ve r tu . C e n 'est pas ainsi que sa in t Paul nous la 

fait envisager : Toute écriture divinement inspirée, d i t -

il ( I ) , est utile pour enseigner, pour reprendre, pour 

conigcr, pour instruire dans la justice, pour rendre «n 

ha de Dieu parfait et exercé à toute bonne œuvre. 

De quoi y servi ra i t le Can t ique d e S a l o m o n , si o n se 

borna i t au sens qui para i t le plus l i t téral? (DUCI.OT.) 

( I ) 2 Tiraoth. c . 5 , v . 10. 

IN CANTICUM CANTICORUM 
COMMENTARIUM. 

CAPUT PRÍMUM. 

1. Osculelur m e osculo oris su i : qu iamel iora sun t : 

ubera tua v i n o , 

2 . Fragrant ia unguen t i^ opt imis . Oleum e f fusum '] 

nomen t uum : ideò adolescentula; d i l exerun t le. 

5 . T r a h e m e posi t e : c u r r e m u s in odorem u n g u e n -

t o r u m tuo rum. Introduxi t m e r e x in celleria sua : 

exul tab imus et l . t l a b i m u r in t e , memores u b e r u m 

luo rum super v inum : rect i diligunt l e . 

A. Nigra sum, sed formosa , filia; Je rusa lem , s îcui 

t abe rnacu l aCeda r , sicut pelles Sa lomonis . 

5 . Nolitc m e considerare , quòd fusca siili, quia d e - ! 

coloravit m e sol : lilii m a t r i s mea ; pugnáverun t c o n -

t ra me , posucrunt m e cus todcm in vineis : v ineani ¡ 

incanì non custodivi. 

G. Indica mihi q u e m diligit anima mea, ubi pascas, 

ubi cultes in mer id ie , n e vagari iucipiam post g r e g e s 

sodalium luo rum. 

7 . Si ignoras te , ó pulcherr i ina i n l e r m u l i e r e s , in-
g r e d e r e , et ahi post vestigia g r e g u m , et pasce l i ados 
luos jux ta t abemacnla pas torum. 

8 . Equitatui meo in cu r r ibus Pharaonis assimilavi 
t e , amica m e a . 

CHAPITRE PREMIER. 

L ' É P O U S E . 

1. Qu'il m e donne un baiser de sa b o u c h e ; c a r vos 
amours sont mei l leures que le vin : 

'2. El les ont l ' odeur des p a r f u m s les plus préc ieux . 
Votre nom est c o m m e u n e huile de s e n t e u r qu 'on a r é -
p a n d u e ; c 'est pourquo i les j eunes filles vous a imen t . 

ô . En l t a înez -mo i après vous : nous cour rons à 
l 'odeur des p a r f u m s . Le roi m ' a fait en t re r d a n s ses 
appa r t emen t s secrets . C'est là que nous nous ré joui -
rons en vous, et que nous se rons ravis de jo ie , en nous 
s o u v e n a n t que vos amours soni p ré fé rab les au vin. 
Ceux qui o n t le c œ u r droi l vous a iuienl . 

4 . Je suis n o i r e , mais cependan t bel le , ô filles de 
Jérusa iem, comme les lentes d e Cédar , comme les pa-
viljons d e Sa lomon . 

ô . Ne considérez pas «jue j e suis b r u n e , ca r c 'est le 
soleil qui m ' a ô t é ma cou leur . Les en fan t s de ma m è r e 
se sont élevés cont re moi , ils m ' o n t mise dans les vi-
gnes pour les garder , ei je n 'ai pas gardé ma propre 
vigne. 

G. 0 vous qui ê tes le b ien-aimé de mon â m e , ap-
prenez-moi où vous menez pa î t re vo t r e t r oupeau , où 
vous vous reposez à midi , de peur que j e lie m'égare 
en suivant les i roupeaux de vos compagnons. 

L ' É P O U X . 

7. Si vous n e vous connaissez pas , ô vous qui èie« 
la p lus belle d ' e n t r e les f e m m e s , sortez e t suivez les 
t races des t r o u p e a u x ; et menez paî t re vos chevreaux 
a u p r è s des lenles des pas ieurs . 

8 . 0 vous qui êtes ma bien-aimée, j e vous compare à 
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Càn t i co Can t i co rum nusquàm èx s t a re ; adeòque non 

esse divinimi e l Sp i r i tu sancto afflante consor ip lum. 

Responde tu r , n e c in libro Es the r , qualein ha lient 

l l eb rœi , Dei n o m e n haber i , qui tamen Spiril i ìs sanci i 

opus esse c r ed i l u r . Libri sacri aùìivBiav non ex Dei 

n o m i n e , sed ex Dei revelani isauclor i ta tc , et Ecc les ia 

tes t imonio p e n d e r e . S u b aliis nominibus epithalamio 

accommodat i s D e u m latere, nimirùm sponsi , f ra l r i s , ' 

amici , dilecti , q u a ad amorem expr imendum e t exci-

t a n d u m apt iora s u n t , quàm nomina majes ia t i s ac po-

tes ta l i s . 

AUTHENTICITÉ DU CANTIQUE DES CANTIQUES, ' 

E T RÉPONSE AUX OBJECTIONS DES INCRÉDULES. 

Le Cant ique des Cant iques a fourni une ample ma-

t ière à la c e n s u r e des philosophes mode rnes . < C ' e s t , 

* d i s e n t - i l s , un l ivre scanda leux , du inoins en appa- I 

« r e n c e , u n l ivre capable d e co r rompre les m œ u r s : 

i les Ju i f s en in te rd isa ien t la l ec tu re à ceux qui n'a-

« va ien t pa s a t te in t l 'âge de t r en te ans , e tc . i 

Quoi ! su ivant les philosophes eux-mêmes , les Ju i f s 

c o m p r e n a i e n t que la lec ture d e ce l ivre pouvait faire 

d e funes t e s impress ions sur les j eunes g e n s ; ils j u -

geaient en c o n s é q u e n c e qne la lec ture devai t l eu r en 

ê t r e i n t e r d i t e , ce q u e l'Église catholique a p rudem-

m e n t imi té ; et c e u x , q u i s e donnent p o u r les seuls 

vrais sages, r a s s e m b l e n t soigneusement tout ce qu'i l 

y a d e plus d a n g e r e u x dans l 'Écr i ture p o u r le me t t r e 

sous les j e u x de ton tes sortes d e lec teurs : cl Voliaire 

l eu r chef , l eu r o r a c l e , a mis en vers l 'extrait du Can-

t ique des C a n t i q u e s ! 

Nous disons d ' abo rd que ce l ivre s a c r é , n o m m é 

Cantique des Cantiques p a r les J u i f s , p o u r expr imer 

son exce l l ence , est d e Salomon dont il po r t e le n o m 

dans le texte h é b r e u e t dans l 'ancienne version grec-

q u e ; q u e les J u i f s l 'ont constamment r e s p e c t é , et 

t ou jour s compté e n t r e leurs Livres sacrés . Il s e t rouve 

compr i s dans l 'éloge que fait le livre d e l 'Ecclésiasti-

q u e des éc r i t s d e Sa lomon : La terre a admiré vos 

cantiques, vos paraboles et vos explications des choses 

les plus obscures. 

2° Ceux qui ont examiné le sens b t t é ra l ou plutôt 

grammat ica l d e ce c a n t i q u e , en ont por té des j u g e -

m e n t s fort d i f fé ren ts . Les u n s , comme Théodore de 

Mopsues t c , l 'ont r ega rdé comme nn ouvrage pure -

m e n t p r o f a n e , et c 'es t encore l ' idée qu ' en ont les 

anabapt i s tes . D ' au t r e s o n t pensé que c'était u n ép i -

tba lame , n n poème dest iné à être chan t é aux noces 

d e Salomon ; ils o n t c r u y distinguer sep t par t ies 

d ' ég logues , q u i r éponden t aux sept j o u r s pendan t 

lesquels d u r a i e n t les noces des anciens . C'a é té le 

s en t imen t d e Bossuet , dans le commenta i re qu'i l a fa i t 

s u r ce l i v r e , et celui d e Lowth ( i ) . 

Quelques c o m m e n t a t e u r s , prévenus d e ces i d é e s , 

o n t fait d e ce can t iquo des t raduct ions t rop l i b r e s , 

c o m m e B è z e , Cas t a l i on , G r o t i u s , e t c . D 'aut res o n t 

( I ) De sacrâ Poesi H c b r a o r . p r a l e c t . 50 et 31. 
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fait u n c r i m e à l 'Église d e ce qu 'e l le a placé que lques 

morceaux d e ce p o è m e d a n s l 'office divin. Tous au 

r e s t e y ont t rouvé un f e u , u n e dél ica tesse , u n e va-

riété d ' images in imi t ab le , u n e pe in tu re t rès -na ïve 

des anc i ennes m œ u r s d e l 'Or ien t . 

Toutes ces opinions o n t é té ré fu tées p a r u n cr i -

t ique t rès -habi le dans les langues or ienta les . Le sa-

vant Michacl is , dans s e s Xotes sur Lowth, sout ient e t 

: p rouve que l 'obje t du Cant ique d e Salomon n 'es t d e 

pe ind re ni l ' amour cr iminel d e deux personnes li-

b r e s , ni ce lu i d e deux j e u n e s époux au m o m e n t d e 

l e u r s n o c e s , mais l ' a m o u r t r è s - chas t e de deux époux 

déjà unis depuis long- temps . A la v é r i t é , ce t t e idée 

n e s 'accorde point avec nos m œ u r s , mais elle est t rès-

analogue à celles des O r i e n t a u x , chez lesquels les 

t e m m e s , tou jour s r e n f e r m é e s , n e voient point leurs 

mar i s quand elles le v e u l e n t , e t n 'on t aucune société 

avec les a u t r e s hommes . Il observe que ce dé fau t d e 

société est cause q u e les h o m m e s s ' expr iment avec 

beaucoup d e l iber té dans les conversa t ions qu' i ls ont 

e n t r e eux et avec leurs épouses ; et que d e l eu r côté 

les f e m m e s n e cro ient point b lesser la pudeu r par la 

naïveté de leurs express ions . 

D 'aut res jud ic ieux c r i t iques avaient dé jà fait cel te 

observat ion, i Quand un peup le esl sauvage , d t M . l c 

• P . de Brosses ( i ) , il esl s i m p l e , e t ses express ions 

i le sont aussi ; comme elles n e le choquent p a s , il n ' a 

J pas besoin d ' e n che rche r de plus d é t o u r n é e s , s ignes 

i assez cer ta ins que l ' imagination a cor rompu la lan-

i gue . Le peup le h é b r e u était à demi sauvage ; le l ivre 

i d e ses lois t ra i te sans dé tour des choses nature l les 

<quc nos l angues ont soin d e voiler. C'est u n e m a r q u e 

«que chez eux ces façons d e pa r l e r n 'ont r ien d e li-

1 ccncieux ; ca r on n ' au ra i t pa s écri t un l ivre d e lois 

( d ' u n e man iè re con t r a i r e aux m œ u r s . > 

C 'est d ' ap r è s des observat ions si judicieuses que 

Michaclis d é m o n t r e , d ' u n c « t é , l ' injustice du scan-

dale que les censeurs des Livres saints ont voulu t i r e r 

de c e c a n t i q u e , el d e p lus ieurs passages d u p r o p h è t e 

Ezéchtel ; d e l ' a u t r e , la t émér i t é de s t raducteurs qui 

ont voulu r e n d r e toute l ' énergie d u texte hébreu dans 

la langue de peup les don t les m œ u r s e t les usages 

ne son t plus les m ê m e s que ceux des anc iens Or ien-

taux . 

Ce sage c r i t ique prouve ce qu'i l avance p a r des 

exemples. S u r le témoignage du voyageur C h a r d i n , 

il c i t e un poè te as ia t ique , t rcs-gravc d ' a i l l eu rs , qui 

a t ra i té les p l u s subl imes max imes d e la théologie 

affect ive s o u s le voile d e l ' a l légor ie , et dans un style 

qui para î t ra i t ê t r e celui d ' un grossier l ibert inage. Les 

docteurs ju i f s e l les Pè re s ,1c l 'Église n 'ont donc pas 

eu to r t d e regarder le cant ique d e Salomon c o m m e 

un poème al légorique e t non c o m m e u n ouvrage pro-

f ane . Les p r e m i e r s , sous l ' image d e l 'union con ju-

ga le , o n t en t endu l 'a l l iance d e Dieu avec le peuple 

qu'i l s ' é ta i t choisi ; Ezéchicl et d ' au t res p rophè tes 

l 'ont représen tée d e m ê m e , c l c 'es t le sens qu 'a 

¡ ¡ ) T ™ 1 ' ; " t e , a format ion mécanique dés l angues , 
t. i l , n 10)7. 
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suivi le paraphras le chaldéen. Les saints P è r e s 

o u i é té encore mieux fondés à y découvr i r l 'all iance 

perpétuel le et indissoluble d e Dieu avec l 'Église chré-

t i e n n e , puisque dans plus ieurs endroi ts d u nouveau 

Tes tament l 'Église est appelée l'Épouse de Jésus-Christ; 

lu i -même rep résen te sous la figure d ' u n e noce l ' é ta-

blissement d e ce l l e sa in ie société ( I ) . C ' e s t d a n s ce 

sens seu lement que l 'on a placé dans l'ollice divin 

quelques morceaux d u C a n t i q u e , et on l 'a fait avec 

tout le choix et les précaut ions convenables . 

On a fait que lques a u t r e s object ions c o n t r e l ' in-

spira t ion d e ce l i v r e , qui n e mér i ten t pa s que nous 

nous y a r rê t ions . O n a d i t qu'i l n ' es t point cité dans 

le nouveau Tes tament ; mais il y a d ' au t r e s l ivres de 

l 'ancien dont l 'aulhent ici lé esl r econnue qui n ' y sont 

pa s cités non plus. On al lègue que le n o m de Dieu n e 

s'y t rouve pas : qu ' impor te , puisque c 'es t Dieu lui-

m ê m e qui est l 'objet du poème ? 

Au res te , quoique nous rend ions un h o m m a g e s i n -

c è r e à l 'érudit ion et à la sagacité d e L o w t h e t d e Mi-

chaclis , nous sommes bien éloignés d e souscr i re à la 

censure qu'ils o n t fai te de s Pè re s et de s commenta? 

l e u r s qui , non con ten t s d e soutenir q u e le Can t ique 

tout en t ie r est mystique et allégorique , ont encore 

(I). '»failli , c . -22, v . 2 ; c . 25 , v . I ; Apocal . c . , 1 9 , 
v . 7, e tc . 

RUM C0MMENTAR1UM. 186 

lâché de donner à toutes ses par t ies un sens suivi et 

analogue à ce sens généra l . Nous n e p ré tendons pas 

qu ' aucune d e ces explications doive fa i re a u t o r i t é , 

puisqu' i l est l ibre à chacun de d o n n e r la s i enne ; aussi 

n ' a - i -on jamais fait usage d e ce poème pour p rouver 

a u c u n art icle de foi ; mais n 'est- i l pa s i n ju s t e e t dé-

ra isonnable de b lâmer ceux qui ont che rché des le-

çons de piété d a n s chaque chap i t re et dans chaque 

ve r sc l ? Quand ce n e serai t pa s là le sens le plus na-

turel du texte , c 'es t toujours u n su je t d 'édi f ica t ion; et 

quoi qu ' en disent ces savants cr i t iques, c 'es t le meil leur 

f ru i t que nous puissions t i rer d e la l ec tu re des livres 

saillis. En tou rnan t cel le m é t h o d e en r idicule, en s e 

t enan t s c rupu leusemen t a t tachés aux règles de g ram-

mai re cl d e cri t ique, les p ro tes tan t s ont p re sque t r a -

vesti la s a in t e É c r i t u r e en u n livre p u r e m e n t p ro fane , 

c o m m e si Dieu nous l 'avait d o n n é e p o u r augmente r 

nos connaissances cur ieuses , et non pour nous por ter 

à la ve r tu . C e n 'esl pas ainsi que sa in t Paul nous la 

fait envisager : Toute écriture divinement inspirée, d i t -

il ( 1 ) , est utile pour enseigner, pour reprendre, pour 

corriger, pour instruire dans la justice, pour rendre «n 

hci de Dieu parfait et exercé à toute bonne œuvre. 

De quoi y servi ra i t le Can t ique d e S a l o m o n , si o n se 

borna i t au sens qui para i t le plus l i t téral? (DUCLOT.) 

( I ) 2 Tiraoth. c . 5 , v . 10. 

IN CANTICUM CANTICORUM 
GOMMENTARXUM. 

CAPUT PRIMUM. 

1. Osculetur m e osculo oris su i : qu iamel iora s u n t : 

ubera tua v i n o , 

2 . Fragrant ia unguen t i s opt imis . Oleum e f fusum ;j 

nomen tuurn : ideò ado lescen tu la d i l exe run i te. 

5 . Trai le m e post t e : c u r r e m u s in odorem u n g u e n -

t o r u m tuo rum. Introduxi i m e r e x in celleria sua : 

exul tab imus et l a t a b i m u r in t e , memore» u b e r u m 

luo rum super vimini : rect i diligunt l e . 

A. Nigra sum, sed formosa , fili» Jerusalera , s ieul 

tabernacula Cedar , sicut pelles Sa lomonis . 

5 . Nolitc m e considerare , quòd fusca siili, quia d e - 1 

coloravit m e sol : lilii m a t r i s m e » pugnàverun t c o n -

t ra me , posucrunt m e cus todcm in vineis : v ineam j 

incanì non custodivi. 

0 . Indica mihi q u e m diligit anima mea, ubi pasca?, 

ubi cubes in mer id ie , n e vagari incipìam post g r e g e s 

sodalium luo rum. 

7 . Si ignoras te , ó pulcherr i ina i n l e r i nu l i e r e s , in-
g r e d e r e , et ahi post vestigia g r e g u m , ci pasce h a d o s 
luos jux la t abemacnla pas torum. 

8 . Equitatui meo in cu r r ibus Pharaonis assimilavi 
t e , amica m e a . 

CHAPITRE PREMIER. 

L ' É P O U S E . 

1. Qu'il m e donne un baiser de sa b o u c h e ; c a r vos 
amours sont mei l leures que le vin : 

'2. El les ont l ' odeur des p a r f u m s les plus préc ieux . 
Votre nom est c o m m e u n e huile de s e n t e u r qu 'on a r é -
paridne ; c 'est pourquo i les j eunes filles vous a imen t . 

3 . En l t a înez -mo i après vous : nous cour rons à 
l 'odeur des p a r f u m s . Le roi m ' a fait en t re r d a n s ses 
appa r t emen t s secrets . C'est là que nous nous ré joui -
rons en vous, et que nous se rons ravis de jo ie , en nous 
s o u v e n a n t que vos amours sont p ré fé rab les au vin. 
Ceux qui o n t le c œ u r droit vous a imen t . 

4 . Je suis n o i r e , mais cependan t bel le , ô filles de 
Jérusa iem, comme les lentes d e Cédar , comme les pa-
viljons d e Sa lomon . 

ô . Ne considérez pas que j e suis b r u n e , ca r c 'est le 
soleil qui m ' a ô t é uia coufeur . Les en fan t s de ma mère 
se sont élevés cont re moi , ils m ' o n t mise dans les vi-
gnes pour les garder , el je n 'ai pas gardé ma propre 
vigne. 

0 . 0 vous qui ê tes le b ien-aimé de mon â m e , ap-
prenez-moi où vous menez pa î t re vo t r e t r oupeau , où 
vous vous reposez à midi , de peur que j e lie m'égare 
en suivant les t roupeaux de vos compagnons. 

L ' É P O U X . 

7. Si vous n e vous connaissez pas , ô vous qui été« 
la p lus belle d ' e n t r e les f e m m e s , sortez e t suivez les 
t races des t r o u p e a u x ; et menez paî t re vos chevreaux 
a u p r è s des lenles des pas teurs . 

8 . 0 vous qui êtes ma bien-aiméc, j e vous compare à 



l a beau t é tic m e s chevaux , allclés aux chars d e Pha raon . 
il . Vos j o u e s o n t la beau l é d e l a t o u r t e r e l l e ; votre 

cou br i l le c o m m e de r i ches colliers. 
10. N o u s v o u s f e rons des chaînes d ' o r marque tées 

d ' a r g e n t . 
L ' É P O U S E . 

11. P e n d a n t q u e le roi s e reposai t , l e na rd dont 
j ' é ta i s p a r f u m é e a r é p a n d u son odeur . 

12. H o u b i e n - a i m é es t pour moi c o m m e u n bou-
quet d e m y r r h e ; il d e m e u r e r a au milieu île m o n sein. 

13. .Mon b i e n - a i m é es t p o u r moi comme u n e grappe 
d e raisin d e c y p r e dans les vignes d 'Engaddi . 

l i . Oi i ! q u e vous ê t e s bel le , m a b i e n - a i m é e o h ! 
q u e vous è l c s b e l l e ! vos veux son'i c o m m e les veux 
des c o l o m b e s . 

L ' É M I S E . 

15. Q u e v o u s î l e s beau , m o n b ien-a imé ! que vous 
avez d e g r â c e ! Nu i re lit csl couver t d e f leurs . 

III. Les s o l i v e s d e nos maisons sont d e c è d r e ; n o s 
l ambr i s son t d e cyprès . 

C O M M E N T A R M I . 

C x x r i c o i coiTicoiiiM. Non t am quód sit o m n i u m d e I s a a c , c a p , 

long i s s imum, quant quòd s i t o m n i u m longé prcestan- ; Phil . 1 , 2 1 , e t 

t i s s imum; n c q u e tan tum inter e n c a n t o , qtue Salomon I 2 0 . Ecclesia ig 

benè m u l t a composuera t (fuerunl en im carmina ejus i ! sub l imes .mini 

quinqué et mille, 3 Reg. 4 , 5 2 ) , sed etiain i n t e r o m - ; affiata;, c o n j u r 

nia quo lquo i s u n t can t ica , c imi in eo cana lu r prœeel- ' goga q u i d é m : 

l en l i s s imum incarnat i Dei e t Ecclesia; s a c r a m e r . t u m , ipse nunc, ads i 

iquàm exc id i t , e t v ì r l uu 

diarilas. Unde Bei 

m e n h u j u s m o d i l i tulo p r a s i g n a t u r , ut m e r i t ò C a n -

tica Canl icorum singulari té! ' appe l l e tu r ; siciit is quo-

q u e cui c a n i l u r , s ingular i te r e s t d ic lus , rex r e g u m , 

d o m i n u s dominan t ium ( I ) . Salonionis : pacifici ; 

quod n o m c n convenit principio l i b r i , qui incipit à 

s igno pac i s , quod est oscu lum. » Be rn . ib id . 

Pc rac lo ex m o r e 

que. precat ione facta cují 

te: Observa inprimis pari fu 
convenire in principio libri 
id est, ab osculo. S . Be rn . 
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9 . P u l c l i r » siili 

t uum s icu t monili 

1 0 . Murenu las 

argenlo . 

1 1 . D ò m essel rex in accub i lu 

dedil o i lorem s u u m . 

12. Fasc ieu lus m v r r h a : d i lec lus meus mihi ; i n t e r 

ube ra m e a commorab i tu r . 

15. Bo t rus cypri d i l e e t n s m e u s m i l i i , in vincis E n -

gaddi . 

l i . E c c e tu pu lchra es , amica m e a , ecce tu p u l c b r a 

cs : oculi tu i c o h i m b a r u m . 

1 5 . Ecce tu pu lcher es , di lecte m i , e t decorus . L c -

elulus noster fioridus : 

10. Tigna d o m o r u m n o s t r a r u m c e d r i n a , laquear i» 

nos t ra cypressii 

VKHS. 1 . — OsCULETUE 

nuptial i conviv io , solerai 

cxeuipla e t in Genesi et m Tobia; l i b ro h a b e n t u r , 

G e n . 29 , 22 , 23 , Tob . 7 , 1 5 , 1 7 , 19 , sponsa cas t is -

s ima vesper i ad v i rum in t roduc ta est ; ibique s u m e n -

d u m nupi ia l i s h e b d o m a d i s in i t ium , I l e b i w u i n 

m o r e , qui dies à vesperà n u m e r a b a n ! . S p o n s u s auteiu 

st imino i n a n e , quoti passim in hoc l ibro v iderc e s t , 

a m o r e qu idem i n c e n s u s , nihil l amen in f rac tus ad 

nioll i t icin, consue ta rus t icana; pastoral isque viue offi-

c ia repet i i t . In te r im sponsa evigilans a m o r e tal icscc-

b a t , c ù m q u e pue lke comités f rus t r a s o l a t i a , f r u s t r a 

f o m e n t a ad l i i be r en l , desider i is volisque c o n f e c i a , 

p r o r u m p i t in has voces : Ipse, ipse un icum sola t ium, 

n lquc unicus a m o r , ipse osculelur me osculo oris sui: 

osculo, ex o s c u l i s , l l cb r . , id e s t , u n o ex oscu l i s ; 

quas i d iccre l : Volo q u i d e m , congemine t el cont t i rbel 

«scuta ; sed in lcr im reliciet vel u n u m . Oris illius pu l -

c h e r r u u i , suavissimi, facundiss imi : quo , m o r e a m a n -

Kum, i m a m infundat an imara , e t eliciat incanì : A m b . 

(1). Mihi enim vivere ChrisHis est, 

t e . : Vivo a,item, jam non ego, Gal. 2 , 

l i tu r qu3 p a r i e per fec la e s t , hoc e s t , 

«ss divino a m o r e M r c i l i c , unoque spi r i la 

t e t i m ei s inguja t im liace dicl ini , e i syna -

q n i taindiu locutus est p e r p r o p h e t a s , 

t . Ecclesia v e r o novi Tes tament i , quam 

h l c mag i s s p c c l a m u s , j am n u p t a , j am pot i la , posiul.it 

u i non p e r s p e c u l u m e t in amigmate a c p e r fideiii. sed 

ipse m a n i f e s t a in luce re fu lgea l . Ac subl imes anima; , 

alii alia ; e g o s a c r o s a n c t u m osculum t ingi lo , non pe-

d u m , quod p ren i l cn t i s es t , sed or i s , quod c s l sponsa; . 

Sponsa p o r r ò sponsi osculo p e r f r u i t n r , d i m verba 

v i t a pc rc ip i t , c t v e l u t in i p s o d i c e n t s o r c l e g i i , d i f fu-

s a m q u e in l ab i i s haur i l g ra i i am; Psal . 44 , 3 , cxc l a -

inans c u m P e t r o : Domine, ad quem Humus? verba 

vine lelernw habes, J o a n . ti. 09. Verba a u l e m a u d i t , 

n o n sonan t i a fo r i s , sed in iùs i m m i s s a , ipso Spir i ta 

sanc to i n f u s o , quod P a i r i s e t Filli osculimi est . l i ic 

e r g o e x h i b e l u r an ima jusliBcata à pcccal is , e t conju-

gata V e r b o : q u a ; j a m conve isa sii ad perfect ion;™ 

vi lam et C h r i s t u m e x p e r l a , amplexus repe la l . Ad 

amor i s i n i p e l u m p e r l i n e ! statini a b osculi desiderio 

ineboare , n u l l a c i r c u l i i o n e , ac sponso ncquiilem ap-

pel la lo . S i c Maria Magdalene ad C b r i s l u m , quem 

l iorl i i lamnn p u l a b a t : Si tu wtulhti cum, J o a n . 2 0 , 

1 5 . Ad e u m d e m impelutn p e r l i n e ! , quòd ab una pe r -

somi s ta t ini a d aliam t r a n s f c r l u r ora t io ; à comj l ibus 

ad s p o n s u m , q u e m , a m o r e c a p l a , u l p r a s c n t e m a | |o-

q u i l u r , c im i a i l : Meliora j ini i ubera tua vino : ubera 

ma, an io r c s l u i : Heb. N u n c c i i la passim in hoc. can-

tico. Ant iqu i ¡ to tem i n t e r p r e t e ! habeiit ubera, baud 

m a g n o d i s c r i m i n e u l r i u sque vocis apud H e b r a o s ; nc-

q u e abludil s e n s u s ; ubera en im delicia: m e » , amores 

mer i ; qua; s p o n s i uberà P a t r c s in te l l igunt d u o ics ta-

men ta a i n o r e m sp i ran t i a , p romis so p r i m i u n , deinde 

exhib i lo C l i r i s t o . Ubera au l em m a i r e m et nul r icem 

sonan t . Q u i s q u i s ergo vu l t Chr is t i ha j r c r e uhe r ibus , 

a l q u e i n d e l a c s u g e r c , s impl ice a n i m o ad Christiana; 

( I ) Bos suc i n e cite ici qnc le sens dn l e x t e d e 

(Edi t . Bened . ile Isaac et animò, cap. 5, 

(Edi t . ) 

(89 COMMENTARI!»!. CAPUT I. (90 
v i t a redea t infanl iam. Meliora m i o ; s ic ¡Ila apud Sa-

lomonem : Veni, inebriemur uberibus, s ive a m o r i b u s , 

P r o v . 7 , 1 8 . Inebr ia i C.brisli a m o r , ac m e n t e m ext ra 

se rapi i . l inde Pau lus : Sive mente excedimus, Deo ; 

s i re sobrii sumus, ro Ut, 2 Cor . 5 , 1 3 . El nOlite ine-

briali vino... sed implemini Spirila sancto, Kplies. 5 , 

18, q u a m cb r i e l a t cm, in discipulis Spir i lu p l cn i s , Pe -

irns agnoscit , Act. 2 , 1 5 , 1 6 , 1 7 (1). 

VEKS. % — FlUCIUI tm CKCUESTIS OPTIU1S. Ad odo-

VERS. S . — T M H E ire : POST ra e i w . H t s ; Cnpi t 

sponsa l am arc le alllgari sponso, ut qui ieumque ierit 
v i t a redea t infanl iam. Meliora m i o ; s ic ¡Ila apud Sa-

lomonem : Veni, inebriemur uberibus, s ive a m o r i b u s , 

P r o v . 7 , 1 8 . Inebr ia i C.brisli a m o r , ac m e n t e m ext ra 

se rapi i . l inde Pau lus : Sive mente excedimus, Deo ; 

s i re sobrii sumus, ro Ut, 2 Cor . 5 , 1 3 . El nOlite ine-

briali vino... sed implemini Spirila sancto, Kplies. 5 , 

18, q u a m cb r i e l a t cm, in discipulis Spir i lu p l cn i s , Pe -

irns agnoscit , Act. 2 , 1 5 , 1 6 , 1 7 (1). 

VEKS. % — FlUCIUI tm CKCUESTIS OPTIU1S. Ad odo-

' p e r t r a h a t u r : Npque, inquif , invi lam rapies , ego c n i m 

fit comilos ul t ro s e q u e n i u r , el quidem c i i r s u , n n -

g u c n l o r u m tuorura suavi ta to perdueta; . Trahe me, qui 

d ix i s i l ; mmo'd traham ad meipsum, J o a n . 12, 3 2 ; e l : 

A ' e m potest venire ad me, nisi Paler qui misit me, 

traxerit eum, ibid 0 , U. Is ODOBEU IWCENTORU« 

TUORCH : deesl Hcbr . Recle tanicn CNpliealionis e; ,n^i 

rem unguenta tua optima : Hcbr . Idem iisdem verbis 

sponsus sponsM (licit in f ra 4 , 1 0 . Habel Christ i amor 

omnia qu ibus an ima; capiantur : illesi guslns velui 

ex a ? t e die t is r epe t i lum. POST TE ccr .REyus, si Ira-

xeris. Omnis en im qui audivi l et didicil , ven i l ad t e , 

ibid. 45. Nequc qu i squam Sapicnli® so c o n j n n g i l , 

sapor vini ; inest vis delectans e t i n e b r i a i » animas ; 

inest f ragran t ia à ionginqno e t iam alliciens; qui ve rus 

csl Christiana; gratile l ruc tus , u l longè licei posili , et 

extra nos rapi i , ad Domiuura i r a b a m u r , u l liahei¡$e-

quens versus . Chrisi i ergo lionus odor est p rad ica l io 

E v a n g e l i i , el suavi las gratia; . OLEUM ; eadem vox 

nisi q u e m ipsa pr ior iuvi taveri i , in fuder i tquc al iquid 

sul . Sponsa e rgo , quan lnmvi s vehcmenl iss imo a m o r e 

• i nc i l a i a , agnoscil s c , nisi I r a c t a m , b l andaque vi dn -

c l a m , accedere non posse . I ' ncc la re A m b r o s i u s , 

lib. 5 , E p i s l . 2 (1) n A n i n i a osculata V e r b u m D e i , m n -

i d u m non capil Cnpi t a l t r ah i u l sequi possit . 

l l cb r . qua ; s u p r a , unguentum. NOIIEX m : nau i a b 

unct ionc , Messia; sen Chris t i n o m c n ; quod Evangelii 

pricdicatioiie toio l e r r a r m n orbe d i f fusum est ; e t con-

sona i illud Psal . 44 , 8 : l'roplerea mail le Deus, 

Deus luus. ADOLESCENTULÌE ; lideles anima; in novi ta te l 

1 P rop le rca ado lcscen tu la d i lexerunt t e ; p rop lc rca 

i ccr ta inus , sed cumpre i i endcrc tc non p o s s u m u s : a t -

i t r ahe nns ut possimus c u r r e r e , u l odore ungucn to -

I rum tuorura accipiamus v i r lu lcm sequendi . i Idem, 

1). 1(1 (It"' I'-VII* 7> * i Allritlto nnc * /'nrr^miif • liitluiiimc 

vita; a m b u l a n t e s , ac sp i r i l u , velui m u s t o r e c e n t e . 

it. iw uv i . - u i c . iitii . ' in, i t v j - oi'irtiiiiis , iiiiiM lulls 

> en im cupidi ia tem scqucndl , quam ungqen to rmn luo-

, i r u m infundil g i a t i a . (Nov. eilil. inspirat . ) Sed quia 

i c u r s u s u ios ¡pquare non p o s s u m u s , a t t r a h e n o s , u l 

• auxilio tuo fu| iai , vcsiigiis mis possimus iusis lerc . 

piena; (2) . 

it. iw uv i . - u i c . iitii . ' in, i t v j - oi'irtiiiiis , iiiiiM lulls 

> en im cupidi ia tem scqucndl , quam ungqen to rmn luo-

, i r u m infundil g i a t i a . (Nov. eilil. inspirat . ) Sed quia 

i c u r s u s u ios ¡pquare non p o s s u m u s , a t t r a h e n o s , u l 

• auxilio tuo fu| iai , vcsiigiis mis possimus iusis lerc . 
(1) Primis qu inque carminis versibus loqui spon-

saiu, baud dubiura esse polcsl . Alque pr imuni quidem 

it. iw uv i . - u i c . iitii . ' in, i t v j - oi'irtiiiiis , iiiiiM lulls 

> en im cupidi ia tem scqucndl , quam ungqen to rmn luo-

, i r u m infundil g i a t i a . (Nov. eilil. inspirat . ) Sed quia 

i c u r s u s u ios ¡pquare non p o s s u m u s , a t t r a h e n o s , u l 

• auxilio tuo fu| iai , vcsiigiis mis possimus iusis lerc . 
(v. 2 , 5, 4 ) , a n i e n s silura cura amico s u o eonjungi 
ues idcr ium s ignif ica i , et quant i eum facial cvpoiut . 
Verba f e r é conjungnnl in liunC modum : Osailetur me 
u n o au l a l t e ro osculo de oscitlis or i t ejes. Simili lo-
quendi m o d o d i c i l u r Exod. 1 7 , 5 : B l "»e tecum ex 

I Si en im lu a t i r axer i s , cur rcn tus el eos . i En suavis 

p rad ica l io g r a i i x . Tral ie u i e : c u n c m u s . Quod Eccle-

sia e l u n a s i l el p lures omuesque an ima; in c a m un i -

t-item c o n c u r r a n t ; l u m qu6d suli l i iuesauima; u l Pe t r i , 

u l Pau l i , valiilc Uacl®, aliis ve rbo c t cxemplo p c r t r a -

liendis insc rv ian l . LNTCODUXIT MK REX IN CCLLARIS, in 

cubicula sua , l l e b . ; in secrc iar ia , in i h a l a m u m , sivc 

senibus Israelis, nonnullos. Job . 2 7 . 5 : So-m;:rclìciitlil 1 

cor meum e.r diebns meìs, u l lum. Ilan. 1 1 , 5 : E princi-
pibus ejus, scilicet uiiiis. Alia hu jus loquendi usils 
exempla ex Syriacis et Arabicis scr ip lor ibus al tul i t 
Dopke. Equidcm malim cum Mcndelit DI. verba I le-
braica divisim capere boc modo : Osculelur me I sen 
utiiiam me osculelurUtinara ex osculis oris sui unum 
al lernnivc mih i obl ingat . E u a ! d sic in lc r j i re la iur : 
osculelur me osculum ex osculis oris ejus. Veróni pa-
r imi commodè osculum aliquem osculari d icere tur . 
Tant i sui desideri i causimi exponi t : Quia meliores i 

sun t amores lui vino, quo onine insigne gaudium , 
quod in convivli asi tnt ionc cons is t i ! , comprehend! 
t u r . ut Es tb . 7 . 8 . L s a i . 5 , 1 2 , 2 4 , 9 . Sensus : Deliciis 
omnibus e t l an i i l i i s amores luos poiiores duco. Cimi 
anlca t e n i a persona osa esse l , quasi sceum deside-

I Si en im lu a t i r axer i s , cur rcn tus el eos . i En suavis 

p rad ica l io g r a i i x . Tral ie u i e : c u n c m u s . Quod Eccle-

sia e l u n a s i l el p lures omuesque an ima; in c a m un i -

t-item c o n c u r r a n t ; l u m qu6d suli l i iuesauima; u l Pe t r i , 

u l Pau l i , valiilc Uacl®, aliis ve rbo c t cxemplo p c r t r a -

liendis insc rv ian l . LNTCODUXIT MK REX IN CCLLARIS, in 

cubicula sua , l l e b . ; in secrc iar ia , in i h a l a m u m , sivc 

senibus Israelis, nonnullos. Job . 2 7 . 5 : So-m;:rclìciitlil 1 

cor meum e.r diebns meìs, u l lum. Ilan. 1 1 , 5 : E princi-
pibus ejus, scilicet uiiiis. Alia hu jus loquendi usils 
exempla ex Syriacis et Arabicis scr ip lor ibus al tul i t 
Dopke. Equidcm malim cum Mcndelit DI. verba I le-
braica divisim capere boc modo : Osculelur me I sen 
utiiiam me osculelurUtinara ex osculis oris sui unum 
al lernnivc mih i obl ingat . E u a ! d sic in lc r j i re la iur : 
osculelur me osculum ex osculis oris ejus. Veróni pa-
r imi commodè osculum aliquem osculari d icere tur . 
Tant i sui desideri i causimi exponi t : Quia meliores i 

sun t amores lui vino, quo onine insigne gaudium , 
quod in convivli asi tnt ionc cons is t i ! , comprehend! 
t u r . ut Es tb . 7 . 8 . L s a i . 5 , 1 2 , 2 4 , 9 . Sensus : Deliciis 
omnibus e t l an i i l i i s amores luos poiiores duco. Cimi 
anlca t e n i a persona osa esse l , quasi sceum deside-

liquor aromal icus t lucns de ar l ior ibus a romat ic i s in 
Arabia ct t e r r a p romiss ion i s , qui col lecius s c rva tu r 
in v a s e , e l quando e ® M | l u r super a l iquem ad re l r i -
ger ium seu inediciiuuu, cmft t l t odorcm s n a v e m , p e r 
quem iniel l igi tur in S e r i p i u r i bona fama, secundum 
iilml A post. 2 , Cor . 2 : Uiristi bonis odor sunuis, e tc . 
Esl igi lur s e n s u s , ciim d k i t u r : Oleum effitsuin iidmcu 
nam. Quod per mirabi l ia qu:c fecit I leus p i n filiis 
Israel in .-Egypto, e l in raari I ' . i ibro, lama nominis 
cl bonitalis e jus di f fusa e s t ad alios populos, | i ropler 
quam mul t i ad Judais inmu l u c r u m conve r s i ; p rop ie r 

r iura suum e x p r i m e n s , jam vclul per apostropiicn ! 
s e r m o n e m ad .unicum convert i i . P r o ameres tui, id 
Csl , amor is lui tcsl if lcal iòl ìés, Graeens Alexandrinus 
e t Vulgatus reddunt ubera ma. Sed ubera sponso, ad 
quem s e r m o liic d i r e c i u s , non spiò t r i b n c r c n l u r . 
Bene verò quadran t amores, quod nonien nonnis i in ! 
plurali usurparne , ut P rov . 7, 18, infra 4, IO, 7 , 1 2 . 
Ezecli . I l i , 8 . Al s inaular is ile ililecto, mìa dicilur 
Ultra, ve r s . 13, I T, 18 et 2 , 3 , 8 , Isai il, 1. 

(RosenmliUet.) 
Osculelur, p ro iiiiiiam osculelur. li! e s t , ine a m e t , 

scu meciim paccni balicat. Vox Sponsa;. OSCULO. 1 
l l cb r . e iSep tuag . osculis. Meliora, id es t , suaviora. ! 

Vino, id e s t , qu9vis aliS volupla le . Vide. Eccles. 2 . | 
Q ; d . : supc rau l divini amores e t delicia; quosvis 
a l l ° s - (Emmanuel SS.) 

(2) Fragrantia, vel, fcagranlcs s e c u n d ù m H e b r a o s . ' 
Unguenti! optimis, id es l , p leni ludo Ina; miser icordia: , 
vel a m o r e s lu i magis recrean t an imum d e v o t u m , 
q u i m quodeumque redolcns sensibililer o l iac tun i . : 
Oleum effusum nomea tmm. P e r oleum hlc inlell igilur 

quod s u b d i t u r : liieb udotescerjulw dilCxcrun! te, id 
c s i , ^ alia; genies ad a m o r c m luum sun t couversre. 
Mulii enim d e . l lgyplus hoc niodo ftieruiil convers i , 
e t cum .finis Israel e x i c r u n i d c ter ra i i g v p t i , u l b a b e -
t o r Exod. 12. Simil i ter Je t ro cum domo sua aiiditis 
mirabi l ibus qua; fcccrat Deus I s rae l i , E \ o d i 18. 

(Lyranus.) 
Fragrue.lia, scilicet u b c r a ; q . d . , odore suavissirno 

plena, vel omnium ungi icnlorum odorem supera i l t i a : 
n ; , ungiientis, r cga tur etiam a meliora, Scp iuag . ; c t 
odor unguen lo rum luo rum super omnia a r o m a i a . 
Illmm, p r o , vclul o leum, id es t , m igucn tum. Somen 
scilicet praidicalum, id es t , fama. 

Adolescenitilti:, id e s l , an ima: p t i r a , seu v i r lu t e 
prolicienlcs. 

Dilexerunl, scilicet t rac t s : suavi tate odoris divini. 
(Emmanue l S3.) 

(11 Aoici c ; que por te PErllOon des Benid ic l ius 
Epist. 2 9 , 1 class, n . 1 0 : {Anima) possit. Prop-
lerea te diligimns adolescenlula: : proplerca certa• 
nun , e l e . (Edit.) 



Iiis. S ic SC llallí! 1ÍC-i le fonnibus 

clesia, ve rbu ra crucis ac s w l i a Dei prar f ica i i s , 1 Co 

1 , 1 8 , 25, qu icque in mysier io abscondila e s u a p i e 

liam, ibid. 1 1 , 7 , a p p a r e n l q u e ex t ra igiiobitia mit;. 

ib id . 1, 28 , e t P a u l u s c u j u s s e n n o conlempiibili 

a c pratsenlia corporis infirma, 2 Cor . 10, 10 ; imi, 

a r cana s a p i e n t i » Dei, mer i toque Salomon psabnis 

accini l diccnli : 

Psal . 4 1 , U (1). 

s i « . S o l e n t mu l i e r e s excusa re decolorat imi ».ultimi 

c jusquc causam in alios r e f t m d e r e . S i c i s i a , c u j u s spi 

eie filíeles animie a d o m b r a n t u r , coactam s e dicil 

( l ) Ecclesia! v e r b a s u n t . Quant ì im ad filiani i ' i ia-
r aon i s uxorem S a l o i n i s , c u j u s occas ione Ecclesia l ice 
dicit, v e r e nigra crai nat ivo colore, quia .Cgyptia e t 
. 'Elhiopia; proxima ; formosa t a m e n , q u a n t u m ad a p -
l am I o l i » corpor i s et m e m b r o r u m l iguran i , ac i i -
n e a m e n t a . De Ecclesia au tem iil varie expon i lu r . 
I). Angustil i , l ib. ò d e Doet r . Chris t ian*, cap. 3 2 , 
dicit quòd f u s c a m , s e u nigrain Ecclesia s e v o c c t , 
p r o p l c r malos qui sunt in cà pe rn i ix l i , lo imosani 
t amen p rop te r bonos . Ahi 
ex gentil ibus idolorum e 
o r l a , seil formosa p e r grati 

m mi 
char i ta te et o m n i genere v i r t u l m n s lo coram Den. 
H u n e s e n s u m con t inuâ t quod sequ i lu r : Quia decolo-
ravi! me soi; quasi dic.it : quia aistus p e r s e c u t i o n ^ i ta 
m e n i g r a m , iil e s t , v i l e m , cl in specicm, t u r p e m e t 
ab jec tam redd id i t . ( E s t u i s i 

Nigra, scilicct cx ter iùs . Formosa, scilicet in içr iùs . 
Sica! tabernacula , conjungcndum cum nigra. Cedar, 
id e s t , pos t c ro ru in . Cedar, lîlii Isniacl is . seu Noina-
d u m . Ska! pelles, id e s t , t cn to l i a sp lenJ i n t i i in tùs 
a u r o et gemmis ; con jungcndum v e r ó id Cum formosa. 

insuavem ab imdè compensa i clegans ac vcnus la lutins 
corpor i s n i e m b r o r u m q u e s ingu lorum figura et dispo-
sit io. SiniHiter B a l i u s a p u d T h e o c r i t u i u Idyll. 1 0 , 2 0 
s e q q . : 0 Bombijce venusta, omues le Sgrani vocali!, te-
lili em. soleaduslam. Sccnam qu ianos t e r cxbibel in mon-
l ibus et convall ibus circa l l i e roso lymam, sponsa hic 
induci lur puel ias Hicrosolymilauas aniaionis__ipsiiiS 
cxcessibus quasi a l toni las â l loqucns . D u a s suhjici l si-
mi l i tud ines : sicul tabernacula Kedar, sicul aulica Sa-
lomonis. H e b e n r e e l è o b s e r v a n t , s iogulasSÌmil iuidi-
nes singulis m e m b r i s p r i m i s l iemis t iabn r e spoudc re in 
h u n c m o d u i u : n ig ra quidem s u m sicut Kcuarcnor t im 
tabernacu la , sed f o r m o s a , u l aulica Saloinonis . ~ t p , 
quod p rop r i e alrorem d eno l a t a b a s t u solis (coli . Job . 
30 , 2 8 , ater ambulo, quamvis à sole iiäaclits),,Iwe. 
loco est r .omen i r ibùs nomadi tac Arabia; d e s e r t a ; , à 
K e d a r e . s ecundo Ismaclis filio (Genes. 2 5 , 1 5 , 1 l ' a -
ra i . 1 , 2 9 ) , oriunda. ' . Y iden tu r p r o Arabibus nomadi-
b u s g e n e r a u m p o n i , q u o r u m tabernacu la facta *unt 
c nigr is c a p r a r u m pe l l ibus , tes te Troilo in suo I t ine-
ra r io t cu ion icc ed i to p . 0 8 . Iiis opponuntur aulica, ili 
c s i , t e n l o r i a , Satomonis p rc t iosa et sp lendida ; pro-
pr ie vela aulœa h i c urofci i iori i 's i l icùtuur, ut Isai. 5 4 , 2 , 

IN CAN'IICUM CANTICOHOI 

conclave mt imorn ; in a reanos Sc r ip tu r a rum sensus . 

E t qn idem non m i r u m est quòd amaiit issimus nova; 

sponsa ; ostendat omnia ; illud s u a v i s s i m u m , quòd ad 

i n t i m a deduxer i t beatis amplexibus f r u i t u r a m ; a l q u e 

id ipsa sponsa jac ta t ad c o m i t é s , quod sub l imiores 

an imœ in te rdùm f a c i u n i , n i ci inferiores i r a h i s c s i n a n l . 

t u m el iam ex gaudii r edundanl ià . REX. Tamets i rex 

Sa lomon h i c ludit c u m Sulami te regis flliâ sub pas lo -

ral is ritte f o r m a , t amen i n t e r d ù m majes ia t i s s igna , 

p r a s e r l i m ex persona s p o n s a , r csomi l , g ra t io remque 

famil iar i ta tem facit ipsa majes ta t i s recordat io . Qtiolies 

au tem sponsa vocabulo regis u t i t u r . significare v i d e -

tu r aniniam ad (li villani Chr is t i naturali! c a rne t r a n s -

gressa pene t ra s se ; u n d e h i c in c u b i c u l u m , in ipsum : 

p e n e t r a l e admi l t i tu r . EXULT.VBIIIIIS IN TI: ; statini cn im j 

a d s p o n s u m redi t . RECTI DILIGUNT TE. EÒ sponsa: c a - i 

r i o r , q u o bonis omnibus ainabil ior; et mer i tò ad Chr i - I 

s l u m : recti diligimi le, tu es en im ipsa Veritas, tu r e - | 

r u m o m n i u m regola ci modus ( I ) . 

VEHS. 4 . — N i w u SUM , sen ro t i nos i : aliud eniiii 

est color , aliud venus tas or is ac l i neamen to rum m e m -

b r o r u m q u e , et to t ius corpor i s apta connexio ; nigra ! 

a u l c m s i v e f u s c a , q u i i p c r u s t a s o l e ; colore advent i i io , 

qui facile d e t e r g a t u r , undo i n f r a , 7, 2 , 4, candor e j u s ; 

p rœd ica tu r . Sponsa autem , sponsi pu lchr i tud iné in- ' 

l e l l ec là v e r e t u r n e parimi illi placcai , f a l e lu rqne se ! 

decoloratam a n l e a c u c vi lœ pcccat is . Excusat tarnen 

eun i colorem, quòd non t a inna l ivus sii, quàni a l iunde 

advencr i t , f o r m o s a ex opere Dei, delei isque jieccatis 

ad p r i m e v i coloris sp l cndorem e t grat iam redi lura : . 

SICHT T J B f i a t t c c u CEDUI: Adduc i iqu ie et n ig ra p la -

c e a n l , ut l en to r i a Arabum ac p r a s e r t i m Sa lomonis 

ipsius, qua; capr in i s pel l ibus p e r se nigris ex t é r iu s te-

d a , i n t ù s t amen aulœis a c tapc t ibuspre l ios is n i teanl ; 

q u a p ropè f igura dixi t Virgilras, Ee l . 10 : 

El ttigrœ violai sunt, el vaccinia nigra. Nisi quòd Ine 

exempla magtiificcnliora protul i t Sa lomon. Ecclesia 

¡gitui1 in t e r r i s pe regr ina la v e r e siniilUraa est regiis 

(1) Trabe me, q . d . : S ic amor is languore debil i-
ta ta s u m , ut nec pedibus valcam cons i s t e re , m u l l ò -
q u e minìis ad te advo la re , vel te velociier c n r r c n t c m 
consequi (significatur opus esse gratili Dei ad a m o -
r e m d iv inum t r a h e n t e ) . T rax i l vcrò C h r i s t u s , qui d e 
seipso ait J o a n . 12, 3 2 : Ego, si cxalialnsfuero ti terrà, 
omnia traham ad me, hoc i s t , oniiies h o m i n e s . Dicit 
e l i a m , trahe m e , u l os tendat sponsa se non t a n t u m 
p e r blandil ias duc i pa ra iam , seu eliam p e r dilbcilia e i 
aspera r ap ta r i . Posi te curremus, q . d . : Non ven iam 
i n c o m i i a l a , sed m e c u m a c c u r r e n l c t iam adolcsccn-
tnice comités m e œ . In odorati unguentoruin tuonali, in 
odorem sanc t i t a t i s , d o t t r i n a ; , legis, s ac r amen tò run i , 
conversa t ionis e t grat i le Chris t i . (Menochius.) 

Trahe me. Opus est Dei gra t ià t r ahen t e . Curremus, 
scilicct post t e . Mutatio pe r sona ; , m o r e S c r i p l u h c , 
cui ot iam famil iare e s t ordincni non s e r v a r e , q u e m 
soient Iraniani scr iplorcs . Cellario, id e s t , penet ra l ia 
q . d . : Revelavit mih i a r cana sua . Super vin uni, id es t , 
p losquàm v i n u m . ( E m m a n u e l Sä . ) 

Traile me post te, curremus ; ambo scilicet p a r i i r r , 
quod amoris m u t u i ac fâmiliari talis indicium es t . C u r -
r e r c quidem c n p i i , sed intelligit se id min ime posse 
n is i t r aha tu r . C e n a r e vu l t chari tat is all 'eclu, sed 
longo se des t imi interval lo intelligit. Qua re cupit u l 
al iquo m o d o , vel I r a h e n d o , fiat ui eum c o m i t c l n r . 

(Clarius.) 

it, a c s o -

: SOL. Vc-

non m e ai d« 

lultóbil. Indica ergo mihi q u a m o m b r a m refrigerali! 

pecori sel igere soleas, ad quas aquas pascas greger 

Sie an ima lidelis Deum pas to rem q u a r e n s ait : Don 

virga tua et baculus turn ipsa me consolata sunt, Psal . 22, 

1 , 2 , Et boni pastoris voccm oves a u d i u n t . e u m q u e 

s e q u u n t u r , e t ingred iun tu r , et eg red iun tu r , e t pascua 

inven iun t . J o a n . 10 , 3 , i , 0 . An ima ergo Chr i s l am 

q u a r e n s , ab ipso peti t , u l indieet ubi requiescat , n e 

post philosophos au t sapientes h u j u s s e c u l i , au t post 

pseudoprophetas et h a r e l i c o s , s imil i tudine q u â d a m 

(1) Filii matrîs mew. Iii f u e r u n t mali p r o p h c t a et 
r eges qui populum induxeru i i l ad observant iam f a l s a 
religioni*, e ù i i i L a m e n custodire debuer in t vineam Do-
mini exe rc i tuum. (Munsterus.) 

Sol , id es t , i r ibu la t ionum a s l u s , seu pot iùs lux d i -
v ina , qua; mori i l ica t ionem corpor i s alFert. Filii, e t c . , 
q . d . , f r a i r c s me i . Matris, scilicct Ecc les ia . Pugnave-
ruut, q . d . , sunt m e persecut i . ¿Von custodivi, scilicet 
s ic servare non potui , qu in aliquid ad versi p a t e r e t u r , 
vel q . d . : Quomodò al ienas a n i m a s c u s t o d i a n ! , qui 
incanì vix f i s s i m i ? ( E m m a n u e l Sâ . ) 

Perg i l sponsa s e r m o n e m ad puelias Hierosolymila-
nasd i r ige re . Xeadspiciatis me, c u m admira l ione , ve l , 
ut vul t Aben Esra , cum despec tu ; cullato Job . 4 1 , 2 5 , 
ubi de Leviat i ianc, id es t , crocodilo, d ic i tur : Omne 

mioris mi t 

es t , despicil . Quod ego nigra s u m . S u n t qui r e d d a n t 
sub fusca, l ta Gesenius, qui geminat is d u o n u s ]M>stre-
mis radicalibus signilicaium diminui pula t , que inad-
m o d ü m hu jusmodi fo rmis s e ñ o r e s IIebr;ei ad d i m i n u -
liva u lun tu r . Con t ra alii, uti Bochar lus Uieroz. t . 3 , 
p . 6 1 5 , ed . L i p s . , ct S t o r r in Observat. p . 103 , qui 
i i t t e ra rum radical ium in vocibus H e b r a i s geminat io-
n e m non m i n u e r e vim vocis, sed i n i e n d c r e , ut apud 
n o s super la t ivus gradus , con tendun t , v e r t u n t valdé 
seu ade'o nigra. Rect ius v ide tur Ewald s t a tue rc , ist ius-
modi formis geminat is qualitateni rei alicui inhmren-
tem c t periH«ii!tvtf£in,qualisesicolorum, indicari . Quod 
adspexit me sol, id esl , fulgidis suis radiis m e a m b u s -
sit, deformavi t . Vulgatus , decoloravit. Verbo p ' C , 
quod p r a t e r h . 1. nonnLsi Job. 20 , 9 , 2 8 , 7 , r e p e r i t u r , 
ex utroque Jobi loco videndi signiticatus indubi ta tus 
e s t . Mimmc opus, u l i l lud cum Ewaldo hie p ro pV¿ ' 
adussit (Genes. 41, 23) pos i lum s u m a m u s . Dicit igi tur 
sponsa nigrorem in ipsius vu l tu conspicumn non esse 
ei innatuin el na iu ra l cm, sed casu con t rac ium ex s o -
lis adus l ionc . Quod proximis verbis e x p o n i t : Filii 
matris mea:, ex eádem mecum mat re o r t i , elsi non ex 
eodem pai re , ira incanduermu in me. (Rosenmullcr . ) 

, aut stcubi nigrum 
;mus adeubet umbre 

m 
frátribus al icnam cus todi re v ineam, c u m delicata n e c 

custodirci s u a m . Hoc au tem c o m p e t e r e v ide tur Ec-

c les ia in pas tor ibus , quos ad cus todiendam v ineam , 

ipsom scilicet Ecclesiam, f ra te rna cogitChari tas, c ù m 

uièsul l ìcere posse pu -

i ex necessi ia te conversa t io-

i Au 

il se ipsos cus todiendos 

; ; a lque bine m a c u l a < 

h u m a n a ; quod sap« 

notensis v i r sanciissiii 

is desiderio suspira 

is tentalio, meridi i 

lium m e r i d i a n u m . 

s . 6 . — INDICA M 

IS, velut d i l e c t a sp< 

:s, G r e 

ius, et alii deplor ; 

n i . DECOLORAVIT \ 

mo ardor i cornpat 

Psal . yO , 6 ( I ) . 

HI. Hic incipit i 

>nsa c i ta tus suspi 
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delusa aberrc t ; neque en im sponsum, nisi ipso indi-

cante , mvener i t . NE VAG ARI INCIPIAM. Quid en im e ro , 

quasi decl inans ad greges sodal ium t u o r u m ? H e b r . , 

quod concitatius est ; vul t enim sponsa s ta i im ac facilè 

inveni re sponsum non a b al i is , e t iam sodal ibus , au t 

qui sodaliiii t i tolo g l o r i e n t u r , ubi solcat esse, p e r -

contar i (1). 

(1 ) Ne pro telata habear apud socionim tuorum greges. 
P r o m e r e t r i c e , nani mere t r ices ve lan tu r . (Castalio.) 

Quem diligit anima mea, id e s l , dileclc mi . 
Ubi pascas, scilicet contemplantes t e : exprimi-

l u r desiderimi! con iempla t ivorum. Cubes, id e s l , 
qu iescas . Meridie, id e s t , vel iementi a m o r e , vel c la-
ro luminc ; q. d . : os tende mihi quomodò le cognos-
c e s possim el a m a r e v e h e m e n t e r . Vagari, scilicet 
vaganlur qui Deo per amorem non a d h a r e n t . 
Greges sodalium, id e s l , fidelium m u l t i t u d i n e m , qui 
p e r ' m u l t a v a g a n l u r ; paucoruiu est enim Deum « u s u -
r e . (Emmanue l Sa . ) 

Quem unicc diligit anima m e a , p ro so la t io , p ro 
Consil io, pro ope r e c u r r o , a s t u a n s el anhela . E t qu i -
d e m si votis meis o bsequerer , o m n i prorsì is al ienà 
cura eximi p e t c r c m . Sed quia libi id m i n u s p iacere vi-
de tur , saltem doce m e moduin quo id possim sine 

il : Domi- t amo dolore ci d a m n o meo peragere . Indica mihi, 
s e d et r e i p s a , c t quas i digito d e m o n -
lu t e tuosque o m n e s , et ubi s imul 
. jena q u i e t e , qual is in meridie 

iu e s t , in pieno l u m i n e ei a s t u inni 
, t u m persecui ionis et ir ibulationis ex-

S- Gregor ius , Cassiodorus ct Reda 
exponunt . Deposcil eniui hic sjionsa d o n u m a s s i d u a 
contemplat ionis , ct ne r fec i i s s ima di lect ionis Dei, q u o 
possit siinul cum C m i s t o in s inu a t e r n i I 'atr is con t i -
n u ò cubare , ei n ih i lommùs exemplo ct ope illius, s ino 
suo de t r imen to pascere quoque commissos sibi g r e -
ges. Xe r u r sùs m a x i m o meo dolore et d a m n o vagari 
incipiam anxia ci a n h c l a , consi l i i , so la t ì i , vel auxi -
lii emendicandi c a u s à , post greges sodalium tuorum, 
nul lo vel exiguo meo f ruciu , ne inped ìmi illi vel ignari 
vel aliis dis tcnt i non possun t , vel si quid sub inde 
p r a s i e n i , p a r c è admodùni e t ava re id faciunt ( e l s u n t 
ili sodales c r e a t u r a o m n e s , q u a r u m ope i n s l r u i m u r 
e t juvamur ) . Tu v e r ò , ini d i lec te , s ine olio disjiendio 
t u o , et cum s u m m o commodo meo potes mih i et 
gregibus meis d e opt imo pas tu p rosp ice re , e t s imul 
m e incubi l i tuo p e r p e t u a tecum quie te p a s c e r e , e t 
deliciis beare. Hac lenùs sponsa. Quid ì am ad h a c 
s p o n s u s ? . (Ti i inus.) 

Sponsa , nonnihil à dilcclo a l i ena t a , rogai ut locum 
indicci ubi eum inveni re quea t '! Indica mihi, ò tu 
meni diligit anima mea, id est , q u e m ex an imo diligo, 
l l a c per iphras is ma jo rem habe t vini, quìun si iiomcii 
p ropr ium posu issc t , au t simpliciter dixisset : dilecte 
mi. Yocein n z n x u Lud . de Dieu reddi t quia diligit 
an ima m e a . Fr ig ide . Non d u b i u m esse in vocat ivo ò 
tu subaui l i endum. ro*N alias auomodb? hic , u l i r es 
ipsa «locet, q u a r i l d e l oco , ubinam? pro n : x R u t h 
2 , 1 9 , aut n2\N\ Ad v e r b u m HVin subaudicndum i 
"1-SV, ub inampascas gregem tuum, q u o d e l G c n e s 2 9 . 7 ' 
c i 3 7 , 1 6 , Mich. 5 , 3 . Item in ve rb i s q u a h i c s e q u u n - ' 
t u r : Ubinam cubare facias, scilicei gregem tuum. 
Piena phras is exstat Ezech . 5 Ì , 1 3 : Ego pascam oves 
meos, et ego accubare eos faciam. In meridie. So len t 
pastóre« in calidis regionibus pecora hor i s meridianls 
ad urnbram et aquas s u b d u c e r e , n e lac p e r a s i u m 
c o r r u m p a t u r , et pecora m pcriculosos niorbos inct 
d a n t . Yirgilius Georg. 3, 331 s e q q . : 

,'Estibus ut mediis umbrosam exquirere vallem, 
Sicubi magna Jovis antiquo robore qucrcus 
Ingentes tendat ramos, au 
Ilicibus crebi ' 

Et in Ecl. 3 , 9 8 , 9 9 : 
Cogite oves,pueri, nam i 

tper, frustra pressabi 



( 1 ) 0 socia mea, comparo le equlli meo, cquitatui P r c 1 « a u r o m W ™ » . ciav is seu v n g u u s 

tkaramis, «filasi dica! : Quanti! rc l iquos e q o o s , In le rs i lúc tum v é r l t i t ì . Cregcl'rtó, inaur is : ali s imil i-
cquàSvé rel iquas pu lchr i lud ine supe ra i tueus e t P i l a - : t nd ìnem piseicbli qui capius s e in c i rculum ve r t a l . 

- * « n * ^ ^ 
lides ac for l i tudo l i uda tu r in equ i s , quoti e l i o liSc m u r a i ala qu id e s s e t , ipso ttleliùs e x p o n c i ; . u n u m 
sitnililtldiue spec ia l i poluit à Sa lomone, l i l n t s i t , s i l i c e i colli, quòd quit ìem m u r e n u l a m v u l g u s v o e a t , 

S n ^ ' T S S K l S i S I 1 * . » l i c e , metal lo in v i rgulas l en . e scch te , q u i d a m 
u i i t t ec i imqueco i iqu i r ipossu i i t , p rop le rea quód in illis ordii i is flexiiosi caletta cd t t tcx i tur . Ep . 5 ad Marc, 
unum aliquid atti ader i ra i reliquis oninil ius velini per j Hecenl iorcs a d t l n n l , « / t e n t ò gemmas. Utcumqi ie 
abs t r ae i ionem submol i s c o n s , t o d m y r o i K > m t u r . , ^ ^ ^ , i U ; , „ d o q , l M c m A U e a a h u j u s . 

Vulg. : Elfuìtaiiì meo. Meliiis, u t i 'v i i lé tkr , Scpl t ta- ¡ modi Ornamenta cordi sl t t t , sibi quoque « c sodalibUs 
ginta : Eqilie mece ; Gali . S ma belle cacale. DIO es t vo lup tad fu tu rum, u l ei compingan t laiia : facieum, 
egmis, f emin inum ¡taque HDD est p r eu r iò equa.ìSo- ¡ w , m ¡ _ S p ü . U o a i ¡ s p n s u : E ? 0 c , q u i v e r b u m 

l en i au iem reges e t magnates n o n r a ro m pre t to ci ' , . , , . . . . . . . 
deliciis l iabere nobilem et geuerosam aliquaui equam | . m e n n i I n m i s t r a n l , vartls te dot ibus Ornabunus , n n x -
supra re l iónos m u ñ e s sitos equos quos alui i t . ! i o chari tai is a u r o c u m argenti s i c r i s q u é eloqtüi 

_ . . , . J , ' ^ S f e l ,-» ! v i r i u m m q u e o m n i u m gommis. Qua le o r i i amen ium 
Equitalui, id tòt, equis . }leo. Loqui tu r Sa lomon , ' . ® . » . 

in personà C h r i s « . PharaoáU, id e s t , qu ibus junc t i ! sat tet is a n n n a b u s apparaba t Pau lus colligens fraelus 
equi pulcl icrr imi ex j È g y p » adducl i . Assimilivi, j sp i r i t i « ,qua l e s sunU/ i t i r / t o s , gaudium,pax, c tc : , Gal . 
scilicet p n l e h r i l u d i n e m , v i r e s , ce lcr i in tç in , e t crac- : 5 j j « j . Quanto au iem s tudio an imas , sponsas sibi 

Z'ra ™ ( E m m a n S ' i l ) 1 ! « f a Deus exorne . , b i s ve,-bis docci a p u d Ezech , 
Excurr i i sponsus in laudem s p q ó s à ì , genera l im 16, 11 et seqq. : Oratici le ornatiieiilo, ei dedi almilla» 

pr iu i jun , inde per al iquot membra . Equabus in curri- • manibus luis, el Mamut circa coltm Mm; ci dòdi 
bus Pliuraonis assimilo le, à socia mea ! p lu rc s r eddun t . . ' . , . . ' , . 
equa: «em, u l des ignen, r cer ta qua idam e q u a , q u a m ; « * * » » ' » " " ' - " " r ' " k ° « f 
spoosus pra;creler is omnibus c l i a r a m h a b u e r i l et p n e - ronam decoris in càpite tico. SpoHsus amaii t issinius in 
s t a n t e m . . M i n u s l a m e n q u a d r a t q u o d a d d i l u r , i n c u r r i b u s ' \ s p o w 4 n i | i i l i n o m a t i u n r e l i nqu i t , e l dona donis Cti-

S S f S i ï ï l l S f e t « * • « •*»»«<< 
1(1,17. Nova esl comparàtici puéllœ c u m venus tà equa . : 1 1 9 , 26 (2). 
AB'ernnl l anquàm similem compara i ionem ex Theo- . , , 
etil i Idgll. 28 , 5 0 , ubi l le lenam Tbçssal ico èquo , ( I ) PulchrU suai, a d o r n a l a ; s u n t . Inter murenulas, 
comparaci t l icunt. Sed ¡Uic hoc potiùs d ie i tu r : S i cm m u r e n u l i s , ï c l ctihi m u r e n u h s . I l e b r a i s e n b u n t 
magna cupressus e m i u e l , qua; ornalui est bor lo , a u i . esse geminas, aul margaritas congruo ordine disposi-
sicul Thcssalus cquus emiue l . c i i i rum o r n a n s , s ic ' a s , ul soleil! esse in moiMus mperm femnurnm 
e n d n e t pu lchra Ilelena , qua; est Spar la ; dccús ; aul, priiieipilm. Affi dicUnt esse lineamenta. Ain /Igiiras 
sieul in horfo cupressus, aul in curra TheeOUmm depiclas instar hirturis, tjua; c t lâm dict lur Y n ¡ p rop -
equus. sic et rosea Helena Lacedemoni ornaménto fuit. \ lerea qu idam v c r l u n t : IHItlirilMiiie tutmna 
Ncque b u e per l ine ! qiiod l lora l ius Od. l ib . 3 , 1 1 , „ , , (Vatablns.) 
vers . 9 e l s c q . , pucl lam l 'crocienlem e t lascivam : Turluris. I l e b r . lorim, quod el lurlures significai ¡ 
descríbeos dici! : et oriiiimenla gemmarmii Vel monili«»,. I n f r a qunlom 

Qui:, relut latís equa trima campis, c amdem vocerà ver l i t nUaeiélat: T o r r a r e vertí eas t i -
Ludh ersMni melultque tangii. ; tas s i g n i f i c a i » ; genis aUtèm pudor . Co/Miitj scihcel 

Nec magis p robandum quod Ádr . van Koolen in O h - 1 i pncd ica l io . M¿mlii, scilicet pt œdicanda , q u e ani-
serva t . ad nonnulla Cantici Cant ic . l o c a , p . 6, s e q q . , i mas o r n e n t compari l i i ras a u l e Deum. 
eomparal iouem cum equà r e f e r í ad longius p ro fus ius - 1 . ( h m m a n u c l S a . ) 
q u e s v r m a , quo instruci ,e esscni f e m i n a r u m or ienta- (2) Mhreiuilas, scilicet to rques ins t a r m o r e n o l œ 
l i u m Vestes. Nobis iila comparal io ad sp lcndidas m a c u l a t o s i q . d . : Dabo libi pulchram prœdicandi i 
phaleras et l o rques , quibus r egum equi o r n a t i so le- seu doccndi gra t iam. VermimlilaS ¡ e t c . , id c s l , nb -
b a n l , r é t e renda Videlur. I .audatur e h l m ve r so p r o - ; lis argenté is distinctes ; scilicet Dei verba a u r o et a r -
jLinw genarum s p ó i i s á o rna to s . (ItK-eiiuiUllér.) getti!) solet Sc r lp tu ra comparare . (Emmatiuel S à . ) 
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Idvl. 18. Atque , u l ad sacros linros r e v e r t a m u r , Apot,. 

1 9 , 1 1 , i q u u s albus soper quem in Apocaìvpsi s ede i 

Verbum Dei, significai ì ieatas imimas qua; dorsuin 

s u o m curvaverun t , o l soscipiaui la lem sesso rem s u -

per se , o l quòcumque ipse voiucrit flectal cas, et ad 

omnia d u c a n l u r et r educan lu r vo lon la le sessor is , Or i -

genes h i c , Honi. 2 (edì t . Bened . hom. I , n . 10 , pag . 

16 , t o m . 5). PmtLvosis. -figyiili i n e m i n i t , u n d e 0]>-

timi equi a d d u c e r c n t u r ; al ludi! et a,l sponsam ex b e a -

tissima et opu len t i s s imi regione d e d u c t a m . E x hoc 

ve rsu incipollii à.uiiSai», a l terni seu rec iproc i s e r m o -

ne» , f c r è ex oompara i ionibns : qu;e noia in ec log i s , 

s emperque alia ex aliis c ìa r iora (1) . 

VEUS. 9 . — P a t e n a « SCST CTNITOESICCR Toir i iRis . 

S e p t u à g i n i a , i t a i S i ' e s , deco ra ; , a lqoe ex ipso can-

dore s u b r u b r i e v i s x : fecletn e jus l a u d a t , et gena-
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r u m r u b o r c s'Uceendiliif. Pulch'rUuito l / B f f t ni»Ile-

rum in gerì ìs tiicTiui èssi qiiaiii inai m i , Ol i j f ncS ; 

h o m . 1." COLLCM Tueà irr I K & Siiplt l iginta, 

Coli lini t innii eiiam hUiliihi , ac sìHÌ Itili) decorò p e r 

s c p u l c h r ù n i , sibiqiie Sst orfiàntelltimi, ibid.-, elé^an-

tìssihiiim ; laiuén Hcbi'. alitef : PtlItliUfi soni g e n s 

l u i ; in gemmis (pi i l i ient ibus M i Ct è eilpìllatlirli 

deiluenlib'ùs ) ; colluin ItiiiIti in niònliibns. Sjiònsam 

laudai , quod nativa; i j ie t ie l Congrui orttdmeHÌa àp ta re 

novcri t . Spiri tuali ac véro sensn : i f j t t ( legem D e i ) 

ili còrde Ino jiigiler, et iircmili gitimi M , P r o v . 6, 

21 ; ut addalur grilia capili ino, il ibrqies bollò lui, 

Ibid. 1 , 9 (1). 

YGRS. 10. — StunÉSut is » tméis . tì»à«64li p n i s : 

e a d e m vox qua; supra per lurtìireM veriitUr. I f ' iT i io-

las aureas, iérmcilólàs iiH)«Ki>, (¡oas abl iqoi iHt i f -

p re les ai iruni lo ' r l ì l i , s tgel l tè ìs clavis Seli virgtllB 

in ie r s t lnc lo in vèr t i in t . Gfegij'rlii, inaur is : ad simil i-

t od inem piseicbli qui capius s e in c i rculum ve r t a l . 

i l icronyino attieni ho j i i s i t t terprctaiioil is a u c i o r i , 

murenulà qu id e s s e t , ipse M f f i f i ' e spone! ; attrUHt 

scilicet colli, quòd quit ìem m u r e n u l a m v u l g u s v o c a t , 

qiio scilicet mcia l lo in v l rgnlas lemesCChtti, q n x d a m 

ordii i is t lexuosi caletta cOtttcxitur. Ep . 5 ad Marc. 

Recent iorcs a d t l n n l , collucenles geminai. Utci inique 

es t , sponsas s ignif ica! , quandoqmdct ì i IlileeUe h u j u s -

modi orna ,nei , la cordi sl t t t , sibi quoque ac sodalibUs 

voiupta t i f u tu rum, u l ei compingan t lalia : ¡acieniùs, 

inqi i i t , libi. Spiri tuali s e n s u : Ego c t q u i v e r b u m 

medil i m i n i s t r a ! , varils te dot ibus Ornabunus , m i s -

to chari tai is a u r o c u m argent i sacr i squé eloquii 

v i r i u m m q u e o m n i u m gemmis . Qua le o r i i amen ium 

sai iel is anli i iabus apparaba t Pau lus colligens fraetùs 

sp i r i l ò s ,qua l e s sun tc / i a r / i o s , gaudium,pix, c tc . , Gal . 

5 , 2 2 , 2 3 . Quanto a u i e m s tudio an imas , sponsas sibi 

des t ina tas Deus exorne i , b i s verbis docct a p u d Ezechi 

16, 11 el seqq. : Ornaci te ornamento, il dedtai-millai 

in manibus tuìs, el torquem circa collum tulim; ei dédi 

inaurem super os tuam, et cireiilos auribns tuis, el co-

ronam decoris iti capile liti. S p o n s u s amant iss i inus Ih 

sponsà niliil inorna l iun r e l i nqu i t , e l dona donis Cu-

mula i : / f o t o n i enim dabilur, el abundabit, L u e . 

1 9 , 26 (2). 



domo jinlicii loqui vo lan i : q u i phras i Tr in i ta tcm i n -
d i c a b a n t vc lc res ( u n d o u w s ¡Ila t r e s ad min imum 
jud iccs h a b u i l ) , u l cumquc posteri c o r a n i increduli id 
non mtel l igebai l t . A l i t e r , sodales S t r a s s loquuntur ; 
q . il. ; Tantì im obesi u l libi n igrorem o b j i c i a m u s , 
ut tu d ixeras , u l etiam libi o rnamen ta siuius a d j e -
c t u r a , q u o venusl ior apparcas . Sed p r ius malo. Do-
e e l b i c o i u n e s g r a t i a s , ca r iunque i n c r e m e n t a , à Deo 
esse . Vide Kzecb. 18 , 4 , 7 , Apoc. 5 , 18; Obediemiic 
p r e m i u m h i c poil icelur Deus. P romissa boc loco r e -
sp ice re p o s s u n t , tum r e g u l a s , i n s l i t n t a , d o n a à 
Ileo in popu lum s u u m co l l a t a , P r o v . -20, 13 , t u m 

I personas donis illis o rna ta s . l ime o rnamen ta h ì c aurea 
esse a d d i i , vel 1" utsignif icet dona e t insti luta Evan -
gelii p r e s t a r e illis legis ( v ide léai. 6 0 , 1 7 ) , v i r t e q u e 
pios n o n , ut olim , ex metu ct compulsione , sed c.\ 
fide et a m o r e , obedicn t iam p r a s t i t u r o s ; vel 2" no -
v u m gra t ia rum supp l cmemum ind i ca i , i la ut in ima-
giocm Dei I r ans fo rmemur , 2 Cor . 5 , 18. Vermiala-
las argento. Docta versio : Argente is not is in ters t iucias . 
Signiltcat va r i c t a t em gra i ia rum in connnunionc san-
c t o r u m , ad i numan i opera el consolai ionem. Vide 
P rove rb i a , 2 3 , 11, IO. S ign i f i ca i , hoc v e r s o , mi-
r u m et per fec lum Eccles ia o r n a l u m . o m o e s grai ias 
e t dona , c tc . (Svnopsis.) 

(1) M j r r t e ; scilicct oportet p rò Chri'sto p a t i , p r a -
I seri ira conimunicanies ; r e p r e s e n t a t u r enim c o mys -

te r io m a x i m e Cbris t i passio ad imi tandum. In te r 
ube ra , id est , in corde i Hieron , , 1 . coni Jovin. 

(Emmanue l . Sii.) 
Fuscìculus murrine dileclus meus ni hi, id e s t , 

suavis lliilii e s l , bono milii esl exemplo , m e q u e r e -
c r e a i suoru tn douorum suavitalc . Inter ubera mea 
comiorabilur : ap tè loqui tur ad Cònsoelndinem Ce-
n i i n a r u m , qua: solent in tcr ube ra fascieiilum f lo rum 
gesiare . S ic en im Ecclesia dicil se in ter u b e r a , id e s t , 
in medio pectore Chris tutu ge re re . (Maldonalns.) 

(2) Botrus, p r ò , r e t o bolrtts. Cypri. Arbor es1 

V E R S . 1 1 . — DUM BSSET H E X . . . N J R D I S U S I , l a m 

exquisi la , t a m odorala e r a i . Sponsa en im jactai s u a m 

in conqui rcndis odo ramen t i s qu ibus rex delecte tur 

indus t r i am, c t i l la qu idem sponsi laudaveral f r a g r a n -

t i a m , qua p e r t r a c t a ad ip sum c u r r c r e t , ve r s . 2 , 3 ; 

n u n c a u t e m sponsum e à d e m a r i e conci l ia i . Cbris ius 

q u o q u e e t n o s traliit nomin i s su i f a m i ac du lcedine , 

e l à nobis t r ah i tu r odore v i r t u t u m . Ncque e n i m Ulu-

l imi C h r i s t o , s e d c t iam piis an in iahus sua o d o r a -

nienia s u n t , qute sunt orationes sanctorum* Apoc. 3 , 

8 ct 4 , cas tusquc Verbi a m o r sponsum ad an imaui 

inv i t ans , u t in eam cum P a l r e venial e t manea t . 

J u a n . 1 4 , 2 3 . Ant iqu i e l iam sanci i suavissimis vot i s 

Chr i s tum v e n t u r u m a d v o c a n l e s , ass iduèque c l a m a n -

l e s : Rorate, cceli, desuper, e u m in P a t r i s s inn r e -

c u b a n l e m , i d e ò q u e h i c r e g e m appc l la tum, ad se exei-

v e r u n i , Isai. 43 , 8 , q u o imp le tum est illud : Et deli-

ctie mete esse cum filiis homiitum, P rov . 8 , 31 (1). 

(1) Ditm rex e s t in circuita suo, nardus mea dedit 
odorem suum. H a c sponsa ad soc iassuas a i l , exponens, 
u l sponso g ra t i f i ca r i e t eum sibi conciliari s t u d e a l . C - ~ " 
alias usque diim, donec d e n o t a i , u t Judic . 3 , 7 : Ces-
sabanl gubernalores in Israele, donec surrexi e g o , De-
bora ; e l Psa l . 1 2 3 , 2 : Oculi nostri ai Venni iwslritm 
di rce l i s u n t , donec miserealur nostri. Hinc G r e c u s 
Alexandr inus f w ; « ve r l i l . l l oc tarnen loco dóni , t a n -
l i l p c r v a l c r e pa tc t , q n c m a d m o d ù n i e i Latinos suo do-
nec u t i cons ta t . " C I 2 - p rop r i e in eircuitu suo, id e s l , 
in corona sive loco d iscumbenl iuu i , qui in o rbem dis-
positi e r a n t . 1 San i . 1 6 , 1 1 , dicil Samue l : iVou cic-
cumdabimus, scilicet mol i san i , id e s t , non accum-
b e m u s u s q u e vener i t Davides. Hinc Clialdieis e s l , 
n o i a n t e Buxtor l io in L e x . Chald. Ta lmud, p . 1 4 1 0 , 
aceubilus ad mensam, qui fiebat olim in soto.per cir-
cuilum, subjectis sibi leclulis, sire pulmaribus. Idem 
expr imi! V u l g a t u s , qui in accubitu sito, r edd id i t . 
Toh. 2 , 3 , in v c t e r c Lat ina intCrprelai iune li.ee l ia-
b e n t u r : Exiliens de accubitu suo , relintpiòis ¡mu-
dimi , jejunus permit ad corpus, tardus mea. Inlelli-
gilnr u n g u e n l u m odorat iss imuin c t pre i ios iss imum 
quod ex na rd i Indicai spici» con l ic i tu r , eoque olim 
convivas pcrl 'undi solilos e s s e , colligilur ex iis q u a 
Marc. 1 4 , 3 , J o a n . 1 2 , 3 , n a r r a n t u r . l'olimi» nardi 
Pl inius I l i s t . Nat . lib. 1 2 , cap. 1 2 , § 2 6 , vocal prin-
cipale in unquentis. P l u r a vide in Celsii Ilierobot. 
pa r i . 2 , p . 1, s e q q . Alii sun t qui sponsam s u u m tli-
Fficlum c o m p a r a r e p u t e n t , qui ipsam s u o odore r c -
c r e a r c t . I ta e t E w a l d , qui c u m s p o n s a dilecluin non 
S a l o m o n e m , sed pastorell i quemdam esse perb ibca t , 
sensuin b u j u s ve r sus ait esse hutic : Quamdiit rex in 
suo accubitu essei, id e s t , p r iusquàni rex uondiim ad 
m e in g jnseeeum v e n e r i t , dirai niihi sua p r e s e n t i i 
non molésliis e s s e t , nardus mea dedil odorem suum, 
id e s t , fclicem m e scn t i ebam dilecluin ineuin r e c o r -
data ; sed advcn icn te r egc illius recordat io , à m e 
abi i t . Q u a m qu idem in i e rp re l a t ionem , q u a m alii c o -
acliorcin j u d i c c n t , v i r doct iss imus jlistò fitlenliiis 
unice veram p r o n u n t i a t . Alias m i n ù s prohabilcs i n -
t e rp rc ta t iones a t tu l i l rel 'utavitque Dupke. Nos s impl i -
cem b u j u s v e r s u s s ensum b a u d dub i l amus esse lume : 
Nardus m e a odora l i s s ima e s t , ac l r agran l i i el suavi-
lale sui odoris sponsum ad ménsa in reciimbe.it-
tein oblcc ta l . Cai lerùm conf . Prorco i . ad h u n c li-
bruni p . 2 7 3 . (Rosenmullcr . ) 

Accubitu, scilicet in Eucbarisiiii se còniininiicans, 
t e l i l i una d i senmbent ibus . Sardus, id e s t . lides clia-
r i t a i e formala ; h i t : en im p r e c i p u e accedcndum a d 
Euchar i s i i am. ( E m m a n u e l S à . ) 

Murenu/as aureas farieiiius libi, scilicet ego, el P a -
l e r , et Sp i r i tus s anc tu s . Plurale liic indicai m v s t e -
r imn Tr iu i ta l i s , u l G e u . 1 , 2 0 . i l cbnc i Ileum hie cum 

V E R S . 1 2 . — FASCICULUS U R I U U R I : , DII-EOTUS HKUS 

n in i . P e r m y r r b a m m o r u i i s co rpor ibus impend i sol i -

torn Pa t r e s inlel l igunt Chr is l i mor t em a c sepu l tu ram, 

iisquc i n l i a r e n l e m preni ient iam chr i s t ianam ; q u a m 

m y r r b a m of fe ramus cum magis l i t is , pr imis è gentili 

populo Cbris t i cu l tor ibus . huer ubera mea. P i ie l la 

d e l i c a t a odorato« fascículos appon imi peclori : mihi 

uni i s ille fasciculus spoiisus e s l ; s e m p e r a n l c o c u l o s , 

¡psique peclori infixus, hoc e s t , principalis cordis , in 

q u o Ecclesia C h r i s t u m , vel an ima verbuni Dei desi-

der i i su i viucul is al l igatum lenet c t ads t r i c tum : Orig. 

h o m . 2 . UBERA, I Decebat in ca rmine nupiiali m a m m a s 

i p o i i ù s appellaci quiun pec tus . > Idem ibid . n . 5 , 

p . 18 ( i ) . 

VERS. 13. — BOTRUS CÏPRI. Copher H e b r . , non c 

Cypro insula, sed a rbor i s cu jusdam o d o r i f e r a f ruc ius . 

Cyprus ot loramenti genus Plinio m e m o r a t i m i , lib. 12, 

c ap . 2 4 . Thcodore lo noturn i n f r a , 4 , 1 3 , ubi ¡Ierran 

h u j u s ment io . In Binéis Enqaddi. H ie ron . , d e Loc. : 

I l e b r . : Engaddi in campis J e r i e h u m i n i s , u s q u e hodiè 

vicus p m r r a n d i s Judaiorura j u x l a m a r e M o r l u u m , 

untie e l Opobalsamnm v e i i i t , quas vincas Engaddi 

Sa lomon ñ u n c u p a l . Ba l samum a u t e m cl gus tu e t 

o i loratu suav i s s imum, u t sponsa in dilecto delicias 
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VERS. 1 4 . — ( J a n r e i COLUHBXRCM. C o l u u i b x Vr,ns. 1 3 . — ECCE TU PULCHER ES... ET DECORUS. 

ocu l i , a m o r i s , suavitat is ac m o d e s t i a p ien i . Lauda ta Aliud eniiu e s i p u l c h r u m , alimi ipsum d e c e u s , c u j u s 
Chr i s to c o l u n i b a simplicitas procul ornili liciione ci , . . . . ,. . „ _ 

v v . i quòd comminila: l e r tu r esse m a n s u e i u t l i m s , qua: 
s imulat ionc ; laudauisocul i i s s implex qui recla videat ; , c u n c U q u .„ ,„.,,,„ , .„„ , , sinqilici, utili ci limuili corde 
nan i ille e rueudus , qui v idea! ad concupiscentluiii , e t < c o n l e m p l u l u r . . El S . Be rna rd , s e r r a . 43, Oc«/: lai 
nos scandalizei , Matllt. 1 0 , 1 6 , el 6 , 2 2 , e l 5 , 2 8 , • « ' » ' » i o r i i m , ; . J a i n , inqui i , non ambula* in maquis , 
M , , . ; « " e q u e i " mi rab iubus super le ; se I insutr Iicis-
2 9 I V- ; : «s ima: volucr is conienia e s s implicioribus, nidilii ,ns 

t in f o n u m n i b u s p c t r e , meis vuiner ibus iu imorans ; e t 
odoralissima in E n g a d d i , ubi e t iam vincce p u i c h c r r i - " l ibeuler ea qua: suit i d e m e duniaxut , incarna iu e t 
ma : propè unire U o r t u u m , è qu ibus balsarai im ; sc i - > parso, oculo i n tuens eolonibino. » Scptuaginla v e r -
licei id proverai ex arbusti! vili simili. Quidam cani- l imi , oculi mi i, id es l , cuhiuibu', in nt . inina-
phoratn ver lunU l l eb r . Copher. (Eininiinucl S i . ) rivi, p lural i , q'. d . ' : Oculi lui alleò belli, o n i ii, a , ua -

Pcrgil sponsa sponsum l a u d a r e , cura alia r e odo- : b i l essun t , ut non lam columbiiii . q u à m e . undiic ip-rc 
r a t i e a m coinparaiis . Esi auicin cyprus (ex I lebraico esse vi leaitiur : coluiubas ergo g e n s in ... iiiis, qu ia 
• S » faci imi) nouien plani le a r o m a t i c a , d e q u i Pi inius qu idqu i l pulchroii i ci auinbi ic ¿ 1 in eo 'un ib i . , mie 
I i i s l . N a i . l i b . i 2 , c ap . 21 , Diuscoi i t lcs , lin. I , cap. ncul is luis cxidl.es el r e p r e s e n l a s : quale esl p :m:i, 
123. Linneo Lawsouia i.iermis, Arab ibus el-cltemm m o j c s i i a i l pu i'iciiia; s o a i n d ò , quòd iu amori- p rò 
tl icitur. Prosper Alp in i» de Vlantis ¡Ktjtjpti, c ap . 13: canlu gentil ; l e n i i , quòd put r ida , sordi ia ct toi. n -
Elhanne tu ,-hquplo copiosissima est, liuti eliam ornai- l i a r u g i l ; qua r tò , quòd gamici aipiis, rcs ide tnue i n . a 
bus notissima. Fior,un non albus color, seJ enteriti** l lumina. Autli S . Gregor . : , C u j u s (spousie) oculi ii -uè 
esl. Odor adinoiìm ticuius. P l u r a viti, in Celsii Hiero- co lumbarnm esse p e r h i b e n t u r , quia dirai in teu.,,.s-
bnt. par i . I , p . 4 4 i . OEdmanni -Fera iwl i rc Sammhm- ' . ral ibus semi t , ct ad a t o n i a desideri., r a p i l u i , in s.-ro-
qe ' , p a r i . I , c. 7 , ci pa r i . 0 . p. 102. F lores h u j u s < plicitaie Sensus suos cus todi i , e l carna les c o n i u p i -
p lanuc Clini instai; uvarn in in bolros c o c a n l , non in- - isceniias de t e s t a lu r . Columba quippe in amore p rò 
congrue boc loco nominesignil icai iUir . Illus oh I < canto genti l . F.i bene sancia a n n u a culumbie c o m p a -
coloi uni pulchriiutlinciii ct odoris suavi ia lcm hodic- ; u ra t i i r , qu ia d ìuu reprobi qu ique in a m o r e mund i » . 
n ù m feiuiiiLs /F.gyptincis in deliciis e s s e , Ics ia tur i r i u n t et l a t a n t u r , inens e lecla in crelcsli desiderio 
Souiiini in Iti erar., p a r t . l . c a p . 16, p . 174 ,vers . l eo- t a t t e r i lu r , quia liuiel n e a i n i t t a l quod ililigil, d ò m .li -
lon. Assimilai igilur sponsa dilecluni bo l ro c i p r i qui l e r tu r . > Subd i t de inde : < Possun t e t iam p e r ocuios 
n a s e u u r òi visuis tittfe-ti.-i f r u i i » , inqui t U e r c e r a t , ille | ; i c o l n m b a r u m Eec les ia rum p r a d i c a t o r c s iniclliai q u i 

l iner viles c r e s c c n s . ut in agro Sfa-siliensi videas | , i s impf ic i la le in , quara p r a d i c a n l , s e r r a n i , ci vlsibilia 

' helai i t . > El Psellus apud Tlieotl.°: . J u c u 
i oculis es p r e d i l a culunibic virginis, còn i i> 
! ah e r r o r e aver ler is , el eos in m e crealoren, 
u tender i s . C o l o m b a au tem pculos memora i , 
i virginis o b t u l u m signilicet. Tam m u i i d i s .-ti 
> baliel , u t pu r i t e r pu lche r i in ium spi .usum 

Symbolice , Hugo lib. 1 de Insili , ni ,mas 
per tluos oculos columbio accipit m e m o f i a n 
leciura : . Duos, inqui l , habe l oculos, dex i ru 
i s t r u i t i , memor i un ci intel lcclum : iu hoc li 
t videi, in ilio t ransacla dcOet. I los oculos c 
' in -Egy p lo pa l res ntisiri , quon iam non ini. 
t opera Dei, n e c fue run l nicinorcs muli i ludi 

agro l l ier ic i iunt ini . , de q u o coni . n o i . ex Josepho ad 
Deut . 34, 3 . Nouien l l e b r a u u i Hic ronymus in l ibro 
Noininum r e c t i i n l e r p r e l a m r fons capri. Quod nouien 
ville tu r à sito adepiuii i ; esl eniin iu celsis r u p i b u s , 
q u a in valles s t ibjcctas casuui miliari v i d e n l u r , ct 
l e r roren i i ranscunt ibus incu l iun i . Inique fons inde 
p r o m a n a n s fons capri ideò v idc lur d i c t u s , quasi snlis 
c-tpris csscl pervius . l i l le vincas exstit issc adirne me-
dio seculn 18 n o s t r e a r e , testarne Ilasselquist . Vjd. 
libi-. uosLr. Uibl. Geogrdphie, vul. 2, p a n . 1, p . 163. 

(ISnsenmuller.) 
( I ) Oculi lui columbarnm. — C o l u m b a svinbolum 

sun t amor i s , fidei e t cast i lal is conjugal is . Nani in co-
lunibari is mas s u a c u l u m i i a soli applaudi i , net: a l iam 
quair i i . Undc ¡Hiela : 

Exemplo jiutciai libi sint in ani 'i e columba', 
Muscultis et io/11111 ¡emina conjiigiiim. 

P r i m a s sensus a d a q u a l u s , de Chris lo ci EccieSiù : 

Anagitgicc, Orígenes per duos oculos accipit F 
Spir i luin sancì , quus anima videbil iu colli 
ic visione bcabi lur : i Iu fu tu ro seculn, inquil 
" ¡ 'm' j a m non solimi imiia t ione, sed et ipsa su 
emione formosa es t , dicil esse oculos e j u s colui 
il duoruni oculoruin imag ine c o l u m b a t l u a il 

l ib. 3 tic Orai . : imago animi w 
oculi. S p o n s a ergo tlecoreui s p 
Iis di laudat , quò.f cos b.ibeal tu 
nos, non vul tur ines , id es l , noi 

iqu ippc , al t , in potrà nidilicat, a l ien ,» pullos nuir i i 
i pura grana d i g i t , Ielle ca re l , ros l ro non I ed i l , jnxi i t 
l iuenta hab i ta t , gregatini volai . S ic Kcdcsia io pe in i , 

i id est , Chr is lo , li,le ci opere aidificat, a l íenos i ve rbo 
I Dei, ve rbo et exemplo nut r i i , pu ra s scn ten i i a s d e l i -
bris genliliuin vel h a r e l i c n r u i u chgii . inaliiià i nv id i a 

: ca re l , n e m i n e m deira l iendo Itedil, j i n i a d u c u t a Se r i -
p l u r a r u m habi ta t , ut r ap tus accipitri i in, id est , d a n m -
niiin, evadat , mul los secum ( ra t ie re ad gaudia labo-
r a l . ! H ec de inde adapun prophet is el Apostoli* : 
Unius c o l u m b a , id esl , Ecc l e s i a a n t e a l v e n i u m 
Chrisli , oculi p rop l i e t a i ue run t , qui ci a t e r n u m lu-
men Chr i s lun i p r a v i d e r u n l ; linde el videntes tlice-
b a n t u r . Alierius c o l u m b a , sciòcet Ecc les ia post 
Cbrist i adven ium, d e emlcm populo oculi Apostoli 
exs t i t c run t , qui e a m ad veruni l u m e n Chr i s tum p c r -
d u x e r u n l . D.cit e i ^ i sponsus : O amica m e a , cu , 
omnia secre ta Palr is mei patelcci , quia t e n a r d o c i ' -

ia sensus lui spiritali sunt iulejleciii p r e 
»culos co lunibarum habel a n i c a Cliristi 
• q u a ilium vcraci ier i n l i t s a m a i , nullo ex 
i rui i iappoi i tumilvorum uiore accendi lur 
i l ium adversuui quid iiil'errc met l i ta lur 



«nis ine.fi sanavi , myr rhà mori is m e » r e tettai, bo t ro 
« r e su r f ec t ion i s inebr iavi , ecce in pr .cseniià m e i iu e s 
4 pulciini in Ikle. ecce coram honiinibus in pulctira e s 
«in opera l ione , quia ocnli lu i , id es t , provisurcs lui 
e s i m i s m i p f i w s sicul oculi c o ' u m b a r u m , scilicet et 
« propbeta: ci Apostoli doclores Ecc l e s i a . Oculi enini 
«duciinl h o m i n e m , n e in lapiderà « f fenda t : ila dòcto-
« res d u c i m i taGleSiam ad viumi, n e in legem Dei iu 
«iJaui le scr ipiani offenda!. » 

S e c u n d u s sensus p a r l i a t e , d e Chr i s td et a min fi 
s anc t à : Columba > vmbotom osi innocMit ia , ideòoue 
sancii vucan lur co%imba*, ail S . Basilius iu Psa l . -28. 
L u d o S . Ct VÌ,.>KI hom. 4 d e Pal ienl ià Job : « Vir, in-
oqui i , crai il. te r rà lli.s nomine J o b ; columba iu m e -

dio acc ip i l rum, ovis in medio luporam^ stella in m e -
i d i o n u b i u m , lilhim in medio s p i n a r o m , et jnsirtia* 
i g e r m e n iu oppi i lo in iqui la t i s . »Oculi a u l r m col l imi le 
m a x i m e deno ian l interitionCin s inceram et r ec i am 
a n i m « « n c U e : colomba en im ree tum hab- t imu i -
t m n , u l d i x i , non obliquimi. Oculus e n i m pr imo in-
tendit in id ad quod di-inde dirigil m a n u s et pe&es, in 
eòdem friulani ; oculi vero c o l o m b a loti df t iguntUr 
in id quod aspiciunl : sic à n i m a sancla primo tota i n -
tendi! in Deum ut ftiiern, ac dehid'« a d illuni o m u e s 
gresSOS et act ìones dirigi!. Sf-Ciindò, SIHJL oenlus in-
ti ' i idens in rem aiiqu un, e jns speciem in se suscipi l , 
illi'|iie ass imi la lnr , s i i :anima in tcndens in Di'uin, illius 
formimi imbib i i , fUquo divina , et quasi Deus tor rcs t r i s . 
Ter i iò . sicut oculus immed ia t e a s p i d i rem qnam ili-
tenili l , lieo medium Altura admilMi, sic anima in ien-
dens Deum, illuni u n u m s p e d a r e ' debc l , non coni-
m o d a , non h o n o r e s , nec quid alimi intei medium : 
quidquid en im medium es 1 , impedi i intuitiim ei in-
tonlioiiem in Deum. Quar lò , sicut ocuìils p lurcs res 
simnl aspicere potest la tera l iu r , v»-l circuiari ior dis-
ponila*, sic an ima in o p e r e suo plui es potest in tendere 
vi l iu t r tn i l ines, ut v . g . dicat : Volo .orare , j c j u n a r e , 
e ludere , c leemosynam d a r e , ni s a t i s . a c i a m p r o 
t i s m e i s Deo, qui* esl ac tus pceniienike ; iu-ia ut pla-
ceam Deo amori meo, qui est ac fus ehar i tà t i s ; insupèr 
ut honorem Deum, qui c s t a c i u s rel igianis ; ad ha:e, 
u i p ros imi egestai i s n c c u r r a m , qui est a d u s misi-ri-
c o r d i a , e ie . Et , q u o plures virliitiiin fìnes in tendi t , 
e ò o p u s e s t inelins magìsque mer i to r ium, quia liic ac tus 
l icei, u i el ici lus, sit unus , t a m e n , ut imperaius , i v i 
m u l l i p ' o x , quia à toi v i r tu i ibusquo i in cos imi imen l io -
nes , impe ra iu r . Hoc est quod ail Chr i s tus : Si ootlus 
tuns simplex {iteri', toltivi corpus 'tttm i<iciduni erit, 
L u e . l i , 34. In ient io enim priniari .uu boni ta lem da l 
operi , adéftqiie si opns ex se sii i ndd le rens , in leni io 
bonae ì l ic ie l illud bonum, sibique s imile . E l Z a c h a r . '.), 
•1 : Domili est oculus itomi nis, et omnium tribmm 
Israel ; q . d . : Domimi» est objectiim in quod intendi i 
oculus et intornio omnium eorum qui v e r i suu't I s r a e -
lita!. id es i , s e n i el cultore? Dri. 

Hìic l'acil versio C h a l d a i : Et qnam recta sunt opera 
tua, et vcctpalio: es tute sicut pullorum cAumbie, qui 
mundi stilli, ut offerantur super altari meo. Inientio 
en im placendi D e o , «'umque «oleiidi et hunoian ti in 
quoliboi ope re , illuff of fer t Deo, illique l'.icii quasi ho-
IfM-.MiKtum. Mine n o i a i u r per oculos c o l u m b a : co-
lomba e m u l e r a i v i d i m a , quam siili in holoeansiiun 
depnposcit Deus .Lev i t . 1. Quiu es S y r i c o ì u m b a s a l b a s 
tangere , n c c a r c et eilere non aurleb-ml,- swl religiose 
c o l l a n t in honorem >emirainidis p : iu i a j Assyriorum 
regime, iu quam eam j>osi iiiorlcm coinuiula tam esse 
i 'abidabauiur . L'iide Tibul . lib. 1, c leg. 1 : 

Quid referam ut volilet crei/ras i lucia per urbes 
Alba Pillottino sane tu columba Sijro? 

Ville E u s e b i u m lib. S de P n e p i r a t . cap. 7 . Ita h u n c 
locuin cxplicat S . Gregor . Nvsseu. honul . 4 : « Anima , 
* inqni l , l iberata à coi p u n i i (carnali) alTeciione hahel 
. jp i ic iem collimine in ocul is ; hoc es t , cl iaracterem 
c vii® spir i tual i», e tc . S i c (juoniam p u r u s facius est 

« an ima; o c u l u s , c i p a x est charac ter i s columba; e t 
« S p i n i s a n c i i , p rop i e r ea in eam cadil, in contem-
« pictur spulisi pwlci i r i tudi i iem. N u n c enim p r i m ù m in 
«spinisi l o n n a i n i n t e a d i t oculos, qnoniam sponsum 
i liabebal in ocul i s . Sento enim potest dicere Dominum 
« iemn, itisi in Spiri tu salcio, 1 Cor . 12, 3 . J 

H ò c accèdo u t Cass iodorus , Or igenes , Be.da, Theo-
do re to s . Philo C a r p a t î i . el S . Be rna rd , s e rm . 43. qui 
pi«r oculos co 'ui i iba; acx^ipiunt in tu i tum spir i la l ium, 
q u o sci:ice! a n i m a io i «'s non ca rna les , sed spir i ia les 
aspi; il, e «stpie a p p ^ i i t o t jh iemli l . P o r r ò Nyssen. ho -
mil. i ducei oculos columba? f s w pellucidos, et habere 
vim spec .li, a d o ó ut q u i s mtuenUum vul ins in iis v a -
lent cooieii iphiri ; sic e l ammani sanÇram, v i r iu tnm in 
quas in tende! , .ormar l i e t s|ic«-ii'iii in se susciperc : 
qunre cimi in i end i t ma l i suè tùdmi , simplicitati , pnri-
lali, paci, modest ia! , e i e . , earum cbar . ic tcrem ei no -
lani men t i i m p r i m e r ò , i d e ò q n e l l l a m reipsà e l l i c iman-
sTiciam, sinspiii-em, p u i a m , pacilicain, modes tara , e tc . 
Idem í^ t de v iu i s . 

TVr i iu^sensos principal is , d e C h r i s i o e i B . Virgine: 
Columba index esl Spi r iUissanct i . Oculi c o l u m b i ergo" 
nolan i s r p t f m d o n a S p i r i i ú s sanci i , id est , ploniiudi-
iieiii b ; : i ì a r n m , q u à o r n i i e è homines el aiigcliispratcel-
luii lì. Virgo, i Nec e s t , inqui i Rupe r iu s , novum ui ipsa 
«septem «lijtia d i c a n t u r ocu l i ; nam el apudZacha r i am 
• proplieiam ips;imei significaliluv jier sepiem oculos, 
• qui sun t in u n o l ap ide Chrisio. Isti oculi mei sun t 
«oculi lu i , ocu l i eolui i ibaruin , ocuìi omnium grai ia-
• r u m . O m n i u m g r a l i a n i m tu lacla es par i iceps, ex quo 
< me castis v i scor ibus suscppisl i , s u p e r q u e m reqnie-
i scimi omnia pra id ic ta Spir i iu>sanci i dona, n i diciiur 
« apud Isaiam, e t in q u o nabii.it o m n i s p l e n i i u d o d h ì -
« nilalis co rpora l i t e r . Í (Corn , à Lap.) 

(1) lectnlus, scilicet Contemplarionis locus , ubi 
an ima Deo j i ing i lu r . Floridus, scilicet desideri issanctis 
p lenus, et e œ l e s t i s u a v i t a i e . 

Tigna, sci l icet su s t en t acu l a . Cedrina,i\. d . , fon ia e t 
cons tan t ia . Lai/nearia, scilicet qua.1 propè t e c t u m , id 
est , m e n t i s e l eva t i ones . Cypressina, q. d . , s iabdes , 
odorü'eraí, el r ee l®. (Emmanue l SÀ.) 

.4Sdes e t iam c o m m u n e s laudai , quod <\\ pretiosA et 
solida st idi i l ique m a t é r i à siili. Nonnulii hoc versu 
sjionsi regii v e r b a c o n i i n e r i consent , i nv i ' 3n l i s spon-
s ni a ! i i iagiiiiicum s u u r a pala i ium. Cui séii léniiaí 'nee 

1 ego a d m o d ù n i r e f r a g o r . Trabes domuum w-strurum 
sun t cedri cedr ina - . De cedris v i d . n o i . ad Psal . l i ) , 

: 3 . C e d r u m p u t r o d i n e m non s e u t i r r . et i n s i iwr gra< 
«uni odorem sp i r a r e , i iotuin esl ; unde magnilicìs ex-

; s t ru rnd i s«cd ibuSad i i i beba tu r . ut velex palàt i is rcgum 
; D a n o i s et Sa lomnn i s e t lomp ' iSa lomom' i h i s lor iacon-

stai . Lucunaria, sun t o r n a m e l a depress i s i v e e va in 
coni ignai ionibus, lociilaiiiema quiedam quadra la , vel 
alieriiis l igura ì . Kimchi à radice OT, qua; signiiicalii 
cimi Ilebi ieà y i l currere < onvenit , 2 ' - m aihhuUicw 
esse vu l i , n a i e in don i i bus litri so ient , per qua? ex unii 

¡ l ionius pa r te in a l t e r a m t r a n s c u r r i t u r ; «ve rnacu lè , 
. inqu:! . U e r c e r u s , galeries ; l ingua -Narbonensi el 

! Ilispanicà courrivious (Iialicà cor idori) eli -aia à cur-

rendu nominal i ! ! r . • Cifp esù <t. Cupressi ligi uni cùm 
p u t r e d i n | et c a r i c i non sii oh ¡uxhiiii, in lenipli«. pa-

! I.iliisei navibus exi . ' i a n d i s a . l i i b e i e s o l c b a n i v i e n s , 
i et uni c e d r o p ^ t b a b i i è r e , eu ¡chique Salomouem in 
' tempio e x o r n a n d o u u à c u m cedro usura esse, t r adunt 
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maxima vis e s t . A m o r est pulchr i desiderinm , e t in 

ipso quies . l inde s|x»nsa tola est in sponsi pulchr i iu-

d ine c o m m e n d a n d o , l i a n e pu lch r imdinem Augns t inus 

p a u c i s c o m p r e . , e n d i t in Psal . 4 4 , n . 5 : «Nobis e r e -

« dent ibus u b i q u e s p o n s u s pHlchPr occu r ra t . . . pu lcher 

« in ccclo, p u l c h e r in t e r r à , pulcher in u te ro , pulcher 

« in man ibus p a r e n l i ì m , pulcher in miracul is , pu lcher 

«in flageüis, p u l c h e r inv i tans ad v i i a m , pulci.er non 

• c u r a n s m o r t e m , p u l c h e r deponens an imara , pulcher 

« rccipiens, p u l c h e r iu l igno, pulcl icr in sepu lc ro . » 

Vr.«s. IO. — I . i c r u L L S ROSIER FLORIDCS (1). E n 

003 tOMMLLM Aril i . 

del ic ia? ; j a m m a g n i f i c e n t i a : TIGNA CEDRINA I..VQUERÌA I 

CTPRESSI.NA,abiegna, l l eb r . , q n e i s m a g u i l i c a d o m u s ei 

ampia descr ib i lur , qualein decebat esse Salomonis . 

Neque ha?c dedecebani pastorelli e u m , qui A braille 

Joseplius (àrclneol. l ib. 8 . cap. -2. §71 , e: alii ser ipto-
r e s . Vid. Gesen i i Tlaesaur. ling, l l e b r . (Hosenmuller . ) 

CAPUT II. 

1 . Ego Dos campi , e l lilium conval l ium. 

2 . Sicul lilium inter spinas , sic amica m e a in t e r 

filias. 

5 . Sicut malus i n t e r ligna sy lva rum, s ic dilcelus 

m e u s inter filios. S u b umbra illius q u e m desiderave-

r a m , sedi ; et f r u c t u s e jus du lc i s gu t tu r i m e o . 

4 . Iniroduxi t m e in ce l lam vluar iam ; ordinavi t in 

m e char i l a l em. 

5 . Fidci te m e f lo r ibus ; s t i pa t e ine malis , qu ia 

a m o r e laugueo. 

6. La;va e jus s u b capite meo, et dcx le ra illius a m -

plexab i tu r m e . 

7 . Ad ju ro vos, Alia: J e rusa lem, p«'r ca^ireas cer -

vosque c a m p o r u m , n e suscilei is , neipie evigilare la-

ciatis d i l ec iam, quoadusque ipsa velit . 

8 . Vox dilecti mei : ecce isle verni, sal iens in m o n -

t ibus , transil iens colles. 

9 . Similis est d i lec tus m e u s cap reœ, h innuloque 

ce rvo rum : en ipse s ta i post pa r ie ieu i n o s t r u m , r e -

spiciens |»e.r fenes t ras , prospiciens per cancel los . 

10. En dilectus m e u s loqui tur niihi : S u r g e , pro-

pera , amica m e a , co lumba m e a . formosa mea , c i veni . 

4 1 . J a m cniui hyems t r a n s i i t , imber abii t , e t r e -

cessil . 

12. F lores a p p a r u e r u n t in ter rà n o s l r â , t e m p u s pu -

ta l ionis advenit : vox t u r t u r i s audi ta est in t e r r à no -

s t r a . 

13. Ficus protul i t g rossos suos : vincœ florentes 

d e d e r u n i odorem s u u m . Surge , amica mea , speciosa 

m e a , et veni . 

1 4 . Columba m e a iu fo ramin ibus petra; , i n c a v e r n a 

m a c e r i « , ostende mihi faciem luam, Sonet vox tua 

in a u r i b u s m e i s ; vox en im tua dulc is , et facies tua 

decora . 

15. Capi le nobis vulpes pa rvu l a s , qua? demol iun -

tu r vineas ; nam vinca uoslra floruit. 

1G. Dilectus meus mihi , et ego «Ili, qui pasc i tur i n -

ter lilia. 

17. Donee aspiret dies, e l i n c l i n e n l u r umbra?. Re -

v e r t e r e ; similis es to , di lecte m i , capre»!, h innulo-

q u e ce rvo rum super montes B c t h e r . 

COM.MEN 

VERS. 1 . — EGO FI.OS. EÒ quòd sUìlim dlxerit : 

lectulns noster floridus, 1 , 1 5 ; imò , i n q u i t , nus ipsi 

Junius recente* odoran lesque llosculi : Ego flos campi. 

S e floribus sponsa c o m p a r a i , qui in campis a lque 

convallibus, non in culi ioribus hort is nascan tu r ; et 

cas la rum a n i m a r u m inodestiam ac simplici talcm ex-

primit (1). 

(I) Ego s u m rosa q u a in planitie Saronià crescil . Est 
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pa l r i a rcha rumque m o r e , dives p e c o r u m e t au r i , n ih i lo 

la inen scciùs e o r u m e s e m p l o , rus t icana opera e x e r -

ce re l . Laboremus et nos conl ignare doinuiii , O r i g . , 

l i rmisque folcire, nos verbi divini p r a s id i i s . Tigna 

robor i , laquearia o r n a m e n l o . S . T b o m . E idem, lectu-

lus, pax Ecclesia! post persecut ioues . 

CUAP1TI5E I I . 

L'TRODX; 

1. J e su is la fleur d e s champs , et je su is le lis de s 
vallées. 

2 . Tel qu ' e s t le lis en t re les cp incs , telle est ma 
b ien-a imee e n t r e les filles. 

L ' É P O U S É . 

3. Tel qu ' e s t u n pommier e n t r e les a rb re s ties fo-
r e t s , tel esl mou b ien-a imé e n t r e les j e u n e s gens . J e 
m e sais-reposée sous l ' ombre d e celui que j ' ava is d é -
s i r é ; et son f ru i t esl doux à ma bouche . 

4 . il n r a fait e n t r e r d a n s le cell ier où il met son 
vin ; il brûle pour moi . 

3 . S o h t e n t z - m o i avec des fleurs, fort if iez-moi avec 
des f rui is , c a r je languis d ' a m o u r . 

6. S a main gauche e s t sous ma t ê t e , e t s a main 
droi ie m 'en t re l ace . 

L ' K P O U X . 

7. Tilles de J é r u s a l e m , j e vous con ju re , par les 
chevreu i l s el par les ce r s d e la campagne , d e n e 
point révei l ler celle que j ' a ime, e t d e n e la pomi t i r e r 

i d e son repos ju squ ' à ce qu 'e l le s 'éveil le d ' e l l e -même . 
L ' L I ' O I S E 

8. La voix d e mon b ien-a ime ! Le voici qui v i e n t , 
sau tan t sur les mon tagnes , passan t pur-dessus les 
colliiics. 

9 . Mon b ien-a imé est semblable à u n c h e v r e u i l , 
et à un faon d e cer. : le voilà qui se t ieni d e r r i è r e 
no t r e m u r , regardant p a r les l ené i res , j e t a n t la vue 

; au t r ave r s de s b a r r e a u x . 
10. Voilà mon b ien-a imé qui m e par le , et qui m e 

dit : L e v e z - v o u s , bà ie r -vous , ma b i en -a imée , ma 
colombe, m o n unique b e a u t é , e l venez. 

11. Car l 'hiver esl déjà passe, les pluies se son t 
dissipées, ei o n t en t i è r emen t cessé. 

12. Les fleurs paraissent sur no i r e t e r r e , le t emps 
d e tailler la vigne est venu , la voix d e la tour te re l le 
s 'est fait e n t e n d r e d a n s no t r e t e r r e . 

13. Le liguier a c o m m e n c é à j iousser ses p r e m i è r e s 
figues ; les vignes en ileur r é p a n d e n t leur agréable 
o d e u r . Levez-vous, ma b i e n - a i m é e , mon un ique 
beau té , e l venez . 

14. O ma colombe re t i r ée dans les creux d e la 
p ie r re , dans les enfoncements d e la murai l le , m o u t r e z -
moi votre v i sage , que voire voix s e lasse e n l c n d r e 
à m e s ore i l les ; ca r vo i r e voix esl douce , el voire vi-
sage agréable . 

13. P r enez -nons les pet i ts r e n a i d s qui dé t ru i s en t 
les v ignes ; car no t r e vigne est en fleurs. 

1(». Mon bien -aimé qui s e nour r i t parmi les l is est 
à moi . et j e suis à lui. 

17 Revenez jusqu 'à ce q u e le j o u r c o m m e n c e à 
para î t re , et que les o m b r a s se d i ss ipen t ; s o j e z s e m -
blable, mon b ien-a imé, à u n chevreui l e t à un faon 
d e cerf s u r les montagnes d e B é l h e r . 

AR1UM. 

VF.us. 2 — S i o n LILIUM. Cura s e lilium appellet 

au tem Saroni t is planit ics à C a s a r c a ad Joppem usque , 
ut scribil l l i o r o n y m u s , de quà menlio lii Isai. 3 3 et 
Act. !>. Vi-.îenturautem ha-c s p o n s a ve rba , c i iamsi 
alii magnâ ex pa r te hic sponsum loqui vel ini . S u p e -
r iore au tem capite l lebraù putan i in genere desc r ip -
tum esse amorem Domini el E c c l e s i a , hic spec ia lem 
proponi descr ip l ionem, r e p c t i q u c à pr inc ip io , id e s l . 
a bene f i c i» in /Egypto percepl is , unde et ver depingi , 



<nis i n e « sanavi , myr rhà mori is m e » r e tettai, bo t ro 
« resurroct ioni» inebr iavi , ecce in p r a & n i ì à m e i iu e s 
« pulciira in Ikle, ecce coram honimibu» in putetira e s 
«in operai ione, «pria ocnli lu i , id es t , provfciircs lui 
«sui t i smipf ices s icul oculi c o ' u m b a r u m , scilicet et 
« p r o p b e t a ci Apostoli doe to ies Ecc l e s i a . Oculi enini 
«duciiiii h o m i n e m , n e in lapidem Offendat : ita dòcto-
« res d u r i m i Ecclesiali) ad viUun, n e in legem Dei in 
«iJaui le s e n p t a m offendai . » 

S e c u n d u s s r n s u s p a r l i a t e , d e ChristO et amimi 
s jmotà : Colomba > vmbotam est mnoc<Milia, ideòonc 
sancii vocan lur co%imba*, ail S . Basilius iu Psal . -23. 
L n d e S . Ct v»,.*« hom. 4 d e Pal ient ià Job : « Vir, in-
oqui i , crai il. terrà'HtìS nomine J o b ; colomba iu m e -

dio acc ip i l rum, ovis in medio lup >rum. siella in m e -
i d i o n u b i u m , lilium in medio s p i n a r o m , ei jusirtia* 
i g e r m e n iu oppi i lo in iqui la l i s . »Oculi aui/-ni c o l o m b a 
maxime. di-nolani ¡ivlenl ¡orioni s inceram ci r ec i am 
a n i m a s a n c l a : colomba en im ree ium hab - i ¡mili-
t imi , ut d is i , non o b i i q u n m . O c u l u s en im pr imo in-
tendil in id ad quod di ' inde dirigil m a n u s ci pedes , ui 
eòdem l«*nd:«ni ; oculi vero é ó h m i b a loti df t iguntUr 
in id quod aspiciunl : sic à n i m a s a u n a primo loia i n -
tendi! in Deum ut finora, ac dehid'« ;uì illuni o m u e s 
gressus ci actioneS dirigii . SfCi indò, siruL «»cnlus in-
tondens in rem a l i q u i m , e jns speeiem in se suscipit, 
illi'|iie ass imi la iur , s i i :anima in tcndons ffl Deum, i l l i u s 
f o r m a m imbib i i , f i tque divina , et quasi Deus t iTrestr is . 
Ter i iò . s icul oculus immed ia t e aspìcil rem qnàm in-
tenili l , m'c med ium Altura ad imi ' i i , sic anima in ien-
dens Deum, illuni u n u m s p e d a r e ' debc l , non com-
m o d a , non h o n o r e s , noe quid alimi intei medium : 
quidquid en im medium es 1 , impedi i intui tain ei in-
tenlioiiem in Deum. Quar to , s icul oculus p lurcs res 
simul aspicere potest la tera l iu r , voi c i rcuiar i ier dis-
ponila*, sic an ima in o p e r e suo plures potest in tendere 
v i l iu t r tm l ines, ut v . g . dicat : Volo .orare , j e j u n a r e , 
e ludere , c leemosynam d a r e , ni sai is .aciam prò pécc<i-
t i s m e i s Deo, a f f i est ac tus p c e n i i e n l i a ; itera ut pla-
ccalo Deo amori meo, qui est ac fus ehar i là t i s ; insupèr 
ut honorem Deum, qui est ac tus re l ig ianis ; ad ha:e, 
u t p r o s i m i egestai i snccur ran i , qui «si ac tus misi-ri-
c o r d i a , e ie . Et , q u o plures virl i i iuin fìnes iu iendi t , 
e ò o p u s e s t me lms magìsque mer i to r ium, quia liic ac tus 
l i ce i , u i cl ici lus. sii unus , l a m e n , ut impe ra tu s , i v i 
m u l t i p ' e x , quia à loi v i r tu t ibusquo i in eosun i imen l io -
nes , imperami ' . Hoc est quod ail Clir is lus : Si ocnlus 
tuns simplex fttefit, forum corpus 'tttm i«aduni erit, 
L u e . l i , 34. In tent io enim pr iniar iam boni ta lem da l 
operi , adeòque si opns ex se sii indd lorens , intornio 
bonae ì l ic ie l illud bonum, sibique s imile . E t Z a c h a r . 9, 
•1 : Domi li est oculus iiominis, et omnium tribwm 
Isruei; q . d . : Domimi» est objectum in quorl internili 
oculus d i m e n i l o omnium eorum qui v e r i suu't I s r a e -
l i t a . id es t , servi ei cul lorès Dei. 

Hìic l'acil versio C h a l d a i : Et qu'am reeta sunt opera 
tua, et occupatio: es tute sicul pullman cAumbie, qui 
mundi stilli, ut offeru>\tur super altari meo. Intornio 
en im placcndi Deo, euniquo Colendi et honovan li in 
quolibPl ope re , ilhid"offerì Deo, illique l'acil quasi ho-
IncMiistum. Mine n o t a i u r per oculus c o l u m b a : co-
llimila e m a n e r a i v i d i m a , quain siili in holocaosiimi 
dcpnposeit Deus .Lovi i . 1. Quiu es S y r i c o l u m b a s a l b a s 
tangere , n c c a r c ci eilere non audeb.uil,- sed religiose 
colebam in honorem Semiramiif is p r i m a Assyriorum 
r e g i n a , iu quain eam post mortella coinuiuta iam esse 
i 'abidabautur . l ' o d e Tibul . lib. 1, e lég. 1 : 

Quid referam ut volitet crei/ras i lucia ¡ter urbes 
Alba Patavino sancì a columba Sijro? 

Viile E u s e b i u m lib. S de Pr .ep: i ra t . cap. 7 . Ita h u n c 
locum cxplical S . Grcgor . Nysseu. honul . 4 : « Anima , 
* inqui l , l iberala à corporali (carnali) afFeciiorte hahet 
- spnoiein c o l u m l i a in ocul is ; hoc es t , charac lerem 
c v i t a spir i tual i», e tc . S i c quoniam p u r u s facius est 

« a n i m a o c u l u s , c i p a x est charac ter i s c o l u m b a e t 
«SpiNIIÌS sanc i i , p rop t e r ea in eam cadit, u t contem-
t p le lu r spoiisi p ì i i c i i r i tud inem. N u n c enim primìim in 
«spinisi i o r m a m i n l c a d i t oculos, qnoniam sponsuin 
i Isabella! in ocul i s . Semo enim potest dicere Domiuum 
« fesum, itisi il i Spiri iu Sanctò, 1 Cor . 12, 3 . J 

Hòc acced imi Cass iodorus , Or igenes , Be.da, Theo-
dore tos , Pliilo C a r p a t l i . el S . Be rna rd , s e rm . qui 
pt«r oculos c o ' u m b a a« í ip iun t in iu i tum spir i ta l ium, 
qiiosciHcet a n i m a io i r s non ca rna les , sed s p i r i t a l i 
aspi; il, e sipie a p p " i i t e t jh tendi t . P o r r ò Nyssen. ho -
mil. i iloeel oculos columba? esse pellucidos, et habere 
vim spec .li, a d r ó ni qi i is mt i i enuum v u l m s in iis v a -
lent c o n t e m p l a n ; sic e l ammani sanÇram, v i r iu tum in 
quas in tende! , o r m a n i e t spe«-ii'iii iu se susciperc : 
qunre cimi jn ie t id i i n ia t rsuetùdmi, simplicitati , puri-
laii, paci, modest ia! , e i e . , earum cbar . ic icrem et no -
lani menti i m p r i m e r e , i d e ò q n e l l l a m reipsà e l l i c iman-
sTii'iam, s i m p i i r e m , p u i a m , pacit ìcam, modes tara , e tc . 
Idem est de v iu i s . 

T r r ' i u ^ s e n s i i s pr incipal is , d e C h r i s t o et B . Virgine: 
Columba index esl S p i r o fissarceli. Oculi c o l u m b a ergo" 
nolan i sqUPm d o n a S p i r i i ú s sanci i , id est , pleniiudi-
iieiii b ; : i ì a rnm, quAornneè homines el angrliis pratcel-
luit B. Virgo, i N e c c s t , i í i qu i tRupe r tu s , novum m ipsa 
«septem «lijua d i c a n l u r m 'u î i ; nam el apudZacha r i am 
• i i rophelam ips;imei significan tu r per septem oculos, 
• qui sun t iu u n o l ap ide Chrisio. Isti oculi mei s u n i 
«oculi lu i , ocu l i eolui i ibaruin , ocuìi omnium grai ia-
• r u m . O m n i u m g ra l i a ruu i tu lacla es par l ieeps, ex quo 
< ine caslis v i s c n ibus suscppisl i , s u p e r q u e m reqnie-
i scimi omnia o r a m e l a Sp i r i iussanc i i dona, ut diciiur 
« apud Isaiam, e t in q u o nabiiat oriinis p l e n i i u d o d h ì -
( niiaiis co rpora l i t e r . Í (Corn , à Lap.) 

( I ) Uctulus, scilicet coniemplationis locus , ubi 
anima D e o j u n g i l u r . Floridi», scilicet desideri ìssanctis 
p lenus, et e œ l e s l i s u a v i i a i e . 

Tigna, sci l icet su s t en t acu l a . Cedrina,i\. d . , fon ia e t 
consumt ia . Laqnèafia, scilicet q u a propè t e c t u m , id 
esl , m e n t i s e l eva t i ones . Cypressiiia, q. d . , s tabdes , 
o d o r i f e r a , el r e c i a . (Emmanue l Sà.) 

••E'les e i iam c o m m u n e s laudai , quod ex pretiosA et 
solida s iab i l i ì jue m a t è r i à siili. Noimulii hoc versu 
s¡ionsi regii v é r b a c o n i i n e r i censen t , i nv i ' 3n l i s spon-
s in a ! niugfiin.com s u o r a pala i ium. Cui seii ieVilianec 

1 ego a d m o d ù n i r e f r a g o r . Trabes domitum w-struritm 
s u m cedri c e d r i n a . De cedris v i d . noi . ad Psal . 19, 

: 3 . C e d r u m p u l r e d i n r m non seiì t ire, et insuper gra< 
tum odorem sp i r a r e , not imi esl ; unde magnilicìs e x -

; s l r u r n d i s a d i b u s a d i i i b e b a i u r . ut velex pa ìà i i i s r rgum 
; D a n o i s et Sa lomnn i s e t lemp' i Sa lomone ' historia con-

stai . Lucunaria, sun t o rnamen la depr rss i s i v e e va in 
coHlignat ionjbus, l ocn lamema qua :dam quadra la , vel 
aher i i is l ì g u i ' a . Kimchi à radice OT, q u a signiliratu 
cum I l e b r a à y n currere < onvenit , 2 ' - m on. hi lacra 
esse vu l i , q u a in d o m i b u s litri so ient , per qua? ex unii 

¡ l ionius pa r te in a l t e r a m t r a n s c u r r i t u r ; «ve rnacu lè , 
. inqu:l . U e r c e r u s , galeries ; l ingua -Narbonensi et 

! Hispánica courre:iou.< (lialicà cor idori) eli -aia à cur-

rcndv n o m i n a n t i r . • Cgp esù <t. Cupressi ligi uni cùm 
p u t r e d i n | ci c a r i c i non sii oh ìoxhirn, in tenipli-, pa-

! I.iliisei navibus ex«. . , i : indisa . 'h iberesoleb:mi v i e r e s , 
; et uni c e d r o p «sthabuôre, eo ¡chique Salomouem in 
' templo e x o r n a n d o uni t c u m cedro usura esse, t r adunt 
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maxima vis e s t . A m o r est pulchr i desidcrium , e t in 

ipso quies . l inde S|K»nsa iota est in sponsi pulchr i tu-

d ine c o m m e n d a n d o , l i a n e pu lch r ìmdinem Augns t inus 

p a u c i s c o m p r e . , e n d i t in Psal . 4 4 , n . 5 : «Nobis c r e -

« dent ibus u b i q u e s p o n s u s pHlcher occu r ra t . . . pu lcher 

« in c ic lo , p u l c h e r in t e r r à , pulcher in u te ro , pulcher 

« in man ibus p a r e n t i ì m , pulcher in miracul is , pu lcher 

«in flagelli», p u l c h e r inv i tans ad v i t a m , pulc;.er non 

• c u r a n s morUnn, p u l c h e r deponcns anraiain, pulcher 

« rccipiens, p u l c h e r in ligiao, pulcl icr in sepu lc ro . » 

Yr.fcs. IO. — I . i c r u L L S ROSIER rxo t t ims (1). E n 

0 0 3 T O M M L L M A R I M . 

d e l i c i a ; j a m m a g n i f i c e n t i a : TIGNA CEDRINA I.AQUERÌA I 

CTPRESSI.NA,abiegna, l l eb r . , q n e i s m a g n i l i c a d o m u s ei 

ampia descr ib i tur , qua lem decebat esse Salomonis . 

Neque h a c dedecebant pastorelli e u m , qui A b r a h a 

Josephus (àrclneol. l ib. 8 . cap. 2 . §71 , e: alii ser ipto-
r e s . Vid. G e s e n i i T h e s a u r . ling, l l e b r . (Hosenmuller . ) 

CAPUT II. 

1 . Ego Dos campi , e i lilium conval l ium. 

2 . Sicul lilium inter spinas , sic amica m e a in t e r 

filias. 

5 . Sicul malus i n t e r ligna sy lva rum, s ic dilcelus 

m e u s inter filios. S u b u m b r i illius q u e m desiderave-

r a m , sedi ; et f r u c t u s e jus du lc i s gu l tu r i meo . 

4 . In t roduxi l m e in ce l lam vluar iam ; ordinavi t in 

m e char i l a l em. 

5 . Fulci le m e f lo r ibus ; s t i pa l e ine malis , qu ia 

a m o r e laugueo. 

6. L a v a e jus s u b capite meo, et dex ie ra illius a m -

plexab i tu r m e . 

7 . Ad ju ro vos, filia J e rusa lem, p«'r ca^ireas cer -

vosque c a m p o r u m , n e suscilei is , neipie evigilare fa-

cialis d i l ec iam, quoadusque ipsa velit . 

8 . Vox dilecii mei : ecce iste verni, sal iens in m o n -

t ibus , t ransi l iens colles. 

9 . Similis est d i lec tus m e u s c a p r e a , h innuloque 

ce rvo rum : en ipse s ta i posi p a n c i e r a n o s t r u m , r e -

spir ions p e r fenes t ras , prospiciens per cancel los . 

10. En dileclus m e u s loqui lur niihi : S u r g e , pro-

pera , amica m e a , co lumba mea , formosa mea , c i veni . 

1 1 . J a m cniui hyems t r a n s i i t , iraber abii t , e t r e -

cessit . 

12. F lores a p p a r u e r u n t in ter rà n o s l r â , l e m p u s pu -

ta l ionis advenit : vox t u r t u r i s audi ta est in l e r r à uo -

s i r â . 

15. Ficus prolul i t g rossos suos : v i n c a fiorente» 

d e d e r u n t odorem s u u m . Surge , amica mea , speciosa 

m e a , el veni . 

1 4 . Columba m e a iu fo ramin ibus p e t r a , i n c a v e r n a 

m a c e r i a , ostende mihi faciem tuam, Sonet vox tua 

in a u r i b u s m e i s ; vox en im tua dulc is , et facies tua 

decora . 

15. Capi te nobis vulpes pa rvu l a s , q u a demol iun -

tu r vineas ; nam vinca nostra floruit. 

1G. Dileclus meus mihi , et ego «Ili, qui pasc i iur i n -

ter lilia. 

17. Donee aspiret dies, e t inc l inen tur u m b r a . Re -

v e r t e r e ; similis es to , di lecte m i , c a p r e a , h innulo-

q u e cc rvo rum super montes B c t h e r . 

COM MEN" 

VERS. 1 . — EGO FI.OS. EÒ quòd sUìlim dlxeri l : 

lectultts nosler florìdits, 1 , 1 5 ; imò , i n q u i t , nos ipsi 

Junius recente» odoran tesque llosculi : Ego flos campi. 

S e floribus sponsa c o m p a r a i , qui in campi» a lque 

convallibus, non in cul l ior ibus hort is nascaulur ; el 

cas la rum a m m a r u m niodesliaui ac siinplicitalcra ex-

prmii l (1). 

(1) Ego s u m rosa q u a in planitie Saronià crcscil . Est 
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pa l r i a rcha rumque m o r e , dives p e c o r u m e t au r i , n ih i lo 

lauien scciùs e o r u m e s e m p l a , rus t icana opera e x e r -

ce re t . Laboremus el nos conl ignare d o m u m , O r i g . , 

l i rmisque fuìcire. nos verbi divini p r a s id i i s . Tigna 

robor i , laquearia o r n a m e n t o . S . T h o m . E idem, h e l u -

lus, pax Ecc l e s i a post persecut ioues . 

CUAPITKE I L 

L 'TRODX; 

1. J e su is la fleur d e s champs , el je su is le lis de s 
vallées. 

2 . Tel q u ' c s i le lis en i re les opines , telle esl ma 
b ien-a imée e n t r e les filles. 

L ' É P O U S É . 

5. Tel qu ' e s t u n pommier e u i r e les a rb re s îles fo-
r ê t s , tel esl mon b ien-a imé e n u e les j e u n e s gens . J e 
m e sais-reposée sous l ' ombre d e celui que j ' ava is d é -
s i r é ; et son f ru i t est doux à ma bouche . 

4 . II m ' a fait e n t r e r d a n s le cell ier où il met son 
vin ; il brûle pour moi . 

;>. Sou tenez -moi avec des fleurs, for i iûez-moi avec 
des f rui ts , c a r je languis d ' a m o u r . 

6. S a main gauche e s t sous ma t ê t e , e t s a main 
droi te m 'en i rc l ace . 

L ' K P O U X . 

7. Tilles de J é r u s a l e m , j e vous con ju re , par les 
chevreu i l s et par les ce r s d e la campagne , d e n e 
point révei l ler celle que j ' a ime, e t d e n e la pomi t i r e r 

i d e son repos ju squ ' à ce qu 'e l le s 'éveil le d ' e l l e -même . 
L ' L I ' O I S E 

8. La voix d e m o n b ien-a ime ! Le voici qui v i e n t , 
sau ian l sur les mon tagnes , passan t pur-dessus les 
coll ines. 

9 . Mon b ien-a imé est semblable à u n c h e v r e u i l , 
et à un faon d e cer. : le voilà qui se l ient d e r r i è r e 
no i r e m u r , regardant p a r les fené i res , j e l a n l la vue 

; au t r ave r s de» ba r r eaux . 
10. Voilà mon b ien-a imé qui m e par le , cl qui m e 

dit : L e v e z - v o u s , hàioz-vous, ma l i ien-a imée, ma 
colombe, m o n unique b e a u t é , e t venez. 

11. Car l 'hiver est déjà passe, les pluies se son t 
dissipées, el o n t en t i è r emen t cessé. 

12. l a s fleurs paraissent sur no i r e t e r r e , le l emps 
d e tailler la vigne e»l venu , la voix d e la tour te re l le 
s 'est lait e n t e n d r e dans no t r e t e r r e . 

15. Le figuier a c o m m e n c é à j iousser ses p r e m i è r e s 
l igues; les vignes en Heur r épanden t leur agréable 
o d e u r . Levez-vous, ma b i e n - a i m é e , mon un ique 
beau té , e l venez . 

14. 0 ma colombe re t i r ée dans les creux d e la 
p ie r re , dans h?» enfoncements d e la mura i l le , m o u l r e z -
moi votre v i sage , que votre voix s e lasse e n t e n d r e 
à m e s orei l le»; ca r vo i r e voix est douce , et voire vi-
sage agréable . 

15. P r e n e z - n o u s les pet i ts r e n a n i s qui dé t ru i s en t 
les v ignes ; car no t r e vigne est en fleurs. 

Ui. Mon bien -aimé qui s e nour r i t parmi les l is est 
à moi . et j e suis à lui. 

17 Revenez jusqu 'à ce q u e le j o u r c o m m e n c e à 
para î t re , et que les o m b r a s se d i ss ipen t ; s o j e z s e m -
blable, mon b ien-a imé, à u n chevreui l e t à un faon 
d e cerf s u r les montagnes d e B é l h e r . 

AR1UM. 

VF.US.2 — siCDT LiucM. C ù m s e lilium appellet 

amen i Saroni i is planit ics à C a s a r c a ad Joppem usque , 
ut s t r ib i l l l j e r o n y m u s , de quà menlio lii Isai. 55 et 
Ar i . !). Vi<lemurauteni lia-c s p o n s a ve rba , ei iarasi 
alii magnâ ex pa r te hic sponsum loqui vel ini . S u p e -
r iore au lem capite D e b r a i puianl in genere desc r ip -
tum esse amorem Domini el E c c l e s i a , hic spec ia lem 
propnni descr ip l ionem, r e p c i i q u c à pr inc ip io , id e s l . 
a beneficile in /Egypto percept is , unde et ver depingi , 



sponsa , res t imi! sponsus lilium quidem eam e s s e , sed 

in l c r s p i r t i medi isque in seni ibus crcsccnlcm, c o m i -

U s q u e u l cumque formosas, sp inarum ins ta i esse, si 

cimi ipsa c o n f e r a n t u r ; demons i ra tu rque simul fidelis 

animai pu ra cliaritas in ter mundi a spe ra , soi l ic imdi-

n e s , i i lecebras item a c f a l l a « divili:,s, quas e l iam 

sp inas Cbr i s tus appellai , Mattb. 1", 2 2 ( I ) . 

q u o liberali,) .Egvpt iaea contigit. Tu ad redempt io -
neu i p e r Chr i s tum respice, qu,c ci ip«t lacia esl m e n -
se inar i io , v e r i » i n i t i o , cu jus j & j p t o é r a t lypus. 

(Gci iebrardus.) 
( I ) S i ca ! tìlinm, e t c . , verba Chris l i . Amica mea, 

scili,:,-I an ima p e r i t e l a . Filila, id es t , i inper iectos et 
pecea io res , qui ob fidem et sacramenta lilii d i c u n t u r . 
S ic Deu l . 52 , ct Isai. I , eliam imprabi , Olii d i cun tu r . 

(Emmanue l Sa . ) 
Il semble qnc le Prophèlc . parlanl d u lis qui se 

t rouve p a n n i les é p i n e s . a desseiu priucipaleiueul do 
r c l eve r la g r a n d e beau l é de l 'épouse qn'i i c o m p a r e à 
cel ie l leur , e l d e fa i re voir l ' ev i r i no : difference qu ' i l 
y a m i r e d i e e t les au t res filles. C a r , cornine le lis qui 
s e t rouve e l i t re les épines paral i , sans comparaison , 
p lus beau p a r la vue indine d e ces r o n c c s qui l 'envi-
r o i i n e n t , aussi la beaulé d e l 'épouse recoi l un nouvcl 
éc!;U, e t a n i au milieu des au l res lilies. Les épines ce-

iteiis eraI iu nubi 

ìnund i s et ornal i 

•es reci 

cl sa iu le q u e lui-même lui a p rocurée , ct qui la r end 
d igne d ' ê t re son épouse , bri l le en t re les a u t r e s , 
c o m m e le l is parmi les épines. 

Mais ces épines peuvent encore nous figurer ce q u e 
J é s u s - C b r i s i a m a r q u é dans l 'Evangile, lorsqo'i l pa r -
lait do son peuple sous la parabole d ' u n e vigne q u ' u n 
p è r e d e f ami l l e , c 'es t -à-dire que Dieu m ê m e avait 
p lan tée ; c a r il a joo te qu'i l teiwironm d'une haie, 
ce qui signifie qu'il la mil en sûre té sous sa divine 
protect ion. Cela parai l c lairement par la m e n a c e q u ' l -
saie lui fait de sa p a r i , qu'i l arracheraiI cille Iwie qui 
l'enfermait, afin qu'elle fin exposée au pillage el fou-
lée aux pieds. Comme donc un lis tnul env i ronne d ' é -
p ines e s t en s û r e t é , aussi l 'épouse tout envi ronnée 
d e la protect ion de l 'époux, qui lui lient l ieu d ' u n e 
haie I res - for te , vil en sûreté au milieu d e s au t res 
filles. 

Les P è r e s expliquent d i f féremment ce qu'on peut 
e n t e n d r e p a r ces filles au milieu desquelles s e Irouve 
l 'épouse. Théodore ! cniend par là les Eglises ou les 
sectes des h é r é t i q u e s . à qui il croit que le Sa in t -Espr i t 
donne ici le uuiii d e filles. à c a u s e de l eu r vocat ion 
au Chris t ianisme, el non à cause d e l eu r élect ion. 
S . Anibrnisc n e l ' cnlend p i s seu lement des hé ré t i -
q u e s . mais des Ju i f s mêmes , les plus ci uels ennemis 
d e l 'Eglise d e Jésus-Cli r is l , sa vraie é p o u s e , au m i -
l i eu desque ls elle s e soutient cl conserve son é c l a t , 
comme le lis au milieu des ronces. Mais S . Grégoi re 
le Grand é tend ce sens jusqu'aux mauvais cathol i -
ques , el il dit q u e , comme il y a dans l 'Eglise m ê m e 
beaucoup d e personnes qui confessent et honoren t 
J . - C . lie paro les seulement, cl dont la vie est tou te 
plongée d a n s les soins cl les inquié tudes du s ièc le , 
ceux-là seu l s peuveni prétendre a la digni té d e l 'E -
pouse , et à la beauté du lis auquel ei.e e s t comparée , 
qui , s ' é l e v a « comme de leur lige el d e leur r ac ine 
v e r le ciel, conservent , el dans leur cœur el d a n s l eu r 
corps , II, pure té d ' u n e blancheur roule celeste , el qui 
répâRdeni sur leur prochain l 'odeur excellente d e 
leur p ié té . Telle est donc l'cptmse, qui , s e t rouvant au 
mil ieu des J u i l s , des hérétiques et des mauvais c a -
tho l iques , conse rve son intégrité, ct se l ient inacces-
sible à tou tes les sollicitudes du sieelc, comparées par 
J . -C. aux épines, cl qui piquent en e f f e t , et déch i -
r en t l 'espri t et le cœur de l 'homme : Inter solliciludi-

larde, s ' é c r i e saint Be rna rd , ò 1 

icheur c t la délicatesse d ' un lis 
nl idèles e l aux co r rup l eu r s d e v 

vous pour rez marche r avee s û r e t é au milieu d e t an t 
d 'ép ines , ca r le m o n d e est tout plein d 'ép ines . Il y 
en a s u r la l e r r e , dans les a i rs , et dans voire p rop re 
cha i r . Or , d ' ê t r e sans cesse parmi ces ép ines et d e 
n 'en ê t r e poiui blessé, c 'est u n e l l e l , non d e vo t r e 
force, mais d e la d iv ine puissance d e celui qui vous 
o rdonne d e m e u r e en lui vo t r e confiance, parce qu'i l 
a vaincu l e m o n d e . Quelque env i ronné donc q u e v o u s 
soyez l i a po in ies d e loules so r i e s d 'al l l ici ions les 

i sor te une s imple (leur qui disparati p ro iup teu ien l , 
i combien conservera- t - i l avec p lus de soin sa b i e n -
• a n n é e cl son é| iousc qui lui esl si c h è r e ? Disons e n -
1 core : Tel qu'e..t le lis entre Us épines, telle esl ma 
I bien-aimée entre les filles ; c 'es t -à-di re , ce n'est pa s 
i u n e m a r q u e d ' u n e peti te ver tu d ' é u e bon parmi les 
• méchan t s , d e conserver la candeur d e son innocence 
i c i la douceur d e su condui te au oiUieu d e ceux q u i 
• che rchen t à nous nu i re , e t de d o n n e r m ê m e dus lé-
i moignages d 'amit ié à ses propres ennemis . (Sacy.) 

( I ) .Sieur m u t e , e t c . , verba Ecc l e s i a . Mas,' q . i l . , 
f rugi le ra e t utilis, i t emque suavis. Filios, id e s l , fide-
Ics, qui s u b e jus u m b r i v ivuut . Umbri, id es t , p r o -
c i o n e . ( E m m a n u e l S a . j 

VERS. 3 . — S i e u r «ALUS. S icu t a r b o r e s f r u c t í f e r a 

t s t é r i l e s . SUB UMBRA ILLIUS 

Il arhorís scilicet q u a et 

S u b umbra a u t e m , s iqui-

unus cum Verbo p rop r ium 

lem ; veruni , u t i ta dicarn, quàdaiu 

u m b r a p e r f r u i m u r . Orig. U m b r a 

otcclio : Sub umbri alarum tuarum, 

¡cal sanò opial is s e poli tam amor ibus 

c t c u l l a in ter sylvestre: 

ET FRUCTCS EJUS : t a n q i 

u m b r a de lec te t 

deu i in principi, 

cot t ferre semin i 

n ia jes taus illius 

etiam tutela, pi 

Psal . Ili, 8 . Imi 

ipcrvcnil Sp i r i lus 

imbranie Altissimi v i r t u t e 

3 e t iam Spir i tu inf luente II-

. Allusimi e t iam ad uxoris 

Bull i . 5 , 9 : Expande, i n -

I super fumulam Inani. SUB 

ri , c ù m audivi d icentem : 

s, Mattll. 1 1 , 2 8 ( 1 ) . 

vi.xARit»; ad v e r b u m , i n 

nt roduct i 

s , s e q u e 

ilrum ar-

in lncis 

bus vcle-

cdilo 

im s e d e m , qu , 

larrabal Scripl; 

; r e n i : A'oiuie cor 

. 2 1 , 2 7 , 3 2 . Vinum ii 

oleo al i isque l iquoribu 

i eral Ulyssis apo thcca i 

ío e l oleo plenas cum a u r o , 

ibau Odyss. S , 257 . Ubi c l iani 

OlllUXAVIT IX HE CIIAIUTATEIÍ. 

1C char i ias , Hebr . : A m o r c m 

Is e s t , quasi vexillis expansis , 

u'gata, ordinacil. Uitde Orige-

lam eis mullos tenatores 

nefidelcs a n i m a , q u a ali 

(1) Ordinari!, scilicet esl orilo in char i la te , sun t -
que alia p lus q u à m alia d i l igendo , u l Deus p lus quàm 
cimerà omnia , el meliores q u à m deler inres ,e l c o n j u n c -
l iores q u à m rcniot iores . (EI S .1 ) 

lutroduxit me ad domimi vini, id es t , in locum con-
vivii ci l a t i t i l e ; coni , ad 1, 2 , I . S e n s u s est : Expe-
rir i ine fecn dileclus meus , q u à m snav i s s i l . Et rexil-

press i l . Vulgaius : Ordinari! h n e cliurilalm, id esl , 
const imi! , p roposa i t mihi sui i l i lcc i ionem, c u j u s se -
q u e r e r i inpcr i i in i , non s e c t e a cvex i l l um sequun l l t r 
mili tes. G r a c u s Alexandr inus v e r s u m sic redd id i t : 
Introducile me in domum l i n i , el ordinate super me 
amorem, quas i sponsa socias a l inqucre lur . Sed prai-
stat sensus , q u e m nostr i códices Iteli ran p r a b e n i i e ù n i 
m e in epular imi el oiunis gaudii luciiin adduxi i , o s t eu -
lavit nulli amorem p ro vexillo. ( I tosenmuller . ) 

(2) Falcile me fioribus, quod aliqui v e r n i n i , phialis 
ritreis (sub. plenis vino ilio d e quo dixeral ) . ANI fio-

tti sensus 

s t e rna tu r , ut solet fieri m u l i e r i S i s a m o r e languenti-
bus . Loqui tur au tem h i c sponsa ancillis suis. 

(Maldonalus.) 
(3) Lana ejus, scilicet sponsi . Sub capile : desc r ip -

110 complexas . Amplexabitur, p ro amplexatur, nisi ad 
fu lu ram gloriam r e . e r a i u r ; sed ci babent ble s | i 0 n s a 
Cbris t i suus aniplexus, quos e x p l i i a r e s o l i n s p u t o e s s e , 
qui s i i exper lus . (Emmanuel Sà . ) 

COMMENTAKIUM. CAI ' l l f II. 

r í ta te , q u a à Deo ad proximnm suo ordine g r a d u q u e 

descendit : q u a Jus tus Orgelil . p a u c i s c o m p l e x u s : h a c 

esl ordinata c h a n t a s , ut diligat p rox imum p rope l -

l e r ò diligai D e u m , ut s eme t ipsum abnegel D e u m ; sic 

p rop te r ill 

in c e l a vii 

l empere iu 

VERS, i 

iriâ liaustuni 

, s e r in , i l l 

— F O L C I T E 

i roducla , lai i l ique an 

a m o r e ipso def ic i t , I'ulcirique polii paribus 

l l cb r , , vini scilicet pot ione. STIPATE HE «AI 

ad d iscre t ionem r e f e r í , qua 

I'crveiiiioris amor is poculum 

H C a m . n . 4, S e t s e q . ( I ) . 

E. In banc igilur ccl lam i n -

r is r ecorda i ione p e r i n o l a , 

lugenis, 

. l i s sc i -

c.treis, g r a n a l i 

cienti adliibita 

devoiionls voca 

pe r f ec t ions inii 

ele. Quibus designe 

Chris lo salalia , q i 

IUS. His abunda t ani 

is, c a q u e u n d e c u m q 

u l 

i lu raraor i defi-

.*. nos sensibilis 

ia in ipsis vïlîe 

î conquir i t (2). 

C A P I T E MEO. S i c p e r d u l -

tias t andem labcnte die ad 

ic i lur : lœvamquesus t en -

s el protegentis agnoscil ; 

i l ' v i r ius sus i inens ac fo-

lem, vo lu t in animcesinu, 

requiesei t , cùn i cani requiescere fácil à pe r lu rba t ion i -

bus , u l cum Davide cana l : In pace in idipstmi dormiam 

et rcquiescam, qnoniam tu. Domine, singulariter in spe 

consumisti me, Psal . 9 , 1 0 . Qui animai in Chr i s tum de-

fluentis,in coque acquiescenl is bcal iss imus sonmuses l ; 

d e quo i ierùm in f ra ,ve r s . 2 , a l q u e is pr imasdiei l inis (5). 

VF.RS. G . — L . E V A EJUS SUB 

eia colloquia, al iasque b landi 

castos amplexus sponsa perdi 

t amis , dex t e r am amplexarilii 

quo divina? graliœ a d u m b r a n 

vense lde l ec i ans . V e r b u m au 

V E Í.—AwURO vos. Manit'cslum al lcr ius diei in i -

. Suavissimo 

q u e m inierrumpi 

id consueta ope ra pi F I L M : J E R U S A L E M , NR 

VIGILAI»: FACIATIS DILECTAM. S o l e b a n t c a n e r e d u -

lex cpi thalamium ; a l le rum ad vesperam sponsis 

uie tur is , a l ie rum m a t u t i n u m sponsà è cubili proces-

u rà , ut ad faustos cautus e t obdormisccrc c t e s p e r -

isci v idere lur . H u j u s rei testes adducimus lot ies ex 

'neocri io, Idyl. 18, c i ia tas v i rgines Menelao Gt flelc-

i e gra tulantes ; quie «piidem ad crepusculum decan-

ato epi thaiamio spondeo! se red i tu ras ad a u r o r a m , 

bi p r imus cantor (gallus), v e r s i c o l o r e » cerviccm 

c r i g e n s , ve lu l canend i s ignum deder i t . Ergo vi rgines 

jam ads tanies et brevi can i tu ras monet s|>m»sus, n e 

dilectam exci tent quoadusque ipsu vetil. PER CAWIEAS, 

per ob lec tamenta vostra , p e r cap reas et f e r a s quas a s - , 

iduè insectamini : qu ibus significai e a s esse v e n a u i-

ces . Palaist inis en im vi rg in ibus idem videtur , qui vi-

cinis T) r i i s , mos tu i s s e , ges la re pb a r e t r am, e ie . JE-

n e i d . l . Libet hic»observarc priscos mores , si q u i s % 

sorum commemorat io i ic dc lcc la tu r ; u l puella; quo-

que ac v i rg inesoper ìbus , vigiliis, vena tu assiduo e x e r -

citie, procul à nos t ro rum t e m p o r u m molli t ie ae de-

sensu : habel Chris tus u t pis-

uos, d e qu ibus propliota : 1 l i t -

J e r c m . 16 , 16 ; sic prohibe t 

s Chris to venantur et capiunt , 

divino a m o r e et a lu icontem-

e suavissimc quiescente«», ad 

actuosam vitam rcvocent ,quoad ipsa divino spir i tu ac ta , 

c ò s e s p o n i è c o n t e r a i . Quoloco Be rn . s e n o . 52 , n . 6 : 

«Novit sponsus . . . s a t i sp ropr ià char i l a temat ren» solli-

« c i t a r i d e profecl ibus l l l i a rum. . . ; p r o p t e r e a q u e s curè 

i diserei ioni e ju sc rcdendam censu i t banc dispensa ti»»-

t neni. »Gregor . (Edit . Bencd. t . 3 , in Can t . cap. 2 , n . 8 ) . 

Quiescentem sponsam car »¡ales, qui sunt in Ecclesia, im-

portune excitant, quia e jus vi tam à vulgatis laboribuS 

abs l inen tem, inul i lcm cxis l imant . C a p r e K e l binnuli , 

q u o n i m h i c passim men l io , fidclium à n i m a r u m sun t 

imagines ; quòds ia l im t ac tà l e r rà resultent,salt ibus<iue 

pot iusquàm gress ibus fe ran lur : caprca: acutissimo vi-

su f c r u n l u r ; qu ippc Jcsy.aii; d i e t« , a i » w i o x i ì v : vi-

de ro . Pliil . C a r p . DILECTAM, a m o r e m , c h a r i i a t e m , 

I l ebr . , Sep luag . , sponsam ipsaiu, amores m e o s , de-

licias m e a s ; imo amorem ipsum (1). 

(1) Adjuro vos, etc. Ha;c sen ten l i a repet i lur proxi-
mo capile, et i ter imi cap. 8 . Nisi qui«! le r t io loco non 
addi lu r i l lud, per capreas cervosqtie campomm. S igni-
ficalur au tem b.ic senienl ia q u à m s i t in Ecclesia s t a tus 
cxo ' l le i i s e o r u m qui vacant contemplat ioni , qu;e pro-
p t e r qu ie ten ic l suav i la tem aptissimè compara iu r s<»m-
no : non c u i c u m q u e l a m e n , sed illi d e quo dieilur 
in f ra cap. 5 : Ego dormio, et cormeum vigilai. Sanc i i 
en im homines vacantes s tud io coniemplai ionis d o r -
miun t quidem à negotiis e t tumul l ibus e s l e m i s , seri 
c o r eo rum vigilat in ass ida^ cogitatione re rum ercles-
l i u m . Unde propter hos pecul iar ì ler Ecclesia à sponso 
suo dilecta vocatur , quia eonlemplal io accendil a m o -
r e m , ju.vta illud Psal. 58 : In meditatione meà ex arde-
ssi ignis. IloS igi lur vetat sponsus exc i ta r i , id est , 
avocari à uu ie l e contemplal ionis ad negotia ex te rna ; 

, a c t i on i s , donec ipsi v e l i n t , quia quamvis necessita« 



in us q u i etiani a m a i o r e s s u u t vilae cor i iemplai iva: . 
eanigne exercoiu , in ac tu , vol in H t : velult j i i i mi 
j in i icamlum hiii i ismodi neci-ssilaiom s u o i apt iores. 
Spiritiiatk àtfih judicat,m,,la, 1 Cor . 2 . (FsliUs.) 

(1) m'cii mei, a m a s » mei. Sitper, l i l l ra . SuMIieni 
saper Cilles, sa l lans ullra a i l l e s , iil e s l . s-dlii per t rans-
i ens to i les . Alii : llaplim aceurreiïs fer colles. A l l l , 
trutsilii colles. (Valalilus.) 

¡2) Slubul laïqiiàm posi parie!,in, quasi p r r 'eue-
sVras cœii cbilléHiWlnS. idcircô dixil : Vi.ii o-Wri/o-
iiem teiff Mrf o n | es! hSgspfa. ( d u i . " ' 

t,,,ailectusmeàs Itttpiitur milu Ad Verb . , respou-
dii, loçiituS esl. n ; v sa-pè strinimim ordiri s ignif iât! : 
sed lun i , p ropr iê , ciini laciia: iilicujiis Cogitation! oc-
c u r r l l i i r , ei velttt l e s p n n d e t u r . (Moi'eeru».) 

Siam iiiira m u r o s Jerosolynia; l a i i i amem c o m p e t a , 

CÀNl'ICORliM 2 1 2 

VERS. IO. — SORGE , PROPERA. Priedìca terbum, 

insta opportuni, importane, 2 T in i . 2 . P ropera lo 

o p u s , n e c s e g n e s c o n a i u s pa l i lu r aul spiriiOs eflica-

e i a . au l a n i m a r u m pe r i eu iun i . Sarge ile quie te con-

tempiai ionis io q u i m e unum cogitas , e t KIII ad e x -

cit-indos desides a n i m o s . COLLUDA , deest h i c I l ebr . 

S u m p l u m ex S e p l u a g . ; babe lo r i n f r a l i ( I ) . 

Yfcas. i l . — IIVEJIS, persccui imies , len la i iones (2). 

VEBS. 1 2 . — Fi.ou i:s. I lus invitai ipsa ver i s amce-

uiias . TENPUS MTATIOXIS M I E T O . Age par i ler . a r r i -

piainns eullel lns i n u n d a n d i s ac pu tand i s a rbor ibus e t 

vineis . Spi r i tua l i s e n s u , seclio, remissio peceatorum 

al, modera t i l i a f f e e t o o m , Orig. boro . 2 in C a n i . Vox 

l un iiRls; ejus avis qua semper in montium jngis et 

arborum verticibus conwwratiir, n . 12, p-.ig. 2 2 : vox 

seilieel subl imimi! a n | i u a r u m , p r o c o l a b luiminuoi c o n -

soi i indcgei i l iu in . l*y.r i i i r i«m,l idissini iecasi issinia!que 

•anant is , n e e posi u n u m a m a i o r e m , a l l e rum adiu i t -

lenl is u n q u à m . A p o n . i l em. Vox turtnris ingemiscen-

l i spo l iùs ae. ve lu ! i susp i ran l i s ,quàmal iq i i id resonan i i s ; 

quòd nobis q u o q u e si il i l a r i è ageni ibus inspirei pios 

g e m i l u s . e l ad u n u m Cnr i s lun i b landa suspir ia (3). 

e t à s o m i i o con iempla i lò f l i s suse i lans , et voeans ad 
cnnvers ione tn , e ! so l l ie i iud inem p r o x i m o r u m . 

¡Uenochius . ) 
Loqniiar, n e m p e propi i i s e t p r e s s ù s ei art ieula-

liiis, e u b a n t e m e! d o n n i e n i e m exei lans . (Tirinus.) 
Sed non esi ve r i s imi l e Inee esse sponsa: verba e o 

t empore dic la q u o d o r m i c n s i n d u c i t u r ; neqiie enim 
qui i- in in ie rpe l la r i nn ln i l , ve i s . 7, j u - isset u t s t a -
imi s n r g e r e t , ut m o l e s l u m onus ex u ln is exeu te re t . 
Ki e o r invitarci tir in hor ios , in q u i b u s j a m er.it 1 l l a -
liiii e r g o Ili'- r e t e r r e s p e n s a n e eant ora t ionem qua à 
suo diieeto jussa e s t lecti r e l inquere niqUitiem, e t 
portoni ape r i r e . S n i n n i a m iiralionis c o m p i e i ! e ra t 
e. 3 ; liie totani o r a l i o n e m aecura t iùs r e p i i i t , a tque 
n i inu tms . Sanò ex p i n t i , " 2 S làeutus est, liquet s e r -
nionem pru-cessisse. cuicni liic r epe t i t . (Saneiitts.) 

i 11Surge. S n p p o n i i l i ne e a m à CI,r is toqtiodari imodò 
alienatati , , ut e a m exei tar i et r evoca t i opus sii . ilici 
Ina; p o s s i , , v e l a i ! i r r e g é n i t o s , v e l ad regonilos, s ive 
soninolebli is , s ive lUgentcs ei dejectos . Veni, et rade 
libi. Vii a,Itila, u t v e i s . 13. vel tuo bonb ; vel tibi 
re i lundai . Oslendi t prosici , toni e j u s Stalin,, non luisse 
optabi le in, è q u o C h r i s i u s C : m v o c a l Fi libi. id e s t . 
ades, ven in iee inn r u s . Jarti sa t is domi latinisti db vini 
perseeUtioi ìBÌn.qi ia i jan, ti ala.1 non suul ; polcs in 
public,, , , , p r e d i r e ; j a i n lilierlas tdii rcs t i iuta esl , s i -
smi j am salul ts i n i d i q u a q u e a p p a i e n t ; id quoil per 
s i j h a veris qua, s n b m i g i t intell igiiur. (Syuopsis.) 

i-i' Quia ecce lupus ira sììr, imber unitala* esl et 
atót. D ixe r i s l i anev i l a io esse in- t a r b y e m i s p e r p e t u a , 
qùòd s a n ò ve run i e s l , si compare lu r clini v i t i m u r à . 
Sed In,¡tis viue p a r i e s in ler si- si c o m p a r e n t u r , suni 
Imic v i r a Sua! t empes ta te» , ; verni* su ; r : est ci illi 
sonili ver . (Jacob. Cappi ; :„s.) 

(3 | Flores apparimi, e ie . Veris di seri, <io est . 
Verti po les i l l e b r a i s : Flores appamernnt in i.-rrà ; 
impns Camus àdrenit, q u o t empore aves cancri- i.-.ei-
p iun l . Aptl i is l a m e n v é f i i t u r : T e m p i » pullulili. am-
il i , tu,di rariros, qui inui i les v i l i son i . Vide Job. 3, 
:!2. l 'osi in ju r i as a b Ecclesia e s Jud i r i s a tque ctimicis 
lolerabiS, qt tas op t i n i è li'.o,:. :'.) d i ' -.h, fiore» appa-
me,imi ni tuie v iven l ium te r rà , agroquo t i e n i , 
quetii Chr i s ius su is et Aposiolorum sudnr ibus colui!. 
Universi!* o r b i s , q u e n i aule Cl i r is ium spina; bono . 
r u m q u e oper imi sierilii.-is hor r idum ieeoral . s ia t im 
orna i , , - , eiillUS or. I t a n u d i » appuriMl. Clirislianartim 
ili; v i r lu ium,su l i l i in i s s imi i rum inso l i l a iumqueexe in -
p la l lo ruére . C ù m v e r ò inter i n n u i u e r u m sanc io rum 

2 , 1 Di C A N r i C U H 

\'EBS. 8 . — Vox [01.ECI, M;I. LLMCT similia v ide-

Utr p r i m ù m sponsa secum ipsa loqui , ut til in magnis 

a l i ec t ibus ; posiea a u l c m , lanquàin votis voca tus e t 

suspi r i i s , ipsc in terveni re sponsus . Illa ergo, u l s p u n -

Sum semper souiniabat , eum audi re s e pulat cvigilans; 

q u i a e i iam v idere citali« ad se passi lws p r o p e r a n i e m . 

j am montes , j a m colles t ransi l ientem m o r e c a p r e a -

r u m a t q u e b i n n u l o r u m , j am p ros i ,num ; et r eve rà 

sponsus ad a u r o r a m egressus , u l vi i i inuis, sed brevi 

reversus aderat amor i s impatienliii (1). 

VEBS. 9 . —CJPRE^WSRIÌLOQOE. Blanda vocabula, 

qn ibus sponsus el 8|»insa vicissim s e compel làni . 

Undc illnd in P r o v e r b i » , 5 , 19 : Cerea diarissima, el 

gralìsiimus liiiuiuius ; ubera ejus inebri? l te in ornili 

tempore; in amore già (casto ilio et coniugali) delec-

tarejagiter, Qax blandit i le , ex venandi sluilio j u v e -

n ibus puell isque c o m n i u n i , profeclie esse videnlur : 

hic au lem velocitatem sponsi occuri-entis e s p r i m o « . 

E.1 lese s u r rosi PARIETE» : p a r ù s in ter nos et Cliri-

Mum, morla l i la i i s condii io. P a r i c s , lex velus CI,risii 

m o r t e v a c u a l a , u l s o l u l i s initnicili is, g e n t e s c u m po 

pulo Dei in u n a m Ecc-esiain coaleseereni : Eph . 2 , 

13, IO. P a r i ' S , iniquilatcs qua; in ter nos el Detrai di-

viiiuiil , el ah seondun l faciem e jus à nobis , n e exau-

diai , Isai. 3 9 , 2 , e l iam n e vox e jus pene t re l ad nos. 

Par ies , c r ea tu ra : post q u a s s ta i ipse Deus p e r eas lo-

q u e n s ; a c s i l ' a sd i ee r e , paries . ipsa Cbr is l i caro op -

pansad iv in i i a i i , p e r q n a n t d u l c e s o n a l , v i m q u e suarn 

c x e r i l PROSI1,CIEXS TFB FEXESTRAS.; . , PER CXXCELLOS: 

non m i r a r e aosus , n e dormien lem exc i t a re l , cìttn ta-

m e u velul an i ioo vielus, statini alloqni incipiat . l ' ra:-

c l a r è A m b r o s . in Psal . H 8 , o c t . 6 , n . 18:> S p o n s u s l a n -

i q u à m lascivienii ludons a m o r e , quia velil p e r l e n l a r e 

i s e n s u s aman l i s , sa;pè egressus u l q i i t c r e r e lu rà spon-

«si't. y e p ò regressus u l invi lareiur ad oscula, ads ians 

t (a<Miicr i l i posi par ie teni , prospic iens (prospexerlt) 

• p e r l e n w t r a s , e in iuens s u p e r rel ia (seu canceilos) ul 

c non lo tus a b e s s e t , n c c qnasi lo tus i n l r a r e i , el ipse 

< ad s e sponsali! voeare l , ut veniendi ad se invicem fìe-

• r e n l g ta l iora commerc ia ; amor i sque vini mu tu i s 

l ado le ren t (aceendercnlquel s c r m o n i b u s (2). » 

1 passioni-ili 
iecim fiiii d i 

mclamante 

el grossi es t , qua; pei 

i f ruc tuosa ; , d e p inguedine rel igión® ai tiqoa:, novus 
i Ecclesia ' popnlus e m e r g e r e i . Ergo i!le qui e ra ! , esse 
i d e s i n i l , u l ¡ s i e i n c i p e i è l q u i non e r a t . Primi l a m e n 
• ex Israel, qtios na tu ra : validloris r a m o s oMulera l , 
• Sub limili A legis et c ruc is , in ui r iosquc situi, succo 
« gemino colora l i , p o s s i u ia tu resceu l i s exemplo , p u l -
i Cberr in in tum grai ià f ruc l i ram c a t e i i s p r i r s l i t e run t , 
t quil ius dic i lur : Sedebilis super duodeeim Ihronos 
1 indicantes dmdecim tiibns Israel, Ma'.tb. 19. > 

Hòc | iertinet expositio S . Ansclnii : Ficus pro lu l i t 
grosso« suos. id es l , ai t , legis veloris pra icepta , velut 
t iuc tus inút i les i lecideriinl ; nani , u l ai t S . B e r n a r -
d u s s e r r o . fiO, i c l t e i è quid non grussum in gen ie 
• i l là? ."ice a c l u s p r o f e c l ò , noe alfoi 'ius, ncc in ie l lc-
"Ctos, sed n e c r i tos , q u e m in colendo D e u m liabuit : 

le l lecius 

l i one ra . < Cùm Chr is ! u m OÇC'KIH, l u n e completa e s t 
ntalitia e jus , j u i l a quod ipse eis praMlixerat : Im-
ple!,: meisuram patrvm restrorum. L'vde in patíbulo 
trad/turusjaj» spiritiim, consunnniitmi esl, iuqui t . 0 
ip ia lem c o n s u m m a i i o n e m dedil grossis suis l ìeus 

COMMENTAKIUM. CAPt ìT 11. 

VEBS. 13. — Ficus PROTELIT CBOSSOS. Ab arbore fici 
discite parabolani, Manl i . 2 i , 3 2 . A provenni r a m o -
. M I , f u l i o r u m , n o d o r u i u , I ruc too ra , p iaruni a n i m a -
rum prngressus cognoscile. Or igencs . VI.IE.E ILOREX-
TES. Si flòres e r u m p u n t . c r i i ci uva ; si odo r , c r i i e l 
s a p a r : i la el in pus an imabus . Idem (1) . 
e te lnm quidam el iam Ciirisliani c M , i l « , imper ice l i 
malique i r repser in l ; lune 
quo el pcenas admovend i 
cent ia coerce re lu r , el v i i 
ris, e ie . T u r t u r avis p, 
in fervenUui^s regione 
Tur tu r i s cann i - , séo gemi los , S t i ibo l imi esl pi aulica 
t ionis Jesu Chr i s t i , sou polii,- pi:e a n i t n x pcn i i loum 
in hoc exilio p lo ramis , c te les t ique spmuso jung i cuix 
cupionlis . (Calili, ' l . | 

( I ) F i c c s PHOTL'LIT cnossos suos ; VIXE.E ri.oiiFXTE 
(Sviuinach. ritinm fot dediti BSOEtiurr o s o , i n i s c r à 
si i ioi : , iniCA 111 . s p t c ì n s t n o , ET VIM. Sep tuag . 
Arbor fici prodaxi! germina sua, viles fiorent, de,le 
runt odorem sunm. P r o fi.ireut. G r a i e : e s l , ¡o-f iJcuMi 
id es t , cqprisanlei. Irne esl , i n s l a r c i p r i t loronles ( 
redolenles . Crossi vocaniur p r ima : fien-, qui quando 
que immaiu r i dec idun l , sed d a n l sp, cimeli et spei 
m à ù r i l a i i s ci pcrfeel ionis c e i e r o r a m ; q w 
malin-cscunl, s n n i q u e dulces el suaves. test 
mellà liti. 3, c . IO ; grossos e r g o hic intellige deci-
duos , vel imUìis m a l u r e s c e n l c s . I t ebr . e n i m ,-sl : 3 

Sag : l inde La l iuum ficus : pag anioni nonnul l i H e -
n r i der iv imi à panai, e ' isà lui-ili, un», id esl , 

deliciulus esl ; l i e i» eoiin recon lcs s u n l d c l i c i i e o r i s e i 
s tomach i , pra:serUin grossi , s ive pr ima: oo iu i r . e , d e 
qu ibus Mieli, e . 7 dic i lur : Prtecoqnai ficus desidera-
ril anima mai. P r o fiore .Ics, l l cb r . osi TO2 sema-
dar. Quod signifioal l lorem sive foll ieulum vitis, cùm 
j a m g r a n c s c e r c incipit, ae minuta u v a r u m g rana pro-
duci! . Ecce quod veisu pneoodenl i dixi ìc unlari v e r 
11011 Limimi incipiens, s e d e ! prolioions sive aduli u m . 
Nani l ie i» prol'eriinl grossos , el vinca; i lnrenl ac gi a -
n e s c u n l ve re adul to . Nominai prie ee le i is a rbor ibus 
flciini ci vitelli, quia l iarinn fr i ic tus , pu la licus el 
uva;, s u n l soavissimi el p r e s t an t i s s imi : omnis en im 
f r u r i u s a l ia rum a r b o r u m habet alìquiil aquosi , c rudi 
el incocli , sola l ie i» oh calorém nil Inibii c rud i , sed 
o m n e ina iuruni , ci percoctuin ; n e c lapil l i» au l n u -
cleos habe t uilos, sed mcrun i succi ,m, edu le ,n , et 
Saccliaroum, sive m e l l è u m . Unde i l lel icnm aiebat esse 
borsoni mellis ; bisce f ruc l ibus sponsus invi la! s p o n -
sam è leclulo in ag rum e t vincali , . 

P r i inus sensus adieipialus, de Chr i s lo el Kcelesià : 
Apostolis i n v e r o , p u l a in Pen tecos te , el de ioceps p n e -
ilicanlibiis, ficus prottili! gross i» , id est , mul t i Juiiaii 
ad Christ i im conversi s ù n i ; el vinca; l l o r en te - , id 
esl , genles c r e d e r e inc ip i en tc s , d e d e r u n i o d o r e m 
saucl ic vita:, I o n e , el esempl i , smini , i n d e q u e spem 
magna ' feni l i la t i s , pu la convers iunis o m n i ù u i ou in iuò 
genliuin. Por rò sicnl grossi mulli u ia lmescu i l l , 
sed perp lures immaiur i d e c i d u n l , s ic palici ex Judieis 
in lidi; iuc re cons t an l i s ; p e rp lu r e s eioin ex eis à lide 
defecerui i l , et io J u i a i s n m m relapsi sunt : mul tns 
en im ex Inrbà Chr i s ius p r e d i c a n d o c o n v e l l i ! ; sed 
m a j o r eo rmn pare nb mei ,un pnnti t icnm el s c r i b a r u m 
de eci l , pra-soiiiiii ilìmi vidi! Clir islum pa l i , e r b e i -
tigi et mori . Simil i ter J o a n n e s Baplisla mul tos J q -
dieoruin suà aus ìe r i la ie el ellicacià praalicandi c o n -
ver l i t , sed inulti ex iis ili prist ina scolerà relapsi s u o l , 
l inde Chr i s ius Joanuis 3 loquens de Joa tmo : / i /o, 
ai t , era! lucerna ardens el lucens : ros aulem loluisiis 
ad hiii'ùm exidtare in Iure ejus, quas i ho ra r i am sigili-
ficans Ulisse eorun , convers ionem. Quosdam v e r o 
ipsemet Joannes a rgueba i non sincerò c r c d c n l e s : 
Progenies viperarum, i nqu i ens , quis tobis demonstra-
vii pigere à reniiirà irà ! Facile ergo fruclus diauot 
panitentiir, e ie . 

P o r r ò d e iis qui Chr i s to p ra i l i can t i c r e d i d e r u n t , 
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HE» : colomba; similis illi 

'bus petree, seu rupis , t r ep ida 

ni «de les , vel ex eo lit 



il o ' îora lus co-

implum est in 
<j>uil T h e o d o r , 
i iueljigunt i res 

marro«, qui f uê r e p n 
in Boihleem venerilo 
leriinl tlius quasi l)i 
quasi mor ta l i , el pro 

i p l u i n ei Inumi campi spal l imi, ad ttivniiini c u r a m i 
• pcr l lc iendum. Oper ic i enim scraper s n r s r r e ei e.xci-
i la r i , el per c n r s u m a p p r o n t a n d o nnn<|uiun ees-
« sai e . Quamubrem quotics ilieil : Snri/e ci rem, m i » 
i a d id . qiio,l esl moliìis ascensioni, ea, quie demccps 
s e q u u n t n r . à Y o r b o a d j i c i i i n l n r . . S . B e r n a r d i « vero , 
serra . (¡1 : . C o m m e n d a i , inqui t , sponsus nral tam <li-
< leei ionem suam i t e r ando amnris vocos. Nani a e r a n o , 
i affoclionis exp i r s s io es l , el qnód riirsìim ad laborcm 
< v inea rnm sollleiial di lcolain. nsteinlii qii 'mi sii d e 
• a m m a r i m i sa lu te sollicitns. >'am vir.eas anima» rese 
. inn i aud ì s l i s . • ( C o n i . à Lap.) 

(1) f-bimba mea qnie versar is m fittiim pctremu, 
in laiihilo Incorimi praruptomm. ¡Volimi esl cn lumba-
r n m ing, 'ninni, q i i a n l o p e l è a m e n i ve r ea r i c tn id i f i c a r e 
in po i ra rum lissuris locisque p r a r u p n s a iqnesa sns i s , 
in qu ibus Unii possinl deli tcscere. I l lc ergo f i o r a 
peirariim,lalibuluni prnmptìalque pratìpitis l o r i sun t , 
Uli loqmintur Rabbin i . Colombai in an l r i s rupiu in 
deli leseere a m a n i , i no r imi . p ia : meln aedp i l r i s . 

(! .ud. Cappellini.) 
(2) Capile nobis. l ' o s i amorfe spirasi ei sp 'msie p r o -

mot iva , b ì c i n l e r sc rmi lu r imped i t iva ; el licei plura 
lucrili! in deser to , ubi populns pluries nffendii Deum, 

res- • quid acciderii; <¡uasi d i e a n t : Non pnssiimus 
pi„"i ' . iere sino d i i c ln re ; el iili postea l u e r u n l in lcr-
l'eeii per t e ñ í a s , u i ibidem h a b o t u r , el I««.-esl quoil 
d i f l u i r : Cu pile nobis, id es l , inier l ici le , vulpes par-
rillas unir deinoliif hir vincas, id es t , personas doloso 
i i iducoiuos populum ad i.loiolairiain ; nam linea na-
slra. i,l o s ! . plol* Isra i l i ' ica (l>ai. a : 1'itiM Dimiini 
cxercir:"in¡ -y Israel esl), floruit: florueral en im 
h a c vinea in reeepi ione legís d e v o i á , el s icui lera-
pore Qoriliouis vinea: vulpes ibi t ranseúntes , el flores 

VERS. l 'I — C l o r a : xoms l i t r e s , 

sponsa tant Mandé invítala e o n s u r g i l . j am ad p u e l -

las sponsa: emiiiles se eonverl i l sponsus , casque c u m 

ipsit simul invitai ad ii iseciandas v ineœ insidianies 

vulpéculas . H.-ec igi lnr , Ínter obleciamcnta 

secunda dios desini l , peragra t i sque eaiupis , ac vena to 

defatigala spnnsa doinuni a n t e i l , mul t imi adbor t a t a 

id! Krc t Deo lotte s e n s i b u s . et aliud cogit; 
l is est Dei Fil 

quo snn t omnia ; non i l le , qui jus 
:lere, cont r i s ia tus est : ille dicit, qui pirosi die, 
Ecce nos relii/itinius omnia, el secali stimule, Natili 
19 ,2 -2 ,47 . 

Ycns. 17. — D o s s o ASPIKET w r s . Douce r edea l 
d i e s , c u j u s initio et aura Icnis aff lare so lc l el u m -
b r a di l fugcrc . De qua a u r t Anebises apnd poolaui, 
,Ene id . 5 : 

En me stems equis Oriens aUlarit ar.lielis. 
Isc t raECTcì l ' u n n i : f u g i a n l , l l e b r . S i m u s F.STO 

c i n i E . ï n r n t n n w « « qui v e r s a n l u r supr.n 
MONTES B r r n t B : Adrichomio, ili Benjamin montes 
n i m o r o s o s , rep le losque plantis a r o m a t i c i s , qu ibus 
cervi el c â p r e s màx ime de lec len tur . Ilis ergo lain 
vcjtetis, tam velocibus r ed i tu rum sponsum ¡equipa-
rar i postulai . F.rgo siuiiuia e s t : Rever te re ad m e , 
capreis b imiul i sque velocior, qu i e lu ru s mecnm . du -
n e c le dies rcvocet ad consueios laborcs. 

i l i s amen i a d u m b r a t u r subl imis an ima , sopi t i s sen-
sibus, sitissima int i is qu ie t e ¡»olila, spons ique intiis 
i l loquenlis incilata vocibus. A lque is p roni villi spi-
•a t . T c u i i , e labi lur , a p p r o p i n q u a i , a c c e l e r a i , ab i i , 
revocatili' ; per canecllos prospicii ci f e n e s l r a s , 
liiia l iu jus v iue tempore non pioni luce se i n f o n -
d i ! ; hor ta l t i rquc s p o n s a m , et p rovoca i non sede re 

i r insecùs segnem , sed ex i re ad s e fòràs , el conari 
:, non j am p e r fenes l ras el canecl los , sed procédons 

foiàs facie ad l a c i e m , videal e u m . Or igen . bon i . 3 

C a n t . (2). Ver posi l ivemem , gral ia post peccata 
1 por pcenilenliam. Ibi in IloribiB cer ta spes i ' rnctuum, 

l i r t u l u m q u e p r i m i t i » , animicque diligili 1er e s c u l t x 
i ' \o.ntienles facilini magnnin d a m n u m ; s ic p rxd ie i i 
idobilatrœ in v inc i Israel fecerun t magnum d a m n u m 
spiri tuale ; voruintamon quia tCTiUe j u n x e m n t s e 
cum Domino et Mnyse, E s o d . 32 : S i tptis est Do-
mini , jiii'qalur mi/ii : congregalique snnt ad eum om-
nes ftlii ìevi, qui c ran i p a r s notabilis p o p u l i , ideò 
in persona eornm dicii spunsa. (Lyranus . ) 

11) lei. el Ilo m i m e au ebap. 0 , 2 , la Vulgate pnrW 
pasrintr. Cependant , o i m m e Bossuct parai l insister 
d a n s sa no ie sur la première leçon, nous n 'osons cor-
riger son texte : nous nous con ten ions d ' ave r t i r d e 
c « e différence. (Edit . ) 

12) Nous n e t rouvons pas d a n s l'édition d 'Or igène , 
publ iée par les Bénédict ins en 1735 et su iv . , les I l o . 
inélics 3 cl 1 c i tées par Bossue! ; el l 'édition dos Bé-
nédic t ins n'en donne que doux qui sont dist inguées 
du Commonlaire du mémo Origene s u r le Canl ique 
dos Cantiques. 11 parai! q u e les réflexions louoiiames 
nar losnUi'Kcs l ' i l lustre a m o u r icrmine ce ebapi-

d c d i f fé ren t s t rai ts el d e quel-
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Canabo cum ilio, et ipse meaim. Q u i P i s e n ( I ) 



.2. S u r g a m , el c i r cu i i » c i r i t a t em 

leas q u & r a m qucmdi i ig i t ¡mima mea ; quxs iv i i l ium, 

el nun invcni . 

3 . I n v e n c r u n l m e vigiles, qui cus lod iun l c i t i la -

rem : N a m q u e m diligil an ima mea , vidis i is? 

-4. Paulu lùni cùm per l rans issem c o s , 

diligil an ima m e a : t enu i c u m : n e e d imi i tam. 

in l roducam ilium in domuin mail-is me®, C l i n c u b i -

culum geinl i icis mea; . 

5 . A d j u r o vos, llllce J e r u s a l e m , per cap reas c e r -

vosque t a m p o n a l i , ne susc i t e t i s , n e q u c evigilare f a -

cialis d i lec ta io , donee ipsa vel l i . 

6 . Qua; e?i to, qu ;e ascendit per l ieScrlum s icn l 
virgula Hum ex ai laiibus m y r r l u o , el i l iur is , el 
un ivers i piilvcris ¡ugme i i t a f i i ! 

7. t u leelulum Salomonis si-\agiiiia lor ies amii luni 
e s ior l i ss imis Israel ; 

ti . Onv.tes leneutes glad'ios. el ail bel l i do t t i s s imi : 
u n i u s c u j u s q u e ensis s u p e r l emur smini p o o l e r l i ino-
r e s n o c i u r n o s . 

9 . Fc rcu lum I'ccil siili rex Satohion ile 1 ignis Li-
bali! : 

10. Co 'nu inas e jus fecit a rgen teas , recHnalor iura 
a u n ' u m . a s c c n s u u i p u r p u i e n n i . media eli r i la te c o u -
siravil p rop te r lUias J e r u s a l e m . 

11. Egrad imiM e t v i d e l e . fili-e Sinn, regem Sa lo-
m o n e m iu iliailcmate q u o cornnavii i l ium i n n e r sua in 
die dcsponsat iouis illtus, el in die laitiÙE cordis e jus . 

6 . Qui e s t c e l l e - c i , q u i m o n l e p a r l e dé se r t comme 
une p e m e vapeur d ' a r o m a t e s , d e m y r r h e el d 'encens, 
el d e loutes so r t e s d e imtlres d e s e n l e u r s ! 

7 . Voilà In lii d e Sa lomon env i ronné d e soixante 
b r a v e s des p lus o r l s d'Isr aël. 

8 . Tons n i a i a r m é s d ' épées , et I rès -exerces à la 
g u e r r e ; chacun d ' e u x a 1epée au co té , à cause des 
c r a i n i e s d e la n u i t . 

9 . Le roi S a l o m o n s ' e s t lait u n e liliè c d e bois du 
L iban . 

III. Il en a fait l e s co lonnes d ' a r g e n t , le dossier 
d ' o r . le siège d e p o u r p r e ; et il a o r n é le mil ieu d ' a f -
fection pour les filles d e J é r u ' o i e m . 

11. So r t ez , filles d e Si. ., et venez voir le roi Sa-
lomon avec le d i a d è m e donl s a m è r e l'a couronné le 
jour d e ses n o c e s , le j o u r où s o n c œ u r a é té comblé 
d e joie. 

p leniore j a m luce. Qui c imi magls ac. magls appro-

p inquare d e p e r i i , cl i l luminare qua! obscura sunt ; 

t unc e m u videi an ima sa l ien iem supra m o n i e s c l col-

CAl ' I .T III. 

lu r iu r i s , vox E c c l e s i a : C h r i s l o d i s cedeme desolala;, 

e jusipie des ider io l a b o r a n l i s ; tu tu suaves gen t i l® 

IKeniientis a n i o n e . V u l p c c u h e , l u c i d i c i Eeelesiam 

devastanies , qui p r i i n ù m p e r insidias sese insinuani 

in landà as tu t i* , i nox a p e r t e g r a s sau lu r , v i s u l eom-

pr imi p o s s i n l , itisi j i r incipi is obsies : do losum ani-

mal . nec m a n s u e s c e r e sol i ium. A p o u . , B c r n . . l'Iiom. 

Duobus bis d i e b u s l icci i n tue r i c re scen tcm amo-

»•III. In p r imo s p o n s a q i i a n l ù m c u m q u e a r d e n s , spon-

suntque con l i den t e r i u v i t a n s , noitniliil lamen sua; 

i i inine d i i l id i t , a e v c r e t u r ne pu lc l i e r r imo sponso 

fastidio s i t ; b l a n d i l i a s adirne q u i e r i t ; n e c d ù m sat is 

novil ubi r ecube i s f i o n s u s . a u t e u m sat is subi i l i ter J 

soilulibus d i s c e n t i ! . Sccunt là v e r 6 d ie , s p o n s u s s ta -

tini a lque discessil , c i t a t o g r e s s u , et qu idem non vo-

ciitus r e d i ! . s p o n s a m q u e u l l r ò , omnl s e r m o n i s suavi-

l a t e , omui pb jec là i-Kris a n u e n i i a l e , vocat ad loca 

solitaria, ubi seenn i a s s i d u e ve r se iu r ; invi tat etiaiu 

Verbi i n l e r a m p l e x u s suav i l e r quiesccntis . 
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pti tal ionis, ae mul ta resi catid,. ; quo !que riulcin 

s u b ligorà rec id i ! , captart i vulpiuin p u s i l l a n i m . Su i t i 

en im maligni sp i f i tus , Or igen . boni , 

pus i l la ; , qua; p e r foveas et ceeu l l a ins id iun lu r vineis, 

ubi p r i m ù m g e n n e n os tender in t , nec s inuu l eas ail 

f lorem perven i re ; sive c t i am pravte cupidi ta les , qua; , 

diim adl tue parva; s o n i , capi j u b e n l u r ; lune en im 

facilè p e r i m u n i n r ; al l idendique ad | ie lram parvul i 

Baby lon i s , u e q u e per in i l l endum u l c rescan l . I luic 

al i isque Pal r ibus accinil Be rua rdus . Sponsus sa l iens 

in mont ibus , Iransi l iens co l l e s . esl Chr i s ius p r s i c r -

iens ange lus . s e s e m e n A b r a b » a p p r e h e n d e n s : 

Or igen . homil . 3 , idem. Cl i r i sms an ima; lalwranli 

S c r i p l u r a r u m a-nigmata inlìis exponens , sponsus esl 

C0MMENTAR1UM. CAPUT 111. , n 

C0MMENTAK1CM. 

VERS 3 . — V I C I L E S , QUI CCSTODIUXT. M i l i r . : C o -

s l o J e s qui c i r c u i n c u n i ciritatem. En Ecclesia; pas'.o-

s iderns > f n r 0 ' ' : l " s n " l " ? p e r M ' a i Cbr i s lus ope ra to r 
VTBS. I . — I» LECTU1.0 MEO, H l c s p o n 

;m s t a t u m p r o v e l i e n d a , ineipii exercer 

! cur i s : postquàm enim tcrl ia; dici inili m o ub l r ec t i l i o . f t e m q n 
l ibr is i us in EMMFB est 

ponimi-. Au qnnil expectant! nox l o n g a , n e e j a m una 

esse vldcatnr (1)? 

VERS. 2 . — CmCOiBO CIVIUTE». Me miserati!, qree 

poli ta V e r b o , et ad e jus U n i a m o » rec io n-. inii tein-

tromissa p e r e x c e l s í s i m a s conlomplal innis vias, n u n c 

c i rcu i re c o g o r , ac |>er vicos p la teasque o b e r r a r c 

a m e n s , a v i a , s i i i e d u c e ! Sic s s p è pia; ac subl imes 

aniline desolata; ad teui | ios r e l im[08n lu r : sed q u i 

magis r ecède re sponsus v ide tu r , c'i v igi lant lùs l a l en -

lem ac vcluli fugienteui invest igare opor le l . I'I R 

« c i t o p ' .TÌimqtie ubi non opnrli ' t quicsisse v id ims 
. i - t • q u t i s i " . - in domilms v i r o n m i , qui sibi f a k o iio-
H cli irmn i iomcn K n i i i n m l ; q i i a s i s se procaciiis q u a m 

verfcimtl i i is . > Circuii iameil 8 | ( o l « a , q u i a domi con-
•¡store Pinn non shrhat timori! fiamma, ait Tilt-odor. 
Ad l i l terani , ni dixi, loqiii lur d e A | « s l o | i s c i r c u n i e u n -
t i lmsvicos ci plateas J e r u s a l e m , e ï a i i ge l r an t l o , ut J u -
da-os ad Clir islum eonver le rPu l ; veruni m us non 
Christ t ini, sed U o s f i i , non spir i tmii , seil r a r n e m nun 
v c f i t a i e n i , seti nmbra rn invciierfflil . I-mie ( lialdaius 
inore s u o J u d a i i a u s ila vert i l : . Di.xerum blu Israel 
i a d ¡ « v i r a n : S u r g a m u s , et e a m n s . e i reunidemus la-
. ber t iaculuin fœder i s . qWHl ex iendi t Muses ex t ra ea s -
• t r a , e t t i u t e r amusduc i r inam M a c i e Domini . e t m a -
. j e s i a i e m s a n c u i i n , q u a subíala esl il nobis ; cl r i r -
i c u i v e r u n t p e r e ivi ta lcsct p la teas , cl p e r vicos, e t non 
ì i t i v c n e r u n l e a m . » 

Mysl icè , p e r vicos e t p la teas T h c o d o r e l u s ci Apo-
Kjiis aceipiunl s ac ra s Si-ripturas ; S . Cregor ius v e r o , 
Beda f t A n s e l m o s eterni l i» Sanctorum , qui vel a r -

a g r a b o , u l dilecli vestigia r c l e g a m , c 

scam a b omnibus c r ea tu r i s (2). 
( I ) In ledalo meo. l i l t pnnitilr sect 

d i i n e n t u m , qnwl conligi! p e r explorait 
r u e r u n l popuhini in tannin i q u o i l , «linn 

l ib ica ' ) vivendi ral inueni scemi s u m . 
Aiiatmslcè. Nvssenus accipit orduics e l s la lus angc-

Inruiii et sanclor i ini in ro-lesti J e r u s a l e m . Unde S . 
Berua rdus , s e m i , i t i , cense l spohsam lue qmere re 
( liristunt in vieis el p 'a te is ubi paulò a u l e praalica-
v e r a t , el sanavera l i n f i ru ios , seti non i n v e u i t , quia 
Chr i s ius à m o r t e resurgens à t e r r cnà Je rusa lem a s -
cendera i ad f é l e s t e m . 

Tropulogicè, I r e sanonvmi apud Theodore tum : « ( . ! • 
• viuis , HÌtiul , esl aiiinia pia ipne in seipsi qiiierit 
i s p o n s u m , per l 'uri a c i i on i s , et per plateas e o m e m -
. plaiiuiiis a l lernaUm obanihnlamln , el ah una in aliam 
. vicissim c i r cumeundo . - Ita anuliymi. Philo vel ò 
Carpai . : i P e r fora el p 'a teas . Ime es l , i nqu i i . il p r a -
t ter i l is v i t a meat act ionllnis su rgam, :ì ma lorum c o n -
«suelut l ine diseedain . d i s t a t a l i conscienliant m e a m , 
.t-t d i l i g e n t c r e x a m i n a h o p e r cireuiiiim acl iones v i t a 
l i n e a ; , rccogitabo al inos vii-'- t r a n s a e n e , s ludiosè 
, quairani in civilate. huc es l , iu Ecclesia, in Sc r ip lu -
« r i s sanet is . in SSfielonim vilis el exempl i s , q u o -
i mudò ad Deum rec tè a m b u l a r e debrai l i , et quomodo 
. bnei isque viseri iu et ambulilrini : per latas en in t et 
« ape r t a s peèca iorum vias i n c e s s i , c o n i m u n e s m o r e s 
• et è i ihsnelndines a l io rmn imitala s u m . Oh idqnc p e r 
. l'ora et per plateas dici! s e disquisil t iram sceuiidiim 
l i l ia l i : tvgilari rias meus.et rotti'erti pedet meta in 
• letamai Ina. I " fin is en im el plaleis e x n o i i u n l u r , 
i v e i i d u n l n r . I r ac l an lu r o m n i a corpuris volupiati so 
' luininotló idonea el grani , quihus aninue Chr i s l iauo-

n n o u n e vexaiani pi o ì i ie inr , et ab iis s e prohib i lam n e 
qi iéi-endo Bohiimim inveni re i . Meta esl en im via 
et arpista, ipttc dltcil adritam, J l a l th . 7 . 

Svml io i icè , ciicttit an ima civitaiem . cimi cogi ta-
bili»; circui t n i u i i d u m , r u n i e m p l a n s e ie lum . le r rani 
-I omnia qua- in eis s u m , ut philosophi l e c e r n n l , 

l en t a ; v iuar imn, libi v ina , e ie . Significai ergo sponsa per umli raul eognovisseut eun amen n Urum noi. 
e quas i sse spunsum in vineis ci f o r i s , ubi sulct esse glori l icavcnint ; tuff l qu ia luce bile, temuti m mul-
tominum turba ; a l in l u rbà non i n v e n t a r s r n s u s , los e r r o r e s i n c i i l e r u n i , ae eu c ranenndo in snatn igno-
ui amai seereluiu el soliludiiiein vel c c r t è lidem e t ran t iam relapsi s i i n l , a lque c rea l ina ; p w u i s quam 
« d i n e » qualis esl in Ecelesià l idelium. Audi S . Ani - Crea tor i sei vienil i! , indulge, „ lo sUBvotopUl ibus . am-
trosiiun, lib. 5 d e Virgine : < Non esl Chr i s ius c i r - bil ioni el hmior ibus . u n «¡neri Aposiulus, Boni. 1 ; un-
c i lmloranens . Chr i s ius en im pax e s l , in l'uro lites ; d e in c i rcui lu cuntenip 'a l ionis el e x p e r t e n l t e unti imn. 

c i i r i s l u s j u s t i t i a e s i , in loro iniquiias ; Chr i s ius lides mmidi h o n o r u m , magnani se vati i laicm el almeno-



noni " x p c r l u m osse docel Salomon, Ecclcsiasi:e 2 , 
5 >'l s equen t . Quocirca sapienter S . Augiisl inus in 
Psa l . 5 , ad Ili» : Exiiuisicii V,minimi, el ex,,udivi! 
me, inqiiii : i Nidi alimi a Damino ex t ra illuni qu®re re , 
i s e d ipsuni Doininum qu®rc . e l exatidiet le, e i adirne 
i le loquente d ice! : Ecce adsum ; quid csi ? Ecce a d -
. • n m ; ecce p r a s e n s sum , quid vis ? quid à m e qu®-
< ris ' i Quidquid libi d e d e r o , vilius csl q u à m ego ; nie-
i ipsnm liabc , m e l ' r u e r e . ine auiplecUire : nomlìim 
< potes loluin, ex f idecnnl inge n i c . c i i i i h . e r e b i s n i i b i . 
< Noe libi Deus d ic i ! : G e l e r à one ra Ina ego à le i le-
i p o n a i n , ul tu ius inibì i n h a ' r e a s , Cimi hoc mor ta le 
i uium ad in imorla l i ta iem couver l e ro , ut sis a-qualis 

aa ius recei 

-.epnsiti s u n t , ueui | ie angeli t : iciares(doqiiibi 
rosius et N j s s c n u s l i « miell ignni) , iieni p n 
apostoli , pas tures , dnctnrcs , p n e l a l i , c o n f a 
msiliarii ; d e q u i b u s Gregoriiis Magnus, Cassi. 
I leda, Anse lmus , Ricliardus el alii . Ili vigil« 

iiiiià inspiration!',ve'. ex sacr i sScr ip iur i s , vei t 

nsam lanicn invisere |ier i 
ig l igcbat , sed ciani et cauti 

r e s , e o r u m q u e officium desig 

Gir : quasi vero oiniics tenere 

ipsa. Be rn , s e m i 

Vi:its. 4 . — I s 

a t u m . NRW QCEM I 

opor ie re t quid coglici 

i. I ( I ) . 

l imiamo leetoque geniali i e s l i n a i u s in a^ddras 

I n c u s , ac n e p o t i b n s sacer . S ic Isaac l iebeccam in l ro-

in t abc rnacu lnm Sarai mal r i s s u ® , e l accepii 

u x o r e m , C c n . 21 , 0 7 . Vei ergo m a i r e m sponsi 

Tel proverbial i locul ioue m a i c r n u m 

vocaveri t Iha lamum mipl ia lem, quauquàm aliud p r e m -

iare v identur h®c verba : In cubiculum genitricis mete. 

H e b r . , e j u s qu® m e concepii ; l ice a b s u r d u m , postea-

. t raducta esi i e roso lymam, eiiam 

cui unica ci unicè dilecta fuisse 

il aulugienlem »pausimi à s p e n s i 

lem c l i a r i s s i m a m , e jus quoque 

e asservanduni domi . Ilccc e t iam 

MagdalenS, qua; E c c l e s i a ty-

1111, J u a n . 2 0 , I , 2 , 13 , 17 ; 

i adirne tenebra ; c s s e n l , quam-

quam filia Pbaraor 

insecu iam m a l r e m 

m e m o r a t u r , 6 , 8 , 

dedue tnm ad p a n 

fideliori solbci l i id ine ; 

j u x l a l i t tcram in Mari; 

p a m l e m i i t , implela s 

qua: surgi l è leclnlo eùi 

s i lura Cltrislt im ; n e c i n v e r n o , h à c illàegue d iscurr i t , 

à t umulo ad Aposlolos, ali Apostulis r u r s ù s ad l u m u -

liiin , v idclque non i p s u m , sed angelo», custodes Ec-

clesi® da tos ; a c du ra quaquavers i i s c i r cumspic i l , 

ipsum Jesum in tuc tu r i iondiim t amen sua spec ie , 

par ique cura sponsà amor i s impciu q iuer i l : Domine, 

si in aislulisli e i ra , J o u i . 2 0 , 1 5 . Dcnique i n tue tu r 

c o r a n i , l enu i tqne pedes e jus i i tcrepanlc licei Clirislo, 

n c q u e dimisi! u n q u à n i , qua: in eura r e su rgen lem 

e r e d i d i l , l idemque resurrecl ionis alllicia: Ecclesia: 

p r ima i radidi t . l l iuc f e r i Bei la , lib. 3 in Can t . ( I ) . 

Viais. g . — A u r a » vos. Transac tà nocte surgi l 

s p o n s u s , spnnsamque sopitam r e l i n q u e n s , e a d e m co-

mi l ibus pratf ipi l q u ® s u p r a , 1 1 , 7 (2). 

(1) Dottec introducati!, e ie . f iondimi sponsa r i to 
so l enn i ! in sponsi ®des deduc ta f i l e ra i ; e t a d l i u c in 
iiiatife ledibus m o r a b a t u r . Nuplialià Icsla solemni 
sponsa: d e d u c i t e n e in doman i spulisi c l audcbau lu r . 
Iiijus riiUs n i emin i l Clir islus, Manli . 2 5 , 1 , in deccm 

C O M M E N T A R I U M . C A P U T I I I . 

Yens. 6 . — QC.£ EST ISTI. J a m s u r r e x e r a t , j a m 

o rna l a et unguen t i s d e l i b a l a , relicu» inaiamo p r o c e -

deba i per descrittili, per ag ros ubi sponsuui iuvcr. i-

r e l ; quam cliorus comiluui a d m i r a l u r . VMGUL.1 FUMI : 

a l i i , collimila, ex H e b r . (1). 

Yens. 7 . — Es LEGTULU» SALOUOSIS. Ne m e admi-

r e n i i n i , sed sponsum S a l o m u n e m , regalc inque q u i 

s t ipa tu r c o h o r i e u i , a d i u i n q u e e t supellectilis iiiagui-

l iccmiam. J a m ergo adesl Sa lomon à sponsà requ is i -

t u s , a lque n l l rò accur reus . Adesl a m e n i non j a m 

pastorali b a b i l u , sed ut S a l o m o n , regia m a j e s t a l c 

v c r e n d u s , d iademate r e d i m i l u s , et solilo satelliti!) 

d a r u s , quasi sponsa: o s l en i ans r e g i a custodia: digni-

ta lcm el r o b u r . Nec absinii l is locus d e Davide insi-

den ie calhcdrain , forlissiiiioruni s t ipan te c a l c r v à , 

2 Beg . 23 , 8 (2). 

l 'on chan ta i l , devant l a e b a m b r e d e celle qui ciait n u u -
vellciueul m a n c e , de s a i r s de-slmcs poni' l 'cvei l lcr . 
Ainsi l 'èpoux o n j u r e p a r ecs paro les Ics lilies d e J e -
rusa lem, c ' e s i -à -a i re les eoinpagiics d e P é p o u s e , de 
n e poinl user de c e n e e o u l u w c à s o n é g a n i , alili ile 
n e pas Iroublcr son repos. Or , s o u s cel ie image le 
Saint - Espr i t faisait en t end re q u e Palliai«»' qiic le 
Verbe eoiiiraclcrait uvee la n a t u r e humai i ie dans son 
l i icarnal ìon, n e d e v a i t poinl ¿ t r e i roublée par les Ju i s , 
q u a l i te inps iné i i ie de le r io iné par sa volon é, et qu'i l 
appello, d a n s TE. angilc, son t emps ci son beu re . Car 
ce fui a lors que s a uivinilé, qui avail p a r a coinine cn-
dormie sous le voile d e la eliair don i clic »'ciaii reve-
l u e , i e r t « / i i a , p o u r le d i re ainsi , ¡orette-mime, i juand 
la synagogue ayaii l l ivré à la mor i celui qui é la i t venu 
pou'r la sàuver , il ressuscila du lombeau p a r u n ellei 
d e sa veriu loule-puissanlc. (Saey.) 

( I ) Ueserim, sci l icelviam semotan i à m o n d i . Siati 
virgulti, e i e . , q . d . , I ragrans odore v i r l u t u m . M girine, 
hàe signilicatur moriiticalio, t l iure verò o ra i io , pul-
v c r e v i r lu les c a r t e r s . ( E m m a n u e l Sa . ) 

tìu.t' est isla litui! ascendit è deserto siati palando; 
filini. F u m u s c ìmiassurgi t , a rbor i s seu palma: specieni 
quoda lodò rel 'ert, infer i i is « a i a àngus lus esl quasi 
t runciis p a l m a , inox de inde super i le d i la ta tur ac sese 
dif l i iuJi l , uli rami ex l r u n c n . Kuinuin au lem h i e i n -
telligil non rifiduin, ac m o l e s t u m , ma lèque olentein , 
sed Inmuin qui ex a ro tua t ibns , Ihu rc , u u r m à , aliis-
que incelisi» exci ta tur . (Lud . t a p p e i l u s . ) 

(21 Leciultim Solomon«, id es l , Ecclesiani Cbris l i . 
Sexaginia, id est , plur imi. Ambimi, scilicet, pas lorun i 
est e l pned ica io rum c i rcu i re . Fartissiinis. Talcs opor-
tei esse Ecclesia: pastures el c o n c i o n a i o r e s , scilicet 
omnium pcricct issimos. ( E m m a n u e l SS.) 

En teciutum, e i e . , Bernard , s e r m . ad .Militcs t em-
pli, cap. 4, ad ipso» hoc r e f e r l : i T a l c s , i n q u i i , sibi 
( elegit Deus, e t collegi! à t inibus t e r r a minis l rus ex 
• fprnss imis Israel, qui veri leclulum S a l u m o n i s , sa -
i c r a m scilicet sepulcruiii vigi ianler t ideliierque eu-
«siodiaut , ninne» l euen le s gladins, e t ad bella doctis-
"Simi. » Nec inepia allusio. Nani lec in lus idem inox, 
vers . 9 , videtur vocari Iciculuui . S ic e n n u sequi tur : 
l'erctilum fecit sibi rex Salomon de liguis Liba co-
lumiias fecii argenteas, e ie . Ubi ferculi n o m i n e non 
missus mensa : seu lercii lum propr ie d ic tum inieiligi-
l u r , sed u inbracu lum, seu douiu» portatil is, ins tar io-
d i c a : . P e r lioc au tem inleUigitur ips., Ecclesia in quii, 
velul in tabcrnaculo suo , Clirisius v e r u s Sa lomon r e -
quiescìt. Por rò in co quoil s e q u i l u r ; liicliiialoriiint 
ain-eum , alcensam purpnreum , media charitate con-
suoni! propter filias Jerusalem, illud media est accusa-
tivi!» plural is l lebraicè ; medium sen intimimi ; q. d . : 
Medium illius ferculi, id esl , Ecclesi e , qua» est i . ,ber-
i iaculum Cbrisli , lo ium cons t ra ium est c . iar i tate . Sci-
licei, quia in duobus pra:ceptis char ì ta l i s tota lex pen-
d e ' ei p ropheue . (Esùus . ) 

Y7ERS. 8 . — P N O P T E N T I H O U E S NOCTURNOS. E a m i u 

r e m max ime compara l i ; q u a n q u i m et iam die ade -

r a n i ad 3ppara tùs magni l icent iam ( IJ . 

Vr.as. 9 . — KEHCIILCM. H e b r . , apiriou, qao:l ..Li 

leeium gcnialein e .xponi tu t , quasi à fcecumlitatc di-

etimi ; alii leeiicam ges ta to r ia in , quod buio pompa: 

magis conveni l . DE LIGSIS LIBASI : d e odorat i» illis 

a tque incor rup l i s cedris ( 2 ) . 

(1) Omnes accheti sitili gladio, dodi bellatcm, 
orni ics c i n g i l o militari donal i sun t , n ipo te peri l i rei 
mili laris. I iiiuscnjiisi/tie gladins esl super femir s iimi ; 
nec sua digniiaie scienii i ique con ien t i »iiiiui n .unus 
u b c u n l inipigrè. l'mpier pavarem iiocmrmim, n e quia 
nociium lenebris a b u i e n s l u r b a s e d a t , ani i egia: Salo-
inonis pavoreni iucui ia l , au t dami ium inl'er.ìi. In bis 
verbi? laiel aiuit l iesis tacila, quas i dicat ; Sal imion qoi-
dem llierosnlviii i laiiusInijusiii iHlisubsidiiseomiiiuiiire 
cogi lur Icclimi simili ; incus au lem Salomoo mdlis bu -
jiisimiili subsidiis indigci . I t aque dcinccps leeio Salo-
monis l l icrosulymiiani Icciuiu su i Saloimuiis opponil 
sponsa. * (Jacob. Cappella».) 

( I ) Ferailttm feci! sibi rex Salomon, e ie . Observa 
liìc gradal ionem : Salomon, ve r s . 7 ; rex Salomon, ve r s . 
9 ; rex Saloni.: coronati!*, ve r s . I I . Q u ò d i u t i ù s d e 
Cbrisli , loqlii tur, eò a l l iùs ipsum evebil in cogitai inni . 
b u s ei se rmumbi i s suis. ì " i s > t vox alibi non occu r - , 
r i i . Variò r eddnn t : «opsì&v, quòd es t lectica (leciica 
gesmiorial, aul simile quid ; lecticam, qua vcb i solel 
sponsa, q u a os lenia t ionis causa faela esl ; spantani, 
thiilamum spousarmn, tedificium, palatium, augustale, 
umbra.-,:,!,,,, lei,lori,:,,,, vei limiamo», insiguem. Vox 
i l c l u e i l u r à n ~ 2 fnetlfcmit. Nomen ci svinboium sa -
l i saccomiata ta la coojtigi». V e l . a b i E K telo, seu liu-
teo. 1 Iteg. -20, 58 ; vei, à Irajlsposilo 1N2, gloria, or-
nala, e i e . Suiti ba'C verba , vei 1'' spunsa:, qua: , suil 
gloria e t felicitate non conten ta , on incs mor i a l e s e x -
op ta l pari esse condi l ione ; idcòiiuespiinsi maglii l icen-
liara di 'seribit , u t o m u e s ad e m n admi randum et a m a n -
duin adduca! . Vc lpo i iòs ì " Sa lomonisde se loquenlis 
|ier ter l iam personani , l e c i t e m i descr ibenl is q u a m ad 
amicam suain secura in pompa gestandam per u r b e m 
oinl ic iendam c u r i r a i . Addii regis noiiicn, u l reg iam 
Ilio agnoscas magniliceoiiain. Inteliiguul I n e , v e i , 
1° t abe rnacu lum, seu po l i t e l e m p l u m , quod c e r t è li-
gnis Libani c r a i oper iu in , I Reg. 6, !)l ; vei 2° nerbam 
Domini, q u o eonsisli l Ecclesia , el quo niiiil prei iosius 
CSI ; vei 5" Chr i s ium, e josque inpi iini» b u m a i n u t e i i t 
gloriosam, quam assumpsil iu saluU'nl c l cc lon im , ti-
l ia rnni Je rusa lem ; vei poliiis 4" minis t ros C l i r i s l i , 
s ive Ecclesi®, qui professione et praxi et p i tedieat ione 
s u l Chr i s ium quasi in Icciicà vcuu i i l , iu qua Cbris tus 
sedei doeens , i egeus e t i r iu inphans : ul lechts i lcno-
lal s c c r e t u m Ecclesi® stallini in iciii|Kire periculi , ita 
lectica ili s i r io rem eju^lc i i i g lnr iam; vei 5" v ina i , s ive 
fedus redeuipl i i inis . P r o b a i u r p r i n i ò : N- l i i l a l iudes t 
cui conveni l . I" Non esl Clir istus, nani baie iéc'icu est 
opus Chr i s l i , e j u s d e m q u e vehieulu in . 2" Non esl Ec-
clesia, quia , p r imò , parie» descript oiiis buie minimo 
coiupet un i ; sccundò , quia h®c Eccles ® Iwuo Tacta e s t . 
5° Non csl c i imuiune opus sive creat ionis , s ive p re -
videnti®, quia est npns ipec ia l i s grat i® prò elcci issuis , 
idque in via ; nani elecli in coelis non »uni filile Jeru-
sa i im .Neca l iudqu idquau i tingi polesl . l si inique i'ffidiLS 

rcdeuip t ioa is .5cc i i i idòI in icc . i iv i i i iunls ingi i laqu®Ii lc 
d i cun tu r : 1" In bàc , ccu l i-ct ici .vcliunlur lideles et sn-
S l i n e n i u r . e t t r iu i i ipbant . 2° Opi ts : i ioees t Cbrisl i modo 
pecul iar i , el g lor ia : ipsius grat i® i l lustraud®, cornino-
doque peccaioruni p romovendo , dcs i iua ium. 5° Hoc 
mer i tò dic i lur eoi i s i ruc lum ex tigni: Libani (id es t , 
cedr is , qua: f r e q u e n l e s el pene propri® crani Libani) , 
id esl , p r a s l a n i i s s i m i s e t d u r a t u r i s ; quml buie OAcmo 
f ieder i opl imò conveni l . 4" i lu ic congru i ! l'orma lecli-
c®, e jusque co luoin® argento®, t 'undus aurei is , e ie . 

(Synopsis.) 
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VEBS 1 0 . — RF.CLIXVTORIOI.. . ASCESSO». H c b r . , 

si c a i o m , sive s i rag i ih iu a u r e a m , i i i ieguinenluin sivc 

ca'LMN, ex pu rpu rù . MEDIA : n e u t r o p l u r a l i , ea qua; 

media s u n l . S e p l u a g . , id quod iniùs . CnvRITATE c o x -

STRAVIT : m e d i u m e jus s t r a lun i est amor . H e h r . , in 

medio ipse a m o r , Sa lomon gcilicpt eo l loea tus , quà 

figura sponsa q u o q u e voeatur a m o r s u p r a , 2 , 7 , e i 5 , 

5 . PROPTER FILIAS JERUSALEM. U s e o m n i a fedi, u t s e 

puellis mi rab i l em exbil ierci ; b i s en im max ime de-

l ee i an iu r (1). 

VÉRS. 11. — KGRF.DIJIISI FILI«. Palam igi lur 

a p p a r e n t e Sa lomone , lo làque glorià coruscante , h o r -

t a iu r sponsa coiuiles ad admirandum novi sponsi 

magni t ìecnt iam, ma t r i sque io eo adornando s t u d i u m . 

DIADEMATE ; eL sponso et sponsa ; e l iam pr iva t i s co-

rona ; imponeban tu r , teste Habbi El iezer , P i rce -Aboth , 

c. 1 6 ( 2 ) . 

(1) Straluni ejus, paviment imi e jus . Cairn ejus. S i -
guìiicat illud quod s u p e r n e t rabibus àjdil iciorum r e -
g io run iapp ing imradeas«»ccu l inndas , ui s e r i b u n t H e -
braii . Q u i d a m , operimentutn ejiis ; alii, sellam ; àlii, r<?-
hiculuni. Medium ejtis . e ie . tniimum ejus lei non est 
amore fili arimi Jerusalem. Alii: Cnjns medium co:ulra-
tum erauharitate, propter /Mas Jerusalem. A!ii : es-
ustum (sivc acceustim) umore, propter uuam è filiabtts, 
Jernsulem. (Valablus.) 

(2) Yidete regem Salamonem. l l e b r a i quoque in t e r -
p r e t a n t u r per ijalomonem .Messiam, qui, i i i q u i u n l , 
creavit m 0« ; e t matrem accipiunt nopulum JudaiO-
r 'um. I l i ces t e rge illa pax quifecit utra'iue unum. Hi ine 
coronavit mater, hoc es t , i -ynagoga, cimi, accipieudo 
l e g e m e j u s , accepi t eum io r e g e m , in die despousutiom, 
c ù m sibi despondi i populum illuni. Mater au i em ejus 
appel la tur quòd ex eà gente; c a m e n i aceeper i t . Egreg i 
auleui j u b e n t u r , uempe ò cavernis lilierai ; alioqui 
illuni non a g n i i u r a . (Clarius.) 

Egredimini et e t spedate, ò filili Zioais, regem Sa-
lomone»!. Coro ìi o rna t imi , qiam ciraimmit ei ma-
ter ejus in die desp . sutio .is me. lniel l igi lur , uli ree lè 
Kiinchi no i a t , uon corona a u r e a , regiie digniial is in-
s i g n e , sed è floribus n e x a , quali sponsus in nar i à 
m a l i « et red imi solcbat . Coni". Seldoni l'x r Uebraica, 
III). 2, c ap . 15, p. 140 , et J . F . Hill de tur«.«« ajrnd 
Hebrtros nuptialibus spa isi sponsatque, Jena-, 1718. 
n i n n à ] n n (¡¡finis, p ropr ie afli.itati» per amjugium 

CAPUT IV. 

1 . Qiiàm pulcl ira es, amica mea , quiim pulcl ira es ! 

Oculi lui c o l u m b a r u m , absque c o quod in l r inseeùs la-

t e t ; capilli lui sicut greges c a p r a r u m , qua; a scende-

run t d e m o n t e Galaad. 

2 . Deules lui s ieul greges tonsa rum, q u ® ascendc-

r u n t d e lavacro, o m n e s gemellis fceiibus, e t steril is 

non est i n t e r eas . 

5 . Sicut villa coccinea, labia tua ; et e loqu ium l u u m , 

dulce. Sicut f ragmen mali punici , ita g e n s IU.L-, abs-

que eo quod in t r insecùs la ic i . 

4 . Sicut t u r r i s David co l lum l u u m , qua; a;dificata 

est c u m propugnaci! l is ; mille clypei penden i e x e à , 

omuis a r m a t u r a l 'oriimn. 

5 . Duo ube ra lua sicut d u o Inumili caprca; gemelli , 

qui pa scun lu r in ldiis. 

6 . Donec aspirct dies, et incl inenlur u m b r a , va-

dali! ad u ionteui Myrrh®, ei ad coliem Thu- is. 

7 . Tota pulcl ira es , amica mea , et macula nou est 

in t e . 

C ANTIC I'M CANTICORUM 228 

His ad u m b r a tu r Ecclesia , s ive e j u s opt ima pars subli-

m i a n i m a , qua: j am adul ta vir ibus p roba tur ci exer-

c e l u r . N e q u e tauien despondei a n i m u m , sed exsurgit , 

tO tamque c i r c u i i E c c l e s i a m , imo un ive r sum o r b e m , 

ub ique o c c u r r e n l i b u s , uti p r a d i e m m es t , sponsi ve-

stigiis : q u œ r e n t c m inven iun t Ecclesia; pas to res , qui-

b u s m a x i m e auc io r ibus di iectum cra t i nven tu ra ; 

n e q u e t a m e n its h œ r e t , sed p e r t r a n s i t , paululùm ta-

m e n ; n c q u e enim au t ab ipsis expeclat o m n i a , aut 

o m n i n ò déc l ina i ; s i a t in ique inverni sponsum. Ipse 

en im o c c u l i u s i l labi lur , q u e m slatini a tque i r rad ia i , 

c o m p l e c i i t u r sponsa, quoad in ipso genitr icis Ecclesi® 

s a n c t u a r i o c u m ipso conquiescal . Hoc autein désignât 

sacra m y s t e r i a , in i imos Sc r ip tu r a rum s e n s u s , et ar-

cana d i v i n . « sapienti® anima; s e i r i fundeni is . Un-

guenta , sponsa ; bona ojiera e t exempla . Locus iile 

quo de S a l o m o n e loqui tur , ex illis est in quibus , p e r -

sona p a s t o r a l i tant i speroni issà , ad p ropr i am r e d e u n t ; 

n c q u e i m n i e r i i ò . Nempe ut signil icent post sollicilu-

diues , e t qua ; rend i laborem ac p e r s e v e r a n t i a m , ap-

pa re rò S p o n s u m , manifesta in gloria, j am Salomonem, 

j am r e g e m , jam Clirisium et Deum. Quarc sub Salo-

monis figura commemora i subl imia Cbris t i mys tc r i a , 

e jus n e m p e invictam f o r i i t u d i n e m , Aposiolosque e t 

doetores u n d i q u e c i r c u m s t a n t e s , et regiam magnil ì-

cenl iam : iscendeni is in c œ l o s , t o t a m q u e Ecclesiam 

i l l u s t r a n t i . Quo s t a t u , occul tam liacienùs divinitatem 

exer i t , d i c i i q u e : baia est mihi omuis poteslas in cœlo 

et in terrà, .Matlb. 2 8 , 1 8 , e s tque gloriâ el honore 

coroii i i lns, Hcbr . 2 , 9 . Et in capite ejus diademata 

mulia, A p o c . 1!', 1 2 . Die desponsationis ejus, Aponio ; 

q u o i m m a c u l a t u s immacula t i c c o n j u n g i t u r , suique 

corporis e t sanguinis tactu immacu la i am elfieit Ec-

clesiali!. 

coi'tractionem d eno i a r e v ide tur , hoc v e r o loi'o despon-
sationem s iguil icare, docei res ipsa. Et in die Iwtitie 
cordis sut, cùm unifié l a i â r e t u r , ut sponsis moris est 
die D u p l i a r u m . Conl'. Isai. 62 , o : Gaudhim sponsi ob 
spvnsum. (Kosenmuller . ) 

C H A P I T R E IV. 

L ' É P O U X . 

1. Q u e vous ê tes bel le , ma b i e n - a i m é e ! que vous 
é ies b e ' l e ! Vus yeux sont comme ceux des colombes, 
sans pai ie i - d e ce qui est caché au -dedans d e vous ; 
vos Cheveux <onl e o m m e des t roupeaux d e chèvres 
qui sont m o n t é e s s u r la montagne d e Galaad. 

2 . Vos d e n t s s o n t comme des t roupeaux de brebis 
tondues , q u i sont m o n t r e s du lavoir, et qui portent 
toutes u n double t r u i l , s ans qu'i l y en ait de stériles 
parmi e l l e s . 

3. Vos lèvres son t comme une bandele i ie d'écar-
la te ; el * o u e pa r l e r e s t doux ; vos j o i n s sont comme 
une m o i t i é d e p o m m e d e g renade , s a n s par ler d e ce 
qui est c a c h é au -dedans de vous . 

i . V o t r e cou est comme la lour d e David, qui est 
bâtie a v e c d e s boulevards ; mi l le boucliers y sont sus-
pendus . a v e c inuies les a' mes des vaillants. 

o V o t r e s d n e s t c o m m e d e u x petits jumeaux d e la 
femel le »Vun chevreui l , qui paissent parmi les lis. 

6 . J u s q u ' à ce q u e le jonr paraisse, el que les om-
bres se r e l i s e n t , j ' i ra i à la m o n t a g n e d e la Myrrhe et 
à la col l ine île l 'Encens . 

7 . Vous ê t e s tou te bel le , ô ma bien-a imce ; el il n 'y 
a point d e t ache en vous. 

COMMENTARIO! . CAPUT IV. 

eni d e Libano. 8 . Veni d e Libano , sponsa mea. 

veni, coronaber i s , d e c a p i l e Amana, d e ver l ice S a n i r 

et Herrnon, d e cubil ibus leoimm, de inoui ibus pa r -

d o r u m . 

9 . Vulnerast i cor m e u m , soror mea sponsa , vulne-

ràsti cor nieuny in u n o oeulorum luormn, et in u n o 

crine colli lu i . 

10. Quàm pulchr .e sun t m a m m a ; lua; , so ro r mea 

sponsa ! pulehr iora s u n l ubera lua vino, el o d o r uu -

guen lo rum tuo rum super omnia a r ó m a l a . 

11. Favus dist i l lans labia tua , sponsa, mei et lac sub 

l ingua tua ; el odor ves t imen to rum tuo ruu i s i eu l odor 

thur i s . 

12. Hor ius conclusus , so ro r m e a , sponsa : hor lus 

conci usus, fonss igna tus . 

13. Emissiones tua; paradisus m a l o n m i pun icorum 

c u m pomorum fruct ibus . Cypri cum nardo , 

l i . N a r d o s et c rocus , l isiula el d n n a m o m u m cum 

universis lignis Libaui, m y r r b a el aloe cuo i omnibus 

pr imis unguenl i s . 

1 5 . F o n s h o n o r u m , p u t e u s a q u a r u m vivent ium qua; 

fluunt impeiu de Libano. 

16. S u r g e , Aquilo, et veni , A u s l e r ; pcrl la ho r lum 

m e u m , et fluanl a rómala illius. 

8 . Venez d u L iban , m o n épouse , venez du Liban ; 
venez , vous serez couronni-e ; venez du h a u i d ' A -
maua;>lu sommet d e S a n i r et «l 'I lermon, de s cavernes 
des l ions, d«« niouIag ;es lies léiip:ii d s . 

9 . Vous avez blessé m o n c œ u r , ma s œ u r , m o u 
é p o u s e ; vous avez blessé m o u c œ u r p a r u n de vos 
veux et par un d i e v e u d e votre cou . 

10. Q u e vos formes sont belles, ma s œ u r , m o n 
é p o u s e ! votre sein est p lus beau que le v i n ; el l 'o-
deur d e vos p a r f u m s surpassse celle d e tous les a ro -
mates . 

1 ! . Vos lèvres , ô mon épouse, sont c o m m e u n 
rayon d 'où distille le miel ; le. miel el le b i t sont sous 
> o'tre langue ; et l ' odeur d e vos vê temen t s est comme 
F o d e u r d e l ' encens . 

12. Ma sœur , mon épouse e s t comme u n j a rd in 
f e r m é ; comme un j a rd in fermé, et une fontaine sccl-

: l é" . 
15. Vos plants fo rment comme un j a rd in délicieux, 

plein de p o m m e s de g - e n a d e et d e lou ies sor tes d e 
f r u i t s de cypre el d e na rd ; 

U Le n a r d . le s a f r a n , la c a n n e a romat ique et le 
c i n n a m o m é , avec tous les a rb re s odor i f é ran t s du Li-
b a n . s'y t rouvent , aussi bien que la m y r r h e , l 'aloès, 
e t tous l e s p a r f u m s les p lus exquis . 

13. La fon ta ine d e vos j a rd ins est eomme le pui t s 
des eaux vives qui coulen t avec impétuos i té d u Liban. 

16. Retirez vous , A q u i l o n ; venez , vent du m i d i ; 
souillez d e toutes p a r t s dans m o n j a r d i n ; et que les 
parfums, en découlen t . 

COMMENTAR IÜ.M. 

VERS. 1 . — Q U A M PULCURA E S ! M c m i n e r i m u s j a m 

ads ta re Sa lomonem, a tque ab os tenia to sp lendorc , ad 

a m o r e s b landi l iasquc conve r sum. ABSQUE r.o QLOD 

INTRINSECUS LATET. H e b r . ; Absque oecultis luis, mihi 

tant i im t ibique n o l i s ; quie \ e r b a repet i l i n f r a , 5, e t 

6, C. Sep luag . : I*R¿; *F J &MMI'IK « O , p r a t e r si len-

tium l u u m ; sive ut an t iqna Vnlgata ver teba t apud 

Ambros ium pass im, et H ie ronymum, Isai. 47 , 2 , p r a -

t e r lac i turn i ta tcm l u a m , p r a t e r u c e n d a in l e . Signi-

ficat au tem s ingu la res animi dotes, el in ipso co rpo re , 

irnó verö in ipso vu l tu , in ipsis oculis , in genis , la-

bellis, re l iquisque d e q u i b u s hic ag i iu r , pr .vier ea 

qua; ab o m n i b u s co l laudantur , mul la aliis indeprensa , 

occu l t am videlicet g r a t i a m , veuus iumque illu;l et <le-

eens , quod verbis expr imí n e q u e a t ; cer lé aman le s 

in dilecta; <lotibus de tegendis perspicaces esse se vo-

Iunt. N a m quod hic alii alia susp ican tú r , etsi verba 

non r e p u g n a n t , n e c abhor re t H i e r o n y m u s , á cuuse-

quent iá se rmonis a l ieniss imum es i . Quídam ex l i eb r . 

ve r lun t , p r a t e r c incinnos l u o s ; quod ex coniis de-

fluentibus, genis accedal g r a t i a , non lamen tanta illa, 

u l t an lo affeclu bis «erque ingeminanda v idea tu r . At-

que omninó arcana illa SJHIIISO dulc tss ima, sacroquc 

occultanda si lent io, spectant ad mysi icos s e n s u s in f ra 

c o m m o d i ü s r e s e r a n d o s . SICLT GREGES CAPR.*ODM : c a -

put ipsum s p o n s « compara l m o n i i eminiis viso, ut 

inf ra , 7, 8 . Capillos gregi c ap ra rum, tum prop te r n i 

gredinem e t n i lo rem, t u m quod pécora ist inonti: 

cacuminc gregatim incédent ia , emini is prospicieni i-

bus Quemare v idean tur . DE MOSTE GALAAI. : altissii 

pinguissimo (1). 

(1) Quia sponsus el sponsa inter peCora a g e b a n t . 
quíerit hoc loto capiie simili tudinos p;is:ori:ias, ut ib 
a r l e innocua el j o c u n d a profecías . Quam pidchra: Re -

VI'.RS. 2 . — S CUT GREGES TONSARCM : quòd albi 

den i e s , quòd a iquaies , et sibi c o b « r e n i e s . OMXES GE-

petitio, quòd pulciira sii in l r iuse cis donis et sp i r i -
tualìbus, et e x t r i n s e d s oj»eribus, disciplina, m o r i -
bus , dncl r iuà , p r ^ i c a t i o n e verbi Dei, sacrament i s , 
exier ior i den ique omni cu l lu . l i a n e proposi l ionem 
un ive r se piMposiiam probul cnu ine ra l ione . Omnia 
membra e j u s s u n l pulclira , i nc ip i en le s , prolìciciiies, 
per .ec t i . I iem omm-s ord ìnés , u t pas to res , oves , Naza-
re i . e ie . Lem omnia e jus opera . Amica mea : Vox n**;i 
rahuia non tuiu amicali» Spnat quàui sociam el c o m -
paslr ìèein . Sic appellai sponsam, u l tliori o u i s o r i e m 
ad qiujpi nulla sii adinilteiida pr.Vler legiiimam c o n -
jugem. Octli : Descrdiit ocuios Eccli'sia; sunji l ices, pu • 
rws sinc.eros, p ruden ie s , absque labe el l ippi ludinc. 
Nani uola sunl coluu.bii ioruui oeulorum propr ia . Ad-
d i i eos inumisi i r . insparere per coiiiam vel m i r a co-
m a m , ul indicci spons-iin t a m pudenti el verecundo 
esse a s p e c m , ul oculi e jus ¡ u t r a c o n i a c i se con l inean t , 
nec hòc illùc mere i f i cum riiu vage i i i u r ; q . d . : Non 
ino.'.ò coluinliini sunl oculi lui et pud ic i , sed e t iam 
conia l u a . q n a i n p ro inde in iùs <»cultas el villa eoerces , 
ne liillluat. Oeuh au iem Kcclès iarsunt pei>picaci las 
e jus in di judicandis e r ro r ibus , «*l s impi ic i t asm propo-
nend.i v e n t a l e a l a l i e fuco, ampiiibologià e t i c rg iver -
s;«l itine, qua- lueret icorum est propr ia , l ime nostr i in-
UV.ligunt d o e t o r e s i p e r quos E a i i s i a c e r n i i ; l l e b r a i 
a u i e m , seorsùm Alien Ez ra , p rophetas , qui el v iden-
tes d i c u n i u r . Absque eo qu-»l intr/ secùs lutei, a b s q u e 
c o m i in te r io re . I t ine Hebraicè : Intra comaiu l u a m , 
in t ra e iuemnos luos . qui alioqui p r o c u r r e r e s o l e n l s u -
pra froi i ie in mnlier ibus, i r anspa rcu t oculi l u i , non 
fo r i s . S ic è uie»Uo lolius umlliludiiiis conspicui s u n l 

• doetores el p rop eue . Sigiiifuuit ut ocuios s|rt»ns;H, sic 
e t iam cajiii:<« esse tii t idos quidem et eleganiissimè 
di.spusilos, sed t amen ioràs non inu l lùm p r o c u r r e r e . 
Un le R . Saldino e t R . JoiiarvZVtsunima, non c o m a m , 
sed villani eomain coni^gentem et involventem i n t e r -
p r e i a n i u r . Nani casta; e l pudica: à fluxìs c r i n i b u s a b -
i iorreni . LL-ie. ;:UI«TII jnngi l culli sequei i t ibus : In l ra 
ve laro pilii? tuiis est jiulclier. Sed recliùs nosier e t 
>1 «suroin.e cum p r a c d e n l i b u s , eo seiisu queiu dixi. 
l l ic en im piuxerunt a i h n a h . Capilli ini, capilli Ecd t f -
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VEBS 1 0 . — RF.CLISVTORICM... ASCESSO». H c b r . , 

si c a i o m , sive s t ragulam a u r e a m , in iegumenlum sivc 

ca'LMN, ex pu rpu rù . MEDIA : neu l ro p l u r a l i , ea qua; 

media s u n l . S e p t u a g . , iil quod iniùs . CUARITATE cox-

STRAVIT : m e d i u m e jus s t r a lun i est amor . H e h r . , in 

medio ipse a m o r , Sa lomon scilicet eo l loea tus , quà 

figura sponsa q u o q u e vocatur a m o r s u p r a , 2 , 7, e i 5 , 

5 . PROPTER FILIAS JERCSUEM. U S E o m n i a f e d i , u l s e 

puellis mi rab i l cm exhiberc t ; b i s en im max ime de-

l ec i an iu r (1). 

Vnus. 11. — KCRF.DIMINI n u s . Palam igi lur 

a p p a r e n t e Sa lomone , lo làque glorià eoruscanie , h o r -

l a iu r sponsa cornil i« ad admirandum uovi sponsi 

magni t ìecnl iam, ma t r i sque io eo adornando s l u d i n m . 

DIADEMATE ; eL sponso et sponsa ; e l iam privalis co-

rona ; imponeban tu r , tesle Rabbi El iezer , P i rce -Abolh , 

c. 16 (2). 

(1) Straluni ejus, paviment imi e jus . Cwitm ejvs. S i -
gnìlicat illud quod supe i f t è i rabibus adi l ic ioruin r e -
g io rumapp ing i lu radeas«>ccu l l andas , ul ser Umili He-
braii . Q u i d a m , operimentom ejus ; alii, sellam ; alii, r<?-
hictUum. Medium ejus . e ie . Intimimi ejus lei non est 
amore fili arimi Jerusalem. Alii: Cujnsmedium eonslrii-
tum erauharitate, propler filias Jermlem. A!ii : es-
ustum (sivc acceiistim) umore, propler mani è filiabtts, 
Jcrtandem. (Yalablus.) 

(2) Yidele regem Salamonem. l l e b r a i quoque in i e r -
p r e t a o l u r per ijalomonem Mess iam, qui, i n q u i u n t , 
creavit m <ia ; e t watrem aeeipiunt pepili um J u i t e o -
r 'um. I l i ces t e rge illa pax qui ferii tUraqae unum. Hi ine 
coronavi! mater, boi', e s t , ^yuagoga , cimi, accipieudo 
l e g e m e j u s , aeeepi l eunt in r e g e m , in die despviHatiouis, 
cuoi sibi despondi l populuni illuni, iValer au i em ejus 
appel la tur quòd ex eà genie; c a m e n i acccper i i . Egrrdi 
auleui j u b e n l u r , nempe è cavernis linei a ; ; alioqui 
illuni non a g u i i u r a . (Clarius.) 

Egredimini et e t spedate, ò filitv Zioitis, regem Sa-
lomone»/. Coro ti i i rna tum, q mm ciwtmposuir ei ma-
ter ejns in die desp:sulio;is me. l inel l igi tur , a l i ree lè 
Kiincbi no i a i , uon corona a u r e a , reghc digniial is in-
s i g n e , sed è floribus n e x a , quali spousiis in nar i à 
m a i r e et red imi solebai . Coni". S e l d e n i - V m Uebruicu, 
b| i . 2, Cap. 15, p. 140 , el J . F . Hir» de C'ero../* apud 
Hebrtros nuptiulibus spa isi sponsale, Jena-, 1718. 
n i n n à ] n n (¡¡finis, p ropr ie affi.ilatis per conjugium 

CAPUT IV. 

1 . Q u à m pulcl ira es, amica mea , q u à m pu lebra es ! 

Oculi lui c o l u m b a r u m , absque e o quod in l r insecùs la-

t e t ; ca pilli lui sicut greges c a p r a r u m , qua; a s c e n d e -

run i d e m o n t e Galaad. 

2 . Deules lui s ieul greges lonsa rum, qu :e a scendc-

r u n i d e lavacro, o m n e s gemellis feetibus, e t sleril is 

non est i n t e r eas . 

5 . Sieut vitta coceinea, labia tua ; et e loqu ium l u u m , 

dulce. Sieul f ragmen mali punic i , ila g e n s lu.c , abs-

que eo quod in t r insecùs la ic i . 

4 . Sicut t u r r i s David co l lum l u u m , qua; icdificala 

est c u m propugnaci i l is ; mille clypei penden i e x e à , 

onmis a r m a t u r a l 'oriium. 

5 . Duo ube ra lua sicut d u o Inumili caprca; gemelli , 

qui pa scun iu r in ldiis . 

6 . Donec aspiret dies, et inel inenlur u m b r a ; , va-

dali! ad monie in Myrrh®, et ad colicm Thu- is. 
7 . Tota pu lebra cs , amica mea , et macula non est 

j n t e . 

C ANTIC I'M CANT1CORUM 228 

His a d u m h r a t u r Eccles ia , s ive e j u s opi ima pars subli-

m i a n i m a , qua; j am adul ta vir ibus p roba iur el exer-

c e l u r . N e q u e l amen despondei a n i m u m , sed exsurgit , 

l o t a m q u e c i r c u i i E c c l e s i a m , imo un ive r sum o r b e m , 

ub ique o c c u r r e n l i b u s , uti p r a d i c t u m es l , sponsi ve-

sligi is : q u a : r c n t e m inven iun t Ecclesia; pas lo res , qui-

b u s m a x i m e auc to r ibus di ieciom cra t in v e n t u r a ; 

n e q u e l a m e n its ha t r e t , sed p e r t r a n s i t , i»aululùm ta-

m e n ; n c q u e enim au t ab ipsis expectal o m n i a , aul 

o m n i n ò dec l ina i ; s t a t i m q u e invenit sponsum. Ipse 

en im o c c u l i u s i l labi lur , q u e m statini a tque i r rad ia i , 

c o m p l c C l i t u r sponsa, quoad in ipso genitr icis Eccles i» 

s a n c t u a r i o c u m ipso conquiescat . Hoc au tem désignât 

sacra m y s t e r i a , i n t imos Sc r ip tu r a rum s e n s u s , et ar-

cana d i v i n £ sapienti ie anima; s e i l i fundent i s . Un-

g u C n i a , sponsa ; bona opera e t exempla . Locus iile 

quo de S a l o m o n e loqui tur , ex illis est in quibus , p e r -

sona p a s t o r a l i l an t i speromissà , ad p ropr i am r e d e u n t ; 

n c q u e i n n i i e r i i ò . Nempe ut signil icent post sollicilu-

diues , e l qua ; rend i Ial»orem ac p e r s e v e r a n t i a m , ap-

p a r e r e S p o n s u m , manifesta in gloria, j am Salomonem, 

j am r e g e m , jam Chr is tum et Deum. Quarc sub Salo-

monis l î g a r â commemora i subl imia Cbris l i mys te r i a , 

e jus n e m p e invieiam f o r t i t u d i n e m , Apostolosque e t 

doelores u n d i q u e c i r c u m s t a n c e s , et regiam magnif i-

cent iam : iscendeni is in c œ b « , t o i a m q u e Ecclesiam 

i l l u s t r a n t i . Quo s t a i u , occul tam liaetenùs diviniiaicm 

exer i l , d i c i i q u e : Data est mihi onmis poteslas in cœlo 

et in terrà, -Matlb. 2 8 , 1 8 , e s tque gloria el honore 

c o r o n a t u s , I l cbr . 2 , 9 . Et in capile ejus diademata 

mulra, A p o c . I!', 1 2 . Die desponsationis ejus, Aponio ; 

q u o i m m a c u l a i u s immacula i i c c o n j u n g i t u r , suique 

corporis e t sanguinis taclu immacula tan i elficit Ec-

clesiali!. 

coclraciionem d eno i a r e v ide tur , hoc v e r o loeo despon-
sationem s iguil icare, docei res ipsa. El in die Iwtitie 
cordis sui, cùui unifié l « i â r e t u r , ut sponsis moris est 
die D u p t i a r u m . Conl'. Isai. t>2, o : Gaudium sponsi ob 
spvnsum. (Kosenmuller . ) 

C H A P I T R E IV. 

L ' É W H - X . 

1. Q u e vous ê tes bel le , ma b i e n - a i m é e ! que vous 
é ies b e ' l e ! V<isyeux sont comme ceux des colombes, 
sans p a l i e r d e ce qui est caché au -dedans d e vous ; 
vos CI>eveux <onl c o m m e des t roupeaux d e chèvres 
qui «ont m o n t é e s s u r la mon la"ne d e Galaad. 

± Vos «lents s o n t comme des t roupeaux de brebis 
t o n d u e s q u i sont m o n t r e s du lavoir, et qui portent 
Unîtes u n double f r u i t , s ans qu'i l y en ait de stériles 
parmi e l l e s . 

3. Vos lèvres son t comme une bandele i te d'écar-
la te ; el * o i r e pa r l e r est doux ; vos j o i n s sont comme 
une m o i t i é d e p o m m e d e g r e n a d e , s a n s par ler d e ce 
qui est c a c h é au -dedans de vous . 

i . V o i r e cou est comme la lour d e David, qui est 
bâtie a v e c d e s boulevards ; mi l le boucliers y sont sus-
pendus , a v e c toutes les a' mes des vail lants . 

o V o i r e sein est c o m m e d e u x petits jumeaux d e la 
femel le »Vun chevreui l , qui paissent parmi les lis. 

G. J u s q u ' à ce q u e ïc jonr paraisse, el que les om-
bres se r e l i s e n t , j ' i ra i à la moniag. ic d e la SI)TR!ie et 
à la col l ine de l 'Encens . 

7 . Vous ê t e s tou te bel le , ô ma b ien-a imée ; el il n 'y 
a point d e t ache en vous. 

C O M M E N T A R I O ! . C A P U T I V . 

eni d e Libano. 8 . Veni d e Libano , sponsa mea. 

veni, coronaber i s , d e c a p i l e Amana, d e ver l ice S a n i r 

et I l e r m o n , d e cubil ibus leonnm, de inoui ibus pa r -

d o r u m . 

9 . Vulneràsi i cor m e u m , soror mea sponsa , vulne-

ràsti cor m e n i » in u n o oeulorum tuorum, et in u n o 

crine colli lu i . 

10. Quàm pulebra; sun t m a m m a ; lua; , so ro r mea 

sponsa ! pulehr iora s u n l ubera lua vino, el o d o r uu -

guen lo rum tuo rum super omnia a r o m a t a . 

11. Favus d'islillans labia tua , sponsa, mei et lac sub 

l ingua tua ; el odor ves t imen io rum tuo ruu i s icu t odor 

thur i s . 

12. Hor tus conclusus , so ro r m e a , sponsa : hor lus 

conelusus , fonss igna ius . 

13. Emissiones tua; paradisus malorum pun icorum 

cum pomorum l'ruciibus. Cypri cum nardo . 

U . N a r d o s et c rocus , l isiula et c i n n a m o m u m cum 

universis lignis Libaui, m y r r b a et aloe c u m omnibus 

pr imis unguent i s . 

I S . F o n s h o n o r u m , p u l c u s a q u a r u m vivent ium qua; 

f l u u a t impetu de Libano. 

Iti. S u r g e , Aquilo, et veni , A u s l e r ; perl la ho r lum 

m e u m , et fluaol a rómala illius. 

8 . Venez d u L iban , m o n c'pouse, venez du Liban ; 
venez , vous serez couronni-e ; venez du h a u t d ' A -
m a n a , d u sommet d e S a n i r cl «l 'Hermon, de s cavernes 
des l ions , de s m o u l a g e s des lénpai d s . 

9 . Vous avez blessé m o n c œ u r , ma s œ u r , m o u 
é p o u s e ; vous avez blessé m o u c œ u r p a r u n de vos 
yeux et par un cheveu d e votre cou . 

10. Q u e vos formes son t belles, ma s œ u r , m o n 
é p o u s e ! vo t r e sein esi p lus beau que le v i n ; et l 'o-
deur d e vos par luff is surpàésse celle d e tous les a ro -
mates . 

1 ! . Vos lèvres , ô mon épouse, sont c o m m e u n 
rayon d'oii distille le miel ; le miel et le b i t sont sous 
> n'tre langue ; et l ' odeur d e vos vê temen t s esi comme 
l 'odeur d e l 'em c n s . 

12. Ma sœur , mon épouse e s t comme u n j a rd in 
f e r m é ; comme un j a rd in fermé, el une fontaine sccl-

: lée . 
l ô . Vos plants fo rment comme un j a rd in délicieux, 

p le in île p o m m e s de g - e n a d e et d e lou ies sor tes d e 
iru i ls df cypre el d e na rd ; 

U Le n a r d . le s a f r a n , la c a n n e a romat ique et le 
c i n n a m o m e , avec tous les a rb re s odor i f é ran t s du Li-
b a n . s'y t r o u v e n t , aussi bien que la m y r r h e , l 'aloès, 
c l tous ' les p a r f u m s les p lus exquis . 

13. L;i fon ta ine d e vos j a rd ins esl comme le pui t s 
de s eaux vives qui coulen t avec impétuos i té d u Liban. 

Hi. Relirez vous , A q u i l o n ; venez , vent du m i d i ; 
souillez d e toutes p a r i s dans m o n j a r d i n ; el que les 
p a r f u m s en dècouhtnt . 

COMMENTAR (U.M. 

VERS. 1 . — Q U A M PLLCIIRA E S ! M e m i n c r i m u s j ; im 

ads ta re Salomonen! , a ique ab os ienta to sp lendorc , ad 

a m o r e s b landi l iasquc conve r sum. AISQCK F.O QLOD 

INTRINSECTIS LATF.T. H e b r . ; Absque oecullis luis, mih i 

lanl i im l ihique n o l i s ; quie verba repct i l i n f r a , 5, e t 

G, G. Sep luag . : i*r¿; r f { ^ « C T ^ ' w « o , pra?ler si leu-

tium t u u m ; sive u l an t iqna Ynlgaia v e n e b a t a p u d 

Ambros ium pass im, et l l i e ronymum, Isai. 47 , 2 , p r a -

t e r tac i turn i ta icm l u a m , pra;ier u a ' n d a in l e . Signi-

ficat au tem s ingulares animi doles, el in ipso co rpo re , 

imó verö in ipso vu l tu , in ipsis oculis , in genis , la-

bellis, re l iquisque d c qu ibus hie ag i lu r , p r a t e r ea 

qua; ab o m n i b u s co l laudantur , mul la alii* imleprensa , 

occulutm vidclicel g r a i i a m , veuus lumque illu;l et <le-

cens , qiKMl verbis expr imí ne í juea t ; cer lé aman le s 

in dilecta; <lotibus de legendis perspicaces esse se vo-

Iunt. N a m quod hie alii alia suspicant i i r , etsi verba 

non r e p u g n a n t , n e c abhor re t H i e r o n y m u s , ä cuuse-

quent iá sc rmonis a l ieniss imum es t . Quid;un ex l i eb r . 

ve r lun t , p r a t e r e incinnos l u o s ; quod ex comis de-

fluenlibus, genis accedal g r a t i a , non lamen tanta illa, 

u l t an to affcclu bis «erque ingeminanda v idea iu r . Ai-

que omniiió areana illa sponso dulc iss ima, sacroquc 

occultanda si lent io, speciant ad mysi icos s e n s u s in f ra 

c o m m o d i ü s r e s e r a n d o s . SICLT GREGES CAPR.VI;UJJ : c a -

put ipsum spons® compara i monti eminiis viso, u l 

iof ra , 7, 3 . Capillos gregi c ap ra rum, tum prop te r n i 

gredinem e l n i lo rem, turn quod pécora in m o n t i 

cacuminc gregatim incédent ia , emini is prospicient i-

bus Quemare v idean tur . DE MOSTE G.VLAAD : altissii 

pinguissimo (1). 

(1) Quia sponsus el sponsa inier peCora a g e b a n i . 
quieri i hoc iou> capite simiiitutlines p;is:oi i:ias, ui ,>b 
a r l e innocua el j u c u n d á profecías . Quám pule hm: Re -

Vi'.RS. 2 . — S c u r GRECES TO.NSARI'M : quòd albi 

denies , «|uòd a^juales , et sibi cobierei i ies . OMXES GE-

pelitio, quòd pulciira sii in l r iuse cis donis et sp i r i -
tualìbus, et extr insecis oj»eribus, disciplina, m o r i -
bus , docl r iuà , p r ^ i c a t i o n e verbi Dei, s a c r j m e n i i s , 
exter ior i den ique omni cu l lu . l i a n e proposi l ionem 
un ive r se próposii^rri probid c n u m e r a l i o n e . Omnia 
membra e j u s s u n l pulebra , i nc ip i en lc s , proliciciiies, 
per .ec i i . I tem p i i i e s onl ines , u l paslores, oves , ISaza-
re i . e ie . Lem omnia e jus opera . Amica mea : Vos n**;i 
mlmia non t ini a m i c a m sona i qu iu i sociam et c o m -
paslr tóein. Sic appellai sponsam, n i tliori o u i s o r i e m 
ai'l <|uem nulla sii adini t tehda pr.Vler legilimam c o n -
jugeni . Octli : Descrdiit oculos Ecclesia; sunplices, pu • 
rus siuc.eros, prUdenles , absque labe el l ippi iudmc. 
Nani uola sunl co luu .b iuorum oeulorum pi opr ia . Ad-
d i i cos nonnisi t r . insparere per comaui vel m i r a co-
m a m , ut indicci S|HHis.iin t a m pudenti el verecundo 
esse aspecii i , ul oculi e jus ini r;» comaui se con l inean t , 
nec Ime illùc mere t r i cum riiu vage i i i u r ; q . d . : Non 
mo.'.ò col uni bini sunl oculi lui e l pud ic i , sed e l iam 
coma l u a . q i i a m pro inde in lùs ocullas el villa eoerces , 
ne l idlluat. Oeuh au tem Kcclès ia rsunl pei>picacilas 
e jus in il i judicandis e r ro r ibus , «'i s impi ic i l asm propo-
neiid.i veri t a le alisque fuco, ampiiibologià e t tergivci--
S;«tione, qua- luerel icorum esl propr ia , l ime nostr i m -
UV.ligunt d o e l o r e s ^ p e r quos E w i e s i a c e r n i i ; l l e b r ; « 
a u t e m , seorsùm A ben Ez ra , p ropbe ta s , qui et v iden-
tes d i c u m u r . Absque eo qu-»l intri seciis lalet, a b s q u e 
c o m i in te r io re . l i m e Hebraicè : In t ra comam t u a m , 
in t ra e iuemnos lu<»s. qui alioqui p r o c u r r e r e s o l e n l s u -
pra froi i ie in mnlier ibus, t r auspa reu l oculi l u i , non 
fq r i s . S ic è medio lolius umlt i tudiuis conspicui s u n l 

• doelores ei p rop eue . Significai ul oculos s|H»ns;e, sic 
e l iam c.qiii:<« esse n i l idos quidem ci e'.eganiissimè 
d ispusaos , se.l t ameu foràs non i i iul lùm p r o c u r r e r e . 
Un le R . Salomo e i R . J o i i a n £ 2 l s u n u n a , non c o m a m , 
sed villani eomain coni'-geutPui et involventem ii»u;r-
p re ta i i iu r . Nani r a s u e ei pml ic :eà fluxìs c r i n i b u s a b -
l iorreoi . Iloi: aulem j u n ^ l cum sequen i ibus : In l ra 
vni;,m pilli? luns est j iulcher . Sed rccliùs nosier e t 
>1 «soreiu.e cuin p r a c d c i i l i b u s , eo st-nsu queiu dixi. 

l l ie en im piuxerunt a ihnal i . Lapilli ini, eapilli Eccltf-



sia; mul l i tudo crcdcnt iuin, q u a pascil in campis Ga-
laad , ubi pascua su. i l j u c u u a i s - u n a . c l pccudt-s h a b c n l 
subliltssiniuiu p i lu i i i , tersissiuiuin t i nii idissimuoi. 
Vide Uniilii in i l i Ezec.t. Nazareos Abcn Ezra imol-
ligil qui coniaui i iulriebanl, Nulli, li. Siali gtèges, sic-
u l {Trogoni t a p r a r u m pili, si bue pei l ineai ad pu lcbr i -
tùduieui . S i cu l ipsimei greges Caprarum Galaad, si ad 
n u m e r u m . Nani copiosa« nuuierus capra rum del ica te 
pasccbat iu uioute Galaad, quòd ilie boiris abuudarCI 
pascuis , Nuin. Quii' asceiuleruni. Cairn liic l an-
tùui occur r i i , el c ap . li. D e b r a i , var ie , q u a p r o m i -
neut , q u a spec iau tu r , eniicani, e m i n ù s Itrosp.cumini' 
è m o n t e Galaad nubili pascuis ultra Jo rdaneu i , tpieni 
p rop le rea deiegil t r ibus Gad, quorum greguni c o n -
spec lus jucundiss imus crai . Dum convencri i i t , i iosinim 
s e q u e r e ; nani e jus conjeciura i l lorum opi i ia t iombus 

niuil ccdi i . (Geuebrardiis .) 
( I l Dei,res lai, denlium luoniin duplex o r d o , quem 

d u a l t s i n n u i l , sicul grex ¡equaliun, scil icei ov ium. Alii 
e sp l ica i« , sicul dentes gregis ov ium. Illuni s cnsum J . 
H. Micii ielis poscere punii propositas simili lodinis ele-
ganl iani , qu ia ovium dentes non l a u t a minut i , con-
c inne co lneren tes el candidi, sed eliam buman i s d e n -
l ibus similes s u m . Quod tatnen a rgu l ius v ide lur . 
I W S p n C r a c u s Alcxandrinus el \ ulgaius v c r l u n t 
tonsurimi, quod e t Svrus sequi tur . Cui inlerpreta i ioni 
ve re opponi! Bocliarlus B ie ruz .pa r i . 1, lib. 2, cap. 4 5 , 1 

I . 1 . pag . 540 , e d n Lips., I l e b r x j non naliere n i f f l j , 
lumi propr iè tiasus sonai , sed qua; vos nus-

i s p est ligraun aeuere n dedolàre, ì Keg. Il, (i. l i n d e 
•uni s o l t a Cherubin i , qui lignei e r an l , sed et res l'u-
siles d i cun lu r lialiere TO 2>'p eamdem avimeiu, I 
Reg. li, « a , et 2, 57. Qua phrasi significami-, r es duas , 
au t e l iam pfures i ta ÈRSE dwutas et exa^ciatas, si IIÌIL-
l e n a sii l ignea, au t c e l a el scaìpro i ta l'ormala«, si la-
pidea sit au t l'usili«, ut inter eas s e i v e t u r eadetu pro-
por l io . J le taphorà igi l i i rsumpla i h iis qu ina r i e l iuni , 
oves d icuntur ctesm, vcl aedolaim, cimi inter se tara 
s u m similes, q a à m si ex tigno aut aire ad e n m d e m 
typuin cilici® l'uissenl el iabrcfacla». Nec appa re ! 
quid ovium lonsiira ad describendam den l ium ele-
gant iam p r e s i c i . Hiue Aben Esra quoque et Kimelii 
exponuul prcecisarum, id est , a q u a l i u m magni tudine . 
Id G r a c u s Vcuetus bene expressil aigualiler cesarum. 
Esl autem hoc in d e n t a i coniormat ìone pulcher r i -
roum, cùm omnes aqua l c s s a n i , n e c unus a l t c rum I 

dam 

ncque rel 'ugiuut ilia qua; à vulgat i s e rmone abhor-

q u o sponsa; l ò rmos i s s ima severa 

e t inaccessa casii las commci ida tu r . l ' I cumquc e s t , 

ha s amanl ium blandi t ias , in pudico eottjiigsìique 

nobis iudicar i , et levissimo pede transi l i r i 

oc quid e s o d e r e i quod l inc ia ; l angere t 

Ql't PiSccx'ruK tx LII.IIS, propter pectoris 

candorem (3). 

VERS. li. — DONEC Aseiaer UIES, douec illucescat. 

VADA« AH MOXTF.II MTIIIUI.E : a d s p o n s a m ipstim, odores 

suavissimos c l l lan tcm. I n f r a , 1 0 , I I , l i , Ili. Alemor 

l a m e n i o r u m q u a spnnsum q u a r e i i d o per uoc iem 

sponsa p ro lude ra i , sponde i non discessi i rum, usoue 

ad luccui fu iur . tm (4). 

exceilil. H inc in imngimtm l .ue ianus : < Al subr idendo , 
I l ' o i j s l r a l c , den les os iendebai ; quomodò d i se r im libi 
i q u à m a i b o s , q u à m a q u a ' c s el i n l e r s e coap taKS? 
t'rdeuiii monile pulc l ier r imuni vidisii ex nilidissiiuis, 
I CI magn i tud ine pa r ibus margar i l i s , adeO conc ,una se -
I n e c ran i i tali . • feretri precise ad nuuieruui rel 'crl, 
quasi signilicelur grex ovium ce r io et p ra f in i l» nume-
r o pastori I rad iu t rum, ut car imi h m a m diligmiler as-
s e rv i i à tcinpiire par lOs c a n i n i , n e cumquine lu r , lin-
d e et i |uoiidiè ah luun tu r . Quod longlùs pel i lo ,n . 
' < l » w s e q n u n t u r , tjuie a.:ceiulitui.. /mia o, d e n -
timi! a lhcdinem et u i lorcm signilìcari palè i . Q u a ,„ti-
ne».gemellai facieutes, id es t , pa r i c i , t e s , ut G r a t a * 
Ale.iandii i ius reddidi i , quod Volgatusoemel:/. , f a t t o i 
ver l i l . Significami-, den tes gemin i» sibi inviceni esse 
similes et | iares. Et orba scu orbalo uo.i esl ¡atee eus, 
scil icei oves au l pecudes , ul vel ai ler , vel u t e rque ge-
mellus debeiat ; s ic den l ium q u o q u e o r d i n o non t a n -
t u m nili.fi esse d i c u n t u r , ei invicelo siili p t i lchrè rcs-
ponden i e s . s cd e l i am pieni e l in tegr i , ut mii ius eo rum 
exeideri t . (Rosenuiul ler . i 

(1) Sicul fragmen mali punici, id esl , rubici,-tute s u n l 
g e n a lu® absque co . l l e b r . : I n t e r cuniaui luaiiì , u t 
sup . ve r s . I . (Mattlonains.) 

(2) Ad propugnandam, ad docendum, sub . Iransem 
la ; vel, iiidicajidi ìib.eris gratili. Aiii e tuun i m e r i le-
iti-.eos doc l i d ieunt dictionem esse CUNIIRJ-iiani ev ~n 
[erte, alluni el eleOtUum, el r " 3 acies, q . d . ir. alias 
acies : u l t ì k a r , conslans lap id ihus n a c i - n i s i v r acu -
men IcmienUbus ci des ineu l ibus , u l lit h o i i è iu lu r -
r ium adil ici is . 

lit omnes, e ie . Omnium scil icei fintomi sa la. 

, . , (Vaiablns.) 
(5) Uno ubera tua, Moses e l Aa ron , vel lai,ulte Te-

Slamenii , (Clarius.) 
(4) Donec tapini ilies, et ioclménuir vel fugia. tim-

brai. S o n i I m e verbi ! , vc l , 1" s p o n s a ; , q u a , ad lol 
l a u d e s s u a s r u b e u s p r a huui i l i i a lc , dicit s e id deltgcre 
quod secur ius et utilius est , e l velie in n ioutem a l i a i , 
n e landes suas audiat . A l i i . u i sponsa, c . 2, 17, Chrisl i 
npem rogavil t empore doloris s u i , i ta hic in simili tcn-

2 3 1 

MELLIS FOETIBIJS. H a c ad orna tum addita , u l res s u b -

j ic ia lur ocu l i s ; ncque in compara t ionibus , s ive in 

al legoriis a c parabolis ompia ui inuial im excul i e t 

ap ia r i neccsse es t , d t a sunmia ips;i couveui.it . Cicle-

r ù m h a c u l p leraque , q u a lillerali s ensu vix uilain 

haben lcongruen i iam.sp i r i tua l i i e r in lc l l ecu i . i l lusu- io -

rcs h a b e n l sensus infra memorandos . De 

l iouibus t amen illis sublimiuribus, g r cgum, m o n l i m u , 

l u r r i u m , c ivi ta tum, qua; deiuccps passim o c c u r r u n t , 

h a c ad lu te ran i semel a d m o n e i e suiliciat, cas amor i s 

indoli iupr i inis conveni re ; cùm en im a m a m e s , ex 

amor i s vedcmeii l ià , in se m u t u ò cxcclsius al iquid 
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VEHS. 3 . — Stcir 
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i MALI Piixict. P rop t e r 

(I)-

r tuiiRis, collimi altuni e l crectum. 

i .uincris scil icet . Nani sponsa 

j u n c e a , ut a i l ¡ile apud Cornicimi, 

sed quàdam 
il m a j c s l a t c i 

; figura. Ous t 

n e c decore 

ispicua. Mu 

sponsam a m a n t u 

a r m a , appensa sii 

V E H S . 5 . - S I 

l u d i n e m ? an e i ia 

m m u ñ e r a 

:l (2). 

CUT IICO !ll> 

in qnòd gei 

ul devictoi 

proseqi 

rum angelnrum ci bea t a rum a n i m a r u m . Alii : Pas -
sio Chrisl i hic r e s p i c i t u r , q u i comparanda fnit illa 
pnlcl ir i ludo Ecclesia: (de q u i v . seq . ) . Vel, si a d b u c 
persisti in pulchri ludinis s p o n s a deserip'.lone u rgeas , 
pectus e j u s ac Ventrcm t h u r e devolionis el inort if ica-

it oh ca rn i s niortilìeatioiiem ; et pe-
'td ins tar collium tliuris sii oh cordis 
sub jung i tu r : Tota pnlchra es. ami-

NON EST ,x TE. Hoc s p o n s a d ic i i i i r , iti esl , Ecc l e s i a 
Chris l i . Sed qiueritur quomodò Ecclesia sii tota pu l -
c h r a , e t s ine maeu là , cùm t am multi in cà siili mali 
in quibus Ecclesia pulchra non es t . et ipsi boni m a l -
tis quoque macul is levium e t quoiidianoruin pccca io-
rum aspersi . Augusl imis Inni :dibi, l u m se rm. 31 d e 
Verbis Apostoli, t rac tans illnd : Hundans eam lavacro 
agliai in verbo ville, ut exhiberet sibi gloriotam Eccle-

(prnpter o leum ibi c i 
t i m i a m a quod ibi ado-
3 ' 4 , I Par . Il, 211, 3 0 ) . 

docet Ecch 

,1 hoc cani m u n d a r i el purgar i qiiotidié in 
il t andem Chr i s to s u o sponso exli ibeatur 
eculo gloriosa, non 1,aliens m a c u l a m , ai 

ics eral 

imi-. L iba rne diciti 

item monte 
;ed omnia p u r a , sancta 
ca ren l i a . Et s icul san-
ti immer i lò tota pulcbr i 

ucatur Zacl i . 11. 1. et mons tlu 

cimi urhein monris n o m i n e adombra i , quia litui r ece -
dit :i r e bucolici1! el pastorit ià, s ieut Virgil. cclog. 1, 
per Amaryllida, Roman i , el p e r Galatheam, Mantuam, 
intelligil . Figuravit m o n s Mor ia regimili Ch r i s l i , 
Mieli. 1. v . 2, c ò fugit Ecclesia p e r filiera, n « d i l a l i o -
n e m . o r a l i o n e i n , e t c . , i " nocie ten la l ion is . S a p e C h r i -
s ius i o m o n l i b u s el oravi t , Lue. 0, 12, « 9 , 4 » , « 
prai t l icmil , Matlh. 3 , v. 1, 2 . e tc . lUiUig i tnr h i c lo-
c i * ilie mund i (Ecclesia scilicei) ubi g r a t i » fidelium 
Alluni, e t precat ioncs e o r u m D e o o t f c r i m i n r ; qui i jp -

Emiiur niuiltibus mund i vers . 8 meniora t i s . Voca lor 
cclesia moni nnfrrhivct ihuris. e tc . , 1° quia ibi l an-

IÌII1I reper iunui r gratin; p e r illa s ignif icata ; 2° quia 
ibi abundan t precaiioncs ci Dei l auda i iones , q u a co 

bano in Alna-. a. i noe ir i Hermonem, c u j u s päi'S Sanir, 
Deal . 5, 0 . Sa l lum in l . ibano habcbal Saloinon, i 
Heg. 7 . -2; 2 Parnl . 8 , 8 . De Hermonis amcenilale vide 
Psal. 83. Unil iquc corollas tibi decerpenvus. Sic in 
Epi lhalamio Helena*.: 

Ä'fW, ubi mam novitm, preeul in viridnnlia praia 
Ibhnus, et carpemusoleMet suave cerollas, 
Mulla tui memores, Helene. (Grotius.) 

m 

YF.US. 8 . — V E N I . . 

vener is , sive d e Liban 

lat ionc confugi l ail hu 

. conONABERis. U n d e c u m q u e 

iive d e m o n t e I f e r m o n , locis 

n o n l c m , ceu per fug ium, e ie . 
•pondei peli l ioni illi s p o n s « , 

ibi boriala esl (eum) ul , donec die» spi-
iperel sete in monies Ilei her, e ie . P o r r ò , 
g o n i , vel 1° cura scqueni ibus , q . d . : 
lorabor in «ionie myr rba i , donec nox 
ibi rustici oper is aliquid sii cu jus obli-

6|H»nsaj deliciis servi i . Sed deinde se -
mis i n c u s a l , cùm sponsa , quas loia esl 

Kulclira, onmeni prorsùs an imum ad se i r a b e r e d e -
iicril. Vel poliùs 2° cuin pneceden l ibus , u l o m n e s 

faciuni ; ncque enim a p p i r e l , quid sponsus fac iuruS 
fue r i i i n inonie m y r r h a s c ù m j a m s a l i s m y r r h a i e i al io-
run i a ron ia ium m'essuerit, ul ipse dicit in f ra , c. o, i . 
Et s a n è s i s i m u l e t se ve l led iscedere , ut su i des ider iu in 
magis in sponsà in f lammet , non subdit , quod consen-
laneum era t rei amatoria! , u l illuni sponsa re t inca l , 

iitis aul lacrvmis. 
r pasci donec aspi-
3 ad illud t e m p o s , 
i o r .D ies , n e m p e n o -
m m a b u n t u r nupli.-e, 
•m mecurn assuma-
l i , cùm te. ad m e as-
ci l e g a l e . , s ive 
nivalis , c a l a m i t a t i , 
/el , ibo cum eo; vel, 
i (vel, montem hmic) 
iris. S ic vocal n i àn i -

Alii a l i ler . Invi ta i 
ililil.ttis propr i® Li-

COMMENTARIUM. CAPUT IV. W 

o m n i ober ia te e t amccnilate conspicnis ; s ive d e locis 

bor ren t ibus , f e ra rumque laiibulis, q u a m c u m q o e , l e -

d e n d o ci venando, sive eliam peregr inando, Israelitici 

agri par lem peragraver is , g ra ta e t j ucunda venies , t i -

bique Oores decerpemus , et coronas neciemos. Alii : 

Ornine monies quos incolcbas au t pcragrabas , a tque h ì e 

consiste m e c u m . CORONABERÌS. Alii ex Hebr. , r e sp i ce , 

boc est , l a n t ù m respice ; laìta e r o n t o m n i a , o n d e -

c ù m q u e aspexeris (1). 

VERS. 9 . — VULNERASTI COR MECM , Septuag. e lc-

ganiissimè : Cor abslulisii nobis ; ¿ « a o i s a a x ; ¿ a i ; , 

u t h a b e n t nonnnlli codices apud F lam. Ambrosius in 

Psal. 118, s c rm . i 6 , n . i 9 : C o r m e u m c e p i s t i ; e i alibi, 

corde nos cepisti , q u o exponi t illud : Defedi anima 

mea, defecerunt oculi mei; quod est , in id u n u m q u o d -

cumque mig ra re quod diligit. Simili phras i , Prov. 7, 

10 , iidein Sep tuag . d e m u l i e r e blandiente , q u » facit 

j u v e n u m avolare co rda . Uxo OCULO , uno aspcctu : 



I N C A O T I C I » ! C A N T I C O R U M 

t an t a rè ines t . UXO CRINE £OUJ TUI , vel UNO in col-

lum d e l a p s o ; acìeò le o m n i a d e c e n t : u n o t o r q u e . 

H e b r . , u n o o r n a m e n i o ¡mposi to. Non mul t i s o rna-

menl i s eges ; placet ipsa sitnpliciias (1). 

VERS. 1 0 . — MA»JI.£, t a t u i , a à w r e s . , l l e b r . ; e a -

d c m v o x u t r o b i q u e . e t e a d e m q u a i s u p r a l , I.PILCIIMO-

BA, mel iores , a m o r e s seilicel. Hebr . F.r ODOR U.SGUEK-

TORUH. Idem d e sponso s ó p r a , 1 , 2 ( Ì ) . 

VERS. I I . — FATOS DISRILLASS. Sic Menelai a p u d 

I lomcruu i mel le dulcior flnebat ora t io (3). 

VERS. 1 2 . — IIORTL-Ì CONCLUSI». P O S I f o r r a ® p u l -

chr i ludmcin , suavi ta temque s e r m o n i s , n u n c in tegr i -

t a t em, cas t i l a lemque Commendai . Foxs SIC.VATCS. S i c 

illud ; Bibe aquatii de emeriti tua ; et : ¡labelo eas j o -

te, PROV. 3 , 1 5 , 1 7 ( 4 ) . 

VERS. 15. — EUISSIOXES , propagines ; ex te o m n i a 

gra ta e i pu lchra proveniunt ; ex te Clara soboles o r -

bem i l lus t ra tura ; quale illud : Pro palribus luis, noli 

(1) Commovislicor menni, soror mea, spmtia, commo-
vtsli cor menni, sp lendore inula ex ocalis rais, sp l en -
dore àtiiis lorquis pcnden t i s è faucibus lais. 

¡Jacob. Cappellns.) 
(2) Quàm ptilcbri sunt amores lui; hoc est , g ra t i , 

jucundi , a m a m i , qui'uii j u c n n d u m et volu|ie e s t te 
a m a r e , à i e amar i , Yttlg., inanimir, ubera, qua; lectio 
videtur concinnior et eonveuicn l ior , ut lite ube ra 
c o m p a r c n l u r l a g e n i s v i n i . u i s e n s u s s i l , m c l i ù s t s l l u -
ge re ube ra lua , q u à m Ingé'nàs vino p lenas . 

( Jacobus Cappcilus.) 
(3) Favus dìsiitlans labia ina. Scr ino luiis, vocis 

l u x sonus Jucundissimi s u n t , mel le suaviorcs . I ta ve-
tc rcsTbcopl i ras i i e loquenl ìam ae Nestoris o ra l ionem 
incili similes fuisse I r ad ide run l . Hinc. Iluxissc v i d e t u r 
in Ecclesiali! usus , ut r ecens liaptisinalc ablul is h e 
ci mei gustami uni po r r ige ren t , vcluli i n u u e r e t , ipsos 
a b Ecclesia i l lorunl m a l t e , ac Dei sp in is i con lilios 
lacle et m e l l e , è labiis Ecclesia: mananl ib t i s , a l i ; du -
Clriiia: su® suavi ia te , S c r ì p l u r a r u m deliciis, ve rb i 
su i ac S a c r a m e n l o r u m al imént is . S p o n s x labia ducio-
res sun t , E c c l e s i a p r e c o n e s . Horum ve rba , m i S . 
Paulus so lcba t , lac et mei imbecil l ibus esse opus 
est , c ibuiuque sol idum f i rmis . Olim n u t r i e « niliil 
a lumnis nisi niansuni por r igcban i ; idque a d h u c apud 
O r i e n t a i » u s u r p a « , Ecclesia: admin is t ra ló rcs nul i i -
tii subdi to rnm SUOI. 

Odor vestiinenlorum tuonali sicut odor llmris. Vcsles 
snlliiu inl ia labànl veleres . Esaù vesies suavcolenies 
Rebecca Jacobo tradidil ; e t spons® vcsles , ile qu i -
lius Psalmisla, m y r r h i et eas t ì f r ag raban t , Psal . 44 , 
9 . I dem apud I l o m e r u m l e g a s l l i a i l . 7. Vcstcs n o s t r a 
bona opera s u n l , si 'amen restili, non nudi iure ia-
mur, inquii S . Paulus , 2 Cor . 5 . 3 . Ub i i r à t ì du in a s s i d u i 
Clirisi iano es t , n i s c seve ic re tornine e x u a l , ci Cu i i s i o 
induat : Induimiui Dominimi Jesinn Chrisium. (Calnict.) 

(4) Horlns conclnsns. I l ie pon i lu r s e c u u d u m iuei-
tat ivum ad t e r r a p r o m i s s i o n i ingrossimi, qui»! esl 
ferii l i tas t e r r a el c jus amoiu i ias . El con junga t i i r s ic 
l i l lera : Soror mea sponsa, id es t , ó Ecclesia Israel 
(qua: dic i tur sponsa Dei, e ò quòd desponsavi leam per 
legem in m o n t e Sinai; ci soror, quoniam buman i t a t em 
c ra i accep lurus ile gen te illà). Bonus conclnsns, sup -
plì:, e s t , te r ra libi pronùssà . Doril i! p rop te r c j u s f ie-
c a n d i t a l e m ; conclnsns , p rop te r eius ror t i lud iueni , 
quia ab occidente clatidilur mar i Mediterranei) ; ab 
or iente , Jo rdane tini» ; a b aquilone, m o n t e Libani ; à 
mer id ie , deser to . 'Egvpti: quod non polesl d e tacili 
»•ansili. Fon! smaiiis. Poni lur iiìc fon! in singulari 
p rò lontibiis in plurali , s ieul f r e q u e n t i * alibi ¡il io 
S c r i p t a r à . Habci euiin ¡Ila t e r r a inulios lonlcs i ta liin-
pidos, ac si esseni sigillali, n e bestia vel homo puts i t 
aquam t u r b a r e . (Lyranus . ) 

sunt libi fila, Psal . 4 4 , 1 7 . Cypri s cuevpe r icum nardo : 

omnigena odo ramen ia , u i s o p r a 1 , 1 3 , d e quibus , s i 

t a n t u m est o p e r a p re l iuu i . Vide T b c o d o r e i u m l i ic l ib . 

3 in C a n i . (1) . 

VEBS. 14. — Ltcx ts LIBASI , a rbor ibus l l iuriferis 

H e b r . (2). 

VERS. 1-5. — Fo.vs BOUTORCH , u n d e scilicei hor lns 

i r r iguus . E jusmodi e r g o h o r l o u b e r r i m o , a tque odo-

ralissinto sponsam c o m p a r a i (3). 

(1) Emissione.t, s e u p t o p a a i n e s e t f ruci t i s bu jus 
paradisi, id es t , bori i a m a t i s s i m i ; inox duodeeim 
( n u m e r a i , qui pns sun t e s p o n i d e duodeeim Iruci ibus 
Spir i t i ls sanc i i , quos S . P a u l u s recenset ; vel d e 
f rue l ibus duodeeim m e n s i u i a i o Apocalvpsi ; vel d e 
oeio b c a t i l u d u i i b u s c l q u a i u o r v i r t u l i b u s card ina l ibus . 
Vel, si lube t sigillatila e x p o n i , p e r mula punica, 
iiitelligc Iruelus cbar i ia i ts , p ac i s a c unionis f r a t e r n a . 
P e r poma, qua: g r a d i m i s u n l sapor is et odor is , 
I r u e l u s divini amor i s el c i i l tns . Cgprns, p l ama o d o r a -
l ior ei calidior, s i i «Mi lempla l io r e r u m d i v i n a r u m , 
de q u a c i p . 1, vers . 13. (Tirinus.) 

(2) Nardus el erocus. N a r d n u i b i s rcpet i l , qu ia c u m 
croco el cypro a m a i connn i sce r i . Fistola: iniclligit 
c abunum o d o r a t u m , qui à f o r m i solet c t iam dici imi-
w u d o r a i u s . Vide P l i u . lib. 12, u ro . 2 2 ; T i e o p b r a s l . 
l ib . 9 , cap. 7 ; Dioscoriilcm lib. I . cap. 17. Cimi a-
momum, a roma , quod ad n o s ex Oriente vel non i lc-
l 'cr lur , VI i raro dcl 'c r tur . Non esl q u a m vulgA dici-
m u s cai,ella, ba:c cn im po l iù s esl Casio. Cuiversis li-
gius libani, id esl , e ia ie l ìs odori fer ìs a rbo r ibus , e t 
o i o r i b u s niontis Libani . Aloe, p ianta est odora la , 
succimi l iabens a m a r l s s i m u m , res is tentem putredini 
et vc rmibus . Vide P l i u . , l ib . 27 , cap. 4 , ci Dioscor. 
lib. o , cap. 22. Primis unguentis, bue est , cunette 
prel ius iss imispiant is et a r b o r i b u s , q u a r u m usus p n e -
c ipuus in unguen t i s mi scend i s . (Menocliins.) 

(3) F o x s iiORTuRCM (Arab icus : Foia, horius) MI-
T E I * AQL'.VILULL VIVENTLL'U , Q U / E F L L L M I U P E T U DE 1.1-

RVXO. Sep luag . : Pmeus aqnec ricalili et strepe,:lis de 
libano. S . A l l i b r a s t e , in p s a l . 118, s e m i . 17 : Et irn-
peius descendeiis ile Uba,io. Quinia edili., ci Yata-
blus : Olile profluuitl è libano, pu la inagnà copili a a j u è 
a c impetu ; h u n c enim eaic.il copia aquaruni ex al to 
d i labcni ium. A q u x v ivcu lcs v o c a u l u r , q u x e venis 
ter ra : jug i l e r immani el s c a l u r i u ti (it in puleis e t 
foiitilius ; h x c n i i n sun t q u a s i sanguis l e r r x , ac i n -
s l a r viventis e su is s c a t e b r i s e b u l l i u n i , moven tu r e t 
flitunl p c r e n n i t c r , cimi aqu ie s t agnan ics immota: c o n -
s i s l an t , ideòque vocali! u r m o r t u a : . 

Foia hgrtoritni nonnul l i s e n e r a t i n i accipiunt q u e m -
libei f o n l e m . q u i l iorlos p l n r c s ir,-igei et fecundel ; 
quales miilli in L ibano o r i u n t u r , el in sub jec las valles 
d c f l u u n i ; iniò l ì . Sa lomon e t S is le r ius per l . ibanum 
accipiunl, quPiiilibcl mon ic in puri im a c n i l i dun i , ex 
q u o rontcs p r o f l u u n l . L i b a n u s en im I lebra icé idem 
esl quod a lbum el candid imi . 

V e r i n i ;.lii sperial im accipiunt h x c d e ce r to fonte 
limpido è L i b a n o s c a l u r i e i i l e , o l e u m snar i m u r m u r c 
in hor tos vicinos d i l abcn ic , cosquc i r r igante ol 
cundan tc . I la H u r t o f e n u s , T i l e l m a n , So lo M a j o r , et 
alii . Hunc, l lKtom ex B i u c a r d o . S a l i g n i a c o , Bredcnba-
chio c i aliis ila dosia ibil Adr ich t tmius in DcMuipt one 
ICIT.C Salici®, p . 107, 11. ( 8 : . F a a s hni-inrùni, c u j u s 
• in Cant ico Salnmonis lit m e n i i o , ex m o n t e Libano 
.pr . ,oul ii Tripoli sex m i n i b u s passunni cum iuipeiii 
I sca tur i i , ac brevi spa t io ai iclUSin vebemenlcni c i i r -
I suque veloconi lluviiini excrcsc i t , su isque aquis , qua: 
i l i m p i . ' i ' s i m x , frigidaì e t d u l c e s sun t , oninos hor tos 
• (unde et fons bo r to rum voca tu r ) to tamqne regio-
. n o n i , qua ! in ler L ibanum e l Tripolini esl , irrigai et 
i f c c u i i d a t . Pra-Icr n i inores àl iquos in IrcS inasiios 
i r i v o s so d iv id i ! , q u o r u m prior intcr Tr ipol in i , et 
«ilionteiii leop ' i rdoruni in m a r e maguuin lab i lu r ; a l -
i t e r leopardorum mou lem e i rcumiens , idem m a r e in-

cet . EÌFIDAST AROUATA : odor dilTiindatur I l a t i i ( l ) . 

q u e n i e r bic accipi possimi, l inde p e r fon lem ci pu -
Icum accipiunl S . Sei ¡plurimi S . Gregor ins , Cassiodo-
r ius , Phi lo , Aponius , Devia, Justu=, t ros anmivini a p u d 
T l i eodo re tu in . Ansc lmns , e t Auibrosius d e ibaac 
cap . 4 . Audi S . Iiri ;gr.rit.ii. : « Quid por fon lem ci pu -
• u s i m , nisi s an i l a Scr ip lu ra d i s inna i i i r ì q u » sic 
l a q n a m sap i e in ix g e n e r a l . u t e t putaiilcs sc ioper ro -
< liciat, et tomen m a n a r e n o n d ts i s la l . Qua: bené h o r -

sanei 

ipeificie apjiarci 
.erceat 

n scuram s e p r a b e n s , el a l iquando lev i le r , s icul inve-
i n i t u r lanquàm frais p o l a t u r , e l a l iquando niagnS 
• inquisil ione egel l anquàm p u l c u s , ut inventa s u m a -
< lu r . > 

Addit Cansiodnrus dngmata s a c r a Scr ip iur ie vocari 
foiitem, e l pu l eum aquarun i vivcniiuui , rospcclu do -
ctrii ia: b a ' r e l i c o n i m , d i q u i dic iuir : hle uerelig e-
riinl foiitem aqiur rivat, et [uderunt sibi cistemas dlssi-
patas, Jc rcni . 2 , 15. 

I l u r s i m p e r f o n l e m et puteuni aquaruni v iven i ium, 
accipias liapiisniuui e x t o r a q u e a icra inci i l» ; b x e enini 
snni quasi seplcm foules graiiie. l ia S . Anse lmus . 
Audi S . Gregor ium : i Ile Liliano aquœ puiei l l u u n t , 
i quia i r r l i ap l i smo eleeli qu ique i lmium Spir i t i ls san-
• d i a c c i p i u n t , q u o i l luuuiiai i S c r i p t u n e s a e i x s e n -
' s u m iiitc.Hgiini : qn ic Scr ip iu ra : s a n c t x scieuiia 
« l a n t o l l u l i i iopotu , ut eleclos ilimi l a n g i l . a b l iu jus 
i vila: a m u r e s u b m o v e à l , et ad x i e r n a gaudia vi i m -
«pctils qnosque adluerentes t raj ieiat . l i m e esl e n i m 
• quod in Psalmo scr iptum est ; finnois impctiis Iwti-
« fie,il cmtatem llei ; impeius en im Huminis civilaiem 
* Deiilfitific-.l , cùm per dunium sancii Spir in is l o n i -
> 1er ¡nuiiil i t i isScripiuiic sapientia s anc lam Ecclesiain, 
i vcl cu jus l ibc t capieni is menten t in fus ioue s u 4 cxli i -
c l a r a t . , 

Et Richard us Victor. : , Per Libanura , i nq i i î t , à 

cruci 

ipostolicx praa l ica l io iûs , cui 

P o r r ò Tl ioodoreius el Anselmus por L ibanum acci-
ntili! Jprusaleui e t J i d s a m , è quii legis fluenia cum 
inpeiu Spirit t ìs ad Ecclesiara del luxère. Libanus en im 
'si limes J u d a o : . 

S e c u i i d u i sensus par l ia l i s , d e Clirislo et à n i m i 
lanctà ; Anima sancla esl finis e l nu teus aquar tun vi-
(en t iu iu , d ù m p n i f u n d a m S p i r i l i s sanci i doe l r inam 
'1 grai iam consecuta , i l la rum aquis soi r i tual ibus i la 

lilatem se inclinare e t dcmi t l e re debe t . 
Adjùng i t Riel iardus Victor, illam esse i f o n t c r n , 

< quia fluit. s e m p e r nova o r iens . e l scraper in Doo 
i renovala per des ider ium ad inter iora ; iontem min 
1 ccssautem ebul l i re ol e r o m p e r e ad D e i a m o r e m ; e l 
i d e p l en i tud ine , quii a b u n d a l , e l iiiliiniiores visi lan-
i l em ci i r r iganlcni . > 

Addit Nyssenus animam sanc tam inde estol l i , quòi l 
n a t u r a divina: assimilala s i i , ima: per a c u a m sa-i ùs 

C O M M E N T A R I O ) . C A P U T I V . 

VERS. 1 0 . — PFEFU BORTIOI «EOI , sponsam scili-

• fluii; Icrtius i n l e r Arcas el Rapbaneas Agrippa: regni 
t c iv i la ies fluens mci l ius , An ia radumque alliicns. in 
i p r a s b e t u m tandem m a r e se oxoiicr.il . i F luviom 
h u n c Josenbus , lib. 7 Belli, cap. 2 1 , Sabbat icum ap-
pellat i sci-ibil. cò quòd por iniraeuluni die sabbal i co-
piose t l u a i , c x l e r l s v e r o d iebus s iccelur e l a r e s c a l . 

P o r r ò fontes non t a n t u m loicundilaioiu b o r t i s , sed 
e t iiiiuontibiis. ac l avan t ibus , bi l ientibusque maguara 
volnpiaieiii , rc f r igor ium ei saliera al icni i . i , p r x s e r l i m 
d ù m ex .illis m o m i b u s por canales in valles l iortenses 
deduc t i , Ibi in a l u n o usque ad suam or ig inem n a t u -
ra l i s n à vi ci pondere exilian!. P e r a v i u n i ci bes t ia rum 
o r a , fabreiacia e r u m p t i n t , a tque subi ta le aviuni c o n -
cen inm el o rganoru in h a r m o m a r a auribits e x b i b e u l , 
qiml'-s sunt lòntcs hydraulici Estonses , Aldolu-amlini, 
et s ími les , quos Tusculi el T i b u r e spoclanius. Hiscc 
en im s¡»onsani uh elegaiiiiam el venns ia tem p e r omnia 
s i m i l e m , compara i . 

Puleuii i vero lume idem Ailriclioraius ila deseribi t 
pag . O, n . 07 : i P u l c u s aquaruni vhrcntinin, c u j u s in 
• Canticis Saloinonis III m o m i o , j u x l a v i a i n . qua: Ty-
i rum duci! , s i l u s , ogregius est et adiniraliilis ; aiqiie 
i ve r sòs Aqui lonem à Sandalio Cas in i |KIUIÒ ainpl iùs 
• q u à m minial i . voi-siis Aiislruin i oni à Tyrn )iarvii 
< milünrio d i s ia i . (Juamvis auleni smgular i ie r pu lcus 
i d i c a l u r , s u n l l amen quatuor fou les q u a d r a t i . quo-
' rum ilio qui pra 'c ipims es t in unoquoque quadra l i 
« la tore quadrag in i a , rel iqui vero vi«iiiii*i(uiuquo c u -
« hitos Itiibcni. O n i u e s m u r i s l'ortissimis, d e dùrigsimis 
i lapìdibus insolubili o p e r e obürnia l is conclusi . Unde 
i varii i l cdocunlor aquxdue t i i s el rivi, qui lo lmn Tvri 
i planitiem omnosque c jus liorlos i r r iganl el f i ecun-
i liant. Distant h i (ouïes û m a r i magno pauló ampl iòs 
uquàm arcus jacero poteste in q u o (autillo spalili sex 
i ¡indas a^iunt , el doimle s e mar i m ¡»ceni, i l l u ju s pu -
lci m e n t e quoque Guillciinus Tvrius , lib. 7 Belli sa -
c r i , c . 2 2 . et lib. 15. c . 5 . 

Aliatili ad Jordai ioni , qui in Libano ex d n o b u s fon -
t i b u s J t r el Oon cnoSuenli luis con Untar , e t noinina-
Inr Jordan, s ive Jordanes . I l ie en im per loiam torrara 
Israel de f luens , ¡Ili mirara lœcunil i iateni a s | uè ac 
amtcn i ia tcm ol h i lar i ta lem i n d ó c i l , j n x u l l h i d : Fbt-
minis impelís ilclìficiil cìvitatem Dei, Psal . & i . Hoc 
f l u n e n priecisè ad l i i teram suoi a q n œ Siine, qu.-c lior-
los Jé rusa lem i r r igan! , ml qnas liic quoque a l iudi lur . 
O n d e r. l iald. vortii : < Et aqnai S i l o s . q u x ihscunuir 
• inqu ie tò , c u m reliquis aqu i s , qua: def iu imt d e l . i -
€ binili, n i i r r igent ter ra in Israel , cò quòd navant ope-
i ram verbis lègis . qua: comparan lu r puleo aquai imi 
Bvivei i l ium, el in jusii l ià libationis a q u a r u m , qua- li-
J b a u l u r super a l ta re in donni sane iua r i i , qua: icdiB-
< caia est in Jé rusa lem, qll® vocatur Libami«, i 

P r in ius Se h su» ad iequa ius , d e Cliristo et Ecclesia : 
Ecclesia est fons honorum et pmeus aqmrm viven-
iium, id o s i , purissima: sapienti.-e, sacr® doctr ina: ol 
arati .! ' , quei: flmni impelli ile libano, id es l , d e C a r i -
sio cxcclsu ci c a n d i d o , aqu is j am «liclis a h u n d a n l i , 
aii Aponius , l i i chardus ci a l i i , juxla illud : llmrieiis 
tiquas in gait,iia de foniibiis Salvaloris, Isai. 12 , 3 ; et 
illuil Eccli-s. 2 1 , 3 5 : Qui implei quasi Phison sapien-
tiam, et sicnl Tigris in diebus novoriim. Qui adimplel 
quasi Euphrates scusimi ; qui multiplicat aitasi Jorda-
r.is in tempore messii. Qui mittil disciplinimi sicut lu-
cetti. et assistais quasi Ge/ion in diebus rindemiir. Vide 
ibi dieta : Ecclesia eiiiin o r n a t a doel r inam el g ra -
liain, quant Lauri! à C h r i s » , derivai in hortos, id es t , 
m Ecclesia* et a n o s par t icu lares , p r e s e n t a i do r i co -
i uni el roligiosuriim, .¡ni sunl quasi b o n u s et paradi-
s i * Domini. Kadem ilicilur p u / c w , oli p ro fund ì ia iem 
doc i rma: e t myster iormn. qua: in eà la tent , et nuil ius 
aOluil Ol d i lu i i in suoi ûdeles. Ila Cassiodorns Apo-
n ius , Anse lmus . ei alii. 

J am quia Ecclesia suam doelr inam, pr®dicalioneui 
e t granimi Chrisi i liaurit è s a c r i S e r i p i u r i , « lia-
pttsmo c ie lensque sacrau icn t i s , h inc oadem conse-



P è r e , e t q u e le vent dit midi 
j a rd in de l ' é p o u x , ei en ù 
c ' e s t - à - d i r e , q u e l 'espri t ma 
et d e toutes les â m e s des élu 
y v ienne au con t r a i r e allun 
e t fa i re p rodu i re à ce sa in t 

I speciosus e s t v i su , olio au tem inutilis habe tu r . De-
. i n a t o igilur aliquid ox puleo is lo , ignem a rden t em 
i r e s t i n g u e , quia eleemosyua resisti! peccatis. i Vide 
dieta 2 Cor . 8 el 

Denique" S . Anselmus p e r L ibanum accipit p e r f c -
c t o s , qui sun t candidat i vutul i l i i ts à qu ibus aqua; vi-
vilìcantes Donni ad corrcct ioneni subditur i i in magna 

cum I'cecuniium effecerit ac amœoii in ins tar paradis i , 
jus ta illud : Et,o quasi fltivii Dioryx, et sicut aqtice-
dttclus a n n i de paradisa ; dixi : lltgabo hortum mettili, 
E c c l i . 2 i , 41 e t 4 2 . lui R u p e r t o s , qui quatuor ilu-
mina paradisi l ì . Virgin! myst icè aecominoda l , ad-
ditqtic ipsam esse fornelli et p n t e u m a q u a r u m viven-
f i u u i , qu ia i|isa est s ae ra r ium o m n i u m s a c r a r u m 
Scr ip tu ra run i . R. Virgo ergo es 1 f o n s , luin quia 

i-nuil t i i i il ni omnia liona nobis impet ra i et communi -
ent. Hinc Methodius in H v p i p a n t e R. Virgincm sic 
allmptilur : Salee, haaunitaiis filii / i n« , saire huma-
iiitatis tnnbraculum. E t S . 1-ipipli. orai , d e De ipa r i : 
Me, :tìi, gratìà piena, qute sitíenles perennis fontis 
intuii a salios. S . ICplirem quoque d e Laude Dei-
pin . e , ipsam [ùntem gratiat et lolius cousolalionis a p -
(irilìni. S. Clirvsost, : . I re , a i t , qute es puteas semper 
¿ í fP i í / í tiquee". N a m , til ait Antonios i p . t i l . i S , 

cap. 17, § 4 . i ipsa nnbis misor is dedi t Fi l ium suum 
« Donni caplìvis in p rc t i un i , fainelicis in via i icom , l a -
1 borimlibus in p r e m i u m , inlirmis in n i ed ieamcn lum, 
i el cum ipso .dedil nobis r e g o u m cœlo rum et o m n e 

ine fluviiis sâbba t i cus rec to congrui ! B . Vir-
i eniin ab Ecclesia col ins in ollieio ecclcsia-
•t sacrifìcio Missili religiose t r ibu i tu r in sab-
no ipsa mor tuo Clir is to Ecclesiali! quasi co-

5HU11 die dominicù sequenl i r e s i i r r ec tu r t àn . Hinc m a - 1 < t emps d a n s l 'assoupissement du p é c h c , réve i l l t a -
jora bénéficia conferl i|isù d i e s r i h b a t ï ; u n d e e l m o l l i , i i r o n s e n f i n , cl Jésus-Chr is t viius éc la i rera . Tous 
lideles s.rbbalo in hmmrcni 11. Virginis j e j u n a n l , alia- i «sont invités p a r ces pa ro les , tant les Ju i f s q u e les 
que. pietatis e t p ren i ten t ie ollicin obeu i i l . ut sablw- < Gent i l s , à s ' i nco rpore r dans l 'Egl ise ; ca r l 'odeur 
t i i iu, ides l .qu ie len i in lenta l io t i ibuset Ir ibulat ionibus t d e la sainte religion d e Jésus -Chr i s t s 'est lait s - n t i r 
a b eà eoosequantor , cl nb saliliatuni alternai paeis < dans loutes les pi -lies d e l ' u n i v e r s . où les membres 
in cœlo pe rducan tu r . (Corn , à Lap . ) • de l 'épouse b ien-a imée oni r é p a n d u leurs s ac ré s pa r -

(I H « vent d'aquilonnons inurque le refroidissement , i j m n s . Les s ix-vingis disciples qui é t a i e n t , d i l s a i n t 
e t celui du midi l ' a rdeur de l ' a m o u r . L 'époux nous l'ait 1 Grcgoi re d e N y s s c , conune des a rb re s p lan tés dans 
dune en tendre en cou ndaiit à l 'Aquilon d e se re l i - ' , a " ! ; , n s o n , " u So igneur , n eu ren t p i s p lus lot reçu le 
r c r , et au midi do venir aa/fler dites son jardin, qu ' i l • « * " » a l n i a i r e A i vent du mit (c 'est-à-dire d e l ' a r -
voulaii que son épouse , qu'i l c o m p a r e à un jardin ' a ™ ' « >> nul -Espr i t ) , qu ils firent l lcurir d e toutes 
tuiil parsemé d e plantes odo r i f é r an t e s , Tin t o u t e e m - ' P ? r l s » . « « r a i e ç v a n g c l t q u e , pur le moyen do 
b rasée d 'un a m o u r t rès-chaste pour lui ; et qu'i l se ' < l l l c r s c s l a n B u e s M" l l s p M a i e i n . ' 
fil une sainte elfitsiott de ses parfums o u d e se - v e r t u s , Ce qui peut b ien appuyer cet te seconde explication 
p a r un effet de ce t t e a r d e n t e char i té qui en est lu que saint Ambro i se a d o n n é e à ces p a r o l e s . exsnrqe, 
pi incipale. cause. aqttilo, esl cc que le Fi ls de Dieu dit dans l 'Evangile 

L'aquilon, qui r e s se r re et qui engourdit p a r la toudSanl la conversion d e Ulules sor tes de. p e u p l e s , 
r igueur de son f r o i d , nous l igure , selon saini Gré- lorsqu'il déc lare qu'i l en rienint ie l'orient, de l'oc-
goi re , l 'esprit impur . q u i , par une espèce d ' e n g o u r - eidetit, du septentrion et dit midi, qui seront à table 
d i s semen t , empêche lous les méchan t s qu'i l possède dans le royaume de Dieu. Ceux d u nord sont appelés 
d e faire de bonnes œuvres . E t au con t r a i r e le vent du aussi bien que ceux du midi. Car la grâce de Dieu notre 
midi, qui est chaud , nouSmar tp ie le Sain t -Espr i t , qui Sauveur a paru, ie dit sa in t P a u l , à lous les 
r end le cœur des élus f e rven t peur toutes les œ u v r e s hommes, pour leur apprendre à renoncer à Cimpiétê et 
d e la piété, i Que faqui lon s e lève d o n c , a j o u t é ce à tous les désirs du siècle. 
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in s a c r é l i t t o r e des igna ïur , imi ta ta quidem fonie lon-
t e n i , vitii v i t a r a , aquà au tem a q u a n i , qua t enus esl 
prmnptunri t im coii i iuens aqnam ¡liant v ivaio , qua i 
ev Dco Huit . j u s t a id iptoil in Evangelio sigiulio-ivii, uhi 
dixit , it Deo eri ri : n e c du lù tando in , quiu vivai d ù m 
Ver bum Dei susc ip i i , quud Apostolus vivimi appel la i . 
Ilare Nvssenus. 

Por rà S . A n i b r o s i n s , lib. d e Nabueh . c ap . 12, p e r 
pulcuni a q u a n m i vivénlinm àccipit e l eemosyna in , 
causamque dui : . P u m u s , i n q u i t , si nihil i i aurms , 
I iner t i olio et degeneri situ facile co r rump i tn r , e x e r -
I c i tnuis au tem nitescit ad s p e c i e m , dulcesci t ad po -
1 min • ita et acervus d i r i t i a m m , c u m u l o arenosui 

CANT1CORUM 2 4 0 

ie nue souiller dans le 
?. couler les parfums ; 

s 'éloigne d e 1 Église 
et que l 'Espr i t saint 
le feu d e la c h a r i t é , 

•din des fleurs e t des 
s a u t s , qui nous inar-
ver tus c h r é t i e n n e s . . 
i avantageux à Adam 

et à tou te sa j iostéri té, que le Seigneur eiH commandé 
à l 'aquilon d e se r c l i r e r en t i è r emen t du p remier jar-
din cm il l 'avait é t ab l i ? Il e s l v r a i q u e s i le seul souille 
d u Sain t -Espr i t y avai t r é g n é , on eû t vu en découler 
dans la sui te d e tous les siècles ces parfums de piété 
c l d ' i nnocence qui aura ien t f o r m é un sacrif ice t rès-
d igne d e la majes té d e Dieu. Mais quoi I Dieu a su 
t i rer par un excès d e s o n amour sa p rop re gloire et 
la nô t r e d u péché m ê m e des p remie r s h o m m e s . ' en 
r e n d a n t son Fi ls un ique une vict ime de propilialipn en 
no i r e f a v e u r , e t lui donnant pour épouse l 'Église 
qu'i l :i sanctifiée pur son sang. C'est d o n c à elle p ré -
s e n t e m e n t à lui d e m a n d e r sans cesse , dans la connais -
s a n c e qu 'e l le a d e la faiblesse d e ses eni i in is , qu'i l 
da igne éloigner de son jardin Xaquilon, et y fa i re souf-
fler te vent du midi. 

< Vous avez e n t e n d u , à épouse d e Jésus-Chr is t ! lui 
i dit s a in i A m b r o i s e , que la beauté de vos ve r tu s lui 
i esl agréable . Vous avez en t endu qu'i l p r é f è r e à tou tes 
î l e s a u t r e s odeurs les p a r f u m s de vos vê l emen t s , 
i c 'es t-à-dire , la b i i i ineodeur d e vuire p ié lée t d e votre. 
« intégri té . Vous avez oui de sa I d i e que vous ê tes 
i un jnrdin f e r m é , tout rempli de f ru i t s excellents. 
• Demandez d o n c tpie le Saint-Espri t souille en vuus, 

« qu'i l r é p a n d e un smillle célesie s u r vo t r e lit nupt ia l , 
I et qu'i l vous comble des p a r f u m s d ' u n e p ié té toute 
i i n t é r i e u r e , et d ' u n e grâce tou te spiri tuelle. Excitez 
• le Sa in t -Espr i t d a n s vo t r e c œ u r ; ca r cet Esprit saint 
• a aceout d e s e c o m m u n i q u e r p a r un souffle s a -
i l u t a i r c aux âmes qui sont p réparées comme une 
t l e r re ferl i le et féconde. C'est à lui que l 'on s 'adresse 
i quand on dil ici : Venez, à vent du midi, af in que 
i p a r la d o u c e u r d ' un a i r p lus t e m p é r é , la t e r r e de 
• no t r e c œ u r , que l a g l a c c e a u s é e par l 'aquilon resse r -
r r a i t a u p a r a v a n t , soit amollie et r e n d u e capable d e 
i recevoir vos adorables semences , i 

C'est ainsi que sa in t Grégoi re de Nysse . sa in t Gré-
goire pape , et saint Ambroise ont expl iqué ee pas-
sage : mais le m ê m e sa in t Ambroise a m a r q u é ai l-
leurs qu'il croyait q u ' o n pouvait encore l ' en tendre 
d e ce l l e m a n i è r e : Exsurge, aqnilo, c ' e s t - à - d i r e : 
• L e v e z - v o u s , vous qui d o r m e z , et ressusci tez du mi-
< lieu des m o r l s . V o u s , nat ions , qui avez é té si Inng-
c t emps d a n s l 'assoupissement du p é c h é , réveille'z-
i v o u s e n f i n , cl Jésus -Chr i s t vous éc la i rera . Tous 
«son t invi tés p a r ces pa ro les , tant les Ju i f s que les 
i Gen t i l s , à s ' i nco rpore r dans l 'Egl ise ; ca r l 'odeur 
i d e la sainte religion d e Jésus -Chr i s t s ' e s t fait s - n l i r 
t dans loutes les par t ies do l ' u n i v e r s . où les membres 
i d e l 'épouse b ien-a imée ont r é p a n d u leurs s ac ré s pa r -

• l'unis. Les six-vingis disciples qui é t a i e n t , dil saint 
i Grégoi re île N v s s c , comme des a rb re s p lantés dans 
i la maison d u Se igneur , n ' eu ren t pas p lus tôt reçu le 
• suullle sain taire du vent du midi (c 'est-à-dire d e l ' a r -
r d e u r du Sa in t -Espr i t ) , qu ' i l s firent fleurir d e loutes 
• p a r i s lu doc i r ine évungé l ique , par le moven do 
i diverses l angues qu' i ls par la ien t , i 

Ce qui peut b ien appuyer cet te seconde explication 
que saint Ambro i se a d o n n é e à ces p a r o l e s . exsnrqe, 
aqnilo, est cc que le Fi ls de Dieu dil d a n s l 'Evangile 
t ouchan t la conversion d e toules sor tes de p e u p l e s , 
lorsqu'il déc lare qu'i l e» viendra de l'orient, de l'oc-
cident, du sep/eatrion et du midi, qui seront à table 
dans le royaume ie Dieu. Ceux d u nord sonl appelés 
aussi bien que ceux du midi. Car la grâce de Dieu mire 
Sauveur a paru, ai ie dit sa in t P a u l , à lous les 

1. Que m o n b ien-a imé v ienne d o n c di 
d m , e t qu'i l mange d u f ru i t d e ses a rb res . 

innés. 
L ' É P O U S E . 

2. J e do r s , el mon c œ u r ve i l l e ; j ' e n t e n d s la \ i 
d e mon b ien-a imé qui f r appe : : Ouvrez- inui , i 
i s œ u r , nia b ien-aimée, ma colombe, n ia toute bel! 
• ca r ma tê te est toute cha rgée de ro sée , et m e s cl 
' v e u x son t humides des gout tes d e la nu i t . 

ô . J e un- suis' dépouil lée d e ma robe , comnicm 
rcvé l i ra i - je? J 'a i lavé m e s pieds ; comment pourrai-

il toutes dégou t t âmes d e 
n i pleins de. la m y r r h e h 

•leuse. 
li. J ' 

je l 'appelai, cl il n e m e répondit tioi 
T. L e s gardes qui l'ont la r o n d o i 

r encon t rée ; i ls m 'on t f r appée et bi 
ga rden t les mura i l l es m 'on t ô t é m o n 

8 . Je vous con ju re ,o llilcs d e Jérusi 

i jus lilia disli l lantia m y r r h a m pri 

us, dis t inetus sapphir is . 

liai ma rmorea : , q u a : fondane 

i species e jus ut Libani , e le-

COMMErNTARIUM. CAPUT V. 

Le P r o p h è t e - R o i a d i l que le vent in Seigneur 
soufflerait, el que les eaux ce/nieraient ; cc q u ' o n peut 
e n t e n d r e , comme on l'a fait voir a i l l e u r s , de cc p r o -
dige p a r lequel le Sa in t -Espr i t é tant de scendu s u r son 
Eg l i se , lii f o n d r e par In cha leur du feu divin d e s<ni 
a m o u r les c œ u r s glacés e t e n d u r c i s de s infidèles r é -
p a n d u s d a n s toute Ta t e r r e . Mais cc que la sa in te Ecri-
t u r e dil en ee lieu a p a r u encore que lque chose d e 
p l u s iori à sa in t Grégoi re d e Nysse. Car , au l ieu, d i i -
l i , qu'i l n ' es t parlé la que i'ea'ux qui coulent au souille 
du vent du S e i g n e u r , on c o m m a n d e ici a u vent du 
midi de souil ler , atin q u e les parfums iécoulent d u j a r -
din d e la sa in le épouse , il croit d o n c q u ' o n peut re-
c o n n a î t r e dans ces paro les la différence d e l 'ancien e t 
d u nouveau T e s t a m e n t , en ce que l 'un n 'étai l que 

CAPUT V. 

comme un f leuve rempli d ' e a u , au lieu que l ' a u i r e 
a é t é c o m m e un fleuve de p a r f u m s . < Le grand P a u l , 
• a joute cc P è r e , élait lu i -même comme un lleuve d e 
i ces pa r fums évangéliques qui découlaient du jar-
i d i n de la sainte Eg l i se , a p r è s qu'i l avait é t é échauf fé 
> p a r l ' a rdeur du souille d u Sain t -Espr i t ; et les pa r -
. lums qu'i l laisail couler étaient ce t t e bonne o d e u r 
< de Jésus -Chr i s t qu'i l répandai t en lous l ieux, c o n n u e 
i il le dit lu i -même. Tels l'urenl e n c o r e saini J e a n , 
«saint Luc, saint Matthieu , saint Marc el toutes ces 
«au t r e s p lan tes principales du j a rd in sacré d e l ' é -
i pouse , qu i , ayan t reçu le souille lumineux du vent 
. d u mid i , dev inren t c o m m e d e s sou rces d e pa r fums 
<d 'où coulait s ans cesse la bonne odeur d u saint 
i Evangile, i (Sacy.) 

CILAPITRE V. 

I . Venial di lectus meus in ho r tum s u u m , e t como-

da i fructum p o m o r u m s u o r u m . 

Veni in ho r tum menni , so ro r mea , sponsa ; messu i 

m y r r h a m meain cum a romat ibus nici-s 

c u m melle meo , hibi vimini mei 

lomedi tc , amici , et bibite ; et i 

sis ; comedi favum 

i cum lacle meo ; 

briamii i i , cha r i s -

2 . Ego do, 

mei pulsanti 

columba m e 

p l enum est r 

5 . Expoliavi m e t1 

lavi pedes meos : qu 

4 . Dileciut 

c l venter m e 

5. Sur rex 

s t i l laverunt i 

bat issimâ. 

C. Pcssuh 

declinaverat 

est ; quatsivi 

spondit mihi 

7 . Inveuei 

l e m ; percu« 

r u n t pallium 

8 . Ad ju ro 

o, e l cor m e u m vigilai ; vox dilccii 

Aperi mih i , so ro r mea , amica mea , 

immaculata mea : qu ia caput m e u m 

, c i c incinni m e i gult is noc t ium. 

nica m e á ; quomodo induar i l là? 

•modi) inquiuaho illos ? 

m a n u s mea ; 

myrrhâ p r o -

n i m e custodes qui c i r cumcun i c ivi ta-

; r u o t me , e l vu lne raverun l m e ; lu lc -

ueum mihi custodes m o r o r a m . 

•os, l i l i« J e r u s a l e m , si inveneri t is dile-

c i u m m e u m , u i nunt ic l is ei quia amore langueo. 

9 . Qualis est di lectus tuus ex dilecto, ó p u l c h c r -

r ima m u l i e n i m ? qual is est d i lec tus tuus ex dilecto, 

quia s ic ad jurás t i nos . 

10. Dilecius m e u s c a n d i d u s e t r ub i eundus . e lectus 

ex millibus. 

11. Caput e jus a u r u m o p t i m u m ; coma; e jus sicut 

elaue p a l m a r u m , nigra; quasi corvus. 

12. Oculi e j u s sicut columba; super r ivulos a q u a -

r u m , qua; lactc sun t lota;, el resident jux ta l lucnta 

13. Gena; illiu 

pigmenlari is ; labi 

m a m . 

14. Manus illius torn; 

t h i s ; venter e jus c b u r n e 

Vf. C r u r a illius co lum 

sun t super bases aureas 

ctus u i cedr i . 

i son j a r -
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46. G u u u r illius suaviss imum, ei lo tus desiderabi-

li*. Tal is e s t d i lec ius metis, et ipse est amicus m e n s 

fili;e J e rusa l em. 

47. Q u ò abi i l d i lec ius tuus , ò pu lcber r ima mul i e 

r u m ? q u o decl inavi! di lecius l u u s ? e t q u a r e r a u s c u a 

t ecum. 

2 4 4 

le sa vois a u n e admirab le douceur ; et 
jMe. Tel esl m o u b ieu-a imc ; le i est ce-
vér i iablement , ò lilies d e Je rusa lem. 

s be l le d 'en-
i - a i m é t et 

VEBS. 1 . — VBNIAT. S i b o n u s sum tuus , ut m e m o -

r a s , venial dilecius mens, n c q u e abscedat u n q u à m . 

R e s u m i l sponsus : Lquldem ceni : p r i m i persomi l inc-

i e n t i t e m p e r s . I l ebr . » venio . Messili MYRRHAM MEAM. 

Demeto mon tem illum m y r r h ® d e q u o s u p r a , -4, 6 . 

COMEDI FAVOM , c o m e d o ; tanquìmi d i c e r e i : Venio 

cqu idem, sed post cce ium arnicis jam par a lani . S u n l 

t a m e n qui d e v e r o b o r i o siraplicms intel l igunt , in q u o 

a m i c i s p a r e t , v ide autem q u à m inemptas et simplices 

dapes ! LNEBRIAMINI » GUARITIMI. Notum in Sc r ip tu rà , 

inebr ia r ! qu id s i i , hoc es t , lieta i n t e r pocula, du lees -

que s e rmones , hìfcffii n e c i imnodcsluin agi tare convi-

v i u m . Hic c c r i è ad cccnam et v e t e r a n i ler t i i diei 

finis , ac spOtìsa drsec l i i , s eque sonino i radi l , n i b a -

be l vers. seq . Neque liberiori , ei ad inu l tam uoctem 

p r o t r a e t e i n t e r j u v e n e s c a m - , sobria et p u d i c i m u -

l ier in teresse na r ra tur (1). 

J a m u l ad ve ros sensus anim 

sponsam pùrga tam cupidi ta t ibu 

c i iam, to tam pu lchram et s ine r 

4 , 7, quippe q u a m glórimum si 

lion habeutem maculimi aul rug, 

et immaculala, Kphes. 5. 

1 6 , 4 3 , 1 4 : Decora facia c 

i e r igamus , ChristUE 

•t t c n t a m e n t i s exer-

sulà esse proc lamai , 

s p o n s a m exMbea i . 

.... sed ut sii sane te 

l i n d e apud Ezeebieleni . 

menter nimis.... per lede 

eras in deem 1 me , quem posueram super te, dicil Do-

r i b i l , p 
i t r e s 

(1) Vernai M i n o n . Pos tquàm descr ips i l Salo 
inoli amoie rn sponsi et sponsa-, peoni r e s p ' 
s o n i lei n e , hic conscqucn te r idem deaeri 
rapidi l e m p u s ¡lisius> possessi« ; et dividi 
pa r i e s , qu ia p r imo facit toc secuiiiliini l empi r - J o s i i e 
ei i n d i e . ; see imi là , secundimi leimiora à David u s i n e 
ad Cbr i s i i im, cap . s e q . t i r e , pr i i i iumscien . iu iu q u 6 d 
l>opnius Israel illis t empor ibus a c q u a n d o loit in pro-
sper ì s , a l iquando li. adversis . El ideò p r i m o langun-
l u r p rospe ra , secundò adversa . E j » a m i e , i i r t a 
pnuu i i i i dici l sponsa : Venial dìiecius meus, id es t , 
bab i le t IT.IHU p e r condesceiisionoiii s u » bon iuu i s in 
t e r r a nulli -tamii, qua; voea tu r b o r i i » Domini , e ò 
qnód colelialiir ibi ; ut comedoni frodimi pomorum, id 
CÀI, u l c o m e d e r e m e Caciai I r o c l o s lerr ie mibi da l ie in 
» e ò i co m o d o toquendi q u o d ix i i D o m i n i » Abrahm, 
t e il. 22 : Urne cù/notì quòd limeas Dominilin, id es i , 
cognoseere feci. Vel quia ae ius ci passiones lidelinin 
in Scrq i iu ra a l iquandn ai i r ibumii i i r ipsi Beo, Aci. 9 : 
Simle, Sanie, quid me pCrteqUcru? i i l rs l , lideles ineos. 
Ei un comesi io l iue iuu in l e r ra j a i l i r ibu i iu r ipsi Deo, 
quia j iopulus e jus comedi! , quando cum J o s u e t c r r a m 
in l r av i t , J o s u e c a p . 5 : Coir,edema de fruciibns Urne, 
deMfqpe manna, ei quia Ime fui l ex dono Dei, ideò 
subd i lu r in persona spulisi : Veni in lioi-imu meum, so-
me meo, sp- su, bul inando ibi in h o n o r e m abomina -
tili ; ideò su ln l i lur : ¡lessai inijnluiin memu, id es t , 
p r e p a r a v i libi l e t i » bona . Comedi. Evpoi ia tur , ut 
d ic ium est . F o r u m cum melie meo : p e r l u e d e s i j u a -
lui- a b u i i d a n l b uleliis, vini el lactis in t e r r à ¡Uà ; pro-
p i e r q u o d s u b i l i i o r : t m e d i l e , amici; id e s t , q n a m -
d i u a d u a i ì i b i i i s m i l i i per ani ic i t iamet la t r jan i , habebi t is 
o m n i u m b o n o m i a abuudan t i am, e l hoc pale i ex de-
cursu v e i e n s f t s t a m e m i , (Ly iami t . ) 

l o . Le son i 

il e s i « M I aiui: 

lu i q u e ]*aime 

Lis H U B UT I É B I S A L : 

1 7 . Oil esl allò vo i r e bien-ainié , ó la più 

i r e les f e m m e s ? où s ' e s t re t i re vo t r e bie 

n o n s i r o n s l e ehe rche r ave 

COM.MENTAtUI.M. 

minus Dens ; i iaijue e j a s t b rmà rap i lu r , e ique suavis-

s i n i è invi lanl i s e tradii : a m a l q u e el l auda i i inpensè, 

q u a m inl 'udilipse pulel ir i tudii iein, de leeu i tu iqueopere 

s u o . f e s t a t n r amen i n o n m o d o voluptaie pe r fnsam, 

s e d mi r i s e t iani eneruciatam cur i s , quòd cam non d e 

loe i s inodò u b e r i b u s a m o m i s q n e , sed e i iam asperis 

e v o c a i , f c r a ron ique eubi l ibus , i , 8 . K e f e r l u r quoque 

a d pe r secu l iones . Pbilo Carpai l i ius e t al i i , leones in-

le l l iguul reges p e r s e c u t o r » ; pardos , l ianet icos variis 

m a e n l i s e r r o r u i n ac v i i iormn inspersos . Hi ergo pias 

a n i i n a s vexant : qua; vexat io e m o l u m e u l o esl ; a t te-

s t a n t e Isa i i , 2 S , i l ) : So la rexalio iittelteelm dabii. 

HÒC ci iam pe r i i ne i illud ; Sarge, aquilo, 4 , Ili, quo 

s igni f ica i i r ruen te s , ven lo rum instar , c u r a r ó m ci t en-

u u i o n u i n lu rb incs , eOccturos ut latiiis vir luluui odor 

d i f l u n d a l u r . Idem eveni t Ecclesia: l l amibus venlis , 

s icv ien i ibus scilicet p e r s e c n t o r i b u s , cùm vieioriis 

I i i a r l v rum elai-esccrel, t ie re tque id quod ait Paulus 

P h i l i p . 1, 42 : Quo; circa me s-nii, magis ad ¡irofecim 

venerimi Evangelii, ila ut eiacula luca mani festa fi:-

rent in Christo in mm pretorio. S ic martVFiorum taur i , 

v e l u t ¡i q u a l u o r venl is , e le t t i v o t a b a n u i r , implebaiur-

q u e illud : Surge, aquilo, et veni, assier, et pe-fla bor-

iimi, el fìuuut aromataejus ; quòd ex o m n i b u s mundi 

p a r t i b u s o d o r s a n e i a i rel iglonis adolescere l , u t ait S . 

A i a b r o s i u s , IH». I d e Virginiu De unguenl is a n t e m h i c 

e t alibi K e p c m e m n r a i i s . s a n e i u s B e t n a i d u s , s e r r a . 10, 

ut sponso , ita e l s p o n s x u n g n e n l a sua a s s igua t : 

Ungnen tnmse i l i ce t pedum,quo-J est p i e n i i e u l i s , Lue. 

7 , 58 ; unguenluni e f fnsum in capnl , quod est pie ta-

t i s in D e u m , ex recorda t ioue beuelicioruin e j u s , 

M a t l b . 26 , 7 ; d e u i q u e unguen tum Chris t i sepu-li , quo 

l o t u m illius co rpus p e r u n s i t u r , J o a n . I S , 59, ¿0 , 

q u o d est f r a i e rn ie c h a r i t a t ì s , eoque omnia Cliristi 

m e m b r a c o n d i u n m r . Pa r i e s an lcm corpor i s sludiosis-

s t a è d e s c r l p i a , 4 e l 3 , s i e a d a n i m a m re ie r r i pw^imi , 

n i oculus qi i idem sit p ruden l i a , r e r l aque el simplex 

a i i i n i i h i l e n t i o ; u n d e , i i o « i / w i n i ! j faeril simpler, e tc . , 

M a n l i . (I, 22 , et p rop ie rea columbinus dic i lur . Labia, 

v e r b i p r a d i c a l i o , qua nihil est pu lcbr ins au t duleiiis ; 

u n d e i l lud, s i t u i villa: coccineai, labia ma, eloquium 

umm dulce, 4 , 5 ; ac poStea, 11 : FatiBjtóffitois labia 

tua, sponsa, Eavus , Eecicsiie priedicantis orat io , ex 

propl ie l ieoruni apos to lkor iunque l i b i o r u m . v e l u l Bo-

r u m , l ibat ione, seu put ius depas l ionc col lecta , ubera , 

ipsissiiua eha r i t a s i a c parvul is miuis t rans . 4 , 5, den-

i e s , E c c t e i x tilii l i rmiores , qnibu» non j am Lido 

o p u s s i t , sed solido cibo, ve r s . 2 , q u o respeciu as-

c e n d a l i d e lavacro , velut oves p e r bapl isnium I n i » , 

n e c s ler i les , quippe lwnorum o p e i u m teraces , ac ge-

m i n a : c l ia r i ia i i s f ruc t ibus comitata; . P e r den i e s , alii 

p n e d i c a w r c s inlell iguni, qui i n p e i s o n à P e t r i j u b e n i u r 
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comedere i m m u n d a , e l m e o r p o r a r e E c c l e s i s , Act . 

10 , cu jus rei gral ià m u l t i b u s ovibus m e r i t ò coinpa-

r c n i u r . C a p a » , ve r s . I , mul l i tudo l ideUumearn o b 

r e m gregi amplissimo a c pinguissimo compara la . 

Greg. , A p o n . , Tl iom. Genie r u b o r « suOusie ad vere-

ennd i am r e l e runn i r ; cervix jugo Domini des t inala , 

ad obediential.! ; c o n m r i s habi tus sub lùn i s et c rec lus , 

designai animuili sap ieu iem qua; s u r s ù m sunt ; unde 

illud : Sicat luirls David collimi Imm, 4 , 4 ; quod lur-

r is in eililis m o n l i b u s posila, non solum iiUerliumilia, 

sed eiiam inter exeelsa supereniinel, Ainbr . in Psal . 

118, s e r m . 4 , n . 5 ; l u r r i s auleni bicc munil iss inia , 

p r i i n ù m , quòd sii David bellicosissimi reg i s , l imi quòd 

aidillcata cura pronugnacul is , i lenique q u ò d a d e a m 

appensa arnia l o r l i umquos Ecclesia de jec i l . Idem, ibid. 

J am tacenda s i » n s i e , 4 , 1 , 5 , cai v i r tu tes s u n l , quas 

humil i ta le contegal « n e r e c u m i i à ; u l ve run i su i l tad, 

Psa l . 4 4 , 14 : Om» is gloria ci us filice regis ab in fu». 

Placcnl ergo sponso , qua; ipsa sponsa profer ì exempla 

v i r ln lum : mul tò verù magis, qua; h o m i n u m su tnra -

bit aspectibus. Hinc illa occulta lolies c o m m e n d a l a , 

4 , I , 5, ci li, ti, a m a l q u e i p s e s p o n ' u s , c l a d cellaui 

v ina r i am, in l imaquc conclavia sponsam i tedueere , 2, 

4, et a b ipsà deduci ad seere l io ra cnb ieu la , 5 , 4 el 8 , 

2 , v c r u u i q u e illud : Intra in cubiculum.... ora in abs-

condito, Matth. 6 , 6 , neeul taque o m n i a sponso in lòs 

s p e d a n t i g ra l io ra . Qua re i i iprimis soli ludo d e l e e i a t , 

7 , 1 1 , 12, p e t r a q u e f o r a m i n a , 2 , 1 4 , e l cubUia fe ra -

r iun , 4 , 8, q u o c i iam spec ia l i l l u d , horfu conclmus, 

fans signatus, ibid. 12. E n occlusa omnia ut uni sponso 

p a l c a n i ; non muli i loquium, n o n convenlus ; s e d se-

c e s u s , u m b r a , alta ub iqne si lentia. 

Ecclesia ve re est b o n u s illc conclnsus , ac fons signa-

tus , q u o null us e r r o r ; subl imis quoque a n i m a , q u a m 

nulla prava p e n e l r e l cupidi ias ; ac vera i l b Je rusa lem 

civiias sanc ta , q u i nul lus ineedat incircnmcisus et im-

mundus, [sai. 52 , I , Ioni b u j u s bori i m i r a Icecundilas, 

f r u c t n s q u e loto o r b e d i f f u s i , v e r s 13, quai fcceundi-

las Ecclesia; max imè t r i b u t a r , p rop te r sub l imesan i -

m a s Deum gcmi i ibus exo tan ie s , a lque impe t r a to spi-

r t o Ecelesiaui (cecundanies , ut Angns t . passim. Aqu.-e, 

do t t r ina saluUiris, ve r s . 1 5 : n u n c pa l eo abscondi la , 

propter prol 'undiiatem , n u n c c u m impelu fluens à 

L ibano , p rop te r « e l e s i e m verbi ellicaciaut. S . T h o m . 

Veslimcnia s p o n s a ; , bona sun t opera , a t tes ta rne 

J i f t p n e , Apoc. 1 9 , 7 , 8 : Venerimi mpliie agni, el uxor 

ejus prieparavil se; et daluni estilli ut cooperil i!se 

bgssino splendenti el candido; bgssinum en imjus l i f i ca -

liones sum sanctorum : u n d e Isaias d e i m p e r f e t t e ope-

r i b u s : Tela: eorum non ernnl in vestimeulum, neque 

operientur operibus iuis, c ap . 59 , li . 

De convivio a u t e m d o m i n i ™ , quo s u o s convivas 

paseit , 5 , 1 , deque e jus ralionabili e l s ine dolo la t te , 

quod innocen les aniline concupiscanl , 1 P e l . 2 , 2 , de-

que optiino vino e t cbr iciate spi r i tual i , ac m e n l i s ex- : 

cessu, p e r se oiniies in te l l igunl . S e q n e omi t l endnm 

Imnum convivam C h r i s l u m , non lantiim pascere , sed 

e l i ì m pasci. I labet eu im c ibum suum d e quo dicil : 

ÌIcHscibus esl, ul faciam voluiualemejw, qui «Ut tal, i 
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Ul perficiam opus ejus, q u o d es t salus h o m i n u m , J o a n . 

4 , 51. Nos t ra e r g o sa lu t e p a s c i l u r ; n o s in s e t ra j ic i i , 

el in co rpus s u u m coagmenta t : hoc est mei e j u s , 

inqui t Ambrosi US, lib. 3 d e Y i r g . , quod d iversarum 

viriiiiuni conc re tum t lor ibus , Ularum a p u m qu®.sa-

pientiam p r a a l i c a n t , consono o p e r e c o n g r e g a i u m , 

sanela Ecclesia in favis c o n d i i , u t cibus Cbr is t i sii . 

Iteli, mei , Clirisii d o t t r i n a sa lu iar i s , r a s ca;li pur iss i -

mus , m e r a suavi ias . 
QUARTA DIES. 

VK«S. 2 . — E c o Donino. Quar ta ; diei initio sponsa 

recepl-1 in l l ialanium, éi quiescens sopit is sens ibus , 

nniien a n i m o esl ad sponsum a r r e c t o , u n d e ad p r i -

m u m ejus pu l sum cvigilat ; sponsus ex ho r t i s , Cfflnà 

cura aniicis f ac t ì , nocie i n t empcs t i adest la rd ior ; mide 

ipsa lanquàni sub ind ignans a p e r i r e cunc ta tu r . Ipse 

quoque i r a t n s aufugi i ; nec desini i r a , quas amor u l 

exeiuire , ila sedare, possil u n u s , suaviùs posi i ras r ed -

in legta ta gral iS. I t e s u m m a l iu jus diei ; jain ad 

s iugula . A PERI Mini , SOBORUEA : sic s p o n s a , 8 , t : 

oHi« mihi del te fralrem meum. Amor verus o m n i b u s 

neccss i tud inum vincul is de lcc tau i r . QCIA CAPUT IIEUH 

PLUSIM EST ROBE. S e tan iù in amore , sed c i iam miso 

r icordiS eompel la lur ad aper ieni luni ; l u m u l Sta l in 

r u r e p rofec lus , non quòquam divcrsa lus v idea tu r (1). 

V T H S . a . — E s p o i u v i H E T U M C A . . . LAVI P I U E S HEOS, 

Delicaia; sponsa; colorala excnsa l io ; sed sancl is a n i -

m a h u s magno d o c u m e n t o f u t u r a (2). 

(1) Edo i t o m i » , e i e . Yerba s u n l s p o n s a ; , sodalibus 
sn is n a r r i m t i s n o c t u r n u m s u u m so i i iu ium, quoil post 
epulas vii lerat . S e n s n s est : E : o i loriniebam epulis , 
a m o r e , e texpcc ta l ione laligaia ; m e n s lanien coi poreis 
vincul is so l ida , el ile abseni iàspoi is i solliciia, solnas 
silos cogilaiiónes volvere non des ineba t . I la f a c t u m , 
Ul cimi sponsus adven i re i , e t s e pos tu larc i in t iomi l l i , 
ego non salis m e i c o i n n o s , ci sequiùs Ìesponder im 
q u à m mibi exped i rc t . tienimi est rare, qui n o t t e d e -
c id i ! ; idem sigoiGcaul g u n a ; noci ium. Hoc ai i s p o n -
s u s . u l illa ¡nielligli! dui di lMIiun in viS el a n t e lores 
pu l sau tem per severasse . Pos t Ecclesia; p r in io rd i a , 
pace Ecclesia; r è d d i t i , v i r i p e r . c c i i s t sonuio coi i icm-
plalionis d e d e r u n t . Sed pax d iu turna non fuil ; illarn 
enhn ha i re l ie i , genti les ci Judiei t u r b l r u n t , ideòque 
s p o n s u s a d e s t , ul excilet spunsa iu , m o n e a t i p e ut in-
g ruen i ibus nialis o c c u r r a t . Kos el guttie noci ium bla-
splieinias et i n j u r i a s signiticanl bierei ioorum el in t i -
de l ium in C h r i s l u m . (Menochius.) 

(2) Expoliavi me timidi mei, l u n i c i Cliorum D e i , 
tun ica g ra l i i e , Cl iar i ta t i s , cictei a r u m q u e v i r lu tum ; 
l u n i c i bonuruii i òpe rum, et u inMinèac luum inen i i en -
l i s et mor t idca l io ius . .Molatimi nimis esset i ter imi illa 
m e i m l u e r e ; snavi ier i ndo rano vo'.uplalibus ac de l i -
ciis minulanis , illis coiileg..r , immersajaC.eo, illis j am 
iucauui : qnomodò exeui ia in illas ? qimmodò subdio 
novos labores ei ìgendi pigros a r t u s , el induendi ine 
ru is i i s p r i o r e l u n i e i m d ? quuinoilò è molli ci calido 
s i ra to prosil iam in a spc rum el irigidiun ae re in 1 Quin 
et pedes meos lavi, u l solei . i m o l i t e l i e l v o l i t i n o s i : 
quomodb r u r s ù s inqninuba illos, el lu to ac p i v i m c n l i 

1 so rd ibus io l i c i aml Assuevi j am rèbus delicatis et s u a -
vilnis : nolo sin didis et aus te r i s p<cnileiili;e oper ibus 
i ter imi m e d a r e . E s l s c h e m a boniiiiis egregie pigri ac 
volupluosi , n e Unt i l las dese ra i carnis i l l e e i ' b i a s , n e 
lantil las snbea l novie v i l l i molcst ias ; mavuU sponsum 
s u u m fòr ibus exclusuni d e i i n e r e , quàm reducio levi 
disi t i m o t « prèsulu junuam illi r e se ra re , a quo (amen 
ou in i sv i i a , s a lu s , l ionos e l subst aritia ipsius depende t . 
Sed audi i i raueasam Dei bcnigni ia lem. C ù m posset 



2 1 7 

VERS. 4 . — S i i s e l i . . . ppii FORAMEX ; S e p i u a g . , de 

p rospec lu , d e fenes t ra , quasi i r r i ip iurus . Melius, per 

fo ramen s e r a , quasi a p e r l u r u s digilo. Hi claves , i la 

s e r a m u l l ì i m à n o s l r i s d i s i a b a i i t , i n g e n s q u e e r a l a p e r -

t u r a , e lavesque humcr i s ges tabantur . (sai. 22 , 22. 

•VEMKII HE I S I.NTREMCIT AO TACTUM É J C S , p u l s a n l i s 

l o r e s , ad i iumque lenianiis : in ter iora m e * commina 

s u m su | ier c o , Hebr . ; S e p i u a g . , ad e jus p r e s e n -

tai (1). 

V E R S . 5 , 6 . — M A S C S ME.E STILLAVERCST MYRHIIAM. 

Deh 'ca l i s s imisungucMLsper lusacubabant ,cubi l ie i ia in 

b i s asperso : Aspersi enirn cubile meum myrrhà el alce 

el cinnamomo, P r o v . 7, 17. DIGITI MEI p u a i MYRRIU 

PROBATISSIMA.... PESSCLCH OSTII. Sep iuag . : Digi i imei 

m y r r b a m p lenam super m a n u s pessuli , scilicel e l fude-

r u n i : Hebr . : Myrrhà I ranscun le super manubr ia pes-

sul i . Aperu i dilecio meo : hoc es t , pessulus ipse unc lus 

CSI m y r r h à , q u j p c r f u s a ; c ran i m a n u s , nec cnim eslcrs i 

digiios, l a m a e ra t fesiinaiio. ASIUA MEA LIOUEFACTA 

EST, egress i est , Hebr . Sepiuag. : Rapi i m e lo tam, ci 

in s u ì a m o r e m a c des ider ium t r a n s f e r t : Ambr . Desi 

LOCCTIS EST. Ostendi ! se non spoi l« neglectu , sed de-

sidia q u i d a m ei indignal ione cunc la tam, s i vequodam 

e j u s p roband i s tud io (2). 

ornili j u r e lam i n g r a t a m , t a n i nu rbanam animam 
S l e r n u n i dese re re , roavuii alia a tquea l i à ru i s ì im v i i 
Digram et o s t ì l a n l e m e s c i l a r e , a tquc ad v i r ta l i s s t u -
d ium revoca re . (Tirinus.) 

( I ) Dilecius metis, e tc . Ubi i l ium lores t angere ac 
pu l sa re , cona r ique ut a p e r i r e l , in te i lcs i , illius miscri-
e o r d i a n i t o i i s v i s c e r i b u s s e n s i . l l e b r a u s : i lUec lmmeus 
mi'H mamm stiam per foramen (orinili, el viscera meo 
commola sum super eo. Diuliiis l 'erre non n o m i , ut 
ipse e s c l u s i » e x t r a fores csset : quamobre in sin-resi 
ut lores pandere i i i . S u m qui foramen m l e r p r e i e n i n r 
l enes i r am ad qua ra sponsus s laba l , a lque in t rodur la 
m a n u pandere Conabaiur ; c i en im a l a l e iismie in 
reg ionibus nui lus erat vin i u s u s a d fenes t ras . Alii d e 
ipsa rum lori uni fo ramine e x p ' i c a n l , quo veciis e d u -
ceba tu r vel m t r o d u c e b a t u r ; ahi d e fissurà , voi s e r e 
I" | amine , per q u a m sponsus vel digilum vel aliud 
qmdhhe i i n l rodus i l , ut ape r i r e l . Veteres quidam pu -
la ! e r e , m t r o d u c l à per fores m a n u , spnnsic ven i r em 
letigisse : Vemer mens comremuii ad ladani ejus. Mi-
n i m e t a n n i probabil is h a c esplicali,} es l , c i im 'nu -
P ' i aus to rus propè lores esse non s o l e r c i , ipsaque He-
b r e i syutaxis i la inlelligi vetet. 

Sputisi a p e r i r e conanìis , a lque in an imam insredi 
c o n a m i s m a n u s , est gratile ac S p i r i t i s illius virlUs 
Ipse lioiniiiis convers ioni mi l ioni lacii jud ic ion im suo-
r iuu nielli, q u o ipsum q u a t u , ca inque p,-i licit grat ia 
s a n c l u m l ac i en t c , q u i i | ismn p e r f u n d i l ; ipse eo r o -
t o r e , q u o n o s ins i ru i l , ac suavi iaie qua compie i , iosam 
convers i ,mem n c i r i l , ui bi lari j u c u n d o q i e a n i m o 
cons i an i c rque ad ex i lum usque jugum Clirisii perrc-

(21 Man mete aiutatemi myrrham, eidìaifì'Lel 
mtjrrham probaiissimam. u l i r e e l è Vulg. S ic "Bis 
CSI argentimi probation, Genes . 23 , i l i . Rai io phrascos 
h a c v ide tur esse, n i a rgent imi , vel m e r x ali,pia dìca-
tu r iransiens inlet mercatura ; hoc es t , p roba ta , qu ia 
p e n t i merca lores ha rum r e r u m n o n eas recipiunt nisi 
s i n c e r e sin! et p r o b a t a . »Ignita e rgo Iransiens ( ìn ie r 
m e r c a t o r e s sci l icet , nam hoc supplendum est) est inve-
rila p roba ia s incera , pura , ni inimè fuca ta , au l adu i te -
rata S e p i u a g . . mgrrham plenam .-sic in i r a , vers . 13 , 
obi Vulgata mgrrham primam r edd i t . 

„ . (Lud. Capellus.) 

Voeam, el non respondti mihi. Mirtini hoc, u l is qui 
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V ERS. 7 . — IXVESERCXT ME CL'STODHS. Iteriim per 

plalcas d iscurr i t q u a r e n s , u l supra , 3, 2 ; sed pejiis 

habi la est à cus iodibus p e r noclis lencbras ac liccn-

t i am mi l i i a r em, demons i r a tque se nul lum periculinn 

l'ugisse, n i dilectum inveni re i . PALLIMI , Sepiuag, > 

t b e r i s t r u m ; Philoni C a r p a t a , capitis velameMum ; 

Ambr . d e Is. 6, n . 5 3 , pallium q u o caput obnubc re i ()}! 

tam a r d e n i e r amai ci c o n s u m e r vocat , s p o n s i fesii-
n a n l e , se suhduca l . Sed id non sine caus i facii • 
l ' u t cani postea m a j o r c cumularc i g a u d i o ; 2° ut 
torporem c j u s et ignaviam puniat ; 5" ut eam in liuuii-

! l i late conlineat ; 4» ul ex amal i absenl ià magis inf lam-
m e t u r amor . (Sanclius.) 

(1) P r o pallium, Hebr . est redid, id e s l , Uteri-
strimi, u t v c r t u n i Sep iuag . , hoc esl , peplum seu ve-
limi , quo s p o n s a nohiles caput et h u m e r o s obvelam 
in s ignnm pudoris e t pndiCil ia . Ili custodes diversi 
sun t ab illis c . 3 , v . 5 , ai t T h e o d o r e t u s ; hi enim 
vi i lneravcruiu s p o n s a m , e ique pal l ium a d e u i c r u n i -

m " c a m j u v e r n m el lavcrnnl : q u a r c hi cus lodes 
crani t e r r e n a c i n i a i i s , illi verò s u p e r n a el CfBlesris, 
pu la Ecc les ia . 

P r i m u s sensus a d a q u a i u s , d e Chris lo e l Ecclesia : 
Sanc tus Grcgor ius h a c in bonam p a r l e m i m e r p r c -
l a iu r ; u n d e per cuslndes aceipii doctores et p r e d i -
e a i o r e s , qui lidcles in Ecclesia gladio verbi divini ad 
compiiucl ionem v u l n c r a n i , et pa l l i o , s ive velo igno-
rani ia! el secular iom des ide r io rum spoliant ; s ic el 
P h i l o , Cass i , idorns , Bei la , Havmo, A n s c l m u s , i l u -
p e r i u s . et G i l b c r t u s , liomil. i o . 

: Hùi: accedi l Mvssenus et i ' s c l l u s , qui p e r cuslodes 
aceipiunt ànge los , qui Ecclcsiam el atilmarn p i a n i , 
se i l ep idam, p e r t r ibulal iones c-asiigam, ci s i imulanl 
ad f e rvo rem. Sic et S . A m b r o s i u s . lih 3 d e Virg in . , 
qui et addii hos pallium ei abstul isse : . Quia, inquii 
< adun i l i Corporalium involucro® sustulerunt a b eà,' 
u n n u d i ment is simplieiiaie q u a r e r e l C b r i s t u m ' 
« q n i a n e m o p o t e s i a m i i t vér l i tus p l i i losopbia secu-
« l a n s v iderc Chr i s tun i : - q i i a e i i i n i Dcum visura e s l , 
• mimilo corde in , .edere d e b e t . , Videeumdeni , lib. de 
Isaac et a n i m a , c. fi. 

Meliiis ,-t ger inaniùs T h e o d o r . , J u s i u s , Angelomus, 
t n c l m a n n u s , L u y s i u s k e c in malam p a r l e m acc ip iun l : 
l ince p e r cus lodes in leMgdhi reges el Ivrannos h a r e -
Ucos , vel p e r v e r s o s , a e p r a v o s Ecc les ia p r e l a t i « . 
Ili en im l-.cclcsia et r e i p u b l i c a ex officio sun t cus lo-
des , sed sua nequi l ià e jusdem sun t p rod i to res . Tales 
f ue r e reges A r i a n i , ul Va lens , Theodor i ens , G,-n-
s e r i c u s , l l u n c r i c u s , c a l e r i q u e qui in nersccntione 
Co th ,c i et Wandal ica , Ecc l e s i a or ihodoxos doc to les 
e t episcopi« boms , l i b e r i a t e , el vili, spoliSmnl ac 
m a r n i e s e f l cce rum. Tales quoque l'uCre impii i p i -
scopi et p re l a t i , qui n i ha re s in i declinai u n i , ut l)io-
s c o r u s , .Nestor ius , E u l v c b e s , P e b i d o s , Priscill ia-
n i i s , e ie . qui pal l ium Eccles ia p e r schisma ei Incrc-
siiu o i sc ider i in t , e ique su::in pudic i l i a et i i i iegri ta-
IIS gloriai,I ( quam palliuin deno ta i ) abs lu le run i . 
Addii I heodiireliis, Ivrannos ademisse mar lv r ihus pa l -
lium , id e s t , c o r p u s , cimi cos occidemìo coi pure 
spol iarem Jus ius v e r o per pal l ium accipit tempia , 
q u a demoliti s u n t . el S . S c r i p i u r a n , , qua,, , c V 
oussei-uni. l l emque p e r pallium aecipi pessunt insi-
gnes d o c t o r e s , ep i scop i , m a r t v r e s , quos l lunc r i cus 
el srnules vel OCCiderunl, vel ili cxiliuni ege rum Ili 
en im t c c l e s i a m o r n a b a n t et de fendebant u l pal l ium. 
Vide \ i c i o r . d e P e r s e c u t . W a n d a i i e ì . E v a s i i i a m c n 
Ecclesia sospes m a n u s i s torum sponso rnm Pene lope! 
ae |>cr s inceros episcopos e lan imosos doctores l ideiac 
nioruni imegr i la icm docerc el p ropasa rc non desli t i l . 
Hacde causa Chr i s ius discissa tunica appari l i! S Pe t ro 
episcopo Alcxandrino ei m a r m i , dieens : . i r m i ami-
coni meam discidit, u t habet e j u s vi ta . 

Huc accedil Cba lda i i s . qui Judaicc b a c acc ip i l de 
C h a l d a i s vaslanl ibus J c rusa l cm. Hi en im typus k tè rc 
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p r a s i a n t i à , 

y r a n n o r u m vas tan l inm Ecclesiam : , Compre l iende-
i runi , i n q u i i , m e C h a l d a i , qui custwliebant v i a s , e l 
obsidehant in c i rcui lu coni ra civilatcm Jerusa lem ; 
quos, lam m e o r u m occidcruni g l ad io , et quosdam 
m e o r u m duxe run l in capl ivi ta icm. T n l e r u n l l o r -

i q u c m r e g i u m S e d e c i a regis Ju i la d e collo e j u s , ei 
duxe run l eum in R i b l a , ci e x c a c a v c r u n l ocnlos e jus 

ipopuli Babvlonis , qui obsidebant c iv i la lem, c i cus to-
d iehaut uniros. > 

Symbol icé , Lucas abbas p e r cuslodes accipi t d a -

easque pallio puri iat is baptismal! 
Secundus sensus partialis , de 

cons i l i i s , siiggestionibus v u l n e r a n i , u l puri iat is e l 
mnoCeo t i a s u a damriimi vLx pal l io , ins tar J o s e p h , 
relicto a f u g i a n t , q u a r c p i a a n i m a tales hypocri las 
so lc r le r d i sccrnere s l u d e a n t , ac cognitos u l p e s u s 
fugiani . n i cn im s u n l , non pastores f i d i , sed leones 
pe r f id i , qui animas i nnocen t e s et pu ra s Deo devotas . 
Vene r i et d a m o n i s luprani las per s u m m u m scelus 
o f f c r u n i , imo sacr i l ieanl ci iu i iuolant , idquc p e r 
blanda v e r b o r u m el script,;, uni lenocinia , q u a s u b 
fucalo melle amar iss imuin f e l , el exilíale virus con-

Tropologicè S . H ie ronymus , epist. 22 ad Eus to-
ch ium, e x 1 hoc loco cvincit virginem d e b e r e domi s e 
c o n t a r e , n e , si domo e x e a t , in pudic i l i a insidia-
l o r e s ine ida l , qui ei pudic i l i a pallium a d i m a n t . 

T e n i a s sensus principalis, d e Chris lo el 8 . Virgine : 
Gullelmus h a c applicai Sci-ibis et P l i a r i s a i s , qui 
b lasphemando ci vu lnerando C h r i s l u n i . b l a sphe -
m S r u n t pari'.er el vu lnerà run t e jus ina t rem. i E o 
0 i p s o , i n q u i i , q u o ìamam dilect i mei gladio l i n g u a 
1 s u a tam crudel i te r l anc lnàve rnn l , m a t e r n u m i e 
i affectum inOiciLs do lo rum vulner ibus consaúciárunl . 

idorem , h o n e s l a l e m , m o -
iue. m a n s u e t u d i n e m , suavi ta tem coi 

Cbrisi i 

37, m a l a , t an tum ho in in i , qui-'- prisci genas voca-
bant . Ibi oslendi lur pudor . Tarn siavi, m o d e s l i , m a n -
sneia v i l i , t am dulci consuetudine et vc recund i i f u i l 
Chr is tus , ut d e eo Isaias sc r ipser i i , c ap . 4 2 : Non cla-
mabit ncque audielnr vox ejus foris, calanutai quassa-
tum non conterei, el Unum fumigatis non exlinguet ; in 
vernate educet judicium, non erit «risili neqtte lurbu-
lenltis. H i n c , c . 33, eum compara t ovi , etiam eo t em-
pore quo ad e a d e m d u c t u s est ; et in Evangelio n u n -
quìmi i racunde locuius deprehendi tu r , nisi quando 
zelus Dei cum conic,lit et i m m u l a v i l . Joan. 2 . l l a c 
e jus vita areola est a romauim, e l pixis p igmenloruiu , 
quasi cornucopia omnium v i r lu lum ci perl'ectionuiti. 

i m a n u s , nec filius meus passus esl ampUùs cos in m e 
1 s av i r e . > (Corn, à Lap.) 

( l ) S p o n s a o b l e s i a l i o n e e s d l à t a ado lescen lu la il-
lam r o g a n t , u t , quon iam lam grav i te r ipsas a d j u r a -
v i t , ed issere l , q u a l i s t a n d e m sii ¡Ile s p o n s u s , quem 
l am for l i ter am3t, el p rò aliis amabi lem praidicat . Quid 
dilcclus huis prit dileclo, scilicel alio quovis ; quid in-
s igni i» aliis viris habe t Unis dilecius ? 0 pnlrhrti inter 
mntieres ! ò mul ieruin pu leber r ima . El alfecttìs c aus i 
rene l i in l : Quid amicustuits prce aliis cx&nium habe t , 
qubd ila adjuràsti ? (Roscmnullcr . ) 
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V E R S . 8 . 

C O M M E N T A R I L ' M . C A P U T V . 

AOJÜRO vos. C a s a , spol ia ta , non t amen 

plagas, sed a inor i sv im sent i i ; idque unum sola t ioes t , 

si d i lec tus sciai amar i se , q u e m u u n t i u m ad cum |>er-

f e r e n d u m quibusvis obviis m a n d a i . S i i: 

ag. ex Hebr . s 

id amiuniiabit i : 

i ; quòd ego illa 

et elegantissime 

V I 

Hebi 

V I 

. 9 . - D I L 

dilett issimi 

. 1 0 . — D I L E 

nol ibus abripi 

r . c ro , p r a dilecto ; 

s p o n s u m studiose describe! 

i n t e r r o g a t o n e provocata . ELECTCS 

rayriadibus, l l cb r . Insiguis ille fo: 

•us MEUS. Sponsa velietnentis-

solita, liìc p r i m ù m et semel 

pue l l a rum 
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qui e t iam inter millia facilè dignosci possit ( I ) . 

V E R S . i l . — CAPUT EJUS AURLJJ. Q u o d c u m q u e p u l -

c h r u m et pretiosum est, a u r u m dic i tur . COMÍ, EL\T.« 

PALMARUM, cincinni e jus crispi ; H e b r . a l i ter , acervi , 

ihulthalim ; Grcee. Uà™, a r b o r u m genus , sive a b ics, 

scu palma, aut potiùs r ecens pa lmarum ge rmen ; 

unde h » c vox, elalie, quw G r a c a est , in Vulg. in-

veeta ; add i tum, palmarum, ad designandam ;trlx»rcm. 

Beda bìc ex P l i n . lib. 12, cap. 28. Coime au tem c o m -

pa ran tu r a r b o r u m ramis , e i t ranslat ione, qua f ron-

descentes rami a r l torum coma; d i cun tu r (2). 

VERS. 12. — OCCLI EJUS sicur COLUMB.E, sicut oculi 

c o l u m b a r u m ; QU^ LACTE SUNT LOT.E, l am c a n d i d « , 

t am ni lentes , ut lacle lo ta j v ideanlur ; qual ium oculi 

pu lcber r imi el suavissimi esse solent . JUXTA FLUHSTA; 

j u x t a plcni tudines, Hebr . , p u l c b e r r i m s , habi tantes in 

locis uber r imis et irriguis (3) . 

VERS. 1 5 . — AREOLC AROMATLM CONSIT.€. l i t a r e o l a ; 

aromal is , u l flores o d o r i f e r i , I l ebr . , id esl , u t areoke 

consil ie floribus et plant is odoril 'eris. U n g u e n t a è co-

uiis in genas deflucntia no ta i . LILIA, sunt lilia q u a -

darn pu rpurea ; h i s labia c o m p a r a n l u r , p rop te r mol-

lem flexum, q u o se lilii calix aper i i , e t spir i tùs suavi-

ta tem : unde myrrham primam, seu priecellenlissi-

main st i l lare d icuntur (4). 

(1) Electas ex miUibus. Quod alii v c r t u n t . rexillifer 
decern millium ; alii (quod m i h i wagis placet), insignis 
prce decern mil l ibus. (MaldonalusI) 

(2) Canne ejus quasi elaftc palmarum, nigra quasi 
corpus. Elartn penul t , b rev i . G r a c u m vocabulum est 
v / l m , et significai tcnerum germen pa lmarum. Vide 
Calepini Dici ionarium ct Lexicon Gr<ecum, et ibi lió-
mer i ve r sun i , ex q u o cons ta t s ccundam, scu penuli i-
mam brevetti esse . Seuiuaginta sic : Coma1 ejus elata< 
nigra: sicul coretti. Hebr. hoc modo : Cincinni ejus 
crispi, nigri, ieluti comts. (Eslius.) 

(3) Oculi ejus, quasi columbarum insidentium ftuen-
tis aquarum , lavantur in lacte ; quas i d i c a t , inna tan t 
l ac t i ; pupilla nempe oculorum circumvest i ta a lbu-
mine , videiur esse veluli globulus ex ebeno faclus 
inna ians lacti : insideut orbem plenissimum, insiar 
gemmantm palas sitas implentium. 

( Jacob. Cappellus.) 
(4) Genie sponsi s ive malie Sunt suaves, et p í e n « 

c o n f c r t a q u e graiiis et v i r tu t ibus , ut a romaium arcolai 
ct t u r r i c u l a ' , sive píxides p igmentorum (Gali, boíles 
de senieurs) snavibus o d o n b u s . Labia e jus fundun i 
du lccdinem, v e r i t a t e m , immor ta l i t a tem, jux la illud : 
Verba vita; (eterna; habes, s ecundum myrrhà; propr ie-
t i e s , a m a n e quidem ut Veritas, at utilissima; ad odo-

1 ad con^ervanda à pu i red ine corpora . P e r ge-



« ses qu'il ami! faites, et qu'elles étaient trh-bomes-
• e t il est dit lie m ê m e <les a u t r e s , qu ' i f a bleu fait 
. toutes choses ; qu'il a fuit entendre les sourds et parler 

Les mains d e l 'époux nous m a r q u e n t principale-
m e n t , selon saint Grégoire p a p e , les couvres saintes 
i ju ' i l a lai tes dans le m o n d e , et qu'i l nous a proposées 
à imi te r . Ce qui est tourné , ou ce qui est fuit au taur, 
es t pariait d a u s s a r o n d e u r . Kt cet te l igure exprime 
l a pe r fec t ion , l 'égali té e t la d ro i tu r e des œuvre« de 
J é s u s - C h r i s t , qui avaient m i e jus t ice par fa i te ; c'est-;i-
d i r e que nulle inégalité, pour le d i re ainsi , n e le pou-
vait e m p ê c h e r d ' ag i r t ou jour s con ime d a n s le cercle 
d e sa divine perfeel ion. tjuod enim i .ruatvr, h ro-
tuntliiaie s a / sine obstaculu mkiiar : sic Cltruli opéra 
inrecliludinisrotaiic/iiiuerolrcbaiiiur.Scfmmséiaient 
auss i comme d'or, parce que loul ce qu ' i l faisail ex-
t é r i e u r e m e n t p a r m i les h o m m e s recevait c o n n u e une 
v ive impression d e la beau t é de la n a t u r e divine qui 
e tni l c achée Sous le voile de l ' human i t é : Qiidquid 
eïteriùs ¡nier liomiacs operabutur, i teriùs in diviaiia-
tis pulclirittidine dispo ebatur. Enfin elles étaient plei-
nes d'hyacinthes, qui est une p ier re préc ieuse de cou-
l e u r d e p o u r p r e ; c'est-i'i-dire qu 'e l les é ta ien t comme 
t e i n t e s d e son s a n g , qui en relevait le prix jusqu'il 
l ' inf ini . Car e n effet loul ce que le Fils de Dieu a fait 
d a n s le m o n d e depuis qu'i l s 'es i inca rné p o u r l ' ampur 
d e n o u s , cl tou tes les œ u v r e s d e seijnains, o n t élé 
a u x veux d e p i e u son l ' è r e connue a u t a n t d e pierres 
p réc ieuses qui lui représenta ien t sans e e s s e l a p iurpre 
<'e ce sang d i v i n , qu'i l commença à r épandre dès les 
p r e m i e r s JOUIS d e sa naissance, qu'il r épand i t d e nou-
v e a u dans le j a rd in des Oliviers ei chez Pilule, el qu'i l 
v e r s a à In lin avec profus ion sur le Calvaire , pour le 
s a i n t île lout l 'univers . Tel les o n t é té les màins de 
l ' é p o u x , e l tel les aussi dniyent é l ro ies ma ins d e 
l ' é p o u s e , c ' e s t -à -d i re , d e tuus ceux qui appar t iennent 
à l 'Eglise, puisqu 'e l les doivent ressemble r à celles de 
l e u r divin c h e f , cl ê t r e teintes' , pour le d i re ainsi , de 
c e sang si préc ieux, qui en fai t lotit le mér i t e aux veux 
d e Dieu. 

On peut r e m a r q u e r encore avec saint Gré-noire, 
é v é q u e d e Nysse. que les mains d e l 'époux sont repré-
s e n t é e s , aussi bien que sa t ê t e , comme étant d'or, 
p a r c e que d e m ê m e que la p u r e t é incomparable d e ce 
c h e f dii in d o l 'Eglise nous « I figurée par l ' o r , qui esl 
l e p l u s pur d e tous tes métaux , aussi ses m a i n s ne sont 
p a s m o i r s pa r fa i t ement pures . • O r , nous regardons . 
• d i t ce P è r e , comme les m a i n s de l ' é n o u j , celles qui 

d i spensen t l e s biens c o m m u n s de l 'Eglise, selnn les 
• usages p resc r i t s p a r ies saints préceptes . Et tonte 
I l eu r gloire consis te à ê t r e i n f o r m e s à la purc lé de 
' l eu r chef . C e s mains , c o m m e il dit e n c o r e , devien-

nent pures e t parfa i tes , lo r squ 'on en r e t r a n c h e tout 
t c e qui peut eu e m p ê c h e r la per fee l ion . C a r , de même 
« q u e , p o u r fa i re u n e l igure de m a r b r e , on oie du m a r -
• b r c avec le ciseau loul ce qui est super f lu e l qui cm-
« p è c h e que la l igure que l 'on veu i r ep ré sen te r ne pa-
« a » n a t u r e l , il est aussi n é c e s s a i r e . pour 
« p r o c u r e r la b r a n l é par fa i te de s ma ins du corps de 
I I i i i l i se , d 'en r e t r anche r p a r la sagesse et par la ra i -
« s o n beaucoup d e choses qui s 'opposent à la per.'cc-
• l ion d e sa pur , l é . Tels son t 1e désir de plaire aux 
i h o m m e s , I a m o u r d e la vaine gloire , l 'avarice, et tant 
« d ' a u t r e s vues qott tous savent c i r e inciunpatibles avec 
« c e l t e p u r e t é don t nous pa r ions .« O r , Jésus-Christ ' 
nous a donné , comme di t Théodore! , uu paiTait exem-
p l e d e ce t t e m a n i è r e toute p u r e d 'agir , e x p r i m é e ligu-
r o i n c n l , par ses mai .-, toutes ¿ V et faites uu to'ttr. 
C a r il s'est condu i t d a n s e iniqnc act ion avec m m d e 
c i r c o n s p e c t i o n , d e sagesse cl d e m e s u r e , que tout 
é ta i t concer té , compassé , et c o m m e [ait sur le lour, 
p o u r par ler avec l 'Ec r i t u r e u n lanaaee fenré. C ' e s t 
c e q u i lui lit d i re à saint J e a n , lorsqu ' i l voulait l 'era-

P e r lahia verba e jus at ipie eloquia, qua; tatn suav ia 
c i s t i t e ri u t , u t in c o m m u n i colloquio neni inein u n q u à n i 
o f f e n d e r l i , cunc t i s non mal igoè af fer l i s p l aeue r i t . 
Coii iparniuur myr rha i . l'orlussè- quia fundebau t v e r i t à -
l em . qua: a m a r a est improbis , ut i i lyrrl ia . Aliud s e -
qu i tu r Alien E z r a , et isla d u o i-efert ad d u o u i g c l o -
r u m genera ; g e n a , ad sare happauitn, p r inc ipcs q u i 
imnqUàm d i scedum à Dei vultu ; labili, ad hunimalei-
cliim Itasseluhim, angelos adminis l ra tor ios , qui ad ho -
m i n e s m i l l u n t u r , ci p e r qttos, t anquàm p e r l ab ia , 
l oqu i lu r . Quà ral iona D. Dionvsius, in crelesl i Hio-
ra rc l i . è Daniel. 7, alios s empcr ass is tere Don, a l io s 
f o r à s min i docui t . Deu iuue Aben E i r a cuuc la bau; 
Spunsi ineiubra , vel ad aliquain Dei v i r l u t e t n , c o n d i -
t i o n e m , o p e r a t i o n e m , vel ad indur le opera t r a n s f e r t , 
cimi alii, u t R . Se lumo, ad Eeclesiie mysler ia . Cornila 
a piqmenluriis. In H e b r a o a l tera est s imil i tudo, tor-
natile pigmenlorum, id est . g e n a ; illius suiit t l o r e s 
crescenios ins tar t u r r i u m , è qn ibus g u n t p ign ien ta , 

Ìuibus for lassò in genis i é s p n n d e n i pulchr i p i l o i m n 
o c c u i i , in illis Sueerescentes . Nani gena osi pars i l la 

l'aciei ex ie r to r r o t u n d u l a , quie barboni emiili t G a l i . 
joue. Ncc d isputanduni an non vox l let i r . ' r n lehhi 
propr ie significò! n i ax i i l a i j sive mnndibula iu . N a n i 
u i r a n i q u e vullils pur tcm significai ino loci c o u u n o d i -
t a t e , el lam la lè pale i quìini apuli Liitinos mala , q u i » 
apud Cice ronem, d e O r a i . , maxil l inn, pane l l i Slam o r i s 
quà m a n d i i n u s , designai ; imò è illiixiliii, ad c i ipi lo -
uiain dun taxa t , eonlrac.ta esl , u t ala a b iixillà, p a l u s a 
paxil lo, ve lum à vexi l lo ; e t a p u d P i in . , l ib. 2 . e . 5 7 , 
g e m m i , qua; cmit t i t b a r b a m . <i Malas, inquit P t ì n i u s , 

< lib. 2 . e. 57 , in f ra oculos prisci genas vocài 'unt. i « i o 
m i , niiiiidiliulani, J u d . l ; ì ; gcnam, I . . i n i cn ia l . 1 ,2 , e t 
s u p r a , c. I', aper t i ' , imo et per to tum Iute Carnic ini ! . 
Ouòd a u t e m génas lite compare ! l u r r i r u l i s p i g r n e n i o -
r u m . póti i is q u à m niandibulas, appare l ex eo quò i l 
genie, non mandihul ie , l u r r i c u l a m i n speciem g e r a n i , 
u t proiuiie malas eas Latini appe l l a rmi , quòd r o t u n -
dain mal i speeiem p n c s e [crani , l ' ude et e . 1 s u i n a 
Salomon i l i u s c u m tragittine mali punici coutu l i t . Quì i 
f o n a s s e r e s p e x e r u n t hi qui turr icula Èie t l iecas s ive 
pixides odor imi i n t e rp rc t an iu r . Scd maln ut a l l u d a t 
ad lopiar ios . Vetercs cn im in horl is suis varias figuras 
de l ineaban t , el hu ie re i p raJ i c i eban l , quos Lalii i i l o -
piar ios a p p e l b k u n l . Ita ergo rortassè p igmenta d i s p o -
neban tu r . Indica tCbr is tu in n iu l l i sabun i l a rep ign ien t i s , 
suaviui t ibus el consolalionibiis. (Gcuebrar i ius . ) 

( I j Sa in t Anibroisc explique admirablen ieu t el c u 
peu d e iuo!5 ce q u e l 'épimse dit ¡ci des ma ins d e l ' é -
pnux d ' u n e m a n i è r e figurée. • Los inains d e I ' é p o u x , 
i dit ce g rand s u i n i , soni commi fiala mi tour, p a r c o 
« qu 'ol les s o n i pa r fa i t cs . E l el les sani d'or, à c a u s e d e 
1 In sagesse qui les an ime , c 'es l -à-di rc , d u l ' e r b e m é n t e , 
r El les s o n i pleiaes d'imcinlbcs, à cause du S n i n t - E s -
«pr i l et d e la p léu i lude d e ses dons . J e d i s d o n c , n jo i t -
i t e - t - i l , q u ' e l l K sani faiies wi tour, parco q u e l o u t e s 
• les ccuvrcs quo ces m a i n s de I 'époux ont p r o d u i t c s , 
«soit d a n s l a créntion de. l ' un ivc rs . soit d e p u i s suri 
r i n c a r n a l i o n , o n t é lé v ra imen t parl 'aites e t p a r f a i i n -
• ment accoiiiplies : Omnia ipsius opera , qua: rei in 
tcrealia-.e mundi, rei p,;st assitmplam liumaiutulenl 
. p e r ipjioii farla sua,perfecia el dbs6talmima fuerunl. 

< Aussi il esl dil de s unes , que Dicu vii miei les cim-

isi IN CANTICUM CA.MICORUM 

VERS. l i . — l U s U S ItUOS TOttUTILES JUEEi", c i r -

cui i a u r e i , H e b r . . pruplcr t e r c i e s dígitos ornili a u r o 

pre i ios iorcs . PLE.X,£ IIVXCI.XTIIIS, geiuinis vìolaceis , 

Iharsisim ; iiiiimis lerissiiure ef f lo iesccnt ibus vcnul is . 

V t .x iEa m u s , in te r iora , Uebr . , qu ihus pec tus e t i an i 

des igna tu r ; u u d e ; Rumina de venire ejus flueal aqua-

tica' , J o a n . 7, 3 8 . EBCRSEUS, c a n d o r ebor i s , H c b r . 

DISTLXCTUS s i r m i B i s . E suiimiiì au t ex t e n u i ves te , 

pec tor i s candor appa re ! i u l e r lapillos ipsi vest i i u -

tex tos (1). 
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VEBS. 1 5 . — CUINII, q u a t e n ù s ¡nlM vesiem pare-

b a n t . C o n c i s i i i . ia i ior .EI , p rop te r candorem et fir-

dles il, 

Iliam nibil a d m o d ù m 
i sponsi signitìeiitiir. 

Min! Allibro se H s.iiui G r é g i i e , l 'éclat de s ac t ions 
tou tes divines que Jésus-Chr is t opérai! au milieu des 
infirmi:éa e son corps morte l . I .nrsque saint Paul 
liil . i l! Il élé ireeifté selon la faiblesse de s a e l ia i r , 
voi là , selon saiiu Ambroiso, ce que liguraii le venire, 
c 'es i -â-di re , lu faiblesse d e la cha i r d u saint époux. 
Mais tor -quë l 'Apòlre a joute : Il r il néanmoins par la 
terra ,< la ¡rissante de Dieu, voilà, dit le mén e P è r e , 
Comment il c.-l distingué el parsemé de saphirs. C'est 
ce mélange admirab le d ' inf i rmité e t d e puissance, d e 
faiblesse s. l n lu n a l n r e h u m a i n e don t il s 'étai t ro-
vèlli , et d e vertu toute puissante selon sa divini té , 
qui a formé nulle l 'economie d e l ' Incarna t ion . 

Il un faut p i- cependant omet t re ce que saint Gré -
goire É • .NY-ÎI- N DIT, q u e le rentre pouvait l ' ion m a r -
q u e r ici la ni '-uie chose qu'i l signifie dans l 'Evangile , 
lorsipio le S a u v e u r criait devant m u t le peuple , que 

jn i ta lem. SUREB IUSES ACHE.IS, calceamenta scilicel 

a u r o ¡ m e r l e t t a . P e r L i b a n u m e l cedros , s u t u r a : pro-

ce r i t a s c l digniias des igna tur . 

C O M M E N T A R I ! ) ! ! ! . C A P U T V L 

Y K E S . 4 6 . - — 0 L I T I . H 

ora i ione , lialilu, vocis soavii 

lo tus desidcí ia, l l cb r . , Sepl ' 

sinimla conuneu io rcu r . au t s i 
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t x t c s sirAvi&suujB, mell i ta 

•¡tate. TOTCS IIKSUIERABILIS, 

ag. Quasi d icere i : Quid 

gu!a m e m b r a desc r ibam? 

:sl a m o r . S . T b o m . ( i ) . 

le c icur . Aiusi ce P e r e a r ega rdc ce <jue l ' épouse 
:i du vent re d e I ' époux , contine pouvant Otre e n -

ten<!u de la pure lé si a lmirable d e son ccenr, t ou t 
rempl ì et toni penet rò d e la divinile; quoique l ou i e -
iois il ail plus envisagé en cela lY-pou.se m é m e q u e 
I ' époux, ci Ics m e m b r i que le chef . C'est pnurquoi il 
dil q u e l 'Ecr i ture nous i n a r q u e p a r c e s p a r o l e s l e e o - u r 
p u r , le eu?ur vra iment sanct i l ié d e ceux qui soni d e v e -
u u s c o r n i n e u u e t a b l e touLe spiri tuelle d e l a l o i de Dicu; 
d e ceux qu i , sc lo i i sa in l P a u l . m u n l r c n l que ce l i e divine 
(oi esi ferite ah* lei cceurs, m w atee ile l'encre, mais 
uva- l'Eiprit du ftifu mani; non sur des tables de 
pierre, mais sur des tables de chair, qui n e s o n i a u t r e s 
qut! ienrs casari wcmes. (Sacy.) 

<1) (¡tittiir, l l eb r . per auxcsim ^a la tmn «'jns du l -
c e a i u e s , id e s t , mera du!ce<lo, q u à m dulc i ss imum, 
quàm suaviss imum. y< léec p ropr ie pa la tum ; a l .gì 
roti gu l l u r . Q u a n l ù m ad senti 
r e i e r i ; nani perJK1 tuo verbu 

mei le .Julcius, p u r u m 
n. Mque quon iam u i n 
vox pei lieilui-, s c d 

lotus est desiderabil is , tot 
pç 

Il n e 
R O Í h e 

loìsqut ' 
si que lqu 'un croyait en lui, il sor t i ra i t d e son vern ie 
ou plutôt d e son c œ u r , d e s fleuves d e a u v i v e : Qn 
credit h me. fi-mina de ventre eju« (laem aquœ viva: 
C a r il esl visible que le v e n u e est mis en ce liei 

CAPUT Yl. 

1 . Dilectos meus descendi t in h o r t u m s u u m , ad 

arcolam a r o m a l u m , ut pasca tur in h o r l i s , e t lilia 

colligat. 

2 . Ego dilecto m e o , ot di lcctus m e u s m i h i , qui 

pasc i tur in ter l i l ia. 

5 . Pulcl i ra e s , amica m e a , s u a v i s , e t decora s icu t 

JerusaUun, lerr ibi l is ut cas l ro ru .n acics ordinata . 

4 . Aver te oculos l u o s à m e , q u i a i p s i m e avolare 

fecerunt . Capili) lui sicut grex c a p r a r u m , qua; a p p a -

n n i m i de Galnrid. 

5 . Denles mi sicut grex o v i u m , quae a scenderun t 

d e lavacro, omnes gcmcllis f œ t i b u s , e t s t c r i l i s non 

est in cis . 

suavius píllalo, q u e m a d m o -
l l ebra to ium palatina; s u n l gu i tu ra l ibus 

ires. Alia h u m a n a ; sive ar t icúla la ; vocis 
i n s t rumen ta sun t t r i a , H n g u a , den l e s , l ab ia , qu;e 
p io inde e t iam ínetonvmice ace ip iuntur p ro verbo , 
s e r m o n e , jpquelá , pi-.e*serlim l i i ^ u a el labia . Appel lai 
ig i lur , c l iam liic pa la tum sive yu l iu r ve rbum s¡>onsi 
et o r a t i o n e m . Illud esl dulcediues . Kan« qu id , i nqu i l 
R . Selomo , du le ius quilín lex e l p ropheta ; quo tu in 
haic csi s u m m a : Ñola mortan peccatoris, sed :¡t con-
verialur el i ¡val. Quo pe r i ine t illud I s a i ® : Omites 
sitíenles, venite ad aquas, properate, absque argento 
emite, comedite, bibite tinum et lac. l inó lo lus Isaías, 
p r a s e r t i m íi c ap . 40 ad tínem usque , qua; id circo p a r s 
a veler ibus Habbinis i i i scr ibi túr l iber fiehilamoth, 
consola t ionum. Sic in Evangelio : T e r J t e ad me, om-
nes qui laboratis et onerati estis, el ego re/iciam vos. 
Jlisciiea me quia milis sum. Et s a n é Ev j i i j i e l i uu i , id 
esl , Chr is t i vox et oralio mul to lege el prophet is du l -
c ior . Nam tola cst d e just i l icandis hominibus . d e a d -
op tandis , de eo rum remi t tendis p e c c a i i s , d e vitá a; ier-
ná eis danda , d e alliciendis ad r e g n u m ü e i , d e c o a -
solandis in b a c vita, d e l iberandis a malis el alll ictio-
nibus, de jt ivandis, augend i s , o rnand i s , d i i and i s , e t c . ; 
desiderabilis, in lonte alia a u x e s i s : To lus esl ¿esú le r ia , 
id e s l , expe leudus e l de s ide randus m o d i s ó m n i b u s . 
Talis, eonclusio per cp iphoneina . lile esl d i lee tus 
m c u s . !iis nolis et signis a vobis dignoscetur e t d is t in-
g u e t u r a Cíeleris. Amicus, socius p ropr i é . 

(Gcncbra rdus . ) 

CHAP1TRE VI. 

t 4 . Dé tournez vos yeux d e m 
j qui l i r o n t oblige ile nie r e t i r e r p: 
j veux soni comme un t roupeau d 
||; tait voir venan l d e la m o n t a g n e d e Galaad" 

Vos dec í s sont c o m m e un t roupeau d e bi 
oui i n o u k e s d u l a v o i r , et qui por teu t t o u t e « u r 
•le f ru i t , s ans qu'il y en ait de stéri les p a r m i elles. 



« ses qu'il ami! faiies, el qu'elles itaient irh-bomes-
• e t il est (¡il lie m ê m e <les a u t r e s , qu ' i f a bien ¡ait 
• taules é l i s e s ; qu'il a fui! entendre les sourds et parler 

I.CS mains d e l 'époux nous m a r q u e n t principale-
m e n t , selon saint Grégoire p a p e , 1rs œ u v r e s saintes 
i ju ' i l a fai tes dans le m o n d e , et qu'i l nous a proposées 
à imi le r . Ce qui est tourné , ou ce qui es! fui! au lour, 
es t pariait d a u s s a r o n d e u r . Kt cel le l igure exprime 
l a pe r fec t ion , l 'égali té e t la d ro i tu r e des œ u v r e s de 
J é s u s - C h r i s t , qui avaient u n e jus t ice parfai te ; c 'est-à-
d i r e que nu l l e inégalité, pour le d i re ainsi , n e le pou-
vait e m p ê c h e r d ' ag i r t ou jour s c o m m e d a n s le cercle 
d e sa divine perfect ion, tjuod celui : enainr, h ro-
luBtlilçilf s a / sine obstaeulu eofc/iur : sic C h r u t i opéra 
iurectiliidinisrotiiitc/iiiuercilccbaiiiiir.S&nuinséiiiient 
auss i comme d'or, parce qne lout ce qu 'U faisait ex-
l é r i e u r e m e n l parmi les h o m m e s recevait comme une 
v ive impression d e la beau t é de la n a t u r e divine qui 
é ta i t c a e b f e sous le voile de l ' human i t é : QuidqiiiJ 
eïleriiis inter liomiues operabutur, i tenus in dicinita-
tis piilcliritiiiliiie iispo ebatiir. Enfin elles élaicut plei-
nes d'hyacinthes, qui est une p ier re préc ieuse de cou-
l e u r d e p o u r p r e ; c 'es t -à-dire qu 'e l les é ta ien t comme 
l e i n l c s d e son s a n g , qui en relevait le prix jusqu 'à 
l ' inf ini . Car e n effet tout ce que le Fils de Dieu a l'ait 
d a n s le m o n d e depuis qu'i l s 'cs i inca rné p o u r l 'amour 
de n o u s , cl toutes les l euv rc s d e ses mains, ont élé 
a u x veux d e p i e u son l ' è r e comme a u t a n t d e p ier res 
p réc ieuses qui lui représenta ien t s a n s e o s s e l a p mrpre 
l ie ce sang divin , qu'i l commença à r épandre dès les 
p r e m i e r s jours d e sa naissance, qu'il r épand i t d e nou-
v e a u dans le j a rd in des Oliviers cl M e r . l ' i lalc, el qu'i l 
v e r s a à la lin avec profus ion sur le Calvaire , pour le 
s a l u t d e lout l 'univers . Tel les o n t é té les uiàins de 
l ' é p o u x , e l tel les aussi doivent ê t r e ies ma ins d e 
l ' é p o u s e , c ' c s l -à -d i re , d e tous ceux qui appar t iennent 
à l 'Eglise, puisqu 'e l les doivent ressemble r à celles de 
l e u r divin c h e f , et é l r e teintes' , pour le d i re ainsi , de 
c e sang si préc ieux, qui en fa i l tout le mér i t e aux veux 
u e Dieu. 

On peut r e m a r q u e r encore avec saint Grégoire, 
cv i ' quc d e Nvsse. que les maint d e l 'époux soin leiiré-
s e n l c e s , aussi b ien que sa t ê t e , comme étant d'or, 
p a r c e que d e ménie que la p u r e t é incomparable d e ce 
c h e f dii in d e l 'Eglise nous « I figurée par l ' o r , qui esl 
l e p l u s pur d e tous tes métaux , aussi ses m a i n s ne- sont 
pa s mores pa r fa i t ement pures . • O r , nous regardons , 
• d u cc P è r e , comme les m a i n s de l 'époux, celles qui 
» d i spensen t i e s biens c o m m u n s de l 'Eglise, selon les 
• usages p resc r i t s p a r les saints p r i cçp lc s . El toute 
i l eu r gloire consis te à ê t r e ( i n f o r m e s à la pure té de 
' l e u r chef . C e s mains , c o m m e il dit e n c o r e , devien-

nent pu re s e t parfa i tes , lo r squ 'on en r e t r a n c h e tout 
t c e qui peut eu e m p ê c h e r la per fec t ion . C a r , de même 
« q u e , p o u r fa i re u n e figure de m a r b r e , on Ole du m a r -
• l i r e avec le ciseau tout ce qui est super f lu e i qui cm-
« p è c h e que la l igure que l 'on veu i r ep ré sen te r ne pa-
« , ' u s $ i a " n a t u r e l , il esi aussi n é c e s s a i r e . pour 
« p r o c u r e r la b r a n l é par fa i te de s ma ins du corps de 
11 t i d i s c , d 'en retrancher p a r la sagesse et par la ra i -
« s o n beaucoup d e choses qui s 'opposent à la per.'cc-
• l ion d e sa pur , t e . Tels son t le désir de plaire aux 
i h o m m e s , I a m o u r d e la vaine gloire , l 'avarice, et tant 
« d ' a u t r e s vues qmt tous savent c i r e incompatibles avec 
« c e l t e p u i c i é don t nous pa r ions .» O r , Jésus-Chris t 
nous a donné , comme di t Théodore! , uu pai-rait exem-
p l e d e cette m a n i è r e toule p u r e d 'agir , e x p r i m é e ligu-
iymenl_, par sa inui:-. toutes ior et failcs uu tour. 
C a r il s'est condu i t d a n s c h a q u e act ion avec tant d e 
c i r c o n s p e c t i o n , d e sagesse cl d e m e s u r e , que tout 
e l .n l concer té , compassé , et c o m m e [ail sur le tour, 
p o u r par ler avec l 'Ec r i t u r e u n lanaaec fijnré. C ' e s t 
c e q u i lui t u d i re à saint J e a n , lorsqu'i l voulait l 'era-

P e r laida verba e jus at ipie eloquia, qua; t am s u a v i a 
exs l i t e r in t ,u t in c o m m u n i colloquio neiiiineni u n q u à m 
o ì f e n d e r i l , cune t i s non mal igne afl'eclis p l acuc r i i . 
Coniparai i tur myr rha i . forlassè quia l 'undebaut v e r i t à -
l em . qua: a m a r a est improbis , ut myr r f ia . Aliud s e -
qu i tu r Alien E i r a , et isla d u o re fe r t ' ad d u o ar .gclo-
ru in genera ; gcnas ad tare happauin, p r inc ipe* q u i 
Iiiinqiiàm d i scedum à Dei vul lu ; labili, ad kainmalii-
chim liiuseluhim, angelos admmis l ra to r ios , qui ad ¡10-
m i n e s m i t t u n l u r , ci p e r qtios, t anquàm p e r l ab ia , 
l oqu i lu r . Quà ral iona D. Uionvsius, in crelesl i l l i e -
r a re l i . è Daniel. 7, alios s empcr ass is tere Oc», n l ios 
f o r à s min i docui t . Den iuue Alien E r r a cuuc ia luce 
Sponsi m e m b r i , vcl ad aliquain l ie i v i r l u i e i n , c o n d i -
l i o n e m , o p e r a l i o n e m , vel ad na l i ine opera t r a n s f e r t , 
cimi alii, u t R . Se lomo, ad Ecclesia: myster ia . Consilia 
n pimentarne. In H e b r a u a l tera est s imihludo, lur-
ricula: pigmeMontm, id csl . g e n a ; illius smi l I to res 
c r e s c e n t e ins tar l u r r i u m , è qu ibus g u n l p i g m e n t a , 

Ìuibus for lassò in gcnis i eSpnndem pulchr i piloi iiin 
o c c u l i , in illis Suecrescentes . Nani gena est pars i l la 

l'aciei ex le r io r r o l u n d u l à , quie ba rbam emitti t G a l i . 
joue. Ncc d i spu tandum an non vox l l eb r . ' r n lei,hi 
prop r i e signiUcèi maxillaiu sive mandibu la iu . N a n i 
u i r a m q u e vull i ls p a r t e m significai ino loci c o u u h o d i -
l a t e , el lam la te pale i qiiàm a p u d Lai inos mala , q u a : 
apud CicerOnein, d e O r a t . , m a x n l a m , par tcn i ulani o r i s 
quà m a n d i u i u s , designai ; imò è maxi ì là , ad c u p h o -
uiain dun iaxa l , conlracta esl , ut. ala a b axillà, p a l u s à 
paxil lo, veluin à vexi l lo ; ci a p u d P l in . , l ib. 2 . c . 5 7 , 
g e m m i , qua: cmii l i t b a r b a m . * Malas, inquit P l i n i u s , 

- lib. 2 . e. 57 , in f ra oculOS pi'isci genas vocàrun l . i S i c 
m i , niaiidibulani, J i id . 15; gommi, L a m e n t a i . 1 ,2 , et 
s u p r a , e. I', a p e r t e , imò et per to tum hoc C a n l i c i u n . 
Ouòd a u l c m genas lite compare ! turi-iculis p ign ie i i io -
r u m . pot iùs q u à m inandibulas, appare l ex eo q u ò d 
genie, non mand ibube , t u r r i cu l ami i i spcciem g e r a n i , 
u i p rd inde malas eas Latini appe l l a rmi , quòd r o i u n -
daiu mal i speeieui p n c s e fe rau t . l ' ude et c . 1 s u i n a 
Salomon ¡ U a s c u m i ragmine mali punici eoulu l i l . Q u ò 
f o n a s s e r c s p e x c r u n l Ili qui lurr icuia Èie t l iecas s ive 
pixides odor imi i n l e rp re t an tu r . Scd ma lo ut a l l u d a t 
ad lopiar ios . Vcteres cn im in hort is suis varias f i gu ra s 
de l ineaban l , el hu ie re i pradìciel ianl , quos La t in i l o -
piar ios appel larmi! . Ila ergo fonasse pigmenti! d i s p o -
ncban iu r . Ind ica lCbr ls luui m u l t i s a b i i n d a r c p i g m e n t i s , 
suavi ta t ibus el coiisolalionibus. (Gcuebra idus . ) 

( I j Sa in t Ambroise explique admirab lcn ieu l el e n 
peu d e iuot5 ce q u e l 'épousc dit ¡ci d e s niains d e l ' é -
IIUUX d ' u n e m a n i è r e f i g n r é e . . Los uiaius d e I ' époux , 
( d i t ce g rand Sa in t , soni cornine fuilcs mi toni, p a r c o 
« qu 'e l lcs s o n i pa r fa i l cs . E l el les soni d'or, à c a u s e d e 
1 la sagesse qui les an ime , c 'cs l -à-di re , d u V e r b e i u é n i e . 
t E l l e s s o n i plcie.es iThi/ncii/thes, à cause du S a i n i - E s -
npr i l et d e la p léu i lude d e ses dons . J e d i s d o n c , a j o i i -
i l e - i - i l , i | i»éBes soni faites « tour, p a r e : q u e . l o u i e s 
- les ccuvrcs quo ccs u ia ius de I 'époux ont n ro i lu i l c s , 
«soit d a n s l a créai ion d e l ' un ivc rs . soit depili* SDII 
Ì i n c a r n a t i n o , o n l é lé « ra imen t parl 'ailes e t p a r f a i t e -
• ment accoiuplics : Omnia ipsius opera , qux rei in 
t creali ine ninni,, rei p,:st assumptam huaiatuttUeni 
,per ipsuni fa,-la sua, per feda et àbtOlalissima fuerunt. 
< Aussi il esl dil de s unes , que Dieu vii tonta les clio-

Î S I IN CANTICUM CA.NT1C0RUM 

VERS. 11. — l U s U S 11UOS TOtlUTlLES JllEEi", c i r -

cui i a u r e i , H e b r . , pn ip te r t e r c i e s dígitos ornili a u r o 

pre i ios iores . PLE.X,E IIVXCI.XTUIS, geuuo i s violaceis , 

tharsisim ; ì i ianus le r i ss ima: e f l o r c s c c n t i b u s vcnul is . 

V t .x iEa EJUS, iu ie r iora , l l eb r . , qu ibus pec ius e t i an i 

dos igna tur ; u u d e : Fiumim de venire ejus flueiil aqua 

vicie, J o a n . 7, 3 8 . EBMSEUS, c a n d o r ebor i s , H c b r . 

DISTLXCTUS s i r m i B i s . E suninià au l ex l e n u i ves te , 

poclor is candor appa re ! i u t e r lapillos ¡ps¡ vest i i u -

tex ios (1). 
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VEBS. 1 5 . — CECHI, qua ieu i i s in f i a vesiem pare-

b a n t . COLTASI IIJUIIOEEÍ, p rop ie r candorem et fir-

illes ih 

Iliam niliil a d i n o d ù m 
i sponsi s igi i i l ìcatur . 

Mini Allibro se H saiol G r é g i a i e , l 'éclat des_ act ions 
tou tes divines que .lésus-Cbi isl opérait au milieu des 
inliimi-i';, e son corps m o r t e l . Lorsque sa in t Paul 
l'il . n'a II àt ere.cifié ¡don ta faiblesse de s a c l ia i r , 
voi là , scimi saiiii Ambroise , ce que figurai! le centre, 
c 'es t -à -d i re , la faiblesse d e la cha i r d u saint époux. 
Mais tor -quë l 'Apôtre a joute : Il vil néanmoins par la 
Vcm: Il ht immunce de Vieil, voilà, dit le m ê m e P è r e , 
c o m m e n t il c.-l tiùthtpté et parsemé de saphirs. C'est 
ce mélange admirab le d ' inf i rmité e t d e puissance, d e 
faiblesse s. I u la n a l n r e h u m a i n e don t il s 'étai t ro-
vèlli , et d e vertu toule puissante selon sa divini té , 
qui il formé i-míe l 'economie d e l ' i i icarnai ion. 

Il m- f a u t , . cependant omet t re co que saint Gré -
goire i! • NY-Î O a .III, q u e le venire pouvait b ien m a r -
q u e r ici la lu chose qu'i l signifie dans l 'Evangi le , 
lo r sque le S-caveur criait devant Mot le peuple , quo 

mi ta t em. S u r E n IUSES ACBE.IS, calceamonta scilicel 

a u r o in t c r t cx l a . P e r L iban iun e l cedros , s ta tura : pro-

ce r i t a s e t d igoi ias des igna lur . 

C 0 M M L M A K I 1 3 1 . C A P U T V L 

Y K E S . 4 6 . - — H L I T I , H 

orationo» hali lu, voc í s soav i i 

lo tus desidci ia, l l eb r . , Sept ' 

sinimla coniniernorci ir .auisî . 
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u . i c s srAvi&siJUJB, incili là 

•¡Ulto. ToTCS DKSUIERABILIS, 

ag. Quasi d icere i : Quid 

gu!a m e m b r a desc r ibam? 

a m o r . S . Ti iom. (1). 

le c icur . Aiusi ce P e r e a r ega rdc ce (¡ue IVpouse 
:i du veni re d e I ' époux , contine pouvant Ciré e n -

lei ldu de Hi pure lé si a lmirable d e son ccenr, l o u l 
rempl ì el Ioni péné l rc d e la divinile; quoique l ou i e -
iois il ail plus eiivisagé en cela lY-pou.se m é m e <jue 
I ' époux, ci I c s m c m b n i s que le chef . C'est pnun |uo i il 
dil q u e l 'Ecr i iure nous niarqi ie par ces paro les le <-(eur 
p u r , le co?ur v ra imén i sancl i l ié d e ceux qui soni d e v e -
i i u à c o n m i e u n e t a b l e l o u L e sp i r imene d e l a l o i de Dieu; 
d e ccux qu i , se lo i i sa in l P a u l . m o n l r c n l que ce l i e divine 
loi esi ferite ah* les ccenrs, uou atee ile l'encre, mais 
uva- l'Eiprit du Dieu mani; non sur des tables de 
pierre, mais sur des tables de chair, qui n e s o n i a u l r c s 
«Ili« lei;rs casurs meiiies. (Sacy.) 

<1) (¡tittur, l l eb r . p e r auxes im ^a l a tm» **jns <lul-
e c a i u e s , id c s l , m e r a duìce i lo , qu iun dulc iss i iuum, 
quàm soaviss imnm. y< hhec p ropr ie pala tu ui ; al . gì 
roti gu l l u r . Q u a n l ù m ad senli 
r e i c r i ; nani perpetuò verbu 

molle iJulcius, pu ru iu 
n . Mqoe qiioinani u i n 
vox pe i l i e i lu r , s c d 

lotus est desiderabil is , lot 
pç 

Il n e 

loìsqut ' , 
si que lqu 'un croyait en lui, il sor t i ra i t d e son v a i n e 
ou plutôt d e sou c œ u r , d e s fleuves d e a u v i v e : Qn 
credit h ».T,'. /¡mina de ventre ejut fluent aquœ vivo: 
C a r il esl visible que le v e n u e est mis en ce liei 

CAPUT Yl. 

1 . Dilectuí m e a s descendi t in h o r l u m s u u m , ad 

areol.'uu a r o m a l u m , u l pasca tur in h o r t i s , e l lilia 

colligat. 

2 . Ego dilecto m e o , cl di lcctus m e u s m i h i , qui 

pasc i tur ín ter l i l ia. 

5 . Pulclu-a e s , amica m e a , s u a v i s , e l decora s i cu l 

JerusaUun, terribili* ut caslror«t.n acics ordinata . 

4 . Aver le oeulos l u o s à m e , q u i a i p s i m e avolare 

fece rom. Capili) lui hicut grex c a p r a r u m , qua; a p p a -

n n i m i de Galaad. 

5 . I>entes lui s icul grex o v i u m , quae a scendcrun t 

d e lavacro, omnes gcmcllìs f œ t i b u s , e l s t c r i l i s non 

esl in eis . 

soavius palaio. q u e m a d m o -
l lebratoi i im palatinas s u n l gu t l t i ra l ibus 

ires. Alia bumai iK sive ar l iculala i vocis 
i n s t rumen ta sun t t r i a , H n g ú a , den l e s , l ab ia , qu;e 
p io inde e i iam íuelonyniiee acc ip iuniur p ro verbo , 
s e r m o n e , loquelá, p n e s e r l i m l i i ^ u a el labia . Appel ial 
ig i lur , e l iam liic pa la tmn sive yu t tu r ve rbum s¡>onsi 
et o r a t i o n e m . l i t ad esl du lccdmes . Nam qukl , i nqu i l 
R . Selomo , du le ius quilín lex c t prophcta¡ quo tu in 
l i a iccs i sunima : Nolo mortan pcccatoris, sed :¡t con-
xertatur él Uval. Quo pe r i ine t illud I s a i ® : Omites 
sitíenles, venite ad uquas, properate, absque argento 
emite, comedite, bibite tinum et loe. l inó lo lus k a i a s , 
p r a s e r l i m ii c ap . 40 ad tíuem usque , qua; idcirco p a r s 
a veler ibus Habbinis inser ib i lur l iber ¡Sehliamolh, 
consola t ionum. Sic in Evangelio : Yenite ad me, om-
nes qui laboratis et onerati estis, el ego re/iciam vos. 
Jliscitea me quia milis sum. Et s a n é Evan j ie l i imi , id 
est , Cbr is t i vox et oralio mul to lege el prophet is du l -
c ior . Nam tota est d e just i l icandis bominibus . d e a d -
o p t a n d o , de eo rum reiui t tendis p e c c a t i s , d e vitá leier-
ná eis dauda , d e alliciendis ad r e g n u m D e i , d e e o a -
solandis in b a c vita, d e l iberandis a malis el alll ictio-
nilius, de jt ivandis, augend i s , o rnand i s , di!andi .s ,elc. ; 
desiderabilis, in fonle alia a u x e s i s : To tus est ¿esú' .eria, 
id e s t , expe lendus e l de s ide randus m o d i s ó m n i b u s . 
Talis, eonclusio per cp iphoneina . lile esl d i lec tus 
m c u s . bis nolis et signis a vobis dignoscetur e t d is t in-
g u e t u r a Cieieris. Amicus, socius propr ié . 

(Gcnebra rdus . ) 

C H A P 1 T R E V I . 

t i . Dé tournez vos yeux d e m 
< qui iu 'onl oblige dén ie r e t i r e r p¡ 
j veux soni c o m m e u n t roupeau d 
||i iaii voir venant d e la m o n t a g n e d e Galaaii 

Vos dec í s sont c o m m e un t roupeau d e bi 
oui i imuiées d u l a v o i r , et qui por ieu i l o u t e n u r 
•le f ru i t , s ans qu'il y en ait de stéri les parmi elles. 



G. Vos joues s o n ! vermeil les comme l 'écorce d 'une 
p o m m e d e g r e n a d e , sans ce qui esi caché au -dedans 
d e vous. 

7. U s re ines soni so ixan te , les f e m m e s quatre-
vingts , et l e n o m b r e des j e u n e s filles est infini . 

S. Mais une seule esi ma colombe et ma parfai te 
a m i e ; elle est l ' un ique à sa m e r e , e i choisie par 
cel le qui lui a donné la vie. Les lillcs l 'ont v u e , et 
elles ont publ ié qu 'e l le est t r è s - h e u r e u s e ; les reines 
e t les au t res f e m m e s lui ont donne des louanges. 

9 . Quel le est celle-ci gui s 'avance comme l 'aurore 
naissante , belle c o m m e la l u n e , eclatante c o m m e le 
so le i l , t e r r ib le c o m m e u n e a r m é e rangée en batai l le? 

L ' É P O U S E . 

10. J e su is descendue dans l e j a r d ï n des noye r s , 
pour voir les f ru i t s des vallées, p o u r cons idérer ' si la 
v igne avait f leuri , et si les p o m m e s d e grenade avaient 

H . J e n ' a i p lus su où j ' é ta i s ; m o n â m e a é té toute 
I roublcc en m o i , à C3use des chariots d 'Aminadab . 

LES F I L L E S NE JÉRUSALEM. 
12. R e v e n e z , revenez , ô S u l a m i t e , r e v e n e z , r e v e -

n e z , 3lin q u e nous vous considérions. 

2 5 5 

6 . Sicut c o r t e s mal i pun: 

occultis luis. 

7 . Scsaginta sunt r eg ina! 

e t adolesccntularum non csi n u m e r u s . 

8 . l ' uà est colomba m e a , perfecta m e a , una esi 

matris sua ; , clecta genitrici sua; . Viderunl cani fili®, 

ei beaiissimam p r a d i c a v c r u m ; reg ime et concubina; , 

CI laudaverunl r a m . 

9 . Qua; esl i s l a , q u a p rogred i lu r quas i a u r o r a 

consurgens , pulchra ut l u n a , electa ut s o l , tcrr ibi l is 

ut cas t rorum acies ordinala ? 

10. Descendi in borioni n u c u m , u t v idcrem poma 

convallium, et inspicerem si floruissei v i n c a , et g e r -

niinasseni mala punica. 

11. Neseivi : an ima m e a conturbavi ! m e p rop ie r 

quadrigas Aminadab. 

2 . R e f e r i e r e , r eve r l e r e , Su lami t i s , r evc r t e ro , r e -

vcr tere , ut i n i n e a m u r l e . 

IN CANTICUM CA-NTICORUM 

G. Vos joues son t ' 
p o m m e d e a 
d e v o m 

VERS. I . — DESCESDIT IS IIORTCM s o r a , q u o i n a t u -

l inus i r e solcbal, vel q u 6 s e p n e d i s e r a t i i u r u m . UT ' 

I'ASCATL'B i s UOHTIS. A l i i : pascal; ut ad hor tos greges 

a g a t , el ad vallcs lUiis a b u n d a m e s . Quiim e legaus 

aateni . diim pascuntur greges , qisuiu legere l lorcs, ad 

sponsam deferendos ( I ) ! 

VEBS. 2 . — Eco DILECTO MEO, q u o c u m q u e loco sii, 

el ego il ium, et ¡lie m e cogitat (2). 

VEBS. 3 . — PCLCHRA ES. Jam sponsus adest et lo-

qui tur . SIIAVIS ET DECORA. Pu l eh ra es, ainiea mca sic-

ut Thersa , decora s icul J e rusa lem, l l e b r . Ther sa c ra t 

urlis regia ant iqua s u b C b a n a n a i s , Jos . 12, 2 1 , qua; 

Jeroboami et inscquenl ium Israelis rcgtim sedes fui l , 

5 Reg. H , 1 7 , 1 3 , 3 3 , e tc . , s u b Salomone quoquc no -

bilis. S e n a s e s t : Son ila Ther sa Ephra imi t i s , J n d a i s 

urb ibus Jerusa lem, u l tu cunc l i s mul ie r ibus an lece l -

lis. S u m qui m e m o r e n t s p o n s a r u m , m o r e u rb ium, 

lurr i tas coronas , ad quas hie a l l u su in ; n e c a b s u r d u m 

puellas urb ibus comparar i , qua; ipsa; passim in Scr i -

I ' lura puellis comparen lu r ; unde l i f e J u d a , et a p u d 

Gracos , me t ropo l i s . Memorat au lem u rhes cc leber r i -

mas a tquc amcenissimas. TERRIBILIS IIT CASIRORIM 

ACIES, ul necessc sii a le pcrdomar i corda o m n i u m . 

Eadem vis forma; mul icbr is in malam par tem expr i -

mi lu r bis verbis : llultos enim vulneratos deject!, el 

(1) Respondelsponsa puell is , qua fe i i t i b i i squd esse! 
proiecius dileclus ille t an tope rc ce lebra lus , lot laudi-
bus et ornament is insigni tus , nen ipe hi liortum sum, 
id est . in sedem Ecc les i a , in locum religionis, ad Ec-
clesiam ipsain, qua in , c ap . 4 , hori i voeabulo all'ecil. 
Ex t ra Ecclesiam Chris tus noil conveui tur . Unde R . 
Selomo per hor lum inlclligil l emplum, per a r o m a i a 
Ihyiniamala, qu;c in lempio adolchanlur . Ul pasca-
lur in bonis, u t pascal se in Ecclesiis s ingular ibus , 
et colligai lilia, id esl , s anc l a ope ra , eaque probet et 
r emunerc l . Aliqui active per e d i p s i m . lit pascal oves 
M a s inherits. (Genebrardus . ) 

(21 Ego dileclo meo, el dileclus meus mihi: id es t , 
neque ille amat a ' iam p r a t e r me , n e q u e ego a i ium 
p r a t e r ilium. Mystice. neque Chr i s tus ainnl aliam Ec-
clesiam quiim calhol icam, neque Ecclesia caiiioiica 
aiitun spuusutu quaui Chr is tum, (Slaldoualtis.) 

ionissimi quiqtte imerfecii sun! ab eu, P r o v . 7, 25 , 

26 (1). 

VERS, i — ME AVOLARE FECERCST. Me m i h i s u r r i -

pue run t ; i nva luc rum. l l e b r . : For t io res m e s u m , ut 

n c c ego f e r r e possim. I a p i l l i lui. H a c cum d u o b u s 

sequen t ibus vcrs ibus r e p c t u n t u r e s 4 , 1 , 2 , 5 ; i terare 

en im juva l , q u a m a s i m é a l fecerunt anin ium (2). 

VERS. 7 . — SEXACISTA SOST RECISA. R e g i n a p r i n -

c ipum l i l ia c r a n i , c o n c u b i n a anc i l i a , ado lesccn tu la 

q u a m i n i s t r a b a n ! in regiâ, nondùm ibori honore di-

g n a . Ail e r g o Sa lomon , cimi to i i l l a sinl quas ad 

magnil iccnliam l iabeat , u n a m lamen an t ece l l t r e om-

nibus, u n a n i e s s e q u a m dil iga!. Habuil aulein poslca 

longé p l u i e s , n e m p e reg inas sep i iugemas , e t concu-

n inas I r e c c n l a s ; d ie i lu rque mul las a d a m á s s e ; sed 

pr i inam, filiain Pharaon is , quain inilio regni duxil , 

cu ique regiam e s l r u s i i , 3 Reg . 11. 1 , 3 ; ibid, 3 , 1 ; 

7 , « ( 3 ) . 

(1) Veliti Thirsa, u r b s d c q u à 1 Reg. 11, 17. For-
midabilis, ad ve rb . , formidabilis relu! vc-riltatee, sub. 
copia: ; id est , q u a resi l la cl signa ges ta re soient . 

(Vaiablus.) 
(2) Ferocem me fecenml. Kimhi exponit : Superal'u-

n o « conctwiscenliam meant. Alii exponunl in h u n c 
moi lum : Superbiorem me fcceriini. iMunsterus . ) 

i l grex oc/imi, tonsurimi. .Notai R . Selomo ovem 
. totani sanctaiii esse, c u m cv e jus lana l iant hvaein-

I b i n a pel les , ex ca rne v i c t i m a , el co rnubus bucc ina , 
ex c r u r i b u s l i b i a , e s in les l in is c i t h a r » , ex cute tvni-
p a n u m . Ovi compara tu r populus Dei ; gentes cimi, 
e s q u o nihil in sacros u s u s assumimi-. In line huius 
ve r sus addi tu r à S c p t u a g . hoc hemis t ich ium : Siati 
ptiuculm coccineus s u m labia lita, et senno tuns esI de-
coras: quod dcsuuip ium esl ex Can! . 3, i . Additio-

I nera lllani agnoscunl Aquila el c e l e r i O r a c i in tc rpre -
les : u n d e l iquet perper i im j am o m i n i in codice 11c-

: b r a o . Al earn respl idnt codices H e b r a i , Cbald. el 
i l a so ra , qua" ad C a n t , i , 3 , n o i a t voces CTD el 
p l i a non ampl iùs r eper i t i . His s a n e major habenda 

: e s t lides qnàm versionibus. (Svnopsis.) 

. (o) Lxaggera t a m i c a pulchr i lud inem et p ras lan-
i a h a r u m compara t ione . Sexaginta sun! regime. 

<**?•>*» coitoti**, n s o r e s qi i idem, sed m i n t e 
s o l e r a n n o - el in ler iore e o i i d i l i o n e a d s d l a ; conf . noi . 
ad Cenes . 22 , 2 4 . Uubco, inqui i regius sponsus, Sa -

lomo , q u k n p h i r i m a s reginas , el mul tó p lu re s concu -
binas . Nar ra tur , 1 l ieg. 11, 3, fu isse Sa lomoni s e p -
l ingcnlas pr imar ias uxores el t recentas concubinas . 
Exisi imáruii t uonnul l i babuisse ilium initio ramimi 
cum qui hic legilur r e g i n a r u m e l concub ina rom liu-
n ierurn . Ewald lude , qiuKl hie minor n u m e r u s indica-
l u r , colligi! esse hoc c a r m e n a n l e cxilii t empora s c r i -
p lu in , an iequàn i n u m e r u s mu l i c rum, q u a s in g y n a -

exaggeratus fuer i t , qui in libra Regum legilur. Argu-
l i a : I ' o iu lu r nuinei us ce r lus p ro indcfini lo, u l i supra 
5 , 7 : S M a s « « a l e c i i S a l o m o n i s c a s i ( K t e . ( R u s e n m a l l c r . ) 

( I ) Una esl columbii mca, id esl , de omnibus p r a -
d iens g e n l i h u s n o n elegi, nisi unam in s p o h s a m , sc i -
licel populuni Israel, queiu desponsavi p e r legem. ; 

Aliler eliam poiesl exponi , quod licet solinn m J e r u - i 
Salem lieret oblatio sacr i l ic ioruni , la inen in singulis : 

civi lat i lnis , oppidis el villulis Jodie® c r a n l loca, u b i . 
congregaba lu r (hipulus a d o r a t i o n e m e l ad a u d i e n d m n 
legem d iv inam, et d iccban tu r synagoga ; igi lur per re-
giuas, possum intclligi synagoga; c i v i t a t u m , per 
conciibittas opp idorum, e l l o r l e i s t a el i l ia e ran t in 
tali n u m e r o , vel poi i i lur hie n i imerus de ie r in ina lus 
p ro i nde l enn ina lo , s icul alibi in S e r i p l u r a , D a n . 7 : 
Uecies III Mies centeaa millia assistebani ei. Angcli 
en im assis tcnies Deo s u m in mul lo ma jo r i n u m e r o . se-
cundiun o m n e s exposi iores . P e r unam, q u a dic i tur 
columba ct spoiua, inlclligitur t abc rnacu lum, ubi in 
Je rusa lem e r a ! a r e a , quia p r a c a l c r i s civi iai ibus e l 
locis crat ad Dei cu l tum e l e c t a ; et d ic i tur : Electa 
mairi sua:, id esl , Ecc l e s i a I r i u m p h a n t i , q u a dic i tur 
mater niili lanlis, Galal. 1 : Ilia qtue sursimi est Jeru-
salem, libera est, qute est mater nostra. 

Viderunl cam /¡/i® S i m , id est , [wpulus d e c ivi la te 
Je rusa lem, et aliis civi iai ibus ct locis J u d a a , com-
mendave run t cu l ium Dei, qui c r a l in Je rusa lem : 
p rop te r quod aduiiralivii de. profcc lu Ecc le s i a , t e m -
p o r e David, Subdilur : Qua: esl ista qua: progredi-
lur, ac.1 (Lyranus . ) 

V E S S . 8 . — U S A E S T COLIÌIIBA MEA. C ù m l o t a c l a n -

n e s inl , una e s l q u a m vel a spec lu cognoscas, adeò om-

nes el forma el decoro vinci!. S ic apud Thcoc r i t um 

elegantissimo iUo d e l le lcnà idi l l io 18, c a n u n l s e l e c t a jan 

virgines : Adsuinus qua ie r sexaginta coav i e virgines, 

Uos pue l l a rum pn lcbc r r inu i s ; a l nu l lam s ine labe 

couiperer is , si cura l l c l e n i c o m p a r e n l u r ; u l ips i Coni-

parai iouc cura forraosis eliaui femin 

ludo magis c lucescal . USA EST u n 

parsulà p r a c a l e r i s e b a r a : quod .;d 

l ò r u i a per l ine! , m a i r i h u s t ì i 

p r imisde lec la r i solilis. VIDERI 

ET COSCUBIS,E. Talli pulchra 

a b ipsis a m u l i s l audem ex io rquca l , qua: l a m a laus 

esl , u t in d i sponsus mer i tò conquiescal . Neque ad-

h u c s p o n s a m , au t uber iùs laudavi! , au l amavi! a r i l en -

, s p o n s a p u l c i i i 

s u « , j a ra inde 

ommcnda l ione 

egregia specie i 

VI F I L L E . . . . REGIS 

i à mul i e r ibus , 

: sponsali 

lilis, incluís u s piis, qui l las ill: 

c iavera! , c u r i s ; s ic i ne in i 

quar i i diei finis, c u j u s h a c ser i 

pestìi domo exsilil ; adolescent 

spons ion reperi i ; niiris e j 

ad ve r s . 9 , q u e m ad s e q u e n t 

m u s (1) . 

Jaul ad veros sensus . An ima ileriim 

v e h e m e n l i t e ac d u r i ü s quam ler t ià die 

Non solimi en im e x e r c c l u r , 

d iùs aper icns ; doce tque spoi 

alliciln 

i die 

i i dum esse, cù slatini t r ans i lu rus sit . 

COMMEiNTARlUM. CAPUT VI. 258 

aper ias . U n d e Sic p r a m o n e l : Ego quos amo, arguo 

el castigo... tura cont inuò : Ecce sto ad ostium el 

pulso : si quis audieiil vocem meam, et aperuerit mihi 

tbo ad Uhm, A p o c . 5 , 19, 2 0 . l t e n i m , 

•edilquc r a p i m i , a r r e c t a m q u e vult ammara , n e q u e 

j imi io leu lam, sed q u a v c r è d ica l c u m sponsà : Ego 

donnio, etcormettm vigilai, vers . - ; s in au leni ve lu l in 

lecio l angucsca t , fi! i i lud, ve r s . S : Quietivi, el non in-

: q u e m ad locum Ambrosius in l 'sal. 118, oc lon . 

22 (edil . Bened. serra . 22 , n . 32) : e Ego l e q u a s i v i , 

sed invenh'C non possun i , itisi l u v o l u e r i s i n v e n i r i ; 

ct tu qu idem vis invenir i , seil vis iliii q u a r i , vis di-

l igenl i te i ndaga t i . . . ; non vis ut te d o n n i e n s q u a r a t ; 

nou vis u l te j a c e n s invest iget . > Ergo aman tem licei, 

mnc tan lem lauiei i nac tus ab i t , n e c vocant i respon-

d e l , nenipe u l desideriniu c resca! , u l p r o b e t u r alfe-

it exercea tur amor i s negot ium, Be rn . , s c r m . 

75. Hinc ergo sponsa lacui cupid ior , inox sese ad r e -

q u i r e n d u m iota aviditate dedi l , i d e m , ib id . ; nec la-

men s la t ini inventa, ut s u p r a , cap. 3 ; crescent i en im 

amori gravior exercilal io incmiibebai ; i m e n i l q u c c u -

s iodes , pastores Ecclesiie scilicel, qui pc rcu t i an t , qui 

vu lnc reu t , qui spo l ien t ; s ive bonos e l per i tos , qui 

v u l n e r i - « iis vu lne r i l i u s , q u a oscalis p r a f e r a n l u r , 

P rov . 2 7 , 6 , hoc CSI, qui d i s i d e ì n e l cuncmntcm acr i -

ter r e p r e h e n d a n l et quodamrnodò s p o l i e n t , ve r s . 7 , 

id e s t . qui nudam col locenl a n t e oculos s u o s , u t s u a s 

ipsa eulpas agnoscai ; sivo bonos , sed imper i los , à 

quibus gravissima pat ia lur ; s ive eliam nta los , q u i b u s 

offendatur magis. S i c e l sjioiisi fug:i, c i m i n i s l r o r u m 

e jus opera vebemenl iss imè cruc ia l i i r . L'iiuin interini 

solal ium esl, incliimare s p o n s u m , e ! ab ib 

ran! , r equ i r c re . I|is;i au len i ex crei unioni 

l i o r , ac su i amor is leslilicatione ali 

ni insligal, vers . 17. 

s p o n s a a m e n i cunc la l iombus a tqu 

n se exci 'u-

l inun l . H ic 

n o c l e i n i e m -

occu r r i t , tum 

ud ibus u s q u e 

iptiùs r e l c r c -

x e r c c l u r , seil 

lupra , c ap . 3 . 

il e l i am castigami- t a r -

as s ta t ini a l q u e p u l s a i , 

> qui occur -

: surgit illa 

os ad q u a -

c cxcusat io-

s ali ique Pa i r e s passim p e -

c c a n t ad minul iora | i ecca la ; c o n -

i ve rba , Joan , 13 , 10 : Qui loius 

'diget nisi ul pedes latel. Observanl magnas 

conlcmpla t ione quiescenies, m c l u c r e in t e r -

d exter iora vel Icvilcr dclapsa;, inquinen-

tamcn c u n c u n d i i m , p r ac ip i en t e s p o n s o ; 

i terni i l tendmii i l lud, s a l i d a s an imas , i n f u -

iver i tasgrat ia in , in i rá d i l i gen t i acave reapec -

OLIAVI siB TOXICA MEA : exui ve ie rem homi-

inodii induara i l ium ? quosensu Paulus , R o m . 

enim morlui sumus pcccalo, quomodó adhuc 

a illo ? Sponsus digilos immi i tens I'oramini 

5. -1, Chr i s ius esl per grai iam adi tuu i q u a -

rens , a n i m a q u e in te r io ra eommovens . Sponsus lilia 

colligcns, 6 , 1, et ubique liliis delectaius , idem C h r i -

s tus e s t , clccios suos, q u o r u m innoeenliá el casi i lale 

de lec ia lu r , in unum coagmcnians . Quod a u l e m aniini 

exereiiata el castígala perfee l ior evada!, d u o d o c e m : 

P r i m u m qu<id e l sponsum cognosea l . el laudet iu i -

peusiiis, el aliis innu iescere f a c i a l , l o u i c a p . 5 ; a l t e -

rum quod ipsi magiscogni la s i t , hoc esl , magis ama la , 

magisque laúdala , cap. 6, s icul sc r ip lum est : Novi 
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le ez nomine, M m M gr/itiatn coram me, «tek 5 5 , 

12 , 17. J a m verba sponsa; sponsum col laudantis i n -

le l l igamns, ve r s . 10 ; Candidas , p r o p t e r d ivini ta tem ; 

candoresienim lacis alema, Sap . 7, 2 6 . R u b i c u n d o s , 

p rop te r incarnat ionìs passionisi jue mysicr ia ; qnippe 

qui b a b e n r n b r n m ves t imentum, Isai. 65, 2 , vestirás-

que sit veste aspersi sanguine, Apoc. 19, 15. C a p a i 

e jus a t i rum op t imum, ve r s . 11. Ipsa divinilas c s t ; f o -

pta en im Christ! Dens, 1 C o r . 11 , 5, t i i esaur ique s a -

p i c n t i x c t s c i c n t i x a b s c o n i l i t i ; et omni a u r o p r e t i o -

s io r s a p i e n t i a , J o b 28 , ct caput o n m i n m Cbr i s t i 

p r a c e p t o r u m , cha r i t a s ; a n r n m ilind ign i tum, quod 

a b ipso e n i e n : an ima; lepida; j u b c n l u r , Apoe. 5 , I S . 

Capiili, ve lamen capi t is , h u m a n t e t egens d iv in i t a -

t e m , nigri q u i d e r a , dim) ve r sa iu r in ter h o m i n e s ; 

ocnl ique m a n s u e t u d i n e columbini . Caiteri im t rans ía lo 

ad P a t r i s g l o r i a m , n i b e m q u e j u d i c a t u r a , capiili 

candid i , t anqnám lana alba, e l oculi, tMiqir tm (lamina 

ignis , Apoe. 

opera omnia 

q u ò d stallili 

vere . 15, s i i 

marmorea.1 • 

i n a m b u l e l a 

in qn ibus , v 

1, U . Manns tornat i les , ve r s . U , s n n t 

a p i c cone innèque facta . Ç r o r a firma, 

g r ada sict , hos t e sque conciilcct ; i i em, 

ve , n t ai t Ambros iós , crnra e jus columiia: 

super bases aurcas , qnòd so les W r i S t n s 

an imis e i g rad ià lnf in m e n t e f e i i e t o r u m , 

velui aure i s biisibus, f fmdamemisq i i c p r e -

l i n s i s , solidala vestigia Verbi eœlesiis b a s e r o n t . In 

ore. verha vi ta; , to ìusqae ipso os i a m o r , vers . 16. Elxc 

P a t r e s , ex q n i b u s iutelligi cantera faelfè poss imi . S ic 

e r g o sponsa sponsum cognost ì t . AI ' eamnot i t i am pe r -

l ine t , quòd seit u b i a g a t , uhi pascal , 6 , 1 ; non i d s ìb i 

indicar i pe i i t , n t an iea 1 , 6 . J am sponsus , c ap . i , 

col laudata«! sponsam, io hoc cap. 6 , i t e rùm lauda i , sed 

m p e n s i ù s et magniti c è rn i t e , cùm l u m i a : v e n u s t a » a c 

digni ia i i addai hic r o b o t inv ic tum, pos teaquàmsc i i i ee t 

exe rc i t a t a p rœl i i s , el afl'ecia v n l n e r i b u s , vi d e n i q u e 

spol ia ta , non miniis agii forlilCr i n s t i t u lumque pe r se -

q u i t u r , c ap . 5 , 7, 8 . I t aque non modo pu lche r r imi s 

et ce leberr imis u rb ibus cani c o m p a r â t , p r e s e n t a 

J é rusa l em in s e ordinala ; , ac c e r t i pace f o n d a t a ; , s e d 

c i i am eserc i t i l i , quòd sii hosi ihus formidabili«, 6, 5 , 

a ique ad l audum c m n u l m n appel la lur n n n e p r i -

mlnn n n a et per ìec ta , 8 . 

J am d e E c c ' c s B qua; h i c perfcct iss imè ad imibra iu r 

pulchvnm iltud comi tum. ve r s . !l : Quàlis esl dilecius 

tuns'! nemii i i eniin n o m s s p o n s u s , nisi m o n s t r a n i e 

Ecclesia. Unde sobdun i , Vers. 17 ; Q«ò uhiil dilecius 

tuns..,.? et /¡«Oremus eum n o n ; m ciiin doci r ina 

spens i In te re , e t velili in long inquui i i decl inasse v i d e -

tn r , cnm sponsa, e u m Ecclesia cara qua;rani , non 

ipsa: sol i tar i®, n e p e r avia e s c r r e n t , a tque h œ r e -

licis pr.-edœ s in t . Ecclesia amen i facile dignosei tur 

insigni p u l c h r i l n i i n c : u r b s conspicua e t supra inon-

lem posila, Manl i . 5, 1 1 ; e x e r d l n s o r d i n a i i s s i m u s , 

6, 5 , due ibus n o l i s s t a i s ; adver sòs luerei ieos et i m -

pios egregie ms t rue l a . Esl au iem simul u r b s et sponsa , 

s icu t s c r i p t u m esl de J é rusa l em n o v a , u n â q u e s imul 

e t p e r f e t t i , Apoc. 2 1 , 2 , 9 , 1 0 . 

R e g i n o , concubina;, ado t ecen iu l a : , 6 , 7 , varìi s u n l 

o rd incs a n i m a r m i incipicntium, p ro l i c i en i ium, pc r -

1 deficit l a rg i t a l e 

sponsa ; avole! , i 

qni euriosiiis in; 

Scru ta to r enilll i 

2 5 , 27 ; crcieriin: 

I N C A - N T I C L I M C A N T I C O W M 2 6 0 

f e c l a r n m ; e t í n t e r per fec tas eni inent insigniores 

q u a n l a m , quasi j am in crelis c n m sponso ve t r a r i vi-

d e a n t u r , ipsisqne prcecellentissimis a n i m a b a s ni i ra-

•eulo s i n t , d e qn ibus hic d ic i lu r ; Una est columba 

mea ; q i i ibus eti.im compei i i illud supra ex Ezechiele 

1 6 , 1 5 , m e m o r a t n m : IJ decora facta es vchmenter 

nimis, el profecisti in regnum, supra o n m e s reginas 

en i ine r i t ì s s ima , quippe q u a : c a s e r i s e t ve rbo e t 

e s e m p l o prassis. I b e c a u l e m vel ni •ximò C"oveniunt 

Ecclesia: ca i :O1ÌCÌC, q u a m alile s e c n e , eiiain amiulie 

et invilla;, l audare c o g a m n r , vi veeilalis vicia;. 

Qnod sponsus d ica! : Caput meum plenum esl rore, 

intcilige verba gralia; qu ibus animifi i r r i g e n t i i r , q u i 

d e r e y w M f f l Aiubiosii is , l ib. d e Virg. cap. 12, 

n . 70 ; cCa|Hil i num Christ i is es t , q u i p l c n n s e s i s e m -

« p e r , n e c l iberal i la l ibus e x h a n r i t u r s u i s . a u t d i u t u r n i 

. i Quòd amen i C h r i s t u s a b a s p e e n 

'c rs . i , P a i r e s i n t e rp re l an tu r , ab i is 

ip idan t , i p s i sua ab i t ud ine eff i igere. 

najestUliS opprimelur ò gloria, P r o v . 

. u b i s p o n s u s die.it : Averle e,eidos inos, 

r e co rda r i opor ie t J acob Reo p r a v a l e n i i s , G e n . 5 2 , 

2 3 , acMoys i , cui d ic i tur ; Dìmilte me, E x o d . 5 2 , 1 0 ; 

Je remía ; e l iam qui s o p i t e v e r e t u r o r a r e p ro populo ; 

s a n c t a r u i n q n e o n i m a r u m , qua; ve la t i B e o vini inte-

r a m , qu ibus elioni flic.it s p o n s u s : Ave r t e oculos Itios 

i l los hnmi les ac supplice» el v im in fc rcn le s , qnia for-

t iores m e s u n l , j u s l a H e b r . , qua ; vis Ileo graia est , 

T e r t u l l . Apolog. 

QUISTA B I E S . 

VERS. 9 .—QU.E EST ISTA ? Sic sponsam domo nranè 

p r o g r e d i e n t e m . a c p r t a t i m a p p a r e u t e m a d o l c s e c n t u l ® 

s a l u t a r e e l a d u l i m i s o l e « , supea , 5 , 6, i n f r a , 8, 5 . 

Q u a r e m e r i t ò bie -initinm qu ima ; diei co i loca iuus , 

n u l l i l icei facili nocl is inen l ione , ad var ian l am ee ln -

g a m . QUASI a t a o s * OWSIUWESS. Cumrgem deest in 

l l e b r . , e t Ime t e m p n s d e s i n a i domo p r o f e d e n t i s c t 

q u a s i exo r i en l i s , ut aurora ; i l luceseeiui c o m p t . ' u r , 

q u o d poe l i s e l iam c.-eieris u s i l a l u m , ut <J. C a m b i d e 

I tosc io , noto epigr; 

aliis. Pei.ciiKi UT n 

ad l unam. ELECTA 

ul sol s p o n s o (halan 

t u r m a n e puteherr i i 

m o x s o l o r i cns luce p u r i s s i m i , p rodeun t i s sponsa; pu l -

cbri l i i i l incm ac s p l e n d o r ™ e x p r i m a n . TEURIBILIS UT 

CASTROKtiu ACIES : v ide s u p r a , 5 (1). 

( ! ) Inverno s p o n s o , a c l i q u e c u m ilio m o r i in 
b o r i o , d e m ù m posi qua r l am n o c t e m m a n é sponsa 
eg red i tu r ; e amque incedemeni m i r a n t n r adolescen-
l u h e , o r i s venus ta ten i maics la tcmi jue contempla i® ; 
Qua: esl ista qua: pregreditur quasi aurora ? e tc . Si 

poetes, ha : pliruses, qu ibns 
g ina sol i , luna: , a u r o r a , a tqne exerc i lu i in p r a ì i u i i j 

sipidie ac prai tcr moibim 
Al p laceut Orienta l ihus amplio-

descr ip i iones , quas imcr -
, , . . . B imi ta t i sun l . Theocri tus , 

t d j l l . 1 7 , in Helena: e p i t a l a m i o , He tenam c n n i a u r o r l 
compai-at . 

D d e Helen; 

i irorS 

i n m a t e , The. 

u . Cresc i t compai 

UT SOL. Soli sponsa c o m p a r a i u r , 

a ingredienti , Psal. 1 8 , 6 . Qua: igi-

a p p a r e u t , au ro ra , luna s a i p è , 

s o l i / l u n a 
s i ruc to similis 

e x a g g e r a t x videi 
r e s h m u s m o d i imagines 
dón i t J r œ a Laliiiiqiie poela: iui i làt i su i i t . 'flif 

Helena: epii l ialamio, Hé lenam cun 
:i Catui lus Rosc ium. 

Mist ico ct Spiritali sensu i n n ú m e r a s u p p e i u n i e t 
p u f c h e m m a , quœ c u m vari is b isce simnsa; compara -



lire, ci S . Hieronymus, Epis t . ad Jiepotian. , coccmèa • 
' C O scimi en im Hebr . csl coccus. L'ode siispicaniur 
nonnul l i s p o n s a m , qua; in d rama!« Cantico' induci tur 
quasi Sunamitis, induci quasi Tyram ; ibi en im es 
s angu ine purpur ic piscicuii ftèbat p a n n u s p u r p u r e u s • 
el ex gl'ano cocc i , coccineus : u o d e illud : ' 

Tgrio veslirier ostro. 
T y r n s e n i m vicina e ra t L i b a n o , in q u o obanibti-

lans e t vcnans Salomon puollam banc pastorii iam 
m v o m s s e , et ob do tes corpor i s o q u è acan imi in su,in-
sani elegissc l ingi tur ; unde i l lud , i , S : Yemic Ubano 
sponsa men, e tc . Nam vest is coccinea vel pu rpurea 
est t e s t i s r egum et reg inarum , qual is crai Salomon 
Cjusque Sponsa. Ad l i l lcram, Smmilit idem est quód 
or iunda e s Sw.-am oppido si ià jux ia monies Hermon 
Ol I h a b o r . S u n a m n i s e n i m t a e a l ludi ! ad Sunaini t i -
d e m illam bospitam Klistei, io oppido S u n a m , cu jus 
prmiide ille i l i u m à m o r t e susc i t av i ! , sicut Chris tus 
bims Ecclesia! à m o r t e p r a s c n t i e t M e n n i susci ta i , i 
Reg. -i. Mugis tarnen , testo Ju s to Orgeliiuno liic , et 
Adr ichoni . in Descript . terra; s a n c t a ì , alludi! ad S u -
nainiti i lemillamsjieciosissiniani, q u x Davidi seni cale-
l'aciendo da l a fui t quasi uxor el virgo, 5 l ieg. 1, 12, 
Simili enim modo Sa lomoni Davidis Clio, dala fui t 
lucc Su i i a in i t i s i i xo re l v i rgo, ut r c p r a s e n t a r e t Eccle-
siam vi re ineui yirgiui Chr i s to d e s p o n s a n d a m , jus ta 
imiti : Despondi cos mii viro virginali castani exhiberè 
Chris/o, 2 Cor . 11, 2 . Quia ergo il la Sunami t i s Davi-
d i s lini f o r m i , lidc et n ior ibus specialissima , lune 
Salonionis quoque sponsie in d r a m a l e hoc idem Su-
namit is nnmen da tur , quia corpore et an imo foil or-
inosissima; u l r àque lormosior est S u n a m i t i s , id e s t , 
Ecclesia sponsa Chris t i . 

Verum legendum Sulamitis; s ic en im legnili De-
b r a i a , et C r a c a , Compi i l i . , Regiaquc ac Latina 
Roma; colicela. J am Sulamilit idem est quód Jerusa-
lenults,ail l ' agn iuus , l .uvs iuse t Vauiblus; Jerusalem 
en im olmi dieia est Sa lem. L'nde Sulamitis idem est 
tpiod ans Siilern, s ive Je rusa lem , hoc e s t , myst icc . 

Mcltùs Delrio , Gcnebra rdus e l a l i i : Sulamitis, in-
quiuni , idem est quód Salomouia, id e s t , Salomo-
n s u x o r ; sicut enim à Paulo dic i tur P a u l a , à Caio 
Ca ia , à Cornelio Cornelia , s ic à mascul ine Salomon 
oicitui Sulamitis, id e s t ; Salomo ; q u o nomine voca-
lu r maler Septem Machabicorum m a r l y r n n i , leste J o -
seph.) , vel Sahinionia. 

P o r r ò sicut Salomon H e b r . ideili est quód pacificus, 
p e r l e c t u s , s ic Sulamitis idem est quód periata et pa-
ci fica, u n ver t ì t lilc A q u i l a , Theodor ius , S . Am-
brosius e t alii. Hebr . baben i a r t icu ium n ; l iabenl 
Cono TtpTmhassadamilh.iA e s t , ¡Ila S u l a m i t i s , 
Illa pacif ica , qua; emer i t i longé aniecelli i . Rurs imi 
e t pottus rt Sic est ar i iculi ts vocativi e s i t a , q . d . : 
(I Sulamitis. Minini e s t Syninincliuiii cont rar ie ver-
t e r e , spallata. 

Dçniquc Sttlaniiiis e a d e m est qinc Sunamitis, per 
cnallagen q u i l i t tera H sœpè Uiulatur e t liqucscil 
in L ; sic Itali p r o Vanermo.diclini Palermo, p ro re-
neaa, relevai, p ro tomai*, Ëotognà. S ic Svri pro 
i i i ixotcunl lux. Attici p ro VÌTSOV dicl ini xivfiv p ro m f a -
p m a i e p m , ut Latini pulmo. Dor ienses , v ice ve r s i , L 
mutant in N , u t p r o feSw, d icunt fcrw, pro J O t r a « . 

Gricci oiiines p rò a » c l ' x é p ilicunt à M p , ' itein 
« . - ^ • r . ^ 5 ; . Latini p rò diclini Impila, p r ò bo-
nus , bonulus, bellax; p rò -¡fuXiit*. orammo . prò iu-

niaginis, I la Angelus Canii i ius in l iel leuismis. 
P a r i modo qua-, b i c Hebruicé vocalur Sulamitis, 
a Sepluagra ia el Latinis pier isque Vocatur Sunamitis. 

P e r p e r é m Pbilo Carpal l i . prò Sulamitis legit Odol-
laniitis, id c s l , i n q u i t , testimoniuin ugual, quas i bic 
anima inlidelis e v o c e t u r a d h a p l i s m u m , ut in eo pro-
t e s t e tu r fidem S . Tr in i la t i s . 

l ' r imus sensus a d m q u a t u s , d e Chrislo e t Ec-
clesia : .Nonnulli censeiu luce esse vc-rba adolesccn-
l u l a r u m , qu.u audi i is i sponso, c. 5, laudibus sponsa; 

263 IN CANTICI IM CANTICORUM 

l l ic l iortus f rue tnum e s t , ubi n u c c s , p o m a , vinca 

mala punica (1), 

VERS, 11. — Mescivi. Nihil v idebam, a m o r e t u r b a -

lus . ANI t u HEX coMURMVn ME ; an ima mea pusui t 

i ne quadrigas A m i n a d a b , Hebr . Curr icu lo r e v e r s u s 

s a n i , quasi citalissiinis quadrigis invec ius : qua lc s vi-

den lur luissc A m i n a d a b e q u i s velocibus n o b i i i s , s i v e 

¡Ile pe r i tu s aur iga . Alii v e r m u t : Quadrigas populi m e i 

nobilis, quales scilicct nobilissimi h a b e r e soleni . 

VERS. 12. — REVERTER!;. Alia parie d i scedcn lcm 

sponsa in, nec abseitlc sponso fe ren teu i hominum c o n -

spectus, puelkc revocati! , e jus a s p e d u dclecia l®. SU-

rAiirris, pacifica. Nonien léinininuni e i d e m origine e l 

notionc ac S a l o m o n , ad e jus nxorem d e s i g o a n d a m , 

qua; j am ut dilectissima nota cssel. Aquila verti t pa-

cificam, lesle Theodor , bic, qui legit u i n o s , S n t o n i -

tem, non Sunaniilem, u t G r a x u m l i o d i c r n u m , nullo 

s ensu ¡2). 

i l ) Descendi iu boriimi nucum : quasi d i ca t i Vos m e 
spectalis io colte tlmris, el in amplex ihusspons i , u n d e 
m e ad siiiera , imó s u p e r s idera laudibus exiulist is ; 
ego vero q u a n t i possum animi demissiune et humi l ì 
depressione in nieipsam delapsa s u m , e l ad oviculas 
incus curanuns me lolani abjcci . Descendi é culle in 
huuiileuifojrifiii i , a Iragriuiti i h u r e a d a m a t a s e l d u r a s 
nuces , quiii in e x t r e m o : i o n i posila: ven to rum te in-
pcsa t i i i nque impenis pr ima: c x g p i u n i , in jur i isque 
plus q u a m adie a r b o r e s e x p o « s u u l . Hie in iiniin® 
meiu hor to s u n l qu inque sensus ex te ru i : in horto 
ovilis mi Ili commiss i , s u n l peceaiores e l m u n d a i i i , 
secularia t r ac l au t c s , q u o r u m saluti s ' .udereeoiperam. 
Descendi ineumi lem l ior tum, ut viderem pomaconval-
littm ; S e p i u a g . , torrentis. Uree p o m a in a n i m i m e i 
sunt l'ructus appet i t f is sensitivi un i u s q u e , concu -
piscibilis et irascibilis. in bur lo ovilis , sun t r ecens 
convers i , ncque è p r a v o r u m habiUium et m a l a r u m 
cousueiudinuin lorrenlc au l conval l ibus educ t i . R u r -
siis d e s c e n d i , ui inspirerai! si /tornisse! vinai mei in-
lellcclils el vo lun ta t i s ; an inde v inum emergerei l;c-
lilicans Deinn ci houii i ies; i t em v inca mihi eredi ta 
au imarum in vh-lule j ampr idem prof ic iemium. Ireni-
q u e an germiaiissent mala panica, v i r t u lnm cu inu in i . 
vel in m e , vel in niilii coniinissis j am per iec t i s , c o n -
geries et copia. Haie, i n q u a n i , omnia ut studioso 
exumine e x p l n r a r e m , c i , si quid decs t , s u p p l e r e m , 
deieendi soliicila et anxia ; sed lieu I reper i corn-
inola i turbala , sursi im deors inn versa o m n i a , p:o-
raqne eiinm mihi ( id c s l , par t i animai superiori i e t 
sponso meo rcbcl l ia , et terr ibi lem aeicm adversi is m e 
ins i raent la . (Tkintis.) 

Spoi.sus loquitur , e t appel la i t emphun liortum im-
cum. Populusque compara lu r mici, du ra loris aliud 
appare t , aliud intiis inc ludi lur . Scd recti i is for lassè 
appel la tur Icmplum Itorlus nucum, quùil ibi ex te r io r 
l igurarum corlex deli tcscenleui reriiin veri taiein 
claudebnt intra se . Descendit e rgo or viderel frucins 
vallimi, hoc e s t . r e c t è lacla humi l ium , et imm ilia 
Dnniiiii eserc iu ium vinea floruisset, el tnaiogranata, 
qua: in margine Ionica: s u m m i saeerdot is locaban lur , 
gerininàssent, hoc e s t , ope ra saeerdotum ac levita-
r u m . (Clarius.) 

(21 REVERTERE (alii ve r lun i , Min-iTicre), REVIÌRTERE 
( Arnliicus addii le r t ium revertere), SULUIITIS, IIE-
VERTERE, REVERTERE, UT ISTBEAWN TE. S c h o l a s t . , 
intuebimur in le quasi in spectaculum, id e s t , quasi 
in rem mirimi et spec tandam. 

Pro Sulamitis multi codices legnili Sunamitis, i tà-
q a e legnili Scptung. Vaticani. P o r r ò I l upe r t . ci alii 
Sunamitis ve r tun t caplira , despccta ; p rop r i è Suiat-
miiis Hebr. est idem quod mutabilis, variabilis. R u r -
Sùm Sunamitis verti potest cinn Honoriu et I lai lgrino 

mi sui 

A n a g o g i c i , S ^ A m b r o s i u s , Ora i , ile Obilll Va imi . 

lis ex l i ic v i t i evocatili' in cccluni. 
Symbol i c e , I rcs annnymi apud TliPmloretiun p : r 

Sulani i icuiaccipiuul ammani coiiicnipliiiiiiiii d c d i l n r i , 
quasi ¡Ila liie evoeaiur i discipulis ci sociaims , 
ut ipsa doccili finii Tramandi regendii jue q u a t t i ' 
an ima: passioucs sive pe r t u rba t im ic s , i i len, |ue c n a i o r 
repet i vi mettere. T c r t i u s s e n s u s p r iuc ipa l i s . Lle 
Chris lo ci lì . Virgine : ilcntii Virgo iu line v i i » à Chr i -
slo , angelis ci liciilis dcsider i inl ibus fi-iti e j u s t ic l-
c iss imi p ra scn t i à , e ju sque d o l i s g r a t e c i gloria; in-
l u e r i , evocala Itiit in c o ' l u m , ex u n o an imimi , spir i-
t imi el gratinili oiuilcin hauscra i . Ilursiim ips.i q u a -
l e r , id e s t , a r i lén tcr et nssidiié a pomi ic in ihua e t 
l idelihus invocSiur, ut griitiani i m p e t r e t , e l o p e m i n 
qu icun iq i i c necess i ta te alferni. 

Tropo log icè , discehiequi 'ul i pu lchra ci speciosa s i i 
an ima sancii c u j u s l i b e l , ac p r a s e r t i m li. Virginia, 
n ipo te quam Irmi iuccnsis , el lolies i i cmi i s volia 
optct i t ìu luc i i on ines angeli e l b e a l i , ul ex hoc in-
tiiiiu sun imam conso la i i oncm, gaudium et jiibiluDi 
conseq i ian iur . Quocirca Theo!ligi ccusen l s ecunda -
r iam tel'icilatem hca lo rum consis iere in c o n l e m -
p l a n d i et l ' rucndi glor iosi h u m a n i t a t c C b r i s t i , s lcut 
p r imar ia curimi bcal i lui lo coiisislil in visione e l ' l r u i -
l ioue divinilal is . ( C o n i . :'i Lan . l 

0 lille du pr ince , qi 

de s colliers Iravailli 
2 . Umbil icus l u u s c i a l e r tor i ia t i l is , iiiinquiiin indi-

gens poculis; ven le r l u u s s icu t ace rvo s t r i t ici , vallalus 

liliis. 

3 . Duo ube ra tua sicut d u o h i imul i gemell i capreai . 

1 . Collum luuni sicut l u r r i s ebu rnea ; oculi Uli 

s icu t piscina: in H e s e b o n , qua; sun t iu p o r l i lìliic 

inul l i tudi i l ì s ; nasus luus s ieul lu r r i s I . ibani , qua: t e -

il c o r a x capit is Ii 

Ii. Quiun pulchra e s , el q u a m d e c o r a , d i a r i s s i m a in 

deliei is. 

7 . S ia iu ra lua assimilala est pa lma: , e l ubera tua 

bnlr is . 

S. Dixi : Ascendam in p a l m a i n , e l apprchcndain 

Irncli is e jus ; el c r u n l ubera lua s i cu l huir i v i n e a : . el 

C I W M E N T A I L L L L . M . C A P I ; I VIL . 

Clin -ilHlurienleni de l ine re . el in facie e jus decuren i I 
ronleniplar i c u p i a n l , tili a b iisdcui factiuituiii nudi-
MlllUS VCIS. S . , 1 IV i 

Melius P a i n s passim consent luco esse verini 1-.I - i 
d e s i a : a rden le r el cons lan tc r iiiviuintts svnagogain 
J u i t o i r u m , q u x j a n i , audi ta pnedicauin ie t .h r i s l i , 
r u m a m a r e inc ip icb . i l , u n audiviinns vers , p r a c e d . , . 
u t s e illicò ad euio conver t i l i , suanique faciei« lam 
ipsi qui,in Ecclesia: in fide u n a n m i c m , s e r e n a m et 
In tani o s t c n d a l , ideòque qi ialer repel l T-; revertere 
quia Juilici ilisjici'si p e r qua tuo r mund i p l agas , inde j 
,-iinveriendi sun t ad Chr i s tum , a n d i t i qua tuo r Evan-
. j ' l ioruni pned¡ca t ione , qua: paolo ante significala s u n l . 
ncr quadr igas Aminadab , ai l Ruper t . Ita h . Gregor ius 
Coss iodorus , Apouius , Ph i lo , Ausei inus e t ah i . 

I lursi im ; il . d . : 0 S u l a m i t i s , id e s t , o synagoga 
p r iùs adversa juin conversa ad C h r i s t u m , r e v e n e r e 
ad Ecclesia: è gentibiis congrcgaiu' societaiem e t 
conve r sa i ¡oncu i , ut genlcs l uum d e c o r c i n , q u e m p e r 
bap l i smum accep i s i i , i n t u e u i e s , evu l t cn t t ibtque 
gral i i lenlur , et Beo grai ias agan l . l l u n c s e n s u m m -
u u i l ili quud sequi tur : Ut mtneamnr te, id e s t , luam 
spec ia l i et piilcliriludiiicm ; c i : Quid videbts in S u t e -
rn le, nisi cltoras castrami! ? Sccuui lns sens i« p i r -
l i a l i s , Ilo Chris lo e t aiiimii s a n c i i : Anima f e c c a t m . 
vel s a n c i a . sed to rp ida et iu venia les de l ec lus prola-
psa , invi ln lur à Chris to quate-i-, id e s t , ¡ »«a i l l e r el 
c o n t i n u ò ad p u m i l a i l i a m , viiai i i iulal iunein c i ler -
v o r e m . Ila S . Ambros ius , lib. d e I saac , c. S : d i e n e , 
. a i l , quasi agitator ad cu r ru in dicil : C o n v e l l e r e , 
. S i i l ami i i s , hoc CSI, pacilica ; qua: en im pacifica e s t 
. a n i m a , cilù s e conver t i i e l s e c o n i g i l , eliaiusi aule 
. p e c c a v i i , el uiagis cam Cbr i s ius a s c e n d i t . c i re-
•ge rcd ig i i i i ln r , cui d ic i tur : Ascende in equostnos, el 
• equitulus lai,s sanilas. l lubueuc 3 , S . - El S . Ber-
na rd . ser in . 3 de A n n u m . : > P r o p i c r e a , ail . l o r l e 
. qua t e r revocal i n i m a m , quam rc sp ic i l . q u o ne. : m 
. pcccaudi c o n s u e t u d i n e , n e c m CUILSCICIIIIIÎ pcccntir-
i r u i u , se.l nec in l e » . r e et t o rpo re ing n i i t u d i u i s , 
. nul in elevnlinnis c a c i u U persis tâ t . > Idem ser in , . r f , 
in ter parvus : Rcvcrl r c , i n q u i t , p i in iò a b mcp la 
. lai l i l i i i , secundù a b inutili t r i s l i l i i , l e n t o a b inani 
.g lo r i l i , qua r iò à latenti super imi . Inanis gloria i s t 
. q u a - li', l i re veui t cxir insccì is . Su |wrb i a Intens o r i -
. t u r in t r insec i i s . . l i t e accudii versoi Chaldaii : < Re-

CAPUT VII. 
a l ls . (Con i 

CHAPITRE VII. 

laillc est c o m m e l ine coupe faite au t o u r , 
l ue j a m a i s d e l i q u e u r ; voi iv vent re c s i 

comme u n monceau de iroili-.-ut loul cnvir.niiie d e lis. 
3 . Vos deux mamel les son t comme doux petits j u -

meaux d e la feincllo d ' u n chevreu i l . 
i . Votre cou est c o m m e u n e tour d ' ivo i re ; vos yeux 

son t c o m m e les p isc ines d ' i l é s c b o n . s i tuées à lu ¡nirtc 
d u p lus g rand concours des peup les ; voire ne/, est 
comme la tour .lu Liban, qui regarde ve i s Hamas . 

3 . Votre tête connue le C a r m e l , el les clioveux 
d e Vivra té le sont omin i« la pourp re d u r o i , qui a 
é té liée e t ternie dans les canaux dc< loinlui ici s. 

ti. Que vous c lés belle et pleine d e g râce» , ò vous 
ma i rès -chérc , dél ices de m o n c œ u r ! 

7 . Votre s t a t u r e est semblable à u n pa lmier , et 
vot re sein à des g rappes d e raisin. 

S. J'ai d i t : J e mon te ra i s u r le p a l m i e r , cl j ' e n 
ceui l lcmi les fruits; et vo t r e sein nie sera comme des 
grappes d e r a i s i n , el l 'odeur d e votre biiuelte c u m u l o 
celles de s pommes . 

9 . V-'ili": go-ge est cani ne un vin exce l l en t , d i g n e 



t'ÉPOIiSE. 
b i e n - a i m é , ci son c o u r s e l o a i n ? 

s o r i o n s d a n s . e s chai 

lons-nous dès le inali l i | iour allei a u v v i n e s ; 
l a vigne a flcuri. si les fleur= p r u i u i s c n t 

,, si les p o n m i e s d e grcnaib: s o n i e n l leur. 
u e j e vous p r o d i g u c r a i m o n annu i r , 
i m a n d r a g o r c s i m i rcpandu .eui o d c u r ; n o u s 
IOS por i e s l o u i e s so r l c s le I n i i i s : j e v o u s a i 
mon b icu -a imé , Ics n o u v e a u s e i ics ancicns . 

VERS. 2 . — U n u i l ó n TIXS. I làc minul iss imarum 

ei iam cor |nn is p a r l i u m a n u m c r a i i o n e , doee t Grog»-

r iu s comnicndar i m i s e n e o r d i a m D e i , q u ò d cgregiiia 

ariifcx in p r e s u n t i s s i m o o p e r e nihil i iegligcmer 

b u s vesli iain, e ie . Hòc n u a . i r a t Chr i s l i d ic lu in , I la t ih . 
2 1 d e J o a n n e Bapl is t t • Quii, extitlit riderelli desertm? 
Hominem mollibus tettami? Ecce quimoHibus vettimtùr 
in tlomibitt regum turi. Alii in l audem sponsa: . n o n i n l i u -

- m b i j i e m i n l c r p r e l a n i u r . Me videbi l is gravilalequiidain 
castrensi , u l non s i l qund m e cnr ios iùscontemplc in in i , 
ci lai iquam cl iorum Siahhanaim, id e s l . d u n r u m oa-
si r i iruni, qui annaruii J a c o l m illic loci , cui id e x e v e m u 
ninnoli fu i t , ( , «n . 32 ; ve l : In m e vidobilis t a n q u à m 
choriim ea-irr>ri:ni , id e s l , coi les lcs cop i a s , q u a : m e 
lucanlur " t l e l e n d a n l , u l o l im J a c i b u n i a b Esaù uc-
cu r ren le cul i n n a d r i n g e n i s viris pcr ic l i i an lcm, ibid. 
Naro eò v i d c t u r a l l u s u m . Non dosimi qui piitenl rc-
s pondi-re puollas. Quid s p e c i a b i l i s in Su lami l ide , id osi, 
in m e , qua: Sulamil is v o c i l o r ? T a n q u à m , inquium , 
clioriim c a s l r o r u m , id e s l , l e reciò Ordinatam , drs-
pos i lam, ius i rnc lam c i o r n a l a m . Quod poslea decl.!-
renl moral ione s ingu lo ru iu m e m b r o r u m . Pedos 
l u i , e ie . M a l o , u l i p s a n i c l sibi p e r sub jec l ionem rc-
s p o n d c a l , c u m nos i ro i n l e r p r e l c . Abon E z r a in l ic-
cio casu ¡nielligli. Tunquàm chorus caslrorum. 0 vus 
qua: adcslisvclul dua: a c i e s p a r a l a : ad e o n c u r r c u -
dum. (Genebra rdus . ) 

Quid videbit in Sun amite, vel Suiamite, sceuiidinn 
l l l icram l l ebra icam, nini clioros.id c s l , socici. i les ad 
pugnali! p a r a i o r u m , q u i a t e m p o r e Nehemiu: in repa-
r.iiioue c iv i l a l i s , u n i n i a n u f ac i eban t opus, ci allora 
lenclianl g l a i l ium, el ined ia pars popul i ora i armala 
ad mcliùs rcs i s lendum adversa r i i s , Nohcniia: 4 , ci 
[mslea M a c h a b a o r u m t e m p o r e , populus Israel liiil in 

: licllis quasi cont inuò , u l p a l e i ex decursu I el 2 Sla-
e b a b . Quàm pulehrì. Postquini i dcscr ip lus osi a m e r 

; spillisi et spousa: prò s l a t u veteris T e s l a n i e n t i , bic 
; consequen tc r idem dosc r ib i l u r p rò slatu n o v i , et di-

viditur in I res par tes , q u i a urinili poni lur b u j u s Stanis 
inchoa l io ; secundò , incnoa l i di lalai io, ibi : Veni, dilette 
mi, l e r t iòdi la ta l i I ranqui l la t io , seq . c ap . Circa pr imum 

I de.- ,eribi iursponsa p r i m o gcncra l i l e r , socundò q u a n -
li im ad perfcctos s p e c i a l i l e r , ibi : Dixi, ascendala. 
Circa pr imuin desc r ib i lu r sponsa , s u b p a r a t o l i m u -
licris graliosa:, a l i ler l a n i e n quàm stipra c. 4 , quia ibi 
doscribil sponsas pu lcbr i tud iuen i à si iperioribus inci-
piendo, Ciad inter iora d c s c c m l c n d o ; Ine au lem è con-
verso, incipiendo a b inrer ior i l ius c i ad superiora ten-
d e n d o , quia p rò t e m p o r e veter is T e s t a m e i - i i , sponsa 
quasi à Dcoproced i t et é g r c d i l u r ; p r ò t cmimre vero 
n o v i . d e l e r r c n i s a d codes t i a iuDeuin roduc i tu r . lgilur 
priniò parabola pulchr ie mulicr is p o n i l u r , sccundò 
e j p o n i i u r . Q u a n t u m a d p r i i n u m , s i e d i c i l u r : Quàm 

j pulckri ¡uni, id esl , va ldè pulclir i , gressut lui in calcea-
menhs; ad gra t ios i ta iem en in i nml ier i s m u l l ù m facit 

; quòd m a t u r e el b o n e s i è I n c e d i ! , ci calceatis pedibus, 
quia inhones lum e s l , q u ò d nuda jwdibus apparea i . 
Jiineturte femorum inorimi sieul moililia qua: rubricala 
ani maini artificis. l ' o r hoc dc i igna tur quoil erura 
sun t in j u n c t u r i s s u i s d c b i i é collocala . i d c.xclud. n-
^ . u l u i n omn:ni!>.! lAiidicatiunoni. (Lyramif ) 

i t i ; IN CAN HC D I C A N T I C O U P 

uileclo meo ad p o i a n d u m , labiisquc e l den t ibus ili' 

ad run i inandum. 

10. Ego dileclo meo, e l ad m e conversio e jus . 

11. V e n i , di lccle m i , egrodiantur in a g r u m , c « m -

m o r e m u r in villis. 

12. Mane s u r g a m u s ad v inca s , videamus si fluruit 

v inca , si f lores f ruc lus p a r l u r i u n l , si florucrunl mala 

punica ; ibi dabo libi ube ra m c a . 

13. Mandragora : d e d e r u n l odorem ; in porl is no -

s t r i s omnia p o m a : nova et v e l e r à , di lecle m i , s e r -

vavi l ibi . 

COMMENTAIIl lM 

VEBS. 1 . — Qui» VIUFEIS, v idebi l i s , l l e b r . , ad 

pue l las . Audi lo en im sponsa: nomine , exsilii s p o n s u s 

ci ad cas c o n v e r s u s ; quid in e:», i n q u i i , videbilis nisi 

teu o m n i a u l in c l io r i s , composita u l in c a s t r i s i 

Quàm pulcliri : sponso acc inerc v idc lur puc l l a rum 

chorus . l ' i nc in t i CRESSES TUI ; id e s t , g r a lus acccssus, 

ut pulebr i pedes evangcl izanl ium pacero. Alquc c l iam 

laudanlur pedes ca lceameni i s o rna l i . F i i u r n i M i r i s : 

d u e i s , T h e o d o r . E x S y m m . Pharaon i s . Juxcrci i . r : FE-

U0P.5M. Quii p a r t e genibus coinmi t lunlur ; q u x com-

missura exquisi l issimi est opcr i s . Alii ex l l e b r . , m o -

dul i ambi tus l e m o r u n i , q u i s u b ves te tenui vcnlo 

a g i t a l i et corpor i a p p l i c h i , appa rean l . SICIT HOXI-

u . i ; id es l , a f labrè facia, ap tò tornala (1). 

( I ) Verba sponsie respondentia virginibus : In m e , 
quic vocor Sulamilis , quasi S a l o m o n e , vel Salomonia, 
voi jux ta alius Solymana , sive H ie roso lymi i ana , quid 
speciabi l is b l a n d i , j u c u i u l i , delicati , viiluptuosi, pul-
c i n i . Me f o n a s s e vull is ad vos r ed i r c vobisque viden-
d a m d a r e , re l ic lo ntco i t inere, ut meo conspcctu f r u a -
n i i i i i . e i n iocuu iv iucde l i c i i s e t voluptal ibusal l ìc iamini . 
Alqui nihil in m e videbil is , quud vos captantes quielis 
ci t ranquil l i la lis dulcedinem delecte t . Nihil in m e 
spcc lab i l i s , nisi tr iste, d u r u m , s e v e r u m , grave, t o r r i -
l i c u m , u l i cas t rorum c l io r i s , nihil nisi ' cas i renscm 
f o r i n a n i , h a b i l m i i , v i t a n i , r a c i e m t u m u l i u a r i a m , t u r b u -
len lam, l e l r i c a m , m a s i a u i , lerr i l icatn. Mca en im vita 
est jugis inilitia super t e r ra in ; q . d . : Nihil in me esse 
p i l l o , c u j u s causa m e lain sollicilé el anxiè spee iare 
debeal is . Noia Ecclesia: humil i la lem el m o d e s t i a m , 
cont ra fas tus et typhos h a r e t i c o r u m . Ipsa qu idem osi 
t e r r i b i l e ut ae ies cas l rorum ordinala , u l supra capite 
dictum est ; al p r a t c r c a speciabil is ut a u r o r a , pulchra 
ut luna , electa u l s o l , et tameii h oc dissimulai ci 
r e n c e i , illud conf i ie iur c l a g n o s c i t ; imò vero in su i 
c o n i c m p t u m in t c rp re t a lu r , quod lumen d ic ium fuera l 
in l audcm. Sic docei n ien lcm non esse adi ic icndam 
ad suas l a u d e s e l o r m u n e r . l a , licei v e r a , sed a d s u a s 
mise r i a» , v i i ios i la tes , impcrfcci iones , peccala . Mise-
r ia est in Ecclesia oh noxiam esse per | ie lua : miliiiic 
e l conflictari adver sùs c a m e n i , mu i idum, p e c c a l u m , 
S a t a n a m , ve r sa r i in perpe lu is cxcubi ls n u n q u à m 
cu i iqu iesce reab insult ibus, inol ibus, tu rb is , c ruc ibus 
a u t r o r u m suspicione. S ic I tu lb cap. I : Xeno cell's 
me Koemi (id esl, suanem), sed cacate me II ara lid est, 
amaram), quia amaritudine calde repleeit me Omnipo-
tens. Nihil pronii l l i t puellis sese ipsi ad jungorc cupien-
l i b u s , nisi c ruces e t con l l i c ius a m i s et s p i r i t u s , e t c . 
Hoc secu lus e s t nos ie r in te rpres . Nam ad emoll ien-
daiu obscuram l ' on l i s sub jec l ionem, tanquàm eborum 
caslrorum, quii ipsaniet sibi r e s p o n d « , doctè v e r t i t , 
ulti choros caslrorum, nisi l u rbas mililaros el binas 
acies velut in e b o r o , o rd ine procedenles ad commit -
t endan i p u g n a m . Nani ìluhhanaim dual is esl n u m e r i , 
w c m e videbilis mu l i c r em accinctam el p a r a l a m ad 
conll igendum omni ex p a n e eum m u n d o , c a r n e . S a -
lami, non ad delictus et volupiaics composii iun, inolli-

sed luce 

ibilicum 

p u n e c o m a s c o m p a r a i , non co lo re , sed l e x l u r i ; e l 

vox , argaman, p u r p u r a , à texeni lo d e d u c u . Sep luag . : 

P lexus capit is lu i p u r p u r a . P u a r u a i BECIS : exquisi-

tissiin®, sulHilissiinie l e x l u r a ; nec absu rdum comas 

il a i un l , p c r . e c l a , appa-

l l ) Umbilicui l u i « ; s i c hones lè voca tu r pars illa 
q u a : foiluiu cencepluin in u tero maUTiio cmiliuel ac 
Inveì , ci designai in a n i m i , sui quidem respectu , s tu-
dium U n e n t i fo rmani l i aue pios concep ius , dosidc-
r i a , proposila ; respcciu vero p r o x i m i , curani e l 
suler l iam f o v e n d i , ins i ruendi l i irniaudique recens 
converso.- ad Bdcm et p ic la lem. l inde vucalur b i c era- ! 
ter, qui c ibo el p o m i r e c i p i e n d o , al i isquc p n e b e u d u | 
servia i ; non rudis , inciincimius, s o r d i d u s c t impolilus, 
ac consequeu te r ingra lus ; sed lonuitilis, id csl , to rno 
a l l ibrò e l a b o r a l i » , bene ro lundus , enneavus. pulitus ! 
c i n iuudus , i o n i o morli l icalionis c i p r u d e n l i x rese- I 
ciis omnibus noxi is ci su | ier l lu is . Ncc vacuus prole-
ciò vel iuanis craier, sed semper p lonus , e t niiiiquàm 
indigeus pcculis, scu potu vel r e potabili . S e p l u a g . , 
non defiaent misto, id es l , i iunquàm carena vino p r o b e 
di lulo, e l ad po iandum ap ta to . Ncinpc hoc misto, bis ! 
poculis spiril iuilium dcl ic iarum al l ic i t , fove t , rcercai 
sponsa lenellos an imos : Venite, bibite viimm quod mi-
teni inibii, Quin e t , n e cibus quuque desìi , center tuiis 
sieul aeertut tritici, s u b m i n i s i r a n s o m n e s genus cibi 
spir i lual is , q u o lenell® adirne plantula: nu t r i r i , rubo-
r a r i , crescere possini . [Ile Miller spor i s^d iv i ' s i ngn i i i 
illius es l , quod Chr i s lus lliesauruiu vocat , è quo j u -
bel in u sum el esuni pa rvu lo rum depromi noni et re-
terà. Et vallaius e s l bic veu le r , non spinis vel scni ibus , 
sed pu l ch r i s e t odor i fe r i s i iWi casli iat is , lempcraul ia : , 
ive terarumque v i r i u l u m , quie c ibum h u n c spir i lna-
lem, ulpolc delicatissima cuiidiuicnta, sapidiorem ci 
g ia t iorem r e d d u n t . Venite, comedite panem menili, e ie . 
vide S . Ambrosi uni . Gregor ium, Alisei n u m i , Cassin-
d o r u m et Bedam. El h x c qu idem lencrLs adhuc Reti-
bus nu l r iend is fo rmandisque adbibes . Al proveclis 
j am nonnibil in v i r lu lc exlubcs bina ubera tua solidio-
ris c h a r i t a l i s D e i e l p roximi monil is seu lacte re fè r to ; 
Paulo pruveci ior ibus exbibes . (Tirinus.) 

(2) Chaldaius ver t i t : Salcatores lui, qui le redem-
piuri ma, similet suiti Moqsi el Aaron filiit loehabed, 
giù compuranlur duobut hinttìUit qemellis copreie. 

Honorius per ubera ceuse i in cl ioris cas l rorum Sy-
nagogie qu in l am ejusdeiii a c i e m , scil icel doc to rum, 
donoiar i . Idem Tropologici : ! Duo ube ra animai, inqu i i , 
i s u n l sapienti:! el scicntia quibus lactat ins ipientes et 
i inscios , q u i sunt s ieul Inumili c a p r e » , qui s e r o r ' r 

l i dilcctiohe eoilesli 
I pe iun i . I l innulum c a p r e » dixi t ad disl inclionem hiu-
i nuli c e r v o r u m , qui veloci ler cu r r i l , seil non ista a l ta 
I p o l i i . 1 

l 'hi lo [ter duo ube ra accipit rcligiosos et laicos, et 
analogicè dupliceni beal i ludincm Sanciortim in ccelis, 
scilicel gloriani an ima ' el corpor is . 

(!) Sict.1 Itirris eburnea. I l i c mclapluirii collimi lau-
dai a candore , ni tore , l ievore, celsi tudine, rccti ludii ie. 
P e r colludi lides Ecclesia: eoiiimOdè inleliigili ir , qua: 
ebo r i s i n s t a r ea i i d ida , solida, incurrupla esl . Siati pi-
scina; in llescboii, id osi, ocul is luis incsl splemhir qu i -
dam a lque sorcni las , ul aquis pini t iarui l i l losobon. 
q u a : s u n l ad porlam lilia; inult i l i i i i i i ìs , quas ncque li-
m u s t u r b a i , n e c v e n t i é exagitat , ideòque c i a n e scn ipe r 
s u n l ci quie ta : . N o l u m esl oeuli nomine p u r a m in -
tent innein :i Chins to Domino signillcari, Maith. « * 2 7 . 
S u n l e r g o n c u l i c l . i r i sc l l impidis l leselam piscili is s imi-
Ics, c u m intentili nostra pu ra esl ci s ince r i , l u i ! I le-
sebon u r b s in t r ibù l luben , d e quà plura Adr ichninius 
in Descripiionc t r ibùs Hulien, n u m . 5 1 . / l i p o m i fili,e 
mullitudinis, idem osi , porta lili.c inul t i ludinis a c 
por l a n tu l l o rum, scu mni l i lud in i s seu porla pO|iulo 
f r equens . Soleni enim Del inei non in i ieqi io i i lcr / i / io-
rum nonien a d d e r à ornal i l s dun laxa t causò, u l apud 
J e r c m . cap. 17, 10, porta filiornm populi, p rò p o r l i 
populi , turili¡i/iirpupilli, J e r e m . 4 , 1 1 , p ru v i i qua: pu-
pillo f requens csl . Piscina: lue suii l p ropòpor t a lo , qui 
C h r i s l u s e s l , qui se oviunt os i iuni pru l i tc lur , J o a n . 
I O , " , el verè est osti uni mul t i ludinis , p e r qnod ingredi 
d c b e n l , quolquol r egn i iffllui-um iiicolicsinil fu tu r i . 

! Sieul lurris Libani ; quasi d i ca l : Nnsus l u u s talisniii i i 
videlur in ter capillos, scu inier raniuscuhis à corona 
pendulos , qual is appa re r c solei lu r r i s , q u a : in Libano 
est è regione Daniasci, qua: in ter speciosas a r b o r c s 
e m i n e t , ipsa de i - i ra , el muni i e l iaci decus a d d e n s . 
Significai uasi l i judicii pr .-estaniiam, p rudcn l iam . 
e t d iscret ionem sp i r i tuum. vimque discernendi ve ras 
r ì ' . ' lu le$avi ' i i s , o r r o r o s i veritate, ctc. {Menochius.J 

CUMME.YTAIUIM. CAPUT VII. 

J e a l u r . Grog. Proo-in. in Can t . S i au 

lauta !uit c u r a elal torandi c o r p o r i s , q u a n i ò magi: 

a n i m i q u a m diligi! nihil i n u m a l i re l iqui t 

ad spir i lualem s e n s u m ; mine ad lille! 

t rans vestem subl i leni , etiatii in qu ibus I 

s l a tu i s , s tudiose s ignaius vis i lur . l ' i 

l a les l o tum c o r p u s , ac p rase r l i i 

c l iam valeiudinis c a u s i , unguenl is 

unde c ra te r i t o rna to et pl( 

TOUMIÌLIS : to rna t i l e dicitu 

a l f ab rè e labora ium v i d c l u r . 

MI« illius ¡ornatila. NiKOu 

nus , poailis, pol ione; mixiu 

[losilioue quod S e p l u a g . ve 

osi ac IM itti, initio mixla ; i 

lu r , commcni la to eliam un1 

lu r , ut sponsa ad u n g u e m , 

rea l . Sic i - r ACERVCS TRITICI 

la te in . VAIUTUS e j u s eandorcni ex re l iquo 

corpore a s t i m a n l : o m n i a florida. I l a « au lem lau-

d a n l u r in f e m i n i l iber iòs à puell is , cura qu ibus el la-

vari pol tu ' r i i ; q tucque u n i pulehr i tudinis admira l io i ie 

' j ' ncan t l i r , non ullo alio sensu : s ic scriplor decoro 

servil ( I ) . 

VERS. 3 . - D c o UBERI. S u p r a 4 , 5 ( 2 ) . 

l ibus splcudidissunis spiendidiurcs . 

in i et foniein sigiiificai. HESEWK 

13, 1 7 , in c u j u s p o r l i duo per lu i i 

l o r a n l u r . F I L I . « IUÌLTITUII.XIS. li, 

urb i s ac p o r t a ad cani u r b e m . N 

IIS LIBISI : còn i capu t m o n t i conqn 

s e q . , r ee lò nasus lu r r i en i iuùs proiuineult 

n a l los sp i r i lu s , e l fo rma : digititi 

VERS 5 . — CAPUT T U » ( l l e b r . , 

l em expr imi l ( I ) . 

S e p l u a g . , super 

caiupis ; ila capu t 

purpura : c o m p a r a r i , proptei 

res , p u r p u r e a s v i l t as . Pi.UI'URI vi.xcrv ciXALin 
in p u r p u r a r i o r u m canalibus alligala, ni bis Ungali 
l l e b r . comie capit is lui ul p u r p u r a ; rex v ine tn s 
lignis Sep luag . c o n g r u u n t nisi quòd p ro l ignis 
b e u l : Rex v inc ius in I ranscurs ibus , quu.1 l l ebra 
radici c n n g r u i l , r e x v inc ius in crini i im |ilexib 
uodisque, ac vi l l is hinc inde circa capili currenii l i 
quòd scilicel supra 4 , 9 , d i x e r i i : Vulnerili 
surrìpui&ti cor menni in uno crine colli tui ; in ligi 
i alla pci i i iu, dùin ad a l la v i r l uu im scandere niti 
i d u o gemelli s u n t , dòn 
( pc iun i . I l innulum capi 



ive alludit ail q u e m d a m l leclend® 

à lignis ajipélfcunm alicujiis s imil i-

ilia bene niuila s u m in o r n a m e n t ò 

lissimo a m o r e : ( . ' " " " p u f * " a i ' I • 

V««s. 7 . — S u r r a » m « s s i m m EST n u t : 

c ò q u ò i l sii proeera e l r e c i a . UBERI TEI BOTRIS, vi-

nca : q u a (ialina! ailluereat, ex v . s e q . (5). 
(1) Capm illuni n i Carmelns, e ie . T i fn i a s , rincln-

n o s i-I c interà sponsa: ornanienla cnm C a r m e l o c o m -
pa ra i , monte fer t i l i , v i i ibus, a rbor ibus f r u c u f c i i s , 
iieiiioribusipn: nobilissimo, l laicornaiueiiLorum poui|ia 
spee lan t inm oeulos fallebat, n i sponsa proecr ior au-
gust iorque v idcre tur . Juvenal . S a t . 2 : 

l'ai premi! ordinibus, tal adliuc compagibus alluni 
.Edificai capiti 

Aplior ex Delinco scntenlia elici poteri! , si Carnei 
seu Cdtniìl p rò purpurà nsiirpes, u l in Para l ipome-
n is l eg i lu r . Aceipi: lolum versiculuin ex hòc iuier-
p re l a t ì oue : Capai lutim super le ni purpura, ci capilli 
ciipilis lui, «cu i purpura reijii cincia, seu appensa r i -
n i t e . S p o n s x caput ci cr ines purpura : , seu violaceo 
colori s a t u r o similes dicere, miiiiiuè dedecc t C a n i . 4 , 
2 , c o en im colore, cr ines olim inBciebanlur ; a lque atei-
color illis i nduceba tu r , cimi a l te ru in na tu ra dedisscl , 
P r o p c r t . l ib . 2 , Eleg . 18 : 

An li acrilico i/ncedam sua tempora fuco 
Tinxcril, ìdcìrcò cccrula forma bona esl ? 

A g a l l a r s i ci Indi eapillos livacinilio t ingebant , a t r o 
s cd i ce i , i uqu i lEus ln ib ius . l I ; ac in lh inamappc l l a t l ] l )S -
sis comam n o m e r u s O d j s s . ì e t t , el Evand r i c a s a -
r i e m violaceo colore iusignem c o m m e n d a i l ' i n d a r u s 
Olvmp. 0 1 . 0 . Cr ines Maria:, uxor i s l lonor i i , magis 
viòla nigros p r e d i c a i C l a u J i a n u s d e N u p l . I louor . et 
Mar . : Ami crines mimmi rio/«.'. 

Olim purpure i s Ixn i i s crines v inc iebanlur , luxu la-
m e n non ub ique comnmui . Andromacl ien l lec lor is 
u x o r e m describi t Homerus , c r ines gerentein lamiis 
mican t i lms inler textos. Syrorum e t Arabum p u e l l x 
a d h u c nostra celale eapillos viuis sericis v inc iuo i , ex 
quibus a u r e a : vel argentea: calcinila: p e n d o n i . Scribi i 
igi tur Sa lomon s p o n s x eapillos similes esse purpura : 
à vec t ibus pendent i , liim purpurearum Leniarum causa 
qu ibus col l igebantur , luin ob p rpp r ium ipsorum colo-
l e m , qui ad Ixn ia ru in eoloreiu acccdebat . S f o t t e ea-
pillos nigros fuisse j am vitlinius Can i . 1 , 2 , al non ca 
n ig red ine qua: a t ra e t Cinerea esl , sed q u a : aliquo vio-
la: colore le i i ipcralur , mi ea est quam n a r r a i Apuleius 
Metani, lib. 2 : Capitini cortina nigredine, cicrnlos ro-
lumbarum colli flosculot imiidlur. (Cablici . ) 

(2) Quinti pidclira es, eie. I lucnsque sigillatilo p e r 
s iugula membra laudata esl spnnsn ; q . d . : J u r c s a n è 
t e t an lopcrè l emma: laudani i l ie iosolvmi ianx : quàm 
e n i m formosa es ! Sed nialim a b codoni omnia (liacc 
scilicct e l p r acedcn l i a ) dici. Ilaìc admira l io pulclir i-
l u d i n i s e j u s causam indicai c u r rcx adeò ligalus esset , 
e i e . Cliarissima, Hebr . , i amor, id es t , ò a m i c a . Mc-
lonymia l'orma: empbal ica . Abs t rac tum p rò concre to . 
In deliciis ! id est . i la u l eliam in debeiis babearis . 
In dcliciis isiis ! id esl , o r n a m e n t ò luis. E x Mcrccro, 
Pisealore , Jun io . < 

Ì5) H tee statura tua similis esl palma;, qua: rccla 
snrs inn asccndi l . l 'alma cniin in ler e x i e r a s a r b o r i » 

ai: blaudil i is in c u m d c m luorein e b r i u m esse s igni-

ficai (21. 

p. 687 : i C a m i c i palma: est rect iss imus, simplex, fi-
g u r a ail asscm c v l c n d r a c c x . > E s t «crò in i nnhe re ni-
liil d iguius au l venus t ius tali co rpo rc . I t ine deas , 
nyinplias ci beroidas v e t e r a n i ob mugni tudineni m a x i -
m e r c p e r i m u s cclclirari ; loca plura in hanc rem ex 
poelis c ingess i I Celsius Hieroliot . pa r i . 2 , p . 518 , 
seq . Hòc per l ine ! quòd Arabcs u n o c o d e m q u e v o c a -
bulo, appi ' l lanl proceram palmam, et ìnleg-à ner fec là-
que corporis statura el formi imilierem.ni. Golii l ,cxic. 
p . K i l t . Simil i ter Helcnam c ip re s so assimilai Theo-
cr i lus ldyll . 1 8 , 2 8 . Caileriiiii no i a , eum sopra 5 , 1 5 , 

sponsa di lcclum cedro assimilasse!, eum amala : 
par ia r e f e r en t em iilam c u m pnlm/i compara re . Q u a m 
còniparà t ionem pcrsequei ls addii : El ubera Ina s imi-
li.i »uni botris, non u v a r u m , u l i i n t e rp re tum plures 
voluul , sed dac ly lorum, u l t r f f i n S : t ' t t legilur in 
Glossò ad Trael . i l . Schabbaih fol. 07 , col. 1 . Nani 
el p dilla: i n l e r l 'ruclus rucemosos r e f e r u n t u r . Pl inius 
llisl. n a l . , l ib. 15 , c ap . 28 : Ucpendenl alia pedicuUs, 
iil njra, alia racemis, ut urie, palma:. S u n ! i iaqnc in 
palma gemina: elala ' , qua: florcs, el inox f ruc lunl i n -
c lu . lunt , ci s u b e o n i à dependen les a b u l roque pa lma: 
l a l e re , d i i a rum i n a n m i a r u m sìmili ludinèii i u l cumquc 
l e i e n m l . Sei : p r a l c r c u n d m i i . qUod dac lv l i . cun i pri-
inuui elala: l i ndun tu r , candidi sunl u l margar i ta : , uli 
p lur ibus probavit Celsius lib. 1, p . 503 . (I toseinnuller .) 

( I ) Dixi : Consceudam palmam, apprebentlam r a m o s 
e jus , exp lo ra lu rus qua iu lonam, ci quales Iruclus s i i 

; ed tu ra , libi vero nu ' lo tempore de sun l f ruc tus . S ic 
a r l w r v i l x , s ingulis amut i m c n s i b u s , f r u c i u s ede re 

: d ic i lu r Apoc. 2 2 . Sed et lui l 'ruclus, an iorcs lui, c u -
jusvis palline f ruc l ibus sun t gral iorcs . Cimi liic l an-
tùm occurra l vox pa lu i i l cs , r a m o s v c , poliùs 
q u à m iriietus eam pler ique ver te re m a l u e r u n i . Sed 
jam nune suiti ubera ma, quasi bolrus nilis. El nasus 

; laits ; lice osi , odor è vul lu luo p r o d i e n s , ut odor po-
moriim. S u p e r i m i id c a p t u m h u m a n ® n a t u r a ; quod 
a r g u m e n t u i n es t , u iul las ou jus libri simili ludinos ac 

I elogia nulli conjugio l e r reno convenire , coque l ib rum 
I l u m e !>,« et 3>.m; ad r e s spiri luales esse r e f e r e n d u m . 

(Jacob Cappellus.) 
(21 C.iatiir ejus sicut cimili tonimi, procedei« dileclo 

IN C A M . C I M ; . v \ r i c o i i c . \ i 2 7 2 

Vers. 8 . — DIXI : ASCE.XIIAII ix MI.IUM. I r r u a m in 

amplexns . I m n n a FIICCTIS H I S , r a m u s , palnii-

tes. H e b r . , t enebo Impl ic i lam; addil u l ie ra , o ra , t'on-

lesque o m n c s dulceil inuin. S ic ipse in Provcrbi is , 5 , 

(8, 1!): Inline cum muliere adoteceiilkc lute... libera 

ejiisinebrieiit te.., in amoreejus delectarejugiter. Qua: 

piebat u i ab a m o r e a d u l t e r « a v e r i e r c i ; 

seduceris, fill mi, ab nlienii 'i u l hoc qu< 

per l i i 

• icpopu 

p e ul qui habenl iixort 

non habenles sinl... el qui uluntur hoc mundo, faui/iium 

non utaiitnr, I C o r . 2 9 , 5 1 (1). 

VERS. 9 . — GETTER TEEM : 0 sponsa, vox l u a . e lo-

qn ium t o u n i . D i c x n i DILECTOMEO; V a d e n s a i n i c o i n c o 

d i r e c h \ l l eb r . , c a d e m loeulio in Provcrb i i s 25 , 31 , 

ubi Vulgala bal»-i : Ingreditur blaude, vinuin faeile ct 

j u c u u d e |XMabile a m i e e meoeuililMH: eadeia V0\ , dodi, 

supra 5 , t , ubi Vulgala l iabe! charissimi: Nc quis de 

solo sponso earn inlcll igal. t->imsQUE ETHESTI»IS:LO-

q u e u s labiis d o n n i c n t i s , l l e b r . : S e r m o IUUS, o sponsa, 

milii t a in M i n i s e s l . qua in suave e s s e sole! ainieo ineo 

Oplimum vil lain, q u o cpoto doru i i l an l i s i n s l a r , som-

nolen ta el i m v n d i t a lo ip i i lu r . s i c sc sponsa: in lu i tu 

ililiis ill c u m d c m niorcin cbr iun i esse s ign i -

isiisecedi 

item CLIK-N 

ibi. E / . e d i . 1«, 8 . Quod q i 

inn m o r e l l i duxi l e , e l poti! 

Adanius illud Pillili : Uespondi cos uni i in, 

castani eMbere CMsto.S, Cm. 1 1 , 2 . Krui-

illus piT verbi dispensa-

c i ! r ceep ios di 

pe rnoe le inus ( I ) . 

V E R S . 1 2 . — M I X 

ammol l a t e pe r f rua inu r . Ii 

(1) Sponsa ini 
iritis m u t u i s » ! 

COSIMENTAItlUM 

VEBS. It) . — E e o MIECIO IIEO : Spons i r espoude l 

voi is . An MECOXVEBSIO u u s : Appei i lus e jus , l l e b r . , 

c u p i d o , sicut in Genosi , 3 , 1 6 , d e pr ima m u l i e r e ; 

ubi Vulgala v e r t i t ; Su» riri potestate e r a ; eadem 

ub ique vox Ihestica. Id quml G r a c i i r . l " , ! i u ; w . 

s c t i s i v i nomina i i t ; H u m e r u s e l Theocr i tus pass im. 

S u m m a ; p e n d e m u s al lcr a b a l ie ro , invicem ardcsc i -

m u s c a s i o e t conjugal i amore v e b e m e n l i s s i m o ; nec 

. •equics , uisi I ' ruamur oplai is aniplcxihus. Quo fine 

q u i n t n m diem d a u d u n t , ul s u p r a , 5 , 6 , in f ra 8 , 2 , no-

vnmque exor i lu r r e r u m ac s e r m o n u m inil ium ( I ) . 

J am ut al t iora ct c a l e s l i a , b i s quasi g ress ibus , pro-

v c l i a m u r , subl imis aiiima non t a n l u m s p m s o , scd 

e t iam adolescenlulis miraeulo es l , e t q u i d e m h inda rc 

c m p c r a n t s u p i i i 5 , li, p rocedentem vaporis iu s t a r Ibu-

r is odera l issuui . N u n c nml iqne sp lendesccntem aliiori 

c a r m i n e conce lehran l , m a u r o r a m , u l l u n a m , u l s o -

l e m , u l casli-orum ter r ib i lem hoslibus acieni , galeis 

e l seu lis pereuiiei i te sole fu lgeul ibus , cap. 6, 9 , voca-

t u r q u c Su lamhfe ex ipsius Salomouis deduc lo nomi -

ne , cap. 6 , 1 2 c l 8 , 1 , ae pu lcb r i ludo e jus mirif ice e o m -

m e m l a l u r , a t qu:c s i t p e r f e d i s s i m a in minulissiniis 

quoque par i ibus , c ap . 7 , 1 , 2 , e r e e . l o q u e in cadun i , 

ins lar l u r r i s ac monl i s , l iabi lu, ve r s . 4, 5 . Haw maxi -

nic c o n g r u u n l Ecdcsia*, Cbrisl i nomine iiuiicujiala: ac 

vc re paci f icx , qu;e elecios o m n c s un i i a t e sua , ac pace 

eomplec i i lu r ; in ea igilur s u m cliori , ul sc r ip lum e s t : 

Sicul lietantium omnium habilatio est in te, psa l . 86 , 

1 , a r n i o r u m q u c t e r r o r , ve rbuui Dei s c i l i ce t , q u o pe r -

cu l iun tu r impii . E a m d c m ad sc adven tan t cn i uovi 

puli consa lu tan i . Quoin pulchri sunt gressus tui . ' 7 , 1 . 

Quam pul'cbri pedes evangelizanlium pacem, evangeli-

zanrium bona.' t s a i . 5 2 , 7 , Horn. 10, 13. Bea tamque 

procla inant , quod ccelcsli unc l ione pc r lusa , in Chr is l i 

nomcn t r a u s e a t , ac n u m e r i s omnibus ahsolula fit. 

Code illa sLudiosa e n i u n e r a u o purliuni q u a m vid imus , 

n e omisso quidem umbil ico a c ven i re , fenmruinqi ie 

j unc tu r i s , c ap . 5 , 1 . 2 . P r x c i s u s umbil icus. just i l ica-

l ionem a pecca to signilicat, s icu t sc r ip lum e s t , lladix 

lua... deterrA Chan/ran; el-... in die orhis tuition est 

pra'cisus umbilicus Iuus, el aqua uou es lota in sahitcm, 

Ezecl i . 16,. 5 , i . S e n s u s e r g o : Ul prtecisum umbi l i -

cum c o r p o r i , i la praieisa peeeata . .Ecclesia: decon> 

ve r t c re , m u l t a m q u e g r a l i a m , ut mix lura : o p l i m x p le -

n i t ud inem, loco | ieceal i induci, j u x l a illud : Ubi abun-

dant delictum, superabmdaril gralia, I tonl . 5 , 2 0 . 

Neque o l i scurum, ven l r em ace rvum. trit iei a p p e l l a r i , 

p rop te r Ecc les ix f e r a c i l a t e m ; val la ium au lem esse 

liliis, p rop te r candorem cas t i t a l i s , c 4 quod Ecclesia 

meo recta; boo. osl , quod rccla in pocu lum i n f u n d i l u r 
e t dilecto meo p rop ina iu r . 

.t/orens labia dormienlium; hoe e s t , tarn gene-
rostnu est i l lud, u l qui ex eo panto largiiis b ibe i i t , in-
ter d o r m i e n d u m labia t anqnam si loquere tur movent . 
Dorinieni ibus post largiorcm p o t n m non r a ro a e d d i t , 
ul per souinum loquan lu r , a m saltern labra ag i tcn t e t 
inoveanl , non scciis quimi s i loqucrcn tu r . 

(Lud. Ca|>pellus.) 
,1) Ego dileeti mi, e t c . ; id e s t ; Ego euin diligo, el 

Hie m e viclssim un ice ililigit. Alii v e r t u n t : t o o ad 
aikflm mem, el ad mc anpctitns ejus. 

< I > I : T v n 

à undiqne ver i la l is luce pcr ius i s , el agnoscil ul 

'/no /olimi corpus eonif 

i n n c i u r i s tiliiii.) ' , qua p a n 
t mlilii ! 

anui ium n t e q 

ta tur And 

te mineral's. I 



[ : g o r e s , dnni on p e u t , comme a il il u n saint é v è q n c , 
t i r e r divers sens myst iques et s p i r i t u e l s , et les appl i ' 
que r a l 'Eglise. Mais il suffit d ' a v o i r s e u l e m e n t t ou -
eiie celui qui semble conveni r l e m i e u x à l ' endro i t 
que nous e x p l i q u o n s , e t à la s u i t e d e la p rophé t i e ou 
de la prédict ion h i s t o r i q u e , q u i r e g a r d e r é t ab l i s se -
m e n t et l 'accroissement de l ' E v a n g i l e dans le m o n d e . 
A i n s i , selon la pensée d u m ê m e S a i n t , les mandra-
gores firent sentir leur odeur, l o r s q u e les Apiiircs et 
leurs successeurs répandi ren t p a r m i les peuples ce t t e 
o d e u r léconde d e la p i é t é , qui les a [au triompher, 
comme dit saint P a u l , en J é s u s - C h r i s t , e t ê t r e une 
odeur de vie, p o u r ceux qui d e v a i e n t participer au 
salut, en devenant les e n ï a n t s d e la s a in t e Eglise. 
Quoique l 'Epouse soi t a s surée q u e l 'Epoux ne la 
qu i l l e p o i n t , il l 'oblige n é a n m o i n s d e lui ad resse r 
sans cesse ses supplicat ions c l s e s p r i è r e s , pour lui 
demander son assistance. Car si l ' E g l i s e a cel te a s s u -
r ance en g é n é r a l , que le Fils d e D i e u se ra t o u j o u r s 
avec elle ju squ ' à la Un du m o n d e , c o m m e il le lui a 
p r o m i s , chacun néanmoins d e s e s p a s t e u r s doi t tou-
j o u r s se r ega rde r comme un m i n i s t r e i nu t i l e , si ce lu i 
qui donne l 'accroissement n e s e c o n d e s e s t r a v a u x , c i 
n e r end p a r la bénédiction d e s a p r é s e n c e sa char i té 
vra iment K c o n d e p o u r l e s a l u l d c s na t ions . 

.Mais quel e s t le sens d e ces d e r n i è r e s paroles d e 
l 'Epouse , lo rsqu 'en s 'adressât»! e n c o r e à son Bien-
Aimé, elle a jou te : qu 'e l le lui a gardé les nouveaux et 
les anciens fruits ? Les Pè re s c l l e s i n t e r p r è t e s les e x -
pl iquent en d i f férentes man iè r e s . I l s en t enden t p r e -
mièrement |iar ces f ru i t s nouveaux et anciens, les p r é -
ceptes tant d e l 'ancien que du n o u v e a u Tes t amen t , e t 
l 'Eglise »lit les avoir gardés à son Époux; parce qu ' en 
e f le l c 'a é té à lui qu'i l a é té r é s e r v é d e les accompl i r 
l u i -même > et d e les fa i re accompl i r p a r s e s disciples : 
Sciebat ornaitt, quœ in releri Testamento anuuntiata 
saut, notmisi per Christum, et in Christo passe com-
pter!, comme di t un saint i n t e r p è l e . Il n 'y a q u e 
l 'épouse s e u l e , selon saint A m b r o i s e , qui pu isse d i re 
vér i tab lement : J e possède tous l e s p r é c e p t e s du nou-
veau e t d e l 'ancien Tes tament . C a r la synagogue n e 
peut point le d i r e , elle qui n ' a n i la le t t re de s p ré -
ceptes d e la loi nouvel le , n i l ' e s p r i t de s préceptes de-
là loi anc ienne : Sola hoc dicere Ecclesia polest. Aon 
tlicii alitt congregutio, non dicit stjnagoga, nec secttit-
dùm lilteram nova tenens ; nec seciinilitm spirilum Ce-
tera. C 'est d o n c à l 'époux et à l ' é p o u s e qu ' appa r t i en -
nent l o u s les f ru i t s nouveaux et anciens. Car tout c e 
qui a é té c o m m a n d é ou pra t iqué d a n s le t e m p s d e la 
s y n a g o g u e , r ega rda i t la p e r s o n n e d e J é s u s - C h r i s t , 
ei son Eglise. Tous les anciens s ac r i f i c e s é ta ien t d e s 
images d e celui d u Fi ls d e Dieu m o u r a n t s u r la c ro ix , 
ei d e lous s e s m e m b r e s , ou s o u f f r a n t la mor t p o u r 
lui p a r l e m a r l y r e , ou s ' i m m o i a n t tons les j o u r s 

| comme des vict imes vivantes p a r la p é n i t e n c e . Toutes 
les observances légales figuraient, c o n n u e des c rayons 
g ros s i e r s , ce qu'i l y a de p lus s a i n t e t d e p lus spir i-
tuel dans la vie et la discipline d e s C h r é t i e n s . Ainsi 
il est vrai d e d i r e , q u e loul c e q u ' i l y a d e nouveau 
ci d'ancien, se rappor te à J é s u s - C h r i s t " , soi t qu 'on le. 
r ega rde connue le Verbe fait c h a i r , et uni à no t r e 
n a l u r e p a r son i nca rna t ion , s o i t q u ' o n le regarde 

I c o m m e Homme-Dieu , uni à l ' E g l i s e , et n e faisant 
qu ' une personne, avec e l l e , selon la d o c t r i n e d e saint 
Augustin e t d e sa in l Grégoire. O r t o u t e s les choses 
anciennes son t p a s s é e s , dit sa in t A m b r o i s e , c 'es t -à-
d i r e , que tous les mvs tè rcs q u i é t a i e n t cachés dans 
( 'ancienne loi son t découve r t s , e t q u e tou tes choses 
son t devenues nouvelles en J é s u s - C h r i s t . C 'est là 
cel le nouvel le c r é a t u r e dont pa r le l ' A p ô t r e , lorsqu'i l 
disait aux Galatcs , qu'en Je,us-Christ ni la circonci-
sion, ni l'incircoucistou ne servait de rien, mais Télre 
nouveau que Dieu crée en nous, c'est-à-dire, selon l 'ex-

Cùm scilicel non in i 

q u e v e r s a b i m u r . Ni 

(1) Vunc, q . d . , deindé ma tu rè . Vir.eas, id e s t , 
an imas v lscndas . Tibi, id e s t , mis m e m b r i s , qua; 
p rop te r le lactalm. (Emmanue l Sa . ) 

(2) Mandragora, id e s t , S c r i p t u m : v e r b a , qua) 
more m a n d r a g o r a ; oblivionem i n d u c u n l , scilicel 1cm-
poral luin . l'orna, id es t , fi uc lus v i r tu lum , scilicel 
opera . Et velerà, q . d . . sai ic inrum novi cl v e l e r à 
edam Tes tament i . Tibi, id esi , ad lui gloriam el b u -
delli , c u j u s gral ia ciiam facta. (Emmanue l Sà.V 

Un in t e rp rè t e fort habile pour l ' intell igence du sens 
'¡lierai d e l 'Ec r i tu re , croil que ce que d i Î i c i l 'Épouse , 
que les mandragores avaient fait sentir leur odeur, esl 
u n e express ion figurée., qui signilie que le t e m p s d e 
la g r ande fécondité d e l 'Eglise é t a t ! proche. Car on 
t ient q u e la mandrago re a u n e ve r tu )iarticulièrc p o u r 
p r o c u r e r la fécondi té , comme on l 'a m a r q u é ai l leurs , 
en expliquant c e qui esl écri t dans la G e n è s e , de s 
mandragores que R a c h e l , qui é ta i t s t é r i l e , d e m a n d a 
avec ins tance à Lia sa s œ u r . El la sui te d e ces p r e -
miè res s e r t à conf i rmer le m ê m e s e n s . Sous avons, 
ajoule- l -c l le , toutes sortes de fruits à nos portes, c 'es t -
à - d i r e , q u e nous sommes sur le point d e p rodu i re 
u n e g rande quan t i t é de f r u i t s , p a r la conversion d e 
lollies so r t e s d e peuples . C'est la m ê m e chose que 
sainl Paul e x p r i m e . lorsqu'i l d i l aussi d ' u n e m a n i e r e 
iiguréc aux fidèles de Curhi the : q u ' i l demeurerait à 
Ephèse jusqu'à la Pentecôte, parce, d isa i t - i l , qu'une 
gande porle CI tute entrée favorable m'y est ouverte 
pour taire d u f r u i i , el qu'il s'y élève contre moi plit-
tic.irs ennemis. Ce qu'i l y a d ' admi rab le dans les p a -
roles ile CCI A p o i r e , c 'est qu 'ei i m ê m e temps qu'i l 
icuurigne q u ' u n e grande po r t e lu i était ouve r t e à 
E p b c s e p o u r la prédication d e l 'Evang i l e , il a jou te j 
qu'i l y trouvait plusieurs adversaires . C'est qu ' en ef-
fet la véri lé c l la grâce d e la loi nouvelle n e fai t j a -
ma i s davantage sent i r sa ve r tu , q u e lorsqu 'e l le Irouve 
d e l 'opposition cl d e la contradict ion d e la par t d e s 
h o m m e s charne ls . L'on en a l'ail l ' expér ience p r inc i -
pa lement d u r a n t les Irois p remie r s s i è e l e s , qui o n t 1 

suivi la mort d e l 'Epoux, qui esl Jésus-Chr is t ; puis-
que l 'Evangile et l 'Eglise s 'af fermissaient lous les 
jours d e p lus en p l u s , à m e s u r e q u e l 'ou r épanda i t le 
sang d 'uu p lus g rand nombre de Mar ty r s , e t q u e la 
f u r e u r cl i 'eii lèleii ïent des idolâtres servait p lus en 
que lque façon à planter la foi e t la char i té d a n s les 
âuies , que n 'aura i t peut -ê t re l'ail un p lus grand ca l ine . 

On p e u t r e m a r q u e r , en suivant la pensée d 'un i n -
t e r p r è t e , que c e q n e l 'Epouse dit au saint Epoux : qu ' / fe 
avaient toutes sortes de fruits à leurs portes, semble 
ê t r e d i l p a r opposition à ce qui p r é c è d e , lorsqu 'e l le , 
avait e x h o r t é son Bicn-Aime à sortir avec elle dans 
les champs el dans les viqnes. Ainsi ces c h a m p s e l ces ; 
vignes figurant pr incipalement les n a t i o n s , elle, en-
tend pcu i - é i r e jiar ces fruits qui sont à leur porte, 
ccux d e n t r e les Ju i f s , qui se conver t i ren t d 'abord par 
la predicat imi des A p ô t r e s . 

Les natura l is tes e l les iu l e rp rè t e s o n l encore r e -
m a r q u e beaucoup d ' au t r e s qual i tés d a n s les m a n d r a -

imœni ta tc 

i i lentio et 

•uns . al que a u r a s t ian ta l i 

u b o r u m u m b r i s incensa 

¡IITIGOIT.£ : Quœ odoralâ radice c e -

is XOSTRIS : ad ostia, l l eb r . ; p ro 

:um genus, n e c longé exqui rend i 

u r b e j a m , sed in ipsis b o n i s agris-

ÌETERA. His ingens copia 

des igna to r , s ieul se r ip tum esl : COmedetis vetustissimi 

ceterum, Lcvit. 26 , I O ; et alibi : Proferì de Ihetaur, 

tuo nova et velerà. Malti». 13 , 5 3 . SERVAVI TIW : ii 

lanlà c o p i a , adhibi la quoque dil igemia et dclecius 

g ra i io ra f u t u r a sponso, quœ sponsa ipsa selegcr i t , ac 

spiinso reposuer i t (2). 

IN CANTICUM CANTICOKUM 

bori . 

¡1 deoseuler t e , e i 

i icorum. 

ts-nous 

bât issons dessus des 

•OCCHI H 

C U ' U T M i l . 

1 . Quis milil det te f ra l rem mcui 

m a t r i s m c a i , u t h i v e n i a r a te fo r i s , 

j am nie nemo ilc-picial. 

2 . Appréhendan t l e , c t d n c a u i 
mere ; ibi m e d o c c b i s , cl d a b o lib 
c o n d i l o , cl innsluni n ia lo rmn gra 

3 . Lxva c jus s u b capile meo, et dextcra illius a m -

plexah i lu r me . 

I . A d j u r o v o s , filile J e r u s a l c m , n e susc i lc t i s , ne-

q u e evigi lare facialis d i l c c l a m , l 'oncc ipsa v e l i e 

5 . Quas est i s l a , qua; asccudil d e d e s e r t o , deliciis 

a i f iuens , innixa s u p e r dilcctun» sona i ? 

S u b arbore ma lo suscitavi te ; ibi cor rup ta esl u»a-

ler tua ; ibi violata est gcnitrix tua. 

6 . Pone m e ut s ignaculum s u p e r cor n inn i , u l s i g n a -

culuin siqier b rach ium luum ; quia lor l i s c s l u l mnrs 

d i l ec t i o .du ra s i cu l i n f e r n i » ®inii6»iio ; l ampades c jus , 

lanqiadcs ignis a lque Hammarum. 

7 . Aquile mul ta ; non po tuer iml e s t i ngue re ehar i t a -

l e m , nec l lumina o b n i e m illam ; s ide- ler i t li 

nem, substanl ia in domtls sua; p io d i lec i ione , quasi 

niliil despiciel cara . 

8 . S o r o r nos t ra pa rva , et ubera non liam-1; quid 

fac icmus soror i n o s i r a - i n die q u a n d o alloqueuda esl? 

!). Si iiHirHS e s l , s t l i f i c c m u s super cum propugna-

cula argentea ; si o s t ium cs l , cou jugamus illud labul is 

cedr in is . 

IO. Ego m u r u s ; « u b e r a , s i c u l t u r r i s , ex q u o f a c l a 

suoi corani eo quasi pacein reperici is . 

I I . Vinca fui l pacifico in c:i, qua; liahei | . ' ipulos: 

Iradidil eam cus lod ibus : vir alfert prò fr i ic tu c jus mille 

a rgenleos . 

12. Viuea in™ eoram me es t . Mille lui pacifici , el 

ducent i bis qui ciistodiunl f ruc ius f j u s . 

ìseullanl ; f; 

t assimilare c a p r e x bin 

îles a romalu in . 

« i r - » , ut f ral 

CHAPITHE VIII. 

L ' É M I S E . 

1. Oh ! que. n 'è les-vous m o n f r è r e ; suçan l le lait d e 
ma m è r e ! Je vous t rouverais d e h o r s , cl je vous cou -
vr i ra is d e b a i s e r s , c l nul n e m ' e n b l âmera i t . 

2 . J e vous p r e n d r a i , et j e vous m è n e r a i dans la 
maison d e ma m è r e ; là vous m ' i n s t r u i r e z , et j e vous 
donnera i u n breuvage d 'un vin m ê l é de p a r f u m s , e t 
un suc nouveau d e m e s |>ommes de g renade . 

5 . Sa main gauche e s l sous ma t ô l e , cl il m ' e n t r e -
lace de s a main droi te . 

L ' É P O U X . 

4. J e vous c o n j u r e , ô filles d e J é r u s a l e m , d e ne-
point fa i re de b r u i t , et d e n e point révei l ler cel le q u e 
j ' a i m e , j u squ ' à ce qu 'e l le s 'éveil le d 'el le-mCme. 

LES FII I.ES NE jÉnnsiLEn. 
5 . Qui csl celle-ci qui m o n t e du déser t r emp l i il • 

délices, appuyée s u r son b ien -a ime? 
L'ÉPOtX. 

J e vous ni réveillée sons le pommier ; c 'est là que 
vo i r e n iè ie s 'est c o r r o m p u e : (-'est là que celle qui 
vous a d o n n é la vie a perdu s a pure té . 

6 . Mettez-moi c o m m e un sceau sur votre c œ u r , 
comme un sceau s u r votre b r a s ; ca r l ' amour esl vi-i 
lonl comme la mor t , et le zèle de l 'aninur esl inllexi 
hic comme l ' e n f e r ; ses lampes sont de s lampes d e l'en 
e l d e flammes. 

7 . Les g randes eaux n 'ont pi» é te indre l ' a m o u r . c i 
les g rands lleuves n ' a u r o n l pa s la force de ré lnul l 'e i . 
Quand un h o m m e aura i t donné Imites les r ichesses d e 
sa maison pour l ' amour , il les mépr i se ra c o m m e s'il 
n 'avai l r ien donné . 

L ' É P O U S E . 

Noire sœur esl encore petite, cl elle n 'est point 
fo rmée ; que fci 
lui p a r l e r ? 

9 . Si elle est o m i n i 
l o u r s d ' a r g e n t ; si elle 
h» avec des ais d e boii 

COMMENTAI!!! '!!. 

, l lelir. I nullo non neccssi lu finis nom 

u t e r i n u m , c à d m i ma i re I; vers . 2 ; npiat e t iam e i a n , lai 

c h a r i o r c m . Auianicscni in I deoseulari posse , q i i j m fralrc: 

COJlMENTAl. i l M. C A P I I Vili . 



[ : g o r e s , dont on p e u t , comme a il il u n saint é v o q u e , 
t i r e r divers sens myst iques et s p i r i t u e l s , et les appl i ' 
que r a l 'Eglise. Mais il suffit d ' a v o i r s e u l e m e n t t ou -
eiie celui qui semble conveni r l e m i e u x à l ' endro i t 
que nous e x p l i q u o n s , e t à la s u i t e d e la p rophé t i e ou 
de la prédict ion h i s t o r i q u e , q u i r e g a r d e l 'é tabl isse-
m e n t et l 'accroissement de l ' E v a n g i l e dans le m o n d e . 
A i n s i , selon la pensée d u m ê m e S a i n t , les mandra-
gores firent sentir leur odeur, l o r s q u e les Apiurcs et 
leurs successeurs répandi ren t p a r m i les peuples ce t t e 
o d e u r léconde d e la p i é t é , qui les a [au triompher, 
comme dit saint P a u l , en J é s u s - C h r i s t , e t ê t r e une 
odeur de vie, p o u r ceux qui d e v a i e n t participer au 
salut, en devenant les e n ï a n t s d e la s a in t e Eglise. 
Quoique l 'Epouse soi t a s surée q u e l 'Epoux ne la 
qu i l l e p o i n t , il l 'oblige n é a n m o i n s d e lui ad resse r 
sans cesse ses supplicat ions c l s e s p r i è r e s , pour lui 
demander son assistance. Car si l ' E g l i s e a cel te a s s u -
r ance en g é n é r a l , que le Fils d e D i e u se ra t o u j o u r s 
avec elle ju squ ' à la Un du m o n d e , c o m m e il le lui a 
p r o m i s , chacun néanmoins d e s e s p a s t e u r s doi t tou-
j o u r s se r ega rde r comme un m i n i s t r e i nu t i l e , si ce lu i 
qui donne l 'accroissement n e s e c o n d e s e s t r a v a u x , c i 
n e r end p a r la bénédiction d e s a p r é s e n c e sa char i té 
vra iment tëcondepour I e s a l u l d c s n a t i o n s . 

.Mais quel e s t le sens d e ces d e r n i è r e s paroles d e 
l 'Epouse , lo rsqu 'en s ' ad ressan t e n c o r e à son Bien-
Aimé, elle a jou te : qu 'e l le lui a gurtlé les nouveaux et 
les anciens fruits ? Les Pè re s c l l e s i n t e r p r è t e s les e x -
pl iquent en d i f férentes man iè r e s . I l s en t enden t p r e -
miè remen t |iar ces f ru i t s nouveaux et anciens, les p r é -
ceptes t a n t d e l 'ancien que du n o u v e a u T e s t a m e n t , e t 
l 'Eglise dit /es avoir gardés à son Époux; parce qu ' en 
e f fe t c 'a é té à lui qu'i l a é té r é s e r v é d e les accompl i r 
l u i - m ê m e , et d e les fa i re accompl i r p a r s e s disciples : 
Sciebai omttia, quœ in releri Tesiamenlo anuuntiata 
saut, notmisi per Christum, et in Christo posse com-
pter!, comme di t un saim i n t e r p è l e . Il n 'y a q u e 
l 'épouse s e u l e , selon saint A m b r o i s e , qui pu isse d i re 
vér i tab lement : J e possède tous l e s p r é c e p t e s du nou-
veau e t d e l 'ancien Tes tament . C a r la synagogue n e 
peut point le d i r e , elle qui n ' a n i la l e t t r e de s p ré -
ceptes d e la loi nouvel le , n i l ' e s p r i t de s préceptes d o 
la loi anc ienne : Sola hoc dicere Ecclesia polest. Aon 
tlicit alia congregutio, non dicit stjitagoga, nec secttit-
dùm lilteram nova retiens; nec secwuliim spiriiumté-
tera. C 'est d o n c à l 'époux et à l ' é p o u s e qu ' appa r t i en -
nent t o u s les f ru i t s nouveaux et anciens. Car tout c e 
qui a é té c o m m a n d é ou pra t iqué d a n s le t e m p s d e la 
s y n a g o g u e , r ega rda i t la p e r s o n n e d e J é s u s - C h r i s t , 
cl son Eglise. Tous les anciens s ac r i f i c e s é ta ien t d e s 
images d e celui d u Fi ls d e Dieu u i o i i r a n i s u r la c ro ix , 
et d e tous s e s m e m b r e s , ou s o u f f r a n t la mor t p o u r 
lui p a r l e m a r t y r e , ou s ' i m m o i a n t tons les j o u r s 

| comme des vict imes vivantes p a r la p é n i t e n c e . Toutes 
les observances légales figuraient, c o n n u e des c rayons 
g ros s i e r s , ce qu'i l y a de p lus s a i n t c l d e p lus spir i-
tuel dans la vie et la discipline d e s C h r é t i e n s . Ainsi 
il est vrai d e d i r e , q u e loul c e q u ' i l y a d e nouveau 
ci d'ancien, se rappor te à J é s u s - C h r i s t " , soi t qu 'on le. 
r ega rde connue le Verbe fait c h a i r , et uni à notre 
n a t u r e p a r son i nca rna t ion , s o i t q u ' o n le regarde 

I c o m m e Homme-Dieu , uni à l ' E g l i s e , et n e faisant 
qu ' une personne, avec e l l e , selon la d o c t r i n e d e saint 
Augustin e t d e sa in t Grégoire. O r t o u t e s les choses 
anciennes son t p a s s é e s , dit sa in t A m b r o i s e , c 'es t -à-
d i r e , que tous les mvs lè rcs q u i é t a i e n t cachés dans 
( 'ancienne loi son t découve r t s , e t q u e tou tes choses 
so in devenues nouvelles en J é s u s - C h r i s t . C 'est là 
cet te nouvel le c r é a t u r e doni pa r le l ' A p ô t r e , lorsqu'i l 
disait aux Galates , qu'en Jésus-Christ ni la circonci-
sion, ni l'incircoiicisioii ne servait de rien, mais Télre 
nouveau que Dieu crée en nous, c'est-à-dire, selon l 'ex-

Cùm scilicel non in i 

q u e v e r s a b i m u r . Ni 

(1) Vunc, q . d . , deindé ma tu rè . l ' i n f o i , id e s t , 
an imas v lscndas . Tibi, id e s t , lois m e m b r i s , qua; 
p rop te r le lacialm. (Emmanue l Sa . ) 

(2) Mandragora, id e s t , S c r i p t u m : v e r b a , qua; 
more m a n d r a g o r a : oblivionem i n d u c u n l , scilicel Icm-
P' t ra l ium. Poma, id es t , f rucl t i s v i r tu tum , scilicel 
opera . Et velerà, q . d . . sai ic inrum novi et v e l e r à 
edam Tes tament i . Tibi, id esi , ad lui gloriam el b u -
delli , c u j u s grat ia ctiam facta. (Emmanue l S a . ) 

Un in t e rp rè t e fort habile pour l ' intell igence du sens 
littéral d e l 'Ec r i tu re , croil que ce que d i Î i c i l 'Épouse , 
que les mandragores avaient fait sentir leur odeur, esl 
u n e express ion figurée, qui signilie que le t e m p s d e 
la g r ande fécondité d e l 'Eglise é ta i t proche. Car on 
t ient q u e la mandrago re a u n e ve r tu )iarticulièrc p o u r 
p r o c u r e r la fecondi,lé, comme on l 'a m a r q u é ai l leurs , 
en expliquant c e qui esl écri t dans la G e n è s e , de s 
mandragores que R a c h e l , qui é ta i t s t é r i l e , d e m a n d a 
avec ins tance à Lia sa s œ u r . El la sui te d e ces p r e -
miè res s e r t à conf i rmer le m ê m e s e n s . Sous avons, 
ajoule- l -c l le , toutes sortes de fruits à nos portes, c 'es i -
à - d i r e , q u e nous sommes sur le point d e p rodu i re 
u n e g rande quan t i t é de f r u i t s , p a r la conversion d e 
lollies so r t e s d e peuples . C'est la m ê m e chose que 
sa im Paul e x p r i m e . lorsqu'i l d i t aussi d ' u n e m a n i e r e 
figurée aux fidèles de Curhi the : q u ' i l demeurerait à 
Ephète jusqu'à la Pentecôte, parce, d isa i t - i l , qu'une 
g ande porle CI tuie entree favorable m'y est ouverte 
pour faire d u f r u i t , et qu'il s'y élève contre moi plu-
vie.irs ennemis. Ce qu'i l y a d ' admi rab le dans les p a -
roles d e CCI A p o i r e , c 'est qu 'ei i m ê m e temps qu'i l 
léuiirigne q u ' u n e grande po r t e lu i élail ouve r t e à 
E p b c s e p o u r la prédication d e l 'Evang i l e , il a jou te j 
qu'i l y trouvait plusieurs adversaires . C'est qu ' en ef-
fet la véri lé c l la grâce d e la loi nouvelle n e fai t j a -
ma i s davantage sent i r sa ve r tu , q u e lorsqu 'e l le t rouve 
d e l 'opposition cl d e la contradict ion d e la par t d e s 
h o m m e s charne ls . L'on en a fait l ' expér ience p r inc i -
pa lement d u r a n t les Irois p remie r s s i è e l e s , qui o n t 1 

suivi la mort d e l 'Epoux, qui est Jésus -Chr i s t ; puis-
que l 'Evangile et l 'Eglise s 'affermissaient t o u s les 
jours d e p lus en p l u s , à m e s u r e q u e l 'ou r épanda i t le 
sang d 'uu p lus g rand nombre de Mar ty r s , e t q u e la 
f u r e u r cl i 'eii lèleii ïent des idolâtres servait p lus en 
que lque façon à planter la foi e t la char i té d a n s les 
âuies , que n 'aura i t peut -ê t re l'ail un p lus grand ca l ine . 

On p e u t r e m a r q u e r , en suivant la pensée d 'un i n -
t e r p r è t e , que c e q n e l 'Epouse dit au saint Epoux : qu ' / fc 
avaient toutes sortes de fruits à leurs portes, semble 
ê t r e d i l p a r opposition à c e qui p r é c è d e , lorsqu 'e l le , 
avait e x h o r t é son Bicn-Aime à sortir avec elle dans 
les champs el dans les viqnes. Ainsi ces c h a m p s e l ces ; 
vignes f igurant pr incipalement les n a t i o n s , elle, en-
tend peu t - ê t r e p a r ces fruits qui sont à leur porte, 
ccux d e n t r e les Ju i f s , qui se conver t i ren t d 'abord par 
la predica t ion des A p ô t r e s . 

Les natura l is tes e l les iu l e rp rè t e s o n l encore r e -
m a r q u e beaucoup d au t res qual i tés d a n s les m a n d r a -

imœni ta tc 

i i lentio et 

•uns . al que a u r a s t ian ta t i 

n b o r u n i uuibris incensa 

nit.iGOit.fi : Quœ odoralâ radice c e -

is XOSTRIS : ad ostia, Hcbr . ; p ro 

:um genus, n e c longé exqui rend i 

u r b e j a m , sed in ipsis b o n i s agris-

.ITERA. His ingens copia 

des igna to r , s ieul se r ip tum est : COmedetis vetustissimi 

ceterum, Lcvit. 26 , I O ; et alibi : Proferì de thetaur, 

tuo nova et velerà, Manli . 13 , 5 3 . SERVAVI TIRI : ii 

tanià c o p i a , adhibi la quoque dil igemia et dclecius 

g ra i io ra f u t u r a sponso, quœ sponsa ipsa selegcr i t , ac 

spiinso reposuer i t (2). 

IN CANTICUM CANTICOKUM 

bori . 

¡1 deoseuler t e , e i 

i icorum. 

ts-nous 

bât issons dessus des 

•OCCHI H 

C U ' U T M i l . 

1 . Quis inibì det te f ra l rem mcui 

m a t r i s m c a i , u t i n v e n i a r a te fo r i s , 

j am nie nemo de-picial . 

2 . Appréhendan t t e , c t d u c a u i 
m e r e ; ibi m e d o c e b i s , el daim lib 
c o n d i t o , cl mus lun i malor imi gra 

3 . Lxva c jus s u b capile meo, et dextcra illius a m -

plexah i lu r me . 

I . A d j u r o v o s , filile J e r u s a l c m , n e susc i lc t i s , ne-

q u e evigi lare facialis d i l c c l a m , l 'onee ipsa v e l i e 

5 . Q u a est i s l a , qua: asccudil d e d e s e r t o , deliciis 

aUluens, innixa s u p e r di lcctum suoni ? 

S u b arbore ma lo suscitavi te ; ibi cor rup ta esl ma-

ter tua ; ibi violata est gcnitrix tua. 

6 . Pone m e ut s ignaculum s u p e r cor n inn i , u t s i g n a -

culuin siqier b rach ium luum ; quia lor l i s c s l u l mnrs 

d i l ee l io .duras ieu t i n f e r n o s ®inB6nio ; l ampades e jus , 

l a m p a d e ignis a lque Hammarum. 

7 . Aquile mul ta : non po tuer iml ex t ingnere ehar i t a -

l e m , nec l lumina o b n i e m illam ; s i d c l e r i t li . t o r n -

i r a i subs tan l iam domtls sua : p io d i lec i ione , quasi 

niliil despiciel cani . 

8 . S o r o r nos l ra pa rva , et ubera non l i a n e l ; quid 

fac icmus soror i n o s i r a - i n die q u a n d o albupicudu esl? 

!). Si t n n n i s e s l , s t l i f i c e n m s super culli propugna-

r l a argentea ; si o s t ium cs l , cou jugamus illud labul is 

c e d r i n a . 

IO. Ego m u r u s ; et ube ra , s icul turr is , ex q u n f a c t a 

suii) corani eo quasi pacein reper icns . 

I I . Vinca fuit pacifico in c:i, qua: Imbuì |--ipulns: 

Irailidil eaiu cus lod ibus : vir alfert prò f ruc iu e jus mille 

a rgenteos . 

12. Vinca inea eoram me es t . Mille lui pacifici , et 

ducen t i b i s qui custodi i inl f ruc lus e j u s . 

ìscultanl ; f; 

•l assimilare caprcic bin 

îles ammain i l i , 

« i r - » , ut f ral 

CHAPITHE VIII. 

L ' É M I S E . 

1. Oh ! que. n 'è les-vous m o n f r è r e ; suçan t le lait d e 
ma m è r e ! Je vous t rouverais d e h o r s , cl je vous cou -
vr i ra is d e b a i s e r s , c l nul n e m ' e n b l âmera i t . 

2 . J e vous p r e n d r a i , et j e vous m è n e r a i dans la 
maison d e ma m è r e ; là vous m ' i n s t r u i r e z , et j e vous 
donnera i u n b reuvage d 'un vin m ê l é de p a r f u m s , e t 
un suc nouveau d e m e s |>onunes de g renade . 

5 . Sa main gauche e s l sous ma t ê t e , et il m ' e n t r e -
l ace de s a main droi te . 

L ' É M U T . 

4. J e vous c o n j u r e , ô filles d e J é r u s a l e m , d e ne-
point fa i re de b r u i t , et d e n e point révei l ler cel le q u e 
j ' a i m e , j u squ ' à ce qu 'e l le s 'éveil le d 'el le-mCme. 

LES EIII.ES UE jfni-si i .EH. 
5 . Qui csl celle-ci qui m o n t e du déser t r emp l i d • 

délices, appuyée s u r son b ien -a imé? 
L ' É M C X . 

J e vous ai réveillée sons le pommie r ; c 'csl là que 
voire mère s 'est c o r r o m p u e : c 'es t là que celle qui 
vous a d o n n é la vie a perdu s a pure té . 

6 . Mellez-moi c o m m e un sceau sur vo t r e c œ u r , 
comme un sceau s u r votre b r a s ; ca r l ' amour esl vi-i 
l en t comme la mor t , et le zèle de l ' amour esl inllexi 
ble comme l ' e n f e r ; ses lampes sont de s lampes d e l'eu 
e l d e flammes. 

7 . Les g randes eaux n 'ont pu é te indre l ' a m o u r . c i 
les g rands fleuves n ' a u r o n l pa s la force de r é l o u f l n . 
Quand un h o m m e aura i t donné 111111» les r ichesses d e 
sa maison pour l ' amour , il les mépr i se ra c o m m e s'il 
n 'avail r ien donné . 

L ' É P O U S E . 

Noire sœur est encore petite, cl elle 11'esl point 
fo rmée ; que fci 
lui p a r l e r ? 

9 . Si elle est o m i n i 
l o u r s d ' a r g e n t ; si elle 
la avec des ais d e boii 

COMMENTAI! ! !^ . 

, Ilelir. I nullo non nrn-ss i tu Unis nom 

u t e r i n u m , c à d m i ma i re I; vers . 2 ; optai c t iam e m u , lai 

char io rcn i . Auianicscni in I deoseulari posse , qi iàm fralrc: 

COMMENTAMI M. C A P I I Vili . 



solai ious Cl 1rs r ichesses Tic c e m o n d e c o u i m é u n e 
source do. ma lheur el île malédiction pour les hommes. ' 

I II i n i c rp re l e nous mil e n c o r e r e m a r q u e r , que c ' é -
U1I une c o u l u m c p a r m i les Hébreux, cl depuis m ê m e 
P S " l o î 5 C I ! I | | S ' 1 » > » temps (les noces l 'époux cl 
1 épouse buvaient ensemble d e ce qu 'un leur p r é s e n -
tai t «ans la J t ù n e coupe ; E t c 'c lai t appa remment d e 
que lques v ins composés, e t do l iqueurs p a r f u m é . * 
t est d o n c a cel te cou tume «pie k Saini-Esp, il s emble 
aire encore allu ion lorsipl'ii lai , d i r e à é p o u s e d u 

ç-inli q u e , pin uni a IVpoux, (pi'cllc tferair lai donner 
a boice un vu, mélo do , J r . m < . ou composé ou 

2 8 1 C O M M E M A R I L 

VERS. ' > . - L.CÏA El i s ; hic diei fins, ui supra 1 , 0 (1). 

Hic subl imis an ima i n d u c i i u r u n o juin amure oeeu-

paia ; i[uin|uc magisocul i s omnium sp lcndc i , c o uiagis 

la lcbras , dulceuique scccssum cum sponso q u a i r e n s , 

ins tar Maria; , quai audi t à I l o m i n o : Porr'o mm eil 

Iiccessarium. L u c . Il), 12. Taies t i iére prisci illi ana -

c h o r è t e , qui Joann isP .ap l i s lœexcn ipIn iusocu l i , longé 

;i convictu eliaui p i o r u i n , uni Deo vacare lot is aniini 

v i r ibus s l i idohanl . Hic igiiur omnia m u l a n l n r in me-

lius : adcs lquccopia non modo l loruui , sed r ruc luum, 

pomaque vetera e l nuva , d iun f r u e l u s f ruc l ibus , vir-

lu t c s v i r lu t ibussupcrven iu i i t . Hoc s ta tu anima a u d a -

cior facia, ac velul sui impos, |ialiim oliam amori in-

dulgerc cogi tur , nec t enc rc s e potest ; l i lquc illud 

quod ail Pau lus : Sive meule excedinuu Dco, 2 Cor . 3 , 

iô,chaulaseiiîmChrUliurgelnos, ib id . U ; c l i l lud ; (h 
noslram palel ad vos , o Corhlthii; cor nostrum dilata-

lumesl, ib id, G, i l ; e l illud : Viro ego, jamiionego. 

Gai. 2 , 2 0 . Qualia niulla so in in vilis P a t r u m . Optât 

t amen cub icu lom . ubi sit in abscondilo. Maith. 6 , C, 

et s e c ù s p c d e s Domini posila , docei i lem aud ia l i iuùs 

potilis q iuim for is . Luc. 1 0 , 3 9 . Undc m e r i l o sequi-

tu r amplexus s u a v i s s i m u s , e t al l issima: con templa -

l ionis quies , seipienlc pos t remo die. 

Ncque h i c dé sun i Ecclesiic dotes , m a n ê snrgonl i s 

excitautisque p a s l o r c s , u l explorent commissam sibi 

v i n e a m , ubi f lores , ubi f r u e l u s , ubi c l iam v l r t u m m 

railicos jier mandragoras dés igna i s : , 7 , 1 1 . 1 2 , 1 3 , 

quii diligcniià oplima iiulrix ubera sua i m p l e a t , ac 

plcna Clirislo porrigat : nova c l iam vcler ibus cumule l , 

aposlolus et m a r t y r e s pai r iarc l i i s p rophci i sque s u b -

j u n g e n s , novâ seuipor proie nobi l is , Judai is c l iam ad 

ex l rcmuin Domino roscrval is . 

VERS. -1.— AWCIUIvos. Sponsus , ut sulct , ad auro-

ram oxcitatus. s p o n s x adl iucquicscenl i consuli t , ul s u -

pra 2 , 7 cl 3, 3, iucipilque septhua cl ul l ima ilies (2). 

mère d e l 'épouse, la J é rusa l em céleste , q u e l 'Api'ure 
n o m m e no t r e mère : Quie sursùm esl Jerusalem, libéra 
rsi, Iline esl mate r iiosirn. Quand d o n c elle d i t qu 'e l le 
prendra son époux el le conduira d a n s cel le maison 
du sa m è r e , elle vcu l d i r e , selon l'expliCalinn d 'un 
saint évêqiie, q u e , s ' a l l àchan t I rès-é l roi lcmcnl à lui 
par sa foi cl par son a m o u r , elle l ' accompagnera lors-
qu'i l s ' en r e t o u r n e r a au ciel, ap rès avoir accompli 
lous les mys tè res d e son incarna t ion , de sa passion c l 
de sa r é su r r ec t ion , pa rce qu 'en elTel lous l e s j u s i e s 
lie l ' anc ienne lui y e n t r è r e n t avec lui commc en 
I r iumplie, e t que Ira Apôt res l 'y conduis i rent de s veux 
e t du c œ u r . C 'cs l là p r o p r e m e n t , a j o u t e lti m ê m e 
sa i iu , qu'i l enseigne l ou lc véri té à s e s élus, en les 
faisant comme boire d a n s la sou rce m ê m e d e la vé-
r i té . E l c 'cs l là ans«i qu'el le lui p r é s e n t e le vin nou-
veau d ' u n e cliarilé pleine et p a r f a i t e , don t il dil lui-
m ê m e à ses Apôtres avan t sa m o r l , qu'i l devai t boi re 
avec eux dans le royaume de son P è r e : Xon bibam 
amodb dehoegenimine vilis, usguein diein illum, ci/m il-
liut bibam vobiscum nov uni in regno Palris m ci. (Saey.) 

(1) Lama cjus, p r o t u à : muta i secumlam personàm 
in ter l ia in, l l e b r a o r u m consue lud ine . Déclarai aiiloin 
spo i sa quiunodù sjxinso f r u i l u r a sit in cubiculo. Mvs-
licè, i a i v a C h r i s t i a n l i u m a n a na i i i r au io r i i t r ad i t a , q'ua; 
Ecc l c s i à subjec ta es t ; dexl ra verô , grat in quà Cbris tus 
Eoclosiam in suum rocipil a m p l e x u m . (Maldonalus.) 

(2) .Ujmo vos, e tc . l ' b i c u i n q u c incu l io fil fourn i 

. C A l ' I T Vili. 2 * 2 

Vers. 3 . — Q t JI EST ISTA ! Igiiur ineun te die sponsa 

prodi!., ac solita puc l l a rum adinira l ione c x c i p i l u r , u l 

s u p r a 3 , 0, ci C, 9 . Videlur au le in esse s a b b a l u m . 

L'nde quod bac len i i s non v i d i m u s , cum sponsi'i spoil 

sus ipse p roccd i l . Aliis cn im diobus, sponso ad r u -

stica ope ra sumroo m a n e p r o i e t t o . ipsa tbalamo p r o -

cedeba i sola, 'l 'uni hie nihil o p e r i s , non b o r i i c u l i i o , 

n«n ad pascua d e d u e l u m p e c u s . Inicr s e t r ac lan t : 

cu in amic is ve r san lu r , s imul ut hi die feto in publ i-

cum prodcun t : exur i tnr par i lcr a l l ior s ta tus . N e q u c 

j am coin inondatur sponsa ex odoral is vcs l ibus , aul ex 

cullt ls sp lendore , ac f o r a n e gral ià ; soil quòd unii c u m 

sponso e jus m a n u prebensa p r o c e d a t , coque innixa , 

j a m b e a t i s s i m a s i t . SUB ARBORE HALO SUSCITAVI T E . 

Excitavi à sonino; H c b r . , sponsuni scilicet ipsum ; 

a i l quc s e , cimi p r i m u m ilium vidil do rmien lom sub 

illii a r b o r e , consp ica lau i . ib ique exars isse i n f b n u n a s , 

ncqne lenqi i ' ia re po iu i s se , quin ludibunda exagila-

r o l , el è son ino exc i la re l formosiss imum juvencn i . 

Addii sub ¡IIS ipsà a rbore na tuni osse, ut in c jus ve-

luii natali t i m b r i l ibenl iùs conqu iesce re l . Quai nm r e -

r u m suavissima osi amanl ibus recorda l io , ul est illun 

poetic, cclug. 8 : Sepibus in noslcii, e tc . IBI CORREITÀ 

EST... VIOLATA EST, c n i x a . I l e b r . , c à d m i voce rcpcl i là . 

Ita et Sc |Huag. b i s l iabcni i S i « « , ncque abludii à 

v e r o rus l icanam mul ie rem . qual is h i e f i ng i lu r , «limi 

rnr i occupala d i s c u r r i t , s u b obviii a r b o r e peperissc . 

Martial, lib. l i . cp ig r . H i d e C u r i o n c . q u e m 

. . .dàn i prandia porlal arami, 

Hirsulà peperit rubicunda sub ilice conjnx. 

Quidni c t iam hiec sponsa liuxcrit ; Tali s u b a r b o r e , 

l am p u l c h r i , lam f r u g i f e r i , l am florentem , lam vi-

rcnle in le nasci oporicbat'f Potest e t Vulgata rc t inc r i , 

còdcmquc recidi! , ut ib idem concep lus sii pastor spon-

sus ; s ivc ibi o r t u s sii p a r e n l u m amor , unde ipse con-

ceplus e s l , pastor ibus pro m o r e siili à r b o r e ludenli-

bus . l la;c igitur amori congrua , d iv in isque inyslcr i is 

se rv i tu ra , ex n ior ibus vine pastoral is l inxer i l , v o l , 

si mav i s , ad occo l l am alluserit bisiuriam f l ) . 

q u e m sponsa cum sponso capii, pon i tu r luco ad ju -
ra t io . I lepeii l io eongru i t alfeciui a ina io rum. Nostri 
l ibique p u i a n l a d j u r a r i , n e Ecclesia: p i t o n i tu rbe i t l , 
vol pcccalis su i s , vcl cam al logenics , vol quo alio 
modo . Scd nos a l i l c r s en i imus . Sponsa Ine volai C b r i -
s l u m inquietar! aul i r r i la r i , e t c . (Morcorus.) 

(1) Asccndil scilicel ad per ice l ionem. Deser to , id 
es l , m o n d o . Dcliciis, scilicel consolal ionc spir i tual i 
t rac ia à Deo anima recedil à m ó n d o . Innixa, eli-., 
scil icel nisi Don iuvanlc el suslei i lai i le non asceridi-
lu r . Arfrore malo, scilicel c ruce , verba Chrisl i . Te 
scilicel n io r tuam peccalo , ó an ima . Connota, scilicet 
peccato, d ù m Chr i s tum cruciligil, et Juda-a e t g c n l i -
litas. I lobr . e l S e p l u a g . , par lur i i l ; q . d . : Ibi le E c -
clesia popcrì l , scilicel, p e r C h r i s t u m ; vel Eva nos olim 
popcri t ubi fuisset s u b a r b o r e , peccalo e n n u p l a , et 
nos ¡Ilio à Deo susci ta l i , c ù m sciucn proni i l te rc t , quod 
nos csscl r c d e m p l u r u m . (Emmanuel Sii.) 

Ult ima aper i lu r s cena , c imi desideriis poti l i a m a n -
tes familiari ì j iviccm c u n s o n i o o l u n l u r . Corspic i tur 
sjanisa dileclo s u o j u n c l a , et ab ilio è deser to domimi 
deducil i . S u n t aulein qua: j am sequun tur non cuni i -
n u è post superiora accidisse c o g i t a m i , sed in le r jec ln 
al iquo Ipinporis spa l io . Qutcuam est luce ascendens r 
desertoin-Jun: dilcctasuo ? Verba s u m vifgiouni llicru-



mori q u a m re l inquere d i lec l ionem. (Clarius.) 
(2) Ingcns adeò b o n u m est a m o r , a lque adeò pre-

l iosum, u l nu l la peni lùs r c s illius p re l ium x q u e t . Qui 
bona omnia p ro luder l i , u l a m o r e po i ia iur , j ac lura in 
niliili faciei, si vo lo rum compos mer i t . II.-CC t amen 
vera so lummodò s u n l d e cbar i la le , q u i Deus q u x r i -
lu r , x l e r n i q u c bea t i tud ine . Quòd s i d e a m o r e qui in 
r c s c r e a t a s f e r l u r , i n l e rp re lc r i s , ila e sp l i ca lo : I lonii-
n u m amalorcs in te rdùm mor i a l em spcciem adeò 
depe reun l , u l h o n o r u m o m n i u m jac lu rau i floccifa-
c ian l , dòin a m a t i r e f r u a n i u r , lol iusque rei familiaris 
dispendio vo lo rum linoni cmun i . \ e t e r a Vulga te m a -
nuscripta e t Septuaginta legnnl h i c : Si dederii /ionio 
snbstantiam domiis sita pro dilectione, quasi nihil de-
spiciem eum ; insanus pu tab i tu r , qui res p ro mer i to . 
non ®s l imai , Id profec lò piis illis Chrls i ianis conli-
gi i , q u i cùm s u m m o perfecl ionis amore t e n è a n t n r , 
omnia h u j u s vii® bona contemn u n t ; i l loseniu i niiiii-
dus insanos, su ìque ipsorum busies p u t a t . Quorsùm 
bonis, quie Deus la rg i tur , te exuis? Quorsùm v i i » 
yolupiaies fug i s? Q u a n t a bona q n x non v i d e s , c i 
incer ta s o n i , opum cer t i ss imarum, q u a s s e n t i s , amis-
sione seciar is ' i Ila secum impii a rgumei i l amur . Nihil 
vernil i , sol idum cc r lmnque nihil ex i s t iman t , p r x t e r 
ea qua: ipsi s e n t i u n l , el b r ev i amissu r i snn l , quorum 
incons tan i i am, vani ta lem levi ia icmque quolibei t em-
p o r a m o m e n t o ipsi cxpe r iun lu r . (Calmet.) 

(5) SponSHS: .Soror nobis esl parca, cui nondiim snut 
ubera : quid faciemus torori uostrte die quo loqucndinn 
erii de illà n u p l n m dandà 1 Quamdiù ve r samur in his 
terr is , sumus ni inores a n n i s ; in callo demòni adi-
piseimur mensuran i ,-eiaiis, s t a t n r a v e Chris i i . Timi 
dent imi quoque cc lebran tu r n o s t r x c u m Christo 
nnptiffi . ( Jacob. Cappel lus . ) 

(4) S i m u r a est. Accipitur h i c si p ro quia; q . d . : 
Quia t n u r u s e s t for t i s c o m r a persecu t iones , et h i c 
r a t i o n e p e r f e c t o r u m , q u o r u m mer i t i s subveniendum 
e s l imperfccl is , ideò subd i lu r : Aiiifeemus super eum, 
CIC., id es t , a d j u n g a m u s ci p e r susceptionem fidei, 
pr inc ipes ad defens ionem in l i rmornm. In Hebr . ha-
bclur : / E d i f i c a m i super palatium argentami, pei 
quod idem designalur quod per p ropngnacu la , quia 

VEBS. 6 . — SUPER con TOCH. Sponsa prosequi tur ; 
osi enim l l eb r . p r o n o m c n mascu l inum. Tara cupio 
¡icctori luo et brachio a d l i x r c r e , q u à m sigillum cer ic , 
so lynuTanarum,quarum vers . 4 racntio fac ta , quie c u m 
a d m i r a t i o n e s u a i n s o d a l e m c u m r e g i o s p o n s o s u o è d e s e r . 
l o l l ierosolymam ascenden tem eonspiciunt . n p j i n a 
hoc solo loe'oobvium i l lus t randnm esl ex Arabico, quod 
in p r i m i conjugal ione comes el socias a l icujus fail, in 
conjogal ione q u i n t i , comilem el amianti se priebnii 
t u n d e l lcbr&i I V a i i n n adjuiigens .«se e sp l i cami , in 
o c t a v i , innixtis fuil cubia, ileui cernitali seu cubitali. 
.Eihiopicè quoque p 3 1 deno ta i accubuil, dticitbuir. 
Soni Hcbr.-ei. qui tesno oblccians se expnmin l . 
Uiruinquc Vulgatus e sp res s i ! : ileliciis afflnens, innixa 
super dileclum siami. C r x c u s Alexaudr inus : Dealbaia, 
innixa super amicum ipsius. Ep i the to rum illorum 
n r i u s d o s u m p t u m v i d e l u r e x 6 , IO: l'ulchraut candida, 
id es l , splendida l u n a . G r a c u s Y e n e l u s : Defessa su-
per amicum siuim, sci l icet i nn ixa . C x t c r ù i n quòd 
sponsa dilecio suo innixa in s ccnam p roduc i tu r , id 
duclum esl à m o r e regimi et reginaruin or iental iuni . 
Ileges eniin a m b u l a u i e s min is t rornm incumbeban t 
inanui , v id . 2 Reg . 8 , 8 , c i 7, 2, 17. Regina E s l h e r 
uixa describilur su is cubieulariis feminis io Gnec i s 
f ragmenl is 4, 4 , vel in G r x c o Icxlu 5, 5 . Quie se-
qi iunlnr s p o n s x esse verba dub i t a r e non s inun l pro-
nomina sullixa s e c u n d x maseu l inx persona:, quie 
os lendunl ad sponsum verba dirigi. Amico illa suo 
pr ima mutui anioris initia in nicmoriani revocati; s c 
conciliasse sibi illuni s p o n s u m , e l quasi esc i tasse ad 
»morelli suum s u b i l l ius ipsius ar lwris u m b r i , uni 
ipsuui mater sua pener i ! . Sub illà arbore malo excitavi 
le ad mei an io rem. VidHur h i e c o allusimi ad id quod 
supra 2, 5 : d i leclum malo inter a rbores Silva; com-
p a r i r a i , et suh junxera l se e jus un ibram cupisse, u t 
s u b c i sellerei, ac e jus frinit imi palalo suo duiccm 
esse, fiali arboris. Cvdoniam malum a p u d alios quo-
q u e populos amor ibus d ica iam fuisse , observai Cel-
s ius l l ieroboi. par i . 1, p . 2ti3. t Apud -Egyplios con-
i nubii symboluin fu i t . Veneris jugie tesserala appel lai 
i Arabicus in Ep ig rammate . Nempc Veneri , u l d e a r u n i 
i fonuosissiina:, à l 'a r ide addic ium fui l . Venus igi tur 
i in i t a io i s cviloniuin i l e s in i ger iL Cupidincs e x h o r -
( l is mulorum pr imi i ias legunt illisque l u d u m . A'am 
, qui paino ludunt, anioris inilium [aciwit, ilici! Philo-
i s l r a i u s Icon. lib. I , p . 758. I t ine malls pelere, nm-
« lam mittere, inalimi dare, loculiones frequei i les apud 
i Gr.'ccos et Romanos ; vid . Theoeri i i h l t l l . 5 , 1 0 , e l 5, 
i 88 , e t ti. G ; Virgiiii E d o g . 5 , 0 4 ; Aris iophanis S e h o -
i l ias les Nub. p . 180 : Ma/is pelere dicebant ad veue-
« rea incitare, quippe malus Veneri est dicala. » Ibi, 
siili illà a r b o r e , enixa est te mater tua. A. Schul tens . 
in Ati 'wiadvers. pbilol, mal le i , concepii te mater tua, 
r eddere . Sed ree tè G n e c n s Alexandr inus , panurivit 
te, verli i , ve rbo à D ^ z n parluricnliitm doloribns (Je-
r e m . 1 5 , 2 1 , [sai. 15, 8 , el 6 6 , 7 ) duci t i . Quod sponsa 

dileclum s u b malo i l l i eum illic sibi quasi 
gcnituni significare noiinulli pu lan t , quòd ibi p r i m ù m 
a m o r e erga ipsam inr r i i sns essel . Quod q u x s i t u m . 
Sed quemadinodiini l . a l o n i fìnguni Apolliuem s u b 
pa lmi , nobil issimi a r b o r e , na lu in (vid. Cclsii l l ie rob. 
p a n . 2, p . 455 seq. ) , ila simnsa hic a m i c u m s u u m 
soli malo, amori d ica l i , na luni a i t , u l s igni f ied il ium 
sui auiorcm in aliis cxci tarc , j a m locum nata lem prai-
monsl ràsse . Quod cùm non animadver t isse t J . D. Mi-
ehaelis , in noiis ad Lowtlii P r x l e c i . 51, p . ( i to, ed . 
L ips . , i n l e rp re la l ionemvulgorecep tam sublurp iuscu-
lum, indecorum c e r l é el plebcium quid dicere, pro-
nunl ia l , nec d c n i q n e veris imile , c ù m ra ro accidal 
graviilis, u i siili dio | i a re re necesse habean l . Qua re 
ime dicere v o l t : fiedere le jnuxit mater tua, scilicel 
milii. i Fingil, inqui l , a m i c u s , siili a r b o r e a l iqu i p r e -
i cilius suis annuisse ma l rc in , t i l iumquc sibi voleinem . 

i promisissc. i Quoil q u à m je ju sii, q u o q u e scnl ie l 
i |ise, ut taceamus , non aiiiicuin hic loqui , sed spon-
sam. (I tosciunullcr .) 

vissimo < 

n i sque c 

s i t , 
iciaiuui 

up ra 5 , 
npa l i en l i i 

I u l vel min imum à te divelli, s ine gr. 

non possim. Mox amoris xmula l i t 

: e x p r ì m i t , ut q u x h u j u s aliquid e s p e r i i 

et 5 , g rav ioraque sen i i a t ex amor is i> 

cumlierc (I).LAAIP.UIES, prona ; , H e b r . 

VERS. 7 . — AOU.f. MOLT-E, Sic a m o r e s c r c c t u r , ei 

t amen vinci l (2). 

VERS. 8 . — SOROR .VOSTRA , m e a , q u a m tu q u o q u e 

mei grulla duc i s t u a m . UBERA NO* IIABET : i m k l ù m 

nubil is e s t , adirne i m p u b e s ; s i c : Ubera tua hiiumiie-

runt, Ezech . 1 6 , 7 . QUAXDO AELOQUESDA EST; quando 

d e e i l oquendum e s l , H e b r . , d e ea s o l i t e ! nupiui 

eollocanda; Et ila Anibrosius in i -sa .ni . 1 1 8 , oc t . 22 

(edit . Bened . s e r m . 22 , n . 35) . S p o n s u m o i i i n i B d u d i 

coniplesa , d e r e b u s f ami l i anbus e u m e o consiliuni 

I i abe t , m i n o r e i n q u e s o f o i e i i ; c o m m e n d a i (5) . 

VERS. 9 . — S i u u n t s E S T . . . PBOPUG.XACULA ARCEX-

TEA : lu r r icu las . Alii, coron idem a rgen i eam. Kespon-

de l sponsus : S i solido est ingenio, con junga inns cani 

v i ro nobili e t opulcnlo , qui s i i domùs o rnamen ium 

el p ropugnacu lum. Si OSTIUM EST , COSPISCAKES (mu-

niamus) n.i.uo. Si levi est ingen io , e ! versa t i l i , sa -

pienti v i ro , v i r t u t e i n c o r r u p l i , I r a d a m n s , qui t irmiicr 

coereeat (4). 

(1) Pone me ut signaculum. Ycrba s u n l Ecclesia; pc-
icul is n e su i obl iviseauir . Brachialii inielligun! I le-
lu x i d ig i lum, u i digiti sint quasi brachili n iamis . Quia,. 
' iquil , fortis esl ut mors dilectio. Mavul! enim a m a n s 

p iàm re l i nque red i l ec i i onem. (Ciani 

s o n x q u a m agebat nihi les l eoinniendabil ius agr 

i tegrilateni 

(W-g, 
scilicel u; 
lacere qu 
mea p r x v e n i r i , luis eniiii n iuner ibi 
j am factum i s « , u l v idear inilli (neque fallnr) m i n i 
quidani pro|iugnaculis argenie is n u e n s , el geniin 
ube re , el l u i r i bus p a r i b u s vallaia. Ex qua facta sun 
e t c . , id esl , ex quo pacem reper i coram s p o n s o ; gr ; 
lia en im illius Sum id quoit s u m . (Menochius.) 

(2) Vinea fait Sa lomoni , ill e s t , pacifico regi in T; 
(IGrt lluul-kanm, quod signilical do iu inum populi 
r u m , seu eum qui Iiabet s u b s e populos. Esl verd ni 
men l o e i , sen v i n e t i , baud p rocu l l l icrosolyina, qi 
al ias Engaddi d i e e b a u i r , el e r a l v inearum e l ' halsan 
leri i l i lale cc leber r imus . Ilaiic suaiii vineani iradid 
cei l is colonis co l en i l am, e l enstodibns cus lodiendam 
milii ven'i l anquam p r x f e c t x , in ler al ias p lurcs vine; 
banc singulari cura t radid i l gube rnand iun . I l x c m,-
gua r s l ei ferlilis, e l noliilissuui villi I 'erax; nam vi. 
seu .v iu i io r , qui iilaill c o n d u x i l , alfert quolannis pi 
fruciit ejus, quein indc colligit, mille araenleos sieloi 
S''u mille l loreuos Helgicos; c t u l l ra b o s , pend i t a l i i 
dacenlts a r g e n i e i s his qui custodianI v ineani . Vine 
h x c l am nobilis, l i uncha ra SalomonLsecnnil i ini alio: 

mam meaui , el anil 
colain non o b aliud t 
e s unica rnerces, 
fere Lud . d e Pomi 

>dò decupl i 

n e m . Ilice 
lec desere i ! ( I ) Page, diUcte 'mi, e le i Cimi nobis e s t o r . i n i l u m , 

Chr i s lus jubc l u i s ec r e tmn p e l a m u s , et conclave 
nos t rum iogrediamur , u l islliic coram Deo cornos l ru i i i 
c f lundamiB. Nempe , non dece ! pieuilis m o l u s et a f fe-
c tus vehementes o s l e n l a r c , n e vani et s a n c t u l i , a n i 
hypocri la: v ideaniur corani h o m i n i b u s , qui cor no -
s l r u m quàm sii s ince rum e t r e c i u m non v idenl . S i -
mi l i te r cùm pii vel iemenlissimos amoris el cbar i la l i s 
in Chr i s tum m o l u s et alleclus in lùs in corde ci an imo 
à Spirilu Chr is i i excitari s c n t i u n t , scc re lum el iam 
pei un i , et hominum f u g h i n e Inni conspecium ct cons 
s e i e n t i a m , con len l i solum Chr is lum habere liujii. 

sed sc rape r corammeest. Sepluaginla : l r 

in conspcclu meo, id e s t , habeo semper 
l i s , ut e u r e m excoli quàm diligenlissimi 

isse, lu i uu ius e t solius amore aga 
F r u c i u s ergo o innes el integri vo 
pst in l l eb rxo ) mille a rgen le i , ijif 
quntann i s p e n d i t , id e s l , primari ; 

. 'enius ad u l t imum u s q u e q u a d r a n t e r 
u t . ad lui uu iu sg lo r i am e l laudeir 
secundar ius et accessorius provent i 
I c o l e n d i cus lod i end ique v inc i u 

aissimis v e l u t i s 
n d u l g e n t , i n coi 

C O M M E : ; . : , " ; t 

Sponsa talem se esse glo-

u r u m sol idum, 

l iss imam. UBERA MEA; 

iber ibns , u l soror ; m e a 

l l e b r . , S c p i u a g . , s icu! 

l u r r c s : q u x s l am anuexa; m u r o , pu lc in i operis a p -

p e n d i p u l c h r a : QUASI PACE» BEPERIENS : inveni g ra -

l iam apud illuni (1) . 

VEBS. 11. —PACIFICO, Salomoni , Hebr . , S e p t u a g . 

Ix EA QU.E IIABET POPUI.OS : in Bahal'liamon, nomina 

propr ia : ila e t S e p l u a g . (2). 

p e r palalium e l i am, seeundtim eontmiinein m o d u m i o -
queudi , mtelligilur regalis p o l e n l i a , ci d ic i tur argen-
timi , quia Cons tan i inus el alii pr incipes in proino-
l ione Ecctes ix m i l i o n i e x p e n d e r u n t a r g e n l u m . S i 
ostium esl, id e s t , quia Ecclesia e s t ostiuui por quoil 
ingredi lur ad cades te r e g n u m . Compi,igamus illud,Id 
e s t , fo r i i l i eemus .Tabul i s cedriuis, id e s t , doctor ibns 
s a e r i s , qui d i c u n i u r cedr i proj i ier 
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VERS. 12.—VISEA UEA (mix m i h i , l l ebr . ) COTIAM 

ME EST. PACIFICI : l l e b r . , pacifice, ò Salomon : i la e t 

Sep luag . His duobus vers ibns loquitur sponsus ut pa-

s l o r , quii li'ni s e h i c e d o g i finxit. Nihil e g o , i n q u i l , 

invideo Salomoni ; non m e r ç g i x o p e s , non regii f u n -

d i capiun! ; liahei quldem rex Salomon a g r o s , v i l e s , 

ccllas v ina r ias , quique iis p r x s i n t ; habel vine-am 

qua^ iuos i ss imam, par tem regii pa t r imoni i baud igno-

bilcm ; forlc vincam Engaddi balsamo ins igneni , 1 

Pa ra i . 27 , 2 7 ; seil vinea mea praesens mihi e s t , 

nempe sponsa . Habe l ib i , rex S a l o m o n , vineam t u a m , 

ac ducenlos v ini tores tuos qnos mille argenie is a n n u i s 

d o n e s , ad dcmoi i s l randam v i n e x nob i l i i a t em; mihi 

sponsa sud ic i ! , h x c una mihi possessio esl . Cur au-

i cm e s toi regiis opibus, bo r t i s , palal i is u n a m vineam 

V E B S . 1 5 . — Q U E n . u > 

s i m a a m o r e p e t i t , u! d i 

sUenl , voce suaviss imi ( 

V E R S . 1 4 . — F I G E , M 

orditili ' suavissiniain cai 

ix HOBTis. Ex l lagranlis 

I liorlis e s t , o n m e s q u e e 

limul cai 
li c a n e r c v e l i e , 
m e r e m e vis? n 
(urbani ; peto 1 

ac reniolissinios n iontcs ; lui m e oculi p remunì 
f e r m e s cnsn ipse d ixera i : Averte ocalos tuoi 

1 6 , 4 ; seccssu opus e s t ut lanios ignes exbalai 
possim. MONTES AR01IATI11, odora l i s plantis plenos 
qnales fu isse n iontcs B c l h c r d i s i n i u s , 2 , 1 7 (1). 
posco aliani mcrcedem pne te r le u n u m , e l quòd ii: 
s i ' rv iam, libi gratif icer, libi f rnc i i f icem, hoc u n u m . 
gra t ius el suavius mibi , n longè pret iosius onmilii 

cmli el l e r r x . Ut ergo libi uni quàm grati 
prò posse m e o cxcolam vi r iu t ibus an 

à le connuissas ; e l e : 
• m c i r e l i c i a m . q 
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Ilio, sponsa , sou sublimis an ima , in gradu cbar i t a l i s 

pcrfc.ctissimo appare l ; nihil j am v e r i t à , ñeque dilJisa 

forn i re , u i cùm diccbat : Nigra sum ; innixa d i lec to , 

in e jus amplexus reso lu ta , e ique planò c t famil iar i ter 

i n c n m b e n s ; quippc qua- ad earn pcrveni l char i t a tem, 

qua; foràs mittit timor em, 1 J o a n . 4 , 1 8 , deliciis af-

lluens p rop te r cam pacem qute exsuper at oimem 

sensum, Phi l , i , 7 . Kecordatur au lem a r b o r i s , sive 

crucis , in q u i Chr i s lum d o n u i e n t c m , s e u m o r l u u m 

susc i l av i l , fide resur rec l ionis . Ncque id p ra i t e rmi l t i l , 

sub a rbore i tem E v a m , lolamque adeò n a t u r a m h u -

manan» , fuisse malcdictam a tquc c o r r u p t a m ; sul) 

q u i e t iam a r b o r e na tu ra c a d e m , e a d e m Eva Salvato-

r e m ex sua ven iu rum propagine j am s p e c n i x a e s t , 

p r o m i n e n t e Domino linimicitias ponam Gen. 3 , 

I S , ipse conterei caput tuum, s ecundum S e p t u a g . , 

s ive ipsa, mul ic r , ed i to Chr i s lo . Tanta ; igi tur cala-

m i t a i » , «ant iquehenefìci i m e m o r , s a n a t a q u c , u t Ec-

clesia c a n i t , p e r arboreto , à inalis ex a rbore progna-

t i s , magis magisque ineumberc vult d i l e c t o , c jusque 

luerere b r a c h i i s , imprimique pec lo r i , m o r e Joannis 

quoin Dominus di l igebal , in e j u s pectore r e c u m b c n -

tis. Turn significai sponsa amori« a r d o r c m vehemen-

t i s s i m u m , su inn tosque c ruc ia lus . Talis est en im vita; 

pr íeseni is c l i am pcrfcct issima, Deoqueconjunc t i ss ima 

c h a n t a s ; coa rc t a iu r anima p l enè c u m Chr i s to esse 

des iderans e l q u i d a m a;mulai ione s u c c e n s a , rcl iqui is 

c u l p a r u m , e t vel minimis inolita; concupiscenlia; u ia -

cul i s , ei ipsa ca rn i s inf i rmi ta le lo rquc tu r . A m o r la-

men p r e v a l e I i n t a r ignis indefess i , qucm nulla vis 

a q u a r u m cxl ingua i : d ieente Apostolo : Quis nos sepa-

rabil a charitale Chrisli, tribulatio? e tc . , R o m . 8 , 5 5 . 

U n d c sponsa : Aqua: mulla: non potucrunt, e t c . , 8 , 7, 

i n d i c a t q u e s e pro sponso p a s s u r a m mille m o r t c s ; ac 

m a r t y r u m pnec in i l for t i ludinem; subd i tque : Sidederit 

liomo omnem substantiam, e t c . , ad commendandam 

par i lcr eoru in gloriara , qui d ixcrunt : Ecce nos reli • 

quimas omnia, Matth. 1 9 , 2 7 . Nequc su i t a n t u m solli-

cita csl an ima conjúgala C h r i s l o , c jusque amore 

í r u e n s ; sed s o r o r u m inf i rmiorum pro!eclui invigi lai , 

c a sque sponso mirà l iberiate c o m m e n d a i , à q u o etiam 

doce tu r qua ; cu ique an ima; adhibenda cura s i i , 0 . 

So ro rcm parvu lam S . Thomas intelligil nasccn tem 

s u b Aposiolis gentium Ecclesiali!. Hoc au tem loco 

sponsa m i r u m exper i tur Chr is t i in v i n e i s u a , i p s i sci-

licet an ima e x c o l e n d i , s l u d i u m , u tpo te q u a m e l .dili-

g a ! , e t a p t i d Isaiam non modo p l an t e l , sed e t iam sc -

p i a t , m u n i a t , c u s l o d i a t , et rel icl is o m n i b u s u n a m 

c u r e t , lsai . 5, 2 , 4 , 7 . Quo Ecclesia; ca t to l ica ; uni-

hominibus v idean tu r ; similes. h i c in pa r i e , castissima; 
et pndent iss ima; v i rg in i . qu;e dinn l'amiliariùs cum 
sponáo col loqui lur et versa lnr , vcre lur n e à quoquain 
in e o s ia iu dep rchenda iu r . l taque si forte a l iquem i 
longè adven ien lem p rosp ic i t , à quo in l am familiari 
colloquio ci c o n v e n z i o n e deprchend i p o s s d , uionci 
amicum s u u m ul fuga veluti se subduca i a tque sub r i -
piat , n e s imul esse dep rehendan tu r . n e quis sii con-
scius tain inlima; et fainiliaris sua; convcrsalionis. 
E ò v idc iur respiccrc bic sponsa, d ù m Chr is lum ami-
cum suum jubet sub i l i f u g i s e pror ipcre ins tar c a -
prcoli , MÌ hitmuli cc rvo rum. (Lud. Cappcllus.) 

COMMEKTARIUM. C A P U T Vili- 2S8 

• las c o m m c n d a t u r . Hic pr in iùm ipsa sponda miriiicè 

s e extoll i l . Ego munts , vers . 10, nixa scilicct sponsi.; 

qua: in s e s u n t d o t c s ,. c a s , .non ut suas v s c d ut sponst 

p r e d i c a i , ubi n e c c s s e est . S ic Pau lus : Abundaniiùs 

iliis omnibus laboravi : non ego autem, sed grafia Dei 

mecum , ì C o r . 15 , 10 ; et illc : il uh am inveni in me. 

sapicntiam, et multimi profeci in eà : Santi mihi tapien-

tiam dabo gloriai», Eccl i . 52 , 22 , 2 3 . Addamus Ecclc-

siam vere m u r i m i e s s e super p e i r a m lunda lum , va l -

l a t u m q u e p a r i l c r , e l o r n a l u m gemino pra;cepto cha-

r i iat is . Denique s p o n s u s invi ta i ad canendum suavis-

s imum a m o r i s e a n l i c u m , q u o amic i quoque ad amo-

r e m r a p i a n t u r . Illa can i t : Fuge, quod e l Ecclesia; 

e s t , Ch r i s t um a s c e n d e n t e m in ccelum ,-scd l amen re-

d i turum laud ibus p r o s e q u e n l i s ; el subl imis anima; . 

quie Chr i s tum c x p e r i a s c e p c r e c e d e n t e m , et cùm ma-

x ime tener i v i d e t u r , c lapsum , amor i sque negotium 

ipso discessu e x e r c e n t e m , ac l u m max imè l i be ra l em, 

a d h o r t a t u r ad e j u s m o d i miser icordiss imam fugam.. 

Dici c l iam po l e s t a n i o r i s de lcc la t ione v i c l a m , l an lum. 

|M)ndus f e r r e non p o s s e , qucmadmodimi illc d icebat : 

Satisest, Domine, satis est ; e l illn : Ani pati, aut mori.. 

Licet a u t e m a d m i r a r i mi ras amor i s vicissi ludines, cimi, 

alibi l e n t i a ; e s i l io d e s o l a l a , exclaincl an ima : Re-

feriere c a p r c i h i n n u l o q u e velocior, 2 , 1 7 ; hic c a s t a -

r u m de l ic ia rum t o r r e n t e i n u n d a l a , nec sese ipsa ca-

p i ens , c l a m a r e c o g a t u r : t'uge, dilecte mi. Fuga , 

au tem ind ic i l a r s u p e r nioutes a r o m a l u m , u l c ù m 

sjKuisus sc ipso S e m p e r excelsior, refugissc v i su s sit in 

q u a m d a m i m m e n s a ; sua; perfcc i ioms a r e e m , a b eù 

t anquàm a b inacces so monlc sponsa prohibi ia , e jus 

l amen q u o d a m o d o r e n-c ree tur . Nec pràitermittaiB» 

¡liuti A m b r o s i i , Iii». 3 d e Yirg. Nescil h a b i l a r e , nisi 

in subl imi l a t e v i r lu lu iu ; nescil c o m m o r a r i , nisi in ta» 

l ibus Ecc l e s i a f i l i a b u s , qu;e possimi (licere : Chrisli. 

bonus odor surnus, 2 Cor . 2, 13. 

SUMMA 

KT CONCLISIO OPERIS. 

Ilic ig i tu r o r d o Septem d ie rum. P e r p e t u u m illud : 

Sponsa con jmic i a C h r i s t o , e t ¡eterno a m o r e ilagrans. 

Ili g radus . P r i m o qu idem d i e , anima fornice diflidit 

s n ; c , e ju sque v i t i a excusa t , a tque iis qua; sensus ma-

gis a l l ì c iun t , p i e t a t i s i l l ecebr i s , ac veluti biandil i is 

de l ee t a tu r . S e c o n d ò , conversa r ecens ad perfecl ior is 

vita; S t u d i u m , in ips i s convers ion is in i l i i s , antcacia> 

vita; tot p e c c a t i s obnoxi ie commemora l ionc , a c ttedio, 

n o v a ; q n e d e l i e i i s à s p o n s o inv i ta tu r ad soVlud incm, 

re i iquiasque c u p u l i i a i u m ex le rmina i . Ter t io d i e , inci-

p iun t amor i s e x c r e i l a l i o n e s , in l l ammatur s p o n s a , 

l i t q u e p e r f e c i i o r . Q u a r t o , exerci la t io vehemenl io r est , 

g rav io rque c r u c i a t u s > ammeeque non tar . lùm g r a l i a , . 

sed etiam r o b u r a d d i t u r , ac vis quà el l iosl ium ìm-

pc lus f r a n g a l , e t s o p r a p e r f ed i s s i mas animas exlolla-

l u r . Q u i n t o , non t a n t u m s p o n s o , sed etiam catieris 

omnibus , mii acu to e s t . Scxio, quò splendidior es t , co 

mag i s ad so i i l ud inen t p r o p e r a t , coque j am ipsa spon-

s u m u l t rò i n v i t a i , u l amori l iber iùs , a c s i n e ullà in-

t e r p c l l a t i o n e s e r v h u i i , ac o l e n i ù s i j s a d o c c a t u r . Se -
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-ptimo, in sponsum recunibens , vclut suavissimo sab- • 

ba io , conquiesei t . 

Reco rdemur au tem hic scraper agi de a n i m a per fe-

t t i et conjúgala V e r b o , qua; j am osculo digna s i t , 

beat i sque amplexibus ; sed lauien in Chr i s lum magis 

magisque c r e s c a t , u l P a u l u s : Qua retro sunt oblivis-

cens, ad eu vero qua sunt priora extendens me ipsum, 

Phil ip. 3 , 13. A t c a v e h i c tu mih i cogites animara per 

sep icm gradus ce r t a m e l h o d o , ac necessario dedu-

c i a m , in al iquo d e m ù m s la tu consistere. Hoc en im 

d u u t a x a l a p p a r e l i n hoc cant ico , quameumquean imam 

Spir i tus agii , cam c o n t i n u e incitaracnlis ad ulteriora 

prope l l i , u l ca i p s a , q u a m S c r i p l u r a p e r f c c l a m a p -

.pollal cha r i i a s , scipsara s u p e r g r c s s a , novis sub inde 

cona l ibus in d c u i n assurga! , l l ùc etiam per l ine t can -

tici finis '.-Fiige, dilecte mi, super montes aromalum. 

Qua; qu idem sic die ta s u n t , u l eum quò magis c o m -

preheud i p u l a l u r , eò subl imiorem visura, e t quasi fu -

g ien tem, ipsa p ro vir ibus s ecu tu ra sii . 

Ex hoc cantico Ecclesia , Pa i r e s a c p r a s e r t i m s a n -

r i u m Ambros ium e o in a r g u m e n t o copiosissimum se-

i u t a , mul ta t r ans tu l i l in Maiviam ; u l I u « , vox lur taris, 

vox Maria; dicenlis : Ecce ancilla Domini; el : Ma-

gnificat ani nía mea Dominum , Lue. 1 , 38 , 4(5, vox 

suav i s s ima , qua; Joanncui in u t e ro m a i r i s la ten lem 

t: \civcri l , ul Dominum e jusque mal ren i velul t r ipu-

diis sa lu ta rc i . Et illud : Dinn esset rex in accubitn suo, 

uardus mea, omnique odore odorat ior casti las , invi-

lavil c u m . E l illud : Qua: est isla qtue ascendit inuixa 

super dilectum? Et illud : Tota pulchra es. E t illud : 

Yidete, filia: Sion, regem Salomonem in diademate, quo 

coronavil illuni mater sua. t Coronavii en im. . . quando 

«gene rav i l , • inqui i Ambrosius d e Inst . Virg. 10 , 

ii. 98. c ' l 'amen hoc ipso quod ad omnium salulem 

i cum concep i t e l peper i l , coronara capili e j u sa ; l c rna ; 

• pietà l is imposui t . » Aliaquc innuinerabi l ia , qua ; s u b -

limioribus anirnis convcnieul ia , eò magis Maria; con-

g r u u n l , non t a n t u m accommodal ione pia sed cliam 

ad lu te ran i , q u ò in l e r subl imiss imas ac perfectissi-
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m a s animas sublimissima ipsa ac p e r f i d i s s i m a es t . 

Nihil au lem ai t inebat ulUuu h i c à S a l o m o n e , Dei 

aut Chrisl i fieri m e n i i o n c m , c ù m Chr i s tus totius a l -

l e g o r i e a tque Ecloga; sit ipse a rgu racn lum , a b s u r -

dumque sii r e i figurata' nomen parabola ; i n sc re re . 

Ca ; te rùm al legoria vim satis demons i r a l , non t a n t u m 

communis synagoga;, chrislianceque Ecclesia; tradit io, 

sed etiam P a u l u s , Joannes in Evangelio et Apocaly-

psi, Chr i s tus ipse , d ù m passim ad dtvinissimi cant ici 

sensus ac verba r c sp i c iun t , sponsique e t sponsa; 

mysteria celebrali! , u t liane parabolam non u n u s , au t 

al ter S c r i p i u n e locus , scd tota Scr ip lura edisserere vi-

d e a t u r . E tquando i juk lem is est cantici f ruc lus , ut C h r i -

s l u m a m e m u s , libel . i t texere Chrisl i amorem s p i r a n -

tes sancii Ambrosi i voces, an t iq . eilil. l i b . 3 de Virg . , 

nov. edit . l ib. d e Virg. c i p . 10, nui t f . 98, u t Carmen 

amator ium in egregii amalor is aiTectus desinai . • O m -

» n ia , inqui t , habemus in Chr i s lo ; oinnis an ima accc-

« da t ad eum , s ive corporal ibus a?gra peccat is , s ive 

• clavis qu ibusdam secular is cupiditalis i n f i xa , s ive 

. impiTlecUn adhuc q u i d e m , sed ¡ n i e n t i l a m e n m e d i -

ti latitine prof ic iens , s ive mult is aliqua sii jam per fe-

«cta v i r l u t i b u s , o m n i s in Domini jiolesiatc c s l ; e l 

- omnia Chris tus est nobis. Si vulnus c u r a r e deside-

« ras , medicus est ; si febr ibus o.*stuas, fons csl ; si 

« gravar is i n iqu i i a t e , justi l ia esl ; si auxilio indiges , 

i v i r tus e s l ; si mor l em U m e s , vita e s t ; si ccelum d e -

« s i d c r a s , via est ; si tenebras fug i s , lux est ; si ci-

« bum qua;r is , a l imentum cs l . Gustale igitur, el ridete 

t quoniam bonus est Dominus ; beatus l'ir, qui sperai 

« in eo, Psal . 3 3 , 9 (1). » 

(1) Nobis primò propositum f u e r a t c t pler isque no -
s t r i s subser ip ior ibus cxopta tum sciinus, ut Bossactii 
comraenlar io in Can t icum cant icorum S . Bernardi in 

| liunc l ibroni s e rmones a d j u n g e r e m u s . Al c ù m n u n c 
iu animo h a b e a m u s in iegram ede re Pai ro logia in , in 
quà omnia S . doctor is opera , e jusque proinde in 
Cantica se rmones c o n t i n e b u n t u r , hos p n e s e n t i lem 
pore omi l t endos j ud i ca r aus , n e bis cosdera lec tor ibus 
e x h i b e a m u s . (Ediiores.) 

Utompmbium 

SITE 

i 

SENSUS LITTERALIS ET GENUINI 

CANTICI CANTICORUM. 
Sensus li t tcralis e t a d a q u a t u s Cant icorum esl d e - , Chris l i , et B. Virgulto. P r i m o ergo dcscribit Ecc l e s i a 

sc r ibere conjugium Chris t i et Ecclesia; per human i t a - I e t a n i m a sancuc infant iam à cap. I usque ad c . 2 , 

lem :ib eo a s sumptam ; pari ial is Chr i s l i e t an ima; 1 v . 8 ; s ecundò , e jus adolescenliaui à e . 2 , v . 8, u s q u e 

sa net i v , non e u j u s l i b d , sed pe r fee ta ; ; principali^ '» a d e . 3 v C; ler l iò , e jus virilem celalemii c . 3, v . 6, 
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Ilio, sponsa , sou sublimis an ima , in gradu cbar i i a l i s 

per fe t t i s s imo appare l ; nihil j am v e r i t à , ncque dilJisa 

forn i re , u l cimi d icebat : Nigra sum ; innixa d i l e t t o , 

in e jus a m p l e x u s reso lu la , e ique plane e l famil iar i ter 

i n c n m b e n s ; quippc qua* ad earn perveui l cbar i t a tem, 

qua; forhs mittit timorem, 1 J o a n . 4 , 1 8 , deliciis af-

lluens p rop te r cam pacem quie exsuper at oirnem 

sensum, Phi l , i , 7 . Kecordatur au lem a r b o r i s , sive 

crucis , in q u a Chr i s tum d o n u i c n t c m , s e u m o r l u u m 

susc i t av i ! , fide resur rec l ionis . Ncque id p rwlern i i l t i t , 

sub a rbore ileni E v a m , lotamque adeò na tu ra i» h u -

m a n a m , fuisse malcdictam a tquc c o r r u p t a m ; sul) 

quà e t iam a r b o r e na tu ra c a d e m , e a d e m Eva Salvato-

r e m ex suA venturuni propagine j am s p e e n i x a e s t , 

p r o m i n e n t e Domino linimicitias ponam Gen. 3 , 

1 5 , ipse conterei caput tuum, s ecundum S c p t u a g . , 

s ive ipsa, mul ic r , ed i to Chr i s io . Tanta ; igi tur cala-

m i t a i » , Jant iquebenel ic i i m c m o r , s a n a t a q u c , u t Ec-

clesia c a n i t , p e r a r b o r c m , à mal is ex a rbore progna-

t i s , magis magisque incumbcrc vult dilccto , e ju sque 

h a b e r e b r a c h i i s , imprimique pec lo r i , m o r e Joannis 

q u e m Dominus di l igebal , in e j u s pectore r e c u m b c n -

tis. Turn significai sponsa amori« a r d o r c m vehemen-

t i s s i m u m , s u m m o s q u e c ruc ia lus . Talis est en im v i i » 

pr iescni is c l i am pcrfcct issinia, Deoqueconjunc i i ss ima 

cha r i t a s ; coa rc t a lu r anima p l enè c u m Cbr i s to esse 

des iderans e l q u a d a m a;mulai ione s u c c e n s a , rcl iqui is 

c u l p a r u m , e t vcl min imis inolita; c o n c u p i s c e n t ^ u ia -

cul i s , ei ipsa ca rn i s inf i rmi ta le lo rquc tu r . A m o r la-

men praivale l i n t a r ignis indefess i , quem nulla vis 

a q u a r u m exl ingua i : d icente Apostolo : Quis nos sepa-

rati! h char it ale Christi, tribulalio? e tc . , Ro in . 8 , 5 5 . 

Undo sponsa : Aqua? multa non potuerunt, e t c . , 8 , 7, 

i n d i c a t q u e s e pro sponso p a s s u r a m mille m o r t c s ; ac 

m a r t y r u m pnec in i l for l i tudinem; subd i tque : Sidederit 

homo omnem substantiam, e i e . , ad commendandam 

par i lcr Cecum glor iam , qui d ixcrunt : Ecce nos reli • 

qnimus omnia, Matth. 1 9 , 2 7 . Nequc su i t a n t u m solli-

cita esl an ima conjugala C b r i s t o , e ju sque amore 

f r u e n s ; sed s o r o r u m infirm i o r a m pro ie t t i l i invigi lai , 

e a sque sponso mirà l iberiate c o m m e n d a i , à q u o etiam 

doce tu r qua ; cu ique a n i m a ; adhibenda cura s i i , 9 . 

So ro rcm parvu lam S . Thomas inielligil nasccn iem 

s u b Aposlol is genlium Ecclesiali). Hoc au lem loco 

sponsa m i r u m exper i tur Chr is t i in vineà s u a , ipsA sci-

licei an ima exco lendà , s t u d i u m , u lpote q u a m e l d i l i -

g a l , e t a p t i d Isaiam non modo p l an t e l , sed e t iam sc -

p i a t , m u n i a t , c u s t o d i a l , et rel icl is o m n i b u s u n a m 

c u r e t , lsai . 5, 2 , 4 , 7 . Quo Ecclesia; ca t to l ica ; uni-

bominibus v idean tu r ; similes, hAc in pa r i e , castissima; 
et pndent iss ima; v i rg in i , q iue dtun famìliari i is cum 
spouóo col loqui iur et versali ir , vc re lur n e à auoquam 
in eo s ta tu d e p r e h e n d a l u r . l laque si forte a l iquem ù 
longè adven ien lem p rosp ic i l , à quo in lain familiari 
colloquio ci converra i ione deprchend i p o s s e t , m o n c t 
amicum s u u m ul fuga veluli se subducat a tque sub r i -
p l u , n c s imul e s s e d e p r e l i e n d a n t u r , n e quis sii eon-
scius t am iniima; et familiaris sua; convcrsalionis. 
E ò v idc iur respiccrc bic sponsa, d ù m Chris lunt ami -
run ' suum jubet subilA fugà s e pror ipcre ins tar ca-
prcoli , MÌ hiunuli cc rvo rum. (Lud. Cappelli«;.) 

C O M M E N T A R I O . C A P U T Vili- 2S8 

• las c o m m c n d a t u r . Hic p r i m ù m ipsa sponda mirilicè 

s e exloll i i . Ego munts , vers . 10, n ixa scilicel sponso; 

qua: in s e s u n t d o t c s , c a s , .non ut suas v s c d u l sponsi 

p r e d i c a i , ubi n c c c s s e est . S ic Pau lus : Abundaniiiis 

illis omnibus laboravi : non ego aulem, sed grafia Dei 

vicenni, 1 C o r . 15 , 10 ; et illc : il uh am iuveni in me 

sapicul iam, et multimi profeci in eà : danti mihi tapien-

tiam dabo gloriarti, Eccl i . 52 , 22 , 2 3 . A d d a m u s Ecclc-

s i am m e m u r i m i e s s e super p e i r a m lunda tum , va l -

la tun ique p a r i l c r , e l o r n a l u m gemino pra;cepto Cha-

ri iat is . Denique s p o n s o s invi ta i ad canendum suavis-

s imum amor i s c a n l i c u m , q u o amic i quoque ad amo-

r e m r a p i a n t u r . Illa can i t : Fuge, quoti e l Ecclesia; 

e s t , Ch r i s t um a s c e n d e n t e m in ccelum ,-scd l amen re-

d i lurum laud ibus p r o s e q u e n l i s ; el sublimis a n i m a ; . 

quie Chr i s tum c x p e r t a s a p c r e c e d e n i e m , et cimi m a -

x ime tener i v i d e i u r , c lapsum , amor i sque negotium 

ipso discessu e x e r c e n t e m , ac tum max imè l i be ra l em, 

a d h o r t a t u r ad e j u s m o d i miser icordiss imam fugam.. 

Dici c l iam po l e s t a m o r i s de lcc la l ione v i c l a m , lan luni . 

|M)ndus f e r r e non p o s s e , quemadmodùm illc d icebat : 

Satisest, Domine, satis est ; e t illa : Aut pati, aul mori.. 

Licet a u l e m ad i r i i rà r i m i r a s amor i s vicissi ludines, c ù m , 

alibi abseilt ia; e s i l io d e s o l a l a , exclaincl an ima : Re-

vertere c ap rcà b i n n u l o q u e velocior, 2 , 1 7 ; hic c a s t a -

r u m de l ic ia rum t o r r e n t e i n u n d a l a , nec sese ipsa ca-

p i ens , c l a m a r e c o g a l u r : fuge, dilecte mi. Fuga , 

a u l e m ind ic i l a r s u p e r montcs a r o m a l u m , u l c ù m 

sjKuisus se ipso S e m p e r excelsior, refugissc v isus sit in 

q i ü i n d a m i m m e n s a ; sua; perfccl ionis a r c e m , a b eù 

l anquàm a b i n a c c e s s o monte sponsa p r o h i b i u i , e jus 

l amen q u o d a m o d o r e n-c ree lur . Nec p r a d e r m i t t a m ; 

illud A m b r o s i i , l i b . 3 d e Yirg. Nescil l i ab i la re , u i s i 

in subl imi l a t e v i r l u l u m ; nescil c o m m o r a r i , nisi in la» 

l ibus Ecclesia; f i l i a b u s , qu;e possunt (l icere : Christi. 

bonus odor sutnus, 2 Cor . 2, 13. 

SUMMA 

KT CONCLISIO OPERIS. 

Ilic ig i tu r o r i lo Septem d ie rum. P e r p e t u u m illud : 

Sponsa conj l inc ia C h r i s t o , c i ¡ d e r n o a m o r e (lagrans. 

Ili g radus . P r i m o qu idem d i e , anima fornice diflidit 

s i r .e , e ju sque v i l l a excusa t , a tque iis qua; sensus ma-

gis a f l ì c i un t , p i e l a l i s i l ' .ecebris, ac veluli blandiiiis 

de l ec l a iu r . S e c o n d ò , conversa r ecens ad perfecl ior is 

vita; s t u d i u m , in ips i s convers ion is in i t i i s , aiiteacia> 

vila; tot p e c c a t i s obnoxi® commemora l ione , a c taglio, 

nova;qne d d i e i i s à s p o n s o inv i ta tu r ad soVlud incm, 

rei iquias( |ue e u p u l i i a t u m ex t e rmina i . Ter l io d i e , inci-

p iun l amor i s e x e r e i l a l i o n e s , in l l ammalur s p o n s a , 

l i l q u e p e r f e c i i o r . Q u a r t o , exerci la t io vehement io r cst^ 

g rav io rque c r u c i a t u s , an i inxque non tar . lùm g r a l i a , . 

sed etiam r o b u r a d d i t u r , ac vis quà el hos l ium im-

pc t a s f r a n g a l , e l s o p r a perfecl iss imas ansmas cxlolla-

l u r . Q u i n i o , non la i i lùm s p o n s o , sed e d a m ca;teris 

omnibus , m i r a c u l o c s l . Scxio, quò splendidior es l , eó 

mag i s ad s o l i l u d i n e m p r o p e r a i , coque j am ipsa »iton-

s u m u l i r ò i n v i t a i , u l amori l iber iùs , a e r i n e ullà in-

t e rpc l l a t ione s e r v i a n l , ac olcniùs ij^sa d o c c a i u r . Se -
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-ptimo, in sponsuiu recunibens , vclui sua?issimo sab- • 

ba io , conquicsci l . 

Reco rdemur au tem bic s emper agi de a n i m a per fe-

t t i et conjúgala V e r b o , qua; j am osculo digna s i t , 

beat i sque amplcxibus ; sed lauien in Chr i s lum magis 

jnagisque c r e s c a t , u l l ' a u l u s : Qua retro sunt oblivis-

cens, ad eu vero qua: sunt priora extendáis me ipsum, 

Phil ip. 3 , 13. A t c a v e b i c tu inibì cogites an imam per 

scp icm gradus ce r t a m e l h o d o , ac necessario dedu-

c t a n i , in al iquo d e m ù m s ta tu consistere. Hoc en im 

d u n t a x a l a p p a r c l i n hoc cant ico , quameumquean imam 

Spir i lus agii , cam cont inuis inci tamcnl is ad ulteriora 

prope l l i , u l ca i p s a , q u a m S c r i p l u r a p e r f c c l a m a p -

jMíllal cha r i i a s , sc ipsam s u p e r g r c s s a , novis sub inde 

cona l ibus in d c u i n assurga l . Uùc etiam per l ine t can -

tici finis : -Fuge, dilecte mì, super montes uromatum. 

Qua; qu idom sic die ta s u n t , u l eum quò magis c o m -

¡.reheudi p u l a l u r , eò subl imioreiu visum, e l quasi fu -

g ien tem, ipsa p ro vir ibus s ecu lu ra sii . 

Ex hoc can lieo Ecclesia , Pa i r e s a c p r a s e r t i m s a n -

r i u m Ambros ium e o in a r g u m e n t o copiosissimum sé-

cula, mul ta t r ans tu l i l in Maiviam ; u l lune, vox turlurh, 

vox Maria; dicenlis : Ecce ancilla Domini; el : Ma-

gnificat ani oía tuca Dominum , Lue. 1 , 38 , -W, vox 

b i a v i s s i m a , q u a Joannem in u l e ro m a i r i s la ten lem 

excivcrii , ul Dominum e jusque mal ren i velul t r ipu-

d o s sa lu ta rc i . El illud : Ditm esset rex in accubilu suo, 

uardus mea, omnique odore odorat ior cast i las , invi-

lavil e u m . El illud : Qua' est ista qtue ascendit innixa 

ÒIIper dìlectum? El illud : Tota pulchra es. E t illud : 

Yidete, filia: Sion, regem Salomonem in diademate, quo 

coronavit illum mater sua. t Coronavii en im. . . quando 

«gene rav i l , • inqui i Ambrosius d e Inst . Virg. I l i , 

ii. 98. c ' l ' amen hoc ipso quòd ad omnium salulein 

i eum concep i l e l pej>erii, coronai» capili e j u sa l t e rna ; 

• pielalis imposuit . * Aliaque innuinerabi l ia , qua ; s u b -

limioribus aniiuis convcnieul ia , eò magis Maria; con-

g r u u n l , non l a n l ù m accommodal ione pia sed cliam 

ad lu te ran i , q u ò in l e r subl imiss imas ac perfectissi-
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m a s animas sublimissiuia ipsa ac per fe t t i s s ima es t . 

Nihil au lem at i inebat ullaiu h i c à S a l o m o n e , Dei 

aut Christ i «ieri m e n t i o n e m , c ù m Chr i s lus tolius a l -

l e g o r i e a tque Eclogcc sit ipsc a r g o m e n t a i ) ! , a b s u r -

dumque sii r e i figurata' nomen parabola ; i n sc re re . 

CxlCTùm al legoria vim satis demons t r a l , non l a n l ù m 

communis synagoga;, cbrislianceque Ecclesia; iradil io, 

sed etiam P a u l u s , Joannes in Evangelio et Apocalv-

psi, Chr i s lus ipse , d ù m passim ad divinissimi cant ici 

s e n s u s ac verba r c sp i c iun l , sponsique e t sponsa; 

mysteria celebrali! , u t liane parabolani non u n u s , au l 

al ter Scr ip lu ra : locus , scd iota Scr ip lura edisserere vi-

d e a t u r . E t q u a n d o q u i d e m is esl cantici f ruc tus , u l C h r i -

s l u m a m e m u s , libel .-Wlexere Christ i amorétti s p i r a n -

les sancii Ambrosi i voces, an t iq . eilil. l ib. 3 de Virg . , 

nov. edit . l ib. d e Virg. c i p . 10, nun i . 98, u t Carmen 

amator ium in egregii amalor is aiTectus desinai . • O m -

» n ia , inqui i , babemus i n C h r i s t o ; omiiis an ima accc-

« da t ad eom , s ive corporal ibus a?gra peccat is , s ive 

• clavis qu ibusdam secular is cupiditalis i n f i xa , s ive 

. impiThiCta adhuc q n i d e m , sed ¡n i en t i lamen m e d i -

ti lai ione prof ic iens , s ive mult is a l iqua sii jam per fe-

«cia v i r t u l i bus , omnis in Domini polesiatc c s l ; e t 

- omnia Chris tus est nobis. Si vulnus c u r a r e deside-

« ras , mcdicus est ; si febr ibus o.*stuas, fons est ; si 

« gravar is i n iqu i i a l e , jusii l ia esl ; si auxilio indiges , 

i v i r lns e s l ; si n ior lem l i m e s , vita e s t ; si ccelum d e -

« s i d c r a s , via est ; si tenebras fug i s , lux est ; si ci-

« bum qufer is , a l imenlum cs l . Gustale igitur, el ridete 

t quoniam bonus est Dominus ; beatus l'ir, qui sperai 

« in eo, Psal . 3 3 , 9 (1). » 

(1) Nobis primò propositum f u e r a t c t pler isque no -
s t r i s subser ip tor ibus cxopla ium sc imus, ut Bossuetii 
commentar io in Can t icum canl icorum S . Bernardi in 

| hunc l ibrum se rmones a d j u n g e r e m u s . Al c ù m n u n c 
io animo h a b e a m u s in tegram ede re Pat ro logia in , in 
quà omnia S . doctor is opera , e jusque proinde in 
Cant ica se rmones c o n t i n e b u n t u r , hos p n e s e n t i lem 
pore omi l i endos j u d i c a m u s , n e bis cosdem lec tor ibus 
e x h i b e a m o s . (Ediiores.) 

atompmbimn 

SITE 

imwnn 
SENSUS LITTER ALIS ET GENUINI 

CANTICI CAXTICOROI. 
Sensus li t tcralis e t a d a q u a t u s Cant icorum esl d e - , Chris t i , et B. Virgulto. P r i m o ergo describil Ecc l e s i a 

sc r ibere conjugium Chris t i et Ecclesia; per human i t a - I e t a n i m a sancuc infant iam à cap. I usque ad c . 2 , 

l em ab eo a s sumptam ; part ial is Chr i s t i e t an ima; ¡I v . 8 ; s ecundó , e jus adolescenliaui à e . 2 , v . 8, u s q u e 

banct iv , non cu jus l i lyH, sed pe r f ec t a ; ; p r inc ipa l i s 1 ' ad c. 3 v 6 ; ter l iò , e jus viri lem ceiaiem ii c . 3, v . 6 , 



usque ad cap. 5 , vc r s . 2 ; quar to , e jus senec iam à c a p . 

5 , v . 2, usquc ad cap . t>, ve r s . 5 ; q u i f l t ò , e jus reno-

vat ionem e l glorifica t i o n c m , ve! pot ìùs aspirat ioncni 

ad glor iam à e , 6 , v . 5, usquc ad Iiucni libri. 

J J r i r n a p a r s C a n t i c i , 

Q u à d e s c r i b i t u r E c c l e s i a ; o r t u s e t i n f a m i a 

u s q u e a d c . 2 , v c r s . 8 . I l i c e i n f a m i a f u i l 

à C l i r i ^ t i o r n i e t p r a d i c a t i o n c u s q u e a d 

m i s s i o n e u » S p i r U ù s s a n c i i i n P e n t e c o s t e . 

CAPUT PRIMUM. 

V e k S . T. — OSCULETUR ME OSCULO ONIS SOI. P e t i t SV" 

nagoga osculum incarnat ionis Verb i , q u o scilicet Ver -

buni oscule tur humanam n a i u r a m cani assumendo, ut 

iu e;ì pa l iendo, ¡Slam Deo Patr i oh peccai uni exosam 

rcconcil ict . Pet i t an ima sancla osculum perfectionis, 

d i a r i l a l i s ci unionìs cum Deo. Pet i t B. Virgo osculum 

Spir i t i is sanci i , u t liat maier ('.liristi. 

QUIA MELIORV SUNT UBERA TUA VISO. U b e r a v o c a l 

papf l las ; n e c enìni viri h a b e n i m a m m a s , ut f e m i u » : 

ex papillis a u l c w v i ro rum sub inde lac expr imi docet 

G a l c n u s c i Aristoi . l ib. 1 Hisior. animai cap. 1 2 , et 

lib. 5 , c ap . 2 0 . Ubera signiOcanL d u l a s s i m a u i laclaudi 

facul ta lcm et vini : Chr i s tus en im s u a doct r inà et 

gral ià quasi d u o b u s uber ibus lactat l ìdelcs. Nota TÒ 

quia, luce en im vox da l causam c u r s jxmsa ambiai 

osculum sponsi , q . d . : Quia dulccdincni luorum ube-

r o m . M e s i , lu • doc t r inà ; , gratue et consolal ionis 

g u s t a v i , b ine aspiro ad luura oscu lum, ut ex ejus h a -

liti! spir i t imi el a m m a n i , à q u i omnis dulccdo p r o -

mana i , in ipso fonte haur i am. H x c ube ra meliora 

s u n t v ino vo lup ta lum s e c u l i , a ;què ac v i n o , id e s t , 

aus t e r i t a i e legis Musaica;. 

VERS. 2 . — FRAGRANTIA UNGUENTÌS OPTIMIS. P o t a 

ebar i sma t ibus Spir i tùs sanci i p ras ian l i s s imis . E x -

t e r n a Cbris t i ubera s u n l Apostoli et Evangelista;. 

OLEUM EFFUSUM NOMEN TUUM. Oleum liic pon i tu r p rò 

unguen to e t quovis l iquore odorato , qual is est ba l -

s a m i ; q . d . : Nomen J e su , id es t , Sai va lori s , l i b i , ò 

C b r i s t c , p r o p i i u m , e f lusum in inca rna t ione , c i r -

cuuscisione et c r u c e , f ragra i inst.tr balsami. Nomen 

sami tu r prò r e nominata , q . d . : Tu , ó Jesu , e f f u n -

dens t uum sanguinei!! et vi tam p rò nobis ex m e r o 

a m o r e , redoles suavissimè. Ita Origcnes, Tl ieodorus 1 

S . Gregor ius , l l aymo el alii. 

IDEO ADOLESCENTUL,E (boc odore lui amor i sa i l r ac l a ; ) 

DILEXERUNT TE. Adolescentulas vocal Ecclesias e l aui-

m a s in fide e t v i r tu te Chris t iana novcllas, u t i sunt rc-

c e n l e r bap l i zaue . 

V E R S . 5 . — TRAIIE HE P O 5 T : T E , CURRF.MUS INODORP.M 

TCOBDJI. Ecce quod vc r s . 2 vocavii o l eum. Ine vocal 

unguen ta , q . d . : Oro u t tua s ra t i à . Cbr is te , ine p n e -

venias e t eflicaciter iralias ad l e , ut s ic posi te cum 

mcis adolescemulis c u r r a m , et sanct issimos ac suavss-

s imos tuos m o r e s imi le r . 

'NTRODUXIT ME REX IX CELLARIA SUA, i d e s t , i n i n t i -

ma peneiral ia domùs sua; (!:a;e en im Hehra>i yocant 

Tiri cheder); Chris tus paiefrei t mihi a r cana s u a , et 

pra iscr l im m y s i e r i a , in p rophe t i s et iiguris veter is 

Tes tament i abscondiia; iteni sancla s ac r amcn ia , pra;-

ser t im Eucharisi ia». 

EXULTABIMus ET L Ì T A B I M U R IN T E , MEMORES UBERUM 

TUORUM SUPER VLM'M. V a l a b l . prcedicabimns amores 

tuos vino prcestantiores ; q . d . : E g o sponsa cum mcis 

adolescentu l i s ebria vino tuie conso la l ion is , quod bi-

b imus in ccllariis t u i s , ac lac tedulced in i s t u a ; , quod 

sux imus ex u b e r i b u s chari lal is t u » , eiultabimus et 

leetabimur in te. 

RECTI DILICU.VT TE , q . d . : Tu , Ó Chris ie , reclissi-

m u s ci s a n c l i s s i m u s e s ; q u a r e qui rect i s u n t , jus i ì 

et s a n c i i , di l iguni t e : tu enim eorum amorem rect i-

l i case t castìfleas, u l nil carna le a m e n i , sed t a n i ù m i d 

quod spir i tuale e s t e t divinimi, quale e s t o m n c id quod 

in l e c e r n u n l e i a d m i r a n t u r , ui p o s i i c e u r r e r e g e s t i a n i . 

V E R S . ! . — N I G R A S U M , SED FORMOSA, FII.I.F. JF.RUSAI.KM, 

SICUT TABERNACOLI C E D A R , SICUT P E L L E S S vLOMOXIS. 

H«cc i la combina ; q . d . : Ego Ecclesia Chrisl i sponsa 

nigra SIIMI, sicut tabernacula Cedarenorum ci Agare-

n o r u m , q iue sole t o r r e n t u r , n igr icanl ia ; sed fwmosa 

par i ler s u m sicut pelles Salomonis, qnia pcrsecul io-

nuin ci a ; rumnaru in caligo ci nigredo m e magis il lu-

s i r a v i t , et formosiorem cffecil ob sp lendorem pa i ien-

t h e , fo r t i tud in i s , chari lal is et z e l i , c a ; t e r a rumque 

vir iulurn , quas in advers i ta l ibus o s t e n t i ci adauxi . 

V E R S . 5 . — N O L I T E ME CONSIDERARE, QUÒD FOSCA SIM, 

QUIA DECOLOBAVIT ME SOL; q . d . : N'olite mi ra l i quòd 

per. i r ibulal ioncs fuscaia s i m , quia bisce ine decolo-

r a v i t s o l , id e s t , a ;s lus persecul ionis ; seti idem mihi 

pa l ieul iam e t consiani iam a f f lu i i , qua ; longè magis 

m e i l l u s t r a i Ila Cassiodorus, ISeda et alii . 

F i L i l MA TRIS UE£ POGNAVERUNT CONTRA ME, POSUE-

UT;.\T CUSTODEM IN VINEIS, VINEAM MEAH .VOX CI STO-

DIVI ; quasi d ica l : Jud;e i , qui s u n l f ra t res mei, ulpO'.e 

ex eàdem m a i r e qua e g o , pota ex Synagogà g e n i t i , 

Ju«la:i, i i iquam, p u g n a n t e pro.suo Moyse et Juda ismo, 

ine Ecclesiam C b r i s t i , id e s t , Apostolos e t p r imos 

! Chris t ianos, ace r r ime o p p u g n i r u n t , ideòque coej;c-

run t illos J u d x a m i lescrere ac lugerc ad Genles , ibi-

| q u e e r igere e t cus todi re vineas, id es t , Ecclesias ex-

| icras gen l ium : q u o faeluin esl ut vineain nieain , id 

e s t , Ecclesiam in Jud;eà s i t a m , qua; mih i nativa < t 

propr ia e ra t ac un icè àChr i s lo commenda ta , custodii e 

non potuer i in ; q u a r e a b eà exptilsa o b e r r a r c coacla 

s u m p e r vineas g e n l i u m , ubi varios solis, id es t , j»er-

secui ionis a^ lns |»erpessa , « r u m n i s decolorala, alllicia 

e t offuscata s u m . 

^KBS. 6 . — INDICA min (tu , 6 sponse , qui es is) 

UUEH DH.ICIT ANIMA MEA , UBI PASCAS ( g r e g e m t u u m fidc-

l i u m ) , UBI CUBES IN MERIDIE , NE VAGARI INCIPIAM POST 

GREGES SODALI UN TUORUM. Ecclesia ffistu persccutii»-

nis Ju . l awrum e l Gen l ium alllicia e t d e c o l o r a l a , pe-

tit à Cbris to sponso su.» locum in q u o fideles suos 

pascal , "et cum iis re f r iper ium cubando captei in me-

; r idie , id e s t , in a r d o r e tr ibulai ionis , ut ibidem à 

sponso pasca lur , a n i m e i u r , corr<»b >rctur, n e ali • ,ui 
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iuciJat in sp :risi sodales, id e s l , a :mulos hcereii-

c o s , vel l iomines impios, à quibus |>abulis h a ; r e s u m , 

e r r o r u m et v i t io rum pasca lu r . 

V E R S . 7 . — S i ICNORAS T E , 6 PULCUERRIMV I N T E R 

MULIERES, EGREDERE ET ABI POST VESTIGIA ( H e b r . post 

calcaneÌS) GREGUM TUORUM, E T PASCE UOGDOS TUOS JUXTA 

TABE BNACUÌ.A PASTORUM. P r o n o m c n te p e r p l c o n a s m u m 

Hebraicum r e d u n d a l , q . d . : Si ignoras , ò Eccles ia , 

ubi ego Chr i s tus gregem p a s c a m , egrcdcrc et abi 

post vestigia gregum , i d e s t , l ìdelinm tuo rum ; lu i 

en im greges mei quoque sun t ; a lque ubi greges mei 

s u n l , ibi sum q u o q u e ego e a r u m fidus et individuus 

pas tor ; et pasce haìdos tuos juxta tabernacula pastorim, 

pula Apostolorum el doc iorum ; illos en im libi p r ^ s i -

des pnefec i et magis l ros c o n s t i m i , a tque ego in m e -

d i o ipsorum versor et d e g o , u t i dòn» viverem in me-

dio ip so rum à pa ren t ibus mcis invenius s u m in t e m -

pio, L u e . 2 , 46, juv ia illud : Ecce ego vobiscum sinn 

usque ad consummationem seculi, Matlh. 2 8 , 2 0 ; q u a r e 

per hosce pas lores ego le verà doctrinà p a s c a m , et in 

orni l i sol is , id es t , persecul ionis a rdo re , solabor et 

p ro iegam. l loss i sequaris , non incipics vaga r i , n c c inci-

des in meos soda le s , id e s t , aunulos et r ivales hai-

r c t i c o s , C i e i e r o r u m q u e e r r o r u m magis l ros . Ila S . 

Athanas ius in Synopsi , et Jus tus Orgel . 

VERS. 8 . — EQUITATUI MEO (Septuag. equa; ne<c) IN 

CURRIBUS PIIARAONIS ASSIMILAVI T E , AMICA MEA ; q . d . : 

Ad bellum te v o e o , 6 Ecc le s i a , a t t o tum mihi tibi-

q u e subigas : quare à m e assimilaberis equi ta lni meo 

angelico, quem opposui equilalui et cu r r ibus P i ia rao-

nis , còni p rò Moyse e t H e b r a i s pugnans eos profli-

gav i , e l in mare R u b r u m demers i . Simili en im modo 

l>er le omnes tuos hos tes inlideles prof l igabo, sed ila 

ut ex infidelibus faciam fldeles, ex host ibus au i icos , 

ex rebel l ibus s u b d i i o s , ex feris h o m i n c s , ex mor iu i s 

v i v o s , ex difimonibus angelos. 

V E R S . 9 . — P U L C I I R Ì SUNT G E N . Ì TII-E SICUT T U R T U -

RIS. Hisce gcnis signiiicalur Ecclesia; e t lideliuin, pi-ay 

s e r t imv i rg inum, verecundia e i c a s t i u s ; l u r l u r e s en im 

c i s t a ; sun t . 

COLLUM TUUM SICUT MONILIA. Propr ie c o l l o , quod 

one r i et jugo ®què capil i sub j ic i lu r , significatur 

subjeci io ci obedienl ia Ecc les i a ; , quee Cbris to 

sponso suo , Deique legibus p e r omnia obedi l . 

H a « en im eam non t a m g r a v a i , q u à m o rna i uli 

moni le . 

V E R S . I O . — M U R E N U L A S AÙREASFACIEMUS T I B I ; V E R -

MICULATAS ARGENTO; q . d . : Aureis obedienl ia ; legibus 

el r egu l i s , a rgentò obedienl ia ; d i spunc t i s , quasi m u -

r e n u l i s , id e s t , lorquibus aure i s a rgento var iega t i s , 

decorabimus l e , ò Ecc le s i a , ò an ima sanc l a el reli-

giosa. 

VOX SPONSJE. 

V E R S . — i l . DUM E S S E T REX IN ACCUBITU SUO, NAR-

DUS MEA DENIT ODOREM SUUM ; q . d . : D ù m s p o n s u s 

m e u s , qui est Rex C h r i s t u s , esset in mensa s'uà 

nap i i a l i , fiuta in m c a r n a t i o n c , passione et c rucc , 

ego -sponsa Ecc les i a , el anima sanc la , ad illuni in-

IKLM. CAPUT I. m 

g r c s s a , unguen to nard ino humi l i t a i i s , pceni lcni i®, 

orai ionis , ca ; i e r a rumque v i r tu tum eumciem p e r u n x i , 

c n j u s odore illc miri i icè r c c r e a i u s e s l . Hoc G l , 

d ù m Cbristi incarnai ioncm et passsonCm devolè r e -

e o l i m o s , aud imus , legimus et medi ia ronr . 

V E R S . 1 2 . — F A S C I C U L U S MYRRH.E DILECTUS MEI'S MIHI , 

INTER « E R A BEA COMMOR.VB1TUR ; q . d . : E g O E c c l e s ì a , 

et anima devola m e m o r incarna t ion is , passionis e t 

crucis , inyr r l i ie , id est , amor is sponsi m e i , quo t am 

amara p rò m e u l t rò sub i i l , se inper recordabor , ilii 

| graia e r o , illuni amafeo, p rò ilio vicissini amara qu;e-

l ibet sub i r e non d e t r e c l a b o , sed opiabo el ambiac i 

amara el a rdua e jus j u s s a , quin et objurgat iones ac 
1 mordacia v e r b a , i m o ilagclla el v e i b c r a u l t rò susci-

' piaui e i capessam. 

| V E R S . 4 5 . — B O T R U S CYPRI DILECTUS MEUS MINI IN 

VINEIS ENGADDI. Cgprus esl arbor zizypi foliis, semine 

coriandri, flore candido el odorato, a i l Pl inius ; pra> 

s i ans e ra l in vineis E n g a d d i , ex vieinid balsami in 

e » germinan t i s . Notai e r g o iKiam e t gloriosani 

Cbrist i r e su r r ec i i onem. Chr i s tus igitur f u i l fascici! • 

lus myr rha ; in pass ione , sed b o t r u s cypr i in r e su r -

rec t ione , q . d . r Jugi le r r ecordabor r e su r r ec l i on i s a ;què 

ac passionis Chris l i ,ac per consor l ium passionis lendaiu 

ad consor l ium resurrecl ionis c josdem: ipse en im sua re-

sur rec t ione viam mihi ad eamdera pneiv i t e t ape ru i l . 

v o x S P O N S I . 

V E R S . I I . — E C C E TU PULCURA E S , AMICA MEA ; ECCE 

in PULCURA ES. Sponsus , À sponsà laudaius , l audem 

s u a m in eamdem refleclit ; q . d . : A m e pu lc ino tu 

p a r i l e r , ó sponsa , pu lchra e s , quia ego m e a m pu l -

ch r i i ad inem libi impert ivi ei afflavi ; q u a r e bis pu l -

! chra e s , p r imo in di lect ione D e i , s ecundò in di-

i lectione proxiini. R u r s ù m p r i m ò in a c t i o n c , s e c u n -

dò in contempla l ione Ad ha;c p r imo in b u m i l i t a i e , 

secundò in char i la te . 

Oc ULI TUI COLUMBARUM. Amicus in oculis d u -

cei . S e n s u s esl ; q . d . : Oculos (e l consequcn le r 

m e n l e m e t in ten l ionem in eis pel lucentem) b;ibes 

co lumbinos , id e s t , s i m p l i c e s , ingenuos , pudicos, 

amabi les . 

VOX SPONS.FI. 

VF.ILS. L O . — E C C E TU PULGHER E S , DILECTE M I , ET 

DECORUS. Sponsa a m o r e et h o n o r e ce r t a t cuu i sponso, 

l iudesque s u a s in c u m r c l o r q u e t ; q . d . : Fa i eo r , ò 

s p o n s e , m e esse p u l c h r a m , se<l hiec pu lch r i iudo 

non t am m e a e s t , quàm l u a , quia à le mih i aspira la . 

! Nani lu p u l c h e r r i m u s es formal i ter el causai iter : iu 

enim es fons e l causa o m n i s g r a l i « , decoris et pu t -

\ chr i tudin is , qua; in jus l i s et sauel is r e p c r i t u r . 

! V E R S . 1 G . — L E C T U L U S NOSTER FLORIDUS ; TIGNA DO-

MOKUM NOSTRARUM C E D R I N A , LAQUEARIA NOSTRA C I P R E S 

SINA. P u l c h r u m sponsum e t s p o n s a m , pu l eb rum deeei 

cubile e t pulchra d o m u s , puui conl ignata ex cedris 

et laqueala cypress is . U t r u m q u e bìc assignat. Sponsa 

in vineis decolora la , inde sponsum invi ta i in d o m u m , 

! ui in cA q u i e t i et la;tà m u t u o f r u a n l u r consortio el 
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colloquio, L c c t u l u s , i a q u o ChrisLus ci Ecclesia 

arqué ac an ima ju^ la , c o n q u i c s c u n l , est pu ra s a n t f a 

q u e conscieni ia florcns v i r i u i i bus , iicm ora i io ci viia 

contemplat iva. Domus Cbris t i e l Ecclesia; ad l i l ie-

rara sunl tempia ci o ra tò r ia fabr íca la ex cedris ci cy-

p re s s i s , uli f u i l l e rup lum Sa lo inon is , ad quod liic 

a l ludi! . Symbol icc l i g u a , qua; domuiu cominci l i ci 

s u s t e n t a n t , no lan i bonos pra- la los , qui s u n l cedr in i , 

id e s l , integrai cxcclsa:quc vil:c ; J aquea r í a , qua; 

lignis a l f ì g u n l u r , ex iisque p e n d e n t , no lan i lideles c i 

sánelos p r a l a l i s suis c o n j u n c i o s , el s u b d i t o s ; hi 

s a n i cypressini , id «» l , rcct is e l incorrupt is mor ibus , 

ac. f i o u d i b u s bunoru in inslar cyprcss i dcco ran lu r el 

co ronan iu r , 

CAPUT II. 

VOX S P O S S I . 

V E R S . I . — E G O FLOS CAMPI ET LILIUM CONVALLIRU. 

Clirtslus fui l flos campi, quia s icul flos in campo 

spon i è provenit s ine s e m i n e , s ine c r e a t i o n e , s ic et 

Cbr i s lus ex Virgine na tus est s ine opera viri. S i cu l 

e r g o (los non al ium babel p a i r a n q u à m solem in 

c o d o , neo a l iam m a l r c m q u à m pia ulani ex qua nasci-

l u r in te rn i ; s ic Chr i s ius in ciclo solum p a t f e m ba-

be l D e u m , qui esl sol inc rea lus , e t in t e r r à solam 

m a t r o n Virginem. Cbr i s lus quo<|ue fui l lilium con-

vallium : lilium, per candorem ci sp lendorem vita; ; 

concallium, per bumil i ia lem : turn quia ipse in se fui l 

h u m i l l i m u s , luni quia humi l ium c t e a s t a r u m a n i m a -

rum , quas i n b a b i l a t , idem ipse esl decus el o r n a -

u i c n i u m . 

Vr.llS. 2 . — SLCUT LILLLLM LNTEU SPINXS, SIC AMICX MEA 

INTER FILIAS; q . d . : S i cu l lilium cnasci tur vigelque 

inter spinas ; s ic Ecclesia i n l e r b a b é l i c o s , persecu-

tores ci i m p i o s , qui illam quas i spina; p u n g u n t , m a -

g i $ c r e s c i t , a c m a j o r i sancli tat is fulgore, et odore bona ; 

fama; corusca! . 

v o x SPONS.C. 

V E R S . 5 . — S I C U T MALUS I N T E R LIGSA STLVARUM , s i c 

DILECTUS MEUS INTER F i n o s ; q . d . , : S i c u l a r b o r pomi -

fe ra , v . g . , ma log rana lo rum , exccllit a r b o r e s svlv;e 

inf rugí feras e t colore , et odore , ei s a p o r e ; sic C b r i -

s lus sapienti^, gratià et vir iui ibus exccllit o m n c s Adic 

iilios. 

S u n UMBRA ILLIUS QUEM DESIDERAVERAM S E D I , E T F R U -

CTUS EJUS DULCÍS GUTTURI NEO ; q . d . : C b r i s l u s m i l i i 

est quasi ma lus e t pomus sua u m b r a , id es t , sua 

c u r i ci providentià m e a b a s t u len ta t ionum pro le -

gens , ct simul su is dulcibus f ruc l ibus m e pascens 

e t oblcctans. F r u c l u s Cbr is i i s u n t sepiein dona Spi -

r i lùs s a n c i i , a c sancla sac ramen ta , prceserl im Eu-

c a r i s t i a . 

V E R S . 4 . — INTRODUXIT ME REX IN CELLAM V I N A R U M , 

ORDINAVIT ( l l ebr . , vexillum erexit) IN ME CUVRITATEM. 

Cella v inar ia , in quam Cbr i s lus i n t rodux i t Ecclesiam. 

idest, Apostólos ct lidelcs, est a l ta re in q u o ce lebra -

m u s sacrilicium Eucbar i s t i a ; , ac Itaurimus calicem 

D o m i n i , qui n ien tem coelesii suavi ta tc inebr ia i . Ita 

SUS L U T E R A I . S S 2 % 

Nyssenus. I tem ce l la bate est pleniiudo Sp i r i ins sanci i 

data Aposloüs in Pen teens le ; mu le v ideban iu r i,)si 

esse pieni m u s l o , non v in i , sed ze l i , ac tum vexil-

lum cbari tai is p a l a m in Judicù, et de inde in to lo orbo 

c r exe ruu t . Vide S . Augus i inum 22 Civil. 2 2 . 

V E R S . O . — F U L C I T E ME FLORIRUS, S T I P A T E ME HALL«, 

QUIA AMORE I.ANGUEO. Apostoli et fideles r ecep to Spi -

r i tò sanc to , ac f r eqnc i i i an t e s Eucbar i s l i am, a m o r e Dei 

ila a c c e n d e b a n l u r , ut a m o r e l angueren t , et quasi in 

dcliquium a n i m i i n c i d e r e n l , unde ambieban t flagella, 

c ruces et m a r l y r i a . Optalwnt ergo fulciri floribus, id 

est , suavissi inis exempl i s Cbr is t i c i s a n c l o r u m p r o -

pbe t a rum, a c s t i p a r i , id es t , vallari ci robora r i pomis, 

id e s l , |H-ecibus e o r u i n d e m . 

VERS. G. — L+;v.v EJUS SUR CAPITE MEO, ET DEXTE-

RA EJUS AMPLEXAIIITLR ME; q. (I. : Cbr i s lus sponsus 

me sponsam a m o r e e j u s languentem ac deficientcm 

sus len tc l : q u a r e la:va e jus sii s u b capite, m e o , et 

dex te ra illius a m p l e x e t u r m e , id es t , r e l i quum m e u m 

corpus . La;va C b r i s t i esl h u m a n i i a s , d e x t e r a est 

dei ias . H u r s ù m lu :va est gral ia ct consolat iones p r e -

sent ís vi ta; , d e x t e r a c s i gloria e t felicitas ¡futura:. 

v o x S P O N S I . 

V E R S . 7 . — A D J U R O v o s , F I L I . E J E R U S A L E M , P E R 

CAPREAS CERVOSQUE C A M P O R U M , NE S U S C I T E T « , NEQUF. 

E VIGILARE FACIATIS DILECTAM , QUOADUSQUE IPSA VEI . IT . 

Est juramCDtum v e n a i o r i u m . S jwnsus en im hic in-

d u c i t u r u l pas to r c t vena io r i n sequens cervos e t 

capreas ; q . d . : A d j u r o v o s , ò Judcci, per sáne los 

angc los , qui c e l e r r i i n i el oculalissimi s u n t , u l cervi 

et caprca; , angelos , i nquàm cusiodes Juila. 'a\ a :quc ac 

Ecclesia; mea; iu Jud<eà nasccmis , n e e j u s a m o r e mei 

fervemis e l l a n g u e n t i s f i d e m , p a c e m , et p ro lcc tum 

vest ro t umu l iu , s c h i e n a l e , |»ersecuiioiic ìn ic r iurbe t i s . 

liui-sùm n e illam a b o i i o s a n c i o , ora t ionc el can tcm-

plat ione avocel is a d negoiia vita; activa; ; s icul Cbr i -

s lus Mar ihaui c o n q n e r e n l e m d e Magdalena r ep re s s i l , 

d icens : Martha, HI uri ha, sollicita es et turbar is erga 

plurima. Porro unum esl necessaria»i ; Maria optimum 

partem eleg'U, qua' non auferetur ab eà, L u e . 1 1 . 

S f c u i r ò i ì p a v s ( E a n l i r t , 

Q u a d e s c r ì b i l u r a d o l e s c e n z a , e l i n c r e m e n t a 

E c c l e s i a : u s q u e a d caj>. 5 , v e r s . 6 ; s i c u t 

i u f ' a u i i a m E c c l e s i a d e s c r i p s i t à c a p . i , l i u c -

u s q u e . 

Urne adolescenza Ecclesia; fuil posi Penlecosten, cùm 

Apostoli, recepto Spiri tu sánelo, pro fedi ad Gentes, 

ibi Ecclesia* fundùrunt. 

vox s r o x s . r . 

V E R S . S . — V o x DILECTI MEI : E C C E ISTE VENIT 

SALIENS L \ M O N T I B U S , TRLNSILIENS C O U . E S . — V E R S . ! ' . 

— SlMILIS EST DILECTUS MEUS CAI'RE.E 1IINNUL0QUE 

CERVORIM. Inducimi- h i c sponsa amore L n g u e n s q u : s i 
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incidens in snmnium e t dcliquiura, ideòque a b adoles-

ceniul is delaia ad lec lu lum, u l pa le i , c ap . 5, ve r s . 1 . 

I n leclulo ergo soranians videiur sibi a u d i r e vocem 

sponsi salien tis p e r m o n i e s et collcs ins tar c a p r e « 

h innul ique ce rvo rum. Significatur Cbr i s lus per Apo-

stolos è Judi&i prof ic i scens , el d i s cu r r ens p e r t o lum 

o r b e m , omnibusque genl ibus p n e d i c a n s Evangel ium, 

ac omnes monl iu in i l i ne rumque an f r ac tu s , omniaque 

Evangelii impedimenia generose s u p e r a n s e t t r ans i -

l iens ins l a r caprese e t b innul i . 

E N 1PSE POST STAT PARIETESI NOSTRUM , R E S P I C I E N S 

PER FENESTRAS, PROSPICIENS P E R CANCELLOS. C h r Ì S l U S i n 

Pcniecos te seipsmn exbibui t Aposlolis p e r Sp i r i tum 

sanc tum à s c missuin, puta p e r l inguas igneas Aposto-

lornm capi l ibus ins iden ies , quasi p e r cancellos , j>er 

quos ipso Aposlolos c larc i n iueba tu r , Apostoli vero 

ipsum o b s c u r è , uli lil in cancelli* ; t u m q u e Aposioli 

et fideles f r equen ia r c cceperunt Eucbar is l iam in qua 

Clu-islus la tens s u b specicbus panis et v i n i , p e r eas 

quasi p e r cancel los , e t p e r pa r ic tem in t e rmed ium nos 

i u i u e t u r . 

V E R S . I O . — E N DILECTUS MEUS LOQUITUR MIHI : 

S U R G E , P R O P E R A , AMICA MEA , COLLUDA M E A , FORMOSA 

MEA , ET VENI. Chr i s ius evocai sponsam E c c l e s i a m , 

id e s l , Aposlolos f o r a s , u l scilicel è Jmheà vadan l 

p e r universum orbem ad praHlicanduin Evangel ium. 

Veni e rgo , id e s t , vade el l u c r a r e a n i m a s , e a s q u e a d 

m e a d d u c . Causam subd i i : 

V E R S . 1 1 . — JAM IIYEMS TRANSIIT , IMBER ABIIT ET 

RECESSIT . — V E R S . 1 2 . — F L O R E S APPARUKRUNT IN 

TERRA NOSTRA ; TEMPUS PUTATIONIS ADVENIT ; v o x T U R -

TURIS AUDITA E S T IN T E R R A NOSTRA ; q . d . : J a m v e r 

est Evangelii : in ve re au lem omnia prolifieani : pro-

lificale ergo et vos, ó Apostol i , quia j am byems el 

imber , f r igusque iufìdelilaiis et p e c c a l o r u m , x q u è ac 

legis Mosaicie t ransi i t . Sol v e r n u s , i<l e s l , Spi ri i tis 

sanci i gral ia j am i l luxi t , omnes gcn tcs p r i e p a r a n s , 

ca le lac iens , e l des iderare faciens s u a m s a l u t e m , 

Deique amici i iam : q u a r e l lores s a n c l o r u m desider io-

r u m j a m ubique appa rcn t . Tempus putationis advenit, 

q u o scilicct v i n e « , id e s l , anini® à Deo elect® ampu-

latis viiiis ap tan iu r ad p ro f e r endum uvas v i r lu lum ; 

trac turturis, id e s t , gemi tus gent ium poin i len l ium, 

cupient ium Deo rcconc i l i a r i , ubique a u d i l u r . 

VERS. 1 5 . — F i c u s PROTUI.IT CROSSOS s u o s ; VINE,E 

FLORENTES DEDERUNT ODOREM SUUM ; q . ( I . : ApOSlOÌ iS ' 

in v e r e , puta P e n t e c o s t e , c t deinde p rad i can t ibus : 

Ficus protulit grossos, id es l , mul l i Juda:i ad Chr-sluin 

conversi sunt ; et mete (lorenies, id e s t , genies c re -

de re incipientes , dederunt odorem sancla: v i ta ; , f a m a 

et e x e m p l i , indeque s p e m magna: fer l i l i la l i s , pu la ! 

conversionis o m n i u m omninò gen i ium. P o r r ò sicut 

grossi nonnul l i m a i u r e s c u n t , sed pe rp lu r e s i m m a t u r i ! 

decidunt , sic pauci ex J u d x i s in fide f u é r c consiantes , i 

perplures enim ex eis à fide d e f e c e r u n l , el in j uda i s -

inum relapsi sunl . 

S I R G E , PROPER.V, AMICA MEA , SPECIOSA MEA . E T V E N I . 

l l àc i terat ione, ai t Nyssenus, susc i ta lur Ecclesia et 

anima ad p rogred iendum semoer in v i r tu ie , p r s s c r - 1 

s . S . X V I I . 
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tim in ze lo an imarum et propagai ione Evangcl i i . P r o -

pr ie en im hie agi tur d e Ecc le s i« p r o f e c t u . 

V E R S . U . — COLUMBA MEA IN FORAMINIBUS P E T R . E , 

' IN CAVERNA MACERI.E : OSTENDE MLLLL FACIEM T U A M , 

; SONET VOX TUA IN AURIBUS M E I S ; VOX ENIM TUA D U L -

i c i s , ET FACIES TI'A DECORA. Apostoli a n t e a d v e n t u ^ ' 

| Spi r i tus sancti me tucn tes J u d « o s la tebant in ccena-', 

! culo, sicut columba: la tent in foraminibus e t c a v e r n i s ; 

i hide Chr is tus , inisso j am Spir i iu sanc to , q u i eos a n i - j 

mosos reddidi t , ipsos evocat , u l i n publ icum p r o d e a n l , 1 

; ib ique populisfaciem s u a m os tendan t , e l vocem p n e d i - ; 

| cai ionis exhibcant , u ipo le sibi suavem e t audi tor ibus 
: s a lu t a r cm. 

V E R S . 1 5 . — C A P I T E NOBIS \ T L P E S P A R V U L A S . Q V £ ' 

DEMOLIUNTUR VINEAS ; NAM VINEA NOSTRA F L O R U I T . 

Vulpes s u n l h i e r i t i c i , ini t io Ecc les ia subnascen i e s , 

Uli S imon Magus, Mcnander , Basilides, Carpocras , 

Gnr»siici: hi subdole quasi vu lpes v ineam, id esl , E c -

clesiam c l l idem s u b v e r t e b a n t . Jube l e a s c a p i . dinn 

p a r v u l « s u n t , n e adulUe e t gene rando mult ipl ieai ie 

capi et ext i rpar i n e q u e a n t . 

V E R S . 1 6 . — DILECTUS MEUS Mini, ET EGO II .LI , QUI 

PASC1TUR INTER LILIA. — V E R S . 1 7 . — DoNEC A S P I -

RF.T DIES, ET INCLINENTUR UMBR.E ; q . d . : Q u i a C h r i -

s ius m e Ecclesiam e t a n i m a m fidelem p r io r liilexit ut 

sponsam, hinc ego eum vicissim diligo ut s jwusum, 

toiaque ilii in tendo, s icul ille intendi l uiihi . Abi te 

ei'go, mala: vulpes , qua: m e & sconso C b r i s l o tlivellere 

conamini . Chr i s ius quasi apis pu ra pascitur inter lilia 

id es t , ob lec ta lur a n i m a b u s candidis e t pur is , donee 

aspirei dies c lara: et beat ie seterni lat is , et obscurenlur 

umbra; obscurie et misera: raorlaliiatis, quando eas 

in a i t e rnam suam lucein et g lor iam a e l e s l e m t r a n s -

feret . 

R E V E R T K R E , S IMILIS ESTO , DILECTE MI . C A P R E * 

IIINM.LOQUE CERVORUM SUPER MONTES B E T H E R . A l o n -

tes Bciher vel Bethel s u n l illi in quibus Jacob vidi t 

sculain k ter ra in ca: lum p o r r e c i a m , Deuir .que seal® 

inn ixum, indeque locum vocavit Beihel, id esl , Doraus 

Dei, Genes . 28, 1 2 . Iidem vocantur m o n t e s l i e lhc r , 

id es t , divisionis, q u i a divisi s u n l ct difiusi in varios 

colles, p e r in t e r j acen tes vallcs. Montes ergo B e t h e r 

sunt Ecclesi® par t icu la res p e r to tum o r b e m d i f f u s e , 

ei a se inviccm divisie : ha s ut sua grat ia visiiet C h r i -

s ius , o r a t hic Ecclesia universal is . Caprea: h innu l i 

e i cervi a m a n t m o n t p s , a c veloces sun t cl aeui i vistis; 

no tan i ergo Chris i i veloci ta iem ei vigilem prov ideu-

l i am, q u a Ecclesiis singulis acr i te r in tendi l e t s u c -

c u r r i t . 

CAPUT III . 

V E R S . 1 . — IN LECTULO MEO PER NOCTES Q U « S I V I 

QUEM DILIGIT ASIMA MEA ; Q U ^ S I V I ILLUM , ET NON I X -

V E N I . — V E R S . 2 . SCRGAM , E T CIRCUIBO CIVITATEM, 

PER VICOS E T PLATEAS QU/ERAM QUEM DILIGIT ANIMA 

MEA : Q U £ S I V I ILLUM , ET NON I N V E N I . — V E R S . 3 . — 

I.NVENERUNT ME V I G I L E S QUI CUSTODIUNT CIVITATEM : 

NDM QUEM DILIGIT ANIMA MEA VIDISTIS ? — VFIRS. 4 . — • 

PAULULCM CUM PERTRANSISSEM EOS , INVENI QUEM DL-



I.ISIT ANIMA UBA : 16*01 t r a , SEC O M U » » EU» , 

M A I V R A O D C C U c o i I » DOMI;« « • > « « * * * . ET I * 

ciEicm.i ' i i GEMTRICIS « u . Sensus cs l , quasi dirai : 

E g o Ecclesia suav i t e r quiescens in SionetJudai i ! , ilii-

que vacans o ra i i on i , v e r b o Dei, f requeni i e o n u u u -

nioni , sanc l i l a l i , on in ique virluli ci pcrleciioni Chri-

s t i a n e , o l pa le i , Aci. 2 e l seq . , ibi q u o t i v i C b r i s i u m , 

seri non inveni , qu ia p ler ique Judamrum i n h o r e n t e s 

iegi Musaica; Chr is l i (idem r e s p u e r u n l . Cl i r is tas au-

lem rcs ide l el i nven i lu r in Ecclesia, id es i , in niull i-

tìidineei un ive fs i l a i e c redenl ium lolius mundi . 

Nota i enini sponsa Cl i r is lnm per l ldem bahi lare in 

cord ibus lidcliuni, u l advcrl i i S . B e r n a r d « ! : I H i b : 

Sergenti el circaibo eicilatem J i-rusalciu, re l iquaiuque 

Judasmi illi sub jee i am : per vicos el plaietu evangel i -

l an i to , quatram qnern diligit anima itiea, C lu i s ium 

scilicci, Cl i r is l lque lideni ci cul l imi : qi'teshi illuni, 

el non invali, qu ia Judici Chris!» in Evangelio r r s i i -

t e run l : Untami me tifile' qui miodiunt cirila-

t r n , sciliccl ponl i l iecs , pr ineipcs sucerdolum, scriba; , 

Herodes Agrippa, e l c e l e r i Judaue p r a s i d e s . I m e r r o -

gavi ilìos : J Ìum qnem diligiI animi mea vidistis ! Aglio-

scii a io Messiam pa l r ibus vcs l r i sp romis sumtc red i l i s -

n e in Jcsuni Cbr i s ium ernoi l isum 1 al illi ob l i cne run l , 

ac s u o silcnlio s e nesc i rc Cbr i s ium lesimi s u n l . (Jnu-

circa, paulitliim etm perlraitsissem c u i , ¡imeni qnem 

diligiI anima mea, c imi scilicel paulò posi persecu-

lloneni poniiilcUm a c n e c e m S . S i e p b a n i . s c i l i c e l a n u o 

secuudo à passione Clir lsl i , Cl i r i s lns S . P i g l i m i eon-

v é i i i l , a c docloreni genliuin aucioravi l d i e e n s : Tas 

¿tedienti esl m/hi ime, ul |miei lioni/n menni curala 

geniibits e! reqìbtis. A d . 0 ; ac inox S . l ' e l rum ad Cnr -

neliuni , c e t e r o s pie Aposlolos ad divers i» genies lo lo 

orbe coi ivcr le i idas dest inavi! . Ibi e r g o in lide genliuin 

Aposioli i nvcnc ron l Cbr i s ium. quasi in Ecclesia un i -

vcrsnli r c s iden iem e l doiu inanlcm. T u n c ergo dixil 

Ecclesia : Tenui unni, lire diminuì», quia fondalo ub i -

q u e genl iu in Ecclesias , i làque sacerdolibus, episcopis, 

s a c r a m e n l l s , doe lor ibus , praidicaloribus. miracul i s , 

d e . , eas in fide Clirisii siabiliani, u l ¡Ila: n u n q n à m 

illuni abj ic iaul , sed vel siniiil, vel a l i e rna l im e i suc-

cessive a relè e a m r e t i n e à W , ila u l s emper magna p a r s 

orbis Chi ¡slum colai ci a i te re i : Dorare introducavi il-

luni il domani in aids mete, et in « M e n t a genbrkti 

metti, id esl , s inagoga ; . Synagogn enini ve ius J u d a « -

r u m l'uil ma l r iv , e l g e n i t i « Ecclesia; Cbr is l ianorum. 

Pr imi en im Cbr i s i i an i , pu la A p ian i l i , Mère or iundi i 

Jud.i-is. S e n s u s e r g o esl , q . d . : T rans ' e r am Cbr is ium 

Clirislifluc lidcui c i culiuiu il Juda ' i s ad g e m e s , ibiqne 

illuni l 'umi l io e l sUibiliam, donne in fine mund i | « r 

Eliam e i E n o c h c o n v c o a m Judaios. S ic en im Cbri-

s ium Cbrislique. lidein ititivdHcam in domimi matris 

mete, id cs l , in synagogani Joda io rum, u l o m n i s Israel 

salvus lini, a lque ex Judai is el geui ibus f u i u n u m 

ovile c i u i ius p a s l o r . 

vox SPOSSI . 

? e » s . 8 . — Awc i iovos , F i n i . JERUSALEI, PI:B CA-

PBF.AS CELLVOSQUE CAMPOIL»U, S U S I S C I T E T 1 S , .\E«L*E E VI-

GILARE FACIAT1S 01 LFCCTAM , DONEC 1PSA VEL1T* l l a i c 

verba hle i l e r a n l n r ; j'am en im audivimus ea eap. 1, 

q n a r e videiur sponsa i lcra lò hic in sninnuin el e s -

lasin incidissc. P r i m o en im in eam incidil, cap. ì , o , 

d i cens : Falcile me floribus, stipate me malis, quia 

amore tangueo. 

Parabol ico s o m n u s h i c significai Ecclesiam pr imi l i -

vam, id cs l , Aposlolos posi laborcm el dislracl ioucni 

qiiol annor i im , q u o s conver iendie J u d a s e imponde-

r u n l , recepisse se p e r aliquod lenipus ad quiolcm o ra -

l ionis , el ol i t tm eonteinplal ionis , in v i res m e n t i s r c -

s l a u r a r e n l , ac se nrdenl i i i s ad novos n ia jorcsque la-

bores , pu la ad convers iouem o m n i u m genliuin coiu-

para r en i . Ad h o c eu im opus c ra i ingemi s p i r i l u , 

quelli o r a n d o exci laro c i à Dco pos tu lare par c r a i , 

l ' o d e Cbr i s lus v e l a i eos a b hoc sonino el quic lc t am 

pia c i c i l a r i . 

Ì r r l i a p a r s Cantici, 
Q i ; à d c s c r i l i i l u r E c c l e s i a ; ffiias v i r i t i « , e ! p e r -

i o d i l i u s q u e a d c a p . 5 , v . 2 . 

Htec l'iritis tvtas Ecclcsitc perfecia fuil tempore Con-

stqntiiii Magni. 

v o x SVNALLOC.K 

Priinilits conversai de Uccidili gentium. 

V E I I S . 6 . — Q I ' . E EST ISTV D B ASCESIIIT I H D E S E R -

T O » , SICL'T Vl i l l . l l L LIMI 11* ARONATIBUS MVRRII.fi ET 

Tiuin is , ET CMVKRSI PELVERIS PIGMENTARI!, id e s t , 

apo lheear i i ? Pr imi t iva Ecclesia ex Judu-is in Siun ci 

J c rusa l em col icela , .nudità S . Corneli i p e r S . l ' e l r u m 

ac gemimi! p e r S . Paulu in el fìariiobuiii convers ione, 

a i lmi rans esc lamai : Qua; esl ¡sia nova ci bella Ec-

clesia, ex desi r io (umi l i ami t cnu i l e r el gracil i ler as -

cendens , s i eu l virgula lumi ; sed ex corninoli lumi 

ascensione su i s iun aggiomerans si 'se, in magnimi c r e -

scil ampMiudinem, a lquc snavissi inum vir luluni ex| i i-

ra l o d o r e m ; sp i r a i eiiiui Unirà, id es l , C h r i s » dei ia-

lem : c red i t en im C l n i s t u m esse Deuni , illique l lu i ra , 

i d e s l , sacrilicia el d iv in i» ollerl l ionores, ac myr-

r b a m huinaii i iat is ci passionis Chr is l i ; credit en im 

Cbr is ium Deiim p rò nohis assmnps isse huniaiiaui na-

l u r a m , in inique passum, c r u c i l k u m , ninrii ioin ci se -

p u l u n n , ac universuin pnlverem pigi i iemar ium, id cs l , 

re l iquam duelli l i ani evangeliche pi nnlicaiionis cxluilat , 

et quaquavershi i i dif lumli i . 

Vmis. 7 . — Es m / r e m i SAI.OHOMS SESAGIXTA roR-

TES AMBIONT EX FORTISSIMA ISRAEl.. — VE S. 8 . — 

0MM1S TE.NESTES GLAUIOS, ET Ali ERL1.A 1IOCTISS.MI 1 

U.VICSCl'lUSOCE ENSIS SUPER Fl'.MUR Si i li PROPTKU TL-

MORES SOCTURXOS. Lccinhis, ¡li q u o rcquir-scil C b r i -

s lus , csl callic-dra sancii Pelri , p u l a Ecclesia Antio-

d i c n a . de inde I l o m a n a : baite an ih iun l sexaginla. id 

est . p lur imi fortissimi poulilices. cardinales. sace r -

do tcs et ftdeles qui p rò llde Chrisl i l 'ortissimè conira 

Neroneni . ca i ierosque Ivrannos per Irecenios aunos 

dece r l à run l . a lquc ver i l a tem sanguine suo obsignà-

r u n t . Gl.idius e o n i m fui l ve rbum Ilei Eplies. (i, 13, 

q u o accincii d ispulerunt l iniores noe tu rnos , quos in 

n u d e , id es l , in icuebr i s inl ìdel i la t is , iguoran iua 
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ci impielalis exe i iSrunt h w e l i c i p r a v i q u e Chris t ian! . 

V E R S . 9 . — FEBCCLI ÌM P E C I T SIRI REX SALOMON UE 

L I C X I S L I B A S I : — V E R S . I O . — C O L C U S A S EJUS F E E I T 

A R C E S T E A S , BKCLIXVTORILLM E I U S AL-RELL» . ASCEASEM 

PURPCREUM : MEOIA CIURITATE COSSTRAVIT. Ferculum, 

sive ges iamenta , e s l sella regia , quii quasi in c u r r u 

regio et t r i u m p h a l ! ad p o m p u n ges taba to r Sa lomon. 

Ferculum hoc designai magnl l iceiulam Ecclesia; I lo -

m a n » , rpne posi persi-cutiones p e r Cous tan t inum jam 

magnilicè lo lo o r b e resplendei , in q u i s n m m u s ponii-

fex prsesidcl, et ins lar Sa lomonis Ioli orbi chrisi iaiui 

impe ra i . In càdeni s u n l magnilic.ii basilica; p lur ima; , 

quasi regia Chi ¡sii c i SS . Mari ; rum ierculu, c s lignis 

pras tant iss in i i s , lignis U b a n i s imil lunis evaalilicala. 

Columnx e jus sunl card ina les el p ia l l a l i , qui cani 

quasi ca rd ines suffulc iuul el o r n a i » . ReclimMriim, 

scilicet dorsi et cub i to rum amami, est fidclis piusque 

Romauorum popuhis aure.'i p ielaie e t religione c o n -

spicuus, in qua suavi ier quiescii el quasi r e e inai se 

Chr i s lu s . Àtcensm, id es l , sella p u r p u r e a , esl i iuiu-

m e r a mul i i ludo m a r t y r , qui Romie per t rceenlos 

aunos forlissimè p ro f ide ce r l à run t nsque ad n io r lom, 

in qnibus considet Chr i s lus . Media iSep luag . medium) 

charitate, id csl , pyropis, l l ammis , similive char i ia l i s 

hicroglyphieo constrarit, o p e r e quasi tessellato. 

PROPTER FIIIAS JERUSALEM, mi iis se spec i andum 

offerre t , easqne ad su l vcne ra i ionem all icorei . S e n -

s u s es t , q . d . : C h r i s l u s Ecclesiam Iloiiianani lo i g i a -

tiis ci bcneliciis dotavii , a lque e j u s lideles t an t ì d i a - 1 

r i ta ie e t oper ibus miserienrdia; spiri lualis airi u è ac 

corporai is insignivi!, u l media el intima e jus char i ta te 

conslravis.se v idea tu r , idque hoc l ine, u l Idias Je rusa -

lem, id csl , f idelcs quosque lolo orbe spa rsos ad e j u s 

a m o r e m , honorem et c i i l lum a l i r a h e r e t . 

VERS. 11. — EGREDIMIXI, ET VIOF.TE, FATI S iox , 

BEGEM SALOMOSEM IX DIADEMATE, QCO CORO.VAVIT ILLEM 

MATER SUA IN DIE DESPONSATIOSIS ILL1PS , E T IX DIE ! - » -

TITL.I CORDIS EICS. Ecclesia Romana prce cielcris cele-

b ra i , os lenlat et praidicat l idelibus omnibus qu in lu -

plex Cliristi d i adema . P ri munì est stola humani ta t i s , 

q u J deilas e jus ves l i la et coronata est incarnal ione 

p e r De ipa ram, quando nos t rum c a r n e m e l Ecclesiam 

sibi cum s u m m o gaudio despondi l e t copulavi t . Se -

c u n d u m fui l corona spinea, qui! eo rona ius e s t in pas-

sione el c ruce . Teri iuin fuit corona glorile, quii ami -

c tus fui l in resur rec l ione . Q u a r m m fu i l domiuii el 

r egn i , quo coronutns esl in Pentecos le , quando iiiisso 

In Apostolus Spir i lu sane lo , p e r e o s molla inillia 

p r imo Jud ieoru in , deinde gen l ium conver l i t , s ibique 

Subjeeit . Ile hoc manioiè hic agi iur . Describi lur en im 

hic virilis a ' tas Ecclesia;. Qn in lum diadema nupl ia le 

x q u e a c i r inmphale Cbris lo accedei in die judic i i , 

quando Ecclesiam d e c t o r a m sccuui t r iumpl iaus duce i 

¡n « c l u n i , et illi copulabl lur in i c l c r n u m , i l l , que 

quasi corona gloria; eo ronab i in r . 

CAPUT IV. 

v o x S P O S S I . 

V E R S . ! . — Q C A M PCLCHRA ES. 

CANTICI CA.NTICORUM. CAPUT IV. 5 0 1 

PUL.CHRA ES.1 Ocn.1 TEI COI.CMBARtM ABSQCE EO QIIOD 

IXTRISSECCS LATET. Pulcl ir i iudii ipm spunsa: Ecclesia; 

admi rans s iwusus Chr is lus , cani per pa r ies describi l , 

ac incipit a b oculis , quos quasi coliinibiiius, id es t , 

l impidos, innocenles , s incerus , placidus, aniabi les di-

laudat , Ila lanien ul inierii is laleiis annui pu l ch r i i udo , 

ijuie. pio* oculos pelluce!, longè magis a b co l audc lu r . 

Oculi n o l a n i cpiscopos e l pne la tus Ecdes i i e , eoruni -

que vigilaniiam e t sulliciludiiiem. 

C A P I L L I T U I SICET GREGES CAPRAREM, C U T ASCENDE-

RCST DE MONTE GALUD. Capilli Ecc l e s i s s u n l lideles 

pleheii : hi e n i m ornan t Icguiitquc Eccles iam, s i cu l 

capilli caput , el s icul greges c a p r a r u m n iou tem Ca-

laad, idque p r imo sua inul l i tudine c i i lensiiaic. Se -

c u n d ò s u o n i l o r e , icqual i ia ie , connexioiie e t o r d i n e . 

Terliò suo colore , quia p e r fidein, s p e m , cha r i l a i em, 

llavi s u n l et fulvi , id es l , ignei anre iquc quasi coloris 

ci decoris . R u r s ù m capilli n o l a n i religiosos. Olim 

euim Naiarar i , q li e ran l legis veleria rd ig ios i , ide-

banl capillos, K u m . 6 . 

V E I I S . 2 . — D E X T E S T U I SICGT G R E C E S T O X S I R C H , 

OC-E ASCEXIIERUST DE I . IVACRO, O H N E S G E M E L L I S FUF.TI-

BCS, ET STERILIS s o s EST is Bis. Demos s u n l doelores 

Ecclesia-, qui quasi den les f rangimi et p n e m a n d u n ! 

p a n e m , id es l , duclr inain lidei c i S . Sc r ip iu r am pa r -

vul is t -hi o b uuionein inler se s u n l quasi greges tan-

samm, qua; ascendermi de lavacro bapi ismi ci crebra; 

pmnilenii ic , à pccca 'oruiu nmculis Ioli et nitidi. Ge-

melli s n n l [ielibus, qui cbariuileni Dei c i p r o s i m i 

suis discipulis insli l lunl. Myslicc, den les an ima; s u o l 

considcrat io, medi la i io , considlal io , q u x r e m agen-

dam pr iùs inasl icani n r u m i n a n l . 

V E R S . 3 . — S I C C T VITTA COCCISEA U R I A TUA, E T ELO-

QUIUM TL'L'M DL'LCE. Nola l 'p ra 'd ica lores , quorum sernio 

debet esso l i n i I villa, id es l , plaiius, connexus , c o n -

s l r i c lus , concinni l i , (ioccitea, u t rubea i et a rdca l 

eha r iunc , i làque erit suav is el dulcis . 

SlCIlT IRIGMES MAI.I PUNICI, ITA GEKJÌ Tl.f. ALSOrt 

EO «con I.ATET INTRINSECI«. Cenai Ecclcsiie s u n l v i r -

g ines , pudorem el p u d i d l i a m , sa i ic l i lu iemquc in 

men le l a t en tem, p e r n i li uri ' in genaruui repricsci i -

lanles . 

V E R S . 4 . — S I C I I T T U B R I S DAVID COLLCU TCCM, O L I * 

EDIFICATA EST Cl'M PROPHGNACIU.IS : MILLE CLIPEI PES-

DENT ES EA, OMSIS AI1MATUBA FOBTICU i quasi d i ca l : 

J u s l » el erectie proceri lnl is e s . Mani p e r collum s i -

gnilicai l o l i u sco rpo r i s habi tu in e rec lum ci e sce l sum, 

per synecdochcn . Collum deno ta i celsum a n i n i u m , 

roburque invicluiu Ecdes ia 1 , qum lyranuus , b x r e l i c o s 

e l inipios sibi subdi t . Rurs inn pur collimi et l u r r im 

uo ian iu r prrcsulcs ci pomilices, ac pra-scr l im poni i -

l'ex R o m a u u s , qui quasi collum res i i l è re Ario , Ncsio-

rio, D e d o , Diocleliano, ce i c i i s i j ue huu'-licLS c i ly-

rann i s . Mille, id es l , p lur imi clgpei pendetti ex eà : 

d y p e i hi s u n l sac ra S c r i p t u m , tradii ioi ies Apostoli-

ca;, decre ta conc i l io rum, Pa i ru ia tesiiiiHiuia el e s e m -

pla, cmiseiisus o m n i u m secn lo rum, doctr inie puri las , 

viia; sanci i ias , e ie . Collum myslicuni an ima; est o r a -

AMICA MEA, «BAH ' li-1, p e r q u a m ìt capi le Chris io spiri t ino e t g r a t i » 
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h a u r i m u s , q u a m in c e l e r à anima; e t corporis m e m b r a 

t r ans iml i in ius . 

Yens. 5 . — Duo CBERA TRA s i c c i t u o HISNCI.I CA-
rR.fi GEMELLI, QC1 rASC INTUÌ; IN LIL11S. — VERS. G. 

D o s r . c ASPIRET DIES, ET INCLINENTURCTBB-T. U b e r a 

E c c l e s i a s u n l sacerdolcs ci diaconi , qui lidelcs l a d a n i 

bon i s spi r i tual ibus e t lemporal ibus . Ili sunt quasi 

[limitili qui pa scun tu r in ter lilia, qu ia s t a t e e t t i r -

t u t e florentes, pu r i t a t e et east i tatc p r e e m i n e n t , ac 

i n t e r virgines sanc tosque d e g u n t , q u o r u m vir lut ibus 

e t e x e m p l i s pascun tu r , donee aspire! dies beata ; leter-

ni tai is , ci i nc l i nen tu r umbra ; m i s e r a morla l i ta t is . 

V\DAM AD «OSTE» IISIIIIH.E, ET AD COLIE» TIICKIS. 

l j u i d a r i l s p o n s u s sponsam a b u b e r u m IVeeunditate, 

id est , à zelo a m m a r a l i ; n u n c ne i ta illi in tenda! , ut 

s e n e g l i g a ! , i l lam ad s e r e v o c a t , ut secuni vadat ad 

monteni myrr l ia ; , id es t , ad s lud ium morli l ical ionis , 

e t a d col lem thu r i s , id es t , ad s ludium orat ionis , ut j 

p e r n t r a m q u e m a j o r e m ¿ » u r i a l s p i r i l u m , quem dein-

d e in alios m a j o r e f ruc lu c f funda i . Rursimi nions 

myrr lne esl n ions Calvari ic, ubi crucifixus est Cbr i s -

lus et myrr l ià pas tus . Collis thur i s est idem n i o n s , 

in q u o lert io die r e s u r r e s i l , c i n ions Oliveli, ex q u o 

quadrages imo die in cadimi a s c e n d i l i per r e su r re -

c t ionem en im et a s c e n s i o n ™ orbi iimotnit Cbr is t i di-

vini ias . cui i l i u s a d o l e i u r . U l n i m q u e m j s t e r i u m ani -

me piie c reb ro r u m i n a n d u m est et in i i tandum. 

V E B S . 7 . — T O T A PULCHRA E S , AMICA M E I , E T U Ì C O -

I.A SOS EST IN TE. Ex pnlcln ¡tuffine s ingulorum ineni-

b r o r u m j am recens i to rum c o n d u d i t pulc l i r i ludinem 

loiius corpor is . Ecclesia loia pulebra est in jus'.is et 

sanct is , qui s u m potior et dignior Ecc les ie porl io In 

h i s non est m a c u l a , scilicet peccati gravioris et m o r -

tal is , nam vcnialibus omnibus ca re rc esl impossibile. 

V E B S . 8 . — V E N I DE L I B I N O , SPOSSA M E I , T E S I DE 

L L B A S O , T E S I •• COBONABERIS DE CAPITE AMASA , DE 

VERTICE S A S I R E T H E R M O S , DE CUB1LIBCS L C O N O I , DE 

MONTIBUS PARDORCM ; q . d . : Tu , Ó primitiva Ecclesia , 

qua; p e r Aposlo los e o r u m q u e socios e ! asseclas labo-

r a s in L ibano , Amana , Sanir e t H c r m o n , id e s t , in 

genti l i tate converiendii ad C h r i s t u m , inde veni cum 

magnis gen t ium à te conversarmi! man ipu l i s , ut cos 

adducas in S ion , hoc e s l , ad Cbris t i Ecclcsiam ; quod 

s i fcceris, coronaberis de capile Ariana, de cerlice Sa-

nir el Herman, de aétlibas leoimm, de monlibus pardo-

rum, id es t , de. gentil ibus il le convcrsis I r i u m p b a b i s , 

e a sque quasi in I r i u m p h u m d u c c s , a c corona t r ium-

pbali coronaber i s . 

V E B S . 9 . — VULNERASTI COR M E M I , SOBOR M E A , S P O S -

SA, VULNERASTI COR MEUM I S I S O OCCLORUM TUORUM, ET 

IN UNO CRINE COLLI TOT. P r o vulnerasti l l e b r . e s ! ex-

cord/àsti, id e s t , cor milii absiulisti ; in uuo crine, 

Heb. in uno lorque (scilicet c r iues tor l i ( a d u n i lor-

queui capi l lorum) colli Ini, qu ia nimirùin u n o lo toque 

«culo ( a l t e r am en im velo ve reconde obiegis) coque 

co lombino , id es t , pudico, modes to e l simplici, m e as-

picis , m ib ique soli p iacere sa lagis . P o r r ò u u u s cr inis , 

sive to rques cr in i tus colli, e s t obed ien t i a , qua u l l rò 

coUiun legi mea; subjicis 
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V E R S . 1 0 . — Q U A M P U I C H R - E SUNT MAMM.E T U « , SO-

BO» XIEA, SPOSSA : PCLCHBIOBA ( H e b . meliora) S C S T 

UBERA TUA V I S O , E T ODOB I Ì V C C E S T O R U » TCORUM S U P E R 

OMNIA AROMATA. Mummie el ubera d eno l an i vim lac-

utndi Ecclesia; , quii per s u o s pr&dicaiores laclat fide-

Icspasc i tquc v e r b o c! exemplo, d o c l r m à c i s a c r a m e n -

t i s , c l c e m o s y n i sp i r i tua l i et corporal i . Quoeirca odor 

ungiienioriim tnorum superai omnia aromara, id e s t , 

bona l 'ama, q n a m e s tua char i ta te , misericordia e t 

zelo a n i m a r u m eonseque r i s , ac longè la tèque disper-

gis, melior e s l o m n i b u s o d o r i f e r e v i r lu t ibus apud 

Deum, qu i , u l d ix i , miser icordiam pruder ! saerilicio. 

VEBS. I I . — FAVUS DISTILLASS LABIA TUA, s r o s s i : 

MEI. ET LAC S U B LISGI.'.V T E A , ET ODOR VESTIMEXTORUM 

TUORUM SICLT ODOR THURIS ; q . d . : S e n n o t u u s l a c -

teus , me l l eus et suavissimus es t , quo ve rbo Dei pas-

éis lideles ; v e s t i m e n t a Ecclesia; sun t h o n o r u m ope-

r imi o r n a m e n t a : luce liabem odore in thur is , id es t , 

oralionis, qu ia r c f e r i m l u r ad Deum Dciquc glor ian) ; 

l ieo enim l i ius a d o l c t u r . 

V E B S . 1 2 . — l l o i m s COSCLGSUS, SOBOB MEA, SPOSSA, 

HOBTUS COSCLUSDS, l o s s sicsATis. Ecclesia siniilis est 

I bo r io , s ive p a r a d i s o o m n i b u s gra l i i s et v i r lu t ibus ve-

lo! planlis co i lcs l ibus v e r n a n t i , su isque arcol is be l le 

: dis t incto, et a r i e topiaria a f fabre d i spos i lo , ideòque 

conc luso , n e q u á ba i rcs i s , iu ip ie las , a l iudve vilium , 

a u t u o s a in i l luni a u ! v io lemer i r r u m p a ! , au! f r a u d u -

len ter i r r e p a l , s e d so l i Cbris to in lcger e l in tae lus 

s e rve tu r , e i q u e o m n i u m v i r tu tum flores e t f r u c l u s 

p r o d u c a l , q u i b u s eum oblcc te l et pascal . Hepeli t r i 

coiiclusus b is , u t duplex e jus conclusio e t se ra signifi-

ce lnr : p r ima est custodia ange lorum et doc lo rum ; 

s e c u n d a est tu te la ipsius Dei el Cbrist i . j u s l a illud 

Zacha r . 2 , 5 : Et ego ero ei, a i l Dominas , maros ignis 

in circuitii. I l a Cassiodorus, Bcda, et alii . R u r s ù m 

Ecclesia e s t s imi l i s forni illimi, l impidissimo e t s a l u -

be r r imo , i d e ò q u e obsignato, n e e jus crysial l inus ve r i -

ta l i s el d o c i r i m e l iquor cceno c r r o r u m au t v i l io rum 

c o n s p u r c e t u r . 

V E R S . 1 3 . — E M I S S I O S E S T C . C PARADISCS MALORUM 

PUNICOBUM CL'M POMORUM FHUCTIBUS, CVPR1 CU)! N A R D O . 

— VEBS . 1 4 . — NAIUIUS ET C B O C U S , FÍSTULA E T C I S -

SAMOMUM COM UN1VEBSIS L1CSIS I . IBANI , MIT.BUA E T 

ALOE CCM OMNIBUS PBiMis USGUESTIS. Emisiones v o c a t 

propagines e l sú rca los p lanlarum a r b o r u m q u e , qua ; 

è ierra; p l a n l a q u e s inu v identur quasi cmil t i . P r o 

pomorum fructibus, l l e b r . e s t cum ¡ructn deliciarían, id 

es l , eum Olimi f ruc lu delicato. Emisiones e r g o s u n t 

Ecclesia; par t i cu la res à Chris to e t Apostolis, ac p n e -

sert ini a b apostol icis vir is , il S . P e l r o el Pont iSce n o -

m a n o missis e r c c l e et fúndala ; , in qu ibus sun t mala 

punica et p o m o r u m iructus , i<l est , v i r t u tum o m n i u m 

tani sub l imium quàm mediocr iam cooccn tus , a i t s a n -

! cUis H i e r o n y m n s : cgprits, qu ia parvula , no ta i fnlem ; 

nurdus, q u i a radice a l l e in l e r r a m d e f o d i t u r , s p e m , 

crcctts, qu ia a u r e i esl colorís, et t r ibus lilis rabel, no -

. t a l c h a r i t a t e m in Pairen) , Fi l ium et Sp i r i lum san-

c l u m , quie qui) magis c a l c a l u r , e ò magis assurgi! e l 

cresci t , u t i fácil el c rocus . Reliqua qua iuo r a romata 
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n o l a n i qua tuo r v i r tu t e s c a r d i n a l e s , scilicet calamus, ' 

quia r e c t u s e l similis regali sceplro , noia! jus t i l iam ; 

cinnamomum, qu ia ac re , eal idum el sap idum, nouit sa-

p ien l iam e! p ruden l i am ; myrrlta, quia sua aiuari l ie 

corrupi ioni res i s i i ! , notai f o r t i t udmem ; aloe, quia 

nosu i s h u m o r e s p u r g a i , no ta i l emperan l iam. l l ioc 

symbolicè cgprus r e p r a s e n t a l pa t r ia rchas , io quibus 

cxcelluit fides ; no re f a p r o p h e t a s , in quibus spes ; 

c roc i l i , Apos lo los , in qu ibus c h a r i t a s ; calamus, epi-

scopos e! pr incipes , in qu ibus jusii l ia ; ciimamonmm, j 

d o c l o r e s , in quibus sap ien l ia ; mtjrrha, m a r t y r e s , in 

qu ibus fo r t i i udo ; aloe, v i rgines e i c o u t i n c n t c s , in qui-

b u s temperanti ;! . 

VEBS. l o . — F o s s IIOBTOBUM , PCTECS AQUABCM V I -

VESTICM, UU.E ELUUNT IMPETO DE LIBANO. E c c l e s i a e s l 

fons i r r igans hor tos , id esl , par l i cu la res Ecclcsias ci 

c œ l u s Odclium, ac p u l e u s a q n a r u m v iven t ium, id est , 

peren i i i s sca iur igo p u r i s s i m a sap i en l i a ; , sacra; due-

tr ina; et gratia;, œ q u è a c BapUsmi, Eucbaris t i ie , cœic-

r o r a m q u e s a c r a m e n t o r u m , guar ¡lumi impelli de Li-

bano, id es t , d e Cbris to excclso et candido, aquis j am 

dictis a b u n d a n i e . 

Y E B S . I l i . — S E R G E , AQUILO; ET V E S I , ACSTEB, 

PF.BFLA HORTL-M MEUM, ET F L U E N T AROMATA 1LL1CS ; 

q. d . : Surge, id es l , velociicr ah i , ô aqui lo , id e s t , ò 

diabole, qui in aqui lone s e d e r e gesl is , ac aqui lone!« , 

id es t , f r ig idam inlideliiaiem e! lo rporem vi r tu tum in-

dusisi i in homines , t empore legis Mosaic® e t uaiurie . 

Veniente ergo Cbris to venial cum co a u s l e r , id e s l , 

Sp i r i tus sanc tus , qui sua; g r a t a ca lore el fervore fa-

cial, u l Ecclesia el lideles suavissiniuni v i r l uumi o m -

n ium odorem p e r sanc tas e a r u m o p e r a t i o n e s exp i rem. 

C A P U T V . 

VOX S P O N S . I . 

V E R S . 1 . — V E S I A T DILECTCS MEUS I S UORTCM SCUII , 

COMEDAT FRUCTUM POMORUM SUORUM. E c c l e s i a i n v i i a l 

C h r i s t u m , ut s e quasi l iorluni sumn v i s i t e t , ac v i r l u -

tibus et grat i is fidelium, quasi f ruc lu pomorum s u o -

r u m . s e pascal ei oblec te i . 

v o x S P O S S A . 

V E S I IN UORTCM MECM. SOROR MEA, S P O S S A ; MESSUI 

MVRRHAM CUM AROMATISES MEis. Cbr i s tus invi ta t ioncm 

EccIesilE accepla l . iniò p r a v e n i l ; ai t en im se j am ve-

nisse in s u u m Ecclesia; h o r t u m , ac messu i s se , id es l , 

collegisse m y r r b a m , id es l , bap l i za to rum pceni ten-

l i a m , morli l icationcm el mar ly r ia fidelium cum ea;le-

r is a romai ibus , id est , v i r tu t ibns hcroicis . 

COMEDI FAVUM CCM MELLE M E O , E T BIBI raraMEUM 

CUM HCTE MEO. His omnibus no ta i Eucbar i s t i am, qua; 

suavissima es t , u l lac e l m e i , ac acr is e l f e r v i d a , u l 

v inum ; faci! en im ze losos , a r d e n t e s et mar ty re s , 

l iane Cbris lus comedil in su is t d d i b u s el sanct is . 

C O M E D I I E , A M I C I , E T B I B I T E , E T ISEBBIAMISI , C A -

RISSIMI. Sicul amicus gaudio p lenus et quasi e b r i u s , 

illud quasi superef l luens in s inum amici di l fundi l ; s ic 

sponsus h i e deliciis mellis et vini quasi ebr ius ad eas-

dem amicus invitai : inebriamini, id e s t , saliamini ci 

ex l f f la ramin i , sed in t ra l imites l e m p e r a m i t e , ci l ra 
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men t i sa l i ena i ioncm, q u a m facit p ropr ie dieta cbr ic tas . 

( f i u t a r l a p a v s O r a m a l i s , 

PUTA CANTICI. 

Hucusque descripsit virHemtetatem el perfeciionem Ec-

clesias; hìc vero describit ejus senectam et declinallo-

iiem usgue ad cap. 0 , ven. 3 . 

v o x SPOSS.FI. 

V E R S . 2 . — E c o DOBIIIO, E I COR MECM VIGILAT. D o r -

miebal Ecclesia , id est , perfectá pace f r u e b a t u r t em-

pore Conslanl in i , sed vigilaba! corde, id es t , oral ioni , 

amori e ! conlcuiplat ioni i m e n d e n s cum l ieo agebat in 

lidclibiis e t p r a l a l i s , sap ien i ibus e t sanctis : in insi-

p icni ibns v e r ò e l carnal ibus dormiebat , qu ia indulge-

bal olio, desidia; , guise, luxuria; , e!c. ; sed c o r e jus v i -

gilaba!, quia conscieniia mir .ans eis Dei v indic iam, 

eos nielli pe rce l l cba i , el ad emenda t ioncms t imu laba t . 

B. Virgo nnelu c o r p o r c dormiebal , sed men le vigila-

ba! , et con t inué Deum amaba t . 

V o x D1LECTI M E I PULSANTIS : A P E R I M I H I , SOROR 

MEA, COLUMBA MEA, PERFECTA MEA. Pu lsa t Clir is tus 

ostinili cordis Eccles ia ; , u ! illam avocct a b olio c o n -

teniplationis ad negolium praidicationis, u l scilicel in 

pace sibi data per Consianl iuuui corda inl idel iuni , 

b a r e i i c o r u u i el inipioruui p e r perfidiare clausà clave 

pnedica i ion is aper ia t . Cbr i s lus pulsat cor anima; pec-

ca ior is , u t p a m i t e a l ; sanc i i , u l s e mag i s sanc i i ' i ce i , 

e l a l iorum q u o q u e sanc i i l a tem procure! . 

QUIA CAPUT MEUM PLENUM E S T ROBE , ET CINCINNI 

«c i cuTTis NOCTIL'M. Caput Cbrist i e s t d i r i m í a s ; 

c inc imi is i i l i !hui i iani ias , i iem e j u s s a n c l i ; ro se t gitila: 

i naclium s u n t klasplieiuice c i imp ie l a i e s , i iem pe r sc -

c u i i o n e s , qu ibus hierei ici e t impii ¡mpciunt Chr is i i 

d e i t a t e m , vel h u m a n i i a i e m , re i s a n a o s , quas ut 

amovea i s p o n s a , pula priedicalorcs Ecclesia; , exc i ia t 

; eos sponsus h j c voce a b olio conlemplal ionis ad ne-

golium p r a d i c a i i o o i s , u t impios c o n v e n e n d o , has 

in ju r i as à s e s a n e l i s q u e su is aver tan t e t p rope l l ane 

V E B S . 3 . — EXPOLIAVI ME TUNICA MEA , QEOMODO I N -

DUAR I L L A ? L A V I P E D E S M E O S , QUOMODO ISCUINABO I L -

LOS? E c c l e s i a , id e s t , nonnul l i p rada i i Ecclesia; pace 

illis d a t i p e r Cons l an t inum se d e d é r e olio , q u i e t i , 

s tudio et contemplai ioni ; q u a r e d e t r e c t a n l e s laliorem 

p n e d i c a n d i , d i spu tami ! , el pascendi gregem Domini, 

a b co se excusaban l hoc t i tu lo , quòd t u n l c a m , id es l , 

! occupat ioncs t empora les c x u i s s c n t , n e c possent ani 

enpe ren t eas r e s u m e r e ; q u ò d q u e lavisscnl p e d e s , id 

e s l , afl'eclus s u o s , e t nollent cos rarsùs p e r conver -

sa i ioncm cum peccatori l ius inqu inare . Veruni hic 

erat p n e t e x l u s Iteti, id e s t , d e s i d i a . Quocirca 

V E R S . 4 . — D I L E C T U S M E C S M I S I T »ANUM P E R FORAMEN 

(OStii, et pessulum a m o v i l , o s l iumque aper i i i t ) , ET 

VESTF.B MEL'S ISTREMCIT. C b r i s l u s p e s s u l u m , id e s t , 

r e m o r a m Iaborandi p ro s a lu i e an imarum a m o v i l , 

ciim m e t u m inquinandi se p rx la t i s aden i i t , i tàque 

ellecit u l m o n a c h i , qnales fuére S . Basilius, Naz ian-

! z e n u s , C h r y s o s l o m u s , Augus l inus , e t c . , qui an tea 

' episcopatus re fugiebant j am à Deo v o c a l i , eos capes-



s e r e n i , e l s t r e imè in t inef l Dei iaborareni : hinc veti- -

ter eomm intremuìt, quia viscera ment i s eo rum p u -

d o r e e i commise ra t ione commota sun t , quòd n o n p r i ù s 

Cbris to vocaul i ad c u r a m a n i m a r u m ostium cordi* ape-

ru i i sen l : l u i se raban tu r en im toi an imarum pcrdi l io-

nem cum tot in Deum of fens i se l injùr i is co» junc tam. 

V E R S . 5 . — S U R R E X I UT APEBIRKH DÌLF.CTÒ MEO : M A -

NUS M E A STILLAVERUNT MVRRIIA.VJ PR1MAM , E T DIGITI MEI 

PLE.NI MYRKHA PROBATISSIÉÀ. — V E R S . 6 . — PESSULUM 

OSTII APKRUI B L E C T O : ATILLE DECLINAVI.RAT, ATQUE 

TRANSIÈRAT, P i l l a l i Ecc le s i a , excilali À Cbris to ad 

p r a d i c a n d u m , ci cor per consehsum a p e r u e r u n t , sed 

mox m v r r h a , id e s t , amar i ludo persecul iouuin ci 

t r ibu la t ionum progerminan9 ab b a r e t i c i s e t impi is , 

m a n u s ci digito* eo ruo i cor r ipu i t , i tàque Chris lus 

quasi aliò d e c l i n a n s c t t rnus lens , diuiiùs cos rel iquii 

ut l a rd i t a tem el soeordiam prccdictndi la rd i ia le et 

du ra l ione persccul ionis punire i et cast igarci . Kursùm 

myr rha est jwio i ien l ia , mortillcatio el casiigatio p r a -

t e r i ! » lardi la l is . 

VERS. 7 . — ANIMA MEA LIQCEFACTA EST ( a m o r e » o l i 

cera calore l iquescil) , trr DILECTLS MEUS LOCUTUS EST : 

QU.-TSLVL, E T NON I N V E I I | VOGAVI, ET .NON RESPONDIT 

UDII. Idem dicil aliis el clarioi ibus verbis. 

I.NVENERUNT ME CUSTODES, QUI CIHCUMEUNT CIVITA-

T£M , PERCUSSERUNT MB ET Vli/IEILWERUST ME ; TULE-

RUNT PALLICM MEUM Milli CUSTODES MURORUM. CuStOdeS 

sun t pr incipi» vel pral . t i i hierclici, u i i Valens, Hune 

r i cus , Dioscoru*, Nes io r ius , Pelagius, qui Ecclesiam 

p e r schisma d i sc idemnt , ciquc pa l l ium, id e s l , in te -

g r i i a i i s e i pud ic i t i a gloriam absiulerui i i . 

V E R S . 8 . — A W U R O T O S , FILI/C JERUSALRM , s i 

INVF.VERITIS DILECTUM MEUM, UT NUNTIETIS El QUIA 

(quòd) AMORE LANCUKO. Ecclesia in persecut ionibus 

alìlicia invocai fdias J e rusa l eu^ id esl , omnes sanc tos , 

t am angelus quàin h o m i n e s , civcs J e r u s a l e m , id es t , 

Ecclesia; l u m in ter rà mil i tant is , lum potins io ccelis 

t r i umphan i i s , ut obsecrcnt Chris ium in ccelo, u l i p s e 

languori suo i n e d e a t n r , m i u e n d o scilicel homines 

aposiol icos, qui h a r e t i c o s , iulideles maloSque Cliri-

s l ianos conver ian i . Languor enim bic esl zelus an i -

m a r u m . Anagugicè , anima amore a s t u a n s languei 

desiderio f ruend i Cbris to in co:!». Talis prie omnibus 

fu il B. Vi rgo , q u a ex languore hoc mor lua evolavii 

ad Chr i s ium. 

VOX FILIARUM JERUSALEM. 

V E R S . 9 . — Q U A L I S E S T DILECTUS TUUS EX D I L E C T O , 

O PITXHERRIJJA MULIERL'M? QUAUS EST DILECTUS TUUS 

EX MLECTO, QUIA s i c ADJURASTI NOS? S a n c i a a n g e l o -

ru in et bominum a n i m a ; , quartini open» sponsa im-

plorera i , u l nuntieii l dilecio suuni languorem, rogant 

quis e t qualis sit e jus dileclus, non quòd id ignorimi, 

sed ut e jus desiderimi! in eà acuan t , ac inaier iam 

illuni eflusissimè laudandi ei p r a b e a n i : unde ipf t tmox 

idipsuni p r a s t a i : hoc enim unicum e ra l languoi is 

e j u s remediini i , amore enim ei laude dilccli s a n a l u r , 

imo pascitur lànguor dil igcmis. 

TOX SPONSA. 

V E R S . 1 0 . — D I L E C T U S MEUS CAXDIDUS ET RUBICUNDUS. 

I ELECTUS EX MILLILUS. I l ebr . vexillatus, id e s t , instar 

, vexiHi eminens decern minibus. Chris lus fui t candidus 

ei rub i condus , id esl , roseo colore , ad l i l t e ram, talis-

q u e a p p a r u i l S . E d m u n d o C a n t u a r . ep i scopo , ut ha-

bet e jus vi ta . Symbolic« fuit candidus ob purissi inam 

et splcndidiss imam deilalem , au t potiùs propter pu -

rissiinam Immaui ia i is a s s u m p t a innocent iam e l s a n -

cl i la lem. Rubicundus ob c a r n e i n , quam cum sanguine 

rub ro ex Virginc a s s u m p i t , au t p<»iiùs quam in c r u c e 

effuso sanguine purpurav i l ; e t , u l a i l S . I l icr . lib. 1 

cont ra Jov in ian . , Chrislus candidus est in virginitate, 

rubicundas in pussione; electus, H e b r . , vexillatus ex 

millibus, quia Chr i s lus quasi dux vexil lum innocen-

t i a e l casii lat is , a q u è a c p a t i e n t i a e i mai tyrii omnibus 

mar tyr ibus , v i rg iu ibuse lCbr i s t i an i s p r a i u l i i . q u i par i -

ter candidi sun t per innoceni iam, rubicundiperp- . i l icn-

t i a m . U n d e e x H e b r . vertas : Sig <i(er et dux myriudum. 

V E R S . 1 1 . — C A P U T EJUS AURUU O P T I M U M ; q . d . : 

Capul Chr is t i e r a l fu lg idum e t speciosuin ins t a r 

aur i o p t i m i , vel r ed imi tum e ra l c o r o n i a u r e i . Caput 

Christ i est dei tas. bicitur uitrum, quia ejus humanitas 

et diviititas sua claritute vobis principatur, a i l S . 

Gregor ios : sicul en im aurun i c e t e r i s me la l l i s , sic 

de i tas c rea lur i s omnibus longè euiinet e l anlecel l i t . 

Tangit bic Ar ianos , Eulychianos el Nes lor ianos , qui 

negabani Chr is l i d ivini ta tem. 

COM-E CAPITIS EJUS SICUT E L A T A PALMARON , N I G R A 

QUASI COKVUS. E l a t a sun t rami el f rue lus p a l m a r u m , 

qui c a r u m ver t icem v e l a i comi leguni et o r n a n i . S ic 

Chr i s lus flav.im liabuit c o m a m , uli flavi sun t dac l i l i , 

sed nigi icantes ; c o m a h a nolan i divina Chris t i Con-

silia , amores ei aiTecius, qui a dei ta le e jus in hu -

man i l a t em e m a n a n t , sicut coma mana t à capite . Ca -

pul en im Chris t i est Deus, l idem nigri s u n i , qu ia 

f o r t e s , viriles et h e r o i c i , ac c h á n t a t e quasi tosti et 

n igr ieantcs . 

Mvst icè, capilli Chrìsi i siifii viri religiosi et aposto-

lici : hi en im Chr i s tum qu;isi cr ines s l ipant , coronant 

e l o r n a n l . 

V E R S . 1 2 . — O C U L I EJUS SICUT COLUMBA: SUPER RIVULOS 

AQUARUM , Q U A LACTE SUNT LOT.E , E T RESIDENT SUPER 

FLUEXTA PIANISSIMA ; q . d . : Sicul c o l u m b a assidcnl 

aqu i s , sic oculi Spensi iuna lan l su is o rb ibus , sun tque 

colorís aquei ci m a r i n i , ideòque c a s i i , id e s t , p r u -

den tes el sapientes. L a c no ta i camlorem o c u l o r u m , 

el s ince r i t a t em animi per oculos t ra lucentes . Deni-

que oculi Christ i c o m p a r a n l u r c o l u m h i s , quia placidi 

s u n t , m i t e s , fáciles , benigni el miscr icordes . 

Vr.RS. 1 3 . — G E N A EJUS SICUT AREOLA; -ROMATUM 

CONS ITA A PIGMENTARI is. G e n a Christ i r o s e a el f ra -

g r an t é s ins tar areolarum a r o m a t n m s ignmn e r a n t , 

pr imó florcntis a t a t i s , s ecundó bones ta t i s , ter l iò h i -

lari tat i s ; q ' ia r tò ingenui ia t i s ; quintó gravitat is e t m a -

jeslal is conjuHCiai c u m ie:. i tale et pietate . Pa rabo-

l i cé , b i n a g e n a Chris l i s u m misericordia e l j . - t i -

l i a , quihus aspicit reg i tque Ecclesiam. Tropologicè , 

g e n a Chrisl i sun t virgines el m a r t y r e s ; i l larum en im 

g e n a r o s e a robent pudore , h o r u m cruore . 

LABIA EJUS LILIA D I S T I L L A N T E MYRRHAM PBIMAM; 
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q. d . : Eloqui» Chris l i casta s u n t , et ad pur i ia tem lilia-

l e m i n f l a m m a i i l i a , ae m y r r h a m , id e s i .mor t i l i ca t io -

n e m cupidi ta ium pni;dicanl ia . 

V E R S , I i . — MANUS ILLIUS TORNATILES ( S e p l u a g . 

tornata/, ¡des i , affabrè e l a b o r a l a ) PLEN.E IIYACINTIUS; 

q . d . : Opera Chrisl i adeò j ter .ccta c r an i , ae si to rno 

e laborata fore t t i , ila u l nil ei.s possei a d d i , nil demi . 

S e c u n d ó m a n u s Chris l i e ran l tornat i les , id es t , versa-

tile» et agiles ad o m u e booum onineii ique b e n e r u e n -

l iam. Dieuniur a u r e a , quia o r n a l a cha r i t a i e ; piente 

hy adii this, quia opera Christ i e ran l ctelcstia et d ivina , 

a tque ad spem e l amorem r e r u m co;lestium cxcitan-

lia : hyacinihus enim esl ccelestis coloris. 

V E N T E R EJUS EBUBXEUS, DISTIXCTUSS-VPPHIRIS ; q . d . : 

Ornnes i n t e r n a Chris t i pass ionese l affectiones e ran l 

p u r a el va l ida ins tar e b o r i s , ac ccelestes in s t a r 

sapphir i . Symbol icè venter Christ i sun t c o n j n g a l i , 

qui lilios ipsi generant a l un lquc puros ut e b u r . c a -

lestes ut sapphir i . 

V E P ^ . LÌ». — CRURA EJUS COLUMN.E MARMOREA , Q U A 

FUNDATA SUNT SUPER BASES AURE \ s ; q . d . : C r u r a C h r i -

sti candida s u n t , recia , crassa, et robus ta ins tar co-

tonina m a r m o r e a , super bases aureas, id est , s u p e r 

pedes ornaios calccis a u r e i s , quales liabuit Sa lomon. 

C r u r a h à c noiant i t inera Chris l i , qu ibus p e r so 

J u d a a m , per apostolos vero virosque aposmlicos lo tum 

orbem evangelizando ob iv i t , luisse p u r a , r ec ia , fort ia 

et valida, i la ut n e m o ea s i s ie re , vel iis res is tere pos-

s e i , quin genies o m n e s sibi subj icere t super bases 

aureas, scilicet, turn divinital is C h r i s l i , turn cbar i i a -

l i s . Chariias en im hosce pedes sulfulci i t et invictos 

efl'ecil. Symbol icè , c r u r a Chrisl i s u n t vir i apos to l ic i , 

qui l idem Christi in Itidià al i isque locis propagant . 

S P E C I E S EJUS UT L I B A N I , F.LECTUS UT CEDRI ; q . d : 

Chr i s lus ins tar Libani ci cedri fuit p r o c e r u s , odora-

tus , imputr ibi l is , et speeiosus lum c o r p o r c , tum m a -

gis m e n t e . 

V E R S . 1 6 . — G U T T U R ILLIUS SOAVISSIMI!« , ET TOTUS 

DESIDERABILIS, q . d . : Anhel i tus C b r i s t i , a q u è a c v o x 

è gu i tu re prodiens c ra t s u a v i s s i m u s , quia nonnisi 

air.;cltis el amores divinos cxhalabat e l e rue taba t ; 

q u a r e i p s e t o t u s e r a t a inabi l i se l desiderabil is . 

TALIS EST DILECTOS MEUS (qualem hueusque descr i -

p s i ) , E T IPSE EST AMICUS MEUS, F I L I A J E R U S A L E M . 

VOX FIL1ARUM JERUSALEM. 

V E R S . 1 7 . — Q u ò ABUT DILECTUS TUUS, O PULCIIERRIM I 

MULIF.RUM ?QUO D E C L I S A V I T D I L E C T I S T U U S ?E r «UAKEMUS ( 

EUM TECUM. F i l i« J e r u s a l e m a d j u r a t a à sponsà, cap. 

5 , 8, u l q u a r c r c n t s p o n s u n i , qui se s u b d u x e r a l , au-

d i c n i e s e j u s notas e l sigila, è qu ibus eum dignoscani , 

bic r ogan t , q u i v i i s e s a b d o x e r i t , ul ilium i n e u u i e s , 

enm invenianl . Chr i s tus ab or iental i Kcciesia oh ba:-

res im Arii , moresque pravos , se, id c s l , suam fìdcjn 

el Ecclesiam t rans tu l i l in Occideniem posi Cons tau-

t i num imjieratorcm : q u a r u n l e i ^o filia Je rusa lem, i l 

e s t , lideles, ab Eccles i i , id es t , Ecc les ia p ra l a l i s , q u ò 

ab ie r i l Clw ibiuà, u l eum in Or ien iem rcducan t . Hùc 

r e f e r q u a dixi ve r s . 9 . 
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CAPUT VI. 

V E R S . I . — D I L E C T U S MEUS DESCEXDIT IN HORTUM SUUM 

AU AREOLAM AROM VTUM, UT PASCATL'R IX IIORTIS ET LILIA 

COLLIGAT. Sponsa respondei filialms J e rusa l em spon-

sum ivLsse in hor tum s u u m , id es l , in Ecclesiam occi-

denta lem , hoc e s l , ad conger icm Fideliuiu o ra t i on i , 

niorlilicaiioui c a t e r i s q u e v i r iu i ibus s luden i i t i in , qui-

b i u s quasi a roma i ib i i s , Chr i s tus pascitur et oblccta-

l u r , sed p r a s c i l i m l i ' i is , id e s t , c a s t h a i e v i i g inum. 

Quare refornia tores Ecc l e s i a or icntal is vocandos esse 

ex occiden ali Kccles i i , p r a s e r t i m I t o m a n i , uli ex 

e à d e m in Orieniem e i d e caus i à ponlificc R o m a n o 

missi su i t i S . Eusebius episcopus Vcrccllensis, Luciì'er 

Calar i lanus e l alii . R u r s ù m l ior lus Chr is l i est religio 

ci cff inobium. 

V E R S . 2 . — E G O DILECTO M E O , E T DILECTUS MEUS 

MIIII. l l uucve r suu i explicui c a p . 2 , v. IG. Sponsa e n i m , 

quia amore sponsi p i e n a , bine ¡deniidem eimi repetit 

el inculca i . Amanics en im amato rum a m o r e et laude 

n u n q u à m s a t i a n t u r , sed eum assidue usque ad nau-

seam audienl ium r e p e i u n t . 

q u i n t a U l n i m a t i s , 

P U T A C A N T I C I J 

I n q u i d c s c r i b i t i l i * E c c l e s i a s e n e s e e n l i s r e n o -

v a i ì o , c o n s u m m a t i o , e t a d c c e l u m a n l i e l à -

l a l i o . 
VOX S P O N S I . 

V E R S . 3 . — P U L C H R A ES, AMICA MEA, SUAVIS F.T D E -

CORA SICUT JEROSALEM, TERUiniLlS UT CASTRORUM ACiES 

ORDINATA. P r o suaris Hebr . esl , sicut Tersa, q u a e ra t 

u r b s pub-lira, ideó(|ue i Je roboam facta osi n ie i ro -

polis regni Israel . Spo iéa cimi s u i s q u a r e n s sponsum 

in hor lo , ibidem e u m inven i t , e ique nar ravi ! quanta 

in ilio qua ; rendo passa s i t , qu ibus nolis et e logl iseum 

adolescentulis depinxer i t : q u a r e sponsus e a m conso-

la tor , l audesque ei c i p . 4 assignuias conl ìrmal e t 

adauge t . Igitur sensus es t , q . d . : Ecclesia pulchra 

eilecta es l , a q o è ac fortis el terribilis ut e a s i m r u m 

acies , quando e r r o r e s ci vitia per Arianos aliosque 

impios iolldcles suos inducla , per zelosos i inperalores 

e l prineipes, pontiftees e t episcopc»s in concilio Ni-

c a n o , Ephesino, Chalcedonensi U t e r a n e n s i , F io ren-

t ino, Tr iden t ino , al i isque t u m cccumenicis , tum p r o -

vincialibus ext i rpavi l , e l Ecclesiam vel universalem 

vel provinr ia lem pris t ino fidei c i v i r lu lum nitori res l i -

•ui t . Maximè vero in fine mund i idipsuin p r a s t a b u u t 

Elias et Enoch cum suis asseclis. 

V E R S . 4 . — A V E R T E OCULOS A ME, QUIA IPSI AVOLARE 

FF.CERUNT ME, Hebr . , quia ipsi prtecaluerunt mi hi, m e 

in su i amorem rap iendo . Laudai We Chr i s lus spon-

sam à pu lchr i tud ine et illieio ocu lo rnm, p e r quos 

pu ra Ecc l e s i a in Chr i s ium iutemio ci amor signilìca-

tu r , n i dixi c i p . 1 ; significai ergo hic Chris lus 

char i ta ie Ecc l e s i a 6e viciutn, u l sui lam a m a u i e m 

mirili. è r edame l , u l q u e e j u s amore cursum icmpu",-

que muud i absolvcre dcce rna l , quo r e l iqu ia Israel 

,1 sa lveniur ; de ¡¡6 en im agii in sequent ibus , u l hoc 



facto Ecclesia Chris to sponso suo in a1, ter mi m copu-

l e tu r , coque felicissime p e r f r u a t u r in ccelcsli gloriù, 

u b i n u p l i a n i m u t r iusque er i t consummat io . 

CAPILLI TCI SICUT CRECES CAPRARUM. H a c g n o m e et 

dine sequen tes ad laudem sponsa; h i e r c p e t u n t u r ex 

cap . 4 et s e q . , ubi cas cxplicui. 

V E R S . 7 . — SF.XAGINTA SUNT R E G I N A , E T OCTOGINTA 

CONCUBIN.E, ET ADOLESCENTULARUM SON EST NUMERUS. 

V E R S . 8 . — U N A EST COLUMBA M E A , P E R F E C T A MF.A, UNA 

EST MATRIS ( Sep tuag . mairi ) s u i , ELECTA GENITRICI 

s u i . Unica malris, id est , unigeni ta , vel unicè p n e 

aliis íiliabus dilecta à m a t r e . Regina!, id es t , Ecclesia; 

pa t r ia rcha tes , p r imates e t metropol i tan® sun t sexa-

giuta, id est , m u l l a ; concubinaid e s t . Ecclesia; 

episcopales sun t octoginta , id es t , p lures ; adolescen-

lularum, id es t , Ecc les ia rum parochia l i u in e t c a t e r a -

r u m non est n u n i e r u s ; p lur ima; en im s u n t , et quasi 

innumerab i l e s : at supra has o m n e s emmet ca thedra 

sanct i P e t r i , pu ta Ecclesia R o m a n a . Qua re h a c est 

u n a co lumba , id est , una sponsa Chris t i unicè ab eo 

di lecta, per fec ta in fide et rel igione, unica m a t r i s s u a , 1 

et electa geni t r ic i sua;, id est , un i cè par i ter dilecta 

p r i m i t i v a Ecc l e s i a Hierosolymi tana , a i t S . Ansc lmus , 1 

quia ipsa c a t e r a s Ecclesias regi t , a c , si à verfi fide 

vel p ie ta te a b e r r e n t , corrigli e l r e fo rmat . Quocirca ¡ 

VlDERUNT E AM FILLE, ET BEATISS1MAM Pn^DICAVE- j 

RUNT; REGIN-E ET CONCUBINA, ET LAUDAVERUNT EAM, ' 

dicendo : Qua: est ista? e tc . , u t sequi tu r . 

VOX ADOLESCENTULARUM. 

V E R S . 9 . — Q C . E EST ISTA Q U . € PROGREDITUR QUASI 

AURORA CONSURGENS, PULCnRA UT LUNA, ELECTA UT SOL, 

TERRIBILIS UT CASTRORUM ACIES ORDINATA? Est VOX ADO-

le scen tu l a rum, concub ina rum e t reg inarum l audan -

tiiim sponsam a b e jus o r t u , progressu e l pcrfec i ione . 

Ecclesia en im or iens in J u d a à s u b Apostolis exigu:\ 

l u c e fulcit quasi a u r o r a ; m o x incrcvit , fu l s i lque ut 

luna luce pallidà p e r t e r rores e t perseculiones decern 

imperaioi um ; den ique loto o r b e aurea luce resp len-

d u i l u t sol , s u b Cons tan t ino impera tore , ac m o x pu -

gnane el proll igans Arianos, Ncstorianos, c a t e r o s q u e 

b a r e t i c o s , el abusus r e fo rmans , fuil quasi cas i rorura 

acies o r d i n a l a , lal isque rnaximè er i t in fine m u n d i , 

dece r t ans cont ra An l i ch r i s lum, e jusque asseclas. 

v o x SPONS.E. 

VERS. 1 0 . — DESCENDÍ IN noRTUM NUCUM, UT VIDE-

RCM PO)M CONVALLIUM, ET INSPlCKREM SI FLORUISSET 

VINEA, ET GERMINASSENT HALA PUNICA. Chl ' islus deSCCn-

de t in ho r tum n u c u m , id est , ad s^ i agogam d u r o r u m 

J u d a o r u m u l e o s c o n v e r t a t ; turn per al ios, turn ma-

x ime in fine mund i p e r E l iam el E n o c h , quando ipsi 

p roducen t poma contallium, id es t , l 'ruclus ac tusque 

humili tat is e l pcen i t en t i a , ac vina devoi ionis , ct mala 

panica char i l a i i s . 

vox SINAGOGA 

Judaorum convertendo in fine munat. 

V E R S . 1 1 . — N ' E S C I V I : ANIMA MEA CONTURBAVA ME 

PROPTER QUABR1GAS AKLXADAB; q . d . : Ego, Synagoga 

J u d a o r u m , hùcusque nescivi Chr i s lum à pa i r ibus 

meis crucif ixum esse Messiam, i d e ò q u e e u m non co-

lui , qu ia t u r b a v e r u n t m e q u a d r i g a Aminadab, id est , 

populi spontanei, pu la Chr is t iani , q u i è gcnti l i iate 

s p o n t c et ul t rò audiiii p r a d i c a i i o n e Apos to lo rmn ere-

d i d e r u n i in Chr i s lum. Quadriga Sunl qua tuo r Evan-

gelia, q u a cc lc r r imè p e r t o tum o r b e m d i scu r re run t : 

p rop te r has, id es t , quia Evangel ia a b r o g a b a n t Judai -

s m u m e t legem Moysi, ego, Svnagoga J u d a o r u m , hùc-

usque non eredidi in Chr i s tum ; a t j a m conversa per 

Eliam in e u m c redo , ci eidem q u a d r i g a n i t ro m e subdo, 

imò infero e t i m p o n o . Nonnulli p e r q u a d r i g a s Amina-

dab accipiunt Saracenos et Tu rca s ; alii impera to res 

Ecclesiam oppugnanies ; alii a n l i p a p a s e t schismaticos. 

VOX SPONS.E V E T E R I S DE N O V A , 

hoc est, Ecclesia: de Synagogù. 

V E R S . 1 2 . — R E V E R T E R K , R E V F R T E R E S U L A M I T I S , UT 

INTUEAMUR TE. Ecclesia g r a t u l a t u r S y n a g o g a d e ejus 

ad Chr i s lum conversione ; S y n a g o g a en im vocatur 

Sulamitis , id est , Hierosolymilana ve l Sa lomonia . Si-

cu l enim à Pau lo sponsa dicilur P a u l a , s i c à Sa lomone 

sponsa e jus dieitur Sulamit is , id e s t , Sa lome vel 

Salomonia . Sensus esl , q . d . : 0 S u l a m i t i s , id est , ò 

Synagoga J u d a o r u m , j am conversa a d C h r i s l u m , r e -

v e r t e r e ad E c c l e s i a è g rn t ibus c o n g r e g a t a societatem 

c l c o n v c r s a t i o n c m , ut gcntes t uum d e c o r e m , quem 

per Bap i i smum accepisii , i n t u e u i e s exu l i en t , tibique 

g ra lu len lu r , et Deo grai ias agant . 

CAPUT VII. 

Caput hoc paralle/um est capili quarto ; nam singulo-

rum membrorum elogia qute cap. 4 Sponsus Chri-

sius assignavit Sponsa? Ecclesia gentium, eadem liìc 

essignat synagoga Judaorum ad suam [idem in fine 

mundi converiendorum. 

VOX SPONSI DE SPONSA N O V A , 

id est, de Synagogù. 

V E R S . 4 . — QIRIN VIDERIS IN S U L A M I T E N I S I C H O R O S 

CASTRORUM? S u n t verba Chris t i s p o n s i exul lanl is de 

J u d a o r u m ad s e in fine mund i p e r E l i a m conversione ; 

q . d . : Quid videbis, ò Ecclesia g e n t i u m in Sulamite, 

id es t , in Synagoga J u d a o r u m j am c o n v e r s à ad suum 

Messiam v e r a m q u e fidem, nisi c h o r o s p r a gaudio 

t a n t a c o n v e r s i o n s can tan l ium e t t r i p u d i a n t i u m ; sed 

choros c a s t r o r u m , q u a scilicel i l a e x u ' i e n t , u t simul 

for t i ler cont ra Antichrisi ianos, c a t e r o s q u e infideles 

et impios decer t e n t ? Castra quippe militantium sunt, 

ait Gregor ius . Nonnull i p e r c h o r o s ca s t ro rum acci-

piunt fundal iones Academiarum, e t ins l i lu l iones re-

ligionum lani mi l i ta r ium, uli sun t Tbeu ton ic i , Meliten-

scs , Hierosolymiiani , quàm a l i a r u m , u l i sun t Bernar -

dini , Camaldulenses , Dominicani , F ranc i scan i , e tc . 

QUAM PULCIIRI SUNT GRESSUS T U I IN CALCEAMENTIS, 

FILIA PRINCIPISI q . d . : Quàm p u l c h r i . ò Syn3goga, 

sun t gressus lui, qu ibus ad me el Ecc les iam accessi -

| s t i ! q u à m celeri p rompt i tud ine ad fidem accurr is t i? 

n e c lani i im ad fidem, sed ct ad fidei p r a d i c a t i o n c m : 

illicò e n i m , ut fidelis facta cs, c a p i s t i esse p rad i ca -

tr ix Evangeli i , ins tar conir ibulis lu i S . Paul i . 

J U N C T U R E FEMORUM TUORUM SICUT MONILIA, Q U J : F A . 
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BRICATA SUNT MANU ARTiFicis. Junclura tuorum femo-1« VERS. 5 . — CAPUT TUUM UT CARMELUS ; q . d . : C a p u l 

ram s u n l Veritas ct char i las , quibus Synagoga con-

versa a d h a r e b i l Ecc le s i a , item e juscas t i i a s . H a c en im 

o rna i femora sicul monile p u l c h e r r i m u m c t pret io-

s iss imum, fac tum m a n u suinmi ar l i f ic isDei . l iane a m -

plec tun tur religiosi, et amplec tcn tu r J u d a i in fine 

mundi , ul eQicaciùs Chr i s tum ve rbo et e x e m p l o p r a -

dicent . Unde S . J o a n n e s vidil c e n a m i quadraginta 

quatuor millia v i rg inum, qui in fine mund i s equen tu r 

Agnum in virgini tale , Apocal . i v , 5. 

V E R S . 2 . — U M B I C U L U S TUUSSICUT C R A T E R T O R N A T I L I S , 

NUNQUAM INDIGENS POCULIS. Umbilicus, id es l , medium 

e t quasi c e n t r u m J u d a a c ra i J e rusa l em : h a c in fine 

mundi per Eliam convcr lcnda ad C h r i s l u m cr i i quasi 

c r a t e r tornati l is , quia ins tar c ra te r i s abundab i t po-

culis , id esl , potione, pula vino s a p i e n i i a ci d o t t r i n a 

Chr is t iana , quod in J u d a o s c i rcumcirca babi ianlcs 

d i f funde i . U n d e in J e rusa l em Elias occ ide tur a b A n -

licliristo, a c t e r t i à die gloriosus resurge t , Apocalypsis 

cap . 1 1 , 8 et 11. 

V E N T E R TUUS SICUT ACERVUS T R I T I C I , V A L L A T E S L I L I I S . 

Idem (licit per aliam simil i tudinem ven t r i s , q . d . : 

Je rusa lem conver tcnda ad Chr i s lum p e r Eliam similis 

c r i i acervo tr i t ici , quia piena er i t sacerdol ibus ct 

p r a d i c a t o r i b u s , qui ve rbo Dei c t Euc'.iaristiA quasi 

trilico myst ico fideles pascant , non ad luxur i am, sed 

ad ciisiitatcm, ideòque vallaiur liliis, qu ia puri tat is j 

c andorem a q u è ac suaviiat is odorem exspi ra t . 

V E R S . 5 . — D u o UBERA TUA SICUT DUO HINNULLI G E - I 

MF.LLI CAPRESE. Repet i t d e Synagoga J u d a o r u m quod 

dixit d e Ecclesia gen t ium, cap. 4, li. Vide ibi d ic ta . | 

V E R S . 4 . — COLLUM TUUM SICUT TURRIS EBURNEA. 

Colimi lurritum significat invic lum Synagoga r o b u r , I 

quo s e ins tar lu r r i s generose criget cont ra omnes 

ten ta t iones ci persecu t iones Anl ichr is t i . Item ponti- j 

fices, doctores et p r a s u l e s , qui e idem heroice resi- : 

s tent . Ebur notai e lephanl ium (Elephas en im cast is-1 

s imus esl) cas t i ta lem, pur i ta lem ct mund i i i am , q u i : 

pol lebunl J u d a i in fine m u n d i , Apocal . c ap . 14 , 1, 

p r a s e r t i m dociores et p r a s i d e s ; ebur e n i m e a n d i d u m 

es t , po l i tum, nit idimi, te res , ¡equabile, firmimi. 

OCULI TUI SICUT P I S C I N A IN H E S E B O N , QU.E SUNT IN 

PORTA FILI« MULTITUDINIS, id est , in por ta , q u a spe-

c ia l reg ionem, in quA magna e ra t hominum mul l i -

tudo ; q . d . : Oculi lu i , id es l , tui doctores e l pas lores , ò 

Synagoga, e r u n t , quas i gemini limpidissimi, purissimi-

que sap icn t i a fontcs, qui filiam mul t i tud in is , id es t ,con-

gregat ionem populi Judaici in fide ci p i t ta te chr is t ian^ 

a b u u d a n t e r e r u d i e n t , ct aquà s a p i e n t i a po t abun l . 

NASUS TUUS SICUT TURRIS L l B A N I , QU/F. RESPICIT CON-

TRA DAMASCUM ; q . d . : Synagoga nasns, id e s t , c r i -

sis , p r o v i d e n l i a , el prospeci io c r i i ingens ins tar t u r -

ris , q u a longè odorab i lu r e ip rosp ic i t o m n e s Damasci, 

id e s t , diaboli et anl ichr is t i s angu ina l i a n i m a r u m s i -

l ientis (Damascus en im idem est quod saccus vel p r a -

da sangu in i s ) , insidias el c o n a i u s , eosque ingenti fo r -

t i tudinis et magnanimitat is spir i tu eludet ct supcrabi t . 

Magnus enim nasus m a g n u m spir i tum a t t r a h i t , ideò-

que magnani ini la i is est index. 

el pr inceps luns er i t Elias, olim Carmel i incoia, e l i n -

s l a r Carmel i spir i tu cxcclsus et f rug i fe r . 

E T COM.E CAPITIS TUI s i c u r PURPURA REGÍS VINCTA 

CANALIBUS. C o m a h a notant discípulos et asseclas 

E l i a , qui eum ul capu l c i n g e n t , d e f e n d e n i , p r o p u -

g n a b u n t ; ideòque a b Ant ichr is io occ iden tu r , c l m a r -

tyr io sanguinis sui p u r p u r a b u n t u r . 

v o x E C C L E S I A . 

Ad Synagogam ad Chrislum jam conversam. 

V E R S . 6 . — Q U A M PULCHRA ES , ET QUAM DECORA 

CHARSSIMA IN DELICIIS! Hebr . : 0 quàm pulchruisti, 

et quàm dulcuisli amar in deliciis! Sponsi scilicel C h r i -

sli Domin i , eum tua fide el fervore o b i e t t a n d o . S y r u s 

el Aquila, filia deliciantm. S u n l verba Ecc l e s i a g e n -

tium e x u l t a n t e et congra tu lan t l s S y n a g o g a d e tani 

subi là et per fec tà J u d a o r u m convers ione ad Chr i s lum 

q. d . : Quàm pulchra es et d e c o r a , ò Synagoga, s o r o r 

m e a , q u a adeò e s amabi l i s , u l cha r i l a s del ic iarum 

c i de l i c i a c h a r i l a i i s , ac filia de l ic ia rum sis et v e r e 

nuncupa r i poss i s , qu ia totani te cha r i l a l i el deliciis 

sponsi impendis . 

V E R S . 7 . — S T A T U R A TUA ASSIMILATA E S T PALM,E ET 

UBERA TUA BOTRIS. S t a t u r a palmaris S v n a g o g a et ani-

ma; s a n c l a est magnanini i las et ce ls i tudo a n i m i , q u a 

omnia t e r r ena despici t el a t e r n a a m b i i , dicitque c u m 

Paulo : Nostra conversalo in calis est ; ideòque ins t a r 

p a l m a , q u o magis p r e m i t u r , eò fo r i iùs a l t iùsque 

exsurgi t : Ubera Synagoga s u n l e jus beneficcii l ia e t 

d o t t r i n a , qùà quas i l a t t e rud io re s Judax i s lactabit c t 

n u t r i d : s icul palma licei in a l tum c r e s c a l , l amen s e 

demi t l i t c u m suis b o t r i s , id e s t , dactyl is n u t r i i t r an -

seún t e s . 

VOX CnORl ADOLESCENTULARUM. 

V E R S . 8 . — D i s i : ASCENDAM IN PALMAM, ET APPREIIEN-

DAM FRUCTUS E J U 5 ; E T E R O T UBERA TUA SICUT BOTRI 

V I N E , E , E T ODOR ORIS TUI , SICUT MALORUM. S u i l l VEIBA 

chori ado lescen iu la rum , id e s l , a n i m a r u m imper fec-

t a r u m , q u a r n m (p ia i iue dici l S y n a g o g a in fide ct 

a m o r e Chris t i e x c e l s a , cl fervent i u s q u e ad m a r t y -

r ium : Cupio ad tuam s u b l i m i t a l e m , q u a m per c r u -

cem Cbristi o b l i n u i s i i , consccndere , u t ad ube ra tua 

per t ingam, ex c isque sugam l a c , imò v i n u m ardenti« 

d o c t r i n a , fidei et c h a r i l a i i s , ac s imul ex ore hau r i am 

haliiuni suav ìss imum pietalis e t sanc t i ta i i s : palma 

ergo hic ad l i i teram significai sub l imi i a t em Synagoga , 

symbolicè vero c r u c e m Chr i s t i . 

V E R S . 9 . — G U T T U R TUUM SICUT VINUM OPTIMUM , D I -

GNUM DII .FCTO MEO AD POTANDUM , ET LABI1S E J L S AD R U -

MINANDUM ; q . d . : C u l t u r e l u o exhalas vinum do t t r i -

n a e t chari lai is a r d e n i i s , q u o non so lùm J u d a o s , ó 

Synagoga , i n e b r i a s , sed et Chr i s tum di lectum m e u m 

ila po tas et d e l e c t a s , ut ille i l l ud ipsum assidue men te 

revolvat et r u m i n e ! . 

VOX SPONS.F, NOVJV, 

Id esl, Synagoga. 

VERS. 1 0 . — E c o DILECTO MEO, ET AD ME CONVERSIO 

EJUS. E s t vox s p o n s a n o v e l l a , pu la S y n a g o g a , q u a 
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m a t e r Eccles ia ; , quia ipsa est mater Ch r i s t i , et con-

s e q u e n t e r o m n i u m Chris l ianoruni) , turn Synagojge : 

sic pa i i t e r fo r i s , id e s t , in crelo i ra ter e l c o n s o l s mi-

hi lias in g lo r iòbea t i tud in i s , ibique cecum sugam ube-

ra mai r i s c o m m u n i s , pula creleslis J e r u s a l e m , qua; 

lac , imò nec ta r felicitatis e f l u n d i t , a lque t c o s e u l e r , 

t m i m q u e delicier, et dissuavier in a i i e rnum, idcòquc 

jam m e n e m o dcsp ic ia t , scd onmes glorif iccnl et bea-

tificali t . 

V E R S . 2 . — A P P R E H E N D A H T É , F T DUCAM IN DOMUH 

MATRIS MEA , IBI ME DOCEB1S , ET DAGO Till! POCULUM 

! E \ VINO CONDITO, F.T MUSTU« MALOGRÀNATORUH MEORL'H. 

E s t vox Ecc les ia ad Cln is ium ; q . d . : Ul inam te ap-

prebendei e possem et ducere in coslesiem Jerusa-

lem , qua.1 est m a i e r n o s t r a , u t ibi m e doceres a r -

cana divini ta l is , Ibi ego vicissim tibi p rop ina remvi -

n u m c o n d i i u m l a u d i s e l g ra l i a rum actiouis, a c m u s l u m 

malograna lo rum s s i u a n t i s a m o r i s . é t jubil i fclicilatis 

a i i e r n à . 

V E R S . 5 . — L E V A E J U S SUB CAPITE MKO, ET D E X T E R * 

ILLIUS AMPLEXAB:TUR HE. Sponsa ex vcbemcnl i a m o r e 

e t desideril i i ruendi Gbr ls to in cado iucidil in languo-

re r i i , sumnimi ei e x i a s l i n , ac c o r r u c n s invocai opera 

sperasi, u l se col labeniem laivà dexlr&que fulciat el 

coii ipleclalur, m m j am languentem in t e r r i s , turn 

! poliiis ffiox gaudenlera ei i r i u m p h a n i e m in coilis. 

Vide cap . 2 , 0 . 

vox SPOSSI. 

V E R S . 4 . — ADJURO V O X , F I L I A JERUSALEM , NE S U -

S C l T E T i S , NEQÒE E VIGILARE FACIATIS B1LECTAM, DONEC 

IPSA VELIT. S|M)IISUS vela i spOnsam ab boc amori 

sonino et e x i a s i , u ipo iè sibi g ra t i ss imo, et sponsa, 

suaviss i iuo, excilari . Vide dicta cap. 2 , 7. 

VOX POPCLI OCCURRENTIS. 

V E R S . 0 . — Q U A F.ST ISTA , Q U A ASCFNDIT DE D E -

S E R T O , D E L IC IS A K F L U E N S , INS XA SUPER DH.ECTUM SUUM. 

SjHinsa à sorano evigilans, ex languoris e t araoris de-

l ic i is , b rachi i s suis innixa h u m e r i s spons i , c u m co 

ascemlebal ex agro bor loque versus J e r u s a l e m , id 

e s l , ex t e r r à in cffi lum. Occur run t ei tur i )» populi 

i v a u s e m u i s , id e s t , angeli et ccel i les , e jusquc spe-

c i c m , amorem et l iber ia tem a d m i r a n t c s exc lamant : 

Qua; e.-i isia sponsa lain gloriosa, quce lam deliciosc, 

l iberè e l ;unorosè Chris to Damino i n n i x a , è ter r is i a 

cce!os adeò magnificò ascendi! ? 

v o x SPONSI. 

S U B ARBORE MALO SUSCITAVI T B : IBI CORRUPTA EST 

WATER TUA , IBI VIOLATA EST GENITRIX TUA. CBRISTUS 

Ecclc-iam gloriose secum scanden tem in ccelutn mo-

net crucis s ine p ro cA ob i l a ; , u t cara lami beneficii 

inenioi-em g ra i amque reddat ; q . d . : S c i t o , ó Eccle-

sia, baile g 'or iam luam inihi c l iarò s te l i s se , erai enim 

earn mull is doloribus in liguo c r u c i s , e ò quòd maier 

tua Eva, comedens ex ligno veiito in paradiso, t am se 

qu.'tm l e , id es t , oinnein posteri iatem peccato co r ru -

p p i ! e ! perdKler i t . Dei enim justi i ia et sapientia de-

crevera t ut in ligno saiisfieret culpa; in ligno c o m -

mis sa i ; ut d iabo lus , gai in ligno vincebat, in Ugno 

tam laudibus su i s , quas Chris tus r e c e n s u i t , q u à m 

e log i i s su l s , qu® adolescenlulaì a d d i d e r n n t , r r s j ion-

d e t , laudes hasce in sponsion Chris tum rèlleciei ido ; 

q . d . : Ego q u a n t a quanta sum , tola dilecti mei 

Chr is t i s u m , quia ipse d ignàtus esl ocnlos suos ad m e 

c o n v e r t e r e , m e q u e sua fide i l luminare ci sua g r ana 

d o l a r e , imò in sponsani sibi di leciam as sumere . 

V E R S . I I . — V E N I , D I L E C I E M I , EGREDIAMUU IN 

AG RUM, COMMOREMUR IX VILLIS. l ' i i b i CO faUl i l i a i ' iÙS CT 

s e c r e l i ù s , quo an u r b a n o s trepi t ì i r emoi lù s , invicem 

convcrsemur et col loquamiir , u lque honiinilnis ag re s -

tibus e t rui 'e degemibus Evangel ium praui iccmus. 

VOX SPONSA ANTIQUA ET NOV«, 

Id est, Ecclesia et Synagoga. 

V E R S . 1 2 . — MANE SURCAMOS ( u l e a m u s ) ADVINEAS: 

VIDEAMUS SI FLORUIT VINCA , SI FLORES FRUCTUS P A R T U -

R I E N T , SI FLORUERUNT MALA PUNICA : IBI DALÌOTIM UBE-

RA MKA. P a g n i n n s e t Vaiablus , amores ¡neos. Est vox 

Ecclesia; gent ium congra tu lara is nova: s p o n s » , p u b 

Synagogre J u d a i o r u m , ac cura eà obsc raritis Cl.r i-

S t u m , ut secura vada t , id es l , sibi eoojwre tur in pr ie-

dical ionc Evangel i i , ct conversione Jui!á?nruin jjSjöe 

a c gen t ium in fine m u n d i , u l lerant f r u c l u s b o n o r u m 

o p e r u m . e l m a l a punica char i ia t i s ac marlyr i i . Vineani 

vocal Je rusa lem et Judseam ; baie en im fuit p r ima 

Christi vinea. Ibi Synagoga Cbris lo dal ubera, id e s l , 

os tendi t a m o r é s s u o s in e u m . Rursìira dat ubera Cbr i -

s lo, id e s l , fidclibus Chr i s t i , pu la Judai is et genl ibus , 

quos doct r ina sua in fide ct p ie ta ie laclal el n u t r i i 

a m o r e Christ i . 

V E R S . 1 5 . — MANDRAGORA DEDKRUNT ODOREM. IN 

P0RT1S N0STB1S OMNIA POMA NOVA ET VET I'll A , D JACTE 

MI, SERVAVI TIBI. M a n d r a g o r a f r i g i d « tardi ia tera , 

t o r p o r e m , ci somnuif i i nduc imi ; u n d e significant J u -

d s o s e l gentes ignoranti;! Dei , et perfidi® Trigure to r -

pen tes ei snpiios per Antichr i tum ; sed Iii, co m o r i u o 

e t occ i so , per piU'dieaiionem soeiormii Elke revì-

viscent in fide ci g r a t i a , ac suaveih virìutis odori-m . 

cxspi rabunt : lios ergo quasi póma nova cuín veler ibus | 

id e s l , priscis Cbrisiianis Ecclesia oITcrt Christo in 

portis, id e s l t in ipso ingressi! et ad i tu E c c l e s i e . ¡ 

p u l a in Bap t i s iuo , per quem ingrèss i s u n t in Ecch>- ; 

s iam et Chris l ianisnium. Nonnulli TÓ nova rèTeriiiit ad ; 

novi o r b i s , hoc è s t , Amer i ca ! , sive P . : u a n o i u m c i . 

Mexicanorura conveis ionera . 

CAPUT Vil i . 

VOX SPONS.E , 

Id est, Ecclesia; universalis colicela! ex Judivis et gen-

libus, in fine mundi completo jam elector am nume-

ro, aspirant is ad crelnm. 

VERS. 1 . — Q u i s wiu i »ET TE FRATUEM M¡UM s u -

GENTEM UBERA «ATMS MEJI, LT INVENIAN TE (ORIS, I T . 

DEOSCULER TE, F.T JAM NEMO ME DF.SPICIAT? q . d . : l ' i i-

nara le f r u a r , ò Cbr i s l e , in c i e lo , sicut i n n e r f ru i lùr 

suo f ra te rculo , qui adliuc sngit ubera ma t i s , e u m -

que deo$culaiur, ut scilicet sicut olim fac lus homo 

mihi per Girnem Iraiér fieri d ignatus e s , ac suge re 

bera mat r i s m e « , t u m B. Virginis ( h o c en im esl 
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quoque vincerelur ; et ioide mors oriebalur, inde vita 

retargerel. 
V E Ì I S . B . — PONE ME «RR SIGNACULUH S U P E R COR 

T U U I I , UT SÌGNÀCTLUM SUPER BR\CHIUM TUUM, q . d . : 

J u g i i e r e i t ì r m i t e r quasi sigillo impr ime libi IUP® crucis 

meraor ia ra , m e u m q u e , q u e m libi in eA cxhibui , amo-

r e m , u l ¡Ile s emper in corde tuo cogi tando lìgatur, 

indeque iii bracl i ium ad rèc tè ope randu in t r a n s e a i , 

ita u l amor meus sii tibi r ec to r , qui o m n e s tuas cogi-

tat iònes et act ionès dii igat ad coMura, ubi ille inde-

lébiliter e t prorundè cordi b rach ioquc tuò inscu lpe lur , 

u t in a l e r n u m | )erdure t . 

Q U I A FORTIS EST CT MORS M L E A I O , DURA SICUT I N -

FERNL'S .-EMULÌTIO; q . d . : Causa q u a m e impul i l ut 

te in cruce per to t dolores el n ior iem mean i à pecca-

to , mor te et i n t e r n o , cui addicta e r a s , s u s c i t a m i ! , 

f u i i amor et d i lect io , quA te ut sponsam s u m m è di!c-

\ i ; baie en im for i ior esl omni dolin e, m o r t e et i n fe r -

no , ac, ins iar niortis et in ic rn i , omnia adversa ci «ri-

st ia sibi subjici i : quare s imi l em, pula for tem 5 t e , ó 

sponsa , dilectioncm exigo ? u l ponas rac u l signacu-

lura super c o r t u u n i , u i scilicet mei in lui iu ei a m o r e 

mor iém el IhleHtum supe re s et t ranscendas , ins tar 

mori is et inferni , nulli hos i i , t en ta t ion i , dolori , vcl 

adversi tai i c e d a s , snd omnia evincas libique sub-

das . 

LAMPADES EJUS (dileciionis et amiulat iones, s ive zeli) 

LAMPADES IGNIS ATQUE FLAMMARUM. Lam: adeS , i d e s t , 

f a c e s , q . d . : Faces chari tai is et zeli C h r i s t i , siniiles 

suit i ignibus el flammis ardent iss i ra is , ac siniiles ipso 

à s p o n s à , id e s t , Ecclesia et animS sanclà j u r e suo 

reposci t . 

V E R S . 7 . — A Q C . « MCLT.-E NON IHITUERUNT E X T I N -

GUERE CIIARITATEM, NEC tLUMINA OBRUENT 1LLAM. S i 

DEBERIT HOMO OMNEM SUPSTANTHM DOMUS SU.C PRO DI-

LECTIONE, QUASI N i n i L DESPICIET EAM. Eam, n o i ! d i -

l ec t ionen i , sed substautiam, q . d . : Nuli® persecul io-

n e s , c a l u m i l i « , flagella,dolores,davi, sp ime, e ie . , 

qu;e ins tar torre i i t ium magna copia el vi i r r uc run t 

in C h r i s l u m , p o i u e r u n l , au l n u n q u à m poiuei u n i ob -

r u e r c , vel exl inguere e jus c h a r i t a i e m , ittiÒ poiiùs iis 

c rescen t ibus crevit Clirisli amor et a r d o r , s icul 

per anliperistasin ignis aqu is gelidi« c i rcunid-uus u ia -

gis se in tendi! r t cxnfdesci l . Idem jure suo à sp i ras i 

Ecclesia et animà pià reposcit Cbris ius sponsus . Ra -

t io e s l , quòd ebar i tas sii r es pre l ios iss ima, super -

natural is et divina , qua; omnc p r c t i u m , omnes opes , 

oinnera subslanl iam s u p e r a i , et prie qua o m n e s 

cruces et dolores quasi nihil s u n t , nec aistiraandi. 

VOX SPO.NS.E A D U L T A DE JUNIORE , 

Id est, Ecclesia: de Synagogà. 

V E R S . 8 . — S O R O R NOSTRA PARVA EST, E T UBERA 

NON nABET : QUID FACIEMUS S 0 R 0 R 1 NOSTRA IN DIE QUAN-

DO ALLOQUENDA EST? Ecclesia aud iens sponsnm Cliri-

Sluin latti excéllèhtem erga se ostcuilerc cha r i t a t em, 

ct simi!cm ab ipsò r cqu i re rc , tacile assent i lor , eam-

qne sponde i , uii patebi l , vers . 10 et s e q . , sed solliei-

tat d e sorore sui Synagogà, id est , d e rudi plebe Ju-

t l 'M. CAPUT VIU. 5 Ù 

i d » o r n m in fine mund i conve r t endo rum, u tpo tc adirne 

: numero parvó, aé in fide recent i et in char i ia te t ene -

; r.ì, u l ubera non liabeat doct r ime, qu ibus alios laciet , 

| sed poiiùs ipSa ea a d b u c sugai ; dicll sodalibus sponsi , 

! pu la discipulis Elia; et pned ica to r ibus Christ i : Quid 

I l'acicmus st t rori nosira; Synagoga; , ut in fide c re -

' s c a i , et in char iu i te a d o l e s c a t , ut in die ¡udicii 

' quando il Cbris lo sponso alloquenda est quasi sponsa 

: in cffilestein tha lamum i n d u c e n d a , digna e jus nupti is 

; cffi 'esiibus ii iveiiiatur, uilisque ei apparea t , placeai et 

j copule iur? 

VOX SODALIUM S P O N S I , 

Id est, discipulorum et osseelarum Elia. 

V E R S . 9 . — S I HUHUS EST, A D I F I C E M U S S U P E R EUM 

PROPUGNACULA ARCENTEA ! SI OSl'IUM EST, COHPINGAMUS 

| il.LUDTABULIS CEDRINIS ; q . d . : Pa r s Synagoga;, id es t , 

plcbis Judaiorura , instar mur i , firmo et constanti est 

pectore : quare illam instr t ianius cloquiis S . Sc r ip iu -

r a ; , ui mstr i ic ta lldem Chris t i praidicai 'e, propagare 

et p ropugnare quea t : ha teen im eloquia sun t id quod 

p ropugna ta l a argentea in m u r o , el quod ubera in 

pectore ; nani ni p r o p u g n a r l a p ropugnan t , u l ubera 

lactanl . Pa r s altera Judaiorura, ins taros t i i , est pectore 

pxili, debil i , mobili et versati l i : quare illam cons t r in-

ganius ol roboremus sanciis Cbr i s l i anorum nxemplis , 

quasi tabulis c e d r i n i s , id e s t , incorrupi ib i l ibus , ut 

Juda;i in Chrisi i fide el char i ia ie firmali, si non u t 

sponsa;, e e r i è ul adolesccntuhe comiles sponsa;, cum 

eà ad ccclcsles Chri9li nuptias j a m imminen ies aduni t i 

n ic rean lur . 

VOX SPONS.4- J U N I O R 1 S , 

Pula Synagoga. 

V E R S . 1 0 . — E G O MURUS, ET UBERA MEA SICUT T U R -

RIS, EX QUO FACTA SUH, CORAH EO QUASI PACEM R E P E -

RIENS; q . d . : Non est quòd d e me sollicili sitis ; ego 

enim conversa ad Chris tum , adeò cons ian ie r et fc r -

vidè ip«i adhcereo, ut videar esse m u r u s inexpugna-

bilis. lusuper s icul m u r o incu inbunl t u r r e s , sic pc-

clori meo firmo, ins tar m u r i , insistunl ube ra doct l ina ; 

et dociorum, adeò valida, u l anl ichr is t ianos , J u d « o s , 

e l quoslibet hosies s l e rne re v a l e a n t ; à d e ò q u e succu-

lenta , u t suo lacte omnes meos in Ode puei lulos l a -

ttare q u e a n t ; idque habeo non ex me , sed ex gra t ià 

sponsi mei Christ i ; ex q u o en im ipse ut verus Sa lo-

m o n m e sibi dignatus est rcconci l iare , imò m e Sula-

mi i èn i , id e s t , suam s p o n s a m , cui nomen pacifica, 

c l l i ce re , illicò in hoc robur et hanc cels i tudineni 

e x c r c v i , u l illi si non p a r , c e r l è suppar esse vi-

d e a r . 

v o x SPONSA A D U L T A , 

Vnta Ecclesia. 

V E R « . 1 1 . — V I N E » P U I T PACIFICO IN E A , Q O A HABET 

POPCLOS : TRADIDIT EAM CUSTODI BUS, VIR AFFE BT PRO 

FKUCTU EJUS M L L E ARCENTEOS. — VFLLS. 1 2 . — VLNEA 

MEA CORAH ME E S T . MLLLE TUI PACIFICI ET DUCENTI I I IS , 

QUI cusTODiuNT FRUCTUS EJUS. Pac iücus e s t Salomon 



319 ANALYSE DU CANTI( 

ut h a b e n t Hebrcei, Septuaginta et Syrus . Sa lomon 

au tem h ì c esl Chr i s lu s . Yidetur Salomon ean t i cum 

t a n t o a m o r u m a r d o r e c t ep ium, frigido paeis fine c o n -

e l u d e r e ; sed Hebrsei p e r pacem o m n e m sa iu l em, 

o m n e d c c u s , o m n e m volupta tem , o m n e gaud ium , 

omneque b o n u m significant : vimini en im e vi te vi-

n c a expres sum, h a n c pacem affercns , hominem vivi-

ficai , laitificat e l volupiate sua inebr ia i . Vimim enim . 

lati ficai Deum et homines, J ud i c . 9 , 13. 

Ecclesia r e s u m c n s voceiu Synagoga; , qua; dixit : ] 

Ex quo fui corani eo quasi pacem reperiens, c a m c o n -

f i r m a n s , r espondc l dicilque : Verè id dixisù , 6 so ro r 

m e a S y n a g o g a , quia s icul Sa lomon rex pacificus ha-

bui t vineam insignem in B a a l b a m o n , id e s l , in u r b e 

i l a dic tà à popul i f requent i ; ! , insuper habu i t v ineam 

m y s t i c a m , p u l a Synagogam , q u a r u m u t r a q u e dedi t 

f r u c l u s egreg ios , qui mille argenteis , id e s t , maximo 

pre i io ces t imabantur : sic pa r i l e r vcrus S a l o m o n , id 

es t , Chr i s lus r e x pacificus, faciel te v ineam s u a m in 

fine m u n d i , quie abunde t e t n u m e r o e t v i r t u l e fide-

lium J u d c e o r u m , ideòque f r u c t u s mille a rgenle is , id 

es l , maximi esse pre t i i c e n s c b i l u r . 

Pa r i modo vinea coram me est, id es l , ego Ecclesiam 

similem l u ì , ò Synagoga , habeo v ineam , qua ; mihi 

s emper p r « o c u l i s , et s u m m a ; c u r a est ; v inca tua 

e s t Jud;ea , m e a vinea est lotus orbis, pu ta o m n e s g e n -

les , quas in fide et pictatc Christian;! per meos p r a l a -

tos e t pas tores sedulò excolo, ideòque par i modo ex 

¡Uà mille argcntcos , id es t , m a x i m u m f r u c i u m et p re -

t ium colligo, i l lumque C ln i s io meo ofl'ero : mille e rgo 

lui pacifici, Hcbr . mille tui, ò Salomon, id e s t , hos 

mille a rgenteos l i b i , ó Chr i s t e , r e x paci f ico , of fe ro 

liuiquàni l ibi debi tos , n i p o t e ex tua gra l ià pa r to s e t 

p roduc tos ; et ducenti his, qui custodiunt fructus ejus ; 

q. d . : Pr ie la t is , qui l iane v ineam co lue run t , d e b e t u r 

e t d a b i l u r duplex p r e m i u m , scilicei gloria an ima; et 
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c o r p o r i s , o b d e c e m p r a c c p t o r u m Decalogi observa-

t ionem in c o r d e et ope re , tam in s e q u à m in suis sub-

ditis c e n l i c s d u p l i c a t a m , id e s t , omni modo absolu-

t am et p e r l ' e c i a m . Centum en im duplicala faciunt 

d u c e n t a . 

v o x S P O N S I . 

V E R S . 1 5 . — Q U & HABITAS IN H O R T I S , AMICI AUSCUL-

TANT, FAC M E ADDIRE VOCEM TUAM. BUCOLICÈ, C l i r ÌS tUS 

s p o n s u s h ì c i n d u c i l u r quasi p a s l o r , c u j u s sjxinsa ca-

s i i la t i s e l med i t a t i on i s studiosa, velili n y m p h a ruralis 

hab i ia t in b o r l i s e t vineis, easque excolit . Scnsus esl 

q . d . C h r i s l u s : Audivi , 6 Ecclesia mea sponsa , tua in 

ccelum a n h e l a n i i s s u s p i r i a , sed t e d a et obscura : , 

q u a r e ve l in i ut ea c l a r è enunt ies . Amici enim mei et : 

t u i , id e s l , angeli avide ea a u d i r e des iderant : faciam 

ergo te v o t o r u m compo tcm : p o s t u l a , et impetrabis ; 

l o q u e r e , e t cxaud ie r i s ; suspira in e ie lum, el cò te du-

cam : j a m e n i m i m m i n e i finis m u n d i , et dies judicii 

ac bcalce r e s u r r e c t i o n i s . 

VOX SPONS/E. 

V E R S . 1 4 . — F U G E , IULECTE M I , ET ASSIMILARE CA-

P R E ^ I I I N N U L O Q U E CERVOROM S U P E R MONTES AROMATUM, 

q u i , c ap . 2 , ve r s . u l t . , vocan tur montes Belher vel 

Dethel, id e s t , doni US Dei, p u l a cceli ; q . d . : Fuge, id 

e s t , c e l e r r i m è ins tar l 'ugieniium c a p r e a r u m e t hin-

n u l o r u m e x ter rà hàc pntidà el fcei idà, 6 Christe, le 

p ro r ipe in suavco len tes montes a r o m a t u m , id e s t , in 

C(elum , a c i n e , q u a ; s o , t ccum rape , u t ibi invicem 

f r u a m u r in bea tà ¡eiernitate, s icul eaprea; ci hinnuli , 

d ù m fugiuTit v e n a t o r e s , secum rap iun t suos caiulos, 

n e c s ino iis fugani capessun l in montes a r o m a l u m , 

qua les s u n t in J u d a t f , Libano, Syrià et Or iente . Undc 

r i fuge s u mi potesl p rò fugere me fac, p e r I lebiaismurn, 

q u o cai p o n i l u r p r ò hiphil. 

S l n a l g ô ^ 

DU CANTIQUE DES CANTIQUES 
S E L O N L E S E N S S P I R I T U E L , 

E x t r a i t de la B i b l e de V E N C E . 

k e Can t ique des Cant iques csl u n e al légorie cont i -

nuée du mariage de Jésus -Chr i s t avec l 'Eglise. Les 

H é b r e u x étaient accou tumés à ces figures. On en 

t rouve dans l 'Ecr i tu re qui o n l toule l ' appa rence d 'his-

to i re . Les P è r e s , dans tous les s ièc les , o n t r ega rde 

le Canl ique des Cant iques comme l 'épi lhalaine d u 

mariage myst ique de Jésus -Chr i s t avec son Eglise. 

C'est là une tradit ion cons tan te et su iv ie , d e p u i s le 

c o m m e n c e m e n t d e l 'Eglise j u s q u ' a u j o u r d ' h u i . Ceux 

qui se p la ignent q u ' o n n e l eu r donne sur ce l ivre que 

des a l l é g o r i e s , u ' o n t pa s raison d e s e p la indre . Ce 

qu' i ls appe l l en t sens al légorique e t m y s t i q u e , est le 

sens p r o p r e d e ce l ivre . Si o n n e l ' en t end que c h a r -

ne l l ement et g ro s s i è r emen t , on n e l ' en tend [»oint du 

tout . N o u s n e p ré t endons po in t canoniser toutes les 

imagina t ions des commenta t eu r s et des mystiques. 
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S'il se t rouve dans leurs ouvrages des pensées basses , 

t r iviales , puéri les, imper t inentes , on n 'en doit r ien 

impute r à l 'ouvrage qui est sacré cl divin. Mais l ' idée 

d u C a n l i q u e , comme représen tan t le mar iage de Jé -

sus -Chr i s t avec son Eg l i se , esl n o b l e , subl ime, et 

fondée sur tou le l 'Ecr i tu re d e l 'ancien el du nouveau 

Tes tament , et su r le consen temen t et l 'usage u n a n i m e 

d e la Synagogue et de l 'Eglise. 

Ce t te vue généra le de l ' un ion d e Jésns-Chr is t avee 

son Eglise, n ' exc lu t point une au l re vue p lus pa r t i cu -

l ière, qui est l 'union de chaque Ame avec ce divin i 

époux . Mais l ' abbé d e Vcnce qui reconnaî t ce double j 

sens , s 'est par t icu l iè rement a t t aché au p remier dans i 

l 'analyse qu'i l a d o n n é e d e ce livre, et que nous insé- i 

r o n s ici. Il par tage le Can l ique en sep l j ou r s , selon le j 

p lan d e Bossuet. 

I " J o u r . L ' é p o u s e , qui est l 'Eg l i se , témoigne u n 

grand désir d e s ' u n i r à Jésus -Chr i s t pour en ê t r e j 

ins t ru i te ; c 'est en lui qu 'e l le t rouve tou tes s e s dé-

lices ; elle se sen t comblée d e ses faveurs ; elle s ' en ! 

reconnaî t indigne, e t elle fail un h u m b l e aveu d e s e s I 

imper fec t ions ; elle lui d e m a n d e où elle pourra le | 

t rouver p o u r se reposer en lui seul (chap. 1, ve r s . | 

1-6). 
L 'époux , Jésus -Chr i s t , instrui t l 'Eglise en lui d isant 

qu'i l faut qu 'e l le se connaisse e l l e -même p o u r bien 

conna î t re son époux , e l c 'est aussi une instruction | 

que l 'on doi t donne r à u n e âme qui veut s 'un i r à son i 

Dieu ; il faut qu 'e l le écoule lYpoux qui lui dit que, ! 

s ' a t iachant à l u i , elle a u r a tou te la beau t é qui lui est I 

nécessa i re pour lui p l a i r e , e l que par d e nouveaux | 

liens, on f e ra qu'el le soit inviolablement a t tachée à 

Jésus -Chr i s t . P o u r lors le p a r f u m d e s o n n a r d , qui 

m a r q u e ses vœux et ses p r i è r e s , se ra comme u n e 

agréable o d e u r qui fail plaisir à l 'époux auquel l 'é-

pouse vient s ' u n i r et s ' a t t acher . Il reconnaî t la beauté 

qu'i l a lu i -môme d o n n é e à l 'Eglise ; e l cel le épouse esl 

dans l ' admira t ion , cons idéran t les excel lentes qual i tés 

qui r enden t son époux infiniment aimable (vers. 7 et 

su iv . ) . 

L 'époux, ou J é s u s - C h r i s t , fail conna i l re sa pure té , 

en d isant qu 'e l le est comparab le à une (leur la plus 

délicieuse d e la c a m p a g n e , el au lis le p lus agréable 

des val lées ; e t ensui te il déc lare quel le esl la chas-

te té d e son épouse en la comparan t à la fleur d ' un 

lis qui croi t dans les ép ines , c 'es l -à-di re , p a r m i les 

dé so rd re s du s iècle c o r r o m p u (chap. 2 , ve r s . 1 

et 2). 
H* J o u r . L 'épouse s ' en t r e t i en t avec les filles de J é -

rusa lem, c ' e s l -à -d i re , avec les âmes fidèles, mais qui 

n e sont pas encore p a r f a i t e s ; e l l e loue la beau t é de son 

époux ; elle l eu r fait conna î t r e les faveurs qu'el le en a 

reçues , en ce qu'i l a réglé e l fixé son amour p o u r l u i ; 

elle fait conna i l re que l s sont les t r anspor t s d e cet 

a m o u r ; elle sen t combien elle a besoin d u secours d e 

Jésus-Chr is t , afin qu'i l la sou t i enne d a n s les peines et 

les persécut ions par sa main gauche, et qu 'e l le reçoive 

d e sa main droi te les faveurs et les consolations (vers. 

L'époux para î t aussi p a r m i les filles d e J é rusa l em 

p o u r leur d i r e d e n e point t roub le r le repos d e son 

é p o u s e ; Jésus -Chr i s t e m p ê c h e que r i e n n e t rouble la 

joie et le r e p o s dont une â m e fidèle joui t en lu i . L ' é -

pouse r econna î t aussi tôt la voix de son époux ; l ' âme 

chas te et fidèle sen t les a t t ra i t s d e sa g r â c e ; elle s e 

réjouit «le ce qu 'e l le a fa i t fondre la glace des c œ u r s 

endurc is ; e l l e admire les f ru i t s qu'el le a produits sur 

la t e r r e . L ' é p o u x s o u h a i t e en t end re la voix de l 'Eglise, 

qui lui r end g râces de t an l d e merve i l l e s ; et afin q u e 

les e n n e m i s des ve r tu s e t de s avantages d e l 'Eglise 

n e v iennent point r avager ces f ru i t s de bénédict ion, 

l ' époux, J é s u s - C h r i s t , o rdonne à ses minis t res e t aux 

pas teurs d e son Eglise d e p r e n d r e les r ena rds qui 

dé t ru isenl les v ignes . L ' é p o u s e , après c e l a , déc lare 

qu 'e l le esl e n t i è r e m e n t dévouée à son é p o u x , qui 

s ' e s t donné à elle p a r son inca rna t ion . Une â m e dé-

sire que lquefo is que les faveurs don t elle est c o m -

blée par J é sus -Chr i s t n e so ient point connues p a r 

ceux qui o n t d e la ha ine ou de. l 'envie cont re elle, e t 

il semble qu ' e l l e lui «lise de se r e t i r e r (vers. 7 cl sui-

van t s ) . 

I l l ' J o u r . L ' é p o u s e , s ' e n t r e t e n a n t avec les filles d e 

J é r u s a l e m , l eu r fait conna î t re combien esl g r a n d e 

s o n i n q u i é t u d e , lorsqu 'e l le a que lque s u j e t d e cra in-

d r e d 'avoir p e r d u son divin époux ; elle s e lève, et s e 

donne tous les m o u v e m e n t s nécessaires p o u r le t r o u -

ver , elle s ' adresse aux officiers qui sont chargés d u 

soin d e g a r d e r la v i l l e , c 'es l -à-di re , a u x pas teurs d e 

l 'Eglise; ma i s il f au t qu 'e l le s 'é lève au-dessus d ' e u x ; 

elle n e t rouve son b i e n - a i m é q u ' a p r è s les avoir 

passés ; e t , ap rès l 'avoir t r ouvé , elle fa i t tous ses 

efforts p o u r n e le p lus p e r d r e ; c 'es t en lui qu 'e l le 

t rouve son r epos ; et l 'époux n e veut pas que p e r s o n n e 

la trouble d a n s cc l é ta t d e t ranqui l l i té (c . 5 , v . 1 , 5 ) . 

Su r la lin d e ce l t e j o u r n é e , les filles de Jé rusa lem 

assemblées , e t a d m i r a n t l ' é la t sub l ime où l 'Ég l i se , 

épouse de J é s u s - C h r i s t , éUiil é levée , s ' éc r ien t : Qui 

csl celle qui s ' é lève d u dé se r t de s nat ions au t re fo i s 

a b a n d o n n é e s ? Elle est semblable à u n e fumée qui 

m o n t e , et à u n e vapeur qui s ' exhale des aromates d e 

m y r r h e e l d ' e n c e n s , p a r le mér i t e d e la mortif icat ion 

et de la p r i è r e , accompagnées d e l 'exercice d e (ouïes 

les ver tus m a r q u é e s p a r les d i f férentes sor tes d e pou-

d r e s d e s e n t e u r . Ces â m e s pures , compagnes d e l ' épou-

se , mon t r en t ensu i t e le lit où s e repose l 'époux ; il 

e s t env i ronne d e so ixan te b r a v e s , qui sont la figure 

des saints qui combat ten t pour Jésus-Chr is t ; ils o n t 

des épées d a n s la main d r o i t e , et en por ten t encore 

u n e a u t r e à leur b a u d r i e r , parce qu ' i l s son t infatiga-

bles dans le combat ; e t le vér i table roi pac i f ique , 

env i ronné d e ces vai l lants c o m b a t t a n t s , est dans u n e 

l i t iè re ou u n e v o i l u r e doni les colonnes soni d ' a r g e n t , 

qui nous m a r q u e n t l 'é loquence des p réd ica teu r s ; le 

dossier est d ' o r , ce qui signifie la char i té don t les 

pas teurs d e l 'Église doivent ê t r e a n i m é s ; le siège est 

d e p o u r p r e te in te d u sang des m a r t y r s , et tout le 

milieu est o r n é de tout ce qu'i l y a d e plus précieux 

Iki e t d e p lus capable d ' o r n e r les â m e s qui sont à Dieu ; 
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ut h a b e n t H e b r a i , Septuaginta et Syrus . Sa lomon 

au lem h i c esl Chris lus . Yidetur Salomon cao i i cum 

t a n t o a m o r u m a r d o r e c t ep ium, frigido pacis fine c o n -

e l u d e r e ; sed Hebrcei p e r pacera o m n e m sa iu l em, 

o r a n e d c c u s , o m n e m volupta tem , o m n e gaud ium , 

omneque b o n u m signiGcant : Yinum en im è vi le vi-

n c a expres sum, h a n c pacem affercns , hominem vivi-

ficai , l a t i f i ca t e t volupiate sua inebr ia i . Vinum enim . 

lati ficai Deum et homines, J ud i c . 9 , 13. 

Ecclesia r e s u m c n s voceiu S y n a g o g a , q u a dixit : ] 

Ex quo fui corani eo quasi pacem reperiens, c a m c o n -

firmans, r espondc l dicilque : Verè id d i x i s n , 6 so ro r 

m e a S y n a g o g a , quia s icul Sa lomon rex pacificus h a -

bui i vineam insignem in B a a l h a m o n , id e s t , in u r b e 

i l a dictà à popul i f r e q u e n t i * , insuper l iabuit v ineam 

m y s i i c a m , p u l a Synagogam , q u a r u m u l r a q u e dedi t 

f r u c l u s egreg ios , qui mille argenteis , id e s l , maximo 

pre i io a s t i m a b a n t u r : sic pa r i l e r vcrus S a l o m o n , id 

es l , Chr i s lus r e x pacificus, faciel te v ineam s u a m in 

fine m u n d i , q u a abunde t e t n u m e r o e t v i r t u l e fide-

lium J u d a o r u m , ideòque f r u c l u s mille a rgenle is , id 

es l , maximi esse pre t i i c e n s c b i l u r . 

Pa r i modo vinea coram me est, id es t , ego Ecclesiam 

similem l u i , ò Synagoga , habeo v ineam , q u a mihi 

s emper p r a o c u l i s , ci s u m m a c u r a est ; v inca tua 

csl J u d a a , m e a vinea est totus orbis, pu ta o m n e s g e n -

les , quas in fide ci pietalc Christian;! per meos p r a l a -

tos e t pas tores sedulò excolo, ideòque par i modo ex 

¡Uà mille argcntcos , id es t , m a x i m u m f r u c i u m el p re -

t ium colligo, i l lumque C ln i s io meo ofl'ero : mille e rgo 

lui pacifici, Hebr . mille tui, ò Salomon, id e s t , hos 

mille a rgenieos l i b i , ò Chr i s l e , r e x paci f ico , of fe ro 

t anquàm libi debi los , n i p o t e ex tua gra l ià pa r to s e t 

p roduc tos ; et ducenti his, qui cusiodiunt fruclus ejus ; 

q. d . : P r a l a i i s , qui hanc v ineam co lue run t , d e b e i u r 

e t d a b i l u r duplex p r a m i u m , scilicel gloria a n i m a et 

JE D E S CAJNTIQUES ZÌO 

c o r p o r i s , o b d e c e m p r a c c p t o r u m Decalogi observa-

t ionem in c o r d e et ope re , tara in s e q u à m in suis sub-

ditis c e n l i c s d u p l i c a i a m , id e s l , omni modo absolu-

t am et p e r f e c t a m . Centum en im duplicala faciunt 

d u c e n t a . 

v o x S P O X S I . 

V E R S . 1 3 . — Q U A HABITAS IN H O R T I S , AMICI AUSCUL-

TANT, FAC ME A UDIRE VOCEM TUAM. Bucolicè, Cliristus 

s p o n s u s h i c i n d u c i l u r quasi pas tor , c u j u s sjKtnsa ca-

s t i la t i s e t med i l a t i on i s studiosa, ve lu l n y m p h a ruralis 

hab i ta t in b o r l i s e t vineis, easque excolit . Scnsus est 

q . d . C h r i s t u s : Audivi , 6 Ecclesia mea sponsa , tua in 

ccelum a n h e l a n t i s s u s p i r i a , sed t e d a et obscura : , 

q u a r e ve l in i ut ea c l a r è enunt ies . Amici enim mei et : 

t u i , id e s l , angeli avide ea a u d i r e des idcran i : faciam 

ergo te v o t o r u m compo tcm : p o s t u l a , ei impeirabis ; 

l o q u e r e , e t cxaud ie r i s ; suspira in c ie lum, ei eò le du-

cam : j a m e n i m i m m i n e i finis m u n d i , et dies judicii 

ac b e a t a r e s u r r e c t i o n i s . 

vox SPONSA. 

V E R S . 1 4 . — F U G E , IULECTE M I , ET ASSIMILARE CA-

P R E A I I INNI ILOQUE CERVORUM S U P E R MONTES AROMATUM, 

q u i , c ap . 2 , ve r s . u l t . , vocan tur montes Belher vel 

Dethel, id e s t , doni US Dei, p u l a cceli ; q . d . : Fuge, id 

e s t , c e l e r r i m è ins tar l 'ugientium c a p r c a r u m e t bin-

n u l o r u m e x ter rà hàc pntidà el fcei idà, ò Chrisle, te 

p ro r ipe in suaveo len tes monles a r o m a l u m , id e s t , in 

c a l u r a , a c m e , q u a s o , t ccum rape , u t ibi invicem 

f r u a m u r in bea tà a t e n i i i a t e , s icul e a p r e a ci hinnuli , 

d ù m f u g i u n t v e n a l o r e s , secum rap iun t suos catulos, 

n e c s ino iis fugam capessunt in monles a r o m a l u m , 

quales s u n t in J u d a à , Libano, Syrià et Or iente . Undc 

r i fuge s u mi potesl p rò fugere me fac, p e r I lebraismum, 

q u o cai p o n i l u r p r ò hiphil. 

DU CANTIQUE DES CANTIQUES 
S E L O N L E S E N S S P I R I T U E L , 

E x t r a i t de la B i b l e de V E N C E . 

Le Cant ique des Cant iques est u n e al légorie cont i -

nuée du mariage de Jésus -Chr i s t avec l 'Eglise. Les 

H é b r e u x élaient accou tumés à ces f igures. On en 

t rouve dans l 'Ecr i tu re qui o n l toule l ' appa rence d 'his-

to i re . Les P è r e s , dans lous les s ièc les , o n t r ega rde 

le Cant ique des Canl iques comme l 'épi lhalanie d u 

mariage myst ique de Jésus -Chr i s t avec son Eglise. 

C'est là une iradii ion cons tan te et su iv ie , d e p u i s le 

c o m m e n c e m e n t d e l 'Eglise j u s q u ' a u j o u r d ' h u i . Ceux 

qui se p la ignent q u ' o n n e l eu r donne sur ce l ivre que 

des a l l é g o r i e s , u ' o n t pa s raison d e s e p la indre . Ce 

qu' i ls appe l l en t sens al légorique e t m y s t i q u e , est le 

sens p r o p r e d e ce l ivre . Si o n n e l ' en i end que c h a r -

ne l l ement et g ro s s i è r emen t , on n e l ' en tend [»oint du 

tout . N o u s n e p ré t endons po in t canoniser toutes les 

imagina t ions des commenta t eu r s et des mysuques. 
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S'il se t rouve dans leurs ouvrages des pensées basses , 

t r iviales , puéri les, imper t inentes , on n 'en doit r ien 

impute r à l 'ouvrage qui est sacré cl divin. Mais l ' idée 

d u C a n t i q u e , comme represen tan i le mar iage de Jé -

sus -Chr i s t avec son Eg l i se , esl n o b l e , subl ime, et 

fondée sur tou le l 'Ecr i tu re d e l 'ancien el du nouveau 

Tes iament , ci su r le conse i l lemenl et l 'usage u n a n i m e 

d e la Synagogue el de l 'Eglise. 

Ce l le vue généra le de l ' un ion d e Jésus-Chr is t avee 

son Eglise, n ' exc lu t point une au l re vue p lus pa r t i cu -

l ière, qui est l 'union de chaque Ame avec ce divin i 

époux . Mais l ' abbé d e Vcnce qui reconnaî t ce double j 

sens , s 'est par t icu l iè rement a t t aché au p remier dans i 

l 'analyse qu'i l a d o n n é e d e ce livre, et que nous insé- i 

r o n s ici. Il par tage le Can t ique en sep t j ou r s , selon le j 

p lan d e Bossuet. 

I " J o u r . L ' é p o u s e , qui est l 'Eg l i se , témoigne u n 

grand désir d e s ' u n i r à Jésus -Chr i s t pour en ê t r e j 

ins t ru i te ; c 'est en lui qu 'e l le t rouve tou tes s e s dé-

lices ; elle se sen t comblée d e ses faveurs ; elle s ' en ! 

reconnaî t indigne, e t elle fail un h u m b l e aveu d e s e s I 

imperfect ions ; elle lui d e m a n d e où elle pourra le | 

t rouver p o u r se reposer en lui seul (chap. 1, ve r s . | 

1-6). 
L 'époux , Jésus -Chr i s i , instrui t l 'Eglise en lui disant 

qu'i l faut qu 'e l le se connaisse e l l e -même p o u r bien 

conna î t re son époux , e t c 'est aussi une instruction | 

que l 'on doi t donne r à u n e âme qui veut s 'un i r à son 1 

Dieu ; il faut qu 'e l le écoule l ' époux qui lui dit que, ! 

s ' a t i achani à l u i , elle a u r a tou le la beau t é qui lui est I 

nécessa i re pour lui p l a i r e , e l que par d e nouveaux | 

liens, on f e ra qu'el le soil inviolablement a t tachée à 

Jésus -Chr i s t . P o u r lors le p a r f u m d e s o n n a r d , qui 

m a r q u e ses vœux el ses p r i è r e s , se ra comme u n e 

agréable o d e u r qui fail plaisir à l 'époux auquel l 'é-

pouse vieni s ' u n i r et s ' a t t acher . Il reconnaî t la beauté 

qu'i l a lu i -même d o n n é e à l 'Eglise ; e t cel te épouse esl 

dans l ' admira i ion , cons idéran t les excel lentes qual i tés 

qui r enden t son époux inf iniment aimable (vers. 7 et 

suiv. ) . 

L 'époux, ou J é s u s - C h r i s t , fait conna î t re sa pure té , 

en d isant qu 'e l le est comparab le à une fleur la plus 

délicieuse d e la c a m p a g n e , el au lis le p lus agréable 

des val lées ; e t ensui te il déc lare quel le esl la chas-

te té d e son épouse en la comparan t à la fleur d ' un 

lis qui c ro i l dans les ép ines , c 'es l -à-di re , p a r m i les 

dé so rd re s du s iècle c o r r o m p u (chap. 2 , ve r s . 1 

el 2 ) . 

I F J o u r . L 'épouse s ' en t r e t i en t avec les filles de J é -

rusa lem, c ' e s l -à -d i re , avec les âmes fidèles, mais qui 

n e sont pas encore p a r f a i t e s ; e l l e loue la beau t é de son 

époux ; elle l eu r fait conna î t r e les faveurs qu'el le en a 

reçues , en ce qu'i l a réglé e l fixé son amour p o u r l u i ; 

elle fait conna î t re que l s soni les t r anspor t s d e ccl 

a m o u r ; elle sen i combien elle a besoin d u secours d e 

Jésus-Chr is t , afin qu'i l la sou t i enne d a n s les peines et 

les persécut ions par sa main gauche, el qu 'e l le reçoive 

d e sa main d r o i l c l e s faveurs et les consolations (vers. 

L'époux para î t aussi p a r m i les filles d e J é rusa l em 

p o u r leur d i r e d e n e point t roub le r le repos d e son 

é p o u s e ; Jésus -Chr i s t e m p ê c h e que r i e n n e t rouble la 

joie et le r e p o s donl une â m e fidèle joui t en lu i . L ' é -

pouse r econna î t aussi tôt la voix de son époux ; l ' âme 

chas te et fidèle sen i les a t t ra i t s d e sa g r â c e ; elle s e 

réjouit d e ce qu 'e l le a fa i t fondre la glace des c œ u r s 

endurc is ; e l l e admire les f ru i l s qu'el le a produits sur 

la t e r r e . L ' é p o u x s o u h a i t e en t end re la voix de l 'Eglise, 

qui lui r end g râces de t an t d e mervei l les ; et afin q u e 

les e n n e m i s des ve r tu s e l de s avantages d e l 'Eglise 

n e v iennent point r avager ces f ru i l s de bénédict ion, 

l ' époux, J é s u s - C h r i s t , o rdonne à ses minis t res e l aux 

pas ieurs d e son Eglise d e p r e n d r e les r ena rds qui 

dé t ru i sen t l e s v ignes . L ' é p o u s e , après c e l a , déc lare 

qu 'e l le est e n t i è r e m e n t dévouée à son é p o u x , qui 

s ' e s t donné à elle p a r son inca rna t ion . Une â m e dé-

sire que lquefo is que les faveurs don l elle est c o m -

blée par J é sus -Chr i s t n e so ient point connues p a r 

ceux qui o n t d e la ha ine ou de. l 'envie cont re elle, e t 

il semble qu ' e l l e lui d i se de se r e t i r e r (vers. 7 cl sui-

van t s ) . 

I l l ' J o u r . L ' é p o u s e , s ' e n t r e t e n a n t avec les filles d e 

J é r u s a l e m , l eu r fait conna î t re combien est g r a n d e 

s o n i n q u i é t u d e , lorsqu 'e l le a que lque s u j e t d e cra in-

d r e d 'avoir p e r d u son divin époux ; elle s e lève, et s e 

donne tous les m o u v e m e n t s nécessaires p o u r le t r o u -

ver , elle s ' adresse aux officiers qui sont chargés d u 

soin d e g a r d e r la v i l l e , c 'es t -à-di re , a u x pas teurs d e 

l 'Eglise; niais il f au t qu 'e l le s 'é lève au-dessus d ' e u x ; 

elle n e t r o u v e son b i e n - a i m é q u ' a p r è s les avoir 

passés ; e t , ap rès l 'avoir t r ouvé , elle fa i t tous ses 

efforts p o u r n e le p lus p e r d r e ; c 'es t en lui qu 'e l le 

t rouve son r epos ; et l 'époux n e veut pas que p e r s o n n e 

la trouble d a n s cc l é la t d e t ranqui l l i té (c . 3 , v . 1 , 5 ) . 

Su r la fin d e ce l l e j o u r n é e , les filles de Jé rusa lem 

assemblées , e t a d m i r a n t l ' é ta t sub l ime où l 'Ég l i se , 

épouse de J é s u s - C h r i s t , é la i l é levée , s ' éc r i en l : Qui 

csl celle qui s ' é lève d u dé se r t de s nat ions au t re fo i s 

a b a n d o n n é e s ? Elle est semblable à u n e fumée qui 

m o n t e , et à u n e vapeur qui s ' exhale des aromates d e 

m y r r h e e l d ' e n c e n s , p a r le mér i t e d e la mortif icat ion 

et de la p r i è r e , accompagnées d e l 'exercice d e toutes 

les ver tus m a r q u é e s p a r les d i f férentes sor tes d e pou-

d r e s d e s e n t e u r . Ces â m e s pures , compagnes d e l ' épou-

se , mon t r en t ensu i t e le lil où s e repose l 'époux ; il 

e s t env i ronne d e so ixan te b r a v e s , qui sont la figure 

des saints qui comba t t en t pour Jésus-Chr is t ; ils o n t 

îles épées d a n s la main d r o i t e , et en por ten t encore 

u n e a u t r e à leur b a u d r i e r , parce qu ' i l s son t infatiga-

bles dans le combat ; e t le vér i table roi pac i f ique , 

env i ronné d e ces vai l lants c o m b a t t a n t s , est dans u n e 

l i t iè re ou u n e voi lure donl les colonnes soni d ' a r g e n t , 

qui nous m a r q u e n t l 'é loquence des p réd ica teu r s ; le 

dossier est d ' o r , ce qui signifie la char i té don t les 

pas ieurs d e l 'Église doivent ê t r e a n i m é s ; le siège est 

d e p o u r p r e te in te d u sang des m a r t y r s , et tout le 

milieu est o r n é de tout ce qu'i l y a d e plus précieux 

Iki e t d e p lus capable d ' o r n e r les â m e s qui sont à Dieu ; 
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el t ou t cela en faveur des filles d e J é r u s a l e m , qui s e ble p r e n d r e un peu d e repos ; mais l e désir qu 'e l le a 

disent les unes a n s a n t r e s ; Sor tez d e h o r s , lilles d e d e t rouver s o n époux , qui ne lui l'ait pas sent i r sa 

J é rusa l em ; venez voir le roi Sa lomon avec le d û - , p résence , t ient tou jour s son c œ u r a t t en t i f ; il veille 

d è m e don t sa m è r e l 'a c o u r o n n é ; venez cons idérer : toujours . S o u b ien-a imé, J é sus -Chr i s t , f r appe et do-

Jé sus -Chr i s l , ce Dieu fait h o m m e , qui est c o u r o n n é mande qu 'on lui ouvre la por te du c œ u r . L 'épouse 

d e unité don t il s 'est revêtu le j o u r qu'i l a fait senl sa p résence ; elle s e lève enfin après que lques 

des noces admirab les e t une al l iance ineffable avec ; d é l a i s ; elle o u v r e s o n c œ u r à l ' a t t r a i t d e la g r â c e p p u r 

nous (v. 6 et su ivants ) . recevoir son b icn-a imé ; mais il s e c a c h e , e t elle n e le 

I V ' J o u r . L ' é p o u x , s ' c n t r e l e n a n l avec l 'épouse, n e j t rouve p o i n t ; cite l 'appelle, c l il semble qu'i l n e 

peut s ' empccher d ' admi re r sa b e a u t é , qui consiste | veui l le point r épondre (v. 2-6) . 

dans les o r n e m e n t s des v e r t u s , et par t icu l iè rement j L 'Égl ise , en c h e r c h a n t Jés j i s -Çbr is l et en s ' a t l a . 

dans l 'humil i té et la m o d e s t i e , avec la douceur des I c h a n t à lui, souf f re des p e r s é c u t o n s ; et cela ar r ive 

a g n e a u * , et la pure té marquée par la b lancheur d e | j aussi aux â m e s fidèles qui a i m e n t leur divin é |wux . Si 

ces brebis qui s o r t e n t d u lavoi r ; cet te beauté d e | on l eu r demande ' .quel est cet époux auquel eiles son t 

l 'Égl ise e s t dépe in te par de s compara isons v ives , et ! si invio 'abloniei i l a t t achées , el les r éponden t qu'i l est 

qui sont p rop re s à donne r l ' idée d e la cha r i t é don t j lout-à-fai t admi r ab l e p a r sa b e a u t é , p a r ses perfeç-

l 'Eglise est a n i m é e , et qui i f à ê t r e cont inuel lement | lions infinies, par s a pure té , son zèle et sa c h a r i t é ; 

dans le c œ u r et s u r les lèvres des prédica teurs . Cette I elles relèvent p a r d e magnifiques éloges l ' é tendue in-

çhas te épouse est c o m p a r é e à la tour de David , j finie de ses lumiè res , sa s ages t f , s a puissance, sa 

d 'où pendent mille boucl iers , c ' e s t -à -d i re , les témoi- J: g r a n d e u r , sa force et sa douceur ; et les lilles de Jé -

gnages d e l 'Ecr i tu re avec lesquels l i s saints docteurs | rusa ient , c i i a rmées d 'un por t ra i t si a imable , s ' o f f r en t 

repoussent les Ir.iits des héré t iques e t des au t res j£ d ' accompagner l 'épouse pour al ler che rche r J é sus -

e n n e m i s d e l 'Eg l i se , les puisant d a n s les livres d e J Chr i s t avec elle (v. 7 e t su ivants ) . 

l 'Ancien e t du Nouveau-Tes tament , source I. coude . J L 'épousé reconnaî t enf in , après avoir che rché son 

d'oit coule le lait d e la sa ine doct r ine . C'est aussi d e j . 'poux, qu'i l e s t descendu d a n s le j a r d i n d é l i c i e u x ; « 

là que sor t uuc lumière vive qui s e r t i nous condui re , | elle s ' abandonne à lu i , et n e veut r ien posséder au t re 

jusqu 'à ce que le g rand j o u r commence à pa ra î t r e , et 1 chose . L 'époux se donne aussi en t iè rement à l 'épouse ; 

q u e les o m b r e s qui nous envi ronnent d a n s ce monde I Jésus-Chris t a d m i r e les différent«» beaulcs qu'il a 

s e re t i ren t , l ia is il tant aupa ravan t q u e no t r e divin I mises lu i -même dans l 'Église; il la r ega rde c o m m e 

époux aille sur la m o n t a g n e de m y r r h e , où il boira le fi son épouse la p lus ché r i e p a r m i tou tes (es a u t r e s : 4 e 

calice de s . Passion, e t où il offrira l ' encens d e sa j. sou cô té , elle s 'occupe à l ' exerc ice d e t o u t e s l e s v e r t u s , 

p r i è r e |Kiur la réconciliation du genre humain . Ce.sera {.afin d 'avoir le b o n h e u r d e p la i re de. p lus en plus à 

sur ce t t e colline qu ' i l invitera l 'épouse à le venir j son divin é p o u x ; l ' ennemi du g e n r e humain la t r o u -

t r o u v e r , en passant sur le Liban ou la montagne d e L ble quelquefois dans ce saint exercice ; m a i s l e s s a i n l s 

l ' encens , qui m a r q u e la p r i è r e ; elle sera c o u r o n n é e j! pas teurs la r a s su ren t et la consolent (cltap. C, v . 1 et 

après avoir s u r m o n t é les montagnes d ' A m a n a , d e Sa- f1 su ivants ) . 

n i r et d ' I I e rmon , a p r è s avoir vaincu tou tes les difiî- f1 V I ' J o u r . L ' é p o u x s ' ad ressan t à s e s amis , Jésus-

cul tes qui s e r encon t r e ron t dans la prédicat ion d e ! Chris t aux pas teurs d e son Église, les aver t i t qu'i l j 

l 'Évangile , dans les d i f férentes provinces où te p e u - | aura t 'es imperfec t ions , et q u e , l 'Église é tant compa-

p le s é ta ien t aupa ravan t semblables aux lions et J r é c à u n c a m p où il y a toutes sor tes d e soldats, on 

aux léopards par la férocité d e leurs m œ u r s . Leur verra aussi dans l 'Église des h o m m e s imparfai ts , qui 

conversion se rv i ra beaucoup à re lever la beauté de ; seront peu t - ê t r e u n su je t de scandale ; que cola n 'e in-

l ' épouse ; ce sera uuc m a r q u e de sa l écond i l é ; et l 'a- j péchera pas q n e ce l t e épouse n e soit toujours la vé-

gréable odeur d e ses vê temen t s s e répandra par tou t . n i ab le fille du p r ince , et que sa beau t é ne lasse l 'ob-

Semblable à u n j a rd in fe rmé, elle se ra remplie de ! j e t d e la compla i sance de s o n é p o u x . Ce se ra à la 

tou tes sor tes de. irtiils el de bonnes œuvres , et les j ; por te d u pala is de ce t t e chas te épouse que s e fera le 

ru isseaux d e la grâce y r épand ron t les eaux vivesqui 1 1 g rand concours des peuples, qui f e ron t leurs effor ts 

re ja i l l i ront jusqu 'à la vie é t e rne l l e ; les souilles de j pour y e n t r e r ; ton tes les na t ions y v iendront en foule. 

l 'Espri t divin se répandron t sur ce j a rd in myst ique | L ' é p o n j s e s e r t d e différentes compara isons p o u r r e -

p o u r le r e n d r e toujours p lus fer t i le c l p lus odor i lé - lever la beauté de l 'Église, et il lui pa t le ainsi : Que 

r a u l (cliap. 4, v . 1 c l suivants) . ! vous ê tes belle el p le ine d e grâces , vous, qui ê tes ma 

V J o u r . L 'époux bien-aimé, alliré p a r la beauté d e |j t r è s - c ' . è r e ei les dél ices de m o n c œ u r ! Il prédi t en 

ce j a r d i n , y esl v e n u p o u r y recueill ir la myr rhe . | m ê m e temps les victoires qu'el le r e m p o r t e r a sur tous 

symbole d e la mortif icat ion, el pour y recevoir l ' o - 1 ses ennemis , en disant q u e s a taille est semblable à 

deur du pa r fum d i s bonnes œ u v r e s ; e l i l a inviléses un palmier (cliap. 7, v . 7 ) . 

amis , les pasteurs d e l 'Église, à venir p r e n d r e p a n VII* J o u r . L 'é j iquse , connaissant l ' amour que son 

aux délices que l 'on goûte dans ce j a r d i n , dans l 'u- f; b ien-aimé a p o u r e l l e , se d o n n e en t iè rement à l u i ; 

ni té d e la soumission (chap. 5, v. 1). 1; e t , voulant le suivre p a r t o u t , e l l e l ' invi te à al ler de-

L 'épousc , pendan t l 'absence de son b ien-a imé, s e r a - I l m e u r e r d a n s les v i l l ages , af in d e r é p a n d r a en lout 

é t e i n d r e , et qui soit u n a m o u r d e p ré fé rence 

{chap. 8 , v . 1-7) . 

L 'Eglise reconnaî t que sa fécondité v ien t d e J é sus -

Chris t , qui esl le vér i table S a l o m o n , le roi pacifique 

qui a p lanté u n e v igne d a n s laquelle s e t rouve u n e 

grande mul t i tude de peup les fidèles; il l 'a donnée à 

ses pas teurs pour la ga rde r , cl ils do iven t fa i re f r uc t i -

fier le ta lent qu'i l l eu r a confié. Il y a beaucoup d e 

fidèles qui a imen t et qui c h e r c h e n t les f ru i t s d e ce l l e 

v i g n e , ma i s il n'y en a q u e deux cen t s choisis parmi 

'est ce qi 

promis 
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lieu la connaissance d u nom d e Jésus -Chr i s t . L ' E - | se ra l 'époque d n sep t ième e t d e r n i e r âge , qui est l ' âge 

d e l ' é t e r n i t é ? Nous la isserons à quelque théologien 

savant el éclairé le soin d ' e x a m i n e r si cel le vue pour-

rait c o n t r i b u e r à développer le sens profond île c e 

cant ique s u b l i m e , el à découvr i r p lus d e liaison e t 

plus de sui te dans les d i f férentes par t ies qui le compo-

sent ; ca r il faut avouer q u e c 'es t ce q n e l a i s se , co 

s e m b l e , à désirer l 'analyse q u e l ' abbé d e Vernie nous 

en donne . D 'a i l leurs , d a n s ce l l e analyse l ' abbé d e 

Venee passe souvent du sens al légorique au sens m o -

ral ; cl il s emble qu'i l faudra i t dis l inguer davantage 

ces d e u x sens . On a imera i t à voir u n e explication 

fondée sur une allégorie bien s o u t e n u e , qui pour ra i t 

e l le -même fourn i r n n e g r a n d c abondance d e réf lexions 

pieuses el éd i f ian tes . 

Il y a ici de s iraits où le sens al légorique est s i 

f rappant c l si n a t u r e l , que la plupart de s in t e rp rè t e s 

ni aperçu el r e m a r q u é , quoiqu' i ls n e se soient pas 

acltés à en r e c h e r c h e r la su i t e el la liaison. On 

ml d e voir que ceux qui oui é tudié le s e n s d e ce 

u t , el I divin l ivre o n t cru y t rouver u n e distinction d e 

misse ! j o u r s ; e i comme le p remier cl le d e r n i e r ont un rap* 

glise lui p r é s e n t e la d o u c e u r des f ru i t s d e la c a m p a -

gne e t d e la s o l i t u d e , et la bonne odeur des bonnes 

œ u v r e s ; e l elle e s l dans l ' abondance d e toutes sor ics 

do f ru i t s anc i ens ei n o u v e a u x , des mér i t e s des sa in t s 

d e l 'Ancien e l d u Nouveau-Tcs iameni (v. Il) e l sui-

vante) . 

L 'épouse conl inue à t émoigner u n grand empres -

sement d e s ' u u i r à son b i en -a imé . L'Eglise ne dés i re 

rien avec p lus d ' a r d e u r q u e d ' ê t re un ie à J é sus -

Chris t ; elle lui o f f r e un vin mêlé d e pai'fura.6, c 'es l -à-

dire , l e sang des m a r t y r s avec la bonne o d e u r d e la 

prédicat ion évangél ique r é p a n d u e par les sa in t s d o c -

t eu r s . Jésus -Chr i s t ve i l le sans c e s e à la conse rva -

tion du repos cl d e la paix d e l 'Eg l i se ; les lilles d e 

Jé rusa lem admi ren t les d o u c e u r s el les consolat ions 

dont elle jou i t , é tanl appuyée sur son b ien-a 

l'a r e t i r ée d e l ' é ta t d e cor rup i ion où elle : 

abandonnée s o u s le pommier . Il lui deman 

reconnaissance d 'un si grand bienfai t qu ' e l l e 

lu i un a m o u r a rden t qui soil fort comme la 

auquel r i e n n e puisse r é s i s t e r , que 1 

v i g n e , ma i s il n'y en a que dcu> 

les a u t r e s p o u r la g a r d e r cl con 

quali lé de. pas teurs . Ils s o n ! loi 

la voix d e cel le un ique é p o u s e ; 1 

r ecommandé à ions p3r le bien-

Chris t q u i l 'a ainsi o r d o n n é , e l p 

telle, e l a p r è s sa glorieuse r é s n r r c 

rc l i rc r dans le c i e l , ap rès avoir pi 

d ' ê t r e avec eux el l e u r s suceesseï 

sommat ion des s iècles . L 'épouse 1 

à s o n P è r e : F u y e z , m o n b ien-a imé ; allez s u r les 

montagnes île p a r f u m s el d ' a ro |na le s ; en t rez en pos-

session d e la gloire qui vous e s l due en qual i té d e Fils 

de Dieu , el que vous avez encore mér i t ée c o m m e 

Sauveur des h o m m e s par vos sou f f r ances (v. 8 ei J 

suivante). — Tel le e s l l 'analyse d o n n é e p a r l ' abbé de 

Vencc . 

Si le Can l ique doi t ê t r e ainsi par tagé en sepi j 

j ou r s , comme le pensent Bossuet el dont C a l m e t , ces 

sept j o u r s , dans le sens a l l égor ique , n ' an ra i en i - i l s 

point rappor t aux sept âges o c l 'Eglise, que 31. d e La j 

Chétardie e l que lques au t res reconnaissent ê t r e dis- j 

l ingues dans l 'Apocalypse? Ou plutôt la division d o . 

Canl ique n e devrai t-el le poinl é l r e rédui le à six j ou r s , 

qui peu i - é l r e répondra ien t aux six âges que M. d e La 

Ché ia rd ie dist ingue d a n s l 'Apocalypse , et qoi pa r t a -

g e n t tou le l 'histoire d e l 'Eglise depuis l 'ascension d e . 

. Jésus-Chris t j u squ ' à son Uwuier a v è n e m e n t , lequel • 

assez visible au p r e m i e r e t au d e r n i e r âge d e 

ise sur la t e r r e , il y a lieu de p r é s u m e r q u e , pour 

uv r i r dans l ' in te rpré ta t ion d e ce l ivre mystér ieux 

al légorie bien s o u t e n u e , il faudrai t compare r le 

my- t é r i eux d e ce Cant ique avec le sens i m s i é -

v d e l 'Apocalypsc, où s e t rouvent d is t ingués , vous 

r s symbo le s , les six âges d e l 'Eglise Sur la lerre. 

-Testament e s t c e r t a i n e m e n t la d é île 

prophét ie d e l 'Apocalypse est la clé d e 

t i ennes prophét ies ; el il e s t p r e s u m a b l e 

qu 'on t rouvera i t un r a p p o r t assez m a r q u é e n t r e les 

six âges d e l 'Eglise d is t ingués d u> l 'Apocalypse, e t 

tes d i f férentes par t ies que l 'on peut dis l inguer dans le 

Canl ique , en sor te qu'on pourra i t t rouver un r appor t 

assez sensible e n t r e l 'allégorie d u Cant ique el l 'h is -

toire m ê m e d e l 'Eglise. Nous n e ferons qu ' expose r ici 

sommai rement les p r inc ipaux points qui semblen t 

I pouvoir fonder c e r a p p o r t . 

I PRF.MIEII AGE d e l 'Egl ise . Osciitclvr me osculo oris 

sal; c 'esi la p r emiè re pirolc d e cc can t ique , où l ' é -

pouse esl si occupée de son époux, q u e , sans le nom-

m e r , elle parle d e lui en s ' . ' c r iant : Qu'il daigne me 

donner un baiser de sa bouche. C'étai t là le désir d e 

tous les jus tes d e 

l ibrisi partit ; ils 

se manifestât ; qn 

Mais depuis qu'i l 

son Eglise c - t di 

d a n s l ' a l i ta 

v ienne , seli 

1 Tes ta i» 

ouha i la iem que le San 

le Fi ls d e Dieu v in i s ' u n i r à n o t o , 

qu i t t e la l e r r e par son a s c e n s i o n , 

neurée e m b r a s é e d u niènte désir 

d e son r e l o u r ; elle souìiaile qtt ' il r e -

sa p romesse , p o u r nous uni r é i e rne l l e -

m e n t à lui. Votre rom est camme un por fan que l'oi 1 

re';iand. Aio- i , d è s que Jésus -Cbr i s i est r emon té d a n s 

Ics e l e n x , son noni 0 1 devonn s u r la l e r r e eomme un 

parfòin précieux doni l 'odenr s e r épaod d e totis có-

l i s , ci ¡ » r i e par toul la vie. Jesnis mire, mais je suis 

belle je s u i s n o i r e , puree que le soleit m'a bruite 

par Cardenr de ses raijoas. L'Eglise é ta i l en que lqne 
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sor ie noircie par les a r d e u r s d u soleil au mUieu d u 

l eu lies persécut ions dont elle fu t agitée pendan t les 

trois p remie r s s ièc les , et dont la de rn i è re fu t la p lus 

v i v e ; mais clic n ' e n était a lors ni moins l ie l le , n i 

moins c h è r e à son époux qui n e la faisait passer par 

ce feu que p o u r la r e n d r e p lus belle. Les enfants de 

ma mère se sont élevés contre moi. La Synagogue 

é ta i t , selon la cha i r , la m è r e des Ju i f s incrédules e t 

de s Ju i f s l i t i g e s ; Cl les Ju i f s fidèles e s suyèren t le p re -

m i e r feu des pe r sécu t ions d e la pa r t de s Ju i f s i nc r é -

dules , leurs p rop re s f r è r e s , les en fan t s d e l eu r m è r e . 

Indiquez-moi où tous aile-, ¡aire paître votre troupeau, 

où cous le fera reposer à midi. J ésus -Chr i s t a b a n -

d o n n a Jé rusa lem e t la nation j u i v e ; il passa chez les 

gen t i l s , et t r ans fé ra au mil ieu d ' e u x le s iège du p re -

mier d e ses a p ô t r e s , cen t r e d e l 'uni té p o u r tous les 

vrais fidèles; ce changemen t s e fit au milieu d e l ' a r -

d e u r des pe r sécu t ions , au mil ieu du p lus g: and éclat 

d e la prédica t ion évangél ique. S o r i e : , et suite-, les 

traces des troupeaux. Les Juifs fidèles f u r e n t obligés 

d e sor t i r d u mil ieu des Ju i f s incrédules" p o u r s 'a t ta-

c h e r au t roupeau d e J é s u s - C h r i s t , composé d e divers 

t r o u p e a u x , c ' e s t - à -d i r e , d e d ive r s peuples tous r éun i s 

sous la condui te d ' un seul et m ê m e pas t eu r . Hou 

bien-aimé esI pour moi comme un bouquet de myrrhe ; 

il demeurera entre mes mamelles. Jésus-Clir is l est le 

b i en -a imé d e l 'Eglise ; la m y r r h e est le symbo le de la 

m o r t qu'i l a souf fe r te pour n o u s , e t d o n t il conserve, 

les cicatr ices. II est d o n c pour elle comme un bouque t 

d e m y r r h e , par , e qu'i l est l 'Agneau iule p o u r nos 

péchés . Il d e m e u r e en t re s e s m a m e l l e s , parce qu'i l 

r epose d a n s son sein selon la promesse qu'i l a fai te à 

s e s disciples d ' ê t re t o u j o u r s avec eux jusqu ' à la c o n -

s o m m a t i o n des siècles. 

SECOND AOE. Je me suis reposée sous l'ombre de ce-

lui que j'avais tant désiré. A p r è s les persécut ions des 

t rois p r e m i e r s s i èc l e s , l 'Eglise commence enfin à s e 

reposer c l à jou i r d e la p a i x , sous la protect ion que 

Jésus-Chr is t lui fa i t t rouver dans la puissance des 

pr inces c h r é t i e n s , en la pe r sonne d e qui il r è g n e lu i -

m ê m e s u r la l e r r e . L'Inver al pa-M, les pluies se sont 

dissipées el oui cessé, les ¡leurs paraissent sur notre 

lerre. L e s persécut ions des t rois p r e m i e r s s iècles 

ava ien t é té comme u n hiver r igoureux qui avait d é -

solé l a l e r r e ; c o m m e un t emps d 'orages c l d e p lu ies 

qui sembla i t devoir tout dé t ru i re ; ma i s la paix a y a n t 

enfin é lé r endue à l 'Egl ise , les fidèles cachés cl dis-

p e r s é s se m o n t r è r e n t , s e r a s semblè ren t , se mul t ip l iè -

r e n t ; e t les p rov inces d e l ' empi re romain soumises à 

l 'Evangile d e Jé sus -Chr i s t , p a r u r e n t c o m m e u n c h a m p 

couver t d e fleurs qui r épanda ien t d e tou tes par t s la 

bonne o d e u r des ve r tus . Prenez-nous les petits renards 

qui détruisent les vignes ; car noire vigne est en ¡¡eut. 

Dès les p r e m i e r s t emps d e ce t t e pa ix , l o r s q u e l 'Egl ise 

d e Jésus-Chr is t était toute en fleur, on vi t para i t re d e 

nouvel les hérés ies beaucoup plus dange reuses q u e 

cel les de s trois p remie r s siècles. Les nouveaux l iere 

t i ques , p a r leurs artif ices e t leurs s u b t i l i t é s , dev in -

r en t c o m m e des r e n a r d s qui r a v a g è r e n t la v i s n e d u , 

Se igneur ; ils por lè ren i la d é s o l a t i o n dans les différen-

tes pa r t i es d e cel le v igne ; e t l ' o r d r e f u i donné d e les 

a r r ê t e r , e l d ' empêche r les p r o g r è s d e leurs ravages. 

TROISIÈME AOE. J'ai cherché dans mon Ut durant les 

nuits celui que mon âme chérit ;je l'ai cherché, et je ne 

l'ai point trouvé. Ces n u i t s s o n l u n symbole d e t r ibu-

lat ions et d e m a u x , a u m i l i e u desquels on che rche 

l ' époux ; e t p e n d a n t q u e l q u e t e m p s on n e le t rouve 

pas , pa rce qu'i l s e c a c h e , g a r d e le s i l e n c e , cl n e fait 

point éc la ter s a p r o t e c t i o n , quo iqu ' e l l e subsis te tou-

j o u r s , e l qu ' i l soil t o u j o u r s u n i à son épouse. Aux ra-

vages causés p a r l ' hé rés ie d a n s le qua t r i ème s i èc l e , 

succédè ren t les r e n v e r s e m e n t s q u e produis i rent , dans 

les c inqu ième e t s ix ième s i è c l e s , les diverses i r rup-

t ions des b a r b a r e s q u i i n o n d è r e n t les provinces ro -

maines , el a c h e v è r e n t d ' é t e i n d r e l 'empire d 'Occident. 

C e s t emps o rageux f u r e n t c o m m e des nuils obscures 

où l 'Eglise e u t e l l e - m ê m e b e a u c o u p à souf f r i r . Dans 

les provinces où elle ava i t c o m m e n c é à jou i r d e la 

paix, el qui étaient ainsi d e v e n u e s connue le lit d e son 

repos , elle c h e r c h a i t s o n é p o u x , et clic lie le t rouva i t 

p a s ; elle lui demanda i t s a p r o t e c i i o n , et semblai t n e 

point l 'ob ten i r ; elle lui d e m a n d a i t la dél ivrance d e s e s 

maux , cl n e l 'obtenai t p o i n t . Mais enfin j'ai trouvé ce-

lui que mon àme chérit; je te tiens, et je ne le laisserai 

point aller jusqu'à ce que je le fasse entrer dans la 

maison de ma mère. L 'Egl ise o b l i n l enfin la délivrance 

qu ' e l l e désirait ; J é s u s - C h r i s t fit éc la tcr sur elle sa 

p ro tec t ion , n o n - s e u l e m e n t e n la conservant et la per-

pé tuan t au mil ieu d e t o u s c e s m a u x et d e tous ces 

r e n v e r s e m e n t s , ma i s en lui s o u m e t t a n t ces ba rba re s 

m ê m e s , q u i dev in r en t s e s e n f a n t s par l 'espri t d e la loi. 

L ' e m p i r e d ' O c c i d e u i f u i d é t r u i t ; ma i s l 'Eglise cont i -

n u a d e s u b s i s t e r , c l a c q u i t d e nouveaux peuples . 

Ces .peuples s ' a t t a chè ren t à Jésus-Cbr is i ; plusieurs 

d ' e n t r e eux le r e t i e n n e n t e n c o r e , et n e le qui t teront 

po in t qu' i ls n e l 'aient i m r o d u i l a u milieu d e la nation 

j u i v e , q u e la genli l i té c . r e t i e n n e regarde comme sa 

m è r e , pa rce q u e c ' e s t d ' e l l e qu'el le a reçu la vie, 

a y a n t é té r é g é n é r é e e n J é sus -Chr i s t par les apô l rcs , 

q u i s o n l ainsi d e v e n u s s e s p è r e s , cl qui étaient d e 

ce l l e na t ion . Qui esl celle-ci, qui s'élète du déserl 

comme nue colonne de fumée, qui monte des parfums de 

myrrhe, d'encens el de toutes sortes de poudres du par-

fumeur? A i n s i , lo r sque J é s u s - C h r i s t eu t conver t i ces 

lieuples b a r b a r e s , o n vit l 'Eg l i se s 'é lever du mil ieu 

d 'eux avec nouvel éc la t . Ils a v a i e n t désolé les p rov in -

c e s d 'Occident , cl les a v a i e n t r e n d u e s semblables à u n 

d é s e r l ; c ' es l d u mil ieu d e c e d é s e r l même que s 'é lève 

la fumée d 'uu p a r f u m p réc i eux composé de m y r r h e , 

d ' encens et d e tou tes so r t e s d e poudres de s e m e u r ; 

c 'es t -à-di re , la b o n n e o d e u r d e s v e n u s c h i l i e n n e s , e t 

par t icu l iè rement d e la mor t i f i ca t ion évangélique r e -

p résen tée p a r la m y r r h e , e t d e la pr ière représen tée 

p a r l ' encens . Sortez, filies de S ion, et r o i / « le roi Sa-

lomon avec la couronne dont sa mère l'a couronné le 

jour de ses noces. C ' e s l a insi q u e , dans l 'Apocdypse , 

Jésus -Chr i s t parai t d a n s sa gloire après avoir t r iom-

phe non- seu lemen t d e l ' e m p i r e romain ido lâ t re , mais 
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encore des peuples b a r b a r e s qui par tagèrent cet e m -

pi re , el qui embrassè ren t ensui te la religion c h r é -

t i enne . Ils avaient comba t tu cont re l ' A g n e a u , et l 'A-

gneau les vainqui t C'est p a r sa croix qu ' i l t r iompha ; 

e t c 'es t pourquoi il para i t ici avec la c o u r o n n e d o n l il 

a é lé c o u r o n n é p a r la Synagogue , sa m è r e , qui lui 

mil s u r la t è te une c o u r o n n e d 'épines au j o u r d e s e s 

noces, c 'es t -à-di re , au j o u r où il confirma son all iance 

avec son Eglise par l 'effusion d e son saug et par sa' 

mor t m ê m e sur la croix. 

QUATRIÈME ACE. VOS deux mamelles sonl comme 

deux petits jumeaux de la femelle d'un chevreuil, qui 

paissent parmi les Us. Dans ces s ièc les h e u r e u x , où , 

t and is q u e l 'Eglise s ' é t enda i t d a n s l 'Occident, celle 

d e l 'Orient conservai t encore les l iens d e l 'uni té , ces 

d e u x Eglises, g recque et la t ine , étaient comme les 

deux mamel les d e l 'épouse, d i s t r ibuant aux en fan t s 

d e Dieu le lait de s pr inc ipes de la foi e t de s règles d e 

la mora le . Ces deux Églises, n é e s toutes deux au 

siècle, de s apô l res , engendrées loulcs d e u x à Jésus-

Christ par les apôl res m ê m e s , étaient ainsi c o m m e 

deux j u m e a u x , e n f a n t s d ' u n e m ê m e m è r e , qui 

est la nation ju ive , en la pe r sonne des apôl res ; e l 

conservant toutes deux la p u r e t é des dogmes d e la 

foi, el les ressemblaient à deux j u m e a u x d ' u n e c h è v r e 

sauvage , qui paissent parmi les l is. Venez du Liban, 

mon épouse, venez de la pointe du mont Amana, du 

haut des monts de Saniret d'Bermon, des cavernes des 

lions et des montagnes des léopards. Dans la prophét ie 

d e Daniel l ' empi re des Cha ldéeus est r ep ré sen té par 

le lion, e l l ' empi re des Grecs par le léopard . Lorsque 

les deux Églises, g recque e t laline, conservaient e n -

core e u l r e elles les l iens d e l ' un i t é , commença d e s ' é -

lever au sep t ième siècle l ' empi re an t ichré t ien d e Sla-

l iomci, qui , ayan t p r i s naissance d a n s l 'Arabie , s 'é-

tendi t d e p roche en p r o c h e , plaça le siège d e sa d o -

minat ion dans la Chaldée , e l de là passa jusque dans 

la Grèce . Jésus-Chr is t appelle s o n épouse , c 'es i -à-

d i re ses é lus , n o n - s e u l c m e n l d u mil ieu des nat ions 

chez lesquelles la religion ca thol ique est la religion 

d o m i n a n t e , el qui peuvent ê t r e figurées p a r l e L iban , 

niais e n c o r e d u mil ieu des peup les qui sonl tombés 

sous la domina t ion des infidèles, e t qui p e u v e n t ê t r e 

désignés p a r les m o i n s d 'Aniana , d e Sau i r , d 'Her-

mon , cl par ces cave rnes d e l ions qui p e u v e n t r e p r é -

sen t e r par t icu l iè rement la Cha ldée , où les mal iomé-

lans o n t eu long-temps le c c n l r e d e leur empire , e t 

ensui te par les m o n t a g n e s des léopards , qui peuven t 

m a r q u e r par t icul ièrement la Grèce , o ù les T u r c s se 

sont successivement avancés , l 'ora o r e s frappé mon 

cœur, ma sœur, mon épouse, par l'un de tos yeux el par 

une des tresses de votre cou. Les deux yeux d e l 'é-

pouse peuvent encore r ep ré sen te r les deux Églises, 

g recque et l a t i n e ; mais ici l 'époux n e parle q u e d ' u n 

seul ; il n 'est louché q u e d 'un seul ; c 'es t qu 'en effet 

en voici u n qui s 'obscurci t et se f e rme p a r le sch i sme 

d e l 'Église grecque . De m ê m e les cheveux de l 'épouse 

formaient deux t resses q u i descendaient sur son cou ; 

mais l 'époux n e pa r le ici que d ' u n e seule de ces 
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t resses ; il n ' es t touché que d ' u n e seule ; l ' au t re a p e r d u 

l 'éclat d e s a beaulé . Les yeux représen ten t pa r t i cu -

l i è rement les ministres d e l 'Église ; les cheveux sont 

1e symbole d e la mul t i tude des fidèles. Ainsi d a n s l 'É -

glise g r e c q u e le c lergé cl le peuple s e sonl laissé e n -

t ra îne r dans le sch isme, e t o n t perdu par là l eu r m é -

r i t e a u x . yeux d e l 'époux. Il ne voit p lus d e vra is m é -

r i t es que d a n s l 'Eglise romaine e t dans ceux qui lui 

son t unis , et qui n e fo rment avec elle q u ' u n e s eu l e e l 

m ê m e Église. Levez-vous, souffle de l'aquilon ; levez-

vous, vent du midi; soufflez dans mon jardin, et que 

les parfums eu découlent. Après que le schisme des 

Grecs e u t é té consommé par Slichel Céru la i re dans le 

onz i ème siècle, le souille d e l 'aquilon s 'élève s u r l 'É -

glise m ê m e d ' O c c i d e n t ; les m a u x se r épanden t , les 

abus s e mul t ip l ien t . Mais le souffle du midi t e m p è r e 

les glaces d e l 'aquilon, d e for tes réc lamat ions s ' é l è -

vent cont re les abus naissants ; o n s 'efforce d ' a r r é l e r 

le progrès des m a u x . Trois conciles géné raux s ' as -

semblen t dans l 'église d e Latran au douz ième s i èc l e ; 

t rois a u t r e s au t r e i z i ème , l 'un dans l'église d e L a t r a n , 

les deux au t res au milieu d e nous, à Lvon ; un s e p -

t i è m e - , Vienne e n D a u p b i n é a u qua torz ième s i èc l e ; 

I ra is au t res encore à I ' ise, à Constance e t à Bàle , au 

; siècle su ivant . Dans ce m ê m e in terval le c o m m e n c e n t 1 

para î t re p lus ieurs n o u v e a u x o r d r e s rel igieux qu iéd i f i è -

r en t l 'Église p a r l e u r s ver tus : les Char t r eux , l ' o rdre d e 

j Cl teanx, l a congrégat ion d e Clairvaux e t plusieurs au-

t r e s ; alors pa ru l sa in t Be rna rd , le d e r n i e r de s P è r e s , 

e t a p r è s lui saint T h o m a s , l ' ange d e l 'école : ainsi les 

, p a r fums s e répandaien t dans le j a rd in du Se igneur . 

I CINQUIÈME ACE. J'entends la voix de mon bien-aimé 

I qui frappe, el qui dit : Ouvrez-moi, ma sœur, ma Uen-

aimée; carmalèle est toute couverte île la rosée d u 

so i r ( I ) , el mes cheveux sont chargés de gouttes d'eau 

qui tombent aux approches de la nuit. Les cheveux 

d e l 'époux représen ten t la mul t i tude des fidèles ; la 

f ra îcheur d e la rosée don t i ls sonl couver ts es t , selon 

la r e m a r q u e d e sa in t Augus t in , le symbole d u r e f r o i -

d issement d e l à cha r i t é ; ces gout tes d 'eau q u i tombe n t 

aux approches d e la nu i t , m a r q u e n t les abus et les 

maux qui s e r é p a n d e n t d a n s les j o u r s d 'obscurc isse-

m e n t . Ainsi les m a u x et les abus s ' é t an t .multipliés 

pr incipalement depuis le sch i sme d 'Occident d a n s 

les qua to rz i ème et qu inz ième siècles, l 'Église d 'Occi-

dent s e v i l couve r t e d ' u n e mul t i tude d e chré t i ens 

l ièdes et l âches qui < étaient u n s u j e t de gémissement 

p o u r les vrais fidèles. La té le d e l ' époux é ta i t désho-

norée par ce t t e mul t i tude d e cheveux qui lui étaient 

e n c o r e ex té r i eu rement a t tachés , mais s u r qui s ' é ta len t 

a r r ê t é s ces gout tes d e rosée qui en avaient effacé 

toute la beau lé . C'est ce que manifesta au c o m m e n -

cemen t du se iz ième siècle le scaudale d e la pré tendu» 

r é f o r m e . Alors la voix d e l 'époux s e fil e n t e n d r e , de-

mandan t qu 'on lui ouvr i t , e l qu 'on a r rê tâ t le p rogrè î 

d e ce scandale . J e me levai pour ouvrir à mon bien-

(1) Les Hébreux appel lent éga lement rosée les va 
peu r s qui t omben t le mat in e t le soir ; celle d u soir 
est ce q u e nous appelons en f rança is le serein. 
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aimé. Je lui maris... Hais il s'en (Util atti, el il avait 

y«,,..... Je te cherchai, et je ne le trouvai point... Je 

vous conjure, filles de Jérusalem, si tous trouva ma 

bien-aimé, je mus conjure lie lui dire que je languis 

d'amour pour lui... Oh est donc allé votrebien-aimé, 6 

tous qui êtes la plus belle des femmes ? De quel cité s'est 

doncretiré totre bien-aimé? Dites-le-nous, et,unirons 

le chercher avec tous. L ' épouse s e leva, lorsque l 'E -

glise s 'assembla d a n s le concile d e T r e n t e , p o u r a r -

r ê t e r le progrès d e ce l t e pernic ieuse rosée , d e ce t t e 

b ru ine n o c t u r n e don t l ' époux s e plaignait , l i l le ou -

vri t à son époux en rendant u n h o m m a g e public e t 

solennel à la vér i té et aux sa in t e s règ les p a r ses d é -

c re t s . Mais elle e u t la dou leu r d e voir que s o n époux 

s 'étai t éloigné, et qu ' i l s 'étai t c a c h é . Les m a u x aug-

m e n t è r e n t ; l 'épouse fu t obligée d e c h e r c h e r s o n 

époux par l ' ins tance d e ses p r i è r e s , e t il cont inua i t 

d e s e caciier en laissant c ro i l r e les m a u x . Elle c o n -

jura i t les filles lie J é r u s a l e m , les â m e s v ra imen t 

pieuses, de témoigner à son é p o u x , p a r la fe rveur d e 

leurs pr ières , le désir a rdent qu 'e l le avait d e le t r o u -

ver . Ces Smes fidèles ont pr is par t à la dou leu r d e 

l 'Église, e l elles con t inuen t d e s ' u n i r à elle pour c h e r -

cher avec elle son époux , c ' e s t - à -d i r e , p o u r o b t e n i r 

enfin d e lui d e nouvel les m a r q u e s d e s a p ro tec t ion . 

An mil ieu d e s e s maux , l 'épouse d e Jésus -Chr i s t est 

t ou jour s la p lus belle de s f e m m e s , e t elle languit d ' a -

mour pour son divin époux . 

S ix t t i iE AGE. Mo» bien-aimé esl descendu dans son 

jardin. Vous êtes belle, h ma bien-aimée; vous èles 

pleine d'agréments et de beauté, comme Jérusalem, et 

terrible comme une armée rangée en bataille. Le b i e n -

a imé descendra enfin d a n s s o n jardin ; il y d o n n e r a 

COlin des marques sensibles d e s a présence. Alors 

l 'épouse r e p r e n d r a tout l 'éclat d e sa p r e m i è r e beau té . 

E d e se ra belle c o m m e l 'était autrefois l 'Eglise pri ioi-

tive formée dans J é rusa l em p a r les apôt res : e l l e se ra 

p l e ine de force et t e r r ib l e à tous ses e n n e m i s comme 

une a rmée rangée en batai l le pour le g rand j o u r d u 

combat du Dieu tou t -pu issan t , c 'es t -à-di re , pour c o m -

b a t t r e dans toute la t e r r e les e r r e u r s et les scandales, 

comme le firent au t re fo i s les apô t re s . Quelle esl celle-

ci qui s'avance comme l'aurore naissante! Quelle 

celle-ci qui al belle comme la lune, éclatante comme 

le soleil, terrible comme une armée rangée en bataille? 

C'est ainsi q u e successivement et p a r d e g r é s , ma i s 

p a r degrés rapides , elle r e p r e n d r a sa p r emiè re fo rce 

et sa première beau t é ; ce se ra d ' abo rd c o m m e u n e 

au ro re « i s s a n t e ; son éclat ensui te p lus brillant q u e 

l ' aurore se ra comparab le à l 'éclat d e la lune ; et enfi 

acquérant encore u n nouveau d e g r é d e gloire , elle 

deviendra semblable au soleil . Alors ayan t acquis la 

p lus grande b e a u t é , elle a u r a aussi la p lus g r a n d e 

fo rce ; elle sera te r r ib le a u x puissances de l ' enfer 

comme une a rmée qui s e dispose au combat . .Mon 

iime m'a remplie de trouble à cause des chariots d'A-

minadab. Celle f r ayeur précédera sa force ; ces c h a -

r iots d 'Aminadab, qui la remplissent d e I r o u b l e , r e -

présentent les forces d e son ennemi qui s 'avance c o n -

t r e e l l e ; cl c 'es t p o u r rés is ter à ce l ennemi q u e 

son époux , en loi r endan t sa p r emiè re beau té , va l a 

rempl i r d ' u n e force comparab le à celle d ' u n e a n n é e 

1 à comba t t r e . Revenez, revenez, b Sutamile, reve-

nez, revenez-, afin que nous t w considérions. Ce t te S u -

lamiie qu ' i l faut r appe le r , e l q u e l 'on rappel le q u a t r e 

fois, peut r ep ré sen te r la na t ion ju ive qu i , ma in t enan t 

dispersée d a n s les q u a t r e par t i es d u m o n d e , se ra u n 

j o u r r a p p e l é e s Jésus -Chr i s l . Que verrez-cous dans la 

Sulamile? sinon des chieurs de musique dans un camp 

d'armée ; la j o i e e l la force ; la joie q u e l 'Espr i l de 

Dieu r é p a n d r a dans son c œ u r lorsqu ' i l lui f e ra recon-

na î t re en Jésus-Chr is l le Messie qu 'e l le a t l end depuis 

si long- temps, et qu 'e l le a si long- temps méconnu ; la 

fo rce d o n t l 'Espr i t d e Dieu la rempli ra , .pour rés i s t e r 

aux efToris de tou tes les puissances d e l ' enfer soule-

vées cont re e l le , e l a rmées 'pour sa p e r l e . Votre taille 

est semblable au palmier... Je moulerai sur le palmier, 

et j'en cueillerai les fruits. Jésus-Chr is t annonce à l 'E -

glise son épouse que le t emps app roche o ù il va ven i r 

recueill ir l e ; f ru i l s d e just ice qu 'e l le doi t p rodu i re 

par sa g r â c e , e l don l elle se ra a lors a b o n d a m m e n t 

¡hargée. Je vous prendrai, d i l l 'épouse, et je vous con-

htirai dans la maison de ma mire. C 'est l 'Eglise des 

gent i ls qui p a r l e ; la nation ju ive esl sa m è r e , parce 

q u e les apô l r e s qui é l a i c n l d e ce l l e na t ion o n i é lé s e s 

p è r e s , car , selon l ' express ion d e Jésus-Chr is t m ê m e , 

le salut nous e s t v e n u des Ju i f s . La nation ju ive , qui 

depuis Jésus -Chr i s t a é lé r é p u d i é e , a tou jour s é té 

l 'obje l d e la compass ion d e l 'Egl ise qui n ' a j a m a i s 

cessé d e pr ie r pour elle. C o m m e le temps viendra 

c e r t a i n e m e n t oit la na t ion ju ive reconnaî t ra J é sus -

Chr i s l , l 'Egl ise des gentils a t tend avec joie ce. t emps 

h e u r e u x . Il csl d i t qu 'e l le f e ra e n t r e r son époux dans 

la ma i son de sa m è r e , pa rce q u e cc se ra en pa r t i e 

l 'effet de ses pr ières et de ses vœux , lorsque ce l l e na-

lion, d e qui c l i c a reçu la g râce du s a l u i , y part ici-

pera avec clic, et dev iendra avec elle l 'épouse de son 

époux . Us grandes eaux n'ont pu éteindre sa charité; 

et les fleuves naîtront pas la force de l'étouffer. Après 

la convetsion des Juifs , e t d e cet te mu i l i l ude i n n o m -

brable d e gentils qui doivent ctre a l o r s appelés ou ra-

menés à la foi par la prédicat ion d e l 'Evangi le dans 

tou te la l e r r e . i l n 'y aura p lus d ' a u t r e révolut ion que 

celle qui doit t e rminer la d u r é e des siècles, c 'es t -à-

d i r e , la g r ande persécut ion qui doit ê t r e excilée p a r 

l 'Antéchr is t ; et c 'es t a l o r eque cel le persécut ion, sem-

blable à u n dé luge qui inondera toute la face d e la 

t e r r e , ne pour ra néanmoins é te indre la char i té 

d a n s le c œ u r des vra is fidèles. Tou ie s les v iolen-

ces d e l ' e n n e m i , semblables a u x Dois impé tueux 

d 'un fleuve qui e n t r a î n e loul , n e pour ron t r enve r se r 

ni s u b m e r g e r 1 édifice cons t ru i t e l e i m e n l é p a r la cha-

r i té . Voilà la to ree des m a r t y r s au leinps d e l 'Ante-

ehr is i , selon la r e m a r q u e d ' u n in t e rp rè t e qui a jou te : 

• Il esl visible q u e l ' épouse parle d e cel le d e r n i è r e 

• persécut ion d a n s c e d e r n i e r c h a p i t r e , s u r t o u t d a n s 

i l e s d e r a i e i s ve r se t s , c l p r inc ipa lement d a n s le de r -

I nier , en s o r t e qu 'on peut d i re que cc l ivre finit avec 
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i le inonde . > Voici cc dern ie r verse l : Fuyez, ô mon 

bien-aimé, et soyez semblable au chevreuil el au faon 

des cerfs, fuyez el r e t i r ez -vous sur les montagnes des 

aromates. Fuyez c e monde pe rvers qui d e lou les p a r i s 

s ' é lève c o n t r e vous ; passez au mil ieu d e ces h o m m e s 

perf ides et c rue l s avec la rap id i té d u chevreui l et 

d ' un j e u n e faon ; qu i t t ez cel le vallée d e m o r t , et r e -

t irez-vous s u r les mon tagnes des a r o m a t e s ; r e l i rez 

d e ce m o n d e vos é l u s , in t roduisez- les avec vous dans 

la céleste béa t i tude où la rha r i l é p a r f a i t e r épand l 'o-

d e u r des p lus excel lents a romates : Super monles aro-

malum. C'est le d e r n i e r m o t d e ce can t ique . 

Nous laissons à une main p lus habile à m o n t r e r l ' e n -

chalnement et laliaisou d e c e s d i l K r e n l s trai ts , en déve-

loppant sous ce point d e vue tou le la sui le du texte . 

Le p è r e d e C a r r i è r e , pe r suadé q u e ce divin cant i -

q u e a é té écri t p o u r r e p r é s e n t e r l ' a m o u r é t e rne l du : 

Fi ls d e Dieu pour son Eglise, e t p o u r donne r que lque ' 

idée des biens infinis cl des dél ices inellables don l il 

doit combler ses élus d a n s l o n t e l ' é le rn i lé , a taché d e i 

fa i re sen l i r ces mys t è r e s d a n s les t i t res de s sec t ions 

qui par tagent les chapi t res . Nous adme t tons ici ce ' 

pa r t age des chap i t res d u Cant ique , afin de pouvoir 

conse rve r ces t i t res . 

Le style d u Cant ique e s l p ropor t ionné à la n a t u r e 

des choses qui y sont t rai lêcs. Il esl t e n d r e , vif , an i -

m é , délicat ; e t à n e r ega rde r ce l écri t que c o m m e un 

ouvrage humain , il a toules les beau lé s donl une pièce 

d e cel le n a l u r e est capable. L 'époux c l l ' épouse y e x -

p r i m e n t leurs sen t iments p a r de s tours figurés el énig-

m â n q u e s , e t par de s compara isons e t des s imil i tudes 

l i rées des choses d e la campagne . O n y pa r le souvent 

d e p a r f u m s , d ' a romates , d e f ru i t s , d e vin, d e j a rd in s , 

d e fontaines. C'étai t loul ce que l 'on connaissait d e 
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plus délicieux dans le pays . Les comparaisons son t 

quelquefois un peu guindées el u n peu f o r t e s , mais 

on doil accorder que lque chose au génie des O r i e n -

taux, et à la vivaci té d e l ' a m o u r . 

Dans le d e r n i e r s iècle, Châl i l lon ayant t r adu i t c e 

l iv re avec une cer ta ine affectat ion d e t e rmes t rop 

t endres , e t e m p r u n t é s des au t eu r s p r o f a n e s , qui pe i -

gnen t de s passions dangereuses , son dessein fut f o r t 

désapprouvé p a r lous les théo log iens , m ê m e d ' e n t r o 

les p ro tes tan t s . On c r u t q u e c 'é tai t m a n q u e r d e r e s -

j I"" '1 P o u r ' " i ouvrage s i s a c r é , e t l ' exposer aux ra i l -

leries de s impies , que d 'y faire pa r l e r l 'époux et l'é-

pouse comme des pe rsonnages p ro fanes et pass ionnés . 

Théodore d e Bèze , qui avait é lé u n des p lus a rden l s 

| adversaires d e Châ l i l lon , tomba lui - m ê m e que lque 

t emps a p r è s d a n s le m ê m e d é f a u t , en met t an t en p e -

tits vers laiins for i g a l a n l s l e Can t ique des Cant iques . 

II y faisait pa r l e r l ' époux el l ' épouse d ' u n e man iè re s i 

peu sér ieuse , qu'i l s ' a n i r a l ' indignation el le mépr i s 

de s h o n n ê t e s gens . Gi lber t G é n é b r a r d , qui n e faisait 

j amais g râce à ces l iber tés si i nconvenan te s , et d 'ai l -

leurs zélé dé fenseur d e la religion ca thol ique , s 'éleva 

I c o n t r e cet ouvrage scandaleux ile I l èze , en fil senl i r 

loul le r idicule, en m o n t r a les f a u l e s , le dénonça p a r 

une longue l e t t r e qu'i l en écrivi t aux min i s i r e s ca l r i -

nîsles, opposa aux vers badins e t imper t inents d e cet 

a u t e u r , d ' au l r e s vers sér ieux et é légan ts , el composa 

un savant commen ia i r e sur cet ouvrage. 

La Pa raph ra se cha lda îque du Canl ique des Cant i -

ques esl u n e longue et ennuyeuse application d e lout 

ce qui esl dil aux circonstances d e l 'h is toire des Ju i f s . 

La version grecque est assez exacte . Du Bos, dans sa 

nouvel le édit ion des Sep t an i e à F ranecke r en 1 7 0 9 , 

juge que la version du Cant ique est d e S y m m a q u e . 

JANSENS! VITA. 
JAXSENIUS (Cornelius) , Leerdamensis , a p u d Batavos 

n a l u s a n n o Domino 1585, a b ipsä prope inlaniià s p e -

cimen m e m o r i x a t q u e i n g e n i i exh ibu i t . N a m U l t r a j e c t i 

i is d a n s upe ram ar l ibus , q u i b u s e rud i r i a tque in-

fo rmar i ad human i i a i em p u e r i b s a i l a s sole!, e e i e r o s 

longo post s c r c ü n q u e n s Interval lo , ad s u m m a q u o -

que prnpcrabai ; missusque inde Lovanium ad gym-

nas ium, diseiplinis philosophicis i la feliciier incubui i , 

u l s l u d i i biennalis decu r so s iadio , c ;e te r i scommil i lo -

nibus, inacadcmico qualuor ptedagogiorum concursn , 

ingenii pa lmam ac p ra roga i ivam loci facili ' p n e r i -

puer i l . Pari felicitato p a l a s t r a deinde Iheologica: no- j 

men dedit . Hinc v i semte Gal l i» cupido incessi!, inge-

nii ampl iùs excolendi , el l .niel ia; Par i s iorum aliisque 

Galli® academiis a n n o s ipsns duodecim versa lus fui l . 

Fac tum deinde es t , u t Lovanium velut postliminiò r e -

versus , sa;piiis d e gravissimis for i in ter ior is q u s s i i o -

nibus è mediä Gallià consu le re tu r . H ic en im s u p r e m o 

in theologià niagisterii litulo a n n o 1617 dona tus , p r o -

fcssorque Ordinarius, insl i lulus e s t . Anno 1C30 ad 

s a c r a r u m l i l i e ra rum profess ionem regiis ausp ic i» 

promoius l u i ! , a n n o q u e posi qu in lo , ad calheiirani 

Yprenscm n o m i n a t e , annum lune agens p r i m u m s u -

p r a quinqnagcsi inuin . Veróni vix anno cum dimi lio 

in e,i dignità!« exacto , prajsul pes le consumpius ex-

l ingui iur . Vir c e r l è f u i l m o r u m disciplina, comi ia la 

a ique affabil i tate conspicuus ; qui nu l lum sibi labi au t 

per i re l e m p u s pa tc rc tu r , q u o non , au t Icgcrei, au l no -

ta re l , au l d iscere i al iquid, ut s u m m u m quinas ani 

qua le rnas , sa.'pc e t iam pauc iores h o r a s sommi indu l -

ge re solilus. Unum fe r e è sanctis P a i r i h u s v i i » s i r a 

d u c e m , s w d i o r u m q u e inagislruui de lcgcra t Augus i i -

n u m ; c u j u s ope r ibus o m n i b u s f e r e decies, l ibris v e r i 

d e Graiià divina ci l ibero Arbi t r io p lus quàm tr icies , u t 

fama es l , à capite adca lcem s lndue ra t . Istud v e r ù p e r v i -

cax S . d o c i o r i s s l u d i i i n i . m i s c r a n d u m p r o r e ù s m J a n s e -

nioext i l i l ; et h i c q u i d e m l o c u s e s s e i famosi ipsiusopei is 

h i s to r i an i i exend i .quan tùmque luc l i i s inde inEcc le s i am 

emerse r i t , edisserendi . Baie vero cùm longiùs nos abs-

t r ahe ren t , a c omnibus cer lè noia s u n i , ibi l a ceb imus , 
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in a l iam loruni et ti>mpusrefiCrvanles, q u a n d o scilicet -
C i impi» '« Bislorite Ctmus p ro in ten to dab imos (1). II-
lud lant inn n u n c a n i m a d w r t c r e iiceat, quod si J a n s e -
n iuscx sua doci r inS Uriel lam lugcndas , l am late t a m -
q n e d iu lur i in l e m p o r e spa rgendas ca lami ta tespoiu isse! 
Tivens 'pramoscere , l ibrum profecio siimn l l auunis l ra - ; 
didissci . Hanc igitur p rop te r e jus m e n l c m a ma loa l i e -

( I ) Quie ad J a n s e u i u m necnon ail ips ius causam a l -
l i n e u t ius6 evo lvun lur in pa r le hisloriea tractati ls d e 
Gra l i i i , vol. G Cur ias compleli Theologian, d isser ta-
t ione S I , i jua; tola esl d e Jansen ian i s e r r o r i b u s , ubi 
m o r e bisiorico e s p e n d i l u r Janseo i i l iber cu i l i iu-
lus : Auguslinus. 
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nam, eveni l , u l ciim to! f r c c r i t l i tere t icos , ipse ab ha>-

res i s labe i m m o m s r e m a n s e r i l , u n d e nos illä rat ione 

incitati, auen toq i i c p o l i s s t a t i m auc to r i s ingenio, d e 

qnu nul lum c e r t e d u b i u m m o v e r i po te s t , e jus n u n c 

Commenta r ium in Sapientiie l i b r u m lector ibus cxhi-

bemus , appel la l is c i iam creteris ipsius oper ibus . S c r i -

psit p o r r i i : I" Commenlaria in Ecangelia, in-4°, in 

Peniateucbim, in-4°, in Pmerbia et Eeclaiasten, Lo-

vanii I W i i n - f o l . ; 2° Epistolas ad abbaiem Sancti-

airani, ab ana. 1617 ad ! l )55 , ib id . 1634 i n -S" ; 5° 

n imis f amosum opus h o c t i tu lo i u se r ip tum : Angusti-

[ mis, Lovanii 1510, Ro thomagi v e r d 1652 in-fol . 
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IN LIBRUM SAPIENTI^ 

Tr i a lile d e m o r e p r o m i n e n t i a sunt : p r imum, d e ! 

auc to r i l â t e libri ; s e c u n d u m , d e auctore ; t c r t i um , 

d e a rgumen to . 

Qutcr i tur ergo p r imo , an Sapicnl ia sit liber cano- j 

n i c u s S . S c r i p t u r a ? Negati! Judaú et bœre l ic i , imi. 

nonnul l i Ca t to l i c i , ut Ly ranus e t Ca jc t auus : Judœi , j 

quia in b o c l ibro , c. 2, 20 , p r a d i c i l u r m o r s Chris t i , 

Uli in .c rucc indigendà a b impiis Jud ié i s ; b a b e l i c i , 

qu i a , diun l iber bic commenda i cas l i ta tem, ope ra 

bona , mar tvr ia , meri ta et p r a m i a , contrari is corani 

b x r e s i b u s adversatur ; u n d e eum rejicit Kemni t ius iu 

E x a m i n e concili! Tr ident in i , sess . 4 ; imò Calvinus , 

l i b ro ! Insi t i , c . i l , § 8 , s c r ib i t se in l ibro Sapiènt i® 

invenisse mondae ium, scilicet d e inventore idolola-

trise, qui c ap . l i , 15, d ic i tur fu isse p a t e r lugens fflium 

sibi m o r i e e r ep tum ; qu.e Calvino sc r ip tura indigna 

est Bibliis, dignaque favillis ; sed d e hoc fiisiùs agen-

d u m cap. 14. 

V e r ù m re spondeo e t dico : De Ode esl l i b r u m Sa -

piential esse canonicum Scr ip l t t ram. P a l e i , quia i la 

d e U n i v i t c o n d ì . F lo ren t , in unione A r m e n . , et Tr id . 

sess . 4 , Ca r tbag . I l l , cap. 47 ,ToIe t an . XI , in Profess . , 

{idei, Sard ieense a p u d Theodor , lib. 2 l i i s lor . cap. S , 

Tibur iense c. 54, P ís tense c . ! , Nicsenum 11, ac t . 4 . 

Hille Chr i s tus et Apostoli e s l ibro Sapient i® test i -

monia , ccquè ac e s aliis l ibris canonici« mutua t i s u n t . 

Nain e s Sap . 5, ve r s . 7, Ifalgebuntjusii.áM Chr i s tus 

¡Und Matth. 15, vere. 4 3 : Tunc jnsii fulgebuul sieul 

sol in regno Palris corani. R u r s ù m Matth, c . 27 , ver - . 

45. r e f e r í id quod habe tu r Sap . 2 , vers . 15 : Filinm 

Dei se nominal ; el vers . ! 8 : Si earn esl cerus film 

Dei, suscipiel ilium, el liberabil de ¡nanitas contrario-

rum. Pau lus quoque ad R o m . c . 11. 34. p rofe r ì illud 

Sap . 9 . 1 5 : Quis enim ItominM poierit scire consilium 

Dei ? ant guis poteril cogitare quid relit Deus ? E l ad 

: Ephes . 6 , 1 5 e i 17, r lepromit id quod habe tu r Sap . 

5 , 1 8 et 19 : Accipiel armaturam -eins iliius, et induci 
pro Ihorace Justitium, et accipiel pro galea Judicium 
cerlum, sumel scnlum inespugnabile tequiiatem. Idem 

l l e b r . c . 1, vers . 7 et 11 et .à l ibi al ludi t ad die ta Sa -

pientiar c. 4 , 6, 7 e t 9 . 

Idem faciunl Pa l r c s G r a t i e t Ca t in i , qui Sap ien-

liam ci tant u t divinant S c r i p U t r a i n , imò ut l i b r u m 

Salomonis . Loca eo rum ci lal io q u a s i . 2 ; n u n c sulli-

ciat unius S . Aug. s cn l cn t i a , q u i Iii). 2 d e P r s d e s t . 

s anc to ram c . 14, e t lib. 2 d e S y m b o l » , ita scribit : 

i Non ilebuit r epud ia r ! s c n l c n t i a l ibr i Sapienti®, 

0 qui meru i t in Ecclesia C h r i s t i d e gradii lecio-

( rum Ecclesia» Christ i t am longa annos i i a t e reci tar i , 

1 et a b o m n i b u s christ ianis cp i scopis usque ad c s t r e -

i mos laicos fideles, pienilenl .es ca t echumcnos , cum 

i veuera t iune divinre auc lo r i l a l i s a u d i r i . i 

Qua re vana e s t Caje tan i c s c e p l i o , i l ieentis l ib rum 

S a p i d i li® ii Pa t r ibus vocar i c a n o n i c u m , id es t , regu-

lä rem, quia valet ad asdi l ìcal ionem lidelium, at non 

ad stabilicnda lidei dogmaia : a d u t r u m q u e cnint va ie i di-

vina Sc r ip tu ra , qualem a i u n t e s s e Pa t r e s l ib rum Sa -

p i e n t i . YidcMclchiorcm C a n u m , lib. 2 de Locis, c . 11. 

P o r r ò S . Alhanas . in S v n o p s i , S . Ep iphan . l ib . d e 

Poudcr ib . el Mensuris , S . Micron , in Prologo galealo, 

el cpisi. U S , et in c. 8 el 11 Zacharias, et Damasc. 4 

d e F ide , c . 18, a s s e r u n l S a p i e n t i a m non esse in ca-
I none l l e b n e n r u m , el suo t e m p o r e n c c d ò m a b Eccle-

sià receplam u l l ib rum c a n o n i c u m ; legendum t a m e n 

iu Ecclesià ad aidilicaiionem plebis . Quare übe r hic 

non esl protocanonieiis , id e s t , p r inne d a s s i s S . S c r i -

ptura!, qualcs sunt ii d e q u o r u m fide n u n q u à m e s l d u -

biiaium ; sed dcu i e rocanon icus , iti e s t , secundte clas-

sis, quales sun t ii, d e q u o r u m Ilde dul i i ia tum fui l 

II al iquaudo, a c p o s t m o d ù m to ta Eccles ia , r e c samina là , 
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eos in canonem admisi t . Audi S . Ang. lib. 2 d e Docir . 

chr is t , c . 8 : i Illi d u o l ibr i , u n u s , qui Sapient ia , e t 

i al ius, qui Ecclesiaslieus inscr ib i tur , q u o n i a m in au-

i c lo r i l a tcm rceipi m e r u e r u n t , in ter propl telas n u m e -

c r a n d i sun l . i E l l ib . d e P r œ d e s t . S a n c l o r u m , c. 1 4 : 

• S e d q u i s e n t e n i i i s t r a c l a l o r u m , a i l , ins l rui volunt , 

i opor te l ut istum l ib rum Sapicnlia: , ubi legilur : liaplus 

i est, ne malitia inmiularet corejus, omnibus I raeta tor i -

t b u s a n l e p o n a m ; q u e m s i b i a n l e p o s u e r u n l , e l iam tem-

ipor ibusprox imisApos to lo ru inegreg i i I raciaiores, qui 

i eum les tent adh iben tes , nihil se adh ibe re , nisi divi-

i n u m t e s t imon iomcred ide run l . i Addil S . Is idor . lib. 1 

Offic. c . 12, q u e m scqu i iu r nos ie r Lo r inus , olim li-

b r u m h u n e I l ebra icè es i i t i sse , fu isseque in canone 

l l e b n e o r u m , sed à poster ior ibus Judaus cbrislicidis 

a b r a s u m ex eo , c l abo l i ium, legique ve l i lum, cô quôd 

niniis a porta d e Christo, ae. Jud ieo rum contra Cliri-

s t u m insidiis et machina l ion ibus oracula cont incre t . 

Vide Be l la rm. lib. I d e Verbo Pe i , c. ! 5 ; S i s l u m S e -

n e n s c m lib. 8 Bibl iolh. , htcresi 9; J u d o c u m Coccium 

in Thesauro caibolico, in Sapienl ià , el Gonzalvuin 

Cervantes , procemiO in Sapieni iam. 

Dcniquc Joannes P i cus Mirand. P r a l a l . in Heptapl . 

asserit ah I lebrœis legi l ib rum Sap ien l ix , à Salomonc 

rege ex inedulla Mosaiea; legis I lebra icè conscr ipt ion ; 

sed a l t e rum el d iversum a b hoc nos l ro , cu jus quoque 

m e m i n i t Theophi lus Antiochenus, lib. 5 ad Auloly-

cum (1). 

(!J Une Dissertation s u r la divini té du livre de la 
Sagesse, s e t rouve écr i te en lalin dans le c inqu ième 
tome des Observations choisies impr imées à Hall. On 
y voi t ce q u e la force d e la vér i té a l iré d e la bouche 
d 'un p ro t e s t an t lu thér ien , cont re les s en t imen t s d e 
c e u s d e s a secte, en faveur du l ivre de la Sag-sse . 

Car il c rui t q u e ce l ivre esl l 'ouvrage de Salomon 
m ê m e , et qu'i l a d 'abord c lé écri t en chaldaique. II 
appuie ce l t e d e r n i è r e con jee lu re de l 'autor i té d e Ma-
j emon ide . On lui ob jec te que le s tyle s ' écar te d e la 
simplicité noble des a u t r e s l ivres d e l 'Ec r i tu re , c l 
qu'i l sent p lu tôi le déc l ama ieu r , que le roi o u le pro-
phc ie ; qu 'on y reconnaî t les idées des phi losophes 
g recs pos tér ieure à Sa lomon . No t re jud ic ieux c r i t ique 
n ' e n t rouve pas le s tyle p lus élevé que celui d u l ivre 
d e J o b et d e p lus ieurs p s a u m e s : et si l 'on suppose , 
comme on le peu i ta i re avec assez de vra isemblance , 
q u e l 'ouvrage dout il s'agit a d 'abord é té écri t en vers , 
I object ion s 'évanoui t . P o u r les s en t imen t s de s philo-
sophes g recs que ce r t a ins savan t s v reconnaissent , 
l ' au t eu r d e la disser tat ion l eu r conseille d e s ' accorder 
e n t r e e u x , s'ils veulent p rouver que lque chose . Tand i s 
que l 'un y apercevra le p la tonisme ; l ' au t re la doct r ine 
d 'Ar i s lo lë ; u n au t re les principes des stoïciens ; u n 
a u t r e les dogmes d 'Ep icore ; un a u t r e enfin les visions 
d e Py thagore ; on les opposera les u n s a u x au t r e s , et 
les gens sensés conc luront que les principes d ' a u c u n e 
d e ces sectes n e so in c la i rement exp r imes dans le 
l ivre don t il s 'agi t , e t q u ' u n e légère ressemblance d e 
la doc t r ine qu'i l c o n t i e n t avec des opinions que des 
phi losophes grecs n 'on t pas inventées , est u n faible 
a rgument pour ô t e r cet ouvrage à Sa lomon. 

De ces object ions généra les , no t r e s incère el savan t 
cr i t ique descend aux objec t ions p a r t i c u ' i è r c s d e quel -
ques pro tes tants d i s l ingués .Tur re l in , plusclairvovant 
on p lus empor té que les au l r e s , s ' imagine voir des a l -
lusions aux combats des a th lè tes dans le chap . 4, v . 
2 . Ce n 'est pa s tout : il accuse de faux ce qu 'on lit d e 
I origine de l ' idolâtrie dans le cliap. i . I /al lusion aux 
combats des a thlètes n ' es t r ien moins qu ' év iden te , 

Q u s r i t u r secundo quis sit auctor libri Sap ien t i® ? 

P r i m a sentent ia est m u l t o r u m qui censcn t a u c t o -

rem esse Salomonen! , imò nonnul l i pu t an t id e s s e 

quasi d e fide. Ita nooter Chr is toph, à Cas t ro hic, e t 

Sixtus Senensis lib. 8 Biblioth., hceres i9 ; Uuger ius 

l ib . d e Libris canon, c . ac fusé Gonza lvus Cervan-

tes, q . 1 P ro l . in Sapieni iam, qui censet Sap ien t i am 

I lebra icè cxsiitisse t empore septuaginta I n t e r p r c i u m , 

et ab eis in C n c c u r o , a.'què ac cœieros S . Scr ip tura ; 

l ibros, esse t r aduc tam. 

P r o b a n t p r imó , quia hic liber Gra;cis Bibliis iuscr i -

b i t u r , Sapientia Salomonis. 

Secundo, quia mul t i Pa t r e s e u m t r ibuunt Salomoni , 

vocan tque Sapieni iam Salomonis , ut Ter tu l l . l ib. d e 

; P r e s c r i p t , c . 7, Cypr ian , l ib . 5 Testini, c. 51 , 5 2 , 

et 59 ; S . Ambr . lib. de Paradiso, c. 7; S . Hilar , in 

PsaJ. 127; C lemens Alex. lib. 6 S t r o m , pos t m e d . ; 

Origen. 1 Pc r i a r cb . e. 2 ; Basil, l ib. 5 con t r a E u n o m . 

j c . penul t . ; N&zianz, o r a l . 49 ; S . A lhanas . in S v n o -

I psi sacra; Scr ip t . ; S . Isidorus lib. deOHic i i sEcc l . c . 

12 ; quin el conci l ium Car lhag . I l l , Innocen t . I, ep i s t . 

5 ; Evar is lus , episl . 1,"Felix I, epi>t. 5 ; L a c t a m , lib. 

4 , c . 16 ; Ep iphan . luercsi 7 6 ; Damasceu . lib. 4 d e 

F i d e , c ap . 18 ; Melilo Asianus apud Euseb. lib. 4 Hi-

s to r . c . 25 vel 26 , ubi q u i n q u é Sa lomonis n u m e r a l 

l ibros, scilicet P rove rb i a , Sapieni iam ( G n e c è r c . ? ía , 

perper-im aliquî l egun t , í cc^a . id est , sice Sapientia, 

quasi Proverbia al io nomine voce tSap ien t i am) ,Eec le -

s ias tcn, Cant icum e l Ecclesiasl icum. i l i ac Euseb . l ib . 

4 His t . , c . 2 2 : « I legesippus, inqu i t , e t I r e n a u s , e t 

< o m n i s a n t i q u o r u m cliorus, l i b r u m qui ad t i lu la tu r 

« Sapient ia , Salomonis esse d ixernnt , s icu t ct P rove r -

I b ia ; » s ic en im Euseb i i verba ex G n c c o iu L u i n u m 

traduxi t Rul l inus . 

Ter t io , quia ipse auctor libri, cap. 9, 7 , vocal se r e -

gem et œdif icatorem leoipli, qui a l ius esse nequi t 

elle paral i plus c la i remimt marqu i ' e . Isai. c. 2, 3 . 
Psal. 21 , 5 . Pour ce qui regarde l 'origine d e l'idnlA-
t r i e , que l ' au t eu r de la Sagesse :; l tribue à la douleur 
d ' u n pè re qui Iii a d o r e r son Iiis pour se consoler d e 
sa m o r t , il est vrai que plus ieurs au t eu r s p r é t e n d e n t , 
au con t ra i re , q u e le p remier idolâtre a é té Ninns, qui 
fil adorer Bolus, son p è r e . Mais à ne r ega rde r m ê m e le 
l iv re dont nous par lons , q u e comme u u livre profane, 
son au to r i t é est p ré fé rab le . Il a é té écrit dans u n 
lemps e t dans des l ieux p l u s proches d e la source d e 
Hidolàtrie.D'ailleurs Diòphan te do Lacedèmone ei F u l -
geuco Plaeiade par lent du c o m m e n c e m e n t des idoles 
comme ce l ivre sac ré . 

L 'object ion d e IJmborch, théologien r e m o n t r a n t , 
roule sur u n e supposition fausse : il a e r ó que l ' au t eu r 
sacré disait que de son iem¡w les Israéli tes étaient op -
pr imes, ce qui n e conviendra i t pa s au te inps .de Sa -
lomon. Il d i t s eu lemenl que les ami s d e Dieu sont 
tou jour s pe r sécu tés p a r los impies. Van-dale , i nc r é -
du le de projess ion, r e j e t t e ce l ivre avec h a u t e u r . Le 
chap . 17 lui déplaît parce qu'i l y est pa r lé de s s p e c -
t res qui appa ru ren t aux Egyptiens pendant les t énè -
bres que Dieu répandi t su r ce royaume : ma i s est-il 
impossible qu'i l en ai l a p p a r a r c i l 'opposiiion d 'un 
l ivre à n o s s e n i i m e n i s suOii-ellc pour le re je te r? L 'au-
t eu r de la d i s s e c t i o n concluí que «lesi faibles ob -
j ec t ions n e doivent pas nous e m p ê c h e r d e respecter 
la parole d e Dieu dans le livre d e la Sagesse. 

(Ar i ic leextvai ide laBibi io t l ièquesacrùe d e Calmet , ) 

w m v 

g a i n : 

m 
«tint 
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in aliom loruni H t e m p u s r e s e r v a n t e s , q n a n d o scilicet -
C i impi» '« Bistorice Curate p ro in ten to dab imus (1). I l-
lud tan t inn n u n c a u i m a d w r t c r c liceat, quod si J a n s e -
n inscx sua doc t r ina tot e l lam lugcndas , l am late t a m -
que d i u t u r n o t e m p o r e spa rgendas c a l a m i t i e s potuisset 
v ivens 'p ramoscere , l ibrum profecto s u m o l l auunis l ra - ; 
didissct . Hanc igitur p rnp le r e jus m e n t e m a ma loa l i e -

( I ) Quie ad J a n s e u i u m nccnon ad ips ius causam a l -
t i n e u t iuse evo lvun lur in p a n e liistoriea tractati ls d e 
Gra t i i i , vol. G CnriiiS compleli Theologite. d isser la-
t lone S I , qua ; tota est d e Jansen ian i s e r r o r i b u s , ubi 
m o r e bistorico e s p c n d i l u r Jansen i i l iber cu i l i tu-
lus : Auguslimis. 
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nam, eveni t , u t ciim to! f r c c r i t ba i re t icos , ipse ab ha>-

res i s labe immuui s r e m a n s e r i t , u n d e nos illä rat ione 

incitaii, a u e n t o q n e pot iss imi im auc to r i s ingenio, d e 

quo nul lum c c r t e d u b i u m m o v e r i po te s t , e jus n u n c 

Commenta r ium in Sapienlite l i b r u m lectori lms cxhi-

bemus , appel la l is c l iam Cietcris ipsius oper ibus . S c r i -

ps i l po r ro : I" Commenlaria in Ecangelia, in-4°, in 

Penhueuehtim, in-4°, in Proverbia el Ecclesiaslen, Lo-

vanii I C i i i n - f o l . ; 2° Epislolas ail abbaiem Sancti-

Cgrani, ab am. 1617 all 11)35, ib id . 1654 in-S" ; 5° 

n imis f amosum opus h o c t i tu lo i n se r ip tum : Augusti-

[ mis, Lovanii 1540, Ro thomagi v e r d 1652 in-fol . 
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IN LIBRUM SAPIENTI^ 

Tr i a hie d e m o r e prcemit tenda sunt : p r imum, d e ! 

auc tor i la le libri ; s e c u n d u m , d e auctore ; t c r l i um , 

d e a rgumen to . 

Quœr i tu r ergo p r imó , an Sapicnt ia sit liber c ane - j 

n i c u s S . Se r ip tu ra ; ? Negant Judad el hœret ic i , imo 

nomini l i Ca t to l i c i , ut Ly ranus e i Ca jc i auus : J i idisi , j 

quia in h o c l ibro , c. 2, 20 , p r a d i c i t u r m o r s Chris t i , 

Uli in .c rucc indigendà a b ioipiis Jud ié i s ; I n e r e n t i , 

qu i a , d u m l iber hic commenda i cas l i ta tem, ope ra 

bona , mar tyr ia , meri ta et p r e m i a , contrari is corani 

h x r e s i b u s advcrsalur ; u n d e eum rejieit Kemni l ius iu 

E x a m i n e concilil Tr idenl in i , sess . i ; imò G a b i o n s , 

l i b ro ! Inst i l , c . 11 , § 8 , scr ibi! se in l ibro Sapicntia; 

inverasse mondae ium, scilicet d e inventore idolola-

trise, qui c ap . 1 4 , 1 5 , d ic i tur fu isse p a t e r lugens fiUum 

sibi m o r t e e r ep tum ; qu.e Calvino se r ip tura indigna 

est Bibliis, dignaque tavillis ; sed d e hoc fusiì is agen-

d u m cap. 14. 

V e r u m re spondeo e l dico ; De Ode esl l i b r u m Sa -

piential esse canonicum Sc r ip ln ram. P a l c t , quia i la 

d e U n i v i l c o n d ì . F lo ren t , in unione A r m e n . , et Tr id . 

sess . 4 , Ca r thag . I l l , cap. 47 , T o l d a n . XI , in Profess . , 

{idei, Sard icense a p u d Theodor , lib. 2 I l is lor . cap. S , 

Tibur iense e. 54, P ís tense c . I , I t e r a m i I I , ac t . 4 . 

H i n c Chr i s tus cl Apostoli ex l ibro Sap ien t i» test i -

monia , ccquè. ac ex aliis l ibris canonici« mutua t i sun t . 

Nam ex Sap . 5, ve r s . 7, f e t a l i ! jusii, c h a t Chr i s tus 

illud Matth. 13, vers . 4 3 : Tunc jnsii [ulgehml siciii 

sol in regno Palris coram. Rurs i im Matth, c . 27 , ver - . 

43. r e f e r í id quod habe tu r Sap . 2 , vers . 1 3 iFWiitm 

Dei se nominal ; et vers . 18 : Si earn esl cerus films 

Dei, suscipiel ilium, el liberabil ¡le móni tas eeiitrorio-

r u m . Pau lus quoque ad R o m . e . 11. 34. p rofe r ì illud 

Sap . 9 . 1 3 : Quis enim liominum poteri! scire consilium 

Dei ? mil qnis poleril cogitare quid relit Deus ? E l ad 

: Ephes . 6 , 1 3 e t 17, dep romi t id quod habe tu r Sap . 

5 , 1 8 et 19 : Accipiel annaturam zelus illius, et induci 

pro Ihorace justitiam, ei accipiel pro galeä Judicium 
certum, sinnet sculum inespugnabile teqnitalem. Idem 

K e h r . e . 1, vers . 7 e t 11 ei .a l ibi al ludi t ad die ta Sa -

picntia; c. 4 , 6, 7 e t 9 . 

Idem faciuni Pa t r e s G r a d e t fcatini, qui Sap ien-

liam ci tant u l divinam S c r i p l n r a m , imò ut l i b r u m 

Salomonis . Loca eo rum c i t abo q u a s i . 2 ; n u n c sulli-

ciat unius S . Aug. s en t en t i a , q u i Iii). 2 d e Praädest. 

sane to rum c . 14, e t lib. 2 d e S y m b o l » , ita scribit : 

< Non debui l r epud ia t i s e n t e n t i a l ibr i Sapicntia; , 

. qui meru i t in Ecclesia C h r i s t i d e grada lecto-

( rum E c c l e s i e Christ i t am longa annos i t a t e reci tar i , 

i et a b o m n i b u s chrisl ianis ep i scopis usque ad cx l r e -

i mos laicos lideles, peeni ten tes ca l echumcnos , cum 

i vencra t ione divinre auc lo r i t a l i s a u d i r i . » 

Qua re vana e s t Cajctani e x c e p t i o , d ieent is l ibrum 

Sapientke ii Pa t r ibus vocar i c a n o n i c u m , id es t , regu-

lä rem, quia valet ad awlif ical ionem fidelium, at non 

ad stabilicnda lidei dogmata : a d u t r u m q u e enini valet di-

vina Sc r ip lu ra , qualem a i u n t e s s e Pa t r e s l ib rum Sa -

pieutia!. YideMelchiorcm C a n u m , lib. 2 de Locis, c . 11. 

P o r r ò S . Alhanas . in S v n o p s i , S . Epipl ian . l ib . d e 

Poudcr ib . et Mensuris , S . Micron , in Prologo galealo, 

el epist. I I S , el in c. 8 et 11 Z a c h a r h e , et Damasc. 4 

d e F ide , c . 18, a s s e r u n l S a p i e m i a m non esse in ca-
I none l l e h n e o r u m , et suo t e m p o r e need i tm a b Eccle-

sià rcceplam ut l ib rum c a n o n i c u m ; legendum tarnen 

iu Ecclesià ad asdilicntioneui p leb is . Quare übe r hic 

non esl protocanimicus, id e s t , p r imie classis S . S c r i -

plura;, qualcs sunt ii d e q u o r u m fide n u n q u à m e s l d u -

bi iatum ; sed dcu t e rocanon icus , id es l , s e c u n d s clas-

sis, quales sun t ii, d e q u o r u m Ilde dul i i ta tum fui l 

II al iquaudo, acpos imod iuu to ia Eccles ia , r e cxaminatà , 
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eos in canonem admisi t . Audi S . Ang. lib. 2 d e Doctr . 

ehr is i . c . 8 : i Illi d u o l ibr i , iiiius. qui Sapient ia , c l 

i al ius, qui Ecclesiaslicns inscr ib i tur , q u o n i a m in au-

i c lo r i t a tcm rccipi m e r u e r u n t , in ter propl ietas nu tne -

c r a n d i sun l . i E l l ib . d e P r œ d e s t . S a n c l o r u m , c. 1 4 : 

• S e d q u i s e n t e n i i i s i r a e t a l o r u n i , a i l , ins t rui volunt , 

i oportet ut istum l ib rum Sapicntia: , ubi legilur : ilaplits 

i est, ne malilia inmiularet corejus, omnibus t rac ta tor i -

t b u s a n l e p o n a m ; q u e m s i b i a n t e p o s u e r u n l , e l iam tem-

< por ibus proximis Apostolorum egregii i racta iores , qui 

« eum les tent ad h ibernes , nihil se adh ibe re , nisi divi-

i i ium l e s t imon iumcred ide run i , i Addii S . Is idor . lib. 1 

Offic. c . 12, q u e m sequ i tu r nos te r Lorinus, olim li-

b r u m h u n e I l ebra icè exii t isse, fu isseque in canone 

I l e b n e o r u m , sed à poster ior ibus Judai is chrislicidis 

a b r a s u m ex eo , c l abo l i ium, legique ve l i lum, eô quôd 

niniis aper la d e Christo, ac Jud ieo rum contra Cbr i -

s i u m insidiis et machina t ion ibus oracula cont incre t . 

Vide Be l la rm. lib. i d e Verbo Dei, c. 1 3 ; S i x I u m S e -

n e n s c m lib. 8 Ribl ioth. , lncresi 9; J u d o c u m Coccium 

in Tbesauro calholico, in Sapienl ià , el Gonzalviim 

Cervantes , p r o œ m i o in Sapienl iam. 

Deniquc Joannes P i cus Mirand. P r x f a l . in Heptapl . 

asserit ah Hebra-is legi l ib rum Sap ien l ix , à Salomonc 

rege ex inedulla Mosaica; legis I lebra icè conscr ip tum ; 

sed a l t e rum et d iversum ah hoc nos l ro , cu jus quoqnc 

m e m i n i t Theophi lus Ant iochenus , lib. 5 ad Auloly-

cum (1J. 

(1J Une Dissertation s u r la divini té du livre de la 
Sagesse, s e t rouve écr i te en lalin dans le c inqu ième 
tome des Observations choisies impr imées à Hall. On 
y voi t ce q u e la force d e La véri té a t iré d e la bouche 
d 'un p ro t e s t an t lu thér ien , c o n t r e les s en t imen t s d e 
ceux d e s a secte, en faveur du l ivre de la Sag-sse . 

Car il croi t q u e ce l ivre esl l 'ouvrage de Salomon 
m ê m e , el qu'i l a d 'abord c lé écri t en clialdaîque. II 
appuie ce l t e d e r n i è r e con jee lu re de l ' au tor i té d e Ma-
j emon ide . On lui ob jee le que le s tyle s ' écar te d e la 
simplicité noble des a u t r e s l ivres d e l 'Ec r i tu re , c l 
qu'i l sent plutôt le déc l ama teu r , que le roi o u le pro-
phè te ; q u ' o n y reconnaî t les idées des phi losophes 
g recs pos tér ieure à Sa lomon . No t re jud ic ieux c r i t ique 
n ' e n t rouve pas le s tyle p lus élevé que celui d u l ivre 
d e J o b et d e p lus ieurs p s a u m e s : et si l 'on suppose , 
comme on le peut ta i re avec assez de vra isemblance , 
q u e l 'ouvrage dont il s'agit a d 'abord é té écri t en vers , 
I object ion s ' évanoui t . P o u r les s en t imen t s de s philo-
sophes g recs que ce r t a ins savan t s v reconnaissent , 
l ' au t eu r d e la disser tat ion l eu r conseille d e s ' accorder 
en t re e u x , s'ils veulent p rouver que lque chose . Tand i s 
que l 'un y apercevra le p la tonisme ; l ' au t re la doct r ine 
d 'Ar i s to të ; u n au t re les pr inc ipes des stoïciens ; u n 
a u t r e les dogmes d 'Ep icure ; un a u l r e enfin les visions 
d e Py thagore ; on les opposera les u n s a u x a u t r e s , et 
les gens sensés conc luront que les principes d ' a u c u n e 
d e ces secies n e son t c la i rement exp r imés dans le 
l ivre don t il s 'agi t , e t q u ' u n e légère ressemblance d e 
la doc t r ine qu'i l cont ien t , avec des opinions que des 
phi losophes grecs n 'on t pas inventées , est u n faible 
a r g u m e n t pour ô t e r cet ouvrage à Sa lomon. 

De ces object ions généra les , no t r e s incère el savan t 
c r i t ique descend a u x objec t ions p a r t i c u ' i è r c s d e quel -
ques pro tes tants d i s l ingués .Tur re l in , plusclairvovant 
ou p lus empor té que les au l r e s , s ' imagine voir dés a l -
lusions aux combats des a th lè tes dans le chap . 4, v . 
2 . Ce n 'est pa s tout : il accuse de faux ce qu 'on lit d e 
1 origine de l ' idolâtrie dans le cliap. i . I /al lusinn aux 
combats des a thlètes n ' es t r ien moins qu 'évidente , 

Q u a r i t u r secundo quis sit auctor libri Sap ien t i® ? 

P r i m a sentent ia est m u l i o r u m qui censcn t a u c l o -

rem esse Salomonen! , imò nonnul l i pu t an t id e s s e 

quasi d e fide. Ita nooter Chr is toph, à Cas t ro hic, e t 

Sixtus Senensis lib. 8 Biblioth., h a ; r e s i9 ; Uuger ius 

l ib . d e Libris canon, c . 24 , ac fusé Gonza lvus Cervan-

tes, q . i P r o l . in Sapienl iam, qui censet S a p i e m i a m 

I lebra icè exstitisse t empore sepluaginta I n t e r p r c t u m , 

e t a b eis in G n c c u m , a.'què ac c œ i e r o s S . Ser ip tura ; 

l ibros, esse t r aduc tam. 

P r o b a n t p r imo , quia hic liber Gra;cis Bibliis iuscr i -

b i t u r , Sapientia Salomonis. 

Secundo, quia mul t i Pa t r e s e u m i r ibuunt Salomoni , 

vocan tque Sapienl iam Salomonis , ut Ter tu l l . l ib. d e 

; P r e s c r i p t , c . 7, Cypr ian , l ib . 5 Tesl im. c. 51 , 5 2 , 

et 59 ; S . Ambr . l ib . de Paradiso, c. 7; S . Hilar , in 

Psal . 127; C lemens Alex. lib. 6 S t r o m , pos t m e d . ; 

Origen. 1 Pc r i a r cb . c. 2 ; Basil, l ib. 5 con t r a E u n o m . 

j c . penul t . ; N&zianz, o r a l . 49 ; S . A lhanas . in S v n o -

I psi sacra; Scr ip t . ; S . Isidorus lib. deOf f i c i i sEcc l . c . 

12 ; quin el conci l ium Car lhag . I l l , Innocen t . I, ep i s t . 

5 ; Evar is lus , episl . 1,"Felix I, epi>t. 5 ; L a c t a m , lib. 

4 , c . 16 ; Ep iphan . lucrosi 7 6 ; Damasceu . lib. 4 d e 

F i d e , c ap . 18 ; Melilo Asianns apud Euseb. lib. 4 I l i -

s lo r . c . 25 vel 26 , ubi q u i n q u é Sa lomonis n u m e r a l 

l ibros, scilicet P rove rb i a , Sapicot iam ( G n e c è r c . ? ia , 

pe rpe räm aliquî leguns, x cc^a . id est , sice Sapientia, 

quasi Proverbia al io nomine voce tSap ien t i am) ,Ecc le -

s ias lcn, Cant icum e l Ecclesiasl icum. i l i ac Euseb . l ib . 

4 His t . , c . 2 2 : «Hegesïppus, inqu i t , e l Irena-us, e l 

< o m n i s a n t i q n o r u m chorus , l i b r u m qui ad t i lu la tu r 

« Sapient ia , Salomonis esse d ixernnt , s icu t el P rove r -

I b ia ; » s ic en im Euseb i i verba ex G n c c o i a La t inum 

traduxi t Rul l inus . 

Ter t io , quia ipse auctor libri, cap. 9, 7 , vocal se r e -

gem et œdif icalorem templi , qui a l ius esse nequi t 

elle paraî t plus c l a i rement m a r q u é e . Isai. c. 2, 3 . 
Psal. 21 , 5 . Pour ce qui regarde l 'origine d e l'idnlA-
t r i e , que l ' au t eu r de la Sagesse :;liribiie à la douleur 
d ' u n pè re (¡ni lit a d o r e r son Iiis pour se consoler d e 
sa m o r t , il est vrai que plus ieurs au t eu r s p r é t e n d e n t , 
au con t ra i re , q u e le p remier idolâtre a é té Ninns, qui 
fil adorer Bélus, son p è r e . Mais à ne r ega rde r m ê m e le 
l iv re dont nous par lons , q u e comme u n livre profane, 
son au tor i té est p ré fé rab le . Il a é té écrit dans u n 
temps e t dans des l ieux p l u s proches d e la source d e 
r ido lä l r i e .D 'a i l l eursDiophante d e Lacedèmone et F u l -
geucc Placiade par lent du c o m m e n c e m e n t des idoles 
comme ce l ivre sac ré . 

L 'object ion île IJmborch, théologien r emont ran t , 
roule sur n u e supposition fausse : il a e r a que l ' au t eu r 
sacré disait que de son |p inps les Israeli tes étaient op -
pr imes, ce qui n e conviendra i t pa s au tenips .de Sa -
lomon. Il d i t seu lement que les ami s d e Dieu sont 
tou jour s pe r sécu tés p a r k s ¡'.iipies. Van-dale , i nc r é -
du le de p ro fess ion , r e j e t t e c e l ivre avec h a u t e u r . Le 
chap . 17 lui déplaît parce qu'i l y est pa r lé de s s p e c -
t res qui appa ru ren t aux Egypt iens pendant les t énè -
bres que Dieu répandi t su r ce royaume : ma i s est-il 
impossible qu'i l en ai l appa ru ? e t l 'opposition d 'un 
l ivre à nos sen t iments suOit-elle p o u r l e re je te r? L ' au -
t eu r de la dissertation conclut que «lesi faibles ob -
j ec t ions n e doivent pas nous e m p ê c h e r d e respecter 
la parole d e Dieu dans le livre d e la Sagesse. 

(Ar t ic leex i ra i tde laBib l io t l i èquesacrùe d e Calmet , ) 
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q u à m Sa lomon : Tu, a l t , elegislì me regem popolo mo, 

e i e . , el dùcisi ime ¡edificare lemphtm in monte sanelo tuo. 

Vertuti longè ver ius e s t Sa lomonem non conscr i -

psisse l iunc l i b r u m , primi», quia , si bic liber csscl S a -

lomonis , u l ique l l e b r a i s fuisset cogni lus .c l in c a n o n e 

S . Sc r ip lu r i e posi tus ; j am autem nec in c a n o n e H e -

h r ® o es t , n e c Hcbra icè olii visus fui l : nul lus cn im 

es t , qui e u m s e H e b r a i c i vidisse asset a i , ac n e m o ve-

t e r u m ( c t c e p l o u n o Is idoro, qui posterior esl) eum 

H c b r a i c è s c r i p t u m asseverai , u t i de Evangelio S . Mal-

tfcei asseverai S . Hieronymus et alii, c imi ex adverso 

Ecclesiast icus n e b r a i c è visus f u e r l t Jesu Siraeb j u -

n ior i , u l p o t e qui eum s e ex l l e b r e o in G r a c u m i r a n s -

tulisse p roBlea tu r in Pro logo. 

Secondò , quia liber b i c p r imi tùs g rs icè sc r ip lus vi-

d e l u r ; r e d o l e ! enirn G r a c a n i c a m e loquent iam, teste 

S . Hieron . in Prologo i n l ibros Saloinouis : s ieul vice 

v e r s i E c c l e s i a s t e , u lpo le ex H e b r a o in G r o o m 

t r adne ius , mag i s H c b r a a m , q u à m G r e c a m plirasin 

c i s implic i la tcm redo le ! . Confer h u n c l i b r u m c u m 

Proverb i i s , el videbis q u a n l a s i i stvli pbras isque d i -

s l a n l i a , ac pr&ser l im h l c esse e legan les i l i scursuscon-

l inuos el conncxos , ci im in Proverb i i s siili sementi!!! 

disparata! , q u ® nu l lum inter s e h a b e n l o r d i n e m , vel 

n e x u m , n i p l a n è a b a u c t o r i b u s d ivers is v idcan lur c o n -

scr ip l i h i d u o l ibr i . Adde Sa lomonem h u j u s libri non 

esse auc tu rem, inde cer tòcol l ig i ,quòd auc io r , c ap . 15, 

ve r s . 1-1, d i a l b o s l c s p o p u l i Bei, pu la . 'Egyplios, im-

p e r a r e illi. T e m p o r e au lem Salomonis n e m o impcra -

ba t Israeli , nisi Sa lomon , qui el gen l ibus vicinis vel 

d o m i n a b a t u r , vel a m i c i i i ® t a d e r c d e v i n c t u s e r a t . S c r i -

p i u s est e r g o bic liber s u b l empusPluIem®i Lagi : bic 

c n i m J u i t e a m oppress i ! , 

Ter i iò , qu ia v e l e r e i I r » t a n t u m n u m e r a n t Sa lomo-

nis l ibros, scilicet Proverb ia , Ecclesiaslcn e l Cantieri. 

Ila Ampbilocl i ius Iconii episcopus in c a r m . d e Icgcn-

d is S . Scr ip t . Libris i Isidorus Pe lus . , l ib . i , episi . 40 ; 

S . l l i c r . episl . ad Pau l inum, q u ® p r a l i g i t u r Bibliis, 

CI alii. 

Qua r lò , quia i la censent p lu r imi e t gravissimi au-

Clores, u i Lyranus , Hugo, Dionysius Abulens . , Janse-

n i u s , Drieilo, Melchior Canus , .Michael Medina, Al-

p h o n s . à Cas t ro , Alphons. Cur ie l , P a u l u s à Pala l io , 

Lo r inus , P a m e l i u s , Ceorgius Ede rus , Didac . , Covar -

ruvias l ib . 4 var iar , l lesol. c. U , Adr i an . F i n n s , Ge-

n e b r a r d u s e t alii, quos cilal e l s cqu i lu r nosier P i n e d a 

p r a f . in Eccles ias lcn, c . 2 , b . 2 0 . I m o S . Aug. asse-

rii liunc cons t an l em et c o m m u n e m esse fidclium s e n -

s u m ; e j u s v e r b a mox reci labo. 

Den ique auctor hu jus libri a l ludi t subinde ad f a b u l a ; 

p o e t a r u m , qui oiiines Salomone longè i 'uèrc pos te-

r iorcs . S ic e . 1, 14, d ieens : See inferontm regmim in 

tara, a l ludi l ad fabularo Plu lonis el Dilis, qui lingi-

l u r à poel is rex i n f e r o r n m , a ique 3b infe r i s di l ionis 

su® j u r a in l e r r a m é j l end i s se . R u r s ù m alludil ad ri-

tus gen i i l ium, ul cura ai! c . 2 , v . 8, ex senienl ia 

E p i c u r c o r u m : Coronemus nos rosis. Nam co ronas ro -

saceas apud l l e lmcos non fuisse tempore Sa lomonis , 

m ó nec t empore Isaia; et capiivilatis Babi lon ie®, 

. ccnsc l Ter t t i l l . l ib. d e Corona militis, e . 9 : v iden lu r 

ergo ili® pos te r io r i t e m p o r e , ex commerc io cum geu-

lilibus ad H e b r a o s p e r m a n à s s e . Sic . c . 17. 13, in 

G r e c o nomina i O r c u m , el al ludi t ad Le lhcn , qui à 

poel is i nduc i lu r ve lu l fluvius inferni mor tu i s eò vc-

men l ibus inducens r e r u m o m n i u m oblivionem, a s se -

r i t que e x Orco p romanasse l encbras /Egypli . Et c . 

u l t . , vers , u l t . , manna in G r e c o vocal ambrosiam, qu® 

à poel is lingitur esse c ibus Jovis el d e o r u m . l i a n e 

scn len l i am c larè indicai vers io Syr iaea, diim h u n c li 

i i i lum l ibro praf ig i t : i Liber magn® sapienti® ipsius-

<mei Sa lomonis filli David, d e q u o facia est dub i i a -

1 l io , quas i a l iquis sapiens ex Hebr®is scripscril i l lum 

I spir i lu propl ie l ico , ciim n o m i n e Sa lomonis posuis-

I se t , sive condidisset illuni ; et r e c e p t u s est , • pu la 

i hab i tus canonicus . Arabica s i c l i a b e l : I-iber Sapien-

lià Salomonis, filii David, qui regnavit infi/iis Israel. 

Ad p r i m u m r e s p o n d e i S . H i e r o n . in Prologo, illani 

inscr ip l ionem in G r a c i s c o d i c i b u s esse f a l s a n t e Alius, 

I inqui t , yr j iEm-j jasM, hoc es t , falsò inscr iplus , qui 

1 Sapient i® Sa lomonis inscr ib i lur . > E l m o x : l A p n d 

( Hebr®os n u s q u à m cxs la i , e l ipse s ty lus G r a c a m e lo-

< qupn t i am redole! , e l nonnul l i s c r i p l o r n m vc le rum 

. h u n c esse Jud®i Pl i i louis a l f i rmaul . > 

Ad s e c u n d u m re spoude lu r P a i r « h u n c l i b r u m ci-

l a r c nomine Sa lomonis ¡¡sileni de causis quibus Ecclc-

s ias i icum i r i b u u u l Sa lomoni , quas recitavi p ro t endo 

in Eccles . , ac p r a s c r i i m quòd auc io r h u j u s libri 

i eum scr ipser i t n o m i n e Salomonis , e jusque personam 

i n d u a t , ac illuni l oquen lcm el docen iem i n d u -

Cat : s icut Pla to suos Dialogos inscribi l n o m i n e S o c r a -

l i s . Gorgiie , P ro iagor®, Tim®i, e i e . , qu iaeos loquenies 

inducil ; et Xenophon smini opus inscribit Cyr tun, s i -

ve Cyrip®diam ; e t Cicero l ib rum d e Claris O r a i o r . 

inscr ibi t B r u l u m , (¡ai in ter o r a t o r e s excellnit . S i c ergo 

bic l iber adscr ib i lur Salomoni , quia Sa lomon h l e l o -

q u e n s induc i lu r , qui o m n i u m sen ien l i a fui l mor la -

lium sc iemiss imus , e t , u l ¡Ile ai l , ani is lcs sap ien l i» , 

Minerv® o racu lum, p r u d e n t i ® occllus, Themid i s OS, 

medul la consilii, S c r i p i u r a a n i m a . 

Id d iser tò docet E u s c b . , lib. 11 P r®p . c. 5 : o l l J c 

i r a t i o n e c o m m o t u s , inqu i i , qui l ib rum sapienti® pe r -

• son® sua; (e jus , scilicet Salomonis) inscripsi t ; ipse 

I [Milli ded i l h o r u m qu® s u n t sc ienl iam, a i t , ve ram, i 

e i e . ; pergitque c i t a r e verba qu® h a b e n i u r Sapienl . c. 

7 , 1 7 . S i c e l O r i g e n . in J o a n . l o m . 2 0 . S a p i e n l i i e liber, 

inquit , .salomoni inscriplus. Ergo b i c liber s m p l u s c s t , 

non à Sa lomone , sed a b al io in persona S a l o m o n i s , 

u n d e ci S . T h o m . in 1 - 2 , q . 113, a r i . 3 , ad 2 , ail in 

hoc l ibro s e r i n o n e m esse ex personà Salomonis . Idem 

« p r e s s e docci Alfonsus Curie l , conl rov . 2 in lib. Sa -

pient i®. Quii! el S . Aug. lib. 2 d e D o c l r i n i Chris t i , 

e. 8 , s ic ait : < illi d u o l ibr i , p r i m u s qui Sapicnl ia , e t 

< alius qui Ecclesiasl icus insc r ib i lu r , d e q u i d a m s imi-

i l i l ud ine Salomonis esse d i cnn iu r ; nan i Jesus filitis 

i Siraeh eos scr ipsisse conslanl iss imè pe rh ibe lu r . > E t 

lib. 17 d e C i n t i c. 2 0 , d e cisdem libris inquii : i Alii 

i vero duo , q u o r u m unus Sapienti;!, al ter Ecclesias l i -

ii cusd i c i t u r , p rop te r cloquii nounul lam s imi l i tud inem, 

F i n n s ü b . li Flagelli J u d x o -

I ul Salomonis d i c a n l u r , o b l i a m i c o n s u e l u d o ; non a u -

• lem esse ipt ius , non d u b i l a n t docl iores . r 

Acced i lquòd aucior Sapien t i® imi la lns s i i Sa lomo-

n e m , e jusque s e n j a , f o r t è c l iam s e m c n l i a s e i v e r b a 

in l ibr is Hebr . illius ®vi spai s im r epe r l a s collegeri t , 

o rd inar i ! , G r a c à q u e phras i el stylo expresser i l , u t pa-

té ! conferent i c . 7 et 9 Sap ien t . e u m iis qu® d e Salo-

m o n e d i cun iu r 3 He«. 5 , 1 Pa ra i . 25, 2 P a r a i . 1, 

P rov . 8, e ie . Sa lomon en im loeulus csl t r ia millia pa-

ra lwla rum, ci ca rmin imi q u i n q u e millia, u l p a l e i 3 

Reg . 4, 32 , qu® omnia , nec P r o v e r b i i s , n e c Eccle-

s ias t . , n e c Cant ico con i ine r i queun l ; pars ergo e o r u m 

Sapienl ià coni iner i po tes l . I la censenl Be l la rm. lib. 

1 d e Verbo Dei, c. 15; Posscvinus in Apparalu sacro , 
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consolati 

ve rbo Salomon; Adri: 

r u m c . 13 , e t alii . 

Ad Euseb ium, respondei 

duc la esse à Rull ino ; s ic e 

lem ipse, sed et Iremeus, et 

ni virlute refertam Sapicn 

nuncupùriuit, i làque Euscb 

pienl i®, sed d e Proverb i i s 

mul l i s vocari Sapienl iam 

I e jus verba p e r p e r à m I ra -

nini haben l : Non solus aii-

omnis veterum chorus, om~ 

liam Salomonis Proverbia 

non loqu i tu r d e l ibro S a -

S a l o m o n i s , e a q u e dici l i 

l iziTvt, id es t , d e ornili v i r -

l u t e t r ac lan tem ; u n d e el Ecclesia in Oflicio divino r e -

c i lans Proverb ia Salomonis , v . g. : Domims possedii 

me, ex c. 8 : Uulierem foriem, ex cap. 31 , p r e m i t l i t : 

Lectio libri Sapieniiie. 

Ad le r l ium, j a m d i x i U b r u m sc r ip tum esse a b alio 

qu idem, sed in pe r sonà Salomonis, ac ex mul l i s Salo-

•guniento p ropo-

li!). 2 d e Docir . 

10, ubi scr ib i l 

Uli®, 

:b, ut 

Sccunda sententi 

chr is l . c . 8 , el lib 

cons lan iem esseopi i i ioneui , auc lo rem libri Sapi 

®quc ac Ecclesiaslici, esse J e s u m filium Sire 

p a l e i ex verbis e j u s j a in recensit is . l inde 

liber à mul l i s vocalur Sapienl ià . idem 

S . Is idorus el Tlieod. 

16. V c r u m 

lib. 2 Re i rac l . 

i pser i t , nec i la cons ia re sicut à m e d i c t u m es l , postea 

i didici, e t omninò probabi l ius comper i 

< libri auc lo rem. i 

T e n i a senienl ia es t , auc lo rem h u j u s libri esse P h i -

lnnem I l e b r a u m , qui pauji i post Cbr i s lum vis.il s u b 

CaioCaligulA impcra lo re , ad e u m q u e legai ionem obiil 

p ro Jud®is , seti a b e o repulsus conversus ad socios 

dixil ; Bono simus animo ; nam Dens nobis propilius 

erii, ami infernal est Cains, itti r e f e r t J o s e p h , lib. 18 

Anl iq . e : 10. l i ic e n i m Philo iuil v i r d o c l u s et di-

s e r l u s . a c p l u i i m o s in Sc r ip lu rased id i t l ibros, to lusque 

m o r a ! i s e s t e l p i u s , q u a l i s e s l e t aucior Sapienl i®. U n d e 

S . H i e r . in prologo ait :« Nonnull i sc r ip lo rum ve le rum 

< l iunc esse Jud®i Pliilonis a i f i rmanl . i Ila censen l Lv-

r a n . , Dion. , Galaiinns lib. 1 d e Arcan . lidei, cap. 4 ; 

l .udov. V i v e s i n c. 2 0 Ub. 17 S . Aug. (le Civil. Ad-

duu lque nonnul l i Phi lonem scr ipsisse h u n c l ib rum ad 

•ni J u d s o r u m , quos alBigebat Caius impc-

ra ior . Unde proponil eis exemplum liberalionis H e -

b n e o r u m à ly rann ide Pha raon i s , q u e m Deus tol p la -

gi? a u r i v i l , ac jusii reg is regimen deser ib i t , in jus i i 

vero e t ly rann i cu lpam, e ique Dei vindiclam commi -

nau i r . 

Verini! h c e senienl ia planè es t improbabi l i s . P r i m o , 

quia bic Philo posi Chr i s tum mans i i Jud®us . id es t , 

infidelis, ci in Judaisuio per l ìnax , ideòque à Chris lo 

al icnus, e l clirisiian® lidei adversar ius . Quis c reda l 

inBdelem scr ipsisse l ib rum l am Cdelem, in quo lidei 

principia I r a d u n l u r , ac pr®scrl im d e Chris lo jialienle 

el inor luo, u l pa le ! c . 2 , 2 0 ? 

S e c u n d ò , quia Sapienl ià a b omnibus o r !bodox i s , t o -

laque Eccles i i u u m e r a i u r i n l e r l ibros veter is Tes la -

m e n l i . q o i a n t e C b r i s t u u ) s c r i p l i s u n t ; prophelat pn im 

d e Chris lo cap. 5 ; e r g o scribi non potui t à P h i l o n e , 

qui vixii post C b r i s l u m . A d d e s lylum Pliilonis à s i y l o 

Sapienli® longè d i s t a r e . 

Terl iò , qu ia Ph i lo bic valdè add ic lus fui l Platoni ; 

u n d e illud : . In i l'Itilo plaioni-.nl, a ut Plato philoni-

lal. Bine, ex P l a tone suos liausil e r r o r e s , u l ciiin l ib . 

d e Opificio sex d i c r u m ccnse l s lcl las esse ammal ia in-

le l l igenl ia ; ac coilum à Deo esse fac tum, u l d e o r u m 

l am invisibilium (angelorum) quàm visibilium (slcl-

l a rum) si! domicil iuni : as l ru i t s®pè p lanctar ias divi-

nai iones ex Thalmudic is c i Genei ld iacorum del i ra -

menlis ; dub i t a i an u i u n d u s magis s i! ad Miiagineiii 

Dei faelus, q u à m homo, el an paradisus Icrreslr is r e -

verà exsi i teri t ; l ibro d e Congressu q u a r e n d ® erudi i io-

n i s gra l ia , i n s inua re v ide tur ¡nferniim non aliud esse , 

q u à m Ilagiliosi bon i in i sconsc ien l iam, e j u s q u e r en io r -

s u m ; l i b . d e Profug i s , a s se r i i ammara ra i ionalem d u n -

laxat Ad® crca lam à Dco, scnsit ivam aulem una c u m 

ngelis . P lures Pliilonis e r r o r e s rece 

ensis lib. 5 Biblioth. c ap . 17 el 53 , 

iset S ix tus S e -

lOnnuilos au tem 

Dionysius a u l e m , 

fu i t ; imo liber 

e t 

I ' i sce rationibui 

b r u m scripiui 

s lum s u b Caio, sed senior i 

ginia ann is a u l e Chr i s tum 

Ha Alfons. Cur ie l , conl rov . 

d e reclä in D e u m Fide , c. 

Dogm. cap . 4 , ad 5 111ilio 

1 U ad 5 ; Pame l iu s in r 

Mortai, n u m e r . 4 3 ; Geneb: 

38C0. 

Veriim Ph i lon i s h u j u s 

Ili censen t h u n c li-

qui vixil posi C b r i -

rixii cenluni sexa-

s u b Onià prisco ponlif ice. 

. 2 ; Michael Medina, l ib . 6 

12 ; Driedo d b . 1 d e eccles . 

; Canus lib. 2 de Locis, c . 

Ilis ad S . Cypr ian . , lib. d e 

. in Chronolog. , a n n o mund i 

s e n i o r e nulla esl menl io 

apud Josephun i , Euseb ium aliosque ant iquos sc r ip to-



P r a p . c . 5 : < Hác r a l i o n e c o m m o l u s , 

< Sapient i® sua; persona ; i o sc r ip s i t , K 

lus . Cencb ra r i i u s quoque a i l a u c l o r e i 

anonym uni e t i n c e r l u m . S i c e t c a l e 

s equ i lu r Pinella P r a f a l . in Ecc le s . c . 1 

r e s : hi e n i m lanu' im m e m i n e r u n t Phi lonis H c b r a i , 

qui visit sub Caio, et Phi lonis Byblii , id es t , o r iundi 

e s Bvblo civi la le Phcenieia; , qui non Tuil H e b r a u s , 

geniilfe, ideòque inepius ad se r ihendum res Jnda icas , 

ac mul tò magis ad s e r ihendum libros canonieos . Id 

d i se r iè docci Euseb . lib. 1 P r a p a r . Evang. e . C : c P h i -

I lo, a i t , non H e b r a u s , seil Bybl ins , Phcenicura hisio-

i n a n i eo rum linguà ser ip iam in g r a c a m linguaio I ra -

i d u x i t . l E u m d c m , non a l ium, cilai Josephus lib. 1 

con l r a App ionem, c u j u s verba Iraoscripsit Euseb . lib. 

9 P r a p . in l i n e , ubi a i i Demel r ium P h a l e r e u m , P h i -

lonem sen io rem (BybUum) e t Eupo lemuin , gcmiles 

scr ipsisse bislorias C h a l d a o r u m , S y r o r u m et Phcen i -

c u m . a i i o b i l e r s u b i n d ò t angere r e s J u d a i c a s . s e d in 

hisce, u l p o l e sibi peregrinis , q u a n d o q u e ha lh tc ina r i : 

i Quibus , inqui i , venia d a n d a es l , q u o n i a m magnani 

c n o s t r a r u m l i i te rarum p e r i t a non h a b u é r c , < quod 

d e Ph i lone Hebrteo dici nequi t . A d d c : Auctorcs citati 

censcn t Ph i loncm h u n c fu isse u n u m e s sepiuaginta 

d u o In le rp re i ibus : hoc autent dici nequi t ; nam Ari -

s t a a s in l l is torià sep iuagin ta d u o Interpret imi s ingn-

lorum nomina ass ignans , nu l lum inter eos Pb i lonem 

nomina i . 

Causa e r r o r i s , c o r seilicct nonnul l i Sapicnt iam I r i -

b u u m Ph i lon i i est quòd Salomon à D e a , 2 Reg. 12, 2 5 , 

n u n c n p a l u s sii Hebr . ù ' T T iedidia, id es t , amabili* 

Domino, q u i Cr tecè d ic i tu r o».tiv pil» en im est amo, 

c:X{« a m o r , amicus . E l ide ei Piòlo J u d a u s à 

Rabbin is (ci noniinat im à R . Azaria) Uebr . v o a i u r 

Iedidia. D e b r a i enim prisci Sapient i® auc to rem fe-

c é r e S a l o m o n e m , n i palei e s R . U o s e Bar . Naci .mani, 

qni c o m r a c l è Rembam voca tu r , e t aule t reeenios a n -

n o s l loruil . Hic en im in p r o e m i o P e n l a l e u c h i , ex 

magna S a p i e n t i ! Salomonis velui S . Sc r ip tu rà citai 

illud Sap ien l . 7, 7 : Optati, ci duius est inibì sensm, 

ac c a l e r à qu® s e q u u n t u r recital accura tè c l p r o l i x è . 

Recital auietn linguà Hierosolymitanà, pula Syr iacà, 

q u i usi s u n t J u d a i post r cd i lum ex Baby lone ; ui lde 

eolligas libri h u j u s auc lorem ila esse Sa lon ionem, ut 

t amen à quopiam poslcriore posi excidiuut Je rusa le ra 

p e r C h a l d a o s , s c r ip lns sii siylo propr io el patr io , 

ideòque non p u r è Hebra i cè , uli sua scripsit Salo-

m o n , sed c o r r u p i è s i v e l l ierosolyini lanè, hoc es t , S y -

r iacè . Au t po l iù s l iber hic p r imi lùs a b a u c l o r e G r a c è 

s c r ip ln s , de inde à quopiam Debraio in l inguam D i e -

roso lvmi ianam i rans la tus esl ®què ac l iber te r t ius 

M a c h a b a o r u m ; sic en im e l Josephus , e l Philo sua 

Gitecè s e r i p se ron l , quia G r a c è peri t i Grtecis el Lali-

n i s s e r i b e b a n t . S ty lus en im Sap ien t i® p l anè Gracan i 

phras im redole!, non U e b r a a m . Receni iores e r g o L a -

tini nonnnlli h u n c l ibrum t r i bue run t Piiiloni J u d a o , 

eò quòd I l e b r a i t r i bue ren i cu tn Phi loni , ignorante« 

ipsos per Phi loncm intell igere Sa lomonem, ob cau-

sam j am diclatn, non Pbi lonem J u d a u m . 

Dico ergo : C e r l u m est d e a d e auc torem p r imar ium 

l ibr i Sapient i® esse S p i n t o n i sanc lum ; incer ium v e r o 

es t , qnis luer i i s e c u u d a r i u s , scilicci H e b r a u s scriba 

e i I tabbinus, qui dictanle Spirilu sauc lo eum conscr i -

p s e r i t . 

Id sa l i s ins inua i S . Dionys. A r e o p . e . 4 divin. N o m . , 

ubi c i l ans locum ex e . 8 S a p i e n t i ® : Inprhnis, inqu i t , 

Scriptum! sanciti! institutionibus invenies quemdam lime 

dicentem de divina sapientià : Amator factus ami pul-

chritudinis ejus, ubi quemdam significai auc torem 

i n c e r i u m . Eodem m o d o Sap ien t i® a u c l o r e m citai 

A n a s l a s i u s N i c a n u s q u a s t . 3 5 in s a c r a m S c r i p i u r a m : 

1 Quidam, i n q u i t , sapiens. > Et S . Gregor ius lib. 27 

Mor. e. 18 : i B e n è , inqu i t , p e r quemda in sap ien tem 

' d i c i t u r (Sap. 17,1(1) :Cim sii timida nequiiia;> e t 

l ib 2 5 Mor . e. 16 : . B e n è q u i d a m sapiens (Sap. 7, 

i l o ) : .1lihi uutem Deus dedit dicere ex sentenlià.. S i -

mili modo eum citai S . C h r y s . turni. 4 e t 47 in Gen. , 

e t hom. 40 et 42 in Manl i . , e t S . Cyril l . Alcs . dial. d e 

Tr in i ta te , ci S . I l ier . in P r o l o g o in l ibros Sa lumonis : 

i Apud I l e b r a o s , i n q u i i , n u s q u à m est, qu in e t i | i se s ty-

< lus C r a c a m e loquenl iam r e d o l e i . • E t Euseb . lib. 11 

a i l , qui l ib rum 

scilicet incogni-

•em Sapient i® esse 

1 c a t é r i , qttos c i ta i e t 

e s . c. 2. 
P o r r ò , quia hic l iber v l d e t u r sc r ip lus Gr®co slylo 

a b H e b n c o quopiam, les le S . H i e r o n . , con j i ce re licet 

e u m d e m sc r ip tum esse paulò p o s i regnimi Alexandri 

Magni, qui Salomone sexcen l i s et ampliiis ann is fui t 

pos ter ior . Alexander e n i m c u m imper io l inguam G r a -

e a m invexit in J u d i e a m , i la u t nobi l iores Jtid®i lune 

Gr®cè diseere raperini. H i n c paulò post Alexandrum 

Ptolemanis Philadelpfcus, s e e u n d n s JEgypti r e s , è J u -

d®S evocavii sepiuaginta d u o I n l e r p r e l e s , qui Biblia 

Hebr®a in Gr®cum idioma i r a d u c e r e n t ' : q n a r é lune 

Hebr®i d id i e t r e l inguam G r ® c a m , ac G r a c è scr ipsère 

l ibros ; unde ci J e s u s S i r a c h n e p o s l i b r u m Ecclesia-

s l i c i ab avo Hebraicè c o n s c r i p t u m I r adus i l in l inguam 

C r a c a m , u l ipse lalctur in P r o l o g o E c c l e s i a s t i : illud 

en im secu lum fui l l i l l e r a i o r u m ; q u a r c lune apud J u -

d®os lloruil sapientià c i e loquen i i a G r e c a n i c a . Igiiur 

l e x l u s G r a c u s hic v ide tur o r i g i n a r i u s S . S c r i p t u m 

l e x m s . Nani s tv lus el f aeund ia Gr®cam magis elo-

quenl iam q u à m l l e b r o a m s impl ic i ia tem redole t , u l 

r e e l è adveri i t S . I l ier . , el coll igi lur e s e . 15, 14. 

Vidc iur e r g o quòd s u b t empora Ptolcm®i Phi ladcl-

phi sc r ip lus l'ueril liber Sap ien t i® Grfficè, ab al iquo è 

sepiuaginta duo I n l e r p r e i i b u s , vel s imil i Rabbino , 

forte in grai iam Ptolem®i l 'h i i ade lpb i ; u n d e lo to hoc 

libro regem ins l ru i l , qu raoodò sap ien le r et j u s t è de-

beai admin i s t r a re r e m p u b l i c a m . Hàc en im d e r e ipsc 

P to lem®ns sepiuaginta I n l e r p r e i i b u s lo l idem q u a s t i o -

nes , p u l a singulis Singulas, p r o p o s u i t , ul a b iis disce-

rc l mot lum benè regendi , q n a s reccnset A r i s l a a s in 

ll istorià sepiuaginta d u o I n l c r p r e i u m . H a c chronolo-

gia e l ratio lempor is facem p r ® f e r c i bu ie libro , c u m -

que mirif icè i l lus t rabi l , u t patebi t q u a s l i o n e sequcnl i . 

Quffirilur ergo l e r l iò , quod sii a r g u m e n l u m h u j u s 

l ib r i? Respondeo : L iber h i c a r g u m e n l u m prodil no -

mine s u o : voca tu r enim Sap icn l i a , qu ia t rac la l d e v e r i 

s ap i en t i à , c jusque or ig ine , m o r i b u s , o p c r i b u s . c f -

fccl ibus et p r a m t i s . P o r r ò sapient ià l ue non u m spe-

do sapientià i 

nis est Ioli sa 

n a l i , id est 
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culat iva quàm prac t ica acc ip i tu r , q u ® scilicel est 

ra t io agendorum secundòm Deum , ac proindè non 

aliud e s l q u à m vera veri Dei cognii io conjuncla c u m 

I^US l i m o r e , rel igione e l c u l l u , qui h o m i n e m ad s a -

lu tem et ® i c r n a m felicitatem perduc i t . I l ine Isidorus 

lib. 5 E lym. : S a p i e n l i a , a i t , esi-sapida scientia.L'nde 

nos le r sapieni iam h a n c v e r l i t , <6o»6<w, id e s t , p ie la-

t e m , cap . 1 0 , 1 2 , a e sapientiam sub inde nominai j i a i i -

liam, q u a g c n c r a l i s e s l v i r lus , o m n e s q u e v i r l u t e s e o m -

plec i i lu r . iUiquccap . 7 , ve r s . u l t imo, oppouil mal i l iam, 

id e s t , v i t ium el pecca lum. Id ila e s s e c l a r é significai 

Sapiens cap. G , 1 8 : J n i / / » m , i n q u i l , illius verissima 

est disciplinai concupiscentia : cura ergo disciplina;, 

dileclìo esl ; el dileclio , custodia legum illius est ; 

custodi/io attieni legum, consummatio iucorruplionis 

est; incorruptìo autem facit esse proibitimi beo. 

Concupiscentia ilaque sapientice deducit ad regnum 

perpetuum. 

Unde et Moyses D e u t . 4 , 5 : S. 

PROLEGOMENON. 

p e r Dei imitali 

cuerim vos prcecepta ali 

mihi Domimis Deus meus 

possessuri eslis, el obse 

hcec est enim veslra sap 

poputis, ut audienles un 

En populus sapiens et ini 

e . 2 8 , v . 28 : Ecce Unii 

sapientià. Unde Lac tam. 

c . 1 1 , e t l i b . 4 , c . 5 , di 

s, a i l , quod do-

sicut mandavil 

ta in terra quam 

nplebilis opere; 

enlia, el iiitelleclus coram 

versa priecepta hate dicaut; 

lligens gens magna. E l J o b 

r Domini, i o q u i l , ipsa est 

lib. 5 d e v e r i Sapienl ia , 

it sapicni iam el religioneui 

segregari non p o s s e , quòd sape re nihil aliud sii quàm 

Deum veruni jusi is ac piis cul t ibus bonora re . Vide 

dicta E c c l i . l , l , e l P rov . 1 , 1. 

Apud phi losophos e t theologos scholasiicos sap ien-

lia al i ter va r i èque accipi tur , ut pro r e r u m omnigenà 

cogni l ione , p ro eà qu® in quovis genere a r l i s e s t , 

p r o metapl iys icà , pro theo log ià , p ro fide qu® in 

ac l ionem ct iam p r o d e a l ; a d d c , p ro u n o donnrum 

Spir i lùs sanc i i , et increa tà Sapient ià , Verboqne di-

vino. Quas acceptiones f u s è h i c prosequi tur nos le r 

Chr i s toph , à C a s t r o ; sed ili® Ime non p e r t i n e n t , nisi 

qua t enùs sapienti® j am e s p l i c a l e suiti assec l®, c f -

fec ius el p r a m i a , uti paluit in S a l o m o n e , qui p ro inde 

d e se i la scribil c. 7 , 1 7 : Ipse crani dedil mihi borititi 

quai sunt scicniiam veram, ul sciam disposiiioneni 

orbis lerrarum, et virtutes elementorum, militan, et 

consummalionem, el medictateni temporum, vicissitudi-

mim permutaliones et cominutalioucs temporum, anni 

cursus, et stellarmi dispositiones, naturas anima-

lium, el iras besliarum, vim ventorum, et cogita-

tiones homintim, differentias virgullorum, et virtutes 

radiami, el qutecumque sunt abseonsa el improvisa, 

didici : omnium enim artifex docuil me Sapienlia. 

Auclorem n o s t r a Sapient i® imitati sunt philosophi. 

Hinc Pia lo philosophiam n u n c definii soiulionein 

animi à c o r p o r e , seu mor l i s commenta l ionem : in-

lerdi im eonversionem an imi ad ea qu® vera sunl e t 

divina. Stoici v e r ò , auclore P lu la rcho lib. 1 d e P i a -

tita phi losophorum , c . 1, def in ierunt philosophiam 

aecommodalè ad vitam ar l i s mcdi ta i ionem , a l q u e 
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ut ex Pla tone adduei t Euseb . 

l ib . 12 d e Prccp. c. 20 , q u a n t u m homini possibile es t , 

i r a n s i l u m f a e i l , el fugain l e r r eno rum ; imi la tur a u -

l em D e u m jus i i l i à , s m e t t a l e , p r u d e m i à . E s t a u l c m 

j u s t i t i a , u l docel C lemcns . S l r o m . lib. 4, c o n c e n i u s 

par l imi ! anini® ; sauct i las v e r ò Dei cullus. 

P o r r ò , Sloicoruni ax io ina , imo p a r a d o x u m , f u i t » 

so lum sapientem esse regem , lcg is la lorem, i m p e r a -

l o r e m , j u s i u i n , sanc lum , Deo a m i e u n i , solum d i -

vitem , l ibc rum , b o n o r a t u m , pu lc l i rum. Ila ex 

P l a tone iu Ph®dro docci Clcmci .s Alexandr in . lib. 1 

S l r o m . , qo in e l Cicero o ra i , p rò Murenà. Hinc e l 

.'Egypiii nonnis i ex sap ien i ibus c rcaban l r e g c s e l j u d i -

e c s , l es te d e m e n t e lib. 5 ; ex Magis P e r s a , ex 

iosophisiis Indi . Ita nos le r à Cast ro . 

j n d e m sap ien t i am b i c , et in P r o v e r b i » et 

ipienl ial ibus pe r l r ae ta r i ; sed hic subl i -

ì s , e l quasi ex radice . U n d e c l iam agii 

i nc rea ta , lum e s sen l i a l i , qu® c o m m u -

inclissim® Trini ta t i ; tum geni ta el nol io-

Verbo ®ierno , ac de e jusdem incar-

na l ione et passione p rophe l a l . Quà d e c a u s i Sap ien-

lia; nomei i bu ie l ibro est app rop r i a ium : licèi e n i m 

t r e s l ibr i S . Sc r ip lu r® vocenlur S a p i e n l i a , nam P r o -

verbia v o c a n l u r Sapienl ia Sa lomonis , Ecclesiasi icus 

voca tu r Sapienl ia S i r a c h , h i c liber vocatur Sapienl ia 

P h i l o n i s , vel po l iù s a n o n y m i , lamen hic l iber pi-te 

c s t e r i s nomen Sapienl ia ; absolutè o b l i n u i t , l u m 

quia agii de Sapienl ia in genere , e ju sque n a t u r i , 

o r i g ine , in te rn i sque p ropr i e i a t ibus , t u m quia in P r o -

verbi i s e t Ecclesiastico J r a d u n t n r p r a c e p l a sapient i® 

elicila, qu® q u e m v i s pr ivatolo d e mor ibus e t v i r tu t i -

b u s i n s l r u u n t ; u n d e h i d u o libri v o c a n t u r o k ì i - a v à -

: IT! ; , id e s l , sapienlia oiimino virtuosa : hic v e r ò li-

b e r Sapient i® tradit pra ieepta po l i t i c a , quibus reges 

et magis l ra lus ad b e n è r egendam rempubl icam infor -

m a i , u t p a l e i c. 1 , 1 , c. 6 , 2 e t seq . S u m m a en im 

sapienlia et ars o r lima esl regimai animarmi, ai t 

S . Gregor ius ini l io s u i Pas iora l i s . A d d e , Sapient iam 

d e c®tcr is quoque v i ru i t ibus cu iquc propr i i s t r a c t a r e , 

ideòque el ipsa -x-iàin-.t, id e s t , omni tiriute referla, 

à Damasceno lib. 4 d e F i d e , c. 18 , n u n c u p a t u r : i inò 

l iber hic magis est p i u s e t p a l b e t i c u s , q u à m sii Ecclc-

siastes vel Proverb ia ; passim enim Dei l imorem pios-

q u e erga Deum afl 'ecius spira i , legenl ique aspirai , l u m 

quia p rophe la l d e Filio D e i , cu i Sapient i® nomen e s 

vi originis esl p rop r ium ; u n d e nobile illud Conslan-

l lnopolis l emp lum Dei Fi l io d ica ium , Sophi® no -

mine fu i t insignitimi. E l Chr i s lus specie adolescent i ! 

speciosi appa rens 1!. Laurcn l io Jus l in iano a d h u c ado-

l e s e e n t i , r o g a t u s qu i snam cssei . Dei Sapicnl iam s e 

esse r e s p o n d i t , u l i habe l e jus Vita. Hinc S . A thanas . 

in Synopsi S . S c r i p t i n g bonam h u j u s l ibr i par tem a p -

plicai Chr i s to ; b i n e e l liber hic à Pa l r ibus inler p r o -

pheia les r e f e r lu r . 

Quocirca idem dividi |Kiiesi in i res p a r t e s , s ive 

sect iones. Pr ima à cap . 1 u s q u e ad 7 elogium sapien-

l i a cont ine! , et p a r a n e s i m vel adbor t a l ionemad c j u 
esse u n a m e a m d e m q a e summam v i r t u l c m , i |u® il! amorem , s iud ium el zclum ; secunda à cap. 7 ad 10, 
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originem s a p i e n t i ® , quòd scilicet à Deo sit o r l a ; 

t e n i a à cap. 10 ad finem, e j u s elfectus et commoda 

p e r pa t r i a rc l i a rum A d ® , N o e , A b r a h s , L o t , Jacob , 

Joseph , Mos i s , H e b r a o r u m e s e m p l i ena r ra i . 

Ig i tur hoc libro est cont inua et perpe tua s ap i en t i® , 

id e s t , jus t i t i® e t v i r tu t is laus ; ac i n s i p i e n t i « , id 

e s t , injust i t i® ct vit i i , v i tupe ra t io , cum m l e n i a -

t ione graviss imoruin , vel suppliciorum , vel p r ® -

m i o r u m . L'nde nul lus fere l iber veter is Tes tament i 

c lar iùs graviiisqtie prnponi t jus t a r u m s t e r n a in ccelis 

p r ® m i a , et impiorum s t e r n a in gehcnnà t o r m e n t a , 

q u i m l iber Sapient i®. 

J a m ut proximiùs e t pemt iùs a r g u m e n t u m et m a -

tc r iam l iu jos libri inspie ia 'mus , merainissc opor ie t 

quod d is i q u a s t . p r ® c e d . , librutn Ituttc scr iptum s u b 

t empora Alexandri .Magni et P l o l e m s i Phi ladelphi : 

Alexander cnim p u g n a t u r u s contra Darium ul l inunu 

regem Per san t tn ( u l i pau lò post e u m v io l i , ab eoque 

et Pers i s monarebiam ad se et Gr®cos transtul i t I, o i -

fdnsus fuit Jud®is , eò quùd ipsi Darti pa r tes a d j u v e -

rant ; q u a r e pe rgens Hierosolyiuatn eis m i n a b a i u r 

cscidium ; sed occur r i t ipsi J a d d o ponti les ponlil ì-

ca l ibas amic tus , e ju sque ¡ras et animos ad benevole,-i-

t iam inllexil. Quocirca et ipse p r imus pontif icem 

s a l u t a v i t , ct notnen Dei t c t ragrammalon , quod io 

f r o n t e lamio® ineisum g e s t a b a t , adoravi! ; d u n q u e 

id omnes m i r a r e n t u r , Parmenio Alexandrutn rogavi! , 

inqui t Josephns l ib . i l Ant iq . c. 8 : . Q u i d ila c ù m 

1 ipse a d o r a r e l u r a b o m n i b u s , n u n c ado ra r e ! Jud®o-

« r u i n pont i f icem? At ¡Ile non h u n e se adorasse rc-

« s p o n d i i , sed Deo , cu jus ponl i fes c s sc t , honorem 

i eum exhibuisse. l i uno e n i t n , i n q u i i , vidi et an tea 

« hoc ipso habi iu , c ù m adhuc essent in Dio Macedo-

nia® , qui m e de l iberan lem quomodò Asiani possenr 

< sub ige re , hOrtatus est forti esse a n i m o , el s ine mora 

• eserc i t imi t r a j i ce rc ; nam suo ductu poti turunt m e 

i P c r s a r u m imper io . Quaprop te r , qu ia n u n c p r i m ù m 

i taleoi hab i lum v i d i , agnoscens b u n c , ct visionis 

r m e m o r , qu® m e ad Itane cxpedi l ionem i m p u b i , 

• pulo m e non s ine n u m i n c in Darium excrci tum d u -

t c e r e , et brevi fore victori® c o m p o l e m , el subla to 

> P e r s a r u m imper io ccs su ramih i omnia ex sen ten l i a . i 

Alexandro m o r l u o , qua tuo r duces pr imari i e jus d i -

visère imper ium. Ani igonus occupavit A s i a m , A n -

t ipatcr Maccdoniam, Seleucus S y r i a m , Pio lemicus 

Lagi ftlios r l i gyp ium: q u a r e media i n t e r Syrian! e t 

/Egvptum J u d a a u l r i q u e , ct u t r iusque (pu la Sc lcuc i 

el P i o l e m s i I p o s t e r i s , fui i pomurn discordi® , imo 

p r ® d ® , n u n c P t o l e m ® i s , n u n c Antiuchis cam sibi 

snbjugonl ibus . Igi lur P to lem®us Lagi filius Hierosoly-

mam dolo invadens e e p i t , ac ex Jud®a in rEgypiunt 

abduxil c e n t u m viginti captivorum millia : q u a r e J u -

d®os gravi ler ad l ix i l , adèò n i nonnul l i Judso t -nm in 

rEgypto à j uda ì smo ad gentil ismum et ¡dola . E g y p . 

t io rum def icereni . 

P tolem®o Lagi in regno rEgypti successi l filius 

Ptolero®us Phi lade lphus : hic patris vesligiis insis lens 

initio pressi! J o d ® o s , a c poslntodùtu per sepluaginta 

d u o I n t e r p r e t s e is rcconci l ia tus , valdè benevolus et ] 
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beneGeus e s s l i l i t , qn® omnia f u s e narrat Joseph , Kb. 

12 Ant iq . e . 1 et 2 . 

Igi lur auc lo r l m j u s libri videns J u t l s o r u m á É ¡ -

e i i o n c s , quas p a i i e b a n t u r à P l o l e m s i s , scripsil hune 

'¡'""uni ad consolal ionem el conl i rmat ionem Jud®o-

e. à Deo rec lSque fide ad ¡dola jEgyplioruni 

def icerent . Quoeirca l'usé lo to eap. 1 2 , 1*5 et l i , 

un ius Dei cul iuni s t ab i l i i , ac idolorum inani ia tem dc-

u ions t r a t , u l i a n t e a in simili t r ibulal ionc fccerat Je -

remías , s c r ibens episiolam ad Jud®os « t r o s in Ba-

bylonicam captivi tatcm , qua eis idolorum vani tatelo 

o s t e n d i t , h o r t a l u r q u e n e in Babylone ¡dola mi ren lo r 

et co lan t . Exs ta i h®c epislola Baruch c . 6 . I t i c de 

causa Sapiens b l e cap . 5 et 5 h o r t a t u r Jnd®os et 

quoslibct Gdcles a d e o n s t a m i a m , et m a r i y r i u t n p r o Gde 

un ius D e i , si opus s i t , o b e u n d u m , cò quòd eos ma-

nea! in cœlis co rona glori® sempi t e rn®, uti paolo 

post s u b Ant iocho Ep iphane , ad idem borial i s u n i s e 

invicem ea- lerosque Jud®os , Mathat luas et Machabxi , 

2 Machab. 7, e tc . 

K u r s ù m , occasione persecul ionis Ptoleni®oruiu 

r e g i m i , reges inst i lui l quomodò sap ien te r , id e s t , 

l ì ec tè p iéque , ex men i en l l oque veri Dei subdi tos r e -

ge re d e b e a n t , a c in jns l i s ct lyrannis m i n a t u r Dei, qui 

r e s csl r e g u m , h o r r e n d a s u p p l i c i a , a'.quc h i c d e 

causa e. 1G ct seq . n s q u e a d finem, p e r qua tuo r inte-

g r a capila Pha raon i s l l e b n e o s perscquent is l i i su i r ia in , 

plagas el cxi l ium ; J u d œ é r u m v e r o l ibera t io t tem, v¡-

c tor iam et mil-acula fusé c o m m e m o r a ! hoc fuie, 

p r i m ó , ut P to tó i i aa , qui Pha raon i in r egno /Egypti 

s u e c c s s c r a n t , illuni sibi in esempl imi et spéculum s ta -

tuant , s c i an lque s e par i mudo à Deo castigandos., si 

Dei p o p u l u m , pula H e b r e o s , v e x e o l e t p e r s e q u a n t u r . 

E x adverso PloIem®is cœle r i squè regibus imi landum 

proponi ! Sa lomonem r e g e m sapienl i ss imum , dilissi-

m u m , pr®siant iss iniui i i , qui liliam Pha raon i s pegfe 

rEgypli i luxit in u s o r e i n , ac proinde eum /figvptiis a f -

filtilate fu i t conjuBCtus. I l inc c . 7, 8 el 9 , Sa lomonis 

sapiènt i® su id ium el o r a t i o n e m , q u i eam à Deo efila-

gilavit et impe t r av i t , fuse e n a r r a i ; ac s t o n i e jus 

s c i e n i i a m , opes , h o n o r e m , magnificenliain el glorian!, 

q u i b u s à Deo oh s a p i e n t ó n i , id e s t , jus l i l i am vi r tu-

lemqtic cxa l ta tus et cumula lu s e s t , r e c e n s e ! , u i 

sc iant reges e a d e m sibi à Deo d a n d a , si sap ien t i®, id 

e s t , j u s t i l i®e t v i r t u t i s . s i n t s t u d i o s i ; s e c u n d ò , u t 

•ludici à P lo lcm®is oppressi in spem libcraiionis cr i -

g a m u r , dùrn Iegunt m a j o r e s suos à P h a r a o n e codem 

loco o p p r e s s e s , p e r lot gloriosa signa et prodigio , 

Deo mirabi l i te r fu isse l iberatos. Consent i i buie m e ® 

opinioni vel susp ic ion i , quòd J e s u s S i rach auclor Ec-

clesiastici , c. u l t . v. 7 , grat ias agat Deo quòd s e li-

beràr i t à verbo mendueii, el a rege iniquo, u l ique 

Piolemœo. Hic e n t a Jesus f u i t C o œ v u s a u c i o i j S a p i c n -

t i®. Unde S . Augusi inus in Speculo Sapicnl iam j u n -

gi t Eccles ias i ico, e t u t r u m q u o postponit Isaia; c®le-

r isque prophet i s . 

P o r r ò cas t i ta tem Sapiens impensè c o m m e n d a i c . 4, 

quia ^ g y p t i i , el p r e se r l i n i P l o l c m s i , salaces e r a n t 

e t l u x u r i o s i , u n d e sororcs suas duccban t in u s o r c s . 
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Memorabi le est quod d e S . Macr inSso ro resua se r i -1 

b i ! Nyssenus in e j u s Vi l i , scilicet ipsam à t ener i s 

didicissc SapienUam Salomonis ct Psa lmos Dav id i s , 

eosque j u g i l e r , sive o r a r e t , s ive c o i u e d c r e t , rive s tu-

dere i , s ive cub i tum i r e i , decantasse . Eumclia mater 

S . Macrin® : « Illa , i n q u i t , q u ® e s divino Spiril i! 

< diclata S c r i p l u r i , pr int® ilii ® i a l u l » faciliora aptio-

« raque v ideban iu r , d iscenda proponebal : c u m pr imis 

.Sap icn l i am S a l o m o n i s , i d q u c ex e i pnl issuuùm , 

i quod ad v i lam el m o r e s m a x i m è conduceba t . > H i n c 

tanta ili s a n c i t a l e ct sapientia e v a s i t , u t a b angelo 

mai r i e s c a gravida) a p p a r e n t e , S . Thcc l® fue r i l 

c o m p a r a l a , Theclaque cognominala : q u a r e el ipsa 

S . Basi l i ! , N y s s c n i , P e t r i et Naucral i i f r a t run i 

suo rum fui l pedagoga et magis i ra ad o m n e m vi r lu- j 

l e m . 

Denique liber Sap ien t i®, ®què ac l iber s ecundus 

M a c h a b i e o r u m , max imè v iden tu r script i a b a l iquo 1 

Pltaris®o eoutra S a d d u e ® o s , qui negaban t numcn el ; 

an ima; iu imor la l i la tem, i u d e q u e f u t u r a h o n o r u m pr®-

m i a , et i m p i o r u m supp l i ch i , qu® omnia concedeban l 

ci con t r a S a d d u c a o s p ropugnaban t Phar i s®i , ut pa-

lei Aci. 2 5 , 8 . Cimi e n i m E z r a s scr iba collegium i 

s c r i b a r u m , id e s t , sapienti® s t u d i o s o r u m , j n s i i t u i s - 1 

s e t , a c t e m p o r e M a c h a b i e o i u m , imò t empore P l o -

lem®i Pl i i ladelphi , J u d a à s u b jugum Alexandri et 

G r s c o r u m v e n i s s c n t , fac ium est u l m u l t i s c r iba rum ; 

Pla ton i s , Aristotelis a l io rumque Gr®coruiu sophis ta-

r u m l ibros l e g e r e n i , vel c u m c o r a m poster is et a s -

seclis s e rmones misceren l ; a c , cùm viderent l ios n e -

gare numcn ct l 'uiuram v i l a m , illns v e r ò u l r u m q u e 

a s s e r e r e , ipsi q u o q u e iu i luas scc tas divisi s i n l , niini-

r iun in P h a r i s s o s qui u l r u m q u e asserebanl , et in Sai l -

due®os, qui u l r u m q u e negaban t . Pharis®os s equeba -

t u r popu lus . Sadducaws verò o p t i n i a l e s , u ipo ie l ibe-

riori e l Iken t io r i vi i® dedi t i . U n d e J o a n n e s Hyrcanus , 

filius S imonis , I ralr is J n d ® Machab®i, à J u d à Macha-

b a » (cujus lidei exemplum Irac d e r e c s s t a t 2 Mach . 

12) degene rans , in ul t ima sua senec tu ie à P h a r i s a » 

quodam i r r i t a t u s , el a b a l l e ro S a d d u c s o amico suo 

inci la tus , ail Sadd! ic®osdefec i t , t es te Josepho l ib . 15 

Antiq. c . 1 8 , et a c e r r i m e P h a r i s a o s e s t pe r sccu lus . 

Hvrcannm s c c u n i s est lilius A le sande r , el ex eo nepos 

Arislobnlus ; è qu ibus Alexander u n o die oct ingcMos 

Jud®05 c o r a m s e cum pellice e p u l a n t e , crucifigi j u s -

s i t , t es te Jose | iho Idi. 15 Ant iq . c ap . 2 2 . I l o s s e c n -

l o s v ide tur l l c rodes A s c a l o n i l a , qui proximo Aris lo-

b u l n , e ju sque fi-atri l l y r cano in p r inc ipa to Julian® 

successi l ; nam c t ipse p lur in ios Pliaris®os occ id i t , 

eò quòd in ipsum regem j u r u r c nollenl . M o i v e r ò 

coi i lenl iones li® P h a r i s s o r u m e t Sadduc®orum seda-

t a s u n l post esi l imi! A r c h e t t i , filii l l e r o d i s , cùm ei 

suffecri f ué r e p r e s i d e s R o m a n i ; bi en im in nei t l ram 

haruin sec ia rum p a r i e m dec l inà run t ; ac l u m u l r aquc 

p a r s , licet opinioni su® inh f f i r ens , conspiravi t conl ra 

Cbris iuni quasi comrouneiu s m i n i , id e s t , juda ismi 

el synagog® l i re tem. Ita F r a n c . Lucas in Mal th . c. 5 , 

v . 7 . Sapiens ergo opti iuates h à c b a r e s i Sadduc®oruui 

(quibus s imi les s u u i nostr i Machiavellisl®) i n f ec to s , 
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a d s a n a m nran in i s f idem m e t u m q u e revocare salagens, 

e o s c o m p e l l a t , d icens : Diligile jusliliam qui judicalis 

lerram; sentile de Domino in iotìlate, i d e s t , b e n è , 

r e c t è ci dignè ; a c deiuceps eis f u t u r a impiorum sup-

p l i e ia , et p iorum p r e m i a inculcai . 

Igilur Sapiens hoc l ibro max imè ce lebra t opera sa -

p ien t i®, in tu tandis protegendisque bonis e ! l idelihus 

H c b r a i s , ac pe rdend i s impiis infidelibus, Deoque r e -

be l l ibns , ChanaiBcis e t .-Egyptiis, Pha raon i s asseclis ; 

qua do causa hrevi ter hic mul tas G c n e s e o s , Esod i ct 

N u m e r o r u m b i s to r i a spe r s i r i ng i l . a c sub inde nonnul la , 

q u ® ibi t acentur s u p p l e t , u l d e or igine e l auctore 

idolola l r i®, c . 1 4 , 1 5 ; d e v c s p i s , ' q u ® miss® ò Deo 

debil i iar ini l C h a n a n a a s a n t e advcn lum filiorum 

I s rae l , c. 12 , 8 ; d e m a n n à jus t i s o m n e m sapor is sua-

vitatein v a r i e i a t c m q n e , quani des ide raban t , exhiben-

l e , c . 1G, 2 0 ; d e larvis s p e c i r i s q u e . ac igne sibilis-

que s e r p e n i u m et bes t ia rum percel lenl ibus /Egyptios 
1 in nona plaga . 'Egypti , q u ® fui l densiss imaruni lene-

b r a r u m , c. 17, 5 , 6 , 0 ; d e vis ionibus t c r i i f i c i sp r i -

mugen i lo ru in , cùm occ ideren tur t r anseun te a n g e l o , 

c. 1 8 , 1 9 . Ubi a d v e n e auc lo rcm hu jus l ibr i s®pè sa-

l ire subi lò ab u n o Dei miraculu ad a l i u d , a c sub i rà 

resi l i re el ad p r ius r e d i r e , idque facit m a x i m è ulii-

mis libri eapi i ibus . Idem s®pè fac iunl p rophe l® ; h i c 

enim l i be r scr ip tus e s t stylo p rophe ia l i , uli doceiit 

Pa i res . 

J a m verò S . l l i e r o n y m u s , qui auc to r est L a t i n a 

v e r s i o n e Vulgal® B i b l i o r u m , exceplis l ' sa lmis ( in 

his en im Ecclesia r e t inu i t ve rs ionem S e p i u a g . , u lpoio 

j am omnium o r e Ir i tam e l decan i a t am) , non videtur 

fuisse i n l e r p r e s h u j u s libri Sapient i® et Ecclesiastici, 

quia eos non v ide tur babuissc canonicos ; unde nec 

j prologum eis p r s l i g i t , u l i in c®tcr is l ibr is à s e I radu-

ct is facere. solet ; imò passim al i ler Sapient iam c i t a i , 

quàm b a l l a i nostra Vulgata , u t palei ex C o m m e n t , 

e jus in c . 55 Isai®, c t in Zacha r . c . 8 e l 1 2 , et alibi 

s®piùs . 

Denique à S . Augus t . , C y p r . , Dionys. A r e o p a g . , 

ci a l i i s S . I l ie ronymo an l iqu iu r ihus , c i t an tu r sen ten-

ti® è l ibro Sapien t i® eodeu i planè modo q u o n u n c h a -

I b e n l u r in Vulgat i Lat ina : illa ergo a n t e S . Hier . exs-

l i ler i t opor le l . Quare planè verisimile est in Sapienl ia 

ct Ecclesiasiico r e l e n l a m fuisse ab Ecclesia pr i scam 

I ve r s ionem, qua ipsa usa fu i l a n t e S . Hiernny ni . 

Adver te : Cricca hic ®què ac in Ecclesiasiico s®p 

inccr ia s u n l et variant : consu lenda e r g o i s l edi i io 

firieca "Romana c o r r e d a i card ina le C a r a f f a , e l p r o -

ba t a à S ix to V, ac m u l l ò magis Lat ina Vulga ta , qu® 

h i c pur io r est q u à m s i i C r i c c a , ideòque Gr®txe prie-

. l e renda , ac habenda S . Scr ip t , a u t h e n t i c ? , uti sanxil 

concilium T r i d . scss. 4 . 

Commen ta l i sun t in Sapient iam S . B o n a v . , Lvra-

n u s , H u g o , Dion. C a r t b u s . , Bobcr lus l lolcot c s Or-

dine S . Dominic i , P e t r u s d e Alliaeo c a r d i n a l i , Pe -

t r u s N a n n i n i , H i c r o n . , O s o r i u s , V a t a W . , I s idoms 

C l a r i u s , C o r n . J a n s e n i u s , noslr i J o a n n e s Lor inns , 

el Chr i s toph , à C a s t r o , Gonzalvus C e r v a n t e s ex O r -

d ine S . August . P o r r ò Bellalor P r e s b y l e r , u t i r e f e r l 
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Justification 
m S I O T M I O T m M M GAUSSIT 

CONTRE LA CRITIQUE 

DU P . I I O U B I G À N T E T D U P . G R I F F E T , 
SUR L'AUTEUR DU LIVRE DE LA SAGESSE. 

( T I R É E D E L A B I B L E D E V E N C B . ) 

A p r è s tout c e qui a é té ilit su r l ' au teur d u l ivre d e 

la S a g e s s e , le p è r e I loubigant propose u n e idée tou te 

nouve l l e , en comba t t an t expressément ce q u e dont 

Cahne t dit su r cet te quest ion ; en s o r t e q u e n o u s , qui 

avons adop té l 'opinion d e c e d e r n i e r , nous nous t r o u -

vons obligés d ' e x a m i n e r ici le s y s t è m e nouveau p r o -

posé jiar le p è r e H o u b i g a n t , et d e jusi i l ier cel le q u e 

d o m C a l m e t a su iv i e , s i e n e f fe t elle n e m é r i t e point 

les r eproches qui lui son t faits. E n finissant j e répon-

dra i aux objec t ions qui v iennent d e pa r a î t r e sur le 

même s u j e t , dans u n ouvrage du pè re Griffet . 

p r n n i h ' f p a r t i r . 

E s a m e n d u s e n t i m e n t d u P . I l o u b i g a n t , e t 

r é p o n s e s a s e s o b j e c t i o n s . 

I .e pè re I loubigant commence par avancer 1 que ce 

1 livre e s t un f r a g m e n t d 'un plus g rand o u v r a g e , 

» ou que d u m o i n s il a p e r d u son c o m m e n c e m e n t , o ù 

• devait ê t r e le t i t re. » 

Hais on comprend assez q u e le t i t r e peut m a n q u e r 

sans que l 'ouvrage soit imparfai t ; e t q u e d e ce que 

le l i t re m a n q u e , il n e s ' ensui t nu l l emen t que ce soit 

un f r a g m e n t d ' u n a u t r e o u v r a g e . On peut r e m a r q u e r 

q u e les l ivres m ê m e s d e Moise d a n s l ' h é b r e u n ' o n t 

point d e l i t re ; les n o m s qu 'on l eu r donne en hébreu , 

n e son t q u e les p r e m i e r s mois m ê m e s d u l ivre : 

lY t ï t t *o , In principio, p o u r la Genèse , et a insi des 

au t res . Le n o m d e Genèse, et les a u t r e s q u e nous a t -

t r ibuons à ces cinq l i v r e s , v i ennen t des exempla i res 

g r e c s , et quoiqu ' i l d e m e u r e cons t an t que ces l ivres 

dans l ' h é b r e u n 'on t po in t d e t i t r e , o u r econna î t que 

r ien n'y manque . Le t i t re m ê m e n 'y m a n q u e pas. pa rce 

qu' i ls n 'en avaient pas besoin . Le l ivre d e la Sagesse 

a donc pu d e m ê m e n 'avoi r point d e t i l r e , ou n 'en 

avoir point d ' a u t r e que celui qui s'y t rouve dans ses 

exempla i res g recs : S>ç i« , Sapienlia, ou ï r ç i . 1 m -

¡»âv, ou ï a V . i w m ; , Sapienlia Salomonis. 

1 On doit r ega rde r c o m m e ce r t a in , dit le père l l o u -

( b i g a n t , q u e le n o m d e l ' au teur n 'avai t point é lé 

11 omis , pa rce q u e ce l ivre c o n t i e n t de s prophét ies , e t 

! i q u e nous n ' avons d a n s tes l i v r e s sa in t s aucun p r o -
1 1 p l iè tc don t le nom soit i n c o n n u , c o m m e on le voi t 

1 p a r l e c o m m e n c e m e n t d e c h a c i m des l iv resdes d o u z e 

« pet i ts p r o p h è t e s , qui s o n t i n sc r i t s chacun d e leurs 

c noms . Ainsi o u l ' au teur y ava i t mis lu i -même son 

1 n o m , ou a p r è s lui les a n c i e n s J u i f s l 'y avaient 

« mis . 1 

Voilà u n e a l te rna t ive q u i suffirait pour p rou -

v e r que le n o m d e l ' a u t e u r a pu n ' y ê t r e p a s , 

pu i sque l ' a u t e u r a pu n e l ' y pa s m e t t r e , connue 

en effet Moise n e l 'a pa s mis à la tête d e ses 

l ivres. S i David a mis le s ien à la t ê t e d ' un cer ta in 

n o m b r e d e p s a u m e s , il n e l 'a pa s mis à tous , n i à la 

t è te d u l iv re ; e t quand on p r é t e n d r a i t q u e les au t res 

n o m s inscri ts à la tète d e d ive r s psaumes en ind iquent 

les a u t e u r s , il serai t encore vra i qu'i l y en a qui n 'on t 

aucun n o m , e t qui n é a n m o i n s p e u v e n t ê t r e aussi 

p rophét iques q u e ceux qui en o n t . Le p s a u m e second 

es t a s s u r é m e n t u n des p lus p r o p h é t i q u e s ; e t cepen-

d a n t il est sans n o m ; voilà d o n c u n p r o p h è t e sans 

nom. Si l 'on r épond que ce p r o p h è t e est David, nous 

rép l iquerons que néanmoins il n ' y a pas mis son 110111, 

et qu 'ainsi tout a u l r e p r o p h è t e p e u t avoir é c r i t un 

l ivre p rophé t ique sans y m e t t r e son n o m . 

Mais ce savant va b e a u c o u p plus loin, n p ré tend 

> q u ' o n n e doi t pas c ro i r e q u e le l ivre d e la Sagesse 

I soil tout e n t i e r d ' un seul et n i cmc a u t e o r ; mais q u e 

! plutôt la p r emiè re part ie , d a n s laquel le se t rouvent 

1 des prophét ies et des s en t ences p r e s q u e semblables 

1 aux P r o v e r b e s d e S a l o m o n , est d e Salomon m ê m e , 

1 e t que la seconde par t i e e s t d ' u n a u t r e a u t e u r , p e u t -

1 ê l r e d e celui qui a t r adu i t en g rec la p r e m i è r e p a r -

t i e , et qui a u r a a jou lé du s ien la s e c o n d e . > Le p è r e 

Houbigaul développe ensu i t e s a pensée d e m a n i è r e 

qu'i l en résu l te q u e , selon l u i , les neuf p remie r s 

chapi t res son t d e Salomon m ê m e , et les dix a u t r e s 

seront d ' un a u l r e au teu r , ou p e u t - ê t r e d u t r aduc t eu r . 

Nous n e savons si ce c r i t ique a b ien sent i les con-

séquences d e ce l t e hypo thèse . Elle est a s su rément 
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t rès- favorable aux neuf p remie r s c h a p i t r e s ; on n e , 

pouvait en rien d i re d e p lus avantageux, q u e d e les 

a t t r i bue r à Sa lomon reconnu pour auteur d iv inement 

insp i re . Mais du m ê m e coup il dép r ime les dix d e r -

n iers chapi t res en les abandonnant à tel au t eu r que 

l 'on voudra , et m ê m e au t r aduc t eu r . Le p è r e I loubi-

gant sait sans doute c o m m e nous que les t r aduc teurs 

des l ivres saints n e son t pa s r épu t é s des h o m m e s 

inspirés . Si que lques anciens ont c r u que les Septan te 

l 'avaient é lé , c 'est u n e pré tent ion qui n ' es t pas géné-

ra lement accordée ; e t j a m a i s on n ' a a t t r ibué ce l l e 

prérogat ive à aucun a u l r e t r aduc t eu r . Voilà donc dix 

chap i t res qui pour ra ien t bien n'avoir pas é lé écrits 

p a r u n h o m m e inspire . Ce n 'es t pa s ain*i que nos pè-

res en ont j u g é ; lorsqu' i ls ont r e ç u ce l ivre comme 

d iv inement inspiré , i ls l 'ont reçu comme tel tout e n -

t ie r . D'ai l leurs, si les prophél ies con tenues dans ces 

neuf p remie r s chapi t res p rouven t qu' i ls sont véri ta-

b lement d ' un a u t e u r d iv inement inspiré , la m ê m e 

p reuve s 'appl ique aux dix de rn ie r s , puisque c'est dans 

ces de rn ie r s chap i t res que se t rouve la prédict ion d e 

la r n ine de l ' idolâtrie. Le m ê m e Esp r i t a également 

inspiré les deux par t ies ; et le pè re I loubigant va lui-

m ê m e nous me t t r e en é ta t de p r o u v e r q u e ces deux 

par t ies sont d ' un seul cl m ê m e au teu r ; ca r le moyen 

qu'i l emploie pour les d is t inguer , est précisément 

celui qui p rouve qu'el les n e font ensemble qu 'un seul 

tout . 

t Voici, di t - i l , comment il s e p rouve que la pre-

m i è r e part ie est d e Sa lomon. C'est Sa lomon qui 

0 parle au chap i t re 7, où ou lit au verset 1 : Je mis 

« mu limine mortel, et au verset 5 , où il est dil : C«r il 

m'y a point de roi qui ait eu un autre commencement 

« duns sa naissance; e t aux verse t s 17, 1 8 , 1 9 , 20 cl 

c 2 l , o ù l ' au teur du l ivre racon te que p a r le don d e 

0 Dieu, il a connu le commencement, la fin et le milieu 

tdes temps... les natures des animaux... les variétés 

1 des plantes; ca r , comme lout cela s e Lient c l forme 

« u n e suite, «le m ê m e aussi toul cela convient au seu l 

a Salomon, don t il est dil au t ro i s ième livre des Kois 

«qu'il a traité de s diverses product ions de la t e r r e , 

c depuis le cèdre qui est sur le mont Liban, jusqu'à l'hij-

tsope. C 'est aussi le m ê m e qui parle au chap i t re 8 , 

• versets 11 et 12, lorsqu'i l dit : Je paraîtrai plein de 

« sagacité dans lesjugements...; quand je me tairai, on 

i attendra que je parle; et au verse t 1 4 : Je gouverne-

< rai les peuples. De m ê m e encore dans tout le e h a -

i pitre 9, où il d e m a n d e à Dieu la sagesse ; ca r voici 

t ce qu'i l dit au verse t 7 : C'est tous qui m'avez choisi 

« pour être le roi de votre peuple; et au ve r se t 8 : C'est 

< tous qui m'avez commandé de tous bâtir tui temple ; et 

e au verset 12 : Je jugerai mon peuple, et je serai digne 

« dit trône de mon père. Il faut en d i re d e m ê m e du 

i chapi t re 6 ; car le chap i t re 7, qui commence p a r ces 

t mots : Je suis aussi un homme mortel, cont ient dans 

< ce mot aussi une expression qui est la cont inuat ion 

< d e ce qui est d i t au chapi t re 0 . Ensu i t e le chapi t re 

«6 , qui commence a ins i :C 'es t pourquoi, rois, écoutez, 

• r e n f e r m e aussi dans ce l l e expression, C'est pourquoi, 
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la sui te d e ce qui est dit au chapi t re 5 . C e chap i t re 

o, commençan t en ces t e rmes : Alors le juste demeu-

: rera ferme, m a r q u e p a r ce m o l alors sa liaison avec 

i ce qui est dit aupa ravan t ; e t conscquemnien t il est 

i d u m ê m e au teu r q u e le chap i t re 4 . Il faudra juger 

i d e m ê m e d e ce chap i t re 4 , où il est parlé de l ' i m -

: morta l i té d e la s tér i l i té jo in te avec la ve r tu ; car ce la 

i forme u n e an t i thèse avec ce qui est dit à la lin d u 

i chapi t re 5 touchan t ceux qui ont de s en fan t s impies 

« et qui jouissent d ' u n e l ongue vie. Le chap i t re 3 , qui 

> commence |>ar ces mois : Mais les âmes des justes sont 

i dans les mains de Dieu, offre dans ce m o t mais, u n e 

« opposition avec ce qui p récède dans le chap i t re 2 

t l ouchan t les impies qui n ' e spè ren t point qu'i l y ai l 

« aucune r écompense p o u r la ve r tu . Enfin le chap i t re 

12 , qui c o m m e n c e d e cet te man iè re : Car ils ont dit 

s en eux-mêmes, en s'égarant dans leurs pensées, mon t re 

« dans ce car une liaison avec ce qui est dil au chapi-

< i re 1. C'est pourquo i il est nécessa i re que si c 'es t Sa -

« lomon qui pa r le aux chapi t res 7, 8 et 9, ce soi t 

a aussi lui q u i parle dans les chapi t res précédents , e t 

o qu'ainsi ces neuf chap i t res soient de Salomon m ê m e . 

« Ce t te induct ion e s t pour nous si évidente , q u e dès 

« lors il nous semble qu 'on n e doive p lus b lâmer n i les 

«anciens Grecs qui ont in t i tu lé c e l i v re : Sagesse de 

< Salomon, ni les anc iens P è r e s d e l 'Eglise qui o n t a t -

« i r ibuc ce l ivre à Salomon, quoiqu' i ls n 'a ient point 

« usé d u d i s c e r n e m e n t de la cr i t ique , pour voir que 

« l ' au t r e par t ie é ta i t d ' un au l eu r d i f fé ren t de Sa -

« lornon. a 

Mais s i ce l l e i n d u c t i o n prouve év idemment q u e ces 

n e u f chap i t res sont inséparables , et o n t un m ê m e au-

t eu r , qui est Sa lomon , elle p rouvera également q u e 

ce t t e p r emiè re pa r t i e est inséparable de la seconde , 

et que les dix d e r n i e r s chap i t res sont inséparables des 

«euf p remie r s ; ca r le pè re I loubigant convient que le 

chap i t re ix entier est d ' un seul ci m ê m e au leu r qu'i l 

p ré tend ê t r e Sa lomon ; mais le dern ie r verse t d e ce 

chap i t re est i n t imemen t lié avec les chapi t res sui-

van t s , soi t dans la Vulgate, soil dans le grec m ê m e . 

Dans la Vulgate, le chap i i re 9 finit en ces t e rmes : 

Nam per sapienliam sauatisunt, quicumque ptacuerunt 

tibi, Domine, à priucipio ; e t ce quicumque annonce le 

d é n o m b r e m e n t de ceux dont il est pa r lé dans les c h a -

p i t res su ivants j u s q u ' à la lin du l iv re ; cel te seconde 

par t i e n ' ayant en effet pour objet que les divers e f fe t s 

d e la sagesse en faveur d e ceux qui ont plu à Dieu, 

e t qu'i l a choisis pour son peuple . On nous objec tera 

! sans d o u l e que ces mots , quicumque ptacuerunt tibi, 

| Domine, ab initio, n e sont p:'.s dans le grec . Mais pou r -

quoi n 'y sont- i ls p a s ? N'est-ce point parce que quel -

! que accident ou que lque mépr i se du copiste les a fai t 

d isparaî t re ? Car s ' i ls n 'y avaient j a m a i s é lé , d 'où se-

: ra ient- i ls venus dans no i r e Vulgate? Aurai t -on ima-

' g i n é d e les y a j o u t e r , si on n e les y avait pa s t rouvés? 

C'est u n axiome de l 'art c r i t ique , qu'i l est beaucoup 

plus facile et plus o rd ina i re d ' ome t t r e des mots et de s 

lignes que d 'en a j o u t e r . 

| Mais enlin quand ces mots n 'y seraient pas , nous 
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Justification 
m S I O T M I O T m M M GAUSSIT 

CONTRE LA CRITIQUE 

DU P . H O U B I G A N T E T D U P . G R I F F E T , 
SUR L'AUTEUR DU LIVRE DE LA SAGESSE. 

( T I R É E D E L A B I B L E D E V E N C B . ) 

A p r è s tout c e qui a é té ilit su r l ' au teur d u l ivre d e 

la S a g e s s e , le p è r e Houbigant propose u n e idée tou te 

nouve l l e , en comba t t an t expressément ce q u e dom 

Calinei dit su r cet te quest ion ; en s o r t e q u e n o u s , qui 

avons adop té l 'opinion d e c e d e r n i e r , nous nous t r o u -

vons obligés d ' e x a m i n e r ici le s y s t è m e nouveau p r o -

posé jtar le p è r e H o u b i g a n t , et d e jusi i l ier cel le q u e 

d o m C a l m e t a su iv i e , s i e n e f fe t elle n e m é r i t e point 

les r eproches qui lui son t faits. E n finissant j e répon-

dra i aux o b j e c t a s qui v iennent d e pa r a î t r e sur le 

m ê m e s u j e t , dans u n ouvrage du pè re Griffet . 

p r e m i e r « p a r t i r . 

E s a m e n d u s c n t i i n c i i t d u P . l l o u b i g a n t , e t 

r é p o n s e s a s e s o b j e c t i o n s . 

I .e pè re l loubigant commence par avancer 1 que ce 

1 livre e s t un f r a g m e n t d 'un plus g rand o u v r a g e , 

» ou que d u m o i n s il a p e r d u son c o m m e n c e m e n t , o ù 

• devait ê t r e le t i t re. » 

Hais on comprend assez q u e le t i t r e peut m a n q u e r 

sans que l 'ouvrage soit imparfai t ; e t q u e d e ce que 

le t i t re m a n q u e , il n e s ' ensui t nu l l emen t que ce soit 

un f r a g m e n t d ' u n a u t r e o u v r a g e . On peut r e m a r q u e r 

q u e les l ivres m ê m e s d e Moïse d a n s l ' h é b r e u n ' o n t 

point d e t i t re ; les n o m s qu 'on l eu r donne en hébreu , 

n e son t q u e les p r e m i e r s mots m ê m e s d u l ivre : 

I Y W O , In principlo, p o u r la Genèse , et a insi des 

au t res . Le n o m d e Genèse, et les a u t r e s q u e nous a t -

t r ibuons à ces cinq l i v r e s , v i ennen t des exempla i res 

g r e c s , et quoiqu ' i l d e m e u r e cons t an t que ces l ivres 

dans l ' h é b r e u n 'on t po in t d e t i t r e , o u r econna î t que 

r ien n'y manque . Le t i t re m ê m e n 'y m a n q u e pas. pa rce 

qu' i ls n 'en avaient pas besoin . Le l ivre d e la Sagesse 

a donc pu d e m ê m e n 'avoi r point d e t i l r c , ou n 'en 

avoir point d ' a u t r e que celui qui s'y t rouve dans ses 

exempla i res g recs : x q f i * , Sàpientia, ou ï e ù » -

¡»âv, ou ï a V . i w m ; , Sa/neniia Salomonis. 

1 On doit r ega rde r c o m m e ce r t a in , dit le père l l o u -

( b i g a n t , q u e le n o m d e l ' au teur n ' ava i t point c lé 

11 omis , pa rce q u e ce l ivre c o n t i e n t de s prophét ies , e t 

! i q u e nous n ' avons d a n s tes l i v r e s sa in t s aucun p r o -
1 1 phè te don t le nom soit i n c o n n u , c o m m e on le voi t 

1 p a r l e c o m m e n c e m e n t d e c h a c u n des l iv resdes d o u z e 

< pet i ts p r o p h è t e s , qui s o n t inscr i t s chacun d e leurs 

c noms . Ainsi o u l ' au teur y ava i t mis lu i -même son 

1 n o m , ou a p r è s lui les a n c i e n s J u i f s l 'y avaient 

« mis . 1 

Voilà u n e a l te rna t ive q u i suffirait pour p rou -

v e r que le n o m d e l ' a u t e u r a pu n ' y ê t r e p a s , 

pu i sque l ' a u t e u r a pu n e l 'y pa s m e u r e , comme 

en effet Moïse n e l 'a pa s mis à la tête d e ses 

l ivres. S i David a mis le s ien à la t ê t e d ' un cer ta in 

n o m b r e d e p s a u m e s , il n e l 'a pa s mis à tous , n i à la 

t ê te d u l iv re ; e t quand on p r é t e n d r a i t q u e les au t res 

n o m s inscri ts à la tête d e d ive r s psaumes en ind iquent 

les a u t e u r s , il serai t encore vra i qu'i l y en a qui n 'on t 

aucun n o m , e t qui n é a n m o i n s peuvent ê t r e aussi 

p rophét iques q u e ceux qui en o n t . Le p s a u m e second 

es t a s s u r é m e n t u n des p lus p r o p h é t i q u e s ; e t cepen-

d a n t il est sans n o m ; voilà d o n c u n p r o p h è t e sans 

nom. Si l 'on r épond que cc p r o p h è t e est David, nous 

rép l iquerons que néanmoins il n ' y a pas mis son n o m , 

et qu 'ainsi tout a u t r e p r o p h è t e p e u t avoir é c r i t un 

l ivre p rophé t ique sans y m e t t r e son n o m . 

Mais ce savant va b e a u c o u p plus loin, n p ré tend 

> q u ' o n n e doi t pas c ro i r e q u e le l ivre d e la Sagesse 

I soit tout e n t i e r d ' un seul et m ê m e a u t e u r ; mais q u e 

! plutôt la p r emiè re part ie , d a n s laquel le se t rouvent 

1 des prophét ies et des s en t ences p r e s q u e semblables 

1 aux P r o v e r b e s d e S a l o m o n , est d e Salomon m ê m e , 

1 e t que la seconde par t i e e s t d ' u n a u t r e a u t e u r , p e u i -

1 ê t r e d e celui qui a t r adu i t e n g rec la p r e m i è r e p a r -

t i e , et qui a u r a a jou té du s ien la s e c o n d e . > Le p è r e 

Houbigant développe ensu i t e s a pensée d e m a n i è r e 

qu'i l en résu l te q u e , scion l u i , les neuf p remie r s 

chapi t res son t d e Salomon m ê m e , et les dix a u t r e s 

seront d ' un a u t r e au teu r , ou p e u t - ê t r e d u t r aduc t eu r . 

Nous n e savons si ce c r i t i que a b ien sent i les con-

séquences d e ce! te hypo thèse . Elle est a s su rément 
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t rès- favorable aux neuf p remie r s c h a p i t r e s ; on n e , 

pouvait en rien d i re d e p lus avantageux, q u e d e les 

a t t r i bue r à Sa lomon reconnu pour auteur d iv inement 

insp i re . Mais du m ê m e coup il dép r ime les dix d e r -

n iers chap i t res en les a b a n d o n n a n t à tel au t eu r que 

l 'on voudra , et m ê m e au t r aduc t eu r . Le p c r c l loubi-

gant sait sans doute c o m m e nous que les t r aduc teurs 

des l ivres saints n e son t pa s r épu t é s des h o m m e s 

inspirés . Si que lques anciens ont c r u que les Septan te 

l 'avaient é té , c 'est u n e pré tent ion qui n ' es t pas géné-

ra lement accordée ; e t j a m a i s on n ' a a t t r ibué ce l l e 

prérogat ive à aucun a u i r c t r aduc t eu r . Voilà donc dix 

chap i t res qui pour ra ien t bien n'avoir pas é té écrits 

p a r u n h o m m e inspiré . Cc n 'es t pa s ain*i que nos pè-

res en ont j u g é ; lorsqu' i ls ont r e ç u ce l ivre comme 

d iv inement inspiré , i ls l 'ont reçu comme tel lout e n -

t ie r . D'ai l leurs, si les prophét ies con tenues dans ces 

neuf p remie r s chapi t res p rouven t qu' i ls sont véri la-

b lement d ' un a u t e u r d iv inement inspiré , la m ê m e 

p reuve s 'appl ique aux dix de rn ie r s , puisque c'est dans 

ces de rn ie r s chap i t res que se t rouve la prédict ion d e 

la r n ine de l ' idolâtrie. Le m ê m e Esp r i t a également 

inspiré les deux par t ies ; et le pè re Houbigant va lui-

m ê m e nous me t t r e en é ta t de p r o u v e r q u e ces deux 

par t ies sont d ' un seul cl m ê m e au teu r ; ca r le moyen 

qu'i l emploie pour les d is t inguer , est précisément 

celui qui p rouve qu'el les n e font ensemble qu 'un seul 

tout . 

t Voici, di t - i l , comment il s e p rouve que la pre-

m i è r e part ie est d e Sa lomon. C'est Sa lomon qui 

0 parle au chap i t re 7, où ou lit au verset 1 : Je suis 

« mi limine mortel, et au verset 5 , où il est dil : C«r il 

t n'y a point de roi qui ait eu un autre commencement 

« dans sa naissance; e t aux verse t s 17, 19, 20 cl 

c 21 , o ù Pauieur du l ivre racon te que p:ir le don d e 

0 Dieu, il a connu le commencement, la fin et le milieu 

tdes temps... les natures des animaux... les variétés 

1 des plantes; ca r , comme tout cela s e t ient c l forme 

« u n e suile, «le m ê m e aussi tout cela convient au seu l 

a Salomon, don t il est dil au t ro i s ième livre des Hois 

«qu'il a traité de s diverses product ions de la t e r r e , 

c depuis le cèdre qui est sur le mont Liban, jusqu'à l'hij-

tsope. C 'est aussi le m ê m e qui parle au chap i t re 8 , 

• versets 11 et 12, lorsqu'i l dit : Je paraîtrai plein de 

« sagacité dans lesjugements...; quand je me tairai, on 

i attendra que je parle; et au verse ï 1 4 : Je gouverne-

< rai les peuples. De m ê m e encore dans tout le c h a -

i pitre 9, où il d e m a n d e à Dieu la sagesse ; ca r voici 

t cc qu'i l dit au verse t 7 : C'est tous qui m'avez choisi 

« pour être le roi de votre peuple; et au ve r se t 8 : C'est 

< tous qui m'avez commandé de tous bâtir un temple ; et 

e au verseï 12 : Je jugerai mon peuple, et je serai digne 

« dît trône de mon père. IL faut en d i re d e m ê m e du 

« chapi t re 6 ; car le chap i t re 7, qui commence p a r ces 

t mots : Je suis aussi un homme mortel, cont ient dans 

< cc mot aussi une expression qui est la cont inuat ion 

< d e ce qui est d i t au chapi t re 0 . Ensu i t e le chapi t re 

«6 , qui commence a ins i :C 'es t pourquoi, rois, écoutez, 

• r e n f e r m e aussi dans ce l l e expression, C'est pourquoi, 
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la sui te d e ce qui est dit au chapi t re 5 . C e c h a p i t r e 

o, commençan t en ces t e rmes : Alors le juste demeu-

: rera ferme, m a r q u e p a r cc m o l alors sa liaison avec 

i cc qui est dit aupa ravan t ; e i c o n s é q u e m m e n t il est 

i d u m ê m e au teu r q u e le chap i t re 4 . Il taudra juger 

i d e m ê m e d e ce chap i t re A, où il est parlé de l ' i m -

: morta l i té d e la s tér i l i té jo in te avec la ve r iu ; car ce la 

i forme u n e an t i thèse avec ce qui est dit à la (in d u 

i chapi t re 5 louchant ceux qui ont de s en fan i s impies 

« et qui jouissent d ' u n e l ongue vie. Le chap i t re 3 , qui 

> commence par ces mois : Mais les âmes des justes sont 

i dans les mains de Dieu, offre dans ce m o t mais, u n e 

« opposition avec cc qui p récède dans le chapi t re 2 

t l ouchan t les impies qui n ' e spè ren t point qu'i l y ait 

« aucune r écompense p o u r la ve r tu . Enfin le chap i t re 

12 , qui c o m m e n c e d e cel le man iè re : Car ils ont dit 

ten eux-mêmes, en s'égarant dans leurs pensées, mon t re 

« dans ce car une liaison avec ce qui est dil au chapi-

< i re 1. C'est pourquo i il est nécessa i re que si c 'es t Sa -

« lomon qui pa r le aux chapi t res 7, 8 et 9, ce soi t 

a aussi lui q u i parle dans les chapi t res précédents , e t 

o qu'ainsi ces neuf chap i t res soient de Salomon m ê m e . 

« Ce t te induct ion e s t pour nous si évidente , q u e dès 

« lors il nous semble qu 'on n e doive p lus b lâmer n i les 

«anciens Grecs qui ont in t i tu lé CC l iv re : Sagesse de 

< Salomon, ni les anc iens P è r e s d e l 'Eglise qui o n t a t -

« i r ibuc ce l ivre à Salomon, quoiqu' i ls n 'a ient point 

« usé d u d i s c e r n e m e n t de la cr i t ique , pour voir que 

« l ' au t r e par t ie é ta i t d ' un au l eu r d i f fé ren t de Sa -

« lornon. a 

Mais s i ce l l e i n d u c t i o n prouve év idemment q u e ces 

neuf chap i t res sont inséparables , et o n t u n m ê m e au-

t eu r , qui est Sa lomon , elle p rouvera également q u e 

ce l t e p r emiè re pa r t i e est inséparable de la seconde , 

et que les dix d e r n i e r s chap i t res sonl inséparables des 

neuf p remie r s ; ca r le pè re Houbigant convient que le 

chap i t re ix entier esi d ' un seul ci m ê m e au leu r qu'i l 

p ré tend ê t r e Sa lomon ; mais le d e r n i e r verse t d e ce 

chap i t re est i n t imemen t lié avec les chap i t res sui-

van t s , soi t dans la Vulgate, soil dans le grec m ê m e . 

Dans la Vulgate, le chap i t re 9 finit en ces t e rmes : 

Nam per sapienliam sauatitunt, quicumque placuerunt 

tibi, Domine, à priucipio ; e t ce quicumque annonce le 

d é n o m b r e m e n t de ceux dont il est pa r lé dans les c h a -

p i t res su ivants j u s q u ' à la lin du l iv re ; cel le seconde 

par l i e n ' ayant en effet pour objet que les divers e f fe t s 

d e la sagesse en faveur d e ceux qui ont plu à Dieu, 

et qu'i l a choisis pour son peuple . On nous objec tera 

! sans d o u l e que ces mots , quicumque placuerunt tibi, 

| Domine, ab initia, n e sonl p:'.s dans le grec . Mais pou r -

quoi n 'y sont- i ls p a s ? N'est-ce point parce que quel -

! que accident ou que lque mépr i se du copiste les a fai t 

d isparaî t re '! Car s ' i ls n 'y avaient j a m a i s é lé , d 'où se-

: ra ient- i ls venus dans no i r e Vulgate? Aurai t -on ima-

' g i n é d e les y a j o u t e r , si on n e les y avait pa s t rouvés? 

C'est u n axiome de l 'art c r i t ique , qu'i l est beaucoup 

plus facile et plus o rd ina i re d ' ome t t r e des mois el de s 

lignes que d 'en a j o u t e r . 

| Mais enlin quand ces mots n 'y seraient pas , nous 



pour r ions encore m o n t r e r q u e ces neuf premiers cha -

p i t res s o m in t imement liés avec les dix dern iers , e t 

n e f o r m e n t avec eux q u ' u n seul tout . Pour cela, nous 

n 'avons besoin q u e d ' imi ter cel te induction dont le 

p è r e Houbigani nous a l u i -même donné l ' exemple . Le 

d e r n i e r chapi t re , qui est le l u " , c o m m e n ç a n t p a r ces 

moi s , selon la t raduct ion nié m e du pè re Houbigani : 

In impios tero usque ad finem datait! trains Deus, 

nous offre dans ce m o t vero u n e opposition qui lie ee 

chap i t re avec le p r écéden t . Le chap i l re 18 qui p ré -

cède , c o m m e n ç a n t par ces m o t s : Inle/ea erai ha 

maxima /Mis luis, ou , c o m m e dit la Vulgale, Sanctis 

aillent ttlis maxima eral lux, nous p résen te dans ce 

mot interea ou aulein u n e liaison qui m o n l r e que ce 

c h a p i l r e est la sui te d e celui qui le p récède . Le c h a -

p i t re p récéden t , q u i e s t le 11", commence , selon le 

p è r e Houbigani , en ces t e rmes : Sun! enim magna ju-

dlcia tua; voilà encore une par t i cu le enim qui lie ce 

c h a p i t r e avec le p r écéden t . Le chap i l re qui p récède 

e s t le 10", et selon le pè re Houbigani il commence 

par ces mois : Proplerea per hoc genus mérita casiigati 

sunl ; ce chapi l re n e pouvai t c i r e mieux lié avec le 

précédent ; il y lient p a r deux expressions différentes: 

par le proplerea el p a r ces mois , per hoc genus, ou , 

c o m m e l ' expr ime p l u s l i l léralement la Vulgale, per 

Itis similia. Le chap i l re 15 qui précède commence p a r 

ces mois , selon la version d u pè re Houbigant : Tu 

verb, Deus noster, bonus es et ver ta; cel te par t icule 

verb, fo rme encore ici une opposition qui lie c e chap i -

t r e avec celui qui p récède . Le chapi t re p récédent qui 

est le 14", c o m m e n ç a n t , selon le p è r e Houbigani , d e 

ce l l e m a n i è r e : Hursiim nacigationem si guis suscepit, 

nous offre encore dans ce mol rursian nue preuve d e 

la liaison int ime d e ce c h a p i t r é avec le p r écéden i . L e 

c h a p i t r e 15 qui p récède commence ainsi , selon la 

version d u p è r e H o u b i g a n t : Vautetiini sunl exseipsis 

omîtes hontines ; el voilà encore d a n s ce l t e conjonction 

enim le signe de la liaison int ime qui j o in t cc chap i l re 

avec celui qui précède. Le chap i t re 12 qui p récède 

nous offre la m ê m e preuve dans ces m o t s d e la Ira-

d n c f t n d u pè re Houbigani : Iiitetneratus est enim in 

omnibus spirilus huis, qui placés à la l ê le d e ce cha -

p i l re le lient avec ce lu i qui précède. Le chap i l re p ré -

cédent qui est le 11", commence , selon le p è r e l i on -

biganl , par ces m o t s : Successum dédit operibus eorum 

per sanctum prophelam ; le p ronom eoram monl re q u e 

ce chap i l re esl la su i t e du précédent . Le chap i l re qui 

p récède , e t qui e s t le 9", commence en ces t e rmes , 

scion la version du pè re Houbigant : Hœc primige-

ititim nuindi linuttl palrem, postquàm creatus est, ser-

ranil ; ce p ronom heee l ie encore ce chapi t re avec ce-

lui qui p récède ; e t le pè re Houbigani nous a lu i -

m ê m e mon t ré c o m m e n t les neuf chapi t res p récéden ts : 

son t liés e n i r c c u x p a r d e semblables express ions ; les i 

dix-neuf chap i i res sont donc ainsi lous i n t i m e m e n t , 

liés ; ils n e fo rment donc lous qu 'un seul tout . L e : 

chapi l re 9 dans le grec , selon la version d u p è r e Hou-

bigant , finit en ces t e rmes (v. 17) : Qiu's notait con-

silium tuwn, nui tu dederis et sapienliam tuant... (v. 4S) 

et sic... quœ libi accepta sunl, homines di scout, el per 

sapienliam libereniur! C 'est à cela que v ien t se join-

d r e l e c o m m e n c e m e n t d u chap i i rc suivant : HIEC pri• 

migenium mundi, unum palrem, ppslquàin creatus est, 

serravi!. Le m o t hœc se r a p p o r t e à Sapienlia qui p ré -

cède a la tin du chap i t re 9 . Le chap i l re finii selon le 

g r e c , en d i sau l q u e c ' e s l p a r la sagesse seule que les 

h o m m e s p e u v e n t ê t r e sauvés : et per sapienliam libe-

reniur. Le c h a p i l r e suivant commence par m o n t r e r 

q u c c ' e s i eu effet p a r la sagesse que le p r e m i e r h o m m e 

a é lé conse rvé , et - re t i re d e son p rop re p é c h é : II,vc 

pniuigenitim mundi unum palrem, postquàm creatus 

esse!, senati!, algue eum proprio ex delicio eduxit. E t 

du p remier h o m m e le t e x t e va nous faite passer suc-

cessivement aux a u t r e s pa t r i a rches , el cnliii j u s q u ' a u 

peuple d e Dieu t iré de l 'Egvple et condui l d a n s l e 

déser t p a r ce l l e divine sagesse, llicn n e pouvai t ê l r e 

mieux lié. Ainsi, d a n s le g rec m ê m e comme d a n s la 

Vulgale, les dix-neuf chap i t res sont i n t imemen t liés 

e l f o r m e n t si év idemment u u seu l et m ê m e livre, q u e 

p e r s o n n e jusqu ' à présent n 'avai t imaginé d 'en f o r m e r 

deux par t ies d i f férentes pour les a l l r ibuer à différente 

a u t e u r s . La m ê m e indueliou qu i , aux yeux du p è r e 

d o n c ensemble qu 'un seul e t m ê m e livre sor l i d e la 

p lume d 'un seu l el m ê m e a u l e u r . 

Il s ' ag iuna in d e savoir, s'il e s i possible, que l 

c s i ce i a u t e u r . Le p è r e Houbigant pré tend que ce doi t 

ê l r e Sa lomon , pa rce que les express ions des neuf p r e -

m i e r s chap i t res le supposen t . Mais, quo ique ces ex-

pressions a ient également f r appe les veux d e lous 

ceux qui ont lu ce l ivre , nous avons vu ce que s a i n t 

Augustin répété deux fois, q u e les p lus savan t s d e 

son lemps convena ien t q u e Sa lomon n 'es t point l ' a u -

t eu r d e ce l ivre . Sont Salomonis non esse nihii dnbitaiil 

quique doeliores. Il le r épè le : Non autem esse ipsius non 

dubilantdocliores. Dom Ca lme t , en e m b r a s s a n t cc sen-

l iment , n ' a d o n c fai t q u e suivre oeux qu i , au j u g e -

m e n t d e s a i n t August in , sont les p lus savants , do-

eliores. Cependan t le p è r e l loubigaut en t r ep rend d e 

r é f u t e r sur cc point expressément dom Calmel q u i 

défend l 'opinion que nous avons adoptée , cl croit en 

le r é f u t a n t a jou te r un nouveau d e g r é d 'év idence à 

l ' induction qu ' i l a p ré tendu l i rer de s neuf p r e m i e r s 

chap i i res en faveur d e Sa lomon . 

Il a t taque d 'abord ce que dom Calmet d i l dans sa 

préface lorsque , après avoir r e m a r q u é que les Grecs 

appellent cc l iv re ta Sagesse de Salomon, il a jou te : 

< Ce n 'est pa s que Salomon soit l ' au t eu r d e ce l ivre ; 

»presque p e r s o n n e n e le lui a t t r i b u e ; ma i s on l 'a re-

i gardé comme un précis d e s e s sen t imen t s , e t un r e -

« cueil de ses p lus impor tan tes maximes , s 

« Voici no i r e réponse , d i t le pè re Houbigan i : 

• Quand m ê m e personne au jou rd ' hu i n e Croirait que 

• le l ivre d e la Sagesse a é té écri t p a r Salomon, il n e 

i faudrai t .pas cependan t p r é f é r e r ce l l e opinion des ino-
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i d e r n e s à l 'opinion des anc i ens soi t j u i f s , soi t c h r é -

i l iens ; s u r l o u l lorsque cel le op in ion des anc i ens pa-

• ra i l ê l r e née de ee. qu'i l est clair que c 'es l Sa lomon 

c qui pa r le dans la p r e m i è r e par t ie . D'ail leurs ce l ivre 

I ainsi inti tule : Sagesse de Salomon, ne l ire point e e 

• l i t r e d e ce q u ' o n y t rouve u n abrégé d e la doct r ine 

i d e Salomon ; ca r l e l ivre d e l 'Ecc lés ias t iqueconi icn l 

t u n abrégé presque semblab le , e t n 'offre pas m o i n s 

i l 'espri t d e Sa lomon q u e le l iv re d e la Sagesse ; e t c e -

I pendant le l ivre d e l 'Ecclésiast ique est in t i tu lé : Sa-

c gesse de Sirach ou de Jésus, fils de Sirach, d u nom d e 

i s o n au l eu r ; cc qui est m ê m e u n e g rande p reuve que 

• le l ivre d e la Sagesse a é lé au t re fo i s in t i tu lé d u n o m 

I d e son a u t e u r , e t non de s a doct r ine . • 

Nous répl iquons q u e l 'opinion suivie p a r d o m Cal-

mel n'esi point te l lement celle de s mode rnes , qu 'e l le 

n e soil aussi e l le -même for l anc ienne , puisque dès le 

l emps de sainl August in , c 'était celle de s p i n s savante . 

L'opinion que le p è r e Houbigani a embrassée el 

qu'il a l l r ibue aux anciens , n 'é ta i i point aussi g é n é -

rale qu'i l le suppose . Les Ju i f s ne convena ien t point 

que cc l ivre fû t l 'ouvrage deSa lomon ; i ls n e l ' au ra i en t 

pas exclu de leurs exempla i res des l ivres sa in ts , s'ils 

eussent c r u que Salomon en e i l i é l é l ' au t eu r . Les c h r é -

t iens m ê m e s n 'en convenaient point géné ra l emen t , 

puisque dans les p r e m i e r s siècles on élaii par tagé s u r 

l 'autor i té d e ce livre, e l qu'enlin les p lus savan t s t e -

na ien t pour indubi tab le que cc l ivre n 'était po in t d e 

Salomon : Nihil dubitanï quique doctiores. 

U esi clair que l ' au t eu r pa r le au n o m de Sa lomon , 

el c 'est pour cela que quelquefois les anc iens ont cité 

ce l ivre sous le n o m d e Sa lomon ; mais il n ' es t point 

aussi év ident q u e ce soil Sa lomon m ê m e qui p a r l e . 

Ces h o m m e s savants don t pa r le saint Augus t in , 

voyaient sans doute t rès -b ien que l ' au teur pa r le au 

n o m d e Salomon ; mais ils n e croyaient nu l lement d e -

voir en conclure que c'est Sa lomon m ê m e qui y par le ; 

au conl ra i rc ils lena ienl p o u r cer ta in que ce n 'es! pas 

lui : Sihil dubitanï quique doeliores. 

. Il n ' e s ! pas rigoureusement nécessaire d e sou t en i r 

q u e ce livre a é lé appelé Sagesse de Salomon, pa rce 

qu'il cont ient la doct r ine d e Salomon ; il suffit d e 

d i re qu 'on l 'a appelé Sagesse de Salomon, pa rce que 

l ' au t eu r y parle au n o m d e Sa lomon . 

Quant à ce qu 'on dil que le l iv re d e l 'Ecclésiast ique 

se t rouve appelé Sagesse de Sirach o u de Jésus, fils 

de Sirach, c 'esl que l 'on en connaissai t l ' au t eu r ; mais 

d e cc q u e l 'on connaissai t l ' au t eu r d e ce lu i - là , el que 

son livre a é t é inscr i t d e son n o m , il n e s ' ensui t 

nu l lement q u e l 'on ait d ù conna î t re l ' au teur d e celui-

ci, ni q u e son livre ait dil ê t r e inscr i t , c o m m e l ' au t r e , 

d u nom de s o n a u l e u r . 

Le pè re Houbigani passe ensu i t e à la Dissertat ion 

d e dom Calmet sur l ' au t eu r de ce l i v r e , et il a t t aque 

l 'endroi t o ù il est dil : i Le l i t r e que cc l ivre por le 

• d a n s les exempla i res grecs n e forme pas u n e p lus 

I forte p r euve que le n o m d e roi, q u e l 'écrivain prend 

I dans le corps d e l ' ouv rage , el le pe r sonnage de S a -

I lomon, dont il se parc . Les anciens ont souven t i n -

! l i tulé l e u r s ouvrages du nom des personnes qu' i ls 

y faisaient pa r le r , c o m m e Pla ton a donné à ses Dia-

i logues les noms d e Socrate, de Tintée... Xénophon 

i iu l i lu le aussi l 'histoire oit il donne le modè le d ' u n 

n o m d e Cgros, qui ' bon pr ince d 

i personnage , i 

Le pè re Houbigani nous 

l i r e r du l i t re d u l ivre un a 

q u e du nom d e roi, que l'f 

d e l ' ouv rage , ni m ê m e d u pe r sonna j 

don i il s e couvre . Mais s'il accordi 

avoué ; el il d e m e u r e cons lan l qui 

iccorde qi 

luntenl c< 

rivain p r e 

d e Saloi 

iceditur 

item e 

esi le principal 

on n e peut pas 

l a i n , non p lus 

d d a n s le corps 

î d e S a l o m o n , 

c e l a , lout e s t 

ien n e p rouve ici 

m , si tout cela n e p rouve pas . 

ex titulo argtimenlum cerltim; 

egis, quod auclor assumil, ut 

iteqtte ex personâ, quant exhibe!, Salomonis. 

i Mais il f au t che rche r e n c o r e , dil le p è r e Houbi-

i g a n t , dans que! dessein l ' au t eu r d u l ivre d e la S a -

( gesse aura i l ainsi écrit sous le nom de Sa lomon , i 

Le p è r e Houbigani cite ici ce t l c ph ra se de la p ré face 

d e d o m Calmel : i L ' au leur e m p r u n t e le n o m d e S a -

• lomon p o u r fa i re une plus for te impression sur l ' c s -

• pri t de s r o i s , des g rands cl de s j u g e s de la t e r r e , à 

i q u i il adresse sou discours . > Il r épè le la m ê m e p e n -

sée dans u n au t re f r agmen t . < C ' e s l , d i t - i l , une 

«simple prosopopie, u n e e s p è c e f e parabole d a n s l a -

1 quelle un h o m m e , p o u r ins t ru i re avec p lus d e po ids , 

1 pa r le au nom et en la p e r s o n n e d 'un a u l r e plus a n -

i cicn ci p lus cé l èb re . > Il la r épè te encore à la fin d n 

m ê m e paragraphe . 

i Le l e c t e u r , dil le pè re H o u b i g a n i , n e croira pas 

. faci lement q u e cc dessein ait é lé inspi ré d u ciel à 

« l ' au t eu r d e ce l ivre ; ca r l ' au tor i té d e l 'ouvrage ve-

« nait de l ' inspirat ion d e D i e u , e l non d e la p e r s o n n e 

i d e Sa lomon . Mais supposé q u e l ' au leur d e c e l ivre 

• se soil en efl'el couver t d u pe rsonnage d e S a l o m o n , 

i voici ce que j e d i s 1 Les lec teurs n ' é t a i en t p lus t o u -

«chés d e l ' au lor i lé ni d u nom d e S a l o m o n , dè s 

i qu' i ls découvra ient que ce n 'é la i l q u ' u n e p u r e pro-

I sopopée ; c a r , pour qu ' i l s pussent en ê t r e t o u c h é s , 

• il fallait qu ' i l s crussent q u e c 'élail Sa lomon m ê m e 

i q u i p triait. Or lu 

lient le croi 

l i t , les oui 

i d e loui le 

rrits p a r l'i 

ïû t introduit Saloni, 

en t point d a n s ses 

m e n a n t j e demande si les l ec teu r s 

; car , lo r sque l ' au t eu r d e ce l ivre 

âges d e Salomon é ta ien t d a n s les 

londc , et on croyait qu' i ls avaient 

pi ra t ion d e Dieu. Si donc un a u -

d isan l de s choses qui 

•rages, ci que Ton cilt 

ur d ' où 

épondi: 

il savait q u e Salomon e û t 

que c 'é tai t une prosopo-

« l eu r 

m ' ê l t 

• demandé à cc l aule 

• d i l c e l a , aurai t- i l i 

i pie, et qu ' en effet Sa lomon n 'avai t point dil c e l a , 

¡ m a i s que c 'é la i l l u i -même qui faisait d i r e cela p a r 

I Sa lomon ? Assurément les Ju i f s aura ien t rép l iqué : 

i Cessez donc d e croi re q u e vous puissiez nous é b r a u -

11er p a r l ' au tor i té el par le n o m d e S a l o m o n , puis-

i q u e c'est vous qui nous di tes cela , et non pas Salo-

< mon. Il n e faul pa s nier qu'i l aura i l p u se fa i re q u ' u n 

< écrivain, par le secours d e la révélat ion d i v i n e , eiit 

« r appe léce r t a ines paro les d e Salomon qui au ra i en t 



Ï é té pe rdues ; mais en ce cas ce n e se ra i t pa s u n nou-

i v e l a u t e u r , ce serai t Sa lomon m ê m e , et cet écr ivain 

i aura i t d ù aver t i r ses l ec teu r s que lorsqu'i l fa i t pa r -

< 1er S a l o m o n , c 'es t en effet Sa lomon m ê m e qui pa r l e , 

i S ' i l néglige d ' e n aver t i r , on n e se laissera point a l l e r 

I à c ro i r e q u c S a l o m o n a i t dit ce qui n e s e t rouve point 

» d a n s s e s ouvrages . > 

Voilà p réc i sément p o u r q u o i les p lus s a v a n t s , dès 

le t e m p s m ê m e d e saint A u g u s t i n , r e fu sa i en t d e r e -

conna î t r e Sa lomon p o u r a u t e u r d e cet o u v r a g e , qui 

n e s e t rouve n i d a n s les s i ens n i a v e c les s iens . Ils 

reconnaissa ien t que l ' au t eu r y parlai t au n o m de Sa -

lomon , ma i s non pas que Salomon m ê m e y par lâ t ; 

e t d a n s l 'usage que saint Augustin e t les au t res ont 

fa i t d e ce l i v r e , en le c i tant c o m m e Ecriture divine, 

on voi t q u e l ' idée de la prosopopée qu' i ls c royaient 

y t rouver n e diminuait r ien d e l 'es t ime qu ' i l s en 

avaient . L ' E s p r i t d e D i e u , pa r l an t à de s h o m m e s , n e 

néglige point a u p r è s d ' e u s les motifs humains . S a i n t 

Luc , quo ique insp i r é d e Dieu pour éc r i re l 'Evang i l e , 

n e laisse pas d e d i r e qu'i l n 'écri t q u ' a p r è s mir été 

exactement informé de toutes choses depuis leur com-

mencement. Dieu a voulu que nous eussions dans cet 

é tangé l i s te non s e u l e m e n t u n écr ivain inspi ré , ma i s 

m ê m e u n his tor ien so igneusement ins t ru i t . L 'Espr i t 

d e D i e u , qui a voulu que les ins t ruct ions c o n t e n u e s 

dans les l ivres des P r o v e r b e s et d e l 'Ecclésiaste nous 

f u s s e n t données par le p lus sage des r o i s , a bien p u 

vouloi r q u e cel les qui son t r en fe rmées d a n s le l ivre 

d e la Sagesse nous fussen t données au nom d e ce 

m ê m e p r ince . Du r e s t e , quel que puisse avoir é t é en 

cela le molif d e l ' E s p r i t - S a i n t , o n n e peut nous obl i -

g e r de r é p o n d r e à ceux qui nous le d e m a n d e n t . Il n e 

se ra i t pa s j u s t e d 'exiger que nous découvriss ions u n 

motif q u e l ' au t eu r n ' a point déc la ré . C e qe ' i l y a ici 

d e c e r t a i n , c 'est q u e l ' au teur parle au n o m d e Sa lo-

m o n , s ans q u e l 'on puisse nous p r o u v e r q u e c 'es t 

Sa lomon m ê m e q u i p a r l e , p u i s q u e , d e l ' aveu m ê m e 

d u | ière l l o u b i g a n t , on n e peut r ien conc lure d e cer -

tain d e ce q u e l ' au t eu r y prend le nom et le p e r s o n -

nage d e Salomon : Concedilur. 

Le p è r e l loubigant r a p p o r t e ensui te u n e ph ra se 

qu'il s emble a t t r i bue r , c o m m e tout le r e s l e , à dom 

Calmet ; cependan t il n e le n o m m e p o i n t , il n ' en 

donne a u c u n e c i t a t i o n , et on ne la t r o u v e ni dans la 

p r é f a c e n i dans la Dissertation de d o m Ca lme t . Quoi 

qu'i l en s o i t , voici l 'objection qu ' i l s e p ropose : < Mais 

I les au t eu r s p a ï e n s , lorsqu' i ls é c r iven t de s dialogues, 

« n 'aver t i ssent point q u e ce son t l e u r s propres pensées 

t qu ' i l s p r o p o s e n t , e t non celles des pe rsonnes d a n s la 

c b o u c h e d e q u i i ls les me t t en t ; ca r c 'es t ainsi que 

• Xénophon in t rodui t C v r u s , c o m m e si C y r u s eû t d i t 

< l u i - m ê m e ce q u e c e t a u t e u r lui lait d i re d a n s sa 

< Cyropédie . L ' a u t e u r du l ivre d e la Sagesse n ' a - t - i l 

( d o n c pas p u faire, de m ê m c ? i 

i J e r é p o n d s , d i t le pè re l l o u b i g a n t , qu'i l n e l'a 

< pas p u , pa rce qu ' i l n e lui était pas pe rmi s d e le 

1 faire ; ca r c o n n u e u n écr ivain sacré , tel qu ' é ta i t 

t S a l o m o n , n 'aura i t r ien dit q u e p a r l ' inspirat ion d e 

D i e u , il n e lui é t a i t pa s pe rmi s d ' a t t r ibue r à Sa lo -

mon u n d i s c o u r s q u i n'cill pa s é té d e l u i , pu i sque 

a u t r e m e n t c ' eû t é t é a t t i r e r une fausse croyance à 

des paro les f i c t i v e s . C'est pourquo i la 

n e p e u t avoir l i e u e n ce g e n r e , si vous 

d i re â Sa lomon l e s m ê m e s choses qu ' i l ; 

ses l ivres ; ce q u e l ' a u t e u r d u l ivre d e la 

i faites 

3 s e r a i t plus u n e prosopopée : il y a 

d a n s les t e r m e s ; la prosopopée est 

le fiction qui n e t rompe p e r s o n n e , 

n e doit t r o m p e r p e r s o n n e , e t qui 

t indigne d e l 'Espr i t d e D i e u ; 

• pa s f a i t . . 

Mais a l o r s ce 

ici contradic t io i 

essent iel lement ut 

ou du m o i n s qui 

dè s l o r s n ' es t poi 

l ' au t eu r du l ivre d e la Sagesse a d o n c p u use r d e 

ce l l e f o r m e d e d i s c o u r s , pa rce qu ' i l lui était pe rmi s 

d 'en use r . L e p è r e l loub igan t dit : M M potuit, quia 

non licuit. R é t o r q u a n t l ' a r g u m e n t , nous d i sons , 

avec dom Ca lme t e t avec ces savan t s h o m m e s don t 

parle s a i n t Augus t in : Licuit, ergo potuit. 

Le p è r e l l o u b i g a n t vient ensu i t e à l ' endro i t où 

d o m C a l m e t , d a n s s a Dis se r t a t ion , e n t r e p r e n d p ré -

c i sémen t d e r é p o n d r e à ceux qui a t t r i b u e n t cet ou -

vrage à Sa lomon . D o m Ca lme t c o m m e n c e d o n c par 

l eu r d i re : < Si cc l i v r e é ta i t vé r i t ab lemen t d e Salo-

i mon , et qu ' i l e û t é t é en hébreu du t emps des sep-

i tan te I n t e r p r è t e s , l e s Ju i f s n e l ' aura ien t pas oublié 

i ni négligé c o m m e i l s l 'ont l a i t , et n e l 'auraient pas 

< exclu d e leur c a n o n . > 

i J e r é p o n d s , d i t le pè re l l o u b i g a n t , q u e la p re -

< m i è r e pa r t i e d u l i v r e d e la Sagesse a pu exister en 

i h é b r e u d u t e m p s d e s septante I n t e r p r è t e s , quo ique 

i les Ju i f s n e l ' e u s s e n t po in t admis dans l eu r c a n o n , 

• pa rce q u e ce c a n o n subsis tai t long- temps avan t les 

< S e p t a n t e , e t q u e l e s Ju i f s n 'y a jou ta ien t r i en . Les 

i J u i f s n ' a j o u t è r e n t po in t à l eu r c a n o n le t e s t e cha l -

i déen d u l ivre d e Tobie ; en conclura- t -on que le 

c l iv re d e Tobie n ' a j a m a i s exis té en chaldéen ? Il laut 

i e n d i r e a u t a n t d u l i v r e d e J u d i t h . Les Ju i f s n ' insé-

t r è r e n t po in t ces d e u x l ivres d a n s leur c a n o n , parce 

« qu ' i l s n e les conna i s sa i en t point lorsqu ' i ls firent leur 

< c a u o n . i 

Mais lorsqu ' i ls l e firent, e t q u ' i l s y m i r e n t t rois l ivres 

d e S a l o m o n , pouva ien t - i l s n e pas conna î t re ce q u a -

t r i ème l i v r e , s ' i l e û t ex i s té? C a r voilà le point d e la 

e t il e s t vis ible q u e c'est ce q u e d o m Cal-

! u d i r e . I l affaibli! p e u t - ê t r e son a r g u m e n t 

nt m e n t i o n d u t emps des S e p t a n t e ; ma i s 

îs d o u t e v o u l u d i r e que s i , é t an t so r t i d e 

•e d e S a l o m o n , c c l ivre eû t existé j u s q u ' a u 

quest ion 

me t a vo 

en y fais: 

il a san; 

la pin 

t emps des S e p t a n t e , les Ju i f s , dans cet in terval le 

u e u t r 

d e Tobie a d û ê t r e 

persés : e t il y a l ie 

di l l i f u i écri t d e u n 

d a n s l eu r d i spers io 

s o n q u e l 'un e t l 'ai 

i n i exclu d e l eu r c a n o n . Le l ivre 

c c r i t au mil ieu des Israéli tes dis-

u d e p r é s u m e r que le l i v r e d e J u -

i ine au mil ieu des en fan t s de J u d a 

a ; c 'es t sans d o u t e p a r ce t t e r a i -

i l r e o n t é t é écr i ts en c h a l d é e n ; et 

dè s lors il n 'est p a s c tounau t qu ' i l s n e se so ient t rou-

vés , n i l ' u n ni l ' a u t r e , dans l e dépôt de s l ivres sac rés . 

Mais si le l ivre d e l a Sagesse e s t d e S a l o m o n , il a é té 

compose comme les 

d ' Is raë l et d e J . ida ; 

a u t r e s à J é rusa l em d; •es s ac re s 

dû ê t r e comme h 

e x c l u ; o r il n e s 'y t rouve pas : donc il n 'y a jamais 

é té ; e t s ' i l n 'y a jamais é t é , c 'es t qu ' en effet il n 'est 

pas de Salomon. Voilà sans doute le f o n d e m e n t d e 

l 'opinion d e doni Calmet e t d e ces savan t s h o m m e s 

qui avaient préeédé saint August in . 

Le pè re Houbigant a prévu ce t t e rép l ique ; il la p ré -

v ient en ces t e rmes : t Les J u i f s , d i r e z - v o u s , pou-

i vaient- i ls ne pas conna î t r e un l ivre que Salomon eût 

i écr i t?» 

i Ce l ivre a pu ce r t a inemen t , r eprend- i l , leur ê t r e 

iminc ; ca r quan t à l ' in te rprè te g rec 

d u tcxle bébi 

le seul petit-fils d u fils d e S i rach . Quan t à Pi 

ie son t j ierdus les origin; 
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pu ce r t a inemen t , r eprend- i l , leur ê t r e 

niant que lque t emps , comme l eu r ont é t é 

• inconnus aussi pendant que lque t emps les textes 

• cha ldéens des l ivres d e Tobie e t d e Judit i i ; ca r si 

• ceux-ci leur eussen t tou jour s é té connus , s a n s doute. 

• ils les aura ien t fait e n t r e r dans leur c a n o n . O n a 

• p e r d u beaucoup d 'ouvrages q u e Salomon avait écr i ts 

• su r les choses na tu re l l e s . i l se pouvait fa i re que quel -

> ques -uns d e ces ouvrages se t rouvassent après avoir 

• é té long- temps inconnus aux Juifs , et dans u n temps 

• o ù leur canon é ta i t formé. Aurai t - i l fallu nier que 

• ces ouvrages fussen t de Sa lomon , parce qu' i ls aura ien t 

• été t rouves trop tard pour pouvoi r ê t r e admis d a n s 

• leur canon ? On peut d i r e la m ê m e chose d e la p re -

• miè re part ie d u l ivre d e la Sagesse , écr i te en h é -

• b r e u , dans laquel le Sa lomon parle en sa propre pe r -

< sonne , et non par le min is tè re d ' un a u t r e , comme 

i nous l 'avons m o n l r é . Ce l le pa r t i e aura é t é pe rdue 

• avant la c lô ture du c a n o n , e t avant que les Ju i f s 

• pensassent à t r adu i re leurs l ivres en g rec ; elle aura 

< été r e t rouvée depuis la clôture d u canon, c o m m e on 

< a t rouvé depuis ce t t e clc 

• d e T o b i e ; ensu i l e elle 

• et enfin, après avoir é té 

i e n c o r e p e r d u e , comme > 

- des l ivres d e J u d i l h et d e Tobie . > 

Les textes or iginaux de ces deux li 

j amais é té dans le canon des Ju i t s , ont p u facilement 

s e pe rd re , comme en effet ils s e son t perdus . Mais si 

le l ivre d e la Sagesse e û t é té d e Sa lomon comme les 

t rois au t r e s , il eû t é té compr i s d a n s le canon connue 

les trois au t r e s , et a u r a i t é té conservé avec eux. On a 

.perdu les ouvrages que Salomon avait écr i ts s u r les 

•choses na ture l les , parce que ceux-là sans d o u t e n ' a -

v a i e n t pas é té d iv inement inspirés. Dieu n ' insp i re pas 

s e s p rophè tes pour nous ins t ruire des choses na tu-

relles ; la paro le d e l ' h o m m e s ' e s t p e r d u e , parce que 

c 'é tai t la parole d e l ' homme ; mais la parole d e Dieu 

a é té conse rvée , parce que c 'é tai t la parole d c D i c u , et 

qu'il avait voulu qu 'e l le nous fût t ransmise . Le l ivre d e 

la Sagesse n ' a r ien d e commun avec les ouvrages d e 

Salomon s u r l 'histoire na ture l le . Nous y . r econna i s , 

sons, c l le pè re l loubigant y reconnaissai t s ans d o u t e 

lu i -même, u n l ivre d iv inement inspiré pour ins t ru i re 

r les règles de la mora le . Si cc l iv re f û i 

sor t i d e la p lume d e Salomon comme les t rois au t r e s , 

il aura i t é té conservé comme eux el avec eux . Les 

textes or iginaux des l ivres d e Tobie et d e Jud i lh n ' o n t 

c lé en t iè rement perdus qu ' ap rès avoir é té t r a d u i t s ; 

et la principale cause d e l eu r pe r le est venue s a n s 

d o u t e d e ce qu ' i l s n 'étaient pas avec les au t r e s , c o m m e 

en effei les c i rconstances onl dû p rodu i re qu ' i l s n ' y 

fussen t p i s . Mais celui-ci deva i t y c i r e , M i l est i n -

croyable qu ' i l a i l pu avoir le sort d e ceux qui n ' y 

étaient pas, cl qui devaient ne pas y ê t r e . 

Dom Calmet c o m m u e : < Pe r sonne ue nous dit qu ' i l 

• ai t vu ni connu c e l ivre en h é b r e u , le t r a d u c t e u r 

r g ive n 'en dit pas nu mol . 11 e s l en t iè rement inconnu 

I en cel le langue à J o s è p o e . à Piiilon, à sa in t J é r ô m e , 

• à Origène. Il y a d o n c toute appa rence qu'il n 'y a j a -

• mai., exis ié . > 

• 1). Calmet a t rès-bien di t , r ep rend le pè re l loub i -

• g a n t , q u ' i l g a tonte apparence ; ce n 'est en effel 

• qu ' une vraisemblance fondée seu lement s u r le s i -

• lence des au teurs qu'il n o m m e ; ma i s celt-- v ra i sem-

• b l anee , s i g r ande qu 'e l le puisse ê t r e , doi t d i spa -

« ra i i r c devant l 'éclat d e la vér i té m ê m e , s'il 

i s l a m , comme nous avons p rouvé qu'i l l 'esl 

• que c 'es l Salomon m ê m e qui parle dans e< 

• miè re part ie , et non un au leu r g rec 

* personnage d e Salomon. Quand méi 

• rail p "S aussi constant , d o m Calmet i 

• à Josèphe , ils n 'on t r ien dit de s l ivres d e Tobie e t d e 

• Jud i th , qui cependan t o n t été ce r t a inement éc r i t s 

• en hébreu o u en chaldéen. Enfin . q u a n t à O r i g e n e 

• et à saint J é r ô m e , l 'un et l ' au l rc n e pouvaient r i e n 

• a p p r e n d r e sur cela que des J u i f s , qui n'eu a v a i e n t 

• aucune connaissance. U est croyable qu'i l n ' ex i s ta 

• q u ' u n i rès-pet i l n o m b r e d 'exemplai res hébreux d e 

i cet te p r emiè re pa r t i e depuis la captivité d e Babylone ; 

• car s'il en eût existé beaucoup, les Juifs les au ra i en t 

• connus , et n e les eussen t point omis dans l eu r c a n o n 

• lorsqu ' i ls le f o rmèren t ; si donc il y en avait dè s l o r s 

• peu d 'exemplaires , on peu l en conc lure qu' i ls a u r o n t 

• péri sous Anl iochus E p i p h a n c s , qui avait o r d o n n é 

• que l 'on c h e r c h â t les l ivres des Ju i f s , cl qu 'on les 

• b rû lâ t . Les gens d 'Anl iochus , en cherchant les l ivres 

• de s Ju i f s , che rcha i en t , non ceux qui é ta ien t éc r i t s 

• en g r e c , mais ceux qui étaient écr i ts eu h é b r e u , 

• parce qu ' i l s savaient que c 'é ta ient là p r o p r e m e n t les 

• l ivres des Ju i f s ; e t il semble q u e tel le esl la r a i son 

• pour laqoelle ce r t a ins l ivres hébreux des Ju i i s pé r i -

• r en t , tandis que ceux qui étaient en g rec n e p é r i 

• r e n i pas. i 

Mais a u c u n des t rois a u t r e s livres d e Sa lomon n ' a 

péri d a n s cel le r e c h e r c h e , quoiqu'ils fussent éc r i t s en 

hébreu ; celui-ci n ' a pa s d û pér i r plutôt q u c l e s a u t r e s , 

parce q u e s ' i l e s t vra i qu'i l soit sorli ile la m ê m e p l u m e 

que les aut res , il a dû ¿I re avec e u x . Il n ' es t n u l l e . 



203 JUSTIFICATION DU S E N 1 

m e n t croyable q u e ce l ivre ai l en u n a u t r e so r t que 

les trois au i re s ; parce qu'i l n 'est nu l lement croyable 

qu'i l a i l dù jamais ê t r e séparé des t rois aut res , s ' i l est 

sorti de la p lume d u m ê m e au teu r . Lesiler .ee n e peut 

fournir qu ' une p reuve néga t ive ; mais cet te p r euve né-

gative est le foudement légitime d ' u u e v ra i s emblance , . 

ei cet te vraisemblance conserve 10ut* sa lorce, lors-

qu'un n e peut y opposer une preuve positive qui la dé-

truise. Personne ne di t avoir vu ce texte hébreu ; 

donc il y a toute appa rence qu'il n ' ex i s t a . j ama i s ; si 

vous voulez nous eidevcr cel te vraisemblance, c i tez-

nous quelqu 'un qui dise l 'avoir v u . Vous nous di tes : 

que l e livre m ê m e por te sa preuve, puisqu ' i l «-si visi-

b l e que c'est Sa lomon qui y pa r le ; nous vous répou- ' 

dons ce que vous nous avez vous -même accordé , q u o n • 

n e peut t i rer d e là a u c u n a r g u m e n t certain : Coucedi-

tur. 1! est visible q u e l ' au teur pa r le au nom de Salo-

mon ; mais il ne s 'ensuit p:is avec une égale cer t i tude 

q u e ce soit Salomon m ê m e qui pa r le : Co-cediiur. 

i . ' joutez, d i l d o m Ca lmet , que le lour «!e la phrase , 

»les expressions, sonl toutes grecques , c l lor l cloi-

i g n t ' e s d u génie d e la l angue .hébraïque, i 

i On accorde cela, d i t le .père Houbigaut, d e la de r - J 

i nière partie d e ce livre, mais non d e la .première qui ; 

i tient beaucoup du s tyle des P r o v e r b e s et d e l 'Eeclc-1 

c siaste, ainsi que du gcit ic de la langue héb ra ïque , i 

< comme au chapi t re 2 , verset 14 : F ne lus est nubis] 

« in reprehe isiuuem cogitutionum aosirarum ; phrase 

< qui n'est r ien m o i n s que grecque ; ci au chapi t re 4 , 

< verset 15 : l'opali autem vide les, uec intelligentes, 

< p o u r : PopitH vidêreneciniellexère; et beaucoup d 'au-

< 1res. Je ne trouve dans la p r emiè re pari ie q u ' u n seul 

« endroi t qui para is -e sent i r Pcrudi l ion grecque ; c 'est 

< au chapi t re % verset 7 , où sonl nommées ces qua-

« i r e vertus , la tempérance, la prudence, la justice ei la 

i farce. Mais on peut a t t r ibuer ces l e rmes à Tinter- . 

« p rê te grec , qui , ayant sous les yeux les mots b é -

< h reux qui d a i g n e n t les prérogat ives de la Sagesse, 

i les aura exprimés par les m ê m e s termes don t se s e r -

« ra ien t les philosophes grecs pour m a r q u e r les q u a t r e 

a v e n u s cardinales, pa rce que ces mois hébreux n e 

c s 'éloignent pas beaucoup des noms grecs d e ces 

«ver tus > 

Il est cependant vra i que l 'on ne t rouve a u c u n 

m o t hébreu qui réponde à lemperanlia. Les Hébreux 

n e distinguaient point la tempérance d 'avec la sagesse 

môme dont elle l'ait par t ie . Cela est si vrai que dans 

les livres écr i ts en hébreu , la version grecque a t t r i -

buée aux Septante n'ofl're jamais wçsowva, ' 'n i la Vul-

gate temperantiu. Nul m o t hébreu n e fait naî t re 

cct ie k lce ; ce n 'est donc point d e l 'hébreu que ce 

t e rme vient i c i ; il déno te la p lume d 'un aûn-ur grec , 

et non celle d 'un in te rp rè le . L'expression du chap i t re 

4 , verset 15 (ou selon la Vulgate, 14), Popùti autem 

videMes, r,ec intelligentes, n 'est point un h é b r a ï s m e , 

pour , viJêre.nec. httellexêre ; le part icipe des IL breox 

n e tient miiiu.l ieu'du p ré té r i t , qui es: usité chez eux 

connue chez lis au t res p e u p l e s ; mais il t .eut lieu du 

p résen t , qu ' i l sn 'on t p o i u l . S i d o n c il avait fallu d i re ici 
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videre necintellexêre, le texte hébreu l 'aurai t dit ainsi; 

et l ' in te rprè te g rec sans doute l 'aurai t r endu de même . 

Mais c e par i cipc est une expression suspendue selon 

le génie d e la langue g recque , p a r les versc i s 13, 16 

et 17 d e la Vulgate ; en sor te q u e la phrase n 'est ache-

vée qu 'au verset 18 où le grec di t , non p a s , vident et 

coutemnmt, comme l ' expr ime le pè re Houbigant , mais 

au fu tu r : Videbunl et contenaient, comme l ' expr ime 

la Vulgate, ce qui achève d e p rouver que le sens du 

verse t 13, o u se lon la Vulgate 14 , n ' es t pas au pré té-

r i t , vidére r.ec iuteUexère, mais b ien au participe, 

Comme l ' expr ime no t r e Vulgate : Populi autem viden-

les et non intelligentes... videbunl et contenaient eum. 

El cela m ê m e prouve que l ' au teur est grec ; ca r on ne 

t rouve point de semblables suspensions d a n s l 'hé -

b reu . L'expression du chap i t re i , verse t 14 : Factus 

est nobis in repreltensiojrem cogitatiomm nostrarum, 

peut venir du g rec comme d e l ' hébreu ; et quand elle 

viendrai t d e l ' h é b r e u , il s 'ensuivrai t seulement que 

l ' au t eu r d e ce l ivre serai t un Ju i f , et nous n e le nions 

pas. Nous n e p ré t endons pas que ce soit u n païen. 

Saint Paul et saint Luc écr ivant en g r e c , ont employé 

des hébra ï smes ; cela n e prouve pas qu' i ls a ient écri t 

en hébreu . Nous ne disons pas qu'il n'y ait dans ce 

livre aucun bébra ï sme ; mais nous disons que les 'hél-

lénismes y dominen t . Nous n e disons pas que toutes 

les expressions en soient grccqucs , mais que l 'on y 

i t rouve des expressions qui son t toutes grecques, c 'es l -

j à - d i r e , en t i è r emen t grecques , tel les que oatppo&ùyri, 

I ou lemperanlia, qui n'a rien de semblable dans l 'hé-

breu ; telles que cel le construction qui laisse des pa r -

i licipcs suspendus p o u r a l i e n d r c des verbes si éloignes 

i q u e l e pè re Houbigant m ê m e n'a pas v u l a liaison d e ces 

verbes avec ces participes ; voilà ce que nous appelons 

j des expressions toutes.grecques. Le pè re Houbigant Va 

lu i -même nous donne r l ieu d 'en r e m a r q u e r encore 

une au l rc toute grecque. Dès la p r emiè re note qu'i l 

p réseu te sur ce l ivre , il insiste sur ce mot f tiavOsu^oç, 

qui se t rouve au verset (i du chap i t re 1 . Cette expres -

sion e s t si bien toute grecque, que non-seu lement elle 

n'a rien d e semblable dans l'in b i e u , mais qu'il n ' es t 

pas m ê m e possible d e la r endre exac tement ni en la-

tin ni en français . Le pè re Houbigant l 'exprime par 

milis, et la Vulgate par beuignns ; mais le pè re Houbi-

gant sait sans d o u i e pa r fa i t ement bien qu 'aucun d e 

ces deux mots n 'approche d e l 'énergiedri « \ ids to i r«? . 

Jamais aucun mol hébreu n'a pu faire na î t r e cel le 

! idée, ei en effet j amais on n e t rouve ce moi dans la 

| version grecque des l ivres écr i ts en hébreu . Le grec 

d e ce l ivre n'est donc point une traduction faite sur 

l 'hébreu, mais le tex te original m ê m e sorti d e la 

plumç d 'un au t eu r écr ivant Cn grec. En voilà une 

preuve qui se présenle dès le p remier chapitre ; nous 

aurons occasion d 'en m o n t r e r une au t re que le père 

j l.loUbigàiit nous accordera dans le dern ie r . 

Le pè re Houbigant passe ici à ée que dom Calmet 

mi p lus loin : « La ressemblance de« sen t iments et des 

«express ions m ê m e d e ce livre avec celles d e Salo-

«nion , bien loin de p r o u v e r qu'i l en soit l 'écrivain, 
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f f o r m e u n grand p r é j u g é pour le sen t iment con t ra i re , 

c C e pr ince n e s e copierait pas lu i -même, et n e r é p é -

t e r a i t point ici ce qu'i l aura i t dé jà dit ail leurs. » 

«Cet te p reuve , dit le p é r e Houbigant , para î t ra lai-

f ble, si l 'on se rappelle q u e d a n s les l ivres sacrés les 

i m ê m e s choses ont é té écr i tes p lus d ' u n e fois p a r les 

i m ê m e s a u t e u r s , et que c e r t a i n s p s a u m e s sont p res -

i que semblables à d ' au t r e s p saumes , d e m ê m e q u e 

i cer ta ins p rophè tes ressemblent à d ' au t res p rophè tes ; 

« ca r s i ,un écr ivain, p a r l ' inspirat ion divine , a dit ce 

( q u e d ' a u t r e s avaient dit avan t lui, o n n e peut diMi-

( n c r aucune raison capable d e p rouver qu 'un m ê m e 

( au teu r , éga lement inspiré , n 'ai t pas p u r épé te r les 

( m ê m e s choses qu'il avait écr i tes a i l leurs . Ajoutez 

« que Salomon n e se copie point on effet d a n s ce livre, 

<i mais qu'i l enseigne les m ê m e s choses eu d ' au t r e s 

« t e rmes ; e t que m ê m e il en dit beaucoup d ' au t r e s 

( qu'il n 'avait point dites, n i dans l 'Eciésiaste n i dans 

« les P rove rbes , i 

Nous n e contes tons point la faiblesse d e cet a rgu-

m e n t ; nous en avons assez d ' a u t r e s sans avoir besoin 

d e celui- là. 

Boni Calmet a jou te : ' Sa lomon n e ci terai t point de s 

( passages d ' -saie et d e J ê r émie , qui o n t vécu si long-

« t emps après lui. » Et p o u r première p r euve il c i t e le 

tex te d e la Sagesse, 5, H : Et spado (ou ennnetus)... 

itabilnr illi fidei donum elechmi,et sors in templo Vei 

acccptissiinu ; comparé avec celui d ' Isaie, 5 6 , 4 et 5 : 

Htec dicit Dominas eunnehis;... Vu bo eis in domo meá 

et iu mûris m eis locum. 

ii C'est à la vé r i t é (le par t et d ' a n t r e , dit le pè re 

( Houbigant , la m ê m e pensée-, mais ce ne sont pas les 

( m ê m e s l e r m e s ; et conséqueiument o n n e peut pas 

« p rouver qu ' i l s a ient é té pr is d'Isaie ; ou du moins on 

( aurait le m ê m e droit de p r é t e n d r e que ce serai t Isaîe 

( m ê m e qui les aurait pris d e r e l i e par t ie héb ra ïque 

( du l ivre de la Sagesse, qui n 'aura i t pas encore é té 

( pe rdne du t emps d 'Isaie, ou que le m ê m e Esprit les 

( a d i c l é s à lsaïc et avan t lui à Sa lomon. O n peut en 

( pense r au tan t d e cet a u t r e passage d e la Sagesse, 9 , 

( 13 : Unis tomo est tpti çoniHIm Dei tognoscat ? que 

( dont Calmet croit avoir é t é copié d e celui d ' l sa i? , 1 0 . 

( 13 : Quis liomo copiam fecit ei consilii sui ? Car les 

( t e r m e s d e l 'un sont d i f fé ren t s d e ceux d e l ' a u t r e ; 

( ou t r e cela c'est u n e s en t ence générale , qui s e t rouve 

( dans des l ivres s ac ré s p lus anc iens q u ' h a i e ; et l 'on 

( n e p ré tend pas en conc lure quHsatà l'ait e m p r u n t é e 

( d e ces a u t r e s livres ; on n e doit donc pas c ro i r e qu ' I -

( saie l 'ait copiée d e cc l ivre . » 

Nous conviendrons encore qu 'on n e peut r ien con-

c lu re d e ces ressemblances ; j 'observera i seulement 

q u e le p è r e Houbigant n e c i te point ces livres plus an-

ciens qu'haie, où il croi t avoii vu ce l t e p e n s é e ; n e 

sera i t -ce point plutôt dans des l ivres postér ieurs à 

I sa îe? C e qu'i l v a d e cer ta in , C'est qu ' en effet sa in t 

Pau l emploie deux fois la m ê m e |ienséo, mais en e m -

p run tan t d e la version des Septan te le sens du texte 

d ' l sa ïe ;car en effet on lil dans son Ep i l r e aux Romains , 

11, 34 : Quis enim coqnovit semvm Domtni ? m,t guis 
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amttiar'm ejus fiât ? E t dan« s a p remiè re aux Cor in-

th iens , I I , I t i ;Qnis tain coguotii teumm Domini, 

qui instrmt eum ' et eeh. ressemble b e a a e w i p aux ex-

press ions der. Septante d a n s l eu r t raduct ion d ' . s a i e ; 

eu s o r t e q u e s i l 'on pouvait t i r e r que lque c .i)W'i|iience 

d e ces ressemblances, elle sera i ! plus favorable à dora 

Calmet qu ' au pè re Houbigant , puisqu'il e s t assez vi-

s ible que sa in t f a u l lait ici allusion au texte d ' Isaie . 

Mais nous voulons bien n e point insister s u r ce la ; 

nous a v o n s assez d e p reuves ; nous pouvons encore 

négliger celle-là. 

Le pè re Houbigant , qui en t r emê le les d ive r se s pro-

posit ions que d o m Calmet a avancées 6 u r e e point , re-

vient à u n a u t r e a rgument q u e dom Calmet l ire <!e ce 

que d a n s le l ivre d e la Sag isse , l ' au teur lui parai t c h e r 

t r ès - souven t l 'Ecr i tu re , et t ou jour s suivant les Sep-

t an te . U p r e m i e r exemple qu'i l en donne est pr is du 

chap i t re à . verse t s 1 0 , 1 1 , 1 4 , oii l ' au teur compare la 

vie d e l ' h o m m e à une ombr e , à un vaisseau q u i coupe 

les Ilots, à un oiseau qui fend (es a i rs , à u n e flèche 

qui est tirée droit au but ; ( ce qui est p r i s , di t - i l , des 

• Proverbes , 30, 18, 19, o ù le Sage di t , su ivant les 

• S e p t a n t e , qu'i l y a q u a t r e choses qu'i l n e comprend 

• pas ; la voie d e l'aigle d a n s l ' a i r , la voie du serpent 

1 sur la t e r r e , la voie d 'uu vaisseau dans la m e r , et la 

' voie d'un jeune homme dans sa jeunesse, au lieu que 

( l 'hébreu dit : Et la voie (fuit jeune homme dans une 

• vierge.. 

Dom Calmet savait que l ' au t eu r du l ivre d e la Sa -

gesse n e pa r le pas précisément d e la mie d'un jeune 

homme dans ,a jeunesse; mais il voyait, ce qui est évi-

den t , qu'i l pa r le d e la me de l'homme depuis sa nais-

sance jusqu ' à sa m o r t ; au verset 13 : Sic et nos nati 

continua desh-imus e<se : c 'es t cel te voie de l'homme 

que l ' au teur d u l i m e d e la Sagesse c o m p a r e avec l'om-

bre, avec la trace d'un vaisseau, d'uu oiseau, d'une flè-

che ; d e m ê m e que Salomon d a n s les Pnn-e rbcs c o m -

pare la trace de l'aigle, du serpent et d'un iwMjeauavec 

la mie d'un jeune homme dans sa jeunesse, se lou l'ex-

pression des Sep tan te , qui en cela ressemble b e a u -

coup à la p e n s é e d e l 'auteur du l ivre de la Sag»sse ; an 

lieu q u e ce t t e t'Oie de l'homme depuis sa naissance jus-

qu'à sa mort n'a aucnn rapport avec ce que dit le tex te 

hébreu du l ivre des Proverbes en par lant do la voie 

tfitn jeune homme dans une vierge; d 'où il sui t que le 

texte d u l ivre d e la Sagesse , à cet égard, ressemble en 

effet beaucoup plus à la version grecque des Septan te 

qu ' au texte h é b r e u . 

Dom Calmet c i te u n au t re exemple pr is du texte d e 

la Sagesse, 2 , 12, m'i il est dit : Enveloppons le jus'e, 

en s o r t e qu'il n e nous échappe pas, parce qu'il HOIB 

est désagréuble ; c ' e s t ainsi qu'i l le t radui t . ( Ce qui 

t e s t , di t-I l , Hiré d'Isaie, 5 , 10, qui por te selon les 

( S e p t a n t e : Chargeons de liens le juste, purce qu'il nous 

i déplaît; au lieu q u e l ' h é b r e u por te ; Viles au juste 

( que tout va bien. » 

( le réponds , dil 1e pè re Houbigant : 1» qu 'on lit 

( dans ce passage d e la Sagesse, Utf^nmn. insiàie-

imur;n dans I s a » , I > ; , ™ . . Hgtmm ; S" que l ' i n u t -



t rai ts ; mais comme ces 

p i t res 15, i l , Ili, qoi 

ce l ivre , ils ne nous imt 

porc Hou 

d 'Isaïe, oi 

point jus. 

doit pa s I 

q u e l ' u n e e t l ' a u t r e , inséparablement unies , pa r t en t d e 

la main d 'un seu l et m i m e a u t e u r . 

O n a vu que 1 « ressemblances observées par d o m 

C a l m e t en t re ce r t a ins textes du l ivre d e la Sagesse 

e t la version grecque des S e p t a n t e d a n s les a u t r e s l i -

v r e s sont bien telles qu'il les p r é s e n t e , et m ê m e e n -

c o r e p lus seusi 

l i on . Si donc i 

d e ressemblai!, 

r a i e n t mér i t e r 

m i c r e , pui-qui 

q u ' u n seul cl m e 

co t e négliger cet 
/¡¡/emits, 

ii, le s e n s 

p rè le g rec du l ivre d e la Sagesse y a mis ici, quia mo-

lesius est mbis, parce qu'i l lisait air.si d a n s le texte 

bébreu d e cc l ivre , et non parce qu'i l lisait ainsi d a n s 

la version grecqoe du l ivre d'Isaïe ; et qu'il est m ê m e 

très-vraisemblable que les in te rprè tes g recs d ' I sa ïe 

voyant qu'i l y avait que lque fau lc dans le l e x t e d e ce 

ipropliète , o n t e m p r u n t é d e ce l e s 

•Sagesse l 'explication d e ce lu i tl'lst 

uni nuus renvoie à sa note su 

; observe que c o m m e l 'hebr . 

mais justum, vra isemblablen 

dieile, mais avec les S e p i a n t e 

ou selon lui ligant ; en s o r t e que, selon I 

esi : Alligant justmu, quia bonus est. 

Il n e s 'agi t pas ici de discuter le se 

il sullil d 'obse rver que l 'expression jtt 

lestas 11cbis est, se. I r o n i e bien réel!, 

dans le g rec d u livre d e la Sagesse e t d 

l ivre d ' Isaïe selon la version des Sepl 

qu'il n 'y a r ien de semblable dans l 'bébr 

s emblance esi m ê m e encore pl1 

Calmet n e la p résen te , en suppos 

g r e c du l ivre d e la Sagesse, pure 

agréable, ei dans le grec il' Isaic, ta, 

Non ; il n 'y a aucune d i f fé rence ; c 

t re , Sri Sir / . f r .a : t ; wei i t x quia n 

, Dom Calmet cite e n c o r e , dit le pè re B 

i que lques a u l r e s exemples pour p rouver qu 

.s d e cc t e x t e ; 

funi, quia mo-

¡neul la m ê m e 

¡ans l e g rec d o 

au l ieu 

d l a r c s -

i g r a n d e q u e d o m 

o. qu 'on lit d a n s le 

i¡ .'il lions est dés-

e qu'il tiens déplait. 

s t de p a r i e t il 'au-

'testus nobis est. 

î b i g a n t , 

l ' a u t e u r 

b l e s d a n s le g r e c que d a n s la t raduc-

ili imuvail ici se prévaloir d e ces sor tes 

íes, celles de la seconde par t i e pou r -

au l an ld ' a t i en t i pn que celles d e la p re -

! les d e u s par t i es n e f o r m e n t ensemble 

l ivre. Mais nous voulons b ien en-

ntage ; nous n e che rchons point à 

a pr is de s Sep t an t e c e r t a i n s 

exemples sont t i rés d e s c l i a -

i sont lie la seconde par t i e d e I 

éresseni puinl ; il nuus sull i l j 

'allègue r ien d e sol ide p o u r | 

< nier q u e les neufs p remie r s chap i t res d e ce l ivre 

• so ient d e Sa lomon. A peine se peul il l a i r c q u ' u n 

• au t eu r q u i u se d o d iscernement d e la c r i t i que n e 

«voie pas quel le différence il y a e n t r e le s tyle d e la 

• p r emiè re part ie cl le style de la seconde ; la p r e -

i miè re part ie resp i ran t l 'air s imple e l a n t i q u e d u t e x t e 

< h é b r e u , t and is que la seconde a u n s tyle p lus enf lé et 

i p lus obscu r , et m i m e certaines descr ip t ions poé t i -

i ques , comme en avert i t d o m Caluicl . > 

Mais ce t t e différence de style v ien t d e la d i f fé rence 

m ê m e du su j e t , et ne prouve nuUemenl q u e ces d e u x 

par t i es v iennent d e deux au teurs d i f fé ren ts . Un l e c -

t eu r e x e m p t de préjuges reconnaî t ra que l a m é m c d i f -

fé rence se t rouve précisément d a n s les d e u x p r e m i e r s 

l ivres d e Sa lomon : les P roverbes J e l l 'Ecclcs ias te . 

Dans le p remier tout respire l'air s imple e t a n t i q u e d e 

l ' hébreu ; dans le second, on t rouve un s ty le b e a u c o u p 

plus c h a r g é et plus obscur , el même cer ta ine d e s c r i p -

tion poét ique , telle que celle d e la vieillesse ; c o n c l u -

ra-WHI d e là que ces deux livres n e sont pa s d u m ê m e 

a u t e u r ? Non sans doute ; uo lecteur qui u se d u d i s -

c e r n e m e n t de la c r i t ique , reconnaî t que cc t l c d i f fé -

rence d u s tyle vient d e la différence m ê m e d u s u j e t . 

Il conv iendra donc qu'il n'y a r i e n à conc lure d e c e l l e 

différence d e style pour a t t r ibuer à d e u x a u t e u r s d i f -

l é ren l s les deux oarties du l ivre d e la Sagesse ; m a i s 

mul t ip l ier les preuves ; cel le que nous fourn i l l 'aveu 

formel d u pè re Houbigant , nous suffit : C.oitcedilur. 

• Il r c s l e , di t - i l , e n c o r e t rois choses que l 'on a cou-

i l u m e d 'objecter : La p remiè re e s t que l ' é te rn i té de s 

i r écompenses e t de s supplices a p r è s la m o r t e s t ici 

•ni mon t rée . C o m m e si ce t t e é t e rn i t é n ' é -

ussi ouver tement m a r q u é e d a n s p lus ieurs 

l ans le l ivre d e Job , et d a n s plus ieurs nu-

l les l ivres sac rés . Les J u i f s professaient 

n u cet te foi d e l ' é t e r n i t é ; et ils n e l ' a u -

pi-ol'c-sée, s ' i ls n e l 'eussent vue c la i rement 

lans leurs l ivres, i 

Nous n e pouvons qu 'applaudi r à ce t t e r e m a r q u e d u 

p è r e Houbigant . Nous n e voyons point que d o m Ca l -

m e t ail employé ce f u i s a r g u m e n t ; et il f a u t avouer 

q u e le pè re Houbigant n e le lui i m p u t e pas . 

i Le second p o i n t , r ep rend le p è r e Houbigan t , est 

< q u ' a u c h a p i t r e I " , verset 14, on li l : See h f t n r m 

i regarni in terré. C a r cela fait al lusion, d i t - o n , à la fa-

. b l e d e P lu ton que les poêles feignent ê t r e le roi des 

I e n f e r s , et avoir é t e n d u des e n f e r s s u r la le r re les 

i d ro i t s d e sa pu issance . J e r éponds , eont inue- l - i l , que 

t le mot i h ; , don t s e servent ici les in t e rp rè t e s grecs , 

<a ici la m ê m e signification q u e le mol h é b r e u S l S O ; 

t ca r c 'est a insi que les Grecs o n t c o m m u n é m e n t I ra -

i d u i t cc mot h é b r e u . Or le mot hébreu signifie 

i infernus ou mors. D i rons -nous que ces mot s , l'enfer 

< ou la mort, font al lusion à P l u l o n ? L ' a p ô t r e S . P a u l 

i aura d o n c fa i l aussi allusion à P l u l o n , lorsqu'i l dit 

i q u e la mort a régné depuis Adam. > 

Mais ici la p ré t endue allusion que l 'on o b j e e l e , et 

don t parle en effet d o m C a l m e t , n 'est pas pr ise d e la 

s eu l e expression régnant in['erortim, ou , si l'on veut , 

morlis; elle est pr i se du m o l â î r , ; qui en g rec s ' e m -

ploie quelquefois pour u n des n o m s d e Plulon. Il s u f -

fisait donc d', observer q u e cc m o t en g rec n e signifie 

que lquefo is Platon, que parce qu'i l signifie c o m m u n é -

m e n t l'enfer; el que dans le nouveau Tes tament 

mime dans l ' ancien , lorsqu'i l s 'agit de l'enfer, c 'est 

p r e s q u e tuu jour s en grec ?îr . ; ; d 'où il sui t qu'i l I 

r ée l l ement ici aucune allusion au règne d e Pluioi 

i Le troisième point est qu ' au chap i t re 2 , 

• il est dil : Conmemus nos rosis. C a r , d i t -or 

t lien pense que les courunnes d e roses 

• pa s en usage"chez les Hébreux d u t emps 

i m o n , ni m ê m e d u t emps d'Isaïe el d e la 

rerset 8 , 

, Ter iu l -

n 'é ta ient 

de Sa lo-

caplivilé 

ippose, sont [irises de ce q u e l ' au ieur d e ce li-de Babylono. i [Libro de Coronà mi 

i II n'y a pe r sonne qui n e vo i e , r e 

Houbigant , combien l ' au tor i té d e Tert 

poids lorsqu'i l s 'agi t d ' un usage si 

l emps . Quand les cou ronnes de rose) 

é té us i lées dans ces l emps anc iens , o 

a t t r ibuer à l ' in te rprè te grec , et non 

i c ' e s t -à -d i re , à S a l o m o n , qui a u r a ci 

n o m 

peul t i r e r d e c e s t rois points 

auetor assumi!; ut negue ex personâ, qttam exhibe!, 

S a l o m o n « . P a r ce seul aven , la quest ion esl décidée, 

e t l 'opinion d e dom Calmet just i f iée. 

( I ) Voyez l 'ouvrage in t i tu lé : lasuffitance delà reti-
qiou naturelle prouvée pur les vérités contenues dans les 
livres de l'Ecriture Sainte. pur le R . P. Henri M f f c t , 
impr imé à L i è g e , en deux volumes io-12. Les deux 
p r e m i e r s chap i t res d e l 'ouvrage du P . Griffe! sont une 
espèce d e p ié l imina i re où il t r a i t e de l'inspiration et 
de la canonicitè des livres sacrés. C ' e s t dans le second 
c h a p i t r e qu'i l a u a q u e le senl iment de dom Calmet 
sur l'auteur du litre de la Saaesse. 

que pe rsonne ne dil l ' avoir vu eu cet te langue ; qu 'eu-

lin les expressions en sont toutes g r e c q u e s , e t que 

plus ieurs d ' e n t r e elles ne peuvent être venues d e l 'hé -

b reu ; voilà les principaux fondements d e l 'opinion 

c o m m u n e que dont Calmet a suivie en marchan t sur 

les traces de ces savants h o m m e s dont put le S . Au-

gustin. Les p ins fortes preuves que le p è r e Hottbiganl 
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C.oroaà militis, cap. 9.) 

c vo i e , r ep rend le pè re 

ri lé d e Tertul l ien a peu de 

usage si éloigné d e son 

s n 'aura ien t pas 

in pourra i t les 

pas à l ' a u t e u r , 

TOployé un mot 
I peu connu des J u i f s pos tér ieurs , tel qu 'é la ient la p lu -

i par i de s noms d e l leurs ; tel esl le mot r f e w , que 

I l 'on t r adu i t o rd ina i remen t p a r lilittm, mais qu'Aquila 

I r end par *»).«$, calix ou resa turneas. Et m ê m e le 

I mol T P : n , coronare, est r endu dans la version grec-

i que d u l ivre des P rove rbes , 1 4 , 1 8 , p a r le mol g rec 

i«pa:e"», qui pourra i t aussi signifier cingere au sens de 

t stipare. i 

Nous avouerons encore volont iers que l 'on n e peut 

r ien conclure d e ces r o s e s ; ainsi de s t rois object ions 

que combat ici le pè re Houbigan t , nous ne prenons 

intérêt à aucune ; nous les lui a b a n d o n o o n s , quo i -

que dom Calmet ait p r é t e n d u t i rer avantage des deux 

dern iè res . 

Enfin : i il e s t b ien r emarquab le , dil le p è r e H o u b i -

i gant , q u e tout ce qui esl pr is du l ivre de la Sagesse 

i dans le nouveau T e s t a m e n t , et exp r imé presque 

sdans íes m ê m e s t e rmes , s e t rouve d a n s les neuf p re -

i miers chapi t res ; par cela m ê m e les a u t e u r s d u nou-

< veau Tes tament m a r q u a i e n t que la proi 

. d e cc l ivre n'esl pas d u m ê m e au teu r qu 

i pcul -é l re aussi q u e la première avait p lus c 

. chez les Juifs, c o m m e étant dér ivée d e l 'ori 

i b r e u , e t écri te par Sa lomon m ê m e . » 

Nous d o u i o n s Tort que des lec teurs judicieux el 

exempts d e p ré jugés accordent au p è r e l lotibigant 

ce l l e conséquence , que vraisemblablement lu i -même 

ré fu te ra i t avec avantage, s'il n'avait pas eu in té rê t d e 

l ' avancer . A-t-on jamais vu qu 'un au t eu r qui ne cite 

que la p r emiè re pa r t i e d ' un o u v r a g e , p ré lendc m o n -

t r e r par cela m ê m e qu'i l abandonne l ' au t re comme 

n 'é tant pas du m ê m e au teu r et n ' ayant pa s la m ê m e 

a u t o r i t é ? l ' n au tour n e cite que ce qui vient à son s u -

j e t , et ce qu'il juge convenable d e ci ler , s ans que j a -

mais on puisse r ien en conc lure au p ré jud ice d e M 

qu'i l n e cile pas . 

Nous croyons avoir m o n t r é que les i léus p i r l i e s du 

l ivre son t inséparables , el n e fo rment ensemble qu 'un 

seul cl m ê m e livre sor t i d e la main d 'un seul el m ê m e 

au teu r . Ce t au t eu r esl-il S a l o m o n ? les p lus savan t s 

dè s le temps m ê m e d e S . Augustin tenaienl pour cer -

tain qu'il n ' en esl point . Pou rquo i ? pa rce q u e cc livre 

n'esl point avec c e u s de Salomon dans le canon des 

Juifs ; qu 'on n e le t rouve point cc r i l en h é b r e u , el 

S r t ' o n ï f p a r t i r . 

R é p o n s e s a u x o b j e c t i o n s d u P . G r i i f c l ( 1 ) . 

Le pè re Griffel commence par r econna î t r e que le 

éd i teurs de ce l l e Bible o n t c o n s t a m m e n t incu lqué 

• l'abbé de Vence établit si 

commencement de cet ouvrage : qu'il 

aie règle qui puisse lions servir à fixer 

rtr tous les poitiis contes tés , et specia-

tnoriicité des livres saints ; e t q u e ce l l e 

lorilé de l'Église. 

roue que i l 'Église, en 

liqne, n'a jamais pré 

n é d e d isputer e n t r e t 

•le temps où il a écrit 

décidant q u ' u n 

e n d u citer aux 

ix sur l'auteur 

e t ' Su r le lan-

i gage dont il s'est se rv i , pourvu q u e leurs op in ions 

< n e d o n n e n t a u c u n e a t i e i n l e à sa canonici ié . > l i d o u n c 

des exemple s su r chacun d e c e s t r o i s p m n l s . 

S u r l'auteur du l ivre : i II impor te p e u , dit-il , q u e 

< l 'on croie Moïse au t eu r du l ivre d e Job , ou qu 'on a t -

1 t r i bue ce l ivre à J o b m ê m e , pourvu que l 'on r econ-

t naisse que c 'es t un des l ivres c a n o n i q u e . Mais l 'É -

1 glisc n e p e r m e t t r a pas do d i re q u e Moïse n 'est pas 

. l ' au t eu r du P o n l a t e u q u e , pa rce que ce se ra i t d o n n e r 

i a t t e in te à l ' infaill ibili té e t c o n s é q u e m m c n t à la cano-

c nicité d e plus ieurs l iv ressa in l s ou il e s t désigné, non i -

i mément c o m m e a u t e u r d u Pcn t a i euque . > 

De m ê m e à l 'é»ard du temps où c h a q u e l ivre a é té 

composé : t C'est encore , di t - i l , une quest ion assez in-

< différente à l 'Eglise. Q u ' i m p o r t e en ef fe t , con l iuue -

i i - i l , que l 'on dise que l e s livres de Job , d e Tobie . d e 

i j u d i l h el d ' E s t h e r , ont é t é éc r i t s avan t ou a p r è s la 

i captivité d e l ï aby lone? Pourvu qu 'en t rai tant ce l l e 

i quest ion, o n n e t o u c h e point à lu eanonieité d u l i -

• v re , l 'aulori té de l 'Église n 'en souffrira pas. > 

Su r la langue d a n s laquelle le p remier original d e 

chaque l ivre a é té composé : i La d i f fé rence des op i -

n i o n s , di t - i l , pour ra i t ê t r e su je t t e à d e p lus g rands 

« inconvén ien t s . si p a r exemple , on en admet t a i t 

c une qui a t t aquâ t d i rec tement , ou ind i rec tement l ' au-



« thent îc i té d e la Vulgate cont re la décision du concile 

«de T r e n t e , en opposant à cet te version sur des points 

i essentiels , de p ré tendus originaux grecs , syr iaques , 

«ou chah léens , d<mi l 'authent ici té n e serai t p a s o t a -

«b l ie sur une décision de la m ê m e force. » 

Jusque- là ce sont des principes généraux sur les-

que l s nous sommes par la i lcmeut d 'accord . E u d i s se r -

tant sur l'auteur du livre d e U Sagesse, su r le temps 

auquel ce l ivre a été composé, sur la langue dans la-

quelle il a é té écri t , nous convenons qu ' i l est cauotà-

que, et nous ne por tons aucune at te inte à l ' au then-

ticité de la Yulgate. 

Après avoir posé ces principes, le pè re Griffet 

vient à la Dissertation d e dont Calmel sur Fauteur du 

livre delà Sagesse. 

Il avoue encore qu'avant d e rechercher quel est 

l ' au t eu r d e ce livre, dom Calinet « a eu soin d ' obse r -

i ver que s i la dispute que l 'on forme sur ce suje t , 

i n 'é ta i t qu ' en t r e les au teurs cathol iques , et q u e les 

« par t i es convinssent d e la canonicité du livre e l d e 

i l ' insp i ra t ion de l ' a u t e u r , il ne s ' en met t ra i t pas 

« p lus en peine que d e savoir qui est l ' au teur d e quan-

i t(té d ' a u t r e s l ivres sacrés don t la canonicité est g é -

i néra lement reconnue .» Mais ce que le p è r e Griffet 

ne dit pas, c 'es t qu ' en conséquence le dessein d e 

d o m Calinet dans cet te dissertation esl de montrer que, 

quoique l'auteur du livre de la S gesse ne soit pas cer-

tainement connu, le livre ne laisse pas d'être aulhenti-

nspiré et canonique ; ce que le pè re Griffet no dit 

pas , c 'est q u e le résultat de cel te longue dissertation 

est de prouver que malgré toutes les ressemblances 

q u e l 'on a cru t rouver en t re cc livre et ceux de P h i -

lon , cependan t on doit reconnaî t re que Phi lon n 'est 

point l ' au teur d e ce l ivre. 

Le pè re Grifl'et laisse tout ce la d e cô té , quoique ce 

soit là le fond el l 'essentiel de la dissertation ; et il 

vient au seul point incident qui le touche. Il convient 

d e la réflexion de d o m Calinet , q u e , dè s q u e l 'on re-

connaît qu 'un livre esl divinement inspiré , on n e doit ; 

pa s s e m e u r e fort en peine de savoir qui en est l ' a u - 1 

l e u r : il avoue que c'est précisément ce q u e saint Gré - : 

goi re disait ii l 'égard du livre d e Job . i Ce l le ré-

i flexion, dit-il , n'a pas empêché l ' au teur d e la disser-

« talion d ' en t re r dans une discussion t r è s -é t endue pour 

t savoir qui a é té l ' au teur du l ivre d e la Sagesse. Les 

< uns, dit - il, méHt absolument que cet ouvrage soit de 

t Salomon; d'autres en parlent avec doute, et aucun ne 

« l'assure en fermes bien précis. Il se range ensuite du 

I COlé de ceux qui le nient absolument ; et après avoir 

« m û r e m e n t pesé les raisons qu'il en apporte , nous n e 

« c ra indrons p is d e d i re que nous n e pouvons ê t r e de . 

« son sent iment . » Voici donc l 'un ique objet de la c r i - . 

t ique du père Griffet ; c 'est que dont Calmel se soit ; 

rangé du r é té de ces savants hommesqni dès le t emps 

d e saiul Augustin regardaient comme indubitable que 

ce l ivre n'est pas d e Salomon ; et le pè re Griflet d i f -

fère ici du pè re Houbigant en ce que celui-ci n ' a t t r i -

b u e à Salomon que les ueuf p remie i s chapitres d e ce 

l iv re , au lieu que le père Griffet veut que le livre e n -

tier soit de Sa lomon . Écoulons les object ions qu'i l va 

opposer à dom Calmct . 

« l / a u t c u r de cel te dissertation commence, dit-il , 

«par avouer que depuis long- temps l 'usage s'est é ta-

« bli d e n o m m e r lous les l ivres moraux de l 'Écr i iure-

« Sa in te , Livres Sapieatiaux o u Sagesse de Sulmon ; 

( q u e les Pères les citent souvent sous ce dern ie r nom; 

« et parmi ces P c r c s , il n o m m e Ter tul l ien , Origène, 

t saint Clément d 'Alexandr ie , saint Ambroise et saint 

i Uilaire. Voilà s a n s doute d e grandes autori tés , e t il 

« se ra i t diilicile d e se persuader que des écrivains si 

t r ecommandables eussent a t t r i bué à Sa lomon et cité 

«sous s o n nom, non-seu lement les trois l ivres mo-

« raux qu 'on n e lui contes te point , qui sont les P ro -

« verbes , l 'Ecelésiaste el le Cant ique des Caniiquos, 

« mais encore les l ivres d e la Sagesse et d e l ' E c d é -

< siastique, s'ils n 'avaient eu d e grandes ra isons pour 

« c ro i r e qu'i l en était l ' au t eu r . On avoue m ê m e que 

t ce t t e man iè re d e les c i t e r en les comprenant lous 

« sous le t i t re de Livres de la Sagesse, ou de Sagesse 

« de Salomon, a prévalu dans le langage ecclésiastique, 

« q u e l 'on doit t ou jour s r e spec ie r , et dont on ne peut 

« s ' écar te r que |>ar des raisons supé r i eu re s et «lé 

« monslral ives. Or cel les qu 'on appor te dans la D'user-

« talion pour r e n d r e ce langige suspeci d e fausseté 

«ne sont rien moins qu ' invincibles ; et cel le quali té 

« parait convenir à celles que l 'on produit p o u r le jus-

« tilier. • 

C'est un axiome dans toute controverse que tout ar-

gument qui prouve trop, ne prouve rien. L 'a rgument 

que fait ici valoir le jièrc Griffet irait jusqu 'à prouver 

que le l ivre de l 'Ecclésiastique, reconnu p o u r ê t r e 

l 'ouvrage d e Jé sus , lits d e S i rach , a néanmoins Dour 

au t eu r Sa lomon. Nous voulons bien p ré sumer q u e le 

pè re Griffet n 'avouera i t pas ce l t e conséquence . Son 

a rgument prouve donc t rop , et dès lors il ne p rouve 

r ien . Les m ê m e s ra isons que le père Griffet a l légue-

rait pour mon t re r q u e ce l i t re vague d e Livres de Sa-

lomon ne prouve r ien quant à l 'Ecclésiastique, nous 

les al léguerions de m ê m e pour m o n i r e r qu'i l n e 

p rouve pas plus quan t au- l ivre d e la Sagesse. Ce l i t re 

tombait pr incipalement e t d i rec tement sur les trois 

p remie r s l iv res ; ce n 'é ta i t que par une sor te d ' inad-

ve r t ance qu 'on l 'é tendai t jusqu 'au qua t r i ème el au 

c inquième. O n est r evenu de cet ancien p ré jugé ; dans 

nos Bibles la l ines , c 'es t -à-di re , dans la Y u l g a i c m c m c 

d ' ap rè s les édi t ions d e Sixte V et de Clément VIII, le 

l ivre d e l 'Ecclésiast ique est expressément a t t r i bué à 

J é sus , (ils d e S i rach : la Ecclesiasticum Jem fdii Si-

rach ProUgus, et ensu i t e s implement Ectlesla-licus; 

et le l ivre de la Sagesse ne por te le nom d 'aucun a u -

teur , mais s implement : Liber Sapieutiœ. 

Le père Griffet , qui sans doute n'a pas fait a t t e n -

tion à ce t i t r e s imple et vrai qui contredit l 'ancien 

pré jugé , en t r ep rend d o n c d e faire revivre cc p--¡'jugé 

au jourd 'hu i si c o m m u n é m e n t abandonné. Écoulons 

s e s preuves . 

c P r e m i è r e m e n t , d i t - i l , Salomon se désigne lui-

« m ê m e comme l ' au teur du livre de la Sagesse, d 'une 
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• man iè re aussi c la i re et aussi expresse q u e dans aucun 

« d e s e s l i v r e s : J'ai demandé la sagesse, et elle m'a 

t été donnée. Ensui te adressant la parole à Dieu, il lui 

i d i t : Voits m'uvei choisi pour être le r,.i de voire peu-

c pie, et vous m'avez commandé de bâtir un temple sur 

i votre montagne sainte, et un aniel dans la cité oii vous 

t habite», qui fût fait s-ir le modèle de ce tabernacle que 

< vont axei habité dès le commencement. H est impos-

« s ible de fa i re e n t e n d r e p lus c la i rement , ui d e décla-

r e r plus expressément q u e c 'es t Sa lomon lu i -même 

< qui parle dans le l iv re d e la Sagesse , et par consé-

« quent qu'i l en est l ' au teur . » 

Voilà en effet pourquoi on le lui a a t t r ibué ; et nous 

nous rendr ions aussi nous -mêmes à eet te p reuve , si 

le l ivre é ta i t éc r i t en h é b r e u , e t j o in t aux trois a u t r e s 

dans le canon des Jui fs . 

Le pè re Griffet n e considère point cet te réponse 

qui est néanmoins ici la p remière e l la principale ; il 

va en che rche r une au t re sur laquelle il croit avoir 

g rand avantage, « On r é p a n d , dit-il , quo celui qui a 

« composé le livre, d e la Sagesse y fait pa r l e r Sa lomon , 

t comme Platon fait par ler S o c i a l e dans ses dialogues, 

« e t c . . . , et l 'on reconuaî t en m ê m e temps que cet au-

( leur inconnu du l ivre de la Sagesse, étail éclairé p a r 

«le Sa in t -Espr i t . Mais qui n e vnil que si l 'on admet 

« une parei l le réponse , il n'y aura plus aucun livre de 

« l 'Écr i tu re dont l ' au teur puisse ê i ro connu , de quel-

i que man iè re qu'i l soi t nommé, ou désigné dans le 

i t e x i e ? On pourra tou jour s d i re que c'est u n person-

« nage que l 'on fait par ler ; e t en reconnaissant le l ivre 

iypour canonique , on m e t t r a cel le e spèce d e super -

« c h e r i e s u r le compte d u S a i n t - F s p r i u > 

Mais nous ne disputons point des l ivres hébreux 

écr i ts par de s Hébreux qui sont connus . Nous ne dis-

pu tons sur celui-ci , que parce que c 'es t un l ivre g rec 

a t t r ibué à un Hcbreu ; et nous disons qu'i l n'y a point 

là d e supercherie, mais u n e s imple prosopopée qui par 

e l le -même n 'es t capable d e t romper pe r sonne , pa rce 

q u ' u n l ivre écrit en grec est na tu re l l emen t censé n e 

pas part ir d e la plume d 'un Hébreu . Au premier coup 

(IVeil, on a p e r ç u t qu 'un Grec qui pa r le au n o m d'un 

Hcbreu , esl un h o m m e qui par prosopopée e m p r u n t e 

le nom el le personnage d 'un Hébreu . Voilà ce qu 'on 

n e dira jamais des l ivres écr i ts en hébreu par de s Hé-

breux . 

Le pè re Griffet v ien t ensui te à l ' a rgument que. dom 

Calmel a p ré tendu t i rer d e là ressemblance qui s«' 

t rouve e n t r e cer ta ins trails des livres d e Salomon, ou 

d 'Uaïe, o n d e Jé rémie , ou de Baruch, et ce r t a ins t rai ls 

du livre de la Sagesse. On a déjà vu q u e nous aban-

donnons cet a rgument comme trop, faible. 

De là il passe à no t r e principal a rgument t iré d e la 

langue dans laquelle ce livre esl écr i t . « Dom Calmel 

«a joute , dit-il , que si ce l ivre étail d e Salomon, il eût 

« été d 'abord écri t en hébreu ; or pe r sonne n e nous dit 

« qu'il l'ail eu et connu en hébreu, et le traducteur n'en 

* dit pas un mot. Comme si tons 1rs i r . iducieurs des 

« au t res livres d e J ' f ç r i j u r c nous avaient appr is en 

« quelle langue était écri t l 'original qu' i ls t raduisa ien t . 
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« S'ils avaient jugé à propos d e nous l ' apprendre , i! n 'y 

«aura i t pas tant d e dispuu-s e n t r e les savan t s sur la 

« langue dans laquelle chacun des écrivains sacrés avait 

« écri t son ouvrage. 11 est vrai que l 'on n e t rouve pius 

i l 'original hébreu du l ivre d e la Sagesse ; niais c o m -

< bien d ' aun es au t eu r s n 'avoos-nous pas dans des ve r -

« sions don t les or iginaux soin pe rdus ï « 

Mais «lu moins on sait «juc cc sonl de s vers ions ; on 

sai t que ces originaux onl e x i s t é , au lieu que. c 'est 

précisément ce qu'on n e sait point à l 'égard du livre 

d e la Sagesse ; pe r sonne n e nous dit qu'i l l'ait vit e t 

connu en hébreu ; et quand nous a joutons que le tra-

ducteur n'en dit pus un mot, c c n 'est pas que tous les 

t r aduc teurs so ient obligés d e nous app rond reen quel le 

langue é ta i t écri t l 'original qu ' i l s traduisaient ; niais 

c 'est que du moins le traducteur du livre dl'Efcié-tias-

tique, nous a appr is qu'il f avait traduit de l'hébreu ; el 

en conséquence sur son témoignage nous c royons que 

l'original d e l 'Ecclésiastique élail en hébreu ; nous di-

sons donc s implement que celui qui nous a donné le 

livre do la Sagesse en g r e c , n ' ayant pas pr is la m ê m e 

précaut ion, nous u 'avons aucuue preuve qui nous as -

sure q u e le l ivre d e la Sagesse ail j amais é lé c « il en 

hébreu . 

Le pè re Griffe! vient ensui lo aux preuves que dom 

Calinet al lègue pour appuyer c e t a r g u m e n t ; cl (1 les 

expose ainsi : « La p reuve , dit-on, q u e le l ivre «le la 

« Sagesse n ' a jamais é té composé en hébreu , c 'es t que 

« nous en avons l'original en grec . Or cet original nous 

« fourn i l deux ra isons t rès-for tes p o u r prouver que 

« Salomon ne peut pas avoir é té l ' au teur de cc livre. 

« On y r e m a r q u e deux express ions que les Hébreux dp 

< temps «le Salomon, n e pouvaient pa s çoun;u'lrc, Çt 

« qui ne fu r en t employées p a r l e s Grecs que long- temps 

« après le règne «le ce pr ince . P r e m i è r e m e n t , on v parle 

«du royaume d ' . idès , ou d e P l u l o n ; c'est le n o m que 

« f a u t e u r d u l ivre de la Sagesse d o n n e à l ' enfer , Secon-

«demeu t , on y parle de l'ambroisie; c 'es t le n o m que 

«le même au teu r donne à la m a n n e ; deux expressions 

i païennes qui n 'é ta ient po in t connues du t emps de 

« Salomon e t qui appar t i ennen t à la mythologie des 

« G r e c s , qui u 'é la i l pas encore inventée lor jqu ' i l 

«écrivait . > 

On a vu que nous abandonnons conimc illusoire la 

preuve que l 'on a p ré tendu t i rer du mot Adès ; ce 

m o l dans toute l 'Ecr i lure n e signifie jamais que IV 'fer, 

el n e doil pas ê t r e pris ici d a n s u n au t re sens . Mais le 

pè re Griffet y jo int une a u t r e p r euve que l 'on l ire d u 

t e rme d'ambroisie. Le ¡¡ère Houbigant u'a point parlé 

de ce l l e expression, pa rce qu'elle n e se t rouve qu 'à la 

lin du livre, et qu'i l convient que cel le seconde p . r -

j lie n 'est pas d e Salomon. Mais voici |e père Griffet qui 

va r épondre eu .môme temps aux deux preuves l i r t es 

d e ces deux expressions. Écou lons - l e : 

; « Ces deux dillictiiiés, dit-il , s e t ou rnen t en objec-

« t ion cont re ceux qui p ré tenden t que le livre de ta ba-

« gesse a é té d 'abord «;cnl en grec, et que cet or ig in . i 

«grec que nous lisons au jourd 'hu i , est pa rvenu ju-«|u'à 

« nous dans toute son i n j ç f f i i é , C e s deux e x p i e r i o n s 



.d isparaisse!« en effet d a n s la Vulgale où on lit , a i 

lieu du royaume d'Adès, ou d e l ' Iu lon , le royaurm 

ce raisoi 

n e m e n t : L ' a u t e u r d e la Vnlgate avait s ans d o u t e un 

original devant les yeux, quand il t raduisai t le livre 

d e la Sagesse . Il faut d i re d e d e u x choses l 'une , ou 

qu'i l n'a pa s lu dans cet original les mots d e royaume 

d'Ailés, ou d e l ' Iu lon , non p lus que le ternie d 'nm-

broisie, ou qu'il n'a pas rendu fidèlement ces expres -

sions. Or ce n e s e r a i t pas s a n s doule un peti t incon-

ee que l'on aperçoit de 

•tes sont persuadés que 

; de lui. On voit ici que 

du Sai i i l -Espr i t a très-bien pu par i 

que r ce l l e expression à la m a n n e , qi 

Psaumes appelle le pain du ciel, le pi 
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< original devant les j e u : 

. d e la Sagesse , il f a u t d : 

I d e l ' au t eu r d e l à Vulgale, pu i sque nous avons un j u -

s gcmeitl d e l 'Église qui la déc lare aul l ienl ique comme 

i t raduc t ion , et q u e nous n 'avons pas un jugement de 

1 p i r e i l e va l eu r qui déc lare q u e ce g rec du l ivre d e la 

i Sagesse que nous lisons au jourd 'hu i est aul l ienl ique 

i cons idéré comme original, i 

Quant à l ' au thent ic i té d e la Yulg 

n o s lec teurs d e se r appe le r ce qu ' i 

au c o m m e n c e m e n t du p r e m i e r voli 

d a n s la seconde Dissertalk 

pique en quel sens le corn 

thmtique celle dont l'Eylis 

Mais d 'a i l leurs sur le p. 

convenons que. la Vuigate 

s ien grecque, regnnm Adi 

n o u s sou tenons m ê m e qu ' 

ne signifie pas a u t r e chose. Quant au 

nous observons q u e l 'expression grccqi 

t s a US doule lu 

d e ce l l e Biblc, 

i sur lu Vulgate, cu l'on e s -

ile de 'freme a déclaré OH-
1 se seri depuis saint Jerome. 

ini doni il s 'agi i ¡ci nous 

a I rès-b ien r e n d u l ' expres -

i, p a r regnimi infcrortim, e t 

•n c l fc t iei ce t t e express ion 

ot ambrosia, 

est cibusam-

hrosins. e t quo ique la Vulgale n"; 

la l e t t r e l 'expression du g r e c , noi 

1 |ias ici enns 

s convenons 

• r v é i 

ucore 

q u au Iona elicer 

c a r le mol ambro 

m a r q u e s implem 

a D ien r e u n u le 

sius n 'es! ici q u 

ni l ' excel lence 

sens p a r esca 

une métapl io 

d e ce l l e uour 

botta; q u au Iona elicer 

c a r le mol ambro 

m a r q u e s implem 

a D ien r e u n u le 

sius n 'es! ici q u 

ni l ' excel lence 

sens p a r esca 

une métapl io 

d e ce l l e uour 

e q u i 

iltire. 

Le n d'ambro 

sou étymologic 111 

s o r t e q u e l ' auwu 

sie che/. Ics Cr i 

crac, que l'alim 

d e ce l ivre sou 

e s r.c signifie 

nt desimmorl 

l ' inspiration 

selon 

eis, en 

m ê m e q u e 

gnons coin 

lympe, sai: 

poc lc s paît 

n i e n t d i re 

eux l'Olym 

ter sa gloii 

que cet te e 

iamais pu • 

gant en coi 

ble : Au.br 

i laphore 

David di 
1 des anges ; d e 

ityle d e nos hymnes nous dés i -

m u n é m e n t le ciel p a r le n o m m ê m e d e l 'O-

is q u e ce l l e mé laphore réa l i se la fab le des 

;ns s u r l 'Olympe ; nous p ré l cndons seu lc -

q u e le ciel es ! p o u r nous ce qu 'é ta i t pour 

pe, c 'es t -à-di re , le sé jour où Dieu fait écla-

-c. Mais nous observons avee d o m C a l m e l 

xpression d u texte g r e c embrosius cibus n'a 

venir d ' un lexic hébreu ; et l e p ó r e Houbi-

ivient; voici sa noie , qui e s l t r c s - r e m a r q u a -

osins cibus : stimpla locutio ex poetis gcœcis ; 

ex quo colligiiur scripsisse Inuic auelorem grœcum multo 

tempore pesi Salomonem. Ce l le r e m a r q u e nous fourni t 

un avantage q u ' u n lecteur a l l en i i ! n e laissera pas 

échapper ; ca r d ' u n côté, avec le pè re GriOot et dora 

Ca lme l , n o u s s o u i e n o u s c o n l r c l e pè re Houbigant , que 

le l ivre d e la Sagesse dans ses deux par i ies n e f o r m e 

qu 'un seul cl m ê m e livre sor t i d e l a main d 'un seul et 

u t r e côté, avec le pè re Hou-

:et , nous sou tenons cont re le 

;c expression qui p rouve q u e 

u lcur g rec qui vivai! long-

m ê m e a u l e u r ; et d ' i 

b iganl et a v e c d o m Calnn 

p è r e Gri f fe l , q u e voilà un 

l ' a u t e u r d e c e l iv re était u 

t emps a p r è s Sa lomon . 

c A j o u t o n s e n c o r e , dit le pè re Cr i l fe t , qu 'on lit à (a 

< page 5 9 5 de la nouvelle Bible (c 'es t -à-di re au tome 7 

i de la première édition, qui pa ru t en 1749) , u n e no ie 

i où l 'on obse rve que l 'original d e ce l ivre qui é ta i t hé-

i h reu o n sy r i aque , ne subsistait plus. Il a donc sub-

< sisté, et le g r e c que nous avons au jou rd ' hu i n ' es t 

• donc q u ' u n e i r aduc t ion . i A cela nous n ' avons q u ' u n 

mol à r é p o n d r e : c 'esl q u e cet te no te r ega rde le livre 

de l'Ecclésiastique, cl non pas l c l i v r e de l à S a g e s s c ( i ) . 

Le p è r e GrilTet passe d e là à l ' a rgument q u e nous 

lirons des t émoignages d e sa in t August in cl d e saint 

J é r ô m e , i O n n o u s oppose enco re , di t - i l , l ' au tor i té de 

i deux i l l u s t r e s p è r e s de l 'Eglise, qui n 'ont pa s c r u que 

< Salomon ftit r a u i e n r d u l ivre d e la Sagesse : c 'est 

' sa in t Augus t in e t saint J é r ô m e . 

iMais le p r e m i e r ayant changé plus d ' u n e fois d e 

< sen t iment s u r ce point , n e parai t pas s ' ê t r e fait une 

I é lude p a r t i c u l i è r e d 'approfondi r cel le quest ion. Il 

. avait dil d ' a b o r d que Jé sus , fils d e S i r ach , était l 'au-

t teur d u l ivre d e la Sagesse et d e celui d e l 'EccIésias-

n i q t i e ; cl il donna i t ce s en l imen t pour u n e Opinion 

i cons tante : ¡Vont Jésus, filins Sirach, eos scripsisse 

i constantitsimè perhibetur. Il se ré t racta ensuite sur le 

i livre d e la Sagesse , s u i s s 'expl iquer s u r l ' au teur . En-

. (in il déc l a r e a u livre d e la Ci té d e Dieu, que le livre 

I de la Sagesse n 'es! pas d e Salomon ; encore lie prend-

c il pas ce l l e opinion s u r son compte . C'est, d i l - i l , la 

'livre de la Sage 

use de quelque 

s le style-, mai, 

es deux ouvrage 

ainl Augustin s 

que lques savant 

-xanten ; ce qui 

< el celui 

i sembla 

i plus d, 

n sont pu 

« p n i e p ! 

•i son t emps , q u e sur sou propr 

«assez voir qu ' i l n 'avai t pas examiné lu i -mêm 

i quest ion d o n l il s 'agi i , avec tou te la sagacité de 

i était capable. » 

Mais cela m ê m e prouve que ce n 'est point ici u n 

s en t imen t par t icul ier à saint August in ; c ' es l le sen-

t iment de s p i n s docies d e son t e m p s . Non onleni esse 

ipsius non diibitanl doctiores. Cela m ê m e prouve que 

ce dern ie r s e n t i m e n t auque l s ' a t t a c h e saint Augustin 

était d e sa p a r i p lus réfléchi q u e les deux p r e m i e r s , 

puisqu' i l a b a n d o n n e les deux p r e m i e r s pour s ' en tenir 

à celui- là. Si nous nous a t tachions au p remier s e u t i -

nienl d e sa in t A u g u s t i n , on n e manquera i t pas de 

nous dire q u e ce p r e m i e r seni iniem n ' é t a i t pa s 

assez réfléchi ; que dans la su i t e il en a jugé avec 

plus d e lumière ; qu'il a reconnu q u e ce l ivre n ' émi t 

point d e J é s u s , fils de S i rach . Il passe plus a v a n t , et 

après y avoir encore mieux r é f l é c h i , il s ' a t l a c h c au 

sen l iment d e ceux qui passen t p o u r les p lus doctes ; 

(I) Vovez au chapi t re 6 d e l 'Ecclésiastique, y . 25, 
t o m . 12. 
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nous avons .donc dans ce dern ie r sent iment ce lu i qui | : 

est de sa p a r i le plus réfléchi , cl en m ê m e temps celui 

que tenaient avant lui les p lus doctes de son t emps : 

Non aiilem e'se ipsins non dubitant doctiores. 

• L ' au to r i l é d e saint J é r ô m e , cont inue le pè re Grif-

. f e t , f o r m e u n e difficulté p lus cons idé rab le . On sait 

. q u e ce p è r e s 'étai t pa r t i cu l i è rement app ' iqué à l 'é-

c tude d e l 'Écr i tu re Sa in te : il avait en main un exem-

p l a i r e g rec du l ivre d e la Sagesse inti tulé la Sagesse 

. de Salomon, el il déc lare que ce l i t r e , q u i s e voit j 

( c n c o r e d a n s le g r e c , est absolument f a u x ; ce qui 

• p rouve que ce p r é t e n d u original g rec est défec tueux 

. an moins dans re i end ro i t , cl p a r conséquent qu'i l n e 

cserail pi's parvenu jusqu ' à nous dans loutosa pu re t é . • 

Mais le t i t r e du l ivre n 'est pa s le l ivre m ê m e ; le 

t i t r e peut fort bien êlre f a u x , sans que pour cela l 'ou-

vrage soit d é f e c t u e u x , et il faut bien q n e l 'on ail r e - j 

connu la fausse té de ce l i t r e , puisque l 'édition d e , 

n o i r e Vnlgate, r evê tue de l ' au tor i té des papes Sixte V 

Cl Clément VIII, a b a n d o n n e cet ancien t i l r e , pour y | 

subs t i tuer s implement ces deux m o t s : liber Sa- : 

pieiitite. Donc saint J é r ô m e n'était |niint si m a l fondé 

à d i r e q u e le l i t r e d e l ' exempla i re grec , Sapieiitia Sa-

lomonis, est faux . 

! Mais, in lépendamment d e la valeur d e ce t i l r e , 

( a j o u t e le pè re GrilTet, il faut r épondre à l 'anlor i lé 

1 d e sa im J é r ô m e , qui n ' a pas c r u que Salomon fût 

. l ' au t eu r du l ivre de la Sagesse. On pour ra i t d 'abord . 

< ),ii opposer re l ie d ' O r i g è n e , d e T e r l u l l i e n , d e saint 

, a i m e n t d 'Alexandr ie e l de saint C y p r i c n , qui é tanl I 

1 plus anc iens que l u i , ont é lé à por tée d e consul ter ! 

1 des exempla i res p lus reconimandablcs que les s iens 

. p a r l eu r an l iqu i té . 1 

Mais que peuvent-Ils avoir t r o u v é d a n s ces exem- j j 

plai es pour leur pe r suade r que Salomon était l ' au teur . 

d e ce livre? Es l -cc pa rce q u ' i l ' lisaient à la tète Sapien- j 

lia Satomonis? mais on le lisail d e m ê m e du temps 

de saint J é r ô m e ; cl c 'esl précisément ce l i t r e qu'i l r e - | 

garde comme faux . E«l-c? parce que , dans le co rps 

m ê m e du l iv re , ils t rouvaient que. l ' au t eu r pa r le au 

nom d é S a l o m o n ? mais ces t rai ts ' 'ont te l lement i n h é -

r e n t s au l i v r e , qu' i ls devaient s 'y t rouver au t emps 

d e saint J é r ô m e , c o m m e ils s'y t r o u v e n t encore au-

jou rd ' hu i . Ainsi à cet égard l e u r s exempla i res n ' a -

vaient aucun avantage s u r celui de S . J é rôme . Ce doc-

t eu r voyail c o m m e eux d a n s l e t i t r e d u l ivre le n o m 

d e S a l o m o n , et d a n s le corps m ê m e du l ivre le pe r -

sonnage d e Salomon ; malgré cela il 11e c ra in t point 

d ' avancer que ce t i t r e est faux , e t not re Vulgale nous 

conf i rme qu ' en effet il avait t o u l au m o i n s s u j e t d e le 

soupçonner f a u x , puisqu'el le ( ¿ f o r m é ce l i t r e , lors-

qu'elle en fait d i spa ra î t r e le n o m d e Sa lomon , en le 

réduisant à ces mots : l.iber Sàpienlia'. 

• Mais d ' a i l l eu rs , poursu i t le pè re G r i f f e l , on sait 

« q u e s a i n l J é r ô m e consultait b e a u c o u p les Ju i f s pour 

1 ê t r e aidé dans les t r aduc t ions auxque l les il travail- ; 

1 la i t . Or les Ju i f s du l emps d e sa im J é r ô m e n ' adme l -

• la ieni point dans leur canon le l ivre d e la Sagesse ; 

. et c o n s é a u c m m e u l ils étaient fort éloignés de c ro i r e 

SE DE LA SAGESSE. S78 

1 qu'i l fu t l 'ouvrage d e Sa lomon . C'est ce canon des 

1 J u i f s qui a j e t é pendant long- temps une. espèce d ' in-

1 c e r t i t u d e sur la canonic i lé d e que lques livres d e 

» l 'Éc r i t u r e que l 'Église reconnaî t au jou rd ' hu i pour 

1 c anon iques , c l qui n ' é t a i en t pas e n c o r e reconnus 

< pour te ls dans que lques églises par t icul ières . > 

Mais il ne faut pa s iei confondre d e u x choses que le 

pè re Grifl'el a lui m ê m e t rès-bien dis t inguées au c o m -

m e n c e m e n t d e ce l l e c o n t r o v e r s e , la cimoniciié d u 

l ivre cl l'auteur du l ivre. Il ne s 'agi l point ici d e la 

canonicilé; nous la re -onna issons . Il n e s'agil qne d e 

l'auteur du l ivre ; el s u r cela il n 'est pas lie-soin d e 

r ecour i r à d e s con jec tu re s pour découvr i r les mot i f s 

qui ont d é t e r m i n é sainl J é r ô m e à ne point r econna î t r e 

i dans ce l ivre la p l u m e d e Salomon ; il les déc lare lu i -

! m ê m e d a n s s a pré ace s u r l i s l iv res d e ce pr ince ; 

c ' es l q u e celui-ci 11c se i ronve nulle p a r i c h r z les Hé-

breux , e t que d 'a i l l eurs le s tyle s e sen l du langage 

! de s Grecs : Ajmd Btinta nusquàm est : quia el ipse 

Stylus grœcani eloqueiiiiiini redolet. C e n'.-st donc point 

pa rce que les Ju i f s n e l 'ont point reçu d a n s leur ca-

| non ; c 'esl pa rce q u ' o n n e le I r o u v e point en h é b r e u , 

el q u e le s tyle m ê m e prouve qu'i l a é l é éc r i t en grec . 

Et voilà deux faits q u e l 'on n e peut désavouer . 

Le pè re Griffel p r e n d occasion d e ceci pour relever 

u n e p a r o l e qui se I r o u v e dans no t r e pré face sur le 

l ivre d e T o b i e , et q u e nous avons e m p r u n t é e d e celle 

d e l ' abbé d e Vence. C'est d ' ap r è s ce docte écr ivain 

q u e nous avons di t : l.es premiers chrétiens ne ir.et-
1 laieni dans le catalogue des livres saints que ceux qui 

étaient dans le canon des Juifs. < C 'es l t rop d i r e , r é -

. pond le p è r e Griffel ; e t l ' au t eu r m ê m e qui a v a n c e 

1 c e l l e proposit ion nous d o n n e d e quui la r é fu t e r , 

. q u a n d il a j o u t e , en par lant d u l ivre d e T n b i e , qui 

. n e s e t rouve po in t d a n s le canon des J u i f s , q u e 

I . saint C y p r i c n , sainl Polycarpe , sainl C lément d 'A-

! . l e x a n d r i e . Origène el b e a u c o u p d ' au t r e s des anc i ens 

c . Pè re s le citent c o m m e Écriture divine- Ces sainls 

j I connaissa ient s a n s d o u l e la façon d e pense r de s pre-

| « m i e r s chré t i ens s u r les l ivres canoniques . Aura ien t -

' 1 i ls mis dans ce n o m b r e le livre de T o b i c , s'ils avaient 

< su que les p r e m i e r s c h r é t i e n s n 'y admet t a i en t que 

. ceux qui s e t rouvaient compr i s dans le c a n o n des 

. J u i f s ? On peut d i r e la m ê m e chose d u l ivre d e J u -

. d i th , q u e les Ju i f s onl pare i l lement exclu d e l eu r 

1 c a n o n . Sa in t J é r ô m e nous a p p r e n d que le p r e m i e r 

I concile d e Nicée tenai t cc l ivre pour canonique : 

. Sijnodiis iiietena httnc librum in numéro sanctartim 

. Scripitirarum legitnr compulùsse; c e qui prouve, ou 

. que ce concile avail devant les yeux un canon des 

I Ju i f s p lus complet que celui q u e nous voyons a u -

j o u r d ' h u i , ou qu'i l était persuadé que le canon qui 

« é la i l a lors en t re les ni3ins des Juifs était impar-

> fait el dé fec tueux . 1 

Tout cela e s t v r a i , et n e se contredi t pnint ; cl rien 

n 'est plus facile q u e d e p rouver le fait que nous avons 

avancé . Noos avons r é p é t é plusieurs fois qne les 

plus anc i ens canons d e l 'Écr i ture dressés p a r l e s Cl i ré-

; l iens n e cont iennent q n e les l ivres qui étaient dans le 
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canon des J u i f s ; et l 'on peut s ' en assurer en c o n -

sul tan t ees anc iens m o n u m e n t s . De p l u s , j u s q u ' a u 

t emps m ê m e d e saint J é r ô m e , les livres qui ne son t 

point dans le canon des Ju i f s 11'cwient point encore 

généra lement reçus dans le canon des C h r é t i e n s ; ce 

d o c t e u r , dans son pro 'ogue sur les livres s a in t s , le 

dit expressément des livres d e la Sagesse , de l 'Ecclé-

s ias t ique , d e Judi th et d e Tobie : Sapientia imv wtgb 

Salomonis inscribitur, et Jèsu filii Sirach liber, et Ju-

dith et Tobias.... (•).... suut in canone. Ce qui 

n ' empêche nul lement que ces l ivres n 'a ient é té cités 

comme Écriture divine avant saint J é r ô m e , et quel -

quefois p a r saint J é r ô m e m ê m e ; e t c 'est pa rce que 

dès lors ils étaient r econnus pour Ecriture divine, 

que l'Église s 'est enfin d é t e r m i n é e à les inscrire dans 

son c a n o n , sans avoir égard au canon des Joi fs . 

« C e p e n d a n t , a jou te le p è r e GritTet, on se ser t en-

« e o r e d e ce canon des Ju i f s tel qu'i l «si au jourd 'hu i 

i pour contester la eanonici té de plus ieurs livres d e 

« l 'Écr i tu re ; su r quoi l 'on ne peut s ' empêche r de r e -

c m a r q u e r une contradict ion dans la préface que les 

< édi teurs de la Bible du pè re De Carr iè res ont mi se 

< h la t ê te du l ivre d e la S a g e s s e , et dans la disserta-

a tion sur l ' au teur «le ce l ivre. » 

Ne semblerait-il pas que nous ser ions du n o m b r e 

d e ces gens qui se se rven t encore au jou rd ' hu i de ee 

canon des Jui s p o u r contes te r la eanonicité de plu-

s ieurs livres d e l 'Ec r i tu re? N o n , grâces à Dieu ; nous 

n e contestons la eanonici té d ' aucun des l ivres d e 

l 'Ecr i ture reçus par l 'Église. Mais en quoi consiste 

donc cette pré tendue con t rad ic t ion? 

« On prouve dans ce t t e préface , «lit le pè re Gr i l fe t , 

i q u e le livre d e la Sagesse est e m o n i q u e ; ••! pour 

« r é p o n d r e à l 'objection pr ise du canon des J u i f s , où 

«ce l ivre ne s e t rouve point , on assure que l ' au tor i té 

« d e ce canon n'a jamais é té d ' un grand poids dans 

l 'Égl ise ; et dans la dissertation qui sui t on se ser t de 

« l ' au tor i té de ce canon pour p r o u v e r que Salomon n 'en 

«est pas Fauteur .Si ce livre, dit-on, était véri tablement 

« d e Sa lomon , les Ju i f s n e l 'auraient p -s exclu de leur 

c canon . Ainsi d 'un côté ce canon n 'es t presque d ' aucun 

c poids quand il s 'agit de la eanonici té d u l ivre de la 

i Sagesse , et on lui donne ensu i t e u n e g rande au tor i té 

«quand il s'agit d e juger que l en est l ' au teur , n 

Nous en appelons ici à l ' équi té d e nos lec teurs ; et 

nous osons p ré sumer d e leur d i scernement qu' i ls 

conviendront q u e , dès qu'i l s 'agit do deux obje ts 

différents , il n 'y a pas o m b r e de cont radic t ion . Quand 

il s 'agi t de la eanonicité de s l ivres s a i n t s . ou plus pa r -

t iculièrement encore d e leur i n sp i r a t i on , le canon 

On lit ici dans le texte de saint J é r ô m e , etPastor, 

ce que Pou entend c o m m u n é m e n t du l ivre d 'Hermès 

int i tu lé le Pasteur. Mais c o m m e ce l ivre d ' un ancien 

au t eu r ecclésiastique n'a rien d e commun avec les 

l ivres sacrés de l 'Ancien Tes tament don t il s'agit ici , 

il y a tout lieu d e p r é s u m e r quo c 'es t une a u t e d e 

copiste pour et Baruch, puisqu'il est çonslant que le 

livre de Barnch est précisément du nombre de ces 

l ivres qui ne sont point dans le canon des ï û i f s , et 

qui daus les premiers siècles n 'étaient point dans le 

canon même des Chrét iens , 
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des Juifs n ' a jamais é té d ' u n g r a n d poids ; dè s les 

p r enve r s siècles d e l 'Eglise on a cité comme Écriture 

divinement inspirée, de s livres qui n 'é ta ient point 

d a n s le canon des J u i f s , et l 'Eglise les a mis ensu i t e 

dans sou p rop re c a n o n , quoiqu ' i l s ne fussent point 

dans le canon des Jui fs . C'est à elle qu'i l appartenait 

d 'eu juger ; nous reconnaissons en c e point son au-

tori té , et nous souscrivons à s a décision. .Mais s u r 

l'auteur inconnu de cer ta ins livres d e la Sagesse , 

l 'Église n ' e n ayant r ien décidé, p e r m e t a u x savants d'en 

d isputer , et d 'a l léguer de par t et d ' a u t r e les témoi-

gnages qui peuvent serv i r à l 'éclaircissement de la 

quest ion. Alors comme il ne s'agit p lus d e la eanoni-

cité , ma i s u n i q u e m e n t d e iuuleur d u l iv re , il est 

permis d ' examiner si ce livre, que l 'on a t t r ibue à Sa-

lomon, s e t rouve eu hébreu chez les Juifs , et si j amais 

il a é té compris avec les t rois au t res du m ê m e au teu r 

d a n s le canon d e leurs livres s a in t s . Si on l'y t r o u v e , 

il faudra conveni r que Salomon en est l ' au teur ; et 

nous demande rons alors que l 'on rétablisse dans nos 

exemplaires latins l 'ancien t i t re des exemplaires grecs : 

Sapientia Salomonis; mais comme on n e l 'y t rouvera 

p o i n t , e l que pe rsonne n'a j a m a i s dit l 'y avoir vu : 

A pud Hebrœos rusquàm est ; comme d 'a i l leurs il r en -

e rme des expressions qui dénotent un au t eu r grec : 

Quia et ipse stylus griecam eloqueu/iam redolet, nous 

en conc lurons avec saint J é r ô m e , avec saint Augustin 

et avec les p lus doctes de leur t e m p s , que les savants 

h o m m e s qui ont mis au j o u r l 'édition d e notre Vulgate 

sous l 'autor i té de s papes Sixte V et Clément V I I I , 

o n t sagement r édu i t le l i t re d e ce l ivre à ces d e u x 

mots : Liber Sapientia!. 

! Y S T K f U î T I O Y S K T M Y S ' I K I I K S 

QUE RENFERME L E LIVRE DE LA S A G E S S E . 

L 'au teur d e ce l iv re , quel qu'i l soi t , s e p ropose 

pour (in principale l ' ins t ruct ion des r o i s , de s grands , 

de s juges de la t e r r e : Diligite justitiam, qui judicatis 

terrain, ce son t les p remie r s mots de ce livre : « Ai-

« niez la jus t i ce , vous qui jugez la t e r r e , u Mais comme 

tous les hommes , d e que lque é ta t qu' i ls s o i e n t , doi-

vent a imer la j u s t i c e , tous peuvent aussi profi ter des 

ins t ruct ions que ce l ivre r e n f e r m e . On peut y distin-

guer deux part ies . 

La p remiè re cont ient une exhorta t ion à la sagesse. 

L ' au ieur y emploie tous les motifs qui peuvent nous 

po r t e r à la r e c h e r c h e de la sagesse ; il expose les 

avantages qu 'e l le procure . Alors, e m p r u n t a n t le pe r -

sonnage de Sa lomon , le p lus sage des rois, il propose 

pour exemple ce pr ince en par lant en son nom. Il 

con t inue d 'exposer les avantages de la sagesse ; e t il 

conclut en aver t issant qu'el le est u n don de Dieu , et 

qu 'ainsi c 'est à lui qu'il faut la d e m a n d e r . 

La seconde par t i e r e n f e r m e une espèce d e para-

ph ra se de la pr ière q u e Salomon fil au Seigneur au 

c o m m e n c e m e n t d e son r è g n e , p o u r lui d e m a n d e r la 

sagesse ; en sor te que l ' au teur con t i nue d e par ler ici 

au n o m de Salomon ; et tou te la sui te de ce l ivre e s t 
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une cont inuat ion d e cet te p r i è r e , o ù l ' au teur décr i t 

les effets de la sagesse sur les anc iens pa t r ia rches et 

ensu i t e sur le peuple d e Dieu. 

Ce l ivre est é levé et t ouchan t en p lus ieurs endroi ts . 

Il inspi re un profond respect pour Dieu , u n grand 

mépr i s d e ce qui para î t le plus es t imable d a n s le ] 

monde . Il fait voir l ' ex t rême péril d e ceux qui s o n t en 

a u t o r i t é , et il t race une image s i vive d e l 'effroi el du 

désespoir de s m é c h a n t s quaml ils pa ra î t ron t devant 

Dieu, qu'il n'y a g u è r e d e t rai ts dans tou te l'F.cri<ure 

qui soient plus capables d e faire r e n t r e r les h o m m e s en 

eux -mêmes et d e loucher les c œ u r s les p lus endurc i s . 

L ' a u t e u r '.ait de s réflexions t rès-édif ianies sur les 

plaies d ' E g y p t e , dont il r a p p o r t e m ê m e des c i rcon-

s tances qui n e sont pas m a r q u é e s dans le l ivre d 'Exode , 

soit que la m é m o i r e &'en fû t conservée p a r tradit ion, 

ou plutôt qu'i l ai t plu à Dieu de l<* lui révéler , comme 

il révéla à Moïse les c i rcons tances de la c r é a t i o n , ei 

p lus ieurs a u t r e s que nul h o m m e n'avait pu savoir . 

Ces réflexions carac tér i sent par t icu l iè rement ce livre, 

dans lequel il semble «pie le Saint-r. 'spril a i l voulu 1 

nous a p p r e n d r e avec quel respoci cl quel le a t tent ion 

nous devons peser les m o i n d r e s paroles d e l 'Ecr i tu re . ; 

Car on s ' imaginerai t a i sément q u e dans les plaies 

d 'Egypte il n ' y aurait à r e m a r q u e r que le sens lillé- . 

r a l d e l ' h i s to i r e , s a v o i r , que Dieu étant i r r i té corit iv 

P h a r a o n , qui refusai t de pe rme t t r e à son peuple d'aï 

1er lui sacrifier d:-ns le d é s e r t , selon le commande-

m e n t exprès qu'i l lui en avait lait par Moïse , l 'a puni 

d ' u n e man iè re cc la tau te el pleine d e n « rveilles, pour | 

vaincre ainsi la d u r e t é d e » m c œ u r , el le con t ra indre 

d e lui obé i r . 

On croirait d e m ê m e faci lement qu 'on n e doit re-

garder que le sens historique, dans l<»ul ce que Dieu 

a fait pour les Israél i tes , pendan t qu'i l les a condui ts 

dans le dése i i ; et cependan t le Sa in t -Espr i t l'ail voir ! 

c la i rement dans ce l ivre que les m o i n d r e s c i rcon-

s tances , ou des j ugemen t s que Dieu a exercés s u r les 

m é c h a n t s , ou «les g râces qu'i l a faites à son p ' u p l e , 

sont pleines d e mys t è r e s et «le sens sp i r i tue ls peur 

éclairer no t r e f o i , e l p o u r nour r i r n o t r e pié té . • 

i l A. PROGEMIUM. 583 

Si dans ccs réci ts <|ue nous présente l 'Ecr i tu re nous 

ne t rouvons pas des instruct ions qui nous seraient 

si m i l e s , ce n ' e s i pas <|u'elles n'y soient cachées en 

effet ; ma isc ' c - t q u e nous n 'avons ni assez de lumières 

pour les «lécouvrir, ni assez d 'humi l i té pour obtenir d e 

Dieu que lui m ê m e nous les d é c o u v r e , seltin la pr ière 

que David iait-ail à Dieu lorsqu'i l lui dit ; Otez le voile 

ne dessus mesywx, afin que je considère les merveilles 

de cotre. loi. Saint-Espri t a voulu nous convaincre 

•le ce l t e vérité par les ré f lex ions qu'i l nous p résen te 

dans ce livre ; e t i ' nous a mon t ré la man iè re de décou-

vrir sous l 'éeorce de l a le t t re la moel le des s e n s sp i r i -

Uiels: qu 'e l le r e n f e r m e , seuls capables de nour r i r 

l ' h o m m e ¡ntéricür qui n e vil pas d e connaissances vai-

ncs ci s té r i les , mais de la foi cl d e la char i té , que les 

connaissances relat ives à la religion et u t i les pour les 

m œ u r s en t re t i ennen t dans son â m e et nour r i s sen t 

«lans son c œ u r . L 'espr i t il«' Dieu fail donc ici ce que le 

Fils d e Dieu a lait l o r s q u e , conversant a u mil ieu des 

h o m m e s , il a expliqué l u i -même le s e n s m y s t é r i e u x 

d e que lques -unes d e s e s p a r a b o l e s , p o u r nous ap-

p r e n d r e à r e c h e r c h e r p a r la médilali«ir. d e s o n Évan-

g i le , et par uue pr ière h u m b l e et p e r s é v é r a n t e , les 

sens cachés «le plus ieurs a u t r e s qu'i l n e lui a pa s plu 

d e nous ée la i rc i r . 

L ' a u t e u r d e ce l ivre , ou plutôt l 'espri t d e Dieu qui 

d i r ige sa p l u m e , couv re aussi lu i -même ici d e pro-

fonds mys tè res sous des paroles en appa reuce ti c s -

s imples ; ce qu'i l dil «lu jus t e oppr imé par les m é -

chan t s s e t rouve si mani fes tement accompli en la 

pe r sonne d e J é s u s - C h r i s t , q u e les saints Pè re s y o n t 

reconnu u n e prophét ie d u m y s t è r e des souff rances de 

no t r e divin S a u v e u r ; e l il nous «lécouvre dans le 

scandale m ê m e «le la croix u n e des p lus fortes» preuves 

«lela divini té «le J é s u s - C h r i s t , puisque d a n s le dessein 

du démon et des méchant« qui lurent les i n s t rumen t s 

d e sa m a l i c e , ce lu i ce suppl ice m ê m e qui dul déci-

d e r de la divinité d e no i r e Sauveur . S'il est vraiment 

Fils de bien , disent i l s , Dieu le délivrera. Dieu l 'a 

«lelivré en le faisant sor t i r du tombeau plein d e vie ; 

d o n c il est v ra imen t Fi ls d e Dieu. (Bible d e Vence.) 

C O R N E L ! ! J A N S E N Ï I 

IN LIBRUM SAPIENTIA 
îlroccmium. 

De auctoritate libri Sapientia!. 

Disputant nobisenm hrerctici d e auctor i ta te libri Sa -

pientia;. Negàrunt l ib rum catholicum esse Semipela-

g i a n i , quôd e jus les t imoni is apert issimè convince-

r e n l u r : quos Ca 'vinus ei Lu t l i e rus i m i t â t i , eum ex 

canonicarum Scr ip tu ra rum camine e j cce run t . Sed 

on mes a r g u m e u t o r u m eorum rivuli u n o Ecclesiaî sole 

s iccantur , quœ in concilio Carihaginensi I I I , F lo ren-

t ino ae T r i d e n t i n o c u n j c a n o n i s a c r a r u r a S c r i p t u r a r u m 

inserui l : c u j u s judicio o m n e s penè t am Gnec i quàm 

Lalini Pa t r e s patroeinaniu!", dinn passim pel i t i s inde 

t e s t imoni i s , t anquàm divina: auciori ta t is u lun tu r . 

l î n d e Augus t inus lib. d e P rœdes t , S a n c t o r u m , c. 14 : 

Son debuit, i n q u i t , repudian sententia libri Sa-

vientiœ, qui meruit in Ecclesiâ Christ i de arada 
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canon des J u i f s ; et l 'on peut s ' en assurer en c o u -

sul tan t ces anc iens m o n u m e n t s . De p l u s , jusqu 'au 

t emps m ê m e d e saint J é r ô m e , les livres qui ne saint 

point dans le canon des Ju i f s n 'étaient point encore 

généra lement reçus dans le canon des C h r é t i e n s ; ce 

d o c t e u r , dans son pro 'ogue sur les livres s a in t s , le 

dit expressément des livres d e la Sagesse , de l 'Ecclé-

s ias t ique , d e Judi th et d e Tobie : Sapientia tmv wtgb 

Sa'omonis inscribitur, et Jèsu filii Sirach liber, el Ju-

dith et Tobias.... (!)..•• non suiit in canoue. Ce qui 

n ' empêche nul lement que ces l ivres n 'a ient é té cités 

comme Écriture divine avant saint J é r ô m e , et quel -

quefois p a r saint J é r ô m e m ê m e ; e t c 'est pa rce que 

dès lors ils étaient r econnus pour Ecriture divine, 

que l'Église s 'est enfin d é t e r m i n é e à les inscrire dans 

son c a n o n , sans avoir égard au canon des Jui fs . 

« C e p e n d a n t , a jou te le p è r e Gr i i fe t , on se ser t en-

« e o r e d e ce canon des Ju i f s tel qu'i l «si au jourd 'hu i 

i pour contester la canonici té de plus ieurs livres d e 

« l 'Écr i tu re ; su r quoi l 'on ne peut s ' empêche r de r e -

c m a r q u e r une contradict ion dans la préface que les 

< édi teurs de la Bible du pè re De Car r i è re s ont mi se 

« h la t ê te du l ivre d e la S a g e s s e , et dans la disserta-

a tion sur l ' au teur «le ce l ivre. » 

Ne semblerait-il pas que nous ser ions du n o m b r e 

d e ces gens qui se se rven t encore au jou rd ' hu i de ce 

canon des lu i s p o u r contes te r la canonicité de p ' u -

s ieurs livres d e l 'Ec r i tu re? N o n , grâces à Dieu ; nous 

n e contestons la canonici té d ' aucun des l ivres d e 

l 'Ecr i ture reçus par l 'Église. Mais en quoi consiste 

donc cette pré tendue con t rad ic t ion? 

« On prouve dans ce t t e préface , «lit le pè re Gr i i fe t , 

i q i t e le livre d e la Sagesse est e m o n i q u e ; ••! pour 

« r é p o n d r e à l 'objection pr ise du canon des J u i f s , où 

«ce l ivre ne s e t rouve point , on assure que l 'autor i té 

« d e ce canon n'a jamais é té d ' un grand poids dans 

l 'Égl ise ; et dans la dissertation qui sui t on se ser t de 

« l 'autor i té de ce canon pour p r o u v e r que Salomon n 'en 

«est pas l 'auteur .Si ce livre, dit-on, était véri tablement 

« d e Sa lomon , les Ju i f s n e l 'auraient p -s exclu de ï-e»ir 

« canon . Ainsi d 'un côte ec canon n 'es t presque d ' aucun 

« poids quand il s 'agit de la canonicité d u l ivre de la 

i Sagesse , et on lui donne ensui te u n e g rande au tor i té 

«quand il s'agit d e juger que l en est l ' au teur , n 

Nous en appelons ici à l 'équité d e nos lec teurs ; et 

nous osons p ré sumer d e leur d i scernement qu' i ls 

conviendront q u e , dès qu'i l s 'agit do deux obje ts 

différents , il n 'y a pas o m b r e de cont radic t ion . Quand 

il s 'agi t de la canoniciié de s l ivres s a i n t s . ou plus pa r -

t iculièrement encore d e leur i n sp i r a t i on , le canon 

(H On lit ici dans le texte de saint J é r ô m e , etPastor, 

ce que Pou entend c o m m u n é m e n t du l ivre d 'Hermès 

int i tu lé le Pasteur. Mais c o m m e ce l ivre <l'un ancien 

au t eu r ecclésiastique n'a r ien d e commun avec les 

l ivres sacrés de l 'Ancien Tes tament don t il s'agit ici , 

il y a tout lieu d e p r é s u m e r que c 'es t une a u t e d e 

copiste pour et Barttch, puisqu'il est constant que le 

livre de Barnch est précisément du nombre de ces 

l ivres qui ne sont point dans le canon des Ju i f s , et 

qui daus les premiers siècles n 'étaient point dans le 

canon même des Chrét iens , 
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des Juifs n ' a jamais é té d ' u n g r a n d poids ; dè s les 

p r enve r s siècles d e l 'Eglise on a cité comme Écriture 

dmiemeit inspirée, de s livres qui n 'é ta ient point 

daus le canon des J u i f s , et l 'Eglise les a mis ensu i t e 

dans sou propre, c a n o n , quoiqu ' i l s ne fussent point 

dans le cauoii des Jui fs . C'est à elle qu'i l appartenait 

d 'en juger ; nous reconnaissons en c e point son au-

tori té , et nous souscrivons à s a décision. .Mais s u r 

l'auteur inconnu de cer ta ins livres d e la Sagesse , 

l 'Église n 'en ayant r ien décidé, p e r m e t a u x savants d'en 

d isputer , et d 'a l léguer de par t et d ' a u t r e les témoi-

gnages qui peuvent serv i r à l 'éclaircissement de la 

quest ion. Alors comme il ne s'agit p lus d e la canoni-

cité , ma i s u n i q u e m e n t d e i auteur d u l iv re , il est 

permis d ' examiner si cc livre, que l 'on a t t r ibue à Sa-

lomon, s e t rouve eu hébreu chez les Juifs , et si j amais 

il a é té compris avec les t rois au t res du m ê m e au teu r 

d a n s le canon d e leurs livres s a in t s . Si on l'y t r o u v e , 

il faudra conveni r que Salomon en est l ' au teur ; et 

nous demande rons alors que l 'on rétablisse dans nos 

exemplaires latins l 'auoien t i t re des exemplaires grecs : 

Sapientia Salomonis ; mais comme on n e l'y t rouvera 

p o i n t , e l que pe rsonne n'a j a m a i s dit l 'y avoir vu : 

A pud Hebrœos rusquàm est ; comme d 'a i l leurs il r en -

e r m e des expressions qui dénotent un au t eu r grec : 

Quin et ipse stylus griecam eloqueu/iam redolet, nous 

en conc lurons avec saint J é r ô m e , avec saint Augustin 

et avec les p lus doctes de leur t e m p s , que les savants 

h o m m e s qui ont mis au j o u r l 'édition d e notre Vulgale 

sous l 'auior i ié de s papes Sixte V et Clément V I I I , 

o n t sagement r édu i t le l i t re d e cc l ivre à ces d e u x 

mots : liber Sapientia!. 

! Y S T K f U î T I O Y S E T M Y S ' I K I I K S 

QUE RENFERME L E LIVRE DE LA SAGESSE-

L 'au leur d e ce l iv re , quel qu'i l soi t , s e p ropose 

pour lin principale l ' ins t ruct ion des r o i s , de s grands , 

de s juges de la t e r r e : Diligite justitiam, qui judicatis 

terrain, ce son t les p remie r s mots de ce livre : « Ai-

« mez la jus t i ce , vous qui jugez la t e r r e , u Mais comme 

tous les hommes , d e que lque é la t qu' i ls s o i e n t , doi-

vent a imer la j u s t i c e , tous peuvent aussi profi ter des 

ins t ruct ions que ce l ivre r e n f e r m e . On peut y distin-

guer deux part ies . 

La p remiè re cont ient une exhorta t ion à la sagesse. 

L ' au teur y emploie tous les motifs qui peuvent nous 

po r t e r à la r e c h e r c h e de la sagesse ; il expose les 

avantages qu 'e l le procure . Alors, e m p r u n t a n t le pe r -

sonnage de Sa lomon , le p lus sage des rois, tl propose 

pour exemple cc pr ince en par lant en son nom. Il 

con t inue d 'exposer les avantages de la sagesse ; e t il 

conclut en aver t issant qu'el le est u n don de Dieu , et 

qu 'ainsi c 'esl à lui qu'il faut la d e m a n d e r . 

La seconde par t i e r e n f e r m e une espèce d e para-

ph ra se de la pr ière q u e Salomon fil au Seigneur au 

c o m m e n c e m e n t d e son r è g n e , p o u r lui d e m a n d e r la 

sagesse ; en sor te que l ' au leur con t i nue d e par ler ici 

au n o m de Salomon ; et tou te la sui te de cc l ivre e s t 
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une cont inuat ion d e cet te p r i è r e , o ù l ' au teur décr i t 

les effets de la sagesse sur les anc iens pa t r ia rches et 

ensu i t e sur le peuple d e Dieu. 

Ce l ivre est é levé et t ouchan t en p lus ieurs endroi ts . 

Il inspi re un profond respect pour Dieu , u n grand 

mépr i s d e cc qui para î t le plus es t imable d a n s le ] 

monde . II fait voir l ' ex t rême péril d e ceux qui s o n t en 

a u t o r i t é , el il i race une image s i vive d e l 'effroi el du 

désespoir de s m é c h a n t s quanti ils para î t ron t devant 

Dieu, qu'il n'y a g u è r e «le t rai ts dans tou te l 'Ecr i tu re 

qui soient plus capables d e faire r e n t r e r les h o m m e s en 

eux -mêmes et d e loucher les c œ u r s les p lus endurc i s . 

L ' a u t e u r '.ait de s réflexions t rès-édif iantes sur les 

plaies d ' E g y p t e , dont il r a p p o r t e m ê m e des c i rcon-

s tances qui n e sont pas m a r q u é e s dans le l ivre d 'Exode , 

soit que la m é m o i r e &'en fû t conservée p a r tradit ion, 

ou plutôt qu'i l ai t plu à Dieu de l<* lui révéler , comme 

il révéla à Moïse les c i rcons tances de la créat ion , et 

p lus ieurs a u t r e s que nul h o m m e n'avait pu savoir . 

Ces réflexions carac tér i sent par t icu l iè rement ce livre, 

dans lequel il semble «pie le Saiiil-r. 'sprit a i l voulu 1 

nous a p p r e n d r e avec quel respec t cl quel le a i lenl ion 

nous devons peser les m o i n d r e s paroles d e l 'Ec r i t u re . ; 

Car on s ' imaginerai t a i sément que dans les plaies 

d 'Egypte il n ' y aurait à r e m a r q u e r que le sens lillé- . 

r a l d e l ' h i s to i r e , s a v o i r , que Dieu étant i r r i té c o n t r e 

P h a r a o n , qui refusai t de pe rme t t r e à son peuple d'aï 

1er lui sacrifier dans le d é s e r t , selon le commande-

m e n t exprès qu'i l lui en avait fait par Moïse , l 'a puni 

d ' u n e man iè re éc la tan te el pleine d e n « rveilles, pour | 

vaincre ainsi la d u r e t é d e son c œ u r , ci le con t ra indre 

d e lui obé i r . 

On croirait d e m ê m e faci lement qu 'on n e doit re-

garder que . le sens historique, dans l<»ul ce que Dieu 

a fait pour les Israél i tes , pendan t qu'i l les a condui ts 

dans le .désert ; et cependan t le Sa in t -Espr i t l'ail voir ! 

c la i rement dans cc l ivre que les m o i n d r e s c i rcon-

s tances , ou des j ugemen t s que Dieu a exercés s u r les 

m é c h a n t s , ou «les grâces qu'i l a faites à son p " ù p l e , 

sont pleines d e mys t è r e s et d e sens spir i tuels peur 

éclairer no t r e f o i , e l p o u r nour r i r n o t r e pié té . • 

i l A. P R O Œ M I U M . 583 

Si dans ces réci ts que nous présenle l 'Ecr i tu re nous 

ne t rouvons pas des ins t ruc t ions qui nous seraient 

si .u t i l e s , ce n ' es t pas qu 'e l les n'y soient cachées en 

effet ; mais c'est q u e nous n 'avons ni assez de lumières 

pour les découvr i r , ni assez d 'humi l i lé pour obtenir d e 

Dieu que lui m ê m e nous les d é c o u v r e , selon la pr ière 

que David iait-ail à Dieu lorsqu'i l lui dit ; Otez le voile 

de dessus mesyeux, afin que je considère les merveilles 

de cune lui. Le Saint-Espri t a voulu nous convaincre 

•le ce l t e vérité par les ré f lex ions qu'i l nous p résen te 

dans ce livre ; e t i ' nous a mon t ré la man iè re de décou-

vrir MJUS l 'ëeorce de l a le t t re la moel le des s e n s sp i r i -

tuels, qu 'e l le r en fe rme , seuls capab les de nour r i r 

l ' h o m m e intér ieur qui n e vit pas d e connaissances vai-

ncs et s tér i les , mais de la foi et d e la char i té , que les 

connaissances relat ives à la religion et u t i les pour les 

m œ u r s en t re t i ennen t dans son â m e el nour r i s san t 

dans son c œ u r . L 'espr i t d e Dieu fail donc ici ce que le 

Fils d e Dieu a lait l o r s q u e , conversant a u mil ieu des 

h o m m e s , il a expliqué l u i -même le s e n s m y s t é r i e u x 

d e que lques -unes d e s e s p a r a b o l e s , p o u r nous ap-

p r e n d r e à r e c h e r c h e r p a r l a îuédilalior. d e s o n Évan-

g i le , et par une pr ière h u m b l e e t p e r s é v é r a n t e , les 

sens cachés «le plus ieurs a u t r e s qu'i l n e lui a pa s p!u 

d e nous ée la i rc i r . 

L ' a u t e u r d e ce l ivre , ou plutôt l 'espri t d e Dieu qui 

d i r ige sa p l u m e , couv re aussi lu i -même ici d e pro-

fonds mys tè res sous des paroles eu appa reuce t r è s -

s imples ; ce qu'i l dit «lu jus t e oppr imé par les m é -

chan t s s e t rouve si mani fes tement accompli en la 

pe r sonne d e J é s u s - C h r i s t , q u e les saints Pè re s y o n t 

reconnu u n e prophét ie d u m y s t è r e des souff rances de 

no t r e divin S a u v e u r ; e l il nous découvre dans le 

scandale m ê m e de la croix u n e des p lus f o r t e s preuves 

de l à divinité d e J é s u s - C h r i s t , puisque d a n s le dessein 

du démon et des méchan t s qui lurent les i n s t rumen t s 

d e sa m a l i c e , ce fu t ce suppl ice m ê m e qui dut déci-

d e r de la divini té d e no t r e Sauveur . S'il est vraiment 

Fils de Dieu , disent i l s , Dieu le délivrera. Dieu l 'a 

dé l iv re en le faisant sor l i r du tombeau plein d e vie ; 

d o n c il est v ra imen t Fi ls d e Dieu. (Bible «le Vence.) 

C O R N E L ! ! J A N S E N Ï I 

IN LIBRUM SAPIENTIA 
îlroccmium. 

De auctoritate libri Sapientia!. 

Disputant nobisenm hïerclici d e auctor i ta te libri Sa -

pientia;. Negàrunt l ib rum catholicum esse Semipela-

g i a n i , quôd e jus tes t imoni is apert issimè convincc-

r e n l u r : quos Ca 'vinus ei Lu t l i e rus i m i t â t i , eum ex 

canonicarum Scr ip iu ra rum canone e j ece run t . Scd 

omnes a r g u m e u t o r u m eorum rivuli u n o Ecclesice sole 

s îccantur , quœ in concilio Carthaginensi I I I , F lo ren-

t ino ac T r i d e n t i n o c u o j c a n o n i s a c r a r u m S c r i p i u r a r u m 

inserui t : c u j u s judicio o m n e s penè t am (¡neci quàni 

Lalini Pa t r e s p a t r o c i n a n t e , d ù m passim pel i l i s ïnde 

t e s t imoni i s , t anquàm d i v i n » auciôri ta i is u lun iu r . 

Undo Augusi inus l ib . d e Pr ied est , S a n c t o r u m , c. 14 : 

¿Von debuit, i n q u i t , repudian senteutia libri Sa-

vientiœ, qui meruit in Ecclesiii Christ i de gradu 
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leclorum Ecc.esice Christi, tam longi aimositate reei-

rari, et usque ad extremos laicos, fideles pœniteutes, 

calcchumetws, cum veneralione dimna aucloritatis au-

diri. Add i l I s idorusHispa lcos i s é t iam à Judteis hahi -

t u m fuisse i n t e r l ibros sacros ; sed prnpier cvidenl is-

sima d e m o r t e Clirlsti icst imonia q u s l egun tu r csip. 2 

'd isse r epnd ia tum a tque p rob ib i lum ( I ) . 

( I) Les p ro tes tan t s el l e s incrédules ont a t t aqué c e 
l ivre. Les p r e m i e r s l 'ont dép r imé tant qu ' i l s ont p u . 
T o u t e o i s il n e l eu r a pas é té possible d 'y découvr i r 
aucune e r r e u r . Brucker , en pa r l an t d e l à pl.i losopbic 
des Ju i s , a p ré tendu à la vé r i t é que l ' au teur du l ivre 
d e la Sagesse csl un Juif d 'Alexandr ie , imbu des 
opinions de la philosophie des G r e c s , e t qu'i l y a 
dans sou ouvrage des m a r q u e s évidentes d e plato-

Il appor t e en preuve 1° ce passage : L'esprit du Sei-
gneiir a rempli Mie la terre, el il contient Imites cho-
ses. C 'es l , dil Brucker , l ' âme du monde des pythago-
r ic iens et des platoniciens. 2 " Il csl ilii q u e cet e put 
est inlillige.fi, mi, et cependant multiplié, subtil ci 
mobile.. .1pi'il revienne lotis les autres esprits, ele. 
Ces laçons d e par ler n e conviennent point au ba iu l -
Esp r i l , mais plutôt à ' à m e du nioiule tel le q u e les phi-
losophes la concevaient . 5" L 'au teur dit que c'est ecl 
é prit oui lui a enseigné la philos,Me, cl il r ep ré sen té 
le précis de s connaissances p i losophiques a la ma-
n iè re des Grecs . 4° Il a jou te q u e c'est nu sou/île de lu 
puissance divine , une émanation de lu gloire du Tout-
Puissant , iitt rayon brillant de sa lainière. Voilà le 
dogme d e l 'émanation des espri ts suivant le sys tème 
d e P la ton . 5° Il r é fu t e les philosophes o r i e n t a n t qui 
pensa ien t q u e le mal qui csl d a n s le monde venait de 
la n a l u r e inéiiie de s choses ; il soutient au comra i r e 
que llien n'a point créé la mon, qu'il i e se p/uil poi.,1 a 
exterminer les vivants... qu'ilsil'ontpoial eu eux-mêmes 
la cause de leur perle, et que le royaume de l'eufer ou 
de la mon n'est point sur la terre. L ' cs l le langage d e 
Platon e t d e P lo i in . 

Il n 'est pas possible d e pousser plus loin l 'abus d e 
la cr i t ique ni l ' en tè l emén t de Système. Avec un peu 
d e réflexion Brucker aura i t vu qu'i l p rè le à l ' au teur 
iln l iv re d e la Sagesse d e s idées qu'i l n ' e u t jamais . 
Cet a u t e u r d i t q u e la Sages c, qu'il n o m m e indif -
f é r emmen t l'esprit de bien cl le Saint-Esprit. n'en-
trera peint dans une àme malfaisante, el qu'elle n'ha-
bitera point dans nn corps as crvi au péché, e t c . Les 
philosophes no par la ient pa s ainsi d e l ' à m e d u m o n d e , 
ils pensaient q u e cel le à m e élail r épandue dans mi,s 
les co rps v ivants . L ' au teur sacré dil qu ' i l a invoqué 
Dieu, , I qnr l'esprit de sagesse esi venu en lui ; q u e 
c'esl Dieu qui Ui n donné ies connaissances qu'il pos-
sède ; que l'esprit de sagesse esl sainl el ami du bien ; 
qu'il se répand ila s les âmes saintes , dans les amis 
de Dieu et qu'il fuit le< prophètes. Il le d e m a n d e 
l u i -même à Dieu ; il lui d i l : Qui connaîtra vos des-
seins , si roi'-' ne lai donnez ta sagesse. et si vont re 
lui envoyez du ciel votre Suint-E'pdt? Il faut è lrc 
é t r a n g e m e n t p révenu pour en t end re p a r là l 'esprit 
un ive r se l , pr incipe d e la vie des corps an imés , cl p o u r 
y voi r le sys tème des émanat ions . 

Ce m ê m e au leu r r é fu i e ceux qui a t t r ibua ien t l 'or i -
gine du mal à la n a l u r e des choses . Cependant il r epré -
s en t e Dieu comme n n iuge sévère, mais juste el miséri-
cordieux, qui il l e s p é c h e u r s en ce m o n d e , afin 
de : e s a m e n e r a péni tence , et qui les ex t e rmine enfin 
lorsqu' i ls s ' endurc i ssen t d a n s le c r ime : c » vérités 
sont -e l les j a m a i s venues à l 'espri t de Platon, d e Plolin 
et des philosophes or ien taux? s e sont- i ls jamais servi 
d e semblables express ions? Comment ose-l-on donc 
accuser l ' au t en r du l ivre d e la Sagesse d e les avoir 
puisées chez e u x ? 

Venons main tenan t aux difficultés de s i n c r é d u l e s , 
ou nlulôl aux idées b izar res d e V o l t a i r e , au su je t de 
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De alidore libri Sapientiie. 

Quod ad a u c t o r e m special , apud Grœcos inseribi tur 

Sapient ia S a l o m o n i s , q u e m prop te rea Pséudcpigra-

cc l ivre ; c a r n o u s n e connaissons pas d ' a u t r e au-
t eu r d e c e n e c l a s s e qui l'ail a t t aqué i " ) . (Duelot.) 

L e t t r e s d e a u e l q o e s J u i f s !i V o l t a i r e , p a r 

l ' a b b é G u é n i i e . 

Du livre de ta Sagesse, lie quelques méprises de l'habile 
critique; et de quelque chose de pins que des méprîtes. 
QUOIQUE le l i v r e d e la Sagesse , que votre. ¡ M i s e 

m e i au r a n g d e s ouvrages i n sp i r é s , ne soii poinl reçu 
parmi nous d a n s le canon des E c r i t u r e s , nos mai -
Ires p o u r t a n t e n font c a s , et le c i leni avec éloge. 
L ' a u t e u r , que l qu ' i l s o i t , parali avoir vécu parmi les 
idolâ t res , e l . t é m o i n d e leurs Supers t i t ions et d e leurs 
d é s o r d r e s , il n e pensai t pa s s u r l ' idolâtrie comme 
que lques é c r i v a i n s modernes , soi-disant phi losophes , 
nui la v a i l l e n t , q u i en regre t t en t les heureux t e m p s , 
el qui v o u d r a i e n t les r a m e n e r p o u r le b o n h e u r d u 
m o n d e . Il r e m o n t e à l 'origine de ce ¡'aux cu l te ; il en 
fai t voir la v a n i t é e t la démence , ci m a r q u e les c r u a u -
t é s , les i m p u r e t é s , et tous les cr imes dont il était e t 
dont il esl e n c o r e la funes te source. A r r ê t o n s - n o u s 
donc u n m o m e n t s u r ce que vous di tes d e c e t ouvrage 
e i d e s o n a u t e u r . 

§ I. De l'auteur du litre de la Sagesse : ce lice attri-
bué, selon te savant critique, il Philon de Jliblos. 
TEXTE. « C e l i v r e n ' e s t pas d e Salomon : o o l 'a t t r i -

bue c o m m u n é m e n t à J é s u s , fils d e S i r a c h . J (Dici, 
uhi!., a r i . Salomon.) 

COMMENT. Ce livre n'est pas de Salomon, e tc . Oui 
l ' i gno re , m o n s i e u r ? Tous les c o m m e n t a t e u r s en l'ont 
la r e m a r q u e . 

Nous n e s a v o n s si parmi les chré t i ens on Tatlnbue 
communément à Jésus, fils de Sirach ; ma i s ee l l e opi-
nion n ' e s t pa s c o m m u n e Darmi nous. P lus ieurs d e 
nos s a v a n t s , el m ê m e des v ô t r e s , le c ro ient d ' un 
au t re éc r iva in , q u ' i l s e s t iment avoir é l é que lque Juif 
hel léniste , a s s e z instrui t de la langue et d e s t i n i o n s 
des Grecs . I l s p e n s e i i i q u e c c l u i que lqu 'un d e ceux que 
Plo l in iée emp loya à la t raduct ion d e uns l ivres sa in t s . 
Mais ils c o n v i e n n e n t qu 'on n'a r ien de cer ta in sur cet 
at i teur ' s u r s o n n o m , ui sur le t emps où il a vécu . 

TEXTE. . D ' a u t r e s l ' a t t r ibuent à Phi lon d e Biblos. • 

' "COMENT. '1 Philon de Biblos l II v a en , mons ieu r , 
p lus ieurs P h i l o n connus p-.r leur* éç r i l s ; t rois cu i re 
a u t r e s : l ' u n , p lus ancien que J i s e p h c , compte au 
n o m b r e des a u t -s païens qui ont parle de s J n i i s ; 
l 'auire p l u s r é c e n t , savant Jml phi losophe, don i il 
nous r e s t e d e s ouvrages esl iuics e t d ignes de l 'être ; 
enfin un t ro i s i ème d e Biblos, au l re au t eu r païen don t 
on n ' a q u e d e s f ragments . 

Il esl vra i q u e que lque ; c r i t i q u e s , parmi v o u s , se 
sont avisés d e l a i r e notre philosophe d Alexandrie au-
l eu r d u l ivre d e la Sagesse; el l 'on sai t combien leurs 
ra'isons s o n t s o l i d e s ! 

Mais q u ' o n l 'a i t j amais a t t r i bue au g rammai r ien d e 
Biblos , c 'es l c e q u e vous n 'avez pu d i r e , ou ce qu on 
n 'aura i t pu l'aire que d a n s un m o m e n t d e distraction 
s ingu l iè re . Quel rappor t avez-vrais pu concevo i r , 
m o n s i e u r , e n l r e le l ivre d e la Sagesse , o ù le |iaga-
nisnie est c o m b a t t u , et Philon d e Biblos, t raducteur 
païen dit pa ïen Sanchonia lon? 
S 11. Idée bizarre du savant critique : il fait le Peuttt-

tciiqne postérieur au livre de la Sagesse. 

A n t r e d i s t rac t ion plus s ingulière e n c o r e , si pour-
v u t ce n ' e s i q u ' u n e d is t rac t ion . 

1 (a) Nous la isserons ici pa r l e r le cé lèbre aldié Gué-
née , qui va l u i - m ê m e exposer e t r é fu t e r les objec-
t ions d u chef des incrédules . (Edit.) 

quel qu'il soil '! Ol 
fils d e S i rach , ni il 
d e Philon d e Bibló 

Jé sus , fils d e Si 
ans a p r è s Esdras ; 
d e l ' è r e c h r é l i e u n e ; e l 
comi . Aius i , à voits cu 
Pen ta l euque d e u x cenls 
rail pas cu d a u s le pre 
s iècle d e l 'ère chréliei 
cas d e d i re que qui p r 

c o n t r e soi ? 
A s s u r é m e n t , m o n s i e u r , quand vous rédigiez cet 

a r t i c l e , vous aviez perdu de vue lou tes ces da tes . Un 
peu p lus d ' a t t en t i on , s'il vous plai t . Vous ê tes s u j e t à 
broui l le r les époques . 

5 lll. liaisons alléguées par le critique, pour prouver que 
le Penlateuqiie esl postérieur au livre de la Sagesse. 

m o n ' 

•Yesi-il pa s 
en sacr i l ice 

ig-leilips après ce l l e gl 

de la Sagesse) parle d e Joseph comme d ' 

se, dit l'écrivain, n 'a l iandomi 
lui vendu . Elle le délivra di 
e l elle descendi t avec lui da 
qui l la point d a n s les l 'ers, ju 

C'est s a n s d o u t e s u r ces m o i s , le sceptre delà 
royauté, que vous fondez vo i r e r ep roche . Mais qui 
n e voit que ces t e rn ies n 'on t point le sens a b s u r d e 
qu'i l vous plaî t de leur p r ê t e r ? Pe r sonne que vous 
n 'y est t r o m p é . On sent d ' abo rd qu'i l serai t dé ra i son-
nable d e p r e n d r e à la ie i t re d e s express ions figurées, 
qu ' i l n e s'agil ici q u e d u pouvoir d ' un minis t re acc ré -
d i t é , dépos i ta i re d e la confiance cl d e l 'autor i té d e 
son souverain ; e l que ce se ra i t s e r e n d r e r idiculo 
d ' a t t r ibue r , s u r u n fondemen t si fa ible , à un au t eu r 
qui d 'a i l leurs parall i i i s i rui l , u n e ignorance gross iè re , 
qu 'on n e |>eul s u p p o s e r , j e n e dis pa s d a n s le fils de 
Sir:, h, ni d a n s t'hilon, ma i s d a n s le d e r n i e r de s Ju i s. 

S i , p r e n a n t d e m ê m e au pied d e la le t t re que lques 
express ions fu r i e s don t vous usez eu par lant du c a r -

C'es l la sagesse , dit l'auteur, 
i remier h o m m e , le re t i ra d e 

Chrél. 
(b) Prouvé, démontré, e tc . Vov. les e r r e u r s de. Vol-

taire, ouvrage nécessaire à tous ceux qui veulent lire 
l 'Histoire g é n é r a l e , e t « . , et n ' ê t r e pas dupes d i i 
inadver tances et de s peli ies infidélités d e l'illustra 
écr ivain. Ce t ouvrage a dé jà eu six éd i t ions , maigri 
les e m p o r t e m e n t s bien peu décents d e M. de Voltairi 
c o n t r e le l ivre cl c o n t r e l ' au t eu r . Ne eoncevra- t -o i 
j a m a i s que la mei l leure réponse qu 'on puisse la i re i 
un cr i t ique juste, c 'est d e se c o r r i g e r , et non d e d i r 
de s i e - i r c s ? (Edit.) 

im vocat Hie ronymus P r a f a i i o i 

. Augusi inus lib. 2 d e Doctr ina Chris t iana 

PROOEMIUM. 38« 

lib. Sa lomo- putavit p rop te r s imil iuidinem quamda in vocari Sa lo -
iis ; esse a u l e m J e s u , lilii S i r a c h . S e J r e t r ac l av i t 

hoc lio.2 Rét rac ta i , e . 8 ; exp re s se v e n i t r ibui l Salamoil i 

fib. 2 d e S i m b o l o ad C a l e c i i u m c u o s , cap, i . Non-

ulli vc leres apud Hieronymuni vulner imi esse Puilo-

is Juiliei : quod multi s e q u u n l u r C a i b o l i c i , e t p e r i i , 

bcu ie r babel ic i recen l io rcs a r r ip iun t . Sed concil iar i 

flirtasse poss imi , asserendo se i i l en i i a rum ac s e n s u u m 

auc ioren i esse S a l o m o n e m , col lee i ionisverò a e p h r a -

s i s Graicai P h i l o n e m ; Sa lomonis onim n o m i n e , li-

b run i c i tant p lu r imi an l iqu i ss imorum Pal i -uni , C y -

p r i a n u s lib. d e Mor ta l i t a te , Basil ius lib. o con t r a 

E u n o m i u m , A m b r o s i o s passim , e t affi . Inni ipsa libri 

verba hoc c l a m a n t , c . 9 : Tu , inqu i i , elegisti m e regem 

l 'avoir a b a n d o n n é e dans s a colere qne l ' in juste pér i t 
m a l h e u r e u s e m e n t l u i - m ê m e , a p r è s avoir lué son 
f r è r e d a n s l ' accès d e s a f u r e u r . Lorsque le déluge 
inonda la t e r r e , ce fut elle qui sauva e n c o r e le m o n d e , 
en gouvernan t le j u s t e sur un i rè le bois. Et quand 
les na t ions s ' a b a n d o n n è r e n t au mal comme d e con-
c e r t , e l l e contini le j u s t e , le conse rva s a n s r e p r o c h e 
devant D i e u . el lui donna la fo rce d e va inc re la t e n -
dresse qu'i l ressentai t p o u r son lils. » 

Q u o i , m m s i e u r , c 'esl dans ce t r a i e que vous t r o u -
vez qu 'A6ru/ iam voulut immoler son fils du temps du 
déluge? La m é p r i s e , si elle élaii r é e l l e , serai t s ingu-
lière el v a u d r a i t b ien celle d e Pltilou de Bibloi 



ciis. An igittir p r o p o r l a recensi ta à C h r i s t i a n « opera 
illa suspicabinmr ' í Vivida illa ¡usti ¿ ¡ c l o r a , persecu-
lioitihus el ca lunmi i s alilicii, a c lainleni v io len t i 
mor ie oppres>i, nonne e l iam à Pla tone de Kepubl. lib. 
2 cxh ibe tu r , hx quo in Cieeronem .le Repulí! . lib. 5, 
« Seneeam j tp-.il Caci. ü b . li, c . IT . e \ s e n e e . lib. 
l lu r ih . i ' lii os.), der ivata la sc iu ius» Sciiuni e-i eliam 
q a m i n o veleros Gra-ci ip- ique J in te i ser ip iores do -
n i une h u j u s philosupin s iudercn t ; n e e alis r e p r o r s t e 
Suspiearemur , o p e n s imjusce sci ipiorein eousec ran -
dam duxisse liane d e viro j u s t o ideam, lal iùsque e s -
plicami»!) in o p e r e hoc divino suseepfcsc, a sse r i i in 
'ulne m o d n m e eaplivi iaie, quä apud Pananos l ene -
ba lu r . in hbei laieio v e n i a t e . Ila S . Paulus concep i i» 
interdilli! , el verba ipsa profauoru in auc io rum couse-
cravit (Til. 1, 12). (Calrnei.) 

Ad letalem a c c u r a t e de tn i endan i dcsun t a rgu-
m e n i a ; i.i solum palei , Hcbrieos a;vo auc tor i s pliiloso-
p.uaiii Grtee..io appri inc novisse ; l i b e r i g u u r Sap ien-
tial, des imane s ecundo vet inclioante p r imo seculo 
a n t e Chr i s tum, scr ip ius esse v ide iur . Loca, qua; r e -
gibus sapient iam. suaden t , et pe tsecul iones liti• vài 
amici Dei {papali Ju . lawrum) c o m m e m o r a l a , v idemur 
telateli! Auiioclii Kpiphanis i i inuerc. Qui l ibrum in 
tempora posi C h r i . i u m reinoverunl , uiliil p ro lu le run t 
quod re ula l ioncni m e r e a l u r . (Roscnniul ler . ) 

( l i Texiu* Hebra icos q u e m It . .Mose Beo N.iehinan 
vidii, non i r a i nisi vcrsio S i r i aca c l iaracler ibus l l e -
braicts sc r ip ta . ' (Rosenni ul ier .) 

(I) Grotio P n e l a t . Sap . Opus esse Judtei c red i lur , 
llehr.tiec sc r ip lum post E s l r a ; ai laicm, et ante Siinu-
nein sumniuii i s ace rdo lem; q u a r e lilir«» Ecelesiasiici, 

l ine praicedi i , veiusi ius a r b i t r a i u r . Versioms 
in Griecnm aueloreui I'nissc ercdi l Chris l ianum ali-
quein in ea tern lingua fexcrcilalissimlim. a quo libe-
rii is reddituiu opus, a b s q u e e o quod verbis or ig ina te 
s e r v i r e t ; liinc, ai t , n o o n u la e medio Cbrisliaii ismo 
in librum derivaia sun t . Hue r e f e r e n d a q u e de jud ie io 
supremo jus io r iun i inpioruunpie , pro meri t is in re-
tribill ione, in e o l ibro diserli i is quain ill aliis quibus-
cuntqiic Hebrieoruiii expr iu iuu in r . 

De hoc Grolii sys ieuia le universe nullaio p rn fe r r e 
nossumus salis l i n o a m conjeci i i rain. Opus eoini H e -
Lraice seripiuui fuisse nonnlsi d ivinaudoasserei e m u s , 
eiini veleres omnes qua Jmheos , q a a Chris t ianas ea 
lingua scr iplum laluer i l . P o r r o si quo.l unquiim luis-
sei, Jiulaii n e comtuisisseiil u l p e n r e i ? Nullum He-
braismi vel serinoiiis eujusdain exotici vestigium in 
versione Grceca appare l . Chr is l iana auieiu dogmata , 
quie in versioneui i rrepsisse Groi ius au iumavi t , re-
cu r run l e l iam iu libris Macliabaioruni, in Pliilone, 
eorumiine pars e l iam a p u d Phtloiiem legilur. Namqiie 
in Machab. lib. 1, cap. t> el 7, in Eccli. IS, el 24 , a t , 
52 , el 51, 10, e t c . , in Pn i lone in locis supra lau lalis, 
tes t imony logimus diserlissiuia d e villi j u s in rum 
s t e r n a , queuiad.uodiuu e l ¡eteruis imp io rum suppli-

üíi MIBMJM ñ M i m i m 
COMMENT ARIUM. 

CAPUT PRIHUM. CHAP1TRE PREMIER. 

1 . Diligile jus l i t i am, qui ju.lic. ulis t e r ra in s c n t t e i . Aimez la jus t ice , vous «jui élos Ies juges dò 

d e Domino in bon i l a l e , e l in simplicilate cordis quo;- 1 ¡a te r re ; ayez d u Seigneur des seni i incnls digues d e 

r i t e ilium ; l|| lu i , et cherchez- lc avec u n cceur s imple ; 

De argmnenlo libri Sapie-ilite. 

A r g u m e n t u m libri b rev i te r indicai August inus episl. 

i " 0 , obi eum l ibrum Chris t iane Sapienlias v o c a t ; lo-

(us enmi in e o v e r s a t u r , ul praimi&ä general i ad Sa -

pient iam exhor ta l ione , r e f m a t i s q u e insipieutiurn a rgu-

niMiiis, a tque insipieuiia; ailatis ineomniod i s , Sapien-

tia: eniolttmCBla , pre l ium , adipiscendi methodum , 

«Ifectus m i r a b i l e s , tum erga privaias personas, t u m 

erga pupuluui universuin , s ive p u n i e n d o , sive r e m u -

n e r a n d o «leclarct ; i la tanien ut a b increaiä S a p i e n i a 

ad c r ea l am e jus imag inem, quam inspi ra i an imahus 

puris, sub iude d e l a b a i u r : liinc non i inmeri lo a b Epi-

pliauio Iii», de Pomler ibus et Mensuris ««ftBpwv, »pjitsi 

omnis vi r lu l is a r m a r i u m li!>er nominatus e s t ; c u j u s 

virtuiis a-'.ciorem Chr is tum Dominum, e jusque viram 

ei passionem er idei i t iss ime c. 2 proplictando p r : ed iu i . 

Si qnis tarnen veli t b u n c l ibrum ä c;eieris mora l ibus 

Sa'omoiiis l ibris peculiari nolA disi inguere, Sapient ia 

ju.liCe's et t e r u m dominos , Provei bia lilios ac domcsl i -

cos, Ecclesiaslicos populum Universum inst i tuiL 

populo t u o , et dixisti m e wl i f i ca re templnm nomini 

t u o , etc. Quod v e i o d e Pb i lone siyli Cr.. ci a u c m r c 

dic i lur , lanietsi Hicroi y m u s id vi;lcaiur d e i lo iniei 

lexisSH Alexandr ine , d e q u . t p r c p i e r eioi |uenii;c simi-

l i tudinem vu 'go fe rcba iu r ( l e s t e e o d e u i llieronyuii» CL 

S u i d a ) , vel Pia to p l u l o n i z a t , vel Pbilo plai-mizai , 

boc lameo «liilicuflatem babe l , lum quod Dionysius 

Areopagila illi pene a i ; e t a u e u s ex hoc lib. lest imo-

n ium ci la l , ded iv in i s Momin ibus , c . i , turn <juqd ipsn 

apostolus Pau 'us nonnui . ;uaui ad h u j u s l ibr i p »ra-

ses a l ludere viclealur, ut perspicumn est ex G q i . i l ml 

( t a i l . 3 i , et 11 ad l i eb r . 5 , coli n i s ad capit is hu jus 'J 

vers . 47, et 4 , vers . 1 0 . Neque eliam r e c i e inicilc-

xeris de i i lo Philoi e s u m m i uominis hislorieo G r ^ c o , 

Si'piuaginUt In ic rp re i ibuscoa i t anco : h u n c ejiim JO-

sej»hus E lbn icum I'uisse, neque Scr ipturaS legissc, 

lesialur lib. 2 cont ra Appionem ; neque r u r s u m de 

Pli i lone il!o Biblio (si t an ien a l iu s e s i a b i l lo qui 

q n i i u r ) qui Sane oniaionU scr iptor is anliquisMini 

hisl.»riani ex P lncn icum lingua iu Gra-cum c o n v e r i i t ; 

sed si cui-Philoni M)lu< asc r ibendus e s t , e m l alius 

Plnlo s e n i o r , dietus Ju«!a.-us, a ique unus Sepiuaginia 

I n t e r p r c i u m . u t n o n n u l l i a r b i t r a n l u - , q u o s n i u l t o s alius 

libn«s p n e i e r vulgarem ilium l lebr icorum Canonemad 

P i o l o m x u m dctuiisse volunt ( I f . E x quo paiet a d h u c 

sub judiee litem e s s e , quis e u m Graic<c l ingu» t r ad i -

derit ; i l ebra icum enim exemplar j am inde sallem ab 

Hieronym: aitale u u s q u à m i i .venium est (1). 

COMMENTARIUM. 

COMMENTAMIM. CAPUT 

2. Quouiam inveni tur ab h i s qui non l en t ,ml i l ium: 

apparel au tem e h qui tidem habeu l in i l ium. 

o . Perversa? enint cogitaliones separant a Deo ; 

probata au iem vir tus corr ipi l insipienies. 

4 . Quoniam in malevolam an imam non introibi t sa -

pient i a , nec habi labi t in c o r p o r c subdi to peccatis. 

5 . Spir i tus enim sanc tus disciplin.-c cdugiel l ictnm, 

el aul'crct sc h cogiuuionibus qua; sunt s ine in te l le-

ctu, e t corr ip ic tur it sope rven ien te in iqui la te . 

6 . Benignus est t n i m sp i r i tus s a p i e m i a ; , el non 

liberabit ma led icum it l a b i i s s u i s : quoniam renum i!-

lius testis e s t Deus, el cordis illius sc ru ta tor est 

verus , et l i n g u a e j u s aud i to r . 

7 . Quoniam Spiri lus Domini rcplevi l o rbem te r r a -

rum ; el h o c , quod cont inet o m n i a , scienl iam habe l 

vocis. 

8 . P rop t e r hoc qui loquitur i n i q u a , non potesi 

l a l e r c , nec p r a t e r i e l i l ium corr ipiens judic ium. 

9 . In cogilalionibus enim impii i n t e n o g a t i o e r i t ; 

s e rmonum au tem illius a u d i t i o a d Deum venie l , ad 

corrept ionem iniqui latum i l l i u s : 

1 0 . Quoniam aur is zeli aud i l o m n i a , el t umul lus 

m u r m u r a t i o n u m non absconde iur . 

4 1 . Cus lodi te ergo vos a m u m i u r a t i o n e , <p>« nihil 

p r o d e s t , el & deiraCiione parc l te l ingua; , quoniam 

s e r m o obscurus in vacuum non ib i l ; os auieiu quod 

men l i t u r , occidit a n i m a m . 

12. Nolite ze la re mor icm in fcrrore v i t a v e s t r « , ne-

que acquirati6 perdi t ionem in operibus m a n u u m v c -

s t r a r u m . 

43. Quoniam Deus mor tem non fecit , n e c Icctalur 

iu perdi i ione v ivorum. 

4 t . Creavi i o n i m , « 1 esscn t , omnia : e l sanabiles 

fecil nationes orbis t e r r a r u m : el non csl in illis 

medicamentuin ex'terminii, n e c inl 'erorum regnum in 

te r r4 . 

45. Just i t ia enim pe rpc tua e s t , e t inimortal is . 

46. Impii au tem manibus e t verbis accers ierunt 

Ulam : e i ¡cslimanles illam amicarn , d e l l u x c r u n t , el 

jponsioncs posue run i ad illam : quoniam digni sun t 

qui sint ex pa r te illius. 

2 . Pa rce 'que ceux qui n e le len te i i i point le Icon-
et il se lall conna i t r e à ceux qui onl conliance 

dans n n e 

5 . Parce que TEsprii Saint qni enseigne toule scieu-
ce liiii le d c g u i s e m e n l , il se rei ire des p e u s j e s qui 
soiii saus inlelHgenee ; e t l ' iniquitc sm v e n a n l , il se 
r e i i r e ; 

6 . Car l 'espri t de Ragesse est ploin de Iwmle ; ei il 
ne sauvr ra pas le medisanl d e la peiue d u e ä ses le-
v r e s ; pa rce que Dieu est leinoiu des pensees de ses 
r e i n s , il j i e n c l r e ver i tablemenl le Vond d e Son c a u r , 
et e m e n d les paro les de sa l a n g u e ; 

7 . C a r l 'esprit d S e i g h e ä r rempl i l Tun'vei-s , e t 
(U)miiie il coiiiient t o u i , il connait aussi toul ce qui 
s e d i l . 

Ile ja louse d e Dieu en lend 
n u r m u r c s sec re i s uc lu i sera 

ne des m u r m u r e s , qni n e peu-
'iiillez p i .ha voire lan-

; Ja parole la plus 
»liehe qui 

10. Parce que Por« 
l o u t ; ei le lumul te des 
point cache . 

11. Gardez-vous d 
vent sprvir de r i m ; 
gue p a r la m&I i sanec ; pai-ce qnc 
secre te ne se ra point impu i i i e , el que ' la I: 
meiit luera Tame. 

12. Cessez «le cherc l ie r la m o r t avec tanl d ' a rdcu r 
dans les c . u w m e n l s «le voire v i e ; e i n 'emplovez 
pa> les I ravaux d e vos m a i n s a acquer i r votre p e r t e ; 

15. Car Dieu n'a point Tait la m o r t , et il n e sc r e -
joui i point d e la p e n e des vivanis. 

U . II a tout cit'ii |>our subsis ier . T o u l w les cr^a-
lures e la ien t saines «¡ans leur origii.e ; il n 'v avail en 
clies l ien d e conutgicux ni d e m o r l c l ; e l ' l e 
des en te r s n'ciail po in l a lors sur la l e r r c ; 

15. C a r la jus l ce est s table et immortelle. 

Iß. Mais les méchan t s onl appelc la m o r t à eux 
par leurs ceuvres el p a r lours pa ro les ; ci la crovant 
a m i e , ils en onl etc consumes ; ils onl fait alliance 
avec e l l e , parce qu'iLs é ta ien t digues d ' u n e telle so-
ciiilé. 

V E R S . 1 . — D I L I G I T E JCSTITIAM, QÜI JODTCXTIS T E R -

h \ u . Meritò à dilectione justil ia; exordi lur Sapicni ia ; 

nani, ut est Ecclesiastici 1 : Concupiscens Sapientiam, 

conserva justitiam, el Deus pwbebit eam (ibi. Qna re 

cùm omnibus hominibus init ium v i t a borne sii tacere 

jus t i t i am, quanlò inagis regibus poj>ul«)rum«|ue reclo-

r ibus hoc iuoulcandum est : quorum r e g n a , r e m o l i 

jusiiiià, quid s u n l nisi magna lalrociuia, ut ait Au" . 

í de Civil. Dei, e . t . Parimi esi au lem t ene re jus l i -

l i am. nisi eliam dit igas; qui enim l e n e m , tenent ; qui 

au lem diligimi, z e l a n t u r , inqnit Dernardus lib, 2 d e 

Cons idera t ione , E. 2 . SESIITK HE Dumso N BOSI-

T»TB, hoc est , benè . Hebraísmo, i la ut sanam o r t h o -

doxamipie d e D e n aiqne e jus providcniiS sentent iam 

lenealis, memores non h o i n i n i s v o s e w r c c r e j u d i c i u n i , 

sed Domini ins | iecioris, n i w o n e b a i Josaphai 2 Pa ra i . 

19. ET tv si im.iciTiTE conms QC.MITE t u r a , hoc cs l , 

sinipliciier, s incerè el e.v an imo , sine dididenlia polen-

t i » , vel bonilalis eum invocando, s ine lieiione ope-

rando . Care l autein m e r i t o simplicilatis omne quod 

a r i e el ici lum el f raudo conqiosituin es i , inquit A m b r . 

30IIÌC. c . !). Quaiiquiun Hebr . ioni, id est , simplici-

tas, iunumerisSer ip tur<e locis qnamlibet vii® iiitegri-

uncni et perfec t ionem s igni l ice i t l ) . 

( 1 ) Oìlìgite justiTtani, q»> iuilkath imam. Princi-
p e , n ionarehas , jndiees scr ip lor alloquilnr ; propria 
enim regimi p roee rumqoe v i r tuses l sapienlia. Ut illos 
snis in lituiioiehiis mor iseros faeiai, iria p u s i u l a i : ! " 
Uijn . l i i i . in i ai i i i e a q u . T de D e o s e n t i u n l , ex 
veriialis legibns m o d e i e n l o r ; 5° u l Diami in t eg r i 
animi s .oce i i la te bonaipie lide qincniii l . l i s e si ah-
s iui , uniti le pmrs f i s s tud ium erii iBos ad sapientke 
amore in b o n a r i ; nu qnàni enim Deus sapientiam lar-
g ie lu r Immilli qui peccalo inficilur, qui iniqua de Deq 



eiis. An igiiur p rop ie rea recensi ta à Chris t iaois opera 
illa suspicabiiniir ' í Vivida illa jusii p i c tu ra , persecu-
lionibus ci ea lumni ì s alilicii, ac Ululoni v io len t i 
n i n n e '»[»pressi, nonne e l iam à Planine ile Kepubl. lib. 
2 cxh ibc iu r , ex quo in Cieeroneni .le Repuh l . lib. 5, 
« Seneeaui (Ap id Luci. ü b . li, c . IT . e \ s e n e c . b b . 
l imi l i , l ' i li os.), der ivata la sc ìu ius» Sciiiun e-t eliam 
q amimi ve le re i Gra-ci ip- ique l i u t a i scr ip iores do -
n i imo huj i i s philusopin s iuderen t ; noe alis r e p ro r sà s 
Siispicaroiinir, o p e n s Imjiisce scripiorcn) cuusec ran -
daui duxisse liane d e vi™ jus tn ideam, lal iùsque ox -
p l i can lam io o p e r e hoc divino susei 'pfcsc, a sse r t i in 
liuue m o d n m o cuplivitate, q u i apud Pananos t ene -
ba tu r . in bbe i l a t em ver i ia te . Ila S . Paulus concep i i» 
i i i lerdinn, et v e r b a ipsa profai ioruin auc to rum couse-
cravi l (Til. I , 12). (Caluu-1.) 

Ad aìiaicni acc i i ra ié deliniendam desun t a rgu-
m e n i a ; i.i s-.luni palei , l lebrieos levo auc ior i s phi loso-
p.uaiii Griee ni appr in tè novisse ; l i b e r i g u u r Sap ien-
t e , des inente s ecundo vet inclioanie p r imo seculo 
a n t e Chr i s tum, scripiiis esse v ide iur . Loca, qua; r e -
gibus sapienl iam. snaden t , ei pe isecut iones liti• vel 
amici Dei {papali J u . t a > r u m ) commemora l i ! , v i . lemur 
KUitem Antiochi Kpiphanis i i inuerc. Qui libruin in 
(emwira post C h r i . t u m removcrun t , uiliil p ro lu lc run t 
quod re u ta l ioncm m e r e a t u r . (Rosciunuller . ) 

( I l Tesili* Hebra icos q u e m II. .Muse Ben Jiacliman 
vidit, non . 'rat nisi versio S i r i aca charac le r ibus I le-
braicis s e r q u a . ' (Rusenmuller . ) 

(I) Grotio Pnel 'a t . S i p . Opus esse Judrei c red i tur , 
llebr.ticc scripin.u p is i l i s Ira: ic lateni , et a n t e Siniu-
nem summuin sace rdo tem; q o a r e lilir.» Ecclesiastic!, 
queu l ine praicedi i , vetiistius a r b i t r a i n r . Versinins 
in Gnecnm auc iorcu i fuissc credit Glirisiiauum ali-
qi i rui iii ca lem lingua fexorcilalissimum. a quo libe-
rii is reddituni opus , a b s q u e eti quod verbis or igi t rdis 
s e r v i r e t ; liinc, ai l , nomiu la e mediu GbrisUanisimi 
in librum derivaia sun t . Hue r e f e r e n d a q u e de jud ic io 
s u p r e m o j u s t o r u m impiorum.pie , pro meri t is in re-
Ir ibulione, in e o liliro iltserliiis q u a m in aliis quibus-
cuniquc Hebrieoruin e v p r i m u u i u r . 

lie hoc Groiii sys teuia tc uuiverso nullam prol 'erre 
possumus satis l l r .uam conjec iura in . Opus enini H e -
braice scripiuin iuisse nonnisi d iv inauduasse re rcmus . 
ciiiu veteres oinnes qua Jud ie i r s qua Clirislianos ca 
lingua scr iptum latuer i t . P o r r o s iquo . l unquinii luis-
sei, Judaii n e comlnisisseiil u t p e n r e t ? Nullum He-
braismi vel serinuiiis cu jusdam exotici vestigium in 
versione Gircr-i appare l . Chr is t iana auieui dogmala , 
quie in versioneui i rrepsisse ( . ru t ins auiuinavi t , re-
cu r run l e l iam iu libris Macliabaioruin, in Philone, 
eorumiine pars e l iam a p u d Platoi iem legitur. Nantqiic 
in Machab. lib. i , cap. S el 7, in Eccli. IS, el 24 , 5 i , 
5 2 . el 51, IU, e t c . , in Pn i lonc in lucis supra lau lalis, 
tesiimoma legimus discr t iss ima d e villi j u s to rum 
s t e r n i , queuiad.uoduui e t ¡eicruis imp io rum suppli-

üíi MIBMJM ñ M i m i m 
COMMENT ARIUM. 

CAPUT PRIIIUM. CHAP1TRE PREMIER. 

1 . Diligile jus l i l i am, qui j u l i c . ulis t e r ra in s c n t t c i . Aimez la jus t ice , vous «jui oles Ies juges dò 

d e Domino in burn ia te , e l in s iu ipUt iUte cordis quo;- 1 ¡a te r re ; ayez d u Seigneur des sen t iments digues d e 

r i t e ilium ; l|| lu i , et cherchez- lc avec u n cceur s imple ; 

De argmenlo libri SapieMix. 

A r g u m e n t u m libri b rev i le r indicat August inus epist. 

1"0, ubi eum l ibrum chrisl iana; Sapientias v o c a t ; lo-

tus enmi in e o v e r s a t u r , ut praimi&ä general i ad Sa -

pient iam exhor ta l tone , r e f m a t i s q u e insipieutiurn a rgu-

niMiiis, a tque insipieuiia; a'.latis i n c o m m o d i s , Sapien-

tia: emolmnca ta , pre l ium , adipiscemli methodum , 

«Ifectus m i r a b i l e s , tum erga privatas personas, t u m 

erga populum universuin , s ive p u n i e n d o , sive r e m u -

n w a n d o ( iedarc t ; i ia tarnen ut a b increalä Sapienüä 

ad c r ea t am e jus imag tnem, quam inspira t an imahus 

puris, sub iude d e l a b a i u r : liinc non i iumeri lo a b Epi-

plianio lib. de Poude r ibus et Mensuris ««ftBpwv, quas i 

omnis vi r lu t is a r m a r i u m li!>er r .ominatus e s t ; c u j u s 

vi r lu t is a-'.ctorem Chr is tum Dominum, e jusque viram 

et passionem evident iss ime c. 2 prophetando p r : ed id l . 

Si qnis tarnen veli t b u n c l ibrum ä c;eieris mora l ibus 

Sa'omoiiis l ibris peculiari notA disi inguere, Sapient ia 

ju iiees et t e r u m dominos , Provei bia lilios ac doincsl i-

cos, Ecclesiasticos populum universuin inst i tuiL 

populo t u o , et dixisti m e :edificare lemplum nomini 

t u o , etc. Quod v e i o d e Pb i lone siyli Cr.. ci a u c m r e 

dic i tur , tametsi Hien>i.yiutts id v ideaiur d e i lo intei 

lexisSH Alexandr ine , d e q u . t p rup ie r ei"i|Ueiiii;c simi-

l i tudinem vu 'go fe reba lu r ( l e s t e eodem llieronyiiii» e t 

S u i d a ) , vel Pia to p b i l o n i z a t , vol Pbilo plai-iuizai , 

boc lamen diiliculiatem babe t , turn quod Dionysius 

Areopagita illi |»ciiO a c e t a u e u s ex hoc lib. test imo-

n ium ci ta t , ded iv iu i s N o m i n i b u s , c . i , turn <juqd ipse 

apostolus Pau 'us IKMIBUI. ¡uam ad hu jus libri p »ra-

ses a l luderevicleaiur , ut perspicuum est ex C<ip. 11 a*i 

Il<mi. 3 i , et 11 ad l i eb r . 5 , c . i l l is ad capit is hu jus 'J 

vers . 47, et 4 , vers . 10. Ncquc etiam ree le intcile-

xeris de i i lo Pbiloi e s u i m u i uoininis hislorieu 

Si'piuaginUi In tc rp re i ibuscoa i t anco : h u n c ejiim J<J-

sej»hus E thn icum I'uisse, neque Scr ip tu ras legisse, 

lesiatur lib. 2 cont ra Appionem ; neque ru r sum de 

Pli i lone illo Biblio (si t a m e n a l ius e s t a b i l lo qui 

q u i l u r ) qui S:mc oniatonU scr ipuir is antiquissimi 

hist.»riani cx P h a m i c u m l ingni iu Gi a-cum c o n v e r t i i ; 

sed si cui-Philoni f-t)Iu< asc r ibendus e s t , e r a t alius 

Philo s e n i o r , dieius Jmia-us, a tque unus Sepiuagima 

I n t e r p r e i u m . u t n o n n u l l i a r b i t r a n t u - , q u o s m u l t o s alius 

l i b n ^ pne te r vulgarem ilium l lebr ieorum Canonemad 

P t o l o m x u m dciuiissc volunt ( i ) . E x quo pate i a d h u c 

sub judice litem e s s e , quis e u m Grieca; lingna*. t r ad i -

derit ; i l ebra icum enim exemplar j a m inde saltern ab 

Hieronym; adiate u u s q u à m i i .ventum est (1). 

C O M M E N T A R M I . 

COMMENTARU'M. CAPUT 

2. Qaonfcffn inveni tur ab h i s qui non t t n t a n t i l ium: 

a p p a r n au tem e h qui tidem habeu l in i l ium. 

o . Perversa? en im cogitationes separant a Deo ; 

probata au iem vir tus corr ipi l insipicnies. 

4 . Quoniam in malevolam an imam non introibi t sa -

pient ia , nec habi tabi l in c o r p o r c subdi lo peccatis. 

5 . Spir i tus enim sanc tus disciplin.-c cdugiet l ictum, 

et aulcrct sc h cogitationibus qua; sunt s ine in te l le-

ctu, e t corr ip ic tur it sope rven ien te in iqui ta te . 

6 . Benignus est tmim sp i r i lus sap ien t ia ; , el non 

liberabit ma led icum it l a b i i s s u i s : quoniam renum i!-

lius testis e s t Dens, el cordis illius sc ru ta tor est 

verus , et l i n g u a e j u s aud i to r . 

7 . Quoniam Spiri lus Domini rcplevit o rbem te r r a -

rum ; et h o c , quod cont inet o m n i a , scienl iam habe l 

vocis. 

8 . P rop t e r hoc qui loquitur in iqua , non potest 

l a t e r e , nec p r a t e r i e t i l ium corr ipiens judic ium. 

9 . In cogilationibus enim im,iii i n t e n o g a t i o e r i t ; 

s e rmonum auteiii illius a u d i l i o a d Deum venie l , ad 

corrept ionem iniqui tatum i l l i u s : 

1 0 . Quoniam aur is zeli aud i l o m n i a , el t umul tus 

m u r m u r a t i o n u m non abseondc iur . 

4 1 . Cus lodi te ergo vos a m u m i u r a t i o n e , <p>« nihil 

p r o d e s t , et h deiraCiione parc i te l ingua; , quoniam 

s e r m o obscurus in vacuum uon ib i t ; os auteiu quod 

men t i t u r , occidit a n i m a m . 

12. Noliie ze la re mor tem in ftimre v i t a ves tne , ne-

que acquiraii6 perdi t ionem in operibus m a n u u m v e -

s t r a r u m . 

43. Quoniam Deus mor tem non fecit , n e c Icctatur 

iu perdi i ione v ivorum. 

4 * . Creavi i o n i m , u t esscn t , omnia : e l sanabiles 

fecil nationes orbis t e r r a r u m : et non est in illis 

medicamentuin ex'terminii, n e c inferorum regnum in 

te r r4 . 

45. Just i t ia enim pe rpc lna e s t , e t inimortal is . 

46. Impii au tem manibus e t verbis accers ierunt 

Iliam : e t ¡cslimantes illam amicarn , d e l l u x e r u n t , el 

jponsioncs posuerun t ad illam : quoniam digni sun t 

qui sinl ex pa r te illius. 

2 . Pa rce 'que ceux qui n e le t e n t e n i point le t r a u -
et il ^e fail conna ì t r e à c e n i qui out conliauce 

dans n n e 

5 . Parce que I'Esprit Saint qni enseigne toute scien-
ce Kiil le dcgu i se iuen l , il se rei ire des p e u s i e s qui 
sollt saus intelHgeuee ; e t l ' iniquitc sm v e n a n l , il se 
r e i i r e ; 

6 . Car l 'espri t de sagesse est plein de Iwmle ; ei il 
ne sauvera pas le medisanl d e l.i peiue d u e ä ses le-
v r e s ; pa rce que Die» est leinoiu des pensees de ses 
r e i n s , il j i e n c l r e ver i lablemenl le lond d e Son c a u r , 
et e n t e n d les paro les de sa l a n g u e ; 

7 . C a r l 'esprit d S e i n e m rempl i t Tun'vei-s , e t 
(umime il coiiiient t o u t , il connait aussi toul ce qui 
s e d i t . 

Ile ja louse d e Dien en tend 
n u r m u r e s sec re t s uc lu i sera 

ne des m u r m u r e s , qni n e peu-
'iiillci p i .ha voire lan-

: Ja parole la plus 
»liehe qui 

10. Parce que Por« 
l o u t ; et le tumul te des 
point cache . 

11. Gardez-vous d 
vent serv i r de rien ; 
gue p a r la m&I i sanec ; pa rce qnc 
secre te ne se ra point i i npun i e , et que ' la I: 
meiii luera I'nine. 

l i . Cesse?. «le e h e r c h e r la m o r t avec t an l d ' a rdeu r 
nans les ega j eme i i i s «le voire v i e ; e t n 'employez 
pa> l«*s Uaviiux d e vos m a i n s a acqner i r votre p e r i e ; 

15. Car Dieu n'a point fait la m o r t , et il n e sc r c -
joui i point d e la pe r ie des vivants. 

U . II a lout c i t e |>our subsis ier . T o u t w les cr&i-
lures e ta ien t saines dans leur origii.e ; il n 'v avail en 
clies rien d e conutgicux ni d e m o r l e l ; e l ' l e 
des enfe r s n'ctail point a lors sur la t e r r c ; 

15. C a r la jus t ee est s table et immortelle. 

Iß. Mais les méchan t s o u t ajipelc la m o r i à eux 
par leurs ceuvres el p a r leurs pa ro les ; et la crovant 
a m i e . ils en oni cié consumes ; ils onl fait alliance 
avec e l l e , parce qu'iLs é ta ien t dignes d ' u n e telle so-
collé. 

V E R S . 4 . — D I L I G I T E JCSTITIAM, QÜI JODTCXTIS T E R -

HAM. Meritò À dilectione justit ia; exordi tur Sapicni ia ; 

nani, ut est Ecclesiastici 1 : Concupiscens SapieiUìam, 

conserva juttitìm, el Deus pnebebit eam libi. Qna re 

cùm omnibus hominibus init ium v i t a bon:e sii lacere 

ju8tit iani, quanto inagis regibus populorumque reclo-

r ibus hoc iueuleandum est : quorum r e g n a , r e m o l i 

justitià, quid sun t itisi magua latrocioia, ui ait Ann. 

Í de Civit. Dei. c . t . Parimi esi au lem t ene re jus t i -

t i am, nisi eliam dil igas; qui enim tenoni , lenent ; qui 

au lem diligimi, z c l a n t u r , ¡nqnit B e r n a r d a s lib, 2 d e 

Cons idera i ionc , c . 2 . SENTITE HE Dumso IN BOXI-

TATB, hoc est , benè . Hebraísmo, i ta IR sanam o r i h o -

doxamipie d e Tleo a lque e jus providcntiS senieot iam 

teocalis, memores non ho in in i svosexerce re jud ic iun i , 

sed Domini inspecmris , » i w o n e b a t Josapbai 2 Pa ra i . 

19. ET TV sn i ruc iT iTE coams QC.IBITE t u . r n , hoc es t , 

sin.pliciier, s incerè el ex an imo , sine jlilBilentà | » l e n -

U'K, vel bonitalis eum invocando, s ine l id ione ope-

rando . Care t autem m e r i t o sirnplicilatis onine quod 

a r t e el ici tum et f raudo coinposiiuin es i , inquil A m b r . 

30 I I i c . c . I). Quanquàni Hebr . ioni, id est , simplici-

las, iununie r i sScr ip lu r ie lucis qnamlibei vita; iiuegri-

Uiicm et pcrfec i ionem s igni l ice i i l ) . 

( I ) Oìlìgite justiTtani, qui judkaih lerram. Princi-
p e , nlnftarchas, jluliees scr ip tor alloquilur ; propria 
enini regimi p rocen imque v i r iuses i sapientia. Ijl illns 
suis iu liiuii.imhiis nior iseros faeiai, iria p u s i u l a t i l " 
n i ju . i i i ian i al : 2 ' u t o a q i u e de Doosen l iun i , ex 
veriiatis legibus n iode ien lu r ; 5° ut Diurni irnegri) 
animi i u c e r i i a t e bmuique lide q t m r a n t . l i s e si ab-
s iui , mut i le proi-siis sluil ium erii iBos ad sapieotke 
aiuiircm boriavi ; nu quiiiu enim Deossapient iain lar -
gii'lur Immilli qui peccato inlicilur, qui iniqua de Deq 



istituirti 

qui dolus et f r a u d c s ama i . II.ee s u n t qua ' p r i -
i|iite c o n t i n e n l u r ; eademque in sequen l ibus . 
ad sex tun i , lus iùs expl.caii lur. Q u a m o b r c m 
qu inque ca|iita lo t ius libri p raf . i t io babenda 

Sentite de Domino in bollitale. De divina burniate 
confidile, ac spetu babele l'ore ut vobis sapieniiiim 
adipisci COnanubus l'aveat. Vcl : Miusvoces a m m o s i n -
cero , miti , a iquo esc ip i lc . Vel dciiiqtie : Quie jttsia e t 
vera SUDI, d e Ileo sent i te . Quo.l itiquum rat, de Deo 
cogitale : j u s t u m esse, bouum, clcnieniein, ouinipoien-
t e m , omnia v identem, ninnili mode rame lo , « e d i t e . 
Aptissiuia o m n i u m l i r a esplicatili v idc lur . Ilice p u r a -
s i s : Sentite de Domino in bor,itale, Ucbra i caes t , p r ò , 
Bene sentile de Deo. Qui anunun i , lo t ius i f t c v i t a insii-
i i i tum modera l i cupi t , prii is u ieu lcm et cognit ioneni 

de Ileo cogilationes e t s e n s u s ; q . d : S i t u i 
iique d e Deo sensus lioiuiuem con junguut 

il las m i r a cal l i ,a lale 

r i t o r ; ni enim per inde esi ac si e r ro r i s capacem pu-
tes, a tque i n l i m i x Illius s a p i e n t e i l ludi«. (Caln.et). 

(I l I¡Militar ab his qui non Intani ¡Itala. Neminem 
fugil Deus, uunquiun non pa ra ta s scse illis obviuir 
d a r e , :ì qu ibus i la quier i lur , mi opor te t , in simpliei• 
late curai.. Al qui Deuni l en tan t , d e q u e ipsius polen-
t a au t sapienlià duMian l , ac duplici s imula tuque ani-

Deus is sil qi 

fec tó D e m i i i ivenienl . Non r a ro convellere Cl i r i . ium 
Judiei ; a l cimi ipsum Icutaluri conveni ren t , ipse illos 
f ag i l . (Cablici.) 

T e n t a r e Deum (quod SX|HI veuiuiu in ScripioriS) 
nihil aliud esl quatti diffidcrc Deo, n r c verbis ejus , au t 
bcnignitai i salis c r e d e r e , nisi sigila el prodigia, non 
s u i voluuia te , s o l nos t ro arbi t r io ,ac ini ; quod esl con-
trar imi) e i q u o d s u b d i l u r : Apparet aulem eis qui fi-
dem habeni i.t illuni. (Bossuet.) 

Apparel auleta eis qui fidem hubenl in illuni. Qui ea 
de ijiso s e n i i u n l , qua; opus es t , illique peni lùs iidem 
Imbelli. GriMiis ad verbuni : Apparel aulem eis qui non 
diffida/il ipsi. Hoc idem superb i s d i s e r a i : Iiiceniiur ab 
bis qui non lentant illuni. Arguunl H e b r a o s propileni! 
quftd iu sol i tudine Deum f requen te r t en laver in l ; sc i -
l icei fiducia; illius proioissioiiihus debili« de luer in l , 
s -se divinai provideiilia; penilùs non crediderint . p r o -
digia i rcquent iss imè postulavcriiil , quii ius ipsorum 
pervicacilas supe ra r e iu r . Nihil cer te Deo ingratius 
accedere potera i ; eodem enim t empore illius sap ien-
tia e l misericordia impugnabamur . Fier ine u n q u à m 

sed s i Yolittilas ei actpiiesc.il vel e s p r e s s e vel lacité, 
s e p a r a l a Deo. Cer in i» c ium estcogitimi me- , qua; r.uio-
ms adver leu t iam ci volenlis omsensun t p r a i v e n i u n l , 
qua lc s suol m o l u s p r imo p r i m i , non esse peccala ; nil 
a u l e m separai à l i e o , nisi peccat imi . P o r r ò cogila-
t iones , nisi iilicò, cum Carum iul ioucsias el lurpt ludo 
à r a l i o n e adver l i lur , ab igan lu r , inci | i iuni piacere vo-
. un t a l i , eainquc d c d u c u n t a d delecta l ionem morosa in , 
qu ie si iu ma ie r i à graviler velila ve r se tu r , est pecca-
l u m mor ta le . Cogilationes pravie ergo s u i » quasi 
sc in t i l la ; , qua ; nisi statini cx l inguanlur , cupidiialis 
i g n e m , ci t andem ingensincendiuui e sc i l an l . Ad hiec, 
cogilationes eifideiu suni ve lu l gen imie , sive lucci e 
a r b o r u m primo ge rminan i iu in , q u i e d ù m a p e r i ' n n i u r , 
p a r i u n t t lores p rava rum volunta tum Qui t andem vc r -

VEIS. 2 . — QcOXIAV INVEXITUR 10 BIS 811 NOS IEX-

TASI 1U.0». Tenlan l Deúm h y p o c r i t « , ui Cbr i s tum 

Pharisaii : qui quainvis a r d e n l c r , non l amen in s i m -

pl ici la te , sed duplicitate cordis qu i r rebaul Deuni , d u -

b i l a n l e s d e Chris l i , vel polcni iá in signis quairendis , 

vcl miser icordia circa a d u l t e r a m , vel sapienliá cii ca 

r e s u r r e c i i o n e m ; u n d e a u d i r e m e r u e r u n t : Quccretis 

me, el non inreiiietá. APPÍHET .UTEJI lis, clariiis i n -

no l e scendo , QCI FIIIEU IUBKST LI ULT 

ben l , non diffideulibus, vel cliani u l res; 

pa r t i , non iucredulis De o; lides c u i m , 

s t i n u s , lib. 50 l lomi i ia rnm, hoinil . 2 

in tc l l igemli ; inlel lectus au tem mer i lur 

a COCITATIOSI 

vcl Deus non 

VEBS. 3 . — PERVERS.« SS 

ve l d e Deo inalò s en l i l u r , 

q u a i r i i u r , SÉPARANT A D E O : PKOBATA AUTEM VIRTES. 

G r ; e c ê , non est v i r tus viiio opposi ta , quas iilia u i u h ù m 

p r o h a t a a tque eserc i ta eò u s q u e proliciat , u l coi ripiat 

p e c c a l o r c s ,'sed e s l v i r luss ive p o l e n t a Dei, ncn ipequœ 

n iu l t i s provident ia ; opc r ibus coqiprobata CORRIPIT IX— 

M I S, i d e s l , ca-l igat et pun i t , imo el argui i cos 

q u i j i r av i s de Deo opioionibus imbui i SUDI, fa luos esse, 

dùi i i po ten i iam eju 

m u r 
s ip i eu tuesu ie ul l r iccni esper i r ! 

t u n l u r iu f r u c t u s p r a v o r u m o p e r u m . Sicul v i ceve r sa 
bona? cogilationes sun t g e n u i n e , ex quibus prodeunt 
fiores honorum des ider iorum , el f r u c t u s bonoram 
o p e r u m , uti docct S . Chrys . homi l . 311 iu illud Malth. 
c. 21, I!) : Videns arborem fi ci, aihil imeniI in eà 
nisi folla tantum. S u m m è ergo invigilandum e s l c o -
g i t a t ion ibus , a c q u e , si prava; d e p r e b e n d a n t u r , illieo 
ad pctrum legis divina: all idendie et elidendo; s u u l , 
j u s in illud : 

Principiis obsla, sera medicina paratur, 
Cimi mala per longas invatuére moras. 

Hinc d e fide es t , non solùm opus e s t e r n i m i , v . g . , 
forn ica l i ònem, ca lumniam, homic id ium, sed e t inier-
nam eorum cogitat ionem ac volitionem esse peccaium 
mor l i f e rum , uti cont ra Juda io rum sensum docet 
E c c l e s i a , et sa l is insinuat Chris tus Malth. 5 , '22 
et 2 8 . 

Hiuc in fer i S . Chrvsos t . pecca ium secum afferre 
sumuiam |Kenam, scilicet separa l ioncm à Deo. Audi 
cum homil . 6 ad Popul . : i Magnuin suppl ic ium esl 
( p e c c a r e , cliamsi non puniamtir ; peccala enim mi 
i il Deo separar,!, Sap ien t . I ; potine vero nos ad 
i D e u m p e r d u c u n t . Si quis v u l n u s h a b e a t , qnid l imerc 
i d ignum est, san iem, an medici s ec t i onem? fe r rum , 
• an ulceris popula i ionem ? ^ e e c a t u m , sanies esl ; ! 
i |Kena , f e r r u m medicinale : sicul en im san iem h a -
< b e n s , et si non s cca lu r , male habet ; ci cura non 
i s e c a t u r , lune esl in m a j o r i b u s m a l i s ; ila p e c c a n s , 
i n inn i s i non punia iur , o m n i u m est m i s e r r i m u s , et 
i t a n e maxime mise r , c ù m non pun i tu r , e l g rave ni-

hoc es l , esse ve rb : 
'lìrneitt l e r i a n t ; cos 

cogiiat en im minas esse mi 
qme a e r e m , non ve rbe ra . ( 
tat enim m a t r e m esse mairi 

ira inlelligili il sensi 

S i w u u í , quod mul los in t e rp re i e s g r a c è ignorantes 
fefelli t , qui p e r vir l i i lem accipiunl honesta tem et pro-
bi ia tem ; u n d e sic e s p o n u n l q . d . : Virtus l iane habel 
vira in co qui illà pnwl i l u s e s t , u t eum facial ap ium 
ad corr ip iendum ins ip ien tes , qui per ignoramiaiu vcl 
inf i rmi la tcm peccani . Ila Lyranus e l Dionysius. Aul 
q . d . : Fides est quai à m é n t e aurer t insipie'ntiam. lia 
l loleoi el Hugo. Verùm griccè esl , id e s l , Po-
tentin, non v i r tus e l h i c a , ul d is i . 

Sensus ergo es l , q . d : V i r tus , id e s l , potenlia Dei 
per mul los silos a c iu s el ef fectus p roba ta , c o m p i i et 

cogitali 

il p ra te r i los ilur. Hoc e s t 

munissi 
ac rei[«sa siepc vel invili , vel sponse cedcntes e u m d e m 
agnoscunt e l co r r igun i . Ita B o n a v e n i u r a , Va tab lus , 
Clar ius , J anscn ius c t alii . Alludil Sapiens ad illud 
Psal . 52 , 10 : Uomimis dissipa! consilia getttmm, re-
proba! aulem cogilationes populorum , e t c . ; consilinm 
autem Dpmini in aiternum manel, cogitaliones cordis 
eju. in geucratione el generalionem. 

Acccdil Osoi ' ius, qui explic.it de vir tute et po tcn -
i i á , non D e i , sed rec toran! et j u d i e m m ; i|. d . : Diim 
ipsn polenl ia rcc iorum ii Deo p r o b a l u r , imminu i l u r , 
a u f e r l u r ; tune reipsii ipsi eo r r ip iun lu r el convincunlur , 
u l negare non possinl se insipientes d e Deo babuisse 
opiniones ac perversas cogilationes et sensus . Onde 
Vatablus el Guar inus ve r tun t , polenlia dim lentatiir, 

Pauló al i ter espl icai Cantacuitoniis , q . d . : C u r i o s a 
q u a s i i o n e s dcviaui à Deo : q u a r e di'iin curiosi t emerò 
Dei poicnt iam l e n l a n t e t s c n i l a n i u r , h à c cur ios iUlc 
hedun l aciem ment is , p rodunt i juc suam d e m e n i i a m : 
Scriuaior enfin majesialis opprimelur à gloria , P rov . 

sun t lilii hu jus s e c u l i , Luc. 16, 8 ; sed illa divina el 
spirilalis, quam qui habe l o m n i a jud ica l , 1 C o r . 2 , 1 5 , 
q u a m j u b e m u r i Deo pns iu la re , quia domini e jus e s t . 
Jacob. 1 , 5 . Esl au tem G r a c è , in animimi malignimi, 
id esl , non s imp l i cem, sed malum semper niacl i inan-
l em. Pieque haintabit in corpore snbdilo peccai is, G r x c è , 
peccali reo. Hinc en im ei ex aliis hn jusmodi locis di-
stinctio illa a c t û s el r ea tùs , colligilur (Maldonaws. ) 

: v i r iuie , id est , potenl iä 
enim castigai e l corripi 
pro tervus n o n l i m e i m a 
uec discipulus magistr i 
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VERS, t . — Q I O N U U M MIEEVOLA 

malam e t vafrarn , dolis malisque 

C0MMENTABÍÜM. CAPUT I. 

id e s t , A M I I A « 

i r l ibus ulentem. 

AP1ENTIA, quia cum simplicibus s e r m o -

•C HABITABIT IX CORPORE SUBDITO C E C -

iminc obnoxio pccrai is . C o r p u s l a m e n , 

nomina l , eò quAd corporis \ 

ac t emulcn l ià , ila hcliescat el obbru 

t cieca el h ie rens l e r n e ad illucescen 

e jus 

CAT is, id est 

non hominei 

cœtei 

tescal anil 

l e s subinde scinlillulas d 

r o r c concu t i a tu r . Unde quihusdam Vet 

o«ivt5t dicta v ide tur . Quanquitm Griecè 

n u m e r o peccato : quo nomine sanctus Pal 

scent iam solei appel lare , cui qui domin 

e t obnoxius es t , m u l t i ™ est r emolus ab 

s a p i e n t e (1). 

V E R S . 5 . — S P I R I T U S EST» SAXCTIS DISCII 

scilicet e l doc tor , e r r i 

b i lu r e t abhor rcb i l liei 

ce ; s i m u l a i » en im e l 

abjec i ique an imi signu 

Fictionis a u t e m , doli e 

tus disciplina; f u g i l , i 

e s t , qu,ì alienis à pre 

dicta , quasi simplieilei 

IXIH SANCTIS DISCIPLINA, a u C l O r 

rciET n c T C ) i , h o c e s t , d e t e s i a -

ionem, seu do lum, ut est Gric-

o m n e mendac ium degeuer i s 

in es t , miiliìiiiique pernic iosa , 

t fallacia; nomine , q u a m sp i r i -

iiiam illa omninò a rs h a b e n d a 

iposilo i n l e rp r e t a t i on ibus , stia 



ta lcm e jus probant Origene« lib. 7 in cap. 0 ad B o m . 

Albanas . Epis l . ad Serapionen! , el alii. August inus ta-
iiuni Domini inlcllexii Di 

do Psalles Dei oniniscienli 

p roba ! : Quo ibo a spirita tuo ? e ie . ET HOC QUOD COSTI-

NET OMNIA. Ph ra s i s Graica se rva ta es t , ubi MTIIWT es t 

( l ì Griecè p r o benignus e s t l i u m a n u s e t h o m i n u m 
a m à l o r . el p ro maledicum e s t contnmeliosum i n a s i n i i 
in Deum. E l quod d i c i l u r , non liberabit, sona i , non 
impuneni habebil. Sensus ergo est : Sp i r i tus sapien-
t e a m a n s hcnignitatis r i Uumanilatis , et p ro indè non 
sinci impuni lu tn bomiiieni nialedicuni ci b l a sphcmnm, 
impie in Deum et sanc tus e jus loquenlein ; quin gra-
vissime in c a m v i n d i c a t e . Id enim significai ilia nrga-
l io , non habebil impunem, d ù m niiuiis dicilur ci plus 
miel l ig i lur ; s ic l 'sal. 50 : Cor eonlriitm et hiimiliatm, 
Ileus, non despicies, quasi dical : Tale cor g ra t i s s imum 
libi est s u p e r omnia sacriticia ei hokieausta ci ca i tc ra , 
q u i n un ique libi ab lioiniue offerr i possunl . (Esl ius . ) 

Hamanns est enim Spiritus sapiential. I l cb ra i s inus , 
p ro ad sapientiam eruiiens. Hegne «mi qui impiè In-
gnillir culpa tabianm ipsius liberabil. Ad ve rb . : Se-
gue inwecnlem habebil blaspliemm à labiisejus, id es t , 
b l a sphemum, ili D e u m coniuniel iosum, et loquentem 
ea qt i i lms gloria Dei v i o l a t u r . non rel inquct inipuni-
tum prop te r b laspbemias a b eo prolatas . Renimi ejus 
testis. Al ib i , scrutator remini, lioc e s l , cogi la l ionum 
i i i lernarum o c c u l i a r u m q u e d ic i lu r , l ' sa l . 7 , 1 0 , s icu t 
e l iam monitor cordis ; omnia enim sun t nuda et 
ape r ta oèul is D e i , Hebr . 4 , 13. Eomm qua lingtià 
Wilts proferuntur, ad ve rb . : Lingua: audimr. Me ton i -
mia est qua i n s t r u m e n t u m p ro re ipsà , l ingua p ro 
voce o ra t ioneque a c c i p i l u r , sive p ro iis qua: l ingua 
p r o f e r u n t u r . (Badvellus.) 

sum : q u o r u m si non f r a n g c r c l u r dur i t i a , crudcl is es -

se! lienignilas, qua u n i noxio cum damilo p lu rmio-

rum p a r c e r c t u r . FINN RESMI ILLIUS TESTIS EST 

DECS. I n s i r i i u i e i i l a p o n u n l u r b i e i a n q u à m indicia ope-

proniove: 

ili® polis 

s u m ; na-

tio qu i t I 

sensione 

i n g u i n i 

fugabi tut 

pal l iant , d e q u â T e r t u l l . l ib. 4 cont ra Marcionem, c . 

38. Ju s l a , inqu i l , e t d ignaprsescr ip l io e s t , in omni 

qœest ione, ad pro(iosi lum inlerrogal ionis p e r t i n c r c d c -

b e r e s ensum responsionis . Cœterùm aliud consulenti 

aliud respondere dement i s est : non ergo Cbrisl i e r i i , 

quod n e bominis q u i d e m e s t . ET AUIKRT SE A coc.i-

TÀTlO.NlBIiS «C. ï SUST SINE INTELLECrC, hOC eSt, fatuiS 

et i m p r u d e n t i b u s , quia sapientia habi ta t in consilio, 

e t e rudi t i s in tc rcs l cogi tat ionibus, suggerens eas ac 

i. P o r r ô cogilalionis nomine iule l l igunlur 

m u n i qine j u n c t u m l iabent animi consen -

, u i Augusi . de geslis Pelagii, c. 4, cogiia-

Ipam con t rab i t , e t mer i to prohibe tur , con-

IOII ca re l . ET COKRIPIETCR A SCPERVENIENTK 

, n e m p e Sp t r iu i s sanc tus . Esl melalepsis : 

l empe e t contr is ta tus discedel , s icut cor re -

p i i adeftque improper io alfecti so ient . Aug . tamen 

contra Adimanluin , c. li, mavul t bumine in corr ip i , 

seu puni r i à supervenicn ie sibi in iqui la lc , c inn reces-

serit ab e o Spir iu is sanc tus . Nam el p œ o a , qi iam pa-

t i tur peccator iiolcns, el peccaia s u b s e q u e n l i a , q u i 

facit volens , p r a c c d c n l i s iniquitat is pœna c l corrcpt io 

s u n t ( l ) . 

(1) Sanctus disciplina:, pro. sancue disciplina! ; seu 
à q u o est o m n i s disciplina. F i c lu in , id e s t , ficiioncin. 
Siaeiutelleclu, id e s t . ins ipiemes. Corripietur., scili-
ce l quod lietuui es t , vel s ecundùm Augus l i num lioino. 
A superveniente iniquilate, q . d-, l u m dep rehend i iu r 
i ic l io , c inn supe rven i l iniquitas. Qu idam miel l igunl 
S p i r i t u m sanc t imi , velul cor rep lum et pulsum a b 
iniquilate r e c e d e r e a b lioininc. (Emmanue l S à . | 

Non-seulement le Saint - I . spr i l n ' h a b i t e po in t d a n s 
les â m e s dont les pcchés sont sensibles et comme pal-
pables ; mais il luil encore pa r t i cu l i è rement , dit saint 
Be rna rd , • celles qui semblent u se r avec lui d e dis-
. s imulat ion el d 'ar t i f ice, quoique cet artifice soit plu-
I lot dans la cor rup t ion de leur c œ u r que dans la p e n -
i s é e de leur e sp r i t . Car il y a des a i n e s , a jou te ce 
( S a i n t , qui son t déguisées non-sculemeii t à Dieu cl 
• ans • ou ïmes , m a i s à e l l es -mêmes , p a r un j u g e m e n t 
! de Dieu , qui est te r r ib le el t rès -équi tab le . CM p e r -
i sonnes , di t - i l , dissimulent avec Dieu , et Dieu dissi-
I mu le avec elles. Elles s e déguisent a l u i , et il se dé-
. gnise à el les .Car n'esl-ee pas,a]oute-i l ,un déguisement 
• et une fiction e x é c r a b l e , que d e t r ancher ies b r a n -
. e l les et les ïeuilies d u péché, et d ' e u en t re ten i r la 
i rac ine au fond de son àme? N'es t -ce p i s là vouloir 
< recevoir le Saint-Espri t dans un sépu lc re blanchi , 
I lorsque l ' o n garde exactement tou tes les apparences 
c ex lé r ieures d e la ve r tu , et tout ce qui a u i r e de 
1 l 'est ime, e t q u e l 'on nourr i t en même- t emps dans 
( son c œ u r u n e s e c r è t e complaisance en si 
« mépr i s de s f a i b l e s , el une jalousie H 
i cont re ceux don t la pieté est r e c o n n u e di 
i h o m m e s . ?» , , . 

Le Sain t -Espr i t fui t d e ces âmes . Il se relire de 
toutes les pensées sans intelligence, c 'es t-à-dire , de 
toutes les pensées humaines qui ne sont point réglées 
par la vér i té d e Dieu , el par la l u m i è r e de la loi. 

L'iniquité smcnani le bannit de l'âme. Non-scule-
,neut le Sa in t -Espr i t n ' e n t r e point dans l a m e des 
m é c h a n t s ; mais après m ê m e qu'i l est e n t r e dans 
l'Ame d 'un j u s t e , et qu ' i l l ' a sanctifiée p a r sa p rcsencc . 
s'il tombe d a n s u n d e ces péchés qui tout pe rd re la 
Si ' iee. son péché bannit le Sa in t -Espr i t de son c œ u r ; 
cl il devient l'esclave, du démon , a u lieu qu'i l e la i l 
auparavant le temple d e Dieu. Les l'r -
gères attristait le S a i n t - E s p r i t seio 
grandes ¡'éteignent. Spirilum uoiiie exiii, 

VEHS. 6.—BENICSIIS EST EKIM s m t m i s SAMEWIA-. 

Enim non reddi l causam , sed coniinuat sc rum-

n e n i , ut quoniain, quia, siepc in S c r i p t u m . G r a c e 

est 9t>.äväfa>-&;, id e s t , l iomo a m a n s e l h u m a m i s , 

u l legit August . de mendacio, cap. I G ; jdeöque XON 

UIIEHAUIT 1IAI.E111CCM A LABIIS su i s , id es t , Cjuia Deus 

in hoin incs ben ignus es!, non siuet i inpuniluin cum 

ab i rc a labiis suis , s ive propter ea peccaia qua; labiis 

n ia ledieendo, vel d e t r a h C n d o , commisil . Benignilalis 

ergo divina: est peena nocen l ium, ulpote ex quä m u l -

lis conlingil ut Deo dicanl": Castigäsli me, et eritdilus 

raiinnum : (pue si veliiuus disl inguere, reiies signifi-

Mnl appct l l iones occullissimas ac des ide r i a , ei'i quòd 

in ren ibus vigeanl ; cor indicai cogilationes ; lingua, 

sermoncs. Quanquiun bis omnibus tanl i im a e c u r a l è 

arcanoriiii i secrcl issimori im scientia Deo t r ibua lu r , 

I d ic i lur ; Sentions corda el re-ttine alibi codcm si 

nes Ileus. ET cornili 

id e s t , inspect 

, Griecè, 
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neu t ron i c lar iùs ergo Lat inè d ice remns : Et hic qui i n n o c m r , hoc es i , inquisitivi, sicut in f ra cap. 6 : In-

cornine/ omnia, u t legit Augnst inus in Specu lo . S imi- terrogabit opera vostra; et Psal. IO : Deus interrogai, 

les gra-cismos serva los v idere l icci Apocal. 11 ; Duo hoc es t , examinai , justum etimpium ; scrutabitur enim 

caudelabra in conspeetu Domini terree stanici ; et cap. Jenisalem in lucernis, et-mamfestabit Consilia cor-

19 : Accipe librum, et in ore tuo erit dulce. Hoc e r g o ditmi (1). 

qood cont ine! omnia , id e s t , sp i r i tus o m n i a consc r - i VERS. IO. — QOONIAM AURIS ZELI, sive zelosa : ze-

vaus ac liivens, SCIENTUM HABET VOCIS, o m n i u m scilicet toles en im Deus est , p ro inde euriosissimè ins tar ze-

dalii, per hoc quod comiirei omnia, inlelliguiit ipsum 

u n i v e r s u m , eft quòd scieni iam vocis, seu vocalem h a -

hea t , qu ia ca-fi enarranl gloriata Dei, e tc . , alii homi-

n e m ipsiini qui o m n e s alias con l ine i c r e a t u r a s : s l a t im 

en im s u b j u n g i t u r ( l ) : 

V E R S . 8 . — P R O I T E R n o e p e i LOQUITCR INIQUA, e t c . 

N E C P R . S T E R I É T a m . « COHRIPIENS J U D I C I U » . H O C e s t , 

judic ium Dei arguens el castigans hominem, non s ine t 

nraledicum ¡nul lum p r a l c r i r e (2). 

VEBS. 9 . — IN cociTATioxim-s ENIM IIIPII ISTERRO-

(1) Qiioiiiam Spiritus Domini repievil orbem terra-
rum. Sicut homin i s sp i r i tus p e r o r a n e co rpus hominis 
se esterni l i , ila Dei bp i r i lus per o rbem universum ; ac 
p ro indè sicut hominis sp i r i tus senti t si qua pars do -
lca! , ila Dei Spir i tus ea qua: in m u n d o a g u u t u r . Ailie-
nagoras : Spirita cuncta continental-; q m et l ume spi-
rinoli -qui per materiali1 meal, v o c a l , MW quid 
diviniorc Dei spiniti. Theophi lus Anl iochenus : Om-
nia creatura coillinelur a Dei Spiritli, el spiritus conti-
nent cum ipsà crealurä conili tei,ir ii munti Dei. Cle-
men t i lue spir i tus dic i lur permeata spiritalis lettor 
Cuiura Marcionem lib. 4 d i spu ians Ter tu l l i anus a l t : 
A quo Spini uni sane lum postulem? il quo nec mundialit 
spiritus praisiaittr? 

Et hoc qitod cornine! omnia, scienliam habet vocis. 

et an imimi qisius hominis : aliosque p e r t u r b a n s , NON 

AUSCONOETIIR, à Dei aur ibus . Quaiiquàm August inus 

significar! pu l e t , cap. IC de Mendacio, ipsas an imi 

m u r m u r a n i i s cogi lat iones secret issimas i la persp icue 

Deo innulescere , ut e t iam lumul tus vocen lur |2 ) . 

¡[alani 

trienni! vobis, id esl . 

:m a l l è ren t . Isaia: 3 . Hinc nu l lum Hebraa 

iceersivil, quàm murmura i i o . ET 

"taluni procl ivem. Tanta en im h n j u s mali libido m e n -

les hominum invasii, u t eliam qui proeul ab aliis vi-

liis r ccesse run l , in istud tamen quasi in e x l r e m u m 

diaboli l aqneum ineidant , pu tan tes se fieri a l io rum 

vi luperai ione laudabi l i» . Qio.vi.iji SERMO OBSCURCS, 

c lanculùm ¡11 aur ibus i n s u s u r r a t u s , IN VACCIM NOX 

IBIT, n e m p e ut sii l iber e l i i iununis à pe r sequen te 

supplicio : OS 40TE» ouon MESTITUR, pernicioso e t 

max imè delraet ionis mendac io , quod p r a « e s s i l , o c c t -{f etiam novit cuiicta, quia atactis adest. (Grolius.) 
Po les t hoc ad spiriiuin r e f e r r i , d e quo i m m e d i a t j 

p - iwedi l : Spiritus Dcmi ti replevit orbem terrarum. 
Elcn im p ro s p i r i l u , Griece csi - ' i n n i neu t r ius gene-
1 i s . ul Sil s e n s u s : Spiritus qui coniinet omniu, ¡ii est 
cum omni: ; contineat et pene i re t eliam iniinia e o r d i s . 
Iiinlto magis q u o q o c vocis ä quiicuuiquccprolata: se ien-
l iam habe t . Vel , qui coniinet, id e s t ; conservat r e -
g i t , g u b e r n a t , conibct omnia . S ic infra c . li ad pr iu-
cipes t e r r a : Qui conti,letis mttltitudines, id e s t , qui 
popubis iinperin regil is . Sed pr ior exposilio inelior 
CSI I » qund p e r eam signilicelur al iquid diviniiali pro-
p r i u m . Insinuat i tatpie S a p i e n s , Deo (qu i s .iriiu s u o 
o m m a implel et c o m i n c l ) eliam vel d e ve rbo o l i i so 
redilendain r a i rouen i , quia cum omnia p e n e i r e t , nihil 
eiiin l a t e re , vel anic oculos e jus abscomli possii . 

( 2 ) .V'eqtte prteleribit illum corripiens iMahi. 
Euripidcs : 

SceUs ob palraittm non tibi, non allen 
•Ins!i(ia snpera pectus adversum petel : 
Sed lenla gressu neiiliquhm observabili 
1 ergts noeeniunt Semper adfigei petlem. I G r o l i u s . ) 

""P"" " echappera pn im au jugemen t de D i e n . 
p a r c e q u e , d a n s c e j o u r t e r r ih le , Dieu jugera ce qu'i l v 
a d e plus secrct d a n s le fonil de s emurs . II i n t e r rogerä 
me ine les peustes de s m f c h a n i s , e l il ,'era que tou tes 
leurs mauvaises ac l ions sc sou lcve ron t c o n t r e eux et 

S , * ? , s w ™ 1 W f e n l conva incus ( | u - | | s p r , ) n ^ n . 
c e r u n cux -memcs l ' a r re t de leur condammil ion . C'csi 
pourquo i Ia ( e n n e n e e est une iniage d e ee d e r n i e r j u -
gement , mais une nnage h e u r e u s e ; puisque l ' l iouinie 
« c o n n a i s s a m et punissanl lu i -möme son p e c h e . sai t 

ffrisl'aar"-,5 ' " l """F*- ** ^ ' « V W l l a n s « dern ie r j o u r comme son s a u -
v e u r , et non comme son juge . (Sacv.) 

Vitium audiendo. Hinc Bernardus d e Iri-

à , vocat de t rac l ionem v ipe ram, quœ 1res 

l l lda t , loquenlein mendac io , a u d i e n t e m 

soni animi ofTensione et scandalo (3). 

— N'OLITE ZEIAIIE, id es t , m o r e ze l an -

i r r o r e s s c i l i c e l e i s c e b 
bus ila e r r a n i o m n e s qui ope ran tu r mal i im, u l rel ictà 
via m a n d a t o m i ! ! Dei, v iue suie scopum non a t t i n -
gant (4) . 

( I ) Interrogalo est, q . d . : Inqoi re iur in cogi ta t io . 
ne s nnpi i . Audilio, ¡ d e s i , f a m a . Correpiionem id 
e s t , pnn i t innem. ( E m m a n u e l Sii.) 

Iii cogiititionibus enim impii interrogarlo erit ; id e s t : 
Inqui re l Deus eliam in cogitala . Vox consitittm, cogi-
tata , esl apini P o l j b i u m , apud in t è rp re t e s ve le r i s 
Tes iamomi sa:pc. (Gro i iu s . ) 

( 2 ) Aiiris zeli, s ive Dei zelanlis cogitalioues l .omi-
n n m , eisque HMÉMm a l t c n t u m adh iben t i s , audii om-
nia , el innutlitis murmuraiionttm, s l r e p i t u s , s n s u r r u s , 
quauiv is uccul l i ss imos , quod sequent ia p r o d u n t . 

(Bos sue t . ) 
( 3 ) Quia sermo obseunis, id e s t , quamvis occu l lus , 

in vacuimi non ibii, id e s t , iu ipunè ; a u t , quod magis 
p r o b o , non earebii pecca to , id e s l , nulla laui es igua 
ci occul ta m u r m u r a i i o excidel ex ore l iominis , qu in 
facial eum p e c c a r e , sicut stalim aii : Os quod mentitur 
occidiimnam; vide I Cor. 10. IO. (Maldoua tus . ) 

( 4 ) Ad verbum : Ac omtltmm mortem in errori 



m o n e , p r o p i e r Ulani vivendi secur i ia leni e i ¡leccala, 

p l ec t an lu r ( 5 ) . 

(1) Creavi! enim vi essent omnia , id CSI, o m n e s lto-
m i n e s , q u o s creare Deus ilicilur quoties concipiunUir , 
Job . 1 0 , 1 0 . S i c . Ephes . 1 ,10, omnia, ¡metleclapiwdilii ; 
el orniti creatura*, ¡(1 es l , ornili liamini, Marc . 1 6 , 1 5 . 
Creavil MI essenl, id cs l , u i (eternimi v ivant . I l inc Col-
l i n s permansionem aitimarum. 

Sanabìtcs.fecìi nationet orbis terrarum. In Grteco : Et 
salu/ares generaiiones mundi. Natura hominuni Dei bo -
llitale talis e s t u t apia rodili possi! ad salutem » t e r n a n i . 

Et non esl in i t e meiicamentum exlerminii. Nibll 
csl tale in a n i m i Immani n a t u r i c u r necessario ¡ iner-
i re debea t : s i e u l b o n t o interi t sumpto veneno . 

Nec inferorum regnum in terrà. Non ded i l Deus in-
te r i /n i j u s i l l u d , u t o m n e s bominum animi ci suh ja -
cean l , q u o m o d ò populus s u o regi , l l ie terra, ul mudò 
«ui i i i ta , e s t s e n i « bumaman, u l Manli . 6, 10, Lue. 
11. l i . (Grotius.) 

Ortusque mundi sunt sa lu tare! , hoc es l , mundns in i -
tio i la c r e a l u s tuit u t nihil ma l i in c o esset . Vidit 
e n i i i Deus qubd erant calde bona qmeumque [ecerat. 
In quibus imllian venenum est perni ciòsum, id es l , «et: 
est in eis pharmacum exilii. Aeeipi tur au lem ya^paMi 
lioc loco p r ò veneno exilioso, a c melapbor icè p rò malo 
mortifero, u l initiis mundi salularibus o p p o n a l u r . 

(Badvellus.) 
(2) JustUia enim perpetua esl et immortali» ; ìdcs l : 

Just i t ia o r i g i n a t e , qua; tunc e r a t , h o m i n e m l'aciebat 
inmior ia le ra . (Maldonatus.) 

Esl i r a n s n o m i n a t i o : lustitia causam da! immor ta -
l i te l i . E p i c h a r m u s eodem sensu : 

Si libi mens sancta fnerit, vii feres moriens mah : 
Semper in C-telo bealns permanebi! spirilus. 

Anllsiheii ls d i c iun i : Eos qui mlunt immortales esse 
oportet pie et justi vivere. (Grot ius . ) 

io) Ascirerant, adrocaverunt, sive accersiverunl, mor-

t u m Deus inst iui i t ; nan i e i iam dtemonis ty rann i s p e r 

p e c c a t i m i h o m i n i s induc ía esl : ex q u o f ac tum es t u l 

p r inceps m o n d i e t m o n i s d i ca lu r . Quamvis ergo m i n e 

o m n e s l iomines à Deo s u b peccalo condant i i r , non 

h o c cu ra i , inqui i Augnst . l ib . 2 d e N n p . e t Concup . 

cap . 16, u t d i abo l i» habea t servos, quos ipsc sibi f a -

c e r e non polest ; sed boni la lc sua iccit homines p r i -

ritw res/r íe . Significai en im I&C5G««I vehementer expe-
le,-e aliquid, magnare studio qinerere ani persegui. 
Errorem a u t e m appellai consue tud inem ac ra t ionem 
vitie r e m o l a m i\ l in .ore D e i , el eon i ra r i am ci disci-
pl inai q u i sanctus ' Càslusque Spir i lus v i l àm degi t . 

( Badvel lus .} 
(1) Reildil c a u s a m e j u s quod d i s c r a i : Sei¡nis mor-

lem sibi asclscal mali timido : quoniam Deus maten 
non fecit; q . d . : ü n u s q n i s q u e sibi e s l auclor m o n i s , 
non Deus. Dicilur au lem Deus non esse causa m o r -
tis, non quòd non ipse morl i l ice l el vivificet, 1 Reg . 
2 , 0 : Occidui el vivere lacia!, Dcu t . 52 , 59 , sed quia 
p r ima e j u s voluntas l'uit u t homo non peceare t n e c 
m o r e r e t u r . Deus en im fecit hominem inex le rminab i -
l e m . (Maldonatus.) 

l ' a la in est inlelligi mortem quatti e l C h a l d e u s v e -
t e r i s Tes tament i in t e rp res et Apocalypsis secundam 
vocant . Nani alioqui eer lu tn esl a m m a n t o il Deo 
mor t i addic la , hominem vero ila c rea tura u l mor i 
posse t . l l ùc pcrt incl e t q u o d pracess i t : Os quodmen-
tiiur o ecidi! animimi. (Grotius.) 
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V E R S . 1 5 . — Q C O N U H D E C S MOBTEM SON- F E C I T : 

vi ta e n i m in vo l to l i a te , sen beneplaci to e j u s , P s a l . 2 9 ; 

i r a a u t e m , id es t , suppl ic ium l a n i t a l in indignal ione 

e jus qua ; t a n t u m prop te r peccata concipi tur . Deus 

¡ taque c r e a n d o non ins t imi ! hominem n io r ia lem, sed 

m o r i e p lec lendo puni i l peccato 

5 coni . J u l . e . 7 . Mors e r g o à 

diabolo u t suasore , a b l iomine u t ; 

T i n « l i w M i T i w E vtvomin , i d t 

r e i n , u l d o c e t Aug. lib. ; 

Deo e s l u l v indice , à 

luc iore . NEC L I - ' 

i s l , in m o r t e lam 

co rpo r i s in lempcs t ivä . q u a m an ima: , l i m e apud 

Isaiam e . I , do lens e « | a m a t : Ueu consolabor super 

inimicis meis; ubi dolor oslendil q u a m displ iccal 

c ausa supplicii ; consolatio verò , quanta d ivini judici i 

a iqu i ta ie d e peceator ibus p o m a s u m a i u r (1). 

V E R S . l i . — C B E A V I T EXIJI UT E S S E S T O M N U , n o n 

e r g o u t p c r i r e n t vel m o r e r e n t u r , qu ia mors peccalo 

¡ u v e t t a e s t . E t S I M I L E S FECIT NATIONES. G n e c u s h a -

b e t , sidulares generaiiones, s icnt e l iam legit Hierony-

m u s in e . 12 Zacharias, h o c es l , s a l u l a r e s e t b o n a s 

fec i t o m n e s c r e a t u r a s seu n a i u r a s . Quòd s i v e n i ad 

l iomines r e s l r i n g a s , fecil eos sa lu l a rc s , id es l , s ine 

n o n i s coniagio , quod n u n c inolevii, quamvis quidam ! 

In le l l i sant , sanabiles, qu ia pos sun t homines à Deo a b 

induc t i s | ier pccca ium « g n l u t l i n i b u s animi e t corpor i s 

i n s t a u r a r i . E T SO.* EST IN I I .US HEOICAHESTUJI ESTEB-

m s u . Griecc pharmacum perdiiionis, s ive pe rdens et 

e s l e r m i n a n s , pillasi l l eb r . Medicamentum ergo c s l e r -

tn in i i nihil esl aliud q u à m venenum aliqnotl, ve! ma-

lt;m e s l e r m i n a n s seu m o r l i f e r n m , u t loco c i ta to legit 

H i e r o n y m u s ; n c q u e en im ipsa perdi i io el m o r s , vel 

perdi i ionis causa , à Deo crea la est . S ic p h a r m a c u m 

G r « c f r e q u e n t i s s i m i , e t suh inde med icamen iuu i La-

t i ne in ma lam p a n e i n s n m i t u r . NEC iNfEROitra BE-

CM.II INTF.TTB», h o c es t , n c q u e peccal i , n e q u e c o r m -

pl ionis et ìnler i l t ìs , n c q u e diemonum in t e r r ä domina-

mos s ino p e c c a t o , et cteteros facit sub pecca lo (pro-

pter v i l i um sc i l i e e t scminis) in usus p ro funda ru tn co-

gi ta i ionum s u a r u m (1). 

V E B S . 1 3 . — J C S T I T I A ESLLL P E B P E T G A EST E T I I -

«oaTALis, ve l q u i a ad immor ta l i t a tem perduc i t , vel 

quia ex s e e t s u à n a i u r à pe rpe tua esl : in q u à proinde 

c rea lus h o m o , s i pe rmans i s sc l , m o r t e m n o n vidisset 

in t e l e rnum ( 2 ) . 

VEBS. 16. — l u m i AUTEM, t u m A d a m , l u m « c l e r i 

e jus i m i i a t o r c s , «AMBOS, id es t , oper ibus iniquis, ET 

VEBBIS ACCMtsiEBiwr II.LAH, n e m p e m o r t e t n , quia 

A d a m s p o n l è a d i n t e r i o r a ! r u i t , et imi la to res e jus in i -

qui ta t is m a g n i t u d i n e p r a m a i u r a m s iepe n io r l em at-

i r a h u n t : E T ^ S T I U A S T E S ILLAM AMICASI DEFLUXEEUHT, i d 

c s l , p e r i n d e s c s e gerenles , quasi p6 rn ic i e se tmors ips i s 

esset a m i c a e l b e n e v o l a , n e c s u u m illis essei aculeum 

in l i sura , c o n i a b u e r u n i in peccai is mor iend ique n e -

cess i ta le 1 F.T SPOSSLOSES FOSCF.BOT AD ILI.A11, SiCIlt 

d i cun t a p u d I s a i a m cap. 2 8 : Perciissìmus ftedus cum 

morte, et cum inferno fechnus padani, n e m p e sic spe-

ran tc s , u t s e c u r è e t s ine m e m vel ventura: mor t i s hie 

viveret i l , u i p o t e cum qua pacioni ini issenl , ut long;! 

vita f r u e r e n t u r . Scd t a l i bus re spondc t Isaias : Delebi-

titr faulus l'esimili cum morte, e t c . Hoc quasi feedere e t 

spons ione s c e i i r i pr imi p a r c n t c s cimi a u d i r e n t : ;Ve-

quaquìtm morte moriemini, sed erilts siculi dii, 0111-

| niscii sc i l i ee t e t immor ta les , se pos te rosque omnes 

m o r i e a c d a m n a i i o n e p e r d i d e r u n t . QCOSIAH m e s i SIIST 

i i x i e s , n e m p e ex p a r i e mor l i s , ides t , 

n m o r t e socieiatem incanì , s ive ut 

¡llam vivendi secur i i a l em e t ¡leccala, 
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te m, u l illam nemo ad justitiam r e fe ra i propter am-
bigui ta lem. Eœdusque cum eà inierunt, cum eii pacli 
sum. a tquc i la fœdera t i , u t vita p r i va» , mor t i s pa r -
t icipes se inpi tcrna; s im. (Badvellus.) 

.Estimantes, e t c . , id es t , per inde se ad illam liaben-
les , u l a m i c a m . Defluxeruia, G r a c e hmn-, c o n i a -
bue run t . Sponsiones, id cs l , f iedus. 

Quoniam, e t c . Griecè, quon iam digni s u n t , qui s in l 
par l i s c jus, scilicet m o r t i s ; q . d . , digni s u n t m o r t e . 

(Emmanue l SA.) 

CAPUT U . 

1 . D i se run l en im cogi tâmes a p u d s e non r e c t è : 

E s i g u u m , e t cum ta;dio e s t l e n i p u s v i u e n o s l r a . e t 

noil re f r iger lmn in f ine hominis , et non esl qui agui -

l u s sit r evcrsus ah inl'eris : 

2 . Quia e x liibilo nat i s u m u s , el post hoc c r imus 

lanquâin non f u e r i m u s : quoniam I'uinus llalus esl iu 

na r ibus noslr is ; et s e r m o seimilla ad commovendum 

c o r n o s t r u m ; 

5 . Qua c x s t i n c l i , cini 

spir i lus d i f fundc lu r lanqu; 

m q u a m vestigiui 

qua; fugata est : 

lomen nos t rum 

:i n e m o memor ia l 

ril corpus n o s t r u m , ci 

mollis a e r , el l i ans ib i l 

n u b i s , el s i cu l nebula 

radiis sol is , el i calore 

oblivionem aceipict per 

i habebi t operuni noslro-

vtta nostr. 

dissolvetu 

illius aggr 

4 . El 

l e m p u s , 

r u m . 

5 . Umbra; en im trausit t is csl l empus n o s t r u m , e l 

non esl revers io finis nostr i : quon iam consignala es l , 

ci tiemo reve r t i tu r . 

6 . Venite ergo, et f r u a m u r bonis qute s u n t , e t uta-

m u r c rea tura t anquàm in j u v e n t u t e e e l e r i l c r . 

7 . Vino pret ioso e l unguenl is nos impleamus : et 

non p r a i c r e a i nos l los lemporis . 

8 . Coronemus nos rosis an i equà ra inarcescaui ; 

nn l lum pra l tun sii quod non pe r l r ansea t lusur ia 

n o s t r a . 

9 . N e m o n o s i r t ì m cxsores i l luxurfce n o s t r a ; : ubique 

r e l i nquamus signa l t e l i l ix , quon iam baie esl pars no-

s t r a , e t biec est sors . 

10. Oppr imauius paupe rem j u s l u m , et non parea-

m u s v idu te , nec ve te ran i r e v e r e a m u r canos m u d i 

lemporis , 

11. Sii a u l e m for l i ludo nostra lex justit ia; ; quod 

en im infirmimi e s l , inut i le iuveni lur . 

12. C i r cumven iamus e r g o j u s l u m : quon iam inut i -

l is esl nobis , et con t ra r ius est oper ibus n o s t r i s , et 

i inproperat uobis peccata legis, el diffamai in nos pec-

ca la d i sc ip l ina n o s t r a . 

:t û l ium 15. P r o m i u i i s e sc ieni iam Dei habe: 

Dei s e nomina i . 

14. Eac lus esl nobis in t r aduc l ionem cogilatior 

n o s i r a r u m . 

15. Gravis est nobis e l iam ad v idendun i , quon 

dissimilis e s t aliis rita i l l ius , e t inimulata; sunt 

e ju s . 

16. Tanquàm nugaces ¿estimati s u m u s ab ilio 

abs l inei s e à viis nos l r i s lanquàni ab iminundil i is 

pra i fer t novissima jus io rum , el g lor ia tur pa t r en 

h a b e r e Detrai . 

Impii cero manibus et verbis accersivcrunt illam. 
Mortem, ut d ix imus , secundam verbis mendac ibus e t 
faci is in jus l i s sibi accersun t . A i l i p h o : ¡ Qui impius 
i e s t et j u r a divina l r ansgrèd i tu r , p r ivâ t semél ipse i » 
i s p e qute max imum esl in ter homines i i o n u m . , Kl 
sponsiones posiierunl ad illam, id est , quasi c o n t r a c t u 
facto se ci o b l i g a r a n . Quoniam digni sun I qui ¡i,il ex 
parte illius. Nihil me l i ì i smercn lu r . 

(Grotius.) 

CHAPITRE II. 

1. Les m é c h a n l s mil d i t dans l ' i ga remen l d e 1 
pensées : Le temps d e notre vie i 
clieux ; l ' h o m m e a p r è s la mort n'i 
a t t e n d r e , el on n e sai t p e r s o n n e qu 
e n f e r s ; 

2 . P a r c e q u e nous sommes nés d e r i e n , et apr i 
nous se rons c o m m e si nous n 'avions jamais é té . I. 
souille csl d a n s n o s nar ines comme une fumée 
e l l ' àmc csl c o m m e u n e é t incel le d e li 
no i r e c œ u r . 

5 . Lorsqu'el le se ra é t e i n t e , no i r e co rps se ra r é 
dui i en c e n d r e ; l 'esprit s e dissipera comme un ai 
subtil ; no t r e vie disparaî t ra comme la t r a c é d e 1: 
nuée. ; elle s 'évanouira c o m m e un brouil lard q 
poussé en bas p a r les r ayons d u so l e i l , el qui tornbi 
aba t tu p a r sa cha leur . 

» u n el f a -
p lus d e bien à 
soil r evenu des 

iue 

s i 

i souv 
s 'oubliera avec le t emps 
mi r de nos actions pa ru 

sans qu ' i l 
i les Itoni-

4 . Notre non 
r e s t e 
m e s ; 

b . C a r le t emps d e n o i r e vie n 'est qu ' une o m b r e 
qui passe ; el après la m o n , il n 'y a p lus d e r e t o u r ; le 
sceau est posé , el nul n ' e n revient . 

6. Venez d o n c , jouissoi 
tons -nous d 'use r de s c r éa 
s o m m e s j e u n e s . 

7 . En iv rons -nous des vir 
fumons-nous d 'hu i le d e soi 
passer la fleur de la sa ison. 

8 . Couronnons-nous d e i 
t r i ssent ; qu'i l n 'y ail poini d e pi 
rancc n e se s ignale . 

9 . Que uul d ' e n t r e nous n e se d i spense d e p r e n d r e 
pa r t à no t r e .débauche ; laissons par tou t de s marqi 

is des biens p r é sen t s ; b a -
u r e s p e n d a n t que nous 

s les plus excel len ts , par-
leurs , el n e laissons point 

oses avant qu c l 
' où notre 

s s e f l é -
iuteinpé-

d e ré jou issance , pa rce qu. 
par tage . 

10. Oppr imons le jus t e 
la v e u v e , e l n ' avons a u « 
blancs de la vieillesse; 

s'est là noU'e sor t e l n o i r e 

respect poi 
rgnons poir 
• les cheveu 

11. Que no t r e fo rce soit la loi d e la jus t ice ; ca r ce 
qui est faible n ' es t bon à rien. 

12. Dressons des pièges au j u s t e , parce qu'il nous 
csl i nu t i l e , qu'i l est c u l i n a i r e à no i r e man iè re de vie, 
qu'i l nous r ep roche li-s violations d e la l o i , el qu ' i l 

o u s dé shonore 
du i ie . 

15. Il assure q i 
pelle le Iiis d e Die 

1 décr ian t les fau les de no i r e con-

'il a la sc ience d e Die e l i l s ' a p -

nseur de nos pensées 

le nous esl insuppor tab le , pai 
n i semblable à celle des * 

o. Sa seule ' 
sa vie n 'est p-

1 sui t une condui te tou te différente. 

IG. Il nous considère comme des gens fuliles ; i 
s 'abstient d e no t r e man iè re d e vie comme d'un, 
chose i m p u r e ; il préfère ce que les jus tes a l l e n 

I der.t à la m o r t , cl i l . s e glorilie d 'avoir D'eu pou 
li oère . 



î r i ta l i lement Iiis d e D ieu . Di 
il il le dél ivrera des mains de ; 

icœcavii 

2 2 . Ils on! ignoré les secre ls d e Bien ; ils n 'ont 
point cru qu'i l y eû t de récompense à e spé re r pour 
les j u s t e s , et i ls n 'on t l'ait aucun clat d e Ut gloire qui 
est r ése rvée aux âmes saintes . 

23. Car Dieu a c r é é l ' homme immorte l ; il l'a fa i t 
pour é l r c u n e image qui lui ressemblât . 

2 4 . Mais la m o r t est en t r ée dans le m n n d e p a r 
l ' envie du d i a b l e ; t e r r a r u m . 

25 Et cei 
les imitateli 

COMMENTARIO! . 

Yens. 2 . — Q I I » EX MIIU.fi NATI s u m s . G r a c u m n o n 
signilieat, ex nulla mate r ia , sed ex nulla Providentia 
lib. Quod deterius potimi insiditi,ir, e t S . Ambros. lib. 
d e Cain et Abel , c ap . 9 . Huiic secnti s u n t poster i e jus 
omnes , o b q u o s D e u s o r b e n i loluin uiers i td i luvio . Pos t 
di luvium perliiiiam liane et seelus renovavi i Nemrod 
tv rannus , auctor t u r r i s Babilonica; , quasi per cam in 
« c i u m conscei isurus , Deoqn'e bellum iiidicuirus, Ge-
nes . I l ; d e i n d e S a i n a r i l x , s c i l i c e t Assvrii, q u i a Sa l -
manasa r ex Assyria t radue t i sun t in Satnar iam : hi 
en im censcbant omnia cum m o r t e In t e r i r e , nee ullam 
fore r e su r r ec l i onem, tes te Epiphanio hairesi 9, P b i -
laslrio b a r a i 7, et al i is ; d e n i q u e Sadoc , e jusque as -
s e e t e S a d d u c e i , qui vixit s u b Jnilà M a c h a b a » , leste 
Josepbo lib. 1 3 Ant iq . c ap . 9 . Eantdem hairesim ex 
geni i l ibus dooucrunt Demoeri lus , lesie P lu ta rch , lib. 
4 d e P l a c i l i s p b i l o s . e a p . 7 , e t p o s i e u i n E p i c u r u s , e j u s -
que scc la lóres Epicure i , quorum hoc axioma : 

File, bilie. Inde, posi mortem nulla votuplas, 
l es lc P lu l a r cho ib idem. H o r u m scusa el voces recen-
sei Scocca epist . 124 : < Inde, inqui i , ad ha;c perveni-
i t u r v e r b a : V inus , el philosophia, et jnst i l ia , verbo-
< rulli ¡minium crep i tus e s t : una felicilas esi b o n a 
- v i i » , lacere omnia l ibere (alii codices legunt , faeere, 
tesse, bibere), Crai patr imonio. ; hoc es t , v ivere , hoc 
» es t , se mortatel i ! osse melilim-sC. F l u u n i dies, et ir-
• reparabi l is vita decur ta i : i lul i i tamus quoil j u r a l fa-
c ce re , e t arlali non semper voluptates dece r p l une , in-
I te r im dùui p o t e s t , d ù m poscii. innerere frugal i la iein, 
i ul t rò m o r t e m p r a c u r r e r e , ci quìdquid ilhi ablatura 
t est , j am sibi in terdicere . t 

Veriim luec eo rum ratio est irralionalis e t s to-
l ida ; b i c eo rum s i l log i smi» esi paralogismus. 
Nam pr imò falsissimum esi ani inam rat ionalem cimi 
corpore mor i , cimi ipsa ad imagineni Dei c r ea l a , a b 
eopar t ic ipe t ininiorlal i iaiem. S c c u n d ò . esto anima to-
rci mor la l i s , ac v i l a onuiis l inienda esse! in mor te , 
tarnen Ulani vir tul i , non volupiati , totani impei idere 
opor te re l . Voluptas en im est bontftli bes l i a rmn, v i r tus 

ra t ionem p r a c e d e n l i u m , cur scilicel impii mortem ac-
cers ier in l , c u m coque fffidus inierini , ideòque digni 
sint. qui in mort is s o r i e ei socie ta te s t a luan lu r . Ratio 
euruni baie est : Vila uosira omniaque e jns bona c! 
m a l a in m o r i e I m m u t a r , ac post n io r i cm niliil cri i 
quod nos exh i la re tvc l allligai ; e rgo , dinn vivimos, viva-
m u s la?tè, omnique cupidilal i indulgeainus , ideòque 
a l i o r u m o p e s e l b o n a d i r i p i a m n s , u l u s ò p u l c n i u r e l v o l u -
p luemur . Radili h u j u s e o r u m paralogismi est cupidi-
tas ci voluptas , cui Ioli iulnaut ; l iane en im ut impune 
sec t en tu r ei cxpleanl , sibi persnadent ¡immani esse 
muria leni , a c p ro inde posi n io r i em nullam limendam 
esse Numinis vimliciaiii e t puuium. H u j u s erroris et 
b s r e s i s auc to r fni i Ca in , parr icida A b e t e , i ra t r i ssu i , 
qui uegavii Numen Niiuiiuisque y indic iam, idciique 
f r a t r e m occidil , teste Josepho 1 Antiq. 3 , ac Pliilonc 

i u l e m . 

i r i s lcm, n iorbidum et scclcraluin elliciat. l inde ni 

17. Videamus ergo si s e rmones illius vei 

• .entemus qua; ven tu ra sun t illi, e t s c i emns i 

novissima illius. 

18. Si en im est ve rus lili 

l iberabi i enni d e m a n i b u s i 

19. Contumelia et torme 

sc i amus r eve rcn l i am e j u s 

is Dei , susc-ipiet i l luni, e t 

i n l r a r i on im . 

ilo in i e r rogemus c u m , ut 

el p robemus pat ienl iam 

2 0 . Morte turpissima condemnemu: 

ci respec tus ex l e r m o n i b u s illius. 

2 1 . Hn-c c o g i i a v e r u a i , e t e r r a v a 

en im illos mali l ia e o r u m . 

i e run t s a c r a m e n i a D e i , neque m e r c e -

inl jus l i t i i e , n e c jud icaverun l honorem 

c l a r u m . 

n Deus creavi t hominem inextermi-

ad i inaginem siniil i tudinis sure fecit 

au tem diaboli m o t s inlroivi! iu o rbem 

.ur au tem illum , qui sun t ex pa r le 

1 7 . Voyons donc, si ses paroles sont vér i tables ; 
ép rouvons ce qui lui a r r i v e r a , et nous ve r rons quelie 
se ra sa Im. 

18. Car s'il es! • 
p r end ra s a d é f e n s e , 
ennemis . 

19. In terrogeons- le par les out rages 
t o u r m e n t s , afin que nous reeonnaissioi 
sa d o u c e u r , e t que nous fassions l 'éprcu 
l ience. 

2 0 . Condanmons- lc à la m o n la p lus 
si se? paro les son t v é r i t a b l e s , Dieu p r end ra soin 
d e lui 

2 1 . Les impies ont eu ces p e n s é e s , et ils se 
sont é g a r é s , pa rce q u e leur p rop re malice les a àvou-

nt d e son p a n i , 

VERS. 1. — DIXERIOT ENIH. Pende i ex capite p r e -

ceden t i ; r edd i lu r en im h i c ra l io c u r digni suol mor te : 

nan i a s i r u c n d o s c q u e n t i b u s v c r b i s , a m m a n i mori u n i 

ciim co rpore , n ih i lque post baue vi laui superesse, 

g radum sibi facilini ad oinnis pietai is e t religionis 

evers ionem, adeòque ad ip sum a the i smum. EUOILM 

ET COI T.ÏDIO, id es t , b reve e t mules tuin , EST TEKMS 

VIT.« : luce en im sun t d u o humana? v i t e incommoda 

p r e c i p u a , qua ; et Job . c . 14 s i g n a m e r exprimit : 

Uomo brevi livens tempore replelur multis miseriis; el 

J a c o b dies « ine su® voca l parvos et malos . ETNOKEST 

REFRIGERIMI ix FINE u o m s i s , id est , nu l la mcrcedis 

r e t r ibu l io , nul lum laborum c l arruninari im solal ium. 

\"el quia G r a c e e s t , medicina, significant, cimi finis 

s ivemors , advenía! , nu l lum esse r emed ium quod mor-

t e m i m p e d i a t . ET KOS EST AM AGNIUS SIT REVERSES AB 

INFERIS. Ex q u o n e m p e intcl l igamus aliquid posi banc 

vilaui superesse ; quas i v e r i immortal i ta i i a n i m a n u n 

a&truendœ, n e q u e Moyses, neque p ropheue , neque 

n a t u r a l e tes t imonium anima; , qua; b e n e el male de-

f u n c l o p r e e a i u r , u t Ter lu l l . d e Carne Chris t i , c . 12, 

n c q j e judicii divini l imor sul l ìcerenl ( I ) . 

(I) DlSERUST E M 11 COGITANTES APED SE NON" RECTE 

sed prave, msipienter et impiè. T i en, 

FOERISHÌS, quia nulla nos t r i habeb i tu r ra t io , c ù m o m -

nia cas ibus a g a n t u r , i la nt vila f o r t u i t i emerga t el fi-

medicina nec r emed ium ad evadendam u i o r i e m ; j u x t a 
illud : Contra rim monis non esr medicamen in liortis. 
Veré Seneca in Consola t . ad M a r l i a n . c . I I : i Q u i d , 
i ai i , esl homo ? quodlibet qt iassum vas , et qnodl ibel 
| Iragilc ; iaetaii i , non t empes ta t e , u l d f é i p e r i s , esl 
' O p n s : u b i n i m q n e a r i e t ave r i s , solver is . Quid esl 
• homo 1 nnbeci l lum Corpus el f ragüe , n n d u m , suaii le 
I na tu ra inerme, aliena; opis indig. ns, ad omneiii fo r -
i tuna? cont t imel iam pro jee lum ; c i i n bené l ácenos 
< exereni l , eiiinsliliet lera' pal inlnm, cojusliBrl viel in ia : 
• ex in l l rmisnni i l i squc ébl i tcxtnnú el l iuca iuenl i sexie-
i r inr ih t i s n i i n lum, í r igo r i s , ¡ c s iuse i l abor ¡ s impui i cns : 

C O M M E N T A R 1 U M . C A P O T I I . 

el d i r à ; quasi for lui lò in hanc vitain 

ideòque eliam post hanc vilain ERM 

eflnsi Minus, 

in soy 

i ip=o r u r s ì i s s i l u e ! otio i l u r u m in l abem, et s e m p e r 
ra l imenta me luens sua , q u o r u m m o d i inopia labora! , 
a n o d o copia rampilnr. i El paliéis io ter jec l i s : «Odor 
• illi, sa po rque , et lassi tudo, el vigilia, el h u m o r , e ! 
« eibiis. el s ino qu ibus v ivere non pntcsl , mor t i f e ra 
i s u n t . Quòcumqi ie s e movet , inlirmitatis sua- statini 
i consc ium. non o m n e c c e l u m ferens , a q u a r u m novi-
• ta l ibus , flatuqiie non .familiari» a u n e , t i lenuiss imis 
i causisatqucoITcnsinnibus m o r b i d u m , p u t r e , c a s sum, 
ci'i lleiu vi iam ausp iea tum. Cieterùm qnan los t u m u l -
> lus hoc con tempt iun animai movcl ? lo q u a n t i » e o g i -
• t a u ó n e s o b l i i u m sme condit ionis v e n i t ? Immor ta l a, 
< .-cierna voluta! animo, et in nepo tes j i ronepotesque 
«dispa ia i , c imi i m e r i m l o n g è c m a n l e m e u m i n o r s o p -
i p r i m i i ; et hoc, quod seriectus voca lur , pauci s u n t 
i c i r cu i t a? a n n o r u m . » 

Mysticè, non esl refrigeri,tm homi,ti in fine, quia cimi 
febri q u à d a m bcc l ica , ex ernd.i illa comestione pomi 
vel i l i , s emper ¡esti lemos, non est r e . r ige r iom, in es t , 
non esi remediuin vel p b a r i u a c u u i , quo a r d o r excí-
tala ' febris res l i i iguatur ; ac pr imule nonest remedii im 
co le raob i ion ihomi i i i s : febris l i<ccest insi tabornini ••'c-
n i en io rnm cou tn i r io rum conunixi io , ipue eum laccs-
s e o d o ass idue c o r n i m p o n l e ! in le r imui i i . Rem lebris 
baie esl coneupisceni ia , qu ie hominem ad excessum 
gula; et l u m i a ; impelli!, q u o plerique occ idun tu r . 

E T NI1N EST QUI ACNITI.'S SIT REVERSES AB I N F E R I S . 

Clarius, non est qui post n,orlen, iteritm vitti' iti resti-
tuì,, s, qui scilicel osienilerit se v i v e r e , et a ' iam | n s t 
mor tem supe re s se v i lam. in quii liceat miser ias lui jns 
vii® cf lugere , e l in volupiaies c o m m u t a r e , q . il. : lu-
cer la et fabulosa son i , qua; à poelis , ca-leri-qne. d e in-
ferís e o r u m q u e pcenis, ac r ebus aliis posi l iane vi iam 
l i a r r a n m r : l i s i ; en im omnia s o n i añiles f abu la 1 , et 
t e m c n l a m e n l a p i i e ro rum. T a t e est descensos /Enea; 
ad inieros , iodeque rédi tos duce Sibili l i , ipiam desc r i -
bí! Virgilios GJSiieiil . , et ille Thespensii Soleus iSapnd 
Pl i i iarchinn, lib. d e s e r à Numinis Vindici*. Tacile in-
d ican! impii animimi con i eorpore in ter i re , ideòque 
illi dandas suas cupidi la ies in loie vini, n i tela vivai, 
cum p o s | l iane vi iam nil amplii is illi sit cxpoct uiduin. 
Ila nimir ì im sicut aniime immorla l i las impelli! luuni-
nem ad mciuni eul iumqi ie Numinis p - r m o d e s i a m p u -
ra iuqoe v i iam ; sic. morla l i las an imje liomini persie sa. 
induci! elmi ad n e g a n d u m S u m e n , on inemque relieio-
n e m , u l homo liberò v i v a i , ( c q u a l u r q n e s m s lihidines. 

Por rò bree impioroin gnome al«a e s l . quia niulii r e -
d ie ruu l ab inferís , qui susci tat i sun t ad viiam a b Elia, 
El is i l i , al i isque prophet i s . Aposlolfe e t sanclis. Vera 
l amen est hoc senso , q u i d ilio ipsorum ¡evo p inc i , et 
fo r lè nulli à m o r t e e l inl'eris ad vi iam red ie r in t . S i -
mili modo ait H o m e r u s l l iad. 9 : 
Obnoxii prtedaf sunt boves. et pinguia pecora , (pila. 
Kt trípodes acquivi possa.,l. el equorum flavieoma ca-
Al /laminis anima, ut redeal neque per preedam, 
eiecaliler capi palesi, ubi semel emigraverilèvalle den-

Et Phi lc iàs : 
Iter feci ad inferas, 

Per quod ttullus relrorsitm vialor rediil. 
E l Virgil. S ¿Uncid. : 

Facilis descensos aventi ; 
Sed revocare gradum, superasqtie evadere ad auras. 
Hoc opus, hic labores!. 
Nola : Anima; bca io rum in ccelis srepifis in l e r r a m 

redier i in i , e u p p a r u e r u n i i n o r i a l i l i n s , ut cimi B . Virgo 
appar t i l i Joann i Pai r ic io et Liber to ponti! . , jnss i lq l ie 
basi l icam sibi in F.squiliis evirili eo loco qui nive le-
c tus e r a l d i e 5 angusti ; l inde feslum I!. Maria; ad n i -
ves ; cimi cadeni a p p a n n i B. Joanni Damasceno , ei-
que m a n n m , qnani l.eo I s au rus p r e s c i n d i pisse'rai, 
rogata res l i lo i l , in hraehio relieiá ex vulnere l ioeo 'a 
III in e jns Viiù na r r a i Joi innes pair iareha Hierosol. \ 
eum S . Ph i i ippus e t JoanneS apparuei-nnl Theodosic 



impera to r i , l es te Theodor , lih. 5 l l i s ior . cap. 31 : S . 
P c i r u s e t Pau lus C o n s u m i n o imperator i r e m e d i u m 
l e p r a suggeren ies hap l i smum, les te 7 synodo, ae t . 2 . 

A m m i r i a m o h m h o r e d i e i u n l , u t a n i m a Mosisappa-
r e n s c u m Elìdili I ransi igurai ioncChris i i ; anima Samue-
l e appa rens Sa iili, e i t juemor tem p r a d i c e n s l l ì e g . 28. S . 
J e remias e t O n i a s a p p a r u e r a n l Jud ic Machabteo, viclo-
r iam contra Nicanorem p rauun l i a i i i e s , 2 Macliab. 15. 

Anima; q u o q u e è. purgator io r ed i e run t . Nam Pascl ia-
s ius apostolica; curi le d iaconus , posi m o r t e m in An-
gulanìs ihe rmis , à Germano Capuano inventus est 
i u e r e de l i c io rum pffinas, uli na r r a i S . Gregor . 4 Dia-
log. cap. 4 0 . Jus tus quidam oh ' re len iaspec i ra ias grave 
suppl ic ium per lul i t ; qui l andcm C o m a n d a f ra l r i ap-
p a r e n s s e a b ilio sanct is sacrif ici is l ibera ium esse e x -
posu i t , t es te S . Gregor, 4 Dialog, cap. 3 5 . Kuit ci 
p r é s b y t e r , q u i Centumcel l i s in balneis f requent iss ime 
apparil i! , qui sibi ope ram gra tu i t am, si quando lava-
r e i , p r a s l a b a t . P r o q u o ub i , q u e m a d m o d ù m rogàra t , 
Dco sacrilicia obtul isset , sp i r i tua l fuisse cognovi i , cu i 
d iv in i misera t ionc hoc modo pro peccalis sa l i s facere 
e t j u v a r i couligi t , u i ib idem n a r r a i S . Cregor ius . 

Animai v e r o e \ i n t e rno s u b i n d e , seti r a r i ù s r e -
d e u m ci a p p a r e n l , idqne non t am per seipsas, quàm 
p e r da-mones ; ips,'e en ìm ad ca rcc rcm ignemque ge-
lienn® damna t i e . inde e s i r e non s i n u n l u r : u n d e ea-
r u m loco apparen l d s m o n e s , qui in hoc a e r e usque 
ad dieni j u iteli ad homini im tenta l ioneni et exe rc i t a -
tiiineiii age re à Dco p e r m i l t u n l u r , n i inferni pffinas 
hominihns repraesenient , e a r u m q u e metu homincs à 
v m i s c o e r c e a m , ei atl Dcum co lendum coganl . S ic vi-
s u s est s a u c i o citiilam cremi la ; Theodor icus Italia; r e s 

Ar ianus , i n i e r pontiliccm el Svn imachum 
pa i r i cmm vinclis detluci n ianibus , et del rudi in ollam 
Vulcani , liti na r r a i S . Gregor , lib. i Dialog, c . 30. : 
• Isa esl nialis in Ecclesia S . Lauroni i i Roma; a n t e 
a l ia re per medium s- e r i . t es te S . Creger . eodem 
Ith. e . o l . Idem cap . -fi na r r a i l ' e t r o m quemdam d e -
li nc ium r id isse lo rmen la d a m n a t o r u m in igne ge-
heiitia!. e ¡iniqui' el ipse in e u m d e n i pro j ic iendus l o -
r e i , angc lum velitissc, d ix i s seqne : Regredire, et qua-
li,er tibi posthàc rivendimi sit, canthsimè attende 1 

Sitnilia na r r a i ibidem d e Siepl iano q u o d a m , a l ioque 
m i l n e . C u r m a quidam inuoicipii Tull iensis , còn i al i-
quo t dies quas i n i o r u m s jacnisse t , red iens ad s e m i -
rabilia de mor t i io rum japtiis e t p r e m i i s n a r r a n s e a -
detn cer l is a rgumeni i s coni t rmavi i , uli r e f e r l S . 
Augusl . lih. ile u r i p r o m o n u i s . c a p . 11. u b i c i plura 
smallimi oppar i l iomim esempla recens i i . S ic Jnsa -

t r anseun t i 

ilillic, liospiti, hi 

c o a c i a delabiii 

STICH, Id e s t , v i t a nostra ins tar u m b r a Iransi l , quia 
seuqier m u t a l u r , c i tò desini!, nihil esl solidi, ci nihil 
posi s e r e l i n q n i i . Ululo J o b . c . 8 : Hesterni sumuset 
ignarhini.il, quoniam sicut umbra dies nostri. ET NON 
EST BEVERSIO FINIS NOSTRI, hoc es t , Dsus m a n e ! finis, 

(11 Quia ex vihiio nati summ. Gra:cè O'JTC^EJÌWJ 
spente, casn , nu l l o Consilio aul provident ià Dei.' Ipsi 
athei t e s t a n l u r d iv inam provideni iam cer tun i esse a r -
g u m e n t u m i m m o r t a l i l a ! « a n i m o r u m , cimi .sublalà 
Providentia intuior lal i ia tcm tolti pu t an l . (Maldonatus.) 

Vidclar po i iù s velie d icere , rudiaccrasso mòdo. Ini-
pu enini h u n c nini ein haben l , n i ni inimé omniiini in-
iclhgnni s a p i e n t i a m Dei in liiimanà p r a s e r l i m labrica. 

Quoniam fumus, e t c . ; q . d . : Spiritus qui est in nari-
bus nostm, et quo spinarne, est tangubm fumus. Et lu-
stri. ventimi hoc, et quo inquinali-, et cujus virtute mo-
vetu, cor, est velini scintilla, qua: facile extir.quitnr. 

fClar ius . ) 
Quia sp i r i ius , ( p n est 111 n a r i b u s nostr is , id es t , vita 

nostra nihil a l iud esl q u à m M a a s ; quasi d ica i : S icu t 
f u m u s ita evanesc i t , ul nihil r e roanra i , i la vita n o s t r a , 

luminello!'•isiiari 'CCnsMii hancn ie ra i i i e s se l abu lam. 
Sed esiti n e m o ali in fc r i s retliissei, non ideò n e -

intli sun t i n fe r i , a n i m a r a m q a e ñ u el c r a c i a l a s io 
iierno. N a m idipsnm S . S c r i p t u m c lare docci e t 
j m m m a t u r . Untie intpiis r e s p o n d e n posset id quoti 
bramini respondi l divili Epu 'on i , posrenl i Laza rnm 
Hill atl I ra i ress i ios , qu i i l l i s sua e l ini 'eróram sunpli-
a deminl ia re t : Huben: .1lot,sen et propheias : audio,it 
M ; nain si M gscu et prophetns mi, aiiditiul, neque 

, ex molli cordis nostr i p rove-
ipii laci lè a r g u m e n l i s immorta l i ia -
irum u n u m est divina provident ià , 
jus imagineni l'actus sit ; al lel uili 

h u m a n u s serrai 
e s l . 

immortal 
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n i a t i i r . QUONIAM FUMUS FLATUS EST INNARUUS MISTHIS 

id es l , resp i ra l io , vitae indicium el fomes est instai 

fumi , qui Cacillimè diUlatur el evanescit . ET SERI» 

SCINTILLA, id cs i , et s e r m o nos le r esl ins iarse in i i l la : . 

quie ah igne excítala momen to es t ingui tur . An cou* 

MOVENDO! COR .NOSTRUM , quia a n i m u s homin i s tara 
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idientis q u à m d icea t i s ora i ione facillimè commove-

lu r in q u a m v i s p a r i e m . Quibus omnibus verbis hoc 

v idcn lu r ve l ie s ignif icare quod philosophi quidam 

Uyparcf ius e t Ueracl i tus , apud T e n u i , c ap . 1, de 

Anima, p u t a v e r u n t , vi lam nostrani nihil esse aliud 

quàm v i v a c e m q u o n d a m ignem la t i taa leni i a corde, 

quod q u a n d o c o i n m o v e t o r , scinti l las e m i u a i , nempe 

verba qua ; l o q u i m u r , el f un ium q u o r e sp i r amus ; cu 

jusmodi sc in t i l l a s et f u m u m c r u c l a t ignis : proindo 

q i icmadinodùni f u m o cessarne , scinli l l isque delicien-

t ibus, ignis e s t i n g u i t u r , ila in nobis cessante cordis 

m o t a s e r m o n i s q u e scintillìi a c fumo respi ra t ionis (1). 
\ E R S . 3 . — C T N L S ERIT CORPUS NOSTRUM : e x t i i i c i u s 

enfili ignis c i n e r e m solel posi s e rc l inquere . Hinc Eu-

sebius n o t a t l i b . 11 de P r a p a r a i i o n e , d u o b u s nomi-

nilius Hebra ic i s appcl lar i h o m i n e m , A d a m à l e r r à , el 

Ish a b i gne , q u a s i illud cond i t ionem corpor is , hoc 

an ima; d e s i g n e t . ET SPIRITO IHFIINDETCR TANQUAM 

MOLLIS AER, id es l , an ima dilfiuet ac reso lve lur ins tar 

aer is m a t e r i a l i . Aerera enira esse animara puiavii 

cliam Diogenes . Stoici v e r i cum Pla tone ( tes le Tcr-

lull . d e An ima cap . 25) a rb i t ra l i sun t p r ima aspira-

t ionenascen t i» in fan t i s adt luc 

,'issimti educ i . E T TRAMIMI VITA NOSTRA TANQUAM VE-

iTiciuM NURIS. Signi l icalur vita; nostra; mobib'las, 

•imitas, moi ' l a l i l as , e t quas i nihil : quœ causa esl u l 

.ariis S c r i p t u r a ; locisvi la nosira r ebus lluxis, caducis 

il mohi l ibus coa l ' c r a l a r , u m b r a , fiuctibus, verno. 

avi volanti, cineri , cu r -

•rb:e, Dori, fccno, nubi , 

BULA A CALORE AGGRA-

i nebula , vel evanescit , 

c pe r i i . 

(1) Aon esl reversio finis nostri, à fine ac posi m o r -
lei'u. Consigliata est enim. Res esl sigillo r iausa , 
quod resignare non licei, a tque inciuctabil i dec re io 
firmala. quod j am niliil s imus. (Bossuet.) 

(2) hi creatura ina i adolescenlia, c r ea tu r a ul iu-
ven lu le u t a m u r . Quidam vcr tun t si,mi ac. Ego 
antera punì esse sin,iliia,finis, p rò ut, aul qnemadmo-
anin : volunl enim f ru i f lore ac vigore c r ea iu ra rum 
p r i u s q a i a conseneseant a ique in t e rcan t , sicut iuven-
lu l e vigerne, pr iusquàm ad senium perven ian l . N a m 
S t i l e m i versi! florem aeris appellai. Gnaviter, s tu-
tltosc, IH in eam per f ru i l ionem lo to s tudio a c cupidi-
tale ìucunihamus. (Bihlia Vatahli.) 

(3) .teque ma prwiercat flos temporis. Neque f r u -
s t ra p r e t e r i r e pa t iamur amt£nissimaiii levi p a r t e m . 

(Cas le l l io . ) 

n c q u e r eg red i lu r , ut G r a c u m significai : c u j 

ne in dant verbis sequeni ibus , quia fi: 

CONSUONATA E S T , i d CSI 

l i te r , et c e r io , licei h i 

s t i tuta esl ; hoc esl eni 

términos ejus, qui prie! 

V E R S . 0 . - V E N I T E 

su.vr : Pr íescnl ibus a-i 

rel ielá f u t u r o r u n i inci 

COMMENTARIUM. CAPUT U. 

• f i mira l i . lenes ! 

quasi appenso sigillo immobi -

n in ibus ignoto l empore , con-

II quod J o b dici l : Coastitmsli 

riri non polentnl ( I ) . 

E R I O , E T FRUAMER BONIS OU.E 

icei qua; v idemus el pa lpamus , 

r t i tudine . Ilœc esl im pio r u m ¡ 

c o n d u s i o , ex vita: nos t ra ; b rev i l a te et m i s e r a s illata 

P ruden l i u s Pau lus e; 

qui t , breve est, reliqt, 

terit enim figura huji 

cit , inde venenum ai 

esl , l anq i 

iisdera principi is : Tempii 

mi est ut quigaudent, e ie . , 

I mundi. Sed u n d e mei Spi! 

m e a . TANQUAM IN JUVENTIÌ1 

s jóvenes , q u o r u m aita 

p ta t ibus capiendis idonea esl . Cclcriter : Criccò, s u i 

diosè, n o n s e g n i l e r , siininiá ci 

Comedamtis et bibamus, eras en, 

V E R S . 7 — U N G U E N T I S NOS IM: 

b a n t u r ad delicias, mas i rnè in 

morerarespic iens Magdalena, ut 

caput Jesu ; c u j u s quidem tanti 

i rà ; quasi d icerenl : 

im moriemur (2). 

PLEAMUS, quia Ulis ute-

conviviis. Ad quem 

iguentum efludit super 

us apud delicalulos est 

abusus, n t , t es te Clcnv 

pcmodiim maculas olerf 

sicut en im boves annui i ! 

sudi i ibus et unguemis , 

odor ibus I rah i lu r . S e d , 

n e Alexa 

eogereni 

ei funibu 

! suaveole 

l ideuiai t 

id r in 

mgut 

i, ita ii 

Hilms 

, ipsas pro-

nti delirile : 

in iemperans 

aceedil uli l i las, m e r e i r i c i o r u m niorum opprobr ium 

e s l . N O N PR.ETEREAT NOS FLOS TEMPORIS , i d e s t , D o l i d a 

juveni l i s , ailaiis n o s t r a pars p res tan t i s s ima . Alii ver 

intell igunt, quod jucundiss ima ntas in ièquc florida esl 

ann i tempes tas (3). 

V E R S . 8 . — CORONEMOS NOS ROSIS , ANTEQCAH MAR-

CESCANT. Exclusa; nisa; marceseun t . elausie non i lem, 

quòd illa:, u l C lemens ai l lib. 2 i 'atdag. c . 8 , p lur i -

m u m odoris t l u sum 1 ' t u m q u e r o b u r exsp i ren l . Bine 

no lan tc r G r w u s babel : Coronemos nos rosarum cali-

iil'us,sive liaccis, id cs l , rosis clausis qua; m i n i i s m a r -

c e s c u m . C o n v i v a n t e s r o s i s s e c o r o n a b a n l , turn p rop te r 

delicias, luin quòd caput a s t u a n s vino rel ' r igerenl. 

I lascc coronas, t a n q u i i n ad comessai ioncm, p ro i e r -

viam el insolent iam compara las , ìuttliùm improban! 

Clemens ibid, et Ter lul l . d e Corona milii is. I t ine S . 

Augusl . in 1'sal. 52 : . L e v i a v idebanlur j a m d u d i i m 

i loqui : Co ronemus n o s rosis : i[uid delicaiius, quid 

i l c n i u s ? spe ra re s d e bac lenitale c ruces , gladios? Noli 

« con i rec le l , 

i nasc i lur (1). » 

V E R S . 9 . — N E M O NOSTRU» FNI 

STR.E. Sic se invieem coborlau 

Intpiis enini jucuntl issima esl pe< 

ut inqtiil Augusl . 3 Coafess . c . ! 

non laceret , sed c ù m d ic i t 

non esse impuden lem (2) . 

VERS. 10. — NEC REVEREAMUR CANOS, id est , s enes 

insolenti ie ine repa lo res non c u r c m u s , n e c illorum 

gravi ta ie t e r r e a m n r . Multi P a l r e s q u o s in f rac i t ab imus , 

liicc de Chr i s to in ie l l iguni ; quorum nonnull i , [1er vi-

d u a m , Ecclesiam ; p e r ve te ranos , Aposlolos ac doclo-

res accipiunt . Genera l i t e r t amen intellecta e l i a m v e r a 

s u n t (3). 

VERS. 11. — SIT roRTiTino NOSTIU LES JISTITIA:, 

id es t , j u s in a rmis f e ramus , et quidquid possumus, 

id j u s i u r a esse d icamus : QUOD E.MM INFIRMUM EST, 

INUTILE ISVENITL'R, quia var ias maie agendi occasioncs 

elabi s in i l : q u x causa fuit ut Chris t iani olira è paga-

nis , quasi inutiles h o m i n u m s o c i c u t e indigni h a b e -

r e n l u r , et l e s de dil igendis inimicis r id icala ¡4). 

( 1 ) Snllnin pratum : el hoc ad l iccnl iam p e r l i n e i , 
ul incer i i ac vagi hàc illàcque d i s cu r r am ; p ra ta me-
m o r a n t u r l icrbis v i renl ibus l i e l a , chore is ac sa l ta l io-
n ihus f r e q u e n t e n d a . G r a e o t amen dees t . ( l iossne l . ) 

( 2 ) tVcmo vesrriîm. ¡Sullus mistrûm in o m n i b u s 
Gratcis exemplar ibus leg i lu r ; sed legendum vide tur 
pol iùs in secundà personà propter exho r t a l i oaem. 
Petulanlice, inlemperantite dissolutœ, in quà volupla-
rii homines suam dil igenliam s l r enu i l a i emque os t eu -
du i i t . (Badve l lus . ) 

( 3 ) Nous v o y o n s , dit s a in i A u g u s t i n , p a r toute la 
su i t e des paroles d u S a g e , les d i f férents degrés d u 
dérèg lement des h o m m e s . P r e m i è r e m e n t i ls s e pe r -
ver t i ssent l 'esprit pour en effacer tou tes les impres -
s ions d e la cra in te île D ieu , en s e pe rsuadan t qu ' i l s n e 
t rouveront p lus r ien a p r è s l eu r m o r t , et qu'i l n 'y a 
po in t d ' a u t r e vie q u e celle-ci . i Ayant perdu ainsi tou te 
I e s p é r a n c e , dit saini P a u l , cl avant effacé, tous les r e -
i m o r d s , Ils s ' abandonnent à Unités so r t e s d e dé rég l c -
« m e n t s . • 

Après que le. Sage a décri t les excès d e l ' in tempé-
rance des i m p i e s , don t ils veulcnl par tou t laisser de s 
m a r q u e s , il leur fail d i r e en m a r q u a n l leur disposi-
tion : Opprimons le juste, n'épargnons point la veuve. 
< Q u e sonl d e v e n u e s , dil sa in t A u g u s t i n , ces paro les 
< si douces : Parfumons-nous des parfums les plus pré-
' ciatx : Couronnons-nous de roses avant qu'elles se fié-' 
c trisseat ? A l t cadr i ez -vous d e ccs p e r s o n n e s si dé l ica-
1 tes el si plongées dans la mollesse, de s v io lencesc t 
i d e s a r r ê t s d e m o r t ? Qu'ont d e c o m m u n les Heurs 
i avec le f e r , el les festins avec les m e u r t r e s ? Ne vous 
( en étonne;, p a s , a j o u t e ce Sa in t : Les rac ines des ép i -
• ne s sont d o u e « ; si on les t o u c h e , el les n e p iquen t 
< p o i n t , mais c 'es t d e là n é a n m o i n s q u e so r l en l les 
• poinles qui pe r cen t cl qui déch i r en t . iSperaresdehàc 
lenitale c,races el gladios ! Noli tnirari, lenes sunt el ra-1 

dices spinarnm : si guis eas conireclel non puugilur ; sed 
quo pnugeris Me nascilur. 

Aii ts i ' apièsque les ht immes s o n l t o m b é s d e l ' impié té 
dans la dissolution qui les r e n d esclaves d e leurs plai-
s i rs . lorsqu ' i ls c ra ignent qu 'on n e les t raverse dans c e 
qu' i ls a imen t avec t an t d e pass ion , ils s e por ten t a isé-
ment à des pensées de sang el aux résohnions les plus: 
ba rba res . ( S a c v . ) 

( l ) S il fortitndo ii oslra lex justitiœ. S ic illi apud! 
P l a t o n e m p a s s i m , j u s t u m , inane nomeii ; n e c jusli-, 
t iam esse aliud quà ra val idions vo lua ia lem, Quod in-



vissiMA ILLIUS, q u ® scilicet i|>sc t a n l o p e r i felicia et 

b e a t a p r ed i cav i ! . Varia voluiit hic rcipsà p r o b a r e ile 

C h r i s t o , quai tarnen omnia non eo sensu v iden lu r dici iperstitioSas 

m e Phar isa ica l , n u n c negiectum 

divina; legis. Varia hic r e censen t 

ta, q u i b u s in od ium Christi impuls i 

i .a in müsse t r a in -ni suum Auel , riempe. quoniam opera 
ejus maligna ertmr, frairis aulem justa, 1 Joan. 5 . 

(Estin«.) 
VERS. 13. — PROMITTIT, a f l i r m a t , t l i c t i t a t , prandi, 

c a t , prolì tet i ir , SF, SCIE.NTIAM DEI HABERE , id e s t , 
cognoscere Dei volunla iem ac legem ; ET FILILM DEI 
SE .NOMINA I ; hoc e ra t quod nulle habebant Jud j eos , 
J u a n . 5 , 1 8 . (Maldonal.) 

( I ) Reprehens ionem, c o n f u t a t i o n e m , conviclionero. 
(Ilossuct.) 

m Gravis est etiam nobis ad vider.dum, quia dissi-
mili< est aliis ilila itlius. Capi to in ' P h r a s r a i n , et ei 
similes ad Neronein : Rigidi el tristes, quii libi lasci-
mi« exprobrenl. I.ivii iilud lib. 5 5 non longé abil : 
» Nulla iiigenia tam prona ad invidiam sun t q u à m eo-
• rum qui genus et f o r l u n a m s u a m animis non 
« l equan l . q u i a v i r t u l c m el bonum a l ienum ode-
< r u n t . >; 

Et immutane sunt eia ejus , id e s t , discordes. S ic 
G r e c i sc r ip to rcs optimi i i t ü . i - n u . » same voeant ca i 
qua" sun t inusi ta ta . (Cret ins . ) 1 

Dissimilis est aliis... immutata! via1 ejus, à vulgari 
h o m i n u m consue tud ine a b h ö r t e t . Vider inl qui' s e 
sa t is esci isatos, p u t a n l , q u i d sequanl t i r inul i i iudinein. 

(Bossnet.) 
(5) Pra'fert novissima juslorttm. Hoc e s t , quo vel 

max ime ¡ust i ludibrio h a b e a n t i i r , quòd f u t u r a expe-
ctent spre l i s p r a s e n l i b u s . Po/rem se habere Venni • 
G r e c i breviùs , g ior ia lur |>airem Deurn. (Bossuet.) 

IN LIBRUH S A P I E N T L E 

VERS. 12. — CiRCtuvEsiAMrs ERCO JUSÉ 

nera l ibus consue t i sque impinrum consiliis 

l a r e quoddam (acinus delabilur Scr ip lu ra 

Chr i s tum Jud ieo rum impictas designavi! , 

me l iùs i n tuea inn r , qtiid cal ieri jus t i expe r 

loqui tur Aug. in Psal . 65. Quamvis eni i 

r eeeu t io re s d e quibusvis jns t i s luce, 

quo lquo t l amen v e i e r e s b x c verba po 

n imi te r ile Cliristo e s p o n i m i . E x q 

lib. 17 d e Civil . Dei, e. 20. Passion 

evident iss ime propl ie lar i . Consent i i 

l ib . 2 Tes t imoniorum adversi is Jud icos , c. 14 ; Ter-

tuli . l ib. 5 cont ra Marcionem, cap. 2 2 ; Ambros . d< 

Joseph , cap. 3 ; Cyril lus Alcxandr inus in cap. 59 Isaia ' 

e t c lar issimè Lae lan t ius lib. 4 , c . 1 6 . < Nonne , in 

« q u i i , ila descripsi t iilud ne fa r ium consilium i n i t u n 

«con t ra Deurn, ut p lanò in ter fuisse videat 

CUMVENIAMUS EIIOO JUSTUM, id es t , insidieiii 

facl isque capl ios is jus to illi, quelli v u ' g u s 

vel quern ipsi invili s ic vo t imi . Q u o t i m i ISDTIUS EST 

NOBIS. P lus inlell igunt quiim dicant : s ignif icant cn im 

esses ib i molesl issimuni e t incominodum ; quod Grse-

e u m a p e r t i s ign i f ica i : ipsa cn im ¡usti p r e s e n t i a m o -

lesta est peccator ibus, quorum impie ta lem, vel sola 

jus t i vita suiì aueior i ta te redargu i i magis quàm sì d a r à 

voce loq i ic rc lur , teste Ambros . in Psa l . 56 ; hoc est 

cn im qnod s ta t im significant. ET CONTRARI!» EST OPE-

RIRUS NOSTRIS, non tam verbis q u à m quia totuin v i i® 

e jus ins l i lu tuin ex d iamet ro mor ibus nos l r i s repugna t . 

N a m d e ve rb i s seqoi tur : IWPROPERAT sows PECCATA 

LECIS, e s p r o b r a n d o scilicet divinai legis I 

n e m , cìurf dieeret : Nonne Mogses dedit 

el nemo ex vobis facil legem? ET DIFFAMA-

esi . divulgai passim contra nos, PECCATA 

NOSTR.E, qua ; seiiicet ia diseipli 

m u s , n u n c avar i t iam arguendo, 

t r ad i t ioncs disciplioie pharisai 

cii luis in tern 

CM. A ge-

ad s ingu-

: quod in 

il in ipso 

eiiim nonnul l i 

;elint inlelligi, 

d e r a r u n t , u n a -

ibus Aug. dicit 

ni Christ i hic 

it Cypr ian , i s , 

. C L R -

ve rb i s 

vocal , 

nsgressio-

bis legem, 

N sos , id 

sur.t Judœi , idque tam a c c u r a t i , u t cxacliiis ra l ioncs 

odii ex h ä c prophe t iä , q u a m e s ipso penò Evangelio 

possili! agiiosci . E n u m e r a n t u r au lem omninò duode-

c im : q u a i u o r ve r s . 12, d u s ve r s . I-i et 15, q u a t u o r 

¡lem ve r s . IG. ET FINE» DEI SE NOMISAT. HOC l'uil 

capu t accusal ionis , ul ex Evangelio palei , l ' u d e mu 

ta l i s ve rb i s , illud in f ra repc l i tu r ve r s . 16 el 18 ( I ) . 

firmm est. Vir tus ac j u s t i f i a , e i debilis quoi j aiquo 
b o n o q u e c o n c l u s a , fac i l i paieat injuria*, nihil non m o -
v e n t i u m , a e p e r l'as e t nefas g rassan l ium. (Bossue i . ) 

( l i Cireiimieiiiamtis justmn , quoniam inuiilis est no-
bis. Et vers . 18 : Si eitim est verm Filius Dei, sitsci-
piet ilium, e l e . Ex pos ler ior ibus verbis eollatis cum 
¡is qute sun t in Evangelio, Manli . 27, manifèÉHssimum 
est baie prophel icè dici d e passione Christ i et oeeul t i s 
Jud ieo rum adversùs enmeonsi lKs. i t a l e s i a h l n r quoque 
Aug. fib. 17 de Civil, c. 2 0 . C y p r à n u s , Cyr i l l u s , e t 
alii . El eliaui-i ¡Iii non l e s t a r cn iu r , r es ita aper ta e s t , 
m non p r o p b e i i a m , sed historian! hic auc lo r scr i l ierc 
v i d e a m r . Nolandiim ipioque qnod siillieiens impiis r a -
tio es! pe rscqnendi j u s t u m . iinia opera e j u s s i i n l ope-
r ibus eoi 'um contrar ia , m- qùis a n s i i i i iquiral q u a r e 
Iiersccuiioneni forte pa i ia iur . Unde et Joannes dicit 

V E R S . 1 4 . — F A C T U S EST NOBIS IN TRADECTIOXEM ( 1 ) 

COCITATION-CM. HOC e s t , t r a d u c i t , seu r e d a r g u i i , e l in 

ape r tu ra p r o f e r ì cogi iat iones secret iss imas et Consilia, 

c ù m d i c c r c t : Vlqttid cogitatismalaincordibus vestris! 

item cimi propalarci consilium agr icolarum d icemium 

il l i ra se : Ipse est hares; venite, occidamtis eum. 

V E R S . 1 5 . — G R A V I S EST S O B I S ETIAM AD VIOENDCII . 

N a m , u l ait Aug. 7 Confess , c . 16 se esse c s p e r t u m , 

displicei ioiquis j u s t i l i à , et ocul is tegris odiosa l u s , 

q u a pur i s amahi l i s e s t ; pravi cn im lacilis j u s to rum 

mor ibus a r g u u n l u r , ut inquii A m b r o s . s e r m . 10 in 

Psal . 118. DISSIMILIS EST ALIIS VITA m i r a , quia non 

l a n t ù m paradoxa praicepla t rad i i d e dil igendis in imi-

c i s , ab j ic iendo l a s t u , e t c . . sed null is s e rccept is Pha-

risasorom m o r i b u s ct insl i tut is accommodal ; ET IMHU-

TAT.-ESUNT VI.«: EJUS, supple , à nosir is et communibus , 

id CSI, p r o r s ù s s n n t aliai. Simili p ropè d e c a u s a , eùm 

Nero Traseai s ena to r i s optimi spccicm vene rab i l em 

l'erre non p o s s e l , d e medio sus tu l i t . Qui enim vivit in 

m u l t i t u d i n e , f e r i vel s i m i l i s m u l t i s , vel mul l i s exosus 

esl . Hitie Chr i s tus : Si de mundo fuissctis, mundtts 

quod suum eraI, diligerei ( 2 ) . 

VERS. 16. — TASQUAM NTCACES .ESTIMATI s c u r e , 

quia eludit nos t ra Consilia, l anquàm pucri les el nu -

galorias obsc rvan t i a s nos t r a s i r r ide! . ET PRÌFERT xo-

m u s d e vita fu -

iinpudieitiie e t 

i t , u t sa t is pa lca t baie 

•liam per ii 

V E R S . 1 9 . 

IM«I*ÍM, id e s t , animi mode ra i i onem ct I ranqui l l i ta-

l e m , quai in lo rmen t i s e l d c d c c o r c en i t c sc i l , cimi 

aliquis non pe rd i t c l iam erga pe r secu to res reveren-

l i am. Vel inlellige r c v e r e n t i a m , quai ipsi à Deo dcl'e-

r e n d a e s t , p r e s e r v a n d o filiura suum à m a l i s . ET PRO-

BEMCS PATIENTIAM EJUS, ila Ul SCilllllUS, all Sit illOUeUS 

e s t , a r cana Dei Consilia a lque judicia , qui per inf i r -

mi ta lem carn i s Christ i m u n i l u m l iberare d e c r c v c r a t . 

NEQUE MERCEIIEM SPEICHEREST JCSTITI^, in futuri) sci-

licet v i l a , idqnc vel p u l a n l e s jus l i l iam tempora l i feli-

c i ta te c o r n p e n s a n d a m , qua qui c a r e r e t , j u s tu s non 

ncsc i lu r . U i u e apte Tcr tu l l . d e Pa l icn l iá 

« Vos , 6 Scr ibal ! i n q u i i , et Pbar i sa i i , ex pa d icebani : Despe rav imus , post cogi iat iones nos t r a s 

i b i m u s , et tinusquisqitc pravitutem cordis sui mali fa-

ciemus, u l d ic i lur J e r e m i œ 18. NEC JCDICAVERUNT , id 

e s t , non r e p u t a v e r u n t s e e n n i , n e c e x p e n d c r u n l , HO-

NOREM AXIMARCM SASCTARUM , i ionorabi le scilicet illud 

imi oósscdcberc l i 

•mo exhihere t (2). 

ilis luit mors 

s i c P lu t a r cho , Romani quo tann i s eaneiu a f i ì sum 

cruci c i r cumges taban t in solemni p o m p a , u l s ic i n -

t c l l i ge re lu r , qui p rò pa t r ia non v ig i l a reu l , l am igno-

min ios i m o r i e al l iciendos, a d e i q u e dir issima: i m p r e -

ca l iones e r a n l : In crucemi Ad corrosi Nec mimis 

apud Judams ma lcd ic tus c r a i omnis qui pcndcba l in 

ligno. Quibus si a d d a s , n u d o s solilos fu isse c rue i f ig i , 

ncque Chr i s tum hàe ignominia e a r u i s s e , l es te Am-

bros . lib. 1 0 i n L u c a n i , niliil v i d e t u r ad m o r t i s tu r -

p r e m i u m , ut Gra ia : e s t , quod a n i m a b u s ex c o m u m e -

l iarum pe rpes s ione , r epos i ium es t . Nec i tem expende -

r u n t , in q u à m honorabi l i in tegr i ta tc ci ad quan t am 

esccl lenl iam Deus h o m i n e m pr imi tùs i n s t i t ue r a i , u l 

G r i c c i ad incorruplionem ; hoc e s t , u l cssel meor rup t i 

bilis et inex le rminabi l i s , si non peccarc i . ET AD IMAGI 

( I ) Et nescieriiiil sacrameli! 
Dei, id es t , occulta Dei concili; 
supplicia f u t u r s v i l » , qua i nu 

p ropos i lo , c r u c e m 
Chr i s to fuisse des t inat imi . Ei 

id e s l , Deus hahebit rcspec lum Non in tc l lcxcrunl I leum redi l i tnruin unicuique s e -
cundiim opera s a a . .Venne mercedem speravemnt justi-
lia', vel sanclitalis, io e s t , non c red ide run t speran-
dam esse iusl is ullani ope r imi s u o r u m m e r c e d e m . 
Seque juilicaverunt honorem. In G r e c o , neque iijttdi-
cavenint preemium animarum sttnclarum, id esl , non 
pu lä rnn t p lus p r e n d i sáne los hab i tu ros q u à m i n j u -
s tos , ncque ullam inter differential™ agnnverun t . No-
s ier au tem in te rp res p r e m i u m voeavil honorem . u! 1 

I l i in. 5 , 17. (Maldonalu-;.) • 
(2) Immor la l em, ul r eeorda l ione pris l inic dignita-

lis erigai j u s to rnm a n i m u s , n e imp io rum toseclalio-

G r e c c , observai i 

(1) Si est verus fdim Dei. G r e c ò : S i est ille ju 
lilius Dei. Si est ille Chr i s ius s u b jns i i n o m i n e 1 
diti cxpecta ius . Lsai 4 1 , 4 5 , 5 1 , D a n . il . (Bossi 

(2) P r o imerrogemus in G r e c o e s l exploremm 

Sro reverentiam leniialcm. Ilaic (luoque in Doniii 
esum opi imè conveniunt , Contumeliec siint spul : 

alapai ; torneala , corona spinea el virgai. 
(Grotius.) 

(3) nespecltts, c tc . , q . d . : E s verbis e jus depre l 
de tu r quis sii ; vel i ron ic i , q . d . , seiiicet : Tulle 
parebi l q u i d ille j ac laba i se liliuni Dei esse . 

( E m m a n u e l Sà . ) 

(5} Gr.ccè , p ropr ie ta t i s , Deo enim p r o p r i u m . ut 

udices h a b e t , l e te rmta t i s s u œ «iiiiVifc:, p ro 
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i m a g i n a n , sou u t esset imago siniilli 

m c r c e d i s j u s l i t iœ , non iant ina t e rnpor 

a - t e n u e . Quamvis imago possil e l i am s 

I N U B R U . M S A P I E N T I . * : 

s ib i , c a p a s 

, sed e t iam 

p i a » . Imago l i é e 

c o r e l u c c a t , sed 

i nco r rup t ib i l i s , 

c a p a s , an imal iu i 

cu jnsqua i 

perdi noi 

perdi qu; 

diget s e c 

V E H S . 1 

on in corpore si la e s t , quamvi s m 

an imâ , quòd e a sit in ie l leciual is , 

icorporca , l i b e r a , g ra lùe Deique 

silique corpor i s t anquàm m u n d i 

;i domina ei r e c l r i s . l l iec peccalo 

acta illa s imil i ludo 

:de et renovari i n -
p o t u i l , po tu i t [amen e ; 

ex gra t ia or ieba tur . I ! 

iduui Apostolum. 

. — IS'VIDIA AII-IE» HIAEOLI ( 1 ) , c l c . , q u i a 

homin i spem ¡ e l e r n » fcliciialis i n v i d e b a l , q u i ipse 

e s c i d e r a t . Persuasi l ergo p e c c a i u n i , u t a n i m a ct cor-

p o r e m o r t u u s , sibi p e r omnia s u b d e r e l u r , nempe 

o n l i n e t am n a i u r a ; q u a m vi l l i ; nam a n i e a p e r j u s t i -

l iam c r a l homo dienione s u p e r i o r , ct a b e j u s domi -

na iu e s e m p i u s ; n a m el iam b a n c excel leni iam homini 

(1) C n d c Chr i s lus : Hie homicidu ab initio. J o a n . 
8 , 4 4 . (Bossuel.) 

CAPUT 111. 

1. J u s t o r u m au iem aniline in m a n u Dei s u n t , el non 

langel illos l o r m c n i u m m o r t i s . 

2. Visi s u n t oculis ins ip ient ium m o r i , e l tesiimaia 

est aflliciio exi ius i l lorum : 

5 . E t q u o d ¡1 nob i s est i te r , e s t e r m i n i u m ; illi a u l e m 

sunt in pace . 

4 . Ei si c o r a m h o m i n i b u s l o r m e n t a p a s s i s u n l , spes 

i l lorum immor ta l i t a t e plena esi . 

5 . I n paucis v e x a l i , in mull is bene d i sponcn lu r 

quon iam Dcus t e n t a v i t cos , el inveni l illos digoos s e . 

6 . Tanquan i aur i lm in fo rnace probavit i l los , ct 

i juasi holocausl i hos l iam accepit illos, e t in t e m p o r e 

e r i t r e s p e c t u s i l lo rum. 

7 . F u l g e b u n l j u s i i , c t t a n q u k m scintilla; in a r u n d i -

ne lo d i s c u r r e n l . 

8 . J u d i c a t i o n na t ioncs , el d o m i o a b u n t u r p o p u l i s , 

el reguabi l Dominus i l lorum in p e r p e t u u m . 

0 . Q u i conlidunl in illo, intelligent v c r i l a l c m ; e t fi-

deles in di lect ione acquiescent i l l i ; quon iam d o n u m 

el pax csl e lecl is e ju s . 

10. Impii au iem s e c u n d u m qua i cogi iaveruni c o r -

r e p l i o n e m h a h e b u i i l ; qui neglexcrunt j u s l u m , el & 

D o m i n o r ece s se run i . 

11. Sapicnl iam en im e l disciplinam qui abj ici l , in-

(elix e s i ; e l vacua e s t spes i l lorum, el l abures s in t 

f r u c l u , e t inulil ia ope ra eo rum. 

1 2 . Muiieres eo rum insensaiie s u n t , e l nequissim: 

lilii e o r u m . 

1 5 . Maledicla c r e a l u r a e o r u m , q u o n i a m felix e s t 

s l e r i l i s ; e l ineoinquinaia , qua: neseivil l o r u m in d> 

l iclo, babeb i t f r u c i u m in respeci ione a n i m a r u m sai 

c t a r u r n ; 

14. E i spado, qui n o n ope ra ius esi p e r m a n u s s u a s 

in iqu i l a l cm, n e e cogi lavi t adversi is Deuin n e q u i s s i m a : 

d a b i r a r en im illi fidei d o n u m e lec lum, el s o t s in leni-

p lo Dei accepi iss ima. 

1 5 . B o n o r u m en im laborum gloriosus esi f r u c i u s : 

el i i u » non conc ida l , r ad ix sapienti®. 

invidisse n o t a ' . I r e n m s lib. 5 . MOBS INTBOIYIT is o a -

BEH TEBBABUM , non p r o p a g a l i o n e , sicut mors per 

unum hontinim intravit, sed ine i ta t ione , el inpri-

mis d a ' i u o n i s in i i l a t ionc , u t doeei Aug. lib. I de 

pece. M e r i l . c . 9 . S c q u i i u r c n i m , 

VEUS. 2 5 . — INITAXTUÉ Aure* t u i » , d iabolum , 

QUI se.NT EX PABTE m a i s , id e s t , qui mel ior ibus M-

v i d e n t p e r e u n t e s i p s i , el perderne« f ra l rcs i n v i d i a , 

sicut i p s e d i a d o l u s l ivore perii t p r i m u s , et pe rd id i t , u l 

loquilui ' C y p r i a n u s lib. d e / .elo e t Livore. Q u e m mor-

t i m i d i a b o l i c u m nonnul l i au t iqu i incurabi lem voeant . 

l : udc e o i n i s ib i pa rab i t sa lu lem , qui d e salulis ma te -

r ia fae i t p e r n i c i e m , a l iorum s o n d e viventium ine-

rita , s u a f a c i c n s inv idendo pecca la? ut loqui iur Pro-

spe r . l ib . 5 d e V i t i con templa t iv i , c ap . 5 (1). 

(1) V i i l e l u r a d m o r l e m esse r e f e r e n d u m : Hxpe-
ritmlur i m l e m ittam , id e s i , m o r l e m , qui suol piirlis 
ejus, id e s t , d i a b o l i , q . d . : Qui pccca lores s u u l , ii 
sun t m o r t i obnoxii : stipendium enim peccati mors , 
Unni. 6 , 2 5 . (Maldonatus.) 

C H A P I T K E I I I . 

Mais les â m e s des jus ies soni d a n s la main de 

c l l e t o u r m e n l d e la mort n e les louchera point . 

Us o n l p a r u m o r t s aux yeux des insensés ; leur 
passé pour "une g rande affliction 

5 . E t l e u r sépa ra t ion d 'avec nous p o u r une ent ière 
ru ine ; m a i s c e p e n d a n t i ls son t en paix : 

4 . E t s ' i l s o n t souffer t de s t o u r m e n t s devant les 
k o m m e s , l e u r e s p é r a n c e est p le ine d ' immor ta l i t é . 

5 . l . e u r affliction a é té l é g è r e , et l eu r récompense 
se ra g r a n d e , pa rce que Dieu les a éprouvés , et il les a 
t rouvés d i g n e s d e lui. 

G. 11 l e s a éprouvés c o m m e l ' o r dans la fou rna i se ; 
il les a r e ç u s c o m m e une host ie d 'ho locaus te ; el il les 
r e g a r d e r a d a n s le temps . 

7 . Les j u s t e s b r i l l e ron t el ils é t incel leront comme 
des f eus q u i c o u r e n t au t r ave r s de s roseaux . 

S. I l s j u g e r o n t les nat ions , el ils d o m i n e r o n t les peu-
ples, ci l e u r Se igneur r égnera é t e rne l l emen t . 

9 . C e u x qui me t t en i leur c o n t o r c e en lui, auron t 
l ' in te l l igence d e l a vé r i t é , et ceux qui lui sont fidèles 
dans s o n a m o u r , d e m e u r e r o n t a t tachés à l u i , parce 
que le d o n et la paix son t pour ses élus. 

10. Mais les méchan t s seront punis se lon l ' iniquité 
de leurs p e n s é e s , pa rce qu' i ls ont négligé la jus t ice , ct 
qu' i ls s e s o n t re t i rés d 'avcc le Se igneur . 

11. C a r celui qui r e je t t e la sagesse el l ' instruct ion 
est m a l h e u r e u x ; l ' e spérance d e ces promesses est 
vaine, l e u r s t ravaux sont sans f ru i t , el leurs œuvres 
soni inú t i les . 

12. L e u r s f e m m e s soni Insensées , el l e u r s enfants 
pleins d e mal ice . 

15. L e u r pos ié r i lé esi m a u d i t e . Ainsi heu reuse celle 
qui e s t s t é r i l e , mais qui n'a r ien qui la souil le , et qui 
a conservé s a couche p u r e el s a n s l a c h e ; elle rece-
vra s a r é c o m p e n s e , lorsque Dieu vis i tera les âmes 
saintes. 

14. H e u r e u x aussi l ' eunuque dont la main n ' a point 
' commis l ' in iqui té , qui n'a point eu d e pensées cri-
minel les con t ra i r e s à Dieu ; parce q u e s a fidélité rece-
vra u n don p r é c i e u x , e l une t r è s -g rande récompense 
au t e m p l e d e Dieu. 

15. C a r le f r u i t de s jus ies t r avaux es t plein d e 
gloire, c l la rac ine d e l à sagesse u e s è c h e jamais . 

« en fan t s (It's adu l tè res n ' au ron t poin 
tuse, et la race d e la couche crimiuelU 

•t patrocinio Dei sun t q u o -

: ex c o r p o r e g r o s s a : , e t 

occisic 

417 

46. Filii au i em adul te ra rmi! in i nconsnmmal ione 

e r u n i , e i a b iniquo lo ro semen ex te r ra inab i tu r . 

17. Et s iqnidem longa» vitœ e r u n t , in nibi lum com-

p u t a b u n t u r , et s ine h o n o r e eril novissima scneclus i l -

l o r u m . 

1 8 . Et s i ccleriiis t lefunci i fue r in t , non h a b e b u n t 

s p e m , nee in die agnitionis a l locul ionem. 

19. Na t ion» e n i m iniqua; d i r a sun t c o n s u m m a -

C O M M E N T A R « ! . « , C A P U T I I I . 

nones . 

VF.RS.4. — JUS: 

SUNT ( I ) ; i d e s t , i 

ri i inlibel j 

16. Mais I 
u n e vie Item 
s e r a ex t e rminée . 

17. Quand m ê m e ils v ivra ient long- temps, ils se ron t 
cons idérés c o m m e des gens d e r i en , e t leur vieillesse 
la p lus avancée se ra sans honneur . 

1 8 . S ' i l s m e u r e n t p lus tô t , i ls se ron t sans espérance ; 
et. au j o u r où tout se ra connu , ils n ' a u r o n t p e r s o n n e 
qui les console ; 

1 9 . Car la race in jus te a u r a une fin funes t e . 

COMMENTABRÎM. 

max ime m a r t v r u m , d e q 

hoc Ecclesia aptavi t . ET 

TUM MORTIS , secundce s i v 

en im v ide lur esse ser in 

npii in m o r t e e n 

on d a m n a t i o n s ii 
qu ibus 

scdicet 

lo r , non pccca torum pra î te r i torum hor ro r ; et quod 

max ime spec ta l m a r t y r e s , quia non cedunt mort is 

supp l ic i i s , sed potius ipsis supplicia ccsserunt . 

Einem enim d o l o r i b u s , q u e m t o r m e n t a non da-

b a n i , Corona; d e d e r u n t , inqui t C y p r i a n . Epis t . 6 , 

lib. 2 . 

V E R S . 2 . — Vis« SUNT OCCLIS IXSIPIENTIÜM MORI , i d 

e s t , peni tùs i n t e r i r e c o r p o r e et animâ , i r r i t i s omni -

bus v i r tu tum laboribus (2). 

Viens. 3 . — ET QLOD A NOMS EST ITER . m i g r a l i o s c i -

licet ex hàc v i t i i , v ide tur impiis esse EXTERMINIUM. 

Griecè, contritio, quasi per mor lem j u s t i . i n s t a r vasis 

(1) Hoc il Sap ien te scr iptu 
Testament» de a n i m a b u s ju: 
Ergo a n i m a b u s iliis b e n è era 
nondùm f r u e r e n i u r . Vel in gei 
r u m , ui s e n s u s s i t , j u s t o r u m a 
u l eisi a l l l igantur in h à c vitâ 

un ih i l um evanescen tes , nu l -

ll.l.l AUTEM SUNT I.N PACE 

senium. P e r pacem au-

î felicitatis genus s igni-

g i t , quia , u l Aug. 1 3 

s prœstitit gratiam fidei ; 

r quod transiretur ad vi-

tes tacei , con l e r e r en tu r 

l à q u e a r t e rcparabilci 

«c t c rnà , qua: exsnperai omnem 

toni I lebr je i et Sc r ip tu ra o m n 

ficant. Iluc au tem jus t i s conlin 

de Civil , cap. 4 , tantum Dei 

ut mors instrumentum sii, p-

tam (1). 

V E H S . 4 . — S P E S ILLORCM IMMOETALITATE M,ENA 

EST. Quia gloriosam corpor i s e t an imie immor ta l i t a t em 

cert issima expecta t ione p r a s t o l a n t u r ; d e jus l i s en im 

de func t i s loquitur , q u o r u m dici tur spes piena , non 

inanis et v a c u a , q u i a non f r u s i r a b u n t u r expecta tà 

immorta l i ia t i s mercede (2). 



•lie d u m o n d i 

4 1 5 

¡ m n g i n e m , sou ut esset imago s imi l i ! 

m c r c c d i s jus t i l i i e , non iant ina teir ìpor 

¡cierna; . Quamvis imago possi! e l i am s 

I N U B R U . M S A P I E N T I , « : 

s ib i , c a p a s 

, sed e l iam 

p i a » . Imago l i s e 

c o r e l u c e a t , sed 

i nco r rup t ib i l i s , 

c a p a s , an imal iu i 

cu jnsqua i 

perdi noi 

perdi qu; 

diget s e c 

V E H S . 1 

on in corpore si la e s t , quamvi s in 

a n i m a , quòd e a sit in te l lectual is , 

c o r p o r e a , l i b e r a , gratia; Deique 

silique corpor i s lanquàm m u n d i 

;i domina ei r e c t r i s . Ilice peccato 

iota illa s imil i tudo 

:de et r e n o v a r i i n -
p o t u i t , po lu t l t amen e ; 

ex gra t ia or ieba tur . I ! 

iditm Apostolum. 

. — br t ro t* AII-IES MABOEI (1) , CIC., qu ia 

homin i spem ¡ e l e r n » feliciiaiis i n v i d e b a t , qua ipse 

exc ide r a t . Persuusi! ergo p e c c a t u m , u t a n n u a ct cor-

p o r a m o r t u u s , sibi p e r omnia s u b d e r e t u r , nempe 

o n l i n e tarn n a t u r a ; q o a m vi l l i ; nam a n i e a p e r j u s l i -

t iam c r a t Iiomo d iemone s u p e r i o r , et a b e j u s donii-

na tu e x e m p t u s ; n a m el iam b a n c cxcel leni iain homini 

(1) C n d e Chr i s tus : Ilk homicida ab initio. J o a n . 
8 , 4 4 . (Bossuet.) 

CAPUT III. 

1. J u s t o r u m au iem aniime in m a n u Dei s u n t . e t non 

langet illos t o r m c n t u m m o r t i s . 

2. Visi sunt oculis ins ip ient ium m o r i , e t lesiimaia 

est aflliciio e s i tus i l lorum : 

3 . E t q u o d a nob i s est i te r , e s t e r m i n i u m ; illi a u l e m 

sunt in pace . 

4 . Et si c o r a m b o m i n i b u s t o r m e n t a p a s s i s u n t , spes 

i l lorum immor ia l i t a t e plena est . 

5 . I n paucis v e x a l i , in mult is bene d i sponcn tu r 

quon iam Deus t en tav i t cos , et inveni t illos digoos s e . 

fi. T a n q u a m a u r d m in fo rnace probavit i l los , ct 

quas i bolocausl i hos l iam accepil illos, e t in t empore 

e r i t r e s p e c i u s i l lo rum. 

7 . F u l g e b u n t j u s t i , c t t a n q u i u n scintilla; in a r u n d i -

ne lo d i s c u r r e n t . 

8 . Jud i cabnn t na t ioncs , et d o m i n a b u n t u r p o p u l i s , 

el r eguab i t Dominus i l lorum in pe rpe iuu in . 

9 . Qui conlidunt in illo, iniclligent v c r i l a l e m ; c t 11-

delcs in di leci ione acquiescent i l l i ; quon iam d o n u m 

el p a s csl e lecl is e ju s . 

10. Impii au iem s e c u n d u m qua i cogi taveruni c o r -

r e p l i o n e m h a h c b u n l ; qui neglcxcrunt j u s l u m , ct a 

D o m i n o r ecc s se run t . 

11. Sapicnl iam en im e t disciplinam qui abj ici l , in-

lelix e s t ; e l vacua e s t spes i l lorum, el l abures s in t 

f r u c l u , e t inulil ia ope ra eo rum. 

1 2 . Mulieres eo rum insensal te s u n t , e l ncquissim: 

lilii e o r u m . 

1 5 . Maledicla c r e a l u r a eo rum , quon iam f d i x e s t 

s l e r i l i s ; e t inco inqu ina ia , qua: nescivil l o r u m in d< 

l icto, habeb i t f r u c i u m in respect ione a n i m a r u m sai 

c t a r u m ; 

14. E t spado, qui n o n ope ra tus est p e r m a n u s suas 

in iqu i t a t em, n e c cogi tavi t adversi ts D e u m n e q u i s s i m a : 

d a b i t u r en im illi fidei d o n u m e lec lum, el so r s in tern-

plo Dei accept iss ima. 

1 5 . B o n o r u m eniui l aborum gloriosus esl f r u c i u s : 

el u u » non conc ida l , r ad ix sapicntiie. 

invidisse n o t a ' . I renaìus lib. 5 . MOBS A m a m i tx on -

BEH TERBABTIM , non p r o p a g a t i o n e , sicut mors per 

unum hominum intran!, sed inc i ta t ione , et inpri-

mis d .T iuonis in i i l a t ionc , u t doeet Aug. lib. I de 

pece. M e r i t . c . 9 . S e q u i i u r c n i m , 

VEUS. 2 5 . — L U T T A S M ACTEJI IELCSI , d i a b o l u m , 

QUI sti.VR EX PABTE i L i i c s , id e s t , qui mel ior ibus in-

v i i l e n t p e r c u n t e s i p s i , et pe rden le s l 'ratres i n v i d i a , 

sicut i p s c d i u d o l u s l ivore perii t p r i m u s , et pe rd id i l , u t 

loqui lur C y p r i a n u s lib. d e / .elo e t Livore. Q u e m mor-

b u m d i a b o l i c u m nonnul l i an t iqu i ineurabi lem voeant . 

1,'udc e n i t n s ib i pa r ab i l sa lu tem , qui d e salutis ma te -

r ia fae i t p e r n i c i e m , a l iorum s o n d e vivenlium ine-

r i t a , s u a f a c i c n s invidCndo pecca la? ut loqui lur Pro-

spe r . l ib . 5 d e Vita conleniplat ivà , c ap . 5 (1). 

( I ) V i i l e l u r a d m o r l e m esse r e f e r e n d u m : Expe-
riunlur anlem ittam , id e s l , m o r l e m , qui sunt parlis 
ejus, id e s t , d i a b o l i , q . d . : Qui pccca lores s u u t , ii 
sun t m o r t i obnoxii : stipeadium enim peccali mors , 
Itimi, ti, 2 5 . (Maldonatus.) 

CHAPITKE III. 

Mais les â m e s des jus tes sont d a n s la main de 

e t l e t o u r m e n t d e la mort n e les touchera point . 

Us o n l p a r u m o r t s aux yeux des insensés ; leur 
passé pour "une g rande affliction 

5 . E t l e u r sépa ra t ion d 'avec nous p o u r une ent ière 
ru ine ; m a i s c e p e n d a n t i ls son t en paix : 

4 . Et s ' i l s o n t souffer t de s t o u r m e n t s devant les 
k o m m e s , l e u r e s p é r a n c e est p le ine d ' immorta l i té . 

5 . l . e u r affliction a é té l é g è r e , et l eu r récompense 
se ra g r a n d e , pa rce que Dieu les a éprouves , et il les a 
t rouvés d i g n e s d e lui. 

G. 11 l e s a éprouvés c o m m e l ' o r dans la fou rna i se ; 
il les a r e ç u s c o m m e une host ie d 'ho locaus te ; et il les 
r e g a r d e r a d a n s le temps . 

7 . Les j u s t e s br i l le ront et ils é t incel leront comme 
des feux q u i c o u r e n t au t r ave r s de s roseaux . 

S. I l s j u g e r o n t les nai ions , et ils domineron t les peu-
ples, et l e u r Se igneur r égnera é t e rne l l emen t . 

9 . C e u x qui me t t en t leur conl iance en lui, auron t 
l ' in te l l igence d e l a vér i té , et ceux qui lui soni lidèlcs 
dans s o n a m o u r , d e m e u r e r o n t a t tachés à l u i , parce 
que le d o n et la paix son t pour ses élus. 

10. Mais les méchan t s seront punis se lon l ' iniquité 
de leurs pensée s , pa rce qu' i ls o n t négligé la jus t ice , ct 
qu' i ls s e s u n t re t i rés d 'avec le Se igneur . 

11. C a r celui qui r e je t t e la sagesse et l ' insiruci ion 
est m a l h e u r e u x ; l ' e spérance d e ces promesses est 
vaine, l e u r s t ravaux sont sans f ru i t , et leurs œuvres 
soni inu t i les . 

12. L e u r s f e m m e s sont i n sensées , et l e u r s enfanis 
pleins d e mal ice . 

15. L e u r pos té r i té est m a u d i t e . Ainsi heu reuse celle 
qui e s t s t é r i l e , mais qui n'a r ien qui la souil le , et qui 
a conservé s a couche p u r e et s a n s t a c h c ; elle rece-
vra s a r é c o m p e n s e , lorsque Dieu vis i tera les âmes 
saintes. 

14. H e u r e u x aussi l ' eunuque doni la main n ' a point 
' commis l ' in iqui té , qui n'a point eu d e pensées cri-
minel les con t ra i r e s à Dieu ; parce q u e s a fidélité rece-
vra u n don p r é c i e u x , e t une t r è s -g rande récompense 
au t e m p l e d e Dieu. 

15. C a r le f r u i t de s jus tes t ravaux es t plein d e 
gloire, c l la rac ine d e l à sagesse n e s è c h e jamais . 

« enfanLs (It's adu l tè res n ' au ron t poin 
mse , et la race d e la couche crimiuelU 

•l pa t roc in io Dei sun t q u o -

: ex c o r p o r e g r o s s a : , e t 

occisic 

417 

16. Filii an t em adu l i e ro rum in i nconsummal ione 

e r u n i , e t a b iniquo to ro semen ex t e rminab i i u r . 

17. Et s iquidem lunga» vitœ e r u n t , in nihi lum com-

p n t a b u n t u r , et s ine h o n o r e eril novissima scncclus ¡1-

l o r u m . 

1 8 . Et s i celeriús de fune t i fue r in t , non h a b e b u n t 

s p e m , nec in die agnitionis a l locul ionem. 

III. Naüon i s e n i m iniqua; d i r a sun t c o n s u m m a -

C O M M E N T A R « ! . « , C A P U T I I I . 

nones . 

V F . R S . 4 . — J U S : 

SUNT ( i ) ; i d e s t , i 

rii inlibet j 

16. Mais I 
u n e vie lieui 
s e r a ex t e rminée . 

17. Quand m ê m e ils v ivra ient long- iemps, ils se ron t 
cons idérés c o m m e des gens d e r i en , e t leur vieillesse 
la p lus avancée se ra sans honneur . 

1 8 . S ' i l s m e u r e n t p lus tô t , i ls se ron t sans espérance ; 
et. au j o u r où tout se ra connu , ils n ' a u r o n t p e r s o n n e 
qui les console ; 

1 9 . Car la race in jus te a u r a une fin funes t e . 

COMMENTABRÎM. 

max ime m a r t v r u m , d e q 

hoc Ecclesia aptavi t . ET 

TUM MORTIS , secundce s i v 

en im v ide tur esse s e r m 

npii in m o r t e e n 

on damnat ion is 11 
qu ibus 

scilicet 

lo r , non pceea torum pra î te r i torum hor ro r ; et quod 

max imè spec ta l m a r t y r e s , quia non cedunt mort is 

supp l ic i i s , sed pot i us ipsis supplicia cesserunt . 

Einem enim d o l o r i b u s , q u e m t o r m e n t a non da-

b a n t , Corona; d e d e r u n t , inqui t C y p r i a n . Epis t . 6 , 

lib. 2 . 

VERS. 2 . — Vis« SUNT OCULIS IXSIPIENTIUM MORI , i d 

e s t , peni tùs in ter i re corpore et anima , i r r i t i s omni -

bus v i r tu tum laboribus (2). 

Viens. 3 . — ET QLOD A NOMS EST ITER , m i g r a l i o s c i -

licet ex hàc v i l i i , v ide tur impiis esse EXTERMINIUM. 

Griecè, conlritio, quasi per mor lem j u s t i , ins tar vasis 

(1) Hoc îi Sap ien te scr iptu 
Tes t amen t ! de a n i m a b u s ju: 
Ergo a n i m a b u s iliis b e n è era 
nondùm f r u e r e n t u r . Vel in gei 
r u m , ut s e n s u s s i t , j u s t o r u m a 
ut etsi a l l l igantur in h à c vitâ 

a n ih i lum evanescen tes , nu l -

LL.LL AUTEM SUNT I.N PACE 

senium. P e r pacem au-

î felicitatis genus s igni-

g i t , quia , u t Aug. 1 3 

s prœstitit gratiam fidei ; 

r quod transirelur ad vi-

tes tacei , con l e r e r en tu r 

làque a r i e reparabilei 

«e t c rnà , qua: exsnperai omnem 

tem Uebrcei et S c r i p t u m o m n 

ficant. Iluc au tem jus t i s conlin 

de Civil , cap. 4 , tantum Dei 

ut mors instrumentum sii, p-

tum (1). 

V E H S . 4 . — S P E S ILLORCM IMMOETALITATE P I , E N \ 

EST. Quia gloriosam corpor i s e t an i ime immor ta l i t a t em 

cert issima expecta t ione p r a s t o l a n t u r ; d e jus t i s en im 

de func t i s loquilur , q u o r u m dici tur spes piena , non 

inanis et v a c u a , q u i a non f r u s t r a b u n t u r e x p e c u t à 

immorta l i ta t i s mercede (2). 



e l disciplina sun t jus i i s ; q u a mer i tò illis pa rva , levis 

e l u iun ien lanca v i d c i u r , qu ia non sunt condigna: pul-

siones hujus temporis ad futurum gloriata, DECS TEN-

TA VIT EOS , l en ia i inue non dcccpl ionis , qu ia Deus in-

lenla lor n i a i o r u m e s i 

a l i l e r non po ies i sibi ipsi huraanus an in ius innoie-

sce re . l inde a Deo jusii l en i an lu r , u l c o r a m vir ius se -

cu to in no l i l i am p r o l e r a l u r a Deo (1) . 

u s a v i l o : h a n c p ro Cbrist i Domini m e i flde libenli 
i a n i m o Irado, t 

S . Sylver ius pont i fex e l u iar lyr s u b J u s l i n i a n o i m -
pe ra lo re re léga tus in Poni iam ¡íisulam, ad A m a l o r e m 
eptscopiim sc r ibens : o S u s t e n t a r , inqi i i t , pane Ir ibu-
i litiionis e l aquS a n g u s t i a , n c c lamen diuiisi au t di-
< mi l lo olliciuui m e u i n . > 

S . Gcnes iusex minio u iar lyr sub Dioclel iano, diini 
in eeuleo s u s p e n d e r e i u r , ungulis l a ee r a r e iu r , lampa-
diluís u r e r c l u r , dieebal : i Non esl l l eus p r a l e r C b i i -
« s t u m , p ro q u o s i millies occ idar , ¡p. iuu m i l n d e o r e , 
« ipsum mihi d e corde aul 'erre non poieris. > 

S . E u s e b i u s , P o n l i a n u s , Vincenl ius el Pcregr inus 
m a r l y r e s l iomani snb Coinmodo impera lo re e ñ m ni 
eeuleo t o r q u e r e n i u r , nervis el fus l ibus c iedercnl i i r , 
a s se reban l lo r io r ibus : i Noli lc r c m i l i e r e ; a n l e enini 
<vobis l e m p o s , quam nobis an in ius p ro Clirisio pa-
. l i e n d i , de f i c i e t . . Cümi iue Vilellius p r a s e s eons iau-

lis lanari d i e e r e l , Vincenlius 

S . Achal ius c e n t u r i e el m a r t y r sub Diocletiano ad 
p r a s i d e m : . liti co rpus , ai t , ail flagella para l iss imum; 
I u ie re ilio u l l ibel , an imi ceriti proposituin neque l u , 
• ncque i m p e i a t o r , ncc o m n i s d t e m o n u m mal i t i a , u i 
< l m p u r t s , id cs l , d a m o n i b u s , s a e r i l i c e m , ever te re 
« po l e run t . s 

In te r sep tem i 'ralrcs Macliabicos, qui s u b Anl iocho 
gloriosura mai tyr i i agoncm o b i e r u i n , o rd ine te r t ius 
litigitam posiiilatns cito protulit, et mantis constanter 
extendi! e! cum fiducia ait : E cielo ¡sta pussideo, sed 
propter Dei leges mine hcec ipsa despicio, quouiam ab 
ipso me ea receptarum spero. Eàdem spe s e ca l ie r i 
f r a l r e s ad mar lvr i i im an ima r u n t , 2 Macinili. 7. 

Denique Apost . I l ebr . I I , I : Fides, i n q u i t , esl 
speraitdarum substantia rerum, arguti,eulum nan appa-
renti, tm, u b i deinceps lo to cap i le priscos lidei beroes 
p r o f e r ì , qui hàc spe animal i hero ica v i r lu lum ope ra 
ed idc run i , a c s e s u u m q u e nomen immorla l i ia l i c o n -
see r i i runt . (Corn, à Lap.) 

(1) I n e o quod dictltir , imeni! cós dignos se, salis 
os lendi lur in j u s t o liomine illiquid e s s e , p rop te r quod 
r e t t e el ve r é ' d i ea lu r digntis esse D e o , id e s t , d lgnns , 
qui a Deo , cui compiaci l i ! , accijii.il remii i iera t innem 
alterine v i l l e , el Deo pe rpe tuo a m o r e ad lnerea i . Id 
amen i pe r ' quod homo digitus Deo ell ici tur. alind esse 
mini po ie s l , nisi ipsa jus l i l ia . N c m p e ideò jus t i Deo 
p lacen t . i i i jusu d i sp i i cen t , quia illos jusl i l ia Deo 
c o m m e n d a i , bos injnsli i ia e idem exosos lac.il. Nam 
sicul odio sura Deo impius, et impielas ejus, id e s l , si-
Cui imp:um odit propter impie la tcm, i ta amai ju s tum 
propter jus i i i ia in . Veruni , quia jusl i l ia n o o esl liomini 
à s e i p s o , sed a b en qui jusli l ieai i m p i u m , ideò el 
d igmtas is ta qu ie jtislitiain eonsequ i tu r , simili c u m 
ipsa justitiii e jusdein Dei beneficio aceipi lur , d icenie 
Apostolo ad Coloss. 1, 12 : Qui dignos nos fecit in 
partem sorlis sanctorum 

Quod ergo d ic i tu r , inverni eos dignos se, non i la 
in le l l igenduin , quas i d igni ta tem illani suis vir ibus es-
scnl c o n s e c u l i , sed quia lilies i u v c n i l , pnslquiim cos 
ta les f e c i t Quia eiiini jusios ei sanc los f e c e r a t , ideò 
d ignos s e inveni t . Et no iandus bic locus con t r a b a r e -
t icos , impugnan tes digni ta tem e t me l i l a ope r imi , 
quie ex fide e t cba r i i a t e quoque p roccdun t . Quòd 
en im M e d e o p e r u m diguilate s e n n o s i t , u iaui ies ium 

IN LIURUM SAPIENTE® 

VERS. 5 . —'LN PAUCIS VEXATI. G r a c e , paucis c u r -

r e p l i , cast igat i et e rudi t i : t o rmen ta e n i m , cast igat io 

sun t in purga to r io m a n e r e s p e m , el iamsi ipsie c e n a 
siili ile sua sa lu ie . P roba l id F r a n c . Sua rez Tr . ile 
spe , disp. I , sect . 8 , dicto 5 . P r i m ò , quia iu eis mane l 
iides ei c l i a r i t a s , ergo ci s p e s , qua; med ia csl in ter 
iidem e t c l ia r i la lem. Secundò , quia n o n d ù m obt inenl 
beat i iudineni : ergo cani spc ran l . T e r i i ò , q u i a nulla 
csl in eis causa corrupt ionis s p c i , ncque sunt in tali 
s ta in , iu q u o spei siiti incapiices. Dices : lllis non esl 
a rdua eonsecut io beat i tudini»; naiu poliùs jud ican l 
e s s e necessar ian! , el impossibile jud ican l eam a tn i l -
l e r e , ncque Ime p rop r i e i i m e n u Respondeiur non 
esse necessar ium ad s p e m , ut consecut io boni spera l i 
a p p r c h c n d à i n r ut di l l ici l is , id e s l , dubia , vel q u a 

Ipossit i inpediri , sed salis est si appre l ienda iur ut cx-
cei lcns naturai perfec t ionem , ei line elioni modo aui-
mabus purgatemi o l lé r lur mi a rdua , consecutio bea -
litiidinis. I n d e non esl d e r a l i o n e spei, ut possil seni • 
pur h a b e r e con junc t ion t imoreni servilein propr ie 
d ic iuui c u m anx ie tn t e ; q u a r c s j eliatu in hòc v i t i 
D e u s revelare l alieni suam g r a t i a m , el pc r seve ran -
t i am in ilia, nihilominiis posse! ve re el propr ie s p e -
r a r e , quamvis nolt 'iiossel ilio modo l iniere . Mine s e -
qu i lu r in patr ibt is veleris Tes tament i maiisisse veruni 
spent u s q u e ad Chr i s t ! a d v e n t u m . Pa le i ex ra l ione 
dicui, et qu ia pcculiiiriier spe raban t adven lun i .Mes-
sia;, u n d e d e illis d ic i tur vers , 4 : Spes illorutn immor-
talitateplena est. Et luce i la s u m c e r t a , ut non sit 
dissensi« lilla. I lucusqtie S u a r e z , qui * | addi i , in an i -
m a t a ! quoque j am tu cado bealis m a n e r e habiluin 
spe i , imo el a cumi secundar ium . quia ac lu s p e r à n t 
rcsur rec t ioncni el g lor iam corpor is . 

Uaie spes excitavi! m a r t y r e s , ut non t a n t ù m lo r -
tneiuis s e o f f e r r e i . t , sed e t a m b i r c n i , ac tnajora ex-
posce ren t . Aud i S . E p h r e m Encomio in o m n e s san-
c tus i n u r t y r e s , sub mi l ium : i S i c quippe sancii 
i m a r t y r e s , 1010 se curde, et a n i m o t rad ideru i i t D e o , 
< ul déiueeiis e t ipsain m o r t e m , et cune t a s in imicas 
i t y r a n n o r u m insidias con l cmncren l , paral i ad pe r l e -
i r e n d a v e r b c r a , et ló rn icn lorum uecess i la les , d iver -
• sosque lotius corpor i s c ruc ia lus . Terga in lorort im 
i d e d e r u n l seetioncs, et in varias Ubrariini a tque mc-
i dui laruni eoneisiones. < El posi nonnul la ; i Quin el 
i ossa ipsorum imniaui icr conf r ingeban l ; a lque ideò 
i v i r tu iem ii Deo aecipiebant , ut cunctas fo r t i t e r pas-
i s ioncs stislhiereit l . el quasi sensus d o l o r s cvper les , 
Ì sese ad q u a s c u m q u e insidias g e r e b a n t , et t anquàm 
i in aBenis corpor ibus pateret i iur ; imo c i p r inc ip ibus 
i ipsis a lque judie ibus audac le r insul iabai i t , et ad ma-
i j o i e m eos i ram e s c i u b a n t , diccntes : Si graviora 
» habelis torineii la, admove ie nobis; luce en im null ius 
« m o m e n t i sun t . Quare eliaui illi magis incensi , i r à q u e 

• c l ferveseentes , vclul in imaniss ima f e r a adversi is ip-
i s o s r i i g i eban l , vocalisque licloribus v c h e m e n t i u s 
«sancla tor l iuin pugilutn corpora c a d e n d a di laceran-
«t laque c u r a b a n t . Illi vero vicissiin ad p r a f e c l o s a c 
i judices : Ehi sun t , iuquiebunl , suppl ie iorum ves l ro-

« r u m m i n a ? nam ignis vester frigiiliis a p p a r e l , ac 
< to rmen ta inefficacia. pereussores imbeeii les. e t gla-
i d i i vestii ligna marcida : nihil quod n o s t r a respon-
9 deal proutpliiuditti a tque n lacr i l a l i , habel is ; ad 
t f i l t r a e l major.) loleranda parat i consis t imus. i 

Vis exenip la? accipe. I l à c s p e an imaius S . Qnir inus 
m a r t y r , pa ler S . Bat tóne virginis el m a r l y r i s , s u b 
Alexandre 1. pontilice, ad Aure l ianum cotni iem i n t r e -
p idè dixi t : • S i vis uccidere , si fus t ibus c a d e r e , si 
• ignibus e«ne remare , lac quod liliei : o m n e s en im ad 
• luor iem p ro Chrislo s i ibeunda in , noil sccùs ac fa-
I melici ad paiiein, parali sumus . 

S . Sabina m a r t y r . Anliocho p r a n d i S . Seraphiain 
vexami , cons tan ie r e x p r o b r a v i l . , Can i s rab ide Asia-
i l i c e , noli in mani pcrniciem sancUim D t i virginem 
e el doliti nan i man i injuriis alEccre. • 

S . Hesieria virgo el mar tyr Bergenias ad p r e s i -
d e d : i E n , i n q u i t , cervix m e a p r a s i ò e s l , in l iane l i 

laudi 

« I M I SCINTH.LT: IN ARIIXDIXETO TILSCI 

b u l a n i lite v i r iu tc luccntcs ititi 

exeniplo s u o i i t ce i idun l , et 

fere Greg . lib. 35 .Moral., c ap . 3 , cl Alli 

già p rò fuga s u à . Sed qi 

j am de func l i s acc ip iun tu r ; b ine apli 

JCSTI corpor i s et a n i m a glorioso lul| 

vita , m a g n a q u e ngililaiis el peneirabil i i : 

d i scur ren i : incenso en im ai 'ulul inolo, sc in t i l l a ma-

gna luce el agil i taie h ò c illiic volitimi ( I ) . 

VERS. 8 . — JWICAIJI'NT SATIONES , o m n e s quidcin 

sancii approbat ionis e ! couipara i iunis jud ic io ; t tot 

• en im judie ibus inops a d s t a h o , i nqu i i Augusl . in 

i .Meditai. , quoi ine p r a c c s s e n m t iu o p e r e b o n o ; 

esl ex s e q u e n t i b u s , ubi in ter c a l e r a a i l , vers . 1 5 : 

Bonorum enim laborum gloriosus est fructus ; f r uc tum 

scilicet intelligens merccdcm iinmorialiuil iS. (Esi ius . ) 
In paucis velali, id e s t , p r ò paucis m a l i s , q u a : 

in hàc vini perpess i s i i n l , inuliis bon i s io a l tera vita 
c u m u l a b u n i u r . Ad verbuin : Exigttis malis castigali, 
maquis bonis afficieutnr. Non enim suiti condignte pas-
siones lutjtis Innporìs, ad fiituram gloriam, qua> rerc-
labilur in nabis, I tom. 8 , 18. El quod in priesetili esl 
momenlanettm, ci leve tribulalìonis nostra: supra mo-
dani in sub/imitale tclernum gloria: pondus operdlnr, 
2 Cor . 4 , 1 7 . Quonìam Deus tentavit eos, id e s l , c imi 
Deus per m u l l a s allliciiones c o n n u v i r lu iam explora-
visset . 1 nvenir eos dignos se, id e s l , vi là . e t e r n a , in-
veui! ma tu ros ad g lo r imi . Ex hoc loco m e r i t a nos t ra 
p roban iu r : qu id en im aliud esl v i l i a l e r n à d ignum 
esse , nisi vi lain a l c r n a m mercr i ? (Waldonauis.) 

( I ) Il n e f au t point que les m é c h a n t s s 'élèvent d e c e 
qu ' i l s o n ! le pouvoir d'affliger les S a i n t s , puisque 
Dieu n e le leur donne q u e p o u r les r e n d r e des ins i ru-
nients qui servent à purif ier ceux qu' i ls affligent, 
i Car comme la pail le b rû lan t l ' o r d a n s la fournaise 
i s e c o n s u m e e l l e - m ê m e , e l r end l 'or p lus beau et 
i p lus pur : aiusi lo r sque les m é c h a n l s t o u r m e n t e n t les 
i b o n s , i ls se perdeni et se constimeli! eux -mêmes en 
i purif ian! cl sanctif iant les â m e s des jus ies . * C'est ce 
qui doit po r t e r ceux qui soul f renl à témoigner tou jour s 
u n grand courage d a n s M i c t i o n , à avoir une c o m -
passion s incère d e ceux qui les p e r s é c u t e n t , el à r e n -
d r e tou jour s gloire à Dieu dans leurs souf f rances . 

Il les a reçus en holocauste; c a r , c o n n u e dans l ' ho-1 
locausle la vict ime est en t i è r emen t c o n s u m é e par les I 
flammes en l ' honneur d e D i e u , ainsi l 'aff l ict ion, el ' 
par t icu l iè rement le m a r t y r e , est le sacrifice e t : 

l ' hommage le p lus parfai t q u e la c r é a t u r e puisse 
r e n d r e au Créa teu r . (Sacy.) 

(1) Fulgebm ; el lanquàm scintillce in arundineto, 
d a r à l u c e , in ma te r i a q u a tlainmaui làci lè c o m p r e -
h e u d a t , discurreit!, immorudem lucein c i r c u n u e r e n -
t e i . (Bossucl . j 

e s t , i nc repabun tu r ci p u n i e n i u r , c imi a u d i e m illud : 

Ile, maledicli, e ie . Vel lòrtassis s ign i f ica i , id impio 

esse e v e n i u r u n i , q u ò d , quai i tunivis a l h e a ; h o r r o r e 

lamen sceleruiii s u o r u m per tu rba ta ips iusconscient ia , 

sub inde p r a s u m e b a t ac v e r e b a t a r : lanta enim inest 

a n i m a rat ional i d e divino jud ic io ac d e suà iniii iorla-

l i latc e r e d u l i l a s , ut mer i tò p r o p t e r hoc alicubi c x -

c lamei T e r t u l l . : • O tes t imonium a n i m a natura l i le r 

I C h r i s t i a n a (3) . 

VERS. 11 . — VACCA EST SPES ICLOROI , q u a m d e l u -

tur is vanè p r a s u m u i i l ; n a m , ut d ic i tu r e . 5 , spes impii 

tanquam lanugo esl, qua: à vento ullitur. ET LAIIUIIES 

SIA-E IRI1CTD ( i ) , qu ia non p o s s u m œ l e r n u m v i t a f r u -

c tum ex s e p r o f e r r e , nec si quis est f r u c u s hu jus se -

culi , amariss imis l abor ibus e jusdem seculi dignus 

e s t . 

V E R S . 1 2 . — M I X I E R E S E O R C » I N S E N S A T A S U S T ( 5 ) , 

tutu viroruili impioruin imi l a l ionc , faeilè en im mens 

inf i rma, m o r e s e o r u m sibi asc isc i l , q u o r u m aucior i -

la l i aliquid t r ibu i t ; tum el iam quia còni sin! t a l e s , 

(1) litéis in perpetuala regnati!. Ad v e r b u m , re-
gnaci eorum, s ive rex erit eorum, c ù m Deus crii in 
ìps'is omnia . (Badvellus.) 

(2) Qui illi alleciii o m n i a d h a s e r i n t , nullo m e n d a -
cii aut e r ro r i s spir i tu dee ip ieniur . (Clarius.) 

(3) Impii ven i s icul c o g i l à r u n t . h a b c b u n t [«enam, aut 
mulc lam , hoc e s t , jun ta prava sua Consilia et cogi-
tata m u l c t a b u n t u r , p œ u a s q u e dabun t iniprohis cogi-
la l ionibus suis d ignas . (Biblia Vatabtt .) 

(4) Quidam codices Latini l iahenl insipientes; sed 
leeiio V u l g a t a , q u a m posuimus, mel ior csl . 

(Badvellus.) 
(5) Pn ip le r mar i loru tn fiagilia, q u a l'emina: imi-

la i i lur , ani u lc i scunlur . (Crolius. 

4 2 1 

1 
L O S : 

r i û s , 

s u m , sed 

s c o r i à , pur iores c 
in populis , pugnalile» suiiul cum o r b e t e r r a r u m c o n -

t ra insensatos (1). 

COXFIIIUST IX ILLO , INTELLIGENT 

¡Moroni scilicet v c r b o r i i m , q u a d e 

sanc to rum pron i i s sä , à Scr ip tu r i s 

C O M . M E N T A R I Ü M . C A P U T I I I . 

Apostoli vero el v 

dis consor l io , qi 

P O P U L I S , 

apos to l i c i , ellam jud i c i a r i a se-

el ange lo jud icabun l . > Dmi i -

d quia illis p r œ e r u n t , quibus s a -



I S U B R I I H S A P I E N T I , E 

impiis in p œ n a m impictai is obi ingunt 

diviate damar it parenlibus, a Domii 

uxor prudens, P rove rb . 19. Qua? q u i i 

s i i , sa l is iniel lexit iile qui dixit : Cor hmili 

•ulie 

domili en im et 

antem p rop r i e 

gravis puu i i io 

•t facie* 

Iristis, et plaga cordis , millier neipiani, Ecc le s . 2 3 . 

l i a n e auleui ilestinari in p œ n a m , significai a d j u r ' " " ' • 

Sor« peccaloriim cadal super illant. 

a u t e m m u l i e r e m , v i d e t u r adu l l e r am 

qu ibus mul la hic sequu i i tu r . ET NEOEISSIIII FILII EO-

r.uM (1) , qu ia mal i corvi m a l u m solet esse ovum ; p a -

t e r n a en im educat i l i , i n s l i i u t i o , e i e m p l u m , solei in-

firmalo illam ¡e ia iem ad o m u e m impie ta lem pe rve r -

t e re . I t e r u r s ù s gravissima p a r e n t u m pcena e s t , 

qua Deus sœpè solel e o r u m impietateni cas t igare . 

V E R S . 1 3 . — MALEDICTA CREATURA C O R E » , i d e s t , 

progenies el p o s l e r i l a s , turn quia p a l r u m s u o r u m 

m a l c d i c l a , s e d e r à eo rum imi tan tur , tu in quia i n -

lu i iu pece^ torum p a r e n t u m , Deus s iepe solel pos te ros 

r e l i n q u e r e orniti malcdict ioni obnoxios , ut olim patuit 

in Chananœis , nunc in Juikeis : q u o scnsu , qu ia pa-

Ires eo rum c o m e d e r u n t uvam ace rbam , s tepè fdio-

r u m d e n i e s obs l t ipescunl . QUONIAU FELIX EST STERI-

LIS, non n a t u r a vitto, qua; lune lempor is potiùs ma lc -

dicla censeba tu r ; sed cast® volunta t i s a rb i t r io : ad 

quod significandum G n e c a legunt : S teri l is ilia quie 

est inimaculata : quo modo etiam legil H ie ron . in cap . 

30 Isai . , qu in e t iam in f r à , non quil ibet spado, sed qui 

non esl o p e r a t u s m a n u i n i q o i t a l e m , b c a l u s d ic i tur . 

Q I - . E S E S C I V I ! TORUII IN DELICTO ; i d e s t , q u a : v i r -

gini ta iem nul la carnis concupiscentii i . nullo concubi tu 

m a c u l a v i t , IIAREBIT FRUCTUM , si non carna les filios, 

at c c r l c a l i umlongèexce l l en l i o r em : IN RESPECTIONS 

AMMARI SI SANCTARUM , CÙm SCÌliCCt DiUS 

a n i m a s judicii visiialione ac r e m u n e r a t i o n e respi-

ri! (2). 

( 1 | P rop t e r pravain ins t i lu t ionem. Juvena l i s : 
Plurima »mi, Fascine, et fama digita sinistri. 
Et nitidis maculalii litesurani figemia rebus, 
Qute monslranl ipsi piteris traamUque parentes. 

(Grolius.) 
(2) Vix u l lus locus « I à q n è m a n i f e i u s in velcr i 

Tes tamento ad c o m m e n d a l i o n c m pe rpe tua : casl i lal is . 
Velus e n i m T e s l a m e n t u m alioqui ' lelices p r ad i eaba l 
f œ c u n d o s , e l infeliccs s ler i les . Sed bic vel i t i n r a c o 
novi T c s l a m c n t i , s tér i les c l spadones (seu u t U r a c a 
¡ ¿ f e l l i , eunuebos) p r a f e r t ftecundiati. Inicl l igunlur 
enirn non qui na tu ra s t é r i l e s , sed qui voluntat is e le-
Clionem ; neque eunuchi s ic n a ' i , ani a l i homin ibus 
f ac l i , sed d e qu ibus Chr iç lus in Evangelio Manli. 19 : 
Qui seipsos castraverunl propter regimili Dei. P r a v o -
gaiivam au tem eorum in regno c o l o r i m i déc lara i S a -
p iens cimi a d d i t : lìabitur Mi ¡idei domini eleclum, ci 
sors in tempio Dei acceptissima, sci l icet pra: aliis. 
Cui s imi le e s l , quod Isaias item evangelicus p rophe ta 
d e eunuci i is l a l ibus dici l cap. 56 : Dabo eis in domo 
meà el in nuiris melt locum et nomai melius à filiis et 
filiabus, nomai sempiteriuim ilubo eis, quoti non per-
¡bit. (Est ius;) 

L e u r postér i té est m a u d i t e , pa rce q u e lo r sque le 
p è r e et la m è r e sont déréglés dans leur v i e , leurs e n -
fants a isément leur sont semblables . 

Heureuse celle qui, étant stérile, n'a rien qui la souille, 
et qui a conservé sa couche pure et sans tache. Ces pa-
roles du Sage nous m a r q u e n t , selon q u e l q u e s - u n s , 
q u ' u n e f e m m e qui n ' a point d ' e n f a n t s , ma i s qui e s t 
chas te d a n s le mar i age , n e laisse pas d ' ê t re h e u r e u s e , 

m 

VERS. M. — ET SPADO , qui seipsnm cast ravi t pro-

r e g n u m c c e l o r u m , aufe rens sibi concubi lûs po-

n o n e a i n i s impo ten t i à , q u o i pot i i 

sed m e n t i s vinculo indissolubili, quod 

q u a m v o t u m ; QUI NON EST OPERATUS PI 

Duo in hoc spadone r equ 

ut h a b e t G r œ c u s , in iqui ta iem : per quod 

phan ius ha ì res i 2G, ìt quâ tacitò Scr ip tu ra ins inuai , 

t auquàm à pecu l ia r i l aqueo , esse cavendum illis spa-

don ibus . A l t e r u m e s t , UT NON COCITWERIT ADVKRSUS 

DEUJI NEQUISSWA : per quod omnis occultissimarum 

cogi ta t ionum obscœni tas r e m o v e t u r : quœ quia ne-

m i n e , nisi so lo Deo conscio ac t e s t e , c o m m i t t i i u r , 

sa l is p rop r i e a d v e r s ù s D e u m cogitari d ic i tur ; t ene ra 

en im ac d e l i c a t a est pudicitia ; n a m ç ù m o m n e s lem-

p lum s i m u s D e i , e j u s t empl i au l i t ua e t .ant is tes pudi-

citii'. e s t , q u » n ih i l immundum vel p ro fanum illud in-

fer r i s i n a t , ut ai t Ter tu l l ianus lib. d e Cul tu fœmina-

r u m , c a p . 1 . D A M T U R E N I M I L L I F I D E I DOMISI ELECTUSÎ, 

id e s t , p r œ m i u m s ingulare et e s i m i u m , quod ejus 

fidei seu A d d i t a t i r esponde t . ET SOKS IN TEMPLO DEI 

ACCESISSIMA , id e s t , h a:r éditas ac merces gratissima 

e t d c l c c t a b i l i s , u t babet Giœcus . H;ec sors non tan-

t " m cr i i ¡ e t e rna jucund iss imaque divinitatis contcm-

sequentur Agnum 

can t i cum novum, 

, e tc . Ad h u n e locum 

m e n s e m p i t e r n u m , quod non per ibi t (1). 

VBRS. 15. — KONOUUM EMM UDOBIÎM , qu ibus spa-

d o n e s ad p r o p u g n a n d a m su;e, puri iai is arcem depu-

g n a n t , p r o p t e r q u o r u m d i f f i c u l t i e s Chris tus dixit : 

et q u e sa v e r t u se ra récompensée d e Dieu , quoique 

la s tér i l i té l'ilt a lors en o p p r o b r e p a r m i les Juifs. 
D ' au t r e s o n t c r u q u e le Sage par ces paroles a 

voulu m a r q u e r l ' é ta t de s vierges . quoiqu' i l fût in-
connu au p e u p l e Juif , c i que sa gloire lût réservée 
la loi nouve l l e . Il dit d o n c que celles-là sont heureu-
sement stériles, qui se consen t. .t pures et sans taches, 
afin qu ' é i3n t s a in t e s e t p u r e s , non seulement du 
c o r p s , ma i s d e l ' e s p r i t , elles s e r e n d a n t dignes d 'ê t re 
les épouses n o n d 'un h o m m e , mais d e Dieu même. 
Et il a j o u t e q u e , si les h o m m e s ignorent le prix d'un 
é ta l si p u r , Dieu néanmoins en se ra la r écompense , 
lorsqu'i l d i s t r i b u e r a les couronnes aux âmes saintes, 

(Sacy.) 

I (1) Et spado, s u p p l e , bea t ior . Alludi t ad spadones 
i l los , d e q u i b u s lsai. 5 0 , 5 , 4 , 5 : Qui non operatus 
est per maniis; nec cogitavit, qui n e c o p e r e , nec co-
gi ia i ionc peccavi l . Dabi tur iUi /idei donum election, 
excel lens , s i n g u l a r e , sc i l ice t , nomen melius à film et 
filiabas, nomen sempiterwm.... quod non peribit, 
Isai. ibid. , u t j a m non in sobole ut eaî leri homines , 
sed in bonis oper ibus immor ta l i t a lem consequantur . 
Sors in templo Dei acceptissima, Isai. ibid. : Dabo eis 
in domo meà ei in muris meis locum ; u t et illud animo 
providisse v i d e a n t u r , cœlibes honoia l io re loco in 
t emplo Dei sesso r o s , s ac ro rumque admin is t ros futu-
ros . (Bossuet.) 

r u m 

COMMENTARIl 'M. CAPUT IV 

ipere, capiat, et August, s e r m . 250 d e 

T e m p o r e : < Sola du r io ra sun t p n e m i a c a s t i t a t i s , ubi 

(quot id iana est pugna , et r a r a v ic tor ia .» GLORIOSUS 

EST FRUCTUS , id e s t , copiosa ac prcestans m e r c e s , 

quia f r u e t u s cen tes imus assignalur casti tal i ä mul i i s 

P a l r i b u s , et peculiaris co rporum aureo la in ctfclis. ET 

OU.fi XON CONC1DAT RADIX SAPIF.NTI.E , id CST, r ad ix Sa-

i a , bonorum cast i tat is l a b o r u m 

ut sapienlia Christiana est r ad ix 

sapienlia; nu l r ix , aue t r ix et c u -

pientia: stabil is et lir 

est m e r c e s ; nam si 

cas t i t a t i s , ila vicissii 

slos est ca s t i t a s . 

V E R S . 1 6 . - F I L I I 

r io scilicet n a t i , et 

COVSUMMATI 

ÌTEH ADULTEROIIUH , ex adu l te -

p a r e n t u m Qagitiis e d u c a l i , IN 

•NT, G n e c è imperfecti erunt, sèu 

i m m a l u r i , quia vcl ante t e m p u s s u u m , vel an tequàm 

edider in t f r u c t u m , in t e r ìbun t (1). 

VERS. 17. — IN NIIIILUM COMPCTABUNTUR. Apuil 

Deum e t bomines c o n i e m p t i , quia niliil honorc di-

gnum p r s s t i t e r i n t . ETSINE HONORF. SENECTLS, p rop te r 

(1) Filii autem adulterornm, id e s t , i m p i o r u m , 
qui cont ra Deum a d u l t e r a n t u r . In consummatione 
erunt. G r à c è , imper icel i , i n c o n s u m m a t i , id e s t , non 
perveuienl ad per lcc tam a; latem, sed priematurii m o r t e 

. Opponil impiorum filios p iorum labo-

, fìlli 

o c u m clar i ta-

s , quon iam e t 

ic t ibus , quòd hi sempi le rn i s in l , illi brev 
r e n t . Et ab iniquo thoro semen, id est , tilii spuri i 
impiorum ; non enim voeat spur ios eos l a n i ù m , <pii ex 
adul ter io suscept i s u n t , s«id e t iam lilios i n i q u o r u m , 
quia c ù m contrá D e u m adul ter i s i n t , spuri i quodam -
modò sunt e o r u m filii. (Maldonatus.) 

CAPUT IV. 

1 . 0 q u à m pu lchra est cas ia ( 

te ! immor ta l i s est en im memoi 

apud Deum nota es t , et apud homines 

2 . C ù m praìscns es t , imi tan tur i l l a m , e t desuterant 

cani c imi se e d u x e r ì t ; e t in perpe tu imi coronata 

t r i u m p h a t , incoinquinatorum ce r l amlnum p r e m i u m 

3 . Muliigena au tem impiorum mul t i tudo non er i t 

uti l is , e t spuria vi tulamina non d a b u m radices a l t a s , 

n c c stabile l ì r m a m e n t u m col locabunt . 

I . E t si in r a m i s in tempore ge rminaver in t , in t ì rmi-

ter pos i la , à vento c o m m o v e b u n l u r , et à n imie ta te 

v e n i o i u m e r a d i c a b u n l u r . 

5 . Conf r ingen iu r en im r a m i i n c o n s u m m a t i , e t 

l 'ructus i l lorum inúti les , e t acerbi ad m a n d u c a n d u m , 

e t ad n ih i lum ap l i . 

6 . Ex iniquis en im somnis filii qui nascun lu r , testes 

sun t nequitiffi adversùs p á r e n l e s in in ter rogai ioue 

s u l 

7 . Jus tus au tem si m o r t e pr ieoccopalus f u e r i t , in 

re f r ige r io e r i t . 

8 . Senec lus en im venerabili* est non d iu tu rna , ne-

q u e anno rum n u m e r o computa ta : 

Cani au tem sun t sensus horainis, 9 . E t a;tas s e n e -

ctul is vita immaculala . 

10. Placens Deo factus est d i l ec tus ; et vivens Ín-

t e r pecca torcs t rans la tus est . 

I I . Rap tus e s t ne malitia m u t a r e t intel leclum e jus , 

aut ne l i d i o dec ipe re t an imam illius. 

nequi t iam e t ins ipieni iam ; quod profec tò grave 

suppl ic ium est s e n e c t u l i s , ut cu i a b omnibus 

apud omnes nat iones mago us h o n o r defer r i soleat. 

VERS. 1 8 . — NON OABEBUNT SPEM , vita; i m m o r t a -

lis et g l o r i » , NEC IN DIE AGNITIONIS , q u o causa e o r u m 

agnoscctur à jud ice , seu in die d i s c r e t i o n s a c d i judi -

ca t ion i s , ut habe t Gr recus , ALLOCUTIONEM , id e s t , 

s o l a t i u m , ph ras i G r a c à ; s ic enim et cap. 8 , sap ien-

lia dic i tur f u t u r a a l locu t io , id e s t , solat ium cogita-

t ìonis e t tœdii : q u o pacto e t iam Latinissimi auc iores 

l o q u u n t u r . Hinc Horal ius : Deformis œgrimoniœ, dui-

ci bus alloquiis (1). 

VERS. 19. — NATION is KNIM INIQU.*;, max ime adul-

t c ro rum e l p o s t c r i l a t i s e o r u m , DIR^ SUNT CONSUMMA-

TIOXES, id es t , infelices e x i t u s ; consummat io en im 

acc ip i tu r p ro ( 

iratus etiam nc 
>nsumplic 

lis usque 

l E s d r . 9 : 

xsummatio-Ntimquid 

iiem? e tc . (2). 

(1) Non habebunt spem, id e s t , non c o n s e q u e n t u r 
quod spe raban l ; nec in die agnitionis, Gra 'cè , neque in 
die disquisitionis, id est , in die judic i i , cùm Deus di-
squire i a tque cognoscet s ingu lorum m e r i l a , non ha 
bebun l nl lam consola i ionem. Nationis enim iniquœ, 
Gracè, .jenerationis enim iniquœ difficiles sunt fines, 
id est , ir.felices et adversi ex i tus . Verosimile e s t no -
s t r u m i n t e r p r e t e m vert isse : Nationis iniquœ dirœ sunt 
cousummationes, eodem s e n s u , id est , mala progenies 
s e m p e r malè pé r i t . (Maldonaïus.) 

(2) Nationis, genera t ionis , seu sobolis iniquœ, in ter 
adu l le r ia so rdesque nat ie , dirœ sunt cousummationes, 
dir i et infausti ex i tus . (Bossuet .) 

C H A P I T R E IV. 

1. Mais o combien csi belle la r a c e c h a s t e , lors -
qu 'e l le est jo in te avec l 'éclat d e la ve r tu ! sa m é m o i r e 
esl immorte l le , et elle est en h o n n e u r devant Dieu e t 
d e v a n t les h o m m e s . 

2 . On l ' imite lorsqu'elle, esl p r é s e n t e , et o n la 
regre t te lorsqu 'e l le s 'est r e t i r é e ; elle t r i o m p h e , e t 
est c o u r o n n é e p o u r j a m a i s comme v ic to r ieuse , après 
avoir r e m p o r t é le p r ix dans les comba l s pour la chas-
te té . 

5 . Mais la r a c e des méchan t s , que lque mult ipl iée 
quel le so i t , n e réuss i ra point ; les r e j e tons bùiards IIA 
je t te ront po in t d e profondes racines, et leur lige n e 
s ' a f fe rmira po in t . 

i . Si avec le t emps ils poussent que lques b r anches 
en h a u t , c o m m e ils n e son t point f e rmes , ils s e r o n t 
ébran lés p a r les ven t s , et la violence de la l empéte l e s 
a r r ache ra jusqu 'à la r ac ine . 

il. Leur s b r a n d i e s se ron t br isées avan t d 'avoir p r i s 
leur accroissement ; l eurs f ru i t s se ron t inutiles et âpre« 
au g o û l , e t l 'on n e pour ra en fa i re usage ; 

6 . Car les e n f a n t s né s d ' u n e couche i l lég i t ime. 
lorsque l 'on s ' i n f o r m e d e ce qu' i ls son t , dev iennen t 
de s témoins q u i déposent cont re le c r ime d e leurs 
pa ren t s . 

7 . Mais q u a n d le jus t e mour ra i t d ' u n e mor t préc ip i -
tée , il se t rouvera i t dans le r e p o s ; 

•8. Car ce qui r end la vieillesse vénérable n ' es t pas 
la longueur d e la vie n i le n o m b r e des années ; 

Mais la p r u d e n c e d e l ' h o m m e lui l ient lieu d e che -
veux b lancs , 9 . Et la v i e sans t ache esl une h e u r e u s e 
vieillesse. 

1 0 . C o m m e le jus t e a plu à D i e u , il en a é té a imé ; 
e t Dieu l'a t r ans fé r é d ' e n t r e les pécheurs , p a r m i l es -
quels il vivait. 

1 1 . Il l'a enlevé, d e p e u r que son espr i t n e fû t cor-
rompu par la malice, et que les apparences t r o m p e u s e s 
n e séduisissent s o n âme ; 



4 i 7 IN LUJliDM SAPIENTI . i l 

1 2 . Fasc ina t io onirii nngaci la t i s obscura t b o n a , ci 

inconsianlia c o n c u p i s c e n t ® t ransver l i t sensum s ine 

mal i t ia . 

1 5 . C o n s u m m a i u s in brevi cxplevil t empore muUa. 

U . Plaei ta cnini e r a ! Deo an ima illins : p rop te r hoc 

properavi l e d u e o r e i l ium d e medio in iqmta tum. Po-

pul i a m e m v iden tes , ci non intcll igenies, nec ponen-

les in p r a c o r d i i s lalia : 

15 , Quoniam grat ia Dei, ei miser icofdia c s l i n san-

cios ejus , el r cspec tus in clectos i i l ins ; 

i G . C o n d e m n a i au lcm ju s lu s m o r l u u s vivos impios, 

el juveni l i s cclcr i i is consnminaia longam vilam in-

j n s i i ; 

17. Videbunl en im finem sapient is , e l non intell i-

gent quid cogi iaver i i d c illo Deus, e l q u a r e mtmie r i i 

i l ium Dominus . 

18. Videbunl e l con l emncn l e u m , illos au iem Do-

m i n u s i r r idebi l . 

19. E l e r u n t post h tec decidenles sine h o n o r e , 

e t in c o n l u m e l i i in icr m o r l u o s in p e r p e l u u m ; quo-

n i a m d i s rumpe l illos inl lntos sine voce , el coi i inio-

vebit illos a f u n d a m e n i i s , e t usque ad s u p r c m u m d c -

s o l a b u n l u c : e l e r u n l gemenles , e l m e m o r i a i l lo rum 

per ib i i . 

2 0 . Venicnt in cogi la l ione pccea lorum suorun i l i -

mid i , e t t r a d u c e n l illos e * adverso iniquilaies ipsoruin . 
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12. Car l 'illusion d u mensonge obscurc i t le b i en , et 
les pass ions volages d e la concupiscence r enve r sen t 
l 'esprit racine éloigne d u ma l . 

15. Ayan t peu v é c u , il a r emp l i la course d ' u n e lon-
gue v i e ; 

11. Car son â m e é ta i t agréable à Dieu ; c'est pou r -
quoi il s ' e s t hâ te d e le t i r e r d u mil ieu d e l ' iniquité. 
Los peuples voient sans c o m p r e n d r e ; cl ils n e mel -
tent point d a n s l eu r c œ u r d e telles cons idéra t ions : j 

15. Q u e la grâce d e Dieu et sa misér icorde e s t su r 
ses saints , e t que ses r egards sont fiscs s u r ses é lu s ; 
. 16. Mais le j u s t e m o r t c o n d a m n e les m é c h a n t s qui 

lui su rv iven t ' „ e t s a jeunesse sitôt Unie est la condam-
nation d e la longue vie de l ' in jus te . 

1 7 . C a r ils v e r r o n t l a t in d u s a g e , e t ils n e compren-
dront point le dessein d e Dieu s u r lu i , et pourquoi le 

. Se igneur l ' aura mis en s û r e t é . 

18. I ls la v e r r o n t , c l ils mépr iseront le s a g e ; aussi 
l e Se igneur s e moquera d ' e u s . 

C O M M E N T A R M I ! . 

19. Après cela ils m o u r r o n t sans h o n n e u r , e t ils 
tomberon t p a r m i les mor t s d a n s une é te rne l le igno-
minie , pa rce que le Se igneur les b r i se ra ; et ils tom-
l ieront d e v a n t lui c o n t e et m u e t s . Il les détruira 
j u squ ' aux f o n d e m e n t s ; il les r é d u i r a d a n s la de rn i è re 
désolat ion ; ils se ron t pe rcés d e d o u l e u r , e t leur m e 
moire p é r i r a . 

2 0 . Ils paraî t ront p le ins d'effroi au souvenir dc leurs 
offenses , cl l e u r s iniqui tés se soulèveront cont re eux 
p o u r les accuse r . 

V E O S 1 . — 0 QUA» U M B R A EST CISTA CENERATIO ! 

n o n q m r i i b e t , qual is esse potest e t i am in s ta tu con-

iugal i : C . r s cc e s t e n i m alecnia, id e s t , s t e r i l i t a s , 

s i v e , u l l c g i t Cyp r i auus d e s i n g u l t i a t e c l e r i c o m n i , 

esse s ine l ibc r i s . A t t i , « A m b r o s i « . Mel iorcs tvirgini-

I3S, n e m p c qui im talis adu l t e ro rum s e d e s t i feeimdi-

l a s ! P r o s e q u i t u r igi lur p e r au i i tbes iu pra icedens ca-

p u t , o p p o n c n s adul tc ror i im fecutiditaii castani gene-

ra t ionem , id e s t , g e n u s vel congregat ionem homi-

n u m cas t an i . C u » CLAMIATE , id e s t , c u j u s s ler i l i las 

seu casi i las ex an imi v i r iu t e u n i illibala e ! c i r eum-

specia prol ic isc i tur , u l nullam occas ion i® de t a t t o r -

s a n o maledicl i g r a t t i ; hoc en im mul l i im obfuscat 

cast i ial is g lo r iam. Quan t i e n i m , inqui t Ambros . l ' ib . l 

Ollic-, c ap . "20, non da.nl locuin e r r o r i , qui dederun t 

susp ic ionem? Hinc consequen lc r condit iones u t r i u s -

q u e g e n e r a t i o n ^ c o m p a r a i , opponcns brevi adul tero-

r u m vi l ie nomin i s i n u n o r l a l i i a t e m , ignominiosie se -

nec iu i i imi la t ionem casloruni ac desiderimi!. I a a o n -

TAV» ESTESI* MEMORIA ILLIES, general ionis c a s t e , 

qu ia nomin i s immor i a l i t a l c compensa t poslcr i la l is 

p ropaga i i onem, qua: e s c o n n u b i o q u i e r i l u r ; s ic en im 

in scmetipsA s e m p e r v iv i l , s icul conjugat i in posler is ; 

e t hoc esl q u o d illis Isaias p romi t l i t : ¡VOMII »¡elius à 

fitiis et infittisi nomea sempiternimi. Arco DECM JOTA 

EST, ET Arco UOMISES , quia À Deo e t b o m i m b n s c u m ' 

l a u d e prol ia tur ; qua: c ausa est i m m o r t a l e memor ia : : 

nósse en im D e i , p r o b a r e e s t ; non n ò s s e , improbare : 

sic en im nov i t viam jus to rum, impiis v e r o dici l ; Non 

novi vos (1). 

(1) Slerililas titerorum rum viriate, id e s t , me l io r , 
ani p r s s t a n l i o r o rb i Las l iberorum cimi v i r t u l e . hoc • 

VEBS. 2 . — CCU PMSKSS EST , cas ia scilicet genc-

r a i i o , NUTASTER ILLA»; infirmis en im ac t repidanli-

b u s s e acc ingere ad castStátis imi t a t ionem, oslemlit 

sese cas ia digni tas conl inent i®, s e r enam, et non disso-

Inté h i l a re ra , hones tó b land ien lem, n e dub i t en l illam 

imi lar i , e tc . , n t latiiis lioc graphicü depingit Angnst . 8 

Confess . , cap. 1 0 . ET HESIOERAST EAM , l a n q u i m flo-

r e m Ecclesiastici g e r m i n i s , decus e l o rnamen ium 

graliar spir i lual is . u l inqni t Cyprian. l ib . de Habilu 

virg. Ccu SE l OUíERtT. C r a e é , d a n recesser i t casia 

getieral io, ve l m o r i e . vcl locornm m i g r a t i o n e ; nam 

sa tpc contingit i l t a l H o r a t i i ; firlnlem incohaáan odi-

M t a , sublalam ex N K ipmimta iiwidi. TRICIIPIIAT 
; B c o i x o o m i o m m CERTAMIMJM p n t f n i n i VISCESS, id 

es t , v incendo ob'.inens t i iumpbnlem coronara et lau- ' 

r e o l a m , q u m v c l u t p r e m r a m d a b ü i u ' a c e r r i m i s e t i n -

defessis cast i tat is c e r t a m i n i b u s , q u i h u s a d carras co-

inquinal ioncm impel l i lur , sed non p e r p d l i M r ; sna-

d e l u r , sed non p e r s u a d e t u r : m a j o r esl e n h n ille qui in 

nob ises t , q u á m qui in numilo. P o r r t G r a c é esl inveiso 

modo, sensu s imi l i : C e r t a m e n p r a m i o r u m incoinqui-

' n a l o r u m v i n c e n s , id e s t , c e r t a m e n cui incoinqui-

nala p r a m i a promissa s u n t , quo modo e t iam legit 

Cypr . d e S ingu la r i l a lc clcr ícor . (1). 

e s t , p r a f e r e n d a fl» soboli copiosíe a lque topwte 
L'lctthts immorlaiis sil memoria, id e s l ; Immoruil i ias 
en im est in memor i a e ju s . ffiec enim c i e r n a virlutis 

! memoria illi eaducre ac. I lusa: l iberoruin pronagal iom 
oppon l lu r . (Badvellus.) 

( 1 ) CUM B U S O S EST , IUITAXTER I L U U ; E T M S T C -

R.VR I AU CUM SE FUUXERIT. S . Cvpr iauus leg i t , e n " 
¡e abduxerit, ciim scilicet per mar iv r ium au l mor tem 
cas tornm vel v i rg inum, casti tas vel virgini las cum ets 

b ima enhn s * p ¿ S ^ t o S , itoSS desi j e ' r amus el i * » £ u / r a , r . p u . , - ; , , • . - , -
s i u d n « rcqu i r imus , juxia illud Horatii l ib. 5 C a n , , | ¡ i ^ . ^ ^ ^ ^ - f e 

VinatahuUmumodian, i j c'".!a"'"} p ro misil igaem in ei-
Snh/atam ex centi, y,<erm«s invidi. | g i t e l i ''" P"<»">-t™ 

Et lllud : Himiit prtesenlia famiun Veriim v i r k n , „ , Ï ' «mentís, sivc caicealos, Exoil 12. 
bis cast i tas c ú n / a d e s . , ffi K ï S S Î S ' S 
™ m ver , a b e s l , desiderabil is . EsempInm S i in S.' D^ W o r n ™ S ) ' ' , f ™ " i v e aureola v¡rgini,o,isv' ,de 
Aug. , qui concubina: as t r ic tos , a b eâ se cxpcdivit p e r I d à 3 3 ' B 0 B a v " « « " » 1 " « Scindasi , in 4,1 

« e m p i a sanc tarum v i rg inum. Arnli enm I. 8 C o n - !¡ Amli 'v i rg inum ide , ' l n „e 
less. I i : , A p e r i e b a i u r , iiuuit, a b cà pa r le o u i in- nus , ,„ ,,„,"' ' u , c " [ u e m a r t v r u m , gloriosas coro-

• m u l t a , ci omnis m u « , el g r a v i s v i , l u » , M ^ S « ' t ™ S S K T l éon râ 
• a n u s , ci iu omnibus ipsa coMincnl ia n e q 2 S » ' ' o ! h ' 1 l r u i ' e n i e s b e s i i a s e x p e e l a v i t i n i r e -
' s te r i f i s , sed fecunda n i t o r Hìiorum giiudiormn . e m n o s o p l u s i s 

• ' »»r i t» « . »«mine . El i r r ideba t m e S S o r - ^ E f ^ ' ' Í v ' > r l ' i s e s t . s anc lus 

• e u m , noli me lue rc , non s e subt ra l ie l u t cadas . P r o . i , i , . ' ,",ur ' " ' " . roga i , an i u t p o r c e r e m r , 
- j i c e t e . s ecu rus excipiet tó, e t salvalo,. t e . E t e ™ - | m i & Ï Ï , " ' " ^ e e o t o r í n U a i m n í « ! 
• bescebam nfmis . «c i rca S . Basii, h o i u . d e S S - k S % ¿ l C , T n í í " í ' i i f i l l l , ' í n d e n m > 
dio m a r t y r e a « : . Cñn, in s a n c t g volumi, l ibus Ì & , ¿I ¿ S i Q " " 1 " " « í s l l W i m i " s * * 

magi,opere eupuni is . Si veril Saras. ,nis n a r r a i » I , nm J , S i , , , , , ' , ? " ; . c u m f , '™>' p u d o r & n , 

' h i s t o r i a , a d i á i s i r n i , a n d u m l o n i i u d m e m a c c e i X K m b s ' S ; ' " ' ; £ , l l u m 

« inirr. fi U J D I " Sl"-y ®M>ient KiSOIéBim; Pe las a í l i m i m n 
E t „ PEIII'LIC.'M CORONATA TRIOMPHAI I . X C O . W J Hl ^ c! ,IFV m 

TOREII CERTi.MtxLn pii.EMiiu v i w v s S m ¡ . ! ! ' ' " ' i l " , e ' " ' " i s ' guomque pudici l iani e l r » .«>•«• ¿Tv.x ̂ ^ ¡ ¿ ï ï t a : ESE SiSf; \zr* « • 
hum vel incorrnplitWum certaâtma vel m „ L Ì Z , L ! • 5 ' , " l i l t l " n . 'Wjtìl et foe.it • nani a n -
( « V e n i m , si 4 m a s , ; u t a I r i m f de ™ S ^ f » , ' « ™ . » , « Z k 

quod certainiimm; sin à n e u t r o idem es quo , S W " ! : l r , i r ¡» « c i u m , u l i 

S D , : ; T ' . ' S , T a m i n a ' s tonins e t atiL* ^ ^ 

« - m r i s . 

^ W » . 1 « 
ac7'.P!«nnl imptUua, qua: s e l l i c i c a n , I . « l i » £ • qui g r a i a facie 

tei a t , o u b l i s I ,bui , ins, m o h o r u m corpora el „100™ 1 m ™ L , , J L T - m i m V * 8 , 1 : 0 v i r » i " i » » . q n a 
n i v i s quis cas évada i «Uba „™ e , • ', m C e r , s ' " " " ' e porpe iuâ liberas ! 

impol lu tus , à cas lis i la s u U i p i u n t u r el s i ipe ran iu r u 1 ^ S L l L t ' f " " " » T r i l " ' s ' ™ ' ! > ™ > . n , , sed 
m p r o r s n s m a n e a n t a b iis h . taci i e l u S o i o ™ na | Z Z , , Z ^ f Purpura r rèa l i s 
Sin v e r l a s tacoinquinalorum prœmiorum B o r i i m i . . I ' 1 " ' " " I 1 " m d u i t , r c lupns lit eminen l iu r . Vn-ei-
hfn mmarcesciliilem gloriar Mrwwm c S i s à Dcií p r í g «*.?»*>»• » M n i l a s i h c n n , , ¿ 
lore m S S ^ I « t e « « M - n a n e , u 

cap 4 , ,nconii,,uina,os,lki\<mù ¿ , ' ¿ " f Z J ^ v U i a , o m n e 

nain , a g o m b u s , qui in honorem deo rum, id esl d e - ™ . t m H f J a c l m . ' ' e s l i n , a ? e n i i b U 8 s p o n s s ea-
monu in , a genl iUbus ce l eb ran tu r . ' ' 1 ? . a r f l 0 « ' 'Ugenur , quia nube re illis v i rgines 

Nosier p ro i ^ , , , id e a , ¡ Cm-,s„ , , , d u e r n i , , , ,1 D é c o in ,pera ,ore o r b e i t o m i 
m e t e n î i n i c c „ « u i a in a g o n , ' 4 , n o i lie m v i n ^ r f . 1 f m ' : ! / l ' ° " 5 0 l ' l , m , obi lame 

S £ S £ 3 Ê S s b ? S S = — H S Í r r l ^ 

COMMENTAR HIM. CAPOT IV. 
feo 

SOS TAWOT HAWCES , a l tas 

«el eo rum posler i tas non cr i t 

V o s . 5 . - ET SPURIA VITULAMIXA, id e s t , adu l te - ¡R adul te ro p ropaga!» , 

r m a : p l an taüones sei . s l o lones , h o c e s t , proles e s j r i empe , quia v e l i p s i . 

teasssr . P i n t e a : 
a veri, absenS esl , s u i acuai dcs ider ium | pniaei i íh) | Ì ^ o l f f ^ s ì ì i / ^ t e n u i a i l i m ^ p r o ' , ; , ' tó^r^M/,' 
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d iu tu rna . Nomen a n t a n M m i m iu ie rp res f o r m a -

v i t , à v i tu lo , ad iuii lationcni G r i e c o r u m , qui f i i ) . » -

t iara , , id e s t , p i a t i t a i iones , f o r m a v e r u m à radice, 

p & j p i , id e s t , v i t u l u s , u t annota t S . i n g . lili 2 d e 

Docir . clirist . e ap . I I , ubi hoc c m e n d a n d u m p u t a t ; 

q u a o q u à m licuerit for tassis in terpre t i novum vocabu-

lum c i l i nge re , jux ta rormal ionem lingule G r e c e , in 

quii hu jusmodi «el io f ami l i a r e e s t (1) . 

VERS. 4 . — ET s i IN m a i s IN TEMPORE GERMINAVE-

RINT , id e s t , si spuri i ad tcmpus a l iquod pos le r i t a -

t em v e l u t r a m n s propagaver in t , ve! eliam vi rorem 

a l iquem prosper i ta t i s adepti f u c r i n l , INFIRMITER po-

s i t i , e i e . , ERÀDICABUSTCR, eù quòd c a r c a n t f u n d a -

post m u l t a miracula facta, in ler qua! p lu r imas v i rg ines 
Domino aggregavera t , percussa est gladio in corde à 
carnilice Tal ia rcho. Qui leprosus lac tus . in t ra sex 
d i t s vermi l ius consumplus cxspiraviL Hœc omnia ad 
v e r b u m h a b e t Ado in Marlyroi . die 20 decembr i s . . 
I lùc facit i l l udS . l i i e r . in Ep i taph . Paula; , d e d u a b u s 
coronis , mar tv r i i scilieel e t puri tat is : Illa, inqu i t , co-
rona de rosis et riedis jilectilur, ¡sia de Uliis. E t illud 
P ruden t i i Pe r i S tephanon hvnino l i : 

Duplex corona est prieslila martiri, 
Intactum ab orniti crimine virghi, 
Mortis deinde gloria liberar. 

I t ine e i g e n t i l « in agone ccr ta tur i vino e t v e n e r e 
a b s l i n e b a n t , ut Ibrtiores e v a d e r c n t , et v i c i o n s c o -
rona lo r e p o r t a r c n t ; exper ient ià enim cons laba t fo r -
t iores , si vener i vacaren t , à deb i l io r ibus , s i eà absti-
n e r e n t , supera r ! . Audi S . Pau l inum Epis t . ad S c v c -
r u m : > C o n l i r m e m n s , i n q u i l , an imam e a s l i t a t e , 
• quant Apostolus ducet , q u a m eliam carna les a lh le t je 
i di l igenter l u c n l u r ; q u o noliis impensiorc s tudio s e r -
I Vanda est p rò immarcescibi l i coromi illà luc iau l ibus , 
. c ù m el iam prò temporal i ci fragili c o r o n i d c c e r n e n -

< t ihus excola tur . i Et S . Eph ren i d e Virgin, i F a c sis 
< conl inens an imo , vigil sp i r i tu . abs l inens c ibo, a b -
t s t inens risii , eogitationum quoque cont inenl iam sc r -
i v a n s ut per omnia velini pe r fec lus a lh le ta inno tes -
< cas. El d e luc tamine spirituali : i Cont inenl iam 
< liabcto , i n q u i t , in l iabi tu, eoni inent iam habe to in 
< cibo , cont inenl iam habeto in l iuguà ; abs l inen t iam 
< in aspectu , in eog i t a lu , in r i s u , u t alhleta pietat is 
•perfect iss i inus in omnibus demons t r e r i s . i S imi l ia 
babe t S . Basii, d e Sac r . virg. P o r r ò vi rgines à g e n -
t i l ibus fiord coronà , vcl r a m i s p in i (pinus cn im es t 
symbolum virginilatis) coronari solitas docc i Ca ro lus 
Paschas ius lib. 2 de Coronis , eap. l o , et l ib . 6, 
c ap . 8 . 

Denique virginibus triplex dcbe lu r corona : p r i m a , 
v i rg in i la t i s ; secunda , n u p l i a l i s , qu ia mtbun t I l e o ; 
olirà cniin v i rg ines , (limi n u l i e b a n l , eo ronaban tu r ; 
t e r t i a , aiblclica , quia ins tar a th l c t a rnm dilficilem 
et d u r u m cum luxurià agonem s u b e u n t e t s u p e r a n t . 
l l i uc o m n e s pene genies virgines (lìmi m o r i u n t u r , 
rosis ei floribus coronan t . Virgo en im est libidìnis 
domi to r , dai inouum prolligator, pass ionum ci scnsuum 
Victor. Cui per omnia quadra t ilia Machabsei p r e c l a r a 
laudalio ; i Similis faeius est leoni in oper ihus s u i s , 
« et sicut ca lulus leonis rug iens in vena t ione . Et pc r -
i s e c u l u s e s t iniquos, p e r s c r u t a n s e o s ; et qui c o n t u r -
« babant populum s u u m , eos succend i l flammis; et 
«repuls i sunt inimici e jus p r a t i m o r e c j u s , et o m n e s 
« operarl i iniquital is cou tà rbà t i sun t , et d i recta est 
«sa lus in m a n u e j u s . . 1 Machab. 5 , 4 . (Corn, à Lap.) 

( I ) Muiligetta anlem impiorum multitudo non erit 
vtilis. Quamvis mul t i s u n t , non subs i s ten t . Et spuria 
»¡lutammo non da t imi radices alias. Vilulamina Theo-
phras to al i isque re i r u s t i e » scr ìp lor ibus sun t propagi-
nes, sìve stolones. Ex adul ter io nat i non modo apud 
H e b r s o s , s«d et aliis in loci» ad honores non admi t -
t e b a n t u r . (Grolius.) 

m e n t o J u s t i t i œ , adul te r inà o r ig ine a t l r a h e n t é post se 

m a l a m , ut p e n è fieri s o l c l , cducat ioncm. 

V E I I S . 3 . — E T FRCCTIÎS ILLORUM ACERBI AU UANIIC-

CJNDCM. Significat s imilem f e r c e s s e p a r e n t i b u s pro-

l e m , in quà i l lorum improb i tas et salaeitas propage-

t u r simul c u m corpore . E x tali en im a r b o r e , quos 

nisi f r u c l u s aee rbos e x p e c t c s , Dci vindicte eos per-

sequen ie ( I ) ? 

V E R S 6 . — E X IKIQUIS ENIM SOMNIS F I L I I Q C I NASCIN-

TCR , id e s t , ex iniquo c o n c u b i t u , q u o sensu et dor-

mire vulgô et G e n . 59 acc ip i lor , TESTES s o t » NEQH- : 

TI.E ADVERSES PARENTES , lùm quia p c r p e t u u m impu-

dicilia! p a r e n t u t n d a n t l e s t i m o n i u m , t u m quia paren-

tum prav i la lem c t l i b i d i n e m imitat ione hœred i t ando , 

nequi t iam e o r u m quos imi l an tu r , p r o d u n t , i s INTER-

ROGATIONS SUA , cirai scilicct i n t c r r o g a l i , suam ori-

gineni et p a r e n t e s e o g u n t u r p ropa la rc (2). 

V E R S . 7 . — J U S T U S AUTEU S I MORTE P R É O C C U P Â T E S 

FUERIT, p r e m a t u r è a n t è vulgi o p i n i o n e m , ve! anno-

r u m s e n e e t n t e m a b r e p t u s , IN REFRIGERIO ENIT, quia 

in requie : Amodb en im jam dicit spiritus, ut rcqtties-

cant à laboribus suis; quoi! eliam jus l i s a n t e Clirisli 

g lor i f ica t ionem c o m p e l e b a t . P r o i n d e ut Bernardus 

Epis l . 105 : « Bona m o r s jus t i p rop te r r equ iem, melior 

« p rop le r n o v i l a t c m , optima p rop te r secur i ta tem (5). -

( 1 ) Imperfecti, qui ad suum ac pcr fec tum incre-
raeitium non p e r v e n i e n t , sed a n i e icn ipns cum r a -
diée a r b o r e q u e c o n ' r i n g e n t u r . Pe r scqu i lu r enim s i -
raililudinem , in q u i s u m m a vasl i las s l i rp is a iquc 
a r b o r i s , f r o n d i u m ac r a m o r u m ip-ius f r u c l u s dcmin -
l i a lu r . Ad esum immalurns, ad c s u m inlempestivus. 
D i c i t u r e n i m f r u c l u s crudus acerbusque, i iondùin co-
c tus a c m a t u r a l u s à ca lore solis. S ic l iberi impiorum 
ail le ina tur i t a tem quasi f r u c l u s acerbi p r e f ip iu i i l u r 
ac eve l lun tu r . ( Biblia Vatabli. ) 

( 2 ) La r a c e des m é c h a n l s , que lque multipliée 
qu 'e l le so i t , n e réussi ra p o i n t , ou parce qu 'e l le ne 
dure ra pas l ong temps , ou pa rce qu 'e l le ne se ra pas 
longtemps en h o n n e u r . Les r e j e tons bâ t a rd s n e jet-
t e ron t point d e profondes rac ines , et l eu r lige n e s'af-
fermira p o i n t , parce que la malédict ion a t t achée au 

dé so rd re des pères r e t o m b e d 'o rd ina i r e sur lés enfants . 
On peu i d o n n e r aussi à ces paroles un sens p lus spi-

r i tue l . Lo i sqne l ' âme conçoit un dessein don t le de-
h o r s a rappor t à D i e u , mais qu 'e l le n e f o r m e en effet 
q u e p o u r se sal isfaire e l l e - m ê m e , quoiqu 'e l le s e dis-
s imule ce t t e ¡ment ion s e c r è t e par d e fausses Vues 
qu 'e l le se p r o p o s e , on peut d i r e q u e cc l t c ve r lu qui 
parai t b o n n e , est néanmoins un rejeton bâtard dont la 
lige n e s ' a f fe rmira po im. Que si elle pousse en Ittihl 
quelques branches par l 'ut i l i té ou véri table o u appa-
r e n t e d ' un bien passager , lo r sque le le inps d e la icu-
lal ion se ra v e n u , la t empête a r r ache ra ju squ ' à la ra-
cine ce t t e p lante que le l ' è r e céleste n ' au ra point 
p lan tée : les l'ruils qui en naî t ront seront a m e r s , 
pa rce qu' i ls t i endront d e la corrupt ion d e la tige. 

C'est pourquoi la ve r tu doit ê t r e établie Sur un fon-
d e m e n t inébran lab le . s u r la pure té et su r l 'humilité 
du c œ u r , qui fait qu 'un h o m m e va à Dieu sincère-
m e n t , qu'i l reconnaî t ses d é f a u t s , qu ' i l l âche d e s 'en 
c o r r i g e r , et qu'i l combat sans caisse cont re lu i -même. 
A m o i n s de cela les branches des vertus ne sont point 
nourries : el les se rompent a i sémen t par la violence de 
la ieni | ié ie . Q u e si el les pe r l en t quelques fruits, ils 
s o n l inut i les et âpres au goût, p a r c e que Dieu n e goilte 
que ce qu ' i l a f a i t , et que r ien n 'es t bon que ce qui 
vient d e la d o u c e u r d e s a g râce et d e l ' in i luencc d e son 
Espr i t . ( S a c y . ) 

(3) Intell igilur in al iquo sa l tem refr iger io : nempe 

m o r t e p reoccupa l i p t i rgantur in purgatori 
men a d h u c Ecclesia eos transferid ad loci 
I i i . illins s c i l i ce t , ubi nu l lu s est dolor, i 

11 ) S i v e , ut habet G r e c u s , cani t ies ips 
l ia est horainibus ; ne cam colore au t anni ' 

Pari sensu Menander : 
Non albicantes dant pili sapientiam, 
A atura mullís preerogai mores semini. (Gro l iu s . ) 
Ilium Gciieseos locum speciat : Henoch non appa-

riât , quia tutit cum Deus, t laic cum l lenocho op t imè 
q u a d r a n t ; sed j u s t u s , d e q u o hic S a p i e m i a , reverá 
Iiioi-ilur ; vers . 14 : Propler hoc properavil illuni edu-
cere de medio iniquilaluni ; ve r s . Iti : Condannai justus 
inoriuns vivos ¡tupios. Henoch cnim Iranslalus quidem 
es l , sed ex Pat roni cl i n t c rp re ium sentenliá nondìmi 
in te rn i . C ù m jus ius ex imp io rum societate subduc i -
t u r , id Dei bcneficium e s t , n c m e n s benè insli luta 
ueqnitia! il lorum contagio inalisquc esempl i s co r rum-
p a t u r , e ju sque animuin fallant dolus el li a o s , qu ibus 
orbis un iversos occupa tu r ; vers . 11 ; Ne matUia mu-
rareI ¡ii/eilectum ejus, aut ne /¡elio deciperet animam 
¡Mus. V'eternili efliitum e ra l : Quem amant Dei, juve-
itis moritur. Menander apuil S . P a u l u m : Corrumputii 
mores bonos colloquia mala. Isaias : Rapuit j u s tum 
Deus ob b n m i n u m nequ i t i am, vcl malorum c a u s a , 
qnihus Deus impíos allicit, J u s l m n cum imuio iis-
dem maliä obvolverc non v u l t , q u i t a s orbem univer-
sum aliìigere deci evit , Cur vero j u s t u m è uun ie to t i -

esse hominem c e r i u m de j ie rseverau i iä , c ö m possit 
e j u s i n l e l l e c t u m mali i ia m u t a r e . q u o d i iem n e g a n t . 
Ralionem au lcm hu jus mu tab iü l a t i s c l ineer l i ludin is 
addit Sap iens , d i c e n s : Fascinatio enim mtgacitatis ob-
scural bona, et inconsiantia concupiscenliar transvertit 
seiisiim sine inaliliu. G r e c e est , w v ¿xomi, id e s t , 
m e n t e m in iegram ac m a l i l i x e x p e r t e m . Quibus ve r -
b i s dual rat iones h u j u s mulabi l i la l is i n s i n u a n l u r ; sc i -
l icet, h ine impugnans concupiscenl ia , inde in e o q u o d 
dici t , transvertit, volubililas liberi a rb i t r i i . ( E s l i u s . ) 

( 2 ) Fascinatio mtgacitatis. E n v i tam h u m a n a m ; 
fascinat io, s ive fal lacia, a lque d e e e p t i o , s t o l i d i t a s , 
nugac i t a s , p r a v i t a s , in,coiis(anlia, s ive vacillatio , 
i i i A b m l c liasc en im omnia G r a w e v o c e i B o n a m , i n -

COMMENTARIIM. C A i T f IV. 

VEHS. 8 . - C A M II-RI» 

Se.n'is esl s i n g u l a r e , et c< 

t i e , ut in G r e e n ins inoatu 

prudent ia est homini loco 

el Ambros ius legunl : Can. 

telleeius homimbui : illis 

a i l , malur i l as consilii gl 

e n i m s e n c e m s illa est vene 

ipisl. 2 1 , noti a 

SUNT SESSUS HOMINIS ( 1 ) . 

ni substantivuin p ro cani-

idem 

ipel i t . Veré 

ut Ambros . 

ted merìris : 

non enim a n n o r u m est cani t ies illa l a u d a n i i a , sed 

m o r i i m , qua! ed est l 'oriior, q u o d iu lu rn io r . Hinc 

Scr ip tu ra Eccles . 2 5 : Quàm spedosttm canitiei judi-

cium , et presbyteris cognosccre consilium ! Sencx en im 

fa tuus e t i n sensa tu s , pue r e s t , e ls i sit cen tum anno-

V 

Qui: 

diespreeve 

compensan 

llagitia pai 

9 . — E T .ETAS 

, u t ait Be rn . 

leniens tempora 

ins virtutibus ; i 

itim soleat : 

juventu tem duxit ¡mm 

c ium senectut is p r e r i p 

s e i , c u r ergo j u s iu s i n o r i 

rat iones aliquas sugger i i . 

V E I S . I O — P L A C E X S D E 

s u u m : DILECTO EST, nei 

oribus 

meritis, et quod telati 

uni enim lamiliaria j u v i 

enec ius e l u e r e , profocii 

lulatam , j a m s ta tum c l 

it. Seil quia imi t a l i quispos-

i m m a t u r i pra ioccupetur 

pnis peceandi pe r icu l i s , TRINSLATUS 

l am a periculis s eeu r iu r cm. Nounul 

nocli se rmoncm e s s e ; v e r b a en lm su 

Gen. 5 , e l ad l l eb . I I . Sed lamen le 

de quovis jus to agí. El s ic locura trac 

Mor ta l i t a t e , e t A u g u s t . d e PHedest inat ione sancio-

r u m , cap. 14, et d e Corr . e l Gra t . , cap. 18; s i e l a m e n 

u t l i a t allusio ad i l enocb . 

V E R S . I I . — R A P T U S EST NE M I L I T I A MUTARET I N -

TELLECTUM ; quod in l am vari is peccandi oeeasionibus, 

t cn ta i ion ibus , exempl i s , quo t id i anum e s t ; ACT SE 

FICTIO DECIPEBET ANIMAM , id e s l , ne dolus hypocr i -

l a r u r a , vel pot iùs n e larvata l ionoruin l empora l i um 

species a lque illecebra i hnocen tem an imam decipere t ; 

sicut Deus hoc e v e n l u r u m c e r n c h a l . Magnum ergù j u -

SIO mor t i s acccleral io bcnef ic ium es l . Causas b r e v i -

ter tangit Cypr ian , lib. d e Mortal i ta ie : Q u i a , inqu i t , 

lucrum maximum esl jam secali laqueis non teneri, jam 

nu/lis peccalit et vitus carnis obnoxium fieri, exemptant 

pressuris angentibus, e ie . E x quo eodem loco Augus t , 

invielè conc lud i ! con t r a Pe lag . , n e m i n e m judicar i à 

Deo s e c u n d u m mer i ta vel d e m e r i t a , qua; si v i v e r e t , 

esset hab i t u ru s ; i l emque perseverant ian i esse insesi i -

mabi lc Dei d o n u m , quod qu ibus vo lue r i t , ipse l a r -

giaiur ; quosdam enim ju s to s m o r t e p r a v e n i t , n c 

l a b a n i u r ; alios d o n c c l a b a n l u r , v i l â product iorc c o n -

se rva i , jus lo q u i d e u i , sed inscrustabil i jud ic io (1). 

V E R S . 1 2 . — FASCINATIO ENIM SCGACITATIS , i d e s t , 

i n c a n t a i « seu judicii o b t e n e b r a t i o , p e r q u a m nuga ; 

ei res frivola! h u j u s m u n d i , men t i s oculis v e -

lut fascino pe r s l r i c t i s , n ia jor i a m o r e e t a d m i r a t i o n e 

digna! a p p a r e n t , quàm rei Veritas f e r a l , OBSCCRAT 

BONA, spiri lualia cl » t e r n a , i ta u l v idean lu r t e m p o r a -

libus pos iponenda , vel non in te l l igantur a lque a inen-

lu r ul d e b e n t . Hoc prieslant inpr imis a n i m a passio-

n e s , q u a à r e b u s le inporal ibus c o n c i l a ! ® , i la fasci-

nan i ac d e m c n l a n l a n i m a m , u t homo s e m e i i p s u m 

silfi c o n i p a r a n s , lo tus sibi a l ius esse v idea tu r . ET 

INCONSTANTIA CONCCPISCENTI^, Gl'SICè, VCTtigO et CÌ1'-

cuni ro ta l io concupiscenl ia ; , qua n u n c h o c , n u n c 

illud effrenis el s ine sa t ic ta te des idera i ; n u n c velul i 

d o r m i c n s qoiesci t a lque hominem s e c u r u m r e d d i t , 

n e c il lecebris i r r i ta ta exardesc i t , TRANSVEHTIT SENSUM 

SINE MALITIA ; id e s t , animimi s i n c e r u m e t mal i tùe 

expe r t em evert i t ex just i t ia ; s t a t u . Hinc Daniel uni e s 

scnibus impudic i s : Species, i n q u i t , decepit te, et 

concupiscenlia subverlit cortuum : illà e n i m qu iescen te 

multi conservaren l s ta tum just i l i te (2). 

vent ium subduc i l ? Cur pot iùs immobi lem iu suâ in te -
gr i ta le non l u e t u r , nuamvis diabolus quàl ibet a r t e 
i l ium statu movere l a b o r e t ? Cur a l t e rum p ium v i rum 
fe l ic iex i tu à per icul is elabi v u l t , a l t e rum in periculo 
p e r s e v e r a r e , et c a d e r e p a i i t u r ? In b i s r e b u s , inqui i 
S . Adgus t inus , subl imissima Dei j u d i c i a , et a iqui tas 
colenda sun t : Justissima omnitib, sed inscrutabilia sunt 
¡udìcia ejus. ( Ca lme! . ) 

( 1 ) Poles! ergo jusli l ia semel hab i t a a iu i l l i , quod 
! seclarii noslr i t empor i s . S e q u i t n r e t i am non 



il illam Dominas a d v e r s ù s 

f i gitrtìmitilo coasertate'riì ìpsum Dominas. Al Ro-
mana edi t io similis o m a ì n ò Vulgata! e s t . e t mel iorem 
C o m p i u t a s i scii icnliam l'eri. ( C a l m o t . ) 

(2) hflalos, p rec ip i te» ; G r a i c è . sine voce, inulos, 
f rus t r a h i seea les , verbis non secu iu r i s , at ipie . u t in 
s o i a n i i s , de lusos vanis e o n a l i b u s . Ctmnmvebil illos ti 

inni . Grecò, vcnicr.t ì'ciù.vpvm, id esl , in s i l logismo, 
p u t a i n r a i i o c i a a t i o a e , s o p p i i i a i i o n e , col lec t ione; 
q . il . : linpii in men te et memori l i sua , d i c i a m o con-
sc i emià , in u n u m quasi c u m u l u m collige.nl omnia s a a 
scelera vita: a a i e a c u c , quo fiei u i s u m m o t imore 

« 5 IN 1.1BRUSI 

VERS. 15.—CONSUMMATES IN u n i v i , id e s t , b r e v i 

t e m p o r e vi r lu t is pe r fec t ionen i a s secu ins , ESPLEVIT 

TEMPORA MIXTA , id e s l , c e n s e l u r sa l is diu v ivisse , 

ìuu l losquc a n n o s p e r l u l i s s e , qui a l i i s ignavis laisseat 

ueccssa r i i . H o c enf ia esl r e d i m e r e l e m p u s , qua.«^m 

dies mali sani; q u o d q u i f a c i u u l , niliil m i r u m , si 

novissima b o r i ven ien ies ail v i n e a u i , pa res l i aa l p r i -

m i s . . V c r i s s i m u m es t e n i m illud Provcrb iun i : Vini, 

diati viri! bene ( I ) . 

VEBS. 14.—POPULI AETEII VIIWNTES, e ie . S u p p l e , 

f u e r u n t , id e s l , v i ù e r u n l e t non m t e H e s e o i n l c a r 

t m a i a l a r i m o r i e dcl 'uticlus sii j u s l u s ; sed vel c u m 

pcccal is h o c m c r i u i i u , vel p ie la l i s e j a s s l u d i u m inu - > 

lile esse c c n s u e r u a l ; NEC PONENTES IN PRÌCORDHS TA- ; 

LEI , q iue i le j u s l i m o r i e j a m d ie t a s a n i , el qua ; j a m - ; 

j am d i c e n l u r . 

V E R S . l o . — Q U O N I A M GRATIA D E I , i d e s t , n o n i a - 1 

l e l l exeran t q u ò d r ap tus i l l e j u s l i e s liàc vilà Rfofieis- j 

c a l u r e* grat ia D e i , s ive bcncvolei i i ia e j u s ci miser i - | 

cordià erga j i i s lum. E r BESPI.UUS IN u t e r e s 1U.UB, J 

id e s l , q u ò d magna jus l i ohserval io ci c u r a à Deo I 

b a b e a i u r , e ls i v idea tu r h i e ncgiigi. 

VEBS. 10.—CIINDEMNAT AUTI:ujusTcsMoiiTuus,eic., jj; 

r i m i r i i n t , quia tain brevi len ipore i l lam vir tu l is eoa - ? 

summal ionen i a d e p i a s e s t , impiis in saà in iqa i ta tc J 

a s q a e ad s en ium i n k e r e u i i b u s . ET JUVENTUS CELE- j 

R1US CONSOHMATA , per ico la scilicel v i i lu l ib t i s , vel l o r - 1 | 

l ò cclerii is c o n s u m p l a per i m m a l u r a m m o r l e m , | l 

c o m l c m n a l EONGAJI VITA» INJUSTI, scilicel su i c o n t i 

pa r a i i one : cu jas roodi coade inna l iune regina A s s i r i 1 

et N w i v i t a s s u r g e « in j u d i c i o c u m gencra i ioae islii, et : 1 

c o n d c m n a b u n i earn (2j . 

V E R S . 1 7 . — Y I O E H S T ENIM I I N E M S A P I E N T I S . R e d - ¡!i 

di lur lite ra l io ve r sus 14, c u r j u s lu s p r e m a t u r e r ap - | 

l u s s i l ; f r c q u e n s esl en im S . r i p l u r i s u l i-espiciaiil ad ; 

e a qua; reu io lè p r a c e s s e r u a l . E t m a u a a u e t t i i; 

consiaiiliu cmiciipisceiilim, seiisiiuin vagi ac mulab i l e s ¡j 
mol l i s , u n d e Moses : Sec seqiianlur cegilqiidnes .mas, : 
el oeiilosperresvariasfornicniile', S u m . L'i. 5 9 ; cl ; 
P a u l a s : i'a.ieates volm.laies curt,is el otgilulionum, } 
E p i i e s . i l , 5 . (Bos sue i . ) 

( 11 S a l i s diii v is i t qui visit benè . Ilic dic i tur qui s e I 
l o lum d e d i l v i l l a l i , exul is viliis. S imi le illud i l a r l i a l i s : j 

Dum mimerai patinas credidit esse SBiiem. 
Seneca :-Von esl Vila major qaie lonqior. ( G r o l i u s . ) 1 

( 2 ) S imi le e s l illud J l a l t h . 12 : Viri Sinivilw sur- jj 
gei il in jndicio, el coiidemnubwit geierationem istum. -, 
C o n d e m u a b u u i scilicet sui compara t ione . E l cn im elsi 
qu idam jus l i in e s t r e m o d i e ju i l i cabunl cum Chr i s lo 
assessonà d i g n i u u e j u s i a illud : Vos qui reliquislis om-
nia , et secali eslis me, sedebilis super sedes ituoiecim 

jiutiemiles duodecim Iribas Israel, Mal lh . I l l ; qu idam 
t a m e n , lcs lo A u g a s t i n o , c u m ea dignilale non juil i-
c a b u n l , sell launiii i l a i ser icord i le? c run l j u d i c a a d i ; 
e s q u o r u m lameii c o m p a r a t i o n e e l iam iinpii jnstè con-
d e m n a b u n i u r . P o r r ò v e r b a isia Sapient i s d c Henoch 
iniell igenda non s u o l . siculi p n e r e d e n t i a ilia : l'Ia-
ceas lieo fuciliv est dilecltis, el sequenl ia d e ilio c e r -
ium esl i i i lel l igi ; n a m , in Apostolus ait H e b r . 11 : 
Fi Henoch iranslaius esl, ne vi,level morlem. l laque 
non potesi compu ta l i in ter jns ios n io i i t ios ; seti r e i e -
r u n l u r baie v e r b a ad q i iemctuaqi ia j u s t u m , qui j u v e -
a i s m o r i t n r , tic quo ccepcctl d i ce re ve;s. 7 : i istus 
autem si morie prieoccupaius fueril, in refrigerio evil. 

(Estius'. > 

S A P I E N T L E 456 

vein c o c i T i v c m i HE ILLO DEUS; a c m p e j u s l u m esse 

to l l eoda in , eo qaod v e r s a r e l u r i a ie r de l inqucndi pe-

r i cu la ; quod impii e ssen t e j u s conversa t ionc iutl igui , 

quod ad pra tmi i p e r c e p l i o n e n i m a l u r a v i s s e l ; e s qua-

rani r c r u m cogiiatioue i i m o r e m , s a a ; s a l u l i s s o l I i c i t u -

d i a c a i , s aa ; iudigniial is c o m p u n c t i o a e m injus t i coaci -

p c r e po iu i s s em. ET IIUARE MBNIERIT ILIIIII D o w s e s , 

s tabil ieudo con l r a l a p s u a i , d o n a n s il ium p e r morleiu 

v ine s cca r i l a l e (1). 

VERS. I S . — E T CONTEMNENT EUM; lanqi iam ab jec-

t u m p r o p t e r vita; bui i i i l i ia lc in c l conve r sa t ion» soli-

quas 

AUTEM D O M I N E S IR 

las f'ieris contemn, 

homin ibus duc la 

d e n t . 

V E R S . 1 9 . — E G U N T D: 

vel infami c t iam h u j u s i 

l is impiis non r a r o comi 

in sempi te rn imi opprobi 

piti ¡it; s ta t in i clitriorib 

D1SRIJ1IPËT ILLOS LYFLATI 

iperbia i i n p i o r a a i d e l e s t a t a r . II.LOS 

R1BER1T, I s a i i d i cea le : Cina fuiiga-

ne, conlemneris. SIclapliora esl ah 

h o m i n u m slol idi ta tes i r r i -

C I I 1 E M I 3 SINE HONORE , q u i a 

t o n d i m o r i e p c r i b u n l , qua-

i g i t ; v e l per m o r t e m caden t 

iuta , q u o d idem m o r e Scr i -

s v e r b i s e s p o n i i . QUONIAM 

os SINE VOCE. G n e c è , disrum-

pel pronos el mulos ; quasi d i t t i I : ilà conf r inge t c o s , 

u l voce non a u d e a a l l i i s c e r c , n e c pra; p a d o r e et l i -

m o r c v u l l a m e r i g e r e , s e e i i a d i i m illud Matl l t , ; , ! l /lie 

obmutuit, nihil scilicel h a b e a s quod responsare t . Sed 

Lai inus i u l e ip re i 

proiium significai, à -c i8ts d e i l u 

fiammaiutn voi infialimi ; i r à e n 

quc iuc r s u p e r b i e t infiali e s s e i 

l u i ' G e a . 51 Jacob l a m c n s , iti > 

d i t i » « . COMIIOVEUT ILLOS A R I M U 

ciliis illos su l ivcr le l ac d e l e b i t (2). 

V E B S . 2 0 . — YE.HE.YT IN M i m m i PECCITORUII, 

id es l , ia r cco rda t ionem, v e l , u l G r a c è e s i . l s u p p u l a -

l ioneni, q u a s i eo rum nun i e r i i i i i ineun ies ; TIMIDI, d e 

i n s t a n t i j u d i c i o e i s u p p l i c i o ; j u s l o c a i n i I l e i j u d i c i o l i -

a io r pcccant iu in , p e n a est p e c c a i o r u m . ET TRADUCENT 

n i .o s , ili CSI, r c d a r g u e h l c o r o n i pecca la , u s ADVERSO, 

quia c a n t r a i l los s l a b a n l , e l a c c u s a l o r u m loco adve r -

s a b a n l a r ; Deus en im j u s l a P s a l . 49 a rgae t eos , e l 

s t a iue t loiain i l lorum villini c o n l r a fac iea i eo rum ; e t 

i la Bel quod liic d ic i tu r , e l c l a r i ù s apud J e r e m . c . 2 : 

Arguel le malitia ma, et aversio Ina inerepabil le, ita 

nempe a l a l ieno accusa tore n o n sii opus (3J. 

pabit te ,* q . d . : N o a opus eril accusa tore vel l e s t e , 
qu ia ipsa conscienlia tua scelera t o l i o r b i p a n d c t , a ccu -
s a b i l e ! t c s lab i ta r . Et J o b cap . 1 3 , 2 4 : Terrebit « m i 
tribnUitio, et angustia vullabil etim , sicut regem qui 
priv.paratar ad prmimn. 

E x p e a d c singula Siqiientis verba à vers . 18 hue 
u s q u e , et tolidem impiorum a c d a m n a i o r u m in ge 
iti nua pO'nis rcperies ; singula en im novum taKiilanl 
suppl ic iu in . P o r r ò llolcot s ingulas p i enas culpis c i u -
gi-uc sibi rcspondent ibus , i la appos i t i adaplai el atla;-
qna l . Dec iden tWt t impiorum, p r a s e r i i m tyrannor i in i , 
d e j e c t i o , i n q u i l , s u m e l pa tnam d e ambilitisa cornil i 
superbia : contumel ia respoadebi l coniumclia; q u i 
sanclos aITecefuni , irrisio par i tcr i r r i s i o n i , pe ipe in i -
las i r rogabi inr o b s l i n a l i o n i , qua vilani in peccatis 
pe rpe iuà run l v -ie ad mor tem : d i s r u m p e m u r , s icat 
pins d i s ru j i e rua l ; e r a u t s ine voce el mu l i , quia sanclos 
inaudi las cpndemsSro i i i ; u e c eis spa l ium se d e -
I ' endendi , ant BCiilUilem lotjuendi dcdcrun t ; c o m -
mitvi ' l iuntur à uiidameiit is , quia fundi tùs jiios e s t l r -
p a r e contili sunt : desolatio succwlet cnasolationi c a r -
n a l i , geini ius r i s u i , voluplat ibus e l del ic i is : memor i a 

I c o r a m net ¡b i t , quia ipsi obli l i sun t Dei l e g i s , v i r lu t is 
1 ci s a l u l i s s t o . (Cora , i Lap . ) 

pe rcc l l an la r , el e s l r e a i o p u d o r e e o a s t c r n e a t a r . l l inc 
Valablus v e r l i l , prodibiml putidi peccaiorum suorum 
reputatone, p rodib iml sc i l i ce l , a t r a l i o a r m s ingu-
l o r u m l a c i o i u u i . dictorUm c l eogi la ior inu Chr i s lo j n -
dici exac tam rcddan l . l inde pavidi s c c u m repu iahun t 
quit! Chris lo s i n i r e s p o n s u r i , e l nihil apposiluin l a -

cs jus les s 'é lèveronl avec i ine grande as -
ilre ceux qui les auront accables d'alllic-
l eu r a u r o u l ravi le I ra i i d e l ea r s i r a -

2. Les m é c b a n i s à cel le vue s e r o n t saisis d e i roublo 
el d ' u n e horr ible f r a y e u r ; Ils s e r o a i s u r p r i s d ' é l o a -
n e m e n l , en voyant toul d ' un c o u p , c o n l r c l eu r a t -
i c n l e , les jus tes sauves . 

5 . Us d i ron t e u s - m i m e s i é lani louché« d e r e g r e t , 
cl j e t an t de s soupi rs d a n s le s e r r e a i e n l d e leur c œ u r : 
Ce sont là ceux qui o n t é lé autrefois l 'objet d e nos 
ra i l le r ies , et que nous donn ions pour exemple da 
personnes digues d e toutes sor tes d 'opprobres . 

4 . Insensos que nous é t i o n s , leur vie n o a s para is -
sai t u a e folie , el l eu r mor l h o u l e u s e ; 

5 . Cependan t le6,voilà élevés an r a n g des e n f a a l s 
d e D i e u , e t leur par tage est avec les sa in l s . 

8 . Nous nous s o m m e s donc égarés d e la voie d e la 
v e r i l e ; la l u m i è r e tic la jus l ice n'a point lui p o a r 
n o u s , ei le soleil d e l ' intel l igence n e s'est polni levé 

sommes lassés dans la voie d e l ' ini-
rdi l ion ; nous avons marché dans des 
c l nous avons ignoré la voie da Se i -

i-'tium iuvcni lur il iueris 

I I I M M E M A R I U M , C A P U T V 

Hit 

, tAtfSi'., id e s t , pa la ia cnar-
ni i ibusque u l r e o s couvictos 
ILLOS EX ADVERSO 1N1QUITATES 

, pal l iare , vel e s c u s a r e n c -
conscicni ia , qua: esl mille les tcs , in die juui-

a l c i , non solimi ipsismcl impi i s , sed omnibus 
h o n a n à u s c i angelis, omnia curuin c r i m i a a , j u s t a 
illud : 

C.unclaqne cime/ormi canclis arcana patebuiit. 
Dine Yatab l . ver l i l , suisqnè scelcribus corani conrni-
cenlnr. S i c cap . 2 , 1 4 : Factus est uobis , i n q m t -, in 
Iraikciioaem , id e s t , in publ icam repre l iens ionem. 

l l i l i i is ree té C a n l a c u n e n u s : Tra t lucen l , i nqa i t , hoc 
e s t , s éo r sam ducen l e t a b d u c c n i impit.s à suc ie t i t e 
s s a a o r u m ; Cra tcum cit iti H t m csi qno.1 
re t l a rguen i . Hoc esl qiiotl iiapiii in ipropera i J e r e iu . 
c ap . 2 , 1 9 : Arguel le malitia tua, el aversio ha incre-

CAPl iT V. 

1 . T u n c s i abun l jus l i in m a g n i conslanl ia adve r -

sùs cos qui s e a n g u s t i a v e r u n t , e t qui abs tu lewmt la-

borcs eo rum. 

2 . Vidcnics l u rbabua ' . a r Umore terribili, e l m i r a -

b u n l u r in subi la l ionc insperaiM salul is , 

5 . Diccnies i n u a s e , pcenilenliam a g c n l e s , e l pra; 

angust ia sp i r i tùs gemenics : I l i s u c i quos l iabuimus 

alitpiaiido in der i s imi , e l in s imi l i lad iaera impro -

pei i i . 

4 . Nos insensali v i l am i l lorum ¡es l imabamus insa-

n iam , e l l incm i l lorum slnc h m i o r c ; 

5 . Ecce quomodò computa l i s a n l i n t c r filios D e i , 

cl in ter sanctus sors i l lo rum esl . 

0 . E r g o e r r a r i m u s i v i i vc r i l a t i s , ci jnsliiiie l u -

iis nob i s . 

7 . Lassali su 

mbulav imus v 

8 . Quid nobis p ro fu i l superbi 

amia quid conlul i l n o b i s ? 

9 . T r a a s i e r a a t omaia illa laa t iuàm u m b r a , e l l a a -

aitin n u n t i n s p e r c u r i e u s : 

nav i s qua; pe r l rans i l Hac laan tcm 

im p r a t l c r i e r i i , non es lves l ig iaa i 

s cmi lam c a r i n a ilHus i a llucii-

sc iudcns per viin i l iueris ae 

volavi l , ut posi h o c nu l l aa i 

i i l ias : 

12. Ani l a n q a h n sagi t ta t 

t u a i , divisus ac r c o u l i a a ó ir 

r e l n r I ransi tus illius ; 

1 5 . S ic c l n o s na t i con t inuò desivimu 

vir tu t is qu idem Q pilli tu s ignum valuimus 

ia ,mal igai ia le au lem a o s u i consaiupi i s u 

CHAPrrRE V. 
1. Alors les jusles s'élt 

» I r e orguei l? Q u ' a v o n s -
lal ion d e nos r ichesses 1 

8 . De quoi nous a servi 
b o a s r e l i r e de la va iae osb 

9 . T o a i e s ces choses sont | iassées comate l ' o m b r e , 
el comme un cour r i e r qui se p r e s s e ; 

10. Ou c o m m e a n vaisseaa qa i fend les Ilots agiles, 
doiit on n e t rouve point de t race après qu'i l e s t 
p a s s é , el qui n ' i m p r i m e s a r les (lois na l le a iarq i te 
de .sa r o u i e ; 

11. Ou comme un oiseau qui vole an t ravers d e 
l ' a i r , s ans qu 'on puisse r e m a r q u e r par où il passe 
( o n a ' e n i e n d q u e l c b ru i t d e ses ailes, qui f r appe l ' a i r , 
et qui h; divise avec ef for t ; et après qu 'en les r e m u a n t 
il a achevé son vo l , on n e t rouve p h i s . a a c u a e I race 
d o son passage) ; 

12. Ou comme une flèche lancée v e r s son b a t 
(l 'air qu 'e l le divise s e r e jo ia t aass i lô l sans qu 'on r e -
connaisse p a r o ù elle e s l passée) . 

15. Ainsi noas n e s o m m e s pas p lus tôt ués que nous 
avons cessé d ' ê t re ; nous n 'avons pu mon t re r en nous 
aucune i r a c e d e v e r t u , el nous avons é lé consumés 
p a r no i r e malice. 



il Ulani Dominus advers i i s 

f i quoràmmioconstrtave'rit ìpsum Dominili . Al Ro-
mana edi t io similis o m n i n ò Vulgata! o s i . ci mel iorem 
Compluiens i senicnl iam l'crt. (Cain i o t . ) 

(-2) I,. patos, p r e c i p u i » ; G r a c e . sine voce, inulos, 
f rus t r a h iscenlcs , verbis non secu tu r i s , a lque . u l in 
s o m n i i s , de lusos vanis e o n a l i b u s . CommoveHi illos il 

t imi .Grecò , venia;! ì, ciù.vpvm, id esl , in syllogismo, 
p u t a i n r a i i oc ina t i one , suppu ia i i one , eollcct ioi ie; 
q . il . : Impii in men te et memori l i sua , d i c i a m o con-
sc i emià , in u n u m quasi c u m u l u m eolligent omnia sua 
scelera vita: a n t e a c t a , quo liei u t s u m m o t imore 

« 5 IN L1BRUSI 

VERS. 15.—CONSUMMATUSIN u n i v i , id e s t , b r e v i 

t e m p o r e vi r lu t is per rec t ioneni a s sccu ins , EXPLEVIT 

TEMPORA MULTA , Ìli CSI, CCllSCtUr satiS dill v iv isse , 

i i iul tosquc a n n o s p e r l u l ì s s e , qui aliis ignavis fuissent 

neccssa r i i . H o c en im est r e d i m e r e t e m p u s , quoniam 

diesinoli sunt; q u o d q u i f a c i u i i l , nibil m i r u m , si 

nov i ss imi b o r i ven ien tes ad v ì n e a i n , pa res i ìant p r i -

r a i i . i Vciissinnini est en im illud Proverb imi ! : Viiii, 

dian vii il bene ( I ) . 

VEBS. 14.—POPULI ALTE!! VIBBJTES, e ie . S u p p l e , 

f u e r u n t , ìd e s t , v ide run t e t non ¡n ie l lexcrunl c u r 

i m m a t u r i m o r i e d e i u n e l u s sit j u s l u s ; sed vel e m ù 

peccat is h o c m c r i l u n i , vel p ie la l ì s e j u s s t u d i m n inu - > 

lile esse c c n s u e r u n t ; NEC PO.XENTES IN URIECORBIIS TA- ; 

LIA, q u a ; d e j u s l i m o r t e j a m d ie t a s u n t , et qua ; j a m - ; 

j am d i c e n l u r . 

V E R S . 1 5 . — Q U O N I A M GRITIA D E I , i d e s t , n o n i n - 1 

te l lexcrui i l q u ó d r ap tus i l l e j u s t i e s hàc vini prolicis-

c a t u r e* grat ìà D e i , s ive bcncvpleu t ià e j u s et miser i - | 

cordili erga j u s t u m . E r RESPÌ.CICS IS ELECTOS ILLIUS, J 

i d e s t , q u ò d magna jus l i observal io et c u r a à Deo .[. 

b a b e a t u r , e ls i v idea lu r b i c negiigi. 

VEBS. Ili.—COM.EM.XAT Aur i :u jusTcsHoi iTuus ,e ic . , 

r i m i r ù m , quia (ani brevi t empore i l lam v i r lu t i s con- ? 

s u m m a t i o n e m a d e p i u s e s t , impiis in sua in iqui ta tc $ 

usque ad s en ium in luereu l ibus . ET JUVENTUS CELE- J 

itius CONSOMMATA , perl 'eeta seilicet v i r l u l i bus , vel l ' u r -1 | 

t è cclerii is c o n s u m p l a per i i n m a t g r a m m o r t e m , | l 

condcmi in l u w u VITA» I.XJUSTI, seilicet su i c o m - ^ 

p a r a l u m e : eu ju smod i condeii inal i i ine regina Aus t r i j j 

et N i n i v i l a s u r g e n t in j u d i c i o c u m gencra l ione islà, ci : 1 

c o n d c m n a b u n i cani (2j . 

Vuas. 17.—VlDEBl'.XT ENIM l'IN'EM SAP1EXTIS. R e d - i!i 

d i lu r bic ra t io ve r sus 14, c u r j u s tu s p r a m a t o r è r ap - j ! 

l u s s i t ; f r e q u e n s esl en im S . r i p t u r i s u t rcspiciant ad ; 

e a qua; « m o l e p r e c e s s a m i . ET .NON m e i u s m I; 

coiisiaiiliii coucupisccHte, se i i suum vagì ac mutab i l e s j 
m o t u s , u n d e Moses : Set sequanlur cegilatìdnés .mas, : 
et ocnlosper ves varius fovnicames, Niiìtii l ' i . 5 9 ; cl ; 
P a u l o s : Fa.ienles volui.tates curi,in el txgitulionum, } 
E p b e s . 1 1 , 5 . (Bos sue t . ) 

( 11 S a l i s diti vixit qui vis i! benè . Ilic d ic ì lu r qui s e I 
10111(11 ded i l vil l in i , exul is v inis . S imi le illud i l a r l i a l ì s : j 

Dum numerai patmas creilidit esse ¡citerà. 
Seneca ; So« esl vita major qutc lonqior. ( G r o t i u s . ) 1 

( 2 ) S imi le e s l illud Manl i . 12 ; Viri Xinivitee sur- jj 
fieni insudicia, et cgndemuabmi genera/bum islam. : 
C o n d e m u u b u n i sci l ice! sui co inpara i ione . E i en im elsi 
qu idam jus t i in d i r e m o d i e i n d i c a t a l i cum Cbr i s lo 
assessor i i d igni tn ie j n s t a illud : Yos qui relìquislis om-
nia , e! secali eslis me, sedebitis super sedes duoiecim 

jiutietuiles duodecim trilms Israel, Mallli . I l i ; quidam 
t a m e n , les lo A u g u s t i n o , curo eà dignilaie non j u d i -
c a b u n l , sed la imiui miser icord ì te r c run l j u d i c a n d i ; 
ex q u o r u m lauien co inpa ra i ione e l iam impii jnstè Coil-
d e m n a b u n t u r . P o r r ò verl ia is ia Sapient i* d e Henocli 
intelligeiida non s u n t , siculi pRec<ilentia illa : l'In-
cens lieo fucini est diieclus, el sequent ia d e ilio co r -
nilo est i iue l l ig i ; n a n i , u l Apusiolus ai i H e b r . 11 : 
Fi Beimeli irauslaliu esl, ne riderei modem. l laque 
non potcsl compu ta t i in lcr jus los inor l i ios ; sed r e i e -
r u n l u r baie v e r b a ad q i i emci imque j u s t u m , qui j u v e -
n is m o r i t l i r , ile quo Ciepeì'al d i cc re vc:s. 7 : intns 
miteni si morie pneoccupaius fueril, in refrigerio crii. 

( Eslius'. I 

S A P I E N T L F I 4 5 6 

w i n cociTiVERii IIE l u j ) P E i » ; n e m p e j u s t u m esse 

t o l l eodum, eo quod v e r s a r e t u r in ter de i inquendi pe-

r i cu la ; quod impii e ssen t e j u s conversa t ionc ind igni , 

quod ad p r e m i i p e r c e p l i o n e n i m a l u r a v i s s e t ; ex qua-

runi r c r u n i cogiiaiioue l i m o r e m , s u a ; s a l u l i s s o l l i c i l u -

d i n c m , sua; iudignitat is c o m p u n c i i o n e m injus t i conci-

p c r e po tu i ssen t . ET (IUARE MDMERIT ILLUM DOMINCS, 

stabil ieudo con l r a l a p s u m , d o n a n s il ium p e r mor tem 

v i t a secu r i t a t e (1). 

VERS. I S . — E T CONTEMNENT ECU; lanqi iam ab jec-

t u m p r o p t e r vita; h u m i l i i a l e m e l c o n v e r s a t i o n s soli-

quas 

» I T E M D O M I N E S IR 

lui [mis contemn, 

boni iu ibus ditela 

d e n t . 

VERS. 19. —Er,UNI N: 

vel infami e l iam i iu jus t 

l is impiis non r a r o conti 

in s cmp i l e r i i um opprobi 

p l u r e s ta t ini c l a r io r ib 

1I1SRIJMPËT ILLOS 1SFEATI 

iperbia i m p i o r u m d e l e s t a t u r . I icos 

RIBEHIT, I s a i i d icente : Ciim futiga-

eee, conlemneris. Slc laphora est a b 

l i o m i n u m stol idi la ies i r r i -

c i i i t M i a SINE n o n n e , quia 

m o d i m o r i e p c r i b u n t , qua-

i g i t ; v c l per m o r t e m caden t 

iu in , q u o d idem m o r e Scr i -

s v e r b i s cxpou i i . Qcoxus i 

os SINK VOCE. G r e c ò , disrum-

pel pronos el miilos ; quasi d i c o ! : ita col l i r inget c o s , 

u l voce noil audean t b i s c e r c , n e c p r a p u d o r e et t i -

m o r e v a l l u m e r i g e r e , s e e u n d i i m illud Matl l i , : At ilio 

ebmutoit, nihil scilicel h a b e n s qnod rcsponsare t . Sed 

Lai inus i n t e r p r à 

pronum significai, a s f i f e i d e d u 

fiammatum vcl infiaium ; i r à e n 

queruer s u p e r b i e t infiati e s s e i 

t u i ' G e n . 51 l a c o b l u m c n s , i(l • 

dixisse. CMIMOVESIT ILLOS A r e m a i 

citiis illos subvcr l c l ac d e l e b i t (2). 

V E B S . 2 0 . — VE.I IE.VT IN C O C I T A T I O N E P E C C A T O M I ! , 

id es t , in r cco rda l ionem, v e l , u t G r a i c è e s i . l s i i p p u t a -

l ionem, q u a s i eo rum n u n i e r i i n i ineun tes ; TIMIBI, d e 

i n s t a m i jud ic io et supp l i c io ; j u s l o e m m Dei judicio li-

m o r peeeamiu in , inf i la est p e c c a i m u n i . ET TRADCCENT 

IL LOS, id es t , r c d a r g u c n i c o r o n i pecca la , EX AI,VERSO, 

quia cont ra i l los s l a b u n l , e l a c c u s a t o r u m loco adve r -

s a b u n l u r ; Deus en im j u x t a P s a l . 49 arguct eos , e l 

s t a tue t totain i l lorum v i tam c o n l r a fac iem eorum ; e t 

i la fiet quod bic d ic i lu r , e l c l a r i ù s apud J e r e m . e . 2 : 

Arguel le malilia ma, e! aversio Ina inerepabil le, ila 

nempe u t a l ieno accusa tore n o n sii opus (5J. 

pabit le ; q - d . : Non opus eril accusa tore vet l e s t e , 
qu ia ipsa eonscienlia l u a s c e l e r a t o l i o r b i p a n d c t , a ccu -
s a b i l e ! tcs lab i tnr . Et J o b cap . 1 3 , 2 1 : Terrebit e»uu 
tritolatiti, el angustia vullabil turni, sicut regem qui 
priv.paratur ad prtelium. 

Expemle singula Sapienti* verba à vers . 18 bue 
u - q u e , et totidem impiorum a c d a m n a i o r u m in ge 
henna pmnas rcperies ; singula en im novum in tén t iml 
suppl ie i iun. P o r r ò llolcot s ingulas p i enas culpis con-
grui- siili respnndeut ibus , i la apposilè adaptai el a d e -
quai . Deeideiilhim impiorum, p r a s e r i i m tyran i io runi , 
d e j e c i i o , i n q u i t , s u m e i p a m a m d e ambitiosii cornil i 
superbia : contumel ia r e s p o n d e n t contumcliai qua 
sanclos a lTcceruut , irrisio par i ter i r r i s i o n i , p e r p e t u i -
las i r rogabi inr o b s l i n a t i o n i , quii vilani in peccatis 
pe rpe toà run t v ae ad m o r l i n i : d i s rumpen lu r , sicut 
pios d i s ru j i e run l ; e ruu t s ine voce « mu t i , quia sanclos 
inaudilos coudcmmirun l ; n e c eis spa l ium se d e -
f e n d e n d i , ani BCiilUilem loquendi dederun t ; c o m -
miividiuntur à u i idameni is , quia fundi tùs pios exl i r -
p a r e cornili sunt : desolatio succedei cnnsolationi c a r -
n a l i , geini ius r i s u i , v o l u p l a l i h u s e t d e l i c i i s : memor i a 

I eo rum nei ¡b i t , quia ipsi obli l i s u o l Dei l e g i s , v i r lu t is 
1 et s a l u t a s t e . (Corn, i Lap . ) 

pe rcc l l an lu r , et ex t r emo p u d o r e c o n s t e r n e n t u r . Hinc 
Vatablus v e r l i t , pndibimi paridi peccalorum suorum 
reputations, p r o d i b u m sc i l i ce t , u t r a l i o n r m s m g u -
lorum l a c t o r u m , dictnrUm e t eogiu i iorum Cnr i s lo j n -
dici exac tam ivddan l . l inde pavidi s c c u m r e p n t a b u n i 
quid Cbris lo s i n t r e s p o n s u r i , e t nihil apposnum In-

es jus tes s 'é lèveront avec ¡ine grande as -
ilre ceux qui les auront accablés d'atilic-
l eu r a u r o u l ravi le Iruit d e leurs i r a -

2. Les m é c h a n t s à cel te vue s e r o n t saisis d e i roublo 
el d ' u n e horr ible f r a y e u r ; Ils s e r o n t su rp r i s d ' é l o n -
i i e m e n t , en voyant tout d ' un c o u p , c u n l r c l eu r a t -
t e n t e , les jus tes sauvés . 

3 . Ils d i ront e u x - m ê m e s , é tant touchée d e r e g r e t , 
el j e t an t de s soupi rs d a n s le s e r r e m e n t d e leur c œ u r : 
Ce sont là ceux qui (ml clé aulrel'ois l 'objet d e nos 
ra i l le r ies , et que nous donn ions pour exemple d« 
personnes digues d e toutes sor tes d 'opprobres . 

4 . Insensos que nous é t i o n s , leur vie nous para is -
sai t u n e f o l i e , el l eu r mor t hou leuse ; 

5 . Cependant les voilà élevés au r a n g des e n f a n t s 
d e D i e u , e l leur par tage est avec les sa in ts , 

6 . Nous nous s o m m e s donc égarés d e la voie d e la 
v é r i t é ; la l u m i è r e d e la jus t ice n'a point lui p o u r 
n o u s , ei le soleil d e l ' iniel l igence n e s'est point levé 

s o m m e s lassés dans la voie d e l ' ini-
rdi t ion ; nous avons marché dans des 
c l nous avons ignoré la voie du Se i -

i-'iiüni iuvcni iur it iueris 

COMMENTARll 'M. CAPUT V 

l ié 

, t i i ' ^ i i , id e s t , pa l am cnar-
mi ibusque u l r c u s cuuvictos 
ILLOS EX AUVERSO 1N1QUITATES 

, pal l iare , vel c x c u s a r e n e -
coiiscieniia, qua: est mille les lcs , in die jiiui-

¡i lei , non solimi ipsismet impi i s , sed «minibus 
houiuii!)us e t angelis, omnia cu rum c r i m i n a , jux ia 
illud : 

C.unclaqne eiinctorvm cu::clis arcasti pattimi. 
Dine Valabl . ver i i l , suisqne scelcribus corani coiivm-
cenlnr. S i c eap , 2 , 1 1 : Factus est no bis , i n q m l -, 111 
trai ciionein , id e s t , in publicaui r ep rehens ionem. 

Miniis ree té C a n l a c u n e n u s : Trad i i cen l , i u q m t , hoc 
CSI, scorsimi ducen l e t abducc iu mipios à sucietaie 
s a a e t o r u m ; G r e i à m en im i - .5 : idem esl quo.! 
r e d a r g u e n t . Hoc est qiiod iinpiii imprope ra i J e r e m . 
cap . 2 , 1 9 : A r j n e l te malìtia tua, el uversio Ina incre-

CAPl iT V. 

1 . T u n c s l abun l jus t i in m a g n i consuinl ià adve r -

sùs cos qui s e angus i i aye ru t ì t , c i qui abs tu l ewmi !a-

burcs eo rum. 

2 . Videntcs l u r l a b u n t u r t imore l i o r r i b i l i , e t m i r a -

b u n l u r ¡11 subi la t ionc i n s p e r a i x salul is , 

5 . Diccnies i l l i ra s e , pcenitentiam a g e n t e s , e l p r a 

angusi ià sp i r i tùs gcmenies : Hi s o c i quos habu imus 

al iquaiido in der i s imi , e t in s imi l i ludinem impro -

perii . 

4 . Nos insensati v i t am i l lorum ¡es t imabamus m s a -

n iam , e l finem i l lorum slnc h o u o r c ; 

5 . Ecce quomodò computa l i s o n i i n l c r filios D e i , 

cl in ter sanctus so r s i l ld rum est . 

6 . E r g o e r r a v i m u s à vili v c r i t a t i s , cl jnsliiiie l u -

us nob i s . 

7 . Lassali su 

mbulavi imts v 

8 . Quid nobis p ro fu i l superbi 

amia quid conlul i l n o b i s ? 

9 . T rans i e run t omnia illa t anquàm u m b r a , e l lati-

uiirn n u n l i n s pcrc .ur iens : 

nav i s qua; pe r t r ans i t l luc luan tcm 

ini p r e l e r i e r i i , non es lves l ig ium 

s c n d l a m c a r i n a ¡Itius in fiucii-

sc iudens per vim iliiieris ae: 

voìavi t , et post h o c nu l lum 

idi us : 

12. Aul tanquàm sagi l la ( 

t u m , divisus ac r con t inuò ¡1 

r e l u r I ransi tus illius ; 

1 5 . S ic e t n o s na i i con i inuò desivimu 

vir lu t is qu idem nulluni Signum valuìmus 

in,maligniiate auleni n o s t r i consmuni i s u 

C H A P I T R E V . 

I . Alors les justes s'éli 

» t r e orguei l? Q u ' â v o n s -
lat ion d e nus r ichesses 1 

8 . De quoi nous a servi 
nous r e l i r e de la vaine osti 

9 . Tou ie s ces choses sont passées comme l ' o m b r e , 
el comme un cour r i e r qui se p r e s s e ; 

10. Ou c o m m e u n vaisseau qui fend les Ilots agiiés, 
doiit on n e t rouvé point de t race après qu'i l e s t 
p a s s é , et qui n ' i m p r i m e s u r les (lots nulle m a r q u e 
de .sa r o u l e ; 

11. Ou comme un oiseau qui vole au t ravers d e 
l ' a i r , s ans qu 'on puisse r e m a r q u e r par où il passe 
( o n u ' e n i e n d q u e l e b ru i t d e ses ailes, qui f r appe l ' a i r , 
et qui le divise avec ef for t ; el après qu 'en les r e m u a n t 
il a achevé son vo l , on n e Irouve p l u s . a u c u n e I race 
d o son passage) ; 

12. On comme une (lèche lancée v e r s son b u t 
(l 'air qu 'e l le divise s e re jo in t aussi tôt sans qu 'on r e -
connaisse p a r o ù elle e s l passée) . 

15. Ainsi nous n e s o m m e s pas p lus tôt ués que nous 
avons cessé d ' ê t re ; nous n 'avons pu mon t re r en nous 
aucune i r a c e d e v e r t u , et nous avons é té consumés 
p a r no t r e malice. 
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17. Ideò a c d p i e n t 

spccici d e m a n a Domili 

e o s , e l braeliio sánelo s 

IS. Accipiel a r m a m i 

439 

14. Talia d ixe run t in in fe rno hi qui peccave-

i n m . 

15. Quoniam spes impii l anquáni lanugo e s t , q u a 

.'i v e n t o to l l i l u r ; et l anquám spuma gracilis q u a á 

procellá d i s p e r g i l u r ; el l anqnam f u m u s qui a vento 

diffusus e s t ; e t t anquám memor i a hospit is un ius diei 

p r a l e r e u n t i s . 

16. Jus l i a u t c m in p e r p e i u u m v i v e n t , et apud Do-

mil ium es t m e r c e s e o r u m , e t cogilatio i l lorum a p u d 

Alt issimum. 

•egnum d e e o r i s , el d i adema 

; quoniam dexle rá suá teget 

uo de fende i illos. 

a m zelus i l l i u s , e t armal i i t 

e r e a i u r a m ad u l i ionem in imicoruni . 

19. Indue t p ro t h o r a c e j u s t i l i a m , e t aeeipiet p ro 

galeá judic ium c e r i u m ; 

2 0 . S u m c t s cu tum i n e x p u g n a b l e a q u i l a l e m : 
1 2 1 . A c u e t a u l e m dura ra iraní in lanceara , el pugna-

bi t c u m ¡lío o rb i s t e r r a r u m conl r3 insensatos . 

22. Ibunt d i r ec t é emiss iones f u l g u r u m , e l l a n -

q u á m á bené curvato a r c u n u b i u m e x t e r m i n a b u m u r , 

e t ad e c r t u m locum insi l iem. 

2 3 . El á peirosá irá p íeme m i l t e n t u r g r a n d i n e s ; 

excandcseet m i l l o s aqua m a r i s , e l Ilumina cmicur-

r e n l d u r i t e r . 

2 4 . Con t ra illos s i ab i l spir i lus v i r l u l i s ; el l anquám 

t u r b o venti d iv idet i l l o s : et ad e r e m u m perdtteei o m -

ncm l e r r am iniquilas i l l o r u m , et malignitas ever ie t 

sedes po l en l i um. 

COMMENTARIDl . 

14. Voilà ce q u e les pécheurs d i ront dans l 'enfer • 

15. P a r c e q u e l ' e spérance 'les méchan t s est cornine 
ces pe t i tes pailles que le veni empor t e ; o u comme 
l ' é c u m e légère qui est d ispersée p a r la t e m p ê t e : ou 
c o n i m e l a talée q u e lè vent d i s s ipe ; ou c o m m e le 
souveni r d ' un hôte qui p a s s e , et qui n 'est q u ' u n jour 
en u n m ê m e l ieu. 

1 6 . Mais les jus lcs v l ivrent é t e r n e l l e m e n t ; près n „ 
S e i g n e u r est leur r é c o m p e n s e , et le Très -Haut pei s.: 

17. C 'es l pourquo i ils recevron t d e la main d u 
Se igneur un r o y a u m e admirable e t un d i adème écla-
tant d e gloire. I l les p ro tégera d e sa d r o i t e , et les 
d é f e n d r a par s o n b r a s sa in t . 

18. Son zèle se r evê t i r a d e ses a r m e s , et il a r m e r a 
ses c r é a t u r e s pour se venger de ses ennemis . 

19. Il p r end ra la jus t ice pour c u i r a s s e , et pour 
ca sque l ' in tégr i té d e son j u g e m e n t ; 

2 0 . Il s e couvr i ra d e l ' équi té c o m m e d 'un boucl ier 
impéné t rab le ; 

2 1 . Il aiguisera s a co lè re inflexible c o m m e une 
l a n c e , e t tout l 'univers combal l ra avec lu i c o n l r e les 
insensés . 

22. Tes foudres i ron t d ro i t à eux ; elles sc ron i lan-
cées des n u é e s , c o m m e les flèches d ' un a r c bandé 
avec f o r c e , cl el les f o n d r o n t au l ieu qui l eu r aura é té 
m a r q u é . 

25. La colère d e Dieu , s emblab le à u n e machine 
qui j e t t e des p i e r r e s , f e r a pleuvoir sur eux d e furies 
g rê les ; la m e r r é p a n d r a c o n t r e eux sa vague i r r i t ée , 
et les fleuves se déborde ron t sur eux avec fur ie , 

2 4 . U n vent violent s 'é lèvera c o n t r e e u x , ei les dis-
persera c o m m e un tourbillon : l eu r in iqu i té réduira 
toute la t e r r e en un d é s e r t ; ei le t r ône des puissants 

Tsé p a r leur malice. 

Vf.r.s. I . — TCNC in die judicii STABUNT IUSTI. De 

Chr i s lo solo nonnul l i intel l igunt , c u j u s persecu t io ac 

passio supra ena r r a l a fui l . Faven i G r e c a , q u a legnili: 

Stallie j u s lu s ; sed verisimiliùs s u b singulari p lura l i s 

acc ip iendus e s t . IN MAGNA CONSTANTE , scu fiducia , 

quia in bona conscientià, inqui t Aug. Epis t . 50 ; cui adde , 

quia j ad i é i s adest pan 

proba l io . ADVEBSUS EOS QUI ABSTII 

AUH : qui rapin is et oppress ion ib 

b u s j u s t o r u m par tas d i r i p u e r u n l , 

im, causa: just i l ia , pa ra la 

ABSTULKKU.VR LABORES E O -

facul la les labori-

t r eges et j ud ices 
soletti, qu ibus , ut m o n u i , liber hic pol iss imùm scr. 

p l u s e s t . Alii exponun t labores ju s io rum p rò vilà 

a l e r n à susceptos , ab impiis fu isse spre los , i r r i ios a i -

q u e inanes habi tos . Sed Augus t inus loco citato expo-

n i l ut anie dixi (1) . 

V T B S . 2 . — E T MLBABONTL'R IN SUBITAT10NE I N S P E R A -

TA SALIÌTIS, id es t , p rop te r inopina iam eorum salutem 

n b s t u p e s c e n t , netnpe quia l ama , el t a m s u b i u i illis sa -

lus a d v e n e r i t , posi u n u m mor i i s m o m e n l u m to là 

(1) Magna cum audacià siabil, id e s t , slabit in li-
be r i a t e , sive confidenlià m u l t a , e rec ius sensn lamie 
salut is , còn i inipii s u m m o el p u d o r e e l dolore af l i -
e i en tu r . Coram iis qui afflixeruni eum, id esl : Con l ra 
facieiu eo rum qui e u m alf l ixcrunl . Cogenlur en im 
impii intueri illius gloriam , d iss imilemque vilse ev i -
t imi v idere , u t dives ¡Ile de q u o D o r a i n u s , Lue. 16 , 
2 5 . Quique ejus labores rejccerunt, id e s l , el qui e j u s 
labores s p r e v c r u n i , c o n i e m p s e r u n t , au l i m p r o b à b i l i 
ac v i l upe rà r i i n t , qui ipsis tura poterant esse s a i w a -

fltadrellus.) 

h u j u s c e niorlali latis 

m u t a t i (1). 

VERS. 5 . - PCBNIT 

p r i a n u s ad Dcmctriai 

lentia: dolor, 

lio ; in a l e r n a m en im 

vilam a t e r n a m c r e d e r e 

BlUmiS IN SIMILITUDINE 

alios p rop te r n imiam 

scrià in i l lam eloriam com-

•CENTES ; s e d , u l a i i C y -

u m , er i t lune s ine f r u c t u pomi -

a l io , p o ; n a inelficax depreca-

pceuam serò c redent , qui in 

n o l u e r u n t . Ili SUNT QUOS HA-

i MPROPEMI, id es t , qu ibus 

ib jec i ionem c o m p a r a b a m n s , 

i m p r o p e r a n d o , vel exsec rando , v . g . ; fias sicut ille; 

q u o m o d ò d i c i t u r P s a l . io: Posuisli nos in simililiidinem 

in gentibus, id es l , t anquàm exempluin ahjecl ionis et 

c o m e m p i ù s ; e t Psal . 68 : Factus sum illis in parabo-

lam (2). 

VEBS. 4 . — VlTAM ILLOBl'H .ÍSTI11ABAMUS INSANIA» ; 

(1) In minime sperala salute, id e s t , in admirandà , 
el qute p r a t e r opinionem acc iden t sa lute . Quod au-
l em in b à e n a r r a t i o n e in ie rp res de juslis plurali nu-
m e r o ve r t i t , in G r a c o d e uno lit s e r m o , nempe ile 
q u o p r i ò s fue ra t locuius ; in quo l amen o m n e s jusli 
compre l i endun tu r . (Clarius.) 

(2) Plenitudine a/fedi, o.¡-»«i.r!:, paniientes, sive 
pcenilentià t a c t i , sed se rá sicut Esaii . Ac pressi spi-
ritùs angore, ingemiseeni. Est au tcm angor, a g r h u d o 
animuni p r e m e n s . Dominus in Evangélio secundiini 
Mutili. 22 , 1 3 , fleliim ac slridorem dentium in intpiis 
fu luru tn dici t . Quem nos quondam ludibrio habuimus, 
prorerbioque contumelioso ; ad verbum, quem in deri-
simi quondam licbuimus el proverbium opprobrii, s ive 
eonlumelite ; propileni derisimut, de coque amme-
lmi loculi t umi« , (Biblia Valabli.J 

(1) Ambulavimus per solitudines inaccessas. \ c r e 
en im via: pecca torum solitudines sun t q u a d a m mac-
cessa:, per mille mor t i s per icu la ducentes , p l e n a q u e 
molestiis omnibus . (Clarius.) 

(2) Tanquàm umbra. /Esc l iv lus : 
Humana soboles in diali tantum savil, 
Nec e l i solidior umbra quàm fumi levis. 

Sophocles : 
Homo flatus est et umbra, prxterea nihil, 
iiuntias percurrens, id e s l , nunlialio. 

(Grol ius . ) 
(5) P r o coróne G r a e è e s t m a i ! « ! , id e s t , ¡n'itera 

(a l iquiperperàm lcgunt TPig»», id es t , s emi t a rum) , vel 
ingress i ls , au l mealOs e j u s inler flucius; h u n c 
enim illicò ubi navis per i rans i i t f luc tus o b r u u n t . 
Veruni exeniplaria cor rec ia p r o -o-.v.x; l iabent t . ó -
s t f c s , id es l , c a r t a » , uti ve r t i t nos ie r . Curino: propr iè 
esl ima pars navis , e jusque f u n d u s e l quasi v e n t e r , 
qui aquam s u b i m r a t el s u l c a t , non rc l ic tà s e m i n i , 
sive non te rendo v iam. 

Vox lìiictuantem el flucius n o l a n i per icula navis e t 
uav iga iumm, ul n u n c fluciibus in « c i u m attuili , n u n c 
i n a b i s s i m i d e p r i m i v i d e a n l u r , j u x l a i l l u d Psa l . 1 0 6 , 
26 : Ascendimi usque ad cxlos, et descendant usque ad 
abqssos : anima eorum in malis labescebai. E t illud 
Ovidii : 

Tollimur in ccelum, nunc imas radimus undas. 
I.ongè m a j o r a s u n l pericula h u j u s v i i » , p r a s e r l i m vo -
luptuarice impio rum. 

Apposite voluplas e l v i l a c o m p a r a n t u r navi et navi-
galioni o b a q u a m u t r i u sque b r e v i l a t em, f u g a c i l a i e m , 
per icula e t nauf rag ia . Navis e n i m est c u r r u s m a r i n i l i , 
q u o mulli m e r g u n t u r . Nota e s t hisloria J o n a na lan i i s 
e t naviganlis in v e n i r e c c l i . e l ad Deurn s u s p i r a n l i s , 
c ap . 2 , 6 : Circumdedenmt me aqmc, inqu i t , usque ad 
ammani; abyssus vallavi! me, pelagus operuil capai 
lucimi. Ad earema monlium descendi, lerrce vectes 
conclusemi!! me in tetermim. H i n c Sodalis apud Sto-
bieum se rm. 121 : Mors, i n q u i t . omnium mortalium 
porius est. l l inc et p r i scorum sepulcra c r a n i ad m a r e 
ci p o r i u s , u u d e ibidem sepii l l i suol Ajax et C a i o , 
leste P lu ta rch , in e o r u m V i l à , ac Maibai luas emn fi-
liis Machabaiis , u l p a l e i 1 M a c b a b . 15 , 29 , l l inc illud 
P r o p c n i i l ib . 5, cleg. 5 : 

Ile, rates cunte, et Iteti contente cansas : 
Terra parimi fuerat, falis ai)eamus undas. 
El illud Alcxidis apud S l o b i e u m s e r m . 59 : i Q u i s -

i q u i s , ini, mare navigai , is a u t Insan i i , aul mendious 
i esl . i m i mor i cupit : ex b i s I f ibus non fieri p o i e s t , 

accusal conscienlia, testis memoria, ratio judex, volli-

(1) Quòd homines impii et carna les vi lam j u s l n n i m 
el p io rum r e p u l e n t esse insaniatn, nihil sane mirura . 
Id en im necessario consequeos esl ex slndiis e o r u m . 
Carnales en im s e c i a n t u r q u a c u m q u c carni el sens ibus 
grata sun t , volupta les , opes , honores ; i |u i autem se -
cundum Deum v i v u n t , eadem con l emnun t . P ro inde 
liomini carnali videtur i n s a n i a s imile , cou l emnere ea 
quai graia e t j ucunda sun t s e n s i b u s , seetari antera 
humi l i t a t em, absl inentiam a b omni corporea vo lu-
p t a l e , al iàque h u j u s m o d i . Unde l ' e l rus d e impiis : In 
quo admirantur, non conciirrentibus ito bis in eantdem 
luxuria: confusionali. P o r r ò quòd servi Dei a b liomi-
nibus carnal ibus insani appellali s i n l , mul l i s quoque 
aliis locis Ics ta lur Scr ip tu ra sac ra . S icpr inclpes Israel , 
4 Reg. 9 , d e proplietà q u o d a m dicebanl ad Jeliu : 
Quid venii insaiuis isle ad le ! El Festtis ad Paulum 
Act . 26 : Insanie, Paule; multa: te lillera: ad ima-
ninni converlunt. Talia sun t i n sensa lo rum d e saitctis 
judic ia . O n d e ci in f ruc iuosè lamiera pcenitenies h i c 
d icunl i Nos insensati vitamìllorumtcsiimabamus insa-
niam. Et ecce quomodò computati sunt inter ftlios Dei, 
eie. (Estius.) 

(2) Inter fitios Dei, el inter sanctos. Viruni p robum 
der iserani , qui scse in numero filiorum Dei recenscba t ; 
in aiterà j am vilà hu jus re i ver i la iem videnl . Filli 
Dei el sanci i hoc loco ¡idem sunl ; jus l i sque veieris 
e t novi Tes tameni i h o n n m b u s nobilissima h a c laus 
Christ i nieritis compara la e s t . (Cabnet . ) 

(3) Juslitiie lumen. Sol in tc l l igen l ia , sol simplici ter , 
G r a c è . Aliis sol j u s l i l i a d e quo Slalach. 4 , 2 . Hoc est 
quod ai l Pau lus : Tenebris obscuration habenles iulel-
uctum, alienati à vilà Dei, per igiiorautiam qua: est 
in illis, oropler cteciiaim cordis ipsorun, Eplies. 4 , 

tei quia eo rum electio illis noi 

4 4 1 

nihil enim niagis insanirai in ocul'fo impidrmii hominum 

carna l ium, quàin vita j u s to rum visibilia c o n t e m n c n -

l ium el spe r an t i um ea q u a non v i d e n t , s e c u u d ù m 

Aug. loco citato. Hinc ebr i i Apostoli, insanus Paulus , 

fur iosusque Chr i s lus exis t imalur , qui d e s e el suis d i -

xit I sa ia 8 : Ecce ego, et pueri mei, quos dedil miài 

Dominus in signum, el in portemum Israel, e ie . (1). 

R SANCTOS SOBS ILLORCU E S T . 

quia sor ic quodammodo vide-

i s s u m a t u r , al ter re l inqualur ; 

cogi lanl ibus, n u l l o p r a -

te mer i to , quas i missà so r t e , à Deo facta esl (2). 

VERS. 6 . — J c s T i n t LUMEN NON ILLOXIT NOBIS, sed 

propria c u l p a ; mul t i en im rebelles lumini oculos suos 

compresse run t , n e for iè v idercnt oculis e t s a n a r e n t u r , 

d i cemes Deo : Recede à nobis ; el : Scienliam viarum 

tuarum iwlumus, Job . 21 (5). 

VERS. 7 . -- LASSATI SIMUS IN VIA lNiquiTATis, quia 

ver i ss imum est illud August ini in Confessionibus : 

i. Domine; el sic est, ul pania sibi sii inordina-

oios. Quanqt iàm h a c lassi ludo videatur pecca-

c i vo lup t a lnm explel ionein ad n a u s e a m usque 
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ptas career, timor lor tor, obtcclameatunilorniailmi (1). 

V E R S . 8 . — Q U I D NOBIS P R O F U I T SUPERBIA ? e i e . P u l -

cliris compara l ionibus lalè dep lo r an t ¡rapii inanilatctn 

c i brcvi ia lem seculi jam p e r a e l i . 

VERS. 9 . — TCANSIERCNT TAKOI 'A" LMBBA, q u a a d 

n u b e c u l a in tervenient is obs iacu lum m o m e n t o dispa-

rc t , nihil post se re l inquens , ad nihil se rv ices , nisi 

ut lucem e t cognitionem e r ip i a t , nihil solidi cont inens 

quod apprehendi quea l . TANUUAM NDNTIIS PEBCUBRENS, 

qui n u n q u à m consislii ; sed p r a l e r i t alios quos post 

se rc l inqui t . Quà locui ione signif icant honorum h u j u s 

m u r d i fugac i l a i em, q u a si n o n r e l i n q u u n l u r , re l in-

q u u n l (2). 

V E R S . 1 0 . — E T TANQUAK NAVIS Q V £ P E B T R A S S I T . 

Crescil pau la i im ora i io : nav i s en im sine lass i tudine, 

vel quiete , q u a nun l i i s c o m p e l u n i , r ec lor ibus e l iam 

dorraient ibus ad po r ium appe l l i i . E a m d c m s imi l i lu-

d iuem cursor i s navis e t avis a d f e r t Job ; sed m u l l ù m 

auge! , quòd dies suos ait p r a t e r i i s s e , sicut naves po -

ma po r i an t e s , q u a scilicet fcs l ina t ione n a u l a r u m , n e 

poma niarcescant , ce ler iùs i r a n s e u n ! (3). 

t 

denotare . AMBULAVIMUS VIAS MFFICII.ES , id es l , vias 

invias, u t snnt in sol i tudine ac deser to , l l inc Cricca 

et Aus . lib. 1 cont ra G a u d c n t i u m , c . 38 , l egun l , soli-

tiidinei invias, qu ia u e m p e vite peccatorum tenebra: ci 

lubricum, el angelus Domini perseqncns eos, e t hi line 

eo rum inferi et p i e n a , Eccl i . 2 1 . Hinc apud Oseam, 

c . 2, peccatoribus dicit Deus : Ecce ego sepiam viam 

Inani spiuis, ¡des i , pungcn t ibus diflicullalibus, labori-

bus, t imoribus, ai ixietaiibus, propositi l ' rustrationibus, 



stone tero, e le . Ic lu a i l lent turbane verhera l i im aeri 
lèvent , et sc issuai vi s t r i d i r ò , a ïol is alis per t rans i i , 

(Biblia Vaiatili.) 
VERS. 12. — AUTTANQUAM s . i d m S B m . n l 

a post morte 

!S'"T' -
acMient regmun titans, a e m p e pos t r e -

tta, AtJOC. I , 0 ; el diadema sperici, id e s t . 
J a r . Í , 12, 1 P e l . 5, 4, Apoe . 2, 10. et 4 , 
et 12, I . pesterà stai lege! eos, el bracino 
difèndei illos, a e qa id s i t qnod ipsis no-
- (Grolius.) 

v a t titiiit aitegi-n.n s a m a m - m w nqn i t a t i s j'e 
turn. Alibi S c r i p t u r a appel la i Deoin jud iccm m 

I N LILILTUM S A P I E . N T 1 . E 

VE«S. 10. — J t s t i AUTEM B PERPETUI* VTVESI. 

H i c j a s i o r o m perpetui la* et so l i d t a s evanescent i i m -

i q u i n unutn saliera veruni sil . t Qttilitts congru i ! i 'Ii-
nitts lib. 2 , c . 17 , dierais : t Nec l amen sxvi l ia l em-
• pes la tum coucludi l m a r e ; p i n n e primùlii coege run l 
t m o r . l t s p e r i a t i " in morieui r u c r e , e t c . , n n n u idem 
• line avaril ia cogil.« Addii S tofccus ex Sophoclc : 

hare n a v i g a r l a planò suiti lioniie.es miseri, 
Qttibns negue diemoii, ncque deerim aliquis utiquàm 
Diviliarinn digimm tribaérìt graiiam ; 
Símiles autem ut'miilitnii mergis. 
Stvpeiiumerb de natibus mare circtmspeclanles 

1 Sedemos ad iiilora conversi, illa vero adbuc emiuiis 
Alluiinliir, modicum totem Ugnimi mor lem prohibet. 

Addii Pi l l i , in Prote in . lib. 19, c quo ive l i s m S I g a t u r , 
a lol modis provocar! m o r l e m . i 

Por rò rec tè p e r l iane vitaia navigandi m e i b o d a m 
docel S . Gieg. t r . Nazioni . o r a i . 5 de ¡'..ce ; > Ne aiiuu-
i leni t i l i , impili , m e r c a l o r e s , qui parliti) rtiaiLSiiierei-
1 bus o n e r a l i navi vei i l rem pot iùs d i s ruper in l , nav im-
i q a e a r p i i s d e m e r s e r i m , q u a m ni ex iacsplebi i i avidi-
< la te I ruc lua i c a p i a a l , e t d ina paaca lucra c a p l . n i l , 
i gravissimis da innis afflciunlur : cavendum c igo n e 
I g iaven lur corda, i e i e . , ut l .uc . 21 , 31, Càvetar . El 
S . Clirysogonus m a r t j r s c r l b e a s S . Anastasia: , Cl i r i -
sii grulla in v incala con jec l i e , s ic ait : i i d e m o m a e s 
u n a r e n a v i g a m a s , cl corpora nostra c j u s l iuctus 
i s t i l a t a , voluti navi g i à , qum anil ine pcr iudc a c n a u -
« cleri g u b e r n a n l ; ex bis auleni navigiis al iqaa laai 
i f o l l i a , t am b e n e compacta s a a t , ul perfaci tè s c i n -
i d a n i impeiu mar ia u a d a s , el p e r medios f lucius a b s -
i q u e de t r imen to pc r i r anscan t ad pon imi cxop ia tum ; 
i tam alia f rag i l i à , ut passim d e s a lu t e pcr ic l i tenlur ; 
i gaude e r g o , Anastasia : e ts i e n i m lúa isla aavigalio 

• non s ine ' maxi inis lempesla t ibus el p e i i c u l i s a g i i n r , 
i brevi a lque feliciter cu r sus navigalionis ma: l in ic tur , 
( a lque ia po r ium e x o p t a l u i a , t .br i s lo f r a i l a r a Cam 
i aiar lyri i p a l m i , pcrvcnics . » 

Vide II. Pe t ra t t i Chrysolog. s e r m . 8 d e J e j a n i o , e t 
S . Chrysos l . o r a i . d e ' P h i l o g o o i o , e l S. .Maximum 
ltom. 2 ' i le S . Ensebio. P o r r ò Pl ihins lib. 3 2 , c ap . 4 , 
ail : Licei incredibile diati, atiqui Iraduni lardius ice 

Sia lesludi/tis dexlntm pctlein velieniia. Sed h o c 
osimi el si ipersl i l iosuni v i d c l u r , si l i i ieram s p c -

e ies ; veruni l amen e s t , si Uopologicè inlclligas : pe s 
enim tes tudin is esl affecius a c e d i , la rd i ci p i g r i , qui 
navim e l navigaiionem suam in por toni l 'el ictalis sua 
i nc r i i i umi l imi r e m o r a i u r e t / c u r d o I . Ergo villini 
humanara navigalioni esse persimilera l i q u e t . e l e x 
l iumani corpor l s l i b r i c i univers im ac sigillaiio» p e r 
parles inspectà , el p r imo , ex loco ah i ea ¡edificata e s l 
a Deo; p e n ò en im ad I tujus i ioniiaui geae ra l ioncs ca> 
l e n c ; s e c u n d ó , var ietale r e r a i n . q u i b u s c o n s t a l i t e r -
t i ò , vcn lo ram l l ab r l s . qu ibus moveiur ; q u a r t o , ex 
s p i n i , capile, l ingua, u m b i l i c o , e t i t l g c n u , tiliis, q u o 
s ingu la rem r u m c a r i n a , p u p p i , clavo el anchura Im-
bonì aitalogiam. Solel nav i s construi a lque coinpiiigi 
ail s inas ci r ipas a q u a r u m , in quas próximas l a m é 
jura per fec ta conjici poss i i ; sed ila u i mnchinis opus 
«il - «I navibus p a p i e r inlcrmissani B t f i s b ó o e r a 
in liiius subdiiciis, e i t r a n s a d a líteme in m u r e d e d u -
ccndis , à p a r i e lotuui nomina:;«, t o . i t i .vr icus lib. I , 
o d e l : 

Solvi/tir acris liiems grati vice, rcris et Fui otti, 
Trahmtque siccns machine curi: a<. 

Sic e t co rpus Adsepropier , sive j u x l a aipins, Genes . 2 , 
7 , formaci! Dominas Deus. Audi S. Cicgm-. lib. 0 , 
cpisi . 20 : > Vita nostra navigami simili, ' c.,1 : is qui 
• navigai s l a t , s e d e i , j a c c l , vail i! . quia impulsu uni is 
« thtcilur ; ila ci n o s s u m u s . qui s ive l i b a n t e s , sive 
i dormieniOSi sive t á c e n l e s . sive loqueii ics. p e r n.o-
u n e n l a t emporum quolidic ad ¡incili u n ' imi is! i 

. . . . , (Córn. à Lap.) 
VEBS. I I . — A n TANQCAH AVIS. e ie . . : ' ci:::i 

atis, eie. ; a u t , u l ave pei \ d a m e c o i . i . aanu i t i iu-
v c a i i a r i ad ic ium i l i n c r i s , s ive p r o g r e s ù s . P e r a « - . « 

p iorum brevifa i i incipit oppon i . E r COGI 

APUII ALTISSIMO! ; id e s t , cura 

den t i a e o r u m habe tu r a p u d Dei 

lini s ignif ican jus tos d e D e o d 

cogitare, sed p r ins 

non nicr i lum jus te 

V I : N S . 1 7 . - I W 

, r e g n u m f j 

in ; baie CSI 

l o r i a : coron: 

iiiiiè d e c o r n a i , e t 

•nini illa I m m a r -

, qua: sancì i s p r o -
coronam regni Spedo* 

ccscibiiis ci incoixupfa 

mi l l i tu r (2) . 

V E R S . 18 . — ACCIMET ú u i » T u a A M ZULES ILLI-US ( 3 ) . 

Indac i lu r lite Deus o m n i s generis « n n á i x a r m á l u s ad 

d e f e n d e n d a r a , sive, u l G r s c u s b a b e l , ins tar saiell i l is 

p ropugnando la sáne los . Et quidein p r i m i defensiva 

desei ibil m ina, qu ibus u l e l u r tempore judic i i , el qnod 

illud i m m e d i a t i p r a c e d c l , T u n c e r g o ZELUS ILIJUS, 

id es l , i r acund ia , vel e t i a m propr ie zc lus ex amore, 

coaccp lus , q u o non p a i i l u r l l d e l ' 

ARIIAIIIT cREAiuaui , a n g e l o s , homines , ccclu 

rain, ignem cl a q a a m , u t paulò p o s i sequilu: 

l i oacm in imicoru in . 

V E I S . 1 9 . — I S D O E T rao TUORACE n s r i r 

ins tar thoracis , sen lor ica : s e c ingc l j u 

cu i ihorax in be l lo , i la in jud ic io po ' 

agel ; jnstilia ca i rn et judicium pciepai 

d e q u o I s a í a s C. 8 9 . ACCIWUT PRO GAI.EA JCOU 

tum ( 4 ) , id es t , falli n e s e i u m ; Gra icé , juilii 

ad • 

doscrihil olii 

¡ve, ut G n e c c e s l , p ro gladio et r o m -

duril irà, iti CSI, ftiìlcxibili c l i aunise-

:nim c ù m Deus i r a sc ì l u r , misericordia: 

it mise r icord iam. Ha:c ergo ira imp: 

il suas c l 

S'IO aulla esl acCepUo personarmn. (Ifadvcllos.) 

) G r a c e , ¡TOTÍÍ«, id esl , p r i m i saac i i la te in ; se -
cuniió a iqu i l a i cm, j u s , fas ; l en i t i rel igionem c l nu -
m i n i s obscrvai ioncm c u l l u m q u o ; qu.it lò expialio-
nem : Deus enim in d i e judici i expiabii l e r r am c i 
m u n d u n i , ideòqae i m p i o s , tpii earn su is scelcr ihus 
c o n i a m i a à r u a l , quasi so rdes ex e;i e v e r r e i , cosque 
quasi ca iba r ina la el p iana la , l e n i h ianie ¡Asorbebii 
et r e i r a d e l i a ta r la ra , quasi i a imam fœtlamque cloa-

Sanc t i i a s ergo, id e s l , piena innoceniia el p u r i i a s , 
a rma i liic s in is l ram Dei, quasi sci i lum inespugnabi le , 
ni c i indiitiis a nul lo possii smviliic vel c rudel i la l i s in 
impios accusal i ; M b en im et d a m n a l i j a c u l a b a n l u r 
ex i lesperal ione el iu rore quasi rabidi canes maledici.! 
in H e n n i , e o n i q u e vocabun l e r u d i t o l i , lo r iorem el 
l y r a n n u m , quòd ipsos lam dirò o s c r u c i e l ; a l Deus 
o m a e s lias ci iminatioiies cl maledicia s ca lo sanci i ia -
tis excipiet el rcpel lc i ; os iendei e n i n i s c non pass ione , 
sed s a n c i t a l o mover i ad liane lam a l roecm in impios 
vin iicu-iin, s eque sanc lé , anpiè ac religiosò agore c a u -
sam s ingulornm : adeò u l qui reciti ra l ionis oca lo 
vmdic lam hanc Dei i i t i u c n i u r . c la rc videant illam 
sanc lam esse ; cl à s a n c i t a l e M n c l o q u o Deo pro l i -
cisei. S ic Chr is l i sanc l i las in corripiemiis el cas l i a in -
dis pecca lo r ibus , p rase r l i i i i Scr ih i s cl Pbar i s ic i s , 
l a m a cra i , ut ipse s e suaquo faela l ios l ibus judicant la 
ollerret : Quis, inqui l , ex vobis arguel me de peccalo? 
Joan. 8 , 40. Magnum s a n e ci impene t rab i le esl s c u -
l u m quoti pcl i lur a b i n n o c c n l i i et v iue sanc t i l a le . 
Slinus r e d o Dionys. Cari l i , p e r lequitalcm a c d p i i 

s ive m o d e r a t i o n e n l , q u i Deus m o d c r a t u r 
supp l i c i a , el cura « ind ign imi r ep robos p u n i c i : o m -
nia enim liic spi rani s e v e r i l a l e m , i ram el vindiclam 
ac rem Dei in impios . (Corn, à Lnp. j 

(2) Il aiguisera sa colere comme tute lance percome. 
La Colere d e Dieu se ra comme u n e lance pe rçan t e , qui 
pene t r e rà j u s q u ' a u fond de l ' i m e des m é c h a m s , pa rce 
que ce l l e t e r r e u r d e s a puissance irr i tée qu'i l r épan-
dra dans l eu r c œ u r , se ra leur plus g rand suppl ice . 

El loti! l'univers combattra avec lui contre les insen-
sés. Tou te s les c r é a i u r c s gémissent ma in t enan t d e ce 
que les méchan t s abusen t d 'elles, cl d e c e qu' i ls les dé-
l o u r n e a j e n des usages w a i r a i r e s à la fin p o u r laquelle 
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hypocrisi , s ive s inceran! , quod nesciat s imu la r e vel 

d iss imulare ; nani galea tegil oca los . De c u j a s l amen 

judici i r igore nimio, n e quis q u e r a t u r , a lque ila i l lud 

i r r i t a m rcdda i . 

VERS. 20. —SL'HET SCETl'M 1XGXPOGKACILB .tQt'lTA-

TEU , qaat signilicat modc ia l ionem judici i consen l a -

neam raiioni. l i a n e e l iam Psa l lcs s icpiùs iu e s t r e m o 

judicio jusli i ia: atljuitgil cnmiiem : Justas Dominas et 

jiMilias diteti! ; wqttilalein vidi! tullía ejus, Psal . I l i . 

p r o lanceâ, 

pbse i , u ie t 

r icordi : hi 

r e c o r d a l u r 

qui non f w 

r u m corda , u l lancea pencl rabi l , a t - s a t i s e s 

quod mul l i dicenl m o a l i b u s : Cadile super w 

condite nos à facie seilenlis stqier Ihroaum, 

Agni, Apocal . 0 . l ' c c s A B t « i l i ILLO ORBIS T 

lum ut qaodaa imodò sese a b impiorum ab 

l ibc r ta lem asscrai , lum u l in s t a r famib'œ, 

palr isfamiliàs in jur ias ulciscaiur (2). 

personaran!, ( l iadvcllus.) 
1 esl , pr ima sanc i t a l e™ ; s 

I V E R S . 2 2 . — E L TAIIQII.UI » B E S E CCRVAIO ARCO 

I xcBira ESTERSIISABUSTCR . id esl , e r u m p e n l fu lgura è 

! i n ib ibus , sicut jacula a b arcu benè lenso. Li t lc ra l i tc r 

en im siili l en ipus jud ic i i fulgura Deus n ia l lq i l i cab i t , 

u t c o n t u r b e i peccatore!*, e l infiammili in c i rcui lu iai-

inicos suos. 

VERS. 2 3 . — E r A PETROSA IRA , id e s l , u t habe t 

G r a c u s , a b i rà pe t ras e t s a sa jaeulantc , n e s . t «IT-

TESTI'R GRA5M.VES, id es t , ingéniés, et sicut l a l c n i u m , 

u l habe l Apoc, cap. 10. Quemadmodì ini en im grandi -

n ibus pugnavi l Deus in .-Egypio c l cont ra Cl iaaaœoos , 

i la e l a n l e judic ium pngnabi i conl ra peccaiores . H m c 

a p u d Job cap. SS : Kumquid thesauros grandinis as-

pexisii, quee praipacavi in tempia liostis, in die pugna: 

et belli ( 1 ) ? EXCASMISCET « ILLOS AQUA MARIS, i t i e s l , 

m a g n o f u r o r e i n s i i rgc t , i la u l in ter r is f u t u r a si! 

pressura gentium prie confusione sotiitùs maris et fili-

ni e j u s , u l Luc. 2 1 . ET 

il e s t , e s u n d a b u n l alvi 

gnoque r u m impe lu e l sono Anemia (2). 

V E R S . 2 4 . — CONTRA H . I . 0 3 STARIT S P I R I T I » VII 

:d e s l , v e n i n s seu Oalus vehemeni iss in ias in illos 

prosa ic i . E r TANOUAU TURCO VENTI mvmr.T r .os, 

li empii à bonis , vel e l iam instar procellnstc Icmpes ia -

lis, dissipabil , el vcnl i lahi t illos, projicienilo à facic 

t e r r a : . T u r b o en im D o m i n i e s incarna t ion is cg red i iv 

t a r : el tempestai crnmpeus super capui impiorum vé-

niel, u l ail J e r c m . cap . 2 3 (5). 

Dieu les a c réées . C e s i p o a r q a o i el les s e sou lève ron t 
a l o r s c o n t r e e u s . Ce n 'os i pas que Dieu ail besoin 
d 'el les p o u r se venger d e ses e n n e m i s ; mais il l eu r 
d o n n e r a ce l l e lo rec p o u r apprendre aux m é c h a m s 
quel le a é lé l eu r folie d c se fa i re de s dieux d c ces 
c réa tu res , puisqu 'e l les s ' a r m e r o n t au con i r a i r e a lors 
pour la quere l l e d u C r é a t e u r , alin qu' i ls soienl pools 
par les choses m ê m e s don i ils a u r o n t abusé , el que 
les obje ts de leurs p la is i is deviennent les i n s t rumen t s 
d e l eu r suppl ice . (Sacv.) 

(1,1 Eas v e t e r a n i m a c h i n a s specul i , balisias a'ppclla-
t s s , qu ibus in u rb ium obsidione lapides j a c u l a b a n i u r . 
Dei f u r o r balista: s imil is , graudir .em, lapidibas d u r i -
i le Cti magn i tud ine S q u a l e m , p ro lapidibus mi t i c i . 

(Calme!.) 
(2) Procella: descripi io. Tel lus , m a r e , a m n e s , c œ -

lum, a u b e s , a e r , o m n i a in impios pugnabun l . Cillions 
ad v e r b u m : indignabitur conlra eos aqua ma r i s . 

(Calmcl.) 
(3) Spiri lns virlulis e s l v c n l u s poienl ia : , hoc es t , 

po lens , val idus et v e h e m e n s , qualis est t u i b o , qui 
omnia in o r b e m agii e l r o l a t , procel la , ivpbo el p r e -
Sler ; qui adeò validi s u n t , ut naves, douais et m o n t e s 
cvcllani , et in a l ium l o c u m Iransl 'eranl. P r o divida 
Gra i tó e s t b ^ t & n , iil e s t , evenli labi l , jaclabi l . Si-
C1II en im v a n n o even t i l an lu r paies:, a l sola m a n e a n l 
trit ici g rana , s ic Dcns v e n t o hoc evenlilabil reprobos , 
u l soli r e m a a c a n l j u s l i . 

P r o ad cremimi deduce!, Grœcè esl i?r,fiM«t, id es t , 
desolabi t , d e s e n a m cl dcsola lam faciei l e r r a m . De bis 
venl is a i l Ecc le s . c . 39 , 3 3 : Sunt spirilns, qui ad vin-
diclam creali sunt, el ia furore suo con firma: ermi tor-

tisi baie qua r t a acies Dei , venloruin et p rocc l la rum, 
lum super t e r ra in , turn s u b t e r r i grassanlium : super 
l e r r am en im s l e r n c n l homines , segeles, a rbores , uo -
m o ; , e t c . ; s u b ler rà c s c i i a b u n t t e r r a : moins , adeòque , 
a l nonnul l i consent , lo ta in l e r r am in die judicii è suo 
c e n t r o c n u v e l l e u t , n i impios percel lanl el ob ruan t . 
Noiuia esl ex h is lor j i s , qiuui tas s t rages l e f t w m u l u s 
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edidcri iu Conttanlionpoli, ¡n Asia, Bilhynià, c jeler is-
quc provinciis ; al iidein longè ma jo re s c'dent sub d iem 
judici i , adeò ui c a n e s douios, a rces , m a n i a , u r -
b i s , e ie . , « m c u l i s n , dejiciant el s l e r n a n l , ut totam 
l e r r a m videanlur d e s i a r e , e l in erenni in sivc solilu-
d m e m redigere, j u u a illud Nabum c. I , 3 : Dominus 
I ti tempestali el imi ine r ite ejus ; el J e r e m . 23 , 18 : 
Ecce turba Dominictr tndignalionis egredieiur, et tem-
pesta' crttmpens super capai impiorum remi. O m n e s ' 
hosce t u r b i n i i et procellas p r o e u r a b u n t angeli : Ili 
enini suut adininistri d iv ina p rev iden t i» et v ind ic i» . 

AD u n t i , id est, ad e x t r e m a m soli ludinem et d e -
s o l a t i o n e t n , u n t a i OB.NEM TERRAM INIQUITAS {i ta 
Romana el G n e e a ; perperàm e r g o aliqui legunl , iai-
quitatis) ILLORCB. Hoc e n n a - a i ìp ip««- . , j u i t a illud 
Isaia: 1 3 , 9 : Ecce iies Domini ren¡et, crudelis, el in-
ditjnaliouis plenus, el irte furorisque ad, ponendam ler-
ram in soliludinem, et peccatores ejus conterendus de eà. 
« l ' a r e imperlincns est mu l to rum esposit io, qui p e r 
eretmtm inlelligunt infernum ; q . d . : ln iqu i las t e r r a m , 
ni est , ineolas terra:, pe rduee t ad i n fe rnum, ubi 
s u m m a erit desolatili. 

ET IIAUGMTAS, id est , pecea ium, non l a n l ù m fa -

e ium ex maliiià, ut vidi I lolcot, sed quodlibei ( G r a c è 

CAPUT VI. 

1. Slelior est sapientia q u à m vires ; e t v i r p r u d e n s , 
q u à m forlis. 

2 . Audi te ergo, reges, et inlell igite ; diseite, judiees 
l inium t e r r a . 

3 . 
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enini est M x ' . t f v . ^ id est , inala operalio, peeea tum, 
! scelus, mali t ia , ut verli t Vatablus p ra se r i i i n f raus et 

dolus), EVERTET SEDES POÏEMIEH, pula palalia, a rces 
regias, u rbe s splendidas et inagnilieas r egum el pr in-
c ipum. Est ep iphonema ; q . d . : Pccca ium es t noxa et 
pernicies h o m i n u m , tol iusque o rb i s ; i|isum eniiu 
ever te t in d i e judicii omnes t e r r » a r c e s el u rbes , qui; 

ter peeea tum omnia l i s e d i ruen t angeli, 
i r rò u rb i s cu jusquc c i r egn i , œ q u è ae urbis, m i n i 

el excidi , à Dco fieri solet ob duo max ime peccala , : 
scilicct i n ju s l i t i » et rcligionis violata:, prreser l im pr-i ' 
do lum e l hypocris in. Ob u i ru inque m u n d u s peri i ! di. » 
luvio t empore Noe, ac peribit igne sub d iem judicii . 

Hòc facit quod scribit Eusebius Emiss . boni . 2 do 
Advcnlu : i Ter ra quoque s u a signa dabi i , qu ia t e r n e 
I m o t u s lam magni f ient , ut penò omnia m a n u faela 
i r u a n t , o m n c s q u e lapides e t iam parvi consc indantur . 
• El fera; d e m o n t i b u s descendemes intcr homincs 
• m a n e b u n t , null ique noccbun l . I p s i q u n q u e bomines 
I quasi amen te s et p r » t imore a rescen tcs , liùc ilbìc 
p a n i l i t a b e s c c n t ; e t bis qu idem Evangel i i 
» verba conveni re v identur , qu ibus Dominus ait : Are-
« scentibiis liominibus pree timore et expectalione, qttee 
< superrenient universo orbi. » (Corn. à l .ap.) 

C H A P I T R E VI. 

1. Ainsi la sagesse est p l u s es t imable q u e la force, 
l ' h o m m e p r u d e n t vaut mieux que l ' h o m m e coura -

Ecou tcz donc, ô rois, et c o m p r e n e z - l e b ien ; r e -
l ' i ns t ruc l ion , juges d e la t e r r e . 

7 . Exiguo 

aulem polenler tormenta pa l i en tu r . 

8 . Non enim subi r jhe t pe rsonam cu jusquam Deus, 

nec. verebi tnr magnitudinem cujus i iuam ; quoniam 

pusi l l i«] et niagnum ipse fecit , ci a jqua l i te r cura est 

illi d e omnibus. 

0 . Forl ior ibus auteni for i ior instai c ruc ia i io . 

10. Ad vosergo, reges, sun t h i s e r m o n e s mei, 

diseatis sapientiam, et non exeidai is . 

11. Qui enim eustodierint jus la j u s l é , jus t i f icabun-

lu r : et qui didicerint ¡sta, invenient quid respon-

d e a n t . 

12. Concupiscile ergo se rmones meos , diligile illos, 
el habebit is diseiplinam. 

13. Clara esl , et qua; n u n q u à m marcesc i t sapienlia ; 

et facile vldetur ab bis qui diligimi can i , et inveni tur 

a b bis qui q u x r u n l ¡Unni. 

l i . P r e o c c u p a i qui s e concupiscami, u t i l l i s s e p r i o r 
os tenda i . 

Ili. Q u i d e luce vigilaveril ad i l l am, non l abo rab l t ; 

assidenlem enim illam for ibus su is inveniel . 

Ili. Cogitare e rgode illà, sensus est c o n s u m m a -

l i i s ; e l q n i vigilaveril propier i l | am, ci tò s ecu rus 

eri». 
17. Quonkm dlgnotie, Spsa circuii quawni, elin 

C'est d o n c à vous , o rois, que j ' ad resse ces dis-
cours , afin que vous appren iez la s a g e s c , el que vous 
- o u s gardiez d 'en déchoir . 

le matin p o u r la posséder , 
r e n c o n t r e r , pa rce qu'i l la 

p o r t e . 
10. Ainsi occupe r sa pensée d e la sagesse, c 'es t 'a 

par fa i te p r u d e n c e ; el celui qui ve i l l e ra"our I acotlérir, 
se ra b i en tô t en repos , 

tï, Car elle tourne elle-même ¿e tous eûtes, pour 

(1) l b : c gnoma j a m deest in Gr-Tco , ipsa a u l e m 
initio capitis p o n i l u r quasi theina e t a r g u m e n l u m , 
quod lóto capite pe r t r ae t a tu r ; quia en im r e g e s s u u m 
r o b u r e l sp lendorem collocanl in vir ibus el fo r t i tud ine 
s u o r u m mili ium , u rb ium c t opum , uti fecit p r i m u s 
o rb i s rex el l y r annus N e m r o d , sed impruden te r e l 
f rus l r a ; hinc illnd clidit, doectque regni l i ru iamen-
tum magis esse sapientiam q u à m vires , ac p r o i n d e 
cos ad s tud ium sapienlia; incitât . I lu ic gnoma; s imi-
lis est ilia P rove rb , c . 16 , 32 ; llelior est patiens viro 
ioni, et qui dominante animo suo, expugnatore urbium : 
e t illa Eceles. I l , It! : Et dicebam eg'o meliorem esse 
sapientiam fortitudine. Unde pn tan t nonnul l i l iane 
gnomen ex illis esse d e s u m p i a m . Vide ibi d ie ta . 

E s t ergo bìc conclusili , educta ex principiis assigna-
it- cap. p r a c e d . Ibi en im dcscripsit impiorum in die 

judicii gemitus, quòd in vita s tudue r in t vanital i o p u m , 
dcliciarum e t hono rum, negleclà vcr i la le sapienti® ; 
q u a r e sibi i ram et v ind ic tam Dei , o m n i u m q u e c rca -
l u r a r u m accers iverunt . Ex q u i b u s h i c c o n c l u d a : E rgo , 
li r eges et pr incipes , si sapitis, si ac rem Dei vindictam 
v i t a re c u p l t i s , s lude te v e r i t a t i , non vanitat i : vaca te 
sap ien t ia ; , non cupidiial i . Hie en im est scopus lotius 
libri- (Corn, i Lap . ) 

(2) Quando Deus o m n i u m , e t iam r e g u m e t p r i n -
; i p u m , j u d e x al iquando fu lu rus e s t , v idete quid aga -
«'«•„ (Grolius.) 

VEILS. o . — Q u i COXTISETIS MUI.TITLDL\ES ; G r » c è , 
am imperalts nmUiiudinì ; hoc e s t , qui regilis ac gu -
bcrnat i s . Est en im « a i à v imperium ac potcs ta lem 

h a b e r e in ali iquos. I n d e xsarcj e l x r â n . T . ; , p ro domi-
natiomac imperio. (Biblia é t a b l i . ) 

(1) Dieu vous a d o n n é cel le hau te puissance que 
vous e x e r c e z , qui est p lus g r a n d e , selon les sainis 
P è r e s , que celles de s Rois . C'est pourquoi il vous en 
r e d e m a n d e r a u n compte, t rès-exact . Il n e cons idé re ra 
pas seu lement vos paroles . Il in te r rogera vos œuvres , 
el il n ' e n j uge ra pas p a r le dehors el par l ' apparence 
mais p a r la r a c i n e , d a n s laquelle les actions qui pa-
raissent éc la tan tes a u - d e h o r s sont souvent impures 
el co r rompues aux yeux d e celui qui pénè t re le fond 
d u cccur. (Sacy.) 

(2) ¡Vec coiisilium Dei estis secuti, vel neque juxta 
constlmm ejus ambuliitis. Ambulare aulem apud He-
b n e o s accipi tur p ro aligtti in re se gerere, s ivc ter-
•<"'• IBadvellus.l 
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viis os tendi t s e illis h i lar i ler , e t in o m n i Providentia 

occurr i t illis. 

18. Initiuin en im illius, ver i ss ima es t disciplina: 

concupisccnlia ; c u r a ergo d isc ip l ine , di leci io est . E t 

dileclio, custodia l egem illius est ; 19. C u s t o d i i » a u -

tem legum, consummat io incor rnp l ion is est ; 

2 0 . I nco r rup i i oau t em faeil e s s e p r o x i m u m Dco. 

2 1 . C o n c u p i s c e n t « i taqne sapienti® deduc i l a d r e -

gnuin p e r p e i u u m . 

2 2 . Si ergo delectamini sedibus e t scept r i s , 6 reges 

popoli , dil igile sap ien t iam, ut in p e r p e t u u m regnet i s . 

2 3 . Diligile lumen sap ien t i» , o m n e s qui prœesl is 

popul is . 

2 4 . Quid est au lem sapient ia , et q u e m a d m o d ù m 

facta sii, r e f e r a m ; e t non abscondam à vobis s a c r a -

men ta Dei, sed a b initio nal ivi la t is ìnvest igabo, e t po -

nam in lucem scient iam illius, e t non praMeribo vc r i -

t a l em. 

2 5 . Ncque cun 

n iam talis homo 

2 6 . Mulli tudo : 

l e r r a rnm : e l r e x 

invidia t abe seen t c i l e r h a b e b o . q u o -

on er i t pa r t i ceps sapient ia: . 

lient sap ien l inm sani ias est o rb i s 

ap i ens s t ab i l imcn tum popul i e s t . 

es m e o s . 2 7 . Ergo aecipitc diseiplinam p e r 

et p rode r i t vobis . 

chercher ceux qui sont dignes d 'el le ; elle s e m o n t r e à 
eux agréab lement d a n s ses voies, e l e l leva a u - d e v a n t 
d 'eux avec tout le soin d e sa providence . 

18. Le c o m m e n c e m e n t d o n c d e la sagesse e s t le 
désir s incère de l ' ins t rucl ion ; le désir d e l ' ins t ruct ion 
est l ' amour d e la sagesse , el cet a m o u r est l 'observa-
tion d e ses lo i s ; 19. L 'a t ten t ion à observer ses lois e s t 
l ' a f fermissement d e la par fa i te p u r e t é d e l ' â ine . 

2 0 . Et ce t t e par fa i te p u r e t é app roche l ' h o m m e d e 
Dieu. 

2 1 . C'est a insi q u e le désir d e la sagesse c o n d u i t a u 
royaume é t e r n e l . 

"22. Si donc vous vous complaisez dans les t rônes 
et les s cep t r e s , 6 rois de s peuples, a imez la sagesse , 
afin que vous régniez é te rne l l ement . 

2 3 . Aimez la l u m i è r e d e la sagesse, vous tous qui 
commandez les peuples . 

2 4 . J e représentera i ma in t enan t ce que c 'es l q u e 
la sagesse, e t quel le a é t é son or igine ; je n e vous ca-
che ra i point les secre ts d e Dieu ; mais j e r e m o n t e r a i 
j u s q u ' a u c o m m e n c e m e n t d e s a naissance ; j e la pro-
duira i au j o u r , et j e la ferai conna î t r e , e t j e n e cache-
ra i point la vér i té . 

2 5 . J e n ' imi te ra i point celui qui e s t desséche d ' e n -
vie, pa rce q u e cet h o m m e n ' au ra point d e pa r t à la 
sagesse. 

2(1. Or la mu l t i t ude des sages est le sa lu t d u 
monde ; cl u n roi p r u d e n t est le sout ien d e son p e u -

V E R S . 1 . — SIELIOR EST SAPIENTIA QUASI VIRES : q u i a 

prudent i Consilio v i res ipsas enerva i et s u b v e n i i ( I ) . 

VERS. 2 . — AEDITE ERGO, RECES, e i e . R e g u m e n i m 

non infima s ap i en t i » pars e s t , audi re v i r o r u m p m -

llenl ium Consilia, q u o r u m integr i ta tem s » p è in aul is 

vel adu l te ra i adu la t io , vel non admi l l i t a r r o g a n z a . 

Hine Jacobi 3 una est s ap i en t i » ceelcstis c o n d i t i o . ut 

sit sttasibilis, qua; n e m p e bonis moni t i 

t empere ! ; e l cor docile, Hebr . c o r aud; 

pet i t Salomon (2). 

2 7 . Recevez d o n e l'ii 

•Ile vous se ra avantage 

COMMENTARI!»! . 

VERS. 4 . — QLOXIAII DATA EST v i i r n s AB ALTISSIMO. 

Cr;ccè S'JVMTS-:*, id es l , potestas ac domina tus ,qu i ve l 

immedia iè regibus à D e o , I . inquini p r imo pr incipio 

conccssus e s t , u t Davidi ; vel s a i t e m , media rne homi -

n u m v o l ú n t a l e , qu ibus hoc Deus i n se rv i t , u t ad 

coe rcendas in iqui ta tes , et ad innocenl iu tn t u t c l a m , 

po tes ta lem q u a m d a m sibi p n e l i c c r e n i , s ive r e g i a m , 

sive a l i a m , q u » pro inde potcs las à Deo e s t , u lpo ie 

p e r q u a m ita ipsemet m u n d u m reg i t , s icut gcnera t io-

nuin co r rup t ionumque vicissitudines in tcrvenlu solis 

et s i d c r u m (1). 

V E R S . 5 . — N E Q I I E S E C C N D C * VOLÚNTATE« D E I A S -

BI'LASTIS, q u » postulat u l non jus la modò, sed c l iam 

jus lè f e r a t u r s e n t c n t i a , nempe ex amore j u s i i l i » : 

justè enim quod juslum est persequeris, non m e l u , 

non amore , non odio, non prece, n o n pre t io (2). 

V E B S . 6 . — JDDICICM DURISSIMI)» BIS QUI P R O U S T , 

EIET : qui en im al iorum volunt m a g i s t r i , vel judicea 

fieri; sc ianl quon iam majus judicium summit, u t inqui t 

Jacobus , ut qu ibus non l a n l ù m quomodù in officium 

i n l r a v c r i n t , v i x e r i n t , r e x e r i n t , seil etiam p r o mini-



im c m m 

o m n e s 

A b n t e b a n l u r hoc loco P e l a g i a n i , doceban tque 
gra i iam actualein m i o i m è n e c e s s a r i a » homini e s s e , 
u n i u s q n e l ibera; volimialis vii ¡bus lieri p o s s e , u l 
s a n c i r e s i i , qui sanc tus esse voluer i t . A l validis illos 
a r g u m e m i s r epu lè re S . A n g o s t ó o s , S . P r o s p e r , S . 
Hi la r ios , d o c e n t e s Deom velie omties homines salvos 
l ieri , al n e m i n e m sine J e s n Chris t i grat ta fieri salvimi 
pos se . Deuique non hic agore v ide tur ancior d e s u -
perna iu ra l i g ra t i s , e t s anc i i l i can le , ncque d e natura l i , 
s e d d e divina: just i t i ie d iv ino rumque erga singulos 
jud ic io rnm aspraS ta te , sive magni i l l i s in i , s ive parvi , 
i i m t e s an i paupercs . O m n c s ex » q u o j u d i c a t , hab i t a 
ni i l l ins r a i ionc . (Calme!.) 

YERS. 10. — A D vos s u c o , e t c . ; ad ver tami : Ad 
vos igitiir, ó ri/ramii, sermones mei. Ttjminos at i lem 
appel lai r eges ac principes in bonam p a r t a t i . Ncque 
e n i m .illud m i m e n apud v e l e r e s con tun ic l iosum litit, 
n e c magis invidiosuni q u à m regían. Postea e o r u m 
crudeli!,as feci! u l nomen iUud m a i è aud ive r i t . Inilio 

* M i n e eapit is e n d * reges appellavi! . (Biblia.) 

s t r i s i p so rumque subi l i iorum anitnabi 

denda . Hinc quia e jusmodi aliis p r a c e l l e n t e s i leo 

soli p e c c a n t , n e c facile a r g u ì , vel cocfcer i a b aliis 

p o s s u m , dici t illis Domious Isaiie 4 9 : El quijudicu-

tertuil re, ego judicabo (1). 

VI:KS. 8 . — Nox ENUI su i rnu i i i . r K I S 0 & M cavs-

0C.UI DECS, id es t , non e x h u c i que i - iquan i , a u t e x e i -

pict à suo jud ie io , quasi po ten l ium sup : rc i l io inf lcxus 

aul I c r r i l u s , s icu t J o b dicit c ap . 3 ! : -fon accipil 

persouas principimi nec cognovit Igraumim; o p u s e n i m 

m a n f a n i e jus s u m univers i (2). ET « ¡ tULnr . i t EST 

(1) Cìim f e r l i s s e n l c n l i a m , Dei n e unqnhm olili-
visciniinor , n e q u e vobis b l and iaminor fore , u t in i -

Si i t a t cm voslrain an i o id iv i sea iur , an i d iss imnie t . 

eque jud ic ium differcl , seseque-qnau lóc tòs p rode ! : 
vie auleni i is qui potes ta te abus i l i ier in l ! q u o en im 
subl imior id ign i ia te lulscrii i t , eosever io r i examine cx-
ag i l abun lu r . Quibns p lu ra ded i i , p l u r a ex i is es igei 
Deus, l . uc . l i , 8 . Quii «even ia t e piiniil JIovsoiu , 
promissa: regionis ingresso prohibi tum , e jusmodi . 
peccal i causA, qnod levissinmin esse p le run ique cen-
s e l u r ? Quii Sai i lem , levissimà in re non obedien te io 
1 Reg . l o , IO; Dav ide« levis enriosi tat is et s u p e r -
b i » causa , ubi popoli censitili ins t imi ! 2 Reg . 2 1 : 
E z e c b i a m , q u ò d inesai i ros super l iè ostenliir.il 4 Reg. 
2 1 , 1 6 ; p r o p n e t a m , qui ad M W p m i s s u s l uc ra i , 
quòd divinis i inperiis non religiosissiniè o b l e m p e r à -
r i l 5 R e g u m 15 , 16? Suam ipsius glorialo , s u o r u i n -
q u e per iect iouein studiosissime aiaat ac defeudi t Deus. 
V i d e " , 9 , q u i b u s eamdem senièni ia in repel i ! Sa -
piens. Nunquàm sat is hoc ipsum pr incipibus m a g n a -
l ibusque p r i e d i c a l u r , dón i i m e r assidua d i sc r imina 
s u n t , u l a u l Dei, au t i u ì i p s o r u m obliviscanlur . 

(Calmel . ) 
VERS. 7 . — E m e t t o EMM COXUEDITUR MISERICORDIA, 

eie . , vel nani infimi homines digni sunt misericordia, 
vel pot iùs , minimus enim digatis est misericordia, s ive 
digitus cui misericordia Iribuaiur ; nam cui p l u s d a t u m 
es t , p lus a b c o r equ i r e lu r . In potentes vero inquìretor 
acriter ; vef [101 iòs , in potentes verb patenter inguiretur, 
hoc es l , s e v e r e a c vebe iuen le r ratio poteslal is c o m -
m i s s i a b illis r eposce tu r . (Badvellus.) 

(2) Nullius nob i l i t a l i , a m p l i t u d i n i , dignilali parce l , 
el a n i m o o m n i b u s lequn s e m e m i . ™ I r r e t . S u b illius 
impe r ioc ju sque iegibusjudic i isque,obnoxi i » q u e s u n t 
c i q u i m a g u a . c t q u i lenuico i id i i io i ieccnseniur . U u u m -
que lóque s e q u e t u r cif s e n i e n t b , quii propr ia u i i iuscu-
cujusipie m u n e r a , eolialaque il Duo benelicia pnstula-
b u u t . Illuni n e q u e favor , n c q u e m e t u s , n e q u e c u p i d i t a s , 
a u l impor tuna misericordia, p recesve au l lumiera nio-
v e b u n l , quin a q u i s s i n i a m uoieii ique sen ien t i am f e r a l . 
G r a c u s : : \ou enim rrrerebitnr personam sì qui om-
nium dominus est. Pr incipis p r a s e m i a m non vere-
tu r , i p sumque homiu i s conspectus non d e l c i r e -
bit. 

P O S I L I . U N ET « A C N L I I IPSE F E C I T , E T ¿ ¡ I M I . I T E R 

CI R\ EST ILLI DE OIIMIILS. C o m m u n i s esl principis e t 
s u b fili pa ler Deus. Ex una onuie-s t i r i i t t i creali s u m 
homines . Condi i iouis i naqua l i l a s , qi iam homines in-
v e x c r l m t , nulla apud Detrai esl : si q u e m supra etc-
!eros is e l ig i ! , e a m d e m in h u n e q u a m in hominum 
liuiBiìlimom aitetoii laieni serva i . O n m e s a q u e ho -
mines ipsius Dei providenl ia-coniplect i lnr ; ila l u m e n 
uli cnjUSque r e s , n u m e r a , mer i l a p o s c u n l , s u a q u e 
ipsius d c u n o q u o q t i e Consilia j ube iu . Pr inc ipes el impe-
r ia major i s tudio curai providenlia ; qiiippe ex q u i b u s 
imiumeror in i i pax ci i r anqu i f i i l a s , felìcilas au l ca la -
mitas penden t . Eleelos amieosque magis s e d u t o a m o r e 
et mise r icord ia prosequi tur , q u à m cos quos in s u l 
ipsorum potes ta te r c l i e t o s , libidini sua: s e rv i r e pati-
t u r . /Eqiiaii'.er hoc loco us i i rpa lur p ro comma,tiler, 
similiter; c u m non propr ie d i e u e t religiosa a q u i d i -
l a s . sed eum p r o p o n i . ' " 

IN LIBRUSl SAPIF.NT1.E 

ra l io s ì! r e d - ILLI CURA DK OMNIBUS, G r a c e , similiter, non quasi 

o m n i b u s r e b u s a q u c p r a s l a n l c s s u a p r o v i d e n l i a c f -

f e e l u s i m p e r t i a t ; sed quia nulla res qua tumvis vilis, 

e j u s c u r a s u b l r a b i t u r : q u a e l i am na tu r i s q u a r u m -

c u i u q u e r e r u m i l a c o n v e n i e n s , a q u a i i s a c p rcpor l io -

n a t a e s t , u l u n a m q u a m q u e ad suum l e r n u n u m du -

c a t , i d q u c m a x i m c in p r a m i i s p a n i s q u c rc t r ibuendis , 

d e q u i b u s hic a g i t u r ; quod brev i tc r e t nervosc Cypr. 

l ib . 5 , cp i s l . 8, e x p r i m i l : Deus, i n q u i t , se omnibus 

(Bqualilale liberatd, pmbel purenl. 

V E R S . I I . — Q u i EXIM CUSTODIEBINT JUSTA J U S T E , 

e o m o d s q u o supra d i c t u m csl ad VCTSUHI 5. JUSTIFI-

CABU.NTUR, id cs l , sanc t io res e t jus i iures fieni; vel po -

i l i l t s , sanct i et jus l i d e c l a r a b u n l u r : s i c en im s a p e 

i v e r b u m jus t i f icandi in S c r i p t m i s u s u r p a l u r , ul I sa ia 

; 5 : Qui justificalis impitsm pro muneribus. INVENIEXT 

J QUOD BESPO.NDIUVI , u l si> ilefeiidaiit in Dei j u d i c i o , 

quia conver sa t io c o r a m l ibro Dei ex q u o jud icandi 

sun t h o m i n e s , e r i t cunsen t anea . 

V E B S . 4 2 . — C o . x c r i ' i s c i T i : ERGO SERMONES UEOS : 

n e c c s s e est e n i m u t p r a c e d a t in an ima S a p i e n l i a de-

s i d e r i u m , de imle a m o r , b ine s t a d i u m , ac tu rn deminn 

ci ini earn q u a s i e r i t i s quas i p e c u u i a m , et s icui iliesau-

r o s , cf loder i l i s fljfhu; m u r o m s DISUIPLIX.UI , C r a c d 

e r u d i e u i i n i , Deique Sap ien t i am asseque i i i i n i : n e m o 

e n i m , u l l iabct pioverbi i im, er i t id csl , sap iens , 

q u i n o n f u c r i l a n l c id es l , a ina tor sapient ial . 

Por i '6 disciplina a p u d Scr ip lo res Ecclesiaslicos est 

v e r a v i k e ox v i r tu te p e r a g e n d a ra i io e l r e g u l a , q u a -

leni is ilia ii Deo dociore d i sc i tu r : quod q u i a vix fieri 

p o t e s t , nisi vel rudi ias , vol n c g l i g c n t i a , vel levitas 

a n i m i v e r b e r i b u s c o m p e l l a t u r , llinc i p s i Dei flagella 

e l castigalio voca iu r discipl ina . I n banc ergo Sap ien-

t i a m , u t s l ud i a nosu-a e x a r d e s o n t , p r a m i s s o e login , 

u iodi im asseqnendi p r a s c r i b i t . 

V E R S . 1 5 . — F A C I L E V I D E T I R AB i n s QUI DILIGAXT 

i n . Dilcctio e n i m , seu e h a r i t a s , c imi sil luminos is -

s i m a , u l J S . Augus t , v o c a i u r , el a r d e m i s s i i n a , lu-

m i n e suo fac i t v idere s a p i e m i a m , a rdore exciiat dili-

g e n l i a m , iitque i la d i l igentes e l p ios q u a s i l o r c s Sa -

l i a f a c i t : q u o r u m u l r u m q u e neccssar ium e s t ; 

iliatn veri tnl is seu s a p i e n t i a m , ncqne 

, q u a r i t u r , doeere p o s s i m , n e q u e oni-

p r a o c e a p a t ; u l rob ique s ap i en l i a , id e s l , Dei illunti-
n a t i o c i grat ia , nos p r a v e n i i , u l rob ique p r imos in 
s tudio s a p i e n l i a occupai el anticipai ; nam el primi-
l i is a n i m a sese confuse cognoseendain au fe r i , s u i q u c 
generalcni cnpid ine in exci ial ; de inde a b eà coniusò 
cognità et c o n c u p i t i , in eà specialem, e a m q u e ar i ien-

! cupido, d o ñ e e illa su i liai cup id i s s ima , lo laquc e jus 
a m o r e i u i l ammelu r . l l i nc Ghris lus , J o a n . 4 , 14, s ic 
d e sapienlia loqu i tu r S a m a r i t a n a s u b a q u a n o m i n e : 
-11711,-1 quatti ego dabo ei fiel in eo fons aqttic salientis 
i't vitata ¡eternala. E l J o a n . 7 , 5 8 , clauians in leinplo : 
Si quis si/it, a i l , venial ad me ; el qui biberit de aqua 
mam ego liedero ei, /lumina de venire ejus fluent aqmn 
vivai. El Apoc. 5 , 20 : Ego si o ad ostium el pulso , si 
quìs audierit vocem meant, el aperiicrit titilli januam, 
intrabo ad ilium, ci mnabo cimi ilio , eI ipse i n c o r a . -
Et S . Aug. 11 Confess. 2 : t P e r Chr i s tum, ai l , quie-
1 sisü n o s , non q u a r e n t e s l e ; qoscsisii auiem u ! q u a -
E r e r e m u s le. > 

Siyslicc , b e a l a Virao velili a t e r n a Sapient i® ma-
ter , p r a o e c u p a r e dic i tur eos qui s e deside, a n i . et 
obviare illis qui s e i n q u i n i l a . Quia nemo lauta ce lc-
r n a i e ad implorandain Virgincin c u r r i t ; qu in ipsa 
Virgo ad imp lo ra l e r em s u u m aud iendum vclocior 
p r a c u r r a i . O n d e C a n t . 4 , 5, liinntilis eompara tu r , 
qu ia , u t h i , i n t e rp re t e R i c h a r d s Vic to r ino , veloces 
sno t ad c u r r c n d u n i , i la lì . Virgo ad sucu r rendum. 
Imo el à 11. Ep lphan io , se r in , de e j u s fetudibus, cu r -
ruse l ie rubicusappel lami- , quia , ut hic decern minibus 
multiplex cilal issinins v o l a i , ila el illa i n n u m e r i s in i -
s e r i co rd i a a l is c ima fes t ina! , u t pa l roc inc tu r . Nec 
in i run i ,c iun m a t r i s nou jud ié i s , min ie re i unga lu r . Qua 
n o m i n e vclocior a l iquando ad auxiliutll rc rendum 
V irgo m a l e r , q u a m e jus filius Ghr is lus Dominus vi-
de tur , u l D. Ansclmus lib. d e Excellenlià Virginia, 
e. ti, Inser i i : > Veloeiur es l , inqui t , i i o u n u n q u i m sa -
i lus m e m o r a l o n o m i l a e jus (id est , Mar ia ) , quàm in-
• v i t a t o n o m i n e Domini J e s u . Et r a l ioném r e d d i l , 

• quia ad Chr i s tum , t anquàm ad judicem pcr l ine i 
< ettaai p u n i r e ; ad V i r g i n e m , tanquàm ad p a l r o u a u t , 

Moraliier d i sco hic, Chris t iane , imitar i a l e r n a m 
Sapient iam , p u l a Chr i s ium cjusqne m a l r c m , ul !am 

se eo i 
c isque su i 

tesa, li, i tem Arausicaii , e ! Milei 

sed ex nobis . Hominem en im pi 
s e dispon e r e ad g ra t i am, eau iqn 
que i i upe t r a r e ; quod p i ane falsi 
Deus cu im et C h r i s t u s e s l quas i 

Sapienl ia p r a o c c u p a t 
ci p e l o n i u l illa s e p r a o e e u p e l , el pr ior s e illi 
da l . P r a o c e u p e i , i u q u i i m , ad ipsaiu sapicutii 

r e p r a v e n i a s 
'tere-

igil perfecta Charitas el 
i piscerò sat ceni la , ^ i e r g o vis a m a r i , a m a ; inagnes en im amoris 

esl a m o r ; l i m e C l u i s i u s p r iùs liouiincs p r a v e n i i , f a -
c tus homo, ut eos ad s e redai iBi idum cogerei . Hòc 
tilctl i l lud Luc ian i : 

(•rafia (iute tarda est, ingrata est gratia; namque 
fieri prop.rat, gialla grata magis. 

Audi Senecam Uh. 2 d e Bencf . c . 1 ; . Graiissima 
i s u n t beneficia parata , fiici;è ocCitrrenlia, ubi nulla 
i mora l u i t , nisi in aecipicnlis vereenndià . Opt imum 
I est an t ecede re desider imi) , c u j n s q u e proxiuuiui se -
i qui , illud mel ius , occupare anU'quàm r o g e m u r , quia 
I còlli homini p r o b o ad rSganilunt os concur ra t (alii 
< apl iùs leguui corrila' . et su f fumla tu r r u b o r e ; qui 
( h o c l o r m e n l u m r e n i n i i i , muliiplieat m u n u s s u u m . 
r Non lulit g r a t i s , qui còn i rogàssel accepi l . Qaando-
i q n i d e m u i n i a jo r ious noslris gravissimis visum es l , 
i uulla res eha r iù s consta i quàm q u a precibns empia 
i esl . i E l . i n f e i i ù s : i Ideo d m n a n d a cujusque volun-
• tas, el cimi i l ludicela es t , necessitate gravissima l ibe-
i r anda e s t . Illud benelìcium j u c u n d u m victurumque. 
i in an imo sc ias , q u o d obviàm venil. Si non eoniing> 
1 p r a v e n i r e , p lu ra roganl is verba in terc idamus , n e 
I rogali v i d c a m u r , sed cer l ìo res factì slatiin promi t -
. lamus , iac iurosquc nos etiain a m e q u à m ie térpe l la -
i r e m u r , ipsa fesi inatione approbemus . a 

(Corn, à Lap.) 

s e n s u s 

sol l ici ludiuem el ph i lau thropiam D. 
s u o a m o r e , vocal ione e t gratili uus i 
c.ilores el hostes suos p r a v e n i t , u l 
fllios et h a r e d e s cfiiciat. UtrObiuu 

4 5 5 

nes qui q u a r u n t , disc* 

scienies inveQiamus iiieta ' .e, 

t rad i i Aug. l ib . d e Moribus E 

IXVEStTCR AB U1S QUI Qll.lir.li 

opor te t , in s impl ic ì la ic cordii 

COMi lENl 'ARI lM. CAPCT VI . 

s in! , diligentia n i u i , 

I scire m e r c a m u r , u l . 

d e s i a , c ap . 2 . Fac i l è ¡ 

a u n , n e m p c sicut 

iapientiam i n v o c a n d o 

V E B S . 1 3 . — Q u i DE LTOE VICILAVERIT AD ILI 

S o m n o scilicet ma tu t i no abrup to iradeiis cor suini 

sapienles c o n s u l e n d o , p r o sapienlia pe r sevc ran te r | 

pu l sando . Ral io e s t quia 

Vnr.s. 14. — PILEOCCUPAT QUI SU COXCUPISCUXT, d e - : 

ridetta* sui nitrii in fe rendo , UT ILLIS SE PRIOR OSTEX- I 

DAT, quia nisi ipsa sei j isam Sapienl ia p e r d o n u m 

e rea l i t sapienlia: i n funda t , f r u s t r a e s t e j u s oiniiis a s - 1 

s e t p i e n d a l abor . Hinc A m b r . d e ini t iandis e . 4 : Ino- \ 

pittaidibus uieliiis se ipsa lux mtj&leriorum ìnfundit, \ 

quàm si eam sermo aliquis praiciirrisset ( l ) . 

( I ) Vatabl . : Olirò se cipidis offerì cognoscenti,ini : , 
P a g a t a : Prteoccitpal cupientes.vl prienoscalnr ; C le -
m e n s , Alexandr inns lib. 9 . S t rom : ¡•munii eos g ii 
cupìunt, ul prienoscaut. Sic de Sapienl ia nit Eccli. 13, 
I et sei jq. , quòd quatrenl ibi ts just i t iani abeiabii quasi 

q.iasi mi,tier ii vìrgìuitate bus-

. Duplici ter hiec j 

c t s a l u t i s , ut a n i m a illam pasiulc 
anima ilhun postulai , Deus i lam i 
sensitn e i p e r gratlus ìnfundi t . Pr 
iilam i l lu iu ina t ; secundò, spera si 
dolorimi pccca lorum imini l t i i ; qu 
el eont rn iouis e.vciui : q u a est 
d i spos i l i ! a l gratiai i i e l jusl i t iaói . 
sess. 6 . Sii; Ecclesia, e t t idellsqui 
d u e o r a i , ut nova Dei gratin pi a 1 

b e l l i c a sapienl i in , id e s t . v i r imi 
Sed l i a c e jus nralio ninnai a b ahà 
ven ien te , q u a e u m ad o randu in e 
e s l ora i io Ecc les ia 
Peniecos ieu : Tua u 
scuter et prmeeniat 
jugiler prarnel esse 
r u s esl , u t e r q u e c o 
siimein huu iau i l a i em 
soli: 
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tigilindum dituailii ud Dominimi qui f e d i illum. S i -

gnificarne ergo s ap i en t i » q u a i r c n d » s tudio o m n i a esse 

pos iponenda : quod qui f e c e r i i , s o s LABORABIT , f r u -

s t r a v ide l ice t ; Grrecè est c n i m : Non faliscet labo-

r a n d o , quasi laboris su i mercede f rus l ra tus . Dominili 

cn im dal lasso rirltilem, et his qui non snnl, r o t a r et. 

fortiludinem multiplicat, Isai 4 0 . E t quod po t i ss imùm 

e s t . A S S I D E S T E » E S U ILLAM F O H I B C S S U B » ' T E M E I , SÌ j 

qua via possit i r r e p e r e , q u e m a d m o d ù m an ia to r ad 

amatie forcs impor tune exspccta t ; s t a i e n i m Dominus 

ad osl ium et p u l s a t , u l si quis ape rue r i l ei j a n u a m , 

in t r e t ad i l l u m , e t c . , Apoc. 5 . E t quamvis s e m p e r 

possi! i n t r a r c , non volt t amen i m p o r l u n u s i r r u e r e . 

u t inqui t A m b r . s c r m . 12 in Psa l . 11, 8 . Quòd si p e r ; 

• n o n n i f n c r i t e sc lusus , recedi t ; s e d citò r e d i t , e t i l e - : 

r i m i pulsa t . Ubi observa sapicntiam quideiu aniline, 

f o r c s o b s i d e r e , s a p e c t iam U n t o impelli p u l s a r e , u t 

q u o d a m m o d ò vi forca obsu rdesccn t ium a t q u e o b d u r a - ; 

t o r u m effr ingat , e i i ta i nven i a tu r à non q u » r e n t i b u s 

illam; sed hoc non est p e r p e t u u m ; s » p è e n i m requi r i t 

r ee ip rocam di l igent iam, q u » l amen a b ipsà s a p i e n t i 

ac Deo in sp i r anda esl , u t e jus j am visi tat ionp a d m o -

niti ac t a c t i , d i i i g a m u s e a m , q m c r a m u s , v ig i l emus , 

c i observemus ad postes ostii e jus ; al ioquin dec l ina i | 

e l t r a n s i t , imo sajpiùs con templa , c ù m i n v o e a t u r , non 

c s a u d i t : c ù m m a n e c o n s u r g u n t , non i nven iun t 

c a m {!). 

V E R S . 1 6 . — C O G I T A R E E R G O DE I L U , SENSUS E S T 

COSSCMMATCS (2). G r a c é , p r u d e n t i » perfect io , qu ia 

qui hoc facit , t o tum facil quod ut faciat i ta n a t u s es t , 

u t est a p u d Aug. 1 coni ra Academicos , c . 5 . C ù m 

en im p r u d e n t i » sit act iones v i t » in deb i tum scopum 

d i r ige re ; sapienlia v e r o quis ille finis sit, e t q u o pacto 

vita s i i ins t i tuenda , i n l ù s cum s a p o r e doceat ; apcx 

p r u d e n t i » , in hu jusmodi s a p i e n t i » invest igat ione et 

i n v e n t » con templa i ione consis i i t . 

V G R S . 1 7 . — Q C O N I A H DTGSOS SEIPSA CIRCUIT Q L . E -

BESS ; idquc dil igcntiùs quàm q u » r u n i homines , u t eà 

s e dignos reddan l . Digni a u t e m s u n t , quos ipsa su i d e -

s ider io e t s tud io i ta p reoccupav i ! , u l pu l s ami l iben-

t e r apc r i an t , e t in tendent i s e in s inua re loti a n i m » , 

non ob luc ien lu r . ET IS v n s OSTESDIT SE ILLIS IIII.ARI-

TER. Greg . 2 6 Moral. c . 8 , p e r mas inlclligit opera 

c r ea l a sap ien t i» , p e r q u a m tanquàin p e r vias quas-

d a m in s a p i e n t i » ac divinitat is cogni t ionem assurg i -

m i ; sed hoc myst icum v i d e t n r . Malim p e r tias 

ac t iones v i t » p r a s e n l i s intel l igere, q u a s d ù m obcun l 

sanc i i , s » p è sapienlia etiam n o n cogi ian l ibus revela l 

incogni ta . s » p è inespec la ta , i n t e r d ù m d iu , ci m a g n o 

labore q u » s i l a , idque BILABITEB, id esl , cum bencvo-

l e n i i » e rga hominemsigni f ìca t ione , vel c i iam hi lar i ta-

(1) Accede modo ad illius » d e s , obviam in fori-
b u s habeb i s , t e e x c i p e r e e t i n t roduce re p a n t a n i . E s -
p ressus est hlc locus e s P r o v c r b . 1 , 2 0 , e t 8 , 5 9 , et 
» , 1 el s e q . , ubi sapienlia descr ib i lur homines in 

• domimi suam vocans, ipsaque compi la et fora lus l rans , 
ut u n u m q u e m q u e appellet . Fe l i cem p r e d i c a i eu tu qui 
sesc audier i l , su isque for ibus vigil adfuer i t ; sesecDim 
i n v e n i a , i nven tu rum vitam , sa lu temquc à Domino 
a e c e p t u r u m . Vide inferiùs 1 6 , 1 7 , 1 8 . (Calme!.) 

• (2) Nulla CSI cup id i l a s j u s t i o r . (Grolius.) 

S A P I E N T I / E 

l em animi a d f e r c n d o . ET IS OSISI PROVII.ESTIA, id e s t , 

in o m n i Consilio bomin i s et cscogi la l ione , u t G r e c ò 

es t , seu in o m n i s t u d i o e j u s ; OCCURRIT ILLIS, u l t rò 

| p n c l u c e n s , i n s inuando et soggerendo quid agendum 

' sii . Qua: benef ic ia quia non o m n i b u s p r a s i a i , sed 

l a n l ù m iis quos d ignos fecii , n e m p e dil igeniibus cani 

a tquc ad e a m vigi lanl ibus ; b i n e vclul r a t ionem sul»-

jung i t (1) : 

V E R S . 1 8 . — I N I T I U M E S I M I L L I U S , VERISSIMA EST 

DISCIPLINA: CONCUPISUESTU, id c s t , s i n c e r u s ac fe rvens 

a m o r disciplime, s e u v i i » benè i n s l i t u e n d » , est m i -

l ium et f u n d a m c n l u m s a p i e n t i » , s u o p l c quodam p o n -

dere in t r inseco ad sap ien t i am t r a h e n s , c u j u s t imor 

servi l is i n t r i n secum es t , r e t r a h e n d o scilicet à 

malo (2). 

| V E R S . l i ) . — C U R A ERGO DISCIPMN.-E, DILI -CTIO E S T . 

Pu lch rà g rada l ione os t end i l q u o tandem per t ingat 

c u r a et concup i scen t i a d i sc ip l ina ; p r imò n a m q u e est 

d i lec i io , qu ia n e m p e Dei divinteque s ap i en t i » dile-

c t ionem, vel inscr i t an imo , vel inser iam adauge t . ET 

D I L E G U O , CUSTODIA LEGUM ILLIUS E S T , QUIA U t ETLDCM 

incarnata dicit : Qui non diligii me, mandata mea non . 

servai; m a n d a l o r u m en im o b s e r v a l i o s i v e divinà cha -

I r i ta te est impossil)i l is . CUSTODITIO AUTEM LEGUM, CON-

SUMMATE INCORRUITIONIS EST (5) , ¡d CST, Confìrmatio 

i immortal i ta t is , u t ( ì r s c u s li abet , tam an im® scilicet 

i q u à m corpor is , q u i b u s ilia p r o p t e r legum cus lodiam 

s u o tempore c o n f e r e t u r . 

V E R S . 2 0 . — I N C O R R U P T I O AUTEM FACBT E S S E P R O X I -

MUM DEO. Quia immor ta l i Deo p e r visionem a inorem- , 

q u e beal i l ìcum j u n g i t ; cùm e n i m appartieni, similes 

ei erimus, i J o a n . 5 . Hcec a u t e m locut io sat is exponi t 

omnes p r a c e d e n t e s esse causa le s , n e m p e q u ò d cura 

d i sc ip l ina faciat d i l ec t ionem, di leci io cus lodiam le-

g u m , cus todia i n e o r r u p t i o n e m (4). 

(1) Ipsa quteril circumeundo, id est , circuii qtiwrens, 
h o c est , c i r c u m q u à q u e quier i t , u t e jus sollicitudinein 
s t u d i u m q u e erga su i a m a t o r c s s igniócet . Atquc in viis 
benevolè se illis oslendit; vel potiùs : Et in viis apparet 
eis, ipsorum opinione ac mente concepta, comprehensa 
atque informata, benignè. Est en im imaginari et cogi-
tatone ac mente aliquid informare. Ita sapienlia dicit 
se in eo rum m c n t i b u s ac cogitat ionibus ita versa r i , 
u t amicò se illis os tendat ac communice t . (Badvellus.) 

(2) Cura vero disciplina! dilectio. Curat id disciplina 
sapientim u t quivis diligat e t aff iciaiur ei ; n a m cont i -
nuò ubi amare cceperi t , observabit leqes illius. 

(Clarius.) 
p ) G r e c u s : Confirmalio incorruptionis, a b s o l u l » 

an imi pur i ta t i s . P u r i i a t i s p e r f e c t i o , quam in hòc vilà 
cup imus , via est quii ad immor ta l i t a tem pe rven imns . 
vers . 20 : Incorruptio facit esse proxìmum Deo. An imi 
el sensuum i m e g r i t a i e ad Deum aceedimus . i l l ique si-
miles c l f ic imur, quoad e j u s re i fieri a e rea iur i s in 
h à c v i a poies t . Ubi sap ien t i am ames , e jusque ins t i tu-
la sei |uaris, Deum a iuas , e ju sque legibus ob temperas . 
H » c denique o m n i a s u m bominis officia, to taque m o -
ral is disciplime per fec t io . (Calmet . ) 

(4) G r e c ò : Incorruptio autem facit esse props Deum, • 
id est , p r o x l m è Deo. S » p è en im positiva p ro super la -
t i v a u s u r p a n t u r . S y r n s : Veritas qua; noncorrumpitur, 
et opus quoti escine corruptione, approximant ai Deum. 
Arabicus : Et prieatio tentationis ponit hominem pro-
xbmm Deo. Arabes t c n t a l i o n e m v o c a n l o m n e ma lum, 
o m n e m c o r r u p l i o n c m . Perg i l in grada l ione ; q . d . : In-
legrilas ment i s , o u a m afl'crt custodia lettimi. facH u l 

t ah l a l em c i g lo r i am , j u s t a illud : Cimi apparuerit 
ies ej erimus, quouiam ritlebinms etim sicuri esl 
in. 52. Visio e n i m Dei nos bealiit, facielque ei si-
s . L'nde S . Iren. lib. -i coni ra l l » r e s . e . 75 : Vi-
to', inqui t , egirax est incompleta: : incompleti, 
proximitm facil esse Deo; qui e ! pauiò anle : Sub-
0 Dei, inqu i t , incompleta persenerantia est ; in-
ipieta autem gloria ¡„fedi, q . d . : lucorrupl io esl 
et gloria propr ia Deo, qui non esl faclus , sed pe i 
imper ess i i i i l ; à quo camdcm parl icipani jus i i ei 
i, ¡Ili planò sub jec t i ci uniti . Esto en im damnat i 

pe iu i s io rment i s ; unde e r u n t c o r r u p l i b d i t e r incorrnpt i -
biles, el mor la l i i e r immor ta l e s . S . Bonavent . per 
corruptionem accipil virgini la lem ; h x e en im facit 
ín tegros men te et corpore , ae nroximoS Den, iniö ca-
s ias an imas fácil sponsas Dei. l inde vi rgines i i ros imé 
s e q u u n l u r Agnum quocumque i c r i t , Apoc. 1-1, 4 . 
Verum hjcc pa rüa l i s esl ineorrupl io ; totalis verö est 
custodia l e g u i n , q u » couipeii t ómnibus jus l i s . Hiie 
faeii ¡liad Pliuii in Panegyr. Tra jan i . Nil p res tab i l ius 
au l pu lebr ius deo rum, rnnim cas tus e t s ane tus , cl diis 
simill inius pr inceps . El illud, quod scribi! P lu ta rcbus , 
h b . Quill/ cum principe phitosophandum sit, .Minoem esse 
Jovis d i sc ip i l lum: > Non enim, inqu i t , pr ívalos biimi-
« n e s , vel oliosos d e o r u m vo lue run t esse d i sc ípu los , 
i sed reges , qu i sap ien l i am et vir lutes an imi conseculi , 

•talibus essi 
< s i oh c u r a m hun iunarum r e r u m , ut cxts l i iua lur , ali-
i quam l iaben t , r a t i on i sanèconsen l aneum iner i i , ipsos 
t e o g a u d e r e quod es t op t imum, mas i inòque sibi co-
1 gnaulili ; hoc auleni l'ueril ipsa m e n s ; et in cos qui 
. m a x i m e hoc a i n a n i a t q u c l i o n o r a m , beneficia vicis-
i siili c o n f e r r e , t anquàm c u r a m habenies eo rum q u » 
• siili s u n t ebara , ac di l igentiam adhibenles , et rec tè 
i b e n è q u e agenles . Al consta i luce omnia max ime sa -
. pienti ¡nesso ; amicissimus igi lur sap iens ipse diis 
( unmnr ta l ibus esl ; e u m d e m amen i conveniens e s l el 
« lelicissimuni esse : q u a r e sapiens hoc quoque modo 
i max ime fueri t felix. • (Coni , à Lap.) 

\ E R S . 2 1 . - CONCUPISCESTIA ICITUR S A P I E X I I . E N E -

DUC1T ALI IIEGSUM PERPETCU». Illud perpetuum h i c in 
C r a c o non es l , sed r e c i è est addi tum ex c o quod se-
qu i tu r : 

Sestili* cupidi arcium 
Hegnum quo jaceat loco. 

Si vull is in » t c r n u m regnare , benè vivile, benè re -1 
gna te . 

Putchrum eminere esl inter illustres iiros, 
Carniere patria, par cere afflictis, ferà 
Carde abstinere, lempits atque ira: dare, 
Orbi quielem, secato pacem suo. 
Dare stimma virtus, pelilur hic ecelum rià. (Grolius.) 
( I ) V E R S . 2 5 . - D I L I C I T E LUMEN S A P I E N T I « , OMNES 

QUI PR.EESTIS POPULIS. l ime g n o m e non esl in Griecis 
codicibus, sed Lai inis omnibus . I l inc vcieres clvneiun 
ro tondimi dicabant Palladi , q u o significabant o rbem 
totum regi à sapienlia ; sapienti*, enim p r e s e s e ra t 
Pallas. l inde Mar t ianus Capella d e l 'a l lude cani! • 

Uinc libi dal etypeum sapienlia, qtiod reqal orbem. 
Ila P ic r ius llieorogl. 42 , c. 42. Dicium cs! vetus • 
Romanorum clgpeus fuii Fabius Max., gladius cere llar-
celtus. P o r r ò principes s u n i dociores e ! duciorcs pn-
puu : quanla ergo eos luce s ap i en t i » po l le re oportet , u l 
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V E R S . 2 2 . — S i ERGO, e t c . , M L I G I T E SA 

IN PERPETUUM EEC.NETis. T r a n s f e r ! c n i m , 

regnandi cnpidi ta tem sapienl ia , Sicut ncq 

passiones. quas i a 'gr i tudincs quasdam ani 

bos evel l i t , u l Stoici vo lue run t ; sed tan 

virtuli commensura ta p re sc r ib i t (1). 

- g ra t iam et sa 

. illud : C 

C05IMENTAR1UM. CAPUT VI . .¡:;g 

:ESTIAM,ITT V E R S . 2 Ì . — Q U E M A D M O D Ù M S V P I E S T U S I T , R E F E R A I Ì , 

adimi t id es l , q u e m a d m o ùm a n i m o m e o hominui'.ique sa -

p i en tùm ingenerata sii : loqui inr en im ex sua p ' r -

e m o r - s o n i Sa lomon , ut in f ra palebi i . P o r r ò s e r m o cs! hic 

objecta pler isque in loeis de Sapienti:'! increata , c u j u s c o m -

mendavi t di leci ionem ; s ic lamen ut sub inde ad caio 

ipsam humanara sapienl iam, vivam suani imag inem, 

subinde d c l a b a l u r ; nMiiqui'uii en im humano a n i m o 

•creata sapienlia in fund i lu r , nisi scilicet accipiai in-

c r ea i am ; q u e m a d m o d ù m cùm d a l u r eli 

Sp i i i lus s a n e t u s , qui amor es t , d a t u r : na 

hoc l ibro co inmcnda tu r sapienlia hoiumis 

hai rens , non t am es t subti l is q u » d a m nati 

r u m cognil io (uimetsi illa in Sa lomone v 

graiis da t a dono sapienlia: copulare lur) , qu 

doclrix est disciplina Dei, etcclrix operili, 

i pe r - :J! dicitur cap. 8 , s ive q u » est v i t » ex sevcris di 

gis p r e c e p l i s p e r a g e n d » sc icn t i a ; hoc en in 

c i u m , in Sc r i p lu r i s s ap i en t e s vocantur , el ve 

el iamsi omnium al iormn esseni ignari ; sien'. I 

íes d i cun tu r o m n e s peccatores . I l inc Job i 

Timor Domini ipsa est sapienlia, el recedere 

inlelligenlia. N o s ABSCO.NOA» SECRETA DEI, 

mysler iosam et mystieani hanc sapienliam qu 

magni sac rament i abscondi la esl a b oculis viv 

S E D AB INITIO NATIVITATIS ISVESTIGABO, i d e s t , 

illius, ul 

villa: l e -

i qui fa-

insipien-

;ap . 2 d : 

o m n e s sua doct r ina sanc taque vita ¡Hominem. IV V 
a b Isaia c . 29 , 10, vocan tur oculi : Miscnii, 
t'jbis Dominusspirilum soporis, clamici ocelos '.ii-ó,-' 
prophelas et principes eeslros. Quocirea prim i , . < , 0 r i -
non i s e a d d i a n t , ac cum Salomone :i Deo sapientiant 
postuleni , ac in dublis ad Deum r e c u r r a m Io o r i 
l i o u e e i i j m Moses luce Dei alilalus c r u n a , i d e a ,-',-
dios lucis facici affisa», accepi i , EmmII r.-I 50 t j - én 
ei Auguslus C » s a r , inqui i Suetonius , cap.' 7ii. , i , ' c 

e jus , oculos Imbuii elaros ac nitiios, quibin eli vii cri 
siili,ari colettai inme qniddam di,hi cigoris • qa^le-
liatque si quis sibi acriiis annuenti, quasi ad ii/.in,-.-,.. 
soltt.vuhum snbmitlerel. Tiber ius quoque AU"IKIUUC 
eessor ut aii Sue ton . c . 68 , v i t » e jus , praqc,t,dì{ns 
lui, oculis, e, qui (quod mirimi esse,' ,'oelu eri,me.% 
tenebrie rideteti!, et cum primum hsonuio patuiaent 
H.-ee esl clar i ias oculorum corpor is , sed illi p ¡esiat 
lulgor oculorum menl i s . 

Sap ien tc r S . Thomas lib. 5 de II" 
c . 5, regcin eomparans aogelo prin 
Deo d lumi i ia tur , et tseleros i l lumin 
' j a m d i c i » , inqui t , a d b o n u m regii 
• m principe et in subdi t is , inotum i . . 
< s e m i u s , rec ium e i o b l i q u u m . Molus i 



l o . In i nanu enim illius, cl nos, et s e rmones 
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ejus origine eam indagabo, turn e s p o n c n d o ¡elernam 

e jus ex Pa i r e p rocess ionem, candor est en im foci's 

o - i r . e ic . , m m ei iam reeensendo adduci is nal ivi-

i : s mea: pr imordi i s , quoinodo milii p r av i à ora i ione, 

priini'tm divinili is ingenerala a l q u c i n l u s a esl (1). 

V E B S . 2 3 . — N E Q U B c o n ISVIDIA T Î B E S C E N T E , i d e s l , 

a u n o r e m snuro labe îac icnle . ITER UABEBO, l u e esl , 

non :.:videbo vobis sac ramcol i lam absconditi maii i -

I s t a l iunem(2) . 

i l l El qiioinod'o orra fuerit, référant, e l q u e m a d -
modi tm e x s i i i e r i i , s ive u n a f u e r i i , annun i i abo ; nam 
poslea orium e jus appe l l j l . Atque in aperiinu 
pre 1 ' " ,'n, boc esl palefaciani e t palàrti f a c r i m , sive 
de f i a r abo . ( B U M Vaiabli.) 

(2) Xcquc verb cum eo qui invidià coaiabescit, vol nee 
vera cum eo qui i-tvidiu tqhçscil :quo verbo na ln ra 
l iyoris a lquc invidiam signil iealur. Cum eo, i n q u i l , 
in -, hr.bebo iter, boc e s l , non co inmuuica lm, sive 
n ih i l c o m m u n e h a b e b o , s ive non ve r sabor . S ic vc lc - i 

C A P U T V I I . 

4. S u m quidem el ego mortal is b o m o , similis uni • 

n ibus , el ex genere l e r r en i illius qui pr ior f ae ta s es l , 

el in v e n t r e m a l r i s figurants s u m c a r o , 

2 . Decern mens ium lempore , coagulants s u m in 

sangu ine , ex semine buuiiuis , el dc lec iamenio somui 

cor .vcnienlc. 

3 . E t ego n a i u s aceepi eomniunem a e r e m , e l in si-

mil i ter l ac tam decidl t e r ra in , e l p r imam vocem s imi-

l em omnibus emisi ploraus. 

4 . Iu involumcnl is nu l r i l u s s u m , el cur is magnis . 

3 . Xeino euiin ex regibus aliud babui l liativiialis 

mi l ium. 

0 . t ' n u s ergo inl roi tus e s t o m n i b u s ad vilaoi , e t s i -

raiiis ex i t u s . 

7 . P rop t e r hoc optavi, ei da lus est mib i sensus ; et 

invoeavi, e l venil in m e spir i lus sapientia: : 

8 . El prœposui illam regnis et scdibus , el divil ias 

nihil ess»; duxi in comparut ion« illius. 

9 . N e c c o m p a r a v i illi lapideui pre l iosnin , qnoniam 

omne. a u r u m in comparat ione illius, a r e n a est cs igua , 

el tauquàin luluin as t inni l i i tur a r g e n t u m in conspcctu 

il,i us . 

1 0 . Supe r sa lulem ct speciem dilesi illam, el p r o -

f.iisui pr i | luce h a b e r e Illam, quiiniaiu incxslinguibile 

csi lumen illius. 

11. Yeneruut allien! mill! o m n i a bona pa r i t e r cum 

i l là , ci mnumcrub i l i shunes t a s per m a u u s illius. 

1 2 . Lt I i c t a tussum in 0 « u n b u s ; quoniiun an lece-

delta! me ista sapient ia , el ignorabam quouiam h o r u m 

omniciu malcr est . 

i . . Uu.iui s ine Sciione didici, et s ine invidià c o m -

muoico , et hones ta iem illius non abscoudo . 

I I . Inlinitus en im thesaurus est houiiuibus 

d i s c ip l i ne d o n a commenda l i . 

13 îii l i i au t em dédî t Deus dicere 

3 . E t a n t né , j ' a i respi ré l 'air commun ii [oui , j e 
suis tombé dans la m ê m e l e r re , ei j e m e su is Uni cn-
lendrc d ' abo rd en p lcuran l , comme tous les au l rcs . 

4 . J 'a i c lé enveloppé d e langes e t é levé avec d e 
g rands snlns . 

5 . C a r il n 'y a pnint d e roi qui suii n é a u t r e m e n t . 

0 . Il n 'y a donc p o u r Inus qu 'une man iè re d ' e n t r e r 
dans la vie, ci q u ' u n e man iè re d 'en sor t i r . 

7 . C'est pourquo i j ' a i dés i ré l ' intell igence, et elle 
in a d e d o n n é e ; j ' a i invoqué le Seigneur , c l l 'espri t 
d e sagesse est venu en miii. 

, ? • J e I '»' l>ré c r é e aux rovaumes cl aux i rùnes , cl 
1 ai c r u que les r ichesses n élaieul r i e n àu prix d e la 
sagesse. 

H. Je n 'ai point lait e n t r e r en comparaison avec elle 
les p i e r r e s précieuses , pa rce que tout l ' o r , au prix 
d f i l e , n'est q u ' u n peu d e s a b l e ; e i q i i e l ' a r g e n t d e v a n l 
elle se ra cons idéré connue d e la boue. 

10. J e l'ai p lus a n n é e que la s au t é ci que la b c a u l é ; 
j i l r: si il u d e la p r e n d r e pour m a lumiè re , pa rce que 
sa c lar té n e peut j a m a i s c i r e vieillie. 

11. .Mais tous les b iens me sont venus avec e l le , 
e i j ' a i reçu d e s e s mains des r ichesses Innombrab les . 

12. J e m e suis réjoui dans toutes ces choses , pa rce 
q u e ce l l e sagesse marchai t d e v a n t moi , ei j e n e savais 
pa s qu 'e l le était la m è r e de tous ccs biens. 

13. J e l'ai appr i se sans d é g u i s e m e n t ; j ' en fais par t 
aux a u t r e s sans envie, et j e n e caché ¡»¡ni les r i -
chesses qu 'e l le r e n f e r m e ; 

14. Car elle est un t résor infini pour les hommes ; 
et ceux qui en o n t usé son t devenus les amis d e Dieu, 
reconiu iaudablcs p a r les dons d'une, sc ience p ro fonde . 

IG. Nous sommes dans sa main , nons et nos dis-
cours avec. touic votre sagesse, la sc ience d 'a»ir et 
le r en i emen t d e la vie. 

S A P I E N T I « . 4 6 0 

V E B S , 2 6 . — MCLTITCBO A I T O » S A P I E N T I ! » , n o n 

dicil, e loquenl i i im. ut noiat August . 4 d e Doctr inJ 

Christiana, cap. 1,SVXIT#S EST owns TEBBIHC», pa r -

lini quia consi l iuruni suon i lo p ruden l ià o r b e m lerra-

rum reguni , p a n i n i quia ii isipientium e r r a l a r e s a r -

c iun t , d e u i q u e quia m u r u m sese pro populo opponen-

t s , vi la: s a n c i t a l e ¡rara Dei a v e n u n t , ui I s r ae l i t a 

siepe iu deser to e s p e r i i s u m . ET HEX SAPIENS STABILI-

MENTE» POPCLI EST. Pr incipe» enirn ( les le Greg . 9 

Moral, e. 10| sun t ¡Ili qui porlant orbem ; incondilos 

en im ct e f f e a n e s popoli m o t u s potesiai is p o n d e r e , 

i n s t a r Column® fixi regunt (1) . 

r e s d i x e r u n t apertas iiiusarnm januas, quoniain d o n a 

Dei c a n d i d e ac fiberallicr s u m couui iunicanda. 

(liadvellus.) 
(LI V E R S . 2 7 . — E R P R O O E R T VORIS. Ei utililntem 

percipietis ; vei et adjuvabitmiiì, s ive vobis proderit, 
( l iadvellus.) 

C I I A P I T R E V I I . 

1. J e stiìs m n i - m é m e no hoinnie morle l , seuiblable 
à lous l e s a u l r e s , so r t i do l a r acedcce l t i l qui lui iornié 
io p r e m i e r ile t e r r e ; iiuni corps il pr is sa l igure dans 
le v e n t r e d e ma m è r e , 

2 . P e n d a n t dix muis , et j ' a i cu i l'orme d 'un sang 
épafesi, e t do la subs tance d e l ' homme, d a u s le re(ios 
du sonuncj l . 

4 6 1 C O M M E N T A M I 

17. Ipse en im dedit mihl h o r u m , quie sun t , seien-

l iam veram : ut sciam disposilioncm orbis l e r r a r u m , 

et v i r tu t e s é l e m e n t o r u m , 

1 8 . Ini t ium, et c o n s u m m a t i o n e m , el medict-item 

t e i n p n r u m . v i c i s s i t u d i n u m p e n n u t a l i o n e m , et coni -

lai ioues t emporum ; 

19. Anni cursus , e t s tel larmi! disposii ioncs ; 

20. Na lu rasan ima l ium, cl i r a s b c s l l a r u m ; vim v e n -

t o r u m , ei cogi ial iones hominum ; differenl ias virgul-

l o r u m , e! v i r lu les r ad icum. 

21. El quawumque sunt abseonsa e! improvisa, 

didici ; omnium en im arlil'ex docuit me sapient ia . 

2 5 . Esl elitra in ill.i spir i tus iniclligcniia;. sancì us, 

i inlcus, muli iplex, subiilis, d i s t r o » , inobiìis, incoin-

qu ina ius , c c c t u s . s u a v i s , a m a n s ! - nuiii , ae i i tus .quem 

nihil ve la i , benel'aclens, 

23. I l umamis , ben ign i» , slabiiis, ce r lus , seenrus , 

omnein habens v i r i u i em, omnia pi-osplciens, el qui 

capiat omnes sp i r i lus , Inle'llgibilis, m u n d u s , subiilis. 

24. Omnibus euiin mobil ibus inuhilior esl sapien-

lia : att ingit amen i ubique p rop ic r sua in m u n d i l i a m . 

2'1. Vapor esl en im vir lu l is Dei, el emanai io q u i -

dam est clari ialis onuiipoiens Doi sincora ; e ! idei! 

nihil inquinami!! in eam incurr i i ; 

26. Canilor est en im lucis S t e rna : , ct specu lum 

sine m a c u l i Dei inajestai i , et imago homial is illius. 

2 7 . Et c imi sii u n a , omnia potest ; el Ih s e per ina-

nens omnia innovai, e ! per nai ioncs in an imas s a n -

clas se t r a n s f e r t ; amicus Dèi et p ropbe las const iui i t . 

28. Nei,linoni cn im diligi! Deus , nisi e u m qui cum 

sapienlià inhabi ta l . 

29. Esl en im l i s e speciosior so le , et super o m n e m 

disposilioncm stellarmi! ; luci comparata inveni tur 

pr ior : 

3 0 . Illi enfiti succeJi l nox ; sapienl iam aulein non 
vinci! malilia. 

I . C A P U T V I I . 4 5 } 

17, C e s i lìi i-mènte qui m'a d o n n é l a vraie eonnais-
sance ile ce qui re! ; qui m ' a fai! savuir ladispusi i ion 
d u monde , les vcr lus des c l é m e n t s , 

18. l.c conimeuccmeni , la fin et le milieu des 
tenips , le change inen t de s saisons e t le return- des 
époqnes , 

19.1 .es révolutions des annecs , lesdisposii ioiis de s 
étoiles, 

5 0 . Lo n a t u r e des an lmanx , les i n s t i ne« dc sbé i e s , 
la 'orco des venLs, Ics peiisccs des buuimes, la variété 
des piai,ics, e ! les v c r l u s des raeines, 

2 1 . J'ai aj ipris uni i ce qui étail caché , el qui n ' a -
r a l i pomWnCoreété iHcoi tvef l f , puree qui; la sagesse 
m e m o , qui a loul e r t e , ine l'a c n s e r a i e ; 

5 1 . Car il y a en elle u n esprii d 'Intell igence, qui 
esl suini, uu ique , variò, ,qlni!, disort , agile, s ans 
lac.ie, clan-, douv, ami ihi h icn . ¡i né l i an l , que r icn 
n e peu l empèeber d'agir ; blcnlalsaiil, 

2 3 . Aiuaii-Iir des l iommes, hon , s iable , infailllblo, 
calme, q u i p i ' u l i o u i . q u i volt loul . qui reiil 'crme cn sui 
lous les esprus , qui esl inielligiblo, pur ci suluil ; 

21. Car la sagesse i-st p lus active que toules les 
Clioses l e . p lus agissimtes, e t olle a i tc iu i i iunoul à 
cause de sa pu rc l é . 

2 3 . Elio est la vapeur de la vc r tu d e Dieu, et l 'ef-
fusion tonte p u r e ile. la c ia r le d u Tout-Puissani ; c'osi 
pourquoi elle n e p e u t d i re suscepti'lilc d e la nwiud re 
impurc t c ; 

211. Parce qu'elle esl l 'ccla! dc l a lumière é ierncl le , 
le miroir sans tac l i e do la majes ié deDieu , ei l 'unaae 
d e sa bonté . ' 

27. N'claui q u ' u n e , elle peul t o n i ; et i nu jour s iin-
muablc en eile-niénie, elle rcinuivclle louies c l ioses: 
.-ile se r i pumi p a n n i lc.s nai jons ilaus l e sSn ic s sa imes , 
ei elle furine les aniis ile Dieu et les propl iè ies , 

28. Car Dieu n'airne que celai qui l a b i l e aVec la 
sagesse. 

29. Elle osi p lus M i e q u e le soleil, et p lus é levée 
quo toutes bis c ioi les ; si un la compare avee la lu-
m i e r e , elle l 'empiir iera ; 

SO. C a r à la lumière succède la nu i l , ma i s la ma-
lignite ne peul prévaloir coni rc la sagesse . 

C O M M E N T A R I I I M . 

callaia;. Tria cn im t e m p o r a , qa-e post conceplionem 

à m é d i a s in Itelo o b s o m n l u r . brevi ler comprehen -

dii : p r i m o en im fu c a r o ; d e i n d e tria v i !» principia, 

cor , c e r e h r u m ei j e c u r f o r m a n t u r , obscure reliquà 

m e m b r a de l inean lu r ; u n i à , tota mcmbrornn i l e s -

lu ra , quasi p e r arien), sculptur iam absolvi lur (1). 

(I)S|OIOI.I1IE«ETEOOI!ORTAI.ISUO»O,S-III11SO»N!BI;S, 
l lacieniis libri praifal lo fliit. Incipit Iiic Sapiens l if in-
C.ipes pn . c - r e sque insi i l l ic-e , dueeiqiie si,-nini quid 
ipse na lurà SU . el q u i a r t e sapienliam acquisi,;, il, u t 
su l i p s t u s e x e m p ' o , ¡Ili sapicuii.,,,, q u a w - r e e l amare 
Oiscani. N a t u r a vestr .e hilK-miwien,, aul digniiaiis 
s i i b ln in t a t emj au l di lf icullaiem operis n é éanscmii i i . 
) es i runi similis eg„ regios natales baimi ; sa, ie .tiara 
a Ileo p i p i n e , , eam,p,e omnibus praitull ; ili. l i -
m i n o a d e p m s s u m . Quid velai quih m e imilemini 1 
™mmooei l l l anquàm libri sc r ip torem loquentem in-

Ev CENERE TERRENI ILI.IIS. Filius Adami s u m 
primi omnium p a r e m i s . cuji-s nomen duc i lu r ex 
adami, ic r ra . Ad v e r b u m : Et terrigena praq:Mt 
pri t piaste. Nomen terrigene auclor è Giu-cis inu luà -
lus rei, qua voce ¡Ili significa»! pri ,„os bon ,mes , , „ 1 0 . 
r u m vetusias adeii r e m o t a e s l . ut origo p, r.ilùs igno-

Invesl lgalurus Sa lomon ab initio nat ivi lal is , u t s u -
pra dixit , sapicntiain, el pos i tu ros in luceni scienl iam 
illius. p raan i t t i l suinn i n i ro imm ad vilain n a t m i a t i 
CTieroriim s imi le in , ne quis d e ilio mirrdiilia, el plus 
q u à m lumine l l i esse susp i c i l u s , assei|ui se posse sa -
pienl iam despe ra re t . 

V E R S . I . — S T R A W M * E T E C O . . . EX C E N E R E TERRENI 

iLLits « n PRIOR, e ie . G r a c e , t e r r igena! filius prolopla-

hom. 12 in Genesim : boc 

- memeiuo quoti steut 

latum feceris me; cujusmodi figulinam pls tmaUonem 

siguillcans na luram d i a , u n u m imitari , subdi t : ET IS 

VENTRE NATRIS EICHUTCS S L » CARO. G n c c è e s l , s e u l 

plus s u m caro , id est , caro sen co rpus meum paulai im 

in male rn i s visceribus, l anquàm in officina sculpto-

r t ì sculplum el e . l i j iaium osi , ins tar staiuie a l fabrè 



In . In i nanu caini illius, cl nos, et s e rmones 

e jus origine cam indagabo, turn e s p o n e n d o te iernam 

e jus ex l ' a i r e p rocess ionem, candor esl en im lucis 

ii- te . c ic . , turn eiiani r eccusendo adduct is nal ivi-

ta m e » pr imordi i s , quoraodô milii p r av i à ora t ione, 

pr i ini im divinili is ingenerala a lquc inlusa esl (1). 

V E B S . 2 3 . — N E Q U E C D » ISVIDIA T Î B E S C E S T E , i d e s l , 

a u c t o r e m snuro labe iac icnle . ITER UABEBO, l u e esl . 

ni! / : .:videbo vobis sac ramcnt i tam abscondi l i mati i -

l . s l a l ionea i (2 ) , 

( l i El qttoinodb orra fêrit, referam, e l q u e m a d -
miiJ iun cssi i lci i l , s ive u n a f u e r i l , annun t i abo ; nam 
pnslca -y-'---..' orium e jus appellal . Atqtte ia aperiimt 
profei. m, hoc est palefaciani e t palîirti f a c i am, sive 
de f i a r abo . (Bililia Vaiabli.) 

(2) Seque verb cum eo qui invidiù coulubcscii, vel lire 
vera cum eo qui iuvidiu tqbftscil:quo verho na lu ra 
l iyoris a tque invidiam signilie-llur. Cum eo. i n q u i l , 
la 'i habebo iter, hoc e s l , non coinimni ica lm, sive 
n ih i l c o m m u n e b a b e b o , s ive non ve r sabor . S ic ve le - i 

C A P U T V I I . 

4. S u m quidem et ego mortal is h o m o , similis o m -

nibus , cl e s ger.ere i c r r en i illius qui pr ior f a d a s es t , 

et in v e n t r e m a t r i s figùralus s u m c a r o , 

2 . Deccm mens ium tempore , coagulati is s u m in 

sangu ine , ex semine homiii is , et de l ec l amen to somui 

cor.venieiitc. 

5 . Kl ego n a t u s accepi communem a e r e m , e l in si-

mil i ter fac iam deeiill t e r ra in , e l p r imam vocem s imi-

l em omnibus emisi ploraus. 

4 . lu iiivoluinciitis nu i r i l u s s u m , el cur is magnis . 

ii. N e m o en im ex regibus aliud babui l naiiviialis 

in i l inm. 

0 . t ' n u s ergo int roi tus e s t o m n i b u s ad v i tam, e t s i -

raiiis e s i l u s . 

7 . P rop t e r hoc opiavi, ci da tus est mih i sensus ; ei 

invncavi, c l venil in m e spir i lus sapieiiliic : 

5 . El prœposni illam regnis et sedibus , et divil ias 

nihil esse duxi in coniparat ione illius. 

9 . N e e c o m p a r a v i illi lâpîliein pre l iosnni , quoniani 

ou ine aui'inn in comparal ione illius, a r e n a est exigua, 

el l anquàm lutmn .es l imabi lur a r g e n l u m in conspcclu 

i l , lus . 

1 0 . Supe r sa lutem et speciem dilexl illam, et p r o -

positi pi ll luce h a b e r e illam, quun iaq i inexslinguibile 

est l imicnil l ius. 

11. Yeneruii! antein milii o m n i a bona pa r i t e r cum 

i l là , et i i i ininiCr.ibilishoneslas per m a u u s illius. 

1 2 . Li iiclalus s u m in omnibus ; quoninm anlece-

delta! mi; ista sapient ia , el ignorabam quouiam b o r u m 

omnium mater est . 

i . . Qu.iui s ine Sciione didici, ei s ine invidià c o m -

m u n i a ) , et hones ta tem illius non ahscoudo . 

14. inl ini tus en im thesaurus est bomiiiibus 

d i sc ip l ina d o n a commenda l i , 

l o -iiili au t em dedi t Deus diccre 

3 . E t a n t né , j ' a i respi ré l 'air commun i Ions, j e 
suis touillé dans la m ê m e l e r re , ci j e m e su is fait cn-
lendrc d ' abo rd en p leuran l , comme tous les au t res . 

•i. J 'a i é lé enveloppé d e langes c l élevé avec d e 
g rands soins . 

5 . Car il n'y a point d e roi qui suit n é a u t r e m e n t . 

0 . Il n 'y a donc pour Inus qu 'une man iè re d ' e n t r e r 
dans In vie, ci q u ' u n e man iè re d 'en sor t i r . 

7 . C'est pourquoi j ' a i dés i ré l ' intell igence, el elle 
m a é l e i l imnée ; j ' a i invoqué le Seigneur , c l l 'espri t 
d e sagesse est venu en moi . 

, ? • J ( ' I '»' l>ré c r é e aux rovaumes el aux i rùnes , cl 
1 ai c r u que les r ichesses n é ta ien t r i e n i u prix d e la 
sagesse. 

il. J e n 'ai point lait e n t r e r en comparaison avec elle 
les p i e r r e s précieuses , pa rce que tout l ' o r , au prix 
il elle, n'est q u ' u n peu d e s a b l e ; e i q n e l ' a r g e n t d c v a n l 
elle se ra cons idéré comme d e la boue. 

10. J e l'ai p lus a imée que la s an l é ci que la b c a u l é ; 
j ' a i ri soin d e lu p r e n d r e ponr m a lumiè re , pa rce que 
sa c lar té n e pcu i j a m a i s é i r e éteii i le. 

11. .Mais m u s Ire b iens me sont venus avec e l le , 
et j ' a i reçu d e s e s mains des r ichesses Innombrab les . 

12. J e ine suis réjoui dans Inules ces choses , pa rce 
q u e c e u e sagesse marchai t d e v a n t mol , et j e n e savais 
pa s qu 'e l le était la m è r e d e tous ces biens. 

13. J e l'ai appr i se sans d é g u i s e m e n t ; j ' en fais par t 
aux a u t r e s sans envie, el j e n e caché point les r i -
chesses qu 'e l le r e n f e r m e ; 

14. Car elle est un i resor infini pour les hommes ; 
el ceux qui en o u i usé son t devenus les amis d e Dieu, 
reco iuniandablcs p a r Ira dons d'une, sc ience p ro fonde . 

IG. Nous s o m m e s dans s a m a i n , nons et nos dis-
coure avec louic votre sagesse, la sc ience d ' a ° i r et 
le r en i emen t d e la vie. 

V E B S , 2 6 . — MULTITCBO A I T O » S A P I E N T I ! » , n o n 

(licit, e loquoi i l ium. ut notai August . 4 d e D o t t r i n i 

Christiana, cap. 1, SANITÀ» EST owns TERRVHUM, pa r -

lim quia cons i i io rum suon i lo p ruden t ià o r b e m terra-

rum r eguu t , pal lini quia ii isipientium e r r a l a r e s a r -

c iun t , d e n i q u e quia inumil i sese pro populo opponen-

t s , vila; sal te l l ia te iram Dei aver tuu i , ut I s r ae l i t a 

siepè iu deser to e s p e r t i s u m . ET HES SAPIENS STABILI-

ME.XTUM ropcLi EST. Pr incipe» en im ( tes te Greg . 9 

Moral, e. I 0 | sun t ¡Ili qui porlaa! orbem ; inconditos 

en im el cf l ' rancs popoli u io tus polestal is p o n d e r e , 

i n s t a r Column® fisi regunt (1) . 

r e s d i ser ra i ! aperlgs iiuuqrm januas, q u o n t i m d o n a 
Dei candide ac l iberali icr s u u i couui iunicanda. 

(Jfetlvcllus.j 
( I j V E R S . 2 7 . — E r PUOOERT VOBIS. El iùiliiaiem 

percipielis ; ve l el adjuvaltinwtì, s ive vobis pruderti, 
( l iadvellus.) 

C H A P I T R E V I I . 

1. J e sui« m n i - m é m e un hoinnie morle l , seuiblable 
il lous l e s a u l r e s , so r l i d e l a r a c e d c c e l u i qui fui iornié 
le p r e m i e r d e t e r r e ; moil corps il pr is sa figure dans 
le v e n t r e d e ma m è r e , 

2 . P e n d a n t d i s niois, et j 'ai é lé l'ormé d 'un sang 
èpa issi, et d e la subs tance d e l ' homme, d a u s le i'C|nis 
du son ime i l . 

161 COMMENTARI!: 

17. Ipse en im dedit mìhl h o r u m , quie sun t , seien-

t iam veram : ni sciam disposilionem orbis l e r r a r u m , 

el v i r tu l e s é l e m e n t o r u n i , 

18. Ini i ium, et c o n s u m m a t i o n e m , el meil ictatem 

t empnron i . v i c i s s i t ud i i i umpennu ta t i onem, et coni -

lat ioues t cmporum ; 

19. Anni cursus , e t s tel larmi! disposii ioncs ; 

20. Na tu ra i a n i m a l i t à ! , et i r as b c s l i a r u m ; vim v e n -

to ru in , el cogi iat iones hominum ; differenl ias virgul-

t o r u m , et v l r tu t c s r ad icum, 

21. El quawumque sunt ahsennsa et improvisa, 

didiei ; omnium en im artil'ex docuil me sapienl ia . 

2 2 . Esl enim in illà spir i tus intelligent!':!:, sancì us, 

ni i icus, mult iplex, sublilis, d i s e r tu s , mobilis , incoin-

qu ina tus , c c r l u s . s u a v i s , a m a n s ! - n u m , aè i i lus .quem 

nihil ve la i , benei'acicns, 

23. I l u m a n n s , ben ignus , siabiiis, ce r lus , securus , 

oninein l iabens v i r i u i em, omnia pi-ospiciens, el qui 

capiat omnes sp i r i lus , Inletllgibilis, n i u n d u s , sublilis. 

21. Omnibus en im niobilibus inubilior esl sapien-

lia : at i ingii auleni ubique p rop te r sua in m u n d i l i a m . 

2 ' i . Vapor est enim vir lu l is Dei, ci e m a n a i i o q u c -

dam est clari ialis onuiipoieiis Dei s incera ; c i idei! 

nihil i i iquinaiuiu in earn ineurr i i ; 

26. Candor est en im lueis S t e rna : , et specu lum 

sine m a c u l i Dei jnajesiai i , et imago bonitatLs illius. 

2 7 . Et etili) sii u n a , o m n i a potesi ; ci iu s e pe rma-

n e r « omnia innovai, ci per nai iones in an imas s a n -

ctus se t r a n s f e r t ; amicos Dei ci p rophe tas const i tui i . 

28. Nenimeni enim diligi! Deus , nisi e u m qui cum 

sapienti^ ¡»habitat . 

29. Est en im Inec speciosior so le , et super o m n e m 

disposilionem siel larum ; luci comparala i n v e n t a r 

pr ior : 

5 0 . Illi enfiti succedi! n o s ; sapienliani au tem non 
vincit ntalìlia. 

I . C A P U T V I I . 4 5 } 

17, C e s i lui-niéme qui m'a d o n n é l a vraie connais-
sancc de ce qui rei ; qui m'a faii savuir ladispusi i ion 
d u monde , les ve r in i de s c i é m e u t s , 

18. l.c conimeiiccnieiil , h fin ci le milieu des 
l emps , le changémen t des saisons c i le r e lou r des 
époques , 

19.1 .cs révolutions des annecs , lesdisposli ioi ,s de s 
étoiles, 

SO. La n a t u r e des an lmanx , les i n s t i ne t sdesbé l e s , 
la 'orco des venls, Ics peusccs deshuu imes , la variété 
des planles , e t les v c r l u s des rac jues . 

2 1 . J'ai appris lini! ce qui étail caché , et qui n ' a -
v a i t p o i n t e i i c o r e é t é découver t , p a r c c q u e la solesse 
m é m e , qui a loul créé, m e l'a cdselgn« ; 

2 2 . Car il y a en elle u n esprii d 'Intell igence, qui 
esl sa im, un ique , vario, sqlni!, d i s c « , agde, san i 
lac.ie, clan-, douv, ami d u meti , ¡i n é l i an l , que r ien 
n e peut empèeber d'agir ; hlciilaisaiil, 

2 3 . Amateur des homnics , bon , s iable , infailMble, 
calme, qui ¡n ut t o m . q n i volt l o u t . q u l r e n r e n n e t n soi 
tous les esprus , qui cs! imelligihlc, pur e t suluil ; 

21. Car la sagesse ret p lus active que loulcs les 
choses l e . plus agissantes, et olle a l le lu i iiarloul à 
cause de sa p a r e t e , 

2 3 . Elle esl la vapeur de la vc r tu d e Dieu, el l 'ef-
fnsion Ionie p u r e ile. la c la r té d u Toui-Puissani ; C'CÌI 
pnurquoi elle ne peut è i r e suscepli'tilc d e la nwiud re 
i m p u r e t é ; 

2 6 Puree q t fé l lé esl l 'cclat de l a lumière é ternel le , 
le iniroir sans lae l i e do la maiestd deDieu , ei l ' imaae 
d e sa iHiulé. ' 

27. N'élaui q u ' u n e , elle, peni i n a i ; e t t ou jour s iin-
muablc cu eile-iiièine, efic renouvclle touies c l ioses: 
Ci le s e n paini pani l i Ics na i ions i lans l e sSn ic s sa imes , 
et elle forine Ics amis ile Dieu ci les propl iè ies , 

28. Car Dieu n 'a ime que Celui qui liabitc aVec la 
sagesse. 

21). Elle esl p lus Imi lo q u e le soleil, et p lus é levée 
que touies Ire c toi les ; si mi la compare a r e e la lu-
m i e r e , clic l ' empnr icra ; 

SO. Car l'i la lumière succède la nu i t , ma i s la ma-
lignile ue peni prévaloir c o m r c la sagesse . 

COMMENTAR«;.«. 

callaia;. Tria en im t e m p e r a , qn-e posi eonceplionem 

à m é d i a s in Itelo obse rvan lu r . hrevi ler comprehen -

dii : p r i m o en im fu c a r o ; d e i n d e tria v i l » principia, 

cor , c e r e h r u m ei j e e u r f o r m a n i u r , obscure reliqaà 

membra d e l m e a n t u r ; l e n i ò , loia m e m b r o r u m lex-

lu ra , quasi p e r a r t e m sçu lp iqr jam absolvi inr (1). 

(l)Sl'»0(.lliE»ETECOI!ORTAI.ISno)Ill,S'lllllSOllX!BCS. 
Ilacieniis libri fflefaiio l i i i t Incipit | , ic Sapiens nrir,-
cipes pi'oC"résque ins i i tne re , doeelque staimi quid 
ipso naiurà s u . et qii.i a r t e sapiemianl acqiiisieii!, u l 
su l ipstus e s e m p ' o , illi sapicmi uii q u a w - r e e l an,M e 
Oiscani. A a tu ra; vesir .c i i i l l fmiwié in , aul digniimis 
s i i b l i un i a t cmj au l di l l icultaiem operis n e éanscmii i i . 
) es i ruin similis ego regios naiales Salmi ; sa, ie .tiara 
a lieo puposei, e amque oinnilius praituli ; ili. 
n ique adep ius s u m . Quid velai quiil m e iinilemini 1 

laUijuiim libri sc r ip torem loquenleni iu-

Ex CI-SFRE TERRÈsi iLi .us . Filius Adami s u m 
primi omnium u a r e m i s , ciiji.s nomen due i tu r ex 
adami, le r ra . Ad verbuin : El terrigena proqrMt 
pwi piallo. Nomen terrigena auclor e Giu-cis m u t u à -
lus rei, qua voce illi significali! p r imos l ionnnes , ouo-
r u m ve tns tas ad«A remota e s t . ut origo pi i-.iiùs igno-

Invest lgaturus Sa lomon ab inilio nai ivi ial is , u ! s u -
pra disi! , sapicnliain, et pos i iurus in luccni scienl iam 
illius. p raan i t t i l smini i n i ro imm ad vilain nativiiaii 
CTterornm sini i le in, ne quis d e ilio mirabi l ia , ci plus 
q u à m h o m i n e m esse suspica lus , asse<|ui se posse sa -
pieni iam despe ra re t . 

V R N S . I . — S I M Q U I I I E » E T E C O . . . EX C E S E R E T E R R E S I 

H.LICS qui PRIOR, e ie . G r a c e , ter r igena; filius protopla-

hom. 12 in Genesim : hoc 

- " • vietatalo qnoa steut 

lutimi fecerit me; cujusmodi figulinaio platmaUonem 

significans na luram ct ianinnm imitari , s u b i i ! : ET IS 

VESTRE MATRIS FICCIUTCS SIM CARO. G n c c è e s l , s e u l 

plus s u m caro , id ret, caro sen co rpus m e u m paulat im 

in ma te ra i s visceribus, t a n q u i m in officina sculpto-

r t ì s c u l p t u m e t e . l i j iatum es i , ins tar s tatua; a f iabre 



IN LIBKl'M 

VERS. 2 . — DECEII MENSIUM TEMPORE COAGULATI"; 

SUM, ill c s l , ins tar casei concrc tus soni et couipactus ; 

hoc est en im quod Job . c ap . 10 clariùs dici! : Nome 

shut lac multisi! me, et sicul casern me coagulasti ? 

Ill caseo e a i m coagulando lac velut casei lo l ius m a -

teria a b acl ivi lale et ca lore coaguli, d c n s a t u r a l q u e 

compingi tur ; q u o pacto c t iam Return [o rmar i , e t ve-

lu t coagular! hìc innui tur . E a m d e m compara t ioncm 

ad f te tus fo rmat ionem expl icandam medic i et phi lo-

sopll i u s u r p a n t , Galenus , Pl in ius , Aris loleics . IN S U -

CCINE, sive e s sanguine , a e m p e mat r i s quie semina-

l em sangu inem velut ma te r i am totius corporis suppe-

d i t a t . E s SEMINE uOMLNts, id es t , viri vim actìvani 

con fe ren te , idque decern mens ium tempore , u b i n o n -

nul l i volunt breviores , n e m p e l una rc s menses esse 

accipiendos, u t ila magis ad novena r ium n u m e r u m 

mens ium acceda i , quo ferè solet format io fceltìs ab-

solvi, ut communis habe t m c d i c o r u m opinio, cui ma-

ter M a c h a b x o r u m a i ies ta lu r lib. 2 Macbab . c . 7 . Scd 

nul la ad hoeeogi t necessi las , c ù m ad l i t tcram pos-

s e n t menses solares inlelligi : non en im idem omni-

b u s mens i s nascondi est ; nam à ' c o n c e p l u ter t ius , 

q u e m quidam Druso ex E jd ià adscr ibunt , et in p rover -

bimi! abii l , non est par tu i vitalis, s icut n e c reliqni 

f e r e m i r a s e p t i m u m ; sep l iu ius a u t e m , u l p lu r imùm 

vitalis es t , octavus vilalis, non ordinar i i l s , undec imus 

r a ru s , dcc imus ler l ius e i dec imus qna r iu s , imo et de-

c imus sex tus insol i t i r a r i i a te mons t roos i ; dec imus 

au tem prop te r absolulissimam pcrfect ioncm heroi-

b u s adscr ip lus , et a b auc lo r ibus passim cc lebra tus 

n i a s imè s i decimimi m e n s e m per synedoclien iochoa-

l u m aceipias , q u e m ideò Tcr lul l . lib. de Allinei, c. 

37 , perfoctorem liumame nalicitatis vocat. Hinc Her -

cules à Theocr i to , edilio vigeshno qua r to , decimo pro-

g n a i u s m e n s e asse r i lu r . Arisloteles non u n o in loco 

decimi mens i s par t imi p r ie fe r i , quem e l c o m m e n d a i 

Hippocra tes ; u n o ipse Chr i s lus decimo mense n a l u s 

es t , u l pa le i si à s e s l o kal . apr i i . , qui u l concepl ionis , 

i ta e l passionis dies fu i l , usque ad 8 kal . j anua r i a s , 

q u o na lus es l , dies o n m e s ducentos sepluaginia sex , 

in menses deduxer i s ; e run t enim novem menses e t 

sex dies, u l docc t August , 4 d e Tr in i l . c. 3 . ET DELE-

CTAXENTO SOKNI CONVENIENTE, id es t , VOluplale SOUllli 

I.N VENTRE MATRIS FIGURATUS S U » CARO. D e b o i l l i n i s ' 
s l r u c u i r i , cimi Bugi in v e n t r e mai r i s i nc ip i t , a l i ler ! 
ac nos ve te res sen i ieban t . P u l a b a n i i l l i , hominis co r - ! 
pus io v e n t r e m a t r i s f o r m a r i , ipsius imaginat ionis v i , 1 

see re i àque v i r l u l e , quii viri s e m e n , e l sanguis mat r i s 
i n s l r u i t u r , q u s c o r p o r i inl'antis ma ic r i am e t a l i iuen-
l u m Suppedi ta t . P r i m i s m c n s i b u s , an le i |uàm inl'antis 
f o rma perf ie iatur , non dicitur infans , sed freius. 
Homo d e n i q u e n o m i n a m i ' , cùm lota corpor i s moles 
u n d i q u e l'ormala f u e r i t , viliiquc e l mo lu ins t ruetn . 
in l iane r e m a n i m a d v c r i e , Sepluaginla in Esodo ho-
m i n e m abor lùs causali rcuui m u l e t e d a n n a r e , modo 
in fans noodiint f ò r m a l u s f u e r i t ; m o r t e vero , si luc r i ! 
f o r m a l u s . Becen l io rum Wmen phi losopborum do -
c l r i n a , qui omnia peni iùs an imaha eailein f e rme si-
mili ra i ione nasci t raduro , , ex o v o s c i l i c e t , quod in 
v e n i r e m a t r i s e s l , probabilissima credimi-. QULS j i i ' je i 
sacros auc i a re s ex pbvs ico ium princiqi is loqui ? 
C o m m u n e s ¡111 aìiaiis s ù s opiniones s e q u u u u r . 

(Calmei.) 
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eoncur ren ie , seu c o n c o m i t a n t e ; h o c e n i m a p e r t e 

Griecum significai ; non au tem q u ò d volupias sonino 

convenicba l , seu congrueba t , u l qu idam vo lue run t . 

Sonimim au tem p rò concubi to p o n i supra audiv imus; 

ex iniquis enim soninis filii qui n a s c u n t u r , e tc . Om-

nia ergo baie pari iculat im i n c u l c a i , ut na tura l i p ro r -

sùs ra i ione doceat s e esse c o n c e p i u m . Possei t amen 

ctiam ¡Ile sonmus inlelligi, q u o fcclus o m n i b u s sopi-

l i ssens ' ibus , p roptor h u m o r u m c i ip iam, lo ium lem-

pus in u lero do rmicndo c o n s u m i t , u t ics la iur Arislo-

teles 5 d e Generat ione an in ia l iu in , quanquàm qua; 

liic volupias s i i , non facile p a l e a t . P r o i n d e c t iam ni-

inis subti l is e o r u m v ide tur c spos i l i o , qui posi som-

n u m lanquàm qui c o n c e p i o l p r o l i s u tK io r s i t , Sa lomo-

ucm concepium volunt (1J. 

f i ) DECF.M MENSIUM TEMPORE COAGULATUS SI M r 
SANGUINE ( m a t e r n o ; mat r i s e n i m s e i n e n rubcum est', 
a c p f t t i u s sanguis vn le lur q u a m s e i n e n , ul palei e s 
e j u s res iduo sanguine m e n s l r u o ) EX SEMINI: HOMINIS 
((.LINCE àvAsc;, ni c s l , viri) ET OELECTAMESTO souvt 
CONVENIENTI:, T idecem mensium tempore magis perii-
nc l ad Ti figurata* sani curo, q u à m a d coagulatus sum. 
Nani baie coagulalio hreviori Iii l a É j p o r e , figurati» 
vero et piena orgamsalio fu d e c c m niensilms. Sub 
s a n g u i n e , non l a n i t a l semen f e m i n i e sangu inenm , 
quod c u m semine viri poliùs h a b e l r a l i o n e m agen l i s , 
q u à m mater ia ; c l aborandaf , sed e t v e r u n i s a n g n i n e m 
a b u i roque semine a i t r a c i u m , e t in p r o l e m c lahoran-
d u m accipe. Sanguis ergo m a l c r n u s male r i am fo r -
mando prolis c o r p o r i , ac d e i n d e a leni lo s u b m i n i s t r a l . 
Ila Galenus h b . 2 de Nalur . f acu l t . c ap . 3 . I dem iib. 1 
d e S e m i n e , cap. 9 , qua tuo r Ibrn ia t ionis fcclus l em-
pora r e c e n s e t , i p r i m u m , c ù m s e m e n nihil aliud 
i q u a m gen i tu ra est ; s ecundum , c ù m subs lan l ia f a -
• C lus , carnea j a m et non a m p l i n s semina l i s a p p a r e i , 
i q u e m Hippocraies vocai fceiuni ; i c r l i u m , cùm j am 
i t r iu iupr inc ip iorum.cord i s , c e r e b r i , j e c o r i s , distinctio 
« ci formatiti evidenlior conspici p o t e s i , r c l iquorum 
I aulein m e m b r o r u m oltscurior qu i edam delineaiio ; 
I q u a r l u m , c ù m bracbia e ! e r m a distillerà absoluta 
• c e r n u n i u r , ncque ampliùs f cc lum, sed in fan lem ap-
I pellai I l ippocrates , c imi e u m p a l p i t a r e et mover i , u l 

1 animai j am perfccium i n q u i a t . » P l u r a v ide apud 
Galenum et Hippocratcm l ib . d e F o r m a l i o n e tetris. 

Communis senlenl ia e s t , factum u t e ro mat r i s ge-
s la r i novero dunlaxat i n e n s i b u s , i l ludque assignalur 
2 Macbab. 7, 2 7 . Sapiens l an ien h ì c d e c e m nicnses 
ass ignal . Idem fac iu .n multi a u c t o r e s classici , u l Vir-
gil. in Pollione : 

il atri longa decem tulerunt fastidia menses. 
El illud P lau i innm in AmphvU'ione : Decimo posi 

mense nascilur puer. Quibus c o n c i m i Ovidius 1 Fas lo-
r u m . Ubi loculus d e Roniulo, q u i annul l i decera tan-
t u m mens ibus c o m p l e b a t , subd i i r a l ionem quà d u -
ccba tur : 

Quoti satis est utero matris, ditm prodeat infans. 
Hoc anno statuii temporis esse satis. 

Accedit jus civile. Nani in 0, li>. 2 0 de posthuims 
H x r e d . Ins t i tu t . , leghimi h s r e d e s ccnsen lu r Olii 
p o s t h u m i , qui decimo mense à p a i r i s in ier i lu nascun-
lu r . I e r i a l i . lib. d e A n i m à , e. 37 : . L e g t o m a , inqu i l , 
« nat ivi tà : fe rmò decimi mens i s i n g r e s s i » est . > Et r a -
l ionem add i in io i a l en i : i l ' i d e c e m , i n q u i i , menses 
i decalogo magis i nanga rea l h o m i n e m , ut t an to l e m -
i p o r i s n u m e r o n a s c a m u r , q u a n l o d i sc ip l ina n u m e r o 
< rcnascei i lur . i Consenl i l II. A m b r o s i u s s e m i . 13 in 
Psal . I H , ubi l o c a l i s d e na tu ra l i a m o r e erga p a r e n -

j ics : i Non possimi, inmiit , sa lvo p ie t aus iure odisso 
I pa i r em, cui delmo, quod c r e a l u s s o m . n e c m a l r e n i , 
i longo decem mensium fastidio pii f r e i t e one ra por-

lan iero . » Idem consci S . Aug. l i b . 3 d e T r i u . c. 5 . e 
episl . 3 ad Volusian. Denique II. P e t r u s Damian 

COMMENTARIO! . CAPUT VII. 

; Griecè simili- s t i is frigoris, c 
ter affectam , id e s l , similibus passionibus et m o l e -

l ib . 2 , episl . 21 , c i iu o rd iue 42 , r e f e r í plerosque Ec-
clesia? doctores in eà esse s e a l c a t i á , u l asserani i d e -
< ceni mensibus hoininem in ma ie rno u te rocoa leseere , 
< n e c m i r a novem m e n s i u m spalii im f a t e a n l a r ex i re . i 
Quod lamen ip-c in le rp re ta lu r de d e c e m mcns ibus 
. .¿inla lamini ! d i e r u m , i isque non implclis, sed l a n -
'¿mi inchoai is . S ic en im el Chris lus D o m i n u s , qui 
c o n c e p ì ® 2 3 niari i i , et na tus 2 3 d e c c m b r i s , novem 
t a Mòni menses implcvissc v i d e b a i u r ; in dechl ium u i -
li l lominùs d icendus esl e s a u r i s s e , c ù m ex illis no-
vem mensibus qu inqué u n u m el ii-iginla d i « so r l i an -
l u r , at ipie ideò ul t ra uovem menses qu inqué d i e s , 
qui d e c i m u m i n c h o a n t , supers in l . Si igi tur deci-
n ies t re esl s p a t i i u n . quo u l e rus g e s i a t u r , seu fcctus 
m a l u r c s c i l , rec le 1 Rcg . 1, 20 , in mi t r a t a l e Samuel i s 
voca tu r circula» dierum,- naui dena r ius à roalliemali-
cis appellami ' n u m c r u s splian-alis, seu c i r c a l a r i s , ut 

ire ceci-

ati Avicenna lib. d e Animò. Veruni hi pa r tu s s u m 
m o n s t r u o s i , ideòque cos ju t a non a d m i l t u m . Opt imi 
ergo e t perfeclissimi nascenti! lines novero vel decent 
mens ibus l e r m i n a n l n r . Ad jung i i R a b a n u s . q u e m c i -
ta i l lo lco t , nalos decimo mense esse p e r f e c t i o n ' s , 
magisque v i i a les , vel ia pcrl 'ectissimo tempore geni -
t i«- S ic el Uippocrales lib. d e Sepi imesi r i p a r l u , c i 
lib. d e Natura leci te , p n e f e r t cieler is naiiis mense de-
c imo , non comple to , sed inchoato. Gride Theocr i tus , 
id i l l io 2 4 , Hercu lem viroruin for i iss imum asse r i i 
m e n s e decimo p rogna lum. Idem d e cieleris he ro ihus 
docei Pineda lib. 1 d e Rebus S a l o m o n e , c . 7. I l inc e : 
S . August , lib. 8 3 q u a s i . 30, ci lib. 4 t i e T r i n . c. l i . 
ait Chr i s tum natuni post 2 7 0 à conceplione dies , id 
e s t , posi novem menses e x a c t o s , et d e c i m u m in-
cl ioaluro per sex d i e s , si cui l ibc l melisi 30 dies ass i -
g n e s . Idem asserii S . Clirvs. s e rm . d e S . J o a n n e 
B a p t i s t s , elsi d i e s p r a c i s è ' n o n mimere i . Si l a m e n 
ouines dies ann i in tluodccim menses atquali ler p a r -
t i a r i s , cuil ibei mens i obvenient 30 dies el d e c c m 
bor ie cum dimidià : q u o posi lo, dec imus mensis Cl t r i -
s i i iu u i e ro ma t r i s , crit inchoa ius l an tàn i p e r u n u m 
diein et sesquiliorant c l rc i ter . Inni nos ie r P ineda loco 
j a m c i t a t o , n u m . 20, n a l u r a l i s s i m u m e t p e r f e c i i s s i -
inum parl imi r equ i r e r e à concepl ione d e c e m menses 

in l eg ros , proba! c s parlu Chrisii i n i , qui l'uii 
perfeci iss imtis : ipse e n i m p r i m o conceplionis sua; 
instant i fùi t à Spir i tu sancit i perl'eclc fo rmalus , orga-
a isa lus e t a n i m a t e s , quod in c c t c r ì s feminis t a n l ù m 
coulingii die quadrages imo à conceplu ; quòd si no -
vem mens ibus , qu ibus C h r i s t u s f u i l i a Mero, bosc t ;40 
dies a d d a s , nl ique decem menses inlegros i n v e n i e s , 
quos par lns perleci iss imus e s i g e r e v ide lur . Addii P e -
t r u s l iongus in Mysier . n a m e r . cap. 45 , p r i m o g e n i t e 
d e c e m mens ibus sa l iem inchoai is m e r o ges la r i . Ergo 
ditm decem menses siili a t t r ibui i Salomoni, significai 
accidisse s i b i . quod el pr imogeni i i s ul q a i a q u e d ie -
b u s s o p r a novero menses ges ta tus f u c r i l . a lque a d e ò , 
U1 Ul ipsa ges la t ione j am p r a n u n l i a r e t f o r e , ut p r i -
mogeni t i j u r e in r egn imi pa ie rnum successurus esse t , 
q u a n i n s min ime esse l pr imogeni lus . 

Ali ier ha-c conciliai F r a n c . Valesius S . Phi losoph . 
cap . 8 . . , ubi asserii max ime na lura lem et comtnu-
n e m nascentli pcr iodum esse novero à conceplu m e n -
ses . Sapientem e r g o , cùm hic decem menses ass igna t , 
non so la res mte l l i ge re , sed lunare« , qu ibus H c b r a i 



BUS l'inni posi lionilcpliniiplll. (Min ¡ulplva! Ol proniii-
ve l , Uli domini pliiloso|ihi ei medici. Unite Job cap. 5, 
V. 3 : P c r e a i , impi l i , nies in qua aulas sum, et nox in 
qnh diclhm en : Cwìceptus esl homo, l 'erperiiui ergo 
U r a n u s , C i a r i u s e l Holco i , luce accipiunt d e dulci 
inl'auliuio sonino , q u o j ua i i e r absorpl i iu u lero mai r i s 
decern liiiiisigiuil menses . Sliiuìs quoque g e n u i n e Jtin-
senius dcleeia t ionem sornnu c o n v e n i e n t ™ cxponit COÜVENICNTI 

milii h i e si;-nitieare velie, se inquè a iqne alii pu ( 
vnluptaieii i sonini percepisce. Nam quod quidam p u l 
lile, inlelligi vereeiindè. eoi igressum viri ai- iliuliei 
ad concepl ìonom, non admodi im a r r ide i . (Chiriiis.) 

(I) ACCRPI c o l i m i « .« AI;BII». (Ì)niisiis in m e r o m 
Iris linei- lialil uni dneil i al s la l iul io lucent eililu 

mienta 

semine vir i , et del, clámenlo, el s ign i l lca l , id est 
(est apposil io), q . <1. : IJuoJ est dclcciamenii im » n i n i , 
id es t , tioeiis, conveniens, id e s l , s imal in u i m n i v e -
niens el conveniens ad ¡•eneraiidam el forniaiidani 
proleni . Tè ergo conveniens' signilleal oiinAuxum ci c o n -
c u r s u m scntiiiis virilis el fendimi, qui lit per eongres-
sum viri et fendine ad generandam pro lem. Sic 
dicillir Manli , 1 . 18 i Cum essa despousalu malte 
ejus U'drid Joseph, mitequànt imoenireiil ; sic enint 
i idnestè voea tü r cohgressns con jugmn. I lonesla e r g o 
perijilirnsi circtinisci ibi! de l e t i a i i enem ar t l l s ma i i l n -
lis, q u o lit , u t deleclabil i ler coliclirral s e m e o l an l i na -
ris quiini remiti® ad fo imai idum e m b r r o i t e m , il-

ll hoc loco Sapi 
iRAM. Grsccnsvcr i i 

'ros mox nat ' 

un inutili! 
l e r p r e l e s , pileros p r imisvag ' i i l n i s sonimi l iner ie A . 
pue l l i s sonimi l iner ie K, vrfl i l i A d a m o » el f i n n » a p -
pidlent , edere , I.evetn sané änimadversioi iem ! Asse-
r i i ArislotPies. i i i fames pr imis qiiadraginla stillini ali 
oriti d i e t a s ncn ln rnm usu c a r e r e , qua in r i s apcr tos 
Itaheani, n e c l a c r i m a s H inde re , sed siecis oculta v a -
gire. Deus vagitimm p r e s e s npud Romanos e r a l . 
E n í f » oliio. qui nascerne Immillo l i e f e rn . voluti illius 
l'alimi dol i 'mes , qui longam laboruih ina lov iunque 'C-
r iem ini 'o t ; mor i en t e ' ve ró u a n d e r e n l . veluli Imius 
vitipeiiliiniitaiibus l lborntum gratuliti e n l u r . Prndigii 

concepl ionem : son inus en im prtecedens 
leni in iiiriiqiie pa ren te semen coneoqi i l t , 
I i i ialural ; suhsequcos vero In feiniiià facil 

i rniatus e s l , addii fcedilàtem a c l ò s q n o 
ul originis sua- vililatem el liPdlliilem 

Her cot 

iqne quasi 

iiiasis b r ù l u s ci bes l i a lb esl quàm vénerens . I n d e 
Alexander Magnus d ® # potissiniino rebus , r imi 
Deus ii mul l i s pr iedieai 'e iur , se qiiòd m n n a l i s essei 
dep rehende re dicebal , soinno el e m ù , quòd h3:c p r a > 
cipuè proderCnt huniani corporis imbecil l i tole«! ; ad 
ca'lcrn inviciUs e f n i . Soii inus cniin morl is Iiinii.. e s t , 
el eoi lus spccies esl n io ibi coniitialis. Ila l 'Ini, iu 
Alexandre . 

PorrA singula p e o è verha hiijiis versi ls et p n c e e -
demis Imbonì e m p i u t i m i . no- àsque et singolas l iomi-
nis nàscenti« l é n i n m a s con t inen l , ul palei sigillatili! 
e a o c n d e n i i , (Coro, à L i p . ) 

lienii, eiidem 
Pr ima ei ul-

issimnrum mi il moment : 

l e r r a r u n i , ub i s i i am unnsqnisque personam agii . An-
leqni 'm in scenain prodeaunis , iitillnm Inter nos di-
scr imen, nol l i inique i i e r i n n , ubi i s c e n d diseessirous. 
Augustus mor t i proximus amicus pereunc ia ius es l : 
k'equid i is tidereiur minium ville commodè Iraiisegisse? 

(Calmet . ) 

quid malorum ingrcssus sii. i S o l i m i , i n q u i i , quando 

r n a l u s e s l , f e run t risisse Z o r o a s i r e m , n e c e i , u t -

t ¡mie magicarum a r l i u m , inventor i boni al iqnid 

i monsl rosus ¡He r isus por leml i t . t Vagilem au lem p rò 

plorimi ai ieipias; ingu in i e n i m , non l a c r y m a n t u r 

ri pr imis d i e h u s , u l vnll Arisloleles l ibro 7 d e 

l l is l . an imal ium. Hanc iniseriam ila m i r a tu r Pl inius 

l ib . 

nicè dicai : i l iaque 

o d ibusque d c v i n c t u s , i lens 

« r u m , el à supplieiis auspicami ' u n a m 

! cu lpam, quia na tus est ( i j . o 

VR-S. 4 . — IX IXVOLTLMENTIS Mira 1' 1S SLU, id CSI, 

in faseiis i n f an t i l i bus , n e p rop te r m e m b r o r u m lener i -

lud inem eoruni figura d i s t o r q u e r e l u r ; quoti q u o d iù -

liìts lil eò solidiora e l rccl iora sunl corpora . fór lictus 

MACxts, p e r q i i a s d i u n o c l u q u e a d h i b i u i s profondissima! 

ali/ne borrendo:, u t cani vocat Aug. 1 de Pece . Merit . 

c. 7.7, iiifaiilìum i g n o r a m i » c i imbecill i tati pa ren tes 

s u b v c n i u n i ( 2 ) . 
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d e r i t , sed quòd cecidissel , nisi 

IN LIBRISI 
C O M M E N T A R L U L . C A P I I ! ' V I I . 

. 7 . — Piloni E» uoc OPTAVI ; td e s t , c ìnu vi-

d e r e m m e c e t e r i s nihil esse p r a s i a n i i o r e m , i n f a n -

ta le el ignoraniiil p l e n u m , op tav i , s ive maguis prec i -

bus voiuui m e u m exposui . Et m u s EST m i n SESSIIS, 

p ruden t i a sc i l i ce t e t inielligeiuia ( I ) . 

VERS. IO. - S t l P f . i l SALDI IM ET SPECIF.1I d.LFXI 

LLAM ; id e s t . s u p e r sanitat ion corporis d iesque vita: 

null ius , et super formic pulcl i r i ludincm , sc>:ns quòd 

fallax essel gralia el r. 

PRO LLCE UABELTE ILLA 

q u i m lueein oculorum 

l i i i s , decrevi lucis loc< 

a n l e c e d e r e i , velul lucí 

semi l i s , i locens quid ag 

d u m , e t c . QÍO.VIAU u n : : 

id e s l , insomne el perv 

ut l u m e n a s t r o r u m inso: 

o c u l o r u m , den i e— 

VURS. 1 1 . 

VERS. 15.— MiniDEBiiDowNcsiHCEitEE: 

id e s t , ita dicere u ! a n i m o s e n l i e b a m , sic 

esse l cordis el l i ngu» dissidimn; n a m p a r i 

oplimis cogitatis posse se rmonem p r o ' e n 

sap ien t i» et e loquen t i» ; lingua enim sap 

nai scicntiinn, quia apl iss imuiopers ' i 

commodando s e r i n o n e m , scieni iam o 

j ucumlam. Tainelsi Creg. lib. 2 3 I l o 

d icere velil ex s e n t e n t i à , qui neqi 

s d e n d o dicil ; sed sen t iendo exper im 

quòd sen ten t i à à sensu dieta sii . ET PILESII ERE I 

M M i a t m a Milli OAXica; id e s t , u l alii Iraos.'ci 

aniuio cogi tare el cot icepius a d f e r r e iliguos don 

piemia; milii collato. Ncque en im d e verbis Iain 

sed e t iam inpr imis d e conceplioni l i i is , hoc è s l , 

CI quomodò d iea t , sapient i cogi iandum e s l , u l . 

Aug . lib. 4 de Doctr . Christ, cap. 1G. Posse i t: 

u l ex G r e c o mani fes tum c s l , quia m a g n u m vil e, 

corcm a d f e r n n l . V e n e r u n l ergo d iv i i i » innumerahi le! 

lum co rpora l c s , l u m spir i tuaies v i r tu lun 

r u n t ; hoc esl eu im quod ei dicil Dens 3 Ri 

el litre qnce non postuldsti, deili tibi, divitias scilicet el 

gloriam: quan en l ibus enini r e g n u m D e i , h » c omnia 

ad j i c iun tu r , quan i inn expedi i . 

V E R S . 1 2 . — Q u o x n u AMWIROECIR ME I S A S A P I F S T H , 

id e s l , velul dux d t d u c e b a l m e ad isla bona . Alii 

eu im i u i e r p r e l a n t u r , his bonis prmibat s ap i en l l a , vcl 

antecedebat , qu ia in omni providenl i i et consilio meo, 

ut s u p r a , occur reba l tnibi. ET ICXO ABAM , neiiqie 

a n i e pel i lam o b i e n t a m q u e snpicntiain ; vel poi i i i s , 

non expcc labani . QEOXIAM UO.L'M OM.XIIM MA'E:: EST; 

id e s l , quod c l iam r e r u m extern , i rum alDuentiam 

alTerrei sapienl ia . Quo signilical cas t i ss imi sc d i v i n » 

sap icn i i» a m p ' e x u s desiderAsse, ita u t nihil ext r iuse-

cmu p r » l e r ipsain inienderel (3). 

VERS. 13. — QCAHSINE FICIKWB n m i c i , s ine dolo 

sc i l i ce t , in s impllci tate cordis sap icn i i» d i s c e m l » m e 

Ir idens . SINE JXVIDIJ COMMCNICO , lie aliis lucem invi-

dens , ipsemet ncnlis e l lumine s ap i en t i » p r ive r , qu i a , 

ut Inqui t Aug. Ep i s t . 139, officium imperiiendi esl 

meritum ampliiis accipiendi (4). 

i d e s l , 

d c l iam director ' movens ac do-

c e n s , ul o p p o r t u n e sapienlia in medium p r o f c r a l u r . 

ETSIPIES ICM EHEXBATOH , iia u l s i quid aliier u in -

quiun h o m i n e s s n p i a i i l , id i is r e v e l e l , sive per oerul-

las i n s p i r a t i o n s a tque admoi i i t iones , sivo p e r m n i i -

lesla eloi|uia s u a , s ive p e r f r a t e r n a s s e r m o a n a i i o n e s , 

ul loquitur Aug. lib. I d e T r in i t . e . 5 . Quo Dei betie-

Dcio, u l aliqnis d ignus habea iu r , onmis pci ' l inas con-

tendendi el sul de fende i id i cupidi ias ableganda e s t , 

ita nempe u l pute t m a g n u m s e Ifuctuiu su i laboris ce-

p i s s e , si o s t e n d a t u r er rSsse . 

VERS. 16. — Ix MIXU ESIM IPSIUS ET s o s , quia , 

u t a i t AposL , in ipsovivimus, movemnr, el siiimis. ET 

SERSOSES 50STRI, ((ilia ipsius est g u b e r n a r e l i n g u a m , 

d a n d o se rmune in bene sonantem in os n o s t r u m , quod 

Ci'nn ubique locui i ibata 'a t , l u m inpr i in i s in i l l i s qui po-

p u l u m e r u d i i i n i ; c u m en im lie unfiquilquc re inulla s i n t 

q n s d ican tur , et m u l l i modi qu ibus d ican lur , quis no -

vit quid ad p n e s e n s l e m p u s , vel nobis d i c c r e , vel jier 

n o s expedial a u d i r i , nisi qui corda o m n i u m videl 1 

El quis facil u l quod opor le i , el quemadmodi im opnr -

l e l , d iea iur a n o b i s , nisi in c u j u s m a n u s u n l el n o s 

e l s e rmones nos l r i ? ul inqiii! Aug. 4 d e Doctriria 

chr i s l i and , c ap . 13. ET o u s t s SAPIEHTIJ , q u » » t e n i a 

s p e c i a l , ET OPERU« SCIKXTIA , id e s l , r e r u m agenda-

rum cogn i l i o ; ET DisciPLitW, sive recia d i seend i , i ino 

e l litaiii inst i luendi ratio i omuis en im sapienlia it Uo-

mino Deo est, velnl radiolus descendens a m a g n o illo 

intelligenliai sole el pa l re lun i inum. 

V E R S . 1 7 . — U T S C I A U DISPOSITIOSIIM ORIUS T E R R A -



(f i P robab i l iùs lue locosexponi t i i r , u( spiri lus in-
te l l igent i» d i c a l u r unicus simili e t l i lulliples. U m c i u , 
ili e s l , u n i s c n i l u s ( i d e u i m vox G r » c a s ignif icai) , vcl 
quia F i l ius 'De i , q u i c s i Sapienl ia P a l r i s , unigcoi lus 
e s t ; vel quia qu idqu id ile ilio spirili! pai ' t icipatur ali 
honi ine , u n u m esl genere , s e u o r ig ine , u i p a l e à Beo 
auclorc p r o f e c l u m . Multipla; ve ro , quia idem inlelli-
g e n t i s sp i r i l i » , c i rca mul ta , iti e s t , omnia , qua icumque 
s u n t in le l l igenda , v e r s a i u r ; ipsum h o m i n e m r e r u m 
p l u r i m a r u m cogni t ionc imbui i . Kt liune sensnm , ea 
q u » p r o s i m i p n e c e d j m t , omninò es i»e re v idcn iu r . 

Spir i tum s u n c t u m intcllige, vivificanlem, cujusl ibei 
lumini* b o n o r u m q u e o m n i u m fontem, ter i iam s a n c i i ^ 
s m n Tr in i la l i s personam, qua; eadem esl subs lan l ia 
ct na tura c imi i n c r e a t a S a p i e n l i i , d e qua inox egimus . 
Cimi v e r i id q u o d d e increa ta d ic ium e s t , d e creati! 
sapientia dici 

íceles» li 

•tus esl , tùiaa esseniià, multipla cflcclibus, subiilis et 
¡cuius, qui u b i q u e est , omnia videi, Binnia novit (vide 
m p i a , 1 , 7 ) ; disertas, l inguas m u l o r u m solvens , a n i -

1 7 1 IN L1BRIJM 

V E H S . 1 8 . — V I C I S S I T U D I N E » PURMCTATIOSES : q u o -

m o 'ò a l iernal im qua luo r t empes ta tes a n n i , imi» nox 

e t ¿ í e s , in ter se e o m m u t a n l u r . COMMUTATIOSES TEM-

P O i u u , quomodò sibi f r i g o r a , c a l o r e s , s i éc i t a l e s , 

p l u v i x q o e succedanl . 

\ r u s . SU. — busBESTIARIO, id e s l , na tu ra les a n -

t l pa lh i a s , ipsarumqi iè causas , proinde consequcn te r 

quomodò c i c u r a n d » sin! . COGITATIONES HOMINEM , 

quia quomodò in aquis resplendent vu l to s p rosp i -

c i e u t i u m , ila corda bominnm manifes ta sunt p r i iden-

t i b u s , qui non tant imi c s corporis const i tu t ione in • 

c i lna l iones a n i m a ; , sed siepe ex u n o v e r b o , 

iiiciu o c u l o r u m , i m a m p e n è Hominis 

e o g i t a ' i o n e s , s imulat iones ac dissimulal ioncs conj i -

c i u n t ¡1) . 

Vins.-22.—ESTESIMI*'ILLA, sapienl iäsc i l ice t , S r i -

S1TI-S ivTELLicrxTi.ris>xc.Tis. Pu lchcr r i in i s c log i i se t 

epi l l ie l isspir i tum sap ien t i» dcscribi t : quoti S . Ambros . 

vari is in locis, d e Inca rna t . cap. u l l . , I rac l . i n S y m b o -

lum, e . 7, d e Spirili! s a n c t o , e . 19 et 2 3 , intelligit d e 

Sp i r i lo sáne lo , ter i ià scilicet pe r sonàTr in i t a t i s ; qui in 

sapienti:« e s scd ic i lu r , quia a b illà proccdi l , manci is l a -

nen i , c rea i ionem ; q u o nexu universa; pa r les j u n g a n -
tu r , qu ibus unaquieque r e s p o n d e a t , au t :t q u i b u s 
ìnvicem pendca i , qua ral ione io rmenlur n u b e s , iin-
b r e s , t on i t ru , el re l iqua riure. in naturi! conspicunii i i r . 
Uno v e r b o , ex imhim h i e philosophum s t s e p r e d i c a i 
S a l o m o n . Uluil siili proposuissc videiuc b u j u s libri 
a u c l o r , ut veram sapienliam ph i lo soph ic e ihn i co rmn 
p r a s t a r o os tendere! . Saloinonis s ap i en l i am. ci im-
m e n s a m r e r u m na tu ra l ium erudi! ioneni nobilissima 
ora i ione commenda i Ser ip tu ra . Ipsemei Sapiens ila' 
l oquen tom induci! in Proverb i i s sap icn l iam : Dominus 
possedjt mein initio darum a m , antequàm qiiid-
quam tacerei a principio. Ab /eterno ordinala snm , et 
e.: anìiqnis anteqnam terra fiere!. Xondùm eran!abijssi, 
e! cm in concepta erain. Quando prirparabal ccclos , 

adernin : quando cerli lege et gìirò vallaba! abyssos 
en:.: co crani, ancia componens, e t c . . 

Vim t i c s BLEHESTORUM , vires , qnál i tátes , t empe ra -
meu ' .um ; quid si! quod c i in mund i b u j u s mole el 
aniii ialium corpor ibus jungi t e t s e r v a i ; quid sii q u o 
s e p a r a n l u r et d i ss ipanlur . P o r r ò hoc p r a e l p u u n i e s l 
m e ' ¡corani s lud iu iu . (Calme!.) 

ILI NATURAS AMIMALICM, ET IRAS RESTIARCM. aflecliis 
bes i i a r inn . Òpl imè e sp l i ca tu r Gnecus d e bestiai-uni 
ins-iiiclu et propensione. Sa lomon d ic i ta r in 3 Reg. 4 
s c n i R S s e ' d c animal ium, av ium, r epü l i um pisc iunique 
n a t u r ò . Scr ips i t e t iam differenlias virgultorum, et vir-
tues mainivi. (Calmcl . ) 

V n i s . 2 1 . —OUSICM ARTIFES n o c i n i ME SAPIENTIA. 
Rer i ' . avimus in ve r s . 17 Incoili P r o v e r b i o r u m , ubi 
Sapient ia r e r u m omnium c r e a t i m i pnefnfese dic i tur ; 
qu- niobrem quid in ¡Uà ges tum s i i , ipsa op i imc om-
n i . " . novera! , ncque nielior Sa lomoni magis t ra esse 
pa iu i t . Sapient ia , q u i Reus an imuni Salon-.unis in i -
bì: ¡. surc.iihis el radius fui! a l l e r n » illius S a p e n t i » , 
qu.un s u b increati Verbi e t Filii Dei nomine veiicra-
à u r . Divina; b u j u s Sap ien t i» minis ter io Deus o rbem 
ciiudidii. Quia borami eommunica tn r , a b illà ex n a t u r i 
d;ir .-r l ; a l altera àliquid e propr ie ta t ibus s u i s , c e u 
c r . s u edec lu i , ili! e ò m m u m e a t . Q u » in hoc l ibro d e 
Sapient i* legnutur , nunc d e sapienliä i n c r e a i à , n u n c 
d e creali! e l homiui concessa inlell igenda s u m . 

(Calme!.) 
Sapienliam intelligit e a m q u » contingit homin ibus , 

1) i m u ñ e r e , omnium à n i m o repcr t r i cem. Sed , u t 
d iv i , in sapiemiñ pra-cipuè pietà l em compreliendit ; 
c e i e ra ci velu*. -ù- iameula accedun t . (Groliufc) 

S A P I E N T I ® 47: 

i in illà p e r ident i ta tem e s sen t i» . Sed quia d a l u i i m 

Omnibus enim 

.rs IXTEI.I.ICEXTI.II, id esl , ¡mel-

i t i , eie 

Isaia; 4 3 : Tantum in le esl Deus. Tlsicc-S, 

i gen i l u s ; quod ipsum proba t sccundam 

personam inlc l l ig i . MCLTIPLEX , char ismaiurn mul t i -

v e l , ut inqui t Ambros. in S y m b o l u m cap. 9, 

eri quòd mul ta in s e l iabeal , et p e r ea omnia unns est , 

n c c in aliquid e o r u m quod o p e r a t u r , ipse mutami ' . 

I t c m , quia inul l ipl ic i ler filiis h o m i n u m inspirami-, ad 

u s u m , ad m i r a c u l u m , ad s a l u l c m , ad a u x i l i u m , ad 

s o l a t i m n , ad f c r v o r e m , ut a i ! Be rna rd , s e r m o n e 3 d e 

Penlecosie . SUBTILIS , non lan lùm iiitelligendi pe r -

spicacia , q u o s ensu postea acutus voca tu r , sed ila 

! u r » ae t ionisque pene l r ab i l i l a l e , quia sermo Dei el 

sapienlia peneirabilm est omni gladio ancipiti, pertin-

gens vsqitc ad divisionem anima; et corporis, e tc . DI-

SERTE, quia linguas infumium facil diserlas, dans 

l iommi OS c t s a p i e n l i a m , c m n o n p o s s u n t res i s lc rc ad-

versari i ; nan i o m n i a penè epi lbe la hic posila causa-

li ter iKissunt i n l c l l i g i , el nonnul la debent ; quòd 

scilicet tales r e d d a t eos qtios inhabi ta t sapient ia . 

MÖBIUS, quia p e r infusa Spirili!» sancii dona facile 

nos reddi t m o b i l e s ad e jus impulsns excipiendos : sta-

bili' enim ».'lineili dal cuncla ¡noveri ; v e l , ul inqui t 

Gregor , horoil . 3 in E z c c h . , mobil is d i c i t u r , qu ia 

ubique e t iam ncsc ien t ibus se p r » s c n t e m cx l i i bc t , c t 

occurr i t i n s t a r homin i s , qui b à c illàc. d i s c u r e n s , ex 

improviso p r a s e n s i s t ; qui u imen Spir i lus s ap i en l i » 

in f ra voealur ( I ) . 

n ibus r e b u s m o l u m e t actionem ir ibuat 
immobil is p e r m a n e n s . Exponil idipsuni s 
capit is s e q u e n l i s , d ieens : Attingi! erqoà 
foriiter, e t c . Hue pe r l i ne ! , quod Plato 
se ipsum m o v e r e , scilicet, m It. Thomas i 
1, q . Il, a r t . 1, ad 1, quia p e r se agil et 
m i n u s a b alio pr incipio. 

tp l i ca lpar t . 

(Estiu's.j 

473 COMMENTARI«! . CAPUT VII. 474 

VERS. 2 3 — STABILIS , quia per na tura l i 

loniinet ; in promissis Ddclis e s l , e l cor ho: 

bono firmai, s t a tuens s u p r a pc t ram pedes uostros. i m u n d u m a i t i n g a t , sed ut illuni actum omnimodò 

CERTCS , id e s t , mani . ' es tus , quia c e r t o , perspicue • | pur iss imum nulla cssen l i» limitalio circumsci 

i festè ex iis q u » facia s u n t , à nobis agnosci-

l u r . Infra v e r o vocalur CERTCS , quia non e r r a i vcl 

fal l i lur , nihil h a b e n s p ro probabil i vel ambiguo. QUEM qui nullls pu lo r ibus iuqu inan tur , ut pulchrè August, 

quominùs ubi l u b e a t , 

id es t , 

cui consub-

dccrcv i t . 

q u a d r a t ; cxponens en im consubstantia-

; lar iùs addii : ET EMASATIO QUKDAII , : S T C U V 

d e s l , velut r ivus s ince ras sei 

pervadi!- Sequen l i a irla cp i lhe la , INTELLIGIBILIS, 

mis, SUBTII.IS, Grxc i j u n g u n t in accusaUvo pr ieeeden-

l i b u s , hoc m o d o : Qui capiat omnes spiritus, inlelli-

gibiles, mundos, e t c . , sed fucilò ò«i*?òv, in aliam 

l i l l e ram m u t a l u m fa i l (1). 

VERS. 24. — 0 u s i i . e s EXIM « n a m e s MOBILIOR M 

SAPIENTIA , p a n i n i in s e , quia operand i celer i iate 

omnia s u p e r a i , p n e o e c u p a n s c a u s a s , p r a v e n i e n s 

vola , p r a c u r r e n s cogilaliones ; p a n i n i in opcr ibus , 

quia omnibus e r e a t u r a r n m operal ionibus e l m a -

x imè men l ibus h o m i n u m , t a n t i se mobi l i ta te ct 

quasi llexibiliiate a c c o m m o d a l , ut ipsa una m a n e n s 

infinil is modis v idealur var iar i . G r e c i au tem s u m u n t 

h » c aciivè hoe sensu : Omni mo iu vel m o v è n t e m a -

gis motiva est s ap i en t i a , qu ia omnibus causis moven-

l ibus velocior e s t el elDcaeior (2). ATTINGI! ALTOI 

mosque vel pervicaciss imi» insuperabi l i divinàqtie 
v i r iu i e quaml lbe i in p a r t e m i rahens . G r a c u s , tìù-rr,™ 
mobilis, tenuis, n u n q u à i n n o n agens, mi i iq inn i ot iosus, 
Mobilis, G r a c e if»vi., perspicui is, lucidus , evidens. 
Idem for tasscepi lhe ton es t , quod auc lo r Vulgai» red-
didit disel limi. Addii Sp i r i tum certum esse, seeurun i , 
fulsl iate do loque caren tc in .Gr iecus , oawr,:, manifestus. 

QUE« NIHIL VETAT, BESEI ACIESS. P l u r e s l e g u n t : 
Quem nihil velai beuefacere. (Cahnet . ) 

(I lllcMAsi's, REXICMS. Gncci is feri solum h u m a n . 
Qui CAPIAT OMXES SPIRITUS. Non corporeas m o d o , 

ve run i e t iam s p i r i t a i « r e Dei Sp i r i lus in tue tur ac 
pervadi! . Sp i r i lus omiies in illius [ » t e s t a l e s u m . Ipse 
t e m u t a l e , penc i r and i vi, p t o f u n d i i a l e , supe ra i qu id-
quid lenuiss imum e t acu t i ssmium in rel iquis spir i l i -
b u s est . 

INTELLIGIBILIS, MCNUCS, sonni,IS. R o m a n a G r e c i 
e d m o ila legit b u u c loeiiin , cum super ior ibus j u n -
c l u m : Omnes spirilus acutissimo', purissimos, subti-
lissimos pervadens. Congerun iu r b » c epi lbela , u l di-
vini Sp i ra l i s s u p r a c rea tas m e n t e s p r a s t a n t i a signifi-
e c t u r . (Calmci . l 

(2) T r ibu i lu r h o c s a p i e n t i » . n e m p e quòd per omnia 
e s t enda ! e t d i f l i inda t se e j u s operat io ; quòdque o m -

quoil en im e m a n a i , 

ibstaniià a l ter ius proce-

u l docc i Aug. 2 d e Anima el e jus o r i g i n e , cap. 

R u r s ù m vapor nubi lus e s l , sapienti:- s incera ; 

en im emanai ex obscur is fceculeniisquc co r -

por iboS , sapient ia ex c lar i ta ie omnipotent is D e i , n i 

p r o i n d e omn ipo t ens ct l 'a i r i »qual i s proccsscr i ! ; 

Palei ' e n i m n u l l i gene rand i in l i rmi la le , nulla com-

municand ie »qua l i i a l i s invidi i po t c s ip roh ibe r i . 

VERS. 2«.—CA.XBOR Esr ENIM LLCIS .ETERN.E : « Quid 

' h o c a l i u d , inqui t Aug. lib 4 d e T r i n i l a l e , c . 20 , 

i qui'ini lux esi lucis a - l c r n » ? candor quippe luc is , 

i quid li ¡si lux esl 1 E l ideò c o » l e r n a l u c i , de qui) lux 

ICSI. > Malul l au lem diecrc candor, id e s l , ' s p l e n d o r 

l u c i s , q u à m , lux l u c i s , n e obscurinr pu ta rc tu r ¡sia 

quie m a n a t , quàm ista d e q u i m a n . i t , Hoces i c i -go 

quod dici! S y m b o l u m : Lumen de lamine ; el Pau lus : 

Splendor gloriai. Ex qu ibus coauerni la iem Filii cum 

l ' a t r e p roban t Ambros . lib. 1 de F i d e , cap. 4 , et An-

gus!. l u i n s u p r a , Iure t rac la t . 20 in J u a n . : i S i s c p a -

i r a s , inqu i t , c andorem solis à so le , separa Verbum :i 

i l ' a i r e . -SPECULUM SLNE MACCLA DEI MAIESTATIS , quia 

ins lar specul i nit idissimi a lquc l e r s i s s imi , s ine ullà 

obscur i ia ie majes la iem Dei Palr is ila r eprasen t . i t , u l 

quidquid P a l e r l iabeal , quidquid ope re lu r , hoc el F i -

l ius habea i e l facial s imil i lcr . Quod P a t r i e o n v e n i t , 

Fi l io compet i t , quia vi inlelleclìls in idcni i la te 

subslanl ia; d i v i n » p rodue i lu r ; nn l laen im c r ea tu r a i ta 

IMitest esse speculum d iv in i t a l i s . ul e i cognilà lan-

rpiàm o b j e e l o , Deus sine ullo » n i g n i a l e , au l obscu-

r i i a i e c o g n o s c a l u r , ul sa l is insinuai Cbr i s ius , cimi 

dici! : Qui videi me, videi el Pairem. Ex q u o pro inde 

r e e l è colligil Cyril l . l ib . 9 in J o a n n e m , cap. 37 , Pa t r i 

Filmili e s s e consubs lan t ia lem. ET IMAGO BOSITATIS IL-
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Lies ; quod s imile est ilU quod Paulus «licit : Character \ 

sea figura substantia: Patris; u t roque enim loco signifi-1 

ca tur , ins tar c h a r a c t e r s qui sigillo expr imi tu r , F i l ium , 

t anquàm iniaginem à Pa t r e e sp r imi ac produci . I)c 

quibus brcv i tc r Ambros . lib I d e F i d e , r a p . 1 : 

« V i d e , i n q u i t , q u a n t a d ican lu r : Sp lcDdors ive can-

cdor , quòd cha i i l as palcrncc lucis in Filio s i t ; specu-

l u m ' s i n e m a c u l a , quòd Pa te r viilcalur in Fi l io ; 

« imago booitat is , quòd non corpus in cor | iorc , scd v i r -

i tus in Filio tola c c r n a t u r , imago docci non esse 

i dissimile»! ; charac te r c x p r e s s u m , splendor a; ter-

* min i (1 ) .» 

VERS. 2 7 . — ET IN SE PKRMANENS , s ine uilà vcl 

per fec i ionum , vcl cogi ta t ionum sibi succeden l inm 

m u t a l i o n e , au l vicissi tudinis obnmbra t ionc . OMNIA 

INNOVAT , non produc ta p r o d u c e n s , produci a c o n s c r - 1 

vans , collapsa red in tcgrans , vc lns lum h o m i n e m r e u o -

v a n s , ut a m b u l e t in v iue n o v i i a i e , d e n i q u e novos 

crelos et novam te r ra in c r e a n s . ET PER NATIOSES, id 

e s t , per s ingu l i s hominum genc ra t i ones , s ivc |>er 

o m n e bominum g e n u s IN AMMASSANO«ASSE TKANS-

FKRT , nt car imi sp i r i ium innovct , cxci taudo , illumi-

nando , sanciif icando : non ergo se t r ans fe r t loci com-

m u t a t a n e ; sed efl 'ectuum novi ta te (2). 

(1 ) CANDOR EST ENIM LICIS &TEM£. In G r a c c o , 
effalgenia, id e s t , quasi sol repercnssw i : nube. Nane ' 
voceiii sensu ciiiineiiiissiino de C li risto u s u r p a i divi- . 
nus ad H e b r s o s scr ip lof I , 5 Piolo d e Somni is : 
i S i c u l en im qui solem ipsum vi.ìere mm p o s s i m i , vi- j 
« tieni spJendorem soiis repcrcuss i , et luna? mnia i io j 
• DPS pro ipsà ; ita ei Dei ¡maghici» , nui i t ium ipsiùs 
c s e r m o n e m , p ro ipso conltmip'.aiilur. » 

E T SPECULUM SINE U I C C M DEI MAJESIATIS. V o c a ! 
specula* iioiimentieiis, «¿ial ia.suni p ' a n a , non media 
d e p r e s s a . non e l a l a , non a v e r s a , non ob l iqua . Vide ! 
P l imum 35, 9 . 

ET IMAGO BONITATIS ILLIIS. Hoc quoque no inen su-
blimissiiuo s e n s u Chi isto t r i b ù » Pau lus 2 Cor . 4 , 4 , 
1 Cqjoss. 1 , 15. P h i l o : « D e unius i m p e r i o , s e r m o 
< èdi ta esi Dei imago, p e r que i» to ius inumili* e s t con- ; 
i d i l n s . i (Gr'iiius.J 

( 2 ) E T CUM SIT U N A , OMNIA POTEST, C N U I N , aclu, ; 
csi m e n s ; omnia polentiù. 

E T IN SK PLRMANKNS OMNIA INNOVAT. Y e r i l a t e s , 

C A P U T V I L I . 

1. Allingit e r g o à fine u s q u e >id Imeni fo r t i t e r , e t ; 

disponii omnia s u a v i l e r . 

2. l iane amavi , et exquisivi il juvent ini ; meà , et 

q u a s i vi sponsam miiii eaiu a s sumere , ei a m a t o r (actus 

sum forma; il lius. 

3 . Generosilateiii illiiis g lor i f ica i , e o n l u b e r n i u m 

h a b e n s Dei ; sed e t o m n i u m Domini». dilexil i l lam. 

4 . Doctrix en im est disciplina! Dei, ci clec'.rix o p c -

rum ¡'¡¡us. 

5 . El si «liviiku a p p c t u n t u r in vilà, quid sapienti;'! 

locupleiius, «piai ope ra iu r o m n i a ? 

6 . Si au lem sensu? o p e r a i u r , quis ho ru iu qua ; sun t , , 

m a g i s q u à m ¡Ila esl a r t i i ex? 

7 . Et si justi i iam quis ililigit, l a b o r e h o j u s magnas 

babent v i r lu i e s ; sohr ie ta iem enim ci p ruden l iam do - ' 

cet , et j u s t i i i am, et v i r t u i c m , qu ibus ulilius nihil esl • 

in vilà bominibus . 

8 . E t si raultitudinera sciential desiderai qu i s , sci l 
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VERS. 2 8 . — NEMINEM ENIM DILIGIT DEUS, t a n q u à m 

amicum s c i l i c e t , Nisi oui CUM SAPIENTIA INIIABITAT 

quasi cum conjuge suâ in coderò domicilio commo-

rando, ut indicanl Grœca ; u n d e in f ra sapienl iam t a n -

q u à m sponsam s u a m laiè «lescribit. Inhabi ta t autera 

il!e c u m sapient ia , in q u o habi ta i sapient ia , non enim 

p u l a n d u m esl si»!ùm Spi r i tum sanc ium s a n c i s c a l o 

inhabi ta re , sed totani Tr in i l a t cm. 

VERS. 2 9 . — L u c i COMPARATA INVF.NITCR PRIOR, n o n 

laHlùm tempore , seu ¡ e l e rn i t a t é , sed max ime digni-

l a t e e l pra is tanl ià . Ra t ionem addii : 

VERS. 3 0 . — ILLI ENIM SUCCEDIT NOX, l u c e v i d e l i c e t 

s o l i s o c c u m b e n t e . SAPIENTIAM A ITEM NON VINCIT MALI-

, TI A , non tan tum quia per s u a m essenl iam sancta el 

m u n d a esl , ila u l nulla; l e n e b n c q u e nihi lque inquina-

t u m iu cani possit i n c u r r e r e , sed quia ipsaniet a b 

a i j o rum malilià vinci ncqui! ; imo illam vieil, quando 

; occusioiein venia quam non inverni in homine, in the-

sauro indeficienti• sua' pietutis invelili, u t ail Be rna rd , 

bomii . 2 super ìlissus ( I ) . 

a- ierna; s e m p e r eie«lem s.unt, sed diversis r ebus ap-
plifiaotur, ub universali ad purticularia. 

E t p i a i NAT JONES IN VNIMAS SANCTAS SE TRANSFERT, 
. id èst , p e r arate* dhwSas. (Grolius.) 

(I) Il a pa ru souven t aux h o m m e s que la malignité 
des iiicciiauts a p réva la sur l ' i i inoeencâ el la sagesse 
des bons , lis o n t ixiprim^ el l o u l é a n x pieds les jus-
tes, ei après u n e longue p e r s a v i l i o n , ils les ont fa i t 
i iuiâr i r d 'uni ' m o r t c r û e d e . Mois si la malignité a paru 
alors avoir le d e s s u s , ce n'a r t e qu ' a / t r yeux dei in-
se,:sê*f comme il a é té «lit a u p a r a v a n t , el la sagesse 

! est demeurée t o u j o u r s vic tor ieuse a u * yeux des&iges. 
Ou peut d i r e e n c o r e s u r eet te parole , q u e les vrais 

s ages soni «.eux en qui la nui t de l ' iniquité n e suc-
cède point au jour d e la vér i té el de la jus t i ce . ï .a 
sages .e du m o n d e est inégale et incons tan te . Elle 
parai t fo r te et j u s t e a u j o u r d ' h u i , elle sera «lemain 

i lâche e l in jus te . Elle est mê lée d e clarté cl «le ténè-
b r e s , d e bien e t d e mal. Mais la sagesse de, Dieu et 
des homme* de Dieu est toujours égale. Elle a |Hinr 
pr inc ipe le P è r e des l u m i è r e s , dont saint Jacques 
«lit, «qu ' i l n ' e s l suscep t ib l e ni d e vicissitude ni «rom-
« lire ». Elle n ' a pour b u t en tou tes choses que de lui 
p l a i r e , e t d e m e u r a n t tou jour s a i lachée à Dieu , elle 

i devient i m m u a b l e c o m m e lu i -même. (Sacy.) 

C H A P I T R E V I I I . 

1. La sagesse a t te in t avec force depuis u n e ext ré-
mité jus i ju 'à l ' au t r e , et elle dispose tout avec don-
cour . 

2 . J e l 'ai a imée, j e l'ai r e c h e r c h é e dès ma jeunesse , 
e t j 'ai lâché «le l 'avoir j iour épouse , et j ' a i é té épr is 
d e sa b e a u t é . 

5 . Elle l'ait vo i r la gloire d e son origine, en ce 
q u ' e l l e c s i é t ro i tement unie h Dieu, el «pi'elle esl a i -
m é e eje celui «¡ui est le Se igneur «le tou tes choses . 

i . C 'est elle qui «'iiseigue la sc ience d e Dieu, e l qui 
est la d i rec t r i ce de ses ouvrages . 

5 . Si l 'on souha i te les r ichesses de cet ie v ie , qu 'y 
a-t- i l d e p lus r i che que la sagesse qui liiil tou tes 
choses? 

G. Si l 'espri t «ie l ' h o m m e fait que lques ouvrages, qui 
a plus «le pari qu'el le dans cet ar t avec lequel toutes 
choses ont è ié fa i tes? 

7 . Si que lqu 'un a ime la jus t ice , les g randes ve r tu s 
sont encore son ouvrage ; c 'est «Ve qui enseigne la 
t empérance , la p rudence , la jus t ice et la lorce, qui 
>ont les choses <tu m o n d e les p ius utiles à l ' h o m m e 

' dans cel te vie. 
8 . S i que lqu 'un dés i re la p ro fondeur d e la science ; 
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p r e t e r i t a , e t d e f u t u r i s s s t i m a t ; seii ve r su t i a s se rmo-

. ,um el dis<a»!ulionesargumentornm; sigila e l m o n s t r n 

scit a n l e q u à m Cani, et even ius l e m p o r u m et seculo-

r u m . 

9 . Proposui ergo hanc a d d u c e r e mih i àd conVivcn-

d u m sciens quon iam mecum commiinicabi t dé bonis , 

el erit alloeuiio cogiiat ionis e l taidii mei. 

10. Habcbo p rop le r l iane clar i la tem ad lu rhas , et 

honorem apud seniores j u v e n i s ; 

11. E t a e u t u s i u v e n i a r i n judic io , el in con^pcclu 

j iotenl ium admirahi l is ero, e t facies pri i iclpum mi ra -

b u n i u r ine ; 

12. Tacen tem .ne sus t inebun t , e l loi |uentem m e 

rcsp ic iem, et scrmocinanU; m e p l ù r a , m a n u s ori suo 

imponen l . 

1 3 . Pra ; terea habcbo per hanc , immorla l i ta iem ; el 

memoriali» a i t e rnam bis qui posi m e fu tu r i sun t , re-

lÌDquah). 

14. Disponam populos , et nat iones milii e r u n t s u b -

ditai. 

15. T i m e b u n t m e a u d i c n t c s r e g o s h o r r e n d i ; in rniil-

t i ludine videbor bonus , et in bello forlis. 

10. i n t r ans ih doinum meiun, c«>nqnh^cam cum 

«Uà ; non en im habe t amai i tudìnem é o n v C l ^ t ì o il-

l ius , nec i x d i m u convic tus illiiis, sed keli l iam e l g a u -

d ium. 

17. II;ec cogi ians apud me , el c o m m c m o r a n s in 

corde meo : quon iam ¡minorlai i tas est in coguat iòne 

sapieniiaì , 

18. El in amicitià illlus dclccla l io bona ; et in opc-

r ibus m a u u u m illius honestas s ine dcfec t inne , el in 

ce r i amine loquela? illius sapient ia , ei pr .celar i tas in 

c imimunica i ione se rmonum ips ius ; c i rcuiham qua; -

r e n s , u l mih i illam a s s u m e r e m . 

1 0 . P u e r autein e r a m ingeniosus, et so r i i tus s u m 

anim;!m bonam : 

2 0 . Et cimi e s sem magis bonus , veni ad co rpus in-

co inqu ina ium. 

2 1 . Et ut scivi quoniam al i ler non possem esse c o n -

t incus , nisi Deus del (et hoc ip sum c ra i sapientia-, 

s c i r e c u j u s esset h o c d o n u m ) , adi i D o m i n u m , et de-

preca lus s u m illuni, e t dixi ex lotis praìcordiis meis : 
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c'est elle qui sait le passé, e t qui j u g e d e l ' aveni r , 
elle p é n è t r e ce qu'il y a d e p lus subtil' dans les dis-
cours , et dej>!us précieux dans les a r g u m e n t s , elle 
connaît les signes e t les p ro liges avan t qu' i ls para is -
s e n t et ce qui doil a r r iver dans la succession des 
tevips el «les siècles. 

9 . J 'a i d o n c résolu de la p rendre avec moi pour la 
coriipaqrc d e ma v ie , sachant qu'el le me fera p a r i 
de s . b i e n s , et que dans m e s peines el dans m e s en-
nuise l îe sera ma consolation. 

10. Kl!e m e re* d r a illustre p a r m i les peup les ; e t 
quoique j e u n e , » serai honoré des viei l lards; 

11. On rei 'onnaiira la pénétrat ion d e mon esprit 
(iaits ies j u g e m e n t s ; les p ' u s puissants se ron t surpr i s , 
lorsqu' i ls nie verront ; e t les princes témoigneront 
.'eur admira t ion sur leurs visages. 

12. Quand jo me u i r a i , ils à t i endron i que j e p a r l e ; 
quaud j e par lera i , iîs m e regan le ron l a l len t ivemeul ; 
e l quand j e m'é temlra i d a n s m e s d iscours , ils m e t -
tronl la main sur l eu r bouche . 

13. C'est el 'e aussi qui m e donnera l ' immortal i té , 
cl e*ef?l pur elle ly e j ». r endra i la m é m o i r e d e mon 
nom éternelle, dans la postér i té . 

I i . Par elle je gouvernera i les peuples, el les na-
tions me. seront soumises . 

Ti . Les rois les p lus redouiabh 's c r a ind ron t , loi-s-
qu'iîs en t endron t pa r l e r d e moi ; je icrai voir que j e 
suisb«)ii à m o n peuple , et vaillant d a n s la g u e r r e . 

10. E n t r a n t «laits ma maison, j e t rouvera i mon re-
pus avec e l l e ; ca r sa conversat ion n'a rien de désa -
gréable , n i sa Compagnie rien d ' ennuyeux ; mais on 
n'y t rouve q u e de la satisfaction el d é la jo ie . 

17. Ayant donc pensé à ces choses , el les avant iné-
«litées d a n s m o n c œ u r , cons idérant que j e t rouverais 
l ' immor ta l i t é dans l 'union avec la sagesse , 

18. l i ne j o i e p u r e d a n s son amit ié , «les r ichesses 
inépuisables d a n s les ouvrages de s«-s mains , r in ie l l i -
gence dans ses conférer ,ces el ses en i r c t i rns , et u n e 
g rande gloire dans la communica l ion «le ses d iscours-
.j'allai la che rche r d e tous côlés, af in d e la p r e n d r e 
pour ma compagne . 

10. J ' é ta i s u n enfan t b ien né et j ' ava is reçu d e Dieu 
une bonne â m e ; 

2 0 . Et devenant bon d e plus en plus, j ' a i réussi à 
posséder u n co rps sans soui l lure . 

21. Et comme j e savais que je n e pouvais avoir la 
c o m m e n c e , si Dieu n e m e la donna i t (et cV-iait ¡1, à 
un cflei d e la sagesse de savoir tic «jui je «levais i m e -
voir ce don) , je m'adressai au Se igneur , je lui fi- mr 

I p r iè re , cl je lui dis de tout m o n c œ u r : 

C O M M E N T A R I I ' M . 

V E R S . 1 . — A T T I N C . I T ERGO A F I N E LSQI E AD F I N P M , îd 

e s t , à line s u p e r i o r e , quod est mi l ium spiri iualìs 

creatura», usque ad ßiiem infer iorem , quod esl mors 

c o r p o r i s , inquit August inus lib. 4 de Tr in i la te , c. 13, 

ins inuahs u t r ü m q u e finein in I n c a r n a t o n e fuisse c o n -

j u n e t u m . Vel c îar iùs , u l B e m a r d u s lib. d e Gratia et j 

ü b . Arb i l r . ve r sus l ine in , à s u m m o cœlo usque ad ; 

infer iores parles t e r n e , à maxiino angelo usque ad i 

m i n i m u m vermicu lum : T a n t u m enim significami ! 

essentia; su;e pleni tudine ac operai ionis effieacìà d i - 1 

v inam s:ipicntiani omnia a b u n o e s t r e m o usque ad ! 

a i t e r u m , n i habet G r a e u s , pene t r a r e a lque perva-

DER?. FORTITER. quia qu idqu i i l quocmnque modo ,Je-

crc-it, nullo imped ien ie , nul lo d c f e c i u , in aügabili ì 

et inimpedibili constanl ià peragi t , i la ut non sii fo r -

I l ior in c r e a l u i à Unii s u m m à q u à m infimà. ET DISPO-

NIT OMNIA, i d e s i , o r d i n a i et a d m i n i s i r a t , SUAVITER : 

t au l à enim suavi ta le et facilitate s e r e r u m na tu r i s 

a c e o m m o d a t , u l quidquìd quàcumque rat ionc facere 

p roposuer i l , p e r c re j i tu ras ipsas quasi spon l è a d o p n s 

impulsas fiat, operan i ibus sine necessi ta te causis 

l ibér is , s ine violenti^ necessa r i i s , eò quòd omnibus 

apl issimas potentias habi lusve agendi et v i r iu tes in-

se rue r i l : « Neque e n i m , u l imjuil Aug. c a p . 5 cont ra 

«Ja l . ila Deus na tu r a s c r e a i , nt lege.; a u f e r a l , quas 

« dedi t naia ì ibus cujr .sque na tu r ;e ; nec ila admin i -

i s t r a t , ni non eiiain ipeas propriose x e r c e r e e t agere 

« motus s ina t , > ul idem dicii lib. 7 d e C»vit-tc, c . 30. 
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C u j u s sapienl i® imiwi ione m o n e l Bernardus loco ci-

Uilo, ot ra l io for l i ler impcrc t sensui , cl per hi lar i ia-

leui p r o m p l i l u d i n e m q u e suavi tcr . l i u ju s ergo s ap i en -

lia! 101 Iiiagnilicis elogiis c o m m e n d a l i a m o r e s e 

« a r s i s s e consequenter l e s l a iu r , ila ul illius eo imubium 

ambie r i l . E j u s in ter im velul s p o n s a su® mirabi les 

dotes , quas amatorcs spec tarc s o i e n t , p ro l i .« dcscri-

bit, pu lebr i tud inem, generis nobilitatelo, oiloeaiionem 

in aula Ur i , o m n i u m r e r u m sc ien i i am, d iv i i ias , v i r -

tu l e s o m n í g e n a s , « invic tos suavi ta tem, den ique Om-

n ium r e r u m c o r n u c o p i a m , quam velul mal r imonia -

lem d o t e m amator ibus su is confer ì ( I ) . 

Vi:us, 5 . — GENEROSITATEM ILLIIS CLORIUCAT, e t c . , 

id e s t , ipsa sapienti:! celebrai et gloriosam ostendit 

generos i ta tem i l l ius , id e s i , sunm gener i s e l p rosa-

piie ex Beo p a i r e nobi l i ta tel i ) ; G r a c e enirn dees t 

illius; c t s a i p è in Scr ip tu rà persona; d e s e velut d e 

le r t io quopiam loquun lu r . CONTUBERNIO! UVBESS DEI, 

quia Dei f ru i l u r convìcln ci c o n s o r t i o , t anquàm un i -

geni ta proles qua: est in s inu Pa t r i s . SEII ET OMNIUM 

DOMINES, nullii is nempe ind igns , DILEXITUHM, t a n -

q u à m o m n i u m a r c a n o r u m d iv inorum eonsciam ; quod 

magnoperè digni ta tem e j u s commenda i (2). 

VERS. 4 . — DOCTRIX EST ESIU B i s a r a » * DEI, s ive 

sc ieni ia ; Dei, c u j u s velini doctr ix mysles e s t , s ivc 

iniliatrix, u t babe l G r e c u s ; c ù m en im Deum nemo 

lìdi! unquàm, Vnigenìtus qui esl in sinu Patris ipse 

enarrabit, a tque ad inveniens o m n e m viam d isc ip l ina 

tradidit earn Jacob puero suo et Israel dilecto suo. 

ET ELECTRIX OBERCM ILLIUS, quia m a n d a l o r a m Dei 

ad imple l ionem in bominibus o p e r a l u r , quorum el 

ipsa p ro inde electrix es t , quia d i l e c t r a . Assignat a u -

le i r b i c Sa lomon m u l l a s do les ac muñía divina; sa -

pientia: , qua: ipsa par t im p e r se p r e s t a i , pa r t i r á p e r 

ci 'eatam sapienl iam ope ra lu r in h o m i n i b u s , qu ibus 

earn a d s p i r a t , et quibus ipsa tanquàm sponsa c o n -

jung i tu r (5). 

(1) Attingi!, e ie . Scil icet Deus o m n e s alias causas 
m o v e t , et ad opera t iones suas applicat, adeòque p i i ù s 
na tu ra , etsi non p r iùs t e m p o r e , effectus omnes cau-
s a r g l i s e c u n d a r u m ipse produci!; sed suavi ter , hoc 
e s ! . s ecundum ra i ionem ipsius c a n s « secunda? . 

(Eslius.) 
(2) GENEROSITATEM (splendorcm generis) II.LIUS , 

suarn, GLOKIRICAT. Connnenda t ipsa sapieni ia . CONTU-
BERNIUM ; ex eo quòd consociet u e o . DILEXIT ILLAM, et 
in s inu s u o geni tam e t ad homines postea propaga-
t a m . (Bossuet.) 

( 3 ) DOCTRIX ENIM EST DISCIPLINF . D E I , ET ELECTRIX 

OPERUM ILLIUS. P r o doctrix Grcecè est P-UCRT:, id e s t , 
mystis , id e s t , secret or imi Dei conscia et quasi se-
cre tar ia , c o r u m d e m q u e revelatrix et doc t r i x , qua; 
scilicet novit a r cana D e i , et qu ibus v u l t , ea revelat 
R u r s ù m mystis, id est , saccrdotissa et inil iatrix ; qua 
scilicet alios sacr is i n i t i a t , ac sacerdotes et propheta: 
(est «'nini ipsa prophet is ®què ac. mystis) consi i tui l 
ut dixit c. 7, 2 7 . Secreta e n i m , sacra p n e s e r t i m , non 
nisi saccrdot íbus c re í lun lur et comni i i lon lu r . Unde 
Vatablus ver t i t : Sdentiti Dei sacerdos est, et operimi 
ejus amistes; Nanuius : Esl enim sacerdos Dei, id es t , 
mys t e r i o rum Dei conscia el cu l i f t x ; Jansenius . Est 
en'im arcanorum Dei perita : Buda'US : Iniliatrix, dux, 
interpres ; Caniac i izenus : Resi deus vi Consilio Dei, et 
vsriitùs Qua! ad illum spectant noscens, jux la illud 
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VERS. 6 . — SI AUTEM sr.vsus OPKUATUR, id est , a r -

t ificum p r u d e n t i a pu l ch rum aliquod opus m o l i t u r , 

P rov . 8 , 1 2 : Ego sapientia habito in Consilio, el eru-
ditisiniersumcogitatioinbus : y.ùffrr,; en im voca tu r mys -
t e r io rum c o n s c i u s , qui ea velul a r cana c e l a t , el nón-

d i g m s r c v c l a i , i t a d i c t u s à - b r i c r e a i , id es t , 
i b s ignando o r e , quòd os habea t c lausuni et quasi 

obsera lun i . S i cu l ergo sacerdos ci mys les mysteria 
i l , et qua; divin:i sun t pro d i g n i t a t e ' t r a c t a i i l a et 

s a p i e n t i a , ac .sapiens sapientia; beneficio in i l ia tus , 
Deuin d i ane col i i el sanc tè t rac ta i sancla ; quin et 
alios ad noe idoneos cadein d o c e t , D e u m q u e d ignè 

t s a n c t è co le re docc i . Simil i phras i ai t Celsus ju r i s -
consul lus : c J u s est a r s boni et ® q u i , cu ju* m e r i t ò 

os quis sace rdo tes appellet ; jus t i t i am n a m q u e co-
imus , boni e t « q u i noiitiam prol i"emur : > h ® C a u -

. . m sac ra sun t ; e r g o e j u s professor«» s u n t quasi sa -
cerdotes . Dal causam e j u s quod dixit : « S e a et om-
< ninni Dominus dilexit illam; « quia sapienlia esl quasi 
qua'dairi s a c e r d o s , et mystiea magis l ra sancì® Dei 
diseiplin® e l s c i e n t i « . Deum hominibus declaral cl 
m a n i f e s t a i ; n a m s i , u t d ic i tur Daniel. 1 2 , 3 t qui 
docli faerint, fulgebunt quasi splendor firmamenti, et 
qui ad justitiam erudiunl mulios, quasi stella in per-
petuus icterniiates, quan tò mag i s qua; omnes e r u d i i , 
el Dei amicos l'acit? Ita à Cas t ro . R u r s ù m , q . d . : 
Deus ililigil sap ien l i am ; nam ex e o quòd earn a n i c i , 
fecit c a m s u a m m y s t i n , id est , mys te r io rum o m n i u m 
e t s c c r e t o r u m e o n s c i a m , jux ta illud Christ i : ,1 ani 
non dicam vos servos, eie., sed amicos, quia omnia 
quwcunu/ue audivi à Paire meo, nota feci vobis, 
Joan. 1 5 , li>; s u m i n n m enim amor i s e t amic i i i . e s i -
gnum e s t , c o m m u n i c a r e alicui sua sec re t a . Ad h » c 
leeìt eani s u a m m y s t i n , vel mys l ida , id e s t , doclri-
c e m suo run i n i y s i é r i o r u m , ac ant is l i tem suoruin sa -
c r o r u m , a c c l c e t r i c e m operum s u o r u m : prasfccit e r -
go e a r n , l am doc i r in® et s ac r i s , quàm oper ibus suis, 
ut qui liquid ilia d i g i t , hoc Deus ope re lu r ; quod ilia 
negl igi! , hoc D e u s par i ter negligat el non ope rc tu r . 
U l r u m q u c a u t e m s u m m i amoris est indic ium. 

Est liaee q u a r t a dos spons® nostra; , pu la sapienti®, 
quòd scilicet ipsa sit sacerdos et mys t i s , id e s t , doc-
trix disciplina:, Gr®cè iw-.wr.i, ¡d 'est , scientite Dei, 
quòd scil iecl ins l ruat e t doceàt nos scient iam sancto-
r u m , qua D c u m cognoseamus, colamus, a m e m u s eà li-
ile, re l igione e l pietale, qua lan t3m majes la tem dccct . 
Id pr®st i t i i C h r i s t u s , qui est sapientia incarnala , ac 
su mm us m y s t e s , s ace rdos et pontifex in a; ternuin se -
c u n d ù m o f d i n c m Melchisedéc; unde de ilio ait 
S . J o a n . c . 1, 18 : Deum nemovidit unquàm : Unige-
nilus qui est in simi Patris, ipse enarravi! ; qui p ro inde 

I Isaia; 0 , 6 , v o c a l u r magni consilii angelus, id e s t , 
I n u n c i u s , j u x t a Sop tuag . Unde el Chr i s tus J o a n . 7 , 1 6 : 
ilea doctrina, i n q u i l , uoneslmea, sed ejus qui mi-

j sit me. Den ique ipse novos mystas , novos sace rdo te s , 
novos legis evangelica; d o c t o r e s , pu la Apostolos 
ci d i s c i p u l o s , ins i i lu i t , insiruxi t , eonsccravi t , ac 
p e r t o t u m o r b e m misit el in dies mit t i i . 

Symbol icè nos ie r Pineda lib. 3 de Hebus Salomonis 
c. 20 , n . 3 , p e r sapienl iam accipiens theologiam, hiee 
elogia e idem adap la i . Ti ieologia, i n q u i t , theologum 
nob i l i t a i , fac i lque i l lus i rem. l ' r i m ò , quia ipsa nob i -
litateli» s u p r e m a m inter o m n e s scicntias o b t i n e t ; se -
c u n d ò , a ss idue convcrsatur cum D e o , d e quo disse-
rit ; ter l iò , conscia est mys te r io rum Dei ; q u a r t o , di-
vina duce i ; q u i n l ò , tasiiùm exceliit sc icnt ias n a i u r a -
! e s , q u n n l ù n i sam- . ios 1 aicos ; s e x t ò , l am familiaris 
e > t D e o , q u à m hu ic sacerdos ; s e p t b n ò , quia Can ta -
cuz . in id : i l i a n e amav i ex t ipologia; adytis et pene-
• t r a l i b u s , a i i i iuum Salomonis con iendisse ad hu ju s -
• modi a m o r i s a l f la l ioncm » afl irmat. 

ET ELECTRIX OPE::I;M ILLIUS. C,rateò , als^c, id est , 
electrix ; p r o q u o Anasuasius Nicenus in sacr . Scr ip t , 
queest. 78 ( e x s t a t t o m . (! Bibliolb. SS . Pa l runi ) , Can-
t acuzenus e t Buda;us in Comment , linguai G r ® c a , 
l egunl eviSEr.;, id e s t . i»ventrix operum illius. Sicut 

cipi . DISSOLUTIONES ARGUIIENTOKUM , ( 

t u m , id e s t , obscur i ss imorum liguri 

s e rmonum el a r g u m c n t o r u m , quibi 

enim canis venaticus o l fac i t , et o l factu invenit cap i t -
que I rporem , s ie sapientia soier ter i n d a g a i , et i n v e -
ni t mille ageudi operand ique modos el ra t iones . Cnde 
Yalablus v e r t i t , anlistes operum ejus; q . d . : Sapien-
tia Dci , tum esseni ia l i s , tum nol iona l i s , quä Pa le r 
asternus protluxit F i l iuni , arliliciose invenit omuia 
Dei o p e r a ; nam ad m i r a m e jus inven t ionem jtoriincl 
o r n a t u s , va r i c l a s , s u m m a q u e pu leh r i iudo o p e r u m 

borem et faiigati 
g r a t i ; « , id l e c t i 
m e n t o r u m , Euch 

x u o r e , noce , 
alii passim legunt s 

piemia p r a e s l omnil 
qua; sese o l ferunl 

s e c u n d ò , per s v n c s i m , id e s l , jud ic ium, commodio ra 
et ineliora ex e'is s c l i ge re , l es te Aris totele 6 Eliiic. 
c ap . 5 , t amen hoc ilio pol ius ei n r a s t ó n t i u s est . Unde 
S . Hilar , in Psal. 127 vert i i : In labore milium ope-
rum valida, q . d . : Sapient ia in medi is ad l lnem aiti-
l ibus eligit magis valida et efficacia. Noster Pineda 
lib. 3 de Rebus Salomonis, c. 3, n . 6 , ve r t i t , ponde-
ratrix; q . d . : Sapientia c rea tura« Dei p ro digni ta ie 
t r a c t a i , eligil o p i i m a , negligil vil iora ; r u r s ù m :equis-
simà rai ionis t r u l i n à , cu jusque mer i ta a ique d igni la-
teni pondera i et e x a m i n a t , ac cu ique id quod exigii 
vel i ne re tu r , ass ignai . S ic Chris tus ex to tmi l l ion ibus 
h o m i n u m , ex m e r à graiià duodecim Aposlolos elegii , 
qui convcr te ren t totuin o r b e m . Sic el hodiè elisil 

( 1 ) LABORES UUJUS MAGNAS HABENT VIRTUTES. Virtu-
tes ameta: sitnt èffecta hùpu>, nempe s ap i en t i ^ . Vera 
enim sap i en t i a , cu jus praicipua p a r s est Dei hominis -
q n c c o g n i i i o , omnes ex se v i r tu t e s gignit : Q u a r u m 
general iss imie, et ad quas c i l e n e proportionaliter r e -
fer r i pos s imi , s o n i p ruden l ia in consiliis cap i cnd i s , 
for l i ludo ci rca pericula , t e m p e r a n z a circa volupia tes , 
jus i i l ia in socie ia le . (Groiius.) 

( 2 ) S C I T P R E T E R I T A , ET DE FUTCRIS -ESTIMAT : 

Gra:cé : Novit et p r a t c r i l a , el f u t u r a con jec t a r i , h o c 
es t , u l a rb i l r o r , l 'ulura ex | i r®icri l is . VERSUTIAS SER-
MONUM : raUocinai ionum s i rophas . Dissolutiones ar-
gumentorum : aji i iginalum. G i i t c è . Signa et monslra 
scit auiequàm fiant : quàles conjec tores volcbat C h r i -
s tus cùm dieeret : Faciem ergo cceli dijudicare nóstis ; 
siyna aulem temporum non potestis scire? Malth. 1 6 , 
i , et illud : Ab arbore autem fici discite parabo-
Inm etc . M a u h - 2 4 ' 5 2 ' 5 5 - (Bossuei.) 

ilidelium et h œ r e 
as et doles ad ir 
mas l iberalster a cessarias . 

a r s est sapient ia . 
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EUIS HORUM UU.E SUNT, e l e . , i d e s t , q i 

l iane r e r u m o m n i u m mater ia l ium et 

vers i t a tem magis q u à m ipsa e labora 

V E R S . 7 . — E T S 

vita; sanc t i ta iem, q 

H » c esl justi t ia gì 

s t r ic t iùs acc 

TUTES , Gra ; ce , lab> 

proi: 

is pulcherr 
arlilicialiun 
'il(l)? 

USTITI.VM OUIS DILIGIT , l'Oc 
etiam ipsemet sponsus ori 
ìraliter dicta ; nam pauló 

COMMßSTARlUM. CAPUT Vil i . 

ilium chorus 

virtutes, id e s t , 

ve ras hominum 

'EM ENIM nOCET, 
i iperant iam , qua; concupiseibiles passiones 

T PRUDENTIAM , qua; d iscerni t in ter b o n u m 
id e s l , le 

franai; E 
el m a l u m ; ET VIRTUT 

p a r t e m irascibi lem re 

mer i ta te prosil iat , nwp 

Q O M I S U T I L L U S N I H I L EST 

n e m p e h u m a n à ad h e 

en im i s t « qua tuo r eardir 

sophorum ore decan ta i® 

i , G r a c è fortit. 

>ne m o d e r a t u r , 

terr ibi l ium timoi 

c o m p a r a t a 

em, qua; 

neque te-

Hrocedal . 

, in vità 

Vir tu tes 

mi phi lo-

e t e r a r u m 

ilut ad suos cardines el duces r c -

vocatur, un iversam humana ; vi tœ ra i ionem inter ho -

mines benèd i sponun l ; hoin inemque j a m erga Deum, 

fide, s p e , e t chari la te quam individué eomiianl i i r , 

d isposi tum esse supponuni (1). 

V E R S . 8 . — E T SI MULTITUIHNEM S C I E N T I ^ : PUIS DESIDE-

RAT, non t h e o r e t i c « , sed pract ica; , qua sese in vi la; hu -

man® direct ione gube rne t ; nain in originali est : Multi-

tudo experieutiœ, quœ prudentiœ maier et nutrix esl. 

nia a b initio t e m p o r u m , el s c i r e fa-

se Ccncsim ena r r an t e c tprophei i s 

is ASTIMAT, p e r tempest ivam f u -

a m ex r ebus p r a t e r i t i s , u t Joseph 

fec i t . SCIT VERSUTIAS SERMONUM , 

rborum s i r o p h a s , n< 

ARGUMENTOKUM, G r ; 

n s q i 

n sinit se de-

ce , œitigma-

c occu l lo rum 

enodandis ad 

mi racu lum usque Salomonen! fecil excel lere sapient ia , 

et pro suo modulo cxcel lunt o m n e s qui sapienti® 

spir i tu imbut i sun t ; ipsa enim veri iai is cogniiio est 

subversio falsi tat is . SIGNA ET MONSTRA SCIT ANTEQUAM 

FIANT , quia cœli i e r r®que pór tenla diu a n t e p r®no-

sci t . EVENTUS TEMPORUM cl SECULORUM, quüi seit quid 

singulis t empor ibus , imo seculis even iu rum s i t ; 

c u j u s quídem p re sc i en t i® tot les tes habui l sap ien t ia , 

quoi habui l p rophe tas {'!). 

V E R S . 9 . — Q U I A MECUM COMMUJ 

pulchr i tud ine , descienl i : \ , de di\ 

tate et c®ter i s ; ET ERIT AUOCUT 

TaEDii, id es t , solat ium moles ta ru 

gi iat ionum, u l Gr®cè es t , el ins t i t i® ; nihil enim m a -

gis animi anxietatcm pelli!, q u à m ex ver® sap i en t i » 

penu hausta medital io : qu® mul io rum eliam anno-

rum sol i ludinem ita lenii , u t n e c ale® lenociniis ad 

fallendum tempus, nec venat ionis , nec mus ic® m o -

dulationis ind igeanl . Hac ienùs eos sapienti® I ruc tus 

cxposuil, quorum uti l i tas max imè in privatos r e d u n -

da l : n u n c illa pol iss imùm prosei jui lur , qu® in re ipu-

blic® e m o l u m e n i u m ceduni ; nani honor sapienti 

e t iam apud magna ie s exhibitus, quamvis et sapienti 

gloriosus s i i , ipsis t amen pr incipibus a c populis esl 

ul i l ior , qu ia sic ad sapienti® percept ionem pr®-

pa ran iu r . Qu® au tem liìc d i c u n l u r , re ipsà sibi 



mi-Illa a n i sun t publica aul privala. Snlìam euim 
erbitatcm, e ie . Non enim liabel umaruleitiam tur.' 
natio ipsms, hoc e s t , ipsius consucmdo non esl 
" a r a , sed sua r i s ni j i icuiufa. (Badvellus, ) 
(1) Slimmiime animi curà perpendent, ve) ci arans 
conte meo, hoc es t , studiosi: ac solliciiè «pnsiderims; 

pi i l i fal enim susceplam cogilaiioncm cum s tudio 
inique ciinji inciain. (Badvellus.) 
( 2 ) Uluiliusque inexhaiistas, id e s l , diviUie min 
m)Uim deficit!,ti, m a n i c a M m n . appellavi!. I)i-

Egregins miles situiti et rei- opiirns idem. 
ffi>Ut. d'imi,m meniti ingressa, cmgtimcam, ve!, 

ritti' intrarero (hoc est . ine reccpero) iti donuim meant, 
ucquiescaiit in eà. Signilicàl priva'lain ilea-cinlioncin 
quam habel domi cum saoieniiti. Nani omnia e j u s ad-

inqninaiurn; q . d . : Cimi essem banani so r t i l i» aiii-
:un, j u m p e r eiiaiii «or l i l i» sum e o r p s incuinquina-
III. Seil gamitar quomodó luce non r épugnen t l'un-
iii.-simai lidei d e peccalo originali , q u a c red i inus 

IN LIBRI»! SAPIENTI,E 

: qua d e ci 

u n domin 

¡l'i suh jec tmn jui!ic;iI)or .lie-

s' BELLO FOF'.TIS : qtì<& (lililí 

popoli duce ci c u -

.. i(>. — INTKANS IN DOMI'M HF.AH, Ut à t l imul-

tuosis reipublicaì negoliis paulisper in secessu rc^pi-

ron i ; COXQU ESCAH CUM ILLA, quì&em animi ex 

pientke velut sponwemea ìa l l oqu ioc t medilat ione iriilil 

concii ians. Causani reddi l : No.\ ENIM IUEET AMAKÌTC-

DINEM CONVERSATI«) ILLIUS, Ut SlllÙndc SOlct UVOlìM 

et n i i i l ie rum, qua? siepè vir is domi mor ie an iar iores 

Sunt : SED L-ETITIAM ET GAUDIO», quia spintvs tapiek-

lice super mei dukis, et hteredilas èjtts super mei et fu-

imi (3). 

( i ) Les g rands d 
l e u r s i m é r t t s parti 

É K ' e T l u ' i - i , ,en„. 
anelili besoin de lous Ics 
c h e el s 'd les exbnr t e d 
p o u r Ics dc l iv r r r d e l eu i s man: 
de scs b i eus , et puur lessoul . 

1 2 . — T A C E S T E » ME S E S T I N E . . 

b u m d ù m loquar, ET LOQIENTEM ME HESPICIENT , in-
tent i ora Uinebtint , orai iouis nieai admiia i ione, i i c -
liiis n e n i o , niajorive liouiinmti ¡avoré el obsequio 
d i s s e n n i , quàiii Sa lomon. Vai tersa terra, impili 
Sc r ip lu ra 5 l'.eg. 10, 2 4 , desideratai cullimi Sa!nmo-
itis, ni andin i supientiam ejns, guani dederat Deus in 
corde ejns El 5 Reg. 4 , 5 Í : Veiebant de ri,aclis po-
pulis ad andlei'dam sapienliam Sttlomonis, et ut uni-
versis regibtts terra;, qui audiebant sapic tinnì ejits. 
i laic eaifem sapienliai fiiina reginam S a b a il) Jnda iam 
arcessi i il. Job ile seipso agens 21), !i, cimi re rum pro-
fpe r i l a t e Ir i ierelur , eauidcm f e r m e sé í t en i i a in habel : 
Principes cessatati! legni, er digitata mpermnebant 
ori suo; vocem sttam cohibebant duces, el lingua coroni 
gulturisuo adhatrebal. Atiris qudiens beatificaba! me, el 
ocultis jtidens testimonimii roildèbo! mihi. Messile ad-
vci i ium descri l iens Isaias 5 2 , 15, ai! : Saper ipsum 
conli'iebunt reges os situiti, gaia gitìbtis non est narra-
timi de co, videruni. (Calmet.) 

V E R S . — 1 5 . P R , E T E R E A U K H rea HANC IMMOR-

TALITATEM. ( f r o d a n t e , (Grniins,) 
(21 TIMBUNT »-. iiTO STES n r e r s n o . R - v m . In 

G r e c o , lyraiini Itorribiles, n e m p c S v i i , P u l a - n i n i , 
Anialecilie, qui o m n e s Saliunoiiis lenipore niliii ausi 
m o v e r e . 

IN MULTITIIMNE YÌDEBOB « » « . E T IN m u r o ror.Tis. 
in multitud 

8 4 

VERS. 1 7 . — lire. COCITANS, e t c . , QUONUU IMMOITA- ' 

LITAS IX cocxATioxe i n u m i , id e s l , in an imia te 

e j n s velili spousie. quia quos su l pari icipat icne s a -

pieni ia cognaios facit , spiriluui iis inferi inci i r rupl i -

bi lem in line secolo , el vii® fu tura : confer ì h u m o r -

la l i ia icm (1). 

VERS. 18. — E T IX OPFBIBPS i n s e r i i ILLIUS, id es l , 

ex opcra l ione sapienli le obt ingi t liomini HONESTAS 

SIXE DEFÉCTLONE, id es l , ouiiiis gener i s divitim inde-

licienlcs, u l s u p r a moni l i , honesia ie in siimi : re | ie i i t 

e n i m ea qua: supra explicnil. F.r IN CERTAMIJE LOQUE-

LA ii.L US SAPIENTI.!, quia in verhis sap ien lcr d i spu-

laniium el concer ian i lúm l a m a elucei sapieniia et 

gravilas, n i ve rborum el r e r u m ponderi adveisar i i 

non pa s s in i res i s te re . ET PMCLAMTAS IN COMUUNICA-

TIOSE SEIIMOSUM ipsius , qu ia magnns decor e ! niajes-

las elucet io s e rmone q u o aliis comnuin ica lur sa -

pientia ; vel c l i am, ut mag i s Grieca sonan i , nominis 

gioì ia el celehr i las sapieii lcm consequi iur , cinti super 

m i n i ! relui il 

hi icv i là , honoi 

allei à , gui ad j 

i steJa, e ie . Ci. 

n u m sapienliai 

a l ( 2 ) . 

VERS. 19. — Pun 

b e n i à na tu ra na lus 

p e r c e p t i o n ™ . ET SI 

bonani an imi indol 

sapienlite su,e; nan i 

e s l in s e rmone sensal i ; 

stiliam eruditiliI inultos, fnlgebiuH 

cu I BAU oufRENS, e ie . Quo a rden-

libi j ungend ic des ider ium fuisse 

AUTEM EBIIT IXUENIOSUS. Crœcè , 

a lque composi lus ad sapiemia: 

»TITUS S I M IX MA» BONA», i d P S I , 

m ad onine vi r lu l is ollicium ex 

eorpor i s l emper ie p r o p e n s a n i , quant sor l i lum s e di-

c i i , quia i i a t u r x dona velut felici s o r t e lioinini à l ieo 

Coiilingunl. Bi iw t r i lum iilud : Feliees benè su!. Aug. 

i n t é r im 18 d e Gencsi ad l i n . c . 17 el 18, videtur h u n e 

IOCIIIU d e Chr i s lo acc ipere , qui sor l i lum s e dical ani-

nutra benan i , n e a l iquibus mer i l i s p r a c e d e n t i b u s , ad 

l a n t u m npiccni subveela pulare lur , u l cum e i Verhum 

ca ro l ierai . Sed mysl icus fensus vidciur ; nam lex iûs 

(aha i ren l ia cl n i ax imè init ium, c . 7 el 8, indicani li t-

leral i ter d e Salnmono esse inWl igenduni . Haie l a -

nien bonilas an inue , d e graiim dolibus possel intel-

l ig i , qoas sil sor l i lus à Deo quasi sor le , s ine meri l is ; 

n a m , u l inqui t Augus l . , soient qute sorle dniilur, di-

cinilits dari (5). 

I) ET CT SCIVI. Ne l amen - r e d i 
im, lempeii i iui i ique c a r c m ad mailt ol imi modo bimani ; ipse solus vcnii ad co rpus 

omni modo incn inquina ium. Vertun ex cap i te praiee-
denii consta i non posse ad lu te ran i haic d e Chr i s to 
intelligi, quia ibi, vers . 2 , is qui hie loqui tur dici l s e 
coagulatimi in sanguine ex semine hominis , scu vir i , 
ul Glaica l iabeni , quoti in Chr i s tum nullo modo cou-
veni l , quod e t Augus t inus eodem loco observavi t . Ita-
que d icendum a n i m a m lmnam h o c loco intelligi non 
boni ia ie moral i , aul grat i® jusiif icanlis , sed boni ta te 
n a i u i a l i , qua: est quaidam ad mulias v i r iu les mora -
les, in qu ibusdam tiominibus, d i spos ino , ex q u o di-
cuutur esse bona indole, et hoiias h a b e r e propensio-
nra . S ic Job cap . 51 dicil quòd d e u t e ro egresso sii «e-
cniii mise rano . Corpus auieni jncoinquiii i i lum inielli-
gitur l ibe rum à deiectibiis corpor is , cum qiiilius mul t i 
olii nasci solenl, id es! , co rpus rajchrum, sa qu in , ro -
bus tn iu . (Est ius . l 

( l i C u » ESSE ti M1C1S BONUS. Griccè magis au lem 
(hoc es t , scu p j l i ù s ) cimi cssem bonus , r e i i tòt eor-
p ts : non quóil ossei bonus an tequàm venirci ad en r -
|nis; absu rdum e n i m , còni d e imo , uii s e h a b e i , lo-

quendam sul l lcere , docel 
l a b e a l u r ; Dei qnippe dime 
È r a t c l l i b . A i b . c 4 . li . 8, 

M ibnoïi i is . ET Eccl . 0 

irei um sei 
un esset , lut 

e p i s se sapient i 
O j m i u u m , e le . 

Computern 

m e n non muli: eliain ad virimeli! illani, scilicet qua-
tenus sapieiuia d e qua liic s e n n o es l . c o n t i m i sitimi 
tidciu, ¿peni et oliariialetu, ac prolude oinuem virtù-

m. (Esiius.) 
lu iè , sed comparat i 
t u r ; quod l i r iua lu i 

V F B S . 2 0 . — E T CUM ESSEM 

ficrem inagis bonus , iu d i e s vii 

que proficiens, VEXI AD com-us INCO NQUINATI 

c i l r a adu l t c r ium, ex t ra mens t rua qti ihus ini 

van tu r , conceptum. Ra August, loco c i ta to 

f c r u n t ad co rpus sine macula e t vilio, a pi a i 

v i r tu iem le iuper ie . Sed quo ii iomenlo pot 

bonus fuisse Salomon, ul deitule ad c o r p u s it icoinqni-

n a i u m veni re l ? N a m corpus elsi p rop te r an imaui , a n t e 

tamen anintic ercat ioncm cone ip i iu r . Pot ior ergo sen-

sus v i d e l u r : Chili virlulis cxere i la t ione in hou i ia ie 

prol lcerem, corpor i s q u o q u e muitditieii i el cas t i ta tem 

COMMENTARIUM. CAPUT T i n . 

parimi à p r imo 

mihi adseivi (1). Dude i 

corporis exponens , addii : 

VERS. I L . - ET UT scivi ( 

S E » ESSE CONTINEXS, i d C S I , CI 

casiitatis a l i te r -compns iteri non p a s s e m ; sic enim 

coittiiieiis, et max imè Graicum ¿"¡twirr,;, saipè alibi li-

m i t a r , u l Eccles. 15 ; Qui coutiueiis est j.;stitia-, e t c . ; 

e t c. 6 : Coutiueiis fuctus sapientiie, ne derelitiiiuas 

earn. Cui sensui aplc cahairel s e q u e n s precai io . Sed 

tarnen Latini l ' a t r e s fere d e conl iuenl ià v i r tu i e iicci-

p iun i , u l Prosper cont ra Collaloreni, c . 50, ct alibi. 

Aug. al iquibus in lods , ul 10 Confess , c . 20 , eont i -

nenl iam S l am intclligil, qiue homin i s an imum a b 

omni prava cupidi ia ie , e ! c o r p u s ab o m n i Veneris, 

cibi ci po iùs cxcessu cocrcei , colligens a n i m u m in 

u n u m , à q u o in multa de l luxera t . Qui s a n ò sensus 

animimi cujusl ibel hominis , s imul i l i c r e a i u r , in co r -
p u s in iuudi , atleòi |ue in Ipsii infusione macular i pec-
cala, hi si ve run i , quomodò iste dicit s e imimaui ac-
cepisse bonam, el simili venisse in co rpus ineoinqui-
natutti , scu m u n d u m ? Aogusl i ims, lib. 10 d e Geli, ad 
lilt . , cap. 17, acconiuiodat ad Chr i s tum, cui ilnhi 

l s e i a m u s 

ion s o l ù m 

us, UL An-

»EIS, tOIO 

nen ipe ai 

lliietuanli 

quillliodò 

leeisse in 

c . 7 ( l ) . 

t su e i s e 

im e l iam sci 

s pi.i.çoiliiii 

o r d e non l œ s i t a n t e aul 

in el p a n i n i nollrin : 

incni iam petunt 

S . Augusl . 8 C 

tlibus curalo si tan 

hiss. cap. 11. Ta 

ut cadat i ! , sed ex i 

i se su isque viribus 

tsl, si c u l a i . F ides i 

t ique de 

ibidem docel Auguslir 

iublrahel 

igit, cui persevera 

i voluntat is . u b i t i 

l ian), q u a m neniii 

lolis p r é c o r d i i s s 

tbit 

non s l a t ; unde qecui i-

ana el c o m m e n d a con 

; nec (amen temere ti 

iiii vincultt indissoiuiiL 

l iam iiemo spo-ion ., 

' e s l , sed ad;ino ....n-'.u 

Deus nega i , -;ui • i 

is c j u s impioram auxi-



c e m e n t . 
9 . E l vo i r e s a g e s s e qui e s t avec vous, osi celle qui 

conna i l vos o u v r a g e s , qui é ta i t p résen te lo r sque vuus 
formiez le m o n d e , et qui sai t ce qui e s t agréable à vos 
yeux , e l que l l e e s t la rec t i tude d e vos p récep tes . 

10. E n v o y e z - l a du ciel, vot re sanc tua i re , et d u 
t r ô n e d e vo t r e g r a n d e u r , af in qu'el le soil et qu 'e l le 
t ravai l le avec m o i , et q u e j e sache ce qui vous est 

IN LIIÏRUM SAPIENTLE 

C A P U T I X . 

1. Deus p a t r u m m e o r u m , et Domine misericordia.1 ,1 

qui fccisli omnia ve rbo luo, 

2 . E t sapienti;) tuâ consliluisti h o m i n e m , u l donti-

n a r c t u r c r e a t u r a , qua: à te facia est ; 

3 . U td i spona t o r b c m t e r r a r u m in a c u i t a l e et j u s t i -

l iâ, et in d i rce l ione cordis judic ium judicci : 

4 . Da mi l a sedium t u a r u m assislr icem sap ien t iam, 

e ! noli m e r e p r o b a r e à pue r i s tuis ; 

5 . Quoniam se rvus luus s u m ego, et lilius ancil la: 

tu te , homo in l i rmus , et exigui t empor i s , et minor ad 

in tc l lec ium judici i et l cgum. 

C. Nam e t s i quis e r i t c o n s u m m a t u s i n t e r tillos lio-

m i n u m , si a b ilio abl 'uerit sapient ia i n a , in tùhi lum 

c o m p u t a b i i u r . 

7 . T u clcgisti m e regem populo tuo , e t jud icem ü -

liorutu luorurn e l l i l iarum t u a r u m 

S . Et dixist i m e e d i f i c a r e t emp lum in m o n t e sánelo 

tuo , et in c ivi ta ie habi ta t ionis tua ; a l t a re , s imi l i lu-

d i n e m labernacul i sanci i lu i , quod p r a p a r à s t i a b iiii-

l io . 

9 . Et t ecum sapient ia t u a , qua: novit opera lua , 

qu ;e e t all'oli l u n e ciim o r b e m t e r r a r u m laceres, el 

sciebal quid essc l p laci lum oculis t u i s , et quid d i r e -

c tum in p n e c e p t i s tu is . 

10. Mille i l lam d e ecclis sanct is tu is , e l à sede m a -

g n i t u d i n i tua; , ut m e e u m sit e t m c c u m labore t , u l 

sciam qu id accep lum s i t apud te ; 

11. Sci t cnitn illa omnia , e t inlelligit : el d e d u c e » 

in opcr ibus ineis sobrie , el cusiodiei m e in sua polen 

t ía . 

12. E t e r u n t accep ta opera mea , et d isponam popu 

lum tuum j u s t é , e t e ro dignus s ed ium p a l r i s m e i . 

13. Q u i s c n i m hominmn poler i t scire consilium Dei? 

aul quis po le r i t cogi tare quid vclil D e u s ? 

14. Cogi ta t ioncs c n i m m o r t a l i u m tii 

providential n o s t r a . 

15. C o r p u s e n i m , quod c o r r u m p i u 

m a m , c l t e r r e n a inhab i t ado depi 

cog i i an t cm. 

1 6 . E t difiicilè 

qua; in prospec t ! 

au tem in cœl i s s 

17. S e n s u m ai 

i r , aggravata l i . 

I sensum mul la 

res t imamus qua: in 

i s u n t , i nven imus cu 

m i , quis invesiigabit 

l em luum quis s c i e l . 

t e r r à s u n t ; e t 

m labore : q u a : 

ìapieni iam, e l miser i s Sp i r i lmn s a n c t u m luum d e al-

18. Et s ic c o r r e d » s int semi ta : co rum qu 

t e r r i s , et qua: l ibi placent d id icer in l lioiuini 

19. Nam p e r sapient iam sanal i s u u i quicui 

c u e r u n l libi, Domine , à pr incipio. 

C H A P I T R E IX. 

1. Dieu de m e s p è r e s , Dieu d e misér icorde , qui avez 
l o u l lai! par v o i r e parole , 

2 . Qui avez f o r m é l ' h o m m e par vo i r e sagesse , alin 
l'il cil! la don i ina i ion s u r les c r é a l u r c s que vous 
Ci faites ; 
3 . Afin qu'i l g o u v e r n â t le m o n d e d a n s l 'équité et 

dans la j u s t i c e , e t qu'i l p rononçâ t les j u g e m e n t s avec 
un c œ u r dro i t ; 

4 . D o n n e z - m o i ce l l e sagesse qui est assise a u p r è s 
l e vous dans v o t r e t rône , e l n e inc re je iez pas du 
nombre d e vos en l ' an is , 

3 . P a r c e q u e j e su is voire se rv i ieur el le fils d e vo -
i re se rvan te , u n h o m m e faible, qui dois vivre peu, el 

lis peu c a p a b l e d ' en tendre les lois et d e bien 
j u g e r ; 

b . Car e n c o r e q u e quelqu u n paraisse consommé 
p a r m i les e n t a n t s d e s h o m m e s , il se ra néanmoins con-
idé ré comme r i e n , si vo i r e ouvrage n 'es! point en 

7 . Vous m ' a v e z choisi pour ê t r e le roi d e vo t r e peu-
p le , et le juge d e vos lils e t d e vos tilles. 

8 . E t vnus m ' a v e z c o m m a n d é d e bâ t i r un icmple 
r vo i r e m o n l a g n c sainle , el un autel dans la cité 
i vous h a b i t e z , q u i fû t fa i t su r le modèle d e ce l a -

be rnac le sainl q u e vous avez p répa ré dès le commeu-

; de s h o m m e s son t t imides, et nos 
ncer la ines ; 

13. C a r 
desseins di 
lon lcs ? 

1 4 . Les pensée 
prévoyances s o n t 

15. P a r c e q o e le corps qui se co r rompi appesant i t 
l ' âme ; e l c e t t e d e m e u r e t e r r e s l r e abat l 'espri t par 
u n e inul i i tude d e soins. 

16. Nous n e c o m p r e n o n s q u e diff ici lement ce qui s e 
passe s u r la t e r r e ; cl nous n e discernons qu 'avec peine 
ce qui esi d e v a n l nos y e u x ; mais qui ¡murra décou-
v r i r cc qui s e p a s s e dans le c ic l? 

_ 17. El qui p o u r r a conna i l re voire pensée ,Se igneu r , 
si vous ne d o n n e z vous -même la sagesse, et si vous 
n 'envoyez v o t r e Espr i t -Sa in t du p lus haut de s cieux, 

18. Alin qu ' i l r ed re s se les s en l i e r s d e ceux qui sont 
t e r r e , et q u e les h o m m e s app rennen t ce qui 

OILS es t ag réab le 
4 9 . Car c ' e s t p a r la sagi 

uér i s tous c e u x qui vous" 

C O M M E N T A R I « ! , 

idetur esse sa lu lem adept i s u n t , vel e j u s judicio s e v e r è pun i i i . 

Vrr.s. 1. — DECS PATRCM MEOREM. Q u o e x e m p l o nos 

q . 16 in Exod. , ili cù in meri -

nos l ra nos g ravan t , n e di l igamur, r e l eva r i nos 

p u i e m u s i l lo rum m e r i t ò posse, quos Deus diligi!. 

Qc i CUCISTI OMNIA vi.UBO TCO , l anquàm sap i en t i » 

l ine c o n c e p t u , per q u e m omnia facta s u n t . Quo 

Ab h o c capile u s q u e ad l ibr i f inem. 

piemia-, effecti 

Il CREATIIEJ-, e ie . , n e m p e ut prawsset non angc l i s , tei 

j pirata ""iris et volatilibus, et beuik, «,•iverstéme 

¡Il teme, ut esi Genes . 1, qui finis est l ioni in issecunda-

| | r i u s ; nam h o m i n e m insliluil Deus u l quarrai c u m , 

C O M M E N T A R I « ! . CAPUT IX. 

significaiur s u m m a omnia condendi facilitas (1). 

VtBS.2 . - Co.xs i i r i . i sn nomsEM, CI DOMINARETC. 

( ! ) D E C S PATRCM « E O R C M , ET DOVINE MISERICOROLC, 

O D PECISTI OMNIA VERRO T u o . To meorum n o n e s i i n 
G r a n o : llolcot legii imtrtnm, pu la Davidi« ci pa-
I r i a r cha rum, p r a s e r l i m A b r a h » , Isaac el Jacob, qui 
tot ius Israelis, ill e s t , jwpul i lidelis el religiosi, luc re 
pai res , e u m q u e opii ine el sapienl iss imè r exe run t ; qua 



•I qu'il m u r e r a i » le monde dan fâpffl ; et TOUS 
[ait r e n t r e r eu que lque sor te en cet é ta t en m e 
r o i , et »l 'obligeant d e gouverner non des an i -
ma i s des h o m m e s , qui s e rendent a u r o n t 

semblables 

i rneraver 
»arable di 

t a t c e t j u s t i i i ä ' m fe rendis semeni i i s . Auctor i tas , quà 
g a u d e m , ji idiciaria potes tas e s t , p r u d e n s , seqtia, cu-
pidi ta t is e t favoris expers . N c q u e t emere b ip add i i S a . 
Biens , filiorum luorum et /¡Harum ; populos en im un i -
ve r sus in Dei.poicsiaie e s t . c o m m u n i s o m n i u m p a i r e . 
Quamobre in ( â Sebent e r a t populum s a p i c n l i â . p r u -
d e n t i â , d e m e n t i l i , leni ta le mi r e g e s , otr i e rga Dei 
ipsius lilios et fami i ia res 'dece i . (Calmet . ) 

IN LIBltUM S A P I E N T I « 

ASSiSTRlCEM s.i 

junior ibus j t id ie ib i i s dar i : 

ae p r a s i d e a i . Q u i n e t olim 

dex e v a n g e l i c i excclsiori 

Chr is t i r e fe r re t 

;tar aSsessoris, qui 

i lebat, triliunali suo assideat 

in ecelCsiasticis mnci l i i s co-

lora s ia tuebniur . ut 

j ic iendo m e p x t r 

enim diligi! D e u s , r.isi qu 

VERS. 3 . —QUONIAM s i w t e ¡ u u s s u 

scrvi tut i luie j a m a b i n i a n l ü dedicatus 

AÌICÌLL« RÈIE, t a i i q u à m ve rna 

populo tuo n a t u s . HOMO INFISBIS, 

ideòque mol l i s r ep l e tu s miser i i s , quie 

sapieni ià ino imped iun t . ET ESICÌI IEM 

lescens admodìun et p e n è pi ter régiióf 

a n n o scilicet 12 » t a l i s , ut docci I t a 

ad V i t a l e m , et Ignat ius initio Epist 

t umv i s s e n e x e s s e m , v ine s 

men a rs réuni admin i s l r and 

ilià inliabitat . 

in e c o ; hoc es t , 

ililò ET IH." 

!i percipiendii 

ionis .quia ado-

inugui-ilus s u m 

o n . . Epis t . 122 

6. Imo qi 

brevissima;, cim 

¡1 longa mul loque 

ÌE. i l l e s i , jussisi i , 

mt ; vel dixisti ut 

; signiflcans pri-

p rop te r IN MOXTI- SANCTO TUO, q u i e s t m o t 

n iuUorummys te r io run i sanc l i t a l e iu 

iste c o m i n c i » ! varies colles 

A d a m sepul tus , Isaac ob la tus , et CI 

crncilixns es t , o l ex Hie ronym. docc i August , sor 

a l te ro , Oliveti , re inol iore , C I 

istus 

| 
e t exper iment i s c o m p a r a n d a . ET MIMOR AD ISTELLE- !| 

CTUB JUDICM ET LECT'II ; I m e e s t ì n s u l l i e i e n s a d r e r u m 

civilian! i rac la t ioneui ; sive, ut leges tuas na lu ra l e s , 

•udiciales, c a r e m o n i a l e s intel l igam, e s q u a r u m p n e - 1 

scr ip to populus CSI jud ieandus c i gubernandus (3). 

volunl non esse s i ruc lom il 

Sa lomone , sed a n t i q u u m illuit Moysis fuisse , cedro et 

a u r o vest i tuni . Favet S c r i p l u r a , q u x d i e i t d c ailari 

t l m n i a m a l i s , 3 l i eg . 6 : Sed et alture restitiI cedro. E l 

sanò Joscphus l i h . 8 Aiuiq. c . 5 , a l ta r i sholocaus torum 

fabr icam na r r a i ; d e a l tar i ver i , ibymiamatis nihil , nisi 

quod d iea t , med ium inter candelabrum et mensam 

' locum obt inebat a l ia re illud a u r e u m , quasi an t i -

q u u m i l lud, e t sa l is Holum al la 

T Ü N N E N T I K I S N A C U U OUOD PILE. 

nenipe p e r Moysen : quod labcr 

lis, tempio Salouionis r e p r œ s e 

V E R S . S . — E T TECUM SAPIENT 

paravi! l a b e r n a c u l u m , c te . , infili 

r e c t u m essei , si ' 

cepta . Cùm ergo tarn sii eU 

tara necessar ia , 

V E R S . 1 0 . — M I T T ; : ILLA: 

e Ihrono gloriai, ubi tecu 

p o n e n s i i rbem 1 

e des ignarc i . SIUILI-

'ARASTI AB INITIO, o l i m 

laculum) inult is addi -

li l aba lu r . 

-A : supple p rav 

ìe lecl spir i tu sa -

Q U I E SCIEDATOUID ESSET I I I R E -

s ; id es t , quid in pr iecepl is 

quauiam e s s c n t recta el jus la ]ir.p-

sapienlia , m ih ique 

SEDE « A G M T D D I N T Ì T U F . 

assisti!, jud icans ac dis-

tte illttm, non ut locali 

it po in l ì n i ig ra t ionecoe lnsdescra t .qnod impossibile es t , sed u t 

p r o p r e , j|j MECUM SIT, in fuso milii saucto sapienti«! Sp i r i tu , ET 

MECUM LARORET, s i v e c o l l a b o r a m i l i i in ique l aboran t i . 

F r u s t r a p ro inde hierctici graiùe efl ìcaciam s l a t u u n t 

l i b e r i a t e in te r i lum ; adjuvaÉ en im Spir i lus i n f n n ù l a -

lem nos l r am, t a n t o nns magis r eddens l iberos , quanlò 

min i i s servi tut i peccatorum obnoxios . 

VERS. 15. — Quis ENIM HOMINEM, sua scilieel indu-

s t r ia , Dei volunla tem a r e a n a m , ci Consilia scruiar i co-

u a n i i u o i , POTERIT SCIRR UONSILIU« D E I ? I n a ; e s t , v o -

tatateli! Dei, et ut est vers . 27 , s ensum Dei : a 

en im homo non percipii ea qiiœ suut spirititi Dei 

litia en im est illi, et non potest iniéll igere. 

V E R S . l i . — COGITATIONES ENIM M O R T A U U » , 

einal iones scilicet el d iscursus , TIMIDA, e r r o r i ! 

r a l io -

ì s e m -

Micissimos 

Ad hoc Aug. lib. U d e Civil , cap. 3 1 
• poris cor rup t ionem non esse eausam 
i a n i m a , soil pœnan i poi lus . Nequc 
< co rpus corrupl ib i lc au imàïn iecit pc 
i a n i m a peeeatr ix c a m e n i reddidi t cor i 
I si anima j u n g e r e t u r ca rn i , ctsi co r r a i 
< m e n ex Adam non essel propagata , ea 
i deui eòrrupt ib i le co rpus , sed peccali 
1 nos i a , ncque ex corpore ad pecca lum 

là, p e r irara 

493 

quàn 

haul . 

pron; 

speei 

tolur 

C O « M E > T A H I T M . C A P U T X. 

div inarum forrnidantcs , unde l iairenl ac l i iu-

E T IXCERT.-E PROVIDENTI£ NOSTR*, i d e s t , f a l l i 

s u o l nostra d e r ebus ge rcnd i s Consilia, qua* in 

•, op i ima et prudentLssima, tamen vcl p rop te r 

iriini cal iginem, q u a m non p e n e t r a i mens htr-

vel p r o p t e r lubrieas r e r u m vices et muta t iones , 

vel d e n i q n e Domino dissiparne m i 

el r eproban te cogitatinnes p o p u l o r u m , 

c r e b r o exi lus s o r t i u n t u r (1) . 

V E R S . 1 5 . — C O R P U S ENIM QUO» C O R R O 

eòrrupt ib i le e ! mor t a l e , ita scilicet ut 

mor i possit , s icut e t in Adamo potni t , i 

u l faniis, si t is , f r igoris , caloris , concupiscent ia ; , pas-

s i ohum, n io rbo rum c i mort is d e n i q n e necessi tat i ob -

noxium sii . ACCIUVAT ANIMA» (2), quia e j u s a las n e 

( 1 ) R a l i o n c m h is verbis reddi t Sapiens, q u a r e ho -
m i n i t an iopc ré necessar ia sii sap ien t ia ; v i d e l i c e t , 
quia copiiationes raorialium limirtse sun t p rop te r i n -
ce r i i lud inem event t ìs , e ! simili i n c e r i » soni p rov iden-
ti;e nostree, id est , Consilia n o s t r a . qu ibus d e r e b u s 
agendis delil ierainns. MIMI ergo in o m n i b u s opus ha-
b e m u s direct ione d i v i n i , per sapieni iam a b c o acce-
p t a m . Potest hie loeus q u o q u e p ro fe r r i coni ra haire-
licos nosir i secu l i , qui o inn imodum secur i l a i em sibi 
su isque p i l H e e m u r , et nihil t in iendum , vel uflcnsam 
vcl suppiicium gehennie . (Esl ius . ) 

(2) Id est : Corpus anmam prtcgravat, e s i c l apud 
l l o r a t m m . Virgilius : 

Quantum non noxia cor/ma tardimi, 
Terreniqne hcbctaat arm*, moribundaque 

Idem corpus quod cormmpitur quod membra 
da Virgilio, Papinio/WHfms i 

su r sùm volel , i ta one ra t et quasi ligaias l ene t , ut non 

posset qu idquam spir i tuale sine pban ta sma ie , e l quasi 

vcs le c o r p o r e i , nisi s m n m o cum laliore eoncipere , 

n e e sine d i s t r a e t e n e r ebus conlemplaodis i n s i s t e r e , 

s ine defat igal ione pers is tere , s ine senso magni p o n d e -

rò alTecluni ad D?nm à t e r r cn i s e r ige re , s ine r e p u -

gnan te ca rn i s lege boriuui amplccl i , s ine q n o i i d i a n i 

corporis curii a e pcrvi lute Deum ae divina sci m a r i . 

Ex q u o lit Ut cura Paulo qUisque exc lamet ; Infelixeqo 

homo, i/uis me liberabii ? e i e . E T TERRENA INOABITATIO, 

C r a s i , l e r rcuuni hab i t acu lum, s e u , u l Job- cap. 

domus lutea, q i r r e s t c o f p i » humanura , DEPHIHIT SEX-

s u n MULTA COCITANTFII, id es t , d e mul t i s a n s i e cu-

r a n i e m , d e c ibo, po ln , aliisqué inlinil is bile spectan-

l ibus ; q u a r u m curaru in lo tus tnundus esl p l e n n s ( I ) . 

TANTE«; Craieè s ic : Terrenum labernaeulum depri 
mil mentali plenum curarmi. Augus t , lib. 13 d e Ci-
vil. c v 16, ostendii quii r a l ì o n e co rpus animalo aggra-
vo!. Ncque en im p n l a n d u m est ammani p rop te r pec -
ca la aliqna p i iccedenl i s a l i cu jus v jLe d e t r u s a m esse 
in co rpus , velul in ca rce rem, sicut opinatus esl P i a lo 
c u m suis , el post euni quoque Origenes ; sed longè alia 
r a t i e n e co rpus quod c o r r u n i p i l u r , aggravai a m m a n i ; 
d e q u o sic Augus i inus dicio loco : . C o r p u s , inqui i , 
I eòr rup t ib i le aggravai a m m a n i . Cl ique addendo cor-
«ruptibilé, non qnal icumquo corpore , sed quale l'a-
r c ion i est ex peccato, consequen le vindiclà , iicriiibuil 
< an imam aggraval i . Qnod e i iam si non addidisset , 
. nihil aliud iniell igere d e h e r e n m s . i S i c ille. 

Q u s r e t aliqnis a n , quia co rpus corruul ib i le aggra-
va! a n i i n a m , d icenduni sii a m m a r a habere causarli 
peccal i ex corporis consoni l i ? E l u t r ù m ca ro c o r r u -
pl ibi l is s i! v i i io rum o m n i u m causa , u ! Pialo vo lu i i? 

CAPUT X . 

1 . H s e il ium, qui p r i m u s l o r m a l u s esl à Deo p a l e r 

o rb i s t c r r a r u m , ci im solus esset c rea lus , custodivi! , 

2 . El eduxi i i l lum à delicio suo , e t ded i i illi v i r l u -

t e m conl incndi omn ia . 

3 . Ab hac u l recessi! i n j u s l u s in ii:\ s ' 

homieidii f ra lc rn i deperii! . 

t . P r o p t e r q u e m , eìlm a q u a de le re t t e r r a m , sana-

vi! i ler iun Sapienl ia , p e r conlemptibi lc l i g n u m j u s l u m 

g n b e r n a n s . 

5 . Usee el in consensu ncqui tùe cùm se nal ioncs 

contul i sscnt , scivit j n s t u m , e t couservavit s ine ip te -

relà Deo, et in filii miser icordià fo r t em cuslodivi l . 

6 . H S i ju s tum à pei-eunlibus iinpiis l iberavi t f u -

g ien iemi descenden le igne in Pentapol im : 

i t ù m ergosigni l ica l i i r , (piòli co r rop i io corpor i s sii 
• (Mena peccani is anima:. (Kslius. I 

Terrenum taberaiiculum inGra ico . Pylhagoricuin e s t 
co rpus vocarc tabrrnaciihim. E u r j s u s , a u l , ut alii vo-
lun l , E c p h a n t c s P y i i i a g o r a u s d e l l o m i u e , tabernucu-
hon par cieteris. Ar is toxcnus i l idcm Pvihagor ieus : 
l'arata sunl omnibus, quorum tàbarnitcùlum indiaci. 
Pytbagoricos in hàc loenl ione imi ia iu r Pia lo A i i o -
cho. Eodem modo loqni lur liber Cabalisiiciis Zoar , et 
P a u l u s 2 Cor . 5 , 1 , i . (Grolius.) 

( L I V E R S . 1 7 . SENSUM TUUM Q U I S S C I E T , NISI T U D E -

nERts SAPIENTI««!Tua, Ó Deus, j u s s a a uobis perlici 
vis ; a nobis , i n q u a m , q u i b u s popoli lui regimen c r e -
dit esl , quos Consilia tua op l imè omnium ndsse 
iuhes. Quibuililvet r e ; : s verbis ea auctor i ias essi' d e -
b e r e t . u t oraeulorum loco haberc i i tu r , l an tusque in-
ter populum esse, quan lus vel angelus Ilei fore t , vel 
ipse Deus, c u j u s locum et pe rsonam gerii , hi verò 
quis a s è q t t a i u r , nisi lui spir ia te imeque sapieoiia; 
ope j u v e i u r ? 

VERS. 1 8 . — E t s i c c o r r e d a : siili s c o l i l a c o r a n i , e ie . : 
ad ver l ium : Et ita direcim fuenmt eia: tu r»m qui in ter-
rà, s u b . v e r b u m . vixernnt ani [iterunt. Nani i la ma lo 
v e r t e r e in p r a l c r i t o , q u à m in p r a w n i i , ci diretto [ae-
runt, quoniam s la t ta i in sequeni i l jus c ap i i i buscom-
m e n i o r a ! e sempla e o r u m qui sapienlia gube rna l i , 
pcr icula h u j u s pncsen i i s vita; évase ron t . 

(lìiblia Valabli.) 
CHAPITRE X. 

1. C'est e l l equ i conserva celui que Dieu avait f o r m é 
le p r entier p o u r ê t r e le pè re d u monde , avan t d 'abord 
é té c r c c seu l . 

2 . C e s i elle aussi qui le lira de son péché , el qui 
lui donna la force d e g o u v e r n e r louies choses . 

3 . Lorsque l ' in jus te dans sa colère se sépara d 'e l le , 
¡1 p a r la f u r e n r qui le r end i t 
le m e u r t r i e r d e son H r e . 

i. El lorsque le déluge inonda la t a r e , à cause île 
lu i , lu Sagesse sauva encore le m o n d e , ayan t gouverné 
le jus t e s u r les eaux par un bois méprisable . 

H. l -orsque les nai ious Ciiuspirèrent ensemble p o u r 
s ' abandonner au mal , c 'es t elle qui connu t le j n s i e , 
qui le conserva i r répréhens ib le devani Dieu ; e l qni 
lui donna la fo rce de vaincre la Icndressc qu'i l r e s -
sentait p o u r son liis. 

6 . C'est clic qui dé l ivra le jus t e l o r s q u ' i l foyai i d u 
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7. Quibus in tes t imoninm n e q n i i i » fumigabunda 

c o n s t a i d e s e r t a t e r r a , ei incerto t empore f r u c l u s h a -

ben ics a rbo re s , et incrcdibiUs a n i m a : m e m o r i a , s t ans 

figtnenlum salis. 

S . Sap ien t i am en im pr ie le reun tes , non t a n t u m in | 

boc lapsi sun t ut i gnora ren l bona , sed et insipienti:.: 

su® r e l i q u e r u n t bominibtts tnemor iam, u t in b i s qua: 

p c c c a v e r u n l , n c c l a t e r e potuissent . 

9 . Sapienti ;! au tem bos qui s e obse rvan t , à dolori-

b u s l iberavi! . ; 

10. lloec p ro fugum ira : f r a l r i s j u s t u m dedux i t per 

vias r e c t a s , et ostcndit illi r c g n u m Dei, e t dedit illi 

sc icnt iam s a u c t o r u m ; hones tavi t illuni in labor ibus , 

e t complevi t l abo rc s illius. 

11. I n i 'raudc c i rcumvcnicn t ium illuni affini illi, et 

h o n c s l u m iecii i l l um. 

12. Custodivil i l lum an inimicis , et à seduc tor ibus 

lutavi l i l lum ; e i c e r t a m e n f o r t e dedit illi u t v incere i , 

e i sc i re t quon iam o m n i u m po ien t io r esi Sapicni ia . 

1 3 . I f a c v e n d i l u m j u s i u m n o n d e r e l i q u i t , s e d S p c c -

ca to r ibus lìberavit e u m ; descend i lquc c u m ilio in fo-

v e a m . 

1 4 . E t in vincul is non derel iquit i l lum, donce all'er-

r e ! illi s cep i rum regn i , e t po ten i iam a d v e r s S s e ó s q o i 

e u m d e p r i m e b a n t ; e t mcndaces os iendi l qui macu la -

v e r u n i i l lum, ci dedi t illi c lar i la iem a : ie rnam. 

l o . I f e c p o p u l u m ju s iu in , e l scmen s ine quere la , 

l ìberavi t li na i ionibus qu<e il lum dep r imeban t . 

16. In t rav i l in ammani servi Dei, et s te t i t cont ra 

r e g e s h o r r e n d o s in por ten t i s e t s ign i s . 
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i pér i rcnl p a r le l'eu t o m b é s 

1 1 . Et reddidi t jus l i s merccdciii laboruii i s u o r u m , , „ , „ „ , „ „ „ „ „„ . , — . . . . . 
e t d e d t m t i l i .« in vià mirabili ; el fui . illis in vela- travaux ; e l l e les a coodui ts par u n e vo ie admirable. 

mil ieu des m é c h a n t s c 
la Pcuuipole , 

7 . Don! la c o r r u p t i o n est m a r q u é e par ce l t e t e r r e 
qui f u m e e n c o r e , q u i est d e m e u r é e toute déser te , o ù 
les a rb re s p o r i e u t de s f r u i t s qui n e mûr i ssen t po in t , 
ci où l 'on voi t u n e s t a tue d e sel qui est le m o n u m e n t 
d ' u n e âme I n c r é d u l e ; 

8 . Car c e u x q u i n e se saint pas mis en peine d ' ac -
quér i r la sagesse , non- seu lemen t s o n l t o m b é s dans 
l ' ignorance d u b i e n , mais ils ont encore laissé aux 
h o m m e s des m a r q u e s d e l eu r folie, s ans q u e leurs 
fau tes aient p u d e m e u r e r cachées . 

9 . Mais la S a g e s s e a dé l iv ré d e Ions les m a u x ceux 
qui ont eu so in d e la r é v é r e r . 

10. C'est elle qui a condui t par de s voies d r o i t e s l e 
ius te . Imsdti ' i l liivail la colère d e son f r è r e ; elle lui 
'a faiTvoir le r o y a u m e d e Dieu, lui a donné la sc ience 
des sa in is , l 'a c n n c b i dans ses t ravaux, e t lut eu a lait 
recueilli:- d e g r a n d s f ru i t s . . 

11. C'est elle, qui l a a ide cont re ceux qui voulaient 
I s a r p r e n l S ï p a r l e u r s troraficries, et qui l 'a fait d e 

V t ' l ' J . E U e î ' a pro tégé cont re ses f -nnemis ; elle l'a dé-
fendu des s é d u c t e u r s ; el elle l 'a dans un rude 
combat , alin qu'i l demeurâ t victorieux, cl ijli n =ut 
que la sagesse e s t plus pu issan te que toutes ti iuscs. 

13. C'est e l le qui n'a point abandonne le jus te , lors-
qu'il fut vendu ; ma i s elle l ' a dél ivré des ma ins des ue-
c l i eu r s ; e l le e s t descendue avec lui dans la lusse, 

14. El elle n e l 'a point qu i t t é dans ses chaînes , jus-
qu 'à ce qu ' e l l e lui eû t mis e n t r e les ma ins le sceptre 
royal , e l qu ' e l l e l 'eût r e n d u maî t r e d e ceux qui l 'a-
vaient t r a i t é s i i n ju s t emen t . Elle a convaincu d e nien-

!
songe c e u x qui l 'avaient déshonoré ; el elle lui a 
donné u n n o m é te rne l . 

[ 15. C'est e l le qui a dél ivré le peuple jus te , et la 
I . r a c e i r r é p r é h e n s i b l e , d e la natiuii qui l 'opprimait . 
II 16. E l l e e s t e n t r é e dans Pâme du serv i teur d e Dieu; 
S e t il s 'est élevé avec des signes e l de s prodiges c o n t r e 
j les rois r edou tab l e s . 
? 17. Elle a r e n d u aux jus tes la récompense de leurs 

. . „ „ „ „ „ III et leur a t e n u l ieu d e couvert"pendant le j o u r , el d e la 
m e n l o diei , e l m lucc s te l la rum per nocteiu. |i l a D l i è K d e s é [ o i | e s pendant la nu i t . 

18 ï r a n s t u l i l illos p e r m a r e R u b r m n , c ! t ransves i t (g . Elle l e s a condui ls p a r l a m e r Rouge, el l é s a 
illos p e r a q u a m n i m i a m ; I, fait passer au t r ave r s des eaux profondes ; 

. . . „ „ „ „ . . | 19. Elle a enseveli leurs ennemis d a n s la me r , et 

19. Inimicos a u t e m î l lormn d e m e r s i t m m a r e , et n ^ ^ a ^ ^ d n f m , d des ab îmes ; el a insi l e s j u s -

a b a l t i ludine i n f e r o r u m e t luxi l I l los ; ideo jus l i Iule- > [ e s 0 B l r e m p o r t é 1 « dépouil les de s méchants , 

r u n t spolia impioruni . 

2 0 . Et decan t ave run t , Domine, nomen s a n c t u m 

t u u i n . e l v i c t r i e e m m a n u m tuam laudaverun t par i ter : 

S I . Q u o n i a m Sapicnt ia a p e r u i t o s m n t o r a m , e l l i n -

g u a s infant ium fccit d i ser tas . 

C 0 U M E M A R 1 U M . 

Proseqi i i tur precaUonera suam perpe luà l aude s a - 1 locum Calvar iœ, in q u o Adam sepul lus es t , iia eiiiun 

ipor lé 1 « dépouil lés de s m e c n a n i s . 
2 0 . Ainsi ils ont honoré , p a r leurs cant iques , votre 

saint nom, ô Se igneur , e l ils ont loué tous ensemble 
vo t r e main v ic tor ieuse ; 

2 1 . P a r c e q u e la Sagesse a ouvert la bouche des 
muc i s , el qu ' e l l e a rendu é loqucnies les langues des 
pet i ts e n f a n t s . 

p iemia; . P r o b a t anteo-
;ià exemplornm i n d u c ü o n e ¡¡ diem e! h o r a m peccat i e jus lune notavi!, u t crucif i -

id quod p rox imè d i se ra i , p e r sapientiam sana tos esse 

o m n e s qui p l acuc ruu l Deo il principio. 

VERS. 1 . — RECLLUMCUSTODIVIT, id e s t , A d a m u i n 

i n innoccnt ià , n e Dei p r a c e p t u t n p r a v a r i c a r e t u r , 

xione s u a e o d e i n loco, d i e c i horâ , d a m n a Ugni sol-

verei (1). 

VEHS. 2 . — E T EDCXIT I L L I « A DELICTO SUO, d a n s i l l i 

pœni t cn t i am e t peccat i remissionem : c u j u s pœni len-

q n a n d i u eustodivit ; idque, u t valli Abulensis , in se - j lia: indicia docc i tenam|jib. 3 , ^ 3 7 j g ^ 

...... c^titinii • ut Pe re r ius . usouc ad ocla- -1 ' " " q u e n t e m d i e m s a b b a t i ; u t Pere r ius , usque ad oc ta -

v u m , q u o el c rea lus est ; u l qu idam, ad qua luo r e t 

i r ig iu ta annos quos vixit Chris tus ; u l alii, ad q u a -

draginta dies quos je junavi t . Verisimilins for iass i s 

q u o d sensit Irenaius 1 . 4 , c , 2 3 , breviss imo l emporc 

f u i t cus tod i t i» , ei) quòil eodent die q u o c rea lus c s i , 

càdem bora quà Chris tus passus , nempe nonä, p e c c a -

ver i t ; et s ta i im paradiso pulsus sii : n a m , ut C h r i s t u s 

rem e j u s , c o n f u s i o n i ™ , absconsioneni , pungenlia fo-

l iorum aspcr i ta tc per i imBata . Hinc à Ter lu l . 2 , coiilra 

Mareionem, voca lu r resli lulionis c a n d i d a i u s ; el alibi, 

ex homologesi in Paradisum res l i tu lus . Haircsis enim 

fuit Tatiani auc tor i s E n c r a i i t a r u m , Adamuin salute 

(1) H.-r.c ILLT'II GI I r a m e s r o t a . « ® EST A DEO, quem 
1 primigeiiam, dixit Philo ßibiius, nec a b l e r hyn im Or-
1 phici; ei scho la P v i h a g o r a . (Grolius.) 

VEES. 3 . — AC ME, sapient ià e t e jus d ic tamine, I 

:r.i:ssiT ISJUSTUS, C a i n , p : :n IBA» UOMICIDII OEPEIIIIT 

Denique. communis es! P a l r u m sentent ia , A d a m u m 
in monte Ca lva r i» esse s e p u l t u m , ul qui p r i m u s pec-
cati filerai ai ietor , p r i m u s vim sanguinis Chi isti in eo-
dein Crucilixi sen t i ens sa lva re tu r . Ita censcnt S . A lha -
nas . , Orig. , Basil . , Chrysos t . , Ep iphan , , Tei lul l . , Cy-
pr ian. , Aug . , Ambros . , 'U ie r . . el alii quos cilat nos ie r 
Perer ius lib. 7 in Gen. cap. 46. P o r r ò quod objici l 
Impe r i . , A d a m u m opponi Chr i s io Horn. 5 cl a l i b i , 
quod Adam peccal i , mor t i s el damnat ionis iner i i a u -
etor ; C h r i s m s vero gratia:, vita; el felieiunis a i ternte , 
veruni est quoad initia Ad:e quando peccavi! , non 
quoad sequent ia , el p r a s e r l i m exiluin Vila:, q u a n d o ' 
per granimi Chr is l i illi promissi et ex ilio nasc i tur i , 
pceilitens v e n i a m e t s a l u t e m conseculus csl . Decebat 
en im I leum, qui cuin creiu-al, non s i n e r e opus s u u m , 
pula p ro iop las ium perdi , si-il cum à lapsu e levare , r e -
novare et quasi r ec r ea re . Decelial quoque C h r i s t u m , 
qui genus h n m a n u m red imere vene ra i , u l gener i s Im-
mani caput c t p a t r i a r c h a m , ideòque suum quoque 
p a t r e m r e d i m e r e i el sa lvare! : Vi cimi salvalur homo, 
| | | | |II |1 S . I rena:us lib. 3, cap. 34 , oporieat salvavi eum 
qui prior [ormatus est homo. Unde Adamum à Chris io 

descc i e n l e l iuibum e x e o f u i s s e e i l u c t i m i . a c c u m 
Chr i s io r e s u r r e x i s s e , doccil i Orlgen. iract 3 3 in 

ait 1., S . A thanas . o r a t . d e Passione, S . August , q . 
161 in Gen. , S . Macar ius lion,il. I I . Vide, lì,-Harm, 
nil. .1 d e Anuss ione gratile, el s tatu peccali c ap . u l l . , 
e t P e r e r m m lib. 7 in G e n . N a r r a t o r in hisiorià P a s -
s i o n s Chrisli , s u b nomine Nicodemi , Chr i s tum in i n -
te rno , id est , in l imbo, inanimi Adam t e n u i s s e e l dixis-
se : l'a.v libi cum omnibus film Ink juslis mei* ; Ada -
m u m vero respondisse Chrisl i genibus a d v o l u t u m c n m 
laerymis ci voce magnà (lamcn noiidiun r c c c p e r a t 

I co rpus imo n o n ce r io cousiat a d h u c , an rccepcr i t ) : 
hxatlabo le, Domine, quoniam mscepisti me, nee rie-
leeliitti imimieos meos super me. Domine Deus mens, 
clamavi ad le, et sanasti me;edujisti ab inferis ani-
mam meant, salvasti me à deseendenlibus in lacum, 
Psal . 2 9 , 1 e l s e q . Vei ù m Ine Nicodemi l i b c r e s t a p o -
eryphus . Con,plut . ct Itegli necnon Hugo , E w a n . , 
Dionvs. hic a d d u n t : Et eduxit illum de limo terne. 
l e r u m idipsum delent G r a e ì e! Roman i . Probabi l i t e r 
suspicatur Frane . L u c 3 s i n .X'olis h i e , verba h a » hoc 
modo i r r e t i s s e . Q u i s p U m , inqui l , p ro illis verbis : 
Ltediai! illum a delicto suo, supposui l , et edu.rit il-
luni ile Inno leccai ; conveniunt en im li t ieris delicto e t 
de Inno ; in ahqu ibus libris legitur l a n t ù m : El edittiI 
illum de limo leene, l 'oslea reiul i l a l ius u i rumi in 
l e x t u m , nempè id quod j a m dixi, e l illud : El edtail 
illum à delicto suo. 

E r DEMI' II.LI VIBTUTEM c o x T i x E x m (SXTUS c t A r a -
bicus tene,idi) OHM», scilicet suo domin io e l imper io ; 
nam G r a c e est id e s t , d o m i , t a m i i m -
mbus, s ieu t rex d o m i n a n s o m n i b u s omnia cominc i 
a rb i t r io : Deus e m m Ada: dedit potes ta tem in o m n i a 
ammal ia m e r a q u e l e r r e n a , jux la illnd Gen. 1, 28 : 
Vomimny.u piscibtts maris, el wlaiitibm cieli, et ititi-
versis anmantibits nine »ioventar super terrain riu:e 
polesuis homiui post pccca tum reddi la el renovaia 
est , l icci non e,i p leni tudine et pcri 'celione, quà data l'ue-
" i p r imi iùs Ada», d ù m Deus posi di luvium dixii Noe 
et flhis e jus : {error vestente tremor sit super cincia 
animatili ternr, el super omnes volucres cieli, cum mi-

ll versis quie movenlur saper tenant ; oninet pisces maris 

1 ropologicè, Deus dedit Ada: rol inr el v i res o « r i m . , 
id es i , superand i omnia vitae pericola , adversa et [en-
l ámen la , qua: post pecca tum e u m undique i n v a s e m i ! 
et quasi c i r cumva l l ä rnn t ; ad illa enim vmeenda , Deus 
d b gral iam ci fo r t i lud iném suggessit . 

g u a r e immer i lò l ì u p e r i u s loco j am citalo, auc to rem 
liiijus libri e r r a s s e dici!, eò quòd A d » t r ibual v i r lu-
l e n , c o m m e n d i omnia , qua: soli Chris to c o m p e t i ! , 
ideoquc h b r n m l iunc esse apocrxphum. Jam e n i m 

COSBIENTARIU11. CAPUT X . 

cxcidisse, ut t e s t a m u r I r emcus lib, 1 , c ap . 3 0 et 31, 

Tcr tu l l ian . d e P r a s c r i p t . c ap . 51 , Epiphanius ba:resi 

4 6 , Augus t , hairesi 2 5 . Scd ¡idem eum r e f u t a n ! , 

quòd p e r a b s u r d u m esset et i r r a i ionab i l e , ramis sa l -

v i s , r ad icem non esse s a t a n a , e l lilios in capiivilate; 

gené ra lo s l i be ra r ! , non e u m qui praic ipuè c ra i capl i -

vus . Vido August in . Ep i s l . 99. DEDIT. ILLI VIKTCTEM, 

n o n o b s i a n i e lam gravi p e c c a l o , GO.VTISB.XDI OMNIA 

nenq ic suo imper io gubcrnand i , et in officio commend i 

totani h o m i n u m R c m p u b h c a m a b eo o r i am ; vel e i iam 

con t inend i suo imper io omnia infer iora : q u a n q u ì m 

ha:e vir ius coniinendi omnia, mul tù ra p e r peeca ium 

diminuía si!, max imè circa ex t rema an imaba , scilicet 

max ima et m i n i m a (1) . 

( I ) E T EDUXIT ILLUM A UELICTO SUO. C o m p l u t . l c -
g u n t , iEliXarc, id e s t , exemil , e x t u l i t ; alii, 
id es t , extendi! , vel ext raxi t , asserui i , a n i viudicavit 
eum a delicto el iansu s u o ; Sv rus : Liberavi! eum à 
cusa animai ¡lints ; Arab lcus : El redenti! eum ti sedu-

cente ejus, l i m e pale i Adam pcenlluisse d e s u o molle-
mente»!, quà iMimnm à Deo veiituin comedi t , peccalo , 
ideOque illud ipsi fuissc r emis sum, imò vc tc res ex 
c o m m u n i E c d e s i s i radi t ione el consensu i r a d u n t 
A d a m u m esse salyaiiim ; q u a r c t emera r ium est id ne-
gare , et favet hic Sapient i® locus. H a c omnia ibwet S 
Aug. Epis t . 9 9 ad E v o d i u m , ubi s ic ait : . De ilio p r i -
l l i lo hoiuine pa i re gener i s I m m a n i , q u ò d C h r i s i u s , 
c eum descendí! ad in fe ros , inde eum l ibe r imi . E c d c -
1 sia fere tota c o n s e n t i i ; quod cani non i n a n i i e r c r e -
< didisse e r e d e n d u m e s t , u u d e c n m q u e hoc t r ad i lum 
«si t , e u a n i s i c a n o n i c a r u m Sc r in tu r a rum h ieexpressa 
• non p r o f e r a l u r a u c i o r i t a s . . Idem tradii S . I remcus 
lib 3 , c ap . 34 , Ep iphan . lueresi 46 , S . Hilar, in Psal . 
119 , ei canone 8 in Mai lh . S . I l ier . in Psal . 98, et in 
cap. 20 Manl i .Naz iauz . m a l . in S . C v p r i a n . , S . Alban , 
se r ra , d e Cruce , S . Basil . Exhor ta f . ad Bap t i smum 
Origen in e. 3 ad R o m . , S . T h n m . . lib. 4 c o n t r a G e n -
t c s e. 52 et 53 , Hugo Victor , in G e o . e . 3 , qui id p r o -
ha! ex illis Dei v e r S i s h i m i e ì i i a s ponan, ¡¡iter te el 
mulleren!, e t c . , G e n . 3 , 1 5 , ac calieri un ico excepto 
R u p e r t o m e 3. G e n . 31 , cui a s s e n t i u n l u r v e « 
l ra re i ic i , ul l a i i a n u s . S a t u r n i n n s , Seve rus , Marcion, 
l a i e n l i n u s . qui d ixe run t A d a m u m esse d a m n a l u u i . 
K s l e S Epipliau. lueresi 4 6 e t a l i i s . Addii S . Aug. lib! 
2 d e Pecca i . Merit , cap. 3 1 (el r e f c r l n r d e Pm, l i t em, 
d is i . 1, cap. 8.> : S i ta r primi homines), q u e m seiiuilur 
h . Anse lm. hb. Cur Deus homo. c ap . 16, de u t rouue 
p á r e n l e hoe rat, d e E r t c q « è ac A d a m o , mer i tò ili 

tn l l . hb. d e P a n d e m i a in fine, ex eo quòil confessi 
s in t pccca ium, i | nodque i n d u e r i n t s é pe r i zomalk et fo-
lus heu neis, quasi sacco el cilicio in siehiim nivniien 
lia:. E , S Ambros . asser i i Adam pc,;, c u l p a , f s t a t i m 
e j e c i u m de paradiso, separat imi à deliciis , et ut age-
re l pmni len l i am, vesliiuin lun icam péi l iceam, non sc -
n c a m ; S . Chrysos iomus idipsuni proba! ex s ingular i 
e m o r e quo Deus ipse convenit lapsun, cl erexi t . S . 
C r e g o n n s l i b . 6 e p i s t . 5 1 ad Eu log ium.sc r ib i i A d a a n i -
rnani n i pcceato m u r t u a m non à substant ia vivendi, 
sed à quah ta i c vivendi ; l amen pos lmodùm p e r pceni-

ì e e T , . V " a ! T , r ' ' ' l " S S I ' ' 1 c 0 1 X ' * * H duo de con-
see d is i . I reddi l ra i ionein , c u r Giuria m emelsis e t 
alleluia in Septuagés ima i n i e r m i n a i u u r í q u i a , inquil, 
pcccavii p r i m u s homo : c u r in P a s c i a t e r c p e t a n l u r v 
quoniam C h n s t o resurgen te res t i r rcxi l ille l apsospro-
toplastus. S . Ep iphan ius quoque hiercsi 16 : i Casi i -
! f ; ' , T ' - m i i u - r ' n " n v u l 8 ! " ' i I > l c x , l s c s t > , ! 1 è regione 
. « r a d i s i inex ihu in ac ius , q u o memor esset lionS: vi-
< t a p e r p e e m t e n u a m in memor iam r e v o c a l a . . Ouin et 
Hebra-orum s c o t e n n a e s t , in s u o d i , . t u r a s s i m o exilio 
Adam s e consolatimi, l ' s a l . 92 : Domitm regnavit de-
corem induius est, e t c . , à s e composilo. ' 



DISCENDENTE IGNE, cum s u l p h u r e , ut alt Genesis , s ive 

igne s u l p h u r e o , qui v i t lc tur esse iguis fn lminens ; ful-

mina cnini sn lphur i s odorem e l luccm pr ie s e fevunt . 

l inde fu lmr i i Deus i n i e n l a n s a p u d Ezechiele™ : Ignem, 

! inqui t , el sulphur plnam mperillam. IN PF.NTAPOLIM ( I ) , 

regionem illam quie à qu inqne u rb ibus S o d o m a , Go-

m o r r h a , Adamo, Seboim c i Baia sive Segor , d iceba-

n i r Pèn lapo l l s ; S e g n r en im quie subversioni à Deo 

fue ra i des t ina ta , p rec ibus Loili est sub t r ae i a incendio, 

el t empore Hieronymi . itnò Bochardi , e ra t supe r s t e s , 

u l ipsi t e s t a n t u r , lameisi Theodore ius q . in Genes , 

post discussimi Lolb , b ia tu t e r r a : ineolas absorp los 

esse velit . 

V E R S . 7 . — Q I Ì I B E S , e i e - , FUMIGABIINDA CONSTAT D E -

SIIRTA TURBA, quia , u t tcs la lur ocu la lus teslis Bo-

d i a r d u s , lacus ipse, in q u e m tola regio conversa est , 

s emper est f u m a n s et t e n e b r o s i » : > Sicut ego, inqui i , 

i ocul is m e i s vidi , u l v idealur esse os inferni ; adeò 

i tel i -uni vaporent fumai , u t y l c i n u ad mediani die iam 

< loca, Ime es t , ad q u a t u o r vel qu inque leucas , r edda t 

C s ter i l ia , i ta u t no granien quidem p r o d u c a n l . N ET IN-

CERTO TEMPORE, CUCCÒ, imperfec t i s ann i t empes ta t i -

bus , boc est , in iempest ivos ae i m m a i n r o s evanidosque 

FROCTC'S TIABESTES ARMP.ES, q u i a , u t J o s c p b t i s l i b . 5 

Belli Juda ic i , c ap . 5, licei ibi videro r cnascen les in 

f rue t ibus c ine re s , qui colore qu idem s u n l edul ibus s i -

f u m u m dissolvo! 

loca, a l t e s l an lu r : T e r t u l l . c a n n i n e d e Sodoma ; Adi 

an ima: incredula : , qua: non c redeba t al iquid r e f e r r e 

ad salutoni s u a m , si r e l r ò respiceret ; u n d e cont ra a n -

ge lorum p r a c c p t u m respex i t , provocata scilicet, u t 

verisimile e s t , f r ago re ful inims i g n e » q u e p l u v i » , ca-

t imore s imil is in te r i lùs . STANS FIGHENTCM SAUS, n e m p e 

s i m u l a e r u m et s t a tua salis, in q u a m non an ima n i -

po te immoria l i s o í incor | iorea , sed co rpus e j u s c o n -

versimi es t , idqtie non ideò quòd vesperi ex inhospi -

lal i talc gcnlililiá sa lem non apposuisset bospi l ibus, u l 

nugai i tur l lcbrioi , sed ul esset d i v i n a castigalionis pe-

r e n n e m o n u m e n t u m , a lque ita f a tuos condire i , u t 

Deo p e r omnia obedirent nec proficientes in sánelo 

proposi lo noxià cu r io s i t a l e r e t ro sp i cc ren l , u l est a p u d 

P r o s p e r u m lib. I ile p r sd i c i i on ibus e l promissis c ap . 

Ili. Dui,¡vil boc, s u n u l a c r u m in i c r m a r e M o n u u m e t 

Engaddi ad nos t ra usque s é c u l a , u t teslis est Adri-

comius . Audi T e n u l l . : 

Durar adirne mila Ala/ione sub lelhrum, 

Proliuiii ex sesesuggeslti vulnera compiei. 

Dicitur et vivens ( id est , quasi viverci) alio jam cor-

pore sexns 

( I ) S ic ree lè dic i tur regio ilia in q n á Sodoma , Go-
m o r r a , Adama , Sebo im, Segor , Genes , l i e t 19 , 
D e m . 29 , 2 5 . P e i , l a , « f e Judaicum soleui l iane a p -
pel lare sc r ip tu res Christ ian! ad discrimen Cvrenaiccc. 

(Grotius.) 

4 9 9 

t u m quia an ima e jus j u s l i l i » m o r l u a es t , t u m quia 

gravitate peccati desperav i l , mnjorcm censens iniqui-

ta iem s u a m , q u a m ul veniam merei-e lur , tum quia u l 

H e b n e i volimi, el ex i is l i i c r . Epis t . 125 , q . 1, in 

pouiam peccali illiiis à Lamech i m p r u d c n l e oceisus 

e s t . 

Vcns. 4 . — PROPTF.R qiEu, Cain sefiicet, c u j u s f r a -

tr icidiuin, p n e d a s , luxuriam ac ly rann idem quas , se -

c u n d ù m J o s e p h u m 1 Anl iq . c ap . 3, lacius dux la t ro-

n u m exercui t , pos ter i e j u s sunl indial i . C e a M ~ 
LERET TERRA», SANAVtT ITERI » SAPIESTIA, VlllnUS SCÌ-

licet illud o m n i u m r e r u m v iven l ium delel ione l e r r a 

in l l i c lum. PER CONTEMPI-HULE LIC.XIIM, id es t , p e r arcani 

qu;e suliiciens t am humaii i diluvio perfei 'endo non vi-

d e b a t u r , et c u j u s s t r u t t u r a a b impiis c o n l e m n e b a l u r , 

e t velui f a l u o r u m hominum moli i io r i deba tu r : JCS-

TE» CCBERNANS, Noe c u m iiiclusis aniiiiallbus ; magis 

en im divina provident ia , q u à m humaiii! p ruden l ia na-

tan te in a r e a m gubcrnav i t , n e i n c l i n e r e i ub iquaque 

naui rag ium, u l Aug. d e Civj t . c ap . 27. 

VERS. 5 . — Lx CONSENSI NEQiTTiiE CI » SE.SAIIONES 

CONTULISSENT; id es t , pos lquàm impià el s u p e r b i con-

spi ra l ione f ac i i , g e n i « in u n u m conlluxissent , n e m p e 

u l wl i f ica t ione l u r r i s Babcl, c u j u s cu ln |en ad ccelos 

per i ingcre i , nomen s u u m ce l eb ra r cn i : l i ic en im c o n -

sensus , nequam, s u p e r b i » e t i i iubi t iosusfui t , quidquid 

lande iu d ica l Abulens is , qui fabros i'Ios non peecÀsse 

p u i a l . Sc iv t r JUSTCM, Abral iaui , ¡Ili iiiniii'iini scientià , 

qua novi ! Deus, id es l , approba t et granul i habe t 

vi;un j u s t o n m i , non quòd A b r a h a m a:dificalioni l u r -

r is in lc r fue r i t , sed quòd eà t r a n s i t a i Deo placuer i l . 

Unite G r . e e ; es t , c ù m genles comiuixta! s e u confusa: 

fuisseni , scilicet l inguurnin conius ione : h x c eniin 

cont i i s ioci rca a u n u m 170 à diluvio conligil ; qnod e r a t 

init ium tyrannid i s Nemroi l seu Beli, lo t ius opcris vc-

lu l arcis ty rannid i s s u » archi tccl i e t i t fpmotor is . 

A b r a h a m v e r o u a l u s c;-l a n n o 292 . Possc t lanicn s a -

l i s c o m m o d è in te l l ig ide gen t ium, m a x i m ò C h a l d » o -

r u m conl luxu in ido lo rum c u l l u r a m , e l ad aliligeiiiluin 

ignemque cx i i rendum Abraham, à q u o Dei miser icor -

dia l i be r a l i » s i i . Nam A b r a h a m seu domimi T b a r c 

p rò vera p iota te in Chaldle;', luisse alf l ictam, mani fe -

s t u m esse diei t Aug . 16 d e Civit . e . 15. Els i a u t e m 

l i i e ronymus in Tradi t ionibus Hebraicis in Genesim id 

fabniam voce ! , t amen paulò i n f e r i i » , u l ve rum a p p r o -

b a l , tabulam for te na r r a t i onem vocans. ET IN r l u i 

MISERICORDIA, quia viscera e j u s super unmola l ione 

Isaac commovcban tu r , FORTEM CCSTODIVIT, id es l , 

servavi t co i i s laulem ; n a m ingenti an imi robore o m -

nem h u m a n » n a t u r » affectum vincebat , u l Deo ob -

l e m p e r a r e t . P o n d e r a n t egregiè h u j u s tental ionls m a -

gni tud inem P a t r e s . Vide E p h r e m toni . 3 d e Abra-

h a m , Orig. homi l . 8 in G e n . 

VERS. 6 . — 1I.EC JIISTtìM, L o l b , LIBEBAVIT ( ! ) . . . 

ex deci 'eio conci la T r iden t . cons ta i h u n c l ib rum esse 
canonicum. (Corn. à l-1p.) 

( I ) Jusli vocabulo L o t h u s appellalo!' e t iam 2 Peti-i 
2 , 7 , e t mer i tò si cum i l i» comparc lu r quos i iucr vi-
vebat . (Grotius.) 

1» LlBUUil i U ' I E M T I . C 
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Muníficos solido dispungere sanguine menses. 

Cujus l ides s i t penes ipsum. P o r r ò sa lem isnim vo -

l u n l fuisse meia l l icum, qui pluviis resisti! , el s d i t i c i » 

suá sol idi lale p rodes t (1). 

\ E R S . 1 0 . — LL LIL PROFCGEN IRA E1UTRIS JESTUM, 

Jacob scilicet, qui Esaù f r a t r i s su i i ram decl inaba! , 

Ierren do S ichemi ta rum ricinos, n e a n d e r e n ! pe r sequ i 

r e c e d e m e s . ET A SEDDCTORIBCS TUTAVIT ILEO», quia 

iusidias Esaù p e r p rudeu l iam Jaeobi dissipavi! ; vari is 

en im a r l i b u s conaba tu r c u m in Idumeam reduce re . 

E t CERTAMEN FORTH IIElìlT II.L1 Ur VINCEREI, q u a n d o 

cum angelo told nocte luc ía los , cum, t andem s u p c r a -• ' — — — ' i j i . ^ , " m u , uu^ie lubiiiius, cum uinueni su[ icra-
p r x v c n i e u s p r a c e p l u w Apostoli : Date locum ira, id ] vii, u n d e et nouien Israel, id es l , d o m i n a i » seu prie-
I to. e d i l e . ira> I l>m:<i , . ; „ II..-,:.... I ...i . , , . . . . . . . e s t , ced i le i r » . DEDUXIT PER VIAS RECTAS, hi l lesopo- ! 

lamiam, e t inde r i i r sùm in C h a n a n x a m , s e c u n d u m \ 

proiniss inncm Dei : Ero cuslos luus quocumque per- , 

rexeris. Add i i rectos, quia lo l injur l is e t ca lamila l ibus i 

vesaluin per rec las j u s i i t i » semi tas deduxi l , ila u l n e - i 

q u e ad dex t ram, u e q u e ad s in i s l ram, iu i ra in , o d i u m , • 

pusi l lanimiiaiem f raudesvc def!ec terc t s E i OSTENDII , j 
ILL! RECNCM DEI, CÒUI ei apparui t Doininus innixus I 

scala: , o m n i a , quas i in le rnunc i i s angelis r e g e u s ei j 

g u b c r n a i » , i |»o Jacob diccnte : Won esl lite aliud nisi I 

domus Dei el porla cieli. ET DEDIT OLI, in ipsà appa- | 

r i i i o n e , SGIENTLIM SANCTORUM, id es l , cogniliouein ! 

valcns Deo, pu imeru i l , u l inde d i s c e r e l , quon iam si 

coni ra D e u m forlis f u i s s e l , quantö mugis p r » v a l e r c t 

! con i r a h o m i n i s , Esaü scilicet et vires e jus quas l a n -

I l o p e r c i n e t u c b a i . ET SCIRET OIIONIAM POTEN-IIOR OM-

NIEM EST SAPIENTIA, c u j u s provi'leiuia euui gut ierna-

I t i i ; h » c eu im p e r g r a t i » i n i u s i o n e » suos elecios f a -

cit Ut eivitatetn inui i i lam e t co lumnaiu l e r r eam, u t 

omnis gener i s hostes debel lenl advereus e o s , a s i u t i ä , 

f raudibus , opibus , c rudel i ta te , el non p r a v a l e a n l . 

\ EBS. 13. — ll.tc. JUSTCM, Joseph , A PF.CCATORIBUS 

LIBERAVIT, f r a l r ibus iovidiä a c odio in e n m flagranli-

b u s ; peculiiu-i en im Dei consilio Ismaelilis est von-, — | M U D . ^ u n d i - i ..nuil LH-i consuio ismaeiii is est v e n -

sanc tarum r e r u m , nempe ange lo ,um d iscur ren l ium, i í d i lus . Vel quia Gnceé es i , aperen,o. ,,ossei e l i am 

d iv in» d e se c u r » ac p ruv idcn l i» , bencdicl ionis o m -

n ium genl ium in semine suo q u o d c s t C b r i s l t » f u l u -

r » , et r c l iquorum s e a l » m f s i e r i o r m n . Quiu e l i am, 

quia sc i enüa sanc lo rum esl p rudenl ia , dedil iili s c i e n - ! 

liam ¡liara sanclis p ropr iam, qua s ib i l p u u n l Deo e l 

J u s i i t i » prarponenduni . HONESTAVIT IEEUM, id es l , l o -

cuplelavit , INUBOEIRUS, qu ibus a p u d Laban desuda -

v i t ; ET coMPiEvrr, raaturé lincni all 'ercndo laborihus, 

cúni J acob r e i e r l e r c i u r ad I saac ; vel ap l iüs ad G r » -

c u m , complevil multiplicando, LABORES ILLUS, h o c | 

es l , laboruin e j u s f ruc tus , cíim per virgas dccor l ica ias 

fclus ovium macu lan velleris mult ipl ica vil (2). 

\ E R S . 1 1 . — I.N FRAUDE C!RCCMVE.NIENTII:U ILLDH : 

qua f raude , s e u a v a r i l i a , ut alii v e r t u n l , L a b a n , c o -

naba lu r c i rcumvcni re Jacob m u t a n s nieccedcm e j u s 

deceni vicibus. A r F u i r ILLI , qu ia Deus non dimisi l 

euin , u l nocerc l ei . 
VERS. 1 2 . — CtiSTODlVIT ILLUM AB INIUICIS, djvei ' -

t endo i ram et cona tum E s a ú , minando Laban 

( I ) E T INCERTO T E M P O R E FRCCTUS UABE.NTESARBORES, 

mom specie fruetnm prarferentes arbores. Tacilus de iis 
I o c s :,. Cúnela sporne erlila a u ! m a n u sa l a , s ive h e r M 
' tenui , au t l lore, sr>u solilam in speeiem ado levère 
• aira el m a m a velul In c ine rem vancseuni . - Sol inus 
Oeusden i : • Apuil q u » p m i m B quod gigni lur , habeai 
i licci speeiem m a l m i t a l i s , m a n d i lamen non p o l e s t ; 
• nan, luligmeni int i iuseci is laviUaciani iimbiius l a n -
I lim, e x t n n » cut is cohibe l , q u » vel levi pressa tacili 
I luinun, exhala! , el l'atiscil in vagiim p u l v e r c m . . 

ET INCtlEDIBILIS ANULE HEHORIA STANS PIGMENTO» SA-

I inlelligi peecair ix hera e j u s , à quii ad s l u p r u m sollioita-

ba iu r ; t a n t ì en im muni lus l'uit constanti:'!, ul r e s p o n -

deret ; Quo modo ergo possum Irne inalimi facere, et 

Ipeccare in Deum menni? DFSCENDITQI'F. CL-M ILIO IN 

FOVEA», id es t , in c a r c e r e m , qui sub inde fovea in 

i Scr ip lu r i s vocaiut- j nam in carcere dedit ei sapientia 

i gl'ali:,n, in eonspeclu pr incipis ca rce r i s , ubi etiam 
! somma, capl ivuruu, por s a p i e n t i ™ reve laba l . 

V E I I S . 1 4 . — E T D E D I T ILLI C L A R I T A T E » A T E R N A M , 

! nempe gloriam longam in ' E g l i n o , e t fa iuam vir tu l is 

n u n q u à m i m c r i l n r a m . 

\ E I » . 13 . - II.EC POPULU» JCS'TE», I s r a e l i l i c u i o ; i n 

quo IIOI,nulli jus l i ; vel jusium, id es l , <Eg;p l iac» af-

fliciionis imnie ren tem. 

\ ERS. 1 0 . - INTRAVIT IN .ISIMAM SERVI D E I , S i o y s i s 

q u e m char i la t is , s ap i en t i » e t magnanini i ia t is in fuso 

sp i r i tu , p e r inulios a n n o s erudiv i ! in desc r io , el po -

s t o docuit cura quid loquere lu r Pha raon i . 

VllIIS. 1 7 . — E T REDDIDITTUSTISMERCEDE» LABORI;», 

d a i » iis g r a t i a m , u l m u t u a n d o spol iareul - i g y p l i o s : 

q u » spolia jus t iss i inè a b iis r e len ta sun l , s ive belli, 

sive pacis j u r e , u l docci Cleuiens Alenami , l i b . I 

S l r o m . cap. 1 3 ; belli qu idem, quia r e s bosi ium j u s t o 

bello v ie torcs m e r i t ò p r i e i l aban tu r ; pacis , qu ia cedo-

b a i n iis in lol gravissimo, uni l aborum inerc.cdcm e l 

s l i pend ium; extra quas caus i» adbuc ci tra i u j u r i a m 

servare po lc ran l , quia Israelil is, t anquàm j u s l i t i » di-

v i n » execulor ibus , à j u s t o jud iee Deo d o n a b a u i u r , 
j . . - — . ._ , , , , . . , . . , , i , , , . . , I Lr» » I 

i Ä l w l Ä t S qui , ut August , q . 39 i n E x o d . , novera , quid q u e m -
s„;i t empora mansùÈe e . à s e S S C i * * P " ' ° p 0 r " , r C 1 ' E t M w " i l f , u o s » » » « • 
Bene aulein ammani incredulam refer í sa l is c o l u m n a - | i m a s e c u n d u m J e r e m i a m , cap . 2 , i e r r a e r a t i i ibahi-

pe!" anima m l V " í ' f e r U 1 U ' " H , h , c t e i ) c u m 1 1 3 b i H s ( ' 1 Invia, Mara sUis el i go m o r t i s , i n q u i noi, 

(2) « « ^ » O T O u M f a e v e l u t e i u t e i i l S i L ' W W W h o » , sed s i g n » e t 
iah irai ra»,BIS (Esau) JKSTD» (Jacobum). KEG.NUM j P°R T Ó L I U S " ' « n i s m u l t o u i i rabi l ior .ET FUIT ILI.»IN VE-
D H angelus scilicet ascendentes e t d e s c e n d e n t e s . 1 LAMENTO DIEI : G r a c e , in ve lamenlum die , id est p e r 
K t t Ä Ä Ä iIieio,quia D e u t l o ä d k s i m a m uubeni o v a b a t p e r dicm 
ci nósse angelus, ci cum eis sc i r e Dciiin et cullimi e t ! e m a n i o b n m b r a K t ; m ila esset u m b r a -

dmiium Dei, Beikel s ive locum in quu Deus colerel 'ur. j « « t a m diei a b « s i n . ET A LECE, id es t , in lucera , STEL-, 
(Bossuei.) i LARD» PER »OOE», quia co lumna ignis mirifico spien-, 
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d o r è folgens ins tar s te l la rum iis per noctem lucebat , 

ut eo indicio eliara nociu sibi Deum priescntem agno-

seei-ent, et si tò r te prof ic iscendum esse t , ut in m a r i 

R u b r o coutigi t , earn vise duccm scqueren tu r . Nubes 

hjfiC u n a a ique eadem c r a t in te rd iu luce candida , a l -

q u e expansa cast ra tota obumbraba t , noc tu igneo 

quodam fulgore iisdem lucem p r a i b e b a t , columnal i 

figurò tabernaco lo i ncumbens , e t a b angelo m o t a , 

c imi e jus esset quodammodò domici l ium, et t a n q u à m 

vice indicium proliciscentes an tecede re i . 

V E R S . 1 9 . — E T AB ALTITUDINE INFERORCM, h o c e s t , 

m a x i m a , vel abvsso mar i s ins tar infern i p r o f u n d i , 

EDUxiT ILLOS, H e b i a o s , ve lpo t iùs /Egyptios, j am s u b -

m e r s o s ; Grcecc enim es t , e s t u a n d o e jec i t , scu e b u l -

l ire fecit , qucn iadmodùm, olla hu l l i en te , spuma; alia:-

q u e sordes ex fundo ebui l iun t ; m a r e en im m a g n o 

impetu conf luens c o r p o r a ./Kgypiiorum, sicut c je teras 

CAPUT XI . 

1 . Direxit opera eo rum in man ibus prophetas san-

ci i . 

2 . Iter fecerun t per deser ta q u a non hab i iaban tur , 

e t in locis deser t is f ìxe run t casas. 

3 . S t e i e run t con t r a hostes, et d e inimicis s e vindi-

cave run t . 

-4. S i l i e r u n i , et invocaverunt t e ; et da t a est illis 

aqua d e pe t rà a l t i ss imà, e t r equ i e s sitis de l a p i d e i 

d u r o . 

5 . P e r qua; en im p a n a s passi sun t inimici i l lo rom, 

à defeci ione potùs sui , e t in eis, c ò m a b u n d a r e n t iilii 

I s r a e l , lietati s u n t ; 

6 . P e r luec , cùm illis dee s sen t , benè cum illis 

a c t u m es t . 

7 . Nam p ro fonte qu idem sempi te rn i fluminis, h u -

m a n u m sanguinem d ed isti i n jus l i s ; 

8 . Qui cùm in inueren iur in t raduct ione infani ium 

o c c i s o r u m , dedist i illis a b u n d a u t e m a q u a m ì n s p e - j 

r a i è , 

9 . Ostcndens p e r s i t i m , qua; tunc f u i t , quemad-

m o d ù m tuos exaltares, et adversarios i l lorum necares . 

10. Cura enim tental i sun t , ci quidem cura miser i - j 

cordià disciplinam a c c i p i e m e s , s c i e r u n t q u e m a d m o - | 

d ù m c u m irà judicaii impii tormenta p a t e r e n t u r . 

1 1 . Hos quidem t anquàm pater m o n e n s probàsti : ; 

illos au tem tanquàm durus rex in te r rogans condera- -

nàs t i . 

12. Absentes enim et pr iesentes similiter to rque-

b a n t u r . 

13. Duplex enim illos accepcra t Uedium, et gemi tus 

c u m memoria pnEtè r i lo rum. 

1 4 . Cùm en im aud i ren t per sua to rmen ta benè 

secum agi, commemora t i s u n t D o m i n u m , admiran tes 

in f ìnem exilùs. 

13. Q u e m enim in exposi t ione prava pro jec tum 

de r i s enmt , in finem eventùs mira t i s u n t , non s imi-

li ter just is s i t ientes. 

16. P r o cogitationibus a u l e m insensati» in iqui ta t is 

i l l o rum, quòd quidam e r ran tes , colcbant m u t o s ser-

penies , et bestiài supervacuas ; immisisti illis mu l t i -

t ud inem mutorum animal ium in v indic tam; 
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! sordes ad l i l tus evomui t ; sequi iur enim : ÎDEÔ JUSTI 

TULERCNT SPOLIA IMPIORCM, ^ E g y p i i o r u m q u o s i n l i t -

to re m o r i u o s spoliai u n i . 

V E R S . 2 1 . — QUONIAM SAPIENTIA APERUIT o s M U -

TORUM, H e b r œ o r u m scilicet, qui pavore con te r r i t i ha-

c t cnùs à Dei laudibus o b m u t u e r a n t . ET LINGUAS IN-

FANTUM, simpHcium e t impe r i t o rum, FECIT DISERTAS; 

vel forlassis , infantium, id es t , p u e r o r u m , quia, u i ai t 

auclor d e mirabi l i lnis sacra; Scr ip tura ; apud Aug. 

cap. 2 1 , m a g n o miraculo « innés etiam pue r i u n o 

quasi ex ore idem cant icum c o n c i n e b a n t , Deo ex o r e 

infant ium e t l ac ten i ium perGciente l audem, q u e m a d -

m o d ù m e t t empore Chris t i fecit ( I ) . 

(1 ) O s MUTORUM... INFANTIUM : M a r i a , e t c u m e â 
omnis sexus , o n m i s a ; t a s , magnif icentissimo ca rmine 
Dominum ce lcb raba t . (Bossuet.) 

CHAPITRE XI . 

1 . C'est elle q u i les a condui ts heu reusemen t dans 
tou tes leurs œ u v r e s p a r le saint p rophè te . 

2 . Ils ont m a r c h é par de s l ieux inhabi tés , et ils o n t 
! d ressé leurs t en t e s d a n s les déser t s . 

3 . Ils o n t rés is té à l e u r s ennemis , e t i ls s e sont 
vengés d e ceux qui les a t taquaient . 

4 . Ils ont eu soif, et ils vous ont i n v o q u é , et il leur 
fut donné d e l 'eau du sein d ' u n r o c h e r t rès-élevc, et 
d ' u n e p ier re d u r e d e quoi apaiser leur soif. 

5 . Car c o m m e leurs ennemis avaient é té pun i s en 
n e t rouvant point d ' e a u , lorsque les en fan t s d 'Israël 

i s e ré jouissa ient d ' e n avoir en abondance , 
j 6 . Il lii au cont ra i re a lors grâce aux s iens , en leur 
i donnant d e l 'eau dans l eu r ex t rême besoin : 
! 7 . C a r au lieu des eaux d 'un fleuve qui coulait tou-
j o u r s , vous donnâtes d u sang humain à boire aux 
m é c h a n t s . 

8 . E t au lieu que ce sang avai t fait m o u r i r les 
Egyptiens, en l eu r r e p r o c h a n t leur c r u a u t é dans le 
m e u r t r e des en fan t s , vous avez donné à votre peuple 
de l 'eau en abondance p a r u n prodige auque l il n e 
s 'a i iendai t p a s ; 

9 . E l vous avez fait voir, par cet te soif qui arriva 
alors, d e quelle m a n i è r e vous relevez ceux qui son t 
à vous , et faites pér i r ceux qui les comba t t en t : 

10. Car après que vos en fan t s eu ren t é té éprouves 
p a r un châ t imen t mêlé de misér icorde , ils r e connu-
rent d e quel le sor te vous t o u r m e n t e z les imp ie s , en 
les j ugean t dans votre co lè re . 

H . E n effet vous avez ép rouvé les p remie r s comme 
un pè re qui ave r t i t lorsqu'i l chât ie ; et vous avez c o n -
damné les a u t r e s c o m m e uu roi inf lexible qui punit 
s é v è r e m e n t . 

12.Us é ta ien t m ê m e également t ou rmen tés , soit dans 
l 'absence, soit dans la présence des Hébreux . 

13. Car en s e souvenan t du p a s s é , ils t rouva ien t 
p o u r eux u n double s u j e t de peines et d e la rmes . 

14. Et ayant appris que ce qui avait fait leur tour -
; inent é ta i t devenu u n bien pour les au t r e s , ils com-

mencèren t à r econna î t r e le Se igneur , é t an t su rp r i s 
d e l ' événement des choses. 

15. Et ils admi r è r en t enfin celui-là m ê m e qui avai t 
été le su je t d e leur rai l lerie dans cet te c rue l l e expo-
sition à laquel le il avait é t é a b a n d o n n é , voyant la 
différence qu'i l y avait e n t r e leur soif et celle des 
jus tes . 

16. Kt pa rce que vous avez voulu punir les pensées 
ext ravagantes d e l ' in iqui té d e ces p e u p l e s , et les 
e r r e u r s d e q u e l q u e s - u n s qui adoraient des s e rpen t s 
m u e t s et de s béies mépr i s ab l e s , vous avez envoyé 

I cont re eux u n e mu l t i t ude d 'an imaux mue t s |»our vous 
venger d ' e u x , 
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17. Ut scircnt quia p e r qua} peccal quis , p e r hœc 

et to rque tu r . 

18. Non en im impossibilis e ra t omnipo tens m a n u s 

tua , qua; crcavit o rbem t e r r a r u m ex mate r i a invisà, 

immi l ie re illis mul t i tud inem ursoru in , au t audaces 

l eones , 

19. Aut novi generis i râ plenas ignotas bes i ias , 

au t vaporem ignium sp i ran ies , au t fumi o d o r é m pro-

f e r e n l e s , au t h o r r e n d a s ab oculis scinti l las emit-

t en t e s : 

20. Qua rum non so lum liesura poterat illos ex t e r -

m i n a i , sed et aspectus per t imorem occidere . 

21. Sed cl s ine bis u n o spir i lu polcrant occ id i , 

persecut ionem passi ab ipsis facl is suis, et dispersi 

p e r s p i r i t u m vir tu t is t u œ ; sed omnia i n m c n s u r â , et 

numéro , et pondé ré , disposuist i . 

2 2 . Multùm e n i m valere , i ib i soli s u p e r e r a t s e m p e r : 

e t v i r tul i b rachi i lui q u i s r c s i s l e t ? 

2 3 . Quoniam tanquàm m o m e n t u m sta iera ; , sic est 

ante te orbis t e r r a r u m , et t anquàm gutta r o r i s a n t e -

lucani , quee descendi t in l e r r am. 

2 4 . Sed miserer i s omnium, quia omnia p o t e s , e t dis-

simulas peccata hominum prop te r pœn i t en t i am. 

2 5 . Diligis en im o n i | | a qu& s u n i , e t nihil odist i 

eo rum quee fecis t i ; n e c en im odiens al iquid consli-

luist i , au l fecist i . 

26. Quomodô au tem posset al iquid p e r m a n e r e , nisi 

tu voluisses? au t quod à te voca tum non esset , c o n -

se rva re tu r ? 

2 7 . Parc is autem omnibus : quon iam tua s u n l , 

Domine, qui a m a s an imas . 

17. Afin qu' i ls sussent q u e chacun csi t o u r m e n t é 
par la m ê m e chose p a r laquelle il p è c h e ; 

18. Car il n 'é ta i t pa s difficile à votre main tou te 
puissante , qui a t iré tout le m o n d » d ' u n e ma t i è r e i n -
fo rme , d 'envoyer c o n t r e eux u n e mul t i tude d 'ours e t 
d e liers lions 

19. Ou d e bêles d ' u n e espèce nouvelle e t inconnue , 
pleines d e f u r e u r , qui je tassent des flammes p a r les 
na r ines , ou qui répandissent u n e noire fumée , ou qui 
lançassent d 'horr ib les étincelles d e f eu de leurs yeux , 

20. Qui non- seu lemen t aura ien t pu les ex t e rmine r 
par leurs m o r s u r e s , ma i s dont la seule vue les aurait 
fa i t m o u r i r d e f r a y e u r . 

21. Sans cela m ê m e ils pouvaient pér i r d ' un seul 
souille, pe r sécu tés p a r leurs p rop re s c r imes , et r en -
versés p a r le souffle d e votre puissance ; mais vous 
réglez toutes choses avec mesure , avec nombre e t 
avec p o i d s ; 

22. Car la souvera ine puissance est à vous s e u l , 
et vous d e m e u r e t o u j o u r s ; e t qui pour ra rés is ter à la 
fo rce d e votre b r a s ? 

2 5 . Tout le m o n d e est devant vous comme ce pe t i t 
grain qui fait à peine penche r la ba lance , et comme 
une gout te d e la rosée d u malin qui tombe sur la 
t e r r e . 

2 4 . Mais vous avez compassion d e tous les h o m m e s , 
pa rce que vous pouvez tout ; et vous d i s s imu le? l eu r s 
péchés , af in qu' i ls fassent péni tence ; 

2 5 . Car vous aimez tout cc qui e s t , á vous n e 
haïssez r ien de tout ce (iue vous avez f a i t , e t vous 
n 'avez r ien c réé , r ien établi avec ha ine . 

26. Qu'y a - t - i l qui p û t subs is te r , si vous n e le vou-
liez pas , ou qui pût se conserver sans votre o rd r e? -

2 7 . Mais vous êtes indulgent e n v e r s t o u s , pa rce 
que tout est à v o u s , ò Seigneur , qui a imez les femes. 

COMMENTARI!}*; 

. m * 
is. P r o I 

V E B S . 1 . — DIREXIT OPERA EORUM ; i d e s t , u t ( l a b e l 

Graicus, rec tù seu prosperà duxit vili, i te r , bella, 1110-

r e s el aci iones Israel i larum : dirigere en im p rò pro-

sperare f r equens est Ser ip lur i s . IN MANIBUS PBOPHET.II 

SANCII, id es t , o p e r i c i min i s t e r io Hovsis ; o rganum 

en im o rgano rum esl m a n u s , u n d e l i u t i s i p i s s i m è p r ò 

minis ter io p o n a t u r ; et s ic die i tur : Factum rerbum 

Domini in manti Aggtei; et Osea! l ì : In manii prophe-

larum assimilatus suiti (1). 

EXIT OPERA IN MINIBUS P B O P n E T . E SANCTI, M o -
I direxit g r a c è l i i t i o o r i , id es l , bene direxi t , 

borni xià d u s i t , p rospe ravo , feci! ui lelices exi lus lia-
bcrent opera et i t inera H e b r e o r u n i io dese r to , per 
spa l ium q u a d r a t o l a annoiami. In manibus, id es l , per 
a n e l i m i , ac t ionem. d i rec i ionem et gube rna i ioncm H o -
sis, ac, 111 ve rbo dieam , p e r Moseu vclul Dei mini-
s t r u m e t i n s t r u m e n t u m . Manus en im esl i n s t rumen-
t u m ius i ru inen lo rùm ; u n d e In S c r i p t u r i c ausam in-
s i rumen ia lem designai . S ic in próphel is siepe die i tur : 
Fachilli est nerbata Domini in manu Aggtei Propheta:, 
Isaiie, y.acharicc, e ie , , id esl , |«!r Ampeum, Isaiam, 
Zachariani , qui Crani m a n u s , id es t , i n s t r u m e n i u i n , 
pula os Dei ; prophetia en im propr ie iii o r e , non u la -
no. h matta e rgo , hoc e s l , ope r i el minister io Mosis 
Deus I l e b r a o s felicitili- g u b e r n a v i i , e t deduxi t per 
vas ias A r a b i a soliludines, u i in deser to ar ido abuu-
d a r e n l c ibo, polu , v e s t e , cai ter isque r e b u s necessa-
r i « . Sic m m a n u Judie Macliabaii dircela esl salus, id 
esl opera et duci t i Jud® par la esl l l ebne i s Victoria, 
I Macbab. 5 , 6 . Salus en im populi pende i à duce , r ege ' 
pr incipe IKIIIO ci sapiente. S ic salus l l e b n e o r u m c o n -
sistebai in Mose, u ipo lc p rophe i a , coque saiicto. Fe -

VERS. 2 . — ITER FECERUNT PEU DESERTA, v a l d è v a -

r ia , E t h a n , S u r , S in , P h a r a n , S ina i , Cades , I d u m s a i , 

Moab (1). 

V E R S . 4 . — S I T I E R U N T E T INVOCAVERUNT T E , n o n p e r 

se , sed per Moyscn e t Aaron ; d e populo en im m u r n i u -

r a n l c dixil Movses i Aditile paulalùm, et lapidabil me. 

Qiiaiiqiiàm Cvri i .us l ib . 5 in J o a m i e m , c . 54, mode -

s t e pcti t ioni pe r f ec lo rum velil adaii |uari imbecil l ium 

ac in f i rmorum objurga l ionem el m u r m u r a t i o n e m : 

lices rcspublic.-e et regna q u a : reges liabent sanetos e t 
sapientes , qnalcs p lures hoc ¡evo h a b e m u s , per quos 
providè Deus populos eis subdi los benedixi l , lnercses 
prol l igat , f idem or thodoxam res t i tu i i . Ecclesia: j u r a et 
Hues propagai . Illi s i i laus el gloria. (Corn , i i l ^p . . ) 

(1) Qui per deserttim, e tc . Milli non displicei subj i in-
gi re la l ivum giti, quod ill Cricco non e s l , n e m u u t i o 
ill verbis direxit el fecerunt, dur io r s i i . In locis inais 
rettoria posuerutti, h ^WTOI;, in inaccessis I T* òAi.-o. 
d icun iu r laca qua: nul lum adiluni aceessumque b a -
bent . _ (Biblia Vatabli .) 

V E B S . 5 . — S T E T E R I I K T C O N T R I H O S T E S , E T DE I N I -

MICIS SE VINDICAVIIRUNT ; d e Aiiilllecitis. qui eam Israe-
l i tnniin p a r t e m , qua: e se rc i t imi vel lassi tudine vel 
int irmilate sequi nequ ivcra t , aggressi s u n t , Exod. 47; 
d e r e g e A r a d , qui m i n i m e lacessi lus ipsos invasi! 
N u m . 2 1 , 1 ; ile l lsdiani t is , q u o r u m f i f e | iopnlum ili 
libiilinem et idololatriam pe r t r axè re , Num. ; d e Og 
rege B a s a n , e l S e h o n rege Amorrha iorum, qui a r m a 
Israelitis prolic.iseenlìbus in lu le run l Deui . 3 , 1 , N u m . 
-21. Nemo l lebneis r e s l i l i l , d ù m sub Movse f u e r u n i . 
c ju soue imoeri is obsecul i s u m . (Calmci . ) 



Grieea s ignif icanl iùs h a b e n l . , ì ; ftj-p-w ^ w i w a 
5I!IT*XUA-5Ì, id es l , ad rcdurgutionem vcl exprobralio-
nem infautic.idalis cdirti. Aqu;e e n i m sanguinea; reipsà 
e x p r o b r a b a n i .Egvpt i i s i n f an t i c id i a l l cb rax i rum. l inde 
Valablus ver l i t , ad exproirtmdum illis de occidendis in-
famibiis edicluui. Hinc pate l n o n n u l l o s pe rpe ràn i : : 
qui cùm nmuerentur r c f c r r e ad H c b r a o s ; q . il. ; Cura 
H c b n e i ob inl'anliciilia sua ru rn p ro l ium m i u u c r c n l u r 
u u m e r o . É x Grieco en im l ique l r e f e r e n d u m esse ad 
/Egvpl ios eo sensu quern dedi . I la Can iacuzenns . Oso-
rius", Valablus, J a n s e n i u s , C ia r ius , à Cas i ro e l alii . 
Vide dic ta Exodi 7, 20. 

P o r r ò i n l c r p r e s nos ie r Grieea n o n ad verbuni . sed 
ad sensum fideliler ci c l a r è redd id i t ; Cricca en im ad 
v e r b u m sic habent : P r o quidem fonte perenni flitmiuis 
sanguine cruento perturbati, in correplionem infaiitici-
dalis prmcepti dedisti iliis abiindaiuem aquum inspera-
to. l ibi Ti n t f » y i i r a t , id es t , perturbati, p e r l lcbra is -
m u m (Hebraii en im c a r e n i cas ibus ; undo u n o casu 
e l t e rmina t ione e sp r imimi o t n n e s ) , idem es t , quòd 
perturbatis, vel, cittn p e r l u b a r c n l u r el c o n s l e r n e r e n -
t u r .-Egyplii, quod nosier ve r l i l cum miiaierentur, 
an imo scilicet, ¿ q g è ae vir ibus, vita et n u m e r o . 

(Corn , i Lap.) 
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«Piam s icu t , inqu i t , p lo ra l a necessar ia sibi a l imenta 

• i n fan ic s flagitant, c i hoc modo m a t e r ad fovendos 

< lilios suos p rovoca tur , s ic ques iuosus ob ju rga i ion i -

• b t i sque p leuus c lamor ad Deum, pelitionis (si a b i n -

• lirtnis et a b inrani ibus in babi lu vi r iu t is fiat) loeutn 

• l e n e l . i E r DATA EST ILLIS AQUA DE PETRA DURISSIMA, 

idquc non semel l au tù in , ut volui i Oieaster , p u t a n s 

ob s imi l i tud inem, eamdem e s s e n a r r a l i o n e m , Exodi 17 

et Nuiu . 20, sed bis ; u n a en im contigit a n n o 2 in 

R a p h i d i m , a l tera 40 in Cades , ubi et Moyses p u n i l u s 

e s t . Multò incrcdibil ins quod ex H c b r a i s c t iam n o n -

nulli Catbolici pu lave run l , caniilein pe l ram pc rpe iuò 

emù casl r is I s rac l i la f iun , quasi p laust ro c i r cumdu-

clatn Ulisse, ex q u à a q u a r u m copia scraper Hebrieis 

suppe le re t , et post Mari® inor iem cessasse. Sed quod 

Apnsiolus ait : Ilibebant de cousequente illos petrà, s i -

gnificai spir i tual ia p e l n e , uempe Clir isl i , divinato po -

tenl iam eos consecula in esse, a tque aquau i suppedi -

làsse ( I ) . 

VERS. 5 . — PER QU« u n tatua PASSI SI;\T, e ie . 

Sensus in Lat ino obscurns , ex Cricco sic r e d d i l u r : 

P e r qua ; inimici Is racl i tarum .Hgyplii c rucia l i s u n t , 

cùm aquis in sangu iuem versis, polus eos dc&eerel , e l 

in qu ibus lune I s r a e l i t e , q u a n d o si l i c r u c i a b a n t u r 

. 'Egypl i i , k e t a b a n t u r ob a b u n d a n l i a m a q u a r u m in 

t e r r à Gessen : p e r l i s e , inquam, e a d e m bene c u m 

I s r ae l i t e a d u n i e s l in d e s e r i o , q u a n d o s i l i en l ibus 

aqu? ex pe t rà proi luxit (2), 

V E R S . 7 . — N A M PRÒ K O S T E SEIIPITBR.NI FLUMI.MS, 

id es t , p e r e n n i l e r fluentis Nili, IIUMINUM SASGUIXIM 

D' DISTI I.MUST1S, ¿Egj-ptiìs sci l ieel , qu ia Ni lus q u i di-

vinis bonor ibus a b /Egypti is co lcbalur , u t t e s i a n t u r 

P l in ius e l Theodore lus , in veruni quidem sanguiuem, 

i l i Stimma ex nipe,U b.y.-.Oi/^. ex petrà aiti1 ac 
profondò ; e u j u s vena; ad lapidcs exc indendos e r u e n -
dosque a l l iùspe iend ie essenl . Significai au tem aquaui 
in t c r iùs i n c l u s a s i , ex ipsis viscerihus t e r n e vast iss i-
ma r u p e aper ta , e m p i s s e . I laque miiii magis placet 
vcr t i atta q u à m dura, cùm u l rn inquc à«3irtu.',vsi«nili-
cet , quon iam s ta i im subjungi t ì* VMn wè.r.y./.eduro la-
pide, u l s ian i f tce t rupem fuisse et altam et duroni. Sitis 
sedatio, aa v e r b u m , remedium sitis ; hoc e s t , s i t is le-
va l io : Aqua est remedium ad sitim levandam s e d a n -
d a m q u e acconimodaium ac necessar iuni : sic c ibus 
q u o d d a m es t remedium l'amis : u l r u m q u c ad dc s idc -
r ium n a i u r » au t levandum a u l explenduin conipara-
tuu i . (Iliblia Valabli.) 

(2) Defui l .«gypt i i s in iEgypio aqua , é p s q u e c r u -
eiavit s i t i s , cùm Moyses ¡Nili aquas in c r u o r e m v e r 
t c r i t ; gaudeu i ibus in t e r im H c b r a i s u b e r e a q u a r u m 
copià, cùm i l lorum fon les c o r r u p l i non lu issent , eos-
que Moysis plaga non letigissel. In so l i tudine vers . 6 , 
inlinilam erga populum cleineniiam exhibui l Deus . 
J ledias in ier Nili aquas in sangu inem c o n v e r s a s , sili 
l angueban l .Egyp'.ii, cùm ullo in loco, ipsisqueinci 
pu ie i s s u b i n d o éllossis potabiles auuas inveni re non 
possenl . Ai v i s U d i r a i in a ren i i d e s e r l i q a e regione 
voces ad Deum exlu lère , ubi aquà indigucrunt , s t a -
tini Deus a q u a r u m lo r ren les illis dedil . 

G r a c u s solimi legii : Per qua: enim puniti sun! ini-
mici corum, per eadem ipsi indigentes beneficio affetti 
sunt. Aquarmn Nili hi e r u o r e m Conversarmi', vil io pu -
nili s u n t ..Egyplii ; l l e b r a i s da l ie sunt in so l i tudine 
aqua; e r u p e cJuct ic . Illis jus t iss imum fuil i m p i o t a t e 
ac pe rv icada ; s iuesupp l i c iuu i ; his p n e m i u m I d e i e t 
obedienlia; . iCal iucl . ) 
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sed h u m a n o s imi lem, à f t n i b u s yEtbiopia;, u t vul t 

l 'Itilo, vel saltelli à t c rmin i s ¿Egypt i u s q u e ad Medi-

l e r r a n c u m m a r e , c o n v e r s u s e s l . H i n c l iquoris in alveo 

p u u e i a c t i o , in tcr i tus p i sc ium, pes t i l cn i i a , s i t is per 

al iquot d ies , e l s i rages ¿ ¡ g y p l i o r u n l t an la , u l ilome-

sticis s e p d i e n d i s non suIBcercn i , t e s t e Pii i lonc in vilà 

Moysis (1). 

VERS, 8 . — Qui (¿Egyptu) c im MI.XUERE.NTUR, id 

es t , du ra p e r piagam illam si t is occisi pauc iores iie-

r e n l , I.X TRADUCTIO.NE I.M AXTICM OCCISORUM, sive, u l 

G r a c c es t , in r e d a r g u l i o n e m , c o r r c p t i o u e i n e i c x p r o -

bra i ionem c r u d d i i a t i s i n f a n i i c i d i i l l c b r i e o r u m . < F l u -

i vius en im ille, inqui i T h e o d o r e l u s q u x s i . 9 in E x o d . 

1 m u t a l u s in s angu inem, vc lu i c o n q u e r e b a t u r d e ca:de 

I p u c r o r u m , u n d e et sanguinem Deus dedil iis bibere : 

. digiti enim erutti, u l e s l A p o c . 1 6 . > Quà eàdem 

d e causa idem no ta i a u u a m nroiulisse. r a i u s 

pedum inibecii l i iatcm. DEDISTI ILLIS AQUIM, CIC., q . 

d . : Tu è con t ra r io , Honiinc, c o n l r a o m n e m speui de-

disti Israelilis in de se r to s i l i en l ibus eopiani a q u a r u m 

d e p e l l i fluenlium (2) . 

( 1) Pro fonie enim, e t e . T o i a b i c c o r a l i o e s t pe r tu rba la 
el manca , si leganius T«}«/6SSTIS, turbati in nominati-
vo plurali , sicut legilur in o m n i b u s c x c m p l a r i b u s qua; 
ego viderini : deesl en im aliquid in pr imà par te com-

E pa ia l ion i s . Sed ego Icgemluui p u l o r a p a y l f m t in ge-
li niiÌTO,ulcoii jungiiiui 'cum n o m i n e pnecedenie,-orc(u.. ' j l 

j flumms, sciUO'L Sili, qui tìuvius à Ileo sanguine ila 
a fui l co i i tg rba lus ae inlectus , ut p i sces i n t è r i r en l , nec 
} bomines ullo modo poss in l b ibe re . Facile a m e n i l'uit 
I m u t a r e l i l l e ram in e, ac TMtsx.QCvTs; legere p rò - i -

M - t U m t . (Biblia Valabli ) 

(2) Qui CUM MINUERHSTUR, e i e . ; q . il. : C ù m .'Egy-
plii ob aquas versus in s a n g u i n e i n . i n d e q u e conse-
qi icnlem si i im. vir ibus, vilà el n u m e r o in inuere i i tur 
( m u l t o s e n i m nccab.it , vel si l is , vel p a t i » aqmr san-
guine e n n u p l a ' , t es le i ' b i lone e l J o s e p l i o ) , idqne p i -
s te , u tpo ie in triutuetione, GraicA ( U R » , id est , ub 
cor rep l ioncm e l ul l ionein iufani icidi i Hcbraici ; aquis 
en im sanguineis A e r i l i puni t i s u n t -Egypli i , qui eas 
sanguine et inori.? ¡nfanliii iB Hebraxiri i iu m a c n l à r a m . 
f u n e dedisti illis, sc i l ieel Hebr.-eis in deser to si l i la-

bo ran l ibus , abmdaaiem ttquam, s ca tu r i en t em ex pe-

s u o s , in bosles cerò ui direni regnn. i la u l et qui p r e - I t u r , l l e b r a i s aqua; da ta ; so la t ium aii ieretiant p ) . 
sente-, v idcr i .n l , et qui absentes aud i e r am famam r e - || VERS. 16. - P R O COCITATIOXIBCS AUTEM LXSEXSATIS, 
r u m , tvque torquerestur, el duplici, id CSI, lligeilli (ul „ . „ „ 
s u l lebra isuius) iristiiiu tenereniur. Vel, c ù m memo- c l c " s u P P l e > e v e n e r u n t illis, nenipe ut p œ n a 
rare-litrprieieciiasu: leslias, fu iurovum e l i a m s o l l i d ü I apiissimà cogiiat iones c o r a m slul las pun i r a s , q u x c i 
e r a i r t . C n m e i ü m a u i l i r e n r , m q m \ , p e r s t m l o r n i e i i l a i l l o s I u s q u e p rod i e r an t , ut qu idam e r r a n t e s co lc ren t k * 
I aeliias) beneficio uffeetos, senscruiit c i ex i i e r l i sun l , , . , , -, , . 
illuni lisse Domi mm qui baie, agcre i . (Ciar ías . ) ™ s ><•»»>»«»•«. "d « « . T l 1 « e t abjec tas . Nam 

VLRS. 11. — Ibis oi mim (pios H e b r a o s l TAXQUA» i -Egypd i o m n i u m iiiorlalium supersl i l iosiss imi, omni -
PA1ER UO.XESS I'ROIIASTI : ILLOS »UTEM (iinpios i È g v - b u s p e n è vilissimis an iman i ibus divinos h o n o r e s d e -
C ^ Œ t ' S a t S S S : « > - b l l î i ' s p e l i l i , p i s u b u s . Tulpas e t 
Cr icca i n v e r i u n l , condannai,s interrogasti, v e l a d d a i n - vesperl i l iones nominai Isaías cap . 2 ab jEgypii is , c r c -
nai ioueinevi imii iàs ' . i .e t inqi i icsi ioi ieéxagi làsl i . l iocesl , do , accep tos ; felem adiic.it S t r a b o ; Pl inius s ca r s -
Î S â ^ i f f i S Ï Ï S S S S b e u m , qui s t e reora r i a s pi las volvii et sugi t . A u d i J u -

en im s a n g u i n e i c i sitis luil quas i t o r tu ra , q u à . E « - " ' n a l c m , satyTà 5 : 
p u o s tors i ! et examinavi t Deus ; q . d . : Qua re vos i n - Crocodilnm adorai 

p o " »'<><">»»< >»••• 

lieiliisiis ? Fcedàsl is ills», f œ d a l a s n u n c bibi le ; c ru - """ IUM ""rea '"'opilheci. 

ciàhiis eos aquis , nunc, e i sdem crueianiini et vos - 'aquis Addii ileni P l in tos l ib . 19, e t alibi, p e r ca;pas, por ros , 

n í ? e , ' , n S c é , ' , T ' C " ^ ™ " " Ì " ' ? ? « 0 1 P " « j u r a r e soli tos, d e qu ibus 

(1) AISEMES 'KM» ET PRÉSENTES S « « ™ - ! ¡ p o e t a : 

S ! ' i n S S i h U « u d î ™ . î ™ ' , ? ^ " " î ™ ' 1 " M ï i d C T e m I s rael i las ininiicos ex eodem 

E ^ S S S ' B l i S ^ I r H i a 
u M i & C t t r f i í S K V r * r • p V , cum Is rae l i t e se i l i ce t ,qn ias i l i s c o r a m sub-

* i-q* » rfw'rí £ s Z T c r u ^ « r a d v c r b u m significa» ; sed é¿\ 
ì a u s e u i u s , Loiiiius', à l u n i i £ i Á T t ó S ' e ^ J t ! ^ W ^ W ' W r u ' u ' i q u e a l i q u m M e r e . y 
I vi- tutv >v.» .-¡i „ i - ¡.- • • •>,! Miuie , himc *7.%\t.v.; n.i o.trSx p r o spem ilesponderé s ive de-

e s e . . a ™ V ; s i r ê ^ e « s li Z ì i n ,' ^ ? " rae? ' v e l = '" »Iremo 

,3, n (• <»i"n. à I no.) STI siTiENTES • -ôv t t iùd i l ' . « , , 

J ' « Ï Ï u ! V . U m . 1 a v ' i t ó : Nam c ù m ' i i l r i q u c à Deo 
T . ; ; : ; ••'*• " l j ^ ^ m e x i i u s ; , 3 i c , i o , „ „ n d i v c ï ï L l i d i : 

c ruc ia lu aücc i i s u m . ' i ' , i „ ,u in quïdem « « r K Í I I , l ' U i " ' 8 c n e r e J i 5 s i l "« i ] "< l» qoaedaiu a p -
juu i tu i ex MEMORIA . na ru i l . (Biblia Valabl i . I 
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V E R S . 1 2 . — ABSFXTEI 

eniin p r o autem ponili 

C O M M E N T A M I ! « . C A P U T X I 

x iM ET P R É S E N T E S , e l e . i V E R S . 1 4 . — C U M E 

ir u l ex G r a c o palet : noil | ex al ialo in . ï g y p l u n i n u n c i o , p i 

en im hic r e d d i l u r ralio p n e c e d e n i i u n . , sèd con l inua - I aquam qua; (aerai, to rn ien lora i i 

l u r ora t io . Significai au tem î g y p l i o s , s ive aqu is s a n - jj r u m i n s i r u m e n t u m , RE.XÈ SECU 

guinoIentLs essent p n e s e n t e s , s ive absen tes , s imil i ter I cum l lebr ie is aciura f 

si t i isse ; vel ap t iùs ad sequen t i a , significai e i t ì e r u e i a -

los fuisse p e r i n d e c ù m pr iesenles essenl H e b r a i in 

. lEayplo, ac c imi a b iis rcccss i sscn t , nempe q u a u d o 

audiebant e i ss i l i en l ibus s ingular i Dei beneficio aquam 

ex p c i r â in de se r to sca lur l ssc , cùm olim sibi in s a n -

gu inem conve r t e r c tu r ( I ) . 

V E R S . 1 3 . — E T CEMITUSCUM MEMORIA P R Î T E R I T O R C M , 

id esl , ex memori ; ! r e r u m p r a u e r i t a r u m , nenipe si t is 

q u a m , Ilumine in sangu inem verso, passi f u e r a n l (2). 

V E R S . 9 . — O S T E X I E N S P E R SITIM QTJ.E TUNC F U I T , 

vel exst i l i t , S'.i m i r-.ts ï i ^ i j ; ; Ostendem per quœ 
lune fuit sitim ( h o c est , co genere silis a ique allliciio-
n i s q u o Inos icntàst i) quàm severe vómicos tuos iraciu-
res. Os tend i l enint dissimiles afll icliones p io rum a ique 
imp io rum cl iam in iisdeni r ebus . (Badvellus.) 

VERS. 10, e tc . — Crai EXIM «¿ITATI SKIT, e tc . G t m 
tentarenntr molesti is Israeli ta ' , quamvi s illa tenta l io 
esse l poi iùs miserions disciplina, intellexerunl impíos 
indicio irati Ilei torqueri, el D e u m erga se quidem 
agere ul pattern, qui quasi monilis qu ibusdam probaret 

5 1 0 

ACDIRENT, yf.gyplH scilicet 

C i o , p e r SUA TORMESTA, p e r 

icialuum si io-

id cs i , b e n e 

imi G r a c e esl ipsos be-

ificio affcclos I'uisse, sca lu r i en lc scilicel ex pe i r i s 

a q u i . S ic alibi saqie reciprocum p r o relai ivo p o n i m r , 

u l dispersit sitperbos meme cordis sui, id es t , c o r a m . 

Ciim e r g o ¿Egyplii hoc a u d i r e n l , COMMEMOMTI SUNT 
DOMINUM, quia dcp re l i ende run t et agnosccrc ccepc-

r u n t Dominuni , e u j u s prii is n o l u e r a n l m a n d a l u n i 

v i r tu te in et po l cn l i am agnosce re ; ad quod p r o b a n -

d u m subdit ( 1 ) : 

VERS. I S . — Q u r a E.XIM t.x LSPOSITIOXE i-ILIVA H o -

tter«* DERISERCST , J lovscn scilicel, q u c m lanquiiin 

vi lcm h o m i n e m , et ex a q n i s sa lvum ¿Egypti i initio 

subsannave ran t , aut c l iam Deum ipsum q u e m in cx-

pos i i ione in fan l iu in I lobr iwirum dc r ideu le s no lebanl 

a g n o s c e r e ; ix FIXEM EVEXTUS, id e s t , in fine, even-

l u u m , ut e s t in G r a « o , n i m i r u m posl to! pa t ra la mi-

rabiiia in iEgy | i to , s i t imqiie Hebra ioruni in de sc r lo 

seda lam, MIRATI SCST, SOS SIMILITER HSTIS SITIEXTES, 

qu ia ci im ipsi dir issima siti c r u c i a r c n i u r a c m o r e r e n -

l u r , H e b n e j s aquic da la ; so la t ium adl 'erebant (2). 

V E R S . 1 6 . — P R O COGITATIOXIDCS AUTEM IXSE .XSATIS , 

e v e n e r u n l illis, nenipe ut poena 

ICS c o r m u s lul las pun i r c s , qua; e i 

at quidaiu e r r a n l c s co lc ren i BES-

id esl , r i l e s e i ab jec tas . Nam 

lor ia i ium supersl i i iosiss imi, onmi -

nl ibus divinos h o n o r e s de-

.erpenl i , p i s d b u s . Talpas e t 

omina l Isaias cap . 2 ab JEgvptiis, c r c -

felem adjic.it S t r a b o ; Pl inius s ca r s -

c i c . , suppie , h s c 

apiissiraà cogiiaiioi 

u s q u e p rod i e r an t , i 

TOS SCL'ERVACUAS, 

E g y p l i i o m n i u m iti 

b u s penè vilissimis 

f e r eban t , can i , bovi 

vesper l i l iones 

do , acceplos 

b e u m , qui s t e reora r i a s pi las volvii el sugi l , Aud i J u -

v e n a l c m , sa lyrà 5 : 

Crocodilnm adorai 

Pars luce, illa pavel saluram serpentibus Ibiti, 

E/fìgies sacri miei aurea cercopitheei. 

Addii ileni P l in ius l ib . 19, e t alibi, p e r ca;pas, por ros , 

el all ia, u l p e r immil la eos j u r a r e soli los, d e q u i b u s 

p o c l a : 

PRf TE 
pessi essei 



il laceam de formidoloso e t horribi t i seminili! in ibus , luce , lluviis, collibus, campi s 

i s t i informi m a s s i , et propter l e n e -

bot l , Achab, per pal ibuium Aman , p e r l inguan, Epu lo ; ¿ c h e n n ¿ pin',i,us cs l , quia iioguà p ' e c c â r a t X i b i d o " n ¿ 
pamas dedi l , qu i , u l a i l Cypr ianus epist . SS, plus lin- Il " l l u e m vene ream, p lu resque morbos , qu ibus ipsa 
qua suà el ore pèccacertU (2). 3 p l e c i n u r . Avaril ia p a t i i mille curas , sol l ie i ludinw, 

,1,1-, r . . - a i runinas , do lores , qu ibus ipsa n m l c l a l u r . Sunerhia 

D . S - " a , i l i n n u ' " c r o s « S homir ibus quos 
S ^ v i n n e s t a t e r e l i q u i l , p e r m i - \ ¡„„bil non pol ia tur , sed p o l i i , s ¿ i q u e humi l ie lur el 

depr imami- . Ira par i , m i l l í animi t i m u l t u s e l f r e m -
qu orni net ammalimi! g e n u s cole ules, angues e l iam fe- lus, qui iraiuiii ass idue lancinant ac l acé ran t A c f d h 

S H S S F ^ J 
I n f i l i 1 " • Í ' s > 1 1 r m " « " • ¡ n a » ins tar vipera; invidi viscera do lo re ci ango re v ¿ 
In e r b i , M u n o x i i v i v u n i , e , « p i e . - i ^ - p i n d i g i i o r i i m c r e - d,H c i c o r r o d i . Qua re ve ré r ee l éque S A u B i S u s ^ 

üí!Ü"ü? - f . » « * • ' » » • ; a w e q n e s n p e r mensura ca- Rabbini viros qu inqué recensen t , oui i ls in r ebus rnii-

E ffiSBT^SBvîr , S i C u i Î K « t t t s u p e r b i e ? « , ' ! ; p u n i « s S . 

i S S S ^ ^ W - œ&ittksœi 
^m^s^r-'i xv&z^BBdèi 

S K S B S S S E b 

i p I B S S l S & 3 S S S 5 

S i i 

0 sanclas animas, quitus hœc nasctmlur in horlis 

Piumino ! 

Et quod o m n e m supe ra i f a lu i l a l em, e! penò h u m a -

nara Gdem, eos adorasse crepilmii v e n i r i s ; n e c mi-

nus eum cxl imuissc q u à m Se rap idem, leslis esi J l i -

uui ius Felix in Octavio, pauló posi med ium, i i emque 

Hie ronym. in vers . l , c a p . i G Isai te: i H a m , inqui i , 

1 el pleraque oppida eo rum ex bestiis ci j umen l i s h a -

I.N LUi l l l i i l S A P I E N T I i E 
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VEBS. 1 8 . — K o s ENI« IMPOSSIBILE, i d e s t , i i n p o -

tens CI in f i rma , I R.IT OIINIPOTIINS MASUS TEA, ¿ . E 
CIU.AVIT OftBllM TE.BRARUM, FCS OmneS CI SpCCÌCS qu i -

b u s ter ra o rd ina lu r ; m u u cceluin ip sum e ! t e r r a ex 

nihilo c r ea t a s u n t . Ex MATERIA INVISA, G r a c é , in-

formi ci i n o r n a t a , q u i a t e r r a aqu is usque ad « e l o s 

tecta. velli! r u d e a tquc indiges ium ebaos omiii s u o 

! dece r e q u e m na tu r a l i l e r pos tula i , planlis , animalibi is , 

• cepe, el c repi iu ven t r i s infiali , qua; Pelus iaca rcligio 

i c s ! .A i taque qui bostias a b ipsis c u i i a s u c c i d e r e i , 

capi te pleetebalur , u t auctor est Ter iu l l ianus in Apo-

ogetico. Cimi quis m o r e r e l u r , capillos londeban l , 

p lanc tuque public« dcc re io in lemplis sepel iebani , ut 

docci Alhcnagorns legmione p rò C h r i s t i a n a . Hine. 

apud eos fuisse u l t r a CCO genera sacr i f ic ioruin , qu i -

dam as se ren i . De prodigiosi! c o r u m religione non 

pauca Herodolus el Diodorus S icu lus c i multi Pa -

i res (1). Pro b i s ergo cogi ta t ionibus insensaiis , IMMI-

SISTI I L I I S M U L T I I U M N E M MUTORUM ANIMAI.MIL U V1N-

BICTAM, r anas , c in iphes , muscas , locustas, seu pedi -

culos, Exod. 8, 2 , IG. 21 , ci 10, i . 

VERS. 17. — Ut (per vil issima animali 

similia co lue run t , M i e t o suppl ichi) , sciai 

O D F PECCAT QOIS, PUR LL.EC E T TORQUETTL 

m o d ù m ci per capillos s u o s Absiilon, per 

bolli Achab, per paliliultim Amati, p e r lii 

. gi" 

ca reba t , du ie i 

b r a s ex is ten tes super faciem abyssi invisibilis, for-

m a t a s u n t . IMMITTEBE ILLIS HCLTITOOISEM URSOKUM, 

eie . , seil vil issimis usa esi anintal ibus . u i n e m p o cu l -

lu i vii issimarinn bes t i a rum suum respondcrcl suppl i-

c ium ( I ) . 

V E R S . 2 1 . — S U D E T SLXE BIS UNO SPIRITO, s e u 

Ilatu vehemen t ique ven to rum tu rb ine ; Utmelsi alii 

a n g e l u m i n i e l l i g u n l , POTERANT OCCIDI PEBSECUTIONEM 

PASSI ABIPSIS I-ACTIS SDIS; reiini e n i m non lam j u d e x 

q u à m scelera occ idun t : ET DISREBSI PER SPIBITUM VIK-

TUTIS TUÌ , venti lat i n imir inn acdissipal i v e n t o val ido, 

q n e , qua mensurA menti fuerilis, remetielar votis, 
l .uc . li. 

Moraliter hic d isce quodlibet vit ium sibi ipsi esse 
suppliciuin, s t m m q u e sibi all 'erre lo rn ien tum. Sic. gula 
parli c rapi i lam. viinliam, dolores eapitis et s tomachi , 
ouibtis ipsa pi ini inr . Ilinc dives Epu lo lingua in igne 

niiiliis i s t , quia lingua peccSra t . Libido pa-
e n e r e a m , p lu resquc morbos , qu ibus ipsa 
Avarilia par i t mi l le curas , sol l ici tudines, 
do lores , qu ibus ipsa mulc l i i lur . Superbia 
neros angores an imi , quòd l iouoribus quos 
po l ia tur , sed potiùs ubique humi l ie iur el 

¡mniag i sh ie re i 

ras ¡ani ab ho -

mi coi is i rucl io-

it ex c o quod fiequitur i l ) . 

111 Dieu faii voir pr ineipalemeni sa tou te puissance 
l 'ans ia boii iéqu'U a ¡wur les hommes , s e l o n q u e l 'Eglise 
le publie dans si s p r i è r e : Deus quitmmpattntiam dram 
parando maxime el miserando manifestas. Il a c o m -
passimi d e leur m i s e r e , pa rce qu'i l en conna t i la p r o -
fondeur , el qu'i l en prévoit l 'el lroyable su i te . Il dissi-

son lils d a n s sa désobéissance 
è g l e m e n t , pa rce qu'i l est son 
ien aimera- l- i l les â m e s , lors 
odonnées au | i é e h é , lui qui en 

ce lemín COnscien-
i l ; sive, ul babel 

c o m m e le S g e le r ep ré sen le avec 
les au con iméncemeut d e ses P r o -

enim quidqnqm lìti mliosum affici poluisset ; ani hoc 
modo : .Vam in 'qaidem niliil unquàm liti itmsum e f f e -
cisses. Tu cn im delccla ius e s in luis òper ibus . 

( I l idvel lus . ) 
(3) Necesse csl ut quie s u n t , jugi Dei iutluxu ab 

ipso nihilo evoccn tu r . (Bossuet .) 

mise r i co rd ix locus, ul habes 
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s i eu l dispergi t u r pulvis t u r b i n e r a p t u s e: 

est en im quod apud Job dic i tur cap. I : 

operanlur iniqui/alegì, fiante Dec, periis: 

¡rat ejus esse consumptos. SED OMXU IN 

NUMERO, E T PONBEBE D I S P O S A S T I . M e n 

i Aug . lib. i d e G e n . ad l i t i . e. 5 el 1 , 0 

; d u m quan l i l a l i s ci perfcc t ionis praiscrib 

i onini rei speciem praibel ; p o n d u s ren 

i qu ie iem el slatiilitalem trahit, ' > nempe 

opera t iones el l inoni. In his ergo omnia 

C O M M E N T A R W S I . C A P U T X I . 

ex a r e a : hoc i e t longanimilal is luse , 

e, et spirita 

.ura , inqu i i , 

il ; n u m c r u s 

: o m n e m ad 

in o rd ine ad 

Deus dispo-

sui l , qu ia is la omnibus rebus i i iseruil . Aliquibus pla-

cet p e r tria m e n s u r a r a n g e n e r a idem signif ical i , 

quasi d ica t i Non punivisi i .4-ig\-ptios s c c u n d ù m po -

lenlia; lúa; mágn i lud inem ; sed omnia adver sos eos 

ita egisti, u t mirabi l i p ropor l i one et m e u s u r à , n u m e -

r u s el pondus pania;, r e spondere t n i e n s u n e , n u m e r o 

el ponder i seu g rav i l a« pecca to rum, qncmadmodiun 

e ü a m islam essei i i iam o p c r a t i o n u m q u e m o d u m el 

proport ionem o m n i b u s r ebus t r ibuis t i , i la ut non le-

m e r c aliquid coni ingai insol l lumi Simili pl irasi d i s i l 

apud Isaiimn Ponam judieium in pondere, etjustitiam 

in mensuró. De suppliciis e n i m .Egypi ioru tn hic agi, 

patet ex anlecedent ib : 

V E B S . 2 5 . — QIIONIA 

lioc es l , l ingnla b i lanc 

s i m o mo tu hi te illiic 

TERR.RUM, quia uni Ir 

leí , i n c l i n a n s s e s e q ü ó 

G U I T A BORIS ANTELL'CA? 

t e r eun t i bus c x c u s s a , DESCEI 

u n o solis radiolo absumat i 

bea lu r . 

V E R S . 2 1 . - S E D Ú I S E B E B 

TES ; q . d . i Omnipoien t ia ti 

dia; tu 

pcienl 

ul osti 

clesia 

i, i t a u t taniìii 

en im sat is esl posse ulcisci 

idal potenl iam, impoleni i s csl an 

Deus qui ommpolentiamtuam pari 

romici manifestai. ET DISSIMUEAS r 

onn ivendo , ut ea non statini ai; 

ex t r emo supplicio ; PROPTER P 

igendam, prie d. 

i ac iam (1). I l inc 

. 2 5 . — ItlLlCIS EN 

110RUM SU« FECIS 

n condilo!- esl Deus i u 

imans l amen suum in • 

lis douuin , vel simalioii 

; j u d i e i u m , u l doce! A 

EC ENIM OlilENS, llOC CSI 

COXSTITCISTI, seu eons 

1. I . q . 2 , ad S impl . Quasi dica 

s ignuni est , quia non ex tulio, 

t a le ad res e reandas impulsus i 

culi e l iam post r e r u m e r c o l i n o 

p r o s é q u a r i s ; odiuni en im non 

n e m , sed ad desl r i ic i ionem tcndi l . D i n e 

gusl in . lib. 1 d e Cenes . ad l i t i . e ap . 8 . Plt. 

Deo quod factum est eùdem beniqmlate, qu, 

fiera. Quod i n d e palei , ul sequi lur (2). 

V E R S . 2 6 . — QUOMODO AU-IHU POSSET ALII 

S E R E , NISI TU VOLIIISSES? s c i l i c c ! u l p e r n i a 

en im esse divina; bóni ia t i s el misericordia; 

a u l QUOD A T E VOCATUU NON ESSET ( 5 ) , à III 

licci ad esse . Ime es l , quod e lee t 

d i l u m , ad exis icnduni el perniai: 

Dei esl f o n d e r e el efficere ut 

super l e r r a m , gladium, f r n m 

qua; non s u n t , e t c . , 

periti faci i ut s in t . 

V E R S . 2 7 . — P A R C 

modo, sed el iamíui i i 

d imi ins tar boni pal i 

iMNiBus, non hominibus 

l i busqueomniuò rebus , 

i nul las t e m e r é c l s ine 



habi tan t s 

•es détes tables p; 
i impies. 
l e u r s p rop re s en-
dès homines , et its 

créées? 

o j o t e f r uc lu consumís . Oc, 

q u a : p r o 

I N L 1 B R U M S A P I E N T L E 

T , DOMIN 

ificctus 

nore , velut 

iris tu i , et speciosiorem c r e a t u r a r u m l u a -

:m, q u i b u s p r o i n d e l o n g e l ibeut iùs p a r é i s , 

¡ endonando , r e v o c a n d o , et mi t iùs 

i ope ra tu 

peculiari propendi 

spiracuìi 

r u m pori 

to le rand 

n icndo (1). 

( I ) P.ABCIS OMNIBUS, QUOSIA 

CAPUT XII 

1 . 0 q u a m boiiui 

m u s in o m n i b u s ! 

2 . Idcòque eos qui c s e r r a n t , par t ibus oorripis ; et d. 

qu ibus peccant , admoncs et a l loqucr is , u l rel icta ma 

lilià, c redan l in le, Domine. 

3 . n ios en im ani iquos inbab i t a to res te r ra i s anc i i 

tuie, quos exhor ru i s l i , 

4 . Quoniam odibilia opera libi faciebant p e r med i 

camina , et sacrificia in jus ta : 

3 . E t ü l i o rum s u o r u m necalot 

e l comes lores v iscerum hominu i 

guinis à medio sac ramento tuo ; 

6 . Et a u c t o r e s pa ren tes an im 

p e r d e r e voluisli p e r m a n u s p a r 

uisericordià 

iratores san 

inauxi l ia tarum, 

i ios l rornni ; 

7 . Ul dignnm perc ipereni pe reg r ina t ionem p u e r o -

r u m Dei, quai l ibi omnium char ior est t e r r a . 

li. Sed e t his lanquàni hominibus peperc is t i , et mi-

sisti an lecessores exerc i lùs lui vespas, u t illos p a u l a -

tim e x t e r m i n a r c n t . 

I). Non quia imputons e ra s in bello sub j i cc rc impios 

jilSlLs, au t besi i is sievis, ve rbo d u r o si nul e x t e r m i -

cnAPiriiE xii. 
Ì l . 0 Se igneur , que v o t r e espr i t esl bon , el qu'i l est 

doux d a n s lou ie sa c o n d u i t e ! 
2 . C'est p o u r cela u n e vous châ t i ez peu ' 

.- qui s ' égarent ; vous l e s ave r t i s sez des 
j ; foui , et vous les i n s t r u i s e z , Sfili q u e , se 
| | m a l , ils c ro ient on v o u s , 0 Se igneur ; 
; 3 . Car vous aviez e n l i o r r e u r ces ancie 
jl d e vo t r e t e r r e sa in te , 
I] 4 . l ' a rec qu ' i l s fa i sa ien t d e s œ u v 
I des e n c h a n t e m e n t s e t d e s sacrif ie 

5 . Ils luaient sans c o m p a s s i o n 
| l fan ts , ils mangea ien t l e s eniral l lc i 
jij dévora ient le sang c o n l r e vo i r e o r d o n n a n c e sac rée . 
• fi . Ils é ta ien t tout e n s e m b l e 1 « f ières et l e span- i -
! cides d e s â m e s c r u e l l e m e n t abandonnées , et vous 
I avez voulu les pe rd re p a r l e s m a i n s d e nos pères ; 

li 7 . Afin que ce l t e t e r r e q u i vous é ta i t la p lus 'chère 
i d e toutes, dev in t le d i g n e hé r i t age des en fan t» d e 
! Dieu. 

• S. Mais cependan t v o u s avez é p a r g n é ces pécheurs , 
s; comme é t an t h o m m e s , e t vous leur avez envoyé des 

i guêpes p o u r c t r e les a v a n t - c o u r e u r s do votre a rmée , 
j î : alin qu 'e l les les e x t e r m i n a s s e n t peu à peu . 
i| 9 . Ce n ' e s l pus q u e v o u s n e puissiez assuje t t i r par 

|i la g u e r r e les impies a u x j u s t e s ; ou les fa i re pér i r loul 
" d ' u n coup p a r de s b ê t e s c rue l les , o u p a r la r igueur 
j d ' u n e s eu l e ile vos p a r o l e s : 

10. Mais, exerçant , s u r e u x vos j u g e m e n t s p a r de-

s dabas l o c u m premient i 

equaii i est nat io c o r u m , 

nou pote; 

10. Seil pa r t ibus judie; 

non ignorans , quon iam 

natural is mali l ia i p s o r u m , et quonimn nou po le ra t I 

m u l a r i cog i tado ¡Horum in p e r p e t r a r a . 

i 1. Semen en im e r a t ma led ic lum a b i n i l i o ; n e c l i -

m e n s á l i q u e m , v e n i a m liabas peeeat is ¡Horum. 

11. Qnis enim dic.ei l i b i ' Quill fec is t i? au l quis s t a -

bil con t r a jud ic ium l u u i u ? a u l quis in conspee iu l u o 

veniet v index i n i q u o r u m h o m i n u m ? aul quis tibi im-

pu tab i l , si p e r i e r m t nat iones q u a s tu fec is t i? 

1 3 . Nou e n i m e s l a l ius Deus quiuu t u , cui c u r a esl 

d e ó m n i b u s , ut os tendas quoniam non in ju s l é judi'cas 

jud ic ium. 

14. Ñ e q u e r ex , n e q u e t y r annns in conspec tu luo in-

qn i ren t d e h i s quos perdidist i . 

13. C u m ergo sis jus tus , jus te omniad isponis ; ipsum 

quoque , qui nou liehet pun i r i , c o n d e m n a r e , e x i e r n m 

a s t i m a s á i n t vii lu ie . 

10. Vir tus eniin lua jus i i lke in i t ium e s l ; et ob hoc 

quötl o m n i u m Dominus e s , ó m n i b u s te p a r c e r c facis. 

17. Vi r tu iem e n i m os tendis lu , qui non c r ede r i s 

esse in v i r tu t e co i i sumraa ius ; el h o r u m qui le ne-

sc iunl , audac iam traducis . 

18. T u au tem Dominalor v i r tu t i s , c u m t ranqui l l i ta te 

jud icas , el e u m magna revcrenl iá disponis n o s ; sub-

est en im libi c u m voluer i s , posse . 

19. Docuisii a u t e m populum p e r talia ope ra , quo-

n iam oportet ¡ustuni esse e t h n m a n u m , et bouie sjiei 

z Heu d e faire póni tene . ; . quol-
; p a s que l eu r nation élail mc-

lait na ture l le , e l que leur 
rit j a m a i s ê t r e changée : 
udite uè s le connucnce-
•rainle d e ipii que ce soil, 
d a o s l e u r s péchés ; 
ous dira : Pourquoi avez-

e jugement? 
• l a d é 

grés, vous l eu r ( 
que vous n ' igno 
chan te , q u e la mal ice l e u r 
pensée c o r r o m p u e ne p o u r 

11. C a r l eu r r a c e é t a i t n 
m e n t . C e n 'é ta i t pus p a r la 
q u e vous les épargn iez a i n ; 

12. C a r qui est ce lu i q u i 
vous fai t cela ? ou qui s ' c l è v 
on qui pa ra î t r a d e v a n t vous 
des h o m m e s i n ju s t e s? o u 
vous au rez fait p é r i r l e s na t 

13. t a r après vous , q u i i 
tons les h o m m e s , il n ' i 
lequel vous ayez à Eau 
d a n s I c s j u g c m c n t s qui 

14. Il n 'y a ui roi ni p r i n c e qui puisse s ' é lever con-
t re vous en faveur d e c e u x que vous au rez l'ail p é r i r . 

15. Cependant é t a n t j u s t e c o m m e vous ê t e s , vous 
gouvernez lou ics choses j u s t e m e n t , e t vous regardez 
comme indigne d e v o i r e pu i s sance , d e c o n d a m n e r ce-
lui qui n e m é r i t e pas d ' ê t r e pun i . 

1 6 . Car v o t r e pu i s sance esl le pr inc ipe m ê m e de la 
jus t ice ; et vous ê tes i ndu lgen t e n v e r s tous , pa rce que 
vous ê tes le Se igneur d e tous . 

17. Vous fai tes voir vo t r e p u i s s a n c e , lorsqu 'on n e 
vous croi t pa s s o u v e r a i n e m e n t puissant , et vous c o n -
fondez l 'audace d e ceux q u i ne vous connaissent pas . 

18. Mais c o m m e vous ê tes le D o m i n a t e u r pu i ssan t , 
vous ê tes lenl et t r anqu i l l e dans vos j u g e m e n t s , et 
vous nous gouvernez a v e c une g r a n d e r é s e r v e , parce 
qu'i l t roussera touj. m i s l i b r e d ' u s e r d e vo i r e pu issance , 
quand il vous plaira . 

19. V'onsavez app r i s à vo t r e peup le , p a r ce l l e con-
dui te , qu'i l faut ê t r e j u s t e et DOrlé à la d o u c e u r , cl 
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fecisti lilios t u o s ; quon iam j u d i c a n s das locum in pcc -

catrs pceniientia;. 

2 0 . Si e n i m inimicos se rvorum l u o r u m , et debitos 

mor i i , eum lania erucias t i a t t en t ione , dans t e m p u s e t 

locum p e r quie possenl mu la r i a mali i id : 

2 1 . Cum q u a n t a diligenliii judicasti lilios luos, q u o -

r u m p a r c m i b u s j u r a m e n t a e t eonvenl iones dedist i 

b o n a r u m promiss ionuu i? 

2 2 . C u m ergo das nobis discipl inam, inimicos nos -

t rosmul t ip l i c i l e r l lagel las , u l bon i t a tom tuam cogitc-

fflus j u d i e a n t e s ; e t ci tm d e nob i s j ud i ea lu r , s p e i e m u s 

miser icordiam tuam. 

2 3 . C n d e e t illis qui in v i a s u i ¡nsensa l i e l i n ju s i e 

v ixe run t , p e r hare qua; coluet-unt, dedisti s u m m a to r -

m c n t a . 

2 4 . Elenim in e r ro r i s via d iu t ius e r r a v e r u n t , deos 

resl imanics h s c qua; in an imal ibus sun t supervacua , 

in fanl ium insensa torum m o r e viventes . 

2 5 . P rop t c r hoc lanquàni pue r i s insensa l i s jud ic ium 

in der i sum dedisti . 

2 6 . Qui au tem lndibriis et iucrepal ionibus non sunl 

correc t i , d i g n u m D e i j u d i c i i m i e x p e r t i s u n l , 

2 7 . In qu ibus enim pa t ien tes i n d i g n a b a n l u r , p e r 

b » c quos putabant deos , in ipsis còni e x l c r m i n a r c n -

lu r v idemes , illuni q u e m o h m ncgaban l s e n & s e , r e -

rum D c u m a g n o v e r u n i ; propter quod et finis con8ém-

nau 'on i seormn veuit super illos. 
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vous avez donné s u j e t à vos en fan t s d ' e spére r qu ' eu 
les jugeant vous leur d o n n e r e z lieu de fa i re péni tence 
d e leurs péchés. 

2 0 . Car s i , lorsque vous avez puni les ennemis d e 
vos serv i teurs , et ceux qui avaient si j u s t emen t ¡111-
r i ié ' la m o r t , vous l 'avez f u i avec t an t d e ménagemen t , 
et si vous leur avez donné d u t e m p s , afin qu' i ls pus -
sen t qui t ter leur mauvaise v i e , 

2 1 . Avec combien d e circonspection avez-vous j u -
g é vos en fan t s , aux pères desquels vous aviez donné 
voire paro le avec s e r m e n t , en laisaul al l iance avec 
eux, el leur p romet tan t d e si g rands biens ! 

2 2 . L o r s donc .que vous nous fai tes souffr i r q u e l q u e 
châ t imen t , vous tou rmen tez nos ennemis en plusieurs 
m a n i è r e s afin q u e nous pesions votre bonté avec u n e 
sérierai! a t t en t ion , e t q u e , lo r sque vous nous laites 
éprouver vo t r e jus t i ce , nous espér ions cil volve misé-
r icorde . 

2 3 . C'est pourquoi , en jugeant ceux qui avaient 
m e n é u n e vie in jus te el insensée, vuus leur avez lait 

i souf f r i r d ' h o r r i b l e s t o u r m e n t s p a r les choses m ê m e s 
qu ' i l s adora i en t . 

24. Car ils s ' é la ien t éga rés long-ieinps d a n s la voie 
lie l ' e r r e u r , p r e n a n t p o u r des d ieux les p lus vils d ' e n -
t re les a n i m a u x , e t vivant c o m m e des e n f a n t s sans 
ra i son . 

2 5 . C 'es l pourquoi vous vous ê tes joué d ' eux , en les 
punissant comme des en fan t s insensés. 

2li. Mais ceux qui n e se sont, pa s corr igés par cel le 
m a n i è r e d ' insu l te el d e r é p r i m a n d e , oui éprouvé une 
condamnat ion digne d ' u n Dieu ; 

2 7 . Car , ayant la douleur d e se voir tou rmentés par 
l i s choses m ê m e s qu ' i l s p rena ien t pour d e s dieux, e l 
voyant qu 'on s ' c n s e r v a i i p o u r l e s ex te rminer cl pour 
les p e r d r e , ils reconnurent le Dieu vér i tab le , qu' i ls 
faisaient profession d e n e pas conna î t re ; et ils f u r en t 
enfin accablés p a r la d e r n i è r e condamnat ion . 

COMMUNI ARU ¡M. 

V e a s . I . — QUAM BONIS ET SUIVIS E S T , DOMINE , 

SPIBITIS TUCS IN OMNIBUS ! pra-.iuiis max ime p t c n ß q u e 

d i s p e n s a n d o l i ) . _ 

V E R S . 2 . — IOEÔÛUE EOS QUI EXERRANT. PARTIBUS 

CORRIPIS, id es t , p e r pa r tes et pau l a t im , n e i m a m in-
d igna t ion» tua; procel lam siniul e f fundendo , vel o m -
nia peccala siniul a r g u e n d o , inf i rmi sus t r ae ré non 
possini ; vel lie supplicii gravi ta le , vel c o r r e c t i o n s 
dill lcultaie d e s p e r e n ! ; ET DE QUIBUS N I ANT, ADMOXES 
ET ALI.oQUERis, idquc innuiiieris modis . e x t e n d do-
c t r ina , inlcrnis insl incl ibus et admonit ionibus, b o n o -
r u m praimiis, ma lorum pccnis, b e n e f i c h i mi racu l i s , 
c rea iura ru in coniemplat ione, i la u t a u r e s eo rum ¡ra-
diant pené assiduè v e r b u m pos! lergum inoneniis : 
/ /œc esl via, ambulale in eà, Isai. 10. Ur CREDASI IN 
TE, DOMINE , eâ f ide scilicet qua; t ibi monen t i et al lq-
q u e n l i obscquatur (2). 

V E E S . 3 . — I.NUARITATORES TEBBJI SANI.T.S I M ( 3 ) 

(1) In Grseco . Nam spriius mus incorruptas en in 
omnibus ; id e s t , i l l e sp i r i ius q u e m inséra is» boinini-
b u s , d a i u s illis e s t in s | icm immona l i i a t i s . (Grat ias . ) 
_ (21 IDÉOQCE EOS , QUI EXUIIUST, I-ARTIBUS, p a u l a -

t i m , COIIRIPIS. P œ n a m in fe r r e min ime felina! Deus u l 
n qui ve ren lu r n e hoslis elfugial ; ncque uno inipèiu 
i imnem in illos i ram e f f u n d i l , veluli qui an imi a;s |u 
i ràque r ap iun iu r . Denique prieler modum non punii , 
u l li so ient , qui hosi ium exMum q œ e r n n t Pa t r i s Dei 
Dominique m o r e et auc lo r i t a l e punii Deus, punii! ho-
minis s a l u l e m . c o r r e c l i o n e m a c v i iamvolens . (Calmet I 

S ) Maximè o m n i u m iligni, quibus i rascerèr is , Cba-
iiamei c r a n i , Amorrba r i , ve ie resque Chanaani l id is 
incoia). ).13"H| v e r o usus in illos e s misericordia I ! 

(Calme!.) 

r .xnoRRisi i . Chananaws inhabi ia tores J u d i e a ; , qua; 

antequiun Chris t i vestigiiS esset calcala et mvsier i is 

s a n t i f i c a l a , n o m i n e l e r n e sauela; g a u d e b a i , ci> quòd 

pa l r ia rch is esset p romissa , Dei cul tor ibi is t rad i ta , d i -

vino cnl iui d ica la , e t regni ccelestis imaginem pr;c-

f c r r e l . 

V E R S . 4 . — O D I B I L I A OPERA TIRI FACIEBANT P E R M E -

DICAMINA ( I ) , id es l , veuelieia seu male l ic iadamionum 

in l c rven tu compara ta , s icu t s u m i l u r medicanicnluni 

c.ip. t et apud Poelam. 

Melle soporatam et medicalis frugibus »(finn 

Objicii, 

id est , incaniai is f rug ibus . ET SACRIFICIA LMISTA (2) ; 

quia falsis diis óblala , cimi un i , soli el vero Deo de-

b e a n t u r : iiijusla quoque , quia impia e t p r o f a n a . 

\ ERS. 5 . — E T FII.IOBUM SUOBUM NECATORES , q u o s 

pai-cmes inimolabanl pra; cailcris idolo Moloeh. Unde 

Jutlieis lalis immolatili per ignem, c ls i iu i l i s lus l ra t io 

saipè p ro l i ibe lor , u l Levii . et Deuter . 18. E l ta rnen 

ex l'ani ¡bar i la ie Clini Chananasis ( les te Psalmo) didice-

ruui opera eorum, el effuderunl sanguinati innocentem, 

sanguinein / ¡ H o r m suorum, e i e . , quos sacri/icarerunt 

sculpiilibus C/mitiinii. Kicbal hoc in Gehennon , id est , 

valle E n n o n , propè Je rusa lem, ubi ¡dolimi Moloeh có-

l eba lu r , unicum el concavum : quo.l cùm subjccio 

(1) Opera magica. Id i iomen apud in te rpre tes veter is 
Tes tament i p ro arlibus magicis sumi lu r . Vide Isaia; 
4 7 , ' i . (Grotius.) 

(2) Cruenta sacra, el pro remedio ¡ « t a . n l Just i -
n o s ; -I-V ¡mm veriits quam sacrum, n i Cur t ius . 
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( I ) P . iac ts OMNIBUS, o CONIA 

CAPUT XII 

1 . 0 q u a m bouui 

m u s in o m n i b u s ! 

2 . Idcòque eos qui e x e r r a n l , par l ibus oorripis ; et d. 

qu ibus peccant , admones et a l loqucr is , u l rel ieta ma 

lilià, e redant in le, Domine. 

3 . n ios en im ant iquos inhab ì l a lo res te r ra i sanets 

tuie, quos exhor ru i s l i , 

4 . Quoniam odibilia opera libi fac iebani p e r med i 

camina , et saerificia in jus ta : 

5 . E t ü l i o rum suor i im necatoi 

e l comes tores v iscerum hominu i 

guinis à medio sac ramento tuo ; 

6 . Et a u c t o r c s pa ren tes an im 

p e r d e r e voluisli p e r m a n u s p a r 

uisericordià 

iratorcs san 

inauxi l ia iarum, 

i ios t rornni ; 

7 . Ut d ignam perc iperent peregr ina t ione tn p u e r o -

r u m Dei, quaì t ibi omnium char ior est t e r r a . 

8 . Seti c i his l anquàm homin ibus pcperc is t i , ct mi-

sisti an lecessores exerc i lùs lui vespas, u t illos p a u l a -

lim e x i e r m i n a r e n t . 

!). Non quia impn iens e ra s in bello sub j i cc rc impios 

j u s l i s , aut best i is sievis, ve rbo d u r o si nul e x i e r m i -

C I l A P I T I i E XII . 

Ì l . 0 Se igneur , que v o t r e espr i t est bon , et qu'i l est 
doux dans un i t e sa c o n d u i t e ! 

2 . C'est p o u r cela n u e vous châ t i ez peu ' 
,- qui s ' égarent ; vous les ave r t i s sez des 
j ; foni , et vous les i n s t r u i s e z , Sfili q u e , se 
| | m a l , ils c ro ient en v o u s , 0 Se igneur ; 

| j 3 . Car vous a v i e i e n h o r r e u r ces ancie 
jl d e vo t r e t e r r e sa in te , 
I] i . l ' a rec qu ' i l s fa i sa ien t d e s œ u v 
I des e n c h a n t e m e n t s c t d e s sacrif ie 

5 . Ils tuaient sans c o m p a s s i o n 
| l fan ts , ils mangeaient l e s enirai l le i 
jij dévora ient le sang c o n t r e vo i r e o r d o n n a n c e sac rée . 
Ì fi . Ils é ta ien t tout e n s e m b l e les pè res et l e s p a r r i -
! cides d e s â m e s c r u e l l e m e n t abandonnées , et vous 
I avez voulu les pe rd re p a r l e s m a i n s d e nos pères ; 

•I Afin que ce l l e t e r r e q u i vons é ta i t la p lus 'chère 
i d e toutes , dev in t le d i g n e hé r i t age des e n f a n t s d e 
! Dieu. 

• 8 . Mais cependan t v o u s avez é p a r g n é ces pécheurs , 
s; comme é t an t h o m m e s , c t vous l eu r avez envoyé des 

i guêpes p o u r c i r e les a v a n t - c o u r e u r s d e votre a imée , 
j î : alin qu 'e l les les e x t e r m i n a s s e n t peu à peu . 
i| 9 . Ce n 'es t pas q u e v o u s n e poissiez assuje t t i r par 

|i la guerre, les impies a u x j u s t e s ; ou les fa i re pér i r tout 
" d ' u n coup p a r de s b è t e s c rue l les , o u p a r la r igueur 
j d ' u n e s eu l e d e vos p a r o l e s : 

10. Mais, ,exerçant s u r e u x vos j u g e m e n t s p a r de-

s dabas l o c u m pœni ten t i 

e q u a m est nat io c o r u m , 

nou pote; 

10. Seil pa r l ibus judic; 

non ignorans , quon iam 

natural is mali t ia i p s o r u m , et quon iam nou po lc ra t I 

mu'.ari cogitat io illorum in p c r p e l u u m . 

1 1 . S e m e n e n i m e r a t m a l e d i c t u m a b i n i t i o ; n e c l i -

m e n s a l i q u e m , v e n i a m dabas peeeal is i l lo rum. 

12. Quis enim dieet l i b i ' Quid fec is t i? au l quis s t a -

bil con t r a Judicium t u u m ? a u l quis in conspec tu t u o 

veniel v index i n i q u o r u m h o m i n u m ? aut quis tibi i m -

pu tab i t , si pe r ie r in t nat iones q u a s tu fec is t i? 

1 3 . Nou e n i m e s i a l ius Deus q u a m t u , cui c u r a csl 

d e o m n i b u s , ut os tendas quoniam non in ju s l c judi'cas 

Judic ium. 

14. N e q u e r ex , n e q u e t y r annns in conspec tu tuo in-

qu i ren t d c h i s quos perdidist i . 

13. Cinn ergo sis j u s t u s j u s i e o n m i a d i s p o n i s ; ipsum 

quoque , qui nou debe t pun i r i , c o n d c m n a r e , e x t e r u m 

a s t i m a s a mü v i r tu ie . 

I i i . Virtus eniin lua just i t i ie in i t ium e s t ; et ob hoc 

qutul o m n i u m Dominus e s , o m n i b u s te p a r c e r c facis. 

17. Vi r tu tem en im os tendis lu , qui non c r ede r i s 

esse in v i r lu l e eo r i summatus ; el h o r u m qui te ne-

sc iunl , audac iam tradueis . 

18. T u autent Dominator v i r l u t i s . cuml ranqu i l l i t a i e 

jud icas , el cu ih magna revcrenl iä disponis n o s ; sub-

esl en im tibi c u m voloer i s , posse . 

19. Docuisti au ten t pnpulum p e r talia ope ra , quo-

n iam oportet iusUim esse e t h u m a n u m , et bor.a: spei 

z l i eu d e faire p é n i t e n c e , quoi-
: p a s que l eu r nation était mê-

lait na ture l le , e l que leur 
jit j a m a i s ê t r e changée : 
udite dè s le commcnce-
•rainte d e qui que ce soit, 
d a n s l e u r s péchés ; 
ous dira : Pourquoi avez-

e jugement? 
• l a d é 

grés, vous l eu r ( 
que vous n ' ignu 
chan te , q u e la mal ice l e u r 
pensée c o r r o m p u e ne p o u r 

11. C a r leur race é ta i t ii 
m e n t . C e n 'é ta i t pas p a r la 
q u e vous les épargn iez ¡tins 

12. C a r qui est ce lu i q u i 
vous fai t cela ? ou qui s ' é l èv 
ou qui pa ra î t r a d e v a n t vous 
des h o m m e s i n ju s t e s? o u 
vous au rez fail p é r i r l e s na i 

13. i a r après vous , q u i : 
Ions les h o m m e s , il n ' i 
lequel vous ayez à l'ail" 
d a n s I c s jugcn icn t s qui 

14. Il n 'y a ni roi ni p r i n c e qui puisse s ' é lever con-
t re vous en faveur d e c e u x que vous au rez l'ail p é r i r . 

15. C e p e n d a m é t a n t j u s t e c o m m e vous ê t e s , vous 
gouve rne / tou tes choses j u s t e m e n t , e t vous regardez 
comme indigne d e vo t r e pu i s sance , d e c o n d a m n e r ce-
lui qui n e m é r i t e pas d ' ê t r e pun i . 

1 6 . Car votre pu i s sance est le pr inc ipe m ê m e de la 
jus t ice ; et vous é les i ndu lgen t e n v e r s lous , pa rce que 
vous ê tes le Se igneur d e lous . 

17. Vous lai tes voir vo t r e p u i s s a n c e , lorsqu 'on n e 
vous croi t pa s s o u v e r a i n e m e n t puissant , et vous c o n -
fondez l 'audace d e ceux q u i n e vous connaissent pas . 

18. Mais c o m m e vous ê tes le Dominateur pu i ssan t , 
vous ê tes leni ct t r anqu i l l e dans vos j u g e m e n t s , ci 
vous nous gouvernez a v e c une g r a n d e r é s e r v e , parce 
qu'i l « rass i é ra tou j . m r s l i b r e d ' u s e r d e vo i r e puissance, 
quand il vous plaira . 

19. Vous livra app r i s il vo t r e peup le , p a r ce t t c con-
dui te , Qu'il faut ê t r e j u s t e et no r l é à la d o u c e u r , cl 
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fccisli tilios t u o s ; quon iam j n d i c a n s das locum in pcc -

catis pomilent ia ; . 

2 0 . Si e n i m inimicos se rvorum l u o r u m , et debitos 

mor t i , eum lania erucias t i a t t en t ione , dans t e m p u s e t 

locum p e r qua? possenl mu la r i a mali t id : 

2 1 . Cum quanta diligenliii judicasti lilios tuos, q u o -

r u m parcn t ibus j u r a m e n t a e t eonvenl iones dedist i 

b o n a r u m promiss ionu in? 

2 2 . C u m ergo das nobis discipl inam, inimicos nos -

t rosmul l ip l i c i l e r l lagel las , u l bon i t a t cm tuam cogitc-

m u s j u d i c a n t e s ; e l c imi d e nob i s j ud i ca tu r , s p e i e m u s 

miser icordiam tuam. 

2 3 . C n d e e l illis qui in v i a s u i i n s e n s a l i e l i n ju s t e 

v ixe run t , p e r hare qua; co lueh tn t , dedist i s u m m a to r -

m c n t a . 

2 1 . Etenim in c r ro r i s via diutiiis e r r a v e r u n t , deos 

ies l imanics h s c qua; in an imal ihus sun t supcrvacua , 

in fant ium insensa lorum m o r e viventes . 

2 5 . P rop t e r hoc lanquàm puc r i s insensatis j ud ic ium 

in dcr i sum dedisti . 

2 6 . Qui au tcm ludibriis el iucrepal ionibus non s u m 

correc t i , d ignum Dei judic ium e x p c r l i s u n l , 

2 7 . In qu ibus enim pa l len tes i n d i g n a b a n l u r , p e r 

h;ec quos puiabant deos , in ipsis Cum e x t c r m i n a r c n -

tu r videnles, i l lum q u e m olim negaban t s e n & s e , ve-

rum Dcumagnove r t i n l ; propter quod et finis condem-

na t ion i seo rum veuit super illos. 
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vous avez donné s u j e t à vos ent'anls d ' e spére r qu ' en 
les jugeant vous leur d o n n e r e z lieu de fa i re péni tence 
d e leurs péchés. 

2 0 . Car s i , lorsque vous avez puni les ennemis d e 
vos serv i teurs , et ceux qui avaient si j u s t emen t m ë -
ri té ' Ia m o r t , vous l ' avez but a v e c t an t d e ménagemen t , 
et si vous leur avez donné d u t e m p s , afin qu' i ls pus -
sen t qui t ter leur mauvaise v i e , 

2 1 . Avec combien d e circonspection avez-vous j u -
g é vos en fan t s , aux pères desquels vous aviez donné 
voire paro le avec s e r n i e n i , en laisaul al l iance avec 
eux, et leur p r o m e n a n t d e si g rands biens ! 

2 2 . L o r s donc .que vous nous fai tes souffr i r q u e l q u e 
châ t imen t , vous tou rmen tez nos ennemis en plusieurs 
m a n i è r e s alin q u e nous pesions votre bonté avec u n e 
sér ieuse a t t en t ion , e t q u e , lo r sque vous nous laites 
éprouver vo t r e jus t i ce , nous espér ions en votre misé-
r icorde. 

2 3 . C'est pourquoi , en jugeant ceux qui avaient 
m e n é u n e vie in jus te et insensée, vous leur avez lait 
souf f r i r d 'hor r ib les t o u r m e n t s p a r les choses m ê m e s 
qu ' i l s adora i en t . 

24. Car ils s ' é la ien t éga rés long-temps d a n s la voie 
d e l ' e r r e u r , p renan t p o u r des d ieux les p lus vils d ' e n -
t re les a n i m a u x , e t vivant c o m m e des e n f a n t s sans 
ra i son . 

2 5 . C'est pourquoi vous vous ê tes joué d ' eux , en les 
punissant comme des en fan t s insensés. 

26. Mais ceux qui n e se son t pa s corr igés par cet te 
m a n i è r e d ' insu l te el d e r é p r i m a n d e , ont éprouvé une 
condamnat ion digue d ' u n Dieu ; 

2 7 . Car , ayant la douleur d e se voir t o u r m e n t « par 
les choses m ê m e s qu ' i l s prenaient pour des dieux, e t 
voyant qu 'on s ' eu serva i t pour les ex te rminer cl pour 
les p e r d r e , ils r e c o n n u r e n t le Dieu vér i tab le , qu' i ls 
fa isaient profession d e n e pas conna î t re ; ct ils f u r en t 
enfin accablés p a r la d e r n i è r e condamnat ion . 

COMMENIAR1UM. 
V e a s . I . — Q U M BONIS ET SUIVIS E S T , DOMINE , 

SPÜTITUS TUCS IN OMNIBUS ! pramii is m a x i m e p œ n i i q u e 

dispensan,lis (1) . _ 

V E R S . 2 . — IDEÔOUE EOS QUI EXERRVNT. PARTIBUS 

CORRIPIS, id es t , p e r pa r tes et pan l a t im , n e totani i n -

dignalionis tua; procel lam siinul e f fundendo , vel o m -

nia peccata simul a r g u e n d o , infirmi sus l inere non 

possint ; vel lie supplied gravi ta le , vel c o r r e c t i o n s 

d i l l i c u l t a i e d e s p e r e n ! ; ET DE QUIBUS K X O S T , ADMONES 

ET ALI.OQUERIS , idquc innumer i s modis , e x l e r n à do-

c t r ina , mtcrn is inslinclibiis ei admoml ion ibus , b o n o -

r u m p r a m i i s , maini um pccnis, beneficiis, m i r a c u l i s , 

c rea tura r iun coniemplat ione, i la u t a u r e s eo rum ¡ra-

diant penò assiduè v e r b u m posi lergum inonenlis : 

//ore est via, ambulale in eà, Isai. 10. l ' r CREDASI IN 

TE, DOMINE , cà fide scilicet qua; t ibi monen t i el al lo-

q u e n l i obsequatur (2). 

V E H S . 3 . — I.NUARITATORES T E B B Ì SANI.T.S T U . E ( 3 ) 

(1) III G r e c o . Nam spritus "lina iucorruptus en in 
omnibus ; id e s t , i l l e sp i r i tus q u e m insernist i homini-
b u s , d a t u s illis e s t in s | iem immoria l i ta t i s . (Grolius. i 
_ (21 INÉOQCE E O S , QUI EXUI1HNT, PARTIBUS, p a u l à -

l i m , CORRIPIS. Pcenam in fe r r e min ime lesiiiiai Deus n i 
il qui ve ren lu r n e hostis efl'ugiat ; ncque uno irapèlu 
o m n e m in illos i ram e f f u n d i ! , veluli qui an imi ÌCSIU 
i ràque r ap iun iu r . Denique p r a t e r modum non punii , 
u l li so ient , qui hosi ium exiliuin q u t e r n n t Pa i r i s Dei 
Dominique m o r e et auc lo r i l a t e punii Deus, punii! ho-
minis s a l u t e m . c o r r e c l i o n e m a c v i i amvolens . íCa lmet I 

(3) Maxime o m n i u m digni , quibus i rascerèr is , Cha-
namei c r a n i , Amor rha i i , ve ie resqne Chanaani t id is 
lucolie, ) i 3 " i a v e r o usus in illos e s misericordia I ! 

(Calmei.) 

r.xnoRKiSTi. Chananaws inhabi ta tores Judieie , qua; 

an tequàm Chris l i vestigiis esse ! calcala ci mvsier i is 

sanclif icaia, nomine I c r r a saucta; g a u d e b a t , òi> quòd 

pa t r ia rch is esset p romissa , Dei cu l to r ìhus t rad i ta , d i -

vino cul tui d ica la , e t regni codcstis imaginem nr;c-

f e r r e t . 

V c a s . 4 . — ODIBILIA OPERA TIRI FACIEBANT PER ME-

DICAMINA ( I ) , ili e s t , v e n e f i c a seu m a l e f i c i a d a m ó n i n n 

i n t c rven tu compara ta , s icu t s u m i l u r medicamcnlun i 

cap. 1 ct apud Poctam. 

Mette soporaiam et medicalis frugibus Offàm 

Objicit, 

id est , incanta t i s f rug ibus . ET SACRIFICI.! IIUUSIA (2) ; 

quia falsis diis oblata , cinn un i , soli et vero Deo de-

b e a n l u r : in jus ta quoque , quia impia e t p r o f a n a . 

1 E u s . 5 . — E T FII.IOBUM SUORCM NECATORES , q u o s 

paren tes in inmlabanl pra; cKicris idolo Moloch. Undc 

Ju t l i e i s i a l i s immolatili per ignem, c tsùi i i l i s lus t ra i io 

saipè p r o h i b e t u r , ut Levit . et Deuter . 18. E l tamen 

ex lamil iar i la le c u m Chananasis ( les te Psalmo) iiidice-

rum opera eorum, el eguderunt sanguine«, innocentem, 

sanguinei!, fiUornn suorum, e t c . , quos sacri/icaveruni 

sculpiitibus Chanaan. Eicbal hoc in Gcbennon , id est , 

valle E n n o n , propè Je rusa lem, ubi ¡dolina Moloch cO-

ieba lu r , unicum ci concavum : quod cùm subjccio 

(1) Opera magica. Id iionien apud in te rpre tes veter is 
Tes tament i p ro arlibus magicis sumi lu r . Vide Isaia: 
4 7 ^ 1 . (Grolius.) 

(2) Cruenta sacra, et pro remedio nétta, u t Jus t i -
n n s ; - i -V :'um verità guani sacrum, u t Cur t ius . 
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igue igneseerc ccepissct, lalis e j u s m a n i b u s expans i s - : 

que brachi i s puer i inponeba tu r , et n e infant ium e j u -

l a tus ä parenl ibus aud i re lu r , toph, id est , t y m p a n u m , 

ä sacerdot ibus p u l s a b a t u r : h ine locus dictus t op fe t , 

qni propter baue immani ta l en i a b Isaiä c. 50, s icu t et 

gehenna A Chr is to , p ro in fe rno poni tur . ET COMESTO-

BES VISCERUM DOMINUM (1). Hoc eonvivium sac ruo i 

fu issc d e üliorum perg lad ium immola io rum sacrilicio 

ver is imile e s t ; natu et nostr i t empor i s magl ac Slryges 

ä R o m a n i s sublal iun d ich . Tamels i igi tur d e häc im-

mani ta te Scr ip tura non note t alibi C b a n a n a o s . snOicit 

hie notar i ut non opus sit h » c mora l i t e r intell igere d e 

n m l u a opp re s s ione , sicut Michaas dieit cap. 5 : Qui 

comederuiu carnem poputi mei. DEVORATORES SANGUINIS 

A MEDIO SACRAMENTO TOO (2). Obscurissinuis locus es t , 

q u e m nihil j u v a n l G r a e a , in qu ibus qu inque d i v e r s » 

leciiones sun t fere a nostra a l i e n » . Antiquiores LiHini 

t r a n s p o n e n d o h » c ve rba , j u n g e b a n t sequent ibus , hoc 

m o d o : Verdere (eos) voluisti it medio Sacramento tw; 

et e x p o n e b a n t : Ex ter ra s a n c U , qua ! s a c r a m e n t u m 

voce tur , quia sacra sou sanc ta , ul s u p r a ve r s . 5 , vel 

q u i a p c r s a c r a m e n t u m , hoc est , j u r a t n e n t u m , pat r ibus 

e ra t promissa . l iu ic tarnen non i la favel quod el G r » c e 

et in Bibliis noslris emcnda i i s alliiis h » c verba collo-

canda s in t . Hine a l i i : Devoratores sanguinis a medio 

sacramcnti tui, hoc e s t , comes tores s a n g u i n i s , s ive 

h u m a n i , sive alterius, con t r a vel sacratain oblesta i io-

n e m , vel p n e c e p l u m Dei in lege n a t u r » , de non co-

medendo ca rnem cum sanguine, u l est Genes . 9 . Q u » 

cxpositio ver i shni l i s ; hoc eu im et in Actis Apostolorum 
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Chris t ianis p r o h i b c l u r , ehm ve ta tu r comest io suffo-

ca t i . Alii, ex m c l i o sodalitii Dei , quas i l'nisseni sacer -

! do tes Dei a p o s t a t a . Ali i , à medio, seu ul G r » c è , ex 

medio sacramento tuo, hoc es t , ex ipsissacriliciis, q u » , 

quanquàm ignoran ie r et Siicrilegè, nutnini t amen pla-

cando ins i i tuebant . Alii a l i ter . P r i m a non es t impro-

babrlis, quia non es t inus i la tum S c r i p t u r » verba j u n -

genda divellere, m a x i m è quia illud perdere voiuisti, 

el iam p r ò p r » c e d e n t i b u s m e m b r i s r e p e l e u d u m e s t , 

s icut in ilio Cantici 1 : Kigra snm, sed formosa, sicul 

tabernacula Cedar, j ungeudu tu v i d e t u r c u m nigra stati, 

non cimi formosa ; ¡Ila cnirn t anquàm » s t u adus ta de-

l o r m i a e r a n t . 

V E R S . 0 . — E T AUCTORES P A R E N T E S ASIMARUM I N -

AUXILIATARUM. Criccò p rò auctores est authentas, id es l , 

occisores seu auc tores eaulis ; hoc ergo ctedis supp len-

' d u m , e t hoc ut sensu : Auc to res cxd is pueror iun 

s u o r u m omni auxilio à pa rcn t ibus d e s i i t u u i r u m , qui 

cimi illos inpr imis luer i debuissent propri is manibus 

I ruc idabant . Hiuc B u d » u s i n Communi . l i n g u » G r » c » 

v e r t i t , attimarnm destilutarum percussores ; itos in-

q u a m , perdere voltasti per Israelitas (1). 

Vr.nn. 7 . - - U t DIC.NAM PEUCIPEIIENT PERECRINA-

OMNIUM CUARIOII EST (2) . Grxc i su ius es t , p r ò , omnibus 

cltarior, qu ia ube r r ima lacto et mel le m a n a n s , e t 

p rop ie r cu l tores J u d » o s ebar i ss ima. U n d e Deut . H 

vocatur t e r r a guani Dominiti Deus tutu sentper invisii, 

et octtli iltius in eà snm a principio anni ttsque ad finem 

ejtts, t empes t ivas scilicei mi t tendo pluvias et ca lorcs , 

c » t e r a q u e q u » u b e r t a t e m a d f e r u n t . 

V E R S . S . • • M I S I S T I ANTECESSORE® E S E R C I T C S T E L , 

ex bel la tor ibus Isracli l is composit i , VCSPAS , seu c ra -

b rones , id es t , a ce r r imos l imoris acu leos , qu ibus ex-

agitati Chananaiò cxcederen t , a tque imminentem cla-

dein evade rcn i . I la nonnul l i c u m Aug. q . 27 in Josue . 

Sed ibid. dicit ver3S vespasintel l igi posse , etsi , q u a n d o 

hoc fac tum s i t , non sc r iba tur ; Josue t amen fa te tur 

esse f ac tum. Il inc Exodi 25 , vers . 27 , crabrones à 

l e r r o r i b u s d i s l i n g u u n t u r . I m o Deui . 7 c r a b r o n e s dicit 

mi t iendoè , qui occ ide run t C l , anan»os illos, qui Israe-

litas fuge re et In tere po tue r in l . E t hoc eodem capite 

ma jo r ibus bcsliis c o n f e r u n t u r : vcnena los c n i m h a -

C O M M E N T A R I U M . C A P U T X I I . 

VERS. 10. — SEDPARTIBCSJCDICASS, id es t , u n i q u e 

par t i al iquid t r ihuens , inqui t Hugo ; sed c e r i u m es t ex 

G r » c o , partibus idem esse quòd paulat im seu per p a r -

tes, eos scilicet puniens p e r c r ab rones . DABAS LOCUM 

WENITE.NTLE , id c s l s p a t i u u i et opporluni ia toni pceni-

l end i : q u o d i p s u m e l i a m J u d » i s e r a t o p p o r t u n u m , n e , 

u t Exodi 25 dic i tur , si u n o a n n o fuissent deleti , t e r r a 

in sol i ludincm red igere tu r , et c resceren t con t r a eos 

b o s i i » . NON IONOBANS , e ts i scilicet non ignorares , 

x e r a n t , ìs pa ren l ibus imbibcran t el le 

consuetudine in na tu ram v e r t e r a n t ; ET 

POTERAT MUTAR! COÍ1TATIO ILLORUM I.X PERPETUI , ' ! ! . 

GKCCC, quid non mutareittr, Deo scilieet h o c p r e v i -

den te , p rop te r i n v e l e r a t a m e o r u i n pcccandi c o n s u e l u -

d i n e m , s i cn te t J e r e m i a s a i t : Si mutare polest Mlhiops 

petìcm mam, ani pardus varieiates sitas, el vos poterilis 

benefacere, ciati didicerilis malè. P e r ipsos ¡ taque co-

g i t a i » eorum niuuir i non p o i e r a i ; n e c paiicntiS vel 

admonit ionibus imitanda p r a v i d c b a l u r ; Dei l amen 

gra t i» Instar malici con te ren t i s pe t r a s , e l iam c o r la-

pideum facile mutaver i t in c o r c a r n a m i ( l j . 

V E R S . I L , — S E M E N E N I B ERATMALEDIOTCM ARINITIO 

per origlimi peccali, inqui i Aug. d e Nupl. et Coucu-

pisc. c . 8 . Addi potes l , q u o d pceul iar i ler spec ia l C h a -

n a n » o s , e o s j a m inde ab i|iso p a i r e Chanaan p e r Noe 

fn isse maledicios, qnèinadmodi i ra etiam n u u c J u d » o -

ruin posteri propier scolerà majoru in velul monies 

Gelboc , sleri les i n a n e n ! , in quos ñeque r o s , ncque 

onuiein in C h a n a n s o s sever i i a t em exercuii Deus 
q u a m m c r e b a n l u r ; neiiue illicò eos pe rde re volu i t ' 
lina,,, hu jus consiln cansam prodit auclor , inlinitam 
d h u s miser ia , r t l i am, q u » in Chanameos , ut eos è r e - il! 
gione pollerei , vesparuin a tque c r a b r o n u m exerc i tu osa 
es l , cum o m n e s illicò dolere posse! , a rmis fur i isque 
feraelilarum e s p o s t e . Alias l.-unen alibi causas t rad i i 
Ser ip tura ; p r imara , ut val ido Israeli tas auxil io adve r -
sus C h a n a n » o s i n s t r n e r e t , luuscis n e m p e illos exa - i -
lani ibus in iis eliam locis quò Isracl i iarum a m a 
pervenire non posseni . Do,tee deteat omnes qui te In-
genui, et latere poiiierint. A l l e ram, ul Cbana iue ipan-
laiim pe l le rcn iur , ncque regio slatini incub i relin 
q u e r c i n i Exod 2 3 , 5 8 H a n c e l i a m causa,,, i n n u i t 
Sapiens : Ul illos paulalim exterminaren!. Mini le , 
p inne res esl , quam bic legimus. Al alia s u o e i s u n t 
a p u d historíeos excmpla genl ium a u t excre i luum -Í 
muscLS fuga to rum. Neminem latet S . Jacobum Nisihi-
l auum, missà muscaruni nube , Pc r sa run i exerci luni 
in fugam convertisse. Pos ter ior ibus bisce seculis in 
qu ibusdam u r b i u m obsidiombus apuin examina ¿ á -
i n u s , au t igne au t lumo i r r i ta la in obsessorcs I f i e 
a r i e usi sunt A l i , » G r » c » civcs a d v e S m u r a ! f 
l u r ea run i imperalor is , copias ; e ! oppidi Xiamat icrn-
sis, quod a p p e l l a « I W i l n Mauritania ¡ S f ri,", 
ffi* « V « ™ L u s i t a n i » r e g i , S n p e f C , 

D Ì PARTIB'US JUDICANS, p i ñ / a l i m p u n i e J ^ ' Í , 

1CNORANS 0UONI Ul NEQCAM EST N IT!0 BIBC» e tc Sensu 
e s t , c u m J pessimo p u r e n t e C b a m o i r a h e r e n t ' ' 
p rav ique ìlh m o r e s in na tu ram ips i sve r i i s sem 
non noterai r—,:, — , • 

pluvia d m n » g r a l i » descendi t . NEC TIUE.NS ALIQUES 

VENIAM DABAS PECCAits ILIOBCM, q. d . : Quòd conni-

vebas ad eo rum d c l i c t a , lentiiis ea j i u n i e n d o , non 

prove,l iebat e x potes ta te cu jusquam a l t i o r i s : quod 

inox Iat iùs probat ( i ) . 

'VERS. 1 5 . — N o s EIXIM E S T ALIUS D E C S QCAJI T U , AC 

pro inde n e m o par tibi e s t po l e s l a t e , qui p rop te r i m -

píos j icrdi ios te posset cu lpa re , oper ibus id m e r c n t i -

bus , vel qui possit v ind icare e o r u m u l t ìonem. Cut CURA 

EST DI; OMNIBUS, suppedi tando eis sa lut is occasiones 

p e r islas suppl ic iorum di la t iones, admoni i iones c t a l -

ipra. UT OSTESDAS p e r ¡slum agendi 

NON c a n s í , ; JCDIC.IS JUDICIUM. Quid 

n ut j ud ic ium Dei non effugianl , qui 

niialis e jus , el potent ia l , e l longani-

locut icnes , u t s 

m o ò u m , QUÙMA 

e i i i m j u s i ì u s q u i 

t .mtas divitias b 

mi ta i i s c o n i e m n u n t (2 )? 

VEK. 15. — Cui! EBC.O SIS JUSTUS. Grascè, cimi at t-

ieni, e i e . , u t s i t oppos i t i o ai! p r » c e d c n l i a ; q . d . : 

Etsi n e m o libi sit p a r po tes ia te , qui a u d e a i tecum d e 

perdi l i s impiis c o n t e n d e r e , t amen non u l e r i s pote-

stale nisi s e c u n d ù m jus t i i i am : nan i cùm sis jus lus , 

JI STE OMNIA DISPOS1S, i i imi rùm in p o n d e r e e t m e n -

surS s u u m cu ique n a t u r » i r ibucndo , ra l ional i ut m e -

r e m r , irraU'onaU, ul exigit n a l u r » condil io. IPSUM QUO-

U U E , QUI NON D E B E T P U M B I , CONDEMNARE, E X I E R UH IFSTL-

U.1S A TUA VIRTUTE (5), id es l , l u i pote iuóì e i r o b o r c , u l 
palei ex G r e c o , n e m p è u t co m a r i s , nu l la demcr i lo -
rum habilù r a l ionc . 

™ 1 S ™ < " ' « . n e v index , cimi a g e l u r causa homi -
n u m m j i i s l o r u i n vmdicanda? Quisillud j u s acno t e s i ' i -
lem or^ i ipa l , , t , qu»un ius Dei propr ia e snJ / r7 i / e^mi , i f j_ 

dici!Domtntis, ego retnbuam. E t s l a t i m subjungi -
III alias esl Deus precter te. (Biblia Valabli.) 
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Yens. 16- — VIRTUS EXIM TO», s i r e po icn l ia t u a , 

JIISTITLC INITIUM EST; q n e m a d m o d ù m in honi inibus 

anitni impoteni ibus , poicnl ia ct lor l i tudo eo rum m i -

l i u m i n j u s t i t i a es l , impe l l enseosad omncra s&viliam. 

A d d c q u o d n ia jus e s l : OB HOC QUOD OMNIUM DOMINES 

ES, OMNIBUS TE RIRCERE FACIS, e l iam cùm ex jiislilià 

posses p u n i r e ; cùm en im s u m m a m polen i iam deceal 

e l iam s u m m a c l e m e n l i a , profcciO sequ i lu r , s ecundum 

inagni tud incm DEI, s ic esse el miser icordiam illins 

c u m ipso, Eccles . 2 ( i ) , l i n d e ergo Dcus lam térr ibi-

lis ¿Egvpliis e t Clianau.-eis? Kesponde l . 

V E R S . 1 7 . — V I B T U T E M ENIM O S T E N M S T U , QUI NON 

CRiiminis, id e s l , q u i a v e l quando non c r e d e r i s , IN 

VIBTBTE CONSUMMATED, id es l , non h a b e r e salis vir ium 

ad insoleniiam c l audaciam impio rum r c l u n d c n d a n i , 

c i u n scilicet dicunt, u l est S o p b o n i a i , in cordibm i 

suis : Son {dciel benè Dominas, cl non faciei nia/i (2). 

V E R S . 1 8 . — T u ACTEM DOUINATOB VIBTUTIS , s e u , 

Domine virlutis, u t legil A u g u s t . , cui adesl omnis 

po ten l ia et fo r l i tudo , imo qui ci s n m m à c u m r a t i o n e 

e t i r a i i q u i l l i l a t c d o m i n a r i s . n e c i m p o l c n l e r s u c c u m b i s ; 

CUM T B A M j u i L L H A T E JUDICAS, nul la sententùB pcax ip i -

la t ione , nulla i r a c u n d i a j i e r t u r b a l i o n c , nulla inieni-

pesl iva v i n d i c t a a c c e l e r a l i o n c ; scd seilalo lequilai is 

e t ve r i l a t i s jud ic io ET CUM MAGNA REVEBENTIA DISPONIS 

NOS , gubc rnans magna c u m parci la tc et i ndu lgen t i à , 

c a m q u i d a m quasi specie l imoris l empe rans p œ n a s , 

n e f o r l è graviori illisione vasa fragilia r u m p a n t n r . 

SUREST ENIM TIBI , CUM v o l u t i n s , POSSE (3 ) , i ta scilieet 

VulgalA ex G r a e o r e s l i t u i i . s e n s u u i o p c r o s i ù s s c r u l a r i , 
supc r l l uus et inanis esl lahor . (Calmei . ) 

Ly ranus legil, condemnas, el externum ¡estimas ; e l 
expôni t hoc modo : Al iquando, qui puni r i non d e b e t , 
id es t , i n n o c e n l e m , condemnas, id es t , pun i s ad pa-
t i c n t i a p r o b a t i o n e m , el externum (estimas, id e s t , 
a s l i m a r i permi t t i s à luâ v i r t u t e , s icul a s t i m a l u s fu i l 
J o b all aniicis, e l habitus t anquam peccator . Scd ca 
lectio plane viiiosa e s t , e i legendum sicul mel io res 
codices s emper h a b u c r u n t , contbrmi te r G r a c i s , p e r 
iui i l i i t ivi l i iqmii ifcimarp, el nonindica l ivo , condemnas. 
S e n s u s ergo est : Gondcmnarc eum qui nun debe l 
pun i r i , id est , qui damna t ione dignus non s i t , id à luâ 
v i r t u t e , à l u i jus l i l ià e t dignitaie alienuin et ex ter -
n u m esl ; q . d . : Solos cos dépu tas a l c r n i s supplici is , 
qiii peccat is su is hoc comincrue run l . lnveni tur t a -
m e n quoque ct exponi tur p r io r ilia lectio a pud Grc-
gor . l ib . 5 Moral imn, cap. 2 d e Chr is to , qui innocens 
passus est p ro ooeen t ibus . Unde liquet m e n d u m esse 
a n t i q u u m . (Esl ius . ) 

( I l l lo iniuuin vires p le rumque iniquitat is i | isorum 
pr inc ip ium el origo s u n t , quippe qui aùc tor i ta te a b u -
l a n t u r ; al in Deo justi t ia et ¿ q u i t a s à potent ià mi-
j i imé se jungi iur ; u i r aque en im h a c v i r ius ex es -
sent ia illius s u n i ; quia j u s iu s es t , et pun i t , e t parei l , 
qu ia omnia ipsius s u n t , erga o n m e s Clemens est e t 
miser ieors ; neque prorogandi imper i i c u p i d i l a i e , 
n e q u e in jur ias vindicandi l ibidine ueque [iriecipiti 
consilio i ràve Deus impelli in in iqui la tem potest . 
Quidqu id est , ipsius esl ; omnia ille potest ; omnia 
l e m p o r a , o m n e s q u e homines sua s u b ( » t e s t a t e conti-
ne l . (Calme!.) 

(2) VIBTUTEM ENIM OSTCNDIS : C ù m vinci le pt i tanl , 
lune exsurgis v ic tor . IIORUU QUI TE NUSCIUNT : in his 
qui s c i e n t , G r a c è l i t rumque ve rum ; n e m p e , et seien-
t i b u s et ncscienl ibus ifiquti invietam exhiber i Dei po-
t e n l i a m . Traducis. con tundis . (Bossue!.) 

(3) Simile illud leprosi Mat th . 8 : S i vis, poles me 
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I u t c t i am longJ supplicii di lat ione non possint tuani 

I p o t e m i a m evadere . 

V E R S . 1 9 . — D O C U I S T I AUTEM , e i e . , QUONIAM O P O R -

TF.T JUSTCM ESSI: ET IIUMANGM, ins t a r puer i , cum reve-

r e n l i à cast igando, al iquid e t iam h u m a n i t a l i s c u m ju s -

tilii'i c o p u l a n d o , u l neque inulti! a spc r i i a l e oppri-

n i a n l u r , neque n imià benigni la te solvantt ir (1). 

V E R S . 2 1 . — IN ERRORIS VIA DIUTIUS EBBAVERUNT, id 

e s t , longiùs à v e n t a l e r ece s se run t , u l h a b e n i G r a c a , 

mandare. Non s i g n i f i c a n t Deum non alia posse quiun 
q u a vu l l , scd lamie esse polcnli tc ut quidquid volue-
r i t , slatini exsequa tu r . Iniell igil en im posse cum effe-
e l u . (Eslius.) 

• (1) DOCUISTI AUTEH, c lc . ; quasi dicat t T u o hoc, 
\ I l o n i m e , c l e m e n i i a i n / E g y p i i o s e l Chanacieos , exem-

plo docuisl i l ideles tuos , j u s t i l i a miscere humani ta -
l e iu ei beneDcentiam : i lem spent e is dedist i veni®, 
u l , c ù m peccaren t , si ile i ieccaiis verè pccn i i ean t , i ic-
r ù m eos s i s iu gra l iam rcccplur t is : hanc CDÌIII u l . 
C h a n a n a i s o b t u l i s t i , ila mul tò magis s e rv i s ei filiis 
t u i s offers , quia tu , Domine ,es P a t e r m i s e r i c o r d i a r a m , 
e t Deus t onus consolationis, 2 . Cor . 1. 

! OPORTETJUSTUM ESSE ET nuMANUM.Tia non copulai , 
1 s c d a u g e t , v a l c l q u e eliam, quogue, nam Gnecè esl : Sii 

t ì v JtnawyiiiVii v .X«v3jo-c . , idest , decet eum, qui jusius 
I est, esse quoque hamnurn, iuiò phi lanlbroputu ; jus t i l ia 

e n i m h u m a n a csi ; qua: vero inhumana e t s a v a e s l , 
liotiiis c rude l i las e l s a v i t i a e s t quiun justi l ia ; bine sum-
n m m j u s , s u m m i i est in ju r ia . Soli essejuslus mu/tt'tnt, ai t 
E c c l e s . c. 7 , 1 7 . Miserieors et miseralo!', el justus Do-
nnino:, I ' i a l . U l , 4 . Misericordia et Veritas obviave-
runt sibi; justitia et pax osculane sum, Psal . 8 4 , 1 1 . 
Debet ergo just i l ia miscel i benigni la te , ul neque se-
ve r i t a l e subd i ios exacerbct , n e q u e n imià leni ta le et 
l ax i la ie disciplinam so lva l , uli doce l S . Gregor . 20 
Moral , c . 8 . 

BON.L SPEI (bene sperare) FECisri FILIOS TUOS. 
G r a c e , l i i i s i S a j i--.ir.5j;, id e s t , beiiè sperarne* effe-
cisti, quoniam das in peccalis pmmteiiliam ; Valabl . : 
Houli spe filios tuos imbuis, qui locum concedis piemlen-
lice peccatorum. Filios vocal H e b r a o s , quia liilelcs e t 
v e r i Dei cu l to res , a c v o c a t o s a d Dei l i a r ed i i a t em, pu -
la ail e j u s g r a t i am et gloriimi. Quoniam judicans, id 
es t , pun iens , das locum in peccalis pienitentiie ; q . d . : 
I ta punis , iiriò ideò punis , u l peccanies moveas ad p ® -
n i l c u t i a m , q u a r e magnani nobis das spem veniie, u l , 
s i p e c c a m u s , deei l non despe remus , sed pccnileamus, 
e t cont idcntcr tuam iudu lgemiam implorcmus . Ila S . 
Bonav . Al s impliciùs, q . d . : Cùm judicas, id es l , s e n -
t e n t i a m f e r s i n a l iquem, e u m q u e ob peccata ad me-
r i ta l i ! p a m a i n condemnas , non ¡Dico d lam execulioni 
m a n d a i , pceniimque ei dccre tam inlligis, sed iongani-
mis earn d i f fers , u l r eus , imo d a m n a t u s pomi iea t , pce-
n a m q u e ptwii tens et supplex evadili. Ita à Cast ro . 

(Corn, à Lap . ) 
VERS. 20.—CUM TANTA CRUCIASTI ATTENTIONS : addi t 

Gra icus purcimonià, iiutigentiò ; quas i libi non suppe-
le re t ulciscendi copia . (Bossuei.) 

V E B S . 2 1 . — C U M QUANTA DILIGENTI . ! J C W C A S T I I-I -

Lios TUOS. Judicas, id es t , j u d i c a r e soles ; nam est 
verbum indefiniti lemporis in G r a ^ o . Est ¿ f i e s t a hie 
i d e m quod modo atlenlio, non jus ÌKIIIIIIKIII, sed id quod 
c u m m a g n i fit c u r a , r ebus e t t empor ibus solliciiè ex-
pens i s . 

QUORUM PARENTIBUS JUBAMENTA E T CONVENTIONES 

niiDtsTi BONARUM pRowsstoxim 1 N e m p e d e s t i rpe n u n -
quàin peni tùs d e l e n d à , sed cxspecutnda e jus [MP-
n i t c n t i a . Quò respici t Pau lus R o m a n o r u m 11, 2 4 . 
Hoc Deus aliis genl ibus non p rómise ra l . (Groiius.) 

VERS. 25.—PER u s e QD.E COLUERIINT. In Grieco, per 
tpsorum abominariones eos puniisti; ubi abominativilet 
d i c u n t u r non ex .Egypi ioruni sensu , sed ex eo quòd 
r eve rà e r a n l . Se len i "cnim H e b r a i s ic appel lare gen-
t ium n u m i n a . {Grolius. i 
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d ù m abjccia an imale r i a et mula idola p ro Diis co-

l imi (1) . 

V E R S . 2 5 . — P R O P T E R n o e TANQUAK P C E R I S I N S E N -

SATtS JUDICIUM IN DER1SUH DEDISTI, quia intlivisti illis 

pamas ridiculas ad eo rum ludibr ium, ranas v idei ice l , 

c iniphes , al iaque an imal i a , q u a p ro diis ¿Egyplii et 

C l i a n a n a i c o l u e r a n t , immi i t endo . I t id iculum enim e ra t 

à taniillis aniinalculis et propri is quidem diis l am 

religiosi! cullis, t an lope rè crucia l i (2). 

(1) ETENIM IN ERRORIS VIA, e tc . Quidam ita ven t i n i : 
Sam per incerta viarum longiiis abenaverunl. Ego a u -
lem polo hyperbolicam loculionem quà p lerumqi ie 
u i i m u r , rimi a u g e r e aliquid vo lumus ; u l si d ice re -
mus , stullitià slultior, sapienlià sapienl ior . 

(Biblia Valabli .) 
(2) G r a c e , propter hoc velui pneris ratione carenli-

bus judicium, si ve plenum, in ludibrium misisli. In 
Graico e s l pulchra paronomas ia , en im, id es t , 
p u e r dic i lur quasi « 3 « . , id es t , l u d e n s ; iC» est 
i l ludo, ludiheo ; ipzrt'.yu-.; j'qiuc vox hic in G r a c o esl) 
iudincatio ; i m i j n , lud i l icamenlum, q u o alicui i l lu-
d u n u s ; q . d . : Quia Chanana» velul p u c r i , puerile» 
res el besliolas p ro diis colneruni ; b ine eosdera quasi 
pueros per easdem, pula p e r vespas cl c rabrones , ci 
quasi pueri l ibus et ridieulis pcenis .sed acr ibus , casti-
gasti , e ! quasi ludiflcàsli. (Corn, à Lap.) 

VERS. « ¡ . - Q u i AUTEM I.UDIRRIIS ET INCBEI-ATIONIBUS 
(id e s t , ludibriis increpationis, u l i iabenl Gi-aca : esl 
hendiadys) NON suNTCOBiiECTi(Graxè, d t r à l m N m : , 
NI CSI, imi sunt admoniii, non sunt liàc admonit ionc 
emenda t i ) , DICNUM DEI JUDICIUM EXPEBTI SUNT. G r a c e , 
expericntur, ul es t , e x p e n i sun t . Loqu i tu ren im d e Chu-
naiueis p r a t e r i l i s ; q . d . ; Chanainei , qui ludicris ves-
pi irum p i en i snon sun t e m e n d a t i , hi d u r u m judic ium, 
id es l , supplicium s u b i e r u n t , cùm à J o s u e et l l e b r x i s 
fund i tù s sun t excisi, et ad i n l e r aec ionem deleli . P r o 

CAPUT XIII. 

1 . Vani au lem sun t onmes h o m i n e s , in quibus 

non subest scicnlia Dei ; et d e bis q u a v identur b o n a , 

non potucrunt intelligere eum qui e s t , n c q u e operi-

bus a t tendenles agnoverunt quis esset ar t i fex i 

2 . Sed aut ignem, ani sp i r i tua l , a u t c i l a ium aerem, 

a u ! gyrnm stel larum , au t nimiam aquam , aut so-

lera el lumini, rcc lores orbis l e r r a rum dcos pulave-

r n n i . 
3 . Quorum si specie de l ee i a l i , deos p u t a v e r u n t , 

«ciani quan to b i s dominaior eo rum speciosior est : 
speciei enim generator h a c omnia consl i lui l . 

4 . Aut si v i r lu lcm e! opera eo rum mira l i s u m , i n -
IcUigant ab illis, quoniam qui h a c f e c i t , fortior ' est 
illis. 

5 . A magni tudine en im speciei et c r e a t u r a , cogno-
seibil i ter po te r i ! c rea tor h o r u m videri . 

li. Sed l amen a d h u c in h i s m i n o r est quere la ; el 
Ili en im fonasse c r r a n i , Deum q n a r e n t e s , e t voìcnles 
invenire . 

7 . Elenim cùm in oper ibus illius conversen lur , in-
q iu run t ; e l persuasimi h a b e m quoniam bona s u m OUT 
v iden tu r . 

8 . I i e rùm aulem nec h i s debet ignosci : 

'J. Si cn im umtùm po iue run t sc i re , u l possent a s i i -
niarc seculnm, quomodò hu jus Dominum non faciliùs 
i n v e n e r a n t ? 

10. infeliccs au lem s u m , ei in ter m o n u o s spcs illo-
r o n i -iDoellaveruni deos o| iera niai i inun !,o-

C O M M E N T A R I I J ' M . C A P U T X I I I . 
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V E R S . 2 7 . — IN QUIBUS ENIM P A T I E N T E S INDICNABAN-

TUR. Ve rbo rnm consl ruc l io c l s e n s u s esl : P e r h a c , 

qu ibus cum indignat ione sua propter eo rum vDitatem 

e l exislimaiam diviniiaiem afl l igebantur, n imirum p e r 

vilia i s t i animalcula , qu® puiaveranl a n l e esse deos ; 

p e r h a c , i n q u a m , cùm vidcreni se ex te rminar i el gra-

vissime ad m o r i e m usque alTIigi, agnoverunt illumesse 

verum Deum, evidentia scilicet r e r u m convieli, quem 

olmi negaveranl se nósse ; nam anlea P h a r a o obdura -

lus dicebal : Sescio Dominum ; post a l l l ic t ionesverò : 

Peccaci, i n q u i i : Domimis jusius, ego el populus meus 

nequam. P R O P T E R QUOD ET FINIS CONDEMNATIONS VENIT 

SUPER ILLOS ; nani quia e l iam agniio Deo r e s t i t e r u n ! , 

b ine completa et p e r f e e t ì condemna l ionc lemporal i -

ler puni t i sun t in m a r i l i ub ro , e i pcena a l e r n a , quia 

in obdura t ionc m o r i e b a n l u r (1) . 

ludibriis, g r a c e esl «n-(vici( : i r a i ™ , autem est lu-
. l u c r u m , i u s u s , l u d i b r i u m , uli s u m a v i c u l a , apes 

musi la- , r a n a , quibus ludunl puer i : iisdcin enini 
quas i ridiculis el puer i l ibus n u g i s , Deus easiigavii 
/bgypl ios et C h a n a n a o s . His opponi! digmim Dei ju-
dicium, id es t , s e r ium graveque supplicium mor t i s e ! 
e x t e r n u m tonus gentis C h a n a n a o r u m , q u o Deus loti 
m u n d o suam in p u n i c n d o omnip<iienliam, aiquè ac 
ji istam irain cl v ind ic tam ostendit . (Corn. Lap.) 

( l ) LI QUIBUS ENIM : sensus , cùm en im cxsci i idcrcn-
l u r p e r eas quos pu laban t Deos; t andem AONOVEBUNT 
v e r u m , q u e m anlea negabanl , Deum : agnoverun t a u -
l em invili, ac s i m u l a l e , au t e o r u m ri iu d e qu ibus 
s a p e dicittu- : Elsciehs quia, ego sum Dominus percu-
" " " • Kzech. 7, 9, ei alibi pass im. Vi adaeli . nec. la-
m e n rcs ipiscemcs, sed potiùs b lasphcmanics agnosce-
u» Deum. Vide Apoc. IO, 9, 1 0 , 1 1 . iBossuct.) 

CHAPITRE XIO. 

1. Tous les h o m m e s qui n ont point la connaissance 
d e Dieu n e soin que vanilé ; ils n 'ont pu c o m p r e n d r e 
p a r les b iens visibles le souverain E t r e - e l ils n ' o n i 

I o u v r a » S ° n " " , e C r à u c u r P a r l a considération de ses 

2 . Mais ils s e sont imaginé que le feu , ou le v e n t 
ou I a i r le p lus sub t i l , ou la m l l l i l u d e dès étoil J o u 
l a h l n i e des e a u x , ou le soleil el la l u n e , « a i e n t les 
dieux qui gouverna ien t le m o n d e . 

3 . S'ils les ont c r u s des d i e u x , pa rce qu' i ls é ta ien t 

b i e n n S n e r a , U r b T , f f i l S « " w W d e là c l - ' 
n en celui qui en esl le domina teur doit é i r e encore 
p lus b e a u ; ca r e 'es l l ' au t eu r d e lou te beau t é Ô Î a 
d o n n é ! ê t r e a tou tes ces choses . ' 

4 . S ils u n i a d m i r é l e pouvoir e t les effets d e ces 
ï c réa tures , qu' i ls comprennen t de là combien est e n -
core p lus puissant celui qui l é s a c r é é e s : 

5 . Car la g r a n d e u r e l la beau i é d e la e réa ln re Den-
; ï e m f » e e ? M ? ! t r e et r e n d r e visible I c C r S u f 

h d ± B £ r r s « s P f î » » ™ « ? sont moins coupa -
J l e s que les a u t r e s ; c a r s ' i ls t omben t d a n s l ' e r r c m 
on peut dire q u e c 'es t en che rchan t Dieu , et en ^ e f -
forçant de le t rouver . 

J* l l s l e che rchen t en vivant au milieu d e ses ou -

q u ' i f v o i i m S ( " " e " ' , ) 0 r " Î S P a r ^ b 6 a U 1 , i d f s c b o s e s 

S. Mais d 'a i l leurs ils n e mér i t en t po in t le pardon ; 

n J ' r Î f c S 1 * T P ° a ï , " ' r ^ d 0 ' n m i é r e p o u r con-
na î t re I o r d r e d u m o n d e , commeni n ' o n i - i k nas d é -

¡ » u v e r . plus aisémenl celui qui en est le d S S i n a t 

O W ' ^ L S 1 4 5 0 , 1 1 v r a i m ™ 1 ma lheu reux , e t n o n t o u e d e s e s m - r a n c c s m o r t « , qui o m d o n D ^ | e ' 
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m i n u m , a u r u m el a r g e n t u n i , a r t i s i n v e n l i o n e m , c t j 
s imil iunl ines a n i m a l i u m , au t lapidom i n u t i l e m , op«« 

m a n u s a n t i q u e . 

11. Aut si quis artifex faber d e sylvii l ignum r e c l u m 

s e c u e r i i , et h u j u s docle erailat o n m e m c o r l i c e i n , e t 

a r t e sua u s u s diligenler iabrieet vas utile in conver -

sat ionem v i t a ; : 

12. Reliquiis autem e jus o p e r i s , ad p r a p a r a i i o n e m 

esc® a b u t a t u r : 

<5 . Et re l iqunm l i o rum, quod ad nullos usus tac i t , 

l ignum c u r v u m , et vort icibus p l enum , sculpat. di-

l igenter p e r vacui ta tem s u a r n , et p e r scieutiain sua; 

a r t i s figurct i l lud, et assimilet illuil imagini l iominis, 

14 , Aut alicui ex aaimaUbus I N compare! , perli-

nicns rubrica , el rub icundum faeiens fueo colorem 

il l ius, el n m n e m maculam qua; in illo es t , pe r l in iens : 

1 5 . E l facial ci dignam b a b i t a t i o n e m , e t in par ic tc 

p o n e n s i l l u d , c t c n n f i r m a n s f e r r o , 

I d . Nc for te cadat , prospieiens i l l i , sc icns quon iam 

n o n potest ad juva re s e : imago cnirn e s t , e t opus e s ! 

illi a d j u l o r i u m . 

17. Et d e substant ia s u a , et d e Cliis s u i s , et d e n u -

pti is v o l u m fae iens , i n q u i r i t : non erubcsci t loqui 

c u m illo q u i s ine anima es l . 

18. E l p r o sani ia le quidetn in f i rmum dep reca lu r , 

e l pro vita rogat n t o r l u u m , c t in a d j u l o r i u m inut i lcm 

invocat . 

19. E ! p ro it inere peti t ab c o qui a m b u l a r e non 

p o t e s t ; el d e acqu i r endo , ct d e o p e r a n d » > e l de o m -

n ium r e r u m evcnlu peti t ab e o qui in omnibus e s t 

inuli l is . 

COMMENTAHIUM. 

t ionis g e n e r e prtecellebant ^Egypli i ; a l l e ro t am iioini-

nom d e dieux aux ouvrages d e la main des h o m m e s , 
à l ' o r , à l ' a rgen t , aux inventions d e l ' a r t , aux ligures 
des a n i m a u x , et à u n e p i e r r e d e nul u s a g e , travail 
d ' u n e main ant ique.-

11. Un ouvr ier habi le coupe par le pied dans u n e 
forêt un a r b r e b ien droit ; il en ôlc ad ro i t emen t louie 
l 'écorce ; ei s e se rvan t do son a r t , il en fait quelque 
meub le utile p o u r l 'usage d e la vie ; 

12. Il s e ser t d u bois qui lui est d e m e u r é d e son 
t rava i l , p o u r s e p répa re r à manger ; 

13. Et voyant que ce qui lui r e s t e n ' es t bon à r i en , 
que. c 'es t uti bois to r lu ct plein d e n œ u d s , il le taille 
avec soin loul à loisir ; il lui donne u n e figure p a r la 
sc ience d e son a r i , et il en fait l ' image d ' u n h o m m e , 

14. Ou d e que lqu 'un des an imaux ; et l e ( r o u a n t 
a v e c d u vermil lon, il le pe in t d e rouge , lui donne une 
couleur e m p r u n t é e , e t en ô l e avec adresse lou tes les 
l âches e i lous les d é f a u i s . 

15. Après ce la , il fail à s a s l a luc u n e niche qui lui 
soit p r o p r e ; il la place d a n s une m u r a i l l e , e t il la fail 
l en i r avec d u 1er, 

10. De p e u r qu 'e l le n e tombe ; ci il u se d e ce l l e 
p récau t ion , s a c h a m qu 'e l le n e peut s ' a ider e l le -même, 
parce q u e ce n ' es t q u ' u n e s ta tue , e ! qu 'e l le a besoin 
d ' u n secours é t r a n g e r , 

17. Il lui fail ensui te de s vœux , e t il l ' implore pour 
s e s b iens , p o u r ses e n f a n t s , ou pour un mariage : il 
n e rougit point d e pa r l e r à u n bois sans âme ; 

18. Il p r ie pour sa s an t é celui qui n ' e s l que fai-
blesse ; il demande la vie à u n m o n ; c l il appelle à 
s o n secours celui qui n e p e u t s e secour i r . 

1 9 . P o u r avoir de s forces dans un voyage, il s 'a-
dresse à celui qui n e peut marche r ; et lorsqu'i l pense 
à acquér i r ou à e n t r e p r e n d r e quelque c h o s e , c t qu'il 
est en peine d u succès d e t ou t ce qui le r e g a r d e , il 
implore celui qui esl inut i le à tout . 

U t pleniits intelligantur ea qute p r e c e d e n t i e t s c -

quen t ibus capit ibus d e v a n o r a m d e o r u m cul tu af fe-

r u n t u r , obse rvandmn est t r ipl jçem à gentil ibus cc lc-

bra tam fuisse theologiam, seu ra l ioncm d e d i i s , 

fabularem , civilem et na tu ra l em. Eabularis q u » et 

h is tór ica , à poelis celcbrabatur , absu rd i s s imasde d i i s 

suis fabulas decantant ibus , civilis à c i r i ta t ibus c t sa -

cerdol ibus , naluralis à philosophis. Pr imant volebaut 

accon tmoda tam esse iheatro , s e c u n d a m u rb ibus e t 

templ is , ler t iani mundo. I ta P l u t a r c h u s d e F l aeUH 

philmphomm, Varrò, et ex eodem Aug. 6 de Cfci-

lale, c . 5 . Sed benè ibid, os tendi t , f abu la rem et civi-

l e m eamdem prorsiis esse ; cosdcm e n i m , i n q u i l , 

deos co lun t in templis sacerdotes , q u o r u m scelera in 

thea t ro c a n t a n t u r ; nam qine illa d e diis turpia fin-

gendo s e m i n a t , htcc favendo m e t i t : illa mendacia 

s p a r g ì t , lncc colligil. Duo pro inde g e n e r a iheologia) 

s u p e r s u n t fabulare , quod c i civile, et na tu ra le : quo 

modo d e i is t anqnàm distinctis i r a c i a n t o m n e s Ic rc 

P a t r e s q u i impictalcm gcuti l ium r e f e l l e run t . u t Aug . , 

Clemens Alexand. i nExhor t a l ione , Jus t inus , Atl iena-

goras in Legai ione, Ter lul l . l ib. 1 c o n t o Marcionem, 

c . 12. Civile dividitur in d u o m e m b r a : nam vel : o l e -

ban tur c rea tu ra ; vil issima, t |uas hominum rud i t a s ci 

impie tas deos saeraverat , oves, b o v e s , pisces, t a l p a ; , 

Tcspcrt i l iones. m u s a e . ce te , all ia, e t c . , ano supers t i -

nes mor tu i e i sceleslissimi m o r t u o r u m q u e imag ines , 

q u à m ipsi diemones qui imaginibus se i n s e r e b a n t , 

adeoque ex u l roque idolo e t darnione fiebat quoddam 

composit imi velili ex an ima et c o r p o r e , quod s imul 

tanquàm Deus adoraba tu r . l l i nc Hermes Tr i smegis tns 

satis admi ra r i non poles t s t u p e n d a m i l l a m a r t e m , qua; 

hominibus concessa es t , u t v iventes sihi deos possent 

fabr ica rc . l l l icicbatur dtemon cer i is c a r c m o n i i s in 

ido lum, ex q u o postea responsa daba t . Sccundum ge-

n u s theo log ia ; , n e m p e n a i u r a l c , nobil iores universi 

pa r tes v c n c r a b a t u r , s o l e m , l u n a m , a c r c m , i g n e m , 

aqua io , e ie . Hoc philosophis p r o p r i u m , popu lose l i am 

nonnul los pcrvasera t , u t slatini diccmus. I laque p r ima 

s u p e r a t i ! » l'amiliaris .Egypii is e t Chanameis capi te 

super iore à Sa lomone improba ia (nit ; secunda cxagi-

ta tur in fine cap . 15 , e t cap. 1 4 ; d e tcr t ià ve ro , qua; 

phi losophorum fu i t , hoc p r e s e n t i capite, audiemos . 

Vcits. 1. — DE m s QUA-: VIIIENIUBBONA, id es t , ex 

v i s ib i l ibuse t mulabi l ihus h o n i s , NO.N POTCERIT.NT IN-

TELLICEUE EH» Qui EST, i i icomniulabilcm scilicct 

Deuni, qui d e se d i d t :Eao si.-m qui sum : quoti respon-

de l nomin i Heliraico Te t ragranuna lon . Esse ergo com-

pctii Deo, qu i a , ut Greg . Iioinil. 2 in E z e c h i e l e m , 

(eterna et immutabili» permanetti ; nam oinne quod 

m u t a l n r , des imi esse quod fuit : Dei v e r o esse est 

IJ ( I) IC.XE» Vulcntum r ,ominaban! ; s p i a n e » , seu a e -
! r e m supe r io rem ac p u r i o r e m . Jm-citt; CITAI i n AEREM 
I n " ' J i a ; a c infer ior is regionis , Junottem ; o v n m STELLA-
> BUM, seu Zodiacum, var ios deos, quorum nominibus 

insignitili' ; NIMIAM ( G r a c e violentam) AQI.AU, Thelim 
I! EL Septulum; SOLE», Pkteimm; L I S A » , Diauani ; c i s i c 
j d e c a i l e r i s , u t v idcrc e s l aputl C i c e r o n e m , ".Macro-
; biurn, Arnob ium, E u s e b i m n , Augus t inum el recen-

l iores . • (Tirinosi) 
( 2 ) QUORUM SI S P E C I E DEI .ECTATI , DEOS PUTAVERU.XT, 

ex ipsà Ulorum specie coll igani, q u a n l ò igi lur pul-
chr ior illc s i i , qui ea condidi i . Si h o r u m e o r p o r u m 
fulgor vos move t , c u r p r i m u m i l lorum auc to rcm non 
quasri l is , Dcuni scilicet, pu lcbr i tud in is fon lem e t o r i -
giuein ? 

Tu cititela superno 
Ducis ab excmplo; putchrum pulcherrìmus ipse 
ilundum mente aerem, similique in imagine [ormane. 

• Ctelum ct t e r r a , inquit S . Augus t inns Confess , l ib .10, 
¡I «c. 0, ci o m n i a q iue in eis son i , ecce u n d i q u e mihi 
8 . dieiml, ul le ameni , n e c cess3M diccre omnibus , ut 

I s in ! inexcusali i les . » El cap . 2 7 . . S e r ò le amavi , pu l -
• i e h r i t u d o lain ant iqua et t am nova, serò le amavi . E t 

l e c c e inliis e ras , el ego foris; e t ibi le qua r rebam, e ! 
i in is la fo rmosa qua; l'eeisli, d e f o r m i ! i r r u e b a m . , 

(Cahnet . ) 
V E R S . 4 . — A r r s i V I R T U T E » E T OPERA EORCM MI-

RATI SUST, L.VrELLIUA.vr AH II.L1S, QCOMA.VL QUI LT.EC F E -
j c u r o n t o n EST ILI.IS. Agil cont ra cos qui solem e t 

l u n a m , c i al ias c r e a l u r a s Deos p u t a v e r u n t , docc iquo 
Sapiens quomudò poiiiis ex c rca lur i s devenir i debea t 
in cognil ioncm ipsius Crcatoris ; videlicet, quia d ù m 

I in unaquaque c r ea tu r a cons ideramus id quod in e i 
excclUt, s ive s i i species, hoc csi , p u l c h r i t u d o ; sive 
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n u n q u à m dissimlli ier esse . Hoc cxaciiiis dec la ra ! A n -

sclmiis : > Quod, i n q u i i , aliud esl in l o t o , et aliud in 

t pa r l i bus , et in quo aliquid e s t mutab i le , non omiiinò 

c est id q u o d e s t , e l quod inca-pit ù non e s s e , e t po -

c test cogitaci non e s s e , et nisi per alimi s u b s i s t â t , 

i redi t in non esse, e ! quod babe l fuisse quod j am non 

i CSI, e t f u t u r u m esse quod n o n d ù m e s t , id non es t 

• p ropr iè et absolute, i Ex mutabi l ibus ergo bonis 

Deus mcommulabi l i s potes t intelligi : c inn e n i m o m -

nis m o t u s a b al lquo immobili et qu iescente fiat, oin-

n i s r e r u m visibilium mula t to in m o t o r e m iiuinobilcm 

r e d n e e n d a es t . NEQCEOPERIBCSATTKNDENTES, nenq ie 

non cons iderando omnia illa qua; videbant esse opera 

a l icu jus , s ive effecia a b a ' i q u o , non cognoverun l quis 

cssel ar t i fex : hoc cn im ex pu l ch r i t ud ine , o rd ine , m u -

tabi l i ta te , cons tan t ià opcra t ionum pe rpe tuò in ccrtos 

lines t e n d e n t i u m res ipsa; d a m a n t (1). 

VERS. 2 . — SED AUT ÍCXES. Ule aggredi tur phi lo-

s o p h o r u m déos , à noniinllis el iaui gen t ibus susceptos, 

in ter q u a s i g n e m co lue run i Cha ldaà , cò quòtl cune ta 

c o n s u m e r e i , i t emque magi P e r s a r u n i , M e d i , S a r -

mata ; ct ex phi losophis Heracl i lus Ephesius et l l ip-

pasus Meta i ionl inus , u l tes t i s est C lemens Alcxand. 

e l Alhenagoras ; imo e t l ' Ia tonem s idcra t anquàm 

genus déor t im igneuiu s t a l ù & s e , testami- Ter lu l l . i 

l ib . I coni . Marcionem , c. 13. AUT SPIRITO». 

Nominili le lherem i n l e l l i g u n t , quein s u b Jovis no-

mine gent i les c o l c b a n l , u t passim auc tores citali 

d o c e n t . Malini ventos in ieû igere ; qKbs esse cui ios ul 

deos docci idem Clemens in E x h o r t a i . AUT CITATUM 

AEBEM , id e s l , ce lerem el mob i l cm. T e s i a t u r C le -

mens cum eoluisse phi losophos p ro D u o , quòd o m -

n ium r e r u m prmcipiuui s l a l u e b a n t , u l Anaximenes 

Milesius, a e r e m . l l i nc Ter lu l l . loco ci t . . Z e n b . i n -

t qu i i , deos prouunl iavi t a c r c m el ic l l iercm. I ACT I,V-

KIM STELLARUM, id e s t , Chorum s te l la t imi seu s lc l -

las ipsas. Alcmcnon as t ra deos s t a t u i t , u t q u x an i -

mata p u t a r e t ; Zeuoc ra i e s Car thag inens i s , sep icm 

planetas , u t auc to r est C lemens ib idem. Ex q u o r u m 

e r r o r e , illa vulgata s te l la rum n o m i n a , M a r s , Ve-

nus , e ie . A u r NIMIAM AQIA», id e s t , v iolentam au t 

magnani , ut m a r e . Aquam ex phi losophis deuin a rh i -

t ra tus e s l Tha ïes Milesius, t es te C l e m e n t e , Ter tu l -

l iano c i alius. ACT SOLEM ET LU.NAM. Solem adora t imi 

esse a b I n d i s , lunam à P b r y g i b u s , n a r r a i C lemens : 

quorum eu l lus e d a m nos t ro secu lo in Amer ica mull is 

locis fui t us i ta tus . Ex phi losophis P l i n i u s , si quis 

essct D e u s , non àl ium q u à m so lem ercdid i l . Hinc et 

Mcnander apud C l c m e n i e m : O sol, deorum nam le 

adorare decet primum, dii per qwm adontar cteleri. 

Ipse P l a t o , tes te Augus t . , s e r in . 113 d e Tempore , 

Deuin induxit f a d e n t e m deos cœlestes , stellas omnes' , 

so lem el l u n a m ; e l h o c esl illud g c n u s i g n e u m d e o -

r u m , d e quo s u p r a . Genera t im v e r o P ia lo , P lu t a r ch a s 

e t Diodorus Siculus apud T h e o d o r e i u m l ib . 3 cont ra 

(1) VASI OMNES HOMINES. G n e c u s a d d i i , naturi 
e r r o r e inolilo e x p a t r i b u s , e l a b ipsà vc lu l nat ivi ta ie 
indi lo , ut s u p r a , 12 , 10. SCIENTI, s c u c ^ u i l i o Dei. 

(Bossuct.) 
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gen t i l e s , t e s t a m u r i E g v p t i o s , P h œ n i c e s e t G r a c o s , 

so lem, l unam, l e l l u r e m , s t e l l a s , p r a i e r e a ipsa e l e -

m e n t a in ter p r imos s u o s deos reposuisse ; ex q u o r u m 

s ide rum familiari cullu contigit u l peculiari interdicto 

Judai is d e b e r e i interdici Dcu t . 4 . Atquc baie philoso-

p h o r u m l igmenta , quia ra t ion ibus u lva v i d e b a n t u r , 

h inc f ac tum es t , t es te Ter lul l . l ib. 1 con t r a Marcion. , 

e. 15 , u l ipsa vulgaris popu lo rum s u p e r s t i t i o , cimi 

d e s imulacr is , d e nominibus e l fabulis vc l e rum m o r -

tuor iun p o d e r e ! , ad in te rpre ta t ionem e ! al lcgorias 

r e r u m n a i u r a l i u m r e f u g e r e ! , e ! dedecus suum ingc-

nio a d u m b r a r e ! . Eigurabat Jovem in subs tan l iam 

fervida m , id es t , ignem vel œ i h e r e m ; J u n o n e m e j u s , 

in ae rem ; N e p t u n u m , T h e l i m , N y m p h a s seu Camoe-

nas , in a q u a m ; P l u t o n e m , magnani M a t r e m , in t e r -

rain ; Apollinem in solem , Dianam in lunam ; Vc-

n c r e m , M a r l e m , O r i o n e m , in stel las. H i n c Ovi-

ilius : 

Sec tu uiiud l ' e s te ra , nisi vivant intellige fammam. 

Sed u l l a te os t end i tTheodore tus lib. c i u , t am absurda ; 

c r a n i ha; a l legoria ; , u t f u m u m vi tantes in ignem i n -

c ideren i . HICE ergo o m n i a e n u m e r a t a , RECTORES OB-

ÉIS TERRARUM HEOS PUTAVERUNT ( I ) . 

V E R S . 3 . — S P E C I E I EMM C E S E B A T O R , i d e s t , f a -

ctor . Aptè l a m e n , ctsi abus ivè , g e n e r a t i o n « u t i tu r 

n o m i n e , quia g e n e r a d o ad s imil i tudinem t e n d i t , ex 

q u o sequ i tu r necessar iò , si illa e ran i spec io sa , g e n e -

r a t o r e m eorirni seu fac to rcm longè esse specios iorcra : 

eminéh t iù s cn im p e r f e c l i o r e l u c e l in c a u s i s , quàm in 

r m . 143 d e Tempore : i Isla 

f e c i t , nisi mcommulabi l i s 

e o r u m , confessio eo rum 



« didicisli ( i ) . 

:um quœrenles j u n g e n d u m e s t ; 

;n cxeusai ionis insufl icicmia ; 

liw dici poler i t cos e r r a r e , diim 

indi, s ive quid aliuil, sem-
riuclo a b ef lcctu ad can-

il ilio pu lchr io r , sapient ior 
condidil . Ncque lioe modo 
n dcducendi sunt t a n l ù m 

iccensci ea qu ie fa 
(Bossuel .) 

scrutantur, lioe e s t , in oper ibus e jus inqni rendis oc-
cupat i s u n t ; fideque oculis facii persuadenlur, vei 
credimi sive obtemperant visiti, ocul isque obsequunlur 
ac a s s e n l i u n l u r , quoniam prteclara , quo1 sub aspectu 
veniuut, ve! , quomam vutchra ' s u b . sunt) quievidentur, 
a u t cermmtur. (Badvelius.) 

VERS. 8.—ITERUM i m i , - I .e . , quasi dicat , quam-
vis q u i d a m ex p a r i e m i n u s r e p r e n e n d e n d i v i d e a n t u r , 
r e r u m nobi i ium a c utilium c u l t o r e s , adhuc lamen 
gravi cuipS non v a c a n t , nee ven iam e r r o r e m e r e n i u r . 

(Menochius.) 
( 2 ) U T POSSEXT / -STIMARE SECULUII , i d e s t , mundm. 

i la cn im i o q u u n l u r l l e b r a i . QCOMODO n u t s MUNDI 
DOMINIIM NON FACILIUS INVENERUNT. . M u n d u s ipse loqui-
tur, teste Plot ino, Deus me fecit. Faci l ius est ex s u m m à 
ila b e n è c o n g r u e n t e ugnoseerc u n u m e j u s sumnia ìop i -
iieem q u à m o m n e s n a t u r a : p a r i e s c o g n o s c e s , a s t ro -
r u m c u r s u s , c a u s a s v e n t o r u m , et m a r i s a s i u m , et 

man l ium u a t u r a n i , g e n e r a t i o n e i n , p a r l e s , e a r u m q o o 
usura , a r b o r u m , I m r b a r u m q u e e! melalloi i ; i n ,gem-
m a r u m , lapidura p ropr i e l a l e s , quai vei singola immens i 
s u n l labor is . (Grotios.) 

Les sages do m o n d e o n t connu lan t d e choses d e la 
n a t u r e qui é ta ien t s i difficiles, el ils n ' o n t point connu 
Dieu vé r i t ab lement , parce qu ' i l s n e l 'ont point honoré 
ni r e c h e r c h é c o m m e ils deva ien t , t e ! qu' i ls on! p e r d u , 
i d i t saint August in , p a r u n orguei l i n g r a t . n : ~ > la 
r l u m i è r e qu ' i l s ava ien t découve r t e p a r une vaine eu-
i r iosi lé. » Quod curiositate invenerunt, superbia amise-
rulli. Ce qui nous fai t voir q u e si on n e lend à la con • 
naissance des c h o s e s divines avec la p u r e l é d u c œ u r 
et la disposition nécessa i re , o n n ' y t rouve q u e des 
t é n è b r e s e t de s su ie l s d e c h u i e . ISacy.) 
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V E R S . 3 . — A MAGNITUDINE EX1M S P E C I E ) , i d CSI , 

p r e s u m i l i pn lcb r i lud in i s , COGNOSCIDII.ITER POTERIT 

CREATOR UORUM viDERi ; p e r intel leclùs d i s cu r su in , 

quo ex c r e a t u r a cogni t ione , ad Dcum s e erigil . Curie 

Griecè clar ius e s l : Analogicè sive p e r p ropor t ionem 

po te r i t v ider i : quod m t e l l i g e , itisi m e n s vari is g c n -

l i l i l ioruni d c o r u m e r r o r i b u s ebr ia s i i , ac n i m i ù m de-

p r a v a t a , u t docci August . t r ac ta lu 10G in J o a n n e m . 

T u n c enini nonnisi magute grat ia: ad ju lo r io lumen 

v e n e divinilat is in luc tur . Urne Aug. lib. C o n f o s . 

cap. 2 / , d e s e dici! p e r e r r o r e s Man ichxo ru in v a -

gan te : < In lùs e r a s , el ego for i s , el alibi le q u » r e -

i barn, e t in is la formosa de fo rmis i r r u e b a m . > El d e 

na lura l i Dei cogniliooe Ter lul l . Iib. d e Tes l imonio 

a n i n m : • T e , i n q u i i , il an ima ! shnpl icem e t r u d e m 

< et impoli lam et idiolicam compello, qua lem l i a b e n l , 

r qui te solam l iabenl : imper i l ià lini mihi opus es l , 'ea 

r expostulo qua» tccuui in hominem i n f e r s , non scili-

1N LU1ULM SAP1ENTLE 

r ce! ea qua ! h ì c p e r er 

V E R S . 6 . - E T HI 

QUERENT KS. Fonasse 

vei significami ' l an iù 

quas i d i ca t : f o n a s s e ei 

Deimi q u x r u n l (2), 

po ten t ia e t cUicacitas ope r 
per dcbea inus , argumentó 
sani , d i sce re quanti) ergo í 
el p o i e m i o r , qui hiec omnii 
in p r imam Dei cognitione 
infideles, vcrùiii eliam ipsi Cbr is l iani , liàc e i d e i n .... 
suam (idem d e u n o Deo op l imo maxiino, sub inde r e -
nova re d c b c n l ; verbi g r a n i , si q u a m c rea iu ram valile 
p u l c h r a m ci e leganlem v idem, mox cogitare, q o i m 
pu lcher sit s u p r e m u s ilio opifex, qui iliam fecit . Ita 
liei, u t obleclat io, q u s ex c r ca tu r à sumi lu r , in Deum 
l e r m i n e t u r . Et in ter im (ides nos i ra quam de Dei ex-
cc l len i i i b a b e m u s , e jus n i odi cogi laüonibus p e r res 
c r é a l a s in nobis exe rcea tu r . " (Est íos . ) 

(1) G r a c è esl ÍWWJOÍ, id es l , analogicè. El s ic in-
t e r p r e t a n l u r Chrysos lomus , Cyrillus et Grcgorius in 
Moral ibus, ui s e n s u s sii : Ex magn i tud ine e n i m , e! ex 
specie, id es t , pulchr i tudine r e r u m c rea t a rum poter i t 
p e r analogiam quamdam ipse Deus cognosci , qui est 
e a r u m r e r u m a o c t o r e l opi fex . Analogicè, iil e s t , m u -
t u i q u i d a m eollaiione. Quod Bt modo snprad ic lo , 
d u m videl icet effcctum c o m p a r a m o s cura c a u s i effi-
c iente , opus c u m opilice, e l r a t i oc inamur hoc modo : 
P r a s i a n s e s l opus ; igi lur p r a s i a n i i o r ipse opifex. 
Chrysos i . h o m . !) ad popu lum Anl iocben. ila babe l • 
Ex luagni iudinc el po lchr i lud ine c r e a l n r a r u m p r o p o r -
ItonaDililer (ila in te rp res reddil) ipsa rum auc io r c o n -
s i d e r a l i » . (Esiìus.) 

SED TAMEN. Hie r e m o v e i u r quaidarn excusat io , q u i 
posse! aliquis dicere, q u ò d laboran ics in cogni t ione 
c r e a l n r a r u m , possimi se excusare si non cognoverunl 
D e u m , qui excedi l c r e a l u r a s in inf ini tum. Quod e x t e n -
d i iur h i e p e r hoc qui«!, licet per c r e a l u r a s non possii 
cognosci Deus, quanli im ad disl inelionem pe r sona ran ! 
d iv inarmi! , poles! lamen p e r eas cognosci , quan l i im 
ad e s scn l i a l i aau r ibo l a , sc i l i ce t ,po ien i iam, sapient iam 
e! hu jos inodi , in qu ibus impropor l iona l i te r I r a c c e n -
dat i ! o m n e m n a i u r a m c rea t i i r a rum mund i e ' a ò c e s t 
q u o d d ic i lu r . SED TAMES AIIIIH: IN HIS, qui c o l u c r u n i 
c r e a l u r a s excel lcnlcs l a n q u à m íleos,, u t solem et lu-
n a m e! hu ju smod i , minor est querela quàm in illis qui 
co lue rnn i s e rpen t c s el vilia an imaba . ET ni ENIM FUR-
TASSÈ ERRANT, e t c . , e t ideò c r e a m r i s eminen l ibos de i -
lalepi falso a t i r ibueutcs . (Lyranus. 

(2) I» m s MINOR EST QUERELA. El la inen lolerabil iùs 

V l R S . 7 . — Q u O N I A M BONA SUST QU.fi VIDENTUR 

ideò d u n p e r se n o l u n i s i ! , b o n u m esse. D e u m , hanc 

q u a m videni h o n i i a t c m tam e x e e l l e n i c m , s u m m a m 

e s s e s u s p i c a n i u r ; e x q u o fit u t r ebus illis o m m l a t e m 

adsc r iban t ( I ) . 

V E R S . 9 . — U T P O S S E N T .ESTIMARE S E C U I U M ; i d e s t , 

ut occtil iam s e c u l o r u m r e r u m q u e o a l u r a l i n m n a i u -

r a m persc ru la r i p o s s c n l , ul f e c c r u u t phi losophi , ques 

e i d e c a u s i coiiquisitores Imjtts seculi vocal Apostolus. 

QCOMODO HUJCS D O M I M I » NON FACILIUS I N V E N E R U N T ? 

Quainvis en im a c c u r a t a divinilat is cognit io r e r u m n a -

tu ra l ium noi i i i i s i i l o n g è o p e r o s i o r , ea l amen nolilia 

q u i Deus esse, e l c u n c l i s su is oper ibus excel lent ior 

esse i n l e l l i g i l u r , m u l t o r o m na lu ra l ium pervesi iga-

l ione facilior e s l ; n a n i quia mul la e o r u m r e m o l a sun t 

ii sens ibus nos i r i s , D e u s v e r o m e m i propinqua! , h inc 

fit u t m a j o r ad illa i n v e n i e n d a s i l labor , quàm ad eum 

i q u o facta s u n l , u t i 

c. 16 (2). 
V E R S . 1 0 . — I X T F . R MC 

G r a c è , in morluis, i d es!. 

pol iùs , inter mo 

cu l en im mortili 

omii ipoienl iam 

ü iud in is . Qui AP 

A R T I S INVENTION 

e r r a n l , qui siella 
l iabenl ; v ideni i 
b u s , ae inquisi i 
b u s pu lcher r im 
inexcusabiles. 

is v i l i c a ren i ibus ; v e 

ac dcspera l i sun t ; si 

esl spes vi la: , nisi pei 

iec damnal i s spes bea-

tttos, qu ia ; 

* e o r p o r e n 

r e d d a i o r , i! 

» E I . L A V E R U N T D E O S , AURUM, ARCENTUM, 

:M, i d es l , p e r a r iem all'abrc in sla-

; a l i a s q u e insignes c r e a w r a s p ro Deo 
r e n i m q u x r e n d o Deum defeeli vir i-
o n i s labore defal igal i , h a s i s s e in re-
s , v e r s . 3, li, 7, et quanqoàm sunt 
: r s . 8 , 9, longé e r r an l infeiiciiis, nec 



3. Mais c 'es t votre providence, ô P c r c céleste , qui 
le g o u v e r n e ; ca r c'est vous qui avez ouver t un 
chemin au t r ave r s d e la n i e r , et u n e rou t e t rès -assu-
r é e au mil ieu des flots ; 

4 . P o u r fa i re voir que vous pouvez sauve r d e tous 
les p é r i l s , quand o n s 'engagerai t m ê m e s u r la n i e r , 
s ans le s ecou r s d ' aucun a n . * 

5 . Mais afin que les ouvrages de vo t r e sagesse n e 
Hissent point inut i les , les h o m m e s n e é te ignen t pas d e 
conlier l eu r vie il u n p e u d e bois ; e t passant la m e r , 
i ls s e sauvent de s dangers avec u n vaisseau. 

6 . Aussi dès l e c o m m e n c e m e n t du m o n d e , lo r sque 
vous f i les pér i r les géants s u p e r b e s , u n vaisseau fut l'a-
s i le d e l ' e spé rance de l 'univers ; et é t an t g o u v e r n é d e 
voire m a i n , il conserva au m o n d e la tige d e laquel le 
il devait r e n a î t r e ; 

7 . Car le bols qui s e r t à la just ice e s t bén i ; 

8 . Mais le bois dont on lait l ' idole est maudi t lu i -
m ê m e , aussi b ien q u e l 'ouvr ier qui l 'a l 'ai le; celui-ci , 
pa rce qu'i l a fait u n e ido le ; et c e lu i - l à , pa rce q u e , 
n ' é t a n t qu 'un bois f rag i le , il po r t e néanmoins le nom 
d e dieu : 

9 . C a r Dieu a également en h o r r e u r l ' impie el son 
impiété ; 

IN I.lBP.l 'M SAPIENTE® 

VERS. 17. — Vorra i FACIE.NS ISQEIMT. G r a c è . - o r a n s 
i n q u i n i , s e n prcc ibus poscit ac rogat fclicem succes-
p r i è focus ex G r a c o ; o n d e nonien Iatiùs f u s u m ad 
omnia ¡orinai mendac ia . Arnohius lib. fide S imulacr i s , 
mero oblilo minio. (Grotius.) 

V E R S . 1 3 . — E T F I C I A T EI DIOKAH IUBITATIONEM, i d e s l , 

r e c e s s u n i , seu s c a p h a m , vulgo niche, id e s t , a d i c u -
l a m cu i idolum impon imi . P o r r ò ex l i i s q u a a vci-su 10 
u s q u e ad l incm capit is h u j u s , e l r u r s ù m capile 15 el 
Ba ruch . 6 , i l i cunlur , e s p r e s s i patct meot i r i Calvi-
n u m , c iun ait gent i les non adorasse l i gncas , vel la-
pideas s l a t u a s , soil in s ta tuis ve rum Deum. N a m d i -
s e r t ò d icuul ha : S c r i p t u r e ipsos adorasse Ugna el la-
pides. E l L a c l a n l l u s , Ter tu l l ianus . , Cypr ianus , 
J u s t i n u s , At l ianasius , Ambros ius , Clemens Alexan-
d r i n u s , A u g u s l i n u s , e t alii SS . Pa t r e s hoc n o m i n e 
pass im r iden t genti les. (Tirinus.) 

V E R S . 1 3 . — E T FACIAT E I DICSAH U A B I T A I I O N E U , E T 

IN P A R 1 E T E PONENS I L L U D , E T CONEIRMANS F E R R O , — 

V E R S . 1 6 . — N E F O R T E CAOAT , PROSPICIENS ILLI ; S C I E S S 

O I O M A U NON POTEST AWDVARE S E : IMAGO ENIM 1 S T , 

ET OPCS F.ST ILEI AMI-TORHIM ; q . d . : P e i u d e i d o l o q u a s i 
immil l i e s l ru i l s a c e l l u m , a lu i r e , l e m p l u n i , au i pot iùs 
a d i c u l a m , l abc rnacu lum , vel thecam , cui inc luda-
t u r , uli Demei r ius argeii tarius faeicbal ¡ediculas a r -
gen tca s Diana: , Acl. 19, 2 4 ; priinili is en im non c ran i 
t e m p i a ; nam p r i m u s Salomon I l e i ) ra i s tcnipluin 
e r e x i t , i n n i Xerxes MagorumConsil io t e m p i a c o m b u s -
sit ; q u ò d , u l scribi l Cicero lib. 2 d e Legibus , m u n -
d u s to t a s esse! t cn ip lu in , n c c d o m i b u s ¡ncludendi f o -
r e n l i l i i , sed ipsis omnia pa ten t i a debe ren t esse ac 
l i b e r a , ideòque o r a i u r i a l ios m o n i e s consccndeban t ; 
i d o l a e r g o domeslica in domoru iu cubicul is , pulii in la-
tar i is vel nratnr i is collocabant ( omnia en im lune spe-
c t an t ad vi l i iatem ¡dolorimi de inons l ra i idam) , ib ique 
in p a r i d e ilia c o l l o c a b a n t , ac clavis alligcbanl l i rma-
b n n t q u e , p rov iden tes illis n e c a d c r e n ! , quia sc i eban l 
ilia non posse serosa s u s l i n e r e , sed ope a l iens indi-
g e r e , e ò q u ò d ido lum non aliud s i i , q u à m imago im-
becil la , q u a opus h a b e t a l t e r ius aus i l io e i s d s t e n j a -
culo . I dem idobs impropera l J e r e m . cap . 10, 4 : Cin-
n ' s , i n q u i t , el malleis compegil, ut non dissolvatur, 

C A P U T X I V . 

1. I ter imi alius nav igare c o g i l a n s , ct p e r fc ros llu-

c tus i t e r l acere inc ip icns , l igno p o r t a n t e s e , fragil ius 

l ignum invocai . 

2 . Illud e n i m cupidi las acqui rendi excog i l av i t , ct 

a r t i f ex sapicnt ià suA. 

3 . T u a a u l e m , P a l e r , providenl ia guberna l : q u o -

n iam dedisl i e t in mar i v iam, e l in ter l l u c t u s s c m i t a m 

Brmis s imam, 

4 . O s t c n d e n s quon iam potens cs ex o m n i b u s sa l -

vare , e l i am si s ine a r i e aliquis adcat m a r e . 

5 . Sed ut n o n e s sen i vacua s a p i e n t i » m i e o p e r a , 

p rop ie r h o c e t iam e l exiguo ligno c redun t h o m i n e s 

an imas sua s , ei t r anseun te« m a r e p e r r a t e m l iberal i 

s u n t . 

6 . S e d e t ah initio ciun p e r i r e n t superb i gigan-

t e s , s p e s o rb i s t e r r a n n o ad ra tem c o n f u g i e n s , r e -

misit s ecu lo semen na i iv i t a t i s , q u a ¡nanu tua c r a t 

gubernaUi. 

7 . Bened i e lum es t en im l ignum p e r quod fit jus l i l i a : 

8 . P e r luanus au tcm qnod lit i d o l u m , mafedie tum 

est et i p j u m , et qui lecit illud : quia ilio quidem 

o p f r a l u - . - s i ; i i l u d a u i e m e ù m e s s e t f ragi le , d e u s c o -

gnumina lu s e s t . 

9 . Simil i ter au lem odio sun t Deo i inpius el impie-

ias e jus : 

s u m . Vota sun t e rgo , non p r o m i s i o n e s , sed preces ac 

I desiderio. (1). 

e t c . , parlala lollentnr, quia incedere non raient. Et 
Baruch cap . 6 , 2 6 : Si ceciderint, a i t , à semelipsis 
non amurgwi ; ncque si quis eum statueril recium, 
per semelipsum slabii. V e r é S . August , s e rm . 2 9 , d e 
Verbis Domini ; i D e u s a u r e u s , a i l , et D e u s l i g n e u s a d 
( p re t i inn d ispares s u n ! ; a t h a b e r e o c u l o s , e t non vi-
• d e r c m r e s s u n t . > (Corn, à L a p . ) 

( 1 ) E T n i ; SUBSTANTIA SEA , ET DE FILIIS s u i s , ET 
DE N U P T n S V O T O ! FACI ENS INQUIRIT , .NON EREIIESCIT 
i.oyl'i culi ILIO , QUI SISE ANIMA EST. G r a c c : Tandem 
pro possessionibus, pro miptiis suis et pro liberis illi 
i t fwsoyflLeit t , id e s t , oralis, vel vota nuncupans, in-
animo nerba facere non erubescit, ila Y a tabi . Qua re r i 
inquirit non est in G r a n o , sed subaud i lu r e t s c n i e n l i a 
vini adauge l ; q . d . : Q u a n a m esl illa vesania , ul idolo 
ligneo c t s tup ido vota faciant ad h o c , u l felices s o r -
t i an tu r n u p l i a s , l iberos ct p o s s e s s i o n s , a b eoque in-
q u i n i l i , n ù m eas assecu tur i s u n t , an non ? c ù m ido-
lum i n a n i m e , n c c l o q u i , n e c a u d i r e , ncc in t e l l ige re , 
mul tò m i n i l i p rophe i a r e valcat . Vide Baruch , cap. 6, 
3 5 , el s e q q . P o r r ò l l e b r a o s , genti les et Chris t ianos, 
c imi quid à Dco vel ab idolis p o s t u l a i e n t , sol i tos p r e -
c ibus a d d e r e vola , ut faciliùs r e m impe l r a r en l , noi iss i -
m u r n esl . Audi Vider. Max. lib. 1 , c ap . 1 : «Prisco 

e l iam ins t i tu to r ebus divinis opera da tu r : cùm ali-
qu id coromendanduni e s t , precat ionc ; c imi expo-

! s e e n d u m , volo ; cùm s o l v e n d u m , gra tu la t ionc : cum 
< i n q u i r e n d u m , vel cxlis , vel so r t i bus ; i m p e r i l o , cùm 

p e r agendum s n i d i m i r i lu sacrifìcio ; q u o ctiam 
i o s i e n i o r u m , a c fu lgu rum denuni ia i ioncs p rocuran-
u u r . . (Corn , à Lap.) 

V E R S . 1 9 . — D E OMNIUM E V E N T C P E T I T AD EO QUI IN 

OMNIBUS EST IXUTII.IS. Grace , feri : Ab ignavissimo 
multibus, c u j u s m a n u s inutiles s u n t , ct mo tu c a r e n i , 
vim postula! pro qutrslit et opere, et mamium successi!. 
Si h u n c locum a l l en tò h i s p i d a s , ve lus in te rp res red-
didisse vil lelur : De marnami arenili petit ab eo qui ma-
n/bus esl iiati/is ; q u a verba de inde Ita mutala 
f u e r i n l : De omnium evenlu, el omnibus inutilis. 

(Calmcl . ) 

C H A P I T R E XIV. 

1 . Un a u t r e aussi ayan t e n t r e p r i s d e se m e t t r e en 
m e r , cl c o m m e n ç a n t à fa i re voile s u r les flots impé-
tueux , i nvoque u n bois p lus fragile que le bois qui le 
p o r t e ; 

2 . C a r le désir d u gain a invenlé la s i r u c i u r c d e 
c e b o i s , c t l ' ouvr ie r en a f o r m é u n vaisseau p a r son 

5 3 7 COMMENTAR1UM. CAPUT XIV, 

im ilio qui fecit , ti 

5 3 8 

1 0 . E l en im quod factum es t , 

m e n t a pa i i c tu r . 

11. P rop i e r hoc e l in idolis n a t t o n u m non e r i l r e -

spcc tus ; quon iam e r e a l u r a Dei in udiuui faeue sun t , 

et in lenta t ioncm a n i m a b u s h o m i n u m , ci in muscipu-

lam pedibus ins ip iemium. 

12. In i l ium c n h u fornicat ionis e s t esquis i t io idolo-

r u m ; e t adinveni io i l lorum cor rup l io v i t a e s t . 

1 5 . Ncque en im e r a n l a b init io, n e q u e c run t in p e r -

p e l u u m . 

1 i . Supervacu i tas en im hominum h a c adveni t in 

o rbem l e r r a r u m ; e t ideò brevis i l lorum finis esl i n -

ventus . 

15. Ace rbo cn im luc tu d o l e n s p a t e r , c i tò sibi 

rapii filii fecit imaginem ; el i l lum qui l u n e quasi 

homo nior luus f u c r a l , n u n c l anquàm d e m o co le re 

co lp i i , el consl i lui l i n t e r s e rvos suos saera ct sacr i -

ficio. 

16. Deinde in t e rvcn ien ie t empore convalescente 

in iqua c o n s u e t u d i n e , Ine e r r o r l anquàm lex cus io-

d i ius e s t , ct t y r a n n o r u m imper io e o l e b a n t u r llg-

m e n l a . 

17. E t hos qnos in palarti h o m i n e s h o n o r a r e non 

p o t c r a n t , propter hoc quòd longò csscn t , è longinqno 

figura e o r u m a l i a l a , evidentem imaginem r e g i s , 

quein h o n o r a r e v o l e b a n l , feccrunt ; u l i l l un i , qui 

a b e r a l , l anquàm p r a s e n i e m eole ren t sua soll icitu-

d ine . 

18. Provexi t au lem ad l io rum c u l t u r a l i el hos qui 

ignoraban l , artilicis e s i m i a diligenti:). 

19. I l l e en im volens p iacere ¡Ili qui s e a s sumps i t , 

e l a b o r a v a a r t e s u a , u t s imi l i lndinem in mel ius figu-

r a r e ! . 

2 0 . Mulli ludo a u l e m hominum abducla p e r s p c c i e m 

oper i s , cura qui a n l c l empus l anquàm homoho i io ra lus 

f u e r a t , n n n e d e u m a s t i m a v c r u n l . 

2 1 . El h a c fuit ville I r a n i a n a decepl io : quon iam 

au t a l f ec tu i , au t regibus deservientcs h o m i n e s , in-

con i i i i un ìcab i l enomcn lap id ibuse t l i go i s i i nposue run! . 

2 2 . El nonsuf fece ra t e r rasse cos c i rca Dei scienliam ; 

sed c i in magno v ivcn ics Insc ien l ia bello, to t et nun 

m a g n a mala paccm appel lant . 

2 5 . Aut en im filios suos sacr i f icantes , aut obscura 

sacrillcia facicntcs, au t i n s a n i a p l enas vigilius haben -

t e f , 

2 4 . Ncque viiam, neque nupl ias m u n d a s j a m c u s -

lodiunt ; sed alius a l inm p e r invid iam occ id i i , au t 

a d u l i e r a n s c o n t r i s l a t ; 

2 5 . El omnia couimixla sun t , 

f u r l u m c t l i c i to , co r rup l io et 

p c r j u r i u n i , l umul lus b o n o r u m , 

2 6 . Dei i m m e m o r u l i o , a n i m a r u n 

vibilis immutat i l i , n u p t i a r u m incoi 

tio mmcbiffl et impudic i i i a ; 

iiiiiii idol 

angu i s , homicidiu 

ifldeliias, turbat ie 

no rd ina -

. In fai 

cansa es l , e t inii iun 

2 8 . Aui cliun din 

va l ic inaniur f a l s a . 

nò. 

ini cu l tu ra , o m n i s mali 

et finis. 

I h c t a n l u r , 

a u t vivunl i jus tè , a u t pe j e ran l 

1 0 . Et l 'ouvrage sou f f r i r a la m ê m e pe ine que l 'ou-
ATicr qui l'a fail . 

11. C'est pourquoi les idoles des na t ions n e se ron t 
poini é p a r g n é e s , parce q u e , c r c a l u r e s d e Dieu , elles 
sun! d e v e n u e s u n objet d ' a b o m i n a t i o n , un su je t d e 
ten ta t ion aux h o m m e s , el u n filet où les pieds des i n -
sensés s e s o n ! pris . 

12. La pensée des idoles a é té le c o m m e n c e m e n t d e 
la pros t i tu t ion ; et leur-perfeci ion a é té l ' en t iè re co r -
rupt ion d e la vie h u m a i n e ; 

13. C a r i e s idoles n 'on t point é té au c o m m e n c e -
ment , ct el les n e s e r o n t poinl pour tou jours . 

11. C'est la vani té de s h o m m e s qui les a in t rodui tes 
dans le m o n d e ; c 'es t pourquoi ou en ve r ra b ientô t la 

15. Un père gémissant d a n s u n e douleur p ro fonde , 
fil fa i re l ' image d e s o n fils qui lui avai t é té ravi sou-
da inemen t , e t il commença d 'adorer comme dieu ce-
lui qui , c o m m e h o m m e , était mor t u n peu auparavant ; 
¡1 lui é tabl i t parmi s e s se rv i l eurs u n c u l t e et des sa -
crifices. 

10. Cette c o u t u m e criminel le s 'é iant au tor i sée d e 
p lus en p lus dans la su i t e de s lemps , l ' e r r eu r lui ob-
servée c o m m e une loi , el les idoles f u r e n t adorées 
par le c o m m a n d e m e n t des p r inces . 

17. Los h o m m e s aussi n e pouvant h o n o r e r ceux 
qui é ta ien t bien loin d ' e u x , firent a p p o r i e r l e u r p é r -
irait du l ieu o ù ils é laieul ; el ils proposèrent d e v a n t 
tout le m o n d e l ' image d u r o i auque l ils voulaient r e n -
d r e h o n n e u r , p o u r r é v é r e r a i n s i , commun ' p r é s e n t , 
avec u n e soumission rel igieuse celui q u i élait éloi-
gné . 

18. 
encore 
r a n t s . 

L ' ad re s se admii 
icoup ce 

ible des scu lp teur s augnici 
lulle dans l 'espri t des igi 

onlant plaire à celui qui l ' e m -
î a n pour fa i re u n e figure p a r -

l o . C h a c u n d 'eux 
ployait, épuisa tout s 
f a i l e inen t achevée . 

20. F.i le peuple i g n o r a m , su rp r i s p a r la benu lé d e 
cet o u v r a g e , c o m m e n ç a d e p r e n d r e iraur u n d ieu 
ce lu i q u ' u n p e u aupa ravan t il avait honoré comme un 
h o m m e . 

21. Telle f u t la source d e l ' i l lusion d e la vie hu -
ma ine , d e ce q u e les h o m m e s , o u pour sat isfaire l eu r 
affliction par t icul ière , ou p o u r s e r e n d r e trop com-
pla isants aux ro is , ont d o n n é à des p ier res et à du bois 
le nom incommunicab le . 

2 2 . Il n'a p3s mèuie suffi a u x h o m m e s d ' é l re d a n s 
ces e r r e u r s touchant la connaissance d e Dieu ; ma i s 
v ivant d a n s une ignorance aussi nuisible que la p lus 
funes t e g u e r r e , i ls donnent le n o m d e paix à des 
maux s i g r ands , e t en si g rand n o m b r e ; 

2 3 . Car , o u ils immolent leurs p rop re s e n f a n t s , o u 
ils font en secret de s sacrifices i n f â m e s , ou ils c é -
l èb ren t de s veilles pleines d ' u n e b ru t a l i t é fu r i euse ; 

2 4 . De là vient qu' i ls n e gardent p lus a u c u u c h o n -
n é t e t é , ni dans leur .v ie , n i d a n s leur mariage : ma i s 
I u n t ue l ' au t re par envie, ou l 'outrage p a r l ' adu l t è re ; 

25. Tout est dans la confus ion, le s ang , le m e u r t r e , 
le l a r c i n , la I r ompe r i c , la c o r r u p t i o n , l ' inf idél i té , l e 
l unml le , le p a r j u r e , le I rouble des gens d e b i e n , 

2 6 . L'oubli d e Dieu, l ' impureté des â m e s , l ' avnr te-
i n é n l , l ' inconstance des m a r i a g e s , el les dissolutions 
d e l ' adu l l è re et d e l ' impudlei té ; 

2 7 . Car le culte de s idoles abominables e s t la cause , 
le pr inc ipe et la fin de tous les m a u x ; 

58. C a r , o u ils s ' abandonnent r la f u r e u r d a n s 
leurs p l m s u s , ou ils l'oul de s prédict ions pleines d e 
m ' . 'songe, uu ils vivent dans l ' i n jus t i ce , ou ¡.s s e 
p a r j u r e n t sans aucun scrupule 



3. Mais c 'es t votre providence, ô P c r c céleste , qui 
le g o u v e r n e ; ca r c'est vous qui avez ouver t un 
chemin au t r ave r s d e la m e r , et u n e rou t e t rès -assu-
r é e au mil ieu des flots ; 

4 . P o u r fa i re voir que vous pouvez sauve r d e tous 
les p é r i l s , quand o n s 'engagerai t m ê m e s u r la m e r , 
sans le s ecou r s d ' aucun a r t . * 

5 . Mais afin que les ouvrages de vo i r e sagesse n e 
fussen t point inut i les , les h o m m e s n e craignent pas d e 
conlier l eu r vie il u n p e u d e bois ; c t passant la m e r , 
i ls s e sauvent de s dangers avec u n vaisseau. 

6 . Aussi dès l e c o m m e n c e m e n t du m o n d e , lo r sque 
vous f î t es pér i r les s éan t s s u p e r b e s , u n vaisseau fut l'a-
s i le d e l ' e spé rance de l 'univers ; et é t an t g o u v e r n é d e 
votre m a i n , il c o n s c n a au inonde la tige, d e laquel le 
il devait r e n a î t r e ; 

7 . Car le bols qui s e r t à la just ice e s t bén i ; 

8 . Mais le bois donl on fait l ' idole est maudi t lu i -
m c m c , aussi b ien q u e l 'ouvr ier qui l 'a f a i t e ; celui-ci , 
pa rce qu ' i l a fait u n e ido le ; el c e l u i - l à , pa rce q u e , 
n ' é t a n t qu 'un bois f rag i le , il po r t e n é a n m o i n s le nom 
d e dieu : 

9 . C a r Dieu a également en h o r r e u r l ' impie el son 
impiété ; 

IN LIBRU.W S A P I E N T I ^ 

VERS. 17. — Vorra i FACIE.NS ISQUUUT. G r « é , - o r a n s 
i n q u i n i , s e u prcc ibus poscit ac rogai felieem sucees-
p r i è focus e s G r a c o ; o n d e nomen latiùs f u s u m ad 
omnia forma: mendac ia . Arnobius lib. 6 d e S imulacr i s , 
mero oblilo minio. (Grotius.) 

V E R S . 1 3 . — E T F I C I A T EI DIOXAH IUBITATIONEM, i d e s l , 

r e c e s s u m , s e u s c a p h a m , vulgo niche, id e s t , s d i c u -
l a m cu i idol uni imponimi-. P o r r ò ex h i s q m e a ve rsu 10 
u s q u e ari Imeni capit is h u j à s , e l ru r s i im cap i te 1 3 et 
Ba ruch . 0 , i l i cunlur , exprcssè patct inentir i Calvi-
n u r n , c imi ait gent i les 11011 adorasse l i gneas , vel la-
pideas s l a t u a s , seil in s la tuis ve rum Deuin. Nani d i -
s e r t è d icunt lire S c r i p t u r e ipsos adorasse Ugna el la-
pides. E t L a c t a n t i u s , Ter tu l l ianus . , Cypr ianus , 
J u s t i n u s , Athanas ius , Anibrosius , Clemens Alexan-
d r i n u s , A u g u s l i n u s , e l alii SS . Pa t r e s hoc n o m i n e 
pass im ri t ieni genti les. (Tirinus.) 

V E R S . 1 3 . — E T FACIAT E I DIC.NAM H A B I T A H O N E U , E T 

IN PAR 1ETE PONUNS I L L U D , E T CONFIRU.VNS F E R R O , — 

V E R S . 1 6 . — N E F O R T E CAOXT , PROSPICIENS ILEI ; S C I E S S 

QUONIAM NON POTEST AWDVARE S E : IMAGO EN11I EST , 

ET OPCSEST ILLI AMUTOBIUM; q. d . : Deitide idoloquasi 
immil l i ex l ru i l s a c e l l u m , a l t a r e , t e n i p l u m , au t po t iù s 
a d i c u l a m , l a b c r n a c u l u m , vel thecam , cui inc luda-
t u r , ut : Demet r ius argeniar ius faciebal ¡ediculas a r -
gentea* Diana : , Act. IB, 2 4 ; pnmi t i i s cn im 11011 c ran i 
t e m p i a ; nani p r i m u s Salomon Hebrffiis Icuiplum 
e r e x i t , inni Xerxes Magant i» Consilio tempia c o m b u s -
sit ; q n ò d , u t soribi t Cicero lib. 2 d e Legibus , m u n -
d u s lo t a s esse! t e m p h u u , u e c d o m i b u s inc ludendi f o -
r en t d i i , sed ipsis omnia pa ten t i a dcbc ren t esse ac 
l i b e r a , ideòque o r a l u r i a l tos m o n i e s conscendebai i t ; 
Idola e r g o domestica ¡11 domoru iu cubicul is , pu la in la-
tar i is vel nrator i is eollocabant ( omnia c n h n lime spe-
c t an t ad vi l i tatem idoloruiu de inons t ra i idam) , ib ique 
in p a r i d e illa e o l l o c a b a n t , ac clavis allìgcbanl firma-
k a n i q u e , p rov iden les illis n e c a d c r e n t , quia sc i eban l 
Illa non posse serosa s o s t i n e r e , sed opc alienà min-
gere , e ò q u ò d ido lum non aliud s i i , q u à m imago im-
becil la , qu;e. opus l iabct a l i e r ins auxilio et sus l cn t a -
culo . I dem idohs i iuproperat J e r e m . cap . 10, 4 : Cin-
n ' s , i n q u i t , ei malieis compegil, ul non dissolverne, 

CAPUT XIV. 

1 . I t e r ino alius nav igare c o g i t a n s , ct p e r fc ros HU-

MUS i t e r l acere i n d p i c n s , l igno p o r l a n t e s e , fragil ius 

l ignum invocai , 

2 . Illud c n i m cupidi las acqui rendi excog i l av i t , ci 

a r l i f e i sapicnt ià s u à . 

3 . T u a a u t e m , P a t e r , providenl ia guberua t : q u o -

n iam dedist i e i in mar i v iam, e t in ter d u c t u s scmi ta in 

l i rmi s s imam, 

4 . O s l c n d e n s qnon iam poiens es ex o m n i b u s sa l -

vare , e d a m si s ine a r i e aliquis adcal m a r e . 

fi . Sed ut n o n c s s e m vacua s a p i e n t i » tuie o p e r a , 

p rop te r h o c e t iam e l esiguo ligno c redun l homines 

an imas sua s , et t r anseun te« m a r e p e r r a t e m l iberal i 

s u n t . 

6 . S e d c t ab initio cùm p e r i r e m superb i gigan-

t e s , s p e s o rb i s l e r r a r u m ad ra iem c o n f u g i e n s , r e -

misit s c a d o semen n a t i v i u t i s , q u a : inanu tua e r a t 

g u b e r n a t a . 

7 . Bened i e tum e s t e n i m l ignum p e r quod fit jus t ì l i a : 

8 . P e r m a n u s au tem quod 61 i d o l u m , mafedie tum 

est et i p snm , et qui lécit illud : quia ine quidem 

OK ratu- - f i ; iilud au lem cùm esse i f ragi le , d e u s c o -

gnomina lu s e s t . 

9 . Simil i ter au lem odio sun t Dco i inpius ct impie-

ias e jus ; 

s u m . Vota sun t e rgo , non promiss iones , sed preces ac 

| desideria (1). 

e t c . , parlata lollenlur, gaia incedere non talenl. Et 
Baruch cap . 6 , 2 6 : Si ceciderint, a i t , à semetipsis 
non consurgiuit ; ncque si quis eum statueril recium, 
per semelipsum slabit. V e r è S . August . s e rm . 2 9 , d e 
Vcrbis Domini : 1 D e u s a u r e u s , a i t , et D e u s l i g n e u s a d 
t p r e d i m i d ispares sun t ; a l l iabere o c u l o s , e t non vi-
• d e r c p a r e s s u o l . > (Corn. à L a p . ) 

( 1 ) E T n i ; SUBSTANTIA SUA , E T » E F I L I I S SUIS , E T 

DE NUPT11S VOTUM FACIENS INQUII1IT , .NON E R C R E S C Ì T 

LOQI'I c u i ILEO , QUI SINE ANIMA EST. G r e c e : Tandem 
prò possessionibus, prò mipliis suis el prò liberis illi 
ufoasoxfiftsvof, id e s t , orans, vel vota nuncupans, in-
animo verbi1 facete non erubescit, ita Vatabl . Qua re r i 
inquini non est in G r a c o , sed suband i tu r e t scntenl ia : 
vini adauge t ; q . d . : Q11 renani est illa vesania , ut idolo 
ligneo c t s tup ido vola faciant ad h o c , ut fciiccs s o r -
l i an iu r n u p l i a s , l ibcros et possess ioncs , a b coque in-
q u i l i n i , nòn i eas assecu tur i s u n t , an non ? c ù m ido-
lum i n a n i m e , n c c l o q u i , n e c a u d i r e , ncc in t e l l ige re , 
mul tò niintis p rophe t a r c valcat . Vide Baruch , cap. 6, 
3 3 , el s e q q . P o r r ò l l eb rccos , gentl les et Chris t ianos, 
Clini quid à Dco vel ab idolis p o s t u l a r e n t , soli tos p r c -
c ibus a d d e r c vola , u l f a d l i ù s r e m i m p e t r a m i ! , not iss i -
m u r n esl . Audi Valer . Max. Kb. 1 , c ap . 1 : «Prisco 

e t iam ins t i tu to r ebus divinis opera da tu r : eiun ali-
qu id commendandun i e s l , p r e c a t p i c ; c imi expo-

! s c e n d u m , volo ; cùm s o i v e n d u m , gra tu la t ionc : cum 
< i n t p i i r e n d n m , vel extis , vel so r t i bns ; i m p e r i t o , cùm 

peragenduni so lcmni r i lu sacrifìcio ; q u o etiam 
1 o s t e n t o r u m , a c fu lgu rum denuni ia i ioncs p rocuran-
' t u r . ' (Corn . il Lap.) 

V E R S . 1 9 . — D E OMNIUM E V E N T U P E T I T AB EO QUI IN 

OMNIBUS EST INUTII.IS. G r a c è . feri : A4 ignavissimo 
manibus, c u j u s m a n u s inutilcs s u n t , ci mo tu c a r e n i , 
rini postula! prò quaistu ct opere, elmanuuin successa. 
Si h u n c locuin a l l en tò iu sp ic i a s , ve tus in te rp rcs red-
didisse videtur : De marnami eventu pelit ab eo qui mfl-
u i t a i est iiatilis; q u n verba de inde i ta mutata 
f u e r i n l : De omnium eventu, el omnibus inutilis. 

(Calmct . ) 

CHAPI ' l 'RE XIV. 
1 . Un a u t r e a u s s i a y a n t e n l r e p r i s d e se m e t t r e e n 

m c r , ci c o m m c n o a n l à fa i re voile s u r les llots impé-
t u e u x , ù ivoque u n bois p lus fragile que le bois qui le 
p o r l e ; 

2 . C a r le désir d u gain a invenlé la s i r u c t u r c d e 
c e b o i s , e ! l ' ouvr ic r cn a l 'ormé u n vaisseau p a r soli 

5 3 7 COMMENTAR1UM. CAPUT XIV, 

imilto qui l e d ! , 6 

5 3 8 

1 0 . E l en im quod factum es t , 

m e n t a pa t i c tu r . 

11. P rop t e r hoc e l in idolis n a t i o n u m 11011 c r i ! r e -

spcctt is ; qnon iam crea tura : Dei in od ium faeue sun t , 

et in lenta t ioncm a n i m a b u s l iominum, ci in muscipu-

lam pedibus ins ip iemium. 

12. In i t ium c n b u fornicat ionis e s t exquisit io idolo-

r u m ; e t adinvent io i l lorum cor rup l io vitic e s l . 

1 3 . Ncque en im e r a n l a b init io, n e q u e c run t in p e r -

p e t u u m . 

1 i . Supervacu i tas en im l iominum harc adveni t in 

o rbcm t e r r a r u m ; e t ideò brevis i l lorum finis esl i n -

ventus . 

15. Ace rbo cn im luc tu d o l c n s p a l e r , c i tò sibi 

rapii filii fecit hnag inem ; et illuni qui l u n e quasi 

homo mor tuus f u c r a l , n u n c l anquàm d e m n co le re 

ca rp i i , et const i tui l i n t e r s e rvos suos saera ct sacr i -

ficìa. 

16. Deinde in t e rven ien te t empore convalescente 

i n i q u i c o n s u e t u d i n e , Ine e r r o r l anquàm lex cus to-

d i tus e s t , ct t y r a n n o r u m imper io e o l e b a n i u r flg-

n ien ia . 

17. E t hos qnos in palare h o m i n e s h o n o r a r e non 

p o t c r a n t , propter hoc q u è d longè csscn t , è longinqno 

figura e o r u m a l i a l a , evidentem imagihem r e g i s , 

quein h o n o r a r e v o l e b a n l , fcccruni ; u l i l l un i , qui 

a b e r a t , t anquàm p r a s e n t e m cole ren t suà sollicitn-

d ine . 

I S . P roves i l au lem ad l io rum cu l lu ram et hos qui 

ignoraban t , artilicis ex imia diligenti:). 

19. I l l e en im volens p iacere illi qui s e a s sumps i t , 

e laborav i i a r i e s u à , u t s imi l i todinem In mel ius figu-

r a r e l . 

2 0 . Mulli tudo a u t e m l iominum abducla p e r s p e e i e m 

oper i s , e u m qui a n t e t empus l anquàm homo h o n o r â t e s 

f u e r a t , n u n c d e u m ¡es l imavérnn l . 

2 1 . Et Ilice fui t vi ta: f iumana : deccpl io : qnon iam 

au t a f i ec tu i , au t regibus deservientcs h o m i n e s , ¡11-

c o n i m u n i c a b i l c n o m c n l a n i d i h u s e t l i g o i s i i n p o s u e r u n t . 

2 2 . Et nonsu f l ece ra l c r ràsse eos c i rca Dei scientiam ; 

sed c i in magno v i v e m e s iuseientia: bello, t o t ' e t t am 

m a g n a mala pacem appel lant . 

2 3 . Aut cn im Alios suos s a c r i f i a n t e s , aiti obscura 

sacrilicia facicntcs, au t insania: p lenas vigilias haben -

tes , 

2 4 . Ncque vilain, neque nupl ias m u n d a s j a m c u s -

todiunt ; sed alius a l inm p e r invid iam occ id i i , au t 

adu l i e r ans con t r i s t a i ; 

2 5 . El omnia commixla sun t , 

f u r l u m c t l i d i o , co r rup l io et 

p c r j u r i u m , tumul lus b o n o r u m , 

2 6 . Dei i m m e m o r a l i o , a n i m a r u n 

vitalis immuta t io , n u p t i a r u m incoi 

tio mcechiic et impudid t i ic ; 

:*nim idol 

angu i s , homicidiu 

ifideliias, turbat ie 

no rd iua -

. In far 

causa es l , e t in i thm 

2 8 . Ani climi dui 

va t ic inantur f a l s a . 

i lò . 

ini cu l tu ra , o m n i s mali 

et finis. 

I I rc tan l i i r , 

a u t Tivunt i jus tè , a u t pe je rau t 

1 0 . Et l 'ouvrage sou f f r i r a la m ê m e pe ine que l 'ou-
vr ie r qui l'a fail . 

11. C'est pourquoi les idoles des na t ions n e se ron t 
poini é p a r g n é e s , parce q u e , c r é a t u r e s d e Dieu , elles 
sont d e v e n u e s u n objet d ' a b o m i n a t i o n , un su je t d e 
ten ta t ion aux h o m m e s , et u n filet où les pieds des i n -
sensés s e son t pris . 

12. La pensée des idoles a é té le c o m m e n c e m e n t d e 
la prost i tut ion ; el leur-perfect ion a é té l ' en t iè re co r -
rupt ion d e la vie h u m a i n e ; 

13. C a r i e s idoles n 'on t point é té au c o m m e n c e -
ment , ct el les n e s e r o n l point pour tou jours . 

11. C'est la vani té de s h o m m e s qui les a in t rodui tes 
dans le m o n d e ; c 'es t pourquoi ou en ve r ra b ientô t la 

15. Un père gémissant d a n s u n e douleur p ro fonde , 
fil fa i re l ' image d e s o n fils qui lui avai t é té ravi sou-
da inemen t , c i il commença d 'adorer comme dieu ce-
lui qui , c o m m e h o m m e , était mor t u n peu auparavant ; 
il lui é tabl i t parmi s e s se rv i t eurs u n c u l t e et des sa -
crifices. 

16. Cette c o u t u m e criminel le s 'é tant au tor i sée d e 
p lus cn p lus dans la su i t e de s lenips, l ' e r r eu r fui ob-
servée c o m m e une loi , et les idoles f u r e n t adorées 
par le c o m m a n d e m e n t des p r inces . 

17. Les h o m m e s aussi n e pouvant h o n o r e r ceux 
qui é ta ien t bien loin d ' e u x , firent appor ter- leur p o r -
trait du l ieu o ù ils étaient ; el ils proposèrent d e v a n t 
tout le m o n d e l ' image d u r o i auque l ils voulaient r e n -
d r e h o n n e u r , p o u r r é v é r e r a i n s i , conmune p r é s e n t , 
avec une soumission rel igieuse celui q u i était éloi-
gné . 

18. 
encore 
r a n t s . 

L ' ad re s se admii 
icoup ce 

ible des scu lp teur s atigme: 
rullc dans l 'espri t des igi 

ou l an t plaire à celui qui l ' e m -
1 a r t pour l'aire u n e figure p a r -

i l i . C h a c u n d ' e u s 
ployait, épuisa loul s 
f a i t e m e n t achevée . 

20. Et le peuple ignoran t , su rp r i s p a r la beau t é d e 
cet o u v r a g e , c o m m e n ç a d e prendre, imitr u n d ieu 
ce lu i q u ' u n p e u aupa ravan t il avait honoré comme un 
h o m m e . 

21. Te l l e f u t la source d e l ' i l lusion d e la vie hu -
ma ine , d e cc q u e les h o m m e s , o u pour sat isfaire l eu r 
affliction par t icul ière , ou p o u r s e r e n d r e trop c o m -
pla isants a u x cois, o m d o n n é à des p ier res et à du bois 
le nom incommunicab le . 

2 2 . Il n'a p3s mèuie suffi a u x h o m m e s d ' ê t re d a n s 
ces e r r e r a s louchant la connaissance d e Dieu ; niais 
v ivant d a n s une ignorance aussi nuisible que la p lus 
funes t e g u e r r e , i ls donnent le n o m d e paix à des 
m a u x s i g r ands , e ! en si g rand n o m b r e ; 

2 3 . Car , o u ils immolenl leurs p rop re s e n f a n t s , o u 
ils font en secret de s sacrifices i n f â m e s , ou ils c é -
l èb ren t de s veilles pleines d ' u n e bru ta l i t é fu r i euse ; 

2 4 . De là vient qu' i ls 11e gardent p lus a u c u u c h o n -
n é t e t é , ni dans leur .v ie , n i d a n s leur mariage : ma i s 
1 u n l ue l ' au t re par envie, ou l 'outrage p a r l ' adu l t è re ; 

25. Tout esl dans la confus ion, le s ang , le m e u r t r e , 
le l a r c i n , l a t r o m p e r i e , la c o r r u p t i o n , l ' inf idél i té , l e 
l unml te , le p a r j u r e , le t roub le des gens d e b i e n , 

2 6 . L'oubli d e Dieu, l ' impureté des â m e s , l ' avor te-
I n è n t , l ' inconstance des m a r i a g e s , et les dissolutions 
d e l ' adu l t è re et d e r impud lc i t é ; 

2 7 . Car le eultc de s idoles abominables e s l la cause , 
le pr inc ipe et la Cn de tous les m a u x ; 

58. C a r , o u ils s ' abandonnent c In f u r e u r d a n s 
leurs p l a i s u s , ou ils foui d e s prédict ions pleines d e 
111-nSonge, ou ils vivent dan» l ' i n jus t i ce , ou i.s s e 
p a r j u r a i t s ans aucun scrupule 
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29. P a r c e qu'ayant mis l e u r confiance en des idoles 
qui n 'on t po in t d ' â m e , i ls n e c ra ignen t point d ' ê t re 
punis d e l e u r s pa r ju re s . 

5 0 . Mais i ls r e cev ron t la punit ion d e ce double 
c r ime , pa rce qu' i ls ont eu ' les s en t imen t s impies d e 
Dieu, en r é v é r a n t les idoles , cl parce qu' i ls o n i lait 
de,(aux s e r m e n t s , sans s e t n e i l r c en peine de blesser 
la j u s i i ee p a r l eu r per f id ie ; 

51 . C a r ce n ' es t point la pu i s sance d e celui par qui 
o n a j u r é , mais la j u s t i ce a r m é e c o n t r e les p é c h e u r s , 
qui punit t ou jour s l ' inf idél i té d e s h o m m e s in jus tes . 

2 9 . D6iii en im confidunt in idolis, q u œ s ine a n i m i 

s u n t , male j u r an t e s noceri se non spe ran t . 

50. Ut raquc ergo illis cvcn ien l d igue, quon iam male 

s ense run t d e Deo, a i l e n d e n t e s idol is , et j u r a v e r u n i 

i n ju s t è in dolo con t enmen le s jus t i t iam. 

3 1 . Non en im j u r a t o r u m v i r tu s , sed peccanliutn 

p œ n a pe rambula t s emper in jus to rum prœvar ica l io-

nem. 
COMMENTARIUM. 

le si solam polen l iam t u a m os t ende rc s , sapienlia: tua; 

ipera ut naves , e i e . , q u œ p e r n ianus arl if icuin ope 

•aris, m a n c r e n t otiosa e t inu t i l ia , et eonsequen le r sa-

ùeniiie sua : c o n g r u e n t e exere i ta l ione artif ices care 

V E R S . 1 . — L I C N O P O R T A S T E S E , FRAGILIUS LUÏSUA 

INVOCAT : quia idolum non potes t Tcclores ex tempe-

s ta te s e rva re incólumes, ut potes t navis : ad quan 

eliani f ab r i canda inmagnus l igno rum delecius liabetur. 

¡doluti! vero ex t runco inuti l i (1). 

VERS. 5 . — DESISTI i s MARI VIAM, I s r a e l i l i s ; E i 

BEMITAM FIRMISSIMAM, id es t , lulissimam seu sccurissi-

m a n i , l lucl ibus ins tar so l idorum inonl ium liinc indi 

I P I « essent À P I » . E X I G U O LIGNO UBEDUNT IIOMI> 

«AS , navi ex lignis ! a m exiguis compacta : , u t 

quatuor digiti» alisint à m o r i e ( I ) . 

V E R S . 5 . — S E » ET SON E S S E S T VACUA S A P I E N T I , E 

ÌU.E OPERA : quia scilicet p e r navigat ionem m u l t a ex 

insulis e x p o n a n l u r , qua: alioqui esscnt inut i l ia . Ila 

qu idam. Seti apl iùs inleiligas, ne essent vacua, id es t , 

( 1 ) A L I U S NAVICARE COCITANS . . . . FRAGILICS LIGNUM 

ìsvOGAT. Ingens sanò Icmcr i las e s l , mar i s per icul is 
u l l rò ob j ic i , cuoi prceserlim id necessita? non jubea l ; 
at longè maxima vesania e s t , per iculosi i l ineris auspi -
ceiu invocare l ignum ipsa navi f ragibus . Qui m a r e 
n a v i g a t , vel i n s a n i i , vel inops e s l , vel mur i c u p i l , 
v e t u s q u i d a m aiebal ; s eque mi ra r i dicebat Anachar -
s i s , c e l e b e r r i m n s S e y i h a r u m ph i losophus , ubi homi -
nes hilari i r on i e iter aggredì c e r n e r e i , q u o qua lno r 
l a n l ù m digilos à mor te abessent . In t e r rogan t i , u l r ì im 
plures essen t vivi q u i n i n ior tu i : Sarà,antes, inqui i , 
utrk in parte constimi*? Primi illius' h o m i n i s , qui 
navigare a u s u s c s i , t emer i t a t em opl imò argui i Ilo— 
ra t ius lib. 1, o d e 5 ; 

hli r o t a r et tes triplex 
Circa pectus eraI, qui fragilem truci 

Commisit pelago ruteni. . . Primus. 
Ethnic ! l amen homin i s , i te r s u u m fragili l i g n o , quod 
D é u m a p p e l l a ! , c r e d e n l i s , insania e i eseciias mul tò 
g rav iores s u m . (Calmet.) 

V E R S . 2 . — I L L U D E N I M CUPIDITASACQUIREMOI ( q u w s t i t s 
aviditas) EXCOGITAVIT , ET ARTI TEA SAPIENTI.! FABBI-
CAvrr SUA ; scilicet ar teni navigandi . (Casialio.) 

(2) QUONIAM IIEDISTI IN MARI VIAM. C e n s e n l a l i q u i 
prodigiosum E r y l h r a à i r a n s i t u m hoc loco à Sap i en l e 
spec ia r i . P l e r i q u e lumen ampl iore scnsu i n t e r p r e l a n -
lu r : T u a , ó D e u s , sapienlia navigandi a r tem homines 
docuil ; tu d u x navigai ionum es . Aulequàm naut ica : 
acùs u s u s inven i rc iu r , longie navigat iones c e u p rod i -
gin , ges laque na tu ra : v i r ibus m a j o r a pu laban lu r . N a -
vigandi ane l l i invenisse p lu re s a p u d clhnicos fe reban-
t u r ; aliis e n i m c ran i Jason e l Argonaui ic , in Colchos 
p r o f e c l i , u i vc l lus aureuni r a n e r e n t ; aliis N c p l u n o s 
Al i a s , Minerva , Danaiis , P r o m c l h e u s ; aliis d e n i q u e 
Cre ienses au t Phccniccs ; at vcrisimiUimum esl hanc 
a r iem variis l empor ibus var i i sque in locis novis s e m -
p e r i n c r e m e n t i s per fec tam iu i s se , la l iùsque eommii -
n ica iam ; h i n c vero fac tum e s s e , ut p lures e jusdem 
a u c l o r e s at ipie inventores noscercn lur . Ccr t ius l amen 
illius invent ionis l empus apud Scr ip ln ram Itabenius 
in a r c i N o e , c u j u s inveli l i" un! Sapienlia: d e b e t u r ; 
ipse en im Deus are® spec imen Nocino tradidi i ; nu l -
l aque de inceps navis arca! mqualis au t magn i tud ine . 
au t a r i e cons i ruc la e s l . E x p e r i m e n t non indigel 
Sapienl ia u l i homines egent . Vix mniuun ad opus 
a d . a o t i t , nihil co perl 'cciius excogilari po tes t . 

(Calmet.) 

p r o p t e r q u a m a m p u i a n d a m n o i a i Theodore ius q . .18 

in G e o . Dcuin h o m i n i b u s inagn i lud inem corporum 

cruc i s per arcani figuratimi, ut indicai Aug. 15 de Ci-

vi la le . e . 26 , per quod fiat j u s t i l i a , q u i a Ecclesia fit 

jus ia et salva p e r l ignum ; s e d hoc al legorico ni vide-

lu r . Ad l i uc ran i e n i m ag i lu r d e a r c i . Nonnull i igi lur 

p e r a rcan i vo iun l laclain esse just i t iaui , qu ìa p e r Cam 

Mclcliisedech r e x jus i ì l i ie ex diluvii i n u n d a l i o n c sai-

va ius e s l . Sed hoc f o n a s s e fa l sum es l , n e c lexlui sa -

lis q u a d r a i . Eacta est ergo p e r arcani jus l i l i a , t u m 

(1) PIIOPTER n o e UTIAM, e i e . ; h o c e s l , v i i a m a c 
sa lu lem s u a m exiguo navìg io commi l lu i i i . ET TRASS-
Euvrrs MVKE eie . ; ve l : Cimi transiissent tempestatali 
( au l mare procellosa« ) rate serva/i suiti. Cu jus exi-
gui las os iendi t vini sapient i«: prudeuii ieqi ie d i v i n e , 
cùm l am parvo vase l iomines ex lani vaslo ac pcricu-
ioso m a r i m c o l u m e s e v a d u n l . (Badvellus.) 

(2) SPES ORIIIS , Noe c u m filiis suis se inen el geni ior 
novi o r b i s , AD RATEM , scu a r c a m , UONFCGIENS , RE* 
MISIT e l rc l iqu ì l SECOLO SEMEN NATIVITATIS , s e u g e n i -
tale , id e s l , prolem ex q u i nova: sosc ipe ren lo r pro-
les. E x bis p a t e i , p r i i m m i i iaul ica: a r l i s r e p e n o r e m 
fuisse N'oé, pr i inam n a v e m fuisse a r c a n i , quo modo 
e l iam B e r o s u s i l l a m n o m i n a i . Undc quod Creienses 
Ncpiuno, Pl inius Danao vel Ja son i , Clemens Aililano, 
Teru i l l i anus M i n e r v a : , alii aliis id honor is d c f c r u n i , 
subs is le re non p o t e s t , nisi hoc sensu , quòd in par 
t icular ibus locis h i d ivers i f u e r ì n l primi Inter incolas 

ERAT GUBERNATA, inqu i i l u e ' S a l o m o n , 
raculosie gubcrna l ion is exempta babes a p 
Paul iuum , el passim in his tor i is saimii 
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quia per illain Deus e l Noe damnavi t m u n d u m , u i a i l 

Apos l . ad H e b r . 11 , vel quia ipsi Noe per arcani sa-

lus dala es t , eaj leris pereuni ibus , u l icquum e t j o s l o m 

era i . Potest l amen g e n e r a l a sementi:« ad c a l e r à j o - j 

stitiai i n s l r u m e m a exiendi , qua: benedic la d i c a n i u r , 

l anquàm laude el benedic l ione ce lebranda ; s icul : 

VERS. 8 . — IDOLUN HI.EDICTUM EST ET IPSUM, q u i a 

omni e s e c r a t o n e , o r e ci opere d e i e s l a n d u m , e ò quòd 

ligno diviniunis l i lulus a l l r i bua lue (1) . 

V E R S . 9 . — S I M I L I T E R AIITEM ODIO SUNT D E O IMPIUS, 

id esl , idoli a r l i fex , ET IMPIF.TAS EJUS, idolnm scilicet 

e s impielale p r o f e c i o m . Hiec Den sun t odio, non par! 

r a i ione , sed quia ex Dei v ind ic i ! , non ininiis ¡dola 

q u à m idololalrie, idolique arl i l ices, pe r i lu ra sunl ; sic 

e n i m eliam inier homines , ex abominabi l ium pecca-

torum h o r r o r c ac de ies la l ione , peccandi ins l rumenla 

u n a cum ipso pecca tore d c l e n l u r , u! Aclian cura ana-

Ibemaic Jostie 7, homo cum j u m e n t o , Levit . 2 0 . E x 

quo factum nonnulli puiant u l c rux Christ i u n i cimi 

Chris io scpul la fuer i t . 

VERS. 1 0 . — ETENIM QUO» FACTUM E S T , i d o l u m , 

CUM ILLO q u i FECIT , TORMENTA PATIETCR, q u i a SCiUce! 

¡dola peniiiis deslnientur, u l inquil Isaias. Unico ergo 

v e r b o , brevilal is c a u s i , u l r iosque volens designare 

cong ruen l em pfenain el i n l e r i t u m , u t r i q u e D e ! o d i u n i , 

o l r i q u e lormcri la , l icei oni propr ie , a l ter i impropr ie 

ascr ibi t . D a m o n c s a o l c m qui consecra t ione seu dedi -

ca t ione in idola invitai! deblcscebai i t , non posse inlel-

ligi ex eo pale i quòd illi non siili feci! a b arl i l icibus. 

VERS. 1 1 . — QUONIAM CREATURA; DEI , a u r u m , a r -

genl iun , t igna, lapides, i s ODIUM FACT« SUNT, id es i , 

aboin ina l ionem, quia ab b o m i m b u s in abominanda ne 

de tes landa idola figurala: sunt ; ET IN MUSCIPULAM, seu 

l aqucum, ul G r a c e esl , PEDIBUS INSIPIENTIIIM, quia a r -

lificuin e x i m i i dil igenli i i emal i homines ac decepii , 

ins ip ienier divi ni la lem s ta tu i s a i i r i b u e r u m . Possenl 

base laliùs extend! ad cai leras c rea tu ras , qua: per abu-

s u m liominuni in odium fiuni ; per al i icienlem vero 

deleciai ionem ea rum, in tcnta l ionein el l aqueum pe-

dibus insipienl ium (2). 

VERS. 1 2 . — INITIUM IINIM FORNICWIONIS, q u i h o m i -

n c s i Deo apos ta lan tes veluli p e r fornicai ionein quam-

d a m sponso fidem I'rangunl, EST EXQUISITIO, seu cx-

( 1 ) P E R MA.XUS AUTEM QUOD FIT IDOLUM, MALEDICTLM 

EST, e tc . , I l les i , idolum quoil fit man ibus . G r a c e -
Manufactum autem execrabile ipsum, el qui fecit illud. 
I d o l u m , id e s l , s ta tua vel imago seu s imulac rum ad 
hoc fac tum ul p ro Ileo co la tu r . Non ergo sol au t luna 
ani angel i s u n l ¡do la , licei à qu ibosdam c o l a m u r aul 
culli sinl p ro d u s , sed qua: man ibus fiuni ad eum 
usuili , Idola sun t . iEs i ins i 

( 2 ) C R E A T U R E D E I IN ODIUM FACT.E SUNT E T IN 

TENTATIONEM ANIMABUS HOMINEM. Quomodó crea tura : 
non p e r s e l la facto: s m i , sed tani i im quòd homùies 
s u i cu lp i i lhs male u l an iu r , Dco per hoc e d a m s lo -
ruun suam m a n i f e u n l e , vide explicaiuui supra ad 
illud 1 rov. 16 : bnmersa propter semetipsum operarne 
estUomims, impium quoque ad diem malum. E l q u n -
modo crea tura : per se s e r v i a n t . ut ad D e u m nos du -
c a n l , Sapiens rap. pr ieced. l a te p r o s e q u i t u r , el no -
m i n a i ™ c u m d i a l : .1 magniti,dine enim spelei et 
creatura: cognoscibiliter poterii creator /io™« Meri. 

(Es i iusJ 

APUT X f f . 

cogi tado, IDOLORUM ; c ù m e n i m spore, l i ominesn tu re 

Deo in fide, secondimi prophela in , fidei deseri io | ier 

idololalr iam, reei iss imc dic i tur fornicatio : ET ADIN-

VENTIO ILLORUM CORRUPTio VLT« EST. l l i nc l am e n o r -

mia idoio la t ra rom fiagitia à Pa l r ibus r e c c n s e o t u r , 

Clemente , Arnobio , U c i a n t i o , ut u l i ru in sii n a i u -

ram h u m a n a r a ita poluisse perver t ì . Sed ve run i e s t 

illod Clementis d e Adr iano Ant inoum consec ran te : 

Aon facilè arcetur cupiditas qua: caret nielli ; so la en im 

cogitaiio Dei vivenl is ac videnlis , an imara fluxosque 

inores i s e d e r i b u s sa lubr i quodam l imore c o e r c e r c 

poles! (1) . 

V E R S . 1 5 . — A C E R B O ENIM LUCTU DOLENS P A T E R , 

eie . (2) . Signil icatur p r i m u m s imulacrorum usura ex 

m o r l u o r u m desiderio i r reps i s se ; in quo omnes pené 

scr ip lores c u m S c r i p t u r i conven iun i , l améis ! alii li-

I iom pa l r i , alii pa l rem filio pr imara s la luani conse-

criisse vel ini . U l r n m q u e p o t a i ! diversis in locis e o n -

l ingere ; i l emque aliis d e caus i s . Sc r ip tu ra e n i m liic 

quasi exempli g r a i i i . quid magis i r i iuni fuer i l , e x -

i p o n i l . CONSIITUIT INTER siinvos suos SACRA ET SACRI-

FICA ( i ) , n c n i p e p r i v a l i m i n l e r domés t icos ; n a m quod 

domestici privati l i! in ber i su i solai ium e l adula l ionem 

ineepe ran t , hoc b e r u s posica lanquàm debiluni exe -

git, ut no ta iur apud Fulg . l ib . 1 Apo log ia ; a t q u e ila 

paula lini, p r a se r l i i n in ter domeslieos fac ium est id 

quod dic i ! Cypr . lib. d e Idolis , ul fiercni morluorum 

sacra, qua: priits fuertmt l'inorimi solatia. 

V E B S . 1 6 . — DEINDE INTERVENIENTI: T E M P O R E , e i e . 

Significaiur idololairia: p rogressus ; e s i l io e n i m usu 

. domest ico p e r consue tud in i™ Ics est condi ta , igno-

ran te vulgo i r in iam illius eti i lùs or ig inem, q u a m ali 

aliis v ideba t super io r ibus l empor ibus passim l ' requcn-

lalara fuisse . 

V E R S . 1 7 . — E T n o s QUOS IN P A L A « UOMINES I I O S O -

RARE NON POTERAST, e le . H a » esl secunda idololairia: 

(1 ) ISITIUU ENIM FORNICATIONIS. Fornicano,iem s i e p e 
apud prophelas invenies p ro cultu simulacrorum. Re -
cedi! emrn lune an ima à v e r o Deo , el l anquàm m e -
r e i n x alieno adhie re i . (Clarins ) 

1 ERS. 1 5 . — ÑEQUE E N I » ERAST AB I N I T I O , n a m i 

crea t ionc mund i usque ad d i luv ium, el e l iam posi p e r 
magnum lempus, non legi lur fuisse aliqm«l i d o l u m . 
«EQUE E un NT IN PKRPETUUM ; j am euìiii ccssaverunl 
Idola quasi p e r lo ium m u n d u m . (Lvranus. l 

VERS. l i . - - S U P E R V A C U I T A S , K « » * , , propter ina-
;:«» gloriam. Er IDEO BBEVIS. e ie . ; quas i d i e a t ; quia 
luoiolatria l e v c m c a u s a m h a b u i l , hoc e s l , vanam glo-
l i a m , i d e ò l am lev! nixa f o n d a m e n t o , ucniel i in du -
rare non poles!. FINIS EST INVENTUS, p r o , f i , ;„„-
ntelur; vel s e n n o esl d e al iquibus pecul iar ibus ido-
h s , e i e o r m n c u l l o , qui j a m d a d ù m o b s o l e t i ! . 

. ,, . , (Menocbius.) 
(2) Hanc or ig inem idoloriim I rad idera l in libris ' 

Anuqo i l a tum Diophanlus L a c e d r a n o n i u s . a l ia l i Sy-
i rophams A g y p l i i hisiorià. Doeel id n o s Folgeni ius 
Mylhologicor. 1. N i » longè aliil illud Tal l i i p r imo d e 
N a i u r i d e o r u m : . Qui loia d i e p r e c a b a n l u r el ¡ inmo-
i labant u t sibi sui l iberi sopers l i tes e s s c n t s o p e i i i i -
-: t 'osi s u n l a p p e l l a l i . , Alii or iginem i.lolornm dedu-
cun i a popu lo rum s lndio in inorluos n - j e s . Vide 
L a c t a o l . , 1 ,15. Poluil aliis in locisalia esse rei e iusdeni 
origo. ' 

(•>) « á n X i r i ; . Miran-pu, ¡n a r c a n » qui-
kusdam voeibus e l symbol i s c o n s i s l e b a n i , h . 
í l t U u u s - 'Gro l ius .} 



( 1 ) E r T I R A N X O R U « IMPERIO IIOLEBANTUB F I G U E N T A . 

l i s e os i illa llieoiogia, p a m chilem vocal V a r c o ; ile 
c u i u s sacr is Seneca : • Qua; omnia sap iens s e r v a b i ! 
i lampióni legibus jussa , non l anquàm diis g r a t a . 1 E t 
i l e rùm : i S i c adorat i imus, inqui l , u t m e m i n e r i n m s 
i cu l tum e j u s magis ad Biorem quàm ad r e m pe r l i -
i n e r e . < (Grotius.) 

(2) VERS. 2 0 . — ABDUCTA PF.R SPECIE« o r E R i S . I d e i 
Phi lo , lib. de Gigantibus, d e Mose loquens : ' Qua re et 
< ce lehres ¡Has et elegantes a r ies , p ic luram et scn lp lu -
< r am, è s u i eiecil republic» ; quia veri n a t u r à m d ù m 
s i u u l a n i u r , do 'os ei p ras t ig ias per oculos l i tbricanl 

noli ium. Cereri* arcar,am sacrum d ixi t Hora t ius ; se-
cretata Cererein Hercule, f u r e n t e Seneca . Sc r ip lo r 
OEtléi : 

Been j s r i M V R M i x r . 2 i i » ^ v o c a l u r q m d q u k f t o t i 
t u r , et q u a cul tui iuserviunt. (Grotius.) 
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causa, q u i d absent ium quos di lexcranl , memor ia ; 

causa sibi imagines l ìnxerunt (1). 

VERS. 1 8 . — PROVEXIT A U K U AD n o n n a CULTURA«, 

eie . Hac , t e n i a causa d u a b n s pr ior ibus ded i i i n c r e -

m e n l u n i , imper i t i s hominibus laniimi a r l i i c u m peri -

l i » t r ibuen l ibus , u t aliquid divini numinis in ipsis 

pu lebr i s e t nudis s l a tu i s la tóre exis t imarenl . H i n c 

Pigmalion Cypr lus eburneam s l a tuam, l anquàm v i -

vam adamavi i , et a l ius non n e m o Veneratisi Gnyd iam, 

ut tes t i s est C lemens in E x b o r t a i . ad gcntes (2). 

VERS. 2 1 . — QUOSIAS AUT AEFECTUI, p r i v a t i s c i l i c e t 

doloris d e rapU) p r e m a t u r i Edio, AUT RECICUS DESEP,-

VIEXTES, eie-, juben t ibus coli m o r t u n m filium. Insi-

n u a n t e dua i po t i s s imùm ido lo la t r i à c a u s a , amor 

ino rd ina lus ac t imor ; quod ver iss imuiu esse d e p r e -

hende t , qui va r io rum genli l ium d c o r u m o r ig inem 

consideraver i l . Ex personai 'um cn im a m o r e al ius fi-

i i um, u l Cicero Tulliani suan i , leste Eactant io 1 Insiit . 

c . 15, a l ius p a r e n l e m , u l f i inus Belum ; alii r e g e m , u l 

Romani Quiriii iun ; alii suas delicias, u t Adr ianus A n -

l i n o u m , in deos r c l u l e r u n t Ex r c r u n i te inporal ium 

a m o r e min io , diversissimi dia e l l i e t i sun l , quos i. 

curant l is p r a f i c e r e n l , q u o r u m inlcgra p l a u s t r i 

l icet a p u d August . 6 de Civil . Hinc avari Jove 

cun ium el a rgen t i i ium, ambiliosi de3m Victor iam, 

mcechi V c n e r e t n , gnlosi B a c c l i u m , alii a l luni sibi ; 

deum adsciverunt ; imo singuli ar t i f ices, a r t em s u a m , | 

idolum aliquod ex illà fingemes, u t testis csl Epipl ia-1 

n i u s in Ancbora lo . Ex t imore quidam dii mal i ei ca-

c o d a m o n e s cul l i s u m , non ut prodessent , sed n e no -

c c r e n t . Quo facit id quod n a r r a i qu idam v e t e r a n i . 

Cimi -Egyplii c ladem Pl iaraonis in mar i Rubro a u d i -

vissent , t an to t imore f u é r c pe rcu l s i , u t unusquisq i ic 

r e m i l lam, quii oceupa lus domi rcmimsera i , g r a t i t ud i -

nis e r g o u l d e u m eoii ieri t . 

INCOUHU.UCABÌLE XOLLEX LAPIIPLBCS E T L I G S I S I H P O -

SUERU.vr. Quod ¡stud n o m e n ? Nonnulli vó lón t e s s e 

nomcn i l c b r a u n i t e l ragrammalOn, quod peculiari r a -

l ione Deo v e r o compel i t , ncque a l ter i communicar i 

potest . Alii nomen Grtecum hi; j u n e l u m a r t i cu lo ; 

lune en im D e u m dun laxa t v e r n m s ignif ica i , u t m u l -

lis exemplis declarai Epiphanius b a r e s i 9, ei Cyril lus 

lib. 1 in J o a n n c m , c , 4 . Vera h a c s u n i ; sed non in te -

grò S c r i p l u r a inen lem e s p o n i m i . Nomine c n i m H e -

braico nonnis i H e b r a i u l e b a n l u r , n e c Grteco itisi 

G r a c i , c i u n t a m e n in pr imis d e .Egypi iorum, Cl iana-

n a o r u t n e t Or ien la l lum idololatrià sit se rmo, qu ibus 
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et G r a c n l ingua et Hebraica e ra t incogniia , max ime 

cùm incipiente idololatrià, d e quà hìe agi lur , nomen 

illud Moysi nondtim csset reve la lum. Nomen ergo in-

communicab i l e est i l lud, q u o q u a q u e nai io ens illud 

denuu t i a l , q u o niliil mel ius cogitaci potcsl , il q u o se 

suaque omnia p e n d e r e , quod o m n i b u s r e b u s admin i -

s l randis p r a e s s e p u t a n t . S icu t e n i m boc non es t itisi 

Deus v e r u s , i la nec nomen illud ulli a l ter i c o m m u n i -

cari potcsl . Vocanlur t amen a l iquaudo nonnul l i d i i , 

qu ia vel op in ione , vel par i ic ipat ionc a l icujus cxcc l len-

t i a per analogiam idem nomen pur t ic ipan t , non quasi 

idem nomcn càdem p r o r s ù s significaiione, vel ange-

lis, vel bomin ibus , vel diis gent i l ium I r ibna tu r sub-

inde à Scr ip lu ra ; sed ido lo la t ra s ta iuas ligneas, et 

lapideas eàdem prorsùs no t ione quà soli Deo ornni-

poten l i conveni t , deos appel labanl . Vide S . Tboinam 

1 p a r i . , q u a s i . 13, a r i . 9 . Ex q u o pa te t « m i r a Calvi-

n u m , non idolis D e u m ve run i , Sed idola u l D e u m ve-

run i genl i lescoluisse . 

V E R S . 2 2 . — S E D ET IN MAGMI V I V I N T E S INSCIENTI ,« 

BELLO, id es t , iti m a g n o ipsius a n i m a cum seipsà, 

ipsius ra i ionis cum s c n s u , et concupiscent ia rum iuter 

s e dissidio, iu quod p e r Dei et v i r iu l is ignoran l iam in-

ideraul . Vel, in magno bello inscientiar, quia idolola-

t ra : ipsam ignoranliam inter s e , quas i bel lo quodaui 

p a r u r i esse v i d c b a n l u r , e t quas i d e i g n o r a n l i a p a l m à 

con tendere , p rop ie r e o r u m absurd i t a t em. T.\« MAGNA 

«AL\ PACI:« APPELLAVI, ciun sint tales non beali vera-

e i le r , sed miser i fo r t i t e r , ul loqui tur Augnst inus . 

V E B S . 2 5 . — OBSCUBA S A C B I U C I A F A C I E N T E S . S O -

c lun ta sci l icel , nani G r a c c cs l , occulta mysler ia : q u a 

p rop ie rea e ran l p iena omni tu rp i tud ine , ut d e sacr is 

Eleusiniis, i s id is , e ie . , r e f e r u n t Arnobius et alii, qui 

c e n t r a gcntes sc r ipse run t . ALT ISSASI.« PLESAS VIGI-

LIAS HABEXTES, quia vigi lando p e r comessa i iones insn-

n iebant , u l fiebat in l'uriis Bacel ianal ium, d e qu ibus 

Tet tu l l . Apolog. c i p . 7 : i Baee'ao Italico j a m fu r i a s 

i ve s l r a s immolfislis ( l ) . « 

V E B S . 2 5 . — E T O « S I A COMMISTA S U S T , S A N G O S , ETC. , 

s e c o n d i n i illud Osec 4 

Utrobique e 

neis. TUMUL 

turba l io , vel e l iam v i r o r u m h o n o r u m vexal io . 

VERS. 2 0 . — DEI IUHEUORATIO, sivc oblivio ; tanl is ' 

en im lenebr i s qu idam immergun lu r p rop ie r sce lc r iun 

e n o r m i l a i e m , u l d icanl in corde suo : N<m est Deus. 

NATIVITATIS DIUUTATIO, id es t , gcncra l ion is immula t io 

(1) E i t t o s scos SACEIFICAXTES Molocho. 

AlIT OBSCURA SACBIPICIV FACIliNTES. Kp'JGIK [A-JCTTEia, 
ipud G r a c o s Cerer i s Liber ique ae L i b e r a , d e 
m u d a a p u d Alexandr inum Clemcn tem e t Ar-

Sanguis sanguinerà telìgit. 

lilicaiur inces lus c u m eonsangui-

iRt « , id es i , bona run i i c r i i i n p e r -

Xos Catlmeis orgia ferre 
Tecum sclitce condita cisiis. 

A U T ISSAXI.E PLEN.VS VIGILUS HABENTES. I n G r a c o . 
Ani ex aliis tnoriims insanis ladis indulgentes. Non 
m a l e h i c i n l e r p r e s verti t vigilias. E r a n l en im n o c t e s , 
q u a v ino , sa l la t ioue , amor ibus t rmisigebanii i r . Tbeo-
cri l i sci.oliastes : Comessari dicebaul de iis gai node 
ad arnicas ibant. (Grotius.) 

» m e n t o ilio in f r a u d e m proximi abusi sun t (1). 

(1) N o x ENIM «CATOKI-M VIRTUS ( G r a c è I » v « j u i , id 
: e s t , poteitlia), SEI» PKCUANTIUU POENA PERAMBULAT 

siiMPiir. INJUSTORUM PR.EVARICATIONEM. P r o j u r a i o r t t m 
G r a c è CSI ¡¡utyftm, quod osi v o d s m e d i a , t amque 
active verli potest juranlium, uli legunt Complut . el 
Hegi i , q u à m passive juràlorum; id es l , idolorum, pei 
q u a j u n u u r , tdquc huic loco apt ius conveni l ; q . d . : 
l i s to , idola, per q u a j u r i m i idolo la t ra nul lum balieanl 
v i r t u l e m , id e s t , vim el puleniiaiii punietidi eo rum 
p c r j u r i a , ideòque ipsi eltani idolo la t ra e t per iur i ea 
c o n l e m n a n t , sc ianlque imbecdla esse el invalida ad 
s e c a s l i g a n d u m , lanien peccaniium, p r a s e r i i m ido 
lo la l rarum el p e r j u r o r u m , piena à Deo iis internata 
jterambulai, puniens injusiorum prcevaricationein, sci-
l icel idololairiaui e t p e r j u r i u m , quà turn f a l s ò , tmu 
per lalsos deos j u r a u l e s dupliccm Deo vero iu ju i i am 
iaciunt : P r i m o , quod Deo vero o p p o n a n t , et p r a p o -
nan l idola e t deos falsos; s e c u n d ò , quòd per e a , q u a 
a s l ù n a n t Deum esse v e r u m , falsò j u r e n i el pe jc-
r e n l : j u r a n i en im ci p e j e r a n i per e a , pc r inde ae si 

; p e r D e u m verum j u r a r e m , eurnque in testeui falsi 
v o c a r e n t , q u a insignis e s t Dei ver i injur ia el con ln -
melia. 

l ' r o pana G r a c è e s l , ióoi ' , id e s t , causa forens i s , 
q u a apud judicem a g i l u r , l i s , acl io , j u d i c i u m , j u s , 
s e n t e n t i a , p a n a , i lem jus ta vindieta, l i n d e iixv, à 
poet is iiugilur esse dea j u d i c i o r u m , inde d i e t a , quis l 
j u s t è li les d i r i m a t , c i son ies p u ò ili t . l l i nc dic i lur esse 
v i rgo , quia just i t ia e l vindicia pu ra dcbe i e s s e , e l 
i n t e g r a , unde Hcsiodus : Virgo juslitia, i n q u i t , pro-
gnata est Jove, l ine u l l imum significatimi buie loco 
es lap t i ss imuin ; q . d , S x t , id est , viudicta divina | icr 
idolola l ras , p e r j u r o s , et scclcslos p e r a m b u l a t , in 
eos comprehenda t ac p ro m e n t i s fer ia l et p l cc t a l , sic-
u t pr ie lor fo rum pc ra inbu la l , ul lures capiat ci su-

: s p e n d a t . Hinc Deus dixit Caino fratricidi? : Sonne si 
beni egeris, recipies; sin autem male, slatim in [ori-
bus peccatimi aderii•? id cs l , peccali ullio, vclùl licior, 

i t e persequelur et plcciel . Unde Valabl. iioc loco ve r -
tit : .Von enim eorum ( idolorum) per guos juralum est 
potenlia, sed ullrix peccalorum jusliiiu, pravè facto-
tum pccnas ab injuslis semper exigit. S ic ci C a m a e u -
z e n u s , Jansenius e l alii . Hinc p ro perambulat, G r a c è 
e s l , i ' i U u ^ t , , i j e s t , u t E u d a u s in Comment , lin-
g u a G r a e a p e r c u r s a t , invadi t , in fes ta i , popu la tu r , 
in j u s rapi i , judical e t uleiscilur. 

P o r r ò solet vinuicta Dei maximè persequi per ju ros , 
u lpo lc l a s i iSmuiuis et nomiuis divini r cos . Hinc qoi 
S . Antonium in tes lem invocando falsimi j u r a n t , so-
lent ab e o sacro igne fcr i r i . Oliin in c a u s i dubià rcos 
ìn i l l ebant ad Ora to r ium S . S l e p b a n i , ut se j u ra -
inento d e c r i m i n e o b j e d o purgarenl ; ac si pe jc raban i , 
illicò ctcl i tùs cas i igabantur . Idem de Oratorio S . Mar-
tini scribit Grcgor . T u r o n . lib. 8 Histor. e. 16 , ubi 
in ter alia n a r r a i , incendiar ium quemdam incendiimi 
à se commissum negan ie tn , ci pejerai i teui in a d e 
sanci i Mar t in i , u l l r ic ibus ò c u l o l lammis l'nisse ab-
sumplum. Idem debut ili Oratorio S . Processi ci Mar-
l i n i an i , d e quibus ail S . Gregor . boni. 52 iu Evang. i 
i Ad exiincta cq rum corpora viventes segri ven iun t el 
t s a n a m ó r , pe r j u r i ven iun t ci à d a m o n i o vexantur . i 
El in Ora tor io sancii Eelieis N'olensis, ad c u j u s ecde -
s i a n i S . A u g u s t . , uli i p s e r e f e r t epist . 157 ad Hippon. , 
misi l f ionifacium p r e s b y t e r u m d e cr imine aecust t lum, 
ul se ibi per j n r an i en tum p u r g a r e ! ; et s i r e u s e s s e t , 
p e r solilam Ilei vindictam se p rodc re l . Addi lque 
S . August . : < Kos novi inus Meiliolani apud memor iam 
i s anc to rum, ubi mirabi l i ter ci terr ibBiler d a m o n c s 
i co i i f i i en iu r , f u r e m q u e i n d a n i , quia ad ejus locum 
t v e n e r a i , ni falsino j i i r a n d o d e c i p e r e t , compulsimi 
I fuisse conlileri f u r i u u i , e l q n o d abs lu lera! r eddere . > 
Tale quoque iuit Oralor ium S. Apollinaris R a v e n n a , 
ubi Maximus d e s i m o n i a cr imine p e r j u r amen tu iu s e 
pu rgav i ! , l es te S . Grcgor . lib. 7, epist . 7 et scq . , ac 
super onities Basilica S . l ' e t r i , snpra cu jus corpus 

nen ien l cl q u ' i n n e peut a s s c i d é p l o r e r , d e voii 
qu 'on s e p a r j u r e aussi bien en prenani à témoin celu 
qlii a créé le ciel el la t e r r e , qu ' en ju ran t par ces di-
vinités fabuleuses , el q u e , si JJieu a vengé les parjure, 
des idolâtres m ê m e s , c o m m e le Sage nous l 'assurt 
en CCI e n d r o i t , pa rce q u ' é l a n l la souvera ine vérité 
ton! ce qui la blesse ïe blesse aus s i , les Chrét ien-
n 'appréhendent (.oint, ou dans les in jus t ices qu'ils 
c o m m e t t e n t , celui qui csl in f in iment j u s t e , ou dan: 
les désordres cont ra i res à la p u r c l é , celui q u e leui 
foi leur représen te comme l 'Agneau sans l â c h e . U 
Fi ls d ' u n e Vie rge , cl l 'Epoux des Vierges. ¡Sacy.) 

COM.M ENTA R ! U M. ' C A PUT XIV. 

perv i t ia coDtr ï f f i t luram, d e qu ibus P a u l u s ad R o m . 1. 

NUPTIARUM iscoxsTA.vru, per d a l u m levissi tnisde cau-

s i s repud iu in . U n d e T e r l u l l . lliid. d e R o m a n i s : I tepu-

i d ium j a m , el vo lum e s t , quas i m a l r i m o m i f r u -

CClUS(l) . , 

V E R S . 2 7 . — IDOLORCM CCLTCBA OMMS HALI CAKS* 

EST, ET IMTIUM, n e m p e g r a n t a i e , et quia e s ill;\, lam 

iinmanis v i i iorum caieiia pul lu la i . E T FINIS, q a i a b ù c 

cœiera t e a d u n t vi t ia , qu ibus punieiulis sœpè solebat à 

Deo l anquàm suppl ic ium ¡nfligî, qucmadniodùm n u n e 

inter Chrisl ianos alia spec ics iDfidelilatis, k e r e s i s vel 

aposlasia (2). 

VERS. 2 0 . — NOCERI SE NON SPERANT, i d e s t , a r b i -

t r an tu r se non jiosse la-di, c ù m videani deos suos ora-

nipoient iâ ea re re . Sic, spe ra re , sumit poeta : 

At sperale deos memores fandi alque nefmidi. 

V E R S . 5 0 . — U T R A Q L E E R G O I L L I S K V E M K N T DIGNE, i d 

est, p rop te r u l r aque pecca ta , q u œ staliin s cquun tu r , 

evenict e is digna vindicta , si non ab idolis, c c r t è à 

Deo (5). 

VERS. 3 1 . — NON ENIM JURATORUM VIRILS, p o t e n l i a 

ttilicet idolorum per qua; j u r a t u r , SED PECCANTIUM 

PŒNA, quie jus t è peccatis debe tu r . Clariùs ve r t e re tu r 

' ¡raïcum : sed ultrix justifia, vel, juslnm judicium Dei. 

PER.VMDII.\T SEMPER INJUSTORUM PRaEVARICATIONEM, id 

î s t , persequi tur p e c o t o r u i n t ransgress iones , vindi-

a n s in cis, ta m quôd idola co lueruu t eis j u r a i n e n -

tum religionis ac tun i defere.ndo, q u à m etiam quôd j u -

(1) DEI IMMEMORATIO , oblivio ; G r œ c c , gra t is : obU-
v i o , Sive imim.'inor beneOciorum an inms . NATIVITATIS 
IMMUTATIO, i m m u t a t a p rogen ies ; suppressi au t s:ip-
positi p a r t o s . ^UPTIARUM INCONSTANT!A , p e r d i v o r l i a , 
sive inord ina t io ; Gra jcè nulla conjugal is tori reve-
ren t ia . (Hossuet.) 

(2) Quomodô hoc cum aliis sentent i i s convenil 
quibus dicitur : Iaitium omnis peccati est superbia ; et 

inium malorum avaritia ? A n taniù in boc signi-
culturfi i d o l o r u m , quai est crassa quanlain 
Mantia , l anquàm princîpio boni i g n o r a t o , 
n priKCipiUu i in omric genus v i t i o r u m ? Q u e m . 
a rguere y i d e n l u r sequen t ia . Sed e l a l io modo , 

ùa omnis mal i causa est , videlicet m e n t o r ¡a, ut i 
plicat R o m . 1. (Estius.) 

UU , INSANRNT. fnsariâ | 
l î jecii , id quo dc l cc t an -1 
îololairis lamil iare est . j 

(Bossuei.) i 
(5) Il n 'é ta i t pas é t range que ceux-là n ' appn-hen- ' 

d a t e n t point d e se p a r j u r e r , qui prenaient p o u r té- ; 
moin d e la vé r i t é d e leurs paroles un h o m m e men-
teur , ou u n dieu d e p ier re qui n 'avai t gnrde d e se 
oouvoir venger d u violement d e la foi de s h o m m e s , • 
ouisquV'iant sans vie et sans m o u v e m e n t , il devait j 
cette m ê m e figure e x t é r i e u r e , qui était le fondement 
de sa divinité i m a g i n a i r e , à la main des hommes . 

chose qui est v ra imen t d igne d cl< 
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j u r a m c n l o s e p u r g a r e solebanl episcopi scc lcr i s acc i 
s a l i , leste S . Gregor . l ib . % episl . 2 5 , . e t lib. I t 
epist . 8 . Idem e s p e r t i sunt genti les p e r idola sua j 

_nde Uesiodus in Erg i s lib. 2 , v . 58 
Ultimas (dies cu jusquc niensis) a i t , vilalo quia dif-

ficiles et graves. 
lit quinlA enim aiunl [urias obambulare 
Jurameitlum vindicantes, quod contenlio gemit de-

mum perjuris. 
El T ibu l lus : 

Alt miser! el s i quis primo perjuria eelal, 
Magna lamen lacilis puma mini pedibus. 

Vis e x c m p l a ? Acclpe. C leomenes c u m Argivis 
scpiem d ie rum pepigerat inducias addito j u r e j u -
r a n d o ; noc l e de in t e n i a eos iovasit mul tosqueoce id i i , 
d icens se pac tum d e d i e b u s , nun d e noc t ibus . Ultio 
c u m secuia e s t . Nam el u r b e , c u j u s grat ia violJra t 
c o n v e n i a , f r u s t r a t e s e s i , el> quod m u h c r e s de i rac t i s 
c tcinplis d e o r u m armis i l ium a l t® s u n t ; pc r indc 
quasi d i i s i p s i s , quus c o n t e m p s e r a t , pcenas o e ipso 
sumcn t ibus . Pos l r emo ve r sus in d e m e n l i a m , ipse 
sibi gladiolo qnodam fodit el incidit co rpus a talis 
u s q u e ad loea vi la l ia , i t aque v i tam llniil r i d e n s et o r e 
d iducio . Agcsibius barbaros qui j u i i s j u r and i religio-
n e m violSssenl l audarc ac. p r o b a r e s o l e b a t , d i cens 
illos nul la r e magis deos sibi inlesios r e d d e r e , q n a m 
si s ac rosanc lum j u s j u r a n d u m l e m e r e violareni . I n 
J i l i a n . lib. 14 d e Varia h i s ior . Pericles Aibeniensis 
amico r o g a n l i , ut p r o s e falsum dicerei t e s t imonium, 
cui a d j u n e i n m cra t j u s j u r a n d u m , hoc e s t , p c r j u -
r i u m , respondi l s e q m d c m a m i c u m esse, sed u s q u e 
ad a r a m , sen l i ens al iquonsque gral i f icandum a m i c i s , 

CAPUT XV. 

1 . T u a u t c i n , Deus nos tc r , suav is e l vc rus e s , p a -

l iens , el in miscr icordia disponens omn ia . 

2 . E t e n i m si pcccaver imus , tut s u m u s , sc icn tes m a -

gn i tud incm t u a m ; el si non p e c c a v e r i m u s , se imus 

quon iam a p u d le s u m u s computa l i . 

5 . N6sse e n i m tc, c o n s u m m a l a jusl i t ia e s t ; ct s c i r e 

jus t i t i am, e l v i r lu tem t u a m , r ad ix est immor ia l i ta t l s . 

4 . Non en im in e r ro rem induxi i nos h o m i n u m m a l a : 

a r t i s excogiiat io, ncc u m b r a p i c t u r x , labor s ine f r u -

c t u , effigies sculpla per va r iosco lo res , 

5 . C u j u s aspecius insensato dal eoncupiscen l iam, 

c t diligit m o r i u a imaginis clligiem sine an ima . 

6 . Malorum ama to res , digni sun t qui s p e m habean t 

in lal ibus, ct qui laciunt illos, et qui dil igunt, c t qui 

co lun t . 

7 . Sed et ligulus mollem t e r r a m p r e m e n s , labor iose 

fingit ad u s u s nostros u n u m q u o d q u e vas , e l d e e o d e m 

l u t o fingit q u a m u n d a sun t in iisum vasa, et s imil i ter 

q u a b i s sun t e o n l r a r i a ; l io rum au lcm vasoruin qui 

sit usus , j u d e x est figulus. 

8 . El cum l a b o r e vano d e u m fingit d e eodem lulo, 

n i e qui paulo a n t e d e t e r r a fac ius rue ra l , el post pu -

sil lum reduci l se u n d c accep tus es t , r epe t i t u s an ima: 

deb i tum quani h a b e b a t . 

9 . Sed c u r a esl illi, non quia l abo ra tu rus e s t , n c c 

quou iam brevisi l l i vila es t , sed concc r l a lu r aur i l ic ibus 

e l a r g e n l a r i i s ; sed et a r a r i o s imi la lu r , e t gloriam 

p r a f e r t , q u o n i a m res supcrvacuas fingit. 

10. Cinis esi en im cor e jus , e t t e r r a supervacua 

spes i l l ius , el Into vilior vita e j u s ; 

11. Quoniam ignoravil qui se finxil, et qui inspira-

vit illi an imarn q u a o p e r a i u r , el qui insulllavil ei spi-

r i tum vi la lem. 
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sed c i t r a j u r a m e n t i violat ionem. Deniquc S . A u g . 
lib. I d e C i v i l . c ap . 15, cc lcbra t nobilissimuin cxe in-
plum M. Att i l l i R e g u l i , qui capl ivus a p u d Car ih3gi -
n e n s e s a b i i s missus esl R o m a n i , ut a g e r e l c u m se -
u a i u d e c o m m u t a n t i u t r i n q u e capt ivi», p r iùs p r a 
st i lo p e r d c o s j u r a m e n t o , n i id i m p e t r a r c i , se a l 
eos r e d i l u r u m . C ù m q u e id non i m p c i r a r e l , imo ipse-
inel s e n a t u i l iane c o m m u t a t i o n e m d i s s u a d e r e i , ut 
j u r a m e n t i l idem s e r v a r c i , ad C a n b a g i n e n s e s rediii 
e l iamsi s c i r e t s e a b iis exca rn i f i candum, oli et facilini 
e s t . A d d i i S . August . al terimi do Saguni in is in l l ispa-
n ià e x e n i p l u m , qui u t fidera R o m a n i s j u r a l a m scrvii-
r e n l , v i v i c r e m a r i ma lue run l , q u à m urben i d e i ' T e 
C a r t b a g i n e n s i b u s . 

Ex b i s c e o m n i b u s , disco q u a n t a reverent ia nomini 
divino s i i a d b i b e n d à , quàmque v e r a c i t e r , pa rcè c t 
c i r c i i i n spee i è Deus sii n o m i u a n d u s , el in tes tem in-
v o c a n d u s . Q u o d cn im nomini divino d e f e r l u r , boc 
Deo ips i c u j u s e s t n o m e n , d e f e r l u r . Undc J e r c m . 
cap . 1 0 , 6 ; Sott esi, i n q u i i , similis lui, Domine: 
ntagim es la, et magnimi nomen latini in fortitudine. 
Qmnon timebit te,'irex gemimi? E l Daniel, c . 5 , 
52 : Benedicius es, Domine Deus patrum nostronim , 
et lattdabilis et gloriosus et superexallatus in secala , 
el benedicIttiH nomen gloriai tute, sanctum et laudabile 
el superexallalum in omnibus seculis. El Eccles . c ap . 
5 9 , 1 9 : Benedicite Domimtm in operi bus suis, dal> 
nomini ejus magni/ieetiliam. E l Psal tes : Jlenedicttu 
Domimis Deus Israel, qui fecit mirabilia solus , et be 
nediclum nomen majeslatis ejus in èlermim, et reple 
bitur majeslate ejus omnis terra, fiat. fiat. Psal. 7 1 , 1 8 

(Corn . à Lap.) 

C H A P I T R E XV. 

1 . Ma i s v o u s , ó n o l r e Dieu, vousé tes d o u x , v é r i l a b b 
e t p a t i c n t , e t v o u s g o u v e r n e z lout avee misér icorde ; 

2 . C a r q u a n d n o u s a u r ì o n s péclié, nous n e laisse, 
r i o n s p a s d ' é l r e à vous , nous qui savons quelle, est 
v o l l e g r a n d e u r ; et si nous n e pccbons pas , nous sa-

is q u e vous nous comptcz au r a n g de. ceux qui 

Conna î t re , c'est la par ia i te jus t ice ; ct com-
p r e n d r e v o t r e équ i t é ct votre puissance, c 'es t la ra-
c ine d e l ' i m m o r t a l i t é . 

4 . A u s s i nous n e nous s o m m e s pas laissé s édu i r e 
aux i n v e n t i o n s dangereuses d e l ' a r t de s h o m m e s , au 
vain t rava i l d e la pe in tu re , à u n e l igure taillée el e m -
bell ie d 'une . var ié té d e couleurs , 

5. D o u l la vue donne d e l à passion à u n insensé , e t 
lui lait a i m e r le l'an tome d ' u n e image m o r t e e l s a n s vie. 

6 . C e u x qui a in ienl le. m a l son t dignes d e m e u r e 
l eu r e s p é r a n c e en d e semblables dieux, aussi b ien 
que c e u x q u i les font , ceux qui les a iment , el ceux 
q u i les a d o r e n t . 

7 . Un p o t i e r qui manie la te r re molle comme il lu i 
plaî t , e n fai t p a r son travail tous les vases don t nous 
nous s e r v o n s ; il f o r m e d e la nièinc boue ceux qui 
son t d e s t i n é s à de s usages h o n n ê t e s , ou à d ' au t r e s qui 
n e le s o n t p a s ; e t il est le juge d e l 'usage que doivent 
avoir t o u s ces vases . 

8 . A p r è s cela, il forme par u n va in travail un Dieu 
d e la m ê m e boue , lui qui a é té formé d e la t e r r e u n peu 
a u p a r a v a n t , cl qui peu après d o i l y r e t o u r n e r , lorsqu 'on 
lui r e d e m a n d e r a l ' âme qu'il avai t r eçue en dépôt . 

9 . Il ne. pense po in t â la peine qu'i l doi l souf f r i r un 
j o u r , ni à l a b r i ève té d e s a vie ; mais il n e s 'appl ique 
qu 'à d i s p u t e r de. l 'excellence de son ar t avec les ou -
vriers e n o r cl en a r g e n t ; i l i m i i e c e u x q u i t r a v a i l l e n t 
eu a i r a in , c l il me t s a gloire à fa i re des ouvrages qui 
sont e n t i è r e m e n t inut i les . 

10. S o n c œ u r n ' e s l que cend re , son e spé rance esl 
p lus vile q u e la l e r r e , et sa vie p lus mépr i sab le que 
la buue ; 

11. P a r c e qu'il ignore celui qui l'a fo rmé , celui qui 
lui a in sp i r é cet te m ê m e âme , p a r laquel le il t ravai l le 
avec a d r e s s e , et qui par son souffle a impr imé en lui 
l'esprit d e v ie . 
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12. Sed e t a s t i m a v e r u n i l u sum esse vi iam no -

s t ran i , ci conversa i ionem v i t a composi iam ad lu-

c r u m , el opor te re u n d e c u m q u c e t iam ex malo acqui-

f e r e . 

13. Ilio en im scit s e s u p e r omnes del inquere , qui 

ex t e r r a ma te r i a fragilia vasa c t scu lp t i l i a l ing i l . 

14. Omnes en im insipicnles e l infelices supra m o -

d u m a n i m a supe rb i , s u n i inimici popoli lui, c i impc-

r a n t c s fili : 

15. Quoniam omnia idola n a t i o n u m deos a s t i m a -

v e r u n i , qu ibus n c q u e oculorum u s u s e s t ad viden-

d u m , ncque n a r e s ad perc ip iendum sp i r i tum, neque 

a u r e s ad aud iendun i , n e q u e digiti m a n u u m ad i ra-

c t a n d u m , sed ct pedes e o r u m pigri ad ambu lan -

d u m : 

16. Homo en im fccil i l los, et qui spir i tum mulua ius 

es l , is finsil i l los. N e m o enim sibi s imilem homo po -

terl i i leum fingere ; 

17. Cimi en im sit morla l is , m o r t u u m lingit m a n i -

b u s iniquis : mel ior en im est ipse bis quos coli t , quia 

ipse qu idem v i s i t , cimi essct mor ta l i s : illi a u t e m , tran-

qu i l l i . 

18. Sed e l ammal ia mise r r ima coluni ; insensala 

en im compara ta his , illis sun t de te r io ra . 

19. Sed n c c aspcc lu aUquis e s h i s animal ibus b o n a 

polest conspicere ; e f fugeruni au lem Dei l audem, el 

benedic t ionem ejus . 
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12. Les u n s s e son t imaginé que n o t r e vie n ' e s ' 
q u ' u n j e u , el les au l r e s , qu'i l n 'y a d ' au t rcoccupa i ion 
d a n s la v ie , que d 'amasser d e 1 argent ; e t qu'i l faut 
acquér i r du bien par tou tes so r t e s de. voies, m ê m e 
cr iminel les . 

13. Mais celui-là sait b ien qu'i l e s t p lus coupable 
q u e tous les au t r e s , qui. l 'orme d ' u n e m ê m e t e r r e des 
vases fragiles c t de s idoles. 

14. Mais tous ceux qui son t e n n e m i s d e vo t r e p e u -
pic et qui le dominen t , sont superbes , m a l h e u r e u x et 
insensés, p lus qu 'on n e peut d i re ; 

15. Parce qu' i ls p r e n n e n t pour des dieux tou tes 
les idoles des nat ions , qui ne ' peuvec t se serv i r n i d e 
l e u r s yeux p o u r v o i r , n i d e leurs nar ines pour respi-
r e r , ni de leurs oreil les pour e n t e n d r e , ni de s doigls 
d e leurs ma ins p o u r loucher , n i d e leurs pieds p o u r 
m a r c h e r ; 

16. Car c'est u n h o m m e qui les a faites ; et celui 
qui a reçu de Dieu l 'espri t d e vie, les a formées . Or 
nul h o m m e n ' a l e pouvoir d e faire u n dieu qui lui soit 
s emblab le ; 

17. Pu i sque , é tant l u i -même mor te l , avec s e s ma ins 
cr imineUes il n e f o r m e q u ' u n ouvrage m o n , ainsi i1 

vaut mieux que ceux qu'i l adore , pa rce qu'i l vit quel 
que temps , quoiqu ' i l doive m o u r i r a p r è s ; au lieu 
que ces idoles n 'ont jamais vécu. 

18. Ils adoren t jusqu 'au plus vil des an imaux qui , 
é t an t comparés aux a u l r e s bcles sans raison, sont au -
dessous d 'el les. 

1 9 . La vue m ê m e d e ces an imaux ne peut donnei 

Sie d e l ' h o r r c u r à ceux qui les r e g a r d e n t ; et ils o n t 

i la louange cl la bénédict ion d e Dieu. 

VERS. 2 . ( 1 ) — S i PECCAVERIUCS, TCI StIMt'S, v e l u t 

opus m a n u u m l u a r u m , s u b luà potes ta tc conc lus i ; 

ip iorum lu potes , u t placet , peccata vel s a n a r e vcl 

p lec iere . SCIENTES MAC.NITUDINEM TUAM, potesiat is sci- I 

licei, cui non potcst se s u b i r a h c r e peceator vel o c c u l - : 

t a re , u t sciai quòd etiam c r e a t u r a t u a non parccs de-

l i n q u e n t i . S c u r a QCOSIAM AI-CO TE SUMUS COMPUTATI, 

l anquàm à tc in pre t to habit i , u t qui l'aelem tuam vi-
su r i s u m u s (2) . 

(1) VEBS 1 .—Tc AIITEM DEUS. Reproba ta idololatria 
gcnt ium ; h l c consequenter c o m m c n d a l u r latria J u -
d a o r u m . E l dividi tur in I r e s par les . Nani p r imo po-
n i tur v e r a dei lat is confess io , secundù idololatria: r e - ! 
i c c i i o , ibi : D M enim. Ter t ió cont ra idololatras io -1 
v e n t i o , ibi ; Sed el figulus. Circa p r i r aum dicil P h i l o , i 
p rò se el u n o J u d a o r u m populo. T u AUTEM DEUS o m -
nium por c rca t ionem. NOSTER, p e r cultura specialcm; 
SUAVIS, p e r luain erga nos condescens ionem. ET 
VIRUS ES , con t r a idolorum falsi latem ; PATIENS . e i e . 
p e r pceni leu l ia n o s l r x expecla t ionem. (Lyrànùs . ) , , i . . 1 -.•*.........'.. i i „uua. i 

(21 In p r i o n p a n e p ro magnitudine G r a c è e s t 
quod r o b u r , ci poteui iam significai : quomodò etiam 
leni i August , c ap . 22 d e Fide et Operibus. Et scnsus 
est : .SI peccaverimus, lui mima, id e s t , s u b lua po-
s s i a t e p e r m a n e m u s , n e c potent i .™ t u a m , qua j u s t è 
vindicas p e c c a l a , evadere p o s s u m u s , n c c e s t q u i s -
quara l am polens qui possit nos e r ipcre d e m a n u Uià 
Poster ior pars s ic in Gi a c o sonai : Non pcccabi inui 
a m e n i , scicntes quoniam apud tc sumus computal i 
quomodo c l iam legil August inuS loco supradic to Et 
lune scnsus esl : Bcnè conl idùnus nos non pccca lu ros 
( loqui tur ile peccalo i do lo l a t r i a ) , sc ien lcs quia Ubi 
curio s u m u s , quodque g r a t i a t u a p r e s i d i o nos à lam 
gravi peccalo conscrvabis immunes . Al vero secun-
d u m nostrani leclioneni scnsus est : Si non peccaveri-
mus, apud le sumus computati, id e s l , sumus in nu -
mero l u o r u m , s u m u s Olii l u i , el raercedem a t e r n a 

VERS. 3 . — N'OSSE ENIM TE, fide scilicel p e r ebar i -

laieni operan te ; qui en im dicil quia cogiwvit Deum, ci 

mandala ejus non servai, meiidax esl ; vel c l i a m , uùsse 

le facie ad faciem in gloria , CONSUMMATA JISTITIA EST; 

ETSCIRE JCSTITIAM ET VIRTUTEM TUAM, p u n i c n i i i s e i l i -

cct potent ino! , HADIX EST IMMORTALITATIS, quia lolius 

j u s t i l i a i c tbca t i t ud in i s f 'undamenlum. Quemadmodùo i 

enlin in a rbor i s radice nulla appa re ! spef ies (oninis l a -

raen decor ac pu lch r i ludo ex ilia procedi l ) , i la quod 

v i t a , j u s l i l i a , a c beal i tudinis anima suscep lu ra es t , 

ex humil i la te lidei qu;\ Deum peecalorum u l lo rcm co-

gitai , t anquàm ex radice proficiscitur (1). 

VERS. 5 . — CUJUS ASI-ECTUS INSENSATO OAT c o N t u e i -

SCENTIAM (2), qu ia idolorum pulchr i ludo sul colendi 

ha red i l a l i s a b s t e expec lab imns , a i e r n a m q u e rc i r i -
bu i ionem. (Est ius . ) 

(1) NOSSE TE, verà e t s i n c e r i fide, CONSUMOm, 
pericola et abso lu ta JISTITIA EST ; nempè lìdes docci 
ct s n b m u u s t r a l omnia ad pe r fec tam jusi i t iam et a l c r -
nron saluiem necessar ia . Simile J o a n . 17 , 3, et Je -
r e m . 9 2 3 . E a d c m fides, seu cogniiio juslilia (sed 
liane G r a c i omi t tun t ) e t p o t e n l i a d i v i n a , RABIX EST 
IMMORTALITATIS. Sicul en im ipiidquiil esl in a rbore 
p u l c h n l n d m i s lo lum ex radice procedi! , s ic in anima 
quidquid est m e r i t i , ex lidei f u n d a m e n i o p r o c e d i l , 
numil sancius August inus . (Tirinus.) 

VERS. 4 . — MALE ARTIS , s c u l p i u r a sc i l i ce l , p e r 
eventuni el a b u s u m m a l a . (Bossuel.) 

(2) lucredibil is penè hu jus rei exempla apud vete-
r e s s u n l , n imtoque f requenl iùs docci exper ienl ia , ubi 
l a b u l a et simulacri! n o d a r u m imaginum, seu lascivo 
corporis stalu pos i ta rum consp ic iun tur , q u a d e b i l e s 
meau tasque m e n l c s , n iu l lòque faciliùs aniraos libi-
d ine corruplos in exi t ium i rahunl . (Calmet . ) 

V ERS. 6 . — MALORI» AMATORES d i c x i , e i e . ; a d v e r -



QC1DEII VISIT, COM «SET MORTALIS, U.I.I Al'TEM i 
QUAM; q. d . : Idoloplasics non poles! slbi simil 
puta vivum fingcre idolnm sive d e m o , quia cirai 
mor la l i s , non potest i ingere , d a r e q u e idolo anin 
immor ta l em (hu ju s en im c rea to r c s i su lus Deus 
mor la l i s ) ; q u a r e ipse idolum inanime, cl quasi n 
l u u m fingat opo r t e t , qua d e causa nefa r ius esi , e l 
quis Bianibus ncias o p e r a l u r : i le l ior est enim 
his ques colit. G r a c e «S i<a* ;< i - .»S i» , id esl , s u i s 
tu r i s , pn la su is idolis et diis, quos ijisc u l fabric; 
s ic et adora l cl co l i t ; idola cniiu minquiim habue: 

S 3 | IN L l l m O M 

¡nsipientibus h o m i m b u s accendit cnpidi ta tem, ut s u -

p r a aud iv imus . 

b u m : J / o f e r am amatares di,j„i taWm sptbui hoc es t , 
qui capti a m o r e studio,pie idolorum vanas ac inanes 
spes in illis habean t . . (Badvcllus.i 

MÌLOBUM AMATOUES DUÌNI SCNI ( a d d u n t L j r a n u s , 
Hugo, Dvonis ius , morie , sed « morte de le c u m K o m a -
nan is e t ' G r e c i s ) « u t s e t » UABEANT INIAI.II.IS (perpe-
ràm aliqui léguni in i M U ) r «"•'<'« l u ; n s • " 
o d DILIGUNT ( G r a c è Il lesi , qui desiderali!) 
ri QUI COLUNT ; q . li. : Jus ta idoloia t rarum m a l a , imo 
pessima idola a m a n t i u m p a n a es l , ipsa idololalri . i , 
¡mòli sciliee! in diis, hoc est , in idolis, m u t i s e t brui ta , 
imù diabólic'ts, ideòque cxi l ia l ihus , et n o c e n u s s i m i s , 
spem s u a m ponan t ; ulpotc à qu ibus nihil boni s p e -
r a r e p o s s i n t , sed o m n c m a l u m , ido lo ia t ra rum, 111-
quam, o m n i u m , tam eorum qui dcos iilos facilini e t 
l ab r i ea iu , q u à m q u i cosdetn a m a s i e t co lunt . Vata-
blus : ¡labrum amalares, lalesque soci Mere digiti 
lalim orifica, amaiores, cultores. Lucas Brugensis 
in Not is esp l ica i ; q . d . : Malilla: oninis u b e r r i m n m 
fontem amant e t ii qui facilini idola, et 11 qui fieri co-
liquc S è s i d e r a n t , e t ii qui colunt, a c p r o m d e digni 
s u n t , qui vanas a tque inanes "spes in illis h a b e a n t . 
Ndster vero à C a s t r o s ic : M o r a n amaiores, lioc 
est , , capii a m o r e s ludioque i d o l o r u m , et d igni qui 
v a n a m in illis habean t s p e m , h i s u n t , t am qui c a la-
c i u n t , quàni qui d e s i d e r a « , vel a m a n t , ve! co lun t . 
Omnia haic eòdem redeun t . (Coni , a l .ap.) 

VEBS. 7 . — SUO ET FIGCLUS. Plastes. Nam et l iane 
Vocem ét iàm Lat in i in liàc re usurpan! . Hìc scr ip tor 
inimìs a c c u r a t è d i s i ! figuias. 

Qu.E HUNDA SUNT is uscii VASA. E s c u l e n t a , pocu- I 
l en ta , et ad o r n a t u m per l inenl ia . 

ET SIMILITEB QU,E ms SUNT coNin.vuiA.Pollubra, m a -
tuia». (Grolius.) 

V E B S . S . - l 'OST RISILLUM REDUCIT S E , UNDE_AC-
e m e s EST. F i g u l u s , qui deum e lu lo l i n s i t , ipsc 
eiiictus e lu to e s l , in pulverem m o r t e r eve reuros . 
A n i i n a m , q u a m illi Deus commodav i t , r epe le l : l l e -
velitus attimo: debilum guani habebat. D n , inqui! l u l -
l ius Tuscnl . lib. 1, tledcranl rilutti tanqmm peaimam, 
titilli prwstitutà die res t i tu t ion is , ut r epe l l im i s m t , 
cùm v i sum fuer i t . (Calmeu) 

VEBS. 9 . - N o s QUÌA LABORATCRUS EST. t a r a , in-
fluii UH esse d ebue ra l cogitare quod labor ingens i tu 
incumbil, reddendte Ileo ralinuis bietoluni s i t o r u m , 
idque post paulò, cùm brevis illi sii cita ; s l u i l u s c o -
gitai pot iùs q u o pacto s q u e t s u i a r t e awficet, e t c . 

( i . iar ius. 
C U R A E S T ILEI NON QUIA U R O R A T U B U S EST ; i d e s t , 

laborera non de t r ee l a l spe g lor ió te . 
NEC «COSI VM BREVIS ILLI VITA EST. Brcvitatcm vita.' so-

la tur spe lamie poli mortem ditcalurce. E s p h c a n t hoc sc -
quent ia . Describi l b i c nobis Deniophilum a h q u c m , 
Gorgasum, C b a l c o s l h e n e m au t PasUelem. De qu ibus 
vide Pl in ium, 3 3 , 1 2 . (Grolius.) 

VERS. 10. — Cista EST COR EJCS, ET TERRA SUPER-
VACUT SPES ILLIus. n a b e s bic genumam descr ip t io-
nem E l h i i i c o r u m , caHerorumque qui un i cum vii® 
sua: lineili babel i ! s u p e r b i a m , gloriai», l amam. t .m i s 
e s t cor e o r u m , e ! pulvis spes d lo rum. Ubi more ac-
ce s se r i t , inanes seso, ci mercede carentes sen i ien t ; 
so lusque illis superer i l pudor el de spe ran" , (. uni c ium 
ereatis in r ebus supremam sui ipsorum beat i ludinein 
esse conSt i lue r in t , ereal is »iinul a r ebus aiqi e a r e -
r u m Crea tore d e s t i u i c n w r . (Calme!.) 

V E S S . H . — O Ì I Ò N L U I I O N O S A V I T E U U Q U I SE F I N S I T , 

s c i l i c c i D e u m , qui in In rmal ioóecorpor i s e ; ! a u c w r 
pr inc ipal ' 8 < ET QUI ì s s n n w i i ILEI ANIMA-I,solos in-
fondendo e a m per creal 'wnem, « p u a n w - E oPEBiroR, 
scilicct idola. ET QUI i s s o r r u m , sa l i ce ! Deum igno-
ravi! ; e t est rcpct i l io c jus quod d i a ; : ET QUI i s » n -
BAVIT , e tc . , p e r alia l amen v e r b a : quia dicilur anima 
in quanli ini co rpus adminislrai , spiri tns vero in quali-
t imi s u n e m i s vacai . (Lvranus.) 

IAPIENTI.E 352 

VEILS. ! 2 . — J 'ESTIMAVEBI 'NT I.USCM ESSE VITAM R O -

SI BAM : vel quia idolis el iraagunculis u m q u à m rebus 

vcr i s ac seri is o c c n p a b a n t u r , ve! quia popoli ad ca-

p l a n d a s c s v i t i ve lu t e s Insù voluptates composi t i 

niliil in teresse p n t a b a n t , l ienè hie an malè viveret t i r . 

I p s u m c a r p c n s Cicero l O f f i c . , : « N o n i t a , inqui l , ge-

i ne ra t i à n a t u r a s u m u s , u t ad ludum c i jocum facli 

i esse v i d e a m u r ; sed ad scver i ta lem pot iùs , e t ad quic-

i d a m s tudia m a j o r a a tque graviora (1). i 

V E R S . l i . — O M N E S ENIM ISSICIENTES, e t c . S i c c o n -

s t r u e : O m n e s inimici populi lu i , el imperan te» illi, 
s e u o p p r i m e n t e s e u m . i K g y p i i i scilicct, Cliananieietal i i 

sun t i n s ip i en t e s , superb i et infelices. SUPRA MODUH ANI-

SI.E. G r x c c , s u p r a an imas i n f a n t ì n m , id es l , p l u s quàm 

f e r a ! m o d u s a n i m a ra i ional is , e t iam p u e r o r u m (2). 

VEUS. 17. — MELIOR ENIM EST IPSE m s QCOS c o u r , 

d icenle lapide Augusl . s e r m . 3 3 de Verbis Domini : 

i S i faber idolo s i eu l ded i i Oguram, dare t e t cor , ab 

: ipso idolo faber ado ra iu r (3) . > 

( 1 ) .ESTIMAVERUNT LUSUM ESSE V I T A » NOSTRA«. I n 
! Gra:co ep ig rammaie est : 
( Vita nominimi scena est, res ludicra. 

Augustus s u p r e m a die amicos p e r c o n i a t u s es t , ecquid 
1 r i s v idere iur nn inum vita: c o m m o d è iransegisse, et 
I adjecit : 

l'Iaitsibus mainami pedumque gattdittm tcslamini. 
COMPOSITA» AD EUCRUM, mercaium ; n a m sic Cicero 

na-.y.7jf..iiiierpi-elatur'l 'useulan;u-um p r i m o . 
1 Ì T OPORTEII ; : U N I I I C U U Q U E , ETIAM E S MALO, ACQUI-

MRE. ES acl ibus liunis au l malis . Poeta velus : 
Ulule habeas qutp.rii nemo, sed aporie! habere. 

n o r a t i u s : 
Ut rem [acias, rem 

Si possis redi, si non, t/uocumque modo rem. (Grolius.) 
V E B S . 1 3 . — H I E ENIM SUIT S E SUPER O I I S E S D E L I N -

QUERE. Sci l sa t is nihil esse p r a t e r ma tc r i am, et q u a m 
ipse addidil ai-lem, in istis Operibus. A t t a n i e n p c r s u a -
s u m vu l t populo esse ibi n u m e n . (Grolius.) 

(2) OMNES ESIM INSIPIE.NTES. Sed illi des ip iun t , qui 
ope ra illius p lu i i s facimil q u à m ¡Ile ar l i fcx. 

E T LVFEI-ICES SUPRA MODEM ANIIM SUPEIIBI. M e l i u s 
in G r e c o : Miseri plus quàm infantum animic, id es t , 
infantes . Vide supra 12, 2 1 . Lucillus : 

Terricitlas lamias, Fattili quas Pomptliique 
Imtituére Stàio:, tremit has, hie omnia ponit : 
L't.puerì infantes credimi signa omnia aliena 
Vivere, el esse homines. Et sic isti omnia fida 
Vera pumi ; creduli! signis cor esse in ahetiis. 
l'ergala pictorial ; veri nihil ; omnia ficla. 

Qucm" locum poslquàm p r o d t u i l Lac tan t ius , in fe r i 
non malè : c Poc l a quidem stultos homines infan t ibus 
i comparav i ! ; a l ego mul tò impruden t io res esse duco. 
i lui en im s imulacra homines pi t lant esse, hi deos . > 

(Grolius.) 

VERS. 10. — NEMO ENIM Sli t 
DEUM EI.NCEUE. Nam Deus es t , I 

Non mortali animata similis 

3 5 3 C O M M E N T A R I I I M 

VEHS. 18. — LNSENSATA ENIM COMPARATA HIS, n.i.is 

SL'ST DETERIORA ; ¡d est , si rel iqua animalia s ensu Ta-

lionis ca ren t i a , h i s quie -'Egvpiii colunt , animal ibus 

c o m p a r e n t u r , . c a q u a : h o r u m viliora d e p r e h e n d e n l u r , i 

ita ut si quis ea respiciat , h o r r o r e m concipial ; croco-

dilos en im, muscas , ¡bin ac se rpen tes colebant , qua: 

p rop ie r tm-piludinem cl imper fec l ionem, Dei benedi-

an i iuam et.vilain, q u a m h a b e t , vel h a b u i l i p s e eo rum 
opifex : ani inalus a u l c m animi'tque p r a d i l u s , longé re 
inaniini melior e l p r e s i a n t i o r e s l . Quid ergo magis 
ne lar ium et i n i q u u m , œ q u è a c s l u l l u m . q u a m ul opi-
fex eibgiem à se factaui et i nan imem, ideoque se vivo 
longé deter iorem exlollat super se , faciaU|ue suuni 
Deum, ac ut ta lem suRples invocei cl a d o r e t ? E n d e 
S . Cyprianus loco eilalo p ro melior enim planiîis l e -
git melior autem; quia , ul j a m dixi , b icpar t icula : enim, 
aulein, in ier se c o m m n l a n t o r . Nosicr tarnen p ro fun -
diùs ver i i t enim, qu ia dat causam c u r dixerit idolopla-
steii lacère D e u m manibus iniquis. Causa enim esl 
quöd in iquum s i t u l hoino vivus adore l r e m m o r l u a m 
se longé viBorem, in f i rmiorem et inval id iorem, a lque 

CAPUT XVI. 

1 . P rop t e r ha:c, e t p e r his similia passi sunt digné 

t o r m e n t a , e t p e r mu l t i t ud inem bcsl iar iun ex te rmina t i 

sun t . 

2 . P r o qu ibus torment is benè disposuisti populum 

t u u m , qu ibus dedisl i concupiscent iam dclcc iament i 

su i , novum s a p o r e m , escam p a r a n s c i so r lygomei ram : 

3 . Ul illi qu idem concupiscentes escam, p rop te r ea 

quie illis ostensa e t missa sun t , c l iam à necessarià 

concupiscenliâ a v e r t e r e n t u r . Hi au tem in brevi ino-

pes facti , novam gus taverunt e s cam. 

4 . Opor teba t en im illis s ine excusa t ionc quidem 

superven i re in le r i tum cxerccn l ibus lyTannidem ; bis 

au le in tantiim os t ende re quemadmodiun inimici eo-

rum e x t c r m m a b a i i t u r . 

3 . Eicnim c u m illis superveni t saiva bes t ia rum i ra . 

mors ibus pe rve r so rum c o l u b r o r u m ex ie r iu inaban tu r . 

6 . Sed n o n in p e r p c l u u m ira lua permans i i , sed ad 

corrept ionein in b r ev i t u rba t i s u n t , Signum baben tes 

salulis ad commemora l ionem m a n d a i legis t uœ. 

7 . Qui en im conversus es t , non p e r hoc quod vide-

ba i , s a n a b a t u r , sed p e r le o m n i u m sa lva lorem. 

8 . In hoc au tem os tcnd i s i imimic i s noslr is , qu ia tu 

es qui l ibéras a b omni malo . 

9 . Illos en im locus ta rum et m u s c a r u m occidcrunt 

morsus , cl non e s l inventa san i t a s an ima: i l lorum : [ 

quia digni c ran t a b hujusmodi cx l e rmina r i . 

10. Filios au le in luos, n e c d r a c o n u m venena loru in 

v i c e r m u d e n i e s ; mise r icord iaen im l u a a d v e n i e n s sa -

nabat illos. 

11. In memor i a en im s e r m o n u m tuorum examina-

b a n l u r e tveloei tcr sa lvaban tur , n e i n a l t a m inc identes 

oblivionem, non pos sen t l uo u t i ad ju to r io . 

12. Etcnim n e q u e he rba , neque ma lagma sanavit 

e o s ; s e d t u u s , Domine, ser ino, q u i sana t omnia . 

13. Tu es enf in , Domine, qui v inc el mor t i s babes 

p o t e s f ' i e m , el deduc i s ad iwr t a s mor t i s , e l reducis . 

14. Homo a u l c m occidil quidem p e r inal i l iam, et 

ciun e s i e r t t spir i ius , non r e v e r t e t u r , n c c rcvocabi i 

an imam q u a recepia. esl : 

s . s . XVII, 

CAPUT XVI. 5 3 1 

ctione, q u a m c é l e r i s impen iv i t anhnal ibus , c a r ç r e vi-

d e b a n l u r ( 1 ) . 

u ! op i fex adore l opus s u u m , cui ¡pse dédit esse . 
(Corn, à Lap.) 

| (1) SED ET ASIMALIA MISEBRIMA COLU.NT. In G r a c o , 
! infesiissima bumano generi ; qualcs s e rpen t e s quos eo-

lucre -Egvpti i . Asialici, Thraccs , Grscci, Romam. Ad-
j ice Ibides, .-Eluros, et similia. 

INSESSATA ES1M COMPAR.VTA 1HS, ILE1S SUNT D E T E -

RIORA. Ali ter in G r a c o : S i quod ad sltipidilalem 
pertinel comparentur cum aliis, sunl illis luec dété-
riora. Mullù en im plus Inlelligil e l ephas ; soler t ior est 
vulpes, au t sirnia ; loquacior ps i i t acus . (Grol ius . ) 

V E R S . 1 9 . - S u n S E C ASPECIU ALIQUIS EX IIIS ANIMA-

LIBUS BOSA POTEST COSSPICERE. G n e c è ; Sed nec ut 
ames pulehra stint, pro caplu forma: eiuhiianliiim. 
Mnllo pu lchr io r est e q u u s , pavo, phasianus. 

ERI-cc rRi -NTAIRREM D E I EAUDE* E T BENEDIUTIOSEM ; 
id es!, nullo modo à Deo laudal iss imam so r i em s u n l 
consecu ta . Nain s e rpen lem Dei jus su e x s e c r a n t u r bo-
ul ines , Cenes . 3, 14. P rovcrb ium est, Odisse augue 
p g i o , e t f u r i œ p i n g u n l u r comis anguineis . (Grol ius . ) 

Dei el lande carenl et favore. Ym Dcus iu ipura vocal , 
v i ta r ique j ube t , u l e=t in Mosis lege. (Castalio.) 

C H A P I T R E XVI. 
| 1 . C'est pourquoi i ls o n t é té tou rmentés p a r ces 
i sor tes d ' an imaux , selon qu' i ls le mér i t a i en t , et ils 

o n i é t é ex t e rminés par une mul t i tude d e bétes . 
2 . Mais au lieu d e ces peines, vous avez t ra i té f a -

vorab lement votre peup le , en lui donnant la n o u r r i -
t u r e délicieuse qu'U avai t dés i rée , el lui p r é p a r a n t 
de s cailles c o m m e u n e v iande d 'un nouveau goû t . 

5 . Les Egypt iens é tant pressés d e m a n g e r , ava ien t 
aversion des viandes m ê m e les p lus nécessaires , à 
cause des plaies dont Dieu les avait f r a p p é s ; m a i s 
ceux-ci n ' ayant é té d a n s le besoin q u e fort peu d e 
temps, goi l tè rent une v iande tou te nouvel le ; 

4 . Car il fallait q u ' u n e ru ine inévi table fondi t s u r 
ces p remie r s qui exerçaieni u n e cruel le tyrannie s u r 
votre peuplé , et que vous lissiez voir s e u l e m e n t â c e u x -
ci de. quel le man iè re vous exterminiez leurs e n n e m i s . 

5 . Il esl vrai q u e ' d c s bêles cruel les e! f i ir ieases o n t 
aussi atlaqué. vos en fan t s , e l que les s e rpens ven imeux 
leur ont donné la mor t : 

6 . Mais vo t r e colère n e du ra pas tou jour s ; ils n e 
furen l que peu de t emps dans ce I roublc , pour leur 
serv i r d ' aver t i s sement ; e l v o u s leur donnâtes u n s i g n e 
de salut p o u r les fa i re souveni r de s c o m m a n d c m e n i s 
de votre loi ; 

7. Car celui qui regardai t ce se rpen t n ' é l a i l pa s 
guéri p a r ce qu'i l voyait , mais p a r v o u s - m ê m e q u i 
ê tes le S a u v e u r de IOUS les hommes . 

S. El vous avez fait vo i r en cel te r e n c o n t r e à nos 
ennemis q u e c'est vous qui délivrez d e tout mal : 

9. Car pour , e u x , i ls ont é té t ués p a r l e s seules m o r -
sures des sauterel les et de s mouches , sans qu 'Usa i en t 
t rouvé d e r e m è d e pour sauver l eu r vie, parce qu ' i l s 

i étaient d ignes d ' ê t r e ainsi ex te rminés ; 
10. Mais pour vos en fan t s , les dén is m ê m e s empo i -

sonnées des d ragons n 'on t pu les va incre , pa rce quo 
voire misér icorde s u r v e n a n t , les a guér is . 

U . Ils étaient m o r d u s d e ces bêles , afin qu' i ls s e 
souvinssent d e vos p r é c e p t e s ; et ils é ta ien t gué r i s à 
' h e u r e m ê m e , d e peur q u e , t omban t dans un p r o -
fond oubli d e voire loi, Us n e missent uu obstacle à 
votre secours . 

12. Aussi n 'es t -ce point u n e he rbe , on que lque 
chose applique s u r l eu r m a l qui les a gué r i s ; m a i s 
c e s t vo t r e parole , ii Se igneur , qui guér i i toutes choses ; 

13. Car c 'es t vous, Se igneur , qui avez la puissance 
d e la vie el d e la m o r t , e t qui menez jusqu 'aux po r t e s 
d e la m o r t , el en r a m e n e z . 

14. L'a h o m m e p e u t bien en t ue r un a u t r e p a r s a 
mcchanee ié ; ma i s lorsque l 'esprit s e r a sor t i d u c o r p s , 
l i n e V le ra pas reveni r , ei U n e r a p p e l l e r a p o i n t 
1 a ine lorsqu elle se se ra r e t i r ée . 

- t S 
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1 5 . S a l l u a m m a n u m c f f o g n c impossibile e s t . 

1 6 . Negante» eri un t e n ò s s e inipii, p e r for l i ludinein 

bracbi i lu i flagellali s u n l ; n o v i s a q u » , e t g r a n d i n i b u s , 

e t pluviis pc r secù l ionem passi , et per ignem con-

sumpl i . 
17. Quod e n i m mirab i le c r a i , in a q u à , q u a omnia 

cxii i iguii , p lus ignis va lcba t ; v index es t en im o rb i s 

j u s l o r u m . 

18. Quodam en im t e m p o r e , mansue l aba iu r ignis, 

n e c o m b u r e r e n i u r q u a ad impios missa e r a n l a m m a -

l i l i sed u i ipsi v identes s c i r e » quon iam Ilei judicio 

p a t i u n i u r pe r secu l ionem. 

1 9 . E l q u o d a m t empore in aqnà s u p r a vi r lu iem 

ignis esardescebat und ique , u t i n i q u a t e r ra ; na t ionem 

ex t e rn i i na re l . 

2 0 . Uro qu ibus ange lorum esca nutr ivis l i popu lum 

l u u m , e l p a r a l u m p a n e m d e cielo p ras t i t i s l i illis s ine 

labore , o inne de lcc lamentu iu in se babentero , e l o m -

nis sapor is suavi ia lera . 

2 1 . Subs l an l i a enim tua dulcedincm l u a m , quam 

in Olios babes , os tendebai ; e t dcscrv iens un iuscu jus -

q u e v o t a t a t i , ad quod quisquo volebal , convcr l eba -

lu r . 

2 2 . Nix a u t e m e t glacies SUSIinebant v im ignis, el 

non t a b i s c e b a n l ; u t sc i rcn l quon iam I ruc tus inbnico-

r u m ex ie rminaba l ignis a r d e n s , in g rand ine ci pluvia 

e o r u s e a n s . 

2 5 . l l i c au lem i ter i im u t n u t r i r e n t u r j u s l i , e t iam 

sua; v i r lu t is obli lus e s t . 

2 1 . Crea tu ra eni int ibi f ae to r ideserv iens , cxardesci i 

in l o rmen tu in adversi is in jus los , et lenior fit ad b c -

nefac iendum p ro bis qui in t e conf idan t , 

2 5 . P rop t e r hoc e t t u n c i n o m n i a I ransSgura ia , 

omnium nutr ic i gra t ia ; tuie dese rv ieba t , ad volunta-

l em e o r u m q u i à te de s ide r aban t . 

2 6 . Ut sc i ren i Olii l u i , quos di lexis t i , D o m i n e , 

q u o n i a m non naiivitalis f r u c l u s p a f t u n t homines : 

sed s e r m o l u u s hos qui iu le c r ed idc rcn t , conserva i . 

2 7 . Quod en im a b igne non po t e r a i e x i e r m i n a r i , 

s la lmi a b exiguo r ad io solfe ca lefac lum labesccbat . 

2 8 . Ul n o i u m o n i n i b u s e s s e t , quon iam opor le t p r e -

v e n i r e soleui ad benedic l ionem t u a m , el ad o r i u m lu-

l ô . P o u r vous , S e i g n e u r , il 
per-à votre , m a i n . 

16. C ' e s i | iourquoi lorsque les impies o n t déc laré 
qu' i ls n e vonsconna i ssa icn l point , i ls Ontété f r appés p a r 
la fo rce d e vo i r e bras ; ils oui é té t o u r m e n t e s p a r des 
pluies e x t r a o r d i n a i r e s , p a r de s grêles el p a r de s Gra-
ces ; e l i l s o n l é té consumés par le f eu . 

17. E t c e q u ' o n n e peut assez admi r e r , le Feu b r û -
lait e n e o r c davan tage dans l 'eau m ê m e q u i éleint 
l ou i , p a r c e q u e toutes les c r é a t u r e s s ' a r m e n t pour la 
v e n g e a n c e des j u s t e s . 

l S . l . e f eu quelquefois t empéra i t son a r d e u r , pour 
ne p a s b r û l e r les animaux qui avaient é té envoyés 
c o n t r e les imp ie s , afiu que voyant cel le merveille," ils 
r e c o n n u s s e n t eux -mêmes que "c'était par un jugement 
d e D i e u q u ' i l s souf f ra ien t ees m a u x . 

1 9 . Q u e l q u e f o i s aussi ce m ê m e leu , surpassan t s e s 
p r o p r e s fo rccs , redoublai t ses flammes au milieu des 
eaux , af in d e dé t ru i re lout ce qu 'avai t produi t ce l t e 
l e r r e i n j u s t e . 

2 0 . Mais vous avez donné au con t r a i r e à votre peu-
ple la n o u r r i t u r e des a n g e s ; vous leur ave« fait pieu 
voir d u ciel un pain p répa ré sans aucun travai l , qui 
r e n f e r m a i t en lui lout ce qu'i l y a d e délicieux, el 
tout ce q u i peut ê t r e agréable au goûl ; 

2 1 . C a r la s u b s t a n c e de voire c r é a t u r e faisait voir 
combien e s t g r ande voire douceur e n v e r s vos enfan ls , 
pu i sque , s ' a c c o m m o d a » à l a v o l o n i é t l e e h a c u n d ' é ù x , 
elle s e changea i t en tout ce qu'i l lui plaisaii. 

22. l . a neige el la glace sou tena i en t , s a l i s se fondre, 
la v io lence du leu , alio que vos ennemis susseul qu 'au 
m ê m e t e m p s où la flamme, qui brûlait parmi la grêle 
el q u i é l e ince la i l au mil ieu des pluies, consumait lotis 
l e u r s f r u i t s , 

2 5 . E l l e oubliait sa propre force p o u r serv i r à la 
n o u r r i t u r e des j u s t e s . 

2 4 . C a r la c r é a t u r e , vous étant soumise c o m m e s 
son c r é a t e u r , r edoub le sa force pour t o u r m e n t e r les 
m é c h a n t s , el s e ralent i t p o u r cont r ibuer au b ieu de 
ceux q u i m e t t e n t leur confiance en vous. 

2 3 . C ' e s t pourquo i la m a n n e , se t r a n s f o r m a n t en 
lou les s o r t e s d e goûls , obéissait à voire g r â c e , qui 
est n o u r r i c e d e tous, s 'accomniodant à la volonié dé 
ceux q u i vous témoignent leur ind igence ; 

2 6 . Afin que vos cn lan ls , que vous aùncz , recon-
n u s s e n t , ô Se igneur , q u e ce n e sont point les f ru i t s 
que p r o d u i t la t e r r e q u i nour r i s sen t les lio 
q u e c ' e s t v o t r e paroi 
en v o u s . 

mil 
i te i 

tommes, mais 
qui conserve ceux qui croient 

2 9 . Ingrat i en im spes l anquàm li ibernalis glacies 

t a b e s c e t , et disperiel l anquàm aqua supervacua . 

COMMENTARIUM, 

V E R S . 1 . — P E R M U L T I T C D I S E U BESTIARUM E X T E R M I -

NATI SUNT:per m o r s u s s c i l i c e l c i n i p b u m , e t m u s e a r u m , 

et l ocus t a rum, ut ve r s . 9 , n e m p e u l i t a , per qute quis 

peccai, per htec el lorqueretur (1). 

V E R S . 2 . — QUIBUS ORDISTI COXCOPISCEXTIAM D E L E -

CTAMENTI. G r a c è , concupisccnl iam appcl i lùs , s e u 

(1) PER UIS SIHILIA, c t c . , id es l , rec tè e t a p | « s i t é riti sun t -Egvplii per q u a peccàrunt , nempe p e r vi-
animalia, ut babes initio Exodi. Redit en im j a m 

Sa lomon ad id quod initio cap. 11 p r o b a n d u m susce-
pe ra i , p e r q u a quis peccai , per eadem puni r i . Ampli-
ficai autem pcenas /Egypl iorum ex aniiihesi euni 
pr imis levioribus I s rae l iu t rum, el benelìciis in res ipi -
s cen l e s collatis. (Tirinus.) 

2 7 . C a r ce l l e m ê m e m a n n e , qui n e pouvait é i r e con-
s u m é e p a r l e lcu , s e fondai t aussi tôt q u ' e u e avait c lé 
é c h a u l l e c p a r le moindre rayon du soled, 

2 8 . Afin que tout le m o n d e sût qu'i l faut préveni r le 
lever d u soleil pour vous bén i r , e l ou 'on doit vous 
a d o r e r a u po in t du j o u r . 

2 9 . C a r l ' e spérance d e l ' ingrat se fondra comme la 
g lace d e l ' h iver , e l elle s ' écou le ra c o m m e une eau 
inu t i le . 

quan t appe t eban i , e t quà de l ec i abamur ; hoc est , rem 

ipsam q u a m des ide raban t , nempe ESCAM PARANS EIS 

ORTÏCOMETRAM ( 1 ) , id es l , co lurn iees . Est aulem or -

(1) Ortyqometra significat dtteem colurnicem. El 
hoc vocabi i lum reddiderunt Septuagirita in Exodo. 
S u m . et l ' s a l . , p ro eo quod in H e b r a o est colurnix. 
Dic i lu r au leu i I p T ^ c u i r f i non ¿n i «w id c s i> 
à meimra, converso r in r., ul vult Jansenius . Neque 
e n i m illa convcrsio in illo vocabulo nsquàm usuni ha-
b e l , s e d à*..' r i ; |MÎrpaç, id es l , à matrice. Unde e t 
Gaza s implici ier mair icem in i e rp r c l a lu r ortygome-
t r u m . Vocalur ergo colurnix ista, co lurn ix mair ix , 
l a n q u à m ea ex quà mnl t i iudo co iurn leum sil édi ta , 
s icu t ex gallinâ mul t i pulli . Quouiodî) e t MVPOTOXK d é 
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i y g o m e t r a v o x G r a c a , s i g n i l i c a n s e a r u m m a t r c m , ; 

e a m q u e p r a g r a n d e m ; q u à d u c e ( t e s t e P l i n i o ) u t t m -

t u r , c ù m l o c a m u t a n t ; s e d h i e i n i e l l l g i t u r i l l a c u m I 

e x e r t i l u s n o . 

VERS . 3 . — UT i t t i QCIDEM ( . E g y p t i i ) CO.XCCPISCEX- 1 

TIS e SCAM PROPTER EA Q u e n x i s OSTESSA SCXT, p r o p t e r 

f f e d i s s i m o n i m a n i m a l i u m , r a n a r t l m , m u s c a r u m , e t c . , i 

i m m i s s i o n e s , e t i a m in c i b o r u m r e l i q u i a s , tn E x o d u s t c -

s t i s e s t , I n v o l a n i i u m ; KTIAM A S E C E S S I k h CONCUPISCEN-

TIA AVERTERESTCB, f a s t i d l e n d o e x n a u s e i c i b o s e l i a m 

n e c e s s a r i o « . H i AUTEM IN E n E v i ISOPES FACTI, I l e b r a i 

s c i l i c e t a d b r e v e t e m p u s f a m e m in d e s e r t o p a s s i , n o n 

a u l e m i n s l a r . t g y p i i o r u m o c c i s i , NOVAM CUSTAVERCXT 

ESCAH, j a m d i c i a m o r l y g o m e t r a m ( 1 ) . 

VERS . 5 . — CUM IEIIS SUPERVENIT S.£va BESTIARI'» 

IRA, n e m p é cùm Israeli l is in deser to igniti immi l t e ren-

lu r s e r p c n i e s , u i hoc pac lo , s e c u n d u m Ainbr . l ib . 3 

d e Sp i r i lu S . c ap . 9 , adeersarii cesena temimi, qui 

ùoh rer.erdbantur auctorem; MORSIBCS COLLTOORCM EX-

TERMISABASTUR ( 2 ) . 

ci tur civitas m a t r i x , id es l , ex quii a l i a , vel o r l a 
s u n t , vel rel igioncm a e c e p e r n n u (Eslius.) 

( I ) UT ii.LI OCIBEH, s c i l i c e t . t f y p l i i ; C O N C U P I S C E N T H S 
ESCA», a d s u l « u l r i m e n i u m , PROPTER EA , e i e . , s c i l i c e t 
r a n a s e t m m e a s v e n e n a l a s , c i b o s / E a v p i i o r u m f e e d a o -
t e s e t v e i i e n a n t e s . ETIAM A DECESSA RIA, id e s t . à e o n -
c u p i s c e n l i à s i i l i n e c e s s a r i à , AVERTERENTCR, h o r r e n -
tós c i b o s c o m e d e r e l ' i e d a i o s e t v e u e i i a i o s . H i AUTEM, 
i d e s l , H e b r a i , i s BREVI ISOPES FACTI, i d e s l , in b r e v i 
t e m p o r e , NOVAH GCSTAVERUNT ESGAM, s c i l i c e t , o r t v g o -
m e l r a m . ( l . y r a n u s . ) 

V E R S . 4 . — O P O R T E B A T ESIM I L U S S I N E CXCUSATIO.SE 
QUIDEM SCPERVENIBE ISTEIUTUM EXEr.CESTlRUS TVBAN-
NIDEM : HIS AUTEM TASTUM OSTESDERE QUEHABUODI1H 
INIMICI EORCM EXTP.RHIVABANTL'R. G r a c é à8«« t f£0 ro , 
id esl , cruciabaniiir, d e q u o d i x i v e r s . 1 . S e n s u s e s l , 
q . d . : Deus immisi! .Egypli is r anas al iaque noxia a n i -
nia l ia , q u a eos per fastiditilo c ibo rum, iudei |ue per 
l'ameni et dclCctum necessari i a l imenl i p e r d e r e » , cò 
quòd ly rannicè o p p r i m e r e » H e b r a w s ; Hebncis ven i 
modici! f a n i e c r u e i u t i s d c d i t pingues e! sapidas co tu r -
nici®, u l ex mod in i suii f a m e me l i r en iu r longam el 
in lc rncc inam iamciii /Egvpl iorum, quàul scilicet illa 
ipsos lo i se r i t , diuu mu l tò s eo run i e san imav i ! ; inde-
que r e c r e a r e n l u r , ac Dei e rga s e provideni iam agno-
s c e r e n l . sc i ren tquo s e Deo ó r a co rd iquc esse, unii 
Deum p ro s e con i r a /Egypl ios ca le ros ip ie liosies pu -
gnàsse el puguare . 

SISE ExcusATioxi: ; id es l , iiiexcusabilein, inevi ia-
Inlem. indeprecabilein (hoc enim significai G r a n i m i 
i™jahT.Tiv, ¡lem s e v e r u m , c rude le !» , s a v u m ; quod 
lime q u o q u e loco congrui ! ) , u l ioqui lur Gellius lib. 6 
c . 16 : INTERITO», Griccé f . W , id es t , penuriam' 
scilicel cibi, q u a causai m o r l e m el in le r i ium 

„ (Corn , à l .ap . ) 
(Z| S.EVA b e s t i a r i li m i , n e m p e colubromm, o l 

sequi iur , Eirnoit.HBA.yrcR el o c d d c b a n l u r a n i d e m 
a h q o i H c b r a m o m m u r i n n r a n l i n i n . Nulli 21. S«D NOS 
IN PERPEruuM IRA ICA pERMAssiT, quin nonnisi ad 
breve le inpos ; nan i mox placaios D e u s , erigi jossi i 
in al luni sc rpeniem a n n u m , in Hgman ac symboium 
salutis, non mollò corporal is , s e d e i spi r i lual ìs , à vc-
neno peccali quod s e rpens impressomi E v a , Eva 
A d a m o , A d a n i o s n o b i s , n i C h r i s l o s i p s e i n e i espl icai 
J o a n . 5 . 14. I g u i r s e r p o » ¡ H e i n u i « i t o » e r a t r a o s a v e l 
aucior s a n i u i i s , u t d i d n i r vere. 7 , sed solum s ignum 
s a n i u n s à Deo per Messiam c o o e e s s c . (Tirinus.) 

S e r a bat,arum,ra esl f u r o r s e r p e n i u m quos Deus 
iniimsil l l e b r a i s oh m u r m u r . Alio e s e m p l o oslendil 
quàm dispar i w e n à Deus pun ie r i l H e b r a o s e t v E a -

M . C A P U T X V I . J S S 

i VERS. 6 . — S i d s m BABESTES SALUTIS, s e rpen lem 

a n e u m . qui s ignum crai o b l i n e n d a salulis c o r p o r e a , 

sa lu t in i myslicam p r a f i g u r a n s p e r exallaium in c roce 

lilium hominis , adipisra'ndam a b eis qui in c u m lide 

I a s p i r a r e » . AD COMMEMORITIONEM MANDATI WGISTC.E, 

ut n e m p e i ta memores essen! inposteri tm legis Dei, 

| n e c eam m u r m u r a n d o i n r r i n g e r e n i , d i s e e r a i i q u e 

quàm salular is essel obedienlia divini mandat i , q u a 

solo seri ienlis aspeclu salutoni da re i , Deo, non ser-

pe rne , ad se converses sanan te . E x q u o palet eorinu 

el c a c i l a s e l ingra l i tudo, qui drvinis honor ibus h u n e 

s e r p e n l e m postea veneral i sun l , qnas i ille, non D e u s , 

eos à langoribus suis l ibcràsset ( I ) . 

plios. ¿Egvplios en im per r a n a s , locus ia» , c iu iphes 
inevilabili ler occidil e l ( lerdidi t , Hebrieis ve to coni ra 
immissos se rpcn ies r e m e d h n o ass ignavi i . C ù m en im 
H e b r a i in deser lo , o b i l ineris laborem m u r m u r a r c n l 
coni ra Deuin ci Movscn , Deus in m u r m u r a n t e s iiiisit 
s e rpen t e s i gn i l o s , qui suo nioreu mul ios occ idcrnni ; 
sed c a l e r i s e o r u m exemplo perculs is el pœni ien l ibus , 
o r a n l e Moyse Deus liticò con i r a inorsum assignavii 
r e m e d i u m , jul iens à Moyse erigi se rpentent a n e u m . 
quem qui aspic ieban! s anaban lu r . Num. 2 1 , 4 e! seq! 
Vàie ibi dicla ; n e c enim ea h ì c r e p e l e r e opus esl . 
Non ergo volui i D e u s pe rde re H e b r a a s l i t e plagii. uli 
perdidi l .-Egyplios, sed modicà casi igaiione ad o S e h i m 
e! pcenileniiam r e v o c a r e , a c paucorum supplicio sua 
jussa publ icamque disciplinain sanc i re . 

Apposilè in m u r m u r â m e s immisi! s e r p e » « , qu ia 
i n u r m u r a n s , el de l rac lo r in occulto sibilai quasi ser-
pens , ac v i rus pest i feruni m a l e d i c e » « lingua sua 

I pes t i fera aud icn i ibus afflai, jux la illud Eccles. 10, 11 : 
SI mordeai serperti in silettiiv, niliilomiaiu habet, qui 
multe detrai,il. Vide ibi d ic ia . P r o perremrum 
G r a c è csi cv.iXitov, id e s t , ariutiscrmn. 

(1) ADCORREPTIOSEM. Eiî^wôso-:*,, id e s t , in adirn-
niiionem, u t hàc pœnà n ione ren lu r , n e m u r m u r a -
r e n t , sed D e o c O i o y s i pa t ien te r e l cons ian te r obse-
queren l i i r . 

S t o i c a ( G r a c è ajmbolum ) HABENTES SAECTARIS. 
Noiai serpentóni a n e u m jussu Dei à Moyse e r e c i u m , 
ad s a n a n d u m scrpen iu iu m o r s u s . Hie en im s e r p e n s 
voca lu r s igmmi ci s y m b o i u m , qn ia ipse , u lpotó a n e n s 
e l i n a o i m i s , non potórai esse causa sani latK e a m q u e 
con f e r r e ; u n d e e jns l a m ù m era! s ignum q u o q u i 
u r e b a n l u r morsi à s e rpen l i bus ignilis , id e s t , suo 
inorsu ureni ibus , scilicet ei im a s p i e i c n d o , hi i l l ieòà 
Ileo s a n a b a n l u r . Hoc esl q u o d sobiiii : VEBS. 7 . —Qui 

i EMU CONVERSES EST, id e s t , qui faciei» obver t i t s c r -
j pen i i a n c o , e n m i n t u e n d o , NOS TER HOC QUOD VIDE-
; BIT , id es l , non p e r s e rpen lem SAXARATUR , SED PER 
; TE OMNIIM SÌLVATOREM. Hic ergo s e rpens s ignmn e r a t 

"tit,lis, i d q o e art commemoralionem mandali legis 
n u e , ut scilicet per illod H e b r a i memores fiere» , el 
r eco rda rcn tu r d i v i n a c l c m c n i i a in p œ n i i e n i e s , ac 
v ind ic i» in rebel les cl legi inobedicnles . Sccundò , s ic 
exponas , q . d . : Sicul obedienles m a n d a l o Dei j u b e n -

i lis aspicere se rpenlem a n e i i n i , si v e l i e » salutóni 
| ad ib i sc i , s anabau lo r ; ila ex hoc ipso sc i r e p o t e r à » , 
1 el d e b e b a n i , non posse se à crueiaiibiis , ci a b infl i-
j gendis mal is e r i p i , nisi a s p i c e r e » in legem , ei e j u s 
J manda t i s p a r e r e » , vel nisi divinis p r a e e p l i s amplit is 
i non oh loqueren l i i r , sed assuescorent p a r e r e Dei m i -
] nislris ; au t cer ié se non posse sani la lem c o m p a r a r e , 
; nisi a s p i c e r e » in auc to rem leg is , e t à mal is l ibera-
i lorem Chr is tum , quia siau Jlogses extiUavit serpe,i-
; lem in deserto, ita oportel exaltari Filium hominis ; iti 

omnis qui credit in ipsum tm pereat, sed habeai p ì -
i lam œlernam, Joan. 3 . 

Allegorico , hic s e rpens quoad figuram similis s e r -
penlibus ver is el vivis , sed e a m » illr.ruiri v e n e r a , 
s icuincaWl Chr i s tum iunoceniem a s u i n a l u n i l ame« 
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V E R S . i l . — I.V MEMORIA SBBUOSUM TOORCM , 

EXAMLSABAXTL-R. G r a c e pungcban tu r ad memorial i! , 

id es t , h i e punci ionc c i m o r s a se rpen ium exs i imula-

b a n t u r a d h o c , ut r c c o r d a r c n t u r v e r b o r u m ac mi r a - j 

M u m q u a Deus eis os lendera t , a tque ita ad c u m p ro 

a v e r t e n t i p l a g i r e c u r r e r c n t , s icut Psa lmus id fac tum 

esse tes ta tur : Cimi occideret cos, quterebtmt cum, el 

rememorali quia sunt, Ileus adjulor eorumeil (1). 

VEBS. 13. — DEDUCE AD POSTAS MORTIS, ad pc r i -

noxium el s c e l e r a t u m , p ro nobis c ruc i l ixum, nude 
¡eneus e r a i , u l signilicaret diviuitatem e t a l e r n i t a l e m 
e t i l isti ; i tem crucis Christ i claritatcto , ins tar t e n s 
l innul i lo to o r b e r e s o n a n t c m . i la S . Augus t . , Theo-
dosius N v s s c n . , imò C h r i s l u s ipse Joaunis 3 , 1 4 , cu-
jus verba j am reci tavi . Quocirca Cxsa r ius Arela iensis 
homil . 4 d e Pascl iaie : i M c d e l a , i n q u i t , si vo lumus 
(Ct iam modò nobis c o m p l e l u r , quando pecca lum 
i ipsius peccali cogniiionc c u r a t u r , c t crimeu cr iminis 
I confessione abole lur ; ac sic homo quando d i a l c u m 
i P r o p h e t i : quoniam iniquilates meas ego eognosco, el 
( peccatimi meum contra me (coram me) est semper ; 
i quando bene respici t peccalum su iun , sanai i no r sum 
i sc rpenl i s p e r se rpenl i s a spec lum. • 

P o r r ò veri O p h n » , id e s t , serpent ini ( en im 
es t s e r p e n s ) l'uère prisci h a r c t i c i , qui ex eo quòd 
Genes . 3 dic i tur s e rpens l'uissc caUidisstmus, ac sedu-
c c n d o Evam sc i cn i t a boni el mal i occasione»! de-
disse , se rpeniem colcbant ul Deuin , cumque Chris to 
a n t e f e r e b a n t , d ic i i ian tes quòd ipsa sapieniia facut s i i 
s e rpens . Quocirca Mosco illius potenl iam el ma jes ta -
t em a d i n i r a t u m , imaginem e jus fecisse s e rpen iem 
leneum , q u e m quieumquo tuorsus à serpente aspi-
cere ! sauare t i i r : imò Chrislunt serpenl is h u j u s v i m 
a m u l a l u n t , ilii se c o m p a r a s s e , dicendo : Sicut 
Sinuses exallavit serpentina in deserto, ita exaUari 
nporlet Fitium hominis, Joannis 5 . Vide I r a n c u m 
lib. 1 coni ra H a r e s , e . 56 , Epipban . I i a re s . 57 , 
f e r t u l l . , A u g u s t . , et alios in b a r e s i Oph i i a rum. 

(Corn, à Lap . ) 
V E B S . 8 . — I S HOC » I T E S I OSTE-MOSTI IMMICIS X O S I M S 

OUIA TU ES KIT LIBERAS AB OMM MAI.O. P r o oslendisl, 
Grsecè e s t I m i » » ; , id e s t , persttasisti. Impii cn im el 
pe rv icaces , quales e r a n t . 'Eg jp l i i , non c redun l ve r -
bis , sed c redun l plagis e l verber ibus assidue i t e r a l i s , 
111 vèl invili coac l ique credant le Deum sc rva lo rcm 
luos l iberare à m a l o , hosics vero eoruni pe rde re . 
I 'ergi t cxaggerarc Dei severi latcm el vindicuim in 
(Egvpl ios , e ju sque c lemenl iam In H e b r a o s . /Equalis 
e n i m bene f l cen l i e e s t , l ibera re à malo et m o r t e , a c 
conler re b o n u m et v i t am. (Corn, à l ap . ) 

VEBS. 0 . — I i x o s E t r a LOCISTABU» ET MUSCARUM 
nicmEHisT MORSI», quamvis h a venerai c a r e a n t , 
Mque Immini n o x i a n a t u r i s u i min imè sini ; inco-
lumi de inde populo Ino e s anguium morsibus servato , 
vers. 10. Muscarum locus larumque morsus le lhi feros 
•Egypiiis fuissc m i n i m è tradii Moyses; at nihil nisi 
Wod m a s i m é p r o b a n d u m s i i , loq'uaris, s i i l i x e r i s , 
i an tam fuisse m i n i m a r u m cjusmoai best iarum co-
pioni , u t occupalis eà pes le domihus agroqne , p lures 
e s -Egypt i i s , non oh n io r suum v im , sed ob molesliam 
ingentc inque aculcorum mull i iudincin, gc r ic r in l . 

( 1 ) I s MEMORLV E M U SERMONUM IEORUM I.X VUI .W-

BASiun. Ad recordaiionem enim mandatomm inorimi 
vunqebatitur, nempe à serpenl ibus . Siniililudo sumpta 
ab lis qui ab amico al iquo velUcanlur , ut rei a l icujus 
meminer in l . 

JÌEIS ALTAMISCIBESTESOBLlVIOSI.il SOS POSSKXTTUO 
11TI ADIUTORIO. Inflexibiles lierenl ad mm auxilium , 
id e s i , o b d u r e s c e r e n l , a c s ic opis l u a fiereul indi-
gni. Causa atilein base per t ine t ad id quod p r a c e s s i t , 
examinabanlur ; n a m illud el velociter salmbanlur, 
velul inlerpositi sermonis loco inler jecium esl . 

IGrolius.) 

SAPIENTI.® o60 

cula, ad vulnera , inorbos , e i e . , p e r quos t auquàm per 

por tas ex i t an ima , et mors ingrcd i tu r . l l i nc David : 

Qui e x a l t a s me de portis mortis, id CSI, d e periculis 

mor i i proximis . ET IIEBECIS, per natur imi , vcl supra 

i luram dissipatis pericul is , sanatis morbis , curai is 

vu lner ibus (1). 

V E B S . 1 4 . — E T CUM E X I E R I T S P I R I T U S , s o x BEVER-

TETUR, s u à p i e n a t u r a vi , ad co rpus quod deseru i l : 

quomodò etiam a l i a q u a d a m S c r i p l u r a locut ioncs 

i n t e l l i g e n c e s u n t qu ibus h a r c l i c i a b u t u u l u r cont ra 

a u i m a r u m appar idones : uon r eve r t e tu r ergo spir i tus , 

SEC occisoris , n c c alia h o m i n u m polcs tas vel a r s , RE-

( I ) T U E S E S I M , D O M I N E , QUI V1T.E ET MOBT1S IIABES 

POTESTATEM, E T DEDCCIS .vn PORTAS MORTIS ET REIILCIS ; 

q. d . i Tu , Domine, sanast i H e b r a o s I c tha l i t c r à ser-
penl ibus saucios, quia lu solus p lenum babes j u s c t 
i raperiuui in viuim e l n ior lem, ac consequen tc r in vi-
vos el mor ien les , vel m o r i u o s ; q u a r e ad l ibitum po -
tes vi lani in m o r l e m , e t m o r t e m in v i l am couunu-
ta re , a lque viventes ad por tas , id est , ad l imina m o r -
tis deduce re , i ndequead vitam el sani ta lem r e d u c e r c , 
u t i redimist i H e b r a o s ; p o r l a mor t i s e n i m vocaii tur 
ine laphor icè ce r t a et p rox ima pericola mor t i s , qualia 
aHerunl le thales inl i rmila les , p l a g a et vulnera ; per 
has en im velul porias, ' ingressus est ad ipsani morlem 
el regionem m o r t u o r u m , pula ad sepulcrum et i n fe r -
n u m , sicut p e r por ias ingred imur in domimi vel u r -
b e m . Alludil ad illud Davidis : Qui exaltas me de 
portis mortis, id esl , qui l ibe ras m e d e per icul is mori i 
proximis , Psal . 0 , 14. E t : Appropinquaiierunl usque 
ad portas mortis, quod vulgo aicimus, ad fauces mor-
tis. P o r r ò dicit porias in pluraU, quia p l u r i m a sun t 
v i a c t m o d i quibus ingred imur ad m o r l e m . H u r s t i m , 
s icul varii sun t in t ro i tus ad m o r l e m , sic e l varii d is-
j iaranque s u m exiius. P a i r e s en im a n t e Chr i s tum 
inorientes iban l ad sinurn A b r a h a , pue r i ad l imbum, 
pcccaiores ad i n fe rnum, jus l i veniali culpa infecl i ad 
purga lo r ium, a tque in singulis hisce locis varii sun t 
s inus , gradus , ordines e t loca, p ro c u j u s q u e m e r i t o 
vel demer i to . P o r r ò ad l i l terani , mors hie a q u è ac 
vita inlell igilur corporal is , myslicè sp i r i t ua l s . Spir i -
tual i te r cn imvivi l Deo an ima p e r gra l iam, el bea te p e r 
g lo r i am; m o r i l u r v e r o per peccalum, ct d a m n a i u r 
ad m o r t e m sccundam p e r supplicia g c h e n n a . Unde 
Cantacuzer lus censel anagogicè nic no la r i resur rcc i io-
nem ; q . d . : Deus m o r n s c i v i t a e s t Dominus , hinc 
elecios suos in r e su r rec l ione à m o r i e susci labi t ad 
vi tam beatani et a l c r n a m . 

Ani is t ropba hu ic g n o i n a est ilia Anna: m a t r i s Sa-
inuelis : Dominus mortificai et vivificai ; deducil ad 
inferos el reducii. E l u t r aquc anter ior ilia Movsis, 
Deul . 52 , 3 9 : Videlc quod ego sim solus, el non sii 
alius Deus pneter me : ego occidam, et ego vivere fa-
ciam; perculiam, el ego 'sanabo. Hinc el C h r i s l u s di-
c i t u r habere claves morl is e l in fe rn i , Apoc. 1 , 1 8 . 
Vide ibi dicta. 

AD PORTAS MORTIS. G r a c è A'SOO, id esl , inferni, quia 
olim ante Cbr is iu in mor ien les o m n c s ibanl ad infe-
ros , saltern ad l imbum pa t r iuu . Unde i n f e r n u s voca-
lu r regio m o r t u o r u m , sive q u a m incolunt tnor lu i . 
P o r r ò nos te r à Cas t ro p e r porias inferni accipit ipsam 
mor tem ; mors cn im est quas i porta p e r quam in-
gressus esl in i n t e rnum. U n d e idem sic espl icai illud 
Christ i Matth. 1 6 , 1 8 1 El pori,e inferi non prtevale-
bunl adversus earn ; q . d . : Nullum est genus morl is 
quod poier i t confcssioncm P e t r i e t E c c l e s i a alwlere, 
ut non sii in Ecclcsià Cdelis et sanc tus , qui non liben-
l e r mor lem oppc la i p ro cà tuendà . Verun i illius loci 
alius inagis g e n u i n u s est sensus . Alque hic porla: in-
ferni, vc l , u t mis ter ver t i t , morlis, non m o r t e m ip-
saui , sed per icula mort is et infern i significant. Nec 
en im H e b r a i à m o r t e ipsa, sed à periculis mor l i s re-, 
duc t i sun t ad san i t a l em. (Corn, à Lap . ) 

COMMENTARI!!!!. CAPUT XVI. 



E « 3 I N 1 . I B R U M 

t o r m e n t a confi tcndum m a g n i ex pa r te hai p l a g a dir i-

geban to r . Hoc au tem ex inverso n a t u r a r u m , ord ine , 

facile e r a t p e r c i p e r e ( l ) . 

V E R S . 1 9 . — E T QUODAM TEMPORE IN AQUA E X A R D E -

SCECIT, ctc-, non in locis humec t i s S o d o m a , sed i n -

ler a q u a m pluvia!, nivis, grandinis : magis enim incul-

ca i quod an to d isera i , l ' r r \ iy i ; t : TERR-E NATIONEM 

FXTERMISARET, /Egypt ios ; vel quia G r a c è e s l ger-

mina, h inc p e r nalionem inlelligi possent ea q u a na-

scun tu r ex t e r r à , p i a n t a , h e r b a f rue ius ; s icut p e r 

generat ionem s a p e inle l l igontur bomines general i . Ad j 

hoc en im aptè s eqn i tu r (2) : 

(1) QCODAM ENIM TEMPORE, MINSUEUBATUR ( C r o c è 
fy-ioBuro, id e s t . mansnesceba t , mi tescebat , mi l igaba-
t u r ) I G N I S , NE COMBURER! V U O I , QU/K AD IMPIOS MISSA 

EBANT ANIMALIA. Nunuull i e s p o n u n t ; q . d . : i g n i s e u m 
g r a n d i n e ccclilus missus in /Egyplios, eombure i ia l 
-Egypt tos , al non ammal ia , pu la r anas , locuslas , m u -
seas , quas Deus ' i i s in ptenam per Moysem immisera l . 
Verinn t e m p o r e p l a g a s e p l i m a , q u a fui l grandinis , 
¡aio a u l e ad p reces Jlosis ce s s i r an t p l a g a p r a c c d e n -
les r a n a r u m , l ocus t a rum, m u s c a r u m . 

Dico ergo loqui Sap ien iem d e igne non ccelesli, 
sed na tura l i ; q, d . : Cimi /Kgyplii igneni ubiqiie ac-
c e n d e r e n t , u l co objec lo sese à r an i s , muscis , c in i -
pi , ibus, ci allis bestiis l iberareni , q u a s Deus i m m i l l e -
ba i o p e r i Moysis, u l cos plectcret ac plagis e lScerci , 
l u n e indiani vini ignis in animalia ¡Ila exe rceba i , sed 
d iv ina v i n t i l e cun i ineba i sese n e illa c o m b u r e r e i , u l 
¡ita Dei voiunial i p e r omnia p a r e r e n t , ac .Egypt ios 
c r u c ì a r e n l . 

Porri» hoc in i rum sive mi r acu lum, l icei à Moyse 
non sii conscr iplum in Exodo, liìc tauten à Sapien te 
s u p p l e i p r et espr imi l t i r , aéquè a c ile m a n n a ve r s . 
20 , quòd habuer i t uninem sapor is suav i i a lem ad libi-
t u m comedeni i i im : q u a r e , quin id r eve rà cont iger i l , 
dub i t a r e non licet. Ita Dionysius, J anscn ius et' alii . 
De rEgypi io rum cn im plagis o m n i s est hic s e n n o , de 
qu ibus c l iam accipit S . l ionavent . , sed hoc senso , q . d . : 
Animalia . 'Egypiiorum q u a c ran i in agris , à g r a n -
d ine ol igne cbnsumeban lu r ; q u a v e r ò e r a n l domi in 
s tabul is , ab u l roque m a n e b a n t in tac ta . Vcrùm hoc 
non e ra l p a r a d o x u m , noe m i r n m . 

E x dic l is liqucl miniis r e e l è Lyranun i h a e a c c i p e r e 
d e H e b r a i s , q . il. ; l lebrari aspicienics serpente l l i 
a n e u i i i non l a d e b a n l u r a b igne, id es t , ab ¡gratis 
s e rpcn i ibus . Longius quoque ab i re Holcol, qui p e r 
ammal ia accipit t r es pueros socios Danielis, qui in 
f o r o a c c Babylonici i l las i a b igne m a n s e r u n t , Da-

SED irr IPSI (¿Egyplii) VIDENTES (museas e t r anas 
igne non absoni ) , SCIRENT QUONIAM DEI JUDICIO PA-
TII, NTUR PERSECUTIONEM. Gr»CÒ &!•,»<•?«, id CSI, 
exag i tan lu r , v e x a n l u r , c ruc i an tu r à r an i s , muscis, 
locusl is , e i e . , q . il . : Deus r a n a s el museas à se im-
missas i lhesas in igne conse rvaba t , ut in fcs ia ren i pu -
n i r e n t q u e r e b e l k s sibi /Egvptios, ut ipsi id videntes 
a g n o s c e r e n t h o e non Beri n a t u r a vi, sed Dei miraculo , 
ideóque Deum t imeren t c i co leren t , e ju sque p o p u -
l u m , pula l l e b r a o s d i m i t t e r e n t . 

( 2 ) E T QUODAM T E M P O R E IN AQUA S O P R A V I R T C T E » 

1CNIS, EXARDESCEBAI UND1QUE, UT 1NIQC.E T E R R . E NA-

TIO«:» EXTCRMINARKT, q . d . : Ignis obsequens Deo ad 
p u u i c n d u n i J i g y p t i o s s e in omnes puniendi i iar ies 
modosque versaba t . Nam p a r c e b a t ran is et musc i s 
vcxan l ibus rfigyplios, u l i d ic ium es t ve r s . p r a c e d . ; 
al verò io sep t imà p l ag i , g randin i m i s l u s igni1 , s u -
p r a omnein n a t u r a vini exardesceba t , u t . f igypl ios 
e o r u m q u e sata ex te rminare t . P e r nalionem nonnul l i 
acc ip iun l bomines el animal ia , à g rand ine et igne 
pe rcossa . Meliòs aocipias gramina et sege tes è ter rà 
n a s c e n t e s , q u a s in agr is consumpsi t g rando et ignis , 
s i re grande ignita. G r a c è en im v i m i n i ™ , id es t , ge-

S A P I E N T L E 584 

VERS. 2 0 . — PRO QUIBUS, seu q u o r u m loco, «NGS-

LORU» ESCA NOTRIVISTI POPOLO» TCUH, id es t , m a n n a , 

quod c l i a m psa l . 77 dic i tur pan is angelorum ; idqne, 

ut n o n n u l l i Rabbini d o c u e r u n t , apud Paulum Bur-

gensem in c . lOExoi l i , qu ia manna angeli vescumur ; 

vel, u l R a b b i M o y s e s G e r u n d e n s i s . q u i a l u m e n d i v i n u m 

q u o r e l i c i u n l u r angeli, est incorporat imi in m a n n a ; 

sed l i a c fabula sun t J u d a i c a . Ange lorum ergo, quia 

eoruin i n in i s l e r i o in ocelo, hoc es t , in n u b i b u s a tque 

a e r e f o r m a b a l u r , vel quòd esset excellenilssimus, an-

gel isque, p a n e vescercn tur , d ignus : q u o sensu l ingua 

a n g e l o r u m v o c a n l u r à Pau lo . Quo mult imi facit ipnid 

cap . 19, v e r s . 20 , in G r a c o voea lu r ambrosia : quam 

p r o p r i o deputimi cibuni esse, p o e l a f a b u l a m u r . Euii 

c t mys t icò ange lo rum, quia Chr i s tum E u c h a r i s l i a 

s p e c i e b u s v e l a i u m figurabat (1). 

V E R S . 2 1 . — SUBSTANTIA ENIM TUA DCLCEDINEM T U A » , 

e t c . , OSTENOEBAT. Quidam (snbs tan t iam Dei) benigni-

t a t em e j u s vel potestatem sus ien land i in le l l igun l ; 

E u l g e n t i u s ad object iones 4 Ar ianoru in , ipsum Chri-

s tum . A p t i i i s ipsum m a n n a accepcr is , quod H e b r a o s 

s u s i e n t a b a i . H a e ergo subs tan t ia tua , id est , à le 

missa , d c c l a r a b a l q u a n t a Dei esset in popu lum J u d a o -

r u m b e n i g n i t a s e t d u l c e d o , e ò q u ò d DKSERVIENRUNTUSCU-

JUSQUEVOLUNTATI, ¡ d e s i , appetitilicomedendi,4DQUOD 

QUISQUE VOLEBAT, C0NVERT3BATCR, i la videlicet Ul, si 

q u i s p i s c e i n , co lumbam, p o m u m appeiere i , in eadem 

c o n v c r l c r c t u r , ut docen l Valentia t o m . 7, disp. 6, q . 

3 , p u n c t o 2 , e t Bosius 13 d e nol i s Ecc l e s i a cap. u l u , 

e t alii . S e d h a e senteni ia solido fundamen to caret : 

c u r e n i m I l e b r a i m u r m u r à s s e n t in m a n n a , si in por-

r u m , c o p e , a l l ia , fuisset m u l a t u m ? Conrertebalur 

ergo , G n e c è , transtemperabalur, quia omnium sapo-

rern ac t e m p e r i e m re fe reba t , Deo suh i lò talent sapo-

r e m i n s e r e n t e . M u l t i r e c c n t i o r e s E x o d i a c N u m e r o r u m 

i n t e r p r e t e s h o c omnibus o m n i u ò H e b r a i s concessum 

volun t ; s e d quos c i t an t ve le res , N a z i a n j e n u s d e mo-

d e r a l i d i s s e r e n d i Ral ione, Chrysos tomus orat ioneqaòd 

nemo Iteditur nisi à seipso, H ie ronymus in psal . 147, 

n ih i l eo ru i i i q u a d icun t , t e n e n t : t a n t u m en im gene-

r a i ™ s i n e dis t inet ione cunt Scr ip tu rà l oquun tu r . Verl-

s imi l ius i g i t u r pulo id quod exp re s sè docc t Augusli-

n u s 2 R e t r a c t , cap. 2 0 , solis hoc fldelibus, id esl , sai-

lem ex fide pe ten l ibus , non a u t e m illis adversòsDcmn 

m u r m u r a t o r i b u s concessum fuissc , qui nihil nisi pa-

nera o l e a t u m , vel s imilam cuín melle pcrc ip iebanl : 

n imina s i v e ge rmina , pula h e r b a s e! s a l a , q u a per-
cussi i g r an i lo , u l /Egvpi ios f n t m e n l i penur ia ci fame 
al l l igerct . I la Jansen ius , à Cas i ro e l alii . 

Minìis r e e l è llolcot accipit ignem, q u o confi.rrravit 
P e m a p o l i s , ac naiio Sodomi ta rum ex te rmína la et 
combus ta e s t . - (Corn , à Lap . ) 

(1) P u ò QUIBUS, p ro consumpi is f rugibus , liliis luis 
m a n n a pra .bu is i i , c u j u s mirara vim doce t . OMNIS SA-
POMSSIIAVITATEM: a i q n i K n m . I l , 7, i n a u n a e r a l sa-
poris i n s l a r p a n i s oleati . Seii alius e s t nat ivos sapor, 
alius q u e n i lidei mul t i fo rmis gratia I r i b u e b a t ; quod 
is le vel à Dei sp i r im , vel à populi Dei t radi i ione (iiili-
e i t ; u n d e e t Paulus , ea q u a in a r ca e r a n l : l lebr . 9, 
4 . Quera locura s i con fe r a s c u m 3 Reg . 8, 9, et 2 Pa-
r a l . 5 , 1 0 , hu ic similem repe r i e s . Vide eiiam infra 
19, ?• (Bossuet . l 

M S COMMENTARIUM 

• Non enim, inqui t Augus i inus , alias escas des idera-

I r e n t , si hoc iis sape rc i m a n n a quod vel lent . i l l inc 

Greg. 6 Moral, c. 9 : «Manna in ore spir i lual ium j u x l a 

f v o l u n t a t e m c d e n l i u m s a p o r e m d e d i t ( l ) . i n o c u t r u m -

que ipsum Scr ip lu ra ins inuai , còn i dicil in f ra : 

VERS. 2 3 . — CREATURA, seu e s c a , IN OMNIA TRAS-

FIGURATA, hoc es t , in n m n e m saporem muta ta , OM-

NIUM NUTRICI GRATLE T C Ì , id es l , benigniiat i p r o v i d e n - 1 

l i a q u e t u a , DESERVIEBAT AD VOLUNTATEM EOIIUM , QUI 

A TE D.ESIDERABANT, nempe ul m i n i m ò m desideriu a c 

prcc ìbus ad t e direeu's : quod non est profectò m u r -

m u r a t o r u m ; sed j u s l o r u m , vel saliera ex fide o r a n -

l i u m . S e d , inqoiunt eitati Gregor ius e t Hieronvmus 

Dei s e n n o ; adde , e t Chr is t ! co rpus in E u c h a r i s t à , in 

ore j u s l o r u m sapit quod quisque d e s i d e r a i ; omnibus 

en im congruens quali lai i audienl ium ac manduean-

t imn condescondi l . 

VERS. 2 6 — ETSCIBEST, hoc esl , experi inenlo ilio ! 

d e p r c h e n d e r e m , QUONIAM NON NATIVITÀ™ FRUCTI*, 

na iu r a l i l e r scilicel nascentes , seu f rue tuum geue ra -

l iones, ut C r a c è es t , PASGU.NT HOMINES, à D e i s e r m o n e 

et c o o p e r a t o n e sepa ra l i ; SED SERMO TCCS hoc es l , j u s -

slo el voluntas , q u a s e r m o n e patefieri solct ; nos QUI 

IN TE CRF.DIDF.RINT, CONSERVAI, vel SINE cibo, Ul MoV-

sen, El iam, Chr i s ium p e r quadraginia d i e s , vel cu i -
libet rei nu t r iend i vim inserendo, ul fecit in m a n n a ; 
hoc esl en im quod Clir is tus dicil : ¡Von in solo pane 
mil homo, seti in ornai c e r t o , e i e . , hoc es l , in omni 
r e quam Deus voluerit ac jusser i t (2). 

V E R S . 2 7 . - QUOD ENIU AB IGNE NON P O T E R A I E X -

TERUINARI : igne en im l ixaba iu r l o r r cba iu rque manna ; 
ila l amen ni non l i q u e s c e r c t , quasi ignis, ut supra 
dixit , n a t u r a s u a esse l obl i tus . RADIO SOUS TABESCE-
RAT, non quòd postr idiè sca le re i vermibus , sed q u i a , 

(1) SUBSTANTIA ENLMTUA. V o c a l s u b s i a n t i a m m a n n a , 
R ie^ fac ip 'ha / ' j i 1 " " ' Quem novo miraculo Deus subsi-
s e r e faciebai . QUAM IN FILIOS OABES, q u a m erga Bde-
les luos cxcrces . DESERVIENS UNUSCUIUIQUE V O I S ™ , 
eie . Qucni en im s3porcm cibi quis e s p e i c b a l , c u m in 

n r a
m

M F r l - b a l ' , r ' - h " i u s 1 I K s u 3 , i u l i s pàr t ic ipes 
c ran i omnes , s ive jus l i essent , s ive peccamres . 

V e , a s v (Menochius.) 
V E R S . 2 2 . — N I X AI ITEB E I C L A C I E S , e i e . ; v e l • V / r 

quoque et glades ignem smlinebanl, neque liquefiéan, • 
" S ; D , t i p à m el glaeies e ra l , tanien ime 
coqueba lu r , neque hquesceba l , cùm eadem sole solve-

V E R S . 2 4 . — C R E A T U R I EN . L C A S L A L I " ^ 

enim libi effeetori snbseniens inlendilar ad'pa-'aTai-
verm mjnsiùs, el remiHia, ad benefdum pro Ins qui 

Creaiorem libi servii , o p e r a m m o dal còni Sd inius 

ì uà l ì fvn tnn I a i l ' ^ V i m S l » m ^ 
(S ftSS®"' e l r i , " ' i , l i l - (Badvellus.) 

N R Ì C L F S F Ì " ' C T I - , S I IOMI-

5 T » S E R » ° T ™ « « . U N IN T E CREDIDERINT, CON-

C A P L T X V I I . 

1. Magna sun t enim judicia t u a . D o m i n e , el ine-
narrabi l ia verba t u a ; p rop ie r hoc imliscipl inala 
a n i m a e r r a v e r u n t . 

2 . Dirai en im persuasimi babeni iniqui posse do -

minar , nanoni s a n c t a ; vineulis lenebraruin el l unga 
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ut inqui t Exodus, « u n incahàssel sol liqttefiebal ( I ) . 

Hinc subj ic i tur : 

VERS. 28. — UT SOTUM OMNIBUS F.SSET, p e r m i r a c u -

lum, quod ex o r l u solis m a n n a l iquescerc t . QUONIAM 
0 P O R T E ! PREVENIRE S O L E » ADBENEDICTIONEM TUAM ( 2 ) , 

id est , ad dona ex l u i benedict ione p e r c i p i c n d a , vel 

poiiùs ad gra t i a rum acliones et l audcs libi of ferendas ; 

mane enim astabo libi, a mane è , rond i« vocem meam. 

Quòd elar ius m o r e S c r i p l u r a sequent ia e x p o n u n t : 

ET AD ORTEM LUCIS TE ADORARE (3) : non quòd ad 

Or ien tcm convers i facie esset o r a n d u m , I l e b r a i en im 

poliiis ad Occidente™, u l ex tabernacul i et templi 

s l r u c l u r à p a l e i , con t r a genli l ium r i i u m , a d o r a b a m ; 

sed quia ma iu l inus ad m u l l u m d iem s lc r t cn t ium v c -

lernus excu l i endus e r a l , c iun nihil alioquiu m a n n a 

qu„ v ivcren t , r epe r tu r i e s sen t . Ex q u o colligas el sa-

c r u m quemdam ab n e b r a i s r i lum fuisse a d h i b i l u n , . 

cùm m a n n a col l igcrenl , el n iora lem et iam causam, em-

ail o n u m solis essel co l l igendum. Myslicam ad j i c i t 

Cyril . 3 in J o a n . c. 34 : Quia, i n q u i t , solulis noe!,ir-

nis legis lenebris, el sole nobis intelligibili exorlo 

(Chrisio sci l icel) , prtesemis Domini gloriam intuentes 

copiosissime pattern ccelesletn ipsum Christum asse-

qttimttr. 

VEBS. 29. - INGRATI ENIM SPES : e r g o b e n e d i c i » 

de qua s u p r a G r a c è b u t f ISTÌ», grat i iudinis a c t i o n e m 

ct l a u d e m nolaba t . H a c e i ^ o ingra t i spes , q u i pust so-

lis o r l u m se m a n n a coll igere p i s s e spc raba t , TANQUAM 

HTBERXALtS GLACIES TABESCET , quia quod p e t i t , IlOn 

asscque lu r . F r u s t r a enim inealescit volunlas ad nova 
beneficia, si ad j am accepla fr igescii , Ap io verò uieii-
lionem glaciei facit , u t p o t e cui ingra tus iugrai i tndinis 
(rigore, m a n n a v e r o colore et l iquefact ione e ra l s i -
mile (4) . 

SERVAT. Ad verhnm : Non natane fnemunt paseam homi-
. lies, s u p p l e solte. S c n s u s e n i m d e p r o m p t u s ex Deui . 8 . 
I ^ o r i s t u s snmps i t Manli. 1, 4 . (Grolius.) 

(1) QUOD ENIM AB IGNE. Intelligit d e m a n n a , quod 
cum igni coque re tu r obduresceba t , el l amen ad exi-
9»,Ol, solts calorem labeseebai, ul d isce ieul ad v e r b u m 
Domini omnia lacere , c u j n s imper io obediunt omn ia . 

(2) In GR.ECO : Ad gralias libi agmtl"pi i.rso 
a d h u c d | l u c u l o l a u d c s D e o c a n e b a n t , P s a l . 8 8 . 1 3 , sole 
jam o r t o , id es t , t empore sacril icii m a i u l j m . 

(3) Desides I s r a e l i t a , qui m a n n a c S g e r e ' ' u s q i i e 
POSI solis o n u m di f fe rebaot , c o l iqua lo , spn frusil-a-
nan tur . I la mgraius h o m o , diluculò su rgere ad gralias 
uco agendas renue i i s , e ju sque grat iani sibi conci l iare 
negl gens spem suan, evanescere senl ie l , ni h y h e r n a 
glae.esi so le l iquese.t . ( C a l m e i ) 

«sii « S f f ™ B,,EMU,JS T""1»'">' pruina. 
Signilicabat m a n n a , r e s condi ias o m n e s e t iam è 
SUI,limi a r e veiucnies , esse caducas et. tragiles. ncque 
ultra vim h a b e r e nobis op i lu l and i , nisi ubi et quando 
, , e u s v u l t . (Grolius.) 

C H A P I T R E X V I I , 

1. Vos j ugemen t s son t g r a n d s , « S e i g n e u r , e t vos 
paroles s o n l ineffaçables; c \ s t p o n r q ù o i l e s i n i e s s a w 
science s e sonl éga rées . 

J : l e s m t ; , c l i a " B «'étant persuadés qu' i ls pou r -

S I » 1 3 " a l " " 1 s a i n l e ' o n l é l i u n e 
chaîne d e l e n e b r e s , et d ' u n e longue n u i t , et r e n f e r -



E«3 IN 1.IBRUM 

t o r m e n t a c o n t e n d i m i m a g n i ex pa r te hai p laga dir i-

geban lo r . Hoc au tem ex inverso n a t u r a r u m , ord ine , 

facile e r a t p e r c i p e r e ( l ) . 
V E R S . 1 9 . — E T QUODAN TEMPORE ITI AQUA E X A R D E -

SCEBAT, ctc-, non in locis homec t i s S o d o m a , sed ¡11-

ler a q u a m p l u v i a , nivis, grandinis : magis cnim incul-

ca i quod an to d ixe ra t . I 'T t \ i y i ; t : TIIUHÌI NATIONEM 

ESTERMISAMIT, /Egypt ios ; vel quia G r a c è e s l ger-

mina, h inc p e r nalionem inleiligi possent ea q u a na-

scnn tu r ex t e r r à , p i a n t a , h e r b a f rue tus ; s icut p e r 

generat ionem s a p e inle l l igontur homines general i . Ad j 

hoc cn im aptè s equ ì tu r (2) : 

( 1 ) QCODAM ENIM TEMPORE, MVÌSUETIBATUE ( G r a c è 
fy-isBuro, id es t , mansuesceba t , mi tescebat , mi l igaba-
I U r ) IGNIS, NE COMBURE i n v i t i t i , QU/E AD IMPIOS MISSA 
ERA-XR AMMALIA. Notitiulli e s p o n u n t ; q . d . t i g n i s c u m 
gra tu l ine ccelitus missus in /Egyplios, c o m b u r e b a t 
/Egypt ios , al non ammal ia , pu la r a m e , locuslas , m u -
scas , quas Deus ' i i s in ptenam per Moysem immisera l . 
V e r ù m t empore p l a g a s e p t i m a , q u a fu i t grandinis , 
j am a n t e ad prece« Jlosis ce s s i r an t p l a g a p r a c e d e n -
les r a n a r u m , l ocus t a rum, m u s c a r u m . 

Dico ergo loqui Sap ien iem d e igne non ccelesli, 
sed na tura l i ; q, d . : Ginn /Kgyplii igneni ub ique ac-
c e n d e r e n t , u l eo objec lo scse à r an i s , muscis , c ìn i -
piiibns, ci aliis besitis l iberarent , q u a s Deus i m m i t l e -
ba t o p e r i Moysis, u l cos plecicre! ac plagis efi icerci , 
l u n e indiani vini ignis in animalia illa exe rceba l . sed 
d i v i n i v i r t u i e cun i ineba i sese n e illa c o m b u r e r e i , u l 
ilia Dei voiunial i p e r omnia p a r e r e n t , ac .Egypi ios 
c r u c i a r e n t . 

Porri» hoc in i rum sive mi r acu lum, l icei à Moyse 
non sii conscr iplum in Exodo, liic t amen à Sapien te 
supp le t ln et expr imi lu r , aéquè a c ile m a n n a vers . 
20 , quòd habuer i t o m n e m sapor is suav i t a tem ad libi-
t u m comedemi i im : q u a r e , quin id r eve rà comiger i t , 
dub i t a r e non licet. Ila Dionysius, J anscn ius e t alii . 
De ^Egypi iorum cn im plagis o m n i s esl hic s e n n o , de 
qu ibus e t iam accipii S . u o n a v e n t . , sed hoc sensu , q . d . : 
Animalia . 'Egypliorum q u a c ran i in agris , à g r a n -
d ine ol igne cbnsumeban lu r ; q u a v e r ò e r a n l domi in 
s iabul is , ab u l roque m a n e b a n t in lac ta . Verùm hoc 
non e ra l para i loxum, nec in i rum. 

E x dic l is liquel m i n ù s r e e l è L y r a n u m h a e a c c i p e r e 
d e H e b r a i s , q . il. ; D e b r a i aspicientcs se rpen tón i 
a n e u i n non i a d e b a n l u r a b igne, id es t , ab ignilis 
s c rpen l ibus . Longius quoque ab i re Holcot, qui p e r 
animalia accipit I res pueros socios Danielis, qui in 
f o r n a c e l iabylonicà i l las i a b igne m a n s e r u n t , Da-

SED i-r IPSI (¿Egyplii) VIDEXTES (museas e t r anas 
i g n e n o n a b s u m ) , SCIREXT QUOMAM DEI JUDICIO PA-
TICNTUR PERSF.GUTIONEM. G r a c è & ù i » « v « , id es l , 
exag i ian lu r , v e x a n t u r , c ruc i an tu r à r an i s , muscis , 
ìocusl is , e t c . , q . il . : Deus r a n a s ei museas à se im-
missas i l l a s a s i n igne conse rvaba l , u l in fcs ia ren t pu -
n i r e n t q u e r e b e l k s sibi /Egyptios, u l ipsi iti v identes 
a g n o s c e r e n t h o e non Beri n a t u r i vi, sed Dei miraculo , 
ideóque Deum t imeren t e t co leren t , e ju sque p o p u -
l u m , p ina H e b r a o s d i m i t t e r e n t . 

( 2 ) E T QUOOAM T E M P O R E I.V AQUA S O P R A VIRTCTEM 

1 C M S , EXARDBSCEBAT UND1QUE, UT I M Q U . E TERR-IL NA-

TIOXKIÌ EXTI RMINARST, q . d . : l g o i s o b s e q u e n s D e o a d 
p u u i e n d u m i g y p i i o s s e in omnes puntendi p a r t e s 
modosqiie versaba t . Nam p a r c e b a t ran is ei musc i s 
vcxan l tbus if igyptios, u l i d ic tum es t ve r s . p r a c e d . ; 
al ven i in sep t tmà p l ag i , g randin i m ix lu s igni», s u -
p r a o m n e m n a l u r a vini exardesceba l , u l vCgjpt ios 
c o r u m q u e sata ex le rminare i . P e r nalionem nonuul l i 
acc ip iun t bomines el animal ia , à g rand ine et igne 
pe reussa . Meliùs aecipias gramina et sege tes è ter rà 
n a s c e n t e s , q u a s in agr is consumpsi t g raudo el ignis , 
sive grando ignita. G r a c è en im v i m i n i r * . id es l , ge-

S A P I E N T L E 5 8 4 

VEBS. 2 0 . — PRO QUIBUS, seu q u o r u m loco, A.VGE-

LORUM ESCA NOTRIVISTI popuLUM Tinnì, id es l , m a n n a , 

quod c t i an i psa l . 77 dic i tur pan is angelorum ; idque, 

ut n o n u u l l i Rabbini d o c u c r u n t , apud Paulum Bur-

gensem in c . 16 E s o d i , qu ia manna angeli vescumur ; 

ve!, u l I t a b b i M o y s e s G e r u n d e n s i s . q u i a l u m e n d i v i n u m 

q u o r e l i c i u n l u r angeli, esl incorporat imi in m a n n a ; 

sed h a c ( a b u l i e sun t J u d a i c a . Ange lorum ergo, quia 

eoruin m i n i s t e r i o in ecelo, hoc es t , in n u b i b u s a tque 

a e r e f o r m a b a l u r , vel quòd esse i excellenilssimus, an-

gelisqtte, p a n ò vescercn tur , d ignus : q u o sensu l ingua 

a n g e l o r u m v o c a n t u r à Pau lo . Quo mul tùm facit quod 

cap . 19 , v e r s . 20 , in G r a c o voea tu r ambrosia : quam 

p r o p r i o d e o r u m cibuni esse, p o e t a f a b u l a m u r . f u i t 

e t mys t ieó ange lo rum, quia Chr i s tum E u c a r i s t i a 

spec iebus r e l a i u i n lìgurabat (1). 

V E R S . 2 1 . — SUBSTANTIA I N I I I T U A DIILCEDINEM T U A » , 

e t c . , OSTEXOEBAT. Quidam (snbs tan i iam Dei) benigni-

l a l e m e j u s vel potóstatem sus ten iand i in le l l igun t ; 

E u l g e n t i u s ad object iones 4 A r i a n o r u m , ipsum Chri-

s t um. A p t i i i s ipsum m a n n a accepcr is , quod H e b r a o s 

s u s t e n t a b a ! . H a c ergo subs tan t ia tua , id esl , à te 

missa , d e c l a r a b a ! q u a n i a Dei esse! in popu lum Judieo-

r u m b e n i g n i t a s c t d u l c e d o , e ò q u ò d HESERVTEXRUXIUSCU-

resQui;VOLUXTATI, ¡ d e s i , appe t i r t i c o m e d e n d i j o QUOD 

QUISQUE V O I E B . I T , C0XVEBT3BATCR, i t a v i d e l i c e t Ul , si 

q u i s p B c e n ) , c o l u m b a m , p o m u m appeiere i , in eadem 

c o n v c r l c r e t u r , ut docent Valentia t o m . 7, disp. 6, q . 

3 , p u n c t o 2 , e t Bosius 13 d e nol i s Ecc l e s i a cap. u l t . , 

e t alii . S e d h a c sentent ia solido fundamen tó a r e l : 

c u r c n i m l l e b r a i m u r m u r i s s e n t in m a n n a , si in por-

r u m , c c p e , a l l ia , fuisset m u t a i u m ? Conrenebalur 

ergo , G n c c è , transtemperabalur, quia o m n i u m sapo-

rern ac l e m p e r i e m re fe reba t , Deo suh i iò taletn sapo-

r e m i n s e r e n t e . Multi r e c c n i i o r e s E s o d i a c N u m e r o r u m 

i n t e r p r e t e s h o c omnibus o m n i n ò H e b r a i s concessimi 

vo lun t ; s e d quos c i t an t ve te res , Nazianzenus d e mo-

d e r a l à d i s s e r e n d i Ral ione, Chrysos tomus orationeqaiid 

nemo Iteditur nisi à seipso, l l i e rouymus in psal . 147, 

n ih i l e o r u i n q u a d icun t , t e n e n t : t a n t ù m e n i m gene-

r a i ™ s i n e dis i incl ione cum Scr ip lu ra l oquun lu r . Verl-

s imi i ius igi t i i r puto id quod exp re s sè docc t Augusli-

n u s 2 R e l r a c t . cap. 2 0 , solis hoc üdel ibus , id es!, sal-

l a n c i f i d e pe len l lbus , non a u t e m illis adver sùsDenm 

m u r m u r a t o r i b u s concessum fuissc , qui nihil nisi pa-

nera o l e a t u m , vel s imilam cum melle pcrc ip iebanl : 

n imina s i v e ge rmina , puta h e r b a s el s a l a , q u a per-
cussi t g r a n d o , ut /EgypUns f r a m e n l i penur ia et fame 
a in igerc t . I ta Jansen ius , à Cas t ro e l alii . 

Minùs r e e l è Holcot accipit ignem, q u o c o n f L T a v i t 
P e m a p o l i s , ac natio Sodomilar t im ex te rmína la et 
combus ta e s l . - (Corn , à Lap . ) 

(1) PRO QUIBUS, p ro consumpi is f rug ibus . filiis luis 
m a n n a pra .bu is i i , c u j u s m i n i m vim doce i . Onx i s SA-
POWSsiiAviTATEMiaiqmKnm. I I , 7, t n a u n a e r a l sa-
poris i n s l a r p a n i s oleati . Sed alius e s t nat ivos sapor, 
alius q u e m (idei mul t i fo rmis gratia I r i b u e b a t ; quod 
is le vel à Dei spiriti! , vel à populi Dei i radi t ione didi-
e i t ; u n d e e l Paulus , ea q u a in a r ea e r a n t : Hebr. I», 
4 . Quem locum si conteras c u m 3 Reg . 8, 9, et 2 Pa-
r a l . 5 , 1 0 , hu ic similem repe r i e s . Vide eiiam infra 
19. ( B o s s u e O 

M S COMMENTARHI'M 

i Non enim, inqui i Augus i inus , alias escas des idera-

I r e n i , si hoc iis sape rc i m a n n a quod vel lent . > Hinc 

Greg. 6 Moral. c. 9 : «Manna in ore spir i iual ium j u s l a 

t v o l u n l a l e m c d e n l i u m s a p o r e m d e d i l ( l ) . i n o e u t r u m -

que ipsum Scr ip lu ra ins inuai , c ù m dicil in f ra : 

VERS. 2 3 . — CREATURA, s e u e s c a , IN OMNIA TRANS-

FIGURATA, hoc es l , in o m n e m saporem muta ta , OM-

NIUM NUTRICI GRATLI TU.E, id e s t , l i e n i g n i t a t i p r o v i d e n - 1 

l i a q u e l u a , DESERVIEBAT AD VOLUNTATEM EORUM , q u i 

A TE D.ESIDERABAXT, nempe ul m i n i m ù m desiderio a c 

prec ibus ad t e direcu's : quod non esl profectò m u r -

m u r a l o r u m ; sei! j n s l o r u m , vel saliera ex Gde o r a n -

l i u m . S e d , inqoiuni citali Gregor ius e t Hieronvmus 

Dei s e n n o ; adde , e t Chr is l i co rpus in E u c b a r i s t à , in 

ore j u s t o r u m sapit quod quisque d e s i d e r a i ; omnibus 

en im congruens quali lal i audienl ium ac manducan-

t ium eondescendi t . 

VERS. 2 6 — CTSCIRENT, hoc esl , e spe r imen to ilio ! 

dep rehende ren l , QUOMAM NON NATIVITATIS rBucns i , 

na tu r a l i l e r scilieel nascentes , seu f r u c t u ù m geue ra -

t iones, ut C r a c è es t , PASGUNT HOMINES, à D e i s e r m o n e 

ci eooperal ione sepa ra l i ; SED SERMO TUIS hoc es t , j u s -

sio el volfliitas, q u a s e r m o n e paieBeri sole! ; uos QUI 

IN TE CREDIDF.BIXT, CONSERVAI, vel SÌne c ibo, Ut SloV-

sen, Eliani , Chr i s ium p e r quadrag jn ta d i e s , vel cu i -
libet rei nu t r iend i vim inserendo, ul fecil in m a n n a ; 
hoc esl en im quod Chr i s lus dicil : ¡Von in solo pane 
tmi homo, sed ¡nomai c e r t o , e i e . , hoc es t , in ornili 
r e quam Deus volueril ac jusser i l (2). 

V E R S , 2 7 . - QUOD E M Ù AB IGNE NON P O T E R A I E X -

TEBMINABI : igne en im l ixaba iu r l o r r cba iu rque manna ; 
ila t amen ul non l i q u e s c e r e t , quasi ignis, ut supra 
dixit , n a t u r a s u a csse l obl i tus . RADIO SOUS TABESCE-
BIT, non quòil postr idiè sca le re i vermibus , sed q u i a , 

( l lSuBsrANTiAENLMTuA.Voealsubsianlianimanna, 
R ie^ fae ip 'ha / ' j i 1 " " ' Qneni novo miraculo Deus subsi-
s e r e faeiebai . QUA* IN FILIOS OABES, q u a m erga i ìde-
les t u r a exerces . DESEBV,ENS UN,ISCUIUIQUE v o i l m n , 
e ie . Quem entra s3porem cibi quis e x p e i c b a t , c u m in 

n r a
m

M F r ' - b a l - ' r ' - h " i u s 1 I K s u 3 , i u l i s pàr l ic ipes 
c ran i omnes , s ive jus l i essenl , s ive peccaiores . 

V C B . a , K (Méhochius.) 
— N i x AUTEM ET C U C I E S , e i e . ve l • X h 

gmgue el glades ignem smiinebani, iiéguè liquefiéam• 
" S S ; D , t ^ ' t a n i el glaeies c ra i , t amen ime 
coqueba tu r , neqne hquesceba l , cùm eadem sole solve-

VE'RS. 2 4 . — C R E A T U B V E X . L C A S L A L I " ^ 

enim libi effeclori sabseniens intendilur ad'peenamad-
rerm mjnsiùs, el remi,li,Ur ad benefeium % tò qui 

l - rea iorem libi s e m i , o p c r a m q u e dal còni Sd inius 

i T n i S i f f i " ™ m « E 
t u à n f v o t n n i ^ i l S a Ì l a t l d , K , ; i U 1 l i e s u a i ad 

(S ftSS®"1 e l r i , " ' i , l i l - (Badvellus.) 
N R Ì C L F S F Ì " ' C T I S HOMI-
NES, SFED SERMO TUUS UOS , QUI IN T E CBED1DEB1NT, C 0 N -

C A P I T XVII. 

1. Magna s u n i enim judicia l u a . D o m i n e , el ine-
narrabi l ia verba t u a ; p rop te r hoc indisc ipl inala 
a n i m a e r r a v e r u n t . 

2 . Dóni en im persuasimi babeni iniqui posse do -

minar , naitoni s a n c i a ; vineulis t e n e b r a m m ei l onga 

. CAPUT XVI. 5 W 

ut inqui t Exodus, ctun incaluissel sol liquefiebal (1). 

Hinc s u b j i c i t u r : 

VERS. 2 8 . — U T NOTUM OMNIBIS FSSET, p e r m i r a c u -

l um, quod ex o r t u solis m a n n a l i q u e s c e n t . QUONIAM 

O P O R T E T PR.EVENIRE SOI.EM ADBENEDICTIONEM TUAM ( 2 ) , 

id esl , ad dona ex l u i benedicl ione p e r c i p i c n d a , vel 

poiiiis ad g ra l i a rum acliones el l audes libi of fcrendas ; 

mane enim astabo tibi, el mane e,randies voeem meam. 

Quod elariiis m o r e S c r i p l u r a scquenl ia c x p o n u n l : 

E T AD ORTUM 1.1CIS I E ADOBARE (3) 1 1100 qUOll lid 

Orien tcm convers i facie esset o r a n d u m , H e b r a i en im 

poiiiis ad Occidenle in , u l ex labernaeul i el tcmpli 

s l r u c l u r i p a l e t , con t r a genli l ium r i t u m , a d o r a b a m ; 

sed quia ma lu l inus ad m u l l u m d iem s tc r t en l ium v c -

ternus e s c u l i e n d u s c r a i , c iun nihil alioquiu m a n n a 

quo v ivcren l , r epe r iu r i e s sen t . Ex q u o colligas el sa-

c r u m quemdam ab n e b r a i s r i ium fuisse a d l i i b i l u m . 

ciun m a n n a col l igerenl , el mora l em el iam c a u s a m , c u r 

ad o r i u m solis esse! col l igendum. Myslicam ad j i e i t 

Cjl 'U. 3 in Joan. c. 34 : Quia, i n q u i l , solnlis noelur-

nil legis lenebris, el sole nobis inlelligibili eiorlo 

(Chrisio sciUcet), preesentis Domini gloriam intnenles 

eopiosissime panem aeleslem ipsum Christum asse-

quimur. 

VEBS. 2 9 . - LNCBATI ENIM SPES I e r g o b e n e d i c l i o 

de qua s u p r a G r a c e teajiori«, grai i iudinis a c i i o n e m 

el l a u d e m nolaba l . H a c e t ^ o ingra i i spes , qua posl so-

lis o r i u m se m a n n a coll igere posse spc raba l , TANQUAM 

mnEBNALts GLACIES TABESCET , quia quod p e t i t , non 

asscque lu r . E r u s l r a enim incalescit voluntas ad nova 

benelicia, si ad j am accepta fr igescil , A p i e verO uien-

lionem glaciei facit , u t p o l e cui ingra ins iugrai i iudinis 

frigore, m a n n a v e r o colore el l iquefacl ione e ra l s i -

mile (4) . 

SEBVAT. Ad v e r b n m : Son natural fractuum pasemit homi-
. nes,supplesolx. S c n s u s e n i m d e p r o m p t u s ex Dent . 8 . 
I ^ a » « 1 Chris lus smnps i t Malth. 4 , 4 . (Grolius.) 

(1) QUOD ENIM AB IGNE. Inlelligil d c m a n n a , quod 
cumign i c o q u e r e m r obduresceba i , el l amen ad exi-
mum solis talorem tabeseebat, ul d isce ieut ad v e r b u m 
Domini omnia lacere , c u j n s imper io obediunt omn ia . 

(2) IN GR.ECO : Ad graliat tibi agm!a.l"pi I.^O 
a d b u c d i l u e u l o l a u d c s D e o c a n c b a n t , P s a l . 88 , 1 3 , sole 
jam o r i o , id es t , t empore sacril icii maiu i in i . 

(3) Desides i s r a e l i l a , qui m a n n a c S g e r e ' ' u s q u e 
post solis o r i u m d i l l e r eban t , c o l iqua lo , spn f r u s i r a -
M n i u r . Ha ingraius h o m o , diluculO surgere ad gratias 
uco agendas renue i i s , e jn sque gra t iam sibi conci l iare 
negl gens spem suan, evaneseerc senl ie l , in h y b e r n a 
glac.esI so le l i quesc t . ( C a l m e i ) 
«sii « S f f ™ B,,EMU,JS Ta"1"'"n prima. 
bigmlicabat m a n n a , r e s condi ias o m n e s e i iam e 
sutilimi a r e ventcntes , esse caducas et fragilcs. neque 
nllra vim h a b e r e nobis op i lu l and i , nisi ubi et quando 
, , e u s v u l l . (Gro t i J s . , 

C H A P I T R E XVII, 

1. Vos j ugemen t s son t g r a n d s , « S e i g n e u r , e t vos 
paroles s o n l ineffaçables; c \ s t p o n r q ù o i l e s i n i e s s a w 
science s e sont ega rèes . 

J : , ( : . f l e s m ™ l i a n B «'étant p e r s u a d é qu' i ls pou r -

S ttala " a l " " 1 s a i n l e ' o n l é l i t » r u n e 
chaîne d e l e n e b r e s , et d ' u n e longue n u i t , et r e n f e r -



niés d a n s leurs maisons . Çs o n t langui dans cet c t a t . 
malgré les efforts qu'ils Taisaient p o u r se soust ra i re à 
cet te providence qui ne cesse jamais d 'agir . 

5 . E t pendan t qu' i ls s ' imaginaient pouvoir de« 
raeurer cachés dans la nui t obscure de leurs p é c h é s , 
ils se t rouvèren t d ispersés , e t comme mis en oubli 
sous un voile d e t é n e b r e s , saisis d ' un horr ible effroi, 
et frappés d ' un profond é tonnemen t . 

t . Les l ieux secre ts o ù ils s 'é taient re t i rés n e les 
défendaient point de la c r a i n t e , parce qu ' i l s'élevait 
de s b ru i t s qui les effrayaient , e t qu' i ls voyaient paraî-
t r e de s spec t res aff reux qui les remplissaient encore 
d ' épouvan te . 

5 . Il n 'y avait point de feu si a rden t qui pùt leur 
donne r quelque clarté; et les flammes toutes pu re s des 
étoi les ne pouvaient écla i rer ce t t e hor r ib le nui t . 

G. H leur paraissait tout d ' un coup des éclairs de 
feu qui les remplissaient d e c ra in te ; et é tant épouvan-
tés p a r ces f an tômes qu' i ls n e faisaient qu 'en t revo i r , 
tous ces obje ts leur en paraissaient encore p lus ef-
froyables. 

7 . C'est alors que toutes les illusions d e l ' a r t des 
magiciens dev inren t inut i les , et que ce t t e sagesse 
dont ils faisaient gloire, fu t convaincue hon teusement 
d e fausseté ; 

8 . Car tandis qu'ils faisaient profession d e bannir 
le t rouble et la cra in te d e l ' âme dans sa l a n g u e u r , 
ils languissaient eux -mêmes r idiculement dans l 'é-
pouvante dont ils étaient tout rempl is . 

9 . Lors m ê m e qu'i l n e leur paraissait r ien qui pût 
les t r o u b l e r , les bêtes qui pa s sa i en t , et les se rpens 
qui sifflaient, les me t t an t comme hors d ' eux -mêmes , 
les faisaient mour i r d e p e u r ; et ils eussent voulu 
s ' empêcher «le voir et d e r e sp i r e r l ' a i r , quoique cela 
soit impossible ; 

10. Car c o m m e la méchance té est t im ide , elle s e 
condamne p a r son p rop re témoignage ; e t é tant épou-
vantée par la mauvaise consc ience , elle se figure 
tou jour s les m a u x plus g rands qu'ils n e son t . 

11. Aussi la cra in te n ' e s t a u t r e chose que le t rou-
ble d e l 'Ame qui se croi t abandonnée d e tout secours; 

1 2 . E t moins elle at tend de soulagement au-dedans 
d ' e l l e , plus elle g ross i t , s ans les b ien c o n n a î t r e , les 
su je t s qu 'e l le a de se t o u r m e n t e r . 

15. Mais é tant alors tous abat tus d ' un m ê m e som-
meil dans cet te effroyable nu i t qui leur était s u r v e n u e , 
du p lus profond des e n f e r s , 

1 1. Ils étaient effrayés d ' un côté par ces spectres 
qui leur apparaissaient , e t , d e l ' au t r e , p a r la défail-
lance m ê m e d e l eu r esprit qui s e t rouvai t surpr is par 
des c ra in tes soudaines auxquel les ils n e s 'a t tendaient 
pas. 

15. Si que lqu 'un é ta i t t o m b é , il demeura i t r en -
: f e rmé sans chaînes dans ce t t e p r i son ; 

16. Car soit q u e ce fû t u n paysan ou u n be rge r , 
ou u n h o m m e occupé aux t r avaux de l a campagne , 
qui fû t ainsi su rpr i s , il s e trouvait dans une nécessité 
inévitable ; 

' 17. Parce, qu' i ls é ta ien t tous liés d 'une m ê m e 
chaîne d e t énèb res . Un vent qui souff la i t , le concert 
des oiseaux qui chanta ient agréablement sur les bran-
ches touffues des a r b r e s , l e m u r m u r e de l 'eau qui 

, coulait avec impétuos i té , 
18. Le grand bru i t que les pierres faisaient en 

t o m b a n t , le m o u v e m e n t des a n i m a u x qui se jouaient 
ensemble , sans qu' i ls pussen t les ape rcevo i r , le h u r -
l e m e n t d e s . bè t e s c rue l l e s , ou les échos qui retentis-
saient du c r e u x des m o n t a g n e s , tou tes ces choses , 
f rappant l eu r orei l le , les faisaient mour i r d 'effroi ; 

19. Car tout le reste du m o n d e était éclairé d 'une 
lumière t rès -pure , et s 'occupai t à son travail sans au-
cun e m p ê c h e m e n t . 

2 0 . Eux seuls se t rouvaient accablés d ' u n e pro-
; fonde nui t , image des t énèbres qui l eu r étaient r é se r -

vées, ils étaient encore plus insuppor tables à eux* 
m ê m e s que leurs p rop re s t é n è b r e s . 

noci is compedit i , inclusi s u b tectis, fugitivi p e r p e t u » 

p rev iden t i» j a c u e r u n t . 

5 . E t d ù m pu tan t s e la te re in obscuris peccalis te-

n e b r o s o oblivionis ve lamcnto dispersi s u n t , paventes 

h o r r c n d è , et c u m admira t ionc nimià per turbat i . 

4 . Ñeque en im q u » continebat illos spe lonca , s ine 

t imore custodiebat ; quon iam sonitus descendens pe r -

tu rbaba t illos et persona; t r is tes illis apparentcs pa-

vorem illis p r e s t a b a n t . 

5 . Et ignis qu idem nulla v i s poterai illis lumen 

p r a b e r e , n e c s iderum i ímpid» flammee i l luminare 

po te ran t illam noc tem h o r r e n d a m . 

6 . Apparebat au tem illis subi taneus ign i s , t imore 

p l e n u s ; et t imore perculsi illius, q u » non v ideba tur , 

faeiei, sestimabant de ter iora esse q u » videbatur : 

7 . Et m a g i c » art is appositi e ran t der i sus , et sa -

p i e n t i » g l o r i » corrcpt io c u m contumelia . 

8 . n i i en im qui p romi t t eban t t imores et pe r iu rba -

t iones expel ie re se a b anima languente , h i cum derisu 

pieni t imore l angueban t . 

9 . N a n i ctsi nihil illos ex mons t r i s per tu rbaba t ; 

t r ans i tu animal ium c t s e r p e n t i u m sibilatione commoti , 

t r emebund i pe r iban t : et a e r e m , quemn ullá rat ione 

ijuis ef lugere p o s s e t , negantes se videre. 

10. C ù m sit en im t imida nequit ia , dat tcstimonium 

condemna t ion i s ; s emper en im p r » s u m i t s » v a , pe r -

t u rba t a conscient ia . 

11. Nihil en im est t i m o r , nisi proditio cogitatioms 

auxi l io rum. 

4-2. E t d ù m ab in ius m i n o r est exspectat io , ma jo -

r e m compu ta t inscient iam c jus c a u s » , d e quà to r -

m e n t u m prcestat. 

1 5 . lili au t em qui impoientem veré nociera , et a b 

infiinis et a b al t issimis infer ís supe rven ien tem, e u m -

dem s o m n u m d o r m i c n t c s , 

11. Aliquando m o n s t r o r u m exagitabantur l imore ; 

a l iquando ani n i » deficiebanl t raduct ione ; subi taneus 

enim illis et in spe ra lus t imor supervenera t . 

1">. Deinde si qu i squam ex illis decidissct , cus to-

á i eba tu r in ca r ce r e sine f e r ro reclusus. 

16. Si enim rus t icus quis e r a l , ant pastor , atti agri 

Jaborum o p e r a r a i s p r » o c c u p a t u s csset; ineffugibilem 

líustinebat necessi taiem ; 

17. Una en im ca ienà t eneb ra rum omnes erant col-

ligati. Sive spir i tus s ibi lans, aut ínter spissos a rbo rum 

r a m o s avium s o n u s s u a v i s , au t vis a q u » decurrenl i s 

í i m i u m , 

•. 1 8 . Au t sonus val idus p r»c¡p i t a ta rum pe t ra rum, au t 

luden t ium an imal ium c u r s u s invisus, aut mugientium 

valida bes t i a rnm vox, au l resonans de altissimis mon-

tibus echo; deficientes faciebant illos p r » limore; 

19. Omnis en im orbis l e r r a rum limpido i l lumina-

b a t u r l umine , e l non impedi t is operibus cont inebatur . 

20. Solis au tem illis superposita e ra t gravis n o x , 

¡mago t e n e b r a r u m , q u » superven tu ra illis e ra t . Ipsi 

ergo sibi e r a n t graviores tenebr is . 

V E R S . 9 . — NAM F.TSI NIHIL ILLOS EX MONSTRIS P E R -

TURBABAT, u l qui essent talibus mons l r i s assuct i ; 

q u a m causam reddi t Âugust . q u » s t . 18 in N u m é r o s , 

c u r ncc l îa laam a s i n » loquent i s voce t e r r e r e t u r (4) . 

VERS. 4 . — E T PERSONNE TRISTES ILLIS ( i n l e n e b r i s ) 
APPARENTES. G r » c è , visiones, spectra , l a r v » , l émures 
mœs lo v u l l u , truci aspectu . De qu ibus fusé Pe t rus 
T y r a n s , ei Martiiius Delrio, et Alexander a b Alcxan-
dro . (Tirinus.) 

V E R S . o. — E T ICNIS OUI HEM NULLA V I S , e t c . L e s t é -

n è b r e s qui envi ronna ien t les Egyptiens n étaient point 
comme les t é n è b r e s ordinaires qui disparaissent aux 
p remie r s rayons du soleil . C ' é t a i t c o m m e u n a i r gross ier 
et palpable , que les rayons d u so l e i l , qui luisait à 
l ' o r d i n a i r e , ne pouvaient pe rce r . C'était l ' image des 
ténèbres du pécheur . Toute la lumière des h o m m e s e t 
de s anges n e les saura ien t péné t re r . 11 n 'y a que Dieu 
qui le puisse faire par l ' impression toute-puissante de 
s a grâce. (Sacv.) 

(1) Ad verbum : Apparebat autem illis soliim spon-
tane.a pyra timoré plena. Pyram vocal max imum c u -
niulum ignium co l lucen l ium, e tc . 

(2) Vcf , s ccundùm Gr»cè : Exterriti vero non visà 
illà visione. (sive specie) putabant pejora quœ cerne-
bantur, hoc e s l , concipieb^nl adhuc animo m a j o r e m 
h o r r o r e m quàm illa ex te rna spec ies , eliam non i ta 
benè s p c c t a t a , a f fe reba t . Causam pos tea s u b j u n g e i , 
ma lam c o r u m consc i cn t i am, q u » ipsos in tùs magis 
con tu rbaba t . Q u » d a m excmpla h a b e n l , œstimabant 
manuum visa, quasi f o r m » ac figur» inanuurn essent . 
Sed nomen ibi c o r r u p t u m e s t , ac IceJum p ro 
y(Eipu, à x û o w z , quod per conlraci ionem f v . w facit , 
pejora. (Badvellus.) 

(5) Prudent iœ jactantia turpissimè refutabatur. Magi, 
qui se p ruden tes j ac t aban t . (Castalio.) 

V K R S . 8 . — A D ANIMA LANGUKXTJ: , ipgrogante. III 
; CUM DERISU, e tc . In Grœco est : Ridiculo timoré labo-

enim quoque dic i lur in Exodo : Sènio vidil fratrem 
mim, nec movit se de loco in quo erat. Alii t amen 
palpabiles d i cun t vocatas t cncbras p e r by per boi am. 
Sic cnim et vulgò appel la re solemus tci iebras d e n -
sissimas. Quorum sen ten t i am conf i rmare v iden tu r 
d u o : a l te rum , quòd in Exodo dic i lur P h a r a o misisse 
ad Moysen e t A a r o n , ut t e n e b r a t o l l e r e n t u r , quod 
fièri non poluissct s ine motu ; a l t e r u m , quòd h i c 
dic i tur d e m o t u an imal ium. Et h i ad super iora r e s -
pondent , quòd nemo se move r i t , scilicet ad consuc -
t u m o p u s , quia in lenebris nihil operar i poss ibi le , ei 
per iculosum mult imi s e movere , l ' t r aque sen ten i i a 
suos habe t asser tores . (Estius.) 

| (3) ET DUM PUTANT. HÌC conscquenicr pon i lu r d i c t » 
i obtenebrai ionis ra t io . E r a n t en im /Egyplii t enebr i s 
Rpiritualibus pecca iorum invo lu t i , propter quod j u s -
t u m fui i ut l enebr i s corpora l ibus i n v o l v e r e n i u r , ut 
pcena corrcspondere t p i n a t o , et hoc esl quod dici-
l u r : Et dùm putant se latere à conspectu d iv ino , 
IN OBSCURIS PECCATIS , q u » d i cun tu r obeura eò quòd 
fiunt in occulto, J o a n . 5 : Qui male agii, odil lucem. 

(Menochi 

t eneb ra rum c i r c u m s i a n t i a m . q u » nullibi legilur. 
P r » t e r spec t ra , q u » subinde inter súb i tas fugaccsque 
l lammas conspie.iebanlur, permisi t Deus, u l ammal ia 
ei a n g u e s , quos -'Egvptii domi a l e b a n l , ipsis c » d e m 
m i n i t a r e n t u r . P o r r ò id m i r u m non est in eà r e g i o n e , 
in quà ingens versaba tur venena ta rum ac perniciosa-
r u m bel luarum n u m e r u s , quas populus divinis hono-
r ibus p rosequeba tur , ac domi inter famil iares nu t r i e -
b a n t . H » f a m e s t imulais? , d iu tu rnoque l eneb ra rum 
uedio a f f e c t » , domi v a a a b a n t u r , incondii is vocibus 

nam aliqui e ran t in campis , aliqui in d o m i b u s , et 
aliqui in vil larum plateis ; et supervenien l ibus subi to 
palpabi l ibus t e n e b r i s , nullus m o v e r e se p o t u i t , nec 
p e r consequens se r e i al ium conso la r i , p rop te r quod 
d i cun tu r h i c tenebroso oblivionis ve lamento dispersi . 

(Lyranus . ) 

COMMENTARRJM. CAPUT XVï ï . 

COMMENT AUIUM. 

Hoc caput nonam /Egyptioruin plagam, t eneb ra rum 

scilicet, l a tè prosequi tur , d e q u à mul ta adjicit q u » in 

Exodo non h a b e n t u r (1) . 

V E R S . 2 . — F C G I T I V I P E R P E T U A PROVIUENTLE J A -

CUERUNT (2); id est , desti tuii ab eà Dei provident ià , 

q u » scse in genus h u m a n u m perpe tuà solis i l lumina-

t ione p ro l end i t . Quo sensu m o x adj ic i lur quòd 

V E R S . 3 . — T E N E B R O S O OBLIVIONIS VELAMENTO D I S -

PERSI SUNT, quia quasi oblivioni À Deo t rad i t i p e r im-

missas icncbras , t anquàm a b e j u s curà abjecti f ue -

r an t (3). 

( 1 ) V E R S . 1 . — M A G N A ENIM SUNT JUDICLV TUA, D O M I -

N E , ET INENARRABILIA VERBA TUA '. P R O P T E R HOC INDISCL-

PLINAT.E A.MM.E ERRAVERUNT. G r » c è : Magna enim tua 
iudicia, et narrata difftcilia ; proplerea imperita anima 
in error em inducta:: sunt, q . d . : Judicia tua, Domine, 
quibus fideles tuos Hebr»os bonis , v . g . , coturnic ibus 
e l manna cumulas t i , infideles vero .£gyplios malis , 
v . ai juis sanguineis c ruc iàs i i , sun t alia et a r cana , 
ideoque inenarrabi l ia sunt verba, id e s t , opera tua 
j am d i c i a . q u » verbis t u i s , pu la jubendo duntaxat 
effecisli, ideòque imper i i» a n i m » , quales e rant JEgy-
p t io rum, d ù m supe rbè volunt ea sc ru ta r i e t compr'e-
n e n d e r c , in c r r o r e m i n d u c t » s u n t . Nam » s t i m à r u n t 
h » c , vel c a s u , vcl n a t u r a , vel fato fieri, non l iberà 
Dei providentià et vindiclà, ideòque Deo se opposue-
r u n t , ncc H c b r » o s , uti ipse j u b e b a i , v o l u e r u n t d i -
m i t t e r c . Quocirca in graviores peenas a b eo infl icias , 
p u l a t e n e b r a r u m , . imprudcn tcs inc ide ran t . H u n c esse 
s ensum liquet ex iis q u » s e q u u n t u r . (Corn, ù Lap.) 

( 2 ) VLNCULIS TENEBRARUM E T LONG/E NOCTIS C O M P E -

DITI, ENCLISI SUB T E C T I S . . . JACUERUNT. H o c d e t e n e b r i s , 
quibus percussa fui l ^Egyplus, Exodi 10. Sub jung i tu r 
i n t e r alia s tupenda et ho r renda d e i isdem, etiam islud 
vers . 15 : Deinde si quisquam ex illis decidisset, custo-
diebalur in carcere, sine ferro reclusus. Nec m i r u m . 
Nam et Exodi 10 dicit Dominus ad Moysen \ e r s . 21 : 
Exunde manum luam in ctelum, et sinl tenebra? super 
terram JEgypli tam densa, ut palpari queant. P o r r ò 
h » c i ta intel l igenda quidam c x i s l i m a n l , quòd aer 
divinà v i r l u l e , con t r a suam n a t u r a m , ita fueri t c o n -
densa ius , ut t r ans i lum non pe rmì t t e r c t , sed ub ieum-
q u e quis dep rehensus f u i s s e i , or ienl ibus his tenebr is , 
ibi t e n e r e t u r , ut se de loco m o v e r e non posset . Ita 

V E R S . 6 . — A P P A R E B A T AUTEM ILLIS SUBITANEUS 

IGNIS (1), lenebris sub inde in te rmicans , ut spectra ob -

seur iùs a tque lerr ibi l iùs v ide r en tu r , quia s ic ŒSTIMA-

BANT DETERIORA ESSE QU.C V1DK8ANTUR ( 2 ) ; n a m q u » 

obscurè appa ren t in tenebr is , quia non possumus illa 

¡nlernosccrc , terribil iora » s t i m a n t u r q u à m s in t . 

V E R S . 7 . — E T MAGICA: ARTIS APPOSITI ERANT D E R I -

SI'«, id e s t , aderan t simul m a g i » l u d i b r i a , qu ia Deus 

quodammodò per immissas t enebras magis v ideba tur 

i l ludere, ut qui ante illas de s e mirifica j ac t i t ó s sen t , 

n u n c tenebr i s compedi t i et t imore p e r c u l s i , n e loco 

quidem movere se possen t . ET SAPIENTI,*: GLORLE COR-

REPTIO CUM CONTUMELIA (3); id esl , adera t quoque cor-

rcpt io , seu redargui to infamis et contumel iosa illius 

g lo r ios» ' j ac lan t i» , quà magis d e suâ sapientià ac p r i s 

dent ià e ran t gloriat i . Qui sensus ex G r » c o perspicuus 

es t , ubi sapienliœ reg i tur à nomine glorice. Ralio s t a -

tini sequitu 
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VERS. 10.—CUHSIT E s i u m n i n s E Q c r r T j ; iu ta en im 

scelera vix esse p ó s s u n i ; b i i TESTIMONIL-M COSKEKU-

TIOMS; n o n e n i m l imere i , nisi sci re i esse supplici» ac 

damnaiiOne d ignum quod perpet ravi t .Bine Gregor . 12 

Murai, cap. 2 1 : Aperlus, i n q u i t , damnalionis lestis 

est ipsc timor mpietatis. SEMPER ENIM PR.ESUMIT 

S.EVA, id es t , nequi l ia p re sag i i aliquid in faus lum, v e -

lo ! s l ipendium sibi debi tum ; u lpo le q u a è s t PERTUR-

RITA CONSCIENTIA, id est , p e r conscienliam : G r a e a 

en im indi can i , conscientiiì, osse ablativtlrn (1). 

V E R S . 1 1 . — N I S I L EST ENIM TIMOR S I S I PRODITIO COGI-

TATIONIS AUSILIORUM; id esl , maoi fes la i io per pal lorem, 

quòd aliquis d e ansi l i i s qu ibus e a r e t , eogilel ans ius . 

Ila ferè Latini . Q u a n q u à m G r e c a , ubi cogilalioiiit r e -

gilur à genit ivo ataìliorum, magis hune sensiun insi-

n u e u t , ut t imor sii prodit io, hoc es l , dcfeel io ae d e -

ser l io aus i l io rum eogitationis, id ès t , subsidiorum q u a 

cogiiaiio posse l supped i l a re ; i d è i en im l ime tur , quia 

cog i t ami n o n occur run t ral iones evadeiidi mali (2) . 

V E R S . 1 2 . — E T N E I ABISTCS MINOR EST E X P E C T A -

TIO, aus i l io rum videl icei , qu ibus nequi l ia sé novi! d e -

s t imi , Deo quippe e t c r ea lu r i s invisa e s l ; MAJOIIEM 

COMPUTAT IXSCIEXTIAM EJUS C M M , UE OCA T O R M E N T I « 

PR ESTAI, n e m p e l imor . id es l , graviora a d h u e pu la ! 

sibi i m m i n e r c lormenla ex cà causai, quia t imcns aflli-

gitur , i d q u e e x eo quòd Ulani ignoro!, u lpo le q u a a d -

hue ìmpendea t (5). 

aul sibilis, n i cu jusque naiura fe reba l , qu ibus fn rmido 
« g y p t B H f f l , quos l e r r o r Uno in IMO clauserat a u -
geba iu r . 

AEBEM NECANTFS SE VICERÉ. Iniolcrabil is e r à t 
.•Egyplus v i t a In te r eas l e n e b r a s . l e m » ea, ac discri-
mina . 1 idere termi est. v i t i fh i i . 

E REQCENTER ENIM PR.-EOCCLIPA NT PESSIMA RF.BU1CUENTI ' 

CONSCIENTIA. I l a e v c r b a in G r a e o et V o l a i » i lcsunl -
legunlur vero in edil ionc Complu iens i , S ìx l i qà , aliis-
q o e . E a d e m f e r m ò res esl ac q u a sequeni i versu 
legunlur : Semper enim priesiimil stetti, perturbata 
conscientia. (Calme! ) 

(1) In G r a c o hic scnsns : Timidnm est mainiti in-
terno teste damnata ; semperque conscientia: ri con-
imela res dirai prtesnmit animo. Mcnander par i sensu-

Siali conscitimsibi, quamris audacissimim 
Sua semper pat'idttm reddit conscienlia. 

¡Vaia tnens, malus animus, ail TerCntins. (Crolius.) 
(2) Esl de sc r ip i i o , id e s t , definilio crassior m e l ò * , 

non o inn is , seri inas in i i , q u a esl desperatio omnis 
a u s i l o , quod h u m a n a ra t io potest reper i re , s i t } . . m 
hoc sensu c l iam infra est « , el „ , ,-„,- ^ è l i r a c a 

U! mul ta in hoc libro, Medea apud Neophronem • 
Seti, anime, ne tu te quoque hisprode in mali! 

P l a u l u s Epidico par i sensu dis i! : Quia turé te desetìs. 

(3J Ad v e r b u m : Cimi aatem minor esl'i'ìbs expée-
tatto (id e s t , m e t u s ; nani meluscst apcctatio mali, 
e u a m Ans ime l i 5 Nichomachiórum 9), majorem pula! 
esse iqnorantiam cansre qua: tormenta tidferl • id esl 
exls l imat id quod m e t u i t u r non t a n t u m esse q n à n l u u . 
v ide lor . Melos reroissior pa i i in r ra l ionem aliquid de-
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VERS. 1 5 . — ILEI AUTEM ( / E g y p i i i ) QUI IMPOTENTI !! 

«B NOCTEM, e t c . , id e s l , qui lam intolerabl lcm a t -

que i ininoderalam noctem d ó r m i e b a n i , ut propter 

hor rendan l c a l i g i n e » , ex profundiss imo i n f e r n o , 

l anqoam proprio l e n c b r a r u m loco v idere iur effusa ; 

!t enim ail poeta : 

tmbrarum hic locus esl, somni r.octìsque soporte (1). 

V E R S . 1 4 . — ALIQVASDO ANIM.È DEFICIEBANT T R A P U -

CTIONE , id e s t , deliquio ; C r a c c en im est idem ve r -

bui i prodilionis quòd supra (2)'. 

e r n e r c tale quale mone! Epic le tus : Statini ad omne 
isnm durimi memineris superindicere : Visum es ; non 
d quod putaris esse, (Grolius.J 

( I ) l u i AUTEM QUI IMPOTENTE!! V E Í i : NOCTEM. Ì M O -
lerabilem, u t sit defectos verbi tolerare, nisi l'orlò scr i -
p tum fuit hic, et j a m mox impeiietrabilem , p e r q u a m 
visus Iransire nequ iba t . Per noctem, d u r a n t e illà 
l ung i nocte . 

AB INFIMIS ET AB AtTISSIMIS INFERNI SUPERVENICNTEM. 
In G r a c o : .1 recesiibusOrci impenetrabiUs. In lc rprcs 
Lal inusinlel l igi l l a r l a r u m . Rudentibns tenebràrm in 
tartarum tradidit, ail P e t r u s 2 , EpiSt. 2 , 4 . 

Ubi sub terram est alla voraja, 
ait Homerus . 

EL'MDEM SOMsi'M BOBMIENTES. SoftlMMl ilÌC VOCSl 
cessationem ab agendo. Nihilo en im plus agebanl ilio 
l empore quàni si d o r m i s s e » . I la similia s imi l ium 
occupant i n d i e n , m a s i m è a p u d H é b r a o s . (Grotius.) 

;2 | ANIME BEFICIEBANT TRAUUCTIONF. : t r a d i t o n e , 
G r a c è ; s ive deliquio q u o laboraban! p r a m e n i . 

(Bossuel .) 
V E R S 1 5 . — D B I S D E SI QUISQIAM EX ILLIS Ì E C I N S S E T , 

CCSTOIIIEBATUR IN CARCERE SINT. rERP.O RECLUSÜS, q . d . : 
In t amis l e n e b r i s , si quis lEgvpl i i i s casu al iquo in 
foveam vcl l e r r am collapsus lù i s se t , prie pavore e t 
s t u p o r e . s u r g e r e , aul erigere, s e non volebai n e c 
v a l e b a i , s e d m e r e b a t i n c i quasi conclusus in ca rce re , 
i d q u e a y ferro, id es l , s ine ca len is et vinenl is ferréis; 
t imor en im instar c a t e n a eos co l l ìWte l et v ineiebal . 
G r a c c es l , « f o t ó g n ti;*™, ili esl , in inferrali,m 
( fe r ro c a r e n i m i ) carcerem incinsi«. Ila L j r a n u s . O r o -
s ius el alii passim. Hune s e n s u m e x % i ! , ' q u o d liabet 
V ulgala condii ionalè : Si qnisquam ex illis decidissel ; 
pro quo G r e c a l iabenl : Si qnicumque illic eral colla-
bens, rei décidais, scilicel in illas l encb ra rum , spee-
I rorum et l e r r o r u m angust ias , hic in iis quasi in car -
c e r e inc losus còn l incba iu r , n i s e iis expedirc au l loco 
movere non p o s s e ! , sed in .is immobil is cons is le re l . 

(Cora , i Lap . ) 
VERS. 1 0 . — SI ENIH BUSTICCS : qunei iuique loco 

dep rens i , ae lenebr i s p r a o c c u p a l i e r a n t , e o cons l r l -
cii l enebau tu r . 

V E R S . 1 7 , 1 8 . — S I V E S P I R I T Ì Ì S . . . ALT SONUS VAI.I-

rivs : qiiociimqiic sonil i ! , s e u l e n i , seu g r a v i , a lque 
« ¡ a n i suavi l e r r i ì à b a n l u r , cxaggera lo p e r l enebras 
m e i " . (Bnssucl .) 

V E R S . 2 0 . - IMAGO TENEBRAIIOM, QU.E SUPERVENTURA 

ILLIS ERAT. . 'Eterna m a l a s ign i f i en t , q u a .Egvptios 
posi obituln i n a n e l l a » , ceu ile nocle obseuris'simà. 
S u b h i c imagine infern i i s et a l e m a damnai io apud 
Evangeliilni el Aposlolieos l i b ro s . slvloque Ecc l e s i a 
e x h i b e n l u r . Addii - f ^ B l l o s sibi ipsis g rav iores eve -
nisse , quàm lenebras . ConSCienlia s t i m u l i , a s s idues 
Umor, despendió ma jo ra e r a » ma la , q u i m te te r r ima 
tenebrarmi! obscuf i las . (Calme!.) 
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grai ias agebanl , e t u t esse! d i f fe ren t ia , d o n u m pe ie - ' 

b a u L 

5. P n i p i e r q u o d ignis a rdenien i co lumnam d n e e m 

h a b o e r u n i i gno ta v i a , el solem s ine l a s n r i boni ho -

spiiii p ras l i t i s l i . 

4 . Digni qu idem illi c a r e r e l u c e , el pat i ca rce rem 

t e n e b r a r u m , qui inclusos cus iodiebanl Glios luos, p e r 

quos incipiebai i nco r rop lum legis luuicn scculo da r i . 

5 . C u m cogi larent j u s l o r u m occidere i n f a n l c s , e t 

u n o cxposilo f i l io , et Hbe ra io , in t raducl ionem illo-

r u m , mu l l i t ud inem lil iorum abs lu l i s t i , ct par i ler 

illos perdidisli in aqua yulidii. 

(i. Ilia e n i m n o s a m e cogniia est i pa l r ibus no -

wr i s , » ve re scienles qu ibus j u r a m e m i s c r e d i d e r u » , 

a n i m a q u i n r e s e s s e » . 

7 . Susccpla es! nuiem a populo tuo sani las quidem 

j u s l o r u m , i n ju s lo rum a u i e m ex te rmina i io . 

8 . Sicul en im las is l i adveisar ios , s ic el nos provo-

c a n s magnil icasli . 

9 . Absconse e n i m sacri tuiabani jos l i puer i bono-

r u m , e l j u s i i i i a legem in concordia d i s p o s u e r u n i , 

similiter ct bona el mala r e c e p l u r o s j u s l o s . p a l r u m 

jam decan i ames (amies. 

10. Hesonabat an lem i i iconvenicns in imieorum 

vox, ct Ilebilis aud ieba lu r p l a n c l u s p lo ra io rmn inlan-

t i o r a . 

1 1 . Simili a u i e m p ren i se rvus com domino afili-

c t n s e s l . c t popular is homo regi similia passus. 

12. SimHiier e r g o o m n c s , u n o n o m i n e mor t i s , 

mnr luos habeban l innomerab i les . Nec en im ail sepe- ; 

l iendom vivi s u Q i c i e b a n t : quon iam u n o m o m e n l o , t 

q u a ,erat p r a c l a r i n r na l io i l l o r u m , ex le rnunata est . 

t 5 . Be o m n i b u s en im non c reden ies propter veue-

ticia, lunc verO prluiiim el'im ftiii e s l e rmin ium pri-

l aogen i i o rum, s p o p o u d e r u n i populuni Dei esse. 

14. Ciim oniui quie ium si lenl ium coni incre l omnia 

e t nox in surt i n r s i l n iediom iier habere ! , 

15. Omnipolens s e r m o luus de coilo a regal ibus 

s e d i b u s , d u r n s debel lator in med iam es t c rmin i i icr -

r a m pros i l iv i t : 

16. Gladius acu tus ins imula tum imperium luum 

p o r u n s , ct s l ans replevi! omnia i n o r i e , ct usque ad 

ccelum ail ingeliai s l ans in l e r r i . 

17. T u n c con t inuo visus somnioru in malort i in tu r -

baverun l i l los, e t t imorcs s u p e r v e n c r u n i insperal i . 

18. F.I a l ius alibi p ro jec tus s emiv ivos , propter 

q u a m m o r i e b a t u r , c ausam demons t r aba t inoriis. 

III. Visioncs e n i m , q u a illos l u r b a s e r u n l , b a c 
p r a m o n e b a n i , n e inscii, q u a r e mala pa i i eban tur , pe-
r c e n t . 

2 0 . Tctigil a u i e m lunc e l jus los lenia l io mor t i s , ei 

commoi io in e r c m o facta e s t mul l i tud in i s ; sed non 

diii pe rmans i l ira l o a . 

21. P rospe rans en im homo sine querela dcprecari 

p ro popul i s , p rofc rens serv i tu t i s s u a s c u t u m , o ra -

l innem et p e r incensum depreca t ionem a l legans , r e -

slitit i r a , c l f i n e m imposot t necess i ta t i , os tendens 

quoniain luus e s l famulus . 

22. Vicit au iem l u r b a s , non in v i r tu t e corpor i s , 
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é ta l ile leur n u i r e ; ei ils vous priaient d e con t inuer à 
m e u r e ce l l e différence en i re eus cl leurs ennemis . 

5 . C e s ! pourquoi ils on! eu une colonne arderne 
pour guide dans un chemin inconnu ; el elle l eu r s e r -
vait comme d ' o o so le i l , q u i , sans les i n c o m m o d e r , 
t e n d a i t leur voyage faeile c l heureux . 

4 . Pour ce qui e s t de s a u t r e s , ils étaient ce r l a ine -
menl dignes d ' è l re privés d e l u m i è r e , ei d e souffr i r 
une prison d e t é n è b r e s , eux qui l e n a i e » r e n f e r m é s 
vos enfan ts , par qui la lumière incor rupl ib le d e votre 
loi commençai t à se r é p a n d r e dans le inonde. 

5. El parce qu' i ls avaient résolu d e fa i re m o u r i r les 
en fan t s de s j u s i e s , a p r è s q u e vous cilles sauvé l 'un 
d 'eux, qui avait é t é e spose s u r les eaux , pour les p u -
n i r d e ce c r ime, vous avez Tait mour i r un Irès-grand 
nombre de leurs enfan ts , « vous les avez pe rdus c u x -
n i êmes d a n s les ab îmes des eaux . 

6 . Ce l le m ê m e nu i t avaii élé auparavant p réd i te 
a nos p è r e s , afin q u e . connaissant la vér i té de s p r o -
messes que Dieu leur avait j u r é e s el qu' i ls avaienl 
e rues . ils en d e m e u r a s s e » p l u s assures . 

7. Ainsi vo i r e peup le eu! la joie d e voir en m ê m e 
icmps le salut de s jus tes ci la r u ine des méchan t s ; 

8 . C a r , comme vous piintles alors nos e n n e m i s , 
vous nous avez aussi u n i s à v o u s , ct comblés d e 
gloire. 

9 . C c p e n d a » les j u s i e s , c n ' a n l s de s s a i n t s , o f -
fraient en scerei le sacrif ice ; i ls établissaient e n l r e 
eux c e n e loi sainte , qu ' i l s par t ic ipera ient éga lement 
ans b iens el aux m a i l s ; cl ils cha îna ien t dé jà les 
cant iques des louanges qu ' i l s avaient reçus d e l e u r s 
pères . 

10. Mais en n i cme t emps on en ienda i t les roix 
coniuses d e leurs e n n e m i s , el les cris lameniables d e 
eeus qui p leura icn l la m o n d e leurs enfan t s . 

11. L esclave élaii pun i comme le ma i l r e , el 
l ' h o m m e du peuple comme le roi m ê m e . 

12. Ainsi il y avail parlot t i des mor l s sans n o m -
bre , e t tous f rappés d e la m ê m e m o r i . Ceux qui 
c l a i e » d e m e u r é s en vie ne pouvaient sullire à ense -
velir les mor ls ; ca r ce qu'il » avai! d e p los cons idé-
rable en chaque famil le avai l é té ex t e rminé en un mo-
ment . 

15. I ls n ' ava ien t point cru tous Ire au t res p rod i -
g e s , a cause d e l e u r s magiciens ; mais a p r è s ce 
m e u r t r e d e leurs p r e m i e r s - n é s , i ls commcncè ren l à 
confesser que ce peuple élaii le peuple d e Dieu. 

14. Car lorsque l o » reposait dans un paisible si-
l en i* , e t que la nui t élai i au milieu d e sa c o u r s e . 

l o . Votre paro le louie-puissanle , ô Seigneur , v in i 
'̂ 11 c i e l , d e v o u e I r ène r o y a l , e t fondi t toui d ' un 
coup s u r ce l l e t è r r e des t inée à la perdi i ion, 

16. C o m m e un e x i e n n i n a i e u r impi toyab le , q u i , 
: avan t une cpée t r a n c h a n t e et p o r t a » vol're i r révoca-

ble a r r ê t , rempl i t toui d e m e u r t r e ; et s e l e n a » sul-
la l e r r e , il atteignait j u s q u ' a u ciel. 

17. Ils furent t roublés àussi lòl p a r de s songes ct 
' '*» ï l 5 " " l s horr ib les , e t i ls s e t rouvèren t saisis d'onC 
soudaine f raveur : 

15. El l 'un étant j e lé d ' un cûlé à demi m o r t , et 

a î i T u e - ' ' " ' ' ' l s ' l é c l a r a i e i " , c s u i c l 1 " ' | p s a r a i l 

19. C a r ils en avaienl élé aver t is auparavant d a n s 
les visions qui les ava ien t effrayés- d e p e u r qu' i ls ne 
» r i s s e n t sans savoir la cause ' de s m a u x qu' i ls sou i -

20. Il es! vrai que les jus ies f u r e n l aussi ép rouvés 
par une a t t e in te d e m o r i , e ! que l é peup le d ' Is rae l 
lu t f rappé d ' u n e plaie dans le d i s e r t ; ma i s vo i r e co-
lere ne d u r a que peu d e t empi ; 

2 1 . Car un h o m m e i r répréhensible se liàla d ' in ie r -
eeder p o u r le peuple ; il vous opposa le bouclier de 
son mnus le re s a i » ; ci sa p r i è r e mon tan t vers vou= 
avec 1 encens qu'il vous o f f r a l i , il a r ré la voire co lè re 
ei lu cesser cel le d u r e plaie, inoiiirani qu'i l était v„-
t re s e rv i t eu r . 

2 2 . Il n 'apaisa p o i » ce i rouble Dir là (bree du 
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n c c a r m a t u r a potcnt iâ , sed ve rbo illuni qui se vcxa-

b a t , s u b j e c i t , j u r amen ta p a r e n t u m , e t t e s tamcntum 

commcmorans . 

2 3 . Ciun enim j a m acervat im cecidissent s u p e r 

a l i e ru l rum mor lu i , iniers l i l i l , e t amputavi ! impe lum, 

e t divisit iilam q u a ad vivos duceba t v iam. 

2 1 . In ves te enim poder is , q u a m b a b e b a t , lotus 

c r a t orbis te r ra rum ; e l p a r e n t u m magnal ia in q u a -

luor o rd iu ibns lapidimi c r a n i scu lp ta , e t magnif iccn-

lia tua in diademate capit is illius sculpta « r a t . 

2 5 . llis autem cessit qui e x l e r m i n a b a t , e t htee cx-

l imui t : e r a ! enim sola lentat io i r a suflicicns. 

corps, n i p a r la puissance des a r m e s ; mais il a r r ê t a 
l ' ex t e rmina teu r par sa pa ro le , en lui r ep ré sen t an t les 
promesses q u e Dieu avait faites à leurs pc rcs avec 
se rmen t , ct l 'all iance qu'i l avait j u r é e avec e u x . 

25. Lorsqu' i l y avait dé jà des monceaux d e mor i s 
qui étaient tombés les u n s s u r les au l r e s , il se mit e n -
t re deux ; il a r r ê l a la vengeance d e Dieu, c t il empêcha 
que le l'eu n e passât à ceux qui é t a i en t encore en vie; 

2 4 . Car toui le inonde était r ep ré sen té p a r la r o b e 
sacerdotale dont il é ta i t r evê tu ; les n o m s glorieux des 
anc iens pères étaient gravés sur les qua t re r angs d e 
p i e r r e s préc ieuses qu'i l p o r t a i t , et vot re g rand n o m 
étail écri t su r le d i adème d e s a tê te . 

2 5 . L ' ex te rmina teu r céda à ces choses, e t il en cu l 
de la c ra in t e ; c a r il suffisait d e leur avoir fait sent i r 
cel le é p r e u v e d e vo t r e colère . 

C O M M E N T A R I © ! . 

VERS. (1) 6.—ILLA ENIMSOX, quâ pr imogeni t i s u n t ' 

occis i , .ISTE COGNITA EST A PATRIIIUS NOSTR1S, MOVSe 

el Aa rone , u t ex Exodi 12 p a t e t , ubi earn Moyscs u l 

min imum 4 aul 5 diebus a n t e I s rae l i t e d is t inc tè p r a -

dici t . Kl plaga b a c ul l ima à Moyse cogoita e s t , an te -

q u à m in .Cgyptum descern ie re ! , u t l iquet ex c. 4 

E x o d i , v . 2 5 . Pr iniùm et iam a b A b r a h a m es t p r a c o -

gni ta .cui Deus dixit in caligine tenebrosa h a n c n o c t e m 

pras ignan te : Gemetti citi seniluri suiti, ego judicabo : 

post hœc egredienlur cnm magna subslaiitiâ. UT VERE 

S C I E N T E S , QUIDES JURAMECTIS CRF.DIDERU.NT, N C M P C 

q u a lati modo compleri i n c i p c r c n t , u l primogenil is 

oecisis rEgypto excede ren t , ANIM.EQUIORES ESSENT, 

major ! salisfactionc acceplâ d e r e b u s l'uturis ( 2 ) . 

(1) VERS. 1 . —SANCTIS TUIS , p o p u l o H e b r a o r u m . 
HORCM, l l e b r a o r u m . 
AUDIEBAST, iKgypiii. 
QUIA SON* IPSI, eie. Laudabant Deum I l e b r a i , quia 

se valebant a b ibis malis ¡ i n m u n e s , quibus vexaban-
l u r / E g y p i i i . (Menochius.) 

VERS. 2 . — QUI ANTE U S I ERANT, id e s l , d i r a p e r -
pessi fucran t ab lEgyptUs, Qctt j a m NON I.J:DEIIANTUR 
iisdem tenebris ct càiieris plagis qu ibus /Egyplii , GRA-
TIAS AGERANT Deo ; ET UT ESSET p e r p e t u é s i m i l i s DIFFE-
RENTI» inier s e e l . E g y p t i o s , DONI « PETEBA.NT, id e s t , 
eximiam islam graliam à l e p o s t u l a b a n l , n e m p è , ni , 
dirai .-Egypiii dirissimis vexa ren iu r suppl ic i i s . o m n e s 
I l e b r a i immunes e s s e n t , e l divinis f r n c r e n l u r b e n e -
liciis. (Tirinus.) 

VERS. 3 . — PROPTER QUOD ICNIS, e t c . , d e n o d e . 
ET SOEEM, per co lumnam nub i s d e d i e , ct s ic daba t 

bonnui hospil ium. (Lyranus . ) 
V E R S . 4 . — D K . M QUIDEM ILEI CADERE LUCE , CLC. 

Dieu commençai t dès lors à fa i re para î t re dans le 
monde la lumière incorrupt ible d e sa l o i , pa rce qu'i l 
3vail fait connaî t re aux Hébreux l 'uni té d ' un Dieu , en 
leur faisan! dire par Moyse : Celui qui est m ' a envoyé 
vers vous : Qui est misil me ad ros. Ainsi Dieu jetait 
dè s lors les fondements d e la r u i n e d e l ' ido lâ t r ie , 
pa rce qu'i l avail choisi ce peup le p o u r le r e n d r e a d o -
r a i e u r du vrai D ieu , et que l 'esscncc d e l à religion 
el d u culle qu'il lui demandai t é ta i l p r o p r e m e n t d e 
r econna î t r e s a divinité, e t d e n e point adorer les dieux 
é t rangers . (Sacy.) 

V E R S . 5 . — U s o EXPOSITO F I M O ET L I B E R A T O , I S 
TRADUCTIONS» 1LLORUM, MULTITUDINEM FILIORUM ABS-

TULisn. Moysem à paren t ibus , c imi Pharaoïi ls i n q u i -
sit ioncs jani vilare non p o s s e n t , exponi passus e s ; 
a t inde g l o r i a segetein collegisli, c u m yEgyptios seve-
r i ss imèj iunier i s noce p r imorum na t i i , a ique exerci-
tus in Erylhra iomers i : Pariter illos perdidisti in aquà 
validi. (Caline!.) 

( 2 ) ILLA ENIM NOX ASTE COGNITA E S T A PARTIBCS N O -

STRIS, UT VERE (Gracè ÔSIWIWÇ; id es t , s ecurè et certo) 
S C I E N T E S QUIBUS 1URAMENTIS CREDIDF.RUNT, ANIM.EQUUV 

VERS. 9 . — Aescossfe ENIM SACRIFICABANT, n e m p e 

noc tu agnuni p a s c h a l e m , ET JUSTITI.-E LEGEM IN 

CONCORDIA DISPOSUERUNT, e t c . , id e s t , banc jus tam 

legem unan imi t e r s e r f a r e s t a t u e r u n t , ul similiter 

Israel i ta bona et mala a Deo immissa subire.nl, quasi 

viverc simul e t mori para i i . Alii d e lege P h a s e , alii 

d e decalogo in Sinai lato in te l l igen t , d e q u o d ixeran t : 

Omnia qua: loculus esl Domhtits, fuciemm; sed hoc 

diii postea conligi t (1). 

V'EIIS. 1 0 . — R E S O S A B A T AUTEM INCOSVENIE.NS I N I -

MICORUM vox . G r a c e pulc l i r ius , contra combat, quasi 

ex fllterno c a n e n t i u m choro inconcinna vox rEgypt io-

r u m p lo ran t ium ( 2 ) . 

V E R S . 1 2 . — S I M I L I T E R ERGO UNO NOMINE , e t c . , 

id e s t , u n o g c n c r e m o r t i s mor tuos pr imogeni los ha-

b e h a n l innumeros . 

V E R S . 1 5 . — D E O M N I B U S E S I I I SON C R E D E S T E S ; q . d . . 

RES ESSEST. G r a c e J I M K P I N M , id ret, l a t a r e n l u r , 
h i la resceren t , an imos iorcsc t fidentiores fierent. S e n -
s u s ergo e s l , quasi d i c a t : Nox ilia P a s c h a l i s , q u a a b 
angelo p e r c u l i e m e occisa sun t omnia pr imogeni ta 
j £ g y p t i o r u m , lain in hominibus quant in an imal ibus , 
p rav i sa e l p r a d i c l a f u i t , l u m a Moyse Exodi 4 , 22 , 
e t c la r ihs cap. 1 1 , vers . 5, m m quoad r e m , puia 
quoad s t r agem ¿Egypiiorum el l iberat ionem H c b r a o -
r m n ; licet non quoad m o d u m e t l empus nocl is p r a -
cogniia , et a Deo cum j u r a m e n l o p r o m i s s a fuit A b r a h a , 
Genes . 15, 14 et s e q . , c t I saac , Genes . 26 , 5 , ct J a -
cob , Genes . 2 8 , 1 5 et seq . Idque hoe fine, ut H e b r a i 
videntes h a c D e i prornissa impler i , ei p lane c r e d e r e n t 
el conf ide rcn l , ac in e o , c jusque s ingular i p roc iden-
tia lffili el sccuri acqu ie sce ren t , non dubi lan ies quin 
Deus simili inodo ipsis c a t c r a sua promissa opere 
c o m p l e r e t , ac relpsa dare! illis l e r r am Chanaan pos -
s idendam lactc el melle m a n a n t e m , qui ora l scopus 
promiss ionum Dei , el l e rminus peregr ina l ionum l l e -
b r a o r u m . (Coi n, a Lap . ) 

(1) AESCONSE SAC.R1FICABANT: ce lebra to P h a s e ; ibid. 
JUSTITLE LEGEM : G r a c S , diviuilai is legem, unius Dei 
eolendi r i t u n i : cui legi in i l iabantur prac ip iu i so lcm-
nilale ¡nslilulfi; ib id . BONA ET MALA BECEPTUROS JUSTOS, 
supple , c a n e b a n t ; PATRUM e t i a m , p a t r i a r c h a r u m qui 
a q u e b o n a el mala e x p e r t i s e d t a n d e m liberati , DECAN-
TASTES LAUDES. ( B o S S U e l . ) 

( 2 ) RESONABAT AUTEM INCONVENIESS INIMICORUM VOX. 

Ad v e r b u m ; Iteso,tubal anient dissonus inimicorum 
clamor; hoc e s t , u t s u b j u n g i t , iuduosa lamenialioM 
deploratio morluor i in i gratulal ioni H e b r a o r u m l a t i -
t i a q u e c o n t r a r i a . reddebalur, au l referebalur, u l di-
v e r s a voces ac c l a a o r e s eodem t empore ae rem p e r -
sonaren t . ET FLEBILIS, etc. El miserabilis differebatur 
(hoc e s t , d ispcrgcbatur) vox (melamentalio) liberorum 
qui deplorabantur; hoc esl vox deploran t ium l i b e r a 
mor tuos . (Badvellus.) 
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Ad c a l c r a s o m n e s plagas i nc r edu l i , idque p rop te r ; 

p ra s l ig i a s m a g o r u m , Dei prodigia a m u l a n t i u m , bäc 

ul t ima cons t e rna l i , H e b r a o s Deo g ra los e s s e confessi ; 

sun t (1). 

VEBS. 1 5 . — OM.NIPOTESS SERMO TUUS. C o m m u n i i e r 

Dei juss ionem c t Imper ium aeeipiunt ; sed quia s l a re 

in t e r r à , e t c ie lum a t t i n g e r e , omnipo ten t em e s s e , 

po r t a re ipsum imper imi ! , seu j u s s i o n e m , mel ius di- ! 

v i n a p e r s o n a quàin imper io e o n v e n i u n t , malira Ver-

b u m Dei l ' i l luni intel l igere ; d e q u o hoc Ecclesia in 

nocte Nalivilalis inlelligit : cui quidem h a e in , £ g y p -

tios v indic ta , s icu t e l extccmuin d e m u n d o judieiuni 

appropr ia lur . n o e ergo v e r b u m , DE CUELO A REGALI- . 

BUS SEDIDUS PROSILIVIT, id e s t , à regio judici i i h r o n o 

d e s e c n d i t , ubi h o c m a t u r ò conclusum era t . Desceu- : 

dit au t em non loci migra t ione , qu i a , ut s equ i tu r , slam 

in terrà ccelum attingebat, suä scilicet immensi la te 

c a l u r a e t t e r r am i m p l e n s , sed nova icrr ibi l ium efle-

c i u u m o p e r a t o n e . IN MEDIAM EXTERMIMI TERRAM , 

' Egyp tum tot plagis vas ia ta ra , et graviori ex terminio 

des l ina tam. 

VERS. 1 6 . — GLADIUS ACUTUS , q u i a vivus est sermo 

Dei et efficax, et penetrabilior orniti gladio ancipiti, 

nimirù in j u x l a in len t ionem Aper to l i , ad vindicandura 

i n c r e d u l o s . LNSIMIIUTOM IMPERIUM POBTANS , i d e s l , 

secum fe rens non lictura, sed s ince rum et ellicax i m - i 

p c r i u m , quod p e r angelos bonos c t malos exsequen-

d u m era t ; q u a n q u à m dici possei Fi l ius por t a re Pa -

i r i s i n i p e r i u r a , q u i a , ut inqui i August , t racla tu 54 

iu Joanncm : Pater Filio mandatum dedit, cò quòd 

in sapient ià P a t r i s , q u a e s t V e r b u m P a l r i s , omnia 

sun t manda la Pa l r i s . Quod faciliùs inlel lexeris , si p e r 

imper ium ac m a n d a t u m , vo lun la i em Dei prac t ieam j 
acceper i s , ut intelligit S . T h o m . p . 1 , q . 42 , a . 6 , ad 

2; l iane e n i m r e spec tu omnium r e r u m , Fi l ius habe t 

per inde ut P a t e r . 

V E R S . 2 1 . — P R O F E R E N S S E R V I T U T I S S U E S C L T U M , 

ORATIO.NEM , quia ora t io e ra t vclut propr i i inysterii a i -

que oilicii ipsius a r m a t u r a ; sacerdolal is eu im ollieii 

est p ro populo ut med ia to rem i n t e r c e d e r e , ora t ione 

p u g n a r e , a scende re ex a d v e r s o , opponcre m u r u m 

p ro domo D e j , e t s t a re in p rml io , in die Domini . ET 

PER INCÌNSUM DEPRECATIONEM ALLEGANS, q u i a i n c e n -

smn p c r f e c l a ora t ionis condi t iones , u l Signum q u o d -

dam re l ig iosum, complec i i lur , c u j u s p ro inde oblaiio 

q u a d a m ora t io est . Hinc Psa l t e s , Psal . 140 : Diriga-

tur oratio mea sictil incensum in conspeclu tuo. U ten im 

f u m u s thymiamai is s u r s ù m t c n d i l , a romal ibus igne 

l iquescent ibus , i la ora t io r lune ad D e u m cum f r u c t u 

i a s c c n d i t , cùm ex varlis v i r l u t i bus , ut a r o m a l i b u s 

i chari iat is a rdore succens i s , exc i ia lur , • u l docet 

S . Gregor, homil. 22 in Ezecl i ìe lcm. 

VEBS. 2 5 . — DIVISIT ILLAM QI;.E AD v i v o s DUCEBAT 

v i i M . q u i a , ut dicitur Nuin . 1 6 , s t a n s Aaron inter 

mor tuos ac viventes corpor i s su i objeciu prohibui t n e 

( 1 ) NON CREDENTES PROPTER VENEFICIA, n e m p e 
m a g o r u m , qui A g y p u o s d e m e n l a b a n t u l non e r e -
derent I s raehns . 

(Clarius.) 
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incendium ulieriùs a b occisis ad viventes p r o s e r p e r e t 

ac grassarc lur (1) . 

VERS. 2 4 . — IN VESTE ENIM PODERIS , i d e s t , t u n i -

ca t a l a r i , scilicet h y a c i n t h i n à , TOTUS ERAT ORBIS TER-

RARUM, symbolicè p e r colorcs t u n i c a e t malornm 

punicornm dependenl ium designatus. N a m , ut docet 

Hier.»Episi . 4 2 8 , ex H e b r a i s quos non nomina ! , sed 

v ideu i r esse Joseph. 3 Antiq. c . 6, bvssus t e r r a de-

pu t a tu r , qu ia ex t e r r à g igni tur ; pu rpura m a r i , quia 

ex e j u s cochleis gignitur ; hyac in tbus acr i , p rop te r co-

l o n s simiKtudinem ; c o c c u s , igni e t a l h e r i . Quòd si 

s u b v e s l e poder i s rel iqua sacerdot is ves t imento s ; n e c -

ilochieè intelligas, u t m u l t o r u m e s t opinio, r u r s ù m eo-

dem l l ieron. e t Josepho auclor ibus , tun ica linea ter ram 

significai ; hyac in th inaae re ra ; mala e jus punica ci t in-

l i n n a b u l a . f u l g u r a e t t on i t rua , sive o m n i u m consonan-

l iam e l e m e n t o r u m ; zona , oceanum; ephod, va r ium cre-

l u m s i d e r e u m ; d u o o n i c h y n i , s o l e m e l l u n a m . d u o d e o i m 

lapides ral ional is , menses duodec im,ve l s ignazod iac i ; 

t h i a r a , ccelum c m p y r c u m ; lamina c u m n o m i n e te t ra -

g ramraa ton , Deum rebus omnibus p n r s e n t e m . Horum 

o m n i u m ratio e ra t , u t pontile-, Crea lor i s c r c a l u r a r u m 

o m n i u m Ivpum por tans in ve s t i bus , i n d i a r e t cuncla 

ind igeremiser icord ia D e i , c i sacrificio e jus exp ia re iur 

universi cond i t i o , u t non p ro Israel l a n l ù m , sed p ro 

cuncta c r ea tu r a voce ci habi iu p reca re lu r , u l ibidem 

docet l l i e ron . ET PAKBNTU» MACNALIA , e tc . G r a c è , 

g lo r ia , id est , magnif ica e t gloriosa duodecim p a t r i a r -

c h a r u m n o m i n a , qui toti Israel ci s ingulis I r ibubus 

n o m e n i n d i d e r a n t . IN QUATEOR OSDINIBUS LAPIDUM , 

quos ra t ionale cont incbat . Hoc au lem secundum Hie-

r o n y m u m Deus ins l i tuera t , u t pontifex nomina populi 

ci i r i buum p r o qu ibus Dominum esset r o g a l u r u s , 

por ta re ! , non tant iun in humer i s one ra co rum f c r e n -

i do , sed e t iam in pec to re amando . Adde , ut pa t r ia rcha-

r u m magnalia ct m e r i t a allegando, faciliùs d iv inam 

luiser icordiam impe t ra rc i . ET MAGNIFICENTIA TUA IN 

DIADEMATE CAPITIS ILLIUS SCULPTA ERAT, q u i a n O U i e n 

Dei maguificuiu l a m i n a a u r e a erat insculpimi i , q u a 

f ronlem legebai pontificis ; nomen , inquain , le tra-

grammaion , seu quadr i l i t i e rum, quia quatuor Hebrs i -

CLS liiteris sc r ibeba tur : quod ila e r a t magni l icuni , u l 

J iBcpho leste 11 Antiq. c ap . 8 , Alexander M a g n u s , 

Jaddo pontifici o c c u r r e n s , iUud adoravcr i i . Eàdem d e 

causa d ieebatur inef fabi le , non quòd pronunl ia r i non 

posset t anquàm solis cons lans consonani ibus , u t qui-

dam p u t a v e r u n l ; n a n Deus ad Moysen , Mojses ad 

P h a r a o n e m illud s a p è pronnnt iav i i ; imo quotannis 

s ace rdossanc ta s a n c t o r u m ingrediens , illud ef ferebat , 

ut testis est Philo lib. 3 d e Vita Moysis : i N o m e n , 

I i n q u i i , quod solis a u r e s l inguamquc sapientià pur-

i gatis fas e s t audi re nomina reque in saer i s , p r a t e r c a 

i nemin i ; i sed ideò quia inimensam d i v i n a e s sen t i a 

abyssum e t majes ta tem incomprchensibi leui significa-

re ! , vc lu l c a t e r o r o m omnium hominum radix e t f u n -

(1) Crai ENIM JAM ACERVATIM. Hoc fu i t in ilio incen-
dio quo quatuor et decern inillia co inbus la s u m , el 

. l une -Airoii in ter mor luos a c vivos s l e t i t , in plaga 
cessare t . (Clarius.) ' 
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d a m e n t u m ; him; rcligUMUseueverenti® causa, H e b r a i 

Jib i l l iuspronunl ia l ione absi inebant . Umle el J o s e p h s 

ai l l i b ro2 , Cap. o Ant iq , , s ib i hoc cloqui nec jus nec las 

esse . I l i ac focium est a i Massariiie quoties in Sc r ip tu -

re h o c n o m c n occu r re re l , puncta illi aliena subjece-

rini nominis Adonai vel E lobim, si Adonai pr icccdcret ; 

quod ex ani iquo Jud&oru iu legent ium ri lu prolluxit . 

N a m e l S e p t u a g i n t a , Aposto l i , Chris lus ipse, a no -

s ier i n l e r p r e s , s emper e jus loco Kupws vel Dominus 

s u b s t i t u u n t ; Origeues in Hexaplis e l T e t r a p l i s , Ado-

na i . Qua re el Judasi e jus p ronuni ia t ionem ignorare se 

d icuni , el sibi a Messia revelandani . 

VERS. 2 5 . — His ALTER, sacr is s a c r a r a m r e r u m 

s igu i i , CESSIT QUI EXTERMINABAT, S i rilUS SClliCCt ma-

l ignus , qui populum iriterfiviebal incendio. Hinc pa-

lei quid ad ju ra t ion ibus ecclcsiasiicis sacr isque r i t ibus, 

u l signo c ruc i s sanc io rumque imaginibus qua; r e p r x -

sen tan l m a j o r u m nos l ro rum magnalia, conlra d iemo-

nes t r i b u e n d u m s i t . Ubi lamcn obsc rvandum esl ex 

vers . 21 e l 24 , duobus a r m o r u m generibua Aaroncm 

pugndsse , ora i ione ad Dcum di rec ia , cl sacr is signis 

in sp i r i ium adversar ium adUibitis. Quo pacio e t e x o r -

cismi insiiiuli s u m , u l p r imo Deus orai ione r edda iu r 

propi t ius , cu jus jus su vel peruiissu nos malignus ailli-

g i i ; deinde sacra s igna e l r i i u s adh ibcan lu r . Quibus 

l a m e n si non cedan i poiesiaies advwsa j , nou id pro-

vcuil ex e o quod ista signa c o o l e m n a n t , con t remis -

c u u i en im u b i c u m q u e ilia p rospexer iu i , sed ex eo 

quod Deus ipse prohibel oecult is modis n c cedani . 

c u m id j u s i u m atque ulile judical , vel ad c o n f u n d c n -

CAPUT XiX. 

1. I m p i i s a u i e m usque in novissimum s ine miser i -

c o r d ^ i ra supcrycn i t . Pr<escicbat e n i m e i f u t u r a i l l o -

x u m : 

2 . Quonia ju c u m ipsi permisissent ul se e d u c e m i t , 

e l cum m a g n a sollicitudine prxui i s i ssen i illos, couse-

queban lu r illos pceni ten | ia acli . 

3 . Adhuc en im inter m a n u s habentes lue lum, et 

dcploranies ad m o n u m e u t a m o r l u o r u m , a ' iaiu sihi as-

s u m p s e r u n t cogital ionem inscieniLe, cl quo« roganles 

p ro jece ran t , bos tauquam lugitivos pe r se i | uebau tu r . 

Ducebat en im UIos ad h u n c fiaem digna necess i -

l a s ; e l h o r u m , qu® accident nt , commcmorat iu i iem 

au i i t t eban t , u l qua; deeran i to rmeni l s , repleret pu -

n i l i o : 

5 . Et populus quidem t u u s mirabi l i ier t rans i re t , 

iili au t em novam mor lcm invenirent . 

6 . Omnis e n u u c rca tura ad suum genus a b ini l io 

re f tgurabatur , deserviens luis prasccplis, u l pue r i tui 

cus tod i ren tur illjesi. 

7 . Nam nubes cast ra eorurn obumbraba t , e l ex aquii 

qua; ante e r a t , t e r r a arida apparu i t , el in mar i R u b r o 

via sine imped imen lo , cl campus ge rmiuans de pro-

fundo n i m i o ; 

8 . P e r q u e m omnis nat io t ransivi t , quie tegebatur 

lu4 manu , videntes tua mirabilia ct m o n s i r a . . 

9 . Tanquam enim equi depaverunt e s c a m , ct t an-

quam agni exsul taverunt , tnaguificantes te, D o m i n e , 

qui liberasli illos. 
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I dos malos , cùin eos opor te l confund i , ut Scev® filios, 

i Act. 1» , vel ad admonendos bonos , u i proficiant in 

lide, a tque ista non j ac ian ie r , sed mi l i te r possint ; vel 

ad d i see rnenda d o n a m e m b r o r u m E c c l e s i œ , s icu t 

Aposlolus ait : Sumquid omnes dona habent curalio-

mm '! u l p u l c b r c e i prolixiùs Uocet Aug. lib. 8 3 Q i œ s t . , 

q u a » t . 7 9 . EBAT ENIM SOLA TENTATIO IR,E SUFFICIENS, 

id es t , solus guslus el p r ima exper ieut ia istius suppl i-

cii e r a i sal is , ut q u o r u m d a m m o r t e c a t c r i e r u d i r e n -

l u r , a tque e ù a m pœn.1 pecca io iuur i i i u ra l ion i sdeh i t a 

de le rc tu r (1) . 

( I ) H i s AUTEM CESSIT QUI EXTERNINABAT, RR I U I C E X -

TIMUIT. Ha;c de exterminat ione ipsormn Is rae l i t a rum 
m u r m u r a l o r u m in dese r lo , quando sacerdos cum in-
dumen t i s sacr is s l ans i n i e r mor tuos cl vivos, e x t e r m î -
natoris impetum velu t res l r inx i t . S ic enim p n e c e d i t 
vers . 20 : Telùjit autem tune et jastus teutatio mortis, 
etc . E l in margine adscr ip ium esl N u m . 16. Sed ex 
his verhis videri posset ex te rmina to rem illum fuisse 
d e n u m é r o an^e lo rum m a l o r u m . Nam bonis angel is , 
ut v ide iur , niliii acciderc potesi , ob quod l i m e a n t , s a i 
sicut prompi iss imà vo lun t a l e obcdiunl Dco ad perevt-
t iondum, ita e t iam ad cessandum à p lag i infereiMlâ. 
Nilii lominùsdici potesl ext imuisse , per i rôpum : quos i • 
gu l l i ca tu range jum, i n t e r c u n e u t e s u m m o s a c e r d o t e sa-
cris inful is el t h u r i b u l o m u n i u i . s t a i i m c e s s à s s e à p l a g â , 
quasi ad c a r u m r c r u m conspeCluinextl i l iuisset .Quomo-
d è e t iam Pa t r e s d icunt angelos eum t r e m o r e et Peve-
ren l ià assistere sacerdol ibus of ferent ibus Dco t r emeu-
d u m sacrilicium cxirporis el sanguiuis Chris t i . (Lstius.) 

ERVT ENIM SOLA TESTATÎO IR E SUFFICIENS. H e b n e o s 
pe rde re nolebat Deus, sed levé aliquod solummmlft 
spec imen exhi l jere , ex q u o d i sce ren i , quàm gravis es -
set f u r o r s u u s , c u j u s m e i u in olÛcio continerentui". 
Non e a d e m fuit ^ g > p t i o r u m condit io, quorum nalu 
p r imores occhlit . (Calmet . ) 

C H A P I T R E X I X . 

1. Mais |>our ce qui est de s méchants , la co l è rc d e 
Dieu fondit su r eux s a n s misé r i co rde , et y demeura 
jusqu 'à la f in , parce qu'i l prévoyait ce q u i (levait l eu r 
a r r iver ensu i te . 

2 . Car ayant permis aux Israéli tes d e s ' en al ler , e t 
;s ayant m ê m e renvoyés avec grand empre s semen t , 

ils s ' en repen t i ren t auss i tô t , et ils réso lurent d 'al ler 
après eux . 

3 . Lorsqu' i ls avaient encore les l a rmes aux yeux , 
e t qu'ils p leura ien t aux tombeaux d e leurs mor is , ils 
p r i r e n t loul d ' un coup fol lement u n e au t re pensée , et 
ils se mirent à poursu ivre comme des fugitifs ceux 
qu' i ls avaient pressés avec in s t ance d e s e r e t i r e r . 

i . Ils é t a i en t condui ts à cet ie tin par pne nécess i té 
don i ik étaient d ignes , c t ils perda ient le souveni r de 
ce qui vena i t d e leur a r r ive r , afin que la m e s u r e d e 
l eu r punit ion fû t rempl ie p a r ce qui manquai t à l eu r 
suppl ice , 

5 . El qu 'en m ê m e temps vo t r e peup le t rouvâ t u n 
passage mi racu leux , et e u x , u n g e n r e de mor t tout 
nouveau ; 

0 . Car ton tes vos c r é a t u r e s p rena ien t , c o m m e au 
commencemen t , chacune en s o n genre , une uouvel le 
forme pour obéir à vo i r e c o m m a n d e m e n t , e l pour e m -
pêcher que vos s e rv i t eu r s n c reçussent aucun ma l . 

7 . Ainsi u n e nuée couvrai t l eu r camp de son ombre ; 
el où l 'eau était auparavan t , la t e r r e scche pa ru t l o u l 
d ' un c o u p ; u n passage l ibre s 'ouvri t en u n momen t 
au milieu de la m e r Rouge , et un champ couver t 
d ' he rbes pa ru t au p lus p ro fond des abîmes des e a u x . 

8 . Ainsi passa loul c e peuple q u e vous protégiez 
d e voire m a i n , en voyant vos mervei l les ei vos p r o . 
diges. 

9 . Ils s e r é j o u i r e n t comme des chevaux dans d e 
gras pâturages, e t i ls .bondirenl comme des a g n e a u x en 
vousglorif iant , vous, Se igneur , qui les aviez délivrés, 
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4 0 . Memores en im c r a n i adhuc eo rum qu;e in in-

coiato illorum facla fue ran t , q u e m a d m o d ù m pro na-

t ionc animatimi) eduxii ter ra muscas , et p ro piscibus 

eructavi l lluvius mul l i tud incm r a n a r u r n . 

11. Novissimè au tem videront novaui crea (urani 

avium, c ù m a d d u c i i concupisccntià pos iu laveruut es -

cas epulat ioais . 

1 2 . In allocutiono en im desideri i , ascendi i illis d e 

mar i or lygomotra , e t vexaiiones pecca lor ibus s u p e r -

v e n e r u n i , non s ine illi6, qua ; a n t e facla c r an t , a rgu-

m e n t s per vim f u l m i n u m ; jus t e en im pa t i eban iu r sc -

cundiuu suas nequil ias. 

13. Eicnim detes tabi l iorcm inhosp i ta l i l a lcm insti— 

l u e r u n l ; alii quidem iguolos non rec ip iebani advenus; 

alii au t em bonos bospites in serv i lu tem redigebani . 

4 t . E t non solùiu luec, sçd e t alius quidam respe-

cius i l lo rum era t : quon iam invili r ec ip iebam ext ra-

neos . 

15. Qui au tem cum Ixl i l iâ r e c c p c r u n i hos (jui cis-

dem us i c ran i jus t i t i i s , saviss imi* af l l ixeruni dolori-

b u s . 

16. Porcussi sun t au tem cac i i a t c ; s i cu l illi in fori-

b u s jus l i , cum s u b i t a n e i cooper l i t-sseni teuebr is , 

unusquisque i rans i lu in ostii su i qua;rebat . 

4 7 . In se en im e lemcnla d ù m c o n v e r t u u l u r , sicut p i 

organo qual i iat is sonus i m m u t a t u r , et o m n i a suum 

s o n u m cus tod iun t ; uude aist imari ex ipso visu cerio 

poiest . 

18. Agreslia en im in aquat ica conver ieban tu r : et 

qua ;cmnque c r a n t na tan t i a , in t e r r a m i rans iban l . 

1 9 . I g n i s i n a q u à valebai s u p r a suam v i r t u t em, et 

aqua exst inguenl is na tu ra ; obl iv iscebatur . 

20. F iamma; è cont rar io , corrupt ib i l ium animal ium 

non vexaverunl ca rnes coambulan t ium, nccd i s so lve -

bant i l lam, q u » facilè dissolvebatur s icul glacies, bo -

nam c scam. In omnibus en im magnilicàsti populum 

t u u m , Domine, el honorâs t i , ci non despexist i , in 

o m n i t empore et in o m n i loco ass is iens cis . 

COMMENTA1UUM. 

10. Ils s e souvenaient encore d e ce qui était a r r ivé 
au pays où ils avaient d e m e u r é comme é t rangers ; d e 
quelle' sor te la l e r r e , au lieu d ' au l r c s an imaux , avaii 
produit uue infinité d e mouches , et le fleuve, a u lieu 
d e poissons, avaii fait so r t i r d e ses eaux u n e g rande 
mul t i t ude de arenoui l les . 

11. Enfin ils v i ren t une nouvelle e spèce d 'o iseaux, 
lorsque avant u n grand désir d e manger des viandes 
dél ic ieuses , ils en d e m a n d è r e n t à Dieu ; 

12. Car il fit lever de la m e r un t rès-grand nombre 
de cailles, pour les sa t i s fa i re ; ei au con t ra i re , les pé-
cheurs f u r en t accablés de maux, non s a n s avoir eu 
des présages auparavant par d e g rands tonner res , 
puisqu ' i l s "souffraient j u s t e m e n t . « ? que leurs cr imes 
avaient m é r i t é ; 

13. Car ils avaient t ra i té des é i rangers d 'une m a -
nière encore p lus i nhumaine q u e les habi tants de S o -
dome. Ceux-là n e recevaient point des é t rangers qui 
leur élaienl inconnus ; mais ceux-ci en ayant reçu qui 
ne leur avaient fait que d u bien , les avaient rédui ts en 
se rv i tude . 

l i . Mais d e plus encore , ces p remie r s m ê m e ont 
été punis pour avoii ' reçu des é t r ange r s comme s'ils 
eusseirt éié h 'urs ennemis ; 

43, Mais ceux-ci tourmenta ien t t rès -crue l lement 
ceux qu' i ls avaient reçus d ' abo rd avec joie, et qui vi-
vaient dé jà avec e u x s o u s les m ê m e s lois. 

16. Aussi fu ren t - i l s enfin f rappés d 'aveugl«ment , 
c o m m e les p remie r s le f u r en t à la [M>rie «lu j u s t e , lors-
que, ayan t é té couve r t s tout d 'un coup d 'épaisses lé-
nèbres , ils nc pouvaient plus t rouver l a po r t e d e leurs 
maisons ; 

17. C a r les é léments changent d ' o r d r e e n t r e eux . 
sans p e r d r e néanmoins ce t t e h a r m o n i e qui leur est 
p r o p r e ; c o m m e , dans un in s t rumen t d e mus ique , 
l'air se diversifie par le changement des t o n s ; c 'est cc 
qu 'on p e u t voir c la i rement par ce qui arr iva alors ; 

18. C a r les a n i m a u x d e la t e r r e paraissaient c h a n -
gés en ceux d e l ' eau , et ceux qui nageaient d a n s les 
eaux para issa ient sur la t e r r e . 

1 9 . Le feu, surpassan t sa propre n a t u r e , brûlait au 
milieu d e l 'eau ; c l l 'eau, oubl iant la s ienne , n c l ' é -
teignait point . 

2 0 . Les flammes, a u contra i re , épargnaien t la cha i r 
Iragile des an imaux envoyés de Dieu ; et el les n e fai-
sa ien t po in t fondre cet te viande délicieuse, laquelle se 
fondait néanmoins a isément comme la glace; ca r vous 
avez r e l evé et h o n o r é en lou tcs choses votre peuple, 
S e i g n e u r ; vous ne l 'avez point méprisé, e t vous l 'avez 
assisté en tout t emps et en tout lieu. 

V E R S . 1 . — PR-CSCIEBAT ENIM ET FUTURA ILLORUM, 

j uòd scilicet in animi pervicacia et obst inat ione p e r -

j i s t e ren l , i ta ut Hcbra^js i n s e q u e r e n l u r ; u n d e s ine 

oiisericordià ad in ternecionem in mar i R u b r o delcti 

i n n i ; ad q u e m exi tum calamitosum, u l est vers . 

lueebat eos digna nécessi tas , divina; videlicet ord i -

nationis, jus t ique Dei judici i , qui tot peccat is J s g y -

pl iorum penò cogebaiur eos deserere , nec à malignis 

consiliis insequendi Israclitas ave r t e r e , u t i la j u s t o 

supplicio p lec lerenlur (1). 

( 1 ) IMPIIS ALITEM USQUE LN NOV ISSI HUM S I N E M I S E R I -

CORDIA IRA SUPERVENIT; vel, s ecundum Gr&ca : Impiis 
attieni usque ad finem ¡mmisericors indignatio insiliti. 
Judicium en im sine misericordià iis qui in alios fuerint 
wimisericordes. PRJ-sc i feBAr ENIM ET FUTURA ILLORUM; 
hoc esl , ea qua; in populum Dei essent fac lur i . 

(Badvellus.) 
VERS. 2.—CUM MAGNA SOLI,ICITUDI NE (Gra;cè, s/udio) 

pn.£misissENT, imò deduxissenl Hebneos , non honoris 
au i aflectùs grat ià, sed ex Umore panico, n e novis 

. ru rsurn plagis, i l lorum causa involvereu lur ; mox POE-
MTE.VFIA AGII, et ducti dìsplicentl 'i ejuc . quod bene 

V E R S . 6 . — O M N I S ENIM CREATURA AD SUUM GBNUS 

AB INITIO REFIGURABATUR. G r a c è , in s u o gene re , vel, 

s e c u n d u m suum genus , quasi ab ini t io e t d e novo 

re l ìguraba lur , id es t , r e fo rmaba tu r seu i r ansmutaba -

lu r , i la ut vel novam fo rmam, ut v i r g » in d r acones 

fac tum f u e r a t , CONSEQUEBANTUR (Gra;eè , persequeban-
lur) Hebraxts . E t hoc est quod mox subilit ve r su se -
qoen t i . (Tirinus.) 

VERS. i . — DIGNA NÉCESSITAS. P œ n a s c c l e r u m 
inevitabil is ; Gr ,ecè : oblivionem injiciebat ( induce-
bat) ; gravis ilia, scilicet instantis pœna; nécessi tas ex-
ca;cabat animos, induraba t , et p rœter i l a rum plaga m m 
a u f e r e b a t m e m o r i a m , Exod. 8 , 9 , 10 , 11. UT QUJ: 
DEERANT TORJIENTIS; Gra ; cè , u l earn qua ; to rmen t i s 
(adhuc) deera t . ad imple ren t pomaih, hoc esl en im 
quod d ixe ra t : Idcirco aulem posui le, ut oslendam in 
le ¡'ortitudiuem meam, et narrelur nomea meum in 
omni terrà, Exod. 9, 16, Rom. 9, 47. (Bossuet.) 

V E R S . 5 . — E T P O P O L I » QUIDEM TUUS MIRABILITER 

TRANSIRET, m a r e R u b r u m ; ILLI AUTEM NOVAM MOR-
TEM INVENIRENT, per s u b m e r s i o n e m , qu;e dicitur 
mors nova , respec tu morl is pr imogenitor t im q u a 
p rœcesse ra t . (Lyranus . ) 



r i n t i l c s e t a m benè meri los , Sf>tlomilaj vcro i n h u m a i n 
quidern f u c r i n t , sed adversùs ineogniios. 

(Menochius.1 
(1) l s SE KSI* ELEMENT ». Pu l eh ra simil i ludo, q u i 

d o œ l oinnia, eiiaiu cùn i l)co ï o l c n l e videlur p e r m u -
tà r i o rdo , suum lameii n u n q u à m coneentum ami l le rc , 
u l eiini le r res l r ia animalia per m a r e Rubi iun Iransie-
r u n i , quasi aqual ica fac ia , e lc . (Clarius.) 

(2) S i e u r i s OUCANO QUALITATIS S!INUS IMÎUTAIUR, 
e l e . ONDE A S T I B A R I E S IPSO VISU CEBTO POTEST. H i c 

locus arguil auclorera h u j u s libri G r a c i a i phi losopbiœ 
non fuisse ¡guarani , sicul e l aiia al iquol loca. Tanicn 
G n e c a sensum nonnibil d ivcrsum a f f e r u n l , hoc 
modo : Sicul in psalterio som rhythmici iiomen permu-
tant, cic. ; q . d . : liiiin e iemenla in se , id es t , iu ter 
Se e o m m u i a n l u r , p lane aceidil sieut f i t , cùm in o r -
gano seu psal ter io soni rby thmie i singuli nomen pe r -
m u t a n t , et il! u n a m h a n n o n i a m t ranseun l . finie, id 
es t , quod quideui , ex ipso m u , id est , e s iis q u a l u n e 
acla et visa s u n t , œstimari, seu cognosei cerio votes!. 

(Eslius.) 
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v e r s a , vel novos m o t u s et agendi modos aeciperet , 

u t i n d u c t i o n e s c q u c n t i probal (1). 
V E B S . 9 . — T A N Q U A M E N I M E Q U I DEPAVEBUNT ESCAM ( 2 ) , 1 

quia inalimi in de se r to u t equ i e t agni in pascuis l u s u - | 

r i an tes enut r i t i sun t . 

V E B S . 1 2 . — 1 » ALLOCDTIONI: ENIM DESIDERI! , G r a -

eè, in eonsola l ione desideri i , qu ia ¡Uà allocutione fieri ; 

soiet. ASCENDI! ILLIS OBTTGOMETRA, seu e o t u r n i s ; e t . 

eonlra , /Egypliis PECCATOBIBUS EXACTIONES seu s u p -

plicia SUPEBVENERUNT; NON SINE ILLIS QU.Ì, e ie . , id 

est , non s ine p r a v i i s divinai i n e indiciis fu lminibus , 

quie ul t imam cladem p rœces se run t ; vel potiùs non 

sine p r a v i o s i m i l i u u t fulni inuui supplicio, quod Deus 

olmi in Sodoinitas cse rcu i t : eum Sodomil is enim sta-

tini ¿Egypliorum inbospital i las compara lu r . 

VERS. 15. — ETENIM AHI, Sodomita; scilicet, n i sn -

TOS SOS RECiptEBANT ADVENAS, angelos nondùm sibi 

cogni tos; AUI ACTEM,iEgvptii, BONOSBOSPITES, G r a c è , 

bcnel ìcos , INSERVITUTEM BEDIGEBANT : H c b r a o s scilicet 

c s quibus Joseph illos magnis bcncficiis cumulave-

r a t (3) . 

(1) OMNIS CBEATURA AD suuu GENES (in s u o genere , 
Criccò) REFICIURABATUR : omnesc rea tu ra ; , ignis, a q u a , 
m i b e s , mar ia , veluli refeelœ et instaurata; , novas for-
m a s na iu rasque induebatu ; s i aban t aquarum m o l e s ; 
p e r m a r e ilei* lan in i , ci alia qua ; poslea i n c u l c a i , 
vers . 2 0 . (Bossuet.) 

G o m m e d a n s la créat ion d u m o n d e toutes les e rca -
tures o n t obéi à Dieu pour p r c n d r e l e s ¡ormes q u il lui 
a plu, ainsi dans la su i t e de s s iècles elles s e t r ans fo r -
m e n t en tout ce qu ' i l v eu t , et elles Changent leurs e f -
fe ts et leurs qual i tés c o m m e il lui plaît. C'est ce qui a 
paru pr inc ipa lement d a n s cet te manière ple ine d e 
merveil les doni Dieu a f r appé l 'Egypte . (Sacy.) 

V E R S . 7 . - F A AQUA QU.E ANTE ERAT , TERRA 

ARIDA APPARLTT. l ' t i r e r u m ind io l e l l u s , u t i ta di-
cam , e s a q u a r u m sinu p r o d i i t , ila ¡11 E r v t h r a i 
i ransi tu lellus emergere visa esl , e l m a r e , ul o l im, 
alias abvssos q u a r e r e . Sequ i lu r senienlia super ius 
proposi la . Re rum o m n i u m forma el na lura luo impe-
r io m u t a b a l u r . Quod m o s aqua f u e r a t , le r ra esse em-
pi i , e l mar i s alveus pra to similis fu i t , lit campus 
germinans de profondo nimio. G n e c u s : Qui® prias 
aqua fuerat, sicca emergerà terra risa est, el herbosus 
è ¡Mento gurgite campus. I n t e rp ré t é s nonnulli a i un t , 
lias loquendi formulas hyperbo las esse, CI poet icas lo-
cul ioncs , qu ihus c j u s I rans i tûs facilitas siguificatur. 
P u l a n t alii p ropr iè s e r a s esse, a ique e s na lu râ alvei 
ipsius E r y t i n e i | ietilas, u lpo ie qui he rb i s plantisi[ue 
ves l ia lur , u l a g e r . Na r r a ! profcc lo Pl inius lib. 13, cap. 
251 Ituhrum 111 are, et lotus Orientis oceaims refertus est 
suivis. Addi i , procer isshnas ibi e s sea rho rcs , quœ f ron-
des el f r u c t ù m fe run i . At ca rcs incommoda poi iùs 
fuisset fugient ibus fiebraûs, quàm utilis, 

Igilur opporiuniùs d icendum esl Sapientiie auc io-
r e m hoc solimi velie, mar i s a lveum adeè solidum a i -
que a r e n t e m fuisse , ut i s rae l i ta ; , non seciis ac in agro 
nullo labore g radereu lu r . E a m d c m r e i i i s p e c t a b a t P s a l -
misla Psal . 105, 9 , cimi d icere i , I s r a e l i t e in E r y -
thraio, velul in nemore , au l in loco pascuis ubere , 
perambulàsse : Deduxil eos in ubyssis, sicut in deserto; 
et Isaias 6 3 , 1 5 : Eduxil eos per abyssos quasi eqnum 
in deserto non empingiulem , e tc . (Calmet.) 

(2) T a m benè pasti s u n l à Deo manna ipsis dan te , 
quàm benè curar i se leni a domin i s equ i nobllés. 

(Groiius.) 
(3) ETENIM. Comparat io InsiitUitur in lcr .-Egyplios 

et Sodomilas in ci in 11 nei oh ospitali tal is. DETESTABILIO-
REM, e l c . Graviùs eon l r a liospltalilatem peccabanl 
jEtmil i i qnàm SodomiUe, quòd /Egyplii n t ì l è t raclave-
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1 V E R S . 1 4 . — S E D E T ALIUS QUIDAM RESPECTUS ILLO-

; BUM ERAT, e tc . S e n s u s esl 1 Alio adhuc modo i ioierat 

i cons iderar i inhumani ia t is different ia i n t e r /Egypl ios 

e t S o d o m i l a s , quòd n i m i r ù m h i , SodomiUe, lan l iun 

invitò recipiebant e s i r aueos , m m alios, turn j am di-

' c t o s ; illi a m e n i , .-Egyptii, pos tquàm cum gaudio ini t io 

H c b r i c i s escepisscnl , uimen tandem eos. 

VERS. 15. — Q U I EISDEM USI EBANI JUSTIIIIS, i d e s t , 

cùm j am codcm c u m .Egyptiis j u r e leg ibus inst i iut is-

q u e vivissimi, quasi in e o r u m t ranscr iptos r empub l i -

cam crudcl iss imè oppres se run i . 

VEBS. 16. — PERCUSSI SUNT AUTEM CSCITATB, l u n e 

scilicet c imi longis e t subi taneis tenebr i s opp r imeren -

ttir .Egypt i i , u l olim S o d o m i i » , el unusquisque --lì«y-

p l iorum qui in plalcis inven ieba lur . TKANSITUM, id 

es t , ingressum, o s m SUIQU-EREBAT : qua; p rop r i è non 

c ra i c a c i l a s ; scd , u t Grtecè est , «--penili, i d e s t , non 

videnlia, qual is coniingit in l encbr i s , i t emque Sodo-

i milis olim qui plalcas v idebanl , os t ium Lolh non vi-

debant , ut observat Aug. 12 d e Civil , cap. 19. 

V E R S . 1 7 . — I s S E ENIM E L E M E N T I DUM CONVEBTL'S-

TUB, c t c . , supple , i ta se l i aben t , vel shn i le qu id . S e n -

s u s au lem es t : d e m e n t a d ò m inlcr s e I r a n s m u l a n -

t u r , i ta scilicet u l aqua uon exlingual igneui, uec ignis 

l iquefaeial nivem e l g rand inem, aqua consista! ins tar 

l e r ra ; dans i rans i lum hominibus , e t c . , lune i la s e Im-

bel l i q u e m a d u i o d ù m cùm in o rgano seu psal ter io, 

0UAI.1TATIS SONUS, ut Graicè es t , seu ha rmonia et m o -

dula l io vai ' iatur ; s ic l amen u l singula; tides SONUM 

SUUM, id es t , aliquem rc t inean t . SigniHcalur en im ex 

n u t u Dei n a l u r a m q u a m q u e in esse suo pern ianeu ieu i , 

va r ias sor l i r i opera i ioues , s icul organimi varias m o -

dula i iones ex vario pulsu ariilicis, u l ex visu e o r u m 

qua; lune cont ingcbant , polecat observai-i (1). 

V E R S . 1 8 . — A G R E S T I A E N I M IN AQUATICA CONVERTE-

BANTUB, id es l , r es l e r r am incolentes , ut homines , j u -

m e n l a , aquam mar is quasi pisces i rans ibani ; ET NY-

TANTIA, u t rana; , iti TERRA» TBANSIBANT. 

V E R S . 2 0 . — FLAMM.E, e t c . , NEG DISSOLVEBAST ILLAM, 

QU.E FACILE DISSOLVEBATUB SICUT GLAC1ES, 110NAM E S -

CAM, id es t , nee ignis m a n n a c ù m coquere iu r , l l que -

: laeiebat, c iun t amen ad solis radios insUir giacici li-

COMMENTARlliM. CAPUT XIX. 

quescere l . Vocatur au lem bic m a n n a Graicè esca a m -

brosia», ex e o quòd c ibus esset summte dulcedinis d e 

cœlo m i s s u s ; figura cœles t is i l l i u s p a n i s q u i d e cœlo 

descendi t , qui dco rum, id es l , sanc to rum l iominum 

a tque angelorum c ibus esl ; q u e m a d m n d ù m foriassis 

ex m a n n a , sumptâ occasione, d e ambros ia poeUc t a -

bulali sun t . Multa e t similia, S e r i p i u r a inyslcriis pa-

r ù m inlellectis, vel d e indusir ià obscura t i s , illos d a -

m o n u m insi inciu linxisse d e m o n s t r a t p lur ibus Just i -

n u s Apologià 2 p ro Chrisl ianis , et alii ( I ) . 

( 1 ) V E R S . 2 0 . - F U I I M . E È CONTRABIO CORUUPTIBI-

mos ci quasi iiqncos, qui iacilè qnibusvis fluciibus, id 
est , tenla l iombus ccdunl et d issolvuntur , indura i e t 
oblirmat, ins tar c r i s ta l l i , u t nullà len la t ionc l iquar i 
au l vinci queanl . 

lio.xAM ESCAM. G r a c è YI-O: Tf-jçfe, id est 
gema ambrosii cibi, vel, ambrosiana! escœ, id œ t , e s c a 
delicatissima;, cœlcslis e ! divina;. Ambrosia en im à 
poeiis dic i lur esse esca del icat issima, ac de l ic ia Jovis 
e t deo rum, s icul nec ia r esse c o r u m d e m pouis . l inde 
ManialLs : 

Jupiter ambrosia saturest, et nettare vieil. 
Idem lib. 8 Epigr. 50, Dominano imperator i , qui Deus 
haberi volcbat , pro epulis da l ambros iani : 

Vestitile, inqui i , omnis eques tecum, populusque pa-

ni», NEC D1SSOLVEBA.VT ILL1M, QU.-E F A C H E IIISSOLVE-
MIUB SICUT GLACIES, ROSA« IISCAM. G r a c e I Flamma 
e contrario facili corruptibüium animaliam, non mar-
cescere feeerunt carnes mambulanlium, negne liauubite 
glacialis forma liquefacieba! qenus ambrosii cilii. 

Prunn , S . Bonaven t . per Oaimnas accij.it co lumnam 
ignis ei nubis , quai l l e b n e o s sccum ambulan les non 
combureba t , sed prolegebat ab » s l u solis. 

Secundd, alii aeeipiunt s e rpeu t e s ignilos in He-
braios m u r m u r a n l e s ä Deo immissos ; liormii en im 
se rpen t ium Corpora non u r e b a n l u r a b igne in eis con-
tento, an Holcou Iii par i ter non m o r d e b a n t nee u re -
liant l l e b r i e o s , c o r u m q u e j u m e m a , cum a n e u m 
s e r p e m e m ä Moyse e r e c l u m inspiccrent , ail Hugo, 
Ly ranus et Dionysius. b 

TerliA, Osorius, flainma, inqui t , in .•Egyptios i m - ! 
m i s s a eos l a d e b a n t , Htm vero c a t e r a animidia, ut li-
q u e r c i ipsas esse pccca lorum suppl ic ium, ac in homi-
nes nocenies, non in animalia innoxia immil l i . 

. l l i iar io , et genu ine , q . d . i Animalia ä Deo in 
« g y p i i o s ad eos c ruc iandos inunissa, non l a d c b a n -
lu r a b igiiibus et fu lminibus in eosdem immissis , sed 
utr . ique quasi eonjurani ia iu j l igvpl iornm exc id ium 
eonspirabmil . R u r s ö m , ci i in/Egvpti i vellenl ignicoin-
bure rc immissas i Deo in sc rann», muscas , locustas 
in rogos eongeslas , ignis quasi n a t u r a sua iobü lus illis 
p e p e r c u , cum in medio ignis i l l a s a inarnbulitrom 
juxu i i l i udcap . I i i , l ä i Qaodam t r i a m tempore man. 
suetabalur ignis, ne combureret quie ad impios missa 
erant animalia, sedut ipsi ddenies scirenlquoniam Itei 
iudicio paliuntur persecutionem. Ita Can lacuzenus , i 
Castro , Lorinus, et alii. 

-NEC D1SSOLVFBANT ILLAM, Q Ü F FAC1LE DISSOLVEBATUB 

SICUT GLVCIES, BONA» ESCAM ; q . d . i Mirabile, imO ini-
raculum e ra l quöil I l amina non l iquabanl m a n u a , 
quod simile eral glacici, s ive rori c o n c r e t o ; nam 
m a n n a pis lum el in lorias panesque e f fo rmalum, co-
queba tur el d u r a b a t u r igoe, uli coquunlur el d u r a n -
l u r panes n o s l r i ; cum tarnen idem m a n n a ad icstuui 
sohs , eo inca lescenlc dissolveretnr et l iquare tur ins tar 
glaciei. Vtde dicta capi t . IC, 20 , el Esoiii 16, 14. 
G n e c i est «Mi « t k m (miniis ree ie Complu t . 
e t aln legunl , röm,,,, ¡d esl , facili liguabile, c u m 
illud idem s i l quod w - w . ) « i w t » U t i i S i ; t i v : ; 

OIOÜ id est , nee liquabile liquabanl trystallo,'id 
es t , glaciei simile genus ambrotiaiue escie; crvslalius 
en im similis est glaciei, i m ö m u l i i censenl crvslal lum 
non esse aliud quam glaciem indu ra l am, indeque dici 
X P A O R q u a s i ö'.A XFÜOVI 5-JIJ7I>.WUIVO» -JSMS, id est 
per frigus tonglatiala aqua. Unde Dionys. i le 'S i lu o r -
OLS a l t in mari Caspio gigni ci-yslallum; m a n n a ergo 
simile e ra l crysial lo, id es l , glaciei, quia e ra l quasi 
TOS frigore consi r ic tus , qui a rdore solis l iquabalur 
R u r s u m e r a t candidum el albicans luccnsuue insiar 
cryslali i . Talis niysiice est Eucharis t ia , c u j u s lypns 
erat m a n n a , quia coot inet C h r i s m m , qui esl agnus 
niveus omni crysiallo candidior el l ucenüor , talesque 
e lbcn eos , qui i|isum piö m a n d u c a n t , n i m i r u m virgi-
nes , imo angelos, jux la illud Zaehar . 9, 17 : ( W 
emm bonum ejus est, et quod pulcbrum eins, nisi fru-
mentum eleetorum er nimm germinans virqines ? 

Rursuin Eucharis t ia homin i s carneos, ' id es t , iuf i r -

E l Oviihiisï ib. 1 d e Ponto, Elcg . 11 : " ' 
Nectar el ambrosiani, lárices epiUasque deorum. 

Et Catul lus Epigr. 94 ail -. 
Ambrosia dulci dulcías. 

Nam Ibicns apud adagiographum ad i l lnd, Sedar spi-
rai ai t ambros iam dulcedine mei novies supera re . 

Hinc dic i lur ambrosia a b x privativo et fettì,-. id 
esl , mortalis, in lerposi lo f . voealitalis gra t ià , eò quòd 
mortales earn non e d a n t , vel quòd qui eam cder in i 
immor l a l e s évadan t . Quocirca ambrosi/i alendas dici-
lu r is qui C e t e r i s eminci quasi diis a q u a n d u s , apud 
CicerOnem lib. 2 d e Ora to re , et Ambrosius G r a c è 
idem est quòd ìminor iahs , divinus, suavissinius e t 
dulcissunus. S ic nec ia r diciun- à vi e t »teiv«., quòd 
non e o r u m qui m o r i u n i u r , s&l immorla l ium d e o r u m 
s u po lus , au l quòd , im-„ id es t , j uvenes , vegetos e t 
•¡Orenles, efficiat, ul ex Pl inio el Dioscoride ai l Mat -
t luolus lib. 5 cap. 112. 

Manna ergo -vocalur ambrosia , pr imò, quia e ra t de-
licatissimi s apor i s ; secundó, quia e ra l cibus cœles t is 
el di Vinns ab angehs eonlcctus , jux la illud cap. 16, 

i'ßrlorim esca uulricisli populum tuum , e l 
Psal. 77, 2 o i Panem angelorum manducavi! homo ; 
t e r n o , quia H e b r a o s o m n e s in deser to aluil p e r q u a -
dragmta annos, « « q u e ccil vc-geios, for les , ci quasi 
unnu. r ta les per u n u m le tupus peregrinai ionis s u a 
Quocirca vnif n lnr genti les a b H e b r a o r u m ligno v i t a 
vel manna mutua t i suam ambros iam, a q u e ac nepen-
rliei, ita d ic tum, quòd quasi vri -Mot, oninem luciiim 
adunai , a en io iu , quod senes j uvemul i res l i luere pe r -
hibelianl . Vide Plinium lib. 25, c, 4 . 

Allegoricè, longè ver ius ambrosia est Euchar is t ia , 
quia, pr imo, pus p r a b e l oiuiiem v i r lu lum, g ra t i a rum 
ci consolationuin d iv inarum suavitatem ; secundó, e s t 
angelorum h o m m u m q u e bea to rum (qui qua homines 
in c a l o h u m a m l a l c Christ i pascunturiet bean tu r ) , imo 
Dei ips iusc ibus . Quo en im pasc i lu r e lde l ec l a lu r Pa te r 
a t e r n u s , a q u è ac Spir i tus sanc tus , nisi con lempla-
n o n e Verbi s ive Filii, in q u o s u n t o m n e s r e r u m i d e a , 
species et d e l i c i a ? Tert iò , quia Eucharis t ia c ibus est 
«c l e s l i s à Chris to confeelus , a c üdclcs fácil imnior ta -
les, cœl fô tcs e l divinos, imo quasi deos quosdam i c r -
res l rcs , quia n o s i r a n s f o r m a t i n Chr i s ium, jux la illud : 
Qui manducar meam camem et bibir menni sanguinem, 
m me mauei, el ego ineo; et i Qui manducai hunc pa-
nem, vivel in telermim, J o a n . 6, 57 cl 59. Quare in his 
ve rum est illud Hesiodi e t Arisi , l ib. 5 Metaph . , 
l ex tu 1 5 , c a i e r o r u m q u e pr iscorum phi losophoruiu 
el p o e t a r m i , moríales esse gui non rescuniur nectare 
et ambrosia; qui verb iis meuntur, esse immorlales. 
Hoc enim d i s e ñ e d e Eucharis t ia asser i i Chris tus loco 
j m citato. Quare Eucharis t ia esl s a c r a m e n t u m sacra -
• cn lo rum, sacrificiuio sacriBciorum, de l i c i a dclicia-

ru in , mi . c u l u m in i raculorum, quod quolidiè p a i r a t 
saccrdos in Missà consecrans , et non adver i i i . 

IN OUniniS ENI» MAGNIFICASTI PÍPULU* TUU», DO-
MINE , ET HONOBASTI , ET NON DESPEXISTI , IX OMVL 
TEMPORE , ET IN OMNI LOCO ASSISTE SS El. Est COnClu-
sio, qua conl i te lur Sapiens pa i e rnam Dei in Israelcm 

I p rovident ia in , curam , p a i r o c i n i u m , csal la l ionem , 
cibat ionem per m a u n a , c a t e r a q u c benelicia , quj> 



S U R L E S T E X T E S S i , i l L E S Q U E L S O S F O R M E Q U E L Q U E S O B J E C T I O N S 

Contre la canonicilé du livre de la Sagesse. 

P A R L ' A B B Î D E V F . S C E . 

Il f a u l r é p o n d r e aux object ions que l 'on f o r m e s u r m i e u x ici : ce m o t a lors n e s e r a p p o r t e r a i t point à bo-

cer ta ins textes d e ce l ivre que l 'on p ré tend ê t r e sus - j mis ; il servirait seu lement à l i e r l a ph ra se p récéden te 

pccls d ' e r r e u r ou d e supposi t ion. E t d 'abord ou di t j avec la su ivante , en ce sens : El de plus étant bon, je 

que l ' au teur , en r appor tan t sous le nom d e Salomon f suis rem dans un corps qui n'était point souillé. Mais ce 

les h e u r e u s e s dispositions q u e ce pr ince avait r eçues J n 'est pa s e n cela que c o n s i s t e i c i la p lus g r ande d i f -

p o q r le b i en , s ' exp r ime d 'une manière qui s emble la- I liculté ; il s 'agit d e savoir c o m m e n t le Sage a p u d i r e 

voriser le sys tème d e la préexis tence des aines, svs - | qu 'é tant b o n , il e s t venu d a n s u n co rps non souillé, 

t é n i e j u s t emen t c o n d a m n é dans les origénistes , p a r le J Etai t- i l bon avan t d e ven i r d a n s son co rps ? Exis la i t -

e ' n q m è m e concile généra l tenu à Constant inople . : il a lors , ct pouvait- i l mér i t e r q u e Dieu l 'envoyât dans 

U i c l s u r quo i c e l t e accusation e s t fondée . L ' au teur j une chai r moins f ragi le e t m o i n s p o r t é e au mal que 

d r e e l ivre l'ail d i re J Sa lomon ces paroles , se lon no - j celle de s a u t r e s ? P e u t - o n r e c o n n a î t r e quelques 

i r e Vulgaie ; P u e r uutem eram ingeniom el sorlims : bonnes œ u v r e s fai tes par u n e . à m e , qui la r « n -

a:\miam bonam : et cùm essem mugis boius, ceui ad J. dent d igne d ' ê t r e un ie à u n c o r p s qui u e s o i t point 

corpus incoinquinatum ; ce q u e l 'on pourra i t t r adu i re : ' foui l lé 'l 

J'étais un enfant bien né, el faims repu de Dieu une Si l 'on di t que le Sage s u p p o s e en cela q u e tou tes 

bonne ime, et avec ces bonnes dispositions je suis venu , les â m e s aussi bien que les c o r p s d e s h o m m e s n e 

dans un corps qui n'était point souillé. Au lieu d e ces < s o n l pas également disposées a u b ien , à la science, à 

mot s , et cùm essem magis bonus, le g rec à la l e t t r e j la v e r t u et à la sagesse, on n e d i r a r i e n qui n e puisse 

pourra i t se t r a d u i r e : Et magis cùm essem bonus, ou , i ê t r e admis dans u n sens t r è s - o r t h o d o x e e t c o n f o r m e 

el vmper chu essem bons, L ' adve rbe pian, qui s i - t au s en t imen t d e tous les t héo log iens , pu i squ 'on sait 

gnifie magis, p c u l aussi signifier insuper ; « q u e l q u e s j par expérience qu'i l y a des â m e s plus gross ières , p lus 

in t e rp rè t e s ont pensé que ce sens pour r ra i t convenir ! indociles et m o i n s n r o p r e s a u x sciences et à la 
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j ' piet et ¡ inmensa a l e r t ó l a s ; c œ l i gaudia immensa et 
i ¡cierna son t ; iniolenuida g e h e n n a t o r m e n t a p e r e n -
' ñau! . Allerulra le ce r tô e x p e c t a n t . U l raque m t u j 

o-iiione el m a i u sun i . E l ige ; a l i e r u m e n i m e d n o b u s j 
î el igere le cogii Deus. . . ' 

Si s a p i s , ô phi lopsyehe, a m i c o s ince re t e , l a n m u t l 
i pe rennem sà lu iem d i l igen i i , a u s c u l t a . Non t e dec i -

piai misa l iber tas novan l ium , n o n inesee l fugax ¡Ilé-
cebra voluplai iuu ca rn i b l a n d i e n l i u m , non i l ludal 
u ion ien ianeus honor is l 'umus, n e c fallax p lausos a d u -
laniium : in momeu lo b a c o m n i a a b i b u n t , et te m œ -
stuni dese ren l , m e m e n t o te ¡ c U ' r n u m , et c rea tu in , 
na l i imque ¡cieruiiai i . T e m p o r a r i a d e s p i c e , a l c r n » 
suspice : si secùs fax is , s e l e rnnm l e pœni ieb i l . 

liliun ergo , 0 p h i l o t e e , n u n c tiaem, i l lam v i l a m 
auipleclc.-e ; i l lud n u n c c r e d e , i l l ud elige , illud o p e -
r a r e quod in ho rà m o n i s , q u o d i n die j u d i c i i , c u m 
Iribuni.li liliristi j ud icaudus a s l a b i s , quod in o m n i 
¡eierni lale le creiliilisse , c l eg i s se , dixisse , fecisse 
o b l a b i s , u t ¡1 jus to jud ice ClirisU) non g e h e n n œ , sed 
cœln a d j n d i c e r i s , ut jugi ter a n i m ¡ e l u a opl iuiè s i l , 
non pess i inè ; u l non i n i s e r r i m u s , s e d felicissimus 
sis in o innem .CTFJI.HTATLII. l l i e c est vera Sa lomo-
nis , imù Chrisli s a p i e n t i a , b a c vera e t beata ÜTER-

•XITIS. 

O Deus ¡ c i e rne , qui nos ¡ e t e r n o s , ad tuam beatam 
a t e n i i t a i e u i , ab ¡e terno p r a e d e s l i n à s l i , et in l e m -
p o r e c rcàs i i , il: uobis inec s a p e r « , ha ie ass iduè m e -
d i i a r i , hi'ic omnia nos l ra c o g i l a t a , d ic ta , lacla iliri-
g e r e , ul nulla m u o d i lallax n o » d e m e n l e l « m i t a s , 
sed sola lu e l i d e i , et v i r t u i u i n pasca l ver i las ; u t 
posi caducaw banc vilam l e p e r p c i i m v i d e r e , le f ru i , 
le beari m e r e a m u r : quia lu e s sola v e r i l a s , vera 

. c h a r t e , cha ra fe l ic i tas , l ' ílix .ETI.RXITAS, Amen . 
' (Coro . à Lap . ) 

»89 ECLAIRCISSEMENTS SUR QUELQUES T E X T E S DU LIVRE D E LA S A C E S S E . 590 

ve r ra - m o n t e q u e d ' au t r e s ; on voit aussi de s en rps l ' exerc ice des v e r t u s qui conv iennen t ¡i un pr ince qui 

p lus po r t é s à la co r rup t ion , p l u s cnc l in sàcc r l a in sv i cc s do i t c h e r c h e r à plaire à Dieu, pour bien gouverner le 

ct qui ont une opposition à la p ra t ique d e la ver tu peup le qui lui a é té conf ié . .Mais le Sage reconnaî t e n -

qu'i l l eu r e s t ires-dillicile d e s u r m o n t e r . C'est ce que lin q u e ce don précieux d e l à sagesse n 'esi pas seu lc -

saini Augustin r econna î t m ê m e d a n s les d e r n i e r s o u , m e n l l 'effet de s d i s p o s i o n s na lu re l l cs du coi ns 0 . , d e 

vrages qu'i l a éc r i t s c o n t r e les pélagiens, lorsqu'i l dit l'Ame ; il a é lé p le inement pe r suadé que la v , n i a b l e 

1 q u e , par un j u g e m e n t sec re t d e Dieu don t les ra isons j sagesse c t la vraie v e n u étaient de s dons d e la bonté 

• nous sonl i nconnues , ma i s I r i s - j u s t e s , les u n s vieil- S; et d e l à misér icorde d u Seigneur . C'est pourquo i 

. nent au m o n d e avec un esprit t r è s -pesan t ; sans in- j a p r è s avoir d i t qu 'avec beaucoup d e bonnes disposi-

. l e l h g e n c c , n e pouvant r ien c o m p r e n d r e ; d ' au l res , au J l ions, il élai i venu dans un corps gui n ' é t a i t point 

' C 0 , ' , r a i r e ' " ' " b c a u ( M O i J e j W t » U » i l c s ° " s <"" -} <*m, il a j o u t e aussilôi : El ul scici qumiiam ali'er 

« une m é m o i r e for l h e u r e u s e ; el d ' a u l r e s n e p e u v e m ^ non possem esse contins, nisi Deus de! (et Hoc Ipsum 

r s e souveni r d e r i en , el oubl ient en u n mon , e n t c c I cm sap,èmiie.scire cajus esse, hocdonuml, adii Dc-

« qu ils ont a p p r i s . , Savoir si cela s e t rouve dans j mini,m, et deprecalus sum UL,,,,. P a r là le Sage parait 

1 a ,ne , en sor te que dans les uns elle soit d i f férente d e j, assez nous m a r q u e r qu ' en disani qu'i l esl venu d a n s 

ce qu elle e s t dans les a u l , e s , non louteiois dans s a j un co rps qui n 'é ta i t pas souillé, il n ' a pa s voulu pa r -

n a i u r c , ma i s dans s e s qual i lés , n u b i e n s'il f au t en J 1er d e l ï o s i a n t d e s a c réaUon, lorsque s o n â m e a r a i t 

c h e r c h e r la cause dans la d i l lé renee des o rganes d u J é lé j o i n t e à s o n corps, mais qu'i l a voua . foiré e n i e n -

corps ; c e s . une quest ion que nous laissons à d é m é - » d r e qu ' ayan t r e ç u du Seigneur une â m e ple ine d e 

1er aux philosophes. Saint Augustin paraî l c ro i r e que I dispositions favorables p o u r le b i en , il les ava i t eu l l i -

cc a vienl d e la différence des organes d u corps . > vées avec so in , en sor ie que son co rps avait é lé 

Q n o i q u d e , , so i , , d r e s . e l o u j o u , s à expl iquer c o m - 1 e x e m p t des soui l lures qui sonl si con l ra i r e s à l 'élude, 

n-eni on peut d i r e q u une â m e qui n ' a encore fait au- $ d e I» sagesse : Yeni ad corm iucoiaauiuatm com,ne 

eune bonne m u v r e , e , qui n ' a pas m ê m e e x i s t é , e s t , s'il d is , i l : J e su is p a r v e n u à d o m p . r r l , , p a s l 

venue dans u n corps qn, n 'é ta i t po in t souillé, parce aura ien l fait lomber m o n corps dans « ¿ . „ e s souil-

1« elle « a u b , „ „ e ; ca r c 'est ce. qu'i l s emble q u e le h u r e s qui aura ien t é lé d e g rands . t a i e s p a r 

Sage a m a r q u e p a r ces paroles : El citai essem magis j! lesquels j ' au ra i s é lé a r i ê l é d a n s la r e c h e r c h e d e 

bonus (ou, ht I,.super cùm essem bonus), wii ad cor- la sagesse , d e ce l l e sagesse q u e l u i -même à la lin r e -

pus incoinqmualum. Saint Augustin a b ien r e c o n n u connidl éu-c u n don d e Dieu, 

la diff ieuhé, mais il n e l'a poilil en t iè re ,nen , celai ,c ie , : Examinons prési-utemeni les p r é t e n d u e s e r r e u r s 

pa rce q u ,1 etin, assez por te à cro i re que l ' àme venai , qu 'on r e p r o c h e à l ' au t eu r du l ivre d e h t L S 

ans le c „ p s p a r la voie d e I raduei ion , , , ira iuee, «hau t les d e l ' anc ienne h is lo i re des H é C I , 

ei non p a r ni lus ,on, c o m m e par len l les «léolpgjfi lS, d ' abnfd nu p r é t e n d que l ' au t eu r d e c e J i v r e s e m b î e 

qui d isent d après Innocen t III, que l 'àme esl envoyée suppose r fin, s . m e n l q u ' A b r a h a m viva ~ ' 

d a n s le corps en m e m e temps qu 'e l le esl c r éée , e , | où les homn.e- e n l r e p r i r l la tour de S 

q u elle es, c réée cil m ê m e lemps qu'elle y est mise : voici s u r quoi cel te aceu ,a , ion es. fondée . Ursguelès 

Lreaii o m f u u ^ r , el mfindendo creatu, I nations curent conspiré ensemble pour saba Z T a u 

Quelqu i s -uns , p o u r c o u d r e la dilliculté, d isent ; mal, dit ce, au teu r , ce fn, la sugle quiconm „ f e l e 

q u il faut en t end re la pensée d u Sage comme s'il d i - 1 « qui le conserva irrépréhensible devant „eu TeUe 

m : J a, reçu u n e ¡une bonne e . douée, de s inclina- lai donna la force de vaincre la icndresse.qu'Ur s Z 

lions les p lus heureuses , et e n m ê m e temps un corps lui, pour son ¡ils. Ces de rn ie r s m o i s caractér ise , , ! m â -

djspose a r epondre à des ibonnes inc l i i , ¡n ions ; comme „ i f e i e m e i i , Abrahau, ; c 'esi le sen t iment des p lus ha-

J e t a , s de s m e , e l ) , eu po ur parveni r à une perfection | h i t e l u t e r p r è t e , . e l nous v adhérons v o l o n t i ^ « 

plus g r ande q u e l l e ne se i rouve d a n s le commun des esl d o n c q u « i i o n d e savoir d e quel le o c c a s i o n ^ 

hommes , Dieu en ,ue d o n n a u l une à m e susceptible l eu r par le , quand il dit que h, „ , „ , , „ B t c o n . 

dcp lus i cu i s belles qua l i tés , m a en m é i n e i e n i p s d o n n é j | se rva ce j u s t e l o , sq„e les na t ions e u r e m c o n s p u é 

u n corps dispose e . f o r m e d e tel le man iè r e , qu'i l n e ! ensemble p o u r s ' a b a n d o n n e r au ma l . Ce qui a W t 

à m c ' s i ' ' l i ^ n " r i é e ^ heureusesd ispos i l o n s d ' u n e c r o n e a que lques-uns que l ' a u l e u r avai -, 

a m e si bien n e e un co rps qui i,|.;ul capab le d e con- I q u e r p a r ces expressions le d e s « , , ,1e M u r , a ¿ L 

s e r t r ^ 8 8 8 6 B,dueBra n 
P l ' a n u e j o u r en j o u r . conlusiou d a n s ce l l e enl,-eprise, nu mil ieu de l-,,,url|c 
^ ^ « » ^ h i w c o u p d e e e M e e ^ c e j u s l e f u t ^ é i r ^ ^ i W e ; J v l i ^ 
T * s P r ^ T " ï e ' " , C i i n S i " " e r 3 M l r e l c ^ ^ I» ' c t t r e : Ouf,si, 

l " " ' " ' a i " M M à , l e K M i r l û u s » cela n e p r o u v e p j , 

r l , M " l " U r „ | a r l a " r a l " l ' - " i d p s ^ Cl la f lû te l eu r ai, voulu par ler ici de la con . « „ a r - • ! à 
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Contre la canonicité du livre de la Sagesse. 

P A R L ' A B B Î D E V F . S C E . 

IL f a u t r é p o n d r e aux object ions que l 'on f o r m e s u r m i e u x ici : ce m o l a lors n e s e r a p p o r t e r a i t point à i n -

cer ta ins textes d e ce l ivre que l 'on p ré tend ê t r e sus - i nus ; il servi ra i t seu lement à l i e r l a ph ra se p récéden te 

pccls d ' e r r e u r ou d e supposi t ion. E t d 'abord ou di t j avec la su ivante , en ce sens : El de plus étant bon, je 

que l ' au teur , en r appor tan t sous le nom île Sa lomon f suis verni dans un corps qui n'était point souillé. Unis ce 

les h e u r e u s e s dispositions q u e ce pr ince avait r eçues J n 'est pa s e n cela que c o n s i s t e i c i la p lus g r ande d i f -

p o q r le b i en , s ' exp r ime d 'une manière qui s emble la- I liculié ; il s 'agit d e savoir c o m m e n t le Sage a p u d i r e 

vorisor le sys tème d e la préexis tence dos âmes , sys - | qu 'é tant b o n , il e s t venu d a n s u n co rps non souillé, 

t è n i e j u s t emen t c o n d a m n é dans les origénisics , p a r le J Etai t- i l bon avan t d e ven i r d a n s son co rps ? Exis la i t -

ç inquième c a n d i e général tenu à Cunslant inuple . : il a lors , cl pouvait- i l mér i t e r q u e Dieu l 'envoyât dans 

"I c /c i s u r quoi c e l l e accusation e s t fondée . L ' au teur j une chai r moins f ragi le e t m o i n s p o r t é e au mal que 

de ce l ivre l'ail d i re J Sa lomon ces paroles , se lon no - j celle de s a u l r e s ? Peu i -on r e c o n n a l l r e quelques 

i r e Vulgatc ; P u e r uulem eram ingeniom et sortims : bonnes œ u v r e s fai tes par u n e . à m e , qui la r en -

an/niam bonam : et ci,m essem magis bonis, veni ad J. dent d igne d ' ê t r e un ie à u n c o r p s qui u e s o i t point 

corpus incoiiiquinalum ; ce q u e l 'on pourra i t t r adu i re : ' souillé ï 

J'étais un enfuni bien né, el faims refit de Dieu une Si l 'on di t que le Sage s u p p o s e en cela q u e tou tes 

bonne àme, el avec ces bonnes dispositions je suis lierai . les â m e s aussi bien que les c o r p s d e s h o m m e s n e 

dans nu corps qui n'étuit point souillé. Au lieu d e ces < son t pas également disposées a u b ien , à la science, à 

moi s , ct cùm essem magis bonus, le g rec à la l e t t r e j la ve r ln et à la sagesse, on n e d i r a r i e n qui n e puisse 

pourra i t se t r a d u i r e : Et magis cùm essem bonus, ou , i ê t r e admis dans u n sens I r è s - o r t h o d o x e e t c o n f o r m e 

el insuper chu issem boim. L ' adve rbe pSXïe», qui s i - t au s en t imen t d e tous les t héo log iens , pu i squ 'on sait 

gnifie magis, p e u t aussi signifier imper ; et quelques j par expérience qn'i l y a des i m e s plus gross ières , p lus 

In te rprè tes ont pensé que ce sens pour r ra i t convenir ! indociles et m o i n s p r o p r e s a u x sciences et à la 
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i ' p j e l e t ¡ inmensa ¡c ierni ias ; c œ l i gaudia immensa ci 
'i ¡eterna sun t ; intolenuida gehcnr ia : t o r m e n t a p e r e n -
' nant . Al lcrulra le ce r tô e x p e c t a n t . U l raque In t u * 

oui iune cl m a i u sun t . E l ige ; a l t e r u m e n i m e dubbuSj 
î el igere le cogii Dcus. . . ' 

Si s a p i s , O pbi lopsyehe, a m i c o s ince re l e , l amquc i 
i p e r e n n i m sà lu tem d i l igen t i , a u s c u l t a . Non t e dec i -

piat falsa l iber tas novan l ium , n o n inescet fugax ille-
cchra volupta luin ca rn i b l a n d i e n l i u m , 11011 i l ludat 
m o n i e n i a n e u s honor is f u m u s , n e c fallax p lausos a d u -
laniium : in momeii lo hœc o m n i a a b i b u n t , et te m œ -
siuni dese ren t , m e m e n t o te A I U ' r n u m , et c r e a t u m , 
na t iunque ¡cieruiial i . T e m p o r a r i a d e s p i c e , œ t c r m 
suspice : si secùs fax is , i e te rnui , , te. pœni leb i l . 

lllam ergo , ô p h i l o t e e , n u n e tiaem, i l lam v i t a m 
amplec t c r e ; illuil n u n c c r e d e , i l l ud elige , illud o p e -
r a r e quod in ho rà m o n i s , q u o d i n die j u d i e i i , c u m 
tribuui.li Ciiristi j ud icaudus a s l a b i s , quod in o m n i 
le ierni ta lc le creiliilisse , c l eg i s se , dixisse , fecisse 
o b t a b ' s , u t ¡i jus to jud ice C h r i s l o non g e b e n n œ , sed 
cœlo a d j n d i c e r i s , ut jugi ter a n i m a i tuie op l imè s i l , 
non pess i inè ; ut non i n i s e r r i m u s , s e d felicissimus 
sis io «nu i ra i .«KB.ITATI.II. ITEC est vera Sa lomo-
nis , imù Chrisli s a p i e n l i a , h œ c vera e t beata ÜTER-
S I T A S . 

O Deus ¡ c i e rne , qui nos M e m o s , ad luam beatam 
œ t e r n i i a t e m , ¡ib ¡c ierno p r s d e s l i n à s l i , et in t e m -
p o r e e rcàs t i , dr. tiobis inec s a p e r « , ha ie ass iduè ine-
d i i a r i , lii'ic omnia nos l ra c o g i t a t a , d ic ta , lacla iliri-
g e r e , ul nulla m u o d i lallax n o » d e n i e n t e l v a n i l a s , 
sed sola tu e l i d e i , ct v i r l u l u i n pascal Veritas ; u t 
posl cadi icui l banc vitam t e p e r p c i i m v i d e r e , le f ru i , 
te bcari merea inur : quia lu c-> sola Ver i tas , vera 

, c h a r t e , cha ra fe l ic i tas , l'elix .ETIAXITAS. Amen . 
; (Corn , à Lap . ) 
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ve r ra m o r a e q u e d ' au t r e s ; on voit aussi de s co rps l ' exerc ice des v e r t u s qui conv iennen t J un pr ince qui 

p lus po r t é s à la co r rup t ion , p l u s cnc l insàcer l i i insv iccs do i t c h e r c h e r i plaire à Dieu, pour bien gouverner le 

et qui ont une opposition à la p ra t ique d e la ve r tu peup le qui lui a é lé conf ié . .Mais le Sag<- rcconnai t e n -

qu'i l l eu r est très-difficile d e s u r m o n t e r . C'est ce que lin q u e ce don précieux d e l à sagesse n 'est pas seu lc -

saini Augustin r econna î t m ê m e d a n s les de rn ie r s o u , m e n l l 'effet de s d i s p o s i o n s na tu re l l es du corps ou d e 

vrages qu'i l a éc r i t s c o n t r e les pélagiens, lorsqu'i l dit l'Ame ; il a é lé p l e inemen t pe r suadé que la v, n i a b l e 

i q u e , par un j u g e m e n t secret d e Dieu don t les ra isons j sagesse c l la vraie v e n u étaient de s dons d e la bonté 

. nous soni i nconnues , ma i s t r t e - jus t f f l ,Tes u n s v ien- ! el d e l à misér icorde d u SHgncur . C'est pourquo i 

. ncn l au m o n d e avec un esprit t r è s -pesan t ; sans in- j a p r è s avoir d i t qu 'avec beaucoup d e bonnes disposi-

. l e l h g e n c c , n e pouvant r ien comprendre ; d ' au t res , au j l ions, il étail venu dans un corps ilui n ' é t a i t point 

i con t ra i re , on. beaucoup d e pénéirat ion ; les u n s o n , , } souil lé , il a j o u t e aussitôt : El ut scici qumtiam ati'er 

I une m é m o i r e fort h e u r e u s e ; et d ' a u t r e s n e p e u v e m non ,,„ssem esse commets, nisi Dcus del (e, hoc ipsum 

i s e souveni r d e r i en , el oubl ienl en u n m o m e n t ce I eral sapientiat, scireeujus esse, hoc do,mm), adii Dc-

« qu ils ont a p p r i s . , Savoir si cola s e t rouve dans j mini,m, et dcprcealus sum ilium. P a r là le Sage p a r a i t 

1 a ,ne , en sor le que daus les uns elle soit diOcrente do j, assez nous m a r q u e r qn ' en disant qu'i l esl venu d a n s 

ce qu elle esl dans les au l r e s , non touieiois dans s a j un co rps qui n 'était pas souillé, il n ' a pa s voulu pa r -

n a t u r e , ma i s d a n s s e s qual i tés , n u b i e n s'il f au t en J 1er d e l ï n s i a n . d e s a c réaUon, lorsque s o n Su . e a i a i l 

c h e r c h e r la cause dans la d i l lé rence des o rganes d u J é lé j o i n t e à s o n corps, mais qu'i l a voulu foire e n i e n -

corps ; CCS. une quest ion que nous laissons à d é m é - ! J d r e qu ' avan t r e ç u du Seigneur une â m e ple ine d e 

1er aux philosophes. Saint Augustin parai t c ro i r e que I dispositions favorables p o u r le b i en , il les avait cu l l i -

ccla vient d e la di l lérence des organes du corps . | vées avec so in , en sor le que son co rps avait é té 

Q u o i q u l i e n so i , , l i r e s l o l o u j u u , s à expl iquer c o m - 1 exen .p t de s soui l lures qui sont si con l ra i r c s à l ' é tude 

n-ent on peut d i r e q u une â m e qui n ' a encore fait au- $ d e I» sagesse ; fe«i ad c o r p s Mainani,,,,tu,,, c o m m e 

cune bonne oiuvro, e , qui n ' a pas m ê m e exis te , est , s'il d is , i l : J e su is p a r v e n u à dompte r l . s p a s l 

venue dans u n corps qu, n 'était point souillé, pa rce aura ien t fait tomber m o n corps dans d i f f é r a , t e s souil-

, u elle c t a , . 1 , , , m e ; ca r c'est ce. qu'i l s emble q u e le h u r e s qui au ra i en t élu d e g rands . t a i e s p a r 

Sage a m a r q u e p a r ces paroles : Et citai essem magis j ! lesquels j ' au ra i s é té a r r ê t é dans la r e c h e r c h e de 

bonus (ou, lu ,„super cùm essem bonus), veni ad cor- la sagesse , d e ce t t e sagesse q u e l u i -même à la lin r e -

pus immquinalum. Sainl Augustin a b ien r e c o n n u connaît ê t r e u n don d e Dieu, 

la difficulté, mais il n e l'a point en t iè rement cclaircie, : Examinons p r é s e n t e m e n t les p r é t e n d u e s e r r e u r s 

pa rce q u ,1 eu, , , assez por te à cro i re que l ' âme venai , qu' , , , , r e p r o c h e à l ' au t eu r du l ivre d e l a f a L S 

ans le co ips p a r la voie d e I raduei ion , , , ira face, c l ,„ni les » do l ' anc ienne h is to i re des H é C I , 

et non p a r inlusion, c o m m e par lent les «.éolpgjfi lS, U 'HM") ou p r é t e n d que l ' au t eu r d e ce l ivre s emble 

qu , d isent d après Innocen t III, que l 'àmc est envoyée suppose r fan s , , , , eu t q u ' A b r a h a m viva " ' 

d a n s le corps en m e m e Ici , , ,* qu 'e l le esl c r éée , c , f où les h o m m e e n l r e p r i r l la , „ „ r de S 

q u elle est c réée en nié,ne l emps qu'elle y esl mise ; voici s u r quoi cel le accu. ,»,™, es. fondée . Ursque'le' 

C rem,do ,„fu„.„iar, el „„undendo crealu, I „a,ions curent conspiré ensemble pour saba Z T au 

Quelqi i i s -uns , p o u r n s o u d r e la dilllcullé, d isent ; mal, dit ce, au teu r , cefn, la s,,gesse quico,„,.„ le 1 ° 

q u ,1 faut en t end re la pensée d u Sage comme s'il d i - 1 « qui le conserva irrépréhensible demi Dieu • £ lle 

m : i a, reçu u n e ¡une bonne e . douée, de s inclina- lui donna la force de vaincre la teiid.esse-qu'Ur s Z 

•mus les p lus heureuses , el en m ê m e .cnips un corps lui, pour son fils. Ces de rn ie r s m o t s c a r a e l ' r i s e m m a -

djspose a r epondre à de si l ionnesincl i i iai ioi is ; p o m m e „ f e i e m e n t Abrahau, ; c 'es . le s e n l i i n e m d c s p lus ha-

j e i a , s de s n , e , e ) , e u pour parveni r à une perfection | b i t e i n t o p r è t e s . e t nous v adhérons volondère II 

plus g r ande qu elle ne se t rouve d a n s le cumniun des est d o n c q u « i i o n do savoir d e quel le o c c a s i o n ^ , * , 

hommes , Dieu en me d o n n a n t une à m e susceptible l eu r par le , quand il di , que la sagesse connu t et e o n -

dcp lus i cu i s belles qua l i tés , m a en m é m c i e m p s d o n n é : ; serva ce j u s i e lo , sque les na t ions eu ren t c o n s p M 

u n corps dispose e . f o r m e d e tel le mani , i re , qu'i l n e ! ensemble p o u r s ' a b a n d o n n e r au ma l . Ce qui a W t 

â n i e " ^ ' b t o n ' n é e ' ^ Iteurcuses disposil ous d 'une c r o h , a que lques-uns que l ' a u t e u r aval ,, 

ame si bien nee, un co rps qu, i,|.;„l capab le d e con- I q u o r p a r ces expressions le des-eio de ir'nir la i l 

s e r t r ^ 8 8 8 6 B,dueBra n 
P n a u u e j o u r en j o u r . conlusiou d a n s ce l t e en t r ep r i s e , au mil ieu de h u u r l l c 
^ ^ « » ^ m r h i w c o u p d e c e M c e x p B . a . « j u s i e fu t ^ é i r ^ ^ i W c ^ v l i ^ 

S r i ê r l " ' " " ' a i " M M à , l e r a , i r l û u s » cela n e p r o u v p J a 
les j o u r , meil leur ¡wr la pra t ique des v e n u s e , la fu i te l eu r ai, voulu par ler ici de la con i - i , „ Z 
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plus pa r t i cu l i è rement une confusion qui produit Pu- 3 consac ré tout en t ie r à D i e u , mais e n c o r e parce que 

nion des par t ies : c 'es t -à-di re , qu 'e l le m a r q u e par li- . "déjà les p rémices en é ta ien t consacrées à Dieu d a n s la 

en t i è r emen t l ' un ion e t l 'accord d e plusieurs pe rsonnes p e r s o n n e des anc iens pa t r ia rches e t de s a u t r e s jus tes 

dans un m ê m e dessein , ce qui est fort bien exprimé j qui leur avaient succédé dans le m ê m e peuple , 

ici dans la Vnlgatc : El in consensu neqiùtia cité se Quant à ce qu'i l a j ou t e , que ce t t e race était irtfpri 

mimes contulissenl ; c 'es t-à-dire , lorsque les na t ions j Itensible, il est vrai qu 'e l le n e l 'était p a s par rappor t 

c u r e n t conspi ré ensemble pour s ' a b a n d o n n e r an ma l . i à Dieu, qui y voyait déjà île g rands désordres , niais 

Le Sage a voulu sans d o u t e m a r q u e r p a r là c e c o n - elle l 'é tai t par rappor t à Pha raon et aux Egyptiens, qui 

s e n t e m e n t p resque général de s na t ions qui a b a n d o n - l 'opprimaient i n ju s t emen t . Et en ce sens-là m ê m e on 

nérent le cul te d u vrai Dieu pour a d o r e r d e fausses ' p e u t d i re aussi qu 'e l le était juste, selon l 'expression 

divinités e t d e vaines idoles. Quelques-uns ont c r u ! d e la Vulgate. Elle était j u s t e e t sans r e p r o c h e , non 

que cet te prévar ica t ion commença peu de t emps après devant Dieu , mais à l 'égard des Egyptiens, 

l ' en t repr i se d e la tour île Babel , ou d è s ce temps-là : On a jou te q u e cet a u t e u r impute aux C!ian3néens 

m ê m e . Peu t - ê t r e pour ra i t -on la rappor te r au t emps ; des excès dont les anc i ennes Ecr i tu res ne l e s cha rgen t 

d e R é h u , fils d e Pbaleg ; c a r , c o m m e Phaleg fut ainsi . point . Ils faisaient, d i t - i l , des ancres détestables, en 

n o m m é d ' u n n o m qui signifie la division, parce q u e ! se servant d'enchantements et immolant des sacrifices 

d e son t emps la t e r r e fu t divisée en d iverses na t ions injustes et impies. Ils tuaient sans compassion leurs 

île l angues di f férentes , d e m ê m e Réhu, u n , fu t ainsi propres enfants ; ils mangeaient les entrailles des 

n o m m é d e S \ qui signifie le mal, peu t - ê t r e (1) pa rce hommes, et ils dévoraient le sang...Ils prenaient 

q u e d e son t emps les na t ions consp i rè ren t ainsi p o u r , pour des dieux les plus vils des animaux. Mais on sait 

6 'abandonuer au mal en se l ivrant à l ' idolâtr ie. Les : q u e plus ieurs peup les île Chanaan s ' é ta ien t a b a n -

ancc l r c s d ' A b r a h a m étaient idolâ t res , c o m m e on le donnés à u n tel excès d e c r u a u t é , qu' i ls immola ien t 

voi t par le témoignage d e Josué . La Sagesse é te rne l le leurs p rop re s enfants aux làusscs divinités. On offrai t 

conserva ce sa in t pa t r i a rche , et le p rése rva d e ce t t e ; i ces so r t e s d e sacrif ices impies pa r t i cu l i è rement à l ' i-

co r rup t ion , o u l ' e n l i ra , s'il eu t le i n a l h e n r d e s 'y lais- dole du dieu Moloch ; et ce t t e c o u t u m e détes table 

s e r en t r a îne r , c o m m e l 'ont c r u saint J ean Chrysos- passa jusqu 'aux Juifs , à qui l 'Ecr i tu re r ep roche d 'a -

tOmc c l que lques a u t r e s après lui ; mais il para i t p a r : vo i r imi té en cela les abominat ions des peuples q u e le 

l 'endroi t d u l ivre d e la Sagesse dont il s 'agi t ici, q u e Se igneur avai t chassés de cel te te r re pour les y é l a -

ce, saint pa t r ia rche lu i en t i è r emen t p rése rvé d e l ' ido- ] bl i r . I . ' au teur de ce l ivre r e p r o c h e aux Chananéens 

là t r ie don l ses ancê t r e s s ' é ta ien t r e n d u s coupables ; il : d 'avoir a j o u t é à ce c r ime celui de manger m ê m e li s 

s emble que c ' e s l ce q u e l ' au teur d e ce l iv re veut nous i entrai l les de s h o m m e s , et de dévorer le sang, c ' e s l -à -

fa i re en tendre , lorsqu'i l dit que la Sagesse le connu t j d i r e , d e manger des chairs humaines ensanglantées , 

a lors , et le conserva i r répréhens ib le d e v a n t Dieu ; cl | Mais pourquoi voudrai t -on que les Chananéens , o u 

il parai l assez q u e c 'es t d e ce l t e cor rup t ion que doil ! d u moins que lques -uns d ' e n t r e e u s , n ' eussen t pa s é té 

s ' en t endre ce que di t ici l ' au teur d u l ivre d e la Sa - ; coupables d e ce c r ime? Ne sai t -on pas d 'a i l leurs , p a r l e 

gesse, témoignage m ê m e des au t eu r s p r o f a n e s , que les g e n -

On insisle ensu i t e s u r ce q u e l ' a u t e u r d e ce l iv re , t i ls, adonnés à l ' idolâtrie, adoraient u n S a t u r n e , qui 

par lant d e la dé l ivrance du peup le h é b r e u , s ' expr ime ! avai t dévoré ses propres enfanls ; cl q u e , pour mieux 

ainsi : C'esl la Sagesse gui a délivré le peuple juste el honore r ce l l e fausse d iv in i t é , i ls i m m o l a i e n t , à s o n 

lu race irrépréhensible de la nation gui l'opprimait. ! exemple , leurs enfan ls , e t lu i sacr i f ia ient des v ic l imes 

On est su rp r i s d e voir qu'i l appelle ici les Hébreux un I h u m a i n e s ? Or , dans la plupart d e s s a c r i f i c e s , la cou-

peuple juste el une race irrépréhensible ; e l on p ré tend u i inë était de manger quelque part ie d e la victime of-

q u e cela est con t r a i r e au témoignage d 'Ezéchie l , qui fo r te ; il est donc for i vra isemblable que ceux qui im-

rep roohe aux Hébreux d e s ' ê t r e l ivrés à la fornication mêla ient de s v ic t imes h u m a i n e s a i eu l por lé l 'excès 

d e l ' idolâtr ie dè s le temps m ê m e où ils é ta ien t e n c o r e jusqu 'à m a n g e r m ê m e que lque part ie de ces v ic l imes . 

dans l 'Egypte . A cela o n peut ré | inndre que l ' au teur _ \ i a s i _ quoique dans les a u t r e s endro i t s d e l 'Ecr i tu re 

appelle les H é b r e u x un peuple juste, ou , selon l ' ex- „¡, ¡| e s l p a r | i fa Chananéens il n e soit r ien dil d e 

pression du g r e c , un peuple saint, parce qu'i l était <j :uc c o u t u m e a b o m i n a b l e , ce n ' es t pas une raison 

choisi et des t iné d e Dieu pour lui ê t r e consacré ; el suff isante p o u r r e j e t e r le témoignage d e l 'auteur d e ce 

q u e dès lors il scrvai l el adorait le Dieu q u e ses pères | i ï r c , q „ i a s s o r e posit ivement ce l l e abominat ion e t 

avaient servi c l adoré . Saint P a u l , dans le temps j w t l e h o r r e n r . Cel au i cu r dit aussi qu' i ls prenaient 

m ê m e d e la réprobat ion d ' u n e part ie d u peup le j u i f , i p m i r d e s , ] j c u s ¿ g p ] u s , p e m r e i P S an imaux ; e t il 

d i l , en pa r l an t d e ce l l e n a t i o n , que les prémices en . a j O U i e q U ' i l s s e v i r e n t e x i e r m i n é s p a r l e s c h o s e s m ê m e s 

sont saintes, et que la masse l'est aussi. L ' a u t e u r du • ( ( U ' i | s p rena ient p o u r des d i eux . Or on sait qu ' une 

l ivre de la Sagesse n e dit r i e n d e plus en appelant les j p ï r l j e c h a n a n é e n s fui chassée et ex te rminée par 

H é b r e u x uit peuple saint. Ce peuple pouvai t c i r e ainsi ; , | , , s m o u c h e s ou guêpes ; c l on sai t aussi que Us P i n -

a p p e l é , non-scu lemenl parce qu'il était des t iné à être, lisiîns adora i en t Beclzébub , ou le dieu Mouche don l 

i ( I ) C 'es l U pensée d e Plumvoen dans sa Ris ie r ta - 1 • « *< # s i « « " • » * • » l ' E C T i U l r e ' » « ï r a i 

tioiinrWBabyloniens. ' ces P™pleS n 'e taient pa s d 'or igine e h a n a n e e n n e , 
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mais i ls étaient fort voisins des C h a n a n é e n s ; et pour-

quoi n e voudrai t -on pas que les C h a n a n é e n s eussent 

adoré le m ê m e dieu? Enfin l ' au t eu r d e ce l ivre les 

accuse d 'avoir u sé d ' enchan temen t s ; e t il esl vra i 

qu 'on ne t rouve po in t a i l leurs le m ê m e reproche ; 

mais en est- i l pour cela moins vra isemblable ? L'au-

teur n e peut-i l pa s avoir é té instrui t d e ces c i r -

cons tances , ou par la I r a d i l o u , ou p a r de s mémoi r e s 

q u e nous n ' avons p l u s ? C'esl s u r quoi nous a u r o n s 

lieu d e revenir dans la su i te . 

les empor tè ren t : La sagesse, d i t - i l , 

justes la récompense de leurs travaux. Pa r l e r ainsi d e 

cel le action des H é b r e u x , c ' e s l , d i t - o n , louer e l ap-

prouver le vo l , ci eu r e n d r e Dieu m ê m e au teu r , l iais 

H n 'y a qu'à l ire ce qui est r a p p o r t é dans le l ivre d e 

l ' E x o d e , pour y voir que ce lu t eu effet p a r l 'ordre 

d e Dieu m ê m e que les Hébreux d e m a n d è r e n t aux 

Egypt iens leurs meubles lés p lus préc ieux pour les en 

dépouil ler ; cl on pour ra i t d i r e avec raison q u e les 

Hébreux ne c o m m i r e n t a u c u n vol en e m p o r t a n t ces 

meub les p r é c i e u x , donl le domaine leur fui t ransfé ré 

p a r celui qui e s l le souvera in Maître e l le Seigneur 

d e mutes c h o s e s , et qui les donne à qui il lui plaît. 

•Mais ce que Dien pouva i t l eu r d o n n e r p a r s a seule vo-

lonté , il le leur donna à l i t r e d e compensat ion p o u r 

les g rands t ravaux auxquels les Egypt iens les avaient 

a s su je t t i s , s ans l eu r r ien donne r qui pût leur tenir 

lieu d ' u n e récompense qui leur éiail si légi t imement 

«lue. Les adversaires d e la loi et de s p rophè tes o n t in-

sisté , il y a l o n g - t e m p s , s u r ce c o m m a n d e m e n t que 

Dieu lit aux H é b r e u x d ' e m p r u n t e r les vases d ' o r el 

d ' a r g e n t de s Egyptiens ; ei ils oni p ré tendu s ' en s e r -

vir pour décr ier l ' au teur d e la loi. i Marcion, ce f a -

i m e u x hé ré s i a rque , objecte au C r é a t e u r , d i t Tcr tu l -

i l ien, cel te f r aude cl ce l l e rap ine de l ' o r el d e l 'argent 

i qu'il ordonna aux Hébreux d ' e m p r u n t e r p o u r en 

i dépouiller l i s Egypt iens . 0 ma lheureux héré t ique ! 

i je vous en fais le juge ; examinez la cause des d e u x 

i n a t i o n s , et après cela vous p o u r r e z j u g e r d e celui 

i qui fu t l ' au t eu r d e ce c o m m a n d e m e n t . J e suppose 

- que les Egyptiens aient r e d e m a n d é aux Hébreux les 

i vases d ' o r e l d 'argent qu ' i l s l eu r avaient p rê tés ; les 

i Hébreux d e leur ci i ié pouvaient l eu r fa i re u n e a u t r e 

* d e m a n d e , en d i s an t au n o m d e leurs p è r e s , e t f o n 

I dés sur l 'aulor i lé de s E c r i t u r e s , qu 'on devail l eu r 

« donner la récompense des ouvrages qu' i ls avaient 

i rails pendan t l eu r serv i tude ; qu 'on devai t leur paye r 

i les b r iques qu ' i l s avaient faii c u i r e , et les villes el 

< les villages qu' i ls avaient bât is . Q u e j u g e r e z - v o u s , 

i vous qui voulez vous chois i r un Dieu à vo t r e goût et 

• selon votre fantais ie? Direz-vous que 1 « Hébreux 

i devaient reconnaî t re leur f r aude , ou que les Egyp-

i l iens devaient reconnaî t re l 'obligation dans laquelle 

i ils é ta ien t d e récompenser les t ravaux et les ouvrages 

1 qui avaient é té taiis p o u r eux ? Et en e f f e t , on d i l que 

i cela ayant é té agité d e par i ci d ' a u t r e par des am-

i ba s sadeu r s , les u n s demandent leurs vases d 'o r e t 

i d ' a r g e n t , el les a u t r e s la récompense d e leurs pe i -

c nés et d e Ienrs t r a v a u x , les p remie r s abandonnèren t 

i l eurs d e m a n d e s , et r enoncè ren t à leurs vases. Mais 

i au jou rd ' hu i les Ju i f s peuvent agir c o n t r e les raarcio-

i n i t e s , en d isant q u e , que lque g rande qu 'ai l pu ê t r e 

i la quan t i t é d 'o r et d 'argent qui fut pour lors enlevée, 

¡cela nesul l î i pas p o u r fa i re u n e jus i e compensat ion , 

i s i l ' o n a égard à l 'ouvrage de six c en t s mille ho> m e s 

travaillèrent pendan t t an t d ' a n n é e s , quand on 

donnera i t à chacun qu 'une pièce d 'argent par 

bien m ê m e c e u x - c i 

d e l ' in-

< hreux é ta ien t de s h o m m e s l i b r e s , qu 'on avait mal -

i t ra i tés j u s q u ' a u painl d e les tenir en fe rmés e t 

t chargés d e chaînes . S i les Hébreux avaient comparu 

i devant le juge assis s u r sou s iège , qu 'auraient- i ls pu 

• lui m o n l r e r que des épaules déch i rées p a r u n e 

i c ruau lé inouïe ? S i vous aviez b ien considéré tou tes 

« c e s c h o s e s , ù ma lheureux héré t ique! n ' aur iez-vous 

i pas prononcé une s en t ence par laquel le vous auriez 

i c o n d a m n é les Egypt iens à récompenser les Hébreux, 

i en leur donnant non-seu lement u n peti t nombre d e 

i plais et d e coupes qui n ' ava ien t pu ê t r e p rê tés que 

I par le pet i t nombre d e r i c h e s , mais en leur d o n n a n t 

i les richesses et les b iens des mei l leures familles ?» 

Nous avons rapporté tout au long ce passage d e Ter -

lullien , pa rce qu'on peu i y t rouver en détail louies 

les ra isons les plus capables d e justifier la condui te 

des Hébreux dans l ' e m p r u n t qu' i ls firent des vases e t 

des meubles des Egyptiens p o u r les e m p o r t e r a w c 

eux. S a i n t - A u g u s t i n , en r époudan t à Faus l e le Mani-

chéen , qui faisait à p e u p r è s le m ê m e r e p r o c h e pour 

décr ier le divin Créa teu r , emploie auss i à peu p r è s les 

m ê m e s raisons pour lui r épondre . 

On reproche encore à l ' au teur d e ce l ivre de n ' ê l re 

pas d 'accord avec Moise , l o r s q u e , par lant de J o s e p h , 

il dit que la Sagesse lie l'abandonna point dans ses 

liens jusqu'à ce qu'elle lui eût mis en main un sceptre 

royal. 11 est v ra i , di t-on , que Joseph e u t u n e grande 

autor i té dans l 'Egypte sous Pharaon ; mais Moïse n e 

dit en aucun endroi t qu'i l ai t po r t é le scepl rc , e t qu'i l 

ait r é g n é sur ce pays. Il n ' é l a i t que la seconde p e r -

s o n n e du royaume. P h a r a o n s 'étai t r é se rvé le scep t re 

et le d iadème ; c 'é tai t le roi qui avait tou te la pu i s -

sance , don l il avait seu lement laissé l ' exerc ice à J o -

seph ; e t en lui donnant ce pouvoir , il lui avail d i t 

qu'il se ra i t après lu i , mais q u e , p o u r l u i , il le p r é c é -

derait par la dignité et l 'élévation d e son t r ô n e . S u r 

cela on doil . . ' " „ - - , , -

esl le lexle or ig ina l , le nom d e s œ p i r e e s t a u p l u r i e l : 

d 'où l 'on peu i juger q u e le S a g e , en cet endroi t , n ' a 

pas voulu marque r ce scepire par t icul ier qui esl le s i -

gne d e la puissance royale , cl qui n e convient qu 'à 

celui qui e s t révéra d e la dignité et d e l 'autor i té souve-

raines.C'osl un Beu! et unique sceptre qui es l le signe de 

cel le puissance sup rême ; a i n s i . lorsou ' i l esl parlé d e 



fo t id . i i ien l dèval ì t lé bâtoii d e c o m m a n d e m e n t que 

porUiii J o s e p h , r évé ran t en sa p e r s o n n e l 'anior i lé d e 

J i sus -Chv i s l .don l Joseph était la l igure. D'ai l leurs, ce 

q u e dit en cet e n d r o i t saint Paul est fondé sur u n texte 

d e la C e n é s e où il est d i t , selon la version des S e p t a n t e , 

que Joseph ayant promis à son pè re ce que s o n pè re 

lui d e m a n d a i t , J acob s ' inclina p ro fondément s u r ou 

devant le l iant d e sa verge , où m ê m e qu'i l ado ra le 

h a u t d e sa v e r g e ; ca r c'est p réc i sément la m ê m e e x -

p r e s i ó n que la Vulgate d e l 'Èp i l r c aux Hébreux rend 

c 'es t ai 

O n veut e n c o r e que cet auteur 

lo r sque deux lois il -lit que le /en 

pour ne pas brûler les i r a ' M l l l e: 

les Egypt iens . O n suppose qu'i l 

tomba sur les Egyptiens au mili-

ta p l u i e , et qui fui la sep t ième 

l iens fu r en t f rappés . On prê tent 

>k-icmc 'c l la (<) L ç T a l m u d j r a i l é ta 
l e , p réc i sément à l 'occasion di 

ou-seulemenl , ;„„ ,1'aprés l a m e l l e la n i a n m 
¡ l a n c e , mais me l s q u e l 'on désirai t manger . 
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plus ieurs s c e p t r e s , cela ne peut désigui 

f é ren le s sor los (l 'autorité qui f u r en t 

p e r s o n n e d e J o s e p h , c l qui le met ta ien t à la t êu 

tous les o r d r e s de . l ' é t a l , et lui donnaient pouvo 

•mes les provinces d e l 'Egypte . VniM.cc que peut 

• l ' express ion du g r é e , oïl il e s t pa r lé d e pli 

s ieurs SteptreS. Mai» quand il ne serai t pa r lé que d 'un 

s e u l , c o m m e cela csl en elfe! dans la V u l g a t e , cela 

pour ra i t e n c o r e s ' c m c m l r e d e m ê m e d e la puissance 

s u p r ê m e don t Pha raon r e m i t l ' exerc ice e n t r e les 

ma ins d e Joseph . D'a i l leurs , l 'Ec r i tu re nous apprend 

que Pha raon , en confiant à Joseph l 'exercice d e sa 

pu i s sance , pri t son anneau qu ' i l avait à sa m a i n , e t 

le mi t en celle d e Joseph , 1e fil r evê t i r d ' u n e r o b e d e 

fin lin , ci lui mi! au cou u n collier d 'o r : serai t - i l 

'à ces m a r q u e s •!<• disltaclioii P h a -

•ulé u n bàlon d e c o m m a n d e m e n t , 

s igne d e la souvera ine puissance 

ic impossible qu ' 

n eû t e n c o r e ajn 

scep t re q u i fû t le S 

» 8 

qu'i l para i t m ê m e q u e ccs an imaux n 'é ta ient p l u s s u r 

la t e r r e d ' E g y p t e Ionique ce lcu y lo inba . Nous r é -

pondons à c e l t e difficulté en d i s a m , avec les plus 

habiles i n t e r p r è t e s , qu ' en ce l endro i t le Sage n e p a r i e 

pas d e ce f en q u i lomba du ciel avec la grêle et la 

pluie ; ma i s il m a r q u e l e feu naturel el usuel que les 

Egypt iens p u r e n t a l l umer pour s e dé l iv re r de s m o u -

c h e s e l de s m o u c h e r o n s qui les accab la ien t ; ce f eu 

a l lumé p a r les Egypt iens n ' e u t a u c u n e force c o n t r e 

ces a n i m a u x , q u e Dieu l eu r avait envoyés p o u r les 

punir ; ils n e p u r e n t s ' en dél ivrer p a r là ; ils en fu -

r en t t o u r m e n t é s ju squ ' à c e que Moïse eû t d e m a n d é à 

Dieu qu'i l les dé l ivra i d e ces insec tes . Il est vra i que 

cel le c i r cons t ance du feu a l lumé inut i lement par les 

Egypt iens p o u r s e d i l ivrer d e ces insectes n 'est poinl 

rapporté p a r Mo'Se ; ma i s on pouvai t en être, instrui t 

p a r une n u i r e v o i e ; la m é m o i r e pouvai t s ' en ê t r e 

conservée p a r m i les H é b r e u x p a r u n e t radi t ion des-

c e n d u e d e l e u r s a n c é l r c s . Du t emps m ê m e d e Phi lon 

et d e J o s è p h c On racontai t encore que lques au t res 

c i rcons iances a ins i omises par Moïse , el qui n e sont 

poinl r e je lé03 , p a r c e qu 'on suppose q u e Philon et 

Josèphc l e s ava ien t pr i ses d e bonne source . S i l 'on 

a cel éga rd p o u r ces deux a i l l eurs ju i f s , pourquo i 

en àù ra i l -on m o i n s pour l ' au teur d u l ivre d e la Sa -

g e s s e ? 

Mais o n d e m a n d e e n c o r e avec quel le vé r i t é cet a u -

t eu r a p u d i r e toul ce qu'i l d i l d e la m a n n e . Selon 

Hébreux rend 

'•rgm e j u î . Quoi 

i jou i s t r è s -

•aine puis-

(i ou u n scep l re qui en ail è ié la 

l'ur d u l ivre d e la Sagesse a pu 

la sagesse lui mi l en maiu le 

ou plutôt „a sceplre rayai; c a r 

n s u p p o s a n t q u e le 

« m i n e la Vulgate ; 

du roi qui lui fui 

î l i e r , qui élait la riiaii-

confiai t . 

se soi t t rop a v a n c é , 

tempérai! son ardeur 

noyés d e Dieu cont re 

parle d e ce f eu qui 

mil ieu d e la grêle el de 

imc plaie don l les Egyp-

ttend qu'i l a voulu d i r e 

toui l les , les mouche rons 

répandus d a n s l ' E g y p t e , 

m d e , la t rois ième cl la 

a rque q u e , non- seu lemen t 

ic aux Israélites 

; il leur ft! aies 

us aucun travail 

l de délicieux, e 

•-.Citte Heu 

Ml d'eux, 

i h 

Moïse n» pa r i» point d e cct ie c irc 

lui, l e S e i g n e u r , en donn 

leur donna la nourriture 

pleuvoir du ciel un pain 

qui renfermait en lui ml 

ton! ce qui peut être agréable an go 

s'accommodait à la tchmlé de ch 

changeai! en tout ce qui leur plaisait (ou s e l 

elle obéissait h la vOhntcdé cchi qui la tkm 

eiiangèiilt en ce que chacun désirait); enfin elle 

formaiÎ en tintes socles de goUts, c:i s'acemn 

la volonté de ceux qui témoignaient à Dieu leur besoin. 

O r , 011 r e m a r q u e encore ici q u e non- seu lemen t Moïse 

n e pa r le point d e ce t t e t ransformat ion d e la m a n n e , 

ma i s que cela p a r a i t m ê m e con t r a i r e à ce que d i l 

Moïse, qu 'e l le avai t l e goûl qu'aurai t la p lus p u r e 

far ine m ê l é e a v e c du miel , ou celui qu ' au ra i t u n pain 

pélri avec d é l ' h u i l e , e t encore à ce qu'i l a j n u i e que 

les Israéli tes s ' en dégoûtèrent , et d i rent : Notre tic 

es! languissante: lions ne voyons que manne sous t i 

yeux ; le cœur nous soulève à la vue. H, celte chélh 

'iiotirriiure. (1) . Enfin Moïse, d i l -on , n e lui d o n n e point 

le nom d e pain desAngcs. Mnï.-e n e le lui donne point , 

mais le psa lmis le le lui d o n n e , l o r sque , parlant < ' -

aélites, il dit -.Dirne 

•dessus d'euxel il . 

timandd aux nuées qui él¥e -l 

vrilles parles ¿ti ciel ; il ¡il 

une pluie pour leur servir ¡le 

! le pain du ciel, el l'homme 
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mangea te pain des anges. Il est vra i q u e , selon 1 

m 

r e m a r q u e d e Jcsus-Cbr is i m é m e , ce n 'csi cependan t 

pas Moise qui a donné aux Israéliles le paio du e ie l , 

mais D i e u , qui a d o n n é aux h o m m e s le vrai pa in d u 

c i e l . le vra i pain des a n g e s , en leur donnant son p r o -

p r e Fils , qui e s t l u i -méme le pa in v ivant descendu d u 

c i e l , le vra i pain don t les anges s e nour r i ssen t , Vinsi, 

il e s t b ien vrai que le noni d e pain des anges n e c o n -

vieni p a s p r o p r e n i c n t à la m a n n e ; mais il lui convieni 

figuralivement ; el cornine le psa lmis le a bien pu la 

designer sous c e n o m , l'ai 

a bien pu aussi lui donni 

é ta i t appelée le pain des a 

qu 'e l le tombait d u c i e l , 

qu 'e l le pouva i t ê t r e const 

ncur d u l ivre de la Sagcsse 

r le m é m e nom. Aitisi elio 

tges, non-seu lemcnl pa rce 

ou peu l - é i r e aussi pa rce 

dérée cornine préparéc el 

d is t r ibuée par te min is tè re m ê m e des a n g e s , mais 

aussi c l p r i nc ipa l emen t parce qu 'e l le était la l igure 

d u vra i paiu d e s anges. 

Quan t au goûl de ce l t e n o u r r i t u r e , on peut d i r e 

que d ' e l l e - m ê m e , e t indépendamment d u désir d e 

ceux qui en mangea ien t , elle avait la saveur d 'un pain 

pé t r i avec de l 'hui le o u d ' u n e fine far ine mêlée avec 

d u mie l , comme Moïse le rappor te ; m a i s , eu é g j r d à 

la volonté d e ceux qui en goû ta ien t , elle s e changeai t 

en loui ce qui leur plaisait ; elle avai l p o u r eux la 

délicatesse e t la s aveur des a u t r e s nour r i tu res . C 'é ta i t 

u n pain que Dieu ava i t donné . ux Israéliles p o u r 

leur lenir l ieu d e tou tes les au t res n o u r r i t u r e s ; e t ils 

pouvaient y t rouver le goû l cl la s aveur des me t s 

les plu: ugeât 

o t r e , 

leuie-

i d e 

IS que ce l l e nou r r i t u r e 

à loui m o m e n t sa subs tance en celle d 'u 

comme l 'ont c r u quelques-uns . Elle change 

n i e n t de saveur selon le désir ci la volonti 

qui en goûtaient ; e l m ê m e sa iu l August in , suivi en 

cela p a r p lus ieurs i n t e r p r è t e s , croi t que ce change-

m e n t ne s e faisait qu ' en laveur d e ceux qui é t a i en t 

agréables à Dieu p a r leur fidélité à observer toul ce 

qu'i l l eu r o rdonna i t . Et alors il esi aisé de compren-

d r e comment la n iu l l i lude des Israéliles put se dégoû-

t e r de cel te n o u r r i l u r e . Ces h o m m e s , t o u j o u r s p r ê t s à 

m u r m u r e r conl re Dieu , n ' é t a i en t pa s dignes qu'i l Bl 

p o u r eux u n miracle qui persévérâ t a u t a n t d e t e n p s 

q u e la nmnne fui envoyée du ciel pour servir à la 

nou r r i t u r e d e ce peuple. Il y a cependan t d e s in t e r -

p r è t e s qui croient q u e la m a n n e avai t le goût e t 13 

saveur des au t res nou r r i t u r e s , non- seu lemen t à l ' égard 

dos véri tables s e rv i t eu r s d e Dieu qui étaient dans le 

d i s e r t , mais encore par r a p p o r t à loin le r f s i e d u 

les m u r m u r e s de ceux qui 

«' n e regardaient q u e la fo r -

•euce de la m a n n e , comme 

n 'avons qu 'uu app-hil l an-

le m a n n e ; noiis n 'y voyons 

¡blé cl une apparence r e b u -

qu'elle n e parait avoir r ien 

esl ce que les Sep l an l c ont assez bien 

d isant que les l l ib t 

qui paraissait n ' é l r c pas capab le d e r a s s a s i e r , quo ique 

d 'a i l l eurs il p û t flâner agréab lement le goû t . C'est 

ce l l e idée b izar re qui avai t f r appé l ' imagination d e 

ceux qui désira ient d e m a n g e r des viandes telles qu' i ls 

en avaient e u e s en E g y p t e , e t qu' i ls s ' imaginaient 

ê t r e p lus capables d e rassas ier leur v e n t r e , tandis 

qu 'e l les aura ien t en m ê m e temps satisfait leur v u e . 

Ainsi l 'on doi t conc lure que le Sage n ' a rien dil de la 

manne qui n e soil I rès -probablc ; q u e , d a n s son réc i t , 

il n 'y a r ien d e c o n t r a i r e s ce que Moïse en r appor l e , 

e t que s'il y a jou te que lques c i rconstances , non-seu-

l ement il a pu en ê t r e ins t ru i t par la révélat ion, mais 

il a pu les a p p r e n d r e p a r la tradil ion m ê m e qui p o u -

vait avoir conservé le souven i r chez les Hébreux . 

Nous devons d i r e la m ê m e chose de plus ieurs a u t r e s 

c i rconstances rappor tées p a r cet a u t e u r , l o r sque , 

parlant d e la plaie des l é n è b r e s don t Dieu frappa 

l 'Egypte , i! d i t que les lieux secrets où les Egyptiens se 

tenaient renfermés ne les dcfendaientpomt de la crainte, 

parce qu'il s'élevait des bruits qui les effrayaient, et 

qu'ils voyaient paraître des spectres affréta qui les 

remplissaient encore d'épouvante; qu'il leur paraissait 

tout d'un coup des éclairs de feu qui tes remplissaient de 

crainte; el qu'étant épouvantés parles fantômes qu'ils 

lie faisaient qu'emrecoir, tous les objets leur en parai,-

soient encore plus effroyables ; que tors même qu'il ne 

leur paraissait rien qui pitl tes troubler, les bêtes qui pas-

saient et les serpents qui si/jlment, les mettait! « » m i e 

hors d'eux-mêmes, les faisaient mourir de peur, et 

qu'ils eussent voulu s'empêcher de voir et de respirer 

l'air, quoique cela soit impossible ; qu'ils étaient effrayés 

d'un coté par les spectres qui leur apparaissaient, et de 

l'attire par la défaillance de leur esprit, qui se trouvait 

Il surprit par des craintes soudaines auxquelles ils ne 

î s'attendaient poinl ; que tous ceux qui éltticn! enveloppé» 

) daiisca ténèbres épuisiesydeineuraie'tt renfermés comme 

i dans une prison, sans y être retenus par des chaînes; 

! que, soit que ce fit! un paysan, ou un berger, au un 

| homme occupé aux Iravàiix de la campagne qui fut 

I a i si surpris, il se trmrail dans une nécessité iné-

" rit ible de demeurer oit il était, el dans un abimdonite-

J n-e t entier, parce qu'ils étaient lotis liés d'Une même 

| chaiie de ténèbres; qu'un veut qui soufflait, le concert 

j les oiseaux qui chantaient agréablement sur les bran-

; ches touffues des arbres. le murmure de l'eau qui cou-

lait arec lin -'-mité, le grand brnîl que les pierres 
11it en tombant, le mouvement dei 

peuple ; el ils d i s e « q 

se plaignaient d e la nu 

n i e ex té r ieure e t l 'ap 

s ' i ls avaient dit : Non 

guissanl à la vue d e i 

qu ' une couleur peu agi 

t a n t e ; elle csl s i legèr 

d e sol ide. El 

r e m a r q u é , e 

q u e la m a n n e élait n 

en que lque man iè re d é a u 
i vide, c'et 

d e s u b s i a 

ux se plsignaieu 

i -à-dire , un pair 

ice et d e Solidi lé 

tifent sans qu'ils pussent tes apercevoir, le Inrtement 

des tôles cruelles, oit les échos qui retentissaient du 

cran- des montagne ; que lonles ces choses, frappant 

leurs oreilles, les faisaient mourir d'effroi an milieu 

des lé Mm épaisses donl ils étaient emiroméi. Voilà 

les pr incipales .circonstances q u e le Sage a r appor tées 

et q u ' o n n e irotive point d a n s les l ivres de Moïse 

ce se ra i t une injustice d e l ' accuser d e les a to i r in-

ven t ée s ; il avait p u les a p p r e n d r e p a r le canal s û t 

d ' u n è tradit ion r econnue p o u r Constante par les Ju i f s 

; d e sort t e m p s , sous 1 « yeux desquels il é c r i va i t , et 

i oui n ' au ra i en t pa s m a n q u é d e s 'é lever conl re lui cl 
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cont re son o u v r a g e , s u y avait eu lieu d e l 'accuser 

île faux. Si Moïse a passé sous silence ces c i rcons-

tances , si (lignes cependant «l'être r e m a n i é e s , c 'es t 

que d 'a i l leurs il en avait dit assez pour fa i re conna î t re 

la force e t la puissance de Dieu. 11 écrivait dans un 

t emps où l 'on n e pouvait ignorer toutes les merveil les 

que Dieu avait opérées en Egypte ; il en a rappor té 

quelques-unes , et il a laissé les autres pour ê t r e t rans-

mises par les pè res à leurs enfan ts , d e générat ion en 

généra t ion . Par cet te voie m ê m e elles ont pu venir à 

la connaissance d e l ' au teur de ce l i v r e , qui s 'en esl 

servi dans le dessein de faire voir avec quel le bonté 

la Sagesse protège les ju s t e squ i la recherchent e t s ' a t t a -

chen t à elle, et avec quel le sévér i té elle punit ceux qui 

la mépr isent et qu i s 'op in ià t ren t à la re je ter . D'ai l leurs, 

serait-i l impossible que l 'Espr i t -Sa in t eû t révélé à 

l ' au teur de ce l ivre cer ta ines c i rconstances que la 

tradition m ê m e n 'avai t point t ransmises ? 

Quelques-uns regarden t comme une h y p e r b o k sans 

réal i té ce que cet au t eu r rappor te du passage des 

Hébreux au t r ave r s de la m e r f i o u g e , lorsqu'il dit 

qu 'un passage libre s 'étant ouvert au milieu de cette 

mer, on vit paraître un champ couvert d'herbe au plus 

profond abîme des eaux. Mais d 'au t res croient que ces 

expressions s o n exac tement v ra i e s , et justifiées p a r 

la n a t u r e m ê m e du fond d e la m e r Rouge , qui est 

chargé d 'herbages et d e ve rdu re . Il a é té pa r lé d e 

cela dans la dissertation sur le passage de la m e r 

R o u g e , et on y a fait r e m a r q u e r que le pè re Sicard , 

qui a visité ces l i eux , a s s u r e qu 'en eflet le lit d e ce t t e 

m e r est un ter ra in sab lonneux , parsemé d ' h e r b e s , et 

ne différant en r ien du ter ra in des déser t s d ' a len tour . 

Enfin on demande quand et comment fut vérifié 

ce qui est dit ici q u e , lorsque Dieu délivra son peuple 

de la main des Egyp t i ens , les animaux de la terre 

parurent changés en ceux de l'eau ; et qu'alors ceux qui 

nageaient dans les eaux parurent sur la terre. C o m m u -
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1 n é m e n t on dit que les an imaux aquatiques se répan-

i d i r e n t sur la t e r r e , lorsque les grenoui l les , par î e j 

; c o m m a n d e m e n t d u S e i g n e u r , se répandi ren t sur l a ; 

t e r r e d 'Egyp te , et p é n é t r è r e n t j u sque dans les mai -

s o n s ; ma i s ce n 'é ta i t qu ' une sorte d ' an imaux . On ; 

a jou te que les an imaux ter res t res paruren t changés en 

ceux de l ' e a u , lorsque la m e r Rouge étant d iv isée , 

! les Israélites y passèrent à pied scc avec leurs t r o u -
! .peaux d e gros et m e n u bétail ; mais comme ils y 

passaient à pied s e c , leurs an imaux n e pouvaient que 

faiblement ctre. comparés à des an imaux aquat iques . 

D 'aut res pensent donc avec plus d e vraisemblance q u e , 

lorsque les eaux lu ren t changées en s ang , comme 

. il est d i t que les poissons en m o u r a i e n t , il est 

. croyable que ceux qui p u r e n t échapper se sauvèren t 

sur les rivages, et q u e les amphibies s 'avancèrent 

m ê m e dans les terres , d e m a n i è r e que ce n e l'ut pas 

uue seule espèce d ' an imaux , mais généra lement ceux 

d e toute espèce qui puren t échapper à ce t t e m o r t a -

l i t é ; et alors on observe qu ' au cont ra i re les an imaux 

| t e r res t r e s p u r e n t para î t re changés en ceux d e l ' e a u , 

: lorsqu 'une grêle de feu tomba s u r eux dans les cam-
1 pagnes, et iit périr ceux qui n e puren t y échapper ; en 

, s o r t e qu'i l est assez probable q u e ceux qui puren t s 'y 

i sous t ra i re s e précipi tèrent dans les eaux pour y I rou-

I v e r u n abr i . On a aussi p roposé d e dire qne ce fu t 

| e n c o r e le changement des eaux en sang qui produisi t 

ce phénomène ext raord ina i re , parce que les an imaux 

t e r r e s t r e s , ne t rouvant p lus d ' eau p o u r se désa l té rer , 

| p u r e n t alors e n t r e r dans les eaux ponr s'y b a i g n e r , et 

t empére r ainsi l ' a rdeu r du feu que la soif allumait en 

eux . Dans ces deux c a s , également possibles, ce ne 

sont plus s implement des an imaux ter res t res q- i 

t raversent les eaux à pied sec , ce sont réel lement des 

.'inimaux t e r res t r e s plongés au sein des e a u x , soit 

p o u r s 'y sous t ra i re au feu qui les frappait; au d e h o r s , 

soit pour calmer l ' a rdeur qui les consumait au -dedans . 

EMMANUmS SA V I T A . 
SA, voi SÌA (Emmanue l ) , Villa-do-Conde in Lusi ta-

ni.! n a t u s anno 1330, S . Ignaiii fami l ia , a n . 1545, se-

s e aggregavi! , Pos lquàm Gonimbric® R o m a q u e l i n e -

ras edocuissel , e loquent i® s a c r a s e dedidii , a c m u i l à 

01111 laude p r a c i p u a s Italia: u rbe s concionando pe r -

ag.-avil vir cc lebra i i s s imus , c u j u s polissiniìun operà 

usus CSI P3pa P ius V in novà Bibl iorum edi l ione. A r o -

lue obiil E m m a n u e l SS, in MilevitanS d i s c e s i , q u o 

scse à labor ibus recreandi c a u s i vene ra i , nempc a n n o 

13ii6, a l a i i s vero 6 6 . 

Scripsi l 1° Scholia in qualuor Evangelia, A n t u e r p i a 

1596, in-4° ; 2 ° Apliorismos confessariorum, opus siepe 

r e c u s u m , ac u l t imò e d i l u m Rolhoniagi 1617, 1 voi. 

in-12. Fe run l auc lorem in hoc e lucubrando libro a n -

nos omninò quadraginla insumpsisse. Edidi l p r a i e r e a 

Annotali iones in totani Seripturam sacra,n, Antuerp i i e 

1598, m -4° .Harum nota rum ulil i tatem c i commoda s i c 

depil i l i ! ipse auc to r , in p r ima oneris edil ione iypis 

P lanl in ianis excusiì : i lille annoia i iones , inqui i , p r i -

< mò brevissime Scr iplnra in to lam sic explican!, se -

i c u n d ù m sensum l i l leralem, ut à nemit te(quod sciam) 

1 a d h u e p r a s l i l u n i ; ingent ia cn im quisque iti Se r ip lu -

ra singulos l ibros volumina ed i l , nos a l iam longè 

• ra i ionem sccui i ; de inde a d e r a n ! varias leciiones ex 

« H e b r . , Chald . e t Sep luag in ia , q u o d e i i a m novum, e! 

• nos t rum cdi i ionem magnoperè i l l u s t r ans ; possimi 

i insuper excudi separa lo libello, adeòque esiguo vo-

1 lumine , ut nos scr ips imus. (luis cnim est qui a p u d 

• s e Biblia sac ra non habeat , qua; staiim possi! con-

i su lerc , vel poiiùs, cùm ea legei , ha s Nota t iones adiii-

i b e r e t ? ! Qua: verii con t r a i l larum n o t a r u m brev i t à -

lem atque i n t e r d ù m obscuri ia tem polerani objici, bis 

verbis diluit dociissinius in lerpres : i Al l ° s u n l n imis 

concisa: e i j e ju iue . Resp . : S ic for iè indocli d ican l , 

• qui vellein f u s i o r e s ; sed spe ro e t doclos p r o b a -

u u r o s t an iam b r e v i i a t e m , nec f u i u r a m ingra ta io 
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• indoctis ,ubi assuever in t ; quin c t iam boni con-

f s n l l u r o s lantani tempor is j a c l u r a m cvolvendis 

i prolixis commeniar i i s , fuisse à nobis b ä c brevi ia le 

( aiiemptiini. 2° i n t e r d ù m o b s c u r a . Resp . i Fácil 

i id brevi tas necessa r io , sed c o m p e n s a t e hoe su-

I pra recensi l is ulUiiaiibus. 3° Non ce r t a s e m p e r i n -

• t c rpre ta t io phras is l l e b r . , Chald . e l C r a c . Resp. : E t 

• quis unquàm ila est i n t e rp re t a ius , ui uiliil desidc-

i r a r e t u r ? Equidem sum secu lus doc to rum poiiùs 

i q u a m meain s e m e n l i a m ; n e c cn im m a g n a n i l ingua-

! rum per i l i am mihi arrogo, scilicet l a u t ù m iis o p e r a 

i d e d i . q u a n i ù m salis fiicrit ad l iane provinciain , q u a m 

i suscepi , fideliter re ferendi qua: legeram a p u d pe r i -

i l io res , q u a n q u à m d c m e o n o n n i l i i i i n l e r d ù m addide-

< rira. 4° Qiuedain relicta in tac ta , Resp. : F a l c o r , sed 
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ive l quia iaci l ia , vel adeii dillicilia, ut maluer im Iii-

' teri imper i l iam, quam impudemiam p r a f e r r e , a u t 

, i t emer i ta tem. 5° Hcbraicc e t Griecc p lu ra f u e r a n t 

i sc r ibenda . R c s p . : Fccissem sie m a j u s vo lumen, quod 

i vi tare ins t i luc ram. Adde quod d e f u i ! copia l ibrar i i , 

: ( q u i posset ßdel i le r desc r ibc re . Denique d e p r e h e o -

j i d i m u s tarn s a p e e r r a r i in iis ä lypographis , p r a s c r -

J lim absen te libri auc iore , ut vcl l i a c pauca l iebe, e t 

• G r a c e scripta possint mul ta videri . Apposuimns a u -

t lein Lai inis l iue r i s , eadein p r a s e r l i m Hel i raa in g ra -

i l iam i m p e r i t o r u m ; i n i c r d ü m ei G r a c a . > 

Emmnnuel is Sil C o m m e m a r i i s non pauca p r a l i g imus 

decc rp la ex Cornelio ä Lapide , c u j u s in Ecclcsiasli-

| cum mm luculcnia , l icei paulii forsan long io ra , p r a -

ambula legisse n e m i n e m ccr ic pigebii. 

JESU UNI ET TRINO 
JESU GEMINO SIRACH, 

JESU A N T I T Y P O CHRISTO, 

fflotuitu 
Slovses el p r o p h e l a c e l e b r a n t J c h o v a i r i n u m in in-

e r e n t i Dcilatis S . Tr iade , P a l r e m , Fil ium et Spir i luni 

B a n d u r a ; Siracides nobis hic exhibet J e s u m t r i n u m 

in ereato hominum lr iuin l iomonyinorum i c r n i o u e ; 

J es imi S i rach libri auc lo rem, J e s u m Si rach i n t e rp re -

icni, e l J e s u m Chr i s lum u t r i u sque a n i i t y p u m . Illic 

t e rn io est Triui tat is personari im in càdem essent ià 

Dei individua : hic I r i u m v i r a i u s J e s u in eiidein esscn-

tìii bomiuis speciticii. Illius raysteriinu e s i afór.nv <.%-. 

à'rtxfàvjiTv., ineffabile e l iiiexpliciibde, uli os iendi p r o -

logo in Isaiatn ; l iu jus par i ter salus el r cdempl io a d -

nùrab i l i s esi el ineffabil is . i l l ic Jesus a m o r mis ter m e -

il ius mierccdi t iu ter l ' a l rem ci S p i r i t u m s a n c i u m ; 

hic medius incedi i i n t c r a v u m el n e p o l e m . J e s u m 

e i i i inSalva torem nos t rum u te rque Si rac ides et nomi-

n e c i doc t i i uà , imo p rophe t i à , el ac i ioue sanc i i i a i e -

q u e , et passione, et r e s t i r r ec l inne , pos thumàque glo- ! 

r i à , velul al ter J o b ad v i v r a i p r a l i g u r a t , m i ex d e e u r -

s u o p e r i s , p r a s e r t i m cap . 1, 2 i , 5 6 c i 51 , l iquidò 

pa teh i t . Quocirca unus J e s u s nos le r io gemino S i r a -

c ide sp i ra i , loqui lur , d o c e t , p r e d i c a i , propl ie la l , u t 

ipse u t r iusque a n i m a , mens et sj t ir i tus esse y i d e a l u r . 

Unus est sol , sed p e r coudensat ionem r a d i o r u m in 

n u b e roliiniià c i spissii t ra lucens , b iuus et sub inde 

i r inus resplcndet , u i pare l ius vclul triiius sol a p p a -

r c a t . Illius par i ter e s t S a p i c n i i a S . » ; , id es t , sol , Jesus 

Christ t is ; sed in u t roque S i rac ide , velili in pare l io , 

geuiinoqiie sole t r inus refulgei . Ig i iur h i s u u t i res so- ! 

ies s a p i e m i a , imò unus sol in gemino parel io un ius 

le rn ique Jesu co ruseans . E u tibi Jesus t r inus et unus ; 

bimis eniin esl in Siracide , l e r l ius in C h r i s t o ; b iuus 

io tvpo, u n u s iu an t i typo ; b iuus in imagine, u n u s in 

e s e m p l a r i ; b iuus in uu ibrä , unus in co rpo re . Ule - -

q t i t cn im Siracides J e s u m Cli r is lum lypicè, velul u m -

bra el imago, signal e l r e p r a s e n l a l . T u ergo, Jesu S i -

racide, à J e s u Chr is to , pula à Verbo Pa l r i s incarnando , 

e l iu Dei p r a s c i e n l i à j a m inca rna to , a r d e s t i lumine 

col lus t ra lus , tiiam in Deum l i d e m , piclalem et zelimi 

tes ta tus es , luan ique sapienl iam , v i r l u t e m el spir i-

tura H c b r a i s , e t s c c ù l ò r u m omii ium posleris aspirásii ; 

n u n c è cœlo lu i s p rec ibus eunidcm omnibus asp i ra . 

Tu , Jesu Si rac ide j u n i o r , velul ge r inanus a v i l a pa-

troni (idei e t zeli, filius el h a r e s , i n t e rp re t ando h u n e 

avi lui l i b r a i o , G r a c i s , Latinis , c a l e r i s q u c gen l ibus 

ejus lent ( idem, sapienliam et spir i t imi e o m m u n i c a s , 

ne inCdeliuin impio rnmque quoruml ihe t perGdiiira 

perf idaoïque iuipieiaiein jugu las , e r r o r e s q u e el viiia 

sacr is bisce gnomis ext i rpas . Divisti eniin cap . 5 0 , 2 7 : 

Dims génies clil anima mea ; tenia auleta nonest gens, 

* Oderim : gui sedenl in monte Seir, et Philistliiim, 

rt ¡tullía populas qui habitat in Sicliimis. Odlsli e r t o 

I d u i u a o s , r i i i l i s i inos , el Sicîiimiias sive Samar i t a s , 

ve lu t j ú r a l o s Ecclesia! et pupilli Dei hostes. Uterque 

: prœlusis t is Chris to J e su , qui par i ter odit Saraccnos , 

paganos , h a r e l j c o s ; odi l , i n q u a m , non ipsos, seil co-

lu ro e r r o r e s cl h a r o s e s : ipsos en im ad su i agnit io-

tiein, lidetn et sa lu lcm I t aduce re , sanguinis sui i m -

pendio salagli , Quines Je rusa lem l e r r c s l r e in , el m o d i 



un à s a n i n a l u r ä foitìl j ud ic ium. Veri 

; lando . i s l imemi 
ili® culi 

ci m i r e concinnimi in 

lirarl e t su sp i éé re l i ce t , 

'crei l iu jus p a r t e m , inl-

et compar i cuivis parli 

i l amìcon ì lincee vinco-

icrvet e t t u e a l u r : que 

C O R M E L I I A L A P I D E 

ENCOMIUM SAPIENTI^, 
E X P A R A L L E L ® E T H Ì C E S N A T U R A L I S E T D I V I N A . 

C O R S E L I ! A LAPIDE ENCOMIliM S A P I E N T M i , 
604 
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' „ , „ i a « g * „ ( . „ a n i h u s v e d r a i g r a t i » et I l e s i i t n l t e e a m a v i i x v e r i u m e i a n e l i m i . q u a m a v o M s , 

^ S - S S r y ¡l luminatis. vein, i, m a t e r n i , u b e r i l . u a , hau . i t e t s c i , u, omnes 

f r ^ r a u S T e ' a m M * « c u p a - 4 » v e r u m , e j u s q u e F i h u m U m g c m l u m , 

W e n i . oauMuesac r i l e* , olim o rb i peper i t ) , e t s u l « . . . Amen . 

S u m m u i ilio r e n i n Òpi fes a b ipsis macrocosmi in-

cunabul is , creata ; cuique na tur f f i suam sta t ini reguiam 

n o r m a t o ac legem associavi! , quii q u a l i b c l suis in-

clusa lerni in is , illis c o n s u n t i s s i m i se con t inc re t , ino 

irpeiua ser ie 

, s taiS ac pei 

ot iniiversui 

> expressum 

:at imitalioni 

l ierqoe b i c 

et increal i ni 

t ib iKSibi p rop 

Cieteris sibi co: 

g c r e l u r ; 

un i l e a b auc lo rc 

licct sc ia t ica d u n 

r e f e r a t t a m e n , pi 

s i t . q u o a i e r m i l l i 

quail 

dagii 

j u s p r imord : 

illius vim et e n c r g i a m ; ex mul t ip l i t 

r e r u i n diseordi e iva r i ega la concord: 

a b y s s u m ; ex amplo illo c t e ie ro rum 

r i . n o m , q u a m eorporum complexu , 

n v i m o Sit o i -namen to , pa r i l o r e t c o m m o d o . l lomini 

n im , qui r a t i o n a l e e s . an imal , niliil a q u e d ignum 

st , quinn r ec i am r a t i o n e m , quas i daiaiii sftil Ii Deo 

iaeeni, u b i q u e v i ® 

m o r e s t o r m a r e , l io 

n i incm, Deo c u l t m n , 

que benc b e a l e q u e v i v e r e . Signatnm es! super ms lu-

men vidtia lui, Domin^ cani t Psa l t e sPsa l . 4 . P o r r ö 

l i a c c t h i e c i d o c u m e n i a c u m s in t , u i iquc et l i icam h u -

tnaiüc n a l u r ® a q u a v a i u m o d e r a l r i c e m e i aUr iccm, 

Hier s c i e n t i a s al legendam per fac i le c e n s e r e t 

, omniput i 

ideò e rea l a ru tn 

beneüca in illius 

1 o m n i u m , l a m s p i -

. sc ie rn i la iem e j u s -

dem iminens iu i iemquc m e i i m u r , et quodamnlodö p e r 

o m b r a m perv idemus : i la e s p o n d e r e c o n i m d e m , nu -

m e r o e t m e n s u r à s a p i e n t i s s i m a m magni jllios Arclii-

tccii «oivoiav, n u m e r o s a m q u e • 

eo cujus l ibe t re i I i a rmoniam, in 

qua: e t p r imi tüs quaml ibe t univ 

inolis p lanò modis , CI s e c u m , 1 

a l te r i , amic iss imè devinxer i t , e 

l u m jugi su i inlluxu indivulsè s 

Iii, u t vel p r i m u m , vel prcecipi 

et x i a | u a deeus , ipsa s a p i e n l i a lex ci norma j u r c sibi 

a r roge l , definial el c i r cumscr iba t . Idem ¡Ile Opifex, 

m u n d i melioris or igo, microcosmo, bomini d ico , qui 

mole quidcni un iverso e s t in fer ior ; na tu ra vero c i r a -

l ione longè sopc r io r ; alt i p s à j a m olim e j u s inlanl ià , 

s imilem ei legcm congrue a d e q u a n d o indidi l , nobi-

lem illani, d ivinam, c i a b ¡elernis illis vivenl ibusque 

in ipsomet Deo ra l ion ibus expressam ; q u a : p ro inde 

l an iò c a l c r i s omnibus p n e s l a t , q u a n t i r a p i n i l e Ime 

animai , cu i propr ia esl , cceieris o m n i b u s corporeis 

einiiiet e t aniecell i t : quo f u , u l bomin i i n l e r oranìa 

natura : o m e l i a , moni le hoc sapicmis ord in i s el legis 

ein d e p r imo in-

n c de jec i l , Salanico 

semina sec lanles , il 

inagisque suà s p o m e d e -

n dies gravii is , c imi n a -

ic iam, ipsi novis quo l id i i 

• l i ehe t an l , convu lne ra i i l ci o b r u u n t 

u l Tuscan, 

quia ope ran t e ilio, q u 

tegr i la i is , viliB e t s ap i 

sp i r i lo , mor i a l e s v i l i : 

r c c l o vivendi I r a m i t c 

d i l i an l , ipsique s e s a 

lurain p ro iop läsü p e c c a t o 

plagis addiiis p ian 

( tanto lu i tu r ve l i l a cup ido) e ò fae ium es l , 

•l nellillis c r r n r u m p r a S t r i c l a , sopita mul t i s in r ebus 

b a c sapienti»1 cogn i l i o jaceal , in diesque pe r s l r inga lu r 

magis, quando m a j u s Semper nia j i isquc ra l ioni ve lmn 

cupidinis appeti i US p r a l e x i l , j u s l a q u c licsi Numinis 

vindicia Gt, u t p r e n a l e s caicilalcs s u p e r illiciias c u p i -

dines s p a r g a n l n r ; q u o l i t , u l s ap ien t i» , e jn sque legis 

a c dictaminis no t i o n u n c magi s q u a m a n t e sii necessa-

r i a ; et lamen n o b i s , s c u noe iu is ad palulani solis lu-

c e m ca l lgamibus , m i n i i s hu jusmodi apparea l . Quo-

circa Deus o p i i m u s e l m a x i m u s , lapsus et e r r o r e s Iii -

m i n u m m i s e r a r a s , ex al lo mis i l sap ien l iam, c tb icam, 

i nquam. lu in n a t u r a l e m , t u m sac ram ci d ivinam, ejus-

q u e doclores e l m a g i s t r o s , qui homlnibi is veruni s u a 

legis ac vi r lu t is i lei ' c o m m o n s i r a r e n t , i l loque ipsos 

! reclo t r ami te ad f e l i c i l a i e i n . b e a l a m q u e in co:lis viiam 

! quasi m a n u d e d u e e r e n i . Qua re sapient i»; b o j u s diviii3| 

| esl digitila«, a q u è a c ncccss i i a t i con ipa ru t i l i l a s .Quod . 

u l pleniiis el d a r i ì i s commons t r e in , sub jungam sepiu-

; plex s a p i e n t i » ¿ n c o m i u m , ex seplipliei sapienl ia: , sive 

I e l b i c e p r o f a n a e t s a c r a paral lelo d e p r o m p l u m . Si 
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en im « b i c a p ro fana pl i i losophorum orbi l an lo f u f t pore ; qui eniit'lù lumen, el vadit ; el rocaeit illud, el 

splendori et commodo , qnan lo er i t e th ica sacra el di - obedit illi in tremore. Stetlee aulem dedenint lumen in 

vina bagingraphorom Salomonis e t S i r a c i d » , qui pili- mstodm suis, et hrtala: snnt ; voeaia: sani, el dixenail : 

l o s o p h o s o m n e s t a n l o i n l e r v a l l o t r a n s c e n d e r u n i , q u a n t o Ailsnmus el tòrteli ei èhm jucunditote, qui fetit illas. 

angeli bon imes , viri piicros, lides m l i o n e m , graiia na- lite esl IJeus noster, et noli ustimaHmr alius ut/versus 

l u r a m , codi ( e t a n i , virili« « è l e s i » l e r r c s l r e m , res cimi. Hi- adinvenil omnem viitm disciplinael iradidil 

d i v i o » l iunianas superal i ! el ffSnieendunl? ilinm Jacob pntro s::0, el Israel dilecto suo. Post tee 

I . Pr ima ergo sapienlia; , s ive c tb ices , laos est a b in terris visus est, el rum homhibus conversaliis esl. 

origine. Elbiòes na tura l i s origo e s l n a t u r a , n in i l rùm, Quando, seilieei, Deus linmo facius t iuii lànum os as -

Deus. qua i enùs ipse, u l ille a i ! , esl uli lor iona f o r l u - sunipsi i , n i b a n d s ipieniiam e cmlis a l b u m l iomincs 

nans , ila ei nil lura n a m r a n s , pula ane lo r e t cond i lo - doce ie l . c l e ruc l a rc t a l i s co i id i l a i l cons l i t i i l i o i i emund i , 

é a l u r m . Pia lo in P m t à g o M doeei . a r i e s illas, q u a liu- Quocirca sapieii i ia, qn.isl p r ' m a el pr lnceps Ilei Glia, 

man i s serviunl us ibus , n i vllimi liane saiiani e! inco- i la seipsain d b p r . t ì i c a i ECcll. e . 2 4 : Ego t i ore Al-

luineiu lueaniui-, a b Immillimi sagaci indus t r ia adin- ii«mì predili, ,,ri::er,n„ ari,' «mtm ercilu,-vii. 

veu las ruisse ; illas t e r » , q u a ad b e n i bea: .-que vi- Ego feci in a:!is, ri erirclur hmen ìrdefklm; el sicu! 

vendum mor ta le« quasi f i lano d u c e r e n l , ali ioreni liu- ucbnla lezi tme.cm toro». Ego in al'isilmis Inibitati, 

inaiul habere o r ig inem, (IBsque poiiiis d n à i r i l lomini- eI tliromis incus in cfaànà nuNi. El P rov . 8 , 22 : Do-

b u s esse p rogna las ; cujirs s e n l e n t i a m secnl-:s Cicero \ liihnts posseiil tue in inith (Hebr . rescit, id ès t , in i -

lib. d e Ora to re , pbiloSOpbiani, q u a m p a r c n t e m o m - ' : l l um, pr incipium e! ¡ii ineqi iliis) iiiàhim sparimi, tute-

niuin b e n c f a c l o r u m , ac medie inam e t Culturam animi ! j j i iànì quiilquam facerel à principiò, b tedruó ordi-

delinil, m a i r e m à r l Ìmi i , et inven tum d e o r u m n u n c u - 1 j nata simi, el ex aniiqnis, mle/nàm lemmi ficret. e i e . 

p a i , qu ia n imirùm ipsa commuins , a q u e àc p r i v a t e II. Secunda laus s ap i en l i a , ' Sive elli iees, pel i lur ali 

v i l a opl ima esl n iagis t ra , siile quii n e m o reclani r a - e jus usu , commodis ci f ruc lu : na tura l i s eilini fo rn i - ! 

l ioncm inlel l igal , n e m o felicilalem a s s e q n a i u r ; ideò- : componi) , reg i l el dir igi! nciiònes r.iniies i m i S r a i é s ' 
q u e sap ien ier homin i à Deo p r a c a u l u m fuisse admi ra - l am propr ias cuj i lsquc p e r e l l d e n t ì p rdpr iàm, qnànì 

bili hoc s a p i e n l i a dono . Qua re ad hoc excolcndi ini | | coinmuiift-, s ive domui«*! fìlrhilìip, pi't* (cooimniicii'ì' • 

opor le re eui l ibel , q u a n t ù m negotia pc rmi t lun l , pbilo- s ive Ioli r e g n o , vel r e i p n b l i e a ad iHam H i t giibein.1ii-

sopbar i , e t l iane p r a e i p u a m v i t a funcl ionein duce re , dam, p e r polilieain, T i i luu i esl ÌI!ud Meoplolémi a ' iud 

H a e i t ì ò d e sapienl ia e t etbicS nà lura l i . Enn iuu i , pliilosophs principes esse oporlere; quod 

S a p i e n l i a ve ro , s ive e ih ices supCrnalura l is et divi- ! m a l u r é perspicieiis adeò adainavil Marcus An'loniuus 

n a origo esl Deus, qua i enùs ipse esl a i i e l o r g r n l i a , impera ln r , u l , c imi poì i l iani , dignissiinam etl i ices 

vir lut is , g l o r i a , c a l e r m u m q u e b o n o r u m supe rua lu - pa r l em, Lucio s iano p r e c e t t o r e didicissel, e ique 

r a l m m e t d iv inorum. LI ini l io oper is palimi p r a t i c a i ciiaiiiniun exis iens impe ra lo r a c c u r a t i vacare l , pbi lo-

nos tc r Siraeides : Otois sapicntia, a i ! , à Domino Deo sopiti cognoininc g lo r ia re lu r . Aii ioninùm n'ori i la 

est, el cum illo fuil semper, et esl ante levimi. Idem m u l t i post o rb i s m o n a r c i » seci i lus esl Severus qui 

p roc lamai pr inius e ih ices s a e r a d o c l o r e l se r ip ior . S . c a r c e r a pliilosopbiaih à Serbid io S c a v o t ì àcccpit 

J o b e. 28 , v . 12 '.Rapiciitia, | o q ù i l , ubi invenitur? e, Posi cum Alexander app r imè liane perdidici l , n ipo te 

quis est incus „iteli,geni,ce ? Mescli homo pretini,, ejus, e u j u s t u t o r à c p r a e e p l o r Tuerit U ^ i a n u s , e ihices j u -

iiec inveii,tur in tcrrasuavitcrviventmm. I t j m t t d i c i ! : r i sque sc ieui iss imus. Denique magnns ille T ra j anus , 

¡Vóli esl in me; el mare loqniiur : Xon est meemn. Non q u o n e m o Augus toruui c c l e b r a l u r inclior j u r i s d 'v in i 

admquubjtur et aiirum, me lopa-.ius, e , c . Deus nielli- Imraanique, pi a su i a v i impera lo r ibus scienlissimus 

gii viam efus, et ipse novil locum illins. Et dixit In:- novique condi lor , e t ant iqui cusios ai l 1 ielor f e r a ' 
»1,»; : Ecce Umor Domini, ipsa esl sapienti,, ; et rece- l ium Ju reennsu l lnm, lolius mora l i s discipl ina p e n t i s -

te a malo inlelligenlia. B a r u c , v e r o elegunler et s imun , suCcessorem sibi legit. Quid ? q„àd impera lo r 

palhct ice c. 0, 14 : Disce, a , l , ab, su pnidentìa, ubi in Codice, ubi legum oracula f i rmai , philosoplmm s e 

su virtus, ubi sii mlellectus, ut scias simul ubi sii lo,,- indigilat t P o r r ò philosophi n o m e » con ni j am us u 

giturnitas iva: et,nctiis, ubisi 11, ime: 1 center,,m et pax. m u l l i s d a i u i n disciplinis s c i m u s ; a l oiim uni etilico 

Quis inventi locum ejus, el quis intraviI in ihesauros e ra! p ropr ium : c e l e r i en im non phi losophi . sed s o -

egas. ub, sunt pnncipes genimm, et qui dmiimMr ! p b i s t » n o m i n e ccpseba i i lu r : qua phras i Aris ioielcs 

super bestiai ? qui ,„ avibus cceli Indimi, qui argentimi subinde usus. InphUosophià, ai l , hoc diximus. Etilica,,, 

esaurnant et aiirurn, et non esl finis acquisilionis eo- imciligens. Cui vero in mente , , ! venia! , aliai» ab hàc 

rum hxtern,mal, sunt, el ad inferos descender,mi, et P l a tonem, q u e m in Tuseulanis Quas l ion ibus serpiilur 

ahi loco eoe,ini surrexeruni. Viam aulem disciplina: . Tullius, sua i l l i descr ip i ione eomplexum, qua plulo-

ignorateni,,. Non esl audita in terrà Chanaan, ncque \ sophiam, niediiiilionen, mor l i s , d iv inorum 1,un,ano-

m a est in I iiemon, e i e . Quis ascendi! in cielum, et ac- r u m q u e cognilioiieni, s imil i ludincin Dei slaluil et d e -

cepit eam, el eduxu eam denubibus ? Quis trans/reta- l in i , ; ani Senecam, q u a n d o phiiosophiam ail in for -

1 Z T - 7 " m m t i l : " " ' a f i l t ó " e s m o r P S i n s i rue rc? Hanc 
e ; .« sei qui scu universa, «ovit eam, el odiatemi eam Pe r sa rum reges excoloisse avgumemo est, q u i d n u l -
prudemia suà; gm prtepuraii, lerram in cete,™ lem-. lus apud cos el igeba.ur r cx , qui non a u l e a c c o r a l i 



un à s a n i n a t u r i foret j ud ic ium. Veri 

i tando a s t i ä e i n i 
i l i a culi 

ci m i r e concinnimi in 

[icari e t Baspieere l icet, 

'crei liiijus p a r t e m , lin-

ei compar i cuivis parli 

i lamicuirì liocce vinco-

icrvei e t t u e a l u r : que 
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g{(3 C01tNEl . i l A w r i i f i « t i i w i i i w , . . . . . . . . . . . . — , 

' „ , „ i a i E S i l P „ „ f i m i h n s v e d r a i g r a t i » et l ì e s t i l n l t e e a m a v i i a v e r i t i i t i e i a n c t i u m . q u a m a v o b i s , 

^ S - g r y i l luminatis . velo, à m a t e r n i , u b e r i l . u a , hau . i t e t m i . u . omnes 

\ « a r e n i . caiuquesnorl leg, . olim o rb i peper i t ) , e t s a l u t i . Amen . 

S u m m u s ilio r e n f o Opifex a b Ìpsis macrocosmi W 
cunabul is , c r e a l a cuiquo na tur f f i suam s ia t im regulam 

n o r m a t o ac legem associavi! , qua q u a ü b e l suis in-

clusa i c rmin i s , illis cons i an i i s s imèseco i i l i nc re t , mo-

irpeiua ser ie 

, s la lä ac pei 

ot ui i iversu. 

> expressum 

a t imitation. 

I ierque b i c 

et increat i n-

t ib iKSibi p rop 

c a l e r i s sibi co: 

g c r e l u r ; 

un i l e a b auc lo re 

licet sc ia t ica d u n 

r e f e r a t t a m e n , p . 

s i l . q u o a i e r n i i l l i 

quad 

dagi. 

j u s p r imord : 

IHius vim el e n e r g i a m ; cx multiplic 

r e r u m discordi e iva r i ega la concord: 

abys sun . ; ex amplo illo c a l e r o r u m 

r i . u u m , quani co rporum complexu . 

civimo Sit o f n a m e n l o , p a r i i e r e l e o m m o d o . l lomini 

n im , qui r a t i o n a l e e s l an imal , niliil a q u o d ignum 

51, q u a m rec iam r a t i o n e m , iiuasi dalaiii silil !, Deo 

lacem, u b i q u e v i a 

m o r e s fo rmare , h o 

miueni , Deo c u l t u i n , 

que benc b e a l e q u e v i v e r e . Signaium es: super ms lu-

men vidtiis im", Domint$ cani l 1 ' sa l iesPsal . 4 . P o r r ö 

I i a c ethiccs d o c u m e n i a c u m s in t , u t ique c l h t a u i l .u -

m i . n a n a t u r a a q u a v a m m o d e r a l r i c e m e t aUr iccm, 

Hier s c i c n t i a s al legendam per fac i le c e n s e r e t 

, omnipni , 

ideò c r e a t a r u m 

beneüca in illius 

i o m n i u m , l a m s p i -

. a t e r n i t a l e m o j u s -

dem ¡m.nens i la iemque m e l i m u r , ci quodammOilò p e r 

u m b r a m perv idemus : i la ex ponde ro e o r u m d é m , nu -

m e r o e t n t e n s n r à s a p i e n t i s s i m a m magni jllins Arclii-

tccii «oivoiav, n u m e r o s a m q u e • 

eo cujus l ibe t re i b a r m o n i a m , m 

q u a e t p r imi tùs quaml ibe t univ 

inolis p lanò modis , CI s e c u m , . 

a l te r i , amic iss imè devinxcr i t , e 

l u m jugi su i inlluxu indivulsè s 

Iii, u t vel p r i m u m , vel p r ac ip i 

et ràa deeus , ipsa s a p i e n l i a lex et norma j u r c sibi 

a r roge l , def in ia t el c i r cumscr iba t . Idem ille Opitex, 

m u n d i melioris or igo, microcosmo, liomini d ico , qui 

mole qu idem universo e s t in te r ior ; na tu ra vero e t r a -

l ione longè supe rb i r ; a l . i p s à j a m olim e j u s infant ià , 

s imilem ei legcm congrue a d a q u a n d o indidi l , nobi-

lem i l lam, d ivinam, c i a b a l e r n i s illis vivenl ibusquc 

in ipsomet Deo ra t ion ibus expressam ; q u a pro inde 

t an to c a l e r à omnibus p r a s t a t , quan to rat iom.le hoc 

animai , cu i propr ia esl , c a l e r i s o m n i b u s corporeis 

cmine t et aniecell i t ; quo f u , u l l iomini i n l e r orania 

n a t u r a cimelia , moni le bue sapicat is o rd in i s et legis 

e in d e p r imo io-

n e de jec i l , Salanico 

semina sec lanles , à 

u.agisque s u i sponie d e -

n dies graviùs , c ù m n a -

ic iam, ipsl novis quolidiò 

• l i e b e t a n l , convulneri . i l ! et o b r u u n t 

u l fusca la , 

qu ia ope ran t e ilio, q u 

t e g r i u i i s , viUB e t sap i 

sp i r i tu , mor i a l e s v i l i : 

r e c t o vivendi t r a m i t e 

cliiianl, ipsique s e s a 

turinn protopläs t i p e c c a t o 

plagis addilis p ian 

( t a n t o lu i tu r ve l i l a cup ido) e ò fae ium es t , 

•t nelmlis e r r o r ü m p r a s t r i c l a , sopita mul t i s in r ebus 

baie s a p i e n l i a eogn i l i o jaceal , in diesque pe r s l r inga tu r 

magis , quando n i a j u s S e m p e r inaj i isquc ra l ioni veliun 

cupidinis appeti i US p r a t e x i l , j u s i a q u e l a s i Numinis 

vindicia fi t , u t pcena l e s e a e i t a l e s s u p e r illicitas c u p i -

d i n e s s p a r g a n m r ; q u o t o , u t s ap i en l i a , e j u s q u e l e g i s 

a c dictaminis no l i o n u n c magi s q u i m a n t c sit necessa-

r i a ; et tamen n o b i s , s c u noetil is ad pa tp lam solis lu-

c e m ca l lgamibus , m i n i i s bu jusmodi npparea l . Quo-

circa Deus o p t i m u s el. m a x i m u s , lapsus et c r r o r e s 1.0-

m i n u m m i s e r a t u s , cx al lo mis t i sap ien t iam, c tb icam, 

inquam, lu.. . n a t u r a l e m , t u m sac ram et d ivinam, ejus-

q u e doclores e t m a g i s i r o s . qui bomiuibus veruni s u a 

legis ac vi r lu t is i lei ' c o m m o n s t r a r e n t , i l loque ipsos 

! recto t ramite ad f e l i c i t a t e i n . b e a l a m q u e in ccelis viia.n 

! quasi m a n u d e d u c e r c n i . Qua re s a p i c n t i a b u j u s divina! 

| est dignità«, a q u è a c necess i t a t i compar uti l ì tas. Quod. 

ut plenii .s ci d a r i ì i s comn.oi is i re in , sub jungam sepiu-

; plex s a p i e n l i a c n c o n . i u . n , ex seplipliei s a p i e n l i a , sive. 

I e t i l i c a p r o f a n a e t s a c r a paral lelo d e p r o m p l u m . Si 
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en im etilica p ro fana phi losophorum orbi ¡unto fuit pore ; qui eriiit'lù lumen, elvaJit; el vocarit illud, el 

splendori et commodo , qnan to er i t e th ica saera el di - obedit illi in tremore. Slellte autem dedernnl Itimeli in 

vina hagiographorom Salomonis e t Siracidis , qui pili- custodii! suis, et tintalat inni ; vocino: sani, el direnati : 

l o s o p h o s o m n e s i a n l o i n l e r v a l l o t r a n s c o n d e r u n i , q u a n t o Adsumus el torauf ci cum juemidilate, qui [erit illas. 

angeli h o m m e s , viri pucros , lidcs n i l ionem, graiia na- lite esl Deus poster, el noli a-slimahiiur alius adversùs 

l u r a m , ccell l e r r a m , vir lus « è ! « ! » l e r r e s l r c m , res cttm. Hi- adinvenil omnem ritmi disciplino', el iradidit 

d i v i n a h u m a n ® superan l ci l r a i . s e n d u i i l ? illam Jacob pi,ero ¡irò, « Israel dilecto suo. Post tee 

I . Pr ima ergo s ap i en l i a , s ive e th ices , laus est a b i,i terrii visus est, el emù kóminibtis car,versalus est. 

origine. Elbices na tura l i s origo e s t n a l n r a , n iml rùm, Quando, scilieet, Deus homo facius b u m a n u m os as -

Deus, qua i enùs ipse, u l ille a l i , est uli for tuna f o r l u - sunipsi i , n t b a n d s ipieniinm e cffitis allaiain homincs 

nillis, ila el mi lura n a m r a n s , pula .Inclor e t cond i lo - d o c e i e t . c l e r u c t a r e t a f e c n i H l i l a i l c o n s l i t i i l i o i K m u n d i , 

n a t u r a . Pia lo in Pro tagora doeet . a r t e s illas, q u a liu- Quocirea sapienl ia , quas i p r ' m a el pr inceps Dei lilia, 

man i s serviunl us ibus , n i v i t a l i l iane sanani ci inco- i la seipsmu d é p r a ' i c i l ECcll. e . 2 4 : Ego ei ore At-

lumem t i / S m U f , a b Immillimi sagaci todnsUtt ailin- lit'ml predili, ),rimerie,.ita arie omnen: crettliirom. 

vcn ias ruisse ; illas v e l ò , q u a ad benò bea: , quo vi- Ego feci in «li,, ut erirclr.r txen h'defcim; et sicu! 

vendum mor ta le« quasi i i ianu d u c e r e n l , ali iorcni bu - ¡ubala lezi tme.cm terre.:,,. Ego in al-isSÌili/i Inibitavi, 

manà Imbere o r ig inem, i l i isque pwi.'is du 'nri bomin i - et thrnm mcjs in citinfl-ià r.ubis. El P rov . 8, 22 : Do-

b u s esse p rogna las ; cuj l ls s e n l e n t i a m s e c u t r s Cicero \ liitimi posse,Ut ac in inìth (Hclir. i'eSciI, id esl , in i -

lib. d e Ora to re , pbi losòpli iam, q u a m p a r e n i e m o m - ' : l i um, pr incipium e! p r ine ip itiis) iiiàhim sparimi, tmte-

niuin b e n c f a c l o r u m , ac medie inam e l Culluram animi ! [quim quidqnam facerel à prii'.cipU. • b cètiruó ordi-

delinil, mai ren i a r i i i im, et invònlum d e o r u m n u n c u - 1 j naia snm, el ex aniiq iis, mle/nim lerram fiere!, e i e . 

p a i , qu ia n imirùm ipsa c o m m u m s , a q u ò àc p r i v a l a IL Seconda laus sapienlia!, ' s i r e e lb ices , pct i lùf ali 

v i t a opt ima est mag i s l r a , siile quà n e m o reclam r a - e jus nsu , comr.iudis et f ruc lu : naturali« euini f ò rm- t 

t ioneni iniel l igal , n e m o felicilalem a s s e q n a t u r ; ideò- : componi t , regi t el dir igi ; aci iones c.uines i i iduralcs ' 

q u e sap ien ier homin l à Deo p r a c a u l u m fulsse admi ra - l am propr ias cujOsquC p e r etlilcaili prOpriàm, qnànì 

bili hoc s a p i e n l i a dono . Qua re ad hoc excolcnd. ini | | c o n i m u n p i v e d o m u i i ' l fìlrhilìip, p'.'i* (cooimniicii'ì' • 

opor le re eui l ibel , q u a n l ù m negolia pe rmi l l i l n l , philo- s ive Ioli regno, ve! i -eipublica ad illam H i t g i ibernài i -

sopbar i , e t l iane p r a e i p u a i n v i t a funcl ionein duce re , dam. p e r poli l icam. Tr i t imi esl illud .Nooptoìéiui a-uid 

H a e i t ì ò d e sapienliii e t clbiCS na luni l i . E n n i u m , pliilosophs principes esse oporlere; qnod 

S a p i e n l i a ve rò , s ive e th ices supé rna lu ra l i s et divi- ! m a t u r e pcrspiciei .s adeò adamavi t Marcus An'loniuus 

n a origo esl Deus, qua i enùs ipse esl a u e l o r g r a l i a , impera lo r , u l , c ù m poli t iani , dignissimam e lb ices 

vir lut is , glorile, c a l e r ò , u m q u e h o n o r u m supern-Ufi- pSr l ém, Lucio s iano 1 , r a c o l , t o r e didieissel, e ique 

r a l m m e t d iv inorum. LI ini l io o p e f e pala,, , p r a d i c a l c i ia inniun exis iens impe ra lo r a c c o r a t i vacare l , pbi lo-

nos tc r Siraeides : Clmiiis sapienlia, a i ! , à Domino Ileo sopiti cògnomine g lo f i a r e lu r . Antoni, tu. . . non i la 

est, el cum ilio fuit semper, et est ante imi,,,,. Idem m o l l ò post o rb i s m o n a r c i * seci i lus esl Severus qui 

p roc lamai pr in .us e th iccs s a c r a d o c l o r c i se r ip tor . S . earudciu phi losopbiam à Serbid io S e a v o l i àcccpit 

J o b c. 28 , v . 12 :Sapientia, j n q ù i l , ubi invenilnr?e, Posi cum Alexander a p p r u n è hanc perdidiei l , u lpom 

qua es! locus „iteli,gem,te ? Mescti homo pretini,, ejus, c u j u s l u l o r ac. p r a c e p l o r fimrll Ulpiuims, e lbices j u -

MC mve-Mur m terrasuavitcr nvenlmm. Ibgssus dicit : r i sque sc ieni iss imus. Denique inagnus ille T ra j anus , 

¡Vóli esl ni me; e! mare toquuur : Sci i esl meni» i . Non q u o n e m o Augus ioruni ce lebrami- inelior j u r i s d 'v in i 

adatquabjtur el aurum, „ce lopa-.ius, e ie . Deus mielli- bue ianique , p i a su ! a v i i inpc iv .or ibus sc icn l i s ln i i i s 

gii riam ejus, el ipse «ori / locum f i » « , . Et dixil /,.;- novique condilo,-, e t ant iqui cusios ai l \ icior fera' 
mini : Ecce Umor Domini, ipsa est sapienti,, ; e! rece- l iu,, , feeconsullum, lolius mora l i s discipl ina per i l i s -

derc a malo in eli,genita. Baruc v e r o e l e g g e r et s imun , successo,-cm sibi legit. Quid ? quód impera lo r 

palhct ice c. o, 14 : Dtsce, a , t , uh, si! pmdee.tia, ubi in Codice, obi legum oracula f i rmai , philosoplnim s e 

, i / tu r /« , , ubi sit intelleclm, ni scias simul ubi sii lon- indigilat t P o r r ò philosophi n o m e a con ni j am usu 

gilur,,,losriw: et vici,,s, ubi sit lumen ocuhmm et pax. mult is d a m i n d isc ip l ina s c i m u s ; a t olim uni etilico 

Q|,li Ilice,,« locum ejus, el quis ¡„travit in thesaurus erat p ropr ium : c a t e r i en im non phi losophi . sed s o -

g l i , . ub, sunt principes geniium, el qui domina,,tur I pbislm n o m i n e c c n s e b a n l u r ; qua plirasi Aris ioteles 

super bestiai ? qu, ,n avilm cwli ludunt. qui argei,lum subinde usus. Inphilosophià, ai t , hoc diximus. Etilici«,, 

mesaurnam el aurum, et non esl finis aerisi,ioni, eo- iiiteUigens. Cui verò in m e n i c i venia! , aliai» ab hàc 

rum kxierminali sunt, el ad ¡„(eros descender,mt, et P l a iouem, q u e m in Tuseulanis Quas l ioo ibus seipii lur 

al,, loco eorum surrexeruni. Viun, autem disciplina: . Tullius, s u i i l l i dcscr ip i ione complexum, quà ph i lo -

•gnoraverun. Non esl nudila in Urrà Chaman, „eque ' sopl.iam, medi la t ionen, mor l i s , d iv inorum In,mano-

riso esl ni I heman, c t c . Qms ascendi! i„ cielum, et ac- r u m q u e cognilioiieni, s imil i ludincin Dei s u t u i l et d e -

cepu eam, et cduxit eam denubibus ? Quis transfreta- l ini! ; ani Senecam, q u a n d o phiìosophiam ail in for -

1 Z T - 7 " e " m m t i l : " " ' a f i l t ó " e s m o r P S ¡ n a r u e r c ? Hanc 
e]US sea qui sa u,,,versa, noni eam, et admenit eam Pe r sa rum reges e s e n t a s s e ai g u m e m o est, quòd n u l -
prudemia ,ua; qu, prtepuraii, lerram in cele,no lem-, lus apud cos el igeba.ur r e s , qui non a n t e acco ra i* 
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m a g o n n n p r a c e p i a t i discipìmam percepisse! : q u o 

faciuni , u l c i ipsi r eges magi cssenl, a c d i c e r c n l u r , 

inagosque domi, for isque ad ialus à cousiiiis balie-

r e n i ac c i r cumduce ren t . P o r r ò magi ¡idem s u m , qui 

a p u d nos sapiente« aul philosopbi, a b H e b r a à voce 

n a n haga appcl ia l ionem s o r l i t i , e l apud Isaiam , 

in Hebraio lexiu célébrés : liaga enim meditaci , di-

Squi re re , contemplar i H c b r a i s nota i , m a x i m c q u e m o -

r ibus I r ibu i tu r . Hinc idenl idem in Scr ip tuni obvium : 

Ih pulì meditabilur sapienliam : in lege ejus mediiabi-

lur die ac node, e ie . I l ebr . kaga. Eaprop te r apud X e -

nopbonlem Socra t e s generosum e l be ro ienm asser i i 

ingeu ium, cui cordi s in t discipl ina e i b i c e a lque poli-

l i c e , cui e l Cvrus s u b s c r i b i i ; imo vcrò ccnse i , nulli 

conven i r e imperiuin, qui non mel ior sii iis, q u i b u s 

i m p e r a i ; mel ior vero qui er i t , quisquis quid melius, 

qu id hones l ius ex e th icà non didiccri t? H à c demòn i 

imbut i apud G r a c o s v ^ f i s t ò v et legislalorum princi-

pes , Draco, Lycurgus, Solon, r e s p u b l i a s co|i6tiWe-

r u n l , scrvi irunl , propagi i runt . l iu ic i n s u d à r u n l apud 

l lon ianos Nunia Pompil ius , Cassii , S c a v o l a , Scipio-

n e s , Ca lones , adeòque jKinlifices, (Iamities, censores, 

d ic ta torcs , duces , omnisquc inag is l ra lus , quando 

sp lcndorem iiluui imper i i , aquiiasque late a b o r i e n t e 

in occ iduum so lcm dominantes , disciplina mora l i el 

m e r u e r u n l , auc lo re S . Augustino ; e l v e r o luic ipsâ 

polios quiini a r m i s quaquavcrsùm propagârunU Quid , 

quaiso, Romana j u r a dilalavil magis quain pr iscorum 

i l lorum frugal i las , jus t i t i a , leniperamia , fides in die l is 

el laciLs ? Ecquid vero niajorein iis venera t ionem, m a -

jes la iem e l apud o m n c s auclori ia iem coucdiavit ? q u a 

major imper io gloria, quiun metuendos o rb i fasces 

xq t i i t a ie , cas i i i a te , p iemie in pa t r iam, eives, amicos 

s p l c n d c s c c r e ? Qui s ecùs a u i u m a l , decusque bel lo 

magis quàui v i r lu te pa r lu iu , audial Romanie h i s t o r i a 

pa ren t eu i T . L iv ium, causas exsurgenlis declinaniis-

q u e imperi i in ipso oper is l imine ves t lgaulem : Ad 

ilia, ai l , mihi per se quisque acriler intendaI a nimum, 

quœ vita, qui mores fuerint, per quos virus, quibusque 

arlibus domi militiœque et partuin, et alleluili impennili 

sit ; labeiile deinde paulatim disciplina, velul deciden-

teprimo mores seguatur animo ; deinde li! mugis rnu-

gisque lapst situ, turn ire cœperint prcecipiles. Age 

j a m , eodem d i m e l i r e circino moralis d i sc ip l ina digni-

l a l cm, e t R o m a n i l imites imper i i ; ac dispice quan l am 

illam esse opor tea i , qua c u l t i t an to fulgore radiant 

imperia ; qua negleclii, s e u vivido f raudala succo, m a r -

n i l a evaneseun t e t i n t e r e n n t . Sì ig i lursc ien l ia b a e s u i 

s tud iosum pr i ra l im pubi icèque i l luslrem ellicil, s i ve-

r e hominem Deo communione quàin max ime dcvinci l , 

i i l ique cani e l phi losophiam et sapienliam esse, a lque 

udeò inlcr p r imas e jus species n u m e r a r i necesse esi . 

Ex hoc nalural is e lhiccs f ruc iu el pricstantià g radu 

f a c t o , ¡esimia q u a n t a s a c r a et d i v i n a sit ma je s t a t i s , 

p a r i i e r e t mi l i tas ; hSc enim act iones o m n e s per vir-

tu i e s non l a n l ù m compon i t , u t i na lura l i s , sed el sa-

cras facii ac d iv inas ; similiter regimen reipublicœ aa-

erum facit oc d ivinum , ut subdi ios à r egno t e r r a 

modico ad amplissimum cœli regnimi t r aduca ! et 

ENl.Öii lUM SAPIENTLE, t o d 

• t r ansc r iba ! . Quocirca e t í l i ca , j u x l a ac v i r t u s , orna-

ment i s non e g e l , miracula non poscil ; ipsa sibi o r -

n a m e n l u m , ipsa mi racu lum est . Vidi! hoc mor ia l ium 

o m n i m n , Dei judicio el oráculo sapienl issimus Salo-

mon , qui p ro inde opiione sibi i'actá à D e o , u l poscc-

re t quid ve l l e t , non aliud poposcit quam sapieulinni ¡ 

poposcit e t i m p e t r a v i t , non modo i l l am, sed el cum 

illá o p e s , delicias, honores e l g l o r i a m , quibus ouincs 

o m n i u m seculorum reges longé superáv i t . Quia pott/i-

lítsti, i nqu i t Deus, sapienliam ad discernendum judi-

cium ; ecce feci tibi secundum sermones tuos, el dedi 

tibi cor sapiens el imelligens, ut aullas ante te similis 

tibi fuerit, nee post te surreclurus sil. Sed et luve, 

guee non postulâsli, dedi tibi, divitias scilicet, el 

gloriam , ul nemo fuerit similis libi in regibus, candis 

retro dicb'is, 3 l ieg. 3 , 12. Causam à pr ima sapien-

i i a o r ig ine el prosapia a s s igna i , Sap . 7 , 2 5 : Vapor, 

a i l , est virtutis bei, et emanalio quœdam es/ clarita-

tis omnipotent!! Dei sincera ; el ideo nihil iiiquinuiiwi 

ill earn incurrí! ; candor es! enim lucís œlernce, el spe-

culum sine macula Dei majestatis, el imago bonilalis 

illius. Et, ciim sit una, omnia poles! ; er in se per-

manens omniu innovai, el per natíones in animas son-

das se transfert, amicos Dei el prophetas constituí! ; 

neminem enim diligit Deus, nisi earn gui cum sapieulià 

inhabitai. Est eniin htec speciosior sole, et super om-

itan disposilionem slellarum hici comparait! itivcnilur 

prior : illi enim succedít nox; sapienliam anient noil 

viiicíl malilia. Mox, e . S, s a p i e n l i a fOr l i ludinem, a m • 

p ü l u d i n e m , regimen et Imper ium fusiiis desc r ibees : 

Allingil, a i l , à fute usque ad fineta fortiler, cl disponit 

omnia suaviler. Haue uiiiari el exquisivi à juveutule 

meâ, el quœsivi sponsam mihi earn assumere, el ama-

lar facttis sum formte illius. Gencrositatm illius glori-

fica! , coiilubernmm habeas Dei ; sed et omnium Domi-

nus dilexit illam ; doctrix enim est disciplinai Dei, el 

electrix operum illius. El si divilia! appelunlur in villi, 

quid sapienlia locuplelius, gute operatur omnia ? Si 

no I em sensus operatur, quis horum qua; sunt, magis 

quam illa, es! arlifcx? El si Justitium quis diligit, la-

bores hujns magnas habeut virtutes : sobrieialem enim, 

et prtideitliam docel, cl jusliliam,el viennent, qitibns 

uiilius nihil est in vilù hoininibus. Et si mvltlilldiiiem 

scienliœ desiderat quis sc.il prœterila, el de futuris 

!estimai; seil versulias sermomm, e! dissolitlicmes ar-

gttmenloruiii ; signa et nantira seil atilequàm lia ni, el 

evenlus lemporum et seculorum. Propositi ergo It.'.c 

addneere mihi ad convivendttm. F ruc lu s vero quos ex 

sapientià certo coi i sccuiurum s e s p e r a i , subi iç i l ; 

Habebo, i n q u i l , propter hanc clarilalem ai Incluís, 

el honorem apud séniores- juvenil ; et acutus inveiiiar 

in judicio, el in coiispectu palenlium admirabais era, cl 

facies principan mirabimlur me ; tacei.tcni me tusline-

bum, et loquentem me respicienl, el sermociuame me 

plura, manusori sua imponen!. Primerea habebo per 

hanc imntortalilalem, et memoriam œiernam Iiis, qui 

pos! me fiil'Xri sunt, relinqnam. Disponent popula, el 

nortes mihi eruni ¡Mitte. Timebtaii me aníllenla 

reges harrendi; ir. mullitudine videbor bom, elm 
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bello forlìs. ìmrans'in domum medm, conquiescam 

enm Uhi ; non enim habet amariludinem conversatio 

illius, nec ttedium 'amelas illius, sed Iteliliam et. 

gauditnn. H a c cons ide rans , pro cà vel p r imi lùs in-

dentili vcl «el i t i i s augendà a rden le r Deum invoeat e t 

suppl ica i , d icens : Iltec ccgilans, quo mam immorlali-

tas est in cognatione sapientice, adii Dominimi et de-

preca/US sum illum, el dixi ex lolis prtecordiis meis : 

Deus pairum meorum, et Domine misericordia', qui 

fecisli omnia verbo tuo, el sapientit! t a l i , constilutsli 

hominem, ul dominaretur creatura; quee h le facla est, 

ut dispona! orbem Icrrarttm in cequitate el jusliliù, el 

ri direclione cordis jadicium judicet, da mihi sediunt 

(IMITO assislricem sapienliam , el noli me reprobare á 

P'ieris luis, qttoniam senus finis sum ego, et filius an-

cillie late, homo infirmas, el exigili temporil, el minor 

ad inlelleclum jttdicii el legum. Sani, el si quis eri! 

conmmmalus inter filias homitmm, si ab ilio abftte-

rit tapienlìa Ina, in nibilum compiilabilnr. Tu elegisti 

me regni popula tuo, et judicem filiorttm laorum e! 

filiarían ; el dixisti me {edificare lemplum in monte 

sititelo ino , et in citilale habitationis line altare, si-

milHudmem ItthernacnU sancii lui, quod prceparàsti 

ab ini/io ; el tccnm sapienlia tua, guce novi! opera lua, 

qiite et affuil lune ciati orbem lerramm faceres, et 

tciebal quid esse! plmtum oculis tuis, el quid dire-

nimi in prteceptis luis. Mine illam de ccelis sanáis 

luis, el à sede magniludinis tua;, ul menimi sil ci me-

cían labore!, u! sctam quid acceplum si! apud te ; sci! 

Cl ini illa omnia e! intelligii, el deduce! me in operibus 

mei. sobrie, et custodie! me in sua potentià. E! eran! 

accepla opera mea, e! disponam popultim numi juste, 

et ero dignusiedhtm palris mei. Aurea l i a c o r a l i o S a -

lomanis à Sp i r im sánelo d í c t a l a , e jnsque jussu a b 

codoni hoc line nobis scripto est « m s i g n a t a , u l eam 

assidue p r o n u m i e m u s , sinii l iquc affeclu el spirili! à 

Deo sapienliam elllagilemns. 

III. Tert ia s a p i e n t i » laus accedii ab a u c l o r i t a t e , 

pu la ab e j u s doc lor ibus et discipulis. De natural i r es 

Clara e s l , priscos pliilosophos ila e t b i e a in ter scien-

t i a s p a l m a m ded i s se , i la ei m e n t e m a n i m u m q u e ap-

plicuisse, ut c e t e r a parvi p e n d e r e au l negligere vi-

d c r e n l u r . Auc to re s tXenophon , Soera lem phi losophia 

nomen soli morali dedisse. Idem solam mere r i « l u -

cani censi i» Tiinon P y r r h o n i u s , et è nos l r i s Lac tan-

te P i rmianus I. 5, c. 7 : i T r a n s e a m u s , a i l , a d S l o -

i r a l e m , iu quii loi ius ph i losoph ia ra t io con t ine lnr : 
1 u b i , si quid fuer i t e r r a t i m i , vila omnis ever t i lnr . > 

Idem ibidem c . 15 : « Seneca inqni t : Philosophia nihil 

< aliud e s t quàm recta vivendi ra i io , vel l ioneslè vl-

i vendi sc icnt ia , vel a r s r e c t a v i l a a g e n d a . Non e r -

I r a b i m u s , si d ixe r imns , philosophiam esse legem 

• bone hones tèque vivendi. Et qui dixit illam , r egu-

• lam v i t a , suum ¡Ili nomcn r e d d i d i t . . P o r r ò Aristón 

CIIIIIS ita mora lem solam amplexus e s t , u t c a l e r a s 

philosophia; pa r les tanqnàm novias convellerei a lque 

d a m n a r e t . Cicero verò in Tnseidanis , ail l .ae lanl . I. 3, 

e. 13, d e c á e x c l a m a n . 0 v i t a philosophia d u x , <1 

i virlutis indagatr ix , espu l l r ixqnc vitiorum ! quid non 
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• mudò n n s , seil o m n m ò vila h o m m u n i sine le esse 

• potuisse t? tu inventrix l e g u m , lu magis t ra m o r u m 

' ac d i sc ip l ina fuisli. : Alqnc u t h a c pr ima ab origine 

p a n d a m n s , videamusque phi losophìcum illud secu-

l u m , quod A n a x a g o r a , Plaionis et Aristoielis a l a l e 

d e c u r r i l , universum prac l ieam hanc philosophiam 

sedulò p e r c o l a s s e ; pr imi illi sophi (quos , ceu divi-

nos , veneraba tur Orbis) elhicam non i u e x p l i c a t a m , 

et in sua m e m b r a concinno ordine digeslam, oli nns 

sed in breves aeulasque quasdam sen ten l i a s , qua ! 

• p ó u a : n u n e u p a b a n l , a re ta lam I r a d e b a n t , imitai; 

liaud dnbiè nos t rum sac rom Sap ien tem, qui elliican: 

p e r proverbia d o c c i ; easque, ccu oracula q u a , l a m , j 

deonini e l iam lemplis (quale illud i ^ f m t / , in Del- ! 

pinco) inscr ibebani . Tales fuiire sepiem illi Gricci® sa-

p iente« , quos s e c u t i s u n t innumeri a f f i , p o e l a p r a -

se r l im, rvu^Ar/vt! d ic l i , quorum bona pars u s q u e ho -

diè mani lms le r i lu r : quo in genere panca , sed di-

vina scr ipsernnt Epic len i s Pont icus , Heraclidcs Speu-

sippi et Aristoteli^ audi tor , Zeno S to icorum pr inceps , 

p r a s e r t i m d e pe r tu rba t i one , e t alii plur imi. In hàc 

Gnomologiä tantiim a u d o r i l a t i s adcpl i sun t Laco-

n e s , ni Socra tes apud Pla lonem Spar tas r e c o n d i t a 

d o d r i n a domici lmm asse re rc non dub i l à r l t . 

Thales ergo Milesius, velnstissimns sapienli lm C r a -

c i a , u t v u l t T a i i a n u s apud Eusehii im, q u o t empore 

J u d a i in Bahylone cap t iv i , Ezechie le el Daniele pro-

phet is u t e b a n l u r , Cyro Persas , Romanos Tarquin io 

Prisco. So lone Alhenienses . I .ydns Cr teso regenl ibus ; 

T h a l e s , i n q n a m . c i i m p h y s i e ä . l u m eihieA sap i en -

l i Jconsp icnns .Gnomologorum parens , f o n i c a Scholas 

pr incipium d e d i t ; c u i , si c r ed imus L a e r t i o , s u c -

c e s s » , A n a x i m a n d e r , c u j u s audi tor Anaximenes , 

quem subsecutns A n a x a g o r a s , qui p r imus fe r tu r 

pr imnni illud b e a l a v i t a p r inc ip ium, Deum, videli-

c e t , quem ipse m e n t e m , vel intellect u m voeaba t , 

esse mund i e u n c t a r u m q u e r e r u m npif leem, G r a c o s 

docuisse, hic Archelao Socra l i s p r a c e p t o r i ca lhedram 

cessi! ; e jus c o a v u s Demoeri tns . quem h m a r i s et 

Chalda is , qnos Xerxes apud p a t r e m e jus hospi tanis 

re l iquera t , theologiam, mora lem u l ique se ient iam, d i -

dicissc perh ihen t . Archelaum excepit Socrates , qui 

physiologia, u l c u r i o s a m a g » qnäm necessa r i a au t 

ulili valedicens, ad privalam civi lemque vitam infor -

m a n d a m , el ad beat i tudinem cognoscendam a lque 

comparandam omnes ingenii nervos in lendi t : è c u j u s 

scholà prodiil Sapienttìm ¡Ile flos Ar i s t ippus , aue lo r 

s e d a C i r e n a i c a ; Anlis thencs C y n i c a ; ex quS o n u s 

est Diogi nes , v i l a hominnmquc su i a v i miraculum ; 

Xenophon, pol i t ica faeullalis p r inceps ; P ia lo , Aca-

demiie pa rens , cu jus dialogi pler iquc o m n e s s u n l mo-

rales , quem sed i t i Speusippus sornris Illius, Xeno-

crates , Polemon, C r a n l o r , e l Crates ¡Ile qiii a u r u m , 

sap ien l i a obicem ra tus , abjcci l . Cra tem auifivit Zeno 

Cili icus, S t o i c a discipl ina c a p u t , q u a mul l i s in r e -

bus, ill a i l S . Hieron . , Chris l ianis mor ibus est q u à m 

simil l ima. El verò id c e r n e r e licet in co rum script is 

a tqne sententi is , u t Cleantis , Chrvsippi, Possidonii, 

' Epicicli , Catonis , S e n e c a , c u j u s severain ile. vitiii 



6 1 1 C O B N E U I A LAPIDE 

disciplinam Nero discipulus non ferens , pra-ceplo-

r is su i carnil 'ex exsi i t i t . '¿unirai ®qualis , al opinione 

adversus E p i e u r u s , l o lum s e vesiig ud® fcliriqui; 

v iue dedi l . A lque er ravi l iile q u i u e m , vo tup ta l em 

l iominis linoni de f in i ens , non l amen illarn q u a m 

passim a u l u n i a m , s i Laèr l io « r e d i m i » j i p i ® corporea 

esl a l q u e , pepudlHn m o r e , sensibus o r i l u r , sed qua; 

an imi í i l , el c u m viriuie cou junc ia , in lc l lexi l . Tha-

leli Jii lesio, «ó-a¡íív,:, e t t empore par iuil Pberecydcs 

Scyr ius , qu i , ut inquii Arisi . Ut J le tapb . c . 6, non la-

bulosè , m o r e amiquon f ln ; sed grav i te r e t ser ió piii-

losophalus , p r i m i s inunor ia l i la lem a m m o r u m nost ro-

r u m , ingens ad vi r lu tem c a l c a r , s ta tui i e l p ropugna-

v i ; c u j u s discipulus Pyi l iagoras S a n i i a s , regnante 

Ta rqu in i a Supe rbo , in Italiani veni t , lialicie philoso-

phi® a u c l o r , c u j u s discriminai uni Y ípsilon, v i r lu l i s 

e l vo lupla l i s l'uit symbolun i . I l u j u s s ap i en t i » t a n t u m 

p r a j u d i o a U t valuil opinin, ut d i ss ipa l i duell i l i® sua; 

r a i ionem inierrogal i , a l i a m n o n r e d d e r e n t q u à m A t o s 

fom- « 6 r a - , i n q u a m , Pyihagoras . Demùm Aris tóteles 

l ' e r ipa ie t icoruni an ics ignanus nioralem disciplinam c ò 

perpot ivi t , u l qua; sparsi lo à veler ibus , S a c r a l e maxi -

m e , accepe ra i , in sc ieul iam m e i b o u i e a m , mul la eli— 

m a n s , rcsecans , a n n e c t e n s r e d e g e r i l . I l ic p ro inde iu 

Alexandr i , eognonienlo M a g n i , p®dagogum est alle-

c l u s , congra tu lan te s i b i , d i i sque grai ias agen t e P h i -

lippo pa i r e , quòd e o t empore na lus esse l Alexander , 

q u o tbrmandis e j u s mor ibus Aris loleles illi d a r e l u r 

p r a e e p l o r ; a l q u e u l i n a m p r a c e p l a Ar i s to te l e per o m -

nia faci is expressisset . P o r r ò Aristóteles in logici , 

physici i , meiaphysicà c x l c r o s penè o m n e s philoso-

pbos , in ctbiciV sc ipsunisuperav i l ; in meiapbysicà po-

r.il Aris loleles pi ovidcni iam ; sed qua; angusl i is e i r -

cumsci ' ip la , Deo a s p e r g i labem ; in e ih ic is ad Eudc-

m u n i d e providenl ià i ta cxplical omnia , ut nu l la c a u -

sa s i i , c u r qu i squam posi Aristotele!« in l iàc r e , s i 

n a t u r a l e d u n l a x a l ral ionis lumen s p e e i e s , Clcmenles 

au l Arnobios ilesiderci magis l ros ; in physiciS i la s t a -

tuii d e an imo immor ta l i , ul v H e a l u r b é r é r e ; in e lb i -

c j s i la b i r c i , u t y idealur s t a i u c r e ; a c , ut t tna com-

pre l icns inne definiam o m n i a , Arisloleles in pbysicis 

esl l imilo, in eil i icis v e r ò su is asscclis videlur Deus. 

Qua; c ausa es t , c u r qu idam exqoisil i ingenii Italus, 

a d m i r a l u s illas pnecep i iones de c tbic is , polii icis, o ;co-

nomic i s , quas scr ips i l Aris loleles puras , integras, e t 

nu l la ex l e rn i e r ro r i s in fec tas labeculà, s r m p c r in o m -

ni s e r m o n e dub ' . là r i l , in iliis sci iuendis pliisne liabe-

i c l ju r i sconsu l i i , an sacerdol is ; p lus sacerdol i s , a n 

p r u p b e u e ; p lus propi lene , an Dei. Ita ¡He ; sed niniis 

amp ie et augus te , l i s e d e p ro fana sapienl ià . 

De sacra nemin i dubium osi , cani p r i ecep ta d e vita 

r e e t è ins i i tuendà i i i t in i l ì i s accepia i radidissc , mul l i s 

a u l e p rp lanam seculis ; nani q u o t empore apud C r i -

eos p ropc iulans c r a i pliilosnpiiia el sapieul ia , eo t em-

p o r e a p u d Uebneos penè e ra t decrepi ta : novissimi 

e n i m q u a s i sap ien tùm e l prophclarui i l apud Hcbrieos, 

. g ioch ic i ci Donici, coaivi l'uèrc anliquissiniis , a lque 

a d e ò p r imis Graiooiuiu sapient ibus , Tha le i i , So lon i , 

P h c i c c y d i , u l non m i r a r e , s i l an loperè laudala sii 
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f phikfcopbia i l e b r a o r u m à T b e o p h r a s l o ; quin e t Ar i -

! sioti'lciii m u l t a d idic isse à q u o d a m H e b r a o posi J o -

Ì
sephum a s s e r i t Euseb ius l ib . 9 d e P r a p a r . E v a n g . 

cap . 5 ; i d q u e a f f i r m a i tes t imonio Clearclii p e j i p a l e 

, tici. D e n i q u e , u l r eve la l am s a c r a m q u e Ibeologiam ; 

! i la e l n a l u r a l c m , a d e ó q u e a i l i i nu p l a n ò o m n i u m ori-

! giriem a b H e b r s i s fiuxisse, c o n s e n t i u n l J o s e p h u s , J u -

j s i i nus M a r t y r , C l e m e n s , Euseb ius , Cvr i l lus c i Theo-

Ìiloriis in l i b r i s et apologi.s quas c a n n a gén ies Ime a r -

g o m e n t o e d i i l e r a n t . E q u i b u s o m n i b u s , q u à m in boc 

:t mora l i s pl i i losnpi i ia ; l y c a » j a m inde a b init io, onini 

! a l ia le , a n n i s e c i à , ubivis gen l ium et locorum, philo-

•ì s o p h o r u m e x a m i n a d e c u i r e r i n l , n e m o non videi . 

1 Equidem id p r i ec ipuè priscis illis, lum poelis , l u m sa -

. p ient ibps e a i t c r i s , s tudio e l cu ra ; iiiisse. l i quc l , ut l u m 

! p ingendo, m i n Ungendo, l imi ra t ioc inando m o r l a l i u m 

i r ebus c o n s u l c r e n l , ne à viliis qu idem et m a l » quoque 

i modo a v c i ' l c r e i u ; ad b o n a a u i e m e l v i r t u t e s j a c e n t i a l i o -

i i i i i n u m m g o u i a e x c i l à r e n l , a lque n u u c b ù c , n u n c illùc, 

• ¡ luci l iaMes ; i i iux imam auleti! p a r t e m , q u œ buina i iarum 

( vo lunta tes r e r u m e s l i n l i r m i t a s , in de te r io ra p i o p e n d u -

I las a d h o n e s t i f o r m a m t r a d u c e r c n l . Qilocirca h ® c eilii-

|( c c s s a p i e o l i a cu l i cœpi t p r imo m u n d i a v o , inox a b i p s i 

i e j u s c r e a t i o n e , sci l icet , a h A d a m , N o e , A b r a h a m , L o t h , 

:; c i l c r i s q u e p a i r i a r c h i s . Audi S a p i e n l i a m e . 1 0 , 1 : llwc 

ij iti imi, qui primis formalin al il Deo paler orbis ler-

I ' r a n n i / , c i t i l i s o i n s esse I creulus, custoditi!, et eduxit il-

ium à delicto suo, e! dedil illi tirlulem amliaendi om-

ì n ia . Ab litie ut rcc/ssil iujtislus in irti sui, per iram 

i homicidii {ralenti depciiìt. Propter quei», cimi aqua 

È de le intiere a) li, saltavi! iterimi sapieulia per cotilempti-

I bile lignum justum gubernaus. lltec el in cmsetisu ne-

I quirite, citm se naitoues contuliiseiit, sciti! jusium et 

I comeri '., il sitie querela Deo, et in filii misericordia for-

lem custodivit. Iliec justum à peremiibiis impits libera-

ci! [agie'lem, descendante igne in Pentapoiim. P r imus 

v e r ò e t le s d o c t o r q u i c a m sc r ip lo ad p o s l e r o s t r a n s -

( misit , lui! J o b , ut pa le i ex e j u s l ibro bag iogra-

. p h o ; i s n i n i Mosen a n i e c e s s i i , et s u b ul t ima Ja -

i c ibi p..-ria s a : icinpora vixil . H u n c secu lus Moses 

: Dccaloguro, e œ t e r a q u e r e e l è vivendi p n e c e p l a , Dei 

' o re in Siici a c c e p t a , lsraei : t r ad id i l , Mosen post ali-

f quo i s ecu i a e x c e p i t DiVid, regius P s a l l e s , q u i elhicam 

r eleganti c a r m i n e pangi l . Davidcm patroni a ;mulalus 

• esl liiius S a l o m o n , s ap i én l ix o racu lu in , qui l icci phy-

sici-s, i nc l apbys ices , malhc ina l ices , medic inie , oniuis-

que l i i feralur .-e essel sc ieni iss imus ; nulla t amen (qua; 

cxs len l l nisi e t h i c e s dogniala scripia pos ler is t r ad id i l , 

Idqtie q u a t u o r vo lumin ibus , P r o v e r b i i s , Ecclesiaste, 

Cant ico , S a p i e n l i à . Alqui h i o iuaes mul l i s seculis 

o m n e s g e n l i l i u m sapientes e l pbi losophos an tecesse-

r u n l . Sa lo i i ion is assec la lo r fu i t nos tc r S i r a c i d c s , 

a iquè ac p r o p h e l f e , ac posi Chr i s ium Dominum q u a -

tuor E v a o g e l i s i œ , S . P e t r u s , S . Paul t is , S . J acobus , 

S . Judas , q u i Cliristi sap icn t iam, c lb icamque chris l ia-

nan i c o u s c r i p s e r u n i . Hits si 'culi è Gra:cis S . Basilius, 

S . Gregor iusNic i i anzenus , S . Chrysos tn inus , S . Aiha-

nasius , S . E p h r e m ; è Eai inis S . Gregor ius , S . Am-

b r o s e s . S . AttîMSIinus S . H ie ronymus , S . Bernar -

6 1 5 EX PARALLEL1S ETHICE 

d u s cteler ique Pa t res , mor ibus Chr i s i i anorum ad o m -

n c m v i r lu tem e l fo rmand i s , lolo an imo tain ducendo 

q u à m sc r ibendo i n c u b u c r u n t . 

IV. Q u a r i a , e a q u e insignis etilica; sapienli ie laus, 

illique p ropr ia , est a b e j u s m a t e r i a , a rgumen to , offi-

eiis. Nalura l i s en im ha : s u m par ies e l officia, quòd 

sopila rccli lequique semina susc i tc t , foveat , dirigal ; 

quòd volupta lem senslbi lem, u l Ci rcen e l S i r enum 

scnpulos, liigiendam dòceat ;qDÒd facem Ioli Iraniana; 

vi i® pra i le ra t ; quòd omnia ad gnomonem el per | ien-

•Jiculuui recta; ral ionis ex iga t ; quòd Horida v i r lu lum 

aginina men t ibus insera l . J a m verò quis non perspi-

cil .qiu'im praxis s e p s i , actio spcculal ioni , v i r tus e r u -

dilioni, hones la v i t aan les i e t ductoie i ce lebr i ' iQuisnon 

mal i i suidiosam ex v i r iu ic v i i a m , q u a m altissima™!* 

r e r u m ar i lain el s ler i lem vesl igai ionem? Cui non pla-

ccai magis indoc las impl ic i l a s .quàmdoc lamal i l i a tQuod 

si ila e s t , quid morali disciplina; p r f t s t i l m s , quid a n t c -

ponisV P r e c l a r e Arisloleles : Qui men t i s , ai l , judic ium 

senu i lu r , e l m e n l e m habe t excul lam op i imcquecons i i -

t u l a iu , Deo ebar iss imus e s l . Nani, si q u a m c u r a m agii 

Deus h u m a n a r u m r e r u m (agit au tem n o s t r ù m o m n i u m 

scn ien l i à ) , de lcc la lu r e o quod existii o p t i m u m , e l di-

viniiai is par i iceps, n i en te videlicet ; n c c non benef ic i» 

o rna i eos qui uicntcm a m a n l el o r n i m i , u t p o l c r e m 

Deo gra tam magni duceu le s , e l honcs lo o p e r e deco-

r a n l e s ; . i d e ò q u e sapiens non potest non esse Deocha -

ì i s s imus , coque n o m i n e beatissimus. Neque verò id 

assequare , sì phi losopbarc l a n l ù m d e cursu s i d e r u m , 

e l e iucn lo rma mixl ione univers i a m b i t a ; neque e i ia in-

si d e ipsà v i r t u t t c legan te r d isserentem audias, e j u s 

officia negligasi quemadmoilùi i i p lc r ique s tol idè se 

bonus fieri a u l u m a n t , baud absimiles iegris medic i 

p r a c e p i a smd iosè excipicniibus, Cieleriiffl nildl eo rum 

usu rpan l i bus ; ul en im b o r u m corpora m i n i m è con-

valeseunl ; ita nec illorum an imi per ol iosam philn^o-

phiam c m e n d a n t u r ; sed qnod c th icus doce t , manuin 

oper i admovenda in , qui v i r l u lum u s u s p a r e i u r , qui 

viliis ob luc lcn iur , hoc reipsà agendum es l , hoc omni 

stillilo cxe rcendum. Ad quod s t rénì iè obeundun i e x -

ciial vel sola iuhoncsl i e l lu rp i ludin is iacies, si subdu -

cia i l lecebrosa voluplat is la rva , earn prcss iùs nudam 

in ctbicis i n t u e a r e ; ipsa enim vel sola à vil io abs t c r - j 

re i ; si ex adverso honesl i ci viriulis spccicm, vull i ls-

q u e decorem cominùs c o n t e i n p l c r s , b i c c u i m n a l u i à 

suà ad s e a l l ic i i , e t mi rab i les excitat sapienlià; amo-

res . Q u e m a d m o d ù m ergo iu sole d iu l iùs inambulan-

les colorem inde sibi conci l iant , ila fieri non polesl , 

u t qui non parergeòs, sed accura to in tui tu mora lem 

liane paleslraiu ingred i tu r , nisi d i s to r to planò si! l e m -

peramci i lo , in bàc civili et communi v i l i non mou'c- i 

raiii is agat , n e c i n a j u s adhibeai s lud ium in omni ge-

n e r e ofiiciorum. Po tu l t l a n l ù m apud S . Ludovicum. 

Erancia; rcgum dccus , Bianca; m a t r i s impressa pue ro 

d e peccati ( (a l i ta le vox , i m ò l e x , ut p e r o m n e m viiam 

lelbal is eriininis expers , nul lo graviore s e d e r e in ter 

tol i l lecebras d iadema regium commaculà r i t . Non id 

poierunt scila phi losophorum omnium, sapient i® lex, 

cer ta ii t e rnaque sc ien l i a? Age, qnis honest i s ludio-
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, sus , laudisqne avidus non sibi lacì tos subj ic i ignes 

senl ia t , si legat cogiletve, Darii m a l r e m , E p b x s t i o -

nem p e r c r r o r e m quasi Alexandrum s a l u t a n i e m . a t q u e 

app lauden tem audiat A lexandrum : Et hic Alexander 

esl, u l amic i t iam ve lu l suaviss imam v i i® consensio-

nem colai ? Quis non amiciti® sane i ionem hauc apud 

e thicos exosculc lur : Amicus alter ipse? Quis , s i e b r i e -

las, volunlar ia ipsi a b etilico c o m m o n s t r e t u r esse in-

sania , cam non e x h n r r e a t ? Qu i s edoctus pecus esse 

qni vivii, u t eda t , u l b iba l ; h o m i n e m , qui edit e t bi-

bi l , u t vivai ; t emperan t i® non s t u d e a l ? Q n i s p a t i e n -

t iam non a m b i a i , si nu l lum nisi invilo do lorcm inur i 

posse , n u l l a m nisi a b impalienl ià po inam or i r i pervi-

dcat ? Quis non e l lhenes animi m o l u s compesca l , si 

verò m a g n u m esse audiat a n i m o dominar ! ? u l 

Lalirs regne* atidum domando 

Spiriltmi, quàm si I.ibijam remolit 

Gadibus jttugas, el uterque Pcemis 

Senna! uni. 

i l l®e in suggillaiioneni nostr i d i e t a s int , si non p r®-

; s le i fides, quod exh ihu i t inl idel i las , i ail S . Hie rony-

m u s in epiiaphio Nepoliani . Si e n i m tanta doce i , sua-

d e l e l pe rsuade! eihica nalnra l i s , quid non persuadeb i t 

! supe rna iu ra l i s et divina, quie c ò m a j o r e s homini ad 

o m n e bonni l l s t imulos facesque admovet , q u o al t iùs 

spec ia l o b j n c t u m , a l i io rem habc l finem, al i iora doce t 

officia? F i d e s , s p e s , c h a r i l a s , p ro objec lo h a b e n t 

Dcum. Quid non evince! , quid non audebi t , q u i d non 

aggredieiur s u m m a Dei per (idem cognit io, cxcelsa 

! p e r spem in Deuin fiducia, cccleslis el s e raph icus p e r 

cha r i i a l em Dei amor el a r d o r ? Sancii, ail S . P a u l u s 

l l cb r . I l , 53 , per /idem viceruni regna, operali suiti 

jnstltìam, adepti mia repromissiones, obluraverunl ora 

leonum, exlbueruitl impelimi ignis, effugerunl acien 

gladii. conealuerunt de inftrmiiale, fortes facli sunt h 

belio, castra ver tentar exterorum, aeceperimt ntulicrti 

de resurrectione morluos tnos; olii autem disienti sunt , 

non stueipienles redempliottem, ul meliorem inveititeli: 

restirreeiianem ; alii vero ludibria et verbera experti, 

insuper et rincula el carceres lapidali sunt, sedi sunt, 

tentati stmt, in occhione gladii mortili mit : circuierunt 

in melo,is, in peltibus caprinis, egentes, angustiali, af-

fidi, quibus digitus non e ro i mtmthts; in soiiludinibus 

errantes, in montibns e! spetnncis, el in catiernis ¡enee. 

Cmiicniplare agones s anc l a rum virginum, cc r l amina 

m a r t y r à m , inar tyr ia Apos to lo rum, labores a sce l a rum, 

vigilias s a n e i o r u m episcoporum, aus ler i la lem a n a c h o -

re lar i iu i , et viilebis qu id q u a n l ù m q n e possit Dei fides, 

spes el a m o r . Similis e s t religio, q u a m genuinam sola 

docei Chr i s i i anorum eih ica , qu® p r o i n d e apud lideles 

l i m i t i m i vera e x s i a t ; apud infideles verò e t phì loso-

phos , lucala el falsa, ® q u è ac preni ieni ia , pa l i en l i a , 

forl i ladO, p ruden l i a , l e m p e r a n l i a , just i t ia , e e t e r o q u e 

vir tutes , q u ® apud solos Chr i s l i anos ver® s a n i , apud 

genti les appa ren l e s el liei®. Audi S . Augusl . l ib , 19 

d e Civil , e. i : i S i . a i t , ver® vi r lu ies sun l , q u ® nisi 

I in eis, q u i b u s vera inest pietas , esse possun t , non s e 

«proBien iur hoc posse, u l nu l las pa i i an tu r miser ias 

! homines in ouibus s u m . Neoue en im mendaccs sunt 
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i v e r a virtotcs. u l hoc p ro f i t ean tu r ; sed 01 vita hu -

c mana, q u a to t e t lanl is l iu jus secul i mal is esse co-

ig i io r misera, spe fu tur i secul i sii bea l a , s ieui e i ; 

i salva. Cnde e t Apostolus : Spe salvi facii sumus, 

i Rom. 8.> Quanta ergo e s l laus p a l i c n t i a , benefi-

c e n t e , fortitudinis, lidei, spei, char i ta t i s , omnisquc 

virimi», tanta e s t e l laus e ih iccs ; e j u s cn im a r g u m e n -

tum, e juss iudium, e j u s p a l e s t r a propr ia est ipsa vir tus. 

Quid antera, qua l i s e t q u a n t a est v i r tu s? Audi earn 

definientfs ph i losophos ; audi e t ibeologos. Philoso-

phi : Virtus, inquiunt , est animi habitus, natura! mode 

« r i / M i r i maentuneus. Virtus, ai t Cicero Tuscul . 2 , 

ò viro appellata est : viri autem propria maxime est 

(ortitudo, cujus munera duo maxima sun!, mortis dolo-

risele ronlemplio. L a c t a m , d e Opificio Dei , in fine 

c. 12 : Vir dicitnr, quod maqis vis est in eo quiim in 

feutinà; el hine virtus nomea aceepit. Vir tus enim e s l 

pcrferendorunr maloru tn fur l i s e l i n v i d a pat ient ia ; e t 

quoniani forli tudn c a t e r i s o m n i b u s v i r lu l ibus a n t e -

cellit, bine facium e s l ut o m n e s r eeue an imi afi'ectio-

nes virlutes appe l len lu r , u l quidquid vitio c o n t r a -

riai « I , virtus appel le tur . B ine v i r tus l l eb r . vocalur 

¡1011 Imma, id es t , per fee t io , inlegri tas . Ant is thenes 

dieebal.: r v i r lu i em sibi su l l iccre ad fe l ic i ta lem, n e c 

i ullà re opus habe re , nisi r obo re Socra t ico ; v i r tu tem 

i enim esse a r m a l u r a m , qua: detrail i non possil . E n -

• sis enim el c lypcus e x c u i i u m u r ; sapiens au lcm ac 

ivir lute p r a d i l u s n u n q u à m non a r m a t u s CSI, coque 

• vinci non potes t . Qua re negabat sapientem vivere 

• j u i l a leges a b hominibus insl i luias , sed j u x i a nor-

i m a m virtutis. > Ita r e f e r t Lae r t . l ib. 0 . Isocrate» ad 

Demonic uni asseri i , r v i r t u t e nul lam possess ionem, n e c 

i honesiiorem esse, n e c durab i l io rem. r Epicie ius a p u d 

Siobaum se rm. 1 : i A n i m a , ai t , ded i t a v i r tu l i , similis 

res i perenni font i , c u j u s a q u a e s t p u r a , u i lpc r lo rba ia , 

r dulcis, aecepta, copiosa, a b onini n o x à et pern ic i« 

(a l i ena . ) Seneca apud Lac tan l . I . 5, c. 12 : « U n a , 

ra i l , res est v i r tus , qua: nos iumiorlal i la le d o n a r e 

i possil, el pa res diis facere . » Va le r . Max. lib. .>, i N i -

rh i i , ait, est , exceptà v i r lu te , quod mortal i m a n u e l 

• immortali an imo q u a r i po t e s t . > Sophocles in Er i -

pbvle : i Virtutis sola cons lans p c r p c l u a q u c est pos -

i sess io . rS i l ius Ital . l ib . 2 : 

Exploranl adversa virus, perque aspera duro 

Miliar ad laudem virtus interrita clivo. 

Juvenilis, satyrà 8 : 

Tota licet uteres exornent undique eerie 

Alriu ; nobifiias sola esl alque unica virtus. 

Arisi. 1 Eihic. c . 9 : i Vir tut is m e r c e s a c finis, ai l , op i i -

• m u m quiddam esl, d iv inum el b c a i u m . , Idem l ib . 0 , 

c. 4 : i Est v i r tus , e l vir bonus , m e n s u r a r e r u m o m -

r nium. i Socrates ; r Vir lus , a i l , e s t s l a lua q u a d a m in 

• sua basi, i Lyricus i n Laudibus v i r lu t . r 0 v i r lus a r -

i dua laboriosaque gener i h u m a n o , pulc l ie r r ima vita: 

i i n t endo ! Tuam, ó v i rgo, ob venus i a t em e t i am m o r i , 

• in G r a c i i opiabilis h a b c t u r m o r s , a c labores v e h e -

J m e n u s el indefessos pe rpe l i . Ta lem pec ior i inseris 

< frucuim immoria lem, a u r o po l io rem. T u i v e r o g ra -

i Uà Hercules Jove sa tus , L e d a q u e fìlli mul la perpess i 
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r sun t , su is facl is quid pos- in i dec larantes . > Seneca in 

Epis t . : r Omnia beneficia in luce s e collocali volunt ; 

i sed nu l lum t h e a i r u m vir imi conscicni ià m a j u s e s t . 

• Quemadmodt im minu t a l u m i n a clar i ias solis obscu-

• r a l , s ic do lo re s , nxesl i l ias , in ju r i as v i r tus magn i tu -

• d ine sua elidit a t q u e o p p r i m i l , n e c niagis ul lam 

i por l ionem halrenl inconnnoda , cùm in vi r lu iem in-

r c ide r in l , q u à m in mar i , i Cicero Tuscul . a l l . : Virtus 

• o m n i a , q u a c a d e r e in hominem possuni , suh te r s e 

• babe l , c a q u e despic iens ca sus con i emn i l h u m a n o s ; 

• cu lpàque o m n i ca r cns , p r a t e r SHfsani nihil censet 

( ad s e pe r l ine rc . At nos v i r lu iem s e m p e r l iberam vo-

• l u m u s , s e m p e r inviciam ; q u a nisi s i n l . subíala v i r -

( tus esl . Aiqul , si in v i r lu t e sa i is esl p ras id i i -ad b e n è 

i v ivendum, sat is e s t e l iam ad bea iè ; sa t is en im es t , 

I eer ie in v i r lu te , ut f o r m e r v ivamos : si f n r l i i e r , 

( e t iam u t magno an imo , e t q u i d e m ut n u l l i r e u n -

( q u à m l e r r e a m u r , s e m p e r q u e s i inus invicli , ot nihil 

i pcen i l ea l , nihil desit , nihil o b s t e l ; e r g o omnia p r o -

• fiuemer, absolulò , p r o s p e r e ; igi tur bea t è . Sa l i s au-

s te ra ad fo r t i t e r v iveudum, vir lus p o i e s t ; salis e r g o 

. e l iam ad l i e a l è . , Denique v i r lus amica i subdi tos , 

amica i e l s u p e r n o s . 

Quid e s t v i r t u s ? Audi Chris l ianos, aud i theologos. 

S . A u g u s t i n u s lib. 2 d e lib. A r b . e. 18 el 19, docc t 

v i r iu t c s esse maxima bona . Addi lquo : iV i r lu l fDus 

m e m o inalò u l i l u r , c a t c r i s au tem bonis, id esl , medi is 

i ci m i n i m i s , non solimi b e n e , sed eliam male qu i sque 

( uli po t i s i . El ideò v i r tu ie n e m o male u l i t u r , quia opus 

i v i r lu l is e s l b o n u s u s u s islorUm qu ibus e l iam non 

i benè u l i possumus . Nemo au iem b e n e u icndo , m a l e 

I u l i lu r . > Idem lib. 1 d e Civil, c . 15, ail v i r l u t e hear i 

l am e ¡vitales q u à m homines . Et lib. 5 , e . 12 : j Vir -

( lus , a i t , via esl q u i bonus ni t i lur ad gloriarli, hono-

i r e m , impc r ium. I t ine Romani cori junciissimas c o n -

( s i i t ue run i a d e s v i r tu t i s el honoris , pro diis habcn ie s , 

i q u a d a n t u r à Deo. > S . Ambros ius in OlBciis : t Bo-

: nus c i rcu i lus e s l , si jus l i t ia q u a r i i , p ruden t ia i n v e -

• ni l , fo r l i iudo vendica i , t e m p e r a n l i a p o s s i d e t , u t j u -

stitia sit in a f fec iu , p rudent i« in intcl lcctu, f o r l i i udo 

( i n e f f e e i u . i e m p e r a n t i a i n u s u . » L a d a n i , lib..7, e . 10 : 

• Vilia, ai l , commot ionese l i r e r l u rba l i ones animi sun t ; 

( v i r t u s è con t ra r io , len i tudo el tfanquilliias animi es l , 

( quia vi l ia lemporal ia , e t brevia sunl ; v i r lus p e r p e t u a , 

*e i cons lans , e i . p a r sibi s emper ; v i r lus n u n q u à m , 

< nisi m o r i e , l in i lur . i Idem lib. 6, e. 4 : ( Una e s t 

• igi iur v i r tu t i s ac h o n o r u m via, q u a f e r i nos , non in 

• E l i s io s campos , u l p o e t a loquun tu r , sed ad ipsam 

. m u n d i a rccm : r 

At Iceva malovum 

Exercel pamas, ci ad impia larlara mirti!. 

Nihil ergo v i r lu t e nohi l ios , nihil uli l ios, n ih i l po tcn -

lius. Ipsa e s t a d a m a s indoiuabilis, qui omnia d o m a t : 

ipsa e s l palma, q u a con l r a o m n i a p o n d e r a e loc t a tu r , 

el c o m a m alloll i t . 

Arx esl ipsa sibi virlus, ipsa emit arces ; 

Ipsa feras homineuique domar : non horre! inermis 

Ire per hostiles cuneos, iniaiicaque castra. 

Asoice ridentem Siculi mandata lyranni 
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Zenonem, e! reqis versos in vulnera cives. 

Hequlus ad Libycas iteriim {reta navigai arces, 

Impavidumque caput qravia ad tormenta reportai. 

Prtetcreo Christi passos immania testes 

/•'itnera, Laurentique igttes, Paulique catenas. 

S . Chrysos lomus , bom. 6 in illud : Siodico vino utere: 

• Non s ic , inqu i i , fiamma n a t u r a in ma lc r i am delapsa , 

i vicina s emper ligna i n c e n d i ! , s icnt v i r lu l is zelus in 

• paucas lapsus a n i m a s , ullerii is procedendo o m n e s 

• implere poles! , i Philo lib. de P lan i . Noe : < Sicut sol, 

• inqui l , or iens lo lum ccclom radiis i l l u s t r a , s ic v i r -

( t u l e s su is in hominem rad i i s , pos iquàm meuiem p e -

( ne t ran t , totani earn r e d d u n l luc id i s s imam. , S . Basi-

b u s in Psa lm. : « F i a m m a , inqui l , q u a à propr io fumo 

( suppr imi lo r , adiium l ibcruni non l iabei ; sed c i rca 

( ilium volvi tur : s ic el v i r iu lc an imas dirigerne, l a -

• bescere , dcj ic ique à niagnis lu rba i ionibus non con-

( tingit, d i m nul lum ad exler iora respiral ionis ex i lum 

( habean l . -Thalasius ad Pau l in . : i S icu l , inqui l , anima 

( co rpus secundum n a i u r a m vivificai, i la el ani inam vir-

• lus ei sc ien t ia . > Agapeius ad J u s t i n , iu ipe r . : i Sicut 

i qui sealas conscenderc c r e p e r a n l , non p r iùs desi-

• s tun t a b a scensu , q u à m s u p r c m u m al l iger in t g r a -

• d u m ; s ic v i r lu l is s ludiosos s emper altiiis s caodcado 

« x c i l a b i l u r . > Id pleniiis docebi l nosier Siracide», qui 

adeò exaelè o m n i u m v i r lu lum officia pe rseqo i lu r , u t 

inde c o g n o m i n a l a sit « a v o « « « . 

V. Quinta e th ices laus acccdil à c o n l r a r i o , pula à 

vitio quod ipsa cas t iga i , e jo sqoe e r roncum d e agendis 

judic ium corrigli ei e m e n d a i . Sicul en im mora l i s l i ac 

disciplina vim animi lo rpen iem ad o m n e h o n c s t u m 

r e c l u m q u e exi imulai , ila el v im animi cognosceniem 

dirigil et i l lus t ra i , u t , quid in mor ibus v c r u m a g e n -

d u m q o e , qu idque sequi ac deligere d e b e a i , sciai e l 

nOril ; fac i l i sen im hie , olim p r a s e r l i m , l a p s u s , quan-

do m e n s i te r hoc non i ta i r i ium ingressa , cupidi laie 

in nialas r u e n l e voluplales o c c a e a i a , au t ill devium ! 

a c i a , illius ambi lu , q u a m i r e aniu ium m e n l e m q u e i 

pe rurge l glor ia , iu l u rpes prolapsa labes cxi l iom sibi 

eOD6civ.il. Quocirca ree lè ail Hora l . lib. I Epis t . : 

Virlus est vitium fugere, el supieniia prima 

Stullitià caruisse. 

E l l i b . ó C a r i m n u m : 

Virlus repulsa aescia sordid® 

Inlamiuatis fulgel honoribus. 

Hie ergo Lucre i iam d a m n a b i t pudici l ia , quòd infa-

m i a , quain minaba ior adul icr Sextus Tarqu in ius , 1Ì-

d e m con jug i ipos thabucr i t ; damnab i t el conscient iam, 

quòd i n j u r i a j am p a s s a i inpatiens m a n u s sibi iniule-

r i l . Laudibus v e r ò Susannam e f f e r e l , quòd vilam e l 

taniam pol iùs q u à m pur i l a i em a l e a snbj iccre malui l . 

Hie o m n e s illi necis p r o p r i a rei p e r a g e n l u r , qui s ine 

s u m m i impera to r i s ju s su slat ioneni suam dese rne re , 

c i infami fac inore honorem m o r i e p ropr i a exp ia rc vel 

p a r a r e sa i cge ron l . Hie ver i las p o m a s es igei a b e i s q u i 

mendacio f o n u n i s , g l o r i a , vel e t iam Vi la patrociniuin 

q u a s i v é r e . Conlra verò heroica v i r tus sua h i e mon-

s i rabi t officia, el ad omne decus el laudem p r a l u c e -

bi l . Hie Galienus impera ior laudabi lur , quòd in impo-

». S. M i l . 

s lo rem genuna r ium sibi i o j u r i u m , ad leonem pos iu-

la tum, in iheatro publico caponem immiser i i , leni liàc 

ccnsurà p e r p r a c o n c m e l f r a u d e m casl igans , et no -

xaui s ib i f ac lam c lemente r i n d u l g e n s : Imposturimi 

fecit, imposturimi passus esl. n i c cont inenl ia pabnani 

dabit v i rg in ibus , q u a exiniiam speeiem complur ium 

soUicilaniem oculos vulner ibus fadàruni, dc fo rmi la -

temquesanc t i l a t i s s u a fidem, quàm f o r m a m i r r i l a m e u -

luui a l i e n a libidinis esse m a l u e r u n t . Hìc Socra ics in-

f rac lum docebit a n h n u m , si m o r s veri lal is c aus i sii 

oppeienda ; minùsque vel ca lumni is ex t e ro rum aul 

domest icorum m o v e b i l u r , etiamsi malum amplexus 

necessar ium, fu ran te Xanl ippe, toni t rua s a p e in plu-

viam des inam. N imi rùm h a e sapienlia , b a c clhica 

ellìciet u l homo non j a m scns ibus voluptat ique d e -

d i i u s , su i a l i a rumque r e r u m servus , su is cupid in ibus , 

seu villo l àmulc tu r manc ip ium ; sed u l sui r e r u m q u e 

omnium dominus , o m n i a sibi subdi la c a l c e l , ac ca-

lmi impe r t e r r i t um o m n i b u s e i f e r a t , ul , e t iamsi I rac lus 

Hlabatur orbis, impavidum fer iani r u i n a . Quocirca 

philosopbi il losiria b a c t i lu lorum elogia e t i l i ca dc-

d e r u n i . C ice ro earn indigitavii expullricem viliorum; 

a l i i , philosophiam morum; alii, satricem virlulum; 

Quint i l ianus, aclionum magisiram ; V a r r ò , natura: or-

name/iliim ; a l i i , effectimim dominam ; a l i i , gratile 

fundamentum ; alii, reipublica: formam, animi animam, 

theoiogite manina , fonlem jitrisprudenliie ; Arnobius 

den ique , florem divinitatis. E lh ica e n i m , uli à Deo f 

p romanai , ila ad Deum r e d i l , suosque asseclas r e d u -

c i u Audi Epiclelum ad Arr ianun i : i Opor te t , inqui l , u t 

• omniapr inc ip ia .quas ico i ive r soorbe . r edean tadunoDi 

• p r iuc ip ium, omnia p u l c h r a ad unum p u l e b r u m , o m -

• nia vera ad unum ve run i , omnia bona ad u m i m bo-

« num.omniad iv inaad u n u m Deum,omnia u n a ad u n u m 

r ter u n u m . Nam unilas, p r i n c i p i u m , bonum, v e r u n i , 

1 Deus, eadem s u n t , u n u m s u m . i 0 s luporem ! Verba 

b a c sonali! E v a n g e l i m n , non philosophiam m o r a l c m . 

Diviniùs Tr i smegis lùs , q u i , iliim derivai o m n i a ex 

m u n d o in D e u m , ex Deo in m u n d u m , d ù m colligii ex 

effcclis f a c u l t i u c m , ex o r d i n e d i v k i t a t e m , ex mul i i -

lud ine un i ia iem , h u n c Archi lec tum appel lai mund i 

liairem , prmcipem , g lo r i am , n a t u r a m , l inem , n e -

c c s s i l a l c m , ac t ionem omnis faeul ia l i s , b c u l i a i e u i 

omnis ac l ion is , solum s a n c l u m , solum non n a i m n , 

solum il! q u o sola a l c r u i i a s , solum per quern solus 

m u n d u s , soli l o i u m , ioli solum , cxper iem nominis , 

niei iorem o m n i nomine. 0 diviuiialcm ! In luo lune , 

Tr i sn ieg isue , non l am ore v ide lur habilàsse P i a l o , 

q u à m ili pec to re Paulus . Quid S o c r a t e s ? Non salis 

illi fui t ve rbo fateri u n u m Deum : volebat cons ignare 

suo sanguine. Et ia inne moralis philosophia edit nobis 

m a r l y r e s ? D l i q u e S o c r a t e s p ro c th i cà , Deique un ius 

cullu occubui t . Mart jT e r g o fu i t , non i d e i , sed na-

l u r a ; non g r a t i a , sed e l h i c a et ph i losophia . 

Longè vc r iù s el s inccr iùs , elhica sac ra el Christiana 

castigai non tant ì im vilia q u a l i b e l , quan lumvis occulla 

q u a n i u m v i s m i n u l a , sed et ipsam pnilosophorum c lh i -

eam a c v i r t u l e m ; banc eniin damna i vanilalis v a n a q u e 

g l o r i a , q u a i p s i sunus fuit v i r tu t i s s i imolus , u n u s l a b o -

a o 
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r o m lints c t m e r c e s ; a l q U e e x adversodoce t v i r t t t t emin 

se non s p e d a r e nisi bonnm hones lum : ex t ra s e non 

spoetare nisi Dcuf l i , Dcique landent el g to r lam. l ia 

Diogenem, quasi g l o r i a animal ; ila P l a lonem, S d c r a -

t e m , Aristotelem, quasi popularis a u r a ftianeipia r e -

dargui i S . Pdu lus , dirai ait : Sihipro minimo esl, HI á 

tOÍ'á judiar, mi! n5 humano die; qniantem mejudicat, 

Dominus est, e t c . , qui el illttmirwbit abscor.dita lene-

brarum, él manifestaba iWWWH cordiiml ; el lune Idus 

eril m ¡ ¿ 0 a Beo, I Cor. 4 , 3 . E l : Qui gloriami, 

in Domino gtorielur ; W er.im qui seipsnm commendai, 

Ule probalas est, sed quem Deas commenda!, 2 Cor . 10, 

1 7 . Ila etilica Christiana cast igai et emenddt phi loso-

p h i c a n i , quòd igiiordvit v i r tu t e s Ihcologicas, l i i lein, 

s p e m , cha r i t a t em, a q u e ac rcl igioneiu ; quòd nescic-

r f t qu id sil humili taS, quid pomitent ia , quid paupe r t a s 

s p i r l t á s , quid vera v i rg in i tas ; quòd ccnsuc r i t v i r t u -

ICin non 1 Deo ment i inser i , sed propr i i s n a l u r a vii i-

buS pai-ari; q u ò d non aliud vir lut i p r a m i u m , quSm 

lemp'orar iam hominum laudem s l a t u e r i t , c ù m longc 

m a j o r á e t á m p l i ó r a é l h i c c s a c v i r m t ' i s s i n l mer i ta . Aiitli 

Sap ien t i am c . 10 ,1U, éà in patri i lrchis Jacob , Joseph , 

Mose et H e b r a i s demons l r an t en ì et ce leb ran tem : Urne 

(Sapient ia) , iuip, i l , profuguiii irte fratris justum deda-

le ii per vias recias, el oslendit ¡ili regnum Dei, et dedil 

i/liscienliam sanclorum;honestavit illuni in lahorilus, ci 

compievil labores illius. In fraude circumvcnientium 

illuni affidi illi, et hóneslum fecit illitm ; custoditi! 

illum ab inimicis, et a sediicloribus tulavil illuni, et 

certameu forte dedil illi, ti! vincerei et schet qiwniam 

omnium polentior est sapientia. Hice venditunl jüétiim 

non dereíiquíl ; sed à pcccaiorihits iiberavìl einii ; de-

sceniìitque cum ilio iii foveam, et in nncatis non dere-

liquii illum, donec a ferrei illisceplrum régni, él po-

tentiam advérsaseos quietali deprimebanì ; el mendaces 

oslendit, qui maculaveruiit illuni, et dedil illi clari-

lalem telernam. Deinde lolius H e B r a i popol i l i be r t a -

t em s a p i e n t i a assignans : Uccc, a i t , populum justum 

et semen sine querelò liberavi! à naliòiiibus, qua; illum 

deprimebanì. Intravit in ammani servi Dei, et steliI 

contra reges horrendos in portentis el sigáis; et red-' 

diditjustis mercedem laborttm suoraui, et deduxit illos 

in via mirabili, et fuit illis in velammo dici , et in luce 

slètlarum per noclem. fratalulil illos per mare Ru-

brum, et trtmsvexit illos per aquam aitili ani ; inimi-

cos autem iMium demersit in mare, et ab altitudine 

inferorum eduxil illos. Idei, jusli lulertuil spolia im-

piotami et decantaverunl: Domine, nomea sancitati 

tuum, et victricem manum tuam la,¡doventi,l pariter, 

qtwiiiam sapiealia aperuil OS nuitorum, el linguai in-

fanti,im fecit disertas. 

Ccnsui t Mercur ius Tr ismcgis tus , t e s t e S . Aug. lih. 8 

d e CiviL c . 23 , homincs posse dcos l acere p e r a t t e r a 

q u a m d a m a r c a n a u i . i l íos e rgo , a i l , sp i r i lus invisibili» 

i ( d a m o n e s ) p e r a r tem q u a m d a m visibi l ibus r ebus 

« eorporal is m a t e r i a c o p u l a r e , ut s i n t quas i an ima ta 

« c o r p o r a illis spir i t ibus dicata e t subd i t a s imulacro ; 

< hoc esse dici l deos lacere , e a m q u e magnani et m i r a -

i b i l e m d e o t íaciendi accepisse homines po i e s t a t em. i 
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Acr i te r hoc perstr ingi t S . A u g u s t . ; i Nescio, ai t , quo-

i m o d o i l làobseural ione co rd i s a d ista dc lab i tu r , u l d i i s 

I quos conli leiur a b homin ihus fieri, s e m p e r velit h o -

• m i n e s subdi , el hice fu tu ro t e m p o r e plangat aufe r r i , / 

i quas i q u i d q n a m sit infel ie i i is l iomine , cu i sua Cg- ; 

i m e n t a d o m i n a n i u r , cimi sii f ac i l i u s (ieri dcos colendo ' 

i quos fecit , n e ipsesi t h o m o , q u a m ill per e j u s cullimi 

i dii esse pos s in i , quos fecit h o m o . Cil ius eu i in fit u t 

i homo in honore pos i l u s , p c c o r i b u s non intelligens 

i c o m p a r e t u r , quam ul oper i De i ad e j u s imaginera 

< f a c t o , id e s t , ipsi houiini o p u s hominis p r a f e r a l u r . 

i Q u a p r o p I c r mer i tò homo d e f i c i t ab ilio qui eum feci!, 

(Cimi sibi p ra f i c i l ipse quod f e c i ! , i 

! Seneca laxat et r idc l ido la ; censct l a m e n ca esse 

colenda ob m o r e m receplimi , u t ea coleus l iunc cul-

; inni - in an imi religione non l i a b e a t , sed in actibus 

i l ingue > Ait cn im : < Q u a o m n i a sapiens scrvabit 

i t anquàm legibus jussa , n o n tanquàni diis g ra ta . » 

Meritò S c n e e a m culpa! S . A u g u s t . lib. 7 d e Civil, 

e. 10 : i Séd i s te , ai t , q u e m p b i l o s n p h i quas i l iberum 

i fecerun! , ta rnen quia i l lus l r i s popu l i R o m a n i senator 

i e r a l , colebat quod r c p r e h c n i l e b a t , agebai quod argue-

I ba t , quodeulpaba t , ado raba ! , q u i a , videl icet , m a g n a n i 

i al iquid cum pliilosòphia d o c u c r a t , n e supcrs i i i iosus 

• esset in m u n d o ; Sed p r o p t e r l ege s c iv ium, inoresque 

i h o m i n u m , noh quidem a g e r e l l ingenlem sccnicuni 

i in t h e a l r o , sed imi ta re iu r i n tempio ; eò .damnab i -

• liiis, quòd illa q u a t n e n d a c i t e r a g e b a i , s ic a g e r c t , 

e ut eum populuS veraci tcr p e r a g e r e ex i s t imare t . > 

Stoic! Hocebánt sapienlis e s s e se lpsnm o e c i d e r e , 

c ù m ca ing ruun i m a l a , q u a n o n possi i , ve l q u a non 

decea l e u m s u s l i n c r e , u i i C a i o s e occidi t ex an imi 

¡nf i rmita tc et molli i ie, n e in m a n u s C a s a r i ? v e n i e n s , 

p r o b r o esset e t ludibrio ; e t t a m e n i ìdem par i t e r do -

ceban i , sap ien tem esse b e a t o m , nec qu i i lquam inai! 

ei acc ìdcrc posse, quod e u m m i s e r i m i officiai . Carp i i 

hoi : S . Aug. 1 9 d e Civit . c . 4 ; i r r idens cn im e sc l a -

m a i : i 0 vi lam bca tam, q u a u t finialur, m o r t i s q u a -

« r i l aux i l i um! Si bea ta e s t , m a n e a t u r in e à ; si véi'ò 

• p r o p t e r i s l a mala fugi iur a b c à , quomodò est b e a t a ? 

i au t quomodò isla non s u n t m a l a , q u a vincunt l'or-

li t i tudinis b o n u m , e a m d e m q u e fór l i iml inem non s o -

d i m i Sibi c e d e r e , v e r u n i e ù a m d e l i r a r e c o m p e l l u n i , 

i u l e i earndem vilam d i c a n t b e a l a m , e t pe r suadean t 

i esse fugiendam ? Quis u s q u e a d e ò c a c u s e s l , u t non 

i videat quòd s i beala e s s e l , f u g i e n d a non essel ? S e d , 

i s i p rop te r infirinìlatis p o n d u s , q u i p r e m i t u r , liane 

i fug iendam fa lean lur , qu id i g i l u r c a u s a es t , c u r non 

i c l i am miserimi f r a c l à s u p e r b i a cervice fa lean lur ? 

l U l r ù m , obsecro, Cato ¡lie p a t i e n i i á , ari po i i i l s impa-

i « l i e n t a s é p e r e m i t ? N o n e n i m hoc fecissel , nisi victo-

I * r i a m C a s a r ì s impa l i en le r t u l i s s e l . Ubi est fon i tudo? 

i N e m p c cessit , nempe s u c c u b u i t , n e m p c u'squè adeò 

i supe ra l a es t , u t vi lam b e a i a n i d e r e l i n q u e r é l , desc -

I < r e r e i , l a g e r e t . > 

! Aristóteles, l ib . 7 Pol i i , c . i o , ceiìSct filios maiicòs, 

c a c o s , s u r d o s , e tc . , esse a b j i c i e n d ò s ; e t s i quis prole , 

q u a m alere nequea t , g r a v e t u r , p r o c u r a ñ d u m aborsiiin. 

i Circa exposi t ionem, i n q u i t , ve l educaùonem filiorum 
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i lex sii, nibil o r b a l u m n a i u r J l'ore educandum. In aliis 

i ve ro , si m o r c s insi i lut ioque civitatis p rob ibean l na-

I los e x p o n e r e , ac mul t i ludo lanta prolis alicui conl i -

t g e r i l , u t d o p l i c a l i i s s i t filiorum n u n i e r u s ( n a n i i s d e f i -

i n i l u s e s s e d e b e i ) , a d m u l i i l u d i n c m n imiamevi l andam, 

< anievenicc opor ie t u t non concipianlur . > Ul ter iòs 

p roveh i lu r Seneca lib. 1 d e i t à , c. 1 5 : i P o r i c n t o s o s 

i felus ex t ingnimos , a i l ; l iberos quoque , si debi les 

i monsl ros iquc edili glint, m e r g i m u s : non i ra , sed 

• r a t i o e s t e s a m i inulilia s ece rne re , i Vide Jus lu in 

Lipsium Cenine. 1 ad Dclgas, episi . 85 , ubi Roinuli , 

Quintil iani, e t a l i o r u m similcs senlent ias rerùtal . H a c i 

omnia bomiciilii el infaniicjilìi , imo parricidii . d a m -

n a t T e r m i ) . Apol. c. 9 : « llomicidii, ai l , fest inal io esl , 

I p rohibere nasci ; nec refer t na t am ipiis er ipial an i - I 

I m a n i , an nasccnlem dis lurbet : homo es l , el qui esl • 

i f u lu rus , ci f r u c i u s hoininis j am in semine CSI. i Et 

S . A m b r . lib. 5 l l exam. c . 18 : iDiviles, ai l , n e per ! 

• p lures suum p a l r u n o n i u m div ida iur , in u t e ro pro-

i p r i o s necan t foilus, el parr ic idal ibus succis iu ipso ' 

i genitali alvo pignora su i venl r i s exs i ingunnl : priiis 

i a u f e r l u r v i t a , quàm I rad i lu r . »Denique S . August i - I 

nus , lib. 4 con l r a Ju l ian . cap. 3 , mull is docel in inll-

de l ibus nul lam vc ram, id es t , p l enam, c i omnibus 

n u m e r i s al isolutam esse v i r lu teui : i Ego dixi, a i t , pu -

i d icum non veraci tcr dici , qui non p rop te r Deum 

c veram connubi i lidem conservai , i Et inox : i Quo-

i modo verà ra i ione pud icum corpus asser i lu r , quando 

i à v e r o Deo ipse a n i m u s focnicalur ? Juxla Uluil Psa l . 

1 7 2 ; Perdidisti omnes qui fornicantur abs te. i E t in-

fe r iùs ; i S e d absit , u l sii in al iquo vera v i r lus , nisi 

• fuer i t j u s ius . Absit a m e n i , u l sii jus ius v e r e , nisi 

i vivat ex fide ; jus tus en im ex fide vivit . Quis po r rò 

i co rum qui s e Christ ianos halwri vo lunt , nisi soli 

• Pc lag ian i , j u s tum dixeri l i i if idclem, jus ium dixerit 

i impium , j u s i u m dixer i t diabolo roaneipalum ? sii 

i l i c e t ille Fabr ic ius , s i! l icei Eabius , s i t l icei 

< Sc ip io , sit l icei K e g u l u s . . Citai de inde Py thago-

r a m e t P l a tonem, . qui mul tò exccl lenl iore c a l e r à 

i philosophià nobili tati , vc ras vir tules non esse dicc-

• ban l , nisi q u a men t i quodammodò impr i inun tu r à 

I forma illius a i c r n a immulabi l isque s u b s l a n l i a , q u a 

1 esl Deus. 1 E t inox : * Quomodò sunl ve re ju s l i , qui-

i b u s viliS est humil i tas viri jus l i ? Quomodò est in 

«cis vera jusi i t ia , in quibus non est vera sapientia '( 

i Po r rò , si veram just i t iam non h a b e n t impi i , profe-

« ciò non alias v i r lu tes , comites e j u s c t s o c i a s ; quia , 

i c ò m non ad suum r e f c r u n l u r auc iorem d o n a Dei, 

i hoc ipso mal ih i su ten lese l l ì c iun tur in jus l i . iVeramvi r -

l u l c m v o c a i s . A u g u s t i n u s e a m q u a d u c i l adsa lu tcm el 

bea i i tudinemcceles tem, qual is e s t Christ ianafidelium, 

q u a p romde falsam gentilium casi igat , l'ormai, perllcit . 

VI. S c i t a e t i l i ca l a u s o b v e n i l à ca i t c ra rumsc ien t ia -

rum primati! ae regimine . S e x m s C h e r o n a u s s c e p t i c a 

fanii l ia ph i losophus , variS et eleganti s imil i tudine, 

q u a n t u m ethica c a l e r à | ih i losophiapar t ibus p ra s l c t ', I 

os lendi t , ei quasi in tuendnni ocul is subjeci! : . P h i l o -

< sopirla, inquit, simllis « i a r e a m u r o c i n c i a , et omni 

< l 'rucmum genere luxuriami, i n q u à o a r i e l u m lirraitas i 
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I r e f e r t logicam, a r b o r u m proceri las phvsicam, f r u -

i c t u u m suavi ias e i h i c a m . . R u r s ò m : . Si piulosophiam 

' ovo componas , lesla, s ive cor lex , r e p r a s e n t a t logi-

• c a i n , a lbumen p h y s i c a m , vilellus e ih icam. > P u l -

eh r iùs vero Possidonius piulosophiam animali pe r s i -

mileiu dict i labat ; sanguinienim e! ca rn ibus r e s p o n d e i e 

phys icam, oss ibus c i ncrvis logicam, a n i m a e ih icam. 

Q u a n t u m ergo an ima anteceil i t ca rn i et ossibus, l a m ò 

etilica anteceilit phys ica e l logica . 

R m s ù m etilica, s ieul o m n e s hominis ac t iones , i la 

et o m n i a e jusdem sludia ac scieniias dh'igii ad suum 

finein, na tu ra l i s ad n a l u r a l e m , superna tura l i s ad s u -

perna iura lcu i . Quocirca Iheo logia , q u a d i s c i p l i n a r u m 

o m n i u m est pr inceps el regina , medul la esl moratis . 

P r u n à S . T h o m m p a n e agi lur de a t t r ibu i i s , v i n u i i b u s 

ei mor ibus Dei e t Angc lorum ; sccundà do v i r tu l ibus 

e t vitiis hominum : p r io re enim e j u s sec i ione dispu-

t a tu r d e hominis bea l i iud ine , voluntar io, l ibe r ia te , 

eleciionc, Consilio, p rudent ià , vi concupiscibili e t b a-

scibili, hab i l ibus , passionibus, peccat is , legibus, ac. 

gratili ; pos ter iore , de. fide, spe , char i ta te , jus t i l i à , 

c a l e r i s q u e v i r tu l ibus . T e n i a ibeologiie p a r t e agi lur 

d e Chr i s to , c jusque dotibus, v i r tu l ibus e t s a c r a m e u -

lis, qu ibus ipse nos à vitiis purga i , v i n u l e s inser i i , 

e t ad bea l am l'cliciiaiem pcrduci l , Atquo, u i r e l i q u a s 

a r l e s e i disciplinas p r a l e r e a m , ju r i sp ruden l i a , q u a 

in republicà d a v u u i l ene ! , e a m q u e regi t e t i i iodcra-

lu r , adeò n i l i l u r cili icà, adeò earn sibi incorpora i , ul 

qui banc sus tu le r i t , i l lam evisccràr i t . Qua ra l iuue , 

q u a s o , ju r i sconsu l lus s c s e oplimis o r n a b i t mor ibus l 

honesiò vive!, a l i c rmn non l a d e i , si hanc s a p i e n t i a 

pa t t e rn , q u a m o r e s lingii, n o n c a l l e a t ? Quid v e r o , s i 

r e i p u b l i e a gubernacul i s admovea iu r , in republieà s e 

d ignum fecer i l , si poli i icam, icr t iani e t h i e a p a r t e m , 

i g n o r e ! ? Quid denique d e a q u o , bono, hones io , j u -

s lo, ìu jus to , s ive à causis , sive à consiliis s i i , s ine 

et i l ic i d i s s e r e t ? Quid e n i m , e s t aliud ju r i sprudenl ia , 

quam jus l i e l injusii seicni ia ? L'i non sine ra i ione 

p lcr ique j u r i sp ruden l i am, pa t te rn ph i losoph ià illius, 

q u a à mor ibus fu rmand i s nomen liabei, a i i t umen t . 

I n d e e n i m , q u a s o , ju r i sconsu l lus a q u i , bon i , lio-

nesii ra t iones der ivabi i , nisi ex Pla ionis legibus, nisi 

exet iucisAris ioic l is , vel ipsà undecomque morali disci- ' 

p l u i à ? e x q u o r u m s e r i p t i s v c l e r e s j u r i s p c r i i i inulla adeò 

dep rompse run t . u t , s i omnia s u ì s r e d d a u l u r a u c i o r i b u s , 

Moveal cornicula risatn 

Fttriicis nudata coloribus. 

Qui vero su is que inque pingei color ibus , improbos 

a rcesce l , probos defende i , nisi v i r i u ium vi l io rumque 

rat iones et for inas ex etilica dispexeri t ? Ut u rgen te 

h ä c v e n t a t e adacti , j u r i sp ruden l i am e t i l i ca po l i t i ca 

max ime suba l l e rnam esse, indeqne sua pe i e re pr inci-

p ia , u l à phvsicà suà peti t medicus , ipsi a q u ò j u r i s -

pcri l i consen i ian l ; n e q u e en im i inpera tornm n u d à 

aucior i ia tc firmäris leges, nisi e l auc to r i l a tem jus t i l i à , 

e jusque piincipiis subnixain doceas. ld ad ocnlum vi-

dcremus , si veieres j u r i s codices cxs iarcnl , n e e cos 

m a g n o illius damilo concremàssen i illi qui ex eis J u -

s l i n i a n a ä s Pandec las conBSrunl . Qua re adeò juris-



prudent ia ethicie innixa e t connexa est , e t ¡Ili p lané j 

subal terna , ex e j a s prineipiis, ve lu t font ibus, sc i ta 

sua , et legèS ve lu t r ivulos, cdaca t . Hinc est ut e th i -

cus et ju r i sconsul tus eòdem se r é fé ran t , d ù m , quas 

de v i r tu t ibus et viliis notiones universas in doc t r ime 

forinain includit e th icus , illas jurisconsultus locorum, 

t emporum, n e g o t i o r u m , personarum regionibus e t 

cancellis pe rcomraodè ad usura includit e t c i r cum-

scribi t . Ethicus pnescr ib i t scelus v indieandum ; ju r i s -

consultus liane, regulam ad cer ta in p œ n a m revoca t . 

Eth icus ponit l egcm, u t pa ren tes cu ren t filios ; ju r i s -

consultus mulc ta t eum qui filii non vul t esse cura tor . 

Eth icus jus t i t iam commutan tem ponit mediam inter 

luc rum et d a n m u m ; ju r i sconsul tus ex hoc notionis 

fon te convent iones justas, m u t u u i n , c o m m o d a t n m , 

depos i tum, p ignus , en ip l ionem, vendi t ionem, loca-

t iouem , conduct ionem , t anquàm rivulos, deduc i t . 

Etli icus edisseri t s u m m u m jus esse s u m r a a m in ju -

riam ; ju r i sconsul tus ad hu jus prœcept i n o r m a m t e m -

perai legem, n e sanguine pietur m o r s , q u a m amico 

infere invitus. Eth icus docet ^equilatera non esse con-

i rar iam j u r i . s e d j u r c i m e l i o r e m , d ù m , quod t a c e t j u s , 

« q u i t a s loqui tur ; ju r i sconsul tus hinc colligit nihil 

facere contra legem non occidendi, qui majes ta t i s 

v io la i« re i s p œ n a m irrogai secur is . Po r rò , u l ex m u l -

lis pauca de l ibem, quœ sunt per lo lum jur is corpus 

dispersa el fusa, ea si conféras cum moral i s philoso-

p h i e p r « c e p t i o n i b u s , videhis c l a r è philosophiam (quœ 

m o r r a » prof i te tur confonna l ioncm) esse q u a m d a m 

quasi na tu ra ; t h e s i m , et h u j u s theseos j u r i s p r u d e n -

t iam esse hvpothesin . In quam sen ten t i am v ide tur 

ivisse pe<libus Ulp ianus , d ù m I. Jut civile, ff. d e jus t , 

e t j u re , posi pu lchram d e j u r e civili d isputa t ionem 

ulieri filo p n e t e x t a m , tandem sta tui i jus civile nihil 

aliud esse q u à m ju r i s n a t u r a i » , id est , moralis phi lo-

s o p h i e , q u a m d a m modera t ionein . 

VII. Sept ima e t max ima eihices laus est à fine e t 

scopo, puta à bea t i tud ine , ad q u a m suos asseclas r e -

cto v i r t u t u m t rami te deducit et perduci t . Nemo est 

t am d e m e n s quin cupiat beatus esse et feiix ; nemo 

est t am ba rba rus , c u j u s non gesliat animus, si l'elici-

ta t i s cogitatio e l spes m e n t e m subea t , si e jus po l i un -

d « via et ra t io o s t enda iu r . Ostendi t e a m e th ica . 

C leombro tum (quem S . Augusl inus nuncupa t Theo-

b r o t u m ) , lecto Platonis P h « d o n e , ubi d e immorta l i -

t a te animai d i spu tâ t , se prrccipilcm d e m u r o , illicite 

quidem et perversè , dedisse l amen , a lque ila ex hâc 

vitâ emigrasse ad eam quam credidi t esse me l io rem, 

auclor est idem S . August . lib. 1 Civit . 22 ; uiule d e 

eo cani t Cal l imachus : 

Vita, vale, muro prœceps delapsus ab allo, 

Dixisti moriens, Ambraciota puer : 

Ì\ ullum in morie malum credens ; sed scripta Platonis 

Non ita erant animo percipienda tuo. 

Ejasdem felieitatis a m o r e violentas sibi m a n u s in tu -

i s s e C lean lhem, Chrys ippum, Zenonem, E m p e d o -

c l em, Ca tonem Uticensem, m e m o r a t Lactant . 5 In -

s t i ! . e . i 8 ; n imiròra , à ¿enone immor ta les an imas , 

et infero*, uti sentii S . Hieron. in cap . Daniel. , didi-

ce ran t . Cicero v e r ò lib. de Senec t . : « C u m tan ta , in-

< qu i i , celeri las an imorum sit, tanta memor i a p r « t e r i -

c toruni , f u t u r o r u m providentia , to t a r t e s , tanta; 

c s c i e n t i « , sic mihi persuadeo non posse e a m n a t u r a m , 

< q u « res eas conl ine t , esse mor t a l em. * E t anhe lus ad 

beatam vitam : < 0 prceclarum, ait , d iem, cùm in illud 

c a m m a r i m i conciliurn proficiscar, e t cùm ex hàc lurbù 

« ci colluvionc discedam ! » N imi rùm ex Pla tone sub-

obscura q u « d a m et ambigua d e i u l u r i s a n i m a r u m p r « -

mi i s et suppliciis hause ra t . Cu jus e o m m e n t a t o r et in-

t e rp re s Macrobius ex Platone geminam statui t por tam 

h o m i n q m : pr imani descensùs, q u o p u r g e n t u r anima;, 

et ad L e t h « u m deducan tu r flumcn, ut indeoblivionem 

prre ter i torum m a l o r u m bibant , et ad supera conscen-

dant . Hinc eas, ut cani t Virg. G / E n e i d . , 

LethfBum ad fluvium Deus evocai agmine magno ; 

Scilicet, immemores supra ul convexa tevisant. 

Alteram dcorum in C a p r i c o r n o , quà p a t e a i a d i l u s ad 

lacleum in s igni fero c i r c u l u m , qui locus b e a t o r u m 

s i i , q u o p r iusquàm p e r t i n g a n t , p e r er ra t icas o b e r a -

re s t e l l a s , ut in Sa tu rno sap i en t i am, iu Jove agendi 

v i n i , in Marte a r d o r e m a n i m i , in sole sent iendi opi-

nandique f a c u l t a t e m , in Venere volupta lum s e n s u m , 

in Mercur io in ie rprc tand i vigorem, in luna viin augu-

r and i nanc iscantur . C o m m e n l u m risu el sibilis di-

gnum : cui similis est ¡Ila P y l h a g o r « mctcmpsychosis , 

q u i m e r i t o vel demer i to a n i m a r u m , illas post mor ieu i 

in alia nobilia vel ignobilia t r ansmea re corpora opi-

na tus e s t , c o m m e n t u s s e E u p h o r b u m mil i tem fu i sse , 

el Trojano bello à Menelao c « s u m : 

Ipse, a i t , ego (nani memini) Trojani tempore belli 

PaiUoides Euphorbus eram, cui pectore quondam 

Hatsit in adverso gravis hasla minoris Alridw. 

Ovid. 15 Metamorph . 

Insulsa h « c , e t q u « phi losophus c tc tu suo indigna 

con temnat ; at quan tos suspensa l u lu ro rum spes , et 

perennis an ima; op in io , mul l i s licet contaminala f a -

b u l i s , asscclis e o r u m admovi i s t imu los , ut indoai i -

las animi l ib id ines , ceu ferocientis e q u i i m p e t u s , 

e d o m a r e cona ren tu r et m a n s u e f a c e r e , q u ò rat ionis 

f n e n u m a d m i t l e r e n t , e ju sque d u c l u m non de t rcc ta -

r e m ! 

Quid ergo Chris l ianis eihica non p e r s u a d e a t , quan-

do jani d e f e c a t a planò , cer l iss imisque fidei subnixa 

pr ineipi is , n i l , ubi e r r e t , l imeai? quando vir tu l is 

cal lem non s u b l u s t r e m , sed prcefulgidum edoce t? 

quando an imum nunquàui i n t e r n i o r i t u r u m , sed in 

o » n e « v u m beat issimà vel mise r r ima sor te p e r d u r a -

l u r u m , tam c l a r è , q u à m soletn b u n c nobis p r « l u c c r e 

d e m o n s i r a t ? quando v e r a m hominis bea i i lud ineu i , 

non in t e r r à , sed in c a l o , non in c rea tura quàpiam, 

sed in ipso C r e a t o r e , ejusi jue per visionem et amo-

r e m possessione c o n s i s t e r e , ut ipsomct D e o , e jus-

que bonis omnibus f r u a m u r el beemur , cerio liquidò-

que os tend i t? Ignorà run l id philosophi ; aliquid t a -

men d e eo p e r r imani vel u m b r a m perspexerunt . 

Hinc illud S ibyl l« apud Virgil. 6 /Ene id . : 

Facilis descensùs A verni ; 

Sed revocare gradimi, superasque evadere ad auras, 

Hoc opus, hie labor est : pauci, quos cequus amatil 

Juppiter, aut ardens evexit ad telhera virtus, 

Diis geniti potuére. 

Censebant illi homines e ih ices et v i r tu t is studiosos 

post m o r t e m c a l u r a c o n s c e n d e r e , ibique in d e o r u m 

n u m e r u m e t consor t ium t ranscr ib i ; imò nonnul l i nun 

a l i o s p u t a b a n t e s s e d e o s , q u à m qui heroicis v i r tu tum 

ac t i bus , divinitalis nomen e t faraam sibi paràsscnt . 

Ila Ovidius lib. 1 d e Ar t . : 

Munus liabe ctelum, callo speclabere sidus. 

¿encca in Ottavia : 

Ha:c stimma virtus, peti tur hàc ccelum vià. 

Sic ille palriie primus Augustus parens 

Complexus astra est. 

Et ru r sùm : 

Virtus mihi 

In astra, et ipsos fecit ad superos iter. 

Idem in Here . OEueo : 

Nunquàm Stygias fertur ad lanbras 

Inclgta virtus : rivite fortes : 

Iter ad superos gloria pandit. 

Plinius in a theismuin vergens lib. 2 , c . 7 : ?Quis-

» q u i s , ai t , est Deus (si modò est alius) et q u à c u m q u e 

«in p a r t e , t o t u s e s t s e n s u s , to tus visus, to tus aud i lus , 

» to tus a n i m « , to tus an imi , loius sor , » Et inferiùs : 

i Deus est mor ta l i juvare m o r i à l e m , et h « c a d « i c r n a m 

c gloriain via. Hàc proceres iére Romani ; hàc n u n c 

• ccelesti passu eum l iberis suis vadit max imus o m n i s 

» ¡evi rector , Vespasianus Augus tu s , fessis r ebus sub-

• veniens. Hic est vetust issinius rel 'erendi bene m e -

« r e n t i b u s ' g r a t i a m m o s , u l tales numinibus adseri-

i b a n t u r . Ouippe et o m n i u m alioruin nomina d e o r u m , 

t et qua; supra re tu l i s i d e r u m , ex hominura naia sunt 

i mer i i i s . J o v e m quidem , au t M e r c u r i u m , a l i le rve 

« alios in ter s e v o e a r i , e t esse c a l e s i e m nornenclatu-

» r a m , quis non in te rpre ta t ionc na tu ra ; fa teatur ? t 

Iliec ¡Ile D e u m N u m e n q u e ignorans. 

Longè v e r i ù s , sub l imiùse t diviniùs theologi, ipsum 

Deum N u m e n q u e cer t iss imo s t a t u e n t e s , illud ipsum 

sap i en t i « ac vir lui i p r a m i u m assignant . Audi S . Au-

gust . lib. de Quant i ta te an ima; , in fine : «Vir tut is 

i pramiium est Deus. > Audi Regium Psa l lem : Domine, 

apud te est fons vilte ; et in lumine tuo videbimus lu-

men, Psal. 3 5 , 1 0 . Ut sii Deus omnia in omnibus, a i l 

P a u l u s , 1 Cor . \ o , 2 8 . Audi S . J o a n n e m , episl . i , 

C. 5 , 2 : Charissimi, nunc filii Deisumus; el nondùm 

apparuit quid erimus. Scimus quoniam, cùm appa-

rueril, similes ei erimus , quoniam videbimus eum 

siculi est. Et Apocal. e. 21 , 2 2 , descr ibens ccc-

lestem bea lamque J e r u s a l e m : Templum, a i t , non 

ridi in eà. Dominus enim Deus omnipo/ens templum 

illius est, et Agnus. Et civit as non egei sole, neque lu-

iià, ut luceant in eà. Nam claritas Dei illuminavil 

eam , el lucerna ejus est Agnus. Quocirca mer i tò ex-

clamat S . August . s e rm . 1 in Festo omnium sanc io-

r u m : • 0 ve re beata utaier Eccles ia , quam sic honor 

« divina; dignationis Olumina t , q u a m vincent ium glo-

• r iosus mar ty rum sanguis e x o r n a t , q u a m invio la t» 

«confessioni« cand ida induit v i rg in i tas ! F l o r i b u s e j u s 

IH < nec rosa ; , nec liiia d é s u n i . O r i e n t n u n c ehai ïssiui i 

t singoli ad u l rosque h o n o r e s , amplissimas accipei -

i digniiaium co ronas , vel d e virgini ta te Candidas , vet 

< de passione purpureas . In cœlest ibus castris pax et 

•i acies h a b e n t Ilores suos, quibus mili tes Chr is t i co ro-

« n a n t u r . » E t inferiùs : « Ergo agite n u n c fratres, 

«aggrediamur i te r v i u e , r e v e r t a m u r ad eivitatem 

i c œ l e s i e m , in quà scr ip l i s u m u s , et cives decre t i . 

< Non su raus hospi tes , sed cives sanc lo rum , e t dorae-

« siici D e i , etiam illius h œ r e d e s , cohœredes au tem 

• Chris t i . Hujus nobis urbis j anuas aper ic t f o r t i l u d o , 

t et fiducia latum prœbebi l ingrcssum. Cons ideremus 

< ergo inclytam urb i s illius fe l ie i ta iem, in q u a n t u m 

| « cons iderare possibile e s t . » Et mox : « Verùra supe i 

« hœc omnia est consociar! ange lorum et archangelo-

< rum e œ l i b u s , th ron is e t iam et domina t ion ib i i s , 

-i pr inc ipat ibus e t poiestat ibus, o m n i u m q u e cœlesl ium 

* s i i pe rna rumque v i r lu lum conluberni is p e r f r u i , et 

: « in tuer i agmina s a n c l o r u m splendidiùs s ider ibus mi-

' can lia , pa t r i a r cha ran i fi<ie fu lgen t i a , p r o p h e t a r u m 

«spe l ie ian t ia , Apostolorum in «ìuodecim t r ibubus 

i Israel orbeiu j u d i c a n t i a , m a r l y r u m purpure i s victo-

« ria; coronis l u c e n l i a , v i rg inum quoque choros can-

: < denl ia se r ta gestantes inspicere . De Hçgç a u t e m , qui 

« h o r u m médius residet , d icere vox nul la sufficit : 

« effugil en im o m n e m s e r m o n e i n , a tque ( /mnem sen-

; « s u m h u m a n ® m e n t i s c x c e d i t d e c u s i l l u d , illa pul-

« c h r i t u d o , ilia v i r t u s , illa g lo r ia , illa magni f i ccn l i a , 

• illa majeslas : u l t ra en im o m n e m sanc lo rum est glo-

; « r i a m , ipsius inaisl imabilcm aspicere c o n s p c c t u m , e t 

« splendore majesta t is e j u s i r radiar i ; si en im quotidiè 

• opor te re t nos lo rmen ia p e r f e r r e , si ipsam g e h e n -

< nani pa rvo t empore t o l e r a r e , ut Christura videro 

< digni essemus in glorià v e n i e n t e m , et s a n c l o r u m 

< e jus n u m e r o soc ia r i , nonne e ra t dignura pat i o m n e 

« quod I l i s te e s t , u t lanl i b o n i , tanteeque g lor i» pa r -

« ticipes h a b e r e m u r ? > Denique concludens : < Ad l iane 

< igitur operum s a l u i a r i u m , d i lec l iss imi , pa lmam l i -

i ben te r ac p r o m p l è c e r l e m u s , o m n e s in agone ju s t i -

« lia; Deo el Chris to s p e d a n t e c u r r a m u s . E t qui seculo 

( et mundo ma jo re s esse cœpimus , à cursu nos t ro 

! i nulla seculi cupidi iate r e t a r d e m u r . Si e x p e d i t o s , si 

» celeres in hoc oper is a g o n e , si c u r r c n t e s dies ulti-

« m u s i nvene r i l , nusquàm Dominus meri i is nosir is f 

« ad p r e m i u m deer i i r e m u n e r a t o r . Qui coronam in 

r persecu t ione p u r p u r e a m p ro passione d o n a v i l , ipse 

< in pace viventibus p ro justit ia; meri i is dabi t candi -

< d a m . » DOMINE JESU CHBISTE , a ; tcrna! s a p i e n t i ^ 

s o l , Verbuin P a i r i s , sp lendor g l o r i « , el figura sub-

stant ia ; e j u s , amor nos te r , da nobis hanc tuam sa -

pient iam, banc p ruden i i am j u s t o r u m , hanc scienliimi 

s anc lo rum. Tu en im p e r generai ionem œte rnam es 

ipsa Sapienti;» i n c r e a t a , per genera i ionem t e m p o r a -

Icm nobis fae tus e s ipsa Sapient ia inca rna la . Ad hoc 
1 en im è s inu Pa i r i s in u l c r u m Virginis Matr is , ex 

summis cœlorura monl ibus in ¡mura hoc t e rne a n i r u m 

! c e n i r u m q u e descend i s l i , ul nos e a m d e m , tam e s e m -

plo , quàm ve rbo doceres . T u eamdem p r o p h e t a s , 

sanctosque omnes docuisli : tu eamdem nos t ro S i r a -



cidi i n sp i r à sd . Da ergo sapieniiam e j u s i 7 - ' 

i m e l U g e r e , omneniquo e jus w i n t e r n , l am yoluii tale 

qi,.itn m e i n e eomplee l i , u l eam lam affect ibus quilín 

opei-iims e t mor ibus e x p r i m a m o s , u l valedieamus 

yani t i i t i , s e n ' i a m u s vc r i i a t i , v ivamus JKEBNITATI. T u 

en im es lux m e i i l i u m , rex s p i r i i u u m , d u x cordium ; 

III es v i a , vcriuis c l v i u : via in e j e m p l o , Veritas in 

p r o m i s s o , vita in p r a i n i o . C rad i amur ergo in t e , 

p e r l e , ad t e ; u l sicut j am p e r u m b r a m emin i i s , i la 

post banc viiam facie ad faciera cominùs te intuea-

m u r , le f r u a i n u r , le becn iu r in o m n e ¡evum. Imple 

a n i m a s nos t r a s tu i s s p l e n d o r i l u s ; imple e t a r d o r i b u s 

s a n c t o r u m , u l c i | 6 ad te t u a m q u e glor iam perven i re 

v a l c a m u s , q u e m h u j u s i l ineris d u c e m , salulis aucto-

r c i n , lucis p r i nc ipen ! , b e t i t l e l a rg i io rem h a b e m u s : 

q u i a tu es nos t ra s a p i e n ü a , sapiens v e r i l a s , vera 

C h a r i t a s , ch^ra fe l ic i tas , fclix /KTHÜMTAS. A m e n . 

Quil ín s ap i ens , qui nivil sapienlite, quisapit ^TER-

M T A T 1 I 

Q u a m fe l ix , quem in lelernum ipsa beat rELICiTAs! 

GOBNELII A LAPIDE 

IN ECCLESIASTICUM 
tyvoUfiomtnà* 

Inscr ib i tur hic übe r in G r a t i s Bibliis, Sa?«« tr.osß, | 

uîsà S i p S a p i e n t i a Jes», filii Sirach ( I ) , u l d is l in- ! 

gua tur à Sapient ia Salomonis : in I J t i n i s , Ecclesiasli- | 

cus. De eo nonnul la pnemi l i enda s u n i : pr i inuin , d e ¡ 

e jus auc ior i la le ; s e c u n d u m , d e auc lorc , l e r l ium, de ¡ 

i n t e r p r c l i b u s ; quar t t im, d e a rgumento ; quin t um, de ; 

m e t h o d o ; sextura d e slylo. Quibus succèdent sépt imo ¡ 

o rd ine cañones , qui lacem toti libro p r a í e r a n t . 

CAPUT P R D I ü M . 

Auctoritas Ecclcsiastki. 

Nonnull i olim d u b i t á r u n t , imí» n e g à r u n t , Ecc les ia -

s t icum esse l ibrara canonicum : Judiei en im non h a -

b e n t c u m in suo canope l ibrorum S . S c r i p t u r a . l i n d e 

conci l ium Laodicenum can . 59, Melito Sardensis a p u d 

Euscb . lib. 4 Hist. cap. 26, S . Cregorius iSazianz., 

Ampbilocj i ius , e t Hilarius p r a f a l i onc in Psa lmos , ! 

i c x e n l c s Cataloguai S . Sc r ip ln ra rum, omit tunt Ec-

cles ias t icum. E t S . Hieron . pradal , in l ibros Salo- . 

monis , asscrere videlur Çcclesiasticum non valere ad : 

auc tor i t a iem ecclesiast icorum dogina tum conf i rman-

da iu . Id ipsum apç r t è negant hœretici modern i . L u -

the rus in Colloq. Lal in is , loin. 2 , c. d e Lib. ve t . 

Tes iam. , ai t : i Ecclesiasticus verus est legisla e t j u -

I r i s ta , non proplieta : ni|iil seit <lc Christo, Quid est 

« J e s u s S i rach (quamvis liber s j l oplimus) ad Chris t i 

«e t Apostolorum v e r b a ? T a n t u m est Icgalis l iber, p s t 

«sicut Tha lmud ex variis jibris col lcctus ; loqu j tu r de 

• j u r e et œconomià . Hoc mi r a tu r m u n d u s , ct verba 

« Chr is t i cxcclleniissima negliguniur (2). > Guil ielmus 

(1) Haue inscripi ionem Complutens is edilio m i -
nuil ; S ix i inus veri) codex, pro Sapient ia Jesu íilii P i -
r a c h , hübet simplici ier , per con I rae l i one ra ,Sap ien t ia 
Sirach, cùm Siracli , scripioris pa ler , non ipse scr i -
p t o r luisse i i iemoreti ir , A » Hieronymo appel lalur Pa-
¡tárelos Je-n ¡tin Sirach liber. Panáre íos au tem, quöd 
de o m n i vir tutó p roèep ta t radat , quo elogio passim à 
G r a t i s insîgniiufr. (Bossuet.) 

(2) Qni S i r ac idem 'a rguun ide Messiâ men t ione ranon 
fccisse, non pcrpendunt o ru i ionem5( i ,15- l7 , p roève i i -
tu proinissiorinm, è i s p e m 48 , 21-23, exriosità'mi si-
mul exspectat ionem Mess i e comulecti ; diserta Messifc 

W i t a k c r u s in disp. de S . Scr ip t , cont rov . q . 1 . c . 

1 5 , d e Ecc les ias t ico : «Non esse, i n q n i t , eanonicum 

i l i b r u m , ex eo colligi potes t , qudd Grac& scr ip tus 

« f u e r i t . i Calvinus in Ant idoto , Ecclcsiasticum odi t , 

q u o d ex co mul ia iidei dogmata , qua; ipse nega t , 

c o n f i r m e n l u r : Unde , inqui t , me l ius feecein hau r i en t ? 

S u p p o n o libros canonicos S . S c r i p t u r a esse dupl i-

c i s g e n e r i s : alii en im sun t protocanppipi , alii deu te -

r o c a n o n i c i . Protocanonici , s ive priini canonis vpcan-

t u r , d e q u o r u m tide nulla u n q u a m ip t c r Catho'.icos 

f u i t d i scep ta t io ; sed ab omnibus habi l i sunt quasi li-

b r i S . S c r i p t u r a , dictat i ii Sp i r i tu sanc io . Deq ie roca -

n o n i c i , s ive secumli canpnis v o c a n l u f , qui , licet ve re 

c a n o n i c i s int , t a m e n | le eorura auc tor i ta te a | i quando 

a b o r lhodox i s d u b i t a l u m f u i t : tales sun t Es the r , Ba -

r u c h , Tobias , J u d i t h , Sapient ia , Ecclesiast icus, Ma-

c h a b a i o r u m u t e r q u e , Epistola ad llelira.'os, Epistola 

S . J acob i , S . Juda; , secunda S . Pe t r i , secunda e t ter -

l ia S . Joanu is , ct Apocalyps is ; ca^teri o m n c s sun t pro-

t o e a n o n i q . 

H o c est quod d e Sapient ia et Ecclesiastico agens, 

ai t Damascea . lib. 4 or ihod. Eidei, c . 4 S : < Q u i o m -

a n i u n i v i r lu tmn genere ac doc t r ine r e l e r t i sun t , hop 

< e s t , Sapient ia Salomonis, et Sapient ia Jcsu , quam 

< S i r a c h (puta J<$us s en jo r , e t minor i s a v u s : h i c c n i m 

« f u i t p a t e r S i rach i , d e qui) inleriiis) comp(«ui l , et 

i G r i e c ^ i n t e rp re t a tu s est ncpos Jesu , et Sirachi lilius, 

i p r iec la r i et e leganjes l jbri s u n t ; non t amen aliis an-

c n u m e r a n t u r , ncque in arcS siti c r a n t : > quia scili-

c e t , non n u m e r a n t u r i n t e r pro tocanonicos , ncque 

e r a n t in canone I lebr ieorum, sive S . S c r i p t u r e ab 

I l eb r i e i s recept®, q u e m ipsi posue ran t in a r c i . 

N u n c d i c o : De iidc est Ecclcsiast icum esse l ibrum 

canon icun i S . S c r i p t u r e . P a t e t hoc, p r imo , ex defi-

n i t ione concilii Tr id . scss. 4 , e t concilii III. Car thag . 

c a n . 45 , e t concilii F lo ren t . in i n s t r u c t . A r n j e n o r u m . 

Conc i l ium quoque Ephes inum, a n n o Chris t i 430 , Ec-

rnen t io ad l ib rum d e m o r i b u s t r a c t a n t c m non per t inc-

b a t . ( i ahn . ) 

clesiasticum citat nt S . S c r i p t u r a m ; sie en im ait j 

Epist. ad synodum Pamphil i ic : *Cum consilio omnia ¡ 

t fac, dici t diviniiüs inspirata Scr ip tu ra . > Hcec au tem 

verba.sunt E c c l i . c . 3 2 . C o n c . To le t .VHl , c . 9 : «Dicit, I 

«ait , S c r i p t u r a : Qu i spernit minima, paulatim deci- I 

idet,t Eccli. 19. S y n o d u s Francford iens i s a n n o Do- 1 

mini 7S4, Epis t . ad P e a j e s Hispanice: « I t em, a i t , ' 

« in l ibro Sapient ia ; , ¡psA dicente SapientiA, id es t , F i -

, lio D e i : Ego ex ore Alihsim prodivi, primogénita 

i mite omnem creaturam,»Eccli. c. 24. Idem liquet ex 

ex S . Athanas . in Synops i , sive Catologo lib. S . 

Scr ip t . , qui et lib. d e V i r g i n . : «Ait en im, inqui t , 

«Sc r ip tu ra s a c r a : Qui allingif picem, inqninabitur; et 

tqui commiinical superbo, similis Uli efficietur: qua; 

sun t verba Eccli. c . I S . Idem liquet ex SynodoAlexan-

drini i , a u » exstat apud S . Alhanasium Apolog. 2 

con t r a Ar ian . , et Innoc . I, a n n o Christi 407 , Ep . ad 

Exupc r ium, c. 7, qui r ecensens libros S . Scripturre , 

«Salomonis , ait, l ibri q u i n q u é ; ) qu in tus au tem est 

Ecclesiasticus. S ic et Cassiodorus lib. 1 Instit . c . 15, 

e t Gelas ius , tom. 2 Conci l . , in concilio R o m a n o habito 

a n n o Christi 404 , i n i e r l ibros S . S c r i p t u r a rcccnsct 

l ib rum Je su , lilii S i r a c h . S i c ct Is idorus ü b . 6 E l y -

mol . c. 1, R a b a n u s 1. 2 d e Instit . Cler i , c . 53 , qu in 

ct Ep iphan ius in ha;resi Anoma;orum, n u m e r a n t ín ter 

sacros e t divinos l ibros Sapient iam Salomonis , ct filii 

S i r ach , id es t , Eccles ias i icum. Quarc, cum idem Epi-

phan . lib. «je Mensur , e t P o n d . ai t , hos libros non 

esse receptos, iu tc l l lge a J u d x i s , e o r u m q u e s e q u a -

eibus. 

Secundo , idipsum docent P a t r e s Gr.Tci, qui s en t en - ¡ 

lias Ecclesiasl ici , pe r inde a c e s t e r o s S . S c r i p t u n e 

libros c i tant , ut S . C lemens anno Chris l i 00, Epis t . 

1, ex Eccl i . c . 2 8 , c i t a ) luec v e r b a : Impone, homo, ¡ 

tute Ungute ostium el seram. Cessa cornu in altiludi- ' 

nein extollens, et loqueas adeersiis Deum imquitatem et 

proximum tutim. Sic et S . Ignatius a n n o Christi 100, ¡ 

Epis t . ad Heroncm, citat illud Eccl i . c . 1 9 : Qui cito ! 

credit, levis est corde. S ic et Clemens Alexandr . a n n o 

Chris t i 2 0 0 , 1 Pan lag . c . 8 , et lib. 5 S t r o m , c . 3 . 

Orígenes anno Christi 230 , ciians Ecclesiast icum, ait 

se c i t a r e S . S c r i p t u r a m , ut palet h o m . 8 in N u m „ lio-

m i l . 1 in Judie . , h o m . 9 in Ezcch . S ic c t E u s c b . a n n . 

Chr is l i 520 , l ib . 8 P r í epa r . c . 2 . S- Basil. a n n . 

Chr is t i 570 , in c ; 8 Isaia; : «Ait , inqu i t , S c r i p t u r a : 

«Cum consummaveril homo, tune ineipiet; et cum quie-

«veril, tune indigebil;» qua ; sun t v e r b a Eccl i . c. 18. 

Idem in regulis fusiüs Disp. resp. 101 : «Dicunt , ai t , 

<divina» H u e r a : Sine consilio nihil tac;* qua; s u n t 

verba Eccl i . 5 2 . S . Ephra im, a n n . Chr is t i 570 adve r -

s a s improbas p u l i e r e s : « D i c t u m es t , ai t , ä S a p i e n t e : 

«¡írecis omnis mulitiu super malitiam miliens; qua; 

sun t v e r b a Eccl i . c . 2 3 . W e m tracl . d e P a t i e n t i á : 

«Ait , inqui t , S c r i p t u r a : Pili, acc?den$ ad ierviluiem 

* Dei, dirige cor tuum, et sustine.» Cyri l lus Jerosol . 

Ga tech . 6 citat illud Eccl i . c . 5 : 4 l l i o ra te ne qua:-

sieris, et fortiora le ne scrutatus fueris. M-'carius 

^ g y p t i u s a n n o Chrisli 570 , homil . 10 , citat illud Ec-

cl i . 2 4 : Qui edunt me, adhuc esurienf. S . Greg. >'a-

z ianz . a n n . Chr is t i 580 , ora t . 2 con t r a J u l i a n u m : 

«Qui potentes, ai t , de sedibus deponit, et insuspicabi- N 

«lern diademate ornal. N a m id quoque ä Scr ip tu r i s a c -

- c ip io : t pu ta Eccli. 11, 5 . S . Greg . Nyssenus a n n . 

Christ i 380 , h o m . 5 in Eccles. , citat illud Eccli. 4 0 : 

Vinum Ißtificat cor. S . Epiphan . a n n . Christ i 580 , in 

A n e ö r a t o : «Reprehendi t nos , a i t , Sc r ip tu ra d iv jna 

a d i cens : Quce tibi preeeepta sunt, ea considera. E l : 

tNon est opus tibi occullis. E t : Alliora te ne quaras, 

«et profundiora te non expendas,» Eccli. 5 . S . C h r y -

sosi . a n n . Christ i 400 , hom. 5 3 ad p o p . : «Audi , a i t , 

«Sc r ip tu ram d i c c n t e m : Sicut qui occidil filium coram 

tpatre, ita q- > offert sacrificiHtn ex pecuniis paupe-

i r u m ; > qua; sun t verba Eccli. 5 4 , 2 i . S i c et Cass ia-

n u s a n n . Chr is l i 430 , collat . 2 , c. 15, et collat. 6, c . 

16, e t Pal ladius illi o m u s in Dialogo d e ¥ i t ä S . 

' Chrysos t . S . Cyril lus Alexandr . e jusdem « v i hom. 

i q u a m Ephesi h a b u i t : Qnibus ra t ionibus , ai t , pat ien-

; « l i a c o m p a r e t u r , id divina nos S c r i p t u r a edoce t : Fili, 
11 ait , accedensatlservitulemDei, prwpara anhnam tuam 

'«ad tentalionem, et dinge cor tuum, et constans esto,» 

j Eccl i . 2 . Is idorus Pclusiota, diseipulus S . Chrysos t . 

, a n n . Chr is t i 410 , lib. 1 , Epis t . 1 0 6 : < Loquere, i nqu i t 

- Sc r ip tu ra , in aures aitdienlium, i Eccl i . 2 5 . J o a n n e s 

Maxenliu9 a n n . Chr is t i 500, pra;fa t . in Dial. c o n t r a 

Nes to r i anos : «Divina, ai t , Sc r ip tu ra a d m o n e t : Ne 

> confundaris loqui verum pro animä tuti, et pro veritate 

(certa usqve ad mortem,»Eccli. 4 . Anastasius A n t i o -

c h e n u s a n n . Chr is t i 580 , lib. 9 H e x a m . : «Dicit , a i t , 

i Scr ip tura , q u ö d vhrttm et mulieres separant h Deo,» 

Eccli. 2 5 . ü a m a s c e n u s ora t . 3 d e Donn i t . Deipara- , 

citat quasi v e r b a S c r i p t . : Alliora te ne quarsicris, E c -

cl i . 5 . Den lque Joscphus Hcbra;o-Graicus l ib : 2 con-

t ra Apionem, Ecclesiast icum intcr libros legis (id e s t , 

sacros) , r epon i t , ai t G e n e b r . lib. 2 Chrono! . ; c i t a t 

en im quasi d i c t u m ¡liege divinä, illud Eccli. 42 , 14 : 

Melior est iniquitas viri, quam mulier benefaciens, u t 

ibidem os t endam. 

Ter i iö , idem proba tur ex Pa t r i busLa t i n i s . Ter lu l l . , 

qui floruit a n n . Chr is t i 200 , d e E x h o r t . casti tat is , c . 

2 , ex Eccl i . c . 15, citat I l lud : Ecce posui mte te bo-

num et malum. S . Cal ixtus Pontif." anno Chris l i 2 1 8 , 

Epis t . 1 : « D i c i t , ai t , S . S c r i p t u r a : Post concupiscentias 

«tuas non eas, et ä volunfale tuä avertere; & qua; s u n t 

verba Eccl i . c . 18. Fab ianus Pont i f . a n n o Chrisli 2 5 7 , 

epist . 2 : »jFili, ai t Sa lomon , in mansuetudine servq 

«animqm Ituuif, et da honorem illi cuj honor contpelil,» 

Eccj i . 10 et 11. S . Cypr ianus a n n . Chrisl i 2'50, d e 

Opere et E l e e i n o s . : « L o q u i t u r , ai t , in Scr ip tu r i s di-

«yini§ Spir i tus §anctus, e t d i c i t : Eleemosijnis et fide 

tpeccala purganlur.i Eccl i . c . 3 . Eyseb jus P o n t i f . , 

anno Christi 515 , citat quasi S . S c r i p t u r a m , illud E c -

cli. 1 4 , 1 1 : Fili, si habes, benefac tecum, et Deo d f -

gnas oblatipnes offer. S . Hilarius, a n n . Christ i 5 5 0 , 

I c i ta t Eccl i . 28 , 2 8 . S . Ambros ius , a n n . Christ i 5 7 0 , 

d e Bono mor t i s , c. 8 : « S c r i p t u r a a i t : Ante mortem 

! t non laudaveris qumquam,» Eccl i . I I . S . Hic rony-

I rnus a n n . Christ i 590 , Epist. 55 : DVkii) , §U, Scri,-

' « p t u r a l o q u i t u r : Musica in luctu, iiUempestiva narra* 



cidi i n sp i r à sd . Da ergo sapieniiam e j u s i 7 - ' 

¡me i l i ge r e , o m n e m q u e e jus w i n t e r n , l am yolun ia le 

q u a m m e i n e c o m p t a i , u l eam lam affeci ibus quam 

oper ibus e t mor ibus e x p r i m a m o s , u l yaledicainus 

van i i a i i , se ra ia inus ve r i l a l i , vivamus « r c K q n j i . T u 

en im es lux m e u l i u m , r e s s p i r i i u u m , d u x eordium ; 

lu es v i a , ver i las Ol v i u : via in e j e m p l o , Veritas in 

p r o m i s s e , vita in praai i io . C rad i amur ergo in t e , 

p e r l e , ad l e ; u l s icui j am p e r u m b r a m emin i i s , i la 

post banc ritam facie ad l'aciem cominùs le intuea-

m u r , te f r u a i n u r , le b e e n m r in o m n e revunl. Imple 

a n i m a s nos t r a s tu i s s p l e n d o r i b u s ; imple e t a r d o r i b u s 

s a n c t o r u m , u l c i | 6 ad tc t u a m q u e glor iam perven i re 

v a l e a m u s , q u e m h u j u s i t ineris d u c e m , salutis aocto-

r c m , lueis p r i nc ipen ! , b e t i t l e l a rg i io rem h a b e r n o s : 

q u i a tu es nos t ra s ap i en t i a , sapiens Ver i t a s , vera 

C h a r i t a s , EH^ra fe l ic i tas , fclix .STERNITAS. A m e n . 

Qui tm sap iens , qui unit sapientia:, quisapit ^TER-

M T A T I 1 

Q u a m fe l ix , quem in teleriuim ipsa beat FELICITAS! 

G O B N E L I I A LAPIDE 

IN ECCLESIASTICUM 
tyvoUfiomtnà* 

Inscr ib i tur hie übe r in G r « c i s Bibliis, Sa?«« tr.osß, j 

uîîà 2tp»x, Sapientia Jesu, fiiii Sirach ( I ) , u l d is l in- ! 

gua tur à Sopîenliâ Salomonis : in b a t i n g Ecclesiasli- ; 

cus. De eo nonnul la pnemi l i enda sun t : pr i inuin , d e ¡ 

e jus auc ior i la le ; s e c u n d u m , d e auc lorc , l e r l ium, d e • 

î n t e r p r c l i b u s ; q u a r t u m , d e a rgumento ; quin t um, de ; 

m e t h o d o ; sextura d e slylo. Quibus succeden t sépt imo ¡ 

o rd ine cañones , qui racem toti libro prie feront . 

CAPUT PRDIUM. 

Auctoritas Ecclesiastici. 

Nonnull i olim d u b i t à r u n t , imo n c g à r u n t , Ecc les ia -

s t icum esse l ibrunt canonicum : Judiei en im non h a -

beiil eum in suo eanone l ibrorum S . Sc r ip tu rœ. l i n d e 

conci l ium Laotliceniim can . 59, Melito Sardensis a p u d 

Euscb . lib. 4 Hist. cap. 26, S . Crcgorius Kazianz . , 

Ampbi lochius , e l Hilarius p ra l a l i onc in Psa lmos , ! 

i c x c n l e s Çatalogum S . Sc r ip ln ra rum, omit tunt Ec-

cles ias i ieum. E t S . Hieron . pradal , in l ibros Salo- . 

monis , asserere videlur Çcclesiaslicum non valere ad : 

auc tor i t a iem ecclesiast icorum dogina tum conf i rman-

te. Id ipsum apç r t è negant hœrctici modern i . L u -

the rus in Colloq. Laliuis , lora. 2 , c. d e Lib. ve t . 

Tes iam. , a i l : i Kcclesiasticus verus esi legisla c l j u -

I r i s ta , non propheta : ni|iil sei t <le Christo, Quid est 

« J e s u s S i r acb (quamvis liber sj t oplimus) ad Chris t i 

«e t Apostolorum v e r b a ? T a n t u m est legalis l iber, p s t 

«sicut Tha lmud ex variis jibris col lcctus ; loqu j iu r de 

• j u r e et œconomià . Hoc mi r a lu r m u m l u s , et verba 

« Chr is t i excellentissinia negüguniur (2). > Guil lelmus 

(1) Haue inscripi ionem Complutens is edilio r e i i -
n u n ; S ix i inus veri) codex, pro Sapient ia Jesu íilii S i -
r a c h , höbet simplici ter , per coni rac l ioné tn . Sapientia 
Sirach, ciiiil Siracli , scripioris pa ler , non ipse scr i -
p t o r luisse memorc t i i r , A » Hieronymo appel lalur Pa-
naretos Je-n pin $irach liber. Panáre íos au tem, q u i d 
de (mini vir tutó pnecepta t radai , quo elogio passim à 
Grœcis insigniiufr. (Bossuet.) 

(2) Qoi S i rac idera ' a rguunide Messiâ men t ione ranon 
fccisse, non pc ipendunt o r j i i o n e m 3(1,15-17, p roève i i -
tu p romiss ionnm, é l s p e m 48 , 21-23, exposi iam, si-
mul exspectai ionem Mess i e comolecti ; discria Messiie 

W i i a k c r u s in disp. de S . Scr ip t , cont rov . q . 1 . c . 

1 5 , d e Ecc lcs ias l ico : «Non esse, i n q u i l , eanonicum 

i l i b r u m , ex eo colligi potes t , qudd Griec^ scr ip ius 

( I ' u e r i l . i Calvinus in Ant idoto , Ecclcsiasticum odi t , 

q u o d ex eo mul ia iidei dogmata , qua; ipse nega t , 

c o n f i r m e n l u r : Unde , inqui t , me l ius fiecein hau r i en t ? 

S u p p o n o libros canonicos S . Scr ip tur ie esse dupl i-

c i s g e n e r i s : alii en im s u n l protocanpnipi , alii deu le -

r o c a n o n i c i . Protocanonici , s ive priitii canonis vpcan-

t u r , d e q u o r u m lide nulla u n q u a m in t e r Catho'.icos 

f u i l d i scep ta t io ; sed ab omnibus babi l i sunt quasi li-

b r i S . S c r i p t u r a , diciat i ii Sp i r i tu scmcio. Det j ie roca-

n o n i c i , s ive secumli canpnis v o c a n i u f , qui , licpi ve re 

canon ie i s int , t a m e n | le eorura auc ior i la le a | i quando 

a b or l l iodoxis d u b i t a l u m f u i l : tales sun t Es the r , Ba -

r u c h , Tobias , J u d i t h , Sapient ia , Ecclcsiasi icus, Ma-

c h a b x o r u m u t e r q u c , Episiola ad Hebraios , Epistola 

S . J acob i , S . Juda; , secunda S . Pe t r i , secunda e t ter -

t ia S . Joanu is , ct Apocalyps is ; ca^teri o m n c s sun t p io -

I p c a n o n i q . 

H o c est quod d e Sapient ia el Ecclcsiaslico agens, 

ai t Damascen . lib. 4 or thod. Fidei , c . 4 S : < Q u i o m -

a n i u n i virlutun» genere ac doc t r ine r e f e r t i sun t , hop 

« e s t , Sapient ia Salomonis, et Sapient ia Jcsu , quam 

< S i r a c h (puta J<$us sen ior , e l minor i s a v u s : h i c c n i m 

* f u i t p a t e r S i rach i , d e qup inleriiis) comp(«ui l , et 

i G r i e c ^ in ie rpre | ; i ius est ncpos Jesu , et Sirachi lilius, 

i p r iec la r i cl e leganjes Ijbri s u n t ; non l amen aliis an-

c n u i n e r a n l u r , ncque in arcS siti e r a n t : > quia scili-

c e t , non n u m e r a n t u r i n t e r pro tocanonicos , ncque 

e r a n t in canone I l e b r s o r u m , sive S . S c r i p t u r e ab 

I l eb r i e i s recept®, q u c m ipsi posue ran t in are.'i. 

N u n c d i c o : De tide est Ecclcsiasl icum esse l ibrum 

canon icun i S . S c r i p t u r e . P a t e t boc, p r imo , ex defi-

n i l ione concilii Tr id . scss. 4 , e t concilii III. Car lhag . 

c a n . 45 , e t concilii F lo ren t . in i n s t r u c t . A r n j e n o r u m . 

Conc i l ium quoque Ephes inum, a n n o Chris t i 430 , Ec-

rnen t io ad l ib rum d e m o r i b u s t r a c t a n t c m non per i inc-

b a t . ( Iahn . ) 

clesiasticum ciiat nt S . S c r i p t u r a m ; sie en im ait j 

Epist. ad synodum Pampbil i ic : *Cum consilio omnia ¡ 

t fac, dici t divinitüs inspírala Scr ip lu ra . > Hcec au tem 

verba sunl Eccl i . c. 3 2 . Conc . To le t .VHI , c . 9 : «Dicit, I 

i ai t , S c r i p l u r a : Qüt spernit minima, paulatim deci- | 

idet,t Eccli. 19. S y n o d u s Francford iens i s a n n o Do- 1 

mini 7S4, Epis t . ad P e a l e s Hispanice: t i t e m , a i t , ' 

i in j ibro Sapient ia ; , ipsA dicente SapientiA, id es t , F i -

, lio D e i : Ego ex ore AL'hsinä prodivi, primogénita 

i mite omnem creaturam,»Eccli. c. 24. Idem liquet ex 

ex S . Athanas . in Synops i , sive Catologo lib. S . 

Scr ip t . , qui et lib. d e V i r g i n . : »Ait en im, inqui l , 

c S c r i p l u r a s a c r a : Qui attingit picem, inqninabitur; et 

tqui comnmicat superbo, similis Uli efßcietur: qua; 

s u n l verba Eccli. c . 13. Idem liquet ex SynodoAlexan-

drini i , a u » exstat apud S . Athanasium Apolog. 2 

con t r a Ar ian . , et Innoc . I, a n n o Christi 407 , Ep . ad 

Exupc r ium, c. 7, qui r ecensens libros S . Scr ip lur ie , 

«Salomonis , ait, l ibri q u i n q u é ; ) qu in tus au tem esi 

Ecclesiaslicus. S ic el Cassiodorus lib. 1 Instit . c . 13, 

e l Gelas ius , lorn. 2 Conci l . , in concilio R o m a n o habito 

a n n o Christi 404 , i n i e r l ibros S . S c r i p l u r a rccensct 

l ib rum Je su , lilii S i r a c b . S i e ct Is idoros lib. 6 E l y -

mol . c. 1, R a b a n u s 1. 2 d e Instit . Cler i , c . 53 , qu in 

ct Ep ipban ius in ba;resi Anoma;orum, n u m e r a n t in ter 

sacros e t divinos l ibros Sapieni iam Salomonis , ct lilii 

S i r ach , id es t , Eccles ias i icum. Quarc, pura ädern Epi-

pban . lib. d e Mensur , e l P o n d . ai t , hos libros non 

esse receplos, in lc l l ige a J u d x i s , e o r u m q u e s e q u a -

eibus. 

Secundo , ul ipsum docent P a i r e s Gr¡eci, qui s en t en - ¡ 

lias Ecclesiasl ici , pe r inde a c e s t e r o s S . S c r i p t u n e 

libros c i tant , ut S . C lemens anno Chris l i 00, Epis t . 

1, ex Eccl i . c . 2 8 , c i t a t b ;ec v e r b a : Impone, homo, ¡ 

/wie liiigua! ostium el seraitt. Cessa coma in altitudi- ' 

nem extollens, et loqueas adcersiis Deum iuiquitatem et 

proximum tuttm. Sic et S . Ignatius a n n o Christi 100, ¡ 

Epis t . ad Heroncm, citat illud Eccl i . c . 1 9 : Qui cito i 

credit, levis est corde. S ic et Clemens Alexandr . a n n o 

Chris t i 2 0 0 , 1 Pan lag . c . 8 , et lib. 5 S t r o m , c . 3 . 

Orígenes anno Christi 230 , ciians Ecclesiasl icum, ait 

se c i t a r e S . S c r i p t u r a m , ut palet h o m . 8 in N u m „ ho-

m i i . 1 in Judie . , h o m . 9 in Ezcch . S ic e l E u s c b . a n n . 

Chr is l i 320 , l ib . 8 P r i epa r . c . 2 . S- Basil. a n n . 

Chr is l i 370 , in c ; 8 Isaia; : «Ait , inqu i t , i r c r i p tu r a : 

«Cum consummavcrit homo, tune ineipiet; et cum quie-

«veril, tune indigebit;» qua ; sun t v e r b a Eccl i . c. 18. 

Idem in regulis fusiüs Disp. resp. 101 : «Dicunt , ai t , 

<divina» H u e r a : Sine consilio nihil fac;• qua; s u n t 

verba Eccl i . 3 2 . S . Ephra im, a n n . Chr is t i 370 adve r -

sos improbas p u l i e r e s : « D i c t u m es t , a i l , ä S a p i e n t e : 

< lírecis omnis muliliu super malitiam milieris; qua; 

sun t v e r b a Eccl i . c . 2 3 . I dem tracl . d e P a t i e n t i á : 

«Ait , inqui t , S c r i p l u r a : Pili, accfdens ad iervilutem 

* Dei, dirige cor tuum, et sustine.» Cyri l lus Jerosol . 

Ga tech . 6 ciiat illud Eccl i . c . 3 : Alliora te ne qua:-

sieris, et fortiora le ne scrutatus fueris. M-'carius 

Ä l g y p ü u s a n n o Chrisli 370 , bomil . 10 , citat illud Ec-

cl i . 2 4 : Qui edml me, adhuc esuriwf. S . Greg. >'a-

z ianz . a n n . Chr is l i 380 , ora t . 2 con t r a J u l i a n u m : 

«Qui potentes, ai t , de sedibus deponit, et insuspicabi- N 

i lern diademate ornat. N a m id quoque ä Scr ip lu r i s a c -

>c ip io : t pu ta Eccli. 11, 5 . S . G r e g . Nyssenus a n n . 

Christ i 380 , h o m . 5 in Eccles. , citat illud Eccli. 4 0 : 

Vitium Ißtificat cor. S . Epiphan . a n n . Christ i 380 , in 

A n e ö r a t o : «Reprehendi t nos , a i t , Sc r ip lu ra d iv ina 

a d i cens : Quer- tibi preeeepta sunt, ea considera. E l : 

tNon est opus tibi occultis. K l : Alliora te ne quaras, 

i el profundiora te non expendas,» Eccli. 5 . S . C h r y -

sosi . a n n . Christ i 400 , hom. 5 3 ad p o p . : «Audi , a i t , 

«Sc r ip tu ram d i c c n t e m : Sicut qui occidil ßlium coram 

tpalre, ita q- > offert sacrificiHin ex pecuniis paupe-

« r u m ; » qua; sun t verba Kccli. 3 4 , 2 i . S i c el Cass ia-

n u s a n n . Chr is l i 430 , collat . 2 , c. 15, et collat. 6, c . 

16, e i Pallatlius illi cofevus in Dialogo d e ¥ i l ä S . 

' Chrysos t . S . Cyril lus Alexandr . e jusdem « v i hom. 

i q u a m Ephesi h a b u i t : Quibus ra t ionibus , ai l , pai ien-

; « l i a c o m p a r e l u r , id divina nos S c r i p t u r a edoce l : tili, 
1 J ai t , accedens ad Servituten! Dei, prwpara animam tuam 
1«ad tentationem, el dinge cor tuum, el constans esto,» 

j Eccl i . 2 . Is idorus Pclusiota, diseipulus S . Chrysos t . 

. a n n . Chr is t i 410 , lib. 1 , Epis t . 1 0 6 : < Loquere, i nqu i t 

- Sc r ip tu ra , in aures audientium, i Eccl i . 2 3 . J o a n n e s 

Maxenl ius a n n . Chr is l i 500, p r a f a l . in Dial. c o n l r a 

Nes to r i anos : «Divina, ai t , Sc r ip tu ra a d m o n e l : Ne 

- confundaris loqui verum pro animä tua, et pro veritate 

c certa usqve ad mortem,»Eccli. 4 . Anastasius A n t i o -

c h e n u s a n n . Chr is l i 580 , lib. 9 H e x a m . : «Dicit , a i t , 

i Scr ip tura , q u ö d vimim et mulieres separant h Deo,» 

Eccli. 2 3 . Damascenus ora t . 3 d e Donn i t . Deipara- , 

citat quasi v e r b a S c r i p t . : Alliora te ne quatsieris, E c -

cl i . 3 . Den ique Joscphus Hcbra;o-Graicus l ib : 2 con-

t ra Apionem, Ecclesiast icum inter libros legis (id e s t , 

sacros) , r epon i t , a i t G e n e b r . lib. 2 Chronol . ; c i i a t 

en im quasi d i c l u m ä l c g c divinä, illud Eccli. 42 , 14 : 

Melior est iniquitas vin, quam mulier benefaciens, u t 

ibidem os t endam. 

Ter i iö , idem proba iur ex Pa i r ibuSLat in i s . Ter lu l l . , 

qui floruit a n n . Chr is t i 200 , d e E x h o r t . casti tal is , c . 

2 , ex Eccl i . c . 15, citat I l lud : Ecce posui mte te bo-

num et malum. S . Cal ixtus Pontif." anno Chris l i 2 1 8 , 

Epis t . 1 : « D i c i t , ai t , S . S c r i p t u r a : Post concupiscontias 

c tuas non eas, et ä voluntale luä avertere; & qua; s u n t 

verba Eccl i . c . 18. Fab ianus Pont i f . a n n o Chrisli 2 3 7 , 

epist . 2 : teilt, ai t Sa lomon , in mansuetudine serva 

«animqin Ituug, el da honorem illi cuf honor conipelit,» 

E c d i . 10 et 11. S . Cypr ianus a n n . Chrisl i 2'50, d e 

Opere ei E l e e m o s . : « L o q u i i u r , ai t , in Scr ip lu r i s di-

«yini§ Spir i tus §anctus, e l d i c i t : Eleemosijnis et fide 

tpeccalq purganlur.i Eccl i . c . 3 . E y s e h j u s P o n t i f . , 

anno Christi 315 , citat quasi S . S c r i p t u r a m , illud E c -

cli. 1 4 , 1 1 : Fili, si habes, benefac tecimi, et Deo d f -

gnas oblatipnes offer. S . Hilarius, a n n . Christ i 5 5 0 , 

I c i ta t Eccl i . 28 , 2 8 . S . Ambros ius , a n n . Chrisl i 3 7 0 , 

d e Bono mor t i s , c. 8 : « S c r i p t u r a a i t : Ante mortem 

! < non laudaveris quemquatn,» Eccl i . I I . S . Hic rony-

I rnus a n n . Christ i 390 , Epist. 3 3 : DVkii) , §U, Scri,-

' « p t u r a l o q u i i u r : Musica in luclu, intempestha narra* 



• 1«, - Eccli. 5 2 . Ruff inus , a n n . Chr is t i 390 , citai illu.l 

Eccli. 21 : Sapient audiens verbum, collaudabil, el 

cjjiciet ad illud-. Ila ipse in Denediclione Benjamin. S . 

'•audenlius, anno Cliristi 100, t r ac t . 13 : i Loqui tur , 

.a i l , Scriplura divina : Conclude eleemosgnam in corde 

• pauperis, el ipsa pro le exorabil Deum, Eccli. 2 9 . 

S. August. , a n n . Chr is t i 1 0 0 , lib. 2 dc Doct r in . Chri-

stiana, c. 8 : i i l l i l ibri duo , ai l , qui Sapient ia Sa lo -

• mollis, el al ius, qui Ecclesiast icus inseribili»-, q u o -

«niatn in auc lo r i l a tem rccipi m e r u e r u n l , i n t e r pro-

• pheiicos n u m e r a n d i s u m , « Et Epis l . 2 4 8 , ac lib. 7 

de Genes, ad l i » , c . 28 , et d e Curii p ro mor lu i s , c . 

2 8 , e i a d O r o s i u n i conl ra I ' r isci l l . , Ecclesiasticum vo-

tai (Srinam Scr ip lur3 io . S . Pau l inus anno Chrisli 

4M, apud S . I l ie ron . l o m . 10 , Ep i s l . 14, c . I : 

« Veleria, a i t , S c r i p l u r a ce lebra la scn lemia es t , esse 

ipudirem, qui gloria invenialur el gratia; el esserur-

<uu pudorem, qui solcai parere peccatum,i Eccli. 

4. Minimus Taur inens is , anno Domini 430 , horn . I 

de Ek-emos. ; < Dicit, a i l , divina Scr ip lu ra : Shut 

109110 extinguit ignem, ita eleemosgna exlinguit pec-

• ¡alum, Eccl i . 3 . S . Leo a n n o Christi 450 , s e r in . 8 dc 

Jejunio 7 m e n s i s : iD ic i t , ai l , S c r i p l u r a : Pos i concu-

' piiceuiias tuas non eas, 1 Eccl i . 18. S . Prosper lib. I 

de Vili contempi , c . 8 : «Ai t , inqui i , in Ecelesiasiieo 

1 Spiriius s anc tu s . 1 Sic Ecclesiast icum vocanl S . Scr i -

pturaiu Salvianus, a n n o Chris l i 480 , l ib . 3 ad Eccle-

Siani caiholieam ; Gelasius, anno Christi 490 , episl . 

5 ; S. Fulgent ius , a n n o Chris t i 500 , lib. I de l lemiss . 

pwcaL c. 12 ; S . Benedictus , a n n o Domini 500 in Re-

gala, c. 7 ; S . Gregor ius , a n n o Dombii 600 , in Psal . 

4 i ' f f iuieul . ; Alcuinus , a n n o Domini 750 , de Vir iu l . 

« Viliis, e. de pcenilenlià, et c . d e cas l i la lc ; Haymo, 

anno Chrisli 820 , in c . 1 Epis l . ad R0111., ci in e. 1 

ad Corinth. ; Angclomus, a n n o Chrisli 830, in lib. I 

Reg. c. I i Pascbas ius Ha lbc r lus , a n n o Chris l i 900, 

lib. de Corp. el S a n g . Dombi i , c . 2 ; S . B e r n a r d i n , 

deGradibushumi l i l a l i s , a n n o Domini 1 1 3 0 ; Innocen-

t i® 111, anno Domini 1200, s e r m . 2 d e Advenlu ; S . 

Laurentius Jus l in i anus , a n n o Chrisli 1430, l ib . d c 

Ligno vitie, i r ac t . de Pa l i en i i à , cap. 3 . 

CAPUT II. 

Auctor. 

Nonnulli c e n s u e r u n t Ecelesiasiici auc iorem esse 

Salomoném, e ò q u ò d mnl t i ve l e rum ilium cileni no -

mine Salomonis. Ila Anae ic lus Ponl i f . Epis l . 2 , illud 

E « l i . c. 27 : Qui fodil foteam, incidel in eam, ci tai 

nomine Salomonis . Alexander I , Epis l . 3 , illud E c -

cli c. 35 : Sacrificium salutare esl, attendere manda-

iis, auribuii Salomoni . S ix lus I , Epis l . I , a r g u e n s 

hare t ie is dicit, quòd in Sa lomone Scr ip tu ra loqui tur j 

dicens : Sicul in conspectu eorum magnifica/US es in | 

f » s u m » e r t a Ecc l i . c . 3 6 . S ic Quie tus epi- j 

scopus, in concilio Car ihag in . ; Felix I , Epis t . 3 ; In -

n o c e n t e I , Ep i s l . ad E x u p e r i u m , cap. u l« . ; concil . 

Carthag. I l l , c anone 47 ; Origenes, qui floruit a n n o j 

Domini 230, bom. 8 in N u m e r . : , In l ibro , ai l , qui 

' apud BOS quidem inier Salomonis volumina haberi 

1 solei , el Ecclcsiastieiis d i c i , apud G r a c o s amen i Sa -

1 piemia Jesn l i l i iSirach appe l l a tu r , sc r ip tum e s t ; Om-

inis sapientia à Deo esl. i Et l iom. 1 in E z e c h . : 

1 Vide, ai t , Salomoueiii sapient iss imum omnium, quid 

1 d e Dei corrcpl ionibus suspicetur : Fili, noli esse pu-

1 sillanimis in disciplina Dei, neque deficias correptus 

1 ab eo ; 1 q u a verba sun t Eccl i . c . 7 . S ic el S . Basii, 

in Regulis fusiùs dispul . r e sp . 17, verba Eccli. c. 21 , 

ciial quasi Salomoois . S . Chrysos t . in Psal . 134 : 

1 Salomon, inqui i , a i l : Continens aquam in vestt-

Imento, • Eccli. e. 4 3 . Isychius Hierosol. P r e sby l e r 

anno Chrisli 600, lib. in Levil . uDixit , ai l , Sa lomon : 

1 Ante morlem ne laudes quempiam hominem, s Eccli. 

c. 11 , 30. Fab ianus Pon l i f . Epis l . 2 : .Fili, a i l S a -

: ? lomon, in mansuetudine serva animam tuam, » Eccli. 

10. S . Cypr ian . Epis i .65 , s ive lib. 3 , epist . 9 : ' S e d e t 

• Sa lomon , a i l , in Sp i r i tu sancto cons i i lu tus tes ta tur 

i et docet , quod sii sacerdolalis auclori ias e t polcstas , 

« dicens : Ex ioli animi tua lime Deum, el sacerdoles 

icjia sanctifica, t Eccli. c. 7. Sixlus II. ponl i fex , an-

no Chrisl i 257 , Epis l . I : < Quod pa ter esl , ai l , id esl 

1 eiiam illius, Salomone d icente : Ego ex ore Altissimi 

• prodii, primogenita ante omnem creaturam, 1 Eccl i . c . 

24. S . Marcelli!)us ponl i fex . a n n o Chrisli 290 , c i ta i 

quasi Sa lomonis illud Eccli. c . 14 : Ego sapientia lia-

bitavi in allissimis, el lliromis mais iu collimiti mibis. 

S . Il i lar. in Psal . 144 : - In co l ibro , ai t , qui nobis-

eum Salomonis inscr ib i tnr , a p u d G r a c o s au lem el 

1 l l c b r a o s , Sapient ia Sirach h a b e l u r , ila inonemur : 

< Ecce circuimalla possessior.em tuam spinis, argentimi 

I et attrum lum coustitue, et ori tuo fac ostia,n el se-

I ram, el verbis tnìsjugum et mcnstiram, 1 Eccli. e. 2 8 . 

S. Ambros ius ad Virginem devo iam, c . 2 : •> Non le-

« gisti, a i l , Sa lomoném d i c e m c m : Boat bona creata 

'Sitili ab initio: similiter impiis et peccttloribus bona 

« el mala ?. Eccli. c . 33. Optalus Milcvil., a n n o Christi 

370, lib. cont ra Donat : . I l lud, a i t , à Salomone discere 

.no lu i s l i , quod a i l : Absconde panem in corde paupc-

, ris, el ipse prò te rogabil, » Eccl i . e. 2 9 . S . I l icro-

n y n m s , in c. 10 E c d c s . : 1 Sa lomon , inqu i i , ail : Qui 

• • statue! laqueum, capieiur in ilio, t- Eccli. e. 27. S . 

Maximus boni . 2 de Fesio Pasc ine , Ecclesiastici c. 

24 , c i la t n o m i n e Salomonis . S . Leo e jusdem nomine 

ciial Eccli. C. 2, s c r m . I doQuad rages . e. 3 . S ic ci 

Scdul ius in c . 12 ad R o m . , et »Ormisda ponl i fex , 

Epis l . 6 ; Cass iodorus , in Psal. 5 5 ; Pelagius I , Episl! 

ad Vigilium, S . Gregorius , l imo. I in Ezech . ; Haymo 

in c. I Epis l . ad R o m , ; Paschas ius , lib. 2 d e Corp . 

Domini , c . 2 ; P e l r u s Damiani , serra . 2 d e Villo l in-

gua; ; S . B e r n a r d u s , Episl. 5 . 

Verùm c e r u m i esl auc lorem Ecclesiastici non c f s a 

S a l o m o n é m , sed Jesum lilium Si rach . P rnba iu r pri-

m o , quia sic inscr ib i lur , hicque Ecclesiastici esl t ini-

lus in o m n i b u s codieibus G r a t i s . 

Secundò, id docei Eusebius lib. 8 d e P r e p a r a i . 

Evang . , c . 2 : . S i m o n i s t empes ta t e , ai l , fui t Jesus , 

• Illius S i rach , f a m i Celebris, qui Sapient iam, t i tolo 

1 omnium virl i i tuni genera prof i ienlem, composni i . » S . 

Alhanas ius in Synopsi d e Ecclcsiasiico : > Hie, i i a q u e . 

. a i l , J e sus , cùm essel Salomonis sec ia lor , b a u d m i -

<nùs ilio in i l lus t randosapient iS, el pietat isdiscipl ina 

1 s l r e n u u m s e gessi!, ve rè mnlt isc ius exis tens et ilo- ! 

1 lus . 1 P r o c o p i u s G a z a u s p r a f a i . in Gen. : 1 Laudanda : 

1 es t , ai l , illa S i rach admonii io : In superracaneis ope-

• rum luorum ne sis curiosus plura enim intellect!! ho-

• milium osiensasunt libi,, Eccli. c . 3 . Anl iochus , 

h o m . 7 : 1 J e sus , a i l , S i rach fdius dicii : Insomnia ex-

. lollunt imprudentes. > Cassiodorus lib. I Inst i t . c . 13, 

c n u m e r a n s S . Sc r ip lu ra ; libros : . Sa lomonis , ai t , l i -

< bri qua luo r : iJesti, fiiii Sirach, liber units., S . Hie-

renymus in e . 9 Daniel : . J e s u s , ai l , fdius S i rach , 

1 scripsi i l ib rum, qui Gra;c.; ™ „ > « t K appe l l a to r , el à 

« pler isque Salomonis falsò d i c i l u r . i S ic c i Isidorus 

Pe lus . lib. 4, episi. 228 ; S . Epiphanius lib. I , lom. 

t , b a r e s i 8 . 

Ter l iò , idipsum evincii p r a f a i i o Ecclesiastici , q u a m 
ahqui censcni h a b e r e a u e l o r i t a l e m S . S c r i p l u r a , alii 
ad cani p rox imè accede re . I n p r a f a i i o n e en im diser tò 
ai l J e sus , S i rac ides jun io r , Ecclesiast icum esse eom-
pos i ium ab avo suo J e su , (ilio Sirach ; à s e v e r ò esse ! 
t raducimi! . 

Quar lò , iu ipsum demons i r a iu r ex c . 5 0 , 2 9 , ubi ! 

sic dic i tur : Docirinam sapieulia ei disciplina scripsii ! 

in codice islo Jesus, filius Sirach, Bierosolgmìla, qui 

renomùt sapientiam de eorde suo. Unde pale i idipsum 

esse de f ide, l la jc en im s u m v e r b a S . S c r i p l u r a , el 

Sp i r iu i s sanc i i , ideòque fide c redendo . D c n i q u e c - o l , 

ti In lus est : Orazio Jesu, filii Sirach. 

Quiniò , quia in fine Ecclesiastici r e censen tu r elo- i 
già Salomonis, Roboam, Ezechia: , J o s i a , Isaia;, J e r e -
m i a , e t c a i e r o r u m | i rophe ia run i , qui diù posi Sa lo -
m o n é m vixeruul . 

D i c e s : Cur ergo Origenes, Isyebìus, e t alii pau lò 

a n l e ci tat i , Ecclesiasiicuni a l l r i buun l Sa lomoni ? R e -

spondeo : V a r i a sunl causa;. P r i m a , quia Ecclesiast i-

cus imi la iur Sa lomoném : habc i en im similes mora les 

sen ten l i as . Hanc causam da t S . Alhanas ius in S y n o -

psi , et l ' nc fa i io Ecclesiastici G r e c a n i c a : «Sanòi in-

• qui i , lue Jesus Salomonis fui l seciator , nihil m i n ù s 

< ilio sapientia; ci erudii ionis n o m i n e p r o b a l u s , ul 

< qui mul l i sc ius ve rè fuer i t , et s i i appel la tus . v Jesus I 

e rgo , lilius S i rach , sive S i rac ides , f a i t quasi a l t e r S a -

l o m o n , imo ve rus a r i sui Sa lomon. 

Seconda , quia nonnul la dcprompsi l ex Sa lomone 

par imi ed , la , par i im non edila : Sa lomon e n i m p lu -

r i m a dixn el d ic iavi l , qua; non sun t ed i l a , u t pa le i 
4 ' 3 2 - S p a r s a s e r g o Salomonis sen ien l i a s co l -

legi! et digessil Si racides , s u à q u c addiUs l ib rum h u n c 

c o n f l a n i . Simili en im modo ex spars is Sa lomonis I 

s e n t e n l n s in u n u m collectis, conf la ius esl l iber P r o - ! 

ve rh io rom, u l colligilur ex Prov . 25 , I . Edila à Sa 

omone , q u a cilat vel imi la iu r Siracides , infer iùs col-

hgam. l iane causam posi Driedonem lib. 1 , | c Se r i 

p tor ibus Eccl . e . 3, da l BeUarm. lib. 1 d e Verbo 

Dei, c . 14, ci Thomas Waldens . lib. 2 Doetr fidei I 

a r i . 2 , c. 20 : , Ecclesiasticus, a i t , d ie ia anu 'quorum I 

• p a t r o n , collega, s icul ipse re fe r l : t W « , , 7 

' mqu i l . sapientiam de eorde suo.. 

T e n i a , quia Eceles ias i icus , uipoie sapieniialis el 

moral is , solel annecii libris Salomonis, p u l à P rove r -

hiis, Ecclesiastic, Canlieis et S a p i e n l i à . Unde hi q u i n -

que libri censenlur unus lomus S . Sc r ip i . p u i i Sa -

pieul ia , sive sac ra E ih ica . Quia ergo c ie tcrorum qua-

luor auc lo r esl Salomon, h i n c e i q u i n t u s e i a t i r i b u i u s 

esl , omnesque nuncupai i s u n l Sapienl ià , sive libri sa-

pienl ialcs , Salomonis, à p r e c i p u o et polissimo a u -

c iore . Hanc causam dal Orig. inilio c i la lus , el Inno-

cen t . I. Ep i s t . ad Exupcr ium e. 7, e m i m e r a n s S . 

S c r i p l u r a l ibros : «Salomonis , a i l , l i b r i q u i n q u e . > 

Q u a n a . .Eccles ias t icus , inquii Rabanus lib. 5 d e 

•' t niverso, e. 3, p r o p t e r nini iam sensùs s imil i iudi-

' n e i n , el eloquii pa r i l i t a i em, Salomonis titillò i>ra-

' no la lu r . Conslai au lem h u n c l ibrum sub Jesu , filio 

• S i rach , edilurn fuisse , el in ler re l iquos S . S c r i p l u r a 

• libros Ilari bab i tum venera t ione . 1 Sic e l S . Aug. lib 

2 d e Doar io : ! christian!!, c . 8 : . Duo, ai t , l ibri, ' 'quo-

> r u m unus Sapient ia , et a l ius Ecelesiasiicus inscri-

. b i lur , de quadam simililuiline Salomonis c s sed icun-

< t u r , . id esl , p rop te r s imi l i ludinem argumenl i , siyli 

et phrasis , ut idem ait d e Cura p ro m o r l u i s , e . 13. 

S ic invet t iva; Ciceronis in A m o n i u m , sub inde Anlo-

n i n a , s a p i ì o Ph i l ipp ica vocan lu r , qu ia similes s u n l 

Philippìcis Dcmosihenis , quas ipse con l r a Phi l ippum, 

Alexandr i Magni pa i r em, declamavi! . 

Quiniam dal Pau lus à Palacio hìc in P r a f a i . ; cen-

s e l enim J e s u m , filium Si rach , r o c a t u m alio n o m i n e 

Salomoném ; au l ( quod verisimilius e s t ) quòd Jesus 

hìc l i lu lum Salomonis s u o l ib ro p r a f i x e r i t , u t quem 

Salomonis n o m i n e faciebat , u l i fccil Pialo, qui no -

mine Soerai is Dialogos scripsii , el Cicero , qui nomi-

n e Calonis et L a l i i quosdanr l ibros inl i iu lavi t . Tan-

d « n , credìbile esl l ibrarios h u j u s libri no .ncn impo-

su i s se ; auc lo r quippe l l i e ronymus esl l i lu lum Ecele-

siasiici apud l l c b r a o s esse 11 isle, id es l , , iarabolas 

seu Proverb ia : quo l i ndo e l iam ins igninnlur P r o v e r -

bia Salomonis . C ù m igi tur l ib ra r» incidissenl in h u n c 

l i lu lum, p u l à r u n i esse Salomonis , et e u m nomine ilio 

vendila,-uni. H a c Palacius . Quocirea posi S i rac idcm, 

Deo duce , d a t a Sa lomoném ionio uno , pula P rove r -

bia, Ecclesiaste!», Sap ien t i am, c i fo r te Cani ica . S u -

p e r e r u n i deinde duo tomi, a l i e r l ibrorum historial ium 

a l te r l ' s a lmorum et Job, qu ibus omne ve ius Tes lamen-

tuin compicciar . Claudel agmen q u a r t u s Evangel io-

rum lomus , q u o un iversa l» S . S c r i p t u r a per iochen 

si viiani v i resque Deus deder i i , absolvam, o r b e m q u é 

s a c r a e n c y e l o p a d i a concluda,11 ; quà de causa brevis 

m o r e m e o , sed nc rvosus , exac lus ci s u c c u l e n i u s s i m 

opor te t , n e et tomi n imis mul l ip l iccn iur , « v i i a m e 

: c i l iùs quàm opus desera i . S u n t el c r u n t qu i , pari i l is 

i n n e r s e libris, dcs iderani ihus proUxiora , singuli et 

singulos conimentar ia sc r iban l . 

Q u a r e s quis fui t hic Jesus , filius S i r ach? Resp 

primo : Fuil civis Hìerosolvmiianus, u l pa le i c 50 

2 9 . Alque h a c esl e jusprosapia : Sirach genuil Jesum' 

s e m o r e m , qui composui t Ecclesiasiicum ; Jesus se 

m o r genuil Sirach j u n i o r e m , cui moriens Ecclesiasi i-

c u m consonavi ! ; Sirach junior genui, J e s n m j u n i u . 



r e m , qui Eeclesiasiicum a b avo eompositm» e* He- ; 

br.-eo in G r a c u m idioma [ r a d i m i . 

S e c u n d ò , Jesus senior aucior Ecclesiastici, fui i vir 

eximiè sapiens, ul palei e. 51 , v . 13 et seq . , adeò ut 

su i a v i Sa lomon voca rc tu r , Uli palliò a m ò ostejuli : 

q u ä d e caus i p e r varias regiones peregr ina tus est ; 

b o c e n i m ipse sapienti fac iendum p ra sc r ib i l c. 5 9 , 5 ; 

u n d e v ide tur fu isse v i r m a g n u s et pr inceps : air enim 

c. 5 1 , 1 3 : Exaltàsti super terram habitationem meam. 

Ter t iò , idem fuit propbeta ; e u m en im p r o p i l e i ™ 

vocal S . Anacletus , Ep i s t . 2 ; S . E v a r i o u s , Epis t . 1 ; 

S . Chrys . , in e . 6 Genes . ; Optatus Milevit . , l ib. 4 

cont ra Donatistas ; Gildas, in excidio Bri tanni®. G a s t -

rit is Arelatensis , qui floruit anno Chris t i 170 , boni . 

15 : « P e r propl ie iam, a i l , c lamm Spir i tus sanc tus : 

i Sicul aqua exthiguit igaem, sic eleemosyna extin/juit 

I peccalam. Eccl i . 3 . P r o c o p i u s G a z a u s , in c . 55 Isaia! : 

i De se , a i l , in p rophe t i s dixit C h r i s m s : Ecce ego in-

1 cliito in eos, tanquàin fluvium pacis, i Eccì . 2 5 . Quo-

circa S . August inus , lib. 2 de Doctr . Christ, c . 8 , 

Eeclesiasi icum n u m e r a t i n l e r l ibros propheticos. S ic 

el S . P r o s p e r , lib. d e P r e d i c t , e t P r o m i s s . pa r t . 2 , 

c . 35. E t palei , qu ia Ecdes ias t i cus p ropbc ta t d e 

Elià et Henoch Venturis in fine m u n d i , c . 4 1 , 1 6 , e ! 

c. 4 8 , 1 0 . I l e m d e Chris t i descensu ad inferos , e . 24 , 

4 5 : Penetrato, a i l , omnes inferiores partes terror, et 

iuspiciam omnes dormientes, et illumina/io omnes spe-

rantes in Domino. Idipsum conßrmat S . Anselmus in 

2 Cor . 14, ex c. 2 4 Ecclesiastici , v . 4 6 , ubi ipse d e 

s e ai l : Adhuc doctrinam quasi prophclium effundam. 

Quar to , pe regr inando p e r varias regiones devenit 

in .Egyp ium, ubi videlur Eeclesiasiicum composnisse ; 

ibi eniiii eum nepos inveni t , u t ipse ait in Prologo : 

/Egyplus en im tunc e ra t sap ien t i^ e l sapientóni do -

mic i l ium. U n d e s u b idem t e m p u s facta e s t A l e x a n d r i a 

in .-Egypio versio S - S c r i p l u r a ex H e b r a o in G r a c u m 

p e r septuaginta In te rpre ies . 

Quinto , Jesus , aucior Ecclesiastici, visit p a u l ò p c r 

A l e x a n d r u m Magnimi, t empore P m l o m a i Philadelphi , 

qui cvocalis ò J e rusa l em doc lo r jbus S . Sc r ip tu r am ex 

H e b r a o curavil vèr t i in idioma G r a c u m p e r Sep iua-

g in ia In tc rp rc lc s , u t ea o rnarc t s u a m bibl iothecam, 

q u a m e o p i o s i s s i m a m A l c x a n d r i a i n s l r u e b a i . I d l i q p e t , : 

pr imò , ex co quòd nepos ejus , pu la Jesus j u n i o r , qui 

Eeclesiasi icum a b avo, pula J e s u seniore , composi-

t u m , ex H e b r a o in Graicum ver i i l , in prologo dicat 

se id fecisse tempore P i o l o m a i Evergei i s : hic en im 

P t o l c m a o Philadelpl io, quas i frati-i f r a i e r , in r egnp 

.'Egypli successil . I n d e colligas Jesum sen io rem vi-

xisse tempore Philadelphi et sepluaginta In le rp re tum ; 

i d e ò q u e Gcnebra rdus , in Chronol . l ib . 2 , el alii p r o -

babi l i te r conj ic iunl e u m fuisse u n u m è sepiuaginla 

In i e rp rc l ibus . B ine et A r i s l a a s io Histor. sepiuaginla 

d u o r u m In l e rp re tum, reccnscns eo rum nomina , r e -

censc te i Jesum ; qu in et addii P l o l o m a u m ins i ruxissc 

r ega l eeonv iv iumsep iuag in l a ln l e rp re i i bus , i nquomore 

v e l c r u m eisdem tolidem q u a s i i o n c s m o r a t e , c thicas et 

politicas proposuil , cuique sciliccl nnain ; addi ique 

s i n sn lo rum responsa et sentent ias , q u a p l ane siiuilcs 

et s u b i n i l e e a d e m s u n l cum hlscc Siracidis . Ac for te 

o c c a s i o n e h a r u m proposi t ionum rcgali iun Si rac ides 

l i b r u m b u n c e th iemn c o n s c r i p s i t ; j un io r vero Je sus , 

p u l a n e p o s , <jui yixit s u b Evergete , f loruil pau lb ante, 

l e m p o r a M a c h a b a o r u m . 

S e c u m l o , idipsum l iquel ex S . l l i e ronymo i n c. 9 

Danie l - , d u m a i l : - Pos t mor tem J a d d i s a c e r d o l i s , qni 

« sub A l e x a n d r o M a g n o l e m p l o pra l 'u i l , suscepi i p o n -

i l i f i c a t u m Onias , e t c . Pos iOi i iam p r a i u i l J u d a i s pon-

i tifex E l o a z a r u s . Quo t empore sep luagin ta In ie rpre tes 

< S . S c r i p t u r a s A l e s a n d r i a d i c u n t u r in G r a c u m v e r -

i lisse s e r m o n e m ; posi q u e m aller Onias , cui successil 

i S i m o n : q u o regen le pupu lum, Je sus , lilius S i rach , 

I sc r ips i t l i b r u m qui G r a c e ra-viptt« appel la lur , el ä 

i p l e r i s q n e Sa lomonis falsd dic i lur . Cui successi l in 

i p u n l i f i c a l u m al ius Onias, q u o t empore Ani iochus J u -

i d a o s d i i s gent ium immolarc cogebat . Quo mor iuo , 

< J u d a s M a c h a b a u s purgav l i t emplum. • Ubi noui ex 

Josepl io l i b . 11 Ant iq . in One, cl lib. 12, c. 2 , 3, 4 , 

5 ; b a c f u i l se r i e s pontificum J u d a o r u m illius a v i : 

J a d d o p o n t i f e x , qui occuri-it Alexandro Magno, genui t 

Oniain ; Onias genui l Summern J u s t u m , e t e j u s f ra -

I r e m E l e a z a r u m , q u i m i s i l Sepluaginta In ie rpre tes ad 

P t o l o m f c u m P h i l a d e l p h u m ; S i m o n J u s i u s g e m i i i O i u a i u 

s c c u n d u m , cognomcnlo A v a r u m ; Onias Avarus ge-

nui l S i m o n e n ! s e c u n d u m ; S i m o n secundus genui t 

On iam le r l iuu i , cognonienio S a n c i u m , q u i vixit t em-

pore . M a e h a b a o r u m : u n d c euni de fune tum vidit J u -

das M a c l i a b a u s o r a n l e m p ro populo , ac os l cnden lem 

J e r e m i a n i , qui J u d a porr igebat g ladium sanc ium, 

q u o debe l l a r e t hos tes Israel, d e q u o 2 Machab. c. 3 

e t 4 , e t c . u l l . v . 12. 

T e r l i ö , idipsum colligilur cx ipso Ecclesiast ico, q u i 

elogia p a i r i a r c h a r u m el ponti l icum concludi t c. öü , 

elogiis S imon i s ponlil icis, qui f u i l f r a i e r Elcazar i , snb 

quo f a c t a est vers io sepluaginta In tcrpre tu in ; i t a e n i m 

de c o sc r ib i t c . 50, ac si viderit c u m paniif ical ibus 

i n d u i u n i in cmiu populi bosi ias o l f e r e m e m . Hie en im 

S i m o n n o n fuil s e c u n d u s , scilicet, O n i a Avari lilius, 

mi p u t a v i l Euseb ius in C h r o n . , e t ex c o Beda lib. d e 

. sex ¿E ta l i bns m u n d i , in P l o l o m a o Everge le , ac Lyra-

' u n s ; s e d luil p r imus cognomeulo J u s t u s , ut coliigi-

m r ex d ic t i sc t ex d i cend i sc . 5 0 . Hic en im paulo a n l e 

! e ra t t j e f u n e l u s , cum Jesus sen ior h a c s c r i p s i i s u b E l e a -

, z a r o , q u i Simoni f ra t r i in pontif icatu successi l . Et hic 

S i m o » a d e i l'uil sanc ius , u t , t es te Joseplio lib. 12,cap. 

2, c o g n o m i n a l i o n e m habucr i t j u s l i : E'o quod et Venni, 

i u q u i t , pie coieret, et cices summä prosequerelar be:ie-

volentiti. Jesus ergo senior scripsit Ecelesiasl icum sub 

¡dem l e m p u s , q u o sepluaginta In t e rp re t e s cuderun l 

s u a m vers iouem posl Alexandrum Magnum sub Rio-

l o m a o Phi ladclpho, 2 5 0 ann is a n l e na t iv i ia iem Cliri-

s l i ; i l a Tornie l lus , in Anna l . ad a n n u m mund i 37113, 

e t fipnebrardus, a n n o mund i 3 7 9 7 ; Beda , e t alii. Je -

sus v e r ö j un io r Ecclesiaslicum in G r a c u m translulil 

s u b P l o l o m a o Everge te , f r a t r e Philadelphi . Quare 

e r r a t I s idoras l ib . 1 de Ecclcs . Qliiciis, c . 12, qui 

J e s u m juo io r em faf.it aue torem Ecclesiastici , quasi 

illc cx a v i s c r i p t i s e u m composuer i l , cum ille i lunla-

vai libri a b avo compositi fueri t in te rpres . Scd fefel-

l i l I s i d o r u m , quòd c o r r u p l é in prologo Ecclesiaslici 

l e g e r i t : Votuietipse scribere aUc/uid fiorem, c ù m le -

gendum sii : Voluit et ipse, scil icel, ayus njeits , ali-

quid scribere. E x dictis seqni ipr J e s u m sen io rem. au-

c torem Ecclesiastici, non fu isse nepotem Eleazari 

pontifici?, q u i misi! sepiuaginla In te rpre ies ad Plo-

l o m a u m Ph i l ade lphum; uti contendi! Janscn ius , e* 

eo quòd e . 50 , 29 , Gfieca nonnul la babean l ; Doctri-

nam sapientitc et disciplinai scripsit in codice isto le- ' 

m . filius Sirarfi, ftlii Elettuiri; n a m r i gii Eleazari 

expuogun t codices G r a c i K o m a corrcc i i , e l Latini 

omnes . Cimi en im Jesus sen ior scripseril Ecclesia-

s l icum lempore P m l o m a i Phi ladelphi , quando p o n t i -

fev erai E l e a z a r u s , fieri ncqui t u ! Jesus hic Eleazari 

fuc r i i ne|Kis; debuissct cniui sub P to lon iao ci Elea-

za ro esse p u c r , ideòque i nep lu s ad s c r ibendum Ecclc-

siastioum ; »¡si d icas Elcazaruin fuisse admodiuii 

scnem sepiuaginla CI ampliiis a n n u r u m , ila q i nepos 

e jus Jesus t r ig inla circi ler anno rum exisiens comjio-

sue r i i Ecclesiasti ¡eum. F u i ! en im Jesus p r a c o c i ingc-

n io , et à j uven lu t e o raodo et s tudendo quas iv i t sa -

p ien l iam, in ipse ai l c . 51, v. 18 cl 19. Igiiur E c d e -

siast icus Hcbraicè à Jcsu S i racb seniure scr ip ius est 

ini i io regni P m l o m a i Philadelphi , voi ccr iè s n b finem 

regni P i o l o m a i Lagi : n a m scr ip tus esl pau lò post 

mor tem Simonis Jus l i poniilicis ; illius e n i m quasi 

recens dc. 'uncli laudes decan ta i c . 50, 1 ; Simon, 

inqui i , Olirà filius, sacerdos magnus, qui in riti sui 

suffulsil domini:, et in diebus sitis corroboraci1 tem-

plum. S imon au lem hic dc func ius esl qua iuo r aon is 

a n l e finem regni P m l o m a i Lag i ; nam a n n o 37 Lagi 

successil ci in pontif icalu f r a i e r E leaza rus , qui post 

sex annos misit sepiuaginla duos In i c rp re i e s ad P i o -

l o m a u m Phi lade lphum, u l S . Sc r ip lu ras ex U e b r a » 

v e r t e r e n l in G r a c u m I l ' i o l o m a u s en im Lagi vita 

f u n c t u s est a n n o regni 40 , cui m o x successil filius 

P t o l o m a u s Ph i lade lphus , qui a n n u lert io regni evo-

cavi! septuaginta duos lu ie rp re ies . Q u a omnia tradii 

Euscbius in Chronico . Ex quilius l iquet Ecclcsiasii-

cum conscr ip lum esse sub idem lempus, quo Sep iua-

ginla d u o In t e rp re i e s cuderun t G r a » a m S . S c r i p i u r a 

vers ionem, q u o d f u i i Olympiadis 121 a n n o ler t io , posl 

Alcxandri Magni mor le in 13. qui fui l G r a c o r u m sive 

Se leuc idarum a n n u s 31. 

Sextò , Jesus hic per mul tas el ho r r endas ir ibulat io-

nes p roba tus à Deo, dednc ips est ad cu lmen per fe-

ctionis. U n d e ipse c . 51 , genera t im eas rccenscns, a i 

i is quasi p e r miraculum s e l ibera tum gra tu la iu r , et 

exul tans Dco graiias agi i ; ac t andem p o s l supera las 

mise r ias f d i c i l e r in pace requievi t . Ibidem enim ait : 

Modicum laboraei, el imeni mihi mullam requiem. 

D e n i q u c , cùm s e n n o sjt men t i s imago , a tquc ex 

a b u n d a n i i i cordis os l o q u a t u r , ex hoc c jus o p e r e d e 

v i n u i i b u s quibusl ibel abso lu l i ss imo, liquet eum iis 

omnibus excel lu isse , suaque de iis sensa hic e s p r e s -

s i sse , adeòque se ad vivimi hic dep inx i s se , v ivam-

que s u a ment i s idea., , e f ibrmissc . Quocirca hic Jesus 

sua pal ieni t ì docir jnS, prophctiS, a q u è ac n o m i n e , 

lypum gessi! , et r e p r a s e i u a v i ! J e s u m C h i i s l u m pa-

tientem, docentem, p rophe tan tem. 

Ubi noia : T r c s fucre viri ce lebres qui hoc nomen 

p r a i u l c r u n t . P r in ius fuit anle captivi taiem Babyloui-

c a m , scilicel J o s n c , successor Mosi in duca iu populi ; 

h u n c c n i m S e p i u a g i n l a v o c a n i J e s u m ; Hebraicè en im 

Josue idem est quòd lescua, id e s l , iesus. S e c u n d u s 

fuit in .captivitate, scilicel Jesus , lilius Josedec ponii-

licis , Zachar . 3 , 1 , Agga i 1 , 1 . l ' e n i u s fui t post ca-

p l iv i ia tem, scilicel J e sus , auc to r Ecclesiastici, Sicut 

I c r 8 ° J o » u e r c p r a s e n i a v i j Cbrist i duca lum el regi-

men , q u o suos fideles in te r rani p romissa in , pula iu 

r e g n u m ecclesie dedueei ; Jesus y e r ò , filius Josedec, 

u ipo ie pon i i l ex , r e p r a s e n i a v i t si iccrdolium cl ponti-

ficalum e l i t i s t i , u t pa le i Zachar . 3 , 1 : i la pa r i l e r 

hic Jesus nosier r e p r a s e n i a v i t C h r i s l u m , qua lcnùs 

ipse ful l doc lor ci p r o p h c l a m u n d i . Hinc palei e r r a r e 

eos qui. ex Isidoro, lib. 1, d e Eccles . OiBe. c . 12, J e -

sum h u n c nos l rum euindem esse c e n s c m eum Jcsu , 

(ilio Josedec ; n a m Jesus Josedec eum Z.orobabel, 

A g g a o , Z w h a r i i ul E s d r i pijrnit s u b Dario Hysiaspis, 

U! palei Agga i 1 , 1 . Dar ius au lem 2 0 0 ann is p r a c c s -

sit Alexandrum Magnum ; Alexandro au lem succes-

si! P lo lo inxus L a g i , ac p o s t e u m Lagi filius l ' io lo-

m a u s P h i l a d e l p h u s , spb q u o Eecles ias i icum con-

scripsil nos ie r Ine Jesus . P robab i l e la iuen e s l , quod 

consci G e n e b r a r d u s in C b r o n . , J e s u m b u n c progna-

l u m d e s t i r p e J c s u , fijij Josedec pontificis, c ju squc 

pro inde nomen usu rpas se , idque oinninò d icendum 

e s t , si cuni J anscn io a s se r amus J e s u m h u n c fu isse 

nepoiem Eleazar i pontificis ; hic e n i m reclS ser ie à 

Jcsu Clio Jpscdec prognalus descendi t . 

CAPUT III. 

Interpreies. 

Scr ip tus est h i c l ibcr idiomate I l e b r a o à Jesu se -

n i o r e , sed à n e p o t e e jus Jesu j u n i o r e i n G r a c u m 

I r a d u c l u s , ut ait S . E p i p h a i . lib. d e Pondc r ibus ; 

imo ipse Jesus j u n i o r in Prologo : Deficiunt, i n q u i i , 

verbaHebraica, quando fuerint translata ad alteram 

tingitani. S. Hic ronymus I l e b r a u m s e vidisse les ta lur 

prologo in l ibros Sa lomonis . Suspicantur nonnulli 

H e b r a u m originale esse illud ipsum quo.1 a b H e b r a i s 

colilur n o m i n e B e n - S i r a , adei'ique J i s u m Si rach 

esse Ben-S i ra , c u j u s apud l l e b r a o s exslanl eum 

scholiis P r o v e r b i a , tura quia Ben-S i ra penò eas-

dem habet sen len t i a s e u m Ecclesiast ico, lum quia 

Ben-Sira Hebra icè idem es t quòd filius Sira vcl S i -

rach, pula Jesus Siracides. Veruni Iibrnm Ben-Sira 

diversum esse à l i b ro hoc Ecclesiastici , l iquet u l rum-

que conferen t i . R u r s ù m d i v e r s n m < s s e Jesum Sh-ach 

à B e n - S i r a , q u a i u o r ra i ionihus p roba i nosier Sera -

r i u s , in nolis ad Epis t . 1 S . l lonifacii , ci ex eo Gre t -

serus, lib. Defens. Bel larmini , c. 14. P r i m a e s t , quia 

Ben-Sira Hebraicè ul i imam lii icram habc l N , S i rach 

au lem habet n . S c c u n d a , quia c o m m u n i ! « D e b r a i 

i radunl , Ben-Si ra vixissc aiterà posl J e r c m i a m a l a l e ; 

Jesus S i rach au lem vixit diù p o s t , t empore P i o l o m a i 

Philadelphi . T e n i a , quia Ben-Sira dic i iqr filium ha-



buisse l lz ieiem, el » « p o t a n Josephum ; Jesus S i rach 

auleui lllium babni t S i rach , e t nepotem Je sum. P o r r ò 

l u e ) i s toe l J o s e p b u s , velut c\ioii i sapientes , c i tan-

tur ab H e b r a o Scholiaste P rovcrb io rum ejusilem 

Ben-Sira. Q u a r t a , quia Ben-Sira mul la battel qua-

j non babet Eee les ias t icus , r u r s ù m E c c l e s i a s t i c s 

[ multa babel q u a non babe t B e n - S i r a , adeòque li-

ber Ben-Sira lotus al ius et d iversus est a b Ecclesia-

slico. Quis credat eunnlem auc lo rem d e iisdem pene 

rebus , el eodem pene modo ac ph ras i adeè diversos 

scripsisse l ibros , nec ul lam h n j u s re i d a r e signilica-

lioneni? Adde qu in to , quòd Ben-S i ra habeal non-

nulla q u i minùs sana e! vera v i d c m u r , cer te malè 

sonant ; quale esl illud a lpbabeto 2 , l i t terà ain : Ocu-

los imi absconde à muliere vidut, et ne concupiscas 

pulchriludinem ejus in corde tuo, quia filii ejus filii 

tcortaiioimm » n t . V i d e l u r en im h ì c d a m n a r e v idui la-

tem et matr imonium e n m viduà ; aul c e n é u t i iu r s i -

militudine longissiinè pelila , q u a v iduam ad novas , 

nuptias aspiramem compara i c u m m e r e l r i c e , quic 

mullos viros adutisit ; nisi d icas s ensum ess.-, q . d . : 

-Ne in u io rem ducas v i d u a m , q u i a , si id f e c c r i s , mo-

lesiiam et probru tn l ibi aceerscs o b e j u s ftlios , q u i , 

cùm patrem non h a b e a n t , et m a l r e m non t i m e a n l , 

liberé agum quod lubel , a c scortal ioni indulgent ; Ito-

rum enim scorlat iones e t s e d e r à libi quasi v i t r i co , 

vel adscribenlur, vel in lamiam aff labunl : qui sensus 

sané vertís est e ! commodus . 

Dicendum esl ergo Ben-Sira a l ium esse à J c s u Si-

rach (1), sed unum a b alio p l u r a e s s e m u i u a i u m . Si 

prior fui! B e n - S i r a , u l vo lum D e b r a i , ope r i c i di-

cere t i eo Jesum Sirach mul la dcprompsisse . ilice 

omnia planò cons tabunl ex Alphabelo Ben-Sira , quod 

subiinem capitis quinl i a n e x a r a . S a n é vidi in bibl io-

l l i t tà Vaticani Ben-Sira manusc r ip tum Cha lda icc , 

sed longèimparem, imo disparen! nos t ro Siracidi ; nani 

Slatini in ipso limine prologi reper i ntcnias J u d a i c a s , 

ci indigna q u t e d a m , q u » Jeremi ic Propi lene allin-

guntttr. Por rò Sirach l l eb ra icò idem esl quòd s u p r r -

fluens, abundans , l u x u r i a n s , scilicet sapientiS , s e n -

lemiis et p roverb i» : m D sarach en im es t s u p c r -

l luere, l u j u r i a r e ; au t sirach, id e s t , expl ieans im-

plicata et obscura , vel c i r cumf lec tens s e r m o n e s suos ; 

J " seroeh en im esl corrigia ; i n d e rUTOC mesare-

cha Jeremiai 2 , 2 3 , esl impl icans vel c i rcuml lec lens 

vias s u a s , uli corrigia l igalur in circui tu calcci. 

S . l l ieronymus v c r t i i , explicas ; e l hoc forte vul l S y -

rus, d ù m p r o Sirach v e r d i asiro, id es!, l igalus q . d . i 

Coli ¡gatas e f a r c a n a s s en l en l i a senun i i ans e t exp l i cans : 

nisi malis ligatum d i c i , eò quòd ìi Ptoloniieo Lagi in-

. ( I ) V a s t o Syriaea in polvglottis L o n d i n e n s i h u s , 
jam p lus , j am minùs , q u à m 'Graca exl i ibd ; ex Cric-
co lamen d i s cende re potes t . Asi B c n d t s e n , Exerci -
p i . C ime . 1788. con tend i ! Gliam esse lexiiis Debraici , 
tuque var ie ta t ibus, quie nonnis i in l ingua Hebraica 
°"J? p o l n e n n i , comproba re s l u d u i t . Non l iquet . In 
codice Sir iaco bexaplar i , qui asse rva lur Mediolani , 
inveniiur cltam Ecc ies ia s t i cusSvr iacus , qui nondùn i 
cxnminalus e s | . Arabica ve r s io ' i n polyglotlis Londi-
nensioiis, in lecliouibus s ingu la r ibus ' cum versione 
Mnaca f ae i t , ejusque ftiia esse v ide tur . ( lahu. ) 

ter e x t e r o s Juda-orum capiivos ligalus fner i l et ipse , 

v inc tusquc abdi tc tus in i f igyp tum. Nani à Chaldieis 

in captivi tate Babi lonica l igari non p o l u i i , u t p o t e eii 

2 7 0 annis pos ler ior . Captiviias en im Babylonica du -

r av i t s ep iuag ima ann is usque ad C y r u m , qui e a m 

solvit ; à Cvro au lem usque ad Alexandrum Magnum, 

cui successi! Plolomieus [ .agi , fluxerunt ann i du -

cenl i . Fave! quòd Sirach p e r capii in line Syr iacè idem 

e s l quod c o r r u p ! u s , liesus , d a m n o a f fec tus , noxani 

passus ; "pD sarach en im est c o r r o m p e r e , l iedcre, no-

ce re . S in p e r cliel sc r iba lur sirach, Svr iaeè idem es t 

quòd a d h e r e n s ; sarach enim p e r che! significai a d l m -

r e r e . DenlqucsiriwA per *£' init io, Syr iacc idem est quòd 

s u p e r s t e s , re l iqu i i s , res iduus. Igilur l i tulus h u j u s li-

bri in Syr iaco sic babe t ; liber Jesu, filii Simonis 

Asiro (id es t , ligati, vincti) qui vacatur liber Sapienti,e 

filii Asiro. Ex q u o liquet asiro Syr iacc idem esse 

quod Hebraicè sirach, i l ludque non esse nomen p r o -

pr lum (cùm propr iè voce lu r S i m o n , siculi Ben vel 

Bar J o n a , pula S . P e t r u s , propr io n o m i n e voca lus 

esl S i m o n ) , sed c o g n o m e n , vel agnomen . Verùm 

cognomen hoc u su in nomen p rop r ium transiii ; nam 

et nepos avum s u u m libri auc lorem in Prologo ; el 

Ecclesia ac ecclesiastici scr ip torcs eum non al io no -

mine q u à m Jesum liliiun Sirach nuncupan t . 

Dcnique si sirach per tsude s c r i b a l u r , idem esl 

quod voe i r e r a lo r , p r a e o , conc iona tor , doc tor ; m s 

tsaracli en im, vel sarach (quia Sepiuaginia S . Hiero-

n y m u s c x l c r i q u e in te rpre tes Isade H c b r a u n i r ed -

d u n i p e r Lai inum S ) , idem est q u ò d elatà el c o n -

t en t a voce c l a m a r e , vociferar!'. Talis sirach, id e s t , 

p r a e o , fu i t S . J o a n n e s Bapt i s l a , jux ia illud d e eo 

o racu lum : Vox clamanlis in deserto, Isai. 40 , 5 el 0 : 

Exalla in fortitudine vocem luam, qui evaiigelizas Je-

rusalem ; exalta, noli itinere. 

Probabi le esl Ecelcsiaslicum non p u r o se rmone 

D e b r a i o , sed c o r r u p t o , quali u t eban tu r Juiliei post 

rcdi tuin è Ba l l i t ene (sui en im aivi Judai is eniii c o n -

scripsi i S i rac idcs} , p u l a Syriaco esse eonscript tmi. 

Ita Bel larm. lib. 2 d e V e r i « Dei, cap. 1, censo! , h ì inc 

l ib rnm pr ini i tùs Syr iacc esse e d i l u m , a-què ne E v a n -

gelium S . Mallhaii et Epislolam ad I l c h r a o s . l a i d e 

VVidniansladius, el Guido Fabr i e i i i s . qui n e p e r tatù 

Evangel ium h o c , quàm Epislolam Syr i acècd ide ru i i ! , 

c ensen l illuni ipsum Syriacum lexluin esse a u t o g r a - 1 

p h u m . Pa r i ra i ione de Syr iaeà edi t ione Ecclesiastici i 

quis suspicari p o s s c t , illam ipsam esse or ig inalem , 

qua Elie liber sc r ip lus sii à Si rac ide . Veruni, p r x f a -

l ionc in Epis t , ad l l eb r . ex dialeclo el idioiistnis Sy-

r iacè lingule m o d e r n s , valdè dif ferent ihus a b idio-

tismis linguai Syriacie t empore C h r i s i i , et m u l t ò m a -

gis t empore S i r a c i d i s , oslendi idipsum parùm videri 

p robab i l e , q u a r e Svr iacam vers ionem esse receniio-

r e m , p r a s e r l i m quia illa in Ecdes ias l ico valdè dif-

ferì a icxlu G r a t c o , e ! magis à L a t i n o , coque con-

cisior esl : sub inde e l iam mul ta addii p a r a p h r a s l i c ò , 

qua? nec in G r a c o , nec in Lat ino haben lu r , ut pa-

tei in tuenl i capu l priraum (1). Seil d e e;i inox p lu ra . 

( I l David C a n s , in lib. ¡(emach Daei.l, p . 6 3 . no 

Jam verè sicut c e r i u m esl J e s u m nepoiem avi li-

b r u m . puta E c d e s i a s t i c u n i , ex H e b r a o in G r a c u u i 

conver l i s se , i ta i nce r lum es t quis eum ex Grteco vel 

H e b r a o in Lat inuni t r a n s l u l e r i t , quisque sit auclor 

Vulgaue vers ionis Latinifi Ecclesiast ici ; c e r i u m enim 

esl non esse S . H ie ronymum : l ice! en im ipse sit 

auctor vers ionis Vulgala i ; a b eâ t amen excipiendi 

sun t p r i m o , l 'salmi ; h o s en im h a b e m u s ex versioue 

Sep luag in l a , à quà versio S . H i e r o n y m u s plané di-

versa es t , u t . p a t e ! u l r a m q u e con fe remi . Secuudô, no -

v u m Tes lamen lum ; hoc enim non v e r t i ! , sed p r iùs 

v e r s u m emendavi l S . Hieronymus. Terti i i , Ecdcs ia -

s t i c u s , S a p i c n l i a , et u l e r q u e Machaba» ru iu i hos 

enim n o s non l iaberc ex vers ione S . H i e r o n j m i , sed 

ex ani iquâ t r ans la i ione , c u j u s auc lo r ignora tur , t r i -

b u s a rgumenl i s evincil Bel larm. lib. 2 4 c Verbo 

Dei, c . 9 . P r i n i u m esl, quia B . l l i e ronymus nusquàm 

al l i rmal s e I rans lul isse hos l ibros , n e q u e ullie ex iam 

p r a f a i i o n e s e j u s in hos l i b r o s , cùm laincn in Epis t . 

ad A u g u s t i n u m q . 11. i n t e r E p i s t . Augus i i n i , dical 

se singulis l ibris p r a f a i i u n c u l a s p ra l ix i s se . S e c u n d o , 

quia B. Hieronymus h o s libros a rb i l r aba ïu r apocry-

p h o s , ni patet ex prologo Ca lea io , et ex p r a f a i i o n c 

l ' r ove rb io rum ; p ro inde verisimile esl cum neglexisse 

h o r u m l ibrorum in t e rp re t a i iouem. Tcr l iô , quia multo 

c i tanlur ex his libris à B. C y p r i a n o , p n e s e r t i m in lib. 

d e Exhor l a t ione ina r iy r i i , e t aliis P a l r i b u s B. l l iero-

nymo an l iqu io r ibus , c o modo p r o i s ù s , ut n o s in 

nos i rà Vulgatà edi l ione h a b e m n s , ul p a l e ! , si confé-

ras v e r b a ï e r l u l l i a n i , Cypr i an i , S ix l i , Calixli, F a -

b i an i , E u s e b i i , Hi lar i i , Maicellini e t a l i o r u m , qu® 

cilavi c . 1 el 2 , cum ve rb i s Vulgalœ versionis Eccle-

doute pas q u e Ben-Sira n e soi! le m ê m e que J é s u s , 
fils d e S i rach ; el il esl suivi p a r S p o l i è r e , p a r Hue! 
p a r l l on inge r , par Car l r ighl , p a r Cornci l le-Bonaven-
lure B e r t r a n d , et p lus ieurs au t r e s . 

Nous s o m m e s aussi t rès - | i e r suadc que ces deux au-
t e u r s p r é t e n d u s n 'en sont q u ' u n , et que les J u i f s , 
t rès- ignorants en ma t i è r e de chronologie el de gé-
néalogies a n c i e n n e s , o n t t iré du l ivre d e l 'Ecclésia-
st ique un n o m b r e d e sen tences choisies qu ' i l s oui a t -
t r ibuées à leur Ilen-Sira, et qu ' i l s o n l voulu d i f fé ren-
cier du n ô l r e , en le recu lan t d a n s des temps p lus 
éloignes. Il esl impossible q u ' u n e telle r e s semblance 
d e n o m s , d e s e n l i m e n l s e t d e pa ro les , soit l 'effet du 
hasa rd . Le l ivre d e l 'Ecclésiast ique n ' a point c lé i n -

' c o n n u aux l l cb reux . Sainl J é r ô m e assure qu'i l l'a vu 
en l eu r langue. Les raj ibins le ciicul assez souvent en 
h e b r e u . La Ghéuia r rc du T h a h n u d . c n p a r l e , lors-
q u e l l e explique la décision des r a b b i n s , qui dé fen-
dent la l ec tu re des l ivres é t r a n g e r s , comme sérail, 
d u e l e , Ben-Sira. Elle donne u n e raison obscure d e 
1 exclusion d e cet ouvrage ; ma i s cel te obscur i té e s t 
développée d a n s la glose d u rabb in Salomon Varhhi 
qui d u qu'on l'a r e j e l é , ou plutôt qu 'on n e l 'a pas ad-
mis dans le canon des E c r i t u r e s , parce qu'i l recon-
naît la plural i té de s pe rsonnes en Dieu. C ' e s t en effet 
ce que I on peut r e m a r q u e r dans l 'Ecclésiastique 
chap. 1, 9, chap . 2 1 , 5 et 5 1 , 14. D'aulrcs soutien^ 

da'ôi E T K T 1 "I" a u l r e " c " ; . ? ' r " - 1 » ' c o n d a m n é 
dans l e T h a l m u d , parce qu'i l c o n t i e n t , disent-ils 
quelques préceptes de magie ; ma i s ces p ré tendus 
préceptes d e magie n c s o n l q u e d e vains p ré i e i t c s , 
l a vraie raison sont les.passages que nous cmplovons 
conu-e les Ju i f s pour é tab l i r la c royance de la très-
si,mtc Tr ini té . ( B b l c d e V e n c e O 

siasiici. S a n e Lucius | » n u f e x ci m a r n i , s u b a n n u ì i 

Domini 237 , Epis t . sua decretal i c i la t magnani p a i -

l em c . 10 e t » , planò ad verbum ex Latina vers ione 

Vulgatà . 

A d d e qua r to , S . Hie ronymum aliter v e r t e r e n o n -

nulla q u à m habeat Vulgala versio, ut illud Eccl i . 2 4 , 

14 : Ab initio, etante scada creala sum; ipse scr ibens 

in Psa l . 73, s ic ver l i t ; Condidit me in initio riorum 

suarum, ante secala fuiidavitme. Sici l lud Eccli. 1 1 , 2 9 : 

-Ilalilia fiorai oblivionem facil luxuria: magnie; S . Uio 

. r o n . in c. 6 3 lsai® ver l i t : A/Bclù horte oblimnem 

facil deliciarum. S ic illud Eccli. 7 , 0 : Noli quiererc 

fieri judex, nisi valeas cirtute irrompere iniquitales; 

S . I l ie ron . in c. 3 Isaia? v e n i ! : Ne queeras fieri judex, 

ne forte non possis auferre iniquiiales. S ic illud Eccl i . 

20 ,31 : Xenia el dona exccecant oaitos juiicmn, el quasi 

mulus in ore averti! correptmes coram; S . I l i e ron . in 

e . 3 Micbase ver l i l : Munera exccecant oculos eliam sa-

pientóni , el quasi frenum in ore averiuni increpaliones; 

el illud Eccli. 27 , 2 8 : Qui in alium miuit lapidem, 

super capul ejus cadet; S . I l i e ron . in c. 3 Sophoniai 

verli t : Qui millil lapidem in excelsum, super caput 

smini mitili; e l illud Ecc l i . 27 , 29 : Qui laqueum olii 

ponit, peribit in ilio; S . I l i e ron . in c . 10 Eccl. ver l i t : 

Qui StatueI laqueum, capietur in ilio. S ic illud Eccl i . 

28 , 2 9 : Verbis Imi fucilo staleram el frenos; S . Hie-

r o n . in c. 4 3 Ezech . ver l i l i Sermonibustuis facies sta-

leram el appendiculum. 

Quin lò , idem liquet ex stylo : phras is en im Latina 

Ecclesiastici est d u r i o r , el d i sc repans à versione e t 

phras i a l iorum l ib rorum canon ico rum, c u j u s auc lo r 

esl S . Hieronymus , u l i paiebi t ex canonibus , quos 

subnec iam, ubi p rofe ram verba pr i sca qua: usurpavi! 

pr iscus in ie rp res Ecclesiaslici. quas i suo a v o U l i n a , 

qua; alvo S . Hieronymi e! nos l ro s u n ! obsoiela . 

T r a d u n l Syri nonnul l i , ve r s ionem Svr iacam l ibro-

rum ve le r i s Tes tament i qui t u n c conscripi i e r a n t fo-

ntani esse ex Hebrieo, ju s su Salomonis, ad ins lan l iam 

Hiram regis T y r i , su i a m i c i ; c s l e r o r u m v e r ò posle-

r i o r o m , ac p r a s e r t i m novi Tes tament i , f ac tam esse à 

T h a d d a » Apostolo, c ù m is missus fu i t ad Abagaruni 

regem Edess® in S y r i i , l icet alii à S . Marco t r a d u -

euim vel ini . Georgras Michael Amiras , Maronita E d c -

niensis , lib, d e Chaldaic® linguai mi l i ta te , p r e l u d i o 

4 , S y r a m l rans la t ionem novi Tes tament i t r ad i t ed i -

l am a b Apostolis, vel a b Apos lo lorum discipulis ; ve-

leris verò Tes t amen t i , i n q u i t , i ransla t io in l inguam 

S y r i a c a m , t e m p o r e S . Thadiei Apos to l i , et Abagari 

Syi-oruin regis , facta fui ! , u l t r a d i l u r i n Prologo quo-

dam Svriaci Psa l l c r i i ; addi lquc Syr iacam vers ionem 

veler is Tes lamcmi sunimà in v e n e r a i i o n e a p u d Or ien-

lales habe r i , e t publicè in o m n i b u s eo rum Ecclcsiis 

amiquissimis , consl i lul is in Syr ia , Mesopotamia, C h a l -

d a à , Egyplo , e t d c n i q u e in univers is Or iemis pa r t i -

b u s Uispersis ac disseminale», l ec tam hac lenùs , el 

legi ass idue . 

Venùrn alii censen l m o d c r n a m Syxiacam versionem 

s v o S Marci el S . T h a d d a i posier ìorem esse ; idque 

ex dialeclo diversa , el idiolismis p r o p . iis, quos b a b e t 



S i r i a c a m o d e r n a diversos à S i r i aca q u i fui l t empore 

Chr i s t i , cxs la tque in nominibus propr i i s novi Tes ta -

menti : quod ve run i esse es tend i P r a f a t . in Epistola 

ad Hcb. Aecedit quòd E p h r a m Syrus , qui Syr iacè 

scripsit , aiiter ci tei s e m e n t e quàm modo b a b e a n i u r 

in verèidne S c i a c i , ut t rac i , d e T imore D e i , ini t io 

tomi 5 , i ta legit Eccli. c . 3 : Fili, in mansuetudine 

opera laa perfice, el ab Itomine aeceptubili diligerà. 

P r o q u o moderna Svriaca siclegil : Fili mi, in diviiiis 

rais tum Immilliate ambula, el prie largente dona dili-

gent te. Et inox S . E p h r a m legit : Quanto major es, 

tanto magie te faina® el coram Deo inreniis graiiam, 

quo ninni magna est potentia Domini, et ab humilibus 

Iwnora'.ur. Pro q u o moderna S j r i a ca legit : In orniti, 

quod magitum est in mundo, humilia le ipssm; el coram 

Domino invenies misericordiam, quia mullce sunt mi¡e-

ricótdlè Dei, et ktlniilifots arcana recelaiitur. E l panili 

pos t , p ro co quod Eccll. 3, 50 , nostra vers ta h a b e t : 

Sgnagogte superboruin non erit saitiias; frulexenim pec-

cati eradicabitur In illis, el lion inlelligelur;S. E p h r a m 

legit : ObduclUhi superbite non est sanal io; [rutex enhn 

peccali radicacit in illà. Sy rus v e r ò m o d e r n u s sic ba-

be t : Plaga illusorii non habet medelam, quia b piati-

li pravi pianta ejus. P l n r a talia ibidem e l alibi babe t 

S . Ephra im diversa à m o d e r n i S y r i a c à . qu® planò 

a r g u u u l , ipsum alia anl iquiore versione Syr iacà esse 

usuili. Nàm S . E p h r a m nob seripsisse l ingua peregri-

na , e l , u l nonnul l i volunl , sibi incognita , pula G r a e à , 

é é d ' è W ì l e à , n i p o t e i ia t r i J , diser lé docet S . Hieron . 

lib. d e S c r i p t » . Eccles. in E p h r a m , Card io . Ba ro -

i t e , ei S . E p h r a m i in le rp res GerardUs Yossins initio 

ioni . 2 . l l inc c i in m o n l e L ibano Syr iacè exs tan t 

Commentar l i manUseripll S . E p h r a m (alqne similes 

ftagni illitis S . Jacobi Nisibis Episcopi , qui ime r fu i t 

concilio N t a c n ò ) iii linivCrsam S . Sc r ip lu r am u t i 

R o n r a à Maronitis ScCepi : qua! utinarn quispiam in 

LalinUm conver te rc ! et edere t . Al hoc t3mcn qnis r c -

s j iondere posset interpreter!!, qui S . E p h r a m ex Syro 

in Grac i in l traosIti lH, p ro Syriacà versione S . Scr ip 

S . E p h r i m subsliidisée ve r skmem G r a c a m , n tpo iè 

G r a c i s , q i l ibusscr ihebà l , cognilaffl ; sieul Evangeli-

st® r e c e n s e n t e S . Scr ip inra! senienl ias c i ta ias à 

Chr i s lo Hcbra icè , l i tpóte a p u d H e b r a o s , reéitanl e a s 

¡iixta versionem G r a c a m Septuaginta utpote genl i -

buS; quibus s c r i b e b a n i , no t io rem. Sed nec per lirec 

omnia salisfacil . N 'a inS. E p h r a m ei lans Ecclesiasl i-

c m n , aliasque Sc r ip tu ra s , n o n e consenti i coni G r a c o , 

n u n c cum Lalin.i Vuigalà, n u n c a b o l r àque dissent i i , 

ul pa le i in tuent i , et idipsum annoiavi! in lerpres S . 

E p h r a m Gerardus Vossius anno i , ad cenlùin c a p i l a , 

sive Apoplilbegmata S . Ephra im . 

Deniqiie Vulgata Lat ina vers io C r a e i s òmnibus , S y -

r is et Arabia 's p lane esl an le fe renda : Inni quia eani 

p f® omnibus s u n calculo probdvil Concilium Tr idènl . 

scss. 4 : lum quia est anl iquiss ima, u l i j a m ostendi ; l u m 

quia magis pura el incorrupla e s l , el immedia lè ex 

H e b r a o ( uti e ! c é l e r a Sc r ip l i i r a ) in La i inum I f a d u -

cla , ut v ide lur ; idque ex e o colliglldr qtiòd in milll is 

d iscrepcl à G r a c o : ma l t a énini add i i , indila dèmi! . 

m u l l a va r ia i ; ac ¡oprimi» p r a f a l l o n e m c o m i n c i Jesu 

j u n i o r i s , qui avi l ib rum in G r a c u m i r adux i l , qu® s a n è 

G r a c i s Complu l . al i isque p lu r ibas cxcidit ; et in 

L a t i n i s codicibus r epe r i l u r ; l u m quia I a l i n a in l a m a 

exe inp la r ium Copia obique e s t cadem.s ib iq i i ccons tans ; 

Grccca au lem exeinplaria m i r e va r i an i , in ter qu® c o r -

r e c t i s s i m a i s o n t , editio Complo tens i s , o i p o l c opcrà 

ca rd ina l i s Ximcni i , magno mul to rum e rud i to ru iu vi-

r o r u m labore e t indostr ia e laborata , ac edi t io R o m a -

n a , u t p o t e ingenti Cura ac Sludio à Cardinal i Caraf fa 

e m e n d a l a ; quas p ro inde prie àliis s e q u a r . Nec mi re -

rà b a n c d issonant iam Latini l e x l ù s à G r a c o ; similis 

e n i m est E s t h e r e . 10 et s e q . , ubi lacinia; illa! a t i ex -

t ic in La l ino , nec in G r a c o , nee in H e b r a o r e p e r i u n -

l u r . E t Danieli« lo ium capu l 15 ci 14 in H e b r a o non 

r e p e r i l u r , sed ex Theodot ione s e i ranscr ipsisse fa ic-

lu r S . I l ie ron , Quin e t vers io Gr®ca sep luagin la In-

t e r p r e t u m in m u l l i s dissidet à Lat ina V o l g a t a , u l i o m -

nes h ò r u n t . Siinilis dissonanza e s t in canonibus Apo-

s l o l o r u m . alii Cnbn quinquaginla don tava l n u m e r a n ! , 

alii q u a l u o r el octoginla : et ill canonibus cnneilii Ni-

c e n i , quos alii v ig in i i , alii longe plures r ecensen l . 

Nam S . I l ier . , S . Ambrds , eoncil . Car lbag . e t ali inon-

nu l lo sc i t an l , qui i n l e r viginii volgatos non con t lnen-

l u r , l i t i ostendit l ìaronius anno Chris t i 325 , ci Bel-

l a rn i . lib. d e R o m . Poi!!, i . e. 2 5 , quin et u n u m e u m -

d e m q u e canbném varii rcci tant v a r i e , u l palei io 

c a n o n e , q u o compara lu r pa l r i a rcba Alesa nd r inus cum 

pon t í f i ce Romano , d e quo catholicis l i tem moven t bie-

r e l i c i . 

P o r r ò l a m a G r a c ó f u m exc t ìp la r iom var íe las v ide-

l u r p a n i n i manasse ex var io la te e t oséiìanlia sc r ip lo-

r u m . e a p e r i o t s e c u l a va r ie e t c o r r u p i è d c s c r i b c n l i u m ; 

p a n i n i quòd prisci permul i i Ccnsiierml Eeclesias l i -

e u m esse quideiii l ibroni piuni , sed non c à n o n i c u r à , 

i d e ò q u e l ibcriùs nonnul la e jus verba vel omiser in l , 

TEL mi l l á f i n í , vel in compendium re i leger in i , vel p a r a -

phras l i cc explicàri iu, ali sub inde explica! S . E p h r a m ; 

s i e u l tacere soleni ii qui sc r ip ia a l io rum i ranscr i -

bui i t animi causa ; ideòque l i b e r t e nonnulla e jus 

v e r b a onl i l lunl , e ! i m m u i a n t , i inò ad l ibitum iis u luu-

tuir ad sua sensa signilicanda. 

C o n i m e m a l o r e s in Ecelesiaslicum pauci exs ian t . 

P r i m u s fiiii Rabanus Maurus , episcòpus Mogunt inus , 

s u b Ludovico Pio i m p e r a n t e , a n n o Domini 835. l l i cmo-

r e s u o moralis eSI magis q u à m llttcraUs. scf ips i lque in 

totaii i S . Script , unde ex ej i is scr ip i i s Glossam ordi-

nar ia i i i conlexui l S l r abus Fuldens is m o n a c l i u s , Ra-

ban i d i s c i p u t e , s u b a n n u m Domini 8 1 0 ; ila Bellarm. 

d i Sc r ip . Eccles. in Rabainf et S t r abo . Exslanl quo-

q u e , qui in lo iam re l iquam S . Sc r ip t , còmiuenia l i 

s u n t , Lv ran , Hugo, Dionysius. Insuper in Ecclcsiasli-

ijWH scr ipsère Nicolaus Gòrrarn , Alexander a b Alex-

a n d r i a , Robe r t a s Ilolcot, Rober iùs Carmel i ia , Paulus 

d e P a l a i i o , R o b c r t u s J o r i n s , Rober lus Bos®us , ac 

Corne l ius Jansen ius . E d c r u s labul is stìis parl i i iones 

ci a r g u m e n t a Ecclesiastici m o r e suo r c p r a s e n l a l , ta-

bulò 132, 133 ,131 . Ex b a r e i i c i s scr ipscre Joachimus 

C á m e r a r i u s , i. Drusus , David HicschelltiS. E x iiis aliis-

^que collegi ea quie olini Lovanii Ecclesiasticum p r a -

l e g e u s , b rev i le r annotav i : mine vero ju s sus e a d e m 

typis vo lgare , locuplelabn, s e q u a r q u e Ecclesiast icum 

d e s e d icen lem c. 3 3 , 1 S : Respici le , quoniam non mihi 

eoli laborari; sed omnibus exquiretuibus disciplinam, 

/ q u i n ci sapientóni ,qui d e s u à sapienlia ail C. 7 , 1 3 :Quam 

¡ine ficlione didici, el sine invidià commmico.ei hones-

lalem illius non abscondo. El ponam in lucem scieniiam 

illius. (Juocirca su is qu ibusque locis in t e r se ram alio-

r u m vers iones , p r a s e n i m Syr iacam ci Arabicam, uti 

feci in Prophe t i s . Roma; Arab icam àccepi a b i l lustris-

simo et reverendiss imo domino Sergio Risio Maronita, 

archiepiscopo D a m a s c e n o ; Sy r i acam, p a n i n i ab Co-

d e m , parl i lo à pe re rud i to v i ro , R . P . Hilarione R a n -

ca lo , ordiuis Cisierciensis , sanci i ofiìcii Ibéologó, a b -

b a t e S . Cruc is in Jerusalei 'n. Illis eas acccptas feral , 

g ra iesque re fe ra i g ra ius , qui e is gra i i s Friiililr, lécior . 

Arab icam parc iùs c i labo , lum quia sàipè c u m Syrà 

vel Grac i l consent i i , lum quia mii iùs accura la e t s in-

cera es l , ideòque minoris auctor i la i i s . 

Addid i el vei-sionem Tigur inam, à eensor ibus R o -

manis el Qispanis cas i iga lam, eò quòd mull is locis 

mul lòm af fe ra i ìucis . In qua la inen d u o , u l i al ias m o -

llili, adver ias vel im. P r i u s , auciores e j u s fuisse Tigu-

r inos in iute be lerodoxos , n imirùm Lconcm Juda ex 

Judx 'o Zuingl ianum, el Theodorun i Ribl iandri im. Xo-

lal iones vcrò marginales at tr ibuì Vatabio, quia v idc-

lieet è scripl is Vaiatili conc inna la ' , s e d a b h x r e l i c i s 

ad sua sensa d e t o n a i et deprava i® f u è r c ; quà d e cau-

sa Vaiablus R o b e r l u m S t epbaoun i , qui ca nomine Va-

tabli lypis vulgàral , acr i le r r e p r e h e n d i i ; qu in el a p u d 

judices r eum lalsi j ie ragcre cogi là ra l , ni H u b e r t u s , id 

pra isemiens , tuga sibi consu lu i s se t , uli r e f e r t G e n c -

b r a r d u s in Episiolà ad Or igenem p r a f a l o r i à . Manil'e-

sl iorcs qu idem dcpraval ioocs , qu ibus ba;resi f a v e ! , à 

eensor ibus castigala; ci abolii® s u n i ; obscuriorcs v e r o 

ci occul t iores p i ane abolcr i ncqu ive rc . Qua re h®c 

versio cao lè legenda es l , n e c nisi i l ec lo re c o n u a 

h®rcs im p r a m o n i l o . Pos le r ius , qoòd vers io b ® c Ii-

ber ior s i i , nec v e r b u m verbo , sed s e n s o m semen t i® , 

q u e m auc lo r sibi in mcn l c s t a tu i i , r e d d a t ; ila ut Siepe 

t ex lus au lographi non lani versio q u à m commen la -

r i u s c l cxpl ica t io , qualem ed id i ! GlifcSa, Lyranus et 

al i i , esse videalor ; auc to rque non l am in te rp re tem 

quàm commcnla lo rem agal , u l i i n d e c u r s u l iu jus ope-

| r i s ad oculuni i n luen l i pa ieb i l . Quocirca G e n c b r a r d u s 

i Epis i . j am citala cani gravi ler incusal , quòd velili d e 

indus i r ià à l i l lerà el sensu d iscedal : a Ut inibì v idear , 

* ai l , non sac ra s l i l ie ras l egere , sed fa r rag ines è v e r b o 

iDe i , e t bun ian i s cogilal ionibus c o n s a r c i n a i a s , qu® 

* non lam 3 d vcr i i a lem , q u à m vcr len l i s op in ionem 

< pe r l inean l . i Vide nos t rum G r e i s e r u m , Aduioni l ione 

d e Ifcbliis Tigurinis . P o r r ò Tigurina in Ecclesiasi ieo. 

e is i d e m o r e Graica m o d e r n a s equa lu r , l amen ubi illa 

p r ® Latina Vuigalà, u l i s®pè Gl, concis iora s o n i , ex 

Vuigalà su is ve rb i s supp le l ca qu® in G r s c i s n u n c 

d e s u n i . Fideiior et tui ior , ac Vuigal® vicinior e s t 

vers io Sanctis Pagnini , uipolc H c b r a o - C b r i s i i a n i , imo 

religiosi ordiuis S . Dominici ; qui fidcliicr v e r b u m 

ve rbo r e d d i l ; sed Inee illud incommodi babe l , quod 

r a b b i n i z e t , a c i n s i g n i f l c a i i s v o c u m H e b r a a r u m assi-

gnandis recen t io res Ju i l®orum R a b b i n o s , non lan-

!ùm infideles et inOdos, sed ci a m u s o s ac imper i ios 

sCqua io r , potiils quàm ve ie res peri i iss imos s ep lua -

ginla S . Hieron . et c®leros , u l a i l ib idem G e n e b r a r -

du5. V e r ù m in Eeclesiaslico des idc ra iu rvc r s io propr ia 

Pagoini ; ipsc en im in eo Volgalam |iro su5 subsu ' iUt . 

Volgo Tigur ina versio Vaiatili nomine c i la tur , qu ia ex 

Vaiabli scr ip t i s excerpta ; u n d e , quod io eà boni es l , 

Vaiablo el or t l iodoxfe ; qood mal i , M M M s deprava -

tor ibus adsc r iba lu r : Vaiab lus en im fu i t vir caihol icus 

ci e r o d i l u s c l a rosqoe . 

P r o d i e r u n i o u p e r apologi m o r a l e s S . C v r i l l i , in li-

b ros qua luo r p a r l i l i , el in q o a t o o r virtutCS cardinales 

d is t r ibui i , e legan tes sanè , festivi, erudi l i , èloqueiltfcS, 

e l ad m o r e s s ap icn le r f o r m a n d o s appositi ac perut i les , 

ideòque diu a m e qu®sil i . Reperi i s u n i in Bibliolbecà 

R u d e n s i , q u a m insl i lui l Mal lh ias Corvinus rex l l u n -

gar i® famos i s s imus , in an l iquo codice manosc r ip lò , 

boc t i tulo : Apologi morales S . Cqrilli. Ed id i l eos 

n o s l e r P . Ba l thasar C o r d e r i u s , Vienna; Austr ia; 

S . Scr ip t , p ro fe s so r , et S . Iheolog. doc tor ; eosdem 

sxp i ì i s c i ta i Dionysios Car i l los , c o m m c m a n s in Pro-

verbia , ac Proverbia Cyrilli indigiial . S a n è redo len t 

a c u m e n , l epo rem grav i i a lc mixt iun , var iam e rod i -

l ionem e t pielaieni S . Cyrilli Alexandri ; stylus tamén 

magis Lai inam q u à m G r a c a m eleganl iam ph ra s imque 

r c d o l c l , p r a s e r t i m in acu t i s a r p t i s q u e anl i ihc l i s e t 

homioplo i iS , qu ibus c r e b r o rem p r o b a t , et adve r sa -

riusn s l r ingi i confici ique. U n d e Cyri l los b i c La i inos 

pol iùs Ulisse v ide lur quìtin G r a c u s , ' ac S . Cyril lo 

A lexandr . ®ta!e p o s t e r i o r , u tpo te c r e b r o c i tans Ar i -

slotclCm e l H i p p o c r a l e m , c imi S . Cyr i l l u s , c :e ter i -

q u e Pa i r e s Platonici mag i s f u e r i n l q u à m Aristotelici. 

Ad b®c auc lo r s s p i ù s Sici l iam ce lebra i ; u n d e non-

nuili Siculum fuisse susp ican tu r . I n b isce p a n i n i apo-

log i s , pa r l im p r o v e r b i i s , par t im simil i tudinibus , 

Cyrillus p lu re s Ecclesiastici gnomas doc iè , pié el e le-

gan le r e x p l i c a i , imo s ingólas per apologos fesl ivè il-

l u s t r a t , e l , u l ita dicat i) , cxhi lara t . Q u a r c in lccto-

riim gràl iam s u o loco siligulos in t e x a n i , pnese r l im 

quia l iac ienùs omnibus p è n e incogni lUs , invisus e t 

¡naudi lus liic eju's l l b e r , in an t ro quasi dc l i t o i t , ac 

a n n o demìiró Domini ÍG50 lueem aspexi t . Cilabo Cy-

r i l lum ad v e r b u m , reSectis n o n n u l l i s , q u » m i n ù s 

decora vói in inus ¡ijiposílá v i i lebanlur . lili persimilis 

n u p e r R o m ® p'rodiil liber n o m i n e S . Cyrilli Alexandr . 

d e p l a n i a r u m a c animaliuii i P r o p r i e l a l e , eil i ius à 

nos l ro P . H ie ron . Brune l lo . Cc r l è quisquís l am h u j u s 

q u à m i l l ius sit a u c l o r , CUm priscis aulbenl ic isque 

scr ip lor ibus c o n f e r r í po le s t , s ive ora i ionis e leganl iam 

ci l eporem, sive r e r u m var i e t a i cm et g r a v i t a t e m , sive 

s e n i e n i i a r u m a c u m e n , sive dogmalum sensalam sa-

p i c n l i a n i , s ive m o r u m ins t i lo l ionem spccles . S ingu-

los enim apologos vari is g rav ibusque S . Sc r ip iu r® 

scn len l i i s , p roverbi i s , eihicis s imil i tudinibus , 

sci i isqne g e o m i s , ®què ac ra l ionibus pbysicis ac 

aculis e t a r g u l i s , ins tar apis niella constipantia 



glomeraan « n s a t e t confirmat ; ideòque longè 

superai apthfas P h a d r i , , E s o p i , Alciaii el c a l e r a -

n n o omnium. 

P o m i »¡».ilsgis, ob leporem e t a c u m e n m o r a l e , 

blande el jgcnndè in a u r e s an imosque i n l l u e n s , non 

r a ro uli 5- Scr ipinram, ac nominat i lo nos t rum Si ra-

c idem, « M m c . 15, v . 3 , ad ilia : Quid communi-

cabil cacem ad oliarti ; quando enim se colliserinl, 

eoHfringettr. £ i v. 21 ad illa : S i communicabit lupus 

em agno, a:. Causam da l Cyril lus in apologorum 

suorum p r e m i o , q u ò d ex r e b u s na lu ra l ibus e l a n i -

malibus, f i a i ex vivis i m a g i n i b u s , pe l e rc liceai 

ideam hun.kc? v i t a v i r l u t i b u s omnibus a d o r n a l a . Ad 

hoc eoim b a g i l l a s c r e a v i l , u l homini esseu t specu-

lum reelé m y u l i . To tus enim m u n d u s liic visibilis , 

homini quasi q u a d a m schola s ap i en t i » e s l , in q u à 

diiinis pre tenda ra l ion ibus piena s u n l omnia ; ex iis 

ergo per iesùvos r e r u m apologos doeumcn ia vita; 

S . S c r i p u n wll igi t , u t lector ca intelligai c l a r i i i s , 

addiscat lnciiius, gus l e t s u a v i ù s , r cmin isca tur l ena -

ciòs. Idem ladani S . Basi i . e l S . Ambr . in Hexamer . , 

S. hpiphùuL" in Physio logo, ac T h e o d o r , d e Provi -

dcnliii. No n , . « u p o l o g u s o l i v a , l i cus , v i l i s e t r h a -

m n i , Judit . 1!. 8 , cardui et c e d r i , 4 Reg . t i , 9 ; lupi 

el agni , pardi el b a l d i , leonis c l . ov i s , vi lul i ci u r s i , 

Isai« I I . 6 ; l e m m e el l e u n c u l o r u m , Ezech . 1 9 ; 

Oolla; el Oiiifce m u l i e r u m , Ezech. 25 ; aqu i l a rum 

duaruin i i i ieu ium, E z e c h . 17 ; L u c i f e r i , I sa ia l i , 

1 2 ; Cbernbi iorum, E z e c h . 1 ; a m p h o r i c , in q u a 

6edei i m p » « , Zacha r . 5 ; ci p lu re s alii bisce pe r -

aimiles. 

Jam ver. apiìogaiioncm esse an l iqu i s s ima in , a lque 

olim elhiCim doccri sol i lam per fahulas et apologo« 

ad mores «pp,silos, l iquei ex Baruch c . 3 , 2 5 , ubi 

priscos/abalahres, id e s l , f abu la rum concinnatores , 

vocal exqxsiuret prudential, l i n d e apologis usi s u n l 

O r p h x u s . P y i b a g o r a s , J l c n a n d e r , Apu le ius , H o m e -

r u s , liesiiiios (quem Quinti! . l ib. 5, e. 11 , ubi apolo-

gis gradal i messe d o c e t , p r i m u m facil apologorum 

auciorem;, p a i „ lib. 2 d c R e p u b l . , D e m o s l h e n e s , 

Macrobius iil, 1 d e S o m n . Scipionis posi inil ium , 

Horal ius, Celius, C i c e r o , lib. 3 Oflic. d e Gygis a n -

nulo. Hinc Arelot. lib. 2 R h e t o r , apologos jionii i n t e r 

rhetoricas demonslraliones. Aphlbonius iuitio P ro -

gytn.: Apoi j i , : i i i , deleclanl vehementiiis, etpersmdent 

efieaem. b i l a i a m , quia m o r u m face l i q u i d a m imi-

la l ione , simpiicium capiunt animos . Eidem f a c i u n l , 

quia vernili quasi a n l e oculos ponun l . Ideòque m a -

gnani vini ta luni ad p e r m o v e n d u m el p e r s u a d e n d u m . 

Appollonios Tyaneus, a p u d Philoslrai . Ub. 5 : E g o , 

inqu i i , fabulas ad sap ien t i am accommodai io-

r c s , quam ca ic ro rum esse censeo ; quas à Mercur io 

docci accep t t , , ,Esopumquein n u m e r o sap iennlm ha-

bilum ; noie illud Aris lophanis in Avibus ve tus ada -

¡ 8 ' " ° ' • 'l»-'-l dial Su idas : Ni ¿Esopum guidem iri-

" ' [ ' ' ' ' 'c> um d e h o m i n e planò rud i el imperi lo , 

quod qui . t s j j i ,i|Hilogos nesc i r e t , nil scire v iderc lur . 

P r e c l a r i Huurci>. in Moral. : Sicul iris, i n q u i i , nil 

c.l, ii isi,, ,,„•„ so/,s rc[racli hi m b i b m . Ua f M a 

guœdam esl veri reprtvsentalio. R u r s ù m Ar i s lo i . l i b . I 

R h c l o r . c. 21 : Apologi, a i l , ad populum mai ì-.-.i a c -

commodât i sunl, habeittque hanc prcestunliam (pria 

exemplis ) quòd, cimi difficile sil res pretéritas si-

miles adinvenire, apologos fingere est facìUimum. 

Ncque v e r ò prisci dun l axa l gemium ph i lo soph i , 

p o e u e , o r a l o r e s , p r inc ipes , apologis usi s u n l ; sed e( 

Ecc l e s i a d o c t o r e s , p r imique Pa i r e s O r a c i ac Latini , 

non tam ph i losophes , q u à m ipsam sac ram S e r i p i u . 

r a m , a c p r a s e r l i m S a l o m o n é m , Si rac idem ac He-

b r e o s imi t an tes el a ssec iamcs . 

E G r a c i s p r a t e r S . Bas i l i nm, S . Epiphanium ae 

T h e o d o r e u i m , quos paulò a n l c c i t a v i , S . Gregorios 

Nazianz . c r e b r o apologos u su rpa i , ul pa le i ex Epis l . 1 

ad Celeusium , ubi pere leganiem cycnoruin e t h i r u n -

d inum apologum suo silenlio a d a p t a i ; ex apologo 

concilii g r u u m et a n s e r u m , q u e m récitât in carmino 

d e diversis v i l a g e n e r i b u s ; ex apologo pavonis c a u d a 

syriua pompose cxplicanlis ; ilein P a n d o r a el P rome-

Ihci ; quos r e c e n s a I rac t . adversùs mu l i e r e s ambi-

liosiùs s e o r n a n l e s . S y n e s i u s , s c rm . 1 d e P rov iden -

l i à , asser i i p u e r o s cl r udes docendos esse p e r fabulas 

cl apologos. S . (roñaras in symbolicis Valentini ,Eon i -

b u s r eccnscnd i s m u l l u s e s t , sed c l ipse su is u t i tu r 

apologis , ul lili. I , c . 1, apologo gennna r i i , imaglnem 

regis g e m m e a m in s imil i iudinem canis el vulpécu-

la; de fo rman l i s ; ibidem c. 10 ex H o m e r o ciial fa-

b u l a m d e orci s ive inferni galeà, q u a c i tec los f a -

c ieba l invisibilcs ; e l e. 34 fabu lam h y d r a L e r n c a , 

s ive f e r a m u l i o r a ip i ium, Valentini s c h o l a a t t r i -

bu i i . Idem lib. 2 , e. 1 2 , Valcniiniani < similes, inqu i i , 

i s u n t cani ¿Esopi, qui panem quidem reliquit, in umbram 

I autemejus impetum feciI, et perdidit escam. > El c . 19 

citai apologum P a n d o r a , quam l les iodus Bngit et 

p ingi l o m n i b u s doi ibus à d i s a d o r n a i a m . Clcmens 

A l e x a n d r . , u t gen tes suis ipsorum arinis el gnomis 

c o n f u l e i , symbola el apologos ex O r p h e o , L i n o , Ho-

m e r o , P i a t o n e , Pyihagorà agglomera i . S . C y r i l l u s , 

c u j u s n o m i n e liber Apologorum j am c i ia ius inscr ibi -

lu r , symbolis el apó l i s i s gaude t . l inde lib. 9 cont ra 

Ju l i án . , . 'Egyptiorum hieroglyphica c l P y l b a g o r a s y m -

bola r e c e n s a e t e ih icè cxplicat . Idem commen lans in 

Lcvilicum (quanquàm mulli ver iùs h u n c commen la -

rium i r ibuan l Origeni) , o m n e s Levitici figuras et sym-

bola f u s è pe r t r ac l a t . Idipsum quoque facil lib. d c 

Adora t . in spir i lo et v e n t a t e . Magis hoc ip sum l iquei 

ex Cata logo parabolaruin ci s imil i iudinum , qui ope-

r u m e jus indici snbj ici lur . 

E La i in i s Ter lul l . pa rœmi i s et apologis abunda t ; 

u n d e lib. coni ra Va len i inum, e. 1 2 , cilat JEsopi 

g r a c u l u m , q u i al ienis p lumis se o r n a n s , iis spolialus 

e rubu i l fu i lquc ludibr ium ; el e . 3, ciial lamiie turres, 

et lib. d e A n i m i , c. G : Thaïes, i n q u i i , in puleum, 

scilicet c a d e n s , d ù m cœlum in luc lur , i r r i sus fui t à 

feminà. I dem lib. 4 coni ra Marcion. e . 2 3 : De iEsopi, 

i n q u i i , puteo asimis, scilicet modo apparuisli ; q . d . : 

O b s c u r u s , e l ex ángulo prod iens subi to te velui exi- ' 

m i u m jac tas ; e t lib. de Pudic i l i i c. 8 : Nihil adAndro-

macham, q u a tragica e ra l f a b u l a ; et plura alia qua; 

collegit Pamel ius e t Ter tu l l iano p ra f ix i l . S . Augusti-

n e , l ib . coni ra Mendac ium, oslendil apologos, qui 

p e r rcs fictas signìf icant v e r a s , non esse mendacia , 

seil veraci la tcm : Sicul in speculo falsus homo (qui in 

specu lo a p p a r a ) est vera hominis imago, u t idem 

ai l lib. 2 Sol i loquioruni . Apologis par i ler n i i l u r 

S . Amb. l ib . 3 Ol l ic iorum, cl S . l s idorus lib. 1 E lv -

mologiarum. 

S . Hieron . in c . 18 Mai lha i assignat causam c u r 

Chris ius ass idué p e r pa rabo las , qu ibus similes s u n l 

a p o l o g i , conc ionare lur ad l u rbas : i F a m i l i a r e , a i l , 

Ì est Syr is , et max ime P a l a s l i n i s , ad o m n e m sern io-

« nem suum parabolas j u n g e r e , u l quod per s implex 

i p r a c e p i u n i l encr i a b audi tor ibus non p o l e s l , p e r 

i s imili iudinem exemplaque Icnca tu r . > Idem in e. 8 

Ezech . sub Unem, 3poiogum Adonidis fuse rec i ia i ei 

clbicò explical . Idem ad Algasiam q u a s i . 6 . Imerpre-

lemur, a i l , parabolani, hoc est, similìtadinem, quœ ab 

eo vocalur, quod alteri«rapnfcaiiToi, hoc est, assimi-

lalur, el quasi umbra prœvium verilatis est. 

E x Indis quoque S . Bar laam apud l lamascen . in 

Hislorià J o s a p h a i , reg is Indo r imi , cui noiuen Aben-

n e r , Ulium, mysleria l ide i , ac p r a s e r l i m mund i vi-

l a q u e h u j u s v a n i i a i e m , et fu tu ra ; ver i ia iem , docet 

p e r apologos rh inòcero t i s h o m i n e m i n s e q u e n l i s , ac 

d u o r u m m u r i u m arborem , cui homo a i l h a s e r a i , r o -

d é n t i u m , ut in b a r a i h n u n d racon ihus r e f e r l n m co r -

rua l . R u r s ù m p e r apologum l u s c i n i a hominem dclu-

d e m i s , ac a m i c o r u m a in ieum in mor t i s agone dese-

r e m i u m . 

E x H e b r a i s , p r a i e r Ezechie lem, Isaiam, Zachar iam 

et alios ini l io c i la los , Sa lomon moria l ium sapienlissi-

mus , p e r apologum dua ru in m u l i e r u m , un ius s l u l i a . 

a l l e r iussap ien l i s , ipsam sapientiam el insipicntiam r e -

p r e s s i l a ! . P rove rb . cap. 9 , quem scculus noslcr S i -

r ac ides lo to Cap. 2 4 , apologum s a p i e n t i a p e r o r a n l i s , 

s e seque c e d r o , o l i v a , p a l m a , vil i ei l luminibus p a -

radisi a d a q u a n l i s , in sceuam produci l . Similes à Sa -

lomone apologi s a n g u i s u g a , a q u i l a , co lub r i , for-

mica ; , Icpuscul i , l o c u s t a , s i c l l i o n i s , l eon i s , g a l l i , 

arietis el regis, p roponuMur P r o v e r b . 3 1 , 1 5 ci seq . 

J a m Cani ieum Canl icorua i c o n l i n u u s est S|HIIISÌ CI 

s p o n s a apologus. Demirai Sa lomonis an l i l ypus , imò 

verus S a l o m o n , Chr i s ius Dominus non nis iper para-

bolas el apologos in Evangelio concionalur ad p o p u -

l u m . Tesl is est S . M a u h . c . 1 3 , 3 4 : Il tee omnia, ai l , 

locutus esl Jesus in parabolis ad turbai, et sine para-

bolis non loquebatur eis, ul impleretur quod dicami est 

per Prophetam dicentem : Aperiam in parabolis os 
nlcum, eruetabo abscondita h constitutione mundi, 

Psal . 7 7 , 2 . Chr i s tum Dominum scculus S . J o a n n e s in 

Apocalypsi r c d n n d a t s y m b o l i s e ! apologis, adeòque 

c . 4 per Agnum C h r i s l u m , per qualuor animalia voce 

h u m a n ! Deum l a ù d a n t i a , pu la p e r l e o n e m , v i iu lum, 

aquilani e l hominem , qualuor Evangelislas Chrisl i 

g lor iam cé lébran tes g raphicc depingi t . 

Raiio â pr ior i e s t , quòd e sempla el apologi o b 

h i s l o n a nov i t a l em, r a r i l a i c m , facil i laiem ac jucun-

ùilatcm max imé acconunodaia s in l hominum ingeniis, 

s . s . 11VI. 

c o r u m q u e curiosiiali el seiendi cupidiiai i cum lepore 

san'sfacianl : q u a r e illicò in a u r e s m e n t e s q u e s n b -

c u n i , ac eas de lec lando d o e c n t , e t s imul ad su i imi-

la t ionem moven t longé suav iùs e l eOicaciiis qu m 

p r a c e p l a . Audi Arislnt . 18 Prob lem, n n m . 3 : i C u r , 

< a i l , homines in pe ro rando exemplis el fabulis po-

i l iùs g a u d e n l , q u à m commcui i s 1 A n g a u d e i i l , qu ia 

I I e t d i s a m i , e l ce ler i ier discunt ? alqui per cxempla 

i el fahulas faciliùs discilur ; s u n l enim q u a explora ta 

» b a b c a n i u r , e t par i icnlar ia s in l . Rat io au lem c o m m e n -

« laud i de inonsl ra t io ex universa l ibus e s l , q u a m i a ù s 

• q u à m par ies i ióvimus. Ad h a c i is c redere magis so-

I l e m u s , q u a j j lur i inum tcs l imoni is con l i rman lu r . 

. Exempla au lem e t l abe l l a l e s t imon ionunspec i em gc-

i r u n t : fides aulem perfaci l is e s l , q u a m tes t imonium 

• feceri l . Addi lur quòd verisimile qu i sque l ibenl iùs 

• disci i . Exempt uni a u l e m , el l a b e l l a r e m nonnis i si-

i mileni docenl . i Huic consona sapienlOm o m n i o m 

vox est : Melius docere et persuadere exempla quàm 

- prcecepta : n i m i r ù m , 

Omne tuia punclum, qui miscuit utile dulci. 

Sicu l e r g o s aecha rnm calapoi i is s ive pilulis c i r coml i -

l u m , co rum amari l iem oblegil e l edulcorai ; s i c 

a spc rum el odiosum legis vel jubenl i s imperinm , 

e x e m p l u m , viam p r a e u n d o , e t quasi complanando , 

dulce facit el amabile ; quod eniin m a n d a r e durò e t 

( i m p e r i o s i p r a c i p i i : I l e , s e r v i , el facile ; hoc e x e m -

plum b lande all iciendo re ipsà dicit : , soc i i , a 

faciamus. Denique exemplis e l apologis pa re* ve lu t 

s a l e , ad condiendam ora t ionem u l c n d u m ; h i enira 

s u n l sales ora l ionis : q u a r e si quis iis s o b r i e , ac con-

gruo t e m p o r e , loco et modo u l a l n r , g ra i iam su ls d i -

c i is conci l iabi t , ac p e d i c i « illud Aposloli : Sermo 

vesler semper in gralià sale sii condita , C o l o s . 4 , 6 . 

Idque hoc One el f r u c l u , ul del graliam audienlibus 

j Ephes . 4 , 2 9 . 

CAPUT I \ ' . 

Argiimentltnt. 

| Sirach hoc l ibro o m n e m mora len i phi loso-

! phiam per breves se i i l en l i as , quasi gliomas el axio-

m a l a tradii et complcci i lur , a q u ò ac Sa lomon in P r o -

verbiis ; sed iis longc uber ior esl Ecclesiasticus : 

unde et 51 capila c o m i n c i . Tradi i enim v i n u i e s non 

l a m ù m c i h i c a s , q u a personam c u j u s q u e c o u c e r n u n l 

et p e r d e i u n t , sed et ceconomicas , qua; ad f a m i l i a i n , 

ci poliiicas, q u a ad rempubl i cam g u b e r n a n d a i n , vel 

. "tiles sun t , vel n e c e s s a r i a : quas sigillatili! r ecensens 

S . Alhanas . in Synopsi , p lu re s implei paginas. Hinc 

à G r a c i s vocalur x » w i p m 5 , q . d . : O m n i v i r i u o s u s , 

o m n i virtutis genere r e f e r t u s , quia d c omni v i r iu le 

p r a c e p l a contine! . Ha Rabanus . Unde Damasc. l ib . i 

d e F ide , e. 18, a i l , Sapient iam Jesu Sirach omni v i r -

t u lum genere ac doc l r inà r e f e r l am. Audi S . Hier . 

p r a f a i . in libros Sa lomonis : c F e r t u r el panare ios 

! «Jesu, filii S i r a c h , l i b c r , e t alius p scudop ig raphus , 

ji «qui Sapient ia Salomonis inscr ihi tur . Quorum p r i o -

I « r em Ilebraicum reper i , non Ecclesia»icum, ut a p u d 

•ti «Lat inos , sed Pa rabo la s , p r a n o l a i u m , cui j u n c l i 

J i 
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i c r a n t E c c l e s i a s t e et Can l icum Canl icoru in , u t s i -

l i . i i i tudinem l ib rorum Salomonis , non so lum libro-

« r u m n u m e r o , sed etiam material um genere coa;qua-

. t e i . > Alioqui sapienti» Salomonis - a r i ? « « , id e s t , 

o m n i v i r t a t e r e i e r i a , p ropr ie sun t e jus Proverb ia ; 

s t a p l e a p p e l l a t o r a b I r e n a » , Hcgesippo, et a j i is 

apud Euseb . l ib . 4 Hist. c . 2 2 . Et inleriùs : Hate duo 

illumina legit Ecclesia ad nidificali meni plebi*. Quo-

circa e t à Lalinis inscr ib i iur Eccles ias t icus , turn ad 

imi la l ionem simul et d is l inct ionem l ibr i S a l o m o n i s , 

qui E c c l e s i a s t e dic i tur , id es i , concionalor vel cou-

vocator e t collector ; u t en im a b co d i s t ingua tur , E c -

clesiasticus roca tu r , non Ecc les ias tes , e s to e tymon 

e l s ign i l i ca tum sit idem, vel pene idem ; turn quia in 

Ecclesia legi solebal et s o l e t , ut plebem per omnia , 

qua; officii et v i r tu l is s u n t , e rud ia t . Audi Raban . 

lib. 5 de Universo, c . 5 : < Dictus es t , ai l , Ecclesia-

i&ticus, p r o co quód in medio ctetu popoli, id es t , co-

i r a u i Ecclesia , iuerit habi tus . » Et Hugo Card io , h i c : 

* Hic l iber ai t , apud Gr®cos ««v«perei,, apud llebrasos 

c Parabola;, a p u d Lat inos Ecclesiasticus appellami1, eò 

i quòd Ecc l e s i a sit u t i l i s , s icut et Ecclesiaste*. ? Per 

hos en im duos l ibros m a x i m è ins t ru i tu r Ecclesia . 

U n d e Ecclesiasticus dic i tur , quasi ad E c c l e s i a m , id 

est , t o tum cat turo Gdel ium, singulosque lìdeles p c r -

t i n e n s , e o r u m q u e mores ad n o r m a m d iv ina legis e t 

v i r tu t i s in fo rmans et e f formans . Hinc Ecclesiasticus 

uber iùs v i r tu tes s ingulas p e r t r a c t a t , et de singulis 

quasi in tegras exhibei conciones : quii in r e dill'ert à 

Proverb i i s Sa lomonis , qu® à cap. 10 ad fìneiu libri 

sen tent ias cont inent planò concisas e t d ì s p a r a t a s , ita 

ut u n a c u m ai terà non coluereat , sed singula1 novum 

conlinea ut a r g u m e n t u m . Utilior ergo est Ecclesiasti-

cus P r o v e r b i i s , ac uber iorem m e d i l a u d i , s a n c t è vi-

vendi , d icendi et concionandi ma te r i am supped i i a t . 

Quocirca S . Apostoli i n a i n o n e u l t . A|K>st. d icunt 

et ed icunt : Ut adolescente? addiscant etiamsupientiam 

eruditi Sirach. S ic et Clemens , Alexander , Cal ixtus, 

F a b i a n u s , al i ique j a m citati S . pont i l ices , c i t a n t e t 

commendan t dogmata Ecclesiastici. Pon t i anus s » p è 

Ep i s t . i c iUi lEccles ias i icum, e l E p i s l . 2 to tum caput 

Ecclesiastici 28 , et magnani par tem cap. 5 et 6 in earn 

cpisiolam conjeci t . Fab ianus , c ù m s a t p i ù s cilAsset Ec-

clesiasticum in Epis t . 1 et 2 , in epistolam suam t e r -

tiain mulla t ranslul i l ex e jus , c ap . 2 7 . Lucius iiiulua-

t u s est ex Ecclesiasiico b o n a m p a r t e m c . IO e t l i 

Muluatus est e t S i e p h a n u s to tum cap. 15 Ecclesiast ici 

in sua epist . I , u t etiain EutycUianus g randem pa r -

t em cap. 5 et 6 . Adducun t d e m ù m test imonia ex E c -

clesiastico Dionys ius , c ap . 7 Eccles . H i e r a r c h . , e t 

c ap . B d e diviois Mom.; Ignat ius , Ep i s t . ad Heronem; 

H i e r o n . , Epis t . ad Miner ium ; e t A l e x a n d . , Epist. ad 

Hus t i cum, ad Sa lv inam, ad Celantiam. 

T r e s l i b r i sunt par ies . P r i m a , cap. 1 , con t ine ! e n -

comium sapient i®, sive sacra ; e ih ices . Deinde à cap. 2 

u s q u e ad 24 subjungi t S i rac ides e j u s priecepta et do -

gmata d e quibuslibet v i r tu t ibus . S e e u n d a , c. 24 , Si-

racides ipsam sapientiam se suaque pr®dicanlem i n -

d u c i t , ac deinde etilica e jus documen ta persequi tur 
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usque ad c a p . ^ 2 , v . 1 5 . T e n i a , à c . 42, v . 1 5 , u s q u e 

ad finem c o n t i n e t h a r u m v i r tu tum et documen to rum 

exempla . l i n d e , p r®misso encomio D e i , Deiquc ope-

r u n i , l i b r u n i conc lud i ! elogiis p a l r i a r c h a r u m , p rophe -

t a r u m , e t p r i n c i p u m i l lus t r ium vcier is Tes t amen t i . 

P o r r ò i n c h o a t sua p r ® c e p i a . j u x t a se r iem Deealogì. 

Incipit e n i m à t imore et cu l tu Dei : inde cap. 3 p r o -

g red i to r a d h o n o r e m pareo tibus d e b i t u m ; ac dein-

eeps-off ic ia cceter is vel ex c h a r i i a t e , vel ex justiiiA 

prassi a ini a p r o s e q u i t u r . 

Acc ipe b r e v e m s ingulorum ex o rd ine cap i tum sy-

nopsin , u t s e n t e n t i a s d e quàlibet* v i r tu t e s t a t im repe-

Synopsis capitum omnium Ecclesiastici. 

Cap. I . A g i t d e sapient i ie or igine. 

Cap . I I . D e t i m o r e , e t a m o r e Dei ; ve r s . 11 , d e t e m a -

n o n e , e j u s q u e r e m e d i i s , scilicet animi pra?para-

l i o n c , h u n i i l i t a t c , p a t i e n t i à , r es igna t ione , s p e , c t 

a m o r e D e i . 

Cap . III . D e h o n o r e p a r e n u i m , v . 1; de Immil i ta le , et 

m a n s u e t u d i n e , v . 19. 

Cap. IV. D e eleemosyoA, v . I et scq . ; d e sapienti^ 

s a n c t o r u m , v . 12 ; de p u d o r e malo , v . 2 4 . 

Cap. V . D e de tes ia t ione pecca t i , e t preniieniiA, v . 1 

et s e q . ; d e c o n s t a m i et s incer i ta te , v . 10. 

Cap . VI. D e amici t ià v e r à , v . 1 ; d e s a p i e n t i à a r d u a , 

v. 18. 

Cap. VII . D e p i e t a t e , e t oflìciis debilis Deo, s ace rdo-

t i b u s , p a r e n l i b u s , ß l i i s , a m i e i s , p o i e n i i b u s t iut i r-

mis , a f f l ì c t i s , mor tu i s , qu in et pccor ibus . 

Cap. V i l i . De tranquilliUttc et concordia. 

Cap. I X . D e c a s l i t a t e , et v i t a n d o m u l i e r u m consor t io , 

v . 1 e t s e q . ; d e v i tandis a in ic i s 'nov is , p o t e u t i b u s , 

i n j u s t i s , l oquac ibus , et temerar i i s , v . 1 4 . 

Cap. X . D e p r u d c n l i à pr inc ipum et m a g i s t r a t u u m , 

v . 1 e t s c q . ; d e s u p e r b i a , v . 18 ; d e regen t ium 

v i r t u t i b u s e t vit i is , v . 2 3 . 

Cap . X I . D e m o d e s t i a , v . I ; o p e s p a r a r i cu l tu D e i , 

v . 10. 

Cap . X I I . Benef ì c ium pr ies tandum esse j u s t o , non 

impio , v . 1; d e c a v e n d i s inimicis , v . 8 . 

Cap . X I I I . De eavendà famil iar i ta te p o t e n t i n i ; amici-

t i am e s s e i n t e r pa res et similes. 

Cap. X I V . D e l i b e r a v a t e et avar i t ià , ac vani ta le stullà 

a v a r o r u m , v . 1 e t seq . ; bea tum esse s a p i c n t e m , 

v. 22. 
Cap. X V . Sapien t i i e f r u c t u s , e t qui eo rum e x p e r t « . 

| Cap. XVI . Non esse l®tandum in liliis impiis, v . 1; de 

Dei v i n d i c l à in i m p i o s , v. 7 ; d e Dei sapienlià in 

c r e a t i o n e e t disposi t ione universi , v . 2 4 . 

I Cap. X V I I . De hominis creat ione, et per fee i ione pr®-

se r t i n i s a p i e n t i i e , v . I ; d e p e e n i t e n i i à , e t conver-

s ione a d D e u m , v . 2 0 . 

Cap . X V I I I . Laus m a g n a l i u m , puta potent i® et mi-

s e r i c o r d i a D e i , v . 1 ; d e memor i à divini judic i i , 

I v . 2 4 . 

Cap . X I X . De v i n o , m e r e t r ; 2 i b u s , ac modcramine 

l inguai . 
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Cap . XX. De linguai v i r tu t ibus e t v i t i i s , deque fa tuis 

et impruden t ibus . 

Cap . XXI. De vitando p e c c a t o , v . 1 ; d e stul t i m o r i -

bus et i m m o d e s t i , v . 1 4 . 

Cap , XXII. S tu l tos esse insupportabi les e t incorr i -

g^biles, v . 1; d e vitiis q u » violant amic i l iam, v . 23. 

Cap . XXIII . Oral p ro sapientiA prac t i ca , v . 1 ; d e j u -

r a n i e n t o , aliisque lingua*, vitiis, v . 7 ; d e forn ica-

t ione , v . 2 4 . 

Cap . XXIV. Sapiential encomium ab o r ig ine , olì ìciis, 

domo, pu lchr i tud ine , f ruc t ibus . 

Cap . XXV. T r i a , qua; placent sapientia; ; t r i a , qua j 

d i sp l i cen t , v . 1 ; decern b e a t i t u d i n e s , v . 9 ; d e n e -

quit ià m u l i e r e m , v. 17. 

Cap. XXVI. De mul ic re b o n à et m a l à , pula sensalà 

et insensatà . 

Cap . XXVII. De fa ls i ta te , f r aude , al i isque U n g u » vi-

tiis, v . 1 ; de revela t ione secret i , v . 1 7 ; d e dolo e t 

iis qui lapsu gauden t al ieno, v . 2 3 . 

Cap. XXVIII. Recense t damna ira; et v i n d i c u e , a c , 

v . l o , linguai duplicis , s ive bil inguis. 

C a p . XXIX. De m u t u o d a n d o , v . 1; d e c l ecmosynà , 

v . l i ; d e fidejussione, v . 19 ; d e miser ia pe r eg r i -

n o r u m e t hospi lum, v . 2 8 . 

Cap . XXX. De filiorum cas i iga t ione , v . 1 ; d e bono 

sani ta t is , v . 14 ; d e bono teliti®, ei malo tristitia;, 

v. 21. 

Cap. XXXI. De sollicitudine opum v i t andä . v . 1 ; d e 

¿ones t a t e e t temperant i : ! in mensà sc rvandà , v. 12. 

Cap . XXXII. Docet qu id in mensa faciei r ec to r , j u v e -

nis , s e n e x , v . 1 ; d e Dei t i m o r e , et legis c u s t o d i a , 

v. 1 8 ; de Consilio et r a t i o n e ub ique ad l i ibend i s , 

v . 2 4 . 

Cap . XXXIII . Docci Deum discrevisse bonos h malis , 

magnos a b a b j c c t i s , v . 8 ; n e q u l s a n t e m o r t e m 

opes a l i iscedai , v . 20 ; d e r e g i m i n e s e r v o r u m , v . 2 5 . 

Cap. XXXIV. De souiniorum v a n i t a l e , v . 1; de u t i l i -

t a te tenui t ionis , v . 9; d e uiil i iate spei in D c u i n , 

v . 1 4 ; d e I raudat ione mcrccd i s p a u p e r u m , v. 2 1 . 

Cap . XXXV. Dy vi r tu te religionis et ob la t ionum, v . 1; 

d e cllicacià ora t ionis p a u p e r u m et a f l l i c t o r u m , 

v . 17. 

C a p . XXXVI. Oral p ro Judieis j am subdil is /Egyptiis, 

v . 1 ; d e diligendà bona uxore , v . 2 3 . 

C a p . XXXVII. De amicis lictis, v . I; q u a l e , et cum 

quibus ineundum consilium , v . 7 ; de sapientiA, 

v . 21 ; de Tramanda gulà e t concupiscentiA, v . 3 0 . 

Cap . XXXVIII. De mil i ta le et usu med ich i® , v . 1 ; 

i i i f i rmum insl i tui t , v . 9 ; quid in m o r t e amicorum 

fac i endum, v . 16; de usu a g r i c u l t u r e , art is labrilis, 

f igulinieet s imi l ium, v . 2 6 . 

C a p . XXXIX. Sapient iam acquir i o ra t ione , lect ione 

e t s tudio, v. 1; laus Dei, e ju sque potenti®, benefi-

centi® et vindici®, v. 16. 

Cap . XL. De ®rumnis h u j u s vii® ex peccalo , v . 1 ; 

docei q u ® s int magis el igenda, p e r varias gradatio-

nes , v. 17; d e fugiendà inopià, v . 2 9 . 

Cap . XLI. Mors, quibus a m a r a , qu ibus j u c u n d a , v . 1; 

de filiis probrosis , ac cura fam®, v. 8 . 
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Cap . XLII. De qu ibus non e r u b e s c e n d u m , v . 1 ; do 

filià cus tod iendà , v . 10 ; laus sapienti® et omni -

scieni i® Dei, v . 16. 

Cap . XLIII . I-audat magni l icent iam Dei ex pulchr i tu-

d ine ccelorum, s te l la rum, i r i d i s , nivis, g r a n d i n i s , 

ge lu , mar i s et insu la rum. 

Cap . XLIV. Lauda i p a t r i a r c h a s , e t viros sapientes in 

gene re , v . I ; l auda i Henoch , Abraham, Isaac e t 

Jacob , v . 16 et s e q u e n t . 

Cap . XLV. Laus Moysis, Aaronis et Ph inees . 

Cap . XI.VI. Laus Josuc , Caleb, Judicum et Samue l i s . 

Cap . XLVII . Laus Na than , Davidis et Salomonis . 

Cap . XLVI1I. Laus Eli®, Elisei, Ezechi® et Isai®. 

Cap . XLIX. Laus Josi®, J e r emi®, Ezechiel is , duode-

cim minorum p r o p h e t a r u m , Zorobabel , N e h e m i ® , 

Joseph , Se th , S e m et A d a m . 

Cap. L . Laus S imonis poritifìcis. 

Cap . LI . Orat io J e s u , fìlli S i r a c h , quà p r imo D e u m 

laudai , e ique p ro l ibcra t ione ex gravibus mal is g r a -

t ias agii; s ecundò , v . 18 , docet se orat ione et s tudio 

adeptu in sap ien t iam; t e r t i ò , v. 3 1 , ad cam o m n e s 

h o r t a t u r e t invi ta i . 

Haec s u m m a l i m , pr®eipua dun taxa t cap i tum a r g u -

men ta assignanda, pe r t r inx i ; mul la en im alia s p a r s i » 

hic liber pe r t r ac t a t , qu® suis locis indicabo, adeòque 

omne cujus l ibe t v i r tu t is ollicium par t icula i im pe rccn -

s e t , qu® ipsius propr ia est dos et l a n s , quA c®ieros 

• m n c s S . Scr ip t , l ibros an tece l l i t , ideòque -«VÓOSTS? 

dicitur, quasi omnis virtutis recepìacutum, cujus tanta 

est claritas, ut ipse sibi sii conmiealator, ai t Ral.ta-

nus. Cunc tas enim mora l i s doct r in® par tes alisolutis-

s imè tradii : e ih i cam, ccconomicam, politicai!!. N a m 

m a j o r pars ad e th icam, m i n o r ad cecnnomicam, non 

min ima ail politicam specia l . Scopus en im el finis 

J e s u sc r ibend i h u j u s libri fu i t , ul ail S i rac ides in P r o -

logo, i n s l r u e r e c o s , qui volant animum intendere, et 

discere quemadmodùm oporteal instituere mores, qui 

secundum legem Domini proposuerint vitam agere. 

Q u a r c chr is i iani omnes , v i r tu t is et p e r f e c t i o n s av id i , 

avidè h u n c l ibrum v o l v a n t , legant ei r c l e g a n t , u l i 

nonnul los p ra«u les fecisse e i lacere s c i o , qui proinde 

l iunc l ibrum, quocumipie profieiscantnr , secum, quasi 

domest icum vi® el vii® d u c e m , o i m m i f e r ü B t , de c o 

suis d icenles i l l ud , quoti S . Cypr ian , assidnè-lect i lans 

T e r l u l l i a n u m , eum poscens d icebat : Da magistnim. 

Hoc est quod ait Rabanus lib. 5 d e Universo cap. 3 : 

< Ecclesiaslicus inorimi pene o m n i u m discipl inam, et 

a sancì® religionis conversa i ionem affai im et copiosè 

« descripsi l . » 

C A P U T V. 

Methodus. 

Methodus nos i r i Siracidis e s t , sapienti® pract ice 

et s ingularum v i r tu lum p r a ^ e p t a t r a d e r e |ier hreves 

gnomas et sen tent ias p ruden t r tm e t sapicntiìni ; i ta 

tamen ut singulis s®pè longiùs insistat , m u l i a q u e 

e a r u m , ®què ac v i i iorum c o n t r a r i o r u m , oflìcia e t 

ac tus perccnseat .QuA in r e miscct simili tudines, ada -

« i a . ® n i g m a t a . Darabolas. ou ibus sua orude / i? ,» 



Gal 

i c r a n t E c c l e s i a s t e et Can t icum Canl icoru in , u t s i -

l i . i i i tudinem l ib rorum Salomonis , non solum libro-

« r u m n u m e r o , sed eliam material um genere coiequa-

. r e i . > Alioqui sapientia Salomonis - a r i ? « « , id e s t , 

o m n i v i r tu t e r e i e r i a , p ropr ie sun t e jus Proverb ia ; 

s t a p l e a p p e l l a t o r a b I r e n a » , Hcgesippo, et aliis 

apud Euseb . l ib . 4 Hist. e. 2 2 . Et inieriùs : lime duo 

illumina legit Ecclesia ad nidificali nem plebi*. Quo-

cirea e t ù Lalinis inscr ib i iur Eccles ias l icus , tura ad 

imi ta t ionem simul et d is t inct ionem l ibr i S a l o m o n i s , 

qui Ecclesiaste* dic i tur , id es i , concionator vel con-

voeator e l collector ; u t en im a b co d i s t ingua tur , E c -

c l e s i a s t i c s vocatur , non Ecc les ias tes , e s io e tymon 

e l s ign i l i ca tum sit idem, vel pene idem ; lum quia in 

Ecclesià legi solebal et s o l e t , ut plcbem per omnia , 

qua; officii et v i r tu t is s u n t , e rud ia t . Audi Raban . 

lib. 5 de Universo, c . 5 : < Dictus es t , ai l , Ecclesia-

• s l i cus , p r o co quód in medio ctetu popoli, id es t , co-

i r a m Ecclesia , fueri t habi tus . » Et Hugo Card io , h ì c : 

I Hie l iber ai t , apud Gr®cos «AV»JETOÌ, apud H e b r s o s 

c Parabola;, a p u d Lat inos Ecclesiaslicus appellami1, eò 

i quòd Ecc l e s i a sit u t i l i s , s icut et Ecclesiastes. ? Per 

hos en im duos l ibros n tax imè ins t ru i tu r Ecclesia . 

U n d e Ecclesiaslicus dic i tur , quasi ad E c c l e s i a m , id 

est , t o lum cffi tum Gdel ium, singulosque lìdeles p c r -

t i n e n s , e o r u m q u e mores ad n o r m a n i d iv ina legis e t 

v i r tu t i s in fo rmaus et e f formans . Hinc Ecclesiaslicus 

uber iùs v i r tu tes s ingulas p e r t r a c t a t , et de singulis 

quasi in tegras exhibe t conciones : quà in re dill'ert à 

Proverb i i s Sa lomonis , qua; à cap. 10 ad lineili libri 

sen ient ias cont inent planò concisas e l d i s p a r a l a s , ita 

ut u n a c u m ai terà non coh®reat , sed singula1 novum 

conl inean t a r g u m e n i u m . Ulilior ergo csl Ecclesiasli-

cus P r o v e r b i i s , ac uber iorem m e d i l a u d i , s a n c t è vi-

vendi , d ieendi et concionandi ma ie r i am supped i t a l . 

Quocirca S . Apostoli i n a i n o n e tilt. A|K>st. d icunt 

et ed icunt : Ut adolescentes addiscant etiamsupientiam 

eruditi Siracli. S ic el Clemens , Alexander , Cal ixlus, 

F a b i a n u s , al i iquc j am citati S . pont i l ices , c i t a n t e t 

eo inmendant dogmata Ecclesiaslici. Pon l i anus s » p è 

Ep i s l . 1 c iUi lEccles ias i icum, e l E p i s l . 2 to lum caput 

Ecclesiastici 28 , et magnani par tem cap. 5 el 6 in cam 

cpistolam conjeci t . Fab ianus , c ù m s a t p i ù s citàsset Ee-

clesiasticum in Epis t . 1 et 2 , in epislolam suam t c r -

t iam mulla i ranslul i l ex e jus , c ap . 2 7 . Lucius muli ia-

l u s est ex Ecclesiasiico b o n a m p a r t e m c . 10 e l l ì 

Mutualus esl e t S i e p h a n u s to lum cap. 15 Ecclesiast ici 

in sua epist . 1 , ut etiain Eu lych ianus g randem pa r -

l em c:ìp. 5 et 6 . Adducun t d e m ù m test imonia ex E c -

clesiastico Dionysius , cap. 7 Eccles . U i e r a r c h . , et 

c ap . 8 d e diviois ¡Som.; Ignal ius , Epis t . ad Hcroncm; 

H i e r o n . , Epis t . ad Mincrium ; e t A l e x a n d . , Epist. ad 

R u s t i c u m , ad Sa lv inam, ad Celanliam. 

T r e s l i b r i sunt par ies . P r i m a , cap. 1 , con l ine l e n -

comium sapient i®, sive sacra ; ethices. Deinde à cap. 2 

u s q u e ad 24 subjungi l S i rac ides e j u s pr®cepla et do -

gmata d e quibuslibet v i r lu l ibus . S e c u n d a , c. 24 , Si-

racides ipsam sapientiam se suaque pr®dicantem i n -

d u c i t , ac deinde etilica e jus documen ta persequi lur 
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usque ad c a p . 42 , v . 1 5 . T e n i a , à e- 42, v . 1 5 , u s q u e 

ad finem c o n t i n e l h a r u m vir i u l u m ei documen io rum 

excmpla . l i n d e , p r®misso encomio D e i , Deiquc ope-

r u i n , l i b r u n i conc lud i ! elogiis p a l r i a r c h a r u m , p rophe -

t a r u m , e t p r i n c i p i m i i l lus t r ium veter is Tes t amen t i . 

P o r r ò i n e b o a t sua p r®cep ia , j u x t a se r iem Deealogì. 

Incipit e n i m à t imore et cu l iu Dei : inde cap. 3 p r o -

g red i to r a d h o n o r e m pareo libus d e b i t u m ; ac dein-

ceps-off ic ia c ® t e r i s vel ex c h a r i i a i e , vel ex just i i ià 

prassi a tuia p r o s e q u i l u r . 

Acc ipe b r e v e m s ingulorum ex o rd ine cap i tum sy-

nopsin , u t s e n i e n t i a s d e quàlibet* v i r t u l c s i a t im repe-

Synopsis capitum omnium Ecclesiastici. 

Cap. I . A g i t d e sapient i® or igine. 

Cap . I I . D e t i m o r e , e t a m o r e Dei ; ve r s . 11 , d e t e m a -

n o n e , e j u s q u e r e m e d i i s , scilicet animi p r e p a r a -

t a n e , h u n i i l i t a t c , p a l i e n t i à , r es igna i ione , s p e , c t 

a m o r e D e i . 

Gap. III . D e h o n o r e p a r e n u i m , v . 1; de humi l i t a ie , et 

m a n s u e t u d i n e , v . 19. 

Cap. IV. D e e l eemosynà , v . I et scq . ; d e sapienti^ 

s a n c l o r u i n , v . 12 ; de p u d o r e malo , v . 2 4 . 

Cap. V. D e de les ta t ione pecca l i , e i pceni tenl iä , v . 1 

et s e q . ; d e c o n s t a m i et s incer i ta tc , v . 10. 

Cap . VI. D e amici t ià v e r à , v . 1 ; d e sapientia a r d u a , 

v. 18. 

Cap. VII . D e p i e t a t e , e t oflìciis debilis Deo, s ace rdo-

l i b u s , p a r e n t i b u s , f i l i is , a m i c i s , p o i e n i i b u s , inl i r-

mis , a f f l i e t i s , mor tu i s , qu in el pccor ibus . 

Cap. VII I . De t ranqui l l i la tc et concordia. 

Cap. I X . D e c a s l i t a t e , el v i t a n d o m u l i e r u m consor t io , 

v . 1 e t s e q . ; d e v i tandis a in ic i s 'nov is , p o t e u t i b u s , 

i n j u s t i s , l oquac ibus , et temerar i i s , v . 14. 

Cap. X . D e p r u d c n l i à pr inc ipum el m a g i s i r a t u u m , 

v . 1 e t s c q . ; d e s u p e r b i a , v . 18 ; d e regen l ium 

v i r l u l i b u s e l vii i is , v . 2 3 . 

Cap . X I . D e m o d e s t i a , v . 1 ; o p e s p a r a r i cu l tu D e i , 

v . 10. 

Cap . X I I . Benef ì c ium pr ies iandum esse j u s t o , non 

impio , v . 1; d e c a v e n d i s inimicis , v . 8 . 

Cap . X I I I . De eavendà famil iar i ta le po len ton i ; amici-

t i am e s s e i n i e r pa res et similes. 

Cap. X I V . D e l iberal i iale et avar i t ià , ac vani ta le stullà 

a v a r o r u m , v . 1 e t seq . ; bea tum esse s a p i c n t e m , 

v. 22. 
Cap. X V . Sap ien t i a ; f r u c t u s , e t qui eo rum e x p e r t « . 

| Cap. XVI . Non esse l®tandum in filiis impiis, v . 1; de 

Dei v i n d i c l à in i m p i o s , v. 7 ; d e Dei sapienlià in 

c r e a l i o n e e t disposi t ione universi , v . 2 4 . 

I Cap. X V I I . De hominis creal ione, et per fee i ione pr®-

se r t i i n s a p i e n t i a ; , v . I ; d e p e e n i i e n t i à , e l conver-

s ione a d D e u m , v . 2 0 . 

Cap . X V I I I . Laus magna l iu rn , puta polent i® et mi-

s e r i c o r d i ® D e i , v . 1 ; d e memor i à divini judic i i , 

I v . -24. 

Cap . X I X . De v i n o , m e r e t r ; 2 i b u s , ac modcramine 

l inguai . 
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Cap . XX. De lingua; v i r tu t ibus e t v i i i i s , deque fa tuis 

et impruden t ibus . 

Cap . XXI. De vitando p e c c a t o , v . 1 ; d e siul t i m o r i -

bus et i m m o d e s t i , v . 14. 

Cap , XXII. S tu l tos esse insupporlabi lcs e t incorr i -

gjbiles, v . 1; d e viiiis q u » violant amic i l iam, v . 23. 

Cap . XXIII . Oral p ro sapientiA prac t i ca , v . 1 ; d e j u -

r a n i e n t o , aliisque l ingu® viiiis, v . 7 ; d e forn ica-

l ione , v . 2 4 . 

Cap . XXIV. Sapientia; encomium ab o r ig ine , olì ìciis, 

domo, pu lchr i tud ine , f ruc t ibus . 

Cap . XXV. T r i a , qua; placent sapientia; ; t r i a , qua; 

d i sp l i cen t , v . 1 ; decern b e a t i t u d i n e s , v . 9 ; d e n e -

quit ià m u l i e r e m , v . 17. 

Cap. XXVI. De mul ic re b o n à et m a l à , pula sensalà 

et insensatà . 

Cap . XXVII. De fa ls i la te , f r aude , al i isque l ingu® vi-

iiis, v . 1; de revela t ione secret i , v . 1 7 ; d e dolo e t 

iis qui lapsu gauden t al ieno, v . 2 3 . 

Cap. XXVIII. Recenset damna ira; el v i n d i c u e , a c , 

v . l o , l ingua; duplicis , s ivc bil inguis. 

C a p . XXIX. De m u t u o d a n d o , v . 1; d e c l ecmosynà , 

T. 11; d e fidejussione, v . 19 ; d e miser ia pe r eg r i -

n o r u m e t hospi lum, v . 2 8 . 

Cap . XXX. De filiorum cas i iga t ione , v . 1 ; d e bono 

sani ta i is , v . 14 ; d e bono telili®, el malo tristilia;, 

y . 2 1 . 

Cap . XXXI. De sollicitudine opum v i t andä . v . 1 ; d e 

Iione&tale e l t emperan t ià in mensà sc rvandà , v. 12. 

Cap . XXXII. Docci qu id in mensa faciei r ec to r , j u v e -

nis , s e n e x , v . 1 ; d e Dei t i m o r e , el legis c u s t o d i à , 

v. 1 8 ; de Consilio et r a t i o n e ub ique a d h i b e n d i s , 

v . 2 4 . 

Cap . XXXIII . Docci Deum discrcvisse bonos h malis , 

magnos a b a b j c c t i s , v . 8 ; n e q u l s a n t e m o r t e m 

opes a l i iscedai , v . 20 ; d e r e g i m i n e s e r v o r u m , v . 2 5 . 

Cap. XXXIV. De souiniorum v a n i t a l e , v . I; d e u l i l i -

t a tc tenui t ionis , v . 9; d e mil i ta te spei in D c u m , 

v . 1 4 ; d e I raudat ione mcrccd i s p a u p e r u m , v. 2 1 . 

Cap . XXXV. De v i r iu lc religionis et ob la t ionum, v . 1; 

d e cllicacià ora t ionis p a u p e r u m el a f l l i c t o r u m , 

v . 17. 

C a p . XXXVI. Oral p ro Judieis j am subdil is /Egyptiis, 

v . 1 ; d e diligendä bon^ uxore , v . 2 3 . 

C a p . XXXVII. De amicis lictis, v . I; q u a l e , el cum 

quibus ineundum consilium , v . 7 ; de s ap i en t i ^ , 

v . 21 ; de Tramanda gulà e l concupiscenliA, v . 3 0 . 

Cap . XXXVIII. De util i lale et usu medic in ie , v . 1 ; 

in f i rmum insl i lui t , v . 9 ; quid in m o r t e amicorum 

fac i endum, v . 16; de usu a g r i c u l t u r e , art is (¡ibrilis, 

f igulinieet s imi l imn, v . 2 6 . 

C a p . XXXJX. Sapient iam acquir i o ra t ione , lect ione 

e t s tudio, v. 1; laus Dei, e ju sque potcntia; , benefi-

c e n t i » el v ind ic i» , v. 16. 

Cap . XL. De » r u m n i s h u j u s vita; ex peccato , v . 1 ; 

docei qua ; s in t magis el igenda, p e r varias gradatio-

nes , v. 17; d e fugiendà inopià, v . 2 9 . 

Cap . XLI. Mors, quibus a m a r a , qu ibus j u c u n d a , v . 1; 

de filiis probrosis , ac cura fama;, v . 8 . 
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Cap . XLH. De qu ibus non e r u b e s c e n d u m , v . 1 ; do 

filià cus iod iendà , v . 10 ; laus s a p i e n t i » et omni -

sc ienthe Dei, v . 16. 

Cap . XLIII . U u d a t magni l icent iam Dei ex pulchr i tu-

d ine ccelorum, s te l la rum, i r i d i s , nivis, g r a n d i n i s , 

ge lu , mar i s et insu la rum. 

Cap . XLIV. Lauda i p a l r i a r c h a s , e t viros sapientes in 

gene re , v . 1; l auda i Henoch , Abraham, Isaac e t 

Jacob , v . 16 el s e q u e n t . 

Cap . XLV. Laus Moysis, Aaronis et Ph inees . 

Cap . X L VI. Laus Josuc , Caleb, Jud icnm et Samue l i s . 

Cap . XLVIL Laus Na than , Davidis et Salomonis . 

Cap . XLVIII . Laus Elia;, Elisei, EzechUe el Isaia;. 

Cap . XLIX. Laus Josi®, J e r e m i » , Ezechiel is , duode-

cim minorum p r o p h e t a r u m , Zorobabel , Nehemia ; , 

Joseph , Se th , S e m et A d a m . 

Cap. L. Laus S imonis porilifìcis. 

Cap . LI . Orat io J e s u , fìlli S i r a c h , quà p r imo D e u m 

laudai , e ique p ro l ibcra t ione ex gravibus mal is g r a -

t ias agii; s ecundò , v . 18 , docet se orat ione et SIIKIÌO 

adeptu in sap ien t iam; t e r t i ò , v. 3 1 , ad cam o m n e s 

h o r t a i u r e t invi ta i . 

U s e s u m m a t i m , pra;eipua dun taxa t cap i tum a r g u -

men ta assignanda, pe r t r inx i ; mul la en im alia s p a r s i » 

hie libcr pe r t r ac t a t , qu® suis locis indicabo, adeòque 

omne cujus l ibe t v i r tu t is ollicium par i icula t im pe rccn -

s e t , qu® ipsius propr ia est dos et l a n s , q u à c®ieros 

«mnes S . Scr ip t , l ibros an tece l l i t , ideòque -avóosTs? 

dicitur, quasi omiiis virtutis recepìacutum, cujus tanta 

est claritas, ut ipse sibi sii commentator, ai t Raba-

nus. Cunc tas enim mora l i s doct r in® par tes alisolutis-

s imè tradii : e ih i cam, ceconomicam, poli l icam. N a m 

m a j o r pars ad e ih icam, m i n o r ad ceconomicam, non 

min ima ad polilicam s p e d a i . Scopus en im et finis 

J e s u sc r ibend i h u j u s libri fu i l , ut ail S i rac ides in P r o -

logo, i n s l r u e r e c o s , qui l'olunt animum intendere, et 

discere quemadmodùm oporteal institnere mores, qui 

secundum legem Domini proposuerint vitam agere. 

Q u a r c ebr is t iani omnes , v i r tu t is et p e r f e c t i o n s av id i , 

avidè h u n e l ibrum v o l v a n t , legant et r c l e g a n t , u l i 

nonnul los p ra«u les fecisse e t lacere s c i o , qui proinde 

h u n c l ibrum, q u o c u m q u e profieiscantnr , secum, quasi 

domest icum vi® et vii® d u c e m , c i r c m n f e r u n t , de c o 

suis d icenles i l l ud , quod S . Cypr ian , assidnè-lect i lans 

T e r l u l l i a n u m , eum poscens d icebat : Da magistnim. 

Hoc esl quod ait Rabanus lib. 5 d e Universo cap. 3 : 

< Ecclesiaslicus m o r n m penò o m n i u m d i se ipünam, et 

«sancì® religionis conversa i ionem affai im et copiosè 

« descripsi l . » 

C A P U T V. 

Methodus. 

Melhodus nos t r i Siracidis e s t , sapienti® pract ice 

et s ingularum v i r tu tum p r a ^ c p l a t r a d e r e per breves 

gnomas et scn tent ias prudentr t in e t sapicnti ìm ; i ta 

tamen ut singulis s®pè longiùs insistat , m u l i a q u e 

e a r n m , ®què ac v i t iorum c o n t r a r i o r u m , oflìcia e t 

ac ius p e r ( x n s e a t . Q u à in r e miscet simili tudines, ada -

m . ® n i g m a t a . Darabolas. ou ibus sua orudc / i? ,» 



dogmata, i o n ' ( n u l , lum e s p l i c a i , u t liisce quasi 

salilius condia magis legenli s a p i a n i , magisque in 

ejus cor , sionadiam el mcnieni d e s c e n d a n t , conco-

quanlur, el pçr anima; venas et poteni ias s p a r g a n l u r , 

n i illam virtetíbos a l a n i , a u g e a n l . r o b o r e n l , i m p i n -

g u a l i , perticuùi, l l î c d e causa Basilius i m p e r a t o r , 

¡nsiiuiens ¡ilion Leonem, cognomenlo P b i l o s o p b u m , 

hoculiimum y dal pneceplum : c Revolve J e s u Siracli 

• documenta, é qu i tas mul tùm eiviiis e t regi te p r u -

ideniiie hanrirepâteris. l E x s i a l i n l i n c i o m . ì i B i b l i o t h . 

SS . Pairum. 

Qua in re Siracides imi la lur Sa lomonem el pr iscos ! 

Helifieos; siiiùli i-airo modo Salomon suam e lb icam 

brevibus seitiemiis tradii ; ideòque l ib rum Slisle, id 

usi, Proverbia vc¡ Parabolas inscripsit ; quâ ra t ione 

ci Eeclesiasiicus noslcr à nonnul l is inscr ib i tur P ro -

verbia , leste 5. Hieron. P rœla l . in libros Sa lomonis . 

In pravi cniui consullissimum est illud poctte : 

Qtudi/uid pracipies, esto brecis, ni cito dicta 

Percipia«! ammi dociles, tencanttfue fideles. 

üuocircasimdesSiracidis gliomas alioriim sapientóni , 

Ben-S i ra , HeLrjjoruni, S y r o r u m , A r a b u m , qu in et 

ph i lo iophonm gcntilium s u b i n d e , sed p a r c i ù s , nee 

nisi ubi lucis et nervi aliquid a f f e r u n t , c i l a b o , idque 

varias obcausas. P r ima , quia hoc facit ad veri tat is 

dignitatem, uipoie qjuai ita ce r t a s i t , u t non tant inn 

lìdeles, sed et infideles ci test imonium p c r h i b e a n l . 

Qui de causi Chrislus à Mo>se, et à J o a n n e Bapiislà, 

lidelibus quidem, sed longè se in fe r io r ibus , test imo-

nium accíperedignams est . Secunda, quòd C o m m e n -

t a n t e hic abhœretfcfc et infidelibus forte, qui Siracidi 

non credunt , legetur, ut hi saltern p e r l lebraios et 

philosophos convrcti, cidem c redere c o n d i s c a t i . T e r -

na , quia ratio fidfi, na tu rà g r a t i « , pliilosophia 

iheologi« subservit et ancil latur . Cu jus re i symbolo 

jussit Deus , filias gentilium à J u d « i s bello cap tas , 

post toiisionem et luslralioncm in consor t ium et the-

rum Hebr«orum fidelium admi i t i , Deu t . 2 1 , 1 1 . Quâ 

d e causâ crebro S. H i e r . , S . C y r i l l . , S . S a z i a t a . , 

S . Basil . , S . Augu.-t., T e r t u l l . , Clemens A l e x a n d . , 

quin et subinde S. Paulus, sen tenl ias gent i l ium c i t an t . 

Vide de hàc re egregiè disscrcntcm S . Hier . Epis t . 84 

ad Magnum, et S. Basil, t rac t , d e Ulilitate ex genti-

lium libris capiendà. Q u a r t a , quia Siracides e th icam 

non tantum superna tura lcm, sed e t na tura lem p e r -

t r ac ta i , quam pariter perlraciavit Socra tes , Aris tóte-

l e s , Seneca, cjt terique etilici. ' I l o rum e r g o gnomœ 

gnomis Siracídis sunt parallela;. Addc quòd Siracides 

hœe omnibus , non solimi Judié is , sed el geniibus 

conscripserit, ut patet ex Prologo, et e x c . 5 9 , 1 e t 14. 

Q u i n t a , quia philosophi suam e th icam et sapientiam 

hauserun t a Moyse et I l e b r a ù s , uti f u s e demons t r a t 

Euseb. lib. 9 Pnepar . Evang. c . 4 , e t lib. 1 0 , c . 2 , 

Clemens Alex. lib. 1 Strom , S . Aug. lib. 18 Civil . 

3 9 . Dùm ergo philosophos c i to , Moysen et H e b r e o s 

c i to , eorumque gnomas suis assigno f o n l i b u s , ac 

eorrnn sapieniiam prkmevis suis r eddo a u c t o r i b u s , 

quo quid «qu ius ei just ius fieri potest ? 

Hàc etiaai de causa sement i« Siracidis à variis 

var ié c o n g e s t « et disposihe sun t . Nam senten t iœ q u a 

in Vulgatà Lat inâ h a b e n t u r cap. '>4, in G r « c o R o m « 

correc to h a b e n t u r cap. 51 ; et q u « in Vulgatà haben -

t u r cap . 5 6 , in G r « c o Komano h a b e n t u r c. 5 5 . S ic 

in sequen i ibus c. 5 2 , 5 5 , 5 5 , e t c . , o rdo in Vulgatà 

plane est a l ius ab e o qui est in Grseco Romano . Idem 

accidil in Proverb i i s Salomonis ; nain q u « in Lal inâ 

Vulgatà h a b e n t u r cap. 50 , in G r « c à Sep tuag . exstant 

c ap . 24 ; et i ta d e c e t e r i s . 

Sa lomonem ergo et H e b r « o s imi ta tus est non tan-

tùm nosier Siracidcs H e b r « u s , sed e t gent i les p o e t « , 

e t p h i l o s o p h i c th ic i , t a m G r « c i q u à m Ea i in i , quorum 

primi et pr inc ipes f u c r c Phocylides e t P y t h a g o r a s , 

qui c o d c m t empore l l o r u e r u n t et docue run t in G r a v 

ciâ q u o J e r e m i a s in J u d « à : sed Phocylides paulù 

a n l e Py thagoram clarui t ; ¡lie eniin Olympiade (>0, 

hic G5 ; adeôque ¡Ile h u j u s fui t mag i s i e r , t es te Eusc -

bio in C l i r o n . , S u i d â , P lu ta rcho in vità N u n u e , et 

Cicerone Tuscul . 4 . H o s s e c u l i , i m ô b i s co«vi fuôre 

Theognis , S imonides , Anacrcon tempore Cyri ; de inde 

H e s i o d u s , postea Soc ra t e s paulô a n t e Alexandrum 

Magnum ; a c d c m ù m inter Romanos Cato et S e n e c a , 

qui o m n e s to tam e th icam, sive rec lè vivehdi r a t ionem 

paucis sentent i i s et ca rmin ibus complcxi s u n t . Hinc 

Pla to in Pro tagorâ scr ibi l , antiquorum doctrinam nihil 

aliud fuisse, quàm breviloquium quoddam ; idque esse 

viri absolute sapieniis; paucis, videlicet, multa com-

plecti. Hàc ra l ione Hippocrates composui l Aphor i s -

mos ; Pythagoras quoque Symbola ; c l P roverb ia S a -

lomon : q u o enim aliior in te l lectus est in ange l i s , e ô 

lormis paucioribus plura comprchend i l cl agi t . Hiero-

theus igi tur post S . Pau l in» S . Dionysii d o c t o r , e t 

Apostolis exccllenlià p r o x i m u s , theologiam summul i s 

mira p rofuml i ta te conclusil , scr ipsi tque cxpialissi-

mis men t ibus a iquc doctissimis. Dionysius a u l c m , e t 

Hierothei ¡ussu, cl Timothei rogatu, universales illas 

s u m m u l a s Hierothei in not iones singulas derivavit d e 

divinis Nomin . c ap . 2, sub line. 

Phocyl ides s ic o rd i tu r : 

Furtivam vità venerem, tœdasque viriles. 

Mitte dolos, servaque mamis à sanguine pur as. 

Ne malè dilescas, de justis viveparalis. 

Principio venerare Deum, cole deinde parentes. 

Fac juste cunclis, ne te favor abstrahat ullus. 

Ne spernas inopem, out personœ deditus esto. 

Judicio si quid falles, Deus ipse rependet. 

Sis castus, rebusque fidem servato gerendis. 

Utere mensuris (ornât modus omnia) justis, e tc . 

Ilisce s y n c h r o n i , t empore C y r i , septeni G r « c i « sa -

pientes suam e t h i c a m , suaque p r u d e n t i « et v i t « 

honesue p r « c e p l a paucis complcxi sun t sententi is 

quas hisce vers ibus express i t Ausonius. 

' E t h i c a B i a n t i s P r i e n œ i . 

Quœnam summa boni? mens, quœ sibi conscia recti. 

Pernicies homini quœ maxima? solus homo alter. 

Quis dives? qui nil cupiat. Quis pauper ? avarus. 

Quœ dos matronœ pulcherrima? vita pudica. 

Qua! casta est ? de quâ mentiri fama veretur. 

PROLEGOMENA. 

i opus ? ehm possit, nolle nocere. . 

Quid stalli proprium ? non posse, et velie nocere. 

E t i l i c a P i t t a c i M i i y l c n a ì i . 
Ij>qui ignorabit, qui tacere nesciet. 

Bono probari malo, quàm muitis malis. 

Demens superbis invidet felicibus. 

Demens dolorcm ridet mfelicium. 

Pareto legi, quisque legem sanxeris. 

Plures amicos re secundà compara. 

Paucos amicos rebus adversis proba. 

E i h i c a C l e o b u l i L i n d i i . 

Quanto plus liceat, tam libeat miiius. 

Fortunœ invidia est immeritus miser. 

Felix criminibus miiius erit din. 

Ignoscas aliis multa : nihil libi. 

Pareil quisque bonis, perdere vult malos. 

Majorum mentis gloria non datur. 

Turpis sœpè datur fuma minoribus. 

E t h i c a P e r i a m l r i C o r i u t l i i i . 

mnquàm discrepai utile à decoro. 

Plus est sollicilus magis beatus. 

Mortem optare malum, timerepejus. 

Faxis, ut libeat, quod esl necesse. 

Multis terribilis, caverò nudtos. 

Si fortuna jtwat, caveto lotti. 

Si fortuna tonat, caveto mergi. 

E t i l i c a S o l o n i s A l h e n i e n s i s . 

Dico lune beatam vitam, cùm peraeta fata sint. 

Par pari jungatur conjtix ; quidquid impar, dissidet. 

Non erunt honores unquàm fortuiti muneris. 

Clam coarguas propinquum, quem palàm laudaveris. 

Pulchrius multò par ari, quàm creari nobilem. 

Certa si decreta sors est, quid cavere proderit? 

Sive sint incerta cuncta, quid liniere convellit ? 

E t h i c a C h i l o n i s L a c e d s c m o n i i . 

Nolo minor me timeat, despicialque major. 

Vive memor mortis, ut sis memor et salutis, 

Tristia cuncta exuperans, aut animo, aut amico. 

Tu bene si quid facias, non meminisse fas est. 

Quœ benefacta accipias : perpetuo memento. 

Grata senectus homini, quœ parilis jiwentœ. 

Illa juventa est gravior, quœ similis senectœ. 

E t h i c a T h a l e t i s M i l e s » . 

Turpe quid ausurus, le sine leste /ime. 

Vita perii : mortis gloria non moritur. 

Quod facturus eris, dicere sustuleris. 

Crux esl, si metuas vincere, quod nequeas. 

Cùm vere objurgas, sic, inimice, juvas. 

Cimi falsò laudas, tune et, amice, noces. 

Nil nimiùm salis esl ; ne sit et hoc nitniùm. 

E t h i c a P y l h a g o r a ? . 

J a m ut ad P y t h a g o r a m , e jusque asseclam Isocra-

t e m , exact iores c thicœ doctores r e d e a m . paulòque 

us iùs agam. S . Hieron . p r « f a t . in P r o v e r b . : <Pylha-

i goras, inquì t , o m n e m doc t r inam mora l em hoc syui -

«bolo claudit : F u g a r e d e c e t o m n i s t u d i o , f e r r o q u e et 

i igne abscinderc a b anima i g n o r a n t i a m , à corporc et 

c a n i m o m o r b u m , à v i e t a l u x u m , à domo d i sco rd iam, 

< à civitate sed i t ionem, et a b omni negotio i n t empe-

c r a n ti am. » Sic Epicte tus totani e th icam h is d u o b u s 

verbis et pnecept is complexus est : Susiine et absiine. 

P o r r ò magis speciat im singula d e singulis v i r iu l ihus 

die ta et p r«cep ta P y t h a g o r « colligit August inus Da-

thus lib. 2 , Epist. 2 ad Alcxandr . Bonon. Accipe 

paucis c a , s a n e in gentili a u r e a : i Immorta les p r i m ù m 

« d e o s , s icu t lege s anc i t um es t , vene ra re . Colle j u s ju -

< r a n d u m : legit ima s e rva . Pa ren te s r e v e r e r e , et qui 

« propiss imè illos nati s u n t . Re l iquorum vero quisquis 

i v i r tu te maxime an t eced i ! , l ibi amicuró para . Comis 

«sis in s c rmon ibus : f rugi in r e b u s gcrcndis . Noli 

« amicum t r ac ta re m o l e s t i ù s , si parvà le ac levi aflc-

«ceri l in jur ia . In pr imis v e n t r i s , somni , c rapula i , i r « 

c abst inc. T u r p e aliquid neque tecum agas ; n e q u e 

c c u m al tero con t rahas . Just i l iam et opere complec te re 

* et verbis . Nihil t e m e r e , nihil inconsu l tò agas, in te l -

« ligens mort is l a tum cunct is mor ta l ibus i m p e n d e r e . 

« Pecunias alias servare c o n t e n d e , al ias p r o f u n d e r c . 

« Q u « c u m q u e libi vivendi sors obvcnc r i t , cam feras 

«a-,quo a n i m o ; ncque gravi ler pa l i a r i s , sed inederc 

* adversis p ro v i r ibus . Nullius impulsu, au t agas qu id , 

a au t d icas , quod libi ipsi non conduca t . C o n s t i l a a c 

« del ibera priìrs q u à m opus a g g r e d i r e . Ea pi>rfice, 

« q u o r u m te f ac to rum pos tmodùm non pccnileal . Nihil 

«p ro r sùm g e r a s , quod libi exp lora tum non sit . 

« Quòd si te la tea l , cura a l iunde , ut discas, qnodeum-

« q u e factum necessar ium cont iger i i . Hoc n a m q u e 

«pac lo vitam vives j ucund i s s imam. T u e r e bonam va-

t l e t u d i n e m , e t l is q u « corpor i s sun t adh ibe dil ige»-

« t iam. I taque e t p o u o n i s ubicpie e t cxerc i ta t ionum 

j m o d u m q u e m d a m serva . Est a u t e m is modus op t i -

f i n u s ; qui nihil afferei de t r iment i . Ita te p a r a , u t 

non del icato ac mo l l i , sed simplici v i c t u , cu l t u -

< que dclcctcr is . C a v e , qu idquam a g g r e d i r e , quod 

<i invidiosum sit . Nec pccun iam in iempest ivè p r o f u n -

« d a s ; sed neque p a r c u s n imiùm a tque ilUberalis 

< s i s . Optima omnibus in r ebus mediocr i tas . Ea co-

t n a r e , qua; tibi f rugi fera sun t . Et p r iusquàm aggrc -

« d i a r e , e t iam a lque e t iam cogita. Neque sonino 

< indu lgeas , quin p r iùs t ecum commemores t r i f a r i am 

< dici gesta : quid egi? quid dixi ? quid re l ic tum oppor -

« t un ius es t? Turp ia agere grave sii, bona ae modes ta 

« jucundum. H « c s i s e c t a b e r i s , aiebat P y t h a g o r a s , 

« d i v i n « vi r tu t is consequer i s vestigia. » H ù c spec tan i 

symbola P y t h a g o r « , q u « fusè r e c e n s u i , e t in t r e s 

classes, pu la in theologicà, ethicà et poli t icà, dis t r ibuì 

proemino in prophetos m a j o r c s , canone 56 ; q u a r e ea 

h i c non r e p e t a m . 

E t h i c a I s o c r a t i s . 

P y t h a g o r « suppar est Isocrates, qui Demonico a u -

rea honestè vivendi d a i p r « c e p t a , et prudent ia dieta-

mina suis subnixa ra t ionis principii«. Sic ergo p r a 

scribit ci sancit : 



P r i m ù m . c R e s cole divinas , non sacrif icans s o l ù m , 

t v e r ù m e l i a m s l a n s jn ramcnt i s . Nam illud divi i iarum 

«s ignum e s t : hoc probi ta t i s a lque a;quitatis j ud ic ium. 

« D e u m v e n e r a r e , turn s e m p e r a l iàs , turn pot iss imùm 

c cum civilate : ita enirn videberis simul et rem Tacere 

i d i v i n a m , et legibus ob t empera r e . Talis esto in pa-

« r e n t e s , quales in te ipsum cupis esse l iberos . Exerc i -

« tal iones c o r p o r i s , cas a m p l e c t e r e , qua» ad bonam 

« va le tud inem t u e n d a m , non ( p i e ad r o b u r valeant : 

i quod u t ique consequer is , si adhuc Iaborarc sufìiciens 

«des inas . N e q u e cachinno infreni de lec te r i s ; n e q u e 

« s e r m o n i s audaciore pe tu l an t i à ; et illud qu idem stul -

« l u m est ; h o e a u t e m fur iosum atque inane . Qua; face re 

« t u r p e es t , ha:c tu quoque dicere indecorum puta . Ita 

« te consuefae ias ,u tnondi f l ì c i l i s , non trist is , sed cogi-

« t a b u n d u s , sed severus esse videaris : i l lud t e con tu -

> m a c e m et fastidiosum ind ica re t ; hoc p ruden te ia esse 

« d e m o n s t r a t . Decus, ve rccund iam, jus t i t i am, m o d e s -

« tiam d e c e r e te exisl ima : his n a m q u e in r ebus maxi -

« m è ineunt i s ¡eiaiis m o r e s ve r san tu r . Si fo r te quid 

« t u r p e fac ias , n e id c o n l i d a s d i u t i ù s o b s c u r u m f o r e ; 

« quòd si alios l a t ea s , cer te libi ipse cris conscius. » 

S e c o n d ò . « Parente« co le . Deos m e t u e . Amicos ob -

« s e rva . Leg ibus p a r e . Yolupiates eas libi a sc i s ce , 

«qua : cum laude s u m ; e l en im voluptas cum hone -

< s t a l e qu idem op t imum ; pess imum sine illà est . Ca-

c l u m n i a s e t iam falsas devi la ; mui t i iudo n a m q u e et 

« ignora i v e r i t a t e m , e t opinioni maxime ai lhieresci l . 

a T u n c probaber i s m a x i m e , si illà caveas , qua: alii si 

« f ace rcn t , r e p r e h e n d s . Si fue r i s discendi s tudiosus , 

« mul lo ru in quoque pollebis scientiii. Qu® s c i s , usu 

« a tque exerc iuuione conservA. Qua; vero ignoras , 

i ellice ac labora ut intclligas. Multimi verò diseiplinu-

« r u m , m u l l i s exisl ima p r e s t a r e pecuniis : h x qu idem 

- celer i ler dcc idunt ; illa; verò pe rpe tuò ac se -nper 

• d u r a n t : sola n a m q u e sapientia possessionem o m -

a n i u m immor ta l i s . » 

Ter t iò . A Morum comitas a d s i t , sermonis affabili ias. 

a Fac i lem t e o m n i b u s prcesta. Utcre au tem quos opt i -

« mos nover is ; ila en im e t bonis a m i c u s , e t improbis 

« e r i s nequaquàm infes tus . I n l abor ibus te ipsum e x e r -

• ce v o l u n t a t i s ; q u ò e t non voluntar ios sub i r e queas . 

« A qu ibus t ener i animuin lurpe ac flagiliosuni e s t , 

« e o r u m absl ine o m n i u m , qu.-estus, i r a ; , voluptat is , 

« doloris . Diligentiùs v e r b o r u m s e r m o n u m q u e , q u à m 

» pecun ia ru tn tue re deposi ta . Decere pula lam impro-

• b i s i ìdem non esse a d h i b e u d a m , q u à m h a b e n d u m 

«prob i s . Seminen i libi a m i c u m c o m p a r e s p r iùs q u à m 

t inves i iges , quo pacto e t ipse p r i ù s fuer i t amicis 

« u s u s ; ac spera per inde e u m in te f o r e , qual is et 

« erga illos exsl i ter i t . Serò amicus Gas, fac tus au tem 

«pe r seve ra . Per ic l i tare a d v e r s i s r e b u s amicos ; nam 

« a u r u m qu idem igne p r o b a m u s , amicos v e r o i n a d -

« versa fo r tuna cognoscimus. Opt imè u ler i s a m i c i s , si 

«non r o g a t u s , sed sponte tua e t deferas benef ì -

«ciuin , c tg ra t i l i ce r i s in tempore . Amicum fac t ib i , 

«qui non niodò r e s t uas adversas condo le ;« , sed 

« e t iam non invideat secundis . Absent ium l e arnico-

» r u m m e m o r e m pnes ta coram p r a s e n t i b u s , ne et 

: i l l o s , c ò n i fo r tè a b s m t , f locc ipendere v idear is . » 

Q u a r t ò . « Amic tus c o m p a r a , qui o rna tu ra afferent , 

j non q u i m o d a n i e x c e d a n l . P n e s e n t i n m h o n o r u m non 

0 aff luenl ia m a j o r libi c h a r a s i l , sed m o d e r a t u s usus . 

D e s p i c e , q u i c u m u l a n d i s i n t endun t pecuni i s , part is 

'i a u t e m u t i ne sc iun t . Nomini ca lami ta tem objicias» 

« quòd e t c o m m u n i s fo r luna s i t , e t l 'ulurum incogni-

t imi. A s s e n t a t o r e s l uge , ui qui fal lout homines ac 

'i d e e i p i u n t . Inpr imis evi ta eouipoialionuiii conven tus ; 

a s in t e m p u s te ad illos d e t r u s e r i t , a n t e eb r i e t a t em 

o e x s u r g e ; n a m inte l lectus qu idem vino corrupt us , 

« e jus q u i a u r i g a m p e r d i d e r i t , c u r r u s similis est ; ille 

« n a m q u e t e m e r é fe r iu r r e c t o r e o r b a t u s , e t a n i m u s 

« t u r p i t e r l a b i t n r co r rup t à m e n t e . » 

Q u i n t ó , ti Modera tum s e r m o n e m tan tò exist ima lo-

« quae i t a t e mel iorem, , quanto qt i idem solent cat terà 

«qua* t u r p i a s u n t , pleraque l u c t u m a f f e r ò . Loquaci tas 

«magnisi b a b e n t e s eflicit de t r imen t i s . Quodcumque 

« d i e t u r u s s i s , p r iùs m e n t e voluta ; in p ler i sque è n i m 

« men t i l i ngua p r a c u r r i l . Duplex e l igendum est in lo-

1 q u e n d o t e m p u s ; au t qu ibus d e r e b u s persp icue n o -

« v e r i s , a u t qua; diu necess i tas ipsa coege r i t ; so! is 

« e n i m in h i s s e r m o taci turni ia t i p r e s t a i , in rcl iquis 

« v e r o s a t i u s est silere q u à m loqui . In consu l t ando fac 

• t ibi p r e t é r i t a s res exempla f u t u r a r u m . Consul ta 

• qu idem t a r d ò ; pcrl ice au tem celer i ter , qua; v iden lu r . 

« A r b i t r a r e op t imum esse à diis qu idem fe l ic i la te in , à 

« nobis v e r ò ipsis sapiens cons i l ium. » 

S e x t ò . « Q u e m libi soc ium deligis capiendi cons i l i i , 

« illuni c o n s i d e r a p r i ù s , quo pac to sèse su is in r e b u s 

• h a b u e r i t ; c t en im qui m a l è res suas g e s s e r i t , u m i -

li q u à m r e c t è p r o c u r a b i t al ienas. Ex publicis m u n e r i -

•ibus l a b o r a , non ut c u m u l a d o r e s d iv i i ias , sed ut 

« m a j o r e m libi c o m p a r e s gloriara : mul l í s namque- pe-

i c u n i i s pnes t ab i l i o r fama popular i s . J u s i a m p o l i t e 

> susc ipe inopiam , quàm in jus tas divii ias : co en im 

- a m p l i ù s pecuni is jus t i l ia a n l e e e d i t , quiid ha; qu idem 

« v i v e n t i b u s so lùm c o n d u c i m i , illa c i iam mor lu i s glo-

« r ial t i pa r i t . Sed et pecun ia rum quidem vel improbi 

n par t ic ipes s u n t , at jus i i t ia ; o m n i n ò exor tes . ' 

S e p i i m ò . -i Exist ima nihil esse, s tabile in ü u m a n i s 

r e b u s , n ih i l r a tum ; s ic eniin nec er i t suceessibus 

• heii t ia efì 'nsior, nec ca lami ta le trisii i ia m a j o r . P ro -

• b r u m m a g i s q u à m discr imen d e v i l a , me luend l im 

» n a m q u e necesse est esse e t for iu idabi lcm improbis 

• q u i d e m v i l à e x i t u i n , bonis a u l e m ignomin iam. T u n c 

K p l u r i m ù m juvet te hones ta sec ta r i , c ù m ex bis intell i-

i ges m a g n a s ¡ngeii lesque l l u c r c a l q n e or i r i volupl.iles ; 

s iqu idem nequiti ie, ac l ib id inimi vo lupta tumquei l lece-

r. b r i s , p e r m u l t ù m quoque intereedì t «egriludinis; ai vir-

o t ú t i s exe rc i t a t i o , ac modera l io vil . 'C/lnm v e m m . lum 

a l ìrmissìrnam quoque jucund i i a i em prrestat.; et illic 

« q u i d e m p r i m ù m o b l c c t a t i , magnis poi'rò atigoribus 

u r g e m u r ; h ì c verò laboribas d e f u n c i i , i f teredibüi 

aa l l i c imur volupta te . » 

E t h i c a C a t o n i s . 

Tri ta s u n t Catonis d e mor ibus c a r m i n a . 

S i Deus est animus, nobis ut carmina dicunt 

liic libi pracipuè purà sit mente colendi», e ie . 

Quis hic fuer i t C a t o , non d i s p u t o , an scilicet Pr i scus 

¡De Ccnsor ius , an pot iùs quis alius qui Pr i sc i illios 

ad ins ia r , m o r u m censu ram sibi a r r o g à r i i , eann iue 

bisce vers ibus diclàr i t . Idi]>sum en im s ly lus humil ior 

et rud io r a rgue re v ide tur . Adde quòd in t e r opera 

Censori i h i ve r sus non e x s t e n t . 

Ha;c ethnici ex solo na tura i l u m i n e , ac p ro inde 

na tu rà ies dun laxa t v i r tu lcs prosecut i , vcram Dei fi-

d e m , re l ig ionem et cultura non a t t i g e r u n t , e u m ex 

adverso noster Ee.clesiasticus à Spiritu sancto i l luslra-

l u s , imo d i r e c l u s , hosce o n m e s t r ansg res sus , veram 

erga Deum pie ia iem, fidera, spera , l imorem, char i ta-

t em ubique sanciat ; nec naiurales dun taxa t , sed et su- ; 

p e m a t u r a l e s v i r t u t e s , quibus ad D e u m quàm prox imè ; 

acccdimus, a b coque ad a t e r n a m feliciuileni, r e p u m -

que cosleste d i rec to t r ami te et cu rsu dir igimur, edo-

cc!>t, idque suceinc lè , et per breves gravesque gnomas 

et s e n t e n t i a s , qu i e i ac i l è et edisci, et inenie r e t i n e n , 

e t actionibiis singulis adhiberi ac p n e l u c e r c , qu idquc 

facto opus s i t , comìnònere et c o m m o n s t r a r e va lean i . 

Unde Pia lo in Pro lagorà s c r i b i ! , an l iquorum doc i r i -

nara nihil aliud fuisse , quàm brevi loquiura q n o d d a r a , 

idque esse viri abso lu tè s a p i e n t i s , p a u c i s , v i d e l i c e t , 

mul ta complect i . 

Siracidi n o s t r o , sive B e n - S ù a c h , c o n s o n a i , el 

quasi àvn^wva; respoiidet homonymus ¡Ili B e n - S i r a , 

qui sua m o r u m pra;cept;i t r ad ì t paucis sentenii is He-

b ra i c i s , inchoando singulas a b alphabeii l i l teris ex 

o rd ine , lllas hìc s u b j u n g a m , quia Siracidi luccm affe-

r u n t , b revesque sun t ac rara ; . 

A l p h a b e l n m I . E t h i c i i m R e n - S i r a . 

Aleph. — Ama el Iwnora medicum, dirn non mah 

ges ejus. Idem sancii Siracides c . 3 8 , v . 2 . Slysiicè 

Scholiastcs H e b n c u s Ben-S i ra hoc r e f e r t ad Deum ; 

q . d . : Cole el p reca re D e u m qui est malorùin o m n i u m 

a r c h i a t r u s , an tequàm cjus aùxiiid tibi opus sii . 

Be th . — Ben, id é s l , fdium , non jÙiùiii (lioc e s t , 

filium qui non s e ger i t ut f i l ium, pula fd ium p roca -

c e m , rebellem et perversùm) sine ut agno; stimino 

remigel. Nani sa>pè r e raus emenda i ( |ueiu non poiuii 

p a t e r n a càsligatlo. 

Gimcl. — O s , quod cècidil in sorte tua, rode ; q . d . : 

l ' x o r e , et s o r i e , q u » libi o b t i g i t , con len ius vivo. 

Dalelli. — Aurum lundi debel,'el plier ver ber ari. 

Hoc e s t , u t explieal Schoiiasles : Vii aurum, si illud 

tundas, magis fulget ; sic puer, si euni rèrberes, evadet 

melior. 

I le . — Esto bonus, et manum luam à bono ne pro-

hibeas. Bonus, id è s t , ben ignus , foèheòcus. 

Vau. — Vie malo, et vie illis qui adh&rent ei. À i i t , 

i - f f i improbo, el bà> vicino ejus. Iniprobus en im suam 

cui para e t pcenam vicinis allìal. 

Zain. — Sparge panem tuum in superficie àquarum, 

etin arida, el in fine diehim invenies éum; q . d . : 

E s t o l iberalis in omnes p r o m i s c u e , s ive paupercs 

s i n t , sive divites ; ac t andem j u s i a m mcrceden» à Deo 

accipies. 

C h e t . — Vidisii asimim nigrum? Seque nigrum, ne-

que album. Schol ias tes : Doce linguam tuam, ut dicat 

semper : Nescio, nequando ni responso capiaris. 

T h e t . — B e n e malo ne facias, et malum noii coti* 

linget tibi. Simile est dogma Siraeidis e. 1 2 , v. 4 , 3 

et 6 , q u o d , quo s ensuacc ip i endum s i t , ibi a p e r i a m . 

loti. — Manum luam à benefìcentià ne abstrahas, 

Caph. — Sponsa conscendit thalamum; sed nèteit 

quid srbi ci-enlurum sii ; q . <1. : F u t u r a omnia incer ta 

s u n t , r e r u m q u e eventus ignoran iu r , e t iam c ù m in 

prop inquo s u u l . 

l à m e d . — Sapieniem nula, et stnltum fante : sup -

p l e , erudì e t cast iga. 

Mem. —Qui honoral contemnenles se, similis est asi-

no, qui inselvit ei à quo ereditar. 

Nun. — Ignis ardens comburit mitllos acervos fm-

gum; q . d . : Ex parvo inilio maxima or iùi i tur mala , 

s icu t ex una sc int i l là , grande incend ium ; ex u n o ve r -

b o a s p e r o , m u l t a ve rbe ra e t c i e d e s , j u x l a illud J a -

eobi 3, 5 : Ecce qulmtus ( quan tu ln s , q u à m moilicus) 

ignis, quàm magnani sglvam incendit. Et lingua ignis 

est, universitas iuiquilatis. 

S a m e c h . — Senex in domo, bonum tigmtm in domo. 

Tura quia s cn ium s ignum est proba; et t e m p e r a m i * 

v i l ie ; bu ie en im e t à n a i u r à , et à D e o , p r a n d i loco, 

da lu r longaivilas ; tura quia senes r e r u m usu e t p r u -

dent ià p o l l e n l e s , docen i j u v e n e s , qua: f ami l i» p r o -

f u l u r a v e l o b f u t u r a s u n t . Senex e r g o in domo s ignum 

ci causa est quòd in domo sit bona disciplina e t (eco-

nomia . 

Aio. — Merce* si comnitines habueris cum ali quo, a 

botto centies frustra repeles. a malo miitesies. 

P-hc. — Mensam appara, conlenfio sublata est. 

l'uni quia sopita c o n t e n l i o n c , in concordia; et amici-

, tia; red in iegra t ie s j p ibo lu ra ins t ru i solet mensa ; liim 

quia vina et convivia an imos iralos m u l c e n t , l en iun t 

e x h i l a r a n t , et ad concordiam al l iciunt . S ic hodiè v i -

d e m u s , per symposia mul tas r ixas I i iesquc sopir! . 

Tsade . — Si itecele est ut contrahas accìpiendo et 

dando, esto sors tua cimi viro bono ; q . d . : ^ego t in ré 

cum p r o b o , non cum improbo. 

Coph .— Propinqua uegotiulio comcditnr a domino 

suo ; longinqua comedil dominimi smini ; q . d . : 

Qui in locis sibi vicinis negol ian tur , hi d i l a n t u r ; q u i 

in re rao t i s , hi de j i aupe ran lu r . Sic Hebraii nonnul l i 

explicant illud P rove rb . 1" , v . 2 1 : Oculi stullorum ili 

finibus terra;; q . d . : Qui ex l remas o rb i s rògiones 

obi t negotiandi c a u s à , hic s tu l l ù s e s t . 

Resch . — Amicum telerem ne abnegato. Idem m ò -

ne! Siracides cap. !), V. 11. 

Sch in .— Sexaginta consiliarii si fierinì tibi, tamen 

consiliitm atìiriice tuie He deseras. Idem coiisulit S i rac i -

des cap . 37 , V. 1S. 

T h a u . — Tarn liberalis sii tibi-mamts, quasi semper 

salur fueris, el non quasi modo denìutn satlir fucliis , 

antea verò esurieris ; q . d . : ìn d a n d o esto benignus et 

l iberalis, non te t r icus e t a v a r u s ; H i ' ènim ila gri l lart i 

| conc i l i a i , u t benigni tas et l iberalis hilai ' iias. 



Aleph . — Animimi luum ne des iristitice; multos 

enim occidit Irislitia. Idem habe t Siracide** e . 5 8 , 

i>. 2 1 . 

Belli . — Belile mttlieris specie malli pessumdaii fue-

runt, el robusti omnes interfecli ab eh. Idem t rad i i S i ra-

c i d e cap . ! ) , v . 9 . 

0 ini c i . — Secretimi munì revela uni è mille, licei 

multi fuerint qui pacem (hoc e s t , s a l u l c m , iiicoluini-

l a t e m , honuiii) tiiam quccrunl. 

Dalell i . — Abstrahe carnein titani it mullere gratio-

sà, tanquàm à carne prunarum. Quia ca ro e j u s igni-

la e s t , a c ins tar p r u n a r u m te c o m b u r e t , P r o -

r c r b . 6 , 2 9 . 

I le . — Absconde oculos luos a muliere gratiosi, ne 

capiaris reti ejus. 

Y a u . — Vai ei, qui vadit post oculos suns, quos novit 

esse filios scortaiionunt ; id e s t , scorlat ioni addielus . 

Zain . — Ne esto ex iis qui raram aut densant bar-

barn habent; narn nescis quid sit decretimi; q . d . : 

Noli esse c x e o r u m n u m e r o , qui vel perverse cal l id i , I m m r ì s s o c ' e " " ' e m , m 

vel p l a n è Slulti s u n t . N a m , ut ai t R . Aquila (quem " " " " " ' ' 

I c run t mag i s t rnm fnisse Aquila; p o n t i f i c i , qui S . 

Scr ip t , ex l l e h r a o in C r g c u m conver t i i ) in G c m a r a : 

Homo, rara barba, cullidtts est; densi barba, stultus. 

Cbel . — Chari sani cttitiis homini mares ; sed va 

patri feminarum. Fili® en im sunt conl inoa solliciludo, 

a c non rari» dedeeus et p r o b r u m p a r e n l u m ; u n d e se -

qu i tu r : 

T h e t . — Thesaurus vanus est filia patri suo, cui ditm 

melitit, no cut non dormii. I dem dici t S i rac ides : 

c . 4 2 , 1 2 . 

Iod . — Dormii (dormiens) non dormii cuslos puel-

IcejtarvulcE ; jorsan in adolescenti sui decipietur, el 

adultior facla scorlabitur. Idem h a b e t Siracides 

e. 4 2 , U . 

C a p h . — Cùm ttupta eriI filia, tu anxius eris de eli 

valdi, dicens: Forte liberos habebit, [orli non liabebil; 

el cùm senuerit, ne [orti veneficia exerceat. Omnia 

h « c esp l i can t rè tee patri feminarum, l i u e r à Chet. 

L a m e d . — Ne dormias in ¡meditile lui, el in se-

neclute luà ne ducas veiulam ; nam uxor velala debilila-

bil vires tuas, eliamsi fueris juvenis : uxor aulem virgo 

addet libi vires el r o t a r . Kxcmplum est in Dav idesene 

q u e m calefaciebai Ahisag S u n a m i t i s , 5 Reg . 1 , 5 . 

Meni. — Aquce mtlieris, qute virgo jmenis est, 

dulces sunl, el augenl vires ; sed aqnce rnttlieris vernile, 

amarre sunt ui absinihium, et debililant vires : ut 

cisterna, qute aquas habttii, quas tennis hauriendo ab-

sorpsil. Vide Prov . 5 , v . 15. 

N u n . — Excuie leipsitm à muliere mali, qute lingua 

sua in le dominatur; mulier enim mala similis est ca-

mbia rabidis ; cui ideo fores chiusa: sitili, licei verba 

molila proferat ore suo, cùm respondei. 

S a m e c h . — Scriba docetts ahos ducat virginem, el 

ne ducat eam qute mariium habuit ; nam aquce virginis 

Ubi soli crunt ; aquas vero ejm qute mariium Imbuii, 

anlea alias prteler tehausit. P r o v e r b . 3 . 1 7 . 

) Ain. — Oculos luos absconde à muliere viduà, et ne 

coitcupiscas piilehrìtudinem ejus corde tuo, quia filii 

ejus, filii scortalionum sunt : non quia ex sco r lo na t i , 

sed qoia scor l a t ion i add i c l i , n a m p a l r e m non baben -

l e s , el inai r e m n o n c u r a n l e s , s u a concupiscent i® li-

b e r i i n d u l g e ™ . 

Phe . — Averte faciem titani a sociis malis; ne ba-

bele rum eh iter. Cohibe pedem luum ab eis, ne capia-

ris reti ipsorum. S u n i p s i t h o e ex P r o v e r b . 1 , 1 5 , et 

c . 5 , 2 6 . 

T s a d c . — ì ì e c o n d e , fili mi, opes tuas inviti tua, et 

absconde illas; el lutredibus luis inique ad diem mortis 

tute ne dederis illas. l ' t h a i r c d e s p e u d e a n t à t e , non 

lu a b illis, n e hab i i i s l u i s op ibus le spe rnan t , e t egere 

sman i , Mi m u l l i s con t ig l i . 

Copli. — C o m p a r a libi opes, etvxorem bonam Dei 

timentem ; mullos quoque filios procrealo, eliamsi cen-

toni fuerint. Quia si bon i f u e r i n t , et p robe educat i , 

non e r u n i mu l t i , l ice t cont imi fue r in t . 

Resch. — l'rocul recede à vicinis malis, ut ne anm-

nam pedes eorum ad inalimi 

ramini, el properanl effuiitlere sanguinea1. Nihilomiitits 

misereat le vicinorum Inorimi, licèt mali sunl; et da 

illis de cibo ino, quia eo tempore quo adjudichm sta-

t'is, prò te leslimanittm dicenl. 

S c l i i n . — A u d i , mi domine, sermones meos, el inclina 

aitrem luam <.,; verba mea. Supersede, mi domine, liti-

gare cura vicinis luis ; el si animadverleris in sociis 

I t o s i ¿TX malum, ite profer infamiam ipsorum Ungili 

luà. 

T b a u . — Compara libi aureos nummos et quaslibet 

opes ; et ne'iitdica uxori tute ubi siul, licei ipsa bona 

sii : tuoniate seilleei. Jud.ilc.-l; nan i Cbr i s i i anus c o n -

junx con jug i Udeli n o n l a n i ù m o p e s , sed et l iberos 

a c se ipsum c r ed i t . 

His adde d u a s a l ias e j u s d e m I ten-Si ra . 

Ne te cruciet cernmna diei crostini, quia nescis quid 

parilura sii dies. S u m p s i l id ex P r o v e r b . 2 7 , 1 . Idem-

qne doeel Cl i r i s lus Slatt i! . 6 , 3 4 . 

Dies brevis, et opus multum. Cui simile est i l lud 

Hippocrat is ini t io A p h o r i s m o r o m d e a r t e medendi : 

Vita brevis, ars longa, occasio preeeeps, ¡uditimi in-

cerami, experiealia pericnlosa. E l illud 11. S imon i s in 

lih. Avoth : Dies brevis, el opus multum, et operarii 

pigri, et inerces copiosa, et palerfamiliis urgel. El illud 

Salomonis Eccles . 9 , -IO : Quodcumque facere palesi 

marna tua, instanter operare, quia nec opus, nec ratio, 

Ilec sapientia, nec scientia erunt apud infero!, quo lu 

properas ; q. d . : Vive i c l e r n i t a t i , non in fe ra ; e l mi-

sera i , sed s u p e r a el b e a i ® , quia mod icus l a lwr exigui 

e l i rrevoeabil is l e m p o r i s m a g m a et ¡e tc rnum libi pa-

r i e t p r e m i u m . P l n r e s s e n t e n t i a s conscr lps i t B e n - S i r a , 

sed vix invernant i»! I l ebra icè ; eas raanoscriptas r e -

peri in ve tus to codice b i b l i o t e c a ; Vaticana; ( I ) . F o r l è 

eas Lat ine reddi tas a l l e x a m f i n i Ecclesiast ici , s i Com-

m e n l à r i m n videro non n imi i im e x e r c s c c r e . 

( I ) Duplex hoc a l p t o b e t u m , H e b r a i c n m a l i e r u r a , 
a l le rum Cba ldmum, u n a c u m vers ione suà L a t i n i F a -
gius edenduin cu rav i l I s sa ; 1542. (Calinet .) 

E t h i c a C h r i s l t , P a n l i e t A p o s t o l o r u m . 

Sirac-ideni el Ben-S i ra , x q u c ac S a l o i n o n e n i , sc - 1 

culi s u n l A p o s l o l i , el viri Aposiolici, imd Cbris lus 1 

D o m i n u s , qui lolam elbicam cbr is l ianam paucis sen-

lenliis complexus e s t , quas r eeense i S . JlatlliteuS tr i -

h u s Evangel i i sni cap i l ibus , puta c . 5, 6 el 7 . Chr i -

s t u m Domhium i m i l a m s S . Pau lus , oflicia Chris i iani 

hominis r ecensens , e a u n o cap . 1 2 , ad Homanos 

c o m p r e h e n d ^ s q u e ae S . Pe i rus , J a c o b u s , J o a n n e s 

cadern una clique brevi epistolS percenscnl . Pauluiu 

e t Apostolos a imnla lns S . Bas i l i u s , paucis gnornis 

idcam vi(.*e Chr is t iana; s a n c u e et p e r f e c t s descri-

bit episiola ad Canonic .™ , qua» habc lu r pag. 537 . 

At S . C rego r . Naziauz. p iuc i s disticliis e l mono-

sl ichis , qua; I tabentur in line o p c r u m e jus , omnia 

v iue hones t® p r a c e p t a concludi t . .Monosiicha, quia 

brev iora s u n t , hie appono . Sie ergo sc habe l hoc e jus 

vila; C h r i s t i a n » a lphabe tum. 

A l p h a h e l u m e l h i c a i S . G r c g o r i i N a z i a n z . 

Agendorum inilium sit el finis Dens. 

Beala lucra vitte, quotidie mori. 

Durum est egere; pejia ditem esse improbi. 

Eris si beneficia, imiiaberis Deum. 

Fac, sii beniipm, ut benignum habeas Deum. 

Geras cave carni morem, sed eam doma. 

HabetJs retine iram, ne le occupa /aror. 

Inhibeto visum : qutedam linguai nonna sit. 

Cin to t i auribns obde ; risulti lascivum fuge. 

Lucerna sii ratio ville libi lolius. 

. l imoni fac "àpinionem, remque ampleciere. 

N ascenda cuncla pulalo ; sed gaie fas, age. 

Omnem exliibe hospili honorem, cùm hospes ipse iis. 

Procella linieri cursu debel prospero. 

Qaareumque dal Deus, animo grato accipe. 

Virgajusti polior est quàm honos mali. 

Sapientóni mila fores, non locupletum lere. 

Tibine pusiilum est, unde quid ingens provalit? 

Vir magma esse poies, franata peluiantiam. 

Probi libi cave ; alterila lapsum hauti riserie. 

Gralum invideri, al incidere, ingens probrum. 

Prcestat animum, quam orlerà offerti De0. 

0 quàm bealus, hrec quisquis servateti! I 

E i h i c a S . B a s i i » . 

• S lud iosè ope ram d a t o , u l o m n i u m noviss imus 

< s i s , ac sc rvus o m n i u m , q u a n d o i s t i unii ra t ionc ve-

< r a m tibi ac solidam g lor imi paries ; non au tem illani 

«vanam cassamque. Aures ass idue ad audienda ea 

• qure i m p e r e n t u r , a l i en t a s l i abe to ; i i emque m a n u s 

i ad ea q u a jussa s in t exsequenda expromplas . Sii 

i libi laci lurni tas in o re , c i rcumspect io in co rde . F11-

' t i les , qui hahean iu r , s e rmones lu magnoperè n e a l -

. t end i lo , s e d , si qu® ex divinis l i t ter is a d s a l u i e m 

< an ima; per l inent ia memora re audier i s tum vero ad ! 

• e a audienda d o c c i o , te iniei lectu esse el sc ien t i ! 

i pr tedi lum. Ace rba gus ta la libi ea s u n l o , o u œ c u m - 1 

I j i q o e d e m u n d a n i s r e b u s m e m o r e n i u r ; c o n i r a q u e 

1 favis mellis assimil ia , qn® il pieiat is co len t ibns vir is 

« n a r r e n t u r . Eni te re p o r r ò , ut eos imi le re q u i , u t 

1 animi sui seda tas af ieci iones c o m p o n c r e n t , p r i o r e s 

; 1 le i n e o vii® g e n e r e e laboraverun l ; n e q u e expcc tcs , 

t dùni singula docearc . S tude to , ut m a j o r o m v i r t u i u m 

«compos c i u c i a r e ; n c q u e minores [amen negligilo. 

• Nullum o m n i n ò sii e r r a t u m , quod p a r v i p e n d a s , 

. i q u a m v i s illud lenuiss ima bestiola minu t ius s i i , po -

1 t iùsque eò magi s sedulò c o m e n d e , u t p e r pceni ten-

1 tiara illud e inendes . > E t i n f e r i i « : • Nolilo a l i enorum 

• lo c r ra to ru tu jud icem cons t ime le . A b homin ibus 

: 1 tibi m a j o r e aliqufl p rop inqui ta te conjuncl i s abd i to r 

; < q u a n l ù m po tc s , a lque in Dei conspec ium t e frequem: 

I t issimè da to . Kgrcssus e s è celili u n i t Ibi c o n t i n e n -

• tiam re l iqnis l i , in i nundum inlrospexls t i . Dilfieilibus 

' ac moros i s s e n i b u s a u r e s l ibcnler p ra ;bc lo , qui p r o -

1 verbiorum sen ien l i i s adolescenies ad recla s tudia 

• e x b o r t a n i u r . Omni cus todia s e r v a cor t u u m . Aures 

1 tuas c a v e , n e qu ibusvis gar r ien l ibus a p e r i a s , n e q u e 

1 l emerè n n g a m i b u s respondeas . Cave , cur iosns sis : 

« a s p e c l i o n e m , a u d i i i o n c m , l o c u t i o n e m , respons io -

r nem, o m n i a isla mi l i t a l e ine t ì lor . In te r roga lus d e 

1 re a l i q n à , gravi ac submissä voce r e sponde . Ad 

• o r a t i o n e m quo t i e scumque vocar i s , l ibenter suce ina t 

i os l uum ; in c a q u e p e r m a n e l » , donec canoni sa t i s -

1 fece r i s , m a g n a m q u e j a c t u r a m le f a c e r e a r b i l r e r i s , 

• s i a n i c inde d iscesser is ; s iquidem eacceli quas i imago 

<esl quantum. In min i s l e r i i sp ro communi r e l ' r a i rum, 

• ad lahorem corpor i s , v e r b o r u m quoque len i la tem 

• adhibeas , u t ii, q u i b u s min i s l r a s , cha r i l a t em le h a i 

I b e r e erga illos in te lngant . Ne pa i ia re , ut qua; p ropr i a 

1 m u n c r i s lui s u n t , ea al ius facial. Assignato t ibi 

i m i n i s l e r i o c u m inodesiià fungi lor s edu l i l a t eque , pe-

• l ' inde ac si C h r i s m ipsi min i s t r a r e s . Opta u t s i s d e 

I n u m e r o p a u e o r u m ; v io lcniorum esi enim r e g n u m 

1 c r c l o r u m , e t violent i r a p i u n i i l lud. Noli In c o p r o -

i p e r a r e , u l f r a t r i b u s p r a s i s , n e a l ienorum peeeaio-

« rum o n e r e cerv ices aggraves luas . Qua; singulis d ie -

• b n s fece r i s , ea v e s p e r e t ecum ipse c o m m e m o r a , 

• smdiosèqnc o p e r a m da to , u l mel ior in dies evai las . 

• P r o c c i s u m in v i r tu t ibus facito, u t hoc modo angcl is 

• c iuciare p rop inqn io r . In t ra cel lam luam te conl i -

1 noto, Ibiqoe con l i nen t c r D e u m laudato, e t c h e r u b i m 

• imitator . » H®c S . B a s i l i u s , asce tarum p r i n c e p s , 

t rac i , d e Abdica t ione . 

E t i l i c a S . A m b r o s i ! 

S . Ambros ins , s e r m . 5 8 : i l . C h r i s l i a n n s , i n q u i t , 

• d i c i t a r , q u i c a s t i l a l e m d i l ig i t , eb r i c l a t em f u g i t , s u -

f perb iam d e i e s l a t u r , invidiam velut venenum diaboli 

• r e spu i i . 2 . Illc v e r e b o n u s Chr i s t ianas e s t , qui f u r l u m 

• non f a c i t . falsimi tes t imonium non d ic i t ; qui non 

« m e n t ì l u r , q u i adu l l e r ium non c o m m i u i i , qui ad 

I Ecclesiam f requcn l iùs v e n i t , qui d e f ruc t ibus su is 

• non gus ta i , n i s i p r iùs ex ipsis Deo aliquid o f fe ra i 

; q a i d e e i m a s D e o a n n i s singulis e r o g a n d a s p a u p e r i b u s 

• reddil ; qui sacerdot ibos su is honorem iinpendit ; q u i 

• o m n e m h o m i n e m , sicut se ipsum, diligii ; qui nu l lum 



< hominem odio habc l . 5 . Mie veri) non solimi bonus 

t C h r i s t i a n u s e s t , sed e t i p s e C b r i s l u s in ilio l iahi ia t , 

equ i s t a i e ra s d o l o s a s , e t mens i i ras d u p l i c e s , ve lu t 

i gladium d i a b o l i , perliiiiftitèil. 4 . Ille bonus Clirisl ia-

« nus es l , q u i , q u a n d o ad Ecclesiani veni! ; el oblalio-

I n e m q u » al tar i d e b e t u r , eUiibet ; el pauper ibus , 

ì s e e u n d i i m quixl v i r e s h a b c l , aul a rgen t imi , aul buc-

i eel lam pOtrigit ; qui p e r e g r i n i » in d o m u m s u a m r c -

c cipit ; qui hosp i tum pedes lavai : qui non s o l f a i lites 

i non c i C i l a t , sed e t iam d i scordes a d concordismi r e -

l vocal ; qui ma jo r ibus et p a r e n i i b u s l ionorem, et v e r » 

i cbar i la t i s a ino rcm iu ipend i t ; qui e l i p s e c a s l è vivi! ; 

t e i lilios suos vel vicinos, ut cas lè et sobr iè v ivant , el 

i v e r b i s a d i n o n c t , e t exeniplis doce l . 5 . Ille b o n u s 

i esl C b r i s t i a u u s , qui quol ies s à n c l o r u m solcmni la tes 

• t e m t f t i t , u t seeur lùs c o m m i m i c e t , cas l i la lem cum 

: propria u x o r e , eiiaril p lures d ies , a u l e cus todi i , s i e -

• qne s incera conscienliil ad a l ta re Domini , cas to r o r -

• pé re e t m u n d o c o r d e p r a s u m i i acceder» ; qui sym-

c boll ini el ora l ionein Dominicam m e m o r i l o - t e n e ! , 

• et lilios ve l fì l ias, ut c t i p s i nu n ior i le r t e n e a i t , f lde-

3 li lér doce l . - Ethicarn f u s i o r e m , e a m q u e p lenam el 

exac lam coliseripsi l S . An ib r . lib. d e Offieiis. 

E l h i c a S . A n g u s t i a i . 
S a n c t u s Augiisl inns d e V i l i Christian^, toni , il, 

c ap . l i : Chr is t iant is , a i l , ille es t , qui omnibus olise-

li r ieordia ili r ae i l ; qu i o m n i n ò n o n i n o v e t u r i n j u r i à ; qui 

1 opprimi p a u p e r e n i , s e p r e s e n t e , non pa i i tu r ; qui 

«mise r i s s u b v e n i i ; qui ind igen t ibus s i i ccu r r i l ; qui 

«cuni imnrenlib'ns mcerei ; qui d o l o r e m a l le r ius , s icu t 

• p rnp r ium senl i l ; qui ad l l e ium flelibus al ienis p r o -

li t o c a t n r ; c u j u s o m n i b u s c o m m u n i s est domus ; c n j u s 

i j a n u a ucraini c l aud i lu r ; c u j u s m e n s a m p a u p e r n n l l u s 

t ignòrat ; c u j u s donuin pan is e u n e l i s o l f c r l u r , cn jus 

i bonuin o m n e s n ò r u n i ; à quii n e m o sen l i l in ju r iam ; 

i q u i Deo d i e noe tnque de sc rv i t ; q u i e jus p ra tcep la 

• indes incn lc r mcd i l a lu r e t cogilat ; qui piraper m u n d o 

•el l ici tur , u i Deo l o e u p l e s l i a t , q u i i n l e r b o m i n e s b a -

- be iu r i ng lo r iu s , u l corani Deo e t angelis e j u s glo-

• r i o s o s a p p a r e a l ; q u i in corde s u o nibii v i d e i u r b a b e r e 

i s imula lum r e i l le ium ; c u j u s s implex ci immacu la t a 

• est a n i m a ; c u j u s consc ient ia fidélis e l pu ra e s t ; c u -

« j u s loia mens in Deo esl ; c n j u s o m n i s spes in C h r i -

. sto est ; q u i ccelestia potiìis q u à m t e r r ena des idera i ; 

qui b u m a n a spern i i , u l p o s s i l h a b e r e d iv ina . * 

P o r r ò c ib i cam p a r l i c u l a r e m , e l s ingul is b o m i s u m 

s ia i ibus a d » q u a t a m , minUiim, so l e r l e r , acu te el e le-

ganler conScripsii S . I l i e ron . in vari is epislolis. OHi-

cià virgiliis aure i s gnomis descripsi t Epis t . ad Eus-

ioehi l im e l ad Deuie i r iadem ; conjugis , Epis t . ad 

l > I a n l i a m ; v i d o » , Ep is i , ad F u r i a m e l ad Salvinam ; 

clerici e* sace rdo l i s , Epis i . ad Nepo l i anum ; monach i , 

Epis t . 1 ad Hel iodorum , e l 1 ad RustiCOm, e l 15 ad 

Pau l imim ; pue r i e l adolescenti*, Epis i . 7 ad Ltetam 

el 12 ad Gauden l ium. Den ique S . Eph ra im t o m . 1 

t r ac t . d e l leclà v ivendi r a t i o n e , sen len l i i s 91 , e 

t rac i , d e VHS spir i ial i , scn tcn l i i s 06 , o m n e m vita; 

evangelici« elliicani complec l i lu r , I dem t r a c i , d e Ti-

m o r e e t d e I ìeai i iudinibus,angelicis gnomis perpalicis , 

o m n e m v i i » p e r f e c t » n o r m a m ad vivum r e p r a s e n -

lal . Gliomas e i h i c a s S . Albanas i i , vide Iractal . de Vir-

g i n . el E x h o r t , ad inonacbos . 

F . i l i i c a S. G r e g o r i i , R o m a n i p o n l i f i c i s . 
S a n c t u s Gregor . lib. 10 Munii, cap. 16 : « Sapien-

t ia . inqu i i , j u s io rum est, nil per os ten ta t ionem fin-

ii ge re ; s ensum verbis aper i re ; vera , u l s u m , diligere ; 

fi falsa dcv i la re ; bnna gra t i s exb ibere ; mala l ibent iùs 

" to le ra re q u à m facere : nullam in jur ia ; u l i ionem q u » -

• r e r e ; p ro v e r n a l e conlumel iam luc rum p u l a r e . > El 

inox : i Menlem ve rb i s o s l ende re ; nil ca l l id i maclii-

>: na l ione s imu la r e ; nullis in jur i i s contumel ias redde-

. r e ; p ro ma led i eemibus ora re ; paupe r i a l cm quicrerc; 

. possessa r e l i n q u e r e ; r a p i r m i non res i s t e re ; percu-

• l ienii maxil lam , a l i e ram p n e b e r e . > El cap. 17 : 

fi E lcc lus qu isque , e t c . , h o n o r a r i m e l u i l , despici non 

1 r e fug i t , co rpus conl inenl ia aff iei l , sola in an imo di-

i leci tone p inguesci t , m e n l e m semper ad pai ieni iam 

« p r a p a r a t , ci e rec ius pro justiliS d e percepl is M u t u -

i m e l i » e x u l l a l ; aff l ic i» ex c o r d e c o m p a t t a " ; d e bo -

I n o r u m p r o s p e r i i a t ì b u s , quas i d e propri is he.talur ; 

r.sacri verbi pabnla in m e n t e sollìcilus r u m i n a i ; ci 

« inquisi lns quodl ibe l , eloqui duplici ler ignora i . 1 

Eihicam S . Bernardi vide in F o r m u l i v i i» , el l ibro 

d e Modo bene v i v e n d i , ad s o r o r e m virginem : q u i 

libri utilissima v i i » h o n e s i » c o n l m e n i documen ta ; 

sed non v idcn lu r esse S . Bernard i , m m quia s t y l o a b 

c o d i sc repan t , lum quia S . Be rna rdus unirain habui l 

s o r o r e m , e a m q u e con jugn tam, non v i rg inem, uli re-

c tc adver l i i Bel larm. lib. d e Sc r ip t . Eccles . in S . 

B e r n a r d o . 

E t i l i c a S . T h o m » A q u i n a l i s . 

Angelici dOetoris ange l i ca g n o m » e i h i c » sun t l i» : 

P a u p e r l a s junc la l m p a i i e i i l i » e s t s u m p u i s s ine luc ro . 

Religiosus orat ionis sp i r i iu de s i i t u i i i s , similis est 

milili gladio c a r e n t i et inermi . Religiosus solus ince-

d e n s est da-mon sal i lar ius . Capere n e q u e o , quii ca-

t ione ex i s t ens in pecca lo n inna l i pnssii r idere el lat-

ta r i . I iem, quà ra i ioue rel igiosus possii aliud q u à m 

D e u m cog i t a re ; un i tu s en im DeO, despicii omnia q u » 

Deo minora sun t : Passio Cbr is i i esl ins tar radii et 

calor is Solaris* qui l icei c rea lus sit in ul i l i ta tcm o m -

n ium, non l amen prndcsl omnibus . Rogatus e u r adeò 

fugcrel feminas , c ù m ex ma i re feminà na lns essel, 

respondit : Ideò fugio omnes , quia ex unà prognalus 

s u m . Ilogaius qu ibus signis colligi possii quem'piam 

profecisse in vilà sp i r i t a l i , esseque pe r fec tum, r e -

spondi l : Duobus : p r i o r e , si abs l inea l à verbis jnco-

sis el oliosis ; |wsler iorc , si s e despici non ¡egre, sed 

f pa t ien ie r Cerai, imo gaudeai ; s i enim dolcal se c o n -

lemni , sc i lo eum non esse p e r f e c t u m , e l i a m s i miracola 

patrel . qu iacarc tverov i r iu i i se t sanc l i i a l i s fundamenin ; 

j quod es t bumil i ias . Moriens inga ius n u m quà re indi-

gent i , respondi l : Nulla : qu ia brevi h a b e b o o m n i a , 

i n q o i l , pot iarqne s o m m o omuique bono . A sororo 

in lcrpc l la tns ; pr imò, quomodò salvari posset, i e spon-

' d i t ; Volendo, si Ecilicct salvari velis ef l icaci ler ; IMO 

nini voluntas cfficax finis. pu la sa lmis , impelici l e , j s tudeas a l ler ius f a c e r e v o h m i a t e m : n u l l u m offendas : 

u l media o m n i a ad cani necessar ia u l l iò eapessas . j nulli o b i n u r m u r c s , vel de i r ahas , nnl l iquc m u r r n u -

' S e c u n d ò , quid m a x i m e in hàc vilà d e s i d e r a r c i , r e - ; r a n d i v e l d e l r a h e n d i l i a s o c c a s i o . Vigesimuin p r i m u m : 

spondi l : Benè mor i . Ter l iò , quid essel paradisus , r e - V inu t e s , grat ias, consolal iones , arçue ac ten ta i iones 

spondi l : ld sciri n c q u i ! , donec quis reipsà mer i l i s I el I r ibula i iones cela to; n e c reve la lo nisi Pa t r i spir i ial i , 

su is illuni c o n s e q u a l u r , e ju sque bona inelfabilia a c tn Ï vel speciali a e p r o b a t o amico, u l e jus cons i l ium voi 

gus le ! e l sapia l . A n tonachis roga tus quomodò h a « j auxil ium exqni ras . Vigesimum s e e n n d u m : Deum 

vita s ine e r r o r e el lapsu transigi p o s s e l , respondi l : I s e m p e r el ub ique in memor i a m e u l e q u e habeio , co-

Si in quàl ibel ac i ione quis i la a g a i , u t r a l iouem j gi tans l e in e j u s p r e s e n t i i versar i , ab eoque aspici, 

r c d d e r c poss i i e u r eain facial ; s i c e n i m non s ine t s e I u l eum l imeas el a m e s . Vigesimum le r t ium : Esto 

t r ansver sum agi à cup id i ta te , p a s s i o n e , c a s o , al iàve ! vigli, o l diaboli laqoeos p ra t t ideas et caveas. Vigesi-

m u m q u a r l u m : Quolidiè consc ienl iam examina , el 

e r r a l a humi l i l e r conf i tere , ut p u r i Q t e m an ima; con-

serves vel r écupérés , fug iendo o m n e s peccandi occa-

siones, m e m o r inor l is . ' judie i i , eteli ci i n fe rn i . Vigesi-

niuB) q n i u l u m , ci im h » e omnia fecer is , l e sc rvum 

inmi lcm c i peeeaiorem recognosce. 

C A P E T VI. 

Styius (1). 

Slv lus Ecclesiastici, tarn auc tor i s q u à m i n t e r p r e t s , 

G r a c i » q u è ac lan in i , p lanus es l , s implex , Candidus, 

non involulus , non fuca tus , non o r n a i u s . Q u a r c in 

in t e rp re t e Lat ino, ve rna t i et simplieitali s ludcni i , 

phras is negiecia sub inde est inenl t ior e t ineleganl ior , 

adeò ut ba rba r l smos el so lœeismos admi l l a l . Idem r i -

d e r e est in Lalinà ve r s ione novi T e s i a m o m i , c i Psal-

ino rum, q u a m e m e n d a i « S . Hie ronymus lani i im de-

mlit venerandi an l iqu i la l i , u t phras im liane m u t a r e , 

et Lat in iorem r e d d e r e sibi religioni duxer i i : q u a r e 

I earn in iac tam reliquie, ma lens c a n » veritaii e l versioni 

[ q u à m proprietat i s e r m o n i s , c i candor i ora i iouis c u r a m 

r e , qua; e u m in e r r o r e m indoea l . Rega ins c u r p e r 

I r i enn ium, navans ope ram Alber to Magno, t a c u i s s e i , 

respondi l : Quia neediun didiceram b e n i loqui corani 

Alberil i . Oliuin esl b a m u s d i a b o l i , p e r q u e m o m n i s 

esca e l i l leccbra sapi t . Si vis evadere doe lus , u n u m 

dun taxa i lege l i b r u m . H » c Apophlbegmauf e lh ica S . 

Thoma; Aqninai i a s s i g n a n l , turn al i i , l u m F c r d i n . 

Casiiglius in H i s l . S . Dominici , p . 1 ,1 . 3, c. 37. 

E l h i c a S . B o n a v e n t u r a . 

S . Bonaven tura in Oposcol is , l o m . 2, s o b m i l i u m , 

epislolam scripsit eon l inen iem 2 5 memoria i ia eti l ica. 

P r i m o o i est : Spem luam to tan i flge in Domino, ul d e 

o m n i b u s bu jos mund i consolaiionilnis peni lùs des | i e -

r c s . S e c u n d u m : Emundn cor a b omnibus viiiis e t 

concupiscenl i i s , quoad poles . Ter t iu ln : Dissolve o m -

nem eoiiigationem exlri i iseea)n, u l sanà ci pu ra m e n t e 

poss is Deo coll isal i . Q u a r t u m : O m n e s I r ibula i iones 

pa l i en ie r , imò hi lar i tcr fe ras , u l solimi in C b r i s i i p a s -

s ion ibns delecier is . Qo in iom : De nullà r e vel c r e a -

t imi conqncra r i s , m e m o r le c r ea to rem l o o m ol ien-

disse. S e x t o m : Dcspice le, c i op ta ab alìis desp ic i ; | I cn ipusque i m p e n d e r e ; s e m e n l i a r a m en im gravi las 

c a l e r ò « vero hono ra . S e p u m u m : F u g e seculi h o n o - | l » e r b o r n m Icnocinia respu i l . Idem fecit sub inde in pro-

r e s , favores et a u r a s v a n » g lo r i» , quas i m o r t i f e r a s I pr ia vers ione, quà Ser ip lura in l lcbra ieam i n L a t i n u m 

pes les . Ociavum : i lmnil ia l e , a c o m n i u m le servimi j conver l i i . Audi illuni in c . 40 Eaech . : < lllud saipiùs 

cfflce el r epu la , u t s equa r i s Chr i s tum, qu i , c i im essel I «monuisse suiliciai, nòsse me , cuM«m, ci cubila, 

Deus, fo rmam servì p rop te r l e assumpsi t . Nomini : il . neulral i appi-Ilari g e n e r e ; sed p ro sinipli'eilalc e t f a -

Nulli rei le implices. ubi non invenis a n i m » l u » lu- j . d l i i a i e mle f f igen i i» , vulgicpie consue tud ine , pone re 

c r u m . Decimimi : Custodi sensus e t l inguam, u l nihil | [ l . el genere mascol ino . Non en im e u r » nobis esl vi-

v e t e sen t i r e , a u d i r e vel d icerc , nisi quod m i l e esl a n i -

in» ' iua t . Undee imum : Sec ia re sancta in so l i lud inem, 

ut vaccs oral ioni . Duodec imom : Divilium oflicinm 

lam devote et r eve ren i e r persolve, ac si i n t e r angelus 

c o r a m Deo consis tcres . Decorami ler t io in : S u n o n è 

vene ra r e B. Virg inem. Decimimi q u a r l u m : F u g e c o n -

sortia v i rg innm et m u l i e r u m . Decimum q u i n l u m : 

F u g e acediam el l r is t i l iam, u l s e r e n u s s emper el I r a n -

qui l lus cxisias ; ideòque nulli res i s ias , vel c o n l r a d i -

eas, nisi Dei bonOr, vel salus an ima; l u » id exposca t . 

Decimum sexluni : In omnibus c o n f o r m a l e volunta l i 

Dei. Omnia l e x d i l i c c n t : nollà r e of lendaris . Decimnm 

sepi imum : Omni custodia custodi cor l uum. Decimum 

ociavum : Esio benef icns io o m n e s , o l Deum imiler is . 

Decimum nonum : Con t ìnue m e n l e m habeas o n l i n a -

lam cum Deo, n i omnia opera t u a , licei humil ia , l an io 

facias cl iari ial is fe rvore , ac s i ea Cbris to corpora l i le r 

exhiberes . Vigesimum : Obedilo, non solòui supe r io -

r ibus , sed et » q u a l i b u s e l in ler ior ibus , u l s emper 

i l a r e s e r m o n u m vil ia , sed S e r i p i u r » s a n c u c obscuri-

< la lem quibuseuinque verbis d issererc . > Idem in c. 47 : 

i Quòd cubi los genere mascu l ino , et non neul ra l i cu-

f b i i a d ic imus . j u x l a r egu lam g rammai i eo rum, non 

• ignoranlià id f a c i m o s , sed consue tud ine , p rop te r 

i siuipliccs q u o s q u e el indoelos , q u o r u m in congrega-

I t ionc Eec le s i» major esl Homerus , i Idem lui! s e n s u s 

cai leroruni P a l r a m . S . Aug. lib. 4 d e Docirinà elir i-

s l i anà , e. 11 : i Honorum, ail , ingcniorum ins ignh est 

I indoles, in verbis ve rum a m a r e , non ve rba , i El S . 

SGott i . S o n n l a g i n Co inmen ta i innc d e Jesi) Sira-
Kcclesiasiieo, non l ib rase l i libri fa r rag ine 1793 

os l ende re adnisus esl l ib rum nos t rum esse, opus iro-
pcr fec tu in , in q u o non sini nisi maler ia l ia m a j o r s 
n p e r i s , ci luec deinceps confusa el pe r l u rba l a liiissé. 
Id ex disercpanlià siyli comproba re c o n a l n r - i s i 
cimi obsorvai iones b u j u s generis scr ibere n e m o pos-
s i i , nisi longiori l e m p o n ; q u o alia el alia observal al i-
ler beri non p a l e s i , nisi u l auelor a l t ì e t a!ià s emner 
animi disposinone ad a l i ruptum opus r e d e ; ' . , e-, liinc 
slvluni v a r i a r e , nihil esl i n i r u m . ( labn ) 



P r o s p e r lib. 5 d e Vita contempi , cap. : « Milli, a i t , 

« pudo r i non est disputat io m e a , q u s for tè p r o b a t u r 

• in r e b u s , si a l iquos v e r b o r u m inanimii s ec ta to res 

i b o r r o r e incompt® ora t ionis o f f cnda t ; cùrn sen-

( t c n t i a r a m vivacitatem s e r m o ex indus t r ia cul tus 

« e n e r v c t , et totani vim d ic t ionum splendor e labora tus 

« evaeue t , e tc . P r u d e n t i b u s v i r i s non placent pbalera ta , 

< sed fortia ; quando non res pro verbis , scd p ro r c -

« bus enun t i and i s verba sun t ins t i tu ta .» Idem dicat 

i n t e r p r e s : i n t c r p r c t c m a g o , non o r a t o r e m ; in te rpre -

t e m , i n q u a m , S . S c r i p t u r a , qua; gravior e s t , q u à m 

ut floscuiis o rna ta ; orat ionis comi vel i t . I l ìc en im ve-

r u m est illud Ilorati i : 

Ornari res ipsa velai, contenta doceri. 

Et illud S a t y r i c i , satyrà 5 : 

Non equidem hoc studio, bullalis ul mihi migis 

Pagina lurgescar, dare pondus idonea fumo. 

Et Cicero indiar lam mavult sapientiam, quàm stultam 

loquacilulem, a i l Joannes Picus Comes M i r a n d u l a , 

Epis t . ad Hermolaum. Quocirca S . Gregor . p r a f a -

t ione in J o b , Epis t . ad L e a n d r u r n , in line p ro tes ta -

tu r se siinplici lacil ique stylo u s u r u m , ut S . Sc r ip lu -

r a m , quam exp l ica i , qua; ilio g a u d e l , imi t e iu r . 

< Q u a s o , i n q u i t , u t h u j u s o p e r i s dieta p e r c u r r c n s , in 

i his v e r b o r u m folia non r e q u i r a s , quia per sacra elo-

« quia e o r u m t rac ta tor ibus i u f r u c t u o s a loquacitatis le-

« vi las s tudiosè compesci tur , d ù m in t empio Dei ne-

« m u s p lan ia r i p roh ibe tu r . E t cunct i procul dubio 

« s c i m u s , quia quot ies in folife m a l e l a t a segetis 

«culmi p ro t i c iun t , minor i p len i tud ine spicarum grana 

« t u rgescun t . U n d e et ipsam loquendi a r t e m , quam 

« magisteria d i sc ip l ina exterioris i n s i n u a n t , se rvare 

i despex i . Nani sicut h u j u s quoque epistola; tenor 

« e n u n t i a t , non metaeismi coll isionem fug io ; non 

« ba rba r i smi confus ionem devilo ; s i tu s , m o l u s q u e e t 

< pneposit ionun» casus s e rva re c o n t e m n o , quia indi-

«gnum v e h e m e n t e r ex i s t imo , ut verba ccelestis o r a -

« cul i restr ingane sub regul is Donat i . Neque vero h a c 

» a b aliis i n t c rp rc t ibus in S c r i p t u m sacra; auctor i ta te 

< servata sun t : ex q u a , n i m i r ù m , quia nostra exposilio 

« o r i t u r , d ignum profec tò e s t , u t quasi edi ta soboles 

c speciem su;e mat r i s imi te iur . > B. P e t r u s Chrysolog. 

s e r m . 18 : i Qui m a t u r i t a t i s , a i t , f r u c l u m q u a r i l , 

« despicit ameena camporum : v i o l a s i q u i d e m , l i l i a , 

e r o s a , na rc i s sus , gra t i f lo res , sed grai ior p a n i s ; et 

« quod es t odor n a r i b u s , hoc est au r ibus se rmonis 

a o rna lu s . Quod ergo panis confòrt hominum v i t a , 

« hoc scientia da l h o m i n u m sa lu t i . » 

I n s u p e r i n t e r p r e s Ecclesiast ici , quia v e t u s t u s , v e -

tus tas usurpa i p h r a s e s , nomina et verba s u o seculo 

usitaia , j am veri» an t iqua ta e t obsoleta ; q u a a l tera 

e s t c ausa cur vers io e jus nobis v ideatur incult ior et 

i l la t inior , cùm suo seculo hab i t a fucri t cul la et La-

t ina ; q u o q u e c n i m « t a s , et q u o d q u e secu lum suam 

habu i t lat ini tatem , suum siylum , suam e l e g a n t i a m , 

dic t iones el ph ra se s sibi p r o p r i a s , q u a à sequenl i se -

culo n o v u m q u i d p a r t u r i e n t e f a s t i d i t a , visie sun t 

m i n ù s L a t i n a e t ine legan tes . Veruni en im est illud 

M. Y a r r o n i s , l i b . £ d e Lingua La l inà : i Vetustas non 

« pauca d e p r a v a i , i n u l t a tollit . Q u e m p u e r u m vidisti 

< f o r m o s u m , h u n c v i d e s d e f o r m e m in senee tà . Ter t ium 

«seculum n o n v i d e i c u m h o m i n e m , q u e m vidil pri-

« m u m . » Et i l l ud H o r a t i i Epis t . d e A r t e poe t i c i : 

Ul sylvee foliis pronos mutantur in annos, 

Prima cadunt ; ila verborum velus interil celas, 

Et juvenum rilu florent modò nata, vigentque. 

E t m o x : 

Mtilta renascentur, quee nunc cecidère, cadentque, 

Qiue nunc sunt in honore vocabula, si volet usus, 

Quem penes arbitri/ini est, et vis, et norma loquendi. 

R u r s ù m , u n u m i d e m q u e vocabulum volvcnte s ecu lo , 

volvi tur , m u t a t q u e s ign i f ica t ionem, ut aliud pr io re 

a v o , aliud p o s t e r i o r e significet. Hinc i n i e r p r e s Eccle-

siastici , a q u è a c S a p i e n t i a , voces nonnu l las in pe-

culiari s igni f ica to u s u r p a t . S ic p r i m o , traduciionem 

vocat c o r r e p t i o n e m a u l puni t ionem ; s e c u n d ò , allo-

cutionem v o c a t conso l a t i oncm ; t e r t i ò , honeslas, id 

e s t , opes e t d i v i t i « ; Innestare, id e s t , d i t a r e ; 

quar t i» , infrunilus, id e s t , i m p u d e n s et inexplebil is ; 

q u i n l ò , replere, id e s t , p l e n u m a f f e r r c ; implere, id 

e s t , a c c u m u l a r e ; s e x t ò , generatio, id e s t , f r u c t u s 

au l p roven tus in a g r o au t vineà geniti ; s e p i i m ù , 

scaudalizari, id e s t , o f f e n d e r e , i m p i n g e r e , r u e r e ; 

o c i a v ò , indoctus , id e s t , insipicns ; n o n o , certari, 

id e s t , c e r t a r e c o n t e n d e r e ; d e c i m ò , nequitia, vel 

malitia, id e s t , a f f l i c t i o ; u n d e c i m ò , feenerari, id est , 

m u t u a r e ; d u o d e c i i n ò , monstra , id e s t , prodigia ; de-

cimò t e r t i ò , implanatus, i d e s t , d e c e p t u s ; decimò 

q u a r t o , natio, id e s t , progenies et r e s n a t a in 

m u n d o , e t i am a n i m a l i a , et l i e r b « ac p i a n t a ; d e -

cimò qu in to , sensus, id e s t , p ruden l ia ; decimò 

s e x t ò , labitudo, id e s t , t a b e s , c o r r u p t i o ; dec imò 

sep l imò , reverenda, id e s t , p u d o r , corifusio; reve-

reri, id e s t , c o n f u n d i , p u d o r e affici ; dec imò octavò, 

obductio, id e s t , t e n t a t i o , c a l a m i t a s , « r u m n a , qua 

to tus homo quas i o b d u c i l u r et obnubi la tu r , ai t Hesy-

cliius ; dec imò n o n o , mulieres T i ra tas voca t vir i les , 

pu la v i r ag ines ; v i g e s i m ò , pessimare, id e s t , pessimè 

t r a c t a r e , alTllgcre ; vigesimò p r i m o , continens, id 

e s t , compos , vel p a r t i c e p s ; vigesimò s e c u n d ò . de-

functio , id e s t , m o r s , qua vita d e f u n g i m u r ; vigesimò 

t e r t i ò , incredibilis, id e s t , i n c r e d u l u s , d i i l idens; 

vigesimò q u a r t o , illius, id e s t , s u u s ; vigesimò 

qu in tò , plactrr, id e s t , placabil i tas , favor ; g r a c è , 

sùicxia ; v iges imò sex tò , homo ackaris , id es t , 

s ine gral iA, v o c a t u r homo insu l sus , insipidus , 

ineptus . D e n i q u e F r a n s c i s c u s L u c a s in Not is ad Ec-

d e s . censct i n t e r p r e t e m L a t i n u m Ecclesiastici fuisse 

hominem na t ione G r a c u m , ideòque g r « c i z a r e , e t 

phras ibus m i n ù s La i in i s u t i . Idem d e in t e rp re t e 

Lat ino novi T e s t a m e n t i e t P s a l m o r u m au tuman t 

nonnul l i . 

S a t u r n i 

QUI FACEM P R £ F F R A \ T FCCLESÏASTICO, 
C I E T E R I S Q U E L I B R I S S A P I E N T I A L 1 B U S , 

EODEM A U C T O R E . 

P r i m u s . Hic l iber mora l ia t radidi t p rœcepta ,hones té , 

r c c t c q u c vivendi ; non tanien omnia obligent sub pec-

cato, ut qui con t r a r ium agi i , m o x peccei in Dcum ; 

nonnul la en im ad p ropr i am duntaxat util i tatem e t 

commodum, ac p r « s e r t i m ad t rauquil lam et commo-

dam vi tam, r e f e r u n t u r . Tale est illud cap. 8, 1 : Non 

lili/fes cum homine potente, ne forte incidas, in manus 

illius ; et v . 2 : Non contendas cum viro locuplete, ne 

fortè contra te constituât litem libi ; e : v . 4 : Non liti-

ges cum homine linguaio, et non slrues in ignem illius 

ligna ; el v 5 : Ne communices homini indocto, ne ma-

le de progenie luù loqualur. 

Secundus . 0 |>e r« p re t ium est s tudioso , p r a s e r t i m 

doclori et concionator i , no ta re h ì c locos communes et 

succu len tos passim o c c u r r e n l e s , ei l'usè per t racta tos 

d e singulis v i r iu t ibus et vili is cont ra r i i s , u t d e amici-

t i à , fidelitate, c a s t i t a t e , v ind ic t â , e tc . , quos proinde 

in a r g u m e n t o cu jusquc c a p i t i s p e r ve r sus sigillatim 

indicabo et p r a n o l a b o . 

Tcr t ius . S i rac idcs valdè imi ta tur Sa lomonem, p r œ -

se r t im e jus parabolas sive P rove rb i a , turn quoad rein, 

turn quoad ve rba , ut p a t e b i t e x parallellis u l r iusque , 

q u « p o s t cánones subj ic iam. 

Quar ius . I n t e r p r e s Lat inus hie admodiini g r a c i z a t ; 

f o r t e et ipse fui t G r « c u s , n e c La t iné a d m o d ù m pe r i -

l u s . Ergo vis vocis G r a c e , et sub inde H e b r a s (quan-

t u m earn ex aliis S c r i p i u r a locis r imari e t con j ec tu re 

licet ; n a m Ecclesiast icus j a m Hebraico non exstat) 

h ì c accura tè pe rpendenda esl el examinanda . Hinc 

disces q u a n t a sit cognitionis l i n g u a Gr ; cc« e t l l cb ra i -

c « util i tas, quan l ique intersi t fontes H e b r a o s e t G r a -

cos in Scr ip tur is sc ru ta r i , a tque ex illis genuina S . 

S C r i p l u r a s e n s a m e n i e m q u e r imari et in le rpre ta r i : 

qua d e re vide S . August . l ib . 2 Doclr . ch r i s t , c . 11. 

Quintus . Sapienl ia hie, uti el P rove rb . 8 , et Sa -

p i e n t . 7, generat im s u m i t u r , p roul compet i ! c r e a i « el 

i n c r c a t « ; ac maxiniè signilicat prac t icam ethicani 

s a n c t o r u m , puta judicia et d ic tamina p r u d e n t i « p ra - : 

ciica d e obediendo Deo, Deique legi, i l l iusque execu- : 

l ionc, t imore et amore ; b a c enim sapientia pract ica , 

est cognitio Dei, et n l t imi finis ac m e d i o r u m , puta Ic-

gum c ò ducen t ium, c o r u m d e m q u e pius alfectus, amor j 

et des ider ium. n i n e sapienlia c o p i a causa , n u n c vo-

c a i u r intellectus , n u n c prudenl ia , n u n c disciplina , 

n u n c doctr ina , n u n c scientia , n u n c as iut ia , nunc .cor -

rcpt io . nunc erudit io : q u « omnia in re idem sun t et 

significant, licet c tymo , connola t io , p ropr i a et p r a -

c i s àno t a t i one et significaiione d i f f é r a n t , ut patet ety-

m o n cu iusaue in tuent i . 

Scx tus . S a p i s s i m è m o r e H e b r a o hie subt ice tur ve r -

b u m est, au t sunt. R u r s ù m mul ta alia sub t icen lur , ac 

i s a p é ipse finis e t scopiis s e n i e n t i a . Sic P r o v e r b . 20 , 

12, dicil Sa lomon : Aurem uudientem, et oculnmvi-

! dentem, Dominas fecit utrumque. Al quorsùm ? S u b -

I audi et supple : Domino ergo factori u l r iusque g r a t i a 

! a g e n d a sun t , et u t r isque u t e n d u m ad Dei honorem e t 

j beneplaci tuni , qu ia ipse esl oculus lucidissimus, qui 

: omnia videi ; et aur i s acut iss ima, quœ omnia audi t , 

i Et P rov . 22 , 2 : Dives et pauper obviaverunt sibi ; 

ulriusque operator esl Dominas. Subaudi et infer : e r -

Î:O, cùm s in i pa res e r e a l i o u e , licet dispares opibus ; 

n e e divili s u p e r b i e n d u m est in ils, nec pauper i m œ -

r e n d u m in e a r u m defec tu ; sed quisque suà sor te c o n -

¡ t en tus alteri admin icu le tu r , e t Deo serviat : t u m quia 

I Deus has sor tes ita d i s p e r a r e volt i l i ad hoc, ut m u -

I luis auxiliis e t officiis h a c vita coni inere lur ; non 

[ en im voluit o m n e s esse divites : s ic en im nemo vellet 

laborare , agros c o l e r e , e t c . , n e c vicissim voluit o m -

nes esse pauperes , quia hác rat ione non posseni sese 

a l e re . f u n i quia tam pauper ias donimi Dei e s t , q u à m 

sunt divil i« ; nan i sicut Deus divit ibus dal divitias ad 

chari iat is et e l e e m o s y n a , ita pauper ibus da t pauperiein 

p.d labor is et p a t i e m i « ma te r i am, exerc i l ium e t m e -

r i t imi , cum gral ià u t r ique p r o p o r t i o n a t e 

Sept imus . G n o m a et Proverbia non significant, 

quid s emper f ia t , sed quid p l e r ù m q u e ; subinde etiam 

even lum dun taxa t , licet i n l r equen t em e t r a r u m . Sic 

c . 27 , 28, d ic i lur : Qui in alluiit mitili lapidem, super 

caput ejus cadet ; el qui [oveam [udii, incideI in earn. 

Kl v. 52 : Laqueo peritimi, qui casu deleclmlur alieno. 

El c. 1 2 , 1 8 : In oculis suis lacrymaliir immicus, et 

quasi adjucans suffediet piaulas tuas. El Eccli. 1 0 , 2 0 : 

lu cogitatioae tuà regi ne detrahas, el in secreto cuti-

culi lui ne maledixeris diiiiti, quia el aces cieli porta-

timi vocem luam, et qui liabel pennas, aniiunliatil sen-

lenliam. 

Oclavus. Bona l empora l i a , qua; p r o m i u n n t i i r h ì c 

sapieni ihus cl p robé ï iven l ibus , propr ie specianl ad 

Judíeos e l ve lus T e s t a m c n t u m : bona vero spir i iual ia , 

ad Chr is t ianos e l novuin Tes la raen lum. 

Nonos , Esl h i c conger ies sen ien t i a rum d e quàl ibet 

r e agibili , q u i b u s quàl ibei occasione, loco el t empore 

u t a m u r con t r a occur ren i i a vilia, e o r u m q u e |iericula 

e l tenta i ioues , u t iis ac t iones n ie t ia tnur , e t dir igaums 

sccundùm priescr iplum quaruml ibc i v inu lum. Qua re 

non esl hic qua j r endus c a r u m orilo et connesio ; pro-

miscue enim p o n u n l u r , ut gnonue, uli osiendi cap. 

5 . Siepe lamen Siracides d e càdem vir tute , au t viiio 



P r o s p e r lib. 5 d e Vita contempi , cap. S i : « Mibi, a i t , 

« pudo r i non est disputat io m e a , qua; fo r iè p r o b a t u r 

• in r e b u s , si aliquos ve rborum inanium sec ia iores 

i b o r r o r e incompi® ora t ionis o f f cnda t ; c u m sen-

( t e n i i a r o m vivaciiatem s e r m o ex indus t r ia cul tus 

« e n e r v c t , et totani vim d ic t ionum splendor e labora tus 

« evaeue t , e tc . P r u d e n t i b u s v i r i s non placent phalera ta , 

< sed fortia ; quando non res pro verbis , scd p ro r c -

« bus enun l i and i s verba sun t ins t i tu ta .» i d e m dicat 

i n t e r p r e s : i n t c r p r c t e m a g o , non o r a t o r e m ; in te rpre -

t e m , i n q u a m , S . S c r i p t u r e , qua; gravior e s t , q u à m 

ut lloscuiis o r n a t e orat ionis comi vel i t . I l ic en im ve-

r u m est illud l lorat i i : 

Ornari res ipsa velai, contenta doceri. 

Et illud S a t y r i c i , satyrà 5 : 

Non equidem hoc studio, bullalis ul mihi nugis 

Pagina lurgescat, dare pondus idonea fumo. 

Et Cicero indiar tarn mavult sapientiam, quàm stullam 

loquacilutem, a i l Joannes Picus Comes .Mirandule , 

Epis t . ad Hermolaum. Quocirca S . Gregor . p r a f a -

t ione in J o b , Epis t . ad L e a n d r u r n , in line p ro ies ta -

tu r se siinplici lacil ique stylo u s u r u m , ut S . Sc r ip lu -

r a m , quam exp l ica t , qua; ilio g a u d e l , i m i t e t u r . 

< Quieso , i n q u i t , u t h u j u s o p e r i s dieta p e r c u r r e n s , in 

i his v e r b o r u m folia non requ i ras , quia per sacra elo-

« quia e o r u m t rac ta tor ibus iulVucluosce loquacitatis le-

« vi las s tudiosè compesci tur , d ù m in l emplo Dei ne-

« m u s p lan ta r i p roh ibe tu r . E t cunct i procul dubio 

« s c i m u s , quia quot ics in folife m a l e l e t e segetis 

«culmi p ro l i c iun l , minor i p len i tud ine spicarum grana 

« t u r g e s c u m . U n d e et ipsam loquendi a r t e m , quam 

« inagisteria d i sc ip l ine exierioris i n s i n u a n i , se rvare 

«despexi . Nam sicut h u j u s quoque epistola; tenor 

« e n u n t i a t , non metacismi coll isionem fug io ; non 

« ba rba r i smi confus ionem devilo ; s i tu s , m o l u s q u e e t 

« p r a p o s i t i o n u m casus s e rva re c o n i e m n o , quia indi-

«gnum v e h e m e n t e r ex i s t imo , u l verba cceleslis o r a -

« cul i r e s t r i ngam sub regul is Donat i . Neque vero h e c 

» a b aliis i n l e rp rc l ibus in S c r i p t u r e sacra; auctor i la te 

< servata sun t : ex q u a , n i m i r ù m , quia nostra exposilio 

« o r i t u r , d ignum profec tò e s t , u t quasi edi ta soboles 

« speciem s u e mat r i s imi te tur . > B. P e t r u s Chrysolog. 

s e r m . 18 : « Qui m a t u r i l a l i s , a i t , f r u c t u m q u e r i t , 

« despicit ameena camporum : v io le s i q u i d e m , l i l i a , 

e r o s e , na rc i s sus , gra t i f lo res , sed grat ior p a n i s ; et 

« quod es t odor n a r i b u s , hoc est au r ibus se rmonis 

a o rna tu s . Quod ergo panis confer ì hominum v i t a ; , 

« hoc scientia da t h o m i n u m sa lu t i . » 

I n s u p e r i n t e r p r e s Ecclesiast ici , quia v e t u s l u s , v e -

tus tas usurpa i p h r a s e s , nomina et verba s u o seculo 

usitata , j am veri» an t iqua ta e t obsoleta ; q u e a l tera 

e s t c ausa cur vers io e jus nobis v ideatur inCultior et 

i l la t inior , cùm suo seculo hab i t a fucri t cul la el La-

t ina ; q u o q u e e n i m e t a s , et q u o d q u e seculuin suam 

habu i t lat ini tatem , suum stylum , suam e l e g a n i i a m , 

dic t iones et ph ra se s sibi p r o p r i a s , qu;e à sequenl i se -

culo n o v u m q u i d p a r t u r i e n t e f a s t i d i t e , visie sun t 

m i n ù s La t ina ; e t ine legan ies . Veruni en im est illud 

M. V a r r o n i s , l i b . £ «le Lingua La l inà : i Vetustas non 

« pauca d e p r a v a i , i n u l t a tollit . Q u e m p u e r u m vidisii 

« f o r m o s u m , h u n c v i d e s d e f o r m c m in senee ià . Ter t ium 

«seculum n o n v i d e t c u m h o m i n e m , q u e m vidit pri-

« m u m . » Et i l l ud H o r a t i i Epis t . d e A r t e poe t i c i : 

Ul sylta; foliis pronos mutantur in annos, 

Prima cadunt ; ila verborum veius interit <etas, 

El juvenum rilu florent modò nata, vigentque. 

E t m o x : 

Milita renascentur, quee mine cecidère, cadentque, 

Quic nunc sunt in honore vocabula, si volet usus, 

Quem penes arbitri/ini est, el vis, et norma loquendi. 

R u r s ù m , u n u m i d e m q u e vocabulum v o l v c n l e s c c u l o , 

volvi lur , m u t a t q u e s ign i f ica i ionem, ut aliud pr io re 

e v o , aliud p o s t e r i o r e significet. l l inc i n t e r p r e s Eccle-

siastici , e q u e a c S a p i e n t i » ; , voces nonnu l las in pe-

culiari s igni f ica to u s u r p a t . S ic p r i m o , traductionem 

vocat c o r r e p t i o n e m a u l puni t ionem ; s e c u n d ò , allo-

cutionem v o c a t conso l a l i oncm ; t e r t i ò , honestas, id 

e s t , opes e t d iv i t i t e ; Innestare, id e s t , d i t a r e ; 

quar t i» , infrunilus, id e s t , i m p u d e n s et inexplebil is ; 

quinti», replere, id e s t , p l e n u m a f f e r r o ; implere, id 

e s t , a c c u m u l a r e ; s e x t ò , generatio, id e s t , f r u c t u s 

au l p roven tus in a g r o au t vineà geniti ; s e p i i m ù , 

scaudalizari, id e s t , o f f e n d e r e , i m p i n g e r e , r u e r e ; 

o c i a v ò , indoctus , id e s t , insipiens ; n o n o , certari, 

id e s t , c e r t a r e c o n t e n d e r e ; d e c i m ò , nequitia, vel 

malitia, id e s t , a f f l i c t i o ; u n d e c i m ò , feenerari, id est , 

m u t u a r e ; d u o d e c i i n ò , monstra , id e s t , prodigia ; de-

cimò t e r l i ò , hnplanatus, i d e s t , d e c e p t u s ; decimò 

q u a r t o , natio, id e s t , progenie« et r e s n a i e in 

m u n d o , e t i am a m m a l i a , et h e r b e ac p i a r n e ; d e -

cimò qu in to , sensus, id e s t , p ruden t ia ; decimò 

s e x l ò , tabitudo, id e s t , t a b e s , c o r r u p t i o ; dec imò 

sep l imò , reverenda, id e s t , p u d o r , corifusio; reice-

reri , id e s t , c o n f u n d i , p u d o r e affici ; dec imò octavò, 

obductio, id e s t , t e n t a t i o , c a l a m i l a s , e r u m n a , qua 

lo tus homo quas i o b d u c i l u r et obnubi la tu r , ai t Hesy-

ch ius ; dec imò n o n o , mulieres T i ra tas voca t vir i les , 

pu la v i r ag ines ; v i g e s i m ò , pessimare, id e s t , pessimè 

t r a c t a r e , a l l l lgcre ; vigesimò p r i m o , continens, id 

e s t , compos , vel p a r l i e e p s ; vigesimò s e c u n d ò . de-

functio , id e s t , m o r s , qua vita d e f u n g i m u r ; vigesimò 

tert iò , incredibilis, id e s t , i n c r e d u l u s , d i l l idens; 

vigesimò q u a r t o , illius, id e s t , s u u s ; vigesimò 

qu in tò , plaarr, id e s t , placabil i tas , favor ; g r e c ò , 

xia ; v iges imò sex tò , homo ackaris , id es t , 

s ine gral iA, v o c a t u r homo insu l sus , insipidus , 

incpius . D e n i q u e F r a n s c i s c u s L u c a s in Not is ad Ec-

cle>. censet i n t e r p r e t e m L a l i n u m Ecclesiastici fuisse 

hominem na t ione G r e c u m , ideòque g r e c i z a r e , e t 

phras ibus m i n ù s La i in i s u t i . Idem d e in t e rp re t e 

Lat ino novi T e s t a m e n t i e t P s a l m o r u m au tuman t 

nonnul l i . 

S a t u r n i 

QUI FACEM P R £ F F R A \ T FCCLESÏASTICO, 
C I E T E R I S Q U E L I B R I S S A P I E N T I A L I B U S , 

EODEM A U C T O R E . 

P r i m u s . Hic l iber mora l ia t radidi t p r e c e p t a , h o n e s t é , 

r e c t è q u c vivendi ; non tanicn omnia obligent sub pec-

calo, ut i |ui con i r a r imn ag i t , m o x peceei in Deum ; 

nonnul la en im ad p ropr i am duniaxat ulil i tatem e t 

commodum, ac p r a s e r t i m ad i rauquil lam et commo-

dam vi iam, r e f e r u n i u r . Tale esi illud cap. 8, 1 : Non 

litiges cum homine potente, ne forte incidas, in maiius 

illius ; et v . 2 : Non contendas cum viro locupleie, ne 

forte contra te constituât litem libi ; e", v . 4 : Non liti-

ges cum homine linguaio, et non strues in ignem illius 

ligna ; el v 5 : Ne communices homini indocto, ne ma-

le de progenie luà loqualur. 

Secundus . 0 | > e r e p re t ium est s tudioso , p r e s e r t i m 

doctori el concionator i , n o t a r e h i c locos communes et 

succu len ios pass im o c c u r r e n l e s , et fusé per t racia tos 

d e singulis v i r lu l ibus et vili is cont ra r i i s , u t d e amici-

t i à , fidelitate, c a s l i i a i e , v ind ic i â , e tc . , quos proinde 

in a r g u m e n t o cu jusquc capi t i s , . p e r ve r sus sigillaiim 

indicabo et p r e n o l a b o . 

Tcr t ius . S i rac idcs valdè imi ta tur Sa lomonem, p r e -

se r t im e jus pa rabo la s sive P rove rb i a , turn quoad r em, 

turn quoad ve rba , u l p a t e b i t e x parallellis u l r iusque , 

qua; post cánones subj ic iam. 

Quar tus . I n t e r p r e s Lat inus hic a d m o d ù m g r e c i z a t ; 

f o r t e et ipse fui t G r e c u s , n e c La t iné a d m o d ù m pe r i -

t u s . Ergo vis vocis G r a c e , et sub inde l i e b r e » (quan-

t u m earn ex aliis S c r i p t u r e locis r imari e t con j ec tu re 

licet ; n a m Ecclesiasl icus j a m Hebraico non exsiat) 

h ì c accura tè pe rpendenda esl el examinanda . l l inc 

disces q u a n t a sit cognitionis l ingua; G r e c e et Hebrai-

c e uti l i tas, quan l ique intersi t fonies H e b r a o s e t G r e -

cos in Scr ip iur is sc ru ta r i , a ique ex illis genuina S . 

S c r i p t u r e sensa m e n t e m q u e r imari et i n t e r p r e t a n : 

qua d e re vide S . August . l ib . 2 Doctr . cb r i s i . c . 41. 

Quintus . Sapient ia hic, uti el P rove rb . 8 , et Sa -

p i e n t . 7, generat im s u m i t u r , prout compel i t creala ; el 

inc rea ta ; ; ac m a x i m è sigoilicat prac t icam etliicam 

s a n c t o r u m , puta judicia el d ic tamina prudent ia ; p r a - : 

d i c a d e obediendo Deo, Deique legi, i l l iusque execu- : 

l ione, t imore et amore ; h e c enim sapientia pract ica , 

est cognitio Dei, et u l t imi finis ac m e d i o r u m , pula Ic-

gum e ò ducen t ium, eo rumden ique pius affectus, amor j 

el des ider ium. l l i nc sapientia c o p i e causa , n u n c vo-

c a t u r intellectus , n u n c p rudemia , n u n c disciplina , 

n u n c doctr ina , n u n c scientia , n u n c as tui ia , n u n e c o r -

rcpt io . nunc erudit io : q u e omnia in re idem sun t et 

significant, licet c tvmo , connola t io , p ropr i a et p r e -

cisa no ta i ione et significaiione d i f f é r a n t , ut palet ety-

m o n cu iusaue in tuent i . 

Scx tus . S e p i s s i m è m o r e H e b r e o hìc subi ice iur ve r -

b u m est, au t sunt. R u r s ù m mul la alia sub t icen tur , ac 

i s e p è ipse finis e t scopus s e n t e n t i » . Sic P r o v e r b . 20 , 

12, dicil Sa lomon : Aurem audientem, et oculumvi-

! dentem, Dominas fecit utrumque. At quorsùm ? S u b -

I audi et supple : Domino ergo faclori u l r iusque grat i® 

! a g e n d e sun t , el u l r isque u l e n d u m ad Dei honorem e t 

j benep lac i tum, quia ipse est oculus lucidissimus, qui 

: omnia videi ; et aur i s acut iss ima, quœ omnia audi t , 

i El P rov . 22 , 2 : Dives et pauper obviaveruiil sibi ; 

ulriusque operator esl Dominas. Subaudi ci infer : e r -

Ì:O, cùm s in i pa res e r e a l i o u e , licei dispares opibus ; 

n e e divili s u p e r b i e n d u m est in ils, nec paupcr i m œ -

r e n d u m in e a r u m defec tu ; sed quisque suà s o r t e c o n -

¡ t en tus alteri admin icu le tu r , e t Deo serviat : t u m quia 

I Deus has sor tes ita d i s p e r i n e v o l a i ! ad hoc, ut m u -

I luis auxiliis e t olficiis h t t e viia cont inere lur ; non 

[ en im voluit o m n e s esse diviies : s ic en im nemo vellei 

laborare , agros c o l e r e , e t c . , n e c vicissim voluit o m -

nes esse pauperes , quia h â c rai ione non posseni sese 

a l e re . Tum quia t a m p a u p e r i a s d o n u m Dei e s t , q u à m 

sun t d i v i l i e ; n a m sicut Deus divit ibus dal divitias ad 

chari iat is et e lcemosyme, ila pauper ibus da t pauper iem 

p.d labor is et p a t i e n î i e ma te r i am, exerc i l ium e t m e -

r i t u m , cum gral ià u l r ique propor t ional^ . 

Sep t imus . G n o m e et Proverbia non significant, 

quid s emper fiat, sed quid p l e r ù m q u e ; sub inde etiam 

even lum dun taxa l , licet i n l r equen l em e t r a r u m . Sic 

e . 27 , 28, d ic i lur : Qui in iilluni n i i / l i l lapidem, super 

caput ejus cadet ; el qui [ocearn fodit, incideI in earn. 

Kl v. 5 ¿ : Laqueo perihmt, qui casu delectmlur alieno. 

El 0. 1 2 , 1 8 : In oculis suis lacrgmatur ininiiais, et 

quasi adjtivans suffediel piaulas tuas. El Eccli. 10, -20 : 

in cogitatioue tuà regi ne detrahas, et in secreto cuti-

culi lui ne maledixeris divili, quia et aces cieli porta-

l/wil vocem tuam, et qui liabel pennas, auiuinliabit sen-

tcnliam. 

Octavus. Bona t empora l i s , qua; p romi l lun tu r h i c 

sapieni ibus et p robé ï iven l ibus , propr ie specuinl ad 

J u d a i o s e t ve lus T e s t a m e m u m : bona vero spir i lual ia , 

ad Cbr is t ianos e t novum T e s t a m e n l u m . 

Nonos . Est h i c conger ies sen ien t i a rum d e quàl ibet 

r e agibili , q u i b u s quàl ibet occasione, loco et t empore 

ularnur con i r a occur ren l i a vitia, e o r u m q u e pericula 

e l lenta l ioues , u t iis ac i iones m e l i a m u r , e l d i r igamus 

sccundùm prœscr iptuiu i |uarumlibc i v i r tu lum. Qua re 

non esl hic qua i rendus e a r u m orilo et connexio ; pro-

miscue enim p o n u n l u r , ut g n o m s , uti ostendi cap. 

5 . S a p e lamen Siracides d e càdem vir tuie , au l vitto 



! ci 3 , c i 8 , ci 9, e ie . ( juoc i rca sub-

v ide lur i n t eg ra i Si rac idis senleni ias 

ibbreviare ei quasi in compendium 

, nonnu l las onii l l i l , e ò quòd aìiis a n -

i les . I juoil eu im Jansen ius op ina iu r , 

n Gr.nco non b a b e n t u r , esse alicu-

is, qui ad m a r g i n e m , expl ica t ion« 

s^epè idem est quòd sic 

;lil : ideòque quas i coin-
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l i lures s e n t e n t i a s c o n g e r i t , ejusque varia» specie«, j 

m o d o s , f r u c i u s recensct ; ac subinde subjicii e jus con-

t r a r i a , u l cani p e r i l lo rum amithcsini il lusiret : q u o 

fac to non r a r o f r ans i ! ad id quod ei v ic inum est et a f -

fine. S i c c a p . 1 agii d e s ap i en l i à ; m o x v . i l t r ans i l 

ad l i inorcui D e i , sapient i® alfinem. Sic c. 6 agit d e 

amiciiià v e r a e t fa ls i : ac «ere. 18 transil ad sap ien-

t ó n i , q u a : v e r ® amici i i® est concilialrix. Sic c i p . 7 

agi i d e p i e i a t c deb i l i Duo ; ac m o i t rans i l ad p ie ta -

t em deb i t a in s a c e r d o t i b u s , paren t ibus , liliis, amicis , 

p o l c n i i b u s alllietis, in t i rmis et m w l u i s . 

Dec imus . Varia liic i r a d u n i u r p r s c e p l o r u m et m o -

ni turum g e n e r a , qu®dam etilica ci privali bomiuis , 

q merlalo «economica, alia poli t ica, alia den ique llieolo-

gica . R u r s ù m qu®dam didascalica el doclr inal ia , n o n -

nulla consola tor ia , a l ia paramei ica e t exhor ta tor ia . 

U n d e c i m u s X r c b r ® sunl ami ihcses in ie r sapientóni : 

e t s i u l t u m ; s a p i e n t e m eu im vocai e ib icum prac i icum 

ex a d v e r s o s i u l l u m indigi la l bujus e lb ices i gna rum, 

pravuni e t p e r v e r s u m . Sap iens ergo est vir p robus : 

s t n l i u s e s t i m p r o b u s . P e r sapienliam cniiu bic etnica 

e t p r a c t i c a , p u t a boni tas e t v i r lus , inlell igilur. l inde 

P r o v . 1 , ! , e t e . 7, v . tilt . , sapienti® opponi tur ma-

lit ia. 

Duodec imus . Conjnnc t io 

vel sicul ; s imil ia e n i m con i 

para l ionis noia ea in ter s e conferì e t compara i , u l c . 

19, 2 6 : Ex ni«» cognoscitur vir; el (id es l , sic) qui 

pungi! cor, proferì sensnm. C . 2 1 , 2 9 : In ore faiuorum 

cor illorum ; el (id es l , sic ex adverso) in corde sapien-

lini o< illorum. P r o v . 2 5 , 3 : Ccelttm sursiim, el terra 

deorsiml ; et (id es t , sic) cor regian inscrutabile. El v . 

2 5 : Venlus Aquila dissipai ph 

facies Iristis lingualii 

frigida animie silienli 

due esl) mulini I 

sun t in P r o v e r b i 

leul i i s o c c u r r u n l . 

Dec imus l e r l ius . Sap iens voliiionem, in i l ium, co-

n a i u m o p c r i s sole! nob i s vel c rea lur i s t r i bue re , ve lu t 

facilem c u m concu r su Dei ordinario, quem p r a s u p -

ponit el subin te l l ig i t ; l inem vero e t exi tuni lelicem 

adscribi t !>eo : tuin quia exi tus sic dillicilior e s l , ob 

m u l l a obstacula quffi in execul ione o c c u r r u n t , e t o b 

causas alias c o n c u r r c n t c s , quas Deus vel generali vel 

speciali s u i p rovidenl ià ordinai el disponi! ; l u m quia 

finis in o p e r e est id quod maxime opia iur et in tcndi-

t u r , i d e ò q u e p r ima : e t s u m m ® c a u s » al tr ibui solet ; 

abs i r ab i l e n i m a b ope r ibus g r a t i » , q u a m cer tun i e s l 

in ac i ibus s u p e r n a i u r a l i b u s primas medias et u l t imas 

t e n e r e . 

Decimus q u a r t i » . S . Cyr i l lus lib. 9 con l r a Ju l i an . : 

I Mos, a l t , est S . S c r i p t u r ® pedis g ressum e t i n l c r -

» du in totuin pedem » n i g m a i i c è accipere p rò eo quod 

f o s t e n d i t v iam ejus, quod unicuique fac iendum es t , 

I ut Pcov. 2 5 : Heclos oressus fac pedibus luis, el vias 

t mas dirige; el Psal . U S : Converti pedes meos in 

I testimonia tua. I l aquc pes per f iguram via est in u n o - ' 

i q u o q u e o p e r e . • 

et (id es t , sic) 

delrahenlem. Et v . 2 5 : Aqua 

et (id esl , sic g r an t s et j u c u n -

mas de terrà longinquà. l'alia c r eb ra 

a d e ò q u e in singulis sub inde s e n -

Dee imus qu in tu s . H e b r a i M i t * , id es l , P rove rb i a , 

voc io] sen ten l i am quaml ibe t i l lus t rc in , quasi pr iedo-

ui inaniein e t excel lcnt ioreiu creieris (radix e n i m S T O 
mascot significai pr®ccl lcre , dominat i), s ive ca a d a -

giuiu sii el p roverb iu iu , sive parabola el «en igma,s i re 

quid aliud : q u o l'aclum est ut in Scr ip t . s®[iè c q n f u n -

d a n l u r , e l p ro codem s u m a n t u r l i s e nomina p a r a b o -

la, p r o v e r b i a c i , parcemia, arpigma, e tc . 

Dec imus scx lus . Gr<ecus l ex tus bic m u l t ò concisior 

est La t ino : bine p l e r a q u c s e n t e n t i » , qu® in Lat ino 

sunt i r i ineinbres , in G r » c o s u n l b imembres , ut pa t e t 

intuent i e . I , « . i 

inde Gr®cus non 

p o n c r e , 

r e d i g e r e ; u n d o e t i 

tea dictis s in t s imiles , t juoi l f 

sen ien l ias , qu® in Cricco no 

j u s comnien ia lor i s , qui ad i 

gra l ià , eas scr ipser i l ; a l ium 

Sicacidis, ex marg ine in l e x i u m ¡Has I rans iu i i sse , p la -

n ò vidclur improbabile . Muli® en im sun t bic s e n t e n -

ti® in Lat inis codicibus, q u ® des ide ran tu r in G r a t i s ; 

ac p ro inde onmes ili® essent » r e p u t i ® , nec b a b e r e n t 

a u c t o r i l a t e m S . S c r i p l u r ® quod repugna i conc . T r i -

dent , sess . 4 , ubi sanci i Vulgamm vers ionein Lai inam 

per o m n i a h a b e n d u m esse au lhen t i cam e t canoni -

c a m S c r i p t u r a m . Accedil quòd Gr®ci coilices mi rò i n -

ler se v a r i e n l , e t nonnul l i conseni iant cum Latinis . 

lllis e r g o magis c r e d e n d m n , q u i u l Gnec i s ita varianl i-

b u s pr®seri im quia l .ai inis, non Gr®cis consen t inn t 

et as t ipn lan lur S . Aug, in Speculo , S . Cvpr . d e Dono 

pa l i en t i® , e t alii v e l e r e i . Qna re Vulgata vers io lat i -

n a , non ex Graico le.vm cor r igenda es l , i l l ique ada -

; p t anda , uli censet Isidorus C l a r i n s ; sed pot iùs C r x c a 

Lat inis accommodanda sun t . Sanò ex dictis l iquei , à 

•iè h u n c l ibruiu fu isse coagmcnia t inn , 

ilditis, aliis dempl i s , aliis mu ta t i s , id-

o sc r ip to rum p a n i n i l iber ia te coni -

m e n t a t o r u m , qu i , c imi cense ren i l i b r u m h u n c non 

esse canonicum, l iberiòs e j u s sen ien l i a s paraphras l icè 

exposuerun l , ve l su i s concep t ibusadap ià run t ; p a n i n i 

eiiain quòd Siracide» nepos avi sen ien l i a s sparsas va-

r i e I r ansc r i p se r i l , n u n c a l iquas a d d e n d o , n u n c d c -

m e n d o , n u n c ex u n o loco in a l ium t rans fe rendo , nunc 

novum e a r u m scusimi a l fe reudo ; s ic en im solenl au -

c to re s , d ù m l ibros suos recognoscunt , au l i ler ì im de-.-

scr ib i vel recudi c u r a n l , q u x d a m a d d e r e , q u x d a m 

d e m e r e , qua idam immuia re . Simili modo v idemus in 

Provcrb i i s apud Scpluaginta el nos t rum exs ia re ali-

quo t senienl ias q u ® non s u m in Hebr®o , uti v idere 

e s t in lille c ap . 4 , et ioitni 7 . l iu t i e s t , s e n l e n l r a ' S i -

rac id i s Gr®ci lextus , qu® non exs ian t in La t ino , non 

b a h e n i ee r i am e l canonieam auc tor i t a tem (nisi qu i -

b u s à Pa t r ibus eas c i taui ibus ilia da tu r ) , qu ia concilium 

Tr iden t inum Vulgatam vers ionem Lai inam probavi t , 

non Gr i ecam. 

Dec imus sepi imus . E ® d e m sentent i® sub inde i ie-

r a n i u r , et inculcaniur aliis et aliis verbis . Simili m o -

do S . Gresor ius . ouod dixit unà phrasi , mox alia di-
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per m o d u m subject ivuni exponen i lus es l , u l non aliud 

pr®ce| ) lum, seri p r a c c p l i j am dat i f r u c i u s , et p i e n a , 

vel p r e m i u m signilieelur ; q u a r j tunc cupula el acc i -

p ienda esl p ro u/ .Hvcmpla s u n i c . 7, « . 1 , 2 , 5 ; c . 8 , 

mus Anl iocbus , An ton ius io Melissa, Isaias abbas , S . 

Ni lus , S- E p h r a m , c®ie r ique cibici el gnomologi , 

lani profani q u i i n saer i . 

Dec imus oc lavus . In t e rp re s La t inus admodiun est 

«c tus tus ; pr®cessit enim 

P r o l o f l u s . 

.Multorum nobis . el magnoru in , p e r legem e t p r o -

pbe ias aliosque qu i s ecu l i s u n l illos, sapiemia d e m o n -

s l ra la esl : in qu ibus oporiet l audare Israel d o c t r i n ® 

el sapienti® causa , quia non solimi Ipsos loquenles n c -

ce s sce s t esse per i los , sed e i iam ex t r aneos posse et di-

cemes el sc r iben tes doct i ss imos fieri. Avus m e u s J e -

sus , pus lquàm s e ampl iùs detlil ad diligeuliain lcct ionis 

legis ci p rop l ie ta rum, el a l iorom l ib rorum qui nobis 

à pa ren t ibus nostr is t radi t i s u n l , voluil et ipse 

P r o l o g u e . 

c e r e solet, r ep l i ca re et inculcare . Q u s d a m non sun t 

e a d e i a , sed afiìnes et sbniles . Pi 



! ci 3 , c i 8 , ci 9, e ie . (Juocirea sub-

v ide lur i n t eg ra i Si rac idis senleni ias 

ìbbreviare ei quasi in compendium 

, uonnul las o m i l l i l . e ò quòd aìiis a n -

l ies . Dumi nuim Janseu ius op ina iu r , 

n G r a c o non h a b e n l u r , esse alicu-

is, qui ad m a r g i n e i n , expl ica t ion« 

s^epè idem est quòd sic 

;lil : ideòque quas i c o m -
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l i lures s e n i e n l i a s c o n g e r i t , ejusque v a r i a i specie«, j 

m o d o s , f r u c i u s recensc l ; ae subinde subjicii e jus con-

t r a r i a , u l cani p e r i l l o r u m anl i lbes im iilusirel : q u o 

fac to non r a r o t rans i l ad id quod ei v ic inum esl et a f -

fine. S i c c a p . 1 agii d e s ap i en l i à ; m o x v . i l t r ans i l 

ad t imoceol D e i , sapienl ià : alfinem. Sic e. 6 agit d e 

amicilià v e r i e t fa ls i : ac vers . 18 transil ad sap ien-

t ó n i , q u a : v e r ® a m i c i » » est concilialrix. Sic cap . 7 

agi i d e p i e m i e debita Disi ; ac mox t rans i l ad pieia-

t em d c b i l a m s a c e r d o i i b u s , paren l ibus , filiis, amicis , 

p o l c m i b u s alllielis, in t i rmis et m w l u i s . 

Dee imus . Varia bic i r a d u n i u r p r a c e p l o r u m et m o -

n iu i rum g e n e r a , q u i d a m etilica ci privali l iominis, 

q i t e d a m «economica, alia poli t ica, alia den ique t i p o l o -

gica . R u r s ù m qu»dau> didascalica et doclr inal ia , n o n -

nulla consola tor ia , a l ia paramet ica e t exhor ia tor ia . 

U n d e c i m u s . C r c b r » sunl ami ihcses in ie r sapienlem : 

e t s l u l i m n ; s a p i e n l e m en im vocai ei l i icum prac i icum 

ex a d v e r s o s l u l l u m indigi ta i bujus e lb ices i gna rum, 

p r a v u m e l p e r v e r s u m . Sap iens ergo esl vir p robus : 

s i u l i u s e s l i m p r o b u s . P e r sapienliam cniiu bic einica 

c i p r a c t i c a , p u t a boni tas e t v i r lus , inlell igilur. l inde 

P r o v . 1 , 1, e t e . 7, v . tilt . , s ap i en t i » opponi tur ma-

lil ia. 

Duodec imus . Conjunc i io 

vel sicul ; s imil ia e n i m con i 

para l ionis noia ea in ler s e conferì e t compara i , u l c . 

19, 2 6 : Ex vita cognoscitur vir; el (id es t , sic) qui 

pungit co r , proferì sennini. C . 2 1 , 2 9 : i n orefaiuorum 

cor illorum ; el (id es t , sic ex adverso) in corde sapien-

lini o* illorum. P r o v . 2 5 , 3 : Calmii sursiim, el terra 

deorsiml ; et (id es l , sic) cor reqnm inscrutabile. El v . 

2 5 : Ventile Aquila dissipai ph 

facies Iristis Hnguam 

frigida anione sitienli 

due esl) mutila I 

s u n l in P r o v e r b i 

leul i i s o c c u r r u n i . 

Deci inus l e r l ius . Sap iens volitionein, in i l ium, co-

n a i n m o p c r i s soiet nob i s vel c rea lur i s I r ibuere , ve lu t 

faCileni e u m concu r su Dei ordinario, quem p r a s u p -

poni i el subin ie l l ig i t ; l inem vero e l exi iuni lelicem 

adscribi i Deo : luin quia exi lus sic dillieilior e s l , ob 

m u l l a obslacula q u » in execul ione o c c u r r u n l , c t o b 

causas alias c n n c u r r c n i e s , quas Deus vel generali vel 

speciali s u i p rovidenl ià ordinai el disponi! ; l u m quia 

finis in o p e r e esl id quod maxime opia iur et in icndi-

l u r , i d e ò q u e p r ima : e t somma' , c a u s » at tr ibuì solet ; 

abs t r ab i l e n i m a b ope r ibus g r a t i » , q u a m c e r l u m e s l 

in ac i ibus s u p e r n a i u r a l i b u s primas medias el u l t imas 

l e n e r e . 

Deeimus q u a r t n s . S . Cyr i l lus lib. 9 con l r a Ju l i an . : 

1 Mos, a i t , esl S . S c r i p l u r » pedis g ressum e t i n l c r -

» du in loluin pedem » n i g m a i i c è accipere p rò eo quod 

costellil i! v iam ejus, quod unicuique fac iendum es t , 

i u t P rov . 2 5 : Heclos oressus fac pedibus tuie, el vias 

i mas dirige ; el Psal . 118 : Converti pedes meos in 

1 testimonia tua. I l aquc pes per i iguram via est in u n o - ' 

i q u o q u e o p e r e . • 

, ; ci (id es t , sic) 

delrahenlem. Et v . 2 5 : Aqua 

et (id est , sic g r a tus et j u c u u -

mis de terrà longinquà. Talia c r eb ra 

a d e ò q u e in singulis sub inde s e n -

Dee imus qu in iu s . H e b r » i U i u e , id es l , P rove rb i a , 

vocan l sen len t i am qiiamlibet i l lus l rc in , quasi p r » d o -

minanie in e t excel lcnt iorem e e l e r i s (radix eu im S T O 

moscai significai p r » c c l l e r c , dominat i ) , s ive ca a d a -

gimi! sii el proverbimi! , sive parabola el » n i g m a . s i v e 

quid aliud : q u o l 'aduni est u l in Scr ip t . s » p è c q n f u n -

d a n l u r , e l p ro coileiu s u m a n i u r l i s e nomina p a r a b o -

la, p r o v e r b i a c i , parceniia, icpigiua, e tc . 

Dee imus scx lus . Cra ieus l ex lus bic m u l t ò concisior 

esl Cal ino : h inc p l e r » q u c s e n i e m i » , q u » in Lai ino 

s u m i r imeinbres , in G n e c o s u n l b imembres , u t pa i e t 

intuent i c . 1, V. i 

inde G r » c u s non 

p o n c r e , 

r e d i g e r e ; u n d e e t i 

lea dictis s m l s imiles . (Juoil e 

sen ien l ias , qua: in Griecii no 

j u s conunci i la lor is , qui ad i 

gra l ià , eas scr ipser i l ; alimi) 

Siracidis , ex marg ine in lexlurn ¡Has I rans lu i i sse , p la -

n ò vidclur improbabile . Mu l i» en im s u n l bic s e n i e n -

l i » in Lat inis codicibus, q u » des ide ran lu r in C r a c i s ; 

ac p ro inde onmes i l i» essenl i r r e p l i l i » , nee h a b e r e n t 

a u c i o r i l a t e m S . S c r i p l u r » quod repugna i conc . T r i -

denl . sess . 4 , ubi sanci i Vulgamm vers ionein Lai inam 

per o m n i a h a b e n d u m esse au lhenl icani e t c anon i -

camScr ip tu rau i . Accedil quòd G r e c i coiiices m i r e i n -

ler se v a r i e n l , c i nonnul l i conseni iant cum Lalinis . 

Illis e r g o niagis c r e d c n d u m , quànl Gnec i s ita variant i-

b u s p r a s e r l i m quia Lalinis , non G r a c i s consen l iun t 

ci as i ipu lan iur S . Aug, in Speculo , S . Cvpr . d e Dono 

p a l i e n l i » , e l alii v e l e r e i . Qna re Vulgata vers io Iali-

n a , non ex Cricco lex tn cor r igenda es l , i l l iqne ada -

; p l anda , uli ccnse l Isidorus C l a r i u s ; sed pol iùs C r x c a 

Lal inis accommodanda sun t . Sanò ex die,lis l i que t , à 

•iè h u n c l ih rum fuisse coagmcn ia ium, 

ddi l is , aliis dempl i s , aliis n iu ia l i s , id-

o sc r ip lo rum p a n i n i l iber la le coni -

m e i n a l o r u m , qu i , c imi cense ren i l i b r u m h u n c non 

esse eanon icum, Uberiùs e j u s sen ien l i a s paraphras t icè 

exposuerun l , ve l su i s coucep i ibusadap ià run i ; p a n i n i 

e i iam quòd Siracide» nepos avi sen ien l i a s sparsas va-

r i ò I r ansc r i p se r i l , n u n c a l iquas a d d e n d o , n u n c d c -

m e n d o , n u n c ex u n o loco in aliuin i r aus fe rcndo , nunc 

novum e a r u m scusimi all 'ereudo ; s ic en im snlent au -

c io re s , d ù m l ibros suos recognoscuni , au l i i e rùm ile: 

scr ib i vel reeudi c u r a n l , q u » d a m a d d e r e , q u x d a m 

demere , q u » d a m immuta re . Simili modo v idemus in 

Provcrb i i s apud Scpluaginla el nos t rum exs ia re ali-

quo t senienl ias q u » non s u m in H e b r » o , uli v idere 

e s t in fine cap . 4 , et inilio 7 . IHul e s t , s e n t e n l i » ' S i -

rac id i s G r » c i lex lus . q u » non exs ian t in LalinO, non 

b a b e n i ee r i am e t eanonieam auc tor i t a iem (nisi qu i -

b u s a Pa i r ibus eas c i taui ibus ilia da iu r ) , qu ia concilium 

Tr iden t inum Vulgalam vers ionem Lai inam probavil , 

non G r » c a m . 

Dee imus sepi imus . E » d e m s e n t e n t i » sub inde i ie-

r a n t u r , et inculcaniur aliis et aliis verbis . Simili m o -

do S . Gresor ius . ouod dixit u n i phrasi , mox alia di-
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per m o d u m subjec l ivmn exponendus es l , u l non aliud 

p r a c e p l u m , sed p r a c e p l i j am dat i f r u c i u s , el p i e n a , 

vel p r e m i u m signilieelur : qua rg lune copula el acc i -

p ienda esl p ro » / . E s e m p l a s u n i c . 7, v . 1 , 2 . 5 ; e . 8 , 

mus Anl iocbus , An lon ius in Melissa, Isaias abbas , S . 

Ni lus , S- E p h r a m , c » i e r i q u c etilici ci gnomologi , 

lam profani q u i ni sacr i . 

Dee imus oc lavus . In l e rp re s La l inus admodiun esl 

veluslus ; p r»cess i t enim 

piologus. 
Multorum nobis . el m a g n o r u m , p e r legem e t p r o -

phe ias aliosque qu i s ecu l i s u n l illos. sapienlia d e m o n -

s l ra la esl : in qu ibus oporie i l audare Israel d n c l r i n » 

el s a p i e n t i » c a u s a , quia non solimi ipsos loquenles n c -

ce s see s t esse per i los , sed e i iam ex i r aneos posse el di-

cemes el sc r iben ies doe l i s s imos fieri. Avus m e u s J e -

sus , pos lquàm s e ampl iòs ded i l ad diligeuliain leci ionis 

legis ci p rop l ie ta rum, el a l iorum l ib rorum qui nobis 

à parenl ibus noslr is t radi t i s u n t , voluil el ipse 

P r o l o g u e . 

c e r e solet, r ep l i ca re et inculcare . Q u s d a m non sun t 

e » d e m , sed ailìnes et sùniles . P : 



1. Omnis sapienlia ii Domino D e o e s i , ei cum ilio 

fui t sc raper , e t est a n t e fcvmu. 

2 . Arenant ntaris. e t pluvia; gulias, et dies secul t , 

quis d inumerav i t ? a l t i tudinein cffili, "et ia t i tudinem 

terra i , et proi 'undum abyssi , quis d imensus est ? 

5 . Sap ien t i am Dei, p r x c e d c n i c m omnia , quis inve-
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T o n t e sagesse v ien t u e Dico , l e S e i g n e u r , « t e l l e 

4 . P r i o r omnium crea ta est sapieutia , et in te l lec lus 

prudent ias a b ievo. 

5 . F o n s sapiential Y e r b u m Dei in excels is , e t in-

g ressus iliius n iaudata l e te rna . 

6 . Radix sapienlia; cui reveiata e s t ' ! ct a s lu t ias i l -

i ius quis agnovit ? 

7 . Diseiplina sapiential cui reveiata est e t m a n i -

festo? e t multiplicationeiu ingrcssus iliius quis iniel-

lex i l? 

8 . Unus est al t issimus Crea to r omnipo tens , c t Rex 

po tens , e t meUtendus nimis , sedens super t h r o n u m 

illitts, ct dominans Deus. 

9 . I|ise crcavi t Ulam in Spir i tu sane to , et vidit , ct 

d inumerav i t , e t m e n s u s e s t . 

10. Et effudit illatn super omnia s u a , et super oni-

nem c a r n e m secundum d a t u m s u u m , et prtebuit illam 

di l igent ibus sc . 

i 1. Timor Domini gloria, c t gloriat io, et keii t ia, e l 

corona exul la l ionis . 

1 2 . T i m o r Domini delectabit cor , el dabil l ie t i t iam, 

e l g a u d i u m , et longi iudinem d i e r u m . 

15. T i m e m i Dominum bene eril in ext remis , et in 

die dci 'unclionis suic bened iee tu r . 

1 4 . Dileclio Dei bonorabil is sapienl ia . 

15. Quibus aulcm apparuer i t in visu dil igunl earn 

in visione, el in agni t ione magmdium s u o r u m . 

10. lnil iura sapiential , t imor Domini , el cum fide-

l ibus in vulv-9 eoncreaius c s l ; cuui elcclis feminis 

g rad i tu r , e t cum jusi is e t lidelibus agnose i lu r . 

17. Timor Domini , scienlia; religiositas. 

18. Religiositas custodiet e l just i l icabi t c o r ; j u -

cundi la te in a lque gaudium dabi t . 

1 9 . T imenl i Dominum bene er i l , e l in d iebus c o n - ! 

sumnia i ionis iliius benedicc tnr . 

2 0 . P len i ludo sapienlia; csl l imere D e m u , el p le -

n i tudo it f ruc t ibus iliius. 

2 1 . O m n e m d o m u m iliius implebit a genera l ion i -

bus , e t receplacula a ibcsaur i s iliius. 

2 2 . Corona sapienlia; , l i iuor Domini , rep lens pa-

ce iu , e t sa lu t i s f ruc tum i 

2 5 . Et vidi t , e t d inumerav i t earn : u t r a q u e au tem 

s u n t d o n a Dei. 

2-4. Scicni iam c t jp le l lec iu tn p r u d e n t i e sapienlia 

c o m p a r t i e t u r ; el gloriam lenent ium s e exa l ta t . 

2 5 . Radix s ap i en l i » est t imerc Dominum, e t rami 

iliius l ongxv i . 

2 6 . In thesaur i s s a p i e n t i a intellectus, e t scienli ie 

re l ig ios i t as ; execrat io au te in peceator ibus sapienl ia . 

2 7 . T i m o r Domini expelli t pecca lura . 

2 8 . Nam qui sine l imore est , non poteri l jus t i f icar i ; 

fracundia eiiirn animosi tat is iliius, subvers io iliius est . 

a t o u j o u r s é t é " a v e c lui, (et elle y e s t a v a n t t o u s les 

s iècles) ( 1 ) . . , , , 
2 . Q u i a compte le sable d e la m e r , les gouttes de 

la p lu ie e l les j o u r s d e la d u r é e d u m o n d e ? Qui a 
m e s u r é la h a u t e u r du c ie l , l ' é t endue d e la l e r r e , cl la 
p r o f o n d e u r d e l ' a b î m e ? 

5. Q u i a aussi péné t ré la sagesse d e Dteu„( laqucl le 
p r é c è d e t o u t e s choses !) 

4 . La sages se a é té c réée avant tou t , e l la lumière 
d e l ' i n t e l l i gence est dè s le c o m m e n c e m e n t . 

5 . Le V e r b e d e Dieu au p lus haut de s d e u x , est la 
sou rce de, la sagesse ; e l ses voies son t les c o m m a n -
d e m e n t s é t e r n e l s . 

6 . A q u i la r ac ine d e la sagesse a- t -e l le é té décou-
ve r t e , cl q u i a p é n é t r é ses subt i l i tés? 

7 . (A q u i l a condui te d e la sagesse a- l -e l le é té révé-
lée et m o n t r é e - à n u ? et qui a compr i s la mult ipl ic i té 
d e s e s d é m a r c h e s ?! 

8 . I .e T r è s - H a u t seul (le Créa ieu r qui p e u t tou t , le 
roi pu i s san t el ) infiniment redou tab le , qui esi assis 
sur s o n t r ô n e , (le Dieu souverain d o m i n a t e u r . ) 

9 . C ' e s l lui qui l'a c r é é e (dans l 'Esp r i t -Sa io t , qui 
l 'a v u e ) , q u i l 'a no iubrée , (et qui l'a mesu rée . ) 

10. Et il l'a r é p a n d u e s u r lous ses ouvrages , el su r 
t o u i e c h a i r , selon le pa r tage qu'i l en a fai t , e t il l 'a 
d o n n é e à c e u x qui l ' a imen t . 

11. 1,11 c r a i n t e d u S e i g n e u r est la vér i table gloire, 
el u n j u s l c su je t d e se glorifier, c 'est u n e sou rce d e 
joie e t u n e c o u r o n n e d 'a l légresse. 

12. L a c ra in t e du Se igneur ré joui ra le c œ u r ; elle 
d o n n e r a la jo ie , l 'allcgresse e t la longue vie. 

15. Celui qui c ra in t le Se igneur se t rouvera h e u r e u x 
à la lin d e s a vie, ct il se ra bén i au j o u r d e sa mor t . 

1 4 . (L ' au tou r d e Dieu est la sagesse digne d ' é l re 
h o n o r é e . 

1 3 . Ceux à qui elle se découvre l ' a imen t aussi tôt 
q u ' i l s l ' on t v u e , el qu ' i l s ont connu la magni f i cence 
d e s e s ouv rages . ) 

•ili. La c r a i n t e du Se igneur e s t le pr inc ipe de la 
s ages se ; e l l e e s i c réée avec les h o m m e s lidèles dès le 
se in d e l eu r m è r e ; (elle accompagne les f e m m e s choi-
s ies , e l e l l e s e fait r e m a r q u e r d a n s les jus tes et d a n s 
les l idèles.) 

1 7 . (La c r a i n t e du Se igneur est la sanct if icat ion d e 
la sc ience . ) 

1 8 . C e t t e sanct if icat ion g a r d e le c œ u r , et le r end 
j u s t e ; e l l e l e rempl i t d e sanct if icat ion e t d e joie. 

1 9 . Ce lu i qui c ra im le Se igneur se ra h e u r e u x , e t 
il s e r a bén i au j o u r d e sa mor t ! ) 

2 0 . La c ra in t e d e Dieu est. la p lén i tude d e la sa -
gesse ; e t elle rassasie d e l ' abondance d e ses f ru i t s 
c e u x qu ' e l l e possède . 

a l . Elle comble toute leur maison des b iensqu 'e l le 
p r o d u i t , c t l e u r s celliers de ses t résors . 

2 2 . La c ra in t e d u Seigneur esl la c o u r o n n e d e la 
sagesse ; elle donne la p lén i tude d e la paix , et les f ru i t s 
du s a l u t . 

2 3 . E l l e connaî t la sagesse e t le n o m b r e d e s i s 
merve i l l e s i (et l 'un et l ' au t re est un don d e Dieu.) 

2 4 . La sagesse r épand la science et la lumière d e 
la p r u d e n c e ; et elle élève en gloire ceux qui lui de-
m e u r e n t a t tachés . 

2 5 . La c ra in t e du Seigneur est la r ac ine d e la sa -
gesse , el ses b r anches sont d ' u n e l ongue d u r é e . 

2ti. (L' intel l igence et la sc ience rel igieuse se t r o u -
v e n t dans les t r ésors d e la s a g e s s e ; niais la sagesse 
e s l e n exécra t ion aux pécheurs . 

2 7 . La c ra in t e d u Seigneur chasse le péché ; mais 
celai qui n'a pas celle craiale ne pourra l'éviter.) 

2 8 . C a r ce lu i qui esl sans c ra in t e n e pour ra deve-
n i r j u s t e , pa rce que l 'émotion d e la colère qu'i l a dans 
le co iu r est sa ru ine . 

(11 Ce q u i c s l en fe rmé e n t r e deux paren thèses ici 
et d a n s la s u i t e , n e s e t rouve point dans le g rec de 

w l 'édi t ion romaine . 

tuli t Ecclesiast icum ex Graico, Iranstul isset el pro-
logiuu ei prail ixum e \ S . Altiaiiasio. 

Non i iu l i i , ¡HUT quos csl Paii ius it P .dac io , pr .<e-
m i u m hoc quasi p-eiidepigraphuli i liiLsitatis in smm-
l a n t , duol ius indiciis. I ' r ius e S l , qui'i.i priiaimiuni 
hoc asser i i l . Jesuui j u n i o r , m , sive nop . v , , , , h c d c -
siiislicum a Jesu seniore el nvo consci ipiMo conein-
nHsse, et in or . l inem re.legisso i q u o videtur ncpai i 
a r r o g a t e l ib rum , quasi ipse e jus sit auc to r , ciini con-
stct auc iorem esse Jesi im a v i o n , non neiiotciii. !'o-
s i e r i u s , quod procemiuto hoe asseverc l . l ib rum iiiinc 
a b avo reliettiin p a n i . e l a b e o nop ,ti iriiil.ii.m cum 
in vera nepolis p ro logo , qui in (..-.linis liiiiliis e'vstat, 
nepos ipse d i c a t . s e l iunc l ibrum iuvenisse in _ E i . p i . . 
post diuli i iam ibidem coiniiioralioiiein. Yermi i , cum 
h o c p r o a n n dui i ish S , Athanas i i , non n ta - . s i!c e jus ve-
r i ta te el fidedubitare licet, quant d e p r o c e m ise-eleris 
S . l l i e ronvmi . Qiiitre ad p r ius r e s p d n d e o , m a t e r i a - et 
s en icn l i a s o m n e s liujtis libri a J i>u Seniore ess • eoti-
s c r i p i a s , idciique ipsuni libri esse a u c i o i v m ; easdeni 
vero a J e s u j o n i o r e in Cranium esse eonvcrsas e l 
ju.xta m a t c r i a s iu o r d i u e m diges tas , et in cap i t a 'd i -
s t r i b u t a s ; quoci rca ipse libri e s l i n t e r p r c s u u m a x a l c t 
d iges lor , non a u c t o r ; cum eniiit luce non lan tdoi iu-
!•'! prctai i im e s s e , scd el digessisse ac. concinmls-e 
tmuniipie ex iis codiecm conlec isse , ceuset S . A l l . an ! 
prsefaiionis a u c t o r ; licet ipse J e s u s j u n i o r in p ;efa-
l ionc sua asse ra t dun t axa l se ea in tcrpreta t t iu i esse 
et ver t isse in Gra icum. Simiii modo viri E w c l i w 
t r a n s t n l c r d n t , id e s l , in o r d i n e m d i g e s s c r u m , P a r a -
bolas Sa lomonis post c . 4 4 , qui l au i rn parabolar inn 
noil sunt . m e l o n ' s , sed Sa lomon . Code 1'rov. 2 •, ] 
d ic i lur i lltv quoqne Parabola: Salomon!», qnas Ira: -
tjlleruul v'ri Ezechice, regis Juda. O b i a c u t e ailvnriii 
nos te r Sa lazar , hosce virus non lam spa i sas Salomo-
nis sentenl ias in u n u m Pa rabo l a rum codicem r e d c -

Ss s e , in voluiii C a j e t a n u s , Vatablus et al i i , q m i m 
iraboiiirum o r d i n e m mtiWsse. Cfnn enini Sa lomon 

post c . 2 1 immedia te po uisset verba Agur sive i . o n -
g regan l i s , e l Launiel is r eg i s , quas i d ia logis tarum el 
in lcr locutor i im seen ill in hoc sapieut i® convivin, quod 
descripsil l ' r o v . 9 lut coliigitur ex e o (fluid S e p t u - . 
ginlii h a w anneCtant capiti 24 , ponantq i ie ante Ca-
p u t 25 l ' rov.) vir i Czechia' . , m o m n i a dicta Sa lomo-
n is c o o j i i n g e r e n t , e a , qua; Sa lomon post dicta Agur 
ei Lamucl is in lcr locutor i im posue ra l , praipoSueruot 
et t r a n s l u l e r u n l ad c . 2 5 ; dicta vero Agur e l Lamue -

. (1) fu Gnccis coilicibus habe tu r procemiuiii quod 
in i .alinis de s ide ra ïu r i p ro lude illud hic i ranscribaui 
ex lilbllls Vatabli ; sic enini se habet : Jesus hic Siracli 
qmaem pat /ilius , seif cag iamiuis siili, Jesu nepos ; 
vint autem temporibus citerioribus capti, iraient el re-
stiti,tm.ent seciuis : ade'oque posi om tes [tré propheias. 
Porro ans eMt, Jesus, m et ipse tesialur, indiistrius 
nrfnit iitler Hebrœos, et priule .lissiinus, qui non solimi 
a.torniti aule se prudeiitiiiiii virorum sapieiiter dicta 
collegit. sed criant ipse quaidam privatila multa, 
selenita sapientiàqtie piena promiitìavìl. ntiquim iqi-
tur hoc.libro ¡ere coUectiiio relieto primis ille Jesus de 
villi decessil, Stradi hic, posi eum rursùi acceptant, 
eumdem ¡ilio m Jesa reliquil. ls tandem lume nac/its, 
conci,, VP (olimi coegii in unum voltimeli, et sapìeniiam 
eum suo ci paterno, adebque avi nomine inscripsit : 
uenipc. ui ipso sapienlia: nt/mioe audilarem ad ipsunt 
Ithr m majori desiderio meditalionèqne pertraclandmii 
allUerél. Ergo dicla sapienliw el œmqma'a , simiUlu-
di iciqtte commet, el peculiare» quasdnm antiqui,is ac 
dici,tas de viriS Ileo prolialis Ustorias ; tutu or,nioi.es 
el htjmnos ejusdem aiqne ¡«super, quibtis beneficiis Leu. 
voptthtm JIIINII sii dig.ialus , qaibitsqne malis inimicos 
ejusdem cumlàril. Sani hic Jesus Salomonis seclator 
¡UH mini mimi ilio sapienlia: el erndilionis nomine 
probants, Iti qui muliiscius veri [uerit, et sii ap-
pellata». ' 

Nola . Hoc pro ten i ium additimi est ex S . A t a n a -
sio m bynopsi S . Scr ip tura ; iu Ecclesiastico i ibi eiiiin 
ad verbi ini in Cricco e x d e m sun t sen ten t ia ; , imo e a -
i lem p iane v e r b a . qua; hic : cornuti verba verbis et 
ita deprehendi . Qua re hoc prooeniium non est Jesa 
b i r acn s e m o r i s , vel j n n i o r i s ; sed longé post eo- , h n ò 
post C h r i s t u m , t ranscr ipiuin ex S . Alhanas io , quas i 
pr je lu ihum et a r g u m e n i u m E c lcsiastiei ; sicut in c e -
leris b . Scr ip tura l l ibris priel iguniur prouimia ex 
» . Hteronymo , qu ibus ipse pr ie iando libri cu jusque 
a u c i o r e m , male r i am et s t j l u m describi t . Ouil d e 
causà cditio Cricca » b l i o r u m corn ic ia à Romanis 
hoc procemio c o r e i , t a n l u m q u e puni i prologum uni 

h a b e t u r u, Bibliis ,(,' q u o p a n f i post . Ci 'le 
r u r s u m coli,gas editionem Latinam Ecclesiastici esse 
ant iquiorem S . Athiinasio, uli supc-riùs p l u r i b u s d e -
tnonslravt ; si eu im cssei poster ior , unqne qui t r ans -

5 . S . X V I I . 

2 9 . Usque in tempus sust incbi l pal iens, c t postea 

reddi i io jucund i l a t i s . 

5 0 . Bonus sensus usque in l e m p u s absconde l ve r -

ba iliius, et labia inul torum ena r r abun i s ensum Iliius. 

51. In Ihesaur is sapiential significado d i sc ip l ine ; 

52. Ex re r a i i o au tem pcccatori , cu l tura Dei. 

55. Ei l i , concupiscens sapient iam, conserva ju s t i -

t iam, CI Deus p r a b e b i t illam tibi. 

5 1 . Sapienlia eniin el disciplina l imor Domin i ; et 

quod beueplaci tuin est illi, 

55. Fides e l mansue tudo , et adimplebi t Ihesauros 

iilius. 

50. Ne sis tncredibi l is l imori Domini , c t n e acces -

serLs ad illi i . . duplici co rde . 

5 7 . Ne fuei is hypocr i la in conspectu h o m j n u m , el 

non scandal izer is in labiis luis. 

5 8 . A l l e n d e in illis, n e for te cadas , e t adducas ani-

mal lua ; i nhonora i ionem. 

5 9 . El revele l Deus absconsa lua , el in medio sv-

nagogmelidat t e : 

40. Qttoniam accessisti ma l igné ad Dominum, el 

c o r l uum plenum est dolo e t f a l l ada . 

COMME.NTÁR1UM 

50. (L ' homme de IHIII sens) re i ien i i ra en lu i -même 
ses paro les jusqu 'au t emps propice ; e t les l èvres d e 
p lus ieurs publ ie ront s a p rudence . 

51. Les régies d e la condui te son t r e n f e r m é e s d a n s 
les t r ésors d e la sagesse. 

5 2 . Mais le pécheur a u r a en exécra t ion le culte d e 
Dieu. 

5 5 . (Mon fils,) si vous désirez la sagesse avec a r -
d e u r , conservez In jus t ice , et Dieu vous la donnera ; 

34. Car la c ra in t e d u Se igneur csl la sagesse el la 
sc ience vér i table ; e l ce qui lui e s t agréab le , 

5 5 . C ' e s l la toi cl la douceur ; (e l il combler» les 
i r e s o r s d e celui en qui el les se t r o u v e n t . ) 

3 6 . Ne soyez po in t rebel le aux impress ions d e la 
c ra in t e du S e i g n e u r , et n e vous approchez point de 
lui avec un c œ u r double . 

5 7 . Ne soyez point hypocri te d e v a n t les h o m m e s ; 
(et que vos l èvres n e vous so ient point uu su je t <ie 
scandale . ) 

58. Soyez at tent i f à vos paroles , d e peur q u e vous 
n e tombiez, e t ne déshonor iez votre a ine ; 

59. El que Dieu découvran t ce qui était caché en 
vous , n e vous brise uu milieu de l ' a ssemblée . 

4 0 . Parce q u e vous vous ê tes a p p r o c h e du Se igneur 
avec u n e disposit ion mal igne , et que voire c œ u r est 
plein d e déguisement (et d e t romper ie ) . 

M U L T O R C H 

rttOLOGIIS ( I ) . 

r MAG.xoRtiH, id es l , m u l t a r u m , et ma-



scilicet 

Horum libri Plolomaii Ph i 

rmcESiiTo ÍVÑO 

iliis codicibiis : El ibi-
rornlioral/a. 

d/titfnñ exemplar. 'tí al i i : Incetti non partium 
éruditionis viaiicum. Denique alii : Invent non partium 
erudiiionh subsidian!, vel occasionein. Aliquaudiii i » 
¿Eg>_ptó m o r a l u s , a ique bis übr i s sedulò expeosis , 
ériíi l i l ioni api isshnos ¡ i r t e f i t , cosque Gnecé rcd i le re 

Sláxim! 

nuüone, sa.iicci J u d a u s , qui o j l r a J u d . e a m , a e p n e -
serlim iu íEgypUj s u o l , Hebraica; lingua; i g n a r i s , 
KríuW discere. pnnpáraíi moribtU secundum legem vì-
cere. J am illis i n t e r ma ims e ran i Sapienl ia e l P rove r -
bia Onece r edd i i a . At in te rp res bene de illis sese 
mer i t i , rum c e n s u i l , si l ib rum illis d a r e i , qui ea in -
dem disciplinam s p e c i a l , a tque innúmera inoralis 
insi i lui ionis p r a c e p l a coni inei . (Calmet . ) 

(1) Tonte sagesse vieni du Seigneur no i r e Dieu; elle 
o toujours été avec lai. el elle g es! avant tons les siècles. 
L ' a u l e u r d e ce livre commence p a r relever la sagesse, 
en marquan t son émanat ion d e Dieu , son un i té avec 
l u i , son é t e r n i t é , « il nous exci té ainsi à r a d o r e r 
avec le respect qui lui csl d û , et à r e e o m i a i l r e , a»ec 
u n e profonde humi l i t é , q u e D i e u , en nous la don-
nan i , l ions l'ail le plus g rand don qu'il nous puisse 
f a i r e , puisque c'esl un don égal h lu i -même. (Saev.) 

(2) ARI:«»» » t i n s . IL.cc cum sequent ibus uno spi-
r i to legènda. Scnsus en im esl : Siati arenata nutrii 
(mlineroqtti carentis arena;, aii l l o r a r á s ) el plume 
rptllas, et tempora œleniilatis nemo iniiacraverit, sic-
ul cceli alliludincm , lerne parles omnes , et maris ìli' 

etiam avits incus Jesus cum ingentiliti sludiumgne con-
tulissel ad legendant legem, propheias, all'ostine gen-
tis sine libros. in bisque satis exercitalioais ac facut-
tatis reqtiìsmsset, aggressus esl el ipse scribere ali' 
qtid eorutn, qua: ad disciplinam el supie ilìam perli-

ET ,VK.IIX» BIB BI;. I l ic s e n s u s esl G r e c a ; locul io-
iàs ; Ut venia nob i s ' de tù r in iis l o c i s , in qu ibus ali— 
¡¡uas l lebra icas locui iones sal is a p t è reddidisse non 
viihlbiiiiur. 

DEFICI ENT VERBI IIERRAICA. I t i pi n p r i è s o i i a l C r a c u s . 
Quaii lumvis eiegaus e l conc inna sit versio, s q u a r e 
nullo modo a r c h e l y p u m putesl . AlioriuS seruioiiis vo-
ces vim vocabuloruin p r i o n s nunqoà iu fermò asse -
qi i imtur . Si solali! a l i cu jus libri wrs ionen i legas, per-
iodi. c r i i ac si Belgicum a u t o m i ex opposilà pa r te 
iiispicias; ubi ea>lem imagines sun l , al non e a d e m 
venusta* e t elegauiia. Aptissmn; in liane r e m S . Ilie-
r o n y m u s : Àlie/iis deitlìbiis ùomm'ilili cibi vescenlibiis 

nemo 
liant oni'tem queal percestigare. (Oroliii-.) 

(5 | S w E i w a D E I 'ÌCIS IXVESTIGAVIT? .Ncmpe iiicoiu-
pieliensibil is e s t , louge magis quàm a ente mm is, 
dies secali, vel t emp iris eiiain iuiagiiiarii, e ie . Agît 
hìc p r i m o loco d e Sapicniiá iuc rea t í . ( Kr imi s . ) 

-situi lalices hai 

< p e r hunc quas i pon iem m m s i r e sine cadendi pe r i -
c o l o l i c e i . . Ahi per radicelo s a p i e n t e imeliigui. i 
l imorciu Domin i ; Ine c ium s ia tu i lu r in i t ium sap ien-
lia; : paur i en im illu .-evo cognoverun l Dcum, Deiqué 
Umorcm, id es l , rcligioncm ci cu l iuni . 

Aslalias, vel, ni Valabliis , calliditatem ; G r a c è 
m b : ' . ' ) n l " S i rae ides , « q u è a c 

Sepiuag. in Proverbic i : hos comi sequi lur . Ha n 
T h o m a s 1-2 , q . li», j r l . 7 , ad 2 : . i l i cendum, inqui i" 
• q u ó d i i m o r Dei comparau i r ad loiam viiani h u m a -
• nani p e r sapientiam Dei r egu la i am, s ieul r ad iv ad 
• a r i io rem. l inde dic i tur Eccli. I : HadU sapientia: esl 
' liniere Domi-ntiii. Itami antem illitii lougam-, E l ideò, 
t s i c u l raJ ix v i r lu ie d ic i lu r esse loia a r i ior , ila l imor 

Aslutias e rgo vocal l . i l íones s a p i e n t i , cau te las , 
c i rcuinspeei iones, quas Deus ubique in opcribus suis 
. ac iemhs et g u b e r n a n d i s adh ib- t ; ha s en im n e m o 
piene pcrvesi igare e t e o m p r c h e n d e r e poiesi . l i n d e 
S y r u s ver l i t , arcana iidetiigenlié quis cagimcil? 
Idipsum r c p t a m n l a r a n t -•bgypiii liieroglyphic.i Isidis, 
sive Minerva; Saltarne, in c u j u s t empio iu t e crai in-
scr ip l io : Ego sani omite quod fati, est, el eri! ; el 
menni peplum millm adirne mortiiliiiin ecotvir. quem 
peperi frucium, sol est. E l i ex P lu ia rcho ci Proc lo r e -
l>-rt mis ter Nicolaus Caus inus lib. 1 Pa rabo l . Hisior. 
c . St¡. Hffic enim Isis , sive Minerva, c r a i svmboiii in 
sapient ia ; « c l c s i i s . Hoc est quod d e sapieñiiú can i t 
B a r u c h , c. 3 , 15 : Quis imeni! lociim ejus, el quis iu-
re,til thesauros ejus.' Ubi san! principes geminiti, qui 
in avibtis cali Indimi > qui arqentitm tliismiriunl el 
aurum ? e ie . Viam autem discipline ignoraverunt. Non 

! ''¿'""d'!a '" ' f r r i Cbanaaii, ñeque visa esl in Theman. 
i iln quoque Agar, qui exquirttnl pnulenliam, quii: rie 
lena esl, e i e . ; rioni antem sapientia: nescienti!. 

Quocirca L a d a n i , lib. 3 de Falsi! Sapienti«, impu-
gnai plulosiiphos, qui se sapieni iam inverasse iac i i ia -
b a n l i a c m l e r alia, e 16" : . Quando, inqu i i , phi lo-
' Miphi esse c a ; p c n i n i ? T h a l e s (in opinor n, inui i r e -

i ' C c n s hoccqui . lem M a s . Ub i ' e rgo apud anlinn'forcs 
« la tu i t amor iste inves i igamte ver i ia l is ?» El mov : 

c r ea l am a b i n c r e a l i . I i a u l e a q u a ; b i c s ap i en t i « t r i 
bui in iur , par l im c o f l i e n l a n i Sapieulia; i nc reaue 
velul quod flleril ab a t e r u o , ci qn6d sii iheompre-
bensil i i l is; pa r i im creala; ,_velut c imi d i c i l , limorm 
D mini esse itiiliiim sapiential, imo esse ipsam sapien-
tiam ; el similia. Quod au lem dici lur vers , fl : Ipse 
crearli earn i., Spirila saticio, in G r a c o non habe lu r 
m Spirila sancio. Si lamen (ul facieuduui esl) s e c u n -
d u m t u l l i a n i edi l iunem I c g a m u s , facilè inicll igilur 
quoinodò id veruni sii d e sapieniià c r e a l i . Eienim 
inaili Deus a lllibis infundl l per Spi r i l i im s a n c t u m , 
eodem modo q u o d e char i la le les la iur Apnslol , Hom.' 
5. El quod addii ; Fous sapientia: Vertami Dei in ex-
celsis, s ignibcal nou ipsam sapient iam , d e qua ai i i t , 
e s s i Verlium Dei, id es t , F i l ium D e i , sed i n c esse 
sapienli ie l 'onicm. (Kslilfs.l 

(2) I'IINS SAPIESTIX. Hic conscqucn ie r ag i iu r d e 
cmaiiaiioiu; sapiemiie e x i e r i o r i , per hoc quòd e ius 
ellecius c rea iur i s cìHiimunicàlur. E l hoc esl quod di-
c i lur ; Pons supieiiliec , id e s l , ex q u o d c n v a n l u r 
e l lecius s ap i en t i » l anquàm quidam rivuli ; c s l , snpplc . 

Viaisi/u DEI, quod idem csl cum sapienlia g e n u a . 
I.x KXCEtsis. -Nani p r imo fui i in angcUs sai icl is , e t 

consci juemer in aliis c r ea iu r i s 
ET I.XGUF.SSUS. Dicnnuir a u l c m , ingressus sapien-

tia: ad onines e jus r cve la i ioncs , el max ime potabi le«. 
Illa vero fat valdè uoiabi l is . qua; desceniii l in mon-
lem Sinai legem dando , a u d i e u t e eunem pouulo u l 
habeu i r Exod. 2 0 . Ideò s u b d i i u r , mandala tclèrna. 
T u n c cuiiu dedit Decalogi p r a c c p i a q m e d i c u n l u i 
a l terna . eò quòd s u m via deveniendi ad v i i am ai lcr-
naui , Manli. 19, G : Si vis ad titani inqredi serra 
mandata. ( I .yranus.) 

(3) RAO V (Syrus vcr i i l radices, ei Arabici is , funda-
mema, in plurali) u m i m * cci EEVELATA EST ET 
ASTOTIAS H. t .cs yuis AGXOVIT? q. d . : Memo sap icn-
lu» origii iem, ral ioncs ci modus plenè cognu<cii, quia 
r ad ix -ap ieuua; est Deus, q u e m nemo pc r f ec l c ¡nie l -
ligli. ucet ramos quoMlani sapienlia; i Deo in si' dc-
r i v a u » aliquo mmlo quisque cognoscai . Onde 
l -ac iant . l ib . 5 d e Valsi Sapient i» , cap. li; i Ubi e r so , 
. In f lu i i , sapienlia e s l ! ul ncque le omnia scire S i i 
• tes. quod Dei est ; neqne omnia ncscire , quod pecu-
Iii-s : CSI enim alìquid med ium, qui»! sii ho inmis , id 

•i iM, selenita cimi ignOriitìqhé Cunjilncià el l empera ia . 
i s c i i . u i a m n o b i s a b anima esl . q u m o r i t u r è cielo-
I i gna rano a m r p o r e , quod est c l e n i . Uniie nobis el 
. com Deo, ci cura ammal ibus esl a l iqua c o m m n n i l a s . 
• i t a , quon iam ex Ins dunl ins conOauius e i ememis , 
. q u o r u m a l ic rum lice p r a d i l u i n est , a l i e rum Icne^ 
«br i s ; pars nobis dala esl scienlia;, pa i s ignoranliai -

" i o i l i a s a P ® ' ' ® noia suo l . .MullSergo seeul'is 2 a -
' SS!S™"5

 i ' 1 " ' P"»»1 'm- Quod i n i d e n s Pérsfiis; 
1 o s i q n a m , m q u i l , s ape re u rb i r u m piperò e! nalni is 

« r e m i , l auquàm sapicut fa cum saporfs merc ibus f u e -
- i i i m v e c l a : iiiia- s c c u n i l i u i i b o m i n i s n a i i i r . i n i est 
i cum h o m i n e ipso crcperi l nccesse esl ; si v e r ò non 
« es l , n e c c a p e r e q u i d ™ iliam possét I„i„ ,™ r , „,!„„.., 
« S e d , quia r e cep i i , igiinr à p r i n c i p tàss« s ap i en -
« l iam Decesse e s l . E r g o philosophia, quia non i„ i n -
«cipio fui t , non est eadcin vera sapienl ia ; sed i i d e -
. licei Graici, qui s ac ra s ver i ia l is l i i ie ras n o n a n i g e -
i r a n i , qucmadii iwlìun depravala cssei sapienlia 
. nesc iverunl . El ideò cimi vacare sa|iieni,à h u i i a n a m 
• viiam pu la ren t , phiiosophiam commciu i s n n l , id esl 
« B t e n t e m a lqne ignolani sibi veri iaiem dissereiiifo 
l e r i i e r c v o l u e r u m , quod s iud ium, , ier igmiranUam 

U; ' ' ,n P u l a v c ™ n l . • Sepl ima esl b a s s a -
p e n i c e laus scihcci , quod ipsa hon i i i n imsc i angcl is 
s u mcompiehei is ihi l is . ' s 

Allégoricé, radix sapienlia; esl B. Virgo Deipara • 

Uir lSI i . Unde a Pa l r ious voca iur , ci in l . i ianiis Invo^ 
c a i r n radix sqpieim, q u a m Dcnsc rcav i i in Sn i r i iu 
sanc to . I l u iuscn in i admirab i lem ia.ncepiion.-m na i -
v i i a iem, p r a s e n S t f o n e i n , v i iammie au i e i i c am iu 
lemplo .a i inuni ia l io i iem, pann i l i Verbi , e ie . , v i r tu les 
doies , pr,crogaiivas, excel le ,mas. p ruden l iam ei sa -
pienl iam n e m o comprehcnd i i ; p r e s e n t a i quia iosa 
so la Verbi i n t ì i r nauonem, naiiviiaiein, i n f anuam sa-
p i eu l i am, viiam et gesta p e r exper ienl iam ncn la rcm. 
au r i i am, sensihilem, el niiiliò magis m e n l a l e m , putà 
per; i l lus t ra tone , , ! miellecil te, ei a rdorcs volnnial is 
s i ta a Wj-bo i n t r a s econcep lo , e i j ug i i e r siiù o r a w i n e 
« s i d u è inuussos c g u o v i i e à q u i S . L u S « S in 
Evangelio e o n s e r i k r e , , a c ' A p L & e t " S i b u s r " 
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duc ta p e r iniel lecium à Deo P a i r e . AB 

œ t e i n i l a i e ( i ) . 

VEHS. 5 . — IXCBESSÜS, id es t , vise. .ERUI.V.V, id es t , 

immohilia, vel ad x t e m i l a i e m duceni ia (2) . 

VERS. 6 . — RADIX, id esl , origo, seu p r inc ip inm, 

u n d e o r i a . 

A s T t r u s , i d es t , caui iones . Acxovir , scilicet p lenè(5) . 

( 1 ) P R I O R OMNIUM CBEATA EST S A P U W T I A , ET I S I E L -

LKCTUS PHt'OENTLE AB i v o . Duo in speciem con t ra r i a 
v ide tur cilniplecii liteb senienl ia : v ide l i ce t , c rea lam 
esse sapieniiaui el lameii a b a;vo seu a i le roo exsii-
lisse. - \ eque responderi polesi per àapient iam in te l -
ligi Sapieniiaui D e i , hoc cs l , Eiliuiii Dei, qui fiiii a b 
ae lerno , el nihi lomini ls die i lur c rca tus i m p r o p r i c , 
quia ex Pa i r e genitiis ; i d , i n q u a m . dici nOn po le s i , 
quia puolô pos t d e eädem sapienlia InqucnsScr ip iu ra 
ai l , vers. 9 : Ipse neurit earn in Spiciiu s anc to , quod 
dc Fi l io iulelligi non polesi . Noli enim Filius ex Pa -
Ire per Sp i r i ium s a n e m m genims c s l , s » l m n i r a Spi -
r n u s sancius à Pa i r e el Filio procedi l , Esl en im Spi-
r u u s s anc ios , si o r ig inem spcc iemus , pe r sona Filio 

Bs i e n o r . I lcspmideudum ergo v ide lur Ecclesiasi icùm 

|u i d e sapicmi.i i n d i r e c i é , id e s l . non dis i ingnendo 

GOMMEÎiTARIUM. CAPUT 1. 

EVO, id esl 



' ' inn vi.lunlaU'm ac m e n s u r a m s u a m , 1 Cor . 12, 11, 
E p b . 4 7 : qu i sque babe l q ù a n l ù i n dede r i t . (Bossuet.) 

( I L V E R S . 1-2. — T I I I O R D O K I N I « C E C C M I T t o n , t i c ' . 

T e m p o r a verboru in siepe mn tanu i r ¡quid H e b r e w s ; 
aa i j uc bene q u i luec f u l u r a i u pResens conve r t ê f i i n i . 
a e u hoe locoil lud b rev . lo r no lamlum es l , limorem Uo-
mini accipi p ro religio^ acculiu Ilei. H ih i a m e n place! 

IN E C C I . K S I A S T I C I M 

VcflS. 7 . — MNLTIPLTCATIONEM INGRESSCS, id esl , 

mul l ip l ices vias ( I ) . 

VIMS. 8 . — ILLICS, pro , s u u m (2). 

Yens . 9 - — CRCAVIT , id e s l , p roduxi l , scilicet 

g i j n e n d o . 1< SCIRITU SANCTO, pro, cum Spiniti unirlo, 

quern unii cum Filio p r o d u x i t ; proccdi t en im à Pa i r e 

et i ilio. Vidi!, scil icci io ilia omnia à s e per i l ium fa-

c ienda (3). 

Yens. 10.—CARNFH, id es l , h o m i n e m . S i ; covon i 

DATUM, id e s t , p r o u l cu ique voluil c o m m u n i c a r e ( i ) . 

VERS. 11. —TIMOR DOMISI. Dcscribi l in i l ium sa-

piemia; . GLORIA, scilicci vera homims (5). 

velavi! . C o d e S . Thomas , 1 p a n . , q . 25 , a r i . 6 , ad .i , 
quau ens an Deusposs i l c r e a r e c r e a l u r a s perfeci iores 
quàm c rea r i l , el illis rurSÙIIi alias ct al ias per lcc l iores 
in in f in i ium, responde l posse.; sed excipi l i r ia , scili-
c e t , incari ial ionein Verb i , ma t e rn i i a l em Virginis Dei-
p a r a , el beal i iudinein n o s t r u m , qua: siiii e s t in 
visione e l I rui l ionc Dei : ha :c Ir ia e n i m , cimi Deinn 
iuvo lvan l . unii p ro objec io babcanl , b ine nihil iis po-
les! à Deo lieri mel ius ; alioqui en im D m aliquid esse! 
p r ics lau l ius . Quare , sicul noil ¡Mitest esse pér lec t ior 
h o m o , quSm Cbr i s lus , l i tpote hnmo D e n s ; ncc p e r -
fec t io r :elieilas, quiiiu visio el possessio Dei : sic n e c 
pe r iec i io r potes t à Deo lieri n ia ie r . q u à m m a t e r Ver -
bi , u ipo ie Dei. . Q u a r e li;cc i r i a , i n q u i l , l iahenl 

• qua iudam digni ta tem inl lni iam ex bono infil imi, 
i quod es t Deus ; ex Ink pa r ie nun potes t aliquid lieri 
• me l ius e i s , s icul non polesi illiquid mel ius esse Deo. » 
Deniqtm ipsa esl radix sapieniia.-; quia iliam s u p e r -
en i i ncn l em à D e o s i b i in lusam, Apusiulis, c icicr isquc 
l idel ibus coinniunieavii . el iu dies s e i i ivocanlibns 
couunuu ica l , uli couununicavi l S . Gregor io Thau ina -
tu rgo , j u b e n s S . Joauii i , u l illi l radere i Sv iubolum 
t o r m u l a u i q o e lUei, q u a m Origeni , Ario ci Inerciieis 
o p p o n e r e i . Peni Albe r t a Magno, K u p e r t o abba t i Tu i -
t iensi , S . Tboinie Aquinal i , aliisquo p lu i ibus . 

(Corn , à Lap.) 
(1) P a r la divèrsil.'- de s d e m a r c h e s ile la Sagesse , 

o n pent e n t e n d r e Cctte diversi!»; si prodigieuse d e scs 
doiis, d c s e s cffcts el do scs impress ions d a n s Ics 
Sines. (Bible, d c Glaire .) 

(2) ONUS EST ALTISSIMI»... SEUESS SCPER r u n o u t « 
ILLICS. Sapieni i ic p r i 'undi la tcm, ve lu - i a t em, d igni ta-
t em ac p r x i t a n t l a m an imo ossequi nc ino hominum 
po te s t . Id ouius Di-i esl , qui el ilià per .eci iss imè [ioii-
t u r , el illuni pro a rb i t r io d a l qu ibus libel. (Caiinei .) 

, ('<) CBEAVIT ILLA1I IV SPIRITC SANCIO. Apud 
Ecclcsiasiicuui e t Sapieni ia in , vc rbun i ,p i e t a s , sap ien-
tia, Sp i r i lus sanc tus indiscriiuiiiatim p l c r u m q u e u s u r - • 
pan ine . Anelili' sàpienl ia : Deus, ipsam in S p i r d u 
s a n d o , sen Spir i tum s a n c t m n crcavi t . Ipsa divini or is 
h a l i t i « es t , ipsiusquo vu l lù s fulgor , ci m e n l i s illius \ 

VERS. 1 ! . — DIIECTIO DEI, e t c . , q . d . , i n D e i d i l e -

c l ionc eonsisiii sapienl ia . 

VERS. 15.—APPARCERIT, sci l icet sapienl ia . h visu, 

q . i l . , s e mani es lans . 

VERS. 10.—VOL VA, q . d - , j a m i n d e a b in fan i i àDeum 

l imere ineipiunl . AONOSCITCR, scilicet p e r bona opéra 

in illis esse . 

VERS. 17. — SCIEXTII BELIGIOSITAS, q . d . , D c i c u l -

tus v e r u s . 

VERS. Ifl.—CONSOUTIONIS, id es t , cùn i Dcus so lc t 

Consolari. Aliàs, COSSUMHATIONIS, id es t , mor t i s . 

V E R S . 2 0 . — PLENITCDO A FROCTIRUS ILLICS, p r o , 

imptens snisfniclibus, se i l i ce l timenlem D c u m . G n o c è 

inebrians fruciibits suis, id e s t . r ep lens . 

2 1 . — A OEXERATIOMMIS, id es l , f rne t ibus . ATOE-

SACRIS, p r o , thesaiiris. ILI.ILS, p ro suis. 

VERS. 2 2 . — COROXA, i d e s t , o r n a m c n l n m . RE-

PLENS ; G r a c è germinans. 

VE..S. 2 5 . — E r v i o i r , e l c . , q . d . : T i m e n s Deum 

expendi t d i l igenter sap ien l i a : 0 | icra : q u a n q u à m ba:c 

non - u n i in omnibus e v e m p l a r i b u s Griecis . CTRACII'E, 

scil icel pax e t sa lus ; vel I i m o r cl sapienl ia . 

VERS. 2 1 . —COMPARTIETOII, id e s l , commun icah i t , 

seu d i s l r ihue t pro e u j n s q u e capac i i a t e ( l ) . 

VERS. 25. — l 'un i : a d c û q u e f r u c t u s . PECCATCH; 

Gnecè add i lu r , et iram. 

VERS. 2 8 . — Q u i SINE TIMORÉ EST. G r a c è iracundus. 

VERS. 3 0 . — BONUS SENSCS, q . d . , sensa ïus v i r . 

VERRA ILLU'S, p r o , verba sua, q . d . , t a c e b i t , r é p r i m o n s 

i r a m ; e n a r r a b u n t sci l icet l a u d a n t e s . 

VERS. 5 1 . — SIUXIFICATIO, i d e s t , dee lara l io s c u d e -

m o n s i r a i i o . 

VERS. 3 3 . — JCSTITIAH ; Gr . ' r cé , mandata. 

VERS. 34.—SAPIENTUESHI. e t c . , q . d . : C o n j n n e t œ 

e n i m s u n t l i a : v î n m e s , s c i l i c e l sapienl ia , d i s c i p l i n a n t e . 

AOIMPLEBIT, scilicet Deus , ve l sapienl ia . ILLICS, sci l i -

cel p r a c e p i a servant is . 

VERS. 50 , —INCRKIIIIIII.IS, id es t , non parei ls . 

VERS. 5 7 . — SCANDALIZEBISV id es l , o l fendas (2). 

VERS. 3 8 . —ILLIS . sc i l i ce t , labiis. INIIONORITIONEM, 

i d e s t , t ledecus. 

VERS. 5 9 . — SVXAGOG.E, k l e s t , congregai ionis , q . 

il., c o r a m mul l i s . 

ELIDAT, i d e s i , p r o s l e r n a l , seu pun ia t . 

ve rb i im. In G r e c o désuni luce v e r b a : In Spirila . 
sanciti, fe rente solimi : Dominas ipse crearil earn, et nomen i r n w r a r e l i ne r i , i n t e l l e c t ! e j u s significatione ; 
tidit, el diitumeracil earn, l iane Deus in le lerni ia tc ' s ' a t l videnius iu Psubnis a l q u e in una l'ere S c r i p i i i r i 
p rodnx i l , oinuein illius amplitudine!!! novil , i (hius- ¡j u su rpa l i . (Badvellns.) 
que anni i rmu n i i iue rum.se i l , secret iss iniaque cunsilia ( I ) SCIENTIAM ET INTELLECTCM, e ie . Ad v e r b a u ! : 
c t v i a s . Quidquid agii sapienl ia Clini pondé ré , n u m e - Scientiam el Cognitioneni iatelligentiœ distillant, el 
m , inensUEâ el o rd ine , Deum nun laici . (Calinei.) I ' m i M f " etl"di'- Cognilioiteài a m e n i itiielligenliœ 

( t ) E r r e u r ILLIII : quòd in omnibu - Dei oper ibus V 0 M l - a d iu ic lbgenduin a c c o m m i n l a t a m , e l qua: vim 
a r s opilieis e lucescat . SECUNIILM DATUM SCCM ; s e c u n - ioielligcndi babëai . Q u i d a m v e r i u u t artem iatelligete 

di. Potest dici cogaitio intelleclialis. u t disi ingniitur 
a b oniui a l iàquie non c o n s t a i vi men t i s a c intelieetùs. 

(Iliblia Vauibli.) 
I ¿ 1 - M : FDERIS UVPOCRITA IN CONSPECTU U O M I N I ) » : 

ne simulator esto apw.1 ora Itomi watt : n e le a p u d alios 
laudalo, c iun la ieaut iu tu e l i m i n a . (Castal io.) 

C S 9 C0S131ENTARIUM. CAPUT 11. 

CAPUT II. 

1. F i l i , accedens ad servi luleni Dei , s i a in j u s i i - ' 

lià ci l imorc, ei p r e p a r a animaui luam ad t cmal in -

n c m . 
2 . Deprime cor t u u m , et sus t ine ; inclina a u r e m 

t u a m , ci suscipo v e r b a in le l l ec ius , ei n e test incs in 
t e m p o r e obduci ionis . 

5 . S a l i n e , sus icmal iones Dei ; con junge re D e o , el 
sus t ine , in crescili in noviss imo vita tua . 

4 . Ornile quud libi applici ium lue i i l , accipo ; e ! in 
dolore su. i no, e t in huini l i ta ie l u i pat ieni iam babe : 

5 . Quo: ir in in igne p r o b a i u r a u r u m el a rgeu-
l u m , buniines vero recepiibiles in camino humi l i a -
l ionis. 

6 . Crede Deo, et r eenperab i t l e ; e l dirige viam 
t n a m , el s p e r a in Ulum. Serva l imorem Ulius, ci iu ilio 
ve ic rasce . 

1. H c t n e n l e s D o m i n u m , sus i inele misericordiam 
e j u s ; ei non deBcclai is a b ilio, n e c a d a t i s . 

8 . Qui l ime t i sDpminum, c red i l e i l l i , c i non evacua-
l i t u r merces vostra . 

9 . Qui limctis D o m i n u m , spe ra le in i l l um, et in 
Oblccialioneni venict voids miser icordia . 

10. Qui l imetis Dominimi , diligile i l lum, e t i l lumi-
n a b u n i u r corda ves i ra . 

U . Respiciic , lilii, na t iones h o u i i n u m , el sc i io te 
quia nui lus sperav i ! i n Domino, c i c o n f u s u s e s t . 

12. Quis enim permansi i in manda t i s e jus , e l d e - ! 
rellctus est ? a m quis invocavit i l l u m , e t despcxil i l -
l u m ? 

l . i . Quonlam pius e l miser icors esl Deus , el rcni i l -
ici in die Ir ibulai ionis pecca la , et protector e s io inn i -
b u s exqui ren i ibus s e in ve rna l e . 

11. V a duplici corde, el labiis scelcslis, ci manibus 
ntalelacieiilibus, ci peccatori l e r r am ingredient i d u a -
b u s viis. 

15. Va; d i s s o l u t e co rde , qui non c redun t D e o , c i 

i d e i non p ro tegun iu r a b eo . 

Hi. Vie bis qui pe rd ide run l s u s l i n e m i a m , ct qui 
dere l iquerunt vias r e c U s , e t d ive r t e run t in vins 
pravas . 

17. E t quid f a c i c n t , c iun inspicere cccperit Do-
minus? 

18. Qui liment Dominum, uon e r u n t incredibiles 
verbo i l b u s ; el qui dil igunl i l lum, conse rvabun tv i a r a 
illius. 

19. Qui l iment D o m i n u m , inqui ren t q u x benepla -
cila sun t e i ; et qui dil igunl eum , r ep l cbun iu r lese 
ipsius. ° 

2 0 . Qui l iment D o m i n u m , p r a p a r a b u n l corda sua 
ei in conspectu illius santif ieabuui an imas suas . 

21. Qui l iment D o m i n u m , cusiiKliunt manda la il-

i i ü u s 0 ' P a ' i e , " i a i " h a l l c 1 " " " a J inspeciionem , 

22- Dicentes ; Si pcenilenliam noi, e g e r i n m s , i n - ' 

cideuius in „ , a n „ s Domin i , e t non in m a n u s b o m i -

e e r ' ^ Ö ^ n , i , 8n i tud inem ipsius, sie et m i -
sericordia übus cum i|iso esl . 
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CHAPITOE II. 
I . Mon fils, lorsque vous e n t r e r e z au s e n d e e d e 

Dieu, demeurez f e r m e dans la jus t ice ci d a n s la c ra in-
te, et p réparez votre a i n e a la t en ta t ion . 

2 Humiliez voire c œ u r el a l terniez avec pa t ien-
ce. (P rê tez I o re i l l e , cl recevez les rarolœ ,1e h 

e i n e vous h â t e z point au t emps d e l ' o i sc i i-

5 . (Souffrez I « délais d e Dien ; ) d e m e u r e z uni à 
l i ieu cl n e vous lassez point d ' a t t e n d r e , af in une vo -
i re vie soil à la Un plus abondan te . 

4 . Accepiez d e bon c œ u r mut ce qui vous arr ivera • 
(demeurez en paiv d a n s voire d o u l e u r ; ) el au i cmos 
d e voire humiliation, conservez la pa t ience . 

l e s a l i ' ' " ' ' " ' ^ " ¡ K ë p u r , p a r le f e u ; mais 
ift. n o m m e , agréables a Dieu s ' ép rouven t duns le four -
neau d e l 'humiliat ion. 

6 . Ayez confiance on Dieu, el il vous re t i r e ra d e 
m u s é e s . maux : r e n d e z votre vo ie d r o i m , e i esperez 
eu lui. (Conservez su c r a n n e , el y v ic i l i i scz . ) 

7 . Vous qui cra ignez le Se igneur , a t t endez sa mi-
sér icorde ; et ne vous dé tournez point de lu i , de ncur 
que vous n e tombiez. 

8 . Vous qni cra ignez l e Se igneur , croyez en lui, et 
vous n e pe rd rez point vo t r e r écompense . 

9 . Vous qui craignez l e Se igneur , esperez en lui, 
ei sa u n s c n c o r d c viendra vous combler do jo ie . 

10. (Vous qui eraignez le Seigneur , a imez- le , e t vos 
cœurs seront rempl is d e lumière . ) 

11. Considérez , (mes enfants , ) I « na t ions des hom-
m e s « sachez q e nul n'a espéré dans le Se igneur , 

e i a jamais c lé Confondu. ' ' 

„;,!,;• O ' " V ' T 1 ? 6 l e s eon imandcmcn i s d e 

il S T . P ' f 1 « ¥ » d e b 0 " l f C 1 misér icorde ; 
Il jwrdonne les peclies au j o u r d e l'affliction • t n i 
est l e , , o , c c t e „ r de tous ceux qui le c b c ^ b e n i ' . ' i L ' s 

J Î l ' Ï Ï ^ É ( » ' « K " C S c o r r o , „ -

S r , ; e n h e i f " " 1 1 0 ' 5 *'*" a u pcclieur qui mai c h e sur la l e n e p a r deux voies. 

1 5 . Malheur k ceux q u i m a n q u e n t de c œ u r nui n e 

e e r a ' i e x i E é r ™ 1 " " 8 l 0 r e , , U C ' 6 ^ V ™ ™ ™ » -

. 18. Ceux qui c ra ignent le Seigneur n e se ron t ooini 

Z u " r m e S a , l r I U i ' ' ; 
i t i oui iern)c.s uans sa voie. 

I k
 1 9 \ Ç o u \ qui c r a i g n e n t le Seigneur , r ec l i e rchpmnt 

2 0 . Ceux qui c ra ignent le S e i g n e u r , p r épa re ron t 

S e . r S ' W * " * » « » * pré 

2 1 . (Ceux qui c ra ignent le Se igneur . ™ r d » c l 

Ä S , 1 ! ? n e r a « > " s pénitence,) c 'est 



VF.RS. 3 . — SISTESTATIOSES DEI, ÌLI es t , quie Deus 
vul l sus i iner i , q . d . , à Deo immissa adversa , vel 
e infiriniim non es tend i ! , va lentem min ennsumit , fidc-
c leni delcciat , geuiilem incitai ; se rvum domino, du 

minu to Deo c o m m e n d a i ; feroinam exornai , viruui 
( app roba i ; arnalur in puero , laudatur in j uvcnc , su-
Espicilur in s e n e ; in olimi s exu , in omni » t a l e for-
m i o s a e s t . • 

E T i s c u i ù AI-REM TI I JM, ET SUSCIPE VERRI I N T E I L E -
CTIÌS. Tigurina : A d i r a « o «rem Inani, vèrbatfue con-
sulta percipe. Q u a r t i n i est line teniai ionis reniediuin, 
n imi rù iu , aurlire Consilia e l consolal iones, lum S. 
Sc r ip lunc et litiroruui p iorum, lum v i ro rum spiri ia-
l ium, qu ibus l ema lus p a n i n i ms tn ia i 'u r , quóinodò, 
pu t a , q u i m p ruden le r et pa t icn le r s e in Icntat ione 
gererc debeat ; p a n i n i r o b o r e t u r , ut e a m for t i ler pa-
t i a t u r e t s u s t i n c a t . Significai ergo Siracidcs, lenia tum 
d e b e r e excipere insirucl innes et consolal iones, lum 
ho in imim. iom Dci.sive eìis suggéràt per'iiispiraiidiics 
in te rnas , sive per S . Scr ip lu ram e t libros pios. Qtio-
ci rca lenla lus illieò r e c u r r a l ad lectionem el medi la-

I la faeiebat S . Paula , quando in omni lenlal ione 
volvebat verba S . Scr ip lung ilii tenlalioni oppor tuna , 
quasi pharmaca cllicacissima, Audi S . Uieron. in e j u s 
Epi laphio : • In l en ia l ion ibus , Dcutcronomii verba 
I v o l v e b a t : TemaI ros Dominus Dens rester; u! scial 
i si diligaiis Dominum Ueum vestram de. tolo corde ve-
' slro, ei de lolä mmä veslrii. In Ir ibulat ionibus et 
«angusti is , I sa i» repl icabai eloquia : Qui ablactati 
< eslis ä lade, qui ubstraeli ab ubere, Iribnlgtionem 
•• super Iributalionem erpeclale, spem super spem : ad-
i huc pusillnm proprer matiliani lubiorm, prupler lin-
igimm maliguain. E t S c r i p t u m lestiuiowiiui in c o n -
' solationem s u a m cd i s se reba i , ablaciaui rum «s se , 
' co rum scilicct qui ad viri lem atlatcni pervenissent , 
( I r ibu la l ioncm super i r ibulai ionem susi incrc , u l s p e m 

ero spem, spes an lem non con-
qui [oris est hämo nosler, co r -

ilus est, innove tur. E t : In prte-

i leiernitm gloria; pniidus operamr in robis ; non aspi-
i cienlibus, qux videntur, - ed quie non videnlur : gaie 
eniin videi,tur, (emporitlia simt ; quie autem non vi-

i dentar, arena. Nec longoni fore t empus , c t iamsi 
: l iumame impai ieut i® larduni v ideaiur , qnin Dei s o -
lini v ideaiur auxil ium, diceulis : Tempore opportuno 
eiiiiidivi te, et in die sglutfj aurilialiis sani libi, i 

ET NI: I'KSTI\KS IN TEMPORE (ni inùs r e c i e a l i q u i le-
;un t , in tempus, q . d . : Ne tua impaiient ia le pr.ccipi-
e s in l èmpus , obiuctioais, id esl , tentat ionis , n e spontè 
e conjicias in lenla i ionem, el consequen te r in nior-
ein pnesen l em et » t e r n a n i : ila Palarràs . ) OBDCCTIO-
<IS. Gracè¡¡SJ-FOII!, id esl , n i C'omplut. , indnetiom 
M Ulationis p c e n a r u m ; ' f igur ina , im.peias; Vaiabl. , 

rstonis 

VEHS. t . -TESTATIOSE», sci l ieet »ope randam ( I ) . 

VTBS.Ì. — DBPSUREJ id e s t , homil ía - FESTINES, id 

en . quidqiiam p r a c i p i i a n l c r agas. OBOCCTIONIS, id 

esi, ingruenlis ma l i , s en I r ibulal ionis (2) . 

quamdiù Deus expectar i s e vul t . SCSTINE, id es l , ex- i im m u n d o . DCABCS 

peela illuni. CRESCAT, sciiicet p e r g ra l i am, vel glo-

riai!!. l i NOVISSIMO, id es l , post to lera iam t r ibula t io-

n e m , vel in line vii® ( I ) . 

VERS. 4 . — APPLICITIN, q . d . , quidquid adversi 

acc ida i . ACCII'E, id esl , l ibcnter excipe. HUSIIITATE, 

id es t , allliclìonc. 

VERS. 5 . —RECBPTIBII.ES, id es l , acceplabi les , 

sciiicet Deo. IIUMII.IATIO.-SIS, id esl , l i ibula i ionis , seu 

alllictionis. 

VERS. 6 . — CREDE, id est , r ond i l e : s ic in f ra siepe. 

RECCPERABIT, id es l , suscipici , seu tneb i lu r . VETE-

BASCE, i d e s t , consenesce . 

VEHS. 7 . — SCSTISETE, iil e s l , o s p e d a l e . 

VERS. 8. — EVACCIIIITIIR, id es l , f r u s l r ab i lu r (21. 

VERS. 11. — C o s f c s c s . seilicel quòd spe s u i f r u s -

t r a i o s s i i . 

VERS. 12. — DI:SPESIT, sciiicet Deus. 

VERS. 141 — DUPLICI : d a m e s parli in se Deo, pa r -

d e m a u f e r l t e m p u s . Dolores o m n e s leni i in lur l en i -
p o r e . i m ò tandem non senl iuni i i r e t evauescnnl . Morbi 
t e m p o r e I rangun iur e l diss ipaniur , d i ss ipa l i e o r n m 
c a u » i , v . g . , hun iore noxio consuinplo. Idem planò li! 
m lemal io inbus . Veruin esl Olud : Oplimai nmltinim 
omnium medie» est tempus. Tempus mii ìgai i raní , 
o d m m , concupiscenl iam ; l e m p u s aper i i s ec re ta , el 
l a i e m e m ver i ia iem in lueem produci! . Tempus a l i e n 
e x p e n e n l i a m , consi l ium el p r u d e m i a m . 

SII ra eliam longoni fecil palrescere tempus. 
Bine poeta i l inguni S a i u r m m i , l empor i s Dei im.saxum 
J o v b loco suppns iuun devor i s se . I n d e Ovidius, lib. 
4 d e Ponto : 

Culla cavai lapidem ; corislimilur animila usa : 
El lerilur pressi vomer aduncas humo. 

Ahi passim ex |» .nun i , q . d . : Se listines, h o c esl , ile 
l>er iuipatienliaiii .oWiicfioiiem, id es l , m o r i e m , i n d a - i 
m e s , vel aece le res , t ibique accersas ; iu m o r t e euini 
omnia v ide iuur eonlegi , obvolvi el olnluei. lla t y r a ' n . : ' 
fte festines in tempore obduciionis, id cu, divisieniis 
sensuum, inqu i i , guod ft< tempore monis; id est, non 
desidera imrtem, fracius printer adversita'is moM-
tatem. G e n u i n i al i i , q . d , : A e festines in tempore ab-
duciionis; iil CSI, ing ruen le passione vel udi i , vel a m o -
r i s , vel doloris , si v e h e m e n s sii, oOimdilor quoi lam- ' 
mollo ral iouis lunieu, e t quas i « c i u m a n i n i » o b d u -
c ium non siuii nieniem probé d.-spiccre,quid mel ius , 
quid jus l ius , quid decenl ius , imo c i quid ul i l ius sii . 
E r g o in l a m i ment i s caligine non t e m e r é i r r u e m l o m 
esi in ea qu:e p r imo sese o l lermil , insi inanie n imir iun 
pass ione , q u » , c ù m c e c a s i i , ducei ipson nèbo l i sò f -
fusam m e n l e m in pneeipi l ia , in vorágines, in exil ia. 
Expec l andum e r i o . d O n c c sulxsidcnle passione n e b u l » 
h » i l isej i l ianlur. Tempus en im ver i ta icm aper i i . Nani, 
n i ail Comicus : Verilas lemporis filia : lupus menda-
cio lempus, qu ia l empus consumi! m e n d a c i u m , sie.ut 
l upus devora! o v e m . (Corn. à Lap ) 

(1) SI-STIXE SCSTEM(TI0\T.S DEI, id esl , adversa 
p a n e n i e r to le rando , in qu ibus D e u s sus ie iuabi t le, 1 
t . o r . (0 : Fidelis Deus, qui non palietur vos leutari s u -
pra id quoti potesiis, sed fociet cimi tentatione proveu-
tum, ut possilis mlinerè. 

COMO-CERE DEO, per a m o r e m . 
ET SUSTINE, adversa pa i ien le r . 
UT cansc. i t ix x o n s s i e o , ile v i l i cornipl ib i l i ad 

leiT.uni I ranseundo. ( L i r a n u s 1 
( 2 ) VR.BS. 9 . _ & ( , M . E C N T L O S N , VBNIET VOÍHÍ 

MISERICORDIA, ipiasi d ica! : Misericonlia D e i , q u a m 
s p e r i s l i s , vos obleciabi t , cùm r e m s p c r . i i a m , hòc 
es l , salutoni p r a s e n l e m c i .-eternam la rg iemr . 

(Menocbius.) 

VERS. 15.—DISSOMITIS, s c i l i c e lnoncoUec i i s inDco . 

Vrns . 16. — SusiineniÍ3ui , id es t , pa l i en t i am. 

VERS. 17. — IxspiCERE, id es l , inquii-ere. 

VERS. 18. ISCREWEILFS, id es l , incrednl i , seu diffl-

den ics . COXSERVABDXT, p r o . serraban!, q . d; obedieul 

praieeptís . 

VERS. 1 9 . — REPIERIÍJITCR, scilicet p l ené implen-

Ies eam (2). 

VERS. — 2 1 . IVSPECTIOXE», id es l , doñee respicial 

el l ibere l , s e u q . d . , usipie diim jud ice t (3) . 

( 1 ) V I DCPLICL CORDE E T PECCATORI T E R R A « 
ixe.REDicxTi nt'ADis vus . I l lnd , terrain, in Grœco non 
habe lu r . Similis quiedàm semeni ia l iabelur cap . seq. : 
Cor ingredieas duos vins non hubebit successus. P o r n i 
ingi-cdi die i lur d u a b u s v i i s . vel duas v i a s , qui sorvire 

! se posse puiai d o o b u s d o m i n i s , quoil Dominus in 
Eyangelio les ia lnr impossibilc e s se , d ieens , Mauh . 6 : 
Xeiho poies! dtiobtis dominis servire, videlicel u l u i e r -
que per fec iam r e q u i r a i obedienl iam cl d o n n n i o h i , 
qnales sunl l iens el diabolus. Alioqui si al ler alleri 
esl s u b o r d i n a m s , ut rex sub Dco , vel ep iscopus 
sub Deo ; aul si secuiniùm diversa s u n l domi i i i , 
m rev « ponli l 'ex, lleri p iues l , iliio o p o r l c l ul u n i -
q u e ohed ia io r . T a i e s , seilicel qui duobus doniinis 
s e r v i r e , e t p ro inde duabus viis ingredi « o l e b a n i , 
e r a n t Dlii Israël ad quos Elias aiebai 5 Reg. 18 : 
Usquequo claudicalis ia daas parles? Si Damna* est 
Deas-, e l c . ' (Eslius. l 

(2) «CL T1HENT D w x o , I.XQIU.BS» ¿ M RENEI'LA-
CITA SONT El, boe es l , quode i ora l es i , 
s h e quod p roba ïu r ab eo . Idem i u i r n i vul i quod 
Pan lus R o m . 12. 2 , in qmi nos liiunel n e nos ad 
figmiui linjus miiitdi conforiiiemus, seit reiwvemat noro 
'mune mentis uostnc, vulmitate'tique llei experiamtr. 
Qui nn . icuxr c r o i , REPLEIÎI VTIIR u .CE. Ouidam ve r -
l u n l : Plénum leqi optram 'mrabi:.!, u t a rde iuém ae 

; p c n e c i m n leçis dec lare i oniuse.ojosque amorem ne 
cuar i ia iem erga Deuui . l 'o les l IntelUgi e l iam i roe lus 
a l l ions m D e u m , qui p l ç n k s l m u s a lquç i iben-imus e s 
eo s c q u i l u r . Nam eopios i legis doà l r iu i el cngni ione 
pieialeui bominum erga se compensare ae reniu i ie-

l ^ - ^ T i ^ D o n i x ^ S n c x t 
: CORDX SUA, e lc . Ceux qui n 'ont | » i n l d a u i r e soin que 

de r e c h e r c h e r ce qui plaii ilavaniago à B i e n , n e s:,-
vcn i )ias les desseins qu'i l a su: e u x . C'esi nonriinoi 
ils t i c h e m d e purl i ler . a n s ces.se I c p r c œ u r devani l u i , 
ci d en r e t r a n c h e r ou les d & e l é s , on i , s molICM-es 
ou les secre les a i iaches i la m o i n d r e c h o s e , d e i»-ur 
q u e s i l s en on! encore q u e l q u ' u n e , iiuan Dieu leur 
commandera une chose con l r a i r c i cel le a l l ache -ls 
n e reeuleiil sous que lqu ' au i re p r i i e x l e . s a n s s a p e , -
ç e m i r q u e ce l l e iudiSfMâiiinl n e vient que d e cel te 
b lessure s c c r e i e d e leur c œ u r , qu' i ls n 'oni pas eu 
soin d e guér i r p o u r se r e n d r e préparés à l o u l ; ci 
qu 'ainsi c lani infl lèles à Dieu, ils n e s e relâchent peu 
à p e u , el qu cnsui ie i ls n e l ombcn l e m i è r e m e n i . Car 
C esl u n e des «anses q u ' o n peu l appor t e r d e la ch ine 
d e ceux qui aya i -n l pa ru longlruips dans une pieté 
cx i rao rdmai re . / w . -, 

(31 Oui TIMENT DOMINE» , e lc . l ia c l a u d l m r hoc c a -
put in C r x ç o ; Ticidenm ii, manns Domini, el non in 
m,mas liomituiin. Quanta er.iin esl majestns citis, lama 
es! misericordia. In u i en ie habuisse videlnr verba 
David i s . cùm h i c p r o p h e n c C a d , i r ium malorum 
opl ionem sibi e v h i b e n l i , respondii 2 R e g . i l , 1 4 : 
Jleh/ts en ni incidam in marna Domini ( mllat ei.im 
mtsericordiie ejus sunl) qiiàm in mttrns homimim. l ' r o -
feeio qi ianqnain h irreaéim est incidere in manns bei 
vite -.lis. Hebr. 10, 3 1 , illnd tamen solatii s u p e r c s l , 
Illom s q u i i a t i s p l énum esse ac misericordi ie; cùm 

/ 



h o m o plcnus iniqnilnte s i t , l ibidine el sceyilii : v i n -
d i cue nmduiu it i tcrduni exeedit homo : Deus ipsa e s t 
l i a iura a-qui tas . At hoc soltiriimodA d e l i u ju s v i t a ; 
io:ilis inlellige, ac dc sever i i a te , qua Deus hie i n i q u n s 
pn .ii. Ai ifcterno io s ccu lo , uiii loco codel m i s e r i c o r -
d i - . .minis jusi i l iaiSeveri tas excreenda es l . H o m i n u m 
f t i ' o r , uiii viumi nobis abs tu ler i i , au l b rev ibus a l i q u o t 
cidamiiiiiilius a l feeer i l , ulierii is saivire n o q n i i ; a t i l i -
x i n n s 3;iei-nis in altera viui el infinitis suppliciis a n i -
ii'.i ived . i . Quamobrem S u s a n n a in cer l iss imo nee. is 
aul peecaii discriiiuni; eonst i tula : Melius est, i n q n i i 
Dan. 1 5 , . 2 3 , mihi absque opere iucidere in maims 
teams, quant peccarein conspectu Domini. ( C a l m e t . ) 

(1) D i c t n m s . S ic e t in Graicis qu ibusdam c x e m p l a -

CAPUT III. 

VERS. 23.—SECCXPCM EXIM, e t c . ; sub . quòd si 

pœni len i i am eger imus , mise reb i iu r , quia , e i e . 

r ibus est Alioqui id satpè so le i sub in ie l l ig i . 
S i P O E . M T S . m i X KOS E G E R I I . T S , INCIOEHIS IX MAX'cs 

DOMINI, ET SOX IX m u e s HOMIXCM. Illud , si patititeli-
tiiim non egerimus, non est in Cricco ; el seosus (Minus 
v ide lur esse i Melius erii m iU^danm in matins I l e i , 
qiiàin in mantis hominum. qu ia sc i l ice t , u l s e q u i l u r , 
I leus e s t mi se r i co r s , homines siepe immiser ieordes : 
qi iare poli i is f e r a m u s Dei pa te rnas cas t iga l iones , 
quitm m e r e a m u r in m a n u s h o s l m t u traili . Sumpla est 
senient ia ex dicto David» 2 S a m . 2 4 , 1 4 , ubi s imil i ter 
a d d i t u r : Multai enim miserieordiie ejus sum. Latino 
hie i n t e r p r e t i v ide lur in an imo fuisse locus ad Hebr . 
1 0 , 5 1 . (Grolius.) 

C H A P I T R E III. 

1 . Filii sapient ial , ecclesia j u s t o r u m ; e t nat io i l i o - < 1. (Les en fan t s d e la sagesse forment l ' a ssemblée 
... .1. '. . : . i ile« i n t i e u - e t tp n.,niit^ mt-ile pomiKK^nt ,., . '„ r u n t , obediniitia el dilectio, 

2 . Jud ic ium pat r i s aud i te , filii, e t s ic faci le ut s a l v i 

s i t is . 

5 . Deus en im honoravit pa t rem in f i l i i s ,e i j u d i c i u m 

m a t r i s e x q u i r e n s , tirniavii in lilios. 

•i. (Ini d i l i g i Dé,üin, exorahit pro peccatis, e t e o n t i -

nebit s e a b illis, e t in ora t ione t l ierum e x a u d i e t u r . 

5 . E t s icu t qui t h e s a u r i z a t , ita et qui h o n o r i n c a t 

m a t r e m s i i a m . 

6 . Qui honorâ t paireni suuoi j u c u n d a b i t u r in l i l i i s , 

c l in die ora t ionis suai e x a u d i e t u r . 

7 . Qui honorâ t pnirciu suum vita vivel longiore i e t 

qui o b e d i l p a t r i , re f r igerabi l m a t r e r a . ' 

S. Qui limel Dominimi honora i pa ren tes , e t q u a s i 

doininis se rv ic i bis qui se g c n u c r u n l . 

9 . In opere et s e r m o n e , el ornili pa t iemià h o n o r a 

p a t r e m t u u n i , 

10. Ut snpervenia t libi bencdicl io a b eo , e t b é n é d i -

ctin illius in novissimo manca i . 

11. Rene l i d i o p a n . l i rmal domos fi l iorum ; m a l e -

dici». amen i niair is e rad ica i f u n d a m e n t a . 

12. Ne gloricris in conluineliâ patris lui ; lion e n i m 

est l ibi gloria e jus coniùgio. 

15. Gloria en im hominis ex honore pa t r i s su i , e t d e -

decns lilii pa ter s ine hono re . 

l i . Fi l i , suscipe sciiectain pa i r i s lu i , e l n o n c o n -

t r i s tes curii in vita illius : 

15. Et si d e i e c ï p l s ensu , veniani da , e l n e s p e m a s 

cun i in vii Iu te tua ; e leemosyna en im pai r i s non e r i t 

in oblivione. 

16. Nam p ro peccalo mat r i s res i i lue tur libi b o -

n u m , 

17. E l in j u s t i t a i s K t ó t H ù i r libi, e l in die t f i b u l a -

lionis con imemorab i lu r lui ; et s icul in sereno g lac ies , 

so lven iu r peccata tua . 

l a . Quilín ma la : fanne es t , qui dere l inqui t p a i r e m , 

e t est maledlctus à Deo, qui exaspéra i i n a t r è m ! 

19. Fil i , in iiianstictudine Oliera lua perf tee , e t s u -

p e r honi inum g lo r i a t i diligcris. 

2 1 . Quaniò m a g n a s e s , humilia t e in o m n i b u s , e t 

corani Dco invcnics g ra l i am; 

21. Quoniiim magna po ten t ia Dei solius ci a b h u m i -

libus Itonol-alur. 

de s j u s t e s ; e l le peup le qu' i ls coniposeul n 'esl qu 'o -
bé issance ci a m o u r . ) 

2 . Ecou lez , en f an t s , les avis d e vo i r e p è r e , e l sui-
vez- les d e telle sor te que vous soyez sauvés . 

3 . Car Dieu a r e n d u le p è r e vénérab le aux e n f a n t s , 
e t il a a f f e rmi sur eux l 'autor i té d e la m è r e . 

4 . Celui qui aiinc Dieu lui of f r i ra d ' ins tan tes pr iè-
res p o u r s e s péc. .és ; (il s ' e m p ê c h e r a d 'y r e t o m b e r , 
et il s e r a exaucé , a p r è s avoir pr ié pendan t p lus ieurs 
jours ) . 

5 . Celui qui h o n o r e sa m e r e e s t c o m m e u n h o m m e 
qui a m a s s e un t résor . 

6 . Celui qui h o n o r e son p è r e , t r ouve ra s a joie 
dans s e s e n f a n t s , c l il s e r a exaucé au jour d e s a 
p r i è re . 

7. Ce lu i qui h o n o r e s o n p è r e jou i ra d ' u n e longue 
vie ; et celui qui obéit an pe re assistera sa m è r e . 

8 . (Celui qui c r a i n i le Se igneur h o n o r e son p è r e e t 
sa m è r e , ) et il servira c o m m e s e s maî t res ceux qui lui 
ont d o n n é la vie. 

9 . Honorez vo t r e pè re p a r vos act ions, p a r vos p a -
roles (e l p a r tou te sor te d e pat ience) ; 

10. Afin qu'il vous bénisse ( et q u e s a bénédicl ion 
d e m e u r e sur vous ju squ ' à la lin). 

11. La bénédiction du p è r e a f f e r m i l la maison des 
en fan t s , et la malédic t iou d e la m è r e la dé l ru i l j u s -
qu ' aux f o n d e m e n t s . 

12. N e vous glorifiez point d e ce qui déshonore vo-
t re p è r e , ca r s a honte n 'est point vo t r e gloire. 

15. C a r le fils t ire sa gloire d e l ' honneur do son 
p è r e : el u n pè re sans h o n n e u r est le d é s h o n n e u r d e 
sou lils. 

14. l i o n fils, soulagez la vieil lesse d c votre p è r e , et 
n e l ' a t t r i s tez po in t d u r a n t sa vie. 

15. Si s o n esprit s 'aflaibli i , suppor t ez - l e el n e 1e 
mépr i sez p a s , à cause d e l 'avanliœe que vous avez 
au-dessus d e lui ; c a r la char i té d o n t vous au rez usé 
enve i s vo t r e p è r e n e se ra po in t m i se en oubl i . 

16. (Car Dieu vous r écompense ra ) p o u r avoir sup-
por te les dé fau t s (de vo t r e m è r e ) . 

17. Il vous é tabl i ra (dans la j u s t i c e ; ) il se souvien-
dra d e vous au j o u r d c 1'afQiciion ; el vos péchés .-e 
f ond ron t , comme la glace en u n j o u r s e r e in . 

18. Combien est infâme celui qui a b a n d o n n e son 
pè re ! et combien e s t m a u d i l d c Dieu celui qui t r ient 
l 'esprit d e sa m è r e ! 

19. Mon fils, accomplissez vos œ u v r e s avec dou-
c e u r , e t vous vous a t t i r e r e z (non-se i i lemcnl l ' es t ime, 
ma i s aussi) l ' amour des h o m m e s . 

20. P l u s vous ê tes g r a n d , plus humil iez-vous (en 
toutes c h o s e s ) ; e t vous t rouverez grâce devant 
Dieu. 

2 1 . Car (il n ' y a que) Dieu don t la puissance soit 
g r a n d e , et il n 'est h o n o r é q u e p a r les h u m b l e s . 

22. Altiora t e n e quiesieris, ct fortiora te n e s c r u -

tatus fucr is : sed qua; p r a c e p i t l i t» Deus, ilia cogila 

semper , et in p lur ibus oper ibns e j u s n e fue r i s cu-

riosus. 

25. Non es t enitn tibi nccessa r ium, ea qua; abscon-

dita s u m , v i d e r c oeulis tu is . 

2 1 . In supervacuis r ebus noli s c ru ta r i mul t ip l i -

c i le r , el in plui ibus operibus e jus non eris cur iosus . 

25. P l u r i m a eniin super s ensum liominuin ostensa 

s u m libi . 

2 6 . Mnltos quoqucsupp lan tav i l suspicio i l lo rum, el 

in vani tate de t inu i l s e n s u s i l lo rum. 

2 7 . Cor d u r u m habebi l m a l e in novissimo, el qui 

amai per iculum in ilia per ib i i . 

28. Cor ingrediens duas vias non haliebit succes-

sus , el pravus c o r d e in illis scandal izabi tur . 

2 9 . Cor n c q u a m gravabi lur iu dolor ibus , e l peeca-

to r adjiciet ad peccandum. 

30. Synagogm supe rbo run i non e r i l s an i t a s : f r u t e x 

en im pcccaii rndicahitiir in i l l is , et nun inicl l igetur . 

5 1 . Cor sapienl is inicll igilur in s ap i en i i a , e t aur is 

b o n a auiliel cum onuii concupisceniia sapient iani . ' 

5 2 . Sapiens cor el inielligibile iibstiuebil s e ii pec -

cat is , e l in oper ibus just i t i ie successus habebi l . 

3 5 . Igncni a rden i em extinguit a q u a , el e leemosyna 

rcsisiii peccal is : 

54. Et Deus prospector est e jus qui r edd i t g ra l iam : 

mcmin i i e jus in pos te ru in , el in tempore castis sui i n -

veniet f i r m a m e n t u m . 

2 2 . N e r e e n e r c h e z p o i n l ce qui e s t a u - d e s s u s d e vous , 
et ne lâchez point d e péné t re r c e qui surpasse vos 
fo rces ; mais pensez tou jour s à ce que (Dieu) vous a 
c o m m a n d é (el n 'ayez po in t la curiosi té d ' examiner 
la plupart d e ses ouvrages) ; 

2 3 . C a r vous n 'avez que f a i r e d e (voir de vos yeux) 
ce qui e s t cache. 

2 4 . Ne vous appliquez po in t avec empressemen t 
à la r e c h e r c h e d e s choses non nécessaires (el n ' exa-
min -z point avec curiosi le les d ivers ouvrages d e 
Dieu). 

2 5 . Car il vous a découver t beaucoup d e choses qui 
éiaienl au-dessus d e l ' espr i t d e l ' homme. 

2 6 . P lus i eu r s se sont laisse sédui re à leurs opi-
nions ; el l 'illusion d e l eu r espr i t les a r e t enus dans la 

27. Le c œ u r d u r sera accablé d e m a u x à la fin d e 
s a vie ; el celui q u i a i inc le pér i l y pé r i r a . 

2S . (Le c œ u r qu im'arebe p a r d e u x voies ne réussi ra 
p o i n t , e l l ' âme co r rompue y t rouve ra un su je t d e 
chu te . ) 

2 9 . Le c œ u r rebel le se ra accablé d c douleurs , e t le 
pécheur a joutera péché s u r p é c h é . 

5 0 . L 'assemblée des supe rbes d e m e u r e r a incurable , 
parce q u e la lige d u péché s ' e n r a c i n e r a en eux (sans 
q u j l s le connaissent) . 

51. I . e c o m r d u sage para î t ra p a r s a sagesse , e t 
l 'orei l le d e l ' h o m m e d c b ien écou te ra la sagesse avec 
u n e e x t r ê m e a r d e u r . 

3 2 . (Le c œ u r sage el intel l igent s ' abs t i endra d u pè-
che. ei il réussi ra dans les œ u v r e s de jus t ice . ) 

55. L'eau éteint le feu , lorsqu'i l e s t le p lus a rden t ; 
el l ' a u m ô n e rés is te au péché . 

5 t . (Dieu) qui doit r écompenser les bonnes œ u -
vres (la cons idère) , il s ' en souvient dans la s u i t e ; 
et celui qui l'a fai te t rouvera u n appui au l emos d c sa 
c h u t e . 

COMMENTARIO! . 
VERS.1. — FUJI , s c i l i c c l sun t . NATIO, id esi , sobo-

les, seu f ruc tus . 

VERS. 2 . — J c n i c i c » , id es l , s e n i e n l i a m ( l ) . 

VERS. 5 . — HO.XOUAVITI.X n u i s , id est , voluit à li-

liis honora r i . JUDICIUM, id est , s cn i eu i i am, seu a u c l o -

r i t a t e m . q . d.i El à f i l i i s rcqu i r i t , u t mai r i défé ran t (2). 

VERS. i . — EXORABIT, id es t , veniam impet rabi t . 

DIEBUM, id es t , quot id iana (3). 

( 1 ) J o u t a i » PATtiis ADDITE, FII.il. S ic apttd Davidem : 
Andiie filii, timoren1 Domini doiebo m, id e s l , ilisci-
puh me i . Quii ra t ione doctorcs paires d i c e b a u t u r . 
Unde e t fila prophetarurn p ro discipulis. (Drnsius . ) 

12) Ducs EMU IIONOBAVIT PATBEM l,x n i . n s Quasi 
d ica l i Ideo obed i endum parera i , qu ia Deus s u u m 
honorem, j u s et imperimi! in pa ren tes transcripsi t 
j u b e n s liliis ut pa ren tes , quas i Dei vicarios, co lan l . 

E T JUBICTUH MATRIS I ÌXIJ I IRENS FIBMAVIT IX F I U O S . 

t o n h r m a v i t m a i n s j u s , aucloi i ia le tn , p r a c e p t u m 
apud lilios, tlliidque exquir i t , hoc es t , severè exigit 
se ryar ique v a l i , et con tumaces pun i t . (Menoehius.) ' 

( " I QI'I DILICIT DEUM , et p rop ie r Dcuin . Ile une 
p r a c e p t u m , pa ren tes s u n s , EXORABIT PRO PECIATIS 
m est, veniam | iecCatorum, quam ora t , ob l ineb i l i ET 
IX ORvrioxE DiEttiM, id es t , quo t id i ana , EX.«HÈTIIR À 
Ileo, blindent r é m i s s i o n ™ peccaiorum sponde i in l ra , 
ve r s . l i . P o r r o bic in G r a c o solimi est : Qui honorai 
patrem, veniam impetrai peccaiorum. (Tir iuus . ) 

»ERS. b .—Qci UOKOllATPiTREllSOmijjDCUsnjBTtlE 
ix n u i s . Nam habebil fdios sibi obcdiei i lcs , e l s e ho -
noran tes , quod contingit m in plur ibus , quoiiiam filii 
SUUI p a t r u n i î m i l a t o r e s . ET ,xt,|BORATIONIS s i . i . , ; d 
e s t , acne p ro se , EXAUBIETII;. l l s C E N J„ , „ , „ ,LE 

c o n d i u o m b u s , qua- lacit o ra l ioncm semper exaudibi-
l e n l - (Lvranus . ) 

V a i s . 7 . — RErnicEMBiT, id es t , r ec reab i t (1). 

VERS. 1 0 . — Ix NOVISSIMO, id es l , u s q u e ad cx-

i ren iuu i . 

\ m i s . 1 1 . — DOMOS, i d e s t , f a m i l i a m . FENDAMBMA, 

scilicet d o m o r u m , q . d . , domos des t ru i t . 

V ERS. 12. — CONTUMELIA, scilicet Á le illalá. 

VERS. I i . StsctPE, id es t , fove . 

VEBS. 1 3 . — Ix t u » VTRTCTE, q . d . , qu ia le vides 

fo r i i o rcm illo. EIEEMOSV.XJ; p a r n t s , id es t , pa l r i p r t c -

s t i ta benef icent ia . OBLIVIOKE, scd ice i apud Deum (2). 

VERS. 16. —• PECCATO, scilicet pa l i en t e r to le ra to . 

RESTITIIIIER , p r o , reiribuetitr. ER I.X j o s n m , e l e . , 

q . d . , e l d a b i l u r ii Deo jus t i t i a , seu jusi i t ia : p n e m l u m . 

VERS. 17 . — CO»UE»ORJBITUR, id e s t , r e e o r d a b i -

( i ) Q m UOXORAT, a d v e r b u i o : Uui glorifica! pairem, 
diutissinie vive! (sive longam duce! H i am) ; et qui au-
dit Do minimi, reficict malretn suam; nam pneceptum 
illud i llouora patrem el matrem babel banc p romis -
s ionem : III bene sil libi, Ephes . 6, 2 , el diit t ú ' « su-
per Ierra m. (Radvcllus.) 

1 E I I S . 11. — I x O P E R E E T S E R M O N E , E T OMXI PAT1EX-

TIA. Videlur quaidam sensüs pe r f ec t ions causa adiii-
disse in ie rpres , ul hie el omni sapienrilt, quod in Gratco 
non e s l . C o n t r a inCr ieco a d d i t u r e l m a l r e m . ( G r o l i u s . ) 

(:!) ET SI DEPECERir siixsti (aul alienalus ft¡eril), vc-
itiaiit DV, h o c es t , boni c o n s o l e , ET MI SPERXAS ECU 
IX VIBTUTE TU». Pa t rem d i c i l , e i im in scneciuie euni 
s e n s u s deficit ac d e s t i t u i t ; quod accidi l pler isque i n -
firiniiatc rctatis decrep i ta ; , a tque omnibus vir ibus de-
sti tuía; . Turn enim vitio a;uilis r e p n e r a s c u n t ; b a n c 
S l a l i s imbeci l l i ia tem ac deformi ta iem libcri fe r re ac 
regcre d e b e n t , nee in llore ai tat is s ine a c r o l w r e vitia 
deh r t aque parenl i lm irr idcre . (Biblia Vatabli.) 



t u r , scilicet Deus . SEREKO, scilicet t empore elaro et i 

caiiclo. 

Veas . 1 8 . — DERELISQUIT, id es t , inopem des t i tu i i . 

VERS. 1 9 . — SUPER, id es t , p r a t e r ; i | . d . : N o n s o -

li im gloriara acqu i re s , sed « M a n diligerLs ab o m -

n i b u s . 

VERS. 2 0 . — MAGNUS, p r o . major ( 1 ) . 

VERS. 2 2 . —FORTIORA. id est , supc ran t i a v i res t u a s . 

VERS. 2 4 . — SITERVACUIS, id est , ad te non pe r t i -

n e n t i b o s . EJUS, scilicet Dei. 

VERS. 2 5 . — SENSUM, id es t , cnglum n a t u r a l c m . 

OSTESSA, q . d . . ilia so la cogita. 

VERS. 26. — Sustento ILLORUU, q . d . , dùni s e pii-

t an t ilia posse cape re . SENSCS, id es t , opinio ; scilicet, 

dura s e p o t a n t e s in te l l igere , e r r a n t . 

Vr.ns. 2 7 . — DURUH, id es t , in main o b s i i n a t u m . 

Nqv i s swo , id es t , l ine (2) . 

VERS. 2 8 . — DCAS v u s . V i d e s u p . c a p . 2 . SCAN-

• u i i w t t t , id e?; , o f fende i . 

Veas. 2 9 . — P t a v r O R , sciüccl non pnmi lens . 

VERS. 5 0 . — FRUTÉIS EVI» , e t c . , q . d . : P e r i t a m i 

q u » agoni diim non cngi tani . 

( 1 ) ' QUANTO UAG'SUS E S . n u m i i A T E IN OMNIBUS. I n -
Icll igendoni lioc non sub j ic iendo so serv¡li ter aliis, sed 
prop i ian i inUrqii laieni aguoscendo. Id enim eó magia 
neeessar ium esse, q u o quis ail majora cveb i tu r , e l iam 
t e s l a lu r e i i i n i c u s ' a u c l o f Cicero l ibro p r imo OUicio-
r u n i , dicçi is : < R e c l e nriecipcrc v idcniur , qui m o -
1 nen i , quan to supe r io re s sunius , lantò nos snbni iss iùs 
i g e r a m u s . • Ei Cbr i s tus lanquàm s ingolare pr iece-
ptuin ponil Mailil . I I : Discin à me /¡mamitis sum el 
nomila corde • el : Qui major est in nobis, fiat sicm 
minister, e le . (Kstius.) 

(2) Le cœur dur e s t celili qu i , plani l e n d r e sur lu i -
m ê m e , es! devenu c o m m e d e p ier re à r éea rd d e son 
Salin. Il n 'esl plus l ouché , ni de la cra in te de Dieu, ni 
de s r e m o r d s d e sa conscience, ni d e l ' ho r r eu r d e l ' en-
f e r , ni d e la p e n s é e d u paradis , 11 a d ' a m a n t plus 
perdu tou tes ces c h o s e s , qu'i l est m ê m e insensible à 
cel te p e r l e . Il se trouvera dans le mal au dernier jour. 
pa rce qii'il n e pense ra à sa maladie q u e lorsqu 'e lh 
se ra d e v e n u e incurable . E l , comme au lieu d e crain-
d r e les pér i ls , il Ics a tou jour s a imés, il g périra. Ce l le 
d e r n i è r e parole , pr i se absolument , a un grand sens . 
La loi nous a p p r e n d q u e le m o n d e est plein d e pièges 
cl d e la mal igni le d u démnn . On n e droit pa s c e l l e 
vcri lc . On en c h e r c h e les d i v e r t i s s e m e n t s . mais i n -
n o c e m m e n t , d i t -on , pa rce qu'on en vent banni r le 
vice, et tòni ce qui blesse r i n h n è i c i é . Ainsi on veut 
sépa re r ce qui e s t inséparable ; on ven i se jeter au m i -
lieu d ' u n e r ivière s a n s se noyer , au miiieii d ' un feu 
s a n s se b r û l e r . Mais eiiliii Dieu se t rouve vér i tab le , et 
l ' h o m m e me i l l eu r . Il a i m e cl il che rche le péril au l ieu 
d e le c r a i n d r e ; il s'y ahandunne , c l il y pér i l . iSacy . ) 

C A P U T I V . 

1. F i l i , e lccmosynatn pauper is n e d e f r a u d e s , e l 

oculos tuos n e i r a n s v c r i a s à paupe re . 

2 . Animimi esi ivieniem ne despexer i s , e l non exa -

speres paupe rem in inopia sua . 

3 . Cor inopis n e alDiseris , e l non proiral ias d a -

t u m angus t iami . 

4 . Rogaiinneiii eoni r ibula t i n e abj ic ias , et non 

aver ias faciem luam a b egeno. 

5 . Ab inope ne ave r i a s oculos luos propter i r a i n , 

el non r e l iuquas quiereul ibus libi r e l rò maledieere ; 

6 . Malcdicenlis eniin libi in amar i tud ine 3iiimie 

VERS. 5 1 . — INTELLICETCR, id est , dep rehendç tu r ; 

q, d . , s ludebi l sapienti® (1). 

VERS. 3 2 . — INTELLIGIBILE, id esi , inielligens (2). 

VERS. 3 1 . — REDWT GRATIAM, id e s t , b e n e l a c i l ( 5 ) . 

( 1 ) COR SAPIESTIS i C T g u i c m m IN SAPIESTIA. E X 
ora t ion i s s a p i e n l i i s e s c p r o d e t . D ù m s i l e t s a p i e n s , 
e jusque gesla esanimi non sub j i c iun lu r , ¡n ie r re l i -
r) il mu hominum vulgo? non secern i lu r : e ju sque sa -
p i enza al to illius peclorc tegi lur . Al ubi loqui c œ -
p e r i l , s i a l im an imi illius ¡equilas , e l ingenii acies 
s e n t i t u r , l o lusque illius d o n n i n e fulgor mica i . C n e -
cus : Cor sapiealis excogilabit sentealiani ; et attris 
auditoris (aur is a t ten ta) èst desideranti sapientis : sive 
hoc unun i opia t sapiens, d ise ipulum a u d i e n t e m . a ï q n e 
ioleHigentein. Id so lummodò quairi l sapienl ia , ni sese 
cuin aliis conununice l ; al homines llagitat al lento?, 
soieries , intel l igentes. (Calmet . ) 

(2 ) SAPIENS COR ET INTELLIGIBILE (id e s l , i n i e l l i g e n s : 
sic siepè verbal ia des inenl ia in bilis acc ip iunlur pro 
parlicipiis, vel nominibus , ut incredibilis p ro ineredu-
l u s , docibilis p r o d o e i l i s ) , ABSTINEBIT SE A PECCATIS. 
Sapienl ia e n i m prac l ica e t vera eonsislit in fugâ pce -
e a l o r u m , cl exereil in v i r l u l u m . E s t h x c s e c o n d a a n -
li lhesis cordis du r i cl cordis sapienlis : cor en ju i 
d u r u m addet peccata peccatis, u t dixi vers- 2 9 ; cor 
v e r o sapiens ab iis alxstinebit. Audi S . Ambròs i de 
Jacob el villi b e a l i , cap. 8 : « Manel , i n q u r l , s emper 
i in ter advepsa et deleciabilia pe r l cc i a vir tus , ncque 
« adversa d e nerfccl ionc e jus qu idquani m i n u u n i , iie-
« que deleciabi l ia a d j u n g u n l perfeel ioni . t El ad S i m -
plic. lib. 2 . episl . 7 : i S a p i e n s non n t c l u f r a n g i l u r , 
i non potesiate m u t a t u r , non a t lo l l i lur p rosper i s , non 
i i r i s l ibus m e r g i l u r ; ubi en im sapienlia , ibi v i r tus 
t a n i m i , ibi cons lan l iâ el f o r l i l u d o : sap iens màlici 
I perl 'cctus in C l i r i s t o , f u n d a i u s c h a r i l a i e , radiea-
• lus fide, p Quin e t Seneca ad Helviani, cap. 5 : » Noe 

< seconda , i u q u i t , s ap ien lem e f l e r u n l , ncc adve i sa 
1 demi l tun t . > l inde idem in ier l Epis l . 117, cap. 6 : 
i Sapienl ia est m e n s pe r l cc i a , ve! ad summl im opl i -

• < m u m q u e pe rduc ta . » El ibidem cap . 8 : . . Sapiens 
: i vicinus proxi iuusque diis cons i s i i l , exceplà mor ia l i -

< la ie , similis Dèo. -
E T IN O P E R I B U S J U S T I T L E S U C C E S S I » m a r . Tigu-

r i na . in operibus justis successa polietiir. Deus en im 
prospera i jus ias j u s t o r u m quasi amicorum a c i i o n e s , 

I n ipo te à s e , el s u i gralià profec. las , s ibique graiissi-
: m a s , jux la illud Apostoli : Creali in operibus bonis 

(id esl , ad Opera bona) qua pru-paravìi Item, lit : i 
iilis ambulemus, F p b e s . 2 , 2 0 . El illud Psa l i i spsa lm. 
1,5: Omnia, qmeçttmque faciei, pTosperabualur. 

E s l hœe ler l ia anl i lbes is co rd i s dur i , CI cordis sa-
pient is . Dnruni en im non habebi l success i l i , u ! dixil 

I ve r s . 2 8 , quia Deum babel adversum ; sapiens vero' 
habebi l , quia I leum babel propi l ium. Hic ve r sus jam 
d e e s l i n C r i e c o e i Syro . (Corn, à Lap.) 

(3) Qui gratiam refer!, memor est futuri, ila ni li 
quando ¡abortir, adminiculum invernar. Siili prospieil 
in I b t u r n m . Nam qui non esl ingrani? . b u i e libenier 
subven imus . (Caslalio.) 

CHAPITRE IV. 

1 . Mon fils, n e privez pas le pauvre d e son au-
Bióne, e t n e dé tournez p o j n t les yeux d e lui. 

2 . Ne mépr i sez pas celui qui a faim ; e t n 'aigrissez 
pas le pauvre, d a n s son indigence. 

3 . N 'a t t r i s tez poiul le c œ u r d u paovre , c l ne diflé-
re? point d e d o n n e r à celui qui sout i re . 

4 . Nc re j e t ez point la pr ière de l 'aff l igé, e t n e dé-
t o u r n e z p o i n i T o l r c visage du pauvre . 

5 . Ne dé tournez poiul vos yeux du pauv re à cause 
d e son i m p o r t u n i l e , ci n e donnez point su je t à c e n i 
qui vous d e m a n d e n t , d e vous maud i r e (derr ière 
vous) ; 

0 . Car celui qui vous maud i t dans F a m e r t u m c d e 

cxaudie iur i leprecallo illius; e j a u d i e t aolem c u m q u i , 

fecil i l ium. 

7 . Congregat ion! p a u p e r u m alfahilem l e f a c i l o , e l 

presbvtero humilia a o i m a m l u a m , el magua lo l iumi-

lia capu t l u u m . 

8 . Declina panperi s ine Iristilki a u r e m t u a m , el 

r e d d e debiluui l u u m , el r e spoude illi paeifiea in 

tnaosue iud ine . 

9 . Libera e u m qui in jor iam pa i i lu r d e m a n u su-

perb i ; e l nnn acidc feras in a n i m i i o i . 

10. In j u d i c a n d o e s i o pupillis miscr icors u l p a l e r , 

el p ro viro mal r i i l l o r u m ; 

11. El e r e in Velut fdius AWssimi o b e d i e n s , el 

miserab imr lui magis q u a m m a t e r . 

12. Sapientia (iiiis suis vi iam in sp i r a l , el suscipit 

inqo i ren ies s c , el piteibil in viS juslkUe, 

13. E i q u i i l l a m dil igi l , diligii v i iam; ei qui vigila-

Tcr ini ad i l lam, co inplec ieniur p la rorem eju§. | 

14. Qui lenuer in t illam viiam ha i r ed i t a lnml , et 

qu6 introibil , bciiedicel Deus. 

1-). Qui s e r v i u n l ei obsequcnles c ruu t S a n c t o , ct 

eos qui diliBunl i l lam, diligil Dens. 

16. Qui audit illam jud icab i t g e n i e s , et qui in iue-

lu r illam per inancbi l confidens. 

17. Si c r a l i d e r i i e i . I w r e d i l a b i t i l l a m , e t e r u n t in 

eonfirmatione c rea iur® illius. 

18. Quoaiiun in ten ia i ione ambula i cum e o , ci in 

p r i o n s eligit e u m . 

19. T i m o r e m , el m e t u m , ei prol ia i ioncm inducel 
super i l l iun, et crueiabi i ilium in I r ihula i ione do-
c i r ina : sua:, donee l e n l e i e u u i m cogiiai ionibus s u i s , 
e t c r eda i a n i m s illius. 

20. Ei liruial.it i l i u m , el i te r a d d n c e l d i r e c t u m ad 
il ium, el kelificabil i l ium. 

21. El denudab i i absconsa sua i l l i , et ihesaur i -

zabn super ilium s c i e n l i a m , el in te l lectmo jusiitia:. 

2 2 . S i au te in o h e r r a v e r i l , dere l inquet e u m , e t 

I radet cum in m a u u s iuimiei sui . 

r , . F i l i , eonserva l e m p u s . et devila a undo . 

2 i . P r o a n i n i a luii n c eon i l indar i sd icc re v e r u m . 
l l " i l " confus io adducens pecea iun i , et esl 

cnnfusei adducens gloriam el gra i iam. 

2 6 . N c a e c i p i a s f a c i e m a d v e r s u s facieio l u a m , o e c 

advei-sn.s auunani luam meiidaciuin. 

2 7 . Ne reverear i s p rox imum luum in c a s o suo • 

28. N e e r e l i n e a s v e r b u m in t empore salmis, Non 

abseimdas sapicnliam luam in d e c o r e suo. 

2 9 . In linguS enim sapienlia dignosci lur; el sensus 

el se t en i i a , et doctrina in verbo s ensa t i , el l irma-

l i ienlmn in oper ibns jusi i t ia: . 

50. Nnn contradicas v e r b o veri ial is ullo modo el 
de mendaeio incmdi i ionis line confundere . 

51. Nun cnufundar i s conlileri peccala loa el n e 
sub.unas te o m n i hoiuini p ro pcecaio. 

52. Noli . resisiere e o m r a faciem p o l e m f a , n e c Co-
ner is cont ra iclum lluvii. 

35. P r o jus i i i i l agonizare. pro a n i m i l u i , « usque ' 
ad m o n e i o c e n a p r o jns i i l i i , e, Deus e rpugnabi l pro j 
te imimcns inos 0 » » i » " le mímicos luos . 

I son ànie sera exaucé dans son impréca t ion ; (il sera 
exaucé» par celui qui l'a c r éé . 

7 . Rendez-vous aflàblc à l 'assemblée (des pauvres-
humil iez voire âme devant les a n c i e n s , ) e l baissez la 
l e te devant les g rands . 

8 . P r ê t ez l'oreille au pauv re (sans chagr in ; acqui t -
lez-vous de ce qui lui esl d û , ) cl répondez- lui favora-
b lement cl avec douceur . 

9 . Délivrez d e la main du soperbe celui qui souf f re 
i n j u r e ; et n en concevez pas une a m e r t u m e d e c œ u r , 

10. (Lorsque vous r endrez j u g c m e n i , ) avez pilié 
, des orphel ins ; el devenant comme leur p è r e , l enez 

heu de mar i à leur m è r e ; 

' ! ; E, ' , V . 0 U 5 se rez , à l 'égard du T ré s -Han l , comme 
un fils mbcissani) ; e l il aura compassion de vous , 
p lus qu une n ie re . 

12. La sagesse inspi re la vie à ses c n f a n l s ; elle 
p rend en sa pnnec l ion ceux qui la cberel ieni ; (el elle 
marche devant eux dans la voie de la jus t ice ) 

13. El celui qui l 'a ime a ime la vie ; el ceux qui 
veillent p o u r la t rouver jou i ron t de s a na i s . 

1-J. Ceux qui la possèdem auront pour h é r i i f g e la 

î r e n Ï C f S e r a * * W n é d i , : l i o n l , a r t " u l en-
1 5 . Ceux qui la s e r r e n t seront obéissants au Dieu 
i l ? ; ei ceux qui l 'a imeni se ron t a i m » d e Di-u 
16. Celm qui l 'écoulé j uge ra les n a t i o n s , « celui 

r a n e e 5 1 a l l c " " ' l a l ' e ? a i ' d c r demeure ra en à â r . ' 

17. S ' i l a confiance en elle, il l ' aura ponr hér i iase , 
et sa posiériié la possédera ; 0 ' 

, - i 8 ' , C ; a r „ l ' V 3 S e s s p , " , : " ' c t e : i v ™ >®i d a n s la i cn la -
! , ; ( « f 1 1 , 0 l e r m s i i ) e n i r e les première . 

, „ ' t Elle le comluii dans la c r a w l e , dans la f r ayeur 
ici d a n s les épreuves) ; el e l l e l ' éxeree r i p a r les peines 
•loni ses in s t rucuons son! accon) | ia g nées , jusqu 'à ce 
qu elle I a u s o n d e dans ses pensées, ' ci qu 'e l le se soit 
assurée du fond d e son àmo. 

M . i B M ' a f f c r m i r a ; ) elle re lournera à lui p a r on 
» T r i ! ' " " l l e l c comblera de joie. 1 

e„ 1,'; , ' / ' ses s èc re i s ; (et elle mel l ra 
j u s t i c e ) s c i e n c e , el d ' inlell igcnce d e la 

2 2 . Mais s'il s ' é s a r e , e l l e l ' a b a n d o n n e r a , el le li-
v re ra e n t r e les ma ins de s o n ennemi . 
J » . Mon fils, ménage« le temps , el gardez-vous du 

41. Ne rougissez poiul (de d i r e la vér i t é , ) lors 
m ê m e qu il s agit de votre â m e . 
i „ , " 2 ' i ? L ' ' - , y a l l , œ c l | nlns ion qui faii tomber dans 
g r E y e " a a u , r e 1™ a , , i l ' e !» gloire e l la 

2 6 . N'ayez point égard à la qual i té des p e r s o n n e s , 

M E T O N Î E 1 ? S H " " ' , C ' . T 0 M L A I Ç S M P ° " 1 1 
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c h o i e . r e s | > e c l e î l " , i n l r o l r e prochain d a n s sa 

é i w J m - H Î T T " l , ' n i m la- p 3 r o l e ' ^ « i n ' e l l e peut 

b e a m é ! " "V™*,lms M 

2 9 . Car la sagesse s e fait conna i l re par la langue • 

a n a r o î e l d e n « î " C " i W M p : i s t e f d e i s r 1 ' ; 

ÔO. Ne eoniredisez ien aucune sorte) la (parole del 

: S I . Ne rougissez poini de confesser vos oéchi 's-
: î ê p l c h é . ) ™ 8 6 " u m e " r a i ' " ° ' e W 
1 3 2 . Ne résistez poini en face à l ' h o m m e puissant • 

et ne vous raidissez pas c o n t r e le cou r s du ' 



t u r , scilicet Deus . SEREKO, scilicet t empore claro et i 

caiiclo. 

VBES. 1 8 . — DERELIXQUIT, id e s t , i n o p e m dest i tui i . 

VERS. 1 9 . — SUPER, id es t , p r ie le r ; q . d . : N o n s o -

li im gloriara acqu i re s , sed «Mam diligeris ab o m -

n i b u s . 

VERS. 2 0 . — MAGNUS, p r o . major ( I ) . 

VERS. 2 2 . —FORTIORA. id est , supc ran t i a v i res t u a s . 

VERS. 2 4 . — SUPERVACUIS, id est , ad te non pe r t i -

n e n t i b u s . EJUS, scilicet Dei. 

VERS. 2 5 . — SENSUM, i>1 es t , cagtuni n a t u r a i c m . 

OSTESSA, q . d „ ilia so la cogila. 

VERS. 26. — S c s n c i o ILLORCU, q . d . , dirai s e pil-

l an t illa posse cape re . SENSES, id es t , opinio ; scilicet, 

diini so p u l a m o s inie l l igere , e r r a n t . 

VERS. 2 7 . — DURU», id es t , in malo o b s i i n a t u m . 

NOVÌSSIMO, id es l , l ine (2) . 

VERS. 2 8 . — DCAS v u s . V i d e s u p . c a p . 2 . SCAN-

DALIZABLTL'R, i d SSI , o f l f e o i l e t . 

VERS. 2 9 . — PtccyrOR, sciliccl lion | «en i l ens . 

VERS. 5 0 . — FRUTES ENHI, e t c . , q . d . : P e r i b u n t 

qtne agunt diim non cogi iant . 

( 1 ) (JIMNTO m e s e s E S , H U m i t A T E IN OMNIBUS. I n -
Icl l igcndum boo nun sub j ic iendo se s e m b l e r aliis, sed 
projir iani iiiUitpitaldni aguoscçiido. Id cairn eó niagis 
neeessar iuni esse, q u o quis ad majora eveb i tu r , e t iam 
t e s t a lu r e i i i n i e u s ' a u c t o f Cicero l ibro p r imo Oilicio-
r u n ) , dicciis : < R e c l e priecipcrc v idcniur , qui nio-
1 neii l , quanti) s u p p r i m e s sii iuus, lantò nos siibniissiùs 
ige ra i i ius . • Ei Cbr i s ius lanquàm singulare prfcçè-
ptuin ponit Mailii . I I : bische i me /¡mamitis sum el 
lÛMffii corde • et : Qui major esl ia nobis, fiai sicul 
minister, e tc . (Kstius.) 

(2) Le catar dar c s l celili qu i , plani t e n d r e sur lu i -
m ê m e , est devenu c o m m e d e p ier re à r éça rd d e son 
Salin. Il n 'esl plus l ouché , ni de la cra in te de Dieu, ni 
de s r e m o r d s d e sa consc ience , ni d e l 'hor reur d e l ' en-
f e r , ni d e la pensée d u paradis . 11 a d'aillant plus 
perdu tou tes ces c h o s e s , qu'i l esl ménte insensible à 
cel te pe r t e , il se trouvera dans le mat au dernier jour. 
pa rce qn'i l n e pensera à sa maladie q u e lursqu'ell i 
s e r a d e v e n u e incurable . E l , comme au lieu d e crain-
d r e les périls, il Ics a tou jour s a imés, il g périra. Ce l le 
d e r n i è r e parole , pr i se absolument , a un grand sens . 
La loi nous a p p r e n d q u e lo m o n d e est plein d e pièges 
e t d e la mal igni té d u démon . On n e croi t pa s celle, 
véri té . On en e l ie rchc les d i v e r t i s s e m e n t s , mais i n -
n o c e m m e n t , d i t -on , pa rce qu'on en veut banni r le 
vice, et Hint ce qui blesse r i n n n è t c t é . Ainsi on veut 
sépa re r ce qui e s t inséparable ; on veut se j e te r au m i -
lieu d ' u n e r ivière s a n s se noyer , au milieu d 'un feu 
s a n s se b r û l e r . Mais enlin Dirai se t rouve vér i tab le , et 
l ' h o m m e me i l l eu r . IL a i m e cl il che rche le péril au l ieu 
d e le c r a i n d r e ; il s'y a b a n d u n n e , et il y pér i l . iSacy . ) 

C A P U T I V . 

1. F i l i , e l eemosynam pauper is n e d e f r a u d e s , e l 

oculos luos n e i r a n s v c r i a s à paupe re . 

2 . Animi l i , tìsurieiueàl ne despexer i s , e t non exa -

speres paupe rem in inopia sua . 

3 . Cor iiiopis n e all l ixeris , e i non proiral ias d a -

tura angus t iami . 

4 . Uogatioiiem cont r ibula t i n e abj ic ias , et non 

avertivi l'aeiem luam a b egeno. 

5 . Ab Inope ne ave r i a s oculos luos propter i r a m , 

et non r eb i iquas quiereul ibus libi r e l rò maledieere : 

0 . Malcdicentis eniin libi in amar i iud ine momie 

VERS. 5 1 . — INTELLICETCR, id e s t , d e p r e h e n d ç t u r ; 

q, l i . , s ludchi l sapienti® (1). 

VERS. 5 2 . — INTELLIGIBILE, i d e s l , i n l e l l i g e n s ( 2 ) . 

VERS. 3 4 . — R E M I T GRATIAM, i d e s t , b e n e l a c i t ( 5 ) . 

( 1 ) C O R S A P I F N T I S INTEI .L IGITUR IN S A P I E N - I A . E X 

ornt inms sapientiâ s e s c p r o ï k i l . I lùin s i ic i s a p i e n s , 
e jusque gestii esamini non sub j i c iun lu r , ¡n ie r re l i -
q u u m bominum vulgo? non secern i lu r : e j a s q u e sii-
pienlia al lo illins pectore tegi lur . At ubi loqui c œ -
p e r i l , Slatim an imi illius ¡equitas , e t ingenii acics 
s e n l i l u r , t o tusqne illius doe l r in® fulgor mica t . Çra i -
cus : Cor sapientis excogitabit sententiam ; et aaris 
auditoris (aur is a t ten ta) est desiderium sapientis : sive 
hoc unun i opla t sapiens, d isc ipulum aud i en l em.a tque 
intel l igentem. Id so lummodò quairi l sapienl ia , m sese 
cuin aliis communice l ; al homines flagilal a i lenlos , 
soieries , intel l igentes. (Caline!.) 

(2 ) SAPIENS COR ET INTELLIGIBILE (id e s l , i n t e l l i g e n s : 
sic siepè verbal ia des inent ia in bilis acc ip iuntur pro 
participiis, vcl nominibus , ut incredibilis p ro incredu-
l u s . docibilis p r o d o c i l i s ) , MISTINEBIT SE A PECCATIS. 
Sapient iâ eniin prac i ica e t vera consislit in fuga pcc -
c a t o r u m , el exerei l io v i r l u l u m . E s l h®c secunda an-
li lbesis cordis du r i cl cordis sapientis : cor en jn i 
d u r u m addel peccala peccalis, n i dixi vers . 2 9 ; cor 
v e r o sapiens ab iis abst inebi t . Audi S . Ambròs i de 
Jacob el vili! I teaià, cap. 8 : « Manel , i n q u r l , s emper 
i ¡nier adversa et delectabilia per ico la v i r t u s , ncque 
« adversa d e perfect ionc e jus qu idquaiu n i i u u u n i , iie-
« que delectabi l ia a d j u n g u n l perfcci ioni . t El ad S i m -
plic. lib. 2 . ep i s t . 7 : i S a p i e n s non m c i u f r a n g i l u r , 
i non potesiate n i n l a t u r , non a i lo l l i lur p rosper i s , non 
r t r i s l ibus m e r g i t u r ; ubi en im sapienlia , ibi v i r tus 
i a n i m i , ibi c imsiant ia el f o r l i l u d o : sap iens nuinel 
I perl 'cclus in C h r i s t o , f n n d a i u s c b a r i l a t e , radica-
• lus fide. p Quin e l Seneca ad Helviani, cap. 5 : » M ce 

< s emin i l a , i i iqui t , s ap ien tem e f l é r u n i , ncc adve i sa 
i demi i lun t . > Unde idem i n f e r i Epis i . 117, cap. 0 : 
i Sapienl ia esl m e n s pe r fec t» , ve! ad s u m m u m opl i -

• i m u m q u e pe rduc ta . , Et ibidem cap . S i - Sapions 
: -i vieiniLS proxi iuusque diis eons i s i i l , exccplâ luor ta l i -

< ia ie , similis Déo. r 
E T IN OPERIBUS JUSTITLE SUCGESSUS m m , T i g u -

r ina , in operibus justis successa polietur. I leus en im 
prospera i jus ias j u s t o r u m quasi ani icornm a c t i o n e s , 

I n ipo te à s e , el suâ gralià p r o f e e i a s , s ibique griiiissi-
: n i a s , jux ta illud Apostoli : Creali in operibus bonis 

(id est , a d o p e r a fuma) nine pra-paravit liens, ut : i 
iilis ambulemus, F p b e s . 2 , 2 0 . E t illud Psa l i i spsa lm. 
1,5: Omnia, quœçtunqite faciei, prospeiubttnlur. 

E s l hiee ter t ia ant i thes is co rd i s dur i , è ! cordis sa-
pient is . Durum en im non hahebit success i l i , u ! dixit 

I ve r s . 2 8 , quia Deum babel adversUm ; sapiens vero' 
haheb i t , quia I leum babel propi l ium. Hic ve r sus jam 
d e e s l i n O r œ c o e t Syro . (Corn, à Lap.) 

(3) Qui gratiam refer!, mentor es! futuri, ila lì! li 
quando labalur, adminicutum /meniti!. Siili prospicil 
in f u l u r u m . Nam qui non esl ingranisi, bu ie libeiiier 
subven imus . (Caslalio.) 

CHAPITRE IV. 

1 . Mon fils, n e privez pas le pauvre d e son au-
m ô n e , e t n e dé tournez p o j n t les yeux d e lui. 

2 . Ne mépr i sez pas celui qui a faim ; e t n 'aigrissez 
pas le pauv re d a n s son indigence. 

5 . N 'a t t r i s tez point le c œ u r d u pauvre , e l ne dillé-
re?, poini d e d o n n e r à celui qui sout i re . 

4 . N e r e j e l e z poinl la pr ière de l 'aff l igé, c l n e dé-
Ipurnez point To l r c visage du pauvre . 

5 . Ne dé lournez point vos veux du pauv re à cause 
d e son i m p o r t u n i l i , ci n e donnez point su je t à c e n i 
qui vous d e m a n d c n l , d e vous maud i r e (derr ière 
vous) ; 

0 . Car celui qui vous maud i t dans FamerttuBC d e 

cxaud iemr i leprecatio illius; cxaudiet aulem e u m q u i , 

feci i i l lam. 

7 . Congregat ion! p a u p e r u m alfahilem l e f a c i t o , c l 

presbvlero humilia a n i m a m l u a m , c! ntagualu humi -

lia capu t l u u m . 

8 . Deolina pauperi s ine Iristilki a u r e m t a a m , el 

r e d d e debiluui l u u m , el r e spoude illi paeilica in 

mansue iud ine . 

9 . Libera e u m qui in jur iam pa t i lo r d e m a n u su-

perb i ; e t non acidc feras in animS i n i . 

10. In jud icando es tn pupillis miscr icors u l p a l e r , 

el p ro viro mal r i i l lorum i 

11. El e r e ill ve lu i lilius AWssimi o b e d i e n s , ei 

miserabi tnr ini magis q u a m m a t e r . 

12. Sapieniia Uiiis suis vilani i n sp i r a t , el suscipit 

inqo i ren tes s c , el piteibil in via j u i l k i ® , 

15. Et q u i illam dil igi l , diligit vilani; et qui vigila-

vc r in i ail I l lam, co inplec tentur placorem eju§. | 

14. Qui t c o u e r i n t illam vilani h a i r e d i t a h u n l , et 

qu6 introibit , hcnedice t Deus. 

15. Qui s e rv iun t ei obsequcnles c run i S a n c i o , el 

eos qui diligitnl i l lam, diligil Deus. 

10. Qui audit illam judicabi t g e n i e s , el qui in tue-
l.ur illam per inancbi l confidens. 

17. Si c r a l i d e r i i e i , I w r e d i l a b i l i l l a m , e t e r u n i in 
cnnlirmatione c rea tor® illius. 

18. Quoniam in tcn ta t ione ainbulat cum e o , et in 
p r imis eligit e u m . 

19. T i m o r e m , el m e t n n i , et p roba i ionem indiicel 
super i l ium, et crneiabi t ilium in t r ibula i ione do-
c i r in® sua:, donee l e n l e i e u i n in cogiiat ionibus s u i s , 
e t c r eda i an im® illius. 

20. Et lirmal.it i l i u m , el h e r a d d u c e l d i r e c t u m ad 
il ium, el ketificabil i l ium. 

21. El denudubi t abscousa sua i l l i , et ihesaur i -
zabn super illnm s c i e n l i a m , cl inlel leclnm jusii l i®. 

2 2 . S i a u l e m o b e r r a v e r i l , dere l inquet e u m , e t 
i rade t cum in m a u u s iuimiei sui . 

2ri. F i l i , eonserva l e m p u s . et dev i t aa malo . 

2 1 . P r o aoinia tuii n c con lundar i s d iccre veru tn . 

25. l i t eiiim conrusio addueens p e c c a t u m , et esl 

confosm addueens glnriam el grat iaiu. 

2 « . N o a c c i p i a s f a c i e m a d v e r s u s facieio l u a m , n e c 

advei-su; au imam luam inendac ium. 

2 7 . Ne reve rea r i s p rox imum tuum in casii s u 0 • 

28. N e e r e t i n e a s v e r b u m in tempore: salui is . , \on 

ahsc iuubs sapiemiam tuara in d e c o r e suo. 

2 9 . In linguS eirim sapienlia dignosci lur; el sensus 

el sc t cn i i a , ei doeirina in verho s ensa t i , cl firmii-

n i en lmn in oper ibns jusi i l i®. 

50. Non contradicas v e r b o verl tat is a l io modo et 
de mendacio incnidi t ionis lu® confundere . 

31. .Non eoufundar i s confiteri peccala tua et n e 
sub.un.is le o m n i boiuini p ro pcccalo. 

32. Nuli . resistere cont ra faciem po len t i s , n e c co-
ner is cont ra ictum lluvii. 

53. P r o jusiitiil agonizare pro a u i m i m i , « usque ' 
ad m o n e m c e n a p ro jus . i t ia , et Deus expugnabit m o j 
to imnucos inns 0 » » p n i le ininiicos luos . 

I son â m e sera exaucé dans son impréca t ion : (fi sera 
exaucé) par celui qui l'a c r éé . 

7 . Rendez-vous afl'ablc à l 'assemblée (des pauvres-
humil iez voire âme devant les a n c i e n s , ) e l baissez la 
l e te devant les g rands . 

8 . P r ê t ez l'oreille au pauv re (sans chagr in ; acqui t -
lez-vous de ce qui lui esl d û , ) cl répondez- lui favora-
b lement cl avec douceur . 

9 . Délivrez d e la main du superbe celui qui souf f re 
i n j u r e ; et n en concevez pas une a m e r t u m e d e c œ u r , 

10. (Lorsque vous r endrez j u g e m e n t , ) avez pitié 
, des o rpbe lms ; el devenant comme leur p e r é , t enez 

heu de mar i à leur m è r e ; 

' ! ; E, ' , V . 0 U 5 à l 'égard du T rè s -Han l , comme 
un fils ( o b e i s ç u i ) ; e l il aura compassion de vous , 
p lus qu une n ie re . 

12. La sagesse inspi re la vie à ses e n f a n l s ; elle 
p rend en sa protect ion ceux qui la c h c r c h é m ; (el elle 
marche devant eux dans la voie de la jus t ice 1 

13. Et celui qui l 'a ime a ime In vie ; el ceux qui 
veillent p o u r la t rouver jou i ron t de s a paix. 

1-i. Ceux qui la possèdem auront i j m r h é r i t f g e la 
t r e n Ï C f S e r a " W n é d i , : l i o n l , a r t " u l e n -

1 5 . Ceux qui la s e r r e n t seront obéissants au Dieu 
,1. ' Î ' c c u s ' ! " ' l 'aînieiil s e rnn l a i m i s d e Di-n 
10. Celui qui l 'écoulé j uge ra l»s mu ions , cl celui 

r a n e e 5 1 a l l c " " ' l a l ' e ? a r | l e r demeure ra en assu-

17, S ' i l a confiance en elle, il l ' aura ponr l iér i iase, 
et sa postérité la possédera i 0 ' 

, - ' . 8 ' , C ; a r u l ' V 3 S e s s p , l " : " ' c t e : i v ™ l u i i cn la -
! . ; ( « r 1 1 , 0 l e r f ' SH) e n t r e les p remiè re . 

V t l ' ' l e cou,luii dans la c ra in te , dans la f r ayeur 
ICI d a n s les épreuves) ; el e l l e l ' c v c r c r a pur les peines 
n o m s e s i n s i m c u o n s sont accomiugnées , jusqu 'à ce 
qu elle I a u s o n d e d a n s ses pensées) ci qu 'e l le se soit 
assurée du fond d e son âme. 

M . i B l e l 'a l f r r inira;) elle re lournera à lui p a r un 
o T r n ' " " l l e l c eomblera de joie. 1 

J " * , ™ ' ' ecuuvr i ra s e s s e e r e i s ; (et elle mel t ra 
j u s t i c e ) sc ience i el d ' inlell igcnce d e la 

22. Mais s'il s ' é g a r e , e l l e l ' a b a n d o n n e r a , el te li-
v re ra c u i r e les ma ins de s o n ennemi . 
J » . Mon l i t s ménage« le temps , et gardez-vous du 

41. Ne rougissez poinl (de d i r e la vér i t é , ) lors 
m ê m e qu il s agit de votre â m e . 
i n , " 2 ' i ? L ' ' , y a ™ » # < M o n ' qui fail tomber dans 
g r E y e " a a u , r e 1 l " a , , i ™ I» gloire CI la 

21i. N'ayez poinl égard à la qual i té des p e r s o n n e s , 
(e, n e «ou i laissez point aller an 

s o T v e | l " ' s d e Y 0 1 r e «me. l 
Cbuiê. r e s | > e c l e î l " , i n l r o l r e prochain d a n s sa 

c t r ewIn ia îM. T T " l , ' n i m la- p 3 r o l e ' ^ « i n ' e l l e peut 

beai i ié!" 1 " " Z 1 B ' i l " v " l r e , l m s « 

2 9 . Car la sagesse s e fait conna î t re p a r la lan»ae • 

a o a r o î e l d e n " î " C " i W M p 
l I S t e f d e Î S r ' ' ; 

ÔO. Ne eoutredisez ien aucune sorte) la (parole ilel 

: S I . Ne rougissez poinl de confesser vos o é e m s -

^ !e p é c h é . ) ™ 8 6 " U m e " r a à ' " ° ' e t " " » ™ (P°«' ; 

1 3 2 . Ne résistez point en face â l ' h o m m e puissant • 
el ne vous raidissez pas c o n t r e le cou r s du flluiiv- ' 



Time Dei i r a m . RELINQDAS, id esl , occas iona l i des . 
QI'-ERESTIBIS, scilicet à l e e leemosynam. KETBO, id es t , 

S e c o n d a , quòd c|iii citò d a l , citò espic i des ider ium 
quiid c ruc ia i indigenieni ; qui vero i a r d e , sinil cam 
desideril i s u " c ruc ia r i : spes enim, quee differinr, n f f i -
gii animan. Quare , s icul co rpus c r u c i a l u r , dóni es -
tendili!: ' u l t ra na lura lem inodum et sitimi in e c u l c o , 
s ic par i lcr c ruc ia lu r a n i m u s , dinn ex lendi iu r d i s l en -
s ione spei, ei longS expecla i ionc rei des idera la ; . Quod 
e r g o est enrpori cculeus , hoc a n i m e esl exlensio spei, 
s ive dilalio rei s p e r a l i . Si ergo hominem cculeo co r -
poris staiini l i be ra s . si potes, n e c vel ad m o m e n t u m 

I Nihil i equé , inqui i , amarum es t , quàm d i" pendere : 
I an imare nu idem an imo feruiii p resc ind i speiu suara 
i q u à m i rahi . > E l S a l o m o n , P roye rb . 1 3 , 1 2 : Spes 
qiue digertur, àffiigi! ani " io" tignimi ville, deside-
rimi! venieas. Sep luag . : JMi'or esl, qui incipil soccor-
rere cordi, qnànl qui pramml, el in spem remisi!. I n 
Ilei), esl elegans opposilio : S p a i proiracta infirmai 
cor, vcl est infirmine cordis. Huic a u t e m infirmital i 
b a i ò opponi lur l ignum vàia:, quod affcrl sani ia ieui e t 
r o b u r . 

T e n i a , quòd qui c i tò da l , indicai animimi benevo-
t u m , s e scilicel l ibenicr da re ; qui v e r o l a r d ò , indicat 
an imi im a v a r u m el raalevoliun, vel eer lè niiniis b c -
nevo lum. Munus au lem el elcemosVna max imè ®sli-
m a l o r ex a n i m o ci benevolenlià d in l i s . Quarc Inngè 
e r a l i u s e s t i n u n u s e x i s u u m c i tò , e l liberali an imo da-

adjicitur. Qóa re Democri tus , ui S lohanis r e l e r l , d i -
c e r e soli ius c r a i ; • Si b e n é d e al iquo mcrer i v i s , ci-
i t issimc da ; m o r i en im ingrani lo redd i lu r , el pai imi 
• amabi le , quidquid deder is . >ldem Seneca in Proverb . : 
i Duplex, nil, lil boni las , còni accedi! celeri ias : minùs 
i dcc ip i lu r , cui nega lu r eeler iùs , quod rec ipe re po-
• tail. i S . Gregor ' Nazianz . de pàuper . Amor . : 1 lle-
• nelicii en im g'ralia, i n q u i l , p r o m p i i i u d i n e e l celeri-
1 L'ile corigemirialnr, • jux la illud Publi i Mimi ; Qui ci-
tò dui, Hs dal. el illud Luciani , ut Ausonius verli t ; 

Si bene quid facias, facias din : nam cilò factum 
Oratimi eril ; ingralitm gratia tarda funi. 

Addii q u a n ò S i r ac ides , quòd qui negligi! p rews 
pauper is posiulanlis e l e e m o s y n a m , enm dcspiciai et 
cont r i s ie l , ac subinde ad i ram et impa l i emiam adi-
ga i , u t inala imprece iu r negami eleemosynam , quo-
r u m o m n i u m vindex est Deus, qui esl pa ler paupe-
r u i u . Ila lie ra i ioncm da l Seneca ,Tib . 2 d e lleneficiis, 
e . 1 ; I U I ma jo r ibus . inqui i , noslr is gravissimis visum 
• e s l , nulla res eariiis c o n s t a t , q u à m qua; prccibus 
1 empia esl . Adeò e l iam d e o s , qu ibus honcslissimè 
< s u p p l i c a r n e , Incitò ma lumus , ci in ln i nosmelipsos 
• precar i . iMolestum v e r b u m es l , onerosum, el deniis-
ISO vul tu d icendum : Rogo. > I d e m , lib. 2 de Belief, 
cap. 7, asser i i , < b e n d i a m o morose d a t u m simile esse 
1 pani l ap idoso , q u e m esurienl i accipere neccssarium 
c es l , sed acc rbu iu . «Tale illud Proverb . 2 0 , 1 7 ; Sna-
il's est lumini panis mendacii; id e s l , v ide iur suavis ; 
el posteri implebilur os ejus calcula. Quocirca sponsa 
cc l cb fans sponsi l ibcral i la iem, Cani , a , 14 : Meo» 
illitts, inqu i i , tornaiiies, oureœ. piente liyacinthk; lor-

34. Noli c i i a lu ses sc in l inguá tuá , el inulilis el r e -

missus in ope r ibus lu is . 

3 5 . Noli esse s icul Ico iu domo t u á , c v e r t e n s d o -

mést icos luos, e l o p p r i m a i s subjec ios l ibi . 

3 6 . 

ad d a n d u m collccla. 

VERS. 1. — DEFRAUDES, scilicel non d a n d o (1) . 

VERS. 5 . — P r o p i e r ¡rain, id es l , i r a lus , vel, q . d . ; 

(1) Mon fils ne privez pas le pauvre de son aumô-
ne, e! ne détournez pas les yeux de lui. Ce l le paro le 
fail voir que ce qu 'on donné aux pauvres l eu r a p p a r -
l i em, selon l ' in tent ion d e D i e u , cl qu 'on 1 « prive d e 
ce qui l eu r e s l d i l , en n e leur faisant pas I a u m ô n e , 
p a r c e que Dieu a donné les biens aux riches, alin 
qu' i ls en lussent d e legitimes d ispensa teurs e t qu' i ls 
n e re fusassen t pas d 'en faire par i à ceux qui son t 
aussi bien qu ' eux ses images , el les m e m b r e s d e son 
Fils . C 'est d 'où esl veitue cel le paro le assez c o n n u e , 
peu compr i se cl moins pra i iquée , que le super l lu des 
r i ches est le nécessa i re des pauvres . (Sacy.) 

V E R S . 2 . — A N I M A » ESURIE.NTE» ME B E S P E S E R I S ; E T 

»IX EXASPERES PACCEBEM IX INIIPU SUA. Si lias, l ibeil-
t e r da ; si n e g a s , 110 p rob run i c l conte inpiuin addas . 
Magnuiu sal is malum inopia es l , quiu a l t e r a m a d j u n -
gas. Pauper i s a n i m u s j am i r r i l a r i pa ra ius , faciliiis i n -
j u r i a s sen t i t , a lque exaspera îu r . Levissiniuin c o n i e m -
pli ls indicium molesliaiu ¡»«per i par i i , gravissi inoqne 
vu lne re illius an imum Icrii . G r a c u s leri : Aitimam 
iadigeulem ne contristes nec protrallas tirum in ejus ino-
pia : l lené inopi lacere n e d i f i e r a s . . Nihil leque ama-
1 r u m e s l , q u à m diu pendcrc.ai i Seneca , l ib . 2 d e l ienef . , 
«e t x q u i o r c q u i d e m ' a n i m o f e r u n t p r e s c i n d í spem 
i s u a u i , quàm Irahi . Taul iun g r a t e d e m i l u r , q u a n i ù m 
1 n o n e a d j i c i l u r , » a i t idem Seneca ibidem. (Calniet.) 

VERS. 3 . — Con ixopis xr. AFIUXEBIS, ET MIX PRO-
TBAIIAS BATCH AN'GCSTIA.NTI. Itlllum, id CSt, ClCCIIlOSJ-
n a m , q u a m d a r e d e b e s , d a r e cogi tas ac d a t a r a s es. 
Idem n u l u n i aliis aliisque verbis e l seiHeniiis exag-
gera l . G r a c e , cor irriliilum ue conturbes, q . d . : Cor 
paupe r i s sa l i sn l l end i lu r , i r r i l a iu r , e l ad irislili.iu, ira,11-
quc p rovoca lur sua miserià, fame el egcsialc; noli e r -
go illud toa concla l ionc vel repulsó inagis c o n c i u r e 
e l i r r i t a re . f i g u r i n a : Lür exacarbalum ne periurbesma-
gis, nec différas, quod erogatiicus sis in egenum. S y r u s : 
'Viscera honuitis pauperis ne ilolore officias, el ne' pro-
liibeasmiutus uti inope. 

Kal io à pr ior i esl . P r ima , qui'nl, qui c i tó fácil elee-
mosynam indigenli , loiam anfc r l m i s c r i a m ; qui verft 
l a r d e , p a r t e m d u u t a s a t miseria; a u . e r l , p a r l a n ve ré 
ci re l inqu i l . N a m , v . g . , qui famél ico succur r i l l e n i â 
d ie , p e r duos pr io res d i e s e u m l amere pe rmi l l i l , qua; 
s a n é ingens e s t miseria el tór inenlui i i : qui si illico 
s u c c u r r i s s e t , duos par i lcr p r i o n ' s dies faillis el mise-
r ia ; illi ademisse t . Q u a r c qui c i tô d a l , p lus dal q u à m 
qui l a r d é , quia lolam homini al lhci ionem ad i in i l , con i -
que in quic ie comniodoquc s ia lu cons l i lu i t . Hanc r a -
t ionem da l S . Basil, homil . (i in Dilescenies . < Jam 
1 q u a n d o soppel i l , inqui i , quid p r o h i b e ! quominùs i i -
1 bera l i le r i m p e r t i a r c i Nonne innps a d c s l ' non s o n t 
«plena l iorrca? non merces à Domino parala? non 
» manda lu in man i fes t am 1 Esur iens fame a b s u m i t n r , 
1 nudus f r igore rigescil , e l l u c lccmosynam in c ras l inum 
«dif fers . Audi Salomonein : i S ó d i c a s : Regces,us re-
1 ver tefe, el eras daba : ignoras enim quid sequens pa-
trie1 dies.. Et S . Gregor . 3 pa r le Pas ior . a d m o n . 21 : 
1 Ne, inqui l , quee p r e b e n d a sun t c i t iùs , s e r ô p r œ b e a o -
1 l u r , aud i an l , quod scr iplum est : .Ve dixeris amico lito : 
I Vade, el reverlere : eras libi dabo. El Naz ianz . 
e ra l . 10 : 1 Ne mix qu idem, i n q u i l , misericordia; Of-
< ficia lihi i n i e r rumpa t . .Ve dixeris : lledieivt redi, el 
tcraslitio die dabo libi, n e qu id i n l e r p ropos i lom 
1 t uum el l ienelicium inle tcedai : una e n i m bcr.cüccn-
1 lia es t , qu ie moram non a d m i t l i t . i 

soil poini ouver te p o u r re-

3 4 . Ne sovpz point prompt à p a r l e r , e t en même 

temps lâche él négligent d a n s vos œuvres . 

l a r d a s ; o u r p a n i e r unco ii 
animai , id esl , cruciaiu sjie 
cai liìo Siraciiles d i cens i A 

n uñeras cumiK'iu rcuit-u 
el desiderii? Hoc signil ì-

on urolritkas datum angu-
stimili. Hanc ra l ionem dal Scneca , lib. 2 .le Bc»ef . : 

• xs l i inare j ucundum, q u i d ing ra t i flierii ililaiiiine 
csuspensuiii . 1 Nani, 111 i Jém aii lih. 12, E.iisi. 8 : 
. Hoc esl bona desidéria s i i spendcrc , quod « a ner-
, p - : r a r e . , Quocirca d e Or ' l inno imperalo,-e il., scr i -
bii p n e e e p u r e jus Aoson Biirdegalens;s : < Spi 'm su-
. p e r a s , cupiénda p r e v e n i s , vola, p r a c o i r i s ; quaa iue 
• animi nostr i celeri las ilivilm iiisiar a l l ' - d a i . beo . ii-
«ciis prieeoii l ihns a n i e c e n i i i r : p-a;s iare l ib i e s l , 
1 quàm nobis op tare velocius . 1 Hoc a ' g o regium esl, 
hoc d i v i n u n , (Gòni à La».) 

(1) PKOITEB IBVM, nempe Dei , i e l luam. ET M 
RELIX^IAS , scilicel ocCasionem, QU.IUIE.XTIBIS à le 
e leenwsyina in , RETRO, io e s t . posi l è r g i m i , in ah-
seiiiii l u i , Tini HALEDICEXDI , seu inalimi ioiprecandK 

(Tiriiuis.) 
VEBS. G. - MALEDICENTIS EXIM , e ie . Ad v e r b u m : 

Maledice,ile enim libi in amariindine aniline sua: 
ejns precutionem exandiel qui feci! ipsnm. Pauper in 
alUiciione suà d e s i i l u i o s , c o n i e m p i u s , a u l v c x a i u s 
impalicniià conmiovélor ad imprecai i i ines , quie à 
Dumino non repud ian lu r . (Bidvel lns.) 

( 2 ) PRESBVTEBO IIÓ«ÌLI> ANIMAVI T E A « , id e s l , s e -
niori , seu a;Uile, seu dignilale ac mi tós i ra tu le liu-
mili ler s i ibmi i le , et olicdienleiil èrga eum le gere . 
Cui simile esl quod seoil i lnr : lì! mulinilo Intinilia ca-
put riami. Ne qnis suspiCetnr per p résbv ic rum sacer -
doiem signi l icar i , aul huinil i iateui confessionis iiec-
ca to rom. Oporiei cuim caiholicos soTi'dis argiuneii t is 
mi coul ra e r r o r e s h iere i icornm. Magna enim ver icu i 
lit i n ju r i a , còni sopliisiicis, au l alioqui iniirmis a rgo-
ment i s fides chrisl iana defeudi lur . El nuaquàm desSm 
solida argumenla , si diligcnler inqui ran iur , ut iiassim 
osiendimus. F.i de. confessionis sacerdot i fa i icnd® 
necessiiaie, manifesta suni Icsiimoma, Manli. 10, IS 
J o a n . 2 0 , el alibi. (Esiius 1 

Non su ubi t e d i o hoc p r f e t a r e , n e s i s piger lenins 
aut l a rdns ad eum l ibcrandom.Vel non a 'grè lé ras .au! 

posi l e rgum, seu c lam. MAIEDICERE, id es l , m a l u m 

¡inprecari (1). 

VERS. 7 . —PRESBVTEBO, id es l , seniori . ANIMA» 

mani , id es t , te (2). 

VEBS. 8.—DECLINA, i l les i , inclina. DEBITE»,id CSI, 

si quid e i d e b e s , vcl e leemosynam. 

YC*S%.—ACIDE, id esl , i rgrò, seu cuoi lanlio : d i -

c ium ab acedià, habcl penu l t ima!" produclaui (5). 

uaiiles, quia faciles, agiles, p rompl® ad d a n d u m ; au-
rea:, quia auruni la rghimi" ' ; piè ne liguri..Ibis,, quia 
omnium gcaliam concil iani , siili a m o r e d c -
viliciunl. Hòc l'acil dicium Diogenis : Xoa su,U parri-
gendie maiitis amicis, digilis complicali!; a. d . : Non 
suflicil a m i d s le exhibere amie sed a m i a t e j u i i -
genda esl benevolenl ià . lui Lacr l . lih. ti. 

Denique : Qui iarde dedii, diù no ini!, ail S e n e c a , 
lih. d e Bene!', c ap . I . El Philo : lleiieficenlia, a i ! , si-
ca! luna, min quàm pulchrior appare!, quàm cimi piena 
est. M i n i a s i " Panegvr . T r a i n i cclerem bencliccn-
t i a m c o m m e n d a i . . S i c ingenui largiquc fon lc s , u l 
<ubii |ue p r i s m i , i r e fes i inani ; s ic celer i ler in lei ras 
< ciclo missa pcrven ion l ; s ic den ique divina iila m e n s , 
«qua; lotiiui hunc m u o d u i n g n b c r n a l , quidquid cogi-

lavi!, illicò lecil. 1 ail Euuicnius ò r a io r in oraL ad 
Consiantiii . cap. IO. Xeliophon , an | i ropiòs N'ninini 
acccsseril Pc r sa rum r e x , an Angesihins exaoiiù'àhs 
in vii A e jus : . P11lah.1i ili», inqui l , s p i e n t i ¡uni esse, 
. quòd negmia Uirdiiìs conlicerei ; lue max imé inni 
1 i .ciabal ' j r , d 'un houiiiies id, q u o I ci ipiebam . ccler-
. nuiò consecuios dou i i i e re i . 1 De C i n c i n ; s ic seri 
bil .Eni i l ius P r o b u s : . Senni -r ped issap i i cuoi noni 
. inis suni s e c o l i , u t si q i i i s o p j s e jus md.e-r-1.11.1-
. b e r e l quod suii im da re i , n e dill'cremlo v ide re lu r 

n e g a r e . . Aurea esl Tlieoloi-ici regisvox apici C;,-s:o-
dor . , l ih. 3 , cpisl . 40 : . Apnd eonsdéni i .nn nosiram 
1 Lcs ion i sgenases i , p r o f o t i i r a t a r d a r e ; iicc.possumiis 

VEBS. 12.—SAPIESTLI, scilicet Dei. PR-EIBIT, scilicel 

d u c e n s illos. 

VERS. 13.—PI.ICORE» , id esl , placabi l i la tem, seu 

beuigni ia le in . 

VEBS. 13. — SANCTO, scilicet Deo ( I ) . 

VE IS. 10.—Junlc.IBIT, id est poier i t gube rna rc . l x -

TOETCR, scilicel a l l e n i ? auscul lando. 

VERS. 17.—ILLÙI, id e s l . e jus bona . CBEITCBÌ, id 

es l , lilii ; q . d . : F i rma c r i i progenies , LI. LO NOI, pro , 

I I , . H I S ( 2 ) . 

V E R S . 1 8 . - QIONTAM „ T E N T A T O N E , e i e . , q . d . : 

Q u e m Deus elegii , variis mndis p roba ! (3). 

VEBS. 19. — ET PROBATION; M p r ò , ad probalionem, 

ìwcTRiN.E.idcst, disciplina;. TENTET, id es l , explorct . 

S t a , id es l , illius. CBEBAT, e i e . , q . d . , conf idai fo re 

l irmurn. Loqui tu r d e Ileo, m o r e h u m a n o . 

VEBS. 2 0 . — FIRMABIT, scilicel post p roba l ionem. 

DIRECTIU; q . d . : Facie i viaiu cxpedi l iore in , sublal is 

dilliciillaiihus ( i ) . 

VEBS. 21.—I.M'ELLECTD», id es t , cogmiionem. 

V ERS. 22.—OBEBRAVERIT, scilicel À r e d o , succum-

bens icntai imii . 

VERS. 23.—TEIIPES, scilicel henefaciendi . 

VERS. 2 Ì . —AXIMA, scilicet salvando, seu à peccato 

servanda . CONEEXDABIS, id es t , c rubcscas . 

VERS. 23.—CONEISIO, id es t , podor . ADDOCENS PEC-

CITEU. seilii-ei cimi p u d e l b e o è agere. GLORIA», scili-

c e l , cùm pudei pcec i r e . 

VEILS. 2(1. — ACCIPUS EACIEH, id es l , rcvcrear i s a l i -

q u e m . FACI::» TEAM, id es l , le, q . d . , conl ra an imam 

Inani . Gi'a;ei':, animam Inani. ME.XDACIPM, scil icel di-

cens , vel app robans (5 ) . 

indigneris propter incommodum Il ium. (Menochins.) 
i l Q n S E N V I I N R 1:1, OBSEIJCENTES ERCNT SANCTO! 

vel : lln ic qui co!ent. fano minisirabuul. Dei s ace rdo-
les e r n n l . hoc « 1 , beali . (Cnsudio.) 

(2) Si CREIIIDEIIIT E i , e ie . Ad verbum : Si credide-
r i f , lieeredilabi: Ulani: e! in possessione ermi/ genera-
li. rs ej'is. Vera el cons ians ti les Inerediiaicm Sa -
pieuine Ila o h m i c i , u l e j u s d c i n I n e i i ' d e s a c sinx-esso-
r . s posieriys reUnquat . Ilice promissio ile succe-sione 
hlie.-orum ac pos ie iornni s a p é e s l in P sa lmi s , maxi-
me 2.1, 1 3 : Q iìs esl vir lipiens bomiimm? docebil 
c on viiim quatti eligal. Anima ejus in bono commora-
bit'ir, el seme a ejus il/ereditate accipiet tenam. 

, 5 , QU O X I A » IX T E N T A T O N E „ E ^ C A U -
sani reddi t c u r addider i t condii ionem : Si quis Sa-
pie ilia: /idem adbibuerii, quia iniiia eius du ra s u n t , 
radices a m a n e , fn i e ins suaves. lo Cr i cco , pro in 
leniatioueesi obliqui,111 illi so l en lqu ia l iqucm len ian i . 

ET IN PRIMIS ELEe.1T E l » . Non esl in G r a m i , nisi 
1« primis, idquc c o n n e d i l u r cum sensu pr iccedenie . 

(Grolius.) 
( ! ) ET ne,IIABIT ILLI'», in bono. 
ET ITER ffloccET, eie. Hypallage e s l , et est sensus : 

Adducel illuni ad iicr r ee l ,mi . 
ET L.'ET,FII:AII,T II.LO» , Gaudio imerior is cnnscicn-

(Lyrauus . ) 
(3) Adrersiis animam mam. id e s l , con t r a le ipsnm. 

Si quis , inquil, f ammn luam larscrit, n e e j u s ita habeto 
r a i m i e m persona ; , 111. non ausis leipsum d e e n d e r e , 
ani inuoceni iam inani lucr i . Nam in tali casn pudor 
noxius esl ei homin, cxi l ium c rea i . Quidam explicant , 
Aioersas aaimam Inatti, i d e s l , contra conscientiam 
luam. Quod mihi se non improba! . ' (Drusius.) 
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VERS. 2 7 . — REVEREARIS , ill e s t , t i n e a s cor r ipere VERS. 3 1 . — PRO PECCATO, scilicet facicndo ; q . d . : 

»coantem. Nulli obedias pecca lum suadent i . 

VERS! 28.—DÉCORE, id es t , ciim decet earn p r o m c - VERS. 3 2 . — F l m i i , q . d . : Contra id quod v i res 

:. seu d e c o r u m es t . I t u a s s u p e r a l . 

VERS. 2 9 . — FISH.IBESTCM, scilicet an imi , appa rc t , VERS. 3 3 . — AGOSIZARE , id e s t , ce r t a . PRO ASIHA 

u es t . t o » , id es t , causâ saiut is a n i m œ Hue. 

VERS. 30.—ISEMJMTIOXIS,q. d . , indiscipiiuatè p r o -

C A P U T V . C H A P I T R E V . 

1. Noli a t t ende re ad possess ionis i inqi tas , e t ne 1- Ne vous appuyez point sur les r ichesses (inius-

xeris : Est mih i sullicicns vita : nihil en im proder i t ^ Ä S S ^ 

leuqiore v i n d i c t e et obducüon i s . d e la vengeance, et au j o u r de l 'obscuri té . ) 

2 . Ne sequa r i s in for t i tudine l u i concupiscent iam 2 . Né v o u s abandonnez pas d a n s votre pu i s sance 

duplici l ingua . 

12. Esto f l rmus in viâ Domini , et in v e n t a t e senstls 

tui et se i en t i à , et p rosequ i tu r t e v e r b u m pacis et j u -

stitim. 

13. Esto uiansuetus ad audienduni v e r b n m , ut 

iu te l l igas , et cu in sapientiâ proferas responsunt v e -

COMMENTARIUM. CAPUT V . 

VERS. 1 0 . — I n j u s t i s , id es t , i n j u s t è a c q u t r e n d i s (1). 

Ohduct ionis , id es t , indue t i supplicii . 

VERS. 11. — VEXTILES, q . d . ne sis inconsuins . 

DUPLICI, id es t , non sibi constant i (2). 

VERS. 12. — SENSES TUI, id e s l , q u a m percepis t i . 

SCIEXTIA, scilicet quam liabes d e r ebus agendis. l ' r o -

SBooATutt, id est comi te tu r (3) . 

VERS. IS. — JIASSIETES, scilicet c u m humil i tale ac-

VERS. 5 .—PoTi ' t , sci l icet quod volui (1). 

V E R S . 3 . — P R O P I T I A T O PECCATO ; G R A C È propitiaiio-

peccaii ; q . d . : T ime n e i o r t è nondi tm Sit r emis -

b u m : .Ve seqitaris mimimi mum e! r o t a r luiim ( a u t . 
ne obsequaris animo luo el eiribus mis), tu ambules in 
" t c o r J l s " " • Hoc est quoti Spir i tùs sanc tus t am 
siepe r cp rehcnd i i In S c r i p t u m , quód homines , relieto 
Duo, cogitiiliones cordis sui sun t secol i . Miserrima es t 
vita qiiic in u m o r e Dei non cont ine i t i r . (Badvcllus.) 

(1) ET SE IUVERIS: Qcuiioiti» POTEI; De p r e t e r i t o , 
SIC scilicct pp tens e r o in f u t u r o . 

A n o r i s I t i s t i m c t E i ? Quasi d ica t , no l l u s ; sed 
hoc r e m d v c t u r , Culli M H U K : 

B u s t «Ui vixmcAXS VIXMCABIT, c u j u s potential 
n e m o resis tere potes t . (E) r anus . ) 

VERS. 1 . - U T PA+IESS tomiOR: ¿Ongan i i i i s , 
sed qui l a rdna len i suppUcii gravi ta te cqmpeiBet . 

.... (Menoclnus.) »OLTITÌjDIXlS PECCATORC1I MEORt.lI «ISERFCÌÌm, Ut ca 
n m u . c u n i p c e n , l u c r o e j u s q u e inisericordiain imli lora-
vcro , illico condone t . Onde Syrus h u n c versum ìrtiiis-
ponens , et p r e c e d e n t i p r i rponens , a q o è a c I r ab icus , 
la verni : Ve dicac tlisericors e», Domimi!, ci limili, 

ludi,lem debilqnm dimiriet mihi. Est ènini p & n ì & . 
luce peccatimi i n S p i r i t u m sane ium, quia i n i s e r i c o r d a 
et tonnate e j u s abu t i i u r ad h fa i i t i am, eamque tor .piet 
ad i t e rando lo peccala. < Misericordia Domini , aii l ' a la-
I ctus magna es t , non ut adj icias peccata , sed ut r eo i i i -

l e n " 3 l a s . s i a i n p l n ì s c a n o n c o m m i t l c r e d e c e r n a s . . 
i m m a n e tingimi,n est , miser icordiam Dei lenam faecre 
uiaboii ; ei quod p e r in i se r ieord iam, per ,piani U c o 

S É S U ' d i " - l ' " l ° W ' mise r i -
cor liam , pian Deus in asylum pcccatoribiis p r o p o -
suera t ( ,,, t e inplum sancii D e i , ubi csset Deus propi-
mndus tu IcCisti vclut lupai,ar diaboli , ubi d k lo 

te la c e l e b r a m u r . Ergo n e in misericordia, , , ad pec -
candj ini c o n f l d a s , uam miser icordia et ira ah ilio ciiò 

VITd" W o (Coni, à Lap.) 
»URS. J. — olBITO K.NlH VKMET IP.\ | i m Ii.u mvicA 

"canteraopprimer,,, decst in Sixlino. (Crol ius .) 
y Dteu suspend t o n g i e m p s l 'arrèt d e sa vcntfflSnce 

, P J Ì » * » « U S 
I . 3 . S ! É £ " " " s a m traini e de l'o fènse qui mis a èli 

i S S i f M f , t r i m c s s , m l fo w w p r ò ! 
II ndes d e l a m e , q m la lafesent t rès-faible après S é , , . e 
que la pia,e « t r e f e r m e e . . . . iVajouiez S S 
de I m g r a l i t u d e et d e la t i é d e u i i i t o u f l e s p S , 

I Z : J , r \ i"il'. " tÈc*à"", 1" es> M'mis. D e -n o r i a t u r a l e n i a t e animi a tque inconsun t i» „ o a l h 

^ . t ' f f l a S f c ' t . T r S 
hoc n u n c i l l u d e l s en tmnt e . d icunt . (Riblia Yatabl i . ) 

S i i ì / 1111,5 W K W M I . «te. Ad verbum • 

luaeérTl t 1 , C,°"r""""'"> in s e m ( ™ 
| luo certo ( au t luto , ani eiploralol, et una si! araiio 
, ina. Ha:c sentcnt ta cont inei ani i thesin super io r i«" 

r e q u i n t en im «mstan t i a , , , l ini , inuline, , ,que E m e n i 
le toni o rano ,ns , , „ r ebus h o n i s a i q u e vcris; quen iad -
inoduin supra ya r i e i a t cm levi ta temque et imlicii e t 
s e r m o m s rep rehend i t . Itaqiie voli SapioWS n n s e f f i e 
v e r o s , s impl ices s ince rosque t am ora t ione quàm co-
g lattone ; ut idem scraper (mudò veruni sii a? ree uro) 

e m u l o " ' T ' ¡« i W h » e p i s . I i 
Lenin ora : Cam le non talea!, quàm dificile si, sen-

pZerè P PmSe'"m r e e ' m " de-
1 ( W ^ f e ^ u i ® ^ ^ 

pe rgas . 
oinnisqi 

opus c r a g te i , t . ,ver is , til eriraiintra veu iam u n p e l r e s , 
an le impei rdsse ce r to n o s t i ? An ignoras sanientis 
o racu lnm Ecel . S ¡ 1 ; Sescil honk ^ S 2 5 .' 
an Odm dignm sit! At eslo c run in i s ven iam o b t i n u e - , 
n s , cer te pcccali p u m a m i n i m i remissa esl . 

Demque me tuendun i libi e s # r i e D c i f t i ror i le ra i i s 
lapstbus provocatus »clera pecca.Ut r eco l a t ; addi toqoe 
c e t e r i s i r asceud tcaus i s cleincnliat conte inntu a tuue 
a u x d u s v e l re jecl is v e i o m n i n o conculeatis , n i w i i e -
j e r i .tie nova peccala p u m a t . o h pessimam animi lui 

" ' T ' q ° ' " pa l ra la s u m , cl graviora effl- . 
c i u n l u r . Una,,, r e m b,s no, , judical D e u s : benelicio-
r u m , qute largnus e s t , i l ium nun pceoiiei , neque iUa 

. r evoca t . Qo.o sen,el remis i t p e c c a l a , i ieritui i l lorum 

S T e . " ' • " ' " - ' " ' " ^ a R P e " a l - At eos quain maxi -
m e o d i t , qui ex ipsa unpe i rauda i vcniie lacilitiite ac 
uc t n u s e n c o r d i a , quani expert i s u m , Uberiiis peecan-
di audae iam s u m m i t . Vide vers . 6 . Craicus ad v c r b m n : 
He milt ne sis secums ninlis, ul addas peccala super 
peccata. A h q u o d senuritai is genus el j iermiii i i & , . 
p i ens , el unpera t re l ig io ; Ch i i s t i auu in en im dc Dei 
a S S ^ ^ l . c » " * ' * " " ^ in Ecc l e sa 
salut ts nos tne admniiculis non con l i i i e r e , nc fas . At 
m m i a m uduciam d a m n a i , v e l a t q u e , n e in aud iciam 
de^enere t . (Ca ln ie l . ) ' 

Ul. PROPITIATO PICCATO SOLI ESSE SISE StETU, XI OUE 
AMICUS PECCATUII SUPER PECCATCM. Plurii t ia m a n n -
Scnpia l e g u n l , dc propiiian, peccaloritm; e t v i d e u t o r 
l ave re Oraica, m q u i b u s s ic legi lur ; De propiiiai/onc ne 
sis secans, at appoint, peccalum peccaiis. Nihilominiis 
^ U i n a i cdi t to e g n i De propitiato peccaio. El po ies i 
scnteut ia dupl ic i te r inielligi. Vel sic i Noli esse secu-
r u s d e ob ten .a pec;iiaioru,n rc imss ione , s e d a d h u c 
meluas : ; par t , , , , qu ia homo n u n q u a m est c e r t u s o m -
n i n o de remiss ,one pcccalorum : Sescil enim u t ait 
Ecc les t a s l e s , cap. 9,utrum amore an odiodiq us si -
pa r t tm q u t a , rcmisso pecca io , a d h u c res ta? uenda 

S S K 5 » A u " " ' i u m;nel,ur p S t 
ctta n condonata , in sctpso v t n d i c a r e , u l el losiai 
andtctan, D e i : quce senieni ia magis c o n v e n i i ^ 
ecuou i , prop,,,a,o peccaio. P r i dem cum el iam legere-
K T r r ^ " « " " « . f a ' e ^ n s u s quoque r ed -

M 'C mn,™ e s s c • s e c u r u s d c o b , i n e n d a r e m i s s » n e 
p e c e u o r u m , ea en im non da lu r nisi ve re pceniien-
I' OS 1 uiqut n e m o c e r t u s e s t s c ac iu run , v e S m Z -
n i t e n u a m , max d e p e c c a t o in q u o a d h u c norma 
t i huic seusui l ave re videlur , 
I'cias peccalum saner oeccalum, videlicet p n j s u m e n s 



VERS. U.—INDISCIPLLNATO , id e s t , imperito, seu 

imprudcnti (1). 

T E L U G A S , ET CUM SAPIENTIA PROFERAS RESPONSUM 

VERUM. Atfenle a u d i , ñeque loqni fes t ines , nisi 
p robé calidas, qua¡ locu turus es. Grx-cus : Esto 
celer ad aucultandum qua' bona sunt, el sis in . 
veritale tua, el in pattenliá loquere respousum re-
ctum. Brevior Romana editio : Esto velox ad andien-
dum , tardus ad respondendum. Natura ipsa , u t 
quanta sit audiendi ac discendi uu l i t as , d o c e a t , 
duplici aure homincm i n s l r u x i t ; unicA veró lingua , 
ut 1411am pariirn loquendum sit signij icei . Idem docuit 
S . Jacobus in Epist. 1, 19 : Sit omnis homo velox ad 
audiendum, tardus autem ad loquendum. Et S . Au-
gust inus tract. 57 in J o a n . : Tutiiis Veritas auditor . 
quám pradicatur, quoniam cían audilur, humilitas cu-
stodier; dan autem prcedicatur, vix non surrepil cui-
ris homini qiiantulacumque jactantia, in qufi utique 
inqmnantur pedes. (Calmct.) 

( 1 ) S i s ACTEM , SIT MANUS TCA SCPKR o s TUUM. N i -
m i r u m , 

Silentio, ni melius quid portas, tace, 
ut est io vetere verbo. Mama tua sit super os tuum, 
simile dicto Latino : Digito compesce labellum. 

Se. capiaris in verbo indisciplinólo, et confmdaris. 
Addi tum est hoc ab in terpre te . (Crotius.) 

V E R S . 1 5 . — HONOR ET GLORIA N SERMONE SLNSATI ; 

LINGUA VERO I M P R U D E N T I S , S U B V E R S I O E S T IPSLLS. P L ' 0 

T i d est, honor , d e c u s ; G r a c u s j am babe l con-
Irár ié «TJTU'Z. Rurs iun TO seusuti, et TÓ ipipriujénris , 
non est in Grccco; s ic e n i m h a b e t : Gloria et infamia 
in loauione; et lingua homi/iis, casus illius est. Allu-
dit ad il lud: Mors et vita in munu lingua. P roverb . . 
18 , 21. SJTUS : Honor et ignominia in manu ejus qui 
loquitur; et ling»a homimtm dejicit eos. Tignrina : 
Oratio lam gloria capax est, quám ignominia; nee 
rarb linguapracipitalhominem. HtiC Tacit proverbium 
Arabicum, cen tu r . 1, n . 75 : Cafe ne ferial lingua 
tua collum tuum. -Multi en im propter incont iuen-

CAPUT VI . 

1. Noli fieri p ro amico ininiicus proximo : impro-

per ium enim et contumel iam malus h<ereditabit, et 

oninis peecator invidus et liilinguis. 

2 . N o n t e e x l o l l a s i n c o g i l t t i o n c anim® tua; ve lu t 

taurus, nc forté e l ida tur v i r tus tua p e r s tul l i l iam, 

3 . Et folia tua comedat , et f r u c t u s tuos pe rda t , et 

rel inquaris velut lignum a r idum ¡11 e r emo . 

•i. Aniina enim nequam disperdct qui s e habe t , et 

in gaudium inimicis dat i l ium, e t d e d u c c t in sor tera 

impiorum. 

5 . Verbum dulcc mult ipl icat amicos, et miiigat in i -

micos, et lingua euchar i s in bono h o m i n e abunda t . 

0 . Multi pacilici sint t ibi, et consiliarius sit tibi unus 

d e mil le . 

7 . Si possides a m i c u m , in tenlal ione posside e u m , 

e t n e facile credas ei . 

8 . Est enim amicus s e c u n d u m tempus s u u m , et 

non permanebit in die t r ibulal ionis . 

9 . El est amicus qui convert i tur ad in imici t iam; et 

est amicus qui od ium, et r ixam, et convicia denu-

dabi t . 

10. Est autem amicus socius mensa!, et 11011 pe rma-

nebit in die necessitatis. 

11. Amicus si pe rmanser i t fixus, c r i t tibi quasi 

co^qual is . et in domesticis luis fiducialiter a g e t ; 

12. Si humiliavcrit se cont ra le, e l á facie tuá ab-

sconderi t se, unaninem habebis amicit iam bonam. 

VERS. 17. — DENOÏATIO, id e s t , vî tuperat io. Vide 

cap. 19 (1). 

l iam linguee capite p lec lnn tur . (Corn, à Lap . ) 
VERS. 16. — NON APPELLARIS SUSURRO; i d e s t : Nc 

s i s , vel 11e esto. Quale e s t , minimus vocabitur, id est , 
cri i . Sic in versu i i lo , 

Sine me vocari pessimum ul dires 1mer. • 
Pr imas ius in 2 Cor . : «.Susurro e s t qui m u r m u r â t ; et 
> non alicui in fac ic , sed de ipso aliis malè loqui tur . » 
Isîdorus Hispalcnsis : « Susurro de sono locutionis 
• appe l la tus , quia uon in facic a l i c u j u s , sed in aure 
« loqui tur d e al tero de t r ahendo . > In f r a 28-, 1 i : 
Susurronem et bilinguem exsecrare, e tc . ET LINGUA 
TUA NE CAPIARIS F.T CONFUNDARIS. Vis in hoc se rmone 
ut si d iccret : Se esto bilinguisi Nam taies aliis ins i -
d i an lu r , bisulci lingua quasi s e r p e n t » best ia ; , c ù m 
aliud ore loquantur ei aliud in pectore clausura ba-
b e a n l . (Drusius.) 

( 1 ) SUPER FUREM ENIM EST, id e s t , p e j o r f u r e , q u i f a -
cit f raudera in re possessi ; sed iste fraudera facit lû 
ver i ta t is doc t r inâ , quod est deter ius ; ideò subd i tu r : 

CONFUSIO ET I'TTINLTKNTIA , quia laliS S6 vidCilS COn-
fusum pœnite t de responsione s u i . 

ET II H NOTÂT IO PESSIMA , id e s t , ostensio confusibilis 
cura digito. 

SUPER MLINGUBH , qui s ic responde i ignorans , sicut 
sc icns . Ideò s u b d i t u r : 

SUSURRATORI AUTEM ODIUM, quia mere tu r ¡sia ma la . 
Ali ter antera jwiest esponi l i t tera ab ilio loco : Non 
appellent susurro, de ignaro doc tore , qui ncscit do-
c t r i nam bonam al ter ius in palam impugnare , et ¡rivi-
ri i i motus in occulto nititur eam depravare . Potest 
e t iam exponi d e q n o l f t ç l occulto detractore . In line 
concludi i d e vero doctWe (Lyranus.) 

VERS. 1 8 . — JUSTIFICA, absolve1, PUSILLO» ET MA-
GNUM simil i ler , a;quo i r t rumque judicio. Gr . in ma-
gno et pa rvo non ignores ; ne te in uegotiis minut i s s i -
ma quieque fug ian t . (Bossuet.) 

CHAPITRE VI. 

1 . Ne devenez pas, d 'ami que vous êtes, e n n e m i 
(de votre prochain) ; c a r (le m e d i a n i ) aura p o u r pa r -
tage la honte ei l ' ignominie, ainsi que le pécheur (en-
vieux, et) qui a la langue double . 

2 . Ne vous élevez point corame u n taureau dans les 

Îensées d e vo t r e c œ u r , d e peur que (votre folie) ne 
rise votre force ; 

ô . Qu'elle n e c o n s u m e vos feuilles e t ne p e r d e vos 
f rui ts , et que t o u s n e deveniez comme u n a r b r e des-
séché (dans le déser t ) ; 

4 . Car l ' âme maligne perdra celui en qui elle se 
t r o u v e ; elle le rendra la joie d e s e s ennemis (ei elle 
le conduira au sort de s impies). 

0 . La paro le douce multiplie les amis (et adoucit 
les ennemis ) ; et la langue d e l ' h o m m e ver tueux a 
une abondance d e douceur . 

6 . Ayez beaucoup d 'amis qui vivent en paix avec 
vous ; mais choisissez pour conseil un homme en t re 
mille. 

7 . Si vous voulez faire u n ami, p renez- le a p r è s l 'a-
voir éprouvé, et n e vous liez, pas sitôt à lui ; 

8 . Car tel est ami , qui n e l 'est que t an t qu'i l y t rouve 
son a v a n t a g e ; et il cessera «le l ' ê t r e au jour d e votre 
affliction. 

9 . Tel est ami, qui se change en ennemi ; cl tel est 
ami , qui découvre tout à coup (la haine,) cl qui se r é -
pand en querelles e t en injures . 

10. Tel est arai , qui ne l 'est que pour la table, et 
qui 11e le se ra plus au j o u r d e l 'ailliction. 

11. Si vo t r e ami d e m e u r e f e rme et cons tant , il vi-
vra avec vous comme votre égal, et il agira avec li-
be r té p a r m i ceux d e votre maison. 

12. S'il s 'humil ie en votre présence , et qu'i l se r e -
t i r e parfois de devant vous, (votre amitié sera fidèle ; 
et elle s ' en t re t iendra par l 'union de vos cœurs . ) 

15. Ab inimicis luis s e p a r a r e , e t a b amicis lu i s a t -
t ende . 

I i . Amicus fidelis, protect io f o r t i s : qui antera in-
ven i t i l lu in , invenit t he sau rum. 

13. Amico fideli nulla est c o m p a r a t i o ; e t non e s t 
digna ponde rado a u n et argenti con t r a boni la tem fi- i 
dei illius. 

16. Amicus fidelis , raedicamentum vilíe et im-
moria l i ta t i s ; et qui me tuun t Dominum invenient i l - ! 
l u m . 

17. Qui t imet D c u r a , reqae habebit amici t iam 
b o n a m , quon iam secundúm ¡llura er i t amicus illius. 

18- Fili, á j uven tu i e tuá excipe doc t r inara , et us- ; 
que ad canos invenies sap ien t i am. 

19. Quasi is qui a ra t et semina l , accede ad eam, c i 
sust ine bonos f ruc tus illius. 

20. In opere en im ipsius exiguum . l abor i s ; e t c i tó 
edes d e genera l ionibus illius. 

2 1 . Quain aspera est niraiüra sapientia indoct is ho -

mio ibus ! et non |>erPianebii in Ulá excor s . 

22. Quasi Fapidis v i r tus probat io cr i t in illis, et non 

demorabun iu r p ro j icc re i l lam. 

23. Sapient ia en im d o c t r i n a s e e u n d ü m nomen esi 

e jus , ei non est mul t i s m a n i f e s t a ; qu ibus au tem co- j 

gniia est permanet usque ad conspectuin Dei. 

2 4 . Audi, fili, ct accipe consilium i n t e l l e c t s • et ¡ 

n e abjicias consilium nieura . 
2 o . Injicc p e d e r a tuu ra in compedes illius, el in 

torques illius collum t u u m . 

26. Subj ice l iumerum i n o r a , et po r t a illam, et n e 
acedieris vinculis e jus . 

27. In omni an imo too accede ad i l lam, e t in orara 
v i r tu te tuá conserva vías e jus . 

28. Inves t iga i i l am, et raanifestabitur t i b i ; e l con- ¡ 
l inens facius, n e derel inquas ea rn ; 

2 9 . In novissirais enim invenies requiera in e i e t 
conver te iur tibi in oblectat ionera. 

30. E t e run t tibi corapedes e j u s in proteci ionera 
fo r t i lud ims et bases v i r tu t i s , et to rques illius in s l o -
lam g lo r i a? : 

3 1 . Decor enira vil® est ¡ n ü lá , e t vincula illius al-
ligatura salutar is . 

5 2 . Siolara gloria, indues eam, e t coronara g ra tu la - ¡ 
tionis superpones tibi. ! 

3 3 . Fili, si a t tender is n u h i , d i s ce s ; et si aceorarao-
d a v e n s araraura tuura, sapiens eris 

u ^ T ' ™ T m l u a m ' c x c ¡ p ¡ e s 
«ara ; e t s . d . l e x e n s a u d i r e , sapiens eris. 

, f ^ , m U ! - n l U d Í n e P r e s b - V , c r 0 r u " 1 1 » u d e n t i u r a s i a , 
e t s a p i e n t i « .Horum ex corde con junge re . ut oranen ' 
na r rauonera Dei poss is audire , el proverb ia Z 
non effogianl á l e . 

36 E , s i yideris s ensamm, evigila ad e u m , el « r a -
d u s osi iorum illius ex te ra t pes fuus . 

S J . Cogilaliim luum l ,abe in p r a C e p t í 8 M e ( ¡ n 

"1» co r , e teoneupisceni ia s a o i e m i e d a l n t o Ubi. | 
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13. Séparez-vous d e vos ennemis , et donnez-vous 
de g a r d e d e vos amis . 

U . L 'ami fidèle est une f o n e protect ion ; celui qui 
1 a t rouve a t rouve u n t résor . 1 

15. Rien n 'est comparable à l 'ami fidèle - et (l 'or e t 
a rgent) n e mér i ten t pas d ' ê t re mis en b a l a n à avec 

la s incér i té de sa foi. 

. . . 1 - ' a m i , fidèle est u n r e m è d e qui donne la vie (e t 
l immortal i té) ; e t ceux qui craignent le Seigneur t rou-
veron t un tel ami . 

I i ™ ï r ^ ? ° i n | U C ) " " • « » • c r a i n l 1 0 Se igneur , h u -

18. .Von fils, dès vo i r e p remier Age, a imez à ê t r e 

s w s r " " ^ « ' - -
19. Approchez-vous de la sagesse comme C e l n : 

laboure e t qn , s e m é , et a i i cndez 'en paix s S c S e i i s 

¿0 . Vous t ravai l lerez u n peu à la cul t iver c l m s 
mangerez bientôt de ses f ru i t s . ' 

c i l « ' n u l t e T ' e s , a m é r e . » < « P e r s o n n e s iudo-I e u e s . I insensé ne d e m e u r e r a po in t avec elle. 
j 22. E l l e se ra à son égard comme ces p ier res ne 
s a m e s qui ép rouven t la force des h o m m e s - et u 2 l 
Chera b ientô t à s 'en décharger ; 

c , a r l a S 3K l - sse (qui r end intell igent,) selon so-> 
nom n'esi pas manifes tée à la m u l t i m V ; un,is dan 
ceux à qui elle est c o n n u e , elle d e m e u r e terne S 

! qu i ce qu 'e l le les conduise à la vue d e Dieu.) J 

2 4 . Ëcop tez , m o n fils, recevez u n avis (saSe) - et n e 
r e j e t ez po in t m o n consei l . ^ ' ' " e 

1 fcre-el *»* 

r o n n e d e j o i e . comme une cou-

lion3! vous s e rez . K ^ n t e r a v e c a t . e n -
^ e s » i l , ^ ™ t r o 

Appl iquez toute vo t r e pensée à ec m ,» n-„ 

s f e S S S î S S 
s- s . i n i . 



dice rc lu r l inguai» Cai 
m e d i c a n . U m | e Hust 

ibis esultili 
id e s t , J o u î m e s Hits : B o h e m i eiiiiii a u s e r a i ! vocant 
Ini!. Alludimi. ad a u s e r em, qui e scubando servavi! I lo-
manos iu Capi tol io obsessos . S ic Orpheus dulci s u o 
« • à f o n e quas i ca i t lu dic i tur muvisse toutes et s i s a , 
i l e s l , s axea l ioni inuui corda . Idem fecêre alii. Mocil 
.imphìon lapides caliendo. S . Mecbtllilis s u i suavi lo-
quenl i i o m u e s r a p i c b a l , adcò ut p u l a r e n t se a n g e , 
¡uni t u q u e u l c n i a u d i r c . Ha babe l e j u s V i la . Haoc au-
i.-m Si iavi ta iem l iausera l ex D e o , et C l i n s t ó t r u c i l i x o . 

ü hoc mar i m e m i 
dulcedinein serva -obri mi lueceJitabil :ila pece 

bebil. Videlur bs icsen tcn i i 

Lunenn im. S i c enini du lces sa-
telodùe a u r i b u s . suaves colores 
Hoc est quod ait Eeeli. 4 0 , 2 1 : 

n w n [aciiiil meloiiam, et super 
Kt Cicero d e Olliciis : Difficile, 

tim;e 

p iacere possit homin l -
sjncnndissimè; priestel 
i. in L a c o n i c i , Kxem-
entem in ciedem Na-ii Aliigail 

6iias, TU». E téa i i e in istii lua superbia (ut palet ex ( i r a I 
co) COMEBAT roi.iv TUA, id e s l . pe rda t o m n e m munì ! 
m u t u a et glori lili «UHI ornili f ruc ln queui spe ra r .« . 

(Menoclims.) 
(5) ET r o e n l i a COXEOAT : stilila superb ia , de q u i 

p i m í e n l e : ne decorcm simili ren ique a m i n a s . mie 
L u m i lo l la , veruni ella, , , f rucuis . (Basano . ) 

( t i ANIMA C « m « « » . 1 " ® selenici- impugna i 
¡equilatera. DISPERDEI, id è s t , h a h c n i e m la lem a m -

"'ÌÌT'IX CAUOITIU, id EST, d iabolo . DAT I U « » . Diabo-
los enini magi? g.mdet ile s i lbversionc buiumis lilte-
ra t i quàin simplicis. 

ET IMIICCUT INSORTE« IXPIORUM, id e s t , in gehen-
n a m , q u a esl so r s impiorum, s i eu l beal i tudo esl so r s 
ius iormn. ( L j r a n u s . ) 

( 5 ) VF.BDUM HULCE « C L T I P L I C A T AMICOS , I T M . T I C J T 

miníeos. Ducei inodora pa rand i e l conservandi ami-
cos esse sc rmonis s u a v i t a l e m , quaui per aniitbeSin 
apposito superba : osteniat ioui el feroci lal i l a u r i n a : , 

ine o m n e s aver t i t et c v e r t i l , subjiciU Giiecè : Cat-
tar suave multiplicat sibi amicos ; S y r u s , os saure (id 
e s l , nriii s u a v i s , esl l lebrais inus ci Syr ismns ), iim/ii-
plicabiinturamici ejtis. Causam dal Pa lae ius , quia ver -

iionem, 
ie s e docc i 

desiderarci 

il iu ierpres vócem Graicain I J / J IH 
uli nounulli códices legunl . Aliqt 

n i , BÌMÀS;, id e s l , e l u q u e n s , d 
la. i ì i l ic ab "Ida!. sc i l ice t , 7.1 

i c s e l co rda . Ili 
ab,vidât, id e s ! , a b n n d è feri t r u c i u i » , a i l E m m a n u e l 
S i ; u n d e exp re s se e l e laré hiibeïil • - f i A t m 
- i r . s i . i l r i a f . o i t » * , M e s l , Ungtu gratlosn multl-
plieat binas Uupietas : J a n s è n i u s , sema'es affttbile»! 
R o m a n . , lingna benebfim multipiicabit bonus saln-
teiiO!les;TiB#iha; lingw dlserla plarmas salntatio-
nes conseqmtur: Sy rns , lubiaj «turnnl sa! tari0 (sa-
lmis el pac i s apprècal io) ; cl salmalores (qui pner to lilii 
p r c c c n l u r ) lui nitlli eraal. SfèniliCat ergo ser inpnis 
suavi latfcm esse illleem salutiuionis el affnbihlal is , ut 
nral i i suavi loquuin scq i ian iùr , s a l u i e n l , -¡véàniqlie 
euni e n m i s c e r e se rmoncs et suavl ler cnlloqui, a e s u a -

ani inum aud ien i i s , eunique lolum du lccdme sua p e 
n c l r a i , i m b u i i , allicit . et in su l aniorcm rapi i . Siinili-
ler el inimicns duìcedine verbi velali musici eoncen lus 
m u t i t i , au res ¡Ili 000 occ lud i i , sed a p e r t i , ac per au-
rea inni! in a n t a n ree ip i t , ejtistpie d u ì c e d i n e , quasi 
mel le o m n e suoni l e i , id e s l , amar i t i em, j r a m e t 
o i l ium, d u i c o r a l , et ex inimico lacil s e amicuni . 
Quare iiugua dulcis e s l similis linguai c a n i s , qua: ul-
cera lambendo dolores lenii , p lagisquecorpnr is mede-
lu r : simili è iùm modo plagis an imi quasi lambeniln 
mede tu r l ingua Mandi loqua. Talis fui t l ingua nostr i 
R . P . Pen iCan i s i i , Germanoriun Apostoli, quii mu l to s 

11 r i m i ; qua' a.'tem immolerai a esl, r • Ic-
1. El v. I s : Virine., di'/lhtoca! rixas; 
1 es!, mitigai suscítalas. (Corn , i Lap.) 
il PACIFICI SINT TIBI, ET CONSILIARIOS SIT 

1 1 3 

V E B S . i . — P R O AMICO , i d C S I , e ) 

placcai al icui amico. ET OHXIS , PFL 

ni> (1) . 

V E R S . 2 . — V E L U T T . 

MULTITI»», SCilicelpUll 

V E R S . 3 . — COMEDAT 

titiie puni t io (3). 

VEBS. t . — Q m , p r o , 

in tern imi (A). 

V E R S . 3 . — E C C H A R I 

IH ECCLl iS lASUCUM 

COMMKNTAIUUM 

e « ; r e i , 

id e s t 

te Deo ina 

ilemque òm-

supe rbò . PER 

stull l l iam (2). 

,cilicetipsa s tul i i i ia , s e u slul-

SORTEX, e t c . , scilice! 

i d c s l , graliosa. ABU 

id e s t , a b u n d é reper i rne , seu I ruc tum fe r i (5). 

(1) NOLI IIERIPRO AUICO, e tc . Ail ve rbum : f i 

VERS. 6 . — PACIFICI , id e s l , benevol i . Uxus OE 

LLE, id e s t , q u e m è mult is clegeris ( i ) . 

• i l , u t v o l a i 

C 0 M M E N Ï A K I U 5 I . C A P U T V I I . 
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VERS. 7. —POSSIOES, id es l , paras libi. CREDAS, sc i -
licci an iequàm probes (1). 

VERS. 8. — S e e n n e » TEMPUB Semi, id es l , quamdiu 
e s t ci commoduin 

VERS. 9 . — ODIUH , scilicet quod in corde cc laba t . 
ET RIUM, pro , perritam. 

VERS. 11. — IN DOMESTICA , i d . e s t , Ín te r domést i -
cos (2). 

VERS. 12. — CONTRA, id e s l , c o r a n . ABÜCONDERIT, 
scilicet ex modest ia non s e ¡ngerens. 

VERS. 13.—ATTENDE , id e s l , a v e ; quia siepe 
qui amici v ideu lu r , non s u n t , ani m u t a n l u r . 

VERS, l o . —CONTRA, e tc . , q . d „ cont rapos i la bo-
l l i la«, e ie . 

VERS. IO. — E r IIIMORULITATIS, q . d . , velui inipas-
sibilein r e d d e n s , scilicet magnum all'eri ad jumcn tuu i 
el consolal ionem (3). 

TIBI L-vrs IIE IULLE. P l u r e s Suini in amiciiià g r a d u s . 
Beile <.,m omnibus a g a s , o p o r l e i ; inque ila o i n u e , 
aiuicus Ha belo , ve! salieni n,illuni inini 'cuui • Si fieri 
palesi model mbisesl. cum om Hks luminibUS im-
cem Itabcntes, Rom. 12. 18. Alimi est ani icorum ge-
n u s , quibuscum familiariiir esl consue lmlo ; ai ex bis 

" I " I S 1 5 1 ' c u i " i l l i l seerc lu in è r e b u s 
n islris e s l , cui arcana mnma integra lide p a n d ó n o s 
m p o l e ciijus p r u d e m i a , p r n b i l a s , et lides p rob ilà 

• X , 1 ' S " " " " s 1 8 1 « » -1»"-
IIIICI nominum genere c o m m u n i c a r e , quinpe euin 
non omnium su secWtl I tdcBt. ae res al ieuius „10-
m e u u al lo pcciore candi las servare . C o m m u n e o m -
n ium sapienitìm ei rmom e s t , n e quis p lures habea l 
famil iares nul part icipes consl l ioruí i ; mm ouôd illnil 
opluuuiu non s i l , sed quíid legiè p lu ies l l l l j ï s w , l e r i s 
i r ' T » ' i"c 1" 1 ' l " , 8 . l l , l l i ! i lesi lqnod in amico des idera-

t u r . Apud ScylhaSi iuqui l Lucianus i n T o ï s r t d e nibi-
ominus turpis esl ingens amicorum numcr i i s , q u à m 

iixoruiu 1 qua: quulem sen ien l i a Iniimlor é s i : ai 
s q u i s s u n a esse p o i c s t , si in t ra p r i n c i p i o s a b Kc-

aœPiaI1"'' / » " A « . afectas erga 
S L Í T 1 l s " c r a l e s ' " ! Demoniciini ; sed 

fc"'TcT^'r-diS !ÏiZT^™- W U 
g ? 9 , i e , n m " ' r u in in i imurnm 
anucorum r e c i p c i e , priiis POSSIOC LUI 1» TENTA 
TIONE , ni t i s i , exp lo ra euni qualis s i i amiens in r e -

T i n t Z V . r , f ^ W » ) 
I ENTATIONE. II! iiurunt igne p r o b a t u r , sic. aniiCus 

r ebus adversis . Hceium au tem es , bue Enui i S -
Z e Z T '"J" •"".'•'à cernila,: Cui concimi illud 
Salomoni» : h rater n a drenitele ttasciiur. NE FACILE 
S , f r ' i ' ' 0 l " P l " l e i i s w a d d i i n t ^ l e i p s u m ; quo , le t iam' 

(3) Va,ni fidèle es, un remède gui dinne T í le, 

II CSI Visible p a r ces de rn iè res p a r o l e s , que c e t 

CAPi lT VII. 

1. Noli facere ma la , c i non l e a p p r e h e n d e n i . 

2 . Discale a b iniquo, cl dcl ic ienl mala abs l e . 

0 . Fili, non semines mala i n s u l c i s injusii l i ie, et ¡ 

non metes ea in sep tup lum. 
1 . Noli quœrc re à Domino duca lmn , n e q u e à r e - e 

ca lhedram honor is . ° 1 

5. Non te justif iées a n t e Deum, quoniiun agni lo r 

718 
VERS. 17.— REOUE , id es t . pai-iter, seu unanimi-

1er. SECUNDUM ILLUJI, id esi ,eonforniis , q . d . , a l l e r Jpsé . 

V E R S . 1 8 . — INVENIES, i d e s t , d i c e s ; v e l , q . d . , 

nouquàm l e dese re i . 

VSBS. 19. — ARAT, scilicet spe f ruc lûs . SOSTINE, id 

es t , expcc ia ( I ) . 

VERS . 2 0 . — GENERATIONIBUS, id es t , frUctibns. 

VERS. 2 1 . — L u , id 'es t , Ulitis s t u d i o . Excoss , id est, 
stultus . 

V u s . 22 .—LIPIBIS, scilicet p r o b a i i l i s a u r u m . PRO 
JICERE, scilicet à se. 

VERS . 2 3 . —SECCNOU» NOMEN, scilicet l l e b r a i c é ; 
d ie i lur enim chocmali. quasi abscondi ta : camasenirn 
abseondere . 

VERS. 2 T . - H R A U C M , 1.1 o s i , p rudens . 
VERS . 25 . TORQI.ES, d . , sine le tolttni ab ilH 

Colllgari. 

I VERS. 2 6 . — ACEKEEIS, id e s t , uwiio afficiaris. 
VERS . 2 8 — C o s i t a s , id esl, I:OIII|ios. SicSap. 8 . 
VERS. 3 0 . — B a s e s , id esl , l irmameiit i im (2I. 

j VERS. 32. - STOLA , pro, velai sísM. G i n f c u n o -
s i s , id e s t , festivam, seu helará. 

VERS. 33. - ATTENBEBIS, id e s t , auscul iaver i s , seu 

Credideris. 

V E R S . 3 3 . — D E I . i d e s t , i l e D e o . L 'RBRSRBH L A U Í I S , 

id es l , laudabile? s e m e n t i l e . 

V E R S . 3 7 . — CONCITISCÊNTIA SAPIENTLE , i d è s t , 

sap ien i ia , quam concupiscis . 

^ . ^ I P M DCCRU^ SIIGN ES, celui qui l 'est 
selon Dieu ci qui NINIS a u n e pour nous r e n d r e amis 
« CC,"' la 1"'1 PtocoA la vie 

A L " A M I D U ' "onde n e donnera pas 

LÍE d o n n e r 4 5 " " A , " ' ; ™AIS C P S ^ " i l s l àchcnl 
„ oonner A ceux o n ils . i i incnl tout c e qu' i ls uni et 

! S I F N I L ' I K • I T ' " ' " L D , ! Ü I E " I l a m V* à i Wens 

CïïP '̂ 
nxspeeta bonos ab ea {rucias, sensu co l i e ruen le eum 
n s qua: ha luumus supra 4 , 2 0 I n m r n r e s f a S S S 
ï r i ï i " " HA,"C F ^ I M N I S e l i r u e m u m 
suii u t u d i n e n i a b agricola desuin j i iam ; nafti spes élit 

(Croi ius . ) ME 
» . t r a s ( m i n í e t e ) IN STO.!» CLOU , '« , l í is V E R B I F S 

E ' a S ' t ' T i ! " sapienti^DILFI-
' ÒNI S " ^ W K I dissij i i i l l inii imeiit i i i i i « » -

so,umani inf i rmi ia icm a t q u e de lor ra i la tem habere vi-

tSnrm a x m a M n ï e r t n" , u r^dat , u r a 

C H A L ' I T R E V I I . 

1. NE faites point d e mal , et l e mal ne v c u s « u r -
prendra pomi . 

r e r i ( T E C V O ' 2 " ™ U S ^ " W 6 ' S È R E I I " 

I„,F; ,F'"R " L S ' , N E S C M R A P0*",1 ( | C S m a u r i d a n s 1 « s i l . 

dune les a u t r e s , M au roi une cha i r e d ' h o n n e u r . 
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rardis ipse e s t ; e t penes regem noli velle videri s a - 1 

p e n s . 

6 . Noli quierere fieri j u d e x , nisi valeas v i r t u t c i r -

mmpere iniquitaies ; n e for t« exi imescas facicm po-

leniis, et ponas s canda lum i n œqui ta te luá . 

7 . Non pececs in mu l t i t ud inem civitat is , neç. le im-

iaiiias in p o p u l u m . 

8 . Neque alliges duplieia peccata ; n e c en im in u n o 

e i s immunis . 

9 . Noli esse pus i i l an imi sm an imo t u o . 

10. E s o r a r e , e t f ace rc c lcemosynam n e d e s p i d a s . 

11. Ne dicas : In m u l t i l u d i n e m u n e r u m m e o r u m 

]«spicict Deus ; et of lerentc m e Deo alt issimo, muñera 

aea suscipiet. 

12. Non i r r ideas h o m i n e m in amar i tud ine anima? ; 

tsl enim qui humil iât e t exa l t a t , c i rcumspee lor Deus. 

15. Noli a r a r e mendac ium a d v e r s ù s f r a t r e m tuum ; 

« q u e in amicum simil i ter facias. 

14. Noli velle men t i r i o m n e mendac ium : assidui-

tas enim illius non est bona . 

15. Noli verbosus esse in mul l i tud ine p resby te ro-

rum, et non i teres v c r b u m in o ra t ione tuâ . 

16. Non ode r i s laboriosa ope ra , et rus t icat ioncm 

creatam a b Altissimo. 

17. Non t e r epu t e s in mul t i lud ine indisciplinato-

zum. 

18. Memento i n e , quon iam non t a rdab i t . 

19. Humilia valdè sp i r i t um l u u m : quon iam vindicta 

carnis impii, ignis e t ve rmis . 

20. Noli p r e v a r i c a n in ; imicum pecuniam dil iercn-

lem, neque f r a t r e m cha r i s s in ium a u r o sprever i s . 

21. Noli d iscedere à m u l i e r e sensatâ et bona , quam 

sortiius e s in l i inore Domini , g ra t ia en im v e r e c u n d a 

Alius super a u r u m . 

2 2 . Non laidas s e r v u m in ve r i t a l c o p e r a n l e m , ne-

que m c r c e n a r i u m d a n t e m an i mam s u a m . 

23. Se rvus sensa lus sil Ubi dilcctus quasi an ima 

tua ; non de f raudes i l ium l iber l a i e , neque inopem 

derelinquas i l lum. 

24. Pécora tibi s u n t ? a t t ende i l l is; et si s u n t uiilia, 

perseverent apud t e . 

2 5 . Filii tibi s u n t ? e r u d i illos, et cu rva illos à p u c -

ritià i'Uorum. 

26. Fil iœ tibi s u n t ? serva co rpus i l larum, et non 

Mtendas b i la rem facicm t u a m ad illas. 

27. T r a d e filiam, et g r ande opus fcccr i s : e t h o m i n i 

sensato da i l îam. 

2 8 . Mulier si e^ t t ib i s e c u n d u m an imam t u a m , non Í 

projicias ilîam ; et odibili non c r e d a s te. In loto corde \ 

tuo, 

29. Honora p a t r e m luum, et gemitus m a i n s tuai n e 

obliviscaris : 

50. Memento quon iam nisi p e r illos n a t u s non 

fuisses; e t r é t r ibue illis quomodô et illi t ibi . 

51. In to tà anirnâ t u â t i m e Dominum, et sace rdo tes 

illius sanclifica. 

32. In omni v i r tu te tuâ dilige e u m qui t e fecit : e t 

ministros e j u s n e de re l inquas . 

53. Honora Deum ex totà animâ t u â , et ho -

7 2 0 

5. Ne vous just i f iez pas devant Dieu ( p a r c e qu ' i l 
connaî t le fond d u cœur) ; et n 'affectez pas d e pa r a î t r e 
sage devant le roi. 

6 . Ne c h e r c h e z point à deven i r j uge , si YOUS n ' a -
vez as>ez d e force p o u r r o m p r e t o u s les effor ts d e l ' i-
n iqu i t é ; d e p e u r (pie vous n e soyez in t imidé par la 
considéra t ion des h o m m e s puissants , e t que vous n e 
m e t t i e z vo t r e intégr i té au hasa rd d e se co r rompre . 

7 . N 'offensez point la mu l t i t ude d ' u n e ville, c l n e 
vous j e lez point dans la foule du peuple . 

8 . Ne s e r r e z point deux fois le nœud du péché ; ca r 
u n seul q u e vous c o m m e t t r e z n e d e m e u r e r a pas 
impuni . 

9 . Que vo i r e c œ u r n e se laisse point al ler à l ' aba t -
t e m e n t . 

10. Ne négligez point d e pr ie r et d e fa i re l ' aumône . 
11. Ne d i t e s point : (Dieu) regardera f avorab lemen t 

le g rand n o m b r e d e dons que j e fa i s ; et lorsque j ' o f -
fr irai (mes présents) au Dieu t r è s - h a u t , il l e s r e cev ra . 

12. Ne vous m o q u e z point d ' u n h o m m e don t l ' â m e 
es t d a n s l ' a m e r t u m e ; ca r il y a un (Dieu qui voit t ou t , 
et c 'cs t lui) qui élève el qui bumil ie . 

13. Ne travaillez point & inventer de s mensonges 
c o n t r e v o u e I r è r e , e t n 'en inventez point non p lus 
c o n t r e votre ami . 

14. Donnez-vous d e garde d e c o m m e t t r e a u c u n 
m e n s o n g e ; ca r l 'habi tude de men t i r n ' es t pas b o n n e . 

io. Ne vous r é p a n d e z point en de g rands discours 
d a n s ra s semblée des anciens , et n e r épé t ez point l a 
parole dans vos p r iè res . 

1G. Ne fuyez point les ouvrages labor ieux, n i le t r a -
vail d e la campagne , qui a été c r é é par le T r è s - H a u t . 

17. Ne vous met tez point au n o m b r e des gens d é -
réglas. 

18. Souvenez-vous que la co lè re n e t a rde ra pas à 
ven i r . 

19. Humiliez p r o f o n d é m e n t vo t r e espr i t , pa rce que 
(la cha i r de) l ' impie se ra la p â t u r e d u f eu et des v e r s . 

2 0 . Ne violez point la loi q u e vous devee à vo t r e 
a m i , pa reequ ' i l d i f fère d e vous donne r d e l ' a rgem ; et 
(ne mépr i sez pas) pour d e l 'or votre f r è r e qui vous 
a i m e s incè remen t . 

2 1 . Ne vous éloignez pas de la femme sensée et 
ver tueuse (que vous avez r eçue dans la c ra in t e d u Se i -
g n e u r ) ; ca r la grâce (de sa modest ie) est p lus p r é -
c ieuse q u e l ' o r . 

2 2 . Ne t ra i tez point mal le se rv i teur qui t ravai l le 
fidèlement, ni le m e r c e n a i r e qui se donne tout pour 
vous. 

2 3 . Que le sci-vitcur qui a du sens vous soil c h e r 
(comme votre â m e ) : n e lui r e fusez pas la l iber té qu ' i l 
m é r i t e ; (et n e le laissez point tomber dans la 
pauvre t é . ) 

2 4 . Avez-vous des t r o u p e a u x ? ayez-en so in ; e t 
s'ils vous sont ut i les , qu' i ls d e m e u r e n t tou jour s c h e z 
vous . 

2 5 . Avez-vous des fils? ins t ruisez- les bien ; et ac-
coutumez- les au j oug dès leur enfance . 

2 6 . Avez-vous des filles? conservez la p u r e t é d e 
l e u r s c o r p s ; et n e vous mon t r ez pas à elles a.vec u n 
visage gai. 

2 7 . Mariez vo t r e fille, e t vous a u r e z faii u n e g 
a f f a i r e ; e t donnez- l a à un h o m m e d e bon sens . 

2 8 . Si vous avez u n e f e m m e selon votre c œ u r , n e 
la qui t tez p o i n t ; (et n e vous liez poinl à celle qui est 
mauvaise . ) 

2 9 . Honorez votre pè re d e tout vo t r e c œ u r , e t n 'ou-
bliez point les dou l eu r s d e vo t r e m è r e . • 

50. Souvenez-vous que vous n e seriez point né sans 
eux ; ci faites tout pour e u x , c o m m e ils ont tout fa i t 
p o u r vous. 

51. Craignez le Se igneur d e tou te votre âme , e t ayez 
d e la vénéra t ion p o u r ses p rê t res . 

5 2 . Aimez d e tou tes (vos) forces celui qui vous a 
c réé , et n ' abandonnez point ses min i s t res . 

5 5 . Honorez Dieu (de toule votre âme) ; r évéré* 
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norifica s a c e r d o t e s , et p ropurga te curn brachiis . 

54. Da illis pa r l em, sicut m a n d a t u m est tibi, p r imi -

t iarum et purgal ionis , et de negligentia tuâ purga le 

cum paucis . 

5 5 . Da tum brach io rum tuo rum et sacriiicium s a n -

c t i f i ca t ions offeres Domino, e t initia s anc to rum, 

56. El pauperi porrige manuui tuam, ut perliciatur 

propii iat io et benedici io tua. 

5 7 . Gratia dat i in conspeclu omnis vivenits , e t i n o r -

tuo non prohibeas gra l iam. 

5 8 . Non desis p loran t ibus in consolationc, et cum 

lugentibus ambula . 

3 9 . Non t e pigeat visitare in f i rmum ; ex his en im in 

dilectione firmaberis. 

4 0 . In omnibus oper ibus tuis m e m o r a r e novissima 

tua , e t in s t e r n u m non peccabis. 

C O M M E N T A R Y 
VERS. (1) 2 . — LXIQUO, id e s t , i n i q u i t a t c ( 2 ) . 

VERS. 5 . — INSCLCIS, e tc . , q . d . , s emina injusti l ia: 

SEPTUPLUM, id est , abundante r (3). 

VERS. 4 . — DUCATUM, id e s t , p r i n c i p a t u m ( I ) . 

VERS. 5 . — JUSTIFICES, id es t , velut ju s tuu i defen-

les p rê t r e s ; (et pur i f iez-vous en l eu r offrant les épau-
les des victimes.) 

54."Donnez- leur la pa r t de s p rémices e t de s hostie« 
d 'expia t ion , comme il vous a été ordonné ; (et purifiez-
vous de vos négligences avec le pet i t n o m b r e . ) 

5 5 . (Offrez au Seigneur) les épaules des victimes, 
et les sacrifices de sanctif icat ion, et les p r é m i c e s des 
choses sa in tes . 

3 6 . Ouvrez votre main au pauvre , afin que (votre 
sacrifice d 'expiat ion et) voire o f f rande soient par ia i t s . 

37. La libéralité est agréable à lous ceux qui vi 
vent ; e t n ' empêchez pas qu'el le n e s ' é tende s u r les 
mor t s . 

38. Ne manquez pas d e consoler ceux qui son t dan-
la tr istesse ; et accompagnez ceux qui p leuren t . 

5 9 . Ne soyez po in l paresseux à visiter les malades, 
car c 'es t ainsi que vous vous affermirez dans la 
char i t é . 

4 0 . Souvenez-vous dans toutes vos act ions d e vo 
t re d e r n i è r e lin, et vous n e pécherez jamais . 

PREHENDE.Y 

Gen. 6 , 7 : 

ad I 

VERS. 6 . — AGILITATE (non sic legimus in VulgatA, 
sed virtute, ed i t . ) , p r o , agibilitate, id es t , ollicio. G r a c e , 
rectitudine (5). 

( I ) V E R S . 1 . — N O L I FACERE MALA , E T NON T E A P -

. Hoc auiem est quod Deus dixit ad C a i n , 
'.Nome si bent eyeris, accipies; sin male, 

n cubal? Q u i s q u e e n i m fructuiu opc-
rurn suorum percipiet . (Badvellus.) 

• (2) DISCEDE AB INIQUO, e tc . Con t ra p rox imum cui 
debes aiquitatem se rva re . 

ET DEFICIENT MALA ABS TE , scilicet, m a l a culpai el 
ge«_enn®. (Lyranus . ) 

( a ) ¿»ox SEMINES MALA IN SULCIS INJIISTITI,*;, id e s t , 
ne semines semina i n j u s t i c e , n e obsequar is injust is 
a f fe t l ibus , a u t carnalibus desidcriis , quod Apostolus 
v o c a l : Seminare in came. (Tirinus.) 

( 4 ) NOLI QU.CRERE A DOMINO DUCATUM NEQUE \ R E G E 

U.VTOEDRAM HONORIS. Sapiens dehor ia iu r a s tul t is p r e -
cibus, qu ibus homines a Deo ambit iose petunt qu<c 
ad gloriam ampl i iud inemque luijus vitcc pe r t i nen t ; 
volunt pr iucipes esse in hSc vita, au t cer te pr incipibus 
ac regibus proximi . Nota est ex Evangelio liliorum 
Aebeda i ambitiosa postulalio vehemen le r a Domino 
J e s u r e p r e h e n s a . Matth. ±Q, 2 2 . (Biblia VaiaWi.) 

(O) N O L I QU-CRERE FIERI J L D E X , NISI VALEAS VIRTUTE 

IRRUMPKRE IMQUITATES. Integer a lque incorrupius 
judex obnoxius est impiorurn cona t ibus , auc tor i ia t i , 
v io lenike , m u n e r u m a in icorumque i l l ecebr i s , et ex-
lwr l an i ium impor luni la i i , acden ique l i t igan t ium odio. 
¿Lneusquodammod6 m u r u s esse debe t , scc le r i , minis, 
graiiie, ipsique misericordia; oppositus. Nihil illi a n - i 
u q u i u s esse debe t , quaui jus t i t ia et Veritas. Si t e c o n - 1 

Btanu ade6 virtute ins t ruc tum esse non sen t i s . p r o c u l ; 

d ¿®! i C I S » " " ' e r e <*to, neque inter Deos, ut S c r i p t u r e i 

verbis utai s ede reaudeas . Non en im hominis oilicium 
gerit in ter homines judex , sed Dei. P r u d e n s e t con-
sums e s l o j u d e x , inqui t Pla to l ib .2 d e Kepub . , turn n e 
lu rbam judicando s equa tu r , turn ut ea qua: justa sun t 
cons ianter agai , ac p ro senlcnt ia p rofe ra t . 11« s a n - i 
cuones cum Mosaicis legibus m i r e c o n g r u u n t . Q«o-
'umdam parinn idonea est verecuudia rebus civilibus 
quvfirmamfrontm desideraul. Sen . lib. 4 de T ra i l - : 

E R PONAS SCANDALUMÏN ^QUÍTATE TUA ; n e animi-tu 
m i e g r i u t e m in corrupt ionis discrimen àdducas . O u i 
neces sana v i r tu i e carens judiçis munus amplecUiu r , 

VERS. 7 . — IN MULTITUDINK, id est , c u m offensiono 

mult i ludinis . POPULUM , scilicet r egendum, vel pla--

candum, cum f u r i l (1). 

VERS. 8 . —• ALLIGES, scilicet i te rando (2). 

VERS. 10. — EXORARE, p r o , orare, scilicet Demcn 

DESPICIAS, id es t , negligas. 

VERS. 11. — SUSCIPIET, scilicet s ine pœniteni iâ 

peccati . 

V E R S . 4 2 . — LN AMARITDDIÎŒ ANIMÄ, i d e s t , a f -

f l ic tum. 

VERS. 1 8 . — ARARE, id est , inatehinari. Vide Ose« 

10, idem v e r b u m . ^ 

VERS. 1 4 . — OMNE, id a t , a l l u i n . NON M T BONA, i 

esi, pessima es t . 

VERS. l o . — ORATIONE, id est , precibus , q . d . : Esto 

a t len tus , ut non sit opus r e p e l e r e verba ; vel, ne sis 

spon t è innumer i s periculis o c c u r r i t , qu ibus muner ia 
su i causa împUcatur. Quibus si cedat , quàm mul to rum 
cr iminum r e u s effici iur ! Si a b iis qui laudabili viâ 
et f r equen te r i n v i t i m a g i s t r a t u m i n i e r u n t , severissimè 
ratio r eddenda e s i D e o . publicoque hominum judicio 
eo rum quœ negligentià p ^ c a v é r c , quid d e iis d icen-
d u m e s t , qui m i n i m e divinitùs vocati magis t ra tmn 
quierunt et a u c u p a n t u r ? i n q u i t , S . Chrvsos iomus 
h o m . 54 i n H e b r . c . 15. (Ca'lmet.) 

. ( j )NON PECCES IN MULTITUDINEM CIVITATIS. C a v e n d u m 
judici , magistratui , n e i o t a m i n s e c i v i t a t e m i r r i t e t . o s -
t e n d e n d o , verbi g r a t i à , ma lam se d e omnibus h a b e r e 
opin ionem, au l aliâ simili r a i ione . J u r e enim os ten-
duri tur cives, c ù m semper aliqui s int , au t etiarn mul t i 
a seelere inlegr i , et v i r tu t is cul lores , quos au t verbo 
pers t r ingi , au t aliâ ra i ione violari nefas sit . 

NE TE IMMITTAS IN POPULUH. C ù m scilicet conci ta-
lus est , et fu r i l , Popu lus ut i r r i t andus non est , ita a b 
î r r i ta io cavendum , n e do lorem e t fu rorem in caput 
t u u m e f f u n d a t , (Menochius.) 

( 2 ) NEQUE ALLIGES DUPLICIA PECCATA.; e t t u a s c i l i c e t 
ei al iéna : Gr . Ne alliges bis pccca tum , i te rando e t 
assuescendo, quod sequent i congru i t . (Bossuet.) 

Alligare peccatum d ic i tur is qui peccal . Idem di-
citur traliere iniquitatem. Vide Jos . 5, 18. Hinc fîmes 
peccati. Respexit a u l e m , u t a p p a r e t , ad proverbiuui : 
Transgressio trahit Iransgressionem, nempe ut c u r r u s 
c u r i u m t rahi t . Nam facile delabimur ab uno c r imine 
iu al iud. Quod n e fiat, etiam a tque eiiani cavendum 
est . Cavebi lur au tem si p e ^ a t u m semel admissum 
non i te runi admiser imus . A quo nos de t e r r e re d e b e 
suppl ic ium quod m a n e t eum qui semel t a n t ù m , nis 
p œ n i t e n t i a m eger i t , peccato se alligaverit. (Drusius. 



7 Í S 

verbosus , ¡ a s í a illud : Orante), noUte multimi lo-

? « ' • ( ! ) • 

VERS. 17. — REPUTES, id est , computes , scu s o -

cium p r s s i e s . 

VESS. 18. — «cilicei 11«. 

VERS. 19. — VEMUS, id osi , dolor to rquenl i s c o n -

sden t i i e . 

VERS. 2 0 . — M f m u i DIFFERENTRM-, id es t , ob pe-

cun ian i , quaaivis eximiiun ; q . d . , o b ullarn re i» . AERO, 

id csl , ob a u r o r a . 

VERS. 2 2 . — IN VERITATE, id csl , b e n i , seo , u l d e -

bc i . AKIUAM so»», id es t , se , scilicel ad laborera. 

VERS. 2 8 . — Ootmi.i, id cs l , odiosie. IN TOTO CORBE. 

C o n j u n g e n d u m c u m scquenl ibus , ut palei ex C r o -

co'(2) . 

( 1 ) NOLI VERROSUS ESSB IN MULTITIIDINH P R E S B Í T E R O -

ROÍ, EL NON ITERESVERBWL IN ORATIOXB TU». IVesbv te r 
nihil aliud quàm sei i iuieui significai loro hoc l i t r o , 
imo in telo velcr i Tes tamento . itaqiic adraonet j ú n i o -
r e s , n e s i n l v e r b o s i a p u d s e n i o r e s , s e d pol ios l acean! , 
el s l udean t ex eo rnm sern ionibus al iquid d i sccre . 
P o r r ò quod sequi lur : El non ¡teres verbum in trilione 
luù, d e o ra l ioue , quie. lii ad Deuni , intell igenduni es l , 
Griecè uj¡ i . Proli ibe! aulcni idem qüpd Dóminos 
in Evangel io , d iccns : Orantes notile mniitmi l 'ini, 
eie . Vidèiieei uiull í lnquíun) el i lera i ionem illani p r e -
c o n i , quas e \ infideliiaic p r o c e d i i , ani i r r e v e r e n t i ^ , 

Iiiasi apud Detnn opus sil mul l í s verbis ad e s p u i i e n -

oii necessitatimi u o s i r a n i . vel ad persit&denduiu m 
i'aciat quoil pel i inos, s ieul lii apud homines ; aul quas i 
e a d e m i ie rauda s in l lanquìun priùs ,lieta non sa l i s 
in ie l lexer i l . Ucee en im ad iulideliiaiein geitliliuni p e r -
l incnt . Sed i t e r a n ! Cliri.-ii.mi eiisdem preces ad c o n -
l i i iuandam m e n t i s e leva i ionem in D e u m , vel e i iam 
exei iaudam majo rem devol ionem. (Estius.) 

{2) .UcLlllR Si EST TIRI SElll'SDl'H AXIliì» TCAll. Mo-
r ibus luis eonveniens . Tc rcn l ius : 
liane miii expeiivi, contigli ; con i amo l i inores; valeant 

Qui ínter nos dissidiittn quairunt. 
ET OIIIBILI NON CREDAS. Ne Iradas le : noli opimi 

causa ducere à quii adverso s i s an imo. Ila cons la l 
opposiiio. (Grolius.) 

VERS. 2 9 . — E T CBJHTGS MATIUS TU.C MI o n m i s c » -
RIS; vel : Neve tnairis dolores t/iJtwcere, quos l e g e -

CAPIIT v i » . 

1 . Non liliges e u m bomine po te rne , n e lor ié incidas 

i n m a n u s illius. 

2 . Non con tendas cura viro locupleto, n e f o r t i c o n -

t r a le cons i i lua l l i i cm libi. 

5 i Mullos en im perd .d i i a u r i u n ci a rgent imi , et u s -

q u e ad cor r egum exlcndi i et conver t i i . 

4 . Non liiiges c u m bomii ie l inguaio, e l pon s i m e s 

in ignem illius l igua. 

5 . Non commun ice s honiini indocto, n e m a l e ile 

p rogen ie tua loqitaiur . 

0 . Ne de sp ida s hominem aver len iem s e à peccato 

ncque improperes ' ei ; m e m e n t o quoniam o n m e s in 

eoi rept i imo s o m o s . 

7 . Ne spe rnas homiuem in s u i seneetu to ; e t en im 

ex i.obis s e n e s c u n t . 

8 . Noli do moi luo inimico tuo gaudere , sciops q u o -

niam omnes m o r i m u r , e l in gaudium nolu iuus ven i re , 

9 . Ne de sp ida s nar ra l ionem presby le ro rum sapien-

liim e , in proveibi is coi um conversa re . 

10. Ab ipsis en im discos s a p i e m i a m , ot doc t r i -
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VERS. 51. — S»SCTIEIC», id es t , sanc.iè, seu ut s a n -

c t o s , t r ac l a . 

VERS. 52. — C o u BRACHIIS, id es l , o f ferendo aruios 

s e c u n d ù m l e g t m . 

VERS. 5 4 . — PURGATIOSIS, id es t , host iaruni p ro 

pecca to . C m PAVOIS, q . d . , id quod paucqi uni es l , vel 

a f f é r e n t e sa l ieui i iauca, si uiul ta non pa les . 

VERS, 3 5 . — BRACBIORUU, id es l , l aboruni , vel a r -

n n i r u r a hostiie, qui d a b a m u r sacerdol i . SANCTIPICA-

T10.M8, id es l , p ro oblintniilà sancl i l ical ipne. Vide 

N u m . 18. I.XITLX SASCTOKUH, id es t , saitclas pr i tml ias . 

VERS. 5 0 . — BESEDICTIO, scilicel DEI, vel tua be-

ne l i een l i a . 

VERS. 37. — DATI, id es t , doni ; q . d „ g r a l u m est 

d o n a r e . — (JTUTUV, i d e s i , e leemosynani . 

VERS. 5 8 . — IN GONSULATIOSB, id es t , consolando. 

AUBULA, id es t , ades to . Gr iecè , luge. 

VERS. 59, — DtiECTioxE.scilicei proximi . 

VERS. 4 0 . — Noviss ius , id es l , mor teu i ( I ) , 

s l a n d o e l par iendo per tu l i t . (Caslal in,) 
(1) Souvenez-vous dons toutes vos actiousde voire dér-

ive,y /in, el mus ne pécherez ¡amàis. Que devons-nous 
c r a i n d r e a u t r e chose que le péché? que devons-nous 
d é s i r e r i i i i t r ech iBeque la p résence de l 'Espri t du Dieu 
d a n s mi t re eceur, qui c e r t a inemen t le rempl i ra , si le pé-
c h é ne l 'en banni t po in t? Si d o n c vous voiliez acquér i r 
ce comble des biens, dit le Sage, rendez-vous p résen te 
e n lo t î tes vos act ions vo i r e d e r n i è r e heu re . Celui qui 
c o n s i d è r e à lo in u iomcnl , d i l sainl Grégoire , i 'é ial où 
il s e r a il l ' h e u r e d e la rnnrl, n e s e laisse point t r o m -
p é e p a r les illusions de la vie. Il c ra in t tout , pariai 
q u e lout lui peut rav i r le bien qu'i l e s p è r e . Il pèse 
d u i i s u n e exacte balance toutes s e s œ u v r e s et toutes 
s e s p a r o l e s , p a r o i que son J u g e lui esl déjà p r é s e n t , 
e l qu ' i l sait que c 'es t s u r cela qu'i l se ra jugé . Ainsi il 
c o m b a t sans cesse d a n s son c œ u r tous les dés i rs qui 
n e r ega rden t q u e les biens présents ; toutes les j o es 
p a s s a g è r e s n e lui son t q u ' u n songe. La vue d e sa d e r -
n i è r e h e u r e lui o u v r e à lout momen t col le é tern i té ou 
h e u r e u s e ou malheureuse à laquelle il t o u c h e ; cl plus 
il e s t m o n à ses p rop re s v e u x , p lus il esl vivant aux 
y e u x d e Dieu. (Sacy.) 

C H A P I T R E VIII. 

1 . N'ayez point d e démêlés avec l ' h o m m e pu issan t , 
d e p e u r q u e vous n e tombiez e n t r e ses mains , 

2 . Ne dispuiez p o i u t a v e c n n h o m m e r iche , d e peur 
qu ' i l n e v ienne à vous f a i r e u n p rocès . 

5 . Car l 'or {et l 'argent) en ont perdu plus ieurs ; el 
l eu r pouvoi r s ' é tend m ê m e j u s q u e s u r le c œ u r des 
ru i s , | m u r les fa i re penche r uit l 'on v e u t . 

i . Ne dispuiez pas avec u n grand pa r l eu r , e t n ' a -
j o u t e z pas d e bois dans son l eu . 

o . N'ayez point d e commerce avec un h o m m e m a l 
i n s t r u i t , d e p e u r qu'i l n e pa r le mal d e vo t r e r ace . 

G. (Ne mépr i sez point) u n h o m m e qui s e r e t i r e du 
peebe , cl n e lui fai tes point d e reproches ; souvenez-
vous q u e nous avons tous m é r i l é le c h â t i m e n t . 

7 . Ne méprisez point un h o m m e dans sa vieillesse ; 
car ceux qui vieill issent ont é té comme nous . 

8 . Ne vous iv jou i i sez pas de la m o r t (de voire e n -
n e m i ) : considérez que nous m o u r r o n s ions ( i l q u e 
nous n e voulons poinl devenir u n su jc l d e joie). 

9 . N e mépr i sez poinl les d i scours des sages (vieil-
lards) : ma i s en t re tenez-vous d e l e u r s maximes . 

10. C a r vous a p p r e n d r e z d ' e u x la s a g e s s e , (la 
doc t r ine oui donne l ' in tel l igence,) el l 'ar l de s e r -
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nam mielleciOs, e l servi re m a g n a t e sine que rc i a . 

11. Non l e p n e i e r e a t na r ra i io sen iorum i ipsi en im 

didicerunt à pa t r ibus suis : 

42. Quon l im a b ipsis disces mte l lec tum, ei in l e m -

p o r e ncccssi tat is d a r e responsutn . 

15. Non mcen i l a sca rbonespccca to run i a rg i i enseos , 

e t n e i n c e n d a r i s Dammi ignis pecca torum illortim. 

14. Ne conlra faciem s t e s contumeliosi , ite sedea l 

quasi insidialo!' ori luo. 

45. Noli temerari lioniini fortiori te : quòd si fcc-

neraver i s , quas i pe rd i l um habe . 

16. Non spondeas s u p e r v i r t u t e m l u a m ; quòd si 

spoponder is , quasi rcs l i lucns cogita. 

17. Non jud iccs con l r a j ud i cem, quoniam s c c u n - ! 

dura q u o d j u s l u t n e s l j u d i c a t . 

18. Cura a u d a c e n o n eas in vili, n e forte g rave! 

mala sua in le ; ipse enim sccnndìtm voluniatem suimi 

vadi t , et simul c u m stultiiià illius per ics . 

19. C u m i racundo non facies r jxa tn , el cum audace 

non eas in dcse r lum : quoniam quasi niliil e s l a u l e 

illuni sanguis, e l ubi non est ad ju io r ium, elidei l e . ; 

2 0 . Cum laiuis eonsilium non liabcas ; non en im 

p o t c r u n l diligere nlsi quie eis p lacent . 

21. Corani ex l r anco n e facias eonsilium i nescis ! 

enim quid p i r i c i . 

2 2 . Non ornili honiini c o r l uum mani ics les , n e l'orlò ;! 

inferai l ibi g ra l iam falsata, et couyi t ie tur libi. [ 

v t r l e s g r a n d s ( o u n e man ié ré i r r é p r é h e n s i b l e ) . 
11. Ne négligez poinl les en t re t i ens des viei l lards, 

pa rce qu ' i l s disent ce qu' i ls oui appris de leurs pères . 
I il. C a r vous apprendrez d 'eux à avoir d e l ' intelli-

gence, e l à répondre lorsqu'i l en sera letnps. 
15. N'al lumez poinl les cha rbons des pécheurs , (en 

les r e p r e n a n t , ) d e peur que le fen (de leurs péchés) 
n e vous consume p a r ses f lammes. 

14. Ne résistez point en face i. un homme insolent , 
d e p e u r qu'i l ne s 'appl ique à t e n d r e dés pièges à vos 
paroles . 

1 3 . Ne p rê tez point d ' a rgen t à un h o m m e plus pu i s -
sant que vous ; que si vous lui en avez p rê t é , l e i c z - l e 
pour perdu . 

16. Ne répandez poinl pour u n an t re au-dessus d e 
vos forces ; q u e si vous avez répondu , m e n e z - v o u s t i l 
pe ine , c o m m e é t an t dé jà obligé d e satisfaire. 

17. Ne jugez pas au désavantage < ! u j uge , puree 
qu il p rononce scion ée qui esl jus te . 

18. Ne vous engagez poini à al ler avec u n h o m m e 
audac ieux , d e peur qu'i l n e fasse r e tomber s u r vwjs 
(le mal qu'i l fera) ; ca r il se couilnira suivant sa pas-
sion, et vous pér i rez avec lui par sa folie. 

19. Ne vous fai tes poinl d e quere l l e avec un homme, 
colère, e t n'allez point avec l 'audacieux d a n s un lieu 
ill ser t ; ca r ce n'est r ien pour lui d e r épandre le sane • 
et lorsque vous vous t rouverez sans s e c o u r s , il t . 

COMMENTARIES. 

¿0 . Ne délibérez point d e vos affaires avec des 
mus ; ca r i ls n e pour ron t a i m e r que ce qui leur plaî t . 

21. Ne t ra i tez rien de sec re t devant un ' é t r anger ; 
c a r vous n e savez ce qu'i l enlà i j icra un j o u r . 

ii. Ne découvrez poinl votre c œ u r à l oa t e s so r l e s de 
pe r sonnes , d e p e u r qui! celui à qui vuns vous lie/ n e 
sou un f a u x a m i (et qu'i l n e méd i se ensu i t e d e vous) . 

VERS. ( I ) 2 . — LNR.A, scilicet u i te spolict (2). 

VERS. 3 . — EXTENDIT, sd l i cc l se cupidi tas . CON-

VERTS, scilicet ad se (5). 

VERS. 4 . — N o s STRCES, pro , ne s l r u a s ; q . d . : Nc j 

de s illi occasionem male loquendi (4). 

VERS. 5 . — CO»«OSICES, id esl , convetser i s . I .o- ' 

OUATUB, scilicet j ac lans se nOsse tuos (5). 

( 1 ) NE LITIIIES ( a u l d i m i c e s ) c e » IIOUIN-R POTENTE , 
SE FORTE ISCIDAS IS MAXES iLLuis. I 'roponit Sapiens 
cer la g e n e r a b o m i n u m , p o t e n t u m , diviitim , loqua-
c ium el maledicorum, quos dicil non esse i r r i l andos 
el ad pugnain provocandos . Cum nen i lne quideiu 
acerba coneer la t io e s t suscipienda, sed modest ia a i -
que sequilas declaranda o m n i b u s ; lamen non vulga-
r is e»i prudent ia l , co rum iniuiiciiias ac conleut inñes 
evi tare a qnil ius vinci a t q u c o p p r i m i cum m a x i i n i l e -
n ien ia l i s r ep reheus ione possnmus. (Badvellus.) 

(2) N o s COXTESUAS, e ic . Ne roiiieudc cum tocuplele 
homi.ie, IIele pixponifrcl,sua auc to r i l a l ee t pecon i i 
sujMircl. (Castallio.) 

(O) .MI'LTOS F.SIM PERIIIDIT «DB01I ET ARGESTEU. id 
es l , conciipiscenlia a u r i el a rgcu l i . 

E l 11SQIE AD COR REGUM EXTENDI!', S u p p l e , s e , ÍSt.1 
c í l 'cr consequens ad jutlices in fe -

ET CO.NVERTIT, scilicet, judic ium Á ver i t a te in falsi-
t . i tem, ei s ic mul l í m n u c e n l t t coni iemnaii sunt in r e -
" " s et III corporil ius |ier pecunias d iv i tum. 

(4) ET s o s STRtiES IN IGNEII t u i t i s i m s " ' V E I ' Ne 
,,ue appo;ias ad ejus ignem Ugna. Nc pi . .voces uinua-
ci lalem e jus con t rad icendn . P roverb ium , s i • Ad \ 

Semhgna appouere, sivc, ignem lignis contercire 
ale t l lud in La t ino :0 /<»mecu .¿« i adder,- Et P v t h a - ' 

gorai syniboluin est quod cam.lcm sen lcn i i am coul i -
net i A c ignem gladi,, ¡odias. , Drusins-) 

I a ' COSnejtCES, n e col indas. Graice i NI- MAL! I 
** 1 'ut'.vTER, d e genere l u o . Imperi tus J 

VERS. 6—CORRUPTIOXE, id est , pecca to ; ex Graico 
videti ir legendum correptme, q . d . , digni ob jurga l io-
n e ( I ) . 

c n i m lie te tu i sque qnidvis efful iveri i . (Bossuet.) 
(1) NE IN SPICIAS, etc. Ad v c r b u n i : Ne exirobra 

In,inn,I averiemi se a peccato : memento gnbd , mnes 
nanus in increpaiionibm, au l , reprelieiiiioiiibm, id est , 
obnoxii cnn i in ibus . N a m , ut inqun Hnra l ius pocta 
vrns nemo sine nascitur; aptiii,us HI, at qui minimi. 
urgeinr. l l lud quod C' r is tos Dnminus P iu i r i sa i s m u -
l ie ren , a d u l t e r a m aceiisaniibus dixit : Qui ex v,Ms esl 
sine pecc, if«, primus jacinth/earn lapidem, lam. 8, 7, 
. lo l ic tnos coii ' .uionis nostric a d m o n e r e . a t q u c i n ' t i -
n io r e e n n t m e r e , n c in a l io rnm deliciis reprehendendis 
exprolit ' imdisque acerb iores s imus, qnam a m chari ias , 
au l cotmniinis hoin inum inlirroilas pos iu larevi iea tur 
l a id , t i d a l . 6 , 1 l Fratres, siquis liomo prteeccupaliis 
lueiil 111 delicti,, 105 qui eslis spiriluales, cmi/irmatt 
hommm htijustitodi m spirit« mansueiudms: conde-
mns leipsum, r.eiuquaque «nMri«.(Biliini Valabli.) 

VERS. 7 . — NE SPERXAS ( G r a c e , IN ¡ a c t ! , id < « , 
tnhonorcs , s p e r u a s , iiilamia vel ignoiuinia allicias) 
UOMINELL IN SUA 8 8 S E C I 1 1 T 6 ! B T E H » 115 XORIS S E S E -

sct-NT. by rus , ne irrideas hominem oui Kimi!.- memen-
to amid ex nobis seitescuiil; q . d . : Senes p rodeun i e 
nobis , s u n t q u e n o s t r a .ni-aiis et cmnis c u m p l e m e n -
luni ei pe r lec t io : si ergo cos s p e r n i m u s , nos 
ips.B n o s l r u m q u e co-lum spern imus el inhonora inus . 
Aon ait i A , « seiieScintus, vel Itwsceims , qu ia hoc 
s iepe lalsuni e s l i ex puer is en im el juven ibus vlx dc-
c i m a p a t s s enesc i t ; p lur imi enint i t r a m o r i u n t u r , a n -
tequam ad senium per t ingan i . Ai l ergo i Ex ,:„i,i, 
senesamt, id es l , nemo njs j ex nobis senescit , .¡m.H-s-
q u e nos seuescerc pnssunius; at nonsenesc iu ius nin-
lies, - . .I ahqiu ex nobis ; qui illi lumri s inl , nobis 
i nee r ium e s l : vide ergo, 6 juvenis , qui seneiu rides 
Hill p a n t e r posse oh t ingere , et fo r te re ips i obvcn lu -
r i im, ut senescas , luncque ' r ldear is « ' . ipse 

. an ien t s e n e s , ait Palaeius, « s e impormni , m o r w i . 
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G i i n i i n , sc iüce i eceleste, quod impe-

Hunc chora ra S p a r l œ ins t i lu i l T y r t a u s , u t t r i p l e s 
ï t a l n m discrimen r e p r a s c n l a r e t . ' N a m puer i l ia i n -
gressus est v i tó , viri l is ï t a s p r o g r e s s u s , s eaee la 

P o r r o seneclu t i s commoda et i n c o m m o d a , l a u d e s 
et .Vitupera r eceose i Cicero l ib . d e S e o e c i n t e , e l 

VERS. 17. — JIDICEH, scilicet ju s t é j ud i can t em. 

VERS. 1 8 . — SIAU, scilicet qua; solet lacere . V»-

DIT. id es t , so le t agere. 

VERS. 1 9 . — ELIDET, i d e s t , o c c i d e t ( 1 ) . 

j u b e n d u u i , quód s p e r e n t . r e m non et1» d e v e n l u r a m n i 
so lvere cogan tur . Ideó Vellejanuin sena tusconsu l lum 
inul ier ibus peruiisii da re d e suo , Gdcjuberc an lem 
non permis i t . 

QL'OD SI S I 'OCOSDERIS , QUASI R E S T I T U E ® ' COGITA. Ita 

cogi'a quasi soluturus sis; nam id cogilans non l'alleris. 
(Crot ius .) 

(1) Ne vous engagez point avec ces personnes au-
dacieuses qui e n t r e p r e n n e n t h a r d i m e n t de condu i re . 
les âmes , et qui s e c h a r g e n t avec joie d ' un lardeau 
que les p lus grand-- Saints o n t cons idéré c o m m e une 
montagne p rê le d e les a c c a b l e r , à m o i n s que Dieu 
qui les avai t appelés à ces g randes c h a r g e s n e les 

CAPUT IX. 

1 . Non zeles mu l i e r em s inùs lu i , n e osiendat super 

t e mali t iam doc t r ina ; n e q u a m . 

2 . Non des mul ier i poles ta tcm animte t u » , n e in-

gredialur in v i r iu iem l u a m , e t con funda r i s . 

3 . Ne respicias mu l i e r em mul l ivolam, n e lor ié in-

cidas in laqueos illius. 

C u m salialr icc n e ass iduus s is , ncc audias i l lam, 

n e l'oriè pe reas in ellicacià illius. 

5 . Vù-gincm n e conspicias, n e forte scandalizcris 

in decore illius. 

6 . Ne des fornicar i is a n i m a m tuam in ullo, n e 

p e r d a s t e e t ha;redi taiem l u a m . 

7 . Noli c i rcumspiccre in vicis civi lat is , n e c ober -

raver is in pialéis illius. 

8 . Aver ie íaciem luam à inul icre eompiâ , el n e 

circumspicias speeiem a l i enam. 

9 . P r o p t e r speeiem mul ier i s mul i i p e r i c r u n l ; el ex ! 

hoc concupiscenl la quasi ignis eiiardescil. 

• 10. Omnis mul ier qua: csl fornicaria, quas i Ke rens 

i n viâ conculeabi lur . 

11. Speeiem mul ier i s aliéna; Iti admiran ' , r c -

probi faci i sun t : colloquium enim illius quasi ignis ; 

exardesci t . 

12. C u m aliéna inul icre n e sedeas i luminó, nec ac-

cumbas cmn cà super cub i tum. 

13. E t non al tcrceris cum illà ill vino, lie fo r iè de-

cline! cor tuuni in i l lam, el sanguine liio labar is in ' 

pe rd i i ionem. 

11. Ne dere l inquas aiuicum an t iquum : novus enim 

non e r i l similis illi. 

15. Vinuni no* m , amicus n o v u s ; ve lerasce t , el ¡ 

cum suavitale b ibes i l lud. 

1 6 . Non zeles gloriam c l opes peccaloris , non en im ! 

s c i s q u i c f u t u r a sil illius subversio. 

17. Non placeat lihi in ju r ia i n j u s i o r u m , sc iens 

quoniam u s q u e ad inferos non placebil impius . 

18. Lougè abesio a b l iomine poies ia tcm habcnie 

occidendi, e l non suspieaber is l imorem m o n i s . 

19. El si accesscris id i l ium, noli ahquid eommit -

le re , ne for tè au fe ra i vi lam l u a m . 

5 0 . C o m m u n i o n e m m o n i s s c i l o , quon iam in me-

dio l aqueo rum ingredicr is , cl super doleni ium a r m a 

aiuhulabis. 

VERS. 2 1 . — PARIET, id e s t , m o l i e l u r . 

VERS. 2 2 . — FAI.SAU, id e s t , m a l a m . 

sou t in t par sa m a i n loute-puissanle . P renez garde 
q u e le mal qu'il commettra ne retombe sur vous, 
el lorsqu'i l vous veu i servir d e g u i d e , é t an t aveugle 
lu i -même, n e vous aveuglez pas vo lon ta i rement p o u r 
le suivre . Car il se conduira, non selon la lumière d e 
D i e u , mais selon les égaremenls de. sa passion. Vous 
vous m e t t e z en danger de pér i r avec lui par sa t émé-
r i t é p ré somptueuse et p a r voire c rédu l i t é indiscrète . 
Ce son t ces m ê m e s personnes qui jo ignent lu colère à 
l'audace, parce qu ' i l s n e peuven t souff r i r qu 'on ai l 
d ' e u s u n e moindre e s l ime qu' i ls n ' e n onl eux-mêmes . 

Ils sont t o u j o u r s p r ê t s à répandre le sang, s inon 
des corps , au m o i n s des Ames , e t d'écraser des pe r -
sonnes faibles et abandonnées p a r la m ê m e puissance 
qu' i ls onl r eçue d e Dieu p o u r lès sou t en i r . (Sacy.) 

CHAPITRE ¡X. 
1. Ne soyez po in t ja loux d e la f e m m e qui vous esi 

unie , de p a i r qq 'c l lc n 'emploie c o n t r e vous la malice 
q u e vous lui au rez appr ise . 

2 . No rendez point la f e m m e m a î t r e s s e d e voire es -
pr i t , de peur qu'el le n e p r e n n e l ' au tor i té qui vous ap-
par t ien t (et que vous n e tombiez dans la lionle). 

3 . Ne regardez point une f e m m e volage dans ses 
d é s i r s , d e peur q u e vous lie tombiez dans ses l ï lcts. 

4 . Ne vous t rouvez pas s o u v e n t a v e c une f e m m e 
qui danse (el ne l 'ccoutez pas) , d e peur que vous ne 
pér iss iez p a r (la force) de ses c h a r m e s , 

o . N 'a r ré lez po in t vos veux s u r u n e fille, d e peur 
que sa beaulé ne vous dev ienne un suje t d e c h u t e . 
. (I. N 'abandonnez (cil aucune sor te) vo i r e â m e aux 
lenuncs pros t i tuées , d e p e u r q u e vous n e (vous) pe r -
d iez , (vous el) vo i r e b i e n . 

.7. Ne j e tez puini les yeux d e lous colés d a n s les 
n i e s d e la vi l le , et n e voiis p romenez pas d e place en 
p lace . 

8 . Détournez vos yeux d ' u n e f e m m e p a r é e , et lie. 
regardez poini cu r i eusemen t u n e beaulé é t r a n g è r e . 

9 . P lus ieurs se snn t pe rdus p a r la beaulé de la 
î e m m e ; cl c ' cs i par là que la concupiscence s ' embra se 
comme u n feu . 

10. (Toule f e m m e pros l i luée est c o m m e d e l ' o rdu re 
dans un chemin , qui csl foulée aux p ieds de lous les 
passanis . 

11. P lus ieurs ayan t é té su rp r i s par la beauté d ' u n e 
l e m m e é t r a n g è r e , o n t c lé re je iés de Dieu ; ca r l ' en-
i rc t ien d c c c s f e m m e s b r ide comme un feu.) 

12. Ne vous asseyez j a m a i s avec la f e m m e d 'un a u -
t r e ; (el n e soyez point à table avec e l le , appuvé s u r 
le coude ;) 

1 ô . El n e dispuiez po in i avec elle en b u v a n t d u vin, 
d e p e u r que voire c œ u r n e se t o u r n e vers e l le , el que 
voire atfecUuii p o u r elle n e vous lasse tomber dans la 
perd i t ion . 

1 4 . Ne quittez point un ancien a m i , c a r le nouveau 
j n e lui se ra point semblable . 

15. Le nouvel ami est u n vin nouveau ; il vieil l ira, 
el vous le boirez .avec p la is i r . 

16. N'enviez poini la g lo i re (ni les richesses) d u pé-
cheur ; ca r vous n e savez quel le se ra sa ru ine . 

17. N 'approuvez poini la violence des i n j u s i e s ; sa -
c h e z q u e I impie déplaira à Dieu j u s q u ' a u t o m b e a u . 

18. Tenez-vous loin d e celui qui a i e pouvoir d e 
la i re m o u r i r ; el par là vous vous m e t t r e z h o r s d ' é t a l 
d e c ra ind re la m o r t . 

19. Si vous a p p r o c h e z (de lu i ) , p r e n e z garde à ne 
rien faire mal à p ropos , d e p e u r qu'i l n e vous oie fa 
vie. 

2 0 . Souvenez -vous alors (que la m o n est p roche 
d e vous , parce) que vous marchez au mil ieu des piè-
ges , c i au t r ave r s des a r m e s d ' ennemis pleins d e 
colere . 



m 

G i i n i i n , sc iüce i eœleste , quod i m p c -

Hiinc chora ra S p a r l œ ins l i lu i l T y r t a u s , u t t r i p l e s 
x t a l u m d i sc r imen r e p r a s e n l a r e i . N a m puer i l ia i n -
grcssus est v i tó , viri l is a; tas p r o g r c s s u s , senecu , 

P o r r o seneciu t i s commoda et incommoda , l a u d e s 
et « t o p e r a r ecense ! Q c e r 0 | i b . , , e S c o e c , u l e _ e l 

VERS. 17. — JumcE», scilicet ju s t é ¡ud iean iem. 

VERS. I S . — M m , scilicet qua; solet lacere . VA-

M I . id es i , so le t agere. 

VERS. 1 9 . — ELIDF.T, i d e s i , o c e i d e t ( 1 ) . 

j u h e n d u u i , quód s p e r e n l . r e m non eó d e v e n t n r a m u l 
so lvere cogan tur . Ideó Vellejanuin scna lusconsu l tum 
mul ie r ibus pennis i i da re d e suo , Gdcjuberc antcni 
non permis i i . 

Q l ' O D SI SI 'OCOSDEIUS, QUASI RESTITUE!®' COCITA. Ita 
cogi'a quasi solulurus sis; nam id cogitaos non falleris. 

(Grotius.) 
(1) Ne vous engagez point avee ces personnes au-

dacieuses qui e n t r e p r e n n e n t h a r d i m e n t de condu i re . 
les âmes , et qui se, cha rgen t avec joie d ' un fardeau 
que les p lus grand-- Saints o n t cons idéré c o m m e une 
montagne p rê le d e les a c c a b l e r , à m o i n s que Dieu 
qui les avai t appelés à ces g randes c h a r g e s n e les 

C A P U T I X . 

1. Non zeles mu l i e r cm s ioùs lu i , n e ostendal super 

t e mali t iam doc t r ina ; n e q u a m . 

2 . Non des mul ier i poles ta tcm animte tiiie, n e i n -

gredialur in v i r iu iem t u a m , c l con funda r i s . 

3 . Ne respicias mu l i e r em mul l ivolam, n e lor ié in-

cidas in laqueos illius. 

-i. C u m saltalr icc n e ass iduus s is , ncc audias i l lam, 

n e lor ié pe reas in ellicaciil illius. 

5 . Virgincm n e conspicias, n e forlé scandalizcris 

in decore illius. 

6 . Ne des fornicar i is a n i m a m luam in ullo, n e 

p e r d a s l e e l hairedi iaiem l u a m . 

7 . Noli c i rcumspiccre in vicis civi iat is , n e c obcr -

raver is in pialéis illius. 

8 . Aver ie facicm luam à inul icrc compta , el n e 

circumspicias speeiem a l i enam. 

0 . P r o p t e r speeiem mul ier i s inuli i p e r i c r u n l ; el c s ! 

hoc concupiscenl la quasi ignis esardesc i l . 

• 10. Omnis mul ier qua; esl fornicaria, quas i Ke rens 

i n viâ conculcabi lur . 

11. S)ieciem mul ier i s alíeme admiran ' , r c -

probi fact i sun t : colloquium cnim illius quasi ignis 

esa rdesc i l . 

12. C u m aliena m u l i e r e n e sedeas i luminó, nec ac-

cumbas cum cà super cui i i lum. 

13. E l non al terceris cum illà ill vino, lie fo r ic de-

cline! cor luuni in i l lam, el sanguine luo labar is in ' 

pe rd i i ionem. 

H . Nc dere l inquas aiuicum an l iquum ; novos cnim 
non e r i l similis illi. 

15. Vinuni no* ' i i , amicus n o v u s ; ve lerascc l , el ¡ 

cum suaviiale hibes i l lud. 

1 6 . Non zelcs gloriam c l opes peccaloris , non cn im ! 

s c i s q u x f u t u r a sil illius snbvcrsio. 

17. Non placeat libi in ju r ia i n j u s i o r u m , sc iens 

quoniam u s q u e ad inferos non placebil impius . 

IS. Longé abcsio ah h o m m e poies ia icm liabcnie 

occidendi, e l non suspieaber is l imorem m o n i s . 

19. El si accesscris -,d i l ium, noli ahquid commit -

le re , ne f o n è au fe ra i vi iam l u a m . 

5 0 . C o m m u n i o n e m m o n i s s e i l o , quon iam in me-

dio l aqueo rum ingredicr is , c t super doleni ium a r m a 

ambulabis . 

VERS. 2 1 . — PARIET, id e s i , m o l i e t u r . 

VERS. 2 2 . — FALSAH, id e s i , m a l a m . 

sou t în t par sa m a i n loute-puissanle . P renez garde 
q u e le mal qu'il commettra ne retombe sur vous, 
el lorsqu'i l vous veu i servir d e g u i d e , é t a n t aveugle 
lu i -même, n e vous aveuglez pas vo lon ta i r emen t ¡mur 
le suivre . Car il se conduira, uon selon la lumière d e 
D i e u , mais selon les égaremenls de sa passion. Vous 
vous m e n e z en danger de pér i r avec lui par sa ténié-
r i i é p ré somptueuse el p a r voire c rédu l i t é indiscrète . 
Ce son t ces m ê m e s personnes qui jo ignent la colère à 
l'audace, parce qu ' i l s n e peuvent souff r i r qu 'on ait 
d ' e u s u n e m o i n d r e e s t ime qu' i ls n ' e n ont eux-mêmes . 

Ils sont t o u j o u r s p r ê t s à répandre le sang, s inon 
des corps , au m o i n s des a n u s , e t d ' c r m i e / d e s pe r -
sonnes faibles et abandonnées p a r la m ê m e puissance 
qu' i ls ont r eçue d e Dieu p o u r lès sou t en i r . (Sacy.) 

CHAPITRE iX. 
I . Nc soyez po in t ja loux d e la f e m m e qui vous csi 

unie , de peiir qu 'e l le n 'emploie c o n t r e vous la malice 
que vous lui au rez appr ise . 

No rendez point la f e m m e mai l re s se d e voire es -
pr i t , de peur qu'el le n e p r e n n e Taulor i lé qui vous ap-
par t ien t (ei que vous n c tombiez dans la honle) . 

3 . Ne regardez poini une f e m m e volage daiis ses 
d é s i r s , d e peur q u e vous lie lombiez dans ses l i lcts. 

4 . Nc vous t rouvez pas s o u v e n t a v e c une f e m m e 
qui danse (el nc l 'ccouiez pas) , d e peur que vous ne 
pér iss iez p a r (la force) de ses cha rmes . 

o . N 'a r ré lez po in t vos yeux s u r u n e fille, d e peur 
que sa beaulé ne vous dev ienne mi su je i d e c h u i e . 
. ti. N 'abandonnez (en aucune sor lc) vo i r e â m e aux 
i emmes prost i luées , de. p e u r q u e vous n e (vous) pe r -
d iez , (vous el) vo i r e b i e n . 

N c j e l e z poini les yeux d e ions colés d a n s les 
r u e s d e la vi l le , el n e voiis p romenez pas d e place en 
p lace . 

8 . Détournez vos v e u s d ' u n e f e m m e p a r c e , ct n e 
regardez point cu r i eusemen t u n e beau t é é t r a n g è r e . 

5 . P lus ieurs se son t pe rdus p a r la beaulé de la 
î c m m e ; cl c ' cs i par là que la concupiscence s ' embra se 
comme u n feu . 

10. (Toule f e m m e pros l i luée esl c o m m e d e l ' o rdu re 
dans un chemin , qui esl foulée a u s p ieds de lous les 
passants . 

11. P lus ieurs ayan t é té su rp r i s par la beauté d ' u n e 
femme é t r a n g è r e , o n t c lé re je iés de Dieu ; ca r l ' en-
t re t ien d e ccs f e m m e s b rû l e comme un feu.) 

12. Ne vous asseyez j a m a i s avec la f e m m e d 'un a u -
i r e ; (el n e soyez poini à table avec e l le , appuyé s u r 
le coude ;) 

13. El n e disputez po in t avec elle en b u v a n t d u vin, 
d e p e u r que voire c œ u r n e se t o u r n e vers e l le , el que 
voire aaecuoi i p o u r elle n e vous lasse tomber dans la 
perd i t ion . 

U . Ne quittez point un ancien a m i , c a r le nouveau 
j n e lui se ra point semblable . 

15. U nouvel ami est u n vin nouveau ; il vieil l ira, 
et vous le boirez .avec p la is i r . 

16. N'enviez poini la g lo i re (ni les richesses) d u pé-
cheur ; ca r vous n e savez quel le se ra sa ru ine . 

17. N 'approuvez poini la violence des i n j u s i e s ; sa -
c h e z q u e l ' impie déplaira à Dieu j u s q u ' a u t o m b e a u . 

18. Tenez-vous loin d e celui qui a i e pouvoir d e 
la i re m o u r i r ; el par là vous vous m e t t r e z h o r s d ' é t a l 
d e c ra ind re la m o r t . 

19. Si vous a p p r o c h e z (de lu i ) , p r e n e z garde à ne 
rien faire mal à p ropos , d e p e u r qu'i l n e vous ote la 
vie. 

2 0 . Souvenez -vous alors (que la m o n est p roche 
d e vous , parce) que vous marchez au mil ieu des piè-
ges , c i au t r ave r s des a r m e s d ' ennemis nleins d e 
colere . 



SCI-MSPICMIE, c l c . l l « c en im cur ios i la ; 
c l , si con i inga i l e in f o r m o s a m inulie-
i tendcre . (Mcnóchius . ) 
FACIEH TÜAM A MULISRG COMETA; Grœcè , 

il, f o rmos i , o b l ' o rmam li m i m a l i ™ , 
p e r ornat imi corna i el ves l ium. I ode 

VE ciacuHSPiciAS snec i i :» ALIENA«. Tisn-
nnpteris pnlchrUuàii eia alienimi. S . S I -
Ivi-rsùs l i c r e s aiubiiinsii is s e o r n a n -

les, docc i eas 
impúdicas'. . F e 

o eolio, p c n n i s q u e g e r 
illas c langore s u o a d 
d o admodiim m i r a b i 

c causam for inam pingas, quì i 
• c ium v i ro rum ocuìos ad le 
fu ra l a est idolum Vene r i s , ( 
T e n u i ! , lib. d e Culiu f e m ì n . 
vocal infelicissima) public,in 
quia lenociaia /orane, muiqiiàl 

oeaqiè a s p i c e r e i , q u o d pnstmodi'ini invilus 
N <m sen»-! species formai çord ; p e r oculos 

vix magni lue taoimis m a i m so 'v i iue . Initier; 
lei quod non d e b e l conci ipisei . Ui munda 
Cogiiaiione s e r v c l u r , depr i inendi s u m oculi . 

1,"li ' ap iores ad c u l p a m . « Hanc Jobi cau -
Imiralus D. Chrvsos l . se r in , d e Joseph Pa -
in lo in . 1 : . J o b , inqu i i . d i abo lum qu idem 

; « MULI 

21. Secundiim virlulem luam cave le a proximo 
luo, el cum sapienlibus el prudenlibus Iracia. 

22. Virijusli sin I libi conviv®, el in limore Dei sil 
biglorialio; 
23. El ill sensu sil libi cogiialus Dei, el omnis enar-

raiio lua in preeeplis Aliissimi. 
21. In mauu arliScum opera laudabunlur, 

ceps populj in sapienlia sermonis sui, in sensu vera 
seniorum verbum. 

23. Terribilis esl in eiviiale 6uA bonio lingm.sns, 
ei lemerarius in verbo suo odibilis erii. 

COUilENTARIUM 

VE85 1. — ZSI.FS, id esl, zeloiypia proscquaris, 
scilicet, osiendensie male suspicari de ipsA.SIX,« Tin, 
id est, uxorem luam qua: tecum cubal. S U P E R , id esl, 
conlra. D O C T R I S S sEQuiit, id esl, quam m mail! su-
spieando illam doeuisli (1). 

V E R S . 2 . — A S I U M ru.FI, id esl, lui, scilicel, ul pos- = 
sil de le quod vnlocril. - ISGBEDIATUR, ele., q. d., I? 

abuialur polcslale a ic dalA (2). 
V E R S . 3. — M U I T I Y O L A » , id est, mnllos aman|cm,! 

sen appclenlem. Grace, mereiricem (3). 
VERS. 4. — SALTATRICE, Graci-, ca-nalrice. Era- I 

CACLI, scilicet illecebrarum (4). 
VERS. 3 . - SCASDALIZERIS, id es l , olIeRdas, s e n I 

baris (5). 
V E R S . 6. — FoRsiciaus, id esl, meretricibus. A M - ! 

» A » T U M I , i d e s l , l e . 

Is T'LLO, id est, nllo modo (li). 

rous le p o u r r e z , ceux 
z conseil d e c e n s qui 

t e r r ib l e d a n s s a ville 
s e s d i scours se ra ha ' 

U ) Non zeles nni l ie rem, c lc . Ad v e r b u m : Ne œ m 
lem uxorem sie.iis lui, „eque dnceas in teipsum une 
malum. lEmulalio Laliné dqpliei ler d ic i lur lum 
laude , l inn in vit to. Nani cl viriulìs imi tano „•„„,tat., , 
dic i iu r . et alleclio riti,,sa ac. cum a g r i i u d i u e conimi- ! 
e ia , quee r iva l ig l i próxima os i , quA m a r i l u s an i uxor Í 
dolci in conjugio a l t e r a m co fi ni quod ipse ani ipsa ! 
UK.xnuope.i-e adama l . Zeh,inaia à G r a c i s app-l iai i i r Í 
ailecliu hnji isinodi viliusa, , , „ , pici unique ex incora- i 
modis SHspicinnil.ua uasei iur . E, i amen i ad exem- i 
Illuni al Ieri conjugi p roponcndum, labelaclandu in- 1 

c o n j p g m m perniciosa. (liadvellus.) ' 
(2) NON I»:s UVLIF.RI m r a i m AS,».E id e s t , 

ul i lommeiur l u i ; SE INOREIUA ri « i v n a m e i n id 
CSI, u s u r p a sdii q u o d e s l p ropr ium viro, i r o x i u x -
MRis lauqiiàm cffeniioalus el s i l is . Cimsetiuoni'er 
r c l ra ln t a midiere alia non conjugaià (I v n r m s I 
, (3) -Ni; li. spiLiAS W P ! . V U H I i OLA:;. GRACÈ esl 
¡ ' " W " » . ni e s l , prosl iut lnm. Quidam susnieaniur I 
in lerpre lem vol asse multi--ehm à volalo, quasi il,sia- I 
b d e m . Sed id m i n u s verisimile M CO nun. v',,v 
faea nulla ni habea, ad vola ,um sigoVieàniìm . Í 
niialen, S a n é C a n d i d quoque ad Balli», , . dici! : 
lit'.ii'tila est muher; fune, qui i s e u ros i l lueus mul los 
appe la , e i a ranìlisappel veli , . ( i .s i ips .) ' ¡ 

( « G r u S A L I A T .IC , seil psa l l r icc . Iiis ei, im a r - ! 

hbi is h o m m e s q n à m facile inescari solenni , e x p o r t a i 
lia docei . Is EFFICACIA; G r a c è , c o u a i i b u s ; sive ni 
ah , leguni , s u , Iiis. (Bossuet .) 

(5, I iRCisr.ii formosanisscossnCIAS, din vei a l i e n t e 
co ,Himplando . Mémento Di,m filia, Jacob, Genes . 3T, 

opes. Plauli is : lotamm esse mulieribus au,a- lis multo 
Pessimum esse oectmite. lDrusius.1 

b u u n t . Seil, est via, ni inquii Salomon P r o v e r b . 14 , 
12, quat videtttr Immilli recta, eajas exilas est miseni-
mtts. I l aque ree iè monei hoc loco S a p i e n s , n e nos ad 
vana el fallacia el judieia el studia Impiorum coufor -
m e m u s . ( B i l i a Vaiabl i . j 

(1) V EES. 2 2 . — lavile-, à votre table ries hommes 
jus/es, el mettes votre gloire à craindre Dieu. 11 y a 
tou jour s beaucoup à c r a ind re dans le c o m m e r c é que 
l 'on a avec les hommes . C e s i pourquoi :ous les Sainis 
nous rccon .n .andeni avec t an t de soin de nous r e i i , 
rei- aulani quo nous p o u r r o n s , el de vivre c o m m e des 
malades il qui la compagnie des au l rcs malades esl 
d a n g e r e u s e , e , qui ne don eni penser qu'A ê t r e seu l s 
el à se gué r i r . C o m m e nous devons fui r la compagoic 
d e ceux don i les eu i r e l i en s n e peuvent q u e nous a f -
faiblir e n c o r e davan tage , nous devons tou jonr s « i n -
su l t e r les s - g e s d e la sagesse de Dieu , qui nous don-
neron t des r emèdes p o u r guér i r nos p la ies , e, aimer 

i rés is te peu 
d e m a i n . 

VERS. 11. — EXAROESCT, id es l , açeendii . 

VERS. 1 2 . — ALIÉNA, i d e s l , n o n t u A u s o 

pro , ma í lóqa í giiuìis. ACI 

Binili, scilicel, luuni inn: 

V E R S . 1 3 . — A L T E R C Î 

ad pollili, invi les . DEC,A 

co,SE, id esl , concupiscimi:! , qua: 

vigel . G n e c è , spirita. 

VERS. 1(1. — Z E L U S , ¡ d e s i , affectes. 

VERS. 17. — IAFEUOS, id esl , mor t em (1) 

s ia l i s F 

l , non tuA u s o r e . NEC, 

.s, scilicel, melisse, C u -

c i col loqucns, u l lit. 

c lc . , q . il., n e invicein 

ill e s l , incl inetur . SA.S-

.imè iu epa lc 

c i p i t , longèquc d i n l u r -
qiio para l . Job . 5 1 , 1 2 : 

evorans, t ornila era-

R QC/E E S T FORNICARIA 

s VIA COSCI'LCABITCR. H o c corani.. , el 
H principiuin posi ea sequeni is , d e -
eil esl ibi : fieli ia amptexibus alies* 

uxoris dormire. S ie Theocrilii.s dixil : sese iiiclintiiit 
in alitas. Claudia,ins : Livesca-.it bi-achia nexu. Hoc 
j n l c r p r c s L a d lins posu i l posi illa : Cimi aliena lu-ore 
ite sedeas ommtiò; e t ver t i t : Ne acctimbas cum ci su-
per cnbitum. (Grat ins .) 

( 1 ) N o s pi.VCFAT TIRI INJURIA IKIUSTORCU. A d v c r -
buui : .Ve placeas (ibi in beneplaciti* imi ior,im, hoc 
esl , n e approbes co rum scclerala s tudia at ipie jud i -
eia , memento quod usque ad i- feros non jnsti/icabulb 
tur. Poies l hoc poslremiim verbum ila r e a . a . visti n en 
habebantnr, au l , censebiinl ir, a n i Demi, n e c iu vilA 
loiA, nec in m o r i e , uuamvis opiiiionem jusi i l iai ba-
bean! . P l a c e n t e n i m s , b i , s eque iehces a rb iu -an lu r ; 
e a m au lem felicilatem sapienine suai au l jusiiiùe. Iri-

G A P I I T X . 

1. J u d e s sapiens judicabi l popolimi s u u m , el pr in-

c ipa les sensali slabilis c r i i . 

2 . Secondimi judiceui popu l i , sic e t m i n i s m eius ; 

ci qual is roc lor e s l c i y i i a l i s , lales el inhab i i ames 

•¡un Ileo esl e t hominibus superb ia , el 

is miqui ias gen t ium, 

gente in gen iem t r a n s f e r o r propler 

i j u r i a s , et c o n t u m e l i a s , el d iversos 

3 . Rex i 

inhabindn 

4 . In ui 

suscilabil 

5 . In m a u u D. 

c iem scr iba : inip. 

6 . Omnis injur ia: proxii 

agas in oper ibus injuria, . 

7 . Odibilis 

execrabil is an 

8 . Regnum 

injusl i i ias e l 

dolos. 

9 . Avaro au lcm nihil est sceleslius. Quid superbil 

ter ra ei cinis? 

10. Nihil est in iquius quiun 

e n l m c l an imam suam venale 

vilA s u i p ru j cc i l in i ima sua . 

11. Omnis p o l e n u i ü s brevis 

grava l meii icum. 

12. Brevem languorcn, p r s e i d i l medicns 

rex hudie csl , c i c r a s mor i c lu r . 

13. Ciim en im inorielur homn, hairedilabi l 

les, ei besi ias , el ve rmes . 

14. Ini l ium superbi ie hominis , aposlalari 

amare pecun: 

u babe l : qui 

i Deo. 

V E R S . 1 8 . — S C 3 P I C « I 

eris l imorc . 

VERS. 19. — C o a i n r r 

VERS. 2 0 . — CoaaosioSEM UOR 

eile sii ¡merl ici . DOLESTIOI ARM 

qui facile occ iduni . G r a c e , pinna 

loco nerjculosiss imo (1) . 

VERS. 23. — Sr .ssu, id es l , on 

Vrits. 2 4 . — I s MANU, q . d . , e x 

id esl , priidenliA. 

scilicel, con l r a i l ium. 

MORTIS, id es t , q u à m fa -

iRMA, id es t , i r a l o r u m , 

nnaciila civitatis, id es l , 

l i e . 

ir l is pcr i l iä . SESSO, 

C H A P i r i l E X. 

g e i 

esl d a n s la 
m son (cmps 

I . 1 . e juge sage jugera son peuple ; et le g 
m e n t d ' un h o m m e sensé d e m e u r e r a s lahle . 

2 . Tel qu 'es t le juge du peuple, le ls sonl ses minis-
Ires , el te l qu ' e s t le p r ince d e la ville, lels sonl auss 
l e s h a b i l a m s . 

3 . Le roi peu sensé p e r d r a son penpl. 
s e peupleronl p.ir le bon s e n s d e ceux qu 

4. Le pouvoir souverain s u r u n pavs 
main d e Dieu ; cl c 'est lui qui y susci tera 
u n p r i n c e pour le gouverner u l i leuieul . 

5 . Le bonheur d e l ' h o m m e esl d a n s la main d e Dieu ; 
'-1 c'est lui qui me , sur la pe r sonne du sage les inar-
ques d ' h o n n e u r qui lui appa r t i ennen t . 

li. Perdez le souveni r de lou les les in ju res que vous 
avez reçues d e vulre prochain ; el n e laues r ien par la 
voie d e la violence. 

7. L'orgueil est ba i de Dieu cl des h o m m e s ; c l tou lc 
i m q u i l é des na t ions esl exécrable . 

S. L u royaume csl t rai is iérc d ' un |ieiiii|e à un a u l r c , 
à cause des injust ices , (des violences,) des ou t r ages e t 
des d i l lercnics t romper ies . 

9 . (P.ien n 'es t plus dé tes tab le que l 'avare.) Pour-
quoi la t e r r e et la c e n d r e s 'é lèvent elles d 'orguei l? 

10. (Il n'y a r ien d e p l u s i n j u s i e que celui qui a i m e 
l ' a rgen t , c a r un lel h i u n m c vendrai t son â m e même , ) 
parce qu'il s 'es i dépoui l lé loul vivant d e so i propres 
ent ra i l les . 

I I . (Tou te puissance s u b s i s t e r a p e u i l a m a l a d i e l o n -
gue fat igue le médecin . ) 

12.1 .c médecin enlève vile u n ma! qu 
ainsi te l esl roi au jourd 'hu i qu ' 

13. C a r , quand l ' h o m m e sera m o r t , il a, 
hér i tage lesser |»enls , les lièli-s et les vers . 

14. Le c o m m e n c e m e n t d e l 'orgueil d e l ' h o m m e es t 



d e c o m m e t t r e u n e apostasie à l 'égard d e Dieu ; 
15. (Pa rce que) son c œ u r s e re l i re lie. celui qui l 'a 

créé ; c a r le pr inc ipe de tout p é c h c e s t l 'orgueil ; celui 
qui v d e m e u r e a t t a c h é se ra rempl i d e malédiel ion (et 
il v t r ouve ra enfin sa ru ine l . 

16. C e s ! p o u r iiela que le Seigneur a couver t d 'op-
prol i re (les assemblées des méchan t s ) , et qu'U les a 
dé t ru i tes pour jamais . 

17. Dieu a r enve r sé les t rônes des pr inces (super-
lies), el il v a fail asseoir eu leur p lace ceux qui é ta ien t 
humbles . 

18. Dieu a fai t sécher les r ac ines des na t ions (su-
perbes) , e t il a p lanié c e u \ d ' e n t r e ces m ê m e s na t ions 
qui étaient humbles . 

1 9 . Le Se igneur a dé t ru i t les lerccs des nal ions o r -
guei l leuses , e t il Ics a renversées j u squ ' aux foude-

des p a u v r e s , est lu c ra in l c d u Se igneur . 
2 6 . Ne méprisez poini u u h o m m e j u s t e , quoiqu' i l 
it pauv re ; el n e révérer, poini u n pécheur (quoiqu'il 
il r iche) . 
2 7 . Les grands , les juges et les puissants soni en 
m n e u r ; mais nul n ' e s l si g rand que celui qui c ra in t 

34. Combien donc aurait d e gloire, s'il était r i che 
•lui qui en a tout pauv re qu'i l esl 1 Mais que celu 
ii n 'esl h o n o r é q u e pour s o n bien , p r enne garde di 

LN ECCLESIASTICIIM 

15. Quoniam a b e o q u i fecit illuni, reccssi l cor e j u s : 

quoniam mil ium omnis peccal i est superbia ; qui l e -

uuer i t illam, adimplcbi tur ma led i c l i s , el s u b v e r t e l . 

euin in lineili. 

1 6 . P r o p l e r e a exhonoravi l Dominus conventus m a -

lo rum, e l des t rux i t cos u s q u e in l inem. 

1 7 . Scdcs d u c u m =uperboruni destruxi t D e u s , e l 

s ede re mi t e s fecit p ro eis . 

18. Radices gent ium s u p e r h a r u m areleci l Deus , e t 

planiavil humi les ex ipsis g e n l i b u s . 

19. Te r ra s gent ium ever l i t Dominus , e t perdidi t cas 

usque ail f u u d a m c n l u m . 

2 0 . Areleci l ex ipsis, e t d isperdidi l e o s , et cessare 

fecil m e m o r i a m eorum à l e r r à , 

2 1 . Memoriam s u p e r b o r u m perdidit D e u s , e t r e l i -

qui t memor iam humiüum s e n s u . 

2 2 . Non esl c rea la homii i ibus superb ia , n c q u e i r a -

cundia nal ioni m u l i e r u m . 

2 3 . Semen hominum honorab i tu r h o c quod t imel 

D e u m ; semen au iem ho." e shono rab i l u r , quod p r a t e -

r i t manda la Domini . 

2 4 . In medio I r a t rum r e c l o r illorum in l ionore ; ci 

qui t iment Dominum, e r u n t in ocul is illius. 

2 5 . Gloria divi tum, h o n o r a l o r m n , e l p a u p c r u m , li-

mor Dei esl . 

2 6 . Noli despieere hominem jus tuni pauperem, ei 

noli magnificare v i rum peccalorem divi lem. 

27. Magnus, el j udex , c i po iens est in honorc , el 

non est m a j o r ilio qui l i m e l Deum. 

2 8 . Servo sensa to l iberi sc rv icn i ; e l vir p rudens ci 

disciplinalus non m u r m u r a b i t co r rep tus , et insciui 

non honorab i lu r . 

2 9 . Noli e s to l l e re t e in facicndo opere tuo , et noi 

cunc la r i in t empore angust i le . 

3 0 . M e n o r e s t qui o p e r a t u r , ci abundai in omnibus , 

quiun qui g lor ia lur , e l egei paue . 

31. Fil i , in m a n s u e t u d i n e serva ammani tuaro, c: 

da illi honorem secundum mcr i lum s u u m . 

3 2 . l ' e c c a n l e m in au in iam suam q u i s j n s l i f i c a b i t ' 

ci quis bonoriticabit e x h o n o r a m e m a n i m a m suam ? 

3 3 . Paupe r g lor ia lur p e r disciplinam el l imorem 

s u u m , e t esl homo qui honor i f ica iur propter suhslan 

liam s u a m . 

34. Qui aulem glor ia lur in p a u p c r l a i e , quaniò ma 

gis in subs lan i ià ì e t qui gloriami ' in subslani ià pau-

per la tem v e r c a t u r . 

Il en a fait sécher que lques -unes , il les a e x -
iées, et il a ciTacé leur mémoire d e dessus la 

e t il a a aboli la m é m o i r e des su 
•lie de s h u m b i c s ' d e c œ u r . ) 

2-2. L'orgueil n'a poini é lé créé avec l ' homme, ni 
la colère avec le s e s e des f e m m e s . 

2 3 . La race d e ceux qui c ra ignent Dieu 6cra e n 
h o n n e u r ; el la r a c e d e ceux qui négl igent les c o m -
mandemen t s (du Se igneur ) s e r a déshonorée . 

2 4 . Celui qui condui l ses f r è r e s esl parmi eux en 
h o n n e u r , el ceux qui craignent le Se igneur se ron t 
agréables à ses j e u x . 

2 5 . La gloire des r iches , de s pe rsonnes en honneur 
c l de s pauvres 

2 6 . Ne mépr i s 
soil pauv re ; el i 

2 8 . 1 . « h o m m e s l ibres s 'assuji 
un se rv i teur b ien sensé ; celui qui e s l p ruden t (et 
b ien instrui t ) n e m u r m u r e r a po in t (quand il se ra r e -
p r i s ; c i l ' impruden t n e se ra poini en honneu r ) . 

2 9 . N e vous élevez poini en faisant voire œ u v r e 
avec succès ; cl n e vous laissez poini al ler à la p a -
resse au lenqis del 'a!)liclion. 

3 0 . Celui qui travaille el qui a toul en abondance , 
vaul mieux q u ' u n glorieux qui n ' a pa s d e pain. 

51. Mon tils, conservez vo t r e â m e d a n s la douceur ; 
cl rendez- lu i h o n n e u r , selon qu 'e l le le mér i le . 

3 2 . Qui jus t i f iera celui qui pèche c o n t r e son â m e ? 
el qui honore ra celui qui la déshonore ? 

33. Le pauv re I rouve s a gloire dans le règ lement 
d e sa vie (et dans la c ra in t e d e Dieu ) : d ' au l rcs sont 
h o n o r é s p a r l eu i s g r a n d s biens. 

COMMENTAR1UM. 
apud D e u m , q . d . , pu: ie t . ld non es t G r a c e , et v ide tur hùc p e r 

COMMENTARILLM. CAPUT X . 

iniquitas g c n i i u m , quia d isperdei Deus d e civiiaie su,1 
o m n e s qui o p c r a n t u r in iqn i ia iem. 

T e d i o , J ansen ius lume dal sensum ; q . d . : Ommt 
iniq:iitnsgenlium,tr,iarexecrabilisesl, id es l , o m n e s g e n 
tes in iqua: c l exec rab i l e s , q u i a i d o l o l a l r e , suo l i l i m a n u 
Dei, aiquc a c r e g e s a c pr incipes; q . d . : Deusdon i ina lu r 
u n i v e r s e t e r r a , omnibusque rcgnis , lain inlideliurn 
q u à m l i d e l i u m , elsi inlideles ipsum non agnoscant 
ideòque corda inlideliurn habe t in sua m a n u , u l ea a d 
s e c o n v c r t a l . e l f l d e suà imbua l . u t i fecil p e r C b r i s i u m . 

I lurs imi pe rpe ràm a l iqu i , t es te Rabano , p ro exe-
crabilis, l egun t , exclamabitis es! omnis iniquitas gen-
tium; quod l amen s i c espl icai l i a b a n u s , q . il . : i l ' c r 
• p ra 'd ica i ionem Aposto lorum r ep roba l a esl infidelilas 
«ci e r r o r g c n i i l i u m , quos Sa lva tor ad h o c misi l in 
t m o n d a n i , n i cón tumaccs r e d a r g n e r e n t , inscios do -
• c e r e m , et in l i rmos s a n a r e n l . > 

P o r r à t ì in tempos, gr .ecé si: i i u f i v , id esl, oppor-
tuno tempore, u l ver l i t T igur ina , S y r u s , et alii . Aliter 
J a n s e n i u s , in tempos, inqu i t , c o n s l i l u e i , qu ia nulli 
unqua in l e r r e damil i e s t , in in p e r p e t u u m h a b e r e ! 
uiileui r e c t o r c m , sed t a n l ù m ad l empus , ul e s l Ilio 
o m n i u m r e r u m v ic i ss i ludo , quasi a l ludai ad qua luo r 
m o n a r c h i a s sihi c s o rd ine succcden ies , p u t a Assvrio-
r u m , l ' e r s a r u m , G r a c o r i u n ci R o m a n o r u m , quas per 
symbola q u a l u o r hcs l ia rum describi l Dan ie l , cap, 7 . 

\ e r é S . C y p r i a n u s , o ra i , d e idolorum- Vanitale : 
< Regna , a i t , non m e r i t ò ace idun l , sed s o r l e va r i an -
< tu r ; et a ccep lum l e m p u s ce r io fine c u s t o d i u n t . . E t 
Philo lib. d e d iv in i Immulabi l i ta le : i T o l a s orbis , 
< inqui t , habi tab i l i s , m o r e nav is Susquc d e q u e j a c i a t e 
l a l l c r n i s f luc l ibus , uurie secundis v e n l i s , n u n c a d -
i v e r s i s u i i l u r . N a m v e r b u m d iv inum choreas in orbcra 
I «lucii , quod vu lgus h o m i n u m f o r i u n a m nomina i . Et 
I c u m p e r p e t u ò f e r a i u r p e r c iv i ta ics , gentes reg ioces-
i q u e , res aliorum aliis, o m n i u m omnibus li i b u i l , su-
i b inde va r ian l ibus a p u d s ingulos t empor ibus , ut to ius 
» t e r r a r u m orbis l a n q u à m u n a c iv i t as , op i imo r e i p u -
i blica: g e n e r e admin i s i r e iu r popular i r eg imine , i 

Quocirca sap ien lc r J u s l i n i a n u m impe ra to r em , in 
Admoni t . (quod à C r a c i s voca lo r Scheda regia ; ex-
s tai ionio 2 Biblioih. S S . Pa l l imi ) num. i , m o n e t 
Agapetus Diaconus : . H o n o r e , i n q u i i . quol ibe l s u -
i bbmio rem cimi habeas d i g n i t a t e m , lì impera lor ho -
•no ra supra o m n e s , qui hoc le d ignalus e s l D e u m ; 
1 quon iam j u s i a s imi l i iudinem « c l c s i i s regni i radidil 
I Uhi s c c p i r u m l e r r e m e po les t a l i s , ut homines educe-
• r e s j u s n cuslodiam , ci e o r u m , qui adver sùs ipsum 
« r a b i u n t , insec ia rc r i s l a i r a l u m , i u m ipsius o b l e m -
ii pe rando legibus , t u m subdi los libi rcgendo pro j u r e . > 
Et n u m . 5 : i S c i l o , ó pieial is d iv iui iùs l abr iea ium 
' spec imen , quia quan iò major ibus d ignus habi lus e s , 
' ™ n é n l e D e o , m u n e r i b u s , l an tò ma jo r i vicissim 
« debi to ci obs l r inger i s . E r g o r e d d e benefaelori debi -
i Inni g ra t i lud in i s , accepianl i debi lum ul mcr i lum 
• CI beneficio benelicium rependen t i ; ipse cnim s c m -
i p e r e t bencflcus pr ior p r o i n e r c l u r , e t ut d e b i l u m 
t beneficia r e p e n s a u Cra l i l ud inem a u l e m es ig i i à no -
i b i s , non qua ; ve rboru in b landorun i p r o l a t i o n e , sed 
. qua; r e r u m p ia rum oblal inne p c r a g i l u r . . E l n u m . 7: 
i T e r r e n a r u m opimi inslabiles divilia; , fluviatilium 
. u n d a i u m i m i l a n l u r c u r s u m . Modicum cn im affl i iunt 
i ins qui h a b e r e s e eas a rb i t r an lu r ; m o s v e r ò r e -
1 u u e n t e s ad alios accedum. Solus au lem bcne l ì cen-
< use (hesaurus , stahil is e s t poss idcnl ibus e u m ; bona -
I rum ciiini ac l ionum mcr i lum ad auc lores r c l o r q u e -
II t u r . I E t n u m . 9 ; i Sollieiiam impera lo r i s a n i m a m 
• speculi ni m o d u m absiergi opor le l , u l divine, sp lcn-
c doriluis s emper c o r u s c c l , r e r u m q u e disimela jud i -

< eia inde c o n d i s c a t i nihil eiiim adeo f ac i t , qua ; p e r -
1 agenda s u n t , conspicere , a t q u e cus todi re cani pe rne -
r luo s ince ram. • 

S . L u d o v i c u s i n t e r a u r e a rnonita, quie Phil ippo 
fi h o t e s t amen to r e l i q u i t , hoc p r i m u m assignat : 
. F ili mi a u l e omnia m earn curam dil igcnlcr i n c u m -
i ne , u t diliga» D e u m . N e m o e n i m polest salvus e s s e , 
> msi u e u m ame i . Cave n e unouàm a d m i n a s necca tum 

r o r e m t rans la lum ex loco infer ior i . IN TEMPCS, id es t , 

oppor tuno tempore (1) . 

ET CIVITATES IMC.lBITABOSTtm PER SENSlllI ROTEX-
TII'M. sieul pa le i d e David e t Sa lomone . (Lyranus . ) 

( 1 ) IX « A N O D E I POTESTAS TERREE , ET E X E -

CRAB1LIS OMNIS INIQUITAS C E M I U J I , E T L'TILEH R E C -

TOREM SISCITAB1T IX TEMPI'S SCPER ILLAM. I l a l e g u n i 
R a b a n u s , Lv ranus e t a l i i , q u i n et Marcellus pooti-
fex, episl. 1.' Verùm Gricci cod ices , a q i i è ac Latini 
Roma; c o r r e d i , de l en i -ì et execrabilis omnis iniquitas 
gentium ; seni illud idem legunl vers . 7 . G r a c u s d e 
m o r e brevis el b imembr i s esl ; Potestas terra! in 
manu Domini, qui in lempus, id es l , u l Vatablus , op-
portune in eh suscilabit hominem utilem; alii, qui suo 
tempore quod expedit, excitot super earn, ilagistratus 
cn im w'rtii» osleudit, u l ai t Bias . S y r u s , in manibtts 
Domini dominorttm universum ; eum, qui aptus est, in 
tempore constituel super illud (un ive r sum) . Dieil hoc 
ut reges et pr incipes sciant se regnimi ci pr incipalum 
prim rio non à se , vel suis progeni ior ibus , aul à |KI-
pulo ci r epub l ic l , sed à Deo h a b e r e , ac p r o i n d e ah ilio 
p e n d e r e , i l l ique subd i los e s s e , ideòque s e suaque 
scep i ra ci coronas (uli l ' adun i sancii illi p r inc ipes 
Apocal. 4 , 10) a u l e Dei pedes p o n a n l . e ique offe-
r a n t , a c ea non nisi e s Dei vo lun ta le el lege r egan t el 
admin i s l r cn t . idem p e r u m b r a r a vidit H o m e r u s ; nam 
hymno in Musas et Apollinem : -i Ex Musis , inqui t , et 
t p t o c u i m i t t e n t e Apolì ine vir i p o e l a s u n i in l e r r à , 
i et c i l h a r a d i ; e s Jove au lem reges . i El Temi l i , in 
Apologel. : i Inde , ai l , esl i m p e r a l o r , u n d e ci h o m o , 
1 a n t e q u à m impera lo r ; inde potes tas i l l i , uni le el spi-
i r i l u s , . j u s la illud Danielis c ap . 5 , 2 3 , ad l ia l tasa-
rem : Deum, qui habel flatum mum in manti suà, et 
omnes vias tuas, non glorificasti. El illud Sapienl i s , 
e. 6, 4 : Data esl it Domino potestas co bis, et virtus ab 
Altissimo, qui inicrrogabil opera vesti-a, et cogitaho-
nes scrutabitur ; quoniam, ehm esser is ministri regni 
illius, non reelèjudicàstis, nec cuslodisfis legemji.iti-
tiie, neqtte secuiidiim vohmtatem Dei ambitlàstis. 

Agnoscunt hoc regcs Chr i s l i an i , d ù m s e Dei grat ià 
r e g n u m obl inere in s u i s edictis p ro l i l en lu r , ul Phi-
iippits Deigralià ilispaniar Hex, e i e . S icu t en im à Deo 
o m n i s c i e n i e , quasi fon ie de r iva to r o m n i s s c i e n t i a , 
ila e s codcm omnipo len le de r iva iu r o m n i s p n e s l a s : 
ipse ergo quasi s u m m u s m u n d i r ec lo r reges el pr in-
cipes, in hoc r e g i m i n e , quasi s u o s vicario* sihi subsli-
l u i l e t a r r o g a v i t , c i squc p o l e s i n i ™ d e d i t r e g e n d i , 
pun icnd i m a l o s , p r e m i a n d i bonus , leges condonili ; 
ha : en im i pr ima ci a;lerna lege, qua; esl in mena-
Dei , quasi radii à sole, rivuli à Ionie, d e r i v a n l u r ; ac 
p ro inde execrabilis esl Deo omnis iniqui!us gentium, 
p r a s e r t i m ilia c o m m u n i s e t cap i i a l i s , ac fons cicic-
r a r u m , sc i l i ce t , ido lo la l r i a , quii se suasque respu-
b i ica5 , regna el p r i n c i p a l i ^ , non Deo v e r o , sed vel 
sibi, vel su is idolis accepla r e f e r o n l ; s»d et ha:c est in 
m a n u D e i , ut c a m s u o t e m p o r e , vel p u n i a i ci coni-

5' ¡ma t , vel fol la i , el in bonum conver ta ! . Ila Lvran . 
uocirca ipsius, l anquàm suniiui t e r ra ; domini , c le-

menl ia ; esl susci tare in eà ul i lem p r i n c i p e m , cimi i la 
ci placueri i ; s i eu l ipsius i r e esl susci tare in eà inui i -
I e m , eùm la lem occcala subd i lo rum rne ren lu r , j u s l a 
illud J o b 34 , 50 : Qui regnare /nei! hominem hqpo-
sriiam propter peccala popoli. Inprimis verò "ipse 
t e m p o r e opportuno à s e p r ecogn i to el p r a i i m i o a l i -
l em ree io rem susciial.il s u p e r t e r r e n i , Chr i s ium 
D o m i n i m i , qui abol i t i gen t ium idolola l r ia , eas ad se 
c o n v e r l e t , ait Rabanus , Lyramis et alii ; ac p e r e i r a 
suscilabit chr is t ianos p r i n c i p e s , qui s u b Deo jus i è 
fideliter el religiose populnm g u b e r n e n t . Quarc poi 
pilli el respublica; c o n i m n é à ì)co flagitent, n i sibi 
tales del reges et pr incipes , aul j a m daios lales elli-
ciai. l inde Palacius : « C h r i s i u s , i n q u i t , fui! ulilis 
i r ec lo r , qu ia se dedit in s o c i u m , c i b i u n , p re l ium ei 
i p r e m i u m . > 

tìecundò, R a b a n n s , e t ex e o Glossa in te r l inear i s ; 
execrabilis, i n o u i t , id e s t , d a m n a b i l s , esl omnis 



pam. l i rebrò ¡ 
Ubi a b ilio culli 

sub i i , b l e s i , bonoMlil'u) olliciuni ju i l i c i s . g U h e h l a -
lor i s , admii i is l ra lur is l 'eipnb.ic®. (TirinuS.) 

(2) OM.MS LUCRI,E p ian in i s e m a i s : . « » , e ie . AD 
verbuin : Ne irascuris proxitno ob Dmuem injnriam, 
ili e s l , p rop ie r quodvis del ic tum, nee facias quHqHian 
in epe-ib is contumelia:, ai\ e,siiperbiu-pemlanlis iweon-
•umtliiste. Uno s u m villa à qiiiblis Sap iens deboi-ia-
lu r : iracuadia inimodemia, i|iià bnniines in leWssi-
mis elisili ih jnr i i s ila offel l l t iui lur . u i cupiililale u lc i -
«cendi i n l emperan i c r e sa rdescan t ; a l leruul esl i g ? „ , 
pèt'daiifia inipNb'J ae supra modam elata, qua G f i e r o s 
homines muxiiuèqiie I n f e r i o r « ilespiciiini, ne o m n i b u s 
quii,us iiossunl eonimnel i l s I as ion i . 11® du® al lcct io-
n e s s u b ì in bnininibus supe rb i s , quemailmodilm S a -
piens slatini s igni f icabi l i iu j l i s raodi s u m d iv i i e s , 
nobile?, p o i e n l e s , a c c e l e r i qui aliquain fo r tuna : 
pralslanliuni s u n t adept i . Nani s u p e r b i s laeilé òffei i -
dilUr, n e q u e n l lum aliornni eiiani nn-dinere del ie tuni 
(erre p u l e s ! , el idem esl -Spirit, fetuUaa ae coutu-
metiosus: i s s i v idea! lapsuui hominem , i la l ib id ine 
animi eil 'erlur , ut ealàrtiitosis alllictisque insnlemoi-
H q u e inbum.mi ie r insul le l . l ino amen i est con t r a 
Pauli moni i ióncm, qui Galai. ti, I , pr iecipi l li! frateeM 
•« aliqno dettela lapeM SUmmà cam hmanitait ma,ir 
vtètndiueq ,e eriga/tris ac confinami». T&IÌ non s ign i -
ficai s inqi l ic i ler 'quamvis injuriam, sicul qu idam ve r -
t c r u n t ; sed tiajnsmodi iiijnriàln qm cimi pelala,lièi 
eontameiiéqtte confimela esl : i la 'enim descr ib i t Ar i -
«o le i c s in l lbeloriea ad Tbeodec ten . (Uiblia Vatabli.) 

VERS. 61 — ObmiLis t o m i Duo EST ET i m n m n i t s 
•JjPEireiAj Hoc est pr i iuum a r g m u e m u m q u o probal 
snperòiam pr incipibus v i t e maxi iuè dè lés tàu i lam iv.se. 
Ibidem s e c u n d u m esl a r g u n i e n l u m , quia superb ia 
•ansal i ler esl m ds iniqnitas gentium. id c i • ansa 
est omnil lni in i i |n i la t i tn i , qtiie itim i , gentium pulra i i -
i n r , | iuta injust i l i®, contumelia! , dilli et avar i l i®, u t 
m o x sequ i lu r , qua: integra regna ever lun t vcl a l iò 
I ransfer in i l . (Menochius.) 

V E R S . 8 , — K E G S U H A GENTE IN C E N T E I I T R V N S F E R -

•ROPTI 

esord io , quorum nnuninil b is lor ia , q u à m mul la i m -
peria c e c i d e r u n t , qui'un m u m m i e ex illuruni m i n i s 
or la situi ? Assyriorum imper io Medi el llabyloilii 
successero ; bis Pe r s®; Persis Gricci ; Gr-ecis Itonla-
n i ; a tque ex l lomani imperi i r u b n s h ® c r e ^ u a o r l a 
f u i t , q u a E u r o o a m in oar tes s ecan t . 

VERS. 5 . — FtcìEH scRifei, id es t , pe r sonam doc to -

r a . FOMISET. e ie , q . d , tacici honuràBiiCin (1) . 

VERS, ti — HUMS, id es t , ullius. LI OPERISI* IXIU-

! ! £ , id esl , p e r injur iara (2). 

mor l i f e rum ; sed omnia pnliils Terre velis l o r m e n -
: lorn ni né:nera . iiuiun aliquun! lulein p e r p e t r a r e ci t l -

; Deo pro b o l l i o m n i b u s 
us Ila» [Hiliorihils e jus b e -

.. m pa l ia r i - qué i l i quam, l e 
u d i e n t e , p e r v e r s e ' d c Deo au t sànciis ej i ls loiml ; 

i ime id s inas impune a b i r e . > Basilius iniperalor , E \ -
horl . i l . ad Leoueiu liliuin, cup . Ili : N u m i n i s , a i l , 
.benef ic io regnimiaccepis i i : su l l i c i l èeuswdias illuil 

un fidei in® couunissum , m inci i l iune 
i illius malus cusios , d e -
li commi l l a s , sed s icul i 

VERS. 1 0 . — Hic , scilicet a v a r a s . ViiWLEM, scilicet 

da l p ro pecunia . PROIECIT INTIÌASI'A, q, d . , pe rd id i ! 

s e ; voi , e x n i t o m n c m b u m a n i l a i e i n ; s c i l i c e l c r u d e l i s 

es l , e t s ine miser icordi® viscerinus. 

VERS. 11. — RREVIS VITA, s c i l i c e t o b soll iciludines 

qua; villini c o n s u m u n t . 

VERS. 12. — BREVE«, p r o , ac receaicm. S i c u r , e ie . 

Id c o n j u n g e n d u m c u m , potenlalùt l'ila bretis (1), 

P r ® t e r infini tum Dei potes ta tem , qui r e g u m r e -
g n o r u u u i u e arbi ter es l , e ! imper ia ob p r inc ip in i vcl 
populurum scc lera e v e r l i t , alia csi na lura l i s bu ju s -
ino,li exc id iurum causa ; p r ine ipmn scilicel virorUm 
p r i v a l o r u m q u c llagiiia , amb i t i l i , vis , i n ju s ln i a , Ubi 
eniui concordia , a m i c i l i a , e t mu tu i i s prnlc ip is a c 
suhd i lo run i a m o r laissant , ac re ipubbcie membra 
mulini s e d i u o n e divisa, privai is so luminòaò conuno-
d is s t u d e n t , uegleiuis p u b l i â t e t cnuuuumhi i s , stillini 
ru i t respubl ica , lioslis civium discordili ili 
ipsoruin perniciem u l i lu r . Plebs vi oppressa legiiinuc 
auc lor i l a l i s j u g u m e x c u l i i ; lìnitiini in jur i i s "ir, itali 
ulcfaei c o n a n i u r ; ambitinsi et superb i scili l innem 
rovelli, m,vasque res muliei i l ibus l avè l l i Vèoss imum 
igi lur esl illud Senec® in Tbvesic : 

Ubi non es.' pudor 
Nec cara juris, sanctiias, pietas, fides, 
Instabile regnimi est. 

iNolitc, aiebal Calo apu l i August , lib. S d e Civil . 
> cap. 15, exis t imare majores nosiros a r iu is r empub l i -
i c a m ev parva magnani iecisse. Si ila esscl , mul tò 
i p i i lchcrr imam earn nos ha l ie remus : quip[ iesueioruui 
c a l q u e ç iv ium, p n e i e r e u a r m o r u n i e l c q u o r u m m a j o r 
c copia nobis q u à m filis est . Sed alia (nére , qii® illos 
i magnili* l ece rmi ! , qua: nobis nul la sun t ; Domi in-
t i lus i r ia , loris j u s tum i m p c r i u m , a n i m u s consul elidi) 
. l iber , ncque libidini, ncque de l i e toobuo t i i i s . P r o bis 
• nos habernos luxuriimi a lque avar i l iam, publicó ege-
< s i l l e r a , p r iva ibn o p u l c n t i a m ; l audamus divilias, sc-
< qu i . nu r iner i iam ; i n l e r b o n o s e t ma los discrimen nul-
I Iran ; o m n i a v i r ions pr&mia ambi l io possidet . i Ilice 
vilia v idcba lCa lo in l louianà repúbl ica , exquib i i s p f o -
xiuiiun i l l iuscsc id imn l'ore colligebal. A ique Ilice p r o -
li ciò m è r e , qu®i l lau i in e a m a l a quièsla ' l lhi sécula 
s u m , ¡mpule run t . Quo graviora s u n i in república 
ban: l l ag i i i a , eò propi i is éscidinra imni ine l . Gr®ciis 
h u e loco i e r i : lleg aría à genìe in geniem iraasferelnr 
propter injuriaseI contumelias, opesqite fraude p irulas. 

(Caline!.) 
Avvilo NIHIL EST SCELESTICS, E l v e r s i sequeiiU : 

Nihil esl iuiquius quilín amare pecuniam. Itic caini et 
animati! smini ve:,aleni lima. Vocal Sapiens avar i l iam 
r e m sceleslLssbnam, scilicel quia est cupidilaS niaxiniè 
inordi i i i i la , u lpo le amor rei abjecl iss im®, p e c u n i ® , 
qu® esl res p r o r s û s Icrreni i , et in ihlimo o rd ine ( si 
n a l o n e jus spi 'Cletur), r e r u m c r e a l a r u m : a l q u e adeò 
Ime r a t in i l e , minimus verni iculus p r a s l a n i i o r e s t , ci 
noiii l ior mimi a u r o ci a r g e n t o ; iile en im anini3lus 
es t , l .oe inan imalum, B ine Aonstoliis avariiiaui vocal 
ido lu lau iam , seu i loluruiu se rv i lu lem , t p l i « . S. 
luiel levi i et Cicero qui.ni vilLs ci tornine indigna sii 
cup i li las iiecuniic , i .icens, lillic. lib. 1 : < Pecuni® 
i lugienda esl cupiill las. Nihil eiiini òsi l am aiignsii 
i animi la inque p a r v i , quinti a m a r e d iv i l i a s ; b i l iu 
i h imes l ius magni i icent iusque, q u à m pecuniàui c o n -
« l e m n e r e . n P o r r ò Sap iens causam subd i l : / i l e e am 
et animani sitam rea aleni habél ? qtioniuin in t'irà s uà 
projecii intima sua ; quas i dicat : Pros t i tu i i sa lu lem 
aii inne su® nieni iendo, pe j e rando , e i e . ; el quidquid 
babe t eliam al ioqui d i a r i s s i m i ™ , n i S u h t viscerà 

b o m i n i s . il iliviiiis. Dcniquè avariliii quoque 
niìiil CSI s c d e s l i n s , quia ad o m n i a scèlera e t llagiiia 
pci ipetranda induci lur h o m o spi- pecuni®. Et i ta 

, c i i u c i d e l hoc dicluni eum ido. : Radix J p « IHB-
lorum est cupiditas, I T i m . 6 . (Es l ius . ) 

1 (1) BREVE» LAJGUOREM PR.ECIIIIT »EBICUS. Slulla 

V E R S . 1 3 . — C e » EHI», e tc . .d con jungendum cuín', ¡ 

•pud superbii, e i e . 

VERS. U . — APOSTATARE, e i e . , id esl , ciun o lhn ! 

a p o s i a u v i t . 

VERS. l o . — SUPERBIA, scilicel, p e r quaui quis pra:- | 

f e r i volúntate lo suani divin®. M.U.EOICIIS, q . d . , c r i i I 

omnibus cvccrabi l is . 

VERS. 10 — EXUOXOR.IVIT, id es t , alTecil Igniiminia. ' 

In ri.NEH, id es l , t a n d e m , vcl pen i lùs . 

VERS. 18. — AREFECIT, scilicel, occidendo. IPSIS 

CE.NTIBUS, id CSI, e o populo . 

\ ERS. 2 0 . — IPSIS, scilicel, t e r r i s . 

VERS. 2 1 . — SENSC, id es l , m c n i e , seu sp i r i tu . 

VERS. 2 2 . —CREATA, sc i l ice l , à Deo ( I ) . 

hlc per turbai io ex vari is leciionibus. Vulgauis en im 
legit iu«f-.., parimi s e u breivtn , quòd Gr®cc ¡ m ¡ n , i 
la,.gain. Variara eliam Gricci cod.ces : S ix t inus eniui 
l u t e i « h t m , ilhtail, irride!, cueillutiir. Alii opt imi 
códices, « i t r i i , incidi!, pmcidil, quod legit \ n l g a l u s . 
S ix l inus ctiani codex omit i i i vocem i l luni , s ino quii 
pende i scnsus.-nedicus, quimi ci Vulgata e t optimi ibi 
haben i codice». S e n s u s ergo i s t : prolixum m o r b u m 
p r e c i d i ! med ica s secando ei u r endo . Sic et llex : s ic I 
qui rex hodiè e s l , c r a s m o r i c i u r ; s ic à De0,opliino 
med ico contesimi lulli lur r e x (malusi c u r a m i » ciìiùs 
re ipubl ic® malis . Ex aliis leci ionibus VÌA a c n e u \ 
quidciu se usuili bonuui exseulpscr is . (Bossucl.) 

( I ) NON BST CREATA noiiiNiBiisSUPERBIA, id e s t , in ¡ 
uonmiibus . Non ila e u m h o m i n e naia est u l ipso salvo : 
au l c r r i n e q u e a l , u l e o r a u l s a n g u i s . Esl iati deus, e l ; 
quidem separabile, u t loquere lur Porpi iyrius. 

NEQIIÉ imciiNDiA NATio.n ucLiERtn i . 'Suu t quii lèm 
mul i® mul le res i racunda: , sed non necessario. 

CAPUT XI . 

1. Sapienl ia hurniliati exal labi l caput illius, et io 

medio magna to rum conSedere i l lum laciel. 

2 . Non laudes vlruni in specie s u i , n c q u e spcrnas 

hominem in visu s u o . 

5 . Brevis in voiaiilibus e s l apis, e t in i t ium du lcor i s 

habe t f r i ie tus illius. 

4 . In vesl i lu n e glorieris u n q u à m , n e c in d i e ho -

noris lui exlollaris ; quoniain mirabilia opera Altis-

s imi su l ius , e t g lor iosa , e l absconsa, et invisa opera 

Uiins. 

5 . Multi lyranni s e d e r u n l in t h r o n o , e t insuspicabi-

lis po r i a r i i d i adema . 

6 . Multi po ten tes oppressi s u n t validé, et gloriosi 

t radi t i sunt in m a n u s a l te roruni . 

7 . P r iusquàm inlcrroges, n e v i luperes q u e m q u a m ; 

et cimi inlcrrogaveris , corr ipe j u s t é . 

8 . P r iusquàm audias , n e r e spondeas v e r b u m ; et in 
medio sormouuin n e adj icias loqui. 

0 . De cà re qu® le non molesta i , n e c e n e r à , et in 

¡udicio peccanl ium n e consistas. 

10. Fili, n e in mull is siut ac ius l u i ; e t si dives 

fueris , non c r i s immmiis à delicio ; si en im secu tus 

fueris , non apprebendes ; e t non cll'ugics, si p r®cu-

cu r re r i s . 

11. Est homo laboraos , e t festinaos, do lens i inpins , 

et lantò magis non abundab i l . 

12. Esl homo m a r d d u s , egens rccupera t ione , p lus 

dcliciens v i r iu te , e t ab t indans p a u p e r t a t e -, ' 

i VERS. 2 3 . — SE»EN, d . , genus . 

| VERS. 24. — IN OCULIS ILI.HJS, q . d . , illos aspiciel. 

! VERS. 28. — INSCIIS, id esl , imper i tus . 

f VERS. 2 0 . — CC.NCTARI , id e s i , negligens esse ( I ) . 

( V E R S . 3 1 . - D A HONORE.«, id es! , a n s í e n l a , vel serva 

j m n n d u m à (lecealo. .MERITL.I, q . d . , délies en im bue ei . 

VERS. 5 2 . — IN ANIMA» , id e s t , c o n l r a saluie in 

ani in®. JCSTIIICAIIIT, id e s l , excusab i l , s e u del 'en-

d e ! (2). _ 

VERS. 5 5 . — GLORIATCR PER , p r o , honoratur, s e u 

j g lor iam babet p r o p t e r . 

! VERS. 5 4 . — GLORIATUR, id es t , honora tu r . 

J Seglectis Urenda filix innaseilur agris, 
j u l a i l ' l ln ra l ius ; e u j u s el lioc addam : 

Lattdfs uni ore tint tes; mil certa piaetda, qun: te 
Ter pure lecto potentat recreare libella, (Grolius.) 

] ( I ) NOLI EXTOLLEBE TE , e l c . Ne rerecttndare opus 
! nuira ¡acere, neie ila gloriosas esto dijfieili lemppre, 
i ub o p e r e a b b o r r e n s , quasi ind ignum sil luâ glurià. 
j| (Castalio.) 

| (2) Mon fils, dit le Sage , consena cotre ime dans 
celle douceur cl d a n s ce l l e humil i té , qui a é t é m a r q u é e 
auparavan t , e l r endez- lu i l ' honneur selon qu'elle le 
m é r i t e ; el hoimrez-ltt, c 'es t-à-dire , travaillez a u p r è s 

j de Dieu par vos act ions et p a r vos pr ières , à la Souie-
nir el ii la nour r i r selon la dignité qui lui e s t p r o p r e . 

I Qui justifiera celui qui pèche outre son âme, en n e 
| t ravail lant |ioiiii lui-meni p o u r e l le , et eu se liant aux 
j pr ières cl au secours qu'il demande aux au t res ? Qui 
I honorera celui qui la déshonore? Qui croira d igne 
I d ' h o n n e u r celui qui défigure en lu i -même l ' image d e 

Dieu ? Ou, qui puur ra soutenir par son secours celui 
I qui abandoui ie l u i - m ê m e son à m e 1 (Sacy.) 

C H A P 1 T I I E X L 

1. La sagesse de celui qui esl d e basse condi t ion, 
1 é lèvera en h o n n e u r , el le f e ra asseoir au milieu des 
grands . 

2 . Ne louer, poinl u n liomoie p o u r s i mine avanla-

deel ' lo . e n e l c mépr i sez poinl parce qu'i l para i t peu 

3. L'abeille esl peti te en l ré les volati les; cl n é a n -
moins son f ru i t l ' empor t e sur ce qu'i l v a d e plus doux . 

4 . Ne vous glorifiez (lOint de vos vêlements , e t n e 
vous élevez point au j o u r uù vous serez eu hunneur ; 
car il ii y a que le Très -Haut dunt les ouvrages so ient 
^ i r a b l e s (ei dignes d e gloire), cl ils son t cacbés (e t 

5 . Beaucoup d e ty rans ont é lé s u r le t r oue ; et tel a 
po r t e le d i adème auque l on n 'aura i t jamais pensé. 

0 . Beaucoup d e puissants pr inces ont é lé en t iè re -
ment ruinés, e l ceux qui étaient dans la gloire o n t é l é 
livres e n t r e les m a i n s des an t res . 

7. Ne blâmez: pe r sonne avam d e vons d i re bien In-
f o r m é ; e t quand vous l 'aurez l'ail, reprenez- le (avec 
équi té ) . 

8 . Nr r épondez poinl avant d 'avoir écoulé ; c l n ' in-
l e r rompcz poinl u n e personne au milieu de son dis-
cours . 

1!. Ne dispuiez point s u r des choses qui n e vous r e . 
g a r d e m pas, e l n e vous asseyez poinl p o u r juger avec 

10. Mon fils, n e vous engagez pas dans u n e mul-
tiplicité d ' a d i ô n s ; ca r si vous en t r ep renez beau 
coup d 'a l la i res , vous ne serez pas exempi d e fautes : 
si vous les suivez l o m e s , vous n e pour rez v suffire ; 
et si vous allez au-devau i , vous en serez accablé. 

11. Tel travaille el se baie, el souflre beaucoup-
mais (èiiini s a n . | , iélé,) plus d s e donne de pe ines , 
inouïs il s 'ciu ' icbil . 

12. T-l est sans vigueur, ayan t besoin d ' ê t r e aidij 



' eni r du mal , au j o u r 
» , a u jour m a l h e u r e u x ; 
de r e n d r e à chacun a u 

3 1 . N' in t roduisez pas (ouïes sor tes d e pe rsonnes 
: dans vo i r e maison ; ca r le t rompeur a beaucoup d e 
pieges. 

32. (Comme il s o n une baleine co r rompue d e c e -
lui qui a I es tomac sà ie , ) comme la pe rd r ix est c o n -
du i t e dans le blet , (et le chevreuil dans le piège,(ainsi 
est le c œ u r des superbes , e t d e celui qui est a l l en i i ! 
a r ega rde r la chu te (de son prochain) ; 

3 3 . Car il d resse des embûches en changean t l e b ien 
en mal , et il impr ime des lâches dans les ac t ions les 
plus pures . 

3 1 . Une é t incel le seule a l lume u u grand feu ; (ainsi 
le t rompeur mul t ip l ie les meur t res , ) e t le p é c h e u r 
tend des pièges p o u r r épandre le sang. 

35. Cardez-vous d e l ' h o m m e mal ic ieux , qui e s t 
t ou jour s appliqué à l'aire le mal , de peur qu'i l n e vous 
r e n d e p o u r jamais la fable d u monde . 

I 36. Donnez en t r ée chez vous à l ' é t ranger , et il e x -
citera un t rouble qui vous r enve r se ra , e l i l vous 
chassera d e votre p rop re maison. 

? B I N E C C L E S I A S T I C O ! 

1". Et oculus Dei respexit i l ium in b o n o , e l c r e s i ! 

« a s a b Immill iate i p s i u s , et exaliavit caput e j u s ; e t 

" ¿ a l i sun t in ilio mul t i , et honorave ruu l Deum. 

» . Bona e t mala , vita el mors , paupe r t a s e t h o n e -

cl litec e s t 

15. Sapientia e t disciplina, e l sc ient ia legis t 

b u m : dileciio, e l viie" h o n o r u m apud ipsum. 

Iti. E r r o r e t tenebra ; peccatori l ius c o n c r e a t a S' 

•¡ti ameni e x u l l a n i i n malis , s e n e s c u u t in malo . 

17. Dalio Dei p e r m a n e ! j u s t i s , el p ro fec lus illius 

necessus habcb i l in se te rnum. 

18. E s t qui locupie ta lur pa reé ag. 

purs mercedis illius 

19. In eo quòd d ix i t ; Inveiti requ! 

mamlucabo d e bonis meis s o l u s ; 

2't. Et nesc l t quòd t e m p u s p r œ l e r i c l , et m o r s a p -

propinquei , e t re l inqual omnia a l i i s , e t m o n e l u r . 

21. Sta in t e s t a m e n t o t u o , e t in ilio col loquere , et 

in «pere m a n d a t o r m u l u c r u m velerasce . 

22. Ne manse r i s in oper ibus pecca lorum ; conf ide 

attieni in Deo, el inane in loco t u o . 

23. Faci le esi cn im in oculis Dei sub i lò hones t a r e 

paupcrem. 

24. Benedic i te Dei in mercedcm jus t i fes t inat , e t in 

bori veloci processus illius f ruct i l icat . 

25. Ne dicas : Quid est mib i o p u s ? 91 q»ie e run t 

mili ex hoc bona * 

i ' i . Ne dicas : Sufficiens mih i s u m , el quid ex hoc 

p e s i m a b o r ? 

27. In d i e h o n o r u m n e i m m e m o r s i s m a l o r u m , et 

ia die m a l o r u m n e immemor sis h o n o r u m ; 

2«. Quoniam facile est coram Deo in d i e obi lûs r e -

lrihucrc on i cu iquesccund ìnn vias suas . 

29. Malilia horas oblivionem facit l u s u r k s magnai , 

et in f ine homin i s denudat io operun i illius. 

56. A m e m o r l e m n e laudes hominem q u e m q n a m , 

quoniam in liliis su i sagnosc i tu r v i r . 

31. Non o m n e m hominem inducas i n d o n n i l o t u a m ; 

m u t e en im s u m ins id iosa dolosi. 

32. Sicut cn im eruc lau t prœcordiil l u i l en i i um, e t 

s icutperdix Induci tur in cavcam, c i ut cap rca in la-

queuni ; s ic el cor s u p e r b o r u m , e t s icul prospector 

" d e n s casum proximi sui : 

35. Bona e n i m in m a l a conver lens insidiatili', et in 

eleciis impone! macu la ra . 

54. A scintillìi unii auge tu r ignis, e t a b uno dolo-

so augetur sanguis ; homo p e c c a i o r sanguini ins i -

diaiur. 

35. Al lende libi à pest i fero ; fabr icat en im mala : 

ne forte indura i s u p e r le subsanna i ioncm in p e r p e -

luum. 

36. Adn i iue ad l e a l ienigenuin, e ! s u b v e r i e t le in 

turbine, e l abal ienabi t le à lu i s propr i is . 

C O M M E N T A R I O ! 

VERS. S. — Ix SPECIE so», id es t , o b e j u s format 

INVISE suo, id es t , ob de fo imi ia iem (1). 

(1) N o s LICUES VIRUS! IN'SPECtE s u i / i n pukhrilud1 
V " ) , SETÌCE sperms ( n e c abominerà au t abhorre, 
HOMINEM ix v iso SCO (in aspeem ejus). Signilical ! 

en toutes choses, é t an t dans la défail lance et dans u n e 
ex t rême pauvre t é . 

15. Et cependan t l'œil d e Dieu regarde, cet h o m m e 
f avo rab l emen t , le l ire d e son humil ia t ion , l 'élève e n 
honneur ; el p lus ieurs le voyan t en sont surpr i s , e t 
en r e n d e n t gloire à Dieu. 

14. Les b iens e t les maux , la vie et la m o r t , la p a u -
vre té c l les r ichesses v i ennen t d e Dico. 

15. (C'est aussi en Dieu que s e t rouven t la sagesse, 
le règ lement d e la vie e t la ' sc ience d e la loi ; l a cha r i t é 
cl les bonnes œ u v r e s ont encore l eu r sou rce en lu i . 

16. L ' e r r e u r e l les t énèbres sont c réées avec les 
pécheurs ; e l ceux qui s e glorifient dans l e mal qu' i ls 
f o n t , vieillissent dans le ma l . ) 

17. Le don d e Dieu d e m e u r e f e rmé dans l e s jus tes ; e t 
le progrès qu'il y fai t s e t e r m i n e à un bonheur é t e r n e l . 

18. Tel s enrichit par sa g r ande épargne ; e t tou le 
la récompense qu'i l en l ire esi 

19. De pouvoir d i re : J ' a i t rouvé moyen d e m e m e u r e 
en repos; je mangerai main tenan t mon b i e n ( t o u t s e u l ) ; 

20. El il ne cons idère pas que le temps s 'écoulo 
(que la mort s 'approche) ; e l qu'i l laissera tous ses 
biens it d ' a u t r e s , et qu'i l m o u r r a . 

2 1 . D e m e u r e z f e rme dans l 'all iance que vous avez 
fai te a v e c Dieu ; et qu'el le soit t ou jour s vo t r e e n t r e -
l i e n ; el vieillissez dans la p ra t ique (de ce qui vous a 
c té commandé) . 

2 2 . Ne vous a r rê t ez point à ce que font les pé-
c h e u r s ; m e n e z votre confiance en Dieu, e t d e m e u -
rez f e rme dans vo t r e place. 

2 3 . Car il est a i sé à Dieu d 'enr ich i r lout d ' un coup 
celui qui est p a u v r e . 

2 4 . Dieu bénit le j u s t e , e t (se hSic) d e le récompen-
ser ; il le fait c ro î t re , et lui fa i t po r t e r d u fruit en peu 
d e temps. 

23. Ne di tes poinl : Qn 'a i - j e affaire d e m e m c l l r a 
en penser Qu'at - je à espérer d e b ien déso rma i s? 

2 6 . Ne dites point aussi : Ce que . 
que l mal a i - je à c ra indre pour l'a 

pas le soir 
ù l e souven i r d u bici 
• il est aisé à Dieu de 
m o n selon s e s voies. 
i h e u r e d e mal lait oubl ier les (plus grands) 

plaisirs, ci à la m o n d e l ' h o m m e ses œ u v r e s s e r o n t 
découver tes . 

3 0 . Ne louez aucun h o m m e avan t sa mort ; ca r 
on connaît un h o m m e p a r les en fan t s qu'i l laisse 

p i e n s , n e n u n e m propter commoda incommodave 
corporis dignura esse lande au t v i lupera i ione , nisi eis 
a b u l a t u r , a ique ad ea alia vitia animi ad jnnga t . Pul -
cbr i tudo entra per s e laudabilis non est , liée d e f o r m i -
tas v i lopcrabihs . Mode ra !» vi r iu l is a iquc animi in-
lemperan l ta facit ut laudari au t v i tupe ra l i possinl • 

COMMENTARI™. CAPUT Al. 

VERS. 3 . — BREVIS, id e s t , parva . I: 

p r m c i p a t u m , (1). 

VERS. I . — l i r a s » , id es l , i ncogn i t a , scilicet p e r -

f ec t é (2). 

s icu t Sa lomon Prov . 1 1 , 2 2 , mulierem formosam el 
impúdica»! dicit similem pome esse in ejus collo 
torquis aureus esl itliijalus. I laque vera Iaus ill h i s s i l a 
non est , sed in c o r u m rec io a tquu modéra lo u su . 

(Badvellus.) 
N o s L.iuDEs VIROU, id est , non jud iccs d e va lore llo-

rarais secundum exter iorera apparen t iam corpor is ; 
nam f r e q u e n t e r ille q u i est minor i s apparent i ie , est 
mel ior i s existential . (Lvranus . ) 

( ! ) BEEVIS, s t a tu r á (Grtecc, pana in voiaiillbatest 
apis), ET lanicn ISITOM, id es t , p r inc ipa lum, OCLCORIS, 
scu dulcedims, IUBUT FRL'Cti S ILEUS , ine l , i n t e r o m -
nia dulcía. Ii iepté ergo judic ium d e i n l e r n á v i r tu l e 
en jusp iam f e r l u r cx solo r e r u m e x t e r n a r u m , qtne in 
««»¡os i n c u r r u n t , aspecto . ÍTirinus.) 

(2) Lv VESTITD ( G r a c é , in circumjeclioue miimen-
tomm, u l v c r t o n t K o i n a i i a ) , nr. CLORIERIS INOCMI, NEC 
IS n m UOXOR16 TBI KXTOLURis. G r a c é i III amiciu ve-
slmm ne gloriare, el quo tempore in gloria es, ne elTerlo 
le. Sv rus id p e r an t i ihes in dec la rans , vcr l i i i Earn qui 
indutus esl indumentis tilibus ne irrideas, el ne comem-
IIOS hominem cujas amara sum patata, id es t , hominem 
allliclum qui aigro esl an imo . Vers. 2 e t 5, elisil s u -
pe rb i am ob forniam et pn lchr i lod inem ; hie elidii s u -
perbiam ob • i-estiluin splendid urn, ac oh digni ta tem et 
honorem I qui cniin est in digni la te , v, g . , rex, pr in-
ceps e l prai lalus, habe t occasionem soperb iend i , lum 
ob statuin honorlf icum q u o caiteris e m i n e n s ab o m -
n ibus honora tu r , lum o b splendorem ves i ium rega-
h u n i , in d iademal i s , s eep l r i , purpura- vel pont i f ica-
l i u m , u l l i a r a i , p o d c r i s , e p h o d , e tc . Monet ergo 
S u i c i d e s , u l in illis pr inc ipes el pradal i non s n p e r -
h iant , sed humi l i l e r et modes té s e ge ran t . 

Explical h u n c locum S . Chrysost . liomil. 2 , in episi . 
1 ad Timolli . iu mora l i 11 In a m i c i u , Inqoi l , vest ium 
< n e glorieris. is la pr ideui p r a d i c a b a n t u r i u f a n l i b u s : 
< neinpe eniiu e t sa l la tor , c t s co r tum, ct Ins i r ió , gra-
i l i o r a t e e l pretiosiora indumenla c i r cumfer t . Tinea; 

Sraterca ubi pret iosiora ilia invaSerint i ndumenla 

u j u s le gloria; voluplate pr ivabunl . Vides quáni in-
• ce r t a , quaraque instabilis s i! vita; p r e s e n t í s gloria ? 
i U o n a n l u r in re q u a m vermes e l g ignuu l e t perdui i i • 
i l e run lu r en im qnidam cx India vermicul i bu jusmodi 
I conficerc vesies . Si vcslem poss idere cu | i is superi té 
i ln tex tam, amictum omninO mirabi lem a i q u c claris-
i s i m u m , indumen tuu i peniii ts auremii a cqu i r e r c s l u -
i de . Neuipe illud aurttni nou nietal luin es t , cu iusmodi 
i damna io rum eObdcrunl inanus , veriiui ex v i r iu ie 
> genera to r . Induainus nos siolá ilhi quam non homines 
. inopes au l serví coufic iunl , sed ipse Dominus s e di-
i l igentihus pr iepara t . Quid, oro , ves t imenlo b u i e in-
• ! « ^ le M l illttslrem ? Aurun i scilicet. 
< E t hoc quid ad r e m I Opificcm en im m i r a n i u r omnes 
> non eum qui liierit a m i c t u s , ille eniin reverá a d m i -
i r a t i one digitus e t , quemadmodi im et in simplieihus 
lyes t ibus , non l ignum in quo apud ful lonem vestís 
' f ™ f a d " " r ™ u l ' > opificcm potii ts , licel ipsam 
. h g n o m f e r a l . , Piura vide apud Ter lul l . l ib . d e Ha-

p o ^ f S e ^ K t r s & r ^ tilico percussus a b angelo, consumptos á v e ' m U u s 

S o u ' A C - ' \ Í 2 ' ^ E s a d i m 0 C h r i s , u í cura 
i n I inpiio quasi Messias ingredicns Je rusa lem in die 
p a l m a r u m , accla inanlc tu rba , Hosanna filio l)a,Z 
non sese exlul i i , quia sciebai h u n c honorem mov 

' P / " n t c m p l u m , a c se q u i m o post die. ai, 
S r u n d ú n , . S ic el Job cinn e . 4 r ex , d e 

E „ í "0RE A""" - C 5 t e l a l u s i p r a v i d e b a t e u m 
I » 0 1 1 « " " « S i ' . » ' omnibus spoliatus s e d * 

r e t in su t rqmlmio , et les ià pus è c o r p o r e ab rade re t . 
P r e d a r e Clemens Alexandr . lib. 2 i 'aidag. e. 12 -

i s i c u t E v a m , m q u i t , s e rpens decep i t , ita et'iam alias 
i m o l l e r e i n i u n d u s rauhebi is a u r e u s , esca u t e n s s e r -
i p e n U s flguti, in probra impell i , , n e n i p e m u r a i n u l a s 
< quasdam a u r e a s c t s e rpen i e s ad decorum cain»ens i 
Ei Seneca , Uh. 2 , episi . 47 i , S lu l ius est qui m u n m 
< e m p t u r u s , non ipsum inspici i , sed s l r a i u m e jus ; s ic 
• slulUssimuS qui h o m i n e m ex ves ic KStiinai, i p r a s e r -
lim cum vesl is sii s t igma peccat i , uti oslendi C o n . 5, 
i c i 2 1 . P l u r a d e modest ia v e s l i l ù s d i x i 2 P e l r i 5 , 5, el 
Isaia; 3, s u b filiera cap . 

P o r r ò dies honoris e s t dies q u o quis exa l la tur ci h o -
n o r a l u r , v . g . , dies victoria; et I r lompbi , dies elect io-
n s vel coronat ionis , dies celebri tai is e t test i , e tc . ; 
imo totmn lempus q u o quis in magistratu vel digni-
la ie ve r sa tu r . Monei e r g o ut ilio non i idleiur, lice 
amino exlo l la tur . S i c Romani duc i t r i umphan l i in 
c u r r u apponeban t s e r v u m (Plinius lib. 28 , c ap . 4 , vo-
cal ea rn iheem) qui ei crebr i ) i n s u s u r r a r e t i Ilespice 
l o " c ' 5 5 u m e m e ' " ° - u l i r e f e r ! Ter lul l . Apo-

i 'o r rò quod ad honorem el g lor iam ai t ine! , S . A u -
g u s t m u s , lib. 3 d e Civil , c . 15 , l auda i Ca loncm, < qui 
| q u ò ramus petehat g lor iam, eò magis ilium gloria se -
< queba tu r . Quandoquidem gloria est , c u j u s illi c u p i -
< ditale Dagrabani , j ud ic ium h o m i n i m i b e n è d e h o m i -
<n,bus op inan l ium. E l ideò mel ior esl v i r ius , qua ; 
. h u m a n o tes iunon io con ten ia non est , nisi consc ien-
• t i f f i s u s . i Est ergo hiec s e e u n d a spec ies hiuuil i lai is 
et modestiffi , quii quis modes lè se gerii in sp lendore 
vesl ium et d ,grani tura . 

Idipsuu, festivo birci et e n c i i apologo docet Cyril l . 
h h . 2 Apolog. mora l , c . 5 : . I l i rcus , iiiquil, ad toiilem 
"accedens , ut a rden t ia sii viscera re f r igerare! , o c u -
' l a " « m ni tore fu lgentem conjeci is , shni l i iudi-
• nem vul tus su i , q u a m in cura emiscrai , r e v e r b e r a n -
< i tuus r i n s p e c u l i , inox suscepi t . C ù m q u c v idcrc t 
• c a p u t a l u s cornibiis o r n a t u r a , a ique p r o t c n s a m f a -
• cteni p e n d e n t e barbil insignem, corde hilari Toeem 
• exul lauonis eints i t , a tquc s e in maximis masni f icare 
• empii , d icens : Quàm decen te r s l a re i e m m e u s i n 
i cornu to capite co rona pavonica, el torqoata cervix 
• q u i m conveniei i ter descend»: t i tai i e s i . t f l ù s b a r b a t a . 
• n u n c eum audisse t e r i e ì u s s i . : . : , , , . . . . . . . 
• de r i s i ! a ,nenie , ; , , « dlxl ' o K S 

• h a b e r e s te d e c o r o n i e t i o p e i . u l l o ' S " ^ n t -

1 • inox humi l ia ius de. lastuoso cap le d e p o n e r e s ia-

„ $ M „ , q , a , s S l 5 ' ^ ^ r n p e p u g i l l u s e s t e r r a , e t 
• quid le ex icnd is in r egna ? , ) favilla ignis n u a r e te 
. e r , g , s s u p e r s l e i l a s ? P o r r ó s i t e , , l agn i lesti,?,a e ù m 
« S J S K ì ® ^ " , a j l " ; 3 ' « ' " ' s A c m e r a m o x ™ 

S e t L r a a ' ; 1 ' m a ; s-o d lL' i ' ' s u m l 'arvipendis , 
uh q u e m i u s er is , quon iam I m m i t e pa r i ! t i m o » 
i - m T ? r 0 C " r a l s . c c u , i l a c » 1 . « tee custodii s a l u -

, p s ' " n ! " , ? ' l i s dignificas, j a m l e -
n p s u r a ex t ra mens i i ram j u d i c a s . » Deinde id ipsum 
man, les ta rat io, ,e ev inc i ! : , Quieso ig i lur , u l s e u S 
' c o m m u n e jus ; hoc au lem p r i n c i p i m i in judicS, non 
- c r e d a t u r u n . , n e c alieni m i n ù s quàm s i b i / d e b o n i s ! " 
Ex qu bus hoc epmiy t luum sive clhicum dogma colli-
g i t . I C r e d e min i , quia max imè s e vilificai, trai se ma-

i n o 8 , m ° c a i - ' , s i c u , 1 , | u i s c j u d ì c a i 

aniens. Lux qu idem luce c o n f u n d i l u r , el a l l i n d o al-
< I l l u d i n e c u r v a l u r . sed alt ior stella menl i tu r aspecU-
«PDS, et conc t i s infer ior luna super omnia deco ra to r . 
• Obi ergo est p ro funda humil i tas , ibi exeelsa rei d i -
< ginias; e t uhi ex temetipso est dejcct io magna , ibi ex 
I vint i le libi est dignificalio maxima . Nam dirai m u n - ' 
«aan i s h o n o n b u s n o s j u d i c à m u s iudignos, tura nos 
• hnmdiuis s e m p i l w u t s a l ,p ie coilestibas r edd i l di-
• goos. Quibus audi t i s , l i i rcus e rud i lu s , qm'a se de i -
< ficaverat, e r u b u i t . i 4 u c l 

QtOXU.lt MIRABILI.! OPERA ALTISSIMI SOLIDS, ET GLO. 

A 



VERS. 5 . — I.NSOSPICABILIS, id e s t , quern nemo p u -

tabai (1). 

VERS. 6 . — ALTEROBCH, p r o , a l iorum (2) . 

VERS. 7 . — INIERROGES, id e s t , exqniras causam. 

VERS. 8 . — S e n i o r u m . G r a c e , lemonw (3) . 

RIO.«, ET 4HSC8BSA, ET H i l l » OPERA II.LICS. Gl'SCaidc 
m o r e concisa s ic habcnt , nam mirabilia sum opera Do-
arni c t w w ® . id CSI, abicoim r e i occulta (quodI no -
s ier vcr t i t , invisa) opera ipsim homimbus.Syrus : « » « . 
Two sunt arcana Dei, el abscondita ab hommbus ; 
onera eins. Dal causam c u r non sii g lor iaudum in ve-
slilu splendido, ncque in honore el digiulale , c a m -
gue dupiiceni. Pr ior es t , quod Deo soli cpmpe ta t 
gloria, in ique soli Uce.il gloriari , quia u n e jus majc -
s ias esl bor ios i s s ima , i la pari le . ' et ope ra e jus glo-
riosissima s u m . WW a d v e n e . In Deo sun t omnes vu--
tu i e s nostra; , escoplà humUiialc. in Deo en im non 
est huuiil i ias, sed majes tas e t gloria ; Deus emiu n c -
m i n e m liabct supcr io rem, cui se bumiha re ct subji- ; 
cere possil ; sed esl ipsa immensa majes ias , cui j u r e 
suo compel i t omnis honor c t gloria ; q n a m si r c spue-
r e t , lucere i coni ra dignitalem sua; ma jes i aus c t divi-
niiaiis ; c amque abj icerei , ci dep r imere i , quie u i i q u c 
illius esset gravis in jur ia , quod absi t . Sicul ergo 
Deo corapeut g l o r i a , s ic liommi compel i t humi -
liias, u ipo ie qui in o m n i b u s sub jec t !» s u Deo, u ipote 
à q u o ipsam esscnliam, digni la lcm, honorem, vcsl i-
t u m , omniaque dona l am n a t o n e qohm grana; , qua; : 
habe t . accepit . P o r r ò Deus, ul bunuha rc l se , el sua 
bumilial ione nos doccret humil i ta tcm, quasi v i r lu lem 
nobis c o n g r u a m ct p ropr iam, sumpsi t humanam na-
l u r a m , i n eàque humiliavil s e intra c rea tu ras , adcò 
u t diceret : Ego sum vermis, el non homo, opprobrium 
Iwmiuum el abjectio plebis. Vide, quant i Deus facial 
humi l i ta lem, qui p roeà fasces el fasiigium dc i l a l i sad 
calces humani ia l i s nosirce infinito descensu inclinavi!. 

Poster ior est , quòd Dei opera s in l abscondila et in-
visa, id esl , incognita bominibus , i la ut pne l e r opinio-
nem bominum s x p è secrc lo suo judieio dignilalem e l 
vesies gloriosas homini adimal , eumquc rcdigal ad 
penur ian i , squalorem el p a u p e r i e m ; deponi i enim 
C t e s d e sede, u t canit B . Virgo. Unde esclamai 

o lus Human . 1 1 , 5 3 ; 0 alliludo diritianun sa-
piential et sciential Dei ! Quòni inccmprehensibilia sunt 
iudicia ejus, ci investigabiles vix ejusQuìi enim co-
gitovi! scusimi Domini '! ani qttis consiiiarius ejus fuil? 
Idìpsum c s p l i c o i s S i rac idessobdi t : ìlulii turami, e ie . 
P o r r ò L j r a n u s e i Hugo censeul opera Dei dici mirabi-
lia, eò quòd mirabi l i ter , p r x i c r exspcctationein, sicpò 
hominum so r i cm et lelicitatem immule i , u l sub l imes 
humii ie t , humilcs subl imcl ; pauj ieres di lei , diviles 
depaupcre t . Hugo vero censei ilici mirabilia, p r imo, 
quia Deus sul i iude malos prie l i d i , jux la illud Jobi : 
Qui regnare facit htjpocritam ; secue.dò, quia homo, 
d ù m honora lu r , sa'pè ignorai cur sibi honorem indul-
gcat ; ler l iò , quia I leus ellicit u t mali r e g n u m non 
eve r l an t , n c c universi o rd inem p c r t u r b e n l , imo n e c 
dehoncs lenl , s e d ex eoruin inal i l i ! ingenlia vel jus l i -
lia: ve l c lememiie sua: decora elici!; s icui e rgo in ludo 
scachorum r e \ subinde dej ic i tur , ac veles in r e g n u m 
exioll i iur ; s ic Deus sub inde reges è solio dcj ici i , ple-
beios io regnimi esa l ta i , n imirùm ; 

Lutiti in humanis divina polentiìa rebus. 
( C o r n . à Lap . ) 

(1) I s l a n o s o . G r a c è , in solo, u n d e _factum solio, 
ci poslea Ih rono ; ex-leriiiii. solo, verissima lectio esl , 
còni sii opposiumi : mul i i r eges in solum dcject i ; 
inulti ad diadcmalis honorem evecii. INSISPICABILIS, 
d e q u o nihil magni suspicarer is . (Bossuel.) 

(2i ALTERORUM. Al iorumhosl ium, scilicet s u o r u a e t 
qu i eos reguo , el nonnunquàniv iu lspol ià runl . 

(Menochius.) 
PoTEhTES principcs, dynaslie. Sic, delraxit polen-

tes de sede : alii principes, alii dynastas. (Drusius.) 
(5) ET IH MEDIO SERMONUM NE ADHCIAS LOQDI. Reclè 

VERS. 9 . — MOLESTAI, q . d . , ad l e non p e r t i n e n i e . 

CERTERIS, p r o , certes, id e s t , con tendas . J r a i c i o , id 

es l , e o n s e s s u . 

VERS. 1 0 . —MULTIS, scilicet negoti is . SECCTCS, sci-

licei d iv i l ias . EFFIGIES, scilicet peccaluni . 1'iitc.cccR-

RBRis, id e s l , fes t ines , u i locupleieris . 

VERS. 1 1 . —DOLENS , scilicet quòd non s i t d ives . 

VERS. 1 2 . — MARCWUS , id e s t , ¡eger. VIRTUTR , id 

e s t , v i r i b u s . IN BONO, id es t , favena e i . 

VERS. 1 4 . — UONESTAS, id e s t , d iv i l ix (1) . 

VERS. 1 5 . — APOD DEEM, q . d . , À Deo s u n t . Com-

plu! . , apuli Dominum; Grieeè, it Domino. Honorum. 

G r a c è , bonorum opcrtrn. APCD IPSUM. G r a c è , ab ipso. 

VERS. 4 6 , — CONCRETA,q.d., velu! c o n c r e a l a , ila 

VERS. 1 7 . — DATIO, id e s l , d o n u m . PROFECTDS, 

id es t , f a v o r . G r a c e , beneplac i ium. 

VERS. 1 8 . — A g e n d o , id es l , v ivendo. 

VEBS. 1 9 . — IN EO IJEOO DICIT, id e s t , u t possi t di-

c e r e , vel a d e d ul d i ca l (2). 

VEBS. 2 1 . — TESTAMENTO , id e s t , p a c i o , scilicet 

c u m Deo f ac io . IN ILLO, p r o , de iUo, TCORUU, id e s t , 

libi i m p o s i l o r u m . 

VERS. 2 2 . — Loco. G r a c e , labore. 

VERS. 2 5 . — QONESTARE, id e s l , d i l a r e . 

VERS. 2 4 . — HONORE VELOCI, p r o , honoremvelocem, 

q . d . , u t e u m ci lo hbnore l . G r a c e , liora vetoci. 

VERS. 2 5 . — OPUS, scilicei benefacere (3) . 

VERS. 2G. — E x noc PESSIMABOR , id e s t , p o s i b j c 

inali p a t i a r . 

VERS. 2 7 . — Is DIE, e tc , , q . d . , in prospcr is cogila 

snppl ic ia , i n adversis p r a m i a (4) . 

p ro seniorum, id esl , hominum sennm, subs l i lue run t 
Biblia S i x l i n a , sermonum, id es t , v e r b o r u m , ila enim 
n o n lan i i in i correc l iora halient msnusc r ip i a , sed ct 
G n e c a , q u a ; hoc modo h a b e n t : Et in medio sermomtm 
ne immittaris. Hanc quogue lcct ionem p raceden t i a 
pos tn l an t . Yult en im Sapiens non esse s e r m o n e m a l -
le r ius i n l e r p c l l a n d n m , sed plcne prii is a u d i e n d u m et 
auscu l t andu in a l ier ius d i c lum, u t sapiens sil nes i ra 
r c s p o n s i o . (Est ius . ) 

(1) BONA ET MALA, VITA ET MORS, c tc . Bona el mala, 
vi!a et mors, paupertas et divitice a Domino. Ha:e s e n -
lenl ia n o s m o n e i ut cons ide remus quanta sil imbecil-
lilas h o m i n u m , eliarn in r ebus corpora l ibus , in quibus 
nihil s ine providenlia Dei eveni t . Quid in r ebus spir i-
lua l ibus? q u a n t a temer i las est hominis aliquid viribus 
su is i r i b u e n l i s 1 sed I leum re r spir i lual ium ac cie-
lesi ium a u c i o r e m esse declaral sentenl ia qua; sialim 
s c q u i i u r . (Biblia Vatabli.) 

(2) VERS. 2 0 . — E T rescfroooo TUMPCS PB«TRBE>T,ET 
MORS APPJtOPINQCET. 

Tanlas units opes? at possem ignoscere, cervi, 
Cornicisve dies si libi fata darenl: 

At si homimim e mrnero es, quibus esl festina senecltts, 
Distendi mmiil pane cupidinibus. 
E T R E L I N Q U E T OMNIA A M I S , E T M O R I E T E R . 

Mag no discedes el divite testamento, 
ait Anl iphanes . (Grol ius . ) 

(3) NF. DICIS, e i c . Neque paupcr i «daini toso despe-
r a n d a e s l mel lor f o r l una , neque f o r u m a l o non m e -
t u e n d u s casus . QUID EST MIHI opcs."elc. Quid again? 
a u ! q u a u d o des inam esse m i s e r ? (Caslalio.) 

( 4 ) V E R S . 2 8 . — QCONIAM FACILE EST CORAM D E O IN 

DIE o n r r c s RETRIBOERE. En spci a r g u m e n t o m , quod 
e ihn ico r iun philosophos lalebai , quippe qui omnia 
i n t r a h u j u s vitse hues c l aude re iu . I juan iobrcm ul 

VERS. 2 9 . — MALITH , id e s l , afQictio. HORS , id 
es l , brevis . LUXURW, id es t , de l ic ia rum. 

objeci ioni r e spondc rcn t , qu;e ex quolidiaria e spe r i en -
lia honos mal is iiifeliciori's c sh ihen te , duceba tu r , 
i nane felieilatis specu-uiu sibi l i n g e b a u l , qua: in SolJ 
sapienlis v i r i u l c , r e r u m q u e morla l ium con lemplu 
coosis iebal , cùin ille cam in seipso I'clicilalem invc-
n i re t , quam inter fo r tuna : bona, quibus vel invi lus 
ca rcba t , nancisci non poterai . Hie l amen h o n o r u m 
conleuipius inanissima e ra i in illis jac lanl ia ; cilin 
opes el lor lume Imna ipsorum ph i lo soph ic min ime 
noee ren t . Q u o r s ù m e n i m t u e c s c n ò rel i i iqucrcnt a l q n e 
con l emneren i , c imi nulla ipsis posi b a n c vilam bona 
s p c s s u p e r c s s c i ? Al in vera religione sapiens minor i s ; 
f a d t h u j u s vii® digni la lcs , coimnoda, i l lecebras, quiim 
b o n a e l mala , qua: v ine bu ie s u c c e s s o « esse novi l . 
Tola hominum gloria quàm ciUssimc l ab i l u r ; o p c s c i 
inopia, m a l a ct m f o r l u u i a n o n diu persever imi , ncque 
m a g n o p e r c formidanda s u m , si c u m i isbonis nialisve 
qua: in » f o r n i t a l e nos m a n e n i , con ipa ren lu r . H u n c 
locum lorque t Grol ius , e ! in die obilis espl icai in ul-
ama senectà. Melior condilio nunquiim despc randa 
es l . op ibus c u m u l a r e le poles! Deus vel p s l r c m i sc -
ncc lu i e fa l i scemem, scilicet vel l une , cùm eas min ime 
"plabis . (Calincl.) 

La vuc d e la mor i e s l r i n s l m c u ' o n la plus néces-
sa i re , pa rce que e'est elle qui force l 'homnie en q u e l - 1 

CAPUT XII. 

1. Si bcnefeccr is , sci lo cu i fecer is , e t c r i i gratia in ' 
bonis luis iiiulla. 

2 . Bene fac j u s l o , el invenies re i r ibul ionem m a -

gnani , el si non a b ipso, c e r i è à Domino. 

5 . Non est emm ei bene qui ass iduus esl m m a l i s , 

et e lccmosvnas non dan t i ; quoniam et Altissimus odio 

liabct peccatores , e l mi se r tus est pmui ien t ibus . 

4 . Da miser icordi , e ! n e suscipias peccalorem ; el 

impiis ei peccator ibus reddet vindictanf , cus todicns 

cos in diem vindicue . 

5 . i)a b o n o , el non recepcr is p e c c a l o r e m . 

6 . Beuefac h u r a i l i , e l n o n d e d e r i s impio ; p roh ibe 

panes illi da r i , lie in ipsis i » l e n l i o r le sit . 

7. Nam d u p l i d a mala invenies in o m n i b u s b o n i s , 

quiceuioquc feceris illi ; quon iam ct Alt issimus odio 

balie! pccealorcs , el impiis r c d d e l v ind ic l am. 

8 . Non agnosee tu r in bon i s amicus , el non abscon-

dc lu r in malis iniiiiicas. 

9 . In bonis vir i , inimici illius in I r i s l i l i i ; ct in ina-

lilià illius, amicus agni tus e s l . 

10. Non c rcdas inimico t a o in a i ternam ; s i c u l e m m 
ie ramenlum, :eruginal nequi l ia illius : 

H . Els i humi l ia lus vada l curvus , adjice an imum 
t u u m , et custodi le ah ilio. 

12. Non s t a luas i l ium peucs l e , nec sedeat ad dex-
icram l u a m , n e for lè conversus in locum l u u m , in-
quirat c a l h c d r a m t u a m , e l in novissimo agnoscas 
v e r b a mea , et in s e rmon ibus meis s i imuleris . 

1 3 . I h i i smi se r eb i t u r incanta tor i à serperne jiercus-
s o , et omnibus qni appropian t h e s i i i s ? e i sic qui co-
m i m u r cum viro iniquo, e t obvolulus esl in p e c c a t e 
e ju s . 

1 4 . E n i bo ra leeurn permanebi i ; si au l em decl ina-
veris , n o o suppor lab i i . 

15. Io labiis suis indulcat inimicus ; et in corde s n o 
i n s i d i a t o u l subvcr l a l le in foveam. 

VERS. 3 0 . — LAUDES, scilicel u i b e a l u m . Q u o n i i m 

G r a c é , etc. FILIIS, id es t , operi lms,sci l icel si in bonis 

pcrscverei u s q n e ad m o r l e m . 

VERS. 3 1 . — DOLOSI. G r a x é , diaboli. 

VERS. 52. — COR SUPERBORUM, scilicel c ruc ia l s u -

p e r h i a m , e l inducit in laqueum. ET sictrr , p r o , estgue 

sieur. VIDENS, id es l , observans . 

VERS. 33. — COSVERTENS , scilicel malè i n l e r p r e -

tando. IMPOSET, sci i icet p e r ca lumniam. 

VEBS. 3 4 . — SANGUIS, id es t , cœdes. 

VERS. 35. — SDBSANNATIONEK, G r a c é , nuiculam, seu 

nota in . 

VtRs. 5 6 . — A r a n i r n , pro , si admiseris. Is TERBINK, 

id es t , m o r e turb in is . Vus , G r a c é , luis scil icel r ébus . 

q u e sor te d e c r a i n d r e Dieu cl d e mépr i se r le m o n d e , 
t e l l e d e r n i è r e h e u r e dissipe tous les nuages qui cou-
vraient le c œ u r . E l l e r ep ré sen te a lin h o m m e en u n 
m o m e n t tou te la vani té d e sa vie, el elle le conva inc 
d e I extravagance d o s e s désirs e ! d u n é a n t d e ses 
espérances . C'est ce q u i d o i l po r i c r les h o m m e s à a p -
p r e n d r e d e l à m o r l le j ugemen t qu' i ls doivent fa i re 
d e leur v ie , e i i l se pe r suade r p a r avance des l o l i e ' 
d u m o n d e , avan t q u e le monde , en les q u i n a n i à la 
m o r l , les c o n d a m n e d e folie. (Sacy.) 

C H A P I T R E XII. 
1. Si vous fai lcs d u b i en , sachez à qui vous le fe-

r e z ; et ce q u e vous ferez d e bien, plaira (beaucoup) . 

i . l 'a i les d u b ien au jus te , e l vous en recevrez u n e 
(grande) r é c o m p e n s e , s inon île lui, au m o i n s d n Se i -

, 3 ' £ a r H n 'y a p o i n t d e bien à espérer p o u r celui qui 
» appl ique toujours a u m a l , ou qui n e fail poinl l 'au-
m o n c (parce que I c T r è s - l l a u l hait les pécheurs , el qu'i l 
' a n uuser icordc a u s pcni ienis) . 

4 . Donnez; à celui qui a d e la boulé , cl n 'ass i s lez 
poini J e pécheur ; (car Dieu r e n d r a aus m é c h a n i s c t 
aux pécheu r s ce qu ' i l s mér i len t , cl il les r é se rve p o u r 
le j o u r d e sa vengeance . ) ' 

le p é e J i e u f 4 C d U ' q U ' C S l b o ° ' c t n ' a s s ! s I C 2 po in i 
0 . Fa i tes d u bien à celui qui esl humble , et n e d o n -

nez po in t au mechan l ; empêchez qu'on ne lui d o n n e 
que TOUS " r n e devienne a i n s t p l o s puissant 

7 . Car vous t rouverez uu double mal d a n s t ou t le 
bien que vous lui f e r e z , pa rce que le Très-Haut ha i t 
lui-nicmc le^ p é c h e u r s , et qu'il exerce sa vcnu rance 
c o n i r e les m é c b a u l s . 

8 . L 'ami n e s e connai i poinl dans la prospériié- ct 
1 ennemi n e p e u l s e c a c b e r dans l 'adversiié. 

Quand u n h o m m e esl h e i i r c u i , s e s e n n e m i s 
souJ t r is tes ; cl q u a n d il e s t ma lheu reux , on connaî t 

! quel esl s o n ami . 

10. Ne vous liez j a m a i s à voire e n n e m i ; ca r s a m a -

c u f v r e ' M ' " " i e ' a ' ' 0 u i " c l | l j i r e ï i e ' " " " ' J ' o u ï s a u 

11. Quoiqu'il s ' h u m i l i e , e t qu'il aille tout cou rbé 
^ ï a f K 1 1 ' a t i ennez-vous d e garde d e lui. 

, ' i i e ' e tohl iase i point auprès d e vous, ci qu ' i l n e 
2 P » ' n ! «y«™ d ro i t e , d e peur qu'il n e veui l le 
p r e n d r e voire p l ace , e l s 'asseoir dans vo i r e c h a i r e ' 
et q u e vous n e reconnaissiez enlin la vér i lé d e m e s 
c œ u r ' o u s v 0 " s " o u r e r i a Pénctrc j u s q u ' a u 

. t 3 : O t t i a u r a iiiiié d e l ' c n c h a n i e u r , loisqu'ii s e r a 
p ique p a r c se rpen t , e t d e lousceux qui s 'approchent 
de» bêles I Ainsi on u en a u r a poinl d e celui qui s ' u -
ni t avec l e m é d i a n ! e ! q u i se Irouvc enveloppé d a n s 

; SCS pCCDCs. 

14. H d e m e u r e r a a v e c vous pendanl que lque leinns-
jr e t s il vous voi t penche r lanl soil peu, il l , e S a 

p lus y du re r . ^ 
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16. I n o c u l i s s u i s l a c r y m a t u r i n i m i c u s ; el si inve-

neril l empos , non sa l iabi lur sanguine : 

17. E t s i i n e u r r e r i n t l ibi m a l a , invenios eum illic 

pr ior em. 

1 8 . In ocul te su is l a c r y m a t u r in imicus , et quasi a d -

•uvans suffodiet p l an tas l u a s . 

19. Caput s u u m m o v e b i t , et p laude t m a n u ; e t m u l -

t a s u s u r r a n s commutab i t vu l tum s u u m 

l o . Vo t re ennemi a la douceur s u r les l èv res ; e t 
dans son c œ u r , il songe à Vous tendre des pièges, p o u r 
vous faire tomber dans la fosse. 

16. Votre ennemi a la l a rme à l 'œi l , et s ' i l t r o u v e 
l 'occasion, il sera insatiable d e vo t r e sang : 

17. S'il vous ar r ive du mal , il se ra le p r e m i e r a u -
près d e vous . 

18. Votre ennemi a les l a rmes aux veux ; et feignant 
de vous secour i r , il tâchera d e vous l'aire t o m b e r . 

1 9 . Il secouera la t ê t e , e t b a t t r a de s m a i n s ; et 
changeant d é v i s a g e , il s è m e r a en secret beaucoup 
d e faux bru i t s . 

C O M M E N T A R I U M . 

VKKS. 1 . — COI , scilicet sun t quibus b e n e l a c e r e , 

est ope ram p e r d e r e . GRATIA, q . d . , c r i t g ra tu lo , et 

Dcnè col locami« bencf ic ium (1). 

i l ) Si BBNEFECKRIS, s e n o cui feceris . S í beneficias 
' ili est , b e n e f a c e r e vclis), considera cui benefacias. 
Simile esi P l a u t i n o illi : 

Denefactum male locatimi, malefactum arbitror. 
S u n t q u i d a m lamen e jus gener i s beneficia qu;e caìcà 
m a n u spargenda s u n t , qua* d a n i u r si non bomini , al 
l iumani ta t i ; d e i i s h o c loco non agitur. 

ET ERIT GRATIX BONIS IOIS MOLTA. P r o bonis À le , 
dat is m u l l a m r e f e r e s g ra t i am, si p robum hominem i 
e leeeris . (Grotius.) 

V E R S . 2 . — B E N B F A C J U S T O , E T INVE.WES R E T I U U U -

TIONEM ; ET si .NON AU IPSO, CERTE A DoMixo. Beneficia, 
qu;c just is et. piis c o n f e r u n t u r , prcemium sequi tur , 
memor i a scil icet . q n a m illi s e rvan t , bona , qua*, p rc -
c a n t u r , et Deus a b u n d é l a rg i tu r . Uli enim C h r a k t s i n -
qui l Mai lh . -40 : Quamdiii fecislis imi ex his fra-
tribas meis miuimis, milii fecistit. Et 10, -40 : Qui re-
cipit vos, me recipit; et qui me recipit, reti pi t eum qui 
nte misil. (Calmct.) 

V K R S . 3 . — N O N EST ENIM EI B E N E , QUI ASSIDDCS E S T 

IN MAI.1S, ET ELEENOSYNAS NON SANTI : Q I O M A M E T 

ALTISSIMLS o m o IIABET P E C C ^ T O R E S , E T MISERI I -S 

EST RCCMTENTIIIUS. Cr icca de m o r e conc i sa , pr io-
rem t a n t u m sen ten t i am h a b e n i , hoc modo : 
Non est bene ei qui assidimi est in malis, et elee-
mosijnam non danti. S . Pacianus , Episl. 5 ad S e m -
p ron i anum, sub m e d i u m legit : Assìduè peccanti non ; 
mimeor; Compii l i . : «Von emut bona ei qui assuetus', 
est ad mala, et cleemosynam non separanti. Olim enim 
separaba tu r el s eponeba lu r u u m m u s , vel res danda in 
c leemosynam die Dominici! in Ecclesia et ccelu fide- ! 
l ium, ut pa i e t 1 Cor. , 1 0 , 1 . 1 . e g u n t Complu t . - / « ^ c - ! 
piva. , id es i , g ra t i s danti ; u n d e f igur ina verli t : Assi- \ 
dutim in vitiis nil boni manet, nec tieni emn qui nihil j 

erogai in pauperem. S c r i p t u m est enim : Date, el da- ' 
bilur robis. Ila: sunt quas i dine sorores : si unam ; 
tollas, scilicet date, a l t e ra , scilicet dabilur vobis, pa-
r i ter abibi t . Sensus est ; q . d . : Bencfac jus to , non a u -
t e m peccator i , quia non bene, id est , ma lè , iinò pessime, 
e r i t ei qui ass idue peeea t , qui in peecatis assit luus ei 
quasi allixus est , ideòque non cogitai d e p tcn i ten l iàe i 
e leemosvnà, qua s e ad pceniientiam disponat , el pec-
cata r c d ì m a i ; q . d . : Pecca tor i pess ime erit si in pec-
calis hsercat , sordescal et obsurdesca l , s i iqne inipcc-
n i t e n s e t obdura tus ; ut qu id ergo tali benefac ias , qui 
sibi, a l i i s e t D e o pess ime fác i l? ut quid des c leemosy-
nam ei qui aliis c leemosynam nega i , nec cura i e lec-
ìiiosyna peccata sua expiare? 

Syrus al i ter babe l : iSon est gratia ei qui honorat 
inalimi, el qui facit justo non perdit. S . I l i e ron . Episi , 
d e sep tem Ordinibus Ecclesia; , cap. 5, et r e f e r tu r 
dist . U3, C. 22, Diaconi sunt, in line, paraphras l ieè sic 
hane sentent iam reddi t : < Modcratio Dei, ac p ie tas 
« solimi nos t rum red i tum quser i l , ac nos cupit longà 
< sua boni ta te sa'.vari. Si non conver t i iuur , si duri 
c corde s u m u s , si in peccat is usque ad mor ten i illicitè 
< pers is t imus, assidue pcccan l ium, sicut scr iptum est, 
< non misere tur Deus. » 

Nosler in terpres addii : Quoniam et Altissinius odio 

V E R S . <4. — MISKRICORDI , i d e s t , p i ó . S U S C Ï P I A S , i d 

est, adjuves. Nota quôd h œ c d u o v identur ex sequent í 

ve r su h ù c transposi ia ; nara quod sequi lur cum p r œ -

cedent ibus esl connexum, ut pate t . ET IMPIIS, e tc . 

j u n g e cum fine prœcedent is vcrsûs , ut p rox imè 

d i * i ( l ) . 

VERS 6 . — POTENTIOR , scilicet ad nocendum (2) . 

VERS. T.—DCPLICU, id es t , mul la ; q . d . , abu lc tu r 

ad m a i u m beneficio. Q c o s u s , e tc . Ha?c v idcn lu r p e r 

librarii e r ro rem repet i la ex suj ier ior ibus , id quod e l iam 

alibi obse rvare e s t , u t in Proverbi is e t l ibro lioc (3). 

habet peccalores, et miserias esl pœmtentibus. Quai 
verba dant causara , c u r benè non sit, nec e r i l pecca-
tori , quia scilicet D e u s o d i l p e c e a i o r e s ; à Deo aulern 
Deiqne a n i m e o m n e bonum m a n a i , s i cu l à Dei odio 
omne malura . Cuín ergo odio p rosequa lur peccalores , 
lii uonn is i mala a b co exspectare dél ient ; ut quid 
ergo a m e s cura quera odit Deus? m quid benefacias 
e i c u i inalaoni i i ia i n l e n l a i D e u s ? Inlellige si i n p e c -
catn pers is ta i ; nain si ab eo résil iai et pœni lea i , Dcus 
eum in grat iam recipiet , . i raô in so r i em bonam iusto-
r u m c t h l i o r u m st iorum i ransfere i . U u d e ail : Él mi-
serais esl ptmtenlibnsi Qua; verba p e r aniilliesin re-
spondent ei quod priecessil : .Vonesî benèeleemosgnas 
non dailti; q . d . : Sicul Deus malè facit impœni lcn l i -
b u s , ideoque per c lcemosynas pcccala non rediraen-
l i b u s ; ila ex adverso m i s e r e m r , el benefaci t pteniten-
tibus, ideôque per e leemosynas peccala red iment ibus . 
Dici lamen poiiùs pieniientibns, quàm cleeinosynam 
dantibas. P r imo, ut s lgnincet elemnosynam p a r ù m 
j u v a r e , nisi dan iem eas peccaiorum pamilea i , iraù 
niliil j u v a r e si in peccalis pers is lere velit . Secundo , 
u i significet e l e e m o s j n a m ad pcenitcniiam lantù in 
d isponere , pceni lemiam verô eleemosynam perlicere, 
diiin peccaioreui jxeniienieiu jusiiliiial. ' l 'eriiô, u t 
innuai dan iem rleemosviiam soleré à Deo p e r g r a t i am 
praivenir i , irapelliquc ad pcenilemiam u i conver i a -
lu r e t j u s i i f i c e i u r . (Corn, à Lap . ) 

(1) DA BISERlCORlIl, ET SE SllSCIPIAS PECCATORESt. 
Ad verbuin : Largire pio, el ne opituleris improbo. De 

Siis ac .probis bomin ibus , non de impiis improbisque 
e n è m e r e n d u m . (Badvellus.) 

(2) Benefac liumili, e le . Ad verbuin : Benignè [ac 
afjiicto, a'que impío nihil dederis. i loc loco "duplex 
alierius digni las os lendi iur , quôd esl pins el affliclns, 
in q u o causa alQidionis e j u s maznara commcndaiionera 

I b a b e r e d e b e l , s icul Cbris tus dicil Maub . 10, 42 : Si 
mi ex liis minimis dederil in nomine disciputi, id es t , 

! Cbris t iani . PROHIBE PASES ¡LU HARI, e tc . Ail verbuin : 
Prohibe panes luos, negue ei dederis, ne in illis le oppri-
mai : dnplicia enim mala inveuies in omnibus bonis 
gnu: illi feceris. Nota i line loco u n a m causara benef i -
c e n t i x in impios iniercludendie ac impedienda: , n e 
iniqua grat ia el injur ia nobis p ro beneficio r e f e r a tu r . 
Omnino, ul ante dielimi es l , benignilas noslra n e -
mini ila prodesse debe l , ul plus nobis aq t aliis nbs i l ; 
au t beneficeniiai nomen re t iñere non poleri l . 

(Biblia Valabli.) 
(5) DCPLICIA. Mulliplicia, adeôque quan lô p lus ei 

bcnefecer is , lanto p lus incommodi ab illo recipies. 

VERS..0. — IsTBIST1TIA, q . d . , dolcni . MALITIA , 

id es t , afflictionc. A c s n u s EST , scilicet, condo le ! , et 

a d j u v a t ; alioqui agnosci lur non esse amicus (1). 

V E R S . 1 0 . — / E I U I I E S T C H A R U C I S A T , i d e s t , v a s e x 

» r e airuginem faede con t rah i t . SEOUITIA , scilicet, fa-

cile r cd i t (2). 

VERS. 1 1 . — ADJICE ASIIICM, id es t , a l l e n d e (5). 
VERS. 12. — COSVERSLS , scilicet con t r a te. STIML-

LERIS, id esl , compungar i s a n i m o , scilicet qudd eos 
non servaveris (4). 

Vel duplex malum d ic i lu r , qu ia benelicium perdi lur , 
p l P « r Jlluil malus poten i ior el l ici lur. (Menocbius.) 

(1) i s nos is VIRI. Supple , I r i s la lur , sa l icm ooi-de, 
c ts i non facie. 

1-s TRISTITIAET IS MALITIA ILLIIS, id es t , in adve r -
s u a l e e j u s . AMICCS, v e r u s , A c s r r c s E s r ; nam sibi c o m -
p a m u r e t adba i rc t , aiiis i p sum desereni ibus . 

. . (Lyranus . ) 
( 2 ) FTON CREDAS IKII I ICO TOO IX J S T E R S O H , e t c lni-

mtco luo mmguam credideris; nam quale lentgiimum 
IE!, talis esl ejus malitia. S imula t ione t cg i lu r ut :e-

(Caslalio.) 
_ (3) ETSI UUMILIATCS... AB a t o . Addil G r w c u s : Uteris 

ei, sicul mil abslersil speculum, et cognosces quid non 
1» ftaem deposuil muginem. Metaphora d u e t s a s p e c u -
lis ameis , quai abs l e rgcndo , a«noscis indelebi lem m a -
cu lam K r u g u n s : lla explorando inimicos, inmiedica-
b l l . e . !" '1 1 '™- (Bossuel .) 
i . 1 / i i M n l f n c e c o m e n u c d a n s l e s t rois verecls 10, 
11 e t 12 n c tend pas a n e poini p a r d o n n e r a no i r e mi-
neral ou i n e nous point r i conc i l i e r avec Ini, selon 
Ic p recep te dc l E v a n g i l c , puis . iue le Sagee iab l i l ai l-
leurs la mernc v i r i l e ; m a i s elle unus avert i t seu le -
ment d e nous donne r de garde d"un b o m m e qui n e 
oeguisc sa n a m e q u e p o u r n o u s D u m p e r , et (|ui n e s e 

C A P U T X I U . 

1- Qui teligerit p icem, inquinabi lur a b e i : e t qui 
c o m m u n i c a v e r i t s u j i e r b o , i nduc t supe rb i am. 

2. P o n d u s s u p e r s e toi let , qui h o n c s i i o r i s e c o m m u -
nieai. El ditiori l e n c s o c i u s f u e r i s . 

5 . Quid corumuuicabi l c a c a b u s ad o l l am? q u a n d o ' 
cnini s e eolliserin! conf r inge iu r . 

4 . Dives in jus te egit , e l f r e r a e i ; pauper au lem k e -
sus tacebi i . 

3 . Si largi tus fuer i s , a ssmnet t e ; e t si non b a b u e r i s . I 
de re l inque t te. 

6 . Si babes , conr ive t t c c u m , e l evacuabit t e ; e t ipse 
Ron dolcbit s u p e r te. 

Si neccssarius illi fuer i s , supplanlabi l l e et sub-
r idens s p e m dabi i , n a r r a n s l i b i b o n a , el d i c e i . Quid 
opas esl libi? 

8 . F.I con funde l le in cibis s u U , donee te cx inan ia i 

bis e t t e r : ei in novissimo der idebi l le, et pos lea vi-

deos d e r e b n q u e l l e , e t capu l suura movebit ad le 

9 . Humil ia re Deo, e l expec ia m a n u s e ju s . 

10. A n e n d c n e scduc lus i n s i u l l i i i a m bumilier is . 

1 1 . Noli esse humi l i s i n sapienlia lufl, n e bumil ia -

lus in slulliiiam scducar i s . 

12. Advocatus a p o i e m i o r e d i s c e d e ; cx hoc en im 
taagis le advocahi l . 

1 3 . N e i m p r o b u s s i s , n e impingaris , e l n c longe 
Sis i i e o n e eas in obl iv ionem. 

VERS. 13. — BESTHS, id esl , fe r i s . 

VERS. 14. — DECLISAVEMS, scilicct ad infer iorem 

. f o n u n a m seu s la lu iu . SDPPORTADIT , id es l , tolerabit 

scilicet te ad juvans (1) . 

1 ERS. l o . — ISDDLCAT , id e s t , dulci tcr a<ni. 

\ E R S . ) 8 . — STIEROBIET PLANTAS TDAS , i d e s t , s u p -

plan lab i l le, scilicet dej ic ie l . 

VERS. 19. — MOVEBIT, scilicet p r œ lietilià. VLXTCM, 

scilicet à lictâ t r é t i i i â in lœii i iam. 

ser t île l 'union q u e nous avons avec lui , e i de s dé fé -
rences que nous lui r endons , que p o u r s 'é lever a u -
dessus d e nous e t jHiur nous fa i re lomber dans l e 
piège. Le Sage d é c r i t iei a d m i r a b l e m e n t les artifice» 
e la malignité de ces pe r sonnes , el on a v u des e x e m -
ples des p lus g r a n d s Sa in l s qui o n l é té I rompés d e 
ç e n c sor ic p a r d e faux amis , comme il a r r iva a sa in t 
. régoi re d e N a n a n î e , d o m le phi losophe Maxime 

ayan t gagne I alleelion p a r <les déférences i rompeuses . 
n e s en servi t depuis que p o u r le décr ier s e e r c l e -
m e n , p a n , , , l c p e u p i e > e l p o U P s ' e | r „ r c e r d e le dépos -
s é d e r d e son siège, ayan t couver l une envie c l une 

S e l ' m i l c ™ s o u s , e s , o i l e s e l l e s a l ' P a r c n c < * 
Ce t avis nous apprend enco re , selon ,es Sa in l s . a 

no nous pas a t t ache r pa r t i cu l i è rement à ceux qui n ' a i -
ment point Dieu, ma i s qui foui profession d ' c l r e nos 
a n u s ; car , q u o i q u i l s a ienl d c l 'alleciion pour nous , 
c l a n ; néanmoins ami s d u m o n d e qui e s t no i r e e n -

souvent de s pièges sans qu ' i l s 
y p e n s e n t , e l ,1s l a c h e n i , ou p a r leui-s e x e r a p l i o u 

X | W r o l e s ' l l e " , m dans 
esquel les nous n e pouvons leur complai re sans nous 

p e r d r e devan i Dieu. (Sacv.) 
( t ) S i DECUSAVERIS, à p r o s p c r â e t l a i i â îo r tunâ in 

™ ? , T ' 4 s w r o n r A O T , id est , non f e -
« K P r a c c > . " ™ " o n feret adessc l ibi 
î f ^ J g g ? e m m ai iucus e u m f o r i u n i m veni l , i la 
et eum eàdem r e c e d n , inquif Seueca . (Tir inus!) 

• C H A P I T R E XIII. 
1 . Celui qui louche d e l à poix, en s e r a gâ té • e t ce-

lui qui se j o i n t au s u p e r b e , deviendra V u S 
ineTnii I'I S T " s e e a v e o n n plus grand que l u i . s e 

0 I Z f p P S : , " " s n r , e s dpan les ; n - eo imc M i n i 
e n s o e e te avec un h o m m e plus r i che q u e vous, 

o . Quel le union peul-i l v avoir ou t r e un nul d e 
K „ U " r d e § ? Ï - V q u ' a 2 s e h ë u C r o n t 1 u n c o n t r e l ' a u t r e , celui a e t e r r e s e r a br isé . 

u , r ' C f a ' 1 ."i16 ' " j u s t i ce , et U c r i c avec m e n a -

s d e n c e . r e ' " * 0 , k " s 6 ' e l " " e m e u r e 

i u s i ù ™ , ' S ? U , l n a i , r a P | U S ™ ' 1 à « ' » ' i r e d e > ous , il i ous a b a n d o n n e r a . 

| vous, ci d i o u s é p u i s e r a ; c i il n e s e m e n r a n u l l e m e n t 
1 en pe ine d c ce q u e vous dev iendrez . , u " e " ' ™ ' 

n e n S î ' J T ^ S 1° ' ¡1 Vous irora-
p e r a p a r »es ca r e s se s ; il vous d o n n e r a d e bonnes cs -

« v S i n t 1 » X R P P » « f f l î 
et vous dira : Avez -vous besoih d e q u e l q u e chose ? 

b . Il vous f e ra lesl in, p o u r vous p o r t e r à f a i r e d e 
S , " ? " , < t a « ' " ' trois 
• e p a s , ci a la fin, il se m o q u e r a d e v o u s . vous a b a n -

, ! n S ' a > ÇJ vous insul iera , en s e c o u a n t la lête 
J . H u m i l i e z - v o u s devant Dieu ; et a t t endez rmo =a 

main agisse. 1 1 

v f f ' 1 ' ! 1 ' ' v o u s humi l ie r fol lemeni en 
vous laissant s édu i re . 

H - Ne vous humil iez pas d a n s vo t r e Sagesse .la 
p e u r q u ê t an t humil ié , vous n c vous l a i s s i e z T d ' u i r e 
pour c o m m e t t r e u n e folie.) 0 

12. Si u n grand vous appel le , re t i rez-vnn« • e . r il 
en se ra p lus po r t é à vous anneler ' 
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16. I n o c u l i s s u i s l a c r y m a t u r i n i m i c u s ; el si i i ive-

neril l empos , non sa t iabi lur sanguine : 

17. E t s i i o c u r r c r m t l ibi m a l a , invenics eura illic 

prior em. 

1 8 . In ocu l i s su is l a c r y m a t u r in imicus , et quasi a d -

•uvans suffodiet p l an tas t uns . 

19. Caput s u u m m o v e b i t , et p l aude t m a n u ; e t m u l -

t a s u s u r r a n s comniutabi t vu l tum s u u m 

l o . Vo t re ennemi a la douceur s u r les l èv res ; e t 
dans son c œ u r , il songe à vous tendre des pièges, p o u r 
vous faire tomber dans la fosse. 

16. Votre ennemi a la l a rme à l 'œi l , et s ' i l t r o u v e 
l 'occasion, il sera insatiable d e vo t r e sang : 

17. S'il vous ar r ive du mal , il se ra le p r e m i e r a u -
près d e vous . 

18. Votre ennemi a les l a rmes aux veux ; et feignant 
de vous secour i r , il tâchera d e vous l'aire t o m b e r . 

1 9 . Il secouera la t ê t e , e t b a t t r a de s m a i n s ; et 
changeant d é v i s a g e , il s è m e r a en secret beaucoup 
d e faux bru i t s . 

COMMENTARIUM. 

VKKS. 1 . — COI , scilicet sun t quibus b e n e l a c e r e , 

est operimi p e r d e r e . GRATIA, q . d . , c r i t g ra tu lo , et 

Dcnè col locatum bencf ic ium (1). 

i l ) Si BBNEFECKRIS, s e n o cui feceris . S í beneficias 
' ili est , b e n e f a c e r e vclis), considera cui benefacias. 
Simile est P l a u t i n o illi : 

Benefactum male locatimi, malefactum arbitror. 
S u n t quaulam l amen e jus gener i s beneficia qu;e caìcà 
m a n u spargenda s u n t , qu;u d a n t u r si non homini , at 
h u m a n i t a » ; d e i i s h o c loco non agitur. 

E T ERIT GRATIX BONIS I O I S MOLTA. P r o b o n i s à t e , 
dal is m u l l a m r e f e r e s g ra t ì am, si p robum hominem | 
c leeeris . (Grotius.) 

V E R S . 2 . — B E N B F A C J U S T O , E T INVE.WES RETRLTU-

TIONEM ; ET si .NON AB IPSO, CERTE A DOMI.NO. Beneficia, 
qu;c just is et piis c o n f e r u m u r , prcemium sequi tur , 
memor i a scil icet . q u a m illi s e rvan t , bona , qua*, p rc -
c a n t u r , et Deus a b u n d é l a rg i tu r . Uti enim C h r a t u s i n -
qui l Mal lh . -40 : Quamdiii fecislis uni ex liis fra-
tribus meis miuimis, milii fecistit. Et 10, -40 : Qui re-
cipit vos, me recipil ; et qui me recipit, rccipii eumqui 
nte misil. (Calmct.) 

V K R S . 3 . — N O N EST ENIM EI B E N E , QUI ASSIDUCS E S T 

IN MM.IS , ET E1.EEMOSYNAS NON SANTI : Q I O M A M E T 

ALTISSIMLS o m o IIABET P E C C ^ T O R E S , E T MISERTI-S 

EST PCCNITENTIBUS. G n e c a de m o r e conc i sa , pr io-
rem t a n t u m sen ten t i am h a b e n t , hoc modo : 
Non esl benè ei qui assidnus est in vialis, et elee-
mostjnam non danti. S . Paeianus , Episl. 5 ad S e m -
p ron i anum, sub med ium legit : Asfìduè peccanti non ; 
mimeor; Complo t . : Npi erma bona ei qui assùetus • 
est ad mala, et eleemosijnam non separanti. Olim enim 
separaba iu r et s eponeba lu r u u m m u s , vel res danda in 
c leemosynam die Dominica in Ecclesia et ccetu fide- ! 
l ium, ut pa t e t 1 Cor. , 16 , i . I .eguni C o m p l u f . - / « ^ c - ! 

, id es t , g ra t i s danti ; u n d e f igur ina verli t : Assi- \ 
dutim in vitiis ttil boni manet, nec tieni enm qui nihil j 

erogai in pauperem. S c r i p t u m est enim : Dare, et da- ' 
bitur robis. l ia: sunt quas i d u $ sorores : si unam ; 
tollas, scilicet date, a l t e ra , eciUcet dabilur vobis, pa-
r i ter abibi t . Sensus est ; q . d . : Bencfac jus to , non a u -
t e m peccator i , quia non benè, id est , ma lè , imo pessime, 
e r i t ei qui ass idue peeea t , qui in peccatis ass iduus et 
quasi allixus ost, ideòque non cogitai d e p tcn i ten t iàe t 
e leemosvnà, qua s e ad pceniientiain disponat , et pec-
cata r ed ìma t ; q . d . : Pecca tor i pess ime erit si in pec-
calis hsercat , sordcscat et obsurdesca l , s i tque inipcc-
n i t e n s e t obdura lus ; ut qu id ergo tali benefac ias , qui 
sibi, a l i i s e t D e o pess ime fac i t? ut quid des c leemosy-
nam ei qui aliis c leemosynam nega i , nec cura i c lec-
iTiosyria peccata sua expiare? 

Syrus al i ler babe l : Non est gi-atia ei qui honorat 
inalimi, et qui facit justo non perdit. S . Hieron . Episi , 
d e sep tem Ordinibus E c c l e s i a , cap. 5, et r e f e r iu r 
dist . U3, C. 22, Diaconi sunt, in line, paraphras l ieè sic 
lutnc sentent iam reddi t : < Modcraiio Dei, ac p ie tas 
« solimi nos t rum red i tum quser i l , ac nos cupit longà 
< sua bollitati; sa!vari. Si non conver i i ruur , si duri 
c corde surnus , si in peccat is usque ad mor leni illicitè 
< pers is t imus, assidue peccan l ium, sicut scr iplum est, 
< non misere tur Deus. » 

Nosler in terpres addii : Quoniam et Allissimtis odio 

V E R S . <4. — MISKRICORDI , i d e s t , p i o . S U S C Ï P I A S , i d 

esl, adjuves. Nota quôd h œ c d u o v identur ex sequent i 

ve r su h ù c transposi ta ; nam quod sequi lur cum p r œ -

cedent ibus esl connexum, ut pate t . ET IMPIIS, e tc . 

j u n g e cum fine p r a c c d e n t i s vcrsûs , ut p rox imè 

d i x i ( l ) . 

VERS 6 . — POTENTIOR , scilicet ad nocendum (2) . 

VERS. T.—DCPLICIA, id es t , mul la ; q . d . , abu te tu r 

ad m a i u m beneficio. QCOSIAS , Ole. Ibec v idcn lu r p e r 

libraril e r ro rem repet i ta ex suj ier ior ibus , id quod e l iam 

alibi obse rvare e s t , u t in Proverbi is e t l ibro boc (3). 

habet peccalores, el miserais esl pœnilentibus. Q u e 
verba dant causara , c u r benè non sit, nec er i t pecca-
loi i, quia scilicet Deusod i l ' pecea to re s ; à Deo au tem 
Deiqne a n i m e o i u n e bonum m a n a t , s icu t à Dei odio 
onine malura . C ion ergo odio p rosequa tur peccalores , 
bi nonnis i mala a b co exspcctare dél ient ; ut quid 
ergo a m e s eum quern odit Deus? m quid benefacias 
e i c u i ina laonui ia in tenta i Deus? Intellige si i n p e c -
cato pers is ta i ; n a m si ab eo résil iai ci peeniteat, Dcus 
euin in gral iam recipie t , . imó in sor tent bonam ius to -
r u m c t f i l i o r u m suo rum t ransféré! . U u d e ail : Él mi-
serias esl pœmtentibusi Qua; verba p e r anti lbesin re-
spondent ei quod priecessit : .Vou en! benèeteemosynas 
non danli; q . d . : Sicut Dcus malè facit impœni tcn l i -
b u s , ideùque per c lccmosynas pcecata non red imen-
t i b u s ; ita ex adverso mi se re tu r , et bcucfacit pœiiilen-
libus, ideôijue jrer e leemosynas peccala re i l imenl ibus. 
Dici lamen poiiùs pœnilentibus, q u à m eleemosynam 
dantibns. P r imù, ut s ignincet clecmosvnam p a r ù m 
j u v a r c , nisi dan tem cas peccatorum pœni tea t , intù 
nibil j u r a r e si in peccatis pers is tere velit . Secundo , 
ut signilicel e leemosynam ad pceniicntiam l a n t ù m 
disponere , pceni lemiam verô eleemosynam perficere, 
diim peceatorem pœni lén tem jusiiliiiai. l e r i i è , u i 
inniial i lanlem elecniosvoam soleré à Deo p e r gra l ia ra 
praivenir i , impelliquc ad pcenilemiam ut conver t a -
lu r e t j u s i i f i c e t u r . (Corn, à Lap . ) 

( 1 ) D.V JIISERIC0R1I1, E T S E SLLSCIPIXS PECCATOREM. 

Ad verbuin : Largire pio, et ne opitnleris improbo. De 

Si i s a c p r o b i s bomin ibus , non de impiis improbisque 
e n è m e r e n d u m . (Badvellus.) 

(2) Beitefue liumili, e tc . Ad verbuin : Benignè [ac 
afjiicto, atque impío nibil dederis. Iloc loco "duplex 
alierins digni las os tendi iur , quôd esl pi i « el afítietns, 
in q u o causa aiüiciionis e jus m a g n a m commendai ionem 

I l tabere d e b e l , s icut Cbris tus dicit Matlb. 10, 42 : Si 
uni c.c lus minimis dederit in nomine discipuli, id es t , 

! Cbris t iani . PROHIBE PASES ILII MRI, e tc . Ad verbuin : 
Prohibe panes tnos, negue ei dederis, ne in illis te oppri-
mât : duplicia enim mala invenies in omnibus bonis 
quia illi feceris. Nota i hoc loco u n a m causam benefi -
c e n l i x in impíos inlercludenibe ac impedien i te , n e 
iniqua grat ia el injur ia nobis p ro beneficio r e f e r a tu r . 
Omnino, ut ante dicliini es l , benignilas nostra n e -
mini ila prodesse debe l , ut plus nobis an t aliis obs i l ; 
au t beneficeniiœ numen re t iñere non poteri l . 

(Biblia Vatabli.) 
(5) DOPLICU. Multiplicia, adeôque quan lô p lus ei 

benefecer is , lanto p lus incommodi ab illo recipies. 

' S 3 C05D1ENTAKIUSI 

VERS. 8 . — Bo.xis, id es t , p r o s p e r é . MALIS, id es t , I : 

VERS..0. — IsTRISTITIA, q . d . , dolcni . MALITIA , 

id es t , afflieiione. AC.XITOS EST , scilicet, condo le ! , et 

a d j u v a l ; alioqui aguosci iur non esse amicus (1). 

V E R S . 1 0 . — / E R A I I E X T C H A R U C I S A T , i d e s t , v a s e . \ 

» r e airuginem facile con i rah i l . NEOIIITIA , scilicet, fa-

cile r cd i t (2) . 

VERS. 1 1 . — ADJICE ASIHUII, id es t , a l l e n d e (5). 

VERS. 12. — CONVERSES , scilicet con t r a te. STIML-

LERIS, id csl , compungar i s a n i m o , seilicci quiid eos 

non servaveris (4). 

Vel duplex malum i l iei lur , qu ia henel ic iuw perdi lur , 
e t p e r illud nialus po i emio r ellicilnc. (Menucbius.) 

(1) Is BOMS v ia i . Supple , I r i s la tur , saltern cui-de, 
e ts i non facie. 

I.X TRISTITIA ET IS MA1.IT1A ILL1IS, id CSI, in adve r -
si iate e ju s . Auiccs , v e i n s , ACSITISEST; nam sibi coin-
paiitur- e t adhai rc t , aiiis ipsuni deserent ibus . 

. . (Lyranus . ) 
( 2 ) FTON CREDAS UIUIICO TOO i s « E R S O U , e t c lni-

mico (I<0 ntmquam credtderis; nam quale tenghmum 
tes, talis esl ejus malitia. S imula l ione l e s i l u r u l :c-

(Caslalio.) 
_ (3) ETSI nuiuuATOs...AB ILLO. A d d i t C r a c u s i f c Y c r a 

et, stent atu abstersil speculum, el cognosces quid non 
1» finem deposuil teruginem. Me lanho r t rluetS a s p e c u -
lis a-neis, quai ahs t e rgendo , agnoscis indelebi lem m a -
cu lam s r u g i n i s : 11a explorando inimieos, in imedica-
b l l . e . !" ( iu '™- (Bossucl .) 
I . 1 ; i i M n l f n c e e o n t e n u e d a n s l e s t rois ve i sc l s 10, 
1 1 e l 12 n e lend pas a n e poini p a r d n n n e r a no i r e mi-
neral ou i n e nous point l - iconcil ier avec lui, selon 
Ic p recep le de l E v a n g i l c , puisi iue le Sagec iab l i t ai l-
leurs la meinc v i r i l e ; m a i s elle nous aver l i i seu le -
ment d e nous donne r de garde d"un h o n i m e qui n e 
deguise sa hainc q u e p o u r n o u s D u m p e r , et qui n e s e 

CAPUT XIII. 

1- Qui tetigerit p icem, inquinabi lur a b eA ; e t qui 

c o m m u m c a v e r i t s u j i e r b o , i nduc t supe rb i am. 

2 . 1 ' o n d u s s u p e r s e toi let , qui h o n c s u o r i s e c u n u n u -

nieai. Et ditiori t e n e s o c i u s f u c r i s . 
5 . Quid communicab i l c a c a b u s ad o l l am? q u a n d o ' 

enim s e eolliserint conf r inge iu r . 

i . Dives in jus le egit , e t I r e m e l ; pauper au tem Im-
sus tacebi t . 

3 . Si largi tus fuer i s , a ssumet l e ; e t si non h a b u e r i s . I 
de re l inque t te. 

6 . Si babes , convivet t e c u m , el e v a c u a t e i e ; c t ipse 
Ron dolcbit s u p e r te. 

Si neccssarius illi fuer i s , supplanlabi t te. et sub-
r idens s p e m dabi t , n a r r a n s t i b i b o n a , et d i c e t . Quid 
opas est tibi? 

8 . Ei w n f u n d e l le in eibis s u U , donee le cx inan ia i 

bis e t l e r : el in novissimo der idebi t te, ct pos lea vi-

dens dercUnquet l e , e t capu t s u u m movebit ad to 

3 . Humil ia re Deo, e l expec ta m a u u s e ju s . 

10. Ai tendc n e scduc lus in s iul t i t iam bumilier is . 

I I . Noli esse humi l i s i n sapienlia lull, n e bumil ia -

lus in slullitiam scducar i s . 

12. Advocaius i, po ten t io re d i s c e d e ; ex hoc en im 
uiagts le advocabi t . 

1 3 . Ne improbus sis, n e impingaris , e l n e longe 
Sis i i e o n e eas in obl iv ionem. 

VERS. 13. — BESTIIS, i,I esl , fe r i s . 

VERS. 14. — DECLISAVEBIS, scilicet ad infer iorem 

. f o n u n a m seu s la luui . SDPPORTABIT , id es l , tolerabit 

scilicet te ad juvans (1) . 

V ERS. 1 3 . — ISDDLCAT, id e s t , dulcitCT 3" i | . 

\ ERS. 18. — StlFrOniET PLANTAS TUAS, id e s t , Sup-

plan tab i l le, scilicet dej ic ie t . 

VERS. 19. — MOVEBIT, scilicet p r œ lietitià. VLXTC», 

scilicet à lictâ t r is l i l iâ in lœli l iam. 

ser t d e l 'union q u e nous avons avec lui , e t de s dé fé -
rences que nous lui r endons , que p o u r s 'é lever a u -
dessus d e niius e l j iour nous l'aire tomber d a n s l e 
piège. Le Sagei décr i t iei admirab lement les artifice» 
e la malignité de ces pe r sonnes , el on a v u des e x e m -
ples des p lus g r a n d s Sa in t s qui o n t é té t rompés d e 
ce l l e s o r t e p a r d e faux amis , comme il a r r iva a sa in t 
. régoi re d e N a n a n 2 e , d o m le pbilosoiilic Maxime 

ayan t gagne l a l lceuon p a r de s déférences i romneuses , 
n e s o n servi t depuis que p o u r le décr ier s e c r è t e -
m e n , p a r m i le peup le , et p o u r s ' e f forcer d e le dépos -
s é d e r d e son siège, ayan t couver t une envie c l une 

S e l ' a i l c ™ s o u s , e s , o i l e s e l l e s a l ' P a r c n c « « 
Cet avis nniis apprend enco re , selon ,es Sa in i s , a 

no nous pas a l l achc r pa r l i cu i i è rement à ceux qui n ' a i -
nienl point Dieu, ma i s qui foui profession d ' c l r e nos 
a n u s ; car , q n p i q n i l s a ienl d e l 'alfeciion pour nous , 
é t an t néanmoins ami s d u m o n d e oui e s t no t r e e n -
î ï ï i ï î . f T ? " S 0 U T e n l d c s s a™ qu ' i l s 
y p e n s e n t , e t ,1s l a c b e n i , ou p a r leui-s e x e m p l i o u 

X | W r o l e s ' l l e " , m choses dans 
esquel les nous n e pouvons leur complai re sans nous 

p e r d r e devan i Dieu. (SàCy.) 
(1) S i nECLiXAVERis, à p rospe râ e t l a i i â ¡br tunâ in 

I T Ï T ! " ' 4 S L ' P P O R I A R I T , i d e s l , n o n f e -

« K P r a c c ' . " ™ " o n fcre i aiiesse l ihi 

e è , , , ' o l f U S typ*** c u m b r t u n â m veni t , i la 
et cum eàdem r e c c d n , inquif Seueca . (Tir inus!) 

• C H A P I T R E XIII. 
1 . Celui qui louche d e l à poix, en s e r a gâté - c t ce-

lm qui se j o i n t au s u p e r b e , deviendra V u S 
ineTnii r i S T " s e e a v w i j n plus grand que l u i . s e 
e I Z f T s o r , e s êpan l c s ; n - e o i m t M i n t 
en soe e te avcc un b o m m e plus r i c h e q u e vous , 

o . Quel le union peut-i l v avoir e n t r e un uot d e 

K „ U r ê P d e f i « Î ^ S S heu iuc ron t 
I u n c o n t r e f au t r e , celui a e t e r r e s e r a br isé . 

u r ' C f a ' 1 " i 1 6 ' 5 i u s , i c e ' et il c r i c avec m e n a -

s d e n c e . r e ' " * 0 , k " s 6 ' e l " " e m e u r e 

I V ° r a r t " " ' r r a s c r v i c e ' " Ï 0 U S « m -
i u s l ù ™ , ' S ? U , l n a i , r a P | U S ™ ' 1 à a " » ' i r e d e 

> ous , il v ous a b a n d o n n e r a . 

v i i ^ f 6 2 ^ " ^ ^ l ) o n n p « W " «W» 
| vous, ci II vous é p u i s e r a ; e l il n e s e m e u r a n u l l e m e n t 
1 en pe ine d e ce q u e vous dev iendrez . , u " e " ' ™ ' 
n o n l n i nécessa i re , il vous t rom-
p e r a p a r »es ca r e s se s ; il vous d o n n e r a d e bonnes cs -
« 3 S - T ; 11 f avo rab l emen l : 
et vous dira : Avez -vous besoin d e q u e l q u e chose ? 

8 . Il vous f e ra fesi tn, p o u r vous p o r t e r à f a i r e d e 

S r e r f c e qu ' i l vous épuise en deux on trofe 
I e p a s , Cl a la fio, il s e m o q u e r a d e v o u s . vous a b a n -

, ! n ; i ' a > ç ; vous insu l t e ra , en s e c o u a n t la tête 
•:- Hu mi l i ez -vous devant Dieu ; et a t t e n d e / rme 

main agisse. 1 1 

v l " , , ' " " garde d e vous humi l ie r follement en 
vous laissant s édu i re . 

H . Ne vous humil iez pas d a n s vo i r e Sagesse ila 
p e u r q u ê t an t humil ié , vous n e vous l a i s s i e z T d ' u i r o 
pour c o m m e t t r e u n e folie.) 0 

12. Si u n grand vous appel le , re l i rez-vons • e n- il 
en se ra p lus po r t é à vous aooeler ' 



14. N e re t ineas ex « q u o loqiu c u m i l lo ; n c c e r e -1 

das mul l í s verbis illius : e x mul la en im loquela len-

tabit le, el subr idens i n t e r r o g a b a te d e abscondi i is 

lu is . 

15. Immil is a n i m u s illius conservabi l v e r b a l u a , e l 

non pa rce l de mali l iá el d e vinculis. 

1 6 . C a v e t i b i , e l a l l ende diligent er a u d i l u i l u o : 

q u o n i a m cura subvers ione luá ambu la s . 

17. Audiens vero illa quas i in soranis v ide , el vigi-

lab i s . 

1 8 . Oranivi t í i tuádi l ige Deum, e l invoca il ium in 

salute luá . 

19. O m n e animal diligil s imi le s i b i ; s ic e l o m n i s 

homo proximurn sibi. 

2 0 . Omnis ca ro ad s imilem sibi c o n j u n g e l u r , el 

o u m i s h o m o simil i suf sociabi lur . 

2 1 . S i cómraunicabi t l upus agnoal iquando, s ic pec-

ca lor j u s t o . 

2 2 . Qaai commuuica i io s á n e l o hoinini ad cañera ? 

au i quíc pars divit i ad p a u p e r e m ! 

2 3 . Venal io leonis, onager in c r e m o ; s ic el pascua 

diviiura suu t pauperes . 

2 4 . Et sicut aboininal io est superbo h u m i l i t a s , s ic 

el execra l io divitis pauper . 

2 5 . Dives commoius couf i rmaiur a b araicis s u i s : 

humil i s a u t e m c ü m cccideri t , expcl lclur e l á nol is . 

2G. Diviti decepto raulii r c c u p e r a t o r e s , loculus e s l 

s u p e r b a , el jus t i f icaverunt i l lum. 

2 7 . Humil is dccepius es l , insuper e l a r g u i l u r ; locu-

l u s est sensa to , el non esl da tus ei locus. 

2 3 . Dives loculus est , el o m n e s t a c u e r u n t , el ve r -

buitt illius usque ad n u b e s p e r d u c e n i . 

2 9 . P a u p e r loculus es l , e l d i cun l : Quis est h i e ? el si 

o f fender í l , s u b v e r i e n t i l l u r a . 

3 0 . Bona est subs tan t i a , cui n o n es t pecca ium in 

onsc icn t i á ; u l nequissima pauper tas ¡n ore impii . 

51. Cor hominis i m m u t a t faciera illius, s ive in bo-

na , sive in mala . 

3 2 . Vesiigium cordis bon i , et faciera bonam difli-

cilé invenies, e l c u m labore . 

13. Ne l e v o y e z pas t rop s o u v e n t , d e peur qu'i l n e 
s e d é g o û t e d e v o u s ; e t ne vous e n éloignez pas t r o p , 
d e p e u r q u ' i l n e vous oubl ie . 

1 4 . Ne l ' e n t r e t e n e z pas long-temps (comme si vous 
ét iez s o n égal ) , e t n e vous fiez pas à ses longs e n t r e -
l iens ; c a r il vous t e n t e r a en vous faisant b e a u c o u p 
p a r l e r ; (et e n s o u r i a n t , il vous demande ra ce que 
vous devez t e n i r s ec re t . ) 

1 5 . S o n c œ u r impi toyable c o n s e r v e r a toutes vos 
p a r o l e s ; et il n ' é p a r g n e r a pour s e venger , ni les m a u -
vais t r a i t e m e n t s n i les p r i sons . 

16. P r e n e z g a r d e à vous, et écoutez avec a t ten t ion 
(ce qu ' i l vous d i r a ) , pa rce q u e vous marchez sur le 
b o r d d u p r é c i p i c e . 

17. (Mais e n l ' é c o u t a n t , p renez ses paro les flatteuses 
pour u n s o n g e , c l vous vei l lerez. 

1S. Aimez D i e u tou te vo t r e v ie , e t invoquez-le p o u r 
vo i r e s a l u t . ) ' 

1 !». Tou t a n i m a l a ime son s e m b l a b l e ; ainsi l o u l 
h o m m e a i m e c e l u i qui lui e s t p roche . 

2 0 . T o u t e c h a i r s ' u n i t à cel le qui lui r essemble ; e t 
tout h o m m e s ' u n i t avec son semblab le . 

2 1 . Si le l o u p s ' a l l i e à l 'agneau, alors le p é c h e u r s e 
liera d ' ami t i é a v e c le jus te . 

2 2 . Quel r a p p o r t a u n h o m m e sa in l avec u n c h i e n ? 
e t que l l e l iaison a u n h o m m e r i c h e avec u n pauvre? 

2 5 . L ' â n e s a u v a g e e s t la proie d u lion d a n s l e d é -
s e r t ; a insi l e s p a u v r e s sont la p ro i e des r i ches . 

2 4 . C o m m e l ' h u m i l i t c est enabomina l i on au s u p e r b e ; 
ainsi le p a u v r e e s t en h o r r e u r au r iche . 

COMMENTARIUM. 

2 5 . S i le r i c h e e s l ébranlé , ses amis le s o u t i e n n e n t ; 
ma i s si le p a u v r e commence à t o m b e r , s e s amis m ô -
m e s le r e b u t e n t . 

2 6 . S i le r i c h e a é té t r o m p é , p lus ieurs l ' a s s i s t en t , 
s'il p a r l e i n s o l e m m e n t , on le just if ie. 

2 7 . Mais si l e p a u v r e a é té t r o m p é , on lui lait e n -
c o r e d e s r e p r o c h e s ; s'il parle s agemen t , o n n e veut 
pa s l ' é c o u t e r . 

2 8 . Q u e l e r i c h e par le , tous se ta isent , et ils r e l è -
vent s e s pa ro l e s j u s q u ' a u ciel. 

2 9 . Q u e le p a u v r e pa r l e , on di t : Qui est celui-ci ? 
Et s ' i l fa i t u n f a u x pas , on le r enve r se tout -à- fa i t . 

5 0 . L e s r i c h e s s e s soni bonnes à celui doni (la cons-
cience) e s t s a n s p é c h é ; et la pauvre té est t r ès -mau 
vaisc au m é c h a n t qui a le m u r m u r e d a n s la bouche . 

5 1 . Le cçeur d e l ' h o m m e lui change l e visage e t le 
r end bon o u m a u v a i s . 

5 2 . Vous t r o u v e r e z difficilement cl avec t ravai l u n 
bon visage qui soi t la m a r q u e d 'un bon c œ u r . 

VERS. (1) 2 . — HOSESTIOM, id est , d i t ior i . G r a c e , 

potent ior i. ET, pro , igitur (2) . 

( 1 ) VFCUS. 1 . — QÜL T E T I G E E I T P I C E I ! , INQUINABITUR 

AB E A , ET QUI COMMUN ICAVER1T SUPERBO, INUUET S U P E R -

BIAM. G r œ c é , par ei ¡kl, E l iam hic copula est p r o nota 
coraparat iouis ; Lat ine eu im d iceremus : Sicut à pice 
inquinalur qui earn tan/jit, sic qui cum superbo (tornine 
convivit, similis ei evaait. H a b e n l omnia vî t ia aliquitl 
contagio noxiurn, superbia m a x i m e , ideò quòd eò valdè 
f e r a l u r n a t u r a h u m a n a , s i felicitas adsi t . Thcognis : 

Si te ipse sádalem 
Des praxis, perdes quod tibi mentis erat. (Grolius.) 
( 2 ) P O N LUS S U P E R SF. T O L L È T , QUI HONKSTIOIU S E 

COMMUNIÂT. Honestiori, id es l , ditiori (honestas cairn 
vocau iur opes , quia faciunt h o m i n e m in victu et ve-
s l i tu hones tum ; est uietalepsis e t cataChresis). U u d e 
expücans subd i l : E T DITIORI TE SE SOCICS FLERIS. 
Giacca a d d u n t , et fortiori, e t i la Iegendum censet J a n -
s e u i u s ; s ic cn im habent Grœca : Pondus super te ue 
tollas, et fortiori te ac ditiori ue comuaàca. Super te, 
id es t , supra v i res t u a s , supe rnas te. l inde Tigur ina 
vcr t i t : Se suscipias onus supra lires tuasf ac proinde 

ne te ipsum adjungas potentiori te, aut.ditiori te; Sy-
r u s : Éum qui esl honoratior te, ne quatras, et ei qui 
est diiior le, ne communices. Multi ambiun t aulas e t 
a u r a s m a g n a t u m ei divi tum, ut eo rum famil iar i la te 
honora l i s i n t , a c d igni ta tcs , beneficia, olìieia e t lucra 
cap ten t . V e r u n i BiracSdes Ine sap ien ter idipsum dis-
s u a d a , quas i a f f e r e n s pondus, id est , g ravamen rauj-
t ip lex , quod in s e q u e u l i b u s per spccics c n a r r à t . Amì-
citia en i rà et COnv ic tus , ut sii facil iset j u c u n d u s , debe t 
esse i n i e r p a r e s . l i n d e iilud poetai : Si vis nubcre, nube 
pari. P r e c l a r e S e n e c a in p r o v e r b i « : Si in clientelam, 
ait , felicis hominis poìénlisaue pervei:eris, aul verilas 
aut amicitia perdendo est. Martialis in ter ea qua: vi-
tata faciunt beatiorem, n u m e r a i pares amicos. Ubi 
en im s u n t i m p a r e s , super io r vult dominar i in fer ior i , 
i l l ique m u l t a i m p e r a i qu«c infer ior p n e ine tu el pu -
d o r e r e c u s a r é n o n a u a e t ; q u a r e potiùs scrvus est 
q u à m a m i c u s . R u r s ù i u ut i n conviviis, congressibus, 
conscss ibus , e i e . , ¡equè e l decen tc r cura magna ta 
c o m p a r e a i , n e c e s s e est ul in v ic tu , ves t ig i , famulis , 
equis , rhed is , s u m p t u s supra opes Suas faciat , casque 
t r anscenda t , i t a q u e se cxhaur i a t e t depaupere i . Hiec 
in sequen l ibus p rosequ i tu r Si rac ides . 

. . -

SS 

VERS. 3 . — GACASUS , scilicet œl ieus . Coxnui íCE-

TCK, scilicet olla (i). 

VERS. 5 . — A s s o n i » , id es t , a d j u n g e t sibi (2) . 

VERS. 6 . — SUPER TE , scilicet ad inopiam r e -

dacluiu (3) . 

_ Hùc facil illnd S c n c c » in Troade : Grave potidus 
illuni, inqui t , magna îiobililas premil. S ic Euclio apud 
P l a u l u m Megadoro divil i postulant i filiam s a a m tenu is 
fo r tuna : i n c o n j u g a n , r e sponde! nolle se ut Clia apud 
ipsum vclu t bovem, asinam agat . Sisvpbus Jovis et 
deorum amici t iam ambiens , t i n g i t u r à ' p o c t i s a b i r a t i s 
diis d a m n a n t s ad s a i u m jug i t e r volvendunt . Quosv in-
KrtlinA cÎTditi^-nit <\I\P /...! - » - i n » . 
gravta tu se e i p e n s a r u m , opp rob r io rum, s c i r i t u t m n , 
e tc . , one ra suscipere . Hinc illud : Pnml h Jove, pro-
cul à fulmine. Et illud Horatii : 

Dulcís inerpenis cultura polenlis amici : 
Experlus meluel. 

Sforai. I labanus : i Haie, ai t , j u x l a morla l i ta tcm nos 
i ins t ruun t , ut s emper humilia s e c t e m u r , qua: superba 
i s u n t pemu'is fugiamus ; > ideòque divitum ac po ten -
tuin consor t iaabi l iecmus , nec c o r a m opes ant pompas 
m i r e m u r . l u c i d e s Cyrenœus accm-silus ab Altalo 
r e g e , respondit imagines emima esse spe,-rumias, in-
n u e n s a rc t am ramiliariutiem cum p r inc ip i , u s minue re 
Virlutis admi ra t ionem. Adde , et pcr iculnm non r a ro 
c r e a r e . Ita Laer t ius , lib. i , c . S . E \ p e r i u n t u r id con-
fessarti magnati , , , , , pr incipimi e t divi tum, qui p r a t e r 
molest ias lilis obsequendi , non r a n \ conscientias suas 
a iquè ac paini ient iuni periculo al ternai sa lut is es ,«i-
n u n t , dùn , vcl e s m e t u displiecndi eis, vel e s s tudio 
placcndi , non a u d e n t eos inonere , sed dissimulant 

gdissimulanda non s u m , el l a san t non l axanda . 
n lò feliciores sunt confessarl i p a u p e r u m , qui eos 

l ibe ré mone rn , faeilèque ad omneni sanel i ta icm p r o - ; 

movent ! f i , domini s u m , illi servi. (Corn, à Lap . ) 
. (1) 0 ™ COHMC.VICABIT CA'tABUS AD OL1A1I? Elll SO- 1 

cie ta tem meat olla cum lebele? l l ic impinget , ilia 
l r ange iu r . I ta , c imi dives « p a u p e r , p r inceps e l p r i -
van ts socie la tcm i n e u n t , pauper cl p r iva tus d e omni -
bus , d e l iber ia te , qu ie te , interdiin, e l iam vilS pcr ic l i -
t a n t u r . A m i c i t i a e i societatis suavi ta tem n n n q u à m 
Seni,mil , t o t u m q u e i l larmn pondus f e run l . E s t a p u d 
¿Esopun, d e olla et lebele apologus. Sa l i s doeet r egum 
his tor ia , quant i s te ter i t Acbaz regi Juda Teg la lphdas -
sa rum A s s w i o r n m recem in a r i n o i m n socieia lem ap-
pellavisse. Phacee qu tdem Is rae l i ta rum, et Itasin Sy-
r o r u m regis v i res f r eg i l ; al hosli m o l l ò validiori s e 
obnosu, , , , fecil. (Ealmei . ) 

. 5 ' ' ' ' i - ' ni>IÎS IN',CSrf: SCIT, ET rREUET , 
e t c . Ad verbum : Dives injurian, fecit, et ipse insuper 
minoraj esl : pauper injurià est affeclus, el ipse suppli-
cabit. Bfec est ihiquissima condiuo paupe rum, in q u i 
divi tum po i cn iumquc hominun , grat ia l aman , v im 
habe t , ut v e n t a s à mendac io , justi t iâ a b in iqui ia ie 
opp r ima tu r . I t aque quai, tà sit divilum superbia a tque 
insolen,, : , , et p a u p e r u m humil i tas , hoc loco os tend i -
lo r , Doo membra n p ros imè se i | imntur veri, is n o n -
nilul tmmutaUs idem p r o p o n n n t ; q u a r e ea in quibus-
d a m exemplar ibus non legnniur . (Uadvellus.) 

P J Sl.URÇITUS FI1ERIS, ASSUMET TU, e t c . Àd vor-
v er;». bperalttrin te ; sin minia milis, au l 

oppnrlumis , derdinam te. Osiendii quid vnlgò fieri 
m l e a l . q u e n i a d m o d m , , ho,nines in amici,iis Soler,dis 
sua commoda emolumen iaquc speclent : quai amici-
lite TBV X » ™ , Id est , milium lumimi, ah Aris lo-
tele appei lan tur . Cicero in L u l i o : X„m si íimtás 1 
nmcilms conglulinarel, eadem commutala dissolverei. 
signif icai tar Sapiens coli ac diligi homines ad t e m -
pos , quoad sun t aliis usui et ad jún ten lo : corn eá m i -
litate d iminu ta a n t commuta t a , honi inum e n a n o s 
studia coimnuiar i . fDibli-i Vataidi .) 

IO) a i H.1BES, coavivec tecum, vocando le ad mensani 
s u a m , ET EVACOÌBIT TE, id est , depaupera i«! te, | « r 

, VERS. 7 . — STMTÓNWR- , id -est , det iphA. R i a -

R»SS, scilicet e t p romi t t ens (1). 

VERS. 8 . — SCIS, id es l , qóos e d e t à l f . da tos . A I 

TE , id esl, « i n t ra t e (2). 

I VERS. 9 . — MA.VCS, id esl , aoxìlhim (3) . 

V E R S . 1 0 . — t x STTILTITIA I Ó Ì I H Ì I E R I S , i d e s t , p e r 

slulti t iani dejiciaris (1) . 

VERS. 11. — K o i i , e t c . , q . d . : SE faeias per d c -

jec i ioncm animi « m i r a id quod d k t a l ' r e t ì a ra t io , IS 

STULTLTUI, id esl , s tul lè 

VERS. lì . — D,SCEDE , scitico! citò ex m o d e s t a . 

VERS. 15. — ÌMPROBCS, id e s l , i m p o r l u n é l e inge-

r e n s . IUPINCARIS , i d est, cj iciaris . 

' xenia sibi f a c t a , ET IPSE XON noi,HP.IT SCPER TE, d e luà 
pau | i e r ta ie . (Lvraims.) 

(1) S , XECESSARIUS FTJ.I F t i B i s , sì tua o p e r i opus 
[ habuerit, SDRPLIXTAWT TE, deeipiet le vii l tu hilari , 

blandisqiie verbis . 
NARR.IXS TIEI BOXA, e n u m e r a n s beneficia q u s p a -

ratus CSI in le conferro. (Wchocbius.) 
(2) Il l'Oli! fera Miti, pour veus.pcrier il fair e de 

meme,jusmt'ii ce qn'il nousipuise en deux ou Irvis rc-
pas ; et à la fin il se moqn'era de venti, et vous ubandon-
nera, el secouera la the polir toiis itisuller. L ' h o m m e 
c h e c c h e les grands, paree QUII esl su|A;rbc, CI qu ' i l 
t e u d a i n s i à s o n a g r a n d i s s e m e u l . Mais c ' es t pour ce la 
n icme qu'i l 1 « devrait FLIIR, p » c e «PI'aimant EM»re 
p lus s a l iberto que la g r a n d e u r , il ¿evieni c s c l a v e e n 
se b a n t avec. un p lus grand que lui. II v e u t s ' é lever , 
EN se jo ignant à une perso 'ni iè , ' l evéc au-dessns d e 
lui, et il se charge irmi pcids qui Tàc ra tóe . ToOlc la 
suite CSI une image très-ciaii e e t irès^vivc d e la m a -

| mere doni le nche su rprend le pauvre. O n V voit 1 

1 empire, la fieruM'iiijiisiice, Ics f auss i s caresses , Ics 
deguisenienus artifieteux et ¡ r sp i i imcsses t r o m p e u s c s 
doni IL abuse j ' innoeeaco e i LA ereduli lé du pauvre, 
jusqu 'à c e qu'i l soii rcdui i d a n s une e x t r é m e ind i -
gente ; ci alors il l 'aBàVidomieri comnie s 'il n e l è c o n -

I N A I S S A N PW. CI le n iépr isera i i i t 'mé a v e c insilile. C 'es t 
I pourquoi c e u x qui e b c r c h e n l l l i en , dit u n s a i n t . ne 

e h c r c h e n t p o i n i à s 'unir avec LES grands d u m o n d e , 
puree que la LOI leur a n p r e m l qu 'iis son t plus g rands 
que le m o n d e , e t qu ' i i s dégénèi'cnl de leur g r a n d e u r , 
s ,ls ne por ten t l eo rambi i ion dans le eie!. (Saev 1 

(3) LU'MiLiAiui corani DT-O; sed ne nimis s iu l t èque 
corani l iommibus, ne UI v i l e quid conculcer is , quod 
scqi ienu eongru i t . (Kossuet.) 
.. 5») IlcniLiERts, illi supplieans,ETPLO; l e q u o t e d e -
J i c c n s . H 

ArrESDE ergo, si sapis, xr. SEDOCTIIS à d i l iore ami-
co , IX cjusmodiSTI'LTITIAH IIRII,L,E,T,s,dejieiarisgradu 
t u o , spolieris formnis luis. Pcaislal u l tua impendas 
a lendis paoper ihus quàm ornandis aul colendis diri-

1 " ""S- (Tirinus ) 
. (5) No t i ESSE Humus ix SAPIEXTIA TUA, .VE „OMILU-

TCS ,.X STD1.T,T,A» N O N Criecè s i c : Ne h,imi-
lieris m Itemi;, „,/,. Secundùm Laùnam lecl ionem 
esse senstis v i d e t u r : Se nimis vilem babeas sapien-
u a m Inani , n e C o n t e m n a s i n tedonum Ilei, sed scias 
et agnoscas , qnai à D e o donata s um tiM. iisqiie utei-e 
ad sa lolem p r o s t m o r u m , quasi dica! I Talentimi l uum 
agnosce, et espel l i le , ne dicasi.N'ihil in me est quo 
p o s s i m j u v a r e p rox imum, prodesse Ecclesia!, servire 
reipubl icai ; sed quod haties l iberali ter eroga , quia 
juxla i l lud Evangeli, ' , Manl i . 13, Memi dabìtm, e' 
aulem qia non habet, id esl, non ut i tur , elioni quod 
habet, auferetur ab co. Secundìnn G r i c a m lecl ionem 
is te e s t s e n s u s : N'oli in :aitiiiam esse nimis p rofusus 
ne le eontemptibi lem faeias, sed in ipso gaudio et 
r,su serva mouestiuio et gravitatemi Quod en im se-
guimi- I ¡Ve humiliaius in suUitiam seducati.,, non est 
LN G R A C O (EsUus.) 
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VEBS. 1 4 . — NE RETINEAS, e le . Verba iransposi la : 
pro , reline ne; q . d . : Conl ine l e , n e loquar is veinl 
c u m » q u a l i , scilicet l ibere . E x « C I T I , p ro ra 
mu/là. 

VEBS. 1 5 . — . C O S S E E V I B I T , p r o , observaba. U I U -

TU, id e s t , aff l ict ione, q . d . : Te aíBíget in vincula 
c o n j e c l u m . 

VEBS. 1 6 . — A r o i r a TOO,-id es l , quid audias . Sub-
versione, id es l , periculo snbvers ionis . 

VEBS. 17.—VERBA, scil icel qu ibus l e l en ta t . QUASI ! 
B SOILSIS, e i e . , q . d . : N e c rede p lus q u à m s o n m i i s , 
sed vigila n e capiaris . 

VERS. 1 8 . — I » SALUTE , i d e s l , p r o s a l u t e ( 1 ) . 

( 1 ) OMSE ANIMAL D I U G I T SIMILE SIBI . P r o v e r b i a n ! 

t ann imi i : Snubs simili goulet. Dîc imus eiiam vulgo • 
limi,ludo mater est amoris. Siquidem amor o r i tu r ex 
Studiorum ac n a w r a s imi l i tud ine . Q u a n q u à m d e ìsto : 

S ™ , r ™ P r " P r i è ' s e d ® n a -
t u r a i q u o ammal i a e j u s d e m gener i s s e inviccm c o m -
pì e c l u o t u r . S i c ET o a s i s nono I-ROXIMEM SIBI. S u b . di-
ligi!, quoti expressum in nonnul l i s edi i ionibus. Sed 
b o c v e r u m non v ide iur . Nam in l e r homines sun t qui 
^ " f e g y W " " » - . F u t o scnsum esse , diligi!, id 
» g f f i * ( l c b

<
e l - S im le : F i f i « , h o n o r a , palrm, d e -

be t h o n o r a r c . Au t diliga, q „ ¡ a c o m m u n i i e r ft* i t . 

C A P U T X I V . 

1. l l c a iu s v i r qui n o n es t l apsus ve rbo ex o r e s u o , 
e i non e s t s t i m a t a t i » i n Ir isi i l iâ delicti. 

2 . F e l i x , q u i n o n h a b u i t an imi sui t r i s l i t i a m , ei 
n o » excidit à spe sn5. 

3 . Vi ro cup ido et t enac i s i n e r a l i o n e e s l s u b s t a n - ' 

t ia; e l homin i l ivido ad q u i d a u r u m ì 

4 . Q u i a c e r v a t ex a n i m o s u o i n j u s l è , aliis congre -

gai , e t in bonis illius a l iu s l uxur i ab i tu r . 

5 . Qui sibi n e q u a m ' c s i , cui a l ü b o n u s e r i t : el non 

j u c u n d a b i l u r in bon i s sm's. 

6 . Qui s ib i i n v i d e l , nihil e s t iUo nequ ins ; ct l i s e 

reddi l io e s t mal i i iœ illius : 
7 . E t si b e n è f c c e r i t , i gno ran i c r , e t non volens 

facit : e t m novissimo m a n i f e s t a i mal i i iam s u a m . 

8 . Nequam es t oculus l iv id i , e l aver iens faciem 
suam , et despiciens a n i m a m s u a m . 

9 . Insiaiiabilis oculus cupid i in pa r te in iqui laüs • 
non sa t iabi tur donec c o n s u m a i a re fac icns a n i m a m 
s u a m . 

10. Oculus mal us a d m a l a , el non sa l i ab i lu r 
p a n e , sed indigens et in t r i s t i ® eri! super mcnsam 
s u a m . 

11. F i l i , si b a b e s , b e n e f a c t e c u m , ci l i eo dignas 
oblationcs of fer . 

1 2 . M c m o r esto quon iam mors non l a r d â t , e l i 
t e s t a m e n m m i n f e r o r u m , „ m a demons , r a tum esl 
Ubi : t e s t amen tan ] en im h o j a s mund i : Morte m o - 1 

n e t u r . 

13. Aule m o r t e m b e n e f a c a m i c o l u o , e l s e c u n d u m 
•vires m a s exporr igens da p a n p e r i . 

1 4 . Non d e f r a u d e r à à d i e b o n o , e t p a n í c u l a boni 
doni non t e p r ê t è r e n t . 

15. Nonne alüs rel inques dolores el l abores luos in 
divisione sor l is ? " , 

16. D a , et a ee ipe , e l just i f ica an imam t u a m . i 
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VERS. 2 0 . — C I B O , i d e s t , a n i m a i . 

V E R S . 2 2 . — C A N E » , id es t , pccca torem i m m u n -

d u m . G r a c è : Qaic pax hgcenœ ami cane ? PARS BOSA 

id es l , eommunica t io . G r a c è , pax . 

VERS. 2 5 . — COMMUTES , scilicel aliquS ea la-

! mi l a l e . 

VERS. 2 6 . — RECCPERATORES , i d e s l , a d j u l o r e s , s c u 

fau torcs . 

| VERS. 50. — CONSCIE*™ , scilicet poss idemis . NE-

O u i s s u u . e t c . ; q - d . : De te s t ami -paupc r l a i emve lu t r e m 

pess imam (1). 

VERS. 5 1 . — S i n IN BONA, e t c . , q . d . , in tetiliam, 

vel Ir is l i l iam. 

VEBS. 3 2 . — ET FACIEM, p r o , id es l , fac iem, q . d . , 

hominem , qui ex consc ien t t e t ranquUIilate scraper 

fi! telo vn l iu . 

Na lo ra en im oninis insevit amnrern su i gener is , 
/ i i n (Drusius.) 
( 1 ) BONA ESI SUBSTANTIA, e t c . Home sunt dmti.r, 

quibus conscia non ,nest improbitas; el mala pattperta 
insmpiorum dom,bus. N e c m a t e s u n ! d iv i i t e s i dives 

I s i t b o n u s ; n c c bona p a u p e r l a s , si pauper m a i n s . 
1 (Castallio.) 

GIIAPITRE XIV. 

1 . Heureux I ' b o m m e q u i n 'esi poinl l o m t e (oar l a 

o . L e b i e n est inut i le a l ' h o m m e avai e (el a i i achc J 
I a r g c n l ) ; el que s e n Tor a l 'envicux ' 

4 . C'clui qui amasse des r ichesses ( in jus temeni ) el 

a u x d e p e n s d e s a p r o p r e v i e , l e s a m k e pour d 'au 

S u c l ! e s n a U " ' C V " ! " d ' a * * K b l w Z , 

5 . A qui se ra bon celui qui esl mauvais à lu i -même 
ei qui n e j ou i t en a u c u n e s o r t e d e son b ien ' 

b . R ien n 'es! p i re que celui qui s 'envie s a g r a t i n 
| t e . s u n c c : e i c e . , e 3 i s p o s i l i o n q m ê m | P f | f P S 

I J ^ j S b , i e n l ' H ' c l q u ' u n , c 'es l sans v pen-
! feniié g r C ' " ' > ! e l c " , t o 11 ^ c o u v r i r a s'a m -

il t ÏÏÎÎ m î n s â l > 1 "ble dans son iniquiié ; 
Î i ï S S Ï Ï * i n ¡ 1 n e dessèche ( e ? c o n 

1 0 . L 'œil mal in (ne lend qu ' au m a l ; ) il s e n h i n i l r , 

j p rop re table, m a D ° e ' " t r i s t t j ^ ra 

. l l ' " " J
n l i ! ? ' s . i T o n s avez q u e l q u e c h o s e , fai tes-

v e z a l l e r an lombeau ; (car cei a r r é l q u e tout h l m ê 
do i t m o u r i r , esl , » u r tout le monde . ) 1 

. . ' • L J y g J g » à m « n i la m o r t ; 
e t aimer. 1 a u m ô n e a u p a u v r e , selon q u e vous là 

16. D o n n e z , et r e c e v e z , el sanctif iez voire â m e 

' 6 * COMMENTAR1UM. CAPUT XIV 

17. Ante ob i lum t u u m o p e r a r e j u s t i l i a m : quoniam 

non est a p u d inferos invenire c i bum. 

1-8. Oipnis ea ro sicul f renum v c l e r a s c c l , e i s icu t 

fo l ium friicii l icans in a rbo rc vir idi . 

19. Alia genc ran lu r , e t alia de j i c iun iu r ; s ic gene-

ratio ca rn i s ct sanguinis , alia f ini lur , el alia nasc i iur . 

50. Omue opus corrupi ib i le in A g t d e f i c i e t : cl qui 

¡Hud ope ra tu r , ibil cum illo. 

2 1 . El on ine opos elect jus l i f i eab i lu r : e l qui 

ope ra to r i l l ud , honorab i lu r in illo. 

22. Beaius vir qui iu sapiculiii morab i i u r , e l qui in 

jusliliS sua med i l ab i tu r , ei in sensu cogilabil c i r c o m -

specl ionem Dei. 

23. Qui exeogilat vias illius in c o r d e sno , e l in a b -

seondiiis sitis in ie l l igcns , v a d e n s post i l lam quas i i n -

vcsiigator, et in viis illius c o n s i s l c n s : 

2 4 . Qui respicil p e r f enes t ras i l l i u s , el in j anu is i l -
l ius a u d i e n s : 

17. Faites' des œ u v r e s d e jus t ice avant voire m o n 
puisqu' i l n 'esl poinl nécessaire d e t rouver d e quoi se 
nour r i r dans le l ombeau . 

2 5 . Qui requicscil jux ia d o m u m illius , el in par ie-
t ibus illius figens p a l u m , s la tuct casulani suam ad 
m a n u s i l l i u s , e l requicscent in casula illius b o n a p e r 
ievum. 

2 6 . S l a iue i filios suos s u b t egmine i l l ius, et s u b r a -
n ù s e jus m o r a b i l u r . 

2 7 . Pro tegc lur sub t egmine illius à f e r v o r e , e t in 
glorià e j u s rcqu icsce l . 

VEBS. 1 . — D E U C T I , id e s l , o h d e l i c l u m ( 1 ) . 

\ ERS. 2 . —TEISTITIA* , scilicet ex conscienl ia pec -

ca l i . SPE, scil icel in Deum (2). 

( 1 ) B E A T I S VIR QUI NON E S T LAPSUS VERBO EX ORE 

suo . C u m e l q u i e pracessei-ui i i ci qu® s c q u e h t u r ad 
Ululum de, d m l i i s e t pau | i e r i a ie p e r i i n c a n i , o m n i n ò 
censeam liane s e n t c n l i a m pe r l ine re ad cos qui gravi 
pauper ia ie pressi nu l lum v e r h u m e x impa l ien i i i e ja -
cuteniur adver sùs D e u m c jusque provide in iam. 

E T S D S E S T S T I M O L A T I » IN T E I S T I I I A D E L I C T I . I n 

C r a c o :tsec cruciatus esi ex mero re criminoso; nani 
m Insilila deliclorum l iakeni quidam codices , c t s ic 
legit h i c m l e r p r e s , non in mitlliliuliiie. ileerorem cri-
mmosiim vocat cum qui c r u m p i t in verba Dei liono-
r e m t e d e n i i a . (Grol ius . ) 

( 2 ) R E L I X S C I NON HABUIT ANIMI SUI T R I S T I T I A M . Fe-
lix quem siius non dannai animus, qui non es t sibi 
male conscius. (Castali , i .) 

1-EL1X a r a -NON IIABC1T ANIMI SUI TRISTITIAM, E T NON 

ExcmiT A SPE SUA. P r i n i ò , I l abanus , L v r a n u s , Pala-
c iuSei ahi accipiunl baie g e n e r a t i m d e quàl ibet t r is i i -
lia, hicc eniin facil hominem melancbo l i cum, i iue-
s luui el n i iseruni . Unde Eeclcsiasies, e . 5, v . 2 , q u ò 
b i c alludi! Ecdes ias i i cus : Cornicici, inqu i i , quòd non 
essei melme nisi lanari, et bene lacere in viUt sua ; q . il • 

i i e a i i t u d o l a j u s v k f e s i l a est in b e n è a g e n d o ci telando1 

( q u i i , q u i in p r a s e n t i s v i t e advers i ia i ibus n o n c o n t r i -
• s l a lu r , sed a g o n a l i s u u m Domino commenda i , sne r ans 
« a b ipai in l u l u r i vilà m e r c e d e m labor is s u i . , El Lvra-
n u s : Exeludil , inqui l , acediam, qua; e s t i m p e d i m c n -
u m v i r luns c i sei vini divini, r edd i lque hominei i i 

t n s t e m ei ponderosum ad opera bona , per qua: uiiis 
o r o a l u r ad Deum ; q . d . : Fel ix est q u i n o , f h a S 
animi sm Irisl i l iam, scilicet in bonis oi ieribus cxse -
quenihs , « n „ n excidìi i spe suri, q u a e s t ce r t a e x -
s p M t a U o b e a u l u d i m s , a qua spe facit acedia decidere 

fcjregiè tristi t u e m a l u m pingi i S . Chrys . ejiisi, 7 ad 

COMMENTARIUM. 

18. T o m e chai r se fane comme l ' h e r b e , c l comme 
la feuille qui croi t su r les a r b r e s v e n s . 

19. Les uns na issen t et les a u t r e s to inbem : ainsi 
dans ce l l e race d e chai r el de s ang , les uns meuren l 
el les au t res naissent . 

20. T o u i ce qui est corrupt ible sera (enfin) dé l ru i l : 
el l 'ouvrier s ' en i ra avec son ouvrage. 

2 1 . Toule œ u v r e excel lente se ra enfin r econnue 
p o u r céqu ' e l l e esl ; ( e l celui qui l 'a f a i t e , y t rouvera 
sa p rop re gloire.) 

| 2 2 . Heureux l ' h o m m e qui d e m e u r e appl iqué à la 
! s a g e s s e , (qui s ' exerce à pra l iquer la j u s t i c e , ) c l qui 

pense el r epense (à cet œil d e Dieu qui voit toutes 
choses ; ) 

[ 25. Qui repasse ses voies d a n s son c œ u r , et qui pé-
I nc i re d a n s l ' intell igence d e ses secrc is ; qui va après 

la sagesse , comme su ivan t ses I r a c e s , el m a r c h a n t 
dans les rou le s p a r oil elle passe , 

24. Qui regarde p a r ses f enê t r e s cl qui écoule à s a 
p o n e ; 

25. Qui s e l ieni a u p r è s de s a maison, e ! qu i , e n f o n -
>" ! , ! " " P'COX dans ses m u r a i l l e s , sebSt i t unc. (pei i te) 
c a j j i i c a u p r è s d ' e l l e , où ses b iens se conserven t p o u r 
jamais d a n s u n grand repos. 

2 6 . II é tabl i ra ses lils s o u s son o m b r e , et il d e m e u -
rera s o u s ses b r a n c h e s . 

2 7 . il t rouvera sous elle un couver t c o n t r e la cha -
leur du j o u r ; cl d u r a n t la nu i t , il s e reposera dans sa 
gloire. 

\ ERS. o . — SINE RATIONE , id e s l , f r u s t r a : ncscit 

Olympiad.: • Trist i t ia , inqui l , amman i l i ) crudele to r -
i ment imi e s t dolor quidam inexplieabilis, e t judic ium 
• o i n m j u d i e i o v i i id ic i ique de i e r i n s ; nani el v e n n i si-
c in ius esl v e n e r a l o , non solimi c a m e n i , sed cl an i -
I mani ipsani pér i rnens ; ci l inea , non solimi ad ossa, 

• s eda l i co rda p e r l i n g e n s ; e t p e r p e l u u s q u i d a m c a r -
I miex , n o n a m m a n i di lanians . sed vircs an ima; consu-
i incns ; e ! jugis n o i , e l l e n c b r a profundai , e l lempe-
" e l lu rho ; febi is non apparens , o m n i igne vali-
• dius i n c e n d e n s ; e t pugna requiem non b a b e n s ; e t 
r langnor p lu iunos o b s c u r a n s v iden l iu in ; non e n i m 
. nociis t enebra ; lalcs s u n i , qua l i snox moiror is exisii i 
I non q u i d e m v e m e u s ex lege n a t u r a , sed ex cogi la-
lUonum o b s c u n l a l e colicela, faciem o m n i ly ramio 
< c rudehorem pr icferens , nulli facilè ob lemperàns co-
<rum qui e a m dissolvere mol iun lu r . i 

Secundi i , alii per trisliliam accipiunt dif f ldentói lÉ 
spci, d e qua sequ i iu r , opuosilain, s i cque prius hemi-
s l ic luum p o s l c n o r i p i ane congrui ! . Linde Tigurina 
vel i l i : Uealus qui non despondei animimi, el spe sud 
in nomino siti non excidit ; e ! Glossa iuler l incal is ; Fe-
lix qui non imbuii animi sui Ir ¡stiliam, id est , inquil 
qn, in a aver sitate animo non frangitur, ut desperei• el 
non exciiit a spe sui, iti est, ab operibus bonis, 'prò 
qui bus sperando suiti wterna pnemiu. 

Ratio à pr ior i es l , quòd Irislilia s i i causa diffiden-
ti.^, (IiQidentia, dcspera i ionis . Audi S . G r e g o r . 5 1 Mu-
ra i . 17 : . De Irisl i l ia , inqui l , mal i t ia , r a u c o r , pusi l la-
• n imi ias , despera l io , to rpor circa p r s c e p i a , vaoatio 
« m e n t i s e rga ilUcita nasc i iur . i Et D. T'hom. 2 - 2 , q . 
20 , a r t . 4 , i ndaga i» causam despera t ionis : i Ad hoc" 
« m q u i t , quod al iquis bonuni a r d u u m non a ; s l i m e t n i 
i possibile sibi ai'ipLsci p e r s e , vel p e r al ium, pe rduc i -
c tu r ex minia d e j e c i i u n e ; qua: q u a n d o in affeclu ho -
i m i n « dominami- , v .de lu r ci quòd n u n q n à m possi! a d 
( ahquod b o n u m re l cva f i ; el qu ia acedia e s l ir isli l ia 
. q u a » l a m d e j c c n v a sp i r in ls , ideò p e r h u n c m o d u m 
i despc rauo ex accdia g c n e r a l u r . . n a ; c D. Thomas . 



Esl en im tristitia ve lu t pelagus quoddam, in quod si 
quis incida!, absorbe lu r , i la ut por lum inveni re dc-
spc re i . S ic S . Pau lus 2 Cor. 2 , C : Sufficit illi, ai t , qui 
ejusmodi est, objurgalio luec qiue fit à plurib/ts, ita ut è 
contrario magis donetis et ctmsolemvii, ne fonè abun-
dantiori tristitia absorbcatur. 

Ter t iò , Cricca s ic halieni : Beatus quem non con-
demnavit anima sua, et qui non cecidit it spe suà, qua; 
est iu Domino ; et Sy rus : Beatus tir quem non con-
dannivi! anima sua,'el non irrita inermi omnia opera 
ejus. Cricco et Syro ergo adapianda est nostra Lat ina 
versio, hoc modo : Beatus, qui non habuit animi sui 
irislitium, scilicet delicti, vel d e delicto, mi dixit v . 1, 
ad illuni enim se r e f e r t . Repel l i en im el conlirmat id 
qnod ib idem dixil ; q . d . : Beams et l'eli*, adeòque l e r -
q n e q u a l e r q u e bealns e s l , quem non condcmnal a n i -
ma , nec d e delieto aliqim graviore conl r i s ta l , r e ino r -
de t , angi t et allligil : ideòque non excidii li spe sua, 
quam liahcl in Domino, quòd scilicet bea t i tud ine e! 
gloria » t e r n a eum donab i t ; l iane enim promis i ! iis 
qni se it dcliclis puros sanclosqne conservan l . 

Ubi n o i a . Ti non excidil a spe sub, duplici ler accipi 
potest . Primi», ut sii e l tecius e jus qnod preecessii ; 
q. d . : Bea iusqui dclicli s ibi , o b quod i r i s t e lu r , non e s t 
conscius ; n ierccs enim et elfecius l iu jus sua, custodia: 
et innocenti® er i t , quòd non excidel à spe s u a , sed 
gloriam spera lam c i innocent ibus promissam c e i l ò 
adipiscelur . S ic spes suni i lur me ionymicè p ro r e e t 
gloria s p e r a l i . Secundò , proprie ; q . d . : Beatus quem 
non condei imat anima d c peccalo, ideòque non exci-
dit à spe , id est , non p e r d i ® spera , non despera i de 
sa lme. UndcLoc ius papa , epist . t , pro , non excidit à . 
spe, legi l , inni abscedil à spe. Nam. u l ail ft. Augusl . : 
prie t a l . in Psal . 31 ,«quo inodò mala couscienlia loia 
i in desperai ione esl , s ic bona eonscienlia loia in 
i s p e . E l e run i t r ia h » c , dc quibus dixit Aposl . I 
i Cor . 13 : Fides, spes, charitas. E l alio loco ipsa iria.: 
i Finis, inqu i t , preccepti est cliaritas, de corde puro, el 
tcomeientià boni, el fide mm fictù; sed p ro spe c o n - j 
i s c i e n l i a m posuii . Die enim spera i , qui bonam c o n -
• seientiam gerii ; q u e m verò pungi! mala conscienl ia , 
I r e i r ah i l à spe , e l non sibi spcra t nisi d a m n a i i n n e m : 
I ut c r e o spere i regnimi, habcal bonam conscienliani ; 
«et ut nabeai bonamconsc ien l i am,c reda t e t o p e r e l u r : 
» quia quòd c red i t , (idei esl ; quòd ope ra tu r , cbàr i ta t i s . 11 

Moraliler noia , idem esse : Felix qui non hubuit 
animi sui Irislitiam; et : Bealus quem non condemnor | 
anima sua, u t babe l Gnecus , quia scilicet Hie solus 
veram habe l Ir is t i t iam, q u e m anima de. peccalo c o n - ! 
i lemnal . Nam, u l docci S . Chrvsost . , homil . 5 ad P o - f 

p u h . Cassian. lib. 9 d e Instil- r en imi , c . 10 , dc nulla 
r e ali.1 t r is landuin es l , nisi lant i im de peccalo, el ob 
Ime a b o l e n d o l i dunlaxat à n a t u r i el Deo nobis indi-
tus e s t I n s t i l i » alTeeius. C a s e r » enim r e s o m n e s bo-
na! s u m ; peccatum vero p u r u m ¡»unni malum es l , 
q u o d u m n i u m ci ¡e lernorum malorum es t c ausa . Verba 
S . Chrysos t . el Cassiani recitavi 2 Cor . 7 , v . 0 e t 10. 

E t hàc ra i ione t res exposiliones j am d a l » eòdem 
rec id imi , signil icanlque bea lum ossequ i non p e c c a i ; 
in ¡rane enim cadere nequi l tr isti t ia n e c despera i io . 
u l à spe ci fcciilià excidal . Vis ergo semper g a u d e r e ? 
semper bene agito. Vis s emper esse in Iteli spe sa lu-
t i s i semiier bonam habc lo conscienl iam, uti paulò 
ante dixi ex Ecclesiasle. Vide S . Be rna rd , d c in te r io r i 
Domo, c . 1 3 : Vis, inqu i i , mmqubm esse trislis ! Bene 
vi ve. Bona vi/a semper gmidittm habel, conscienlia rei 
semper in p ien i esl. I I » ergo s u m i res Gdeiiuin cha -
riies, q u » quasi sorores ub ique se comi l an lu r , ul ubi 
una es t , ibi s in t ei rc l iquaj au.'e, n imirùm innocenl ia 
sive sanci i las , ladina et spes ; s ieul ex adverso ire., 
fur i le 6un i , peccaium sive mala conscienlia, irisiilia et 
desperai io, quai s e invicem eomi l an lu r , u l ubi esl 
inala conscienlia, ibi sii el i n s i d i a ac despera i io . 

R n r s ù m nota b e a l u m dici , qui non excidit à sno , id 
e s t , qui habe re t ine tque spera. Sp ia ergo esl beat i -
l u d o ho jus v i i » , luiu quia in hàe v i l i non i i abemus 
rem, pula glor iam, sed e jus spem ; tutu quia litec spes 

e n i m nl i . LIVIDO, id esl , a v a r o , qui e l iam sibi invidet 

u sun i p e c u n i » , i l àque absl inct (1). 

VERS. i . — Ex AUDIO, pro , loto animo. LIIXCRIARI-

TCR, id es l , dcl ic iabi tur (2). 

VERS. 5 . — NEQUAM , scilicet negans necessar ia 

v i i » . JL'CIIXDABITIIR, id es t , f r u e t u r (3) . 

VERS. 0 . — INVIOET, sc i l i ce tusum r e r u m , adeòque 

abs l inc t ex avar i t ià . REDDITIO, q . d . : RRNNMIU s i c ei 

quod raerelur (4) . 

VERS. 8 . — LIVIDI , id est , avar i , vide s u p f à . FA-

CIEH, sc'dicct à p a u p c r e : non subven iens . DESPICIESS, 

sci l icet f r a u d a n d o n e c e s s a r i a (3) . 

VERS. 9 . — IX PARTE IXIOCITATIS, id e s t , r e q u a m 

i n i q u e a p p e t i i . DONEC COXSCMAT, q. d . , a d e ò u t e l iam 

c o n s u m a i , scilicet si l i insanabil i (6). 

d u c i t ad gloriam, unde ail Aposl . : Spe salvi facti su-
mus, R o m . 8 , 2 4 . Et Psal ies psal . 2 , v . 13 : Beati om-
nes qui confutimi in co. R u r s ù m Apost . I l c b r . 10, 35 : 
Notile, inqu i i , amiitere con fi dem inni, qua: magnani 
habet remuiierationem. El P rove rb . IG, 20 : Qui spe-
rai in Domino, bealus esl. Hoc est qnod a i l S . J o a n n e s 
ep is t . ! , c . 5, 2 1 1 diarissimi,.si cor nostrum non re-
prelienderir ms, fiduciam habemus ad Deum ; et quid-
quid pelietrthus, accipiemus ab co, qnoniam mandata 
ejus custodmm, et ea qua; sunt piacila coram eo, fu-
cimus. (Cora , à Lap. l 

(1) Six E RATIOXE, indecens . lindi, ava ro , ul viile-
l u r , sibi omnia invidenli, u t i n f r a , 6 . iBossuel.) 

(2) Qui ACERVAT EX AXI»osco(opibus m i n i m i uleus) 
INJ USTE, ALUS CONGREGAI. fojusiè in Cricco deesl . 
Daninat h i c Sapiens illud bora inum genus , qui c o m -
m o d i s max ime innocuis ac neccssariis cai e r e ina l imi , 
ut divii ias augeanl , qui rebus omnibus abs t inen t , ut 
p e e u n i a m se rven t . Ili a ids c o n g r e s a m , scilicet h » r e -
d i b u s , qui nulla ni e j u s re i grai iam habì tnr i s u m , ac 
p r o f u s e perdoni ca q u » ayarus p a l e r l am anxià solli-
c i ' u d i n e comparavi t . Avari homin i s c a c i i a i e m sa-pè 
d a m n a i Eceli. 1 1 , 1 8 , c i Kcclcsiastes, 4, 8 , e t 6, 2 , 
a l q u e Ime bominuui genus s a ty ra rum a r g u m e n t u m 
s e m p e r fui l . Al m o r b u s es t , q u o qui l ahoran l , non 
faci le cu ran tn r . (Calmct . ) 

(3 ) QoisiBi XEQCAM E S T , e l « . A d v e r b . : Q i i i 8 i W n M -
lignns esl, cui crii bonus ? ac non lètabilur in pecuniis 
suis. P u l e h r è nolal avari hominis n a t u r a t o , e u m q u e 
o s i e n d i t i l f i b e r a l m , eà u n a ra i ione quòd in s e mal i -
g n u s suuni d e f r a a d e t geniuni ; nam qui hoc an imo in 
s e e s t , quonam e r i t in al ios? Legilur et : In opibus 
suis. (Badvelins.) 

, . . . IHKVIDET, e i e . ; ad v e r b . ; Incidente sibiipsi 
'las peioresl; el luec es! reiribiiiio maliti/c ejus. S i -

gnil ical illiberalem avari parc i la lem, quii sibi necessar ia 
d c l r a b i i , jusi issimnm iraprobilalis e jus esse p m n a n t . 
N u l l u m vilii genus esl aut lenac ius ac i n s a n a b i l i u s , 
au l le i r ius e t pcrniciosius. (Biblia Valabli .) 

VERS. 7 . — ET s i IIENÈ. S icu t a l iquando cont ingi t , 
q u ò d lumidus i n l endeus alteri nocero , p romove i e jus 
bo i iun i , s icul f eee run l f ra i res Joseph iu ienden ics c u m 
v e n d e r e in s e rvun i , oceasionaliler iccerunl eum JEgy-
p t i d o m i u u m . 

ET IX NOVISSIMO, « E . , o s t e n d e n s s c d o l e r c d c p r o s i m i 
p r o s p e t t i a t e . (Lvranus . ) 

(5l ÈTAVERTKSS EACIEH SUAM, a b inope e l indigo, 
n e illius yideat eges la lem, et quodammodò cogalur 
d a r e ad illius pauper ta icm snblcvandara. 

DESPICIEXS ANIMAI! suAM, viiaui s u a m , q u a m f r a u d a i 
et mcdicamenl i s , si suuipiuosi s i n t . (Menochhis.) 

(ti) I.XSATIARII.IS o c n . c s , e ie . Non est c o n t e n t « , 
s o r i e sua . Nam q u ò plus h a b e t , eò p lus a p p e l i i ; esl 
e n j m e jus cupiditas inexptebilis. Ratio, quia sibi li. 
nem proponi t ipsas diviiias, non iLsuni e a run i . Iliie 
r e f e r d ic tum Ben Zomag : Quis dices, qui gaudéi parte 
siiti ? Tra la i io à conviviis. IXIQBITATIS, cu jusmodi est 

VERS 10. — A D MALA, q. d . : m a l e u l i lu r r ebus 

suis . IXWGENS, id es l , cimi csur i i . TRISTITIA, scilicet 

ex avaril iä a b s l i n c t , c t p a l i t u r . 

V m . 11 .—TECUM, pro , libi,q.d.,utere. 

V E R S . 1 2 . — T E S T A I I E X T ™ IXPERORIIM, i d e s l , d e -

cre luni m o r l i s . QUIA, e ie , , q . d . : Id en im non poles 

i gno ra re . TESTAMENTI-» EXIII, e i e . , q . d . : Dccrctum 

est enim omnibus illud quod olira d ic tum e s t : Morte 

morieris (t). 

VERS. 13. — AMICO, id es l , p r o x i m o . 

VERS. 14. — DIE toxo , q . d . , f ac ben è quoiidiè. 

ET PARTÍCULA, e t c . , q . d . i N e s i n a s tibi elabi oppor -

lun i la tem h e n è fac iendi . 

VEHS. I S . — IX DIVISIOSE SORTIS, id es l , cimi divi-

de lu r lœred i t a s . 

VERS. l b . — DA, scilicet pauper i . ACCIPE, id es l , 

u l c r c , scilicet r ebus luis. JDSTIFICA, scilicct p e r bona 

ope ra . 

VERS. 17. — (SVENIRE; Grœcè , quœrere, q . d . : i 
Non es t p a u p e r cui des (2). 

hominis lividi, de q u o poê la cecinil : 
/.ivor tabificum limits venenum, 
Initiais vorat ossibtts meduUam, e le . 

Verlo ¿¡¡¡¡quitas maligni desiccal animant ejus, id 
es l , invidi, au t avari. AXIUAM, id es l , corpus , siculi 
c u m dicinius, pollutus animi; id es l , laclu corpor i s 
sive cadaveris . S ic David ait : Xm álinques anrnam 
meum in sepulcro, pro c o quod esl corpus menu,. Alio-
qui an ima propr ie dicia non arcsci l . Licet c i läm ex-
pone rc ANUÍA», id CSI, hominem. (Drusius.) 

( 1 ) MEMOR ESTO QCOXIALL » O R S NOS T A R D A T , ET T E -

STAMENTEN INTE HORUM (¡CIA DEMONSTRATE! R.ST T I R I . 

Tes lamenium in fe ro rom vocal ilisposilionem Dei im-
mulab i lem d e m o r i e semel obeumlá a b omnibus 
Jiixla illud Hebr . 0 : Stanimi,i est hondnibus semel 
mori, e i e . E l m o r s sen s l ams m o r m o r i m i saqiissimè 
in v e l e n Tes lamenio inteUigiWr nomine i n f e r n i , vel 
i n fe ro rum ; sci l icet , quia l u n e o i u n c s , quoiqiiol m o -
r i e b a n t n r , ad inferos dcscendeban l . Hoc e r s o les ia-
m e u l n m demonsi ra iu iu esl omnibus el singulis; v ide-
l i ce t , quia o m n i b u s nolissiinuiu e s l , ipsa quo t id i an» 
morta l i la i i s u o s l r » e x p e r i e n i i à , sic oons i i lu lum esse 
à Deo, ut o m n e s n i o r ù i u u i . G r e c a hoc t empore p ro 
quia l egunl no», hoc sensu : T e s l a m e n i u m iufororuin 
non est demons l r au im l i b i , quasi dicat : Ce r ium ac : 
de te rmina lum lempus mort is non esl cu iquam decia-
ra l iun , quia sicul m o r i e nihil cer l ius , ila liorà m o n i s 
mini i n e e r u u s . El quod sequilm- : Testamentum htijus 
Hill,idi morie marielar, non i eper i lu r in G r e c o , quod 
guidoni I . y r a n u s s i c e x p o n i l : I h e r a l i u s b o n o n i m h u -
|US mundi , q u a liiiis à pareni ibns tcs lamcnio l eaa tu r 
m o r i e m o r i e u i r , id e s l , c i tò delieiet. Affi legunl : 
Morte morieris ; e t hoc sensum habe l isluui ac si di-
cat : T e s l a m e n i u m , seu dispositio corii in q ' u » p c r l i -
ncn l ad n i u n d u m h u n c inl 'er ioreni , coMine iu r is la 
scntenl ia : Morte morieris. In illam scilicet senicnt iam 
incidii homo c u m loia suà posler i la lc p e r pecca ium. 

, , , - ., , (Eslius.) ' I 

(2) Faites des œuvres de ;astice arnü notre mori 
parce qu ou ne Irquve point de quai le nourrir lorsqu'on 
es! dans le tombeau. Le moyen de r e m i d i e r a l 'avarice 
qui ven i avou- t o u t , c 'es t d e penser à la emiri qui lui 
ravit tout . C e s t e l l e qui la convainc d e fo l ie , el qui 
nous persuade do pense r moins à ce l l e vie qui passe 
si v i l e , qu 'à l ' é i e m i l i d e l ' au t re qui esl si p roche . Il 
f au t donc opposer à l ' ex t ravagance d c l ' ava r ice , qui 
ne. travaille q u e p o u r ce m o n d e qui l ' abandonnera 
d a n s u n moment , e l qui n e travaille point pour elle- " 
m ê m e , puisqu'el le s e r e fuse la m o i n d r e p a r u e <'e «on I 
b ien , la sagesse d e l à foi ; qui . cons idérant l ' iustabiliié j 

VERS. 19. — CARXIS ET SAxcoixis . idcst , h o m i n u m . 

VERS. 20. — IOIT ¡¡DM ILLO, id es t , s imil i ter pe r ib i l . 

VERS. 2 1 . — JCSTIFICAIUTDT. , id es t , approbab i lu r , 

scilicct à Deo. IN ILLO, id es l , p e r il lud, scu p rop lc r 

' i l lud. 

VERS. 2 2 . — Ix JUSTIIIA, id es l , d e jns l i i i à . SUA, id 

es i , p ropr ia , vel s ap ien t i» . IN SENSU SUO, id es t , m e n -

te sua . CIRCCMSPECTIONEM DEI, id es l , D e u m omnia 

aspiccrc . 

VERS. 2 3 . — ILLICS, scilicct Dei. gu i s , p r o , c j u s , 

! scilicet s a p i e n i i » . G r e c e , s i ™ (1). 

VERS. 2 1 . — PER FESESTBAS, id es l , vclul per fe-

nes t ras , in in ter iora domi l s : scilicel a longé et imper -

i c e l i possuut p e n c l r a j i a r c a n a s a p i e n l i » . " 
VERS. 2 3 . — PALUM, scilicet ad al l igandum lenlo-

riuni, ubi habi le l . CASUUM, id es t , l abe rnacu lu in . 
MAXCS, id es t , la tus ; q . d . , p r n p i , G r s c i , ptanum. 
PER JEVLU, id es t , diii , vel pc rpe iuò . 

; V o i s . 2 7 . — FERVORE, id esl , icstu, scilicel concu-
p i scen t i» , vel lrihulationis.ItEQiiiESCEr.Gr»cè, hospi-
l ab i tu r , seu habi lab i t ; q . d . : pa r t i ceps e r i t g l o r i a e ju s . 
de ce l i e vie, c i la ce r t i tude d e la m o n , regarde l ' une 
c o m m e dé jà passée, c l l ' a u t r e comme p résen te , et n c 
pense q u ' a fa i re passer avant elle par les ma ins des 
pauvres dans celles d e Dieu ses r ichesses i iér issables, 
qui dev iendron t ainsi é ternel les , puisqu'el les nous f c -
ront r e c e v o i r , c o m m e Jésus-Chr is t nous en a s s u r e , 
dans les tabernac les é te rne l s . 

C ' « l pourquoi h: Sage nous m a r q u e la man iè re en 
laquel le nous devons la i re un usage si sa in t et si h e u -
r eux d e nu t r e b i e n . P r e m i è r e m e n t , il l'aul donne r 
avant la mort : ca r a u t r e m e n t c ' e n ne vouloir q i i iucr 

I no i r e bien que lorsqu'i l nous qui l le , ci qu'i l nous es! 
I impossible d c le r e i eu i r . C 'est ê t r e plutôt libéraux d u 

b ien d a u m n que du nô t r e ; c e s » n e vouloir ê t r e cha -
m a i l l e q u e lorsqu 'on n ' e s t p l u s , « l o r s q u e la m o r t 
nnus me t hors d e l a t d e r ien mér i t e r , s a n s cons idérer 
que Dieu nous j uge ra à no i r e mor t sur les ac t ions de 
no t r e n e . 

S e c o n d e m e n t , il f au t donne r selon n o s forces. C a r 
lel^ semble donne r beaucoup qui donne p e u , pa rce 
ilu î t o ï a a " " " " e a u c o " 1 1 davamage à propor t ion 

T r o i s i è m e m e n t , nous devons donne r aux pauvres 
connue à nos a m i s ; c a r , pu i sque J é s u s - C h r i s t , d i t 
saint G r é g o i r e , nous o rdonne d e nous r e n d r e amis 
ceux q u e nous voyons si misérables , alin q u e , lors-
q u ils s c rom devenus rois dans le ciel, i l s .nous y re-
çoivenl avec e u x , nous ne devons pas cons idé re r , cc 
que nous l eu r donnons main tenan t c o m m e des a u -
m ô n e s q u e nous d i s t r ibuons à des [pauvres , mais 
comme des présenls que nous offrons à nos bienfai -
teurs et à " o s p r o t e c t e u r s , don t l 'amitié nous doi t 
p r o c u r e r cel le d e Dieu racine. C'esi a insi que nous 
nous r ep ré sen t e rons sans cesse qu' i ls nous doivent 
d o n n e r u n j o u r beaucoup plus qu' i ls n 'on t r e ç u , e t 
q u ils SOM les vrais, r iches el nous les vrais pauvres 

C esl pourquoi le Sage dil ensui te : Donnei et re-
cevez, pour nous a p p r e n d r e que celui qui donne avec 
loi est pereuade qu'i l reço i t sans comparaison p lus 
qu il n e d o n n e . E l il a jou te : El purifiet, votre ime ; 
cc qui l'an voi r que nous n e devons pas seulement 
d o n n e r a v e c h u m i l i t é , niais m ê m e avec joie el MCO 

; abondance , puisque les péchés ilont nous nous devons 
pu r i f i e r , é t an t en si g rand n o m b r e , il esl j n s i c de 

S mul t ip l ier les reu icdes selon la multiplici té des niala-
dies. (Saev.) 

( I ) B Aiiscoxpms s u s , pro ejus, wpienik , ' I 'XTEL-
LIGENS, Id es t , perscru tami arcana inysieiia s ap ien t i» . 

iTirinus.) 



CAPUT XV. 

1 . Qui l imei D e u m , faciet bona ; c t qui cont inens ; 

¿si jus t i f i a ; , apprcbendet illam : 

2 . E l obviabil illi quasi ina ier honorif icata, et quas i 

a iu l ie r à v i rg in iuue suscipiet i l ium. 

5 . Cibabi t ilium pane vit® et i n t c l l ec lû s , e t aquâ 

sapientia; sa lular is poiabil i l lum ; cl l i rmabi lur in 

illo, et non flcctctur : 

•4. E l cont inebi t i l l u m , c t non c o n f u n d c t u r ; e t 

exaltabii illuin apud proximos suos . 

5 . El in medio eccles i« aper ie i os e jus , et a d i m -

plebit i l lum spir i tu sapicnticc cl iniel leclùs ; et stolà 

gloriie vesi ie t i l lum. 

G. J u c u n d i t a l e m c l cxul la t ioncm thcsaur izab i t s u -

p e r i l l u m , e t n o m i n e ceierno hœredi tabi t i l lum. 

7 . Homines slul l i non app réhenden t i l l a m , e t ho -

m m e s sensai i obviabunt illi ; homines slul l i non vi-

d e b u n t earn ; longé en im abes t à supcrb ià et dolo. 

8 . Viri mendaces non e r u n t illius m e m o r e s , ei vir i 

veraccs invenien lur in i l l à , ct succcssum h a b e b u n t 

usque ad inspeot ionem Dei. 

9 . Non est spcciosa laus in o r e peccator is : 

10. Q u o n i a m à D c o p r o f e c t a e s i sapient ia . Sapientia! 

en im Dei asiabit l a u s , e t in o r e fideli a b u n d a b i t , c l 

Domina to r dabit earn illi. 

11. Non dixcr is : Per D e u m a b e s t ; quœ en im od i t , 

n e feceris . 

12. Non dicas : 111e m e implanavi t ; non enim n c -

cessari i s u n t ei homines impii . 

13. O m n e exec ramen tum e r ro r i s odit D o m i n u s . el 

n o n e r i t amabi le l iment ibus eu m . 

14. Deus a b ini t io constituit h o m i n e m , e t rel iquii 

i l lum in m a n u consilii s u i . 

ID. Adjec i l manda ta et prœcepta sua : 

16. Si voluer is m a n d a t a s e r v a r c , c o n s & v a b u n t t e , 

et in p c r p c t u u m fidem plac i lam facere. 

17. Apposuil libi aquam e t ignem : ad quod vo lue -

r i s , po r r i gc m a n u m t u a m . 

18. Ante hominem vita e t m o r s , bonum cl m a l u m ; 

quod placucr i t c i , dab i tu r illi : 

19. Quoniam m u l l a sapientia D e i , e t Ibrtis in po-

t c n t i à , v idens omnes sine intermissionc. 

2 0 . Oculi Domini ad t imenies e u m , et ipse agno-

scit o m n e m o p e r a m hominis . 

2 1 . Nemini mandavi t impiè a g e r c , c t n e m i n i dédit 

spa t ium peccandi : 

2 2 . Non en im concupiscit mul t i lud inem filiorum 

inûdcl ium e t i n u t i l i u m . 

COMMENTARIUM 

VERS. 1 . — CONTINENS, id es t , compos. ILLAM, sc i -

licet sapienl iam ; d e quà supra (1). 

VERS. 2 . — MATER, scilicet fllïo. A VIRGINITATE, id 

es t , virgo, q . d . , u t sponsa (2). 

CHAPITRE XV. 

1 . Celui qui c r a i n t Dieu fera le b ien ; celui q u i e s t 
a f f e rmi d a n s la jus t ice possédera la sagesse : 

2 . E t elle v i e n d r a au-devan t d e lui comme u n e 
m è r e (pleine d ' h o n n e u r ) , ct clic le recevra c o m m e 
u n e épouse vierge reçoi t s o n époux . 

5 . Elle le nou r r i r a du pa in {de vie et) d ' intel l igence, 
e t elle lui fera boire de l 'eau d e la sagesse (qui donne-
le s a l u t ) ; elle s ' a f fe rmira en lui , e l elle le r e n d r a 
inébran lab le . 

4 . Elle le t iendra d e sa main ; e t il n e sera point 
con fondu ; elle Pélèvera p a r m i ses proches . 

5 . Elle lui ouvr i r a la b o u c h e au milieu de l ' a s s e m -
b l é e ; (elle le rempl i ra d e l 'espri t d e sagesse el d ' i n -
te l l igence; ct elle le revê t i ra d ' un habi l lement d e 
g lo i re . ) 

6 . {Elle lui amassera u n t résor ) d e joie e l d 'a l lé-
g r e s s e , e t e l l e lui donnera p o u r hé r i t age u n n o m 
e i e r n e l . 

7 . Les h o m m e s insensés n e la comprendron t point ; 
(mais les h o m m e s d e bon sens i ron t a u - d e v a n t d 'el le;) 
les insensés n e la ve r ron t point ; (car) elle se t ient 
lo in d e l 'orgueil (et de la t romper ie . ) 

8 . Les m e n t e u r s n e s e souviendront point d 'el le ; 
(mais les h o m m e s véri tables se t rouve ron t avec e l l e , 
e t m a r c h e r o n t heu reusemen t j u s q u ' à ce qu' i ls a r r i -
v e n t à la vue d e Dieu.) 

9 . La louange n 'est pas be l le dans la b o u c h e d u 
p é c h e u r ; 

1 0 . ( P a r c e q u e la sagesse v ien t d e Dieu.) La louange 
d e Dieu accompagne la sagesse , (elle rempl i t la bou-
c h e l idèle : ) aussi lui est-el le inspirée par le souve-
r a i n Domina teu r . 

1 1 . Ne di tes point : Dieu est cause q u e j e n ' a i pas 
la sagesse ; ca r c 'es t à vous à n e pas fa i re ce qu'i l 
dé t e s l e . 

4 2 . Ne di les poinl : C 'est lui qui m ' a j e t c dans 
l ' é g a r e m e n t , car les m é c h a n t s n e lui sont poinl 
nécessa i res . 

•15.I«e Se igneur ha i t tou te abominat ion {et tout dé-
r èg l emen t ) ; et ceux qui le c ra ignent le dé tes ten t . 

1 4 . Dieu dès le c o m m e n c e m e n t a créé l ' h o m m e , e t 
il l 'a laissé dans la main de son p rop re consei l . 

1 5 . (Il lui a donne d e p l u s ses o rdonnances et ses 
p r écep t e s . ) 

1 6 . Si vous voulez observer les c o m m a n d e m e n t s , 
e l g a r d e r ( toujours) avec fidélité ce qui e s t agréable à 
Dieu (ils vous conserveront . ) 

17. "Il a mis d e v a n t vous l 'eau et le f e u , étende-/ la 
m a i n v e r s ce q u e vous v o u d r e z . 

1 8 . 1 . a vie e t la m o r t , le b ien ct le m a l , sont de-
v a n t l ' h o m m e ; ce qu'i l aura choisi lui se ra d o n n é . 

19. Car la sagesse d e Dieu est g r ande ; il est invin-
cible dans sa puissance , et il voit tous les h o m m e s (à 
t o u s les momen t s ) . 

2 0 . Les yeux du Seigneur sont s u r ceux qui l e c ra i -
gnen t , e t il connaî t l u i -même tou tes les œ u v r e s d e 
l ' h o m m e . 

2 1 . Il n'a c o m m a n d é à p e r s o n n e d e fa i re le m a l , et 
e t il n ' a donné à p e r s o n n e le t emps de p c c h e r . 

2 2 . Car il n e se plaît po in t à avoir u n grand n o m -
b r e d ' e n f a n t s inf idèles ct inut i les . 

(1) Qui TIMET DEUM FACIET BOXA. In G r a c o : Fa-
ciet isla, nempe d e qu ibus j am cœpil fieri s e r m o . 
Nam m a l è haie avulsa sun t à p r e d e n t e capi le . 

E T QUI CONTINENS E S T J U S T I T L E , A P P R E H E N D E T ILLAM : 

Qui compos est scientiœ legis, is earn (sapienliam de 
q a à ac ium modo) inveniet. ' IGrotius.) 

( 2 ) OBVIABIT 1LLI QUASI MATER IIONORIFICATA ( v e l U t 

venerab i l i s m a t r o n a ) ; ET QUASI MOLIER A VIRGIMTATE 
( n u p t a virgo m a r i t u m ) SUSCIPIET ILLUM. Ilium sap ien-
tia e c u m a t e r amaniissima cxc ip ie t , a tque m i nova 
n u p i a , qiue p r imos animi a m o r e s m a r i i o c o n s c c r a t ; 
a l i ier ac m e r e t r i x solet , qua; n c m i n e m v e r c a m a l ; el 
v idua seu r e p u d i a t e , qua; a l t e r a m m a r i t u m duci t . 
3lulier a virginitale, sive, ut Grcecus I'ert, uxor virai-
nitalis, ea est flu® virgo a d h u c el adolcscentula a u -
c i t u r . E a d e m aliis in loeis apud Hebrseum est mulier 
adolescentire, scilicet, qu.-e in p r imo adolcsccntia; l lore 
d u c i t u r , ac m a x i m e o m n i u m ama tu r . (Calmct . ) 

VERS. 5 . — FLECTETUR, scilicet illc ( I ) . 

V E R S . 8 . — 1 . \ ILLA, p r o , cum illà. LNSPECTIONEM D E I , J 

(1) FIRMABITUR IN ILLO : Sapient ia in b o n o viro r a -
dices aget . G r a c è in illà : Vir bonus in sapientia l i r- , 
m u m figet g r a d u m . (Bossuet.) 

In G r a c o : Firmabitur super earn, el non iuclinabi-
tur ; ac super earn continebit, et lion confttndelur, S u -
pra locutus est d c Sapient ia: familiari taie el amorfe 
s u a v i t a t e e r g a amalores s u o s , d e consolaiione ac re-
fcctiono sa lu ta l i quam illis priebet ; nunc loquitur de : 
f i rmitate a tque stabil i tale q u a m habent ii qui s u m m à ! 
cum fiducià i n s tudio amoreque verbi Dei conquie-
s cun t . (Badvellus.) 

V E R S . O . — E T IN MEDIO E C C L E S I A APEIUBT o s EJUS , : 

ad docendum populum ; ET ADIMPLEBIT ILLUM SPIRITU ' 
SAPIENTE, a a degustandum d iv ina , LT INTELLECTIS, 
ad p roponendum ea lucide in Ecclesià; ET STOLA GLO-
RI,E, id est , sacerdotal i asquitate, VESTIET ILLUM. Quod 
f requen te r in Ecclesià contingil . Vel stola gloria:, id 1 

e s t , g l o r i « corporis et an im;c , qua? semper lit. perse- ' 
ve ran t ibus in exemplar i vi là el salutar i doet r inà . 

(Lyranus.) 
V E R S . 6 . — J U C U N D I T A T E M E T EXULTATIONEM THESAU-

RIZABITSUPER ILLUM, ETNOML\K E T E R N O I L E R B D I T A B I T I I . -

I.UM;Q.d. : Copiosum gaud ium instar thesaur icoacerva-
bil super i l ium, ac faciet ut nomen ¡ s t e rnum, id est , 
f a m a et cclebritas « t e r n a , quasi I w r e d i t a s . turn in 
t e r r à , turn in c a l o ci ob t i nga t ; n i m i r ù m , tibicen [or-
lante est virtus. Gaudet cn im sapiens suà sap ien t ia , 
velut ihesauro prel iosiss imo; g a u d t l e i suà d o e t r i n à , 
a u à discipulos e r u d i i , sapientes sanctosque ellicit. 
Gneca signidcanliiis b a b e n l , latiliam et corouam 
exultations, et nomea sempiternimi hxrediiabit, id 
e s t , h ieredi iare faciei sap ien iem. Complu t . post rò 
exultationis, a d d u n l sOpwe-., id e s i , invenit; sed illud 
delent Romana ; scusimi en im intercidit ei obscurai . 
Tignrina : Hare illi jucunditatem et coronata exult ant ia; 
comparabit, et compotem nominis ceterni effieiet; Sy rus : 
J-Rtitià el exullalione implebit eum, et nomea secali 
¡¡(ereditare faciei eum. Nam in memorià wternà eril 
justus, P sa l . 11. Alludil ad Isai. 3 6 , o : Dab» eis in 
domo meà et in muris meis locum et nomea melius à fi-
liis et filiabus; nomen sempiternvm dabo eis, quod non 
peribit. 

Ita S . Pan lus Thessalonicenses vocal s u a m spem e l 
gaudium : Quat est, i n q u i t , nostra spes ant gaudium, 
ant corona glorile? Nonne vos ante Dominimi nostrum 
Jesttm Christum estis in adventu ejus ? Vos enim estis 
gloria nostra et gaudium, 1 Thessal . 2, 19. S ic Phi -
l ippenses cap . -4, v . 1, vocat suam corouam ci gau-
d ium. E t S . J o a n n e s , Epist. 5, v . -4 : Majoretti, in-
qui t , horum non habeo araliam, quàm ut audiam filios 
meos in reniate ambulare. Sapient ia e r g o p r a c t i e a , 
id e s t , v i r tus et s a n c i i t a s , sanct is conciliai lam gau-
d i u m , q u à m nomen a i t e r aum, cùm v ideamus piiilo-
sophos, reges et pr incipes , p e r tot m o n u m e n t a , li-
bros , c o l u m n a s , mausola-a, ambientes fa inam p e i r n -
n e m , a i ternà oblivione, imo dcdecore sepultos. Vide 
S . I l i e ron . in fine Epitaphii S . P a u h e . Est ha?c quinla 
sapienti® dos el f r u c t u s , quòil exhi la rc t sapicr.iem , 
e jusque nomen se te rne t , jux ta illud Sap ien t . 8, 15 : 
llabebo per hanc immortalitatem, el manoriam ailer-

Hasce dotes sapienliam suis c o m m u n i c à s s e , e i 
e t i a m n u m communica re , pa le i ex histori is et Vitis 
SS . d o c t o r u m , u t i S . Thonuc -Vquinatis, d e quo 
proinde mer i tò dixit scr ipsi tque Clemens VI . Pontifex 
m s e r m o n e d e e o d e m : « S . Thomas fuit exemplar vir-
i t u tum o m n i u m , ca rumque exempla c r a m m e m b r a 
« ejus singula : in oculLs relucebat simpliciias. in vultu 
«ben ign i tas , in au r ibus humil i tas , in gustu sobrielas, 
i in l inguà Veritas, in odora tu suavitas, in ac t ibus in-
«legr i ias , in m a n u l iberal i tas , in incessu gravitas . in 
«forma h o n e s i a s , in visccribus p i e t a s , in intcllectu 
ec la r i t a s , in affeclu bon i t as , in men te s a n c i i t a s , in 
i c o r d e char i tas . S ic u t species dcco rque corporis fue -

scilicet d iem jndicii universal is , vel par l icular is . Vide 

s u p r a , cap. 2 (1). 

VERS. 9.—LAUS, scilicet Dei , vel s a p i e n t i » . Misses, 

scilicet ad pnedicandam sapient iam. Grsecè, missa ei . 

VERS. 10. — ASTABIT, q . d . : Ipsa p e r s c e s t l auda-

bilis, c ts i nemo laudet . ABUNDABIT, scilicet sapientia , 

vel e jus laus. 

VERS. I I . — ABEST, scilicet à m e bonum (2). 

VERS. 12. — IMPLANAVIT, id es l , fecit e r r a r e (5) . 

VERS. 13.—EXECRAMENTUM ERRORIS, id est , c r ro rcm 

cxeerabi lem. G n e e è , .VBOMINATIOXEM, seu nefas (4). 

VERS. 16. — FIDKM PI.\OITAH, id e s t , fidelitaiem, 

g r a t i a m , scilicet Deo. SERVARE, jungendum c u m , s i 

V O L U E R I S . 

VERS. 17. — AQUAM ET IGNEM, id es t , con t ra r ía , 

scilicet q u a : s e q u u n t u r . 

VERS. 18. — DABITUR, id es t , evenie t (5). 

VERS. 21. — SPATIUM. Gradeé, l icenl iam. 

< r i t effigies anim;p, e t imago vir tut is . » (Corn, à Lap . ) 
VERS. 7 . — NON VIDRBUNT EAM. Non f r u e n t u r cà . 

Yidere sapientiam, u l videre justitiam Domini, vider 
benignUatem, ridere bomim; quod exponunt f i t » bono 
sic ridere sapienliam, potiri eà el compoiem e jus fieri, 
au t compara re sibi cam, eàque f ru i . Licet eiiaui e x -
poncre , non videbunt eam, id e s t , non intel l igent . 
Hujus loci est : Ia malevo'am unimam non iiUrotbil sa-
pientia. (Drusius.) 

( 1 ) LONGÉ ENIM ABEST A SUPERBIA, e t C . I l l G n C C O : 
Proail esl à superbià, et viri mendaces non recordabun-
tur ejus, au t non facient mentionem ejus. Notât h o c 
loco Sap iens d u o genera hominum à sapientia a b h o r -
rent i i im, quorum alii p rop te r superbîam a s p c r n a n l u r , 
alii p rop te r van j ta tem e a m non cap iun t . Deus superbis 
resisti!, hwnilibus dal araliam, Jacob. 4 , 6 . Super 
quem, inqui t Isai. ( ¡ 6 , 2 . requiescet Spiri tus? super 
lutmilem el trementem ad terba ejus. Sapient ia verò a c 
Veritas c u m mendac io coniuncta esse non poiest . 

(Biblia Vatabli.) 
(2) NON DIXERIS , e ie . Ne te dixeris auctore Domino 

deliquisse. Dominum esse in causâ u i tu de l iquer i s , 
cìnti de l inquere ve te t . (Castalio.) 

(5) NON ctiam PICAS : DEUS ME IIIPUNAVIT, id e s t , 
fecit e r r a r e , p e c c a r e , a tque i ta deviare à sapienl ià . 
Grasce : Ne dicas : Den* me plasmavit, s e a f o r m a v i t , 
nempe impium e t e r r a t i c u m . N a m id al ienimi p r o r s ù s 
est à boni ta te et in tent ione divina. Cui enim id bono? 
A n ut. divinain po tcn t iam vel jus t i t iam suam sic m a -
nil 'estel? Veruni ad h u n c q u o q u e finem NON NECESSA-
R I SUNT t i UOMINI-.s IMPII. (Tirinus.) 

(4) EXECRAMENTUM, abomina i ionem. 
NON ERIT AMABILE TIMENTIBUS BUM. Non p r o b a t u r 

pecca tum Dei cu l tor ibus . (.Menochius.) 
(5) Les saints ont en tendu ces paroles (contenues 

dans les versets 14-18) ou du premier h o m m e ou d e 
ses enfan t s . Elles sont claires du p remier homme . Car 
Dieu le laissa p r o p r e m e n t dans la main de son con-
seil, et mit devant lui Peau et le feu, la vie et la mort, 
le bien et le mal ; parce que Dieu l 'ayant c r é é tout 
p u r , e l n e lui ayant c o m m a n d é d e s 'abs teni r d ' u n 
f ru i t q u e p o u r lui "marquer l 'obéissance ou'il devait à 
ce lu i qui l 'avait r e n d u si h e u r e u x , il laissa tou tes 
c h o s e s , et la g râce m ê m e don t il avait o r n é son â m e , 
dans u n e dépendance absolue d e sa vo lon té , afin qu'i l 
s e p o r t â t au b ien o u au mal avec une l iber té tout 
e n t i è r e , sans q u e r ien n e le dé t e rminâ t plutôt à l 'un 
qu 'à l ' a u t r e , que l ' inclination que son c œ u r se don-
nera i t à l u i - m ê m e , ct l ' empi re qu'i l avail su r ses mou-
vemen t s . 

Mais parce qu ' i l avait é té créé d u n é a n t , d i t sa in t 
A u g u s t i n , il choisi t le mal avec la m ê m e liberté p a r 
laquel le il aura i t pu choisir le b i en , et il s 'éleva 
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con t r a D i e u , p r e m i è r e m e n l par s o n orgue i l , e t e n -
m i t e par sa désobéissanee , et il t o m b a dans u n péché : 
q u e les Sa in t s appcllcnt ineffable ; p a r c o q u i i a é t é 
fait avec u n e c la i re connaissarice d e ce qu il devai t à 
D i e u , et p a r u n e malicc touto volontaire. Ces paroles 
a u s s i , se lon les S a i n t s , se peuvent e n t e n d r e des 
homines après le péché , car , encore qu ' i l s n 'a ient 
p lus ce t t e g r à c e d ' i n n o c e u c e , couuiie A d a m , ni 
commc lui ces g races actuelles soùmìses au l ibre a r -
bili'e pour se por ler au bien ou au mal avec une 
égale J'acililé, e t qu ' au cont ra i re toute leur incl ina-

CAPUT XVI. 

1 . NE j n c u n d e r i s ì n filiis impiis, si muh ip l i cen tu r ; } 

necoblcc ter i s super ipsos, si non est t imor Dei in illis. 

2 . Non c redas v i t a i l l o r u m , et n e r e spexè f i s in l a -

bores c o r u m . 

3 . Melior est cn im unus t imens D c u m , q u a m mille 

filii impii . 

-4. Et ut i le est mor i s ine filiis, quàrn re l inquere lìlios • 

impios. 

5 . Ab u n o sensa to inhab i ta tu r pa t r ia , t r ibus impio-

r u w d e s e r e i u r . 

6 . Multa lalia v idi t oculus m e u s , e t for t iora b o r u m 

audivit aur i s m e a . 

7 . In synagogà p e c c a n ù u m cxa rdeb i l i g n i s , e t in 

gente incredibil i e x a r d c s c c t i r a . 

8 . Non e x o r a v e r u n t p ro pcccatis su is ant iqui gi-

g a n l c s , q u i des i ruc t i sun t confideutcs suce v i r imi : 

9 . E t n o n pcpere i t pcregr inat ioni Lot, et cxccra ius 

est eos prie superbi i! ve rb i i l lorum. 

10. Non mise r tus est i l l i s , g e n t e m to tam pe rdens , 

c i extol lentcm se in peccat is suis . 

1 1 . Et s i c u t s e x c e n l a m i l i t o ped iu im, qui congregat i 

sun t in dur i i ià cordis sui ; et s i u n u s fuisset cervicatus, 

m i n i m , si fuisset immunis . 

1 2 . Misericordia cn im et i ra est cum Hlo; potcns 

cxora t io , e tc ITundens i r a m . 

1 3 . S e c u n d u m miser icordiam suam » s i c cor rep t io 

illius ; h o m i n e m s e c u n d u m opera sua jud ica l . 

l i Non effugiet in rapina pccca tor , et non r c t a r -

dabil su f fe ren t ia miser icordiam facient is . 

15. Omnis misericordia facie i locum unicuique se -

c u n d u m jue r i iun i operum s u o r n m , e t s e c u n d u m i n -

icllectun> p e r e g r i n a t i o n s ipsius. 

l ( i . Non dicas : A Deo absconder , el ex s u m m o 

quis mei m e m o r a b i l u r ? 

1 7 . In populo magno non agnoscar ; qua; est c n i m 

an ima m e a in lain i m m e n s i c r ea tu r a ? 

1 8 . Ecce c te lum et c a l i c c e l o r u m , abvssus et u n i 

versa t e r r a , e l qua; in eis s u n t , in conspeclu illius 

c o m m o v e b u n l u r ; 

1 9 . Monte» s ìmul et co l les , et fondamenta t e r r a , 

cùm conspese r i l illa Deus, t r emore concu l ien lur . 

2 0 . E t in o m n i b u s h i s insensatum est cor , et o m n e 

cor intcUigilur a b ilio ; 

2 1 . El vias illius quis ¡n i e l l i c i , et p roce l lam, q u a m 

n e c oculus videbit homin ì s? 

2 2 . Nam plur ima illius ope ra s u n l in 

sed opera just i tke e j u s quis c n u n t i a b i l ? au l quis s u -

s t ineb i t ? Longè en im est t e s t amen ium à quibusdam 

et interrogatio omnium in consummat ione est . 

lion dès l eu r enfance se po r t e au mal, se.on l ' E c r i -
ture , parcc qu' i ls sont né s d 'Adam après s o n p é c h é , 
comme une chai r d e p é c h é , et comme des ru i s seaux 
i m p u r s d ' u n e sou rce impure ; il est vra i néanmoins , 
dit S . Augustin , qu 'ayant eu la loi d e D i e u , o u cel le 
qui e s i en tée dans la n a t u r e m ê m e , ou celle 
qui est é c r i t e , e t (Tailleurs recevan t de s gr-ices ïs;« 
r i eu res qui les me t t en t en pouvoir d e l ' accompl i r , 
lo rsqu ' i l s la v io lent eu p é c h a n t , ils r e j e t t en t l a vie et 
choisissent la m o r t p a r u n e désobéissance volonta i re . 

(Sacy.) 

C H A P I T R E XVI. 

1. Ne vous ré jouissez poini d 'avoir b e a u c o u p d ' e u -
l'anls s ' i ls «on t m é c h a n t s . el n 'v mener , po in t v o i r e 
joie s'ils n ' o n t pa s la c r a i n t e d e ï l i c u . 

2 . Ne vous appuyez point s u r leur vie, c l n e vous 
prévalez point d e leurs t r avaux . 

5. Car u n SCHI (enfani qui craint Dieu) vaut mieux 
que mil le (qui sont m é c h a n t s . ) 

1. E t (il esl p lus avan tageux d e mour i r sans cn fan l s 
q u e d 'en laisser a p r è s soi qui so i en t sans pié lé . 

. 5 . Tin seul h o m m e d e b o n s e n s f e ra p e u p l e r toul 
une v i l l e , e t u n pays d e m é c h a n t s deviendra déser t . 

6 . J 'a i vu d e m e s yenx plus ieurs exemples d e ce t t e 
s o r t e : e t j ' en ai e n t e n d u d e m e s oreil les d e p lus g rands 
e n c o r e . 

7 . Le f eu s ' a l lumera dans l ' assemblée d e s m é c h a n t s ; 
el «a colère s ' e n f l a m m e r a d a n s u n e nation q u i e s t in-
c r édu l e . 

8 . Les anciens géan l s n 'ont point ob tenu le pardon 
d e leurs péchés ; i ls ont é té dé t ro i t s il cause d e la 
confiance qu ' i l s avaient en l e u r s p rop re s forces. 

9 . Dieu n ' a point épargné la ville o ù Lot d e m e u r a i t 
comme é t r a n g e r , el il en a eu les habi tants en exéc ra -
t ion, à cause d e leur insolence. 

1 0 . II n ' a point eu compassion d ' eux , et il a ex t e r -
m i n é louie ce l l e na t ion qui s 'é levai t d 'orguei l d a n s 
s e s péchés . 

11. Il a p e r d u d e m é m o les s ix cent mi l le h o m m e s 
d e pied qui consp i rè ren t ensemble d a n s la dure lé d e 
leur oretir ; e n c o r e n 'aura i t - i i pas p a r d o n n é à un seul 
s'il eû t é té opin iâ t re c o m m e les a u l r c s ; 

12. C a r i a misér icorde el l ' indignat ion r a c c o m p a -
gnen t toujours ; il esi puissant pour p a r d o n n e r ; il 
Pesl auss i p o u r r é p a n d r e sa colère-

1 5 . S e s c h â t i m e n t s égalent s a misér icorde ; e l il 
j u g e l ' h o m m e selon ses œ u v r e s . 

1 4 . L e m é c h a n t n ' é chappe ra pas d a n s s e s r a p i n e s , 
cl la pa t ience d e celui qui assiste le p a u v r e n e s e r a 
pas l ong - i empssans é l r c récompensée . 

15. Touin act ion d e misé r i co rde fera placer c h a c u n 
en son r ang selon l e m é r i l c d e s e s œuvres , (cl selon 
la p r u d e n c e avec laquelle il a n r a vécu c o m m e é t r a n -
g e r s u r la l e r r e . ) 

IG. Ne dites point : J e m e dérobera i a u x yeux d e 
Dieu ; e t qui s e souviendra de moi au haut d u ciel ? 

17. J e n e serai point reconnu parmi u n si g rand peu-
ple ; ca r qu 'es l -ce nue m o n â m e p a r m i cel le mu t f i l ude 
i nnombrab le d e c r e a i u r e s ? 

18. Voilà que le ciel e l l e ciel d e s c i e u x , les ab îmes , 
( toule l ' é t endue de) la l e r r e (el lout ce qui e s t c o m -
pris . ) t r emble ron t à la seule v u e ; 

1 9 . Les mon iagnes , (les coll ines) et les fondemeais 
d e la l e r r e seront ébran lés d e f r a y e u r au moindre d e 

20. Il voi t le c œ u r insensé p a r m i toutes s e s c r é a -
tu res , (e t il p é n è t r e le fond d e ions les cœurs , ! 

¿ 1 . Qui e s t celui qui comprend les voies d e Dieu, 
et la t e m p ê l e que l 'œil d e l ' homme n'a jamais v u e ? 

22. Beaucoup d e ses cenvrcs sonl cachées ; mais 
qui p e u l exp r imer les effets d e sa jus t ice , ou qui peut 
les s o u t e n i r ? Car les a r r é l s de. Dieu s o n l loin (de la 
pensée d e q u e l q u e s - u n s ; e l i l r emet à examiner 
lou ies choses a u dern ie r iour) . 

25. Qui m i n o r a t a - corde, cogitât mania ; et vir m i -

p r u d e n s et cri-ans cogitai s lu l ta . 

24. Audi me , fili, cl (lisce disciplinant senstìs, e l in 

verbis meis a i l cnde io corde l u o ; 

2 5 . El dicam in tequilato disciplinant, e t s c ru i abor 

e n a r r a r e sapieuliam : e t in ve rb i s mois a t t e n d e in 

corde, t uo , e t dico in tequi ia lc spir i iûs v i n u t e s . quas 

posuit Deus in ope ra sua a b ini Lio, e t in vcri iale 

enuni io scieni iam. e jus . 

26. In judicio Dei opera e j u s ab in i t io , et a b ins i i -

lul ione ipsorum disiinxil pa r tes i l lorum , e t initia co-

rum in genl ibus suis . 

2 7 . Ornavi! in a-iei unni o p e r a i l l o r u m , n e c esu-

r i c r u n l , nec l aboraverun l , ci non d e s t i l c r u n t a b o p e - , 

rilius suis. 

2 8 . Cnusquisque p rox in ium s ib i non angusl iabi l 

usque in tc lernura . 

2 9 . Non s i s ineredibil is ve rbo illius. 

50. Pos i baie Deus in l e r r a m r e s p e x i t , el implevil 

i l laui bonis suis. 

51. Anima omnis v i ta l i sdcnnni iav i t a u l e facicin ip-

s ius , e t i n ipsarn i lcr i im revers io i l lorum. 

23. L ' imprudent a de s pensées vaines,; e l l ' h o m m e 
indiscret e t égaré oc s 'occupe-que d e folie. 

2 4 . Mon fils, écoulez-moi ; apprenez ti bien régler 
vo i r e espr i t , ci r endez votre c œ u r aticniif a m i s pa-
roles. 

2 5 . J e vous donnera i des ins i rucl ions i rés -exac tes , 
ei j e vous représentera i les règles les p lus jus tes d e 
la .sagesse. (I tendcz voire c œ u r attentif a m e s paroles ; 
el j e vous reprcsenlera i .avec un espril plein d e d r o i -
ture les mervei l les q u e Dieu dès l e c o m m e n c e m e n t 
a fa i l - re luirc d a n s s e s ouvrages ; e l j e vous app rend ra i 
à le conna i l re dans la vérité!) 

20. Dieu, dans sa sagesse , a f o r m é d'abord- ses ou -
vrages ; il a dis t ingué les par i ies d u inonde aussi tôt 
qu 'ù les a c réées , et il en a placé les principales pour 
subsis ter d a n s le lemps qu'i l leur a m a r q u é . 

27. Il les a ornées pour j a m a i s ; cl il les a condui les 
d a n s leurs mouvemenl s qu 'e l les onl cont inués sans 
in t e r rup t ion , sans aucun besoin, e l sans se lasser . 

2 8 . Jamais l ' une n ' a pressé n i dérangé l ' a u t r e . 

29. Ne soyez pas incrédule à la parole d u Se i -
gneur . 

3 0 . Après cela Dieu a r ega rdé la l e r r e , e t l ' a r e m -
plie d e ses b iens . 

31.11 l'a couver te de. tous les a n i m a u x qui y s o n t , 
et qui r c l o u r n e u l dans la t e r r e d 'où ils o n t é té t i rés . 

COMMENTAHIL'M. 
VTE.s. (1) 2 . — CREDAS, id e s t , l i d a s . RESPEXERIS, 

id es t , m a g n i l'eccris. 

VERS. 4 . — UTILE , p r ò , ulilius ( 2 ) . 

VERS. 5 . — AB t.vo, e i e , id es i , opera unius pru-

d e n t e . TBIBIS, c tc . G r a c è : T r i b u s (id es t , familia , 

seu gens) impiorum desolabi lur veloeiler (3). 

Virus» LI. — FORTIORA, id es t , m a j o r » (4). 

( 1 ) YEBS. 1 . — NK J I X I N D E R I S IX FII.IIS i n c u s s i 
UILTIPLICENTUR. .Ve desolerà mnltiludinem liberarmi 
imailem, nu l l i bono . Euripides d e l ibcris : 

Nam dira pestis moribus proles malis. 
(Groiius.) 

( ' 2 ) N o N CREDAS V 1 T « ILLORUM , E T .NE R E S P E X E R I S 

IN LABORI» EORCH. Ne speres fere , ul Ili nomen luum 
in f u l u r a s aua tcs p r o v e h a n t , au l laboribus suis genus 
l uum i l lus t re a u t g lor iosum cfficianl . Hominum vita 
Ul Dei potestà le si ta e s t , a c felix laboris i l lorum 
exilus ah ipsius favore p e n d e i . G r a c u s : Ne eredas : 
ville illormn, neque Imam turbar iimitere. A c h a b o , ' 
q u a m vis sepuiaginm l ibc ro rum coronà c inc io , nu l lu s 
regni hteres f u i i , c imi J e h u e l pa l rcm e t nalos neca -
ver i t . Par filiorum n u m e r u s Gcdconi c r a i , quos Abi-
m e l e c h , Gedeonis lilius ex c o n c u b i n i , omnes , prat-
ler J o a l h a n u m , na lu min imum , in l e r fec i ! , Judic . 9, 
o . Aliraiiam è con i r a unius filii pa i e r , quàm ingemi 
pos ie rorum n u m e r o aucUis e s i ! R o m a n a «l'ilio : 
Ne frena sis loco ipsorum, dignilalc q u i in ter homi -
nes fortassè fulgent . (Calmet.) 

VERS. 3 . — MELIOR EST ENIM c s c s , e i e . I n C r i c c o : 
•*«• e"'»' <•"*> justus, (¡11 àm mille ; et mori si,te 
liberi* t quam habere liberos impios. La?tiiia igilur in 
hoc g e n e r e non est capicnda ex mul l i ludine lib'erorum 
sed, boni la ie a lque p i e u i c ; q u » si. e luce i in illis, m a -
g n a m el j u s i a m pareiui ims v o l u p u i c m al lerre debe l . 

(Biblia Valabli.). 
(O) A c UNO S E N S A T O . . . . IRILLLIS IJIPIORCM , a b u n o 

A b r a h a m o , a b uno Israele I l e b r a i iu tan tum popu-
luin propaga l i , CÙUI iiopuli Chananiei l a m i muiUiu-
d m e miei-nccione dc le i i s in l . (Bossuct.) 

(4) Mk,T.i TALLI (perper. ìm al iqui l e g u n l . alia ; 
Gnecè enim esl TO.ST*, id e s i , /ol ia) VIDIT OCULES 
M C S , ET EORTIORA HORCM AUDIVIT ACR1S M E A ; q . d . : 
\ ¡ili ego oculis meis mullas civiiaies ob impieiaiem 
deserias , al ias obp i e t a t em culias e t habitatas, ac for- \ 

VERS. 7 . — lexis , scilicet inaliti®, vel puni l ion is . 
INCREDUIILI, id CSI, infidcli. IRA, scilicet Dei ( I ) . 

VERS. 9 . — PEIIECRBATIONI, i d e s t , v i u e . PR.E SU-

PERBIA VEBBI, id csi , o b s u p e r b i a m fac io rum, seu ope-
ru in (2) . 

VERS. I I . —PEDITDM, scilicet H c b r a o r u m . Vide 

N u m . 14 c i 2 6 . CEBVICATIIS, id es l , d u r a c e r v i c i s , 

tiara , id e s l , va l id iora , m a j o r a ; S v r u s , graeiora, 
ejusdeui re i e x e m p l a , qute olim c o n i i g e r u n l , à pa t r i -
busaud iv i auribus meis . f igur ina : Malta talia cidit ocu-
lus meus, aitrisque mea his audivit vehemealiora. N o n -
nulla ex bisce exemplis subjic.it, pu la diluvium 
gigantibus m u i c t u m , ignemicceliti'is i n S o d o n a m i m -
n n s s u m , lo lum H e b r a o r u m excrci ium oh m u r m u r 
dele inni in dcse r lo . (Corn , à Lap . ) 

|1( hxARDEMT rexis. Ignem irte divina: in te i l ig i t , 
u i r s a l . | 8 , 21 : IgnisaccensusImi in Jacob, id esl 
i ra ai-deus. Passim au lem h is l i l ieris ignis vocabuoè 
signiUcaUlur d u r a vexal ioncs , quibus "homines pr-o 
b a n t u r per inde a lque a u r u m i g n e p r o b a t u r . Nam i n d i 
sumpui metóphora, nisi fallor. ix GENTE INCRIDIBU.1,vel 

; contumace. Gentem eontumacem dicil cimi significare 
vcllel genus hominum coiuumax et r e f r ac t a r ium Sic 

; alili. : An gentem, justam ? id. e s t , homines jus ios . 
EJARDESCST ISA. \ e rbum suaeiii i«ii i i .eleganier a b igne 
ad i ram ii-ansferiur. Nam ira ignis e s t ; u n d e irat i 
ignem spirare dicimti ir ; E l l e g i m u s Psal . 18, 8 : Iqnis 
deoreipsius «oran». R u c s ù m Psal . 89 , 46 : ExardescU 
celut ignis excandescentia tua. (Drusius.) 

VERS. 8 . — NON EXORAVERUNT, e i e . I n G r e c o : A 'on 
placahts futi antiquis omnibus gigantibus, qui desche-
rani in fortitudine insipientiv suce. De his s igamibus 
qui inagniludine ac poienlià exce l l ue run i , esl scr i -
p ium Gen. 6 , 4 : bi o m n e s diluvio s u b m e r s i p e r i c r u n i 

„ (Badveilus.) 
(2) l'R.E SUPERBIA VERBI ILLORUM : quia SeiliCCl SU-

pecbè loculi s u n l c o n u a Deuin et Lo lh . Naiu e l iam 
s u p e r b i a » fuissc ex par ie , causam excidii S o d o m a 
docci Ezcchicl I l i , 49. (Menocbius.) ' 

• ERS. 10. — GENTI:« TOTA» PERDENS : q u i a s o l u s 
Noe rcmansi l cum filiis suis ci uxorihus co rum 
Gen. 7 . CoiLsequcnter p o u i i a l i u d e x c m p l u m de filiis 
Israel in deser to , qui propler rebellioiiem s u a m m o r -
rai s u m in deser to , ut habe iu r Num. 14. (I .vranus.) 



q . d . : E t i a m an i id accidisset quod iiiii,, si solus lalis ¡ 

fu isset (1). 

VERS. 1 2 . — EXORATIO, pro , exorari, q . d . : Deus 

quidern à pœni ten l ibus facile p laca tur , a t impœni t en -

t e s pun i t ; u t q u e est roisericors, i ta et castigator sc -

ve rus . 

VERS. 1 3 . — EFFUGIBT, scUice t i r a r n D R I . S U F F B -

RKNTIA, id es t , tolerantia, seu cxpectat io, q . d . : Citò 

d a b i t a r mercc smise r i co rd i . 

VERS. l i . — FACIEI LOCUM , scilicet in ccelo p e r 

m e r i t u r a . INTELLECTUM, id est , p r u d e n t i a m , q . d . , v i -

ta ta p r u d e n t e r a c t a m . 

VERS. 15. — SOMMO, id es t , al to, scilicet cœlo (2). 

( 1 ) E T SICUT SEXCK.VTA MILLIA PKDITUM, H c b r c e o r u m 
in dese r to , QUI CONGREGATI SUNT, id es t , c o n s p i r â r u n t , 
IN DURITIA COKDIS SCI, id est , duro et obs t ina to 
animo, nolcntes invadere terrain Clianaan, u t i Deus 
j ubeba t , p r œ t e r duos Josue e t Caleb omnes à Dco e x - . 
cisi s u n t , N u m . 14 et 2 6 . MIRUM,SIUNUS, aliquis ÇERVI-
CATUS (Grœcè, durœ cervicis), et rebell is Deo, audca t i 
Sibi s p o n d e r e quôd erit IMMUNIS. Qui en im tan to populo I 
non peperei ! , quomodò parcet uni capili (Tirinus.) 

(2) Toute action de miséricorde fera placer chacun en 1 

son rang selon le mérite de ses œuvres, et selon la prit- \ 
dence avec laquelle il aura vécu comme un étranger sur 
la terre. Nous devons être at tent i fs à trois choses, se -
lon le Sage, alin que la cha r i t é que nous faisons au 
pauvre, nous soit utile à nous-mêmes . P r e m i è r e m e n t , 
nous devons considérer la grande r écompense q u e 
Dieu a a t tachée aux œuvres de miséricorde, pu i sque 
c'est ce t t e ve r tu qui dispensera les couronnes au 
dern ie r j o u r , e t qui placera chacun en son rang 
selon la quali té de ses m é r i t e s , comme Jésus-
Chr i s t nous en assure dans l 'Evangi le . Seconde-
m e n t , nous devons jo indre la patience à la cha-
rité, qui a t t endra en paix les momen t s auxquels il 
plaira à Jésus-Chr is t de nous l'aire misér icorde . Nous 
n e devons pas imi ter la précipitation d e ceux qui v o u -
dra ient que Dieu les r écompensâ t d 'abord , sans c o n -
sidérer que c 'es t ainsi que Dieu traite les m é c h a n t s , 
auxquels il r end dès cet te vie le peu d e bien qu' i ls 
o n t fai t , en s e réservant à les punir pour jamais d a n s 
l ' au t re . Nous devons au cont ra i re imiter, selon saint 
Jacques , la sagesse des laboureurs , qui , a p r è s avo i r 
semé , a t t e n d e n t en patience la saison en laquel le Dieu 

C A P U T X V I I . 

1. D e u s crcavi t de t e r r à h o m i n e m , et s e c u n d ù m j 

imaginent suam fecit i l lum. 

2 . E l i t e rùm convert i t i l lum in ipsam, et s ecundùm 

s e vest ivi t i l lum v i r tu te . 

5 . N u m e r u m dicrum et t empus dédit i l l i , cl dedil 

illi po tes ta tem e o r u m quœ sun t super t e r ra in . 

4 . Posu i t t imorcm iilius super o rnncm c a r n e u i , e l 

domina tus est best iai imi et volati l ium. 

ì». Creavit ex ipso a d j u t o r i u m simile s ib i : consi -

l i u m , e t l i n g u a m , et ocu los , et a u r e s , e t c o r dédit 

illis cxcogitandi : c l disciplina inte l lectûs replevi l illos. 

6 . Creavi t illis sc ient iam s p i r i t û s , sensu implcvit 

cor i l lo rum, et mala cl bona ostendit illis. 

7 . Posui t oculum suum super corda i l lo rum, o s t en -

dere illis magnalia o p e r u m s u o r u m , 

8 . Ut nomen sanclificationis coUaudcnt ; et gloriari 

in mirabi l ibus i l l ius , ut magnal ia e n a r r e n t operum 

- e ju s . 

9 . Addidit illis discipl inam, e t legem vita; hœred i -

l av i t illos. 

VERS. 1 7 . —- ABVSSCS, id est , m a r e . ILLIUS, scilicet 

a d j u d i c i u m venient is . 

VERS. 1 8 . — FONDAMENTA, id e s t , p r o f u n d a . 

VERS. 1 9 . — INSENSATUM, scilicet in pecca tor ibus . 

PROCKLLAM, id est , v im p u n i e n t e m . 

VERS. 2 0 . — JUSTITIJS, scilicet punieni is . 

VERS. 2 1 . — TESTAMENTUM, id es t , p ac tum, scilicet 

c u m Deo in i tum d e se rvando e j u s p r a c e p t a , q . d . : 

A m u l t i s pa r imi ol>servatur. INTERROGATE, id est , i n -

quisi t io. CONSUMMATIONS, id est , mor t e . 

VERS. 2 2 . — MINORATUR CORDE, id es t , deficit m e n t e , 

seu judic io . 

VERS. 2 3 . — SENSUS, i d e s t , m e n t i s . I x .-EQCITATE, 

id e s t , c u m a q u i t a t c , s e u rec t i tudinc , scilicet cum 

v e n t a t e . 

! VERS. 2 Ì Ì . — JUDICIO, i d e s t , s a p i c n t i à . ILLORUM, 

scilicet o p e r u m , id es t , c r e a t u r a r u m . INITIA, id est , 

p r inc ipa tus , «pwù. 

VERS. 2 6 . — IIXORUM, scilicet ope rum, ut ccelo-

r u m . 

VERS. 2 7 . — ASGUSTIABIT, id e s t , i m p e d i e t , s c i l i c e t , 

o c c u p a t o e j u s loco. 

VERS. 2 8 . — INCREDIBILE, id e s t , i n c r c d u l u s . 

S'ERS. 3 0 . — DENUNTIABIT, id e s t , s e p r o d e t , q . d . , 

a p p a r e t . G r a c è , operuit. ANTE FACIEM, pTO, superfi-

ciem. IPSIUS, scilicet te r ra : . IPSA, p r o , ipsam, scilicet 

t e r r a i n . 

a o r d o n n é qu' i ls en recuei l lent le f r u i t . Trois ième-
m é n t , n o u s devons avoir cet te p r u d e n c e q u i est in-
c o n n u e a u x incrédules , et qui est le f ru i t d e la foi de* 
S a i n t s , qui nous apprend que nous devons vivra 
c o m m e des é t r ange r s s u r la t e r r e , pa rçe que no t r e 
pa t r i e , no t r e p è r e , e t tous les b iens que nous espé-
r o n s s o n t dans le ciel ; ca r c 'es t ainsi q u e nous nous 
d é g a g e r o n s d e toutes les affections h u m a i n e s et t e r -
r e s t r e s qui peuvent é te indre ou affaiblir en nous 
l ' a m o u r d e Dieu, e t q u e nous c ro î t rons en mér i t e s en 
m u l t i p l i a n t nos bonnes œ u v r e s , parce q u e , c o m m e les 
sa in t s o n t dit, nous a u r o n s b e a u c o u p à donne r aux 
p a u v r e s , si nous n e gardons p o u r nous que le néces-
sa i re . (Sacy.) 

CHAPITRE XVH. 

1 . D i e u a c r é é l ' honune d e la t e r r e , e t il l ' a f o r m é 
à son i m a g e . 

2 . Il l 'a fait r e n t r e r ensu i t e dans la t e r r e (et il l'a 
r evê tu d e force selon sa n a t u r e ) . 

3 .11 lui a m a r q u é le t emps et le n o m b r e d e ses jours , 
e t il lu i a donné pouvoir s u r t ou t ce qui est s u r la 
t e r r e . 

4 . 11 l ' a fa i t c r a ind re de tou te cha i r , e t il lui a 
d o n n é l ' e m p i r e sur l e s b é t e s et su r les oiseaux. 

5 . (Il lui a créé d e s a subs tance un a ide semblable 
à lui ; ) il leur a donné le d i s c e r n e m e n t , unc l a n ^ u e , 
de s y e u x , des oreilles, un espr i t p o u r penser ; et il les 
a r e m p l i s d e la lumière et d e l ' intel l igence. 

6 . (11 a créé en eux la science de l 'esprit ; il a r e m -
pli l e u r c œ u r d e sens ; ) et il leur a fai t voir les biens 
et les m a u x . 

7 . Il a fa i t lu i re son œi l s u r l e u r s c œ u r s p o u r leur 
f a i r e v o i r la g randeur d e ses œ u v r e s , 

8 . Afin qu' i ls relevassent par leurs louanges la sain-
te té d e s o n n o m ; (qu'ils le glor i f iassent d e ses m e r -
vei l les , ) e t qu' i ls publ iassent la magnif icence de ses 
o u v r a g e s . 

9 . 1 1 l eu r a prescr i t encore l ' o r d r e d e leur condui te , 
e t il l e s a r endus les dépositaires de la loi de vie. 

10. Tes tamentum ¡eternimi constiiuit cum illis, e t » 10. Il a fait avec eux u n e all iance é te rne l le , c l il 

jus t i i iam e t judieia s u a os tendi i illis. 

11. E t magnal ia honor is e jus v id i t ocu lu s i l l o r u m , 

et dixit illis : At tendi le a b onini in iquo . 

12. E l mandavi l illis un icuique d e proximo suo . 

13. Via; i l lorum coram ipso sun t s emper ; non s u n t 

abscon&e a b oculis ipsius. 

1 4 . In u n a m q u a m q u e gen tem p r « p o s u i t r e c t o r e m ; 

1 5 . Et pars Dei Israel facta est mani fes ta . 

16. Et o m n i a opera i l lorum velut sol in conspec tu 

D e i , et oculi e jus sine in termiss ione inspicientes in 

viis e o r u m . 

17. Non sun t absconsa tes tamenta per in iqui ta tem 

i l l o r u m , et omnes iniquitatcs eo rum in conspec tu 

Dei . 

18. Eleemosyna viri quasi s ignaculum cum i p s o , 

et grat iam hominis quasi pupiliam conservab i t ; 

1 9 . E t postea resurge t , e t r c t r ibue t illis r c t r i bu t i o -

nem unicuique in capu t i p s o r u m , e t conve r t e t in in-

ter iores par les terra; . 

2 0 . Pomi tcn i ibus au lem d e d i l v iam j u s t i i i a ; , et 

confirmavi l deficientes sus t ine re , el desiinavit illis 

so r i em ver i ta t is . 

2 1 . Conver te re ad D o m i n i m i , e l re l inque peccata 

tua : 

2 2 . Precare a n t e faciem Domini , e l rainue of fen-

dicula . 

2 3 . Kevertere ad D o m i n w n , et a v e r t e r e a b in jus t i -

tiá luà, e t nimis odi lo execra t ioncm ; 

2 4 . E l cognosce just i t ias et jud ie ia D e i , e t s u 

in sor te p ropos i t i ons et ora t ionis al t issimi Dei. 

2 3 . In par tes vade scculi sanci i , cum vivís e t d a n -

t i b u s conl'essioncm Dco. 

2 6 . Non d e m o r e r i s in e r r o r e i m p i o r u m , a n t e 

m o r t e m confi lere. A m o r t u o quasi n i h i l , per i l c o n -

fessio. 

2 7 . C o n f i t e b e r i s v i v e n s , vivus e t s a n u s conf i tebe-

r i s , e t laudabis D e u m , et gloriaberis in misera t ioni -

b u s illius. 

2 8 . Quàm magna misericordia Domiu i , e t propi t ia-

lio illius, conver ten t ibus ad s e ! 

2 9 . Nec enim omnia possunt esse in hominibus , 

quon iam non est immoria l i s lilius hominis , et in vani -

l a t e mal i l i s p l a c u e r u n t . 

30. Quid lucidius sole ? et hic deficiet ; aut quid ne-

qu ius q u à m quod escogitavi! ca ro e t sanguis? c i hoc 

a rgue tu r . 

3 1 . Vir tutem alt i tudinis cceli ipse conspicit ; e t o m -

nes homines t e r r a et cinis . 

leur a appr is les o rdonnances (de sa just ice.) 
11. Ils ont vu d e l e u r s yeux les merveil les d e sa 

gloire , e t il les a honorés ju squ ' à l eu r fa i re e n t e n d r e 
sa voix. Ayez soin, leur a-t-il d i t , d e f u i r tou te sor te 
d ' iniquité. 

12. El il a o rdonné à chacun d ' e u x d 'avoir soin d e 
son p rocha in . 

13. Leur s voies lui sont tou jour s présenles , e t el les 
n 'on t j a m a i s é té cachées à ses yeux. 

14. II a établi u n pr ince p o u r gouverner c h a q u e 
peup le ; 

15. Mais Is raë l a é té (visiblement) le pa r tage d e 
Dieu même . 

16*. Toutes leurs œ u v r e s ont p a r u aussi c l a i r ement 
devant lui que le soleil ; et ses yeux se sonl appl iqués 
sans cesse a cons idérer l e u r s voies. 

17. Les lois qui leur ont é té prescr i tes n 'ont point 
é té obscurcies par leurs offenses ; et Dieu a vu tou tes 
leurs iniqui tés . 

18. L ' aumône d e l ' h o m m e es t devant Dieu comme 
u n s c e a u , et il conservera le bienfait d e l ' h o m m e , 
c o m m e la p rune l l e d e l 'œi l . 

19. Dieu s 'é lèvera en f in ; il r endra à chacun la r é -
c o m p e n s e qu'i l aura m é r i t é e , (et il précipi tera les 
mécl ian ts j u s q u ' a u fond de la t e r r e . ) 

2 0 . Mais il donne aux péni tents un r e tou r ( dans 
la voie d e j u s t i c e ; ) il affermit ceux qui sont ten tés d e 
pe rd re la pat ience ; (et il l eu r des l ine la vé r i t é p o u r 
par tage. ) 

21. Conver t issez-vous au Se igneur , et qui t tez vos 
p é c h é s ; 

22. Offrez- lui vos p r i è r e s ; et é loignez-vous d e p lus 
en plus d e ce qui vous esl un su je t de chu te . 

2 3 . Retournez au Se igneur ; dé tournez-vous d e l ' in-
jus t ice , et ayez en ho r r eu r ce que Dieu dé tes ie . 

24. (Connaissez la jus t ice et les j ugemen t s de Dieu; 
d e m e u r e ? f e rme dans l 'état où il vous a m i s , et dans 
l ' invocation d u Dieu t rès -hau t . 

2 3 . Allez p r e n d r e par t au siècle s a i n t , ) avec ceux 
qui \ ivent et qui r enden t gloire à Dieu. 

26. (Ne d e m e u r e z point d a n s l ' e r reur de s méchan t s ; 
louez Dieu avant la mor t . ) La louange n 'es t p lus pour 
les m o r t s , pa rce qu' i ls son t comme s'ils n 'é ta ient 
plus . 

2 7 . Louez Dieu ( t an t q u e vous vivez ; louez-le ) 
pendan t que vous jouissez d e la v i e et d e la s a n t é ; 
(louez Dieu, gloritiez-vous dans ses misér icordes . ) 

2 8 . Combien esl grande la misér icorde d u Se igneur , 
el combien est grand le pardon qu'i l accorde à ceux 
qui s e conver t i ssent à lui ! 

2 9 . Car tout ne peut pas se t rouver d a n s les hom-
mes , pa rce oue les en fan t s des hommes n e sont pa s 
immorte ls , (et qu' i ls me t t en t leur plaisir dans la va-
ni té et dans la malice.) 

30. Qu'y a-t-il de p lus lumineux q u e le solei l? e t 
néanmoins il souf f re des défail lances. Qu'y a-t- i l de 
p lus cor rompu que ce que pensent la chair "et le s a n g ? 
(et cel te malignité sera punie.) 

31. Le soleil con temple ce qu'i l y a d e plus élevé 
au haut des d e u x ; mais les h o m m e s iie sont que te r re 
et c e n d r e . 

C O M M E N T A R I U M . 

VERS. ( i ) 2 . — SECONDI« SE, id es t , p ropr ia , scili-

cet ipsius hominis . VIRTUTE, id es t , for t i tudine (2). 

( 1 ) V E R S . 1 . — D E L S CREAVIT DE TERRA HOMINEM. 

Ex limo Gcnes . 11, 7 . S i c et G r e c i poeta; d icunt U 
miXw. Vide quse annotavi inus ad i i b r u i n p r i m u m prò 
v e n t a t e R e l i g i o n i C h r i s t i a n « . 

E T SECCNDUM IMAGLNEM SI;AM F E C I T ILLUM. HOC i n 

Grajeó abest , infra pon i tu r . (Grotius.) 
( 2 ) ET ITERUM CONVERTII i u . u a IN IPSAM. ET SECEV-

DUM SE VESTIVIT ILLUU VIRTOTE. S y r u s : Induit eum 
fortitudine. Deus hominem creavit immoria lem, u t . 
scilicet, quarndiù ohedire t Dei legi, mor i non posset, 
sed homo per inobedient iam peccans , mor ta lem. m o r -
t isque r e u m se efficit ; q u a r e Deus secundùm corpus 
e u m in terrain conver t i t , u t qui Dei legi et imagini 
prœposuerat ter ra in et t e r r ena , in e a m ru r sùs conver-
t e r e t u r e x q u á f ó r m a l a s e ra t . 

ET SECUNDUM SE (Gnecè . jd es l , secun-
dum ipsos, puta sceundnm illorum nal utmtl $ 



q . d . : E t i a m an i id accidisset quod illi<>, si solus lalis ¡ 

fu isset (1). 

VERS. 12. — EXORATIO, pro , exorari, q . d . : Deus 

quideni à pœni ien l ibus facile p laca tur , a t impœni t en -

t e s pun i t ; u t q u e est roisericors, ita el castigator sc -

ve rus . 

VERS. 1 3 . — EFFUGIET, scUice t i r a r n DEI . S U F F I -

RE STIA, id es t , tolerantia, seu expectat io, q . d . : Citò 

d a b i t u r rne rccsmise r icord i . 

VERS. l i . — FACIEI LOCUM , scilicet in ccelo p e r 

m e r i t u r a . INTELLECTUM, id est , p r u d e n i i a m , q . d . , v i -

lain p r u d e n t e r a c t a m . 

VERS. 15. — SOMMO, id es l , al to, scilicet cœlo (2). 

(1) ET sictrr SEXCE.NTA MILLIA PKDITUM, Hcbrceorum 
in dese r to , QUI CONGREGATI SENT, id es t , c o n s p i r à r u n t , 
IN DURITIA CORDIS sc i , id est , duro et obs t ina to 
animo, nolentes invadere terrain Clianaan, u t i Deus 
i u b e b a t , p r œ t e r duos Josue e t Caleb omnes à Deo ex- . 
cisi s u n t , N u m . 14 et 2 6 . MIRUM,SIUNUS, aliquisÇERVI-
CATUS (Grœcè, durœ cervicis), el rcbcll is Deo, audea t i 
Sibi s p o n d e r e quòd eril IMMUNIS. Qui en im tan to populo I 
non peperei ! , quomodò parcet uni capili (Tirinus.) 

(2) Toute action de miséricorde fera placer chacun en 1 

ton rang selon le mérite de ses œuvres, et selon la prit- ! 
deuce avec laquelle il aura vécu comme un étranger sur 
la terre. Nous devons être at tent i fs à trois choses, se -
lon le Sage, alin que la cha r i t é que nous faisons au 
pauvre, nous soit utile à nous-mêmes . P r e m i è r e m e n t , 
nous devons considérer la grande r écompense q u e 
Dieu a a t tachée aux œuvres de miséricorde, pu i sque 
c'est ce l l e ve r tu qui dispensera les couronnes au 
dern ie r j o u r , e t qui placera chacun en son rang 
selon la quali té de ses m é r i t e s , comme Jésus-
Chr i s t nous en assure dans l 'Evangi le . Seconde-
m e n t , nous devons jo indre la patience à la cha-
rité, qui a t t endra en paix les momen t s auxquels il 
plaira à Jésus-Chr is t de nous l'aire misér icorde . Nous 
n e devons pas imi ter la précipitation d e ceux qui v o u -
dra ient que Dieu les r écompensâ t d 'abord , sans c o n -
sidérer que c 'es t ainsi que Dieu traite les m é c h a n t s , 
auxquels il r end dès cel te vie le peu d e bien qu' i ls 
ont fai t , en s e rése rvan t à les punir p o u r jamais d a n s 
l ' au i rc . Nous devons au cont ra i re imiter, selon saini 
Jacques , la sagesse des laboureurs , qui , a p r è s avo i r 
semé , a t t e n d e n t en patience la saison en laquel le Dieu 

CAPUT XVII. 

r . D e u s crcavi t de t e r r à h o m i n e m , e t s e c u n d ù m j 

imaginent suam fecit i l lum. 

2 . E l i t e rùm convert i t i l lum in ipsam, et s ecundùm 

s e vest ivi i i l lum v i r iu te . 

5 . N u m e r u m dicrum ct t empus dédit i l l i , ci dédit 

illi po tes ta tem e o r u m quœ sun t super t e r ra in . 

4 . Posu i t t imorem iilius super o m n e m c a r n e m , e t 

domina ïus esl b e s i i a r u m e t volati l ium. 

y . Creavit ex ipso ad ju to r ium simile s ib i : consi -

l i u m , e t l i n g u a m , et ocu los , et a u r e s , e t c o r dédit 

illis cxcogitandi : c l disciplina inte l lectûs replevit illos. 

6 . Creav i l illis sc ient iam s p i r i a t e , sensu implcvit 

cor i l lo rum, et mala cl bona ostendii illis. 

7 . Posui t oculum suum super corda i l lo rum, o s l en -

dere illis magnalia o p e r u m s u o r u m , 

8 . Ut nomen sanclificationis col laudcnt ; e i gloriari 

in mirabi l ibus i i l ius , ut magnal ia ena r ren l o p e r u m 

- e ju s . 

9 . Addidit illis discipl inam, c t legem vit® hœred i -

t av i t illos. 

VERS. 1 7 . — ABYSSES, id est , m a r e . ILLIUS, scilicet 

a d j u d i c i u m venient is . 

VERS. 1 8 . — FONDAMENTA, id e s t , p r o f u n d a . 

VERS. 1 9 . — INSENSATA*» scilicet in pecca tor ibus . 

PROCELLAM, id est , v im p u n i e n t e m . 

VERS. 2 0 . — JUSTITIJS, scilicet punient is . 

VERS. 2 1 . — TESTAMENTCM, id es t , p ac tum, scilicet 

c u m Deo in i tum d e se rvando e j u s p r a c e p t a , q . d . : 

A m u l t i s pa r imi ol>servatur. INTERROGATIO, id est , i n -

quisi i io. CONSUMMATIONE, id est , m o r t e . 

V E R S . 2 2 . — MINORATUR CORDE, i d e s t , d e f i c i t m e n i e , 

seu judic io . 

VERS. 2 3 . — SENSUS, i d e s t , m e n t i s . IN .-EQUITATE, 

id e s t , c u m a q u i t a t c , s e u rec t i ludinc , scilicet cum 

v e n t a t e . 

! VERS. 2 5 . — JCDICIO, i d e s t , s a p i c n t i à . ILLOREM, 

scilicet o p e r u m , id es t , c r e a t u r a r u m . INITIA, id est , 

p r inc ipa tus , ioxai . 

VERS. 2 6 . — II.LORCM, scilicet ope rum, ut ccelo-

r u m . 

VERS. 2 7 . — ASGUSTIABIT, id e s t , i m p e d i e t , s c i l i c e t , 

o c c u p a t o e j u s loco. 

VERS. 2 8 . — INCREDIBILE, id e s t , i n c r c d u l u s . 

S ' E R S . 3 0 . — DENUNTIABIT, id es t , se p r o d e t , q . d . , 

a p p a r e t . Gra?cè, operuit. ANTE FACIEM, pTO, superfi-

ciem. IPSIUS, scilicet terra) . IPSA, p r o , ipsam, scilicet 

t e r r a m . 

a o r d o n n é qu' i ls en recuei l lent le f r u i t . Trois ième-
m e n t , n o u s devons avoir cet te p r u d e n c e qui est in-
c o n n u e a u x incrédules , et qui esl le f ru i t d e la foi de* 
SainLs, qui nous apprend que nous devons vivra 
c o m m e des é t r ange r s s u r la t e r r e , pa rçe que no t r e 
pa t r i e , no t r e p è r e , et. tous les b iens que nous espé-
r o n s s o n t dans le ciel ; ca r c 'es t ainsi q u e nous nous 
d é g a g e r o n s d e toutes les affections h u m a i n e s et t e r -
r e s t r e s qui peuvent é te indre ou affaiblir en nous 
l ' a m o u r d e Dieu, e l q u e nous c ro î t rons en mér i t e s en 
m u l t i p l i a n t nos bonnes œ u v r e s , parce q u e , c o m m e les 
sa in t s o n t dit, nous a u r o n s b e a u c o u p à donne r aux 
p a u v r e s , si nous n e gardons p o u r nous que le néces-
sa i re . (Sacy.) 

CHAPITRE XVII. 

1 . D i e u a c r é é l ' honnne d e la t e r r e , e t il l ' a f o r m é 
à son i m a g e . 

2 . U l 'a fait r e n t r e r ensu i t e dans la t e r r e (et il l'a 
r evé lu d e force selon sa n a l u r e ) . 

3 .11 lui a m a r q u é le t emps et le n o m b r e d e ses jours , 
e t il lu i a donné pouvoir s u r t ou t ce qui est s u r la 
t e r r e . 

4 . Il l ' a fa i t c r a ind re de tou te cha i r , e t il lui a 
d o n n é l ' e m p i r e sur les bêtes et su r les oiseaux. 

5 . (II lui a créé d e s a subs tance un a ide semblable 
à lui ; ) il leur a donné le d i s c e r n e m e n t , u n c l a n ^ u e , 
de s y e u x , des oreilles, un espr i t p o u r penser ; et il les 
a r empl i s d e la lumière et d e l ' intel l igence. 

6 . (11 a créé en eux la science de l 'esprit ; il a r e m -
pli l e u r c œ u r d e sens ; ) el il leur a fai t voir les biens 
et les m a u x . 

7 . Il a fa i t lu i re son œi l s u r l e u r s c œ u r s p o u r leur 
f a i r e v o i r la g randeur d e ses œ u v r e s , 

8 . Afin qu' i ls relevassent par leurs louanges la sain-
te té d e s o n n o m ; (qu'ils le glor i f iassent d e ses m e r -
vei l les , ) c t qu' i ls publ iassent la magnif icence de ses 
o u v r a g e s . 

9 . II l eu r a prescr i t encore l ' o r d r e d e leur condui te , 
e t il l e s a r endus les dépositaires de la loi de vie. 

10. Tes tamentum ¡eternimi constiiuit cum illis, e t » 10. Il a fait avec eux u n e all iance é te rne l le , c l il 

jus i i i iam e t judieia s u a os iendi t illis. 

11. E t magnal ia honor is e jus v id i t ocu lu s i l l o r u m , 

et dixit illis : Al tendi te a b onini in iquo . 

12. E l mandavi t illis un icu iquc d e proximo suo . 

13. Via; i l lorum coram ipso sun t s e m p e r ; non s u n t 

abseons® a b oculis ipsius. 

1 4 . In u n a m q u a m q u e gen iem pr®posui t r e c t o r e m ; 

1 5 . Et pars Dei Israel facta est mani fes ta . 

16. Et o m n i a opera i l lorum vclut sol in conspec lu 

D e i , ei oculi e jus sine ia ie rmiss ione inspicienies in 

viis e o r u m . 

17. Non sun t absconsa tes tamenta per in iqui ta tem 

i l l o r u m , et omnes iniquitatcs eo rum in conspec lu 

Dei . 

18. Eleemosyna viri quasi s ignaculum cum i p s o , 

cl grat iam hominis quasi pupillam c o n s e r v a b i t ; 

1 9 . E t poslea resurge t , c t r c t r ibue t illis r c t r i bu t i o -

nem unicuique in eapu t i p s o r u m , e t conve r l e t in in-

ter iores par les ierra?. 

2 0 . Po?nitcni ibus au lem d e d i l v iam j u s i i i i ® , et 

conl i rmavil deficientes sus t ine re , el destinavit illis 

so r i em ver i ta t is . 

2 1 . Conver ie re ad D o m i n u m , e t re l inque peccata 

t u a : 

2 2 . Precare a n t e faciem Domini , e t m i n u é of fen-

dicula . 

2 3 . Keveriere ad D o m i n u m , et a v e r t e r e a b in jus t i -

tiá luá, e t nimis odi to execra t ioncm ; 

2 4 . E l cognosce just i l ias et jud ie ia D e i , e t s u 

in sor te p ropos i t i ons et ora t ionis al l issimi Dei. 

2 5 . In par tes vade scculi sanci i , cum vivís e t d a n -

t i b u s conl'essioncm Dco. 

2 6 . Non d e m o r e r i s in e r r o r e i m p i o r u m , a n t e 

m o r t e m confi tere. A m o r t u o quasi n i h i l , per i l c o n -

fessio. 

2 7 . C o n f i t e b e r i s v i v e n s , vivus e t s a n u s conf i tebe-

r i s , e t laudabis D e u m , et gloriaberis in misera t ioni -

b u s illius. 

2 8 . Quam magna misericordia Domiu i , e t propi t ia-

lio illius, conver ten t ibus ad s e ! 

2 9 . Nec enim omnia possunt esse in hominibus , 

<juoniam non est immorta l i s lilius hominis , et in vani -

t a i e mal i l i s p l a c u e r u n t . 

30. Quid lucidius sole ? el hic def ic ie l ; aut quid ne-

qu ius q u á m quod excogitavit ca ro e l sanguis? c l hoc 

a rgue iu r . 

3 1 . Vir tutem alt i tudinis cceli ipse consp ic i t ; c t o in -

nes homines t e r r a et cinis . 

leur a appr is les o rdonnances (de sa just ice.) 
11. Ils ont vu d e l e u r s yeux les merveil les d e sa 

gloire , e t il les a honorés ju squ ' à l eu r fa i re e n t e n d r e 
sa voix. Ayez soin, leur a-t-il d i t , d e f u i r tou ic sor te 
d ' iniquité. 

12. El il a o rdonné à chacun d ' e u x d 'avoir soin d e 
son p rocha in . 

13. Leur s voies lui sont tou jour s présentes , e t el les 
n 'on t j a m a i s é té cachées à ses yeux. 

11. Il a établi u n pr ince p o u r gouverner c h a q u e 
peup le ; 

15. Mais Is raë l a é té (visiblement) le pa r tage d e 
Dieu même . 

16*. Toutes leurs œ u v r e s ont p a r u aussi c l a i r ement 
devant lui que le soleil ; et ses yeux se sont appl iqués 
sans cesse a cons idérer l e u r s voies. 

17. Les lois qui leur ont é té prescr i tes n 'ont point 
é té obscurcies par leurs offenses ; et Dieu a vu tou tes 
leurs iniqui tés . 

18. L ' aumône d e l ' h o m m e es t devant Dieu comme 
u n s c e a u , et il conservera le bienfait d e l ' h o m m e , 
c o m m e la p rune l l e d e l 'œi l . 

19. Dieu s 'é lèvera en f in ; il r endra à chacun la r é -
c o m p e n s e qu'i l aura m é r i t é e , (et il précipi tera les 
m é c h a n t s j u s q u ' a u fond de la t e r r e . ) 

2 0 . Mais il donne aux péni tents un r e tou r ( dans 
la voie d e j u s t i c e ; ) il affermit ceux qui sont ten tés d e 
pe rd re ia pat ience ; (et il l eu r des l ine la vé r i t é p o u r 
par lage. ) 

21. Conver t issez-vous au Se igneur , et qui t tez vos 
p é c h é s ; 

22. Offrez- lui vos p r i è r e s ; et é loignez-vous d e p lus 
en plus d e ce qui vous esl un su je t de chu ie . 

2 3 . Retournez au Se igneur ; dé tournez-vous d e l ' in-
jus t ice , et ayez en ho r r eu r ce que Dieu dé tes te . 

24. (Connaissez la jus t ice e t les j ugemen t s de Dieu; 
d e m e u r e z f e rme dans l 'état où il vous a m i s , et dans 
l ' invocation d u Dieu t r è s -hau t . 

2 5 . Allez p r e n d r e par t au siècle s a i n t , ) avec ceux 
qui \ ivent el qui r enden t gloire à Dieu. 

26. <Ne d e m e u r e z point d a n s l ' e r reur de s méchan t s ; 
louez Dieu avant la mor t . ) La louange n 'es t p lus pour 
les m o r t s , pa rce qu ' i l s son t comme s'ils n 'é ta ient 
pins . 

2 7 . Louez Dieu ( t an t q u e vous vivez ; louez-le ) 
pendan t que vous jouissez d e la v i e et d e la s a n t é ; 
(louez Dieu, glorifiez-vous dans ses misér icordes . ) 

2 8 . Combien est grande la misér icorde d u Se igneur , 
el combien est grand le pardon qu'i l accorde à ceux 
qui s e conver t i ssent à lui ! 

2 9 . Car tout ne peut pas se t rouver d a n s les hom-
mes , pa rce oue les en fan t s des hommes n e sont pa s 
immorte ls , (et qu' i ls n ie l lent leur plaisir dans la va-
ni té et dans la malice.) 

30. Qu'y a-t-il de p lus lumineux q u e le solei l? e t 
néanmoins il souf f re des défail lances. Qu'y a-i- i l de 
p lus cor rompu que ce que pensent la chair "et le s a n g ? 
(et cel te malignité sera punie.) 

31. Le soleil con temple ce qu'i l y a d e plus élevé 
au haut des d e u x ; mais les h o m m e s n e soni que le r re 
et c e n d r e . 

C O M M E N T A R I U M . 

VERS. (1) 2 . — SECONDI« SE, id es t , p ropr ia , scili-

cet ipsius hominis . VIRTUTE, id es t , for t i tudine (2). 

( 1 ) V E R S . 1 . — D E L S CREAVIT DE TERRA HOMINEM. 

Ex limo Gcnes . 11, 7 . S i c et G r a t i poeta? d icunt U 
iniXw. Vide qu® annotavi inus ad iibruin p r i m u m prò 
v e n t a t e R e l i g i o n i Christian®. 

E T SECCNDUM IMAGLNEM SITAM F E C I T ILLUM. H o c i n 

Gra?co abest , infra pon i lu r . (Grotius.) 
( 2 ) ET ITERUM CONVERTII i t i . u a IN IPSAM. ET SECEV-

DUM SE VESTIVIT ILLUM VIRTUTE. S y r u s : Induit eum 
fortitudine. Deus hominem creavit immoria lem, u t . 
scilicet, quamdiù obedire t Dei Icgi, mor i non posset, 
sed homo per inobedient iam peccans , mor ta lem. m u r -
t isque r e u m se efficit ; q u a r e Deus secundùm corpus 
e u m in ter ram conver t i i , u t qui Dei legi et imagini 
pra?posuerat t e r r am et t e r r ena , in e a m ru r sùs conver-
t e r e t u r ex qua Ib rma lus e ra t . 

ET SECUNDUM SE (Gnecè . »»ITOÙÇ, jd es l , secun-
dum ipsos, pula secundùm illorum nat utmil $ 



t and ique habc t . Alias corpor i s pa r tes e n u m e r a i t an-
q u à m m e n t i s an imique ins t rumenta ; Scxtam muera 
meulem donavit eis parties. Vis an imi intel lcciualis 
est mult iplex et var ia , alia in contemplatione oc cogni-
zione posila, alia quœ in consiiii capiendi ratione 
aciioneque versa tur. Aristoteles rationi i r ibui t vira 
rai iociuandi ae del ibera ndi d e i i s r ebus <ju» ad hanc 
vitam per t inen t ; inentem au tem in coçni t ionc r e r u m 
simpìieium a tque i e t e r n a r u m versar ! mCit. I i aque s i re 
h ;ees i t propr ia ment i s mate r ia , s ivc ipsa sii pa re p r e -
cipua a n d e vis cognoscemli a tqae inlelligendi n iana t , 
Sapiens non s ine eausà à cailcris faeultai ibus ingenii 
separavi i , e ique s ex ium locum t r ibu i t . Q u i d a m exem-
plaria hoc m e m b r u m super io r ibus p r o p o n i m i , ex quo 

I a ib i t ro r h u n c locum depravat imi . Alia mentis a tque 
oraiionis n u l l a m men t ionem iaciunl . Et septimum 

! sermonem, au t oralionem, inlerpretatmem operum 
ì ipstusè Orai io qu idem est nuntia a tque in te rp rcs cogi-
i ta l ionum animi , cu jus maxima esi vis in r e b u s cum 

hominibus con i r ahend t s ac communicandis ; sed malo 
operum insius, ad Deum r e t e r r e ; ut e u m oraiionis usum 
prœcipuum intell igamus quo opera Dei commeniorcn-
t u r ac p r a d i c e n t u r . Duo en im sun t p r e s t an t i s s ima 
n u m e r a , ratio a tque oratio, qu ihus c é l e r i s an iman t i -
bus p r x s t a m u s ; alien« Deum cognoscimus, a l tera e jus 
operà cxplicamus ac celebramus. (Bibiia Yatabli.) 

(1) MAIA ET M>.\A o a n w n i i ILLIS : p i an ta t i a r -
bore scient i® boni et m a l i , G e u . 2 , 1 7 , a t q u e inde 

i consccutis malis bonisque . 
(2) POSUÌT oc un - ) I suini SUPER CORDA JLLORPM; 

nani dedil iniel leclui v i r iu lcm super se rol leciendi . 
OSTE-MIERE ILLIS, id e s t , ad o s i endendum illis. MA-
GNALI* OPEROSI SUORUM. PER hoc en im QUOU an ima iu-
lellcctiva est s u p e r s e rellexiva max ime prolieit in 

I scienti:!. (Lyranus . ) 
(3) VERS. I - S . — Die« a formé d e la te r re le corps 

d u p r e m i e r h o m m e , et il a c r é é son -âme a s a res-
semblance ei à son image, en le r endan t saint e t ' i m -

I mor te l comme l u i , pu i sque , s'il n ' e û t pa in i p é c h é , il 
n e serait jamais inor i . ¡1 l'a fait retourner ensuite dans 

! la terre d'eu il l'avait pris. Il semblerait d 'abord que 
le Sage, dans la sui te d e ces paroles , r ep ré sen te pro-
p remen t A d a m dans son innocence, et lesgrâee&qu' i l 
a r eçues d a n s cet é ta t si h e u r e u x . Mais comme il d i t 
aussitôt que Dieu l 'a lait r e t o u r n e r dans la t e r r e , e t 
lui a l imité le t emps d e S3 v i e , ce qui m a r q u e la peine 
d u p é c h é ; c ! que ce qui est dit ensu i t e , q u e Dieu 
créa Eve semblable à lui., n ' e s i p^s d a n s le texte 
grec , il s emble ipi 'on peui d i r e , selon le sen t iment d e 
plusieurs, qu'i l parle ici îles grâces q u ' A d a m r e ç u t 

¡ a p r è s sa c l ru te , quoiqu'el le soit expr imée p a r de s 
t e r m e s qui marquen t cel le d e son Innocence ,- pa rce 
qu'i l a recouvré eu efl'el par sa conversion les pr inci-
paux avantages q u e Dieu lui avail donnés d 'abord en 
ii' c réan t à son image, quoique d ' u n e man iè re i rès-
di l lerenie et con fo rme à l ' é t a toù s a c h u t e l 'avait r édu i t . 

C'CÎI ainsi qu'on peut expliquer ces p a r o l e s , que 
Dic i i'a recela de force ; ca r la g râce d e l ' h o i w u e dans 
s o n innoceuce était une g râce d e j w i x , comme dit 
saint A u g u s t i n , au lieu que la grâce par laquel le Dieu 
re lève l 'homme après sa c h u t e , est une grâce d e c o m -
ba t . Aussi Adam, qui é ta i t si saint et s i fo r t , tomba 
néanmoins à la première t e n t a t i o n , quoiqu' i l lui fût 
si aisé- de la repousser ; au lieu que les h o m m e s , qui n e 
s o n i main tenan t q u e faiblesse et que péché, subsis tent 
néanmoins avec cet te seconde grâce , comme il a paru 
dans les m a r t y r s qui sont d e m e u r é s fermes d a n s la 
f o i , malgré toute la violence d u monde c l de l ' e n f e r , 
quoique Adam vit dans le parad is les b iens qu'i l devai t 

. ( 3 ) 

VERS. 3 . — ET T E » ® , p r q , M est, c e r l o m icmpus, 

scilicet v i t a ( 0 . 

VERS. 4 . — CARXEII, iti e s t , an ima l (2) 

VERS. 5, — D e w i U f V G r a c c , scienti, 

t ionem) v e s i i v r t M, tu t VIWLIB. Grœcè , i t ó t , id es t , 
fortitudine et robore , turn corpor i s , m m m u m . ; q . d . . 
Deus dedil bomini robur animi o t c o r p o r i s , ipsios na-
n n a el condi t ion! conveniens , proporuona ' .um el con-
a m u r a ad sua mun ia , l u m m e n t a l a , lum c o r p o r a l e 
r i t è o b e u n d a . Aliud en im r o b u r rcquir i t bos, cquus, 
leo, e ie . ; al iud b o m o : nec en im boino requir i t robui 
bovis e t equi , seil buman i s officiis accommodaium 
S e c u n d ó , ri '.«5' i n i , aliqui ve r iun l , co«Ira Setpm 
induit eos robore, u t sc iüce i r o b u s t e domiuen lu . sua 
i r a ; et passioni lnis . Ter l iò , ' f igur ina legil ¡air i m . 
id es t , secundum se; u n d e v e r l i t , iiiéiit ipsos mint, 
sta; quot i s e c u t u s Jansenius : Deus, inqui t , s ecuudùn 
se , pula s e c u n d u m Deum, vestivit illuni v i r tu le . Ad 
dit Palacius, id t'ecìsse M p t ipsos, in plurali , id 
1st , invia i res pe r sonas SS . Tr ini ta t is , quarun i h o i » 
est imago, q u a r u m q u e vi r iu lcm r o b u r q n c in toni e 
r e p r a s c n l a i . S e n s u s es l , q . d . : Dens fecit hominem 
ad suam imaginem e t s imi l i tudinem, ideòque s imilem 
sibi for l i ludinem illi indidi l , lecUquc u t brano el co r -
p o r a esset r o b u s t o , el an imum par i ler l iabere l robu-
s l u m , q u o et Omnia perspioere posset, e t multa po-
i n t e r p r a s l a r e : b.ìc ergo sua ior l i tudinc donavi t , 
dccoravi i et c i reumeirca vesiivit h o m i n e m . D e i « , u t , 
scilicet, s ieut d e Deo ail Psalics, Psa l . 92, 1 : Dona-
ws regnavi!, decoren, indutus eil.indiUus est Dominas 
fortitudiiiem, el praxiiail se; el ¡ 'sai . Uf i : Cemfessio-
nem et dtxorem induisti : s ic idem dica iur d e hoiuine, 
qufid e s communica t ions e t dono Dei, robore et d e c o r e 
s i t c i rcu inamic tus , lum Adam ipse, qui in perfecta 
aitate, robore , scienl iá el sapient ià c r e a m s est ; tura 
quil ibct è posieris e jus , l b « l o b u r per p e t c a t n m a c -
c i sum es t , maiisi l l amen poiiori ex par ie . Unde Adam 
posi peccatimi robus lus ci vege t i» , vixit annos 930 , 
u l i et posteri e j u s o n m e s a i i t c di luvium, Genes. 5 . Igi-
t u r in tegra baie A d a ; v i ra ta et r o b u r proveuiebal ex 

E - j i i ià or ig ina l i ; per l iane enim, u l a i i S . P rospe r 
. 2 d c vita contempi , c . 18 : i Non inquietabal m o -

• lesia solliciludo qu ieu im, non fatigaba! labor anxius 
i o l iosum, o o n s o m n u s opprbncba l invit imi, non amit-
( t e n d a v i t a t imor angeba t d e immorla l i ia te securmn. 
e l l abeba t facilcm vic ium, co rpus ex o m n i pa r te sa -
I n u m , t r a n q u i l l i m i molu in , c o r mu i idum, ignarospos-
€ na is malí , habi la tor paradis i , e x p e r s peccat i , eapax 
c Dei, cui orbis c r a i sub jec tus , nulius in ies tus , liber 
« a n i m u s , el visibilis Deus, i 

G n e c a concisa b u s duos ve r sus con jungun l i 
u n u m , s ic eniui dun l axa i h a b e n t : Domiuus creavi! 
terrà hominem, rursimigne rediget ipsiun in eamdeu 
Sic et S v r u s : Deus de terrà creavil Adamum, et coi 
vertendo converte! eum ad medium ejus, id es t , i 
í p s a m . E ï l hebru is inus el syr is inus , q u o med ium r 
voca tu r res ipsa . Callera v e r o , scilicet quòd Deus ere: 
ver i l hominem ad s imi l i tudinem s u a m , el vesiiveril 
cum v i r tu le . pos lponnni et Veterani ad ve r sus sequen 
'es, lam G r a e a quàin S y r n s . ( C o m . i Lap.) 

(1) NtmEROM niERuu. G r a c u s : Dies i ramer i . s r i l iee i 
paucos , ui f e r i S c r i p l u r a G e n . 34 , 5 0 . Deul . 4 , 2 7 
20 , Ì), homines mimed, paucos homines; anuos mini, 
J o b . I l l , 25 , paucos anuos . Isaías 10. L'I : ¡Vaine 
eruu!, el puer numerabìt eos ; i la brevi n u m e r o e r u 
u t nullo negolio r c eensean tu r . (Calntel .) 

(2) POSIIT TinoREii ìLLics, e ie . Ad verbmu : l'rnuii 
limorein ejus in ninni carne, e! dominavi besliis ac vola 
tilibus, id es t , eonsi i iui t in eo cara prceslaniiam ai 
majes la ieu i q u a l imorera (»eieris animal ibus affei ' rcl 
ac dominum eorum dcc la ra rc t ac exhibere i . 

(Badvellus.) 
(o) Co.XSII.IUH, ET LIXGUMI. ET OCELOS, ET AURES, El 

COR »EDIT ILLIS ESCOGITANO!. Consilium (3U6M>A») a p 
nella! raenlem a c r a i i o n c m u m e .vira iudicandi consul 

VEBS. b". — SNRITCS, id es l , sp i i i i ua l em, scu d e 

r e b u s spir i ia l ibus (1). 

VERS. 7 . — ipsonmi. G r a c e , suura . Nostra; leclio-

nis sensus c r i i : Apcru i t oculos eord ium ipso rum (2). 

VERS. S . — SANCTIUCAIIONIS, id es l , s anc tum, sci-

licet Dei. GLORIARI, p r o , glorìealur (3). 

VERS. 9 . — DISCIPLISJ». G n c i , teientiam. I I IRE-

OITAVIT, id es l , fecit possidere vc lu l h a r e d i t a t e m ad 

jwslcros t r ansmi l l endam. 

>ERS. 10. — L I M N I N , H es l , pac ium, scilicet | 

p r a c e p i a pe rpe tuò se rvanda , q u a s t a t im explicans 

vocal jus l i l iam cl jad ic ia ( I ) . 

pe rd re en déso'béissanl à Dieu, au lieu q u e les mar lv rs 
n e voyaient m i n e ce que Dieu leur p rome t t a i t , s 'ils 
lui c laienl fidèles jusqu ' à la m o n . Il lui a marqué s0» 
temps el le nombre de ses jours, lorsqu'i l lui a d é -
c lare après son péché qu'i l r e tournera i ! dans la t e r r e 
d o ù il avail eie pr is ; cl la mor i « ¡ A l i é n a n t , comme 
dit sailli Augus i in , esl p o u r ceux qui c ra ignent D ieu , 
plulot u n e grâce qu 'une peine ; c a r , encore qu' i ls 
craignent la inori à cause des j ugemen t s île D ieu , ils 
craignent encore plus la vie, à cause de l ' ex l réme pé-
ril ou Ils w voient à m m momen t d e tomber dans le 
poche el d e p e r d r e Dieu p o u r j ama i s . 

Il lui a donné pouvoir sur lou! ce. qui est s'ir la terre. 
Si on emenda l i louie la su i t e d e ces paroles d 'Adam 
dans son i nnocence , elles sera ienl assez claires. Mais 
on le» peui exp l i qua ' d ' u n e man iè re p lus spir i tuel le 
de ce qui lui esi a r r i vé a p r è s son p é c h é , p.!rce qu'i l 
a eu a lors le m ê m e pouvoir sur ions les hommes 
nu un pe re a s u r s e s c n l a n l s , el qu'i l a vécu d e cel le 
f i l que Jes l is -Chnst dans l 'Evangile appelle louie-
pu i s san le , parce que l o u l con t r ibue au bien d e ceux 
qui ne cherel icnl qu 'à plaire à Dieu. Il l'a [ail crain-
dre de Unte Chair, parce q u e , se lon les sainls , r ien 
il esl s i redoutable q u ' u n h o m m e qui ne c ra in t nue 

« ¡ ¡ I R T I " S F Y " " ' " - " " " L » L U S S ' " ' ' " ' S 

et s u r les ours comme d a n s sou i n n o c e n c e , ma i s s u r 
orgue i l , su r l a m e , et su r les au l rcs pass ions , qui 

son t sans comparaison p lus dangereuses e i p lus in-
domptahlcs que les bêles les p lus la rouebes . 

Il a créé de sa substance une aide semblable à lui 
La creation d 'Eve , qui a é té fo rmée d e la subsLmcé 
d A d a m , est I image d e l 'Egl ise sor t ie du còlè d e Jé -
s u s - U i n s i d a n s l o sommeil J e la m o n . Il leur a do mi 
la rami. Bien n e rempl i l pa s scu lemenl l 'àme d e sa 
grace qui sancii fie la ra ison , niais il fail qu ' ensu i i e 
e le passe du dedans au d e h o r s , el qu 'e l le règle ta 
langue, les yeux, les oreilles el ton s les sens, aliîi un» 
le corps dev ienne le temple du Sa in t -Espr i l et l ' image 
de I Sine r c n o u v c l e e , comme l ' àme esl celle de Dieu 
• e s l -uns ique la foi, e t au l exercée p a r toules s o r l e s d è 

i m c " % " c e > e t r empl i t 
I homme (I une lumiere d iv ine . 

Il a créé dans eux la science. Le Sage s e s e n du mot 
d e créé „a ree que la g r â c e , selon sainl Pan" ™ 
rouve dans nous que le néan t du péché. Il remnli, 

leur esprude la sc ience d e la f o i , e l leur 
1 infusion de sa c h a r i l é , qui esl u n e source d e sens 
e t , e l u m i e r e ; et il leur fai! voir les biens 
r l e n t e , et les maux par l 'opposition qu' i ls ont aux 

™ I n i q u e s o r t e les ! é „ è b r « 

p a r l a l u m i è r e ; ou il leur laisse m ê m e conna î t re 1 « 

P ' " ™ 1 1 " ï , s ' " m b e n l 

tee' S S r C " r C t " " P 1 W i ' 1 " 5 " u . n -
II to! Inlre M l de leur [oi dans leurs cam où 

res d e la connaissance c h r é t i e n n e , pa rce q u S « t 

la grandeur de ses œuvres, en leur p e r s u a d a m n o ° U 
Z „ , y r ' n , e s S 0 ,? 0 , l , r a § e e l M nouvel le M a t u r e 
comme d u sa ,n t P a u l , qui esl sor t ie d e lui m.'i 
n gli qne j a r lu, el qui subsis te e , se repo? C 
lui. ( . esr aoisi qu' i ls lâchent d e re lever p a r | £ „ „ 
louanges la sainteté de son nom qui les s anc t i f i e . 

« Î S 2 T " l e " e i U s P F 0 l l u i l ^ n s e n x , 
R r o P o r l ' ? n u é r ' e s s en t imen l s d e l eu r 

i r c ^ f c e 3 l a b o n ' * a ï e c il les i ra i t« 
( I ) IESTAMENTCH « r t w » , pactum perpe lu iùn qiio 

VERS. I I . — HONORIS, id es l , g m r r a , scilicct in 

m o m e Sinai. HOXORE», id es t , g lo r iam, seu m a j e s t a -

t em (1). 

VERS. 12. — ATTCNUITE, id CSI, cavetc . DE PROXI-

»o , scilicet diligendo per p r s c e p l a decalngi (2). 

VERS. 11. — IÌECTOREII, scilicet ange lum, vcl ho -

m i n e m . 

VERS. 15. — P i n s DEI, scilicet pcculiàris , et ve lu t 

hieredilas chara esse . Vide Deul . 7 . ISRAEL, nominal i -

v o s esl . 

VEF.S. 10. — VELUT SOL, id es t , ape r ta c i nuda . 

Vfciis. I " . — TESTAIIEXTA, id IBI, paClà Inter Deum 

et homines , q . d . : El lamsi non obse rvan t , lanien Clara 

CSt nbligatlo. 

VERS. 19. — SACCULES, scilicet m c r i t o r u m , seu d l -

vi i iarum. CRATIAN u o m s i s , prn , grainm Dea hominem. 

VERS. 19. — RESURGET, scilicet Deus ad j u d i c i u m , 

jux ia illud Psal . 81 : S i i r je , Deus, indica lernm. Cox-

v c i i m , scilicet malos ; q . d . 1 Millet in i n f e n r a m . 

VER». 2 0 . — SCSTLVERE, p r ò , u! sustineanr. SORTESI 

VERITATIS, id esl , cceleslcm v e r a m q u e h a r e d i l a t e m . 

\ ERS. 22. — MINCE, scilicet pffinitcnlià el e inenda-

lione. OFEENHICCU, id es t , del ieta, qu ihus Deus ofTeu-

d i lu r . 

VE«S. 23. — EJÌCRITIOXE», Id es t , quod Deus exe -
c r a l u r , scu pècca turn , quod esl e sec rab i l e . G r a c e , 
aboininationem. 

VÉRS. 2 4 . — PROPOSITION-IS, id es i , propos i la , seili-
eei à Beo , q . d . , in vocatione l u i . 

\ t a s . 2 5 . — VAUE, scilicet p e r bona ope ra . VIVIS, 

id es l , jus i i s . CONFESSIONE», id es l , laudein , 3 ) . 

VEUS. 26. — NIHIL, id es l , non es i s t en te . PER,T, 

q . il . : Non poles! m o r l u u s Denm laudare . 

VERS. 2 8 - SE, id es l , I leum. 

VERS. 2 9 . — O I U U , scilicet p e r f e e l è ; q . d . : N e -

mo sine peccalo. PUCLURUXT, id es l , dc lec i . imur . 

VERS. 3 0 . - CARO ET SA.XCCIS , id e s t , homo. 

VERS. 31.—VIRTCTE* ALTITUBIXIS, id esl , summain 

a l l i tudinem ; q . d . , altissima quipque, nedi'im humana . 

TERRA, scilicet origine. C i s i s , scilicet m o n e , u t c a r b o 

igni ex i inc to . 

g M i m t tódainnim l e r r am pronussam, si e u m cole-
r e m , et legem e j u s se rvarc i . ! . torrieic V ™ 

• f c e a i s s ^ s a 
S i l d ^ t m l l 3 i ' a r s ' " , J l a r i a " H ' S s d » « 
S|ieciantibns° D . i - i " S i " 3 ' 

O É « ™ ' ™ M ' L O . 

S s y S f " ^ « ' f m d i c c n t i i ó , 
E l ™ . r'-xiiaam mum siciu t d , , m • y . 
que plus vel m i n u s , p ro ra t ione e i rcumslani iavum 

J f i l i 1 l ^ . w m » * . Nec modo 
corporal i* d i lec l io , v e r u m e l i a m , el inavimé soiri 
i n a i , te,elice,,,he ope ra raandàia s u m mW ' q u a 

l e l f p ^ Z l V l < " • ' « -

r A l t ì i t « o - 1" panes concede 'Jeculi 
, Da ope iam u i bea iam sanc io rum viiam conse-

H (Castallio.) 



1 . Qui vivit in » t e r n u u i , creavit omnia simul : Deus : 

solus jusi i l icabi lur , et mane t invictus Rex in ¡ e t e r n o m . . 

2 . Quis sufficit e n a r r a r e opera illius Ì 

3 . Quis enim inves t i gac i magnalia e j u s 1 

4 . Vi r lu lem au tem magnitudinis e jus quis enun i i a -

bit ? au t quis adj iciei e n a r r a r e miser icordiam e jus ? 

5 . Non es t minuere , neque ad j iee rc , nec e s t inve-

n i r e magnal ia Dei . 

6 . C ù m consummaver i t h o m o , t u n c incipiet ; et 

c ù m quiever i t , apor iab i lur . 

7 . Quid e s t homo, et q u » est grat ia illius ? et qu id 

est b o n u m , au t quid n e q u a m illius 1 

8 . N u m e r u s d i e r u m h o m i n u m , ut m u l t ù m , c e n t u m 

anni ; quas i gu t ta a q u a m a r i s deputat i s u n t , el sicut 

calculus arenai , s i cex igu i ann i in die a v i . 

9 . P r o p t e r hoc pat iens est Deus in illis, e t e f lundi t 

s u p e r eos miser icordiam s u a m . 

1 0 . Vidi t p r a s u m p t i o n e m cordis c o r u m , quon iam 

mala esl ; e i cognovit subvers ionem i l lorum, quon iam 

n e q u a m es t . 

1 1 . Ideò adimplcvit propi i ia l ionem suam in illis, 

c t os tendi t e is v iam ®quita t is . 

1 2 . Miseratio hominis c i rca p rox imum s u u m ; m i -

sericordia a u t e m Dei super o m n e m c a r n e m . 

1 3 . Qui miser icordiam h a b e t , docet et e rud i i quasi 

pas to r gregem s u u m . 

1 4 . Miseretur excipicnt is doc t r inam miserat ionis , 

e l qui fest inat in judiciis e ju s . 

15. F i l i , in bonis non des q u c r e l a m , e t in o m n i dato 

non des t r i s t i l i am verbi ma l i . 

1 6 . Nonne a r d o r e m re f r igc rab i i r o s ? sic e l v e r b u m 

melius q u à m d a i u m . 

17. Nonne ecce v e r b u m super d a t u m b o n u m ? sed 

u l r aque c u m homine just i i icato. 

18. S t u l t u s acri ier improperabi t ; el da lus indisci-

plinati t abesce re facit oculos . 

1 9 . A n i e judic ium p a r a jus t i t iam tibi ; et an lc -

q u à m loquar i s , d isce . 

2 0 . Ante languorem adh ibe medic inam, c t a n t e 

judic ium in te r roga t e i p s u m , e t in conspcctu Dei i n -

venies propi t ia l ioncm. 

2 1 . A n t e l anguorem liumilia t e , el in t empore inf i r -

mi ta t i s ostende conversa t ionem t u a m . 

2 2 . Non impediaris o r a r e s e m p e r , e t n e verear i s 

usque ad mor tem just i f icari ; quon iam merces Dei 

m a n e t in a t e r n u m . 

2 5 . A n i e ora t ionem p r e p a r a a n i m a m luam ; e t noli 

esse quasi homo qui t en ta t Deum. 

2 4 . Memento i r a in die consummat ion is , e t t e m -

pos re t r ibut ionis in conversa t ione faciei. 

2 o . Memento paupcr ta t i s in t empore a b u n d a n t i « , 

e i necessi ta tum paupena t i s in die divi t iaruui . 

2 6 . A m a n e usque ad vesperam iminuiabi tur t e m -

pus , e t h iec o m n i a ci tata in ocul is Dei. 

2 7 . Homo sapiens in omnibus metue t , el in dicbus 

de l ic torum a t t ende t a b inert ià. 

3 8 . Omnis astutus agnoscit sapient iam, et inve-

rdenti earn dabit confess ionem. 

1 . C e l u i qui v i t é t e rne l l emen t a c r c c tou tes c h o -
ses e n s e m b l e ; le Seigueur se ra seul r e c o n n u j u s t e , 
(et il e s t l e R<>"> invincible qui subsis te pour j ama i s . 

2 . Q u i s e r a capable de c o m p t e r ses ouvrages ? 
5 . Q u i p o u r r a péné t re r s e s merve i l l e s? 
4 . Q u i r ep ré sen t e r a la tou te-puissance d e sa g ran-

deur ? o u qui e n t r e p r e n d r a d 'expl iquer s a misé r i -
c o r d e ? 

5 . O n n e peut ni d iminue r , n i r ien a jou te r aux m e r -
veil les d e Dieu ; e t elles sont incompréhens ib les . 

6 . L o r s q u e l ' h o m m e sera à la lin d e ce l t e r eche r -
che , il t r o u v e r a qu'i l n e fait q u e c o m m e n c e r ; c t 
a p r è s s ' y ê t r e long-temps appl iqué , il n e lui en de-
m e u r e r a q u ' u n p ro fond é t o n n e m e n t . 

7. Q u ' e s t - c e que P h o m m e , el en quoi peut-i l ê t r e 
ut i le à D i e u ? quel bien ou que l mal peul-i l lui l ' a i r e ? 

L a vie d e l ' h o m m e , m ê m e la p lus longue, n ' es t 
q u e d e c e n t ans ; ce peu d ' années , au prix d e l ' é te r -
n i té , n e s e r a cons idéré que c o m m e une gout te d e I eau 
de la m e r ou u n grain d e sable . 

9 . C ' e s t pourquo i le Seigneur les a t t end avec pa- . 
l ience , e t il r épand sur eux s a misé r icorde . 

10. 11 voi t (la présomption et la mal igni té de leur 
c œ u r ;) il connaît le r e n v e r s e m e n t d e l eu r espr i t , qui 
est c o r r o m p u . 

11. C ' e s t p o u r cela qu'il les t r a i t e dans la p lén i tude 
île sa d o u c e u r , (et qu'il l eu r mon t re le c h e m i n d e la 

j u s t i c e . ) 
12. L a misé r i co rde de l ' h o m m e se r épand sur s o n 

p r o c h a i n ; mais la misér icorde d e Dieu s 'é tend sur 
tou te c h a i r . 

1 3 . ( E t a n t plein d e compassion,) il enseigne et châ -
tie les h o m m e s , comme u n pas teu r lait ses brebis . 

1 4 . Il fa i t misér icorde à ce lu i qui reçoit les ins-
t r u c t i o n s (de s a misé r icorde , ) et qui s e luUc de s e 
s o u m e t t r e à ses o rdonnances . 

1 5 . Mon fils, n e mclez poinl les r e p r o c h e s au b ien 
q u e v o u s fai tes ; et ne joignez jamais à votre don des 
pa ro l e s t r i s tes et affl igeantes. 

16. L a rosée n e ra f ra îch i t -e l le pa s l ' a rdeur d u 
g r a n d c h a u d ? ainsi la paro le douce vaut mieux que 
le d o n . 

1 7 . L a douceur des paroles n 'est-cl lc pa s au-dessus 
d u don m ê m e ? Mais l 'un c l l ' au t re se t rouvent d a n s 
l ' h o m m e jus te . 

1 8 . L ' i n sensé fait de s r e p r o c h e s aigres ; e t le don 
,1e l ' i nd i sc re t dessèche les yeux . 

19. (Travail lez à acquér i r la jus t ice avant d é j u g e r , ) 
e l a p p r e n e z avan t de pa r l e r . 

2 0 . U s e z des r e m è d e s avan t la malad ie ; in ter roge*-
•ous v o u s - m ê m e avan t le j u g e m e n t ; c t vous t rouve-

rez g r â c e devant Dieu. 

2 1 . Humi l iez-vous avan t d e t o m b e r dans l ' infir-
m i t é ; e t faites vo i r le r èg l emen t d e vo t r e condu i t e 
au t e m p s d e la maladie . 

2 2 . Q u e r ien ne vous e m p ê c h e d e pr ie r t ou jou r s , 
ct n e cessez point de vous avancer dans la j u s t i ce jus-
q u ' à la m o r t ; (parce q u e la r écompense d e Dieu de-
m e u r e é t e rne l l ement . ) 

2 3 . P r é p a r e z votre à m e avan t la p r i è r e ; c t n e 
sovez pas comme un h o m m e qui tente Dieu. 

' 2 4 . Seuvenez -vous d e la colère du d e r n i e r j o u r , c t 
du t e m p s o ù Dieu r e n d r a à c h a c u n se lon qu ' i l aura 
v é c u . 

2 5 . Souvenez-vous d e l a pauv re t é pendan t l ' abon-
d a n c e , ct îles besoins de l ' indigence au j o u r des ri-
chesses . 

2 6 . Du malin au soir le t emps se change , et tout 
cela s e fait en un momen t a u x yeux d e Dieu. 

2 7 . L ' h o m m e sage sera t o u j o u r s dans la c r a in t e , et 
p e n d a n t les j o u r s du péché il se g a r d e r a d e la jus t ice . 

2 8 . Tout h o m m e habile reconnaî t la sagesse, ct il 
r end h o n n e u r à celui qui l'a t rouvée. 

2 9 . Sensati in verhis el ipsi sap ien ter cge run l ; e t 

iu te l lexcrunt ve r i i a tcm c i jus l i t i am, c t i m p l o d i m i 

proverbia el judic ia . 

3 0 . Post concupisceniias tuas non eas, et à vo lun-

ta te tuà ave r t e r e . 

5 1 . Si p r a s t e s anima; tu® concupiscent ias e jus , 

faciet te in gaud ium inimicis tuis. 

3 2 . N e o b l e c i e r i s i n t u r b i s , n e c in modicis ; assidua 

•<•11 im es t commiss io i l io rum. 

3 3 . Ne fue r i s mediocr i s in content ione ex f enorc , 

c i est t ibi nihil in sacculo ; e r i s en im invidus v i t a 

tua; . 

2 9 . Les h o m m e s d e bon sens témoignent aussi e u x 
m ê m e s l eu r sasesse dans leurs paroles ; (ils ont l ' i n -
le l l i scnce d e Ta vér i t é et d e la jus t ice , ) ei i ls r é 
pandent c o m m e u n e pluie ( les sen tences et ) les 
paraboles . 

30. Ne vous laissez poit al ler à vos mauvais désirs , 
e l dé tou rnez -vous d e votre p r o p r e volonté . 

31. S i vous contentez votre à m e dans ses dés i rs dé-
r ég lé s , elle vous r e n d r a la j o i e de vos ennemis . 

32. Ne vous plaisez poinl dans les assemblées plei-
nes de t u m u l t e , (non pas m ê m e dans les plus pet i tes ,) 
pa rce q u ' o n s'y expose à beaucoup d e péchés . 

33. Ne vous réduisez po in t à la pauvre té , en e m 
p r u n t a n t à u s u r e , p o u r con t r ibue r aux fra is des fes-
t i n s , pendant q u e vous n ' avez r ien d a n s votre b o u r s e , 
(car vous v o u s ô i e z ainsi à v o u s - m ê m e le moyen d e 
vivre . ) 

C O M M E N T A R M I . 

VERS. 1 . — SIMUL, id es t , p a r i t e r ; q . d . , nullo ex -

cepto. G r a c e , communiter. JUSTIFICXBITCK. Gra;cè, 

m l i i s ; q . d . : A Deo est o m n i s jus i i l i a , in coque solo 

per f e d i s s i m a (1). 

VERS. 4 . — AWICIET, id est , aggrediclur (2). 

VERS. 5 . — Nox Est MISTERI;, e t c . , q . d . : Ita sun t 

Dei ope ra pe r i co la , ut nihil demi aut addi possit (3). 

( 1 ) Q u i VIVIT IN .ETERNUM, CREAVIT OMNIA SIMUL. 

Lniversim, id e s t , r e n u l l i exceplà . 
D E E S SOLUS ÌUSTIFICABITUR, ET MANET INVICTUS REX 

I.N .ETERNUM. Dens solas justificabitur, id e s t , in omni-
b u s ac t ionibussuis jus l i ss imus r cpe r i e tu r . Illud el ma-
nel invictus rex in (Sternum non est in Gr&CiS ; sed 
G r a t i mul t i codices hoc loco h a b e n t : Deus solus 
justus, et non est alius prvier ipsum. Is est qui gubernal 
imnthan mantis suie pugillo, et omnia obediunt voluti-
la:/ ejus; ipse enim Dominus omnium , poteslale suii 
in illis discernens sancta a profanis. Hoc p o s t r c m u m , 
ut iud3 icum,v ide lu r displicuisse Chris t ianis . (Grotius.) 

V E R S . 2 . — Q u i s SUFFICIT ENARRARE OPERA ILLIUS'? 
Scilicet creat ionis , gubernat ionis , recreat ionis el glo-
rillcalionis, quasi d icere t , nul lus . Et eodem modo d e 
sequen t ibus d ic i tor i (Lyranus . ) 

(2) QUIS AWICIET ENARRARE MISERICORDIA!! ? Quan-
q u à m Dei magni lud inem ac p r o d i g i a p r a d i c a r e queas, 
quis illius miser icordiam pra;dicabil ? quis adjiciet 
enarrare? Major en im o m n i b u s Dei oper ibus est mi-
sericordia : Miserationes ejus super omnia opera ejus, 
Psa l . 144, 9 . (Calmet.) 

( 3 ) NON EST M L V U E R E , .NEQUE A D J I C E R E , XEC EST 

INVENIRE MAGNALIA DEI ; q . d . : Magnalia sive magni-
lica opera Dei adeò s u n l p e r f e c t a , u t e is nihil a d d e r e 
liceat ; eadem adeò sun t s u b l i m i a , u l co rum ra t ioncs 
ci causes persc ru la r i el ¡rivenire sii impossibile. 
Gra:ca habe ri t : Non est minuere, neque apponere, 
et non est investigare mirabilia Domìni ; Tigurina : 
Nihil esl quod demas aut addas, nec quod pervestiges 
miracula Domini. Orationcs Isocralis d i cun lu r adeò 

5' r iccia!, ut nihil eis a d d i , nihil demi possit. E l 

uini i l ianus, G r a c o s o r a t o r e s coinparans Latinis : 
Demosiheni, a i l , nihil demas, Ciceroni nihil addas. 
Nonne hoc jus t ius convenia l oper ibus Dei ? C i r c u l o , 
ut p e r f i d i s s i m o , nihil a d d i , nihil au fe r r i potest : i la 
nec magnai ibus D e i , u tpo tc profeciis à sapientissimo 
opera to re . Quòd si u n q u à m h u m a n u n i ingenium nolam 
i n a n i magnal ibus Dei, causa es t , quia cimi sit finitum, 
ncijuit inveni re r a t ionem infiniti consilii divini. Quo-
ciic;i Psal tes Psal . 144 : Exaltabò, inqui i , le. Deus 
mens rex ; et benedicam nomini tuo in seciäum, et in 
lecnlum secali. Magnus Dominus, et laudabilis nimis ; 
el magniludinis ejus non est {inis, c t c . Magnificentiam 
gloria• sanctitatis ture loquentur, et mirabilia tua nar-
rabili. Vide dicta Genes . 1 et 2 , ubi ostcndi quo-
modò no.\ia quoque a m m a l i a , plura commoda affe-
r an t homini , toi iquc universo . 

Mysiicò, magnalia Dei sunt pcrlect ionis ope ra , q u a 

VERS. 6 . — CONSUMMAVERIT ; q . d . : C ù m fecer i t 

pervest igandi f i n e m , lune potcr i t inc ipere . OPKRABI-

TUR, id es t , ope ra r i incipiet . Repet i t io . G n e c è , in-

certus erit; q . d . , non p l enè assecutus (1). 

VERS. 7 . — GRATIA. G r a c è , utilitas. ET QUID, e t c . ; 

q . d . : Numquid D e u m potes t bono suo juva rc , au t 

malo l e d e r e (2 )? 

VERS. 8 . — LN DIE /«VI, id es t , p r a a t e r a i i a t e (3). 

VBRS. 10. — PRASUMPTIONEM, id es l , l emer i t a i eu i , 

seu audac iam. NEQOAM, id es t , perniciosa. 

adeò p u l c h r a et per fee ta s u n t , ut n e c homo in illis 
d e f e c t u m , n c c cxcessum inven ia t , n e c eo rum deco-
r e m ct cxcelIenUam comprehcnda t . I n b i s oper ibus 
cùm h o m o c o n s u m m a t u s v ide tu r , t unc ,ne a b a d e p t i vir-
t u t e c a d a i , opor te t ut quasi incipiens ad p r i m u m fc rvo-
r e m r c v e r t a i u r , e t q u a s i n o v i t i u s i n c h o e t . S i v e r ò o m m -
n ò quieverit, et progredì u l t r a n o l u e r i t , lune incipiet 
esse m e n d i c u s c l p a u p e r , e l aporiabilur, id e s t , bis 
q u a se h a b e r e p u t a b a t , bonis indigebil ; nan i impe tu 
s u o r u m a f fcc tuum i m p u l s u s , in pr is t ina vitia re labe-
tu r . (Corn , à Lap.) 

(1) CUM CONSUMMAVERIT N0M0 : c ù m devenisse s e 
pu taver i t ad pc r fec tam divini operis i n t e l l i gen t i am, 
l u n e incipiet . ET CUM QUIEVERIT : cùm velu t r e c o m -
p e r t à . à quau-endo dest i tcr i t : TUNC APORIABITUR, dub i -
tabit , h a s i i a b i l , in p r i s t inam ignoranl iam devolvi s e 
sen t i e i . ( B o s s u e U 

(2) QUID EST UOMO , e ie . G r a c a h a b e n t : Et quid 
homo, et quis usus ejus ? quod bonum eius ? et quod 
malum ipsiut ? S l a t im dcclarabi t qu id sii mal i in 
n a t u r a h o m i n i s , quanta imbec i l l i t a s , b rev i tas ac 
vani tas vita» illius ; deinde q u a n t a c iusdem felicitas 
benigni ta te Dei compara ta . (feadvellus.) 

(3) NUMERUS DIERUM HOMINUM, e t c . In Gracco : Nu-
merus dierum hominis multi anni centum, inconsidera-
ta, au t inopinata, aijusque omnibus aormitio. P u t o 
mendosè legi ¿Xefurro», p ro iXrspmt. Incerta, nec 
cuiquam explorata est omnibus morie/idi ratio. Etsi 
en im o m n i b u s m o r i e n d u m e s t , l e m p u s tamen m o r -
tis au l vita; nomin i est exp lo ra tum. QUASI GUTTA 
AQUA , e tc . Ad v e r b u m : Ut gulta aqua à mari, et 
ut calculus arena:, sic mille anni in diebus seculi. Q u i -
d a m exemplar ia l e g u n t , pauci anni, sed altera lectio 
magis placet . Ostendi t pauci ta iem d i e r u m esse in mi l le 
a n n i s , si cum P e r n i i a t e c o m p a r e n t u r . Ad h u n c ve r -
s u m et supe r io rem decJarandnm p l u r i m u m facit Psa l . 
9 0 , 4 , qui Mosi ascr ibi tur , in quo hi sun t vcrsicul i : 
Quoniam mille anni in oculis tuis, sicut dies hesterna 
cimi transient; et custodia in node. E t postea 1 0 : 
Dies annorum nostrorum quibus tivimus, sepluaginta 
anni ; et si major vigor sit, octoginta anni, el fortitudo 
eorum molestia, quoniam recedit cito et avolanm. 
I iaque Deum p r c c a t u r P r o p h c t a , ut e n m in M e b r e -
v i t t t c v i t a cogi tandà et meditami:'! inst i tuat a ique 
occupet . In quo es t pnec ipuura hominis o f f i c ium.c t , 



VERS. 11. — PROPITIATIOSEM, seilice; pareendo pec -

catis. 

VERS. 12. — I'ROxntou, scilicet uni im ct a l t e r a m . 

CAUSE», id es t , a n i m a n l e m ( I ) . 

VERS. | 5 , — HABET, scilicet Detts. 

VERS. 14 . — MISER,UOR, OIC. G r a c e , miseretur ex~ 

cipienlium dHeiplhaM, cl ¡ctlinanlhnn adjudiciu ejus. 

l'F.STT.NA.vr, Id est , sun t diligenies. Jrauctts , id est , 

p n e e e p l j s , scilicet faciendis. 

VERS. 13. — BONIS, scilicet r e lms . QJ;EREI.AM, id 

est , r ep rehens ioncm. TRISTIIIAII, id est , m o t e t i a m . 

VERS. 17. — SUPER, id est , mel ius q u a m . UTRAOUE, 

q. d.i Justi liabent et verba bona , e t data scu ope ra . 

VERS. 1 8 . — DATUS, id e s t , d o n u m . IKDISCIPLIMTI. 

G r a c e , ia idi. O c t i u s , scilicet vel proprios, vcl p a u -

peris, scilicet ditt expeciando. 

ot hie dic i lur , iistu, id es t , exerc i la t io , ut in h i e brevi 
vita p e r e g r i n a n t e s , illam ctc les iem ac le iernam m e -
di temur . {liiblia Vatabii.) 

VERS. 9 . — PROPTER HOC, id e s t , p rop te r i tnbc-
Otlitatem lmman. im, miscr ias c t t ev i b rev i t a l em, PA-
TTESS EST, Ucus scilicet. ( i lcnochius.) 

|1) VERS. 8 - U . — F , e Sage -admi re la miser icorde 
d e D i e u s u r l e s l t u m m e s , ct la r e p r f c e n t e a v c c d e s 
paroles vives e t c lairos. U tie de Phmmne., d i t - i l , , 
" ™e la plus luugue, o ' e s t , eu comparaisun lie I'eter- \ 
ml i t Dieu, q u une gtiuiie tTeau el q u an grain de sable i 
a Iregard d e fwle la met. Dieu m i l devant lui ce 
point de la vie. de s homines con ime un n e a n t , e t il 
connait de plus la muliguili presomplueuse de leur 
cmr, el le remersemeut de leur esprit, l i t au lieu , 
qu tl seillble que cello vue le devta i i por ter ii i e s m e -
priser conime n ' . i a n t riep , o u ii les d r i e s l c r , con ime 
etant d e . p u i v r c s s i q i e r h e s , ainsi qu'i l I'era u n j u u r 
en el lets iis p e i s e v e r e n l d a n s ruud i t r r i s sement d e leur ; 
cteur, il les traile au cont ra i re avec uno h o m e pleiue , 
de douceur; il les invi te :'i la p i n i i c n c e , el II leur man- | 
ire le cheinir. de la jus/ice. pour les re t i re r d e ces j 
routes p.'1-ducs qui les m e n e n l a la mot I. tSacy,) 

AllSERATIO 1101I1MS CIRCA PIIOXIHUU SVUU, ill e s t , 
ad v ic inu in , propinqituni u m i m vel a l t e r u i n , sal-
lent ad patuios ex tend i lu r . .MISERICOKIIIA AETEU DEI 
SCPER oir.EU c.va.M ii, id es t , ad omnia viventiase ex ten- • 
d i t , doceat el enidlens siagulos p ro Caplu suo . f f i r i t i a s . ) 

CAPUT XIX. 

1. Operar ius ehr losns noil loeuple iabi lur , el qui 

spemi t mudica, paulat im decidet . 

2 . Vinuni el mu l i e r e s apos la lare faciunt sapienles , 

e i a r g u P i i l s e n s a l o s : 

3 . Et qui s e Jungil fornicari is , e r l l nequam ; pu-

Uedo.et v e r m e s hairedilabulit i l ium, el es lo l lc lur in 

exemplum m a j o s , e l lollelor de n u m e r o an ima ejus . 

•1. Qui c red i t ci lo, levis corde es t , e l minorahi lur ; 

el qui dcl inquil in animani s u a m , insupcr habeb i lu r . 

5 . Qui gaudc l in iqoi ta te , d e n o i a b i t u r ; et qui odit 

corrept ionem, m l n u e i u r v i ® c i q u i od i l loquac i ta tem, 

ci t ingui l midi t iam. 

6. Qui peccat in a n i m a m s u a m , pol l l i tcb i l ; e t qui 

jncondaiur in malitiS, dcno tab i lu r . 

7 . Ne i t e r e sve rbum n e q u a m c t d m u m , el non mi-

riorabiris. 

8 . Atnico el inimico noli n a r r a r e s ensum tuurn ; 

e l s i e s t lihi del ic tum, n o l i d e a u d a r e ; 

0. Auiiiet eiiitn l e , el cusiodiei l e , e t quasi de fen-

d e r peccatuiu odiet t e , e t s ic ader i t l ibi s emper . I 

VERS. 18. — J i t o i c i t x , scilicet Dei. 

VERS. 2 0 . — SlEmctSAH, scilicet preservativam, 

vel quâ possis aigrotans eu ra r i . IKTERROSA, hi est, 

examina . 

VERS. 2 1 . — HUMILIA,id es t , cast iga, scilicet coni i -

nenl ia , ut G r a c e add i tu r . N e m p e l emperan tes levi ter 

a igrotaut (1). 

VERS. 2 4 . — ÎRM, s c i l i c e t D e i . COMSCIIMATIO.MS, id 

est, finis, scilicet m u n d i , vei vital. I.\ CO.WERSIO.VE FA-

CIEI. G r a c e , atersioue faciei, scilicet Dei à malis ; vei 

q . d . : C i n r mutabi t i i r rer t im faeies. 

VERS. 2 8 . — CITATA, id esl , s u b i t a ; q . d . i Deus 

ci lo mula t quie vu l l . 

VERS. 2 7 . — DELICTORI™, scilicet ditm m i t . AT-

TEXUET, id esl , cavebi t . 

" B i s . 2 8 . — ASTUTCS, i d e s t , c a u i u s . COSEESSIO-

NPk, ¿;* Laudem. 

VERS. 5 V . — I s VERMS, j u n g e c u m , egerunl. ISIPIO-

RAVERuxT. G r a c e , compluerwit, scu m o r e imbris e i fu -

! dc run t ; q . d . : P ru tu le run t abondan lc r . PROVERBIA, 

id esl , sen len l i as . JTOICIA, id es l , vine p r a c e p l a . 

VERS. 50. — VOLUNTATE. G r a c e , appcl i t ibus . 

VERS. 51. — IMHICIS, scilicet daimonibus . 

VERS. 3 2 . — IMIIOOICIS, i d e s l , s u p c r f l n L s , COMHIS-

s to , scilicet peccai i . ILLORCH, p r o , In illis, vel p r o -

p i e r ilia. 

VERS. 3 3 . — HEDIOORIS, p r o , rel mediocris; q . d . : 

NE vel médiocr i té* con tende uii m u t u o . SICCCLO, q . 

d . : Ciim non habes uiule possis solvere. IxviDtis .q .d. i 

in imicus , seu male prospic iens . 

( I ) V E R S . 2 3 . — - A . V T B O P A T I O X I U P R É P A R A A M U A U ' 
T U A » , E T NOLI ESSE OCASL 110110 QUI T E S T A T D E M I . 

Secundum Catechisuium ad Puroehos , cap. d e prai-
paral ione a n t e o ra i ionem adl i ibendâ , tenlat D e u m is 
qui .c iun benè o ra l , male a g i i . e i c i tmloqu i tu r de Deo, 
à prec ibus a n i m u s e jus abe r r a l . A n for tè is quoquc 
intelligi IH11CSI in orai ione t en la rc D e u m , qui haisilat 
d e jmienti i i , bon i t a l e , vel ce r l i lud inc promissionis 
divin®, proul à Jacobo dicilur cap. 1 i Vostulei mucin 
h fide nihil hgsiwis ? (Esl ius . ) 

CHAPITRE XIX. 

1. C o u r r i e r sn je t au vin n e dev iendra jamais r i -
che. ; et celui qui néglige les p e t i t « choses tombera 
peu 5 peu . 

2 . I.e vin et les l ennnes font t o m b e r les sages mê-
m e s , (èt je t tent dans l 'opprobre l i s h o m m e s sensés . ) 

3 . Celui qui s e jo int aux pros t i tuées p e r d r a lou ie 
h o m e ; il se ra la pSturo d e la pour r i lu re c l de s ve r s , 
(il deviendra un grand exemple , el son à ine se ra r e -
t ranchée du r ang des vivants. 

i. Celui qui est t r o p c rédu le ; esl léger d e c œ u r 
(il en souf f r i ra d e la pe r le ;) el il se ra d e p lus consi -
d è r e comme péchant c o n t r e son â m e . 

3 . Celui qui a ime l ' iniquité sera déshonoré ; (celui 
qui hail les r ép r imandes en vivra moins ;) ct celui 
qui hait le t rop pa r l e r é te indra le ma l . 

6 . Celui qui pcelie cont re s o n âme s ' en repenl i ra ; 
et celui qui me t s a j o i e dans sa malice sera désho-
noré . ) 

7 . Ne rappor tez point une parole (maligne el o f fen-
san te , ) el vous n 'en souffr i rez poinl d e mal. 

8 . Ne di tes (vos pensées) n i à votre ami , n i à vo i r e 
ennemi ; e l si vous avez commis u n péché, n e le dé-
couvrez point ; 

9 . Car celui il qui vous le d i rez , vous écoulera e t 
vous observera , el (faisant semblan t d 'excuser voire 

10. Audlsli v e r b u m adversiis proximimi l u u m ? 

conimor ia tur in le, fidens quon iam non l e d i rumpe i . 

11. A f a c i e v e r b i p i t r l u r i t fa iuus , t a u q u J m gemi lus 

p a r t u s infant is . 

12. Sagil la infixa femor i e a r n i s , Sic v e r b u m in 

corde slul t i . 

13. Corr ipe a m i c u m , n e for te non i n t e l l e s e f i t , e l 

dicat i Non f ec i ; au t si feccri t , u e ilcriim addat f a ce r e . 

14. Cor r ipe proviuimn , n e for le non d i x e r i l ; el 

si d ixer i l , n e for te i lerel . 

13. Cor r ipe a m i c u m ; Siepc cn i ra lit coinmissio. 

10. E l non o m o i verbo c redas ; e s t qui labi lur l in-

gua, sed non cx animo. 

17. Quis esl en'un qui non de l iquer i l in ImguJ sui '? 

Corr ipe proximutu a n t e q u i m commiher i s . 

18. E l da locum l imori Altissimi, quia o m n i s sa -

pieni ia l imor Dei, el in ill'i l imere Deum, e l in omni 

sapienlia disposilio legis. 

19. Et noh esl sapienl ia , neqliiiia; d i sc ip l ina ; cl 

non esl cogitatus pecca iorum p r u d e m i a . 

2 0 . E s l ncqui l ia , e t in ipsa e s e c r a l i o ; ct est ins i -

piens, qui minu i tu r sapicntiil. 

21. Melior e s t huino qui init iuitur s ap i en t i i , et d e -

flciens s ensu in l imore , qufim qui abunda t sensu , c t 

I ransgredi lur legem Allissuni. 

2-2. Est solerlia cer ta , e l ipsa iniqua ; 

2 3 . Et est qui emi t t i t v e r b u m c c r t u m e n a r r a n s ve-

r i i a l e m . E s l qui ncqu i t c r humil iat se, e l in ier iora 

e jus plena sun t d o l o ; 

2 4 . E t est qui s e ninui im submit t i l a mul ta h u m i -

l i l a l e ; e t e s t qui iucliitet faciem s u a m , e t fingit s e non 

v idere quod ignoratuni e s l ; 

2 3 . El si ah i inbecil l i late v i r ium ve ie tu r peccare , 

si inveneri t l e m p u s malcl lcicndi , male faciei. 

2 6 . E x visu cognosci lur v i r , e l a b oceursu faciei 

cognoscilur sensaius . 

2 7 . Atnicius corpor i s , e t r isus de i i l ium, el ingres -

s u s hominis enun i i an t d e illo. 

2 8 . Esl corrept io m e n d a x in i ra c o n l u m c l i o s i ; e t 

est judic ium, quod non p r o b a t u r esse b o n u m ; e t e3 l 

lacens , ct ipse est p r u d e n s . 

COSlSlENTARIUlf. 

fame, ) il vous hai'ra ; e t il se ra t o u j o u r s prêt a vous 
nu i re . 

10. Avez-vous en t endu u n e paro le (contre vo t r e 
prochain ?) faites-la mour i r en vous , et assurez-vous 
qu'elle n e vous fera poinl c r eve r . 

11. L'insensé s e presse d ' en lan le r une paro le qu ' i l 
a e n t e n d u e , c o m m e une f e m m e qui esl en t ravai l . 

12. La parole e n t e n d u e e s t dans le c œ u r d e l ' in-
sensé connue une tlèclie qui perce la cuisse . 

13. Reprenez vo i r e ami , d e peur (qu'U n 'ai t point 
su ce qu 'on disait d e lu i , et) qu 'd n e vous dise : .le n e 
l 'ai poinl fait; on s'il l 'a fait, alin qu'i l n e le fasse plus . 

1 4 . Reprenez voire a m i s u r ce qu 'on l 'accuse d 'a -
voir d i t , pa rce que p e j v - ê t r e il n e l'a point d i t ; o u 
s'il l 'a dit, a'fln qu'i l n e le dise plus . 

13. Reprenez voire ami , parce q u ' o n fai t souvent 
d e inux rappor t s . 

10. Et n e c royez pas tout ce qui se dit ; lel p è -
c h e (de la langue,) qui n e pèche point du o e u r . 

17. Car qui est celui qui n e pèche point d e lu lan-
gue 1 Reprenez votre ami avec douceur , avant d 'ose r 
d e paroles rudes ; 

18. El donnez lieu à la c - a in t e d u T rè s -Hau t , ca r 
toute la sagesse consis te à c r a ind re Dieu ; (c 'esi elle 
qui apprend à c r a ind re Dieu ; ) e t e l l e s 'apl ique t ou t 
ent ière à exéco le r ses lois. 

19. L ' a r t de faire, le mal avec adresse n ' es t pa s 
sagesse ; et la condui te de s méchants n ' es t point p r u -
dence . 

2(1. H y a u n e malice ingénieuse qui est exécrab le ; 
e l il y a une s tup id i té qui n 'est i |u un défaut d e s a -
gesse. 

2 1 . Un h o m m e (qui a peu d e sagesse, e l l qui m a n -
que d e sens , mais qui a la c ra in t e d e Dieu, v a u t 
mieux que celui qui a u n grand s ens , e t qui viole l a 
loi (du T r è s - H a u t . ) 

2 2 . Il y a u n e adresse qui n e m a n q u e poinl s o n 
coup ; mais elle est i n ju s t e ; 

2 3 . E t il y en il qui parlent f r a n c h e m e n t , el q u i 
n e disent i jue la v e n t e . Tel s 'humil ie mal ic ieusement , 
dont le fond du cceur est plein d e i romper ic i 

2 4 . (Tel s e soumet jusqu 'à l ' excès , avec une p r o -
f o n d e humiliat ion-) et lel baisse le visage, et Tail s e m -
blant d e n 'avoir pa s v u ce qui est sec re t . 

2 3 . Mais si sa faiblesse l 'empêche de péche r , il n e 
laissera p i s d e fa i re le mal-, lorsqu'il en aura t rouvé 
l 'occasion. 

2 6 . On connaî t une pe rsonne à la vue, e t on dis-
ce rne à l'air d u visage l 'homme d e bon s e n s . 

2 7 . Le vê tement d u c o r p s , le r is de s den ts et la 
démare i ie d e l ' h o m m e loul r econna î t r e quel il esl . 

28. Il y a u n e fausse répréhens ion (qui naît d e la 
colère d ' un h u m m e insolent ; e t il y a un j u g e m e n t 
qui se t rouve n ' ê t r e p a s j u s i e , ) mais te l se lai t , qui le 
'ait par p rudence . 

VERS, (1) 2 . — APOSTATARE, id e s t , à D c o d e l i r a r e . 

ARGUL'.XT, id e s t , r ep rehens ione dignos faeiunt , vel 

p roban t , eisi abst inent , demons t r an l (2) . 

VERS, 3 . — FOR.XÌC.ARIIS, i d c s l , mere i r i c ibns . Ex-

TOLLETUR, prò , tolleUr, scilicei d e vita. EXEMPLCU, 

(1) VERS. 1. — N o s LOCUPLETABITUR. inni ad piiii-
pertatein red ige lur : esl mioSis ; m i n u s en im d i c i t u t , 
quàtn signil içalur. 

Qc i SPERXIT xionicA, PAOUTiii RECIDEI. Quidam b ine 
colligunt p e r venialia ininui chari la leui . Sud loi-lé non 
esl hic sensus li t teralis. Loqui lur en im Sapiens, u t 
a p p a r e l , d e iui iuiuul ione h o n o r u m temporal iuni . Im-
media te enim p r a c c d i t : Operarius ebriosus non lócii-
plctabilur. (Estius.) 

(2) V i s u * immodicè h a u s l u m , ET MILIERIS fo r -
nicariie FACICXT APOSTATARE , id e s t , à Deo de l i ce re , 
eliain SAPIEXTES , ET A11CIEST, id e s l , reprehensione 
dignos f ac i en t , quan l t imcumque SESSATOS. Exeiupto 
et Sanison, Salomon, e t lo t alii. (Tirinus.) 

scilicet a l io rum. NGMERO, scilicet s a n c t o r u m , vel vi-

Ten l ium (1). 

YEES, 4 . — MIXORARITCR, scilicet sapicntiil, ve l 

fanH. l.xscpi-11 OABEBIT, id es t , pejus l iabebil , scilicet 

in dies 

(1) El ¡jfci SB « ¡ S i l t lOtottclliils. Nam per forn i -
ca imnein ifahiliti- ad itlia i icqini t ra . sicot Sa lomon 
ftlillracltlspcrmiiliwesadseqiicnda i d o l a , 3 R e g . 1 1 . 

PCTREllO ET VERMES U.ERClllTAREXT I L U H , pOSt 
nmr i e i i i ; LT EXTOLLETCII, id e s l , ex t ra consor t ium 
bonoft ihi lo l le iur , LX EXEMPLUM WAJUS, id est , ad l e r -
r e n d u m boil soliini l l l lh 'ores, Sed etiain m a j o r e s ; ET 
TOUETCR UE hcAEno elCclorutn AMIIA EIFS, rap ta a 
dannoii ibus. ( l . jTunus.) 

(2) MINORABITUR, hlidlielur luni sapienl ia , l u m 
exis i lmai iohe apud a l ios , nalil l i v i s imbcbUur et 
i m p r u d e n s . 

Qui liELliitjctT i s ANIMAM s u a h i , qiii pcCcitl co i i l r l 



VERS. S. — DÏNOTABITUR, id est , v i tuperab i tu r . 

Vil A, scilicel spir i tual i , vel eliant corporali ( i ) . 

VERS. 7 . — ITÉRÉS, e tc . , q . d . : Ne r e t i r a s aliis 

de t r ae l ionem auditam.MiN0RutEKis,id est , d d r i r a e n -

tuin pat ier is (2). 

VERS. 8 . — AMICO et INIMICO, id es t , cu ivi.; pass im. 

SENSCM Ttrau, id es t , quid ile aliissentias.TtBt » t u e r a i , 

id es t , con t r a te a b aliquo peccat imi , vel c o r a m te (3). 

VERS. 9 . — AUDIET, scil icel ¡Ile. TE, scil icel tlixisse. 

CCSTODIET, id es t , observabi t . DEFESDENS, id es t , u l -

ciscens. S i c , scil icel cuni odio ( i ) . 

VERS.M.—APACIB VERBI, id es t , ubia l iquid audiv i l . 

PAMORIT, id e s l , ad e f fe rendum impcllitur disiderio. 

se ips inn, et animant s u a m , quant leviter decipi p e r -
mil i i l , ei m u l t o r u m per ieu lo exponi l , INSUPER IUBIBE-
TUR. Homo nihili h a b e b i t u r , qui f rus t r a sit cl quas i 
s u p e r m i m c r a r t a , Iellata inalile pondus, j u s l a illud 
l l o r a i i anum : 

No s m mena sumtts, el fruges consumere nati. 
In 1. snni persona:, S. de re l ig . et s u m p . l 'un. , insu-
per habere accipitur p ro eonlemnere. In G r e c o l a n t ù m 
esl s M i » , peccati!. ( S l e n o e h t a . ) 

(1) Qc i GAEDET ISIQUITATE , e tc . In G r a c o : n u i 
deleclatur malâ habitudine, condemnabilur ; qui aulem 
toluptatibta obsisiii, coronai vilam guani, l lu j i i smodi 
auteiu vitiosœ c o n s u e t u d i n i ac vi tuperabi l is d d e c t a -
l io opponi tur laudabil i teinperaniife ac modera l ioni 
quai voluptai ibus resist i! . Sup ra loculus e s t d c ebriosis 
voluptar i i sque hon i in ibus , qui c u p i d i t a l i b u s s u i s co r -
r u m p u n t u r . Coronare vilam accipitur p rò ornare, id 
quoil verbo condannati opponi tu r . (Badvellus.) 

* E R S . 6 . — Q U I PECCAI I H ANIMAM SUA» , K E N I T E -

B I T ; ET 8 0 1 JCCUNDATUR 1 S M A L I T I A , DEN0TAB1TEI ' . . 

Hoc es t , no lan i in t imi le el censura ta judicii s u b i b i t , 
td es t , condemnab i lu r , ut paulò a n t e dixi. 

Ili ergo su ni t rès peccati v e n u e s , qui illi quasi 
pomo vento innascun tu r , scilicel pcerateniia, infamia , 
condemnat ìo , Idem penò dici t b icquod versu p r a c c d . ; 
l inde lue versus in G r e c o cl Sv ro jani deest . Nota 
ngaudei etjucundulur. Justi e n i m a l i q u a n d o e x i n i g i -
l i tate j e c c a n l , s e d illicò d o l e n t , g e m u n t , s u s p i r a n t ; 
a t v e r o improbi el reprobi jteccant e s m a l i l i à , in 
raque ve lu t sues in luto vo lu lan lu r et j u c u n d a n t u r , 
idcoque e o n d e m n a b u n l u r . Magnum ergo prognosii-
cum s u œ r é p r o b a t i o n s et damnat ion is fu tu ra ! h a b e i , 
qui in suo s e d e r e gaude t . (Corn , à Lap.) 

(2) Ne rapporta point une parole maligne el offen-
sante, et vous n'en souffrirez point de mal. Ce l te parole 
est une su i t e d e cede qui p recède . Pour n e vous point 
r epen t i r d 'avoir é té t rop c r é d u l e a u * paroles malignes 
que 1 on a u r a d u e s devant vous c o n t r e le prochain 
elouffez-les aussitôt dans v o u s , et n 'en parle/, à pe r -
sonne . Ainsi vous n'en souffrirez point de mal, el vous 
s e rez j u s t e e n v e r s votre prochain , en ne rapportant 
potiu des choses qui seraient in jur ieuses à son hon-
neur , e t char i tab les envers v o u s - m ê m e s , eu n e vous 
expesant point à vous r e n d r e complice d e la mali-
gn i t é d ' un au t re . (Sacy.) 

( 5 ) A M I C O E T INIMICO S O L I NARRARE S E N S ™ T I C M . 

In (,ra>eo : Sive amico sire inimico noli mirrare vitas 
aliénas, riempe an imo alios in famandi . In Sixl inà non 
r e e t e dees t , vitas aliénas. 

E T SI EST TIBI DILECTUM SOLI S E D A R E . I n h o c p r a -

cep tum peccabant illi Roma;, d e quibus Juvcnal is : 
Quii nunc diligitur, itisi amicha, et cui fervent 
¿Estuai occulta animus, semperque lacendis ? 
Ail libi se debrre palai, nil conferei unquàm 
Participem qui te secreti fecit honesli. (Grot ius . ) 
(4) AI-DIVISTI TERBUM, e tc . Al i i : Si quid adversùs 

alterum ondimii, id una lecum motialur, neu melue ne 
le rampai. Nunquam e n u m i a t o : n e c e n i m libi tacuisse 
nocebtl , u l noceret venenum nisi evomcres . 

Casialio.,1 

[ VERS. 1 2 . — Sic VERBIM , scilicel vuli e x c u l e r e di-

cendo (4). 

VERS. 1 5 . — NONISTELLEXERIT, id e s t , pu lc i nop 

esse p e c c a t u m . 

VERS. 1 4 . — N o s FECI , scilicet q u i d q u a m mal i . S 

FECERIT , scilicet sc iens m a l u m es se . 

VERS. M . — N o s ÌÌXERIT, scilicet quod il ium put;.-

dixisse. 

VERS. 15. — COMMISSIO , scilicet de l i c t i , nisi qttis 

corr ip ia l (2). 

VERS. 18 .—Ous t s , id est , p e r f e c t s . IN ILLA, scilicet 

d o c e u i r . DISPOSITIO. G r e c ò , l'actio, id csl , implcl io . 

VERS. 4 9 . — NEQUITIA , id e s t , inalò agendi . DISCI-

PLINA , id e s t , scientiii (5). 

VERS. 2 0 . — NEQUITIA. Complu t . ; ncqui t ia p r u d e n -

liie , id e s t , a s tu t i a ; , v e l , q . d . , e t iam in vir is p r u -

d e m i b u s . 

VEBS. 2 2 . — CERTA , id e s t , r e c t a t lucens in lineili 

a l ique in . 

VERS. 2 4 . — A MULTA , id e s t , ex mulu't. Quun 

IGSORATUM est, q . d . , a tque ita c e l a i , quasi ignore! . 

V E R S . 2 5 . — E T SI , p r o , el esl gui si. 

VERS. 2 7 . — ISGRESSUS , id e s l , incessus. 

VERS. 2 8 . — SIESDAX, id e s t , f r u s t r a n e a . JUDI-

CIUM , e t c . , q . d . . mui l i e r r a n t j ud ieando (4) . 

(1) FEMORI CARNIS, id es t , Càrneo ; a u t carnis, id es t , 
ho .n in i s , s icul ibi : Quid facial niihi caro ? Quod alibi 

I l eg i lu r : Quid facial milii homo ? S i c VERCUM, e t c . Hoc 
yull d i c c r e : Ut h o m o , quamdiu sagi l lam femor i liabeì 
inlixani, do lo re c rue ia lu r , i t a s lu l l u sc ruc i a tu r quaindii i 
audi t ion s e r m o n e n i apud se cou t ine i , n e e cum e s p r e -
ni!Tiiel in a t o m sinurn è f funderc potes t . (Drusius. l 

(2) VERS. 17. — CORRIPE PROXIMO», e i e . Grreea ad 
v e r b u m : Redargue proximum itami- priusquàm com-
mineris, el locum da legi Altissimi existent sine irà, 
aut facias. Homines licsi offeiisique à proximis so-
lent i r à M a m m a r i , vii idictamque m j n r i a s c o m m i n a r i . 
Est en in i ira ulciscendi doloris cupidi tas , qua; a c e r b i 
ora t ione ac commina t ione dcc la ra lu r . I l u j u s m o d i acer-
b i i a t em ora i ionis à nobis Sap iens v u l l abesse , e a m q u e 
m a n s u e t u d i n e m ac lenita lem in a d m o u e n d o ac r e d a r -
guemlo adh ibcr i , in quà Ileo omnen i vindictani r e l in -
qu i imus . I taque in Ilujusmodi in ju r i i s , qui n o s o l len-
d e r u n i , a m i c e s u n l admonend i , au l ei iani g rav i ie r 
s ine irà ob ju rgand i , non a c e r b e min is p e r i e r r e n d i . 

(Iliblia Vatabll.) 
(5) ET NOS EST SAPIESTIA. Docel u i i ve ram, i ta fal-

sar» e s s e sapienliain qu;e doceat perversò agere , el 
consi l ium malorum adbilieai ; quod e t i am ad inerepa-
l iooem fac i t , ad quani necessar ia i ¥ t ver i ac falsi ili-
sc re t io . COGITAI i s , cogitat io ; consi l ium, Grœcè . 

(Bossuet .) 
( 4 ) E S T C O R R E P T I O MÇNDAX I S IRA CONTL'MEI.IOSI 

(quie ex i rà nasc i tur ) ; ET EST JUDICIUM, QUOD NOS I-RO-
BATUR ESSE BOXUM ; F,T E S T TACKNS, r r IPSE E S T PRD-

DENS. J u n g e l u e c c u m super ior ibus . P le r innque e x t e -
r ior or is hab i t u s index an imi esl , e l menu ' s s p e c u l u m ; 
a l h œ c régula except ione non ca re t . I n to rdùm qu i sex 
oris habi tu t emerò d a m n a l u r . Hie s i let , aU|iie hebes 
v ide tu r , c ù m p r u d e n t i » causà s i lent . Q i i amobrem 
certa et absolula sen ten t i a ex or is specie le renda non 
est . G r a c u s fc r t : list gntedam casligatio non tempe-
stiva ; et esl qui silet, idemque prudens esl. Suu in esse 
debe t cas t igandi acs i l end i tempus . I m p o r t u n a eas t i -
galio p l e r u m q u e malas liabet append ices ; a tque inier-
d iun p ruden t i a l est , t acere . Ilis verbis c laudi t ea qua; 
h u r u s q u c dispulavi l d e castigandi f r a i r i s officio, moui -
t isquc, q u i b u s amici coereend isun t . P r i o r e s d u o s e q u e u -
l iscapi t is Yersiculiex coden ta rgumen tos tu t t . (Calmct . ) 

CAPUT XX. 

1. Q u i m IKIIIUIII e s t a r g u e r e , q u à m irasei , e t colili-

t cn iem in ora t ione non p roh ibe re ! 

2 . Coucupiscentia spadonis devirginabit j u v e u c u -

lam ; 

3 . S ic qui facit p e r vira jud ic ium in iquuni . 

4 . Quàm bonuin est co r r ep tum man i fes t a re pa-ni-

tent iam ! sic en im effugies voliintariitm pecca tum. 

5 . Est lacens , qui inveni tur sapiens ; c i esl odibil is , 

qui procax esl ad i o q n e n d u m . 

6 . Esl lacens , non h a b e n s s ensum loquela; ; ci esl 

taccns , se icus t e m p u s ap to in . 

7 . Homo sapiens lacebil u s q u e ad t e m p u s ; lascivus 

au tem et i m p r u d e n s non s r r v a b u n l t empus . 

8 . Qui mul l i s u t i tu r verb i s , Irodct a n i m a m s u a m ; 

et qni poteslaiem sibi s u m i l i r i jus tè , o d i e l u r . 

9 . Est processio in mal is viro indisciplinato, et est 

inventio in d e t r i m c n t u m . 

10. Est da tum, quod non est u t i l e ; e l est d a l u m , 

cuj t is re t r ibu i to dup lex . 

11. E s t p rop te r gloriam ininorat io ; et est qui a b h u -

mil i ia ie levabit capu t . 

12. Est qui m u l t a r ed ima t modico pre t to , et res t i -

t u e n s ea in s ep tup lum. 

13. Sapiens in verbis seipsuni amabi lem facit ; e ra - ! 

tiie a u l e m f a t u o r u m e i f u n d e n t u r . 

14. I lalus insipientis non e r i ! ulilis l i b i ; oculi en im ; 

illius septemplices sun l . 

1 5 . Exigua dabi i , et mul ta improperabi t ; et »per i to 

or is illius inl laoimatio e s t . 

16. Iliidiò feneratur quis , el c r a s ex|>elil : odibilis 

esl homo bujusa iodi . 

17. Fa tuo non e i i t amicus , et non c r i i e r a t i a bonis 
illius. 

1S. Qui c r i n i e d u n t p a n e m illius, falsa; l ingua ;sun l . 
Quolies e t quanti i r r idebunt cun i ? 

19. Neque en im qnod h a b e n d n m c r a i , d i r e c t o s e n s u 

d i s t r ibu i i ; s imil i ier et quod non erai h a b e n d u m . 

2 0 . Lapsus falsa; lingua;, quasi q u i in i iavimento ca-

dens , sic casus malorum fes t inanter veniet . 

2 1 . Homo achar is quasi fabula vana , In ore indisei-

p l ina lorum assidua er i t . 

2 2 . Ex ore fa tui r ep robab i tu r parabola ; non en im 

dici! iliam in t empore suo . 

23. Est qui ve l a tu r peccare p r a inopia, e l in rei |uie 

suà s t imulabi tur . 

2 4 . Est qui perde i ammani s u a m pra; confus ione , et 
a b imprudent i personà p e r d e i ca ra ; persona ; au tem 
acceptionc p e r d e i s e . 

2 3 . Esl qui p ia ; confus ione prouiit t i t amico, et lu-
c ra tus est eum inimicuiri gra t i s . 

26. Opprobr ium ncquaui i n l i o m i n e m e u d a c i u i n . e i 

in ore indiscipl inatorum assidue erii . 

27. Pot ior f u r q u à m assiduitas vir i mendacis : pe r -

di i ionem au lem ambo b x r e d i t a b u n i . 

28. Mores hou i inum racndatìum siile l ionore ; et 

c o n t a t o i l lorum eum ipsis s iuc iulermissione. 

C H A P I T R E X X . 

l i . Combien lie vaut-il pas mieux r e p r e n d r e un 
n o m m e , et lui donner l ieu par là d ' avouer s a laute 
que de garder s a colóre c o n l r e l u i ? 

2 . Celui qui viole la jusl icc p a r un jugemen t ( in jus te) , 
3 . E s t c o m m e l ' eunuque q u i veut faire violence à 

une j eune v ierge . 
4 . (Que c 'es t un grand bien , lorsqu 'on est r ep r i s , 

de témoigner son repent i r ! puisque vous évi terez 
ainsi le péché volontaire.) 

5 . Il y en a qui s e taisent, e t qui sont r econnus p o u r 
sages ; el il y en a qui s e r enden t odieux p a r l eu r i n -
tempérance dans les paroles. 

ti. Il y en a qui se t a i sen t , parce qu' i ls n 'on t pas 
assez d e sens pour par ler ; e f i l y en a d 'au t res qui s e 
par le" ' ' ' ' " ' ' ! s d l s c e r n c n l I " ' 1 1 " 1 ï est t emps de 

7. L 'homme sage se t iendra jusqu 'à u n ce r ta in 
l emps d a n s le s i l ence ; mais l ' homme léger et i m p r u -
dent n observera poinl les u-mps. 

8 . Celui qui se r épand en paroles, blessera soli â m e , 

h a ï ' s ' , ' l l l r i l ) u e u n P 0 " " " - ( i n j u s t e ) s e fera 

9 . L ' h o m m e (qui vil s ans règle) réussit dans Je mal ; 
mais ce qn il oven te tou rne à sa p rop re ru ine . 

1 0 . 1 y a ui don qui e s t inut i le , el il v a un don qui 
c s l doublcmei . i r écompensé . 

I l . Tel t r o u v é sa pe r te d a n s s a gloire m ê m e , el te l 
s e l e v e par sou humil ia t ion , 

1 2 . Tel r a cuè t c beaucoup d e elioses à vil p r i x , qui 
se ra oblige d ,-n paye r sept fois au tan t . 

n - , ! r - reml a imable dans ses paroles ; mais 
ce qu il y a d 'agréable d a n s les insensés s 'écoulera 
c o m m e d e 1 eau . 

14. Le don d e l ' insensé n e vous se ra point utile ; ca r 
il a sept yeux don t il vous r ega rde . 

Ì3 . Il donnera p e u , cl il le reprochera s o u v e n t ; et 
quand U ouvre la bouche, c 'est comme une l lamme qui 
s e r épand . 4 

16. Tel p r ê t e a u j o u r d ' h u i , qui r e d e m a n d e r a d e -
m a i n ; c r i homme- là se r end odieux. 

I . . L ' insensé n ' au ra pas u n ami, e t le bien qu'i l faii 
n e sera point a g r é é ; 

18. l ' a rec que ceux qui mangen t son pain le I r o m -
penl par leurs discours . Combien de fois aussi , e t d e 
corallien il h o m m e s sera-t- i l m o q u é ? 

19- (Car il n e s e conduit point p a r le bon s ens , soit 
en d is t r ibuant ce qu il deva i t réserver , soil en d o n -
n a m m ê m e ci; t ju il ne devait pas ga rder . ) 

- 0 . Celui qui se ser t d e s a langue pour t romper es t , 
dans sa ,-liute, comme un h o m m e qui tombe s u r l é 
pave ; ainsi la r u i n e des m é c h a n t s v iendra tout d ' u n 
coup. 

2 1 . L ' i iomme qui ne s e rend point a imable e s t 
comme u n m e d i a n i conte en la bouche des gens qui 
ti ODI point d éduca t ion . ' 

22. Une p a r o l e sage s e r a mal r eçue d e la b o u c h e 
il un insensé, p a r c e qu'i l la dii à con t re - temps . 

l'el s ' abs t ien t d e péche r , n 'en avant pa s le 
moyen , qui en r e s sen t les désirs , lorsqu'i l est dans le 
repos. 

24. Tel perd son à m e p a r un excès d e h o m e ; il la 

pe rora en cédan t à u n e pe rsonne imprudente , (et il s e 

ÎMÏMDIK ' ) " m ê i n e ' P 0 " a v o i r e u l r 0 1 1 l | , é ° - 1 r i l s à une 

2 5 . Tel p romet à son ami p a r une honte indiscrète , 
qui ic r e n d ainsi g ra tu i t ement sou e n n e m i . 

2 6 . Le mensonge est dans un h o m m e une lâche 
l o n t c u s e ; ce vice s e t rouve sans cesse dans la b o u c h e 

des gens déréglés . 
27. Un voleur vaut mieux qu 'un h o m m e qui m e n t 

S r e ^ 'a perdi t ion se ra le par tage de l 'un et d e 

- . . La vie des m e n t e u r s e s l une vie sans h o n n e u r , 
cl leur contusion les accompagne toujours . 



29. S a p i e n s in verbis p roduce ! se ipsum, el homo 

p r u d e n s placebil magnatis. 

3 0 . Qui ope ra iu r Ic r ram s u a m , ina i iabi l a ce rvum 

f r u g u r n ; el qui ope rau i r jus i i i i am, ip se e x a l i a b i l u r ; 

qui verd placel magnal is , cflligiet in iqui la lcm. 

31. Xenia et d o n a cxca t tan i oculos j u d i c u m , e l 

quas i m u i u s in o r e aver l i i cor rep l iones c o m m . 

5 2 . Sapient ia absconsa el i hesaurus invisus ; qua ; 

uli l i las in u l r i s q u e ! 

5 3 . Melior esl qui ce la t ins ip ien i iam s u a m , q u a m 

bomo qui abscoudil sapienl iam l u a m . 

C O M M E N T A I W J M . 

2 9 . L e sage s ' a i l i r e l ' e s i imc p a r ses p a r o l e s , e l 
l ' h o m m e discret plaira a u x g r a n d s . 

5 0 . Celui uui cultive s a t e r r e amasse ra des mon-
c e a u x (de b l é : celui qui (ail les œ u v r e s d e jus i i ee , 
s e r a é levé l u i - m ê m e ) ; et ce lu i qui plai t a u x g rands 
f u i r a l ' in jus t ice . 

3 1 . Les p ré sen t s e l les dons aveuglen t l e s yeux des 
j u g e s ; cl ils sont dans leur b o u c h e c o m m e u n mors 
qui les r end mue t s , el qui les e m p ê c h e d e chât ier . 

5 2 . Si la sagesse d e m e u r e c a c h é ; , e l q u e le t résor 
n e so i ! pa s visible, quel f ru i t t i r e r a - t -on d e l 'un o u d e 
l ' au t re ' ! 

5 3 . Celui qui cache s o n insuffisance vaut m i e u x quo 
c e l u i qui c a c h e s a sagesse . 

VERS. I . — QL'SM BOX™, p r o , quant i ) melius. 

CONFITENTE» , scil icel pecca lum s u u m . IN ORATIONE , 

sc i l ice t , pe tendo ven iam. PROHIBERE , scilicet à ve-

ntò. 

VEHS. 2 . — JIÌVESEIIUM , scil icel sibi c r ed i l am . 

INIQCIUI , scilicel c e r rumpi t jusi i l ium sibi Commen-

d a t a (1). 

VEBS. 4 . — EFFLCIES , scil icel e m e n d a l u s (2). 

VERS. 6 . — SENSOI I O O U E L « , i d e s t , s c i e n l i a m 

t e i n p o r i s , quo loqucndum sii . T r a n s , id e s t , op -

por lun i i a l em. A e r i , scdicel ad loquenduni (5) . 

VEBS. 7. — LASCIVCS, id es l , impudens , seti p roeax . 

(1) S i cu l pessime facere t spado, id esl , inagisier pa-
lalo e l custos gyneca i , qui oliui solebanl esse s p a -
dones , si sua; obsequens conciipiscenliie dcßora re l 
comni i s s ams ib iv i rguncu l am, \ i i l l i illalà ; s ic in iquus 
j u d e x , qui ver i im vilial jus t i l i am, cui se rvanda : c i 
p r o p u g n a n t e p r a f e c i u s i'uit, el quam ve ic res u t lar-
gii«™ depingcbanl , tesie P icr io . (Tiriniis.) 

( 2 ) V E H S . 5 , — E S T O D I B I U S Q I I PROCAX EST .VII 

LoquENiitM. Est qui ob multiloquenliam odiosus fu. 
Semper loqtti diseuperé rnmis eri regiuni. 

Cicero d e Oihciis p r imo : • Nec vero lanquìim in pos -
i scssionem s u a m vencr i l , exclndal alios ; seil c imi r e -
i l iqn is in r e b u s , lum in s e rmone c o m m u n i , vicissi-
< lud inem non iniquam p u l c i . • (Groiius.) 

( 3 ) E S T TACENS, NON U.VBENS SENSCM L O Y C E I . « ; E T 

EST TÀCEXS, SCIENS TEMPI'S .IPTI u , s c i l i c e l a d l o q u c n -
d u m . Ùlule aliqui legunl , sciens rempus opti sermonis ; 
alii, apti teinporis; q . d . : Duplex esl lacens : unus qui 
tacci quia non habcl scnsuni , id es l , pi udenl ìam lo-
q u e n d i , quia non habet quod sapien ler loquaiur , quia 
n o n e s t per i lus loquenui ; a l l e r qui lacci quia expe-
cta t l e m p u s o p p o r u m u m loqueedi : illc lacense. i l p r u -
deus , liic p rudenl io r . Espl icai id quod dixi t : Esl Ul-
ceus qui inceiiiltir sapiens. Duos en ìm casus recense i 
qu ibus sapiens sapienler lacci ; q . d . : Dixi sap ien lem 
oppor tune tacere , hi amen i liicii p r imo , quando non 
habc l quod p ruden te* loqua iu r ; secundò, quando lo-
quendi non esl l empus ci oppor luni ias . L'ndc Cricca 
nahen! : Esl lacens, non enim habet responsum ; el esl 
tacens, sciens lempus; T igur ìna ; Alittstacet non hubens 
quod respondeat, et esl qui laccai sciens (per i lus , gna-
rus ) teinporis l o q u e n d i e l lacendi. H ò c per l ine ! illudi 
Stuitus si lacci sopii : quod Cleanlhi i n b u i l Maxinius 
cap . d e s i lenl io . E l illud Seneca ; io P r o v e r b i « : Taci-
turnità* slulto to mini pro sapientià esl. P r o c l a i m s S . 
Chrys . in Psa l . 140 : • Tunc , ai l , solimi loquendiini 
i csi , quando qua; d i cun lu r plus p r o s i m i , q u a m si len-
I l ium. I E l S . Basii, ad filiuni spiri lalcm : i Oppor tuna 
i ve rba , inqu i i , à le p rocedane u | d e n l gral iam a u -
i d ienl ibus . i Pra ic la rè c l iam Salomon P r o v e r b . 2 o , 
11 : i Mala aurea ,n lecl is argenieis , qui loqu i tu r vc r -
i bum in tempore suo :> Ubi H e d a : t lliijosmiHli ve rba , 
I inqui i , sun t inala, quia de a r b o r e v iue , hoc es l , d e 
i Dei sapienliä or la ; aurea , quia c l ia r i ta lem m e m i au-

VEBS. 9 . — PROCESSIO , id c s i , s u e c e s s u s ( 1 ) . 

VERS . 10. — C u e s , id e s l , cui d e b e l u r . 

VERS. 1 1 . — PROPTER GLOBIAH , s c i l i c e t a s s e q u e n -

d a m . MISORATIO, id e s l , submiss io , vcl q . d . , conl iu-

gi t e x c i d e r e gloria. 

VERS. 1 2 . — R E I U J U T , i d e s t , c m a i . KESTITEEXS , 

sci l icel e i , a q u o fue ra t fur lo sublala , vcl vendi 

tor i (2) . 

VERS. 1 5 . — ERNINLCNTCR, q . d . , c o n l e m n u n l u r . 

VERS. 14.—SEPTEMPLICES, id es l , mul l i , scilicel aij 

a c c i p i c n d u m . 

VERS. 1 5 . — INFLAHHATIO, scil icel p e r i r a m . 

VEBS. 1G. — FCENEBATUR, id e s l , i n u l u u m d a t , 

EXPETIT, i,l e s l , rcpc l i t . 

V E R S . 1 8 . — F A L S C I.INCU.E , id e s l , a d u l a l o r e s . 

VERS. 1 9 . — IIABENOLH , scilicet a b acc ip icnle ex 

i p s o , vcl re t inenduin apud s c . DIRECTO, id e s t , 

r e c t o . 

V E R S . 2 0 . — F i t s « , id e s t , m c m l a c i s , vel a d u -

lan l i s . I.N PAVIMENTO, q . d . , cimi non pula l . 

VERS. 2 1 . — ACIIARIS , i d e s l , n o n g r a i i o s u s . E T IN, 

p r o , quce in. ERIT, id e s t , esse sole!. 

VEBS. 2 2 . — PARABOLA, i d e s t , s c n l e n t i a . 

VERS. 2 3 . — STIHUUBITUII , i d e s l , c r u c i a b i i u r , 

scil icel quia non fec i t quod volebal . 

VEBS. 2 4 . — P U T CONFESIONE , id e s t , qu ia pudel 

f ace re quod debc l . AB IIIPBIIIIENTI, id e s l , ob impru-

der i lcm. 

Vans . 2 3 . — GRATIS, id e s l , l e m e r d , scil icel pro-

m i l l e n d o quod p r a s l a r e non po le ra t (5) . 

i dienUuin i n f u h d u h t ; in l ec l i sa rgen le i s , qu ia requiem 
( p n e s l a n t a n i m a b u s aud i en l i um, c! s p l e n d o r e fulgent 
.1 ver i la l is . • (Corn , ii L a p . ) 

( I I EST PROCESSIO IN MALIS, quon iam immedia te 
mcnt iouein l e c i l d c a s s u m c n i e sibi po ies ia iem in jus le , 
in q u o malo procedi l . Ideo h u j n s occasione i rae la l dc 
orocessu in mal is dicens: Esl processio in malis, d e ma-
lo in pe jus ; s icul in bon i s d e v i r i u l e in v i r lu lcm lil pro-
cessus . Vir.o INDISCIPLINATO ; hie en im priiis vuli esse 
mag i s l e r q u a m discipulus. ET EST INVENTIO, quia talis 
n i l i lu r inveni re nova, IN DSTBIHENTUU sui e t a l i o r u m , 
quia communi t e r stmt c r ronea qua; inveni i . E t s icul 
m a l e processil doccndo , s i c e t sua d i spensando . 

(Lyranus . ) 
(2) EST QUI UELTA MODICO PBETIO, e ic . Alii ve r lnn l : 

Est qui inulla pano emat, et eadem scptuplo rependat. 
(IIIIE v idcn lu r pa rvo cons lare , in icrd imi m a g h o con-
s l a n t . (Caslalio.) 

(-3) V E B S . 5 6 . — O P P B O B B I I H NEQIIAM IN IIOHIXE 

XENDACIUH, id esl , vil ium m a x i m e c r i in inncnm ei in-

VERS. 2 7 . — POTIOR , id e s l , lolerabilior, siepc 

e n i u i m i n u s noce i . 

VERS. 2 8 . — S I S E HONORE , i d e s l , c o n l e m p l i b i l e s . 

VERS. 29. — PRODECET, id es l , p r o f e r e t , seu m a -

nifestabi l . 

VERS. 5 0 . — I S A L T A B I T , i d e s t , a l l u m f a c i e i . INIQU-

TATEH, id e s l , iniquilal is supplicium ( I ) . 

fame. Quemadmodiun s u m m a laus esl ver i la l is , Ha 
mendacii el hu jusmudi vanilal is in ora i ione, maxima 
vi lupcrat io e s l . (Biblia Vaiabli.) 

( I ) Q u i OPERATOR T E R R A U SL'AM, ISALTABIT A C E B V U I 

FKI-otui. Et is, q u i a g r u m suum coli l , ingeulein i'ru-
gum copiam coniparabi l , neque ianiein m c i u c t , i ia 
qui placel magnatibus, e l iamsi aliquid peccaveri t , 
ptcnam efftigiet. Pr incipum favor similis aeervogral ise 
esl , qui bo in inem a quibusl ibel injur i is l u ium reddi i . 
I'OSI b x c verba , in G r a c o ex Romana cxlilione hie li-
tu lus l e g i l u r : Sermor.es parabolurnm; qu ibus verbis 
i n n u i l u r , n o v u m liic iricipere a rgumcnluu i . ( C a h n e l . ) . 

CAPUT XXI. V 

1. Fill, peccSsti'f non a d j i c i a s i t e r h m ; s e d e l d e p r i - ' 

s l ims dep reca re , ut l ibi d i m i u a n i u r . 

2 . Quasi a facie colubr i f u g e pcccaia , et si accesse-

r i s ad ilia, susc ip ien t t e . 

3 . Denies Iconis, den ies e jus , interl icienlcs an imus 

n o m i n u m . 

i . Quasi 1-homphiea bis acula omnis iniquiias ; 

plagffi illius non e s l sani tas . 

5 . Objurgai io el in jur ia ; annu l labun l subs ian l iam ; 

el domus q u a n imis locuplcs esl , annul lab i lur super -

b i a ; s i c subs lan l ia supcrb i e radicabi lur . 

6 . Deprecalio pauper is ex o r e u s q u e ad ores e jus 

pervenic t , et judic ium fcst inaio adven ie t illi. 

7 . Qui odil co r rep t ionem, vesl igium e s l peccalor is ; 

cl qoi t imet I leum, conve r t e lu r ad cor s u u m . 

8 . Notus a longe i w t c n s l i ngu i a u d a c i ; el sensaius 

scil labi se a b ipso. 

9 . Qui xd i l i ca t domuni suam impendiis alicnis, 

quasi qui colligil lapides suos in b ieme . 

. 10. S i u p a collecia synagoga peccan i ium, et con-

s u m m a l i o iilorum f lamma ignis. 

1 1 . Via peccani ium complanaia lapidibus; s t in l ine 

i l lornm in fe r i , et i cnebne , cl pcenie. 

1 2 . Qui cuslodil jus i i i i am, cott t incbit s eusum ejus . 

13. Consummai io t imor i s Dei, sapiemia e l s ensus . 

14. Non e r n d i e l u r , qui non esl sapiens in bono. 

15. E s l auiem sapicnl ia , qua; abunda i in m a l o ; cl 

non e s t sensus ubi e s t amar i tudo . 

1 6 . Scienl ia sapienl is l anquam inundat io a b u n d a -

bi l , el consilium illius sicut fons vita; p e r m a n c t . 

17. Cor fatui quas i vas conf rac lum, cl o m n e m sa-

pienliam non lenebi i . 

18. Verbum sapiens quodcumque audier i t scius, 

l a u d a h i t , c l ad sc a d j i c i e l ; audivit luxuriosus , cl 

displicebit i l l i , cl projiciel illud post doi-sum s u u m . 

19. Narral io fa tui quasi sarcina io v ia ; n a m in la-

biis sensal i inven ic lur gra t ia . 

2 0 . Os prudeni is q u x r i i u r in EcclesiS, e t verba illius 
eogilabunt in cordibus suis . 

21. T a n q u i m domus ex le rmina la , sic f a iuo sapien-

tia : el scienlia insensaii inenarrabil ia verba . 

1 VERS.31. — M t T i i s IN ORE, id e s l , cùm aliquis 

ohmulesc i i . AVERTIT,id e s t , impedii . CORREPTIONES, 

id e s t , p u n i t i o n « secnndi im jusi i l iam (1). 
( I ) V E R S . 5 2 . — S A P I E N T I I ARSCOKSA, E T T H E S I I - R E S 

INVISCS ; A C « ETILITAS IN ITRISQUE 'Î I g i i u r s a p i c n l i i e 
seu d o c t r i m ; l a l e n l u m juxla evangeiieum q u o q u e 
p r a c e p l u m in a l iorum ulil i lalem expendendum est 
ne d e nob i s d ica lur illud Malth. 2 5 : Serre maie ei 
piger, ¡ciebas quia melo ubi non semino, e l c . Oportuit 
ergo te committere pecuitiam ineam inimmulurio, e l c . 
Non t a m e n abscondil sapieniiam qui p rop ic rea non 
pro e r i in imblicuni, quia ad minis ier ium p r a d i c a i i o -
ms, v e j p u b l i c » l i inciionis non vocatur ; sullicit en im 
quod pa ra lu s sil p r o f e r r e , si vocarc lu r . (Ksiius.) 

V E R S . 3 3 . — M E L I O R EST QCI C E I . I T INSIPIENTIAH : 

pars en im sapienii ie e s t ce ia re quidquid inesi insi-
p ien l iœ; al légère sap ien i iam, hoc es l , ve r i l a tem 
p r e m e r e , pr iva i i s ac r e ipub l i c» , loeo el lem|Hjrc, 
recla eonsilia denegare , per l inei ad inrp iss imum a d u -
laiionts, invidiœ, cor rupie la ; v iuum ; quod çenus in-
sipienlue esl pess imum. (Bossuei.) 

C H A P I T R E XXL 

1. Mon fils, avc7,-vous p é c h é ? ne péchez p l u s ; ma i s 
p r iez p o u r vos faules passées , (afin qu 'e l les vous soient 
pardoi inëes . ) 

2 . Fuyez le péché comme u n s e r p e n t ; ca r si vous 
vous eu approchez , il s c saisira d e vous. 

5 . Ses d é n i s sont de s dén is d e lion, qui l uen ! les 
âmes ei les h o m m e s . 

4 . l ' on t péché est c o m m e une épée à deux I ran-
e b a n t s ; e l la plaie qu'i l fait esl incurable . 

5 . Les ou l r ages el les violences diss iperonl les r i -
chesses ; (la maison la p l u s r i che s c ru inera par l ' o r -
gueil,) c l le bien du s u p e r b e se ra dét rui t j u squ ' à la 
r ac ine . 

6. La p r i è r e du p a u v r e s 'élèvera d c s a lmnche j u s -
qn aux ore i l l e s d e Dieu , el il sc h à i e r a d e lui la i re 
jus t ice . 

7 . Celui qui haii la r é p r i m a n d e m a r c h e s u r les t r a -
ces du m é c h a n t ; el celui qui c ra in t Dieu, s e c o n v e r -
tira du Ibnd d u c œ u r . 

8 . L ' h o m m e puissant (el audacieux) en paroles s e 
rail conna î t r e d e loin ; e l le sage sail la m a n i è r e d e s e 
déla i re d e lui. 

9 . Celui qui bSiii s a maison aux dépens d 'anlr t i i e s t 
comme celui qui amasse ses p ier res p o u r bà l i r d u r a n t 
1 hiver . 

10. L 'assemblée des m é e h a n l s est comme un amas 
d e loupes ; cl leur lin se ra d ' è i rc consumés par le f eu . 

11. Le c h e m i n des pécheu r s esl uni el pavé d e pier-
r e s ; ma i s il condui t à l ' enfer , (aux t énèbres ci aux 
supplices.) 

12. Celui qui garde la jus i iee en péné t r e ra l ' espr i t . 
1.). La sagesse (cl le bon sens) esl le fruit d c la pa r -

f a u e c r a i n l e d e Dieu. 
1 4 . Celui qui n ' es t pas sage (dans le bien ) n e d e -

viendra j a m a i s habi le . 
!•). Il y a u n e sagesse qui esl habi le dans le mal ; 

ma i s la p r u d e n c e n 'es! po in t o ù est l ' a m e r t u m e . 
10. La science du sage s e répandra comme une e a u 

qui se d é b o r d e ; ei le conseil qu'i l donne (subsis lera) 
comme u n e sou rce d e vie. 

17. Le c œ u r d e l ' i nsensé e s t comme un vase r o m p u ; 
il n e peu l r ien re ienir d e la sagesse. 

18. Que l ' h o m m e habi le en tende u n e parole, sage, il 
la louera aussi tôt , el il se l 'appliquera ; q u e le vo lup-
lueux l ' en i ende , elle lui déplaira , e! il la r e j o u e r a de r -
r i è r e lu i . 

19. L ' e n t r e t i e n d e l ' insensé esl comme un fardeau 
qui pèse d a n s le chemin ; ca r la grâce n e se t rouve que 
sur les l è v r e s d e l ' homme sensé. 

20. La bouche dc l ' h o m m e p r u d e n t est r e c h e r c h é e 
dans les a s semblées ; e t les hommes repasseront s e s 
paroles d a n s leur c œ u r . 

2 1 . La sagesse esl à l ' imprudent comme une maison 
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2 2 . Compedes in pedibus, stulto do t t r i na , e l quasi j 

vincula m a n u u m super manun i dex t ram. 

2 5 . F a i u u s in r i su exal tai vocem suan i , vii- amen i i 
sapiens vix taci te r i d e b i t . 

2 1 . O r n a m e n t u m au reum prudent i doctr inâ , et 

quasi brachia le in brachio dcx t ro . 

2 5 . P c s Tatui facilis in domo pros imi ; e t homo p e -

r i tus c o n f u n d e t u r à personA potcnt i s . 

2 6 . S tu l tus à f e n e s t r â respiciet in d o m u m ; vir a u -

t em e rud i ius foris s t a b i t . 

2 7 . Stul t i t ia hominis auscu l t a re p e r os t ium ; e t p r u -

dcns g ravab i tu r con tumel ia . 

2 8 . Labia impruden t i um stul ta narral>unt ; verba 

auteni p r u d e n t i u m s ta t e rà p o n d e r a b u n t u r . 

2 ' ) . I n o r e fa tuorum c o r i l lo rum ; et in c o r d e sap ien-

t i u m os i l lo rum. 

50. Dum maledici t impius d i abo lum, maledici t 

îpse an imam s u a m . 

5 1 . S u s u r r o co inquinab i t an imam s u a m , et in o m -

nibus odietur ; et qui c u m eo manse r i l , odiosus erit ; 

taci lus et sensa tus h o n o r a b i t u r . 

8 0 0 

r u i n é e ; et la sc ience d e l ' insensé est une confusion d e 
paroles mal digérées . 

22. L ' inst ruct ion est à l ' imprudent comme des fe r s 
aux pieds, e t comme «les cha înes qui lui chargent la 
main droi te . 

2 5 . L ' insensé , en r iant , élève sa voix ; mais l ' h o m m e 
sage r ira à peine tout bas. 

2 4 . La s c i encees t à l ' h o m m e p ruden t u n o r n e m e n t 
d ' o r , et comme u n bracelet 5 son bras d ro i t . 

2 5 . L ' insensé m e t a isément le pied dans la maison 
(de son voisin ;) mais l ' h o m m e qui sai t vivre, est fort 
réserve à visiter u n e p e r s o n n e (puissante.) 

2 6 . L ' insensé r ega rde r a par la fenêt re d a n s une 
maison ; mais l ' h o m m e discret se t iendra dehors . 

2 7 . Le fou m o n t r e r a sa folie en écoutant par une 
po r t e ; mais cet te bassesse se ra insuppor table à 
l ' h o m m e p ruden t . 

28. Les lèvres des imprudents d i ront de s so t t i ses ; 
mais les paroles des h o m m e s prudents seront pesées 
à la balance. 

2 9 . Le c œ u r des insensés est dans l eu r bouche, et 
la bouche des sages est dans leur c œ u r . 

50. Lorsque l ' impie maudi t le diable , il s e maudi t 
l u i -même . 

5 1 . Le semeur d e rappor ts souillera son âiWej et il 
se ra liai de tout le m o n d e ; (celui oui d e m e u r e avec lui 
se ra odieux ; ma i s l ' h o m m e sensé et ami du si lence 
se ra honoré . ) 

COMMENTARIUM. 

VERS. (1 ) 2 . — SUSCIPIENT t e , s u b . e t i r a c t a b u n t 

ut leones (2). 

( 1 ) V E R S . 1 . — F I L I , P E C C A S T I ? S E A D J I C I A S I T E R U M ; 

SEI) ET DE PRISTINIS DEPRECARE , UT TIRI DIMITTANTU1. 

Osiendii d u o esse necessar ia ad v e r a m pceniteiitiam 
d e pec .a t i s an tea commiss i s : q u o r u m a l t e rum e s t , 
n o n ad j i ce re i t e r i m i , id e s t , peccata non i terare ; 
a l t e rum, dcprecar ì p rò peccatis commiss i s , ut d imi t -
t a n i u r . In pr ior i intell igitur nova vita , hoc e s t , c o m -
m u t a t i vita; veter is in n o v a m , e t abj icere veterein 
hominem cum act ibus suis . In posteriori intelligitur 
satisl 'actio, id e s t , s tud ium reconciliationis per opera 
ad lioc d e s t i n a t a , cu jusmodi sun t o r a t i ones , j e jun ia , 
e leemosyn®. l inde patet falsum esse illud apud hie-
ret icos hodiernos pervulga tum et decan ta tum. Optima 
pomi tcn t ia nova vi ta . Quod si veruni esset , j am sulli-
ceret v i t am in mel ius c o m m u t a r e , neque opor te re t sol-
licilum esse deprecar i d e pristinis, ut d imi l t e ren tu r . 
Hiuc August . lib. 1 d e N u p t . c. 20 : Si à peccando d e -
sistere , hoc esset pccca tum non h a b e r c , sufficeret ut 
hoc m o n c r c t Sc r ip tu ra : Fili, peccasti? non adjicias ite-
rimi. Non au tem sufficit ; sed addidit : Et de pristinis 
deprecare, ut libi remittantur. Manent ergo nisi r e -
mi t t an tu r . Sed quomodò manent si prai ier i la sun t ? 
nlsi qu ia p m e r i c r u n t actu, m a n e n t rea lu . (Estius.) 

( 2 ) QUASI A FACIE COLUBRI F I G E PECCATA. N a n i e t 
primi peccati suasor coluber appe l la tur . 

E T S I ACCESSERIS AD ILLA, SUSCIPIENT T E . L e g i t l u e i n -
t e rp res , isserai , suscipiet, quomodò est in l ib r i s G r a t i s 
quil iusdam ; sed vera lectio est XiU™ , mordebit, 
q u a m reprcescntal S ix t ina . Pers ta t en im h i c Scr ip tor 
in comparal ione co lubr i qui m o r d e t . (Grotius.) 

V E R S . 5 . — D E N T E S LEO.NIS , D E N T E S EJUS , I N T E R P I -

CIENTES ANIMAS IIOMINUM. T i g u r . : Dentes leonini sunt 
dentes ipsins animis hominum exiliules; Sy rus : Sicut 
dentes leonis est mendacium ( omne enim pcccatum vo-
ca tur in Scr ip lu r i s et est mendacium p r a c t i c u m , 
quia cont rar imi! v e n t a t i , veror jue diciamoli ra t ionis , 
legis e? v i r tu l is ) , et corrumpit animus hominum. Com-
paravi! pcccatum se rpen t i ob v i ru lent iam et c l ande-
s t innm m o r s u m lethiferum ; n u n c idem comparai 
l e o n i , ob satviiiam e t ferociam, quà erudel i te r an i -
mani laniat et occ id i t , t u m adimendo g r a t i a m , t u m 
adibendo ad gehennam. (Corn. à Lap . ) 

V E R S . -4. — RUOMPU.EA . i d e s t , g l a d i u s . SAMTAS , 

scilicet nisi Deo medican te (1). 

VERS. 3 . — SUBSTANTIAÌI , scilicet contumeliosi . 

VE ES. G.— AUPES EJUS, scilicet Dei. J i w e u « , seiiicet 

quod à Deo peti t in causa sua . FESTINvrò, id e s t , citò. 

VERS. 7 . — VESTICIUH , e t c . , q . d . : A r g u m e n l u m 

est mali animi ; vcl scquc tur talis viam pecca iorum. 

VERS. 8 . — LABI , i d e s t , s u b t r a l i c r c 

VERS. 9 .—IMPENDIIS , i d e s t , p e c u u i i s . MÍEME, q . d . , 

inccrmnodá rat ione agit (2). 

(1) Le péché est meépée à deux tranchants , parce 
qu'i l tue en m ê m e temps le co rps e t l ' â m e , et d ' u n e 
m o r t é te rne l le . La plaie qu'il fait est incurable par 
tous les h o m m e s e t par tous les anges. Elle n e peut 
ê t r e guérie que p a r une misér icorde d e Dieu ineffable 
et toute gra tu i te : e t quand Dieu a voulu guér i r ce t t e 
b lessure p r o f o n d e et d é s e s p é r é e , «lit S . Grégo i re , il 
n 'y a point t rouve d ' a u t r e r e m è d e q u e le sang et la 
mor t du médecin même . (Sacy.J 

( 2 ) Q U I . E D I N C A T DOMUM-SUAM IMPENDIIS A L I E M S , CtC. 

Graîca habent : Qui ivdificat domum suam in alienis 
pecuuiis, quasi qui congregai sibi lapides ad tumulum 
sepulturœ suor. IMPENDÍA ALIENA , a u ! pecunia; aliente 
inlelligenda! s u n t , non qn:r, mu tuò ab aliis s u m p t œ 
s i r i t , sed erepla; cum in ju r i a , ac f raude acquisita?. 
Neque aliud v ide tur Sapiens iniell igere quàm quod à 
Plauto d i c t u m est : Male parta male, 'dilabi. Demosthe-
nes in quàdam Olyni Iliaca, cùm vult demons t r a r e r e -
gimili P h i l i p p non l'ore d iu tu rnum , quia est scelere 
ac f r aude p u r t u m , i l lustrai earn sentenl iam s imi l i tu-
d ine œdificiorum ac n a v i u m , in qu ibus ipsa funda-
m e n t a d e b e n t f irma e s s e , au t e a o m n i a nullam stabi-
lilateni sunt hab i tu ra . Sa lomon Prov . 15, 11, aliis 
verbis idem signi l icat , cùm d i c i t , divitias cito acqui-
sitas cito etiam dissipari Nani hujusmodi preepro-
pera opum acquisitio a tqne adept io cum in jur iâ ple-
r ù m q u e c o n j u n t a e s t . (Hadvellus.) 

VERS. 10. — STUPA COLLECTA , ad incendium ap ta . 
SVN" ACOCA PECCANTI UM. id e s t , r a p i o r u n i ; F.T CONSUM-
MATE ILLORUM , id e s t , consummata et ul t ima ilio-
r u m pœna . FLAMMA IGNIS , i n f e r n a l i s , s icut in prce-
scnii a r se run t f lammà cupiditatis. (Lyranus.) 

VERS. 1 1 . — COMPERATA, e t c . , q . d . , pulchrâ 

specie (1). 

VERS. 1 2 . — SENSUM , id e s t , i n t e l l i g e n t i a m ; v c l 

SENSUM EJUS . pro , suum, scilicet in officio. 

VERS. 1 5 . — SENSUS , id e s t , i n t e l l i g e n t i a ( 2 ) . 

VERS. 1-4. — SAPIENS IN BONO , id es t , capax b o n œ 

disc ip l ina . 

VERS. 13. —SENSUS, i d e s t , inte'Jàgentia. AMARI-

TCDO , scilicet peccal i . 

VERS. 1 8 . — S c i u s , id e s t , p e r i l u s , s e u sapiens. 

AD SE ADIICIET , id e s t , assuinet ad u s u m s u u m . 

VERS 1 9 . — QUASI SARCINA , q . d . , m o l e s t a . 

VERS. 2 0 . — COGITABUNT , scilicet aud i t o r e s . 

VERS. 2 1 . — EXTERMINATA, id e s t , e v e r s a . adeò-

que ncglecta . INENARRABILIA, id es t , i ncompòs i t a , in-

intelligibilia. 

VERS. 2 2 . — COMPEDES, e t c . , q . d . : Nesci t expl i -

care qua; s c i t , quas i esset l igatus (5). 

( 1 ) V I A PECCANTI DU COMPLANATA LAPIDIBUS , i d e s t , 

continua e s t , c o n m i o d a , pu lchra et a m œ n a ; Grœcè , 
à lapidibus, qui oftendiculo esse p o s s i n t , expúrgala; 
quasi dicat : lmpii v identur in flagiiiis su is p r o s p e r r i -
mos initio successus habere . (Tirinus.) 

(2) CONSUMMATIO , etc. Perfcci io t imoris D e i , quœ 
cousistit in perfecta observai ione legis D e i , par i t ve-
r a m sapientiam et in te l l igen t iam, adeôque ipsa est 
vera sapienl ia . (Menochius. j 

(5) COMPEDES IN PEDIBLS , e ie . H«ec seu ten t i a signi-
ficai s tu l los dissoiulosque homines qui eu iu l icenl ià 
quidvis agendi vivere v o l u n t , nu l là disciplina ad v i r -
tu tem ac probi ta tem posse e rud i r i et c o n f o r m a r i ; do-

C A P U T X X I I . 

1. In lapide luteo lapidatus est p i g e r , et omnes 

loquen tu r s u p e r asperna t ionem illius. 

2 . De s t e r co re b o u m lap ida tus est p ige r : e t omnis 

qui tetigerit e u m , exculict m a n u s . 

5 . Conrusio patris est de iilio indiscipl inato ; filia 

au tem in deminora t ione lict. 

i . Filia p rudens hai redi tas viro suo : n a m q u œ 

c o n f o n d i t , in con tumcl iam fit g e n i t o r i . 

5 . P a t r e m e t v i rum c o n f u n d i t a u d a x , et a b impiis 

non m j n o r a b i t u r ; a b ut r isque au tem inhonorab i tu r . 

G. Musica i n l u c t u impor tuna n a r r a t i o ; flagella e t 

doct r ina in omni t empore sapient ia . 

7 . Qui docci f a tuum, quasi qui conglut inai tes tam. 

8 . Qui n a r r a t v e r b u m n o n aud ien t i , quas i qui exci-

tât do rmien t em d e gravi sonino. 

9 . C u m dormien te l o q u i t u r , qui ena r r a i s tu l to sa -

p i e n t o n i , e t in fine narra i ionis dicit : Quis est h ic? 

10. S u p r a m o r t u u m p l o r a ; dcfeci t e n i m lus e j u s : 

e t supra fa tuum plora ; deiicil en im sensus . 

11. Modicùm plora supra m o r t u u m , quon iam r c -

quievit : 

12. Nequissimi enim nequissima vita s u p e r m o r t e m 

fatui . 

15. Lucius mor tu i sep tem dies ; fa tui a u t e m et im-

pii, omnes d i e s vita; i l lo rum. 

l i . C u m stulto n e mul t imi loqua r i s , e t c u m insen -

sato ne abier is . 

li». Serva te ab i l i o , ut non moles l i am habeas ; e t 

non coinQuinaberis peccato illius. 

VERS. 2 4 . — ORNAMENTUM , p r o , velut ornamentum. 

V E R S . 2 5 . — CONFUNDETUR A PERSONA , i d e s t , e r u -

b e s c i t o b personam , q . d . , non ad i i . 

VERS. 2 7 . — AUSCULTARE , scilicet quid inliis dica-

tu r . CONTUMELIA, q . d . , v idebi tur ei id ignominiosum. 

VERS. 2 8 . — PONDERABUNTUR , scilicet pr iusquàm 

prol 'erantur . 

VERS. 2 9 . — IN ORE , e t c . , q . d . , o m n i a e f f u t i u n t f a -

tu i , at sapicntes os c o r d e r e p r i m u n t ( I ) . 

VERS. 5 0 . — ANIMAM , scilicet est hsee diabolo bi-

ni ¡lis. 

VERS. 51. — PERMANSERO , scilicet in eo vitio , q . 

d . , quamdii i talis e r i t (2). 

l en t enim se pr ivari l iber ia te v i v e n d i , ac p r a c e p t i s 
a lque insl i iul is s e v e r a d i sc ip l ina quasi vinculis qui-
busdam implicari . I t aque Psa l . 2 , 5 , qui regem Chr i -
s t u m a s p e r u a n t u r , d icun t j :Dirumpamus vincula eorum, 
acjugiim ipsorum à nobis abjiciamus. (Biblia Vatabli.) 

(1) IN ORE FATUORUM COR ILLORUM. Hilarius in Psa l . 
2 1 : < In ore s tu l to rum cor e o r u m esse d ic i tu r , quia 
i nihil ex rat ionis Consilio t ractanies et cordis medi ta-
« t ione p e n d e n t e s , t emera r io tantimi mo tu lingua; in-
i consulla; rcs fo r tu i t a se t inconditas e loquantur . Alque 
> ila in ore s tu l to rum cor eo rum e s t , quia non quod 
c cogi iaverunt l o q u e n t u r , sed quod loculi fuer in i co-
e g i i abun t . » ET IN CORDE SAPIENTUM. HÙC pcr t ine l apo-
phlhegma illud q u o d iceba tu r Griecis orationem è la-
biis, Romanis è corde proficisci. R e . e r t u r apud E r a -
s m u m , lib. -i Apoph thegmatum. (Drusius.) 

(2 ) SUSURRO , o c e u l t è f e r c n s j u r g i a , COINQUINABIT, 
e t c . IN OMNIBUS, G r a c è , quòcurnque peregr inatus fue -
r i t , ODIETUR ; ET QUI CUM EO MANSERIT : alia vers io . 

CHAPITRE XXII. 

1 . Le paresseux est lapidé avec une p i e r r e d e 
b o u e ; tous pa r l e ron t d e lui pour le mépr i se r . 

2 . Le paresseux es t lapidé avec d e la f iente des 
b œ u f s ; tous ceux qui le touchent s e secoueront les 
mains . 

5 . 1 - e (ils mal ins t ru i t est la honte d e son p è r e ; la 
fille immodes t e se ra peu es t imée . 

La fille p r u d e n t e sera un r i c h e héritage pour 
son mar i ; ma i s celle don t la condui te fait r o u g i r , 
se ra le d é s h o n u e u r d e son p è r e . 

5 . La f e m m e h a r d i e couvre d e honte son pè re et 
son mar i ; (elle n e le céde ra point a u x : scélérats ;) 
et elle se ra méprisée d e l 'un et d e l ' au t r e . 

G. Un discours à con t r e - t emps est comme u n e m u -
s ique pendant le deuil ; mais la sagesse emploie t ou -
j o u r s à propos le châ t imen t et l ' instruct ion. 

7 . Celui qui ins t ru i t l ' imprudent est ( c o m m e ) un 
h o m m e qui veut r e j o i n d r e les pièces d ' un pot cassé. 

8 . (L ' homme qui pa r le celui qui n e l 'écoute po in t , 
est comme) celui qui réveil le un h o m m e d 'un profond 
sommei l . 

9 . Celui qui pa r le ( d e l a s a g e s s e ) à un in sensé , 
en t r e t i en t u n h o m m e qui d o r t ; et à la fin (du dis-
cours) , il lui d i ra : Q u i est celui-c i? 

10. P leu rez sur un m o r t , pa rce qu'i l a p e r d u la 
lumière : p leurez Aussi sur un in sensé , pa rce qu'i l 
a perdu le s e n s . 

11. PInurez m o i n s sur u n m o r t , parce qu'i l est 
e n t r é dans le repos ; 

12. Mais la vie ( c r imine l l e ) d e l ' insensé e s t p i re 
que la m o r t . 

13. On p leure un mor t pendan t sep t jours ; mais 
l ' insensé et le m é c h a n t doivent é t r e p l c u r é s tou te l eu r 
vie. 

U . Ne par lez pas beaucoup avec l ' i m p r u d e n t , et 
n 'a l lez point avec l ' insensé. 

1 5 . Gardez-vous de l u i , nour n 'en ê t r e ooiul i n -
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2 2 . Compedes in pedibus, stulto do t t r i na , e l quasi j 

vincula m a n u u m super m a m i m dex i ram. 

2 5 . F a i u u s in r i su exal tai vocem suan i , vii- a u i e m i 
sapiens vix taci te r i d e b i t . 

2 1 . O r n a n i e n l u m au reum prudent i doctr inâ , et 

quasi brachia le in brachio dcx t ro . 

2 5 . P c s Tatui facilis in domo proximi ; e t homo p e -

r i t i » c o n f u n d e t u r à personA potcnt i s . 

2 6 . S tu l tus à f e n e s t r â respiciet in d o m u m ; vir a u -

t em e rud i ius foris s t a b i t . 

2 7 . Stul t i t ia hominis auscu l t a re p e r os t ium ; e t p r u -

dcns g ravab i tu r con tumel ia . 

2 8 . Labia impruden t i um stul ta n a r r a b u n t ; verba 

au lem p r u d e n t i u m s ta t e rà p o n d e r a b u n t u r . 

2 ' ) . I n o r e fa tuorum c o r i l lo rum ; et in c o r d e sap ien-

l i u m os i l lo rum. 

50. Dum maledici t impius d i abo lum, malcdici t 

ipse an imam s u a m . 

5 1 . S u s u r r o co inquiuab i t an imam s u a m , et in o m -

nibus odietur ; et qui c u m eo manse r i l , odiosus erit ; 

taci lus et sensa tus h o n o r a b i t u r . 

8 0 0 

r u i n é e ; et la sc ience d e l ' insensé est une confusion d e 
paroles mal digérées . 

22. L ' inst ruct ion est à l ' imprudent comme des fe r s 
aux pieds, e t comme «les cha înes qui lui chargent la 
main droi te . 

2 5 . L ' insensé , en r iant , élève sa voix ; mais l ' h o m m e 
sage r ira à peine tout bas. 

z 4 . La s c i eneeès t à l ' h o m m e p ruden t u n o r n e m e n t 
d ' o r , et comme u n bracelet 5 son bras d ro i t . 

2 5 . L ' insensé me t a isément le pied dans la maison 
(de son voisin ;) mais l ' h o m m e qui sai t vivre, est fort 
réservé à visiter u n e p e r s o n n e (puissante.) 

2 6 . L ' insensé r ega rde r a par la fenêt re d a n s une 
maison ; mais l ' h o m m e discret se t iendra dehors . 

2 7 . Le fou m o n t r e r a sa folie en écoutant par une 
po r t e ; mais cet te bassesse se ra insuppor table à 
l ' h o m m e p ruden t . 

28. Les lèvres des imprudents d i ront de s so t t i ses ; 
mais les paroles des h o m m e s prudents seront pesées 
à la balance. 

2 9 . Le c œ u r des insensés est dans l eu r bouche, et 
la bouche des sages est dans leur c œ u r . 

50. Lorsque l ' impie maudi t le diable , il s e maudi t 
l u i -même . 

5 1 . Le semeur d e rappor ts souillera son âiWej et il 
se ra liai de tout le m o n d e ; (celui qui d e m e u r e avec lui 
se ra odieux ; ma i s l ' h o m m e sensé et ami du si lence 
se ra honoré . ) 

COMMENTARIUM. 

YERS. ( 1 ) 2 . — Scsc iP iENT t e , s u b . e t i r a c t a b u n t 

ut leones (2). 

( 1 ) Y E R S . 1 . — F I L I , P E C C A S T I ? N E ADJICIAS I T E R I ; « ; 

SEI) ET DE PRISTINIS DEPRECARE , UT TIRI D I M I T T A M C Q . 

Ostendii d u o esse necessar ia ad vcram pcenileiitiam 
d e pec .a t i s an tea commiss i s : q u o r u m ai terum e s t , 
n o n ad j i ce re i t e r i m i , id e s t , peccata non i terare ; 
a i t e rum, dcprccar i p rò peccatis commiss i s , ut d imi t -
t a n l u r . In pr ior i intell igitur nova vita , hoc e s t , c o m -
muta t io vita; veter is in n o v a m , e t abj icere velerein 
hominem cum act ibus suis . In posteriori inlclligilur 
sa t i s fac t io , id e s t , s tud ium reconciliationis per opera 
ad lioc dest inata , cu jusmodi sun t o r a t i ones , j e jun ia , 
e leemosyn®. l inde patet falsum esse illud apud hie-
ret icos hodiernos pervulga tum et decan ta tum. Optima 
pomi tcn t ia nova vi ta . Quod si veruni esset , j am sulli-
ceret v i t am in mel ius c o m m u t a r e , ncque opor te re t sol-
licilum esse deprecar i d e pr is t inis , ut d imi t t e ren lu r . 
Hiuc August . lib. 1 d e N u p t . c. 20 : Si à peccando d e -
sistere , hoc esset pccca ium non h a b e r c , sufficeret ut 
hoc m o n c r c t Sc r ip tu ra : Fili, peccasti? non adjicias ite-
rimi. Non au tem sufficit ; sed addidit : Et de pristinis 
deprecare, tu libi remitlantur. Manent ergo nisi r e -
mi t t an tu r . Sed quomodò manent si p r x i e r i i a sun t ? 
nisi qu ia pr ie ie r ic runt actu, m a n e n t rea tu . (Estius.) 

( 2 ) QUASI A FACIE COLUBRI FUGE PECCATA. N a n i e t 
primi peccati suasor coluber appc l la tur . 

E T S I ACCBSSERISAD II.LA, SUSCIIMENT T E . L e g i t h i c i n -
t e rp res , Sìfeai, suscipiet, quomodò est in l ib r i s G r a t i s 
quil iusdam ; sed vera lectio est XiU™ , mordebit, 
quaui reprcescntal S ix t ina . Pers ta t cn im hic Scr ip tor 
in comparal ione co lubr i qui m o r d e t . (Grotius.) 

Y E R S . 5 . — D E N T E S L E O . M S , D E N T E S EJUS , I N T E R P I -

CIENTES ANIMAS UOMINUM. Tigur . : Dentes leonini sunt 
denles ipsins animis hominum exUiales; Sy rus : Sicul 
dentes leonis est mendacium ( omne enim pcccaium vo-
ca tur in Scr ip lu r i s et est mendacium p r a c i i c u m , 
quia cont rar imi! v e n t a t i , ve roque dictamini ra t ionis , 
Icgis e? v i r tu t is ) , et cor rampi t animus hominum. Com-
p a r a v i pcccaium se rpen t i ob v i ru lent iam et c l ande-
s t innm m o r s u m lethiferum ; n u n c idem comparai 
l e o n i , ob satvitiam e t l 'erociam, quà crudel i te r an i -
mam laniat et occ id i t , t u m adimendo g r a l i a m , tum 
adibendo ad gehennam. (Corn. à Lap . ) 

V E R S . -4. — RUOMPU.EA . i d e s t , g l a d i u s . SAMTAS , 

scilicet nisi Deo medican te (1). 

VERS. 3 . — SUISTANTIAM , scilicet contumeliosi . 

VE ES. G.— AUPES J:JLTS, scilicet Dei. J u n e n « , seiiicet 

qnod à Deo peti t in causa sua . FEBH.WTÒ , id e s t , citò. 

VERS. 7 . — VESTIGIUM , e t c . , q . d . : A r g u m e n l u m 

est mali animi ; ve! sequc tur talis viam pecca iorum. 

VERS. 8 . — LABI , i d e s t , s u b t r a l i c r c 

VERS. 9 .—IMPENDIIS , i d e s t , p e c u n i i s . IIIEME, q . d . , 

i nccmmodà ral ione agit (2). 

(1) Le péché est uneêpée à deux tranchants , parce 
qu'i l tue en m ê m e temps le co rps e t l ' â m e , et d ' u n e 
m o r t é te rne l le . La plaie qu'il fait est incurable par 
tous les h o m m e s e t par lous les anges. Elle n e peut 
ê t r e guérie que p a r une misér icorde d e Dieu ineffable 
el loute gra lu i ie : e t quand Dieu a voulu guér i r ce t l e 
b lessure p r o f o n d e et d é s e s p é r é e , dit S . Grégo i re , il 
n 'y a point t rouvé d ' a u t r e r e m è d e q u e le sang et la 
mor t du médecin même . (Sacy.J 

( 2 ) Q u i -EDIFICAT DOMUM-SUAM IMPENDIIS A U E N I S , e t c . 
Graîca haben l : Qui ivdificat domum suam in alienis 
pecuniis, quasi qui congregai sibi lapides ad tumulum 
sepultarte suor. IMPENDÍA ALIENA , a u ! pecunia; aliente 
inlelligenda; s u n t , non qu:r, mu tuò ab aliis s u m p t œ 
s i n t , sed erepla; cum in ju r i a , ac f raude acquisita?. 
Neque aliud v ide tur Sapiens intell igere quàm quod à 
Plauto d i c t u m est : Male parla malè 'dilabi. Demosthe-
nes in quàdam Olynt Iliaca, cùm vult demons t r a r e r e -
gimili P h i l i p p non l'ore d iu tu rnum , quia est scelere 
ac f r aude p u r t u m , i l lustrai earn sentent iam s imi l i tu-
d ine œdificiorum ac n a v i u m , in qu ibus ipsa funda-
men ia del>enl f irma e s s e , au l ea omnia nullam stabi-
litatem sunt hab i tu ra . Sa lomon Prov . 15, 11, aliis 
verbis idem signi l icat , cùm d i c i t , dkitias cito acqui-
sitas citò etiam dissipari Nam hujusmodi preepro-
pera opum acquisi t io a tqne adept io cum in jur iâ ple-
r ù m q u e c o n j u n t a e s t . (Hadvellus.) 

VERS. 10. — STUPA COLLECTA , a d i n c e n d i u m a p t a . 
SVNACOGA PECCANTIUM. id e s t , r a p i o r u m ; ET CONSUM-
MATE» ILLORUM , id e s t , consummata ci ul t ima ilio-
r u m pœna . FLAMMA IGNIS , i n f e r n a l i s , s icut in prœ-
senii a r se run t f lammá cupidiiatis. (Lyranus.) 

VERS. 4 1 . — COMPIA NAIA , e t c . , q . d . , p u l c h r â 

specie (1). 

VERS. 1 2 . — SENSUM , ili e s l , i n t e l l i g e n t i a m ; v c l 

SENSUM EJUS . pro , suum, scilicet in officio. 

VERS. 13 . — SENSES , id e s t , i n i e l l i g e i i i i a ( 2 ) . 

VERS. 1-4. — SAPIENS IN BONO , id e s t , c a p a x b o r n e 

disc ip l ine . 

VERS. 1 3 . — S E N S E S , i d e s t , i n t e l l â g e n t i a . AMARI-

TUDO , scilicet peccal i . 

VERS. 1 8 . — S c i u s , id e s t , p e r i l u s , s e u sapiens. 

AD SE ADIICIET , id e s t , assuinet ad u s u m s u u m . 

VERS 1 9 . — QUASI SARCINA , q . d . , m o l e s t a . 

VERS. 2 0 . — COGITABUNT , scilicet aud i t o r e s . 

VERS. 2 1 . — EXTERMINATA, id e s t , e v e r s a . adeò-

que ncglecta . INENARRABILIA, id es t , i ncompos i t a , in-

inlelligibilia. 

VERS. 2 2 . — COMPEDES, e t c . , q . d . : Nesci t expl i -

care qua; s c i t , quas i esset l igatus (5). 

( 1 ) V I A PECCANTIDM EOMPLANATA LAPIDIRUS , i d e s t , 

continua e s t , c o m m o d a , pu lchra et a m œ n a ; Grœcè , 
à lapidibus, qui oftendiculo esse p o s s i n t , expúrgala; 
quasi dicat : Impii v identur in flagiiiis su is p r o s p e r r i -
mus initio successus habere . (Tirinus.) 

(2) ÇONSUMMATIO , e tc . Perfcci io t imoris D e i , quœ 
cousislil in perfecta observai ione legis D e i , par i t ve-
rani sapieniiam et in te l l igen t iam, adeôque ipsa est 
vera sapienl ia . (Menochius. j 

(5) COMPEDES IN PEDIBUS , e tc . H«ec seu ien t i a signi-
ficai s iu l los dissoiutosque homines qui c u m l icenl ià 
quidvis agendi vivere v o l u n t , nu l là disciplina ad v i r -
lu tem ac probi ta tem posse e rud i r i el c o n f o r m a r i ; do-

C A P Ü T X X I I . 

1. In lapide lulco lapidatus est p i g e r , et omnes 

loquen tu r s u p e r asperna l ionem illius. 

2 . De s i e r co re b o u m lap ida tus est p ige r : e t omnis 

qui teiigerit e u m , exculiet m a n u s . 

5 . Conrusio pairis est de filio indiscipl inato ; filia 

au lem in deminora t ione fiet. 

i . Filia p rudens hai redi tas viro suo : n a m q u œ 

coiifun'di t , in con tmuel iam fit g e n i t o r i . 

5 . P a t r e m e t v i rum c o n f u n d i t a u d a x , et a b impiis 

non m i n o r a b i t u r ; a b ut r isque au lem inhonorab i lu r . 

G. Musica i n l u c t u impor tuna n a r r a t i o ; flagella e t 

doct r ina in orimi t empore sapienl ia . 

7 . Qui docci f a luum, quasi qui conglut inai tes tam. 

8 . Qui n a r r a t v e r b u m n o n aud ien t i , quas i qui exci-

tât do rmieo t ém d e gravi sonino. 

9 . C u m dormien te l o q u i t u r , qui ena r r a i s tu l to sa -

p i e n t o n i , e t in fine narra t ionis dicit : Quis est h ic? 

10. S u p r a m o r t u u m p l o r a ; dcfeci t e n i m lux e j u s : 

e t supra fa tuum plora ; deiicil en im sensus . 

11. Modicùm plora supra m o r t u u m , quon iam r c -

quievit : 

12. Nequissimi enim nequissima vita s u p e r m o r t e m 

fatui . 

15. Lucius m o r t u i sep tem dies ; fa tui a u t e m et im-

pii, omnes d i e s vita; i l lo rum. 

1 4 . C u m stulto n e mul t imi loqua r i s , e t c u m insen -

salo ne abier is . 

li». Serva le ab i l i o , ut non moles l i am habeas ; e t 

non coinquinaberis peccato illius. 

VERS. 2 4 . — ORNAMENTUM , pro , velut ornamentum. 

V E R S . 2 5 . — CONFUNDETUR A PERSONA , i d e s t , e r u -

b e s c i t o b personam , q . d . , non ad i i . 

VERS. 2 7 . — AUSCULTARE , scilicet quid in lùs dica-

tu r . CONTUMELIA, q . d . , v idebi tur ei id ignominiosum. 

VERS. 2 8 . — PONDERABUNTUR , scilicet pr iusquàm 

prol 'erantur . 

VERS. 2 9 . — IN ORE , e t c . , q . d . , o m n i a e f f u t i u n t f a -

tu i , at sapicntes os c o r d e r e p r i m u n t ( I ) . 

VERS. 5 0 . — ANIMAM , scilicet est hsee diabolo bi-

ni ¡lis. 

VERS. 51. — PERMANSERO , scilicet in eo vitio , q . 

d . , quamdii i talis e r i t (2). 

l en t enim se pr ivari l iber ta te v i v e n d i , ac pnecept is 
a tque insl i iul is s e v e r a d i sc ip l ina quasi vinculis qui-
busdam implicari . I l aque Psa l . 2 , 5 , qui regem Chr i -
s t u m a s p e r u a n t u r , d icunl j : Dirumpamus vincula eorum, 
acjugiim ipsorum à nobis abjiciamus. (Biblia Vatabli.) 

(1) IN ORE FATUORUM COR ILLORUM. Hilarius in Psa l . 
2 1 : < In ore s tu l to rum cor e o r u m esse d ic i lu r , quia 
t nihil ex rat ionis Consilio t raclanies et cordis medi ta-
« t ione p e n d e n t e s , t emera r io tan tum motu lingua; in-
i consulla; rcs fo r tu i t a se t inconditas e loquantur . Alque 
> ila in ore s tu l to rum cor eo rum e s t , quia non quod 
c cogi iaverunt l o q u e n t u r , sed quod loculi fuer in i co-
e g i i abun t . » ET IN CORDE SAPIENTUM. HÙC pcr t ine l apo-
phthegma illud q u o d iceba tu r Grtecis orationem è la-
biis, Homauis è corde proficisci. Re e r t u r apml E r a -
s m u m , lib. -i Apoph thegmatum. (Drusius.) 

(2 ) SUSURRO , o c e u l i è f e r c n s j u r g i a , COINQUINABIT, 
e t c . IN OMNIBUS, G r a c è , quòcurnque peregr inatus fue -
r i t , ODIETUR ; ET QUI CUM EO MANSERIT : alia vers io . 

CHAPITRE XXII. 

1. Le paresseux est lapidé avec une p i e r r e d e 
b o u e ; tous pa r l e ron t d e lui pour le mépr i se r . 

2 . Le paresseux es t lapidé avec d e la f iente des 
b œ u f s ; tous ceux qui le touchent s e secoueront les 
mains . 

5 . 1 - e lils mal ins t ru i t est la honte d e son p è r e ; la 
fille immodes t e se ra peu es t imée . 

4. La fille p r u d e n t e sera un r i c h e héritage pour 
son mar i ; ma i s celle don t la condui te fait r o u g i r , 
se ra le d é s h o n u e u r d e son p è r e . 

5 . La f e m m e h a r d i e couvre d e honte son pè re et 
son mar i ; (elle n e le céde ra point a u x : scélérats ;) 
et elle se ra méprisée d e l 'un et d e l ' au t r e . 

G. Un discours à con t r e - t emps est comme u n e m u -
s ique pendant le deuil ; mais la sagesse emploie t ou -
j o u r s à propos le châ t imen t et l ' instruct ion. 

7 . Celui qui ins t ru i t l ' imprudent esl ( c o m m e ) un 
h o m m e qui veut r e j o i n d r e les pièces d ' un pot cassé. 

8 . (L ' homme qui pa r le celui qui n e l 'écoute po in t , 
est comme) celui qui réveil le un h o m m e d 'un profond 
sommei l . 

9 . Celui qui pa r le ( d e l a s a g e s s e ) à un in sensé , 
en t r e t i en t u n h o m m e qui d o r t ; et à la fin (du dis-
cours) , il lui d i ra : Q u i est celui-c i? 

10. P leu rez sur un m o r t , pa rce qu'i l a p e r d u la 
lumière : p leurez Aussi sur un in sensé , pa rce qu'i l 
a perdu le s e n s . 

11. P leu rez m o i n s sur u n m o r t , parce qu'i l est 
e n t r é dans le repos ; 

12. Mais la vie ( c r imine l l e ) d e l ' insensé e s t p i re 
que la m o r t . 

13. On p leure un mor t pendan t sep t jours ; mais 
l ' insensé et le m é c h a n t doivent é t r e p l e u r é s tou te l eu r 
vie. 

14. Ne par lez pas beaucoup avec l ' i m p r u d e n t , et 
n 'a l lez point avec l ' insensé. 

1 5 . Gardez-vous de l u i , nour n 'en ê t r e ooiul i n -



l 6 . .Def lec te a b ì l io , et inventes r e q u i e m , e t non 

acediaber is in slult i t ià illiùs. 

1 7 . S u p e r p lumbum quid g r a v a b i l u r ? et quod Uli 

aliud nomen qpàrn f a luus? 

1 8 . A r e n a m , e i s a l e m , e t massam ferr i faeillus est 

fe r re , q u a m hominem impriideìl tcni , ei f a l a u m , et 

i m p i u m . 

1 9 . L o r a m e u i u m l igneum colligatlmi in f u n d a m e n -

to œdificii non dissolvetur ; s ie et cor Confirmai«!« in 

cogiiaiione consilii. 

20. Cogi ia ius sensat i in omni t e m p o r e , m e l a non 

dep ravab i t u r . 

2 1 . S icu t pali in cxcels is , et e x m e n t a sine i m -

pensii pos i l a , cont ra faciem ven t i non p e r m a n e b u n t ; 

2 2 . S ic e t cor l imidum in cog i ta l ioues iu l l i , con l r a 

impc lum timori* non res is te i . 

2 3 . S icu t c o r t r e p i d u m in c o g i t a t o n e f a t u i , o m n i 

tempore non m c t u c t , s ic e t q u i in pr&ceptis Dei p e r -

n i a n e s e m p e r . 

2 4 . P u n g e n s ocu lum d e d u c i ! lacrymas , e t qui p u n -

gi t c o r , p r o f e r ì s c n s u m . 

2 5 . Mil lens lapidem in vo la t i l i a , dej ie ie t ¡Ila : s ic 

et qui convic ia tur amico, dissolvi! amic i t iam. 

2G. Ad amicum e t si p roduxer ì s g l a d i u m , non d e -

s p e r e s ; est en im reg res sus . 

2 7 . Ad amicum si a p e r u e r i s o s t r i s t e , non t imeas ; 

est en im o o n c o M a t i o , cxcepto c o r n i c i o , et imprope -

r io , e t s u p e r b i a , et mysteri i r e v c l a t i o n e , ei plagà 

dolosa ; in his o m n i b u s ctfugiet amicus . 

2iS. Kidem posside cimi amico in p a u p e r l a t e i l l ius , 

ut e t in bonis illius lieteris. 

2 9 . In t empore t r ibulat ionis illius p e r m a n e illi fi-

de l i s , u t e t in l i ;erediiale illius c o h e r e s sis. 

5 0 . A n t e ignem camini v a p o r , e t f u m u s ignis inal-

t a tu r ; s ic et anie sanguinein i n a i g l i e l a , e t . con tume-

li®, e t mina». 

5 1 . Amicum sa lu ta re non c o n f a n d a r ; à facie illius 

non m e abscoudam : et si mala mih i e v e u e r i n t p e r 

i l l u m , sus i inebo . 

5 2 . O m n r s qui audiet , cavebit s e a b eo. 

5 5 . Quis dab i l ori nieo cus todiam , ci super labia 

m e a s ignaculum c e r t u n i , ut non eadam a b ips is , e t 

l ingua mea perdat m e ? 

qu i é t é ; e t vous n e vous soui l lerez pas p a r la c o n t a -
gion (de s o n p é c h é ) . 

10. Dé tou r nez-vous d e lui ; et vous t r o u v e r e z le 
r e p o s , el sa folie ne vous accablera point d e c h a g r i n . 

1 7 . Qu 'y a-t- i l d e p lus pesan t q u e le plomb"? et 
quel au l i e nom lu i donne ra - t - on si c e n ' e s t celui 
d e l ' i n sensé? 

13. Il e s t p lus a i se d e po r t e r le s a b l e , l e sel et u n e 
masse d e f e r , q u e r i m p r u d e o t , ( l ' i n s e n s é e l l e méchan t ) . 

19. C o m m e le bois bien lié e t a t t ache ensemble sur 
(le fondement) d ' u n édifice n e se désuni t p o i n t , a insi 
le c œ u r é tabl i s u r un consei l sol ide d e m e u r e r a f e r m e . 

2 0 . (La résolut ion d ' u n h o m m e sensé) n e s'alTaibli-
r a point p a r la c r a i n l e . c n q u e l q u e t emps q u e ce soi t . 

21. C o m m e u n e cloison d e bois en u n l ieu é l e v é , 
(et une mura i l l e d e p i e r r e sèche) n e peuvent r és i s t e r 
ii la v io lence d u vent ; 

22. Ainsi le c œ u r t imide d e l ' i n sensé , dans l ' incer -
l i tude d e s e s pensées , n e rés i s te ra point à la violence 
d e la c ra in te . 

23. C o m m e le c œ u r t imide d e l ' insensé d e m e u r e 
tou jour s d a n s sa p e n s é e , sans aucune c ra iu l e ; a insi 
est i m m u a b l e celui qui se t ient t o u j o u r s a t t aché au 
c o m m a n d e m e n t d e Dieu. 

21. Celui qui p ique l 'œil en t ire des l a r m e s ; e t 
ce lu i qui p i q u e le e œ u r y exci le le r e s sen l imcn l . 

25. Celui qui j e t t o une p i e r r e cont re des oiseaux 
les f e ra envoler ; a insi celui qui d i t des i n j u r e s à son 
ami r o m p r a l 'amit ié . 

2 0 . Q u a n d vous au r i ez t iré l 'épée c o n t r e vo i r e 
a m i , n e désespérez p a s , ca r il y a encore d u r e t o u r . 

2 7 . Q u a n d vous au r i ez dii à votre ami des paro les 
f âcheuses , ne cra ignez p a s ; ca r vous pouvez encore 
vous r e m e t t r e b ien e n s e m b l e , pourvu que cela n 'ai l le 

Ïoint j u s q u ' a u x in jures , (aux reproches , ) à l ' insolence, 

révéler le s e c r e t , et à po r t e r de s coups en t rahison ; 
c a r d a n s t o u t e s ces occasions vo t r e a m i vous échap-
pera . 

28. G a r d e z la fidélité à votre a m i , pendan t qu ' i l 
est p a u v r e , afin q u e vous vous réjouissiez avec lui 
d a n s son b o n h e u r . 

29. Demeurez - lu i toujours fidèle pendan t le temps 
d é son al l l icl ion, afin que vous ayez pa r t avec lui dans 
son hé r i t age . 

50. La vapeur sor t d e la f ou rna i s e , e i l a f u m é e 
(s 'clève en hau l ) , avan i le feu ; ainsi les i n j u r e s , (les 
ou t r ages et les m e n a c e s ) p récèdent le m e u r t r e et 
l 'effusion d u s a n g . 

31. J e no rougi ra i point de s a lue r m o n a m i , j e n e 
m e c a c h e r a i po in t devant lui ; et s i , ap rès c e l a , il m e 
t r a i t e m a l , ( je le suppor te ra i ) . 

52. Mais tous ceux qui le c o n n a î t r o n t , se donne-
ront d e g a r d e d e lu i . 

5 5 . Qui m e t t r a u n e garde s û r e à ma b o u c h e , e t un 
8ceau inviolable sur m e s l è v r e s , afin qu 'e l les n e m e 
fassent pa s t o m b e r , et que ma langue n e i 

Y E E S . 1 . — IN LAPIDE 

c o n s p u r c a l o , lu lo injccio ab a l i q u o , scilicet odio-

s u s est ob pigri l iam à diabolo i n j c c t a m . ASPERNATIO-

NEM , id e s t , contempi ib i l iu i iem. 

VERS. 2 . — MANES, scilicet inquínalas , q . d M d ignus 

e s t , q u e m o m n e s v i len t . 

VERS.5. — INDEMINORATIONE, id e s t , con tempt i -

bilis (1). 

( 1 ) C O N F I S I O PAT RI S EST DE F I L I O INDISCIPLINATO. 

Eur íp ides d e l i b e r à : 
IS'am dira petits moribus proies malis. 

FILIA ALTEM IN DEMINORATIONE FIET. Filia vero 
(nempe malè edocta , ex- eo quod prœcmit) er il ad 
damnum. Volet incedere census i n d u u i iepotum , et 
h a b e r e patrimoni.'» de aur ibus pcndent ia . (Grotius.) 

C O M M E N T A R I O ! , 

q. d . : Similis est piger K VERS. I . — CONFUNDIT , id e s t , pudeläcit (1), 

( 1 ) F I L I A PROÖENS C R É D I T A S VIRO s c o ; NAM QC.E 

CONFONDIT , IN CONTUMELIA» F I T GENITORIS ; q . d . I 

Optima l i l i» h ¡créditas et dos e s t p r u d e n l i a , c a g u e 
magis viro op landa et a inhicnda e s t , q u à m opima 
opuin dos e t h i è i ed i i a s , (plia p e r pr i ident iam p r u d e n -
te inque con jugcm opes quadibe t conse rvan iu r et a u -
g e n t u r . Gradea h a b ê n t , s ecundùm Complu t , ve rs io -
ncm : Filiu prudens hœreserit viri sui, qu ia so ient 
viri uxor ibus s u i s , si p r u d e n t e s el obsecuen t e s s i n t , 
sua c r ede re , easque hœredes ins t i tuere . Alii p r o a v i , 
id e s t , v i r i , l egentes id es t , cirum, v e r t u n t , 
liœrediiabit virumsuum, ides i , v i r u m s u u m p o s s i d e b i t , 
quasi l u e r e d i t a t e m , u t eum regà t et ilirigat ins tar f a -
miliœ. Au t p o l i ù s , q . d . : Hœredi ta te b o n à , s c i l i ce t , 
suâ prudenti ;} e t s a p i e n t i , e u m d o u a b i i , u t e jus .do-
m u m et subs tan t i am pruden te r adminis l re t eique 
suam p ruden t i au i communice i et docéai. P r u d e n t i op-

VERS. O. — ACDAX , scilicev femina. NON MINOIUBI-

TCR , q . d . : Non est infer ior culpa impiis. IJTRISQUE, 

scilicet pa i re e l mar ilo (1). 

VERS. 6 . — MUSICA, p r ò , eebuumica. IN OHM TEM-

PORE , q . d . : Ciuu oppor tun i ia te adhib i ta flagella et 

cor rec t io : p rò doclrina enim Grasce disciplina ( 2 ) . 

YERS. 1 — TESTAM , q . d . , ope ram perd i t (3). 

VERS. 1 2 . — NEQUISSIMI, e ie . , q . d . , vita tatui n e -

quain nequissima est et pe jor m o r i e . 

VERS. l o . — OMNES DIES , scilicet luclu digni (4). 

poni l imprudentcra et f a toam, d ù n i so l id i t : Nam qute 
confundit, in coiUumeliam fil genitoris ; q . d . : Qua; 
aulein dedecus e t p r o b r u m at fer i suà l ev i t a l e , disso-
l u t o n e , imprudent i ; ! , s tui l i l ià , l»ajc contuineJiam 
par i t suo paren l i et geni tor i gcner ique lequè ac m a -
r i t o , qui a p u d pa ren t em sa?pè de e jus nialà insti lu-
t ione quer i lu r et expostuiat . Graeea habent : Pudenda 
vel próbrvsa tristitiam afferi genitori ; t r is ta tur enim 
p a r e n s d e pudend i s et probrosis filia; mor ibus . Unde 
f i g u r i n a ver t i t : Pitia prudenu viro est eice haredita-
lis, acturpiter vimis masIrUam offerì genitori ; Sy-
r u s vero : l'atremsuumel utalrem s «un confusùàe ujfi-
ciet stilliti, et ab utrisque ipsa contumelia tt0cietur. 

Myslicè et t r opo log i c i , Habanus : > Fi ha pru ! e n s , 
c i n q u i i , id e s t , a n i m a , q u ® pruden te r e t d«:votè 
r. Christ i servi l iùm a g i t , ad hairedi latem e jus pert ine-
t bit ; qua) autem confusione i c s d ignas g e r i i , coniu-
cmel iam genitori spiritali f ac i l , qui caio p e r Spir i tùs 
« sancii g ra t iam in bap t i sma te r egene rav i t , et sibi ti-
l iam adoptavi i . » E l l 'alacius : « Ita p l a n è , i n q u i i , 
* anima sanela mulc tas Deo lucra tur ; al miserai anima! 
t nos t ra ; contumel ia s u n t Crealor is . (Coni , à Lap . ) 

(1) PATREM ET VIRCM, scu ii iari tmo s n u m , CONFUN-
DIT ejusmodi AUDAS lilia, qu ;e quasi excoss«> l ' r sno 
quiJqui . i l ibcl aude t el l 'adi . Ivrquiilesn MI IMPIIS NON 
MlNOKAinruR, seu non v i l u p e r a b i l u r , u tpo te sui s imi-
libus. Sed AB UTHISYUH ìllis, quibus se cum pr imis p r o -
bare debuera t , n e m p e à pa ren te s u o et mar i to , INHO-
NORABITCR, conten ine tur , r epe l l e lu r , ob suam proca -
c i ta tem. petulant iam e t dissoluios mores . ( f i r inus . ) 

(21 MUSICA IN LUCTL1. Hic re |»robaiur negligeniia di-
scipliiuu ex p a r t e recipienlis , cimi d ie i tu r : Musica in 
luclu, id es t , melodia non est convenicns lugent ibus , 
quia non sun t disposili ad gaudendum. IMPORTUNA 
NARRATIO, id es i , shuil ibus nar ra t io , licei de se sii bo-
na , t amen impor tuna redd i lu r p rop te r maliliain ip-
sius audient is . Propter quod dieitur Alatili. 7 : Solile 
sanctum dare canibus , \ii e s t , doc r inam bonam ipsam 
conienineut ibus . (Lyranus . ) 

( 5 ) QUASI QUIEXCITATDORMÌENTEM DB SOMNOORAVI. U t 

en im h i c le targo oppi'essus, s ta i im in soninum rela-
b i t u r , nec audii quai d i c u n t u r ; i la ille EXCITAT DOR-
MIENTEM, ve rb i j$raiii, ebriuin et somno e x t r e m è gra-
vatimi , quasi dicat : Olcnm e t o p i r a m perd i t . 

(Menocliius.) 
VERS. 9 . — Celui qui parie a e la sagene li un ia-

sensè, enlretienl un homme qui t'endort, e! à la fin du 
discours, il lui dira : Qui est celui-ci ? Ce l ie expres-
s ion qui est vive et c l a i r e , nous fait voir ce que le 
Fi ls d e Dieu dit ailleurs, qu'i l n e laul point p e r d r e la 
paro le s a i n t c , loi-s«(u'il n'y a percoline pour l 'ccouler . 
l 'ani que Ics pécheu r s soni nòsSédés ile l 'afféciion du 
péc l iè j i l sn 'out point d 'yeux p o u r voir ,n i d'òreilIcs pour 
en tendrc . Ainsi c e u ' e s i p;is le t emps d e pa r l e r d e 
Dieu devan i eux, ma i s e'est le t emps d e par ler à Dieu 
p o u r eux, atin qu'i l leur dise dans le tomi <lu cceur, 
seton l 'expression d e saint Paul : Kóveil lez-vous, 
vous qui dormez , sor tez d e la mor i où vous é t e s , ei 
Jésus-Lhr i s t vous éclairera . (Saej i ) 

( I ) VERS. 1 4 . — C U M S T U L T O N E IIULTI'M L O Q U A K I S , e t c . 
Ad Ycrbum : C'iun insipiente ne multiplices sermonem. 
el ad vecordem ne accesseris. Signilical his sentent i i s 
consueiudincm improboruni perniciosain esse, con-

VERS. 16. — ACKDIABERIS , id e s t , t e d i o aüicieris . 

VERS. 17.—SUPER, id est , plusquàm. GRAVABITUR, 

p r o , grave est. 

VERS. 1 9 . — LORAMENTUM . i d e s t , a l l i g a m e n t u m . 

CONFIRMATUM , v u l g ò , risoluto. 

VERS. 2 1 . — IH PENSA , id e s t , arie ; Q. d . , ncgle-

c l im , n o n adhibilA cura (1). 

V E R S . 2 5 . — OMNI TEMPORE NON METCET, c o n j u n -

gendum cum sequent ibus . 

VEHS. 21 , — PUNCIT, id èst, s t imula t , s e u exc i ta t . 

PROFERT SENSUM, id es t , faclt p r o m e r é quwl sen t i i . 

VERS. 2 5 . — D'EJICÌÉT, id e s t , fugabìt. 

VERS. 26. — AD AMICUM, id e s t , amici gratiam (2). 

VERS. 2 7 . — EST CONCORUATÌO, id e s t , l icebil c o n -

c o r d a r e , q . d „ non uerit amicit ia. SUPERBIA, scilicet 

illuni con t emncn lc . DOLOSA, id e s t , doli, seu f r aud i s . 

VERS. 50. — ANTE, pro, vefa (fide. 

VERS. 51. — AMICUM, sub . c i iam paupc rem ei infe-

r io rem te. PER ILLUM, id est, ejus o p e , v e l cum pra> 

cedenl ibus jungendum . 

YERS. 5 2 . — AUDIET, scilicet ded isse mih i dam-

num. 

YERS. 55. — CERTUÌI, id est , l i rmum (5). 

gress ionemque cum his el colloeutHinem fugiendani . 
C or rampimi en im bonos mores colloquia prava, 1 Cor. 
15 , 5 5 . (Biblia Vatabli.) 

YERS. 15. — SERVA TE AB ILLO , e ie . Alii vertunt : 
Eum cave, ne tibi negotium exhibeatur, aut eo exensso 
coniamineris. UL inquinala sus , si s u u m corpus e x c u -
t iat , contaminai quod p r o p è e s i . (Caslallio.) 

( 1 ) Y E R S . 2 2 . — S I C E T COR T I M I D U M , t r e p i d i m i , i u i p r o -
vidum , ncc l irmis consiliis cons ta l r i l i tum, e t c . G r t e -
cus verbis di l fer i ; res e a d e m ; n e m p è , ut non suini 
con t r a ventimi , neque l ini lura arenosa , quanlunivis 
la;vigata , ad o rna tuu i pa r i c i i s , n e q u e sus tenlacula , 
sive sep t imcnta inexcefso loco pos i ta , e texpos i ta jiro-
cellis ; i ta homines l e v e s , neque escogitata» constabi-
iitaios consiliis, t i m o r e dejici, adven^is ingruent ibus . 
S u m m a À VI rs. 1J GI'aves viros esse s imi iesbcnè con -
s l i tut is compactisque » i f i f ic l i s ; l eVesvero , levibus ac 
levi o p e r à , adornatimi [Kitiùsquàm ad suibil imcii tum 
compositis, q u a l i a m e m o r a i Ezech . 15, 10 el seq . , e t 
22 , ¿ 8 . (Dossucl.) 

( 2 ) A D AMICUM ETSI PRODUXERÌS GLAUIIM , NON D E -

SPERLS; EST ENIM RECI'.ESSUS. Supcriore versiculo d o -
cuìt , amici t iamcontuinel i is in amicum prolalis f rangi ; 
addit hic, ubi cnseui e d u x e r b , u l amicum ferias, lo-
c u m esse amiciliai r e s l i t u c u d x . H;cc invicem non pu -
g n a n t ; s iquidein injurice, coiitumeliiÈ, probra I r r i tare 
amicum, ac sùnulLatesparere possimi, al non Semper 
par iun t . liestitui amicitia c u m Uomine l » s o p o l e s t , 
quamvis e n s e m in ipsius ciedem edusc r i s ; a i qiuedam 
s u n l qu;e amicis non r e m i t l u n t u r ; eaque proXinio 
versiculo receuset . Sub i lum animi IR&QUE m o i u m 
non « g r è ter imus, net minas e t iara , iu ie rdùm etiau» 
s t r i d o c o s e in leuta las , ob improv isum ac n o n medi-
tatimi animi a s t u m : a t con tumel ix d a t a opera, e t 
niedilaio Consilio irrogai.^, p e r l i d i a , secroui rum vio-
la lio, e tc . , n u n q u à m rcmit l i solent . (Calmel . ) 

(5) QUISDABIT ORE MI;O CLSIODIAU , e tc . G r a c a h a -
b e n L : Quis dabil mini in ore meo custodiam, et intà-
biis meis nigithnn astutam, ne cadam repente ab eh, 
i d es t , p r o p t e r ea labia, et lingua mea ne perdat mei 
Per icu lum l ingule incontinenlis ostendit , in eàque 
cont inent iam, modera i ionem prudentiamque requirìt. 
L'sal. 5 9 , 2 : Dixi : Custodiam Pias meas, ne péccem 
linguà mea ; custodiam os meum clausura, dum adhuc 
impius est corani me. (Badvellus.) 



I N E C C L E S I A S T I C U M 

CAPUT XXIII. 

1. D o m i n e , p a l e r e l dominaior v i i « m e « , n e d c -

rclinquas m e in Consilio e o r o m , n e c s inas m e c a d e r e 

in illis. 

2 . Quis supe rpone t in cogilatn meo flagella, e t in 

corde meo doc t r inam s a p i e n t i » ? ut ignorat ionibus eo-

rum non pa r can t m i h i , e t non appa rean t del ieta co-

r u m , 

5 . E l n e ad inc rescan l i g n o r a m i « m e « , e t mult ipl i-

ceniur delicia mea , e l peccata m e a a b u n d e n t , ci inci-

dam in conspeetu adve r sa r io rum m e o r u m , e t gaudea t 

super m e in imicus m e u s . 

4 . Domine p a t e r , e t Deus viue m e « , n e d e r e l i n -

quas m e in cogi ta to i l lo rum. 

5 . Extol lcnt iam oculorum m e o r u m n e deder i s mihi , 

et omne des idcr imn ave r t e a me . 

6 . Aufer à m e ventr i s concup i scen t i a s , e t concu -

b i t i concupiscen t i« ne a p p r c h e n d a n i m e , e l a n i t n « 

irreverenli e t i n f r u n i t « n e t radas ine. 

7. Doc i r inam oris a u d i t e , filii ; e l qui cus todier i l 

iilam, non per ie t l ab i i s , nec sc imdal izabi iur in oper i -

bus nequissimis. 

8 . In vani ta le sua a p p r e h e n d i t u r pecca tor , et s u -

perbus e t maledicus scandal izabi lur in illis. 

9 . Jura l ioni non assuescat os t u u m ; mul l i en im 

casus in illà. 

10. Nominatio vero Dei non sit assidua in ore t u o , 

et nominibus sanc to rum non admiscea r i s ; quon iam 

non eris i m m u n i s a b eis . 

11. S icu t enim se rvus in i e r roga tus ass iduè à l ivore 

non minui tur ; s ic omnis j u r a n s et n o m i n a n s in t o t o , 

à peccato non purgab i tu r . 

12. Vir mul l fun j u r a n s impleb i tur in iqui ia te , e t non 

disccdet à domo illius plaga. 

13. E t si f r u s t r a v e r i t , d e l i c t u m illius super ipsum 

crii ; et si dissiniulavcri t , de l inqu i t dupl ic i ie r : 

14. E t si in vacuum j u r a v e r i t , non jus t i f i cab i iu r ; 

replebitur en im re l r ibu t ione d o m u s i l l ius. 

ID. Est e t alia loquela con t ra r i a m o r t i ; non inve-

niatur in h« red i t a l e J a c o b . 

16. Etenim à miser icord ibus omnia h « c au fe r en -

lu r , el in deliclis non v o l u t a b u n i u r . 

17. Indiscipl inat« l o q u e l a non a s suesca l os t uum ; 

« t e u i r o inillA v e r b u m peccat i . 

18. Memento pa t r i s et mal r i s n u « ; in medio e n s n 

magnatorum consislis ; 

19. Ne for tò obliviscatur te l>eus in conspcciu ìifo-

r u m , et assiduiiate tuà i n f a t u a i u s , improper i u m pa-

tiarìs, et maluisscs non nasci , e t diem nativitalis t u « 

2 0 . Homo assuetus in v e r b i s i m p r o p c r i i , in omni -

bus diebus suis non e r u d i c t t i r . 

21. Duo genera abundan t , in pecca t i s , et t c r t i um 

adducii i ram e t pe rd i i ione io . 

2 2 . Anima calida quas i ignis a r d e n s , non exl ingue-

lu r donec aliquid glutiat ; 

25. Et homo n e q u a m in o r e , e a r i i i s suœ, non des i -

Mi doncc incendat i gnem. 

CIIÀPFTRE XXIII . 

1 . S e i g n e u r , m o n père et le m a î t r e de m a v i e , n e 
m 'abandonne / , pas à la légèreté indiscrè te d e ma lan-
gue, e t ne p e r m e t t e z pas qu'el le m e fasse t o m b e r , 

2 . Qui est-ce qui cor r igera les pensées d e m o n 
e s p r i t , et qui fera à m o n c œ u r d e sages r ep roches , 
af in qu 'e l le ne m 'épa rgne point d a n s les m a n q u e m e n t s 
d ' ignorance que m a langue m e fe ra /a i re , e l q u e Ces 
f au t e s n e para issent point , 

3 . De peur que m e s ignorances ne v iennent à c ro î -
t re , (que mes offenses n e s e mult ipl ient ,) q u e m e s 
péchés n e s ' a u g m e n t e n t d e p lus en p lus , q u e j e n e 
tombe devan l ceux qui m e ha ï s sen t , et que - j e n e sois 
exposé aux insul tes d e m o n ennemi ? 

4 . S e i g n e u r , m o n p è r e , et le Dieu d e ma v ie , (ne 
m ' a b a n d o n n e z pas à leur volonté). 

5 . Ne m e donnez point des yeux ai l iers , c l dé tou r -
ne/. d e moi toute cupidité. 

6 . (Eloignez) d e moi l ' i n t empérance d e la b o u c h e ; 
que la passion de l ' impure té ne s ' e m p a r e point d e 
m o i ; e t n e m 'abandonnez pas aux excès d ' u n e â m e 
qui n ' a p lus d e honte (ni d e r e t enue) . 

7 . E c o u t e z , m e s e n f a n t s , les instruct ions q u e j e 
vous d o n n e p o u r régler la l a n g u e ; celui qui les g a r -
dera ne pér i ra point p a r ses lèvres (et il n e tombera 
point d a n s des ac t ions criminelles) . 

S. Le pécheur se ra p r i s (par la vani té d e ses p a -
roles) ; le supe rbe et le médisant y t rouveront des s u -
j e t s de c h u t e . 

9 . Que votre b o u c h e n e s ' accoutume po in t au j u -
r e m e n t , (car en j u r a n t , on t o m b e en b ien des m a -
n iè res . ) 

10. Que le n o m de Dieu n e soit po in t sans cesse 
dans votre b o u c h e , (ne mêlez point dans vos d i scours 
les n o m s des s a in t s , parce q u e vous n e serez pas en 
cela exempt d e fau te ;) 

11. C a r , comme un escJave qu 'on me t sans cesse 
à la Uirture en po r t e t o u j o u r s l i s m a r q u e s , ainsi 
t ou t homme, qui j u r e , cl qui n o m m e sans cesse l e 
n o m d e Dieu , ne sera point p u r d e péché . 

12. Celui (jui j u r e souvent sera rempli d ' in iqu i lé ; 
et la plaie n e sor i i ra point d e sa maison. 

13. S'il n e fait pa s ce qu'i l a p romis avec s e r m e n t , 
son p é c h é se ra sur lui ; el s ' i l y m a n q u e p a r m é p r i s , 
il péchera doub lement . 

1 4 . S'il j u r e en va in , ce n e se ra pas une excuse 
qui le jusii l ie devanl Dieu ; et sa maison se ra r e m p l i e 
d e la pe ine qu'i l en souffr i ra . 

15. Il y a une (autre) parole qui est une parole d e 
m o r t ; qu 'e l le ne se t rouve jamais dans l 'héri tage d e 
J a c o b . 

16. Car ceux qui servent D i e u , son t éloignés d e 
tous ces vices ; et ils ne s ' engagent point dans ces 
excès . 

17. Que votre bouche n e s ' accou tume point à de s 
paroles ind i sc rè tes ; ca r il s'y t r ouve ra tou jour s d u 
péché . 

18. Souvenez-vous de vo t r e pè re et d e vo t r e m è r e , 
lo r sque vous êtes au mil ieu des g rands ; 

19. De p e u r que Dieu n e vous oublie d e v a n t ces 
g rands m ê m e s , et que devenant insensé p a r la t rop 
g r a n d e famil iar i té que vous au rez ' avec e u x , (vous n e 
tombiez d a n s l ' infamie ; que) vous n e souhai t iez alors 
d e n ' ê t re point n é , el que vous n e maudissiez vous-
m ê m e le jour d e votre naissance. 

2 0 . L ' h o m m e accoutumé à, d i re des paroles ou l ra -
geuscs n e s e corrigera jamais . 

2 1 . Deux sor tes de pe rsonnes pèchen t s o u v e n t , 
et ¡a t ro i s ième s ' a t l i r c fa colère d e Dieu (e l la pe r -
dit ion.) 

22. L'âme, qui b rû l e comme u n feu a rden t n e 
s 'é te indra po in t , . jusqu 'à ce qu 'e l le ait dévoré que lque 
chose . 

2 3 . L 'homme qui abus.t d e son propre corps n e 
cesse p o i n t , jusqu 'à ce qu'i l ait al lumé un feu. 

809 COMMENTA RIUSI. CAPUT XXIII. 

2 4 . Homini fo rn icano o m n i s pan is dulcis ; non f a - 1 

l igabitur t ransgrediens usque ad finem. 

2 3 . Omnis h o m o q u i t ransgredi tur l c c t u m s u u m , c o n -

t e m n e n s in an i inam s u a m , et d icens : Quis m e v ide i ? 

2 6 . T e n e b r « c i r cumdan t m e , e : pa r i e t e s coope-

r i u n t m e , el nemo ci rcumspici l m e : q u e m vereor ? 

del iciorum m e o r u m non m e m o r a b i t u r All issimus. 

2 7 . Et non intclligii quoniam omnia videt oculus 

illius, quoniam cxpellit à s e t imorem Dei h u j u s m o d i 

hominis t imor , c i oculi hominum l imentes i l lum ; 

28. Et non cognovit quon iam oculi Domini mul tò 

plus lucidiores sun t super so l em, c i r cumsp ic i en te s 

omnes vias h o m i n u m , et p r o f u n d u m a b y s s i , el homi -

n u m corda i n iuen t e s in abscondi tas pa r i e s . 

2 9 . Domino en im Deo, a n t e q u à m c r e a r c n t u r , omnia 

sun t agni ta : s ic et posi p e r f e c t u m , respici t omnia . 

3 0 . Hic in platcis civitatis v indicabi iur , et quasi 

pullus equ lnus fugabi iur : e t ubi non s p e r a v i t , ap- t 

p r c h e n d e t u r . 

3 1 . E t e r i t dedecus omnibus , e ò quòd non iniellexc-

r i t t imorem Uomini . 

5 2 . S ic et mul ier o m n i s re l inquens v i rum s u u m , et 

s ta tuens ha j red i ia tem ex alieno ma t r imon io : 

33. Pr imo en im in lege Alt issimi increilibilis fui t ; 

secundò in v i rum suum del iqui t ; tertii i in adul ter io 

fornicata e s t , e t ex alio viro filios s la lui l s ib i . 

31. Haic in ecclesiam adduce tu r , e t in filios e jus 

respicietur . 

5 5 . Non t r aden t filii e j u s radices , et r a m i e j u s non 

dabun t f r u c t u m . 

56. Derel inquel in maledic tum memor iam ejns, e t 

dcdecus illius non dèlebi tur . 

37. Et agnoscent qui dcrel ict i s u n t , q u o n i a m nihil 

me l ius est q u i m t imor Dei, et nihil dulcius q u i m r e -

sincere in rnandatis Domini . 

5 8 . Gloria magna est sequi Dominum : longitudo 

en im d i e r u m a s s u m e t u r a b co. 
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24. Tout pain est doux à u n fornica ieuf ; e t il n e 

cessera point d e p c c h e r ju squ ' à la lin d e sa vie. 

2 5 . L ' h o m m e qui viole la foi d u lii conjugal 
(mépr i se son a m e ) , et il d i l : Qui es t -ce qui m e v o i t î 

2 6 . I .cs t énèbres m 'env i ronnen t ; les mura i l l es m e 
Couvrent ; nul ne m e r e g a r d e ; qui c ra indra i - j e t Le 
l res -Haut n e s e souviendra point d e m e s péchés . 

27. (Il n e considère pas que l'œil d u Se igneur voit 
tou tes c h o s e s , et que c 'es t b a n n i r d e soi la c ra in t e de 
Dieu , d e n 'avoir q u e ce t t e cra in te h u m a i n e , ! et de 
u a p p r é h e n d e r que les j e u x des hommes . ' 

2 8 . Il n e comprend pas q u e les veux du Seigneur 
i sont p lus lumineux que le so le i l , qu' i ls regardent (de 

Ions colés) l o m e s les voies des hommes , (qu'i ls pe r -
ç e M la p ro fondeur des ab îmes el le rond d u c œ u r 
humain , ) et qu ' i l s pénè t r en t jusque, dans les l ieux les 
p lus cachés ; 

2 9 . Car (le Se igneur Dieu) connaissait toutes les 
choses d u m o n d e avant qu'i l les eû t c réées ; ci (il les 
voit) d e m ê m e , m a i n t e n a n t qu'i l les a faites. 

3 0 . Cet h o m m e sera nuni dans les places pub l i -
q u e s ; (il se ra n u s en l'une comme le poulain de la 
c a v a l e ; ) el il se ra pr is lorsqu'i l s'y a t tendra le moius . 

3 1 . (Il s e r a déshonoré devanl liiul le m o n d e , pa ree 
q u il n a pa s compris ce q u e c'était nue d e c r a i n d r e le 
Se igneur . ) 

5 2 . Ainsi j iérira encore ( toute) f e m m e qui aban-
donne son mar i , el qui lui donne pour hér i t ier le fruit 
a u n e all iance a d u l t è r e ; 

3 3 . Car p r e m i è r e m e n t elle a désobéi à la loi du T r c s -
H a u i ; s e c o n d e m e n t , elle a péché cont re son m a r i ; 
t r o i s i èmemen t , elle a commis u n a d u l t è r e , el elle 
s est donné des en fan t s d ' un a u l r c que d e son m a r i . 

ai. Ce l le f e m m e sera a m e n é e dans l ' assemblée , e t 
011 e x a m i n e r a l 'état d e ses enfan t s . 

35. Ils n e p rend ron t point r a c i n e , e t ses b r a n c h e s 
n e por teront poinl d e fruit. 

36. Sa m é m o i r e se ra en maléd ic t ion , et s o n in fa -
m i e n e s cllacera j ama i s . 

3 7 . E l ceux qui v i endron t après reconnaî t ront 
qu il n y a r ien d e p lus avantageux que d e c ra ind re 
Wcu, el r ien d e plus doux que d e n 'avoir égard qu ' aux 
c o m m a n d e m e n t s d u S e i g n e u r . 

38. (C 'es t une g rande glo i re q u e d e suivre le 
Seigneur ; ca r c 'est lui qui donne des j o u r s sans l in.) 

VEILS. 1 . —EORCM, scilicet fa tuorum, d e qu ibus 
s u p r à , vel i ab iorum c r r an l i um (1) . 

( I ) DOMINE P I T E R , ET IIOIIINATOR V I M M E . E , NE D E -

RELLNQUAS ME IN CONSILIO EORUM ; NEC SINAS ME CADERE 

IN ILLIS. Bum, scil icet, f a luo rum, id es t , impiorum 
d e qu ibus m u l t u s s c r m o prxcess i i . Aul po i iùseorara 
scilicet iabiorum loquacium el i n t emperan t ium • d c 
his enim egit versu p r e c e d e n t i ; q . d . : Domine qui 
d o m i n a r e universo , domina re labiis m c i s ; qui domi -
n a r e VHS mea : , d o m i n a r e lingua) rara. N a m mors el 
u l a in manu fingine. P rove rb . 18, 2 1 . I turs i im l in"ua 
est umcersiias iniquiiatis, J a c . 5 . 6 . Modera iorcm 
ergo rcquir i t dommalo rem universi ; Dra in vocal do-
minatorem ulte, ium quia ipse esi c rea tor el d o m i n u s 
anima; qua; causal viiain, ium quia ipse officia, siaiu* 
ac lusque omnes v ine n o s t r a regi t el modera iu r i u m 
quia vita nostra du ra i q u a m d i u ipse vol t . H;cc vera 
sun t lam in v i l i supe rna tu ra l ! gratia;, quàra naiural i 

Por rò consilium Iabiorum vocal id quod loquaciias 
iabiorum diCcndum suggeri i , pula i m p o r i u n n a i e m 
lemer t ta lem, m t e m p e r a n i i a m , e t p r u r i i u m loquendi 
quidhbet quod in buccam venit . Inique consilium Ia-
biorum « I d i r e n a t a l iber las dicendi quidquid libel 
Nam cor stultorum in ore ipsonim, uli superb i s dixi t ! 
Unde subdi l : Nec sinas me cadere in illis ; a l i q u i l e - I 

S . S . X V I I . 

\ EES. 2 . — SCPERPOXET, p r o i m p o n e i . FLAUELLA, 

q. d . : Quis r ép r ima i , n e m a l u m cogi lem? ICNORATIO-
NIBOS, id es t , peccal is ignoranu'ie. NON PARCANT, q . d . : 
Cas t i ga i ! sané , si e r r a n loquendo. EORCH, scilicet Ia-
b iorum (1). 

gunt ; Nec sinas me cadere in illà exprobratione, vel m 
Illam exprobratìonem, u i scilicel m i e m p e r a m i á lin-
gua; m du e x p r o b r e t u r , ac p r a s e r t i m quòd in aui icum 
prohruni aliquod con jece r im, au l vilium aliquot! e x -
p r o b r a n m . De convil io en im amicorum egil c ap . pra;-
ced. I n d e I igur ina ver l i l ; Domine paler, lotiusque 

! cítenme dorn,natu, ne me permitías Consilio ¡Horum 
! nec Stnas me per ea corruere ; Sy rus : Dem, pater mi el 

domme ata: mea:, ne offendere ¡acias (peiii i i l tas) me "XVa- ,(:urn' à LaP-) 
( 1 ) QL'IS SUPERPONE! I.N COGITATO MEO ; q u a s i d i -

ccret : l ' i m a m aliquis sune rpona t FLAGELLA divina 
quorum cogiialio re l rabi l Ù m a l o , ET IN CORBE MEO 
HOCTBIXAH SAPIENTI^, qua; firmal in bono, ut IGNO-
RAI IÓNICOS, I l l e s i , delictis c o g i l a l i o n u n i , NON PAR-
CANT MIHI, seil slatini l imorc vel piena r e p r i m a i , E r 
NON APPAREANT BELICTA EORU», id e s i , c o g i t a t u u n i p e r 
exi lum m opus malum. (LÏ ranus . ) 

V E H S . O . L R NE ADINCRESCANT IGNORANTLE ME.G. 
aí i 



Vere . 4 . ILLOBUM, scilicet p e e c a l o r u m . 

VEHS. 5.—DEMUUB, id es!, permi t ías . DESIDERICI!, 

scilicet mal i ( I ) . 

VEHS. 0 . — I s n t c t i T « , id es t , impuden t i . NE m -

DVS, q . d . : Ne permi t ías m e esse i m p u d c n t c m (2). 

VERS. 7 . — ORIS, id e s l o r i s custodia . SCAHMUII-

BITCR, id e s t , offendei . 

VERS. 8 .—lu- i s , scilicet, iabiis.vel oper ibus mal is (5)-

VERS. 10. — NOIIINATIO, scilicet j u r a n d o . AN Eis, 

p ro in eis, scilicet à peccato. 

VERS. 11. — INTERROGATES, id es i , e x a m i n a l u s . ET 

¡¡om.NA.18, q . d . , nominando Deum (4). 

VERS. 15.—FRESTRWF.RIT, scilicet j u r a m e n l u m non 

implendo . DISSIMULATEMI, scilicet corr igcre e r r o r e m 

s u u m . DCPLICITER, scilicet fa l lendo, et non pcenitendo. 

VERS. 14. — KETRIBCTIOSE, id es l , pun i i ione . 

Et non e s l in G r e c o , sed : .Ve MitM mea crcscanl. 
Oot imè : 

Prhtcipiis obsta : seri> medicina paralar 
Cimi mala per tongas invaluére moras. 

ET PECCATA MEA ABONDENT. Addilur in G r a t i s qtti-
busda io ad rninam ; c u j u s sensus idem qui in verbis 
sequen l ibus . 

E T INCIDAM IN CONSPECTII ADVERSARTORUM MEORIIM. 

Caduni iaimicis spectantibus. 
ET CAUDEAT SUPER ME 1SISICCS MEUS. Me cadcntei l l 

scilicet conspicicns. Quoti bic in edi t ionibus quibus-
d a m C r a n s sequ i lu r , à quibus longè est spes misera-
lionis Iute, id abest à S i s t i n a . (Grotius.) 

(1) EÜTÖLLENTIAS OCCLORUM, id est , oculos et a n i -
m o s c l a t o s , superbos , extravagante«, .NE DEDERIS n u n , ' 
id es t , n e s inas mih i da r i , vel obveni re , id est , n e d e n -
lu r inilii. Nani verba activa, max ime c o n j u g a t i o n s hai, 
apud Ilebrceos saipc p ro neu t r i s u su rpan tu r . 

ET OMNF. UESINERIO», id es t , eoncupisccnt iam p ra -
varn (Gnecè , animam giganteam), AVERTE A ME. 

(Tir inus . ) 
( 2 ) E T ANIM.£ I R R E V E R E N T I ET I N F R E N I T I NE TRABAS 

ME. Infi un i tun i apud I,aliños p r i scum e l obsolctuin 
vocabulum e s t , signilicans i n s ip i eu t en t , s t o l i d u m , 
n imi r i im idem quod Griecis i w s w , sicut 6 con l r a 
f r u n i l u s idem es t quòd G r a t i s oy.-.'-yA. Hoc loco 
Grteeè t a n t u m est : Anione inverecunda.' ne Iradas me. 
E l est idem vocabulum cap . 51 : Tornirà viro iiifrit-
nito, ubi G n e c è est i s n w t w . t t e s t , insaliabili . Vide 
Ileroalduiu in lib. 4 Asini a u r e i , ubi vocabulum hoc 
exponi t , et an t iquos en usos esse docci . (Estius.) 

(5j Le pécheur sera pris parla vanité de ses paroles. 
Le superbe cl le médisant a trouveront des sujets de chute. 
il faul s e r e n d r e disciple d e la vér i té île D i e u , af in 
que s a grâce m e n e un f re in à no i r e langue. L ' in t em-
p é r a n c e des paroles esl un piège p o u r le superbe el 
le médisant; car on n e médi t g u è r e que d e ceux ou 
que l 'on m é p r i s e , pa rce qu'on est supe rbe , ou don t 
on veut d iminue r la r épu ta t ion , parce qu 'on les es-
t i m e t r o p , ci qu 'on en a d e la ja lousie . C'est pourquoi 
u n saini a d i t que l ' humble d e c œ u r n e parle desa - ; 
van tageusemen t que d e lu i -même, et qu'i l n e méprise 
que lui seul . (Sacy.) 

(4) ET XOWNAT, Deum vidclicet. Nota di l igenter . 
absolute p ro eo qui nomen Dei a s s idu i in 

ore' babe l . Quod b a u d facile uspiain ¡sto significati! 
invenías, i l a est profec tò . Ut qui mult imi loqu i tu r ra rò 
c r i m i n e v a c a i , i la qui siepe Deum nomina i . Judtei 
hoc prccceptum t a m anxiè , n e dieam super s t i l i o sè , 
o b s e r v a n ! , u t n e Dei quidem nomcn Elohim, quod 
l amen ei cum aliis mult is c o m m u n e , s emper suis li i-
leris sc r iban l . lpsuut aulein n o m e n p r o p r i u m , quod 
teiragrammon a p p e l l a n t , ade ' 1 non n o m m a n t ut ne 
sciant quidem liodiè quomodò aul iegcnduin a u t p r o -
t tumiandum sii . 

VF.RS. 15. — CO-NTÌLUIIA, id es t , o p p o s t a , seu 

j e c l a : intclligit fo r te blasphcniiam. 

VERS. 16. — SIISERICOSMBDS, id es l , piis, scilicet 

De i se rv i s . VOI.UPTAIIU.VT, id es l , de lcc tabun tu r . 

V E R S . 1 7 . — VERBUM, i d e s t , r e s ( 1 ) . 

VERS. 18. — CONSISTO, p ro cons i s t c s ; q . d . : H a -

l iebis ex c o h o n o r e m . 

VERS. 19. — I s CONSPECTU ILI.ORCU, id es l , videns 

e o s il t e conie tnni . ASSIBUITATE, id e s l , consue lud inc , 

sc i l i ce t negligendi pa ren le s . I'ATIARIS, scilicet a b aliis. 

VERS. 2 2 . — CAUDA, scil icei concupiscent ia inor -

d i n a t a g u h e , vel a v a r i l i » (2) . 

VERS. 25. — ORE, id es l , appe t i i u , scilicet l u x u r i a , 

id e s t , s e c u n d u m . 

VERS. i l . — PANIS, id es l , femime. FLNEM, scilicet 

v i ta l , vel q . d . , d o n e c perf ic ia t . 

VERS. 2 5 . —IBANSIÌREDITIR, scilicet per adu l le -

r i u m . Id l e r t ium. IN, id es l , eon l r a . 

VERS. 2 7 . — Oc c u , e t c . , p ro oculos tamen homi-

min timet ¡Ile. TIUEN IES ILLIÌII, G r a c è , timor illiiis. 

VF.RS. 2 8 . — E T ABSCOSMTAS PARTES, p r o , et abdi-

tissìma queeque. 

VERS. 2 0 . — POST PERFECT™, id es l , p o s l q u i m 

c r e a t a s u n t . 

VERS. 5 0 . — FEGABITUR, id es l , fug ien tem inse-

q u e n l u r . 

VERS. 5 2 . — SIC, e tc . id ad l e r t i um pe r l ine t (5). 

VERS. 5 5 . — INCREDIBILE, id es t , inobediens . 

VERS. 5 4 . — ECCLESIA*, i d e s l , p o p u l i a e l u m . An-

DCCETCR, scilicei puniemla . RESPICIETUB, id CSI, i n -

q u i r e t o r . scil icei an sint legit imi (4). 

VERS. 55. — TRADEST, id es l , m i l t e n t . F u . l l , scili-

c e t ex adu l t e r io . 

VERS. 5 0 . — MALEDICTIIH, i l l e s i , execra i ionem. 

EJUS , scilicei niatr is . 

VERS. 57. — DERELICTI, id es t , supers t i les . RESPI-

CF.RE IN, p r o a t t e n d e r e (5). 

(1) VERBI™ PECCATI, pccca tum. Verbum enim I le-
I j r a i c i phras i quamlibcl r e m significat. (Menochius.) 

(2) ANIIIA CALLIDA , e t c . G r e c a ad verbum : Anima 
callida ut ignis accensus,non exslinguelur donec absum-
pius fneril. S imi l i tudine ignis notat p r i m u m genus ho -
m i n u m , in quibus prava: animi cup id i t a t e s , ut i r a , 
o d i u m , avaril ia , ambil io , ca i lcr ieque immollerai»: 
a f f cc t iones , ila e f fe rvescunl , u l coni iner i nullo modo 
poss in l . Est en im an imus hominis ins tar fornacis 
cxardescen l i s a lque pe rpe tuò ipsiuanlis , c u j u s ignis 
n o n p r iùs ex t ingu i tu r q u a m m a x i m ! vi aqua; oppres-
s u s consumptusqi ic fucr i t : ita e t iam h u j u s m o d i a r d o r 
f e rvo rque cupidi la ium ac v i t iorum in an imo ho-
min i s , nisi ve rbo a c Spir i lu Dei r e p r i m a l u r , exstin-
gui a n l e non potes t quam ipse homo m o r t e consum-
p i u s luer i i . (Badvellus.) 

( 5 ) E T S T A T U E N S DTREDLTATEH EX ALIENO MATRIMONIO. 

Alii : fìivredes summiirit ex alieno. Filios ex adul te ro 
gigni t , qui sinl hairedes mar i t i . (Castalio.) 

(4) IN ECCLFSLVM ; HI judic ium vocalo legititno ccetu. 
IN rn . ios EJUS RFSPICIFTER, i nqu i r e lu r : erit in eos in-
spec l io . G ree ce s a n c . ' . -x : e j u s progeniem Deus ultor 
i n seque iu r , u t docent s e q . (Bossnet .) 

(5) ET AGNOSCCNT QUI DERELICTI SENT, e tc . G r e c a 
l i aben t ad v e r b u m : Et cognosceat relieti qvòd nihil esl 
melius timore Domini, et n<hil dulcins quàm attendere 
mandalis Dei. l l ic esl f r u c t u s qui ex jndieiis Dei in 
impios a lque improbos editis perveni t ad posieros, 

VERS. 5 8 . — AB EO, scilicet qui Deum l imct (1) . II 

eosqoe qui in vila r e m a n e n t . Hi enim propositis eo- J , 
r u m ptenis ad l imorem Dei e r u d i n n i u r . 

(Biblia Vatabli.) | | | 

CAPUT XXIV. 

1. Sapientia laudabi t a n i m a m s u a m , et in Deo ho -

no rab i lu r , e l in medio jKipuli su i gloril icabilur : 

2 . El in ecdes i i s Allissimi aper ie t os s u u m , e l in 

conspec lu vi r iu t is illius gloriabi lnr : 

5 . El in medio popul i su i exa l t ab i lu r , el in p leni -

tudine s a n c l ! a d m i r a b i t u r . 

4 . El in mul t i tud iue e lectoruni habebi t l audem, c t 

in ter bcnedictos bened ice tu r , d icens : 

5 . Ego ex o r e Altissinu prodivi , pr imogeni ta a n l e 

o m n e m c r e a i u r a i n . 

6 . Ego feci in ccelis u l o r i r e t u r l u m e n indef tc iens , 

e t sicut nebula texi omiiem l e r r am. 

7 . Ego in altisstniis habi tav i , et I h r o n u s m e u s in 

co lumna nuh is . 

8 . Gvrum cceli circnivi sola, et p r o f u n d u m abyssi 

pene t rav i , in l luciibus mar i s a m b u i a v i : 

U. Et in omni t e r r J s tel i , e l in oinni p o p u l o , 

10. El in omni genie p r i m a t u m h a b u i ; 

11. El o m n i u m excel lcnl ium e l humil ium corda 

v i r tu lc ca lcavi ; el in his omnibus requiem q u a s i v i , 

el in ha j redi ta te Domini morabor . 

12. T u n c pr tecepi t , e t dixit mihi Creator omnium ; 

CI qui creavi l m e requievi t in l abernacu lo m e o , 

15. El dixit m i h i : In Jacob i n h a b i l a , ct in Israel 

h a r e d i t a r e , et in c iect is ineis m i n e radices . 

14. Ab init io, e l a n t e s e c u l a c r c a t a s u m , et u s q u e 

ad fu iuru in secu lum nou d e s i n a m , el iu habi ta i ioue 

s anc l a coram ipso minis i ravi . 

l o . E l s i e in S i o u H t n i a i a s u m , e t i n c i v i t a l e s a n -

ciilicatS similiter rcquievi , el in Je rusa lem potestas 

mca. 

1 6 . E l radicavi in populo honor i f i ca lo , et in pa r te 
Dei mei luereditas ilUus, et in p len i lud ine s a u c t o r u m 
de ten t io m e a . 

17. Quasi c e d r u s exal ta ta sum in Libano , el quasi 
cypressus in monte Sion ; 

18. Quasi pahna cxaltata s u m in Cades, el quasi 
plantain) rosie in Jer icho : 

1 9 . Quasi oliva speciosa in cauipis, el quasi pla la-
nus cxallala sum juxla aquam in platcis. 

20. Sicul c i n n a m o m u m et balsamuni a r o m a t i i a n s , 
odorem ded i ; quasi myr rha electa ded i suavi ta tcm 
o d o r i s ; 

21. El quasi s torax, e t g a l b a n u s , et ungula , e t gu t -

la, ct quasi Libauus iron iucisusvaporavi habi la l ionem 

m e a m , cl quasi ba l samum non mivium odor m e u s . 

22. Ego quasi t e reb in ihus extendi ra inos meos, ei 

rami m e i honor i s e t grau'ie. 

25. Ego quasi vitis fruclillcavi suavilaicm o d o r i s : el 
llores mei I'ructus honoris el houestat is . 

24. Ego m a t e r p u l c h r a d i lec t iouis , e t t imoris, el 
agniiionis, el s a n c w spei . 

2 5 . In m e gralia omnis via: e l ve r i t a l i s : in m e 
omnis spes v iue ei vir iut is . 

( 1 ) I . 0NG1TUD0 E N I » DIER1IM ASSCUETCR AB E O . G n c 

eus : Long/évitas e s t , prolegi ab eo, Deo, Si te lueiui 
Deus , longaivam bea iamque vitam libi pollicere. 

(Calmet.) 

C H A P I T R E XXIV. 

1. La Sagesse s e louera e l le -même ; (et elle s'hono-
r e r a en Dieu,) et elle s e glorifiera au milieu de s o n 
peuple . 

2 . Elle ouvr i ra s a bouche dans les assemblées du 
I r e s - l l a u t , e l elle s e glorifiera devant les a rmées d u 
Sc igueur . 

3 . (Elle se ra é levée au milieu d e son peuple e l 
I elle se ra admirée d a n s l 'assemblée d e tous les saints. 
. 4 . E l l e recevra des louanges p a r m i la mult i tude des 
é lus , et elle se ra b é n i e de ceux qui se ron t bénis d e 
Dieu. Elle dira : ) 

5 . J e su is sort ie d e la bouche d u Trés -Hau l : (je su is 
née avan t ion ie c r e a t u r e . ) 

Ç. C'est moi (qui ai fait na î t r e u a n s le ciel une l u -
mie re qui n e s ' é te indra jamais , el) qui ai couvert 
( tou te ; la t e r r e e o i u n e d 'un nuage . 

7 . J 'a i habi té d a n s les lieux t r è s - h a u t s ; e l m o n 
t rône est d a n s u n e co lonne d e nuée . 

8 . J 'a i fa i t seule toul le lour du ciel, (j 'ai pénétré) 
a p ro fondeur des ab îmes ; j ' a i m a r c h é s u r les llois d e 

la m e r . 
9 . El (j'ai parcouru) tou te la t e r r e . 
10. J 'a i eu l ' empi re sur tous les peuples e t s u r 

toutes h s na t ions : 

11. (J 'ai foulé aux pieds, p a r ma pu i s sance , les 
cœurs de lotis les h o m m e s g rands et pelils ; 1 et parmi 
toutes ces choses, j ' a i c h e r c h é un lieu d e r epos et ie 
m e s u i s choisi unedemeuredans l ' l i é r i i ageduSe i 'T i eu r 

12. Alors le Créa teu r d e l 'univers ( m ' a parlé et) 
m a lait conna î t r e sa vo lon t é ; celui qui m'a créée a 
repose dans mon tabernac le ; 

13. E t il m ' a d i t : Hab i les dans J a c o b ; qu'Israël 
soit vo t r e hér i tage ; (el p renez racine dans nies élus.) 

H . 1 ai e ie c recc dès le commencement ct avant les 
siècles ; j e n e cesserai d ' ê t re d a n s la sui te de tous les 
âges ; et j ai exerce d e v a n t lui m o n min is tè re dans la 
maison sainte , 

1 15. J ' a i é té ainsi a l te rane dans Sion : j 'ai t rouvé 

1 / . J e m e suis é levée comme les cèd res du Liban 
et comme les cyprcs d e la mon tagne d e Sion. 

18. J ai pousse mes b ranches en liaul comme les 

- g » & C 1 c o " ' m e P ! 3 n l e s d f i s rosiers de 

19. J e m e su is élevée comme un bel olivier dans 

S C 0 " T ' c P , a u m « f i p lanté dans 
un grand chemin sur le bord des e a u x . 

„ l ì ! , : r e p ; " " , u , " ? c s e n l c l J I ' l l c P a r f ' im comme la 
canelle e t c o m m e le b a u m e le plus précieux, el une 
odeur .agréable comme celle d e l à „ ¿ T r i , e la p lus 

21. J'ai p a r f u m é ma d e m e u r e comme ie (slorax 1 ie 
galbanunt, I onyx, la m j T r h e , connue la gout te d ! én 

d ' C " C - Î é m C ; < c l ° ' ' ™ r esl corame 
celle d un baume I r è s - p u r c t sans mélange . ) 

- 2 . J ai e lendu m e s b ranches comme un lérébin-

d c r â e J " C S b r a ' " ' h c s s o n l d e s b r anches d ' h o n n e u r el 

J 'a i poussé des fleurs d ' u n e agréable odeur 
comme la v igne ; cl m e s fleurs sont de s f r a i s de 
gloire et. d ' abondance . 

24. ( J e su is la m è r e d n p u r a m o u r . d e la cra in te 
d e la science e t d e l ' e spérance sa inie . 

2 5 . En moi est tou te la grâce d e la voie e t de 

l a v e r t u . ' ° ° ' S ' " " " e , ' C " p é r a o c e * î a v i e i l de 



2 6 . T e n s i l e ail me , o m n e s qui concupiscitis m e , el 

à gcnerai ionibus me i s impleinini : 

27. Spiri tus en im meus super mei dulcis, et h s r e -

di las urea super mei e l l a t u m . 

2 8 . Memoria m e a in general iones seeu lorum. 

2 9 . Qui c d u n l m e , a d h u c esur ient , e t qui b i b u n t 

me , adhue s i t ient . 

50. Qui audit me , non confunde tu r , et qui o p e r a n -

t s in me , non pcccabun t . 

5 1 . Qui e l u c i d a « me , v i t am « t e r n a n i h a b e b u n t . 

5 2 . H a * omnia liber vita;, e l ' l e s t amcntum Alt iss i -

mi et agnitio ver i ta t is . 

55. Legem m a n d a v i t Moyses in p r a c c p l i s j u s l i -

t ia rum , c . ha-rcditatem dotimi Jacob , e l Israel p r o -

niissiones. 

51. Posuit David p u e r o s u o cxci tare regem ex ipso 

fort issinium, e t in t b r o n o houor i s seden tem in sem-

p i t e rnum. 

55. Qui imple l quasi Phison sapient iam, el s i cu l 

Tigris in d icbus n o v o r u m . 

5 6 . Qui ad imple t quasi E u p h r a t e s s ensum : qui 

mull ipl icat quasi J o r d a n i s in tempore mcssis . 

5 7 . Qui mit t i t disciplinam s icu t lucem, et assistens 

quasi Gelion in die vindemia; . 

58. Qui perficit p r imus sc i r e ipsam, et inl ìrmior non 

investi gabit c a m . 

5 9 . A mar i enini abundavi t cogitatio e jus , ct consi -

lium illius a b abysso m a g n i . 

1 0 . Ego Sapienl ia ef fudi f lumina . 

4 1 . Ego quasi t r a m e s aqua; immensa ; d e l luvio : 

ego quasi fluvii d ioryx, c l s icul aqus r luc lu s exivi d e 

paradiso. 

42. Dixi : R i g a t o hor tu in mcuni p l a n t a i i o n u m , el 

i neb r i a i« pra t i mei f ruc ium. 

4 5 . Et ecce fae lus e s t mib i U'ames a b u n d a n s , et 

fluvius meus appropinquavi l ad m a r e ; 

4 4 . Quoniam doclr inam quasi an tc lucanum illu-

mino omnibus , e t e n a r r a t o illain u s q u e ad longiu-

q u u m . 

•13. P e n e i r a b o omnes inferiore« p a r t e s t e r r a , el 

inspiciain o m n e s donu ien t e s , et i l l umina to o m n e s 

speran tes in Domino. 

46. Adhuc doc l r inam quasi p rophe t iam e f f u n d a m , 

c t r e l inquam illam quierent ibus sap ien t iam, e l non 

desinato in progenies illorum usque in aiviiin s a n -

c t u m . 

4 7 . Videlc quon iam non mihi soli laboravi, sed o m -

nibus exqui rcn t ibus ver i ta iem. 

2 6 . Venez à m o i , vous tous qui m e désirez avec 
a r d e u r , e t remplissez-vous des f ru i t s que j e po r t e ; 

27. Car m o n esprit est plus doux que le miel ; e t 
mon hér i tage suq iasse en d o u c e u r le miel le p lus ex-
cel lent . 

28. (La m é m o i r e d e m o n n o m passera d a n s la su i t e 
d e tous les s iècles . ) 

29. Ceux qui m e mangent auron t encore faim, e t 
ceux qui m e boivent auron t encore soif. 

50. Celui qui m 'écoule n e se ra point confondu, e t 
ceux qui agissent par moi n e pécheron t point . 

51. (Ceux qui m'éclaircissenl a u r o n t la vie é t e r -
nel le . 

52. Tout ceci est le l ivre (de vie), l 'alliance du Très-
Haut (ct la connaissance d e la vér i té) . 

5 5 . .Moïse nous a donné l a loi (avec les préceptes 
d e la jus t ice , (la loi qui cont ient l 'hér i tage la maison 
d e Jacob, (et les promesses faites à Israël). 

5 t . Le Seigneur a promis à David son servi teur d e 
faire sor l i r d e lui le Roi t rès-puissant , qui doit ê t r e 
é t e r n e l l e m e n t a s s i s s u r u n i rône d e g lo i re ; 

53. Qui r épand la sagesse, c o n n u e le Phison répand 
s e s eaux , et comme le Tigre dans le t emps des n o u -
veaux f ru i t s ; 

56. Qui répand l ' intelligence comme l 'Ktiphrate, 
(qui s e déborde) c o m m e le ' Jourda in pendant la mois-
son . ; 

57. Qui fait rejail l ir la sc ience comme la l u m i è r e , 
el (qui multiplie ses eaux) comme le Géhon pendan t 
la vendange . 

58. C'est lui qui l e p remier a parfa i tement connu 
la Sagesse ; et elle e s t impénét rable aux â m e s faillies. 

59. Car ses pensées sonl plus vastes que la me r , e l 
ses conseils plus profonds q u e le g rand abinie. 

40. .Moi, la Sagesse , j ' a i fait couler de moi des 
fleuves. 

4 1 . J e suis sor t ie du paradis , comme le ruisseau d e 
l 'eau immense d 'un fleuve , (comme l ' écoulement 
d ' u n e r ivière,) et comme le canal qui condui t ses 
eaux . 

4 2 . J 'a i dit ; J 'a r rosera i (les plants de) liion j a r d i n , 
e t j e rassasierai d ' e a u (le f ru i t de) m o n p r é . 

45. Mon canal est. devenu u n grand fleuve, e t mon 
fleuve est devenu une m e r . 

41. La lumière d e la sc ience que je r épandra i s u r 
tout le m o n d e se ra comme la lumière d u m a t i n , el 
j e la ferai passer dans la sui te des siècles. 

43. ( Je péné t re ra i jusqu 'au p lus profond de la 
t e r r e ; j e lancerai m e s regards s u r tour ceux qui dor-
m e « , cl ¡ 'éclairerai tous ceux qui e spè ren t d a n s le 
Se igneur . ) 

4 6 . J c r é p a n d r a i encore une doctr ine divine, comme 
celle des p rophè tes ; j e la laisserai à ceux qui r eche r -
chen t la sagesse ; (e l j e ne cesserai d e leur ê t r e p ré -
s en t e d e race en r a c e jusqu 'au siècle sa in t ) . 

47. Considérez q u e j e n 'ai po in t travaillé pour moi 
seu le , mais pour tous ceux qui r eche rchen t la vé-
r i té . 

C O M M E X T A B I U M . 

V t a s . 1. — ANIMAM SUA« , id es t , s e ; q . d . : Volo 

j am in l roducere sapientiam s e commendan tem (1). 

( 1 ) SAPIENTIA LAUDAIIIT A M B A » S U A « . Commendaci 
semetipsam, id e s t , in l roducere ermi volo laudes s u a s 
verissìmas p r a d i c a n t e m . Ideò in Sixt inâ t i lulus i iu jus 
capitis est ; LAUDATO SAPIENTI,);. Sapientiam au t em 
h i c inlelligc tum in fonte, ut est in Deo, tum in r ivis , 
ut P rove rb . 8 , et supra 1. 

ET IN DEO HOSORABITUR, Non est in G r a c o . 
ET IS MEDIO POPULI sut GLORIABITUR. Apud aman te s 

sui . (Groiius.) 

YERS. 2 . — VIRTUTIS, id es t , exerci t i ìs ccelestis. 

YERS. 5 . — PLENITUDINE, id es t , mul t i tud ine . Ad-

mi rab i tu r , id esl , e r i t in admira t ione (1). 

( 1 ) Y E R S . 4 . — E l t x MOLTITUDINI:« I IAPFBIT LAU-

DE« ; nani :'i sanclis angelis el e lcct is l audabi tu r in 
Cffilis. 

ET INTI:R IÌEXKDICTOS RESEDICETUR ; id est , bona di-
ee tur , dicendo illud quod sequ i lu r .de suà emana l ione 
« t e r n i , p e r quaui habet boni ta tem infinilani à P a t r e , 
s ieul d e i l a t e m , non tamen aliain n u m e r o , sed eam-
d e m . (Lyranus . ) 

VERS. 6 . — S i c r r NEBULA , scilicet t e n e b r i s , qua; 

c ran i super laciem abvss i , Tel s imul erat nebula; 

quiddam s imile lune (1) . 

VERS. 7 . — COLUIISA, scilicet de q u a Psal . 89 : In 

collimò ltubìs loquebalur ad cos ( 2 ) . 

VERS. 8 . — C r a c « , id e s l , o r b e m . CIRCUIVI , p ro 

c i rcumdedi , seu circt imposui , vel q . d . : Milli soli noli 

cœli et orbis (5) . 

VERS. 11. — YIRTUTE, id es t , po ien i ia . CALCAVI, id 

est , mihi subjcc i . REQUIEM , id e s l , populum , in quo 

velui r equ iesce rem. ».EREDITATE , scilicet Dei po -

pu lo . 

VERS. 12. — CREAVIT, scilicet qnant i im ad burna-

n i t a l em ; vel jHisiium p ro gênait. TABERNACOLO , scili-

cet Ecclesia (4). 

VERS. 15. — ILEREBITARE , id e s t , posside ve lu l 

bœred i la tem. 

VERS. 14. —CREATA, scilicet q u a n t u m ad b u m a n i -

tateni p r e d e s t i n a t a ; vel posi tum p ro genita. HABIT,v-

TIOXE, scilicet in co rpo re , vel t abernaco lo tcsl imonii . 

MINISTRAVI, p ro feci ministraci (5). 

EGO EX ORE ALTISSIMI , e tc . Cricca ad v c r b u m ; 
Ego ex ore Altissimi eu'tii, el sictll nebula cooperai ter-
rain. Hacteiji is p r o p œ u i t e n c o m i u i n , n u n c nar ra t ionem 
sivc amplam o r n a i a m q u c coii i inemoraiionein cùm 
origine, m m oper imi s u o r u m insl i lui t . Signilicat e n i m 
n u l l a m r e r u m n a t u r a m esse in m u n d o in quà c r e a n d i 
euiciendâqué non ai ïuer i l . Ab h i c u n i v e r s a l e ad 
pecu l ia rem populum I s r a e l , quasi ad p ropr i am b « -
r e d ita t o n i , p rogrcd i lu r . Ei en im lex est d a t a , in quà 
Stimma sapienl ia c o n t i n e t u r c i e x q u à laiiquiuii ex quo-
dam fon te luce ipsa p r a c c p l a emanArunl . (Badvel lus . ) 

(1) LUMEN IADEFICIENS ; so l ; nan i ¡Ila lux q u a 
beaias coUustrat m e n t e s , quicque ou incm h o m i n e m 
i l luminai , ipsa esl Sapienl ia , nona l iqu id quod l'eccrit. 
INIIEFICIENS , m e s l i n c t u m . SICUT NEBULA ; nouunand i 
casu ; quòd quaquave r sùs Sapienl ia d i l funda iu r . 

(Bossuel .) 
(2) h c o IN ALTISSIMIS HABITAT!, e t c . Significai s e in 

super ior ibus mundi pa r t ibus naturLsque comlend i s .u l 
in crelo a lque ae re , alTuisse, ci quasi sedem ac domi-
c ihum habu i ssc ; nihil en im est in n a t u r i , in quo 
c reando aut g u b e r n a n d o Sapienl ia non sii versata . 
Omnia enim ve rbo Dei sun t eflecla, coque gubcrna ia 
sus i en t aque Consistimi, ex q u o Sapienlia; aHerni las 
cognosci iur . (Biblia Valabli.) 

(O) « E R S . 1 0 . — IN ONDI C E S T E PRIMATI-M M I C I . 

Nam o m m s potes tas honiii à Reo est . (Menocbius.) 
(4) Qui CREAVIT, id es t , p r o d u x i l , vel genuit ME 

clREQuiEV-ir pe rpe tuò IN TABERNACULO «ÉO.ÌII e s t ! 
¡»eleni m e c u m habuacu lo u t i tu r s emper ; ncque enim 
habl tavi l u u q u à m Deus in al iquo populo in q u o non 
eiiam habi tan t Sapienl ia , qmc divelli n u n q u à m poiesl 
a Deo, c u m ipsa quoque sii Deus. (Tirinus.) 

( u ) A B INITIO ET ASTE S K C U L » CREATA SUM, e t c . 

Abutcban lur hoc loco A r i a n i , quasi Fi l ius I l e i , qui 
est Sapienti.! P a t r i s , fuissel c rea tus el faelus. Sed 
creare m Scr ip turà sac ra n o n n u n q u à m eiiain p ro 
gignere p o m l u r , ut ibi Psal . 101 : Populus qui creabi-
lur, laadabu Dommum; s ine dubio populus qui eigne-
tu r et nasce tur ex p a r e n t i b u s s u i s o r d u i a r i à ì i à . l à u r 
Saptent ta Pa t r i s a n t e secula genita e s t . imo, u t fira;-
cedit ve r s . 5 : Ex ore Altissimi prodiri : ne inpe u t 
ex ore corpor i s procedi! ve rbum sens ib i l e , i ta e t ' ex 
subslanl ià Pa t r i s , velut ex o r e , a b « t e r n o procedi t 
>e rbum tncrea ium et insensibile, qui esl Fi l ius Dei 
Alibi dicilur el ex u t e ro p r o c e d e r e , ut Psal. 109 • ( 

, T '!"'ier"m Seni le. Alias quoque ex 
corde Patria, ut in l ivmno ilio : Corde natus ex paren-
tis, e ie . Sed diversis melapl ior is r e s c a d e m sig'nilica-1 

VERS. 1 5 . — Sic, sc i l i ce tmin i s l r ans . SION , scilicet 

Je rusa lem, vel Ecc les ia . FIRMATA SUM, id es t , l ì rmiler 

mans i . SIMILITER, p ro prtelerea {i . 

VERS. 16. — RADICAVI , id e s t , radices egi. IN PAR-

TES, p ro in parte, id e s t , so r t e . H.UIEMTAS , p ro 

quee est htereditas. PLENITUDINE , id e s t , pleuo ccetu. 

VERS. 1 7 . — CEDRUS , j u n g e cum in Libano. SION , 

p e r u s in d ic i tu r e l Herrnon. Vide Deut . Hic 

Cr.-ecè, H e r m o n . 

VERS. 1 8 . — PALMA , j u n g c cum in Cades. CADES, 

p ro Engadi, seu C a d i , qua; propc Je r i cho . G r a c è , 

Caddi. 

VERS. 19. —PLATANUS, j u n g e c u m juxla aquam. 

IN PLATEIS, id es t , viis la t is , seu palàui . 

VERS. 2 0 . — AROMATIZASS , id e s l , f ragrans . UN-

GULA, genus a romai i s , quod Exod. 50 dic i lur onyx, id 

esl , unguis . GUTTA, scilicet ex m y r r h ® f ru t i ce f luens; 

dicilur e t s tacte . 

VERS. 2 1 . — LIBANUS , id e s t , t hus . NON isc isus . 

Gricci atomtrn d i cun t . Vide Plin. lib. 1 2 , cap. 14. 

VAPORAVI, id es t , repievi odore . MIITIW, ¡d es t , a d u l -

t e r a tum mis t ione aliquà. 

tur ; videl icet genera t io Filli ex s u b s l a n l i l Pa t r i s . E t 
quidem qua: hic d i c u n t u r d e S a p i e n t i « t e r n a , usu 
ecclesiastico d e e a n t a n t u r in laudihus 11. Virginis Dei-
p a r a ; non quòd propr ie in eam compclan i ha;c verba , 
sed quia ad eam sensu non incpio accommodar i |«is-
SUIII ; videlicet u i ipsa iniel l igauir singulari quooam 
e t prie aliis hominibus excellentiori m u d o , a b « t e m o 
fuisse o r d i n a t a , id t , p r a d e s i i n a t a ad subl imiorem 
sancii ial is honorem, e t eum g r a d u m , ut m a l c r p r a o r -
d ina re iu r alterni illius Pa t r i s Filli . C s t e r i m i quòd 
« t e r n a Dei Sapienl ia sub jung i i : Et in habitation 
sanciti coram ipso ministravi, significai Ecclesiasiicus 
quòd sacerdotes in l abernacu lo Ileo deserv ie r in t per 
Sapienl iam Dei, eodem modo q u o a d R o m . 8 : Spiri-
ite sanctus dicilur postulare pro nobis gemilibus ine-
"urrabitibus. ' (Est ius. i 

( I ) E T SIC IS S I O N FIRMATA SUM, ET I S CIVITATE S A S -

CTIFICATA S I M I L I T E R REQUIEVI , ET IN JERUSALEM P O T E S -

TAS .MEA ; q . d . : Ego Sapienl ia per m e u i n t a b e r n a c u i u m 
et t e m p h m i , quod in m o n t e Sion p e r Davidcm et 
aa lomonem e d i f i c a v i , f i rni i lerque co l locav i , cùm 
priùs )ier mobile t abe rnacu ium moverer , el vagarer p e r 
v a r t a s J u d & e u r b c s , in Sion f i rmala firmìierque locata 
s u m . Linde in c i n t a l e per tenipluni cu l tumque m e u m 
sancuflcala, pu la in Sion e t Je rusa lem l i rmiter requievi ; 
m area en im et propi t ia tor io templi res idere et r e -
quiescere diccbaiur Deus, p r a s c r l i i n quia ex eo lo-
q u e b a i u r daba lque oracula . L'nde non lant i im digni-
tatem ecclesiastic,™ , sed ci secu la rem r e a i a m q u e 
potes ta tem in eadem col locavi ; David e n i m regium 
th ronum lixil In Sion ct J e rusa lem, c u m q u e seculi 
suni o m n e s e jus poster i . Unde G r e c a , R o m a e m e n -
data, habent : In Sion firmala sum in cirilale diteclà 
(legunl ifx^uivt,, ¡d e s t , diteclà, c ù m C o m p l u i . e l 
noster leganl id es t , sanciificatà) similiter 

qmescere me fecit, et in Jerusalem potestas mea : Ti-
gurma : l.t in Sion confirmala sum; turn etiam in 
cnara amate quidem mihi dedil et Hierosolgmis ade-
pto sum potestatem; Sy rus ; Ut rwsits in Sion steli, 
M cimate quie est dilecta itti, sicul ego requievi et 
m Jerusalem imperimi meum fuii, pu la regia seiles 

; r egumque th ronus . 
Mj^ucè l i s e omnia adapies B . Virgini, Uli ergo ver iùs 

. a ra lames id quo. Israelita; a cc l amar l i« Vlctrrei Judi th 
ob c e s u m l lo lo fe rnem : Tu gloria Jerusalem, tu l,e-
tuiaisrael, tu honorificentia populiaosiri; Jud i th 13 ,10 . 

(Corn, à Lap . ) 



V E R S . 2 3 . — F R U C T C S , p r o fruckisque. BONESTATIS, 

id est , d ivi t iarum. G r a c e , «XTOTOJJ 

VERS. 2 5 . — VIRTCTIS, i d e s t , f o r t i t u d i n i s . 

VERS. 2 6 . — GENERATIONIHUS, ¡d e s t , f r n e t i b u s . 

VERS. 2 7 . — MKA, q . d . , s a p i e n t ù m ( I ) . 

VERS. 50. — L\ ME, id est , m e j u v a n i e . 

VERS. 5 2 . — HFC, scilicet, p n e s t a t . TESTAMENTUM, 

id est , p a c t u m . 

VERS. 5 5 . — JUSTITIARUM, p ro justitia;, scilicet, fa-

Ciend;e. H-ERr.DiTATEM, scilicet p r o m i s i t , si illa s e rva -

r c i « . PROMISSIONE«,id est. prom'tssa,scilicet, s eda tu ru ra . 

VERS. 5 4 . — POSUIT, id e s t , s ta tui i , scilicei, Deus. 

VERS. 5 5 . — IMFLET, id e s t , PÌIISÒN, id e s t , G a n g e s . 

NOVORUM, id est , uova rum f r u g u m facit a b u n d a r e (2). 

VERS. 5 6 . — SENSLW, id e s t , i n l e l l i g e n i i a m . 

VERS. 57. — ASSISTKNS, sc i l ice t , cum copia aqua-

rum spir i tual lum. GEON, id est , Nilus. 

( 1 ) V E R S . 2 9 . — Q u i EDUNT M E , AD m e E S U R I E N T ; 
ET QUI HI HUNT ME, ADUUC SITIENT.SÌ d e p r e s e n t i s e c u l o 
intel l igatur , s c n s u s crii : Quicuiique m e i compoies 
f u n i , major i adirne desiderili a c c e n d e n l u r , n i magis 
mei fianl parl icipes. Nam Sapient ia ex pa r te acquisi ta 
m a j o r e m sui exci lal cupidi la iem. Si de f u t u r o , s e n -
sus erit : Qui mei compotes facli fue r in i , nu l lum m e i 
fas i idium p a l i e n t u r , sed semper adirne esur ient e t 
s i l i en i , id e s t , s emper in eis inanebil appetilUs ac 
des ider ium me;e p n e s e n t i à ; , qui l amen appèt i tus in 
illà bea ta vilà à te desiderai* n n n q u à m separab i lu r . 
Pr ior lamen sensus magis congrui', c o n i e x t u i , s icut 
e t v e r b o r u m illorum q u « p r o c e d u r a , ve r s . 14 : In 
omnibus requiem qumìvi, hie sensus est : In omni 
c r ea tu r a qulesivi locum habitat ionis . U n d c c l s e q u i l u r : 
In Jacob inhabita, e t c . , v ide l i ce t , qu ia in populo 
Israelitico Sapient ia Dei speciali ter sibi sedetti l ìnxit . 

(Estius.) 
( 2 ) Q u i IMPLET QUASI PHISON SAPIENTIAM : q u a s i 

Phison a q u a s , ila Salomon sapientiam e t fund i l . Hic 
versiculus cura super ior ibus i ta j u n ^ e n d u s est ex Ro-
mana edi t ione Cieterarum accura t i ss imi : ve r s . 52. 
Vera sapientia e s t . Altissimi legem se rvare , vers . 55 , 
quam Mcivscs lueredi tat is loco Israeli dedi t . Versi-
cu lus 54 in G r a c o deest . Vers. 55 : Ipse Dominus 
éffundens sapientiam, ut Phison a q u a s , et sicut Tigris 
in diebus novornm f r u c t u u m , ve! s u b messis init i imi. 
Pbisonem ipsum esse Phnsidcm , celeberr iniuui Co!-
cliidis a n t n e m , os lend imus . Is vero s u b messis ini-
t iùm, non secùs a e Tigris el E u p h r a t e s , exnnda t ob 
l iquatas nives ex Armenia ; m o n t i b u s , ubi h o r u m 
amnium origo est . (Cabnet . ) 

CAPUT XXV. 

1. In t r ibus placilum est spir imi meo, qui sun t 

probaia coram Deo el bominibus ; 

2 . Concordia f r a t r u m , et amor p rox imorum, et vir 

e t m u l i e r benè sibi consent ientes . 

3 . T r c s species odivit an ima mea , e t aggravor valdè 

a n i m £ i l lorum : 

4 . P a u p e r e m superbirai , divi tem racndacem, senera 

faiutim e t insensa tu in . 

5 . Qu;e in j uven lu i e luà non congregàsti , quomodo 

in s enec tu t e tua inveuies ? 

6 . Quàra spcciosum caniliei jud ic ium, et p resby te -

ris cognoscere consilium ! 

7. Quiun speciosa vcleranis sapientia , e t gloriosis 

intel leclus e t consi l ium. 

8 . Corona s e n u m mulia '>erilia , ei gloria i l lorum 

liinor Dei. 

VERS. 5 8 . — PERFICIT, id e s t , f a c i t . INFIRMIOR, s c i -

l icet, a n i m u s (1). 

VERS. 5 9 . — A MARI, id es t , p lusquàm m a r e . E i u s , 

sci l icet , sapient ia; . IN ABYSSO , p rò vèhtt abijssvs, id 

est , p r o f u n d i s s i m u m . 

VERS. 4 1 . — FLUVIUS DIORVX, id es t , fossa à fluvio 

d iduc ta . PARADISO, q . d . , à Dco. 

VERS. 4 2 . — INEBRIADO, i d e s t , i r r i g a b o . PARTOS, i d 

es l , p roduc l ion i s . Quidam p ra lus legunt p ro prati. 

VERS. 4 5 . — APPROPINQUAVIT, e t c . , id e s l , m a r i s i -

milis f a c t u s est . 

VERS. 4 4 . — ANTELUCANUM , id e s t , d i l u c u l u m , s c i -

l icet, quod paulat im crescit . LONGINQUUM , id e s t , re-

motas g e n t e s . 

VERS. 4 5 . — INFERIORES, e tc . , sc i l ice t , l i m b u m , 

q u o C h r i s t u s descendit ; vcl quasi d i c a l , t e r r a m , q u ô 

de scend i t ca rnem surap lurus . DORMIENTES, id e s l , 

m o r l u o s , sc i l ice t , c o r p o r c , vel an imâ p e r pecca-

lum (2) . 

V E R S . 4(5. — QUASI PROPHETIAM , q . d . , r e v e l a t a m . 

DESINAM, scilicet, ef fondere . SANCTUM, scilicet, vil¡a 

œ t e r n œ (5) . 

( 1 ) Q u i PERFICIT PRIMUS SCIRE IPSAM, e t c . Al i i v e r -
t un t : Quam neque primus perfectè novit, nec ultimas 
item percestigavit. Sec primus, nec idtimus, hoc es t , 
n e m o u n q u à m . (Castalio.) 

( 2 ) P E N E T R A D O OMNF.S I N F E R I O R E S PARTES T E R R . E . 

Haie loqu i tu r Sapient ia Pa t r i s Chr i s tus Dominus , dc-
s censum s u u m ad inferos signit icans, quo illurainavii 
et r ec reav i l p a t r e s d u d ù m illuni expec tan tes . Vide 
d é g a n t e r I renœum l ib . 4 cont . hseres. c . 39. (Est ius . ) 

(o) Le Fils d e Dieu a répandu une doctrine divino 
comme celle des Prophètes, parce q u e les Apôt res o n t 
é té les P r o p h è t e s d e la loi nouvelle , c o m m e les Pro* 
phè tes o n t été en que lque sor te les Apôt res d e l ' an-
c i enne . Il a laissé cette doctrine à ceux qui recherchent 
la sagesse, et il leur sera toujours présent jusqu'à la fin 
des siècles, comme il est dit dans l 'Evangile , alin 
qu' i ls g a r d e n t ce précieux dépôt p a r le Sa in t -Esp r i t , 
c o m m e di t saint Paul à T imothée , et gulils n e sub-
s t i t uen t jamais des opinions h u m a i n e s a la place d e 
ces t r ad i t ions divines, qui sont ce fleuve d ' eau vive 

¡ sorli d u parad is d o n t il est parlé a u p a r a v a n t , q u i c o u -
! lera d a n s tous les siècles, comme dit saint Grégoire , 
' et d ' où les âmes humbles et fidèles puiseront tou jour s 

cel le e a u v ivan te qui descend d u ciel et qui m è n e au 
\ ciel. (Sacy.) 

C H A P I T R E X X V . 

1. T r o i s choses plaisent à m o n e s p r i t , q u i soui ap-
p r o u v é e s d e Dieu et de s hommes : 

2 . L ' un ion des f rè res ; l ' amour des proches ; un mar i 
et u n e femiue qu i ' s ' accorden l bien ensemble . 

5 . Il y a trois sor tes d e p e r s o n n e s que m o n Ame 
hait , e t "dont la vie m 'es t insuppor table : 

4 Un pauv re s u p e r b e ; u n r i che m e n t e u r ; e t un 
vieillard fou et insensé . 

5 . C o m m e n t i rouverez-vous dans voire vieillesse 
ce q u e vous n ' a u r e z point amassé dans vo t r e j e u -
nesse ? 

6 . Qu' i l est beau à la vieillesse de b ien j u g e r , et aux 
vieil lards d 'avoir de la lumière ei du conseil ! 

7 . Q u e la sagesse sied bien aux personnes avancées 
en âge , et u n e condui te éclairée à ceux qui sont é le-
vés en g lo i re ! 

i 8. L ' expér ience consommée est la couronne des 
viei l lards; el la cra in te de Dieu est leur d o i r e . 

9 . Novem insuspicabilia cordis magni f icav i , el de-

d m n m dicam in l ingnä homlnibus . 

1 0 . Homo qui j u c u n d a i u r in liliis, vivens e t videns 

subvers ionem inimicorum suorura . 

11. Beatus qui habi ta t cum mul ic re s ensa td , ct 

qui l inguä sua non est lapsus, et qui non scrvivit i n -

dignis se. 

12. Beatus qui invenil amicum v e r u m , et qui e n a r -

r a t jus t i t iam aur i aud ien i i . 

13. Quam m a g n u s , qui invenit sapient iam et 

pcienliani! sed non est s u p e r t imentera Dominum. 

14. Timor Domini s u p e r omnia se superposui t . 

15. Beatus homo cui dona lum est habere t i raorem 

De i ; qui lenct i l ium cui assimilabilur 1 

1 6 . Timor Dei, m i l i um dileclionis e j u s : f i de iau tem 

init iura agglut inandum esl ei . 

17. Oranis plaga, iristitia cordis e s t : et omnis mali-

l ia, nequi l ia mulieris . 

1 8 . E l oranem plagam, el non plagam videbit c o r d i s : 

1 9 . E l o r a n e m n e q u i t i a m , e l non ncqui t iam m u -

lieris : 

20. El o m n e m o b d u c t u m , et .non o b d u c l u m odien-

tiura : 

2 1 . Et o m n e m vindic tam, el non v ind ic tam inimi-

c o r u m . 

2 2 . Non est capu t nequ ius super capu t c o l u b r i : 

2 3 . E t non est ira super i ra in mul ier is . Commo-

rar i leoni e t draconi placebit , quam habi tarc cum n ra -

liere nequam. 

2 4 . Nequil ia mulier is immuta t facicm e j u s , c t o b -

c a c a t vu l tum s u u m t anquäm u r sus , el quasi saccuin 

os iendi t . 

2 5 . In medio proximorum e jus ingemuit vir e jus , 

e t audiens suspiravit modicym. 

2 6 . Brevis omnis malilia super mali t iam mul i e r i s ; 

s o i s peceatorum cadat super i l lam. 

27. Sicut asccnsus a renosus in pedibus v e t e r a n i , 

s ic mul ier l inguata honiini qu i e to . 

2 8 . Ne r e sp ic i a s in mul ie r i s speciem, et 11011 concu -

piscas mu l i e r em in specie. 

2 9 . Mulieris ira e t i r r eve ren t i a , et confus io magna . 

50. Mulier si p r i m a t u m b a b e a l , cont rar ia est viro 

suo . 

5 1 . Cor huraile, el facies irisl is , el plaga cordis , 

mul ier nequam. 

3 2 . Manns debi les , et genua dissoluta, mul ier qua; 

non beatifical viruni suum. 

55. A mul ie re init ium fac tum es t peccat i , el p e r 

illam o m n c s mor i r au r . 

5 4 . Non des aqua; lua; cx i tum, ncc modicum : n e c 

mulieri n e q u a m veniani p rodeundi . 

55. Si non ambulaver i l ad m a n u m l u a m , con fuude l 

te in conspcciu in imicorum. 

56. A ca rn ibus luis abscinde i l lam, n e s emper le 

abu ta tu r . 

9. N'eu! choses s e p résen ten t à mon esprit qui m e 
paraissent heureuses ; et j ' exposerai l a d ixième (aux 
homme>) par m e s paroles . 

10. Un homme qui t rouve sa joie dans ses e n f a n t s ; 
u n h o m m e qui vit c t qui voit la r u ine de s e s e n -
nemis . 

11. Heureux celui qui d e m e u r e a v e c une f e m m e 
d e bon s e n s , qui n'est point tombé p a r sa l a n g u e , 
et qui n'a point d é asservi à des pe rsonnes indignes 
de lui. 

12. Heureux celui qui t rouve un a m i v é r i t a b l e , el 
qui parle | de la justice) à une oreille qui l 'écouie. 

1 5 . Combien est grand celui qui a t rouvé la sagesse 
(et la sc ience !) mais r ien n 'est p lus grand que celui 
qui c ra in t le Se igneur . 

14. La cra in te d e Dieu s 'é lève au-dessus d e tout . 
15. (Heureux l ' h o m m e qui a reçu le don d e la 

c ra in i e de Dieu ; ) à qui compare rons -nous celui qui 
la possède ? 

16. (La c ra in t e de Dieu est le pr inc ipe d e son 
amour ; ct on doit y jo indre inséparab lemcni u n com-
m e n c e m e n t île foi. 

17. La tr istesse du c œ u r esl u n e plaie un iverse l l e ; 
et la malignité de la femme esl u n e malice consom-
m é e . 

1 8 . T o u t e plaie (est suppor tab le , ) plutôt que la plaie 
du c œ u r ; 

19. Toute malice, plutôt que la malice de la f e m m e ; 
20. Toute affliction, plutôt que celle que nous cau-

sen t ceux qui nous haïssent ; 

2 1 . Toute vengeance , plutôt que celle qui v ien t de 
nos ennemis . 

22. Il n 'y a point d e lé te plus (méchante) que la 
l ê te d ' un se rpen t ; 

25. Ni d e colère plus aigre qHc la colère de la f em-
me . Il vaut mieux d e m e u r e r avec un lion et avec un 
d ragon , q u e d ' h a b i l e r avec u n e méchan t e f emme . 

24. La malignité de la f e m m e lui change tout le 
visage ; (elle p rend u n regard s o m b r e , l a rouche 

| comme u n o u r s ; ) et son teint devienl noi rà l re comme 
u n sac. 

2 5 . Son mar i se plaint au milieu d e ses p roches , 
et en t endan t , il r e t i en i ses soupirs . 

2 6 . Toute malice esl légère au prix d e la malice 
; d e la f e m m e ; qu 'e l le lombe en par tage au p é c h e u r . 

2 7 . La méchan t e langue d ' u n e f e m m e est à u n 
h o m m e paisible ce q u ' u n e montagne sab lonneuse est 
aux pieds d ' u n vieillard. 

[ 2 8 . Ne considérez point la beauté d ' u n e f e m m e , c l 
n e la dési rez piiiiU (parce qu'elle est agréable) . 

2 9 . La colère d e la f e m m e , son audace , et la con-
fusion oui la suit est g rande . 

3 0 . (Si la femme a la principale autor i té , elle s ' é -
lève c o n t r e son mar i . ) 

51. La mauvaise reijimé est l 'affliction du c œ u r , la 
| t r i s tesse du v isage , ct la plaie mortel le d e son m a r i . 

j 52. La f e m m e qui ne r end pas son mar i h e u r e u x 
est l 'affaiblissement d e ses mains , et la débilité de ses 

1 genoux . 
3 5 . La f e m m e a é té le principe du péchc ; et c 'es t 

p a r elle q u e nous m o u r o n s lous . 
5 4 . Ne d o n n e z point à l 'eau d 'ouver lu re , (quelque 

pe l i te qu ' e l l e soit ; ) ni à une f e m m e la m o i n d r e l iber té 
(de s e p rodu i re au-dehors ) . 

5 5 . S i vous ne l 'avez comme sous vo t r e main lo rs -
Ju 'e l lc sort , (elle vous couvr i ra d e confus ion à la vue 

e vos ennemis . ) 
5 6 . Séparez-vous de corps d 'avec e l l e , (de peur 

qu 'e l le n ' a b u s e toujours d e vous). 



( 1 ) E t VIB E T MCLIER BENE S1BI CONSENTIENTES : S Ì v e 
concordila conjunclique menta. T r a n d a i i o verbi v i -
d e i u r sun ip ia a eonviviis , qu:e G r a c c à ciimpoiando 
appel lanlur ; in qu ibus inviialio ad bibendura fa-
m i l i a r i ! o rd ine i n s t i l u l a a t q u e ipsius pocul ic i reumlai io 
ffja-siwfà nominami- ; i iaqne prò corniciti oc r ì i teeon-
junetione acc ip iu i r . Ciun au lem convic lus coneors 
s u m m u s q u e eonsensns in onini amicilia r equ i r a iu r , 
l imi pr ieeipuè in coniugio, in quo idem lo ru sac leeius 
sine concordia non po ies i non esse pe r amarus . Cicero 
appel lai propinquo! bene commenta. (Biblia Valabli.) 

(2) T n r s SPECIES OIIIVIT ANIMA UE», ET ACCRAVOB 
VACUE ANKI.E ILLORU». Aninue, id esl , animali copidi -
t a i i . indoli el vii®, hoc es l , mor ibus , modoque vi-
vendi illorum; q . d . : Aqgravor, id es l , gravi ler fe ro 
i l lorum indolcii! el m o r e s . U n d e Grat ta b a b e n i : 

éx iw* ayiSfz t i ; . „ i aùTùv, id esl , offender, sto-
machor, indignar vita! ipiornm ; Tigur . : iiorumque ti-
tani pcrqnam inique fero. Quia s ienl mons i ra na tu ra ; 
c o m m u n i l e r brevis sun t vita», ila baie mons i ra in ge-
n e r e mor is , brevis alvi esse d e b e r e m , ai! Palacios . 
Sv rus : Aflligor caldi super vili illorum : super rito, 
id es l , s u p e r modo vivendi c i inconcinnis mor ibus 
e o r u m . I lecensui l Iria h o m i i m m genera qua; siili pia-
c e r e dixi i , e ò quòd v ivam d e c c n i e r el congrue suo 
s la lu i , n i m i r ù m quòd sinl concordes in c iden i l'ami-
l a , c o n g r e g a r o n o vel connubio . Congregaiioni en im 
nih i l i l a e o n g r u i l a c c o n c o r d i a ; l iane enim sibi de-
poseil ipsa congregal iunls n a i n r a , qua: in unione c i 
concordia consis l i l ; a l q u e ha t t esl raiio à pr ior i , e u r 
concordia adeò D e o e i bomin ibus sii gra ia , l amque 
a rc tò e l g rav i le r a b eo sanc i t a . None lo l idem genera 
b o m i n u m r e c e n s e i , qua; s ibi , pu l a , sapienti.!; e l s a -
p ien t i Siracidi m i r è d i s p B c c n t , e ò quild v ivam i n c o n -
g r u i e t d i f formi tc r suo gradui ei s l a m i , adeòque p u -
gnen t cum n a t u r à suie condii ionis el vocaiioois. 

„ , ( C o r a , à L a p . ) 
I E R S . 4 . — S E N E » FATUUM E T ISSENSATUM. GRATTA 

ad v e r b u m : Et senan adulterum diminutum intelligen-
lià. id es l , m e n t i s ra l ionisque e s p e r t e m . Eà s i a l e na-
t u r a liliidinis a r d o r debcl m i n u i a lque cxsl ingui , m e n -
t i s v e r ò vigor auger i n suque r e r u m ac p rudcn l ià c o » . 
I i rmar i : inique m o n s l r u m q u o d d a m esse videtur sc -
nex i m p e r i l u s a lque igna ros , e t idem libidinosus a c 
unpud icus . (Badvellus.) 

» E « 8 - 3 - — O D E IN J I IVENTI ITE TEA NON CONGÌIECA-

STI, seilicct, sapieni iam addiscendo, ouoiionò IN SE-
NÌCTUTE TUA INVENIES? Quasidical : Nullo modo, quia 
tunc sensus in icr ior ci cx ie r io r hebe la lu r . 

H a * snn t ex posi remis insuspicabi l ibus, q u s Ine. dc-
cem enu iue ran t i i r . P r o ìnsiispicabilibus alii v e r i u n l 
conjecturtts. Significai ergo decein esse genera homi -
n u m quos secondimi m o r e m l in jas vita; bealos d i -
c e r e se il suspicari possumus. Ubi oclavo loco ponii 
eum qui invenit sapieni iam. Et quidem nont im inlel-
' i s n m noi Ili cum qui invenit sc ien i i am, el deci-
mimi l imcn icm Deum ; el i la d is l inguunl sapienu'am 
el s c i e n d a m , quòd et Illa sii r e run i d iv ina rum, lisec 
h u m a n a r u m . Sed sc iendum est seient iam in Cricco 
non habe r i . El p remi le qui babe i sapicnl iam poni tur 
oclavo loco ; qui au lem l ime i Dominum nono loco, 
ut sensus sii : Magnns quidem esl qui sapicnliam a c -
quisivi!, sed eò adirne major esl qui Unici Domi-
nimi. Inielligii au l em sapienliam non s e c u n d ù m plc-
nam sui r a l i o n e m , qua dic i lur J o b . -28 : Ecce timor 
Domini ìpsa est sapienlia, sed tanl i im qua pa r ie p e r 
cani res divina: cognoscunlur . Sed qusesiin bine n a -
sc i iu r : Quod ergo sii decimimi insuspicabi le? Resp . : 
l ibi Uabemus : Timor Domini super omnia se superpo-
suit. C r a c a q u i d a m non l imorem habenl , sed dile-
c l ioncm. Hi liic illud s ignif icelur , quoil Aposiolus ai l , 
Cor . 13 : Major aulem horum esl chariias. Nani c i iani-
si in p ra t tede iu i senienl ia inlell igalur quoque l imor , 
seu reverenti!! lilialis, lamen in liliis p r f s i a n l i o r i s 
v i r lu l is ac lus esl , e ! alleciio divinior ipsa di leci io 
quàro l imor a u l revereni ia . (Eslius. l 

(1)TIMOR DEI. I l i c v e r s u s i n S i x I i n à d e e s l . supp lcn-
dus exa l i i scodic ibus . F innAOTI»INTUÌ* MIOLUTINAN-
ii! M EST EI : Griecè lides in i l iumagglu l ioandise e i , s i ve 
ag j lu i ina i ion i s (conjunclionis) cum eo . (Bossuet .) 

( 2 ) N O N EST CAPUT NEQCICS S U P E R CAPUT COLUBRI, E T 

NON EST IRA SUPER IRMI MCLIERIS. Uli COlubOT besl ia-
ru in perniciosissima es l , el colubri capul , ubi v i rus 
c laud i lu r , cap i lum omninn i neqniss imum, ila nulla 
est ira pei meiosior , ac r io r , a rden i io rque irà m u -
lieris. Simile prors i i s vero est G r a c u i n in ic rp re tem 
in U e b r a o codice legisse roscb, quie vox p l e r u m q u c 
caput, i i i le rdùm eliam virus, lei amarum significai. 
Quamobrcm redde re potera i : Non est rirus pernicio-
sius quàm virus colubri. 

Quippe minali 
Semper el infirmi est animi exiguique coluptas 
Ohio. Continuò sic collige, qubd vindici/! 
Netno magis gandet quàm femina. 

G r a c u s : A'on esl caput perniciosius capite colubri, 
el non est ira ac r io r irà inimici. Le tha l io rmorsus liaud 
est anguis m o r s u : s a v i o r vindicta nulla esl vindieta 
inimici qui diu odium fovil . (Calmet.) 

(3) CORONISENE», d e c n s c l o r n a m e n i u m s c n e c l u l i s . 
GLORIA ILLORUM, id scilicet in quo gloriari dcben i , 

el qiiodaii imodò jac la rc : in Graico en im est qloriaiio 
(Menocbius.) 

(4) NOVEM 1NSUSPICABILIA CORDIS, id es l , d e qu ibus 
n t i n o m a l è suspicelur aul sen t ia t , MAGNIFICAVI; ET 
DECIMUH m e \ u IN LINGUA, id esl , quan l ìuu polero lin-
gua e t e l oquen t i ! m e à cc lcbrabo e i c o m m e n d a h o Ito-
minibus, l a n u u à m maxime oplanda el e x p e i e n d a . 

( 3 ) V E R S . 1 2 . — B E A T U S OUI INVENTI- AMÌCOM V E » U H . 

In Gr<eeo : Ileaius qui pruder.tiam asseditits 

(Caslalio.) 

-AGGRAVOR an ima; , id es t , indigné fe ro 

INITIEI, id es l , s en ibus . PRESBÏTEBIS, 

V E R S . ( 1 ) 3 . -

vi ia in (2). 

V E R S . 6 . — C I 

id es l , sen ibus , repe l i t io . 

VEBS. S . — COBONA , id est , o r n a m e n l u m (3) . 

VERS. 9 . — LNSCSPICABILIA CORDIS, id es t , d e quibi 

n e m o male susp ice lur , s 

m o d o m e o , seu u i polero 

V E R S . I O — I N I U I C O B O I 

IN ECCLESIAST1CUM m 

C O M M E N T A R I U H . 

VEBS. 1 6 . — ACCLCTINASDCM, e i e . , q . d . , c o n j u n c -
l u m est cum Dei l imore , scilicet, ex u l roque nasci iur 
Dei dileciio ( I ) . 

VEBS. 17. — OIINIS, id es l , s u m m a . Id videiur de-
c imum, nisi dividas sapicnl iam et sc ieni iam ; lune 
en im er i t l imor Domini . 

: u sen t i a t . IN LINGUA, id es i , I VERS. , 8 . _ E T 0 „ N R 1 I I C 1 C „ D . . 0 M N E M M 0 _ 

c l 0 l ! m ' es t iam fe ra s poUùs q u à m Irisiitiam ; et o m n e m a l u m 
, scilicet, sp in lua l ium (S). polifrs q u à m mali l iam mul ier is . 

VEBS. 2 0 . — OBDUCTUM , id es l , induc lam afflictia-

n e m . ET NON, p ro potiiis quàm. 

VERS. 2 1 . — VINMCTAM, scilicet, in te factam (2). 

VERS. 2 3 . — QUAM, p ro poliùs quàm. 

VERS. 2 4 . — TANQCAM UBSUS, scilicet, ind ignabunda . 

SACGUH, scilicel, plena mali l ia , vel l iorr ida. 

VERS. 2 5 . - M o : 

pudore . 

2 6 — B R 

», scilicel, celans an imi m œ r o -

id es t , parva . SUPER MALITIAX. 

qui n e d é l o u r n e point sa vue des homin. 
qu elle n e se perde e l le -même, si elle en n 
casion. 

11. Veillez s u r cel le qui a l ' impudenci 
veux; e_i n e vous e loonez p a s s i elle vous n 

1-5. Elle ouvr i ra sa bouche li h - f n n » ; » 

w H W B B ™ 

8 2 3 GOMMENTAH1UM. CAPUT XXVI 

p ro prœ mal i l ià . SORS, e tc . , q . d . : Expei 

pcccalores, seu ob s talis sors. 

, p ro n e for tò. I s 

ERESILI, i d e s i , p r o h r u m , seu 

, id cs l , pudor , scilicel, viro 

NEQUAM, scilicel, is ia tria fac.it. 

:s, scilicel, f a c i t . q . d . , d e s p o n -

I:AT,id es l , honora i . G r a c e , con-

V E B S . 2 8 . — E T S 

es l , conspcciA formà. 

V E B S . 2 H . - IERI : 

impuden t i a . CONCLSK 

sno . 

V E R S . 5 1 . — M U L I E B 

V E R S . 3 2 . — D E U I L 

d e r e a n i m u m . BEATIF 

solalur ( I ) . 

VEBS. 3 4 . — EXITUH, scilicel, per fo ramen aliquod ; 

sub . alioqmn ef f i indc lur lo ia . VENIAU, Gr i ecè , l iber-

t a l em. PBODEUNDI, sci l icel pi o s u o a rb i l ra lu . 

VERS. 5 5 . — AD MÌSUM TI'AII, id es t , p rope l e , seu 

l e ducerne . CONFCNDET, id es l , pudofac ic t . 

VERS. 36. — A CARNIBUS TIJIS, id es l , à corpore 

luo, SCU À l e . ABSCINDE, id esl , d i m i l l e , da io libello 

repudi! ; vel t b o r o separa . ABUTATCR TE, id es l , luà 

pal ieni ia e ! leni ta le (2). 

(1) MANUS XIEBII.ES ET GENUA DISSOLUTA, s u n i scil icel 
e idem in i ihen ; nec l aho ra re a u d c l , n e c i i rocederc . 

fton tlla cribrum, non molam languì manti, 
Non si quid usqttàm sordidnm everrai domo : 
Imeni sedere credit ad fttrttum ncias, 

ait S imonides . 

MOLIEROÙ« s o s ^ i T i n c A T VIRUII SUCM. Sic esl in 
leAtu Sixl ino . A n n annola l i s : Qua: ipsa marinitit in 
adversis ejus rebus non consolatile. (Grol ius . ) 

(2J beparet-vous de corps d'avec elle, de peur qu'elle 
a abuse toujours de vous. 

C A P U T X X V I . 

1. Mulieris bona ; bca ius vir : n u m e r u s en im a n n o -

rara illius dup lex . 

2 . Mulier iorlis oblec la l Ti rum s u u m , e t annos vita; 

illius in pace implcbi l . 

5 . Pa r s bona , mul ier bona ; in pa r ie l imen l ium 

Deum dabi lu r viro p rò facl is bonis ; 

4 . Divilis au lem el pauper is c o r bonum, in omni 

t empore vul lus illorum bilaris . 

5 . A i r ibus l imui l cor m i 

m e a melu i i . 

6 . Dcla turam eiviiaiis el i 

7 . Ca lumniam mendaccm 

gravia : 

8 . Dolor cordis el luc ius , mul ier 

9 . In m u l i c r e z e l o t y p i Dagellum 
eommumeans . 

10. Sicul b o u m j u g u m , quod m o v e t u r , i l a e t m u -
l ier nequam ; qui l ene! i l l a m , quas i (pi! app rehcnd i l 
scorpionem. 

1 ! . Mulier ebriosa, ira magna , el con tumel ia , e t 
tu rp i ludo illius non legeiur . 
. 1 2 " Fornical io mulier is in cxlollenUà oculorum ei 
in palpebris illius agnosceiur . 

15. In filia non a v e n e n l e se f i rma cus lodiam, n e 
inverna occasione u ia tu r s e . 

14. Ab omni i rrevercni ia o a u l o r u m e jus cave e t 

n e mirer is si le neglexcr i i . 

IO. Sicul vialor siliens, ari fonte .n os apcr ie t , ci 

in qua r to facies 

e m populi , 

m o r t e m o m n i a 

diiiypa. 

nguce, omnibus 

C H A P I T R E X X V I . 

, ' f ' " f " d ' " " e f e m m e qui est b o n n e e s t h e u -

douîdc n m " S f i a n n é e s s e " ' " ' ' ' P l i e r a au 

2 La f e m m e for ic e s l la joie d e son mar i , el e l l e 
lui fera passer en pa ix louies- les années d e sa vie. 

5 . La f e m m e ve r iucuse est u n excellent par tage • 
c c s l le pa r tage d e ceux qui c ra ignent Dieu ; / e t é l l é 
se ra d o n n é e a un h o m m e p o u r s i s bonnes aciions.) 

4 . Qu'ils soient riches o u pauvres , ils au ron i le 
c œ u r con ien l ; el la joie se ra en loui t emps sur leurs 
"•sages. 

O. Mon c œ u r a appréhendé trois c h o s e s ; et à la 
q u a t r i è m e m o n visage a pâli de ( leur . 

dilhiuse d ' un p e u p l e ' 6 ' ' ' ' " " C l ' , : ' m o l i o n s é ~ 
ï . E t la ca lomnie inyeniée f aus semen t , sont trois 

-hoscs p lus i n suppor l ab l e sque la m o r t : 

lion d û ^ œ u r . " C i a l ° U S e C S ' M o U l e D r " 
0 . l a l angue d e la f e m m e ja louse esl pc rean le e t 

elle se plaint sans cesse à Ions ceux q u ' e l l ? r e n » n re 
10. I-a f e m m e m é c h a n t e est comme un ioua flot-

,mn „ m ? S l , œ " r s l c e l " ' 1 u i la r^t iont e S m m e u n h o m m e q m prend un scorpion 

S l a u ™ s e r a °D d e * (Cl m. hon l e ) , ci son infamie n e se ra poim cachée . 
J U i Œ t T , ^ b J e m . m e s e r econna i t r a à 
son regard a l u e r el a 1 immodest ie d e ses veux 

15. Redoublez vo i r e vigUance à l 'égard d e la fille 

! s u r celle qui a l ' impudence dans les 
ous e loonez p a s s i elle vous néglige. 
Iivrira sa b o n d , e (à la-fonudne!) S i m m e 



ab omni aqua p r o s i m i b ibe t , et coi i l ra o m n e m pa-

limi sedebi t , et cooi ra o m n e m sagitutm aper ie t plia-

r e i r a m donee deficiat . 

i f i . Gratia mui ic r i s s e d u t e dclcelabit v i ru in s u u m , 

e l ossa iilius impinguabi t . 

17. Disciplina iilius, d a t u m Dei e s t . 

18. .Millier s ensa ta el taci la , non est immuta l i o 

e rnd iuc an imai . 

19. Grada super gra t iam, mul ier sancla e l p u d o -

ra la . 

20. Omnis autem ponde rado non es t d igna con i i -

n e n t i s anim:e . 

2 1 . Sicul sol or icns m u n d o in aliissimis Dei , s ic 

mulier is bonje species in o rnamen t ino domûs e j u s . 

2 2 . Luce rna splendcns super cande lab rum sanc-

tum, e t species faciei s u p e r ai la tem s tabi lem. 

2 3 . Co lumn® aure® super bases a rgénteas , e t pe-

des firmi super plantas slabUis mulieris . 

2 4 . F u n d a m e n t a a t l e rna supra p e t r a m sol idam, e t 

m a n d a l a Dei in corde mul ier i s sancla t . 

2 5 . In d u o b u s contr is la lu tu est cor meun i , el in 

tert io i racundia mibi advenil : 

2 6 . Yir be l la ior deficieus p e r inopiam : e t vir s e n -

satus con lemptus : 

2 7 . E t qui i ransgred i tur à just i l iâ ad pecca lum : 

Deus paravi t e u m ad roniphtcani . 

2 8 . Dua; species difficiles el pericolosa; mib i appa-

r u e r u n t : difficile cxu i tu r negot ians it negligentiâ : e t 

non jus l i f icabi lur caupo à p e c c a t i s l ab iorum. 

u n voyageur p r e s s é d e la soif ; e l l e boira d o t o u t e s les 
eaux qui se ron t p r è s d 'e l le ; elle s ' a s s i é r a s u r tous 
les morceaux d e bois qu ' e l l e r e n c o n t r e r a , e t elle ou-
vr i ra s o n ca rquo i s à tou tes les i lècbes , ( jusqu 'à a 
qu 'e l le s e p e r d e ) . 

16. L ' a g r é m e n t d ' u n e f e m m e (soigneuse) s e r a la 
j o i e d e s o n mar i ; e l elle r é p a n d r a l a v igueu r dans 
s e s os . 

17. L a b o n n e condui te d e la f e m m e est u n don de 
Dieu. 

1 8 . U n e f e m m e (de bon s e n s est) a m i e d u s i lence ; 
r ien n ' e s t comparab le à l ' âme d ' u n e f e m m e bien in 
s l r u i t e . 

19. L a f e m m e (sainte cl) p le ine d e p u d e u r est u n e 
grâce qui passe loute. g râce . 

2 0 . Tout le p r ix d e l 'or n ' es t r ien au p r ix d ' u n e 
â m e v r a i m e n t chas t e . 

21. (Comme) le soleil s e levant dans le ciel qui esl 
le t r o u e d e Dieu, ( o r n e l e m o n d e ;) a insi le visage 
d ' u n e f e m m e ve r tueuse est l ' o rnemen t d e sa ma i son . 

2 2 . L ' a g r é m e n t d u visage d a n s u n âge m û r esl 
c o n n u e la lampe qui luil su r le chande l ie r sa in l . 

2 3 . L a f e m m e sage cl posée d e m e u r e f e r m e sur ses 
p ieds , c o m m e des co lonnes d ' o r s u r de s bases d ' a r -
g e n t . 

2 4 . (Les c o m m a n d e m e n t s d e Dieu sont dans le 
c œ u r d e la f e m m e s a i n t e , c o m m e u n rondemen t é t e r -
nel s u r la p i e r r e f e rme . ) 

2 3 . Deux choses ont a t t r i s té m o n c œ u r , e t la t ro i -
s ième m 'a d o n n é d e la colère : 

2 6 . U n h o m m e d e guer re qui pér i t p a r la pauv re t é ; 
u n h o m m e sage qui esl dans l e m é p r i s ; 

27. E l ce lu i q u i passe d e la j u s t i ce au p é c h é ; Dieu 
r é s e r v e ce d e r n i e r au t r anchan t d e l ' cpcc . 

" i c i l e s 

VERS. 1.—DUPLEX, q. il., diutiiis videi (1). 

VERS. 2 . — FORTÌS, scilicet, an imo. I s PACE,pro 

tra« (2). 
VERS. 5.—PARS, id esl , sors , seu hieredi las . PARIE, 

td es t , s o r t e (5) . 

( 1 ) MULIERIS b o x . £ B E A T C S V I R ; NUHERUS ENIM ANNO-
RUM n . i .n s DUPLEX. l ine capite Sapiens m u l i a s t rad i i 
scntei i i iàs d e bonis e t mal is mul ier ibus ; u n d e in te l -
'igi potest ei non esse proposi lum v i tupera re h u n c 
<cxnm, sed m o n e r e t a n i u m m o d ò qua ; in co sunt cx-
oetenda au l fugienda. (Badvellus.) 

( 2 ) M I L I E U EORTIS OBLECTAT V I R I M SUUM , E T ANNOS 

V1T.E ILLIUS IX PACE IUPLKBIT. Dual Stilli lliulierillll 
v i r lu les max ime laudabilcs atqtie in coniugio gra ia ; : 
una temperanlia, qua; i n o d e s l i a m , pudorem ac ve-
recundiam con l ine i ; a l tera est i n t e r n a il Lat inis 
n o m i n a l a , q u a diligeniiam ad junc l am h a b e t , labo-
re inque facile suscipi i . Al tera p roba lur p rop te r m o -
res el scxui convementes ; a l tera eliam est g ra ta pro-
p t e r oppor tun ì la tes r e r u m d o m e s i i c a r u m , in qu ibus 
acqu i r end i s , conse rvand i s , augendis mul ier indu-
stria , diligens e t laboriosa plnr imini i potest . Soc ra t e s 
in ceconomio Xenopl ion l i s , el Arisloielcs in l ibro de 
l ie fami l ia r i , e t D. Pau lus 1 Tini. 2 , 9 , 1 0 , h a s d u a s 
v i r lu les in mul ie re c o n i u g e r e q u i r u n t . Easdcni sum-
mis extoll i i laudibus Salomon in ilio encomio : jtfti-
lierem fortem quis inveniel ? P rov . 5 1 , 1 0 . Sapiens in 
p r imo versu loculus e s t d e p r o b i u t e e t m o d e s t i a , 
n u n c d e aiterà e j u s v i n u i e ac l aude loqu i tu r . 

(Biblia Vaiatili.) 
( 5 ) P A R S BOXA IS PARTE TIMENTIUM D E U U , id e s l , 

pro bona pa r ie in ler l imen les D e u m , DABITER VIRO À 
b e o PRO FACTIS ROXIS . id e s t , p ro su is m e r i i i s ; u n d e 
d ic i ln r connnun i l c r quòd uxor bona est speciale Dei 
d o n u m . (Lyranus . ) 

(Deux choses m ' o n t pa ru difficiles et d a n g e r e u -
s e s : ce lu i qui t r a f ique évi tera diff ici lement les f a u t e s ; 
e l celui qui vend d u vin ne s ' exempte ra p a s des p é -
c h é s (de la l angue . ) 

COMMENTARIUM. 

VERS. 4 . — D i v r r t s , e t c „ q . d . : S i v e v i r d i v e s s i i , s ive 

pat iper , lsetus cr i t tali u x o r e (1). 

VERS. 5 . — FACIES, sci l icet , in vul lu so le l appare rò 

t imor (2) . 

( 1 ) D I V I T I S AUTEM E T P A U P E R I S COR BONUM , IX OMNI 

TEMPORE VULTUS ILLORUII TTILARIS; q . d . ; Quamlo ho -
niitiLS sivc d i v i t i s , s ive p a u p e r i s , cor bonum, id 
e s l , i r a n q u i l l u m , s e r e n u m , j u c u n d u m , h e t u m e s t , 
ob u x o r c m scilicet l ionam el s t r e n u a m , t u n c p a r i l e r 
in o m n i tempore vu l lu s i l lorum cr i t h i l a r i s , s e r enus 
e t talus , quia l i i lar i tas cordis ill h i l a r i l a tcm oris el 
vult t ls s e excr i i . H a x scn lcn t i a spcc ta l ad ve r s . 2 . 
I J n d e S y r u s t r ansponens v e r s n m s e c u n d u m in t e r l i u m , 
i l ium c u m hoc qua r lo s ic immed ia t e c o n n e c t i t : Mu-
lier funis obleciabil marilum suum, el atmos viae site 
in lattilia eomplebit (mar i lus ) ; site dives sir, sive pau-
per, cor ejus bonum est semper, et facies hilaris. T igu-
r ina : Uxor bona, He., lam divitis cor erga dominant 
(legit en im xvfw*, p ro q u o nos ie r e t alii legunt . , 

xa i j i . , id es t , in omni tempore) quam pauperis 
Uctifkat, utomni tempore sint hilares. Scnst ts e s t , 
q . d . : N e e opes , n e c I tonores, n e e epu l® , n e c quid 
aliud faciunt m a r i l u m felicem , s icul nec p a u p e r i e s , 
ignohi l i t as , f a m e s , s i l i s , i n l e l i c e m ; sed lieiiiia vei 
m a s t i t i s cordis cl v n l l d s , q u a m affer l u x o r b o n a vei 
m a l a ; b o n a en im c o r v u l t u m q u e mar i l i s c r e n a t el cx-
h i l a r a t ; mala v e r o c o n f u n d i l , cout r i s la l e l eon ta -
besce re facil . S i c bornm s u m i i u r p ro latto c t j u c u n d o , 
I 'sal . 152, 1 : Eccequam bonum el quam jucunduni 
habilare fraires in HI mm ' E x a d v e r s o , Mat th . 6, ail 
C h r i s l u s : Siffieil did malitia, id es t , mcesiiiia el af-
llictio sua. (Corn , ii Lap . ) 

(2) ATRIBUS TIMUIT COR MEUM, e tc . I n M c d i c e n d i 
formula est Heb ra i s t uus , qua l i s apuil A m o s , c ap . 1, 
3 e t 11 : Super Iribus sceleribus Damasci, el super 

VEBS. 6.—DELATURAII, id esl , p rod i l ioncm, seu i n -

f amiam. Populi , scilicet, fu ren l i s (I) . 

VERS. 7.—OMNIA, scilicet, htec. 

VERS. S.—DOLOR, p ro al dolor. I i q u a r i u n i est (2). 

VERS. 9.—CoMMUNiaxs.id es i .d icc i i s , scilicet, qute 

de viro snspiCátur. 

VERS. 10.—MOVETUR ; adeòque ct boves lurbai el 

opus , l ia, scilicet, inquieta e s l . SCORPIONEM, q . d . , I x -

d i l u r ( 3 ) . 

VERS. 11 .— IRA MAGNA, p ro i raní m a g u a m a f fe r t . 

VERS. 12.—FORNICATIO, id es t , impudichi;) (4). 

VEBS. 13.—NON AVERTENTE SE, id es t , cur iosa . 

VERS, 14. — IRREVERENTI.! , id est , impuden t ia .TE 

NEC.I.EXERIT, id est , lúa inoiiiia contempser i l . 

VERS. 15.—Os APERIET, e tc . , hones té describit lu r -

pem ac tum (5) . 

quartum non convertam eum. Videmr htec phras i s 
responderé Italica; n o s t r a ; , ciim dictaras : Sono ire, 
o quattro cose, che re no atsui, ncque enini quod He-
bra í smo i l io , qua r to loco proponi tur , s c rape r t r ibus 
p r e e e d e n i i b u s gravius esl . (Menochius.) 

( I ) DELAII BIH CIVITATIS : G r a c è , S u t ó v . Civi-
tati c r imen i l l a tuu i , nec prival is l a n i ú m , sed uni-
versa; coimiiuni ta t i , jier ca lumniani . COLLICTIONEB 
POPULI . Criccò, u n t a . sivc incondilse muli i iudinis . 
CALMCIIAM HENBACEM, niendacium G r a c è . (Bossuei .) 

| 2 ) Dlll.OR CORDIS ET LUCTUS MULIER 7.ELOT1PA. A d -
d n n r in G i a c o , conica nmlierem. Mnlier mulieri 
atntula omnia tria isla m a l a supe ra i ; affer t e n i m cor-
dólium p e r p e i u u m , stepè e t luc tus graves. Seneca 
Medea : 

Nulla vis fiamma tumidique venti 
Tanta, nec teli meluenda torti, 
Quanta ehm conjux viduala tiedis 

Ardel et odit. 
Deinde post comparat ioi ies inlerposi las : 

Cateas esl i j u t s simulali,, irà, 
Nec regi curai, palilurre frenos ; 
llaud tiniel panas, capii ire in ipsos 

t Obvias enses. 
Eur ip id i* in e jusdem a rgumenl i tragcedià : 

Ai te lorus stimolarci, Iute non díceres : 
Hòc nempe veniva est, taira si cetani beni 
tonjugia habctis avieri,m pensi nikil 

Et est Griecuin p r o t e r b i u m : 
Mulieris nominili, incenda domum. 

Ilypstpyle in Ovidianà epistola : 
Pellicis ipsa meos impléssem sanguine vnllas, 

Quosque veneficas abstulil illa suis. 
Medea: Medea forem. (Grotius.) 

(•J) F>LI;UT BOUM JU6CM OCOII M O V E T U R , 11 1 ET MU-

LIER NEOTLAM. Ul d iscordes in j u g o boves omnia per-
t u r b a n ! , s ic uvor mala conjugium. (Castalio.) 

( 4 ) F O R N I C A T I O MULIERIS IN E X T O L L E N T U OCULO-

RT.'M, ET IN PA1.PEBIUS ILI,US AGNOSCETUR. Xenlpc CX 
oco. is vagis el nitiibiis iudcceut ibus faci le depre l icn-
d i lur an imus impBdicus. (Tirinus.) 

I » J fcr AB O H M AQUA PROXIMA R I B E T . V 'e l ; Ita ex 

Vicina quàlibel aquà bibit, nempe mulier i m p u d i c a , 
quam p e r oculum impudentem i nnue re v ide iur . Volt 

CAPUT XXYli . 

1. Propter inopiam mul t i de l iquerunt : e t qui qute-
rit locupletar!, avert i t oculum s u u m . 

2 . Sicul in medio compaginis lapidum palus ligilur, 
sic c i in ler medium v e n d i t i o n i e t emptionis angust ia-
b i tur p e c c a l u m . 

•>. Contere iur cum del inquerne de l ic lum. 

VERS. 16.—OSSA, id esl , corpus . 

VERS. 17.—DATUM, id esl , d o n u m . 

VEBS. 18.—IMMCTATIO, id es l , p r c t i u m , seu qitid-

quam quo c o m m u t e s . A.VIM.E, scilicet, talis (1) . 

VERS. 21.—ALTISSIME , scilicet, ccclis. SPECIES , id 

es t , pu lchr i tudo . 

VERS. 2 2 . — E T SPECIES, pro s ic el specics. 

VERS. 25.—COLUMNS, p ro sicul c o l u m n » . ET PE 

DES, p ro sic el pedes, id es t , c r u r a . STABILIS, id e s t , 

constant is . 

VERS. 24. — FUNDAMENTA , p ro sicul fundamenla. 

.•ETERNA, id es l , l iruiissima. 

VERS. 2 7 . — HOMPH.EAU, id es l , g ladium, q . d . , pu -

ni i ionem (2). 

VERS. 28.—SPECIES, id es t , r e r u m g e n e r a . NEGLI-

GENTI.!, scilicet, r ec t i . G r a c è delicto. LABIORUM, scili-

cet , mendac i s (5). 

d i ce re : Silim libidini, exstinguil ex obvio quoque. 
Aqaa enim rem vencrcam n o i a t , u t P rov . 9, 17 : 
Aquce furtiva: duleiores;ei in edi l ionc Grœcà : Ab 
aquà ulienó obstine. (Drusius.) 

( 1 ) V E R S . 2 0 . - O M N I S A I T E M PO.NDERATIO NON 

EST PIGNA COSTINENTIS A.MM.E. G r a c è es l , l ibra , s la lera 
pondus . Et est s c n s u s : Nullum a n r i vei argenti pon-
dus c n m p a r a n d u m est cnin aniniâ cont inente , id e s l , 
eum mul ie re casta. In Cricco a d d i t u r ejus scilicet m u -
lieris, u l hic genii ivus r e g a t u r à p r a « e d e n i i genitivo 
aniime ; n e c p róp tc rca sensus m u t a t u r . Polcst a u t e m 
e l lioc modo sen lcn i i a intelligi : Milli! comparar i po -
lesi cimi c o qui cont incns , id es t , conipos laclus file-
n i anima; i l l i u s , scilicet casta; mulieris . Nani c o n -
l inens p rò compos srepiuitculè in h i s l ibris l e s i lu r . 

(Esiius^) 
( 2 ) E T QUI TBANSCBEDÌTÓR A JCSTITIA AD PECCATOSI , 

DEUS PAIAVIT ES» AO nnonpujiAB. Profeetà loneè 
dignior odio , conlempiu el h o r r o r e e s t , q u à m mise-
rtcordia ; iter enim j u s l i l i x , quod n o v i t , ac Dei d o -
n u m , quoi! e x p e r t e s e s l , deserens et s p e r n e n s ini-
qui la le in c t s c e l u s s ec l a tu r . Tenebras luci p r e f e r ì 
hher ta l i serv i lu lcm , Belialem Chris to ; idque le incrè 
et causa incogn i t i . Obshtpesciie, cieli, super hoc ; et 
port,e ejus, desotiimini vehemenler, dicii Dominas. 
J e r e m . 11 , 12 , 15 ; Duo enim mala fec.it populus 
meus : inederel iquerahi foute,n aqr.ee viva:, et fode-
rimi libi cisterna s dissipatas, quie coniti,ere non va-
tentaquas. (Cablici . ) 

(S) Ce/tu qui trafique tombe aisément en diverses 
fautes, ou par l 'avidité d u ga in , ou |iar la mult ipl ic i té 
de s s o i n s , qui ellaccni insensiblement de son c œ u r 
cl d e son esprit le souveni r d e Dieu et de son sa lu t . 
lu celui qui rend du vin, ce qui m a r q u e en généra l 
tons ceux dont la marchand i se esl l 'occupat ion ord i -
na i re ^ ne s'exemptera pas des péchés de la langue • 
c csi-a-dirc qu ' i l s pécheront souvent p a r l e u r s pariK 
les , s ans qu' i ls s ' en ape rço iven t , parce que ces per-
sonnes font peu d e sc rupu le d e se serv i r d e tou tes 
sorte» d e déguisements et de mensonges pour v e n d r e 
non selon q u e la jus t ice le p e r m e i , mats selon que 
l eu r avarice le dés i re . (Sacy. j 

CHAPITRE XXVII. 

1 . La pauv re t é en a fait louibcr p lus ieurs d a n s le 
•poche ; el celui qui cherche, à s ' enr ich i r d é l o u r u c sa 
vue d e la loi d e Dieu. 

2. C o m m e u n morceau d e bois d e m e u r e en fonc 
en t re deux p ie r res , ainsi le péché sera comme r e s -
s e r r e e n t r e le v e n d e u r e l l ' ache teur . 

5 . ( t e péché se ra dé l ru i t avec le p é c h c u i . ) 



ab omni aquà p r o s i m i b ibe t , et con t r a o m n e m pa-

limi sedebi l , et conl ra o m n e m sagil iam aper ie t plia-

r e t r a m donec deficiat . 

I l i . Gratia mul ic r i s s e d u t e dcleelabit « r u m s u u m , 

e t ossa illius impinguabi t . 

17. Disciplina illius, d a t u m Dei e s t . 

18. Slulier sensata et taci ta , non est immuta t i o 

e rud iuc an im;e . 

19. Gratia super gra t iam, mul ier sancta e t p u d o -

ra ta . 

2 0 . Oinnis autem p o n d e r a i » non i s t d igna COnli-

n e n t i s an im®. 

2 1 . Sicul sol or iens m u n d o in altissimis Dei , s ic 

mulier is bona; species in o rnament imi domûs e j u s . 

2 2 . Luce rna splendcns super c a n d e l a b r u m sanc-

tum, e t s p c c i c s faciei s u p e r altaleni slali i lem. 

2 3 . Co lumn® aure® super bases a rgénteas , e t pe-

des firmi super plantas stabilis mulieris . 

2 1 . F u n d a m e n t a a l t e rna supra p e t r a m solidant , e t 

m a n d a l a Dei in corde mul ier i s sanc ì®. 

2 5 . In d u o b u s cou t r i s t a tum est cor meun i , et in 

tert io i racundia niibi advenit : 

2 6 . Yir be l la tor delìcieus p e r inopiam : e t vir s e n -

satus con temptus : 

2 7 . E t qui t rausgred i tur à jusi i i ià ad pecca tum : 

Deus paravi t e u m ad ron ip lucam. 

2 8 . Du® species difficiles et pericolosa; mib i appa-

r u e r u n t : difficile cxu i lu r negot ians à negligeniiâ : e t 

non jus t i f icabi lur caupo àpecca l i s l ab iorum. 

u n voyageur p r e s s é d e la soif ; e l l e boira d e t o u t e s les 
eaux qui se ron t p r è s d 'e l le ; elle s 'ass i é r a s u r tous 
les morceaux d e bois qu ' e l l e r e n c o n t r e r a , e t elle ou-
vr i ra s o n ca rquo i s à tou tes les flèches, ( jusqu 'à a 
qu 'e l le s e p e r d e ) . 

16. L ' a g r é m e n t d ' u n e f e m m e (soigneuse) s e r a la 
j o i e d e s o n mar i ; e t elle r é p a n d r a l a v igueu r dans 
s e s os . 

17. L a b o n n e condui te d e la f e m m e est u n don de 
Dieu. 

1 8 . U n e f e m m e (de bon s e n s est) a m i e d u s i lence ; 
r ien n ' e s t comparab le à l ' âme d ' u n e f e m m e bien in 
s t ru i l e . 

19. L a f e m m e (sainte et) p le ine d e p u d e u r est u n e 
grâce qui passe tou te g râce . 

2 0 . Tout le p r ix d e l 'or n ' es t r ien au p r ix d ' u n e 
â m e v r a i m e n t chas t e . 

21. (Comme) le soleil s e levant dans le ciel qui esl 
le t r o u e d e Dieu, ( o r n e l e m o n d e ;) a insi le visage 
d ' u n e f e m m e ve r tueuse est l ' o rnemen t d e sa ma i son . 

2 2 . L ' a g r é m e n t d u visage d a n s u n âge m û r esl 
c o m m e la lampe qui luit su r le chande l ie r sa in l . 

2 3 . L a f e m m e sage cl posée d e m e u r e f e r m e sur ses 
p ieds , c o m m e des co lonnes d ' o r s u r de s bases d ' a r -
g e n t . 

2 4 . (Les c o m m a n d e m e n t s d e Dieu sont dans le 
c œ u r d e la f e m m e s a i n t e , c o m m e u n f o n d e m e n t é t e r -
nel s u r la p i e r r e f e rme . ) 

2 3 . Deux choses ont a t t r i s té m o n c œ u r , c l la t ro i -
s ième m 'a d o n n é d e la colère : 

2 6 . U n h o m m e d e guer re qui pér i t p a r la pauv re t é ; 
u n h o m m e sage qui est dans l e m é p r i s ; 

27. E l ce lu i q u i passe d e la j u s t i ce au p é c h é ; Dieu 
r é s e r v e ce d e r n i e r au t r anchan t d e l ' cpéc . 

" i c i l e s 

VERS. 1.—DUPLEX, q. ti., d iu t iùs videi (1). 

VERS. 2 . — FORTÌS, scilicet, an imo. I s PACE,pro 

t i » « (2) . 

VERS. 5.—PARS, id est , sors , seu lucredi las . PARIE, 

id es t , s o r t e (3) . 

( 1 ) MULIERIS b o x . o E A T c s VIR; NUHERUS ESIM ANSO-
RUM ILLIUS DUPLEX. l ine capite Sapiens m u l i a s t rad i i 
scn lent ias d e bonis e l malte mul ier ibus ; unile in ie l -
'igi potest ei non esse proposi lum v i tupera re h u n c 
t e s i m i , sed m o n c r e t a n i u m m o d ò qua ; in co sunt ex-
oelenda au l fugienda. (Uadvellus.) 

(2) MILIEU IORTIS OBLECTAT VIRU« suu« , ET ASSOS 
VIT.E ILLIUS IS PACE IMPLEBIT. Du® sun t m u l i e r u m 
vi r tu tes max ime laudabilcs a tque in coniugio gra ta ; : 
una temperanlia, qua; m o d e s l i a m , p u d o r e m a e v e -
recundiam cont ine! ; a l tera est i n t e r n a il Lat inis 
n o m i n a l a , q u a diligeniiam ad junc tan i h a b e t , labo-
r e m q u e facile suscipi t . Al tera p roba tur p rop te r m o -
res ei scxui convementes ; a l tera eliam est g ra ia pro-
p t e r oppor tun ì ta tes r e r u m d o m e s t i c a r u m , in qu ibus 
acqu i r end i s , conse rvand i s , augendis mul i e r indu-
stria , diligens e t laboriosa p lùr imi im potest . Soc ra t e s 
in (Economi!) Xenopl ion t i s , et Aristoteles in l ibro de 
l ie fami l ia r i , e t D. Pau lus 1 Tini. 2 , 9 , 1 0 , h a s d u a s 
v i r tu tes in mul ie re c o n i u g e r e q u i r u m . E a s d c m sum-
mis extolli t laudibus Salomon in ilio encomio : iliu-
lierem forlem quis internet ? P rov . 5 1 , 1 0 . Sapiens in 
p r imo versu loculus e s l d e p r o b i u t e e t i n o d e s i i l , 
n u n c d e aiterà e j u s v i r iu te ac l aude loqu i tu r . 

(Biblia Valabli .) 
( 5 ) P A R S ROSA IS PARTE TIMESTIUM D E U M , id e s t , 

pro bonà pa r te in ter t imen les D e u m , DABITUR VIRO À 
Deo PRO FACTIS BOSIS . id e s t , p ro su is m e r i i i s ; u n d e 
d ic i ta r coiuinuni ter quòd uxor bona CSI speciale Dei 
d o n u m . (Lyranus . ) 

(Deux choses m ' o n t pa ru difficiles et d a n g e r e u -
s e s : ce lu i nui t r a f ique évi tera diff ici lement les t a u l e s ; 
e l celui qui vend d u vin ne s ' exempic ra p a s des p é -
c h é s (de la l angue . ) 

C O M M E N T A R I U M . 

VERS. 4 . — D i v i n s , e t c . , q . d . : S i v e v i r d i v e s s i t . s i v e 

p a n p e r , Uelus er i t tali u x o r e (1). 

VERS. 5 . — FACIES, sci l icet , in vul lu so le l appa re r e 

t imor (2) . 

(1) DIVITJS AUTEM ET PAUPERIS COR BOSUM , i s o u s t 
TEMPORE VULTUS ILLORUM UILARIS; q . d . ; Quamlo ho -
niinLS sivc d i v i t i s , s ivc p a u p e r i s , cor bonum, id 
e s t , t r a n q u i l l u m , s e r c n u m , j u c u n d u m , h e t u m e s t , 
ob u s o r c m scilioei lionain et s t r e n u a m , t u n c p a r i t e r 
in o m n i t empore vu l tu s i l lorum er i i h i l a r i s , s e r enus 
e l talus , quia l i i lar i las cordis in h i l a r i l a tcm oris el 
vult t is s e excr i i . H®c scn len t i a spccta t ad ve r s . 2 . 
U n d e S y r u s i r ansponens v e r s n m s e c u n d u m in t e r t i u m , 
i l ium c u m hoc qua r to s ic immed ia t e c o n n e c t i l : Mu-
lier funis obleciabil marilum suum, et annas viae sure 
in lu:titia complebil (mar i lus ) ; site dives sir, sive pau-
per, cor ejus bonum esr semper, el fades liiiaris. Tigu-
r ina : Uxor bona, e t c . , lam divilis cor erga dominum 
(legit en im p ro q u o nos ie r e t alii legunt . , 

xa i j i . , id es t , in omni tempore) quam pauperis 
Icetijicat, at omni tempore stnt hitares. S c n s u s e s t , 
q . d . : N e e opes , n e c l ionores , n e c epu l® , n e c quid 
aliud fac iun! mar i lum felicem , sieul n e c p a u p e r i c s , 
ignobi l i i as , f a m e s , s i t i s , i n l e i i c e m ; sed lietitia vel 
mresi i t ia cordis el v u l t d s , q u a m alfer t u x o r b o n a vel 
m a l a ; b o n a en im cor v u l l u m q u e mar i l i s c r e o a t el cx-
h i i a r a t ; ntrda v e r o c o n f u n d i l , coul r i s ta t e l con ta -
besce re facil . S i c bonum s u m i i u r p ro l®to c l j u c u n d o , 
I 'sal . 152, 1 : Eccequam bonum el quam jucundum 
habiiare fratres in imum ' E x a d v e r s o , Mal lb . 6, ait 
C h r i s t u s : Snfficil diei malitia, id es t , mresii i ia et af-
llictio sua. (Corn , ii Lap . ) 

(2) A TRIBES TIMCIT COR MEUM, e tc . I n M c d i c e n d i 
formula est H e b r a i s m u s , qua l i s apuil A m o s , c ap . I , 
3 c l 11 ; Super Iribus sceleribus Damasci, el super 

VERS. 6.—DELATURAM, id esl , p rod i l ioncm, seu i n -

f amiam. Populi , scilicet, fu ren t i s (I) . 

VERS. 7.—OMNIA, scilicet, h®c. 

VERS. 8.—DOLO«, p ro al dolor. I I quar iun i est (2). 

VERS. 9.—COMMUNICANS.ÍII es l .d icc i i s , scilicet, qu® 

de viro snspICálur. 

VERS. 10.—MOVBTUR ; adeòque cl boves turbal el 

opus . Ita, scilicet, inquieta e s t . SCORPIONE«, q . d . , !¡E-

d i t u r ( 5 ) . 

VERS. 11 .— IRA MAONA, p ro i raní m a g u a m a f fe r l . 

VERS. 12.—FORSICATIO, id es! , iinpudicilia (4). 

V E R S . 1 3 . — N O S AVERTESTE S E , i d e s t , c u r i o s a . 

VERS. 14. — IRREVERESTIA , id esl , impuden t ia .TE 

NIGI.EXERIT, id est , lúa mimila coQlempseril . 

VERS. 13.—Os APERIET, e le . , hones té describit tu r -

pem ac lum (5) . 

quarium non comeríani eum. Videtur liiec phras i s 
responderé Italie® n o s t r a , ciim dicimus : Sono ire, 
o quattro cose, che re no assai, ñeque enini ouod He-
bra í smo i l io , qua r to loco proponi lur , s c rape r t r ibus 
p r a e e d e n i i b u s gravius est . ( t ì enoch ius . ) 

( I ) DELAII «IM CIVITATIS : G r a c è , S u t ó v . C r a -
u t i c r imen i l l a ium, nec prival is I a n t i n a , sed uni-
versa; c o m u i u n i m i , |a ; r ca lumniam. COLLICTIONEM 
POPULI : G n e c è , t u r b ® . sivc incendi la ; inuli i tudinis. 
I.AI.UMNIAM MESDACEM, nicridacium G r a c è . (Bossuet .) 

| 2 ) l ini .OR CORDIS ET LUCTUS MULIER IELOTVPA. A d -
d i l u r ni Gricci», contra mnUerem. Mulier mulieri 
®mula omnia tria isla m a l a supe ra i ; a f fer l e n i m cor-
dóliuin p e r p e i u u m , s®pè e t iue ius graves. Seneca 
Medea ; 

Nulla vis fiamma lamidique venti 
Tanta, nec teli meluenda torti, 
Quanta ehm eonjux vidnala hedis 

Ardel el odit. 
Deinde post comparat ioi ies interposi las : 

Carcas esl igms slimulatus irti, 
Nec regi curai, patinine frenos; 
llaud tiniet preñas, cupit ire in ipsos 

t Obvias enses. 
Eur íp ides in e jusdem a r p m e n t i iragcedià : 

M re toriis slimalaret, li tee non díceres : 
ìlitc nempe renlum esl, vesira si cedant beni 
(.Olimpia liabais aeleriim pensi niliit 

Et est G r a c u i n proverb ium : 
Mulieris atmulalus incenda domum. 

Hypsipvle in Ovidianà e p i s t i l i : 
Pellicis ipsa meos imptéssem sanguine vutlui, 

Quosque vcneficiis abslitlit illa suis. 
Medea: Medea forem. (Grotius.) 

(•JJ f>li;UT BOUM JUfiUM QUOD MOVETUR, 11 1 ET MU-
LIER N'EOUAM. Ul d iscordes in j u g o boves omnia iier-
t i i rbant , s ic uvor m a l a conjugium. (Castalio.) 

( 4 ) F O R S I C A T I O MULIERIS IS E X T O L L E S T U OCULO-

RUM, ET IN PAI.PEBII1S ILLIUS AGSOSCETUR. Xenlpe CX 
OCII.IS vagis et nutibi is indcceul ibus facile depre l icn-
dii i i r•animus impiidicus. (Tirinus.) 

t i Ali OMNI AQUA PROXIMA RIBET. V e l i Ita ex 
Vicina qiitiltbel aquà bibit, nempe mulier i m p u d i c a , 
quam p e r oculum impudemem i nnue re v ide iur . Volt 

CAPUT XXVII. 

1. Propter inopiam mul t i de l iquerunt : e l qui quie-
rit locupletar!, avert i t oculum s u u m . 

2 . Sicut in medio compagiuis lapidum palus ligitur, 
sic e l in ter medium v e n d i t i o n i e t etnptionis angusl ia-
b i tur pecca tum. 

•>. Contere iur cum de lmquente de l ic lum. 

VERS. Ili.—OSSA, id esl , corpus . 

VEIIS. 17.—DATUM, id esl , d o n u m . 

VERS. 18.—IMMUTATIO, id es t , p r c l i u m , seu qu id-

quarn quo c o m m u t e s . ANI«*, scilicet, talis (1) . 

VERS. 21.—ALTISSIMIS , scilicet, « c l i s . SPECIES , id 

es t , pu lchr i tudo . 

VERS. 2 2 . — E T SPECIES, pro s ic et species. 

VERS. 25.—COLUMNS, p ro sicut co lumn®. ET PE 

DES, p ro sic el pedes, id es l , c r u r a . STABILIS, id e s t , 

constant is . 

VERS. 24. — FUSDAMESTA , p ro sicul fondamenta. 

.•ETERNA, id es t , l i rmissima. 

VERS. 2 7 . — HOMPR.EAM, id es t , g ladium, q . d . , pu -

ni i ionem (2). 

VERS. 28.—SPECIES, id es l , r e r u m g e n e r a . NECLI-

GESTIA, scilicet, r ec t i . G r a c e delicto. LABIORUU, scili-

cet , mendac i s (5). 

d i ce re : Silim tibidinis exslinguil ex obvio quoque. 
Aqua enim rem venercam n o t â t , u t P rov . 9, 17 : 
Aqure furtiva: dulciores;ei in edi i ionc Crœeà : Ab 
aquà uliciià obstine. (Drusius.) 

( I ; V E R S . 2 0 . - O M S I S AUTEM POSDERATIO N O S 

EST DIGNA CONTINESTIS AMM.E. G r a c è es t , l ibra , s ta tera 
pondus . Et est s c n s u s : Nullum a u r i vel argenti pon-
dus cnn ipa randum est eum aniniâ cont inente , id e s l , 
eum mul ie re caslà. In Cricco a d d i l u r ejus scilicet m u -
lieris, u l hic genii ivus r e g a t u r à p ra«ede i i l i genitivo 
aninne ; n e c p róp ic rca sensus m u t a t u r . Polcs i a u l e m 
e t hoc modo sen lcn t i a inlelligi ; Milli! comparar i po -
lesi cimi c o qui cont inens , id es t , conipos laetus lue-
rit anima; i l l i u s , scilicet casi® mulieris . Nam c o n -
l incns p rò compos siepiusculè in h i s l ibris l e s i ln r . 

(EstiusT) 
( 2 ) E T QUI TI I . ISSCREDITUR A IUSTIT1.V AD PECCATUM , 

DEUS P.WAVIT EUM AO IIIIOMIUÌAII. Profec ià loneè 
dignior odio , conlenip tu el h o r r o r e e s t , q u à m mise-
ricordia ; iter enim jus t i l i® , quod n o v i t , ac Dei d o -
n u m , quoi! exper t us e s t , deserens et s p e r n e n s ini-
qu i la lem c l s c e l u s s ec t a tu r . Tenel i ras luci p r a f e r t 
hher la l i serv i tu tem , Belialem Chris to ; idque l emerè 
ei causa incognita. Obsliipcscile, cieli, super hoc ; et 
porta: ejas, desolamini vehemenler. dicil Dominas. 
J e r e m . I l , 12 , 15 ; Duo enim mala fec.it populus 
meus : inederel iq terui i i [tu,lem aqr.te viete, et fode-
rimi sibi cislernas dissipami, quœ àrmterè nini va-
lentaquas. (Calmei . ) 

(o) Celai qui trafique tombe aisément en diverses 
famés, ou par l 'avidité d u ga in , ou |iar la mult ipl ic i té 
de s s o i n s , qui ellaccni insensiblement de son c œ u r 
et d e son esprit le souveni r d e Dieu et de son sa lu l . 
lu celai qui rend du vin, ce qui m a r q u e en généra l 
tous ceux dont la marchand i se est l 'occupat ion ord i -
na i re ^ ne s'exemptera pas des péchés de la langue • 
c est-a-dire qu ' i l s pécheron t souvent p a r l e u r s pariK 
les , s ans qu' i ls s ' en ape rço iven t , parce que ces per-
sonnes foui peu d e sc rupu le d e se serv i r d e tou tes 
sorlCb d e déguisements et de mensonges pour vend re 
non selon q u e la jus t ice le p e r m e t , mais selon que 
l eu r avarice le dés i re . (Saey.) 

CHAPITRE XXVII. 
I . La pauv re t é en a fait t o m b e r plus ieurs d a n s le 

•pcchc ; et celui qui che rche à s ' enr ich i r d é t o u r n e sa 
vue d e la loi ile Dica. 

2 . Corinne u n morceau d e bois d e m e u r e cn fonc 
en i re deux p ie r res , ainsi le péché sera comme r i s -
s e r r e e n i r e le v e n d e u r e t l ' ache teur . 

5 . ( t e péché se ra dé t ru i t avec le pécheur . ) 
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4 . Si noil in t imore Domini t enoc r i s le In s t an te r , 

oilfi s ubve r l e iu r domus tua . 

5 . S i cu l in p e r c u s s o r i cr ibr i r emancb i t puivis, s ic 

aporia hominis in cogitaiu illius. 

6 . Yasa figuli p roba t fo rnax , e l homines j u s to s t e n -

t a l o t r ibula l ionis . 

7 . S i cu l rus l icat io d e ligno ostendit f r u c m m illius. 

s ic v e r b u m ex cogitaiu cordis homin is . 

S . A n t e s e r m o n e m non laudes v i rum ; B s c en im 

tenla l io est hominum. 

9 . Si s equa r i s jus l i l i am, a p p r e h e n d c s iliam : e l in-

d u e s quas i podercm honoris , e l inhabiudi is c u m e j , 

e t protegct le in s e m p i t e r n u m ; e l in die agni i ionis in-

venies firmamenlum. 

1 0 . Volati l ia ad s ib i simiiia c o n v e n i u m : e t v e r t e 

ad eos qui o p e r a n t u r illatn r e v e r t e t u r . 

11. L e o vena l ion i insidialur s emper ; s ic peccata 

opcran t ibus in iqu i ta lcs . 

1 2 . Homo s a n c t u s in sapicniia m a n e l s icul sol : 

nam s lu l iu s s i cu l luna m u l a l u r . 

13. In medio io sensa to rum s e r v a v e r b u m tempori ; 

in m e d i o an ien t cogi tan th im as s iduus es lo . 

1 4 . f i a r r a t i o p e c c a n l i u m odiosa , et r isus iliorum in 

deiiciis peccal i . 

1 5 . Loquela m u l l ù m j u r a n s , horr ipi lal ioi iem capiti 

s ta luet : e t i r r eve ren l i a ipsius ob iura l io a u r i u m . 

10. Effusio sangu in i s in rixi s u p e r b o r u m ; et m a -

ledicl io i l iorum aud i tu s gravis. 

1 7 . Qui denuda i a r cana amici , fideiu perd i l , el 

non invenie t a m i c u m ad an imum s u u m . 

1 8 . Dilige p r o x i m u m , el con junge re fide c u m ilio. 

1 9 . Q u i d si denudavcr i s absconsa illius, non perse-

que r i s posi emu. . 

SHI. S i cu l cnirn homo qui pe rd i l amicum s u u m , 

s ic el q u i pe rd i l amici l iam p r o s i m i sui . 

2 1 . E t s i cu l qui d imi t t i l avem d e m a n u sua , sic 

d e r e q u i s i i p r o x i m u m t u u m , et non cum capies. 

2 2 . Non i l ium sequar i s . quou iam longè abes i : c f -

fugit e n i m quasi cap rea d e laqueo, quon iam vulnera la 

e s t a n i m a e j u s : 

2 5 . Ultra c u m non poter is coll igarc. Et m a l e d i r t i 

esi corda t io : 

2 4 . D e n u d a r e au tem amic i mys ie r i a , dcspcra t io est 

an ima: infel icis . 

2 5 . A n n u e n s oculo fabricat in iqua, e l n e m o c u m 

adj ic ic l : 

2 0 . In conspec lu oculorum l u o r u m condulcabi l ns 

s u u m , e l super s e r m o n c s U i o s a d m i r a b i l n r : novissime 

au lem p e r v e r t « os s u u m , e t in verbis luis dabit 

s canda lum. 

2 7 . Multa odivi , e l non a c q u a v i ci : e t Dominus 

od ie l i l ium. 

2 8 . Qui in a l tum mil i i i l ap idcm, super caput e j u s 

cadet ; e t piaga dolosa , dolosi dividei vu lne ra . 

2 9 . E l qui foveam fodil , incide! in cam ; el qui s t a -

tu i i lapidei» p rox imo, ol iendit in c o ; el qui l aqucum 

alii pon i t , peribil in ilio. 

5 0 . Facicnt i nequiss imun consi l ium, super ipsum 

devolvc tur , e l non aeuoscet u n d e advcnia i ili». 

IASTICUM 832 

i . S i vous n e vous t e n e z fo r t emen t a t t aché à la 
c ra in t e d u Se igneur , vo t r e maison se ra bientôt r en -

5. Comme lorsqu'on r e m u e le cr ible il n 'y d e m e u r e 
que les o r d u r e s ; ainsi lo r sque l 'homme s ' inquiè te 
dans s a pensée , il n 'y d e m e u r e que l ' i r résolut ion e t 
le dou te . 

0 . La fou rna i se ép rouve les vases d u po t ie r , el l 'af-
fliction ép rouve les h o m m e s jus tes . 

7 . C o m m e le soin qu 'on prend d e l ' a rb re se fait 
conna î t r e p a r son f ru i t , a insi le c œ u r d e l ' h o m m e se 
fai t conna î t re p a r sa pensée e l par sa parole. 

8 . Ne louez point un h o m m e avan t qu'i l parle ; ca r 
c ' e s t à la paro le qu 'on ép rouve un h o m m e . 

9 . Si vous suivez la jus t i ce , vous l ' a cque r rez , el 
vous en serez revêtu comme d 'un habil lement de 
gloire , (vous habi terez avec elle, et elle vous p ro té -
gera puur jamais ; el vous t rouverez u n f e r m e appui 
au j o u r d e la mani fes ta l ion 'de loulcs choses . ) 

1 0 . U s oiseaux s e jo ignent avec leurs s emblab le s ; 
e t la vér i té r e t o u r n e à ceux qui en font les œuvres . 

11. Le lion est ( toujours) au guet p o u r s u r p r e n d r e 
sa proie ; ainsi le péché, t e n d des pièges a ceux qui 
c o m m e l i e n t l ' in iqui té . 

12. L ' h o m m e saint d e m e u r e dans la s a g e s s e , 
j (comme le soleil dans sa l u m i è r e ;) mais l ' insense est 

changean t c o m m e la lune . , 
13. Quand vous se rez au milieu des insensés , r e -

servez-vous (à par ler) pour un a u t r e t emps ; ma i s 
t rouvez-vous sans eesse parmi les pe rsonnes sages. 

14. Les en t r e t i en s des pécheu r s sont insupportables , 
pa rce qu' i ls se foui u n j eu et un d iver t i ssement d u 

p \ k Le discours d e celui qui j u r e souvent f e ra d res -
s e r les cheveux à la t ê t e , et à ses mots hor r ib les 

! on s e bouchera les oreil les. 
10. L'effusion du sang suivra les quere l l es des s u -

p e r b e s ; e l l e u r s in ju res oul rageuses offensent ceux 
qui les é c o u l e n t . 

I 17. Celui qui découvre les secre ts (de s o n ami,) 
perd sa confiance ; et il n e t rouvera poinl d 'anu selon 

1 8 . Aimez voire procha in , et soyez-lui fidèle dans 
l 'union que vous avez avec lu i . 

1 9 . Si vous découvrez ses secrets, eest en vain 
que Vous lâcherez de le regagner ; 

; 2 " . Car celui qui dét rui t l 'amitié qui le liait avec 
j son procha in , esl comme u n h o m m e qui aura i l l ué 

son ami . , , . 
2 1 . Vous avez a b a n d o n n e votre procha in , comme 

! celui qui , tenant un o iseau , le laisse al ler ; vous n e le 
r ep rend rez plus . 

2 2 . E n vain vous i r iez a p r è s lui, ca r il est déjà 
bien ¡oin ; il s 'est échappé c o m m e u n e chèvrc sauvage 
qui s e ^auve du filet, (parce que son à m e e s l blessee). 

2 3 . Vous n e pouvez plus avoir d e liaison avec lui. 
Après des i n ju re s , il v a encore l ieu d e se réconcil ier ; 

2 4 . Mais lorsque ( u n e â m e malheureuse) en vient 
j u squ ' à révéler les secre ts (de son ami , ) il n e r c s l e 
plus aucune e spé rance d e r e tou r . 

2 5 . Celui don t l 'œil est complaisant el flâneur a 
souvent de noirs desseins dans l ' â m e : et nul néan-
m o i n s ne pour ra s ' e n dé fendre . 

2 0 . Il n a u r a devan l vous que d e la d o u c e u r sur la 
langue , el il admirera tout ce q u e vous d i rez ; mais 
enlin il changera d e langage, el il t end ra des pièges à 
vos paroles. . . . . 

27. J e hais bien des choses : ma i s je n e liais rien 
laul que cet h o m m e ; e t le Se igneur le ba i ra aussi. 

28. Si un h o m m e j e t t e une p ier re en hau t , elle r e -
tombera s u r sa tete ; e t la blessure q u e f an le t ra l i re 
rouvr i ra les s iennes. . 

2 9 . Celui qui c reuse la fosse, v lombera ; (celui 
qui me t u n e p ier re pour y f a i r c h e u r l c r son prochain, 
s 'y heur t e ra ;) et celui qui tend u n (ilei à u n aut re , 
s'y prendra lu i -même . 

30. L 'en t repr i se conce r t ée avec malice re tombera 

31. Illusio e t improper ium s u p e r b o r u m , e t v ind i -

c ta sicut leo ins idiabi lur ¡Ili. 

5 2 . Laqueo p c r i b u n l q u i ob lec tan tu r c a s u j u s i o r u m : 

dolor au tem consumct illos an tequàm m o r i a n l u r . 

53. I r a et f u r o r , u l r aque execrabi l ia s u n t , et vir 

pcccaior cont incns er i t i l iorum. 

sur cclui qui l 'a faite ; e l il n e r econna î t r a poinl d ' o ù 
ce malheur lui est a r r ivé . 

5 1 . Les insu l les el les out rages s o u l réservés p o u r 
les supe rbes ; cl la vengeance tondra sur e u x , c o m m e 
le lion s u r sa proie. 

32. Ceux qui se réjouissent d e la c h u t e des j u s t e s , 
se ron t pris au l i l e l . e i la douleur les c o n s u m e r a avan t 
qu ' i l s m e u r e n t . 

53. La co lè re et la f u r e u r son t tou tes d e u x exé -
crables ; el l ' h o m m e pécheur les en t re t i endra tou jour s 
d a n s lu i -même . 

COMMENT ARIUM. 

YERS. 1 . — O t t u s i , id e s t , m c n t e m , sc ihcet , à 

r ec to ( I ) . 

VERS. 2.—AXGCSTIABITUR, id esl , p r e m e t u r , scili-

c e i , con t rahens . 

VERS. 3.—CONTERETUR, id c s l . consu ine iu r . sc i l i ce i , 

cessabit . CU» DEUSOOSKTE, scilicei, in m o r t e ; vel q . 

d . , compr ime iu r , inquam, de l i c ium e t de l inqueus : ut 

s i i cxplicalio p raweden t i s ; Ut au lem compres i lo vi 

q u i d a m , el Itedit, et ipsa negoliai io ve lu t impelli! in 

pecca tum, el anima: nocet . 

VERS. 4 .—IsSTur rEa , id es l , d i l i g e n t e r , s e u coni i -

ncnter(2). 

(1) PllOPTER IXOPIAM MULTI DELIQUERCNT. QuiOlam 
exemplar ia in p r imo m e m b r o haben i indifferenlis, 
cujus non essct habenda l a m a ratio et c o n t e n d o s u -
scipienda ut justi l ia violareiur . Quo in g e n e r e s u n t 
divina: , quarun i studio homines ila i n f l a m m a n m r , ut 
nultam moderat ioneui a :qui la temque r e i i nean i . Ila 
Suiici pfijJpsopM ìS>i? ' , j i vocabant , qua; in bonis non 
s u n l n u m e r a n d a , n e c ad beatam au l miseram viiara 
pc r l inen l . H i c nominis significatione Sap iens divii ias 
vulgares ac dcspicabiles no l a l , au l c e r t e non tant i t'a-
cieudas ut e a r u m a u s i ornile jus v io le lu r . AVERTIT 
OCITLU» s u r » . A l i i , pereerlel, quod idem s ign i f ica i , 
hominem animi men l i sque aspectuui à jus i i i i à deQe-
c l e r e , ciim ad illud s ludiuln |iecunia: re ique i n n o , 
dera i iùs q u x r c n d w ac a u g e n d a tólos conver l i lu r . I ia-
qt ic David Psal . 119, 50 , hoc m a l u m mc loèns , Deum 
ora i : Inclina cor menni ad testimonia tua, el non ad 
ai-aritiam. ( l iadvellus.) 

( 2 1 S I s o * IX TIMORE DOMINI T E S C B R I S TU I S S T A N T E B , 

CITO SI IIVERTETTIR. w i » i s TOÌ. IIaw sen tcn t i a gcneral is 
ubiqùe locum h a b e l ; bic l ameu spec ia l ad avaros 
emcnles e t vendentes ; q . d . : Hi avar i s i in empi ion i -
b u s ci vendit ionibus l imorem Dei non s e r v a v e r i n t , 
coque avari t iam suam re l ' neu i r in l , c i tò v idebunt sub-
verti suam d o m u m , famil iam e t suhs lan l iam , q n a m 
suis dolis aal i f icàrunt . Ig i tur avar i l ia esl q u a : homi -
nem ava rum in ru inam e t exi t ium agii : h u j u s r e m e -
dium est l imor D e i , qui ava rum se p r a c i p i t a n t e m à 
nrgecipilio cobibcl el r e l r a n a t . Unde G r e c a haijent : 
Siti quis in timore Domini se conlinuerit studiose, citò 
subverteitir ejns domus; T igur ìna : iVisi qui* religionem 
Domini studiose tenuerit, brevi evertetur domns ejus; 
Syrus : Fili mi, si conica timorati Dei prcecaricaius 
l 'uerà paululiim, tempore multo deficies. U n d e Gabriel 
Vasquez 1 , 2 lo . 2 disp. 190 , c . 4 . Hòc sementiti, 
inqu i t , monel Sirucides mercatores, ut cum timore Dei 
uegotieniiir, emani el rendanl. 

Tropologico, Lyranus : S i , inqu i i , n o n l e n u e r i s t e 
in t imore Dei i n s l a n l e r , c i tò subve r l e iu r cedilicimn 
v i r lu tum propier proni la ieui ad m a l u m , j u x i a illud 
Genes. 8 : Sensus el cogitatio humani cordis prona 
sunt ad malum ab adolescentià stia. Est en im homo 
sicul navis in flumine deorsùm c u r r e n l e ; qua ; nisl 
l'oriiler su r sùm ¡mpel la tur , seu d e i i n e a l u r , slatini 
nescendi t p e r impelimi lluminis : s ic homo facilè la-
h i lur ail vilia, nisi for l i tcr per t imorem Dei , quasi f a -
noni vel r e m u l c u m , s e teneal conica i m p u l s o s i loini-
lis, Hucusque L y r a n . E l S . Be rna rd , s e m i . 2 d e 

VERS. 5 . — APORIA, id es l , p e rp l ex i t a s , seu de fe -

c tus , scilicei, mixta: sun t dubi is hominum ra i ioc ina-

l iones (1) . 

VERS. 7 . — R U S T I C » ™ , id e s l , e u l i u s . VERBO», s c i -

licei, p roduc i lu r velut f r u c t u s (2). 

VERS. 8 . — SERMOSEM , scilicei, e jus p e r s p e c t u m . 

T e m i l o , id est , explorai io, scilicei, p rodì tur cu jusque 

mens verbis . 

VERS. 9.—POIIEBEM, id es t , togam. A c s i n o s i s , id 

es t , judici i Dei. 

VEBS. 1 0 . — V E R I T A S , id e s l , j u s l i i i a . REVEBTETUR, 

q . d . : Ad illos accedi! , c u m q u e illis mane l (3). 

V'EBS. 13.—TEMPORI, i d e s t , oppor tuni ia l i , scilicei, 

cùm p o l e r u n i capere . COGITASTIUM, id es t , p ruden -

t ium (4) . 

I O m n e n a m q u e , i n q u i t , 
•ergit in p rec ip i t i l i IH, si 

lidiuin. . Quin el Comicus : 

Donis Spir i lùs Sanci i , c . 1 : 
i v i r l u tum ;e liiicium illicò • 
i hu jus gra l ia : a m i s c r i i p r e s i 
e An imus , inqui t , qui vereri s c i t , scit lu tò ingredi . » 
E l P l i n i u s l i b . 7 , episl . 17 : i Timor est emendami-
1 acc r r imus . • El alius : < Queui non corrigli pudor , 
. emendai Umor, i (Corn , à L i p . ) 

(1) SiciiT ix PERCOSSI« (concussione) CRIBRI RE-
MANENT PCLVIS, lapilli, a r e n a , s ic APORIA, d u b i l a l i o , 
i s COGITATO , in raliocinaiione i iouisis : ve lu l c r i b r a -
lione q u i d a m bona malave Consilia s e c e r n u n l u r . 

(Bossucl.) 
VERS. 0 . — VASA EIGUM. Il ic consequen le r descr i -

bitur jusl i i ia : probal io, c ù m dici tur : V a i a figlili pro-
bui forum-, e ie . ; n a m ilia qmc s u m bona el p roba ta 
r e m a n e n t , e ! non d i s so lvun lu r , sed ibi so l idaniur ; 
qua: v e r o r ep roba , c r e p a n l e l d i s s ipan lu r . 

E t UOHIXES JCSIOS TESTATIO TRIBULATIOSIS. N a n i 
p e r earn clecli in bono c o n f i r m a n u i r , e t reprobi p e r 
impal ient iam f rangun ior . El quia pal ienl ia la tens in 
corde man i fe s i a tu r in s e r m o n e , subd i lu r : Sicul ru-
slicatio, ac. . (Lyranus . ) 

(•2) S t c u r RUSTICA™ HE UGNO, id e s l , cu l lura a r -
h o r i s , OSTENDIT e t propor t ione exhihet IRUCTI » II.-
LICS (nam si dii igenu R c o l a t u r , m u l i u m f ruc ium p r o -

j fere l ) , uudc ex l'ruclu deprelieudiUir q u à m dil igcnler 
ho r lu l anus a rboren i cu ravc r i l ; s ic VERBUM EX COGI-
TATU COBDIS HOMIXIS pro la lum, oslendil t ruclum co r -
dis , et per consequens qua le e t quomodò disposi lum 
sii c o r . (Tirinus.) 

(3) Qui OPEBASTUB ILLA«. Qui veraccs sunt ac s i n -
ceri alios quoque tales exper iun lu r . Operari xerilatem 

: ita dicitur ut facete reritatem ; quod expl icanl facere 
\ opus reritatis. Sic d ic imus , operari iniquitatem. Lo-

cut iones isiiustuodi noia : adeo s u n l , ut exemplis s u -
pe r sedendum ideò milii pu i em. T a u l ù m m o n e o in 
quibusdam libris desiderar i p ronomen w r / r . 

(Drusius.) 
(4) SERVA VERBCM TEMPORI. Inut i l i ier en im p ro fe r -

lur audienl ihus in-ensal is , qui ex ilio non proliciunt . 
COGITASTIUM , eo rum qui sunl m e d i l a b u n d i , a c 

proinde eliam praden tes . 
Is MEDIO COGITASTIUM, id es l , m a t u r e res expenden-

l i u m , i d e s i , p r u d e n t i u m . (Mcnochius.) 



VERS. 14.—IM DELICTIS, scilicet, laiUmtur, cum male 

fecer in i . 

VERS. 13.—OBTUIUTIO AURICM, q. d . , fer r i a piis a u -

r ibus non potest . 

VERS. 16. — AUDITUS GRAVIS, p r o a u d i t u i moles ta . 

VERS. 17.—EIDEM, scilicet, quam dedera t d c t acen -

do. AD ANIMUM SLUM, id es t , u l op ta l . 

VERS. 18. — FIDE, id es t , fidelitate. 

VERS. 10.—No* PERSEQUERIS ; q . d . : Fugie t t e , n e e 

asscquer is i l ium. 

VERS. 20.—SIC ET, p ro s c u , ut con t inue tu r cum se -

q u c n t i b u s ; vel q . d . : P e r i n d e est ac pe rde re amici-

l : am. 

VERS. 2 5 . — E T MALEDICTI, e t c . ; q . d : Si ei fccisses 

i n ju r i am, posset r cconc i l i a r i ; at non i t em si reve la -

s t i sec rc ium e jus . 

VEHS. 2 4 . — MYSTERU , id e s t , a r cana . DESPERATIO 

EST ; q . d . : Despera ta est rcconc i l ia t io , t an t a est in fe -

lieitas prodi tor i s . 

VERS. 2 5 . — ANNUENS , scilicet, s imulando arnici-

tiain. ABJICIET , id es t , r e m o v e b i t a b ea cogitat iqne. 

VERS. 26.—CONDULCABIT, id es t , dulc i tc r l oquc tu r . 

PERYERTET, id e s t , mu lab i t . SCANDALUM , q . d . : E x 

verbis tuis quairet libi pcrn ic iem. 

VERS. 2 7 . — ODIVI , e t c . ; q . d . : Nihil a^que oili a c 

l a l e m . 

C A P U T X X V I U . 

1. Qui vindicari vul t , a Domino inveniet v indic tam, 

e t pcccata illius servabi t . 

2 . Re l inque proximo tuo noccnt i t e , c t tunc d e p r e -

canti t ibi pdcca ia s o l v e n t u r . 

3 . Homo homini r e se rva t i r a m , e t a Deo quair i t 

mede lam ? 

4 . In h o m i n e m similem sibi non h a b e t mi se r i co r -

d iam, el d e peccatis suis dep reca tu r? 

5 . Ip sec i im c a r o s i t , reservat i r am, el propi t ia t io-

n e m peti t a D e o ! q u i s exorabi t p ro delictis i l l ius ? 

0. .Memento noviss i inorum, c t desine i n i m i c a r i ; 

7 . Tab i tudo en im et mors imminen t in m a n -

da l i s e ju s . 

8 . Memora re t imorem Dei, et non i rascar is proximo. 

9 . Memora re t c s t amen tum Altissimi, e t despice 

ignoran i iam proximi . 

10. Abst ine te a l i te , el m i n u e s p e c c a l a : 

11. Homo en im i r a c u n d u s inccndi t l i tem, et vir 

peecator lu rbab i t amicos , el in medio p a c e m haben -

t ium immi i l e l in imic i l i am. 

12. S e c u n d u m enim ligna silvse, s ic ignis exa rde -

s e i t : e l s ecundum v i r t u i c m hominis , s ic i racundia il-

lius e r i l , e l s e c u n d u m subs ian i i am s u a m exaltabi t 

i r a m s u a m . 

13. C e r t a m e n fes t inatum incendi i i gnem, e t lis f e s -

l inans effundi t s angu inem, el l ingua test if icans a d d u -

ci l m o r t e m . 

14. Si sufflaveris in scint i l lain, quasi ignis e x a r -

d e s c i i : c t s i exspuer is super illam, e x l i n g u e l u r : u t r a -

q u e ex ore pro l ic iscuniur . 

1 5 . S u s u r r o ei bilinguis ma led i c tu s : mul tos en im 

tu ibab i t pacem haben tes . 

83d 

q. d . : Ipsum vul-V E R S . 2 8 . — D I V I D E T VOLNF.R. 

ne rab i t ( 1 ) . 

VERS. 2 9 . — STATUiT,scilicet, u t ei noceat . 

VERS. 3 1 . — I i . u , p ro i/Jis (2). 

VERS. 3 3 . — CONTINENS, id es t , r e l i n e n s , q . d . , illis 

obnox ius (5) . 

I L ) Q c i IX AI.TUM JI ITTIT LAPIDE M, S U P E R CAPITT E J L S 

CADF.T ; E T PLAGA M I . O S A , DOLOSI DIVIDET VULNERA. 

Perf idia p l e rumqueTa ta l i s pérfido e s í : vu lne ra qu;e 
c iam ct p e r insidias i n f e r u n t u r , plagie dolosa;, ple-
ru inque in auc lo res vel in p r a s e n i e s i l lorum amicos 
c á d u n t ; i d q u e s;epissimc in conspirai ionibus usuven i t . 
Tela qu«e in lapidera j a c iun tu r , codera i t inere ad j a -
culantc in r e d e u n t . (Calnicl .) 

( 2 ) I l . l .USIO ET 1MPROPERIUM SUPERRORUM, E T VINDI-
CTA sicuT LEO ixsiDiARiTun ILLI. Et hiec cons t ruc t ío 
est H e b r a i c a , p r o illusion i el opprobrio superborum 
vindicta imminet, velul leo insidian*. Scncca : 

Seqjfifur superbos ultor à lergo Deus. 
Hice est q u a m «emesia vocant Grreci. (Grotius.) 

(3) l i u ET FUROR UTRAQUE EXECRABILIA , n e m p e 
quia h o m i n e m , qui e s t na tu ra mansue tun i a n i m a l , 
admoilíim illa d e d e c e n t . Unde illud p o e u e : Candida 
pax homines, trox dccel ira feras. ET VIR PECCATOR 
CONTINENS ERIT ILLORUM. Gratcè e a d e m vox est qu¡e 
legilur S a p . 8 : Ul scivi quia aliter non possem esse 
continens, e l e . I l aque non signi í icatur quod vir pecca-
tor con t ineb i l se , hoc es t , ahst iuebi l a b i rá et lurore , 
sed c o n t r a r i u m poiiùs , quod cont inebi l illa in ter s e , 
e t quod i l lo rum compos c r i l , id e s t , viCis obnoxius. 

(Es t ius . ) 
C H A P I T R E XXVIU. 

1. Ce lu i qui veut s e venger , t ombera d a n s la v e n -
geance d u S e i g n e u r ; c t Dieu lui r é s e r v e r a ses péchés 
p o u r j a m a i s . 

2 . P a r d o n n e z à votre prochain le m a l qu'i l vous a 
fait, e t vos péchés vous se ron t r e m i s quand vous en 
d e m a n d e r e z pa rdon . 

3 . L ' h o m m e garde s a colère c o n t r e u n h o m m e ; e t 
il ose d e m a n d e r à Dieu qu'i l le guérisse ? 

4 . Il n ' a poini d e compassion d 'un h o m m e s e m 
blable à l u i , et il d e m a n d e p a r d o n d e ses p é c h é s ? 

5 . L u i q u i n ' es t que chai r , garde s a colère : (el il 
d e m a n d e misé r i co rde à Dieu!) Qui pour ra lui ob ten i r 
le p a r d o n d e s e s péchés? 

6 . S o u v e n e z - v o u s dc vo t r e d e r n i è r e fin, el cessez 
d e n o u r r i r d c l ' inimit ié cont re q u i q u e ce soil ; 

7 . Car la co r rup t ion e t la m o r t son t p r è s d e fondre 
sur ceux q u i violent les c o m m a n d e m e n t s d u Sei-
g n e u r . 

8 . Ayez la c ra in t e (de Dieu) devant les veux ; el ne 
vous m e l t e z point en co lè re cont re vo t r e p rocha in . 

9 . S o u v e n e z - v o u s d e l 'all iance d u Très -Haut : et 
ne cons idé rez po in t la f a u t e (de v o t r e f r è r e ) . 

10. Ev i tez les d isputes , e t vous d iminue rez les 
péchés . 

11. L ' h o m m e colcrc a l lume les q u e r e l l e s ; le p é -
cheu r j e i t e r a le t roub le parmi les amis , et il s èmera 
l ' inimitié au mil ieu de ceux qui vivaient en pa ix . 

12. L e f eu s ' embrase (dans la forê t ) selon qu'i l y a 
d c b o i s ; la co lè re dc l ' h o m m e s ' a l lume à l 'égal de son 
liouvoir, ct il la por te p lus haut à p ropor t ion qu'i l a 
plus île b i e n . 

1 3 . La p r o m p t i t u d e b d i sputer a l l ume le f c u . l a que-
rel le .précipitée r épand le s a n g ; (et la langue qui r end 
témoignage cause la mor t ) . 

14. S i vous souillez l 'é t incel le , il en sort i ra u n feu 
a rden t ; si vous c rachez dessus , elle s ' é te indra ; et 
c 'est la b o u c h e qui fait l 'un ct l ' au t r e . 

15. Ce lu i qui médi t en sec re t et l ' h o m m e à deux 
langues s e r o n t maud i t s , parce qu ' i l s j e t t e r o n t le t r o u -
ble o a r m i olus icurs au i vivaient en oa ix . 

16. Lingua ler l ia mul los commovi t , e t d ispers i t i l - 1 

los d e gen ie in genlein : 

1 7 . Civitates inura tas divi lum des l ruxi l , et domos 

magna lo rum effodil : 

18. V i n o t e s populorum coneidi t , e t gentes fortes j 

dissolvit. 

19. Lingua t e n i a midieres víralas e jeci t , et privavit 

illas labor ibus suis . 

2 0 . Qui respici t illam, non habeb i l r e q u i e m , n e c 

babebit amicum in quo requiescat . 

2 1 . Flagelli plaga livorem faci t ; plaga au lem linguai 

comminue l ossa . 

2 2 . Multi ceciderunt in ore gladii ; sed non sic quas i 

qui in tc r ie run t per l inguam suam/» 

2 3 . Beatus qui lec lus esl à l inguà n e q u a m , qui in 

i racundiam illius non t ransivi t , e t q u i n o n a t t r a x i t j u -

gura illius, el in vinculis e jus non est l ígalos : 

2 4 . Jugum en im illius, j u g u m fe r reum esl : e l v in -

culum illius, v inculum œ r e u m est . 

2 5 . Mors illius, m o r s nequissima ; e t utilis po i iù s 

infernus q u à m illa. 

2 6 . Pcrscveramia illius non pc r raancb i t ; sed ob i i -

neb i l vias in jus to rum : et in flanimà suâ non e o m b u -

re t jus tos . 

£ 7 . Qui re l inquunt Deum, inc idun t in ¡liara : et 

cxardebit in illis, et non ex t ingne tu r ; ct immi t t e lu r in 

illos quasi lco, et quasi p a r d u s lacdet i l los. 

2 8 . Sepi a u r e s luas spinis ; l inguam n e q u a m noli 

aud i rc , et aur i tuo facilo ost ia e t se ras ; 

2 9 . Aurura tuuin e t a rgent imi tuura confla , e t v e r -

bis tuis faci to s t a t e r am, e t f r e n o s ori tuo rec tos : 

3 0 . E t a t t ende , n e forte labaris in l inguà, ct cadas 

in conspectu in imicorum ins id ianl ium tibi, el sii ca-

sus luus insanabilis in m o r t e m . 

C O M M E N T A R I U M . 

VERS. 1 . — A DOMINO, e t c . , q . d . , à Deo punie tur . 

SERVANS SÉRVABIT, id e s t , diligenter observabi t , scili-

16. La langue d ' u n t iers en a r enve r sé p lus ieurs , 
ct e l l e les a dispersés de peup le en peuple . 

17. Elle a dé t ru i t les villes for ies (pleines d ' h o m -
m e s r iches ) , et elle a fait tomber les maisons des 
grands . 

18. (Elle a taillé en pièces les a r m é e s des nat ions , 
et elle a défa i t les peuples les p lus vail lants . 

19. (La langue d 'un t iers a fait banni r les f e m m e s 
for ies , el elle les a privées du f ru i t d e leurs t r avaux) . 

2 0 . Celui qui l 'écoute n ' au ra point dc pa ix ; el il 
n ' au ra poini d ' ami sur lequel il puisse s e reposer . 

2 1 . Le coup de verge fait une meur t r i s su re ; mais 
u n c o u p dc langue br ise les os . 

2 2 . Il est bien mor t des h o m m e s p a r le t r anchan t 
d e l ' épée ; mais il en est encore mor t davantage p a r 
leur propre langue . 

2 3 . Heureux ce lu i qui e s t à couver t de la langue 
(maligne), á qui sa colère n e s'est point fait sen l i r , 
qui n'a poini a i l i ré s u r lui son joug, ct qui n'a po in t 

I été lié d e ses chaînes; 

24. Car son j oug esl un joug de fer , el ses cha înes 
i sont des cha înes d ' a i r a in . 

2 5 . La m o r t qu 'e l le cause est u n e mor t t r ès -mal -
¡ heu reuse ; et le t ombeau vaut mieux gu'elle. 

2 6 . (Elle dure ra que lque temps, mais non pas l ou -
[ jours) ; elle r égnera dans les voies des in jus tes , el elle 

ne consumera point le ju s t e dans ses flammes. 
27. Ceux qui a b a n d o n n e n t Dieu seroni livrés à 

i cel te l angue ; elle b rû le ra en eux sans s ' é t e i n d r e ; elle 
| sera envoyée c o n t r e eux c o m m e u n l i o n ; ct elle les 
I déchi rera comme un léopard . 

28. Bouchez-vous les oreil les avec des épines, (e t 
i n ' écoulez point la mcchan l e langue) ; met tez ù votre 
! bouche une por te et des se r ru res . 

2 9 . Fondez voire o r et votre a rgen t , el fa i tes-en 
u n e balance pour p e s e r vos paroles , et un jus t e f re in 
pour re tenir vo t r e bouche ; 

30. El p renez bien garde à ne point faire de fau te? 
; par la langue, d e peur q u e vous n e tombiez devant 
; (vos ennemis) qui vous d ressen t des embûches , (ei 

que vo i r e chu te n e devienne incurable jusqu 'à donne r 
la mor t . 

cet , u t punia t (1). 
VERS. 2 . — SOLYENTUR. Griecè, peccata tua solven-

tur, id e s t , r emi t l en tu r (2). 

(1) Qui VINDICARI VULT , e ie . Gncca ad verbuin h a -
ben i : Vlciscens, à Domino inveniet uUionem, el pec-
cata illius observons observabit. Haìc sentent ia c t a l i a 
qua; s e q u u n l u r s u n t de mansue tudine ct d e m e n t i a 
in ofl'ensionibus aliis p r a s i a n d â , cujusmodi sun t 
n i u l u e i n E v a n g e l i o : fìemittite, et remittetur vobis, 
L u c . 6 , 37. Quà mensurà aliis meliemini, eàdem vo-
bis remetietur, Ha t th . 7 , 2; et : Judicium sine miseri-
cordià ei qui non fecerit misericordiam, Jacob . 2 , 13. 
l l aquc hoc in g e n e r e nobis proponi tur exemplum Dei 
erga nos suraraà lenitale miscr icordiàque ment i s . Est 
Deus nalurâ propensusadignoscendum. (Biblia Vaiabli.) 

(2) RELINQUE PROXIMO TUO NITORI TE (tibi simili 
syntaxi dic i lur : Nihil ilium (pro illi) nocuii, Luca; 4 , 
3 5 ) ; ET TUNC DEPRECANTI T I R I PECCATA SOLVENTUR. 

Delinque; G r a c è , ivi-,, id e s t , r e m i n e in jur iam 
proximo qui libi nocuii ; Sy rus : Dimille id quod in 
corde tuo est, et pro te ora] el omnia peccata tua di-
mittentur tibi. Hoc est quod ail ct p r o m i n i t Chris tus : 
Dimittite, et dimittemm. E t : Si enim dimiseritis lio-
minibus peccala eorum ; dimittel et vobis Pater cíe-
les t is delicia vestra , Mitili . 6, 14. Nola , zi solventur 
Significai peccala esse funes quosdam spiri iales, qui 
animara r e a m colligant e t cons i r ingun i , jux ta illud : 

Iniqui tales suie capiunt impium, et funibus peccato-
rum suorum constringitur, P rove rb . 5 , 2 2 . F u n c s h i 
sun t r e a i u s c u l p a ; , et r ea tus p o m a ; , sive obl iga t io . 
quà anuria qua; peccavi! obstr ingi tur Deo ad sat is 
lac icndum ei p ro injur ia p e r peccatum il latà, indeque 
nascens obligatio ad p tenam tura p r a s e n t e m , tura 
» t e r n a n i in gchennà . 

Dcnique tò proximo d a i s t imulum ad condonan-
dolo ei i n ju r i am. Prox imus en im est amicus nobis 
VICHIissiraus et conjunci iss imus ; amicis au lem ob 
aiuicitiam mul ta condonanda s u m . Charitas en im 
operit multitudinem peccaiorum, 1 Petr i 4 . S i quis 
ergo te o f fend i t , cogita quòd prox imus , id es t , libi in-
Urnus e s t , et in Chr i s to f ra te r , par t iceps c jusdem 
fidei, grana; el gloria; . Illi ergo leviculas ofTensas con-
dona ; omnes en im levicula; sun t , si cura Dei tìlialione 
ac f ra te rn i ia te gratia; et gloria; comparenl ur. Mensuram 
igitur r emiss ione nobis s ta tui i Deus nos ipsos. S icu t 
en im nos ge r imus cum proximo, sic se Deus ger i i no -
b i scum; si p rox imoremi i t amusdcb i i a sua , D e u s r e m i t -
let nobis nos t ra . Imo ipiisquo sitò tome m e n s u r a m 
s t a t u i i , dùui quol id iè n rans «licit : Dimille nobis de-
bita nostra, sicul el nos dimiltinm debiloriims noslrìs. 
Quare si nolii p roximo d i m i l l e r c , b isce verbis iinpli-
citè signiflcal et (licit : Domine, oro te ut mih i m e a p e c -
c a i a n o u d i m i u a s , s i eu tego nolo proximo sua d imi i te re . 

Accedit quòd inimicus convicium in nos jaciens 
sa:pc v c r u m jae i t ; occul ium eniin viiium pand i ! : 
q u o li! n i illud (quod p r iùsph i i au l i à excaca l i non vi-
debamus) adve r i amus ci emendemus . Quoil sanò 
reipsà benelicium csi poiiùs ouàm malelicium. Simile 
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VERS. 7 . - TABITUDO, iil e s t , co r rup t io . E i u s , sc i -

i t e , inimici l iœ, q . d . ; obedient i i racundia; su® (1). 

VERS. 9 . — T E S T A M E N T I ' » , id e s t , p a e i u m , s c i l i c e l , 

prtecepia. DESPICE , id e s t , dissimula et ignosce (2) . 

VERS. 1 0 . — LITE , i d e s t , c o n t e n l i o n e . 

VERS. ( 2 . — VIRTUTEM, i d e s t , p o t e n t i a m . SCBSTAN-

TIJM, id es t , divitias, scilicet, potentes et divi tes facile 

i r a scun tu r . 

est quod scr ibi! Pl inius lib. 7, c . 50, d e P b a i e r e o , 

Ili ab liosle aposlema secarne sani ia i i r e s t i t u t u s est : 
halereus, inqui t , deplóralas à medicis vomicie morbo, 

cimi moriem in acie quœrerel, vulneralo pectore me-
dicinanI inverni ex hoste. S ic multi vitii remediura a c -
cipiunt a b ¡emuli convicio. Excinpluin est in S . Mo-
nica, quœ a b ancillà i r a lá convicio, mer ibula : icui , 
vinolentiam p r o r s ù s abdicavi 1. • N o n n e , a i t S . Au-
igus t . lib. 9 Cont'ess. c. 8, Deum a l l o q u e u s , p ro tu -
. listi d u r u m e! a c u l u m ile a l l e r i a n i m i c o n v i c i u m , 
i lanquàm medicinale f e r r a m e \ occull is provisionibus 
> luis, et u n o iciu pu l r ed inem illam p rac id i s t i ?> Vide 
Plulare l i . lib. d e Ulilil. a b inimicis eap iendà . 

P o r r ò v in i l i c i» cupido o r i lu r ex an imi pusi l lanimi-
l a i e , qua: non polest u n u m verbum dur ius aut y e r b e r 
dccoqucre . l l i nc ammal i a magnanima in ju r i as dissi-
mulali! , u t leo p ros ie rnen l i s e ignosci l e t pare i l . S ic 
luna non move tu r l a t r a l a c a n u m , s ic n imbos cxcedi t 
Olympus. Vide Senecam in S a p i e n t e , l ib . d e Irà et 
lib. d e C l c m e n ü i . Q u a r c u l quis v incai i r a n i c i vin-
d i c t a m . m a g n a n i m u s sii opor te t . Tal is lui! Ju l ius 
C a s a r , qui aud iens C a t o n e m sibi m o r l e m conscivisse, 
ne in C a s a r i s m a n u s veni re i : ' l n v i d i l , i n q u i l , glo-
i ria; m e s , quain illi pa rcendo peper i ssem. > Nani , u l 
a i lS . Ambros . lib. 4 , cp i s i . 2 9 ad F l o r i a n u m : iMagna 

• gloria csi , si cu i poluisl i nocere parcas . > E l M. An-
lonius imp. lib. 0 d e V i t i sua : • L'Ieiscendi, i n q u i l , 
• oplima ralio e s l , n e similis lias ci qui in jur iam 
< feci!, i El lib. 1 s ic o r d i t u r : i Ab avo m e o , ve lò di-

dici placidis esse m o r i b u s , et i ra ; abs t inens . » 
(Corn , à Lap.) 

VERS. 5 . — M o n o UOMINI RESERVAT I R U I , ET A I)EO 
QU.ERIT MEOf.uu ? Hoc loco Sapiens OStendit iniligni-
ìatem a t q u c in iqui la lem hominis pos tu lamis à l)eo 
sibi ignosci , ciiiu implacabil i in alios a n i m o offensio-
nem suscepiam re t ine»! . Esl au lem i r a , c u m ol len-
sione cupidi tas ulciscendai in jur ia : . (Badvcllus.) 

VERS. 4 . — IIOMINEII SIMILE» SIRI. I l a b e t e n i p l i a -
sim ; par en im esl nos fragil i lal is n o s t r a : nobis con-
scios, aliis œ q u è fragi l ibus ut nos condonare . 

(Mcnochius.) 
VERS. 5 . — IPSE h o m o , cu» CARO srr viiis e ! l'ragi-

l i s , adeò l a m e n indigne feri s e l a s u m esse i su i s i -
mili , ul nulla ra l ione velit illi eliam d e p r e c a m i igno-
s c e r e , sed RESERVAT illi IRAM , vimliciam : ci i « e 
rilissimus Ier ra ; ve rmicu lus , cimi i m m e n s a m Dei 
majes ta tem g r a v i s s i m i sccler ihus su is timi indigné 
o f f ende r l i , PROPITIATIONE» e! ven iam a b i l l i pe i e re 
aul spe ra r e aus i ! 1 T e r l i u m a r g u m e n l u i n : Quts r x o -
IUBIT PRO UELICTIS i i .u i 'S , lam immil is , l am c rude -
lis in p r o x i m u m , l a m ingra l i in D e u m ? S e q u i l u r 
quai ' tum. (Tir inas . ) 

( 1 ) T Ì B I T I U O . . . IX M J N M T I S EJUS : s u p p l e , i n u l -
ciscenies : in lenla là scilicel mor l i s ]HBnà in i rans-
gressores l e g i s , quales ilìi s u n t qui non béné f i c i an t 
in imico , n è c pecus quoque «'jus r e d u c u n l ad e u m ; 
ubi Ter tu l l i anus : Quan lò magis j u b e n i u r u l ipsnm 
sibi? Exod. 2 5 , 4 . 3 . P a n l u s e l iam doce! volere lege 
vet i lam u l i i o n e m , R o m . l ì , 19, 2 0 . Vide eliam illud 
Davidis u l i ionem deteslanl is d e N a b a b , 1 Reg. 23 , 
5 1 , 5 3 , el alia passim. (Bossuct .) 

( 2 ) MEMORARE T E S T A M E N T I ' » ALTISSIMI . ET IIESPICE 

IGNORANTI.!» PROSISI ; i d e s t , o f f e n s a i i i i t i b i i l l a t a m à 
proximo impuiabis e j u s ignoran t ia : , ignoscendo e t 
dando e a m oblivioni, Levil . 19 : Aon quieras uliionem, 
nec memor eris injurice civium luorum. (Lyranus.) 

IN ECCLESIASTICUM 8 4 0 

VERS. 1 5 . — FKSTINATU», i d e s t , p r i e c i p i i a n t c r 

susceplum.TESTiEiCiSS, scilicet, in iquè, vel quœ m i -

n a t u r a l ier i m a l u m . 

VERS. 14. — SDFFLXVERIS. G r a c c add i lu r , in scin-

tillant. UTRAQDE , e i c . , q . d . : Potest homo ¡ ram a c -

c e n d e r e et ex l inguere (1). 

VERS. 1 0 . —TERTIA, id est , de i r ahcns . Noia quôd 

Cha ldœus iu provcrbi i s p ro de l r ac io re el s u s u r r o n e 

solei ver ic re l inguam t e r l i a m , for lè q u i a t c r i i u s e s t , 

uni apud a l i e rum de l r ahens (2) . 

VERS. 19.—VIRATAS, p ro viriles, seu lor ies . EIECIT, 

sc i l i ce l ,domo. LABORIOUS, id esl , r ebus labore par t i s . 

VERS. 2 0 . — RESPICIT ILLAM, id es l , illi d ed i i u s e s l . 

VERS. 2 1 . — COSMINUET OSSA ; q . d . : Mulio p e j u s 

lœdi t . 

V E R S . 2 2 . — QUASI , p r o u l ( 5 ) . 

VERS. 2 5 . — TECTIB , id e s l , d e f e n s u s , seu l u l u s ; 

q . d . : Qui longé ah eâ e s ! , n e c c iun ilia q u i d q u a m 

habe l commcrc i i . 

VERS. 2 3 . — I x r E R U s , i d e s t , m o r s , seu s e p u l c r u m . 

VERS. 2 6 . — PERMANEBIT, scilicet, diu impuni ta ; 

vel q . d . : Non maneb i l apud jus ios (4). 

VERS. 2 9 . — C o x v n , scilicet, u l ex eis facias s l a t e -

ram e l f nenos . STATEBAM, scilicel, ad ea p r iùs p o n d c -

r a n d a quàm efferas . RECTOS, id e s t , qui regain (5). 

(1) ET RiLiNCiiis. Bilinguis p ropr iè qui d u a s l i n -
guas ca l l c ! , u l ciim Frisi i d i cun lu r bilingues ; n a m 
el Teu ton ic s u l u n t u r l inpuS , et alià q u i d a m genii s u œ 
pecul iar i a c p r o p r i i . Inde i r a n s f e r l u r ad u i e n l e m , c t 
d ic i lur bilinguis qui aliud o r e loqui tur el aliud c l au -
suin h a b e l iu pec lore . Quales iili e ran l d e q u i b u s 
P . s a lmographus :Ore , i n q u i t , et ore loquuntur. Est 
e r g o dnplicis oris. Quo sensu Virgi-
lius dixit -.Tiriosque bilingues, id esl ,fallaces, u t ex-
ponit Servius . MALEOICTUS. IN G r a c o susurrouem el 
bilinguem exsecramini. (Drusius.) 

(2) LINGUA TERIIA MULTOS CO»»OVIT. T e n i a l u e c 
l ingua ca esl qua: se in ter duos amicos i n i e r p o n i l , 
dissidia s e r e n d o , qua tquc pe rn ic ios i ora l ione quad i -
liel vel max ime simplicia v l l i a t , ma lamque in par lera 
d e t o r q u e t , ul s imul ta les s e r a i . Graicus è Complnlcns i 
edil ione : Lingua duplex, vel lingua secunda. E a d e m 
res esl quam m o x explicavimus : l ingua qu.-e i n l e r 
amicos ¡ n t e r e e d i ! , malisque delal ionibus illos invicem 
commil l i l . Codices qu idam f e r u n t ; Lingua perforata, 
qua: s ec r e tom non s e r v a l , duasque in par tes divisa 
esl . Mala q u x ex Uujusmodi Unguis o r i u n t u r , s equcn-
libus versicolis e n u m e r a l . (Galmel.) 

( 3 ) MUI .TI C E C I D E R U S T IX ORE G L A N N , SEU NON s i c 

QUASI QUI I N T E R I E R U N T P E R LINGUA» S U A » . SLLÛLFT 

aliest in GI-PCO, C! r ec l è . Agi lur eniin h i cde ob l r ec i a -
l ion ibus . delal ionibus, e l c a l u m n i i s , qua: non homi-
nes l a n i i u n , sed el civilaies et g e n t « sœpè eoinmit -
l u n t . (Grotius.) 

(4) VERS. 2S. — Bouchez ro« oreilles avec des épines, 
el n'écoutez point la méchante langue, niellez à voire 
bouche me porte et des serrures. 

Ces épines, d i t sâini P a u l i n , soni la cra in te d e 
Dieu c i . d e sa jus t ice qui nous e m p ê c h e d ' écou te r 
les m é d i s a n t s , d e peur de nous r e n d r e complices d e 
leurs médisances, el qui fa i l q u e nous re je lons ainsi 
la malignité de ces s e m e u r s d e r a p p o r t s , qui a l t è ren t 
c t refroidissent insensiblement l ' amour s incè re que 
nous lui devons. (Sacy.) 

(5) AURL"M TUUM, e lc . In G r a ; e o : Argentina auriim-
què tuum conflato, wide verbis luis Irulinam stateram-
que facias. Impende o m n i a , hoc e s l , n iagnoperè ope-
ram d a , u l eonsidera lè verba facias. FIIENOS RECTOS. 
G r a c e , portam atque claustrum. (Castalio.) 

8 4 1 COMMENTAfllLM. CAPUT X X I X . 

CAPUT XXIX. 

1 . Qui facil miser icord iam, f e n e r a i u r proximo s u o ; 

el qui p r a v a l e i m a n u , manda ia serva l . 

2 . F c n c r a r e proximo luo in le raporc necess i ta t i s il-

lius, e t iteriim r e d d e proximo in tempore suo . 

5 . Conf i rma v e r b u m , et fideUler age c u m illo, e t 

in omni t empore invenies quod libi neeessar ium es l . 

4 . Mulii quasi invenl ionem ¡es t imaverunt f enus , e l 

p n c s l i i e r u n l molestiam his qui s e a d j u v e r u n t : 

5 . Donee accipianl , o scu lan tu r m a n u s danl is , el 

in proinissionibtis humi l ian l vocem s u a m ; 

6 . E t in tempore reddi t ionis posiulabit l empus , el 

loquclur v e r b a KEdii e t m u r m u r a t i o n u m , e l l empus 

causabi lur . 

7 . S i au tem potuer i t r e d d c r e , adversab i tu r , sondi 

vix redde! dimidium , e l compuiabi t illud quasi 

i n v e n t i o n e m ; 

8 . S in a u t e m , f r audab i l i l ium pecunia s u a , el pos -

sidebit ilium inimicuui g ra t i s ; 

9 . Et convicia e t maledicla r e d d e l illi, el p ro h o n o r e 

c lbene f i c io reddel illi conlumel ia in . 

10. Mulli non causa n e q u i l i x non fencra l i s u n ! ; sed 
f raudar i gratis l imue run t . 

1 1 . V c r u m l a m e n s u p e r humilem an imo for i ior eslo, 

et p ro eleeraosyna non t r a h a s i l ium. 

12. P r o p t e r m a n d a t u m , a s sume p a u p e r e m ; « p r o p -

ter mopiam e jus , n c d imi t t a s cum v a c u u m . 

1 5 . P e r d e pecun iam prop te r f r a t r e m e l amicum 

t u u m , e t non abscondas illam sub lapide in pe r -

d i t ionem. 

1 4 . P o n e thesaurum l u u m in pnecep l i s Aitissiini, 

el p rode r i t libi magis quarn a u r u m . 

1 5 . Conclude e leemosynam in c o r d c pauper i s , e t 

h x c p r o le exorabi t all orani malo . 

1 0 , 1 7 , 1 8 . Supe r s cu tum potenl is , e t s u p e r lan-

c e a m , adversi is inimicum l u u m pugnabi l . 

1 9 . Vir bonus i d e m facit p ro proximo s u o ; e l qui 

perd ider i l confus ionem, derc l inquel sibi. 

20. Grat iam Odejussoris n e obl iv iscar is ; ded i i en im 

p r o tc an imam s u a m . 

21. Repromissorem fugi i pecca to r e l i m m u n d u s . 

22. Bona reprotnissoris sibi ascribil p e c c a i o r ; e l 

ingra lus sensu dere l inquct l iberantem se . 

23. Vir r ep romi i l i t d e proximo s u o ; el ciim perd i -

der i l r cveren t i am, de re l inquc lu r ab eo. 

2 4 . Rcpromiss io ncquissima mu l lo s perdidi t d i r i -

genies, el commovit illos quasi Ductus m a r i s : 

2 5 . Viros po ten tes gyrans mig ra re fec i t , et vagati 

sun t in gentibus al ienis. 

, 2 0 . Peccator t ransgred iens manda tum Domini, in-

eidel ill promissionem n e q u a m ; « qui cona tu r mul ia 

agere, incidei in judic ium. 

2 7 . Recupera p rox imum s e c u n d u m v i r tu lem luam, | 

et a t i ende libi n e incidas . 

2 8 . Ini i ium v i t a hominis , aqua e t pan i s , el ves l i -

men tum et d o m u s protegens lu rp i tud inem. 

», ». >711. 

CHAPITRE XXIX. 

1. Celui qui fait misér icorde , p rê te à in té rê t à .> ;n 
procha in , et ce lui 'qui a la main ouve r i e p o u r don-

ner , g a r d e le préccple . 
2 . P r ê t ez à votre prochain au t emps d e s a n. ¡;es-

sité ; mais , vous aussi , r e n d e z an l emps lis,;.. 
5. Tenez voire pa ro le , et agissez avec lui fidèle-

m e n t ; et vous t rouverez t o u j o u r s ce qui vous 
nécessaire . 

4 . P lus i eu r s ont r e g a r d é ce qu' i ls empruntaient 

comme s'ils l ' ava ien l i rouvé , e t i ls onl-fai i d e la peine 

à ceux oui les avaient secourus . ; 
5 . Ils b a i s e n t la main de celui qui leur p rè le son a r -

gent j u squ ' à ce qu' i ls l 'aient r e ç u , ei ils loi foin des 
p romesses avec des paroles humbles e t soumises ; 

S. Mais, quand il faul r e n d r e , ils d e m a n d e n t d u 
t emps ; ils font de s d i scours p le ins d e chagr in iet d e 
m u r m u r e ; ) e t i ls p r e n n e n t p ré tex te que le t emps e s t 
mauvais . 

7. S'ils peuvent (payer ce qu' i ls doivent , ils s ' en dé-

fendent d 'abord ;) c l a p r è s ce la , i l s e n renden t wilie 

la moilié cl veulenl q u e l 'on considère ce peu comme 
un gain q u e l 'on lai! ; 

8 . S ' i l s n 'on! pas d e quoi r e n d r e , ils fon! perdre 

Pargenl à leur c réanc ie r , el s e fon! de lui un e n n e m i 
g ra ïu i i emcn l . 

9 . Ils le paient en in ju res et en (mirages ; el ils lui 
rendent le mal pour (la g râce et) l e b ien qu'i l leur a 
fail . 

10. Plusieurs évi lent d e p r ê t e r , non par du re té , 
ma i s p a r ia c ra in t e qu' i ls ont qu 'on u e fasse poi l i l scru-
pu le de les t romper . 

11. Néanmoins usez d e bonté e t d e na l ienee e n v e r s 
le misérable , el ne le fai tes pa s languir p»ui !.. i r à c e 
qu'i l vous demande . 

1 ! . Assistez le p a u v r e , à cause d u c o m m a n d e m e n t , 
e t n e le laissez pas aller les ma ins vides, p a r t e qu'i l 
csi d a u s la dé t resse . 

15. Pe rdez votre a rgen t p o u r vo i r e f r è r e ou p o u r 
voire ami ; el n c le cachez point s o u s u n e p ie r re , à 
voire p e r l e . 

LS. Dispensez vo i r e i résor selon q u e le Très -Haut 
vous le c o m m a n d e ; et a lors il vous vaudra mieux 
que l 'or . 

15. R e n f e r m e z l ' a u m ô n e dans le sein du pauvre 
el elle pr iera pour vous , afin d e vous dél ivrer dé 
loin mal. 

1 0 , 1 7 , 1 8 . E l lesera u n e a rme plus for te pour com-
ba i l re vo i r e ennemi , q u e le bouclier et la l ance du 
plus vail lant h o m m e . 

19. L ' h o m m e d e b ien répond pour son prochain • 
mais celui q u i a p e r d u tou te h o n l e , abandonné 
son ami . 

20. N'oubliez jamais la g râce q u e vous fait celui qui 
repond p o u r vous ; ca r il a exposé s o n i m c pour vous 
assts ier . 

21. Le pécheur et l ' impur fui l celui qui a r épondu 
pour lui. 

22. Le pécheur s ' a i t r i bue le b ien d e son répondan t ; 
e t ayant le c œ u r ingra t , il a b a n d o n n e son l ibé ra teur . 

2 5 . (Un h o m m e repond p o u r son prochain ; et ce-
lui-ci venant ensui te à p e r d r e la hon te , l ' abandonne ) 

2 1 . L ' engagement à r épondre mal à propos en a 
perdu plus ieurs qui réussissaient dans leurs af fa i res , 
e t les a r e n d u s semblables à u n vaisseau agi ié 
des Ilots. 

2 5 . C'est ce qui a banni en divers l ieux des h o m -
m e s puissants , qui sont devenus e r r a n t s e t vagabonds 
dans les pays é t rangers . 

2 0 . Le pécheur (qui viole, le c o m m a n d e m e n t d u S e i -
leur) , s 'engagera à r épondre ind iscrè lement pour 

u n au t re ; et celui qui c h e r c h e à e n t r e p r e n d r e beau-
coup d 'a f fa i res , sera exposéà la r i g u e u r d e s j u u e m e m s 

2 7 . Assistez votre p rocha in selon le pouvoir q u e 
vous en a u r e z ; mais p r e n e z garde à n e pas t o m b e r 
vous-même. 

111 2 8 . Les principales choses p o u r I . v i . d e l ' h o m m e 
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•23. Mcliorest viclr,s pauper is s u b l e o n i n e nssc rum 

quàm epulœ spk-nilidse in p e r e g r i s ine domicilio. 

50. Min imum p rò magno placeal libi, ei imprope-

r i u m percgr inal ionis non audics . 

5 1 . Vila i iequani hospiiandi d e domo in do inum : 

e t ubi hospi la lniur , non liducialiicr a g e l , nec 

aper ie t os . 

52. I losp i tab i lu r , el pascei , et polabit itìgratos, c i 

ad b x c a m a r a audiet . 

5 5 . T rans i , liospes, el o r n a n l c o s a m ; e l qua ì in 

marni babes , ciba cieleros. 

54. E r i à racle honor is a m i c o r u n m i c o r u m ; ncces -

s i tud ine domfis me® liospitio m i h i l'aclus est i r a t e r . 

5 5 . G r a v i a h s c b o m i n i b a b e n l i -e l i s imi : Correp l io 

domfls , e t improper ium l 'eneraloris. 

M I 

s o n i l ' e a u , le pa in , le v ê t e m e n t , et u n e ma i son qui 
c o u v r e ce q u e la pudeu r veut ê t r e cache. 

2 9 . Ce q u e mange le p a u v r e s o u s que lques ais qui 
le c o u v r e n t , vani niieuv q u ' u n festin magnif ique d a n s 
u n e ma i son é l r a n g é r e , (à celui qui n ' a point de 
• e t r a i l e . ) , , . 

5 0 . Conten tez -vous d e . p e u c o m m e d e beaucoup , 
(CI vous évi te rez les r eproches q u ' o n souf f re d a n s u n e 
m a i s o n é t r angè re . ) 

5 1 . C ' e s t une vie m a l h e u r e u s e ( d a l l e r c h e r c h e r 
l 'hospi la l i lé) d e maison en maison ; pa r tou t où un 
homme, sei a c o n n u e lioie, (il n 'agira |ioiiil a v e c c o n -
fiance, el) il n 'osera ouvr i r la bouche . 

5 2 . Il aura auU-elois logé h * a u t r e s ; il aura d o n n é 
à bo i r e (c i à manger ) à de s I n g r a t s ; el a p r è s cela il 
e n t e n d r a des discours a m e r s . 

5 5 . Allez, hô t e , couvrez la t ab le , et p r épa rez a 
m a n g e r a u x au t res d e ce que vous avez . 

5 4 . Re t i r ez -vous pour fa i re place (à m e s anus) , a q u i 
| j e dois r e n d r e honneur ; j ' a i besoin nécessa i rement d e 
'. i n a ma i son , pour v recevoir mon f r è r e . 
I 5 5 . C e s deux choses s o n i pénibles à u n h o m m e q u i 
1 a d u bon sens ; les r eproches d ' un h o m m e q u i nous a 
I l o g é s chez lui , cl les insultes d ' u n c réanc ie r . 

C O M M E N T A M I M. 

V E R S . 1 . — F E B B R A I 

scilicet i n u t u u m a b c o libi 

— C o w i n i t i VERM", id e s t , p romissu in 

: Mu-

data lo (2). 

VERS. 5 . 

imple (5). i 

(1) Qui rxciT MiSERtcOR' u n , e ie . Hoc m i o f e r e 
canile p r a e c i | i i i f de bencliccil t i i ' ; c u j u s duplex est 
r a t i o , una in conferendo a c d a n d o benef ic io , a l tera 
in i e d d e o d o ; grul ià enini an i c o n i e r l u r , ani r e f e r -
l u r . Inique quon ani homines siint ad aceipiendimi 
p ropeos io res q u à m ad d a n d u m , inoderai ione n il-
quid faeerc debéaill ds temli t . Nani ila manui i iupe-
r a n d u m esse dici l , ut cani noii solimi ad a c e i p i c i r l u u i . 
sed m u l t ò uragìs ad dandura largiendi pie por r i -
"anius . Complnres sunt i l l iberales , p a r t ì , I r u a c e s , 
qui aedìpere ac re l iuere sen ipé r Volimi, ni. il d a r e , 
i taque liàc m a n t e m o d e r a n o n e nubi videiur an imimi 
t luclimiiuuc in gratili au l conl 'crendà an i r e i e rcudà 
aigiiilìcare. (Ila.lvellus.) 

( 2 1 P E S C A N E P R O S I N O TUO IN T E M P O R E N E C B S S I T A -

TIS il.LiDS. Fene ra re , id es t , da niuluuii i . Quieri pu -
l s i q u a r e Ser ip tu ra poiiùs h o r t e l u r n o s ad d a u d u m 
m u t u i m i , quàni ad spondendum prò amico? Hoc e n i m 
P r m e r b . 6 e l h o c loco d issuadel . Mutuo au iem d a n -
d u m c s - e e l i a m Dominus in Evangelio m o n e l d i c e n s , 
L u e . li ; . ' lai nini datcniliil inde sperarne!:'— l t e s p o n -
deo ; p e r sponsionem gravissima siepe mala inc i i r run-
l u r , qua ; e l hoc capite ci in Proverb i i s esplicatimi-
e t c i p r ient i is nota s u n t . Or iun tu r a u i e m ex ol i l iga-
l ione q u i se p rò amico q u i i debi lorem facil . l i n d e 
lit ni lutalo fainiliam suain o n e r e ! , et in m a g n a n i 
discriiuen sa-pè conjiciat . Qui au iem iiiutuuiii d a l , 
non dal Ili-i quod babe t , nec ullo modo se ad a l i qmd 
ob l i l a ! , nillilu magis quàni si aliquid d o n a r e l , el po -
lesi d o n a n d o l iberari ah omni sollicitudiue r e p e l e u d i . 
Atque b i n e c l i a m e s l , quod prò sponsiuue poiesl al i-
nu id accipi s inc pcriculo u s u r a , non a u i e m p rò m u -
t u o . " (E 4 1 ' » 8 - ) 

(31 COSPIRITI VERIIIIU, ET FIPELITER ACE cesi ILLO : 
ET tS Olisi TEMPORE INVEN1ES QCnil TIBI SECESSARlljM 
EST ; q . d . : Fac dieta tua ope ra l i rmes , ac l ide l i rcr 
s t e s promissis , u i sCiliei-i con iiclo tempore m u t u a m i 
mnl imin remi luas . Sic cniiii liei u! ipse el c e l e r i a lni 
quovis t e m p o r e , cùm ind iguer i s , tibi l ibenlcr m u t u o 
da tor i , omnique boni e t ope ra opi lu la tur i siili. U n d e 

V E R S . 4 . — Q U A S I I S V E S T I O S E M , e t c . , q . d . 

tuum non reddunt, quasi essct res invenía (1). 

VERS. 6 . — MOÀHORVRLÒSIM, id est, daiida occa-

sionem murmurandi. TEMPOS , scilicet non esse op-

p o r l u n u n i (2). 

VERS." . — ADVERSIBITOR, q . d - , l e r g i v e r s a b i l u r , 

scu repuyi iabi i . SOLIDI, id e s l , in tegra : stimmie quod 

vulgo capitale d ic i tur . iLLCD.sc i l ice iquodrc l inc t , vcl 

l o t t i m i ebituni; q . d . : ita no lun l so lve re , quasi re-

p e r o n i (5). 

VERS. 8 . — S I S ACTEM, p r o , rel e'.iam-, ve l , quòd 

Tignrina vertit : Far dirla lúa firmes, fiditmqae le 
pr,estes, ipsi, ut omni tempore necessaria tibi reperias; 
alii : Hulum Itale sermonan tuum, fidemque cum eo 
cn/e, el ornai lea pore in renimi ea quiblis indiges; hoc 

fìiim significai Graicum ri-, ¿pi'«» . id esl, neces-

sitateli! inaio vel iudigenliani mam, scilicei, ea qua; 

libi necessaria suril, quiliusque ad viciuni et vitam 

indiges. Syrus vertit : Cea/firma nerbimi illuni, el con-
firmabilitr lettini próxima, nuts, et iti orimi tempore 
iacc/iies rala ,totem inani ab co; q. d. : Faciei quid-

iinid voles, quia libi olmosius et oli inutuuili olwlri-

etus. ¡> Lj'P-) 

(I) MiLTt QCASI ISVESTIOSEM. Rcs vaga qua; con-

ceditor occupanti, in quam non cailii restitutio. 

.EsTnuvtRi-ST FI.XLS, id e s t , rem eOntniodatam, 

resliluere i iolrnies ipsam. 
E T PH.LST:TERI Ì .M MOLESTIAM UISQUI S E A D I U V E R U S T . 

Reddei i ies mainili p i o bo>o. (LyranusA 
VERS.' 5 . — O S L I U S T I R MISUIÌ r. S T I S ; vel ut trae-

cas ; Osculatile mulinili eye,; er farei .elisiti : Ef qui 
dina accipiol muwtni deoscitlelur,., inni, id est, adoret 

eum à quo aecepil. Nam osculali uiiur maiium prisco 

rilu adorantes. Al ego reeeplam ejus loci inlerpre-

lationcm magis prob-m; qua; el i alione Urinar,« 

exemplis non carel. Macrobias lib. 1 Saturn. ; .lnve-

rnies, inquii, dnnuuimi spc lucri oscula alienorum 

•i servorum manibus iiiBgeuU-m. • (Drusius.) 

( 2 ) VERBA T . Í D P , h o c esl, c u n c l a t i o n i s . E T COMPC-
TARII iLLun, pecuniani c r e d i u n i . QUASI ISVESTIOSÉ», 
qua- i r e m b e u è i n v e n U m , b e n è p a r l a n ; s ive exisu-
niaverunt procrast inal ioucm illaui quasi pr ieclaruin 
m v e n t u m . (Ilossiict.) 

(51 SOLIDI VIA REDDET IUMIIIIDM, etc. Alii Iradanl ; 

Dimidiitm rix air ret, iique pro r-nertilio dicet. Tibi 

imnulabit quasi tu id reuéreris, ci ipsi debeas lu, non 

i úVeé tibí. ' " 

VERS. 15. — PERDE, id est , e s p e n d e , seu da 

recuperau i r i i s . PERDITIOSEM, scilicet an ima; l u e 

es t , perniciem ; vel q . d . , u l pe rea l s ine f r u c t u . 

VERS. 14. — PONE, e tc . , q . il. : Expende juxla 

p r a x e p l a ; vel m a g n a m p u l a t h e s a u r u i n , facere 

VERS. 15. — Is CORDE ; q . d . , faciens i l luni l ibi 

a m i c u m , vel i l lum consolans . EXORAIIIT, scilicei à Deo 

l iber .lioiiem (3). 

Vr.ns. IO'. — S i c c u r r s , scilicet p lenus mer i t i s . 

GRATIAM, id es l , be t ic l iceul iaui , q . d . : Non peribit 

apud Deum re inuncra io ren i . 

VERS 17. — IIESCKCET, id es t , r ed ib i l . REiRiBCEr, 

scilicet Deus, p rop te r illarn. 

VERS. 18. —SUPER, id es t , p lusquàin. 

idorem. DERELISQOET, id es! , desere i , 

li prouiisi l . Siiti a b u n d a t m o r e Hcbneo . 

. — REPROMISSOREM, id es t , l idejussorem. 

. — ADSCIURIT, q . d . : Veli d e illius bonis 

deb i tum. 

. — REPROMITTIT de , id e s l , l idcjubel p ro . 

, scil icei die pro q u o promis i l . RLV,:RES-

id es t , infeliciter succe-

(1) S i s ACTEM. Subinte l l ige , solvendo non sii . 
FNICDRNIT ILI,DM FECUSIA SIN : vii io s u o faciet ut 

crcdi tor pecunia sua ca r ea l . 
ISIMICUM GR.VT1S; id e s l , c red i lo r nu l la s u ù c u l p i , 

Uno occasione collati bcnclicii illuni liabeliit iniini-
c u m . (Menociiius.) 

(2) POSE el ahscondcTiiESuaicMTiEM.scii opes.sos 

s i a LAPIDE , vcl in c i s t i , vel s u b l e r r à , ut solcut avari , 
i s PERaiTiosEM lum pècùui i i sua;, qua ; perii s ine 
f r u c t u , lum an i l ine , qua; per e jusmodi sord idam ava-
ri l iam incur r i i « l e r n a m peMIlloiiem ; sed POSE illuni 
is PR.ECEPTIS ALTISSIMI ; id e s t , Cxpende illuni jns ia 
I f^em Dei in vent res p a n p e r u m , qui sun t l iorrea di-

vi tmn, inqui t , S . lìasilius. A lque l iactcuùs d e m u t u o ; 
¡ani d e fidejujsionc. (Tirinus.) 

(5) CoSCLliDE ELEEMOSVSAM IS CORIIF. PAUPERIS. Gne -
ca b a b e n l : In peaclrdlibus Ins. I .o iu iuua l Sapiens iu-
s t i tniam admoni l ionem atque hortalioiieni ad bene-
licenliam, m a n e n s i n simil i tudine thesaur i bene collo-
candi e i cuslikliendi. Reponiiur en im in locis occull is 
a tque abdi t is : i la beneficia nostra vul t conferr i , ul 
s ine ulla os lenla l ione ea apud inopes indigenies ' iuc 
ponamus . Necessi lates en im proxi inorum suni quasi 
q u i d a m c e i b e , iu quiblis beneficia s u m el reponenda 
e i asser randa . SubjungH statini f ruc lu in benellcentia ' 
i ta posila;, l iberaliouein à mal is a lone adve r sù , liosies 
firmissiuiam propugnai ionein ac defensioueiu . Nul l i 
enim re homo adversùs omnia | i encu la magis polest 
esse muui tus ac t ec tus , quàin benet icenl ià e l iuiseri-
C 0™' 9- (Biblia Vatabli.) 

VERS. 15. — PERDE, id est , c x p e n d e , seu da 

cupe ra lu rus . PERDITIOSEM, scilicet an ima; l u e 

CAPUT x x i x . s m 

d e n s . DIRIGEÂTES, id es t , r e c t è el p ro spé ré agon ie s . 

G i r e r ò divi tes . 

VERS. 2 3 . — GVRASS, id « I , ve r sans . 

VERS. 2 0 . — NEQOUI, id est , in fe l icem, scilicet quia 

cogi lur solvere p ro principal i , c u j u s se fecit fidejusso 

rem.AGERE, scilicei negolia e l iam al iena. JCLICIUM, id 

esl , l i t em. 

VERS. 2 7 . — RECITER*, q . d . , ad juva . ISCIDAS, 

scilicei e jus causa in pericolimi (1) . 

VERS. 2 8 . — LSITIEM, id es t , c a p u t , seu s u m i n a , 

' i f -

VERS. 2 9 . Ls PEREGRI:, id es t , apud alienos. 

VERS. 5 0 . — PRO MAGNO, i d e s t , v c l u t , si m a g n u m 

essei . PEREGRINATIOSIS, id e s t , quod accidil pe r cg r i -

nan l ibus . 

VERS. 5 1 . — NEQUAM, id fët, m i s e r a . 

VERS. 5 2 . — UOSPITARITUR, e t c . ; q . d . : E l i a m qui 

hospit io excipit , l imila cogi lur f e r r e molesta ; vel si 

liospitio exccplus e s , c o g e n s vicissim exc ipe re cum 

moles l ià . 

VERS. 5 5 . — C.ETEROS, scilicet meos socios. 

VERS. 34. — Ext ; s abaud i , audies in domo a l ieni 

exccp lus . .A FACIE noxoRis, id es l , advenui bonora -

toruni . NECESSITCDISE, id es t , ne ress iuue , scilicet ex* 

cipiendi a i n i c u m . FACTUS EST, pro , excipUadm esl (2) . 

VERS. 3 3 . — ConREPTio, scilicet dicendo : Ahi do -

• mo. FESERATORIS , id esl , m u t u u m dan l i s (5). 

(1) Assistez rotreprochain selon le pouvoir que vous 
en aurez ; mais prenez garde à coïts pour ne pas toni ber 
d a n s le m a l h e u r . O n peut r e m a r q u e r dans la su i t e du 
ecs paroles d u Sage trois m a n i è r e s d e fa i re la cha -
r i t é : !" assis ter celui qui n ' a r ien du tout ; 2" p r ê t e r 
sans inlérêl à celui ipii a besoin tPa'rgenV, e! s expo-
s e r m ê m e quelquelois à pe rd re ce t |u'on lui a u -
rai! p rê té ; 5" r e p o u d r e pour ce lu i qui .-tarait be-
soin d e la c r é a n c e qu 'on p o u r r a i i avoir en u o u s , 
afin q u ' a v e c sûre té on lui p ré la t que lque a r g e n t , 
ou qu'on p r i t en lui une confiance qui serai t capab le 
d e ré tabl i r ses affaires . Mais le S a g e avert i l qu ' en ces 
r e n c o n t r e s la cha r i t é doit ê t r e discrète, e t n e s e doi t 
faire qu 'à u n e pe rsonne qui mér i t e ce l l e g r â c e ; car il 
se traître, d i t le Sage , des homines sans fli, sans hon-
neur et sans conscience, qui, par u n e détestable, ingra -
t i t ude , 1 blieut celui gui avait répondu pour eux, qui 
abandonnen t leur l ibé ra teur , e t qui se niellent peu en 
peine d e le voir t o m b e r dans l ' a b î m é pour s ' ê t r e 
e f forcé d e les eu t i r e r . Quellpies-uns app l iquen t c e 
que le Sage di t ci d e celui qui s 'engage indiscrètement 
a répondre pour un autre, à e c u s qui s ' engagent p a r 

I eux -mêmes à un min is tè re saint qui les oblige à ré-
pondre d u sailli d e s i u i é s . (Sacv.) 

l2) E l l A FACIE UOSORIS IMICORIM MEORUM. lu GliC-
co ; h.ri, peregrini, t anquàm à facie gloriai, id es t , 
lanquàni è tempio u n d e peregrini a r c e b a n l u r . Ninnai 
id ex Tacito, Josepliò, Halibinis. 

NECESSITCDISE DOMES ME.E n o s p i u o MINI FACTCS EST 
IRATER. Put .) scr ipsisse Lat inum in lerpre tcni : Se-
cessitada mihi doimis meo: : hospiiio mihi [actus est 
frater. Opus domo meà ipse habeo, quia f r a i e r a p u d 
m e diver t i t . 
S ic apud Eur ip idem ; 

liospes, Igranili de vii decedilo. 
1 Apud S e n e c a m : 

ìletior vacua sine regnet in aula. (Grotins.) 
( 5 ) GRAVIA I H - C UOMINI I IABESTI S E . - M M : CORKEPTIO 

; OOMBS, ET IMPROPERIUM FEJERATORÌS; e ip rob ra l io ¡1-
' lius qui le domi excepit , e t convicia creditoris . Ita 

li claudit «a o u * à vers . 19, disputavi! d e è'i qui lidn-

8 1 5 - C O M M E N T A R I U M , 

Bi non ; q . d . : Si v é r o solvat. tamen il lum reddi t sibi , 

miiuicuin. GRATIS, id es l , s ine cau-à (1). 

VERS. IO. — TIMUERCNT , subaud l : Et ideò da re 

m u l u u m no lne run t . 

VERS. 11. — SUPER, e ie . , q . d . : Agc for t i t e r , et ci 

qui "gel d a , et ignosce si non possit re l idere . TRAUAS, 

id es l , differas d a r e , vel oppr imas non va len tem sol-



iussorem p ro a n e r o sesc detlii , e l co qui i te r facere 
cogii t i r . Nihil est sapienli gravius, quam ubi convicus 
a c r ed i to rc proscinditur iilius causa , p ro q u o ipse spo-
p o n d i ! ; e t ea e domo pel l i tur , ubi hospt l ium sibt j u r e 
d e b e t u r . Veterumniori.Mii spec ia l btc Sapiens, qu tbus 
amici non dee ran l , hospi iesque in us u rb ibus , (|U0 

CAPUT XXX. 

1. Qui diligii fd ium s u u m , assiduai illi l lagella, ut | 

telciur in nor i ss imo suo , et non palpet p r o x i m o r u m 

osl ia . 

2 . Qui docel lilium s u u m , l audabi lu r i n illo, et tn 

medio doines l ieorum in illo g lor iabi tur . 

5 . Qui doce l lilium s u u m , i n ze lum mi t i i t i n imicum, 

e t in m e d i o a m i c o r u m gloriabi tur in illo. 

4 . Mor tuus esl p a t e r e jus , e t quasi non est m o r t u u s ; 

s imilem e n i m re l iqui t sibi post s c . 

5 . In vita sua vidi t , e l lsetatus est in i l l o ; in obliiu 

s u o non es t con l r i s la tus , n e c contusus est coram 

inimicis . _ 

C. Rel iqui t en im defensnrem domiis conl ra inimi-

cos , el amicis r c d d e n i e m g ra t i am. 

7 . P r o a n i m a b u s flliorum coiiigabit vu lne ra sua , el 

super o m n e m vocem t u r b a b u n l u r viscera e ju s . 

8 . E q u u s indomi tus evadi t d u r u s , e l filius r emis -

s u s evadci p r a c e p s . 

9 . Lac l a Dl ium, cl p a v e n l c m t e f ac i e i ; lude cum 

e o , e l cont r i s tabi t t e . 

10. N o n c o r r i d e a s i l l i , n e do l ea s , et in novissimo 

obs tupcsceu i den tes lui. 

1 1 . Non des illi potes ia tcm in j u v e n l u t e , el n e dc-

spicias cogi ta ius iilius. 

12. Curva cervicem e jus in j u v e n l u l e , et lunde 

la lera e j u s d u m in fans e s t , ne forte indure t et non 

c reda l l i b i , c l e r i l libi dolor aniuKe. 

t 3 . Doce filiuni l u u m , e l opc ra re m i l l o , lie in 

tu rp i tud incm iilius offendas. 

1 4 . Melior e s t pauper s a n u s , et forlis v i r i b u s , 

q u a m d ives imbecill is e l flagellars mali l iS. 

1 5 . Sa lus annua ; in sanci i ia le j u s i i l i s , me l io r e s t 

o m n i a u r o cl a r g e n l o ; e t c o r p u s v a l i d u m , q u l m cen- , 

sus i m m e n s u s . 

) C . Non est census s u p e r censum salulis c o r p o r i s , 

I I non est ob l ec l amen tum super cordis gaud ium. 

17. Melior esl mors q u a m vita a m a r a ; e l r e q u i c s 

s t e r n a quam languor pc r seve rans . 

1 8 . Bona abscondi la in o r e c l auso , quasi apposi-

t iones e p u l a r u m eircumposi ta; sepu lc ro . 

1 9 . Quid proder i t l ibatio idolo'i n e c en im m a n d u -

c a b i l , n e c o d o r a b i t : 
2 0 . S i c qui e f fuga iur a D o m i n o , por ians mcrcedes 

iniquitatis, 

2 1 . Vidcns ocu l i s , e t i ngcmiscens , s icu t spado 

complcc tens v i r g i n e m , et suspi rans . 

2 2 . Tr is l i i iau i non des animal t u t e , e t n o n allliaas 

l emct ipsum in consilio l u o . 

2 5 . Jucund l i a s cordis h s c e s t vita hominis , el t h e -

s a u r u s sine defeci ione s anc i i t a t i s ; e t esul la l io viri 

e s t l ongsv i t a s . 

M i s e r e r e ' r d n i a ; I n » p l a c e n s D e o , e t c o m i n e 

i vir i 

i ne : 

s u b i n d e p ro fec lu r i e r a n t . i i q u i b u s e x a p e r e n t u r , p a -
r en t e r a t i a m illis r e d d i l u r i , u b i ad u r b e m s u a m illi ve-
n i r e n t . Kes pro iec to moles i iss ima ingenuo homin i 
e r a t , qui o b r c r u m suaru in angust ias egredi patr iâ 
coac t i i s a b iis quos oliin ipse bcnelicio el liberali ho -
sp i t i o p r o s e c u t u s l'itérai, e x c l u d e r e t u r . (Calmei.) 

CHAPITRE XXX. 

1. Ce lu i qui a i m e son fils, le chât ie souvent , afin 
qu ' i l en reçoive d e la j o i e q u a n d il se ra g r a n d , (et 
q u ' i l n ' a i l l e pa s m e n d i e r aux p o r t e s des an t r e s . ) 

2 . Ce lu i q u i instrui t son fils, y t r ouve ra sa joie, et 
il s e g lor i f iera en lui p a r m i ses p roches . 

5 . Ce lu i qui enseigne son fils, r e n d r a s o n ennemi 
j a l oux d e s o n b o n h e u r , e t il se glorifiera en lui p a r m i 
s e s a m i s . 

4 . L e p è r e est m o r t , e t il n e s e m b l e pas m o r t , 
p a r c e q u ' i l a laissé a p r è s lui u n a u t r e l u i -même . 

5 . Il a v u s o n fils pendan t s a v i e , e t il a mis sa j o i e 
( e n lu i ; ) il n e s'est point allligé à sa m o r t , (e l il n ' a 
p o i n t rougi devant ses ennemis) ; 

6 . (Car ) il a laissé (à s a maison) u n fils qui (la) d é -
f e n d r a c o n t r e ceux qtii (la) ha ïssent , et qui r e n d r a à 
s e s ami s la r econna i s sance qu'i l l eu r doi t . 

7 . Le p è r e bande ra ses p rop re s plaies, par le. soin 
q u ' i l a u r a d e l ' âme d e s e s en fan t s , e t s e s ent ra i l les 
s e r o n t é m u e s à chaque parole . 

8 . E n cheval i n d o m p t é devient i n t r a i t a b l e , d e 
m ê m e l ' e n f a n t a b a n d o n n é à s a volonté devient inso -
l e n t . 

o . F l a t t e z vo i r e fils, el il vous cause ra d e g randes 
f r a v e u r s ; jouez avec l u i , el il vous a t t r i s t e ra . 

10. N e vous amusez point à r i r e avec l u i , d e p e u r 
q u e v o u s n ' e n ayez d e la d o u l e u r , el qu 'à la fin vous 
n ' e n g r i n c i e z des den t s . 

I 11. Ne le rendez p o i n t m a î t r e d e l u i - m ê m e d a n s 
! s a j e u n e s s e , el ne négligez point ce qu ' i l pense . 

12. C o u r b e z - l u i le cou pendan t qu'i l esl j e u n e , e t 
I c h â t i e z - l e d e verges pendan t qu'i l est e n f a n t , d e peur 

qu ' i l n e s ' e n d u r c i s s e , qu'i l n e veui l : e p lus vousobé - r 
(e l q u e v o t r e â m e n e soit pe r cée d e dou leur ) . 

4 5 . Ins t ru i sez votre fils, t ravai l lez à le f o rmer , d e 
j p e u r qu ' i l n e vous déshonore p a r sa vie h o n t e u s e ; 

14. Un pauv re qui est s a i n , el qui a de s f o r c e s , 
vaut m i e u x q u ' u n r i che ( languissant cl) allligé d e m a -

• l ad ies . 
1 5 . L a s a in l c l é d e a j u s t i ce esl la s a n t é d e l ' âme ; 

; e l l e vaut, mieux que loul l 'or (cl l ' a r g e n t ; ) e t u n 
| c o r p s qui a d e la v igueur v a u t mieux q u e des biens 

i m m e n s e s . 
1 6 . Il n ' y a point d e r i chesses p lus g randes q u e 

cel les d e l à s an t é d u c o r p s , u i d e plaisir égal à la j o i e 

; d u cceur . 
| 17. L a m o r t vaut mieux q u ' u n e vie a m è r e ; e l (le 
! r e p o s é te rne l ) qu ' une langueur qui n e finit point . 

18. Des b iens cachés dans une b o u c h e f e rmée son t 
c o m m e u n grand festin a u t o u r d ' un s é p u l c r e ; 

19. Que »en à l 'idole l 'obla t ion, puisqu'el le n e peut 
en m a n g e r n i en sent i r l ' odeu r? 

2 0 . Te l e s t celui que Dieu chasse d e devant s a 
f a c e , qui po r t e la peine de son in iqu i t é , . . . 

2 1 . Qui voit les v iandes d e s e s y e u x , e t . qu i ge imt 
c o m m e u n e u n u q u e qui embrasse, u n e v ie rge e t q u i 

* "Ç' . 1 N 'abandonnez point vo i r e â m e à la t r is tesse, e t 
n e v o u s affligez point vous -même dans vos pensées . 

2 3 . La joie d u c œ u r esl la v i e d e l ' h o m m e , (e t un 
t résor inépuisable d e sa in te té ;) la j o i e d e I h o m m e 
rend sa vie p lus longue. 

2 4 . Ayez pi t ié d e vo t r e â m e , (en vous r e n d a n t 
a g r é a b l e à Dieu ; et r e t enez vos mauva i s dés i rs ;) r e n -

. . . J H B B B S 

COMMENTARIUM. CAPUT XXX. 

eongrega c o r t u u m in sanci i ta le e j u s , et t r is t i t iam 

longe repelle a t e ; 

2 5 . Multos en im occidit t r is t i l ia , et non esl ul i l i ias 

in ilia. 
2 6 . Zelus e t i racundia m i n u n n t d i e s , el a n t e l e m -

p u s s e n e c i a m adducel cogitaius. 

2 7 . Sp l end idum cor , e t b o n u m in epulis e s l ; epula; 

en im iilius di l igenter l iunt. 

nissez vo t r e c œ u r (dans la soinie lé d e Dieu , ) e t b a n -
nissez loin de vous la t r i s t e s se ; 

2 5 . Car la tr istesse en a t ué p l u s i e u r s , el elle n ' es t 
ut i le à r i en . 

2 6 . L 'envie et la colère ab règen t les j o n r s , e t l ' i n -
qu i é tude fait venir la vieillesse avan t le t emps . 

27. Le c œ u r bon et serein est d a n s u n festin con-
t inuel ; ca r on lui p r épa re avec soin les mei l l eu res 
v iandes . 

COMMENTARIUM. 

VERS. 1.—NOVISSIMO, id es t , s enec iu ie , pa ter lilium I 

vides benè inora t imi ; vei q . d . , t andem, scilicet Iilius 

sil co r rec lus . PALPET, scilicet filius mendicans , ve i 

vagabundus (1). 

VERS. 5 . — ZELUM, id es l , i r a m , ve i invidiam (2). 

VERS. 7 . — COLLICABIT, scilicet pa te r . SIA, id esl , 

filiorum, q . d . : Medebilur i p s o r u m e o r r u p t i s m o r i b u s . 

VOCEH, id es t , r u m o r c m d c i l lorum improbi ia le spa r -

s u m (3). 

VERS. 8 . — REMISSES, id es t , dissolutus, seu s ine 

disciplina (4). 

VERS. 9 .—LACT.V, e t c . , q . d . : S i b l a n d i a r i s , s i c s e 

g e r e l , u l l imeas ei (5). 

(1) VERS. 2 . — Qui DOCET FÌLILM suini , e le . Quoi -
que l ' âge le plus t e n d r e a i l besoin d e que lque indul-
gence, néanmoins aussi tôt que l 'esprit commence u n 
peu à s e fo rmer , il n e doit point s ' a m u s e r à r i r e et à 
s e j o u e r avec lui, d e p e u r q u e cel le familiari té ne le 
po r t e peu à peu à t ra i ter d 'égal celui à qui il doit s e 
s o u m e t t r e avec grand respec t , et don i il doit c r a ind re 
les moindres paroles . (Sacy.) 

Qui DOCET FILIUII SUUM, e tc . Cr;ecus ad v e r b u m ; 
Qui docel filium, zelocommovebil (aul ud atmulaiionein 
excilabil) inimicum; el coram amicis exsultabit in illu, 
aut icelilià efferelur propter eum. In bonis ac ma l i s 
nostr is con t ra r i a est affect io amicorum a l q u è inimico-
r u m : alii gaudenl noslr is coinmodis, dolent i n c o m -
m o d i s ; alii con t ra r io modo sunt aflecti t i l a q u e o s -
tendil Sapiens ex i l lorum affectione q u a m vim habeat 
recta h l iorum disciplina. (Badvellus.) 

( 2 ) V E R S . 5 . — I x VITA SUA VIDIT , E T L X I A T U S E S T 
ix H.I.o. Nam ; 

Sed crede, milium gratitis speclactUum est 
Quàm posi querelas orbilalis tetriece 
Compirne ¡lorem lìberi/m oriente»! domi. 
f x OBITU s u o SOS EST COXTRISTATUS. S o l a t i u m m o r -

t is l iabuil fd ium b o n u m supers i i l em. 
NEC CONFUSES EST COB IM INIMICIS. N o n e s t in G r œ c o . 

(Grolius.) 
( 3 ) P R O ANIMARES FILIORUM » L L I C A B I T VULNERA SUA, 

etc. G r a c u s babel : Qui /ilio indulget, ejus vulnera 
obligabit, eigue od omnem clamorem lurbabitur pectus. 
In causa eril u l sil n e q u a m el pe rcussor , a lque i la v a -
pule! , adeò u l ubicunique pa ter tumultui l i audier i t , 
m c i u a i n e ibi p e r i d i t c l u r filius. (Castalio.) 

( 4 ) EQUUS INDOMITUS EVADIT DURUS, E T FILIUS R E M I S -

SES EVADET PR.ECEPS. De l iberorum cn tcnda l ione d e -
s p e r a n d u m non es t . San i s s ima e t indomila ingenia 
f r equen te r optima evadimi , ubi a-.las et optima ins l i -
lu t io hujusmodi ingcniorum acerb i ta tcm tnoll ier iut . 
Acres pulii , si op l iu ic illos doceas, equi eximii l i u m . 

. . . . ( C a l m a . ) 
(O) LACCA FILIUM, E T PAVENTEM T E RACIET ; LUDE 

CUM EO, ET CONTRISTABIT TE. P r o lacla, G i a c è esl 
TIMTOK'.. id es t , nu t r i ca re lacla, c iba, n iammam 
pr iebc instar nu t r i c i s ; TITÔSÎ en im sunt mamnite , et 
TiSr.ré est nut r ix . Rurs i im p ro patentent le faciei; 
Grcecè es t , ¡ / .8*nfoc . , ¡ . id es t , s lupelacie i le, obs lu-
pescere faciei le. Unde Tigurina ver t i t i Lacles filium, 
territabit le; ludas cum eo, le contristabit; S v r u s : 

VERS. 1 0 . — CONDOLÉIS, pro, doleas, scilicet po-

s tea . OBSTUPESCENT , scilicet p r a dolore ; q . d . ; ; ' 

m a j r o r c obmutescas , vei de s p<cnas, et c rucicr is , i e 

possis cor r igere ; u l qui comedit a ce rba non po'. ot 

alia comede re , d a t q u e c r ro r i s pcenas ( ! ) . 

VERS. 11. — DESPICIAS, id est , corr igere negli- :- . 

VERS. 1 2 . — INDURET, id es t , d u r u s evada! (2). 

VERS, 15. — OPERARE IN ILLO, id e s t , operali! p o n e 

E rudi filium tuum, ne illadaris; et si corriseris cl, 
vexabitte; alii G e r m a n i ù s e t nervosiùs : Nutricare fi-
lium, el stupore attonito percellct te; collude cum co, 
el dolore affida te. Esl i r o n i a ; q . d . : 0 pa ter , ó ma-
ter , qua; filium j a m ablac ta tum el g randeseeniem ;.:-
mis t ene re amas , paséis et i rac tas quas i adirne i n f a n s 
essel , perg i to , si Itibct, illuni quasi in fan lcm inolliter 
lac lare , e l indu lge re omnia qua; pelii ; sed scilo quòd 
inox t imore lu i excosso, tc tpsum faciei l imenlcn i . 
imo suà audacia et con tumac ia obstupescerc faciei te, 
reddetque a i ton i lum, ul el libi el illi magnum al iquod 
m a l u m o b v e n t u r u m j u r e metuas . Collude illi, b lan-
d i r e illi, el d i ssuaviare cum illo, u t i pr iùs , cimi infans 
esset ; sed sci lo quòd impudens e l f e c i u s , spe rne t te , 
r idebi l l e , allligct cl conslr is tabi l l e . Sicut en im in-
famia t enera el i n n o c e n s , dolique el mali expers egei 
lactione b landàque ed t i ca t ionc , s ic vicissiin puer i t ia 
succedens i n f a m i a ; , j a m d o l i , s u p e r b i i et protervia; 
capax, imo obnoxia, gravera se r iamque poseit educa-
l ionem, ei lascivia; puer i l i s casligaiionem : q u a r c ne-
ecsse esl pá ren les gravi ler e t s eve rè eum eis age re , 
u t su i reverenl iam el m c t u m eis incu t ian t . 

(Corn , à Lap.) 

(1) OBSTI PF.SCE.NT DENTES TEI . Ul e n i m s l n p o r in 
dent ibus r e l i c i u s , e s l e f f e c l u s p r a c e d e m i s cibi d e m i -
b u s inansi , v . g . , uva; acerba: , ita dolor an imimi 
excruc ians e l l a c e r a n s , effeclus est mol l i s , cl indu l -
gentis educa t ion is t qui ergo illuni n o n v u l t , ah hàc 
abs i inea t . Cra icè e s t , -¡'-^-.'.MI'.; t&5; c^tvra; quo j 
Tigur ina ver t i t ; Denlibus luis infrendeas. ' 

(Menochius.) 
( 2 ) CURVA CERVICEM EIUS IN JCVENTUTE. HOC S a l o -

m o n dixi t ; Castiga filium, ditnt spes esl. Spes en im 
est dùni indoles llecti p o t e s t , ut in adolescenti;'!. I n d e 
l 'Iato adolescentes appel lai xr . jV.a ; , quòd pe r inde LI 
cera f a c i l e í e c l i possili! q u o velis. TUNDE LATERA EIUS. 
t :ave « j r ,™ sequar i s . Nani c rude le esl si quis M e r o 
l a t e ra I rangai . Quid ergo sibi vul l ì Si peccci , inqui t . 
adh ibca lu r p ro delicto seve r i t a s , cu ín hác l amen can-
n o n e , n e n innimi severi siiiuts. Nani ut nimia leni-
las in cast igando v i l u p e r a i u r , ila qm« |uc nimia seve-
r i tas . Modus in q u a q u e r e opliinus. Adbibea iur ergo 
modera la sever i tas , qua ; pue ro non exil ium, sed sa lu-
teui ad fe ra t . l l a j c est Ula salutari! severitas Ciceroni 
l an ioperè laudata , quam isti D e m e » lenitaiem voeant ; 
qui modum ipsi s e rva re non p o s s i m i , in lios n i m i ù m , 
l e n e s , el in illos n i m i ù m s e v e r i , p roul odio atti 
a m o r e d u c u n i u r ; u t in i rum non sit si quis eis salisia-
e e r e non possi! cimi ipsi sa t isfacían! nentini. DIM ¡V-
FANS EST. i l a b e n t en im in s e primi anni len tum qu id-
d a m et m o l l e , quod f a c i l e f o r m a r i q u e a l a l q u c ad ar-
b i l r tum volenlis t rahi . (Prusius ) 



«4. Le pauv re t ravai l le pa rce qu ' i l n'a pas de quoi 
v i v r e ; et à l a i i n il tombe dans une e x t r ê m e néces-
si té . 

5 . Celui qui a i m e l 'or n e se ra point i n n o c e n t ; et 
celui qui r e c h e r c h e la c o r r u p t i o n , en sera i e m p ü . 

6 . L ' o r en a lait tomber p lus ieurs et sa beau t é a é té 
leur per te . 

7 . (L'or) est u n su je t d e chu te à ceux «pi lui sacr i -
f i e n t ; (malheur à ceux qui le r eche rchen t avec a r -
deur , ) il f e ra pér i r tous les insensés . 

8 . Heureux le r iche qui a é té t rouvé sans ttii!:e, 
qui n'a point couru après l 'or, (et qui n'a point mis 
son e spé rance dans l ' a rgent ni d a n s les t résors . ) 

9. Oui est celui-là, et nous le louerons , parce qu'i l 
a fa i t de s choses m e r v e i l l e u s e p;*:: !:ih» sa v ie? 

10. Il a é té ép rouvé par l 'or , et t rouvé pa r l a i t ; ce 
se ra p o u r lui une gloire (é te rne l le ; ) il a pu violer le 
c o m m a n d e m e n t d e Dieu,, cl,'il ne ¡'a p^iul v iolé ; il 
a pu l'aire le m a l , cl il n e l'a poini fa i t . 

11. (C'est pour 'p i ii) se.« hi - i s ont é té af fermis fdafls 
le S e i p e u r , ) et (toute) r a s s e m b l é e (des saints) p u -
bliera les a u m ô n e s cru'il a fai tes. 
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dil igentem in eo docendo . OFFENDAS, id est , i nc idas ; 

q . d . : Ne f o r t è t u rp i l e r aga t . 

VEHS. 1 4 . — MALTHA, id est , e g r i t u d i n e , vel vitiis. 

VERS. 1 5 . — FCR.SST'S. î d e s t , ( l ivi l ia*. 

VERS« 16. — GAUDIUM, scilicet ex bonà consc icnt iâ . 

VERS. 17. — ./ETERNA, scilicet p e r m o r t e m . 

VERS. 1 8 . — H o w , e tc . ; q . d . : Per iode sun t ava -

ro ilivitije, ut inor ino epulœ ( I ) . 

VERS. 1 9 . — EFPUGATUR, id e s t , l o n g é es t ; q . d . : 

Nihil ei p r o s u n t divida: . MERCEDES INIQUITATIS, id est , 

quod m c r e t u r e j u s miqui ias , scilicet u t f r u ì non possit 

ïis qua: possidei (-2). 

( 1 ) BONA A S C O N D I T A IN ORE CLAGSO , QUASI A P P O S I -

TIOXES EPUI.VRUM CIRCUMPOSIT-E SEPULCRO.. . G r & c a v a -
riant ; nam in qu ibusuam est vox qua: significai 
abscondita, in a l i i s e f f t ä a . Dicitur séii lentiá in cos qui 
bonis uti non a u d e n t sibi à Deo concess is . E t seOsus 
est : Bona ubscondita, id es t , repos i la et t l iesaurizata, 
s u m velu t homin i haben i i os c l a u s u n i , id e s t , ei qui 
bonis uli non a u d e t , nec j n d e audç i Comedere ; et 
p ro inde quoque velut fçrcula c iborum apposita sepul 
cris i n o r l u o r u m . d e ai i ibus m o r t u i ipsi s a n é non co-
m e d o n i . I l inc iliud : Qub mihi diviiia-, si non pouce-
ditnr uli ? Si legalur effusa, sensus er i t : Bona effusa, 
vel offusa , id e s l , óblala ori c lauso , id e s l , boni ini 
a v a r o , qui non aude i par l i s u t i , sunt. f i l a s i epula: ad 
sepuicra m o r t u o r u m posila?. Quin subiimiori s ensu 
monet quoque S a p i e n s , u n u m q u e . m q u e , qui t a l en -
tìilii aliquod à Deo crcdi luui e s l , q u o proximo s u o e t 
Ecclesia; prodesse possit,, legitime illud e spende re . 
Quod qui a b s c o i i d j l , bona babe l abscondila in a u r e 
clauso , id e s t , sc ient iam ci cloqucnli .mi in ore. pigro 
ad docendum : De q u o dicil j u d e x in Evangelio Matth. 
2 3 : Ejicùe samum inuiilem in tenebras exteriores. 

(Esi ius . ) 
( 2 ) V E R S . 2 0 . — S I C QUI KFFUGATURA DOMINO. C u i s c i -

l icet laleniuin in e jus m o r t e au i e r l u r à Domino , et 
e û u g a ï u r de v ivent ium consoriio. 

CAPUT XXXI. 

1 . Vigilia hones ta i i s tabefaciel c a r n e s , et cogi ia tus 

illius au fe re i s o n m u i n . 

2 . Cogi ia tus pnesc ientùe averl i t s e n s u m , el in f i r -

niilas gravis sobriam fácil a m m a n i . 

5 . Laboravi l dives in congregai ione subs tan t i a* , et 

in requie sua r ep leb i tu r bunis suis . 

•4. Laboravil p a u p e r in d iminui ione v i c iûs , e t in 

fine inops f u . 

5 . Qui a u r u m diligil non jusl i l ìcahitur , et qui i n s e -

qui iur c o i i s m u p i i o n c m , replebi lur ex eà . 

6 . Multi dali sun t in aur i c a s u s , el facia est in spe-

cie ijisius perdi l io i l lo rum. 

7 . Lignum olfeiisionis est a u r u m sacr i l icani ium : 

vœ i l l i squi s ec l an tu r i l l ud , et onmis i m p r u d e n s de-

p e r i i in ilio. 

8 . Beatus dives qui inventus esl s ine m a c u l à , et 

qui post a u r u m non a b i i t , nec s p e r a v i t i n pecun i ; \ c i 

l i iesaurìs . 

y "Qiiis est hic? e t laudabimus e u m ; fecit en im m i -

rabilia in vita s u a . 

1 0 . Qui p roba tus est in ilio, et pe r fec ius e s t , e r i i 

illi gloria œteriia : qui poluii i r a n s g r c d i , el non est 

t r a o s g r e s s u s ; f a c c r e m a l a , e l non fecit : 

11. Ideò stabilita sunt bona illiii; ili Dnin nr», ci 

eieeuio&yaas iliiusenarrabiiomms ecclesia sancionan. 

I » K C C L E S U S T I C W 1 5 5 2 

VERS. 2 1 . — SDSPIRANS, scilicet, quia non potest 

q u o d optai . 

VERS. 2 2 . — IN CONSILIO TUO, i d e s t , d ù m d é l i b é r a s 

dea l iq i io (1). 

VERS. 2 3 . — JCCUNMTAS , scilicet in r e b u s bon i s . 

SANCTITATIS, i d e s t , s a n c t u s . LONG.ÌVITAS, i d e s t , v i -

tam produci l . 

VERS. 2 4 . — E J U S , scilicet, an ima: ,ve l Dei. 

VERS. 2 6 . — ZELUS, id e s t , imlignaiio, vcl invidia. 

COCITATUS, id esl , solliciludo (2). 

VERS. 2 7 . — SPLENGIDUM, s c i l i c e t D e i l u c e . BONUM 

IN EPULIS, e i e . , id es t , benè cibis, u l i t u r , scilicet non 

parcè , ut ava r i , sed l ibe ra l i t à ' e t di l igenter fumiliam 

ai i t . 

P O R T O N S MERCEDES Ì N I Q U I T \ T I S , 

oniìssionis. 
(1> T R I S T I T I A M NON DES A.NIM.ETI 

in tristiliam, a u l jjieerorem nnhn 
Sapiens ostendit quania vis 

id e s t , demer i t a 
(Lvranus . l 

.e. G n e c è : Xe des 
aiiimum tuum., Pos tquàm 

- r — - oil t u m a f f l i c t s corpor i s 
v a l e t u d i n e , tum a-griiudinis animi ad miserè vìyef t-
duin e t iam in mavi ìn i s divitiis, n u n c hor i a tu r ad tran-
quiUitatem animi et lœ/itiam , a tque e t iam ad j u c u u -
dam ac modera i am p e r f r u i l i ó n e m , qua: ad co rpus 
sus t cn t andum reÛciendumque à Deo t r ibuta : s u n t . 
Monet enim ui a n i m u s quie tus ac t r a n q u i l l a , va-
c u u s q u e omni pe r tnba t ionc c o n s e r v e t u r : el iii victu 
a c c i b o r u i n d e l c e t u , corporis ra t io habea tu r . H ; e e n i m 
sun t d u s par tes na tu ra : nos t ra ; , quas diligere tue r i -
que d e b e m u s , non c o r r o m p e r e molestiá parc imoniá-
que eoi um b o n o r u m , q u a : , m ait Pau lus , Coloss. 2 , 
25 , ad nutriendam explendamque curuem à Deo creala 
s u n l . (Biblia Vaiabli.) 

(2)Z<i.us, invidia . l ivor . COGITÂT u s ; Grasce, c u r a , 
solliciludo : posi h u n c versum multa habet Giieciis q m e 
respondent Vulgata; . cap. 3 3 , 1 6 et seq . usque ad li-
noni c a p i t i s , q u o loco couvenien t iùs r e p o n e t u r . 

(Bossuel.) 

CHAPITRE XXXI. 

1 . La ve i l l e , p o u r amasser du b i e n , dessèche la 
c h a i r , et l 'application qu 'on lui donne ôte le som-
meil . 

2 . La pensée inqu iè te «le l 'avenir r enve r se le s ens , 
e t la malad ie violenté rend l 'âme sobre . 

3 . Le r iche travaille p o u r amasser du h ien ; et 
quand il cesse de t ravai l ler , il joui t d u f ru i t «le ses ri-

2 1 . Et s i in medio m u l t o r u m sedis l i , p r io r illis ne 

extendas inanimi t u a m , n e c p r io r poseas b ibe re . 

2 2 . Quàm suff icicns est homini erudi lo v inum exi -

guum ! et in do rmiendo non laborabis ab i l i o , et non 

I I . _ „ „ « ... : , Ä - ' - - • ~ 
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1 2 . Supra mensam magnam sedist i? non ape r i a s 

super illam iaucem lualn pr ior . 

13. Non dicas s ic : Multa sun t qua* super illam 

sun t . 

14. Memento quon iam malus e s l oculus n c q u a m . 

15. Nequius oculo quid c r e a l u m est? ideò al» o m n i 

facie suâ lacrymabi tur , c u m vider i t . 

16. Ne extendas m a n u m tuam pr io r , el invidia con-

tamina tus e rubescas . 

17. Ne c o m p r i m a r i in convivio; 

18. Intell igc qua* sun t proximi lui ex le ipso : 

19. Utere quas i homo, frugi bis quai tibi a p p o n u n -

l u r , n e c u m m a n d u c a s m u l l ù m , odio habea r i s . 

20. Cessa p r io r causa d i s c i p l i n e , el noli niiuius 

e s s e , n e l o r i é oflendas. 

2 1 . Et s i in 

C A P U T XXXI. 

guum 1 el in do rmiendo non labora 

sent ies do lorcm. 

23. Vigilia, cholera et to r lura v i ro i n f r u n i t o : 

2 1 . Somnus sani lal is in liominc p a r c o ; d o r m i e t u s -

q u e m a n e , el an ima illius c u m ipso de lec tab i iu r . 

2 3 . El si coac lus fue r i s in edemlo n iu l l f rn i , su rge 

6 m e d i o , e v o m e , el r c f r ige rab i l t o , et non adduces 

corpor i luo inflr ini tatem. 

2 6 . Audi m e , (ili, et ne spe rnas m e , et in novis-

s imo invenies v e r b a m e a . 

2 7 . In omnibus ojieribus luis esto ve lox , e t o m n i s 

inf i rmiias non occt irrct l ibi . 

28. Splcndidum in panibus bened icen t labia m u l -

t o r u m , e t t e s t imonium veri tal is illius fidele. 

2 9 . Nequissimo in pane m u r m u r a b i l civitas, et l e -

s l imou ium nequi l i® illius ve rum est . 

50. Dil igeniesin vino noli p r o v o c a r e , mu l io s en im 

exterininavil v i n u m . 

31. Ignis p roba l f e r r u m d u r u m ; s i c v inum corda 

supe rbo rum arguet in ebr ie la te j io la ium. 

32. - € q u a vita h o m i n i b u s , v inum in s o b r i e t a t e : si 

bibas illud m o d e r a t e , eris sobr ius . 

33. Qu;e vita est ei qui minu i tu r vino? 

34. Quid def rauda t v i i am? mors . 

35. Vinum in j u c u n d i i a t e m creaiuin est , et non in 

eb r i e i a t em, a b initio. 

36. Exu lun io anim® et c o r d i s , v inum m o d e r a t e 

po ia tum. 

3 7 . Sani tas esi an ima; e t corporis sobr ius po tus . 

3 8 . Vinum mul tun i p o i a t u m , i r r i t a l ioncm , e t 

i r a m , et r u inas mulLis fiicit. 

39. Amar i ludo a n i m a v inum mul tum |M»iaium. 

4 0 . Ebr ie ta i i s an imosi ias , imprudent i s offensio, ml-

n o r a n s v i r i u i c m , e t faciens v u l n c r a . 

41. In conviviovini non arguas p r o x i m u m , e t non 

despicias eum in jucuml i ia te i l l ius; 

42. Verba ¡mpropcri i non dicas illi, et non 

Illuui in r epe tendo . 

12. Si vous êtes assis à u n o grande t ab le , n e vous 
laissez point al ler (d 'abord) à i n t empé rance d e vo t r e 
b o u c h e . 

15. Ne di tes point : Voilà bien des viandes s u r cet te 
table . 

14. Souvenez-vous q u e c 'es t une m é c h a n t e chose 
que l'œil mauvais . 

15. Qu 'y a-l- i l parmi les c réa tu res d e plus malin 
que l'œil f c ' e s i pourquo i i l -pleurera , q u e l q u e bon vi-
sage qu 'on lui fasse. 

16. N'v portez point la main (le p r emie r , d e peni-
que s o n env ie ne vous déshonore e i n e vous fasse 
roug i r . . 

17. Ne vous empressez point é t an t au t e s tm. 
18. Jugez d e la disposition de vo t r e prochain p a r la 

v ô t r e . 
1 9 . Usez c o m m e u n h o m m e ( tempérant) de ce qui 

esl s e r v i , d e peur q u e vous ne vous rend iez odieux ei* 
m a n g e a n t beaucoup . 

21). Cessez le p r e m i e r de m a n g e r , p a r moilestie ; 
et n 'y faites point d ' excès , d e peur d e tomber en n ie . 

2 1 . Si vous ê tes assis avec b e a u c o u p d e p e r s o n n e s , 
n e po r t ez pas la main aux viandes avan t eiles, (et n e 
demandez pas le p remier à boire . ) 

2 1 Un peu ule vin) n 'cst- i l p a s p lus q u e sui l isanl à 
un h o m m e réglé? vous n ' aurez poiul ainsi d ' inqu ié -
tude pemJani le s o m m e i l , e l vous ne sen t i rez point 
de douleur . 

2 5 . L ' i n somnie , la col ique et les t r a n c h é e s sont le 
p a r t a g e d e l ' homme i n t e m p é r a n t . 

24. Celui qui mange peu aura u n sommeil d e 
s a m é ; il do rmi ra j u s q u ' a u m a t i n , e t son âme se r é -

¡ jou i ra en lui-même. 
¡ 2 5 . Si l 'on vous a eon i ra in t d e manger b e a u c o u p , 
. levez-vous »(déchargez vo t r e es tomac ;). vous i rouve-
¡ rez du s o u l a g e m e n t , (et vous n ' a t t i r e rez point u n e 
¡ malad ie à votre corps . ) 

2 6 . Ecou tez -moi , mon f i l s , et n e m e mépr i sez 
point ; e t vous r econna î t r ez à la lin la vér i té d e m e s 

| paroles . 
2 7 . Soyez prompt dans tontes vos ac t ions , et vous 

n e t ombe rez d a n s aucune maladie . 
2 5 . Les lèvres (de plusieurs) béni ront celui q u i 

d o n n e l ibéralement à m a n g e r ; el on r e n d r a à sa con-
. du i t e un témoignage avan tageux . 

2 9 . T o u t e la vale m u r m u r e r a cont re celui qui 
donne à manger avec trop grande é p a r g n e , el le té-
moignage qu'on r e n d r a à son avar ice se ra vérii . h' 

3 0 . N'excitez point à boire ceux qui ¡jiiuein IP. vin 
car 'e vin e n a perdu p lus ieurs . 

3 1 . Le feu é p r o u v e là d u r e t é d u f e r , et le vin bu 
avec excès fait r econna î t r e les c œ u r s des superbes . 

52. Le v i n , (pris avec t e m p é r a n c e . ) esi une se -
c o n d e vie ; si vous en p renez m o d é r é m e n t , (vous s e -
r ez sobre . ) 

55. Quelle est la vie d ' un h o m m e qui se laisse 
a b a ï u e par le v in? 

34. Qu 'es i -ce qui nous pr ive d e la v i e ? C'est la 
m o r t . 

35. Le vin a élé Créé , (dès le c o m m e n c e m e n t , ) 
p o u r ê t r e la joie d e l ' h o m m e , (et non pour l ' en iv re r . 

36. Le viu, pr is modé rémen t , esl la joie d e l ' â m e et 
du c œ u r . 
, 3 7 . (La l empérance dans le bo i r e esl la s a m é d e 

1 a m e el du corps . 
58. Le vin bu avec excès produi t la colère el l 'em-

p o r i e m e n t , el a t t i r e d e g randes ru ines . ) 
3 9 . Le vin b u avec excès esl l ' a m e r t u m e de P â m e . 
4 0 . L ' ivrognerie inspi re l 'audace : elle ait tomber 

l ' i nsensé ; elle ôte la f o r c e , et elle est cause des bles-
s u r e s d e plusieurs . 

4 1 . Ne r ep renez point voire procha in , lorsqu'i l est 
à u n e table o ù l 'on boit du vin, el n e le méprisez pas 
lorsqu'i l se ré joui t d e la sor te . 

4 2 . Ne lui (ailes po in t d e reprochés , et n e le p r e s -
sez p o i n t , en lui r edemandan l l inéique chose qu ' i l 

1 VJUS doi t . 



VERS. 1 . —HONESTATIS, id e s t , q u a i n d i v i t i a a f -

f c r u n t . COGITATES, id est , sol l t - i iudo (1) . 

VERS. 2 . — PR,ESCIENTI.E, id est , providendi in fu -

t u r u m . SENSUM, id es t , inentera , scilicet i n t e r d u m À 

rec to (2) . 

VERS. 5 .—ET IN REQUIE, c t c . ; q . D . : E t iam doriniens 

cogitai d e diviliis (3). 

( I ) VIGILIAUONESTATIS TABEFACIET CARNES. l iones ias 
h o c l ibro l'ere p ro diviliis p o n i l u r , eó quòd vulgo lio-
nes i a s ex diviliis ¡ e s t ima to r , et homines opulenti ho -
nest ! vocan lur . Ila supra cap . I 1 : Hmeslas el pan-
pertas ii Ilea mil. Et de Jacob patriarchìi Sap . Ill : 
H,mestavi! illumin laboribus, e tc . S e n s u s ergo h u j u s 
loci est n i m i a m e l immodera lam curam colligendi 
opes , hominem e m a c e r a r e , e t t abem corpori e j u s ad-
duee re , s o m n u m q u e et qu ie tem noc lu rnam imped i re . 

(Esiius.) 
|2) COGITATES PRESCIENTI« , scilicet d i v i n a , qua 

Deus omnia videi ape r t e , AVERTI! SENSI:» a b ornili 
m a l o , l ìoelius lib. 3 d e C o n s o l a t a n e .* < 0 v i r i , m a -
i gna indicia vohis est necessi las p rob i l a l i s . si dissi-
i m u t a r e non vu l l i s , quoniam cunc ia a g i t i s a n t e o c u -
:.los judieis cunc ia cerneut i s . i 

E T INFIRUITA8 GRAVIS SOBRIA» FACIT ANIMAI! ; n 3 U l , 
quaindii i d u r a i , au fe r l appe t i l um eomedendi ; el in 
c o n v a l e s c e n t s oporlet quòd homo sobr i e vivai ne r c -
cidivum i n c u r r a t ; et s ic p e r laleui consi ic tudincm 
d isponi tu r ad sobr i e t a l em. (Lyranus . ) 

(o) LABORAVIT DIVES, e ie . Oslendil Sapiens quàm 
d ispa i - s i t condi t io divilum ci paupe rmn , Dives qu i -
d e m labora t , u l augeal d iv i i i a s , sed cùm v o l u e r i t , 
bon i s par l i s f ru i potest . At pauper s emper cum pau-
p e r t a l e coni l ic ta tur , n e e u n q u à m ex misero ilio s i a i u 
potes t e m e r g e r e . (Menochius.) 

LABORAVIT M V E S , e t c . L A B O R I V I I PAUPER , e t c . D o -
cuil d i spa rem valdè esse condi t ionem divilis et pau-
p e r i s , a c laboris , q u c m u l e r q u e impendi l a d c o n -
g r e i a n d a s opes . Nam laboravit, id es l , l aborarc solei , 
dives i i d es l , ad congregatimela substantia1, ul sc i -
l ice t congregei subs lan i iam el opes ; pauper vero la-
b o r a t in, id est o b , diniimitioaem rictus, pu la ob 
p a u p e r l a t e m q u i viciu minu i tu r e t des t i tu i tu r , q . d . : 
P a u p e r l abo ra t non lam ut dilescal quàiri ul v ic i i t e l , 
e t vi lam laborando i raha i e l prorogel ; al dives non 
l abo ra t ut v ic ium c o m p a r e t , quia co a b u n d a l , sed u l 
opibus collectis majores adjicial , iocuples lial e l sp l cn -

R u r s ù m , dives in requie suit replebitur bonis wis, 
¡(1 e s t , dives c ù m cessai l abo ra re el congerere o p e s , 
ac r. ijuiescit conten lus q u a s i l i s , replebilur bonis, id 
t s ; . Mille e l splendide v i v e l , del iciabilur , f r u e t u r q u e 
sul - vil i is; at p a u p e r , cimi volet qu icseere , au l co-
g i t a r ob senium m o r b u m v e cessare à l a b o r e , liei 
inops cogeiurque mendicare , l i n d e G r a c a habeiil : 
Lab', uri/ dives congereiu/is pecuniis, el in requie sufi 
expletur deiiciis suis. ijiboravit pauper in perairiù vi-
cine. el in requie sua fit indigene. Ila L y r a n u s , J a n s c -
nins oi ah i . Secondò , Tigurina ver l i l : Laborat dives 
in i l gestis opibus, el in quiete occupatur suis diviliis ; 
laborat pauper in vili tenni, et fu egenns in quiete. 
Quod sic explicat Valabl . , q . d . : .Minia sollicitudiae 
toni dives quàm pauper miser est. llic enim tempore 
quiet is el somni de suà paaperie cogitando pauperior 
¡il ; i!le curii partorum discruciatur. Omnia en im s p e -
culili e ò , u l signiGcelur miseria so l l i c i lud in i s , q u a 
esse solel in congerendis opibus. 

Den ique l 'alacius cense t liic significaci quòd divites 
pa rvo labore mull ì im di tescanl ; pauperes vero m a g n o 
l a b o r e vi* c o m p a r a » necessaria ad vi lam. A d m o n e -
t u r . inou i i , pauper n e n imis dilari ve l i l , quia dives 
facili l abore b o m s r ep l e lu r , at pauper , qui (etiam sibi 
m i n u e n s yieium) di lescere vu l l , tandem inops evadi l . 
Dives qu idam in te r roga ius qoomodò dives c v a s e r a i ! 

VERS. — IN MMIXUTIONE, e t c . ; q . d . : E t iam vi-

c i u m m i n u e n s , u l possii d i lescere . 

VERS. S . — JUSTIFKABITIIB, id es t , l iber erit pec-

cato. CONSUMPTIONS», id es t , pe rd i i ionem (1). 

VERS. 6 . — CASES, id es t , incommoda et p e r i o d a . 

IN SPECIE, id es l , ob pu lch r i l ud inem, scilicet qud sunt 

decepl i ( 2 ) . 

VERS. 7 . — SACRIFICANTI^, scilicet a u r o : est enim 

avaril ia i d o l o l a l r i a q u i d a m . DEPERIET, id es l , per ih i t . 

G r a c è efipietur (3) . 

r e s | i ond i t e g r e g i e ; C ù m pauper e r a m , magno labore 
conquis iv i d i v i u a s ; cimi dives fu i , magna cas facilitale 
paravi , l i n i e n i m ad Indos profec l ione p a r a t sibi p lus 
opimi d i v e s , q u à m per totani vi lam miser agricola. 
Iliic facil ill m i : Facilita est ex asse decusseai (id es l , 
decern a s s e s ) quàm ex semisse (dimidio asse) assent 
efficere. I d e m locum liabct in merca tu ra spir i tual i , u t 
p a l e i in S . P a u l o , Apostolis v i r isque apos to l ica , qui 
hero ico a c t u u n o plus ef fecére q u à m nos pera iu l i i s . 
L n d e pauper, ail Varrò, dicilttr h paulali re, vcl à 
patdo lare (vel à pane« a r e ) ; dives, à divo, qui, ul 
Dens, nihil htdigere videtuv. 

Mysiicè, d i v i t e s sun t saneli f e rven tes e t s t r enu i ad 
a c c u m u l a n d a bona opera et mer i l a ; hi pa rvo labore 
mulini l i d i t e s c u n t v i r tu t ibus c i mer i t i s ; pauperes 
vero , id e s t , r emi s s i el tepidi , magno labore , q u e m 
s u b e u n t , q u e m q u e s a p è parii ipsorum acedia e l to r -
p o r , p a r i m i in sanct i ta te p rof ic inn t . U n d e Rabanus : 
. L a b o r a t , i n q u i i , j u s lu s in congresa t ione spiri ialis 
• s u b s t a n t i a ; , in med i t ando videlicet S . S c r i p l u r a r u m 
• s c i e n t i a m , e t colligemlo h o n a r u m f r u c i u s . v i r i u l u m ; 
i p r o q u i h u s o m n i b u s post tidein prasenl i s ' vita; r e -
i qu ien i a t e r n a m percipic i . E con t ra r io v e r o pauper 
I sc i en l i à , e t i nops v i r tu le , l abora l quol id iè in t e r r en i s 
i c u p i d i i a l i b u s , p ro qu ibus in l ine non abundan i i am 
i cceleslis habeb i t gaudii , sed p w n a s ac dolores susl i -
m e b i l i n f e r n i , i Quocirca sap ien ter S . Be rna rd , 
s e r m . 4 d e Adven tu : i V e r a d iv i i i a , a i t , non opes 
« s u n t , s e d v i r iu l e s , quas secum cnnscieni ia p o r l a ! , 
1 u ! in p e r p e t u a t a dives f ia t , J Et S . Greg, homil. 15 
in E v a n g . i Fal laces , a i l , d i v i i i a s u m , q u a nobiscuin 
i d m p e r m a n e r e non possum ; l'allaces euu l , q u a m e n -
i l is n o s t r a ; i nop iam non expe l lum : s o l a a m e n i d iv i i i a 
n e r a s u m , q u a nos divites v i r iu t ibus el l ieiuni . Si 

1 e r g o , f r a t r e s , divites esse c n p i i i s , v e r a s divii ias 
«amate , i (Corn , à Lap . ) 

( 1 ) Q U I AURUM IIILIGIT , NON J U S T I F . C A B I T U R ; E T QUI 

INSEQUITUR CONSIÌHPTIONEM(VCI secialur corruptionem)-, 
REPLEBITUR EX EA. F ie r i nullo modo poles! qu in s l u -
d ium d i v i t i a r u m i m m o d e r a t u m cum in jus t i i i àa l io rum-
q u e i n j u r i a c o n j u n c t u m sit . Satyr icus : 

Dives gai fieri vull, 
Et citò vult fieri; sed quee reverentia legum? 

Quis melos aut pudor est unquàm próperanlis avari? 
F r u c i u n i a u l e m divi t iarum miseri imum Sapiens os-
lend i l j u s l a s e n l e n l i a m Pauli Gala!. 6, 8 : Quum qais-
que semenlem fecerit, eam metel, sive carnis ia corrit-
ptionem, sive Spirili,s ia vilam alterimi. Cùm au lem 
d iv i i i a s i n t r e s t l u s a ac c a d u c a , qui eas lo to an imo 
s l u d i o q u e pe r sequ i lu r , quid aliud q u à m cor rup t ionem 
c o n s e c i a i u r ? (Badvellus.) 

(2) MULTI DATI ( G r a c è , ligatij SUNT IN AIRI CASUS, 
id es l , in in for tun ia el discrimina p rop te r a u r u m , vel 
auri gratia, vel ut esl in G r a c o , in specie ipsius, id 
e s l , ò b s p l c n d o r c m , o b pulchr i lud inem au r i . 

(Tirinus.) 
( 3 ) L I G N U M OFFENSIONIS E S T AURUM S A C R I F I C A S T I ™ . 

Lignum offendiculi (esl a u r u m ) sacrificamibus ipsi, id 
es l , s i c u t ido la so lent exilialia esse vene ra io r ibus suis , 
sic et a u r u m . Solent au lem idola Hellenist ìs vocari 
offcnsacula, u t videre est 1 Regum I I , 33 , el 1 6 , 5 2 , 
2 Reg. 2 3 , 1 3 ; E z c c h . 5 , 1 1 , e t 8 . 1 0 , et 37 , 25. Ma-

esse cagtiat 
(Castalio.) 

VERS. 13. — S ì «DITA, e tc . ; sub . , potero indulgere 

genio. 

VERS. 14. — NEQUAM, scilicet e jus qui invitavi! ; 

f o n ò en im a g r è fe r i sua consumi . AB OMXI FACIE SUA, 

id esl , e l fusè; q . d . ; Dolere solet n i a s i m è , c ù m ahi 

l a l a n t u r . VIDERIT ALIQUEM, scilicet l a t a r i , vel te s u a -

vi ler vesci (1). 

rilia est q u a d a m idololalria, Epl ies . 5 , 5 . Coloss. 5 , 
5 . E l pares solet h a b e r e exi tus 

Non es t in C r a c o . 
R I E T 1N H.LO. . 4 6 eo ca-

imperarc d e b u e r a t . 
(Grotius.) 

BATES EST IN 1LI .0 E T PI ' .RFECTUS 

.ETFRNA. In le r gravissima ho -
minis d iscr imina , d ù m vivit , opes s u n i . Qui liberaii 
an in io divitias p o s s i d e t , easque nullà anirni molcstià 
deser i t , au t s ine dolore. ami l l i l , is c e r l è pe r fee lus es l , 
a t e r n à q u e glorià d ignus . P a u p e r e m in l e r opes esse 
in pauper ta te c o n i e n i u m , in ler ignem non a r d e r c , 
i n l e r a s s cma lo re s superbià non ell'erri, in ler peccandi 
pericula non e e d e r e , m a i e non agere , c ù m i m p u n è 

id profccto max imum prodigiorum es t . 
(Calmei.) 

!. 1 1 . — IDEOSTARILITA SUXT BONA 1LLIUS IN D o -

•!c. Le sage j u g e du r i che comme sain! Pau l . 
ettreux, dit-il , s'il esl trouvé sans cet te tache d e 
il qui est le ver qui nait na tu re l l emen t des ri-

|ul en est presque inséparable ; s'il n e court 
point après Cor, comme en é tanl le ma î t r e e t non 
l 'esclave, e l l e possédant sans en ê t r e p o s s é d é ; s'il ne 
met point son espérance dans l'argent el dans les ri-
chesses périssables, ma i s en Dieu, qui esl le t résor d e 
son c œ u r , q u e nul n e lui peut rav i r . Celui-là o été 
éprouvé par tes richesses c o m m e l 'or dans la fournaise , 
et il n'a point bri l lé au milieu des flammes, c ! il a é té 
trouvé parfait, pa rce que , comme l ' amour d u bien 
esl la rac ine d e lous les m a u x , selon sa in! P a u l , aussi 
l ' amour de Dieu, qui peul seul a r r a c h e r d e l'allie ce 
mauva i s désir , est la ressource d e lon les les ve rn i s 
el de loul ce qui peu ! r e n d r e un h o m m e parfai l . il a 
pu violer le commandement, el il ne l'a point violé; c a r les 
r i c h e s s e s , c o m m e d i i saint A o g u s t i n . s o n i l ' i n s t r u m e n t 
d e toutes les passions, el el les d o n n e n t c o m m e un pou-
voir généra l à l ' h o m m e d e fa i re loul ce qui lui plaîi. 
Celui qui les possède en esl p lus h o n o r é , en esl p lus 
a imé ; il c ra in t comme les au t r e s , e l en e s l plus c ra in t . 
Il a ce que tout le m o n d e désire d 'avoir . Ainsi le bon 
usage d u n e chose si d a n g e r e u s e , e t le peu d ' e s t ime 
d ' u n e aven tu re qui s emble le plus g rand bien de lous 
ceux de celte vie, puisqu' i l les p r o c u r e e l l e s facilite unis , 
n e peu l na î t r e dans l ' àme que d 'un grand mépr is d e 
so i -même el d e tout ce qui esl périssable , cl d ' u n 
a m o u r qui la l ient u n i q u e m e n t a t t achée à Dieu. C'est 
pourquo i ses biens om été affermis dans le Seigneur, 
pa rce qu'il s ' e s l é tabl i , comme dit sa in t P a u l , su r un 
fondemen t solide, el qu'i l s 'esl acquis un trésor éternel. 

»VERS. 1 2 . — S U P R A MENSA: 

G r a c a ad verbum : Slagnœ i 
fancibus ini,¡are, aut multa ib 
te ob epuh i rum copiam ingui 

( I ) V E R S . 1 5 . — N E Q U I U S O C U L I 

invidi . AB OMNI FACIE. V e r b u m è ve; 

CAPUT XXXII. 

ì . P.ectorem te p o s u e r u n t ? noli exiolli; esto in il 

quasi unus ex ipsis. 

2 . Curam i l lorum h a b e , e t s ic c o n s i d e , et on 

cur.i tuà explicita r e c u m b e : 

5 . Ut l a t e r i s propter i l los, e t o r n a m e n t u m gì 

t i a accipias c o r o n a m ; et d ignal ioncm consequa 

corrogalionis. 

VEBS. 16. — INVIDIA, scilicet oculi nequam. CONTA-

MINATO, i d e s l , no ta tus , vel affccius, seu lacessilus. 

VERS. 1 7 . — COMPRIMARI, id es l , rep lear i s . 

VERS. 2 0 . — DISCIPLINA, q . d . , m o d e s t i a , q u a m di-

sciplina doce t . 

VEBS. 2 5 . — INFRUNITO, id es t , impudent i , seu in-

I t emperan t i ; q . d . , lo rquent illuni. 

VERS. 2 5 . — COACTUS, id esl , gravalus . 

VERS. 2 0 . — INVEMKS, scilicei, vera esse . 

VERS. 2 7 . — VELOX, id es l , di l igens. OMNIS NON, id 

es t , nul la , scilicet f e r è q . d . , r a r ò a g r o l a b i s . 

VEBS. 2 8 . — SPLESMRU», id es t , l ibera lem. VERI-

TATIS, id es i , p rob i la l i s . FIBBIE, id es l , c e n o n i , s e u 

slabile. 

iii pane, q . d . , in d a n d o c i -

E l m e r i t ò qu idem v i tupera -
VERS. 29.—PANE, p; 

b u m . V E R U U E S T ; q . d . 

t u r ta l is . 

VEBS. 3 0 . — INVI» 

V I 

V I 

mod; 

V I 

V I 

V I 

impi 

V'I 

hilaresci t . 

V E R S . 1 

pro m m m . 

, id es l , o s i ende i . 

id es l , a q u a b i l i s , 

33. — VINO; sub . n i s i m o r s (1). 

38. — IRRITATONE», scil icei an imi . 

4 0 . — IMPBOOESTIS OFFENSIO , id esl , facil 

n iem offendere , seu per imprudcn i i am (2) . 

4 1 . — IN JUCUNDITATE, id esl , di»n po tando 

. — R E I :DO, scilicet si quid debe t . IRA-

p o r i u n u m id tali t empore (3). 

dam exp l i ean l quàcumque de causò ; alii de omni re 
objeeli, s ive de aspectu rei cujasque. Ego exposui om-
nibus modis; nani id h e b r a i s est ab ornai facie; d i c u n l 
e t iam ab ornai loco, el super omnem facient, o ro omnino, 
quàcumque ralione. (Drusius.) 

(1) VERS. 56.—EXULTATIO ANIM E ET CORBis, e l c . G r a -
c u s a d v e r b u m : Exultatio cor dis et lieiilia animi, viuum 
polum in tempore sufficiens. l ' s um vin i r c c l u m d u o b u s 
os lendi l r ebus : t e m p o r e , a tque eà modera t ione quà 
non plus au t m i n ù s vini q u à m na lu ra pos tu le t s u -
m a t u r . Qui b ibun l alieno t e m p o r e , ut il quos lsaias 
eap. 5 , 1 1 , dici l mane surgere ad potandum; aul p lus 
s m n u n l q u à m vires n a t u r a fe r re p o s s i m i , ii non 
u t u n t u r v ino , o p i i m o D c i dono, sed a b u t u n l u r . 

(Biblia Vaiatili.) 
(2) EBRIETATIS ANIMOSITAS. G r a c è , muli ipl icat , e tc . 

m i n o r a n s v i r t u l e m , minuens vires. (Bossuct .) 
(5) -Ve lai faites point de reproche, et ne le presses 

point en lui redemandant quelque chose. Le Sage m a r q u e 
ici d ' u n e m a n i è r e p lus o b s c u r e ce qu'i l a "dit c la i re-
ment a i l l e u r s , qu ' i l y a nn t emps pour toutes choses , 
q u e la sagesse découvre e t que la discrét ion sait bien 
m é n a g e r , e t que lors, par e x e m p l e , q u ' u n h o m m e 
est à table, ou qu'i l p rend que lque r e l â c h e , ce n ' e s l 
pas le t emps d e lui fa i re une r e m o n t r a n c e , ou d e lui 
pa r l e r avec f o r c e , o u d 'exiger d e lui que lque c h o s e , 
mais qu'i l doit s e r é se rve r p o u r u n e occasion p lus fa-
vorable . (Sacy.) 

CI1AP1TRE XXXII . 

1 . Vous a - t -on établi p o u r gouverner les a u t r e s 
dans un festin 1 n e vous en élevez po in t ; soyez p a r m i 
eux comme l 'un d ' e n t r e e u x . 

2 . Ayez soin d'eu: 
p renez Voi re p lace , ap 
d e tous vos devoirs ; 

3 . Alin qu' i ls deviennent le su je t d e voire jo ie , que 
vous receviez la c o u r o n n e comme u n o r n e m c n l d e 

et après cela asseyez-vous , 
s que vous vous serez acqui t té 



IN ECCLESIASTICl lM. 

COMMENTARIUM. 

VERS. 1 . —HONESTATIS, id e s t , quain d iv i l i a a f -

f c r u n t . COGITATES, id est , s o l l f i t u d o (1) . 

VERS. 2 . — PR,ESCIENTI.E, id est , providendi in fu -

l u r u m . SENSUM, id es t , inentera , scilicet i n l e r d u m à 

rec to (2) . 

VERS. 5 .—ET IN REQUIE, c t c . ; q . D . : E t iam dortniens 

cogitai d e divitiis (3). 

(1) Vtcii-IA UONESTATIS TABEEACIET CARNES. I lones tas 
l ioc l ibro l'ere p ro divitiis p o n i t u r , eó quòd vu lgo Ilo-
nes t a s ex divinis a s i i m a l u r , et homines opulenti ho -
nest ! vocan lur . Ita supra cap . 11 : Ilonestas el pau-
pertas it Ileo sum. Et de Jacob p a t r i a r c h i Sap . Ill : 
llonesiavit ilium in laboribus, e tc . S e n s u s ergo h u j u s 
loci csl n i m i a m e l ininioderalam curato colligendi 
opes , hominem e m a c c r a r c , e l l abem corpori e j u s ad-
d u c e t e , s o m n u m q n e el qu ie tem noc lu rnam imped i re . 

(Estius.) 
,2) COGITATI» PRESCIENTI« , scilicet divinte, q u i 

i leus omnia videi ape r l è , AVERTI! SENSUM a b ornili 
m a i o . Boetius lib. 3 d e C o n s o l a t o n e ; c 0 v i r i , m a -
i gna indicia vohis est necessi las p rob i l a l i s , si dissi-
m u l a r e non vu l t i s , quoniam cunc ta agilis a n t e o c u -
:.los judieis cunc ta cernent i s . i 

E T INFIR1IITAS GRAVIS SOBRIAM FACIT ANIMA!! ; n a i l l , 
quaindii i d u r a i , au fc r l appeti t imi comedcndi ; el in 
convalescent ià oporlet quòd homo sobr i e vivai ne r c -
cidivuni i n c u r r a t ; et s ic p e r lalcui consue tud inem 
disponimi- ad sobr i e t a t em. (Lyranus . ) 

(O) LABORAVIT DIVES, e tc . Ostendil Sapiens quàm 
d ispa i - s i t condi t io divilum ci pauperu in , Dives qu i -
d e m labora t , u t augeal d iv i t i a s , sed cùm v o l u e r i t , 
bon i s par t i s f ru i potest . At pauper s emper cum pau-
p e r l a t e coni l ic ta tur , n e c u n q u à m ex misero ilio s t a t u 
po tcs i e m e r g e r e . (Slenochius.) 

LABORAVIT DIVES, e i e . LABORAVIT PAUPER , ETC. D O -

cnil t l isparem valdè esse condilionem divilis et pau-
p e r i s , a c laboris , q u c m u le rque i iupendit a d c o n -
g regandas opes . Nam laboravit, id es t , l aborarc solet , 
din's i1, id es t , ad congregationem substantia:, ut sc i -
l ice t cougreget subs lan t iam et opes ; pauper vero la-
bora t in, id est o h , diniimitionem rictus, pu la ob 
p a u p e r l a t e m q u i viciu minu i tu r e l dcs l i tu i lu r , q . d . : 
P a u p e r l abo ra t non lam u l dilescal q u à m ut v ic i i t e t , 
e t vi lam laborando t raha t e t proroget ; al dives non 
l abo ra t ui v ic tum c o m p a r e l , quia co a b u n d a t , sed u t 
opibus colleclis luajorcs adjicial , locuples lial e l sp l cn -

R u r s ù m , dives in requie suit replebilur bonis suis, 
id e s t , dives ci tm cessai l abo ra re el congerere o p e s , 
ac r. ouiescil conten lus q u a s i t i s , replebilur bonis, id 
t s ; . lau te e t splendide v i v e t , del iciabitur , f r u c l u r q u e 
sol - .viliis; at p a u p e r , cùm volet qu icsccre , au l co-
g e t n r ob senium m o r b u m v e cessare à l a b o r e , fiet 
inops cogeturque mendicare . Code G r a c a habent : 
Lab*, -avit dives congerendis pecuniis, el in requie sufi 
explelur deliciis suis. Laboravit pauper in peratrià vi-
ci - et in requie sua fit indigeus. Ila L y r a n u s , J a n s c -
nins el alii . Secondò , Tigurina ve r l i t : Laborat dives 
i:: Co. gesiis opibus, el in quiete occupatur suis diviliis; 
laborat pauper in viti tenui, e! fu egenns in quiete. 
Quod sic explieat Valabl . , q . d . : Mmiì solliciludine 
toni dives quàm pauper miser est. Hie enim tempore 
qui, lis el semini de sui pauperie cogitando pauperior 
¡il ; ¡Ile curii portomi discrucialur. Òmnia en im s p e -
culili e ò , u l signiGcelur miseria so l l i c i lud in i s , q u a 
esse solet in congereodis opibus. 

Dcnique l 'alacius cense t liic significaci quòd divi tcs 
parvo labore mul lùm ditescanl ; pauperes vero m a g n o 
l a b o r e vi* comparen l necessaria ad viuim. A d m o n e -
t u r . indil l i , pauper n e n imis dilari ve l i l , quia dives 
facili l abore b o m s r ep l e tu r , al pauper , qui (eliani siili 
m i n u e n s y ie ium) di iescere vu l i , tandem inops evadi t . 
Dives qu idam ìn ie r roga tus qoomodò dives e v a s e r a t ! 

VERS. — IN DIMINUTIONS, e i e . ; q . d . : E l iam vi-

c t u m m i n u e n s , u l possii d i tescere . 

VERS. S . — JUSTIFÌCABITUR, id es t , l iber erii pec-

calo. CONSI'MPTIONEM, id cs l , pe rd i t ionem (1). 

VERS. 6 . — CASES, id es t , incommoda et p e r i o d a . 

IN SPECIE, id es i , ob pu lch r i l ud inem, scilicet q u i sunt 

dccepl i ( 2 ) . 

VERS. 7 . — SACRIFICANTE.«, scilicet a u r o : est enim 

avar i l i a i d o l o l a t r i a q u i d a m . DEPERIET, id es i , per ib i t . 

G r a c è eppietur (3) . 

r e s | i ond i t e g r e g i e ; C ù m pauper e r a m , magno labore 
conquis iv i d i v i u a s ; cùm dives fu i , magna cas facilitate 
paravi , l i n i e n i m ad Indos profec l ione p a r a t sibi p lus 
opimi d i v e s , q u à m per lo iam vitam miser agricola. 
Ilìic facil ill m i : Facilita est ex asse decussem (id es t , 
decern a s s e s ) quàm ex semisse (dimidio asse) assem 
efficere. i d e m locum babe t in merca tu ra spir i tual i , u t 
p a l e i in S . P a u l o , Apostolis v i r isque aposlolicis, qui 
hero ico a c l u u n o nlus efTecòre q u à m nos permul i i s . 
L n d e pauper, ail Varrò, dicilur h paululi re, vcl à 
paulo lare (vcl a pauco a r e ) ; dives, à dico, giti, ut 
Ileus, nihil b.digere videlur. 

Myst icè , d i v i l e s s u n t sanci i f e r v e n t e s e t s t r enu i ad 
a c c u n i u l a n d a bona opera et mer i t a ; Ili pa rvo labore 
mul t imi d i t e s c u n l v i r tu l ibns c i mer i t i s ; pauperes 
vero , id c s l , r emi s s i el tepidi , magno labore , q u e m 
s u b e u n l , q u e m q u e s a p è pari! ipsorum acedia e l to r -
p o r , p a r i m i in sanct i la te p ro f i emn t . U n d e Rabanus : 
. L a b o r a t , i n q u i t , j u s lu s in congresa t ione spiri ialis 
• s u b s t a n t i a ; , in medi tando videl icet S . S c r i p l u r a r u m 
• s c i e n l i a m , e t coll igendo h o n a r u m f ruc ius .v i r t u lum ; 
i p r o q u i b u s o m n i b u s posi l idem prascnt i s ' ville r e -
i qu ien i a t e r n a m percipie t . E con t ra r io v e r o pauper 
i s c i en l i à , e t i nops v i r lu le , labora t quol id iè in t e r r en i s 
i c u p i d i t a l i b u s , p ro qu ibus in l ine non abundan i i am 
i cceleslis habeb i t gaudii , sed p w n a s ac dnlores sust i -
m e h i t i n f e r n i , i Quocirca s ap i emer S . Be rna rd , 
s e r m . 4 d e Adve iuu ; i V e r a diviti®, a i t , non opcs 
• s u n t , s e d v i r t u t e s , quas secum conscient ia p o r t a i , 
i u l io p c r p e i u u m dives f ia t , J El S . Creg. homil . 15 
in E v a n g . • Fal laces , a i t , d i v i l i a sun t , qu:c nobiscuin 
i diù p e r m a n e r e non possunt ; fallaces s u u l , q u a m e n -
i l is n o s t r a i nop iam non espe l l imi : s o l a a u t e m d iv i l i a 
i v e r a s u n t , q u a nos diviles v i r iu i ibus eff iciunt . Si 

1 e r g o , f r a l r e s , diviles esse c u p i i i s , v e r a s divit ias 
«amate , i (Corn , à Lap . ) 

( 1 ) Q u i AURUM DILIGIT , NON J U S T I F Ì C A B I T U R ; E T QUI 

INSEQUITER CONSUMPTIONEM(VCI sectatur corruptionem); 
REPLEB1TER EX EA. F ie r i nullo modo potest qu in s t u -
dimi! d i v i l i a r u m i m m o d e r a i u m cum inj i ts i i i iàal ioruin-
q u e i n j u r i a c o n j u n e t u m sii . Salyr icus : 

Hives qui fieri cult, 
Et citò vult fieri; sed qua: reverentia legum? 

Quis melos aut pndor est unquàm próperanlis avari? 
F r u c l u n i a u t e m divi t iarum miseri inmm Sapiens os-
tend i l j u x l a s e m e n l i a m Pauli Cala i , 6, 8 : Quum qui,, 
que sementati feceril, earn meta, sire can,is in corrn-
ptionem, she Spiritili in vilam wlernam. C ù m au lem 
d iv i l i a s i n t r e s i l u x a ac c a d u c a , qui eas to to an imo 
s l u d i o q u e pe r sequ i lu r , quid aliud q u à m cor rup t ionem 
c o n s e c t a i u r ? (Badvellus.) 

(2) MCLTI DATI ( G r a c è , ligati) SUNT IN AIRI CASES, 
id es t , in in for tun ia et discrimina p rop te r a u r n m , vel 
auri grarià, vel ut est in G r a c o , in specie ipsius, id 
e s t , ò b s p l c n d o r c m , o b pulchr i lud inem au r i . 

(Tirinus.) 
( 3 ) L I G N U M OFFENSIONIS E S T AURUM S A C R I F I C A S T I ™ . 

Lignum offendimi! (esi a u r u m ) sacrificamibus ipsi, id 
es t , s i e u l iilola so lent exitialia esse vene ra io r ibus suis , 
sic et a u r u m . Solent au lem idola Hellenist ìs vocari 
offcnsaeula, u t videre est 1 Kcgum 11, 33 , el 1 6 , 5 2 , 
2 Reg. 2 3 , 1 3 ; E z c c h . 5 , 1 1 , e t 8 . 1 0 , et 37 , 25. Ma-

esse cogitai 
(Castalio.) 

VEIS. 13. — S i «ULTA, e tc . ; sub . , polero indulgere 

genio. 

VERS. 14. — NEQEAM, scilicet e jus qui invitavi! ; 

f o n ò en im a g r è fe r i sua consumi . AB OMXI FACIE SUA, 

id esi , e l fusè; q . d . ; Dolere solet m a s i m è , c ù m alii 

l a l a n i u r . VIDERIT ALIQUEH, scilicet l a l a r i , vel le s u a -

vi ler vesci (1). 

ritia est q u a d a m idololatria, Epl ies . 5 , 5 . Coloss. 5 , 
5 . E l pares solel h a b e r e exi lus 

Non e s l in G r a c o . 
R I E T IN I L L O . A 6 eo ca-

imperarc d c b u c r a t . 
(Grotius.) 

BATES EST IN ITLO !*T PF .RFECTES 

.ETFRNA. In le r gravissima ho -
minis d iscr imina , d ù m vivil, opes s u n i . Qui liberali 
an in io divitias p o s s i d e t , easque nullà animi molestia 
deser i l , au t s ine dolore ami l l i l , is c e r l è pe r fee lus es t , 
a t e r n à q u e gloriâ d ignus . l ' aupe rem in l e r opes esse 
in p a u p e r t a t e c o n i e n t u m , in ler ignem non a r d e r c , 
i n l e r a s s cma lo re s superbià non ell'erri, in ler peccandi 
pericula non c e d e r e , m a l c non agere , c ù m i m p u n è 

id profcctô max imum prodigiorum es t . 
(Calmet.) 

!. 1 1 . — IDEOSTARILITA SUXT BONA ILEIUS IN D O -

•tc. Le sage j u g e du r i che comme saint Pau l . 
enreux, dit-il , s'il est trouvé sans cel le tache d e 
il qui esl le ver qui nait na tu re l l emen t des r i -

|ui en esl presque inséparable ; s'il n e court 
vomi après Cor, comme en é tanl le ma î t r e e t non 
l 'esclave, et le possédant sans en ê l r e possédé ; s'il ne 
met point son espérance dans Purgent el dans les ri-
chesses périssables, ma i s en Dieu, qui esl le t résor d e 
son c œ u r , q u e nul n e lui peu ! ravir . Celui-là o été 
éprouvé par les richesses c o m m e l 'or dans la fournaise , 
el il n'a point b rû l é au milieu des flammes, e l il a é té 
trouvé parfait, parce que , comme l ' amour d o bien 
esl la rac ine d e lous les m a u x , selon saint P a u l , aussi 
l ' amour de Dieu, qui peul seul a r r a c h e r d e l ' âme ce 
mauva i s désir , esl la ressource d e lotî tes h « ve r tu s 
el de toul ce qui peu l r e n d r e un h o m m e parfai t . Il a 
pu violer le commandement, elilnel'a point violé; c a r les 
r i c h e s s e s , c o m m e d i i saini A i igus i i n . son t l ' i n s t rumen t 
d e toutes les passions, et el les d o n n e n t c o m m e un pou-
voir généra l à l ' h o m m e d e fa i re loul ce qui lui plait. 
Celui qui les possède en esl p lus h o n o r é , en esl p lus 
a imé ; il c ra in t comme les au t r e s , e l en e s l plus craint-
Il a ce nue loul le m o n d e désire d 'avoir . Ainsi le bon 
usage d u n e chose si d a n g e r e u s e , e t le peu d 'es t ime 
d ' u n e aven tu re qui s emble le plus g rand bien de lous 
ceux de celle vie, puisqu' i l les p r o c u r e et les facilite tous, 
n e peut na i l r e dans l ' âme que d 'un grand mépr is d e 
so i -même el d e toul ce qui esl périssable , cl d ' u n 
a m o u r qui la l ient u n i q u e m e n t a t t achée à Dieu. C'est 
pourquo i ses biens 0m été affermis dans le Seigneur, 
pa rce qu'il s ' e s l é tabl i , comme dil sa in t P a u l , su r uu 
fondemen t solide, el qu'i l s 'esl acquis un trésor éternel. 

. V E R S . 1 2 . — S U P R A IIEXSA: 

G ricca ad verbum : Magma 1 
faiicibus initiate, atti multa ib 
le ob cpuh i rum copiam ingui 

( 1 ) V E R S . 1 5 . — N E Q U I C S O C C L I 

invidi . AB OMNI FACIE. V e r b u m è ve; 

CAPUT XXXII. 

ì . P.ectorem te posue run l ? noli extolli; csio in il 

quasi unus ex ipsis. 

2 . Curam i l lorum h a b e , e t s ic c o n s i d e , et on 

c u r à luà explicilâ r e c u m b e : 

5 . Ut l a t e r i s propicr i l los, e l o r n a m e u i u m gì 

t i a accipias c o r o n a m ; et d ignat ionem consequa 

corrosal ionis . 

VERS. 16. — INVIDIA, scilicet oculi nequam. CONTA-

MINATO, i d e s l , no ta tus , vel affccius, scu lacessitus. 

VERS. 1 7 . — COMPRIMARI, id es l , rep lear i s . 

VERS. 2 0 . — DISCIPLINA, q . d . , modestia; , quarn di-

sciplina docc i . 

VEBS. 2 3 . — INFRUNITO, id es t , impudent i , scu in-

; t emperan t i ; q . d . , lo rquent illuni. 

VERS. 2 5 . — COACTUS, id esl , gravatus . 

VERS. .26. — INVEMES, scilicet, vera esse . 

VERS. 2 7 . — VELOX, id es l , di l igens. OMNIS NON, id 

CSI, nul la , scilicet f e r è q . d . , r a r ò a g r o l a b i s . 

VERS. 2 8 . — SPLESDIDUM, id es t , l ibera lem. VERI-

TATIS, id es t , p rob i la l i s . FIDELE, id es l , cer tuni , s c u 

slabile. 

in pane, q . d . , In d a n d o c i -

E t m e r i t ò quident v i lupera -
V E R S . 2 9 . — P A N E , p ; 

b u m . V E R U M E S T ; q . d . 

l u r ta l is . 

V E B S . 3 0 . — I N V I » 

VI 

V I 

mod; 

V I 

V I 

V I 

impi 

V I 

hilarcsci t . 

V E R S . 4 

pro lumun. 

, id es l , o s t ende t . 

id es t , a q u a b i l i s , 

33. — VINO; sub . n i s i m o r s (1). 

3S. — IRRITATION-EM, scilicet an imi . 

4 0 . — IMPEUDENTIS OEFENSIO , id esl , facil 

n iem offendere , seu per imprudcn i i am (2) . 

4 1 . — IN JUCUNDITATE, id csl , d ù m po lando 

. — R E I :DO, scilicet si quid debe l . Im-

p o n u n u m id ta l i t empore (3). 
dam exp l ican t quùcumque de causa ; alii de Omni re 
objeeli, s i r e de aspectu rei cujttsque. Ego exposui om-
nibus modis; nani id h e b r a i s csl ab ornai facie; d i cun t 
e t iam ab orniti loco, et super omnem faciem, o ro omnino, 
qttàctimque ralione. (Drusius.) 

(1) VEBS. 56.—EXELTATIO ANIM E ET CORDis, e l e . G r a -
c u s a d v e r b u m : Exultaiio cor dis el lœiiiia animi, viuum 
porum in tempore sufficiens. Usum vini r e c t u m d u o b u s 
os tendi l r ebus : t e m p o r e , a tque eà m o d e r a t o n e quà 
non plus au l m i n ù s vini q u à m na tu ra pos tu le t s u -
m a t u r . Qui b ibun l alieno l e m p o r c , u l il quos lsaias 
cap. 5 , 1 1 , dici l mane sorgere ad polandum; aul p lus 
suuiunt quan t vires n a t u r a fe r re p o s s u n t , ii non 
u l u n t u r v ino , o p t i m o D e i dono, sed a b u l u n l u r . 

(Biblia Yatabli .) 
(2) EBRIET.VTIS ANIMOSITAS. G r a c è , mult ipl icai , e tc . 

m i n o r a n s v i r t u l e m , minuens vires. (Bossuct .) 
(5) -Ve lui faites point de reproche, et ne le presser, 

point en lui redemandant quelque chose. Le Sage m a r q u e 
ici d ' u n e m a n i è r e p lus o b s c u r e ce qu'i l a dit c la i re-
ment a i l l e u r s , qu ' i l y a un t emps pour toutes choses , 
q u e la sagesse découvre e t que la discrét ion sait bien 
m é n a g e r , e t que lors, par e x e m p l e , q u ' u n h o m m e 
es! à table, ou qu'i l p rend que lque r e l â c h e , ce n ' e s ! 
pas le l emps d e lui fa i re une r e m o n t r a n c e , ou d e lui 
pa r l e r avec f o r c e , o u d 'exiger d e lui que lque c h o s e , 
mais qu'i l doit s e r é se rve r p o u r u n e occasion p lus fa-
vorable . (Sacy.) 

C H A P I T R E X X X I I . 

1. Vous a - t -on établi p o u r gouverner les a n t r e s 
dans un festin ? n e vous en élevez po in t ; soyez p a r m i 
eux comme l 'un d ' e n i r c e u x . 

2 . Ayez soin d'eu: 
p renez Vot re p lace , ap 
d e lous vos devoirs ; 

3 . Aliti qu' i ls deviennent le su je t d e voire jo ie , que 
vous receviez la c o u r o n n e comme o n o r n e m e n t d e 

et après cela asseyez-vous , 
s que vous vous serez acqui t té 
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4. L o q u e r e , m a j o r n a t u , (decet en im le 

5 . P r imará verbum) diligenti scient iù , et non im-

pedías m u s i c a m . 

6. l ibi audi tus non e s t , non cf fundas s e r m o n e m , 

el impor tunò noli exlolli in sapienti;! tuà. 

7 . Gemmula carbuncul i in o r n a m e n t o a u r i , e l 

co inpara t io mus ico rum in convivio vini . 

8 . Sicut in fabricatione aur i s ignum est s m a r a g d i , 

s ic n u m e r a s mus ico rum in j ù c u n d o el m o d e r a t o 

vino. 

9 . Aud i tacens, et p r o r e v e r e n d a accedei t ibi bona 

gratin. 

10. Adolescens , loquere in tuà causá vix. 

11. Si b i s i n t e r r o g a t u s fuer i s , babeat caput r e spon -

sum t u u m . 

12. In m u l l í s esto quasi inscius, el aud« tacens si-

mul et q u e r c n s . 

13. In medio magna to rum non p r e s u m a s : et ubi 

sun t senes, non m u l t ù m loipiaris. 

14. Ante g r and inem p r e i b i t coruscado : et ante 

v e r e c u u d i a m p r a i b i t g r a d a , et p ro reverent ià acce-

de i tibi bona grat ia . 

l o . E l bo rà su rgend i non te t r ices : p r e c u r r e a u -

t em prior in d o m u m t u a m , el illic a v o c a r e , et illic 

lude : 

16. El age concept iones l ú a s , e t non in delictis et 

verbo s u p e r b o : 

17. Et super b i s o m n i b u s benedici to Dominimi qui 

fccit t e , et i nebr i an tem te ab omnibus bonis suis . 

18. Qui t imei D o m i n u m , excipiel d o c t r m a m e j u s , 

et qui vigilaverini ad i l luni , iuvenient bened iedo-

n e m . 

19. Qui q u e r i t legem, r cp leb i tu r a b cà ; e t qui in-

sidiose agii , scandal izabi lur in c à . 

2 0 . Qui t imcnt D o m i n u m , invenient judic ium j u -

s t u m , et just i t ias quas i lumen accenden t . 

2 1 . Peccator homo vitabit co r rep t ionem, e t s e c u n -

ilùm voluntatem s u a m invenict compara t ionem. 

22. Vir consilii non d isperdei intel l igendam : alie-

n u s e t s u p e r b u s non pe rdmesce t t imorem : 

23. E t iam pos tquàm fecit cum eo sine Consilio, et 

suis iusec tadonibus a rgue tu r . 

24. F i l i , sino Consilio uihil fac ías , el post fac tum 

non pceniiebis. 

25. In vià r u i n e non e a s , e t non ofteride; in lapi-

d e s ; n e c c redas le v i e Iaboriosè, ne poDas a n i m e l u e 

seanda lum : 

2 6 . E t à filiis tuis c a v e , et à domesticis mis a t -

t ende . 

2 7 . In omni opere tuo c r ede ex fide a n i m e l u e : 

hoc est en im conse rvado inandatoru in . 

2 8 . Qui credit Deo, a t tendi i m a n d a l i s : et qui con-

lidit in ilio, non mino rab i lu r . 

COMMENTA KIUM 

VERS. 1 (1). — CONSIDERA, scilicet quomodò regere 

debeas . G r e c e conside ; q . d . : Tum poter is sedere , 

( L ) V E R S . 1 . — R E C T O R E M T E PÓSUERU.YT? NOLI E X -

TOLLI. Con t inua i Sap iens s e r m o n e m super iore capi te 
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grâce (e t q u e vous vous acquériez de la louange de 
la p iri de tous les convh s) . 

4 . Parlez le p r emie r , vous qui ê tes le plus âgé ; car 
là bienséance le demande ; 

5 . Mais par lez avec sagesse e t avec sc i ence , el ne 
t roublez point l ' ha rmonie . 

6 . Ne répandez pas la p a r o l e , lorsqu'on n 'est pas 
disposé à é c o u l e r ; el ne vous élevez pas à contre-
t e m p s , dans le dessein d e fa i re para i i re voire sa-
gesse. 

7 . Un concer t d e musique dans u n festin où l'on 
boit d u v i n , esi connue l 'escarboucle enchâsse dans 
l ' o r . 

8 . Un nombre d e musiciens dans un festin oii l 'on 
boit du vin avec joie (et modérémen t ) , esl connue u n 
cachet d ' émera in le enchâssé dans l 'or . 

9 . (Ecoutez en s i l ence , el voire re tenue vous ac-
quer ra beaucoup de grâce . ) 

10- Ne parlez, j e u n e homme, qu 'avec peine, m ê m e 
dans ce qui vous rega rde . 

11. Quand vous a u r e z é té in te r rogé d e u x fois, r é -
pondez en peu d e mots . 

12. Conduisez-vous en beaucoup d e choses c o m m e 
si vous les ignoriez; et écoutez en s i lence (et en fai-
san t de s demandes ) . 

13. Lorsque vous ê tes avec les g rands , n e p r e n e z 
po in t t rop de l iber té ; ne par lez pas beaucoup où il y 
a de s vieil lards. 

I i . On voit l 'éclair avan t d ' en tendre le t o n n e r r e ; 
il y a d e même, sur le visage d e l ' h o m m e hioi les te , 
une g râce qui le fait est imer avant qu'il pa r l e ; (ét 
cet te r e t e n u e vous acquerra beaucoup d e grâce . ) 

15. Quand l ' h e u r e de s e lever de lable se ra venue , 
n e vous embar rassez point; mais courez le p r e m i e r à 
voire maison ; diverlissez-vous l à , e t lenez-vcus dans 
la joie ; 

1G. El repassez dans vo i r e esprit vos pensées sans 
p é c h é e t sans orgueil ; 

17. El dans tou tes ces choses bénissez ( l e Sei-
gneur ) qui vous a c r é é , e t qui vous conible de tous 
ses biens. 

18. Celui qui craint le S e i g n e u r , recevra (de lui) 
l ' ins t ruct ion; el ceux qui veillent (pour le c h e r c h e r , ) 
se ron t b. nis d e lui. 

19. Celui ijjii che rche la loi d e Dieu, en se ra r e m -
pli; el celui qui agit avec hypocr is ie , y t r ouve ra u n 
su je t d e chu te . 

2 0 . Ceux qui craignent le S e i g n e u r , r econna î t ron t 
ce qui cal j u s t e , e t i ls a l lumeront leur jus t ice c o m m e 
une vive lumière . 

2 1 . Le pécheur évitera d ' ê t re repr is , et il t rouvera 
des in terpré ta t ions de la loi selon son dési r . 

2 2 . L 'nomme cons idéré ne perdra aucune occasion 
d e s ' éc la i i c i r ; l ' é t ranger el le superbe n ' a aucune 
c r a i n t e , 

2 5 . Non pas m ê m e lorsqu'i l agit seul et sans con-
seil ; (mais ce qu'i l a l'ail d e sa l ê l e , le condamnera . ) 

24. (Mon liis,) De taîtes r ien sans conseil ; cl vous 
n e vous repent i rez point de ce que vous au rez t'ait. 

2 5 . N'allez point dans une route pe rdue , et vous n e 
vous heur terez , pas cont re les p ier res ; n e vous enga-
gez point dans un chemin pénible, («le peur q u e vous 
ne prépariez à votre ¡ime un sujet de Chute.) 

2 6 . Donnez vous de garde d e vos è i i f a n l s - m ê m e s , 
(el tléfenrlez-vous de vos domest iques . ) 

27. Dans imités vos œ u v r e s , écoutez votre âme 
(et soyez lui fidèle) : ca r c 'est ainsi qu'on garde les 
co inmandrmeiHs.de Dieu. 

28. Celui qui croî t en Dieu , est attentif à ce qu'il 
o rdonne ; el celui qui me t sa confiance d a n s le Sei-
g n e u r , ne tombera dans aucun ma l . 

inst i tut ion d e conviv î i s , q u e à G r e c i s cœtèrislpie 
Orieiilalibus po| u is maxima el Irequeiuiá el ióluri-
la le celci»: ; ¡baniur . in his inos ¿uil ut aliquis s immia 
¡ d e t o n i a t e a Cuiiviv s de l ige re tu r , au t fe'ovié eonslí-
l u e r e i u r , qui convivio p r e e s s e t , quem G r e c i « j * -

COMMENTAR1UM. G A K W AAA11. 

VERS. 7 . — COMPARATIO, id e s l , c o n c e n l u s . 

VERS. 8 . — SIGNUH, id e s t , s i g i l l u m . 

VERS. 9 . - - REVERENTIA, i d e s t , p u d o r e , s e u m o -

desi ia . BONA GRATIA, id es t , benevolenl ia (1). 

VERS. 11. — SI BIS, e tc . , q . d . : Ne r e sponde , nisi 

bis rogatus . IIAREAT CAPUT, q . d . , s u m m a t i m die, seu 

pauca p r u d c n i e r . 

VERS. 14. —GRANDINEM. Grec&, l o n i t r u u m ; q . d . : 

Ui ton i t ru cum fu lgure excipi lur , i t a vcrecundia cum 

benevolcnl i i (2) . 

seu qu iescere , e h m Ulorum c u r a m habue r i s , u t s l a -

tini explicat (1). 

VERS. 3 . — RECPMRE, id e s t , q u ì e s c e . GRATI.E, id 

es t , g ra t io sumseu d e c o r u m . DIGNATIONEM, id es t , d i -

gh i ia tem. CORROGATIONIS, id es l , ob operain tuam (2). 

VERS. 5 . — PRIMUM VERBUM, q . d . , in p r imis verò. 

DILIGENTI SCIENTÌAM, id e s t , d i s c e n d i c u p i d i s . MUSI-

CASI, id esl , concenlum ; q . d . , o rd inerà , id es t , proce-

d i lo o rd ine in d i sserendo . Vel d e m'usici hones tà lo-

qUilur, solità in conviviis adniber i (3). 



VERS. 15 — T E TRICES, ill est , impedias , soil intr i - ! 

ccs ; ve! l e g e n d u m , te t r ices , id «si , le i r icus sis el l a r -

dus. PRIOR, p ro prhniim, id es l , wile omnia , D o n o » , 

id es i , coDscieniiam. AVOCARE, scilicet à t u m u l t o u s . 

LUDE, id es t , r ee rea rc spir i tual i ter (1). 

VERS. 16. — ACE, e t c . , q . d . , medi ta re , u t soles. 

ET SON, e i e . ; q . d . , idque p u r e e t h u m i l i l e r (2). 

V E R S . 1 7 . — S U P E R , p r o i n . I N E B R I A S T E » , i d e s l , 

implement 

VERS. 19. — Lssioiosi:, id es t , fiele. G r a c e , s imu-

l a t e . SCANDALIZARITUR t s EA, id es t , of fendei in i l l à ; 

q . d . : Po t iùs d a m n u m r e f e r e l q u à m luc rum. 

VERS. 2 0 . — ISVESIENT, e tc . ; q . d . : Rec tè indica- ] 

b u n t . JCSTITUS, id esl , b o n a ope ra . 

B e n e to tu t ruo compara tu r verecundia , qua) s ine t i - i 
m o r e 11011 e s l , ei hominem perceliil u l t o n i l r u , e u m -
que facil aliquando u l G r a t a loguunlur l ^ i m i m , \ 
a t ton i ium e t s t up idum. Coruscation"! v e r o c o n f e r l u r 
gra t ia , quia coruscat io d e s e j ucunda e s l propter lu-
cis e t fn lsor is g r a t i am. PRO REVERENTI» : q u i a l ios | 
r evere r i s . (Henochius . ) 

(1) NON TE TRICES , id es t , non p ro l r abas moram in 
c o m p e n s a t i o n s alias composil ione capi l lorum ve! h u -
j u s m o d i , s icul faciuni m u l i c r e s , u n d e dicil poeta : 

Sim prociil ii nobis jmenes ni /'mina compii. 
I 'RCCURRE AITEII PRIOR i s DOMUMTUAM, r c c u r r e n d o : 

ad p r o p r i a m consc ien t i am. I 
E r ULic AVOCARE, quas i r e sponsu rus d e fact ts i 

lu i s c o r a m s u m m o jud i ce ; ET II.I.IC LEDE, id e s l , 
responsione factà p e r h o c quód non es conscius de. 
mor ta l i c u l p a , lude cum s a p i e n t i ! bonis m e d u a i i o n i -
b u s qua; sun t deicctabi les . ( L j r a n u s . ) 

(2) E r ACE COSCEPTIONES TEAS, id e s l , a n i m o e t a r -
bi t r io tuo m o r e m g e r e , lac quidquid collibitnm f u e n t , 
sed non in deliclis el nerbo superbo, id e s t , non p c c -
c c s . non lumul luer i s , non lieuas q u e m q u a m . 

Nota i inciviles hospites el convivas . qui q u a n t u m -
vis l a u t e excepti et s a t u r i , d e mensa dese rendà n o n 
cogi ian t , sed in mu l t im id i em, imò in m u l t a m noc i em, 
convivia prol ra l iunt ; d o m a m revers i , p ro teli d o m e -
sl icoruin rccrea t ionc , j u r g a n l u r , l u m n l t u a n l u r , c o n -
viiiis, ve rber ibus , miUe aliis injur i is u x o r e m , l iberos , 
famulos alfl igunt. (Tirmus. ) 

CAPUT XXXIII . 

1 . T i m e n l i D o m i n u m non o c c u r r e n l m a l a , sed in 

i cn ta t ione Deus illuni c o n s e r v a l i ! , et l iberabi t à m a -

lis. 

2 . Sapiens non odii m a n d a t a et j u s t i t i a s , e t non il-

l idelur quasi in proce l l i navis. 

5 . Homo sensa tus credit legi D e i , et lex illi fldelis. 

4 . Qui in terrogal ionein m a n i f e s t a t , pa rab i t v c r -

b u m , et s ic depreca tus exaud ie tu r , ci conservabit d i -

scipl iuam, et urne r e s p o n d e n t . 

5 P r a c o r d i a fatui quasi roia c a r r i , et quasi ax i s 

versaii l is cogitalus illius. 

6 . E q u u s cmi s sa r iu s , s ic e t amicus s u b s a n n a t o r , 

s u b omni supra s eden te binili!. 

7 . Quarc dies d iem s u p e r a i , e t i terimi l u x l u c e m , 

e l a n n u s annum à Siile? 

8 . A Domini scienti:! separal i s u n i , facto s o l e , e t 

p r a c e p t u m cuslodicntc . 

9 . Et i m m u t a v a t e m p o r a , e l dies fes tos i p so rum ; 

et i n illis dies fes tos ce lebraverunl ad h o r a u i . 

VERS. 21 .—COMPARATONE.« , i d e s t , c o n s e n t a n e a r n 

sibi del 'ensionem, vel cxeinplum s imi l ium hominum. 

VERS. 2 2 . — DISPERDET, i d e s t , d e s p i c i c t s c u n e -

glige!. ALIF.NUS, scilicet, à Consilio. TIMORE«, pro 

limore. 

V s n s . 2 5 . — Cu« EO, p ro secum. Su i s , e t c . , q . d . : 

In i is q u i e s ec i a tu r , i cmer i ia i i s a rgue lu r ( I ) . 

VERS. 2 5 . — ANIH.C TU. Ì , i d e s t , l i b i . 

VERS. 2 6 . — ATTENDE, id est , cave, scilicet n e quid, 

te fa l lcn ies , mal i agant . 

VERS. 2 7 . — E x FIDE ANIME, i d e s t , c o n s c i e n l k e 

f ide i n f o r m a t a ; (2) . 

V E R S . 2 8 . — MISORABITUR, id e s t , e g e b i t . 

( 1 ) ETIAM POSTQUAM FECIT e u « EO, s e c u m , G r a c è , 
id e s l , ex propr ià scntenl iâ ,SISE COSSILIO, ct iamsi res 
suas f o r t u n l e p e r m i t t a t , su is ISSECTATIOSIBUS , suis 
ipse consil i is cap ie lur . Deest G r a c c . (I lossuel .) 

V E R S . 2 4 . — F t L i , S ISE COSSILIO NTUIL FACIAS , e t c . 
L ' E c r i t u r e n e dist ingue point ici les qual i tés ou des 
p e r s o n n e s ou des ac t ions ; mais elle dit à tout le 
m o n d e , et pour tou tes so r i e s de. r encon t res : Mon fils, 
ne faites rien sans conseil. Si l 'on pouvait excep te r 
q u e l q u ' u n d e cel le r èg l e , ce sérai l un h o m m e aussi 
éc la i ré q u e sa in t B a s i l e , el qui lut é levé à la digni té 
d ' a r c h e v ê q u e comme lui; e t cependan t c'est lu i -même 
qui a s s u r e q u e c 'es t un orgueil insuppor tab le que d e 
c ro i r e qu 'on n ' a pas besoin des conseils d ' u n a u t r e , 
e t q u e nous ve r rons bien n o u s - m ê m e s ce qui nous 
s e r a p lus ui i le p o u r no i r e s a l u t . Aussi sa in t B e r n a r d , 
éc r ivan t à u n grand a r c h e v ê q u e , dit qu'i l commence 
à b ien e spé re r d e lui pour l ' a v e n i r , parce qu'i l avait 
résolu d e se soumet t r e au conseil d ' un évêque don t 
il es t imai t la l u m i è r e et la p ié té . (Sacy.) 

(2) l s ous t TUO OPERE, e tc . G r a c u s ad Verbuin : 
in omni bono opere animo tuo crede, id e s l , an imuin 
fidelcm pr .esta , ul nihil ins t i tuas a c snscipias , nisi ex 
l ide in Deum quà libi p lane pe r suadeas , re in quant 
suseipis l ibi à Deo m a n d a l a m esse ; dc iude euin tibi 
a f f u l u r u m , succcssumque felicem d a l u r u m . l ia ra-

' o-rioiv hoc loco signitieat ce r t am an imi fîduciam i n 
, Deo, q u à c r ed imus eum auc to rem n o s t r a voca l ion i s , 

m o d e r a l o r e m q u e f u t u r u m conûdimus . 
(Biblia Vatabl i . ) 

C H A P I T R E XXXIII . 

1 . Celui qui c ra in t l e S e i g n e u r , n e se ra su rp r i s 
d ' a u c u n mal ; mais (Dieu le conservera ) dans la t en-
tat ion el le dé l ivrera (de tous maux) . 

2 . Le sage n e ha i ra point les commandemen t s (et 
les o rdonnances d u Seigneur) ; c l il n e s e br isera 
po in t c o m m e un vaisseau d a n s la t empê te . 

5 . L ' h o m m e d e bon sens croi t il la loi (de Dieu), el 
la loi lui est l idèle. 

4 . Celui qui doit éclaircir ce q u ' o n lui d e m a n d e , 
p r épa re r a sa réponse ; et (ainsi a p r è s avoir p r i é ) , il 
se ra exaucé ; il conservera ' l a r èg le d e la d o c i r i n e , et 
a lors il r épondra . 

5 . Le c œ u r d e l ' insensé e s t c o m m e la r o u e d 'un 
char io t ; e t sa pensée est c o m m e un essieu qui tourne ; 
t ou jou r s . , : 

6 . L 'ami m o q u e u r e s l c o m m e u n cheval des t ine 
au : , cavales, qui henni t sous tousceux qui le mon ten t . 

7 . D 'où vient q u ' u n j o u r esl p r é f é r é à u n aulre 
j o u r , (un t emps a un a u t r e t emps , e t une a n n é e a 
u n e au t re année , ) pu i sque c 'es i le m ê m e soleil qui 
les f o r m e ? 

8 . C'est le Seigneur qui les a dis t ingués par son 
! o r d o n n a n c e , (après que le soleil a é té c r é é , e t qu'il a 

suivi inviolablement dans s a course les o r d r e s qu'il a 
j r e ç u s ) . 
I 9 . C'est lui oui a d is t ingué les leuios cl 'es 'ours 
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10. E x ipsis cxallavit el magniticavil D e u s , c t ex 

ipsi> pos'jit in n u m e r u m d i e r n i n ; el o m n e s homines 

d e so lo , el ex l e r r a , unde c rca lus est Adam. 

1 1 . In mult i t i idinc d i sc ip l ine Dominus scparavi l 

eos , el immutavi l vias e o r u m . 

12. E x ipsis bencdixi t , el esa l iavi t , e t ex ipsis s a n -

ctilicavit, ct ad se applicavil , el ex ipsis maledixii , el 

humil iavi l , el convcr l i l illos ii separa l ione i p s o r u m . 

15. Quasi l u tum liguli in m a n u ipsius; p lasmare il-

lud ct d i s p o n e r e : 

1 i . Omnes via; e j u s secundum disposi t ionem e j u s ; 

s ic homo in m a n u illius qui s c f ec i t , et r edde t illi s e -

cundum judicium s u u m . 

1 5 . Contra malum b o n u m e s l , et con t r a m o r t e m 

v i t a ; sic c t con t r a v i run i ju s lun i pecca to r . E l sic in-

luere in omnia opera All iss imi; d u o ct d u o , et uuiiin 

con t r a u n u n i . 

16. Et ego novissimus evigilavi, ct quasi qui colli-

git ac inos post v indemia torcs . 

17. In benedic t ione Dei e t ipse spe rav i , ct quasi 

qui v i n d c m i a l , replevi to rcu la r . 

18. Respici le quon iam non mihi soli l aborav i , sed 

o m n i b u s evqui ren l ibus discipl inam. 

1 9 . Audi tc me , m a g n a t e s , e t omnes p o p u l i ; e l r e - ' 

c lo rcs ecclesire, a u r i b u s pereipi te . 

2 0 . Fi l io e l mul ic r i , f ra l r i et amico, non des pote-

s ta tcm s u p e r te in vita t u S ; et nnn dede r i s alii pos-

sessionem l u a m , n c for te pceniteat l e , e t deprcccr i s 

p ro illis. 

2 1 . Diim a d h u c supe re s e t aspi ras , non immutab i t 

le omnis caro . 

22. Melius esl eiiim u l lilii tui le r o g e n i , quam te 

resp ice re in m a n u s liliorum I n o r u m . 

25. In o m n i b u s oper ibus luis pnecc l l ens es lo . 

2 4 . Ne dede r i s m a c u l a m in gloria lua : in die c o n -

s u m m a t i o n « dieruni vita; l u a ; , et in t empore exiti is 

lui d is t r ibue hscrcdi iaiem l u a m . 

2 5 . Cibaria , e l v i r g a , et onus asino; p a n i s , ct d i -

sciplina, el opus se rvo . 

2 6 . Opera tu r in discipl ine . et q u a r i t requiesccrc ; 

laxa m a n u s illi, et qmeri t l ibcr la te iu . 

2 7 . J u g u m ct lo rum cu rvan i collum d u r u m , c t 

se rvnm incl inani opera i iones ass idu te . 

28. Servo malevolo l o r lu r a e ! c o m p e d e s ; iniiic i l -

ium in o p c r a t i o n e m , ue v a c e t ; 

29. Mullant cn im mal i l iam docui t otiositas. 

5 0 . In o p e r i consi i luc c u m ; s ic enirn condecct 

i l ium. Quod si non o b a u d i e r i l , cu rva il ium comped i -

bus , el non ampiifices super o m n e m c a r n c m : vc r iun 

sine jndicio nihil facias g r ave . 

5 1 . Si esl t ibi s e rvus fidclis, s i t t ibi quasi an ima 

t u a : quasi f r a l r e m , s ic c u m i r a c t a ; quoniam in s a n -

guine an ima; comparast i i l ium. 

52. S i lieseris e u m i n j u s t c , in I'ugam c o n v e r l e l u r : 

55. E t si exiollens d isccsser i t , q u e m qua;ras e t in 

qua via qu ieras i l ium, nescis . 
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d e fêtes (parmi le.« hommes , qui en o n t cé lébré q u e l -
ques -unes à l ' heure qui leur a é té marquée) . 

10. Dieu a élevé cl consacré quelques-uns d e ces 
j ou r s , el il a m i s les au t res au r ang des jours o r d i -
naires ; c 'est ainsi que Dieu traite tous les h o m m e s 
pris d e la m ê m e b o u c et d e la m ê m e te r re dont A d a m 
a é lé formé ; 

11. Le Se igneur , par sa sagesse, qui s e c o m m u n i q u e 
en t an t d e maniè res d i f f é ren te s , a mis en t re eux des 
di l lerences, et a diversifié leurs voies. 

12. Il a élevé e l béni que lques-uns d 'en t re les hom-
m e s ; il les a sanct i f iés , il les a unis et a t tachés i lui ; 
il en a maudit et humil ié quelques a u t r e s ; et il les a 
laissés a l l e r , a p r è s q u ' e u x - m ê m e s se sont séparés d e 
l u i ; 

15. Comme l'argile esl dans la main du p o t i e r , 
(qui la manie , el qui la l 'orme à son gré) ; 

14. El comme il l 'emploie à lous les usages qu'i l 
lui plail ; ainsi l ' h o m m e est dans la main d e celui qui 
l'a c réé , qui lui rendra se lonTéqu i l ë d e s e s jugemen t s . 

1 5 . Le bien est cont ra i re au m a l , et la vie à la 
m o n ; ainsi le pécheur e s t cont ra i re à l ' homme j u s t e . 
Cons idérez toutes les œ u v r e s du Très -Haut ; vous les 
t rouverez ainsi deux à deux , et opposées l ' une à l ' au-
t re . 

16. J e suis v e n u le d e r n i e r d e l o u s , comme m e r é -
veillant après u n sommei l , e t comme ceux qui r a inas -

. sen t les g ra ins d e raisin a p r è s ceux qui ont l'ait v e n -

. d a n g e : 
17. J ' a i e spé ré (aussi moi-même) en la bénédict ion 

d e Dieu, el j ' a i rempl i la cuve c o m m e celui qui ven-
d a n t e . 

18. Considérez que j e n 'ai pas travaillé p o u r moi 
seul , niais p o u r lous ceux qui recherchent la sc ience . 

19. Grands ct peuples, écoutez moi (tous); et vous 
qui présidez aux assemblées , p rê t ez l'oreille. 

2 0 . Ne d o n n e z point pouvoir sur vous pendant vo-
t re vie à votre Gis, à votre f emme, à votre f r è r e , o u à 
votre a m i ; n e donnez point à u n au l re le bien q u e 
vous possédez, d e peur que vous ne vous en repen t iez , 
et q u e vous n e soyez rédui t à lui en d e m a n d e r avec 
p r i è re . 

2 1 . Tani que vous vivez, et q u e vous resp i rez , que 
p e r s o n n e n e vous lasse changer s u r ce point ; 

2 2 . Car il vaut mieux que ce so ient vos en fan t s qui 
vous p r ien t , q u e d ' ê t r e rédui t à a t t endre ce qui vous 

j v i endra d ' eux . 
2 5 . Conservez-vous la principale autor i lé dans tou-

• les vos œuvres . 
24. Ne faites point d e tache à vo t r e g lo i re , d i s t r i -

buez vo i r e succession au j o u r qui finira voire v i e , e t 
à l ' h e u r e de voire mor t . 

2 5 . Le fou r rage , le bâton el la charge à l ' âne ; le 
pa in , la correct ion e l le travail à l 'esclave. 

2 6 . Il t ravai l le quand on le chât ie ; et il ne pense 
qu'à sc r epose r ; lâchez-lui la m a i n , et il tâchera d e se 
r e n d r e l ibre . 

2 7 . U joug ct les cordes font plier le cou (le p lus 
d u r . e t le t ravai l cont inue l r end l 'esclave souple) . 

2 8 . La t o r t u r e et les lers à l 'esclave malicieux, en-
voyez-le au t r ava i l , d e peur qu ' i l n e soit oisif : 

2 9 . Car l 'oisiveté ense igne beaucoup de ma l . 
50. Tenez- le dans le travail ; ca r c est là qu'i l doi t 

ê t re . S'il n e vous obéit pas , faites-le pl ier , en lui niel-
lant les f e r s auv p i e d s ; mais n e commet tez po in t 

j d 'excès à l ' égard d e qui que. ce soit ; ct n c laites r ien 
(d ' important) sans y avoir bien pensé. 

5 1 . Si vous avez un esclave . (qui vous soi t cher 
comme votre vie), t ra i lcz- lc comme votre f r è r e , parce 
que vous l 'avez acquis au prix d e votre sang. 

52. S i vous le trai tez niai (avec in jus t i ce , i! s ' e n -
fuira) ; / 

i 55. Et s ' i l se dé robe à v o u s , el s ' en v a , (vous n e 
s a u r e z ) c o m m e n t le d e m a n d e r , el où aller le c h c r -

î cher . 
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I N E C C L E S I A S T I C U M 

C O M M E N T A R I U M . 

Vcns. 2 . (1) — JDSTITI.IS, id esl , bona ope ra | 2 ) . 

VERS. 5 . — FIDELIS, scilicet conscrvans i i lum, e t 

ve re p r e m i u m suo tempore d a n d u m pront iuei ts ( 5 ) . j 

V E R S . 4 . — INTERROCATIONEM, e i e . , q . d . : Q u i 

sibi propos i lam interrogal ionem dec la ra t , eo ipso viam 

para t responsiotd , el l ibenler a b eo qui s e rogavi! , a u -

d i e t u r , el disciplinaiè respondebil (4). 

VERS. S. — QUASI ROTA, e ie . , scilicet hi ic i l lùc vol-

v i lur desideriis el imaginaiionibus. 

V E R S . 6 . — S i c E T AMICUS SUBSANNATOR. U s e p e r 

paren lbes im legenda. E s i a u i e m sensus : u l e q u u s ad-

missarius b ion i l , non gralià sedenl i s , sed e q u a v i s « , 

i la Gems amicus b landi lur , non amic i c a u s i , d com-

modi sui . 

( 1 ) V E R S . 1 . — T I M E N T I DOMINUM NON OCCURRENT 

E ALA, e ie . G r a c u s ad Verbum : Timenti Domimm non 
occurret malum, sed in le italiane, ac rursiim eripil 
eum, au t eripiel; vel liberali! eum. Alii pos l r emum 
membrut i ! ila ve r lun l ; sed eum Deus è lenlatione rur-
siim eripicl. Mini aulem magis placet u t nomen tenla-
tionis ad v e r b u m p r a c e d e u s uccide! aul occurret rel'e-
r a l n r , ut liic sit s e n s u s : Si hi! muli aigne iiiconimodi 
bomiiii pia Deum colenti uccidere, ilisi in lenlatione, 
in q u i Dominus rebus adversis suos p robare eonsue-
v i t , sed clini liujiisuiodi s p e , ut eos tandem liberei. 
Se imus pios homines iu moll is ac inagni , molcsiiis 
ac per icol is versari , sed ex bis omnibus ah eo l tberan-
t u r , qui eos ila p robare a lque exe rce re vull. 

(Badveljus.) 
( 2 ) S A P I E N S NON ODIT MANDATA E T JUSTITIAS. I n 

G r e c o : Hon odit legem : p r a c e p i a legis ci non displi-
cen l . 

E T NON II.LIDETUR QUVS1 IN PROCELLA NAVIS. I l i 
G r e c o Six l ino op l imè : Qui verb legis stadium simu-
lai , jaclatur ut ta procella aaiiigiuni. Nunc en im piò 
agii , u l aliis placcai, n u n c impili, u l siili. (Grui ius . ) 

(3) CREDIT LEGI DEI . ET LEX ILLI FIDELIS. Ipse li-
detti s e r v a i Deo, el ipsi Deus. Quidquid i m p e r a i Deus, 
cura is in tegerr ima lide expleveri i , Deus ad anmss im 
explel , qua: illi pollicilus esl . Graieus jung i lu r cum iis 
qua; s e q u u n l u r : Uomo prudenti confidi! legi, el lex 
illi fidelis e r i l , ut responsnm urini. Respicii atl o r a e u -
lum quod à sumiiio J u d a o r u m ponli t ice collo a u l e 
pecius appenst im g e r e h a l u r , d iccba lurque Hcbraicè 
ucim et t lmminim, G r a c è delon, vel delosis, manifes la-
lio. Qua;-Ili pol l icelur in lege D e u s , ila illi Urina el 
cer ta c r u n i , uli ea qua; pòntifex ralionali i nduc tus rc-
spomle l . (Calme!.) 

Q U I I S T E R R O G A T I O S E » MANIFEST A T , PARVBIT VELL-

BUM, f t SIC D E P B E C V H S EXAUDIETUR , ET C O N S E R V A R » 

DISCIPLINA)!, E T TUNC RESPONDEBIT', q . d . : Q u i i.iterrth 
gdtioném sibi I'aciam per apiatn respnnsionem m a n i f e -
s t a r e e n p i l , h i e nun slatini prosiliei ad respomfen-
di tm, sed ptiiis paiàbit certuni, id esl , p r an i ed i i ab i -
tu r cnai lando e l s t i idendd q u i d , el quo modo e l 
o r d i n e , qiubusque. verbis r e spoude re debeai ; el sic 
adh ib i l i deprecation*! ad Dcuui , u l m e n l e m il luininei, 
ah eo exandiehir, disceupie imn vcr i la te in , tuoi mo-
dan i rospondcndi ; un e in an imod i sc ip l ' nam el l iuio-
r e m Dei coiisi 'rvans, in e i q u e se obl i rmaos, responde-
bil , non ad boBiinuin grai iain capuiudam, nee ad 
eor'uin i i i inas e l t e r r o r « lugiendiiui, sed ex rei ver i -
la te . Tigl i .ma pro to™, id esi, manifestai, Iegens 
Sx da', id es t , jii'lorum, v e n i i , gitalin justi qwrunl, 
latin para dicere; quoque paclo aitdilores intenerii, 
ampleclere audilionein, el ila demitai respnude. Verùm 
Compiili , e t alii legenies i f t c v s i c h a b e n l , quasi iu-
lere.g.itio'eai manifesiam preepara senno tetti, et sic 
l i V n t e r , dil tcid•> et' inlelligibiliier audiceis; collige di-
sapliaam, vel doclruiaul , el sic re<pondcHs Pro col-
lige Gr.ecè esl vibr,™ , id es t , cotliga, hoc 

VERS. 7 . — ET ITERCM pro i tenique. ANNUS, scili-

cel Solaris, m a j o r lunar i . A SOLE, Sci Ile e t eausa est , 

vel à se lene? 

VERS. 9 . — IJIJIUTAVÍT, id est , varié disposui i . CE-

LEBRAVERUNT, scilicet h o m i n e s . AD IIORAÌI, id es t , 

ce r io seu pref i t t i lo t empore . 

VERS. 10. — les t s , scilicet d iebus . DIERUM, scilicet 

c o m m u n ì u m , s e a non f e s t o r u m . SOLO, id es t , homo. 

VERS. 1 1 . — DISCIPLINA DOMINI, p r o sapientiœ 

stia:. VÍAS, id es t , vivendi r a t i o n e m ; mult iplex enim 

h a e in hora in ibus . Aug. l amen ad S impl . ad morta l i -

c s l . compara doctr inara , l ' o d e a l i q u i v e r t u n t : Conci-
lia libi erad'tionem; vel colliga, id e s l , dispone el o r -
dina quod meti le concepis t i , u l illud c o n g r u i ilie-
thodo e l o rd ine e loquar is . t . omphn . legunl - e . i . v e . , 
id e s ! , induediscipliiam. Quocirca disciplina h i c s i -
gnificai , p r imó , s iudium legis, v i r lu tem e l hones l a -
t e i n . s i v c Dei mettrai el r eve ren t i a tn , ut in te r róga las 
non sitia! s e à vero abduci l iomiijum iavore vel meiu , 
sed Deum solum i n t u e n s , ex e jus vo lún ta le et lege 
r e s p o n d í a ! . Ila Rabanus e! Palacras : Conservabii di-
sciplinata, inqu i i , id esl, nihil deviubii à disciptinà seu 
doctrina Ecclesia:. 

S e c u n d ó l amen Lyranus per disciplinant aceipil bo-
mini mnduni et mcli ioduni 'docenti! et respoii i lènjl i , 
q . d . : Doctor non (antimi vera doceai , sed el honam 
in docendo adh ibca ! u i e i l i o d u m , u l melhodicè , d a r ò 
e t b rev i te r r e spondea t , ac tali ra l ione ea qua; p r a m e -
di ia tus esi e n b n t i e t , u l qua; ilici! a b audi ior ibus 
menu : cap i , el memoria r e t i n e n Dossinl. El hoc signi-
ficai G r a c u m rivSr.Mv. id esl , colliga disciplinant.' 

Terl iò Rabanus : Consercu disciplinata, i n q u i t , hoc 
e s l . ea qn.e doces , conserva digiu't opcràt ionc, u l prii is 
facias ea q u a alios doces esse l a d e a d a , ins tar C h r i -
s l i . qui arpit [acere. de inde docerc, Act. 1 , 1 . Quasi 
iria ltic ì io ienlur do t to r i necessa r i a , u l mi l i te r do-
cea! , scilicet s i udu im, ora i io el operado . Audi Raba-
n u m : i De sancl is doc io r ibus ilici!, qui ni ad in ter ro-
I gata condigné r e sponde réposs in l , p r a p a r à n l v e r b u m 
< in c o r d e suo , el depi e can tu r Doinitiuiii, in ip ae eis 
i mani .es le t rei ventate l i ! , el é u i s e r v a n t digna opera-
< t ionc , qua: ipse jtissii e is cnsu id i re , el sic medi tando, 
i o r a n d o , ope rando , cflndigiiuin i l t ler rogant ibus s e 
i p ra ' ben l r e spousum. Sic en im l ' au lus discipulum 
i docui l , ilicens 2 l'ini. 2 : Sollicite cura teip-nui pro-
I bubilem exhibere beo, operarium incooftisibilem, reelè 
i traclanlem verbum verilalis. Hinc el P e t r u s ai t , 1 Pe-
I tri 5 : Dominimi anici a Cltristum solidifícate ia cor-
I dibns vestris, parafi semper ad sarisfaclioiiein orniti 
i pascenti vos rationem de ea, qua: in vobis est, spe et 
i ¡ile. E c m l r a v e r ò d e s t u l t i s pned ica tor ibus sequi-
1 lu r : Prœcordia fallii quasi rota carri, e ie . 

Nola, dociori , vel consul tór i , in obseur is vel dubi is , 

Ìira-serlim ad lidem vel casus conscientia: spcclaot i -
nis, ut a p l è r e s p o n d e a t non sulllcere pnemedi ia t io -

nem el s iudiu in , sed adh ibendam q u o q u e e s e oraiio-
n e m , n i Deus uienlein i l lu in ine i , non l a n l ù m u t y e -
r u m eognosca l , s»'d et ut eo modo illnd p romai el 
e o u n i i e t , q u o audi ior ibus congruum el sa lu t i fe rum 
esi f u l u r u m ; Ita nosier P . Lessius, vii- s ingularis in 
resolut ione casuum conscienlue , quoties d e casu ali-
q u o dUTicili cousu leba lur , invocare solebai Sp t r i tum 
sanciura , p r s m i t t c n d o hv inmmi : Veni, creator Spiri-
tus, u l vere e l congrue ad prol'cctum cousulcnt inm 
responderé! . 

S a p i e m e r e t piò S . August . Epis i . 120 ad Honora-
tum : i Si p u r è , inqu i t , Dominuiti largilorera honorum 
<omnium dep recc r i s , omnia qua; eognitione digna 
« s u n t , aut c e r i è p l u r i m a , ipso magis i n s p i r a n t e , 
i quàm hominum aliquo couimonei t ie , perdisce?. 

(Corn, à Lap.) 

8 6 9 C O M M E N T A R I ™ , 

laietn r e fe r í , a b omnibus p e r pecca ium cont rac tam. ! 

VERS. 12. — SANCTIFICAVIT, scilicet faciens sacer -

dotes , vel sánelos . MALEDIXIT, scilicet peccatores . 

CONVERIIT , e i e . , p ro evertit, s epa r aos a b aliis. 

G r a c è , evertit illos i sedibus suis (Di 

VERS. 14. — VI.E EJUS, id es l , figlili ae i ioues , scili-

cet c i rca vasa. Reiìdei , seiiicei Deus. Jud ic ium, scili-

cet j u s t u m . 

VERS. I J . — Duo ET DUO ; q . d . , b ina qu teque un i , 

seu u n u m al ter i opposi tum (2). 

VERS. 2 0 . — MULIERI, id esl , uxor i . POSSESSIONEM, 

id es l , opes . DEHIECERIS, scilicet r epe leos , i u a s , sei-

l icei q u a dedist i . 

VERS. 2 1 . — IMIIUTABIT, pro immutet, scilicet ab 

eo quod p rox imè docui. CARO, id es! , h o m o . 

(1) Ex tpsis BEXEDIXIT ET EX IPSIS MALEDIXIT. . . 
— VERS. 1 3 . — QUASI LIITUJI FIGULI IN MVNU i p s t u s . 
Die m i r e eyul la i (. 'alvinns i elsi al ias l ume l ibrum 
non recipiat n ! éanouièom. Sed priora verba vide ex-
plícala ad illud PWvèrb . IO ': Universa propter seniel-
ipsum operaltis est Dominus, impitim quoque ad dieta 
mainai. Quod autem ad s imil i tudinem lu t i a i t i n e ! , 
solino p e r eam signi l icatur , totani mussam c u j u s uni 
p a n i Deus benediAÍt , ci alteri maledixi l , luisse co r -
rup iam et inslar luli abjec tant . De quo sic Augusl . 
lib. I ad SimpL q . 2 : i J j t odissei (Deus) Esaù , itisi 
• i n j o s l i i ¡ 8 m e l i l o , ¡njtistn.ii e s t . i E t c o n c l u d e u s : 
<Non igi tur odit Deus E s a ù h o m i n e m , sed odi t Deus 
• Esaù peccatore!». > El Enchi r id . e . 98 : i J acob dile-
c xil per niiserieordiain g r a i u i i a m , Esaù au lem odio 
I Imbuii ner judic ium d e b i l u w . i El episi . 103 : i Quid 
I odera i Deus iu E s a ù , itisi originale p e c c a t i m i ? . Vide 
etiaui q u a dixiinus ad d ia verba EsUier 5 : Convertii 
Deus spiritum regís. El h ò c speeiat quod dici! D. 
Thomas , in 1, d is i , u l! . , Deum non velie damnal ionein 
alieiijits per s e , sed ord inem h u n c jus i i i i a ; , tu qui 
mor i lu r in peccalo ilanmciui-. (KsliuS.) 

(2) CONTRA MALU» ROSUM EST : h u m a n a Cun t f t r i i s 
Cons tan t ; ncque puri im bonuiu , oialuitique inest re- ' 
bus. Duo F.T DUO, (mima gemina , a c veliti bina pro-
cedimi ; sed UNUM CONTRA UNUM : q u a q i i e i c s li .be! 
adversar ium ul veluli civili bello coulicere se adve r s i 
v ideKii tur ; s ò l Deus res t e m p e r a i , el s t a re o ibem 
j u b c t . Vide infra c . 42. 24. (Bossuei . ) 

VERS. IB.-NOVISSIMUSEVIGIUVI. O m n e s enim sa -
cri libri veier is Tèstanimil i aule Ecc l« i a s i i cu iu s c r i -
pli s u u l , exceplis .Machabais. 

QUASI qui COLLI«» ACINOS, eie. In G r a c o e s l , 
Xù.xp*\fXKi, ut calamos vel spicas posi messem celli-
gens ; inòdeslè se SiraCidem eum spicilegis com| ia ra t , 
re l iquus sacros scr ip lores cura messili i lñ is , aut viu-
dcni ia tó i iDus, qunruui messis copiosa e s t , hoc e s i , 
uhe.r i't muiliplex doc i r iua . (Mennehius.) 

VERS. 17. — LN BEXEDICTIONE DEI ET t e s t , id e s l , 
conlidens de e jus adju io i io . se r ihere c a p i . 

CAPl iT XXSIV. 
1. Vana s p e s , el nteiidaciuiti viro insensato : el 

somma cxtul luut imprudentes . 

2 . Quasi qui appreheudi t u m b r a m , el pe r sequ i lu r 

ven lum ; s ic el qui allentiti ad visa mendac ia . 

5 . Hoc s c c u n d ù m hoc Visio somniorura : a u l e fa-

ciera hominis simili t i ido l ionuhis. 

4 . Ab munì ]mìo quid niundabi l i t r? e t à m e n d a c e 
quid veruni dice tu e t 

5 . Ilivinalin e r ro r i s , el angur ia m e n d a c i a . el som-
ma male àc iemiura , vanitas us i . 

0 . Ei sicui pa r iu r i en i i s co r tu i impl i a i i i a s i a spa t i iu r : 
nisi au Altissimo luéri i e m , « a v i s i u i i o , n e „'¡deris in 
illis cor tu iun . 

C A P U T X X X I V . 8 7 « 

VERS. 23.—PR.TCELIEKS ; q . d . : Su ide excellcre ( i ) . 

VERS. 23. — DISCIPLINA, id es l , co r rec t io , seu cas-

tiga lio. 

VERS. 2 6 . — OPF.RATUR, e t c . ; q . d . : E l i a m casliga-

lus q u a r e l a b opere quiesccre , quid si laxes discipli-

nant ? haud dubiè q u a r e l l iber ta tem, seu fugict (2). 

VERS. 2 8 . — MALÉVOLO, id es!, mal i l ioso. 

VERS. 30. — NON AMPLIFICES, e t c . , q . d . : Ne q u e m -

quani mul t i im graves , sed c u m judicio (3). 

VERS. 31. — SANGUINE ANIMA, id es l , mul to labore 

e l sudore par la pecunia (4). 

VERS. 3 3 . — EXTOUENS, p ro lollens se, s eo ab iens . 

QU.ER.IS, scilicct d e ¡Ho; q . d . ; Qui possil indicare 

ubi s i t . 

ET QUASI QUI VINDEHIAT ; id e s t , ego ex ad ju tor io 
Dei deseripsi siipiculiaai a b u n d a n l e r , sicut e t iam p r a -
ccdeules scr iptores . (Lyranus . ) 

(1) Les paroles c o n i e n u e s d a n s les versets 19 - 2 4 
ont un sens clair , qui est q u e les pères, e t généra le -
ment lotis ceux qui ont d e l'autorité s u r les a u t r e s , 
ne doivent jioiiil s e dépouil ler d e ce qui leur appa r -
t i e n t , parce qu'il vaut mieux que les eufauis d épen -
dent des pères que non pas que les pères aépeadent de 
leurs enfants. Quelques-uns appliquent ces paroles en 
u n sens spirituel à ceux qui sont les pè res e l les gou-
ve rneu r s de l 'Eglise , afin qu'ils conservent la princi-
pale autorité dans toutes leurs œuvres, e t ( ju l l s se 
servent de s au t res avec charité e t avec d u u e c u r , 
comme la t è te appl ique les au t res membres à leurs 
fonc t ions , piiisqu'ayaiil été établis tic Dieu comme 
les chefs des fidèles, c 'est par eux ' p r i nc ipa l emen t 
que se doivent r épandre les g r à w s el les bénédic t ions 
d u ciel su r loul le corps d e l 'Eglise. tSacy.) 

(2) OPERATUR IN DISCIPLINA, id e s ! , m e t u ve rbe -
rum s t r enuè laboral ; aliotpii qnaril rcqiiieuere, id 
e s i , a b opere c e s s a b i t , et olio a tque i n e r l i a s e da'bit. 

_ , (T i r inas . ; 
(.1) Lx OPERA CONSTITUE EUM. Ad verbum ; Consti-

tue euui in opérit, qitemadmoditm dcccl eiiia. id "esl 
fis cum oper ibus occupa q u a ipsius ollieium reffui r i i ' 
s tve q u a is débet lacere . Esi eiiim b a c jus ta operâ 
qu;e à serv is exigi tur . ET NON AMPI. FICES , e le . G r a -
cus ad v e r b u m ; et aott nimias sis oniiti curai ¡ti est 
n e sis nmiiùui ace rbos ¡n hujusniodi I n f i m a cóndiiíii-
iiis homiiies ; m eos luo j u r e ac polestaie no a h u u -
rts . Lrat enim ace rba duminora ra in servos poies tas ; 
a b ea tgitur acerbi ia ie ád liuuiauiiaieiu ac m o d e r a ' 
l ionem doiiHiios Sapiens hoc tu loco révocat eosilue 
admonei ul cura juihcio ac ral i ,me eus iracU'nl . •-"• 

( 1 ) QUASI F R A T R E » SIC EUB ' T R A C T A ^ S Í ' O Í 

leipsimi. Séneca : i Vive Cuín servo cléllténtéri Ib ¡tef 
• q u e q u e el m s e r m o n e m a d m i l i e , ci in eonsiliuiK 

; • el m convic tum. i Hite per i ine t ei illud : • S ic cuu i 
i in ter iore « v a s , qucniadinodùui leciíin super iorc in 
« velis u v e r c . > (Drusius.) -

C H A P I T R E X X X I V . 

1. L 'homme ioseusé se rcpai i de vaines e spé ran -
ces e t d e mensonges , cl les impruden t s bausseii l su r 
les songes . 

2 . Celui qui s ' a t t ache à d e fausses visions e s t 
l e v ™ C e l U ' e i ' b r a s s e l ' ombré , ' e t qiii poùrst j i t 

3 . Les visions des songes sont comme l ' image d 'un 
h o m m e qui se voit lu i -même dans un mi ro i r . 

4 . Comment ce qui est i m p u r peu l il r e n d r e p u r ' 
t l c o m m e n t la vér i té peui-e l le sor l i r du mensonge? 

5. Les divinations (de l ' e r reur ) , les augures t i ron t -

« songes ( de s méchan t e ) ne soin qiie 

fi. C e n e son t que des effeis d e voire imag ina i ion . 



ramos grosses . N ' a p -
visions, à moins q u e 

lu i -même . 

s pomi les oblalioi: 
e d e leurs sacrifices 
d e leurs péchés . 

7 . Mulios en im e r r a r e fcCerunt somnia , e l esc idc 
r u n t s p e r a u i c s i n illis. 

8 . S i n e mendac io consummabi io r verburn Icgis , c 

sapient ia in ore Odelis complanab i iu r . 

9- Qui non est t en la ius qu id scat? Vir in mul l i s ex 
pcr ius , cogitabit mulla : ci qui mulia d id i c i l , e n a r r a 
b i t in le l lec lum. 

10. Qui non csl exper tus , pauca recognosci t : qu 

au lcm in mul l i s facius es t , muliiplicat ma l i t i am. 

11. Qui tenla ius non est qual ia scil? qui i m p l a n a 

tus es t , abundab i t nequ i i i a . 

12. .Mulia villi e r r ando , el p lur imas v e r b o r u m con-

sue tud ines . 

13. Aliquoties u s q u e ad mor tem pericl i ia ius sure 

b o r u m causa , et l iberaius s u m grat ia Dei. 

14. Spir i lus t iment ium D e u m quier i tur , e l in re-

spec iu illius b e n e d i c c l u r . 

13. Spcs en im i l lorum in salvaniein iUos, e t oculi 

Dei in di l igentcs se . 

1 6 . Qui t imet Dominum, n ih i l i repidabit , et non pa-

v e b i t ; quon iam ipse est spes e ju s . 

I " . T imen t i s D o m i n u m , b e a t a est an ima e jus . 

18. Ad q u e m respici t? et quis est f o n i t u d o e j u s ! 

1 9 . Oculi Domini s u p e r t imen tes e u m , pro tec tor 

potential , l i r m a m e n t u m vir tut is , r eg imen a rdor i s , e t 

u m b r a c u l u m m e r i d i a n i : 

2 0 . Deprecat io offensionis, et ad ju to r inm casus 

exa l lans a n i m a m , et i l luminans oculos; dans san i t a 

t e m , et v i tam, et benedic t ionem. 

2 1 . Immolan t i s ex in iquoobla l io est macn la t a , e 

non sun t beneplac i ta j subsanna i iones i n j n s t o r u m . 

2 2 . Dominus solus sus l inen t ibus se in via vcr i ia i is 

e t j u s i i i i x . 

2 3 . Dona i m q u o n n n non proba t Altissimus, n e c 

respicit in oblaiiones in iquorum ; n e c in mul t i ludine 

sacr i f ic iorum eorum propi l iabi lur peccatis. 

2 4 . Q u i offcr tsacr i l ic ium ex subs tan t ia p a n p e r u m , 

quasi v ic i imat filium in conspectu pa t r i s sui . 

2 3 . Pan i s egcni ium vita p a u p e r u m e s t , qui d e f r a u -

da t i l ium, h o m o sanguinis e s t . 

2 6 . Qui a u f c r t in sudore p a n e m , quasi qui oceidit 
p r o x i m u m s u u m . 

2 7 . Qui effundi t sangu inem, et qui f r a u d e m fecit 
m e r c e n a r i o , f r a t r e s s u n t . 

2 8 . Unus ¡edilicans, e t unus d e s t r u e n s : qu id pro-
i e s t illis nisi l a b o r ? 

29. Unus o r a n s , et unus ma led i cens , e n j u s vocein 
exaudiet Deus? 

30. Q u i bapi iza tur a n io r tuo , ct i ler iun tangit cum 
quid pro l ic i t l ava t io i l l ius? 

31. S ic homo qui j e j una l in peccat is suis , et i tcr i im 
eadem faciens, quid prolicit humi l i ando se ? orat io-
n e m illius quis exaudiet ? 

plic 
le Trés - l l 

7- Car les songes en o n t j e t é p lus ieurs dans l ' é s a -
r e m e n t , e t d s sont tombés p o u r y avoir mis l eu r c o n -
fiance 

8 . 1 . a p a r o l e d e la loi s 'accomplira en t i è rem 
la sagesse se ra claire dans la b o u c h e du lidèle. 

H ' , L 1 a e S ? " c e l l V .1"' n ' a P O i m i l « t e n t é ? L ' h o m m e 
a une g r a n d e exper ience a u r a d e grandes vues e t 
celu. qui a beaucoup appris , par lera avec sagesse. 
„ i . ™ - < ? e l l " - < ï u i « î I * u « P i i - i m e n t é , connaît pen d e 
c h o s œ , ma i s celui qui a l'ait beaucoup d 'épreuves , 
5 <*' aeonis u n e g rande p r u d e n c e . 

V-- , S ï e . " e / a sc ience d e celui qui n'a point é lé 
tente ? Mais celui qui a é lé su rp r i s a i r a une g rande 
adresse p o u r n e l 'ê t re plus . b 

1 2 . J 'a i bien vu des choses en allant en divers l ieux, 
et j ai r e m a r q u é bien des c o u t u m e s di f férentes . 

l o . J e m y su is vu quelquefois e n danger d e pe r -
d r e la vie ; mais Dieu m 'en a dé l iv ré p a r sa grâce: 

14. Dieu a u r a soin d e l ' â m e d e ceux qui le c ra i -
g n e n t , et son regard les comblera d e bénéd ic t ions ; 

15. Car leur espérance est eh celui qui les sauve : 
et les yeux d e Dieu son t sur ceux qui l ' a iment . 

16. Celui qui c r a i n l le Seigneur n e t r emble ra 
point ; u n a n r a point d e p e u r , pa rce que Dieu m ê m e 
est son espérance . 

17. Heureuse est l 'âme d e celui qui c ra in t le Sei-
g n e u r . 

18. Su r qui je t te- l - i l l 'œi l , ct qui est sa force ? 

19. Les yeux d u Seigneur sont sur ceux qui le c ra i -
Î S i , , P ™ ! ^ 1 ' 0 0 puissante ct l 'affermisse-
m e n t d e leur loree ; il les o u v r e c o n t r e la chaleur : 
il IM met à 1 ombre c o n t r e l ' a rdeu r d u midi : 
J 2 0 . 11 l e s s o u u e n t , alin qu' i ls n e tombent p a s ; il 

les a s r ç t e nuand ,1s sont lombes : il élève l e u r â m e , 

f i A - ' I ? , " r s y e u s ; ; a , e o r d o n D e 1 3 san té , la vie et la bénédict ion. 
2 1 . L'oblat ion d e celui qui sacrifie d ' un b ien d ' in i -

quité est souillée, et les insultes de s in jus tes ne son t 
point agréées d e Dieu. 

" R e d o n n e q u ' à ceux qui l ' a t t en -
dent en p a i x , dans la voie de ha véri té e t d e la j u s -

2 3 . Le Très-Haut 
. a j u s t e s ; il n e regard, 
chan t s ; e l l a a u l t i t u d 
po in t d e lui le pardon 

2 4 . Celui qui offre u.. 
pauvres , est comme celui qui 
du gère . 

nufil" d e p a i n , l a ™ celui 
qui le leur o i e est un h o m m e d e sang. 

2 » Celui qui a r rache à un h o m m e le pain qu'i l a 

son rochiir , '1 ' 6 5 1 C ° ' " m e C e l u i ' l u i a s s a s s i " c 

2 Î Celui qui r épand le sang, e t celui qui pr ive le 
m e r c e n a i r e d e sa r écompense , sont f r è reé . 

2 8 . S i u n bâti t e t q u e l ' au t re dé t ru i se , que ga-
gneront- , l s , q u e d e la . p ê n e ? 4 8 a 

D i e n e i U ^ f f i Ï L T ? l ' a u t r e m a u d i s s e , d e qui 

- S I E S I U C I C M 

i o , p ro viri 

^ m J L i q i " M L A > ? A P R È S A Ï 0 I R ™ 

le touche d e nouveau, de quoi lui s e r t d e s ' ê t r e lavé? 
o l . De même, si u n h o m m e j e û n e après avoir com-

mis des pechcs , el les commet d e nouveau , q u e c a -

c o a t o T Î R i u M . S é l r c h u m i " e ? e t ™ 5 3 p r i S 

VEBS. 2 . — Vis», ¡d est , somni3 , sen visiones (1). 

(1) S o p ì » EXTOILUNT IMPBIIDF.NTES, Alii 'WMlinl 
Somma alatos fatimi dementes. Dcmentra somnianl s* 

IIESDACE QUID VJSKBM MCETCK? quasi dical .-Nihil. N e c 
t a m e n h u e t r a b e n d a est sen ten t i a , u i p e r earn s i j n i -
licari p u t e t u r s ace rdo t cm au l episcopum sac ramcnt i 
m i n i s l r u m , si pecca t i s obnoxius s i t , peccaia non 
posse r cmi t l e r e . S e n s u s en im t a n l u m e s t : A b i m -
m u n d o , qua pa r te i m m u n d u s c s l , nibil m u n d a r i 
p o s s e ; q u i au iem par te m u n d u s e s t , et opus Dei 
cxerce l t anquam min is te r , m u n d a r e po te s t : q u a l e m i s 
videlicet p e r s o n a m Chris l i r e p r a s e n l a t , qui est a g n u s 
i m m a c u l a t u s , ex c u j u s sanguine proDuil omnis v i r tus 
s a c r a m e n t o r u m . Sic et quod a d d i t u r : A mendace quid 
verum dicelur:' s imil i ter intc l l igendum a m e n d a c e , 
qua p a r t e m e n d a x e s t , nihil v e r u m expectar i posse . 
Dicit qu idem d iabolus , qui s implici ter m e n d a x e s t , 
a l iquando v e r a , ut illud in evangelio Slarc . 11 : Sc/o 
qui sis, sanctus Dei, el Act. l l i : Hi siml serai Dei 
euelsi; e t consul tor ibus suis sa 'pc vera n u n t i a n t d s -
m o n e s , sed fece run i p r ima quidem i l i a , quas i coac t i , 
pos te r iora v e r o r a c i u n l , ul mag i s f a l l a n l , el p e r ve r i -
la tem l empora r i am p e r d u c a n t in d a m n a t i o n e m a ; t c r -
n a m . U n d e e l e jusmodi ve rum ex line m e m l a c i u m c s t , 
qu ia e o f ine a i k - m o n i b u s p r o f e r l u r , ut homines p e r 
illud d s m o n i ad l iKrean t . (Es t ius . ) 

(1) DIVISATIO. Responsnm v a i u m e o r u m qui idolis 
s e r v i u n l . I d e o e r r o r / s d c sun addidi t i n l e r p r e s L a l i n u s . 

E l i touRiA MENIIACIA. l l ic qnoque mendaeia d e s u o 
addidi t La lmus in te rprcs . M m M , or igine q u i d e m 
s u a auquria s igmficat , sed ad omnia ominum genera 
t r ans l e r t u r . 

E T SOUMA MALF.FACIENTICM VAMTAS EST. H i e q u o q u e . 
r u r s u n i m t e r p r e s addidit malefacienlium. ( G r o t i u s j 

(2) VISITATIO. A c c i p i o i n b o n a m p a r t e m , ciim illos 
r e sp i c i e t , q u a m l o e o r u m mise reb i tu r . Vnlt d i ce re 
aim tui rationem liabebil leque incise!, s ivc quando ali-
quid tibi patefacere to let. (Drusius . ) 

i (5) M i c r o s ™ -(0> MW.TOS EMM ERRARE FECF.Rl'XT SOHXIA. Q u i 
s o m n i i s h d e m h a b e n t , p l e r u m q n e f i l l u m u r ; jus t i ss imo 
e j u n Dei Consilio lii , u l in pcrniciosissimos e r r o r e s 
diabolus illos Iral iat , e t a l iquâ vei i ta l is specie d c c e o -
(Ot ill av i i . ^nA.1 ;.. ., • ios, ut h d e m ex lorquea t , in e x t r e m a d e n i q u c m a l a 
p r e c i p i t e s agat ; eorut t tque supers t i t ione et c redu l i -
ta te a b u t e n s , ambigua illis s o m n i a , s p e n r a q u c pu l -
e l i c r runa exbibea t , q u o r u m exilus funes t i s s imi» s i l . 
Ins igne bup i s re i exemplum babes apuil Nicelani d e 
b . U c g o r i o N a z i a n / e n o . Vide l lœschel ium in hune, 
locum, b i hdem habere insomniis cœper i s , hic e r r a n d i 
h m s non erii ; magicas en im ar tes , divi i iat ionem, a u -
gur i a et ratera inanissima s l u d i a , quip a b e r ru r i s a e 
t c n c b r a r u m s p i n t u inventa s u n t , consoclaber i s . 

(Calmct . ) 
( 4 ) VERHI M I .EGIS, s e u l e x D e i , COSSUJIMARITUR S I K E 

MEsoACio.Jd e s t , per fee tè cognosc i e t campie r i potes t 
ac debel s ine adminicu lo mendac ium Somii iorum, a u -
gur iormn , d ivinal ionum. X e q u é eniin egei v e r t e 
mendac io . E r SIPIESTIA, seu doc t r ina , a d s a l u t e m ui i -

»« ' necessaria , COMPLANABITCR. ¡,| e s t , plana, lacUis 
ei expedila est is ORE FII,EUS, seu veracis d o c t o r é ; 
unde et ex e o suüic ienter baur i r i potes t , n e q n e o p u s 

. est augm-ibus vel d m n i s , ITir iuus Ì 

mi l i lud ine itstenilit o r ig inem ra t ionemque 
somnio rum. San i queu iadmodùm in corpore perspicuo 
ac pe l luc ido (ul in aqua ac spccu 'o) imagines r e f e r u n -
t u r eo rum quaì è regione c o l l o c a n l u r , ul consimilis 
v u l l u s , l o r m a figurarne in speculo r e d d a i u r ex ,ob-
j ee tu aspec iuque vul lus conica posili ; i u in somni i s 
pbanlas ia imaginal ioque in fo rmat inlcllectui ea quie 
in s e n s u s ex te rnos solent i ncu r r e r e ; neque visa d o r -
micn i ibus objecta iiiud s u o l quiun s immacra e a r u m 
r e r u m qua ; v igi lanl ibusol lérr i solent . l laque c ù m luce 
s i i us i ia ia s o m n i o r u m o m n i u m o r i g o , imagoque ac 
simililuilo r e r u m à plianlasià inani ler conf ida , ca 
non debe t e a m vini auc to r i t a t cmque h a b e r e u l ex eà 
vii® ratio cons t i tua tur ac dega iu r . (Badvel lus . ) 

\ E R S . 4 . — A B i i n n i s i i o QUI» BUTOABITIÌR, ET A 

VEIIS. 3 . — H o c SECKFDTIA n o e , i d e s t , r e p r a s c n l a -

l io q u s d a m p e r s i in i l i tudinem. ASTE FACIE«, e tc . , q . 

d . , u l accidi t in speculo , ubi a n t e faciciu, e tc . ( I ) . 

sun tOgmcnUi el ¡dola p h a n t a s i ® , qu ;e p r o i n d e dirai 
p e r e a m homini dormien t i r e p r s s e n t a n t u r , ipso sibi 
ea ridere e t ocu l i s c e r n e r e v ide lur . Tigur ina , captanti 
umbras, renlumque persequenii similis est, qui /idem 
liabet somniis; Sy rus ; Sitia qui apprebendi! umbram, 
el colare faci! arem, ila el ¡Ile qui credit visioni 
noctarnce. Significai somnia esse r e s inanes ct vanas , 
s imi les u lu l i ne e t v e r n o , q u a r e s tu l tum esse i is c r e -
d e r e ; pe r inde a c s tu l tus csl qui a p p r e h e n d e r e vul t 
u m b r a m inanelli au l v e n l u m f u g i e m e m . S o m m i m i 
ergo c s l quasi u m b r a e l v e n i u s , p r i m ò , quia s t a r t 
uiulira non est r e s i p s a , sed re i i m a g o , imo u m b r a ; 
s ic et somnium non est res v e r a , sed figmentum 
p t e m i a s i i e , qua! l iane sibi re i imaginera c f formal . 
S e c u n d ó , s i c u t u m b r a m a n e e t vespere sun t r e i p s à , 
p u t a suo corpore longè m a j o r e s , i la in somni is res 
p a n i e appa rcn l maxim%. Qua re qui illis c r e d u n l s í -
mi l e s s u n t cani ¿ E s o p i c o , qui c a r n e m ore gesians , 
c ù m e jus u m b r a m in Ilumine riderei longè ma jo re r a , 
illam invádeos el o r e c a p l a n s , c a r n e m v e r a m exci-
d e r e sibi j se rmis i l , n e c u m b r a m , quam c a p t a b a l , 
apnrebend i l vel acquisivi!. T c r t i ó , s id r i u m b r a est 
fa l l as et m e n d a x , m c n t i t u r en im se esse ipsanr rem 
e t c o r p u s , ac p ro inde fallii e u m qui u m b r a m quas i 
co rpus ipsum a p p r e h e n d e r e sa tagi t ; s ic e l somnia 
sonmian te s fa l lum ul v idean tur se r e v e r á a g e r e , ri-
d e r e e t s a p e r e , quoil somniant s e a g e r e , v idere e t 
sapere . Q u a r i ò , sicut v c n l u s ae rem et aquam con-
ciiat ct t u r b a i , u t spccics in aquà rep i tesen ta ia ; 
comra ixue e t c o n f u s a , ideòque f a l s e et mendaces i 
apparean t ; s ic c t somnia o r iun lu r ex vaporibus el 
l la l ibus è s t o m a c h o in caput a scenden t ibus , qui spc-
c ics p i a n t a s t e impressas c o n c i t a n t , c o m m i s c c n i , of-
f u s c a m , i n d e q u e m i r a s ct c h i u i s r i c a s , adeAque m e n -
daces ct fallace« r e r u m facies appa rc r c fac iunt . F la tus 
e n i m è s tomacho capu t per f ians el p e r m e a n s , m a -
gnani in somni is fácil spec ie rum a p p a r c n t i u m c o n f u -
s ionem et var ie ta tera . Quinto , s icut umbr i s t c r r e n -
t u r pucr i et f a t a i , s i c et somni i s t e r r c n t u r s o m n i a n -
t c s ; quin ct v ig i l an tes , s i siiti ins ipientes c t i m p r u -
d e n t e s . S o m n i a n s e n i m , c ù m ligatam babeat r a t i o n e m , 
e s t ins tar puer i et amcnl i s . S c x l ò , sicut u m b r a e t 
v e n t n s ce le r r imè ]ierlraiisil e l avolat ins iar avis , u l 
vc r t i t S y r u s , s ic e t s o m n i u m . .Nani f a r a e h e n s , qui 
somn ia i s e l a u l è e d e r e et b i b e r e , expe r rec tus illicé 
sent i i ven t r em f a m e l a t r a n t c m , quia illa pl ianlast ica 
conunes t io c u m soinnio avolavit . fiiistieus vel pauper , 
q u i somnia i se h a b e r e arcas a u r o r e f e r t a s , vel se esse 
r e g e m , e p i s c o p u m , c a r d i n a l e m , e x p e r r e c l n s videi 
s e paupe rem el mise ru in ut a n t e , qu ia illud somnia-
l u m et phan tas t i cum r e g n i m i , episcopalus , cardina-

V E I I S . 3 . — M A L E I ACIEXTIIJI , id e s t , i n i q u o r u m ( I ) . 

VERS. 6 . —PARTIUIESTES, q, d . : Cura des ider io 

p r o f e r e n d i , vel cura molestia q u â d a m (2). 

Vitus. 7 . — EXCIBEEI-.M, scilicet b o n o , vel spe 

uà (3). 

V E B S . 8 . — S I X E « E S M C I O , e t c . , q . d . : N o n e s t 

ipus istis mendaci is ad obscrvandam Dei l egem. 

C o u p u s A B i T u n , id e s t , cxpl icabi tur , scilicet s ine is-

t is visionibus (4) . 

VERS. 9 . — INTELLECTOI , i d e s i , r e s rateiteli i l i -

iil e s t , multa ex-



lentia nos l ra , s e u , si mavis , p ro t ec lo r po tens , noto 
i lebra isuio . Grœcé a d v e r b u r a , proleaio opposiio scaio. 
FIRMAMENTUM TIRTUTIS, v a l i d u m , inconeussum ; IM-
BRACELCM MERIDIANI, à mer id ie , e l quàvis len ta t ione 
gravi , (Bossuet .) 

( 1 ) l ' . i c s . i » t n c u $ , E T M » NSTREFNS, e t c . Ail vc r -
b u m : Uims œdificans, et mm demoliens, 17nid lucran-
litr ampliiis qui/m labores? Hoc loco et p rox imo vit le-
lu r Sap iens praie ipere concordiam consensionemqnc in 
rel igïone vit teque ra i ione piè insliluendii e i colcndii. 
Nota i a t i lem lus verbis s u m m a m d i s e o r d i a m , n ique 
a m n i o r u n n o l i i n t a ï u n ^ u c d i s c r c p n n t i a i n . q u d h o m m e s 
in professioite r e l i g ion» ac p rec tbus , voia s lud i aqne 
n i a x i m i diversa piigiiantiaque suscipitmt. Doininus 
c o n t r a , Mal lh ,18 ,20 ,consens i tm r eqn i r i t in nùmiiw m , 
e i ip iese a f f n t u r n r a promi l l i l . Acl. I , H , i f . i - r / ; -1 dis-
c ipu lo rum ae fldeiium c o m m e u d a l u r , quôs ail Lucas 
unanimiler o râssc . (Biblia Valabli.) 

(2) R ien n ' e s l p l u s néces sa i r e dans la ve r tu q u e l ' u -
n i fo rmi t é , et ce l l e liaison des moyens que Dieu nous 
a prescr i t s , et qu'i l a s u b o r d o n n é s les u n s aux a u t r e s , 
p o u r o b t e n i r d e lui ce q u e nous lui d e m a n d o n s . S i 
donc no i r e b o u c h e bénie Dieu, e t q u e nos act ions le 
déshonorent, de quoi nous servira ce t t e al l iance m o n -
s t rueuse de bien el de niai, s i a p r è s que Dieu iious a 
r e t i r é s d e l ' ab îme du pcohô 0,0ns nous y rejetons encore? 
Si après avoir jeûné e t r é p a n d u des l a r m e s |Hiur r é -
p a r e r de s fau tes m o r t e l l e s , nous les connneilons de 
nouveau, d e quoi nous s e r t cet te affliction don t nous 
nous r é t r a c t o n s e n s u i i e , e l qui n ' e m p é c b e pas q u e no t r e 
vie n e so i l c o m m e u n cerc le el une révolu t ion cont i -
nuelle d e péchés t rès -vér i tab les , d e pén i t ences t r è s -
fausses , d e communions indignes et précipi tées ? 

(Sic Sacv comuien t aus ve r s . 2 9 , 50 , 31. ) 

I N E C C L E S I A S T I C U M 

pcr ius . MALITLUI, id e s t , m a l i l i a c o g n i l i o n e m , sen 

as lu t i am. 

VERS. 1 1 . — IUPLANITUS, i d e s t , d e c e p t u s . NEQCI-

TIA, id e s t , n e q u i t i a cogn i l i one , seu cal l idi iate . 

VERS. 1 2 . — ENARRANDO, id c s l , mib i n a r r a t a , 

(Vulgata f e l l r e c l i ù s e r r a n d o , Ed i t . ) VERBORUU , id 

e s t , r e r u m (1). 

VERS. 15. — HORCS , scilicet qua; vidi et e x p e r t u s 

s u m (2). 

VERS. 14. — Q u a r i l u r , scilicet à D e o , e t de i end i -

t u r . C r x c è , vivei. Respcclu i l l i u s , id e s t , Deo r c s -

picicnte. 

VERS. 18. — QEEM , scilicet Dcum. 

VERS. 1 9 . — POTESTI.*:, id e s t , po teus . V n t r o r i s , 

id e s t , f o r l c . MERIDIANI , scilicet a a t u s (3) . 

VERS. 2 0 . — DEPRECAMO, id c s l , r e c o n c i l i a l i o , 

vel dcpuls io . G r t e c è , custodia, scilicet c u s l o d i t , n e 

ol fendas ; vel ignosci t . CASES , id e s l , n e c a d a s , vel 

si cec ider is . 

VERS. 2 1 . — SCRSANSATIONES, s u b . p o i i i t s s u n i , 

id e s t , i r r i s iones . 

VERS. '22. — SOLES , scilicet suf l ic i l , vel q u i c r i l u r . 

Sus'iisENTiRos, id e s t , expee tan t ibus . 

VERS. 2 3 . — H o u o SANGUINIS, id e s l , homicida. 

VERS. 2 6 . — I N SUDORE, p r o sudore par/uni; v e l 

s u d a n t i , sci l icet m e r c e n a r i o . 

(1) MULTA VIDI, id es l , i n l e l l ex i , EMRRANDO, sciii-
cct , per doc l r inau i a l io ru in . E r PLURIMA* CONSUETE -
DINES, supple cogiiovi. Alius csl ciiim m o d u s Loquemii 
in l ingua Grtecà e l l l cb ra i c i , el auc lo r h u j u s libri sci-
vi! u l r a m q u e , e l h u n c l i b r u m s c r i p s i i Gratcè. 

(Lyranus . ) 
(2) HORI II CAESA, p r o p t e r pe reg r ina t tonum discr i -

m i n a , l a t r o n u m , nau f r ag io ru in , ca lu inn ia run i , q i i ibus 
per iwr in i i n a l i e n o s o l o c u c u m v e i i i u n t i i r . (Mcnochius.) 

(3) PROTECTOR POTÈNTI« : s ine q u o nulla est p o -

C A P U T X X X V . 

1 . Qui conse rva i l e g e m , muli ipl icat obla l ionem. 

2 . Sacr i f ic ium s a l u t a r e c s l a l l e n d e r e manda l i« , e l 

d isccdcre ab o m n i in iqu i la le . 

3 . E l p ropi i ia l ioncm l i iare sacrificii s u p e r in jus i i -

t ias, el depreca l io p ro pecca i i s , r e c e d e r e ah in jus l i l ia . 

4 . I l e l r ihue t g r a t i a m , qui offcrt s imilaginem ; e l 

qui faci! mise r i co rd iam, of fe r ì sacr i f ic ium. 

5 . Beneplac i ium est Domino r e c e d e r e a b iniqui la le , 

e t deprecal io p ro pecca i i s r e c e d e r e a b in jus t i t i à . 

6 . Non appa reb i s a n t e conspcc tum Domini vacuus . 

7 . l i s e cn im o m n i a p rop te r m a n d a t i m i Dei fumi . 

S . Oblal io j u s i i impingua i a l i a re , el o d o r suavi ia l i s 

csl in conspec iu Alt issimi. 

9 . S a c r i l i c i u m j u s l i a c c c p t u m es l , et mcmor ian i e jus 

non obl iv iscclur D o m i n u s . 

1 0 . Bono a n i m o glor iam r e d d e Deo, el non minuas 

p r i m i i i a s m a n u u m t u a r u m . 

1 1 . In oinni da lo h i la rem f a c v u l l u m l u u m , e l in 

exul ta t ione sancl if tca dcc imas luas . 

1 2 . Da Al t iss imo s e c u n d u m d a t u m e j u s , e t in bono 

oculo ad inven l ionem tacito m a n u u m t u a r u m . 

15. Quoniam Dominus r e t r i buens e s t , et sept ies 

l a n t u m redde t l ib i . 

V E R S . 2 8 . — Q C I O PR 

lus (1) 1 

V E R S . 5 0 . — B A P T Í Z A T E 

t u r o h taciuti! m o r l u i . 

V E R S . 3 1 . — IN P E C C A T O , i d e s l , o b 

C H A P I T R E XXXV. 

1. Celui qui obse rve la lo i , e s t c o m m e S'il o f f ra i t 
n n grand n o m b r e d 'obla l ions . 

2 . C ' e s t u n sacrif ice sa lu ta i re q u e d ' ê t r e a t ten t i f à 
g a r d e r les c o m m a n d e m e n t s , el d e se r e t i r e r d e 
toute in iqui té . 

3 . S 'é lo igner d e l ' in jus t ice , c ' e s i offr i r u n sacr i f ice 
qui obt ient le p a r d o n d e nos of fenses , e t q u i d é t o u r n e 
la puni t ion d e 110s péchés . 

4 . Celui qui r end g râces à Dien, o f f r e la fleur d e 
f a r i n e ; et celui qui (ail m i s é r i c o r d e , o f f r e u n sa -
crif ice. 

5 . S ' abs t en i r d u mal , est ce q u i plail au Se igneur ; 
e l s e r e t i r e r d e l ' in jus t ice , est u n sacrif ice p o u r l 'ex-
piation des péchés . 

6 . Vous ne para î t rez p o i n t les ma ins v ides d e v a n i 
le Se igneur . 

7 . Car lou ies ces choses s e f o n t p o u r obé i r aux 
c o m m a n d e m e n t s d e Dieu. 

8 . L'oblat ion du j u s t e engra i sse l ' a u t e l , et m o n t e 
devant le Très -Haut comme one excel lente o d e u r . 

9 . Le sacrif ice du j u s t e e s l b ien reçu d e Dieu, e t 
le Se igneur n ' e n p e r d r a point le souven i r . 

19. Rendez gloire à Dieu d e bon c œ u r , e t n e r e -
t r anchez r ien des p r é m i c e s d e vos m a i n s . 

11. Fa i tes lous vos dons avec un visage gai, e t s a n c -
tifiez vos déc imes p a r vo i r e jo ie . 

12. Donnez au Très -Hau l selon qu'i l vous a d o n n é , 
cl fai ies vo i r e o f f rande d e bon c œ u r , à propor t ion de 
c e q u e vous avez e n t r e les mains . 

15. C a r le S e i g n e u r est l ibéral e n v e r s ceux qui lui 
donnen t , et il vous e n r e n d r a sept fois au tan t . 

mul ta exemplar ia p rò oblalionem habebant oralionem. 
sed secundìui t S ix l ina r e c t c oblalionem legimus. Id 
eniin significai vox Cricca , el idem r e q u i r u n t s e m e n -
tile s e q u e n t e s , quie d e ob la l ionc scu sacrificio l o q u u n -
l u r . Docci au lem hàc semen l i à e l aliquot sequen t ibus 
Sapiens qu id sii ve run i sacrilieium quod p e r s e Deo 

Elaccai , hi a u l e m esse docci i n l e rnum Dei c u t t u m , q n o 
eus vcrà p i t t a l e , j lutili,1 ci innoccnl ia coli tur. Sed 

dicc i al iquis , an ergo sacrif icium ex le rnu tn non est 
v e r u n i ? l ì e spondeo : Verun i sacrif icium d u o b u s m o -
dis intelligi potcs t . Uno modo sacri l ieium propr i i no -
min i s , ut ppponal i t r sacrificio falso, ve! imprope r io , 
id es t , actio illa e x l e r n a , qua: ad hoc t a n t u m assumi-
l u r , ut p e r e a m pro les la t io iial summa» majes ta l i s ac 
domini i : s icul vera vil is d ic i tur a r b o r illa qtne uvas 

Sofe r l , non q o a m pic iura vel m e l a p h o r a expr imi t . 
io modo v e r u n i sacri l ieium d ic i tu r , quod lypico el 

ex t e rno sacrificio significalur, e t siile q u o illud p ia -
c e r e non polesl . Ila s icul in te r ior culttis, respee tu ex-
te rn i d i c i t u r y e r n s cul lus , quia ex lc rnus ad i i i lcriorem 
r e l e r t u r , i la i n l e rnum sacr i l i e ium, quod in ipsa pio-
ta le consisl i l , v e r u m est respee tu tvpici el externi sa -
cr i f ico, p e r quod illud signilicatur," ci quod ad illud 
r e l e r t u r , s icut C h r i s t u s dici l I o a n . 15 : EIJO sum vilis 
vera, non p e r prOprielalem n a t u r a , sci! quia simil i-
w d o vilis aptUsiiu« in cuo i q u a d r a i ; s i cu l d e h o m i n e 

opima ci copiosa s a c r i f i c a esse in legis observanti. ' i 
a lque obedient ià . D e u s en im iupr imis requir i t animi 
p u r i t a i e m a lque in iegr i la lcm, ab eSque s t ud i a oflicia-
q u e profec ta c ù m erga s e , tura e r g a p r o x i m u m ; ad 
e a q u e s a c r i f i c i a a c c a r c m o n i a r e f e r u n i u r , non p e r s e 
s p e e t a n l u r : s u n l e n i m signa el symbola alia r e r u m 
qua: Deo p rox imoque sun t t r ibuen ìhe . I lypocri i ie v e r ò 
negleclis i is r ebus q u a r u m c a r e m o n i a sun t indices, 
ipsas p e r se c a r e i n o n i a s i n l u e n l u r , p u r i t a i e m « i n -
s c i e n t i » , l idem, char i l a le tn a s p c r n a n t u r ; i t aque hoc 
n o m i n e s tud ioque pe rve r so à p rophe t i s graviss ime r c -
p r e h e n d u m u r . (Biblia Valabli .) 

( 1 ) E T PR0P1T1ATI0NE» L1TARE SACRIPICT! ( l l l i l l ì l S 
r c c l è J ansen ius e l a l i i legunt sacrificiis, id es l , p e r s a -
c r i f i c h i ) SUPER INJESTITIAS, ET DEPRECATIO PRÒ PEUCA-
TIS, RECEDERE AB IMUSTITIA. Esl hyperba ion , quod sic 
o rd ina ci exp l i ca , q . d . : Recedere ab mjuslitUi, tu tu 
p rop r i è dieta, »uni largò s u m p t à et genera l i , u t c o m -
plcc ta lnr o m n e p c c c a l u m , s icul jus t i l ia gencralis c o m -
p tec l i lu r o innem v i r tu lem ; hoc es t , r ecede re ab omni 
m j u r i a , o m n i q u e peccalo , est deprecatio prò peccalis, 
et e t i am est quasi l i lal io sacrificii p rop i l i a i i on i s , vel 
propitiatorii p rò injusti t i is et peccalis a l i quando c o m -

missis . S i c u t c t ù m pecca ium csl m a s i m u s c o u i c u i p i u s , 

C O M M E N T A R I U M . 
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14. Noli o f f e r r e m u ñ e r a p r a v a ; non e n i m suscipiei 

illa. 

15. El nol i inspiccrc sac r i f i c ium i n j u s t u m , quon iam 

Dominus j u d e x cs t , ct non esl apud il lum gloria pe r -

s o n a . 

1 6 . Non accipicl Dominus p e r s o n a m in p a u p e r e t n , 

c t dep reca t ionem liesi exaud ie i . 

17. Non dcspiciet p r e c e s pupill i , n e c v i d u a m , si c f -

f u n d a t loquelam geui i lús . 

1 8 . N o n n e l a c r y m a : v i d u a ad maxi l lam d c s c e n d u n l , 

c t exclamat io e j u s s u p e r deducen t cm cas ? 

•19. A niaxi l ia en im a scendun i u s q u e ad effl lum, c t 

Dominus cxaudi io r non de l ec t ab i tu r in lilis. 

2U. Qui ado ra t D e u m iu oblec ta l ione , suscipie lur , 

ct deprccai io illius u s q u e ad n u b e s p rop inquabi t . 

2 1 . Ora l io I tumiüan i i s s e , n u b e s p e n c t r a b i t ; et do -

ñ e e p r o p i n q u e i , non c o n s o l a b i l u r ; et non discedci 

d o ñ e e All issimus aspicial. 

2 2 . E l Dominus non e longabi l , s ed jud iea l i i l jus tos , 

e l faciel j u d i c i u n i ; el fo r l i s s imus non b a b e b i l in illis 

pa l i en l i am, u l con t r ib tde l d o r s u m ipso rum : 

2 5 . E t gen t ibus r edde t v ind ic t am, doñee udla t p le -

n i l u d i n e m s u p e i b o r u m , e t sccp l ra i n iquo ru tn c o n l r i -

b u l e l ; 

2 4 . D o ñ e e r e d d a t homin lbus s e c n n d ü m ac lu s suos, 

e t ' s c c u n d ú m ope ra Adíe, e l s e c u n d ú m p n e s u n i p ü o n e i n 

U l i u s : 

25. Doñee j u d i c e i judic iuni plcbis s u t e , e t oblecta-

bi t jus tos misericordia su i t . 

2 6 . Speciosa mise r icord ia Dei, in t e m p e r e t r ibu la -

lionis, quasi n u b e s p l u v i a in t emporc siceiiat is . 

1 4 . N'offrez point d e dons c o r r o m p u s , pa rce qu ' i l s 
n e les recevra po in t . 

13. Ne met tez point vo i r e conf iance en u n sacr i f ice 
• l ' iniquité, parce que le Se igneur est vo i r e jugo , e t 
qu'i l n ' au ra point éga rd à là condit ion des p e r s o n n e s . 

16. Le Se igneur 11e f e ra acception d e p e r s o n n e con-
t re le pauv re : el il exauce ra la p r i è r e d e ce lu i qui 
souf f re l ' i n ju r e . 

17. Il n e mépr i se ra p e i n t l ' o rphe l in qui te p r i e , n i 
la veuve, qui r épand ses gémissements devan i lu i . 

18. Les l a r m e s d e la veuve n ' a r rosen t -c l l cs pas son 
visage e ! n e cr ient -e l les pa s vengeance c o n t r e ce lu i 
qui les l i r e d e ses y e u x 1 

19. Car du visage d e la veuve , el les mon ten t j u s -
qu ' au ciel ; e t le S e i g n e u r , qui l ' c x a u c c , n e s e plaira 
po in t à la voir p l e u r e r . 

2 0 . Celui qui a d o r e Dieu avec jo ie , se ra b ien r e ç u 
d e lui , el s a p r i è r e m o u l e r a jusqu aux n u e s . 

2 ! . L a p r i è r e d ' u n h o m m e qui s ' humi l i e , p e r c e r a 
les n u e s ; il n e s e consolera point qu 'e l le n ' a i t é t é j u s -
q u ' à Dieu ; e t il n e s e r e t i r e r a poiui j u squ ' à ce q u e le 
Très -Haut le r e g a r d e , 

2 2 . Le Se igneur n e d i f fé re ra pas long temps ; ma i s 
il p r end ra la défense des gens d e b i e n , et l eu r fera 
jus t i ce . Le T r è s - F o r t n ' u se ra p lus à leur égard d e s a 
longue pat ience ; m a i s il accablera d e m a u x ceux q u i 
les ont oppr imés , 

2 5 . El il s e venge ra des n a l i o n s , j u squ ' à ce qu ' i l 
dé t ru ise loute l ' a ssemblée des s u p e r b e s , e t qu'i l b r i s e 
les s c e p t r e s des i n ju s t e s ; 

2 4 . Jusqu ' à c e qu ' i l r e n d e aux h o m m e s selon leurs 
ac t ions , e l s e l o n l e s œ u v r e s e t la présompt ion d 'A-
dam ; 

2 5 . Jusqu ' à ce qu'i l fasse jus t ice à son peuple , c t 
qu'i l r e n d e la joie a u x jus tes , en leur faisant misé r i -
co rde . 

2 6 . La misé r i co rde deDie t i e s t r e ç u e avec joie au 
t emps d e l 'a l l l icûon, c o m m e la n u é e qui r épand la 
pluie au leraps d e la s é c h e r e s s e . 

VERS. 1 . —MELTIPLICAT o r a l i o n e m , id e s t , n tu l -

liini o r a l : Jaciuni id o m n e s sanc i i v i r i ; vel q . d . : 

E s t pe r inde ac si &epè o r e t , a d e è q u e à Deo mul la 

ob l i ne l (1) . 

V E R S . 5 . ' — E T PROPITIATIONEU , c l c . ; q . d . : E t 

r e c e d e r e a b injust i l ià csl sacrif icare o b propi i ia l ionem 

p e c c a t o r u m , el p ro b i s deprecar i (1) . 

avaro dic i tur : Esl veras canis, au l d e v o r a c i , veras 
lupus. Quiid a u t e m Ecclesiasl icns sacril icia e x t e r n a 
non exc luda t , ex sequen t ibus c l a r u m c s l , ubi e x h o r -
u i iur ad l ibc ra lem eortini ob la l ionem. (Esi ins . ) 

VERS. 1 e t 2 . — Q u i CONSERVÂT LEGEM, e i e . A d v c r -
b u m : Qui serval legem, muliiplicat oblationes : sacri-
ficator salutaris, qui attendit mandalis. Significai 



m a x i m a q u e offensio Bei ; s ic ex « t e r s o fuga p e c c a l i 
esl m a x i m u s el gra t i ss imus Bei h o n o r , id c s l . r e n a o 
c t cu l tu s , c u j u s poi iss imus a c t u s e s t c r n u s e s t saer i l i -
e ium : q u a r c c iun quis scrii» incipi t d i scedcrc ah ìn jus -
t i l ià el peccat is , l u n e incipit Deurn p laca re , e l hoc ipso 
t ac i l e f e n i a n i p reoa lu r , acquas i vict imas mort i l icat ionis 
p ropr ia ; Ileo immola i , quil ius reconcil iat ionein gra i iam-
rnie Deo c m c r e l u r et impe l r a t . Dicil hoc, non ut avoce i 
homines al» ora l ione et sac r i f i c io , sed u l doeea i quòd 
p r ima o ra t i o p r i m u m q u e sacriflcium d e b e a i esse dis-
ccdere a b in iqui ta te , el m a n d a l a Dei s e r r a r e : s ine q u o 
n e c o r a l i o n e s . n e c s a c r i f i c i a u l c n t . e i e u m q u o p l u r i n i i i i n 

va len t . Addc r ece s sum a b in iqui ta te fieri non posse, ms i 
c l ic iendo ac tum v i r tu i i s o p p o s i t e . Nemo e n i m r e c e d i l a 
l ibidine, nisi per ac tum casi i iat is ; n e c à superb ia , ms i 
p e r a c t u m humi l i t a t i s ; n c c a b i r ì , nisi p e r ac tum p a -
l lenti® ; nec à gulà , nisi per ac tum t e m p e r a n t i ® ; nec 
à negat rone l i d e i , si ad c a m eogat t y r a n n u s , nisi p e r 
a c i u m mar tvr i i , el sic d e cai teris . O m n e s au tem a c t u s 
v i r t u u i m suii i magni Dei cu l tus ; quia i is Deus c a n i n i 
auc to r et legislator valile eol i lur et honora tu r . Ila 
l u m e locum legunl el intcl l igunt Roman i . Aliter p n o -
r e m p a r t e m legit J a n s e n i u s , n imir i im ; El propiliatio 
esl Mare sacrifidm; s icque espl ica i , q . d . ; C l e m e n -
tia, quà quis a l ter i in s e de l inquent i lacilc ignosci t , 
e ique fil propi t ius , est corani Deo v c ì u l l i t a r e et o l f c r r e 
sacr i l ic ium p ro peccal is admiss is , quia p e r lnijusmotli 
c l emen t i am p r o p r i o r u m del ic lorum venia ob i ine tu r , 
j u x l a illud Salvalor is : S i dimiseritis hominibus peccala 
cornili, el Pater cwleslis diluitici robis peccata mira, 
M a i l h . li. Au t . q . d . : P r o p i t i a l i o , qoà quis s l ude t 
D e u m sibi r e d d e r e p r o p i t i u m , est vc lu t o f f e r r e sacr i -
licium s u p e r i n ju su t i à . 

V e n i m l egendum es t c u m R o m a n i s co modo q u o 
paulò a n t e citavi ; q u a r e s e n s u s initio d a t u s e s t verus 
e l ueni i inus . l l ic ve r sus j am dees i in G r e c o , quia idem 
p e n ò dici l quod dixit ve r s . 1. Gr®cus au tem lex tus l a -
l i a , qu® i l c r a n l u r , solet r e seca re e t compend io c o m -
p ie r t i . Dces t e t i am in R a b a n o , sed ipse p ro eo b u n c 
subsl i lu i t : Deprecano ejus coram ocu/is Dei inveitici 
gratiam; s i cque explical , q . d . : Deprecatio e jus , sci-
licet qui r eced i ! a b i n i q u i t a t e , coram Dei) inven ie i 
g r a t i a m , quia beni; operando se rvavUjus t i t i am, j u x l a 
i l lud Isai. 5 8 , C : Dissolte colligationesimpieialis, solce 
fascicules deprimente!; dimitie c o i , qui confracti s in», 
liberos, el omne onus disrumpe. Frange esurienti pattern 
tutoli, et eqenos vagosque indue in (Ionium tuam; cimi 
videris nudum, operi eum, et carnem luam ne despe-
xeris. Tunc crumpet quasi mane lumen luum, et sanilas 
lua citHù orietur, el anteibit faciem luam jnslilia tua, 
ci qloria Domini còrnei le. Tunc imiocabis, el Do-
mima exmdiet ; clamabis, et dieet: Ecce adsum. 

(Corn , à Lap . ) 
( I ) Qui FXCIT MISERICORDIA» egeno, e l qui u n i » 

ORATI AM prox imo suo , accep tus el g ra tus esl Deo, 
p e r e q u ò a tque qui in sacrilicium OFFERT SIMILACINEM 
seu s imi lam. Nolim l amcn c o m m e n d a n d o ope ra m i -
ser icord i®, I iegl igereproprìò die ta sacrilicia. (Tirinus.) 

V E R S . 6 . — N O N AM>JREBIS ANTE COXSPECTCM D O -

MINI VACUUS. Hoc loco p r s e d p i l d e oblat ionibus q u ® 
in l e g e à Deo m a n d a i ® crant ad dec l a r andam gra t i -
l ud inem p ic t a l emque erga Dominum : in qu ibus c i 
a n i m u m a c volunta te in offerent is , e t facul ia lem e t 
m o r e s cons iderare spee ta reque d e b e m u s . L u b c n t i 
a n i m o , et p ro modo facn l l a lnm, el à piis D e u m q u e 
ì n e t u c n t i b n s n innerà ei sun t deferendo ; ab invit is , 
mal ignis , avari», ingrat isque, aul improbis a tque i n -

iiistis homin ibus Dctis o b b t a m u n e r a non acc ip i t . 
' (Badvel lus . ) 

V E R S . 7 . — l l . e e EXIMOMSU TROPTCR MANDATE« D E I 
FIUNT. Q u o n i a m p r a c c p i t D e u s u t s a c r i f i c e l u r , obed ien -
d u m es l . Alioqni f ac iendum non e s se t . (Caslal io.) 

(1) Boxo ANIMO « i o n A» REFBE DEO. In G r a c o : 
llono oculo, id es l , l iberal i ter . E a d e m locutio P rovc r -
bioruin 2 2 , 1 5 , el in l i b ro Abo th , al i isque Rabb in ic i s . 
S e n s u s est idem qui in epislolà Alexandr i ad Leon i -
daiu : Sali pnvparcus esse adversittn deos. 

E T NON MINUAS PRIMITIAS MANUUM TIIAIIUM. I n l c l l i g e 
p e r primitias id quod de f ruc i ibus d a b a t u r a n t e dec'i-
m a m , e t lege d d i n i t u m non e r a t , oblalio, q u ® spon t è 
d a b a l u r . (Grol ius . ) 

( 2 ) IN OMNI n i r o H I L A R E * FAC VULTUM TUUM ; h o c 
en im est b o n ® volunta t i s s i gnum, ex q u o m u n u s est 
Deo a r a ï u i n , ul d i e l u m est . IN OMNI n.vro, e t c . , qu id -
qu id o l f e r s cl D e o d o n a s , b i lar i ler Iri lraas. (Lyrànus . ) 

( 5 | E T NOLI i N s n c s R F . SACRIIICIUM INJUSTOU. Ne 
opérant da sacrificio injuslo, id es l , ex i n ju s t e par t i s . 
QI ONIAM DOMINES JUUEX EST. Qu i s ausit r ap ina s suas 
ad j u d i c e m d é f e r r e ? ET NON EST APUD ILLUM CLOI-JA 
PERSOSI, œslimatio personw. Non ex h o m i n i b u s ac-
l iones, sed ex acl ionibus boul ines ®s t imat . lui se res 
l iabet, quanquàu i mnl l i a l i ler c r c d u n l , s ib i a tque aliis 
b landien ies . (Drusius.) 

(4) NON RELECTABITUR IN ' U S , Est mios is . Valdè 
illi d ispl icebunt , et i r a sce tn r , el excandesce t con t r a 
eos qui suà injusti t ià i l lase l ic iunt . (Meuochius . ) 

(D) Dieu veut qu'on l'adore avec u n e joie respe-
c tueuse e t recoi inaissanie ; et lo r sque l ' âme csl 
d a n s c e t c t a l , sa prière monte jusqu'aux nuées. C ' e s t 

, en ce s e n s q u e David a dil : Meitez v o t r e joie en 
i Dieu, e t il vous acco rde ra les d e m a n d e s d e vo i r e c œ u r . 

Mais lo r squ 'un homme s'humilie p r o f o n d é m e n t dans 
i les adora t ions qu'il rend à Dieu, sa prière perce les 
: nuées ; e t il n e met point de fin à s e s l a r m e s el à s e s 
. s o u p i r s j u s q u ' à c c q u ' c i / e s ï / è r e jusqu 'au ciel, el qu 'e l le 

a t t i re s u r lui le regard de Dieu. C a r tou tes les v e r t u s 
nous é lèvent e n hau t , et f r appen t à la por te d e la 

I grâce ; ma i s c 'es t l ' humi l i t é qui nous l ' ouv re , c t qui 
: nous m è n e j u s q u ' a u t r ô n e d e celui qui n ' v est monté 

q u ' a p r è s s ' ê t r e anéan t i l u i -même, el qui n a voulu r e -
cevoir la c o u r o n n e d e sa gloire q u e d e la main d e l ' hu -
milité. (Sic Sacy cou tmen lans vers . 20 e l 21. ) 

4 . — RFTRIRIT.T. p ro qui r e t r i b u i i , q . d . : 

. f a e i l , est s icu t q u i oll'ert Deo s imilam (1) . 

— OMNIA, scilicet q u ® d e Dei ob la t ion ibus 

sun t i n s t i t u a . 

VERS. 8 . - IMPINGUAI, e t c . ; q . d . : Acccp la tu r à 

Deo l anquàm pinguis . 

VERS. 9 . —MEMORIAM , id e s t , r eeo rda r i . 

V E R S . 1 0 . — Ros-

omi! las o f f e r ee (1) . 

V E R S . 1 1 . — S A N 

era Deo (2) . 

V E R S . 1 2 . — D o - r s , id e s t , quod dedil li-

BONO , id e s t , b e i » . ADINTENTIOSEM , e t c . , q . d . : 

cni quod des ; vcl da quod invener i t m a n u s t u a , 

id e s t , quod po te r i s . 

VERS. 15. — SEPTIES TANTUM , id e s t , m u l t ò plus . 

VERS. 14. — PRIVA , id e s t , d e m a l è acquis i t i - . 

V E R S . 1 

Olfe r re . GLORIA 

etiamsi gloriosa 

V E R S . 1 6 . — I « PA 

q. d . : Non placatui 

V E R S . I S . - S U P E 

I e s t . cogcn tem Iii 

V E R S . 1 9 . — D E I 

die t . C o m p l o l . , in 

in ju r ia , q u ® i lere facit (-4). 

V E R S . 2 0 . — A D O R A T , i d e s 

; , id e s t , l i b e n t e r . 

V E R S . 2 1 . — CONSOLABITUR 

I . 0 D i e u , S e i g n e u r d e tou tes c h o s e s , ayez pi t ié 
d e nous ; r ega rdez -nous favorablement ; (e t fai les-
nous voi r la l u m i è r e d e vos misér icordes) . 

2 . R é p a n d e z la t e r r e u r sur les na t ions (qui n e se. 
m e t t e n t po in t en peine d e vous rechcrc l i c r , afin 
qu ' e l l e s reconnaissent qu'i l n 'y a point d e Dieu q u e 
vous s e u l , e l qu'el les publ ient la g randeur d e vos 
mervei l les) . 

5 . E t e n d e z votre main s u r les peuples é t r a n g e r s , 
e t fa i lcs - leur sen t i r v o t r e puissance. 

4 . C o m m e ils ont v u d e l e u r s yeux que vous a v e z 
é té sanct i l ié p a r m i n o u s , fai tes q u e nous voyions aussi 
é c l a t e r v o t r e g r a n d e u r p a r m i e u s . 

5 . Alili qu ' i l s c o n n a i s s e n t , c o m m e nous l ' avons 
c o n n u , qu ' i l n ' y a point d ' a u l r e Dieu q u e v o u s , Se i -
g n e u r . 

6 . Renouve lez vos p r o d i g e s , e l lai tes d i s mi rac l e s 
q u i n ' a ien t point e n c o r e é t é vus . 

7 . Glorifiez vo t r e main c t votre b r a s d ro i t . 

8 . Exci lcz vo t r e l u r c u r , c t r é p a n d e z v o t r e co-
l è r e . 

9 . Dé t ru i sez l ' e n n e m i , e l b r i sez celui qui nous fai t 
la g u e r r e . 

Î 0 . Pressez le t emps e t h â l e z la û u , af in que les 
h o m m e s pub l i en t vos mervei l les . 

I I . Que celui qui a u r a échappe à l ' épée soit d é -
v o r é par l ' a rdeu r îles flammes; e t q u e ceux qui ty-
r a n n i s e n t vo t r e peuple tombent d a n s la perd i t ion . 

12. Brise/, la iòle des che f s des ' ennemis qui d isent ; 
Il n 'v a po in t d ' a u t r e Se igneur que nous. 

i l Rassemblez tou tes les t r ibus de J a c o b , (afin 
qu ' i l s Connaissent qu ' i l n ' y a point d ' a u l r e Dieu q u e 
v o u s , qu ' i l s r acon ten t la g r a n d e u r d e vos mervei l les ; ) 
et qu ' i l s d e v i e n n e n t v o i r e h é r i t a g e , c o m m e ils l ' on t 
é té au c o m m e n c e m e n t . 

14. Ayez pitié d e vo t r e peup le qui a é té appelé d é 
voire 110111, e l d ' I s r a ë l , q u e vous avez t ra i le c o m m e 
vo i r e fils al l ié. 

15. Ayez compass ion d e J é r u s a l e m , d e ce l t e ville 
q u e vous avez sanc t i f i ée , d e cet te ville où vous avez 
é tabl i vo t r e repos . 

16. Rempl i s sez S i o n d e la vé r i t é d e vos paroles 
i n e f f a b l e s , et votre peup le d e vo i r e gloire. 

17. Rendez témoignage à ceux q u i ont é t é dè s la 
c réa t ion d u m o n d e ;* vérif iez les prédic t ions ( q u e les 
anc i ens prophèles} o n t p rononcées en v o t r e nom. 

18. Récompense / , ceux qui vous o n t a t tendu long-
t e m p s , af in q u e vos p rophè tes so ient t rouvés fidèles, 
c t exaucez les p r i è re s d e vos s e r v i t e u r s , 

19. Se lon les bénédic t ions q u ' A a r o n a données à 
vo t r e peup le ; (cl conduisez-nous d a n s la voie d e la 
j u s t i c e , ) af in q u e tous ceux qui hab i ten t la t e r r e 
sachen t q u e vous ê tes le Dieu (qui voyez) lous les 
siècles devant vous . 

2 0 . L ' e s tomac reçoit tou te sor te d e v iande ; ma i s 
e n t r e les n o u r r i t u r e s , l ' u n e est meil leure que l ' au t r e . 

21. Le pa la is discerne, au goût la venaison ; cl le. 
c œ u r é c l a i r é , les paro les d u mensonge . 

881 COMMENTAR1UM. CAPUT X X X V L 

. Vide L u c . 1 8 . — IPSORUM , scilicet iniquo- VERS. 2 4 . — A d s , id e s t , hominis (1). 

VERS. 2 6 . — SPECIOSA, id rat, p u l c h r a c t 

VERS. 2 5 . —PLENITUDINE», id e s t , m u l t i t u d i n e m . 

CONTRIBUÂT, id e s t , con te ra i (1) . 

C A P U T XXXVI. 

1 . -Miserere n o s t r l , D e u s o m n i u m , et respice n o s , 

ct o s t e n d e nobis luceni misc ra i ionum t u a r u n i ; 

2 . E l i inmi l l e t i inorem luum s u p e r gentcs qu® non 

exquis ie run i l e , ul cognoscanl quia non est D e u s nisi 

t u , et e n a r r c n l magnal ia lua . 

5 . Alleva nianuin l u a m s u p e r gentes a l ienas , ut vi-

d c a n l po ieu l ian i l u a m . 

4 . Sicul en im in conspcc tu eoruni sanci i f icalus e s 

in n o b i s , s ic in conspec tu n o s l r o magnif icabcr is in 

e i s ; 

5 . Ut cognoscanl t e , s icu t ct n o s cognovimus q u o -

n iam non est Deus p r a t e r l e , Doniine. 

0 . l nnova s i g n a , et i n u n n t a mirab i l ia . 

7 . Glorilica m a n u m , c t b r a c h i u m d e x i r u m . 

8 . Exeita f u r o r e m , et ell 'uudc i r a m . 

9 . Tolle adve r sa r ium el afflige in imicmu. 

1 0 . Fcs l ina l e m p u s , e l m e m e n t o finis, u l e n a r -

r en t mirabi l ia lua . 

11. In ir;\ fiamm® d e v o r e l u r q u i sa lva tu r , et qui 

pess imant p lcbcm tua in invenlant pe rd i t i oncm. 

12. C o n t e r e c a p u t p r i u c i p a m in in i i co ru iu , d icen-

tium: Non es t a l ius p r a t e r nos . 

15. Congrega o inues t r ibus Jacob , u l cognoscanl 

quia non esl Deus nisi l u , e t e n a r r e u t inugnalia l u a , 

et h®redi tab is c o s , s icul a b in i t io . 

14. Mise re r e plebi t u ® , s u p e r q u a m invocaiu in 

e s t n o m e n l u u m , e l I s r a e l , q u e m co®quasti p r imo-

geni to t u o . 

1 5 . Miserere civitati sanct i f ical ionis lu® J e r u s a l e m , 

civilati requie i lu®. 

16. Reple Sion inena r rab i l ibus verbis l u i s , e l gloria 

t e a populum l u u m . 

17. Da tes t imonium his qui a b initio c r e a l u r ® lu® 

s u n t , e l susci la p r a d i c a l i o n e s quas locut i sun t in 

n o m i n e t u o p r o p h e t ® p r io re s . 

18. Da m c r c e d e n i sus l inen t ibus t e : ut p r o p h e t ® 

lui lideles i n v e n i a n l n r , e t exaudi ora t iones s e r v o r u m 

t u o r u m , 

1 9 . S e c u n d u m benedic l ionem Aaron d e populo tuo, 

c t dirige n o s in viam jus l i t i® , e t sc iant o m n e s qui 

hab i t an t t e r r a m quia tu e s Deus « inspec to r seculo-

r u m . 

2 0 . O m n e m escam m a n d u c a b i t v c n l c r , et est cibus 

c ibo mcl ior . 

2 1 . F a u c e s cont ingunt r i b u m f e r ® , e l c o r sensa-

t u m v e r b a m e n d u c l a . 

C H A P I T R E XXXVL 



g§5 IN ECCLESIASTICUM 

2 2 . Cor p r a v u m dab i l t r i s t i t i a m , e t homo per i tus 

res i s te t illi. 

2 3 . O m n e m mascu lnm excipiet m u l i e r ; c t est filia 

mel ior filiii. 

2 4 . Species mu l i e r i s exhi la ra t facicrn vir i s a i , et 

s n p e r o m n e m concupiscen t iam hominis superduc i t 

de s idc r ium. 

2 5 . Si est l ingua cu ra t ion i s , est et mitigationis ' et 

m i se r i co rdue ; non est w iilius s e c u n d u m filios h o -

m i n u m . 

2 6 . Qui possidct mu l i e r em b o n a m , inchoat posses-

s i o n e m ; a d j u t o r i u m s e c u n d u m ilium e s t , e l c o l u m u a 

a t r e q u i e s . 

2 7 . Chi non est s e p e s , d i r ip ie tu r pos ses s io : et u b i 

non est m u l i e r , ingemisci t egens . 

2 8 . Quis c red i t ei qui non b a b e l n i d u m , e t def le-

c tcns ub icu inque o b s c u r a v e r i t , quas i succ inc tus la t ro 

exil iens d e eivitate in civi ta tem ? 

m 
2 2 . Le c œ u r c o r r o m p u cause ra d e la t r i s t e s s e , e t 

l ' h o m m e habi le lu i rés i s te ra . 

25. La f e m m e p e u t épouser toutes so r t e s d ' h o m m e s , 
mais e n t r e les filles l ' une est me i l l eu re que l ' au t re . 

2 4 . L ' a g r é m e n t d e la f e m m e m e t la joie s u r le vi-
sage (de son m a r i ) , e t la r e n d p lus a imable que tout 
ee q u e l ' h o m m e p e u t dés i re r . 

2 5 . S i sa l angue (peut guér i r les maux) et est p l e ine 
d e d o u c e u r e t d e b o n t é , son m a r i a u r a un avantage 
qui n ' e s t pa s c o m m u n p a r m i les h o m m e s . 

26. Celui qui a u n e f e m m e ( v e r t u e u s e ) , commence 
d 'établ ir s a maison ; il a u n s ecou r s qui lui est s e m -
blable , e t u n f e r m e appui o ù il s e r epose . 

27. Où il n 'y a point d e ha ie , le b ien est au pillage ; 
d e m ê m e , où*il n 'y a point d e f e m m e , l ' h o n u n e sou-
pi re dans l ' indigence. 

2 8 . Qui se fiera à celui qui n ' a point d e r e t r a i t e , 
qui va che rche r le couver t par tou t où la nu i t le p r e n d , 
ci qui e r r e d e ville en ville c o m m e u n voleur tou jour s 
p r ê t à f u i r ? 

C O M M E N T A R I U M . 

VERS. (1) 5.—ALLEVA, id es t , eleva. ALIENAS, sc i -

licet à te p e r inf idel i ta tcm (2) . 

VEBS. 4 . — SANCTIFICATUS FS , i d e s t , o s t e n d i s t i 

sanc t i l a i em luam et po t en t i am (3) . 

VERS. 6 . — IMMUTA , i d e s t , e d e a l i a ; v e l q . d . : 

Muta p e r mi racu la r e r u m o r d i n e m . 

VERS. 7 . — DEXTRUM. Loqu i lu r m o r e h o m i n u m , 

qui p r e c i p u e dex te ro b rach io u t u n t u r (4). 

VERS. 9 . — EXTOLLE, p r ò , lolle ; vel q . d . , subla-

l u m dej ice . 

( 1 ) V E R S . 1 . — M I S E R E R E NOSTRI , D E U S OMNIUM , E T 

RESPICE KOB (sic h a b e n l e t Gra t t a ) ; quod verft s e q u i -
l u r : E T OSTENDE NOBIS LUCEM HLSERA'MONUM TUARUM, 

dees t j am in Gnec i s . Lucem voca t Uetiiiam et h i l a r i -
l a t em I l e b r » i s o b v e n t u r a m ex misera r tene Dei, si cos 
ab /Egypl i is al i isque gen t ibus alflictos l ibere i . U n d e 
S y r u s ve r t ì t : Ubera nos, Deus, omnes, u t n o s pr i s t i -
n a l iber ta t i , p a t r i » , op ibus , gloriai e t r egno res t i tuas . 
S . Aug. l ib . 17 d e Civit . 20 , legit : Miserere nostri, 
dominator Deus omnium. (Corn . à Lap . ) 

V E R S . 2 . — E T IMMITTE TIMOREM, e i e . E o s p e r j x e -

n a m r c d u c e n d o ad tua) dei tat is cogni t ionem. E t ideò 
s u b d i t u r : UT COGXOSCAST, e t c . Sed quia sicut corde 
creditur ad justiliam, ila /il ore coufessio ad salutcm. 
R o m . 1 0 . E t s u b d i t u r : UT ENARRENT MAGNALIA TUA. 
Sicu t de Hcliodoro dic i tnr 2 H a c h a b . 11 , quòd fìa-
gellatus à Deo, confitebatur omnibus opera magna Dei. 
Et ad idem fac i t quod s u b d i t u r . (Lyranus . ) 

( 2 ) A L L E V A MA.MIM TUAM S U P E R GF.NTES ALIENAS, UT 

VIDBANT POTENTIAM TUAM. N o m i n e ffidnfeSÌgOÌfÌCat pO-
t e n t i a m a u a m Deus s # p è exh ibu i t in r ed imendo suo 
populo : i ta e n i m dici tur Dominus marni sublalà bra-
chioque exserto atque exlenso popu lum ex /Egvpio 
eduxisse . (Badvellus.) 

( 3 ) S L C C T ENIM IN CONSPECTU EORUM SANCTIPICATCS 

E S IN NOBIS, S I C IN CONSPECTU NOSTRO MAGNIFICABEB1S IN 

EIS. Deus mul tas res prseclaras in populo Juda ico ges-
s e r a i , q u a r u m popul i exter i a t q u e inmiici inspec torcs 
ac testes f u e r a n t ; ad e a m d e m gloriam mine D e u m 
revoca i . T u n c a u t e m e luce t s u m i n a Dei gloria, cimi 
sa lus populi e j u s cum exitio hos t ium con junc la est ; 
hoc en im modo s ingular is e j u s e rga suos amor b e n e -
vo l emiaque pé r sp te i tu r . (Biblia Vatahli .) 

( 4 ) GLORIFICA MASUM, ET BRACHIUM PKXTRUM. S u p e r b i 
r o b u r suum prcedicant, jux ta illud Deut . 32 , 27 : MA-
rns noslra exceisa, et non Dominus fecit Iure omnia. 
Cont ra vero l u , Domine , g lor iam tuam tibi assere, m a n u 
tua c t b r ac ino tuo illos contercns . (Menochius.) 

VERS. 1 0 . — FESTINA , id e s t , a c c e l e r a , scilicet ad 

pun i t i onem. FINIS, scilicet des t inat i malis . Grcecè m e . 

ENARRANT, scilicet h o m i n e s . 

VERS. l i . —SALVATUR , i d e s t , e v a s e r i t , s e u f u -

g e r i t , vel qui h i c non p u n i l u r . PESSIMAL, id e s t , 

pessimo t r a c t a n t (1) . 

VERS. 1 5 . — II.EREDITABIS , i d e s t , p o s s i d e b i s v c -

lu t lueredi talera (2). 

( 1 ) LN IRA FLAMM.E HEVORETUB QUI S A L V A T O . P r O q u i 

salvatur, Gr&cèesUwScaevoi. Qua; vox sa^pè significai 
cum qui cvasit pc r icu lum, vel qui , u l ex t ra p e r i c u l u m 
sit, vel alià causà , in a r c e s et mun i t a loca se rec ip i t . 
Quos alibi S c r i p l u r a clausos vocal . S e n s u s esl : Qui in-
clusi sun t i nun i t ion ibus , u t gladius nos ie r eos c o m -
p r c h e n d e r e non poss i l , flammis a b s u m a n t u r , s ive 
cœlit i is emissis, s ivc a b adversar i i s subject is , c t a d -
motis ad loca in qua» s e r e c e p e r i n t . (Est ius . ) 

VERS. 12.—PRINCIPUM S y r i « , q u o r u m regno a t t r i -
bu t i , inimicorum nos t ro rum se ge ren i ium p ro diis, ac 
supra o m n e numen sese e f f e r e n t i u m ; l inde s equ i tu r . 
A i q u e DICENTICM : ÌSON EST ALIUS P R Ê T E R NOS , c u i J u -
da?.i serviant ut diis ac reg ibus . Vide in l r a , 51 , ac p r » -

; s c r t im vers . 7 , 1 2 , 1 4 . Congruun t verba s u p e r b a quai 
passim invenias in Macbabaicis , e l valichila Danielis 
d e Ant iocho Ep iphane , 7, 25 , ei 8 , 2 5 , ct 1 1 , 5 6 , e t c . 
C œ t e r ù m iEgypi i i r eges Macedonici benevol i adve r -
sùs J m k c o s Y u c r e , e l à P to lomœo quidem Lagi filio 
capta J e r o s o l y m a , amplif icandi imper i i c a u s a , nul lo 
gen lis o d i o , cùm captivis b e n e f e c e r i l , et ad ïn i l i tûe 
Honores evect is r c g n u m t u e n d u m i rad ider i t . P to lo-
m œ u s P h i l a d c l p h u s e jus filius, q u a n t u m pi;e genti f a -
ve r i t , n o t u m , c u j u s quippc t empor ibus aer i t i s ep lua -
ginta S e n i o r e s ; Judaic:» religio s u m m o h o n o r i fuer i t . 
Ac P to lomaius qu idem Everge te s l iu jus nomin i s p r i -
m u s Pbi ladelphi filius, m u l t a licet co inmina tus , quòd 
Onias II c o n s u e t u m t r i b u t u m denegâs se ï , à Josepho 
t a m e n Tobia; filio Jcrosolymiiâ , usqiic adeò del in i lus , 
ut sancia gens nusquànî c lar ior n a b e r e l u r ; n e q u e 
seen ti reges a b eà sentent ià r ecesse run t ; n a m quod 
d e Ptolomaio Ph i lopa to re in te r t io Machabaico r e f c r -
tu r , minas pol iùs et cona tum q u à m persecu t ionem 
fuisse , e t in prœfat ione no tav imus , et ad cap . 50 co-
piosior c r i t dicendi locus. (Hossuet.) 

( 2 ) CONGREGA OMNES TRIBUS JACOB : o m n e s e o s q u i 
aut l empor ihus lis non r ed i e r an t , au i |K»stea per bel la 
ac calamita tcs e r a n t d ispers i . 

U T AGNOSCANT QUIA SON EST D E C S NISI TU , E T ENAR-

RENT MAGNALIA TUA. Haie in G l a c i s d é s u n i , r cpe t i t a 
au ten i sun t ex supcr ior ibus . 

8 8 5 COMMENT A1UUM. 

VERS. U.—SUPER QUAM, e t c . , id e s t , qu ie dicitur 

popnlus U i u s , seu qua; ic colit. C o t e q u f o l i , id e s t , J 

compariisti l E x o d . 4 ) , vel habuist i loco pr imogeni t i . 

V E R S . 1 5 . — S A S C T I P I C A T I O M S T U . E , i d e s t , u b i j 

coleris . REQUIEI TI.E , id e s t , ubi pecul ia r l te r h a b i -

tas. 

V E R S . 1 6 . — VIRTUTIBUS TUIS , i d e s t , o p e r i b u s j 

tuie jMitentiie (1). 

VERS. 17. — CREATURE, scilicct jK 'cul ia res , seu j 

c l ientes . SI SCITA , id e s l , implc. PHECATIO.NES , scili-

cct p ro adven lu Messise (2) . 

E T H^REDITABIS EOS SICUT AB INITIO. E s t i n G r ; e c o 
p r c o a i i v u m : Fat iieriim terras possideant, ut olim I 
/ a c r e consl i lut i Davidis et Salomonis te inpor i lms. No-
tct lector in cxemplar i quod secuta est Sixt ina ediiio 
pagii iurum h i e lactam i ransposi i ionem m a g u a m . l l a c 
e n i m , a cap i le auod in G r a c o esl 55 (Lalini e n i m 
cap i lum nu ine r i o i sc rcpant ) , t ransla ta sun t in capu t 
3 6 . Latini in lc rp re l i s exempla r me l ius h;d)uii. 

(Grotius.) 
( 1 ) R E P L E S I O N IXENARRABILIBUS VERBIS T L I S , E T 

GLORIA TUA POPULUM TIIUM. G R E E N S : Imple Sionem, ut 
at toll at oracula tua, et gloriA tub populum tuum. S io-
nem beneliciis tuis, lua i | ue miser ieonl ia c o m p l e , ut 
ipsa laudes tuas , tuaque gens luam gloriam p n e d i e c t ; 
ve l , pO|iulus gloria tua c u m u l e t i i r ; mi nomin i s I'olgor ' 
in populum tuum e f f u n d a t u r . Sivc : S ionem Iwnefkais . 
tuis implc , ut oracula tua , tua?que promissiones i m - : 
p l e a n t u r ; popu lum ver6 glor i i tua roplelo . Scu deni - j 
que : S ionem imp le ; t u i q u e p r o p h e u e oracula t u a , 
uti o l im, in ea u r b e n u n c i e n t . Prophel ia ; facuitas post I 
Zachari ie e l Malachi« ob i tum in Israele cessavcra i . j 
Kogal Deum scr ip lor , u l p r a s e n t k e SU;P. S i o n e m p r o - 1 
tegent is a rgUmen ta , ut o l im, exh ibea t , u t p r o p h e i i a i ; 
facultas in populo c o m m u n i s s i t , to iaque gens ve i e re | 
opprobrio l ibe re iu r . P roS t rema h « c in lc rp rc la t io 
Omnium opt ima est . (Calmel . ) 

(2; TESTIMONH'M, id es t , tes ta tum fac p r i s i inum 
luuui f avorem, ins QUI AB INITIO, it t e m p o r e A b r a h a m ! 
e t U e b e r , e t c . , crcaiurse t u i e , id es t , c l ientes e l filii 

C A P U T XXXVII. 

1. Omnis amicus d i c e t : E t ego amici i iam copulavi , 1 

scd e s t amicus solo n o m i n e amicus. ISonnc tristi i ia 

incst usque ad m o r i e m ? 

2 . Sodal is a u t e m et amicus ad inunici l iam conver -

l e n t u r , 

3 . 0 p n c s u m p i i o n e q u i s s i m a ! n n d c c r ea t a es coo-

pe r i r e a r idam mal i i iS , c t dolosi iate iilius ? 

4 . Sodalis a m i c o c o n j u c u n d a t u r in ob lec ta t ion ibus , 

et in tempore t r ibula i ionis advc i^ar ius e r i i . 

5 . Sodalis amico condolet causa v c n l r i s , e l con t r a 

hos lem aecipict s c u t u m . 

6 . Non obliviscaris amic i tui in a n i m o l u o , et non 

i m m e m o r sis iilius in opibus tu is . 

7 . Noli consil iari c u m e o qui t ibi ins id ia tur , e t a 

ze lant ibus t c absconde cons i l ium. 

8 . Omnis consil iarius prodit c o n s i l i u m , scd esl 

consiliarius in s emc l ipso . 

9 . A consil iario serva a n i m a m t u a m ; p r i u s scito 

q u a s i t iilius n c c c s s i l a s : et ipse en im an imo s u o co-

g i l a h i t : 

10. Ne forlA mit ta t s u d e m in t c r r a m , c t <licat t i b i : 

11. Bona esl via tua : ct s t c t e con t ra r io v idere 

quid tibi evenia t . 

12. C u m viro irrelig'ioso t r ac t a dc s a n c t i t a t e , e t 
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Vi RS. 18. — SISTINENTIBI-5 , id e s t , pa t i en t e r e x -

pec tan l ibus . PBOPUETÎE , scilicet q u i earn d a n d a m 

pra ;d ixe run t . E i d e l e s , id e s t , veraces . 

VEBS. 1 9 . — BENEBICTIONEM , id e s t , u t b e n c d i c e n s 

optaba i . Vide N u m . 6 . CONSPECTOR , e tc . ; q . d . , 

cui omnia secula nota e t sub jee l a . 

VERS. 2 0 . — E T EST, p r o s e d e s t . 

VERS. 2 1 . — FER-E , id e s t , v e n a t i o n i s . 

VERS. 22. — INSENSATUM. G r œ c è , sensatum, scili-

cet dep rehend i t s ia t i rn . 

VERS. 2 5 . — EXCIPIET, scilicet in m a r i t u r a ; q . d . : 

Non valde e x a m i n a n t femina ; quil^us n u b a n i . ET EST, 

e t c . , q . d . : At v i d e n d u m dil igenter v i r o , qualcni 

d u c a t . 

VERS. 2 4 . — SPECIES, id e s t , pu l ch r i t udo . ET SU-

PER , e tc . ; q . d . , ei<|ue s u p e r o m n i a alia p lace t . 

VERS. 2 5 . — S i EST, id e s t , q u ô d si uxori ines t . 

CURATIONIS, scilicct i ra ; c t t r is l i t ia ; c u r a r u m q u e m a -

r i t i . EST ET, p r o et est. SECUNDUM, e tc . ; q . d . : 

Eeiictssimus est o m n i u m h o m i n u m . 

VERS. 2 6 . — SECUNDUM ILLUM, id e s t , s imi le illi. 

Vide G e n . 2 . UT REQUIES , p ro quietis. 

VERS. 27. — EGENS, scilicet v i r a d j u l o r i o c t solat io. 

VERS. 2 8 . — C R E D I T , p r o fidai. NIDUM , i d e s t , 

(ixam habi ia i ionem. OBSCURAVERIT, id e s t , nox a d v e -

nc r i t . SUCCINCTUS, id e s t , ex|»edilus (1). 

tu i , 5i4»i/; el SUSCITA, i n n o v a , r e d d c nobis , PR.ÎDICA-
TIONES, id es l , p rophcl ias , o r acu la , ins t ruc t ioncs d c 
cœlo, quales o l im nobis r e d d e b a n t PROPHETS PBIORES. 

(Tirinus.) 
.1; Quis CREDIT « » e t c . In Grceco : Quis enim fidat 

accincto lalroni ex alià in aliam nrbem transdienli ? 
U x o r e carent i h a b e n d u s est famulus , cu i , cum lar ibuS 
ca rea t , non magis l idendum est q u à m la t roni vago. 

(Castalio.) 

C H A P I T R E X X X V I I . 

1. Tout ami dira : J ' a i fait aussi ami t ié avec cet 
h o m m e ; mais il y a un a m i qui n 'est ami que d e nom. 
N ' e s t - ce pas u n e d o u l e u r qui d u r e jusqu 'à la m o r t , 

2 . Q u e d 'avoir u n ami qui s e change e n e n n e m i ? 
5 . O pensée dé t e s t ab l e ! d ' où as- tu pr is ion or igine 

pour venir couvr i r la t e r r e ( d c ta malice et ) d e la 
pe r f id i e? 

i . L ' ami se divert i t avec s o n ami pendan t sa pros-
; pér i té : e t il dev iendra e n n e m i a u t e m p s d e l 'a Mic-
t ion. 

5 . L ' ami s 'ail l igera avec son a m i , af in qu'i l lui 
d o n n e d e quoi manger ; e t î» la v u e d e l ' ennemi il 
p r end ra le nouclier . 

6 . Conserve/, d a n s vo t r e c œ u r le souveni r d e vo t r e 
ami ; et ne l 'oubliez pas lo r sque vous serez devenu 

, r i che . 
7. N e p r e n e z po in t consei l d c ce lu i qui vous t e n d 

i u n p i è g e , ct cachez vos desseins à ceux qui vous 
por ten t envie . 

8 . Tou t h o m m e q u e l 'on consu l te donne son c o n -
seil ; mais il y en a qui ne r ega rden t q u ' e u x - m ê m e s 
dans ce qu ' i l s consei l lent . 

! i). E n demandan t conseil à un h o m m e , veillez à la 
i garde d e votre â m e . Sachez aupa ravan l que l s son t 
ses in té rê t s ; ca r il vous d o n n e r a conseil selon qu ' i l 
lui se ra plus utile. 

10. Craignez qu'i l n e plante un pieu dans vo t r e 
! chemin , et n e vous d i se : 
i 11. Votre voie est bonne ; pendan t qu'i l s e t iendra 
; à l ' é c a r t , p o u r voir ce qui vous a r r ivera . 

12. (Al l ez , consul tez u n hoimnc sans r e l i g ion , sur 
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2 2 . Cor p r a v u m dabi t t r i s t i t i a m , e t homo per i tus 

res i s te t illi. 

2 3 . O m n e m mascu lnm excipiet m u l i e r ; c t est filia 

mel ior filia. 

2 4 . Species mii l ier is exhi la ra t facicm vir i s u i , et 

s n p e r o m n e m concupiscen t iam homin i s superduc i t 

dc s idc r ium. 

2 5 . Si est l ingua cu ra t ion i s , e s t et mitigalionis ' et 

m i se r i co rdue ; non est v i r illius s e c u n d u m filios h o -

m i n u m . 

2 6 . Qui possidct mu l i e r em b o n a m , inchoat posses-

s i o n e m ; a d j u t o r i u m s e c u n d u m ilium e s t , e l c o l u m u a 

u t r e q u i e s . 

2 7 . Chi non est s e p e s , d i r ip ie tur pos ses s io : et u b i 

non est m u l i e r , ingcmisci t egens . 

2 8 . Quis c red i t ei qui non h a b e t n i d u m , c t def le-

c tcns ub icu inque o b s c u r a v e r i t , quas i succ inc tus la t ro 

exil iens d e civitate in civi ta tem ? 
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2 2 . Le c œ u r c o r r o m p u cause ra d e la t r i s t e s s e , e t 
l ' h o m m e habi le lu i rés i s te ra . 

25. La f e m m e p e u t épouser toutes so r t e s d ' h o m m e s , 
mais e n t r e les filles l ' une est me i l l eu re que l ' au t re . 

2 4 . L ' a g r é m e n t d e la f e m m e m e t la joie s u r le vi-
sage (de son m a r i ) , e t la r e n d p lus a imable que tout 
ce q u e l ' h o m m e p e u t dés i re r . 

2 5 . S i sa l angue (peut guér i r les maux) et est p l e ine 
d e d o u c e u r e t d e b o n t é , son m a r i a u r a un avantage 
qui n ' e s t pa s c o m m u n p a r m i les h o m m e s . 

26. Celui qui a u n e f e m m e ( v e r t u e u s e ) , commence 
d 'établ ir s a maison ; il a u n s ecou r s qui lui est s e m -
blable , e t u n f e r m e appui o ù il s e r epose . 

27. Où il n 'y a point d e ha ie , le b ien est au pillage ; 
d e m ê m e , où*il n 'y a point d e f e m m e , l ' h o m m e sou-
pi re dans l ' indigence. 

2 8 . Qui se fiera à celui qui n ' a point d e r e t r a i t e , 
qui va che rche r le couver t par tou t où la nu i t le p r e n d , 
et qui e r r e d e ville en ville c o m m e u n voleur tou jour s 
p r ê t à f u i r ? 

C O M M E N T A M I ] » . 

V E R S . ( 1 ) 3 . — A L L E V A , i d e s t , e l e v a . ALIENAS, s c i -

l icet à te p e r in l ìdcl i ta tcm (2) . 

VEBS. 4 . — SANCTIFICATCS SS , i d e s t , o s t c n d i s t i 

sanc t i t a t em luam et po t en t i am (3) . 

VERS. 6 . — IMMUTA , id e s t , e d e a l i a ; ve l q . d . : 

Muta p e r mi racu la r e r u m o r d i n e m . 

VERS. 7 . — DEXTRUM. Loqu i lu r m o r e h o m i n u m , 

qui p r e c i p u e dex te ro b rach io u t u n t u r (4). 

VERS. 9 . — EXTOLLE, p r ò , lolle ; vel q . d . , subla-

l u m dej ice . 

( 1 ) V E R S . 1 . — M I S E R E R E NOSTRI , D E U S OMNIUM , E T 

REsriCE KOS (sic h a b e n l et Cra?ca) ; quod v e r ò sequ i -
l u r : E T OSTENDE NOBIS LUCEM MISERATIONOM TUARUW, 

dees t j am in Gnec i s . Lucem voca t Uetiliam e t h i l a r i -
l a t em Debrieis o b v e n t u r a m ex misera t ione Dei, si eos 
ab /Egypl i is al i isque gen l ibus alllictos lDjcrct. U n d e 
S y r u s ver l i t : Ubera non, Deus, onuies, u t n o s pr i s t i -
n a l iber ia i i , pa t r ia ; , op ibus , gloriai e t r egno res t i tuas . 
S . Aug. l ib . 17 d e Civit . 20 , legit : Miserere nostri, 
dominator Deus omnium. (Corn . à Lap . ) 

V E R S . 2 . — E T IMMITTE TIMOREM, e i e . E o s p e r j x e -

n a m r c d u c e n d o ad t u » dei tat is cogni t ionem. E t ideò 
s u b d i t u r : UT COGXOSCAST, e t c . Sed quia sicut corde 
creditur ad justitiam, ila /il ore coufessio ad salutem. 
R o m . 1 0 . E t s u b d i t u r : UT EKARREXT MAGNALIA TUA. 
Sicu t de Heliodoro dic i tnr 2 Machab. i l , quòd fìa-
gellatus à Deo, confilebatur omnibus opera magna Dei. 
Et ad idem facit quod s u b d i l u r . (Lyranus . ) 

( 2 ) A L L E V A MAN DM TUAM S U P E R G E N T E S ALIENAS, UT 

VIDEANT POTENTIAM TUAM. Nomine mmi«3SÌgoilicat po -
tent iam o u a m Deus s # p è exh ibu i t in r ed imendo suo 
populo : i ta e n i m dici tur Dominus marni sublatà bra-
chioque exserto atque exlenso popu lum ex /Egvpto 
eduxisse . (Badvellus.) 

( 3 ) S L C C T ENIM IN CONSPECTU EORUM SANCTIFICATUS 

E S IN NOBIS, S I C IN CONSPECTU NOSTRO MAGNIF1CABER1S IN 

EIS. Deus mul tas res prseclaras in populo Juda ico ges-
s e r a i , q u a r u m popul i exter i a tque inimici inspec torcs 
ac testes f u e r a n t ; ad eamdem gloriam mine D e u m 
revoca i . T u n c a u t e m e luce t s u m i n a Dei gloria, c ù m 
sa lus populi e j u s cum exitio hos t ium con junc ta est ; 
hoc en im modo s ingular is e j u s e rga suos amor b e n e -
vo len ' i aque pe r sp ic i tn r . (Biblia Vatabli .) 

( 4 ) GLORIFICA MANUM, ET BRACHIUM REXTROI. S u p e r b i 
r o b u r suum prcedicant, jux ta illud Deut . 32 , 27 : iMa-
nu* noslra exceisa, et non Dominus fecit Iure omnia. 
Cont ra verò l u , Domine , g lor iam tuam tibi assere, m a n u 
tua c t b r ach io tuo illos contercns . (Menochius.) 

VERS. 1 0 . — FESTINA , id e s t , a c c e l e r a , scilicet ad 

pun i t i onem. FINIS, scilicet des t inat i malis . Grcecè irte. 

ENARRANT, scilicet h o m i n e s . 

VERS. 1 1 . — SALVATUR , i d e s t , e v a s e r i l , s e u f u -

g e r i t , vel qui h ì c non p u n i l u r . PESSIMANT, id e s t , 

pess ime t rac tan t (1) . 

VERS. 1 3 . — II.EREDITABIS , i d e s t , p o s s i d e b i s v e -

l i a h icredi ia tem (2). 

( 1 ) LN IRA FLAMM.E IIEVORETUN O U ' SALVATTR. P r o qui 
salvatur, Gr&cèesUwScuevoi. Qua; vox satpò significai 
cum qui evasit pe r icu lum, vel qui , ut ex t ra p e r ì c u l u m 
sii, vel alia causà , in a r c e s ei mun i t a loca se rec ip i t . 
Quos alibi S c r i p t u r a clausos vocal . S e n s u s est : Qui in-
clusi s u n l m u n i l i o n i b u s , u t gladius nos ie r eos c o m -
p r c h e n d e r e non (tossii , flammis a b s u m a n l u r , s ive 
cœlit i is emissis, s ive a b adversar i i s subject is , e t a d -
motis ad loca in qua» s e r e c e p e r i n l . (Est ius . ) 

VERS. 12.—PRÌNCIPI« S y r i » , q u o r u m regno a t t r i -
bu t i , inimicorum nos t ro rum se ge ren t ium p ro diis, ac 
supra o m n e numen sese e f f e r e n t i u m ; l inde s equ i tu r . 
A t q u e DICENTIUM : NON EST ALIUS PRÊTER NOS , c u i - l u -
dici serviant ut diis ac reg ibus . Vide i n f r a , 31 , ac pr ;e-

; s e r l im vers . 7 , 1 2 , 1 4 . Congruun t verba s u p e r b a qua; 
passim invenias in Macbabaicis , e t valichila Danielis 
d e Ant iocho Ep iphane , 7, 23 , et 8 , 2 5 , ct 1 1 , 3 6 , e t c . 
C œ t e r ù m iEgypi i i r eges Macedonici benevol i adve r -
sùs J m k c o s Y u è r e , c l à P io lomœo quidem Lagi filio 
capta J e r o s o l y m a , amplil icandi imper i i c a u s a , nul lo 
gen (is o d i o , cùm captivis b e n e f e c e r i l , et ad mili tke 
Honores evect ìs r c g n u m t u e n d u m i rad ider i i . P to lo-
mceus Ph i l adc lphus e jus fìlius, q u a n t u m pi;e genti f a -
ve r i t , n o t u m , c u j u s quippc t empor ibus aer i t i s ep lua -
ginta S e n i o r e s ; Juda ica religio s u m m o h o n o r i fuer i t . 
Ac P to lomaius qu idem Everge te s h u j u s nomin i s p r i -
m u s Phi ladelphi filius, m u l t a licet co inmina tus , quòd 
Onias II c o n s u e t u m t r i b u t u m denegasse ! , à Josepho 
t a m e n Tobia; filio Jcrosolymiiâ , usqiie adeò del in i lus , 
u i sancta gens nusquàn ì c lar ior h a b e r e l u r ; n e q u e 
seen li reges a b eà sentent ià r ecesse run t ; n a m quod 
d e Ptolomaio Ph i lopa to re in te r t io Machabaico r e fe r -
tu r , rninas pol iùs ei cona tum q u à m persecu l ioncm 
fuisse , e t in prœfat ione no tav imus , et ad cap . 30 co-
piosior c r i t dicendi locus. (Bossuet.) 

( 2 ) CONGREGA OMNES TRIBUS JACOB : o m n e s e o s q u i 
aut t empor ibus iis non r ed i e r an t , au i postea per bel la 
ac calamita tcs e r a n i d ispers i . 

U T AGNOSCANT QUIA NON EST D E U S N I S I TU , E T ENAR-

RENT MAGNALIA TUA. Haic. in Gr«ecis d é s u n i , r epe t i t a 
au ieu i s u n l ex supcr ior ibus . 

8 8 5 C O M M E N T A U I U M . 

VERS. 1 4 . — S U P E R QUAM, e t c . , i d e s t , q m e d i c i t u r 

popnlus U i u s , seu qua; te colit. C o f e q u i s l i , id e s t , | 

comparitsti l E x o d . 4 ) , vel habuist i loco pr imogeni t i . 

V E R S . 1 5 . — S A S C T I P I C A T I O M S T U . E , i d e s t , u b i j 

coleris . REQUIEI TU.E , id e s t , ubi pecul ia r i te r h a b i -

tas. 

V E R S . 1 6 . — VIRTUTIBUS TUIS , i d e s t , o p e r i b u s j 

tuie potenifce (1). 

VERS. 17. — CREATORS, scilicet p c c u l i a r c s , seu j 

c l ientes . SI SCITA , id c s l , implc. PHECATIONES , scili-

cet p ro adven tu Messise (2) . 

E T IIJEREDITABIS EOS SICUT AB INITIO. E s l i n G r ; C C O 
p r e e a t i v n m : Fac ileriim terras possideant, ut olim I 
fue r e consl i tut i Davidis el Salomonis ternpor ibus . No-
tet lector in exemplar i quod secuta est Sixt ina ediiio 
paginuruni h i e lactam i ransposi t ionem m a g n a m . Usee 
e n i m , a cap i le quod in G r a c o esl 3 3 (Lalini e n i m 
cap i lum nu ine r i d i sc repant ) , t ransla ta sun t in capu t 
3 0 . Latini i n t e r p r e t s exempla r me l ius habu i i . 

(Grotius.) 
( 1 ) R E P L E SLON INENARRABILIBUS VERBIS T U I S , E T 

GLORIA TUA POPULUM TEEM. G R E E N S : Imple Sionem, ut 
attollat oracula tua, et gloriA tuft populnm tuum. S io-
nem beneliciis tuis, l u a q u e miserieordia c o m p l e , ut 
ipsa laudes tuas , luaque gens luam gloriam p n e d i c c t ; 
ve l , pO|iulus gloria tua c u m u l e t u r ; mi norninis fnlgor ' 
in populum tuum e f f u n d a t u r . Sive : S ionem benefieits 
tuis implc , u l oracula tua , tua?que promissiones i m - ; 
p l c a n t u r ; popu lum ver6 glor i i tua reple to . Seu deni - j 
q u e : S ionem imp le ; t u i q u e prophet ic oracula t u a , 
uli o l im, in ea u r b e n u n c i e n i . Prophel ia ; facuitas post I 
Zachari ie c t Malachi« ob i tum in Israele cessavera i . j 
Kogal Deum scr ip lor , u l prsesentire su;e S i o n e m p r o - 1 
tegent is a r g b m e n t a , ut o l im , exh ibea t , u t p r o p h e t i a ; ; 
facultas in populo c o m m u n i s s i t , to iaque gens ve i e re | 
opprobrio l ibe re tu r . P roS t rema ha;c in tc rp re ta t io 
Omnium opt ima est . (Calmel . ) 

(2; TESTIMONIUM , id es t , tes ta tum fac pr is t io iun 
luuui f avorem, ins QUI AB INITIO. It t e m p o r e Abra l iami 
e t U e b e r , e t c . , creaiurse l u i e , id es t , c l ientes c t filii 

C A P U T X X X V I I . 

1. Omnis amicus d i c e t : E l ego amici t iam copulavi , 1 

sod e s t amicus solo nomine amicus. Nonnc trisii l ia 

incsi usque ad m o r t e m ? 

2 . Sodal is a u t e m et amicus ad inimiciliam conver -

l e n i u r , 

3 . O p n e s u m p t i o ne ( ju i s s ima! u n d c c r ea l a es coo-

pe r i r e a r idam mal i t iS , c i dolosi taie illius ? 

4 . Sodalis arnico c o n j u c u n d a t u r in ob lec ta t ion ibus , 

et in tempore t r ibula t ionis advc i^ar ius e r i t . 

3 . Sodalis amico condolet causa v c n l r i s , c t con t r a 

hos tem accipict s c u i u m . 

C. Non obliviscaris amic i tui in a n i m o t u o , et non 

i m m e m o r sis illius in opibus tu is . 

7 . Noli consil iari c u m e o qui t ibi ins id ia tur , e t a 

ze lant ibus t c absconde cons i l ium. 

8 . Omnis consil iarhis prodit c o n s i l i u m , scd esl 

consiliarius in semcl ipao . 

9 . A consil iario serva a n i m a m t u a m ; p r i u s scito 

qua; s i t illius n c c c s s i l a s : et ipse en im an imo s u o co-

g i t a b i t : 

10. Ne fortA mit ta t s u d e m in t c r r a m , c t dicat t i b i : 

11. Bona est via tua : ct s t c t e con t ra r io v idere 

quid tibi evenia t . 

12. C u m v i i o irrclig'ioso t r ac i a dc s a n c t i i a i e , c t 

CAPUT XXXVII. 8 8 6 

VI RS. 18. — SUSTINENTIBUS , id e s t , pa t i en t e r e x -

pec ian t ibus . PROPOETÎE , sd l i ce t q u i earn d a n d a m 

p r a d i x e r a n t . E i d e l e s , id e s t , veraces . 

VERS. 1 9 . — BENEBICTIONEM , id e s t , u t b e n c d i c e n s 

optaba i . Vide N u m . 6 . CONSPECTOR , e tc . ; q . d . , 

cui omnia secula nota e t sub jee l a . 

V E R S . 2 0 . — E T E S T , p r o s e d e s t . 

VERS. 2 1 . — FER-E , i d e s t , v c n a l i o n i s . 

VERS. 22. — INSENSATUM. G r a c e , sensatum, scili-

cet dep rehend i l s ta t i in . 

VERS. 2 3 . — EXCIPIET, scilicet in m a r i l u m ; q . d . : 

Non valde e x a m i n a n t femina ; quil ius n u b a n t . ET EST, 

e t c . , q . d . : Al v i d e n d u m dil igenter v i r o , qua lem 

d u c a l . 

VERS. 2 4 . — SPECIES, id e s t , pu l ch r i l udo . ET SU-

PER , e tc . ; q . d . , e ique s u p e r o m n i a alia p lace t . 

VERS. 2 3 . — SI EST, id e s t , q u ô d si uxori ines t . 

CURATIONIS, scilicet i ra ; e t t r is t i l ia ; c u r a r u m q u e m a -

r i t i . EST ET, p r o et est. SECUNDUM, e tc . ; q . d . : 

Felicissimus esl o m n i u m h o m i n u m . 

VERS. 2 6 . — SECUNDUM ILLUM, id e s t , s imi le illi. 

Vide G e n . 2 . UT REQUIES , p ro quietis. 

VERS. 27. — EGENS, scilicet v i r a d j u l o r i o e t solat io. 

VERS. 2 8 . — C R E D I T , p r o fidai. NIDUM , i d e s t , 

fixain hab i ta t ionem. OBSCURAVERIT, id e s t , nox a d v e -

nc r i t . SUCCINCTUS, id e s t , ex|»edilus (1). 

tu i , sin)/; et SUSCITA, i n n o v a , r e d d e nobis , PR.-EDICA-
TIONES, id es t , p rophet ias , o r acu la , ins t ruc t iones d c 
cœlo, quales o l im nobis r e d d e b a n t PROPHETS PRIORES. 

(Tirinns.) 
I ; Quis CREDIT « » e t c . In Grseco : Quis enim fidat 

accincto latroni ex alia in aliam urbem transdienti ? 
U x o r e carent i h a b e n d u s est famulus , c u i , cum lar ibuS 
ca rea t , non magis l idendum est q u à m la l roni vago. 

(Castalio.) 

C H A P I T R E XXXVII. 

1. Tou t ami dira : J ' a i fait aussi ami t ié avec cet 
h o m m e ; mais il y a un a m i qui n 'est ami que d e nom. 
N'est-ce pas u n e d o u l e u r qui d u r e jusqu 'à la m o r t , 

2 . Q u e d 'avo i r u n ami qui s e change e n e n n e m i ? 
5 . O pensée dé t e s t ab l e ! d ' où as- tu pr is ton or igine 

pour venir couvr i r la t e r r e ( d c ta malice et ) d e ta 
pe r f id i e? 

i . L ' ami se divert i t avec s o n ami pendan t sa pros-
; pér i té : e t il dev iendra e n n e m i a u t e m p s d e l 'a (Mic-
t ion. 

5 . L ' ami s 'ail l igera avec son a m i , af in qu'i l lui 
d o n n e d e ouoi manger ; e t î» la v u e d e l ' ennemi il 
p r end ra le nouclier . 

6 . Conserve/, d a n s vo t r e c œ u r le souveni r d e vo t r e 
ami ; ei ne l 'oubliez pas lo r sque vous serez devenu 

, r i che . 
7. Ne p r e n e z po in t consei l d c ce lu i qui vous t e n d 

i u n p i è g e , et cachez vos desseins à ceux qui vous 
por ten t envie . 

8 . Tou t h o m m e q u e Ton consu l te donne son c o n -
seil ; mais il y en a qni ne r ega rden t q u ' e u x - m ê m e s 
dans ce qu ' i l s consei l lent . 

! i). E n demandan t conseil à un h o m m e , veillez à la 
i garde d e votre â m e . Sachez aupa ravan t que l s son t 
ses in té rê t s ; ca r il vous d o n n e r a conseil selon qu ' i l 
lui se ra plus utile. 

10. Craignez qu'i l n e plante un pieu dans vo t r e 
! chemin , et n e vous d i se : 
i 11. Votre voie csl bonne ; pendan t qu'i l s e t iendra 
; à l ' é c a r t , p o u r voir ce qui vous a r r ivera . 

12. (Al l ez , consul tez u n hoiiunc sans r e l i g ion , sur 



Ics choses s a l m o s , un in jus te 
f e m m e s u r ce l t e don i elle csl 

c a m 

(saint ) découvre quc lque -
s e p t sen t ine l les qui son t 

, p o u r con temple r tout ce 

SUD I:ST Aniens SOLO NOMINE AMICUS. Qna les illi men-
a m i c i , d e qu ibus supra i d , H . Eu r ip ides dt 

IN ECCLESIASTICUM 

n j u s l o do j u s l i t i â , el cum m u l i e r e de eâ 

® m u l a t u r ; cum timido d e be l l o , 

d e t r a j e c l i o n e , c u m e m p t o r e d e 

v i ro l ivido d e g ra ins agendis ; 

1 5 . C u m impio d e p i e t a t e , cum inlionesto d e ho -

n e s l a i e , cura opera r io agrar io d e omni o p e r e ,1 

14. Cum o p e r a r i o annual i d e c o n s u m m a l i o n e ann i , 

c tuu servo p igro d e mul tò ope ra l ione ; uon a l l endas 

bis in o m n i Consilio. 

1 5 . Sed c u m viro saucto a s s iduus e s t o , q u e m e u m -

que c o g u o v c r i s o b s e r v a n t e m l imorem D e i , 

I l i . C u j u s an ima e s l s e c u n d u m ammani l u a i n , et 

q u i , c ù m l i lubaver i s in t e n e b r i s , condolebi t l ibi . 

17. Cor bon i consili i s t a tue t ecum : non csl e n i m 

libi aliud p lur is ilio. 

1 8 . Anima viri sanci i c n u n l i a i a l iquandò v e r a , 

q u à m s e p i e m c i rcumspcc to rcs s e d e n l e s iu excelso ad 

s p e c u l a n d u m . 

19. E t in b i s o m n i b u s d e p r e c a r e Al t i s s imum, ut 

d i r igat in vc r i l a t e v iam lua in . 

2 0 . A n t e o m n i a ope ra v e r b u m verax p r a c e d a t l e , 

ei à te o m n e m a c t u m consi l ium s tabi le . 

2 1 . V e r b u m n e q u a m i m m u t a b i l c o r , ex q u o p a r t e s 

q u a i n o r o r iun lu r : bonum e t m a l u m , viia et m o r s , e t 

d o m l n a i r i x i l lorum e s l assidua l ingua . Est vir a s l u -

tus m u l t o r u m c rud i lo r , et animee su® iuulilis e s t . 

2 2 . Vir pe r i tu s inul ios e r u d i v i l , e l anirn® su® s u a -

vis e s t . 

2 5 . Qui sopbis l i cè l o q u i t u r , odibilis e s t ; in omni r e 

d e f r a u d a b i u t r . 

2 4 . Non est illi da t a it D o m i n o grat ia ; o m n i en im 

sapienti;! d e f r a u d a m i est . 

25. E s t s a p i e n s , an ima; s u ® sapiens ; e t f r u c l u s 

s e n s ù s i l l ius laudabili*. 

2 0 . Vir sap iens plebem s u a m c r u d i t , et f r u c l u s 

s e n s ù s illius fidcles s u n t . 

27. Vir sap iens impleb i tur bened i c t i on ibus , et vi-

d e n t e s illuni l a u d a b u n i . 

2 8 . Vita vir i in n u m e r o d i e r u m ; dies au tem Israe l 

innumerab i l e s s u n t . 

2 9 . Sapiens in populo h®red i i ab i t h o n o r e m , et n o -

m e n illius c r i i v ivens in ® t e r n u m . 

5 0 . F i l i , in v i t i l u i lenta a n i m a m tuam ; e t si 

ftierit n e q u a m , non des illi potes ia lem ; 

51. Non e n i m o m n i a o m n i b u s e x p e d i u n l , el n o n 

o m n i an im® o m n e g e n u s placet . 1 

52. Noli av idus esse in o m n i e p u l a t i o n e , el non e f -

f u n d a s s u p e r o m n e m escam ; 

5 5 . In mul l i s en im escis e r i t in f i rmi ias , e t avidi tas 

app rop inquab i t u s q u e ad cho lc ram. 

54. P r o p t e r c r apu l am niull i ob i e run t ; qui a u t e m 

abs t inens e s t , ad j ic ie t v iuun . 

t imide s u r ce q u i r ega rde la g u e r r e , un m a r c h a n d 
le t raf ic de s m a r c h a n d i s e s , un ache teur s u r ce. 

qui est à v e n d r e , u n envieux s u r la r econna i s sance 
d e s grâces r e e u e s , ) 

15. Un impie s u r la p i é l é , (un h o m m e sans lion-
;ur sur l ' h o n n ê t e t é , ce lu i q u i t ravai l le a u x chan i | i s 

s u r ce qui r e g a r d e s o n t r a v a i l , ) 

14. Un o u v r i e r à l'a 
( p e n d a n t u n a n ) , e t 
l 'assidui té au t ravai l ; vous u c devez po in t a t t e n d r e 
d e bon consei l d e ces p e r s o n n e s s u r tou tes ces 
choses . 

15. .Mais t e n e z - v o u s s a n s cesse a u p r è s d ' u n h o m m e 
i n t , lo r sque vous en au rez c o n n u q u e l q u ' u n qui 
a in l v é r i t a b l e m e n t (Dieu) ; 

16. Dont l ' â m e a d u rappor t avec la v ô t r e , el qui 
p r e n d r a p a r i à v o i r e d o u l e u r , lo r sque vous a u r e z l'ail 
u n faux pas ( d a n s les t é n è b r e s ) . 

17. Affe rmissez vo i r e c œ u r dans la d ro i lu re d ' u n e 
b o n n e consc i ence ; ca r vous n ' a u r e z point d e p lus fi-
dèle consei l ler . 

18. L 'a ine d ' u n h o m m e 
fois mieux la vé r i t é qu. 
assises dans u n l ieu clé ' 
qui se p a s s e . 

19. Mais s u r t o u t e s chi 
qu ' i l vous c o n d u 
r i t é . 

2 0 . Q u e la p a r o l e (de la véri té) précède tou tes (vos) 
œ u v r e s , et q u ' u n conseil (stable) r èg le loui ce q u e 
vous fai tes. 

21. Une p a r o l e mauvaise gâ te ra le c œ u r ; (c'esl d u 
c œ u r que) na i s sen t ces q u a t r e choses ; le b ien e t le 
m a l , la vie e t la mor t ; e t tout cela dépend o r d i n a i r e -
m e n t d e la l a n g u e . Tel e s t h a b i l e , e t enseigne plu-
s ieurs q u i est inut i le â l u i - m ê m e . 

2 2 . (Tel e s t é c l a i r e , et en i n s t ru i t p l u s i e u r s , qui y 
t rouve la d o u c e u r d e son â m e . ) 

2 5 . Celui qui u se d ' un langage s o p h i s t i q u e , 
d igne d e ha ine ; il se ra pauv re e t vide d e l ou t . 

2 4 . Il n ' a po in l r e ç u la g r â c e d u Se igneur ; c 
esl dépourvu d e lou te sagesse . 

2 5 . Il y a u n sage qui e s l s a g e pour l u i -même 
les f ru i t s d e s a sagesse son t v ra imen t louables . 

26. L ' h o m m e sage ins t ru i t s o n p e u p l e , e l le. f ru i t 
d e sa sagesse est fidèle. 

2 7 . L ' h o m m e sage se ra r emp l i d e bénédic t ions ; 
c l ceux qui l e v e r r o n t le comble ron t d e louanges . 

28. La vie d ' u n h o m m e n ' a q u ' u n cer ta in n o m b r e 
d e j o u r s ; ma i s les j o u r s d ' I s raë l son t innombrab les . 

2 9 . Le s a g e s ' a c q u e r r a d e l ' honneur p a r m i s o n 
p e u p l e , et s o n no in v iv ra é t e rne l l emen t . 

50. Mou l i l s , éprouvez votre â m e pendant vo t r e 
vie ; el si vous t rouvez q u e que lque chose lui soi t 
m a u v a i s , n e le lui accordez pas ; 

5 1 . Car l ou t n ' e s t p a s avan tageux à t o u s , e t tous 
n e se p la i sen t p a s aux m ê m e s choses . 

52. Ne soyez j a m a i s avide dans un f e s l i n , e l n e 
vous j e tez p o i n l s u r ( toulcs) les v i a n d e s ; 

55. C a r l ' excès des viandes cause des m a l a d i e s , e l 
l e t rop m a n g e r d o n n e la col ique. 

54, L ' i n t e m p é r a n c e en a t ué p l u s i e u r s ; mais 
l ' h o m m e s o b r e pro longe s e s j o u r s . 

C O M M E N T A R « ' « . 

scclus ! 

u t coo-

•anr. (Groiius. 

•®cis 

immui : 
e l lexer is ex al 
it comniodum, 

s e r m o ass iduus , ut facile conjec lare possis q u o c u -
ju sque a n i m u s iuc l ina tu rus sit, si a t l ende r i s qu ibus -
cum assidue eol loquatur : b ine eniin vel m a x i m e 
all icitur a n i m u s . (Rossuet . ) 

(4) L ' h o m m e habi le , d i t le Sage, c ' es t -à -d i re qui a 
la lumière d e la sc ience , mais qui n ' a po in l te s e n t i -
m e n t d e la p ié lé , en instruit plusieurs, en l eu r appre -
nant de s vér i t és t rés -sa in les qui lui s o u l c o n n u e s ; 
ma i s il est inu t i l e à l u i - m ê m e , pa rce qu'i l n e veut 
point fa i re ee qu'i l d i t . Il v a au con t r a i r e u n h o m m e 
habi le , q u i instrui t t e l l emen t les au t r e s , qu ' i l goûte la 
d o u c e u r d e la sagesse , et qu ' i l y ¡route la paix et ta 
guérisoii de son àme. Car lessavanLs superbes , dit sa in t 
G r é g o i r e , n e connaissent que l 'écorce d e la vé r i t é ; 

sen ten t l 'onct ion et en p é n è t r e n t l ' espr i t . Ils s ' appl i -
quen t à e u x - m ê m e s les r e m è d e s qu ils p re sc r iven t 
aux a u t r e s , e l i ls s e nour r i s sen t d u m ê m e pain d o n i 
i ls les nour r i s sen t . (Sacy.) 

8 8 9 COMJ1ENTAR1UM 

per ias . ARIDA« , id e s t , i c r r a m . ILLIUS , scilicet soda-

lis (1). . 

VERS. 4 . — SODALIS , scilicet fal las. OBLECTAHONI-

DCS , scilicet p rosper i ta l i s (2). 

VERS. 5 . — HOSTE« , scilicet amici . ACCIPIET, scili-

cet c ausà ven t r i s . 

VERS. 7 . — SOCERO , scilicet d e r e b u s , ubi pc r i cu -

l u m , n e poli t is fili® f avea t . G r a c e , c u m c o cu i sus -

pec ius s i s . ZEI.ASTIBUS , id e s t , inv idcnl ibus . 

VERS. 8 . — 0«SLS, scilicet talis. Is SEMETIPSO , Id 

e s l , in p r o p r i a m mil i ta te lo . 

VERS. 9 . — COGITABIT, scilicet s u a m u t i l i t a l cm. 

VERS. 1 0 . — SUDE« , q . d . , i m p e d i m e n l u m , seu 

o f f ens ionc in , sci l icet con l r a l e . 

VERS. 1 1 . — • TRACIA, id e s l , consul ta . I ronicé lo-

q u i t u r , q . d . : S i t r a d e s , ope ram pcri les . JEMULA-

TUR, id e s t , zclolypià pe r sequ i iu r , scilicet d e pcl l ice. 

VERS. 1 2 . —TRAJECTIONE, id e s t , p e r m n l a t i o n e ; 

scilicet d icc i is quid in r e m suam ci v idea tu r e s s e , 

uon quid convenia i (5) . 

VERS. 2.—SODALIS, i l l e s i , s o c i u s m e n s ® ; e td ic iUi r 
à sede , quas i sedal is , quia s ede i c u m alio in m e n s a . 

SODALIS KT AMICUS ficlus, ad inimieitiam coneerten-
lur. F r e q u e n t e r e n i m con t lng i t quòd simul seden tes 
in mensA, an lequàu i r e c e d a n t a b inv icem r i x a n l u r el 
pugnan! . (Lyranus . ) 

(1) O PILESUMPTio NECCISSIMA, e le . G r a c u s ail ve r -
b u m ; 0 p r o r a cogitati», mule voluta (aul lapsa) es ut 
cooperires aridaiii dolosilate'/ E x c l a m a d o v e h e m e n s 
c s l , cou l inens r e p r e h e n s i o n e m perf idorum qui no -
m i n e ac s imula l ione annoili® aniieos l'allunt ñ i q u e 
p r o d u n l . Null® s u n t insidi® uia jores quàm qu® siiiiu-
lalione officii ac benevolent i® occu l t an iu r ; a l i a c n i m 
pericula caverc p o t e s ; hoc vero occult imi a lque i n -
tes l imun pr i i i s oppr imi ! q u à m s u s p i r a n aliquid po lue -
r i s . I taque b u j u s m o d i hominesamie i t i a rum prodi tores , 
hostes h u m a n ® sociclalis s e m p e r s u m ex is t ima» . 

(Biblia Vaiatili.) 
( 2 ) SODALIS AMICOCONJUCUNDABITUR IN O B L E C T A T I O N I -

BUS, E T I S T E M P O R E T R I B U L A T I O N S ADVERSARIES B R I T . 

Exaggera t rei i nd ign i l a l c in , q . d . ; O p r a s u m p l i o 
per f ida et sce le ra ia , q u ò d sodalis Cum amico j u c u n -
d a t u r , dùrn in mensa e jus epulis oblec la tur el de l i -
c i a t u r . Idem v e r ò e i a d r e r s a i u r in t empore t r ibu la -
t ionis ! C u r e n i m , si f rue r i s amico in suà p rospe t t -
i a t e , etini !®dis in a d v e r t í a t e ? c ù m en im t r i b u l o r , 
s a t habeo allliclionis, ncc d i g n u s s u m nova Ir ihulat ione. 
C u r ergo super do lorem vu lne rum m e o r u m addis'f 
Inlolerabi le est q u ò d . cùm tuo favore e g e o , tu p r o 
favore mil i i od ium cxhibeas . I t a P a l a c i u s . U n d e ' p r o 
conjucundalur in obleclationibiis, g r a c è e s t ihtxt i-i 

id es t , jucundatur in Imlilià ; Romana , in 
oblectatìone, id es t , tempore l®lo, j u c n n d o et p rospe -
r o ; h o c en im opponit t e m p o r i i r ibulal ionis tristi et 
adverso . Complu l . l egun t , <rj*&ai?à h siippwSiii, id 
e s t , cowipifjn leetitià; T igur lna : Amicus rebus Itetis 
familiariter uritur amico, giti tempore culamilalis sii 
adversarius ; n i m i r ù m q u a n t a h®c indigni las! q u à m 
n e q u a m p r a s u m p l i o ! q u à m scé l è r a i a cogi la t io! S v -
r u s : Mains est amicus qui propinquus est in mensa, et 
in tempore angustia; surgil ù convivio. 

n ù c al ludi i p r o v e r b i u m A r a b i c u m , cen iu r . 1, n u m . 
97 : Quando audiveris virum loquentem de te bonum 
guodin te non esl, ne credas ; loquetur enim el malum 
quod in le non est. (Corn , à Lap . ) 

(5) CUM MULIERE, id e s l , u x o r e , TRACTA DE KA Q¡ 
ipsi .EMULATE!!, id es t , d e pollice; q u a s i d i e a l : Olci 
p e r d e s e l o p e r a m . Est en im con t inua hie ironia q u à 
val i dec la ra re q u à m s lu l lum sil poseeré consi l ium ' 
non s incero amico . Simili m o d o , pete consi l ium à 

C A P U T X X X V 1 1 . 8 9 0 

VERS. 1 4 . - NON ATTESIUS , c l c . ; q . d . : I r o n i c e 

loquebar , non e n i m tales consulendi . 

VERS. 1 6 . — SECUNDUM ASIMAII TUAM , i d e s l , l i b i 

c o n f o r m i s , sen amicitia j u u e t a . Q u i c u m q u e , e tc . 

A l i a s , e l G r a c o c o n f o r u i i u s : Qui c u m l i iubaver i s in 

t c n e b r i s , id c s l , o f f e n d e r i s , condoleat libi (1). 

VERS. 1 7 . — COR , c l c . , id e s t , p r u d e n t e m v i r u m 

adh ibe l ibi . PLUMS , id e s t , po i i i i s (2 ) . 

VERS. 18. — Q u a m , p r o plusquiim. 

VERS. 2 0 . — VERBUM VERAX , i d e s t , r e c i u m c o n -

s i l ium. 

VERS. 2 1 . — VERBUM NEQUAM, i d e s l , p r a v u m c o n -

s i l ium. IMMUTABIT, scilicet a bono in m a l u m . Ex QUO, 

scilicet co rdc . PARTES, id e s t , differenlKe. VITA: 

b ® c p r a m i u m bon i . MORS : h®c mal i . DOMISATRIX , 

id e s l , g u b e r n a t r i x ; q . d . : mul l i im ilia p e n d e n t cx 

l ingua (5) . 

VERS. 2 2 . — SUAVIS, id e s t , i n d u l g e n s ; scil icei 

in facit q u ® alios docc t (4) . 

IGOTI.ATORE DE TRAJECTIONE, s e u c o m m u l a t i o n e m e r -
u i n . Consu le l e n i m tibi non qu® in coniiiioduni 
urn , scd qu® in l u c r u m suum ceden t . (Tir inus . ) 

( 1 ) C u i u s AS1MA EST SECUNDUM ANIMAM TUAM : q u e r n 
n a s , el a q u o amar i s , qui e jusdem spir i l i is esl ac l u , 

qui e jusdem l e c u m est ingen i i , el g e n i i , l ibique c o n -
irmis . 

CUM TITUBAVEBIS IS TENEIIRIS, non sal is asp ic iens , 
u l exped iens q u o d n a m scqua r i s consilium in r e b u s 
dvers i s . (Menochius.) 

( 2 ) COR BONI COSSII.II STATUE TECUM. I n G r a c o ; 
Fac ul stabile si!, stabili. In banc s e n t c n l i a m e x t a t dl-
; tum sive p rove rb ium Ben S i r® : Si fuerint tibi sexa-
ginta consiliarii, consilium animw tua: nedeseras. Homo 

. i t e s i a p u d S o p h u i n n o s t r u m , opiimenavit ama-
ilttdinem aniline sua: Quocirca sibi me l ius consu le re 



I N E C C L E S I A S T I C U M 

YERS. 2 3 . — DEFRAUDABITCR , i d e s t , s u c c e s s i b u s 

carebit (1). 

VERS 2 4 . — DEFRAODATIS, id e s l . p r i v a l u s . 

VERS. 2 5 . — SENSES , i d e s l , m e n t í s ( 2 ) . 

( ! ) Q u i S O P U I S T I C E LOQUITUR , ODIMI . IS E S T J DC OMNI 

RE DEFRAUOARITUR , inops e r i t . Sophis t icus s e r m o is 
est qui illud so lummodó s t u d e t , u l vanis a rgu ta t io -
nibus incau tos capia t , qui sc ient iam ostentat ubi im-
por tuna oslcntat io e s t , p l ausum a ique admira t io -
nem c a p i a t , non doccrc canteros c u r a t . Odiosum 
e a e t c o n t e m p t u m hu jusmodi hominum genus , vitre-
que inopi agenda* o b n o x i u m , cum nulla illius mise-
ricordia q u e m q u a m m o v e a l , inu t i lesque i l l o rum, 
subtililates s i a l im unusqu i sque fast idia! . 

Aliter cxplicari G n e c u s po te s t : Qui decipit sermone, 
odiosas esl: hie omni sapienliá destituetur : verá sa -
pienliá peni tus ca re t . Minííhé t a m e n dub i to quin ¡ta 
explicanda s i t : Est qui sapienler loqueas odiosus esl: 
hie reru sapienliá carel. Vers . 2 4 : Son est illi data á 
Domino gratia, p e r q u a m homin ibus placeat , quia de-
fraúdalas est omni sapienliá. P ro fce tó nonñul l i sun t 
quihus ingen ium pulc l ie r r ima el nobilissima suggeri t , 
at facúltate ca ren t quá c e t e r i s c a ipsa s u a d e a n t ; i n -
sipidum es t quicquid l o n u u n t u r , verá sapientiá c a -
rent , qua; non in eo solum si ta est , u l sub l imes do -
ctasque sentent ias quis proferaC, sed u l oppor tune et 
cum aucior i ta te , men t i impr iman! n r . (Calmet . ) 

(2) E S T SAPIENS, AMM.E s u , * SAPIENS, e t c . I n G r a j e o 

CAPUT XXXVIII . 

1 . I lonora m e d i c u m prop te r necess i t a tem : e t en im 

ilium creavi t Ali issimus. 

2 . A Deo est en im o m n i s medc la , ct á r ege accipiet 

donaüonem. 

5 . Disciplina medic i exal tabi t capu l i l l ius , e t in c o n -

spcctu m a g n a i o r u m col laudabi tur . 

4. Ali issimus creavi t d e t e r r a m e d i c a m c n t a , et v i r 

p rudens non abbor reb i t ilia. 

5 . Nonne a ligno indulcata est aqua a m a r a ? 

6 . Ad agni t ionem l iominum vir tus illorum ; et d e -

dil homin ibus sc ienl iam Ali iss imus , honora r i i n m i -

rabilibus suis . 

7 . In his c u r a n s mil igabi t do lorem ; et u n g u e n t a -

r ius faciei p igmcnta suav i t a t i s , et unc l iones conficiet 

s a n h a l i s , e t non c o n s u m m a b u n t u r opera e jus . 

8. Pax en im Dei s u p e r faciem l e m e . 

9 . F i l i , in tuá in f i rmi la te n c despicias le ipsuin : 

sed ora D o m i n u m , ct ipse cu rab i l l e . 

10. Aver ie á d e l i c t o , c t d i r ige m a n u s , el ab omni 

delicio inunda c o r tuun i . 

H . Da suav i t a iem et memor iam similaginis , et 

impingua o b l a t i o n e m , e t da locum med ico : 

12. Etenim i l ium Dominus e r e a v i t ; et non discedat 

á t c , qu ia ope ra e j u s sun t nccessar ia . 

15. Est en im t e m p u s q u a n d o in m a n u s illorum i n -

c u r r a s ; 

14. Ipsi vero Dominum d c p r c c a b u n t u r , ut dirigat 

requiem c o r a m , c t s a n i i a l c m , p rop te r convcrsa t io-

nem i l lo rum. 

15. Qui del inqui t in conspeciu e j u s qui fecit e u m , 

incidci in m a n u s medici . 

16. F i l i , in m o r t u u m p r o d u c I a c r y m n s , et quasi 

dirá passus incipe p l o r a r e , ct s e c u n d u m judicium 

enniegc co rpus i l l ius , e t non despicias sepul luram 

illius. 

VERS. 2 f i . — FIBELES , i d e s t , s t a b i l e s . 

VERS. 2 8 . — VIRI , i d e s t , c u j u s q u e . NUMERO , 

scilicet c e r t o , vel parvo . ISRAEL ; q . d . , popul i fi-

del is . INNCMERABII.ES , scilicet a l t e rna vi ta . 

V E B S . 5 0 . — TENTA , id e s t , e x p l o r a . NEQUAM , 

scilicet p r a v o al iquo des ider io . POTESTATEM , q . d . , 

coe rce . 

VERS. 5 1 . — PLACET, p r ò , piacere debet ( 1 ) . 

VERS. 5 2 . — OMNI , p r ò , ullâ. OMNEM, p r o ullam. 

VERS. 54. — ADJICIET, id e s t , p roduce t . 

non i lera lur sapiens. Ad v e r b u m : Est sapiens animœ 
suœ, et fruclus sapientiœ eius in ore certi, au t laudabi-
les. Sapere animœ suœ l i cbra icà phrasi dicitur qui 
sibi ipsi sap i t . Is au tem hu jusn iod i est cu jus ora l io 
an imo v i l jçque r e s p o n d e t ; q u i id quod dici l , i là e t iam 
senti t ct vivit . Sen t i t au t em rectè , ac vîvit hones lç ; 
i iaque non es t m i r u m si ora l io f r u c t u s ve ros lauda-
bilcsquc ex hu jusmodi an imo ila ins l i iu lo p r o f é r â t . 
Socra tes apud Pla tonem hœc in l e r se ita connec i i l , 
ut s icu t qu i sque affectus es t , i ta e l iara vivat et lo-
q u a i u r . (Hadvcllus.) 

( 1 ) NON ENIM OMNIA OMNIBUS EXPEDICNT, e t c . P o t e s t 
verti : Et enim non omnia conducimi omnibus, ita non 
omnis animus in omni reprobatur. F ie r i polcst ut insit 
aliquod in an imo t u o v i t ium. (Casial l io.) 

CHAPITRE XXXVIII. 

1 . Honorez le médec in à cause d e la n é c e s s i t é , 
pa rce q u e c'est le Très -Haut qui l'a créé . 

2 . C a r toute médec ine v ien t de Dieu ; e t elle r e c e -
vra des p r é s e n t s d u ro i . 

3 . La science d u médecin l ' é lèvera en h o n n e u r , c l 
il sera loué d e v a n t les g rands . 

4 . C'est le T r è s - H a u t qui a produi t d e la t e r r e tout 
ce qui guér i t ; e t l ' h o m m e sage n ' e n a u r a po in t d 'éloi-
g n e m e n t . 

o . Un p e u d e bois n 'a- i - i l pas adouci l ' e au qui 
était a m è r e ? 

6 . Dieu a fait conna î t r e (aux hommes) l a v e r t u des 
p l a n t e s ; ( l e T r è s - H a u t ) leur a d o n n é la s c i e n c e , af in 
qu' i ls l 'honorassent d a n s s e s merve i l l es . 

7 . 11 s 'en s e r t pour apaiser leurs d o u l e u r s , e t pour 
les g u é r i r ; ceux qui en o n t l ' a r t en font de s composi t ions 
(agréab les , e t de s onctions qui r e n d e n t la s an t é ) ; c l 
ils diversif ient leurs confect ions en mille man iè r e s . 

8 . Car la paix de Dieu s ' é tend s u r tou te la t e r r e . 

9 . Mon fils , n e ( v o u s ) méprisez pas v o u s - m ê m e 
dans votre inf i rmité ; mais priez ie S e i g n e u r , et lu i -
m ê m e vous g u é r i r a . 

10. Détournez-vous du p é c h é ; r ed re s sez vos ma ins , 
et purifiez vo t r e c œ u r d e tou tes ses f au tes . 

i I . Offrez à Dieu u n encens d e b o n n e o d e u r , e t d e la 
fleur d e far ine en m é m o i r e d e votre sacrif ice ; ct que 
vo t r e o f f r a n d e soit grasse et p a r f a i t e ; et d o n n e z l ieu 
au m é d e c i n . 

12. C a r c 'es t le Seigneur qui l 'a c r éé . Qu'il n e vous 
qu i t t e d o n c p o i n t , pa rce que son a r t vous est néces -
saire ; 

13. Pu isque le l empses t venu où vous devez t o m b e r 
e n t r e les ma ins des médecins . 

14. Et ils pr ieront e u x - m ê m e s le S e i g n e u r , afin 
qu'il les conduise , à cause d e leur b o n n e v i e , au 
sou lagemen t e t à la s an t é qu' i ls veu len t vous p r o -
c u r e r . 

1 5 . L ' h o m m e qui p è c h e a u x yeux de celui qui l 'a 
c r é é , t o m b e r a e n t r e les m a i n s au médec in . 

16. Mon fils r é p a n d e z vos l a rmes sur u n m o r t , et 
p leurez c o m m e un h o m m e qui a r c r u une g rande plaie; 
ensevelissez son corps selon la c o u t u m e , et n c négligez 
pas sa s épu l t u r e . 

3 9 3 C O M M E N T A R I U M . 

1 7 . P rop t e r d e l a t u r a m a u t e m amare f e r l u c t u m il-

l ius u n o die , e t consolare p rop te r t r i s t i t i am; 

18. E t fac luc tum s e c u n d u m m e r i l u m e j u s u n o d ie , 

vcl d u o b u s , p r o p t e r d e t r a c t i o n e m . 

1 9 . A trisii t ia en im fest inat m o r s , e t cooper i t v i r -

l u t e m , e t t r is t i t ia cordis flectit c e r v i c e m . 

2 0 . In abduc t ione p e r m a n e t t r i s t i t i a ; c t subs t an t i a 

iuopis s e c u n d u m cor e j u s . 

2 1 . Ne deder i s in t r is t i t ia cor l u u m , sed repel lc 

earn h te ; et m e m e n t o noviss imorum : 

2 2 . Noli obl iv isc i : n e q u e e n i m est c o n v e r s i o , ct 

hu ic nihil p r o d e r i s , et t e i p s u m pessimabis . 

2 5 . Memor eslo judici i m c i ; sic en im er i t e t l u u m ; 

m i h i h e r i , ct t ibi hodie . 

2 4 . In requie m o r t u i r cqu i e sce re fac memor iam 

e j u s , ei consolare i l ium in exitu spiritfls sui . 

2 5 . Sapient ia scr ibie in t empore v a c u i t a t i s : e l qui 

m i n o r a i u r ac tu , sapient iam percipie t . Qua sapientia 

rep leb i tur 

2 6 . Qui tenet a r a t r u n i , et qui g lor ia lur in j acu lo , 

s t imulo b o v e s a g i t a t , c t conver sa tu r in oper ibus 

e o r u m , e t c n a r r a t i o e jus in filiis l a u r o r u m 

2 7 . Cor s u u m dabi t ad v c r s a n d o s s u l c o s , e t vlgilia 

e j u s in sagind v a c c a r u m . 

2 8 . S ic omnis f a b e r et a r c h i t e c t s , q u i noc tem 

l a n q u a m d iem transigit , qui sculpit s ignacula sculp-

t i l i a , e t assiduitas e jus variat p i c lu ram ; cor s u u m 

dabi t in s imil i tudinem piclur<e, c t vigilia sua perficiet 

opus . 

2 9 . Sic l 'abcr f c r r a r i u s s e d e n s j u x i a i n c u d e m , c t 

eons ide rans opus ferri : v a p o r ignis u r c t c a r n c s e j u s , 

e t in ca lore fornac is conce r t a tu r : 

5 0 . Vox mal le i innova t a u r e m e j u s , el con t r a s i -

mi l i tudinem vasis oculus e ju s . 

5 1 . Cor suum dabi t in c o n s u m m a t i o n e m o p e r u m , 

e t vigilia sua ornab i t in pe r f ec t ionem. 

32. Sic ligulus sedens ad opus s u u m , conver t ens 

ped ibus su is r o t a m , qui in sol l ici tudine posi tus est 

s e m p e r p rop te r opus s u u m , el iu n u m c r o esl o m n i s 

ope ra tio e ju s . 

3 5 . I n b rach io suo formabi t l u i u m , e t a n t e pedes 

s u o s cu rvab i t v i r lu tem s u a m . 

3 4 . Cor s u u m dabi t u t c o n s u m m e t l init ioncm , e l 

vigilia suA mundab i t f o m a e e m . 

5 5 . O m n e s h i in m a n i b u s su is s p e r a v e r u n i , et 

unusqu i sque in a r t e sua sapiens e s t . 

5 6 . S i n e h i s omnibus non ¡edificalur civiias. 

5 7 . E t non i n h a b i t a l m n t , n e c i n a m b u l a b u n l , ct in 

ecclesiam non t rans i l ien t . 

38. Supe r se l lam judieis non s e d e b u n t , et t e s t a -

m c n t u m judici i non in te l l igent , ncque palam facient 

disciplinam e t j u d i c i u m , e t in parabolis non inve-

n i e n t u r : 

5 9 . Sed c r ca tu ram xxi conf i rmabun t , e t depreca l io 

i l lorum in operat ione«ar i i8 , aecommodan tes an imam 

s u a m , et conqu i ren tes in lege Allissimi. 

CAPUT XXXVUI. 894 

I 17. Fa i tes u n grand deuil (pendant u n j o u r ) d a n s 
l ' a m e r t u m e d e vo t r e â m e , (pour ne pas donne r su ie t 
d e m a l pa r l e r d e vous ; ) ma i s n e soyez pas inconsola-
ble dans votre t r is tesse . 

18. Fa i tes ce deuil selon l e m é r i t e d e la p e r s o n n e , 
u n jour ou deux , p o u r n e po in t donne r l ieu à la m é -
disance ; 

19. Car la tr istesse condu i t à la m o r t ; (elle accable 
tou te la v igueur , ) e t r a b a t t e m e n t d u c œ u r fait baisser 

i la tê te . 
2 0 . L a t r is tesse s ' en t r e t i en t dans la so l i tude ; ct l a 

vie d u pauv re e s l tel le que s o n c œ u r . 
2 1 . N 'abandonnez point votre c œ u r à la tr istesse , 

(mais) éloignez-la de vous ; souvenez -vous d e v o t r e 
d e r n i è r e fin, 

; 2 2 . E l ne l 'oubliez pas ; ca r après cela il n 'y a p o i n l 
île r e t o u r . Vous ne Servirez d e r ien au m o r t en vous 
a f f l igean t , el vous vous ferez à v o u s - m ê m e u n i r è s -
g r a n d ma l . 

2 5 . Souvenez-vous d u jugemen t de Dieu sur moi ; 
ca r le vô i r e v iendra d e m ê m e : hier à moi , au jou rd ' hu i 
à v o u s . 

: 2 4 . Que la paix où le mor t est e n t r é apaise dans 
vous le r e g r e t q u e vous avez de sa mor t ; et consolez-
vous d e ce que son espr i t s 'est s é p a r e d e son corps . 

2 5 . Le doc teur d e la loi dev iendra sage au t emps de 
son r epos ; e t celui qui s 'agite peu a c q u e r r a la sagesse . 
Comment p o u r r a i t se r emp l i r d e sagesse 

2 6 . Celui qui m è n e u n e c h a r r u e , qui p r e n d p la i -
sir à tenir h la main l 'aiguillon don t il p ique les 
bœuf s , qui les fa i t t ravai l ler sans cesse , ct qui n e s ' e n -
t re t ien t que d e j e u n e s b œ u f s ei de t a u r e a u x ? 

27.11 appl ique tout son c œ u r à d resser de s sil lons, 
ct tou tes ses veilles à engra i sse r de s vaches . 

2 8 . Ainsi le c h a r p e n t i e r et l ' a rchi tec te passent à 
leur t ravai l les j o u r s c t les n u i t s ; ainsi ce lu i qui grave 
les c a c h e t s diversifie s e s figures par un long t r a v a i l , 
son c œ u r s 'appl ique t ou t en t ie r à imi ter la p e i n t u r e ; 
et p a r ses veilles il achève son ouvrage . 

2 9 . Ainsi celui qui t ravai l le s u r le fer s 'assied p r è s 
de l ' e n c l u m e , et considère le fer qu'i l me t en œ u v r e ; 
la vapeur d u feu lui dessèche la chai r , et il n e s e lasse 
point d e souffr i r l ' a r d e u r d e la fournaise . 

50. S o n oreille est f rappée sans cesse du b r u i t de s 
m a r t e a u x , ct son œil est a t tent i f à la f o r m e qu ' i l v e u t 
d o n n e r à ce qu'i l fa i t . 

31. S o n c œ u r s 'appl ique tout en t ie r à achever son 
ouvrage ; il l 'embell i t par s e s ve i l l e s , e t le r end pa r -
fait. 

5 2 . Ainsi le pot ier s 'assied près de son argi le ; il 
t ou rne la r o u e avec les p i e d s , il est dans un soin 
cont inuel p o u r s o n o u v r a g e , et il n e lait r ien qu ' avec 
ar t et avec m e s u r e . 

5 3 . Son bras donne la f o r m e qu'i l veut à l 'argile , 
ap rès qu'i l l 'a r e m u é e e t qu'i l l 'a r endue flexible avec 
ses pieds. 

5 4 . Son c œ u r s ' appl ique tout en t ie r à donne r la 
de rn i è re per fec t ion à son ouvrage en le vern issan t , e t 
il a s r a n a soin que s o n fourneau soit bien n e t . 

5a . Toutes ces p e r s o n n e s e spè ren t en l ' indus t r ie d e 
leurs ma ins , e t chacun esl sage dans son a r t . 

56. Sans e u x , nu l l e ville n c se ra i t ni b â t i e , ni ha-
bi tée , n i f r é q u e n t é e . 

57. Mais ils n ' e n t r e r o n t point d a n s les assemblées . 
58. Ils n e se ron t point assis s u r les sièges des juges ; 

ils n ' a u r o n ! point l ' intell igence des lois sur lesquelles 
s e f o r m e n t les j u g e m e n t s ; ils n e publ ie ront point les 
ins t ruc i ions n i les règ les d e la vie ; i ls n e t rouveront 
point l 'éclaircissement des paraboles . 

j 59. Mais ils n e ma in t i ennen t l 'état de ce m o n d e 
qu ' en e n t r e t e n a n t ce qui passe avec le temps ; ils 
p r i en t Dieu en travail lant aux ouvrages de leur ar t ; 
ils y appl iquent leur â m e , c t i ls c h e r c h e n t d 'y v iv r e 
selon la loi du T r è s - H a u t . 
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C O M M E N T A R I U M . 

VERS. ( 1 ) 2 . — A REGE', p ro Û rege eliam. DONATO-

NE« , id e s t , r e m u n e r a i i o n e m . G r a c e , gloriam (2). 

V E R S . 6 . — A D AG.MTIO.XEM, e t c . , i d e s t , UT a l i 

hominibus a g n o s c e r e t u r , e isque servi rc t . ILLORCM , 

scilicet m e d i c a m e n t o r u m (3). HONORABI , id e s t , u t 

h o n o r c l u r , seu glorif icctur . 

(1)VERS. 1.—HO,NOM MEDICO«. Quod e l iam coroplc-
c t i t u r m e r c e d e m h o n o r a r i a m , e j u s a r t i c u r a q u e d é -
bitant ; q u o sensu d ic i tu r : Honora Dominimi de luà 
substantia, P r o v . 5 , 9 . A t q u e e l iam : Honora patrem 
et matron, Manl i . 15 , 4 , o , 6 . (Itossaci.) 

( 2 ) A D E O E M M E S T O H M S M E D E L A , ET A REGE AC-

CIPIET DONATONE«. R a b a n u s legit donum, g r a i e fopa, 
id es t , donalivm ; C o m p l u t , legunt MS*«, id est , glo-
riam. T igur ina : Nam medicina manat ab Altissimo, 
et à rege muiius accipiet ; turn quia à Deo c r e a u e sun t 
v i res b c r b a r u m e l a l io rum medicammo, , , , turn quia 
e a r u m cognit io c l scient ia à Deo indita luit A i t e et 
pos tc r i s à q u i b u s earn hause run t medici ; u n d c Tigu-
r i n a ver t i t : A Deo fiel intelligent mediáis, et à rege 
accipiet muñera : l u m d e n i q u e quia à Deo est o m n i s 
metl icaiio e t c u r a l i o ; b a n c en im significai G r a c u l a 
Ixai;. Deus e n i m c u m l ierbis e t pha rmac i s c o n c u r r i t , 
quasi p r ima causa et p r imar iu s agens ac medícaos 
ail c u r a n d u m (ier e a s infirmi m o r b o s e t vu lnera , j u x l a 
i l lud : iSegue gui plantai csl illiquid, negue qui rigai, 
sed gui incrementimi dal Deus, 1 Cor . 3 . U n d e medic i 
aequo ac segri, m a x i m e invoca re debent I l e u m , ut p e r 
medic inas e t p h a r m a c a san i l a t em operai-i d i g n e t u r , 
u l i l ecere S . C o s m a s e t D a m i a n u s , S . Pan t a l eon , e l 
a l i i , qui p ro inde n iorb i s e l iam incurabi l ibus m e d e -
banlui- v i r t u t e non l am l iumanà q u à m d i v i n a , u l i 
b a b e l c o r u m vita . Q u i a et Hippocrates in ipso to i ius 
a r l i s p r o t e m i o : • Non s o l i m i , i n q u i i , ¡egrolusprce-
€ s t a r e s e debe t o p p o r l u n a lacicntem, sed e l med icus , 
i scìl icel a i lb ibe re c u r a t i o n e m , et Dominum d e p r e -
. ca r i , ut dir iga! opera sua . » P roba t S i r ac idcs m e d i -
c u m esse à Deo, ideòque h o n o r a n i l u m , quia medic ina 
et mcdela e j u s est il Deo. Est a r g u m c n l u m à con juga-
lis; s imi le e s t s i d icam : Cal idum fit ab igne , quia calor 
f u a b i g n e ; gclu officii f r í g idos , quia eliicii f r igus . 

Diccs : Nonne magi c i saga, s e p è ope rá da imonis 
aigros s a n a n t ? Il e spondeo s a n a r e . a l non vi s u a , 
sed applic.-illone causa rum s e e n n d a r u m , q u a s ad Ime 
Deus in s inu i ! ; n o n ergo v i s u à , sed Dei s a n a n t , a d e ò -
q u e D e u s e s t qui sanai ; i t e m o n e s a u l e m l a n l ù m a p -
pl icant i n s t r u o i e n l a Dei . Alide s e p è pl ianlas l icam 
t a n t u m esse dienionis c i i r a i ionem, iilquc m u l l i s m o -
dis , quos recense t nos tc r Delrio in Slagieis. Den ique 
c u r a l i à sagis e l i n a g i s , c o m m u n i l c r in cosdem, vel 
g rav iores m o r b o s r e c i d u n l . 

Addii S i r ac idcs : El il rege aceipiet donaliouem, 
id es t , d o n a i i v u m , c ù m sci l icet ei s an i l a t em res t i tu i i , 
e j u s q u e v i ta in c o n s e r v a ! , luc iu r et prolegi l ; u n d e 
v idemus m i r é à r eg ibus bonora r i et oi lari m e d i c o s , 
ulpoU! ¡I q u i b u s v i l a c o r u m penden!. (Corn , à Lap.) 

V E R S . Í . — E T v i n PRUDENS .NO* ABIIORREBIT ILEA. 
Grœcus ad v e r b u m : Et vie prudens non gravabilur 
illis, non gravat i lo r emcd i i s nccessa r j i s u t c t u r , nec 
a b illis a b h o r r c b i l . S u n t cniin dona Dei sa lu ia r ia . 
Cimi med ic ina ad banc or iginem alque. auc to r i t a t em 
Dei r evoca iu r , l u n e ver is et su is o r n a t u r l ionor ibus . 

(Badvellus.) 
V E R S . 5 . — NO.XNF. A UG.NO LNBULCATA E S T A Q U A ? 

Non a r b i t r o r agi bic d e m i r a c u l i s a u l Mosis, a u l E l i s œ i , 
sed d e vi na tu ra l i g l v e y r r b i i œ , s imi i iumuue r ad i -
curn. E a m d e m vira p o l e n t a t r ibui l Pl inius 2 4 , 1 . 

(Grot ius . ) 
_ ( 3 ) A n AGNITIO.NF.M HOMINEM WRTUS ILLORI :« , e t c . 

Versiculi b u j u s sentent ia esi : Deus c reavi ! med ica -
m e n t a , u l h o m i n e s v i n a l e s illorum agnoscc ren t , imo 
banc ipsam Cognilionem e l scieni iam vel i m l i d i l , vcl 
suggessi l illis Alt issi iuus, u l p e r hoc h u n o r a r c l u r iu 

VERS. 7 . — PIG«ENTA , id e s t , confec t ion!» ex di-

vers is spec iebus . NON CO.NSUMMABUNTUR , e tc . ; q . d . : 

Non s u n ! sull icicntia ad pacem e l s an i t a i em m u n d i , 

nisi D e u s a d j u v c l . PAX DEI , p ro prosperiias, seu sa -

ni tas a Deo e s ! ( I ) . 

mirab í l ibus , quse p e r na tu ra les med ícamen lo rum fa-
cul ia ies o p e r a t u r . (Menochius.) 

( 1 ) IN IIIS CUBA.XS, m e d i c u s , M I T I G A M I DOLORE« , i n -
firmi; ET U.NGUENTARIUS, id CSI, .IpolCCharÌUS, FAC1ET, 
i e r r a nasceui ibus , PIGMENTA s(áviT»Tis( in l a l ibusspe-
cíes a romal ic ie f r e q u e n i e r p o n u n l u r ) , ET CNCTIONCS 
CONFICIET SAMTATIS, id e s ! , ad c o n f e r e n d u m e ! c o n -
s e r v a n d u n i san i la tem; ET .NON CONSUMMABUNTUB OPERA, 
id es t , non habebun t in t en lum elfectum per ipsum 
m e d i e u m vel a p o t h e c a r i u m ; nani ad h o c r equ i r i i u r ac-
lio Dei, qui esl med icus p r i n c i p a l e . (Lyranus . ) 

Hœe Sacy cominen lans ve r s . 5, C, 7, 8 : Nous a p -
p r e n o n s d e ' c c s paro les d u Sage à a d m i r e r la b o n t é 
d e Dieu, qui s e r é p a n d sur nous à propor t ion d e ce t l e 
mult ipl ic i té de m a u x don t nous s o m m e s accablés p e n -
dant ce l t e v ie . Tou te s les maladies v iennen! du p é c h é ; 
mais inni ce qui les guér i t vieni d e Dieu. C o m m e il 
donna au t re fo i s au bois la certu d'adoucir l'eau qui 
était amère, a insi il a donné aux piaules des vertus 
sec rè t e s pour guérir les plaies el les malad ies d u 
corps . Il les a fair connaître aux hommes, et il a donné 
aux médecins la science, afin qu'ils fhonorent dans 
ses merveilles, cl qu ' i l s reconna isscn! q u e l'honneur 
m ê m e qu' i ls r eço iven t avec g rande raison des h o m m e s , 
lorsqu' i ls l eu r o n t rendu la santé, se doi t r a p p o r t e r 
à l u i , c o m m e !i la p r e m i è r e c a u s e q u i impr ime d a n s 
les r e m è d e s lou le la vertu qu'ils ont de guérir, el qui 
l eu r donne à e u x - m ê m e s sa l u m i è r e p o u r les diver-
sifier u t i l emen t se lon les dif férences ou d e la disposi-
tion des malades , ou de la qual i té d e leur ma lad ie . 
C'est pourquo i le Sage a j o u t e que la paix el la bonté 
de Dieu s'étend sur toute la terre. E l ceci nous a p p r e n d 
ce q u e l 'Ec r i t u r e nous enseigne a i l l eu r s , q u e nous n e 
devons 'poin t m e u r e , d a n s nos maladies , n o i r e p r i n c i -
pale conf iance ni d a n s les médec ins n i d a n s leurs 
r e m è d e s ; pu i sque celui qui a le p lus excel lé d a n s 
ce t t e sc ience reconnaî t l u i - m ê m e , tout païen qu'i l 
é t a i t , qu ' i l se mêle souven t que lque chose d e divin 
d a n s les maladies , qui s 'é lève au-dessus d e tou te la 
ve r tu des h o m m e s e t des r e m è d e s . C'est pourquo i 
il est bien j u s t e q u e la foi nous a p p r e n n e en ces r e n -
conl rcs à a t t e n d r e tout d e celui-là seul qui esl l e m é -
decin des co rps ainsi que des à m e s , qui n e | ieul r e -
garder ind i f fé remment les m o i n d r e s de n o s dou leur s , 
puisqu' i l a compiè tous les cheveux d e no i r e lê le , e t 
qu'i l a m a r q u é l e m o m e n t d e noire m o r i c o m m e celui 
d e no i r e n a i s s a n c e , sans qu'i l a i t é té ou qu ' i l puisse 
ê t r e au pouvoir d ' a u c u n e c r é a t u r e d e d i f férer le se -
cond , non plus que d e l ià ler le p r e m i e r . 

V E R S . 9 . — F I L I , IN TUA INFIRMITATE NE DESPICIAS 

TE IPSUM, SEU ORA DOMINI-M. Duo ati l ia prœçepia con-
i i n e n m r h à c senlent ià : u n u m e s l , u t homo împlica-
lus m o r b o corporal i non scipsimi de sp i c i a t , id e s t , 
Yalctudinem eo rpo r i s su i parvi f a c i a l , quasi hoc ad 
per fec l ionem homin i s p e r i i n e a l , s an i l a t em corpor i s 
n e g l i g e r e , ehm iliud poiiìis sit inordinala : e t p r e -
p o s t e n e pieial is . Nenio e n i m , ¡nquil .A|iosiolus E p h e s . 
o, carncm suam o dio habnit, sed nutrii et fovel eam, 
non ad delicias, sed adncces sa r i am s e r v i t u l e m ani l ine . 
Ac p r a l c r e a l e n e i u r quisque di l igere p r o x i m n m s i cu ! 
se ipsum, a l q u e proximo a-'grotanti s u e e o r r e r e l e n e -
t u r , j u x t a illod Mai th . 2 5 : Infirtms fui, el ùsitislis 
me. ìgituv eamdem c u r a m sibi ipsi debe i . P o r r ò a l t e -
r imi , quoil bic sap iens doce t , e s t , non r e p u g n a r e u t 
sani ia t i s opera i io simili expec le lur à Deo ci à med ico , 
sed à Ileo pr incipal i lcr , qui e l iam siue med ico c u r a r e 
p o t e s t , à médico v e r o t anquàm min is t ro o r d i n a r i o , 
p e r c u j u s a r te in Deus p le ru iuquc sani ta tem r e s t i t u i i . 
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V t n s . 1 0 . — MAM«, id e s t , opera ( I ) . 

VEBS. 1 1 . — SUAVITATEH, id e s l , g r a l a m Deo 

ob l a t i onem, seu t h u s . MEMORIA« ; scil icel o f f c r l u r in 

m e m o r i a m benel lc iorum Dei . IMPINGUA , id c s l , pin-

guem offer . DA , p ro da eliam ; q . d . ; Ne ne^ligas 

medic i o p e r a m (2) . 

VERS. 1 5 . — ILLORUM , scilicet m e d i c o r u m . INCUR-

RAS , p ro incorrere le sii lucesse[. 

VERS. 1 4 . — REQUIEM , scilicel q u a m ef l icere s l u -

d e n i in ¡egrolo. ILLORUM , scilicel ¡ eg ro to rum ; q . d . , 

u l p o s s e « cum ca; tcr is sanis conversar i . 

VEBS. 15. — INCIDAT, e i e . , scilicel accidunl morb i 

o b pecca la . 

VERS. 4 6 . — IN , p ro super. DIRA , id e s t , acerba . 

JUDICIUM , id e s t , m o r e m . 

VERS. 17. — DELATCBAM, q. d . ; Ne q u i s ea lum-

n i e t u r , quòd i l ium o d e r i s , si non lleas. TRISTITIAM , 

scilicel n e l ibi noce.it (3) . 

VERS. 1 8 . — DETRACTIONS» : id s o p r a vocavit dela-

i u r a m . 

VERS. 1 9 . — COOPERIT, id rei, o b r u i l , seu oppr i -

m i l . F l e e l i t , q . d . , i ncurva i . 

VERS. 2 0 . — ABUUCTIONE , p ro obduclione ( id e s t , 

plagà) ; s ic en im supra s iepe vcr t i t v e r b u m G r a c u m . 

SUBSTANTIA INOPIS , id c s l , v i l a alllicii. SECUNDUM COR 

EJUS , q . d . , ex e o r d e p e n d e i , sci l icet miser imi e s l , 

se a n i m o e x c r u c i a r e s ine u l lo f r uc lu (4) . 

Unde nec t e n l a n d u s esl Deus , u l quando medic i copia 
cs l , à Deo immedia lè sani las expec l e lu r . (Ksl ius .) 

(1) AVERTE A DELICTO. Vcr l i lur e l iam : Amove de-
lictum. Hùc p e r l i n e ! illud Cbr i s i i , c ù m a 'g ro lum sa -
nfissel ; Fili, remissn sunt libi peccala. Nam ubi nul la 
i n i q u i l a s , ibi nu l la domina tu r infirmilas. ET DIRIGE 
MANUS ; vcl : Rectas fac manus, id es t , actionem m a s . 
Alibi , reclam fac inanimi. (Drusius . ) 

(2) DA SUAVITATEM, e t c . Aliler ve r t i t u r : Obmove 
sttaves odores el similagittis monimentum opitmtmque 
libameli, til qui non conferas, scilicet is ta Deo, sed a b 
c o accep la ci r e f e r a s . (Castalio.) 

(3) PROPTER DELATUBAM AITEM, e ie . G r a c u s babe! ; 
Acerbum fac luctum, et accende planclum ; et fac fa-
ctum pro dignittile ejus. Hoc ex loco inlel l igimns q u à m 
a c c u r a l è s ludioséque conserva la fue r i l consue tudo 
l u g c n d i m o r l u o s ; sed in Scr ip iurn sanclà s u n l g r a v i a 
e s e m p l a ex quibus scirc pos sumus hu jusmodi oilicia 
so lemuia sanci i ss imè i n o r m i s t r i b u t a luisSe. ET CON-
SOLARE , e t c . ; ad v e r b u m : Et admitle comolationem 
mtxroris causa. Hoc loco os tendi i Sapiens q u i s m o d u s 
in luctu adh ibendus s i i . Nam sicui i n h u m a n u m e s l 
m o r i e des ider ioque h o m i n u m clarissiinoriun non c o m -
movcr i , i la i m p i u m dolori animi sine modo indu lge re , 
i t àque afllietari ut homines inlideles qui nullani spelli 

r e su r rcc i ion i s b a b e n t . P i o r a m mccror m o d e r a t u s e t 
consolabil is esse d e b e t . (Biblia Vatabli.) 

(4) TIUSTITIA PEIHIANET, fovctur ci crcscit IN AR-
DCCTIONE, seudi\*ulsione à cogitat ione teià, à j u c u n d o 
consort io, ab u su r e r u m c o n i m ó d à r u m . Inedia e n i m , 
sobillilo et s i len t ium p a r i u n i c s c e s s u m m e l a n c h o l i a , 
et m o r b o s inde enascentcs . 

ET SUBSTANTIA, id e s i . subs i s i en t i a , INOPIS, seu m i -
ser i hominis ( G n e c è , vila a f f i d i ) e s t SECUNDUM COB 
Ellis, id esl , pende i ex const i lu l ionc cordis illius. 
Nempe misera csl vila el b rev is , si c o r iiiiniùm u-isic-

C A P i r x x x i x . 
1. Sapient iam o m n i u m a m i q u o r u u i < 

p i e n s , e i in p rophe t i s vacabi i . 
squ i re i s a -
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VERS. 2 2 . — CONTEBSIO , id e s l , r ed i lu s ad v i i a m . 

l i m e , scilicel m o r l u o . PESSIMABIS, id e s t . t e d e s s c i l i c e t 

n imià ir isl i l ià. 

VERS. 2 3 . — MEMOR ESTO ; v e r b a m o r t a i ad v ivum. 

n o m i : , id e s t , pau lò post . 

VERS. 2 4 . — IN REQUIE, id e s t , c ù m d e c o m b i ! m o -

r i l u r u s , vel ubi r cqu iev i l . REOUIESCERE , id e s l , 

c e s s a r e ; q . d . ; Ave r l e m e n t e m a b eà c o g i u t i o n e . 

ILLLM , scilicel a n l c mor tem , vel t e o b illuni u ior -

t uum t r i s t e m . G n e c è , super ilio. 

VERS. 2 5 . — VACUITATIS , id e s t , oli i . ACTU , id 

e s l , negoti is . 

VERS. 2 6 . — JACULO , scil icel in c u j u s cuspide est 

s t imu las . 

VERS 

V E R S 

V E R ! 

t u r ( l ) 

V E R S 

2 7 . — V I C U 

2 8 . — S I M I I . 

2 9 . — Co 

5 0 . — INNOVÂT, id e s t , sub inde fe r i i . CON-

TEA S1MIL1TIDI.XEM, q . t i . , sub inde aspicit l ypum vasis 

f o r m a n d i , quoi! a n l e s e b a b e t . 

, id e s t , m u l t i p l e x , seu 

SEAM, id e s t , s c , seu 

scilicet qua; solet ad jung i 

CEM, scilicel qua vasa CO-

IT, sc i l icel h o m i n e s . Ec-

lem sapieniAm, ubi d e r e -

r , scil icel t a les 

V E 

assidi 

V E 

p e c l u s . 

V E R S . 3 1 . — I . I N I T I O N E 

vasi ad o r n a m e n t i m i . FOR 

<P 

V E R S . 3 7 . — INBABITABI 

CLESIAM, id est , congregat i 

b u s g rav ibus c o n s u l i a i u r . TR 

artifices. 

VERS. 58. — TESTAMENTI« , id e s t , dec re t 

LAM FACIENT, id e s t , d c c l a r a b u n t . DISCIPLINA« , id i 

d o c l r i n a m . JUDICIUM , id e s l , j u s , seu ju r i s prud> 

l i am. PARABOLIS, id e s l , senleni i i s r e c o n d i t i . 

eel p ro fe rend i s . 

VERS. 3 9 . —, 'EVT, id e s t , s e c o l i , scu m u n d 

CONFIBMABUNT, scilicet a r i e suà . DEPRECATO , scilici 

ad D e u m , u l ad juve t J ACCOMUODANTES , scil icel ope r 

q . d . , in ten t i . CONQUIBENTES, id e s l , s ludcn ies . 

tu r ; longa ve ròc t fellx, s i t e t e t u r e t gaud' 
( 1 ) S I C FAI,ELI i E R R A I , i c s SEI,ENS « 

Ohm fab rn rum ar t i s u s i ncumben l ium posili! 
e r a l , a lque n o s t r i s i a l e so lenl , c imi s l an tc s c i r c a f o r -

dem oper i i n c u m b u n t . S e d e b a n t ini 
c i rca fo rnacem inconimodà max ime pos i tura , et lo 
lem fornaci minili ,è k e r e n t e m man ibns ipsi t r a c t a -
h a n l . Ila Homerus , I l iad. 18 , Vulcanuni sudore m a -
n a n t e m l a b o r a n l e m q u c ac l'oliera a l l lan lem e s h i b c l . 
N a r r a l i I t inera r ia , a p u d Orienialcs e l iam n u n c a u r a -
r i i s fabris l'usoriuni va s in medio officina! h u m i posi-
l u m esse camino e a r e n s , cosque IMI,ni s eden tes 
oper i i n c u m b c r e , f e r r a r i o s vero l'ahros e à d e m f e r m ò 
pos i iu rà apud illos l abora re , qua apud nos s a r i o r e s . 
Ili , jus gener i s fabr i , i ibicninqiie volueris , a r i e m e x e r -
cen l , s e c u m q u c gcslani a r l i s ulensil ia f o r n a c c i n , 
f o l l em; o m n i a qu ippe mobil ia s u m , u n u s q u e homo 
o m n i b u s a r l i s i n s t r U m è n d s g e s t a n d i s p a r e s i . (Calme!.) 

C1IAPITRE XXXIX. 

1. ( l .e sage) a u r a soin d e r e c h e r c h e r la sagesse ü 
tous Ics anc iens ; e ! il l'era s o n é lude des p rophè t e s . 
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2 . N a r r a l i o n e m v i ro rum n o m i n a l o r u m conserva to! , 

el in ve r su i i a s pa rabo la rum siinul iol roibi i . 

5 . Occul ta proverbioruiu e x q u i r c t , c l in abscon-

dilis pa rabo la rum conve r sab i tu r . 

4 . In medio magna to rum m i n i s l r a b i l , e l in c o n -

spec iu p r a s i d i s apparebi l . 

5 . In t e r r a i n a l ieu igenarum gentium per t r ans ie l : 

b o n a e n i m el mala in homiuibus l en iab i l . 

0, Cor snura i rade t ad vigilanduin di luculo ad Do-

minimi , qui feeil i l l un i , e l in coiispcclu Al t i ss imi d e -

p rccab i iu r . 
7 . Aper ie i os s u u m in o r a l i o n c , el p ro d e l i c i e su is 

dep recab i lu r . ; 

S. Si en im Dominus magnos v o l u e r i i , sp i r i l a in te l -

ligenti-« rcp leb i l i l lum : 

9 . E t ip se tanquiim i r ab res mi t i c i eloquio sap ien-

liá; s u a ; , e l in ora l ionc coul ì iebi iur Domino : 

10. E t ipse d i r ige l cons i l ium e j u s , el disciplinara , 

e l in abscondi l i s suis ennsi l iabi lur . 

1 1 . Ipse palam l'acid discipl inai« d o d r i n a ; s u a ; , e l 

in lege t e s t amen t i Domini gloriabil i i r . 

l ì Coi laudabunl limili sapienl ia in e j n s , e l u s q u e 

in s ccu lu ra non de leb i tu r . 

15. Non recedei memor i a e j u s , ei nomcn e j u s r c -

q u i r e l u r à genera t ione in geuera t ionera . 

li. Sapienl ia in e j u s enar ra t imi ! g e n t e s , et l audem 

e j u s enun i i ab i t ecclesia . 

15. S i p e r m a n s o l i , nomen derc l inquei p lus quàra 

mi l l e : c u i r equ ieve r i t , proder i t illi. 

I l i . A d h u c consil iabor, u l c n a r r e m ; u l f u r o r e en im 

r ep l e tu s s u m . 

i " . In voce dicit : Obaudi te m e , divini f r u e i u s , 

ci quas i r o sa p l a ñ í a l a super r ivos a q u a r u m fruclif i-

ca le . 

1 8 . Quasi L ibanus odorem suavitat is b a b e l e . 

1 9 . l ló re le l lores quasi l i l i um, el d a t e odorem , ci 

f rol l i te le in gra i iam , e l col laudate c a n t i c u m , e l be-

nedic i ie Dominum in ope r ibus suis . 

2 0 . Dale nomin i e j u s m a g n i l i c e n t i a m , c l conli-

l emin i illi in voce lab iorum v e s l r o r u m , e l in eanl ic is 

l ab iorom . et c i l b a r i s , el s i ed i ee l i s in confess ione : 

2 1 . Opera Domini universa b o n a valdè. 

2 2 . In v e r b o e jus sicli l aqua sicul c o n g e r i e s , el in 

s e r m o n e o r i s illius s icul e \ c ep lo r i a a q u a r u m : 

2 5 . Q u o n l a m in p r e c e p t o ipsius p lacor l i l , c i non 

e s t minorat io in sa lu te ips ius . 

2 4 . Opera o m n i s c a r r a s c o r a m i l i o , e l non esl 

q u i d q u a m abscondi lum a b oculis e ju s . 

2 5 . A seculo u s q u e in secu lum respic i t , e l nihil est 

m i r a b i l e in conspcc lu e ju s . 

2 0 . Non esl d icere : Quid est h o c , a u l quid esl 

I s tud ? o m n i a en im in t empore s u o qua ; ren l i i r . 

2 7 . Bencdicl io illius quasi flnvius inundavi l . 

2 8 . Quomoi lò caiaclysmus ar idam i n e b r i a v i ) , s ic 

i ra ipsius gentes qua; non c squ i s i e run l e u m , h œ r c -

di iabi t . 

2 9 . Quoinmlò conver t i i aquas in s i cc i t a t em, e l sie-

ca ia e s t I e r r a . e t via; illius viis i l lorum dircela; 

s u n t , s ic peccalor ibus o f e n s i o n e s in i rà e ju s . 

IASTICUM 

2 . Il c o n s e r v e r a d a n s son c œ u r les i n s i rue l ions des 
h o m m e s c é l è b r e s , ct il e n l r e r a en m ê m e t e m p s dans 
les mys t è r e s des pa rabo les . 

5 . ¡1 l âche ra d e p é n é t r e r d a n s le s ec rc i de s p r o v e r -
i.es el de s s e m e n c e s o b s c u r e s , ct il s e nou r r i r a d e ce 
qu ' i l V a d e p l u s c a c h é d a n s l i s paraboles . 

4 . 11 e x e r c e r a son min i s t è r e au mil ieu des g rands , 
et il para î t ra d e v a n t ceux q u i g o u v e r n e n t . 

5 . Il passera d a n s les t e r r e s d e s na t i ons é t r angè re s , 
p o u r é p r o u v e r p a r m i les h o m m e s l e b ien c l le ma l . 

6 . Il app l iquera son cceur, et il vei l lera dès le po in t 
du j o u r , p o u r s ' a l t a c h e r au Se igneur qui l 'a c r é é ; e l il 
of f r i ra ses p r i è r e s au T rè s - I l au l . 

7.11 ouvr i r a s a b o u c h e p o u r la p r i è r e ; il d e m a n d e r a 
p a r d o n p o u r s e s p é c h é s . 

8 . C a r s'il p la î t au souvera in S e i g n e u r , il le r e m -
plira d e l ' espr i t d ' in te l l igence . 

9 . Et il r é p a n d r a , c o m m e une p l u i e , les paro les d e 
sa s a g e s s e , et il béni ra le S e i g n e u r dans la p r i è r e . 

1 0 . Le S c i s n e u r c o n d u i r a s i s conseils cl s e s ins-
i rue l ions ; el l u i , il médi te ra les s ec re t s de, Dieu. 

11. Il pub l i e ra l u i - m ê m e les i n s i rue l ions qu ' i l a a p -
• p r i s e s , ct il îue l l ra s a g lo i re d a n s la loi d o l 'a l l iance 
; d u S e i g n e u r . 

12. S a sagesse se ra louée d e p l u s i e u r s , c l elle n e 
tombera j a m a i s d a n s l 'oubl i . 

15. S a m é m o i r e n e s 'e f facera po in t d e l ' espr i t de s 
h o m m e s , e t son n o m sera h o n o r é d e s iècle en s iècle . 

14. Les na t ions publieront s a s a g e s s e , c t l ' a s sem-
blée s a in t e c é l é b r e r a s e s louanges . 

15. T a n t qu ' i l vivra , il s ' a c q u e r r a p lus d e r é p u t a -
tion que mil le a u t r e s ; e i quand il v i endra à se r e p o -
se r , il en se ra p l u s h e u r e u x . 

10. J e c o m m u e r a i e n c o r e d e publ ier c e q u e j e 
m é d i t e ; ca r j e s u i s r emp l i c o m m e d ' u n e s a in t e f u -
r e u r . 

17. ( l ine voix m e dit : ) E c o u t e r - m o i , à g e r m e s d i -
v i n s , e t porte/, de s f ru i t s c o n n u e des ros ie r s p l an tés 
sur le b o r d des e a u x . 

18. Répande/ ; u n e ag réab le o d e u r , c o o i m c le 
L iban . 

19. P o r t e / des l leurs c o m m e le lis : j e t e z m i e o d e u r 
douce ; (pousse/, de s b r a n c h e s d e g râces ; ) c h a n t e z 
des c a n t i q u e s , (et) bénisse/. Ic Se igneur d a n s s e s ou -
vrages. 

2 0 . Relevez son n o m par d e magnif iques éloges ; 
louez- le par les paro les (de vos l èv res , ) p a r le c h a n t 
d e vos c a n t i q u e s , el p a r l e son d e vos h a r p e s ; e t 
vous d i rez ceci d a n s les bénédic t ions q u e vous lui d o n -
ne rez : 

2 1 . Les o u v r a g e s d u Se igneur son t lous s o u v e r a i -
nement b o n s . 

2 2 . A sa p a r o l e , l 'eau s 'es i a r r ê t é e c o m m e u n 
m o n c e a u ; elle s 'es i r amassée ( comme) u n rése rvo i r 
à un seul mol d e sa b o u c h é ; 

2 5 . Car loul devien t favorable aussi tôt qu'i l l e 
c o m m a n d e ; e l le salul qu'i l d o n n e esl inviolable ; 

2 1 . Les œ u v r e s d e lous les h o m m e s lui son t p ré -
sen te s , e l r ien n ' e s i caché à ses yeux . 

2 5 . S o n r e g a r d s ' é lend de s iècle en s i è c l e ; c l r i e n 
n 'es t g r a n d m mervei l leux devant lui. 

20. O n 11C doil point d i re : Qu ' e s t - ce q u e c e c i , 
o u qu'esl-Ce q u e ce la? Car toul s e découvr i r a en s o n 

I t e m p s . 
2 t . La bénédict ion qu'i l d o n n e , e s l comme u n 

fleuve qui s e déborde . 
2 8 . E l c o m m e le déluge a i nondé lou le la t e r r e , 

a insi sa c o l è r e se ra le pa r tage des na t ions ( qui n e s e 
soin pas mises eu pe ine d e le r e c h e r c h e r ) . 

29. C o m m e il a changé les eaux en u n lieu s e c , ct 
qu'i l a desséché la t e r r e , e t comme s e s voies f u -
r c n l a lors t rouvées droi tes p a r les s i ens ; ainsi 
les p é c h e u r s t rouvent ( d a n s s a c o l è r e ) de s s u j e t s d e 

' c h u i e . 
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5 0 . Bona bon i s c rea ta s u n t a b i n i t i o , s ic nequis 

siinis b o n a e t ma la . 

5 1 . In i t ium necessaria? rei v ibe h o m i n u m , aqu 

ignis e i fe r rura , s a l , l ac ei pauis s i tn i lagineus , 

n i e l , el bon us u v t e , e t o l e u m , el ves l i iuenium. 

5 2 . Ha;c o m n i a sancl is in b o n a , s ic e l impiis e t 

pecca tor ibus in mala c o n v c r i e n t u r . 

55. S u n t s p i r i l u s q u i ad v ind ic tam crea l i s u n t , e l 

in f u r o r e suo con l ì rmavcrun t t o r m e n t a sua : 

51. in t empore consummat iou i s e f l ' unden lv i r tu iem, 

el f n r o r e m e jus qui fecit illos p l acabun t . 

5 3 . I g n i s , g r a n d o , f a m e s , et m o r s , omnia h:ec 

ad vindictam crea ia s u n i : 

50. Bes t ia rum d e n i e s , el s c o r p i i , et s e r p e n t c s , 

e l r homph tea v ind icans in ex t e rmin ium intpios. 

57. i n n ianda l i s e jus c p u l a b u n l u r , et super t e r r am 

in necess i ia tem p r e p a r a b u n i u r , et in t empor ibus su is 

non p r e l e r i e m v e r b u m . 

5 8 . P r o p l e r e a a b ini t io conl i rmatus sum , e l c o n -

sil iaius s u m c t c o g i l a v i , e t seripta diraisi . 

5 9 . Omnia opera Domini l w n a , e l o m n e opus 

ItorS s u i subu i in i s l r ab i i . 

4 0 . Non est d i c c r e : Hoc illo nequ ius e s t ; omnia 

e n i m in t empore s u o c o n i p r o b a b u n l u r . 

4 1 . El n u n c in omni corde e l o r e c o l l a u d a l e , e l 

benedic i le n o m c n Domini . 

C O M M E N T A R I U M . 

VERS. ( I ) 2 . — N A R R I T I O S E B , p r o enarrationem, 

seu expl ica t ionem. V r . u s u m s , id e s t , a r g u l i a s , seu 

obscur i l a i e s . PARACOLIBU« , id e s t , s c u t c n t i a r u m r e -

c o n d i l a r u m , scilicet S c r i p t u r e , ut qn idam v o l u n i . 

ISTROIBIT, id e s t , pene l r ab i t (2). 

VERS. 5 . — OCCULTA , e t c . , r e p e l i t i o . m o r e Sc r ip -

t u n e . CO.VVERSABITUK , p ro versaUlttr; q . d . , su ide -

bi t (5) . 

50. C o m m e les b iens d é s le c o m m e n c e m e n t o n t é té 
c r é é s p o u r les b o n s , ainsi (les b iens el) les m a u x o n t 
é lé c r é é s p o u r les m é c h a n t s . 

51. Ce qui e s t p r inc ipa lement nécessa i re p o u r la 
! vie des h o m m e s , c ' e s t l ' e a u , le l 'eu, ci le 1 e r , le 

s e l , le l a i l , et le pain d e fleur d e f a r ine , le miel c l l e 
raisin , l 'hui le el les v ê t e m e n t s . 

52. C o m m e toutes ces choses son t un bien p o u r les 
s a i n t s , aussi s e changent -e l les en maux ( p o u r les 
m é c h a n t s e t ) p o u r les p é c h e u r s . 

55. Il y a de s espri ts qui ont é té créés p o u r la v e n -
geimce, ei p a r l eu r f u r e u r ils augmen ten t les suppl ices 
des m é c h a n t s . 

54. Ils s e r épand ron t d a n s tou te l eu r v io l ence , au 
l o u p s où la m e s u r e s e r a rempl ie ; e t i ls sa t i s feront la 
jus t ice d e celui qui les a c rées . 

5 5 . Le f e u , la g r ê l e , la f amine e t la m o r t , 
tou tes ces choses o n i é lé c r é é e s p o u r exercer la v e n -
geance , 

5 0 . Ainsi q u e les d e n t s de s b ê t e s , les scorp ions ct 
les s e r p e n t s , el l 'épée des t inée à p u n i r e l à e x t e r m i -
n e r les impies. 

57. Tou te s ces choses exécu ten t les o r d r e s du Se i -
gneur avec joie ; el les s e t i end ron t p rê les s u r la l e r r e 
p o u r serv i r au b f so in ; e l quand leur l emps se ra 
v e n u , el les obé i ront exac tement à sa parole. 

5 8 . C'est pourquoi j e m e suis af fermi d è s le c o m -
m e n c e m e n t d a n s ces pensées ; j e les ai considérées 
(et méd i t ée s en m o i - m ê m e ; ) el j e les ai laissées p a r 
écr i l . 

59. Tous les o u v r a g e s d u S e i g n e u r son t b o n s ; 
et il me t c h a q u e chose en usage quand l ' h e u r e e s t 
v e n u e . 

40. On ne peut poini d i r e : Ceci esl p lus mal que 
cela ; ca r tou tes choses s c r o n l t rouvées bonnes en 
l eu r lemps . 

41. C'esi pourquoi dè s m a i n t e n a n t loue« lous e n -
semble d e toul vo i r e c œ u r , cl bénissez p a r les p a r o -
les d e vo i r e bouche le n o m du Se igneur . 

( 1 ) VERS. I . — SAPÌBXTIA« o s s i l i » AUTIQUORIU EX-
FIUIRE-r SAPIENS. Sapiens in G r e c o dees l . sed s i ib iu-
l e l l tg i iu rcx p r a c e d e n l i b u s . Anliguorum, quales Abra-
h a m u s , Isaacus, J a c o b u s , Josepl tus , Moses. 

ET IX paoniF.r is VACAIIII. In prophetiis, pu la S a m u e -
l e , Nat l iams, a c d e i n c c p s aboli t i t i . (Grol ius . ) 

(2) NARRITIOSE* vUtoaun s o m s i T o m m (id es l , ¡1-
l n s i n u r a ) COSSEKVABIT, ET IN VERSUTIIS I>ARAUOURCÌI 
Slitt i. INTEOIBIT, id es t , quse à doctissimis honiiuibiis 
sun t aul copiosè c o m m e m o r a t a el d isputa ta , aul b re -
yi ler a c u i é q u c p ronun l i a l a , in leh ige t ; mrophte para-
bolarum s u m a c u t a subt i lesque sen ten t i® d e vita in-
gentosè pronunl ia la ; , versatile à vertendo Latine appel-

. (Biblia Vaiatili.) 
IO) OCCULTA PROVERBIORUM E X Q U I B B T , ET I S ABSCO.X-

n i r i s ( G r a c e i» mrgmt, id e s t , in eenigmatibus) A -
RAROURUB COSVERSABITUR. Parabola a p u d H e b r a o s 
s x p é idem significant quod proverbia ; u l idem dica tnr 
pos ter ior i l iemislichio c u m co uuod d i c i u m esl priori 
qu ia p le raque proverbia parabolani , id es t , similitudi-
n e m vel m e i a p h o r a m habent admix la in . Possum ui-
m c n dis t ingui , u i i ea d is t inguunt G r e c i el La t in i . 
Proverbia e n i m , G r a c è s a p i d i , , , sun t s emen t i l e g ra -
ves o m n i u m opinione r e c e p ì » , e t volgò usurpala ; , 
l i em allegorise, qua; aliò a l ludunt , a l iudque i m m u n i . 

VERS. 4 . — MIMSTIUWT, id e s t , al iquo publico m u -

ñ e r e f u n g c l u r (1). 

VEBS. 5 . —PEKTBASSIET, sc i l ice t , d i scendi causâ . 

BOXA, e i e . , id e s t , p rospe ra e l adve r sa . TESTAMI, 

id e s i , expe r i e tu r ( 2 ) . 

Parabola: v e r o s u n l s imil i tudincs el compara t iones , 
quibus u n a r e s alteri c o m p a r a l u r e t assimila tu r ; e t 
quia sub inde res quie u t r i n q u e c o m p a r a n i u r , s u n l 
Occul ta , aul c e r t e m o d u s e a s comparami! esl occul t i la , 
hinc pa r i t e r parabolte s e n s u s siepe sun t occulti et r e -
clinili! i ; ideòque magno egent sc ru t in io e t exposi l ione , 
ut pa le i in parabolis et a l l egor ie S . S c r i p l u r a , qua ; 
p ro lude p e r parabolas Ilio, accipi possimi, u n d e et 
nonnu lh lue v e r n i n i , in lenigmalicis allegoria versati-
tur. S ic ci Ly ranus ac R a b a n a s , cn jus ' verba pauló 
a n t è recitavi . S ic Essiei o l im, qui lo tos se s ap i en t i a j 
et con tcmpla l iom a d d i x e r a n t , a s s i d u e r i m a h a n l u r 
allegorici« el symbolieos S . S c r i p t u r e s e n s u s , tes te 
Philotte el Eusebio lib. 8 d e P n e p a r . Evangel . cap. 4 , 
a i q u e h à c ra t ione i n g e n t e m s a p i e n t ó n i sibi compa-
r a r a n ! . S y r u s : S o p i e n t i a m proverbiorum discet, et 
omnia ascondita intelliget. (Corn . i Lap . ) 

( 1 ) H n e n i o HACSATUH JIISISTRABIT, ET IS CONSPECTO 
PR.ESTTNS APPAREIIIT (conspicielur). I lu ic homino in g e -
ner i s a n i m i a l iquando à reg ibus ac pr inc ip ibus h o n o -
r e s h a b e n t u r . Exempla s u n l J o s e p h u s e t Daniel, c t 
alii mul t i , qui singnlari d ivinoque ingenio ac sapienl iá 
p r e d i l i máximos h o n o r e s sunt adept i , in illusit i ulo-
r ià gra t i Jque pr inc ipum posit i . (Badvel lus . ) " 

(1) IX TEÍ1RAM ALIEMCEXARU» CE5THH1 l'KRTRASSIET, 
ad a u g m e o i u m SUÌC sapienti»! , sicut dici l H i e r o n y m n s 
in Epistola ad Pau l in . d e Py thagorà el P la tone , q u i 
cimi essent magni philosophi", m u l t a s i e r r a s p e r à g r a -
v e r u i n , ut doci r inain a l io rum add i sce rcn t . (Ly ranus . ) 
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VERS. 9 . — TANQUAM IMBP.ES, id e s t , c o p i o s è . 

VERS. 10. — IPSK , scilicet Deus. S u i s , scilicet co r -

Uis penc t ra l ibus , vel s u i s , id e s t , D e i , q . d - , a r c a n a 

legis Dei consule t (1). 

YERS. IL . — IPSE , scilicet sap iens . SU.E , id e s t , 

p ropr i®; vel S O « , p rò GAS, sci l icet Dei. TESTAMEN-

TI, id e s t , paet ì (2). 

VERS. 12. — DELKBITUR; scilicet memoria e ju s . 

VERS. 1 5 . — KKQOIRKTUR , i d e s t , c c l c b r a b i l u r . 

VERS. 1 4 . — GISNTES, i d e s t , p o p o l i . ECCLESIA , i d 

est, fideliura ccetus. 

VERS. 15. — MIELE, scilicet imi ta tores , vel q . d . , si 

diu vixerit , r e l inque t n o m c n , id es t , (amara , p lusquàm 

mille alii. REOUIEVERIT, scilicet ipse p e r m o r t e m , vel 

cesset e jus f a m a . PRODEBIT, q . d . , illi p r o f u e r ì t vita 

q o a m agit. 

VERS. 1 6 . — CONSILIABOR , e t c . , i d e s t , consili ;« 

dando ed isseram. FURORE, e t e . , q . d . , v e h e m e n l e r a d 

dicendom impello*. 

VERS. 17. — IN VOCE, id e s t , loqoens . DICIT, scili-

cet sapienl ia . FRUCTUS, p r ò , filii. 

VERS. 1 8 . — LIBANIS, id e s t , t h u s . 

VERS. 1 9 . — F L O R E T E , p r ò producile. IN CRATIAÌI , 

prò cum gratià. CANTICCM, p r ò cantico, scil icet . 

VER«. 2 2 . — VERBO, id es t , prcecepto, seu imperio; 

STETIT, scilicet in mar i r u b r o et J o r d a n e . ESCEPTORIA , 

q . d . , ita r e len ta aqua ve lu t in vase. 

VERS. 2 5 . — PLACOR, id e s t , placabil i tas, seu favor . 

MINORATIO, id e s t , de fec tos . IPSIUS, id e s t , ab ipso 

data, scilicet Dei per ico la sun t o p e r a . 

VERS. Vti. — CARNIS, i d e s t , l i o m i n i s . 

VERS. 2 6 . — DICERE, id es l , c u r quis d i r a i , scilicet 

dcDe iope r ibus . QUID EST, quorsìim. QU.ERÉNTCR, q . d . 

s u u m habenl u s u m r e q u i s i t u m , seu nccessar ium (5). 

VERS. 2 8 . — CATACLVSMUS, id e s t , d i l uv ium. Ilasre-

d i l ab i t , id e s i , possidebit (4) . 
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VERS. 2 9 . — DIRECT.« , q . d . , c o n f o r m e s , scilicet 

sanctis f avc l , ma los pun i i , vel sanct is p l a c e n t , ma l i s 

suu t offensiones, id e s t , displicct. 

VERS. 3 0 . - BONA ET MALA. ; scilicet bona , s i vel ini ; 

m a l a , q u i a p r i v i s i pecca iu r i . Gra :cè , mala . 

VERS. 5 1 . — INITIUM , id e s t , c a p u t , seu s u m m a , 

:?•//., q . d . , h<ec praK'ipuè necessar ia . 

VKRS. 55 (1).—CoNFiBMAVERUNT,pro,consfflii/e?'e<re-

qrnntur. TORMENTA, id e s t , flagella. CONSUMMATIONS, 

scilicet mund i ; ve l , q . d . , c ù m Deus, s ta tui i a l iquem 

p e r d e r e . CONFUNDENT, p ro effundenl; vel c o m c o n -

iosiooe, s eo p e r t u r b a t i o n e e x s e q u e n t u r . 

VERS. 3 7 . — EPUIABUNTUR , i d e s l , d e l c c l a b u n t u r . 

NECESSITATE» id es t , c ù m opus er i t . 

VERS. 58. — CONFIRM AT IS , scilicet in e o q u o d s e -

qo i lo r . 

VERS. 5 9 . — l lora s o a , id est , t empore soo. 

VIRS. 1 0 . — NEQUIUS, q . d . , nu l lum babet o s u m . 

COM PROBA IIU.VTDR, scilicet bona esse c t uiilia (2) . 

V E R S . 4 1 . — N O M E N D O M I N I , p r o ' I h I 

( 1 ) ÏPSE D e u S DIRIGET CONSLMUH »MIS ET DISCIPLI-
NA«, scn ins t ruc l ionem, q u a n i lanquàm imbres, iil est 
eopiosé, in altos millet; id est , D e u s feliees successus 
d:ihit consiliis et admoni l îonibus , quœ à tali sapiente 
p romnnabnnt . ET IN ABSCONDITIS SUIS, id est , in cordis 
sui j ïènclràl ibus, CONSÏLIABITUR, id est , consilium ca-
ptaliii : G r œ c c , considerabit, quas i dieat : Pr imi im 
apud se r e m di l igenler e x p f n d e t , e t consil ia sua , an 
recia et utilia s in t , | ionderabi t . (Tirinus.v 

(2) PALAU KACIET, exere t , p r o m e t , DISCIPLINA« DO-
CTRINE SO-E, doe t r inam quû ins l i tu ius e s t ; ET IN 
TESTAMENTI DOMINI GLORI VBITUR, d iv inœ legis scieniià 
et exerci tat ione gaudeb i l . Ita d e s e pra îdicabat David 
In rià leslimoniorum tuorum delectalus sum, sicul in 
omnibus divitiis. (Menochius.) 

(5) Les œ u v r e s des hommes son t mêlées d e bien et 
de mal ; mais tout est souverainement bon dans celles 
de Di*u. A sa parole l'eau de la mer Rouge s'arrêta 
comme un monceau, pour donne r un passage aux Israé-
l i tes , et les Ilots d e m e u r è r e n t su spendus en l 'a ir . Car 
loul cède lorsqu'il commande , e t r i e n n e peut pe rd re 
ceux qu'i l veut s auve r . Son œil pe rce le repli d e s c œ u r s . 
Tous les siècles lui son t p résen i s , et rien n'est ni grand 
ni admirable devant lui. O n n e doit point che rche r 
inuii lemenl les r a i sons d e ses ouvrages, parce que 
tout se découvrira en son temps. 

(Ha^e Saey commcn tans ve r s . 21 -26.) 
( 4 ) QL'OWODO CONVERTIT, AQUAS IN S I C U T A T E M , e l C . 

Grceca habent : Ejus iram sentient gentes quœ. eum 
non curant, sicut olim aquas convertit in salsugincm, 
S o d o m a m G o m o r r a m q u e in sa l sum lacum. 

(Casiallio.) 

( 1 ) Q u i AD VINDICTA)! CREATI SENT : e x e v e n t o , 
pos ieaquàm à Deo d e f e c e r u n t , ad id ord ina l i , ut di-
vinara v ind ic tam et ipsi exc iperen t , el in alios e x e r c e -
r e n l . IN FURORE SEO : in irà qua adver sos hominum 
g e n u s e x a r d e s c u n t , ut palebi t s e q u e n i e ve r s . CONFIR-
MA VERENT TORMENTA, flagella, SUA , à s e incussa , g r a -
vera in ic t ibus i i rmabuni m a n u m : hos ergo c o m m é -
m o r â t , ut doceat q u o r u m ope ex vers . p r e c e d e n t e 
omnia e t iam p e r s e bona , t a raen malis ma lo v e n a n t . 

(Bossuet . ) 
SUNT SPIRITES. D e u m dœmonibus qu ibusdam qiuisi 

c a n i ilici bus u l i an t iqu i c r e d e b a n t , etiam ethnici . P l u -
tarchus in P r o b l e m a t . agens d e lar ibus : « An, inqui i , 
«illud v e r í a s est quod à qu ibusdam Romanis dic i tur , 
« et Chrys ippus op ina tu r , diemonia qua;dani mala c i r -
• cui re , qu ibus dii quas i carni l ìc ibus et sce le rum n l -
« tor ibus a d v e r s ù m in jus tos e l impíos u t u n t u r ? » e t c . 
CONFIIÌMAVERUNT TORMENTA SUA (flagella). L e g i l u r : El 
firmat flagella eorum, n e m p e Deus. (Drusius . ) 

( 2 ) N O N EST DICERE : H o c ILLO NEQUIUS EST ; OMNIA 

ENI M IN TEMPORE SUO COMPROBABUNTUH. N o n Sigllifìcat 

Sapiens nullos esse g radus bonitatis au t p r a k a n t h e 
i n i e r c r e a i mas ; id en im manifes tò lalsum est, et 
coni ra S c r i p t u r a s j qu;e inpr imis hominem t e s t a n t u r 

i tveleris nobil ioreni c rea tura , u tpo te f ac lum ad ima-
I ginem e t s imil i tudinem Dei. Ae deinde non est d u -
I Iiiura, vivent ia non vivent ibus , ¡eterna caducis esse 
' p rœs tan t io ra , et in ter ipsas siellas d iscr imen esse t e -
s t a tu r Apos i . 1 Cor . 1 3 . Sed docet Sapiens h â e s e n -
tenl ià , sicut e t super ior ibus , nihil esse in r e r u m n a -
turò , quod non houmn s i t , e t usura non smini habeal in 
t empore suo . S e n s u s ergo esl : .Yon est dicere : Hoc 
illo nequius est, scilicet quia nihil oraninò e \ sua c r e a -
t o n e e s t n e q u a m , vel malura , s e d , ut est G e n . 1 , vi-
dit Deus ci meta quœ fecerat, ci erant valdè bona. 

HORA SUA SURMINISTRABIT, suo t empore , c ù m opus 
iliis e r i t , dabi t e is u t ope ra sua exe ran t , ad qiue ins l i -
lu ia s u m . 

NON EST DICERE : H o c ILLO NEQUIUS EST ; q u a s i d i -
eat : Deus nihil íecil n e q u a m , id es t , m a l u m e t r e -
p r e n s i b i l e , sed omnia b o n a et util ia. 

Suo TEMPORE COMPROB\BUNTUR. I t a e s s e t e m p u s d o -
cebi t , cùm «eilieet i l lormn ususier i i , au t nécess i tas e a 
reqi i i rel . Alii v e r t u n t : Omnia suo tempore laudem in-

I cenimi. (Est ius . ) 

CAPUT XL. 

1 . Oceupatio magna crea ta esl o m n i b u s homin ibus , 

e t j u g u m grave super lìlios Adam, à d i e exi iûs d e 

v e n i r e mat r i s e o r u m , u s q u e in d iem s e p u l t u r e , in 

m a t r e m o m n i u m . 

2 . Cogitationes e o r u m , et t i m o r é s cord is , adinven-

lio expectat ionis , e t dies finiiionis ; 

3 . A res iden te super sedem gloriosam, usque ad 

huini l ia tum in t e r r à et c ine re ; 

4 . Ab eo qui ui i iur hyacintl io, ei po r t a i co renam, 

usque ad cum qui ope r i lu r lino c rudo ; f u ro r , zelus, 

luinul lus , fluctuaiio, e t t imor mor l i s , ii-acundia p e r -

seve rans , e t contcnt io , 

5 . E t in tempore relect ionis in cubili s o n m u s noctis 

inunu ia t scieni iam ejus . 

II. Modicum t anquàm nihil in r equ ie , et a b eo in 

somnis , quasi in die r e spee tus . 

7 . Con iu rba ius est in visu cordis sui , l anquàm qui 

evaser i l in die belli ; in tempore salutis su;e e x s u r -

rexi t , e t admi rans ad nul lum t imorem ; 

8 . C u m omni c a r n e , a b horaine usque ad pecus , et 

s u p e r peccatore* septuplura . 

9 . Ad hœc m o r s , sanguis , content io , e t r h o m -

pliaîa, oppressiones, lames, et contr i l io , et flagella, 

10. Supe r i n iqm» crea ta sun t haie omnia , et p r o -

p t e r illos faclus esl caiaclysmus. 

11. Omnia qua; de t e r r à s u n t , in t e r ra ra conver -

tenti»' , et ¿n ines aquœ in mare r e v e r i e n t u r . 

12. Orane raunus, el iniquilas delebi lur , et fides in 

secu lum stabi t . 

13. Substantias i n ju s to rum s icu t fluvius s iccabnn-

t u r , et sicut toni t ruura m a g n u m in pluviâ |>ersona-

b u n t . 

14. In aper iendo raanus suas lavabi lur ; s ic prceva-

r icatores in consummat ione tabesceni . 

13. Nepotes n u p i o r u m non rauliipiicabuni ramos , 

el radices hnmunda i suj>er cacumen pe t r . t sonau t . 

16. Supe r ou inem aquam viriditas, e t ad orara flu-

niinis a n t e orane lœnura evel le tur . 

17. Graiia sicut paradisus in benedici ionibus, et 

miser icordia in secu lum p e r m a n e t . 

18. Vita sibi sullicicntis operari i condulcabi tur , et 

in ea invenies i h e s a u i u m . 

19. Filii et «edificatio civilalis confirmabit u o m e n , 

et super ha:c mul i e r immaeulaia co iupuiab i lur . 

2 0 . Vinoni e l mus ica la;tilieant cor ; e t super u t r a -

que dileetio sap ien t i« . 

2 1 . Tibiae et psa l te r ium suavem faciunt melodiam, 

e t super u t raque lingua suavis. 

2 2 . Grat iam et specìem dcsiderabil oculus t u u s , 

e t super hœc virides s:«iiones. 

2 5 . Amicus et soda l i s in tempore convenien tes , et 

super u t rosque mul ier cura v i ro . 

2 4 . F r a t r e s i n a d j u l o r i u m in t empore i r ibu la l ionis , 

e t super eos misericordia l i bembi t . 

23. Aurura et a r çen ium est const i tut io pedum, et 

super u l r u m q u e consilium benepìaci lura . 

2 6 . Facul tas et v i r tu tes cxaliant co r , et super hiec 

timor Domini. 
s . s . X V I I . 

CHAPITRE XL, 

I . Une inquiète occupat ion a é t é des t inee d 'abord à 
tous les h o m m e s , et un j.iiig pesani accable les en-
lams d 'Adam, depuis le jour où ils so r ien t du v e n i r e 
de leur m è r e , jusqu 'au jour tie leur sépu l tu re , o ù ils 
r e n t r e n t dans l a mère c o m m u n e de tous . 
' 2 . t e s imaginations d e leur espr i l , les a p p r é h e n -

sions de leur c œ u r , les réflexions qui ¡es t i ennent en 
suspens, e t le jour qui doit loul finir. -

5 . Depuis celui qui est assis sur un t rône d e gloire, 
jusqu 'à ce lu i qui eai couché sur la t e r r e et <iai.s la 
cendre ; 

4 . Depuis celui qui est vèlu de p o u r p r e , e t qui 
p o r t e la couronne , j u squ ' à c lui qui n 'est couvert que 
de toile ; la f u r e u r , la ja lousie , l ' inquié tude , l ' agi ta-
tion, l a cra in te d e la m o r t , la colcre tou jour s vive, 
e t les querel les , 

5. Troublent leurs pensées dans le lit m ê m e , et pen-
dani le sommeil de la nu i t , qui esl le t emps qui l eu r 
a é té donné pour p r e n d r e q u e l q u e répits. 

6 . L ' h o m m e s e repose p e u , el p re sque p o i n t , e t 
dans son sommeil môiue, il e s t inquie t , comme une 
sent inel le pendan t l e j o u r . 

7 . Les fantOmes qu ' i l Voit en son âme , l ' i nqu iè -
ten t ;«il s ' imagine fui r comme u n h o m m e qui s e sauve 
d u combat ; il se lève le lendemain, il se voit en assu-
r a n c e , et il admire s a f r ayeur qui n 'avai t a u c u n fon-
d e m e n t . 

8 . Toute cha i r est s u j e u e à ces acc idents , depuis 
les h o m m e s jusqu 'aux bêtes ; e t les pécl ieurs encore 
sep t fois plus que les au t r e s . 

9 . De plus, la m o n , le sang, les quere l les , l ' épée , 
les oppressions, la f amine , ru ines des pays, e t les 
au t res fléaux, 

10. Ont lous é té c r é é s pour accabler les m é c h a n t s ; 
e t le déluge est a r r i ve à e-tusc d ' eux . 

I I . f o u i ce qui vient d e la l e r r e , r e t o u r n e r a dans la 
lerre , c o m m e tou tes les eaux r en t r e ron t dans la m e r . 

12. T o u f d o n in jus te el tou te iniqui té pé r i r a ; ma i s 
la loi subs is tera é te rne l lement . 

13. Les r ichesses des i n jus t e s séche ron t comme u n 
to r ren t , el se ron t semblables à u n lo imer re qui fait 
un grand bru i t pendant, la pluie. 

14. Les injustes s e r é jou i ron t , en ouvrant leurs 
ma ins ; mais, comme par là i ls violent la loi d e Dieu, 
ils se ron t ex te rminés pour j ama i s . 

13. La postér i té d<s impies ne s e mult ipl iera p o i n t ; 
leurs b r a n d i e s s e r o n t comme de mauvaises r ac ines 
(qui sont agitées »lu vent ) sur le hau l d ' un rocher . 

16. L ' h e r b e ve r ie qui croit s u r les eaux , cl au b o r d 
d 'un fleuve, sera a r r achée avant toutes les h e r b e s des 
champs . 

17. Les œ u v r e s de grâce sont comme un jardin dé-
licieux, ct bén i du ciel ; et les f r u i t s d e la misér icorde 
d u r e r o n t é t e rne l l ement . 

18. La vie de celui qui se con ten te d e ce qu'i l ga-
gne de son travail, se ra rempl ie de douceu r , e t en vi-
vant ainsi , vous t rouverez un t résor . 

19. Les e n t a n t s sages et la fondation d ' u n e ville 
r enden t le n o m d 'uu h o m m e cé lèbre après lui ; mais 
une l e m m e s a n s t a c h e su rpasse l 'un et l ' au t re . 

20. Le vin et la musique réjouissent le e œ u r ; mais 
l ' amour d e la sagesse surpasse l 'un el l ' au t re . 

21. Le s o n des flùies et de la l iarpe fait une agréa-
ble h a r m o n i e ; ma i s la langue douce su rpasse l 'un el 
l ' au t re . 

22. La g râce d u corps et la beau t é d u visage plai-
sent à l 'œil ; mais la v e r d u r e d ' un champ semé s u r -
passe l ' une et l ' au t re . 

2 3 . L'ami aide son ami dans l 'occasion ; niais une 
femme el un mar i s ' en t re-soulagenl encore plus . 

2 4 . Les lVères sont un secours au t emps d e l'afllic-
lion ; mais la misér icorde en dél ivrera encore plus 
qu ' eux . 

2 3 . L 'or e t l 'argent af fermissent l 'état de l ' h o m m e ; 
mais un conseil sage surpasse l 'un et l ' au t r e , 

26. Le bien e t la force du corps é lèvent le c œ u r ; 
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2 7 . Non est in t imore Domini minora t io , et non 

est in eo inqu i re rc a d j u t o r i u m . 

2 8 . Timor Domini sicut parailisus bcnedict ionis , 

el super o inncm gloriam o p c r u e r u n t i l ium. 

29. Fil i , in tempore vine tute n e indigeas ; mel ins 

est e n i m inori quant indigere. 

5 0 . Vir resp ie iens in mensam a l i ena t i , non esl vita 

e j u s in c o g i t a t a n e vict i ls ; alii e n i m an imam suam 

cibis al ienis. 

5 1 . Vir autern disciplitialns et e rud i lus custddiei 

3 2 . In o r e I m p r u d e n t e condulcabi t i t r inopia , 

in v e n t r e e j u s ignis ardeli i t . 

ma i s la e ra in i e du Seigneur surpasse l 'un el l ' au t re . 
27. Rien ne m a n q u e à celui qui a la cra in te d u Sei-

g n e u r , et il n'a pas besoin d e c h e r c h e r d ' a u t r e se -
cours . 

2 8 . l-a ci 'ainle d u Seigneur lui est comme, un pa-
radis d e bénédiction ; él il est revêtu d'une- gloire a u -
dessus d e toute gloire. 

2!). Mon lils, n e m e n é ? jamais une vie de m e n -
diant ; ca r il vaut mieux q u e d e mend ie r . 

30. La v i e d e celui qui s ' a t t end à la tab le d ' au t ru i , 
n 'esi pas u n e vie.; pa rce qu'i l s e nour r i t de s viandes 
des au t r e s . 

5 1 . Mais celui qui esl réglé et b ien ins t ru i l , se ga r -
d e r a d ' un tel é ta t . 

52, L ' insensé t rouvera d e la douceur à d e m a n d e r 
sa v i e ; el l 'avidi té d e manger lui b r û l e r a les en-
trail les. 

C O M M E N T A R C I . 

V E B S . 1 . — O C C U P A ™ , i d e s t , m o l e s t i a . CREATA , j 

p r o , dalmata, sou injecla, scilicet oh pecca t u r n . l u -

crai , id es t , pondus . MATBEM, scilicet t e r r a m (1) . 

VEBS. 2 . — COGITATIONES , scilicet p i e n i en r i s . 

ADINVESTIONES EXPECTATIONS, id e s t , d e s i g n a t i o n « 

r e r u m expec l a i a rum. F t x m o N t s , id est , obi I t o (2). 

(1) ET ICCUK GITAVB SUPER EILIOS ARA». P h i l e m o n : j 
Homo sum : qua: nobis causa huge maxima est 
Cur vita itunqiiàm vacet à mtesliiudine. : 

l'SOUE IN t o t » SEPULTL'B.LI IN TLATIIEM OMNIUM. Lsque 
in diem redilùs in malrem ammani ; s ic en im m b r a n o : 
est P l in ius 1 1 , 6 3 ; . S e q u i l u c t e r r a , cui u n i na tu r a i 
i pat-limn, eximia p rop te r mer i ta , noinen ind td imus 
i ma le rn ie venerat ionis . S ic homiuum ilia, u l c te lum 
t D,d, qua; nos nascent i» excipi l , natosquc alii, s cmel -
i q u e edi tos sus l ine l s e m p e r , novissime complex.! g r e - , 
. m i o , j am à r c l iqu i na tura abdicatos, turn max ime 
I oper iens , nu l l o niagis sacra iner i to , q u à m q u o n o s 
. quoipie sacros facil . i (Cronus . ) 

( 2 ) COGITATIONES EORUM. ET T I U O R E S CORDIS, AUIN-

VENT10 r.XPECTATIOMS, ET DIES E1NITIONIS. A il lesi lle-
scendi l ad lupo ihes in ; par l icula l im en im cxpl ica l oc-
cupa l ionem, e t j u g u m grave, posterormn Ada ' , quod , 
proposui l vers. 1, q . d . : Occupalio ilia e t j u g u m grave 
lilioruiu Ada;, s u m pr imo, cogitationes eorum, qu tbus 
aiii iniun d i s i rahunl el d i scruc ian t . u l booa h u j u s vi-
ta! sibi a c c e s a m i , mala vero omnia avei l an l ; ex qui- -
bus s e q u u n l u r s e c u n d ò , timores varii c o r coarc tau tes , 
n e torte bona , qua; a p p c i u n l , uon a s sequan lu r , e l in 
m a l a , q u t e ave rean tu r , i ncu r ran l . Terl iò , adinvenlio 
expeclalionis, id est , a d i n v e n t a c t escogitala im guia-
tio i i iuiunent ium boi iorum vel m a l o r u m , quasi ipsa il-
los, a ut poliits illi ipsa, e spec lcn t . G r a c e esl imagtna-
liO expeclalionis, pula r e r u m de ineepsexpec tanda rum ; . 
expec i a t i oen im « s p e s i t i d e s i d e r a t a ; gravin r d iuque 
des ideran lem al l l igi te l lo rque i . Romani ve r lnn t , con-
siderano expeclalionis ; alii, commcnlum expeclalionis ; 
sa tpè enim spes r e v e r i non est spes , sed c o m m c n t u m j 
spei, quod scilicet homo sibi comminisc i lu r , el in j 
m e n t e lingil et p ingi l . Ideili dico de t imore . Quar to , 
dies finitionù, id es l , d i e sob i tùs e t mor t i s , q u o l ìni lur 
baie v i ta , omneque e jus gaudium c i voluplas. I n d e 
F igur ina ver t i t ; Cogitationes eorum dico, melumque 
animi, tum rerum expectandarum imaginaiiones, et 
diem (ibitùs. Porr i i m h u m est quàm imaginaiiones ho -
m i n e m to rquean t . c t iam r e r u m vanaru in el n u n q u a m 
l 'u lurarum. Sic legimus ex imaginat ionc alios a m e n -
t e s e s s e iaclos, alios canos, alios mor luos . Qui ergo 
sapit , il las à s e amovea t , au l cer lè compescai a h o q u e 
in l lec ta t . Imagina lur ille c l expee i a t pra i la turam, htc 
benel ic ium, alius b s r e d i i a l e m , alius locuples ma l r i -
munhi in . Tola (ere vita nobis expcclando di labi lnr , 
ait Palacius, vivituus el pasciinur ul chamadconics 
aura spei, re'qisà n u n q u à m i ru i tur i . Quanta sii mia -
ginaiionis vis. doeel Galenus lib. 3 d e In ie r io r ibus , 

VERS. 3 . — A RESIDENTE , e t c . , q . d . : Nemo est 

l iber dictis molcsti is (1) . 

VERS. 4 . — FUROR, id e s t , indignatio. ZEEUS, id 

es l , icinulatio, seu invidia. TUMULTUS, id es t , p e r t u r -

ba l io . FLUCTUATIO, id e s l , perplexi ias (2) . 

VERS. 3 . — REEECTIONIS , id o s i , quiel is . SCIEN-

TI.™ , id e s t , cogni l ioncm, q . d . , pe r lu rba l imagina-

l ionem (5) . 

VERS. 6 . — M o d i c u m , e ie . , q . d . , f e r e nihil quie-

sci l . RESPECTUS. G r a c e , specula; ; q . d . , l anquàm si 

vigile! (4) . 

VEns. 7 . — TANQUAM , e i e . , q, d . ; Inierdi im sibi 

v ide lur bellum f u g e r e , seu per iculum aliquod. SALC-

TIS s u . s , id e s l , c ù m s a l v u s essel in leclo. ADMIRVNS, 

q . d . , m i r a t u r s e t imuisse , ci im nihil essel l imen-

duu i . 

s i v e d e affeclis Locis, e t Rhodiginus l ib . 174 Variar , 
l e d . c ap . 2 . (Corn , à Lap.) 

(1) A RESIDENTE SUPERSEDE« GLORIOSA«. G r a c a ad 
v e r b u m ; Ab eo qui sedei in Ihrono gloriai (aul s u p e r 
sedem gloria;) el usqué ad hiimilialm in temi et pnl-
iere . Significai neminem e jns ni iserr imte condit ionis 
e i p e r i e m esse . Omnes en im lain diviles quàm paupc -
res maxiinis eur is liinorib'.tsque all ìciuntur. còni g ra -
l i i paceqtie Dei =unt desti tuii . .(Radvellus.) 

(2 AB EO QUI ETITUR UVACINTRO, id esl , sericis ve-
stiluis, ET PORTAI CORONA«, ut reges magni . 

USQUE AH EIA QUI OPERITUR LINO CRUDO, id esl , vili 
sacco indutn iu . FUROR, i l ic conscquen te" poni iur m i -
se r ia acta ex hominis mal i l i i , el p r imo , menla l i s ; se -
cundò , corporal is , ibi : Ad luxe mors. Circa p r i m u m 
dicilur ; FURO», id es t , ira excessiva, ZGI.US, id es l , 
invidia, TUMULTCS cogilaliouiiio, cor mu'l ipl ici icr im-

| p c t e n l i u m , rLCCTCSTio, id est . men t i s perplexi ias , 
ET TIMOR MORTIS, ub ique insidianlis h e m i n i b n s , 

1 IRACUNIUA perseverans inbuici . ET COSTENTIO, id es t , 
me los liligii. (Lyranus . ) 

(51 IN CURII.! SOMSCS, qui n e c car ie expers , tot tur-
b ida insomnia t e r r e n i e t e x a g i l a n t , IMMUTATSGIEXTIAM, 
cogital ioncs, EJUS ; nova visa, a t q u c aliani cogilandi ci 
imaginandi rat ioneni induci! . (Bossuet.) 

(4) MODICUM TASQUAM NIHIL IS t e n n e , ET AB'EO IN 
SOM»«, QUASI IN DIE RESPECTUS (in diebus specula:). Si-
gnilical homilies agere noctcs inqu ie ias ci pervigiles, 
id quod e s l a l ienum à propr io usu n e d i s qua; ad so-
mmili! a c quietem hominis est c rea ta ; sed l iujusmodi 
requies noc turna ad snblevandam homin i s n a l u r a m 
acfo inmodaui , s ingulare Ilei lieueficiuni es l , quod sali» 
i i s l r i b u i i u r q u i i Deo di l igunlur , m e s i h i Psal . \ì~, 
2 . Sapiens ameni apponil d u o similià, qii ibus m u d 
tempus I iociuruuui t e r ro r ibus p lenum aptissimè d e 
mons i r a l . (Bililia Valabli.) 

9 0 9 C O M M E N T A R I 

VERS. 8 . — CARNE, id es t , a n i m a n t e , scilicet id ac-

eidi t . SEPTUPLUM, id es t , m u l t o magis . 

VERS. 9 . — AD axe, id es l , p ra t te rea . MORS, id es t , 

pesi is . SANGUIS, id est , ca;des. I'.OMPUÎA, id es l , gla-

d ius (1) . 

VERS. 11. — Lx MARE, scilicet u n d e p roccdnn t . 

VERS. 12. — Mu.xts, scilicet d a l u m ad c o r r u m p e n -

d u m . F IDES, id es l , ver i tas . 

VERS. 13. — SURSUÎTI*, id est , opes . TONITRCUM, 

sci l icet quod paulô posi cessa i . 

VERS. 14. — IN APERIESDO, e tc . , id (St , ad breve 

t e m p u s . L.-ERAIHTUR, scilicet in iquus . IN CONSUMHA-

TIONE, e t c . , id es t , t a n d e m déficient. 

V ERS. 1 5 . — NEMITES, id es t , poster i . ET RADICES, 

e ' c . , q . d . , o r l i e x immuiidis . SUPER, pro , velul su-

per, q . d . , non Cruiitcr fixa;. SONANT, scilicet vento 

concussœ. 

VERS. 16. — SCPER, p ro velul super, id est , j t ixta ; 

q . d . , u l so ient viridia p r o p e aquas , qute p a r ù m d u -

r a n t . FOENUM, id es t , h e r b a m . 

*'ERS. 1 7 . — GRATIA, id es t , benigni tas , seu benel i -

ccntia, PARAIIISUS IN RENEDICTIONIBUS, p r o , paradisi 

fruclus. Lx SECELO, p ro in seculum. 

VERS. 18. — SIBI SUFEICIE.XTIS, id esl , suà sor ie 

c o n t e n u . CONDULCABITUR, id es l , duleis e s t . 

VERS. 4 9 . —.-EDiriCATto, p ro et tedificatio, q . d . ; 

Duo Inec cé lébré nomen làciunl . HANC, p ro hoc, id 

es l , h tec . 

VERS. 2 2 — GRATIAII, id es l , vcnus la tem. SATIONES, 

id es t , p lan t i i iones , seu segeies. 

VERS. 2 5 . — CONVENIENTES, scilicet grali sun t invi-

c c m , seu dé l ec t an t . 

V E R S . 2 3 . — E S T CONSTITUTIO PEDEM, i d e s t , fir-

m a n t , seu s labi l iunl hominem. BENEPUCITUM, id es l , 

p r o b a l u m . 

VERS. 2 0 . — VIRTUTES, id est , v i res . 

VERS. 2 7 . — MIXORATIO, id esl , defeelus , seu iuo-

pia. ADICTORICM, scilicet a l iud , q . d - , s a t b p e r s e a d -

j u v a t . 

(1) Quoique tous les hommes soient en que lque 
sor te sujets à ces t roub les d e l 'espri t , les pécheurs 
néanmoins , dit l e Sage , c e s l - à - d i r e , ceux qui n e c ra i -
g n e n t point Dieu, le soul sept fois encore plus que les 
autres ; ca r ils se nour r i s sen t d e l e u r s passions, au 
l ieu q u e lés jus tes t ravai l lent sans cesse à les d é t r u i r e ; 
e t l eu r c œ u r , dit le P r o p h è t e , esl comme une m e r tou-
j o u r s agi léc qui n e peut jamais é l r c en repos. La mort, 
les oppressions, la famine el les autres fléaux de Dieu, 
sont pour accabler les méchants, parce qu' i ls ne sonl 
dans eux q u ' u n e p u r e peine, et comme un c o m m e n -
cemen t de leur e n f e r ; au lieu qu' i ls son t dans les bons 
u n effet d e la misér icorde de Dieu, qui les humi l ie 
pour les r e n d r e humbles , et qui l i s prépare ainsi à un 
b o n h e u r é te rne l . (Hœc Sac» couimenlat ts vers . 8 , 9 

e t 10.) 

C A l ' L T X l . l . 

1 . O m o r s ! q u à m amara est memoria tua ltomini 

pacem haben t i in s n b s t a n t u s su is ; 

2 . Viro quic lo , el c u j u s via; direcl te sunt in o m -

n i b u s , ci adl iue valenti acc ipc rcc ibum ! 

3 . O m o r s ! b o n u m e s t j u d i c i u r o luuiu houiini in-

digenli el qui m i n o r a l u r vir ibus, 

11. CAPUT XLI. 910 

VERS. 2 8 . — ET SUPER, p ro quem super, q . d . , 

magnil icè oper lus , id es t , o rna lus , scilicet paradisus , 

vel t imor . 

VERS. 2 9 . — INDIGEAS. Grœcè, mendices, scilicet ex 

ignaviû ; q . d . ; P a r a t ibi u n d e vivas n e cogaxis alie-

nam mensam adire (1) . LVDIGERE. G r a c è , mend ica re , 

scilicet ex iner l ià . 

V E R S . 3 0 . — IN COGITATIONE v t e r u s , p r o . atte ; 
q. d . , non e s t cogitanda, scu habenda p ro vi ta . 

VERS. 5 1 . — CUSTODIE! SE, id esl , cavebil à tali v i l i . 

VERS. 5 2 . — IMPRCDENTIS. GRIECÈ, impudeniis. CON-

DULCARITUR, id esl , dulcis c s i t , q . d . , l audab i lu r . IN-

OPIA. G r a c e , inendiciias. IGNIS, scilicet l a m e s ; non 

en im semper est qui alai (2) . 

( 1 ) F I L I , IN TEMPORE VIT.-E T i n : M - : IXDIGEAS; MELIUS 
EST ENIM MORI, QUAM INMCERE. G r a c e s ic : \ Ham men-
dicilalis ne vivas ; melius esl enim mori quàm mendi-
care. l lu jusn iodi a a tern senteniia a d m o n e i hvperbol icc 
s à m m o p e r è vilandatn mcndici ia iera , non tain rat ionc 
sui , q u à m ral ione e j u s quod p lerumqi ie est causa 
meudiei tat is , scilicet ral ione olii ci ignavia;. Id quod 
Sapiens signillcal verbis subjcct is , d icens : Vir respi-
ciens in mensam alienam, uon est vita ejus in cogilalione 
victits ; quasi dicat : Piger es t , ignavus, desjdiosus, e l 
minime sollicilus d e comparando riclu p e r honesiuui 
laborem, cùm Scr ip lu ra sii 2 Thess . 5 : Qui non vali 
operari, nec manducet. Unde palet ha s »enienl ias mi-
niniè ailversari pio proposi lo e o r u m qui di l igenler 
l abo ran l i n Ecclesia Dei, i n i n i s t r a n l e s p o p o l o D e i s p i -
r i lua l ia ; qui cttin earnalia e o r u m , id est , stistciitalio-
nem corporis vclut j u r e suo exigere possent, jux ta 
illud Chris t i , Matth. 10 : In quantcinngue domimi ia-
Iraveritis, comedite qua: apod ipsos sunt, e lc . bigutis 
est ettim operarius mercede sut, tarnen noltinl , sed ut 
nullam ouensionem d e n l Evangelio mendicare ma-
l u m , i |uàm del i i lum p o s c e r e . ' V i d e eliaui s u p r a , 
cap. 27 , el P rove rb . 30. Por rò d e i g n a v i illà niei i-
dicitate r e e l é dicil Sapiens , etsi hyjieibolicè, mel ius 
est mor i , q u à m m e n d i c a r e ; scilicet tum prop te r Vi-
t ium ignavi®, Ium propter infamiatn con junc ian i , 
qua; esl siinui quasi species quiedatn servi lu t is . 

(Eslius.) 
( 2 ) Lx ORE IMPRUDENTIS CONDULCABITUR INOPIA, E T IN 

VENIRE EJUS IGNIS ARDEBIT. Dulcis crii insano lueodi-
eiias, et ingeiis edeiidi avidilas illius viscera depasce-
l u r . Impudens o inn ihò sii ncccsse esl , cui vita para-
sitica p iacere potest . Gr.ecus ; In ore impudeniis erii 
inendiciias; el in venire ipsitts ignis arilebil. Qui n i e n -
dici la lcm seu ar teni p ro i i l c tn r , is p u d o r e p ro rsus c a -
r e t , lurp iss imâque hac a r t e de l ec i a tu r ; c ù m q u e fame 
pereal , el viscera igne vo ren lu r , laborem a m t ì e c i i 
Ignavus r e n u i t , q u o inopiam level. Testis p rofec iò ex-
pcr ienl ia est , p lerutnqne vilissima baa; capita , qua; 
u rbe s ac regioncs mendicando eoncursan l , ita c a m 
ar iem a m a r e , ut null ius rei c aus i siili abdicalura . 
T u r p e m l iber ia tem el inerliai: , , q u a n q u i m i n n u m ê -
ris et a ; rumnis mal i sobnoxiam, nialunt , quàm q u a s i -
los labore cibos, v i tamque honesti i is inst i luiani . Apud 
Laceda;inones probr i a tque infamia; loco mcndici tas 
e r a t , nul l ique apud illos mendici haheban lur . Jul iet 
Pialo, lib. 11 d e Legibus hoc l iominum genus magi-
s l r a i u u m sancl ione ex u r b e excludi . (Calmei.) 

CHAPITRE XLI. 

1 . 0 m o r i ! que ton souveni r est amer pour u n 
h o m m e qui vit en paix au milieu de ses b iens ; 

,2. Pour un h o m m e qui n ' a r ien qui le t rouble , à 
qui tout réussit heu reusemen t , el qui .es i encore e n 
clat d e goiller la nou r r i t u r e ! 

3 . 0 mor t ! q u e l asen lcncees t douce pour u n h o m M 
pauvre, à qui les forces manquen t . 
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2 7 . Non est in t imore Domini minora t io , et non 

est in eo inqu i re rc a d j a t o r i u m . 

2 8 . Timor Domini sicot paradisus benedict iunis , 

el super omncrn gloriam o p c r u e r n n t i l ium. 

29. Fil i , in lempore vit® l u s n e indigeas ; mel ius 

est e n i m mori q u à m indigere. 

5 0 . Vir resp ie iens in mensam aliénant , non esl v i t a 

e j u s in c o g i t a t o n e v ic tòs ; alii en im animant suam 

cibis al ienis. 

5 1 . V i r a u i e m disciplinants el e rud i tus custodiet 

3 2 . In o r e I m p r u d e n t e conduleab i tu r inopia , 

in v e n i r e e j u s ignis a rdebi t . 

ma i s la c ra in t e du Seigneur surpasse l 'un el l ' au t r e . 
27. Rien ne m a n q u e à celui qui a la cra in lc d u Sei-

g n e u r , cl il n'a pas besoin d e che rche r d ' a u l r e se -
cours . 

2 8 . I^i c ra in te d u Seigneur lui est c o m m e un pa-
radis d e bénédict ion ; ét il est revêtu d ' u n e gloire a u -
dessus d e toute gloire. 

2 9 . Mon lils, n e m e n é ? jamais une vie de m e n -
diant ; ca r il vaut mieux q u e d e mend ie r . 

50. La v i e d e celui qui s ' a l i end à la tab le d ' au t ru i , 
n 'esi pas u n e vie,; pa rce qu'i l s e nour r i t de s viandes 
des antres. 

5 1 . Mais celui qui esl réglé et b ien ins t ru i t , se ga r -
d e r a d ' un lel é ta t . 

52. L'itisensc t rouvera d e la douceur à d e m a n d e r 
sa v i e ; el l 'avidi té d e manger lui b r û l e r a les en-
trail les. 

r .OMMENTAIIIl.M. 

VEBS. i . — OCCOPATIO, id e s t , moles t ia . CREATA , J 

p r o , dalmata, sen injecla, scilicet oh pecca t u r n . J c -

GUM, id es t , pondns . MATÌE«, scilicet l e r r a m (1) . 

VEBS. 2 . — COGITATIOSES , scilicet p i e n i c i a i s . 

ADISVKSTIOSES EXPECTATIONS, id e s t , dcs iguai ioncs | 

r e r u m expec l a t a rum. F i s m o s i s , id est , obi I t o (2). 

(1) ET i r a u n GRAVB SUPER EILIOS ADA». P h i l e m o n : j 
Homo sum : qua; nobis causa hnifii maxima est 
Cur vita uunqiiàm lucei à mtesliludine. : 

ITSQUE IX DIEM SEPULTUR.LI IK IIATIIEM T M I M . V S Q U E 

in diem reditùi in m u r r a omnium,' s ic en im m b r a w n : 
esl PI ini us 1 1 , 6 5 : . S e g u i t i l i t e r r a , cui u n i na tu r a i 
i par t imi! , eximia p rop ie r mer i ta , notiteli ind td imus 
i ma te rn ie vencral ionis . S ic l iomiuum illa, ut r t e lum 
i D,:i, qua; nos uascenies excipi l , I j i tosque alil, s emel -
i q u e edi los sus l ine l s e m p e r , nov i ss imi complex.! g r e ; , 
. m i o , j am à reliquS nalurà abdicatos , m i n max ime 
I oper icns , nu l l o ntagis sacra iner i to , q u à m q u o n o s 
. quoque sacros facil . i (Grouns . ) 

(2) CoGlTATIOSliS EORU». ET T1U0RES CORDIS, ADIS-
VESTTO EXPECTATIONS, ET MES F1NITIONIS. A illesi lle-
scendi l ail hypo tbes in ; par l icula l im eu im expl ica i oc-
cupa l ionem, e t j u g u m grave posicrorum A d » , quod , 
proposui l vers. 1, q . d . : Occupano illa e i j u g u m grave 
lilioruni Ada;, s u m primi), cogitationes eorum, qu ibus 
aiiiuiuiu d i s t rahunl el d i scruc ian i . u l bona b u j u s vi-
tto sibi accersaii l , mala vet o omnia avet latti ; ex qui- -
bus s e q u u n l u r s e c u n d ò , timares varii c o r coarcta t i les , 
n e l'orli bona , qua; « p p e t u n l , uou a s sequan lu r , e l in 
m a l a , qnie a v e i s a n l u r , i ncu r ran l . Tert iò , adinvenlw 
expeclaiionis, id esl , a d i n v e n i a c t excogiLita ini :gma-
tio immincn l ium b o n o r u m vel ma lo rum, quasi ipsa ll-
los, an i poliiis illi ipsa, e i p e c t c n l . G r a c è esl imagina-
tio expectations, pula r e r u m de ineepsexpec tanda rum ; . 
expec i a t i oen im e i s p c s r i j desiderala; graviu r d iuque 
des ideran lem al l l igi le i lo rque l . Komam ve rn in i , con-
siderano expeclaiionis ; ah i , commcntum expeclaiionis ; 
sa tpè enim spes r e v e r i nun est spes , s o l comment imi j 
spei, quod scilicet homo sibi eomminisc i lur , el in j 
m e n l e lingil et p ingi t . Ideili dico de t imore . Q u a r t o , 
dies /¡nil«»™, id es l , d i e sob i lùs e t mol lis, q u o l ioi lur 
baie v i ta , omneque e jus gandium e t volupws. I n d e 
T a u r i n a ver l i t : Cogitationes coram dico, metumque 
animi, tum rerum expectandarum imaginaiiones, et 
diem obilùs. P o r r ò miru tn esi quàm imaginaiiones ho -
m i n e m to rquean t . c t iam r e r u m v a n a r m n el nui iq i iam 
l 'u iurarum. Sic legimus ex imagiual ionc ahos a m e n -
l e s e s s e laclos, alios canos, alios mor luos . Qui ergo 
sapii , il las à s e amovea l , au l cer te compescai a h o q u e 
in l lec la t . imaginau i r ille c t e x p e e i a l p ra i l amram, hic 
benel ic ium, alius h s r e d i i a l e m , alius locuples ma l r i -
moiùuin . Tola (ere vila nobis expcclando di labi tur , 
ail Palacius, vivituus el pascimur ul chamadeon les 
aura spei, re'qisà n u n q u à m f ru i tu r i . Quanla sii iman 
ginaiionis vis. doeet Galenus lib. 5 d e lu i e r io r ibus , 

VEBS. 3 . — A RESIDENTE , e t c . , q . d . : Nemo est 

l iber dictis molcsli is (1) . 

VERS. 4 . — FUROR, id e s t , indignatio. ZELUS, id 

es l , i tniulai io , scu invidia. TUMULTUS, id es t , p e r t u r -

ba t io . FLUCTUATIO, id e s l , perplexi ias (2) . 

VERS. 5 . — REEECTIOSIS , id e s t , quiet is . SCIEN-

TI™ , id e s t , cogni t ioncm, q . d . , pe r tu rba i imagina-

t ionem (5) . 

VERS. 6 . — M o d i c u m , e ie . , q . d . , f e r e nihil quie-

sci t . RESPECTUS. CRACÈ, specula; ; q . d . , l anquàm si 

vigile! (4) . 

VEns. 7 . — TANQUASI , e t c . , q, d . : Inierdimi sibi 

v ide lnr bellum f u g e r e , seu per iculnm aliquotl. SALC-

TIS s u . s , id e s l , e h m salvos essel in leclo. ADMIRVNS, 

q . d . , m i r a l u r s e t imuisse , ci im nihil cssei tirnen-

duu i . 

s i v e d e affeclis Locis, e t Rhodiginus l ib . 174 Variar , 
lee i . c ap . 2 . (Corn , à Lap.) 

( i ) A RESIDENTE SUPERSEDE« GLORIOSA«. C r a c a ad 
v e r b u m : Ab eo qui sedei in throng gloriai (ani s u p e r 
sedem gloria;) et usque ad hùmilialum in temi et pnl-
tere . Significai neminem e jns miser r imte eondil ionis 
experteì i i esse . Omnes en im lam divites quàm paupc -
res niaxiinis eur is liinorib'.tsquc ail ìciuntur. e h m g ra -
tis paceqtte Dei =uut desti tuii . .(B.tdvelhis.) 

(2 AB EO out ÓTiTUtt uYACtxTtto, id est , sericis ve-
slibits. ET PORTAI CORONA«, ut reges magni . 

USQUE AH E i a QUI OPERITCR LINO CRCPO, id esl , vili 
sacco indul inn . FUROR, i l ic conscquen te" poniiitr m i -
se r ia aela ex hominis mali l ià , et pr imo, menla l i s ; se -
cundò , corporal is , ibi : Ad luxe mors. Circa pr in ium 
dicilur : FURO», id es t , ira excessiva, zm.us, id es t , 
invidia, TUMULTI* cogi tal iouuui , cor mu'l ipl ici ier im-

| p c t e n t i u m , FLCCTCÌTIO, id est . men t i s perplexi ias , 
ET TIMOR MORTIS, ub iqne insidianiis h a n i i n i b n s , 

1 IRACONDIA perseverans inhuici . ET CONTENTIO, id es l , 
me lus liligii. (Lyranus . ) 

(51 I s CUBILI s o n i c s , qui n e c curie expera , tot tur-
b i d a i n s o m n i a l e r r e n l e t e x a g i l a n t , IMKUTATSCIEXTIAH. 
cogiial iones, EJUS : nova visa, a t q u e aliam cogitandi ci 
imaginantli rat ioneni induci l . (Bossuei.) 

(4) MODICO« TASQUAU NIHIL IS t e o r i e , ET AB'EO IS 
soMfiis, qtiASt IS DIE RESPECTUS (in diebits specilla:). Si-
gnificai homiites agere nocics inqu ie ias et pervigiles, 
id quod es t a l ienum à propr io usu noClis qua; ad so-
m n u m a c quietem ltonlinis est c rea ta ; sed hu jusmodi 
requies noc turna ad sublevandam homin i s naluraif t 
aocninniodala, s ingulare Dei beneficiimi es l , quod soli» 
i i s l r i b u i i u r q u i à Deo di l igunlur , i l l e s i In R a i . 12", 
2 . Sapiens ameni apponil d u o similia, qit lbus illud 
lempus i iociuri ium tcr ror ib i f t p lenum aptissimè d e 
mons i r a t . (Bililia Valabli.) 

9 0 9 C O M M E N T A R I 

VERS. 8 . — CARNE, id es t , a n i m a n t e , scilicet id ac-

cidi t . SEPTUPLUH, id es t , m u l t o m a p s . 

VERS. 9 . — AD UMC, id es t , p ra i te rea . MORS, id es t , 

pes tU. SASGUIS, id est , ca;des. BOKPUÎA, id es l , gla-

d ius (1) . 

VERS. 11. — Lx IIARE, scilicet u n d e proccdt in t . 

VERS. 12. — Muscs , scilicet d a l u m ad c o r r u m p e u -

d u m . F IDES, id es l , ver i ias . 

VEBS. 13. — SUBSUSTI*, id esi , opes . T o s t i R u u a , 

sci l icet quod paulô posi cessa i . 

VERS. 14. — IN APERIESDO, e tc . , id <st, ad brève 

teuipus . L-ETAIIITUR, scilicet in iquus . 1s CONSUHHA-

TIONE, e t c . , id es l , t a n d e m déficient. 

V ERS. 1 5 . — NEPOTES, id es t , poster i . ET BADICES, 

e ' c . , q . d . , o r t i e x inmiuitdis. SUPER, pro , rélut sa -

pe r , q . d . , non l i rmitcr fixa;. SOSANT, scihcct venlo 

concussœ. 

VERS. 16. — SCPEB, p ro velut super, id est , j u x l a ; 

q . d . , u l so ient viridia p r o p e aquas , qute p a r ù m d u -

r a n t . FOENUM, id es l , h e r b a m . 

*'ERS. 1 7 . — GBATU, id es t , benigni ias , seu benel i -

ccntia. PARAIUSCS IN REXEUICTIONIBIS, p r o , paradisi 

fruclus. Lx SECULO, p ro inseculam. 

VERS. 18. — Sini SUFFICIE.XTIS, id esl , SUÀ sor ie 

eonien i i . COSDULCABITUR, id es t , dulcis e s t . 

VERS. 4 9 . —.-EDIFIC.\TIO, p ro et icdificatio, q . d . : 

Duo luec cé lébré nomen laciunl . HASC, p ro hoc, id 

es t , lia;c. 

VERS. 2 2 — GRATIAII, id es t , venus ta tem. SATIONES, 

id es l , à a n t a l i o n e s , seu segetes. 

VERS. 2 3 . — COSVESIESTES, scilicet grali s u n l invi-

c c m , seu dé l ec t an t . 

V E B S . 2 5 . — E S T COSSTITUTIO PEDUK, i d e s t , U r -

i nan t , seu s tabi l iunl hominem. BBSEPUCITUH, id es t , 

p roba t i im. 

VERS. 2 0 . — VIRTUTES, id esi , v i res . 

Vins . 2 7 . — MtxORVTto, id est , defeelus , scu ino-

pia. AwuiORiCM, scilicet a l iud , q . d - , salis p e r s e a d -

j u v a i . 

(1) Quoique tous les hommes soient en que lque 
sor ie sujets :'t ces t roub les d e l 'espri t , les péclieins 
néanmoins , d i l l e S a g e , c 'es t -à-di re , ceux qui n e c ra i -
g n e n t point Dieu, le sont sept fois encore plus que les 
autres ; ca r ils se nour r i s sen t d e l e u r s passions, au 
l ieu q u e lés jus tes t ravai l lent sans cesse à les d é t r u i r e ; 
e t l eu r c œ u r , dil le P r o p h è t e , est comme une m e r tou-
j o u r s agi léc qui n e peut jamais ê t r e en repos. La mort, 
les oppressions, la famine et les autres fléaux de Dieu, 
sont pour accabler les méchants, pa rce qu' i ls ne sont 
dans eux q u ' u n e p u r e peine, et comme un c o m m e n -
cemen t de leur e n f e r ; au lieu qu' i ls son t dans les bons 
u n effet d e la misér icorde de Dieu, qui les humi l ie 
pour les r e n d r e humbles , el qui l i s prépare ainsi à un 
b o n h e u r é te rne l . (Hœc Sac» commentons vers . 8 , 9 

e t 10.) 

CAl 'UT XI.I. 

1 . O m o r s ! q u à m amara est memoria tua liomini 

paeem haben i i in subs tan t i i s su is ; 

2 . Viro quic to , el c u j u s via; direcl te sunt in o m -

n i b u s , ci adl iue valenii acc ipc rcc ibum ! 

3 . O m o r s ! b o n u m e s l j u d i c i t i i n luutu liomini in-

digenti et qui m i n o r a t u r vlr ibus. 
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VERS. 2 8 . — ET SUPER, p ro quem super, q . d . , 

magnificò oper lus , id es t , o rna lus , scilicet paradisus , 

vel l imor . 

VERS. 2 9 . — ISDIGEAS. Grtecè, mendices, scilicet ex 

ignaviâ ; q . d . : P a r a l ibi u n d e vivas n e cogaxis alie-

nalo mensam adire (1) . LXDIGERE. G r a c è , mend ica re , 

scilicet ex iner l ià . 

VERS. 30. — I s COGITATIOSE v i c r c s , p r o . n ' i te ; 

q . d . , non e s t cogilanda, scu hahenda p ro villi. 

VERS. 5 1 . — CUSTODIE! SE, id esl , cavebil à tali v i l i . 

VERS. 5 2 . — IMPRCDEMIS. Gi tecè , impudenti!. COS-

DULCABITUR, id esl , dulcis c r i i , q . d . , i audab i lu r . IN-

OPIA. G r a c e , mendici las . IGNIS, scilicet f a m e s ; noil 

en im semper est qui alai ( 2 ) . 

( 1 ) F I L I , IN T E M P O R E VIT.E T I N : M R IXDIGEAS; MELIUS 

EST ENI« Moiu, UUA» ISMCEAE.Grœcèsic : I Ham men-
dicilalis tie vivas ; melius est enim mori quàm mendi-
care. Hujusmodi au tem senieniia a d m o n e i hyperbol icé 
s u m m o p e r è vilandain mendic i la iem, non tam ra t ione 
sui , q u à m ral ione e j u s q u o d p le ru iuque e s t eausa 
meudiei tat is , scihcci ral ione olii et i guana : . M quod 
Sapiens significai verbis subjecl is , d icens : Vir respi-
ciens in mensam alienam, aan esl vita ejus ia cogitar in e e 
vietäs; quasi d ica l : Piger es l , ignavus, desidiosus, e t 
minimè sollicilus d e comparando r ic tu p e r Itonesimu 
lahorem, cùm Scr ip lu ra sii 2 Théss . 5 : Qui non vali 
operar/', nec manducet. Unde palet ha s àenienUas mi-
n imè ailversari pio proposi to c o r u m qui di l igeuler 
l abo ran l i n Ecclesia Dei, u i in i s t ran tespopulo liei spi-
rituali:! ; qui citili earnalla e ò r u m , id est , sus ten ta i io-
nem corporis vclut j u r e suo es igere possent, jux ia 
illud (.liristi , Manli . 10 : la qiiamcitmque domimi iu-
traveritis, comedite quo: apud ipsos sunt, e ie . bigmis 
est enim operarius mercede suà, lamen lioltinl, sed u l 
nullam ouensioiiein d e n t Evangelio mendicare ma-
l u m , q u à m del i i lum p o s c e r e . ' V i d e etiaiu s u p r a , 
cap. 27 , el P rove rb . 30. Por rò d e ignava illà utei i-
dieitate r e c t è dicil Sapiens , ctsi hyjierbolicè, mel ius 
esl mor i , q u à m m e n d i c a r e ; scilicet tum prop ie r Vi-
t ium ignavia;, t u m propter infamiain conj i inc iam, 
qua; esl sitimi quasi species qutedaui servi ln t is . 

(Eslius.) 
( 2 ) Lx ORE 1MPBUDEST1S COSDL'LCAIUTCR INOPIA, E T IN 

VENIRE EJUS IGNIS ARDEBIT. Dulcis crii insano ìnendi-
eiias, el iiigens edendi avidilas illius viscera depasce-
t u r . lmpudens o inn ihò sii nccesse esl , cui vita para-
sitica p iacere polesi . G r a e u s : In ore impudentis crii 
mendicilas ; el in venire ipsius ignis arilebit. Qui m e n -
dici la iem seu a r iem pro l i l c lu r , is p u d o r e p ro rsus e a -
r e i , lurp iss imàque liac a r t e de iec ta i i i r ; c ù m q u e fame 
pereal , et viscera igne vo renu i r , laborem a m t ì e c i i 
Ignavus r e n u i l , q u o inopiam level. Testis p rofec tò ex-
pcr ient ia esl . p le ru iuque vilissima h œ c capila , qua; 
u rbe s ac regioncs mendicando eoncu r sam, ita c a m 
ar iem a m a r e , ut null ius rei causa s in t abdicalura . 
T u r p e m l iber ia tem el inertia:: , , q u a n q u à m i n n u m è -
ris el a ; rumnis mal i sobnoxiam, m a l u m , quàm q u a s i -
los labore cibos, v i tamque hones t iùs insl i luiant . Apud 
Laceda;inones probr i a tque infamia; loco mendici las 
e r a t , nui l iquc apud illos mendici habeban lur . J u b e t 
Plato, lib. i l d e Legibus hoc l iominum genus ntagi-
s l r a i u u m sanct ione ex u r b e e i c l u d i . (Calmei.) 

CHAPITRE XLL 

1 . 0 m o r t ! que ton souveni r est amer pour u n 
h o m m e qui vii en paix au milieu ile ses b iens ; 

,2. Pour un h o m m e qui n ' a r ien qui le t rouble , à 
q u i l o u l réussil heu reusemen t , el qui .es i encore e n 
clat d e goiller la nou r r i t u r e ! 

3 . 0 mor i ! q u e l a sen lcncees i douce pour u n homnM 
pauvre à qui les forces manquen t . 
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4 . Defecto ¡etate, e t cui d e omnibus cura est , e t |?r 4 . Qui e s t d a n s la défail lance d e l 'âge, accablé d e 
' 1 soins, sans espérance , ei a qui la pat ience m a n q u e 1 

incredibi l i , qui perdi t p a l i e n l i a m ! 

5. Noli m e t u e r e jud ic ium mor t i s . Memento qua; 

ante t e f u e r u n t , e t qu ;e s u p e r v e n t u r a sunt t ibi ; boc 

jud ic ium à Domino Omni c a r n i . 

6 . E l quid supervenie t tibi in beneplaci to Altissi-

mi ? sive decern, s ivc cen tum, sive mille a n n i . 

7 . Non est cn im in inferno accusaiio v ine . 

8 . Filii abominauonum fìunt filii pecca io rum, et 

qui conversan tu r secus domos impioruin . 

9 . Fi l iorum pccca to rum per ic t h« red i t a s , e t cum 

semine i l lorum assiduitas opprobr i i . 

4 0 . De pa i re impio q u e r u n t u r filii, quoniam pro-

p t e r i l ium sun t in opprobr io . 

1 1 . V a v o b i s , vir i impii , qui derel iquist is legem 

Domini Altissimi ! 

12. Et si nat i fuer i t i s , in maledic l ione nascemitii ; 

e t si m o r t u i l 'ucritis, in maledicl ione er i t pa i s ve-

s t r a . 

15. Omnia qua; d e t e r r à s u n t , in ter ra in conver -

t e n t u r ; s ic impii à m a l e d i c t o in pe rd i t i onem. 

1 4 . Lucius bomiuum in corpore ipsorum ; nomen 

au lem i m p i o r u m d e l e b i t u r . 

1 5 . Curam liabe d e bono n o m i n e ; hoc enira raagis 

pe rmaneb i t t ibi qua ni mille thesaur i pret iosi e t ma-

gni . 

16. B o n « v iue n u m c r u s d ie rum ; b o n u m au iem no-

men pe rmaneb i t in ;evum. 

17. Disciplinam in pace conserva te , filii ; sapientia 

en im abscondi ta , e l t hesaurus invisus, qua ; ulilitas in 

u t r i sque ? 

18. Melior e s t homo qui abscondit s lult i t iam suam, 

quàra homo qui abscondit s ap ien t i a insuam. 

19. Y e r u m t a m e n r e v e r e m i n i in h i s qua; procedunl 

de ore meo . 

2 0 . Non est cnim b o n u m , o m n e m revcrcnt iam ob -

s e r v a r e ; el non o m n i a omnibus b e n è placenl in fide. 

2 1 . Erubesc i te à [»atre et m a i r e d e fornicalione ; c i 

à p r e s i d e n t e e t à po t e rne d e mendacio ; 

2 2 . A pr inc ipe et à judicc d e delieto ; à synagogà 

et p lebe d e in iqui ta ie ; 

2 3 . A socio et amico d e injusti t ià ; et d e loco in quo 

hab i t a s ; 

2 4 . De fu r io , d e ve r i t a t e Dei, e t tes tamento ; de 

discubitu in pan ibus , et ab obfusca l ione dai i el ac-

cept i : 

2 5 . A sa lu tan t ibus d e s i l emio ; à respeclu mul ie -

r is l'ornicari® ; e t ab avers ionc vulttì» cognati . 

2 6 . Ne aver ias faciem à proximo luo, et ab aufe-

rendo p a r t e m , et non res t i tuendo. 

2 7 . Ne respicias mu l i e r em alieni vir i , el n e sc ru -

tc r i s ancillam ejus, n c q u e s te ter is ad l e d u m e jus . 

2 8 . Ab amicis d e se rmon ibus improper i i ; et cùm 

deder i s , ne improperes . 

COM.MENTARIUM 

Ne craignez point l ' a r r ê t de la inort . Souvenez-
vous d e lous 'ceux qui ont é té avant vous, et d e tous 
ceux qui viendront après ; c 'esl l ' a r rê t q u e l e Se igneur 
a p rononcé c o n i r e toute cha i r . 

6 . Q u e craignez vous, puisqu'il ne peut vous a r r i -
v e r que ce qu'i l plaira au T rè s -Hau t? Q u ' u n h o m m e 
vive dix ans , cen t ans , mille ans , 

7. On n e compte point les années d e la vie p a r m i 
les mor t s . 
• 8 . Les en fan t s des pécheurs sont des enfants d 'abo-

minat ion, ainsi que ceux qui f r équen ten t les maisons 
des méchan t s . 

9 . L 'hér i lage des en fan i s de s pécheurs pér i ra , et 
leur race sera é te rne l lement déshonorée . 
• 10. Lesen fan t? d ' un méchan t h o m m e s e p la indront 

d e leur p è r e , parce qu ' i l est cause qu' i ls s o n t en op -
I; p robre . 

|| 11. Malheur à v o u s , hommes impies, oui avez abau-
: donné la loi d u Se igneur , te T rès - l l au t ! 

12. Quand vous ê tes nés , vous êtes nés dans la m a -
lédiction ; el quand vous mour rez , vous aurez la m a -
lédiction pour par tage . 

: 15. Tou t ce qui vient d e la terre , r e t o u r n e r a en 
; I e r r e ; aiiusi les méchan t s t omberon t d e la malédict ion 

dans la perdi t ion. 
14. O n pleure les h o m m e s d e b ien , lorsqu 'on met 

|| leurs co rps en t e r r e ; ma i s le nom des m é c h a n t s se ra 
effacé d u monde . 

!! 15. Ayez soin de vous p r o c u r e r une bonne r é p u l a -
I lion ; ca r ce vous se ra un bien p lus s table que mil le 

I t r ésors g rands cl préc ieux . 
« 16. La bonne vie n'a qu 'un ce r ta in n o m b r e d e 
I jours ; mais la bonne répu ta t ion d e m e u r e é ternel lc-
I m e n u 

i 17. Conservez) m e s enfan ts , pendant que vous ê tes 
I en paix, les ins t ruct ions que j e vous d o n n e ; ca r à 
! q u o i s e r i une sagesse cachée et un trésor inconnu ' ! 
|: 18. Celui qui c a c h e son imprudence , vaut m i e u x 
il que celui qui cache s i sagesse. 
1 19. Ayezdonc d e la honte p o u r ce que j e vais vous 
I marquer ; 

( 2 0 . Car il n 'est pas bon d'en avoir pour toul ; et il 
j' y a d e bonnes choses qui n e plaisent pas à tout le 
! monde . 
Í 21. Rougissez de la fornication devant voire pè re 
j el vot re Hiere ; du mensonge devant celui qui gou-
! verne et qui est puissant . 
I 22. D 'une fau te devant le prince et le j u g e ; de l ' i-
I niqui ié devant l 'assemblée et devant le peuple ; 
j 2o. De l ' injust ice devant votre compagnon et votre 
| ; ami ; de fa i re un larcin au l ieu o ù vous demeurez , 
I 2 4 . A cause de la vé r i t é de Dieu et d e son all iance, 
j Rougissez d e m e u r e le coude sur la t ab le , et d ' u -
j ser de t romper ie d a n s c e que vous recevez ou don-
|: nez. 
j 25. Rougissez d e n e pas r épondre à ceux qui vous 
j; s a luen t ; d è j e te r la vue s u r une f e m m e prosl i iuée , e t 
II d e dé tourne r votre visage de l 'un de vos proches . 
| | 26. (Ne vous dé tournez pas p o u r u e po in t voir votre 
s prucbaüi ;) et rougissez d e lui ô t e r ce qui lui appa r -
I: t ient , sans le lui r e n d r e . 
i 2 7 . Ne regardez pas la femme d 'un a u t r e ; n e vous 
3 rendez point familier avec sa servante , el n e vous 
I, t enez point a u p r è s d e son lit. 
} 2 8 . Rougissez d e dire des paroles of fensantes à 
I vos amis ; et n e r ep rochez po in t ce q u e vous au rez 
II donné . 

VERS. ( 1 ) 2 . — QUIETO, i d e s t , l i b e r o c a r i s . DIRE-

( 1 ) 0 HORS, QUAM ACERBA EST MEMORI A TUA UOMINI PA-

CE H UDENTI IN SUBSTANTUS (boiiii) suis ! P ropomì Sa-
p iens d u o h o m i n u m genera : unum lelicium in vita, 

qui quiete ac tranquillò bonis suis p e r f r u n n l u r , ¡ t aque 
in hiscnnqt t iescunt , ut emori nunquàm vel ini ; al terimi 
cs t -miserorum a tque aOliclorum, qui cur is , i ncouuno-
dLs molest i isque h u j u s v iue ila ai i ic iuntur ac sollici-
t a n i u r , u l mor tem quasi finèm malorum o m n i u m ex-
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CT.E, id est , p rospera ; . CIBUM, scilicet c u m volupta-

te (1). 

V E R S . 5 . — JUDICIUM, i d e s t , m o s , s e u l e x . M I N O -

RATI», i d e s t , d e l i c i t u r . DEFECTO ¿TATE, id e s t , d e -

crepi to . 

VERS. 4 . — INCREDIBILI, id es t , non credent i ; est 

id s e n u m , q u ò d s « p è decept i s in t . SAPIF.NTIAM; est et id 

dee rep i to rum, qui tan iùm non d e l i r a n t , c e r t e facile 

obl iviscuntur . G r a ^ è , pa l ienl iam. 

VERS. 5 . —JUDICIUM, id e s t , m o r e m . CARNI, i d e s t , 

homini , scilicet ut m o r i a t u r . 

• VERS. 6 . — ANNI, sub . bis conten tus esto (2). 

p e t a n t . Horum diverso eon t r a r ioqne jndicio a tque 
affect ione osiendil mor tem p e r se non ita esse hor r i -
b i lem, n e q u e earn esse immodera i iùs au i fugicndam 
aut expe tendam, sed an imo «quÖ ac placido expe-
c t andum esse tempus moriendi quod u n i c u i q u e à Deo 
est ass ignaiuui . (Riblia V'alatili.) -

(1) VIRO QUIETO, e ie . G r a c u s a d verbura : Viro non 
disimelo, ac prosperanti in omnibus. Homo dici tur 
omnis sollicituainis erpers, qni curis molesi i isque va-
cuus quictam iranqui l lamque viiam agit . Cnjusmodi 
secur i ia tem ac quieiem il'.e dives in Evangelio sibi 
proponebat cùm dicerct a n i m « sua; : Qhiésée, bibe, 
comede : cui n u n t i u m mort is repentina; a tque inspe-
r a t a cont inuò aliatimi est , Luc. 12, 19, 2 0 . Hujiis-
m o d i au lem homines ila suaviier in suis Imnis ac dc-
liciis acquiescenies ad o m n e m mor t i s menl ionem 
exhor rescun t . Quodan t em addi i , talen ti tìdhiìc cibum 
capere, significai h o m i n e m commodà et firma tum 
« t a t e tum valetudine, in q u à cupid iùs vi lam re t inere 
vul t . (Radvellus.) 

(2* ET QUID SUPERVENIFT TIBI IN BENEPLAClf») ALTIS-
SIMI ? SIVE DECEM, SIVE CENTUM, SIVE MILLE ANNI. Ila 
Romana et Gneoa , licet Jansenius et alii nolani in-
terrogalionis Don ponan t posi Altissimi, sed in fine, 
pos t rà ami. G r « e ò tarnen p ro id es l , super-
veniet, l egunl ir.xiT.rr,, id es t , recuses, r é n u a s ; sic 
en im haben l : r i t u m y i f a iy iw i« i a «(! èst» m 

Complu t . et Roman . , et quid recuses, vel reuuaiin be-
neplacito Altissimi? q . d . : Nihil eo rum qua; s u n t in 
beneplaci to Dei recusare voles aut vales, e r g o n e c 
m o r t e m , n e c s ta tu tum libi à Deo mor iend i teinpus ; 
hoe enim u n u m est i n t e r infmiia beneplacita Dei. 
U n d e Tigurina : Quomodo autem recuses, qiiod pläeuit 
Altissimo? 

Est h « c quar ta ra t io c u r m o r s non sii de l rec ianda , 
quia scilicet ilia cui i jue immillimi- modo et t empore 
dec re to el discreto a beneplacito Dei, cui omriis c rea -
tura sesubda t , imo conforme! o p o r t e t ; Dei en im vo-
lun tas et beneplacituin esl sanci iss iuium, sapient issi-
m u m , poteni issimum, op t imum ci c lemenl iss imum. 

Nostra; latina; V u l g a t e s e n s u s est similis, q . <1. : 
Quod tibi superven ì ré au t occur re re possit, qnidvc 
fingere vel excogitarc queas , q u o judic ium et s e n -
tentiani Dei d e mor ie , c e r i oque e jus l empore in le 
latam m u t a r e , vel dec l inare , vel i n f l e t t e re valeas? 
sive en im decern, sive cen tum, sive mille annos v i i « 
tua; pra ; f ixer i l ; illo con ten tus sis oportet ; nec en im 
vel horam, vel m o m e n t u m ad hoc t e m p u s à Deo prre-
fìxum addere , vel m inue re poles, j u x i a illud : Con-
stiluisti terminos ejus qui prietcriri non poterunt, Job . 
14 ; el illud : In manibus tuis sorlesme<e; Sep luag . 
tempora mea, l 'sal. 30 , 16. 

Secundò , alii exponun t , q . d . : Quid t ibi superve-
n i r c , id es t , accidere et adjici poteri l ad decern vel 
c en tum, vel mille a iu ios , quits j ud ic ium Dei libi s t a -
tuii e l p r s i i x i t ? a . d . : Nihil. Nullus enim vel hilum 
adi icere jmtesl ad id quod ipse dec^rn i t . 

Terliò, Lyranus s ic legit e t exponit : Et qua super-
venient libi a beneplacito Altissimi, sive decern, sive 
centum, sive mille anni, supple et repete ex versu p n e -
ced . , hoc judicium libi est à Domino ; in q u o proinde 

VERS. 7 . — INFERNO, i d e s t , m o r t e ; q . d . : N o n e s t , 

quòd tempore mor t i s q u i s q u e r a t u r se p a r ù m vixis-

se (1). 

VERS. 8 . — CONVERSANTUR, scilicet l ibenter , velut 

, amic i (2). 

conquiescas opor te t . S ic el Dionvsius : Qute superve-
11tieni libi iii beneplacito Altissimi, id est , inqui t , t em-

pora v iue , qua; tibi res tan l secundùm divina; volunia-
lis pneordinat ionCm sive decem, sire centum, sire 
mille anni; q . d . : Hcec tibi suff iciant , el g ra tan te r ea 
aecipias, a c l 'ructuosè exj .endas , et tuam voluutatem 
in hoc divina; subj icere volunta t i .Qui id fac i t , idcòque 

I longioris viue desidcr iuin , ac inortis metum vinci t ; 
' non 'ef feminatus es t , sed vir et herus , non vilis, sed 
| sap iens , non p u e r , sed adulta; virtutis, ideòque h à c 
I sua animi fort i tudine ac robore splendide r e f u l g e t : 
sicut sp lendidè re l 'u l s i lSocra tes , s ib i pa ra tam mor tem 
hilari an imo excipiens ; refuls i l Epictetus, qui dest i-
t u t u s tor iume m u n e r i b u s , t ranqui l lam ducebat vi-
l a m ; refuls i l Anaxarchus , qui in mor la r io contusus 

| exclamabat : Contunde quantum velis, Anaxarchum 
i nunquàm contundes. Tria s u n l qua; maxime optari 
i so lent , à nautà por lus , à peregrino pa t r ia , à servo 
| l iber ias . Uomo per mor tem , qua; max imum est 
ma lorum c o r p o r i s , ex mar i et fiuclibus mund i in 

: po r lum tendi l , exdub ià peregrinat ione in pa t r iam, ex 
t c a r ce r e in l iber ia te!» prodit . Demura nihil r e p c r i t u r 
| quod nos magno honore , gloria e t lamà d i g n o s r e d -
dat magis h à c sa lu ta r i victorià . Qua; q u à m sii j u c u n -

I da , an imoque ingenuo dulcis el gra ia , tani ìmi abest u l 
possit exprimi verbis, u l vix possit concipi men te ; 

; nil enim an imo rec tè l'ormalo jucundius coni ingere 
poles t , quàm suà prudenti*! vicisse fo r tunam : che-
terà'. v idenlur l a n t ù m , no- au lem revérà sun t volu-

j p ta t e s . 

Hùc f a c i u n t s e n t e n l i « Diogenis, Diadochi, S . Chry-
| sos lomi et S . Basilii, quas citai Antonius in Mclissà, 
p a r i . l , c . 58. Diogenes en im videns quemdam l u -
gentem, quòd in p e r e g r i n i ter rà mor i tu rus essel, di-
x i l : «Quid luges. d s t a l l e ? u n d e c u m q n e cadem via 
i est a d i n f e r o s . » Diadochi : « Qui exeundi tempore la-
« borat m c t u , non l iberò transibit p r inc ipes in fe ro rum. 

I • Est en im anima; t imidilas, i lforum malilia; velut 
i pat rona el ad jn t r ix . Anima verò qua; in Dei dileciio-
< ne exultat U;mpore discessùs, super omnes tenebro-

< sos o rd ines elata c u m angelis pacis l e r iu r . t S . C h n -
| soslomi : « Gaudendum esl m o r i e ; s i v e juvenis , quòd 

i s l a t in i l ibéra tus sit hu jus viue mal i s ; sive senis, 
< quòd iis r ebus qua; in vilà exopianda; v iden tu r , ad 
f s a l i e t a t em u s q u e f r u i t t ì s , abier i t . > S . Basilii : «S icu t 
«carcer i inclusorum alii quidem d i u l i ù s i n alllictione 
« v ineulorum p e r m a n e n l , alii verò celeriùs l iberan iur : 
« s ic e t iam a n i m a r u m a l i « diù in hàc v i l à de i inen iu r , 
« a l i « brcviùs, c rea to re nostro providente nobis s in-
< gulis sapiente p r o f u n d o q u e Consilio, quod hnmanà 

« m e n t e indagari non potesti jux ia m e n s u r a m c u j u s q u c 
<<Jignila.U conven ien tem. Non aud is Davidem d icen-
i tem : Edite de carcere auimam meam ? Non audist i d e 
«sancto , quòd so lu ta sii anima e jus? Simeon autem 
i Dominum nos t rum ulnis complexus , nonne h;ec 
e verba protul i l : Nunc dimittrs serviva luum, Domine? 

; i nani corpor i s c o n v e r s a l o ad super iorem vilam p r o -
: ; perant i , quàvis a f f l i z ióne et carcere gravior e s l . » 

(Corn. à Lap . ) 
I (1 NON ENIM EST I* INFERNO ACCUSATIO, sive. r e i l a r -
! gutio VIT,E, hoc es t , neque a n t e mor tem evadere po-
t e r iSqu® Deus decrever i i , versu p r « c c d e n t e ; n e q n e 

I posi mor tem a n t e acia mu ta re , r ep rchendere , au t 
e m e n d a r e dab i tu r : omninò eventura s u n l libi q u « -

, c u m q u e Deus dixer i t . (Rossuei.) 
(2) CUM OMNI CARNE. Est hoc maluin. id est , omni 

' animant i aceidiml h « m i s e r i « , quas supra dixi, sed 
super peccatores septuplum, id est , mul tò luculenl iùs 
i nundan t , max ime sub mor tem. Nccqu idquam p o t e -

I r i l tum ipsis esse subsidio vel solatio. (Tirinus.) 



915 IN fitti®. 

VERS. 9- — S o f t » , M e s i , poster i ta ie . 

VEBS. 12. — b MALEMCTIONE. e ie . , q . il : Maledi-

r la na t iv i las veslra oh t a t a » , scilicct b t r a m ; ve! p r ò , 

in malediciionem, sciliécl peecatorum. PASS , id es t , 

por t io , sciUcct in supplichi (1). 

VEÌS. 15. Mti.EPicto, scil icei peccato. 

VEBS. U . — IN CORPORE, id est , oh corporis m o r -

l em. NOMEN AOTF.«, CTC., q . D.: A l e t iam nomeD, e l 

non solùm vita peribil . 

VERS. 16. — NUMERI», id es t , pauci tas (2). 

VERS. 17. — I s PACE, id es t , cum animi i ranqui l l i -

l a t e . ENIM, p r ò , aulem (3). 

( 1 ) S i NATI F U E R I T I S , IN M A I E M C T I O N E NASCEM1NI ; 

ET S I MOR ' ilT FUERITIS , IN MALEDICTIOXR ERIT PARS V E -
STR-V. Impios a l loquimr . Nascenies maled ic i " , m o -
r ien les exeerat ioni eriiis. t ' i i l ins fnit min ime nasci, 
qnàm ita nasci, ut s emper miseri ac flagiliosi v ivcrc-
tis. Nonne op iamlum e r a ! tales hOmiùes Incis usura 
n u n q u i m poi i r i , ceu C a i n u m , Achi tophclem, J e r o -
boamuin Israelis r e e e m , J u d a m , Aniioclram, Epipha-
n e m , l ia-resiarchas? Nonne vc rum est iltos in ipso 
o r l u . v i t i a iqne ohiln obnoxios esse exsecral ioni? 
Agens de Chanan«els, Sapiens ait malam esse i l lorum 
s t i r p e m , ins i lamquc i l lorum na tu ra : nequi l ia in . Con-
verii in b o n u m è malo illorum ingenium nequit ; gens 
esi a b iniiio exsccrabi lc Sap . 12, 10. Grol ius ila 
G r a c u m eoiendat : Si ìngens soboles vobis fueril, ge-
mierilis ad exiliiim l iberos ; ubi mariemini, éxsecran-
dis anmimerabimini. G r e c i codiccs p lures non babent 
h u n c v c r s i c u l u m . Alii legum : Si mitili [uerilis, id 
exilio vobis erit, eli! nati fueritis, id in exsecrationem 
vobis eril; el si movtui fueritis, in maledizione erit 
pars vestra. (Calmel . ) 

(2) BON.E VIT.E NUMERI® PIERO. Vita qnanli lnivis 
bona ac eomnioda , non diù dura t : dics e j u s facilè 
n u m e r a r i possuhi . 

ItoNl'M AOTEM NO«EN PERMANE HIT IN -EVOI, in mul ta 
sccula. Esemplo sii illud Euripidi» in I l ippol j lo : 

Quos lu el quantos, 
Ilippolyle beros, nactns Imont, 
Casio ville tramile; namque luce 
Virila homines prima coronai. 
Cito rei serò sequilur semper 
Vietalem debita nierces. (Grolius.} 

( 3 ) V E R S . 1 8 . — SIRI SUFFICIENTE : s u à s o r t e c o n -

CAPUT Ì U I . 

1 . Non dupliees s e r m o n e m aud i tó s d e revela i ionc 

se rmonis abseondili , el e r i s v e r è s i n e confus ione , et 

invenies gra l iam in conspeclu omnium homimun ; n e 

p rò bis o m n i b u s confnnda r i s , e t n e accipias personam 

ut del inquas ; 

2 . De lege Altissimi, e t t e s tamento , e l de judicio 

just i l ìeare impium : 

3 . I>e ve rbo soc iorum e l v i a io rum, c i d e d a t i o n e 

hrereditat is amicorum ; 

4 . De sequalilaie s t a t e r e et p o n d e r u m , d e acquisi-

l ione m u l t o n i m et paucoriun : 

5 . De co r rup t ione empt iouis el negot ia lorum, e l d e 

m u l t ì disciplina filiorum, el servo pessimo l a tus san-

6. Supe r mu l i e r em n e q u a m b o n n m est s ignum. 

7 . Ubi m a n u s mul ta ; s u n t , Claude ; et quodeumque 

t rades , n u m e r a et iqqienile : d a t u m vero et acceplum 

orane descr ibe . 

8. De disciplina insensati et l ami , e t d e sen ior ibus 

qui j ud i can tu r ab adolescent ibus; e l e r i s e rud i tus in 
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VERS. 2 0 REVEREMINI, e tc . , q . d . : Pudea t vos 

l iorum, qua; jara dicam. IRREVERENTIA«, p r ò , reve-

rentiam, id es t , p u d o r e m . G r a c è , verecundiam ; q . i l . , 

non o m n i s verecundia app roba tu r . BENEPLACENT IN 

FIRE, i d e s t , p roban tu r v e r e , seu m e r i t ò ; q . d . : S u n t 

quee m e r i t ò i m p r o b e n l u r . 

VERS. 21 , A PATRE, id es t , corani pa t r em, seu e s 

r eve ren i i à in pa t r em. 

VERS. 2 4 . — DE FURTO : id cooj tmgemlum prox imè 

pr tecedcnt ibus ; q . d - , ubi habi tas , n e fn re r i s . VERI-

TATE, e t c . , q . d . : I t emqne ob Dei v e r i i a t e m , e t 

legem p roh iben iem injnst i i iam o m n e m . D i s a m i n i , 

scilicct immodesio . G r a c è , iliscubitu super cub i tum. 

IN PANIRUS, id es t , cibo cap iendo . OFFUSCATONE, id es t , 

p e r p e r a m descr ip tà r a l ione . 

VERS. 2 5 . — SIEENTIO, scilicet non resa lu lando-

COGNATI, p r ò , h cognato. 

VERS. 2 6 . — PARTE«, scilicet s u a m al ieni . 

VERS. 2 7 . — SCBUIERIS, id cs l , soll icites ad m a -

l u m . 

VEBS. 2 8 . — IMPROPERII, q . d . , n e imprope re s 

e i s ( l ) . 

VERS. 2 9 . — DCPLICES, id es l , i t é rés , scilieel r e f e -

r e n d o quod audisti s e c r e t u m . 

l e n i i , e l qui q u a n t u m fa c i l domesticis necess i ta l ibus 
p a r e m . 

GONDCLCABITCR : dulcis vita est j ucunda et qu ie ta . 
TiiESft'KCM quietisi lauitiœ, bon® paca ta 'quc e o n -

scient i ic . E s t e n i m , m ai l D. Pau l . 1 ad Tini. 6 , quee-
stus magnuspieias cumsufficientià. (Meuochius.) 

(1) La sui te de ces paroles est asse? c la i re : Celui 
q u i a ime son prochain ne fuit point de le voir; cl il n e 
peut lui ôter ni relenir ce giti est à lui. Il r e g a r d e 
c o m m e n u e chose honteuse d'offenser ses amis par ses 

: paroles, cl il est t ou jour s p lus prôt de donner que de 
\ reprocher ce qu'il a donne. L ' âme chas te n e r ega rde 

po in t immodestement, elle ne tenie persoioie, el elle 
n e fait rien gui so il indécent. (Ifcec Sacy c o m m e n t a n s 
ve r s . 2 6 , 2 7 , 28. ) 

C H A P I T R E X L I L 

1. Ne r e d i t e s p o i n t é e q u e vous ave? en t endu dire , 
et n e révélez point ce qui est sec re t ; alors vous serez 
v f a i m e p t exempt d e confus ion, et vous t rouverez 
p a c e devant tous les h o m m e s ; Ne rougissez poilil d e 
loul ce que je vais vous d i r e , et n 'ayez point égard à 
la qual i té de s pe rsonnes p o u r c o m i n c i n e le péché . 

2 . Ne rougissez pas d e la loi et dé l 'all iance d u 
T r è s - l l a u l , ni dans un jugemen t où l 'on voudrai ! ab-
s o u d r e on m é c h a n l : 

5 . Ni dans une affiiire e n l r e ceux d e votre conna i s -
s a n c e c! de s c i r ange r s qui passoni , ni dans le p a r t a g e 
d ' u n hér i tage où vos amis sont in téressés . 

,). Ne rougissez point d ' u s e r d ' un j u s t e poids e t 
d ' u n e j n s l e ba lance , ni d ' é l re équ i t ab l e , lorsqu'i l 
s 'agii d ' a cqué r i r peu ou b e a u c o u p ; 

5 . Ni de fa i re jus t ice des cor rup t ions qui a r r i v e n t 
e n t r e les vendeurs et les a c h e t e u r s ; n i d e châ t ie r 
souvent vos e n f a n t s ; n i d e b a t l r e jusqu 'au sang u n 
méchan l esclave. 

fi. Il est bon ile l e n i r tout sous la c lef , lorsqu 'on a 
u n e m e d i a n t e femme. 

7. Où il y a beaucoup d e ma ins , t enez tout f e rmé ; 
d o n n e i toni compiè el pesé, et ne manquez point 
d 'écr i re ce que vous aurez donné cl r e ç u , 

j 8 . Ne rougissez point de corriger l ' insensé et l ' im-
I p r u d e n l , n i d e soulcnir les vieillards u n i son! c o n -

M1 

omnibus , e t probahil is in conspeclu o m n i n m v ivorum. i 

9 . Fi l ia pa t r i s abscondita esl vigilia, e t sollieitudo I 

e j u s aufer t s o m n u m ; n c l o n e i n adotescent i l s u i | 

adul ta eflleiatur, el c u m viro commora ta odibilis f i a i ; || 

1 0 . Nc quando pol lua tur in virgini ta te s u a , ct in 

pa t e rn i s snis gravida i n v e n i a t u r ; n e for te cum viro 

commora ia t r ansg red ia tu r , aut c e r t e steril is eQlciatur. 

11. S u p e r Qliam luxur iosam conl i rma cus tod iam, 

n c quando facial l e in opprobr ium veni re inimicis, J 

dc t rac t ione in civi tate , et object ione plcbis, e t c o n -

fnnda t le in mul t i tud ine popuU. 

. 12. Omni homini noli in tendere in specie, e t in 

medio m u l i e r u m noli c o m m o r a r i : 

1 3 . Dc ves l i i nen t f i cn im procedi l t inea, el 5 m u -

l iere iniqui tas vir i . 

. 14. Mclior e s l en im iniquitas vir i , qoain inul ier b e -

nefaciens, et mul i e r con fundens in opp rob r ium. 

• 1 5 . . M e m o r cro i g i t u r o p e r u m Domini , el q u a t v i d i 

a n n n n l i a h o ; in s e rmon ibus Domini opera e jus . 

16. Sol i l luminans p e r o m n i a rcspcxi l , e l gloria 

Domini p l enum esl opus e jus . 

17. Nonnc Dominus fecit sanc tos e n a r r a r c omnia 

mirabi l ia s u a , q u a conhrmavi t Dominus omnipo tens , 

stabillri in glorlii suS? 

18. Abvssum, et Cor bominum invesligavit, et in 

as tul ia eoruni excogilavit? 

19. Cognovi! cn im Dominus omnein s c i e n l i a m ; e l 

inspexit in s ignum cevi, anun l i aos qua: p r a t e r i e ru i i t , 

e l quse s u p e r v e n t u r a s u n t , r evc lans vestigia occul-

t o r u m . 

2 0 . Non p r e t e r i t ilium omnis coai la tus , el noil ab-

scondit s e a b e o ullus sc rmn. 

C O M M E N T A R L L ' M . C A P U T X L U . 9 I S 

I d a m n é s par d é j e u n e s gens ; alors vous f e r e ! voir que 
vous ê tes bien ius t rui l d e toutes choses, e t vous s e rez 

I approuvé de tous les hommes . 
| 9 . La tille esl à son p è r e un s u j e t secre! d e veiller 
I t ou jour s ; et le soin qu 'e l le cause Oie le s o m m e i l ; i le 
I p e u r qu 'e l le ne passe la ( leur de son âge sans ê t r e ma-
I l'iée ; el que . lorsqu 'e l le sera avec s o i mar i , elle n 'en 
II soit point a imée . 
j | II). Il Craint qu'el le n e se cor rompe pendan t qu 'e l le 
j! est v ie rge ; cl qu 'e l le ne soit i r o u w e grosse d a n s la 
j! maison d c son p è r e ; ou qu 'c ia i i l mar iée , elle ne. viole 
i la loi d u mar iage , o u qu 'e l le n e d e m e u r e s lé r i l e . 
[ 11. Gardez éiroi ie jnenl u n e fille l iber t ine , d e peur 
| qu'el le n e vous expose aux insu l tes d e vos e n n e m i s ; 
I l qu'el le lie vous r e n d e l 'objet d e la méd i sance d e t ou t 
I u n e ville, el la (ahle du peuple, el qu'el le n e vous d e s -
|! honore d e v a n l loul le monde . 

12. .N'arrêtez vos yeux sur la beau t é d e personne , 
I ct n c d e m e u r e z point au mil ieu des f e m m e s ; 
j 15. Car comme le ver s ' engendre dans les vè ie -
l! i t e m s , aussi l ' iniquité d e l ' h o m m e vient d e la f emme . 
! 14. Un h o m m e qui vous fait du mal , v a u t m i e u x 

l qu ' une femme qui vous lait d u b ien , e l qui dev ien l 
J un su je l d e contusion el de hon te . 

15. J e m e souviendrai donc des ouvrages du Sei-
° g n e u r ; j ' annonce ra i ce que j 'en ai v u ; j e découvr i ra i 
i ji les ouvrages d e Dieu p a r s e s paroles ; 
Si 16. Le soleil voit lotit et éclaire l o u l , e t la gloire d u 
S Seigneur éclate dans ses œ u v r e s , 
j: 17. Le Seigneur n'a-l-il pa s fait publ ier p a r ses 
1 saints tou tes ses merveil les, qu'i l a affermies c o m m e 
| i é lant le S e i g n e u r lout- puissant , afin qu'el les subs i s -
j l e n t é te rne l lement pour sa gloire? 
! 18. il sonde l ' ab îme ct le cceur des hommes , et i 
j j iénclrc leurs p lus s ec rè t e s pensées ; 
a 1!). Car le Se igneur connaî t ' tout ce qui peut se sa -
j voir, cl il voit l e ss ignes des ieni[vs à venir ; il annonce 
j! les choses passées el les choses f u t u r e s : il découvre 
j: les i races de ce qui éiaii le p lus caché . 

2 0 . 11 n 'y a poini pour lui d c pensées s e c r è t e s , e t 

2 1 . Magiiabiî sap ieu t ia ; sua :deeorav i t ' , qui e s l ai l le | | ' ^ u t l S ^ S d « merve i l l e , d e Sa 
secu lum et usque in seculuûi . 

2 2 . Neque ad jec tum es t , n c q u e minuituT, Ct non 

egei a l icujus Consilio. 

2 3 . Q n à m desidcrabiiia omnia opera e jus , et l an-

q u à m scintilla, qn;e est cons iderare ! 

Omnia luec vivunt , e t m a n e n l in scculum, ct in 

o m n i necessitate omnia obediunt ci . 

2 o . Omnia dupl icia , unum contra u n u m , et non Ic-

cil qu idquam decssc . 

2 0 . Uniuseu jusque confirmavit b o n a ; et quis sa t ia-

b i tur videns ^ o r i a m e jus? 

sagesse ; il es», avant tous les siècles, et il se ra d a n s 
tous les siècles. 

i ï . Ori ne p e u t ni a jou te r à ce qu'il e s l , n i en r i e n 
ô t e r ; et il n ' a besoin du conseil d e pe r sonne . 

23. Combien toutes ses œ u v r e s sont a imables I e t 
cependan t c e que nous pouvons en cons idérer n ' es t 
q u ' u n e étincelle. 

2 4 . Biles subsis tent toutes , et démeuren t pour j a -
mais, et el les lui obéissent dans tout ce qu'i l d e m a n d o 
d 'e l les . 

2,-i. Cl jaque chose a son cont ra i re : l ' une e s t oppo-
sée à l ' au t re , et rien n e manque aux œ u v r e s d c Dieu. 

2 6 . Il a allermi ce que chacune a d e bon ; e t qui 
pour ra se rassas ier , en voyant sa g lo i re? 

COMMENTARIUM. 

VERS. 1 . — His, scilicet quœ stat im dicam, q . d . : 

Ne d e iis e r u b e i c a s (1). 

VERS. 2 . — TESTAMENTO, id est , pacto, scilicet s e r -

vando . DB JDDICIO, p ro IN jtidicio. JUSTIFICARE, scili-

cet , cave . 

VERS. 5 . —VEIVBO, id e s l , saluiat ione. DATKWE, id 

es t , divisione, scilicct faciendA fiddlier ( 2 ) . 

IL) ET CUIS VERÊ SINE CONFUSIONE. Grasce, ct cris 
lereowdits vcc; non falsa lllà, qiiarn divi, verecondia . 
NF. pr.o l i t s o i i s i n i S ; quai s^quimlur , CONFIDAR s , 
in nccipiendo personam ; est cniiii m ci» re la ' sus 
puddr . (Rossuet.) 

(2 ; DE VFÎ-.BO SOCIOSTJM ET VIATOUCÎH ( l i l m <ST CO-
pnoscenda causa nomiids c , juiicli et ilieni, n i e rquc 
e s t àudiendus ; i u m persona? diversa ratio, ct grat ia 

Y n i s . 4 . — ACQUISITONE, scilicet jus tà ( I ) . 

a l ter ius et amicitia non debet impedi re quominì is nos 
» i juos audi torcs judiccsquc p n e h e a m n s , a c u l r u m q u e 
ex a ;quo a u d i a m u s ; n e c esse debemus s tudio in h u n e 
quàm ilium proin'iisiores ; i iaque in bu jusmodi eausà 
non debes verer i amicum a u t socium tuum. ET DE 
DATIONE U.4.REDITATIS ALLLCOREM ; 3 U t SOCiomil, id e S t , 
cobe rendum, qui e jusdem b ie red i i a l i s sun i partici|»es. 
Ad c a m dividendam disper i ien i ìa inquesumma ¡equitas 
sine ullà gratke var ietale est adhi l ienda, ut un icu iqué 
i r ibua tu r quod sumn est . (Badvellus.) 

( I ) D E .EQPALITATF STATERE E I POJIBLRUM , t)E ACQUI-

SITKINE MULTORI'm i,T PAt'cohiM. Quinta res non e r u -
bi ' scenda, est <equ:ililas el jnstilia s t a t e r a ét ponde-
r u m , q . d . : confuiiiliii-is, nee pudeat ' e esactrirti 
esse in servanda ¡equa i iL i i emensura rumet 'ponderum, 
cisi alios passim in ea f raudem facere cernas , ips ique 
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VERS. 5 . — CORBEPTIONE, id es t , in jus t i t ia , scilieet . 

v i tanda. SANGUINARE, id est , c r u e n t a r e flageiiis. 

VERS. 6 . — SIGXCX, q . d . , no tanda , ut cavea tur , 

Tel c laudenda e t obsignanda. CLAUDE, scilicel n e quis ! 

f u r e u i r . 

VEBS. S. — JEDICANTER, id e s t , condemnantur , vel 

.iccusoniur ; q , d . : I d nec facienduni , ncc p c r m i t l c n -

dttni. PBOBABILIS, id est, probatus (1) . 

VERS, 9 . — ABSCONDITA, e ie . , q . d . : Oportet illuni 
clàm vigilare, et observare e j u s ac tus . ADULTERA EF-
FICLITLB, id est , violetur. Quidam legnnt adulta, con-
formius G r a t i s ; q . d . : S e niniis p rog red i t i l i " ai tate , 
quoti 1 Cor. 7 voeat Paolus s u p e r a d i d t a m . VIRO, id 
t e r ideant quasi scrupulostnn et i m p r u d e n t e m , qui 
non nòris inalis artilios o c c u l l c r e i i . tuoni a l i ge r e , 
j m t a Ulud Psal . 0 1 , 10 : ileudaces filiì homimm in 
stateri», ut decipiuut ¡lisi de taratale in idipstmi. f i g u -
rina : Ne dei locitni pudori in adeequanda librh, aia pon-
deribus ; G r a c è , in accurato esumine Materie uè ponde-
rala. Multi enim avari i iu i i to res , etsi ex proposi to 
non curent inaiqualia pondera, tamcii negligunt exa-
nuna re an i n i q u a li.I MI,I ; imo citili susp ieautur ea 
¡alia « s e , dissimulani gaiidentque, {HiIantcspecCàioni 
injustitia: in liic iniequalitate tegi p e r inscieut iam vel 
iguorantiam alleclatam, qua in re g rav i te r e r r a n t . 

MvsUeè Kabanus : » Su ie ra dolosa, iuqu i i , non tan-
i tum in mensuratione petunia*, &od e t in judic iar ià 
i discretione tenctur . Qui enim al i ter causani pauper is , 
• a l i tcr polenl is ; aliter soialis, aliter aud i i ignoii; s l a -
c lerS uiique librai iniqua. Sed el is qui sua bene 
«gesta inodora , quàni p rox imorum, s u a q u e e r r a l a 
i j u d t e a i l e v i o r a , quain al io nu l i , u-uliiia pondera t do -
i Iosa. Necnon et die qui onera impor ta II dia imponi t 
«in bunieios bominum, ipse autetii u n o digito s u o 
i non vult ea tangere. Me etiam qui bona inpub l i co , et 
i mala agii in occulto, pruiniquiiaic l i b r a do lo se a b o -
• mina tur à Domino. Al qui sutceri ter agit in omnibus 
• q u i causaui e icaus : ioaqi ! . i lance d i sce rn i i ; is n imi-
* r ù m justi judicts voluntati et aeiioni c o n g r u i t ? . 
Slysticas alias sepieni s u i e r a s , qu ibus expendcnda 
siuit singula cujiisque opera, r ecensebo Prov . 11, 1 . 

Sexta : Ne confondaci. de acquisiiione imiliorum el 
paucorum; q . d . : Non pode.lt le, quòd alii i n j u s t è p e r 
dolosa pondera muliiini lucreniur , lu v e r o per jus ta 
l u c r e r è panivi, quia melius et i ruciuosius est pa rùm 
lucrarì jus tè , quàiu inu lu injustè. Aul q . d . : Non pu-
deal le tua: ius t i l i a , jus laque fortume, s ivc mul t imi , 
s ive parùm lucreris et p . . . ideasi sed s o r t e tua jus t è 
p a r t ì eonlcn ius esio. Kuris eu im esl jus i i l i a , quàm 
°pcs i m m e n s a ; pluris esl paupcrtas j u s t a , q u à m 
aliundaniia injusta. Rorsùni non pnde.it te sec tar i 
parva lucra, quia per paria moltiplicala gradalbn pe r -
veui lur ad magna. Unde Bebraor i in i esl p roverb ium : 
lielttu est lucrari multa quinqtte, quinti panca deeetn, 
quia multa quiiique addita tnajoreni n u m c r u m eHi-
ctenl , quinti pauca deceui. Ita Palacius. l inde ' f igu-
r ina ; Aou pudeal le in possidendis sminuitisi sive 
pctticis. l ine l'acit paradioom mercatoris, c u j u s . u p e -
rit ts c e r a m i : Itilnlns im. emendo caro, el vendendo 
vili pretio. Aliter Lyranus et Dionysius, q . d . : Pudeal 
le mulia lucrari per rapinam ; pudeal ¡lem te pauca 
lucrar i per tuam inertiam ci desidiam. Vcrùm prior 
" " f o s e s l g e n u i n i » . (Coni, à L a p . ) 

IL) Ne rougissez paini de corriger l'intensi quand 
Dieu TWS Y eugage, ni de soutenir les vieillards qui 
som condamnés par les ieunes gens. Soit que cel le p a -
ro le sexpl ique à la lettre, soit qn 'on l'emende en un 
seiis plus spmuie l de ceux qui sout iennent la véri té de 

fcglise, si vénérab'e par S.in anuqnité EL p a r celle d e 
¡ a n i d s grands sainls qidl 'oni dé l endue , lorsqu'elle 
CSI tmmaee par .e, mm inventeurs d e l ' c r r e u r , 

I F 1 " ® RAR»LE™> d i l Saint Augusti . . , es t la 
n o u r e i , u ! c - (Sacy.) 

Ci ECCLESIASTICUM g j o 

es t , mar i to . ODIBILIS, scilicet ob mul tam ¡e ia tem ( i ) . 

VERS. 10. — PATERNIS, scilicet a d i b u s . TMNSGRE-

MATIR, id es t , pecccl . 

VERS. 11. — LEXCRIOSAII, id es l , ad lasciviam pro-

nam. A DETBACTIONE, id est , o b dc l rac i ionem. ORIE-

CTIOXE, scilicel cr iminis , q . d . , exprobra t ione . 

VEBS. 12. — Oiis i , p r o , uili. I.x SPECIE, id es l , o b 

pu le l i r i l ud incm; q . d . t . N c c u r i o s è a s p i c i a s c u j u s q u a m 

pulchr i lud inem. 

VEBS. 15. — IMQIIITAS, id esl , pecca lum. 

VERS, 14. — MELIOR, e ic . , q . d . : Minus pcr iculosum 

cas l i ta l i , conversar i cum ma lo l iomine, quàm cum 

bonà B È L ET «CI,11:11, e tc . , q . d . , nam mulier ta-

cite induci l in pudorem ob pecca lum vel i n f a n e a m . 

\ERS. 15. — Is SERIIOXIBCS D o n n a , id es t , divinis 

verbis . 

VERS. 17. — STARILIRI, id esl , u t essent s labil ia . 

Complu! , slabilis. 

VERS. 18. — ABVSSCM, id es t , p ro funda qna-que. I.x 

ASTCTIA, e t c . ; q . i l . : O m n e s eoruni astul ias novi i . 

VERS. 19.—ISSIC.M:» « n , i d e s t , t e m p o r u m s i g n a . 

VESTICU, id es l , c a , per q u a possint deprebendi . 

Vcns. 2 1 . — DECORAVIT, id e s t , o rnav i t . 

VERS. 2 2 . — NEC ADJECTUM, e ic . , q . d . : Deo niliil 

accresc i l , au l déficit unquàm ; vel, Dei oper ibus niliil 

add i au l demi poles t , ita s u n t pe r fee l a . 

VERS. 23 , DESIOERABIEIA , id e s l , a inabi l ia , scu j u -

c u n d a . ÏAxpUAM SCINTILLA Q u i . G r a c è , 1isque ad scin-

tillant, id e s l , m i n i m u m quid operum Dei; q . d . : 

Relucel e jus potent ia e t sapientia eliam in r é b u s mi-

VERS. 2 4 . — VIVIJNT, id es t , vigent. EX OHM NECES-
SITATE, id esl , ciiui opus e s t . 

VERS. 2 3 . — DEESSE , scilicet in m o n d o r e r u m n c -
cessa r i a rum. 

VEBS. 2 6 . — UMCSCOIUSQUE, scilicel re i . COXSER-
VABIT, pro co l i se™; ; scilicet Deus, seti quod prnpin-
quum es l , scilicet r e s ad juvan t mu tuò (2). 

I l ) FILLI PATRIS ABSCONDITA, id es l , virgo : Nam 
W 3 J H c b r a i s abscondilam significai. 

EST VIGILIA , a u s a vigUite. Meionymia. 
E T SOLL1C1TLIIO E I C S , i d e s l , prò e». 

ACFERT SOMNEM, nempe p u r i . M e n a m l e r : 
A i naia genitori opeiosa esl possessio. 

F.l alilo : 
Filia moleslttm incommodumque pecutium est. 
« E FORTE IN ADOLESCENTI A S I A APELTA EEFICIATCR. 

I rnmim ,11 qdolesceiuià ejus (id es l , dura innup la est) 
cura pa l rem tene t , ne meiiorceiasei iranseal, n e n m e 
sine conjugio ; quod plerisque D e b r a i s infaus ium 
babeba tu r . Menander ; 

Mlate nata nubili ni dirai nihil, 
Saiis tanteti ipso significai silenlio. 

Marlialis : 
Jam poseit do lem filia grandis. 

E T CESI VIRO COUBORATA ODIUILIS FIAT. El viro 
dala ne odiosa fiat. Ne expel la lnr . (Grolius.) 

U-NICSCDJUSOOE CONFIRMAV1T ROSA. ImClliqUO 
rei p rop r ium abqmd dedii Deus, quod adve i sù s c o n -
irariiini vini sesc luea lur . l i a n e b u m dioreui feci! u t 
s i m i a l i r e s i s t e r e i , illam ca l id io rem, uU b u m o r i v i i n 
cobibere t . G r a c u s : Al,era,,, atterm bona «njit't 
l .ontrar ia principia sese invicem l u c n l u r ac s e rvam ' 

m COMMEiNTARllM 

CAPUT XLIII. 

1 . Alliluilinis firmamoniura pulchr i tudo e jus es t , 

species coeli in visione gloria:. 

2 . Sol in aspectn annnn l i ans in exi lu , vas admi ra -

bile opus Exeels i . 

5 . In ineridinno exuri t ter ra in , et in conspeclu 

a rdor i s e jus , ij:iis po te r l i su s t i ne re? F o r n a c e m cu-

slodiens in oper ibus a rdo r i s . 

i . Tripl ici ter sol e x u r e n s monies , radios igneos e x -

suff lans, et rciulgens radiis suis obcaicat oculos . 

5 . Magnus Dominus qui fecil i l luni, el ; n sermoni -

bus e jus fesiinavit i t e r . 

6 . Et luna in omnibus in t empore suo, ostensio 

t empor i s , c i s ignum « v i . 

7 . A luna s ignum dici festi, luminare quod minu i -

tu r in consummat ion? . 

8 . Mensis secundum nomen e j u s es t , c rescens mi-

rabil i ter in consummai ione . 

9 . Vas ca s t ro rum in cxcelsis, in firmamento cccli 

r e sp lendens glor iose . 

10. Species ccelo gloria s t e l l a rum, rnundum il lumi-

nans in excelsis Dominus . 

11. In verbis Sanci i s l abun t ad jud ic ium, et non 

deficient in vigiliis suis . 

12. Vide a r cum, et benedic eunt qui fecit ilium : 

valdè speciosus esl in splendore suo . 

13. Gyravit ctelum in circuilu gloriai sua ; , m a n u s 

Excelsi ape rue run t illuni. 

l i . Imperio suo a c c e l e r a c i n ivem, et acce lera i co-

ruscal iones eini t tere j u d i c i i s u i . 

15. Proplerea apert i sun t thesaur i , et cvolavcrunt 

nebula ; s icul aves. 

16. In magni tudine sua posui t nubes , et coni'racli 

6unt lapides grandin is . 

17. In conspeclu e jus c o m m o v e b u n t u r monte? , et 

in voluntale e jus aspirabi t Notus. 

18. Vox toni t rui e jus ve rberab i t t c r r a m , lempesias 

aquilonis, et congregatio spir i tùs : 

1!). E t sicut avis deponens ad sedendum, aspergit 

nivera, el sicut locusta demergens descensus e jus . 

20. Pulcl ir i iudincm candoris e jus admi rab i lu r ocu-

lus , et super imbrem e jus cxpavcscel cor . 

21. Gelu sicut sa lem effundei super t e r r a m , et dùiu 

gelavcrit, fiet tanquJim cacumina i r ibul i . 

2 2 . F r ig idus venius aquiio fiavit, et gelavit crystal-

lus ab aquà ; s u p e r omneni congregat ionem a q u a r u m 

requiescel , et sicut loricà induet se aquis . 

25. Et devorabit montes , et e x u r e i d e s e r i u m , el ex-

t inguet viride, s icu t igne. 

24. Medicina omnium in fes l inai ione nebula; , et ros 

obvians a b a rdore venicnii humi lem cfficiei eum. 

25. In s e rmone e jus siluil venUis, e l cogi iat ionc suii 

placavil abvssum, et p lantavi l in i'Ià Dominus insulas. 

2 6 . Qui navigane m a r e , e n a r r c n t pcr icula e jus , et 
aud ien tes aur ibus nostris a d m i r a b i m n r . 

2 7 . lille pra;clara opera , et mirabi l ia , varia beslia-
r u m genera , et omnium pecorum, et c rea tura bel-
lua rum. 

. CAPUT XLIII. 922 

CHAPITRE XLIII. 

I . Le firmament est la beau t é des co rps les p lus 
h a u i s , l 'o rnemenl d u ciel qui en fait luire la gloire. 

2 . 1 . e soleil paraissant à son lever, annonce le j o u r ; 
c 'es t le vase admi rab le , l 'ouvrage d u T r è s - H a u i . 

5 . Il b rû l e la t e r r e en son midi ; et qui p e u t s u p -
por ter ses vives ardeurs"? Il conse rve une fourna ise 
d : feu dans ses cha leurs . 

£. Il brùie les mon tagnes d ' u n e tr iple f lamme ; il 
é lance des rayons de feu , e t la vivaciie d e s a l u m i è r e 
éblouit les yeux. 

5 . 1 . c Seigneur qui l'a c réé , est g rand ; et il hâ te sa 
course p o u r lui obé i r . 

6. La lune es l , d a n s toutes les révolut ions qui lui 
a r r i ven t , la m a r q u e des t emps , el le signe des c h a n -
g e m e n t s d e l ' année . 

7. C'est la lune qui dé t e rmine les jours d e f ê l e s ; 
c 'est un corps d e lumière dont la c lar té , a r r ivée à son 
p lus haut po in t , d iminue tou jours . 

8 . La lune a donne le n o m au m o i s , sa lumière 
croî t d ' u n e m a n i è r e admi rab le , j u squ ' à ce qu 'e l le soi t 
parfa i te . 

i». Un c a m p militaire luii au haut , d u ciel, et j e t t e 
une sp lendeur ét incelanie dans le firmament. 

10. I. 'cclat des étoi les esl la beau t é du c i e l ; c 'es t 
le Seigneur ijui éclaire le m o n d e des l ieux les plus 
hauts . 

I I . A la moindre parole d u Dieu sa in l , el les se 
t iennent p rê tes pour exécuter ses o r d r e s ; e t el les 
sont infat igables dans l e u r s veilles. 

12. Considérez l 'arc-en-ciel , et bénissez celui qui 
l'a f a i t ; il ce la le avec une admirable beau té . 

15. Il forme dans le ciel u n ce rc le de gloire ; e t s o n 
é t endue esl l 'ouvrage des mains du T r è s - H a u t . 

l i . Le Seigneur lait tout d ' un coup para î t re la 
neige; il se h â t e «le lancer ses écla i rs , p o u r l ' cxccu-
tion d e s e s jugemen t s . 

It>. C'est p o u r eela qu'il ouvre s e s t r é so r s , e t qu'i l 
f.'il voler les nuages comme des oiseaux. 

16. P a r la g randeur de son pouvoir , il épaissit les 
nues , ei il en lait sor t i r la grcle comme des p ie r res . 

17. Par u n de ses regards , il é b r a n l e les m o n t a -
n e s ; et p a r sa seule volonté , il fait souiller le vent 
u midi. 

18. Il f r appe la t e r r e p a r le b ru i t de son t o n n e r r e , 
par la t empête des aqu i lons , et p a r les tourbi l lons des 
vents. 

10. Il r épand la neige c o m m e u n e mul t i t ude d 'oi-
seaux qui vient se poser sur la t e r r e , et c o m m e u n e 
t roupe d e sauterel les oui descend. 

20. L'éclat d e sa b lancheur ravit les yeux ; e t les 
inondat ions qu'elle cause j e l l en t la f r ayeur d a n s le 
c œ u r . 

21. Il r épand sur la t e r r e comme du sel les f r imas 
et la gelée, qu i , s 'é tant glacée s u r les p lan tes , les h é -
risse en pointes comme des cha rdons . 

2 2 . Lorsqu' i l fait souiller le vent f roid d e l ' aqui lon, 
l 'eau s e glace aussitôt comme du cristal ; 1? gelée s e 
repose sur tous les a m a s des eaux , e t s ' en fait comme 
une cu i rasse . 

2 5 . Elle dévore les montagnes , b rû l e les dése r t s , e t 
sèche tout ce qui élait ve r t , comme si le f eu y avai t 
passé. 

24. Le r e m è d e â tous ces m a u x esl q u ' u n e nuée se 
h â t e d e p a r a î t r e ; et une rosée chaude s u r v e n a n t 
après le f roid, le dissipera. 

23. (La m o i n d r e d e s e s paroles fait ta i re les ven ts ;) 
sa seule pensée apaise les ab îmes de l ' e a u ; el c 'es t là 
que le Se igneur a fondé les îles. 

2fi. Que c e u x qui naviguent sur la m e r r acon ten t 
les péri ls que l 'on y cour t ; et en les écou tan t nous s e -
rons ravis d 'admira t ion . 

2 7 . Là sont les grands ouvrages et les merveil les du 
Seigneur ; de s poissons d e n a t u r e di f férente , (des ani-
maux de toute sor te , ) et des bêles mons t rueuses q u e 
Dieu a créées . 



2 8 . Il a f a i l quo loul lend à t a fin p a r u n o r d r e s ta -
b l e ; ei sa p a r o l e règle tou tes choses . 

20. Nous mul t ip l i e rons les d iscours , et (les paroles) 
nous m a n q u e r o n t ; mais l ' abrégé d e t ou t cc qui peut 
se d i r e , e s t qu'i l esi ( l 'âme de) t ou t . 

5 0 . Q u e pouvons -nous d i r e pour r e l eve r s a g lo i re? 
ca r (le T o u l - P u i s s a n t ) est au-dessus d e tous s e s o u -

3 1 . Le S e i g n e u r est t e r r i b l e ; il est souve ra inemen t 
grand , e i sa puissance est merve i l l euse . 

32. P o r t e z la gloire du Se igneur le p lus haut que 
vous p o u r r e z ; elle écla tera e n c o r e a u - d e s s u s ; (e t sa 
magnif icence n e peut ê t r e assez a d m i r é e . 

53. Vous q u i bénissez le Se igneur , relevez sa g r a n -
deur a u t a n t q u e vous p o u r r e z ; ca r il est au-dessus de 
toutes louanges . ) 

3 i . E n r e l evan t sa g r a n d e u r , for t i f iez-vous d e plus 
en plus ; n e vous lassez point dans cet exercice ; car 
vous n e c o m p r e n d r e z j a m a i s ce qu'i l e s t . 

5 5 . Qui p o u r r a le voi r , et le r e p r é s e n t e r ? qui dira 
s a g r a n d e u r , sc ion qu'elle est (dès le cn inmencemcnl )? 

5G. B e a u c o u p de s e s ouvrages nous son t cachés , qui 
sont p l u s g r a n d s que ceux que nous connaissons ; C3r 
n o u s n ' e n voyons q u ' u n pelil n o m b r e . 

3 7 . Mais le Se igneur a fail tou tes choses , c l il a 
donné la s a g e s s e à ceux qui vivent dans la piété. 

C O M M E N T A M I 1 « . 

Ad l i t t c r a m hoc est amigma solis, mysticè char i t a -
lis. Sol e n i m svmbo lum est a rdent i s c h a r i t a n s et g ran-
d is benef i cen t i®, quia su is radiis omnia c a l c a c i ! e l 
i n f i a m m a i . Habe l bàe d e r e ins ignem apologum solis 
ei noc t i s Cvri l lus , lib. 3 \po log . mora l , c . 22 , cui u -
tu lus : > Quòd l iberaiis grandi le r dotici. Ad solis p r a -
< semin i l i , " inqui t , l'aclâ die cimi nox lolali tcr fuisset 
I e s c l u s a , s t a imi ci lamenlabilHcr dixit : U t qu id lan-
I t am elaraì lucis copiam elludisti , ci m e ex loto o r b e 
i liabiiahiii propulsast i? Nonne sulliciebal le lumen ad 
* visionis ìiecessilatcm proludesse? Cui ilio respondi! ; 
I N lmi rùm Infrigidalìva e s corpor is , ac pecloris con-
< s t r i d i v a ; e l p rop te r h o c Inqueris ut avara . Quid est 
« v i r t u s ? nonne ultimimi poienlia! à philosophis de l i -
• u i tu r ? O n d e qui in t ra poicslaiis validiialem ag i ! , 
i n o n d i m i v i r lua l i l e r egisse coovinc i iu r . Q u a r c qui 
<non quan l i im p o i u i t , b e n e f e c i t . a b e r r a n s à v i r lu l e 
. defec i l . Ca:lerì i . i . quid esi aliud liberalilas, q u à m li-
^be i ì ebene t l ee i iu . e magna vo lun t a s? Homo l i i nn rùm 
«delicienlior esl , si donai niiilùs quàm p o t e s t ; vo lun-
i lalis en im ev idens s ignum esl, bcneficiuin i r a d i t u m . 
. I n m u n e r i b u s igi tur largicudis non suscipienlis a l -
I l endenda e s l d ignuas , s e d d o n a n l i s , quonia io in beiie-
i [iciis v i r lus a l i end i lu r , non persona . > P ro fe r ì deinde 
cxemplum u t r i u sque : l ibcral i tal is A l e x a n d r u m , illi-
be r a lua l i s Ant igonmn : i Ani igonus cu idam uilenliim 
i peienl i illilieraliler denegavo , quia avari i iam suam 

0 ind i sn i ia ie philosophi pàll ians : P lus , i nqn ieba l . est 
1 q u à m libi ilari convcnia l . Al non sic Alexander Ua-
• c e d o , d ù m a f g u e r e i n r , quòd Bimis u l t r a quàm sat is 
vesse l , cuidam dedisse.i; mox l i b e r a l i s e respond. ! : 
< n i m i r ù m non aspexi p e r s o n s digni ta tem, scd ad r c -
. galis muiutìeentia: grancli iaiem. i Dcnique exemplar 
b e n e f i c e n t e I l eum, Idicralissiuium in s e suisque c r e a -
lur is . pr .eseri im io a n i m â , bombyce e! p h t e n i c e , o m -
nibus mi i landunl proponil : < -Attende ad pr imar ium 
. l iberal i ial is romeni , undebon i l a l i s o m n i s vena t r ah i -

tn r ; quanl i im reali tatis m u n d o ir ibui . l t quanta : pu l -
« chr i ludinis firuiamenium ieei t? et quanl i im in co 
, posuii sp lendor is? Numquid in un iverso rcl iquil al i-
( q u o d p u n c l u m boni ia i i s sua : beneficio v a c u u m ? Sic 
, u l ique anima l iberali ter agens , sub jec io corpori l a n -
i lu m quanli im polui l , I r ibui t . Sic liberaiis ve rmi ru lus 
i viscera propr ia in bciieficium cune la dedi l . S ic l a r -
I gi t t ima pbeenix in general ione a l te r ius , totam iti s e -

I N E C C L E S I A S T I C L ' M 

v e r b i s ; c o n -

urn, ipse esl in omnibus , 

va lebimus? ipse en im Omni-

et magnus v c b e m e n i e r , e i 

2 8 . P rop t e r ipsum confirmatus est ili 

in s e r m o n e e j u s composi la s u m omnia . 

2SI. Mulla d i c c m u s , c i dcl ic iemus in 

s o m m a i io au tem s e n n i 

5 0 . Gloriantes ad quid 

potens s u p e r omnia opci 

3 1 . Terribil is Domini 

mirabi l is potenl ia ipsius. 

5 2 . Glorificantes Dominum, q u a n t ù m c u i n q u e p o i u e -

r i l i s , supcrva lcb i ! en im adhuc , et admirabi l is magn i -

licenlia e ju s . 

5 3 . Benedicent i^ D o m i n u m . e x a l t a l c i l l u n i q u a n l ù m 

po te s t i« j major enim es t omni laude. 

31. Exa l t an tes « u n rep lcmini v i r lu le , ne laborel is ; 

non en im comprehende i i s . 

55. Quis videbil c u m , e l ena r r ab i t ? et qnis magni-

ficabil e u m sicut est a b tallio? 

5 6 . Mulla abscond i la s u n l ma jo ra b i s ; pauca e n t a 

v idimus operu in e jus . 

5 7 . Omnia au tem Domines f ec i t , et piè agent ibus 

ded i l s a p i e n t e s . 

VERS. 1 . — ALTITUDINE, e i e . , p r o , ex a l t i tudine VERS. 4 . — 'l'I 

firmamenti. E ju s , scilicet appare l . In VISIONE GLORLE, 1er. E s s o p m s s , 

pro , gloriosa conipicitur (1); 

VEns. 2 . — SOL IN- ASPECTO, e lc . , id es t , e t c ù m as-

p i c i t u r , e t in o r i u , c t in e x i l u , id e s l , o c c a s u , Dei 

gloriam declara! . VAS, id es! , i n s i r u m e n i u m (2) . 

VERS. 3 . —• SCSTINEBE , id e s t , subs i s i e re . FORNI-

CE«, e l e . , q . d . , fornacis ins tar a r d o r e m c o n l i n e l ( 3 ) . 

(1) ALTITUDISIS FIRMAMENT™ , excelsum firmamen-
l u m sive cœlum POLCIIIUTUDO EJUS EST. Ea res est in 
q u â m a x i m e elucescal pulcl ir i iudo o p e r u m Dei , vol 
t emp lum e j u s es t , ac domic i l ium; eà phras i qua l e m -
pluin in Scr ip lu r i s passim appel lator deco r . SPECIES 
CCEU; forma « e l i visu p rec l a r a . G r a c e : Cima alli-
tiidinis, /¡rmanieiilm puritalis, species emir, i ;uinus 
commendatili- cccli pu lcbr i túdo , quòd si! excelsum, 
quòd p i i rum et incor r i ip tum, ac limpida; lucis I o n s , 
quòd i l lustre a c sp lendidum. , (Bossuel.) 

(2) SOL IN ASPECTC, quia suo lumino il lustrai alia 
lumina r i a cceli s iderei . Ideò subdi lur ; Species cieli in 
ratone o t o r t e , e t c . , id e s t . valdè gral iosa et admi ra - 1 • l a b s • 
bilis. Nec intell igitur hoc d e visione verá el beaii l ica, i • lu m 
sed d e visione solis m a t e r i a l e , q u e e s l valde pulclu-a 
e l s ic dic i lur species cœli, s icut nohil ior ct sapieniio 
civis dic i lur species cl decor civi tat is . 

ANNUNTIANS IS EXITU, i d e s t , in suo occasu, quand, 
ex i t ile hemispher io nos t ro . Tunc cium a p p a r e n ! a,i 
l umina r i a c œ l i , qua: non apparebant aniea p rnp ie 
p r s s é n l i a m major is luminis ipsius solis. t . ! luce appa 
rilio dic i lur anuunliatio. . 

VAS »»MIRABILE : e s l ipse sol , qu ia c o m m e t m s 
v i r lual i ler va r iés cll'eclus qui S u n t in c lcmenl i s (or 
mal i l e r . 

OPES ISCELSI , quia fac lus e s l p e r c r ea t ionem, qui 
CSI opus solius Dei. ( I .yranus.) 

(5) IN «ERIIUANO (lempnre) EXUUIT TERBAM , ET I 
C o W c T U AEOORIS EJUSFTUB POTERIT SUSTINEBE , q . (I. 
Sol in mer id i e , p r e s c r i r a i l empore a s t t v o , calciaci 
ci. e s n r i i l e r r a m , adeò u t a rdorem e jus v i s ullus l e r r 
el sus l inere quca t . G r a t t é est ; h: meridie ejus arele. 
Cil terrain, ct in conspecla (id es t , conspec lum) ardori 
ejus guis sqs tóicMi?Tigur iua: Cimi is meridiamtstorre 
regimes, quis aMum ipsius mimati S y r u s : In «>< 
i / j i e ur i ! i e r r u m , et coram ardore ejus guis pola 
stare? 

ipLictTER, p r o , va ldè , seu veliemen-

id e s t , emi l l ens . 

seilicei i n t e r r am, DE SCENSUS EJUS. Bis d u o b u s sirnili-
hus aviuin ct Incustarum crcbr is dens isqne agmiuihus 
desccndenl ium. dcmons l r a t copiam densi ta ieroque 
nivis ex a e r e c a d e n t i s . Recto au tem in eadem compre -
bensione sun t conjuncta quie in G r a m i separa ta l e -
g u n l u r . (Biblia Vaiatili.) 

(1) ET EXUBET. Cùm frigidus sii Boreas , m i r u m 
cor dica! exnret. S ic Lucanus : ir ebani montana nives. 
Scirc licei f r igus ex q u i d a m siinili ludine combure re . 
Nani el calorem plamis innatum extiuguit , et o m n e m 
evocai h u m o r e m , p c m l ù s q a e i n a r c ? c e n d k a i i s a m p r a > 
bet. Quod et calor c l l iccrc alia ra t ione solct. DESER-
TE«. Loca desert i he rb ida , qua: D e b r a i vocant Itabi-
lacula deserti. Nani in iis boinincs hab i iabant et 
pecora pascebani . Ea ! ' r igusureba!,ul d i s i m i » , c ù m i n -
na tum calorem in berbis es t inguere i , ins i tumque hu -
mnrem depe l l e r e l , ila ut nulla fiere! ampliiis hnlnidi 

* at traciio, quii s inc pianta: vivere non possunt . Quin 
ì vivido h u m o r e dest ini la; , lanquàm si ignis ca lo re 

[adusta; essen l , inarescunt a!que i la adusta: d icuni t i r . 
Ihec ferè Hie ronvmus Magius Misceli, l ib. 1 , c. 17. 
Sicr.r IGNE. Sic i o c u . s u i n n a i u m calorem ex berbis 

» exsngentes, easque exl inguentcs , ignis vocan tu r , Joe l . 
2 , pisi fallor. (Drusius . ) 

5 ( 2 1 R E N E I U C E N T P S D O M I N O « , HXÀLTATK I L L C « QCAN-
1 TIR« POTCSTIS; MAJOR E N I « EST O«NI N U D E . Q u i e r i t u r 

quomodè id non con l ra r i e lu r ei quod sob juug i lu r : 
Vi laborelis? Respondeo quod ait : Ne laborelis, l ume 

I sensum hahet s e c u M u m quosdara : Nolile deiat igari 
. in Ime opere laUdandi Deum, nec cessale taiiqoàiii 
i fatigali p r a labore . Scd c l a r i o r s c n s u s v i d e t u r , qnem 
i alii [ raduni : Ne laborelis cvmprehendere, et ossequi 
l laudando mugiiitndi: em dicinti majestatis. Nani ra t io-
| nem ipsc Sapiens addii : Ne laborelis, non enim com-
: prchendelis, scilice! quia iiic-irnprcliensibilis e s t e jus 

maiesias, e i , U! p r a « e d i l , ma jor est omni l aude . 

9 2 5 C O M M E N T A R I ! » ! . C A P U T X L 1 I I . 

VEBS. 5.—SER»OXISIIS. i d e s l , p r e c e p t o (1). • VEBS. 19. — A 

VERS. 6 . — OBNIBCS , scilicet gcn i i bus , vcl i nu l a - ] NENS, scilicet se in 

s . iEvi , id esi , lempor is (2) . ¡ lens se, seilicei in u 

— F u , T I , scilicet neomenia ; e t Pascha: . • VERS. 2 1 . — G E L 

vrioNE, id e s t , cum p e l i c e l a , seu plena ] l i c e t s p i n a r u m cacui 

l i ou ibus s 

V E R S . 

IN CONSUI 

fue r i l (5) 

V E R S , T 

Hcbr . mensi 

incipit : m 

, id e s l , pi 

i n a , et lignoru: 

, sc i -

I aspergi so-

— NOME», seilicet Hebra icè ; t a reacb en im 

t luna ; nan i H e h r a i s à l ima mens i s 

en im mens ibus l imar ibus . CONSU«-

MAIIONE, id e s t , pleni lunio. 

VERS. 0 . — VAS CASTRORUÌI, id est , vc lu t i n s t rnmen-

t a bel l ica, scilicci siella: ipsie. 

VERS. 11. — VERBIS SANCII , id es l , Dei pricccp'.o. 

A n JUDICIUM, id es l , i inperi i im, seilicei exsequeudiun. 

VERS. 15. — GTBAVIT, id e s l , cinNit, scilicet Deus. 

GLÒRI E SU L, id e s t , g lo r ioso , seu os tendcn ie Dei glo-

r ia lo . APERUEBUNT , id e s l , c x l c n d e r u n l , ut so lent | 

qua; apc r i un tu r , s e u expl icaniur (4) . 

VERS. 14. — ACCELERAVIT, id e s t , ce ler i ter solet , 

mi t te re , seilicei Deus. JUDICU su i , id es t , imper io s u o , • 

seu p ro s u o a rb i l r a tu . 

VERS. 15. —TUESAUBI, scilicet p luvia ; , g rand i -N 

nis , e t c . 

VERS. 17. — COMMOVEBUMUR, seilicet t e r ra ; m o t o . 

Vide Psal . 105. LN VOLUNTATI: EJUS, id e s t , còni vult. 

VEBBEE-IBIT, id es l , i c r r u i l . SPIRITCS, id es l , veuiL(o). 

• niiiiariuin pu ive rem seuie i ipsam elTundit. Verè igi tur 
• liberaliuilis l^ncf ic iu in non es t e b a r u m , seil char ius ; 
i nce esl m a j u s , scd max imum ; ncque t a n t u m , sed 
i lo luni b o n m n . Quo dicto magis tcr vcr i ta l isquievi i . i 

(Corn , à La, . . ) 

(1) IN 6EHMONIJÌUS KJIIS FESTINAVIT ITRH, jussu Do-
raimeursu celerr i ino c u r s u m s u u m conlicil. 

(Henochias . ) 

(2) ET LUNA IN OMNIBUS, CIC. Graicus ad vèrbum : 
Ei Imam fecit ad statimi in tempus siami; id esl , u l 
existat suo tempore , turn c r e s c e n s , turn decrescens 1 

ad oppor tun i ta tes t emporum : est et iaui c rea ta ad no -
Umda et s ign i l i onda teiiipora. Quem usum Moses 
c o m m e m o r a i Gen. I , l i , ubi e jus condit ioned!, l u t n -
r a m ac v imos t end i t . i ' sa l . 1 0 4 . 1 0 9 : Fecit i/mam in 
tempora ; sol cognovit occasum suum. I t aque luna est 
index t e m p o r u m . (Badvellus.) 

(5) A l u n a SIGM'M desino il u r DIRI FESTI n e m p è 
Pascili«, Pentecos tes , n e m n e n i a n i m , etc. , et MINUITCR 
IN coNsuHMvnoNE, id est , cùm consummata et pc r -
fcctè piena l 'ucr i t , i te rùm minu i tu r pauhii im. 

(Tir inus . ) 
( 4 ) G V R - W I T CCEI.UM IN R.IRCT'ITI; ( .I .ORI E SC;F . I d e s t , 

semici rculo suo , ab onà pa r te cce'i ad aliam perl ingìt . 
Imperfectum gijmm arcui ccelesii tribtiit e l Lucan t ì s4 . 

M \ N C S E S C E U I APERUERDNT ILLIM , ex f a derni! il-
ium, (Grolius.) 

( 5 ) V E R S . 1 8 . - V o x TONITIUII E I E S W R R E R A B I T I E H -
RAM, e tc . G n e e u s ad v e r h u m : Vox tntiitrui ejus ter-
rain purturire feri', id est , ita cnmmovit quasi parl imi 
cum t e r r o r e et quasi df l lommolì^br i edere»: Est enim ; 
elegiintissima descript io te r ror i s e \ lou l i rn aliati aprà -j 
s imil i tùdine confecla . Hffe au tem deseripiio sumnia 
est ex Psal . 20 , 8, 0 : Vox Domini paftilrire faci! de- 1 

sertum, parturire factt Dominiti desertv.m Cades. Vox I 
Domini parturire facit cervaS. TEMPESTAR AQCILO-
NIS, e tc . G n c c u s ad v e r b u m ba!)et : Et tempestasDorca 
et contorsio Ver,ti. quasi volai/dà minutiti dispergit ni- ; 
rem; vis enim e jus venti frijiidissim: nivem non limie-
fac i t , sed copiosi1 e ecelo eadentem spargi I. Sequ i tu r j 
alia s imil i ludo : Et sicut locusta sidens, a u t decidervi, • 

lent . 

VERS. 22. — CRYSTAI.IXS , id e s t , glacies. REQDIES-

CET, scilicet glacies. SE AQOIS, pro , aqu;is. 

[Vr.ns. 2 5 . — MONTES , id e s t , mont ium he rbas . 

IGNEM, pro , ignis (1). 

VERS 2 4 . — MEDICINA, id e s l , r e m e d i u m . OMNIUM , 

seilicet incommodorum gclu. NEBUL.E, scilicet calid;e; 

nam t empore calido dissolvitur gelu. AB ARDORE VE-

NIENTI , id e s t , ob adven tum caloris . HUMILEM EFFI-

CIET, id es t , dissolvei. EUM, scilicet f r ig idum v e n l u m . 

VERS. 2 3 . — IN SERMONE , id est , p r a c e p t o . EJUS , 

scilicet r o r i s , vcl a r d o r i s , vcl gclu. SILUIT , id e s t , 

cessai . ARTSSUM, id es t , m a r e . 

VERS. 27.—CREATURA, id est , creatio vel na tu ra . 

VERS. 28. — IPSUM, scilicet Deum. CONFIRMATUS 

EST, e tc . , q . d . : Conscqui lur quidque suum tandem 

procedendo l inem. SERMONE, id es t , pnecep lo . 

VERS. 2 9 . — CONSUMMATE, id est , s u m m a verbo-

r u m . IN OMNIBUS. Grcecè, omnia. 

VERS. 50. — GLORJANTES, prò , glorificante!, scilicet 

Deum. AD QUID, prò , quid tandem? 

VERS. 5 2 . — SUPERVALEWT, id es t , excellct (2). 



cl ic . On peut so lasser de par ler el d e pense r , su r lou t 
lorsqne les pensces suceombent sous leur objet , el 
que le< paroles tttitnquent en par lant d e celui qui est 
iueiìabie ; mais on n e peu l se lasser d ' a imer , puree 
que l ' amour «-si !.i vie de l'Aule, el u n e source de paiv 
el d e j o i e . C e s . p o u r q n o i le Sage iinit ce discours si 
élevé, en disant q u e bieu a do mie la saaesse, non à 
ccux qui f o n t de g r a n d s effor ts p o u r le connai i re , 
mais a ccux qui v ivent dans In piété, tfést-à-dire, dans 
une Uri humble , qui agi i par f à m o u r ; ea r ce n 'est pus 
i i le l ieu d e la connaissauce,- mais de Paction. La lu-
m i è r e doi t na ì l r e du feu . C'est p a r le cceur, ei p a r u n 
c<fiur pur que nous devons voir Dieu, et non p a r l ' e s -
p r i t . (H&c Sacy commen lans ve r s . 27 -57 . ) 

9 3 7 il\ E C C U U & L A S T L C U M 

VERS. 3 5 . — AB INITIO, scilicet in s e i p s o ( l ) . 

( 1 ) V E R S . 5 6 . — M C L T A ABSCONDITI SUNT M U O R I HIS : 

PAUCA ENIM VIDIMUS OPERUM EJUS. Q u à m m i d t a s u n t ¡10-
mini ignota in ae re , mari , arbor ibus , animali^ r e b u s , 
ac metal l i*! Quàm multa latent in a s l r i s , meteor is , 
angel is , c a t e r i s q u e n a t u r a p a r l i b u s , de quil»us a u -
cior vel parimi vel nihil disputavi! 1 (Calmei.) 

C'est assez d i re en disant que Dieu al y tceraiue* 
ment grand, et qu'il cslan-dews dé toutes If s louan-
ges , pour nous con ten t a ; de celles qu'i l se donne 
à lu i -même, ei pour nous p o r t e r à le r é v é r e r plutôt 
p a r une profonde soumission «le no t r e c œ u r , que p a r 
les pensées d e notre esprit et les paroles d e notre bou-

C A P Û T X U V . 

1. Laud e m u s v i res glorioso*; et parei l les nòétros . 

in generat ionc suà . 

2 . Multani gloriam fecit Dominus magnilìcentià suà j 

à secu lo . 

3 . Dominantes in potes ta t ibus suis , homines magni j 

v i r lu tc , ci p rudcn l ià suà p r a d i l i , nun t i an t e s in p r o - ] 

6 . Homines divites in vi r tule , pulel 

dium babentes , pacilicanies in domibus suis . 

7 . O m n c s isti in genera t ionibus genlis suce gloriam' 

adepl i s u m , el in d iebus suis b a b e n t u r in laudibus . 

8 . Qui d e illis nat i s u n t , r e l ique run t nomen n a r -

r and i latides e o r u m . 

9 . E t s u n t q lorutn non est m e m o r i a ; pe r i e run t 

quas i qui non fne r in t , el nat i sun t quasi non m-li, et 

fihi ipsorum cum ipsis ; 

10. Sed illi viri miser icordi® sun t , q u o r u m piela-

t c s non d e f u c r u D t : 

11. Cum semine eo rum p e r m a n e n t bona . 

12. Iheredi tas sancta ncpotes e o r u m , et in tes ta-

n e n i i s sicti l semen eorum ; 

15. Et filii eo rum propler illos u s q u e in ¡e te rnum 

m a n e n l ; semen eorum e l gloria eo rum non dcrel in-

q u e t u r . 

1 4 . Corpora ip so rum in pace sepul ia sun t , et no-

men eorum vivit in generat ionem et genera i ionem. 

1 5 . Sapicni iam ipsorum n a r r e n t populi et l audem 

e o r u m nupt ie t ecclesia. 

16. Henoch placuil Deo, el i ranslatus est in p a r a -

d i sum, ut de l gent ibus pcenitentiam. 

17. Noe inventus est perfect u s , jus tus , et i n t e m -

pore iracundiai fac ius est reconciliatio. 

18. Ideo dimissum est re l iquum t e r r a , cum factum 

est di luvium. 

1 9 . Tes iamenia seeuli posiia sun t spud il ium, n e 

dcler i possit diluvio omnis caro . 

2 0 . Abraham maguus pa ler mnh i tud in i s gent ium, 

et non est inventus similis illi in gloria, qui conserva-

vit legem Excelsi, et fui t in tes iaracnto cum illo. 

2-1. In c a r n e e j u s s t a re fecit t e s t amcn tum, el in t e n -

ta t ione inventus est fidelis. 

2 2 . Ideo j u r e ju rando dedit illi gloriam in gente 

sua , crcscere i l ium quasi t e r n e cun iu l iuu ; 

C H A P I T R E XI.1V. 
1 . Louons ces h o m m e s pleins d e gloire, qui sont 

nos pères , et dont nous s o m m e s la r ace . 

2 . Le Se igneur dès le c o m m e n c e m e n t d u m o n d e , 
a signalé en eux sa gloire ei sa g r ande puissance. 

5 . Ils ont d o m i n é d a n s leur é ta t ; ils o n t é té g rands 
en v e n u , et o rnés d e p r u d e n c e ; ei les prédict ions 
qu' i ls o n t fai tes, l eu r o n t acquis (la digni té des 
p rophè tes ) . 

: 4 . Us o n t c o m m a n d é au peuple (de leur temps) ; et 
et Yirluie j les peuples ont r e ç u d e la solidité d e leur sagesse des 

paroles toutes sa in tes . 
5 . i ls oni r e c h e r c h é p a r leur habi leté l ' a r t des ac-

mistcos, e t j cords de la m u s i q u e , cl ils nous ont laissé les cant i -
l ques e l 'Écr i tu re . 

0 . Ils ont é té r i ches en ve r tu ; (ils o n t a imé avec a r -
deur la vér i table b e a u t é ; ) et ils o n t gouverné l e u r s 
ma i sons en paix. 

7. Ils se sont tous acqu i s (pa rmi l e u r s peuples) u n e 
gloire (pti est passée d'Age en â g e ; ei on les loue 
encore au jou rd ' hu i pour ce qu' i ls o n t fa i t pendant 
leur vie. 

8 . Ceux qui son t né s d ' eux , ont laissé après leur 
m o r t un grand n o m , qui renouvel le les louanges d e 
leurs pères . 

9 II y en a eu d ' a n t r e s dont on a perdu le souven i r ; 
leur mémoire a pé r i , comme s'ils n 'avaient jamais 
é té ; ils son t nés , e u x cl l e u r s enfan ts , comme s'ils 
n 'é ta ient j a m a i s nés ; 

10. Mais ces p remie r s sont des h o m m e s d e cha r i t é 
et d e misér icorde ; e t les œ u v r e s d e leur piété subsis-
leroni pour j a m a i s ; 

11. Les biens qu ' i l s ont laissés à leur pos tér i té , lui 
d e m e u r e n t tou jours . 

12. Les en fan t s d e leurs enfants sont un peup le 
(saini) ; leur r a c e s e conse rve d a n s l 'all iance d e Dieu. 

13. C'est en l eu r considéra t ion que leurs en fan l s 
subsistent é t e rne l l ement ; et leur r ace , non p lus que 
l eu r gloire, n e f inira po in t . 

14. Leur s corps o n t é té .ensevel is en paix, cl l eu r 
nom vivra dans la succession d e tous les s iècles . 

15. Que les peuples publ ient leur sagesse, e t que 
l ' assemblée sa in te c h a n t e leurs louanges. 

10. i lénoch a plu à D i e u ; il a é té t ransfé ré (dans 
le pa rad i s ) , pour l'aire en t re r les na t ions dans la 
péni tence . 

17. Noë a é té t rouvé jus t e el pa r f a i t ; et il est de-
venu , au t e m p s d e la c o l è r e , la réconciliation des 
hommes . 

18. Car Dieu s 'est réservé sur la t e r r e que lques 
. hommes , lorsque le déluge e s t a r r ivé . 

19.11 a é lé le dépositaire d e l 'all iance faite avec le 
monde , afin qu 'à l 'avenir toute cha i r n e pût plus ê t r e 

j ex terminée p a r le dé luge . 
« 2 0 . Le grand Abraham a é té le p è r e d e la mul t i tude 

jj de s na t ions ; et nul n e lui a été semblable eu g lo i re ; 
il a conservé la loi d u T rè s -Hau t , et il a faii al l iance 

I ' avec lui. 
2 1 . Le Seigneur a affermi s o n all iance d a n s sa cha i r , 

• e t dans la tentat ion il a é té t rouvé fidèle. 
22. C'est pourquoi il lui a j u r é d 'établ ir s a gloire 

d a n s sa r ace , el démul t i p l i e r sa postérité comme la 
I poussière d e la t e r r e ; 

2 5 . (Le Seigneur h 
l ions se ra ien t bénies 
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2 3 . Et ut stellas exa l ta re semen c jus , et ha i red i ta re 

illos á mar i usque ad m a r e , et a Ilumine us.jue ad tér -

m i n o s t e r n e . 

2 4 . Et in Isaac eodem modo fecil p rop te r Abraham 

p a t r e m ejus . 

25. Benedic t ionem omniu in genl ium dedit illi Do-

minus , et t e s t amcn tum contirmavit s u p e r capul Jacob. 

2 6 . Agnovit eum in benedict ionibus suis, e t dedil 

illi ha i red i ta lem, el divisit illi p a r t e m in t r ibubus 

duodccim. 

2 7 . El conservavi t illi hnmines miser icord ia , i n v e -

nientes gra i iam in oculis omnis carnis . 
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2 3 . De l 'élever comme Ies étoiles, et d ' é tendre leur 
par tage h-r ."!n. i i re depuis une nier jusqu 'à l ' au t r e , e t 
depuis le fleuve j u squ ' aux ext rémités du monde . 

2 i . Il a t ra i té Isaac de m ê m e , à cause d ' A b r a h a m , 
son p è r e . 

a promis) que toutes les n a -
- - .lies eu s a race, e ! il a cont inué son 

, alliance» e l il l 'a fait passer eu la pe r sonne de Jacob . 

j 2 6 . Il a versé sur lu i ses bénédic t ions ; il lui a donné 
la ie r re hérédi ta i re pour s o n héritage ; il la lui a par-

li «âgée eu douze t r ibus . 

S 2 7 . lit il lui a conservé des h o m m e s d e miséricorde, 
i qui ont t rouvé grâce aux yeux de loul le m o n d e . 

VERS. 1 . — GENERATIONE, id e s t , a i t a t e ( 1 ) . ,R 

VERS. 2 . — FECIT. C r a c è fec i l in eis (2). 

VERS. 3 . —POTESIATIM. 'S . Gra-.cè r e g u i s . PROPIU:- ] 

TIS. G r e c e in prophei i is . Vide Gip. 16. DIGMTATEM, 

p i o ; secundm digititaiem (5). 

VERS. 4 . — PRESENTI, scilicet illo tempore . VERGA, j 

id es t , p r a c e p t a (4) . 

VERS. 5 . — PERITIA. G r a c è disciplina. CARMINA, id ! 

est , can t ica , seu laudes (5). 

VEKS, 6.—PULCURITUDINIS, q . <L, decoris, seilicct in 1 

Dei cu l to . PACIUCANIES, id est , pac i l ìcèagentes . J 

VERS. 7.—GENERATIOXines, id es t , ai lal ibus. 

VERS. 8 . — NOJJEN, id csi , r a i i o n e m , seu cau<am, • 

scilicet e t iam ip>i. KORUM, prò , suas (0) . 

VERS. 9.—SLNT, scilicet alii u t inlìdeles, seu iniqui, J 

(1) VIROS CLORiosos, inelylos, quorum fama cele- [ 
br is est . 

PARENTES NOSTROS, ma jo re s nos t ros . 
IN GENEIUTIOXBSUA, aitate s u i , qui inclyli fue run t , J 

et i l lustres-suo tempore dimi v iverent . (.Mcnoehius.) 3 

(2) MUI.TAM GLORIASI, s e u m u l t a g l o r i o s a , EECIT DO- J 
si IN us in eis, ut add i tu r in G r a c o , id est , in sanelis, et ¡! 
p e r saiicios i l los: (Tir inui .) 

(3) DOMINAvrr.s IN POTESTATMÌIS SCIS, e i e . G r a c u s 1 
ad verbum : In regnis snis domiuantes, uc viri ; J 
nati (id esl , celebres) in potentià, eouxulenles i;< ¡. te!- jj 
ligentià suà. H;ec est universa ac general is comme- j 
morat io laudum v i r tu iumque earom qua: in ma jo r ibus ì 
exce l luerunt . Postea vemet ad singulorum lau^atio- u 
n e m , eo rum quidem quorum vir tutes ac laudes divi- | 
nis l i t teris prodita; comniémoranda ; ac pradìcandce j 
v idebantur . NUNTIANTES, e ie . G r a c u s : Qui amiu; ti«- j 
rnnl in prophetiis ; id es t , qui res revelatas a Spir i iu ; 
sancto d e Ecclesia» regimine, s t a t u , coiiditionc pr ;e- j 
d ixe run t . Exce l luerun t enim spir i tu prophetico ac di- • 
vino, quo e t iam d e maximis rebus ad sa lu tem homi- | 
n u m per t inen t ibus vaticinati sun t . H o c revelationis ; 
d o n u m . s u m m à laude dignissimum est . 

(Badvellus.) 
( I ) IMPERANTI» IN PRESENTI POPULO ; rettore* po- I1 

puli in consiliis, G r a c è et viriate prndentiie : sensus 4 

obscurus et suspensus. neque Graicè clarìor. Sumnia ì 
ex u t roque textu conllaia, iaudandos esse eos qui po- ? 
pule e rud i to , (lege Domini) prudent ià s u i p n e c a m . 

(Bossuet.) 
U>) REQUIRKNTES MODOS , non dissol t i t ionem, sicut 

pa le i de David, qui laudes divinas à suà juven iu tó ca-
nebat in c i tharà . E r NARR.VNTI:S CARMINA, id es t , psal-
mos e t cantica met r ico composi ta . (Lvranus . ) 

(6) Qui HE ILLIS NATI SL'.ST, ctc. Aliter vér l i tur : Eo-
rum sunt qui ernfica. 'is laudai ioni bus nomen relique-
runt : Psolmjs j n a n s l iber s ic apud Hebneos ' i n -
scr ib i tur . (Caslalio.) 

VERS. 1 0 . — M K E R I C O R D L E , p r o , miséricordes ( 1 ) . 

VERS. 1 2 . —TESTAMENTIS, id e s t , D e i f œ d e r c , q . d . , 

servavit Deus cum illis quod p a u i b u s ipsorum p romi -

sera t in Itc-Ierc. 

VERS. 10. — DET, id es t , pr;edicet , scilicet cùm r e -

dibii (2) . 

VERS. 1 7 . — R E C O N C I I . H T I O , q . d . : D e o e s t c o n -

(1) SED IM.I vir.i MISERICORDI.E SUNT, e tc . Gra>cus ad 
verbum h a b e l : Sedi>ii viri miserîeordia;, quorum justi-
lite ipsorum ohHvtoui non suitl tra.iitœ. Viri misiricor-
dia1 sun t homiue- benigui ac h u m a i n , ad beuè m e -
rei idum bene iae iendumque an imo propensi ; jusliliœ 
au tem dicui i tur res cum jusi i t ià , liberalitate, beuef i -
cenliài |ue a b iiiis actai. (I.{iblia Vatabli.) 

Le Sage ..ii d 'abord que les saints ont dominé dans 
leurs ct-.t?. .Mais pour l'aire voir que ce n 'est pa s d e 
cet te domination impérieuse aue Jésus-Chris t a in-
terdi te aux minisires d e l 'Eglise, il a joute qu'ils ont 
gouverné leurs maisons en paix, et qu'ils ont été des 
Iw r.mcs de charité et de miséricorde ; ce qui nous lait 
voir que ce t t e dominat ion que le Sage l eu r a t t r ibue , 
n 'est au t re chose q ie eet te autor i té touie sa in te 
qu 'une cha r i t é pleine d e tendresse donne aux vér i ta -
bles minis t res île Dieu sur ceux qui leur sont soumis 
c o m m e des en fan t s à leur pè re avec une humilité pro-
fotide e t une obéissance pleine d e respect . Le Sage 
i jOUte que ie< enfants de leurs enfants sont un peuple 
sam/., pa rce q u e ces h o m m e s d e Dieu ont eu u n soin 
tout part icul ier de prat iquer eet avis important que 
saint i ;aul donné à Timothée , qui est d ' é te rn i se r en 
que lque sor te les lumières et les ve r tu s don tDieu les 
avait r e n d u s les déposi ta i res , el d e laisser après eux 
des d sciples qui fussent les héri t iers de leur p i é t é , e t 
qui laissassent à leurs enfants ce qu' i ls ont reçu de 
leurs pères , (l laïc Sacy eommeutaus vers . 6 -15 . ) 

( 2 ; E x o c i l PLAÇUIT l ) E O , ET TRANSLATUS EST 
IN PARADISUH. Nota : In Grœco codice non nomina-

I j u r paradis u s , sed t a n t ù m inentio lit t ransla i ionis 
• Eopch , nou addi to loco in q u e m fuerit t rans la tus . E t 
! aper la esi sanct i Augustini doctrina lib. «le Peccalo 
: or iginal i , cap. 23 , incertuin esse, nee ad fidem per t i -

n e r e , u l r ù m m Paradiso illo e x q u o c j c c t u s e s t A d a m , 
suit En oc n e t Eh;is, an alibi. Keiiqua d e paradiso et 
i ransla t ione Enoch vide ad illa verba Gen. 2 : Plan-

; laverai autem Dominas liens paradium, voluptaii» ub 
initia, h t lioc p rop te r locuin illius pr imi paradisî , qui 
ignoralus a ve te r ibus , à recent ior ibus etiam non exi-

• s t e re p u l a t u r . Niliilominùs Enocli el Eliam a d h u c vi-
ij ver.e, et ut d e Enoch h icd ic i tu r , ut del gentibus pœni-
:l tentiam, eos a n t e jud ic ium contra Anlichris tum p r a -
: dicaturos, ve lus esi Eoelesiœ traditio, cu jus plerique 
; Pa t r e s etiam meminc run l . Quin ex |>osterioribus, Are -
; t;is dicil iuvariabiliter il totà Ecciesiâ credi quôd 
| Enoch et El ias ventur i siut, u t Aniichristo s c o p p o -
f n a û t . Et R a b a n u s m t rac ta tu d e Aniichristo, dicit li-

den . Chr t s l i anorum h . « tenere , quôd ¡idem a m b o 
; venturi sui t a n t e diem judicii . (Estius.) 
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c i l i a l u s , s e a gratus fui t t empore diluvii (1). 

VERS. 1 8 . — D I M I S S C M , i d e s t , s e r v a t i m i . RELIQOUH 

TERR.E, p r o , relnjui hommes, seu hominum re l i -

q u i a . 

VERS. 19,—TESTAMENTA SECULI, id est , fœdus s t e r -

n u m . OMNIS CARO, p r o , ultum animal, seu ullus homo. 

V E R S . 2 0 . — TESTAMENTO, 

ei rcumcis ione. 

VERS. 2 2 . — CRESCERE p r o , cresciturum. 

VERS. 2 3 . — A M\RI, scilicet occidental^ quod m a -

gnum solet vocari. MARE, scilicet m o r t u u m . FLUMINE, 

scilicet Kuphraic . TERRE, scilicet Pala*stin®. 

VERS. 25.—BLNKDICTIONEM, e t c . , id e s t , o m n e s g e n -

t e s i n ipso, s e a e j u s s e m i n e bencdicendas (2).TESTA-

( 1 ) NOE INVENTUS EST PERFECTUS JUSTES. Integer ac 
boims, Geneseos 6, 9 . 

E T IN TEMPORE IRACUNDI.E FACTUS EST RECONCILIA-

TIO. Prettum. Nam sicut qui prei ium accipil rem 
suaui ob id d imiu i t , sic Deus ob Noe p ie la tem a c pre-
ces i r a m o m n e m in domum e j u s remisi t . (Grolius.) 

( 2 ) BENEDICT IONEM OMNIUM GENTIUM DEDIT ILLI D O M I -

NUS, E T TESTAMENTUM CONFIRMAVIT S U P E R CAPUT J A C O B . 

Syrus : Benedictio omnium antiquorum requievit super 
caput Israel, quern vocavil filium meum primegenitum 
Israel, q . d . : Deus fecit ut ex Isaac, non ex Ismael 
nasce re tu r Ohristus, Abralise et semini e j u s p r o m i s -
sus, in quo h e n c d i c e n d « , id est , jus thicanda; et sa l -
vanda; , sive, ut Tigurina ver t i t , beandat c r a n t o m n e s 
gentes . Bencdiciio en im omnium gentium non est 
aliud quiim gratia e t gloria omnibus gentibus in Chri-
s tum eredent ibus , ciquc obedientibus, a Deo promissa 
et pnes i i t a , ut paici ex citatis locis Geneseos. Quare 
mmu.-, r e c t e nonnulli benedictiouem hie aceipiunt 
act ive p ro laude, quS scilicet omnes gentes l anda tu ra : 
eraf i t Isaac, cumque benedic tur ;e on promissa h » c 
Dei illi p r a s t i t a . 

E T TESTAMENTUM CONFIRMAVIT SUPER CAPUT JACOB 

C A P U T X L V . 

1. Dilectus Deo et hominibus Movses, c u j u s m c m o -

ria -in benedictione est . 

2 . Similem ilium fecit in gloria s anc to rum, e t ma-

gnificavit earn in l imorc in imicorum, et in verbis sais 

mons t ra p lacavl t . 

5 . Glorificavit i l ium in conspeciu regum, e t juss i t 

illi coram populo suo , et os tendi t illi g lor iam s u a m . 

4 . In fide et lenitate ipsius s a n c t u m fecit i l ium, et 

elegit emu c s omni c a r n e . 

5 . Audivit enim e m n , et vocem ipsius, et induxi t 

i l ium in n u b e m . 

C. E t dedit illi c o r a m p n e c e p i a , et legem vita; et 
discipliuie, docere Jacob t e s t amen tum s u u m , e t j ud i -
c ia sua Israel . 

7 . Excelsum fecit Aaron f ra t rem ejus, et s imilem 

sibi d e t r i b u Levi : 

8 . S ta tu i l ei t e s tamentum ¡e te rnum, et dedi t illi sa -

ce rdo t ium gentis , et beatificavit i l ium in gloria : 

9 . E t c i rcumcinxi t eum zona gloria?, et indui t 

cum stolam gloria;, c t c o r o n a v i t e u m in vasis vir tut is . 

10. C i rcumpedes , e t icmoral ia , et h u m e r a l e posuit 

e i , e l e inxi t i l lum t in t innabul i saure i s plur imis in gyro, 

11. Dare soni tum iu incessu suo, audi tum facere 
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MENTUM, id est , p a c t u m . CAPUT, scilicet cùm ei ap-

parui t in s u m m i t a t e scala;, G e n . 2 8 . 

VERS. 26.—AGNOVIT, scilicet favens. PARTEM, sci-

licet cu ique t r ibu i s u a m . 

VERS. 2 7 . — HOMINES. G r a c e hominem, scilicet Mo-

sen . CARNIS, id est , hominis (1) . 

d est , pacto, scilicet de j q . d . {>eus pactum ini tum à se cum A b r a h a m et Isaac 
% constiluit iu capi te J a c o b , non Esaü l ra t r i s sui 

Î
Jacob c jusque postcris ra t uni» et firmum esse voluit , 
Grœcè xxnsavcu», id es t , quiescere fccit , jux ta ilhid : 

„ Jacob dilexi, Esait aatem odio habui, Malach. 1 . Id 
Deus pr.estitit J acob Genes . 28 , 15, c ù m ille d o r -
miens vidit sea lam, per q u a m ascendcban t e t descen-
debant angeli Demnquc sca lœ inn ixum sibi d icentem 
aud iv i t : Ego sum Dominus Deus Abraham patris tui, 
et Deus Isaac. Terrain, in quâ dormis, tibi dabo et se-
mini tuo; eritque semen tuuin quasi pulvis terrœ; dila-
taberis ad Occidentem et Orientent et Septentrionem et 
Meridiem; et benedicentur in te et in senti ne tuo cunctœ 
tribus terrœ. (Corn, à Lap . ) 

(1) CoNSERVAVIT ILLI HOMINF.S MISERICORDE. Homi-
nes misér icordes , lidelem p i u m q u e populum ex eo 
nasci voluit , quo .ex populo amicos s ib i e legi t et cu l -
tores . G r a c u s s ingular i n u m é r o f e r t : L't eduxit ex 
illo hominem misericordem, invenientem gratiam iaocu-
lis omnis carnis, Deo simili et hominibus churum Mosen, 
cujus memoria in benedictionibus est. Grot ius , Badvel-
lus , I l ieschel ius , al i ique nonnul l i pu l an t v i rum h u n e 
miser icordem esse Josephum Jacobi filium, et maie 
jungi cum sequent i capi te , ubi Movsis elogium tex i tu r . 
Si id v e r u m es t , u t max imè prob'ahile v ide tur , re l in-
quend i s u n t Gra;ci codices iuilio capit is 45 , l enenda-
q u e vulgata syntaxis , qua- Moysis elogium ibi exordi-
tu r . Hoc îcqïiÎQS nobis videiùr , ac ineiiùs cons t a t e 
cum re l iquà orat ionis se r ie . l 'auca h a « verba : Vir 
misericors, in lamilkc Jacobi sa lutem servatus, inve-
niens gratiam in oculis omnis carnis, Josephum pa i r i a r -
c h a m af labrè p ingunt , a tque omm'a, quœ in ipsius 
l audem diei q u e u n t , quasi compendio cont inent . 

(Cahnet . ) 

C H A P I T R E XLV. 
1 . Moïse a é t é a ime <!e Dieu et de s h o m m e s ; et s a 

m é m o i r e est en bénédic t ion . 

2 . Le Se igneur lui a donne une gloire égale à celle 
de s sa in ts , il l'a rendu grand e t redoutable â ses e n n e -
m i s ; e t p a r ses paroles, il a apaisé les mons t r e s . 

5 . Il l 'a élevé en b o u n r u r devant les r o i s ; il lui a 
prescr i t s e s o rdonnances devant son peuple , et lui a 
f (il voir s a gloi re . 

douceur : 

;>ir s a gloi re . 

-4. I! l 'a sanctif ié dans s a foi et dans s 
jl e t il l 'a choisi d ' e n t r e tous les h o m m e s . 
|J 5 . Car Dieu l 'a écou té , e i a en t endu sa voix, e l il 

II! l 'a fait e n t r e r dans la n u é e , 
lg 6 . ¡1 lui a donné ses précepies devant tout s o n peu-
8; pie ; ¡a loi d e vie et de science pour a p p r e n d r e sou a l -

|;!¡ liance à Jacob , e t ses o rdonnances à Is raë l . 
; ! 7 . 1 1 a élevé son f r è re Aaron qui lui était semblab le . 

| | e t d e la t r ibu d e Levi . 

jji 8 . Il a fait avec lui une al l iance é t e r n e l l e ; il lui a 
¡Si; donné le sacerdoce de son peup le ; il l'a comblé de 
:jjj bonheur e t de gloire. 

9 . Il {'à ceint d ' u n e ce in tu re d ' h o n n e u r ; il l'a r e -
vêtu d 'une robe de g'.oire, et il l'a couronné d e tout 
cet appareil plein d e ma jes t é . 

10. Il lui don; itti la r o h e qui descendait j u s q u ' e n 
bas , la (un ique CI l 'cpbod ; el il mil (out a u t o u r J e sa 
r o b e u n grand n o m b r e de sonne t tes d ' o r , 

11. M i l qu'i l fi t du brui i en marc iumi , e l que ce 
son , qui re tent issa i t d a n s le temple, lut tin aver t isse-
m e n t pour lés enlants d e son peuple . 

12. Il lui donna un vê tement sa in t , t i ssu d 'o 

sointum in tempio, in meiuor ia iu flliis gen l i s s u œ 

l ä . Stolam sanctaui, auro et hïaeintlm, et purpurä, !• j - i , „ , , — . 

opus l e t t i l e , viri sapienl is , jud ic io e , v e r i t à , / , , ' d i t i ! I S Ä ' " " " " h 0 B l m e W 
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13. Tor to cocco opusar t i f ic is , gemmis pre t ios is II-

guratis iu ligaturà au r i , et opere lapidari! sculpl is , in 

memoriam s e c u n d u m n u m e r u m t r ibuutn Israel . 

14. Corona aurea s u p e r mitrati! e jus , e sp re s sa s i -

gno san i l i ta l is , et gloria honor i s ; opus sirtuti.-, el i lesi-

deria ocuiorum o rna t a . 

15. S ic p u l c h r a a u t e ipstim non l u c r u m talia usque 

ad or iginem. 

16. Non est indu tns Illa alienigena al iquis , sed tan-

t ù m filli ipsius soli, et nepo ies e jus p e r o m n e t empus . 

17. SacriUcia ipsius consumpta sun t igne quotidiè. 

18. Coinplevit Moyscs n ianus e jus , e t u m i l illuni 

eleo sanc to . 

19. Fac tum est illi in t e s tamentum se l en ium, et s e -

mini e jus sicut dies « e l i , fungi sacci-dolio, el h a b e r e 1 

l audem, el glorilicarc poputnm s u u m in n o m i n e e ju s . 

SO. ip sum e leg i tab o m n i vivente, ol lrare sawil ic ium 

Deo, incensum, et boriimi odorem, in memor iam pla-

c a r e p ro populo suo ; 

21. El dedi t illi in p r a c e p l i s suis p o t e s i a l e m , in 

les tamcnt is j u d i c i o r u m , docere Jacob test imonia, et 

io lege sua lucem dare Israel. 

22. Quia cont ra i l ium s l c t c run l alieni, el p rop te r in-

vidiam c i rcumdedcrun l i l ium homines iu dese r to , qui 

c r a n i cum D a t a et Abi ron , e t coogregat io C o r e in 

i r a c o n d a , 

2 3 . Vidit Duminus Deus, el non placuit illi, el c o n -

sumpt i s u n t iu impetu iracundiie. 

t i . Fcc i t illis mons i r a , et consumpsi t illos in flam-

m i iguis. 

2 5 . El addidit Aaron g lor iam, e t dedi t illi Im-ed i -

la ieui , e l pr imil ias f rugum terra; divisil illi. 

2 6 . l ' anem ipsis in p r imis parav i i in sa i i e ta tem : 

nani el sacrlflcla Domini e d e u t , q u » dedi t illi e t ! 

semini e jus . 

2 7 . Cai ierùm iu te rn i gen tes non h icredi iab i i , el 

pars non est illi in g e m e : ipse est en im p a r s e jus , et 

l f f i redi tas . 

28. Pbinees Clius Elcazari l e r t ius in g lo rB est , imi-

lando eura io t intore Domini : 

2!). El s t a re in revcrent ià gcntis ; in b o n ì i a i e c t a la-

cri tate a n i m x sua; placuit Deo p ro Israel . 

30. Ideò statuii illi t e s tamentum pacis , p r inc ipa l i 

sanc to rum el gent is sua;, u t sit illi et semini e jus sa -

cerdol i i digni tas io K t c r n u m . 

31. El t re iamenium David regi (ilio Jesse d e »¡lui 

Juda , ha;rcditas ipsl ci semin i ejus , u l da rc i sapien-

tiam in cor nos t rum jud ica re gcn lem suam io jusiit iS, 

n e aboleren iur bona ipsorum, et gloriam ipso rum in 

genteni eo rum s i c r n a m fecit . 
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13. Cet ouvrage é ta i t fait avec ar i , d e (il r e to r s d'i l-
c a r l a t e ; et il y avait d o u z e p ier res précieuses enchâs -
sées d a n s l ' o r , taillées et gravées par on lapidaire, 
p o u r lui r e m e t t r e en m é m o i r e les douze t r ibus 
d ' Is raël . 

U . 11 avai t une couronne d ' o r s u r sa mi t r e , où 
étaii gravé le nom d e la sa in ie lé , el la gloire souve-
r a i n e ; cet o r n e m e n t ëiait plein d e majes té , et plaisait 
aux yeux , en s e faisani respec te r . 

13. Il n 'y eu t jamais avant lui u n vê tement si m a -
gnifique, depuis le c o m m e n c e m e n t du monde . 

Ili. Nul é t ranger n ' a é té revêtu de cel le robe , ma i s 
sen lils seu lement , e t les en lan i s d e ses lils d a n s la 
su i t e d e lous les âges. 

17. Ses sacrilices ont é té lous les j o u r s consumés 
p a r le f eu . 

| 18. Moïse lui a sacré les ma ins , « 4'a oint d e 
l 'hui le sa inte . 

19. Dieu a lait avec lui et avec s a race une al l iance 
éternel le qui d u r e r a a n t a n l q n e les j o u r s d u ciel, p o u r 
exercer les fonct ions du sacerdoce , p o u r chan t e r h « 
louaoges du Se igneur , e t a n n o n c e r en son n o m sa 
gloire à son peuple. 

20 .11 l 'a choisi e n t r e tous les vivants, p o u r offr i r à 
Dieu les sacril ices, l ' encens et la bonne o d e u r , al in 

S"'il ' e souvin t d e sou peuple , e t qu'i l lui lu t 

ro rab le . 
21.11 loi donna le pouvoir de publier ses p r é c e p t e , 

1 ses volontés et son al l iance, pour a p p r e n d r e s e s o r -
donnances à J a c o b , et p o u r donne r à Israël la l u m i è r e 
cl l'intelligence, d e sa loi. 22. Les é t r ange r s s e son t soulevés cont re l u i ; e t 
ceux qui suivaient Datlian c l Abiron, el la l'action f u -
r ieuse d e Coré, sont venus fondre sur lui d a n s le d é -
s e r t . par un mouvement d ' envie . 

2 5 . Le Seigocui (Dieu) les vil, e l ce dessein n e lui 
p l u i p a s , cl ils lurent consumée p a r l ' impétuosi té d e 
sa colère . 

21. Il les punit d ' u n e m a n i è r e inouïe , et la flamme 
' du feu les dévora . 

25. Il augmenta encore la gloire d 'Aaron ; il lui 
donna un M a g e part icul ier , e l i l voulut que les p ré -
mices des f ru i l s d e la t e r r e fussent son par tage. 

20. Il prépara à ses enranis u n e n o u r r i t u r e abon-
dan te dans les p rémices ; ca r i ls doivent manger des 
sacrilices du Se igneur , qui lui ont é té donnés el à 
sa race. 

2 7 . Mais il n e do i t point bé i i l e r d e la terre, de s n a -
tions; il n ' a point d e pa r tage dans leur pavs , pa rce 
que le Seigneur esl lu i -même sa p a r i e l s o n hér i tage . 

2 8 . H i m é e s , fils d ' I i léasar , est le t rois ième "en 
gloire ; il imita Aaron dans la cra in te d u Seigneur . 

2 9 . Il demeura f e rme dans la chu te honteuse d e son 
peuple , ci il apaisa la colère (de Dieu) cont re Israël 
par sa b o n t é cl .par son zè le , 

m p . • . . . 3 0 . L est pourquoi Dieu a fait avec lui une al l iance 
de paix ; il lui a d o n n é la pr incipauté des choses s a i n -
tes, et de son peuple, alin que lui e t s a race possèdent 
p o u r j a m a i s la digni té du sacerdoce. 

51. Dieu a fait aussi alliance avec ( le ro i ) David, fils 
( d e J e s s é . ) d e la tr ibu d e J u d a ; il l'a r e n d u hér i t ier 
du r o y a u m e , lui et sa r ace , pour r épandre la sagesse 
dans nos e œ u r s , p o u r j u g e r s o n peup ledans la j u s t i c e , 
afin que h s biens qu'i l leur avait donnés ne pér issent 
po in t ; el il a rendu leur gtoire é te rne l le d a n s la su i l e 
d e leur pos tér i té . 

V i a s . 1 . — Is BE5EDICI10XK, id es t , cum l aude (1). 

( 1 ) D I I . U T U S DEO ET HMIIMBUS MOVSES ; I n G r i e c o : 
UKeclum a Veo el hominibus Mosern, cuius memoria in 
beaedictionibus. O p a r t « r e p c t e r e ve rbum, ed,ail ex 
Jacob »losem, c u j u s pa ter fui l ex familià Levi . Hujus 
ac i n t r a e jus laudes Sapiens p lur ibus verbis comme-
mora i , propierea quod D e u s m a x i m a s res per eos nes-
u t (Badvcllus.) 

C O M M E N T A R I E S ! . 

Víais. 2 . —SxxcionDM, pro , sanciis. M o s s m P U -
a v t T , q . d . : ad e jus p reces fec i t cessarc plagas 
.•Egypti (1) . 

( 1 ) S M I L E M ILUJM VKCTT TFI OI.01UA SSSCTORFM. SFLL-

sus e s l : C iwquavi t gloriam e jus cum gloria s a n c i o r u m 
p n o r u m , A b r a h s , Isaac et Jacob . JIAGMEICÍVIT I:LU 
I.x n m > n u u o o n a , id est , magnuui e u m fecit , et 
poteiuei» m (er reodis host ibus, p e r uiirabilia signa 

• 1 
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VERS. 3 . — RECH», p r o , regis, scilicet Pharaou i s . 

j t s s n ILU, id est , dcdit p r a c e p t a , scilicet i n 'S ina i . 

GLORIA» B U , id es t , se spec ie q u i d a m gloriosa. 

VERS. 4 . — FIDE, id es t , l idcliiate in Deum. LESI-

TATE, id e s t , mansue tud ine (1) . 

VERS. 5.—ELEGIT, scilicet in duccrn popul i . CAUSE, 

id es t , I tomine. A c t u m , c tc . Griecè : Andire licit eum 

wcem suam. 

VERS. 6 . — C o t t i « , id es t , in p r a s c n l i à s u a , scilicet 

l o q u e n s c u m ilio facie ad laciem. DISCIPUSÄ, id es t , 

m o r e s ins i i tuen tem. SEEM, scilicet Dei . JÒBICU.id 

VERS. 7 . — S i m , p r o , e i , scilicet in fac icndo m i r a -

cula . 

VERS. 8 . — TESTAMENTUU , id e s t , p a c t u m , scilicet 

d e sacerdot io pe rpc luo . BEATIFICAUT LX CLORIA, id es t , 

mi i i t i ce glorificavit (3) . 

VERS. 9 . — JUSTIH«, id es t , jus t i l i am significant!-. 

STOLAM GLORIA, id e s i , g ior iosam ves lem. VASIS UR-

TUTIS, q . d . , ins t ru tnen t i s potcnl i ln is , id es l , vest ibus 

nir is , qu ibus e j u s auctor i tas dcc ia raba tu r (4) . 

VERS. 10.—CIRCU«PEDES, id es t , veslcui t a l a r e m . 

VERS. 11.—MEMORIAM, id est , Dei . 

VERS. 12. — STOLAM, scilicet ra t ionale . JUDICIO e t 

VERITATE. Alludil ad u r im e i t l i uuun in i (3) . 

et por icn ta . ET IN VERRIS SEIS MONSTRA PLACAVIT, 
quasi d i c a t : N e e tant i tn i dedil l ie , s Moysi, ut ad n u -
l u m e ins et imperium hor renda s igna et prodtgta he-
ren t , qu ibus .Esvpt i i s t e r r e r e t u r et a ü h g e r e t u r , ve-
r u m etiain hoc e i ' conccs s i t , u in »erbis ejus, td es t , 
ad imper ium e j u s f a d e m signa cessarcnt , s ieut n i au i -
fcst inn est e s historia Exudi . (Es l ius . l 

(T) IN EILIE r . r LENITATE SANCT1M FECIT 1LLCM l u l l -
clificavit eum); ET ELECIT EEM ES OMNI CARNE.Vcrbnni 
sanclißeare signilicat Mosern á Dco sanci issuuis i n o n -
b n s ac v i r tu t ibus i n f o r m a l u m o r n a t u m q u e l i i i s se : c u -
iusmodi f u e r a n l illa; drne, iides s ingular isque m a n s u e -
ludo ac modes t ia , qu ibus Moses hoc loco, e l H t m . 12. 

LN ECCLES1ASTICIIM 

VERS. 15.—IN MEMORIA». Vide 'Exod. 2 8 . 

VERS. 14.—CORONA,scilicet l a m i n a c i n g e n s f r o u t e m . 

MITRAM, id es t , c idar im, s c u l iaran] . SIGNO SANCTITA-

TIS, scilicet insculplum era t in l amina : S a n c i t a Do-

m i n o . GLORIA, e t c . , q . d . , o r n a m e n t i m i honorif icui i i , 

ar l i f ie iosum, ei i n i u e t u i u m oculos va ldè ob lcc i ans ( l ) . 

VERS. 15. — An ORIGINE«, p r o , ab origine, scilicet 

m u n d i . 

VERS. 18.—COMPLF.VÍT, id es t , consecravi t . Ila vo-

t a i Sc r ip tu ra c o n s e c r a r e , quód imp lcan tu r , id es l , 

per l ic ianlur m a u u s ad o f f e r endum, vel quia in ipsä 

consccra l ionc implebanlur inanus s ace rdounn n i u u e -

r ibus qua; Dco o f fc r ren l . 

VERS. 19.—TESTAMENTE«, id esl , p a c t u m . GLORIFI-

CARE, p r o , benedicere. 

VERS,.20.—IN MEMORIA PLACARE, id es l , u t m e m o r 

Deus p laca re tu r . 

VERS. 2 1 . — POTESTATEM, scilicet docendi et i n l e r -

p r c l a n d i . TESTAMENTI JUIMCIOBUM, pro , pactise I prn-

ceptis, s e u p r a c e p t i s les lant ibus Dei vo lun ia iem. TE-

STIMONIA, id es l , p r a c e p t a . 

VERS. 2 2 . —ALIENI, scilicet ad quos sace rdo i ium 

non p e n i n c b a l . 

VERS. 2 4 . — MONSTRA,id e s l , p r o d i g i a . s e u m i r a 

I judicia et insolila (2) . 

j Y ERS.25.—ADDIDIT, scilicet miraculo dorcn t i s virg.e. 

! VERS. 27.—IPSE, scilicet Deus (1). 

I VERS. 28.—'TERMOS, sciücel À Mose e l Aa ron . IIII-

I TANDO. G r a e è , nelando; q . d . , d i im zelaret ipse(3) . 

t u r verbis iilis, manifatatione veritatis. E s t au tem 
appositio vocis oraculi. Nani p e r illud pec lora le pi in— 
cip ibus populi paleftebat ver i las la iens . ( G r o t t a . ) 

(1) CORONA AUREA, l amina flja a u r e a , d e qua ib id . 
5 6 . ÌÀPRESSA,siveimpressa SIGNOS.VNCTITATIStquippe 
cui inseulpltuB e r a l : Sanc lum Domino. Ibid. GLORIA, 
seu gloriat ione HONORIS; id es l , honcstissinià ac m a -

5 in urini is c o m m e n d a t u r : Erat, inqui i Sp i r i tus , .Ho- I gniliceniissiinà, cimi nihil sil d o r i o s i u s , q u à m prie-
« S T w i - rnorlaUum gai morobaMr in 1 f e r r e t a c u l p l u m front i nomen Dei s a n c l u m ; quo.l e s t 
AEO I I I I I I M I I I I " 1 i , 
terrá ; el paulo post ibidem 7, Donuniis tlal uli t e s u -
n ion ium summae lidelitalis quam in domo Dei pra:-
s t i t i t . (Biblia Vatabli .) . | 

2) DOCERE JACOB TESTAMENTEN ; Mose el H e b r a t s , 
s e cis fo re D e u m , id es l , p a t r e m , lutorcin, e l proviso-
r e m . Ink eondi l ione si ipsi leges suas servaren! . 

JUDICIA SEA, legem s u a m . j u x t a quam in dubi is r e -
b u s i u d i c a n d u m esl . (Slenochius. i 

(5) STATUIT EI TEST.VUF.NTUU, id est , pac tum sacer -
dotii quod dic i lur .ITERNUU, in q u a n t u m siginGcabat 
s ive fiiurabat sacerdoi ium Chr i s t i , quod esl internum. 

ET BEATIIICAVIT ii.i.ii« IN ci.oniA, id c s i , heatuii i fe-
ci l eu in dici p ro gloria sacerdot i i . (Lvranus . ) 

(4) CORONAVIT, id es l , c inxi l e t o rnav i l , ECU IN VA-
SIS VIRTUTIS, id esl , ins t rument i s qu ibus sui iuna ipsius 
poles ias des ignare lu r , puLi ves l ihns pontif ical ibus, 
qua ; descr ibut i lur Exod. 2 8 . ( I .yranus . ) 

( 3 ) STOLAM SANCTAM AORO, HVACLXTIIO E T P U R P U R A . 

Ornalum sanctum, lnlell igitur hoc loco oraculum, u t 
voca lu r in Exodo , e l s la t im expl icabi lur . 

OPUS TEXTILE VIRI SAPIEXTIS, fac tum ii perito ar t i -
fice. (Grolius.) 

Jumcto ET VERITATE PILÍBITI. I n C r a c o S ix l ino , 
í'.-jiím «Wíoi; JiíXs't i>.T,6s;ai. Nomen illudi^iT-.v»?;«™:, 
oraculum judicii, p ro H e b r a » peclorale, babes in 
C r a c o Exodi, indo da tum quod respousa omnia , ob -
se rvanda , s icui sentent ial judicnm observar i so l cn t , 
indé ede ren lu r . Idem oraculum vocatur G r a c e , ma-
nifestalio el mitas. Ea figura hie commoilé explica-

opus VIRTUTIS ac robor is locuplelLssiinum, u i supca , 
9, s ive etiarn cœla lurà difficili in p r a d u r o lapide. E r 
DESIDERI 1 OCULORUM ORNATA ; res p e r s e visu p u l c h n e , 
a c m i r u m in liiodum o r n a n e . (Bussuel .) 

(2) Dieu punit Dathan, Cori el Abiron, avec ceux 
qu' i ls avaient fait revol ler c o n t r e Moïse, d'une ma-
nière effroyable e t inonte; la t e r r e s ' é t an l ouve r t e 
sous les pieds des u n s qui descend i ren t tout vivants e n 
e n t e r , et la fiamme ayao t dévoré l e s a u i r e s . Dieu lit 
vo i r p a r CCI exemple si redoutable qu'i l n e dé les te 
rien tant que le sch isme, et que le c r ime p a r lequel 
o u s e sépa re d e l ' un i t é d e l 'Eglise e s l t o u j o u r s p lus 
g r a n d que tous les désordres p r é t e n d u s pour lesquels 
on se divise. (lUec S a # c o m m e n i a n s ve r s . 22-27. ) 

(3) PHINEES FILIUS ELEA/.ARI, T u r n u s IN GLORIA FÎT. 
Aaroni successi t E leazar , E j e a i a r u o i excepit Ph inees , 
qui v i r lu i e el legis s ludio clarui l ; p ler i sque e n i m 
Israeliti» ad Beel'phegor supers l i t ionen i , scor la t lo-
l ienique cum Madianitarum feminis dcsc iscenl ibus , 
Phinees e o r u m p r i n c e p s , qui divina; legis in jur ian t 
uleisci agsressi s u n t , divinum furoreni placavil. N u m . 
25 , 7, l i . Griectis Ieri : Phinees tertio» adeptus esl 
gloria m immor la lem, gaia exarsit ab gloriata Uomini. 
Vulsalœ auclor G r a c u t n verbnin Z t i i a u s u r p a v i ! p r o 

1 imiìari, ut in tcrd imi usurpati l i ' ; al h i e d e legis s tudio 
hitel i igenduiu est , quemadmoili i i i i ex l ibro Nurnero-
rua i 26 , 11, salis iniell igilur ; Phinees... avertit iram 
memn à Müs Israel, quia ¡eia meo commotus esl contra 
eos. (Calmet . ) 

9 5 7 COMMENT AR1L.M 

VERS. 2 9 . — STARE, p r o , dùm starei. REVERENTI.!, 

id es t , pudore , scilicet d ù m ilium pudere t fo rn ica l ion i s 

popul i c u m Madiani i idibus. 

VERS. 5 0 . — PACIS, id es t , p rosper i t a te . PBLNCIPEM 

SANCTORUM,scilicet s a c r o r u m , vel s ace rdo lnm, id e s t , 

s u m m u m saee rdo lem, scilicet esse (1) . 

( 1 ) I D E Ò S T A T U I T I L L I T E S T A M E N T U M PACIS, P R I N C I P E « 

SANCTORUM ET GENTis su.E (Svrus ; Propter hoc juravil 
iìli Deus, qubd tedificaret illi altare, in t abe rnácu lo 
Moysis , et pos ter is in t e m p i o Sa lomonis , u t i n e o 
sacr i f ica ren! Deo) ET SIT ILLI ET SEMINI EJUS SACER-
DOTII DIGNITAS IN STERNUM. Tcstamenlum pacis vocal 
p a c t u m pacificum et p r o s p c r u m , a f f e rens pacem e t 
f e l i c i l a t cm, u t scilicet Ph inees pacificò et p ro spe re 
pr tecsset Is rae l i t i s , quasi d ivinus ponlifex. I n d e , s t a -
tu i t eum principem sanctorum, n i scilicet quasi p r i n -
ceps p r e s i d e r e i sanc t i s , luto pe i son is , pu la Levitis ci 
saccrdol ibus , l u m vasis e t locis, pu la tabernáculo ili 
s áne lo el Sane to s a n c l o r u m ; imo s ta tui i u t sacerdotii, 
id CSI, pon t i f i ca tes , dignitas in e jus familia p e r m a -
n e r e i in teternum, t amdiu scilicet q u a m d i u d u r a t u r a 
e ra l lex vetns et j uda i smus . Esto en im pontificatila 
posi Ph inees fuer i l t rans la tus ad l le l i , qui d e s e e n d e -

CAPUT X L VI . 

1 . Fo r l i s in belio Jesus N a v e , successor Moysi in 

p rophe l i s , qui f u i t m a g n u s s e c u n d u m nomen s u u m . 

2 . Maximus in sa lo tcm e lcc lorum D e i , expugnare 

insurgen tes I ros les , u l consequere lu r h te red i la tem 

Israel . 

5 . Quam gloriam a d e p t u s csi in lollendo m a n u s 

sua s , el jac lando con t r a c iv i ta te ; rhomplneas I 

4 . (Juis a n l e i l ium sic r e s l i t i t ? nam hostes ipse Do-

m i n u s pe rdux i i . 

5 . An non in i racundia e j u s impediius e s l sol , e t 

u n a dies facta est quas i d u o ? 

6. Invocavil Al l iss imum poien iem in oppugnando 

inimicos u n d i q u c , e l audivi l illuni magnus e l s a n c t u s 

D e u s in saxis g randin i s v i r tu t i s valdé for l is . 

7 . l i npe tum fecit coni ra gen tem hos l i l em, e t in 

descensu perdidi t con i ra r ios , 

8 . Ul cognoscanl gcn ics poleni ia tn e jus , quia con t r a 

D e u m p u g n a r e non esl faeUe. E l secu ius e s l à tergo 

P o i e n l i s ; 

9 . E t in diebtts Moysi miser icordiam fecit ipse, e t 

Caleb filius J e p h o n e , s t a re con i r a hos lcm, el p r o h i -

b e n ; gen tem à peccat is ; c t pc r f r i nge re m u r m u r mal i -

t i x . 

10. E t ipsi d u o const i lul i , à per icu lo l iberali sun t 

à n u m e r o s excen io rum mi l l ium ped i tum, i nduce re 

illos in hieredi iatem in t c r r a m qu ;e mana i lac e t 

m e i . 

1 1 . E l ded i l Dominus ipsi Caleb f o n i l u d i n e m , el 

usque in senec iu tcm permans i t illi v i r tus , ut a scen-

d e r c i in excclsum i e r r a l ocum, el s e m e n ipsius obt i -

nu i t l r a r ed i t a t em : 

1 2 . Ul v ide rcn t o m n e s filii I s rae l , qu ia bonum es t 

obsequi sáne lo Dco. 

15. Et judices s ingul i suo nomine , quorum non es t 

c o r r u p t u m co r , qui non aversi sun t à Domino, 

14. Ul sil memor i a i l lorum in b e n e d i d i o n c , el ossa 

coruin pul lu lcnt d e looosuo , 

15. E t n o n c n c o r a m pc rmanea t in i c i e r i u u n , 

s. r . x v n . 

. CAPUT XLVI . 9 3 8 

VERS. 5 1 . — ET TESTAMENTUÏI, p r o , sien* testante/1-

lum, q . d . : Sicul e t Davidi promisi t r e g n u m pe rpe - ' 

l u u m . DARET, scilicet pont i fex . JCDICABE, sciiicel r c - ' 

g e m . IPSORUM, id es l , popul i . IN GESIEM, pro , in genlc, 

seu g e n e r a i i o n e ( l ) . 

bal ex I i hamar , non ex E leaza r et Ph inee s , t amen id 
modico luit t empore ; n a m m o x à Salomone poui i f i -
c a t u s r e s l i t u l u s lu i t S a d o c , qiù descendebai ex P h i -
nees , a e deinceps iti e jus famil ià s emper m a n s i t . 
Unde Machabœi. qui l 'uére pontifices, Ph inees v o c a n t 
p a t r e m s u u m , 1 H a c h a b . 2 , 54 : Phinees, inqui t Ma-
iha lh ias , pa ier J u d x .Macliabœi e l f r a i r u m e jus , pater 
noster lelantlo '-dura Dei accepit teslamenlm sacerdo-
tii œterni. Vide dic ta N u m . 25 , 1 5 . P o r r ô Valables 
c l a r è v e r lit : QuGpropter Domims paclum firmavit ei 
proiperilulis, anlistilem fore sacrorum popiUique »ai, 
el ipoum poslBritatemqite ejus perpeluâ sacerdotii ma-
gnijicenlià potiluros. (Corn, à 1.3p.) 

(1) ET TESTÂMES TUM DAVID , e tc . Cwteritm qui et 
Davidi Isœi filio tribûs Judaicie regni,et Aarani ejusque 
semini sacerdotii posiessbnem pacius est, quœ ad solos 
solius posteras perceniret. H a n c totam verhorum c o m -
ples ioncin ex Graico s imul et Lalino conc innav i , u 
polui ; e s t eniîn valdè dep rava t a . (Castalio.) L 

C H A P I T R E XLVI. 

1 . J é s u s , fds d e Navé, a é té vaillant dans la g u e r r e ; 
il a s u c c i d é ii 5loîso d a n s l 'esprit d e p rophé t i e ; il a 
é té (grand) selon l e nom qu ' i l po r t a i l . , 

2 . (Très) g rand pour s a u v e r les é lus d e Dieu, p o u r 
r e n v e r s e r les e n n e m i s qui s 'é levaient cont re lu i , e t 
p o u r acquér i r à Israël la t e r r e qui é ta i t son hér i tage . 

3 . Combien s 'esl- i l acqu i s d e gloire , lorsqu'il t ena i t 
ses ma ins élevées, el qu ' i l lançait s e s da rds c o n t r e les 
v i l les! 

4 . Qui a subs is té d e v a n t sa face? le Seigneur lui a 
a m e n é l u i -même ses ennemis . , 

5 . N'a-i-i l pas a r r ê t é 1e soleil d a n s le t r anspor t d e 
sa co lè re , lo r squ 'un seul j o u r devint aussi long que 
deux ? 

U. 11 invoqua le T rès - I I au l e l le Tout-Puissant lo rs -
que ses e n n e m i s l ' a t t aqua i en t de toules par i s ; c l le 
Dieu g r a n d (el saint) l ' écou ia , e l fil tomber sur s e s 
e n n e m i s u n e g rê le de grosses p ie r res . 

7. H fondi t avec impé tuos i t é sur les troupes e n n e -
mies , et il les tailla en p ièces à la descen te ; 

8 . Afin q u e les na t ions r econnussen t la puissance 
du S e i g n e u r , e t qu'el les appr issent qu ' i l n 'est pa s aisé 
d e comba t t r e c o n i r e Dieu, I l a tou jour s suivi le T o u t -
Puissan l : 

9 . Et au t emps d e Moïse, il lit avec Caleb, fils d e 
Jéphoné , u n e act ion d e misér icorde , en d e m e u r a n t 
f e rme c o n t r e les ennemis , en empêchan t le peuple d e 
péche r , e t en é t o u ï a n l le m u r m u r e q u e la malice avai t 
excité . 

10. Ils f u r en t tous d e u x choisis d e Dieu pour ê t r e 
dél ivrés (du péril d e la m o r t ) où tombèren t six c e n t 
mille h o m m e s d e pied, p o u r fai ic e n t r e r 1e peup le 
d a n s son hér i tage , dans c e l l e l e r r e oit coula iem d e ; 
ruisseaux d e lait cl d e mie l . 

11. Le Seigneur donna à ce m ê m e Caleb u n e g r a n d e 
f o r c e ; c l s o n co rps d e m e u r a d a n s sa v igueur jusqu'il 
la vieillesse, e l il m o n i a dans u n l ieu élevé d e la t e r r e 
promise , q u e sa r a c e conserva tou jour s comme s o n 
hér i tage ; 

12. Afin que tous les e n f a n t s d 'Israël reconmissont 
qu'i l est lion d 'obéir au Dieu sa in t . 

15, Ensu i t e son t v e n u s les juges , dont l 'Écr i ture a 
m a r q u e l e s n o m s , don t le c œ u r n e s 'est nutut p e r -
ver t i , qui n e s e son t point dé tournés du Seigneur ; 

14. Qui mér i t en t q u e leur m é m o i r e soit en b é n é -
dicUon, que leurs os ref ieur issenl dans leurs s épu l -
c re s ; 

1 5 . Que leur n o m d e m e u r e (é ternel lement , e t qu'i l 

î o 
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VERS. 3 . — RECH», p r o , regis, scilicet Pharaon i s . 

J c s s i r 1LU, id est , dcdit p r a c e p t a , scilicet in S ina i . 

GLORIA» ANA, id es t , se spec ie q u i d a m gloriosa. 

VEHS. I . — EIBE, id es t , l idcliiaie in Deurn. LESI-

TATE, id e s t , mansue tud ine (1) . 

VERS. 5.—ELEGIT, scilicet in duccrn popul i . CARNE, 

id es t , l iomine. AUDIVIT, e tc . G r a c è : Audire licit eum 

lùccm suam. 

VEHS. 6.—GORA», id es t , in p rœscnt ià s u a , scilicet 

l o q u e n s c u m ilio facie ad laciem. DISCIPLLVÏ, id es t , 

m o r e s ins t i tuen tem. Stii'M, scilicet Dei . J t n i c u . i d 

VERS. 7 . — S i m , p r o , e i , scilicet in lac icudo m i r a -

cula . 

VERS. 8 . — TESTAMENTUU , id e s t , p a c t u m , scilicet 

d e sacerdot io pe rpc luo . BEATIFICAUT LN CLORIA, id es t , 

mi i i t i ce glorificavit (3) . 

VERS. 9 . — J u s i i n - n , id es t , jos t i l i am significante. 

STOLAM GLORIA, id e s t , g lor iosam ves tem. V j s i s VIR-

TL'TIS, q . d . , ins t ru inen t i s potcnt ib i is , id es t , vesi ibus 

nir is , qu ibus e j u s auctor i tas dcc la raba lu r (4) . 

VERS. 10.—CIRCUMPEDES, id es t , ves tem ta larem. 

V E R S . U . — M E M O R I A M , i d e s t , D e i . 

VERS. 12. — STOLAM, scilicet ra t ionale . Jurac io e t 

VERITATE. Alludit ad urini e u b u i n i n i m (3) . 

et pór ten la . ET IN N A SUIS MONSTRA PLACAVIT, 
quasi d i c a l : N e c tan t i im dcdit De, s Moysi, ut ad nu -
l u m e j o s e t i m p e r t a n ho r renda s igna ct prodigia lie-
r e n t , qu ibus .Egvplus t c r r e r e l u r el aff l igerclur , vc-
r i i m e u a m boc e i ' couccs s i l , ul in »erbis ejus, id es t , 
ad imper ium e j u s e a d e m signa cessarcnl , s ieul m a u i -
fcs lum est e s historia Kxodi. (Eslnis . ) 

( I ) IN I-IIIE F.r L E S I T A T E SANCTIM F E C I T ILLUU ( M I I -

clificavit eum); ET ELECIT EUM ES OMNI CARNE.Vcrbniu 
sattclificare signilicat Mosern á Dco sanel issmiis i n o n -
b u s ac v i í tu l ibus i n fo rn i a lun io rna lumque :u i s se : c u -
j u s m o d i f u e r a n ! illa; d u « , lides s ingulartóqne raansue-
ludo ac modes t ia , qu ibus Moses boc loco, e l H t m . 12. 
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VERS. 15.—IS MEMORIA». Vide 'Exod. 2 8 . 

VERS. 14.—CORONA,scilicet l a in inac i i i gens f ron tcm. 

MITRAM, id es t , c i d a r i m i s c u l i a r a m . S t e s o SANCTITA-

TIS, scilicet insculptnm era t in lamina : S a n c i t a Do-

m i n o . GLORIA, e t c . , q . d . , o r n a m e n t i m i honor i f icuni , 

ar l i f ie iosum, et i n t u e n i i u m oculos va ldè ob lcc t ans ( l ) . 

VERS. 15. — Au ORIGINEM, p r o , ab origine, s c i l iw t 

m u n d i . 

VERS. 18.—COUPLF.VÍT, id es t , consecravi t . Ita vo-

ca i Sc r ip tu ra c o n s e c r a r e , quód imp lean lu r , id es t , 

p e r f i d a n t u r m a u u s ad o f f e r endum, vel quia in ipsä 

consccra t ionc implebanlur inanus sace rdou im m u u e -

r ibus qua; Dco o f fe r ren t . 

VERS. 19.—TESTAMENTI:», id est , p a c t u m . GLORIFI-

CARE, p r o , benedicere. 

VERS.20.—IN MEMORIA PLACARE, id es t , u t m e n i o r 

Deus p laca re tu r . 

VERS. 2 1 . — POTESTATEM, scilicet docendi el i n l e r -

p r c l a n d i . TESTAMENTO JUIMCIORUM, pro , pactise I pm-

ceptis, s e u p r a e e p t i s les lant ibus Dei volut i ia tem. TK-

STIMOSIA, id es t , p r a c e p t a . 

VERS. 2 2 . —ALIENI, scilicet ad quos sace rdo t ium 

non pc r i incba l . 

VERS. 2 4 . — MONSTRA, id e s t , p r o d i g i a . s e u m i r a 

I judicia et insolita (2) . 

j V ERS.23.—ADMDIT, scilicet miraculo florcmis virg.e. 

! VERS. 27.—IPSE, scilicet Deus (1). 

i VERS. 23.—TERTICS, scilicct à Mose e t Aa ron . I » i -

I TANDO. G r a e è , telando; q . d . , d ì im zelaret ipse(3) . 

t u r verbis illis, manifestatione reritatis. E s t au tem 
apposilio vocis 0cacali. Nani p e r illud p e d o r a l e pi in-
cipib IS populi patefiebat ver i tas la iens . (Grot ius . ) 

(1) CORONA AUREA, l amina illa a u r e a , d e qua ib id . 
5 6 . IÀI'RESSA,siveimpressa SIGNOSANCTITATIS:quippe 
cui insculplum e r a l : Sanc lum Domino. Ibid. GLORIA, 
seu gloriat ione HONORIS; id es l , honesiissimà ac u ia -

3 ini ir imis comiueñda tu r : Erat, inqui i Sp i r i lus , ilo- I gnil iceniissimä, cimi nihil sil d o r i o s i u s , q u à m p n e -
s i s S S U « m„rla!ium gai mi,ab.,Mr in 1 l'erre, insculpli im Iront , nomen Dei s a n c l u m ; quo.l e s t aeo iKiiiMiiiiii v i l ' — 
terri,; el panlii post ibidem 7, Donuiiiis da l u h l e s u -
n ion ium su rnma ; lidelilalis quam m domo Dei pra:-
s l i t i l . (Biblia Vaiabli .) . | 

2) DOCFRI; JACOB TESTAMENTO» : Mose el H c b r a i s , 
s e CIS fore D e u m , id es t , pa l r em, lu torcm, el proviso-
r e m . Ink condi l lone si ipsi leges sitas se rvaren! . 

JUDICIA SUA, legem Suam, j u x t a quam in dubi is r e -
b u s j u d i c a n d u m e s l . (Menochius.i 

(5) STATU,T EI TESTAMENTFU, id es l , pae lum sacer -
dotii quod dic i tur .ITERNLM, in q u a n t u m sigiliGcabat 
s ive l i a i r a b a t sacerdot ium Chr i s t i , quod esl celernum. 

ET BEATII ICAVIT ii.i.iiu i s ci.oniA, id e s t , bea iuu i fe-
cit e u m dici p ro gloria sacerdot i i . (Lyranus . ) 

(4) COROSAVIT, id es l , cinxit e t o rnav i t , ET» t s VA-
SIS viRTtrris, id esl , ins l rument i s qu ibus s u m m a ipsius 
poles ias des ignare lu r , puui vesti l ins pout iCcabbus , 
qua ; de sc r ibun tu r Exod. 2 8 . ( l .y ranus . ) 

( 3 ) STOLAM SANCTAM AURO, HVACLSTIIO E T P U R P U R A . 

O m n i u m sanctum. Inlelligilur hoc loco oraculum, u t 
vocatnr in Exodo , e t s la t im expl icabi tur . 

OPLS TEXTILE VIRI SAPIENTIS, faciuin á pcrilo a r t i -
fice. (Grotius.) 

J i m c i o ET VERITATE PILÍIIITI. I u C l a c o S ix l ino , 
/ « j i w n j i o i o ü í A K s ü i S B K . N o B i e n illudi¿-¡¡ 
oraculum judicii, p ro H c b r a o pectoraie, babes in 
Cr iccoKxodi , indo da tum quod rcsponsa omnia , ob -
se rvanda , sicut senlcnl ia ; judicnm observar i so l cn t , 
inde ede ren tu r . Idem oraculum vocatur G r a c e , ma-
nifestalio et mitas. Ea figura hie commode explica-

OPUS VIRTUTIS ae, ro to r i» locuplel iss imum, u i s u p r a , 
9, s ive etiain cœla turà difficili in p r a d u r o lapide. E r 
DESIDERI » OCULORIHI ORNATA ; res p e r s e visu p u l c h n e , 
a e m i r u m in uiodum o r n a n e . (Bussuel .) 

(2) Dieu puni i Datlian, Co ré et Abiron, avec ceux 
qu' i ls avaient fait révol ter c o n t r e Moïse, d'une ma-
nière effroyable e t iaoute; la l e r n ; s ' é t an t ouve r t e 
sous les pieds des u n s qui descend i ren t lout vivants e n 
e n f e r , ei la jhmtte ayao t dévoré les au t r e s . Dieu lit 
vo i r p a r cet exemple si redoutable qu'i l n e dé les te 
r i e n tant que le sch isme, et q u e le c r ime p a r lequel 
o u s e sépa re d e l ' un i t é d e l 'Église e s t t ou jour s p lus 
g r a n d que tous les dcson l res p r é t e n d u s pour lesquels 
on se divise. ( l l « c S a c y c o i i i m e n l a n s v c r s . 2 2 - 2 7 . ) 

(3) PuiNEF.9 FILH'S ELEAZARI, TERTIOS IN GLORIA FÎT. 
Aaroni succcssi l E leazar , Eleazar inu e.xrepil P lnnees , 
qui v i r t u t e et legis s tudio clarui l ; p ler i sque e n i m 
Israeliti» ad Beel'phegor supe r s l i l i onem, scor la l lo-
nemqi ie cum Madianitarum feminis desc iscenl ibus , 
Phinees e o r u m p r i n c e p s , qui divime legis in ju r ia i» 
uleisci aggressi s u n t , divinum furoreni placavit. N u m . 
2.ï , 7, 11. G n e c u s l'eri : Phinees tertius adeptus est 
glòria m immor la lem, gaia exarsit ob gloriam Uomini. 
Vulgalœ auclor G r a c u i n v e r b u m Z t i i a u s u r p a v a p ro 

1 imiiari, m in icrdi im usurpati l i ' ; at h i c d e legis s tudio 
i i i teli igendom esl, qnemadmoil i iu i ex libro Numero-
rum 26 , 11, satis inlell igitur : Phinees... avertit iram 
menni ìi filiis Israel, quia lela meo commolus est contra 
eos. (Calmet . ) 

9 3 7 COMMENT A l l l t M 

VERS. 2 9 . — STARE, p r o , ditm starei. REVBRENTIA, 

id es t , pudore , scilicet d ù m ilium puderc t fo rn ica t ion i s 

popul i c u m Madiani i idibus. 

VERS. 5 0 . — PACIS, id es t , p rosper i t a te . PRLNCIPEM 

SASCTORUM,scilicet s a c r o r u m , vel s aee rdo tum, id e s l , 

s u m m u m saee rdo lem, scilicet esse (1) . 

( 1 ) 1 & E Ó S T A T E I T I L L I T E S T A M E N T Ü M PACIS, P R Ì N C I P E » 

SANCTORUM ET GENTis s i . ' t (Svrus : Propter hoc ¡uracil 
illi Deus, qubd cedi/tcaret illi altare, in t abe rnácu lo 
Moysis , el p o s t e r à in t e m p i o S a l o m o n « , u t i n e o 
sacr i l icarenl Deo) u r SIT ILLI ET SEMINI EJUS SACER-
DOTII DIGNITAS IN STERNUM. Testamenlum pacis vocat 
p a c t u m pacificum et p r o s p e r a r a , a f f e rens pacem e t 
f e l i c i l a t cm, u t scilicet Ph inees pacificó el p rospe rò 
p r s c s s e t Is rac l i t i s , quasi d ivinus ponlifex. U n d e s ta -
lu i t eum principem sanctorum, u l scilicet quasi p r i n -
ceps p r e s i d e r e i sanc l i s , turn personis , pu la Levitis ei 
saccrdol ibus , l u m vasis e t locis, pu ta tabernáculo ili 
s áne lo el Sáne lo s a n c t o r u m ; imo s ta tui i u t sacerdotii, 
id e s t , ponl i f ica lús , dignitas in e jus familia p e r m a -
n e r e i in telermtm, l amdiu sci l icet q u a m d i u d u r a t u r a 
e ra l lex veins et j uda i smus . Esto en im pontif icatus 
posi Pl i inecs fuer i l t rans la tns ad l le l i , qui d e s e e n d e -

CAPUT X L VI . 

1 . Fo r l i s in belio Jesus N a v e , successor Moysi in 

p rophe t i s , qui f u i t u i a g n u s s e c u n d u m nomen s u u m . 

2 . Maximus in sa lu tem d e c l o r i m i D e i , expugnare 

insurgen tes I ros les , u t coi isequere lur lue red i ta tem 

Israel . 

3 . Quam gloriam a d e p l u s csi in lollendo m a n u s 

sua s , et jac lando con t r a c iv i ta le ; rhompIi;eas I 

4 . (Juis a n t e i l lum sic r e s t i t i t ? nam liostes ipse Do-

m i n u s pe rdux i l . 

5 . An non in i racundia e j u s impedilus e s l sol , e t 

u n a dies facta est quas i d u o ? 

6. lnvoeavit Allissimuni po ien iem in oppugnando 

inimicos u n d i q u e , e t audivit illuni maguus e l s a n c t u s 

D e u s in saxis g randin i s v i r tu l i s valdè for l is . 

7 . I m p e t u m fecit cont ra gen tem hos t i l em, e t in 

dcscensu perdidi l con t ra r ios , 

8 . Ut cognoscant gen tes po len i iam e jus , quia con t r a 

D e u m p u g n a r e non est facile. E l secu ius e s t à tergo 

P o t e n l i s : 

9 . E t in d iebus Moysi miser icordiam fecit ipse, e t 

Caleb filius J e p h o n e , s t a re con t r a hos lem, el p r o h i -

b e n ; gen i e r i à peccal is ; c t pe r f r i nge re m u r m u r mal i -

tias. 

10. E t ipsi d u o const i lut i , à per icu lo l iberali sun t 

à n u m e r o s excen to rum mi l l ium ped i lum, i nduce re 

illos in hserediiaiem in t c r r a m q u a : mana t lac e t 

me i . 

1 1 . E l ded i l Dominus ipsi Caleb fo r t i tud inem, et 

usque in senee iu tcm pe rmans i l ¡Ili v i r tus , u l a scen-

d e r c i in excclsum t e r r a l ocum, ct s e m e n ipsius obt i -

nu i t l r a r ed i t a t em : 

1 2 . Ut v ide rcn t o m n e s Olii I s rae l , qu ia bonum es t 

obsequi sáne lo Dco. 

13. Et judices s ingul i suo nomine , quorum non es t 

c o r r u p t u m co r , qui non aversi sun t à Domino, 

14. Ut sit memor i a i l lorum i n benedic iamo, el ossa 

eoruin pul lu lcnt d e looosuo , 

15. E l u o n e n c o r a m pc rmanea t in l e i e r n t u n , 

s . I . X V I I . 
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VERS. 5 1 . — ET TESTAIENT«», p r o , sievi leslatuen-

tum, q . d . : Sicut e t Davidi promisi t r e g n u m perpe* ' 

t u u m . DARET, scilicel pont i fex . JCDICARE, scilicel r c - ' 

g e m . IPSORU», id es t , popul i . IN GENIES, pro , in gente, 

seu g e n e r a t i o n e ( l ) . 

bat ex I t hamar , non ex E leaza r et Pi i inees , t amen id 
modico luit t empore ; nan i m o x à Salomone pout i f i -
c a t u s r e s t i t u l u s lu i t S a d o c , qui descendebat ex P h i -
nees , ae. de inceps in e jus famil ià s emper m a n s i i . 
Unde Machabœi. qui f u ë r e pontilices, Ph inees v o c a n t 
pa t rem s u u m , 1 Machab. 2 , 54 : Phinees, inqui t Ma-
tha th ias , pa ier J u d x Machabœi e t f r a t r u m e jus , pater 
nosttr zelantlo ¡elmn Del accepit lestamentum sacerdo-
tii œterni. Vide dic ta N'um. 25 , 1 5 . P o r r ô Valables 
c l a r è ver t i t : QiiGpropter Domims pactum firmavit ei 
prosperitalis, autistitem fore sacrorum popltiiqite lui, 
el ipsum poslBritalemqite ejus perpetuà sacerdotii ma-
gm/icentià potiluros. (Corn, à 1.3p.) 

(1) ET TESTAMEKTUM DAVID , e tc . Cwteritm qui et 
Davidiisœi filio tribûs Judaicte regni,elAaroni ejusque 
semini sacerdotii pessessionem pactus est, quœ ad solos 
sotius poslcros perveniret. H a n c toiam verborum c o m -
p lc s ionem ex Gr . ïco s imul et Lalino conc innav i , u 
potui ; e s t eniîn valdè dep rava t a . (Castalio.) L 

C H A P I T R E XLVI. 

1 . J é s u s , fils d e Navé, a é lé vaillant dans la g u e r r e ; 
¡1 a succ.idé !, Moîso d a n s l 'esprit d e p rophé t i e ; il a 
é lé (grand) scion l e nom qu ' i l po r t a i t . , 

2 . (Très) g rand pour s a u v e r les é lus d e Dieu, p o u r 
r enve r se r les e n n e m i s qui s 'é levaient cont re lu i , e t 
p o u r acquér i r à Israël la t e r r e qui é ta i t son hér i tage . 

3 . Combien s 'est- i l acqu i s d e gloire , lorsqu'il t ena i t 
ses ma ins élevées, el qu ' i l lançait s e s da rds c o n t r e les 
v i l les! 

4 . Qui a subs is té d e v a n t sa face? le Seigneur lui a 
a m e n é l u i -même ses ennemis . , 

5 . N'a-i-i l pas a r r ê t é l e soleil d a n s le t r anspor t d e 
sa co lè re , lo r squ 'un seul j o u r devint aussi long que 
deux ? 

6 . Il invoqua le Très-I Ia i i l e l le Tout-Puissant lo rs -
que ses e n n e m i s l ' a t t aqua i en t de toutes par i s ; c t le 
Dieu g r a n d (et saint) l ' écou ta , e l fit tomber sur s e s 
e n n e m i s u n e g rê le de grosses p ie r res . 

7 .11 fondit avec impé tuos i t é sur les troupes e n n e -
mies , et il les tailla en p ièces à la descen te ; 

8 . Afin q u e les na t ions r econnussen t la puissance 
du S e i g n e u r , c t qu'el les appr issent qu ' i l n 'est pa s aisé 
d e comba t t r e c o n t r e Dieu. I l a tou jour s suivi le T o u t -
Puissan l : 

9 . Et au t emps d e Moïse, il lit avec Caleb, fils d e 
Jéphoné , u n e act ion d e misér icorde , en d e m e u r a n t 
f e rme c o n t r e les ennemis , en empêchan t le peuple d e 
péche r , e t en é touf fan t le m u r m u r e q u e la malice avai t 
excité . 

10. Ils f u r en t tous d e u x choisis d e Dieu pour ê t r e 
dél ivrés (du péril d e la m o r l ) où tombèren t six c e n t 
mille h o m m e s d e pied, p o u r fai ic e n t r e r le peup le 
d a n s son hér i tage , dans c e t t e l e r r e o/i coulaient d e ; 
ruisseaux d e lait cl d e mie l . 

11. Le Seigneur donna à ce m ê m e Caleb u n e g r a n d e 
f o r c e ; c l s o n co rps d e m e u r a d a n s sa v igueur ju squ ' à 
la vieillesse, e t il m o n t a dans u n l ieu élevé d e la t e r r a 
promise , q u e sa r a c e conserva tou jour s comme s o n 
hér i tage ; 

12. AUn que tous les e n f a n t s d 'Israël r ecoomisson! 
qu'i l est lion d 'obéir au Dieu sa in t . 

13. Ensu i t e son t v e n u s les juges , dont l 'Écr i ture a 
m a r q u é l e s n o m s , don t le c œ u r n e s 'est uomt p e r -
ver t i , qui n e s e son t point dé tournés du Seigneur ; 

14. Qui mér i t en t q u e leur m é m o i r e soit en b é n é -
dict ion, que leurs os ref leur issent dans leurs s épu l -
c re s ; 

1 5 . Que leur n o m d e m e u r e (é ternel lement , e t qu'i l 

î o 
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pernianens » i filios i l lo rum , sanclorum v i ro rum 

gloria. 

16. Daeclus 5 Domino Deo silo Samuel propheta Do-

niini, renova-.lt i m p c r í u m , e l unxil p r inc ipcs ín gen le 

suá . 

1 7 . In le je Domini congregal ionem j u d i c a v i t , 

e l vidil D e u s l a c o b ; el in flile sua proba los c s l p r o -

p b e i a : 

18. El eogeitos esl in verbls snis fidelis, quia vidil 

Deum lucís. 

1 9 . Ki inrocavit Doni inum omnipo len lem, in oppu-

girando boslís c i rcumsian ics und lque , in ob la l ione 

agni inviolaii. 

2 0 . El ¡ni iauU d e Cíelo Dominus , e l in soni lu m a -

gno audilam fecit vocern s u a m . 

2 1 . E l conmvi l pr inc ipes T y r i o r i t m , e l o m n e s do -

ces Philislbiiin. 

• a . Kl ame l e m p u s fiáis »¡loe su.-e e l secul i , tesii-

monium p r a l u i t In conspeciu Domini e l c h r i s i i : pe-

cun ias el IB|UC ad calceanicnta ab omni c a r n e non 

a c c e p i u c l inn accusavil i l lum homo. 

2 5 . El poa hoc dorroivii , e l n o i u m fecit r e g í , ct 

ostendit illi fincui v i t e s u » , c t exaltavil vocem suam 

de Ie r ra in piophet iá dclero únpietatcin genlis. 

passe) dans l e u r s en fan t s avec la gloire qui est d u c 
aux sa in ts . 

16. Samue l , le p rophè te d u Seigneur , a é té a imé du 
Seigneur son (Dieu) ¡ il a institué, u n g o u v e r n e m e n t 
nouveau , et il a sacré les pr inces de son peuple . 

17. li a j u g é l ' assemblée d ' Is raë l selon la loi d u 
S e i g n e u r , et Dieu a r ega rdé favorablement Jacob . Il a 
p a r u un vrai p rophè te dans s a foi. 

18. Et il a é té reconnu fidèle dans ses paroles , 
pa rce qu'i l a v u le Dieu d e l umiè re . 

19. il a invoqué le Se igneur l ou t -pu i s san l , en lu i 
offrant un agneau sans t a c h e , lorsque s e s ennemis 
l 'a t taquaient de tous côtés . 

2 0 . E t le Seigneur tonna du ciel, e l fil en l end rc sa 
voix avec u n grand bru i i . 

2 1 . Il tailla en pièces les princes d e Tyr , e l tous 
les chefs de s Philist ins. 

22. Avani la fin d e s a vie, il p r i l aussi à témoin le 
Seigneur ct son chr i s t , en protes tant qu'i l n 'avait j a -
mais pr is r ien d e qui que ce (n i , ni a rgen t , ni j u squ ' à 
un cordon do soulier ; et il n e se t rouva point d ' h o m m e 
qui ptlt l ' accuser . 

25. Il dormit eusu i le , il parla au r o i (ct lui prédi t ) 
la lin d e s a vie : et so r i an i d e la i e r r e , il haussa sa 
voix p o u r prophét iser l a r u ine d e la nat ion, à cause d e 
son impiété . 

COMMENTAR IUM. 

TUBS. 1.—H PROPUETIS, pro , in prophelià, s eo m u - ,, Veas . 6 . — IN SAXIS, scilicet ad juvans il lum p ro j e -

: propl i r i ico; scilicet, oniuia agebai secundum 1 ctis saxis . FORTIS, geni t iv i» e s t . 

VERS. 7. — Descensii, seilieel Beihoron . 

VERS. 8 . — POTENTES, scilicet bosles, q . i l . , Ihga-
divinam rcvelalionem. Vide sup . cap. 4 4 . NOMEN, sci-

licet, Josue salvator i n t e rp r e t a lu r ( ! ) . 

VERS. 2 . — Is SALUTE«, id es t , ad s e r v a n d u m in I 

be l lo . 

VERS. 5 . RIIOUPH.EAS. C r . « l \ r l ioinplneam, id es t , 

g U l i u i n , scilicet d n i i c a n d o , vel buslam, ui a l luda! ad ' 

id d e q u o Jos. 8 , c ù m hasiaui elevavil (2). 

VERS. i . — DOMINI«, seilicei per ¡p rom, G r a c e , 

Domini (5). 

VERS. 5 . — IBVCUNPIA, scilicet con i r a hastes . IMPE-

DII us, id e u , d c i e n l u s (4). 
A I F O R N Ì LX BELLO J E S U S N A V E , SUCCESSOR MOVSI 

a PROPUETIS, QUI FUIT «ACNUS SECUNDUM NOMEN SUUfl, 

«ANIMUS IN SVLUIEM EiECiom.il DEI. P r o inprophelis 
Crieca plura Icgunl in prof/helm, id CSI. in m u n e r e 
prophei ico. Pei- quod s iguiheatur Josue fuisse succes-
sorem Movs', non lamino in d u c a t u pupilli, ver i im 
e i iam in dono propbcli.-e, quamvis non lanlus mer i t 
p r o p b e l a , quanlus Jloyses, d i c a n e Scriptin-à Deul. 
u l i , : El non mrrexit ultra proplieia in Israel sictil 
Moyses, eie. DC J o s u e autem ibidem dici iur : Josue 
vera /¿lias Nun replelus esl Spirila sapiential, i/uia 
Monies posai super emu maiuis suas. Quòd autem hoc 
e i iam ad Spiritino p r o p h e t i c p c n i n c a t , c la rum est ex 
l ibro Josue. ubi Doniinus f rcqucotcr Josue d e fu lu r i s 
insti-uxil. (Est ius . ) 

Josue lingua flebraa diciiur à verbo quod servare 
significai, sicut Jesus , id es t , Senator. I laque s igni-
ficai Sapiens, Josue in conservando popolo Dei nomini 
suo responiisse. (Uadvelius.) 

(2) QUA» RIORUM ADEPTUS EST IN TOU-ENDO, cxlo l -
l c u d o , MAMS SUAS, levando clypcuin coni ra r e g e m 
l l a i , Josue oc t avo , ET JACTANDO CONICA CIVITATES 
«HOMPU.IAS, id CSI, sa t ina» aculas. (Lyranus . ) 

(3). liosTis IPSE DOMINUS PEKDUxii. Supple , in n u -
m m i Josue. et ad inierneeionem, ut ibidem re f e r tu r 
e l seipieuliàus capiùbus . (Tirinus.) 

|4) IN UUCUNDIA EJUS, id esl , zelò el irà conira bo-

VERS. 9.—MISERICORDIA«, id es t , benefichi lo. STA-

RE, scilicet p e r s u á d e o s ; vel q . d . , s tando contra po -

pu lum rebe l lan tem. GENTE«, scilicc! Juda icam ( I ) . 

VERS. 1 0 . — CONSTITUÍ!, id es t , exis tentes ; q. d . , 

c ù m duo soli c s sen l . Vel j u n g e cum mlueere. l u .o s , 

id es l , r e l iquum popolimi (2). 

s l e s D e i , IMPEDITUS EST SOL , ne p rogredere tu r ; d ixi t 
en im Josue ; Sol, conira Gaboon ne movearìs, e ie . 

I.NA DIES FACTA EST QUASI DUO, duplo fere longior 
soli lo. (Menochlus.) 

( I ) E r IN DIEBUS Morsi MISERICORDIA« FECIT, id es t , 
s e amicum bene l l cumque exliibuit , cùm ipse cum 
Caleb populuni à revers ione in (Egyplum repress i« , 
e o r u m q u e dclecl ioni cons lauler se opposuil . 1- uil luce 
v i r lus p r e c l a r a Josué , sunmueqne misericordia: piena. 

(Biblia Vatabli.) 
MISERICORDIA« FECIT ; Noto H e b r a í s m o , r e c l e , 

p ièque egit : misér icordes , pii ideai. Ipse ET CALEB, 
auc iores populo capessemhe lerc ie . (Bossuel.) 

(2) ET IPSI DUO CONSTITUTI. Cimi esseni ITO /antimi. 
LIBERATI SUNT. Servati sunt ; non mor lu i sun t in i l i -
n e r e . 

A NUMERO'SEXCENTORIIM MILI.ICM P E D I T E U . EX sex-

cenlis millibus pedilum. T o i en im ex ./Egvpto exie-
r an l , Num. 1, 4 6 , e l supra 16, 11. E x h i s d u o solí 
Josue c t Caleb ter ra in promissam ca lcà run t , ut vídere 
est isto Numeroru in loco, c t Josuc 14. 

INDUCERE ILLOS IX I I . E R E D I T A T E « , IN TERBAM QILE 

«ANAT LAC ET MEI.. Ita ni introduceret eos Deus in 
possessionem terrœ abundantis lacle el melle. Vide 
Exodi 3 , 8, 17 e l 1 5 , 5 , et 35, 5 ; Levitici' 2 0 , 2 4 ; 
Num. 1 5 , 2 8 ; l i , S : Deut . 6 , 3 , et » , 8, c ! 11, 9 ; J o -
sue 5 , 6 ; KzecIlici is 20, 6 , 2 5 . (Grolius.) 

Jésus Nave a élé u n digne successeur de Moïse. Sa 
| | magnanimi té a répondu à son n o m , qui signifie sau-
r veur . Il a été grand pour sauver les élus de Pieu, en 
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VERS. 13. — S u o NOMINE : junge cum tiI sii ; 

q . d . : Nominat im cu jusque e o r u m Celebris es! me-

mor ia . 

VERS. 14. — PCLLULEST, id es t , suo i empore r e -

su rgan t . 

VERS. 1 5 — An FII.IOS* pro , ad filios usque. 

VERS. 16.—RENOVAVIT, id es l , n o v u m inst imi! . IM-

PERIUH, scilicet regium. PKIICIPES, scilicet Saul CL 

David. 

\ERS. 1 7 . — CONGREGATIONEM. Grxcé, synagogam. 

VIDIT, id es t , agnovit . DEUM. G r a c è Dominila ; q . d . : 

Respes i l Deus Jacob , scilicet ad juv i i . FIDE, id esl , fl-

de l i ta te , scil icel in Deum. 

VERS. 19. — VIRI, scil icel ipsius Samuel is . 

VERS. 22. — SECULI, id es l , a j la i i s . CIIRISTI, id es t , 

unct i , scUicet regis Saiil . OMNI CARNE, id es l , u l lo ho -

m m e (1). 

les in t roduisant d a n s la terre que Dieu leur avail don-
née pour leur héritage. E t il a é té ainsi la figure d u 
S a u v e u r , qui a in t rodu i t ses é lus d a n s la vér i table 
t e r r e p r o m i s e , en les fa isant e m r e r c o m m e ses m e m -
b r e s d a n s son h u m a n i l é s a i n l e , d ' où décou len t les 
ru isseaux du lait d e s a grâce el les t o r r en t s du miel 
qui s o n i les consolat ions de son Esprit sa in t . 11 fut 
choisi d e Dieu p o u r é l r e le chef d e son p e u p l e , pour 
renverser lous ses ennemis, e l p o u r fa i re de s m e r -
veilles inouies, j u squ ' à airèler ie soleil au mil ieu d c 
s a c o u r s e , pa rce qu'i l avail témoigné a v e c Caleb sa 
fidélité cl s a « h a n t é , l o r s q o ' i / j demeurèrent fermes 
contre tout le peuple, gui voulait se révolter contre .Moïse 
e t c o n t r e les dix au l res qui ava ien! é lé r econna î t r e 
avec eux la l e r r e que Dieu leur voulait d o n n e r , en 
sou tenan t que ce l l e l e r r e était exce l l en t e , que ses 
h a b i t a n t s n 'étaient point à c r a i n d r e , el qu' i ls n ' a u -
ra ien t point d e peine à s ' e n r e n d r e les maî t res , pourvu 
qu' i ls missent t o u t e l eu r confiance en Dieu. Dieu com-
bla aussi Caleb de ses bénédict ions , el ces deux saints 
f u r e n l les seuls d e six cent mille hommes qui ne mou-
r u r e n t poinl d a n s le d é s e r l , el qui entrèrent dans la 
terre promise, pour a p p r e n d r e aux h o m m e s , p a r un si 
grand e x e m p l e , qu'i l n 'y a a u c u n b o n h e u r sur la 
l e r r e que d e c ra ind re D i e u , e t d e lui é l r e toujours 
fidèle. I f ô c Sacy c o m m e n t a i s , vers . 1 ad 10. 

( 1 ) E T ANTE TEMPUS F I N I S VIT.E SU.H E T S E C U L I , 

TESTIMONIUM P I L E B C I T IN CONUPECTU DOMINI E T C B R I S T I ; 

PFCUNI1S ET USQUr, AD CALCEAMEM'A SB OMNI CARNE 
NON ACCEPIT ; ET NON ACCUSAVI» ILEUM noMO. Esl hS!C 

laus Samuel i s , quod alleò Iner i i in teger ct incorropius 
in judicando, ut nu l lum vel m i n i m u m à quoquam m u -
n u s a c c e p e r i l , n c c eum accusare vel c r iminar i q u i s , 
quan tumvis va ler cl mali t iosus, poiucr i l . SeftSus ergo 
est , q . d . : Samue l an lcquàm finirei vilain c! secu-
l u m , sive a n i e q u à m è v i l i el seeulo hoc decederc i ac 
m o r e r c i u r , con les la tus e s t lotuni p o p u l u n i . omnes -
q u e Israelites in lestes vocavit sua : innoceniiie cl ime- ' 
g n i a i i s in conspectu Dei q u e m adoi-avcrant , et cui 
sac rd icà ran l , novo rege Sai l le c r ea to in Galgala , ut à 
Deo relraa regni e jus auspieia dcposcereni ; et in con-
spectu christ!, id e s t , regis Saûl is , q u e m ehr i smate 
in rcgcni u iunxera i Samue l ; contes tants , inquara , e s ! 
quod ipse to to t empore q u o iuii j u d e x Israel ,pecunia! , 

C A P U T X L V I I . 

1. Pos i l i s e s u r r c i i t Nailian p rophe la in diebus 
David. 

2 . Ei quasi adeps separa lns à ca rne , s ic David à lì-
fiis Lsracl. 

5 . C u m leonibus lusil quasi c u m agn i s ; el in a rs i s 

s imil i ter fecit sicu! in agnis o v i u m , in j uven iu l e suà . 

CAPUT XLV1I. i 2 

VERS. 23. — REGI, scil icel Safl l . EJUS, p r o , suam. 

DE TERBI, scilicel a s c e n d e r e visus P y l b o n i s ™ . Hic 

apparel fuisse ve re Samuo lcm, el non dremoiiem S a -

muel is specie. DELERE, p r o , delendum, seil icei bello. 

GENTIS, scil icel J u d a i c e . Vide 1 Reg. 18 (1) . 

el iisque adcalceamenla, id es l , nihU p r o r s ù s , ne vi le 
qu idem el m i n i m u m {tales en im e ran ! calecí, pr íeser-
l u n P a l e s t i n o r a m , q u o r u m calcci c ran i sandal ia , s ivc 
sole® i n f e r n é dun laxa l pedoni l e g e n i e s , s u p e r n è v e r ò 
l igulis-pedi astricli) ab omni carne, id e s t , a b ullo 
h o m m e , non accepil ; G n e c è c s ! , non accepi, u t s i n t 
v e r b a Sümüel ls conles lanl í s s u a m iniegr i ia ieni . Quo i 
adeò veruni lui! , u t in loio |mpiilo mì l lus e s s e l , q u i 
e u m d e Iole aliàve r e accusare possei vel a u d e r e i . 
' f igur ina l ibcr iùs d e m o r e v e n i ! ; Aule lempus ritte 
fmiend/e corani Deo et mieto ipsius leslalus esl, se nec 
pecunias ab ullo monalium, nec ad catccumenta usque 
quidquam accepisti ; neque vero quisquam esl enm cri-
minatus. Alii : El ante tempos eterni soporis (sic e n i m 
verlas quoque TÒ »I¡U¡«O; « ¡ i « ; , quod ad verbum so-
n a i , dormilionis seculi; i la vocal m o r l e m ) , conlesla-
tus est coram Domino, et coram undo ejus : pecuniali!, 
ne calceos quidem, ari ullo homine accepi ; el nemo eum 
vocavit in jus. S ic en im v e r l a s quoque ii t v s i w t o w , 
quod nostcr vc r l i l , óccusavit. Hisloria na r rami -1 Reg . 
12, 1 . S v r u s ; Et in tempore quo requievit super lectn-
lum suum, testifícalas esl coram Deo et coram christo 
ejus, quod murns el donum ab homine non susceperil. 

S a m u e l e m a v o r u m memor i a imi ia tus est illusu-is 
ille Angli® lo t ius judex el e a n c e l l a r i u s , a c invictus 
Iblei u s q u e ad mor lem alhleta , Thomas Moros, q u i , 
ul in e jus Vila sc r ib i ! Thomas Slapìe ìonus , e . 8 ct 20 
cùm à p u c r o u s q u e ad annum a:ta!is 38 , in magnis 
reipublicoe olBciis i -eisaius fu isse! , lamen non a'uxit 
a n n u u m censiim ul t ra se iag in ta áureos l i m a m o s , n u l 
pauló anipl iùs , c ù m n u p e r quidam ibidem paucis a n -
uís censuni suum auxer i i ad sexagima millia. Quo-
cirea cùm Morus n e p i è eapil is d a m n a l u s ad >uppli-
eium d a c e r c l u r , e ique o c c o r r e r e i ululici- pc iu lanier 
lili obj iciens coi-ruplelam, quòd in lite suá ad jud i -
cando n o n modicani sibi feeisset in jnr ian i , resi i t l t Mo-
n i s , ac cons tan t i vul lu ei voce : Ego, i n q u i l , oplimc 
causa Inai memini, ac, si hòc ìpsii horà milú dc ei 
judicandum forel, non aliam ferrem senlentiam, quàm 
olirti tuli. Si Morum o m n e s imi t a reMur , non essent 
lot Ve r r e s , toi v a r í e n l a p rov ínc ia rum, (Corn , à Lap . ) 

( 1 ) DORMIVIT , E T NOTCH F E C I T R E G I . . . . R L M II V I T . Ï 

s u * . Vila func tus sese v idendum Saül i ex inbu i l , 
i p sumquo postero d i e m o r i l o r n m significavil. Id in 
libro I Reg. 2 8 , 1 4 el seq . r e c i t a l u r , uhi Saille v e n e -
fieam c o n s u l c n l c , ac. rogan te , ut Samue l i s m a n e s e x -
c i ta re! , quiddam o b s c u r u m scsc regi exb ib i i i i , quod 
imminente™ ¡I»' n e e e m p r a d i x i l . Utrùm ipsa an ima 
Samuel i s sese c.xhibueril, i nee r lum es t ; id nos fus iùs 

I e s p e n d i m u s pecul iar i d isser ta i ione ad pr imiim l ib rum 
RcgBm ; l iosque p ro iis s l a re s ignif icavimus ; p rophe -
l am ipsum Saú l adfu isse p u l a ! , uli salis luculènlcr 
aucior Ecclcsiasiici t radi i . 

EXAI.TAVIT V O C E « SUAM DE TERRA IN P R O P B E T U D E -

LERE IMPJETATEM GENTIS. EX humo e m e s s u s voces 
edidit , 111 populi excidinm in scclerum ipsius ¡ « m a m 
prœdicerc t . N e q u e en im Saùl is neccm so lummodò 
contumacia: a tqne impietalis illius causa immincn teu i , 
ve run i e l iam popul i c l a d e n i , q n a m ipse fiagiiiis in s e 
p r o v o c a v c r a l , va t ic ina lus e s t . (Calme!.) 

C H A P I T R E XLVII. 
I 1, Après cela le p rophè te Nalhan s 'éleva au t emos 

de David. F 

2 . David a é t é t i r é d ' c n l r e les elifanis d 'Israël 
comme la graisse d e l 'hostie q u e l 'on sépare d e là 

3 . Dans sa j e u n e s s e , il s 'es l joué a n * les l ions 
i W ! 1 1 » t r a h é l c s ours comme 

il aurai ! fiul des pe t i l s des brebis . 
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4 . Numquid non occidit g i g a n t c m , e l abstulit op-

p r o b r i u m d e g e n i e ? 

5 . I n loUcndo m a n u m , saso f u n d s d e j e e U e s u I l a i i o -

n e m Col ia : ; 

6 . Nam invoca v i i Dominum omnipo icn lem, e l dedii 

in d e s t e r à e jus lol lere hominem forteni in bello, et 

cxa l ta re cornu genlis sua!. 

7 . S ic in decern min ibus glorificavi! c u m , el laudavi l 

eurn in bcnedici ionibus Domini , in offerendo illi co ro-

n a m gloria?. : 

8 . Conir ivi l cnim inimieos u n d i q u e , e l ex t i rpavi l 

Phil islhiim conl ra r ios u s q u e in h o d i c r n u m d i e m : con-1 

t r ivi t cornu ipsorum u s q u e in % i e r n u m . 

9 . In omni o p e r e ded i l confcss ionem S a n c t o , et 

Exce lso in ve rbo gloria!. 

1 0 . De omni c o r d e s u o laudavi! D o m i n u m , el di-

lexit Dcuni , qui fecit i l i um, e l ded i l illi cont ra inimi-

eos poleni iani : 

U . Et s t a re fec i t ean ta to rcs cont ra a l i a re , e t in sono 

e o r u m dnlccs fecit mod OS. 

1'2. E t dedil in cc lebra t lon ibus dccus , el ornavi t 

t e m p o r a u s q u e ad consummal ionem vit ie , u l l auda ren t 

n o m e n s a n c l u m Dombi i , el ampl i l lcarent i nane Dei 

s a n c l i l a i e m . 

1 5 . Dominus purgavi! peccala ipsius, el exallavit in 

s t e r n u m c o r n u e jus : e l dedil illi l e s l a m e n l u m r e g n i , 

el s e d e m g l o r i « in Israel . 

1 4 . l ' os i ipsum sur rex i i l i l i u s s e n s a l u s ; el p rop te r 

i l ium dcjecil o innem p o t c m i a m in imico rum. 

1 5 . Sa lomon bnperav i i in d icbus pacis , cui subjeci l j 

Deus o m n e s bosles , u t « o n d e r e i do inum in n o m i n e 

s u o , e l pa r a r c i sancl i la lcni in s empi l c rnum. Q u e m a d -

modi im e rud i tus cs in j uven tu t e lua ! 

1 6 . E l i m p l e l u s e s quasi ( lumen sapieii t iS, et i c r r am 

r c t ex i t a n i m a t u a . 

1 7 . El tep lès t i in compara l ionibus s n i g m a t a : ad 

insu las longè d i i u l g a l u m e s l nomcn l u u m , el d i lcc lus 

es in pace t u a . 

18. In canli lenis , c t p r o v e r b i » , el compara l ion ibus , 

e t intcrprelal ioni lnis , m i r a l a sun t t e r r a ; , 

19. E l in n o m i n e Domini Dei, cui e s i cognomen 

D e u s Is rae l . 

2 0 . Collegisli quasi a u r i c b a l c u m a u r u m . c l u l p lum-

b u m compiesti a rgent imi : 

2 1 . El inclinasti f e m o r a lua m u l i e r i b u s ; polcs ta tem 

habuis l i in corpore t u o : 

2 2 . Dedisli maculam in gloria luà , e l profanas t i se -

men l u u m inducerc i racundiam ad l iberos luos , e l in-

d u r i s tu l t i l iam loam : 

2 5 . Ut facercs imper ium bipar t i rne) , e t c s Eph ra im 

i m p e r a r e i m p e r i u m d u r u m . 

2 4 . Deus au lem non de re l inque t miser icordiam 

s u a m , et non c o r r u m p e t n e c delebi t ope ra sua , ncque 

p e r d e i à s t i rpe nepo lcs clecti sui ; e t semen e j u s qui 

diligii Dominum, non c o r r u m p e i . 

2o .Dedi t autem rel iquum Jacob ,c i David d e ipsS s t i rpe ; 

2 0 . E t finem babui t Salomon c u m pa t r ibus suis . 

2 7 . Et dereliquit p o s i se d e semine suo , genl is s lu l -

li l iani, 
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4 . S ' c s t - e e pas lui qui a l ue le géan l , qui lit cesse r 
l ' opprobre d u peuple? 

5 . S a m a i n , en j e t an t u n e p i e r r e d e s a f r o n d e , t e r -
rassa l ' insolence de Golialb ; 

C. C a r il invoqua l e Se igneur toui-puissanl , qui 
donna la f o r c e à sa main d e r enve r se r u n h o m m e r e -
doutab le en gue r r e , el d e re lever la puissance d e s o n 
p e u p l e . 

7 . Aussi lui donna- l -on l ' h o n n e u r d 'avoir l ue dix 
mil le h o m m e s ; on le loua , en bénissant le Se igneur , 
et o n lui offri t u n e couronne d e gloire. 

8 . Car il r enversa ceux qui a t taquaient Israël d e 
l o m e s p a r i s ; il ex te rmina les Phi l is t ins ses ennemis , 
d e telle s o r t e que j u s q u ' a u j o u r d ' h u i i ls n 'onl pu s ' en 
re lever ; c t il abatt i t ( p o u r jamais) loule l eu r puis-
sance . 

9 . D a n s t o u i e s ses œ u v r e s , il a r e n d u grâce au 
Dieu sa in i ; c l il a bén i le T r è s - l l a u t p a r de s paro les 
p le ines d e s a gloi re . 

10. Il a loué (le Seigneur) d e tout son c œ u r ; il a 
a i m é (le Dieu) qui l 'avait c r é é (et qui l 'avait r e n d u 
fort c o n t r e s e s ennemis ) . 

11. Il a é tabl i des r b a n l r e s p o u r ê t r e devant l ' aute l , 
el il a accompagne leurs c h a n t s d e doux concer ts d e 
mus ique . 

12. 11 a r e n d u les fê les p lus cé lèbres , ct il a o r n é 
les j o u r s s ac ré s jusqu 'à la Un (de s a vie) , afin qu ' Israël 
louai le s a i n t n o m du S e i g n e u r , ct q u e dès le matin il 
r end i t g lo i re à sa sa in t e l é . 

13. l a ; Se igneur l 'a pur i f ié d e ses p é c h é s , e t il a re-
levé s a pu i s sance p o u r j a m a i s ; il lui a assuré le 
r o y a u m e p a r s o n all iance, e i un t r onc d e gloire d a n s 
Israël . 

14. A p r è s lui s 'éleva son lils rempl i d e sagesse ; c t 
le Se igneur dél ruis i t par lui tou te la puissance d e s e s 
ennemis . 

l a . Sa lomon régna d a n s u n t e m p s d e pa i s ; e l Dieu 
lui soumi l lous ceux qui l e c o m b a t t a i e n t , alin qu'i l 
bàl i t u n e ma i son au n o m du S e i g n e u r , e l qu'i l lui p r é -
para i u n s a n c t u a i r e é te rne l . O pi ince, c o m m e n t avez-
vous é lé ins t ru i t d a n s vo i r e j e u n e s s e ? 

16. Vous avez é lé rempl i de sagesse c o m m e un 
i leuve; e l lou le la t e r r e a c lé découver te à vo i r e 
â m e . 

17. Vous avez r e n f e r m é des én igmes dans u n e m u l -
t i tude d e paraboles ; vo t r e nom s 'es i r e n d u cé l èb re 
j u squ ' aux ¡les les p lus recu lées , c t vous avez é lé a i m é 
d a n s vo t r e r è g n e d e pa ix . 

18. T o u t e la t e r r e a a d m i r é vos can t iques , vos p r o -
v e r b e s , vos paraboles , ct l ' in te rpré ta t ion que vous 
avez d o n n é e aux choses obscures . 

19. E l l e en a glorifié le n o m d u Se igneur Dieu, qui 
s 'appel le le Dieu d ' Is raël . 

20. Vous avez fait des a m a s d ' o r c o m m e on en fait 
d 'a i ra in , cl d ' a rgen l c o m m e on en ferai t d e p lomb ; 

21. El a p r è s cela, vous vous é les p ros t i tué a u x 
f e m m e s ; vous avez asservi votre corps ; 

i 2 2 . Vous avez t e r n i l ' éc la t d e voire gloire ; vous 
avez déshonoré vo t r e r a c e ; vous avez a t t i r é la co lè re 
sur vos en fan t s , cl l a punit ion s u r voire folie. 

2 3 . E n s o r i e que vous avez é l é cause q n e votre 
r o y a u m e a é lé par tagé en d e u x , ct qu'i l esl sor t i d ' E -
phra ïm u n e puissance rebel le . . 

2 4 . Mais Dieu n 'oubl iera point s a misér icorde ; e l 
I il n e dé t ru i ra point (cl n ' anéan t i r a p o i n t ) s e s o u v r a -
g e s ; il n e r e t r a n c h e r a po in t (par la racine) la pos té r i té 
d e s o n élu ; c t il n ' ex te rminera poini la race d e celui 
qui l 'a a imé . 

2 3 . l i a laissé que lques res ies à J a c o b , el à David 
que lques re j e tons d e s a r ace . 

î. . Sa lomon a fini s a vie, e t s ' en est a l lé avec ses 
pères . 

2 7 . Et il a laissé après lui son fils Roboam, qui r 
é lé u n exemple de folie p a r m i son peuple , 

T 

945 

2 8 . Et imminu lum à p r u d e n t i , Roboam, qui aver-

tit gcntein Consilio suo ; 

2 9 . E l Je roboam iilium Nabai , qui peccare fecil 

Israel, e l dedil viam peccandi Ephra im : et p lur ima 

r edundave run t peccala ipsorura : 

30. Valdè a v e r l e r u n l illos à t e r r à suà . 

51. E t quas iv i t omnes ncqui t ias , usquedùm pe rve -

n i r c i ad illos defensio, et a b omnibus pcccatis l ibera-

vii eos. 

COMMENTAR1UM. 

VERS. (1) 2 . - - CARSE, scilicet sacrificii. Adeps in 

Dei honorem combureba tu r (2). 

VERS. 5 . — LUSIT, id es t , velut ludens leonera i n -

tcrfcci t c l u r s u m (5). 

VERS. 4 . — Genie , scilicet s u ä . 

VERS. 5 . — EXSULTATIONEM GOLLE, i d e s t , c x s u l t a n -

tem Goliam (4). 

VERS. 6.— CORNU, id est , po tcn t iam c t gloriam (5). 

VERS. 7 . — DECEM MILLIBUS. A l l u d i l a d i l l u d : Per-

cussit David decem miltia, 1 Reg . 1 8 . GLORIFICAVIT, 

scilicet populus. BKNEDICTIONIBUS DOMINI, id es t , l au-

dibus magnis. GLORIA, id est , gloriosam, scilicet d ia -

dema reg ium. 

VERS. 8 . — CORNU, i d e s t , p o t e n t i a . 

( 1 ) V E R S . 1 . — P O S T H^EC SURREXIT NATUAN. S e -

r i e m prophe ta rum cdi turus , a Samuele pcrgit ad Na-
than , quo prophetante res Davidis. Is en im e s t , quo 
a u c t o r e , de, lemplo et regiä successioue promissa su-
s c e p i t , et pccniientiaiu e g i t , et Salomonem unxit , " 
Keg. 7 c t 12. (Bossuet.) 

( 2 ) E T QUASI ADEPS SEPARATES A CARNE, SIC D A V I D 

FILUS ISRAEL. G r a c e e s t : Quasi adeps 
lutari. Quod tametsi v idcalur obscu ru in , reverä la-
men inul tüm illustrat banc s e n t c n t i a m , e jusque indi-
cat genuinum sensum. Sc i l i ce t , salutare vocat vict i-
m a m , quie p ro sa lu le offcrebalur , sccundiim legem. 
Earn quoque Septnaginta in t e rp re t e s ssepc vocant 
salutare, lit Exodi 2 4 , el Levi!. 5 . Hieronymus earn 
viclimam ex H c b r a o vert i l hosi iam pacil icorum. E j u s 
ergo hosti<e adeps ä rel iquä c a m e et corpore to t ius 
hostia; scparaba tur , c l c rcmaba tu r in altari in o d o r c m 
suavissimum Domino , cüm rel iquum hostia; par t im 
cederct in u s u m saccrdo ium, pa r t im in usus offeren-
lium. Significat ergo liaic s en t cn t i a , t o tum quidein 
populum Israel fuissc Deo c o n s e c r a t u m , instar sacri-
licii, u l D e o servire l , sed siugulari quodam modo Da-
videm prce re l iquo populo e jus servit io devotum ct 
consecra tum fuissc; sicut tola quidein hostia o f fc re -
b a l u r , sed solus adeps c rcmaba tu r c t consumeba tu r 
igrie in honorem Dei. (Eslius.) 

( 5 ) C U M LEONIBI.S LUSIT QUASI CUM AGNIS. Nam el 

leonem et ursum inter feci ego servus, u t ipsemet Da-
vid non van;! p rad ica t ione asse reba t , 1 Reg. 1 7 , 50. 

SICUT IN AGNIS OVIUM. Ursos enim apprehenso eo rum 
rnento sufrocabat , 1 Reg. 17, 35. (Menochius.) 

( 4 ) IN TOLLENDO MANUM SAXO FUND.E DEJECIT EXSUI,-

TATIONEM GOLI.€. Opt ima est lectio in Sixlinä : Cum 
atlollerel manum cum lapide in fundä, el dejicerei fa-
stum Golialhi. Pende t sensus ab eo quod priecessit . 
Dejiceret fastum Golialhi, id est , Goliathum i'astosum. 

(Grotius.) 
( 5 ) E T DEDIT IN DEXTERA r a s T O I X E R E , e t c . I n 

Graico concise : Et dedit in dexirh ejus robur, scilicet 
ad occ idendum. Armavil en im Dominus maxima vi 
mant is Davidis, u l u n o lapide fort issimum vi rum suis 
viribus maxime confidentem dej icere t . De quo 1 Sam. 

(Bad veil us.) 

VERS. 9 . — CONFESSIONEM SANCTO, i d e s t , l a u d c m 

Deo. IN VERBO GLORIAS, id es t , glor if icans, scilicet 

ipsum (1). 

VERS. 11. — CONTRA, id est , ante ( 

. VERS. 1 2 . — USQUE IN, e t c . , i d e s t , d ù m v i x i t , v e l 

d ù m v i v e r e n t . AMPUIICARENT, id est , ce lebra re iu . 

VERS. 13 .—CHRISTUS. G r a c e , D o m i n u s . TESTAHEN-

TUM, id est , pac lum (3). 

VERS. 1 4 . — ILLUM, scilicet David. DEJECIT,scilicet 

Deus. 

V E R S . 1 5 . — S u o , i d e s t , D e L SANCTITATF.M, i d e s t , 

s a n c t u m t emplum. 

VERS. 16. — RETEXIT, p r o , texit, id est , operui t , 

scilicet m o r e fluvii, sapieni ia . 

VERS. 1 7 . — COMPARATIONIBUS, id e s t , p a r a b o -

l is (4). 

VERS. 18. — Di lcc t i s , scilicet Deo. Videlur a l lu -

de re ad nomen Jed id iah . Vide 2 

VERS. 1 9 . — NOMINE, i d e s t , v i r t u t e ; q . d . , D e o j u -

van te . 

VERS. 2 0 . — COMPLESTI, id e s t , m u l t i p l i c à s i i . 

VERS. 2 1 . — POTESTATEM, e t c . , q . d . , a b u s a s e s 

( 1 ) IN OMNI OPERE e t v i c t o r i à s u à DEDIT CONFESSIONEM 
SANCTO, id e s t , Deo laudem omnem t ransc r ips i t , IN 
VERBO GI-ORW: , i<l e s t , çloriosis canticis glorificans 
Dcum. Nec conten tus privatâ l a u d c , e t iam publicam 
ins t i lu i t . (Tirinus.) 

( 2 ) E T STARE FECIT CANTORES CONTRA ALTARF,, s c i l i c e t 
hoioeausiori im, ubi canebant laudes divinas , quando 
ol ferebalur ibi sacrif ic ium. 

E T IN SONO F.ORUM DULCES FECIT MODOS , q u i a f e c i t 
Psalmos , quo5 caneban t cantores in musicis i n s t ru -
ment i s . (-Lyranus.) 

Il n 'est r ien dit de la chu te de David, s inon ouc 
Dieu f a purifié de son péché. La pén i t ence , qui fa i t 
qu 'un vrai pén i ten t se souvient sans cesse d e son p é -
ché , fait q u ' u n Dieu l 'oublie. Dieu laisse tomber s e s 
é l u s , comme une m è r e laisse quelquefois tomber son 
e n f a n t , p o u r le faire m a r c h e r avec plus d e soin. C'est 
la p lus g r ande m a r q u e d e l'élection de D i e u , l o r s q u e 
nos chu tes nous s e r v e n t à nous r endre plus forts et 
plus humbles . Ce sont des remèdes don t Dieu se s e r t 
pour purilier les saints . Ils sont violents, mais néces -
saires . (Sacy.) 

( 4 ) E T R E P L É S T I IN COMPARATIONIBUS JSNIGMATA. I n 

Grœco . Et implevit parabolis œnigmatum, id est , ob -
scuris dlctis et sentent i i s . Quo in gencre sun t p rover -
b i a , s imi l i tudines , a lkeque hujusmodi senientia; d e 
vilâ ac na turâ a l iquem recondi tum sensum cont inen-
t e s . Ai« INSULAS LONGÈ DIVULGATUM EST (pervertît) NO-
MEN TUUM , F.T DH.ECTCS FS IN PACE TUA. N o m e n S a l o -
monis longè latèque fuit pervagalum ad exteros r e -

! motiss imosque populos; ejus<pie regnum nomine pa-
l cis quà inpr imis floruit, omnibus gfal iss imum aeeidj t . 

(Biblia VataDli.) 
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po tes ta te et l iber ia te cimi posses corporis concupi-

scenl ias r ep r imere . 

VERS. 2-2. — PBOFA.MSTI , id e s t , contaminàst i 

dedecorc . INDLCERE, e t c . , q . i l . , i la 01 Deus i r a i u s l i -

lios tuos puni re i , regni pa r ie privans. CÌTEBIS, id esl , 

reliquo popu lo , cui slullilia Salomonis tàul i im noeui t . 

VEBS. 24. —CORBUMPET, id es t , des l rue t . ELÌCTI, 

scilicet David. 

VEBS. 25. — DEBIT BELIQITM, id es l , re l iqui t al í-

anos. 

VFBS. 2 7 . — GENTIS, id esl populi , scilicet j u v e -

num. STULTITIAH, scilicet seculuni . 

VERS. 29. — JRROBOAII, scilicet e l iam averl l l (1). 

VERS. 30. — AVEBTF.BE.VT, id es t , expulerui i l ; BCÌ-

lieel peccala (2). 

(1) E n t u p í . Je roboam enim ex tr ibu Eph ra im 
cr:ii. Ciijus regnimi appellai reaman conlumax propter 
dcfectionctn, cimi in vinili r ed l r c prophet is revocant i -
bus nunqui tm vo lue r in l . (Drusius.) 

(2: VALUE AYERTERUNT (peccata j am dicla) t u o s A 

C A P U T X L V I I I . 

1. E l sur rexi t El ias p rophc la , quasi ignis, e t ve r -

bum ipsius quasi facula a rdeba t . 

2 . Qui imluxit in illos laniera, el i r r i tan tes illuni i nv i -

d i ! suà pauci fact i s u n t ; non en im po le ran l sus i inere 

p r a s e p t a Domini . 

5 . Verbo Domini oonl inui t c c c l u m , el dejcci t d e 

c a l o ignein te r . 

4 . S ic ampl i f ica l i» esl Elias in mirabi l ibus s u a ; e t 

quis potes t similiter s ic gloriari l ib i? 

5 . Qui Susini isti m o r l u u m ab infe r i s d e sor te m o r -

tis in ve rbo Domini Dei ; 

0 . Qui dcjecist i r eges ad pern ic iem, el confrcgisti 

facile poieni iam i p s o r u m , el gloriosos d e lecto suo : 

7 . Qui audis in Sinà jud ic ium, e l in l l o r eb judicia 

delensionis : 

8 . Qui ungis reges ad p ten i lemiam, el propl ieias 

facis succcssorcs posi le ; 

9 . Qui reeep lus es in turbine ignis, iti c u r r u equo-

r u m igneorum : 

10. Qui se,riplus e s in judlciis l emporuin lenire i ra-

cundiam Domini, conciliare cor patria ad f l l ium, e t 

i e . m u e r a t r ibus Jacob . 

11. Beali s u n l qui le v ide run i , el in amicitià tuA 

decorali sunl t 

12. Nam n o s vilà TÌvimus lanl i im ; itosi morleni 

autem non eril tale nomen n o s t r u m . 

13. Elias quidem in lurbine tec tus es l ; el In Eliseo 

complclus esl s p i r i n o e jus ; in diebus suis non pcr t i -

ntuit p r lne ipem, e tpo icn l iS nemo vieit illuni. 

14. N c c superávit ilium v e r h u m aliqiiotl ; e t m o r -

luum prophetavit corpus e ju s . 
l a . In vita sua f ee i lmons t r a , el in m o r t e mirabilia 

opéralos est . 

16. I n omnibus islis non preniluit populus , el nnn 

reeesserunl À peccalis suis, usqucdimi ejecli SUDI d e 

ierra suit, et dlsocrsl sunt in o m n e m lerra in : 
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VERS. 51. — QT'.fsivtT, scilicet populus . DEFENSIO, 

id es t , vindicta , scil iccl Dei. LIBERAVIT, scilicet i m -

ponendo lineili peccandi in eà regione (1). 

TERRA SUA; q . d . : Pccca ta idololairite, et rel iqua inile 
e x o r t a , expule run l Israélites à t e r r a s u â ; Deus enini 
p r imo per Assvr ios , deinde per Babykmios , eos oh 
scelera ter rà s a u c t â , vclut eâ indignos, e amque suis 
scelerit ius enn l a in lnan l e s , expuli l . Undc firaca h iec 
cum priccedenlibus connec i en i e s , s ic clarô h a b e n i : 
Peccata ipsorum multiplicata fuerunt valdè, sic ul abe-
gerint eos à terra suà. Vide his tor iam 4 Rcg. 17. 

(Corn, à Lap . ) 

(1) ET (It.'.fStVtT OMNES SEtJUlTIAS ESQUE DUM PEB-

VF.SIRET AD ILLOS »-.PENSIO. Fla&iliis den ique cumulura 
add idé re , Deumquc severissima ipsos vmdictA ferirc 
coegerunt . Defensio h i c p ro ul t ione u s u r p a t u r , u t i 
Graicus postulat . Defenaere e t dejensor voces sun t 
a l ibi p ro ulclsci el ultor usurpaUE. 

As ÛMMBES PECCATIS LitiEiiAvir EOS. Ji los deu ique 
Deus è caplivi lale Babylonicà liberavit , a tque à s u p e r -
s l i l ione , in quâ laradiu j acueran l , r e d u i i l . Hieo v e r b a 
in G n e c o désun i . (Ca lmcl . j 

C H A P I T R E XI.VIII. 

1 . Le p rophè te Elie s 'est ¿levé ensui te comme u n 
f e u , e l s e s paroles bril laient comme u n i lambeau a r -
d e n t . 

2 . Il f rappa le peuple d e f amine . (Ils l ' i r r i i è ren l ) 
p a r leur envie , e l ils lurent r édu i t è ' à j in petit nombre ; 
(car ils n e pouvaient suppo r t e r les préceptes tïu Sei 
gnei i r . ) 

5 . E n par lant au nom du Seigneur il f e rma le ciel, 
el il en fit lomher le feu par trois fois. 

4 . Quel le g lo i re , é E l i e , vous vous ê tes acquise 
p a r vos miracles ! el qui peut s e gloriller comme vous ? 

5 . Vous qui , par la parole du Seigneur Dieu , avez 
lait sor t i r un mor t de s enfers , el l 'avez a r raché à la 
m o r t : 

6 . Vuiis qui avez fait tomber les rois d a n s le p ré -
cipice ; (qui avez br isé sans peine l eu r puissance,) 
cl qui dans l eu r gloire les avez rédui ts au lit d e la 
m o r t ; 

7 . Vous qui en t endez sur le mon t d e Sina le juge-
ment du Se igneur , e l su r le monl l loreb les a r r ê t s do 
s a vengeance ; 

8 . \ o n s qui sacrez les rois pour Venger les c r imes , 
c l qui laissez après vous des p rophè tes p o u r vos suc-
cesseurs ; 

9 . Vous qui avez é té en levé au ciel d a n s u n tourbil-
lon de feu , e t dans u n c h a r t ra îné p a r des chevaux 
ardents ; 

10. Vous qui avez é lé des t iné pour adoucir la c o -
l è r e (du Seigneur) , p a r lés j ugemen t s que vous exer-
cerez au t emps prescr i t , pour r éun i r les c ieurs de s 
pères à leurs enfan ts , e t pour ré tabl i r les t r ibus d e 
Jacob . 

1 1 . B ienheureux son t ceux qui vous o n t vu, c l qui 
ont é lé honorés d e (voire) a m i n é ; 

12. Car p o u r n o u s , nous vivons seulement pendan t 
cel le vie ; (mais n o t r e nom n e vivra pas de m ê m e 
après no i r e mor t . ) 

13. Elie a é lé en levé dans u n tourbillon ; mais son 
esprit est d e m e u r é dans El isée . Elisée n ' a point eu 
peur des princes pendan t s a v i e , el nul n ' a é lé p lus 
puissant que lui. 

14. J ama i s rien n ' a pu le vaincre ; et son corps , 
après sa mor t m ê m e , a fail vo i r qu'i l était un vrai 
p rophè te . 

15. Il a fail des prodiges pendant sa vie, el de s 
mirac les a p r è s s a m o r t . 

10. Mais dans toutes s e s mervei l les , le peuple n ' a 
point fail pén i tence ; et ils n e s e sont point re t i rés d e 
leurs péchés, jusqu 'à ce qu' i ls ont é téc l i assêsde lc t i r s 
lerres , et dispersés dans tous les pays d u inonde ; 
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17. Et relicta est gens pe rpauca , e l p r inceps in do -

mo David. 

1 8 . Quidam ipso rum lecerunt quod p lacere l D e o ; 

alii ai i lem mul la conun i se run i pecca ta . 

19. E z c c h i a s m u n i v i t c i v i l a l e m s n a m , e l induxit in 

med ium ipsius a q u a m , e t fodi t f e r ro r u p e m , e t aadifi-

cavi l ad a q u a m p u l e m n . 

20. In d i e b u s ipsius ascendi l S e n n a c h e r i b ; et misit 

Rabsaccn, ct sus lu l i l m a n u m suam con i r a illos, et ex-

lulit man inn s u a m in S ion ; et supe rbus f ac tuscs l po-

t en t i a su.i . 

2 1 . T u n c mola sun t co rda el n i a n u s ipsorum, c t d o -

i u e r u n l quas i pa r tu r i en t e s m n t i e r e s ; 

2 2 . E t invocaverunt Dominum miser icordcm, e t 

expanden ies m a n u s sua s , c x l u l e r u n i ad cuduiii ; e l 

sanc tus Dominus Deus audiv i l c i tó vocem ipso rum. 

2 3 . Nun e s l e o m m e m o r a l u s peocatormn i l lo rum, 

ñeque dedil illos inimicis suis , sed purgavit eos in 

ma im Isaiie sanci i p r o p h a s e . 

2 4 . Dcjccit cas l r a Assy r iomm, ct contrivi l Illos á n -

gelus Domini . 

2 3 . N a m fec i t F.zechias quod placuil Dco, e i forli-

ler ivil in viS David pa l r i s su i , quam utandavit illi 

Isaías p rophe ta m a g u u s , e l fidelis in conspeclu Dei. 

2 6 . In d i e b u s ipsius r e l r o redii l sot , e l addidi l regi 

vilatn. 

2 7 . S p i r i t u m a g n o vidi t u l t ima , e t consolaius est 

ingen tes in Sion. 

2 5 . Usque in s c m p i t e r n u m oslendil fu tu ra , e l ahs-

coiuliia a n t e q u i m even i rcn t . 
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17. Il n ' e s l d e m e u r é q u ' u n pe t i t r e s t e d u peup le , 
e t u n pr ince d e la ma i son d e David. 

18. Que lques -uns d ' e u x o n t plu (à Dieu) dans l eu r 
v ie , mais les au t res ont commis beaucoup d e p é c h é s . 

19. F.zéchias a fortif ié sa ville, e l il va l'ait ven i r d e 
l ' e au : il a creusé le r o c avec le fer , et il a bât i u n 
pui t s p o u r l ' e au . 

20. Sennacl ié r ib v in l pendant son r è g n e ; il envoya 
Habsacès ; ct il élève (sa main c o n t r e eux) ; il é t e n d 
s a main c o n t r e Sion, et sa puissance le rempl i t d ' o r -
gueil . 

2 1 . Alors la l ravcur l eu r saisit le c œ u r e t les m a i n s , 
e t ils lu ren t agités c o m m e une f e m m e qui e s t dans les 
douleurs d e l ' en f an t emen t . 

2 2 . Ils invoquèren t le Se igneur plein d e misé r i -
corde ; i ls é t end i ren t leurs mains , e t ils les é levèren t 
au ciel ; cl le Sa in t , (le Se igneur Dieu), écoula b i e n -
i ô l l e u r voix. 

23. (Il n e s e souvini poini d e leurs péchés , e t il n e 
les livra poinl à leurs e n n e m i s ;) ma i s il les purifia 
par les ma ins d'Isaie (son sainl prophète) . 

2 4 . Il dissipa le camp des Assyriens ; c t l 'ange d u 
Se igneur les tailla en p ièces ; 

2 5 . C a r Ezéchias fit ce qui était agréable à Dieu ; 
il marcha courageusement dans la voie d e David son 
p è r e , que lu i avait r e commandée Isaïe, qui f u i un grand 
p rophè t e , ct fidèle aux yeux de. Dieu. 

2 6 . Le soleil pendan t ses jours r e t o u r n a en a r r i è r e t 
el le Seigneur a j o u t a p lus ieurs années ii la vie d u ro i . 

27. n vil la fin des t emps p a r un grand don d e l 'Es -
pri t ; et il consola ceux qui p leura ien t dans Sion. 

28. Il prédit ce qui devai t a r r i ve r j u s q u ' à la fin des 
lerops, el il découvr i l les choses secrè tes avan t qu ' e l -
les a r r ivassen t . 

COMMENTARIO! . 

VERS. (1) 2.—IMITAXTES (itiVulgalS ìnitantes, Edi t . ) , 

p r o , lemulantes; ve! q . i l . , volenles p e r invidiali! illuni 

i tni iar i . PAECI EACTI, id es l , consumpl i . SUSTI.XERE, 

id es l , f e r r e , scilicel no lebanl obedi re (2), 

VERS. 3 . — A ss, id esl, à cesio. TERRE , pro , in 

lerram. Gca-cè, ter (5). ( i l ® voces in Vulgat i non 

l egun lu r , Edi t . ) 

( 1 ) V E R S . 1 . — E T SUBBEXIT E L I A S P B O P I I E T A , e i e . 

Ac tandem vers . 10 : Qui scriplns es injHdiciis tempe-
ri:"/ lenire iracundiam Domini, conciliare cor palris ad 
fitium, et restituere tribus Jacob. Sixl ina, teste F ran -
cisco l . u c d , resli luei ' t inl judiciis per u voca le in , non 
iadiciis per n consonan tem. Gracè , est : in reprehen-
siottibus in tempora. Ac si dicat Eeclesiasticus : De-
s i g n a l a e s t El ias ad r e p r e h e n d e n d a el judicanda pec-
ca ta populi, sed ce r to t empore , n e m p e in line sect i l i , 
ut lune lenlal ci niit igct i r a m Dei, antequhnt supcr -
venial dies jtidicii, Iteni conciliare cor palris ad filiti ni, 
ul videlicei filius p a t e r n a m s e q n a t u r pieialem el reli-
g ionem, el restituere Iribus Jacob. Qnibus verbis m a -
ni lesta lil a l lus ioad prophetiani Malachia ;u l t . : JffWuiit 
vobis Eliam prophciam, anieqnim lettini dies Domini 
mai/iiiis, el liorribilis. ut concertai cor palrum ad fi-
liti*, e ie . Palet qnoque h inc locum illuni Malachia; ad 
lu te ran i d e ipso Elia in ic l l igendum, el non ile Joanne 
I tapl is là , quamvis ¡Ile quoque veneri t in spirili! et 
v in t i l e Elia;, u l palei L u e . 1. (Esl ius . ) 

(2) Qui ISDUXIT IN H.LOS, e ie . in C r o c o : induxii in 
eos l'ameni forlem, ac zela sui paticos c/fecil eos, id 
e s t , ad s u m m a m redegii pauc i l a t em. Do h i c l'ante 
verbo e jus impor t a t ahabes , 1 Reg . 1 7 , 1 . (Badvellus.) 

(3) VEBBO DOMINI COMINCI! CIBLUM, i r ibus ann is et 
sex mensibns è r o r e e i p luv ia , Jacobi 3 . 

VERS. 4—AMPLIFICATI« , id est , magnificaltis 

SlMILlTRH TIBI, id est , Ul tU (1). 

VERS. 6 . — DEIECISTI, scilicel p r e d i c a n d o . PERNI • 

CIEM, id esl , i n i c r i l um, Vide 5 Reg. 19 el 21 , 4 Reg , 

9 , 2 P a r . 2 1 . DE I.UCTO, scilicel praidixii non s u r r e -

c iu ru in Ochoziam (2). 

ET DEIECIT DE CULO IGNE», id e s t , ora t ionis s u » 
« i n u l e , feeit ignem ad l e r r am do cedo desceudore s u -
p e r holocausiuni sui iut , 3 Reg. 18 , ai 4 l ieg. 1, s u p e r 
duos quinquagenar ios principcs. ( I .yranus.) 

(1) VEBS. 5 . — Q 1 SCSTELISTI, e i e . In Ora-comi ver-
b u m : Qui suscilàsli tnortumti à morte, e jn sque an ln tam 
in co rpus revocasti . Quemadmodi im Elias lilium i ¡dna: 
Sa rep tan te ìi m o r i e ad vitam r evoca r l i , ibidem 1 
l i eg . 1 7 , 2 1 , sacra bistorte couinieindMl. llic Sapiens 
sutiiina/im r e to r i qua; Ibi coplosilis e.vpuiiuntur. 

(Illhlia Valabll.) 

(2) Qui DEJEcisn BECES AH PERXICIE». Fttère q t ta -
tnor . P r imus fuit Acliab et Jezabcl ; u l r ique en im 
Elias in ter i lum coiiuninalus e s l , et à Dco suis preci-
bus Ohlinui t , 3 Reg, 2 1 . Sccumlus fuit Ocliuzlas, li-
l ius Acl ta t i , qui tcgrolans de saldiate sgS Ueelzebuh 
consu l t i l i , p r o p t e r quod scelus Elias Illi ninrleiti de-
nunl iàvi l , 4 Reg. 1. Ter l lus fni l Jo ram, IValer Oclio-
/.iie, q u i , j ux t a ' p rwl i c i i onem B l a ; , 4 R e j . 9, il J e h u 
occisus e s t . Quat ' lus fuit al ter J o i a m , (Ullis Josapha t 
rex J u d a , cui Elias p e r l ine ras niorbimi el ex e o 
mnrleni p r a d i x i t , A i d e hislnriam 2 Parai. 2 1 , 1 2 , 

GLAMOSOS DE LECTO s t o . Qnod de Jo ram rege Judä 
a ;grotantc intellige, d e q u o p r i m i ( M t t i u s , 

(Menoctniis.) 
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VERS. 7 — J O U Ç N M , scilicel Dei. G r a c è , r e p r c h c n - 1 

s ione tn . DEEENSIONIS, ¡d es t , ultionis (1). 

VERS. 8 . — UNGÍS, seilicct p e r E l i s x u m Je l iu . Pcc-

NITENTIAK. Grcecé, rétributioiiem, id es t , v ind ie tam. i 

Vide 3 Reg . 1 9 . PROPBETAS, pro , proplielum, sciiieet j 

E l i sa jum. 

VERS. 10. — SCRIPTIS, q . d . , d e quo es t sc r ip tum. 

V i d e Malae. u i t . JODICUS TEMPORCK, id es t , disposito à 

D e o , seu pra?finito t empore . LKMUK, p r o , qubd sis le-

niturus. COR PITRIS, e te . , q . d . , l acere filios sen t i ré 

idem qtiod P a t r e s , scilicct sanct i (2). 

VERS. 1 1 . — DECORUI, id e s t , o r n a l i . s e u honc -

sla t i . 

VERS. 12. — VITA VIVIMOS, e t c . , q . d . : N o t i s u m u s 

so lùm d ù m vivimus (5) . 

V E R S . 1 3 . — Lv E L I S Í O COMPLETOS, p r o , Elisœum 

replevit (4) . 

(1) Qoi A cois ex ore Dei IN m o n t e SINA rauciu» ; 
G r a c è , correplionem, q u i e t ipse Elias pusi l lanimila-
tts a r g u e b a l u r , e t p o p u l o s graviss imorum scclcrum 
a r g n e b a t u r . El in Iloreb (pa r s e ra l monlisi Sinail in-
dicia defensionis. G r a x é , vindicta:, id e s t , s e n t e n t i a m 
u l u o n i s , q u a m iu varios ty rannos p ronun l i a l Deus , 3 
R e g . 9 - (T i r inus . ) 

(2) Qui SCRIPTI-S ES. Vide e t iam G r œ c u m . Ihec s u b -
ac í i s post Elije r a p u i m in c œ l i u n , sa l is indical Eliie 
offlcium nondúm psse comple lum, re se rva r iquo eum 
a d lcniendam dest ínalo t e m p o r e Dei i racundia in ; quod 
p a r t i m imple tum in J o a n n e I lap t i s lá , qoern Elias 11-
g u r a b a l , pa r t im implenduui E l iá adven luro a n l e se -
e n n d u m Cbris t i a d v e n t u m , ex aniiquissimA H e b r a o -
r u m C h r i s l i a n o r u m q u e d o c i r i n á . quít d e r e , p r a í a -
t ione in Apoea lyps im, diximus. Conl 'erendos au tem 
l u e locus cu ín ¡lio d e E n o c h , s u p r a , 4 4 , 1 6 : Cor pa-
Irum ad filias, j u x t a M a l a c h . 4, 6 . (Bossuet .) 

(3) NA» s o s VITA VIVIMOS TACTO». Vel : Eleaim nos 
reviviscemus. l i a beal i e r u n t qui cura cbar i la te v ixe-
r r a ' - (Castal io.) 

(4) E l i e a c lé d ' u n e ve r tu r a r e en t re les s a i n t s , e l 
d igne d ' ê t r e loué si hau t emen t de la bouche d e Dieu 
m ê m e . Le Fi ls d e Dieu a paru s u r une montagne en t re 
Moisc p o u r m a r q u e r la loi, dit saini August in , e l Elie 
p o u r m a r q u e r lous les prophètes , comme é t an t le p lus 
ce l eb re d ' e n t r e eux . Quoiqu'i l fût h o m m e morte l 
c o m m e nous , dit l ' apé l re saint Jacques , néanmoins 
a y a n t d e m a n d é à Dieu qu'i l n e plut point , il c issa d e 
p leuvoi r s u r la I e r re d u r a n t t rois ans el d e m i - el 
ayant d e m a n d é qu'i l p lût , il p lut aussi tôt . Ainsi il eu t 
l e pouvoir à sa parole d'ouvrir et de fermer le ciel. Il 
fil tomber te feu du ciel par deux fois, en faisant dévo-
r e r p a r les flammes les capi ta ines de c inquan te hom-
m e s a v e c l e u r s soldais, e t il le fil t o m b e r la troisième 
fois s u r 1 aute l o ù il dévora les vict imes qui nageaient 
dans 1 eau ; ce qui confirma le peuple d a n s le culte du 
vra i Dieu et dans le mépr i s des p rophè tes idolâtres, 
il a r r a c h a d e n t r e les bras de la mon le fils d e ce t t e 
veuve s a i n t e , qu'i l ressusci ta . Il fi, tomber les rois 
dans le précipice en prédisant la r u ine d ' A c b a b . roi 
d Israel , et cel le d e tou te s a race. / / a réduit les rois au 
ht delà morí avan t assuré d e la pa r t d e Dieu Deho-
r s , fils d Achab et roi d ' Israël , et J o r a m , roi d e Juda 
lus de Josapba t , q u Us n e relèveraient j a m a i s d e l eu r 
maladie . Ainsi il f rappa les rois de m o r t p a r cel le 
n iwoe puissance par laquelle il avait r endu la vie h u n 
en ian t m o r t . Il entendit sur le mont Sina et sur le mont 
lloreb, qui en e s t une par t ie , les jugements du Sei-
^ n ^ ' i ü 1 ; ' ÍU I ? P I ' a r ^ , e

r
t 1 " ' lui déclara s e s volontés 

Z nf 11 l u > ' a i l 1 3 r " r e u r e I a r e ine Jé -
j abe l C'est là qu'i l r eçn i l 'ordre de Dieu d e sacrer 
Hazael pour ê t r e roi d e S y r i e , et Jel iu pour ê t r e roi 

VERS. 1 4 . — VERWM ALiQron, id est , r e s u l l a . PRO-
I'HETAVIT, id es t , p r o p h e h e opus fecit , scilicet mor-
t u u m susci ta os . 

VERS. 1 5 . — MONSÎRA, id es t , prodigia, seu m i r a -

co la . IN MOBTE, id es t , i n s t an te m o r i e (1). 

VERS. 2 3 . — COMMEMORATI«, id es t , r eco rda lus . 

PORGA VÎT, i d e s t , l iberavit . h M»NO, i d e s t , o p e r i , seu 

p r a d i c i i o n e . 

Vues. 2 6 . — ADOIMT, scilicet Deus, cfim id p e r 
Isaiam p rœd ix i s sc l . 

VERS. 2 7 . —VIDIT, sciliccl Isaias. ULTIMA, scilicet 

Chr i s i i a d v e n t u m . CONSOLÂTES, sci l icet p r a d i c e n s li-

b e r a n d o s è capt iv i ta le , seu p e r Cbr i s lum il peccal is . 

Lv SEMPITERNI«, id es i , seculi fincni. J u n g e cum sc -

q u c n l i b u s (2) . 

d ' I s raë l . L ' E c r i t u r e m a r q u e comme u n e gloire pa r t i -
cul ière d'Elie, pa rce q u e c 'es t en elici la p lus g r ande 
q u e Dieu p u i s s e fa i re a u x s a i n t s . d 'avoir laissé après 
hi un successeur aussi g rand q u ' a é lé Elisée. Il a été 
enlevé au ciel dans un char de feu pour r éun i r les c œ u r s 
des p è r e s à l e u r s en fan t s , pa rce qu'i l est réservé p o u r 
conve r t i r les Ju i f s à la lin du m o n d e , cl p o u r les l'aire 
en t re r c o m m e l eu r pè re dans la foi d e Jcsus -Chr i s t , 
selon q u e J . - C . dil l u i -même dans l 'Evangi le : Elie 
viendra, el il rétablira toutes choses. 

(Haie Sacy commentons vers . 1 -13 . ) 

(1) IN VITA SI;» I ECIT MONSTRA. Aquas divisit pal l io, 
aquas i n s a l u b r e s r e d d i d i ( s a l u b r e s , u r sos immisi ! se 
i r r iden t ibus , a q u a m excrcilui silienti exci lavi l , viduai 
effecit ut o l e u m non de l i r e re i , hospita: filium vi ta ; 
rcddid i i , a m a r i i i c m b e r h a r u m cor rex i t , Kaa raannm 
purgav i ! I c p r â , f e r rum secur i s n a t a r c fec i t , hos ies 
adempio ipsis conspcclu duxit S a m a r i a m , l'ameni p r a -
dixi i , et t ami s l iucm, e t régis Syr iœ m o r t e m . 

(Grot ius . ) 
( 2 ) S P I R I T O MAGNO V I D I T U L T I M A , E T CONSOLATES E S T 

Li GENTrs IN SION. Spir i tu sancto p lcnus Isaias, e;l 
u b e r t a t e ci copià, q u 3 c.-elerorum p rophe t a rum l o n " è 
max imus eff lc i lur , non modò Sionis ma la , verùîii 

: çiiain m a l o r u m lincm vidi t , ac solaiium fidelibus J u -
d a œ a t tu i l i . l iabyloiiieam i-aplivitalem diu aniea 
q n a m c o n u n g e r c l , el captività! jg exiluin va l i c ina tuses t 
So ien t p r o p h é t i e eapt ivi ia tcm ult imi t empor i s n o m i n e 
signif icare. Alludi t Scriplof Isaiœ 6 1 , 1 , 2 , 3 • Spi-
nttts Domini super me e'o ipt'od maerii Dominas nie-
ad annuntiandum nansuetis misil me..., ut consolerà 
omîtes Ingéniés, ut ponerem lugentibus Sion et darcm 
eis coronam prò cinere, oleum gaudii pro lactu 

v c o „ ( C a l m a . ) 
1 ERS. ¿8. — U s u r e IN SEMPITERNO.» OSTENMT FCTO-

RA, E T ABSCOND1TA ANTEQUAK E V E M R E N T . S J T U S : Slans 
m mando vidit signa, el lentaliones anteqmmvenirent; 
Vatab. : In œvttmusque futura prœmmtiàrunl .arcana-
que fucla prias quant evenirent. Isaia; en im vatieinia se 
por r igunl ad Chr i s tum e t Ecclesiam d u r a l u r a m per 
omnia s e d i l a iisqne in fiiiem m u n d i . Nam Chris l i ex 
Nirgme conccp i ionem, nat iv i ta icm, p rœdica t ionem, 
mi raco l a , pass ionem, m o r l e m e t r e s u r r c c i i o n e m , ita 
g raphice desc r ib i l , u l , leste S . H i e r ò n y m o , non laui 
propt ic tam q u à m cvangclistam agere v idea to r . R u r -
suin p r œ n u n l i a i ea q u s f u t u r a suut in l ine m u n d i , 
pu la un iversa le j u d i c i u m , r e su r r cc i i onem. et r enova-
l ionem m u n d i , ut patet c. 24 , 21 cl s c q . , c. 2 3 , 8 , c . 
-6", 2 1 . Dcnique p r amun t i a t leliciuitcm p ioruni ' iii 
cœlo, cl infel ic i la lem i inpiorum in gehennà , q u a r u m 
u i r aque p c r d n r a b i t in omneni œ t e r n i t a i e m . Unde 
cap. 3 2 , 1 7 : Eleril, inqui i , opus,justitice pax, et cul-
tas juslilice silentium; el seatrilas asque ht sempiternimi, 
t i sedebii popttltts meus in pulchriludine pacis, et in 
tabernaeulis futuciœ, et in requie opulenta. El c . 35 , 
14 : Qua poterti habitare de vobis cum igne dévorante ? 

C O M M E N T A R , U M . C A P U T X L I X . 

in Sion c a laude; el hetitia sempilerua super caput 

CAPUT XLIX. 

1 . Memoria Josi® in composi l ioneui odor i s f a c t a , 

opus p igmenta r i a 

2 . In o m n i o r e quasi mel indulcab i tur e j u s m e m o -

r ia , et u l mus ica in convivio vini . 

3 . Ipso est d i rec tus d ivini tüs in pomi ten t iam gcnlis , 
tulit abomjna t ioncs impietat is , 

4 . El gube rnav i t ad Dominum c o r ipsius, e t in d ie -
bus pecca lo rum cor roboravi t p i c l a t e m . 

5 . Pra l le r D a v i d , et E z e c h i a m , c l Jos i am, o m n e s 
pecca lum c o m m i s e r u n t ; 

6 . Nam r e l i q u e r u n i legem Alt issimi reges J u d a , ei 
con iempsc run t l imorem Dei. 

7 . Dede run t en im r e g n u m s u u m aliis, et gloriam [ 
s u a m al ienigena; g e n ü . 

S. Inccndernn t e lcctam s a n c i i i a i b c i v i u i e m , e t d e - 1 

se r l a s f ece run i vias ipsius in m a n u J e r e m m . 

9 . N a m malö U a e l a v e r u n t i l lmu, qui ä v e n i r e ma-1 | 

I r i s consccra tus esl p rophe l a , eve r t e r e , et e r u e r c et i 

p e r d e r c , ei i ler i im aaiit icare e l r enova re . 

JO. Ezech ie l , q u i v idi t coospec lum gloria;, quam os-

tend i l illi in c u r r u Cherubim. 

11. Nam c o m m e m o r a t u s e s t i n i m i c o r u m in i m b r e , ! i 

b e n e f a c e r e ¡Iiis qui o s l ende run t r ec l a s vias. 

12. Et duodcci tn p r o p h e t a r u m ossa pul lu lcnl d e jS 

loco s u o ! n a m c o r r o b o r a v e r u n i Jacob, et r e d e m e -

r u n t s e in fide v i r lu t i s . 

13. Q u o m o d ö a m p l i f i c e m i i s / o r o b a b e l ? n a m c ü p s e 

quasi Signum in dex ie ra m a n u ; 

14. S ic el J c s u m filium Josedcc , qui in diehus su is 

i -d i f i cave rum do inum, e t exa l taverunt templum s a n -

c tuu i Domino, p a r a l u m in gloriain sempi lc rnam. 

15. E l Nehcmias in m e m o r i a m mul l i tem| iar i s , qui 

c rex i l nobis m u r o s eversos , c l s t a r e fecit po r t a s et 

seras , qui erexi l domos nos t ras . 

16. N e m o n a i u s est in ter rä qual is Henoch : nam 

c l ipse r e e e p t u s c s i ä l e r r ä : 

17. Nequc u l J o s e p h , qui na lus est homo, p r ineeps 
f r a l r t r a , firmamcnlum genl is , r ec lo r f r a t r u m , s tah i -
l in ienlum p o p u l i ; 

1 8 . El ossa ipsius visi lata sun i , el post m o r t e m 
p r o p h e t a v e r a n l , 

19. Se ih ei S e m a p u d homines glor iam adep l i s u n t , 

e t super o m n i n i an imam in or igine Adam. 

COMMENTARIliM. 

\ L Ç t S , m l l , a h a l " " cap . 60. 19, c i p . 63 , 17 , 

I cap. 6 6 , 2 3 . (Corn , h Lan . ) 
CH.VP1TRE XLIX. 

I. La m é m o i r e d e Josias e s t e o m m e u n r a r f u m d ' u n e 
oaeu r admirable , composé p a r n n ) i a r fumeur . 

2• (Son sonveni r ) ' se ra doux à la bouche d e lous les 
hommes , comme le mie l , el connue un concer i d e 
musique d a n s u n festin d e v i n . 

•J. Il a é té des t iné (divinement) pour fa i re c n l r e r le 
peup le d a n s la péni tence ; et il a ex te rminé les aboini -
nat ions d e l ' impiété. 

I . Il a t o u r n é son c œ u r vers le Se igneur , et dans u n 
t emps de p œ h c s il s ' c s l a f fermi dans la p ié té . 

5 . Hors David, Ezécli ias c i Josias, tous o n t péché . 

6 . C a r les rois d e Juda oni abandonné la loi d u 
i r e s - H a u t , e t o n i m é p r i s é la cra in te d e Dieu. 

; 7. Ils o n i a b a n d o n n é leur rovaume ù u n a u t r e peu-
j! pie, et leur g lo i re à une nat ion é t r a n g è r e . 
II S. lis ont bri l lé la ville choisie, la ville sainte ; e t 
' 1 6 Î 1 ) 1 ! a i ! d é s e r t d e s e s r u e s , selon la prédic t ion 

u e J é r e m i e ; 

S 9. Car ils ont mal t ra i té celui qui avail é lé consacre 
|| p rophè te dès le vent re d e s a m è r e , e t des t iné p o u r 
|| r e n v e r s e r , ponr dé i ro i r e , pour p e r d r e e t p o u r édif ier . 

10 Quant à Ezécbie l , il 'a vu cel te vision d e gloire 
. q u e le Seigneur lui représenta dans le c h a r d i s c l ié-
; r u i o n s . 

; 11. C a r il a m a r q u é p a r u n e pluie les m a u x qui 
; devaient a r r i v e r aux e n n e m i s d u Se igneur , e ! le bien 
1 qu i. devai t l'aire à ceux qui devaient m a r c h e r d a n s la 
! d ro i t e voie. 

12. Que les os des douze p rophè tes ref leur issent 
dans l e u i s tombeaux ! car i ls ont fortif ié Jacob , et 
l ont r a c h e t é d e la s e r v i t u d e , par une foi p le ine d e 
courage . ' 

1 3 . C o m m e n t re lèverons-nous la gloire d e Zoroba-
t iei , lui qui a c o m m e u n a n n e a u à la main droi le ; 

I I . Et J é s u s , fils d e J o s é d c c , lesquels en l eu r 
t e m p s o n t rebât i la maison du Seigneur , et relevé son 
saint temple dest iné à son é te rne l le gloire 1 

1>. I.a m é m o i r e d e N é l i é m i a s passera aussi d a n s 
p lus ieurs siècles ; lui qui a re levé nos m u r s aba t lus 
qui a ré tabl i n o s po r t e s c l n o s s e r r u r e s , et qui a r e -
bati nos maisons . 

16. Nul n ' e s i n é sur la l e r r e comme H é n o c h . o u i a 
e l e ensui te en levé d e dessus la t e r r e ; 

17. Ni c o m m e Joseph , qui e s t n é (pour ê t r e . l e » i n c o 
d e ses I re res , e l l 'appui d e sa famille) ; pour ê t r e l e 
gouve rneu r d e ses f r è r e s , et le f e rme appui d e son 
neun le 

18. S e s os oni été conservés avec soin (et o n i pro-
phét isé a p r è s s a mor i ) . 

10. Se ih et S e m o n t é lé élevés en gloire en t re les 
h o m m e s ; et Adam dans sa créat ion a é lé élevé a u -
dessus d e tou tes les c r éa tu re s . 

VERS. 1.—1.1 COMPOSITIONE», e ie . , p r ò , velli! com-
p o s t o odor i f e ra , f ae la opere u n g u e n t a r l i , q . d . , s u a -
vissima (1) . 

( ! ) MEMORIA IOSIJ; IN COMI-OSITIONEM . c tc . Gra>cus 
ad v e r b u m : Memoria Joshe in compositionem i»censi 
confecto opere unguentarli. L c g e n d m n v i d e l n r incensi 
ides t , odoramonl i , c o n t a i opere ungimi,, rii . I l àcs imi -
l i ludmosignif icat memor iam e jns pos ier is gra i i ss imam 
icl ic ta in rase, et q u a suavissimum quemdam odnrcm 
aspn-et. Itaic eniin est p iorum commendat io eliani I 
post m o r t e m , jucnnd iss ima l w n i s o m n i b u s coroni r e - 1 

c o r d a n o . Al tera s imil i ludo sumpta e s t à m u s i c i , q u a - 1 

suavi tcr in convivio fesUvo h i la r ioue adh ibe lu r . Est ' 

VEHS. 2 . — VINI, id es t , l a u t o . 

V Elis. 3 . — 1 \ PŒNITENTIA, p r o , ad prenitentiam, 

i d e s t , v i t a ì r c fo r ina i i onem p e r pœni ien l i am (1). 

cn im commcmora t io ac p rad i ea t i o d e m a s n i s pi isqne 
viris ins t i lu ta , jucund iss ima qua idam mus ica , ( l ìadv.) 

( I ) IPSE EST WUECTCS,etc. Cra;cus habe t ad v e r b u m : 
Ipse directas fuit, s ivc reclus, in conversione populi el 
sus/util abomiiiaiiones iniquitatis. Historia sacra 'a i t 
muí fame quoti rectum est in oculis Domini, neque ad 
dextram ani sinistram déclinasse. Hic sapiens d ic i ! 
e m u recltludinem atque iulegritatem suma,am preesti-
iisse, cum populas emendando* ad verumgue Dei cul-
limi revocations esset. (Rihlia Vaiabli.) 



lerunt , u l d a r e -

9 5 5 

VERS. 4 . s - Ii-sics, p r o , s t i u m ( l ) , 

VERS. 5 . — P a S T B a ; sub . f e rè . Nam fuerunt e t 

alii quidam et iam boni ; vel inlcllige j u s t a s equen l em 

n o t a ü o n e m . PECCATI- scilicei idololairia:; vel po -

t iùs , qtiôd excelsa i 

V E R S . 7 . - D E D I 

t u r . 

V E R S . 8 . — I N C E S I 

id es t , p rophctantc 

V E R S . 9 . — E V E 

RFREM- 1 - E R E E R E , 

VERS. 1 0 . — C o 

V E R S . 1 1 . - I » 

Eicel i 1 3 e t 2 8 . GE 

a i t p rosper i la l i s d; 

c i 5 3 . O S T E S D E H U ; 

i a b s l u l c r u n l ( 2 ) . 

EST, id es t , mer i 

EREST, scilicei alicnigeme. l s m i n i , 

, seu jux ia p rophe tam (3). 

TTENE, id est , ad ever tcndum. Vide 

prò , ad dirueiidum (4). 

ISPECTEM, id est , v is ionem. 

BRE, id est , sub irnbris figuri. Vide 

NEVACERE,eie.,q. d . : Eliatn m e m i -

tndx bottis à Deo. Vide Ezech . 18 

r , scilicei per opera (5). 

M E C C L E S I A S T I C U M 9 5 6 

VEBS. 12. — PCLI.ELEST, q . d „ rev i rescant r e s u r -

mdo. RÌBESIEROST, i d e s i , ( iWr tnu i f cSB, p r o , ¡¡km. 

FIDE VIRTCTIS, p r o fide e! árlale ( 1 ) . 

VERS. 1 3 . — AMPLIFIGEBCS, id e s i , c e l c b r e m u s . S i -

t e» , id es t , o r n a m e n t u m (2). 

VERS. 1 7 . — FIRN NATES EST HOMO, p r o : Q n i s h o -

m i n u m na lus ei similis ? 

VERS. 18.—VISITATA, id es t , habi ta c o r u m rat io , u l 

i r anspor i a ren lu r . PIIOPUETAVEREÌT, p r o , propiziala 

i m i , scilicei i ranspor tanda (5) . 

VERS. 19. — ISORICISE, p r o , relut erigo, i d e s l , 

omnium pr inc ip ium, scilicet cxcellit (41. 

et innocenl iam s e re tu l i ssc , cimi c e l e r i h o m i n e s è sul 
s imil ibus o r i a n l u r , nascen iesquc ci p e c c a i u m , ci l on -
gam pcenarum peccali sorietu f e r a n l . Su i t i qui v e -
lini S e i h u t i i , f e rme u l H e n o c b u m , r a p t u m esse è 

CAPUT L . 

1 . S i m o n , Onia; filius, sacerdos m a g n u s , qui in 

vita su3 sulfuls i t d o m u m , et in d i e b u s sn is cor robo-

rav i ! l emplu tn . 

2 . Templ i c l i am al l i ludo a b ipso f u n d a l a e s i , du -

plex ìedificalio el excelsi par ie tes t empl i . 

5 . Iu d iebus ipsius e m a n a v e r u n l pulei a q u a r u m , e l 

quasi m a r e aditupleii sun t supra m o d u m . 

4 . Qui curav i ! gen lem s u a m , el l iberavii e a m à 

perd i t ione . 

5 . Qui pr tevalui l ampl i f ica re c i v i l a l e m , qui a d e -

p l u s e s l gloriatn in conversa i ione g e m i s , e l ingres-

s u m domùs el atr i i aniplifìcavii. 

0 . Quasi s te l la malu t ina in medio nebul te , et quasi 

luna piena in d iebus su is lucei ; 

7 . El quasi sol r c f t i l gcns , s ic ¡Ile effuls i l iu (empio 

De i ; 

8 . Quasi a rcus r c fu lgens i n l e r nebu las g lo r i l e , el 

quasi flos r o s a r m n Iti d i e b u s v e r n i s , e l quas i lilia 

qua: s u n i in i r ans i tu a q u ® , et quasi tlius r cdo lens |n 

diebus a ^ t a i i s ; 

;nis effulgcns e l Ibus a r d e n s in igne ; 

vas aur i s o l i d u m , o rna tu tn o m n i lapide 

C O M M E N T A R I ! ! } ! . C A P U T L , ' 

' lallum n m n e r o ; a t b iec 
c o m m e n l a , qui 

9 . Quasi 

10. Quas. 

pre t ioso ; 

11. Quasi oliva pu l lu lans , e t cvpressus in al t i iu-

d inem s e ex to i lens , in accipiendo ipsum s to lam glo-

ria;, et vest ir i eum in consu imnal ionem vir tut is . 

1 2 . In ascensu a l lar is s a n c i i , gloriara ded i l sanct i -

ta l i s a m i c l u m . 

13. In accipiendo a u l e m p a n e s d e m a n u saccr -

d o l u m , e l i p s e s l ans jux ia a r a m , e t circa illuni co-

rona f ra t run t ; quasi p l an t ado cedri in moti le Li-

b a n o : 

14. S ic c i rca illuni s t e t e run t quasi r a m i p a l m a , e t 

omnes filii Aaron in glorili sua . 

15. Oblat io au lem Domini in man ibus i p s o r u m , 

corani omni synagogà I s r a e l ; et consummal ione 

f u n g e n s in a r i , amplif icare oblaiioncm excelsi R e g i s , 

10. l ' o r rex i i m a n m n suam in l i ba i ione , el libavil 

d e sanguine uva: . 

1 7 . Effudit in f u n d a m e n t o a l lar is o d o r e m divinum 

excelso Pr inc ip i . 

18. T u n e cxc lamavcrun l filii Aa ron , in lubis pro-

ducl i l ibus s o n u e r u n i , et aud i iam fece run l voccm 

m a g n a m in memor iam coram Deo. 

19. Tune, o m n i s p o p u i u t sìmul p r o p c r a v e r u n t , el 

cecidcrunt in faciem super t c r r a m , a d o r a r e Domi-

nimi Deum s u i i m , el d a r e p reces omnipo ien l i Deo 

excelso. 

2 0 . E l amplif icaveruni psal lcnles in vocibus s u i s , 

c l in m a g n i domo auc lus e s t sonus suavilai is p ie -

nus . 

2 1 . E l rogavi! populus Dominum excelsum in 

p r e c e , u squedùm per l 'cc luses t honor Domini , el m u -

n u s suum per fece run l . 

2 2 . T u n e d e s c e n d e n s , m a n o s suas exiul i l in otn-

— sun t h ie re l i corum 
Selhianorutn e o i n m e n l a , qui noinen è Sc iho d u c c -
b a n l , ipsique Scll io Chr is l i e t Messite dignilaieni a i - B 
rogaban t . (Cahucl . ) g 

CHAPITRE L . 

1. S i m o n , fils d 'Onias , g r a n d - p r è l r e , a soutenu la ' 
maison d u Seigneur t an t qu'i l a vécu, et il a fortifie le 
temple pendan t ses j o u r s . 

2 . C'est lui qui a fa i t fa i re les fondemen t s p ro fonds 
du temple, le double b â t i m e n t e t les h a u t s m u r s . 

5 . Les eaux des fonla ines ont cou lé en s o n t emps 
d a n s les canaux; e t i ls se f o n t rempl is ex i raord ina i rc -
m e n i c o m m e une m e r . 

4 . n a eu u n soin par t icul ier d e son p e u p l e , et il 
l'a dé l iv ré d e la perd i t ion . 

•J. 11 a é té assez pu i s san t p o u r agrandi r et fort if ier 
la vil le; il s 'est acquis d e la gloire p a r la man iè re d o n t 
il a vécu avec le peup le ; (el il a é largi et é t e n d u l ' en-
I réc d e la maison e l du parvis.) 

0 . il a éclaté pendan t sa vie c o m m e l 'étoile d u m a -
lin au mil ieu des n u a g e s , et comme la l u n e , lo rs -
qu 'e l le esl v e n u e en son p le in . 

7 . Il a lui dans le t emp le d e Dieu, comme un soleil 
éc la tan t d e l umiè re . 

8 . Il a pa ru c o m m e l 'arc-en-ciel qui brille dans des 
nuées l u m i n e u s e s , el c o m m e les roses qui poussen t 
leurs f leurs au pr in temps , comme les lis qui sont sur 
les bords des eaux ; ci comme l ' e n c e n s , (qui r épand 
son odeur) pendan t l ' é té ; 

9 . Comme u n e flamme qui (é t incel le) , cl comme 
l ' encens qui s ' évapore d a n s le f eu ; 

10. C o m m e u n vase d ' o r massif o r n é d e tou tes s o r -
tes d e p i e r r e s p réc ieuses . 

11. Il a pa ru c o m m e u n olivier qui pousse s e s r e j e -
tons , el comme u n cyprès qui s 'é lève en h a u t , lo rs -
qu'i l a p r i s sa r o b e d e g lo i re , el qu'i l s 'est revëlu d e 
tous les o r n e m e n t s d e s a dignité . 

12. E n montan t au saint a u t e l , il a h o n o r é ses v c -
t cmcn l s sa in t s . 

15. S e tenant deboul à l ' aute l , il a r e ç u u n e part ie 
d e l 'hostie d e la main des p ré l r c s ; c l ii a é té envi -
r o n n é d e s e s f r è r e s , c o m m e d ' u n e couronne ; Hs se 

I sont t e n u s a m o u r d e lui , coinino des cèd res p lanlés 
sur le mont L i b a n , 

14. Comme les b r a n c h e s d e pa lmie r ; el tous les 'en-
f an t s d 'Aaron é ta ien t d a n s l eu r gloire a u t o u r de lui. 

15. L'obial ion s e p ré sen ta i t au Seigneur p a r l e u r s 
mains devant tou te l 'assemblée d ' I s raë l ; e l p o u r ache -
ver e n t i è r e m e n t le sacrif ice à l 'autel , el p o u r honore r 
l 'obial ion tlu Roi t r è s - h a u t , 

1 0 . Il a é t e n d u sa m a i n , p o u r lui offr i r le sang d e la 
v igne ; 

1 7 . Il n r é p a n d u au p ied d e l 'autel un vin don t l 'o-
deur divine est m o n i é e devant le P r i n c e t rès -hau t . 

18. Alors les en fan t s d 'Aaron ont je'lé un grand c r i , 
et o n t s o n n é d e leurs t rompet tes ha l lucs au mar t eau ; 
ils ont fait r e t en t i r un grand b r u i t , pour r enouve le r 
leur mémoire devanl le Se igneur . 

1 9 . Tout le peuple est v e n u en foule , el ils se son t 
p ros te rnés le visage c o n t r e t e r r e , p o u r a d o r e r le Se i -
gneur leur Dieu, (el pour r e n d r e leurs vœux) au T o u l -
Puissant , au Dieu Très-Haut . 

20. l e s chan t res o n t élevé leurs voix d a n s leurs 
c a n t i q u e s , et ils ont l'ait éclater dans cel le g r ande 
maison u n bruit p le in d ' u n e douce ha rmonie . 

21. Le peuple a of fer t u n e pr ière au Seigneur I rcs -
hau t , j u squ ' à ce qu'i l lui eù l r e n d u toul îe culte q u i 
lu i csl dû , el qu' i ls eussent achevé l e u r s fonct ions. 

2 2 . Alors le g rand-pré i re , descendant d e l ' aute l , a 
élevé s e s ma ins s u r loutc l 'assemblée des en fan t s 



(1) SIMON. Duos ponlif ices h u j u s n o m i n e fn isse in 
p r a f a i i o n e d ix imus; Simon I , j u s i u s , Se leuco Nicà-
nore Syri ie .Plolomieo 1.agi Olio ¿Egvpli regibus, in ip-
sis impcri i Macedonici i n i l i i s , i loruil ; c u j u s n c p o s S i -
mon i l . posi E l eaza rum ae Manassen p a n u o s el 
Oniam 11, pa rcn l em ocloginla f e r e a n n i s , posi l iuàm 
avus cceperai , Anl ioeho Magno el P io lonueo Ph i lopa -
lorc Syriie el -4'".gypli r eg ibus , vigilili annos p ra l ' u i l . 
J lunc mir is exlolli't l aud ibus , r e cen i e viri memorÌ!Ì ;ad 
cooci l iandam q u o q u e g r a t h m Olii a; I l i . e jus l'ilio viro 
m a x i m o , ex pa t e rna rum v i r lu lum el bcneficiornin 
c o i n m e m o r a i i o n e , adver sùs inirusos nefa r ios s a c e r -
do les J a s o n c m , Mcnelaùm , l .ysimaehum , à qu ibns 
itle sacerdol io exu ius , u i in eSdem p r a f a i i o n e d i c lum. 
IN VITA SUA.... IN MELIS suis . S ic d e mor iu i s loqui so-
letti . Idem, vers . 5 , vide p r a f . SUFFUISIT; g r a c è . sar-
civit, DOMI-«, t emplum. (Bossuet .) 

( 4 ) T E M P L I ETIAM ALT1TUD0 AB IPSO FONDATA E S T , 

DUPLEX .-il 
l œ e Simonis opera nonnis i ex hoc loco nose imus , s i -
l en i ihus joscp l io , caiterisquc. G r a e i i s : Sub ipso jacta 
sum fmidumeiila altitudini! alierius lorica:, celsum mu-
ltimeli tempii in ambita : qu ibus verbis una eademqne 
rcss igni l ica lur . Alteram loricaincirca templum s l rux i t 
S imon , e c u l l ioracem, q u o moni is ver tex ambieba lu r . 
Ginn i iu i rus clivo mont is inn i te re lur , altissimis f ú n -
d a m e n o s opus fu i t ; idque auetor significai his verbis : 
rempli altiliido ab ipso illudala est. I l u j u s lorica: 
a l i enò meminì t Ezechie l , 4 0 , 5, u h i t emp lum descri-
b i i . F o r l a s s è a n l e S imonis ponlif icatum l o r i c a hu jus 
si menda ! facultas non lucra i . Exter ior hic m u r o r u m 
ambi tus Atrium gentium appcllabatur ; n e f a s en im 
e ra l e thnic i im int ra a t r i um Israelis admi t t i . G r a c a 
vox fliiüfemiíio.quani n o s r edd id imus munimen, s igni-
ficai sublime, aidificium ; a lque in libris Para l ipome-
oon p ro mello u s u r p a l u r , q u x vox sona i locum solo 
a ioua lum s l r a i u m q u e in a r c a m , id quod uptime lo-
rica1 nostrie conveni t , qua; aiqua fieri non poiuit nisi 

4 3 . E t i teravlt o ra t ioncm suam 

•'irlutcm Dei. 

U. 

eordiam ; 

4 5 . Del nobis jucundi ta tem c o r d i s , et fieri pacem 

in d iebus nostris in Israel per dies sempi tc rnos : 

2 6 . C r e d e r e Israel nobiscum esse Dei miscr icor -

d i a m , u t l ibere t nos in d iebus suis . 

2 7 . Duas gcnics odit an ima m e a ; ter t ia a u t e m non 

es t gens , q u a m oder im : 

2 8 . Qui s e d e n t in m o n t e S e i r , e t Ph i l i s th i im, 

s tu l t u s populus, qui habi ta t . in Sichimis . 

2!l. Doc t r inam sap i en t i « et disciplina; scripsit 

codice isto Jesus filius Siracli J e roso lymi la , qui r e n o -

vavit sapient iam de corde suo. 

3 0 . B e a t u s , qui in istis versa tur b o n i s ; qui p o n i ! 

ilia iu e o r d e suo , sapiens eril s emper . 

3 1 . Si en im lnec f e c e r i t , ad omnia va leb i t , qu ia 

lux Dei, vestigium e jus est . 

COMMENT 

VERS. I . — SIMON. Dici tur is fuisse t empore P t o -

lomrei Philadelpbi (1) . 

VERS. 2 . —DUPLEX, e t c . , q . d . , c ù m l emplum r e -

pa ra r e l (2) . 

VERS. 5 . — EMA.NAVF.RUNT. Apparel ¡stum fodisse 

éc r i t ici, il se ra capable 
la l u m i è r e d e Dieu con-

A R 1 D M . 

p u t e o s ad aqua; copiam, for tò p rope l emplum ( I ) . 

VERS. 5 . — DOMUS, id es t , templi (4) . 

VERS. 8 . — GLORIE, id e s t , sp lendidas e jus ful-

g o r e . THUS REDOULNS, id es l , a r b o r t h u r i s odorem 

e m i i t c n s (3) . 

VERS. I I . — Pri.LUI.ANS, id es t , e m i t t e r s r a m o s , 

s e u flores. STOLAM CLORI,E, id es l , vc s t emsp lend idam. 

IN CONSUMMATIONS VIRTOTIS, id es t , pe r féc tè , scilicet 

o m n i b u s vest ibus sacerdotal ibus. 

V'F.RS. 12. —GLORIA)! DF-MT, e tc . ; q . d . , dccoraba t 

s a n c t a s vesles , qu ibus c r a i amiet t is . 

VERS, 13. — PARTES, scilicet sacr i f ic iorum. 

VERS. 15. — CONSUMMATION!-., id es l , p e r f c c i o m u -

n e r e . AMPLIFICARE, id es t , pcrf ieere . Gra ieè , o r n a r e . 

VERS. 18. — IN MKMORIAM, scilicet u t Deus populi 

r c c o r d a r e t u r . 

aggesià h u m o , tcquai lsqne locis i iucqualibus a spe r i s -
q u e . (Calmot.) 

(4) IN DIEBUS IPSIUS, e t c . G r a s u s ad v e r b u m : In 
diebus ejus immuta ¡uerunt receptaada aquarum. Vi-
d e t u r v e r b u m aliquod deesse , restituiti am instaurata. 
N a m laudat liic S imoncm quòd publica loca vasaque 
r e f e c e r i l . Sequ i tu r in eodem versu , res ut maris inline it-
sum , id e s t , magn i tudo mar i s , vasis in q u o aqua c o n -
t i n e b a l u r . Significai S imonem vas q u o d d a m ceneuni 
c u r a s s e cà magn i tud ine quain m a r e (vas fusile ita a p -
pellat imi) habcba l . I lu jus descr ip t iohem vide 5 R e e . , 
7 , 2 3 . (Biblia Vaiai,li.) 

VERS. 4 . — Qui CURAVIT GENTEM SUAM , juda ic .™ , 
ipsam ¡os t ruendo debi te el r e g e n d o . 

ET I.IRERAVIR II.LAM A PERDITIONE , scilicet pecca to-
r o m v c l à t r ibulal ionc c i r eums tan l ium adve r sa r io rum. 

(Lyranus . ) 
(4) AMPLIFICARE CIVITATEM domibus ci civium n u -

m e r o . 
IN CONVERSATIONS UENTIS, in ter suos c ivcs v e r s a n -

do , e t qua ; m u n c r i s su i c ran i per fee lè ad in ip lendo . 
INGRFSSUM DOHUS, templi scil icet . (Mcnochios . ) 
(3) QUASI ARCUS , id e s l , iris mu l t i co lo r , REFCWENS 

INTER NSBULAS GLORIE , seu g lor iosas , id e s t , fu lgore 
e j u s splendidas. (T i r i su s . ) 

I N E C C L E S I A S T I C U M COMMENTABUIM. CAl 'UT 1.1. 

VERS. 2 0 . — AMPLIFICAVERUNT, scilicel Dci l audes . 

VERS. 2 1 . — HONOR, id es t , cu l lus . 

VERS. 2 2 . — IN OMXEM, p r o , super omnem, scil icel 

u l henedicere t ( I ) . 

VERS. 2 4 . — PLUS, id es l , prol ixè. 

VERS. 2 0 . — CRF.DERE , s á l i c a dc t . Su i s , scilicel 

Isracl is . G r a c c p.oslris. 

' VERS. 2 7 . — G E N S , id e s t , d igna gen t i s n o m i n e , 

'sci l icel Samar i l an i conllali ex vari îs genl ibus . Vide 

4 Keg. 1 7 ( 2 ) . 

VERS 28. — S i c a m i s , scilicel S a m a r i l a n i (5). 

(1) IN NOMINE IPSIUS. Quod T e t r a g r a m m a l o n vo -
cani cl p r o n u m i a r i soh tu in aiunt à s u m m o sace rdo te 
in bened ic t ion ibus . Ouà d e r c v ide P a u l n m episco-
p u m Burgensem in Addi t . ad cap . 5 E x o d . (Drusius.) 

Le peuple est e m p o r t é par l ' exemple des p a s t e u r s , 
c l il a p p r e n d à s e prosterner devant Dieu avec une 
profonde soumiss ion , lorsqu'i l voit le respect h u m b l e 
et s incè re avec l eque l ils rendent à Dieu te culte sou-
verain qui lui esl dit, et qu ' i l s témoignent p a r tou te la 
condui te d e l eu r vie qu ' i l s s o n t , se lon sa in l P a u l , d e 
vra is minis t res d e J é s u s - C h r i s t , et de s d ispensa teurs 
fidèles d e ses mys tè res . Ce t te pa r fa i t e un ion des m i -
n i s t r e s d e l 'Eglise avec ses pont i fes , e t d e t ou t le peu-
ple avec s e s p a s t e u r s , forme une harmonie non - seu le -
rneiit de v o i x , niais d ' a c t i o n s , qui esl tout e n s e m b l e 
la gloire et la joie de la maison d e Dieu. C ' e s t pou r -
quoi sa in l Ignace m a r t y r , écr ivant à u n e Eglise don t 
il loue la par fa i te union d e l 'évéque et d e s o n 
c lergé avec loul le peup le , dit qu' i ls étaient tous e n -
semble c o m m e les cordes qui soni a t t achées sur u n e 
h a r p e chacune à leur r a n g , qui p a r leurs sons diffé-
r e n t s fo rment u n e harmonie t r e s - d o u c e qui e s t e n -
t e n d u e d e Dieu e t de s anges. (Ha;C Sacy commen tans 
vers . 10-43.) 

( 4 ) D U A S G E N T E S ODIT ANIMA MEA ; TERTIA AUTEM NON 

EST GENS (IUAM ODERIM. lllud, tertia autem non est 
gens quant oderim, l . y ranus s ic i n t e rp r e t a tu r : tcr l ia 
gens e jusmodi e s l , u t non sit alia gens q u a m œ q u è 
vel magis oder im. G r a c í t à n l ù m esl : Tertia non est 
gens, l loe en im d e Siehimi l i s i n l e l l t e éndum, id e s t , 
i is qui h a b i t a b a « Ínter Israel i tas in Sichi inis , s c u Sa -
m a r í a . l l i a u l e m s imul curn diis A s s y r i o r n m , u n d e 
t ransla t i illiic e r a n t , eolebant s imu lDeum l e r r a . V i d . 
4 Reg . a i t . (Estius.) 

(3) Qui SEDENT IN MONTE SEIR , p ro q u o n u n c legi-
n ius in G r a c o , in monte Samariœ. Quia d e Sichimis 
s c q u i i u r , et i n t e rced í ! mciil io Philistinorm, Icctio-
ncni l iane, q u a m in suis codicibus G r a c i s reper i l L a -
l i n u s i n t e r p r e s , p r a f e r a m , u l 1res populos sibi d i ca t 
exosos, Idumteos, Philislinos et Samaritas. Et s a n e non 
alios r epe r í a s Juüseís pe rpe tuo infcsl iores . 

ET STOLTUS POPULUS gui HABITAT IN SICHIMIS, C o t e -
íes quod ignorabant, J o a n . 4 , 22. El h ù c se c o n f e r r e 

C A P O T L I . 

VERS. 2 0 . — RENOVAVIT, scilicet scr ibendo (1). 

VERS. 5 1 . — VESTIGIUM EJUS EST ; q . d . , ambula i in / 

luce Dei (4). / 

solebant o m n e s legis v i o l a t a rei à t empor ibus Manas-
sis generi S a m b a l l e u e ; quo tempore aiuni H e b r a i 
Chut ta :os devotos p e r nomen Dei neri, per E s d r a m , 
Zorobabe lem et t r cccn tos sace rdo le s , cum to t idem 
bucci nis e t l ibr is legis; cons t i iu tum à sena tu supe r io r e 
e t i n f e r i o r e , n e quis Israelita panem cum Chuit îeo 
c o m m u n e m s u i n e r c t , e t n e u l lus C h u l l a u s rec ipere-
t u r in ter proselylos . (Grolius.) 

(1) DOCTRINAM SAPIENTI«, e ie . G r a c u s ad v e r b u m : 
Doctrinam inieiligentiœac sciential scripsit in hoc libro. 
Hic locus c o m m e t i n sc r ip t i on«» a u c t o r i s , l ibr iquc 
commenda i ionem. Inscr ibi tur lesu /ilio Stradi Hiero-
solitmitano. (Badvellus.) 

( 2 ) S i ENIM U.EC F E C E R I T , AD OMNIA VALEBIT, QUI* 

LUX DEI , VESTIGIUM EJUS EST. Syrus : Altitude (emi-
nent ia) timoris Dei super omnia exaltata est : vide 
eum, /ili mi, el tie dimitlas earn. S e n s u s e s t , q . d . : 
Beatus er i l , qui in bonis , turn v i r tu t ibus , tu rn e a r u m 
p r a m i i s , q u « hoc l ibro d e s c r i b i t , legendo et medi -
landò ass idue v e r s a t u r ; q u a r e qui ea in c o r d e s u o 
r e c o n d i i , sapiens cvadc l . Si en im hiec in opus e t 
p rax im r e d e g c r i t , ad omnia qua; agenda e r u n t , liet 
¡«¡lens e t val idus (Grtecè en im i s t ieyicu), quia lux 
Dei, vestigium ejus est. Est m e t o n i m i a ; vestigium 
e n i m pon i lu r p ro grcssu qui fit p e r vestigia ; q . d . : 
Quia a m b u l a i , et vestigia grcssuum actionumque, 
s i iar i im ligit in luce legis c t sapiential Dei , jux ta illud 
Chris t i : Qui sequitur me, non ambulai in tenebris, sed 
habebit lumen vita:, J o a n . S, 12. l i n d e Vatablus ver l i l : 
Qui lnec egerit, valebit ad omnia, quia vestigium ponit 
in luce Domini, gui sapientià pios imbuii ; qu ia scilicet 
Jesus S i rach h a « scripsit non ex c e r e b r o suo, sed ex 
i l lus t ra t ione lueis divina;. Alludil ad co lumnam ignis 
el l u e i s , qua; quasi d u x via; l l c b r a o s percuss1.! in 
dese r to , c o s q u c c c l ò d u x i l e t p e r d u x ì i in t e r r am p ro* 
missam : q u i c u n i q u e en im ilia p r a c e d e b a t , iliac s e -
q u c b a n i u r H e b r a i , ibiqite vestigia sua figebant, Exodl 
15 , 2 1 . E â d e m d e causa Abralue apparu i t lampas in 
ca l ig ine , t rans iens i n t e r d ivis ionts v ic i imarum , G e -
nes . 1 3 , 1 7 ; lampas en im t r ans i ens reprresentabat 
Deuni , qui l l e b r a i s quasi in tenebr i s /Egvpti o b c r r a n -
l ibus p n e t e n d i t f a c c m , u t u n o cxirenl ' ; i i àque l l e -
brœos invi tabal ad cxituin* Quare populo Hebr icoruni 
tunc lux Dei fu i t vestigium ejus, qu ia scilicet populus 

Ke e u n t i s lueis vestigia secu tus esl . Idem tropologieè, 

u s fac i t j u s l i s , d i im eis viam ad v i r t u t e m , pe r -
fcc t ionem e t beaiitudii nem prœlucens indicai et c o m -
m o n s l r a t . Id facit p e r i l lusirat iones r e r u m d iv ina rum 
e l ecelest ium, q u a s quasi fu lgura m e m i immit i ! . 

G r a c a C o m p l u t . , Vatablus e l alii addun l ; Et piis 
dedit sapientiam. Betiedictus Domitrtis in tecuhtm. : 
Fiat, pat. Verun i codices Roma; emendal i l i s e omi t - I 
l un t ; pr ior cniin pars m u t u a et t ranssumpta videti ir , 
ex fine c . 43 , pos ler ior ex fine Psal . 88. (Corn, à Lap . ) I 

CHAPITRE LI . ' 

Hex , e t coUaudabo t e Demn sa lva torem menni . 

2 . Confi tebor nomin i tuo ; quon iam ad ju to r e t p r o -

lec tor factus es m i h i . 

3 . Et l iberasti co rpus m e u m à p e r d i t i o n e , à 

l i n g o « in iqua ; , e t à labiis ope ran i ium m e n d a c i i u n , e t 

m conspec lu as ian t ium fac tus es mih i a d j u t o r . 

4 . Et liberasti m e s c c u n d ù m mul i i tud inem 

ser icordiœ nominis t u i à r u g i e n l i b u s , p r a p a r a t i s 

e s c a m , 

5 . De manibus (pnerent ium 

port is t r ibn la t ionum qua; c i r cumdederun t m e : 



(1) S l u m . Duos pontili ces h u j u s nominis l'nissc in 
p r a i a t i o n e d ix imus ; Simon I . j u s i u s , Se lenco Nicà-
nore Syriie.Ploloniieo ¡.agi Olio ¿Egvpli regibus, in ip-
sis impcri i Macedonici ¡n i l i i s , i loruil ; c u j n s n e p o s S i -
mon I I . posi Eleaisarum ac Manassen pa i rnos el 
Oniam I I , pa r en l em ocloginla f e r e a n n i s , posiuuàm 
avus cceperat , Ani iocbo Magno el PlolonKeo Ph i lopa -
lorc Syriie el .-Egypti r eg ibus , vigilili annos p ra l i i i l . 
I l u n c in iris extolli't l aud ibus , r e cen i e viri mcmor i i l ; ad 
conci l iandam quoque g r a l h m Olii a: I II . c jusf i l io viro 
m a s i m o , ex pa l c rna rum v i r lu lum el bcneficiorinn 
e o m m e m o r a i i o n e , adver sùs inirusos nefa r ios s a c c r -
do les J a s o n c m , M e n e l a ù n i , ¡ .ysimaehum , à qu ibus 
¡Ile sacerdol io exu ius , u i in eSdem p r a f a i i o n e d i c lum. 
IN VITA SUA.... IN IOIDI S SUIS. S ic d e mor iu i s loqui so-
len i . Idem, vers . 5 , vide p r a f . SUFFULSIT; g r a c è . sur-
civil, DOMUM , t emplum. (Bossucl.) 

( 4 ) T R I P L I ETIAM ALTITUDO AB IPSO FONDATA E S T , 

DUPLEX .-i l 

l i s e S imonis opera nonnis i ex hoc loco nosc imus , s i -
l en l ibusJosépho , raterisque. G r a e u s : Sub ipso jacta 
sum fundamenta altihtdims alierius lorica:, celsum mu-
mmen tempii in ambita : qu ibus verbis una eademqne 
rcss ign i l i ca lur . A l l e ram loricam circa l emp lums l rux i t 
S imon , e c u Ihoracem, quo monl is ver lex ambieba tu r . 
Ginn m u r o s clivo monl is inn i le re lur , allissimis f u n -
dament i s opus fu i l ; idque auclor significai Iiis verbis : 
rempli alii/ado ab ipso fúndala est. I l u j u s lorica: 
a l i enò meminì t Ezechie l , 4 0 , 5, u b i I cmplum descri-
h n . F o n a s s e a n l c S imonis ponlif icaium l o r i c a luijus 
s i r u e n d s facultas non lucra i . Exter ior lue m u m r u m 
a m b i t u s Atrium gentium appcllabatur ; n e f a s enini 
e r a l e ihnic i im ini ra a t r i um Israelis admi t t i . G r a c a 
vox flii«lemmo,quani n o s r edd id imus munimen, s igni-
ficai sublime, aiditìcium ; a lque iu libris Para l ipome-
ooii p ro mello u s u r p a l u r , q u x vox sona i locum solo 
i o u a l u m s l r a t u m q u e in a r e a m , id quod op t imi lo-
rica1 nostra: conveni t , qua: aiqua fieri non poiuit nisi 

4 3 . E l i ieravil o ra l ionem suam 

•'irlolem Dei. 

li. 

cordiam ; 

4 5 . Del nobis jucundi ta tcm c o r d i s , et fieri pacem 

in d iebus nostris in Israel per dies sempi tc rnos : 

2 6 . C r e d e r e Israel nobiscum esse Dei miscr icor -

d i a m , u l l ibere t nos in d iebus suis . 

4 7 . Duas gcntcs odit an ima m e a ; ler t ia a u t e m non 

es t gens , q u a m oder im : 

2 8 . Qui s e d e n l in m o n t e S e i r , e t Ph i l i s th i im, 

s ln l t u s populus, qui habi ta t . in Sichimis . 

2 9 . Doc i r inam s a p i e n t i ^ et disciplina: scripsit 

codice ¡sto Jesus filius Siracli J e roso lymi ia , qui r e n o -

vavil sap ienüam de corde suo. 

5 0 . B e a t u s , qui in islis versa tur b o n i s ; qui p o n i ! 

¡Ila in c o r d e suo , sapiens eril s emper . 

3 1 . Si en im luec f c c e r i i , ad omnia va leb i l , qu ia 

lux Dei, vesligium e jus est . 

COMMENT 

VEHS. 1 . — SIMON. Dici tur is fuisse t empore P t o -

lomiei Philadclpbi (1) . 

VERS. 2 . —DUPLEX, e i e . , q . d . , c ù m l emplum r e -

pa ra re t (2) . 

VERS. 5 . — EMANAVERUNT. Apparel i s tum foilisse 

éc r i l ¡ci, il se ra capable 
la l u m i è r e d e Dieu con-

A R I U M . 

p u t e o s ad aqua : copiam, for tó p rope t emplum ( I ) . 

VEIIS. 5 . — DOMES, id es t , templi (2) . 

VERS. 8 . — GLORI E, id e s t , sp lendidas e jus ful-

g o r e . T u u s REDOLI:.«, id cs l , a r b o r Ibu r i s odorem 

e m i t t c n s (3) . 

VERS. 11. — PUI.LUI.ANS, id es l , emi l l ens r a m o s , 

s e u flores. STOLAMCLOREE, ¡ d e s i , vc s t emsp lendh lam. 

IN CONSCMMATIONE VIRTOTIS, id cs l , per fòc tè , scilicet 

o m n i b u s vest ibus sacerdotal ibus. 

VERS. 12. —GLOBIAM DEIUT, e ie . ; q . d . , dccoraba t 

s a n c t a s vestes , qu ibus e ra t amictus . 

VERS, 15. — PARTES, scilicet sacr i f ic iorum. 

VERS. ID. — CONSUMMATIONE, id es l , p e r f c c t o m u -

n e r e . AMPLIFICARE, id es l , pcrf icere . Gra : cè , o r n a r e . 

VERS. 18. — IN MEMORIAM, scilicet u t Deus populi 

r c c o r d a r e i u r . 

aggestà h o m o , icquat isqne locis ina:qoalil)us aspcr is -
q u e . (Calmcl . ) 

(1) IN DIEBUS IPSIUS, e t c . G r a c u s ad v e r b u m : In 
diebus ejus dimtnitla fuerunt receptacula aquarum. Vi-
d e t u r verbum aliquod deesse , reslitnta am instaurala. 
N a m laodat liic Simoncni quòd publica loca vasaque 
r c f e c e r i t . Sequ i tu r in codem vcrsu , us ul marts immeli-
stini , id e s l , magn i tudo mar i s , vasis in q u o aqua c o n -
l i n e b a l u r . Significai S imoneni vas q u o d d a m ceneum 
c u r a s s e ca magn i tud ine q u a m m a r e (vas fusile ¡la a p -
pc l la tum) babcba i . H u j u s descr ip i iohcm vide 5 R e s . , 
7 , 2 3 . (Biblia Valabli .) 

VERS. 4 . — Qui CURAVIT GENTEM SUAM , juda ic .™ , 
ipsam ins i ruendo debi le el r e g e n d o . 

ET LIBERAVI! II.LAM A PE1IDITIONE, SCilÌCCl peCCalO-
r u m v e l à i r ibula l ione c i r cums tan t ium a d v e r s a f i o r u m . 

(Lvranus . ) 
(2) AMPLIFICARE CIVITATEM domibus ci civiom n u -

m e r o . 
IN CONVERSATIONS UENTIS, in ter suos c ivcs v e r s a n -

do , e t q u a : m u n e r i s su i e ran t per fee lè ad imp lendo . 
INGRESSUM DOMUS, templi scil icet . (Mcnoehins . ) 
(5 | QUASI ABCUS , id e s t , iris mu l t i co lo r , REFCWENS 

INTER NEBULAS GLORLE, seu g lor iosas , id e s t , fu lgore 
e j u s splendidas. (T i r i su s . ) 

I N E C C L E S I A S T I C ! ® C O M M E N T A M I ® . CAPUT LI . 

VERS. 2 0 . — AMPLIFICAVERUNT, scilicci Dei l audes . 

VERS. 2 1 . — HONOR, id es t , cu l lus . 

VERS. 2 2 . — IN OMSEM, p r o , super omnem, scil icel 

ut benedicere t ( I ) . 

VEIIS. 2 4 . — PLUS, id es l , prol ixè. 

VERS. 2 6 . — CREDBRE , scilicel dc t . Su i s , scilicel 

Israelis. G r a c è p.ostris. 

' VERS. 2 7 . — G E N S , id e s t , d igna gen t i s n o m i n e , 

'sci l icel Sauiar i tani conflali ex vari îs gcni ibus . Vide 

4 R e g . 1 7 ( 2 ) . 

VERS 28. —SICRIMIS, scilicel S a m a r i l a n i (5). 

(1) IN NOMINE IPSIUS. Quod T e t r a g r a m m a l o n vo -
c a m cl p r o n u n i i a r i s o b t u m aiuni à s u m m o sace rdo te 
in beneu ic i ion ibus . Qua d e r c v ide P a u l u m cpisco-
p u m Burgenscm in Addil . ad cap . 5 E x o d . (Drusius.) 

I.e peuple csl e m p o r t é par l ' exemple des p a s t e u r s , 
e t il a p p r e n d à s e prosterner devant Dieu avec une 
profonde soumiss ion , lorsqu'i l voit le respect h u m b l e 
et s incè re avec l eque l ils rendent à Dieu le culte sou-
verain qui lui esl dit, et qu ' i l s témoignent p a r tou ie la 
condui te île l eu r vie qu ' i l s s o i n , se lon sa in t P a u l , d e 
vra is minis t res d e J é s u s - C h r i s t , et de s d ispensa teurs 
fidèles d e ses mys tè res . Ce t te pa r fa i t e un ion des m i -
n i s t r e s d e l 'Eglise avec ses pont i fes , e t d e t ou t le peu-
ple avec s e s p a s t e u r s , forme une harmonie non - seu le -
niei i t de v o i x , ma i s d ' ac t ions , qui esl loul e n s e m b l e 
la gloire el la joie de la maison d e Dieu. C ' e s t pou r -
quoi sa in l Ignace m a r t y r , écr ivant à u n e Eglise don t 
il loue la par fa i te union d e l 'évèque et d e s o n 
c lergé avec loul le peup le , dil qu' i ls étaient tous e n -
semble c o m m e les cordes qui sont a t t achées sur u n e 
h a r p e chacune à leur r a n g , qui p a r leurs sons dif ié-
r e l o s fo rment u n e harmonie Ires-douce, qui e s t e n -
t e n d u e d e Dieu e t de s anges. (Ha:C Sacy co inmentans 
vers . 19-23.) 

( 2 ) D U A S G E N T E S ODIT ANIMA UEA ; TERTIA AUTEM NON 

EST GENS CIUAM ODERIM. illud, tertia autem non est 
gens qiiam oderim, l . y ranus s ic i n l c rp r c t a tu r : ter l ia 
gens e jusmodi c s l , u t non sit alia gens q u a m œ q u è 
vel magis oder im. G racé t a n l ù m est : Terlia non est 
gens. Hoc en im d e Sicbimi l i s in te l l igenihim, id e s t , 
i is qui h a b i t a b a « inler Israel i tas in Sichi inis , s c u Sa -
m a r í a . Hi a u l e m s imul ciirn diis A s s y r i o r u m , mule 
i ransla l i ¡llúc e r a n t , colebani s imu lDeum t e r r a . V i d . 
4 Reg . u l t . (Eslius.) 

(5) Qui SEDENT IN MONTE SEIR , p ro q u o n u n c legi-
m u s in G r a c o , in monte Samariœ. Quia d e Sichimis 
s c q u i i u r , et i n t e rced í ! mciu io Philiainortmt, Icctio-
ncni l iane, q u a m in suis codicibus G r a c i s r epe r i l L a -
l i n u s i n t e r p r e s , p r a i f e r a m , ut 1res populos sibi d i ca t 
exosos, Idumteos, Philisiinos et Samarilas. Et s a n è non 
alios r epe r i a s Juüseis p e r p e t u é infcsl iores . 

ET STUI.TUS POPULUS gui HABITAT IN SICUIHIS. C o t e -
íes quod ignoraban!, J o a n . 4 , 22. El h ù c se c o n f c r r e 

C A P O T L I . 

VEBS. 2 9 . — RENOVAVIT, scilicel scr ibendo (1). 

VERS. 5 1 . — VESTIGIUM EJUS EST ; q . d . , ambula i in / 

luce Dei (2). j 

solebanl o m n e s legis v i o l a t a rei à t empor ibus Manas-
sis generi S a m b a l l e u e ; quo tempore aiunt H e b r a i 
C h n i u c o s devotos p e r oomen Dei ceri, per E s d r a m , 
Zorobabe lem et t r cccn tos sace rdo te s , cum to t idem 
bucci nis e t l ibr is legis; cons t i tu tum à sena lu supe r io r e 
e t i n f e r i o r e , n e qnis Israelita panein cum Chuit îeo 
c o m m u n e m s u i n e r c t , e l n e u l lus Chu iueus rec ipere-
l u r in ter proselylos . (Grolius.) 

(1) DOCTRINAM SAPIENTI«, e ie . G r a c u s a d v e r b u m : 
Doctrinam inieiligentiœac sciential scripsit in hoc libro. 
Hie locus con t ine l i i iscript ionem a u c i o r i s , l ibr iqoc 
commenda t ionem. Inscr ibi tur lesa filio Siraclt Hiero-
solumitano. (Badvellus.) 

( 2 ) S i ENIM U.EC F E C E R I T , AD OMNIA VALEBIT, QUIA 

LUX DEI , VESTIGIUM EJUS EST. Syrus : Alliludo (emi-
n e n z a ) timoris Dei super omnia exaitata est : vide 
eum, /ili mi, el ne dimillas eum. Sensus e s t , q . d . : 
Beatus er i l , qui in bonis , turn v i r tu t ibus , tu rn e a r u m 
p r a m i i s , qua ' hoc l ibro d e s c r i b i t , legendo el medi -
landò ass idue v e r s a t u r ; q u a r e qui ea in c o r d e s u o 
r e c o n d i i , sapiens cvadc l . Si en im hœc in opus e t 
p rax im r e d e g e r i t , ad omnia qua: agenda e r u n t , fict 
po icns e t val idus (Griecè en im 1st ioyiou), quia lux 
Dei, vestigium ejus est. Est m e t o n i m i a ; vestigium 
e n i m pon i lu r p ro grcssu qui fit p e r vestigia ; q . d . : 
Quia a m b u l a i , el vestigia gressuum a c t i o n u m q u e 
s u a r u m ligii in luce legis e t sapientia: Dei , jux ia illud 
Chr is t ! : Qui sequitur me, non ambulai in tenebris, sed 
habebii lumen vita-, J o a n . S, 12. U u d e Vatablus v e n i ! : 
Qui hiec egerii, valebit ad omnia, quia vesligium poniI 
in luce Domini, qui sapientia pios imbuii ; qu ia scilicet 
Jesus S i rach hiec scripsit non ex c e r e b r o suo, sed ex 
i l lus l ra l ione lucis divina:. Alludi! ad co lumnam ignis 
el l u c i s , qua: quasi d u x via: l l c b r a o s percuss1.! in 
d e s e r t o , c o s q u c c c i ò d u x i l e i p e r d u x ì i in l e r r am p r o -
missam : q u à c u n i q u e en im illa p r a c e d e b a t , illàc s e -
q u e b a n t u r H e b r a i , ibique vestigia sua figebant, Exodi 
15 , 2 1 . E a d e m d e causà Ahra lcc apparu i t lanipas in 
ca l ig ine , i rans icns i n l e r divisioni« v ic i imarum , G e -
nes . 1 5 , 1 7 ; lampas en im I rans icns reprresenlabal 
Deuni , qui l l e b r a i s quasi in tenebr i s /Egvpti o b e r r a n -
t ibus p r e t e n d i ! l 'accm, u l uilò c i i r en l ' ; i i àque l l e -
b r a o s invi tabal ad cxituin* Quare populo H c b r x o r u o i 
lune lux Dei f u i l vestigium ejus, qu ia scilicel populus 

Ke e u n i i s lucis vestigia secu ius csl . Idem tropologicè, 

u s fac i t j u s l i s , d ù m eis viam ad v i r l u l e m , pc r -
f ec lkmcm e t beatitudii nem p r a l u c e n s indicai et coni -
m o n s l r a i . Id facil p e r i l lusirai iones r e r u m d iv ina rum 
e l ecclcst ium, (pias quasi fu lgura m e m i immit i ! . 

G r a c a C o m p l u l . , Valablus e l alii addun l ; Et piii 
dedil sapienliam. Benedictus Dominas in ucuhm. I 
Fiat, pai. Verun i codices Roma: emendat i l i « o m i t - 1 
l un t ; pr ior cniin pars m u t u a et I ranssumpta v ide iur , 
ex fine c . 43 , pos ler ior ex fine Psal . 88. (Corn, à Lap . ) I 

CHAPITRE LI . ' 

Hex , e t coUaudabo t e Deum sa lva torem m e u m . 

2 . Conliielxir nomin i tuo ; quon iam ad ju to r e l p r o -

tec tor factus es m i h i . 

3 . Et l iberasti co rpus m e u m à p e r d i t i o n c , à 

l i n g u « in iqua : , e t à labiis ope ran i ium m e n d a c i n m , e t 

m conspec tu as tan t ium fac tus es mih i a d j u t o r . 

4 . Et liberasti m e sccund iun mul i i iud inem 

ser icordiœ nominis t u i à r u g i e n t i b u s , p r e p a r a t i s 

e s e a m , 

5 . De manibus quœrcn t i um 

port is t r ibu la l ionum qua: c i r cumdcderun l m e : 



11. J e m e su is souvenu , Se igneur , île voire misér i -
co rde , cl des œ u v r e s que vous avez fai tes dès le c o m -
m e n c e m e n t du m o n d e , 

12. P a r e e q u e vous t i rez d u p é r i l , ô S e i g n e u r , 
ceux qui ne s e lassent point d e vous a t t e n d r e , et que 
vous les dél ivrez d e la puissance des na t ions . 

13. Vous m ' a v e z élevé u n e d e m e u r e s u r la ( e r re ; 
et j e vous ai pr ié d e m e dél ivrer d ' un t o r r en t d e m o n . 

11. J 'a i invoqué, le S e i g n e u r , p è r e d e m o n Scl-

M 5 t a E C C L E S I A S T I C I » ! 

C. A pressura (lamina; q u a circt tmdcdit m e , e t in 

medio ignis non s u m œs tua tus ; 

7 . De al t i tudine v e n t r i s i n f e r i , et à l ingua coinqui-

n a d , e t à v e r b o m e n d a c i i , à r ege i n iquo , e t à l inguâ 

in jus ta . 

8 . Laudab i t u s q u e ad m o r t e m an ima m e a Domi-

n u m ; 
9 . Et r i la mea approp inquans e ra t in in fe rno deor -

c l l audem dieam t i b i , 

10. C l r c u m d e d e r u n t m e u n d i q i t e , fit non e ra l qu 

a d j n v a r c t ; resplc icns e r a m ad adjUtorium l iominüm 

et non e r a l . 

11. Memoraius s u m m i s e r i c o r d i a tua?, D o m i n e , e l 

operat ionis l u x , qu¡e á seculo s u n t : 

12. Quoniam eru is sus l inen lc s le, D o m i n e , e t l ibe-

ras eos d e m a n i b u s gen t ium, 

13. Exa l lás t l s u p e r l e r r a m habi la t ionem m e a m , ct 

pro m o r l c de f luen te dep reca lu s s u m . . 

1 4 . Invocavi D o m i n u m pairen) Domini n t e i , u l 

non dere l inquat m e in d i e t r ibula t ionis m e t e , e t in 

t empore supe rboru tu s ine ad ju lo r io . 

1 5 . Laudabo n o m e n l u u m a s s i d u é , el coilaudabo 

iiiud in confess ione, e t exaudi ta est ora l io m e a . 

16. El l iberasli m e de p e r d i l i o n c , e t er ipuisl i m e 

de t empore in iquo . 

1 7 . P r o p l e r e a conl i tebor 

bened ieam nomin i Domini . 

1 8 . C i i m a d l t u c junior e s s e m , prlusqitatn ober ra -

r e m , quas iv l sap ien l i am palam iu ora t ione mea. 

19. A n t e t emp lum pos iu labam pro illa, el u s q u e ir 

novissimis iuqui ram : e t ellloruit t a n q u i m p r a c o i 

2 0 . La j t a lum est cor rneum in e S ; ambulavi l p e 

m c u s iter r e c t u m ; it j u v c n l u t e m e a invest igabam c a m 

2 1 . Inclinavi modicé a u r e m nteatu, el exccpi il!an) 

2 2 . Muliam inveni in nieipso s a p i e n l i a m , e t muí-

li im profeci in e a . 

2 3 . Danli m i b i s a p i e n l i a m , dalio glor iam. 

2 1 . Consi l iá lus sum enini n i faecrem illatn; zelalti: 

sum b o n u m , ct n o n c o n f ú n d a r . 

2 3 . Colluclata e s l an ima mea in i l i a , ct in facicndi 

cam conf i rma lus s u m . 

2 6 . Manus m e a s extendi in a l t u n i , ct insipicntian 

e jus luxi . 

27. An imam m c a m direxi ad i l lam, et in agni t ione 

inveni c a m . 

28.1 'osset l i enm i p s i cor a b i n i t i o ; p rop te r h o c non 

dere l inquar . 

2 9 . Ven te r m c u s con tú rba lo s est qua ; rendo illam ; 

p rop te rea b o n a m possidebo possessionem. 

3 0 . Dedil mihi Dominus l inguam m e r c e d e m m e a m , 

el in ipsá laudabo e u m . 

3 1 . A p p r o b a t e ad m e , indect i , e t congrega te vos in 

domum d i sc ip l ine . 

3 2 . Quid a d h u c r e t a r d a t i s ? el qu id dicilis in h i s ? 

anima; v e s t r x s i t h m t vehemcnier . 

3 3 . Aperu i os m c u m , el locutus s u m : c o m p á r a t e 

vobis sine a r g e n t o , 

" 3 5 . Et coiliun ves l rum subjicite j u g o , e t suscipiat 
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' r é d e la violence d e la fiamme, 
et j e n ' a i point seni l la cha leur 

6 . Vous m'avez délix 
don l j 'é tais envi 
au mil ieu d u f e u , 

7 . De la p ro fondeur des ent ra i l les d e l ' e n f e r , de s 
l èvres souil lées, de s paro les de mensonge , d ' un roi 
i n j u s t e , e t de s langues médisantes . 

8 . Mon a m e loue ra le Se igneur j u s q u ' à la m o r t ; 

9 . El m a v i e était p r è s de tomber au p lus profond 
d e l ' enfe r . 

10. Ils m ' a v a i e n t env i ronné d e tous c ô t é s , et il n 'y 
avait pe r sonne pour m e secour i r . J ' a t tendais de s h o m -
m e s que lque secours , cl il n e m ' e n vena i t po in t . 

g n e u r , afin qu'i l n e m e laisse point sans assistance au 
j o u r d e mon a f f l i c t ion , et pendant le l è g u e des s u -
pe rbes . 

13. J e louerai sans cesse vo t r e n o m , c t j e le glori-
fierai d a n s m e s act ions d e g r âce s , pa rce que vous 
avez exaucé ma p r i è r e ; 

16. Que vous m'avez dél ivré d e la perdi t ion, el q u e 
vous m ' a v e z t i r é d u péril dans un l emps d ' in jus t ice . 

17. C 'es l pourquoi j e vous rendra i grâces, j e c h a n -
terai vos louanges , el j e bénirai le n o m d u S e i g n e u r . 

18. L o r s q u e j ' é la i s encore j e u n e , avan t d e n i ' écar -
t e r b i e n loin, j ' a i r e c h e r c h é la sagesse d a n s ma p r i è r e 
avec g rande ins tance ; 

19. J e l'ai demandée à Dieu dans le l emple , el j e 
la r eche rche ra i j u squ ' à la fin d e m a vie. Aussi elle a 
fleuri en moi c o m m e un raisin int l r avan t le l e m p s ; 

2 0 . E l mon c œ u r a t rouvé sa joie en c l i c , m e s 
pieds o n t m a r c h é d a n s u n chemin dro i t ; e t j ' a i taché 
d e la découvrir dè s ma j e u n e s s e . 

2 1 . J'ai p r ê t é h u m b l e m e n t l 'o re i l le , et la sagesse 
m ' a é té donnée . 

2 2 . J ' e n ai t rouvé beaucoup en m o i - m ê m e ; ct j 'y a i 
fa i t u n grand p rogrès . 

2 3 . J ' en donnera i la gloire à ce lu i qui m e l 'a don-
née . 

2 1 . Car j e m e suis résolu à faire ce qu'el le m e p r e s -
crit ; j ' a i é lé zé l é p o u r le bien ; et j e n e t ombera i 
point dans la confus ion . 

2 5 . Mon à m c a l u n é long-temps p o u r a t t e indre à la 
sagesse, et je m ' y su is con t i nué en fa isant ce qu 'e l le 
o rdonne . 

2 6 . J 'a i élevé m e s mains en h a u t , e l j ' a i déploré 
. l ' égarement d e m o n espr i t . 

2 7 . J 'a i condui t mon â m e dro i l à c l i c ; et j e l 'ai 
t r ouvée d a n s la connaissance d e m o i - m ê m e . 

2 8 . J ' a i dés le commencement possédé mon c œ u r 
avee elle ; c 'csl pourquo i je ne serai point a b a n d o n n é . 

2 9 . Mes entrai l les onl é lé émues en la c h e r c h a n t , 
et c 'est p o u r cela que je posséderai un si g rand b ien . 

3 0 . Le Seigneur m'a donné p o u r récompense u n e 
langue qui m e se rv i ra à le louer . 

5 1 . Approchez-vous d e m o i , vous qui n ' ê t e s pa s 
s avan t s , ei assemblez-vous dans la maison d e la 
discipline. 

5 2 . Pourquo i lardez-vous enco re? (et que dites-
vous à cec i? ! vos â m e s son t pressées d ' u n e ex t rême 
soif. 

55. J ' a i o u v e r t ma bouche , et j ' a i pa r lé ; achetez la 
sagesse sans a rgen t . 

51. Soumet t ez vo i r e cou au j oug ; que vo t r e â m e s e 
r e n d e susceptible d e l ' ins t ruc t ion; ca r elle est p roche , 
e t il e s t aisé d e la t rouver . 
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a n i m a v e s i r a discipl inant ; in proximo est enirn inve-

n i r e c a m . 

5 5 . Videle ocul is ves t r i s , qu ia m o d i c u m l a b o r a v i , 

e t inveni mih i m u l i a m r e q u i e m . 

56. Assumile disciplinam in m u l t o n u m e r o a r g e n l i , 

el copiosum a u r u m possidete in e à . 

, 3 7 . La; le iur an ima vostra in misericordia e j u s , e l 

non confui idemini in laude ipsius. 

5 8 . Operamin i opus v e s l r u m a m o i c m p u s , e t dabi t 

vobis mereedem ves i r am in len ipore suo . 

C O M M E N T A M I « . C A P I I L I . 96Ò 

53. Voyez d e vos yeux qu 'avec u n p e u d e t r a v a i l , 
j e m e suis acquis u n grand repo9. 

56. Recevez l ' instruct ion c o m m e u n e g r a n d e quan-
t i té d ' a rgen t ; et vous p o s s é d e r a en e l i ! u n e g rande 
abondanee d 'o r . 

57. Que votre a m e t rouve sa joie d a n s la misér i -
c o r d e d u Seigneur ; cl publ iant Ees l o u a n g e s , vous n e 
s e rez poini confondus . 

5 8 . Fa i tes votre œ u v r e avant que le t e m p s se passe, 
fil il vous en d o n n e r a la r écompense , lorsque le t emps 
en se ra venu . 

C O M M E N T A R I O ! . 

VEHS. 1 . — COSFITEBOB, id es l , laudabo, s e u cele- [ 
b rabo ( I ) . 

VERS. 5 . — PERDITIOXE, i d e s t , m o n e . ASTANTIUU, 1 

scilicet coni ra me . A p p a r e t luisse p e r ca luinniam ac-
c u s a l u m (2). 

VEHS. 6 . — FLAJIILE, id esl , i r ibula l ionis und iquc 

opprhnen t i s . J l s t u A i u s , id esl , conibustus (3). 

( 1 ) ORATIO JESU EU.II SIRACU. J e s u s S i r a c h i d e s 
l ibr i aucior l ib rum claudi l p r e c e , qua plura ad viue 
sua; vices per l inenl ia rec i ta l d iscr imina qua; subiil 
qu tequc , D c o j u v a n i e , vi tayi t , i t inera oh s ap i en t i » ac-
quis iuoncm inst i tuta , s lud ia , s i ud io rumqué progres-
s ion . i s apud regem insimulal i is fuisse v tde iur , vitd-
que cer t i ss ime pericl i lalus. Ilium nos s u b Seletico 
P l i t o p a l o r c , e t Ant ioche Ep iphane rege S y r ù e , a c 
Plolointco Ep iphane .Egypti r e g e , a tque Onia Icrlio 
apud Juda ios ponttfice lloruissc censetuus . (Jtriini 
apud .'Egvpti an S y r i a regem insimulalus fue r i l , non 
sal ts ex illius n a r r a t i o n e co inpcr lum est . Nobis potis-
suiiuni n roba tur i l ium apud r e g e m Syr i a ; , cu i lune | 
Judaia obte iuperabat , iuissc de la luu i ; a tque eà for te 
occasione i s in , 'Egypluin v e n i i , ubi s u p r e m o s v ine 
a n n o s cgisso vtdeiur ; ibi en im illius scripta nac lus est 
liepos. Hierosolymilam luisse Jest im S i rach idem in-
lel l tgimus ex rap. 50 , 2 9 . Pu ta l Croi ius u l l i m u m ' b o c 
caput addi lum esse à Jesu S i rach idà auc tor i s ncpo ic • 

_ at nihil solidum firmumque bu ie conjec tura l CSI. S a l i i 
se.se p rodu aue to r , i l i n e r s m q u e suo rum a c s l u d i o r u m 
m e n t i m i , id quod m a l iqnibus libri locis j a m fecit ; ad 

sapicul i te Stadium l io f i a tu r iisdem a r g u m e m i s . q u i b u s 
a ldu usus e s t ; den ique nihil es! , quod ilii p e n i l u s n o n 
conyenia l . l o t u m hoc capu t in G l i e d s qu ibusdam 
editionibiis yetusi tsque manuscr ip i i s d e e s t ; a i in opi i - : 
u n s cdi l tonibus legi tur , vclul i l lon ianà , Aldinà, Coni-
plulens i , e t aliis plerisque. (Calmèl . ) 
. (2) lx CONSPECTUASTAXTIUJI. S u p p l e , accusalort tm 
m j u d i c i o . Gricce; C.onira adeer,arios nmadjmutime. 

COMTTEROR » o a u t i TUO, in confess ione lauditi. 
QUO.NIAU A i i i i r o R E T PROTECTOR. Protector, i n l e n -

la t ione diaboli, ci adjutor, in promoi ione bon i . 

, (Lyranus . ) 
_ LTMTASTI A PERDITIONS , a certissimi) nece , quod 
tpst auc tor i non semel contigissc ipso tcs la lur 5 4 43-
congruun t t empora , c ù m s u b Onià III, q u o ponlif lcè 
s t r ac iden scrtpsisse o s i e n d i m u s , homicidia fierent 
2 H a c h a b . 4 , 5 , sub Seleuco qu idem P h i l o p a l o r e : 

quan to magi s amen i s u b Ant ioche Ep iphane e jus filio, 
quo rege ipse ad e x l r e m u m v i t a deduc lus est per icu-

j uni . luamspectu aslantium : a ccusan l ium, adversan-
l ium. (Bossuct I 

VERS. 4 . — E T LIBERASH HE , e i e . G r e c u s a d v e r -
b u m : t i redemisli me secundum inullitudinem mìseri 
cud,ce hue n freniitilm paralìs ad escam. Simili ìudo 
sinopia a l a v i n a r ab i eque bes i ia rum voracium ad 
pi-edam f r e m e n u u m , q u à s isnif icalur l ioniinum in-
fes ioruin ìmmamtas , (Badte l ins . ) 

(o) A PRESSURA H U M , a b a c r i t r i b u l a t i o n e , q u a ; 
m e omni ex pa r ie vallabat , u r eba t e t e ruc iaba l . 

-'OA s i l t JSIUATUS : n o n s u m a i u b u s t u s , a u t c o u -

> u u ' " l u s - (Menocldus.) 

VERS. 7. — ALTITUDINE, id es l , p ro fund i ta ie . 1N-
rf-RT, id est , sepuicr i , q . d . : à per icn lo m o r t i s m a -
nifesto. 

VEHS. 9 . — IKFEBNO DEOBSUM, scilicet l imbo. 

VERS. 10. — CIRCUIIOEDERDST, scdice t adversar i i . 

VERS. I l — MEHORATUS, iti e s t , r e c o r d a l u s . SU.IT, 

id es t , adesse soient , scilicet le invocanl ibus . 

VERS. 13. — ESALTASTI, scilicet gloria. DEPI.UF.XTE, 

id es l , fac lenlc f luere c t dilabi ; vcl q . d . , u t à m e di-

l abe re lu r , scilicet n e m o r c r c r ( I ) . 

VERS. l i . — PATBEU, e ie . E c c e p e r s o n a r u m divi-

na run i dist inclio (2). 

. G r e c u s ad verbum : A suffocalime ignis in cireum, 
e medio ,,j,us quo non sum cambistas. Signifient s é 
coiiscrvaiuni fuisse a cenf lagra l ione ignis ad e jus 
supplicium a tque in te r i tum cons l ruc l l : s ieut f u e r u n t 
i res ado lescen tes Danielis socii. S u n t auiem htec be-
neficia vttte servala; , e l è maximis per icul is e r e p t t e , 
qua; gra to a c pio an imo co i i imemoran tu r . 

, , , „ , . , (Bibl iaVatabl i . ) 
(1) Le Sage , plein d e D i c u e l éclairé p a r s a l u m i è r e 

cons idere peu les m a u x qui paraissent les p lus c ¿ 
f r o l i c s lorsqu ' i ls finissent avec cel le vie, qSi est si 
c o u r t e , et qu' i ls nous a iden t à en acquér i r u n e nid 
e s i mei l l eure . Mais il nous t r a c e u n e idée te r r ib le L 
maux d e 1 h o m m e , lorsqu 'en d isant que Dieu Va dé-
imi des pages de la langue injuste, des litres souil-
lies et des paroles de mensonge, il a jou te qu'il l'a 

LR, L ' I P R R ° N D * " - I R A M E S I E W ! « ¿ 

soit ame le louerajusqu a la mort, parce qu'elle était 
prete de tomber au plus profond de I'abMe. C e s i d e ces 
graces qu on peut d i re que l 'esprit est I rop peti t p o u r 
fc c o m p r e n d r e , et la vie t rop e o u r l e pour (es r e i o n -

P m l , r ™ . ™ ' . < l ™ s le ciel que l ' âme 
r e n d r a à Dieu p o u r s e s bienfai ts d e d ignes act ions d e 
gt J c e , , en honoran t d ' u n e e le rnc l le reconnaissance 
des faveurs qui a u r o n t é lé faites à u n e pe rsonne si 
ind igue , et qui lui a u r o n t p r o c u r é u n e é lern i lé d e 
gloire, t . esl pourquo i nous voyons d a n s ce l l e p r i è r e , 
que le Sage multiplie en t an t d e man iè re s , ses actions 
d e graces e l l e s témoignages d e sa g r a t i t ude , en r e -
présentant , ou la g r a n d e u r d u péril qui l ' envi i^nnai l 
ou ahandonnemen i d e toui secours de la par t d i s 
e o ° Z f r ? Î ' ' S e J " - ! ' a U r é 4 u i l ' p » ™ les sa ln i s 
comme Dieu, n e haïssent r i e n t an t que l ' ingrat i tude 
et nu ils s e f ib reem, au lan l qu'il est en leur pouvoir 
d e lui r e n d r e sur la I e r re ce devoir de leur rebonntus-
s a n c e , don t ils ne s acqui t te ront pa r f a i t emen t q u e 
dans le ciel. (Ilice Sacy commet t t ans i redec im h u m s 
capitis p r io res versus . ) ' 

(2) IvVOGAVI Doni se l i PATRE* D o m m MEI. Nil ini-
rum invocari Dominum patroni Domin i , cùm ad id 
sudicia, legtsse vel illud Dàvidicum : Dixit Dornig 
Domino mea; cl in eodem Psalnio illud : inte lucife-
nmjrnxi te : quod p e r eadem tempora ä Sepluae in ia 

n c œ , w u lo t a e i a n i l 
lest,, , „n a d e Filio Dei, ex quibus Ecelesiaslicus l a n -
l u s v i r , larn ut S c r i p t u m verea tus , n e quid dleam 



mora t quomodo s w d i o sapient i® se dcdc r i t j a m (une , 
q u a n d o a d h u c j un io r e r a t , id osi , à pr ima .-etale. Haic 
e r g o sen len t i a indicai longò l'aeilius esse h o m i n i 
d i sce rc Sagicnl iam io p r ima aitate , id e s t , ai) ann is 
p u e r i l i » , voi ado losccn t i i c , q u à m in ;ctate v i r i l i , a u l 
sen i l i , qu ia qui cani discil a i ta te virili au l s en i l i , p le -
r u m q u e est imhu tus vi t i is .et c r r o r i b u s con t ra r i i s p e r 
S l a l o m coni rac l i s . l t aquc duplici l abore opus e s t , e t 
a d es t i rpando™ germina vitioruin el c r r o r u m , ci ad 
inse rendau i sap icn l i am. in pueri l i amen i .-etale n o n -
di im radiccs ege run t v i t i a , aul o p i n i o n e ! e r ronea ; . 
E l h o c e s t (¡11011 a i t : Prùaquàm aberrarem, id e s t , 
p r i u s q u à m in var ios c r r o r e s ci vi t ia p rogressu aitaiis. 
pr iec ip i la rer . (Esl ius . ) 

(2) VERS. 31.—APPROPIATE »n i r e . i n l i b r i s qui l iusdam 
es t accedile mihi : in q u o s e r m o n e mi to r e d u n d a t , u t 
s a ipè aliàs. Aul est mihi p r ò , ad ME. i,V DOMUM UISCI-
PLLS.Z. Ubi disciplina e x e r c c w r qua; sapienl iam c o n -
ci l iai . P r o i n d e Salomo Prov. 8 : Aiutile, influi i , disci-
plinau>, ci sapile. Vult d i c e r e , et sapientes evade-
lis. Alicubi legi lur domus sapientite, eodem sensu . 

(Drusius . ) 
(5) VERS. 53.—'VIUETE OCCLIS VESTRIS. Merespici te . 
Q o u MODICO» UHORAVI. In iuventu te diligens ad 

Medicus f a i t , u t c r e d o , et b i c e i m a j o r e s e ju s . 
(Groi ius . ) 

VOBIS MERCEDE« VFSTRAM IN TEMPORE SCO.TÒ, operamini 
significai sap ien l iam, d e qua semper ag i i , non esse 
ouosam et inanem specu la t ivam, nec solum in alfeclu 
ci in terno a m o r e virtutis cons i s t e re , sed esse opero-
sa in , a tque in ac i ioncs v i r tu i i s e m a n a r e . U n d e has 
vocal opus l'estrani, quod scii icel vobis sapient i»; s t u -
diosis ipsa prasscr ib i t , quodque vobis m a n e b i t in 

IN ECCLES1ASTICU.W 

VERS. 15. — IN CONFESSIONE, id es i , confi tendo. 

VERS. 1G. —PERIUTIONE, id es t , in ler i iu . 

a m p l i ù s , D o m i n i s u i D o m i n u m e u m d e m q u e P a i r e m , e t 
agnoscere et invocare po tu i t . Ila i n t e rp rc i e s p a s s i m , 
i ù Ca tho l i c i , i la alii, D r u s i u s , c e l e r i . A l Grol ius de-
c r e t o r i è : Cbris i iani illud Kujiso bic add idc re : J e s u m 
scripsisse, c r ede : i Invocavi Dominum p a t r e m menn i . 
E n d i t t a t a magis t r i , c i o racu ia t anquà io d e t r ipode. 
Quid i g i t u r ? adeòne a b s u r d u m est ci à Se r ip tu ra ru in 
s ensu a l ienum, d e FUio Dei d i c e r e , ili s icubi sc r ip tum 
in an t iqu is scripl is v ideas , s la l im incuses fiagilium 
adu l t e ra ; manùs , t u o q u e judicio p iam vocem c r a d a s ? 
alqui l am vulgare a p u d Jodieos Chr i s lum i u t u r u m 
Dei F i l i u m , ut non alio magis nomine appel larent ; 
quin ipse ponli lex ita a d j u r a r e t : Tu es Christas Fi-
lm Dei, Manli . 26 , 65. E t ille apud Joannem 1 , 4 9 : 
Tu es Filitts Dei, tu es rex Israel, u i cas v o c c s , Chri-
stas, Dei Filius, rex Israel, a l iasque similes p rò u n i 
e a d e m q u e s u m e r e n t , passim in Evangcl i i s ; n c q u e 
unquàu i ob jecerunt C b r i s l o , quòd Chr i sumi Dei 
F i l ium, sed quòd s e C h r i s t u m . a d e ò q u e D e i F i l i u m fa -
c e r e i ; queis l ique t l am i r i t am, l am pervulgatam fuisse 
e a m appel la l ionem, q u à m ipsius Cbr is t i :_undè a u t e m 
pe rvu lga t am, nisi a b ipsis pa l r ibus ad univcrsani gen-
i a l i pc rmaaSsse l? E t m i r u m videbi tur si Ecclesiasi i-
cus propbei ic is oraculis e rudi tus , pias voccs novcr i l ? 
quid quòd ipsc praidicat pr imogenita™ Dei s ap i en -
l i a m , cap. 2 4 , 3 , hoc e s t , post Sa lomoncm , i p sum 
Dei F i l i u m ? quid quòd in Sapient i^ lcgcral : S i est re-
ras Film Dei... liberabit eum,ì, 18 , nisi li: 
ò Chr is i ian is o b t r u s a f u c r i n t , l auquàm ni 
a n t e Chr i s ium chris t ianò diccrc, fa lsumqi 
Unum i l lud, fide, u l ique ven tu r i ac 
omnia gesta esse a b ant iquis sanct is 
qu id quod illud Gro t i anum, < invocav 
I r e m m e u m , > vix ac n e vix qu idem, qi 
c o n u n e m i n i , in Scr ip lu r i s r epe r i a s ' 
d i c i u m à Dco e s l : Ipse iiwocabit me 
tu, P sa l . 88 , 27 , s c i speciali c a u s i , sed 
Chr i s t i , sed eà vocationc qua s e q u e n t e vers 
Et ego primogenitum ponam iltum ; nec ideò pi 
s u m passnn ; ncc a b ipso Davide usquàm. usui-
in lo to l ' sa lmorura o p e r e ; doet ique ommi iò s' 
Dciun pa l rc in n o s t r u m , c o m m u n i adopiionis 
n o n p rop r i e ac s ingu la t im quosque palrein su i 
rare, quo r i lu a p u d P r o p h c t a m : Tu pater mister, et 
Abraham aescicit nos, e ie . Isai. 6 2 , 1 6 , a c s ignan le r 
Chr i s tus : Ascendo o d Pairem meum. Pattern itesi rem, 
J o a n . 20 , 17, u t si exquis i lé loqui v o l u m u s , solus 
ilio Deuni Kip.'-j P a t r e m sui i i i i , so lus ille s ingolar i tà-
s e dicat Dei Fi l ium qui lalis n a l u s e s t . Ncque l amcn 
p a t r e m m e u m dic i , abso lu tè ac p r a x i s é r e f u g i m u s ; 
t a n t u m ind icamus non voleri consueludin is Se r ip lo -
r a r u m , quod bic sa t is e s t . Cave ergo adni i t tas illud 
c e n s o r i u m : tu e r ede à Chr is t ianò in te r se r t am v o c e m , 
còn i ego poliori j u r e dixerim : lu n e moveas pa l run i 
t e r m i n o s , neque a n i m u m induxer i s sacros libros à 
Chr is t ìan is v i o l a t o s , nul lo e jus interpolat ionis exen i -

) ipsc pala lo tuo tan tum t r i b u a s , u t e j u s 
ni iquas lectiones pnese r t im in t an t a r e se l -

l i a t e ; ; n e q u e a b s u r d u m c r e d i l o , s i Ecclesiasticus 
p rò j u s t i t t ì to t ac l a m a pe rpessus x q u e ac ca j t c r i 
s a n c i i , j am tuni r e s p e x e n l in auc lorem fidei nos t ra ; 
e t consummalorcn i J e s n m , e jusque P a i r e m , ac Mosis 
cxemplo in iproper ium Chr i s t i , potiores duxer i t d ivi-
lias r c a u m poieslale a t q u e o p i b u s , H c h r . 1 1 , 2 6 , et 
12 , 2 . l i s e quidem à nohis dieta s i n ! , non s tudio la-
cessendi dot t i ss imi viri Hugonis Groli i , q u e m ipsi 
l audcmns in grammal ic i s , in bistorieis, s s p è e l iam in 

' m o r a l i b u s ; mul la quoque p u t e m u s c m e n d a i u r u n i 
f u i s s e , si quod an imo proposi tum habuissc c rcd imus , 
t o lum s e catholir is pa r t ibus addixisset ; neque e j u s la-
b o r c s excussum imus ex e r u d i i o r u m m a m b u s ; deni -
que id t a n t u m vo lumus , u( eum ad jn to rem, non du -
ccm, nori magis l rum habean l . 

IN TEMPORE sortRiitìRtM, quod es t s e p è impio ta to ; 

VERS. 18.—SoMjdccsl . in Vulg . , E d i t . ) , pro , c s sem. 

OEERIURE» , scilicet peccando , vcl p e r e g r i n a n d o (1) . 

VERS. 19. — ANTE TEMPOS, id es t , m a t u r ò . Grmcè, 

ante templum. FLOREBIT, p r o , e s o r t i l i , vel IN el l lore-

r e l , scilicct in m e . , 

VERS. 2 1 . — Monic i , id es t , parvo t e m p o r e , scu 

l a b o r e . 

VERS. 2 1 . — CONSILUTOS SOM, id e s l , decrev i . IL- j 

LAM, id es t , e jus p n e c e p l a . ZELATUS, id es t , s tudiose J 

s e c u l u s . 

VECS. 2 5 . — IN ILLA, id es t , p ro ilia, scii icel obt i -

n e n d à . 

Vi:as. 2 6 . — LOXIT, id es t , sp lcndu i l . 

VERS. 2 7 . — ASSITIONE, p r o , agiioscens. Graice, 

seu pu r i t a i e . 

. — POSSEOI COR, id e s t , fac tus s u m co r -

.I.INOOAR, sci l icet à Dco. 

, id es l , an imus , 

sciiicel e rud i t a lo . MERCEDE», 

V E R S . 

d a t n s . D: 

V E R S . 2 9 . — V 

V E R S . 3 0 . — L I N 

sc i l i ce t laboris nil 

V E R S . 3'. 

a r ida ; sun t 

V E R S . 3 1 

V E R S . 3 

benol ieent ià . 

V E R S . 3 8 . - A 

t u r ò (4) . 

. — Ix m s , p r o , de his. S m i w r , q . d . , 

CI sapicni iä indigeni (5). 

. — I:- MULTO, e t c . , p ro velai mulium, etc. 

. — MISERICORDIA, i d e s i , ben ign i t a t e , seu 

.»us, scilicet mcrced i s , vel 

r u s s ic concludi l ; Operamini opus vestimi non in tem-
pore suo, el dabilur mercé» vesti a tempore suo. lìene-
dictas Deus in teeuhtm, et laudabile itomen ejus in ge-
nerationem el generationem. Uucusque verini Jesu ¡Hit 
Simonis ( for te S i rach palei- Jesi i , alio n o m i n e dictus 
CSI S imeon) qui vtjcalar Bar-Siro (id es t , filius d e -
vinoli) ; Arabicus , liar-Sirach. 

Ini i ia tur S i rac ides S a l o m o n e m , pula Ecclesiasticus 
Eccles ias ten , qui ila l ibrun) s u u m concludi! : Finem 
loqueudi pariter omnes audiumus : Deum lime, el man-
dala ejus observa; hoc esl enim omiiis homo, id e s l , 
h ic f in is , ha-c me la , haic felicitai, luec g l o r i a , Ime 
o m n e b o n u m homin is . Unde Rabanus : i l l u i e s e n -
i lentia; , inqu i t , canon lotius divin® legis c o n c o r d a i , 
t èl hoc resona t , hoc doce l , hocque h o r i a t u r , u l d ù m 
c t e m p u s habemus , s emper bono oper i ins is tamus ; 
< quaicni is in t empore oppo r tuno jus t i ss imo jud ice 

r e t r i b u e n t e , f e i e r n a m m c r c e d e m p rò h o c ac- ipia-
< m u s . > 

Finis c n i m o m n i s snpienlia; e ! do t t r i na ; , omnisque 
aclionis e ! v i r tu t is est ic lcrna merces , felicitas et glo-
r ia , qua; s a n ò o m n e s cx l imula re el a ccende re debere t 
ad aggrediendum lieroica v i r iu tum o p e r a , e a q u e 
mullipUcanda e t augenda ; quo t en im talia f a c i m u s . 
to i co ronas g e m m e a s et a d a m a m i n a s nobis in ceelis 
adornan ius . t; Ad magna cn im p ra imia , aii S . Greg . 
i homiL 37 in E v a n g . , pe rven i r i non poies l , nisi p e r 
• magnos l abores . l i n d e P a u l u s egregius prccdicatoi-
i dicebal : Non coronabitur, msi'qiii legittmè certacerit. 
' Dcleclet igitur m e n l e i n iiiagnitiido p r i e m ì o r u m , s e d 
i non dc l e r r ca l ce r t au icn l abo rum. i Pra;clarè S . Au-
gus t . in Psa l . 93. ; i Venale esl , quod habeo, dicil Do-
i m i n u s , libi e n i e i l lud. Quid-habe i vena le? requ iem, 
i r e g n u m . Q u a n t u m va l e ! ? l ' r e t ium e jus labor e s t . 
i QuaMus labor ? ¿ E l c n i a r c q u i e s ceierno l a b o r e emenda 
i c r a i . Sed qual is misericordia Dei ! Non dicil : Decics 
i c c i i l ena millia a n n o r u m labora ; non dieit : Vel 
I mille a n n o s labora ; non dici! : Quingcntos labora ; 
i sed -. Còni vivis , labora paucis ann is ; inde j am r e -
i qu ics e r i t , c i fincui non babebi i . Ecce q u a n t u m p re -
m i u m damus , q u o d a m m o d ò u n a m si l iquam ad acci-

• p icndos thesauros sempi ie rnos : s i l iquam laboris ad 
* requiem s e m p i t e r n a l a . > E l S . Be rna rd , s e rn i . 4 d e 
Ascens . : i Quid ¡Ili g r a v e poteri! v i d e r i , qui s emper 
i n iente t r a t t a i , q u ò d non sunt condigna: passiones 
< h o j u s Icmporis ad f u t u r a m glorialo ? Quid concu -
i p iscere po ter i ! in seculo n e q u a m , c u j u s oculus s c m -
i per videi bona Domin i in t e r r à v i v e n t i o m , s emper 
i videi s t e r n a p r x m i a ? > 

Uiec pra-mia sibi j u g l e r ob oculos posuc re prisci 
ascelle et a n a c h o r e t a ; . lisque vclul a c r i bus vi r tu t is 
s l i m u l i s , ad a rdua qu teque sese inc i tabant . Audi Da-
m a s c e n u m in His tor . B a r l a a m e t J o s a p h a ! cap. 12 : 
i P e r baie exempla , et p e r hu jusmodi coitioncs ci a c -
i t iones, . t e r r en i ccelitum v i iam imi ta t i s u n l ; ul qui 
• in je juni i s c i p rec ibus , a c vigiliis, in ca léni ibus la-
< ci-vmis et luc tu ab omni animi distraci ionc l ibe r i , in 
( peregrinat ionc a c mor t i s memor ia , in leni ta le an imi-
i q u e affeclu a b i raeundia remolo , io l ab iormn s i len-
* lio, in p a u p e r i a t e a lque inopia , in cast i late ac pud i -
1 c i t t ì , in Immil l ia te et q u i t t e , ac d e n i q u e i n p e r f e t t i 
i e rga Deum et proximos chari ta ie pnescn t i s v iue 
< cur r icu lum confeccr in i , angelosque mor ibus exprcs -
« s e r i n u Ob earnque causani Deus miracul is ac signis 
•! vari isque v i r lu t ibus eos cxo rnav i t , cflccitque ut a d -
c mi randa! c o r a n i vita1, ra t ionis sono, ipsi quoque o rb i s 
< l e r r a r u m fines | i e r sonen t . ' Deinde uu ius S . Anio-

I nii Vita in excnip lum proposi la , is ta subjici l : i B e a l i 
' t cer te iiii ac ter beat i , ut qui Dei a m o r e l l a g r à r u m , 

e a tque ob ipsius char i ta tem omnia p r ò n ihuo duxe -
« run t .S iqu idemìac ryn i a sp ro rude run i , dieque a c n o c t u 
• in luclu versat i s u n i . u l per| ietutun consolai ionem adi-
i p i sceren lur ; scipsos u l t rò depresse run l , ut illic in 
i a l luni a i to l l e rcn lur ; ca rncs suas fame ae siti et vigi-
. liis c o n f e c e r u n i , u l illic paradisi delicia; ci e x u l u -
i tio ipsos exeipcrent ; Sp i i i iùs sancii t abernaculnm 

per eordis n u r i l a t e m e x s i i t e r u n l , q u e m a d m o d ù m 

o m n e a :vnm, vob isqueconc i l i ab i t t e te rnàm felicitatelo 
c l g l o r i a m , c ò m c » l c r a muniU h u j u s b o n a , i i i o j w s , 
h o n o r e s , de l i e i » , non sint opus v e s l r ó m , vobisqne 
m a u s u r u m , sed m u n d i , ulpote quai à m u e d o n u n c 
d e m u r , nunc a u f e r a n l u r , ci ad alios i rans iCran iur , 
adeòque cum n iundo , imo a n t e m u n d u m s in l in t e r i -
t u r a . Quocirca Chr is tus , J o a n . 6, 27 : Operamini, a i l , 
non ci bum, qui perii, sed qui permanet in vilam leter-
uam. Opus ergo sapienl ia ; , id es t , ra t ionis , v i r t u t i s , 
felicitaus e t a i ierni ta i i s , esl opus n o s t r u m , id es t , no -
b i s à Deo d c s l i n a t u m , nobis d i g n u m , nobis inansu-
r u n i , 110S bea lo run) . P o r r ò - i aule tempus Iripliciter 
e spon i potes t . P r i m o , q . d . : Operamini opus éestrum, 
pula opus sapienlia; et v i r tu t i s , an tequàm perca! et 
e laba lur vobis t empus operandi , e l merend i a i lcrna 
p n e m i a , u l no tc l d u o l e m j w r a . u n u m h u j u s v i u e , 
quod esl t empus merendi ; a l t e ram f u l u n e v i i » , 
quod er i t l empus mcrcedem rcc ip iend i , juv la illud 
Cala i . 6 , 1 0 : Dinn tempus habemus, operemur bollititi; 
tempore enim suo metemus non de/icienles. Unde Vata-
blus verl i l : Ante amissam oceasionem (liane en im 
significai Griecum x«; : . t ) fungimini officio cestro, suo-
qùe tempore pratmio vos afiìciet. 

Alludil ad Jacob anibientem P.achcl in sponsam ; 
u n d e p ro c i a n t e nupi ia rum tempus scrvivit I-alian 
pa t r i Rachcl is p e r quatuor ci decern amios pascendo 
greges Illius. ac v idel iantur illi pauci dies pra; amor i s 
m a g n i t u d i n e , G c n c s . 3 1 , 1 5 . Nani , ut ait Albinus'Flac-
cus" dispui . e u m Pipino Caroli Magni lìlio : Quid esl 
spesi' refrigerimi luboris. Quid esl quod amara facil 
dulcia ? fames. Quid esl quod hominem non lassum fa-
cil ? lucrum, l l ù c acccdi i Glossa : Ope ramin i . i n q u i t , 
opus veslruiu , a n t e t empus judici i ; L y r a n u s , a n t e 
l e m p u s mor i i s . U n d e Sap iens EccleshsUe 9 , 10 : 
Qiiiidciimque, i n q u i t , facere poles! mantis tua, insian-
ter operare, q 
il ec scientia eriint apud inft 

S e c o n d ò , Palaeios s ic 
ante lempus, id es t , in j 
a u l e leinpiis postulavi eani , còni immillili t r i u j i 
d c b a l u r p e t e n d i . A u l pol iùs , q . d . : Ne expcc icus toni-
pus qu®rendi s ap i en l i am, praivcnile o m n e l e m p u s ; 
fallimini si credi l is senec tam expcc landam ad earn 
qo.treiiil .nil ; a r r ip i lc igitur quarovis c a m comparand i 
occasion e n i . Ne cout ingal vob i s . qood contigli spon-
s;e, qua; còni aperu i i pessulum wl i i s u i , sponsuni , 
qui diu ad j a n u a m pu l savera l , j am ahiissi- doluit . 
Igitur operamini ante lempus, idem est quod, ope ra -
mini eliain a n t e l empus . Dabit, i n q u i l , mercedemin 
tempore suo, dabi t sciiicel sapienlia m e r c e d e m , non 
quovis t e m p o r e , sed tempore s u o , c imi opor luc r i l . 

Hòc accedi! nosier P ineda , lib. 3 d e Sa lomone, c . 5, 
qui sic explicat : Operamini, i n q u i t , opus ante lem-
pus, e i e . ; q . d . : D ù m non habet is sapienl iam, e l iam 
a n l c t e m p o s senec lu l i s ( tunc enim suo tempore, v ide-
tu r ma tu rò p roven i re ) e n i i i m i n i , u l illam bonis ope-
r ibus e l assiduis vigiliis a tque labor ibus p r o m e r c a -
m i n i . Qu ippc illa landein vohls ader i i non qu idem 
osciumtia; et s o m u o l e n t i » , sed sollicitudinis ci vigi-
l ia rum p r c e m i u m , mercesque o p p o r l u n a , u l in m e 
cerni l is . 

T c r t i ò , p len iùs el s u b l i m i ù s , q . d . : Operamini 
opus vestrum, pu la vcslrai sapient i® e l v i r lu t i s , ante 
tempus, sciiicel m c r c e d i s , u t i in ( empöre s u o , m e r -
cedi sciiicel à Deo desl inato, mercedc in vcs l ram qu i s -
que operi suo congruam el commensam recipiatls ; 

Ì. d . : Operamini opera bona in p r e s e m i v i t a , ut in 

i lurà mercei le donemini ; p r a s e n s en im sccu ium est 
oper is et mer i t i ; f u t u r u m vero crii quict is e l m e r c e -
dis . Nola r i mercedem, q u a m sciiicel cu ique inajii-
r e m vel minorem pro qual i ta ie et i j i ianiiiaie oper imi , 
Deus j u s iu s judex laxabi t . Igitur in hàc v i t i non est 
t empus m c r c e d i s , lieiiiia; e l diviliaruni ; sed est l em-
pus mitil i®, laboris 'e i crucis . E r g o si illa Deus d a r e i 
in liäc villi, non tempore suo ca d a r e i . Kxpecta igitur, 
ó Chr is t i al l i lcla. t empus s u u m , q u o Deus e a libi 
cer to , hnò magno cum tenore p r a s i a b i l . Dcnique Sy-



I sc r ip tum est 1 Cor. 6 : IMilitbo Ii >fi»if ¡••am».- ; 
t lobo; seipsos mundo cruci&xcrunt , n l ad Chr i su uex- j 
e t c rau i s t u r e m ; liiinbos su<ö iu v e n u t i ; succinxe-
< r u n t , aiqtie in p rompiu semper lampados halrae-
« r u n t , i nnuur i a l i s spons i adven lum expec tan tes . Nam 
i cimi ment i s ocalis praslff l e s se i i l , b o r r e u u u m m u m 
• diehi s emper prospiciebant ; a tque t a m m t u r o r u m ! 
. b o n o r u m , tum r a t i n i supplicii w n i e m p i a u o n e i n i a !; 
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c Si au tem mala p e r t i m e s c i m n s , ¡Ila t i m e a m u s quee à 
i reprohis sine line to le ran tur . • 

S . Gregor . Naz ianz . epist . 57 ad l iodoxium : . Ad 
i Dcum contende , p rogvcderc , a n n u o vol i ta , v i t am 
<ie ternam a r r l p c . Nusqiiàm s p e s i i w s s i s t e , q n o n s q u e 
• àd ¡limi siimnlè expe tendum et bca tum bomim pe r -
• venerìs . • 

S . August , s e r r a . 39 d e Tempore : i Tota se -
< in'corpo'ré S a n i g e r e b à n t . u t ali ipsà nutiquiun | | . r ies Scr i 'p turarum nos à ic r renis ad cceleslia erigi 
< d ive l l e re t i t i i r j a tque l i i c l abora res l i iduvn i i i t , t i t s e i ü - 1 e a d h o r t à l u r , ubi vera et sempi te rna e s t ima t ime lo . , 
< pi tcrme glori® compotes c s s e n t ; pei tu rba t ionuui e x - 1 S . Bruno f u n d a t o r C a r n e i * in W H d e Vanitale 
i per tes , non secùs a lque angeli iueruni ; n u n c cum j m u n d i : 

€ il Iis quorum v i tam imitati sun t , ehörCas agal l i . ¡1 g/c c,•,„„/ Amines lauquàm m i )« «itila se qualar, 
< Beali illi a c t e r beat i , quoniam lli iuis men t i s oculis ij veiu ¡,, ferma /'ufriiia rana [oret. 
. pr tescnt iuni r e r u m van i t a t em, a lque human.® pro- j ^ „ . ¡ ^ . ' ^ b r e v i s o l „ n i m a , a 0 p 0 -
. s p e r i i a t i s i n c e m i u d u i c m e m c o n s t ó i u a m p e r s p e x c - 1 r ^ ' S u d o V ^ e o S S e n i r a tuo mille anni 
. r u m , eàque r e j e c t ì sempi te rna b o n a sibi ipsis con- ,J . ™ ^ 5 S r c w a n i u r . : . S . Hieron. epist . 159 ad 
1 d idc run t , ac v j jam eam, ipiffi n u n q u a m eccidi , « c i : ^ Ih-

s a n c i t e , s m e l a le l lc i tas , felix a i terni las . Quocirc-i i « w e n » . 
< sursiim vocatos an imos t e r r ena desiderili non depr i -
. m a u l , ad «TERSA pralcleétos per i tu ra non OCcopent. 
. v i a m veri tat is ingressos làllaoes illeeebra; non r e i a r -
. d e n t , . e ie . , ait S . Leo serra. 2 d e Ascensione. 

S . Antonius a p u d S . Ailianas. : . Si cen tum annos 
I laborantes in Dei opere vixer imus, non pár i t empore 
, r egna iur i sumus in fu turo , sed p ro ànilis praidietis 
< o m n i u m nobis scculorum regna i r ibuen lur . 1 Quid-
quid bic v i d e s , b r e v e est . A t c r n u m cogita : semel 
cogi ta tum, d i c tum, facilim, a i termim es t . 

S . Gregor, lib. 6, epist. 2 6 ad Andream : 1 Si b o n a 
1 q u x r i m u s , Ula diligamus qua; s ine l ine l iabebimns. 

VIVE E T E R . M T A T 1 . 

0 ÉTERXiTAS.qnSm longa e s ! q n à m m t c n n i n a l 
q u à m ra ro Versa re in m e n t i b u s l iominum ! 

U .'ETERMTAS, quäm piis beala, quàm impiis mi-

sera es! il viva s emper e i d e m q u e secitlornni omnium 

jSTERKITAS ! 

Teriul l . IShOrtá t ad Martyres , c ap . 5 ; « Bonum c c r -
1 lamen subi ta t i est is , in q u o agonolhe ies Deus vivus 
< e s t ; xys ta rches Spiri tus s a n c i u s ; co rona .H;:RXI-
1 TATIS, b r a m i n i , angelica; subsumiia; polilia in a c l i s , 
« gloria in sécula s e c a l o r u m . Amen . » (Corn, à Lap . ) 

DE AUCTORE LIBRI SAPIENTI^ 
S t ö ö c r t a t i 0 . 

AUCTORE P. HOUBIGANT. 

Liber Sapient i®, vel tegmentum est o p e n s m a j o -

rìs , ve l , si olini fui i volumen Omini ac s e p a r a t u m , 

deest e j u s in i t ium, in quo e ra t l i t u l u s ; quomodò iu 

Proverbi is pro t i tulo habe tn r : Proverbia Salomonis, 

filii David...; in Ecclesiaste : Verba Ecclesiastis, flit 

David. T r o ce r to h a b e n d u m es t , non omissura fu isse 

olim auc lor i s t iomen, quoniam ci in priori pa r te a u -

clor quáKlam vaticinatur d e Jus to interi ìciehdo, d e -

que o r b e cura impiis pugnaturo, e t neminem h a b e m u s 

in suor is Libris i n e o p i i i nominis p r o p h e t a m , ut li-

quet ex iniiiis duodecim p r o p h e t a r u m , qute suo c u -

jusque p r o p h e t « nomine insc r ibun iu r . I t aque aut 

n»men suum posuera t ipse auctor , au t post ipsum, 

ve te res Júdiei , u t ex nomine ipso auctor auctor i ta tem 

fH , opheiá! ,quamyivensobünuera t ,defuncuis re t ¡ r ie i , e t . 

Nec l amen p u t a n d u m est l ib rum Sapienti,« t o tum 

esse un ius e jusdemque auetoris ; sed potiùs p a r t e m 

pr io rem, m quà exstant e t vaticinaliones et sentent i® 

Sa lomoms Proverbi is ferè s imi les , esse ipsius Sa lo -

moais; p a r t e m poster iorem al ter ius scr ip tor is ; f o r i è 

e j u s qui p i io rem G r a c e conver te ra t , quique add ide -

r i t d e s u o p a r t e m pos ter iorem. 

Sic au iem proba iur par tem p r id rem esse Saloinonis. 

Loqui tu r Sa lomon cap . 7, ubi legi tur ve r s . 1 : Ego 

quOqtic mortalis homo sum, e l ve r s . 5 , u b i : Non est 

entni rex qui aliad habuerit nascendi primorditim, ct 

ve r s . 17, 1 8 , 1 9 , 2 0 e t 21 , ubi scr ip tor opcr is n a r r a t 

s e . D e o d a n t e , cognovisse principium, el finem, et 

medium temporum... naluras anmalium... stirpinm 

varieiates... H x c . e n i m omnia , ut u n a m cont inuam-

q u e se r icm h a b e n t , i ta conveiiiunt in unum Sa lo-

m o n e m , qiiem n a r r a t l iber lert i i is Regum dispu-

tdsse supra lignis a cedfo, qua est in Libano, usque 

ad hympum. Idem el iam loquitur cap. 8, vers . I I et 

12, cum d i c i t : Ego videbor acutustn judiciis... ta-

centem me expectabunl...; el vers . 1 4 : Gubenubo 

populos, e t tolo cap. 9, ubi pos tu lans a Deo Saplen-

t i am, sic ait ve r s . 7 : Tu me elegisti popuiitui regm; 

et ve r s . 8 : Tu mandastiut templum csdificarelur; c t 

ve r s . 1 2 ; Et judicabo vopulum meum, et solio vatris 
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mei digms ero. Idem dicendum de cap. 6 ; nam septi-

m u m , quod sic incipit : Ego quoque mortalis homo 

s o m , liabet in ilio quoque con t inua t ionem cum iis 

qu® dieta s u n t Cap. 6 . J a m cap. 6, quod ta le in i t ium 

h a b e t : Quare mutile, reges, eont inoat s imil i ier , in ilio 

quare, id q u e d d i c i u m es t c ap . 5 ; quod ipsum 

cap. 5, cura s ic exord ia tu r : Tumst abitjusius...tcaali-

n u a t e l i am, in ilio tur,!, ca qure a n t e a die ta sun t ; a t -

que adeò è jusdem est auc tor i s a tque cap. 4 . Idem 

s ta lueodum d e cap . 4, i n q u o d i c i t u r d e immorta l i la ie 

sterilitati^ cum vi r iu lc COnjuiioUe. Nain h a « c s l a n -

ti lhesis e o r u m qu% in line cap . 5 exposita s u n l d e 

i is qui lilios impios habue r in t , et longam vitam d u t e -

r i n i . Cap. a u t e m 5, quod sic incipit : Scd justorum 

anima in marni Dei sunt, oppos i t ionem h a b e t , in i l io 

sed, cum iis qua* a u t e c e d u n t cap . 2 , d e impi i s , qui 

non sperani ulluirì Tore vi r iu l is p r e m i u m . Denique 

cap. 2 , quod sic incipit : Dixenint enim apud se, non 

rectè cogitantes, con t inua i , in parliculà enim, e a q u a i 

cap. 1 die ta sun t . Iiaquo uccessc es t , si loquiiur Sa -

lomon cap. 7, 8 e t 9, e u m d e m loqui capi t ibus supe-

riori bus, a tque adeò h a « capila novem esse ipsius 

Sa lomonis . Nobis qu idem hiee induct io l am cvidens 

es t , u t non j am culpandi v idean lu r neque O r a c i ve-

t c r c s , qui b u n c l ib rum inscr ipser int : Sapientia Salo-

monis, n e q u e an t iqu i Ecclesia: P a l r e s , qui hoc opus 

Salomon"! a i i r i l n i e r in t , quamvi s cr ì l icam censura la 

non adhibuer in t , u t p a r t e m pos ier iorem viderent 

a l ier ius esse q u à m Sa lomonis . 

Veróni nos i ra induct io liei a d h u c evident ior , c o n -

futandis i is qui hoc opus à Sa lomone to tum abjudì -

canl ; ex q u o r u m n u m e r o esi E d m u n d u s Calmct (1), qui 

quoniam in suA Dissertat ionc in h u j u s libri auc torcm 

collegi! ra t iones qua*, in e a m r e m p r o f e r u n i u r , nos 

casdcm ra l ioncs b rev i ic r e x p e n d e m u s . 

Hoc p r i m ù m objicit E d n i i Calmet in P n e f a t i o n e : 

i Non prop le rea h u n c l ib rum vider i esse Salomonis , 

«qìiòfl cum C r ó c i n o m i n e n t : Sapienliam Salomonis; t 

» nam fere nemi t t em esse, qui Sa lomonem n u n c p a l è i 

« ftiisse ojns auc iorem ; s « l ve te res habuisse h u n c 

« l ib rum t anquàm compend ium q u o d d a m t 'o rum qu® 

l scrijvsit S a l o m o n . > 

Résponsio nostra h « c e s t : Etsi nomo hodiè c rede-

re i l ib rum Sapient i® fbisse à Sa lomone conscr ip ium, 

non t amen pós thabenda esset opinioni r ecen t io rum j 

opinio vc tc r iùn , s e u Xudieorum, s e u Chr i s t i anorum, 

cimi prtBsertim h&c opinio na t a esse v idea t u r ex co 

quòd p l annm est in p r io re libri pa r te loqui Sa lomo- \ 

i i«m. R e e vero h i c l ibcr p rop le rea t i tu lam h a b e t : 

Sapientia Salomonis, quòd in e o sit Sa lomonis do -

cir inaì compend ium. N a m l ibar Ecclesiastici com-

pend ium f é r è s imile h à b c t , n e c Sa lomonem minìis 

rcdolct q u à m l iber Sapient ia ; ; «fui tamen l ibcr Ec-

clesiastici inscr ipms es t : Sapientia Sfrach, au t Jesi, 

filii Sirach, d e n o m i n e auc to r i s ; quod ipsum magno 

(I) l i a n e i n C a l m e l i s e n l e n t l a m P . l loubigant incu-
sai ionem vide supra in decursu voluuiinis c o n f u l a ì a m , 
col. 351-352. 

a r g u m e n t o est l i b r u m Sapien t i® luisse olim d e no -

mine auctor is , non d e doc l r inà , i n sc r ip ium. 

Hoc a l i e rum opponi t E d n l . C a l m e t : i N o n p l u s 

I p r o b a l l i t u l u s , q u e m G r e c a h a b e n t e x e n i p l a r à , 

| q u à m nomen regis quod assnmil , au l q u à m p e r s o n a 

t Sa lomonis q u a m indui t h u j u s libri auc to r . Sa;pò 

, ve te res opera sua inscr ipsère hominiblis eo rum quos 

« loquentes mdueebai i l : s ic Pia lo dia logossuos inser ibi t 

nomin ibus Socral is , T i r n a i i . . . ; s ic XeHòphób, Cyri . » 

Conccdi lu r , non duc i ex titillo a r g o m e n l u m c e r -

tuni ; non i t e ra ex n o m i n e regis , quod auctor a s sumi l , 

u t n e q u e e x pe r sona , q u a m e x h i b e i , S a l o m o n i s . E n i r a -

v e r ò non s u n l similia exempla aucioris sacri c u m 

supradic t i s auc to r ibus p rofan is . S ic a s s u m i ! nomen e t 

p e r s o n a m Socra t i s P l a t o , c ù m inducit Socra tem lo-

q u e n t e m , ut facile v idea t leclor esse auc to rcm dialogi 

ipsum P l a i o n e m ; quod non i la esl d e libri Sapient i ie 

auc to re , qui qu idem se ut Sa lomonem l emp l i , Deo 

j i iben tc , condi lovem sic ( iesignat , niliil u t a d d a i , q u o 

p n e r a o n e a t l ec lores , s e loquentem faeere. Sa lomonem ; 

s ic u t (ieri u o a poss i ! , qu in creda! leclor esse ¡psa 

ve rha S a l o m o n i s , c i ioì pr ieser i ìm n e m o cxsl i tcr i t 

d ivinus sc r ip lo r , qui a l ter ius i l em divini nomen c t 

p e r s o n a m simil i ier i nduc r i t . Sed q u i c r e r e e l iam nos 

j u v a i qua m e n t e auc to r libri S a p i c n i k c , Sa lomonis 

n o m i n e , qua^laiu sc r ipse r i l . i È a m é n t e , inqui i E d m . 

« Ca lmc t , ut inagis pe rmove rc t icc lores s u o s . i N o n 

facile c r e d e i leclor l iane ei fu isse d e creici ¡uditati! 

mcnic ra . Accedebat e p i m auc tor i t as e j u s scripl is ex 

Deo a f f l an t e , non ex pe rsona Salomonis . Sed h o c 

posi lo, scr ip lo ie iu h u j u s libri induisse p e r s o n a m S a -

lomonis , hoc dico : Non p e r m o v e b a n l u r Icclores a u -

c ior i ia ie a e n o m i n e Sa lomonis , si introspiciebant niliil 

hoc esse prai ier m c r a m prosopopce.iam ; ut chini pe r -

m o v e r e n t u r , ncccsse c r a i eos c redere ipsuin loqui 

Sa lomonem. N u n c qua : r i iu r au id c r e d e r e lec lores 

possent . Knitnvcrc) , q u o l e m p o r e sc r ibeba i h u j u s 

libri auc lo r , eraDt in o m n i u m m a n i b u s opei"a Sa lomo-

nis , a tque h a c , Deo d i c t a n i e , sc r ip ta fu isse c r c d e -

b a n l u r . Quòd si ig i tu r Sa lomon i iu luccbalur q m e d a m 

d icens q u x in e jus ope r ibus non exs t aban t , e ! si a u -

c lo r i n t e r rogaba iu r u n d e sciret ha :c clixisse Sa lomo-

n e m , r i s p o n d e r e i « s e u l i p rosopop ie i à , n e q u e ha;c 

reverà dixi tse S a l o m o n e m , sed euu i à s e induci lirec 

loquentem ? Ce r t e J u d a a reposu isscn l ; Noli ig i tu r 

nos permover i posse c r e d e r e auc ior i la ic 3c n o m i n e 

Salomonis, quandcqu iden i tu b i i a d - n n s , non ipse 

Sa lomon . Non negandim» est l ie t i pntuissc ut s c r i -

p lor q u i d a m , Dei l a m i n e reve lan te , q u a J a m S a l o -

monis elicla, qua ; i n l e r i i s s e n u posi l in i in iò r evoca re ! ; 

v e r ù m , c à m id Se t , non j am i w v u s s u c l o r , sed S a -

lomon loqac tn r ; a l q u e i s scr ip lor uinnorc dehehi t 

l ec lores , còn i Sa lomonem i n d u c e t l o q u e n t e m , loqui 

S a l o m o n e m , non se ipsuui . S i h o c m o c e r e o m i i t e t , 

non ei lìdes hal iebi tur , ui e r e d a l u r l « c dixisse Sa -

lomonem, qua; in ope r ibus e jus non exs ian l . 

> A l non monen t cthnici a u c l o r e s , c ù m dialogos 

i c o n a r i b u n t , seipsos quid scn l ia iu s c r i h e r e , non 

i autem reve rà loqui e a s quas inclucant personas . Nam 



I sc r ip tum est 1 Cor. 6 : IMilabo Ii >fi»if ¡••am».- ; 
t íaiio; seipsos mundo cruci&xcrunt , u l . ' 1 Chr i su aex- j 
e l e ra in s t u r e m ; l imibos suns iu vcr i luie succiuxe-
i r u u t , a i i juc in p romptu semper lampados habue -
« r u n t , immortal i* sputisi adventum expec tan tes . Nam 
i cimi ment i s ocnlis p r e d a « s e n t , b o r r e u u u m m u m 
. d i e m semper prospiciebani ; a t i |ue turn l u lu ro rum ! 
. b o n o r u m , tum rull i l i supplicii coniempiai ionem i a j; 
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c Si a u l c m mala p e r t i m e s c i m u s , ¡Ila t i m e a m u s quee à 
t reprobis sine line to fe ran tu r . » 

S . Gregor . Naz ianz . epist . 57 ad BSitoxhmi : . Ad 
i Dcnoi contende , p r o g r e d e r c , a n b n o vol i ta , v i t am 
<ie ternam a r r l p c . NusqiiJm s p e s i u a s s i s t e , q n o n s q u e 
• àil ¡'Imi siimniè expe tendum et bca ium bonum pe r -
< venorìs. • 

S . August , s c r m . 59 d e Tempore : i Tota se -
« io1 co rpore S a n i g e r e b à n t , u t ab ipsà nui iqu i lu | | . ries Scr i 'p turarum nos à Icrrenis ad cceleslia erigi 
< d ive l le re i i t i i r ja ique l i ic la lKi rares l i tduvni i i t , t i t s e i ü - 1 < a d h o r ß t u r , ubi vera et sempi te rna est beal i tudo. • 
« piterniC glori® compotes e s s e n t ; pei tu rba l ionunl e x - 1 S . Bruno l 'undator Cartusiìe in W H d e Vanitale 
i pcr ies , non secùs a tque angeli tucruoi ; n u n c cum j m u n d i : 

€ illis quorum v i tam imitali sun t , choreas aguu t . Il g/c cj„m! Amines timoaàm mors nulla aeqaatur, 
< Beati illi a c t e r beat i , quoniam ftrniis men t i s oculis ij , r i w ¡„j-£ra,„- / M a vana [oret. 
. p r a s c n l i u n . r e r u m van i i a i em, a lque h u m a n ® pro- j ^ „ . ¡ ^ ' ^ b r e v i s o l „ n i m a , c l 0 p 0 -
. s p e r i i a t i s i n c e n . u i d u . c n . e m e o ^ i w n p e r s p e x e - 1 r ^ ' S u d o V ^ i o S S e n i m tuo mille anni 
« r u m , e i q u e r e j e c t ì sempi te rna b o n a sito ipsis con- ,J . ™ ^ 5 S r c w a n i u r . » S . Hieron. epist . 159 ad 
1 d idc run t , ac v u a m eam, ipi® o u n q u a m occidit « c i : ^ Ih-

s a n c i t e , sancta le l ic i tas , felix s i e r n l d f c . Quociroa I « u rne . t-ccics. 
< sursiim t o c a i ó s an imos l e r r cna desideria non depr i -
. m a u l , ad «TERSA pralclecios pe f i l u r a non OCcupehl 
. v i a m veri ial is ingressos l'allaees il lecebr® non r e t a r -
. d e n t , . e tc . , ail S . Leo serra. 2 d e Ascensione. 

S . Antonius a p u d S . Aibanas . : . Si cen tum annos 
I laborantes in Dei opere v ixer imus , non pár i t empore 
, r egna tor i sunius in l'uturo, sed p ro ann is pr®dict is 
< o m n i u m nobis seculormn regna i r ibuen lur . > Quid-
nuid hic v i d e s , b r e v e est . A t e r n u m cogita : semel 
cogi ta tum, d i c tum, factum, ade rmim es t . 

S . Gregor, lib. 0, epist. 2 6 ad Andream : 1 Si b o n a 
1 q o x r i m u s , Ula dillgamus qu® sine l ine babeb imns . 

VIVE XTEB.11TATI. 

0 .ÉTERXiTAS.qnSin longa e s ! q u a m in tc ru i i i i a ! 
q u à m ra ro Versa re in m e n l i b u s bominum I 

U ¿ETERMTAS, quäin piis b e a l a , ipiàm impiis mi-
se ra es! il viva s emper e i i l emque sect i lorum o m n i u m 
JSTERKITAS I 

Teriul l . Hxbortat ad Marlyres , c ap . 5 ; « Bonum c c r -
1 lamen sub i to l i esi is , in q u o agonothc ies Deus vivus 
< e s t ; xys ta rches Spiri tus s a n c t u s ; co rona J¡T;:RSI-
I TAUS, b r a m i n i , angelic® substantia- polilia in a c l i s , 
« gloria ¡11 sécula s ecu lo rum. Amen . » (Corn, à Lap . ) 

DE AUCTORE LIBRI SAPIENTI^ 
S t ö ö c r t a t i 0 . 

AUCTORE P. HOUBIGANT. 

Liber Sapient i®, vel f r agmen ium est o p e n s m a j o -

rìs , ve l , si olini fui i volumen Omini ac s e p a r a t u m , 

deest e j u s in i t ium, in quo e ra t l i t u l u s ; quomodò iu 

Proverbi is pro t i tulo habe tn r : Proverbia Salmonis, 

filii David...; in Ecclesiaste : Verba Ecclesiasti*, filii 

David. T r o ce r to h a b e n d u m es t , non omissum fuisse 

olim auc tor i s t iomen, quoniam ci in priori pa r te a u -

clor quáKlam vaticinatur d e Jus to interi ìciehdo, d e -

que o r b e cura impiis pugnaturo, e t neminem h a b e m u s 

in suor is Libris i n e o p i i i nominis p rophe ta in , ut li-

quet ex iniiiis duodecim p r o p h e t a r u m , qu® suo c u -

jusque p r o p h e t « nomine insc r ibun iu r . I t aque aut 

n i m e n suum posuera t ipse auctor , au t post ipsum, 

ve le ros Júd®i, ut ex nomine ipso auctor auctori ta tera 

p rophe i a ; , quamviven$ob i inue ra t , de funcu i s r e t i ne re t . 

ÌN'ec l amen p u l a n d u m est l ib rum Sapienti ,e l o tum 

esse un ius e jusdemque auetoris ; sed potiùs p a r t e m 

pr io rem, m quà cxstant e t vaticìnaliones et sentent i® 

Sa lomoms Proverbi is ferè s imi les , esse ipsius Sa lo -

monis; partem poster iorem al ter ius scr ip tor is ; f o r i è 

e j u s qui p i io rem G r a c e c o n v e r t e r s ^ quique add ide -

r i t d e s u o p a r t e m pos ter iorem. 

Sic au iem proba iur par tem p r io rem esse S a l o m o n ^ . 

Loqui tu r Sa lomon cap . 7, ubi legi tur ve r s . 1 : Ego 

quOqtic mortalis homo sum, e l ve r s . 5 , u b i : Non est 

enim rex qui aliad habuerit nascendi prinwrdiiim, ct 

ve r s . 17, 1 8 , 1 9 , 2 0 e t 21 , ubi scr ip tor opcr is n a r r a t 

s e . Deo d a n t e , cognovisse principium, et finem, et 

medium temporum... naluras animalium... stirpinm 

varietales... U s e en im omnia , ut u n a m cont inuam-

q u e se r icm h a b e n t , i ta convciiiunt in unum Sa lo-

m o n e m , qiiem n a r r a t l iber lert i i is Regum dispu-

tdsse supra lignis a cedfo, qua est in Libano, usque 

ad hyssopum. Idem et iam loquitur cap. 8, vers . I I et 

12, cum (l ici t : Ego videbor acutustn judiciis... ta-

centem me expectabunt...; el vers . 1 4 : Gubenubo 

populos, e t tolo cap. 9, ubi pos tu lans a Deo Saplen-

t i am, sic ait ve r s . 7 : Tu me elegisti populituiregem; 

e l v e r s . 8 : Tu mandastiut templum ivdificarelur; c t 

ve r s . 1 2 ; Et judicabo oopulum meum, et solio vatris 
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mei digms ero. Idem dicendum de cap. 6 ; nam septi-

m u m , quod sic incipit : Ego quoque mortalis homo 

sitm, l iabet in ilio quoque con t inua t ionem cum iis 

qu® dieta s u n t Cap. 6 . J a m cap. 6, quod ta le in i t ium 

h a b e t : Quare audite, re.ges, eont inoat s imil i ier , in ilio 

quare, id q u e d d i c i u m es t c ap . 5 ; quod ipsum 

cap. 5, curo s ic exord ia tu r : Tumst abitjustus..., cont i -

n u a i e t i am, in ilio titm, ca qure a n t e a die ta sun t ; a t -

que adeò e jusdem est auc tor i s a tque cap. 4 . Idem 

s ta lueodum d e cap . 4, i n q u o d i c i t u r d e immorta l i la te 

sterilitati^ c u m vi r tu lc conjuueta. ' . Nani h®c es t a n -

ti thesis e o r u m qu® in line cap . 5 exposita s u n l d e 

i is qui lilios impios habue r in t , et longam vitam d u t e -

r i n i . Cap. a u t e m 5, quod sic incipit : Scd justorum 

anima in marni Dei sunt, opposiiioneiu h a b e t , in i l io 

sed, cum iis qu® a u t e c e d u n t cap . 2 , d e impi i s , qui 

non s p e r a n l ulluiii Tore vi r tu l is p r ® m i u m . Denique 

cap. 2 , quod sic incipit : Dixenint enim apud se, non 

reelè cogitantes, con t inua i , in parliculà enim, e a q u ® 

cap. 1 die ta sun t . Iiaquo uccesse es t , si loquiiur Sa -

lomon cap. 7, 8 e t 9, e u m d e m loqui capi t ibus supe-

riori bus, a tque adeò h ® c capita novem esse ipsius 

Sa lomonis . Nobis quidern b®c imiuct io t am cvidens 

es t , u t non j am culpandi v idean tu r neque O r a c i ve-

t c r c s , qui b u n c l ib rum inscr ipser int : Sapientia Salo-

monis; n c q u e an t iqu i Kcclesi® P a t r e s , qui hoc opus 

Salomon"! a t i r i l n i e r in i , quamvi s cr ì l icam censura la 

non adhibuer in t , u l p a r t e m pos ter iorem videreni 

a l ter ius esse qt tàm Sa lomonis . 

Veróni nos i ra inducl io liei a d h u c evident ior , c o n -

futandis i is qui hoc opus à Sa lomone to tum abjudì -

canl ; ex q u o r u m n u m e r o esi E d m u n d u s Calmcl (1), qui 

quoniam in suA Dissertat ionc in h u j u s libri auc torcm 

collegil ra t iones qu® in e a m r e m p r o f e r u n t u r , nos 

easdem ra l ioncs brevi lòr e x p e n d e m u s . 

Hoc p r i m ù m objicit ICdin. Calmet in P n e f a t i o n e : 

« Non prop le rea h u n c l ib rum vider i esse Salomonis , 

«qìiòfl enm Grffici n o m i n e n t : Sapientiam Salomonis; < 

» nam fere n e m i n e m esse, qui Sa lomonem n u n c pu te i 

« ftiisse e jns aucioreni ; sed veti ;res habuisse h u n c 

« l ib rum t anquàm compend ium q u o d d a m e o r u m qu® 

i, scrijtóit S a l o m o n . > 

Résponsio nostra h ® c es t : EtsS nemo hodiè c rede-

re i l ib rnm Sapient i® ibisse à Sa lomone conscr ip tum, 

non t amen pós thabenda esset opinioni r ecen t io rum j 

opinio v c t c r u m , s e u Xud®orum, s e u Chr i s t i anorum, 

cùm p r a s e r t i m h®c opinio na t a esse vìdeatur ex co 

quòd plaimni est in p r io re libri pa r te loqui Sa lomo- \ 

n a m . Nec vero h i c l iber p rop te rea t i tu lum h a b e t : 

Sapientia Salomonis, quòd in e o sit Sa lomonis do -

c t i i n ® compend ium. N a m l iber Ecclesiastici com-

pend ium f é r è s imile h à b e t , n e c Sa lomonem niiniis 

rcdolct q n à m l iber Sapien t i® ; «fui lamen l iber Ec-

clesiastici inscriplns e s t : Snpiàttia Sfrach, au l lesa, 

filii Sirach, d e n o m i n e auc to r i s ; quod ipsum magno 

(I) l i a n e i n C a l m e l i s e n l e n t i a m P . l loubiganl incu-
sai ionem vide sopra ¡11 decursu voluioinis c o n f u t a l a m , 
col. 351-352. 

a r g u m e n t o CSI l i b r u m Sapien t i® luissc olim d e no -

muie auctor is , non d e doc l r inà , i n sc r ip tum. 

Hoc a l t e rum opponi t E d m . C a l m e t ; «Non p l u s 

I p r o b a l l i l u l u s , quei» G r e c a h a b e n l e s e m p l a ™ , 

| q u à m nomen regis quod assnmil , au l q u à m persona 

« Sa lomonis q u a m indui t b u j u s libri auc to r . S®pò 

, ve le res opera sua inscr ipsère nominiblis eo rum quos 

i loqucntes indueebanl : s ic Pla to dia logossuos inser i to! 

n o m i m b u s SocralLs, T i m ® i . . . ; s ic Xenophon , Cyri . i 

Conccdi tu r , non duc i ex titillo a rgoment imi c e r -

tuni ; non i t e ra ex n o m i n e regis , quod aueior a s sumi l , 

u t n e q u e e x pe r sona , q u a m c x l n b e t , S a l o m o n i s . E n i m -

v e r ò non smi t similia exempla auctoris sacri c u m 

supradic t i s auc to r ibus p rofan is . S ic assumi l nomen e t 

p e r s o n a m Socra i i s P i a l o , c ù m induci! Socra tem lo-

q u e n t e m , u l facile v idea t leclor esse auc to rcm dialogi 

ipsum P l a i o n e m ; quod non i la esl d e libri Sapienti iq 

auc to re , qui qu idem se ut Sa lonionem t emp l i , Deo 

j u b e n t c , cond i lo r em sic ( iesignat , niiiil u l a d d a i , q u o 

p r e m o n e a l l ee lores , s e loquentem faeere Sa lomonem ; 

s ic u t fieri uon poss i ! , qu iu c r e d a ! lector esse ¡psa 

v e r b a S a l o m o n i s , c ù m pr®ser t im n e m o cxst i tcr i t 

d ivinus sc r ip lo r , qui a l ter ius i t em divini nomen c t 

p e r s o n a m simil i ier i m i t i m i . Sed q u x r c r e e t iam nos 

j u v a t q u i m e n t e auc lo r libri S a p i e n t i ® , Sa lomonis 

n o m i n e , quiedaiu sc r ipsc r i t . « È S m e n i e , inqui i E d m . 

« Ca lme t , ut inagis pc rmove rc l icc lores s u o s . i N o n 

facile c r e d e i Icctor l i a n e ei fu isse d e erelo i nd i i am 

m e n i c m . Aceedebal e p i m auc ior i i as e j u s scripl is ex 

Deo a f f l a rne , non ex pe rsona Salomonis . Sed h o c 

posi lo, sc r ip lorem h u j u s libri induisse p e r s n n a m S a -

loinonis, hoc dico : Non p e r m o v e b a n t u r Icclores a u -

cio<iiaie a c n o m i n e Sa lomonis , si inirospiciebani niiiil 

hoc esse p r e i e r m c r a m prosopopcc.iain ; ut enini |>er-

movei ' en tur , ncccsse e r a t eos c redere ipsum loqui 

Sa lomonem. N u n c q m e r i i u r au id c r e d e r e lee lores 

possenl . K n i i n v c r ò , q u o l e m p o r e sc r iheba i h u j u s 

libri auc lo r , eraDt in o m n i u m m a n i b u s opci"a Sa lomo-

nis , a tque luce , Deo d i c t o m e , scr ip la fu isse c r c d c -

b a n l u r . Quòd si ig i tu r Sa lomon i iu luccbatur q u i d a m 

d icens q u x in e jus ope r ibus non exslalrant , ci si a u -

c lo r i m e r r o g a b a i u r u n d e scirei h ® c ilixis.se Sa lomo-

n e m , r i s p o n d e r e t e : s e u t i p rosopop ie i à , n « | u e li®c 

reverà dixissc S a l o m o n e m , sed e u m à s e induci h ® c 

loquenlem ? C e n ò J u d a a reposu isscn l ; Noli ig i tu r 

nos permover i posse c r e d e r e auc tor i ta ic 3C n o m i n e 

Salomonis, quandcqu iden i lu h m a d - n o s , non ipse 

Sa lomon . Non n e g a n d m n est l ie t i pntuissc ut s c r i -

p lor q u i d a m , Dei l a m i n e revc lan te , q a a J a m S a l o -

monis d ie ta , q u ® inleri issent- , pos t l in i in iò r e v o c a r c i ; 

vei 'ùni, c ù m id fiet, non j am IMVIIS a n e l a r , sed S a -

lomon loquctur ; a t q u e i s scr ip lor u iuncrc dehsh i t 

l ee lores , còn i Sa lomonem i n d u c e i l o q u e n l e m , loqui 

S a l o m o n e m , non seipsmii . S i h o c m o c e r e o m i i t e i , 

non ei lides hal icbi lur , ul c i e d a l u r hiec dixissc Sa -

lomonem, qu® in ope r ibus e jus non exs ian t . 

» A t non monen t cthnici a u c t o r e s , c ù m dialogos 

i c o n f f i r i b u n t , seipsos quid sent imi! s c r i b e r e , non 

i aulcm reve rà loqui c a s quas inducanl personas . Nam 
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( ¡ l a Xenophon C y r . . . nduci i , quasi ipse Cyrus b i c 

i dixisset qua; in Cyropœdiâ ioquens induc i iur . Nonne 

I igi iur poluil idem faecre aucior libri S a p i e n t i » ? • — 

Respondeo : Non potui t , quia non licuil . N a n i , c ù m 

sacc r scr ip tor , u t fuc ra t S a l o m o n , n ih i l , nisi Deo a l -

i a n t e , d is i sse l , non i iccbat e u m Tacere qnaidam, qua ; 

non disissel , d iccnlem, n e ficliliis se rn ionibus falsa 

lides addnce re iu r . P rop lc rea in h o c genere habere 

iocum prosopopœia non p o t c s i , nisi Sa lomonem in-

ducís eadem diccnlem qua; in scr ip l i s e jus legunlur ; 

quod non fecit aucior l ibr i Sap i en t i » . 

I dem sic disputât : < Si hic liber fuisset à Salomone 

i s c r i p l u s , e i s i Hebraicè essli l isset tum ef im v i só re 

i s ep luag in la In te rp re te s , non e u m Judœi oblili e s -

i s e n i , non e u m neglexisscnt , n c c e s suo canone ex-

. e l u â s s e n t . . — Respondeo « s t a r e pomis sc Hebraico 

libri Sap ien t i» par iem pr iorem tum cimi vivebant 

sep luagin la In ie rp rc te s , e ts i eum Judaei non admisé re 

in canonem s u u m , quoniam e l is canon vigebat longé 

a m e sepiuagiuia In ic rpre tcs , nec ci q u i d q u a m J u d » i 

addeban t . Non addidére J u d » i ad canonem s u u m 

l ib ron i T o b i » Chaldaictmi : an p rop te rca n u u q u à m 

css t i t c ra t liber T o b i » Cbaldaicus? Idem dicendum 

d e libro Jud i th . Eos duos libros Judoci non inseruérc 

in s u u m c a n o n e m , quia i l los , cùm canonem suum 

fccérc , non cognoscebant .Vidc dieta ad l ibrimi T o b i » . 

\ e r i i m . i n q u i c s , an potera i ignotus esse . lud»is is 

¡ber , quelli Salomon scripsisset? — P o l u i l cc r lò ali-

quand iu , quomodò el C h a l d a i c a T o b i » e l Jud i th fuè r e ili 

illis aliquandiu ignota ; nam si h » c s e m p e r cognita j 

illis f u i s s e n t , h » c procul dubio eanonis sui par tem | 

fccissenl. Multa pcr iè re ope ra Salomonis d e r ebus 

scr ip la na lura l lbus . Fier i po te ra i ut co rum q u » d a m , 

p o s l q u à m J a t e o » diu laluissent , r cpe r i r en tu r , eanone 

1 u d » o r u m j am clauso. An negandum fuisset h » c o ] i e r a 1 

esse Salomonis, p rop l c r ea quòd sei'iùs reper ta csscnl , 

quàm ul in canonem admitli possen l? Idem dici poiesl 

de pa r ie p r io re Hebraica libri Sap ien l i a ; , in q u a Sa -

lomon loquilur e s s u i p e r s o n i , non e s a l i e n a . ut m o s 

os tendimus. I l » c interierit a n t e canonem c lausum , 

cl pr iusquàm J u d » i cogi la rent d e su is l ibris G r » c ò 

conver tcndis ; e a d e m , canone j am c l a u s o , r epc r t a 

f uc r i t , u l reper t i sun t , posi canonem c l ausum, libri 

Jud i th « T o b i » ; deinde in G r a c a m fucr i l t ransla ta 

l inguam : den ique eadem, G r a c i fac là , iterìim in t c r -

c i d e r i t , qnomodò in te rc idére Jud i th et T o b i » pr imi -

g e n i » m e m b r a n » . 

Aienim, inquit E d m . Ca lme t , t n e m o unquam vidil 

i l ibroni S a p i e n t i » n e b r a i c u m . De eo silel in i c rp res 

i G r » c u s ; siici Josephus , Phi lo , Hicronynius, Origenes. 

« Ergo m a s i m è verisimile esl c u m n u n q u i m esst i i isse. > 

R c c l è E d m . Calmei , masimè verisimile, e a l enùs u l 

verisimili ludo nasca tur e s s i lcnt io auc lo rum s u p r a -

d ic lorum. Sed verisimil i ludo, quan tacnmque esse vi-1 

d c a l u r , abesse debet p r e s e n t e v e r i i a l e , si constai 

e s hoc l ibro, nt constare os tendimus , loqui in priore 

p a r t e ipsum Salomonem, m i n i m è v e r ò auc torem G r » -

Cum e s p e r s o n i Salomonis . Etsi v e r o id non consta-

rc i . non mul lùm adiuvat F.dmundum Calme! si len-
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t i u m a u c t o r u m s u p r a d i c i o r u m , non quidem G r a c i 

i n t e r p r c t i s ; nam sàcros l ibros Hebraicè conscr ip los 

q u i G r a c è conver lè re , nihil d i s é r e d e Hcbra i covo lu -

m i n e quod convc r t eban t , esccplo u n o nepo ie GliiSi-

rach ; non Ph i lon i s , n e c J o s e p h i , illi e n i m nihil di-

s é r e d e libris T o b i » e l J u d i t h , quos lamen constat 

f u i s s e Hebraicè au l Chaldaicè conscr ip los ; non deni -

q u e Or igen is el t l i e ronymi , quia u t e r q u e d e c jusmodi 

r e b u s nihil r esc i re p o t e r a n l , nisi e s J u d » i s , qui hoc 

ipsu tn ignorabant . Credibile esl p u r i s s i m a essti i isse 

pos t Babylonicani captivi tàtem p r i m » par l i s Hcbraica 

! e s e m p l a r l a ; n a m , si mul ta e s s t i t i s sen t , b»C Judaii 

i c o g n o v i s s e n l , n c q u e h » e in s u o c a n o n e , c ù m eum 

f e c e r o n t , omisissent . J a m si pauea c jusdem erant 

c s e w p l a r i a , colligi poiesl h a » pcri isse s u b Antiocho 

E p i p h a n e , qui l ibros J u t l x o r u m conqui r i j u s sc r a i el 

i g n e de i e r i . Conqui rebanl Antiochi homines J u d s o -

• r u m libros, non G r a e o s , sed Hebraicos , quos sc icbani 

e s s e J u d x o r u m proprios ; a tque ca causa esse v ide tur , 

c u r pe r i e r i n t H e b r a i c » q u » d a m J u t e o r u m mcnibra -

n » , G r a c » non in le r ie r in t . 

I d e m ib idem sic pergi t ; i Adde s lylom e t scribcndi 

« i n d o l e m esse imam G r a c a m , ci H e b r a i c » , l i ngu» 

< indo l i longè diss ini i lem. > 

H o c conccdi lur d e pa r ie h u j u s libri p o s t e r i o r e , 

n o n d e pr iore , q u » mul lùm re f e r t styluni P roverb io -

r u m e l Ecclesias l is , necnon H c b r a i c » l ingu® plu-

r i m a m indolem, a l C3p. 2 , v e r s . 14 ; Factus est «o -

f-is in reprehensionem cogitali/munì Mitrarti™, q u » 

: s c r i b c n d i l'orma nihil minùscs l q u à m G r » c a ; el c ap . 4, 

I ve r s , l o : l'optili aulem Mattes,«ec inlelligentes, 

\ pi o : Populi ridire, nec inlelkxére, e t alia b e n è m u l l a . 

U n u m l a n t ù m repe r to in priori par to l o c u m , qui 

sc ien i iau i G r a c a m redolcre v i d e a i u r , n i m i r ù m cap. S , 

ve r s . 7, uhi B o m m a n l u r qua too r v i r lu ies : Temperan-

ti», prudenliajustilia e l foriiiudo. Sed tales noni ina-

t i o n e s coniar l e licei in G r a c u m in l e rp re t em, q u i v e r b a 

i Hcbra i ca , qu ibus S a p i e n t i » do tes de s ignaban tu r , c à -

d e m n o u i s ignaveri t , q u à e s h i b e b a n t phi losophi Gr®ei 

: v i r l n l e s q u a i u o r , q u » pr inc ip i» c r a n i , q u i a n i m i r ù m 

I n o m i n a Hcbraica non m u l l ù m a b e r a n t a b illis v i r -

l u t u i n nominibus Graicis. 

Postea h s c s u b j u n g i l : < Similitude» v e r i semeni ia -

i r u i n e l slyli cum scn iemi i s e t s ty lo Sa lomonis non 

« m o d o non a rgumenio esl l iunc l ibrimi scripsisse 

I « S a l o m o n e m , sed ctiam causam (label probabi lem 

• c u r cont ra r ium a f i i r m c l u r ; neque cn im seipsum 

j j t r a n s c r i b e r « Salomon , n c c i ter imi sc r ibe re l q u » 

calibi seripsissel .» 

Hoc arguii ientum inf i rmimi v idebi lur , si quis ad 

m e n lem revocabit in sac r i s l ibris casdem res a b iis-

d e m aucior ibus non s e m e l fuisse conscr ip tas , ci Psal-

n i o s quosdam esse aliis l ' saluiis f c r è s imi l e s , ut et 

l ' rophetas aliis P rophe i i s . Nani si onus scr ip tor , Dei 

sp i r i lu a f f l an t e , eadem dixit q u ® alii a n l e a dixeranl , 

nihil afferri potest c u r non idem scr ip tor , eodem spi-

r i lu movente , eadem i leraveri t qu® alibi scr ipscral . 

A d d e non scipsuin transcribe™ in hoc l ibro Saloni '-

. n o n , sed re i easdem aliis verbis doce i e ; alia « ¡ an i 
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salis inulta d iccre q u » non d i se ra i , ncque in Ecc le - jj 

s ias le , ncque in Provcrb i i s . 

Idem ibidem : < Non h » e al legarci q u » d ixèrc :| 

i Isaias et J e r emias , qui din post Sa lomonem vixe-

( r u m . » 

Videbalur doc lo viro h » c q u » h a b c n l u r S a p i e n t i » j 

c ap . 5 , vers . 14 : S ic el eunuchtis... dabitur ci . . . sors ; 

in tempio Dei t t a m M M , sumpla esso e s I s a i » 

rap. 56 , vers . 4 et 5, ubi legitur : Quicumque eunuchi 

•Mdus meum reimclmnl. tlabo cis in domo mei el intra ; 

mur i» meos locum, e ie . Ycrùm h x c sunt e jusdem qui-

dem ulrobique s e m e m i » , sed non e o r u m d e m verbo-

r u m , ncque adeò p roba r i po les i e s Isaia fuisse dc-

sumpla ; v e l ' » q u o j u r c s t a iue lu r h x c sumpsisse 

Isaiam e x libri S a p i e n t i » pa r ie Hebra icà , qu® Isa i» 

t empore noudùm inlercidisscl , aut ah codem spir i lu 

a filante fuiSse dictala et I s a i » , e l , a n l c e u m , Sa -

lomon!. Simil i ter seu t i endum es t do b i c s e n t e n t i ! : 

Quis homo esl, qui m u s i l i ™ Dei coijnoscat...? q u » j a -

c c l Sap ien t i» cap . 9 , ve r s . 15 , q u a m q u e E d m . Cai-

rn« l i ansc r ip i am puta t ex I s a i » , c ap . 40 , vers . 15, 

ubi legitur : Quis homo copioni fecit ci consilii suiNani 

c i alia a tque a l ia u l rob ique verba sun t , ci p r a t e r i a 

toc CSI seii ienlia genera l i s , q n » in l ibris sacr is lsaià 

aul iquioribi is r e p e r i l u r ; n c c p rop le rea crediuir Isaias 

l iane a l legasse ex aliis l ib r i s ; non igitur pt i landus esl 

h u j u s libri aucior banc c s I s a i i t ranscr ips isse . 

Aliud a rg i imentum peti t E d m . Calnicl , e s eo quòd 

ili l ibro S a p i e n t i » alii sacri libri a l l egan iu r c s ve r -

sione sep luagin ta In t c rp re lum. Exc inplum p r i m u m 

al ter i e s cap i te 5 , ve r s . IO, 11, 12 el 15, ubi d i c imr j 

d e navi q u » » q u o r a t r ana l , c i d e al i le qui volai p e r 

au ra s , n e c r e l i n q u i t p o s l se i t iner i s sui u l lum vestigium; | 

a t q u e b » c sumpla pu la l ex P r o v e r b , c a p . 50 , vers . 19, 

ubi diciliir qua iuor vias esso igno las , viam aquila; | 

:n ae re , viam serpenl i s in pe l r à , viam navis in mar i , 

c i viam hominis in jmeW.ute, ul ha l ic lur apud seplua-

g in la In te rpre tes ; cùm contra in l lcbra-o lcgaiur : 

l ' inni viri in àrgine. T a m c n loco suprad ie lo libri S a -

picntia; nihil d ic i lur d e jiivciitute, u l neque de virgine; : 

sic ul ego max imè a d m i r c r viro dicto visnm fuisse | 

l iunc locom S a p i e n t i » fu isse ex Provcrbior i im G r a c i 

vers ione desun ip lom. Alierum cxemplum pe t i t ex 

c a p . 2 , ve r s . 11 e t 12, uhi legitur : Insidieimir justo, 

quoniam molestus est nobis, quod s u m p l u m pula l e s 

I s a i » cap . 5 , ve r s . 10, ubi legitur jux la sepluaginla 

In terpre tes : Quiu molestus est nobis, cùm t a m c n in 

H e b r a o lcgaiur : C i n t e j u s t o quoniam benè, u l c o n -

vert i i Vulgalos . Kespondeo T l e g i hoc s a p i e n t i » loco, 

i.,Sfexx/m, insidieimir, apud Isaiam vcrò S^a/ts,, li- ; 

gemus ; ì" ideò | iosuisse hoc Sapient i® loco G r a c u m 

in terpre leni : Qu in moleslus esl nobis, quon iam sic 

legcre l in l l eb ra ico S a p i e n t i » codice , non au lem qnòd 

sic legcre l a p u d Isaiam in vers ione Grx.cà; e l vero ; 

c l ia iu max imè ver is imile esse G r » c o s Isaia) i n t e rp re -

te» , q u i a v idebant in meudo esse I s a i a l o c u m , m u -

tuas se lueem c s hoc S a p i e n t i » loco. Vide q u » dixi-

n i u s a d I s a i » cap. 5 . vers . 10. 
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I b u s probel auc lo rem libri S a p i e n t e de s-.pUiaginla 

In terpre t ihus sumps i s se q u » d a m . Verùin , c ù m s in l 

h » c e sempla sumpla e s cap . 15, 14 e l 16, qu® s u m 

! parl is hu jus l ibr i pos t e r i ons , nihil ad nos peri inel de. 

illis e sempl i s : sa l is est nobis osiendisse nihil soliduni 

a h co afferr i , cur negandum sii hu jus libri capila 

pr iora novem esse ipsius Salomonis . F ie r i vix poiesl 

ut lec tor , qui crit ico jodicio i i iatur, non videat q t a n r 

l ù m dis ic i in ter s ly lum parl is p r i o n s e l pos ler ior ls , 

einn p a r s p r io r Hchra icam simpliei tatem et an l iqu i ta -

l em redolea t , p a r s au lem poster ior habeat s lylum 

inl la t iorem e t o b s c u r i o r e m , a tque e l iam poéticas quas-

dam dcscr ip t iones , u l ree lè m o n e t E d m , Calmet . 

T r i a r e s t an t , q u » opponi soient . P r i m u m es t , in 

hoc libro ape r t e d e m o n s t r a n » t cn i i t a l e in p r a m i o r u m 

ac suppl ic iorum post m o r t e m . Per indc quasi non e l iam 

liane œ l e r n i t à t e m apc r t è declarent Psalmi p lures , et 

i l iber Job , el alii mul t i sacrorum codicillo loci. Hanc 

i K te rn ì l a t i s fidem J u d » i palàm prof i t eban tur , nec vcrò 

! profess i e s s e n t , nisi cam vidisseul in l ibris suis planò 

i d c m o n s l r a l a m . 

Allerum est, quòd cap. d , vers . 14 , lcgaiur : Xec 

' inferorum regnum in terrà; alludil en im, inqu iun l , ad 

' lahulam Plu lon is , qui (ingilur à poct is r e x in fc ro ram, 

a tque a b iuferis dilionis su® j u r a in ter ra in ex lcn-

: d i sse . — Responden v e r i n o « w , q u o uliintiir hoc 

! loco G r a c i i n t e rp re t e s Idem sonare quod a p u d H e -

; h r a o s vcrbnni W ' - ; nam sic alibi passim G r a c i 

convc r tun t id verh inn Hcbra icum. Est au tem ì n s B , 

' infennts a u l mors. Niim diccmus infernitm vel mortem 

] a l ludere ad Plutonem? Ergo al luSeriUpariicr ad Plu-

lonem aposto lus Paulus , cùm dixit : R e j n n w l mors 

' ab Adam. 

T e r t i u m es t , quòd cap. 2, vers . 8, d i t a t u r : Coro-

. iiciiitis nos rosis. Nam c o r o n a s , i n q u i u n l , ro saccas 

apud H e b r e o s noil fu isse tempore S a l o m o n i s , imò 

I ncc tempore I s a i » ci captivi tal is Babylonic®, censc t 

Ter luUianus , l i b ro d e Corona mililis, c ap . 9 . Nemo 

non vidct, Ter tu l l ian i ile usu all e jus a i ta te l am longé 

remoto , qu'am levis s i t aiiclorilas. E i s i a u i c m c o r o n » 

! r o s a c e » priscis i is t empor ibus non adhibi t® fu issen t , 

ill® at tr ibuì possenl G r a c o i n t e r p r e t i , non aiiclori 

S a l o m o n i , qui u s u r p a v c r i t vocahulum postcr ior ibus 

Jud®is parimi n o t u m , ut e ran t p l c r aque l lornm no -

m i n a . E j u s gene r i s e s t vc rbum I » S 3 n , quod conver t i 

so le t , liltuni, sed quod Aquila i n t e rp r e t a lu r «»i iç , 

calix, sen rosa lumens. Imo ipsum verbum T P " , co-

ronare, e x h i b e n t G r a n i in te rpre tes P rove rh io r i im 

cap . 14 , ve r s . 18, p e r verbomGracum«¡W.T.T., q u o d 

e t i am possel conver t i cingere, l anqnàm stipare. 

Maximè n o t a n d u m es t , q u » c u m q u c in novo T e s t a -

m e m o c s l ibro Sap ien t i» sumpla s u m , e t i isdeiu feri-

ve rb i s e sp r imun l i i r , hœe reper i r ! in novem cap iübus 

p r io r ibns ; q u o ipso significaoaul novi T e s t a m e n t i au-

c to rcs , non e j u s d e m esse scr iplor is p a r t e m hu jus libri 

p r io r em a c pos ie r io rcm ; fo r te e t iam pr iorem plus 

babuisse a p u d J u d » o s a u d o r i l a t i s , u lpo lc ex H e -

bra ico fonie d e r i v a l a m , e l a b ipso S a l o m o n e consc r i -

Alia q u s d a m esempla p rofe r ì E d m . Ca lme t , qu i - £ ptara, 

i i ! '« 
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Scr ipt ioncs var ias G r a t a s libri Sapicmia ; , q t ramí t tó 

et libri Ecclesiastici ¡ nun alias le t tor i e x b i b u i m u s , 

quam cas qua; codici Romano , q u e m in l e rp re t abamur , 

a f fe r ro l u c c m p o t e r a n t ; nani o m n e s r e c e n s e r e , non 

moilò non fuit nos t r i inst i lut i , sed êf iam inutile vide-

b a l u r , pos iquàm boc a m e n o s alii fcccrunt ; p r a c i p u è 

l lœschel ius et D r u s i u s , quos ad i re lector polest apud 

crít icos Sacros. Verinn non omis imus cxh ibe re leetor i ' 

Sc r ip tu ras Hebraicas e t Clialdaicas quas ex in t e rp re t e 

Cricco depromerc poluimus, e t ex qu ibns s œ p è d ius -

t r an iu r Grtecœ versionis obscnr i ta tes , au t t oUun tu r1 

IILTURIS I IEBR.-EORBI 9 g 0 

ambigui ta tes . Ex ' iis au tem primigeniis scr ip t ionibta 

non s e m e l coiiigct l e t t o r , Grcecum i n t e r p r c t e m , s ic -

ubi par imi l'eliciler i n t e r p r e t a t u r , ibi t amen non s e -

mel Itabuissc b o n a s sc r ip t iones Hebraicas aut Clial-

daicas, quia n i m i r ù m v e r b a Hebra ica au t Cbaldaica 

pressi i ts , quàm p a r e r a t , imi tabalur ; ve l significains 

al iquando p a r u m commodos e l ìgeba t ; quod qu idem 

ignosccndum est in h o m i n c , qui Hebraicam ¿ g u a n i 

non habue ra t a l i r i c é m , qu ique ad eam planò inicll i-

g e n d a m ca reba t e t g r ammat i co e t lexico. 

D E F U N E R I B U S E T S E P O L T U R A H E B R ì E O R U M 

& Ì * 0 * r t A t Ì 0 » 

Quaîcumque poiiiiores genies nihil u n q u à m habue- i f f 

r u n t an l iquios q u à m ul m o r l u o r u m sepu l lu ras c u r a -

r e n t . I lanc t au tù ra c u r a m soîa: moria! ium genies | 

quaîdain barbar ie , utî Scylha;, Thracus et ï l i reani , j 

unà c u m h u m a n i t a t c ipsà e x u e r u n i . Ça j t c rùm H e - g 

bra-is adeù ea rcs cordi fui t , u l null is p e r o r b e r a po - I 

pu j j s i p s fo jue . £ g y p i i i s , omnium supcrsiUiosissimis, 

cederçn t . Ad id oîlieii u i rosque illos populos cù in 

plura i m p e i l e b a n i , l u m illud poiissi inùm, quôd d e | 

anima; immorlal i ia te recia sen t i r en t ( I ) . Animas, ai t p 

Taei lus Annal. cap. 5 dp Judaiis , prœiîo aut suppliais j 

peremptorum (eternas putant. Hinc ijenerandi uinor et 

màriendi conlempius. Coiidcndo in t u m u l u m corpor i 

S a r œ uxoris sua) A b r a h a m dupl icem spe luncam, u i 

sîbi cliain su i îque locus numéral , soluio pretio émi t , 

Gen. 2 5 , 4 . F r a t r e s suos Joseph o b t e s t a b â t u r , ut ex 

if igyplo seccdentes , unà secura in Ter ra in promis- j 

sionis c ineres suos d é f e r r e n t , Genes . 5 0 , 2 4 . A r n p f e ! 

s-imorum y i ro rum e l i l luslr iure f e m m a r u m sepulcra 

sedulô in S . Scr jp iu râ no tan tu r , in quâ p a n i e r u l -

timi supplicii loco inipii honore sepuî lura; pr ivandi 

d i c a n t u r (2). Mor tuorum Inclus et s epuUuram c u -

r a r e , et dapes ad tumulos a f l e r r e , potièsima e ra t 

p iorum hoininum occupaiio (5). 

Yix an imam ejïlavcrat quis , s t a t im rcs o m n e s et 

supel lex e jus cub icu l i l abem q u a m d a m conirà l içbaht , 

nonn i s ipos t sep te red iesc lucnda in , N u m . 1 9 , 1 4 . Ideni 

et cum iis s e ryabau i r , qui cadavçr . vcî ç&d lc rUm, 

sive o s sade func t i çontigissent. H ic a m è n e r a i exp ia -

lionis r i ius . P a r e aliqua cineris vaccœ ru fa j , die Cx-

piaiionis solemnis à s u m m o sacerdote i m m o l a u e , in 

vas aquâ p l énum ipjiciebatur. l l âc dç jndc aquâ i n -

tinctà byssopo, à v i ro mundo aspe rgebau lu r c u b i -

culum, utensilia, cl (¡uidquid maciilâm coniraxisset . 

S t a u e e r a n t hu iç pajremoni;c dies lerf ia ci sep t ima , 

(1) Herod. de -Cgyptiis lib. 2 , c ap . 125. 
(•>) Ecc î e . 6, 3 . Jc re in . 8 , 2 , et 22 , H . et 2 Mach. 

5 , 1 0 , et 9 , 4 . 
(") Tob . 1 , 2 0 , e t 1 1 , 1 0 , et 6 , 1 8 . 

c u j u s posa-ernie (liei expia t ione pe rac tà , ba lneo o m -

nia c l u e b a n t u r , tum vir pol lutus , tum e j a s ves ies ; 

post b a i e , p u r a omnia . E x Rabb inorum d o c t r i u à , la-

bes t'. m o r t u o t u n c d e m ù m c o n t r a h e b a t u r , còn i d c -

lunc tus ex J u d x i s esset (1) j p ro fan i en im, i nqu i l i n i , 

d ù m vivunl , acccdentes ad se o m n e s i n q u i n a n l ; post 

o b i l u m , pur i ipsi nihil macul i? cont ingeni ibus in fc -

r u n i ; e ù m vicissim Israelita! viventes o d o r e m p a r ì i a -

l i s c x h a l e n t , q n o p e r n a r c s sanct i ias i n s i n u a i u r ; d<s 

f u n c t o r u m v e r ò c a d a v e r a , quòd Spir i tùs s a n c i i , u n à 

cum anirnA ayo!antìs f con lubc rn io privaui s i m , non-

nisi co r rup t ionem s p i r e n t ac t abem. Sexcenta l iuj-is 

ingenii vendi lan t d e codcm a r g o m e n t o J u d r e o n u n 

di ictorcs, qua: levia sunt max ime e t i nu i i l i a , ciirn 

post lempli eversionem hi r i tus o m n e s apud Judjcos 

obsoloverint (2). 

D e f u n c r u m appa ra to r i l u q u e pauca S c r i p t c r a , 

p lu r ima Rabbin i (o). Morii p rox imus israel i ta corani 

decem viris e t Rabbino , ad id acciUs, c r imina s i n 

confitotur ; e u j u s confessionis formula r o d j b u s c i i n -

doci is a lphabel ieo o rd ine exara ia es t , singi;!is , ì-

phabe t i liUeris s ingola e t f r equen t io ra c r imina con!;-

oen t ìbus . Dociiores p e r s e viise sua; c r imina non 

i de scr ip lo rec i tan t , eà p lanò disciplina, qua; a p u d 

nos s e rva to r . Fidei q u i d a m profess io a b ¡egroto csi • 

g i lur , r o g a t u r q u e p o l i s s i m ù m , o t r ù m v e n t o r u m 6ie>-

siam exspeciet : tum a g e r Deurn roga i , ut corpni is 

et an ima; sibi va le iud incm res t i l i ia t , q ó e m a d n i c i 

o l imEzech ia ; (4) ; poscere au tem s e , s iquidem lioia 

s u p r e m a jarn vener i ! , u t c r imina , qua; tolo vita; spe-

tto sivc p ruden t i s ive impruden t i o b r e p s e r u n t , nscrrr: 

i p s i e l u a n i u r . Orat ionem d e m ù m clai idens, c o n c a i 

(1) Vide J o a n . Nicolai de Sepulcr . I l e b r . 1 . 5 . c. 3; 
Basnage, Hist. des Juifs, l ib. 7, c. 2 5 . 

(2) Vide Leon . M o d e n a , Riti Giudaici, n . i , 
cap. 8 . 

(5) Vi-ie Buxior l . Synag . Jud . cap. 3ÌJ, el L s n j 
Modena, p. 5, c. 8 ; Basnage, Hist. des Juifs. io in . o, 
1. c . 24 , e t G e j e r . de Luc tu Hcbr . 

(4) 4 Reg. 22, 5 . 

DISSERTATIO. 

sibi postulai locum in Pa rad i so , et in seculo f u t u r o s e -

deui qua; j u s l i s s e rva lu r . et tu lum ad v i iam a ; te r - ! 

nata i le r d e m o n s i r a r i . Post absoluiam h u j u s o r a t i o n i s j 

f o r m u l a m , amici synagogampc ten t c s .p ro ipso, sed alio j 

nomine , P c u n i r o g a n t . c o velul i indicio i n n u e n t c s , 

in a l l e rum vi runi , priori vilà m u i a t à , i l lum t rans isse . 

Viris r e l i g i o n e sive l i u e r a i u r » famà insignibus 

s u p r e m u m sp i r i l um ac iur i s ass is tere , in rcligionis 

p a r t e m d u c u n t , speran tes inde sibi s a n a i t a t i s p lur i -

m u m p r o v e n t u r u m , j u x t a illud Psa l . 48 , l i : iVon vi-

debit interilum, cimi viderit sapicntes morientes. Nihil 

h ì c de lo r l am explicationcra i p o r a m u r , con icn i i J u -

d ieorum r i l u s exponere . SURI qui inoriei i tcs osculen-

l u r , quasi Ultimos bal i tus e x c c p t u r i , q u o d è ve te r i 

m o r e pei i^um esse , iniel l igimus ex P h i l o n e ( l ) , Ja -

cobum i n d u c e p t e , in a r g u m e n t u m luciös , p ro inopi-

na lo d e Josephi phi lo uunt io , id sibi iu mciuori . im 

r e v o c a n l c m , ncque s e decodenl is ócnlos c laos i s se , 

n c c s u p r e m a dedisse oscu la . S u n t qui iu buucscnsu i i i 

explicent illud Deut. 54, 5 : Moriuus est Hoijses ju-

bente Domino, vel ex Hebra ;o , ; iu : t a os Domini, n e m p e 

Ì/I osculo Domini •: ila, i nquam, expl icent , quasi Deus 

supremo hoc homan i t a i i s oflicio dignar i a m i c o m , et 

osculo illius animare exc jpere voluei'it . Joseph d c i o n -

cio j a m pat r i s u p r e m u m osculum lu l i l , Gen. y 0 , 1 . 

Nihil c o moro a p u d p r o f a n o s f ami l i a r ios , qui s u -

p r e m u m mor i en t ium sp i r i l um osculo legebant , s u -

premosque excipiebanl s p i r i l u s in Signum amoris e t 

char i ia i i s . S t a i iu s : 

Haìmtieyique animam non tristis in ora mariti 

Transtulit. 

Solemnis mori i ios osculandi r i l u s olim ad Chr i -

s i i anos , n e sacerdoi ibus quidem cxcept is , dcrivatus 

est (2); quod de inde coccili i Ar.tissiodorcnsis canone 

12 , ve t i tum es l . Kgredicniem j a m an imare arfsianies 

scissione vesl ium p rosequun tu r ; qua; o l im s incer i ùo-

lor is signilicatio, hodiò m e r a est c a j r e m o n i a , cu re e t 

prct iosior ibus vesl ibus sedulò pa rce re c u r e n t , e l i m u m 

vcs i ium i i m b u m ad lat i ludinere circi ter paini® s d n -

dant . E x Rabb inorum v e r o doc i r inà sciss ionem illam 

in obi to alieni post 50 dies sa rc i re l icei ; in obi to 

consanguinei propinquior is n u n q u à m licei . E ve-

lcri consuetudine acccp tom l e n c n t , o m n e m , quai 

f o n ò in domo f u e r i t , aquare in vic inià cfl'undi d e -

ct dur ior is v i t a mal is ex i enua lnm esl, m a j o r i p r o b r o 

af l ic iantur . Deinde polle* m a n ù s in ler iùs compl ica tu r ; 

q u e m s i tum ciim r igen t e s digiti a ^ r c pa t i an tu r , iilis 

quibusi lam è flocco Ta led e jusdem de func t i c o n l i n e n -

lu r ; s ic a u i e m coactus pollcx l iguram q u a m d a m no -

minis Saddai reddi l . RWiqui d igi t i , pra i ier pollicem, 

m a n e n i extent i r igcniesque, ut scilicet, i nqu iun t 

Rabbini , documen to s int , h o m i n c s , ubi falis c e d u n t , 

omnia s imul desc rc rc , cùm vicissire infanles s t r i d o 

pugno n a s c a n t u r , u t e o n a t o n e magis ier io d i s c a m u s , 

ingredi i l los t e r r a m , in possessionem d iv i t i a rum o m -

n ium à Deo immissos . Incend i tu r cereus , sive lu-

c e r n a , e t ad pedes , s ive ad capu t de func t i , q u a m d i u 

h u m i j a c e t , : ; i i i tor ; ncque en im e a d e m e s l omnibus 

H c b r x i s in cà re consue iudo . Rat io h u j u s ca ; r cmo-

niie por ien iosa . In col lat ionc habi tà coram s u m m o 

pontifico :uino 1412 , viiio d a l u m esl Jud ie i s , q u ò d 

incendendum c e r e u m illuni c rcd ider in l , u t v i a m m o n -

s i r e t animx-, p r i s t i n u m corpor i s domici l ium qua i r i -

tant i ; laciliùs e n i m facis duc tu recià ad illud d u c i -

tor (1), si l amen regred ì pa ra ta s i t . R c p o n e b a n t 

l amcn J u d a i , id sibi p e r c a l u m n i a m impular i , quippe 

q u i sese id facere d i ce ren i , u l sor l i legorum a b s u r d a s 

opiniones r i de ren l , p u l a n l i u m ob incensure c o r a m 

de func io c e r e u m separa tam à corporc an imam vche-

m e n i e r to rquer i . ] 

S c c u n d ù m h « c , calidA aquà , in quà h e r b s suaves 

s u n l et a r o m a t a , c o r p u s ab lu i lu r ; qua ; s a n e c o n s u e -

ludo apud JudiBOS veiusi iss ima, Act . 9 , 5 7 , p rofanos 

ipsos non la tu iu F c m i n i s p l e r u m q u e i n u n u s illud d e -

m a n d a i u r , ad quas e t i ^ p specul i i 'emoralibus d e f u n -

c los , et subuculS i n d u e r e (2) . S u n t l amcn qui v i ros 

viris lavandis , feminas feminis des t ina tas con i en -

dant (5) ; al pr iorem ohlinuisse a p u d Juda;os icquc ac 

p rofanos consue iud ìnem, p lur ibus leslinioniis d o c e r i 

v idemur . Socrates , a n l e q u à m ciculani b ibe re t , co rpus 

lavit , u t e jus lavandi posi ob i lum labore f eminas l e -

va re ! (4). S u p e r s u b u e u l a m vestis alia brevior c a r -

basina addi tu r , qu& u teba to r ves lc dc func tus , du ra 

v ivere t , die esplà l ionis solemnis : add i lu r et Taled, 

q u a d r a t u s n e m p e paunus , cnm ansul is ad l a t e r a , a c 

t andem a lbus p i leo lus .Tum fe r e t ro imponi tu r ; ipsum-

q u e f e r e m u n Hnteo in s i c rn i tu r , et a l t e ro linleo co r -

JHIS legi lur . Addun l nonnul l i , coinam defuncl i s a b -

b e r e , s ive u t cani signil icaiioncm doloris e x h i b w Q t , J P ( ,{ n (]¡ s o ] i l a m > ¡ tófèqùàm tumulo i n f e r r c n l u r ( , 

sive ut e o indicio mor t i s da lo , vieto.-» ad l ac rymal | D c f , T C l r i s C O f u m í p i c ö rnamen t f e non u n a est r a t i o . 

p rovocen t . Rabbini tanicu d o c c n l ( 5 ) , infici care 

aquam v e n e p o , quod angeli in ie r fec ior i s gladium 

eJueri i ; b ine , n e cui noccai , p ro j ic i . Dc angelo moriva >]\ 

sermo est in G r s c o Jobi 2 0 , 1 5 , e t 55 , 25 , 2 4 ; et 

nos fusiùs e g i m u s in d i sser ta l ione d e « e d e cxe rc i l à s 5. 

S e n n a c b e r i b i . 

I l i s perac l i s , h u m u s p a n n o in s t c rn i tu r , deposil i- y 

que super illud cadaveris os sudar io obduc i tu r ; n e - • 

que e n b n de func t i facicm aspicere fas e s t . Causam j 

addun t h u j u s r i tós , nesc i l i ce l egeni , q u o r u m os fame ; 

(1) Pb i lo d c Joseph . 
Dionys. Àreop. n i e r a r c h . Eccles . c . 7 . 

(3) BuxtOrf. S \ n a g . J u d . c . 55. 

S i vir l i ue ra tu s ob ie r i t . l ihris o r n a t u r f e r c t r u m ; si 

amplìssimi!- v i r , f e re l rum alicubi in acumen ilesinit. 

In t e rdùm a t r o p a n n o to tum f u n u s tegi lur . T r a d u n i , 

velcr i olim consue tud ine s e r v a l u m e s s e , u l de func io -

(',) Saloni ;Bet íVirgae, Schebe i J u d a cap. 292 . Hœc 
accusalio frcquöniei" ¡ogitor a p u d aUClorcs ; et T u r -
ca;, auoiorc Pokoki». in eà sun t seutent iá , an imas , 
?eplcm d ie rum spal io c i rca u i m u j u m e r r a r e . Vide 
POkivb. No i . Misceli, pag. 250'. 

(2) Leo Modena, Hasnage, iii loc. c i t . 
(5) Baron, a n . 'Sí, ex Rabb. J acob e t Maimonid. 
( i ) Piai , in P b ^ d r - p - 1 1 5 . 
¡5) í (os . ^ g y p i . Halac Ebel . c . 4, e t Ge je r . d e 

Luc tu c . 5 . 
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r u m corpora prctiosissimis e t oniat issimis vestii»:? 

i ndue re t i t u r , eu jus pompa; d ispendio còlli inopes non 

suff icereni , solum v e r t e r e eogehamur (1). S e d , ad-

d u n t , Gamaliel doc lor perniciosa»! consue tud inem 

abrogavi! , consi i luens n i corpus unico l ineo velo t e -

g e r e l u r : qui deinde mos adeò oblinui! , u l n e e c u m 

reg ibus alia s e rva re t a r consueiudo ; simplici en im ob-

volui i l in leo , (uranio in fe rebantur . Sed variai s u n ! iu 

eà re sc r ip lo rnm s e m e m i ® : qu® pr io r proposi la CSI, 

:n?jorein li-ibc! eorumilem sc r ip to rum p a r l e m (2). 

s e g o n i cadavera d iademate r ed imi la , e t s c e p i r a m i e -

n e n i i a , manda r i s e p u l i u r a , S c h i k a r d u s a n i m a d v e r l i l ; 

rcliquffi vestes , quòd ncinini post eo rum mor ic in illis 

uli las esset , igne absumebanlur . Sed o p e r a p rc l ium 

c s l Icc lores moncre , hiec, omnia nonnis i Rabb inorura 

fide, in r ebus vetusl is suspeela , (radi. Nar ra i J o s c -

p b u s A m i q . lib. IO, c . 11, in e o d e m e u m Davide t u -

m u l o ingen tes aur i Ihesauros condi tos fu isse ; quà in 

r e h is tor ic i fides nu ta t . F u n e b r e m pompam Ucrodis 

Magni idem his ior icus descr ibens 1 .1 de Bello ait : 

¡¡¡kit quod ad magnificentiam [acerei, omisi! Arche-

laus, sed om/ieoi ornatimi regium protali!, ut cum 

pompà efferretur mortuus. Lectus quidam crai lo/us ex 

auro, gemmis distìnclus, straguta vero murice vario re-

fulgens, superque cu corpus purpurà cooperium ; e! ca-

pili guidoni impostimi era! diadema, corona vero de-

super aurea, et dextra sccptnim habebal. Cadaver r e -

gis As® leciulo imposi lum est a romat ibus pe r fuso , 

2 Paral ip . 16 , i l . Pa r i a d e lectis mor iuoru in leg imus 

apud veieres Romanos e lG raSb s ; sed ei p lures a d 

augendam f u n e b r e m pompalo lcctos adbib i tos f u i s s e , 

cùm v i r i a l i q u i i u s i g n e s a d t u m u l u m d u c e r e n t u r , sei-

m u s . Apud l ì abb inos , lecii nomen u s u r p a u i r d e f e -

r e t r o , q u o corpus s e p u l l n r a in fe r tur . 

Se rva tu in olim in f u n e r e clarissimorura doc torum 

eunide in a p p a r a l u m , q u e m in r e g u m , comminiscun-

l u r H e b r a o r u m doclores (5), nempc igni i radi ios e o -

r u m ,eclos, o innes vestes c t supellectiles, condita se -

ricis in tegumenl i s obvolula c a d a v e r a , nihil t andem 

fuisse magnif icent i®, quod cum illis omi l t e r e lu r . Sed 

vana i r a d c r c i l los, ex tolius anifqui tat is s i l en l iosusp i -

c a m u r . Abarbane l ad 1 R e g . 2 , 1 9 , a l i ique nonnu l l i 

c r e d u n i , S a m u e l c m pallio s u o involu tum s e p u l i u r a 

m a n d a t u m fuisse, quòd eà ves te a m i c t u s c o n s u l e n l i p e r 

l ' y tbon issam Saùli appa rue r i t . Seda l i i niiiil tale f ac tum 

l u e n i u r , quòd nefas fuisse b o m i n e m laneis obvolu-

luni c o n d e r e dicant . D t r u m q u e i n a n i s s i m u m ; n ih i l 

•aim d e liàc historià memor i® I rad i tum esi . Qua v e -

s i e amic ia Jud®orum cadavera s e p o l t u r a olim m a n -

da l a fuc r in t , rea est obscura : facile l amen idem a p u d 

illos m o s , ac apud j£gypt ios e i rel iquos f e r è o m n e s 

popu los , obl inebal , u l l ineo obvo lve renmr . Doceni 

ex Rabbin is nonnul l i (4), n e f a s esse hominem veste 

ex lino simili l anàque contextà obvolulum c o n d e r e 

fi) ™ e J ( l a n - Nicolai, d e Sepul t . l l eb r . 1 . 4 , c . 10 , 
(2) Menoch. lib. 8 de l l epub . l l eb r . e . 5 , 4 , 5 . Sclii-

k a r d . in J u r c reg. p . 417 . 
(5) Abod-Azara eap. I , fol. 11. 
¡4) Vide Basoage, ¡lisi, des Juifs, 1. 7, e . 24 , n . p . 
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s e p u l c r o ; id vet i II: io alii negan t , c ù m vivenlibns qui-

d é m e a ves i imn ra t io i n t e rd i ce r e lu r , Deui . 2 2 , 2 0 ; ' 

p r ò d e f u n c l i s vero nihil c aud in i . 

Non laluisse c l iam H e b r a o s usum condiendorum 

e a d a v e r u m . exemplis qu ibusda in d o c c m u r , quamvi s 

n o e vulgò r ecep ta essct consue iudo ; r.?c sa t is a p u d 

i l los f r equens . J o s c p h u s co rpus Jaenbi ¡ t a ren l i s su i , 

p r ò rccep to in jEgyp to , ubi deeesse ra t , m o r e , c o n -

d i e n d u i n e u r a v i l , Genes . 5 0 , 1 ; i d e m q u e c u m i l ì o c a v 

t e r i sque pa t r ia reb is ibi fa lò funcl is sei valimi fucilò 

Cfe i l imus . Eusiùs alibi d s s e r u i m u s , q u o olim art i l icio 

c a d a v e r a s a l i r e m u r ( I ) , u t incorrupia m a n e r e n l (2?. 

N o n desun t q u i regum Ju l ia cadavera i la cu ra r i c o n -

s u e v i s s e asserant ; quod s e intell igerc c r e d u n t ex f u -

n e r e A s a , c u j u s co rpus a r o m a t i b u s m a g u à copià 

spa r s imi p y r a imposi lum fuit , 2 P a r a i . 16, 14 , c ù m 

J o r a i n o e jus nepoli honorem illuni populus d e n e g a -

vc r i l , 2 Pa ra i . 21 , 19 : Non feci! ei populus secan-

dìtm inorerà combustioni! exequias, siati [ecerai majo-

ribus ejus. F e r u n i cadavera non p r i ù s imponi p y r a 

consuev i s se , q u à m cond i r en lu r , el a r o m a i i b u s d c -

l ibu la essent . Scimus aromai ibus de l ibu tum fuisse 

J e s u Chr i s l i c a d a v e r , quod etiam idem Jesus Chr i -

s l u s condicndum prieil ixcral , eà scilicet occas ione, 

qui i Maria pedes illius u n g u e n t o p e r f u n d e b a l , 

M a n l i . 2(1, v . 12. I n u sum s e p u l i u r a q u s d e m Nieo-

d e m u s sibi comparavi l ce i i tum lihras myr rh® e t 

a loes ; el mu l i e r c s ad sepo lc rum venienles censtic-

run t . facile e o i ionorc a d h u e earuisse Jesu Christ i c a -

d a v e r , cùm f o n ò Sabbat i pcrvigilio id non licuisset ; 

q u a r e an ima ta necessar ia seenn i defe renda e u r à r u n l . 

T a n d e m S . J o a n n c s , 19, 40 , innu i l , vulgò a p u d J u -

dieos eam consue tud inem obt inuissc ; n a r r a n s en im 

his tor iara Joscphi a b Ar in ia ih ià , ci Nicodemi , Chr is l i 

c o r p u s linleis quibusdain sivc insl i l is u n i cum a r o -

m a t i b u s obvo len t ium, subdi l : Sicul mos est /Sdais 

sepetire. Antonius .Margarita n a r r a i , c iun p r i m ù m ad 

co. 'inctcriuro co rpus d e l a t u m es l , in ®diculà q u à d a m 

d e p o n i , ubi vexat i ovi l iquore una c u m vino admixio 

t o tum l in i tu r ; d e i o d e l ineis consue l i s obdue i . Caput 

s o l u m m o d ò ungi consuevisse, post aliscissam dcl 'un-

ct i c o m a m , ct a m e q u à m fe r c l ro i m p o n a t u r , Buxlor-

fius e s t auc to r . P o r r ò une l ionem hanc ex velcr i c o n -

d iendoru in corporum consue tud ine mansisse lan tùm 

a p u d qoosdam Gei-mani® J n d s o s , l'acilè c red ider im. 

Cffilerùm cond iendo rum corporum apud Judieos 

ra t io p lanò abludi t a b e à qua ! a p u d yEgyptios a b l l e -

r o d o t o 1 . 2 , c . 86 , dcsc r ib i tu r . To lus condiendi co r -

p u s J e s u Chris l i appa ra tu s e ra t o l eum, et l iquida 

q u i d a m a r o m a t a , quibus per fus® instit® corpus 

s t r ingebant . H®c porrò l a m a non c r a n i , ut co rpus à 

c o r r u z i o n e et t a b e s e r v a r c n t ; sed cont inebant ali-

q u a n d i u , n e c to tum Stalin» solvi s ineban t . Condi tuin 

non fuisse Lazar i cadaver , facile c red imus , c ù m qua-

t r i d u a n u m f e e t e r e t , J o a n . i l . Totu in c o r p u s , c x c e p t o 

capite, long is fasc io i i s , qual ibus p r ò infan t ibus u t i -

m u r , o b v o l v e b a t u r ; capit i vero amb iendo l ineum 

( t ) In C o m m e n t . a d G e n . 50. 
(21 Scliaccbus sac ror . E leocbr i sm. Mvrothecia. e tc 
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quoddam veluti snda r ium pa ra lum era t . Legimus h®c 

o m n i a satis d i se r te in Evangelio, ubi de sepu l iu ra 

Servator is , Joan. 10 , 40, et 20 , 5, ct Lazari r e s u r r e -

ct ione, J o a n . 1 1 , 4 4 . Iiis omnibus , fasciis nempc e t 

sudar io , add i tum dicunt l in teum q u o d d a m , quod 

Evangelist® sindonem appe l lan i , Matth. 2 7 , 59, 

Marc. 15, 46 , Lue. 23 ,53 , e l nos sudarti nomine signi-

ficamus, cu jus sudar i i express® similitudines in plu-

r ibus Ecclesiis s e rvan iu r . 

Longè alia curandi corpora m o r l u o r u m obt ine t 

a p u d Jud®os nostr i tempor is consueiudo queir,;; -

m o d ù m facilè ex collatione eo rum qu® supra 

à nobis f u s è dedueta s u n t , intell igunus. Contìngit 

n o n raro , u l fasci® ili® prelios® e l o r n a i ® , quibus 

legis volumina o b d u c u n t u r , cùm vetustate fuer in t 

detr i ta i , in usus m o r l u o r u m adh ibean lu r (1). Sed h®c 

r a r a sun t , e t f asc ia rum nos t ra ®tate in deiunctis nu l -

lus est u s u s , s iquidem (quod max ime a iumadver ien-

d u m est) Jud®i nos l r® ®ialis de veluslis consuctu-

dinibus decesse run i , quo inagis mngisque se vario-

r u m locorum u s i b u s a c c o m m o d a r e n l . 

D e f u n c l o r u m c o r p o r a al iquo tempor is sp3lio expo-

sita r e l ioqucban tu r , a m e q u à m sepu l lu r® i n f e r r e n t u r . 

A b r a h a m f u n u s Sa r® e u r a v i l ; locum sepu l lu r® à 

filiis I l e t h soluto pre i io emit ; h i sque peractis , t u m 

d e m ù m corpus condi tum es t , Gen. 2 5 , 3 . Corpus Ja -

cobi scp'.uaginta d ie rum spatio circi ier r c t e n i u m 

e s t , an iequàm in Ci ianaaniùdem ad tumulum avi tum 

d e f e r r e l u r , G e n . 5 0 , 3 . Tab i th®cadave r , l o !um pr iùs , 

in conclavi solarii superior is exposilum de t ineba tu r , 

Act . 9, 30. Soiebanl in ter im corani exposifo corpore 

lamenta t iones et p lora tus ingèni inar i , quorum f r e -

quens est in S . ScripturA mcnt io . \lv.c. t amen in fu -

ne r ibus solemni r i tu ce lebrat is ; f requent iss ime en im 

de func lo rum corpora ac lu tùm sepulcro condebantur . 

Ananias , a n t e pedes S . Pc t r i exahimis co r ruens , 

Act. 5 , 6 , s ta t ini tumulo Hiatus esl ; quod e t iam cum 

Saphi rà e j u s c o n j u g e s c r v a t u m , qu® post tres viri 

obi tu ho ra s simili fa to in ter i i t , Act . 5 , 10. Emor tua -

l em foveam, condendo sumnio m a n è cadaveri jun ior i s 

Tobi®, pa raveran t , Tob. 8 , 1 3 . Apud Pc r sas a d h u e 

cadavera s ta t im sepu l lu r® m a n d a n t u r , quòd slatini 

tumcscan t et c o r r u m p a n t u r (2) . Eodcm Icrò tempore , 

q u o fiUa Jairi deeessera t , c u m musicis ins t rumenl i s 

cantores ad pompam sepu l lu r® acciti sun t . Qui sibi 

n c c c m intulissent, ad ho r ro rem criminis demons t ran -

d u m , sepulcro nonnis i post solis oecasum i idereban-

tu r , teste Joscpho d e Bello 1 . 3 , e . 1 4 . Idem servat imi 

c u m sonl ibus , j ud icum sentent i^ capitali supplicio 

damna t i s , Deut. 21 , 13. Propinquiores defunet i c o n -

sanguinei alt iores emì t tebant voces e t e ju la tus , t u n -

d e b a n t p e c t u s , v e l l c b a n t er ines , sc indebant ves tes , 

c o r p u s incidebant , el c ineri iusidentes capa i po lve re 

inspergebanl . Falso nunt io d e obi tu Joseph! ad Juco-

b u m delaio, statim mise r r imus pa ter c ju lare , absc iu-

d e r e vestes , indù? cilicio, et d iu lurn iorem luc tum t r a -

h e r e , G e n . 57 , S i . Ne quid simile in obi tu consan-

(1) Maimon. d e Leg. cap. 10. 
(2) Chard in . Voyage de Perse. 

guincoruin pr®sie t s u m m u s sacc rdos , n e scilicct a b -

seindat vesies, ci luctum c u j u s q u a m aga l , Mosaici 

lege cau tum est, Levit . 2 1 , 1 0 ; cau tum et d e vulga-

r ibussacerdot ibus , n e comam vel barbara r adan t , neve 

incisiones faciant in f u n e r e propinquiss imorura , L e -

vit. 21 , 5 . 

C e t e r i s nihil eà d e re vetitura esl , nisi t 3 n i ù m , n e 

quid audean t simile in supers t i l ionibus Adonidis, qui 

ueridieulò appel latus est m o r t u u s , Levit . 19, 28 : SK-

per morluo non incidetis cameni vestram. In reliquia 

igitur funer ibus nullam doloris significaiionem aVie-

n:un à se a rb i t r aban tur Jud®i . Dcventuros Jud®os in 

ul t imas angusi ias oraeulo pr®diccns Je remias , 16, 

6 , in ter c®tera m i n i t a t u r f u t u r u m , ut nullo ®latis et 

sexùs discr imine passim p c r i m a n t u r , p r iycn tu rque 

h o n o r e sepul lur®, à nemìne funera i l l o r u m c u r e n l u r ; 

nul lusque s i i , qui co rpus inc ida t , qui e r ines evellat , 

dirai funera i l lorum luget . Fami l ia r ia e r a n t h®c o m -

nia apud Tyrios, Ezeeh . 27, 27 , 3 2 ; Moabitas, A m -

moni tas , n e c r a r a Jud®is : Omne caput calvitium, ai t 

Je remias , 48 , 57, a d M o a b ; et omnis burba rasa erti, 

in cniictis manibus c?l!iga!io, et super omne dorsum ci-

licinm. Has incisiones sibi veti tas ex verbis legis, j am 

à nobis laudatis, Jud®i nos t ra tes a rb i t r an iu r . Idem 

lugendorum fune run i appara tus apud Herodotum 

l ib . I , e ap . 8 5 , ubi d e /Egypt i is agit, dcscr ib i tur . 

C ù m vir a l iquis non è vulgo obicr i t , omnes è familià 

femin® caput ct vu l lum pulvere feedantes, u r b e m 

e ju lan tes peràgran t , velatam habent l'aciem, pccius 

n u d a i u m , quod ident id^pi t u n d u n l ; m a g n o vero pro-

p inquorum satcliitio st ipat® p rodeun t . In te r im viri 

ex alio u rb i s la te re d i scur ren ies , pectus n u d a t u m pe r -

cu t iun t , a lque a l lè e j u l a n i e s , casum I\unili® su® 

m i s c r a M i t e r b m e n t a n t u r . C e s s a n t , cùm pr in iùm 

m o r l u u s in f e r e t ro d e p o n i l u r . 

Cùm igitur ad t u m u l u m defe rendi co rpus bo ra ad-

venerì!, propinqui et amici omnes ad j»ompam fune-

b rem a c c u r r u n t . Ita in fe rendo iu t u m u l u m Jacobo 

non fnniiliares m o d o , sed domestici P h a r a o n i s , sa -

traj»® et opti inates -'Egypti c o n v e n e r u n t , G e n . 50 , 7 . 

Lugendo f u n e r i Abner i , j u s su Davidis, exerci tus o m -

nis absdss i s ves t ibus , spicco indutus , et a l t è c j u l a n s , 

pompam f u n e b r e m s^queba tu r , 2 Reg. 3 , 5 1 . Nec 

David ipse abi 'uit , defunet i laudes p ro concione ce le-

b r a i ^ . Celebravit etiam laudes Saulis e t J o n a l b ® , sc; i -

p lo in c a m r e m lugubr i cant ico , 2 Reg. 1 , 1 7 ; l a u d a -

vit s tud ium civium Jabes Galaad, qui subduc ta è 

mcìl i is hosi ibus corpora duorum pr inc ipum regali 

luumlo p ropè u r b e m suam d e c o r à r u u t , 2 Reg. 2 , 4 . 

Vi J u a Nairn una cum frequent i populo lilii su i f u n u s 

s equeba tu r , Lue. 7 , 1 1 . A r c c n t u r , ex doc t r inà l ìabbi -

n o r u m , à funeb r i |>ompàdefunci i adversari i ; addunt -

ii q u e T a l m u d i s t a { l ) t J aeobum in ipso mor t i s l imine 

' t i l i i ssuis imperasse , n e e l h n i c o s a d de imic tum cor-

li. pus suum accedere p a t e r e n i u r , n e hi Dominum a r c e -

r e n t . Hostcs exeludendos ed icuni , ne in manes d e -

fuiicti aliquid i n t en t en l . Cura r i j uben t , ut in pedes 

cadaver cfTeratur. 

(1) Dcrcschit Rab . scct . 100. 
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V i x ò domo edue to c a d a v e r e , calcica; omnes coni- ! 

p l icantur (1), s l r a g u l s q u e i n v o l u m e » colicela; super 

strani incanì culci lam r c l m q u u n t u r ; add i fu r e l incensa 

l ampas ad lccli caput , qua; i o l i h c b d o m a ù à I n e t t e a r -

d a . T o m lecli ornucs d o m t e de j i c iun lu r (2). H a » Ut-

m e i aìii p c e s l a n d a edici ,ni , c iu» p r im i " » eadaver 

e l l c r i u r , a t t i v e r ò cùm se robs aggest ì humo a iqua tu r . 

Addii Buxtorf ìus , s e r v a t i s o l i u m quibusdam m locis 

l iane cicremooiff l l , ' u l post e la lum ex d o m o c a d a v e r , 

ficaie va» proj ic ia lur , quod in terr-im cadcns f rangi-

lu r ; quas i seilicet c à imag ine m o r i e m signil icenl , »¡si 

alia illis sii c ausa ex arbi t r io . 

f u n u s deducc re , vir i p rob i a r g u m e n l u m es t apud il- : 

l o s ; qua iuobrcm c e r n i m i o m n e s a c c u r r c r c , s imulque , 

f e t c l r o | i ro sua singuli v i c e b u m e r o s subj icere con- ; 

l e n d u n t , honor i s loco ducen lc s , si sup rcmum illud of-

fieium m o r t u o exl i ibuer in l . I s ta s e à palr iarcbis c a t e - ' 

r i sque vi r issanel iss imis Ecclesia; J u d a i c a accepissc glo- • 

r i a n t o r . Nec r a r a s u n t ca ve ie r ibus Cliristianis exen i - j 

p ia , e i q u i d a m hu jus gener i s non r a r a iu ter e t hmcos . 

P r a t c r amicos ei p rop inquos , doioris su i a rgu incn ta ; 

c ju l a lu e t neniit ibus exh ibcn tes , e r a n t ct pnef ic®, m e r - j 

c a l o ad lugendum conduc i®. fl<« dicitBomiim exer- ; 

cìtiwm Deus Israel: Conteinplamini, et mate lamenta- ; 

trices, et renimi; et ad eas tinte sapientessunt, intuite, 

e,I propereni; feslinenl, et a m m o n i saper nos lamen-

tnm; deducati! oc ali muri Iqcnjmas, et palpebrai no-

stra iefiaanl aquis : quia vox lamemiioais ondila 

esl d e Sion, J e r c m . 9 , 1 7 , 18. El Amos 5 , 10 : In 

omnibus plaieis pianella; et in ranci«, 9 « « / o r ò sunl, 

¿ialite : Vie, va. Et vocabuii^agricolitm ad lucilo», e! 

ad plaiìclum eos qui scitml piangere. El E z c d l i e l 2 7 , 

20 , casum Tyr i cxhihens , concu r sum fac luros dici t 

g u h e r n a l o r c s navium n a u l a s q u e , t u poteqt iss imie u r -

b i s tom Ingeahb: Et ejulabmil super te roce magni, | 

et clamabunt amari, et superatimi pulcerem capHibus 

stìis, ci cinere conspergenlur ; ci raient super te calci-

linm, et accingcntur cilicjis, et piombimi te in amaritu-

dine mima: plorata amatissimo. Et ammoni super le 

carmen lugubre, ct plangent te : Qua eli ut Tgrus, gate 

obmuluit in medio maris ? Josepbus hisloricus d e Bel lo 

lib. 3 , c . 15 , n a r r a i , f a l s u m d e m o r t e sua n n n l i u m 

Hierosolymam d e l a i u m g r a v i t a adeò cives accepisse, 

u i ad i n g r a t a dies luc luui p ro rogave r in i ; nec d e -

fu issc viros, qui conducl i s l ib i i canlor ihus m a j a r i 

pom| ia f one rà c e l e b r a r e n l . 

In Evangelio Mattila» 9 , 25 , l e g u m e , deduc lam 

ad funera duodenn i s puel l® turbinii canenUum tibia ; 

q u i in r e e thn icorum eonsueludincni hu i ta ios H c -

bra ìos c rcd imus , cimi nu l lum e jus re i m a n c a i in ve-

lcri Tes tamento ves l ig ium. Hujus per to tum Or ien-

l em rccipiend® consuc tud in i s Gricci Romaniqne au-

c to rcs fue run t . Ovidins Fas io rum lib. 6 : 

C a n t a t a mmlis tibia funeribus. 

E l in Tr i s t ìbus , Elegia 1 : . 

Tibia funeribus conventi ista meis. 

Ilajoris telalis finterà ad lubam proferebanltir, minoris 

(1) Leo Modena, p . 4 , c . 9 . 
f2) Gcje r . d e Luctu l l e b r . c . 18, exMaimonide . 

ad libiam, ait Serv ius in ¿Eneid. 5 . Apud Romanos 

cautuni e r a t , n e m a j o r n u m e r a s q u à m decern libià ca-

nen i ium in fune r ibus a d b l b e r e l u r . Apud H e b r e o s n e -

fas e r a t , paue io re s q u à m duos in f u n e r e uxoris a d h i -

bc rc ; quibiis a d d e n d a e r a t p r e f i c a , n u n q u à m a b eà 

pompa r e m o v e n d a ( l ) . C s t c r ì m i condii iones locorum 

e t i i e r sona rum s c r v a b a n l u r (2) ; eà t amen l e g e , ut si 

qua m a t r o n a viruut genere in fe r io rem duce re t , in 
: cjtts fune r ibus non vir i , sed e jusdem fcmin® condi-

tio sj iecianda esset . So lemne es t en im apud Judíeos , 

sponsam quidem supe r s t i l em vir i c o n d i t i o n « » scqtd , 

infer iorem vel in ipsà m o r t e n o n sequi (5). 

Olim públ icos Rictus IIebr®i in t e c t i s d o m o r u m age-

| ba rn . Isaías, 2 2 , 1 : Asceiidìsti ci lu, b Jerusalem, om-

itís in teda? Clamoris piena, urbs freguens, chitas 

! cxultans. E t d e J loab , c ap . 13, 5 : lnlriviisejusac-

cincliamt sacco ; super leda ejus, ci in pialéis ejus 

omñis ulularas descnidit in ¡leían. Eà occas ione , u t i c t 

: c ù m in u r b e au t vico i i i c l j t aS aliquis v i r decede re ! , 

officili® oniues c l audeban lu r , que inadmodùm in ob i lu 

Drus i l l®-serva t imi à J u d a a s Alexandrmis Ph i lo J u -

d ® u s i n F l a c c u m est a u c i o r ; c i in m a g n o Hierosoly-

m ® infor tunio a n n u o l i a t Isaías, 21 , 10, fores d o m o -

r u m o m n e s c laudcndas , u t Bernini ad i ius pa tca l . L a u -

da i S . Ep iphan ius h , e : . 9 legem q n a m d a m Mosaicata 

his ve rb i s c o p c e p l a m : Si transieril m o r t o l i , occludile 

januas ac fenestras, ne doiivis inquinetur. J e r emías , 9 , 

17, in caul ieo n i e roso lymw mala deploran«, h®e i n -

ter e s t e r a habe t : Vocale lamentatricei, el teniae!...; 

dùcete filias vestras tamenlum, quia ascendiI mors per 

fenestras nostras, ingressa est domos nostras, disper-

dere párvulos de forii, juvem de pialéis ; q u i t a s ve r -

b i s s p e d i s s e P rophe ia v ide lur legem à S . E p i p h a m o 

l a u d a i a m . 

Qui in pompara al iquam t n n e b r e m casu inc ide rmi , 

inqui t J o s e p b u s con t r a Appio», lib. 2, debent s e ho -

nor i s grat ia cai ier is a d j u n g e r e el lacrymas mis c e r e ; 

que i» more ra s p e d a s s e v ide tur S . Pau lus , R o m . 12, 

10, proverbi i loco illud u su rpaos : Fiere cum flenti-

bus, gatidere cum gaudcnlibiis. F.l J e s u s Chr is lus , ' l a t t h . 

11, 17 : Cec inmi t s vobis, ct non saltàslis; lamemavi-

imis, ci non planxislis (4). Ecclesiasles, 12, Ei : Quo-

niam ibit homo iti domini! ceternitatis sua, et circuibunt 

ili platea plangmles. Zacharias , 12, 12, 13, i e c l u m 

celebrem descr ibens a i l : Planget terra : familia' et 

familia leonina... d o n a s David seorsiint, et midieres 

eorum seminìi. L a m c n t a b a n t u r et mul ie res ü i e r o s o -

lymi tan®, J c s u m Chr i s tum ad suppjiciiim p r o s c q n e n -

les , L u e . 2 3 , 2 7 . Ins l an lcm el iam mor ie ra s u a m d o -

lu í t filia Jepl i ie , pa t e rno volo i m m o l a n d a , Jud i e . 11, 

57. Neque a b cà lege exemplas fuisse paupcrcu las j 

Hebr ieorum feminas , t rad i i Maimonides ; j u b c b a n l u r 

en im ili® geminos habere lamenla iores , u n a m q u e l a -

(1) Misna t i t . C e t h u b o t h cap . .1 : >JWO n w a ' t h 

(-¿) Gemar . Babylon, ad t i t . Cc thobo lh , c ap . 4 , 
fol. 2 3 . " , , 

(5) G e m a r . ibid. : fe« V 9 W l » « 3 « ! OT rf» 
N N ' C U I N S . 

(4) Vide « L u e . 7, 52. 

M H H B 

msSERTATIO. 

niat r icem ; p ro di l ior ibus vero , d ivi t iarum modus 

» . ¡adusera i . 

corpus, vix p rophc i® 

. recuperavi ! ; 4 Reg. 1 5 , 2 1 . Sepule ra r egom J u d a 

99(1 

contacl ís , vi tales spir i-

Solcnl in qu ibusdam locis céreos , s ive faces m e e n - * in r u p e spec laban tu r ; c u j u s gener i s c a m e n e hodiè 

sas funer i ducendo gestare (1) ; c u j u s l amen r i m s | u s q u e affabrò e labora i® Iter agemibus per ea loca 

nul lum appare l in Scr ip tu rà vést ìgir im, u t i » e q u e : » monsu-aniur . Vide nos in 2 Reg. 2 , lO . 'Den i i joe J e s » 

a p u d Jud®os o m n e s ob t ine l , eùra p lu ra s in ! loca, in i l Chr i s t i s epu lc rum in r u p e e r a t , quod s ib i Nicodemus. 

qu ihus nul ius es t , nec esse fas es t , si vel ini , ce reo-

r u m apud Jud®cs usus . In concilio Narbonens i ann i 

589 , cap. 10, legimus, Jud®os ol im, cùm cadavcr ad 

lumulum in tc r ren t , n e q u e ttnsica ì i i s t r u m e m a . ne-

q u e músicas cant i lenas adh ibu isse ; eoqne nomine 

ibi r e p r e h e n d u n l u r , quòd invectìs ante a l iquot annos 

c c l e r i s ad id u s q u e exclosis, paravera! , J o a n . 19, 4 1 . 

E ju sdem o p e n s fuisse c r c d i m u s Lazar i sepu lc rum ; 

lapide en im a b nstio r e m o l o , Lazarus voluti rccl i is is 

l'oribus eg icssas es t , Joan , l i , 3 8 . 

Eran t i n i en ' i im loca i n t r a ¡psas u rbes septilcris a d -

dicia , Uli r e s i m i J u d a , qu® l l ie iosolymis (1) e t in 

canticis , à velcr i consuetudine recesser iu t . C a v e t e a > liorlis regiis . tósse sc imus (21. I n m o n t e Templi s ive 

¡ i roximè • .-¡.' -1-:cruni s. ; . r e r a q u i d a m sita fuisse , 

Ezechie i . 45 , 7 . ¡ ¡muere v i d e l u r ; f u t u r u m e n i m 

w . u u u . . . , p r a d i c i t Deus, u t n e q u a q a à m ul t ra sacri mont ls rc l i -

dendi der ivare p o t u e r u n t Jud®i ex ve lcr i , j a m i n d e | gio cadaver ibus regni l i v iole iur . I n i e r d ù m in liorlis 

i m ñ « M < t T-Veiecii. n t e * m I m H M & i i «»» . 1 1 j u x t a urbcui s epu l t a r® eorpora m a n d a l i a n t u r . Vulga-

synodus , ne id unquàra in pos'.erunl audcan t , decre ta 

in t ransgressores mi i lc t ì sex inieiarum argenl i loci 

domino solvetidS. ,Porro h u n c inorem ce reos incen-

i concessa Ecclesi® pace, r e c e p i i in Chr is i ianos con-

s u e t u d i n e ; c u j u s e l iam a p p à i e n t vestigia in m a n -

d a n d o scpul tur® c o r p o r e S . P a u h e ; q u i occasione 

sacerdotes lampades eereosque ges tanlcs pi® mul ier i 

pa ren là run l . I dem s p e d a m u s in Ecclesià Grieciì, S . 

Clu-ysosiomi ai ta te . Solebant a u t e m piena j a m die 

coudi sepulcro eorpora ; ct c ù m maxin iè funera es -

sen t conspicua, viroruin scllicet s ive d i g n i t a t e , s ive 

l i t t e ra turà ins ignium, p e r vias ei loca u r b i s ù 'equen-

lissima duceban lu r . Dcscr ibunl doctores Jud®l l'une-

b r e s Rabbmorun i po inpas , easque appai 'atu inagiii-

Cco celebratas jac i i lanL Nee m e ¡unii, Tobiam (2) 

noctu curasse de func ta m o t l u o r n m c o r | i o r a ; s e d l em-

poris Jud®is infestissimi ra t io h a b e n d n e r a i , eùm sci-

l icei s e p u h u r ® eorum eorpora m a n d a r e c 

babeba tu r . 

Varia e r a» ! in P a l a s i i n à sepu lc ro rum g e n e r a ; vul-

ga i i a n e m p e in agrìs etiossa, alia in rupibi is nionUum 

excisa. Pos ter ius hoc sepu lc ro rum genus an l ra c ran i 

in r u p e elfossa, in unara vel p lures eellulas dis t ineta , 

quart i !» singul® singula c r a n i m o n u m e n l a ; a l i i sverò 

unus e ra t loculus s e u cel lula, uni corpor i capiendo 

sufiicicns. H o r u m si lus , forma 

lificis periiià et pe r sonaru in il iguitale, locorum siili, 

ac rapinai d isposinone var iaban! . A b r a h a m soluto 

prc t io dupl icem cavernara emi t p ropc l l cb ronem, qu® 

in sepu lc rmu S a r ® , Gen. 2 5 , 1 8 , Al i rahami, Isaaci 

n u m sepiliera sive ccemeier ia ex i ra u r b e m re jec ia 

e r an t , ib ique varia var i i s assignata. S u u s en im e ra l 

civibus locas, s u u s q u e ibi singulis fannliis s i lus , alia 

i iem J i - f e i s a d v e n i s , a l i a c ihnicis , H a t t h . 27 , 7, qui 

seorsóm haheban l ab Reb rañs or igine s epu lc ra . C u r a 

inpr imis h a b e b a t u r , n e sepulcra i n regiá viá essen t , 

n e quis for lé i m p r u d e n s s u p e r illa t ra i is icns po l lue re -

l u r . Sed nihil e r a l quod j u x l a v iam poní ve ta re t , cura 

p r a s e r i i i n signo a l iquo iia d i s l i n g u c r e n l u r , ut fallero 

al ñeque mip ruden tem possent . Si o m n e abesscl i nd i -

ij c iuni , Win máx ime eiini h » m i j a c e r c m , e x i i m i s u p e r -

: iieic dea lbaban tu r , uli l 'erunt, renovalá singulis ann is 

„ „ |i f eb ruar ió mense p i c iu ra (3). H u n c m o r e m spec lans 

¡ l is loco :J -h-sas Cl i r i s tus , Mat tb . 25 , 27 , e x p r o b r a í P h a r i s s i s 

dcalbat i scpulcr i hypocr i s im, cxicri i is qi i idem ni ten-

tis, intíts l amen i n o r t u o r o m ossihus c t sanie p len i . 

Luc® et iam 11, 41, eosdem Pbar is®os la ient ibus t se -

cisipie sepuler i s compar. : i , qu® i m p r u d e n t e s , si f o r t e 

i l i i c l r a n s i v e r i n t , po l lunnl . 

P l e i a q u e t amen et c e l e b e r r i p a P a l s s t i n ® sepulcra 

in cavernis cons l i t ueban t i i r , to tam ar t i s c leganl iam 

el o r n a m e n t a p ro a r - j' i u l i i s c e l a n t i a ; s i q u i d u m i c n esse poierai eleganti ie 
icmitíltí» I f l f a m m CÍMl i! i ¡I ^1milr<*i cummo I^nnrrt ívnn «nn.!!»:« nimi.i!!,.... :_ in camerà su ramo o p e r e , n e c modicis s a m p t i b u s in 

m o n t e excisà , de lunc t i s m o r t u o r u m corpor ibus e n n -

dendis , in quá e s c a s e m p e r nox rognaba t . Elenim n o 

magnifica sibi sepulcra Ilebra-i const r t ierent , insitd 

et Jacobi cessi!. Ei l iorum lamen Jacob i s e p o l c r u m io | genti p ruden l ià c m r c e b a n l u r . F a t e m u r qu idem, n o n -

Sicliem fuisse , ex t i s t imonio S . S i ephan i , Act. 7, IB, | nulla o m e n fuisse eximia; p r o r s ù s s l r u e t n r ® el a r t i -

intel l igimus. P o r r ò hoc sepu lc rum a b A b r a b ù m o c o m - 1 ficii;atea, q u o r u m descr ip t iones s o p e r s n n l , r c c e n -

p a r a t u m spelunca fu isse c rcd i lu r in r u p e excisa , e ! in 

binas eameras d iv i sa , q u ® plur ibus cellulis, to t idem 

c o r p o r u m m o n u m e n f i s , d is i ingucbantur . Aaron falis 

func tus , in m o n t e l i o r , in Arabia , s e p u l t u r » m a n d a -

tus e s l , nec alibi facile q u à m in speluncà e jusdem 

mont i s , N u m . 20 , 28 , Deu i . 10, 0 . I n aliam spc lun-

cam ad radiees mont is l ' hasga , ange lorum minis ier io , 

Moysis c o r p u s il latum e s l , Deui . 54 , (!. Spelunca 

e l iam sive camera in rupe , excisa in s e p u l c r u m Eliseo 

contigl i , q u o pro jcc lum fcst inaiù deioncl i cujusdaiu 

(1) Leo Modena, pa r i . 4 , cap. » , num. 5 . 
i T o b . 2 , 4 . 

t iora s u n l ; s ive i l lo rum descr ipl ìoncs a b otiosis i n -

genus cxcrci la t ionis g r a i i i pot iùs quàm rei ver i ta l is 

docend® cs ì i iben lur . Ce lcbra tu r m o n u m e n i u m Ra 

chelis j u x l a l l e th lchem, cui s a n e mul ier i e r cc t am 

fuisse p ropè lumulum c o l o m n a m sive m o n u m e n i u m , 

legimiB, Ce» . 3 3 , 2 0 . H o c po r rò s e p u l c r u m Benja -

min! Tndelensis ®laie , ipso tes te in l i i nc r . pag . 47 , 

v ideba tur , è d u o d c c n n lapidibus cons l rnc tun i p r o n n -

(1) 5 Iteg. 2 , 10, et l i , 43, et 14, 51 , et 15, 8 , e l 
2 i p:issim. 

(21A Iteg. 2 1 , 1 8 ; 2G. 
(5) Basnage, itisi. Jet Juifs, l ib. 7, cap. 2 3 , t ram. 9 

e i J o a n . Nicol, ile Scpulc r i s l l e b r . lib. 4, cnn. 5 . 
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m e r o ìn iorum . s racus ; cons ta re a u t e m monunien tu in 

illud eleganti q o à d a m tes tudinc , qua luo r eo lumnis 

l 'ul t i . Ce lcbran iur eliam sepulcra Samson i s , J u d i c . 

16, 51 , Azaelis, 2 Rcg . 2 , 52 , e t a l ter imi quoti sibi 

Absaloni v ivus posuera t , quanquàm post obiturn alibi 

s e p u l t u r s m a n d a t a s es t , 2 Reg. 1 8 , 1 8 . S l o n n m e n -

t u m illud appcl la tur in sacr is l ibr is Manus Absalom, 

H v e q u ò d opus esse! c jusdcm principis , s ive q u ò d in 

s c p u l c r u m illius d e s l i n a r e l u r . S e p u l c r a M a c b a b s o -

r u m ¡ n M o d i n . a r m i s c t n a v i u m imagin ibus , q u e m a d -

modi im solet cum vir is bel l i l aude ins ign ibus , o r n a - ¡j 

banltir ( I ) ; quod un icum est s e p u l c r u m , c n j u s s l r u - ; 

m i r a non lateat . ¿Edilicium es t S i m o n i s , m o r e $ 

G r a » o r u m , in S y r i i lune d o m i n a n t i u m , c o i i s t r u c t u m . | 

Scpulc r i s in r u p e csc idend i s p lu re s rcgulas p r a s c r i - j 

b u n l Rabbin i (2), q u a n q u à m n e q u e d e ampl i tud ine 

c a m e r a , ncque d e s i t u , a c n u m e r o ce l iu l a rum non 

sa t i s i n i e r illos c o n v e m t . Nec s a n e ce r t i al iquid defi-

n i r e possunt ; var io cniin locorum s i t u i , et p e r s o n a -

r u m eensui r e sponde re debeban t . 

P o s t geni is d i s p e r s i o n e m , Juda io rum o m n i i u n uni-

c u m fuit vo lu in , ut in P a l e s t i n a de tunc t i s c o r p o r i b u s 

su is s c p u l c r u m cont ingcre t . Dogmate cnim ce r tun i 

cons l i tu tnm es t a p u d illos, H e b r a i s o m n i b u s , qui in 

r e s u r r e c t i o n e par iem aliquani capiunt , opus esse , u t 

in t e r r à s a n c i i s epu l t u r am obl ineanl (5). Q u i i nduc t i 

pe r suas ione , non desun l e t iam n o s t r i » t a t e J u d a i i , 

qui op ta to sepulcro po l iundi spe , in e s t r e m i s e n e -

c l u t c alacres i t ineris illius incommoda susc ip iun t . A r -

b i t r a n t u r v e r ò illis f u t u r u m , ut s i a l ibi vi tam e g e r i n t , 

sa l lcm post ob i tum p e r quosdam can3les in e a loca 

d e v o l v a m i « . Ibec in an imum sibi i ndus i s sc i n t e g r a m 

gen t em, v i x n o b i s p e r s u a d c r e m u s , nisi conccpt iss imis 

ve rb i s à p lu r ibus scr ip tor ibus u n o consensu asse rc -

r e n l u r ( l ) . Appcllant devolu t ionem fflam/moriuoram 

circumvoluiiouem,\'eì amnarm circumvolutionem(S); 

a d d u n t q u e e s t r e m o dici a r l i cu lo , qui ad v i t am r c -

g red ia tu r , io rc n e m i n e m à J u d a i c e rel igionis p rofes -

s ione a l ienimi . Alia sexccnta e jus ingenii n a r r a n t , q u s 

pr ie ler i issc non p igebi t . 

Nulla e ra l consl i tuta l e s , c e r t a sepulcr i s luca d c c c r -

n e n s ; q u a r e modo in u r b i b u s s p e c t a b a n t u r , i n l i o r t i s 

d o m o r m n , in agro, in mon l ibus , p ropè v i a m , s u b a r -

b o r i b u s . R e g u m J u d a s epu lc r a consl i tuta c r a n i l l i e - { 

rosolymtc (6) ; r e g u m Israclis , S a m a r i » (7) . E r e g i b u s ! 

J u d a alii sepulturse m a n d a l i s i tu i in h o r t i s r eg i i s , 2 

Reg . 2 1 , 1 8 , 2 6 ; S a m u e l in » d i b u s su i s , 1 R e g . 2 5 , 

1 , id es t , ni mea m e fallii c o n j e c i u i a , in doinesi ico 

b o r i o : Aa ron , N u m . 1S, 5 6 , D c u l . 1 0 , 6 ; E l c a z a r , 

(1) i l i a d i . 1 3 , 2 9 , e t Jos . Ant iq . l ib . 13, c a p . l l . 
2) Vide Nicolai, de .Sepuic . H e b r . l i b . 5 , c. 11. _ 

(5) 'Vide e u m d e m loc. c i ta i , cap. 15, pag. 1 8 o ; 
Hnxtor f . Synagog. cap . 5 5 ; Mullerus , J u d a i s m . l ib . 
1 , e i e . 

(4) R . Sa lomon in Gen. 4 7 , 29 ; A b a r b a n e l , e t 

' (3) s - n c n 
Ì61 5 Reg. 2 , IO, et 11 , 4 5 , et 14, 52 , e i 15 , 8 , 

e l 8 4 , 2 2 . 
(1) 5 Reg . 1 6 , 1 8 , et 2 0 , 1 1 , 5 7 ; 4 Reg. Iti, 5 5 , e t 

13, 9 , 15, e ie . 

J o s . 2 4 , 5 5 ; J o s u e , J o s . 2 4 , 5 1 ; J e s u s C b r i s t u s , 

M a u h . 2 7 , 6 , in m o n l i b u s : D e b o r a , Gcnes . 5 5 , 8 ; 

n u t r i s R c b e c e e , e t S a u l , 1 Reg . 51 , 13, 1 P a r . 2 , 

1 1 , s u b a r b o r i b u s ; R a c h e l , ¡ u s t a v iam Bclh lchcm, 

G e n e s . 3 5 , 1 9 . Alienigeme fa t i s func i i Hieroso lym», 

i n va l le H i n n o n , u t i f e r u n l , s ive C e d r o n , 4 Rcg . 23, 

6 , 2 Pa ra i . 54 , 4 . E ó loci cons l i lu lus e ra t ager figuli, 

e m p l u s pre l io t r ig inla a rgen t co ru in , quos sibi in p r e -

l i u in vendil i J e s u Chrisl i so lu ios , J u d a s ad sace rdo-

t i « r c lu l i t , Mauh . 2 7 , 7 . Ib idem e t i am tósse c r e d u n t 

c re inc ter iu iu p icbe i i jn l l ie iosolymic. Non r a rò ¡ u x i a , 

n o n s u p r a l u m u l u m , coll imila s ive lapis s i a t u c b a t u r . 

C ù m r e s Jos ias lapidem q u e m d a m sepu lc ra l em i u -

l e r s epu lc r a s a c e r d o l u m eihnicoi-um s p c c t i s s e i , c u j u s 

! v i r i csse l m o n u m c n t u u l iilud rogavi! , 4 l ìeg. 23 , 17, 

s ib ique responden tcs a u d i i i l , condi in eo v i tu in Dei, 

q u i uiissus à Deo ad É r o b o a r a u m vei i turuin ¡ ) i » -

dis i t Jos iam regem J n d a , qui Dei honorem v ind ica -

t u r u s , e l s u p e r a l ia re Beihcl ossa p s e u d o p r o p h e l a r u r a 

i c o m b u s t u i u s c r a i , 5 Rcg. 13, 2 . Epi tapbia a d d e -

b a n l u r in hanc p l e rumqua formulati) : Lapis ine ap-

! positus est ad caput ». filii »V. sepolti die .V. a:ino JV„ 

qui reqttiescii ii: Iwrlo Eden cuti: omnibus juslis, qui 

ibi à principio f i l e ra i ' . A m o amen. Seta. Sive : Ejus 

j anima alligelur in ItoM Eden. Amen, amen, Scia. S i v e 

t a n d e m : Si malie ¡limi istud, sive slama erecla est 

juxta capai illuslrissimtc, sanclissimte, putissimo! r i r -

ginis Rebeccce, filile sancii Samuelu Leciti?, qua obiti 

bona probilatis fama, die septimà mentis M e i , anno 

135. Ejus anima liqelur in borio Eden. Amen, amen, 

amen, Seta. Sed h a » epi tapbia , e l formula; rccenl i ss i -

m w s u n i , n e c sal is i o l e r s e conven iun t . Nul la cpi laphi i 

vestigia c s s i a m a p u d ve ie res ; concepi iss imi eniin ep i -

lapli i i loco s e p u l c r u m ipsum esse e s i s t i m a b a n l . 

Qu ippe c s m a j o r u m n a r r a t i o n e h a b e b a t u r , b u n c lap i -

d e m , hanc co lumnani , l iane cavèrna«® ce r t i h u j u s vir i 

mauso lcum esse . Ben j amin T n d e l e n s i s , ilei' agcns i n 

P a t e m a , l iane inscr ip t ioneni Abrahami sepu lc ro 

appos i t am logit : Hic est sepulcrum Abrahami, beati 

pairis nostri. Scd l i s t i r c c e m i o r a s u n t . 

Ccemcteria appe l l an tu r à Judai is domi« viveniiuin, 

ut cc r tu in d e fide r e su r rec t ion i s documcn lun i e s i l i 

b e a u ! (1) . CÌnn e ò pompa funeb r i s p e r v e n e r i t , ad d e -

f u n c t o s ibi s e p u l l u r « m a n d a l o s conve r s i , t a n q u à m s u -

p e r s t i t i * h i s verbis a l loquui i tur (2) : Henediclus Do-

miiuis, qui vos crearil, patii, milrivit, ac tandem è 

mando per siiam juslitiam eduxil. Ille t e t t a i mtiem 

numerimi se r ra i , ille constatilo tempore tos ad vitam 

revocabit. Benediente sii Deus, qui morlem induci!, ci 

vitam restituii. Rcligiusé w m u l o s observant (3). ut 

! n c c t r a j i ce re i l l o s , n e c supra i n d u c c r e a q u a s l u c t u n i , 

i vel rcgiain a l iquam v i a m , s t r u e m l i gno ram pone e , 

pa sce re oves , d u o m o r l u o r u m c o r p o r a sepe l i re , alie-

: r u m supra a l t e r a t i , in càdcm s c r o b c , post d iu lór i i sn t 

e t iam lemporis i c i a i e m , sibi l icere a r b i l r e n i u r . Re -

ligionis pars fui l a p u d ipsos c o n s t r u e r e synagogas 

(1) Leo Modena, pag . 5 , c ap . 8 . 
(2) Bus lo r f . Svnag. cap. 35. 

1 (3) Ligtfoot. C e n i . Chorogr . cap. 100. 
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sive proseuchas j u s t a sepulcra s a n c t o r u m ci v i ro-

ru in insignium totius gemis . Ila cons t i lu ia spccla-

lu r synagoga propc n i o n u m e n l a E z e c h i e l e , 7-aclia-

r i s , Mardochaà , Estber is . F r equen t e r j u s t a sepulcra 

o ra tor i conveniunt , pe rsuasum habcn le s , quen iadmo-

dùin ccr tn in nos eliam tcneuius , p lur imain s i t am esse 

iu borimi prec ihus vim, nec modici moment i sanct is-

sbnorum virorum ora t iones (1) . 

An u n q u à m , sa l tem r a r o al iquo e semplo , contigc-

r ì t , u i Judseoruin corpora igni i r ade rcn iu r , non sat is 

convenit in ter se r ip lores . Sc rva lmn id esse coni vc-

lusi is ipi ibusdam Hebr ieurum reg ibus , ui igni, pr ius-

quàni s epu l tu r i e , d a r e n l u r , e s inoiiiineiilis quibus-

d a m tomiilur. Cives J abes Galaad rapla è mfflnibus 

Cetlisan Saiìlis el fiVornm corpora combusse ruu l , 1 

Rcg. 5 1 , 1 2 . I n c a v a : pyra; co rpus A s e regis J u d a 

i radi ium est, 2 P a r . 16, 1 4 ; quo honorc pr iva tum 

fuisse Jo ramuin e jus nepoteui , conceptis verbis es -

pressum legimus, 2 P a r . 2 1 , 1 9 . Diem c l a u s u r u m in 

pace Sedcc i am, a lque regio e jus cadaveri p a r e n l a n -

•n omiss i corporis combust ione, j u x t a r ece -

decessoribus consue iud iuem, J e r cmias , 54 , 

ixil. Amos, 6 , 10, ingenti l ue v a s l a n d a m u r -

irosolymain denunt ians , f u l u r u m p r a d i x i l , ut 

; decern viris laniilia, n e u n o quidem rcl iquo, 

i r : El lolle! cum (neinpe iioslremui» ex d e -

•a! ossa 

D I S S E R T A T O 

fuacb! 

9 9 4 

d u m , no 

p ian i in 

5 , p r e d i 

beni Hit 

f r e q u e m 

vastaren 

ccm) prapinquus suus, el combare! cum. 

de domo, el dice! ei qui in penelralibiis donnis est : 

yumqaid udirne est penès le ? el respondebit : Finis 

est. Nequidquam l a m e n b i sce , apcrl issimis l i c c i , 

exemplis rCpugnan i ibus , c o u l e n d u n l q u a n i p l u r c s , 

morell i cadavera co inburèhd i , vcl nunquàni a p u d I l e -

bras is obl inuisse , vcl r a r ò ( 2 ) . Esempla vero laudala 

non d e corporal i ! combust ione i n l e r p r e l a n l u r , sed 

d e a r o m a i i b u s , ci facili; e l iam aidium utensi l ibus e t 

vcstibu5, q u » j u x t a c a d a v e r i c remaban lur . Laudan i 

in hanc scmcnl i am C baldieum et R a b b i n i » . Scd a p c r -

l ior videlm- icxlùs lides , q u à m ul ouuiis cre inal io 

corporuni a p u d H e b r e o s ignota fuisse c r e d a i u r , q u a n -

quàm non ita combusta c red imus , n i in c incrcs r ed i -

ge ren ln r : facili: c o n s u m p t i ca rne , n u d a ossa una cum 

c iuer ibus in tumul imi in fe rebantur . 

Deducto ad c temelc r ium fune re , e m i s s i q u e a d m o r -

luos, q u a m s u p r a reci tavimus, p r e c e , deponi l t i r ca-

daver ; s l a l imquc , si r e r u m ges larum glorili d c f u n c l n s 

c l a r u i l , e jus laudes è cecili aliquis funeb r i o r a t i m i 

c roscqu i lu r . communi o m n i u m gentiunt more , e o d e m -

que vetustissimo, queniadmodiuii ex S c r i p t u r i , auc to-

r ibus ceclcsiasticis ci p r o f a x i l d o c c m u r . Apud -Egy-

ptios, judic ium fe reba iu r de rege del'unclo, antcqoì im 

corpus S e p u l t u r a m a n d a r e t u r (3). F a s crai un icn iquc 

e jus inemoriam sive laudibus c e l e b r a r e , s ive e t iam 

p ro bene vel malè gestis vi tuperare. Quod cum regibus , 

p ropor t ione c u m privalis s c rvaba lu r . Veius est eliam 

(1) Vide Basnage, Hisi. 
n u m . 24 , e l Nicolai d e S e 

(2) Vide Gcje r . d e Luci 
Nicolai, l ib. 2, cap. 3 , d e 
nage , í / i s í . des Jitifs, l ib. 

3) Diodor. lib. 1 ; Herod, lib. 2 . 

des Juifs, l ib. 7 , cap. 24 , 
lUlcr. I l ebr . lib. 4 , cap. 6 . 
i !!>:!)r.'eorimi cap. 6, í !! ; 
Sepulcr . U e b r a o r . ; Bas-
cap . 3 5 

ìogiorum mos in Ecclesia e b r i s t i a n i . 

È x s l a n t adirne elogia i l lns t r ium quoruu idam d e f u n -

c toruni , in ier qua: servata legimus in S c r i p t u r i e logia 

Saùlis, Jonallire , 2 Reg. 1 , 18 ; Abner i , 2 Reg. 1 1 , 

5 5 ; Josiie, 2 P a r . 2 3 , 2 4 ; J u d » Machaba i i , 1 Mach. 

9, 21. His pcract is , s c robem fcra lcm c i r c u m e u m J u -

daii , prol ixam q u a m d a m ora t ionem simili r e t i t a n -

les (1) ; q u a m jasliliam judicii idcircò appel lant , q u ò d 

d e tequi ia ie divini judici i in mor tuu in pronunl ia i i g r a -

tias agall i . Incipit ora l io a b iis verbis , Deul . 5 2 , 4 : 

Dei perfecla sunt opera. Supponi lu r capili de f i t t e t i 

angus tus quidam saccus , b u m o p l c n u s ; l'crel n in i clavis 

f n m a i u r ; lum si d c f u n c l u s v i r s i i , decem vir i f c r e -

t r u m dccics c i r c u m e u n t , p r e c e m quamdam p rode fun -

ci i a n i m i rcc i lanlcs . P r o x i m u s c o g n a i o r a m v c s l i s s u a ; 

angulum scindi l . Scd h a » a b omnibus » q u ò Judaiis 

non se rvan lu r . Deni i l tunt deinde in t u m u l u m cadavcr , 

id observa tues , u t os habea t ad cai lum c o n v e r s u m , 

¡nc lamant ibus in ter im o m n i b u s : Tade in pace; Seu 

potiiis ex Thalmudist is : l 'ade iti pacem. Ea eliam s u -

perst i t io à qu ibusdam se rva iu r , u l de func t i faciem ad 

or icntcm oohver lan t ; scd h a » impune a b aliis omi i -

Iun tu r . Prox imus iulepcognatos l iumum p r i m u s super 

Cadaver jacit ; quo velati dato s i g n o , ccr ta t im deinde 

scquunlm- omnes . Immuni pa l i vel m a n u aggerenlcs , 

quousque scrohs s o l o x q u e t u r . His pcractis, r c l ro r s tun 

i n c c d c n l e s , c ceemeterio se rccipiunt ; id tamen s e r -

vanles , u l , a n t e q u à m exeant , qul ique l e r c a r p l a s h c r -

bas r e t r o projiciat , a d d e n s : Flore bit siciu feenum 

UNA', P i a i . 7 1 , 1 6 ; quod s e r v a r i à s e d i c u n t , u l eo do-

c u m e n t o spein resurrect ionis d c m o n s t r e n l , s imulquc 

Omuis caro feenum, el omnis gloria 

igri, Lsai. 4 0 , 6 . Cinere eliain capu t 

nquàm excidal è memoria illud : 
;n palverem revertemur, Gen. 5 , 1 9 . 

vale d i a m i del'unciis in h » c v e r b a : 

:tr vos, ul naturteprdq poslulabil. Amonius 

ila G e r m a n u s (2 ) , è J u d » o Chr is t ianus , n a r -

11, ut i 

ultii: 

illud mi 

ejus qui 

aspergo 

P u b i s 

S u n l q , 

Sequen, 

Margar! 

r a l , post abscissas in ccemelerio vesies, o m n e s ingenii 

edi to sti 'epitu c lamanlcsquc scse è loco r c c i p c r e , n e 

quis fo r te amliat c l amores de func t i , cujnS'COrpus l e r r à 

p r e s s u m , mur ibus nasi ex t remi ta tem m o r d e n l i b u s , 

inqu ie ta tu r . Ilalient cn im p e r s u a s u m , i i s , qui eos 

c lamores casu aodicr in l , in t ra tr iginla d i e r u m spat imn 

fatateti! ho ram immincrc . Chr is l ianus Gei-son n a r r a i , 

è ccemetcrio reduces septies in v i i s e d e r e , u t , in-

qu iun t , dienionibus funeb rem p o m p a m prosecutis s e 

rccipicndi , a tquc ad propr ia r e m e a n d i l empos pe rmi i -

l a lu r (3). 

Sccundùm haíc synagogam p e t a n ! ; nani e a , qua» 

de legali impun ta t e è funcr ibus con t rac tà in lege 

sancita s u n t , contrar io usu abolita esse, supra j a ra 

ani inadvert imus. Anteqaàni locura s a n c t u m ingre -

d i an tu r , m a n o s lavantes p ronunt ian t : Vracipitabil 

morlem in sempiternum, et auferet Dominus Deus la-

crymam ab ornai facie, el opprobrium populi sui a'.tfe-

(1) Buxtorf . Svnag. Jud . cai 
h ) Apud G e i « , d e Luctu H 
(5) Chris t . Gers. pa?. 1 ; Thai, 

*>r. c. 6 , § 17. 
ud J u d . cap. 3 6 . 
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fere! de iinicers/i t- ' : -¡-it a it minis Iccultis ext, 

Isai. 2:», H. Visigí ía;- svi : no ÍO!>: imi, sederli no -

vero, vel septein vit-ihu?, locum m u t a n t , sal ieni r c -
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; Alias eiiam apnri pr iscos mos obi inebal , n i d a p e s e t 

; vinum super m o r l u o r u m sepulcra cons l i lue ren lu r . 

-, Tornas i , 18. l i l ium su iuu mone! : Pattern tuum, et 

titani in def i inc i i so la i i imprécoiü illàm, qiiairi Vocimi í viiiìim futim super scpulmram jnsti cottstitne, et noli ex 

íancíam,mi\ l is ihlcrJúiu^Mi!cn¡isr : l i i !n; i»as,CóñccptO > eo manducareè! filiere cani peccatoribus. Ecclesiasti-

dolori levando aptis , velati : Qui ìtali tot in adjtiiorio " 

Altissimi, in prolecttone Dei eccli 'commSfmttr, R a i . 

CO. T u n c propinquiores cognati in silos SU3S s é r e c i -

pientes , humi sedeut i l ) ; detract isque ca l cé i s , appo-

s t a i sibi p a n e m , vimini, e l ova tòsta c o m e d o n i , ex | 

i l l oP rov . 51, 6 : Date siceram mu'rentiòns, et vinum 1 

cus, 5 0 , 1 8 : Bona abscondila in 'ore clauso, quasi tip-

posiliones epuianim circumposilte sepulcro. El cap. 7 , 

57 : Gratia dati in conspeetti orhnis mentis, et morltio 

noil prchibeas graliam. Ba ruch , 6 , 2 6 : Sick moríais 

muñera coram litis apponenlkr (ncmpeidolis) ; et in f ra 

vers . 51 : Uiujittnt f sacerdoles idolòrum) clamantes 

flisijMnmorosim/ o . w o . Q u i c o h s u e t a m b e n c d i c i i o n i s J contra déos sitos, stent in catná mortui. S c i l u m e s l , 

f onnam s u r e r c ibum p r o n u n l i a t . apla sunu l solalii 

verba perra iscel . lu Or ieute el alibi e t iam non r a r o 

Solent domesl ic i el amici to lo hebdomad® spat io 

l i r a i i d iumcranamque la rg io remadprop inquosde func i i 

m i t ' c r c ; nec r a ro ipsi noii invi la i i a c c c d i m t , u t so la-

t ium aliquod mceslis a f feraul . 

Cibi o i im in luc lu degustati impuri c c n s c b a n m r ; 

seil h x c in dcsuctudinem j a m a b i e r u i i t : Sacrificia 

eorum, ai t Oscas 9 , 4 , quasi panis lugenilum: 

oinacs qui comedenl cum, coniaminabuiiltir. El israe-

apud cthnicos e imidem morein rcgaàssc , et apud Cbri-

stianos ; q u a n q u à m apud islos lequc se Jud&os convi-

vía p ie la l i s e r a n l , alendis pauper ibus des t ina la (1). 

Sed in v i t ium piclate degenerante fac tum e s t , u t ea 

convivía apud Af ros contrai ià lege S . August inus abo-

lerct (2). 

To to lue tùs t empore propinquiores d e f u n c l i , u l i 

parentes , fìlli, uxo re s , f r a t r e s , sorores , domi se con-

t inentes , et h u m i Sedentes cilniin capiunl . Os velatum 

habent ( 5 ) , totoijiie lucl i l s t empore ncque operibus 

lilie in solemni prccàBonum l 'ormulà , cimi pr imi l las I vacant , ncque legis lccl iom, ñ e q u e consueti* preeibus , 

ofi 'crreni, pro l i lebanlur : iVirn comedi ex eis in luclu ; domcslicisipie c u r i s ; Icelos habcn i incomposi los , p e -

ni«», nee expendi quidqugm in r e funebri , Beu l . 26 .1S . j | des n u d o s , capu t c o o p e r i n o ! ; u s u s COnjugii nullus : 

I leus . Ezecbiel i i inperans h e l u c l u m b d e b r e l : Nec | capillos g e n i n l intonsos, migues hon ábseinduut ; sa-

amic i« , ¡ n q ú i l E z c c h . 2 4 , 17, ora velacis, nec cll-a J Inlalio nul la , n u i ! u s h a l n e o r i u i n j s ! i s ; à n o v i s a l b i s q u c 

.ttgeniiuni contedes. P o r r ò convivía illa lugubria eranl , 

mceslisque clamoribus inicrcepla : Bugimi ti/ut ir 

cecità mor lai, Baruch 6 ,51 . ÀI Domines ad J e r e m i a m : 

.Ve ìngrediaris donami amidi (aláis domum l u e t ù s ) , 

negué vados ad piangendola, ncque consoleris eoi, quia 

ubsluli pucciii menni il populo islo... El non frangen! 

inter eos Ingenti panem ad consolmidiim s'.iper morivo ; 

el iioitdabiuil eis potum calicis ad consotandhm super 

paire suo et maire, Jc rem. 1 6 , 5 , 7 . 

Rceeplam apud nos consueiudinem, invisendi pro-

pinquos d e f u n c l i , u t solalium aliquod mceslis a t f e ra lu r , 

«pe t t a t e l icci ¡n hislo.-ij lilioi uni J f ,col l i , qui p a t r i , 

ncccm libi su i Josepbi, quem à beslià v o r a t u m c red i -

di l , Ingent i , soialiuin allatori venerun! , G c n . 57 , 5 5 ; 

et in a l l u r i f r a l r u m E p h r a i m i , qui pa t rem d e ncce 

l ì l i a n m i , quos G e l h a i p e r e m e r a n i , dolentem conve-

vesl ibus al isl incnt ; nemo c u m ¡His loqu i tu r , nisi ab 

illís provocates ; sc r ip tum esi enim , J o h u m amicos 

suòs p r i m u m c o m p e l i e s e , Job. 3 , 1 . Si capul quas -

sä r in l , eo indicio solal ium sibi a l ferre c r e d u u l u r ; si 

qui e v e n n i , solal ium a b alíls q u ® r c r e (4) . Qui illos 

solaluri conveninnt , h u m i , quemadmodi im ¡Hi, seilen!. 

Ris singulis d iebns, m a n ó a l V e s p e r e , deeem saltern 

homines eò venientes , consuetas preces c m i t l u n i , el 

Psal. 48 r ec i t an ! ; e h m n c q u e e s i r e domo, ñeque sy-

nagogam pc ie rc , c s c e p l à d i e s a l t a i , luc lum a g e n -

tibus líccal. Cinnig i lur domo egressi sabba io ad syna -

gogam v e n i i m l , l u rbam Salient amicoruni comi tan-

t e m ; e à d e m q u e d i e amicorum visi lal ionihus p lur ibus 

q u à m CffiteriS d iebus f r equen tan tu r . 

In vesl ibus nihil habent pecu l ia re , seti consi ie lum 

r e g i o n e morell i s e rvan t ; familiari™- l amen in lucl ibus 

n e r e , -1 P a r . 7 , 1 2 . David, missis legalis, cum Animo- • Hebraioruui pullus color (E). Pós i hebdomadam 

niiariun rege do ob i lupa l r i s ipsius doiuil , 2 Rcg . 7 , 2 . 

Amici J o b ì , audilo amici c a s u , stillini a c c u r r c r u n l , 

dolori? su i a rgumenla e sb ib i lu r i . Job . 2 , 2 . Propin-

qui e ! amici Laza r i , audità ipsius m o r i e , Belhaniam 

s i m u n v e n e r u n i , vidualas f r a i r e sorores i l a r i a m el 

Mai - lhamsola ior i , Joan. 1 1 , 3 1 . 

Archclaùs post celebratolo lo!à hebdomadà f u n u s 

l i e rod is , magnilìceniisshno epulo populum escepii ; 

quelli morem inier J u d x o s e jus ietai is , lesie Josepho, 

rcccpluni , u i largiori cpulo de func l i propinqui ic l ice-

1-enlur, pluribus lenuis cciisùs l iominibus non f c r c n -

d o r u m sumpiuura cansam f u i s s e , idem Josepl ius d e 

Bello, 1. 2 , e. I , animadveri i l . 

(1) Leo Modena, pag. 4, c ap . 9 . 

svnagogam se con fe reBles , lampades accendi , preces 

el c leemosynas p ro de func l i solaminc offerr i j uben t . 

Pa r i a in exilu mcns i s ct-anni r epe tun t ; qu ìbus d iebus 

Si fo r te d e f u n c l u s Rabbin i m u n u s obier i l , vel digni-

la lc aliquá f u n d u s f u e r ü , f uneb r i elogio e j u s laudes 

celebrami]!-. Solenl filii singulis diebus m a n e e t ve-

spere undec im mensium spalio in synagog-à orai ionera 

Ka'dcscli an imabas p a r e h i u m suo rum suff ragium ì-cci-

(1) Chrvscsi . in Mailb. el alibi. 
(2) De Civ. l ib . S, cap. 27 , ci alibi. 
, Ezech . 2 4 , 1 7 ; Sec amiclu ora vetabis, nec ci-

bos fugatimi» contedes. 
(4) Maimonides, c ap . ' " i l ; Ge je r . de Luc lu l l c b r . 

cap. 6 . 
(5) J o b 3 0 , 2 3 , Psal 54, 14, e t 37, 7 , e t 41, 10 • 

J e i e i u . 8 , 21 ; Malac. 3 , 1 4 ; Eccli. 1 9 , 2 5 . 
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t a r e ; n e c dcSuni qa i sihgulis ann is r e cu r r en i e s e m o r -

lua lcs a l i e ru i r ins p a r e m i s dies esur ia lcs habcan l . 

Q u a n q u à m seplcm diebus f u n c r a lugcr i si icveriihl , 

b reyior i q u a n d o q u e luc lu jus ta jiei-agi piiiuisse vi-

d e n l u r . Fili, inqui l Ecelcsiaslicus 58 , 1 6 , 1 7 , in mor-

litiim produc lacrgmas, 'et quasi dira pùsstis incipe plo-

rare, et secondimi judichun coiilege corpus illtus, ci non 

despicias sepulinram ilUtis... Et fàc luclum secondimi 

mentititi ejus uno die voi dtwbus propter detractionein ; 

il trìstilià enim festina! mors. S c d prcescripsisse hic 

auc lo r vidclur regulas , qu ibus iii f u n e r e char iss imo-

r u m dolor l e m p e r e l u r , non m o r e m innuissc adversùs 

vc tc rem consnc tud ìncm. Alibi en im concepiis v c i b i s 

cxpr imi l : Lucius morlui septem dies, Eccli. 2 2 , 1 3 , 

l o tumquc i s l ud lenipor isspai iuui lacrymis d a r e , auclor 

r c p r c h c n d i l ; sed ita indu lgendum censet n a t o n e , u ! 

una vel a l iera dies dolori conccdalm- (min ime en im 

acei b u m adhuc do lorem polest quis s t a lini conlì i icre) ; 

ac de inde in aus i l ium veniaut mcereiilis ra t io siniul et 

religio. 

Hocent c l iam R a b b i n i , p roban tque p ln re s doìoris 

gi-adus : t r es pr iores d i e s lacrymis el animi ¡egritudini 

p c n n i l i u n t ; septem inde dies rent issiores duci j u -

i e m ; tandem Ingioia d ie rum spal io lucili ili agi le-

v io rem volunl . l l u j u s lue tùs varias pcr ioclòsSeriplura 

etiain ins inuai . Amissum filium plur ibus ann is J acob 

flcvil, non*anlea dolori finem impos i iu ids , quàm ipsc 

vìiam c l a u d e r c t , Gcn. 5 7 , 3 6 . E j u s v e r o , r iempe Ja -

cobi , f u n u s septuaginia d ie rum spal io in /Egypio plo-

r à r u u t , p roroga lusque est deii ide ad h e b d o m a d a m 

luc lus in a r cà Alad in Cbanaani t ide , G c n . 51), 3, l i . 

Luc iu s ob f u n u s Moysis et Aaronis inU-a ir lgìnlà dies 

def ioi lus es t , N u m . 2 0 , 30 , Deui . 54 , 8 ; q u a m per io -

d imi sàp icmibus sal is esse dixit Joscphus , Aniiq. l ib . 

4 , cap. 8, in lugendo char i s s imorum f u n e r e . In tc r -

d ù m non definito d i e r u m n u m e r o compli i res doloris 

dies in Scr ip turà s igni l icantur . Sep lem d ie s implCTii 

f u n u s Safdis , 1 Rcg . 3 1 , 9 ; J u d i t h ® , Jud i th 16 , 2 9 ; 

c i Hcrodis Magn i , Anì iq . l ib . 17, c ap . IO. Quod ad 

c lhn icos s p e c t a t , S imonidcs u n a m d icm dolori p r®-

scr ib i l . Ovidius d e luc lu Orpbei in f u n e r e c o n -

j u g i s : 

. . . . Seplem tamen ilte diebus 

Squatidus in ripà, Cereris sine miniere sedi!. 

Cura dotorque animi, lacrgntteqtie alimenta fttére. 

Solcban i in te rdùm prop inqu i defuncl i ad lumulum 

lugendi g r a i i àven i r e . Maria sororLazai-i domo eg re s s i 

in occi irsum Chris i i vcnienl i s , ad f ra l r i s se j lu ìcrum 

p lora tum i re c r c d e b a t u r ( I ) . Solenl n o s t r a e l i a m i c u i e 

S y r o r u m femin®, satelliiio al iquo comi tum a d h i b i t o , 

sepulcra p rop in^uorum f r e q u e n t a r e , n x n i i s quibns-

d3in c ju la tur®. Obtinet liodìè usque consuci i ido, p n -

( l ) J o a n . H , 5 1 . V i d e G e j e r . d e L u c t . H e b r . c a p , 6 . ! 

blico so lcmniquc luctu m o r u i o s piangenti! in Or iente 

fei-è un ive r so , quc i i i adn iodùinc t in Gr®cia, Dalmal ià , 

B u l g a r i a , Croati.-! ; Servili , Valachià , Iliyrico ; ncque 

làtei T u r a t o e t !>cfeis. 

Dogma d e paradiso, i n fe rno e l purga to r io sanc tum 

era t apud J u d s o s ( I ) . Blum vocant »orlimi Eden, 

scdemqiie .cònsi i luunt vi r is p r o h i s , bea t i tudine a t q u c 

Dei visione pot ient ibus ; a l i e rum geheitnam, quem lo-

c u m snppl ic iorum ùiipiis s l a m i m i . Scd qui ®terno 

siipplicio addicaniui- , rar i s o n t , i n q n i u h t Jud®i ; aiii 

ad ccrtuil i t e m p u s d a m n a n t u r , q u i b u s p ro inde in fc r -

nus purgàlori i loco h a b e t u r ; ncque en im a l t e r a m h o -

m m c m a b al tero locus , scd suppl ic iorum d iu lurn i tas 

dìst ìngult . Habent au tem pe r suasu lh , Jud®os o m n r a , 

modo li®resi non vit iati s in ! , to iun ique id habuc r in t 

s a n c t u m , qnód tanquàm majo r i s m o m c n i i à Rabhin is 

p r a s c r i p i n m es t , ad p u r g a t o r i u m d a m n a r i posse, ad 

i n f c r n u m non posse. Alia est Tha lmud i s l a rum s c n t e n -

tia (2) p u t a m i u m anirnas è corpore egressas nil l a -

t e r e cornili , qu® in to lo t e r r i r i l m o r b e còn t i i i gun t , 

quippe qua ; iulegri ann i spat io p e r or l tem vagentur , 

an tequàm in cffiloiii r ec lp ian iur . Inter im ili® s ® p c , 

i n q u i l i n i , ad s e p u l e r u m v e n l i l a n t , p e r regiones dis-

cu r r tml , quìdquid ubique co i i l ing i t , inluei i tes . Deni-

que c e n s e n t , nunquàii i an imas in cceluill a s c e n d e r e , 

nisi co rpore prii'is in c i n e r e m resoluto, j n s t a illud Sa -

lomOIiis, Eccle . 12, 7 ; El revertatur pulvis in len-am 

suam mule erat, el spirilus redeal ad Detim, qui dedii 

illuni. Addun t insuper ( 3 ) , post conditimi sepulcra 

Jud i ' i cadaver , ange lum mor i i s con t inuò s u p e r scro-

bem sede re , s t a t i m q u e an imam in co rpus regred i , j a -

ceusque cadaver in pedes er igere . T u n e ange lus fe r reà 

c a l c n à , c u j u s media pars a lge l , media candcns e s t , 

valido ictu corpus pe rcu l i t , q u o o m n i a m e m b r a dissi-

pai ; tum secondo , q u o ossa disjungii ; a c deiniim ter-

tio, quo in c ine rem rcdigi l . I l i s r i t òpe réo lu t i s , on incs 

boni angeli s imul a c c u r r e m e s , pa r ies i ter imi o m n e s 

c o m p i n g u n t , r e s t äu ra tumque ili t umulo r e p o m m t . 

Hoc qu idem omnibus c o m m u n e e s t ; sed vir i probi 

ingemiuiu c leemosynarum causa hoc supplicium mi-

nìmò s u b i b u n t . Apud Torcas non ahsimilis fabclla 

vulgat i csl ( 4 ) , d e d u o b u s sp i r i i ibus , a t r i s et l iven-

t ibus, qui in t imiolo u n à c u n i de func l i c-orpore c o n -

d u n t u r . Ibi const i te l i , s e d e r ò de fune thm j u b e n t , e j u s -

que caus i e s p e n s à , si nul l ius c r iminis rcurn depre -

l ienderinl , q u f e c e r e in pace pe rn i i i i un t ; s in m i n u s , 

ambas a u r e s ingenti mal ico p t f e u t i o n t , c u j u s d t lo r i s 

magnil i idihe miserò e j u l a r e del imctus cogi tur . 

(Cal»ET.) 

(1) Lco.Modejia, p . 4 , cap. 10. 
(2j Buxtorf . J u d . c ap . 3 o . 
(5) Elias in Thisbi . Vide Bux to r f . loc. Cil. 
(4) Pokok. No i . J l iscel . p . 241 . 
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feret de ttniéèrsft lo,; ' : it minis loculus est, 

Isai. 2 3 , S. Visigí ía;- svi : tin so!):'wit, sederti ikv-

v e m , vcl septcni vit 'ìlvj?, locum m u t a n t , sai ieni r e -
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; Alias etiam apart pr iscos mos obt inebat , n i d a p e s e t 

; vinum super mormora l i ! sepulcra cons l i luc ren lu r . 

-, Tobias 4, 18. l i l ium s u u m monei : Pattern tnum, et 

titani in def i inct isola is imprecei i i iilàm, q u a m vocimi Í viiiltm ninni super sepuhnram ytsti constittie, et noti ex 

sancíam, i n k lis i n t c r i u n i i pi! concep to > eo mattò icore et bibere cum peccatoribus. Kcclesiasti-

ilolori levando aptis , veluti : Qiii ìtali!ar in adjuiorio " 

Attissimi, iti protectione Dei cali cammSfmttr, Psal. 

i!0. T u n c propinquiores cognati in s i l o s SU3S s é r e c i -

pientes , humi sedeut (1) ; deiraei isque ca l cé i s , appo-

s i tum siili p a n e m , vitium, e i ova tosta cot i ledoni , ex ; 

illoPt'Ov. 51, 6 : Dòte siceram mix'rentìbns, et vinum 1 

cus, 50 , IS : Bona abscondita in 'ore chiuso, quasi ap-

posiliones epttlantm circumposìtic sepulcro. El cap. 7 , 

57 : Gratia da/i in conspecin on mis mentis, et mortilo 

ti-jii prohíbeos paliam. Ba ruch , 6 , 2 6 : Sick moríais 

muñera coram ÍP.ts apponenlkr (nenipeidolis) ; el in f ra 

vers . 51 : Uiiqiinl, ( s s c c r d o l e s idoloruni) clamantes 

fliii/ninmorosiraio.'iinio.Quicohäueiambeiicdiciioiiis J contrade» s i tos , sieal in camá mortui. S c i t u m e s l , 

fortnam suj jer c ibum p r o n u n l i a t . apta s imul solalii 

verba pcrra iseet . In Or ieule el alibi e t iam non r a r o 

solcnt domesi ic i el amici to io hebdomadal spal io 

p r a u d i u m c i e u a m q u e l a r g i o r e m a d p r o p i n q u o s d c f u n c i i 

m i t ' c r e ; nee r a ro ipsi noii inviiati a c c c d i m l , u l so la-

t ium aliquod mcestis a f feraul . 

Cihi olirn in luc lu deguslali impuri c c n s c b a n t u r ; 

seil h x c in dcsuelut l inem j a m a b i e r m u : Sacri f tc ia 

eorum, a i l Oscas 9 , 4 , quasi panis Itigentium: 

oinuei qui comedettl cum, cotiiaminabutiltir. El Israe-

apud clhnicos en indem moretii regaässe , el apud Chri-

stianos ; q u a n q u à m apud istos ¡equò ite iuda ios convi-

vía p ie la t i s e r a n l , alendis pauperibl is des t ina la (1). 

Sed in v i l ium piclale degenerante fac tum e s t , u l ea 

convivía aputì Af ros contrai iä lege S . August inus ttbo-

lerct (2). 

To lo lue tùs t empore propinquiores d e f u n c l i , u l i 

párenles , fllii, uxo re s , f r a t r e s , sorores , domi s e c o n -

t inenles , ci h u m i s á l e n l e s cibiitn capiunl . Os velatum 

habent ( 5 ) , toloijiie luct i l s t empore ncque opcribus 

lilie in solemni precationuin f o r m u l a , cimi pr imi l las ¡5 vacant , ncque legis lcctioni, t ieque consueiis precibus , 

oft 'errent, pro i ì lebantur : A'on comedi ex eis i:t hunt ; domeslicistpie c u r i s ; Icctos haben i incomposi los , p e -

ni«», li ec expendi quidgttam in re funebri, Deul . 26. i S. j | des n u d o s , capu l c o o p e r i n o ! ; u s u s coniagli nullus : 

I leus . Ezecbicl i i inperans ite luc tum b d e b r e l : Nec | capillos gert inl intonsos, migues hon ábscinduut ; sa-

amicltt, inqtiil Ezccìi . 2 4 , 17, ora velabis, nec cióos J Intatto nul la , nu i lu s iialneoriuii iisiis; á novis alhisquc 

.ageminiti comedes. P o r r ò convivía illa lugtibria crani , 

mceslisque clamoribus intercepta : Ragtimi imi, ir 

asnàmortui, Baruch 6 ,51 . A t D o m i n n s ad J e r e m i a m : 

.Ve ingrediaris donami commi (aláis domum l u e t ù s ) , 

neqtte cadas ad plangendum, tieque consoleris eos, quia 

ubsluli pteem meatii à populo ¡sto... El non ¡rat-geni 

inter eos Ingenti paitetn ad coiisolinidiim super morivo ; 

el nondiibiml eis potum calicis ad consolandovi super 

paire suo et maire, Jc rem. 16 , o , 7 . 

Receplam apud nos consueiut l inem, invisendi pro-

p inquosde fuue i i , u l solarium aliquod mccsiis a f f e ra iu r , 

spec iarc l icci in hislo.-ià liiioi uni J?,colli , qui p a t r i , 

ueccm lilii su i Josephi, quem à bestiti v o r a l u m c red i -

di l , lugenl i , solatimi! ailaturi vener imi , G e n . 57 , 5 o ; 

ci in a l tera f ra l ru tu E p h r a i m i , qui pa l rem d e ncce 

f i i io ruui , quos Gethiei p e r e m e r a n t , dolentem conve-

vesl ibus abs t inent ; nemo c u m illis l o q u i t u r , nisi ab 

illis provocates ; sc r ip tum est enim , J n h u m amicos 

suos pi'imutn c o m p e t e s s e , Job. 3 , 1 . Si capul quas -

sä r in t , eo indicio solat ium sibi af ferre c redut i lu r ; si 

qui e v e n n i , solat ium a b aü t s qua ' r e r e (4) . Qui ilios 

solaluri conveniunt , humi , q u e m a d m o d ù m illi, seilen!. 

Ris singulis d iebus, m a n e a t v e s p e r è , decern saltern 

homines cò venientes , consuetas preces c m i u u n i , et 

Psal. 48 r e c h a n t ; c i im n c q u e e s i r e domo, ñeque sy-

nagogam potere , c s c e p l à d i e s a b b a l i , luc tum a g e n -

tibns iiccal. Cinnig i tur domo egressi sabliato ad syna -

gogam v e ñ i u n t , Mir iam habent amìcòrum comi tan-

l e m ; e à d e m q u e d i e amicorum visi lat ionihus pit tr ibus 

quìun cseteris d iebus f r equen tan tu r . 

In vesi ibus nihil habent pecu l ia re , sed const ie lum 

regionis morell i s e rvan t ; familiari™- l amen in lucl ibus 

n e r e , 1 P a r . 7 , 1 2 . David, missis legalis, cum Ammo- • Hebratoruui pullus color (E). Pós i b e b d o m a d a m 

niiartun rege d e ob i lupa l r i s ipsius doiuit , 2 Reg . 7 , 2 . 

Amici J o b ì , audilo amici c a s u , statini a c c u r r e r u n l , 

doloris su i a rgumenla e sh ib i lu r t . Job . 2 , 2 . Propin-

qui e t amici Laza r i , audità ipsius m o r i e , Belhaniam 

suitùi i v e n e r u n l , viduatas f r a i r e sorores Mariani el 

Mar lham so la lur i , Joan. 1 1 , 5 1 . 

Archelaùs post a d e b r a i u m iota hebdomadà f u n u s 

Herodis , magiiificeiiiissimo epulo populum escepii ; 

q u e m tnorcm inier J u d x o s c jus i e taus , leste Josepho, 

r ccep lum, ut largiori epulo de func l i propinqui l ' d i cc -

r e n t u r , pluribus lenuis censùs hominihus non f e r e n -

d o r u m sumptuuin cansam f n i s s e , idem Josepl ius d e 

Bello, 1. 2 , c. I , animadvcri i t . 

(1) Leo Modena, pag. 4, c ap . 9 . 

sj 'uagogam se c o n f e r c n l c s , lampades accendi , preces 

et c leemosynas p ro de func l i s d a m i n e of fe r i i j uben t . 

Pa r i a in exiiu mcns i s cl-anni r epe lun t ; qu ibus d iebus 

Si fo r te d e f u n c t u s Rabbin i m n n u s obier i t , vel digni-

tà te aliquá f u n d u s fue r i t , i unchr i elogio e j u s laudes 

celebrani i i r . Solent lilii singulis diebus m a n e e t ve-

spere undec im mensittm spalio in synagog-à ora t ionem 

Ka'desch an imabas p a r e n t u m suo rum suff ragium rcci-

(1) Chrvscst . in Matlb. et alibi. 
(2) De Civ. l ib . S, cap. 27 , et alibi. 
, Ezecli . 2 4 , 1 7 : A'ec amiclu ora velabis, nec ci~ 

bus lugetuiuit comedes. 
(4) Maimonides, c ap . ' " > ! ; Ge je r . de Luc ln l l c b r . 

cap. 6 . 
(5) J o b 5 0 , 2 3 , Psal 54, 14, e t 57, 7 , e t 41, 10 • 

J e i e m . 8 , 21 ; Malac. 5 , 1 4 ; Eccli. 1 9 , 2 5 . 
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t a r e ; n e c dc sun i qui sihgulis ann is r e cu r r en i e s e m o r -

lua les a l i e ru i r ins p a r e m i s dies esur ia lcs habean l . 

Q u a n q u à m seplcm diebus f u n c r a litgeri s i ieveruht , 

b reyior i q u a n d o q u e lue tu jus ta jiei-agi piiluisse vi-

d e n t u r . Fili, inqui t Ecclcsiaslicus 58 , 1 6 , 1 7 , in mar-

ittimi produc lacrymas, 'el quasi dira pùssits incipe plo-

rare, el secùnditm juiiioìinn coiilege corpus Ulius, cliióit 

despicias sepulittram illitts... Et fàc luctum secuifdiim 

meritimi ejus uno die vel diw'bus proplor delractionem ; 

à Insilila enim festinat mors. S c d p r s s c r i p s i s s e hic 

auc lo r vidclur regulas , quii ius iit f u n e r e char iss imo-

r u i n dolor l emj i e re lu r , non moren i innuisse adversits 

veterein consuc tud incm. Alibi en im cónceplis v c t b i s 

expr imit : Lucius otorini seplcm dies, Eccli. 2 2 , 1 3 , 

t o tumquc i s l ud t empor i s spa t iuu i l acn 'mi s d a r e , auclor 

r e p r c h c n d i t ; sed ita indu lgendum cense i na lur te , u l 

una vcl a l tera dies dolori conceda lu r (mini inè en im 

acei b u m adbuc do lorem potcst quis s t a lini con li il ere) ; 

ac de inde in aus i l ium veniaui nicereitlis ra t io s imul et 

religio. 

Hocenl c l iam R a b b i n i , p roban tque p lu re s doloris 

g r a d u s : u e s pr iores d i e s l ac rymise l animi ag r i t ud in i 

p c n n i t i u n i ; sepiem inde dies rendss iores duci j u -

l e t t i ; tandem triginla d ie rum spat io lucili ili agi le-

v io rem volnnl . l l u j u s lue tùs varias per io i IbsScr ip lura 

etiani ins inuat . Amissum filium piur ibus ann is J acob 

flevil, n o m a n t e a dolori Imeni impos i lu tds , quaih ipse 

vìiain c l a u d e r e t , Gcn. 5 7 , 5 6 . E j u s vero , r .empe Ja -

cobi , f u n u s sepiuaginta d ie rum spal io in / E g j p i o plo-

r d r u n l , p roroga tusque est deii ide ad h e b d o m a d a m 

luc lus in a r ea Alad in Chanaani l ide , G e n . 51), 3, l i . 

Luc iu s ob f u n u s Moysis ci Aaronis in t ra tr igìnlà dies 

def ini lus es t , N u m . 2 0 , 50 , Deut . 54 , 8 ; qt iam per io -

d imi sap iemibus sat is esse dixit Josephus , Antiq. l ib . 

4 , cap. 8, in lugendo char i s s imorum f u n e r e . In tc r -

dtnn non definito d i e r u m n u m e r o complurcs doloris 

dies in S c r i p t u r i s igni l icantur . Sep iem d ie s implCTii 

f u n u s Sat'dis, 1 Reg . 3 1 , 9 ; J u d i t h ® , Judil l i 16 , 2 9 ; 

c i Herodis Magn i , Anì iq . l ib . 17 , c ap . IO. Quod ad 

c lhn icos s p e c i a t , S imonides u i i am d icm dolori pr te-

scr ib i t . Ovidius d e luc tu Orpbei in f u n e r e c o n -

j u g i s : 

. . . . Sepiem tamen ¡He diebus 

Squalidus in ripà, Cereris sine miniere sedit. 

Cura dotorque animi, lacrgnnvque alimenta fttére. 

Solcban i intcrdiim prop inqu i defuncl i ad lumulum 

lugendi gratili veni re . Maria so ro r Lazar i domo eg re s s i 

in occursum Chris i i venieni i s , ad f ra l r i s sepuìcrum 

piora tum i re c r c d e b a i u r ( I ) . Solent nostra e i iam l e u t e 

S y r o r u m feminai , satellitio al iquo comi tum a d h i b i t o , 

sepulcra p rop in^uorum f r e q u e n t a r e , n x n i i s quibus-

d3in cjulatura; . Obline! Iiodiè nsque consuci i tdo, p i i -

( l ) J o a n . l l , 5 1 . V i d e G e j e r . d e L u c t . H e b r . c a p , 6 . ! 

blico so lcmnique luctu m w i u o s platigendi in Or iente 

fere universo , q u e i n a d m o d t u n e l in Grascia, Dalmat ià , 

B u l g a r i a , Crea ti :ì ; Scrv ià , Valachià , I 'Iyrico ; ncque 

làlei Tu rca s CI L»ctsas. 

Dogma d e paradiso, i n fe rno e l purga to r io sanc ium 

era t apud Judteos ( I ) . I l ium vocant horlum Eden, 

sedeuiq i iecbns i i iuunt vi r is p r o b i s , beai i ludine a t q u e 

Dei visione pot ieni ibus ; a l ter imi geliennam, quem lo-

c u m snppüc io rum iihph's s t a iuun t . Sed qui alterno 

supplicio addicani i i r , rar i s u n t , i nqu iun i Juda;i ; aìii 

ad cerluii i t e m p u s d a m n a n l u r , q u i b u s p ro iudc in fe r -

nus purgàlori i loco h a b e l u r ; ncque en im a l t e r a m h o -

minem ali a l tero locus , scd suppl ic iorum d iu turn i tas 

disi ingult . Hàbcht au lem pe r snasu lh , Judtcos o m n e s , 

modo liatresi non vit iali s i n t , t o tun ique id h a b u c r i n i 

s a n c t u m , qnód lanqi làm maju r i s m o m e n t i à Rabhin ts 

p r a s c r i p m m es t , ad p u r g a l o r l u m d a m n a r i posse, ad 

i n f c r n u m non posse. Alia est Tha lmud i s t a rum s c n t e n -

tia (2) pu lan i ium animas è corpore egressas nil l a -

t e r e c o r a m , qua; in lo to l e r r a n i m o r b e coii i i t igt ini , 

quippe qua ; iulegri ann i spat io p e r o r b e m vagentur , 

a n i o q u ì m in cffiloiii r ec ip ian iur . ln ier im ¡Ila; s a ; p c , 

m q u i u n t , ad s e p u l c r u m v e n l i l a n t , p e r regiones dis-

c u r r u n l , quidquid ubique co t i l ing i t , i n t u e n t e . Deni-

que c e n s e n t , nunquàii i an imas in cceluill a s c e n d e r e , 

nisi co rpore priùs in c i n e r e m resolulo, j u s i a illud Sa -

lomOnis, Eccle . 12, 7 : Et revertatur pulvis in terrain 

¡nam amie erat, el spirilus redeal ad Deum, qui dedil 

¡Hum. A d d u n t insuper ( 5 ) , post condi lmn sepule'ro 

Judad cadaver , ange lum mor t i s c o n t i n u i s u p e r scro-

bem sede re , s t a t i m q u e an imam in co rpus regred i , j a -

ceusque cadaver in pedes er igere . T u n e ange lus f e r r e i 

c a t c n à , c u j u s media pars a lge l , media candcnS e s i , 

valido iclu corpus pe rcu l i i , q u o o m n i a m e m b r a dissi-

pat ; tum seenndo , q u o ossa disjungit ; a e deiniim tcr-

lio, quo in c ine rem redigi l . I l i s r i t èpe réo lu l i s , o n m e s 

boni angeli s imul a c c u r r e m e s , pa r ies i ter imi o m n e s 

c o m p i n g u n t , r e s t äu ra tumque in lumtt lo repontml . 

Hoc qu idem omnibus c o m m u n e e s t ; sed vir i probi 

ingentiuiu c leemosynarum causa hoc supplicium mi-

n ime s u b i b u n l . Apud Turcas non absimilis tabella 

vulgata est ( 4 ) , d e d u o b u s sp i r i l ibus , a i r i s ei l iven-

l ibus, qui in ttmioi.) n n à c u n i de func l i c o r p o r e c o n -

d u n i u r . ibi conslitii l i , s e d e r e de func lüm j u b e n t , e j u s -

que caus i e x p e n s ä , si nul l ius c r iminis retini dep re -

hender in l , q u f e c e r e in pace p e n n i i i u n t ; s in m i n ù s , 

ambas a u r e s ingenti malico p c r e u l i u n t , c u j u s d t lo r i s 

magni tudine mi :<rè c j u l a r e def tmcius cogi tur . 

(CAL»ET.) 

(1) Lco.Modejia, p . 4 , cap. 10. 
(2) Buxlorf . J u d . c ap . 3 o . 
(5) Elias in Thisbi . Vide Bux lo r f . loc. Cil. 
(4) Pokok. Kol. J l iscel . p . 241 . 
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DE RE M E D I C A V E T E R U M REBRJEORUM 

D i o o c d a l i o . 
Pos i p ronun t i a i am ®quo juilicio Dei in h o m i n e m 

morii.» s e m e n l i a m , dura ; necessi lat is j n g u m subire, 

mor la les coacii s u n l , u t singoli» diebus m a n u m curn 

m o r i e , a t q u e m o r l e m m d u c e n l i b u s morb i s eonsc re re 

cogc ren lu r . Hanc pugnam mer i tò appe l l amus n a l u r a -

l c m illam medic inam, qu® omnibus ' retri» secul is , al-

que h i l e r o m n e s mund i populos òb l inu i t . A n t e Adami 

lapsurn , p r a s e n t i s s i m u m vii® servand® r e m e d i u m 

Deus in a r b o r e v i t e pa rav i t ; insi la en im p o m o liujus 

arbori» v i s e r a i , u t p r h n ® j aven tu l i s Borem v i re sque 

se rva rc i in tac tas , si l a m e n ad priescvipluni Dei co r e -

medio u i i homines voluissent . Sed p r e c i p i t a t o Consi-

l io , d i v i i i i s j u s s i o m b u s p o s i b a b i t i s . c ù i u pr®scr ip ium 

il C rea to r e t e r m i n u m usu velili pomi p r s v e n i s s e n l , 
quod p r i ù s h a b e b a n l vii® romedium,pcrnic ios iss imui l i 

v i rus sibi pos ler isque o m n i b u s e s p e r i i sun t . 

Inventa; medicina; auc torcm D e u m ipsu in , ve l , si 

mav i s , A d a m u m esse Jud®i repulà r i i iu . ¡¡onora me-

dietim propter necessitatali, inqui i S i rac ides E c d i . 38 , ^ 

I , 2 ; elenim illuni creavil Mtissimus; a Deo est enim j 

omnis medela, Nec »¡si è ccelo acceplom esse d o m u n j 

medic ina; , ethniei a rb i t r aban tu r , p r imos illos mediCOS j 

in d c o r n m censura adlegenies . All l ic lasmorial iura r e s . 

Adami c r imine Deus misera lo», no lu i t sub i l a ; mor l i s t 

supplicio perl idiosum h o m i n e m p c r i m e r e . Vi tam m i - j 

s e r o servavi! , da io p a l m e n t i ® spal io ; viva e t iam r e - 1 

l lquit illa contcmplal ionis l umina , qua; a n l e a in i p s i j 

h o m i n i s c rea i ione i nd idc ra t ; i isque a f f u l g e n l i b u s , 1 

A d a m ra t ionem iuvenii animalia c i cu rand i , agros c o - 1 

l end i , medend ique morb i s , s i q u i fo r lò inc idcrc i i l , !S 

ap l i s s imam.Usu e t exper lent ià tòt anno rum accep iam j 

r e r u m cotmitionem excolui t , qu ibus u l r i s q u e adniini- , 

cul is m e d i ® ! ® excrci t ium non m o d i c è j n v a t u r . 

Ex A d a m o d c i n d e m p o s t e r o s h ® r e d i t a r i o j u r e i r ans - . 

inissam esse med ic inam, q u a n q u à m his lor ià s i lente , I 

m i n i m e ambigimus. Moyses ipse , l icci p r i m o s r e r u m : 

i nven to r i» a n l e di luvium soler l iss imè des ignet , G e n . 

4 , 2 0 , u t ncque p r imos pasccndarum o v i u m , musico-

r u m i n s l f u m e n t o r u m , l iquandi metalli auc lo rcs sileni, 

d e mcdic is ae pl iarmacis s a n c i m n ub ique s i lemium 

s e r v a i . In te lo Geneseos l ibro p r ima d e meilieis m e n -

ilo in obi lùs Jacobi hislorià occur r i l , Gen. 5 0 , 2 . Pa -

r e n t e dotunci i cadaver a romat ibus condicndum d e I 

m o r e e j u s regionis (1), a r i e se rvorum s u o r m n medi-

corum, Joseph cu rav i t . 

Obt inebat j a m ea telale , mi ei diu a n l e a , medic ina 

a p u d lEgyptios, eosque, quos medicos Movses appel-

lai , .aromatibus vel sa le cadavere cond ien tes , m o r b o s 

e t iam tractàssc minimi; dub i lamus . Ve le rum plcr iqne 

inven l® medichi® h o n o r e m i r i b u e r u u t l l e r m e l i s ive 

(1) Vide hàc de r e Herodot. I i b . 2 , cap. 86 , 87 , S8 ; 
Diódor. Sicul . lib. I . 

| Mercur io Tr i smeg i s lo ( I ) , q u e m v i rum «Egyplii ap-

ijj pellant T h a u l u m , e u m d e m for lassè a lque Chanaa-

| i nu ra f d i u m Cliami . P o r r ò C h a m p a t e r est . 'Egypiio-

j r u m p e r M c z r a i m , et Ü banali l eonin i sive Ph ien ieum 

l ' p e r C b a n a a n u m . Ex q u o s a n e velusl iss ima medicina; 

I ; e r igo a s s c r i l u r . Thau tus sive Mereur ins à consiliis 

I e r a t C b r r . n o , alio n o m i n e S a t u r n o sive Noe ( 2 ' , qua; 

I, var ia n o m i n a u n u m e u m d e m q u e v i rum p r o d u n t . Hunc 

I e i m d e m à secreti» fu isse Osiridi s ive Isidi filiis Sa -

li tur i l i n a t u major ibus , et i g y p t i regibus, Diodorus 

i Sict i ius l i b r o I ( 3 ) e t i auc to r . J l a l un l a l i i totani e a m 

j rem Os i r i d i et Isidi accep to r e f e r r c . Ipsa de s e Isis in 

I I lapide ' p o s i t o Nvs® in Arabili t radi i , p a t r e m Imbuisse 

I C l i r o n o n , c o n j u g a n Osi r idem, pr ieceptorem T h a u -

j t um, e t Affimi H o r u m . Vide Diodorum l ibro 1 de Iside 

1 in u r b e N ; ? à . Sanc tus Cíemeos , S t rom. lib. 1, c t S . 

Cyr i l lus A lexaudr in i eamdern sc i emiam arccssuut ab 

Api. 

Sed P l u i a r c h u s , d e Is ide, /Egyp i io rum lesi imonto 

l'retus, a m b o s istos v b o s , Apira e t Osi r idem, miscen-

dos c e n s e t . Apis aud i lo rem liabuit .Esculapium, me-

dicina; g l o r i a ce lebra i i s s imum. Quod ad Isidem s p e -

d a i , b a n c medicina; a r cana pe rvas i s s e , e idemque 

p lo ra m e d i c a m e n t a deber i , Diodorus Siculus l ib . 1, 

e t M a n c t l i o apud Euscb . P r a p a r . 1. 1 , est auc to r . 

K jus re i m e r i t o , inqu i t Diodorus , Isidis nomen in 

d e o r u m c e n s u r a re la tum es t , e ju sque n u m e n a b s g r i s 

i m p l o r a t i m i , n e c f r u s t r a , u t i qu idam eredit ière. A b 

Iside de r iva t a e s t seient ia in H o r u m , sive Apol l inem 

e jus M o i a , q u e m a d m o d ù m a b Osiride didìeeral yEs-

cu lap ius . E n ve tc res m e d i a n a s fonles a p u d jEgypt ios 

ex pr i sc is se r ip lor ibus . 

E r a t i o honore a r s a p u d iEgypt ios , c u j u s myster i i s 

l a te i n s l r u c i u s c red i lu r Moysis , o m n i jEgyp t io rum 

scienlià excul t i ss imus , Act . 8, 2 2 . Id lepra; exemplo , 

a lque l ' a i ione e j u s curand®, dis t ingucnd,eque in l ibr is 

Mosaieis t r ad i l à , Levi t . 15, U , disciraus ; discimus e t 

, ex iis q u ® Ule d e consuelis nra l le r tmi incommodis 

sanx i t , L « i l . 1 2 , 1 5 . Non desun í e t iam qui c r edan t 

.Movscm chymices arcani» fuisse ìh i t i a tum, q u e m a d -

niodiim e x redac lo in p u l v e r e m a u r e o ilio tìtolo, ah 

A a r o n e , Exod. 52 , 2 0 , conna to , e t a b eodem Movi e, 

in po t imi H e b r a i s supersl i t iosis i r ad i to , collegisse s i i ; 

I v i d e n i u r . Qua; d e medicihSMoysis e t omnígena .!.' y-

i l ) V i d e L e d e r e , Bktoirede la ¡tMtehu, p. 
« « ' 1 1 . Galen . Ora i . suas . ad A r t e r a ; Clera. Alex. 

! S t r o m . l ib . 6 ; Mart ian. Ca|ie.lla, d e A r t e Gran i . 

Ì
' ^ i i f s a n c h g n i a l o n a p u d Euseb. l ib . 1, cap. 10. 

(5 V i d e mscript ioneri l à Diodoro relatara in luce 
v e r b a • tfita" pater Chronos est, ominum Deo rum ulti-
ma. Ego sam rex Osiris, qui arma per mimmi ta-
na, imuli Ego sttm lìlius Cimiti, nata mai or. 
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p i i o rum scienlià i l iximus, aper t i ss imo S . C lemen t i s 

A l e x a n d r i a S l r o m . 1 .2 tes t imonio conf i rman lu r . Nec 

sanò in d u b i u m revoca l i po te s t , Moysera calluisse non 

scienl ias modò, qu® ad rel igionem ei puliticeli pe r t i -

nen t , sed eas par i t c r , qua; na lu r® in l ima p e r v a d a s i , 

fugeniura habuisse physicis scieniiis cxcul lum, sal is 

de inons t ran t ea qu® d e pur i s impur i sqne an imal ihus 

i r ad i t , e t d e corpor i s vit i is , sacc rdo ies à mims le r io 

a rcen t ibus , ne quid d e c®ter is d i cam superi i is nierao-

r a t i s . Qu® d e c o r r e d o a q u a r u m s a p o r e p e r Moysem 

ad Maram, p ro jec io in cas Ugno, ha?c insi t® cu idam 

ejusdem tigni na iura l i s et inedie® vir imi accepto r c -

f e r r e v i d e l u r Ecclesiasticus 5 8 , 4 , 5 . Non d e s u n t qui 

® n e u m anguein in so l i tudine e r e c t u m , a r canum fuisse 

pu l en t medic in® et chymices p h a r m a c u m , q u o voli-

lan l ium angu ium ictus c u r a r c n l u r , N u m . 2 1 . 8, 9 . 

C e n o s quosdam fuisse raedicis .Egypt i i s codices sa -

c ros , qu ibus se rvanda arl is pr®ecpla doceban lu r , 

Diodorus Bibliolh. 1. 4 est auctor : q u ® sanò pr®eepla 

si quis i r ac land is morb i s s e rv i s se ! , bu ie nul lum dis-

c r i m e n i m m i n e b a l , s ive ®grotis valeludo, s ive mors 

obligissei ; al ah illis recess issc , vel collaià ®grotis sa -

n i t a te , capitale h a b e b a l u r . H o m e r u s Odys. A. i n n u e r e 

v ide lur .Egypi ios l e r è oranes medic inam exercu isse , 

a tque i la ut null ibi pcri i iores medic i i nven i r en tu r . 

F requcn t i s s imos sanò in ea regione medicos fu i s se , 

ex Herodolo I. 2 , c . 8, d o c e m n r . Cimi singulis corpo-

ris pa r i ibus singulisque morb i s su i essent medici p c -

c u l l a r c s , ita sui e r a n t capi l i , oculis , den l ibus , ven t r i , i 

S e d h®c longè aliena sunt à Moysis ® l a t e ; e t in S l r a - j 

b o n e lib. 3 d e Lusì ianis legimus ohi inuisse olira apud 

illos, ut ®gros in foro exponeren t , quo scilicet obviis ' 

qnibusque comraodum essel , si quid sc l ren t r emed i i , 

p r o p o n e r e : quod e t iam à Babyloniis ( I ) , Gallis et 

Lusi tanis (2) se rva t imi e s l . Repugnan l ¡sia q iudem 

cum iis qu® mox diximus d e medic iu® velustatc apud 

Algypiios : q u a m o b r e m Casaubonus censui l , p ro Aigg-

piiis legendos esse Astgriot; c ù m p ra se r t i r a neque 

a p u d S t r abonem, n e q u e apud Diodorum, sive Hero-

do tu tn simile quid de <Egyplus prodi tura sii, c imi pc-

cul iar iùs d e illis age ren t . 

Posi zEgyptios, ve tus t i ss imos med ic iu® a s s e r i o r c s 

e r ed imus Chald®os e t Phccnices, qu ibuscum erant 

H e b r a o r u m commerc ia , quorum occasione f o n a s s e 

mcdicin® a r t e m H e b r a i d id icc run l . P o r r ò C a d m u m 

p r i m u m regionis m c d i c u m v e n e r a n t i » Phceniccs (5) ; 

el eàdein causa Bacchimi co leban t Assyrii, Libyes et 

Indi . Co®taneus e ra l Moysi C a d m n s ; sed m u l t ò velu-

si ior Bacchus, s i cr i t icormn con jec tu ra valeal , i l ium 

c u m Nemrodo misceu l ium ; al alii non dcsun l , qui 

Moysem ipsum eo nomine designatimi c r edan t . H®c 

p lanò o m n i a sat is p rodunt medicin® vetus la lem in l c r 

Or ieula les , an lea apud illos floreniis, q u à m in G n e d à 

prodire t ce lebra t i ss imus illc Ch i ron , pr®ceplor l l e r -

culis , A r i s t a i , These i , Telamonis , T e u c r i , Jasonis , 

Pe le i , Achillis el Palamcdis . Horum viroruiu ®las non 

(1) S i rabo lib. I d , pag . 746. Herod. 1 . 1 , c. 197, 
hi S t r a b o lib. 3 . 
¡3) P l u t a r c h . S y m p . l ib . 5 , q . 1 . 
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la tc t , c ù m p lu re s T r o j ® òbsidioni a d f u c r i n t . Supe res t 

n u n c , u t e a m q u a s i i o n e m ag i i emns , u i r ù m H e b r a i 

ex ipso gcn i i s exord io medicos , au l aliquas nierieedi 

, regulas , et quasnam illas, h a b u e r i n t . C u j u s rei raiiora 
alferri jiosse à nobis doci imenla , quà ra til l ec io rum 

vota omnia expleant , Sc r ip lu r i s s i leni ibas , in ipso 

sermonis vest ihulo u l i rò f a i e r au r . 

In univei'sà pa l r i a rcha rum hislorià n e v e r b u u i qu i -

dcra nl lum occur r i t d e medic is el medic ina , quaiuvis 

f r equens ihi d e morbis , uli Isaaci, Abimeleehi , Rachc-

lis, m e n t i o r e c a m i . Dignum el iam ani iàadvcrs ione 

a r b i t r a r , Joscphum operà mcil lcoruni usuni esse c o n -

dicndo a romat ibus cadaver i pa ren t i s ; u i r ù m v e r ò 
1 . 'egrotanti medicos adesse vo luer l t , non leg imus . In 

lege d u o l a n l ù m ad medic inam s p e d a r e v i d e n i u r . 

S a n c i l u m est in E x o d o 2 1 , 1 8 , 1 9 , e u m qui allei u m 

i n r i x à i l a I s s c r i l , u t i s d c c u m b e r e c o g a t u r . a c de inde 

convalcsccns, vel Scipione sa l tem innixus va lea t p o -

! d i r e , non capitali quidcra supplicio m u l c i a u d m n esse , 

; s e d , inqui t , aperta ejus et impensas in medicos resti-

tuat. Ita r e d d u n t Vulgata e t i n t e r p r e i u m p le r ique ; 

Hcbr®us taraen b rev io r est : Cessar/orni tempus resti-

litet; ad l i l ieram ; Tantitm cessalionem ejns nuiil, e! 

medeudo sanatili ; id es t , impensas cura t ionis s u p p e -

di tab i t , seu cura t ioni ipsius operara dabl t . L u e u ' e n -

j t issimura, quàm q u o d maximè, h o c esse, de m e d i c i n a 

t e s t imonium v ide tur . 

Alius d e medicina locus est Levi t . 13, 14, ubi i le 

l e p r i agi tur . Varia ibi morbi illius gene ra , sigua e t 

| s y m p l o m a i a lucu le iu ' s s imè r e c e n s e n t u r ; non omi t -

; t t tntur noi® incipienib 'epr®, inve te ra i®, et d e s i n e n -

ti». Sed h i e ego nn l lum e m e d i u m lego ; quin n c q u e 

ulluni agnovisse i . ' iyses v ide lu r , c ù m i n i e m o s c e n d i 

lan lùm morb i m sacerdot i bus p r s s c r i b a t , q u o 

ille scilicet s l a m sii, u i r ù m eo l abo ran ie s pur i l ia-

lientfi sin!, an impur i , an a b hominum commerc io s c -

gregandi , e i e . Leprosos habeban t J u d ® i ve la t i Dei u!-

lor is flagello caisos : -Vos putacimus eum quasi per-

cussum à Deo, ail Isaias 53 , 4 . Qua re cavisse Hebr®os , 

ne i l loruni cura l ioni , u l p o l e quos m o r b o d m n i t i t s il-

lato iaborarc a r b i l r a r c n t u r , m a n u s admoveren i , R . 

Manahem est auctor ad Levi t . 1 5 . Lsraelis r ex , aud i i à 

l causa advenl i ls Naamani S a m a r i a m , leci isque regis 

Damasei ad ris , postulali ti bus ut Naamami in 

l e p r i purgare ! , scidii vestimento sua, et ait : Xitir.qaitl 

ego Deus som, ut occidcre possim el vivificare ? 4 R e a . 

3 , 7 . Jesus Chr i s ius l e s i aba iu r sesc leprosis ìnco lun i i -

lalem. res l i lue re , Mai thaà 1 1 , 3 , quasi prodigium o b -

j icere l invidia ma jus , quo s e Messiam esse d e m o n -

su-arei . 

Qu® Moyses Levil . 15 edici t , u t femin® ¡,: r al iquot 

à p a r t a dies, s ive m e n s l r u o i i icomiuodohil ior. i l , : . , , 

a r c e a n i a r , illa par i ler a r g u i a m o se rv iun t . Ilice en im 

o m n i s racdicinre, si hoc n o m i n e appcl landa es t , so-

lerli:! illud so lummodò curabi l i , u i peslis seu c o n t a -

g i o n i s e x e à r e provenienlLs v i rus a r c e r e i u r . N e c a b s 

r e eodem mcd icamen lo rum n o m i n e censori possuut 

ea qu® ipse legislaior d e coraà leprosorum r a d e n d à , 

d e c laudendis leprosis, e o r u m q u e post reccptam v a -
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le ludinem lus l ra l ionibus , Ct admit lendorui i i in c o m -

m u n e consor t ium expiat iouibus p rxsc r ib i t . 

Quod superici', adduximus esemplimi viri ob acce-

plum grave vil lous laboranlis , satis d e m o n s l r a t , non 

del'uisse l u n e leuiporis , qui luxaia membra c o m p o n e -

ren i , vu lne ra lcn ibus remediis l empera ren l . i l n jus r e i 

perilia hodiè cb i rurgos , «lira absolutissiiuos medicos 

reddebat . Ch i ron , Machaos , Podalir ius, Pawn , .Escu-

lapius niliil magis quàm peri l iores ch i rurg i e r a o l (1) , 

cimi sola uòsscni vu lne ra t r ac l a re (2) . I'o,laliriiis e t 

Jiaehaon lilii lEsculapi i , Agamcniiiouis io espcd i l ionc 

Trojanà s o c i i , mi lupi.'uu in pest i lenza in lernisque 

morbis, al t Celsus, al iquid auxilii a t l u l c run l , vu lner i -

bus lanl i im m e d e r i con ten t i . Quin e t m e d i e i n » regu-

las iguorabanl adeò , ut Machaoni c \ v u l n e r c ì n h u m c -

ris laboranli potionem perni i t te rcnt è vino e l COmini-

n u l o c a p r i n o c a s e o cont 'eciam. l l o m c r . I l iad. 11. 

Apud l lebr ieos cimi d e in tern is n io i lus s e n n o oc-

cur i i l , u t i d e fehr ibus , languor ibus , peslc, dolore c a -

pitii-, au l v i scc rum, nu l lum unquiuii r emed ium legi-

l u r ; sed ibi so lu iumodò uhi d e vu lne r ibus , con f r a -

ctionc, s ivc s tupore ag i lu r . Asa podagra laborai ìS,uic-

dicorum opem q u x s i r i t , quod illi in Script u n i villo 

ver l i lur , quasi u n i h i c r e Deo mi i iùs lìdere visus s i t , 

2 Par . 16, 12. J o r a m u s , acccplo inter bellauduiu vid-

i m o , J cz rac l cm cura i ionis g r a t i i se recepi i , 4 Rcg. 

8 , 2 0 , c i 9 , l o . Ezechia* ulcere gravi alllictus, appli-

calo caricarimi ca taplasmalc , a b IsaiS incolumilal i r c -

s l i tu ius es t , 4 Rcg. 20, 7, Isai. 21 : Tempos esl 

occidendi, a i l Sa lomon , Eccle. o, et tempiasaiiaudi. 

Porrò is omnia n a t u r a abdi ' haheha t siili r e se ra i a , 

cùni d e plaul is o m n i b u s , i ssera i ! , 3 Rcg. 4 , 33 , 

quare medicina! secre ta p i ane noverai . Miral i au lem 

subi i , c u r Judari p r a sc r i p l a ab eo pharmaca omnia , 

a ique medendi r a l ionem adeò neglexerint , u l is nu l -

los l iabucri i in eà gen ie dlseipulos. In proplictis cn im, 

qui post i l ium f l o rue run l , nihil legimus, ni-i qu icdam 

d e vu lne r ibus cura l i s oleo el fasciis, mcdicament i s ex 

resina cons lan i ibus , he rb i s t andem et plantis ad va-

lc iudinem c t med ic inam confercnl ibus. S incer imi 

animi gaudiu in , Sa lomone leslanie, P rove rb . 14, 30 , 

carnis s a n i m i prodes l , ct bona l ingua, P rove rb . 4 , 4 , 

quasi a r b o r ville, nenipe arbor l r t ic lus fe rens sa lu-

b re s . S tomach i niniio cibo graval i fastidimi], vomi iu 

levari idem sc r ip to r , P rove rb . 2 3 , 8 , j u h e t ; idque 

ipsum impera i Ecc !c s i a s t i cu sc .5 l , 2 i, iis qui in con-

vivio niuiiis epulis s tomacl ium oneraver in l . Qua: t an-

dem ex v e n e r e ct volnplal ibus proveniunt incnmmoda 

Sapiens r cccnscns , morbu in dcseribit quo ossa siniul 

el caro c o n s u n i u n l u r . P rove rb . 5, 2 . 

Alliganda à Doinhio vulnera popoli sui , ac t andem 

sananda , Isaias 30 , 26 , p rad ic i l . El J n e u i i a s 8 , 21 : 

Super contri: ione / i t o pupilli mei contrita* ran el con-

tristata»; stupor u bliuiit me. Sumqnid retina non est 

in Calaad, aut medicos non est ibi? ti •are igitór non 

est obducla cicatrix filile pepali mei i E l cap. 14, 19 : 

(4) Vide Le Clerc, Uisioire de la Midecine. 
(2) Plin. l ib . 2 9 , c ap . i . 

Exspectavimus pacem, el non est bontim; et tempus cu-

raiionis, et ecce lurbalio. Numquid projiciens abjecisti 

Judam, aut Sion abominala est anima tua ? Quare ergo 

percussisti nos ila ut india sii sauitas? El Cap. 30, 12, 

13 : Insanabilis fradura tua, pessima plaga tua ; plagi 

inimici percussi te, castigatione crudeli. Obducam CÌCA-

tricem libi, et à vulneribus luis sauabo te. El cap. 46 , 

11 : Ascende in Calaad, et lolle resinalii : virgo filia 

.figgali, frustra mnltiplicas medicamiua ; sauitas non 

eril libi. El 31 , S , 9 : Subito addii Babglon, el cola, 

trita est. Uniate super eam, tallite l'esinanì ad dolo-

rem ejus, si forte saiietur. Curavimus Babyloaem, et 

non est sanala ; develiuguamuseam, et eamus uuusquis-

gae in terram suam. 

In b i s o m n i b u s unus t a n t u m es t s e r m o d e vu lner i -

bus , con i rac i ion ibus , s tupore : q u a m a m v e r o illis m e -

d i c a m e n t a ? Resina e l fasci®. Oleum addii Isaias, 1, 

6 : .4 piatili pedis iisque ad verticem capil is non esl in 

eo sauitas ; vulnus, el livor, el plaga tumens, non est 

circumligata, ncque fola oleo. Ra l ionem cu rand i con-

f rac t iones prosequi lur Ezechicl , 3 0 , 2 1 : Fili Imitimi, 

brachimi Pharaonis regis /Egypti confregi, el ecce non 

est 0 beo tu tinti, ut reslitaeretur ei sauitas, ul ligaretur 

paniiis, el fasciarctur imteolis, ut receplo robore posset 

tenere gladium. E l c a p . 47 , 12, a rbor i s cu jusdum m e -

min i l , t 'ujus l 'rucius gral issimo sapore est , et (olia 

p r a scn i i s s ima sunt n io rbo rum medicameii ta . Ce te 

il lud, Tobi® adolcscenlulo morieui mini ians , Raphael 

app rcheudens exen tc rav i t , s c m r i q u e jussit j e c u r , 

la i iquàm prasen l i s s io ium curami i s morb i s r e m e d i u m . 

Nec I rns t ra ¡Ile, cimi el espel lendo d e m o n i el res l i -

luendis c®eo T o b i » oculis deinde va ìue r i t , T o b . 6, S . 

Nec ignoti e r a n t medici » l a t e O s c c , i n q u a n i r e m ¡Ile 

C. 5 , 1 3 : Et vidi! Ephraim languorem suam, ci Juda 

vinculum S'ium. El abiit Ephraim ad Assiir, eI misti ad 

regem ultorem, et ipse non poterit sanare vos, nec sol-

vere poterii a vobis vinculum, eie. 

In m o r b i s viscera lunu im depascemìbus, c t iam g ra -

viorii ius a r d u i s q u e , nu l lu s erat m c d i c i n » usus . In c i 

c n i m , q u i t eneban lu r , c ausa rum e j u s morb i ignora-

l i o n c , religiosissimi c » t e r o r u m opem à Deo sive ab 

e jus p rophe i i s (lagiiabant. Non dee r an t t a m e n , qui a d 

supc r s l i t i ones . ad m a g o s , ad i do l a , ad venef icos , e t 

ad musicam confugcrcn l . Il!e, q u o Jobus alf l igcbalur , 

immissus c r a i i d s n i o n c m o r b u s ; sed dieinon oppr i -

m e n d o viro nonnis i causas na tu ra lcs a rmav i t . Ad eas 

ille angusl ias r e d a c l u s , n u n q u i m sibi ex remedi i s 

Opem qu»s iv i i ; nihil c t iam lale i cn tavórc aulici ; sed 

omnium una c ra i sen ien l ia , impc l randam esse à Do-

mino va!e tudinem. .Moralemtantummodò e jus mali r a -

l ionem q u s r e b a n t , utr i im scilicel illud in ul t ionem 

cr i in inuni il Deo immi l t e re lu r , an periculi d e v i r lu t e 

vir i forlis faciendi , a lque vi r lu l is Dei e x e r e n d » grat tò . 

Insul tant ium sibi a n i i c o r n m s c r m o n i s | i e r i » s u s J o b u s , 

d i s i t , 3 0 , 4 , e spe r i r ! s e illos mediati nihiti. L e p r a , 

morb i gcnus f requent iss imum ac perniciosissimum 

apud H c h r » o s , pecul iar ibus carebal mcdicis el r e -

mediis ; ubi en im c e n a exhibi la fu issenl morb i i n -

d i c i a , s la l im Bwcr i ah omnibus deserebaniur . 

1 0 0 5 D I S S E : 

n e conlagione m o r b u s p r o p a g a r c t u r , Levitici 1 3 . 

A m n o n Davidis filius , impio a m o r e so ro rem T b a -

rnarem d e p e r i e n s , labe e t m m r o r c i n f e c l u s , segrilu-

d inem c o u t r a s i t , 2 Reg. 13 , 2 , 4 . Nulla lune m e n l i o 

p h a r m a c o r u m , sive u ied icorum ; David ad mviseu-

d u m » g r o l u m v e n i e n s , nullain illi med ic inam propo-

sui t . Qu»s iv i i so lummodò A m n o n , u l accit® ad s e 

soror is m a n u degus ta re sibi l icerci sorbi t iunculas c i 

c ibum. Abias Uliss Je roboami regis Israelis » g e r ile-

c u m b c b a i , 3 Reg. 14 , l , 5 , s t a l imquc u s o r J e r o -

boami a b co missa » 1 Aliiatn p rophe l am a c c u r r i i , d e 

adolcscenluli va le tud ine consu l tu ra . C u m è s o l a n o 

super ior i d o m ù s in in fe r iu s conclave Ochozias rex 

Israel is p r a e e p s c o r r u i s s e i , a l iquos ad coosu lendum 

Beelzebub d e u m Acearoni ta rum m i s i i , 4 Rcg . 1 , 2 . 

Meliore Consilio Hazael r e x Damasci opem prophe i® 

Domin i i m p l o r a v i ! , 4 Reg. 8 , 7. Naaman Syrus Da-

masco in regionem Israel i l icam v e n i t , morb i su i r e -

med ium a b Eliseo i m p c l r a t u r u s , 4 Reg . 5 , 5 . Filius 

Sunaui i l id is f e m i n » , q u ® Eliseuni hospitio acccperal," 

v e h c m e n l i do lo re capil is a b r e p t u s , in ipso mai r i s si-

n u exaniiuis ccciilit. S l a t im dia ad p rophe l am v e n i t , 

qui contesimi iu » d e s illius se confc rcos , filiuui inco-

l u m e m m a i r i r e s t i t u i i , 5 Reg . 1 7 , 1 7 . J o r a m r e s J u d a 

posi lo le ra iam in ieg ro biennio dysen t e r i am, vi morb i 

l a n d c m oppres sus e s l , 2 Pa ra i . 2 1 , 1 5 , 1 8 . Ozias r e s 

J u d a in pcenam usurpa l i muncr i s sacerdola l is , quippe 

qui o f te r re Domino ihymiama a u s u s f u i s s e l , l e p r i 

pe rcussus e s l , 2 P a r a i . 2 6 , 19. In b i s omnibus non 

vu lga r ium v i r o r u m m o r b i s , a l luni e s l d e n ied icamcn-

l i s el meilicis s i l en l ium. In te r p r » f e c t o s a u l » r egum 

J u d a , Dav id i s , S a l o m o n i s , o » l e r o r u m q u e posi ipsos, 

nu l lu s e r a l m c d i c o r u m locus. Sed n u m idcircò nulli 

c r a n i in regione med ic i » Non hoc ego quidem a u l u -

mave r im ; sed r a r i , e o r u m q u e peri l ia in eo loia ve r -

s a b a i u r , qucmadinod iun s u p r a a n i m a d v e r s u m e s l , 

u l m e m b r a c o m p o n c r c n t , vulnera c u r a r e n i . 

Aliud e ra l a p u d Hebr®os m c d i c o r u m g e n u s , ve-

nefici s c i l i ce l , qui su is a r l i bus g lo r iaban tur sese colu-

bros s i s i e r e , f r e n u m q u e , n e m o r d e r a i ! , i m p o n c r e , 

a c l andcm ncscio qu® c a r m i n a o b u i u r m u r a n t e s . mop-

s ibus eo rum meder i . Fus iùs h o c a rgume i i l um p e r l r a -

ctavinius pcuih 'a r i d isser la t ione iu Psalmos. Quod ad 

n o r s u s veuena tos a l l i n e i , nihil hac ien i i s medicina 

excogi lavera! : Ego mitiam vobis, inquil J e r emias , 8, 

17, serpentes regulos, qiiibas non est incarnano. E l 

J o b 40 , 25 , . d e crocodilo : Concident illuni amici, 

l l e b r . , e x c a n l a i o r ? El Ecclesiastes, 10, I l : Si mordeal 

serpens in silenlio (Hebr . , cid non esl incanla i io) , nihil 

eo miniis babet, qui occulti deirahit. E t l ' sa l . 57 , 3 , 

i la Psa lmis la d e hos t ibus suis : Furor illis secundìini 

similititdinem serpentis, sicut aspidis sarda:, et ablu-

ranlis aures stms, qua: non exaudiei vocem incanian-

tium, et venefici incantanlis sapicnter. Ac l andem E c -

clesiast icus, 12 , 13 : Qais miserebitur incantatori à 

serpente percosso? 

Q u » r e b a l u r e l i a m in morb i s m a g o r u m opera , q u a n -

q o i m non i o a p e r t e e j u s u s u s in S . Sc r ip tu rà e s p r i -

m i i u r . Salomonem obiinulsse à Beo v i r tu tem pel len-
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di d a m o n e s , e l m a l a , qu® illis auctor ibns in homines 

in fe run lu r . r e m o v e n d i , Josepht ts , Amiq . lib. 8 , c . 3, 

docet . El cum excaniationes cotuposuissei, sub. l i l J o -

scplius, quibits leaiautur morbi, eliam formas adjnra-

tianam reliquit, quibus Vlacta dieniouia itu cjieiieC, 

at nuaquam rerertanlur. Alque hoc saualioais genus 

eliamniim apud iiosplttrimum valet. Vidi euim ex p. pu• 

laribus meis quemdam EleaLarum coram Vespasia n el 

filiis ejus, el teibiinis reliquisque militibus, ex diemo-

mim polestatc ab iis obsessos liberantcm. ilodas o tiein 

istius eurathais eral talis. Saso dienwniaci admolo 

antmio, cnjiis pala una ex radicibtts inchisa eral, qaas 

iudicaveral Salomon, paalb post ex naribus odoraulis 

exirahebat datmoiiem: turn homiue slatim collapso, 

dtcmonem adjurabat, ne in huncpostea reverlereltir, 

Salomonis interim mentionem facieas, et iiicautulio-

aes ab eo compositas recitaas. Porr'o volens Elea-.arus 

illis, qui aderanl, persuadere, manifesttaiique factre, 

quod hanc vim habuerit, lion lougi iade collocabal aul 

pocalam aqua plenum, aul pollubrum; dwmonique im-

perabal, ul homiue egrediens ilia evertat, atque facial 

ul speclantes inlelliganl quod hominem reliqaisset. 

Hoc anient revera facto, palam eral Sahmouis sapieu-

lia el scientia. Hanc Josephi s c u l e n t i a m , t r ibuen t i s 

Sa lomoni vim aliquant in morbos m a g i c a m , n e pro-

b e m u s , rcl igioue a b s l e r r e m u r . Habemus en im p c i -

s u a s u m , viruni i l i u m , ile q u o h i s l o r i c u s , magicis a r -

libus usum esse, q u a s n o m i n e e l auc lo r i l a l e Sa lomo-

nis , u t i magorum o m n i s » t a l i s mos e s l , hones laba l . 

Sole iune esl c n i m mag i s , viri a l icujus insignis nomen 

p r a t e s c r e , quo indoctos a c rudes grandi ilia specie 

lal lant . 

l l isce supersi i i iosis med icamcn l i s san iorc corisilio 

alia snbsl i t l i ta s u n t remedia non in ip rob i a r l e p a r a t a , 

d®moniacis nlil ia. Ciim Saul le t ro q u o d a m a t r® bib's 

m o r b o ag i ta re lu r , adeb ut a d » m o n e v e s a t u s v idere-

lu r , nec abs r e p ro r s i i s , cuu i d » i n o n c m habere t ob -

s iden tem , n l c b a l u r n e q u a m ille spir i ius p r a v i l iumo-

rnm corpor i s e jusdem regis c e c o n o m i i , o i mise rum 

lorquei -e l : quare roga ius D a v i d , iiiusica q u » d a m i n -

Sl rumenta coram illo p u l s a n s , l u m u l l u a n l e s compes-

ceba l l i umores , s imu lquc misc rum r e c r e a b a ! , 3 l i e ? . 

1 6 , 14. Jesus Cl i r i s ius , e ju sque Aposioli prodigio 

iu te rd i im ¡egri ludioem h a n c , t u n c tempor is lami-

l i a r e m , d e p u l e r u n l , Mal lh . 9 , 3 2 , L u c . 11 , " 2 4 . 

Solo en im J e s u Clnis t i n o m i n e p r o n u n t i a l o , e jus au-

c lor i la le ahirc d®mones c o g e b a n l u r ; quod s a n e mc-

dicamenluni p r a l c r o m n e s n i ed i c in» regulas validuni 

e s t , e t in disserlal ionein dc medic ina ob qnamdau i 

solumuiodfi rci a l lmiia iem d e d u c c n d u m . Sed o p e r a 

p re l ium fui l a n i m a d v e r t e r e , in e;i fuisse persuas ione 

e j u s » t a l i s H c b r a o s , ignotos o m n e s e t insanabiles 

morbos d a m o n j auc ior i esse i r ibuendos . Lcgimus 

s a n e in Evangc l io , epi lepl icos , s u r d o s , m u l o s , luna-

l i c o s , m a n i i l a b o r a n i c s , a ma io aliquo spir i lu ve-

sa los f u i s s e ; q u o s l a l im a Jesu Cbris io sive ab Apo-

siol '» pu lso , inco lumes e r a o l . Lcgimus l la l l l i . 9 , 3 2 , 

Luc. 11 , 2 4 , d e m u l o d » m o n e ; d e al iero ® g r t lo-

qucn le , Marc. 7, j 2 ; d« homiue spiritu infirmitJt is 
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afilíelo, L u c . 4 5 , 1 1 . S . Pau lus , 1 Cor. 5 , ' 5 , i n c c s - ; 

i::-u i l lum C o r i m h i u m S a l a n » p e r m i t i e n s , i r a d e r e s e 

i l lum ai l mles l iss imo adversar io ad interitum carnis. 

E i S . M a r c a s , 5 , 10 , de m o r b i s c o r p t f i S agens 

playas, á Deo m i s s a s a p p e i i a t . l ia e l 5 , et 

2 'j, 5 4 ; L ú e . 7 , 2 1 . 

F r u s t r a quis vulgi e r roreni e l animi hal lucinationes • 

susp icáb i lur : quasi noc S a ú l , uee ep i l ep l i c i , l u n a i i - ' 

c i , e l m u l i evangetici i n s ideaüs sp i f í t ú s l ivore l o r - ; 

q u e r c n t u r . Fac f l e en im c t é d i i n a s , permisissc D c u m , ! 

o í e.'i x i a i f e ( t o m o n e s corpora illorura a g i l a r e n t , q o i . 

divinan» in s e u l l ionem cr imin ibus p r o v o c a r e n t , s ive j 

qiios'divinas j u s t i t i » sever i tas m o r b o al iquo af l l ixera t , 

u t c ü l l o s in h á c vilá pun i r e l , et e s t e r o s jus to l e r r o r c 

q u a t e r e l . Yeieris en im l e g s ingenium e r á t , u t r igi-

d a m s e m p e r aus ie r i l a t em exh ibe re t . Eran t í l eb ray 

j u g o serv i tu t i s p r e m e n d i , ae pcenis e o r p o r i s , quas 

r u d e S illi fiomines unicé graves s c n i i c b a n t , cogendi . 

P o r r o illi m o r b o s habeban t veluti divinas ul t ionis fla-

gclla , improbis spir i l ibus t a n q u a m minis t r i s u l e n t i s ; 

e a m q u e in populo opinioncm fovendam Dominus cen-

s e n s , diemones i n t e r d ü m i m m i t t e b a t , c o r p o r a hisce 

m o r b i s to rquentes . S. l l i e ronymus in Mal tb . 9 , 4 : 

Et datur nobis intelligenlia, propter peccata plerasque 

evenire corporum debilítales; et idcirco forsan dimil-

tunlur priiis peccata, ut causis dcbililalis ablalis sa-

•iitas reslituatur. 

Ut ad magica r e m e d i a , u n d e digressi s u m í s , re-

jpe i l i amur . an imadvcr t e re juvat , mcdic inam excrcuisse 

i n t e r d ü m eos v i ro s , qui s imul magicen v e r é proii le-

b a u t u r . Zoroaster i n t e r pr imos m e d i c i n » inven to res , 

n o m e n babe l in ier magos c e l e b e r r i m u m . Circe e l 

M e d e a , a m b » medic ina c i a r » , et p lu r ibus medic is 

opera t ion ibus i n s ignes , magicen « q u é exerceban t . 

A p u d i E g y p t i o s , t es te Origene l ib . 8 con t r a Cclsum , 

d » m o n e s , s i v e d i i a e r i s , t r iginta sex n u m e r o cense -

b a n l u r . Q u o r u m s ingu l i , diviso in tot idem par tes 

b o m i n u m c o r p o r e , singulis par l ibus p r » e r a n t . Da:-

moi ies illos peculiari n o m i n e vernacul ' i linguá appel-

l an t e s /E^ypti i i n v o c a b a n t , e jus pol iss imúm opem 

flagitantes, cu jus dominio pars eorpor i s a igr i tudine 

affecta subj ic icba tur . 

/ILscuIapius, a u c t o r e P inda ro Ode 5 , f ebres omnes , 

u l c e r a , v u l n e r a , dolores p e l l c b a l , s ive du lces quas -

d a m incantat iones a d h i b e n s , sive mitcs po l i ones , 

r emed i i sque in e x t e r n a eorpor i s superf ic ie app l ica t i s , 

s ive t á n d e m incisionibus. F l u e n t e m é vu lne re Ulyssis 

c r u o r e m ope ca rminu in coerc i tum e s s e , n a r r a t Uo-

n i e r u s Odyss. 10. Sa lubr ia iuorbis i n t e r d ü m pu taban-

lu r verba q u » d a m , sive magica c a r m i n a ; qnemad-

m o d ú m apud Ca tonem , d e R e rus t . a r t . 1 6 0 , Ipgí-

m u s ea q u » s u p e r luxatum m e m b r u m oliosi bomines 

obmurmnra ; »an l . Q11» v e r b a i n t e r d ü m in amu 'e t i s 

quibusd.un s e r i p l a , super affectas m o r b o par les po -

n c b a n l u r . s ive eolio appcnsa gestar i so l eban l . Hác 

a r t e parata medicamento appel labant tulimannos, 

amúlela, phijlacteria. 

, . Minime ambigimus quin Hebra-i in supers t i t ionem 
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p r o n i , r c r u m q u e o m n i u m igna r i s s imi , h » c sunul 

o m n i a remedia adoplà r in i . Vid imus s u p e r i ù s non 

defu isse apud i l los adver sùs m o r s u s a n g u i u m venefi-

c o s , ncque pel lendis d » m o n i b u s , annu lo supers t i -

tioso adh ib i t o , magos . S u n t qui a n g u c m » n e u r a 

Moysis p rò t a l i smanno b a b u e r i n l . Scd h » c omnia cu-

r a n d o r u m m o r b o r u m r e m e d i a , d » m o n i s invocalione 

v a l e n t i a , lex D o m i n i d a r n n a i a c d e t e s i a t u r , L e v i i . 2 6 , 

0 ; Deut. 1 8 , 1 0 , U ; Lev i t . 1 9 , 5 1 . C ù m rudes po-

puli ¡eneo Moysis angue abu l i v i d e r e n t u r , i l lum abo-

l e r i j u s s i t Ezech i a s 4 Reg . 1 8 , 4 , e j u s d e m q u e jussu 

igni i r ad i tos f e r u n t l ibros à Sa lomone de a rcan i s n a -

t u r » sc r ip tos ; v i d e b a n l u r c n i m mul t i p lus sibi opis 

spepare ex v i r tu t e l i e r b a r u m , q u à m in Deuni fiducia. 

Quod a rcesseba tu r è mus icà r e m e d i u m , i n g e n u u m 

•niagis m i n ù s q u e cr imi i iosum v i d e t u r ; s c i t u m esl 

en im q u a n l ù m mus ica Davidis p r o f u e r i l a g i t a i » 

Saù l i s bili c o m p e s c e n d » , 1 Reg . 1 0 , 2 5 . Hanc s a n ò 

profuisse m o r b i s corpor i s è lu rba t ione animi n a t i s , 

p lures medici agnoscun i : qu ippe q u » omnia in s u o s 

o r d i n e s redigal . Et nos, i nqu i l Galcnus (1 ) , ob animi 

moresagros qnotannis non paucos persanavimus, solis 

animi moli bus ud debilum rnodum revocalis. Esl t'erò 

non spcrnendtts hujus sententi te lestis, ipsum patrium 

nobis numen .<Esculapiu$, qui multas scribi cuntilenas, 

mimosque ridicularum rerum fieri, et melodias quas-

darn inslituit iis quibus vehementiores animosa partii 

molvs, corporis temperamentum justo calidius efficerent. 

Obstetr ices A t l i en i ense s , P l a t o n e in Theoc tc t . t e s t e , 

faci lem r e d d e b a n t p a r t u m ope q u o r u m d a m a roma-

t u m , ca rmina q u » d a m s i m u l o b m o n n u r a n t c s . Vidc-

s i s nost rani d isser ta t ionem do Musicà v e t e r u m . H e -

br i eo rum. 

Recepta ig i iu r e ra t a p u d H e b r » o s s e n l e n t i a , m o r -

bos pler i imque Dei ultoris esse flagella , c u j u s essent 

min is t r i , et to r to res illi, quos d x m o n e s vocamus, q u e m -

a d m o d ù m in super io r ibus d e m o n s t r a t u m es t . Adam 

sub ipsum veluti peccati l i m e n , s la t ini p ronunt ia tà 

mor t i s piena d a m n a t u s e s t , G e n . 5 , 5 , 1 0 . Abime-

i cc l i , v ix r a p t à S a r à , q u a m s o r o r e m , non c o n j u -

gem A b r a h a m i r e p u t a v e r a t , v ind icem Dei m a n u m 

in se expe r tus e s t , G e n . 2 0 , 4 . ¿Egyptii nolentes di-

vinis juss ionibus mor igeros s e p r s b e r e , vari is plagis 

percuss i sun t . Her et Onan c r imine detestabi l i c o m -

m i t t e n t e s , n e fìlli è T h a m a r e n a s c e r e n t u r , sub i to cor 

rep l i p e r i e r u n t , Gen. 58 , 9 . Maria so ro r Moysis , vix 

moia sedil ione in f r a t r e m , leprà o b d u c l u m corpus l 

h a b u i l , N u m . 1 2 , 1 0 . E a m d e m l e p r » u l l i onem exe-

ru i t Deus in Azar iam r e g e m J u d a , r e u m tenta t i m u -

ner is saeerdotalis oblat ione t b y m i a m a t i s , 2 P a r a i . 26 , 

19. Phi l i s ih . -eorumanus p rob roso u l c e r e a f f e c l u s e s t , 

q u ò d illi m i n ù s religiosè a r c a m o b s e r v à s s e n i , 1 Reg . 

5 , 6 , eamdeinque cur ios iùs inspicientibus Be thsami-

lis capitale f u i t , 1 Reg. 6 , 1 9 , nec mi t iùs c u m Ozà 

ac tum e s t , m a n u s erga illam p r o t e n d e n t e , 2 Reg . 6;, 

7 . David quod inani aliquà cur ios i ta te popul i c c n s u m 

(I ) Vide Galen. d e S a n i t a t e l u e n d à , lib. 1, cap. 8 , 
et -Le C l e r c , Histotre de la Médecine, l ib. 1 , 
o . 7 2 ? 7 3 . 
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ind ix i sse t , ingent i suo rum clade pecca tum expiare 

coac tus est , 2 Reg . 2 4 . 

Amici Jobum tol oppressum mal is et » r u m n i s in-

v i s e n i e s , e o indicio r eum al icujus gravissimi cr i -

min is a rgueban t . Rex J o r a m impietatis et idololatrian 

r e u s . acerbiss imo d y s e n t c r i » inorilo c o n t a b u i t , 2 

Para l ip . 1 , 1 8 . Quid Nabuchodonosor ? nonne i m p i e -

tatis et c r iminum suo rum p a m a m m o r b o et m e t a m o r -

phos i lu i t? ^ u i d David? nonne cr iminiss t ì iCUm Be-

tlisabee m e r i t o , morbo s i m u l et m o r t e tilii ex eo c o n -

cubi tu nat i p u n i l u s e s t ? 2 Iteg. 12 , 14. Tandem fa-

mi l i a r e s sun t b » l o q u e n d i l o r m u l » in sacr is l ibris ( I ) : 

Domiuus esl mortificai et vivificai, qui deducit 

ad inferos et reducil; Dominus e s l v i i » e t m o r t i s , 

sani tat is et m o r b i , u t r i sque p rò a rb i t r io imperans . 

J u d a i s nunt ia t i u lu rum , ut ref rac tar ios insanabil ibus 

morb i s p u n i a t , mor igeros vale tudine s imul et incolu-

m i t a t e done t . 

I I»c » q u é occur run t in novo e t veter i Tes t amen-

to ; el Jesus Chr i s lus c o m m u n c m hanc opinionem 

non semel conf i rmare visus e s t , e o s , quos incolumes 

r e s t ì t u e r a t , e t iam atque e t iam m o n e n s , n e quid ul t ra 

cr iminis admi t t e ren t ; velut i i n n u e n s , morbi causam 

o m n e m peccalo debe r i . Al la tum ad se paralyt icum ita 

af lalur , Mutili. 9 , 2 : Fili, remittuntur libi peccata 

tua ; e t cùm graviùs h » c v e r b a acc ipere , qui ade ran t , 

v ide ren lu r . ad jec i t : Quid est facilius, dicere: Remittun-

tur libi peccata tua ; an dicere : Surge, el ambulu ? 

Ac rest i lutà incolumitate l a n g u e n t i , qui octo et t r i -

ginta annos in Probat icà j a c u e r a t , ai l , loan. 5 , 1 1 , 

14 : Noli peccare, ne delerius libi aliquid conlingat. 

Occasione au tem vir i e u j u s d a m a b or tu e » c i , Chr i -

s t u m in ter rogant Aposto l i , J « a n . 9 , 2 : Rabbi, quis 

peccavil, hic, aut parentes ejus, ut ctecus nascer et ur? 

Ac si habe ren t pe r suasum ( la tent is a l icujus criminis 

vel fìlii vel p a r c n t u m malam fuisse p r o p a g i n e m , hanc 

qua juvenis l e n e b a t u r , c » c i t a i e m . Sed e r r an t e s docci 

C h r i s l u s , null ius criai inis mer i to m o r b u m hunc viro 

conligisse ; divina; prov¡(lentia; Consilio f ac tum e s s e , 

ut ad exl i ibcndum d iv in» vi r tu t is document imi e » c u s 

nasce re lu r . S . Pau lus , 1 Cor. 9 , 5 0 , m o r b o s e t m o r -

t em ipsam p lu r ium Chr i s t i anorum t r ibu i t m i n i m » r e -

ligioni , q u a m in E u c h a r i s l i » c o m m u n i o n c exhibe-

b a n t . C ù m Herodes rex J u d » » pci 'secutioni ind ic i» 

in Apostolos a l l e rum atque a l t e rum cr imen adjecisset , 

neca lo S . Jacobo f ra t r e S . J o a n n i s , dato in carcerem 

S . P e t r o , gravissimam in s e Dei m a n u m s e n s i t , 

Act . 1 2 , 25 ; cùm en im v e r b a ad populum C » s a r e » 

h a b e r e t , i n t e r ipsas p laudent i s popul i v o c e s , c la-

m a n l i s , Dei v e r b a , non ho ra in i s , s e a u d i r c , subi to 

percussus a b angelo, pernicioso adeò morbo contabuit , 

u t vorant ibus vc rmibus a l iquantò post denique absu -

m e r c t u r ; quippe q u i , inquit scr ip tor sacer , non de-

disset honorem Deo. E a m d e m omnibus persuasionem 

sietissc in ex t r emo Herodis Magni m o r b o , Josephus 

ait Ant iq . lib. 1 7 , cap. 8 , ut scilicct c r iminum 

(1) Vide Levi t . 1 5 , 2 6 , 2 1 , et 26 , 16 , 21, 2 8 . c t c . : 
D e u i . 2 S , 1 7 , 5 5 , 5 9 , et 29 , 2 2 ; Job . 5 , I 8 ; I s a i . 
19, 22 , et 30 , 2 6 , et in Psal . passim , 5 , 3 , et 
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s u o r u m et crudel i ta t ls mer i to a Deo pun i rc iu r . 

Non repugnaver im quidem , h o r u m exemplornm 

p lu ra divino proiligio non esse i r i b u e n d a , el Ju t !»os 

' ita r epn tan ie s esse d a m n a n d o s ; a i aliqua saltern pro-

|d ig ia non e s s e , nego. In te r plura mi racu l a , p lurus 

: c t iam na tura les morbos agnosco ; et (ne prodigia non 

I uecessar ia accumulem) ma lue r im ego, D e u m , c u m 

j hoiwinem m o r b o al iquo percussisse l e g i m u s , id com-

! misisse t a n t u m m o d o , ut m o r b u s a na lur5 induce re -

i t u r , induc tusque in jKenam p r » c e d e n t i u m cr iminum 

| p u i a r e t u r . Nihil d e m c o hoc jud ic io c » i e r i s impos i tum 

I volo ; scd c o n j e c t u r a m meani p r o d o , quam c » l e r o -

; r u m examini sub j i c io , n e pariira religiosus erga sa-

| e r a s Sc r ip tu ras videar. 

I ta H c b r » i d e caus i m o r b o r u m p e r s u a s i , in earn 

quoque opinionem v e n e r u n t , u l m o r b o s o m n c s turn 

inus i l a los , turn v u l g a r e s , pravis angelis t r i bue ren t . 

E r a t , jux ta illos, angelus ex te rmina to r , angelus u l tor , 

angelus mor t i s . C » d c m p r i m o r u m nalu in ¿Egypto , 

Exod. 1 2 , 29. S e n n a c h e r i b i , 4 Reg. 1 9 , 5 o ; luem in 

populo g r a s s a n i e m , 5 Reg . 2 4 , 1 6 , angelo u l l o r i , 

s e u exterminator i f e run t acceptam. E r a n t , cl s u n t 

e i iam nostril » t a t c in eA sen tcn i id , u t ange lum mort is 

homines gladio suo pe r imere ( 1 ) , m a n a n t e m q u e 

c ruore gladium a q u a , q u » for te in » d i b u s occur r i t , 

e lucre a rb i t r cn lu r . H u m o r , qui fera l i gladio a d b » s c -

r i l . virus esse p r»<en l i s s imum r a t i , i d s u m m o s tudio 

c u r a n t , u l l o t a , q u » forte dorai occur re r i l , aqua s t a -

t i m a b obilu deftlncii eflusA, d iscr imen omnc evi tcnt . 

Credeban t i n s u p e r , m o r b o r u m , quos na lu ra l ibus 

pravisque affectionibus medici t r i b u u n i , s ive d iemo-

n e m sive k m a i n in causa fuisse ; quemadmoi lum d c 

m o r b o Saulis , et d c a t r » bilis affectionibus s t a t u u n l . 

Fa t emur quidem p lu re s fuisse b u j u s generis m o r b o s 

d » m o n i t r i b u e n d o s , ipso docente Evangel io; scd vix 

possumus in animum inducere , ut omnes ex liac c a u s i 

der ivandos c redamus . Rudis populus nostra c t iam 

» l a t e d»moniacos p u t a t p l u r i m o s , q u i inter siul ios «it 

mania laborantcs merit«» rejicicndi s u m . P lus illi he l -

leboro, purgat ionibus ac re f r igeran t ibus pharnute i s , 

quam exorcismis solemnibusque Ecc le s i» preei l ius , 

nonnisi cxigente necess i ta te , sive aperta u l i l i l a t c a d -

h ibendis , j u v a r e n t u r . 

Alia etiam vetust issima inter J u d » o s opinio f e r t u r , 

c u j u s vestigia in ipsa pa t r i a rcha rum historia a p p a r e n t , 

iis v idel ice t , qui r e m al iquam insue tam s p c c i a r i n i , 

mor t em immincrc . A g a r , objccto sibi per visum a n -

ge lo , ferale mort is s u » omen s e acc-episse pu tab i t ; 

sed a b angelo c o n f i r m a t a , cum tandem a n i m o s n > 

sumpsisset , prodigii loco h a b u i l , vidisse se Deum, oil 

ineommodi e x p e r l a m . Genes. 1 6 , 1 4 . Jacob graii . ts 

Deo agebat co n o m i n e , quod vidisset Deum facie ad 

faciem; el salva, inqu i t , facta est anima mea, Genes . 

5 2 , 5 0 . Deus ipse i ta ad Moysem locutus p r o f i i c i u r : 

Non videbil me homo, et vivet, E x o d . 55 , 20. llebra-i 

Moysem rogabanl , ut ipse loqupndi ad populum m u -

nus ass imiere i ; s i cn im Deus ipse per se l oqne re tu r , 

.5, 2 5 : Psal. 3 i , 5 : P rove rb . 1 7 , 1 ; 
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ce r t am sibi mor te ra l i m e b a n i , E x o d . 20 , 19. Manuc 

pa ter s a m s o u i s , e ju sque uxo r , q u ò d a n g c l u n i vidissenl , 

ferale sibi illud o m i n a b a n l u r : Morie morie,mtr, q«a 

vidima Ueum, J ud i c . l o , 2 2 . 

( lui medic i . ,am inier D e b r a i , queniadmoi lum et 

d e G r a d i sci .uin p ro f i t eban iu r , viros fuu-se non 

vu lga re s , verbis qu ibusdam S c r i p t u n e insinuato,! , 

v ideu i r . E j u s en im a r . i 6 p r ® * P * 

aliena esse a r b i l r a b a n l u r , c imi l egamus b a i » » , b : 

Apprehendel vir [ramni smm, domenicani paini mi : : 

dimenimi libi al, princepieM none,; ruma aule,,, 

hecc sub mam lui (nc inpe m e m b r a nos t ra e Iapsu a f -

flitta m e d i c a m e n t e love) . Respondebit in die Mi d i -

r e « ; Non sa* medicus, el in domo mei non est pan,s, 

mane mlimenium; notile consiiluere me principe,,, 

«ma. E l O s e c . f i , 13 ,v i t t o I s rae l iùs ver lU, quod spen, 

o m n e m in Assvriis col loc isscnl : Et vidiI Ephraim la,» 

gmrem suum, el loda vincala,,, suum ; el abili Ephraim 

ad Assur, el misil ad regsm ullorem; el ipse non poiem 

sanare voi, nec poierit solvere à vobis vincalam. El 

Zacborias, H , 1G : Ego mciiabo paslorem in iena, qui 

dereticla non visitabit, disperino, non quvret, el con-

tri,m non sanabit. J e remias .G , U : A prophela usqne. 

t i saeerdotem cuncli [aduni dolum ; el curabunl coulri-

tionem [ilice populi mei cum ignominia, dicentes : Pax, 

pa-v ( n e m p è Vi lnus o b d u c i t u r ) , et non eroi pax ( c i 

r cc rudesceba l ) . . . . . 

U c c i amen i ol im, et noslrà e l iam ¡elate, p c n u s s i n u 

m c C e i m e prolesscres J u d s o r u m aliqui, p r a s e r l i m in 

Oriente , b a b e a n t u r , in Rabb inorum lamen libri* mi-

ni,« ¡equa ile mcdic is l egnn tu r , c ù m niedicos in ter 

illos m . n i e r e n l , quos exclusos pronunl ianl a r e g n o , 

Imprecai , ics : Ueaicorum optami in inferno demerga-

lur ; splendidi enim vivi,, nec mar bum limel; neque 

cor „„ancorimi Domino coment, pauperemgue, o peni 

Mi denegans, inwficit. Si quis vero d e |ientia medico-

r u m J u d a w u m conjec luran i capere è p e n n a Rabbi -

n o r u m in r ebus a n a t o m i e » v o l u e r i l , nilul p iane d e 

illis magnif icalo opinabi iur . Recepluiu est en im m i e r 

eos, in s p i n i dorsi os quoddam, nomine In-., insert imi 

e s s e , quod velul i nidicen, e l c e u l r u m onimuni pa r -

l ium corpor i s esse putanl : inde co r , j c c u r . c e r cb rmn , 

v e r c n d a , et quid n o n ! Quod autem maxime e jus 

ossis v i r tu tem c o m m e n d a i , illud e s t , quòd m l e g r u m 

vel in medio igne n u n q u à m non m a n e l , ul germeu s u 

rcs i i r rec l ion i s , ex q u o resoluluin corpus , veluU e se -

m i n e pianta , I terimi pullulet. E n u m e r a « a n t e r a in co r -

p o r e bomin i s 2 4 8 o s s a , « 5 6 5 venas sive l igamcnia. 

U l r ù m velcres Hebnei rcccnUoribus p r a s l a r e n l 

m e d i c i n a per i l ià , ambig imus ; iUud lauiunuuodò as -

s e r c n d u m es t , putàsse illos, u l i ve teres f e r inè o m n e s , 

corpor i s Imman i Icetnra in u t e ro mat r i s coagulalione 

q u i d a m , ceu lac l is , concresce rc (1) : bu ie de indo 

Deum pe l len i , nervos e l Gbras inducere . A d d e b a n t , 

ossa , c imi salva sun t omnia , socco quodam madesce re , 

a r e sce re vero , ubi co rpus vi i ia tur (2) ; el medul là os-

s ium a f l c c l à , c rudel ibus morb i s to tum corpus t o i . 

que r i (5) ; inf lammat ionem ossibus adh. 'crerc (4) ; 

o l eum, q u o cul is f o v e t u r , ad ossa pene t r a r e (5). l i n o 

v e r b o , va lc tud lnem o m n e m m o r b u m q u e ex ossium 

¡ a b i t u d i n e reclà praväque d e d u c u n t . Quin e d a m u m -

bilici incolumita iem p l u r i m ù m ad vale ludinem c o n -

fc r r e , Sa lomon , Prov . 3, 8 , i n n u c r c « i d e u i r ; i l lum-

que unc l ione fo lum p lur imi im prodesse ex l inguend is 

a rdor ibus viscera depascen l ibus , Canl ic . 7 , 2 . Vilam 

cons l i iuebant in sanguine , Deul . 12, 2 3 . De. v e n i s Ct 

sanguinis emiss ione n e v e r b u m quidem in ScriptUrS. 

Famil iar iss imum s imulquc ce lebra t i s s imum H e -

b r a o r u m r e m e d i u m e r a l res ina m o n l i u m Galaad (6 ) , 

q u e m a d i n o d ù m supra e t iam innu imus . Nec s a n e m e -

dici (Uffilenlur, varia resime genera fracl is ossibus, 

s tupor i m e m b r o r u m et plagis mede r i . Non d e c r a n t 

e l iam a p u d illos h e r b s el p l a n t e sa lubres , c u j u s ge-

ner is nos mcdic ina les , illi arborei scu ligna ville (7) 

appe l l aban t ; Uli arbor mortis apud illos e r a l , qua; 

nobis est pianta v i ru lenta e l pern ic iosa . Auctor Ec-

clesiastici , 3 8 , 7 , l i g n o r u m v i r lu tesp rosccu tus , scr ib i t , 

pbarmacopolam var ia rum r e r u m admixl ione p h a r m a -

cum q u o d d a m sa lu la re c o m p o n c r c , c u j o s o d o r p e r 

lotam te r ra ; l'aciem d i f fusus , uud iquc pacem ci fed-

i t a l a cxl ia la l : cont inuò l amen sapien ier m o n e l , ut 

p r imo o m n i u m s g r o l u s vale ludinem à Deo dcp rcca r i 

s i udea t , illud eliam cu re l , u l ptcnil«i , i iä e lual er i ro i i ' a , 

oblal iones in lemplo e s s i m i l i opiföisque pecudibus 

s i a i u a l , velul i si ò m u n d o egressus , j a m coram Deo 

adesse t . Neque l amen isla p r o b i b e n l , a d d i i , quin à 

mcdic is opera implore l ; à Dco en im medicus c r e a l u s 

e s l , s u a s q u e pro vale tudine infirmi p reces ad D e u m 

in terpol ic i . T a n d e m m a x i m u m aliquod divina; ul l ioois 

docu inen tum in impios cxbiber i p r c c a l u s , optai n i 

impius IN manus medici incidili, (CALMET.) 

( I ) Psal . 138, 1 5 ; J o b 10 , 10 ; S a p . 7 , 2 . 
12) .loh 20 , 11 ; 2 1 , 2 4 ; 53, 19 ; P rov . 3 , 8 ; l o , 

5 0 ; 2 7 , IG; Eccli. 26 , IG. 
(5) P rov . 12. 4 ; 14, 50 ; Habac. 5 , 1 6 . 
(41 J e r e m . T h r e n . 1 , 1 5 . 
(3 Psa l . 108, 18. 
(6) J e r e m . 8 , 2 2 ; 46. I I ; 5 1 . 8 . 
0 ) P rov . 3, 18 ; 11, 50 ; el 13, 12 ; 4 3 , 4 ; Ezeci i . 

47 , 1 2 . 

DE RE CIBARIA HEBRiEORUM 
W x s & e r U t x o . 

Y e t e n i m TTcbrsorum m o r e s r i iusque adeò i nost r i* JI e x p l o r é h a c habcr i no« poss in t . Si quis autcm p e r -

abborrent, u l s ine ingenti in earn rem studio penitùs I fune tor iè ea l a n i ù m n o s c e r e c o n t e m o s , e s t e r a duxent 
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n e g h g e n d a , ille p l anè n u n q u à m a r canum S c r i p t u r a , 

cont inua f e r m è allegoria e ò spee t an t i s , s ensum asse-

q u e t u r . In te r ea vero , qua; ad Hebr ieorum m o r e s s p e -

c t a n t , r es c ibar ia t an to est prce c e t e r i s e rud i to rum 

o c c u p a t o n e d i g n i o r , quan to f r equen t iùs in Scr ip tu rà 

r e c u r r i t , m a j o r i q u e est i n d a g i n e , tum ob v e r b o r u m 

ambiguiUiten», tum o b consue iud inem e t ' i u c o n s t a n -

t i am sc ru tanda . Variante enim fo r tunä , e jus rei con-

sue tudo a p u d Judaios var iavi! . A b r a h a m è Chalda*it 

o r iundus , m o r e m e t ipse t cnu i t , e t ad lilios t ransmis i t . 

E j u s poster i curo C h a n a n a i s e t Phcenicibus t u m sedes 

tum m o r e s mul tos h a b u e r u n t c o m m u n e s . In -Egypto 

p lu ra ex incolis adop là run t . Dein Moyses, invecto c i -

b o r u m de lcc tu , al i isque in lege sancii¡S, novam iuduxil 

disciplinam ; non usque adeò tarnen s t a b i l e m , quin 

p l u r i m ù m p ro locorum va r i e t a l e va r i à i i t . Trans la t i 

en im in Babylonian! , A s s y r i a m , / E g y p l u m , al iasque 

Orbis regiones J u d a ù , m o r e s e t iam ad loca conformare 

s t u d u e r u n t ; quanquàui ce r t i s qu ibusdam e t ctiiisuiiiti-

b u s legibus inh ißren tes , s e m p e r à rel iquis e a r u m r e -

g ionum incolis d i s l ingueren tur . 

Illud igi tur in h à c disser ta t ione consi l ium habu imus , 

u t v a r i a s , p r o var ie ta le temporis , Judaioruin in re 

c ibar ia consuetudini '* p rosequamur , u l r ù m scilicet 

s e d e n i e s , an accumbcn te s c ihum cape ren i ; q u e m lo-

cum in mensa habe re iu hones t i s s imum ; quus ante 

c ibum servai^cnt lu s i r a t iones ; quas et quau lus a p p o -

n e r e n i dapes ; quie comedendi h o n e , vasa in euu i 

u s u m , e tc . Yctcribus novas consui ' tudines ad j ic iemus , 

ut u t n i r u m q u e coiuparal ione di f ferent ia sive simil i-

t u d o in le l l iga tur . 

Comivin velerum Hebrieorum. 

Veterum Hcbra io rum c o n v i v i a , q u o r u m est in 

Scr ip turS men t io , n c q u e gentis e legant iam, neque in 

r e cibarià dc lec tum sat is c o m m e n d a n t . Abraham t res 

angclos, quos sub hominum specie hospites excepera t , 

lauto convivio r e f e c t u r u s , subciner ic ium panem el 

op imum v i iu lum fest inato opere p:*rans, unà cum 

lacte ei bu tvro mensas ins t ruxi t , Genes . 18, 6 . P o r r ò 

convivium illud quan tò e r a t d a p u m n u m e r o pauper ius , 

latitò fui t e a r u m d e m dapum copià locuple t ius , n a m 

tria farinas s a i a , qua* a m p l i ù s «cto et vigfnti pintas 

singula i m p l e b a n l , i n t eg rumque vitulum tr ibus c o n -

vivis (Abraham en im s tans a ique hospi t ibus mini-

s t rans CÜMÖ non sumpsissc v ide tur ) apposui t . Joseph 

f r a t r e s suos in ^Egypto convivas adi . ibens , Genes. 43 , 

54 , qu in tup lò major i , q u a m eaiteros f r a t r e s , epulo 

Benjaui inum donavi t . Saöl i as inas pa t r i s su i quccrenti 

Samue l qua r t am vitull p a r t e m o b t u l i t , 1 Reg. 0, 2 4 . 

Is honor hospi t ibus e jus ;ntaiis habeba tu r . Apparent 

e jus mor i s vestigia a p u d l l o m e r u m , ubi p ro viri di-

gnitate victimai ampliores minoresve in conv iv i i s ad -

b iben tu r . E u m s u s convivam habens Ulyssem. quem 

hospi t io a c c e p e r a t , quamvis i l ium min ime n ó s s e t , 

p ingue convivium i n s l r u x i t , in tegrum apponens ter -

g u m ingenl is quinquennal is porci è grege seleeti (1) . 

Nec in cibo t a n t ù m servata esl q u a n t i t a s , ve rum 

(1) Homer . Odyss. 14. 
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e t i am in po tu , u t c o n v i v a dignitati r e spondere t . A m -

plissimi en im vir i p l enum s e m p e r scyphuiu coram se 

h a b e b a n t , cùm c a t e r i s ident ideiu so lummodò misce-

r e t u r (1) . 

Daputn porlio convivís distribuía. 

Dapum p a r t e s convivís d i s t r i b u e r e , archi t i ic i ini 

m u n u s e r a t . ' Q u i n e l obt inuisse olim c rcd i lu r , u i s i n -

guli seorsùm c ó m a n l e s , singulam singoli habè ren t 

m e n s a m , cui e p u l » imponc rcn tu r . E j u s rei apparent 

vestigia in convivio, q u o Joseph f ra t res suos in /Egypto 

excepi t Genes . 43 , 5 4 ; s e o r s ù m en im singuli f r a t res 

s e d e b a n i , uti e l ^ g y p t i i , et ipse Joseph s e o r s ù m , 

posilas a n t e se mensas habeban t . Supersl i t ionis caus i 

¿Egyptii r e n u e b a n t m e n s a m haberc co inmunem cum 

Josepho e jusque l ' ra tr ibus; non en im cibos capiebant 

.-Egyplii cum Hebr# i s . Josephus vero ut solus p r a n -

d e r e t fortassè in causa h a b u i t , quòd ampliss imam 

illam digni ta tem i tererei . Singuli au tem f ra t res ab 

/Egypt i is e l à Josepho segregat i , se rva lo aitatis ordine 

s e d e b a n t , assignalo un icu ique loco a b ipso J o s e p h o , 

quasi ipse s ingu lorum Kta t em, ingenti c o r u m d e m ad-

ni i rat ione nòssel . C ù m o m n e s sed i s seu t , dajies omnes 

corani Josepho apposita! s u n t , a b eoque ir. s ingulos 

convivas distr ibuía; . Elcana pnter Samuel i s epu la rum 

parten) d u a b u s uxor ibus assignavi t , 1 Rcg. 1 . Apud 

l lomeru in singulis convivís sua est mensa , et convivii 

d o m i n u s c a r n e s i n t c r convivas d ividi t . Mensa r e g u m 

P e r r a r u m o m n i b u s illis epulls i n s t r u e h a t u r , quai 

de inde inter ául icos dividenda; c r a n i j2) : quod a d h u c 

in qu ibusdam Orient is regionihus obtinel (3*. I dem 

s e r v a i u m esse in auIA S a l o m o n i s , ex ingenti farince 

eopià et ca rn ium qua» in s insulos dies snpped i t aba tu r , 

coll igimus. David cimvivam habens Bliphiboseihum, 

regias dapes illi sull iciebat. I.oCus habe t ad l i t teram : 

Super mensam regis veieebatur, 2 Rei?. 9 , 7 . 10. Rogai 

David Sa lomonem , u t iilios Berzellai eodem h o n o r e 

<lignctnr, 3 R f g . 2 , 7 . Jeznbel m e n s a suai dapibus 

pascebal 4 5 0 p rophe tas Baal et 4 0 0 p rophe tas de® 

n e m o r u m , sivé Aserah ; qui a m n e s , a i l S c r i p w r a , 

comednnt de mensà (ad l i t teram in mensà) Jezabel, 

3 Reg. 1 8 . 1 9 

Hebrieorum delectas in dapibus. 

Sed quamam dapes i l la ;? Omnium del icat iss ima 

Tuisse Inedi v iden tn r , è quibus u n u m parav i ! Rebecca, 

u l J a c o b , eo allato, p a t e r n a m benedic l ionem su r r i -

pe re t , Genes . 28, 9 . Paschale convivium a g n o , s ive 

h x d o , j ux t aMoys i s p r a c e p l u m , i n s t r u e b a i u r , Exod. 

1 2 , 5 . H a d u n i atiulit Samson m u n u s n o v a n u p t a , u t 

pacem c u m illà conci l iaret , Jud i e . 5 , 2 . Manue coc lum 

h a d u m angelo , f u l u r a m prolem sibi umi l ian t i , appo-

sui t , J ud i e . 1 3 , 5 . Quer i tu r f ra te r filii proiügi, n u n -

q u à m unicum ha 'dum sese à pa i re impet rasse , u l ge-

niale cum amic is epuluiu i n s t i l u c r e l , L u e . 13, 29. 

Sc i tum e s l , tria t a n t u m ariimalium domesi ieorum 

genera in c ihum permissa luisse H e b r a i s , nempo 

H o m e r . Iliad. 4. Tide Canl ic . 7 , 2. 
Ai hen . lib. 4, cap. lo. 

i Chard in , Voyage de ta Colchide. 



1015 DE RE CIBARIA 

quod ex vacca, ove et caprà nascitur ; p lo ra tani è 

f e r i s , q u à m ex domestici* v e t i t a , facile c t iam a n t e 

l a t am à Deo legem ; quemadmodùm intelligimus ex 

divino ad N o e m o m p r a c e p t o , m i n Arca 14 animal ia 

p u r a , bina v e r o impura paria s e r v a r c i , Geocseos 

7, 2 . Leg imus 5 Reg . 4, 2 2 , in m e n a m i Salomonis 

i m p c n s a esse singulis diebus 50 mensuras s i r a i l » , e t 

fa r ina ; d u p l u m . P o r r ò m c n s u r a r eddeba i 298 p in tas 

cum dimidià pinta; p a n e , hemisextar io , e l ampl iùs 

a l iquaniò . P r a t e r h a c , sofl ìciebanior 10 saginaii bo-

v e s , 20 boves e g rege , lOOar i e i e s , p r a i e r c a qua; 

vena i ione c a p i e b a n t u r , c e r v o s , damas , c a p r e o l o s , 

aves. Cùiu arca Domini s o l è n n i appara tu deducc re -

t u r , Vingolis Israelitis jussu Davidis distr ibuta est 

assali bovis por t io , 2 Reg. 0 , 1 9 . A sanguine non ab-

s l i neban i modo, vc rùm et iam c a u t e observabani , n e 

quid in ca rn ibus cibo desl inal is r e m a n e r e t , quà de r e 

i n f r a . Adeps v ic t imarum sacrificio sc rvaba tur (1) ; sed 

cxccplis sacrificiis, e j u s usus singulis p e r m i u e b a i n r . 

Fac i l è c r e d i m o s , dclicaiissimam et optimam v i d i m a 

po r t ionem D e m o sibi se rv i s se , inter quas p r i m u m 

l o c u m b a b e r c poterat a d e p s : quarnobrem cùm ali-

c u j u s convivii laotì l ia descr ibenda essei , eo u t c b a n i u r 

epi theto : Convivimi pinguium, Isai. 25 , 6 . Quer i lu r 

D e u s p e r p r o p h e i a s , m a c i l e n t e victimis sibi l i ia r i , 

Malaci». 1, 13. Qui diligi! epulas, ai t Sa lomon Prov . 

2 1 , 1 7 , inegestàteerit; qui amat vinum ét'pmguia, non 

diiabitur. Hinc Deus ar ie t is caudain in sacriliciis n u n -

q u à m sibi non servavi!, quippe q u a p i n g u i s s i m a essei ; 

scrvavi t e t r e n e s cum adipe illos oper i en ie , Lev. 5 , 1 0 . 

Panis velerum Hebrieorum. 

Pan i s singulis p lc rùmquc d iebus p a r a b a t u r ; e r a n l 

au tem p l a c e n l u l a a r i d a , lenues et r e cen t c s ; alia; 

v e r o su b a d a ; e r a n l ex o l eo , alia; f r i sa ; o l eo , a l i a 

l a n l ù m oleo illiue. Pan i s azymus e t subeiner ic ius 

nec in f r equens babeba lu r nec insuavis. Siniila 

o leo f r ixa , s ive t a n l ù m a s p e r s a , à nos t ro quidem 

ingenio aliena est m a x i m e , H e b r a o app r imè s u a -

v i s ; adeò m o r e s m u t a n t u r , e t d e gusi ibus nulla 

prifcscribitur regnla . Panis , quàcumque tandem a r i e 

confec ius , n u n q u à m a b oblationibus templi Domini 

excludebatur ; ex q u o facili conjecturà intel l igimus, 

qu idqu id exquisi t issimum apud H e b r a o s c r a i , lo tum 

in pane comprehend i . Nóran l fa r inam s e c u n d a r i a m , 

c i c r , l en tem, et c a t c r a lèguminum genera , q u o n i m 

max ime usus e r a i ru r i e l in i l incribus. David i , furo-

r é m Àbsalomi declinanti , Berzellai obviam occurrens , 

a t lu l i l f a r inam, far , f r u m e n t u m i g n e t o s i u m , f r ixum 

c ice r , f abam, l en tem, et alia legumina , adjeci is inelle, 

bu ' .yro, pinguibus vi tul is e i o v i b u s , 2 Reg. 1 7 , 2 8 . 

E à d e m occasione S iba m u n u s regi obiuli l ducenios 

par .es , cen lum fasces u v a p a s s a , et tol idem r e c e n -

te i m e canisiros, c u m u t r e v i n i , 2 Reg . 16 , 1 . I la 

pi .uè Abigail eunidem rpgem, à Saù le iug ien iem, p r o -

secula e s tdùcen l i s pan ibus , d u o b u s v i n i u t r i b n s , qu in-

q u e cociis a r i d i b u s , qu inque mensur i s f a r i n a ex hor-

deo, c enunn fascibus u v a p a s s a , e l duceul is massis 

Mi Levi l . 3 , 1 6 . Vide C o m m e n i . in h u n c locum. 
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c a r i c a r u m , 1 Reg. 2 5 , 1 8 . Vir i , quos Sa fd in it inere 

o f f e n d i t , c ù m ad invisendum templum Domini perge-

r e n t , s ingol i t r es h a d o s , lotidem panes et vini ut re iu 

h a b e b a n t , 1 Reg. 10, 5 . Uxor Jeroboami ement i t i s 

v e s l i b u s ad consulendum Ahiam prophe tam p rò vale-

t u d i n e filii a g r o i a n t i s missa, m u n u s d e more regionis 

a l lu l i t d e c e m panes, p l a c e n i a m , u v a s , el vas mel lc 

p l e n u m (1) . E n genlis p r i scorom m o r u m dc l i c i a s , ci 

c o n v i v i o r u m appara tus . 

Dapum condimento. 

O m n i a e o r u m condimenta sa i , mei , o l eum, bu lv-

r u m . A r o m a t u m in ci bis n e vest igium quidem in 

S . S c r i p t u r à . In conviviis s p o n s a , C a n i . 5 , nihil ap-

p a r e l p r a i e r f ruc ius , m e i , v i n u m , lac. Mcllis usus 

f e r m e in condiment is con t inuus ; n e c r a r io r est lio-

d i è in P a l a s i i n à , e jus l iquor i s feracissimi}. Convivimi» 

S a p i e n l i a , P r o v . 9 , 2 , 5, viciimis sivc jugulat is pecu-

d ibus i n s t rueba tu r , et " ino . T a u r o s el oves in eum 

u s u m pa ra to s legimus in Evangelio, Matih. 22 , 4 . 

Vini u s u s ol im, et nos t ra etiam a l a t e , in Or iente in-

f r e q u e n s e r a t , quòd in tor r ida regione v inum f requen-

t iùs au t m e r u m b i b e r e , m i n ù s sa lubre babere tu r . 

Qua re n u n q u à m nisi mul ta aquà d i lu lum g u s t a b a n t , 

i d q u e n i o d i c u m , el in qu ibusdam solernnibus epulis , 

in One convivii (2). Mìxia vino a roma la , s ive ejus ge-

n e r i s alia polum reddeban l del icai iss imum, Can t . 8 , 

2 . Vint im e pa lmis , vnlgare apud l l c b r a o s , n o m i n e 

Seliur in S . Sc r ip tu rà des igna tur (5), ubi non r a rò vi-

n o ex vi te j unc tum legi lur . Ce leb raban lu r v ina Libani , 

Osee 14 , 8 , et Chc lbon , Ezech . 27 ; nec m i n ù s lauda-

b a n i u r v ina Sorec , G c n . 49 , 11, Isai. 5 , 2 , J c r c m . 

2 , 2 1 . 

C a r n e s c o d a ex aquà , vel a s s a p a r a b a n l o r ; q u a n 

q u à m e t condiment is para ias a l iquando amasse , ex 

h i s to r ià R e b c c c a , ca rncs ad gustimi fsaaci , sibi expe-

r i m e n l o c o g n i l u m , paran i i s intel l igimus. Manue pa ter 

S a m s o n i s hanlum ex aquà coctum in olla afTercns, 

sacr i l ic ium Domino obtuli l , J u d . 1 3 , 1 9 . Filii s u m m i 

s a c e r d o l i s Heli, cùm plur ima in tabernaculo Domini 

i n i q u a , tù in illud flagitiosissimum c o m m i s c r u n t , u l 

f a m u l o r u m opera ca rnes ex ollis eo rum qui sacrificia 

o f f e r e b a n t , rapienies , non coc tas se dapcs , scd c rudas 

a c c e p t u r o s dicercnt ; quippe quas vel lent ad gus tum 

s u u m p a r a r e , 1 Reg. 1 1 , 1 5 . Agnus sive h a d u s pas-

ci la! is igne t o r r eba tu r . 

A u g e b a n t conviviorum ce lebr i ia iem m u s i c a , can t i -

l e n a , unguen ta . Merelr ix i l la , P r o v e r b i o r u i n . 7 , 1 7 , 

lascivienlem adolescentulum invi ta i ad leciura m y r -

r l ià , a loe, c innamomo del ibotum ; addii se maclàsse 

vicl i inas saluta r e s , ut pingui illuni convivio r ec rea rc t . 

Mulier cr iminosa , L u e . 7 , 5 7 , prc t ioso unguen to Jesu 

Cbr i s t i pedes u n x i t , e o s q u e d e i n d e promissà coma abs-

t e r s i t . Idem pras t i t i l cum Jesu Chris lo oflicium Maria 

so ro r Laza r i (4). Amos 6, 5, ebr ios Ephra imi tas eo 

(1) 3 Reg . 1 4 . 1 , e ie . Vide G r a c u m h u j u s loci. 

(2) Vide q u a annoiavimus ad Es ther v . 6 . 

(5) Levit . 1 0 , 9 . N u m . 6, 5 . Deut . l i , 21!, d e . 

/4) Manli . 2(5.7. Marc. 14. Joan . ' 12 . 
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n o m i n e a rgu i l , qu6d in conviviis suis música i n s t ru -

men ta posccrenl ad v o l u p t a i e m , n e Davidi quidem 

canendi palmam concessuri . Adversar ios suos in ter 

p o t a n d u m cant i lenas in seipsuui m i s c e r e , Psalmisia 

couquc r i t u r , Psal . 6 8 , 1 5 . 

Hora prandii. 

Prandii ho ra consueta in mer id ie . Meridiano convi-

v io Joseph f ra i res suos excepi t , G e n . 45 , 2 5 . Nihil 

boni sperar i j u b e t Salomon, Eccl . 10, G, d e regno, 

cui adolescens impcraver i t , el cu jus principes exo-

r i en te m a n e comedcr in t . Isaias, 5 , 11 : Ya: , a i t , 

qui consurgitis mane ad ebrietatem sectandam, el po-

tandum. Tandem S . Pe t rus , Act. 2, 1 5 , objcctam 

ebr ie ia i i s ca lumniaui d i lu i l , quod hora diei t e r t i a , 

nempe ex nos i r i s mor ibus n o n a m a t u t i n a , nondí im ¡ 

eflluxissel. Idem apostolus é solario domus Sünon i s 

Coriari i ho rá mer id iana ad p rand ium in ccenaculum 

in le r i i i sdeseendeba t , Act . 10, 9 . Sen iores s ive jud ices 

Babylonici, qui vil ium in fe r r e S u s a n n a l e u l á r u n t , 

s u b e u n i c mer id ie in a d e s suas ad c ibum c a p i e n d u m , 

s e rccipiebant , Dan. 1 5 , 7 . Ciim angeli circa eamdem 

hora in ad ten tor ium A b r a h a m i d ivc r t i s seu l , ille hos -

pi lcs ad p rand ium inviiavil , a s s e r e n s illos ad se idcir-

co diveriisse co tempore , ut c ibum a p u d s e c a p e r e u i , 

Gen. 18, 1. In Evangelio L u c a 11 , 57, et 14, 12, di-

ser te p rand ium et ccena d i s t i n g u u n l u r ; quo a rgumen- ¡ 

lo intcll igimus, bis c ibum c a p e r e singulis d iebus ve- j ¡ 

t e r e s consuevisse. Meridiana mensa jen lacul i poi iüs j 

loco, q u á m jus l i prandi i e r a l , i nanen ie a d h u c apud 

Turcas m o r e (1), ut d a p e s c a r n i u m el o r i z a p u l m e n -

t u m nonnisi posl quinta in horaui vesper i inam m e n s a ¡ 

a p p o n a n t u r . Matutinum igi tur convivium apud viros 

splendidissimos ins l ru i iu r herbis , leguminibus , f ruc t i -

bus , be l l a r i i s ; vulgares in cum usum para ta habent j 

olera , cucumeres , pepones . E x Rahbiuoruin doclr i - j 

na ( 2 ) , die Sabbat i et m a g n a a l icujus fesiivital is , ci-

b o m c a p e r e ante mer id i em n e f a s ; cavendum iosuper 

e ra l , n e co rpus cibo a n t e c u r a r e i u r , q u á m sacra in 

templo a b s o l v e r c n t u r . H u n c m o r c m spectasse c r edun i J 

aposiolum P e t r u m in te rp re t e s qu ídam, c ü m ebrieiai is ! 

accusa lus dixit , nihil esse c u r e jus c r iminis notam 

subi re t , nonduin s u b e u n t e ho rá diei sex ta , ñeque e jus j 

die i , q u a fesia esset , officio lempli absoluto . Ad e u m - : 

d e m e t i a m m o r e m collimássc volunt aliqui P h a r i s a o -

r u m quere las , Apostolos de vulsis die Sabbat i spicis 

triticeis accusan i ium, quasi rel igionem diei fest i , ho -

r a m cibi p r a v e r t e n t c s , violásseni. Sed no l lom appa-

r e l in Scr ip iu rá vest igium, quod const i lu lam fuisse 

h o n n n capiendi cibi d iebus festis indicet . 

So lebani , a n t e q u á m m e n s a a c c u m b e r e n t , hospi-

t o m pedes l ava r i ; nu l lu s en im e ra t tibialium tunc 

tempor is usus , sed nud i s c ru r ibus , pedibusquc s a n -

dalio t a n t ü m proieci is incedebant . In so lcmnibus con-

viviis f e i n i n a scorsüm á viris d i s c u i n b c b a n l ; a n u p -

t i is lamen el conviviis i n i e r cognatos n u n q u á m ex-

d o d e b a n t o r . Mappularum usus in mens i s H e b r a o r u m , 

(1) Tavern ier , Relation da sérail, cap. 5 . 
(2) Vide Hammond , ad Matth. 1 2 , 8 , 
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quemadmodùm et G r a c o r u m ac R o m a n o r u m , nu l lus . 

Spongias ad de te rgendas mensas legimus a p u d Ho-

m c r u m . 
Locus honeslminuis. 

Locus in t e r plur imos convivashones i i ss imus in ca-

pite m e n s a ad par ie tem, et in imo a u l a . H u n c Samue l 

assignavil S a ü l i , an tequàm in regem Israelis inunge-

r e t , 1 Reg . 9 , 2 2 , eumdemque ipse Saúl r egno pol i tus 

: i n t e r domést icos d iscumbens t e n e b a t , 1 Reg. 2 0 , 2 5 . 

Olim in m e n s à sede re conv iva solebani , quod s u b 

I Sa lomone oblinuissc s c i m u s , P rov . 2 3 , 1. A p u d 

i Amos 6 , 4 , 7, Tobiam 11, 4 . e l Ezechie lem, 25 , 41 , 

; s e r m o esl d e lectis convivalibus ; sed raros i l l o r u m 

¡ usus , cùm apud auclores e jus a t a t i s , el r ecen t io re s 

i sc rva iam sedendi consoe tud inem nover i inus . Coni-

mun i s s imus Icctorum usus in Evangelio appare t . J e -

su Chrisl i in convivali lectulo r c c u m b e n t i s pedes 

Magdalena pretioso u n g o e n i o p e r f u d i t , Malih. 2 6 , 7 . 

Accubuisse c t iam Chr is tum in ccenà a m e pass ion ic i 

neccsse es t , cùm Joannes simul et in f ra a c c u m b e n s , 

capul super ipsius pcctus recl inàr i i , J o a n . 45 , 2 5 . In 

leeiis magnificò instrat is a c e m n b c b a n t conv iva a b As-

sue ro inv i i a t i ; quemadmodùm el leciuli ade r an t in 

convivio, e idem Assuero u n a cum Amano a b Ksthcre 

p r e p a r a l o , Es i l i . 1 , 6 , ci 7, 8 . Sed h a c P e r s a r u m 

e s e m p l a s u n t , quamvis apl iss ima u t m o r i s v e t u s t a i e m 

apud Orientales demons t r en l . 

I )c r ege convivii s e r m o est apud Ecclesiast icum 52 , 

const i lulo nempe u l convivii c u r a m habe re t , legesque 

p r a s c r i b e r e t convivís. Sed h a c G r a c o r u m m o r i b u s 

fami l iar ia , n e u n u m quidem h a b e n t a p u d J u d a o s 

exemplum. Ila vero s c r i p i o r , ad -fcgyptiorum m o r e s 

spccians : Rectorem ( G r a c u s , rectorem convivii) te 

I posuerunt? noli extolli : esto in illis quasi umis ex ipsis. 

Curam illorum habe, et sic con fide, et omtii cura tuà 

explícala recumbe, ut ¡(eteris propter illos, et ornamen-

tum gratia: accipias, coronam el dignitatem consequa-

ris corr'jationis. I.oquere, major nàta, decet enim le 

primum verbum diligenti scientià, et non impedias mu-

sicam. Ubi auditus non esl, non effundas sermonem, et 

importune noli extolli in sapientià tua. Cemmula car-

bunculi in ornamento auri, et comparalo musicorum 

in convivio vini. Adolescens loquere in tuà causa vix. 

Si bis inlerrogatus fueris, habeal caput responsum tuum. 

In multis esto quasi inscius, el audi tacem simul et 

quccrens. In medio magnatorum non presumas ; et ubi 

sunt senes, non multùm loquaris. Horá surgendi non te 

trices, prcecurrc autem prior in domum luam, et illic 

amare, et illic lude. Et super his omnibus, benedicito 

Dominum, qui fecit le, et inebriantem te ab omnibus 

bonis. Has convivís leges pnescr ib i t Sapiens, ubi c o n -

vivía c o m m u n i symbolà i n s l ruun tu r , m o r e G r a c o r u m . 

De r e pistorià H e b r a o r u m animad ven i sse j u v a i nu l -

los apud n e b r a o s exstitissc p i s to re s , s icul e t nulli 

s u n t (Busbeq. ep . 1) apud Orientales, apud quos u x o -

res et p u e l l a id muncr is p r a s i a n t . Sa ra et d o m e s t i c a 

anc i l l a fa r inam subigebant ad panem t r ibus Angelis 

hospii ibus submin i s l r andum, Gen. 5 , 6. Samuel p r o -

p h e t a p r a d i x i t Israelitis f u t u r u m ut , quem sibi p r a -
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licere t e n t a t a ! , r e i filias eo rum pis lor i* add icerc t , 

1 Reg . 6 , 1 3 . In JEgypto f e n i i n a c r a n i pisloriai, e ! pi-

s t r ino a d d i c t a . In liisior à p a l r i a r c h a Joseplii s c r ino 

CSI d e p r a l c c l i s p ts l r io l , Cel l . 40 , 3 ; no la ique l l e r o -

doius primi) apud /Egyplios olilinuisse morel l i , ut fa-

r i n a aqtià madefac ta pedibus sub ige re iu r . l e n a verò ' 

seu argi l la man ibus . Vide d 'Arv ieux , ubi d e ra l ionc 

eonticiendi panem apud Or ienla lcs . 

D e v a r i i s panimi subc inc r ic io rum gener ibus v ide 

supp lcmen lum nos t rum ad G e o . 6 . 

l l a c s u n l , q u a an in iadvefs ione digna in ScriplurA 

el ve lc r i H e b r a o r u m bistort i ! v i d c b a n l u r , n u n c deli-

banda s u n l q u a d a m ex aucior i l ius d e recent i s i n H e -

b r a o r u m c o n s u e l u d i n e . Culin.c uleiisilia o m n i a n e 

cu jus unquì lm us ibus , nisi l'orlò J u d a i , se rv ie r in l , s e -

dulò c a r e n i ; s u n l c i iam mul iò in vasisf ic t i l ibus reli-

g ios iores , q u a si cal idum aliquid cont ìnuer i i i t , s t a -

lim tel luri allisa conf r inguu l , n e quid ve l i lum à lege 

in i is i ne r i i . S i v e r ò è me ta l l o coniecta nact i ( a e r i n i , 

sive lapidea , còni non fac i lènoxia in ibua i i lu rqua l i t a tc , 

q u e m a d m o d ò m solcnl l ic l i l ia , Ilice igne scu fe rven t i 

aquà purga la p e r m i l l u n t u r . S l a l im vero ac aliquod 

c u i i n a utens i le e n i e r u n i . s i v e v i l r eumi l lud . s ivc «et i le , 

s i re ex m e t a l l o , m a r i s ive n inn ine , vel niul là aquà 

m e r g u n t , quas i s u m m a i n in illis mund i t i am a f f e t t a m i » 

Sua h a b c n l vasa p rò lacte c a l e r i s q u e ò lacle confe -

Clis, sua p r ò ca rn ibus ; vel i lum euiui siili c s s e c r c d u n l , 

unii siniul ca rne ae lacte ves t i . S t a l a s o n i c t iam u l e u -

silia p rò Bolemnilate paschal i , q u a n e contigisse qu i -

dem t 'ermenlaluni panem d c b e n l (1). Religlosiora s u n l 

l i s e , imo inagis supers l i t iosa , quàni u l à priscis l l e -

braiis obse rva ta c r c d a m u s . 

flora commi. Hamium Mio.' 

Undecima matu t ina ho ra p rò capiendo c ibo in Tlial-

m u d e cons t i tu i tur (2) : si quis d i s lu l c r i t , d e s a lu t e 

pe r ic l i l a lu rus c r ed i t u r ; e s l e n i m , inquil ini , famis os-

tiuni p a t e n s , ci co rpus c ibum flagiiai. Si d e n c g a l u r , 

co rpus in se conversum s e ipso nu l r i l u r , que inad-

m o d ù m ursi p e r b icmeni snlent . En p r a c l a r a m J u d a o -

r u m phi losophiam. Anlcquàm ad mcnsan i s e d e a n t , 

potissima illis c u r a est u l m a n u s lavem. P l u r a i n e a m 

rem levia p r o r s ù s e t pucrilia p r a s e r i b u n l R a b b i n i , 

aper t iss ima ingenii i l lorum doci imeuia . Si quis m a n u s 

lavare neglexer i t , ille nihilò ni inoris c r imiois r c u s e s t 

q u à m qui c u m m e r e t r i c e peccai , a i l Rabbi Jore (5). 

Panem tangere lotis q u i d a m , al nori p robe alistersis 

manibus , pe r inde es t , ai t Rabbinus a l l e r , a c s i impu-

r u m al iquid comede re lu r (4) . Qui lotis r i l c inaniliut 

d iseumbi l , niliil illl in mensa l luiendiim es t , n ib i lque 

discr iminis e cibo imniincl . Cavendum ta r i c i ) , n e còni 

m a n u s l a v a n t u r , annn lus digito insc r ius l ia l iéalur ; fa-

cile en im s u b ilio ù n p u r u m aliquid celari potcsl . Mar-

rani Rabbi Jesuam in ca r ce re d o t e m u m , c ò m a r c i a m 

adeò aquam bal lerei , u t vix ad a rcendan i monel l i suf-

(1) Leo Modena, pa r i . 1 . c ap . 3 . 
lì) T r a t t a l a d e Sabbaio. Vide Buxtorf . Synagog. 

i n d . e- 6 . 

Sin T l i a lmud . t raci . Sorab , c ap . 1 . 

T ) T rac t . A b b a b u , ibid. 
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Scere i , malnisse l a m e n vilà pe r i c l i i a r i , q u à m officio 

lavanili m a n u s deesse , lllud d ignum latitò Rabbino 

e t fa lum esl : Qui non lolis manibus tescilur, digitus est 

oric (1). Eadcm supersi i t iosa J u d a o r u i n lidio f re -

q u e n t e r in Evangelio r eco r r i t (2) . Ubi etiaui illud 

ol iservatum Icgiuius, u l m a n u u m cxl rcmi la tc priòs 

alilulà, aqua de inde ad cubi lum deducc re lu r , majoris 

ceur i ia i i s g r a t i ! P r i ù s lavant f a m u l i . d e i n d e f i l l i , 

m m m a t e r , ac t andem p a t e r . Absolutà c r e n a , i ter imi 

iotio inanimili e l oris . 

Ritas accedenài ad mensum. 

Stat in i man ibus ablnt is mens® a s s i d e n t ; n e q u o d 

cnim s|ia(itim lentpor is Inter h a e d u o i n t e r c e d a ! , s e -

dnlò caven l . In mensà panis in teger ad j ec io pale ap-

pon i tu r , q u i p a n i s à p a t r e i a m i l i S s , s ive à Rabbino, si 

adsit , acceplus . medius f m d i l u r , i la t a m e n ut pa r tes 

non sepa ren lu r . Turn posilo i t e rò in in mensa e idem 

pani m a n u s i m p o n c n s , benedic i ioncm pronun t i a t liis 

ve rb i s : Bene liclut sis, Domine Deus nosier, rex mundi, 

qui products panem è terrà. l i a n e o ra t ionem c l a n d c n -

les convivai , r e sponden t , Amen; s t a t i m q u e Rabb inus 

f rus to pan is accepto, illud sa le , s ive j u r e carn iuui 

mergi l , a c t a c i l u s comedi t . Deinde panis in f rus ta di-

visus, in ter convivas d i s t r ibu i tu r . P o r r ò lune so lum-

modò Ili r i l u s s e r v a n l u r , ciim d u o sa l l em vel I res 

conv iva sun l . Si unus foe r i t , privalim bcneil ict ioneui 

p r o n u n t i a t . His ri tè p e r a c l i s , Rabbinus uli-aque m a n u 

V3S s ive cal iccm vini capiens , ac dex le ra m a n u extol-

lens , benedic i ! : Benediclus sis, Domine Deus nosier, 

rex mintili, qui rime frucUm cretsli. E a d c m scrvaHir 

bencdic l ionis fo rmula , ciìm cervisia sive sicera appo-

iiilur ; c i im v e r o s ine cibo el ex l ra convivimi! b i b u n t , 

singuli privalim p r e c a n l u r . ' S u p e r aquam nul la b e n e -

d i c t i o . D c n i q u e r cc i t a tu r lo tus Psa lmus 2 2 : Dcmtnus 

regit me, el nihil mini deerit : in loco pascine ibi me 

collocaviI. Lcvi tcr i n t e r se d i sc rcpan! Leo Modena 

C a r e n i . J u d . pa r t . 2 , cap. 10, et Btis iorf ius Svnag. 

c ap . 7 ; ille en im à scdcn i ibns reci tar i Psa lmum les t a -

l u r , ci palrenifamil làs è p a n e , cui b e n e d i x i t , t an t i im 

singulis convivis d i s i r ibuere , q u a n t a esl o l i v a magn i -

ludo , ex q n o , inqui i , eapicndi cibi exord ium d u c i t u r . 

Testati l i ' e t i a m , i tera t i s po l ion ibus i lcrari benedie t io -

nem s n p e r i ù s desc r ip t am. Buxtor l ius verfi asseri i , 

reci tar i à J u d a i s b i l i e l fcl loneni ap tam rebus qu ibus 

u t u n t u r ; q u a m , ail , r r p e t u n t , c imi n o v a d a p c s , s ive 

novum v inu in anlea non gusta tum a p p o n u n l u r . 

in eoimmis modestia. 

Plura i Rabbln is p r a s c r i b u n l u r (vide Buxlorf . loc. 

cit .) in m o d e s t i a ac t e m p e r a m i « leges in convivio 

s e r v e n t u r . Juben t ntcnsam velut i a l ta re Domini sus-

pici ; sai cnim celi sacr i f ic iorum symbo lum l iabendum 

es t . Monen t u l velut i Dco p r a s e n t e s c o n v i v a cibos 

capianl , juxla illud Deul . l i , 25, E i e c h . 4 1 , 2 2 : Et 

ccmedes in conspectu Domini Dei lui. PalcrfaniiliSs 

( I ) De Rabb. Alliba in Tl ia lmud, t r ac t . Egub im, cap . 
2 . Vide in t e rp re t e r in Marc. 7 , 3 , 4 . 

I (2) Mal lh . 15, 1, 2 , 3 ; Marc . 7 , 2 . 3 . 

4021 M S S E I 

iongiorem m o r a m in mensâ t r a h i t , si quis mendicus 

cibo j u v a n d u s apparucr i i . Ne cibi ad sa t ie ta te ra u s q u e 

capianlur , c u r a n d o m e s t ; scr iptum esl c n i m , D r m . 

l o , 11 : Non deeruat panpereì in terrà habitations 

tuie, id es l , non d e e r u o t qui ad sa t ic la tcm usque non 

comedoni . S u m m à rel igione « t a m à r i p a n e m julieiii 

T h a l m u d i s t a (1) . Q u a m o b r e m , inqu iun i , neque s u p e r 

p a n e m aliquid p o n e n d u m e s t . n e q u e panis alicui rei 

subj ic icndus , ul ilia sublimior s i t , neque proj ic iendus 

in a l iquem, veluti c a n e m , ut abigatur ; b i s c n h n om-

nibus s o m m a panis rcligio violator. P ronun t i au t al i-

leni f u l u r u m , u l qui p a n e m cot i lempser i l , ille ali-

q u a n d o in egeslaiem cadal . Quln et ange lum c rcdun l 

b u i e nioncr i d e s t i n a l o m , ut in eos qui p a n e m proj i -

c iunl , s ive in ler ram incauli cadere pa l iun lu r , severò 

an imadver ta t (5) . Cavet ille ne qnlil in liasce régulas 

pecce lu r , miserr ima cor r ip iens egeslate violalorcs. 

Docent Kliain p rophe lam conviviis o m n i b u s adesse , ei 

s ingulorum angelos l u n e l empor i s die ta omnia e l 

facta eonvivarum anno ta re . Si quid m i n ù s l ioneslum 

p ravnmque loquanlur , s la l im accu r r cn l e s angeli mal i 

dissidia in ter illos el l i lcs moven l . Tan tum erga ange-

los ohsequium convivas t ene t , ut vel r e l r ò , vel ad ta-

lora reliquias cibi nunqu i i i i proj ic ianl . 

Quid absoltilo convivio servetur. 

In One convivi! f rus lu lum aliquod pan is supersi i 

c u r a n l , u l illud planò i m p l c a m , 2 P a r . 31 , IO : Ex quo 

cœpermit ul]erri primi/ite in domo Domini, comedimus 

et saturali sumus, el remanserunt plurima. Alius esl 

sanò b u j u s loci s c n s u s ; sed o m n i u m supcrs l i i ionum 

s i i a rum auctor i ias è Sc r ip lu r i s à J u d a i s repe ieuda 

e s t . Q u a n q u à m alii l iujus f r u s iu l i , in mensa re l ie t i , 

ra i iouetn d u c o u t ex bcnedict iono posi p r and ium r e -

citami:'!, q u a f r u s t r a c a d e r e t , nisi aliquid r e m a n c r e i 

in mensa . Cu l l ros d i n d o n i , quòd scilicci mensa al-

l a r i s Domini s imil i tudincui r e fe ra i : p o r r ò n e t c r r u m 

in altari pona tu r , cau lum es t . Reci lani nonnul l i Psal-

m u m OC : Deus misereatur nostri, et bei/edicat nobis. 

TUBI parterfamili i ls v i l r eum cal icem, aquà p r iùs a b l u -

l u m , all'uso de inde m e r o p lenum, in al luni extollens, 

a i l : Amici, benedicam/is illi, decujtis battis nos come-

dimus. C a l e r i s ta t in i : Benediclus, qui bonis suis nos 

comptevil, et bollitale nià pavit. P ro sequ i tu r ille post 

h a c prolixam o ra t i onem, da loque singulis vini e j u s 

M l i d s haus iu , ipse re l iquum bibil , to taque benedic t io 

absolvi tor (3) . 

Paulù al i ter Buxtorf ius . S u r g e n t e s è m e n s à , inqui t , 

a n t e g ra i i a rum actionem et benedic i ioncm m a n u s 

lavant ; absolutà loi ionc, paterfamil ias ora t ionem r e -

c i ta l , Deo gral ias a g c n s , qui clenienlia sua homines 

cl c r e a t u r a s s i m u l onmes saliai ; qui pa i res suos ex 

jEgvplo eductos in Cl ianaani t idcm i m m i s i l , f f edus 

cum popnlo s a n d v i t , fœdera l i sque legem tul i! , ad jec ta 

promiss ione , in a t c r n u m ipso p ro tegen ic incolnmes 

fu lu ros . l loga t d e i n d e , ut I l ierosolynia ac templi 

(1 | Trac i . Bcraco ib . 
(2) Tba lmud, i r ae t . Cho l im, cap . 3 . 
13) Vide Leon: Modena , de Rili Giudaici. 
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m i s e r i c o r d i a n i o v c a l u r ; ut proStratum Davidis solium 

ipsis supeis f i l ibus r e s t i t u a t , ul Eliaiii mi l la l ac Mes-

s i a m , cduc losque c d iu lu rna c a p i i v i u t e s o l e i u r ; o ! 

a b egesta ie a r c e a l , n e s l ipcm p o s c e r e , scu i i iutuo 

aliquid ä Chris t ianis aeeipere ( q u o s s u b nomine c a r -

n a l i s p o p u l i , e l gemiuui maledicto dcvotaruiu desi-

g n a i t t ) cogan lur . Iiis pree ibus alias a d i l u n t , pos tu-

l a n t e s , ul a Domino a l a i i t u r , j i igoque C l i r K i a j p r u r a 

s u b i r a l i a n l u r ; u l a v i l a reHgüinis sedcni repelere li-

c e a t ; ul largo benedict ionuin imbre mei i sam, cx qua 

cibnni sunq i se run l , c u m u l c l ; u l l andcn i divitiis bo-

nisquc populum suiim complea t . C laudun l c a l e r i 

ora i toueui solemni illo Anten, s imu lque adnec tun t 

verha Psalml 3 5 , 10 , I I . : Timeie Dominum, omnes 

saiictiejiis.quoniam //ortest inopia limeatibuseum. Egue-

runt (Hehr . , Icunculi) et esurierunt; iitquiremes au lern 

Dominum noii minuentur omni botIO. 

Uensam carnibus simnl et piseibus inslruere, vetitum. 

Olim Ralihini cons l i t uc ran i , n e in e ä d e m mensä 

ca ro simul et pisces b a b e r e n t u r ; id en im valeludini 

con l r a r ium dic l i labant , ei i n d u c e n d a l e p r a periculo-

s n m ; sed liodie lex conlrar ia consueludine abrogala 

est . P r i n i n , u l legi quodammodö sa l lcm ohle tnperare 

v ide ren lu r , quot ics volcbant ca rn ibus s imul e l pisei-

bus vesei, os prii is m a n u s q u e l a v a b a n l ; de inde ar id i 

panis f rus iu lo aeeepto , e l calice v in i epolo, lu lus erat 

a ca rn ibus ad pisces i r ans i ius ; pos l r emd omni post-

liabita religionc h a u e legem peni tüs neg lexcrun l . 

Lac, butyrum, casetis. 

Rcligiosiiis a l t c ram legem o l i s e rvan l , n e l a c l e , bu -

l y r o , s ive caseo un,?i cum ca rne vescan lu r . Nihil sanö 

eä d e r e sa l is expressum in l ege , h a c t an tummodü 

fe ren te , E x o d . 2 5 , l 9 e t 5 4 , 2 C : i V m i c o i / i i e j teil um in 

lacte matris suat; id esl , non occides paschalem victi-

m a m , ncc coqncs c u m adl iuc ab u h e r e mat r i s pcndc l ; 

vcl sallem , m m coques in lacle m a l r i s s u a . Verum 

J u d a i l i t lcram abso lu te s ec l a t i , o m n e m lactis c u m 

ca rne usuin ve t i tum sibi esse c e n s u e r u n l : quam-

obrem nul luni e s l apud illos c a m i s cond imenlum cx 

l a c l e ; n o n q u a m cadcm horä c a r n e m cascumque co-

mcdnnl , j u b e n l c s non inodictim l empor i s in terval lum 

iuter m r u m i | u e re l inqui (1). Altera pro ca rn ibus , a l tera 

p ro lacte sive b u t y r o esl o l l a ; alia etiaui u l r i sque 

u iens i l i a , u l n e q u e c o m m u n i cu l t ro sive r u r i , s ive 

domi u t a n l u r . S i quando conl ingat , ut in vase ali-

q u o in laclis u sum deslinato ca ro pona lu r , non mode 

ah e ä a b s t i n e n d u m e s l , sed nu l l i sde inde u s l h u s v a s 

iilud p e r m i l l i i o r ; qu in cl si fictile S i l , f r ang i lo r . 

C a s e u m , e n j o s ipsi coagulum oculali t es tes non ex-

ploraver in t , vc l i l nm sibi d u e u n i , verenie« n e cu jus 

velili 3nimalis lac babea l admlxt l im, vcl sa l lcm pellis 

aiiquid in coagulo laleat , q u a a b i m p r u d e m i h u s unä 

cum caseo gus ta ta r e o s v i o l a t a legis faciai . Acceilit 

alia l imendi r a t io , n e sciliccl lebes idem, qui veii i is 

ca rn ibus coqnendis servier i t , caseo conhciendo adhi-

bea tu r . Quem i taque caseum suis ipsi ocul is cxplora-

(1) Vide Leon . Modenac . 6 . 
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ver in i , h u n e signo aliquo apposito d is t inguant . Ca-

vern, n e communi igne jux la posila lac et ca rncs coe-

q u a n l u r , n e in communi rnensâ u i r aquc apponan tu r ; 

vel si apposita Incr in i , cu ran t sallcm d i s t i n c t » sub-

s int u t r ique m a p p a ; , ncque p ropè pos i la invicem j 

s in i (1). Qui ca rnes gus taver i t , illi unius vel c t iam 

sex h o r a r u m spat io ( q u » est min imè supcrs l i t i«so-

r u m religio ) à l a d e abs t inendum ; q u a n q u à m et in | 

eodera convivio u t r u m q u e p c r m i t l i t u r , modò fr icat is • 

den t ibus ei o r e , p rœmansoque a r i d i pan i s f r u s t o , 

odorem o m n e m el saporem carnium abs te r se r in i . 

Sanguinis usus interdictus. 

Qua; in lege conccpl is verbis expr imi lu r s a n c t i o , 

ut à sanguine abs i ineani J u d » i , religiose a b illis s e r -

va tu r ; nu l lum en im te r re s t r e animai in c ibum adhi-

bent , quin p r iùs jugu la lum omni sanguinis admixl ionc 

p u r g e i u r . De piscibus nihil c u r a n t , r a l i n ih i l d e s a n -

g s u e piscium in lege c a v e r i , a lque a l ter ius esse à 

sanguine t e r re s t r ium natura ; . Jugu la r i au tem animai 

nonnis i peri i issimis l i ce i , c ù m plura servanda s in l 

minut iss ima, pula a p i u m l anue re i t e m p u s , locus se -

l e c t u s , benè acutus c u l l e r , u l c i tò sanguis el non 

i n t e r r u p t u s l luat . Excipiendus e s l au lem sanguis sive 

c iner ibus , s ive h u m i , cxceptusque s ia t im oper iendus . 

Ncque r i l è j u g u l a r e , au t è venà animalis sangu inem 

h a u r i r e , vulgaris p e r i t i » et e rud i t ion i s res e s t . A m -

plis voluminibus gravissima h » c scicntia c o n t i n e t u r , 

ubi minut iss ima q u » q u c doctores prosecuti s u n t ; 

i isque à studioso J u d » o evolui is , cùm arcana e j u s 

s c i e n t i » p e r v a s e r i t , accedente exerc i ta t ionis peri i iâ , 

is l i l teras à Rabbino acc ip i i , qu ibus publ icum docu-

m e n t u m d e vir i soler t iâ r edd i tu r , idoneusque jud ica-

t u r a b omnibus , u t jugulare animai el r i l è exan imare , 

turn a b c o jugu la tum lu tò à Judaï is in c ibum a d h i -

ber i quea t . J u b e n t u r au tem ii qu ibus h » l i n e r » c o n -

c e d u n i u r , scriptas d e cœremoniis r i t i busque lanionum 

leges evolvere semel singulis hebdomadis pr ior i s 

ann i , secundi vero singulis mens ibus , a c t andem rc l i -

q u o v i t » spat io qua ie r in anno . Libri h u j u s t i tulus 

i n s c r i b i l u r : llilchoth scltechiloih eihbedicoth; id e s t , 

leges s e r v a n d » in jugulandis animal ibus el inspicicn-

dis , si quo viiio l aboren t , quo macula induca tur . 

Laniones et ammalia exanimantes. 

Lanionibus bisce varii p ro var ic la te animal iuin 

sun t cul t r i , ampliores p ro bobus , minores p ro mino-

r i b u s victimis. Aculissimos esse opo r t e t , acie m i n i m è 

lœsâ : secùs h a b e r e n l u r i m p u r i , neque ca rncs in c i -

b u m per ra i l t e ren tu r . P r imò pedes j u g u l a n d » pecudis 

l i gan t ; deinde h u m i s t r a i » u n o iciu j u g u l u m a m p u -

tan t , n e m p e cesophagum, asperam a r t e r i am, e l vasa 

illis j u n c t a : suspensam posi h » c in a e r e viciimam 

*edulò inspic iunt , u t r ù m u lcus aliquod b a b e a t , s i v e 

aliquam vesiculam sanguinis r e t inea t . Si en im s imile 

quid d e p r e h e n d a l u r , lune i n t e r d i c i » J u d » i s c a r n e s , 

c » l c r i s v e n d u n l u r . Idem in avibus s e rva lu r . C a u i u m 

esl n e eàdem simul die m a c i c t u r vacca e jusque vi iu-

lus ; nec ovis vel capra e l i l la rum h » d i . Si quad rupes 

• i l ) Bux to r . Synag. Jud . c . 2 6 . 

/EORUM DISSERTATIO. 1024 

vel avis pu ra sponiè m o r i a t u r , sive alio quopiaw 

mort is genere , p r » l c r q u à m J u d » i s p r » s c r i p l o , nefas 

est J u d » i s ex illis gus ta re . Si quo u l ce re in pulmoni-

bus, vel al ibi , sive eliam in te rno al iquo vu lne re vi-

t i en tur , e s to in te rd ic ta . Idem se rvandum e s t , si quod 

os l 'ractum fuer i t in membr i s q u » Rabbini ind icant , 

vel si animal in mor t i s discrimen vener i t . 

Ul legem sanguine in terdicentem accura t iùs ser-

vent , p n e t e r ea q u » supra na r rav imus , caveni e l i am, 

; ut ve l lantur ampl iores v e n » , n e r v i , et adeps . Mer-

gunt deinde vic t imam a q u a , et semel lotam i t e rùm 

lymplià pur iore l avan t . T u m siccanda exponi iur in 

l a m i n a , posi l aminam in vase pe r fo ra to , u l c ruor 

onmis efl luat . Dcmùm unius sive d u a r u m h e r a r u m 

spal io evoluto, in c ibum p e r m i l l i t u r . 

Ab adipe et posteriori femoris parte abstinent. 

A pos te r io re f e m o r i s , qua coxcndicibus j u n g i i u r , 

parte a b s t i n e n t , memores J acob i , qui post l uc tam 

c u m angelo, c o n t r a c i u m e jusdem angeli tactu l emur 

h a b u i l , (Jen. 32. Sed in Italià earn in iverun l ra t io-

n e m , u l d e t r a c l o femor is n e r v o , lu tò de inde c» to r i s 

u t a n t u r . Ha-c tarnen pecul iarem exigunl a r l e m , non 

o m n i b u s J u d » i s cogn i t am. Solent in terdic tam hanc 

par tem lemoris Chr is t ian is v e n d e r e , q u a m p r i ù s ma-

ledictis one ra re f e r u n t u r , quin el ur inà conspurea re , 

od ionomin i sChr i s t i an i . Adipem b o v i s , a g n i , c a p r » , 

! vet i tum sibi Levi t . 3 , u l t . , censen t : Omnis adeps Do-

I mini erit in cunclis habilaculis l'estris, nec sanguinem, 

nec adipem omnin'o comedetis. H » c l amen nonnisi d e 
; victimis sacritìcii p r » s c r i p t a facile j u d i c a m u s . In sa -

I crificiis enim sanguis e l adeps v ic t imarum u n i Domino 

se rvaban iu r . 

Ova. 

E ò usque sanguinis horrorern p r o v e x e r u n t , u t -vel 

; ab ovo, in q u o for tè tenuis aliqua sanguinis macula 

; a p p a r u e r i t , abs i inean t . Qua re a n t e q u à m ovum co-

( | uan t , c x c l u d u n t , e t Contentimi l iquorem in l ance 

e x p a n d e n t e s , vel ex uno in aliud ovi pn iamen t rans-

f e r e n t c s , sedalo inspiciunt u t r ù m aliquid sanguinis 

l a l e a t , id quod per a;staiem pnese r t i in solet cont in-

g e r e . Si ga'.linam mactaver in t ovis fcelam, ova s ta t im 

a q u a , deinde sale m e r g u n t , ut o m n i c ruore p u r -

g e n t u r . 

AnimaUa pura et impura. 

C a u t u m e s t n e b r a - i s , n e in c ibum adhibeant q u a -

d r u p e d e m , non bifido unguc g r ad i en t em, neque r u m i -

n a n t e m . Absl inent à s u e , lepore , cuniculo , c » t e r i s -

que in Levit . 11 r cc i t a t i s , q u a n q u à m nostra » t a l e 

ignotis. Carnivoras a v e s , pisces squarnis alisque c a -

r e n t e s , ac den ique quodl ibel rept i l ium g e n u s rej i-

c iunt . Fit i n d e , ut dapcs o m n e s non coctas à J u d » i s 

r ccusen t , caveantque c u l i n » ulensi l ibus ut i , q u » alio-

rum p r » t c r q u à m J u d » o r u m usibus serv ie r in t , veri l i 

n e quid ilia ex vet i t i s c ibis m a c u l » , seu velili succi 

c o n t i n e a n t ; quin c i ab al ienis e l iam cultr is se coni i -

n e n t . Cùm rnr i m o r a n t n r , i|>si sibi dapes pa ran t , emplis 

in earn rem vasis lictilibus novis , null ique u s u i a n t e a 

addictis . E m u n t animal ia , pisces et aves v ivente«; 

mac ta t i s enim nara t i soue a b aliis uli r e n u u n t . 

1 0 2 5 ANALYSE DU LIVRE D E 

Soleban t olira Hebrrei ex f a r i n » aquà s u b a c l » 

massa primiiias sacerdol ibus et Lcvilis Domini of fer -

r e , ex p n e c e p t o l e g i s , Num. l o , 20. Q u a n t ù m au lem 

of fe rendum esse l , m i n i m è t rad i tur . Al doctores in ter 

quadragesiman» el sexagesimam par tem d e f e r e n d u m 

esse def inieraui . Hodiè, u i a l i q u a l e g i s m e m o r i a m a n e a t 

ex f a r i n » aquà s u b a c t » massa modicam port ionem c ru -

d a m in ignem in j ic iuni . Se<l hu jus c» rcmon i ; e nulla 

esl obligalio, nisi f a r i n » aquà s u b a c t » massa q u a d r a -

ginla ovorun» rnolem » q u e t . P r » c e p t u m islud ex iis , 

t r ibus unum est, q u » ad feminas s p e c t a n t ; conlicien-

d i en im panis m u n u s f emina rum p l c r ù m q u e est . 

Q u a n q u à m au tem al iorum min ls te r ium in re cibaria 

r e spuc rc so l ean t , in i t inere l amen , confecto à Chr i -

s l ianis pane vescuntur . 

Azyma. 

Tolà Pascha; o c t a r â , exordio facto à meridie pervi-

gil i i , a b omni f e rmenta t i panis usu abs l inenl . Hujus 

p r » c e p l i à Moyse lat i , E x o d . 1 2 , 1 5 , rcligioneui accu- j 

ra i iùs s e rva tu r i , d o m u m universam scdulà, imo su- i 

persti t iosà perquisi t ione e v e r r u n t , u l n c m i c a quidem : 

panis fermenta t i supers i l . Exord ium perqu i rend i ante 

duos vel 1res d i e s c a p i u n t , singula s c r u t â m e s , mo-

v e n t s è loco a r m a r i a , a r e a s , sellas. His pcrac t i s , 

ahenurn aquà p l enum in igne su spendun t , ut fervent i 

aquà vasa omnia m u n d e n t u r ; ea de inde mergunl 

fr igida. Lavant e t iam m e r a aquà ulensilia o m n i a , q u » 

a h e n u m non capi i , uti mensas , sellas, e tc . Quo au tem 

m u n d i o r a siut o m n i a , forcipe apprchensam ferr i ligu- j 

l a m , sive lapillum igne canden tem s u p e r u l e n s i l i a , , 

d ù m aquà a b l u u n t u r , s u s p e n d u n t , quasi igne et aquà 

omnia purganies . Lavant al iena fe rven te in tùs a q u à , 

a tque injectis candent ibus c a r b o n i b u s , e tc . Ea est ! 

H e b r » o r u m de fe rmento supersl i t io. 

Potus, vinum. 

E x Rabb inorum doctrinà in te rd icun lur l l eb r» i 

vino, a l iorum quàm J u d » o r u m man ibus exprcsso. Apud 

Orientales ea lex a d h u c o b l i n e t ; apud Ilalos contrar ia 
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consuetudine abolita e s t , cùm illud p r » t e x a n t , Rab-

b i n o s , cùm earn legem c o n s t i i u e r e n i , in medi is ve r -

satos esse numinum cul tor ibus , qu ibuscum nulla con-

sue tudo pe rmi i t eba tu r . A t n o s t r i » t a t c p o p u l i q u i -

buscum vivunt J u d » i , à n u m i n u m cul lu alieni s u n t , 

ut ipsi Rabbini sancivére . C » t e r ù m v inum p lur imi 

f a c i u n t , c ù m scr iptum sit Psa lm. 1 0 3 , l o : Vimim 

Ice ti ficai cor hominis; e t Judic . 9 , 15 : letificai 

Deum et homines. Quosdam d e vino r i tus observan t . 

Exempl i gra t ià , ineun te e t exeun te festa die, in convi-

, viis nup i i a rum ci c i rcumcis ionis , c o n c e p t » quiedam 

i bencdici iones super v in i calicem p r o n u n t i a n t u r ; tum 

calix haur i tu r . Quoties v inum b i b u n t , bcnedic t ioncm 

reci lant , a u t e q u à m ori admoveanl , i i e ran iquc posi-

• q u à m hauscre . De r e cibaria H e b r s o r u m vide d 'Ar -

v i e u x , Mores A r a b u m . Meusas habeban t J u d » i à 

nos i r i s baud absimiles ; sed eas non tegebant l ine is , 

s icut e l nulla e ran t linea in nicnsà panum proposi-

t ionis in tempio pa ra tà . Aurei panni e r a n t p ro lineis. 

Non semel in S c r i p t u r à conv iv» m e n s » assidentes 

sese o f i e run i : regesque a b Adonibezeco vieti m i u s 

c a r p e b a n l sub victoris mensa , Jud . I , 7 . Celebre est 

etiam C h a n a n c » Chr i s tum alloquenlis dictum , canes 

scilicet vesci micis e mensa domino rum suo rum c a -

d e m i b u s , Mai th . 1 5 , 2 7 , et Lazaro pe rcommodum a c -

: c idebai , si vesci d a r c l u r d e micis è mensa divitis dc-

ciduis, Lue. 16, 2 1 . Sacerdotes Beli Babylonici ad i lum 

| sibi occul tum a p e r u e r a n l s u b m è n s a , vel sub a ra 

n o m i n i ? , Daniel. 1 4 . 1 2 . Ex qu ibus o m n i b u s conje-

c t u r a m capimus H c b r » o r u m mensas è ter rà aliiùs 

su r rex i s sc , pe r inde ac apud nos. Nec G r » c i , n e q u e 

pa r i t c r Romani linea mensalia habeban i , d a p e s q j c 

i i i r e r ebau l in lancibus, el i n i e r d ù m el iam n u d » m e n -

s a imponeban tu r . Apud Homerum s p o n g i » sun t ad 

te rgendas tensas . E s IIÌS omnibus cons ta re a rb i t ro r 

H e b r a o r u m in vesccndo n to rem longè a b Arabum 

usu discrepasse ; Arabes enim au t e i s assidentes ves-

cun tu r , dapesque corio in imo solo s t ra to imponun t . 

(C.a»ET.) 

DU LIVRE DE L'ECCLÉSIASTIQUE. 
(Bible de Vence . ) 

I- 'attleur d e cc l ivre commence p a r fa i rc I'cloge d e 

la Sagesse. 1! m a r q u e son o r ig ine , son incomprehen-

sibility, son esce l l ence . son c te rn i ie .Dicu l 'a r cpandue 

s u r t o u s s e s ouvrages , e t il I ' a d o n n i e a c c u x q u i 

r a i m e n t , filoge d e la cra in tc du S e i g n e u r ; bonhcur 

d e ceux qui en sont pene t r e s . Excel lence d e l 'amonr 

d e Dieu. Avantages de la pa t ience , d e la douceur , d c la 

sagesse e t d c l a c ra in t e du Se igneur . Fuir l 'orgueil et 

l ' h jpocr i s i e (chap. 1). Exhor ta t ion a la pat icnce. 

Avantases des soufl rances . Bonheur de ceux qui c ra i -

g n e n t le S e i g n e u r , et qui me t t en t en lui tou te leur 

confiance. Malheur au c œ u r double , à celui qui n e me t 

po in t en Dten s a c o n f i a n c e , à celui q u i |ierd la p a -

t ience . Effe ts de la c ra in t e e t d e l ' amour du Se igneur . 

Avantage d e t o m b e r e n t r e les mains d c Dieu , plutôt 

qu 'en celles de s h o m m e s (chap. 2 ) . Carac tè res des 

en fan t s d e la Sagesse. Recompense que Dieu accorde à 

ceux qui honorent l e u r s paren ts ; malédiction sur 

ceux q u U e s affligent. È i r e doux et h u m b l e . Répr imer 

s a cur ios i té . Malheur au c œ u r d u r . r e b e l l e , s u p e r b e . 
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ver in i , h u n e signo aliquo apposito d is t inguant . Ca-

vern , n e communi igne jux la posila lac el ca rncs coe-

q u a n l u r , n e in communi mensà u i r aquc apponan tu r ; 

vel si apposita fuc r in t , cu ran t saltern dis imela; sub-

s int u t r ique m a p p a , ncque p ropè pos i la invicem j 

s in t (1). Qui ca rnes gus taver i t , illi unius vel c t iam 

sex h o r a r u m spat io ( q u a est min imè supers l i t i«so-

r u m religio ) à l a d e abs t inendum ; q u a n q u à m et in | 

eodem convivio u t r u m q u c p c r m i t t i t u r , modò fr icat is • 

den i ibus ei o r e , p r a m a n s o q u e a r i d i pan i s f r u s t o , 

odorem o m n e m et saporem carnium abs te r se r in i . 

Sanguinis usus interdictus. 

Q u a in lege conccpl is verbis expr imi lu r s a n c t i o , 

ut à sanguine abs i ineani J u d a ; i , religiose a b illis s e r -

va tu r ; nu l lum en im te r re s t r e animai in c ibum adhi-

bent , quin p r iùs jugu la lum omni sanguinis admixl ionc 

p u r g e t u r . De piscibus nihil c u r a n t , r a l i n ih i l d e s a n -

guine piseium in lege c a v e r i , a tque a l ter ius esse à 

sanguine te r res t r iu in n a t u r a . Jugu la r i au tem animai 

nonnis i peri i issimis l i ce i , c ù m plura servanda s int 

minut iss ima, pula a p l u m t a n t a re i t e m p u s , locus se -

l e c t u s , benè acutus c u l l e r , ut c i tò sauguis ei uon 

i n t e r r u p t u s Ûuat. Excipiendus e s t au tem sanguis sive 

c iner ibus , s ive h u m i , cxcepiusque s ta i im oper iendus . 

Ncque r i t è j u g u l a r e , au t è venà animalis sanguineni 

h a u r i r e , vulgaris p e r i l i a et e rud i i ion i s res e s t . A m -

plis voluminibus gravissima h&c scicntia c o n t i n e i u r , 

ubi minut iss ima q u a q u e doetores proseculi s u n t ; 

i isque à studioso J u d a o evolut is , cùm arcana e j u s 

s c i e n l i a p e r v a s e r i t , accodante exerc i la i ionis peri l ia , 

is l i t teras à Rabbino acc ip i i , qu ibus publ icum docu-

m e n t u m d e vir i soler t ià r edd i tu r , idoneusque jud ica-

t u r a b omnibus , u t jugulare animai et r i t è exan imare , 

turn a b c o jugu la tum lu tò à J u d a i s in c ibum a d h i -

ber i quea t . J u b e n i u r au tem ii qu ibus h a l i i l e r a c o n -

c c d u n i u r , scriptas d e ca r emon i i s r i t i busque lanionum 

leges evolvere semel singulis hebdomadis pr ior i s 

ann i , secundi vero singulis mcns ibus , a c t andem rc l i -

q u o vita; spat io qua ie r in anno . Libri h u j u s t i tulus 

i n s c r i b i l u r : llilchoth scltechiloih eihbedicoth; id e s t , 

leges s e r v a n d a in jugulandis animal ibus el inspicicn-

dis , si quo vitio l aboren t , quo macula induca tur . 

Laniones et ammalia exanimantes. 

Lanionibus bisce varii p ro var ic ta te animal iuin 

sun t cul t r i , ampliores p ro bobus , minores p ro mino-

r i b u s viciimis. Aculissimos esse opo r t e t , acie m i n i m è 

lœsâ : secùs h a b e r e n l u r i m p u r i , neque ca rncs in c i -

b u m per ra i l t e ren tu r . P r imò pedes j u g u l a n d a pecudis 

l i gan t ; deinde h u m i s l r a t a u n o iciu j u g u l u m a m p u -

tan t , n e m p e cesophagum, asperam a r i e r i am, e t vasa 

illis j u n c t a : suspensam posi h a c in a e r e victimam 

sedulò inspic iunt , u t r ù m u lcus aliquod h a b e a i , s i v e 

aliquam vesiculam sanguinis r e t inea t . Si en im s imile 

quid d e p r e h e n d a l u r , lune i n t e r d i c i a Jmheis c a r n e s , 

c a i c r i s v e n d u n l u r . Idem in avibus s e rva lu r . C a u m m 

est n e eàdem simul die m a c t e i u r vacca e jusque vi tu-

lus ; nec ovis vel capra c i i l la rum h a d i . Si quad rupes 

• i l ) Bux lo r . Synag. Jud . e . 2 6 . 
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vel avis pu ra sponiè m o r i a t u r , sive alio quopiaw 

mort is genere , p r a l c r q u à m J u d a i s p r a s c r i p l o , nefas 

est J u d a i s ex illis gus ta re . Si quo u l ce re in pulmoni-

bus, vel al ibi , sive eliam in te rno al iquo vu lne re vi-

l i en tur , e s to imerd i c t a . Idem se rvandum e s t , si quod 

os l 'ractum fucr i t in membr i s q u a Rabbini i nd ican t , 

vel si animai in mor t i s discrimen vener i t . 

Ul legem sanguine in terdicentem accura t iùs ser-

vent , p n e t e r ea q u a supra na r rav imus , caveni e l i am, 

; ut ve l lantur ampl iores v e n a , n e r v i , et adeps . Mer-

gunt deinde vic t imam a q u a , et semel lotam i t e rùm 

lymphà pur iore lavant . T u m siccanda exponi tur in 

l a m i n a , post l aminam in vase pe r fo ra to , u l c ruor 

onmis efl luat . Demùm unius sive d u a r u m h e r a r u m 

spal io evoluto, in c ibum p e r m i t t i l u r . 

Ab adipe et posteriori femoris parte abstinent. 

A pos te r io re f e m o r i s , qua coxcndieibus j u n g i t u r , 

parte a b s t i n e n t , memores J acob i , qui post l uc tam 

c u m angelo, c o n t r a c i u m e jusdem angeli tactu l emur 

h a b u i t , (Jen. 32. Sed in Italià eam in iverunt ra t io-

n e m , u t d e t r a c t o femor is n e r v o , lu tò de inde c a t c r i s 

u l a n l u r . H a e tarnen pecul iarem exigunl a r l e m . non 

o m n i b u s J u d a i s cogn i t am. Solent in terdic lam hanc 

par tem lemoris Chr is t ian is v e n d e r e , q u a m p r i ù s ma-

ledictis one ra re f e r u n t u r , quin et ur inà conspurca re , 

od ionomin i sChr i s t i an i . Adipem b o v i s , a g n i , capra ; , 

! vet i tum sibi Levi t . 3 , u l t . , censen t : Omnis adeps Do-

I mini erit in cunclis habitaculis vestris, nec sanguinem, 

nec adipem omnin'o comedetis. H a e t amen nonnisi d e 
; viciimis sacritìcii p r a s c r i p t a facile j u d i c a m u s . In sa-

I crificiis enim sanguis e t adeps v ic t imarum u n i Domino 

se rvaban iu r . 

Ova. 

E ò usque sanguinis horrorern p r o v e x e r u n t , u t -vel 

; ab ovo, in q u o for tè tenuis aliqua sanguinis macula 

; a p p a r u e r i i , abs t inean t . Qua re a n t e q u à m ovum co-

( | uan l , e x c l u d u n t , e t Contentimi l iquorem in l ance 

e x p a n d e n i e s , vel ex uno in aliud ovi pu tamen t rans-

f e r e n t c s , scdulò inspiciunt u t r ù m aliquid sanguinis 

l a l e a t , id quod per a;statem p r a s e r t i m solet cont in-

g e r e . Si ga'.Iinant mactaver in t ovis tetani, ova s ta t im 

a q u a , deinde sale m e r g u n t , ut o m n i c ruore p u r -

g e n t u r . 

AnimaUa pura et impura. 

C a u t u m e s t n e b r a - i s , n e in c ibum adhibeant q u a -

d r u p e d e m , non bifido unguc g r ad i en t em, ncque r u m i -

n a n t e m . Abst inent à s u e , lepore , cuniculo , c a i e r i s -

que in Levit . 11 r cc i t a t i s , q u a n q u à m nostra a l a t e 

ignotis. Carnivoras a v e s , pisces squarnis alisque c a -

r d i t e s , ac den ique quodl ibet rept i l ium g e n u s rej i-

c iuni . Fit i n d e , ut dapcs o m n e s non coclas à J u d » i s 

r ccusen t , caveanlque culina; utensi l ibus ui i , q u a alio-

rum p r a t e r q u à m J u d a o r u m usibus servieri i i t , veri i i 

n e quid ilia ex vet i t i s c ibis m a c u l a , seu velili succi 

c o n t i n e a n t ; quin e t ab al ienis eliam cultr is se cont i -

n e n t . Cùm rur i m o r a n t n r , ipsi sibi dapes pa ran t , emplis 

in eam rem vasis lìctilibus novis , null ique u s u i a n t e a 

addictis . E m u n t animal ia , pisces et aves v ivenie6; 

mae ta t i s enim uara t i soue a b aliis uti r e n u u n t . 

1 0 2 5 ANALYSE DU LIVRE D E 

Soleban t olira H e b r a i ex f a r i n a aquà s u b a c t a 

massa primiiias sacerdol ibus ci Lcvitis Domini of fer -

r e , ex p r a c e p t o leg is , Num. l o , 20. Q u a n t u m au tem 

of fe rendum esse l , min imè t rad i tur . Al doetores in ter 

quadrages imam el sexagesimam par tem d e f e r e n d u m 

esse def inierani . Hodiè, u i a l i q u a l e g i s m e m o r i a m a n e a t 

ex f a r i n a a q u à s u b a e l a massa modicam port ionem c ru -

d a m in ignem in j ic iunt . Se<l hu jus c a r e m o n i a nulla 

est obligalio, nisi f a r i n a aquà subactœ mass;'» q u a d r a -

ginta ovorun» rnolem a q u e t . P r a c e p t u m islud ex iis , 

t r ibus unum esi, q u a ad feminas s p e c t a n t ; conlicien-

d i eninì panis m u n u s f emina rum p l c r ù m q u e est . 

Q u a n q u à m au tem al iorum mii i ls ler ium in re cibaria 

r e spuc re so l ean i , in i t inere t amen , confecto à Chr i -

s l ianis pane vescuntur . 

Azgma. 

Totà Pascha; o c t a r à , exordio facto à meridie pervi-

gil i i , a b omni f e rmenta t i panis usu abs t inent . Hujus 

pra?cepli à Moyse Iati , E x o d . 1 2 , 1 5 , rcligioneui aecu- j 

ra t iùs s e rva tu r i , d o m u r a universam scdulà, imo su- i 

persti t iosà perquisi t ione e v e r r u n t , u l nemiica quidem : 

panis fermenta l i supers i l . Exord ium perqu i rend i ante 

duos vel 1res d i e s c a p i u n t , singula s c r u t a n t e s , mo-

v e n t s è loci» a r m a r i a , a r e a s , sellas. His pcrac t i s , 

a h e n u m aquà p l enum in igne su spendun t , u l fervent i 

aquà vasa omnia m u n d e n t u r ; ea de inde mergunt 

fr igida. Lavant e t iam m e r à aquà utensilia o m n i a , q u a 

a h e n u m non capi i , uti mensas , sellas, c lc . Quo au icm 

mundiora siut o m n i a , forcipe apprchensam ferr i ligu- i 

l a m , sive lapillum igne canden tem s u p e r uiensil ia , , 

d ù m aquà a b l u u n t u r , s u s p e n d u n t , quasi igne et aquà 

omnia purganies . Lavani al iena fe rven te in tùs a q u à , 

a tque injeciis candent ibus c a r b o n i b u s , e tc . Ea est ! 

Hebra ;o rum de fe rmento supersl i t io. 

Potus, vinum. 

E x Rabb inorum doctrinà in te rd icun lur Hebrœi 

vino, a l iorum quàm Jud&orum man ibus exprcsso. Apud 

Orientales ea lex a d h u c o b l i n e i ; apud Ilalos contrar ià 
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consuetudine abolita e s t , cùm illud p r a t e x a n t , Rab-

b i n o s , cùm earn legem c o n s t i i u e r e n t , in medi is ve r -

satos esse numinum cul lor ibus , qu ibuscum nulla con-

sue tudo pe rmi t t eba tu r . A t nos i rà a i a t e popul i q u i -

buscum vivunt Judiei , à n u m i n u m cul lu alieni s u n t , 

ut ipsi Rabbini sancivére . Ca: ierùm v inum plur imi 

f a c i u n t , c ù m scr iptum sit Psa lm. 1 0 3 , 1 5 : Vimim 

!<e ti ficai cor homiuis; e t Judic . 9 , 1 3 : Lieti ficai 

Deum et homines. Quosdam d e vino r i tus observan t . 

Exempl i gra t fà , inculi le e t exeun te festà die, in convi-

, viis nup t i a rum ci c i rcumcis ionis , c o n c c p t a quiedam 

i benedict iones super v in i calicem p r o n u n t i a n t u r ; tuia 

calix haur i iu r . Quoties v inum b i b u n t , bcnedic t ioncm 

reei lanl , a u t e q u à m ori admoveant , i t e ran tquc posi-

• q u à m hauscre . De r e cibaria H e b r s o r u m vide d 'Ar -

v i e u x , Mores A r a b u m . Mensas habeban t Judcei à 

nos i r i s baud absimiles ; sed eas non tegebant l ine is , 

s icut e t nulla e ran t linea in mcnsà panum proposi-

t ionis in tempio pa ra tà . Aurei panni e r a n i p ro lineis. 

Non semel in S c r i p t u r à conv iva m e n s a assidentes 

sese o l f e run i : regesque a b Adonibezeco vieti m i u s 

c a r p e b a n l sub victoris mensa , Jud . 1, 7 . Celebre est 

etiam C h a n a n c a Chr i s tum alloquenlis dictum , canes 

scilicet vesci micis e mensa domino rum suo rum c a -

den t ibus , Mai th . 1 5 , 2 7 , et Lazaro pe rcommodum a c -

: c idebat , si vesci d a r c t u r d e micis è mensà divitis dc-

ciduis, Lue. 16, 2 1 . Sacerdotes Beli Babylonici ad i ium 

| sibi occul tum a p e r u e r a n l s u b m e n s à , vel sub a ra 

n u m i n i s , Daniel. 1 4 . 12. Ex qu ibus o m n i b u s conje-

c i u r a m capinius H c b r a o r u m mensas è ter rà aliiùs 

su r rex i s sé , pe r inde ac apud nos. Nec G r a c i , n e q u e 

pa r i t e r Romani linea mensalia habeban i , d a p e s q j e 

i n r e r e b a u l i n lancibus, el i n t e r d ù m el iam n u d a m e n -

s a imponeban lu r . Apud Homerum s p o n g i a sun t ad 

te rgendas lensas . Ex h i s omnibus cons ta re a rb i t ro r 

H e b r a o r u m in vescendo m o r e m longè a b Arabum 

usu discrepasse ; Arabes enim au t e i s assidentes ves-

cun tu r , dapesque corio in imo solo s t ra to imponun t . 

(C.VLMET.) 

DU LIVRE DE L'ECCLÉSIASTIQUE. 
(Bible de Vence . ) 

l . ' au teur d e ce i ivre commence p a r fa i re I'cloge d e 

la Sagesse. 1! m a r q u e son o r ig ine , son incom| . rehcn-

s ibi l i te .son excel lence, son c tc rn i ie .Oicu l 'a r cpandue 

s u r t o u s s e s o n v r a g e s , e t il 1 ' a d o n n i e a c c u x q u i 

r a i m e n t , filoge d c la cra in tc du S e i g n e u r ; bonhcur 

do ceux qui en son! pene t r e s . Excel lence d c l ' amour 

d e Dieu. Avantagcs de la pa t ience , d e la douceur , d c la 

sagesse e t d c l a c ra in t e du Se igneur . Fuir l 'orgueil et 

l ' h jpocr i s i c (cbap. 1). Exhor ta t ion a la pat icnce. 

A vantages des soufl rances . Bonheur de ceux qui c ra i -

g n e n t le S e i g n e u r , et qui me t t en t en lui ton te leur 

confiance. Malheur au c œ u r double , à celui qui n e me t 

po in t en Dieu s a c o n f i a n c e , à celui q u i |>erd la p a -

t ience . Effe ts dc la c ra in t e e t d c l ' amour du Se igneur . 

Avantage d e t o m b e r e n t r e les mains d c Dieu , plutôt 

qu 'en celles de s h o m m e s (chap. 2 ) . Carac tè res des 

en fan t s d e la Sagesse. Recompense que Dieu accorde à 

ceux qui honorent l e u r s paren ts ; malédiction sur 

ceux q u U e s affligent. Ê t r e doux et h u m b l e . Répr imer 

s a cur ios i té . Malheur au c œ u r d u r . r e b e l l e , s u p e r b e . 
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Caractère d ' un h o m m e sage. V e r r a d e l ' aumône . Soin ' 

que Dieu a d e la récompenser (chap. 3 ) . 

Exhortat ion à l ' a u m ô n e , à la d o u c e u r et à la c o m -

passion e n v e r s les pauvres . Tendresse que Dieu a 

pour ceux qui dé tendent les i n n o c e n t s , cl qui p ro tè -

gent ceux qu 'on oppr ime i n ju s t emen t . Avantages 

que la Sagesse p rocure à ceux qui la possèden t . Elle 

éprouve les h o m m e s par M i c t i o n . Elle comble d e 

biens ceux qui lui d e m e u r e n t fidèles. Ménager le 

temps. S e garder du m a l . Dire la vé r i t é a u x dépens 

même d e s a vie. R e p r e n d r e les m é c h a n t s . Confesser 

ses péchés. Abandonner ses b iens et sa vie à la vio-

lence des h o m m e s puissants . Dé fend re c o n t r e tous la 

vérité e t la jus t ice , l ' ius fa i re q u e di re . Ê t r e doux 

envers s e s domes t iques . Aimer plus à donne r qu 'à r e -

cevoir (chap. 4). Ne point s ' appuyer s u r ses r ichesses . 

Ne p i s abuser de la pat ience et de la boulé d e Dieu. Ne 

pas différer sa convers ion . Mépriser les r ichesses . 

Fu i r l ' inconstance et la légère té . Demeure r f e r m e 

dans la voie du Se igneur . É c o u t e r avec d o u c e u r . Ré-

pondre avec sagesse. Ne po in t passer pour uo s e m e u r 

de rappor ts . R e n d r e jus t ice à tout le m o n d e 

(chap. 5). Ne pas r o m p r e avec ses amis . Ne point 

s'élever d e s a force ou d e sa puissance. Ê t r e d o u x et 

affable. Choisir pour son conseil un a m i longtemps 

éprouvé. Pr ix d ' un vér i table e t fidèle ami . Travai l ler 

de bonne h e u r e à acquér i r la sagesse .Ef for t s qu'i l f ut 

faire pour l 'obtenir . Avantage qu'i l y a d e la possé-

der (chap. 6 ) . 

S'abstenir d u m a l , s 'é lo igner des m é c h a n t s . Ne 

point dés i re r les dignités ni les p laces d ' h o n n e u r . Ne 

point s ' a t t i rer la haine du peuple . N e point mul t ip l ier 

ses péchés. Ne, pa s négliger la pr ière et l ' aumône . Ne 

pas compter sur 1 « dons qu 'on o f f r e & Dieu , s'ils n e 

sont accompagnés d ' u n e vé r i t ab le p i é t é . Ne point in-

sulter il ceux qui sont d a n s Tallliction. Ne point ca-

lomnier s e s i rères . Fu i r tout mensonge . Par ler p e u . 

S'appliquer au t ravai l . Év i te r la compagnie des mé-

chants. Ê t r e fidèle à ses a m i s , 31taché à sa f e m m e , plein 

de douceur pour s e s domest iques . Avoir soin d e s e s 

t roupeaux, i n s t r u i r e s e s e n & n l s . Honorer ses pa ren t s . 

Craindre le Se igneur . Respec te r les p r ê t r e s ; leur 

donner les prémices d e s e s i rui ts . Offrir de s sacrifices; 

1 « rendre agréables à Dieu p a r ses aumônes . Se sou-

venir d e sa d e r n i è r e lin p o u r n e point péciter 

(chip. 7). Ne point avoir d e démê lé s avec les h o m m e s 

riches et pu i ssan ts , n i d e d i spu te s avec les g rands 

parieurs, ni d e commerce avec les m é c h a n t s . Ne point 

mepriser u n homme qui s e co r r i ge , n i celui q u i e s i 

vieux. Ne point se ré jouir d e la mor t d e s e s ennemis . 

Écouler les vieil lards, profi ter d e l e u r s conseils. Ne 

point i rr i ter les passions des m é c h a n t s . Ne po iu l p rê te r 

aux grands . Ne point r épondre p o u r un a u l r c . Ne. 

point c o n d a m n e r les j uges . F u i r la compagnie des 

mcchanls. Ne point découvr i r s e s affaires à u n insensé , 

ni ses secrets à un é t r a n g e r , ni ses s e n t i m e n t s à u n ! 

inconnu (chap. 8). Ne point è i r e ja loux d e s a f e m m e ; : 

ne point la r endre maî t resse . Fu i r la compagnie des 

¡ cames é t rangères ; n e pas m ê m e les r e g a r d e r . Su i t e s 
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. f uncs l e s d e l ' a m o u r dé rég lé des f e m m e s . P r é f é r e r les 

anc i ens ami s aux nouveaux ; n e point euv ie r la gloire 

; de s pécheurs , n e po in t approuver les violences des 

m é c h a n t s . S 'é lo igner des grands . S e lier avec les 

h o m m e s ju s t e s , sages e t p r u d e n t s . S 'occuper de Dieu. 

N 'ê t re point précipité dans ses discours (chap. 9). 

Avantages d ' un bon gouvernement . Tel qu ' e s t le 

r o i , tels s o n t les peuples . Le pr ince sage est un don 

de Dieu. Oublier les in ju res reçues . N 'exercer a u -

cunes violences . F u i r l 'orguei l . Désordres q u e causent 

les injust ices . H o r r e u r qu 'on doil avoir d e l 'avarice. 

T o u t e puissance in jus te n e subsis tera pas longtemps. 

L ' o r g u e i l , pr incipe d e tout péché ; m a u x qu'U at t i re 

sur les h o m m e s . Il n ' a poim é té c r é é avec l ' h o m m e , 

ni la colère avec la f e m m e . Louanges d e ceux q u i 

c ra ignent le S e i g n e u r . Ne pas mépr i se r le j u s t e qui 

est p a u v r e , el n e pas honore r l ' in juste quoique r iche . 

Exhor ta t ion à l ' humi l i t é , à la d o u c c u r e l à la p ié lé 

\ chap . 10) . Utili té d e la sagesse. Ne pas j u g e r des 

h o m m e s par l eu r ex té r i eu r . Ne. pas se gloril ier d e la 

magnif icence d e ses bab i l s . Ne pas se glorifier d u r ang 

qu 'on t ient d a n s le m o n d e . Vani té de s g r a n d e u r s h u -

maines . J u g e r avec équ i té . Par ler avec d iscré t ion . Se 

condu i re en m u t a v e c modéra t ion . Inutili té des œ u -

vres fai tes sans pié té . Di 'U est la s o u r c e des b iens e t 

de s m a u x , le pr inc ipe «le la sagesse el d e la sc ience . 

I . i péché condui t les inéchanlsà des m a u x s a n s lin ; la 

grSce condui t les jusies à u n bonheur é te rne l . Vani té 

de s r ichesses . Ê t r e fidèle à Dieu jusqu ' à la m o r t . N e 

poiul envier la f o r t u n e des pécheurs . M e u r e sa c o n -

fiance en Dieu. Cra indre e t espérer j u s q u ' à la l in . N e 

Inucr p e r s o n n e a v a n t sa m o r t . Ne pas s e fier à u n 

é t ranger et à un Inconnu. Malheurs q u e cause l 'union 

et la société a v e c les m é c h a n t s (chap. 11). Fa i r e l e 

bien avec, d i s c e r n e m e n t . P r é f é r e r les jus tes aux m é -

chan t s d a n s la d is t r ibut ion d e ses aumônes . Ou nn 

cunnai l les vra is ami s q n c d a n s l ' advers i té . Ne point 

s e lier à un e n n e m i , quoiqu' i l s 'humi l ie el paraisse 

réconcilié (ch. 12). 

Danger qu'i l y a à se lier avec les s u p e r b e s , les 

r i c h e s , les puissants . Ingrat i tude des g r a n d s . Con-

du i te q u ' o n doi l l en i r à leur éga rd . S ' a t t ache r à 

D ieu , s ' u n i r à s e s semblables. C h e r c h e r la société 

des j u s i e s . P a u v r e s exposes à la f u r e u r des r i c h e s , e t 

abandonnés d e lout secours . Riches inso len t s , sou-

tenus et just if iés dans leur mal ice . Richesse cl p a u -

vreté bonnes ou mauvaises selon l 'usage qu 'on eu 

fa i t . Visage d e l ' h o m m e , lableau d e son c œ u r 

(cliap. 15). Bonheu r d e celui qui n e p è c h e point par 

sa langue . Malheur d e l ' ava re ; s o n in jus t i ce , sa m a -

l ignité , sa du re t é . Fu i r l 'avarice. Se souven i r d e la 

mor t . Fai re un bon usage d e s e s b iens pendant sa 

vie. Fragil i té d e la vie huma ine . Utili té de s bonnes 

œ u v r e s . Avantage d e l ' amour et de l ' é tude d e la sa -

gesse (chap. U ) . Avantage d e ce lu i qui c-aint Dieu. 

Celui qui est affermi dans la j u s d e e possédera la sa -

gesse ; elle le comblera d e biens. Elle fu i t les insen-

s é s , les orgueilleux e l les m e n t e u r s . La louange d e 

I Dieu sied mal au p é c h e u r i elle convient à l a langue 
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fidèle. Dieu n 'est point l ' au t eu r dn péché ; il a créé 

l ' h o m m e l i b r e ; il lu i donnera ce qu'i l a u r a chois i , le 

b ien ou le mal , la vie ou la tnor i (chap. 15). 

Ne p a s s e ré jou i r d 'avoir b e a u c o u p d ' e n f a n t s , s'ils 

n 'on t pa s la cra in te d e Dieu ; n e pas compte r s u r l eu r 

vie ni s u r l eu r postér i té . Dieu ex t e rmine les m é c h a n t s 

sans misér icorde. , il r écompense les bons a v e c jus t i ce . 

Ne puini e spé re r de pouvoir s e dé robe r à la vengeance 

divine. Dieu voit le fond des c œ u r s . S e s voies sont 

impéné t r ab l e s , s e s j u g e m e n t s ter r ib les , sa pu i s sance 

infinie (chap. 16), Dieu a c r é é l ' h o m m e à sou i m a g e ; 

il l'a éclaire d e s a lumière , e t l 'a comblé d e bienfa i ts . 

F a v e u r s qu ' i l a faiies aux e n l à n l s d ' I s raë l . Ver tu d e 

l ' aumône . Puni t ion des méchan t s . Bonlé de Dieu e n -

vers les pécheu r s pén i ten t s e t e n v e r s les faibles. 

Exhor ta t ion à la pén i t ence . G r a n d e u r d e la misé r i -

c o r d e d e Dieu. Faiblesse et cor rup t ion d e l ' h o m m e 

(chap. 17) . G r a n d e u r et puissance d e Dieu. Faiblesse 

e l cor rup t ion d e l ' homme. Pa t i ence d e Dieu à son 

éga rd . Bonté avec laquel le Dieu reçoit les p é c h e u r s 

q u i r ev iennen t à lui. Fai re l ' a u m ô n e avec j o i e ; l 'ac-

compagner d e paro les d o u c e s et consolan tes . S ' ins-

t r u i r e avant d e p a r l e r . S ' i n t e r roge r so i -même avant 

d ' ê l r e j u g é . S ' h u m i l i e r avan t d e t o m b e r . S e sanctif ier 

avant de m o u r i r . P r i e r s a n s cesse . S ' avancer d . ' ns la 

v e r t u . Se p r é p a r e r avan t la p r i è r e . P e n s e r à la m o r t . 

Ê l r e d a n s la c ra in te . P a r l e r avec sagesse. Résis ter à 

ses passions. Fu i r les assemblées . Régler s a d é -

pense ( chap . 18) . 

Maux q u e causen t le vin et les f emmes . Éviter le 

péché. Ê t r e discret d a n s ses paroles . Ga rde r s o n sc -

c re l . Ta i re les dé fau t s d ' a u t r u i . R e p r e n d r e s o n a m i 

avec douceur ; l ' ave r t i r du mal qu 'on dit d e lui. Ex-

cuser ses dé fau t s . Donner l ieu à la cra in te (le Dieu. 

C a r a c t è r e d e la v ra ie et d e la fausse sagesse . Marque 

d 'un bon o u d 'un mauva i s na ture l (chap. 19). Avan-

tage d e la cor rec i ion f ra te rne l l e . J u g e m e n t i n j u s t e , 

c r ime é n o r m e . Vices e l v e n u s d e la l angue . Succès 

funes tes ; m a u x h e u r e u x . Dif férence d u sage el de 

l ' insensé. Ca rac t è r e d e l ' insensé. S e s p r é s e n t s sont 

in téressés . Sa condui te est odieuse. Maux q u e causent 

la l angue t r o m p e u s e , l a mauva i se h o u l e , la lâche 

complaisance. Su i t e s de s p romesses indiscrètes. Le 

mensonge déshonore celui en qui il se t rouve . La sa -

gesse ci la discrétion a t t i r en t l ' e s t ime des h o m m e s et 

la laveur des grands . Avantage d e l ' a m o u r d e la j u s -

t ice . Mauvais effet des p ré sen t s (chap. 2 0 ) . Cesser d e 

p é c h e r . Expier ses péchés . Éviter le péché . Maux que 

causent les v io lences , l 'orgueil el l ' in jus t ice . Force 

d e la p r i è r e du pauvre . F i n m a l h e u r e u s e des m é c h a n t s . 

Avantage d e l ' a m o u r d e la j u s t i c e , d e la c ra in l c d e 

Dieu e l d e la sagesse. Elle n e peu i d e m e u r e r dans le 

c œ u r de l ' insensé. Di f fé ren ts effets q u e la parole du 

sage produi t dans le c œ u r des bons e t de s m é c h a n t s . 

Dif férente condui te d e l ' h o m m e sage e l d e l ' insensé. 

L ' impie se maud i t l u i - m ê m e , lorsqu ' i l maud i t le dia-

ble. Le semeur d e rappor ts souille son à m e , et s e 

î end .odieux (ebap. 21) . 

H o m m e pa re s seux ; en fan t s m a l é levés ; Icmtne 
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ef f rontée . C'est p e r d r e son t emps q u e d ' i n s t ru i r e 

l ' insensé. P leu re r l ' insensé p lus q u ' u n m o r t . Éviter 

les en t re t i ens et la compagnie des insensés . So r t d i f -

fé ren t d e l ' h o m m e sage e t d e l ' insensé. R u p t u r e d e 

l ' ami t ié . Les i n j u r e s el les menaces son t les avan t -

cou reu r s des meur t r e s . Veiller sur s a langue pour n e 

pas péril (chap. 2 2 ) . P r i è r e c o n t r e l ' i n i empérance d e 

la l a n g u e , cont re les m o u v e m e n t s d e l 'orgueil , cont re 

la gourmand i se el l ' impure lé . Ne pas s ' accou lu ine r à 

j u r e r , ni à d i r e d e s paroles indiscrètes . Ne pas oubl ier 

s e s p a r e n t s , d e peur d ' ê l re oublié d e Dieu. Ne pas 

s ' a c c o u t u m e r à d i r e des paro les ou t rageuses . Avare , 

i m p u d i q u e , a d u l t è r e ; Dieu voit le c r i m e d e ce de r -

nier , et le pun i ra avec la d e r n i è r e sévér i té . F e m m e 

a d u l t è r e ; g r a n d e u r e t su i t e s l 'uuesles d e s o n c r i m e . 

Rien de p lus avantageux que d e c ra ind re le Se igneur , 

e t d e lui é i r e fidèle (chap. 25) . 

Éloge que la sagesse fai t d ' e l l e -même. Son origine, 

sa pu i s sance , sa g r a n d e u r , son é t e r n i t é . E l l e a ha-

bi té d a n s J a c o b , e t elle a choisi Israël p o u r s o n hé r i -

tage. P r o g r è s qu'el le a faits d a n s le m o n d e . Biens in-

finis dont elle, e s l la s o u r c e . Bonheu r d e ceux qui 

TéCdl iwDlfe i qui la f o n t conna î t r e aux a u t r e s . Eloge 

d e TÉcr i lu re -Sa in te . G r a n d e u r d u Messie donl elle 

cont ien t les p romesses . P ro fondeu r d e la sagesse . 

Merveil les qu 'e l le o p è r e dans le m o n d e (chap. 24) . 

Trois choses ag réab le s , cl Irois choses dé tes tab les . 

C o m m e n c e r d e bonne h e u r e d ' a cqué r i r la sagesse, pour 

la posséder dans sa vieil lesse. La s ages ; e et la cra in te 

d e Dieu sont la gloire des vieillards. Neuf choses qui 

para issent h e u r e u s e s ; la ccaiute d e Dieu est au -des -

sus d e t ou t . Bonheu r d e ceux qui en son t p é n é t r é s . 

Description d e la malice d e la f e m m e ; clic su rpasse 

lou le malice. Elle est p o u r son m a r i le plus g rand e l 

le plus insuppor tab le d e tous les m a u x . II faut 

r e s se r re r u u e m é c h a n t e f e m m e , el s ' en sépa re r 

(clrqi . 25) . Bonheu r d ' un mar i qui a u n e femme bonne 

et ve r tueuse . Malheur d e celui qui eu a u n e j a louse 

el m é c h a n t e . F e m m e s u j e t t e au vin. F e m m e pros t i -

t uée . Fil le e f f ron tée . Éloge de la f e m m e ve r tueuse . 

Deux choses qui a t t r i s t en t le c œ u r d u j u s i e , et une 

t rois ième qui l ' i r r i t e . Deux choses dangereuses p o u r 

le salut (chap. 26) . 

La p a u v r e t é , le désir de s r ichesses el le n é g o c e , 

sont de s s o u r e e s d e péché. S e lenir a t t aché à la c ra in l c 

d e Dieu. Vanité des inqu ié tudes . Utililé des alfiic-

lions. Les paro les d e l ' h o m m e découvrent son c œ u r . 

Avantage d ' ê l re j u s t e . Ne pas pa r l e r devant les i n -

sensé*. Les en t r e t i en s des p é c h e u r s , les discours d e 

ceux qui j u r e n t , les i n j u r e s des quere l l eurs son t i n -

supportables . Révéler les secre ts et m a n q u e r d e fidé-

lité à s e s a m i s , c 'est les pe rd re sans r e t o u r . Hommes 

f la t teurs et d i s s imulés , dangereux . , haïs d e Dieu et 

des h o m m e s . Les m a u x qu' i ls veulent fa i re aux a u t r e s 

re tombent Souvent s u r e u x (chap. 27) . Ne pas c h e r -

c h e r à s e venger . P a r d o n n e r les offenses qu 'un a r e -

ç u e s , p o u r o b t e n i r le pardon d e s e s péchés . Év i te r 

les d i spu tes . F u i r la co lè re . Maux qu 'e l le cause . Maux 

q u e cause la l angue . S e b o u c h e r l e s oreil les p o u r n« 
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pas e n t e n d r e méd i r e . Mettre un frein à s a b o u c h e , , 

p o u r n e par ler que fort 1 propos (ebap. 23) . P r ê t e r a 

son prochain . R e n d r e exac tement ce q u ' o n a e m -

p r u n t é . Ingrati tude o rd ina i re à ceux qui e m p r u n t e n t . 

Elle a r r ê t e souvent la bonne volonté. Elle n e doit j 

po in t empêcher d'assister ccux qui en o n t b e s o i n . 

Obligation e t avantage d e fa i re l ' aumône . R é p o n d r e 

pour son ami . S e pas oublier celui qui a r é p o n d u 

p o u r nous . Danger d ' ê t re caut ion. Choses n é c e s s a i r e s 

à la vie. Hôtes vagabonds et ingra ts f chap . 29) . ' 

Chât ie r ses enfants . Utilité d e la b o n n e éduca t i on 

qu'OD leur donne . 11 faut y t r a v a i l l c r p c n d a n t q u ' i l s s o n t 

j e u n e s . I.a santé d u co rps e t celle d e l ' â m e s o n t p r é - . 

f e r ames a tout l 'or du monde . Ces biens s o n t i n u t i l e s 

à celui qui n e peut en use r . Bann i r de s o n c œ u r la 

t r is tesse . Maux que causent l 'envie et la c o l è r e . A v a n - . 

tage d 'un c œ u r t ranquil le . 11 est d a n s u n fes t in c o n - j 

tinuel (chap. 50). Inquié tudes d e P a v a r c . Il t r o u v e s a 

pe r te d a n s ce qui fait l 'objet d e s e s dés i r s . L o u a n g e 

du r i c h e qui n ' a point couru a p r è s l ' o r , e t qui a b ien 

usé d e s e s r ichesses . Garder la modes t i e et l a t e m -

péranc» d a n s les fes t ins . Ne pas boire b e a u c o u p d e 

v i n . Utilité d e la s o b r i é t é , d e l a di l igence d a n s s e s 

ac t i ons , d e la l ibéra l i té . Maux que c a u s e n t les e x c è s 

d u v i n . Avantage qu 'en re t i r en t ceux qui en p r e n n e n t 

m o d é r é m e n t (chap. 51) . Comment do iven t s e c o n -

du i r e dans les repas celui qui a le soin d u f e s t i n , les 

vieil lards et les j eunes gens qui y sont conv ié s . La 

musique fait le principal o r n e m e n t des f e s t i n s . Avan -

ta»e d e la cra in te d e Dieu. C h e r c h e r à c o n n a î t r e sa 

volonté . Ne r ien faire sansconse i l . Veil ler s a n s ce s se . 

É c o u l e r s a consc ience , et la su iv re . S e con f i e r a u 

Seigneur (chap. 52). 

Avantage de la c ra in t e d e Dieu et d e l ' obse rva t ion 

d e sa loi. L ' é tude cl la p r i è r e source d e l u m i è r e p o u r 

r é soud re les difficultés. C a r a c t è r e ' d e l ' i nsensé e i d e 

l ' ami m o q u e u r . Dieu a mis des d i f fé rences e n t r e l e s 

j o u r s e t e n i r e les h o m m e s , sans qu 'on e n s a c h e la 

r a i s o n , ma i s sans qu 'on puisse d o u t e r q u e ce n e soi t 

avec sagesse el avec jus t ice . Dieu a créé d e s c h o s e s 

con t ra i r e s pour fa i re éclater sa sagesse e t sa p u i s s a n c e , 

e t p o u r cont r ibuer à l ' o rnement d e l ' u n i v e r s , l i n 

q u e l ' au t eu r s'est proposée en écr ivant cet o u v r a g e ; 

a t tent ion qu'i l mér i te . Ne pas se s o u m e t t r e à t ou t l e 

monde . Ne point donne r son b ien avan t s a m o r t . 

Conserver son au tor i té d a n s s a fami l le . N o u r r i r e l 

occuper s e s domest iques. P u n i r leurs f au t e s e t r é -

compense r leur fidélité (chap. 55) . Vani té de s s o n -

ges, e t d e ceux qui y me t t en t leur conf i ance . S ' a p -

puyer sur la loi d e Dieu. Consul ter les h o m m e s 

fidèles. Utili té des lenta t ions . F e r m e t é d e ceux q u i 

o n t la cra in te d u Seigneur . Dieu a en h o r r e u r l e s ; 

oblai ions des méchan t s . Oicr le pain aux p a u v r e s , et 

pr iver le mercena i re d e s a r écompense , c ' e s t s e r e n -

dre coupable d e l eu r mor t . P o u r ob ten i r le p a r d o n 

des péchés qu 'on a c o m m i s , il n e suffit pa s d e p r i e r 

e t d e j e û n e r , il faut cesser de ' Ics c o m m e t t r e (c . 54) . 

Observat ion des commandemen t s , sacrif ice agréable, 

à Dieu, e t salutaire à l ' homme. Offrir au Se igneur s e s 
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dons avec, j o i e e t avec l ibéra l i té . N e point offr i r à Dieu 

d e s dons in jus tes . Dieu n e fait po in t acception d e pe r -

sonnes . Il exauce les p r i è re s des pauvres , et il p e r d r a 

ceux qui les o p p r i m e n t ( chap . 55) . 

L ' a u t e u r invoque la misé r i co rde d e Dieu s u r son 

peup le e t su r J é rusa l em. Il p r ie le Se igneur d e r é -

p a n d r e s e s jus tes vengeances s u r les e n n e m i s d e son 

p e u p l e , e t d e fa i re éc la ter s a gloire et sa puissance 

p a r tou te la t e r r e . Ca rac t è r e d u c œ u r éclairé e t d u 

c i e u r c o r r u m p u . Choix d ' u n e f emme . Avantage d e 

ce lu i qui a u n e f e m m e ver tueuse (chap. 56) . Vrai e t 

f aux ami . Choisir son conseil avec grand d i sce rne -

m e n t . Avoir une conscience d r o i t e , et r é c o u t c r . R e -

cou r i r à Dieu, le p r ie r . B iens e t m a u x que cause la 

i l angue . Avantages d e la v ra ie sagesse . Su i t e s funes tes 

j d e l ' i n t empérance (chap. 37). Honore r les médec ins ; 

! s e serv i r d e leurs r e m è d e s . P r i e r le S e i g n e u r . S e pu -

! rifier d e s e s péchés . Us sont la pr incipale cause des 

maladies . P l e u r e r la m o r t d e ses a m i s , ma i s avec 

modéra t ion . S e souveni r qu 'on doit aussi m o u r i r . Le 

r epos est nécessaire p o u r acquér i r la sagesse. L ' é t u d e 

en est difficile à ccux qui son t occupés aux t ravaux d e 

la campagne , ou aux a r t s qui son t en usage dans les 

villes. La p r i è r e c l la fidélité il la loi d e Dieu sanci i -

| fient ces occupat ions dissipantes (chap. 38) . 

É l u d e d u sage ; son appl ica t ion à D i e u , son assi-

du i t é à la p r i è re . Louange d e s a sagesse ; elle r e n d r a 

son n o m immor te l . L ' a u l c u r exhor t e Israël à povler 

les f ru i t s de s bonnes œ u v r e s , à louer Dieu à la vue 

d e s e s mervei l les , et de s p rod iges qu'i l a faits en faveur 

d e son peuple . Dieu r écompense les bons , et il pun i t 

les méchan t s . Tout contr ibue au b ien des j u s t e s , e t 

t«ut s e change en m a u x p o u r les m é c h a n t s . Toutes les 

; c réa tu res exécu ten t les o r d r e s d u Créa teu r ( chap . 39) . 

i Joug pesan t imposé aux en fan t s d 'Adam ; l 'agitation 

continuel le d e leurs pa s s ions , l a c ra in t e d ' u n e m o r t 

. inévitable, les misères d e ce l t e vie. So r t f unes t e des 

' r ichesses acquises i n j u s t e m e n t . Les g randes f o r t u n e s 

sont cel les qui son t p ins to i r enversées . S e con ten te r 

d e ce qu'on gagne p a r s o n t ravai l . Éloge d e la p u r c l é , 

d e la s a g e s s e , d e la douceu r , d e l 'union dans la s o -

ciété, d e la misér icorde e n v e r s le p r o c h a i n , d e la 

! c r a in i e de Dieu. Ne pas m e n e r u n e v i e d e mend ian t 

(chap. 40) . Le souveni r d e la m o r t e s t a m e r à ceux 

qui vivent dans les dél ices ; il est doux à ceux qui 

son t dans la pauvre t é . Ne poinl c r a i n d r e la m o r t . U n e 

longue vie n ' es t p a r e l le-même d ' aucun mér i t e d e v a n t 

Dieu. Les pécheu r s sont en abominat ion devant Dieu 

e l d e v a n t les hommes . U n e bonne r épu t a t i on est p r é -

férable aux r ichesses . É c o u l e r l i s ins t ruc t ions d u 

sage . Diverses choses d o m il f au t roug i r (chap. 41) . 

C a r d e r le sec re l . Ne pas pécher p a r complaisance. 

Plusieurs choses d o n t il n e faut point roug i r . P r é -

cau t ions q u ' i l ' f a u t p r e n d r e p o u r n ' ê t r e point volé. 

Inquié tude q u ' u n e j eune fille cause à son p è r e . Veil-

ler sur celle qui est l iber t ine . Fu i r la compagnie des 

femmes (chap. 4 2 ) . 

Louange des ouvrages du Se igneur e t de s e s pe r -

fect ions divines. G r a n d e u r d e Dieu m a r o u é e dans s e s 
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ouvrages, d a n s le ciel, dans le soleil, dans la lune ' e i 

dans les étoiles. L 'a rc -en-c ie l , la n e i g e , la g r ê l e , 

les éclairs e t le t o n n e r r e sont les effets d e la pu i s -

sance d e Dieu. Aut res effets d e la puissance d e 

Dicn. Il est l ' âme d e t o u t , et sa g randeur est a u -

dessus de toutes louanges; il d o n n e la sagesse à ccux 

qui vivent dans la p ié té (chap. 43) . Ici l ' au teur loue 

d 'abord en général les pa t r ia rches , les prophètes e t 

les saints rois qui o n t instrui t et gouverné le peup le 

d e Dieu. U loue ensui te en particulier H é n o c h , don t 

il m a r q u e l 'enlèvement e t le re tour fu tu r ; il lotie Noé, 

Abraham, Isaac e t Jacob (chap. 44) . Il fait l 'éloge de 

Moïse el d 'Aaron . Le sacerdoce esi assuré à Aaron et 

à ses enfan t s . Description d e ses bab i l s sacerdotaux. | 

Révol te e t puni t ion d e C o r é , Dalhan et Abiron. | 

Louanges de Ph inéès et d e David (chap. 45) . Eloge j 

d e J o s u é el d e Caleb: Eloge des juges en géné ra l . el ! 

en part icul ier d e Samuel (chap. 46) . Eloge d e Nathan 

cl d e David. Eloge d e Salomon. Sa chu ic et sa pun i -

l ion. Fol ie e t mauvaise condui te d e Roboani . Révol te 

et impiété d e Jé roboam (chap. 47) . Zèle d u p rophè te j 

E l ie . Merveilles qu'i l a opérées sur la t e r r e . S o n e n - • 

lévemcnt au ciel ; son re tour fu tu r . L 'espr i t d 'El ic ! 

d e m e u r e dans Elisée. Courage c l fe rmeté d e ce p r o -

phè te . Il a (ait des mirac les pendant sa vie et m ê m e i 

après sa m o r l . Règne d 'Ezécli ias. Protect ion que Dieu ' 

lui a donnée c o n t r e Sennachér ib . Eloge d u p r o p h è t e , 

Isaie (chap. 48) . Eloge d e Josias. Jé rusa lem dé t ru i te | 

en punit ion des mauva i s t ra i tements faits à J é r é m i e . : 

Eloge d e ce p rophè te . Eloge d 'Ezéch i e l , de s d o u z e ! 

petits p rophètes , d e Zorobabel , d e J é s u s , fils d e J o - : 

sédech , el d e Néhémie. Nouvel éloge d Hénoch. Eloge ! 

d e Joseph, de S e t h , de. S e m e t d 'Adam (chap. 49) . | 

E l o g e d ' u n S imon , filsd'Onias.quiparaltètreSimonlI, i 

fils d 'Onias IL Ouvrages magnifiques qu'i l a fail fa i re 

p o u r l 'utili té d u peuple , e l pour l ' o rncmenl d e la ville ' 

d e J é rusa l em. Gloire qu'i l a e u e pendan t sa vie. Sa 

magnificence dans le cui te d e Dieu. Sa fidélité à lui I 

offrir de s sacrifices. Son exac t i tude à rempl i r toutes . 

les fonct ions d e son minis tère . S a p r i è r e / E x h o r t a t i o n j 

à la p r i è re . Deux peuples ha is , e l u n t rois ième qui n e t 

mér i t e pa s le nom d e peuple . Utilité de s ins t ruct ions 

r e n f e r m é e dans ce l ivre. Bonheur d e ccux qui les I 

l i roni et les p r a t i que ron t (chap. 50) . L ' a u t e u r d e ce • 

l ivre r end grâce à Dieu d e ce qu'i l l 'avait délivré d e ' 

t r è s -g rands périls . Il a che rché la sagesse , il l 'a de-

m a n d é e à Dieu, et il l'a ob tenue . Exhor ta t ion il la 

r e c h e r c h e de la sagesse. On l 'acquiert avec peu d e 

travail . Avantages qu 'e l le procure . Chacun doit fa i re 

l ' œ u v r e à laquelle il e s t des t iné avan t q u e l e t emps se 

passe , afin qu ' i l puisse en recevoir d u Seigneur la 

r écompense , lorsque le t e m p s e n se ra v e n u (chap. 51). | 

Ainsi finit le l ivre d e l 'Ecclésiast ique. 

C'est b ien avec raison q u e les anc iens ont appelé 

c e l ivre Paaarite, t résor d e tou te ve r tu ; ca r il n 'y a 

poinl d e ve r tu d o n t cet excel lent l ivre n e donne des 

règles. C'est une mora le universelle qui combat tous 

les vices, qui condui t à toutes les v e n u s , et qui f o r m e 

l e s m œ u r s des pe rsonnes d e tout âge , -de tout sexe e l I 

s . s . xvrt . 

i d e tou te condi t ion. On y apprend tous les devoirs d e 

! la religion, e l m ê m e d e la vie civile. Chacun peut y 

découvr i r ce qu'i l doi t à Dieu, ce qu'i l s e doil à lu i -

m ê m e , ce qu'i l doil i s a f ami l l e , à s a pa i r ie , à ses 

supé r i eu r s , à ses in fé r ieurs , à ses amis , à ses enne-

mis . La véri té s 'y faisant conna î t re a g r é a b l e m e n t , 

en t re , p o u r ainsi d i r e , dans l 'espri t sous toutes sortes 

' le fo rmes , parce qnc l ' au teur d e ce l ivre y fait avec 

une sagesse admirab le u n mélange l o u l d i v i n d e s e u l c n -

! ces, d 'exhorta t ions , d e p r i è r e s ,d ' é logese t d 'exemples . 

; C e l ivre est peu t - ê t r e le moins mystérieux d e tous 

ceux d e la sa in te E c r i t u r e ; les ins t ruct ions qu'i l 

r e n f e r m e semblen t n e con ten i r d ' a u t r e sens q u e celui 

que présen te la le t t re ; mais la l e t t r e m ê m e y offre 

de g randes cl d e subl imes vér i tés . Dès le commeu-

c c m e n l , l ' au teur nous é lève ju squ ' à la Sagesse su-

p r ê m e , j u s q u ' a u Verbe divin : Toute sagesse, d i t - i l , 

ri'eni du Seigneur bien ; elle a toujours été arec lui, et 

elle tj sera dam tous les siècles. Qui comptera le sable 
1 de la mer, les gouttes de la pluie, et les jours de la 

' durée du monde? Qui mesurera la hauteur du ciel, 

; Céteadae de la terre et la profondeur de l'abîme? Qui 

; pénétrera la sagesse de Dieu, laquelle précède toutes 

choses y La sagesse a été produite avant tout, el la lu-

| mière de l'intelligence est dès le commencement. U 

Verbe de Dieu au plus haut des deux, est la source de 

la Sagesse, el ses voies sont les commandements éter-

nels. Il esi vrai que ce de rn ie r verse t où l e V e r b e d e 

Dieu s e t rouve n o m m é , es! u n d e ceux q u i n e sont 

pobil dans le g rec d e l'édition, r o m a i n e , ma i s qui s e 

lisent dans l 'édition d e Complote , cl dans n o t r e Vul-

g a t c , fai te sur le g rec dés les p r e m i e r s siècles d e 

l 'Eglise, c 'es t -à-dire d a n s un temps où les exempla i res 

g recs n 'avaient poinl essuyé tous les accidents qu' i ls 

o u i p u ép rouver depuis dix-huit s iècles . D'ail leurs 

il n e serai t point é tonnan i que le Verbe d e Dieu f u i 

n o m m é dans ce l i v r e , puisqu'on le t rouve m é m o 

n o m m é , quoique d ' u n e m a n i è r e p lus m y s t é r i e u s e , 

I mais aussi l i t té ra lement , dans les P s a u m e s , soit d a n s 

cel le ¡larole : Verbo Dominicceli firmati sunl, s o i l d a n s 

cel te a u t r e ; In Domino laudabo Yerbum : in Domine, 

laudabo Sermonem. Chez les Hébreux, chez les Grecs 

et chez les La t ins m ê m e , Verbum et Sermo é ta ien t 

d e u x synonymes , comme dans no i r e langue le Verbe 

cl la Parole ; l ' u n e l l ' au l re , en par lant d e Dieu, dé-

signent son Fi ls quo l 'on t rouve également caracté-

risé dans les exempla i res g recs d e ce l ivre c l dans la 

Vulgate au dern ie r chapi t re , où l ' au lcur d e ce l ivre 

. dit : J'ai iavogué u Seigneur, Pire de mon Seigneur. 

Cet te expression est si c la i re , ce témoignage e s t si 

formel , q u ' u n in te rprè te cé lèbre chez les pro tes tants 

(Groiius) a b ien ose p r é t e n d r e q o e cela lie pouvai t 

p a r t i r que d e la main d 'un chré t ien , et que l ' au t eu r 

avait s ans d o u t e écrit s implement ; J'ai invoqué le 

Seigneur mon Père. Mais tous les exempla i res por ten t 

le Seigneur, Père de mon Seigneur ; c l David n 'avai t H 

pas dit : U Seigneur a dil a mon Seignear : Je vous ai 

engendré avant l'aurore? David m ê m e aurait donc p u 

d i re comme J é s u s , fils de S i r a c h : J'ai invoqué le 
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Seigneur, Ptre de mon Seigneur. Il n 'est pas é tonnan t 

que Jésus , flls d e S i r a c h , ait d i t ce que David m ê m e 

aura i t p u d i r e ; m a i s ce la m o n t r e tou jour s que l 'espri t 

d e Dieu avai t r évé lé à l ' u n e t à l ' au t re le m y s t è r e d e 

cet te filiation d iv ine . 

De p l u s , s i , co rame le r e m a r q u e saint A u g u s t i n , 

l ' au teur a p réd i t p a r f o r m e d e p r i è r e la loi f u t u r e des 

nat ions , on p e u t b ien d i re qu ' i l p réd i t éga lement par 

l'orme d e p r i è r e la conversion f u t u r e des J u i f s , lors-

qu 'à la fin de ce t t e p r i è r e il d i t : Rassemblez toutes tes 

iribus de Jacob, a fui qu'elles connaissent qu'il n'y a 

point d'autre Dieu que cous, qu'elles racontent la gran-

deur de MS merveilles, et qu'elles deviennent votre hé-

ritage, comme elles l'ont été au commencement. Depuis 

q u e cet te p r i è r e a é t é p r o n o n c é e p a r l ' au teur , elle 

n ' a point é té exaucée ; ma i s elle le se ra lorsque les 

J n i f s r e v i e n d r o n t à J é s u s - C h r i s t , comme le m ê m e 

a u t e u r l ' annonce d ' u n e m a n i è r e encore p l u s expresse , 

l o r squ ' i l ! pa r l an t d 'E l ie il d i l : fini peut se glorifier 

d'être semblable à vous... qui uvea été enlevé dans 

un tourbillon de feu... qui ave s été destiné pour adou-

cir la colère du Seigneur, en reprenant les prévarica-

teitrs dans le temps prescrit, et avant que sa fureur 

éclate, pour réunir alors les cœuri des pères à leurs en. 

fanls, et pour rétablir tes Iribus de Jacob? Il marque 

aussi le r e tou r fu tu r d 'Hénoch , lorsqu'i l d i l : Henoch 

a plu au Seigneur, et il a été transféré dans le paradis 

pour montrer et enseigner la voie 'de la pénitence aux 

races des nations. C ' e s t c e q u i n ' a point e n c o r e é t é 

accompli ; c 'es t c e q u i ie s e r a à la fin des siècles. 

D i 0 j 8 w t a t i < m 

SUR L'ORIGINE DE L'IDOLATRIE. 
(Bible de Vence.) 

L'an tcnr d u l ivre d e la Sagesse nous propose qn3 t re 

sources d e VidolStrie. La p r e m i è r e est l ' admira t ion 

exci tée p a r les perfect ions vis ibles des c r é a t u r e s ; les 

h o m m e s s e son t imaginé q u e le f eu ou le ven i , ou l 'air 

le. p l n s s u b i i l , o u l a m u l t i t u d e des étoiles, o u l ' ab îme 

des eaux , o u le soleil et la lune , é ta ien t l e s d ieux qui 

gouverna ien t tout le inonde . La s econde , l 'affection 

d ' u n p è r e p o u r s o n (ils ; u n p è r e , affligé d e l a m o r t 

précipi tée d e son fils, fait f a i r e s o n i m a g e , l ' adore 

c o m m e u n d i e u , lui clàblit p a r m i s e s se rv i t eurs un 

cul te et de s sacr i f ices ; ce t t e idolatrie d o m o t i q u e de-

vient publ ique, e t l ' e r reur pas se en loi. La t r o i s i è m e , 

la flânerie de s su je t s e n v e r s leurs s o u v e r a i n s ; les 

peup les éloignés d o pr ince s e faisaienl appor t e r son 

image , e t r enda ien t à cet te l igure des h o n n e u r s qu' i ls 

n e pouvaient r e n d r e à l 'original , e t qu' i ls ne devaient 

qu 'à Dieu. La q u a t r i è m e , l ' a r t et l ' adresse d e s p e i m r e s 

e t des s c u l p t e u r s ; la beauté du t ravai l de s ouvr i e r s 

a t t i ra à l e u r s ouvrages l ' adora t ion d e la mu l t i t ude f a -

cile à s é d u i r e . 

Calv in , p lus f rappé de :ces t rois de rn iè res espèces 

d ' idolâtr ie q u e l ' au teur d e ce l ivre dist ingue, p ré tend 

que l ' au t eu r d e ce l ivre s'est gross ièrement t r o m p é 

dans ce qu'il a dit d e l 'or igine d e l ' idolâtrie, e t que son 

sen t iment s u r cela est f aux e t insoutenable : d 'où il 

conclut qu ' i l n 'est pas écrivain i n sp i r é , pu i sque l ' e r -

r e u r est incompatible avec l ' Inspiration du Sa in t -Es -

pri t . C 'est p o u r venger l ' honneur d e no t r e a u t e u r , e t 

en m ê m e t e m p s celui d e tou te l 'Eglise cathol ique, qui 

a reçu ce l ivre au nombre des divines E c r i t u r e s , que 

nous avons ent repr is cel le Dissertat ion. Nous y exa -

m i n e r o n s les différentes sou rces d e l ' idolâtrie, et nous 

f e rons voir que l 'auleur d e cet ouvrage n ' a r ien 

avancé q u e d e t r è s - j u s t e , e t n ' a j a m a i s p r é t e n d u nous 

d o n n e r u n d é n o m b r e m e n t exact d e tou tes les sorics 

d ' idolâ t r ie , n i en ina rque r précisément la p r emiè re 

o r ig ine ; mais qu'i l a s e u l e m e n t p roposé quelques 

exemples d ' idolâtr ie , et par t icul ièrement d e cet te i do -

lâtrie grossière , qui consiste à a d o r e r des s ta tues ei à 

r e n d r e à des h o m m e s mor t s de s h o n n e u r s d iv in s ; 

idolâtrie qui peut ê t r e considérée c o m m e m o d e r n e , 

si o n la c o m p a r e à u n e a u t r e dont ce m ê m e a u -

t eu r p a r l e auss i , e t qui consis te à a d o r e r les a s t res et 

les é l émen t s . 

Les épicur iens , et ceux qui s e sont fait de s sys tèmes 

d e religion na ture l le , supposent q u e l ' h o m m e , créé au 

hasard, c o m m e le r e s t e d o m o n d e , était pa rvenu f o r -

t u i t emen t et p a r degrés à s e faire u n langage, à s e 

p resc r i re des lois, à v ivre en socié té , à a d o r e r de s 

d i eux , à s e former une religion. C e q u i a produi t les 

d ieux n 'est a u t r e chose que l a supers t i t ion e t u n e 

va ine f r a y e u r , dit un poète : 

Primus in orbe deos fecit timor. 

Slat . Theba id . lib. 5 . 

E t l i o race : Les lois e t la jus t ice doivent leur o r i -

gine à la c ra in t e que l 'on a e u e de la violence e t d e 

l ' in jus t i ce : 

Jura inventa niera injusli fateare n e u s s e est. 

H oral . Sa ty r . I. I , saL 3. 

L ' h o m m e t roublé p a r de s r êves , dit L u c r è c e , s 'est 

forgé des d ieux imaginaires . C o m m e il voyait en songe 

des h o m m e s d ' u n e taille beaucoup au-dessus d e la 

taille na ture l le , e t d ' u n e beauté lout ex l raord ina i rc , il 

s ' e s t figuré q u e ces f an tômes existaient r ée l l ement , et 

comme il n e voyail rien d e pareil d a n s la na tu re , il 

s'avisa d 'en faire dés dieux : de là v i n r e n t les sta-
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l u e s , les temples et les autels érigés p a r tout le 

monde . 

D 'un au t re cô té , le mouvement réglé des as t res , 

leur éclat , leur beau té , leur g r a n d e u r , o n t séduit u n 

grand n o m b r e d e peup les ; incapables d e c o m p r e n d r e 

la raison nature l le d e ces e l f e l s , ils se s o n t imaginé 

qu'i l y avait au -dessus d ' e u x u n Ê t r e lou i -puissani 

qui gouvernai t tout cela , ou que. ces a s i res m ê m e s 

é ta ien t de s d ieux dont le pouvoir s ' é tendai t su r tous 

les h o m m e s . 

Mais que ces philosophes savaient peu l 'or ig ine d e 

la religion ! Ce n 'es t ni l ' in té rê t , n i la c r a in i e , ni l ' e r -

r e u r , ni le hasard qui ont l'ail na î t r e dans l ' homme 

l ' idée d ' un Dieu, c l la nol ion d 'un É l r e loui-pnissant 

qui nous domine . Ce l te idée est gravée au fond d e 

no t r e â m e . Pour s e persuader d e l ' exis tence d 'un 

Dieu, l ' h o m m e n ' a qu 'à consul ter s o n c œ u r ; il n'a qu 'à 

regarder les c réa tu res ; il n'a qu 'à écouter sa ra ison. 

Une des p lus g randes sou rces d e l ' idolâlrie esl d o n c 

l 'abns qu ' i l tëii d e ses l umiè r e s na tu re l l es ; c 'es t l ' i-

gnorance volonta i re , et la pa resse d ' e x a m i n e r et d ' a p -

profondi r ces not ions générales qu'i l Irouve au fond d e 

lu i -même . 

P o r p h y r e , païen habi le et g rand adversa i re de la 

religion c h r é t i e n n e , s e m a n t le faible de l ' idolâtrie 

grossière , e t r emarquan t avec chagr in l 'avantage q u e 

les disciples d e Jésus -Chr i s t l iraient de s principes r i -

dicules et des pra t iques impics du paganisme, inventa 

u n sys tème d e religion p lus p robab le et p l u s spirituel 

que celui du c o m m u n des genti ls . Il s 'appuyai t d e 

l 'autor i té d e Théophras t c , qu i , décr ivant la religion 

des p remie r s h o m m e s , en donne une idée fo r t diffé-

ren te d e ce qne la supers t i t ion i n t e n t a depuis . Dans 

les c o m m e n c e m e n t s , on n ' adora i t , selon l u i , a u c u n e 

figure sensible ; o n n 'offrai t aucun sacrif ice sanglant ; 

il n 'y avait ni temples , ni aulels , ni p r è l r e s par t icu-

l ie rs . Les noms , les généalogies e t les dis t inct ions des 

di f férents d ieux n 'é ta ient point encore en usage . On 

rendai t au p r e m i e r pr inc ipe des hommages e t de s ado-

ra t ions p u r e s ; on lui présentai t des h e r b e s , d u l a i t , 

de s f r u i t s ; on levait v e r s le ciel de s ma ins i n n o c e n t e s ; 

on faisait des l ibat ions d e l iqueurs sans appare i l ; cha -

cun exerçait p a r so i -même les fonct ions d e p rê t res . 

Voilà quel le était la religion q n e P o r p h y r e a p p r o u v a i t ; 

voilà, scion lui, le pur e t le vra i paganisme ; voilà la 

religion des savanls e t des philosophes. Celle que vous 

a t t aquez , disait-il aux chré t iens , est la religion d u 

peuple et des ignorants . 

Eusèbe a souven t r a p p o r t é le témoignage d e Thco-

phras ie e i de P o r p h y r e , et s ' en est servi cont re les 

idolâ t res , pour m o n t r e r les a b u s qui r égna ien t dans 

Icnr religion, fort opposée à celle de s p r e m i e r s hom-

mes. Mais ce n ' é la i ! pa s là l ' in lenl ion d e Po rphyre ; il 

n 'avail garde d e rappeler les h o m m e s à la pra t ique 

d e la religion des anc iens pa t r i a rches , d ' A d a m , d'A-

bel, de S e t h , d 'Enoch , d e Noc ; il n e les connaissai t 

point ; mais il voulait pu rge r le paganisme des r ep ro -

c h e s qu 'on lui faisait su r la plural i té de s d ieux e t sur 

les sacrifices sang lan t s ; il voulait nous donne r une 

1GINE D E L' IDOLATRIE. 1038 

idée avanlageuse d e son pagan i sme r é f o r m é e l sp i r i -

luaiisé : ma i s on n e p r e n d pas le change . O n lu i sou-

t ient que jamais p a r m i les païens, cn aucun endro i t 

du monde , on n e vil u n e religion parei l le à celle qu ' i l 

nous dépe in t . Si l 'on en i rouve des exemples réels e t 

vér i tables , ce n 'esi que dans la v ra ie religion e t dans 

les anc iens pa t r i a r ches , qui n 'é ta ient rien m o i n s que 

genti ls . Us adora ient , non le ciel, ou les as i res , o n 

con fusémen t le p remier p r inc ipe ; mais l e - S e i g n e u r , 

le Dieu t o n l - p u i s s a n t , l e Créa teu r d u Ciel et d e la 

t e r r e . L e u r cul te n 'é ta i t n i supersi i t ieux ni ttfc l eu r 

c h o i x ; c 'é tai t Dieu m ê m e qui leur révélai! la man iè re 

d o n t il voulait ê t r e servi e l ado ré . E n vain Po rphyre 

et ses semblables ont t ravai l lé à just i f ier le paganisme 

de ses abominat ions ; le c o m m e n c e m e n t d e l ' ido-

lâ t r ie e s l l ' e r r e u r e l l e l ibe r t inage ; s o n p rog rè s 

est la folie el le désordre, ; s a fin est l ' impiété et l 'a-

thé i sme . 

D 'aut res philosophes (1) ont encore che rché n n e 

nouvel le or igine du paganisme. Conl'ns d e l 'assem-

blage m o n s t r u e u x d e t an t d 'ext ravagances , hon teux 

des r e p r o c h e s qu'on l eu r faisait su r les c r imes d e leurs 

dieux, s u r l a b i z a r r e r i e d e leur cul ie et s u r l ' incer t i -

tude d e leur généalogie, i ls se son t avisés de d i re que 

ceux q u e l 'on prenait p o u r leurs d ieux ne l ' é l a i en t pas ; 

qu 'on les accusait mal à propos d ' ado re r des h o m m e s ; 

qu' i ls n 'adora ient q u e les a s i res el les é léments ; que 

Jup i lc r était le c i e l , Nep tune l 'eau, Apollon le soleil, 

Diane la lune , J u n o n l 'air , Vulcain le feu , et ainsi de s 

au t r e s . Mais si le cul te des as t res para i t m o i n s déra i -

sonnable que celui des s ta tues , est-il p ins pe rn i i s que 

le cul ie que l 'on r e n d aux h o m m e s ? Lequel vaut 

mieux , d 'adorer un ê l r e insens ib le , ou une c r é i t n r c 

r a i sonnab le? Le soleil, qui e s t fait p o u r l ' h o m m e , 

vaut-il mieux q u e l ' h o m m e - m é m e ? C'est f o r l inut i -

l ement qu 'on s 'est fat igué à vouloir expl iquer la fable 

e t la théologie d u p a g a n i s m e ; c 'es t vouloi r r e n d r e 

raison d e ce qui n 'en a poini ; c 'es t , c o m m e d i l Cicé-

ron (2) , vouloir d o n n e r des explications sér ieuses à 

de s fables f r ivoles et r idicules . Le pagan i sme a é lé 

formé sans dessein. C e n 'es t pas l 'ouvrage des gens 

sages et ra isonnables . Ceux qui l 'on l commencé n 'a -

vaient aucun sys tème b ien en tendu . Un peuple igno-

rant et superst i t ieux l'a enfante . Les p rè l r e s l 'onl em-

brassé par in té rê t , les pr inces p a r poli t ique, les s a -

vants par la cra in ie d e la f u r e u r d u peuple , ou , p o u r 

mieux dire , ils n ' o n t j a m a i s é té vé r i t ab lemen t n i sé -

r ieusement idolâtres, quoique au dehors ils en prat i -

quassent les cérémonies , et qu' i ls suivissent la foule 

en p résen tan t d e l 'encens a u x faux dieux don t ils se 

rai l laient dans le c œ u r . Quelques-uns laissaient au 

peup le le cul ie g ross ie r , e t s 'é levaient à q u e l q u e 

chose d e p lus sp i r i tue l . P e n d a n t qu' i ls s e p ros le r -

(1) Voyez s a in ! Augusi in dans t ou t le l ivre sep t ième 
d e l à Cité d e Dieu. 

(2) Cicero, t. 3 de Hat. Daman. lagnam moles 
tiam suscepit prinuts Zeno, dcincte Chrysippm commen-
titiarum fabularum reddere ralionem. On peut voir 
C h é r é m o n d a n s P o r p h y r e c i te dans E u s è b e , Prœp. 
t. 3, c. 3 . 
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naicnt devant la s t a tue de Jup i t e r , ils portaient leur T la c a u s e q u i avai t r e t a r d e la créat ion du monde j u s -

a t ten t ion à ce faux dieu , qu ' i l s croyaient ê t r e le Dieu j qu 'au m o m e n t a u q u e l il fut c r é é ; que le bon principe 

d u ciel. Ils s ' imaginaient en cela se t i rer d e la foule, 

e i r e n d r e aux d ieux u n cul te fo r t parlai t : 

t'elices ilti, qui non simulucra, sed ipsa 

Quique deûm coram corpora vera vident ! 

Quod quoniam nobis invidel inutile fatum, 

Quos dédit ars vultos, effigiemque colo. 

Sic homines noûre deos, quos arduus œther 

Occulit ; et colitur pro Joie forma Jovis. 

Ovid. , lib. 5 d e P o n t o , Eleg . 8 . 

C o m m e si Jup i t e r , p a r t o u t où il puisse ê t r e , méri ta i t 

p lus d e respect que s a s t a t u e ; e t comme s'il était per- : 

m i s , en s 'élevant à l 'original, d e r e n d r e u n cul te i m -

pie à u n h o m m e c o r r o m p u e t dé rég lé ! ca r c 'es t l ' idée 

que l 'h is toire et la théologie môme des païens nous 

d o n n e n t d e Jup i te r cl de s a u t r e s dieux. 

Le Clerc soutient que l a p lus anc i enne espèce d ' i -

do là t r ie est celle qui r end aux anges un honneur sou-

ve ra in . L e u r cul te est ce r t a inement t rès -anc ien . On 

commença d 'abord p a r l eu r r e n d r e quelque respec t , 

fondé s u r la reconnaissance qui leur est due p o u r les 

secours que nous en recevons . Pu i s on leur rendi t u n 

c u l t e subo rdonné à celui qui esl d û au Tout-Puissant . 

Enlin on les adora , sans r appor t à Dieu et sans res-

tr ict ion. On joignit aux anges les âmes des hommes 

m o r t s , su r tou t des pr inces . Après quoi l 'on s'avisa de 

d i re que ces âmes, ou ces génies séparés des corps , 

é ta ien t a t t achés à cer ta ins a s t r e s , e t qu' i ls les an i -

maient : d e là est née l 'adoration qu'on a r e n d u e a u x 

as t res . Les Orientaux ont connu les anges d e fo r t 

b o n n e h e u r e . Leur théologie en est tou ie pleine. L ' E -

c r i t u re en pa r le t rès -souvent . C'est d e l 'Orient que 

P y t h a g o r e e t Platon ont apporté cet te connaissance 

d a n s la Grèce . Ils c royaient que les âraes descen-

daient d e l 'air ou du ciel pour animer les corps ; que 

d e là elles remonta ient dans l ' a i r ou dans le ciel après 

l a dissolutiou du corps , lis é ta ien t for tement pe r sua -

dés que les a s t res é ta ien t an imés ; et on voit m ê m e 

dans l 'Ecr i tu re cer ta ines expressions populaires qui 

pour ra ien t para î t re favorables à cel te opinion. Voilà ce 

qui donna occasion à l 'adorat ion des as t res . On vint 

ensui te à a d o r e r les rois . Le respect qui les avai t tou-

jours accompagnés d u r a n t l eu r vie les suivi t au t o m -

b e a u . C'est ainsi qu'on déféra les souverains h o n n e u r s 

à Bélus, roi d e Babylone, à Osi r î s , roi d 'Egyp te , à 

Jup i t e r , roi d e C r è t e . 

Vossius croit que la p lus anc ienne idolàlrie esl celle 

de s deux principes «lu bien et du mal. Les h o m m e s , 

a y a n t r e m a r q u é que le m o n d e était rempl i de b iens 

e t d e m a n x , et n e pouvant s ' imaginer qu 'un Dieu 

p le in de bonté p û t ê t r e l ' au teur d u m a l , inven tè ren t 

d e u x divinités égales en puissance et é ternel les , a u x -

quel les i ls donnè ren t des f o n d i o n s toutes d i f férentes . 

L ' u n e fut regardée comme la cause d e tout b i e n , e t 

l ' a u t r e comme l 'origine de tout ma l . O n crut que 

celle-ci combattai t cont inuel lement c o n t r e l ' a u t r e , et 

qu 'e l les cherchaient réc iproquement à s e dé t ru i re ; et 

que cel te ant ipathie ei ces comba t s cont inuels é ta ien t 

a y a n t e n f i n p r i s le dessus , le m o n d e fu t c r é é ; mais 

. q u e le m a u v a i s pr incipe , pour s ' en venger , y avait ré-

II p a n d u t o u t le m a l qu'il avai t pu. Voilà, selon Vossius, 

le s y s t è m e d e s p lus anc iens l'ucologiens du paganisme ; 

voilà p a r o ù c o m m e n ç a la fausse religion. A ce cul te 

des d e u x p r inc ipes succéda celui des espr i ts , su r lou t 

de s d é m o n s , e i ensui te celui des âmes des hé ros et 

de s p e r s o n n e s i l lustres . Cet auteur n e s 'engage point 

à p r o u v e r ce la p a r de s p reuves d e fa i t ; il se ra i t im-

poss ib l e d ' e n p rodu i re ; ¿1 s e contente d 'en donne r 

des c o n j e c t u r e s et de s raisons «le convenance . 

Les P è r e s o n t envisagé la chose du côté d u mora l , 

e t o n t r e m a r q u é avec beaucoup d e raison que l'idolâ-

t r i e n ' e s t v e n u e dans le m o n d e que par le péché ei 

p a r la c o r r u p t i o n d u c œ u r de l ' homme. L 'orguei l , l 'a-

m o u r d é r é g l é d u plaisir et de l ' indépendance sont les 

v é r i t a b l e s causes d e son établ issement , l 'ani que 

l ' h o m m e a conse rvé que lque rayon de sa lumière p r i -

m i t i v e e t q u e l q u e t race d e l ' amour e t d e la cra in te d e 

son D i e u , il est d e m e u r é d a n s le devoi r , e t n ' a eu garde 

d e s e p o r t e r à c e t excès mons t rueux , d e r e n d r e à la 

c r é a t u r e c e q u i n ' e s t d û qu ' au C r é a t e u r . Mais auss i -

tôt q u ' i l s ' e s t l ivré a u dérèg lement d e son esprit e t d e 

son c œ u r , tm l 'a vu s e forger des divinités conformes 

à s o n p e n c h a n t , i ncapab lcsde le r e ten i r p a r la c ra in te , 

e t d e le r é p r i m e r p a r leur au tor i té . 11 s 'est faii à lui-

m ê m e u n e re l igion fausse e t de s lois in jus tes . Retenu 

d ' u n c ó l e p a r l ' idée d ' u n Dieu, qu'i l n e pouvait effa-

cer , c n t r â i n ë d e l ' au t re par l 'amour d e la l iberté , il a 

t r a n s p o r t é à de s obje ts sensibles et passagers le cui le 

et l ' a d o r a t i o n qu'i l u é devait qu ' au Toui -PuUsaut . 

C o n s e r v a i t une not ion vague du souverain bien , 

d e la s u p r è m e b e a u t é , d e la bon té , d e l ' o rd re , c'e 

la sagesse, e s sen t i e l l e , comme d ' au t an t d ' a t t r ibu t s 

p r o p r e s à la divini té , il a donné fol lement le nom d e 

Dieu à des choses où il croyait r e m a r q u e r que lques 

fa ib les t r a c e s d e c e s excellentes qual i tés . 

L a plupart , de s écr ivains croient q u e les as t res l u -

r en t les p r e m i e r s obje ts de l ' ido lâ t r ie , comme ceux 

où l ' h o m m e t rouva p lus d e ca rac tè res d e divinité ; u n 

m o u v e m e n t non in t e r rompu , un éclat toujours b r i l -

l a n t , d e s a v a n t a g e s infinis p a r r appor t à la vie et à la 

conse rva t ion des a n i m a u x e t des p lantes : c 'étaient là 

des d i e u x c o m m o d e s , u t i les , qui n 'cxigeaienl rien, 

qui n e dé f enda i en t r ien, qui ne cont red isa ien t en r ien 

les p e n c h a n t s de l ' homme, . et n e m e n a i e n t a u c u n t re in 

à s e s inc l ina t ions . Voilà ce qu'i l fallait à l ' h o m m e e n -

nemi d e la dépendance et passionné p o u r les plaisirs. Le 

c u l t e de s é léments , du feu , d e l 'eau, d e l 'air , d e la ter ; e , 

de s v e n t s , suivit d e p r è s celui qu 'on rend i t aux as -

t r e s . 11 e s t fondé sur les m ê m e s p r inc ipes . Une es t ime 

d é m e s u r é e des be l les quali tés d e e e x é i r e s ; une recon-

na i s sance o u t r é e des avantages que l 'on en t i r e , l ' i-

g n o r a n c e de la n a t u r e et du p remier principe d e toutes 

choses ; t ou t cela engagea les h o m m e s à jo indre les 

é l é m e n t s a u x astres qu' i ls adoraient dé jà . Une telle r e -

ligion n e pouvai t ê t r e que très-aisée. La cupidité trou-
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va i t s o n compte à avoir de s d ieux mue i s , e t qu 'e l le 

avait e l le -même inventes . 

On n 'en d e m e u r a pas là. l l i cn tô ton rendi t de s h o n -

neu r s d ivins a u x choses insens ib les , comme les ri-

v ières , les bois , les fontaines , et aux animaux ut i les 

e t nuisibles; a u x u n s , ponr r econna î t r e les biens qu' i ls 

f o n t aux h o m m e s ; aux au t r e s , pour dé tourne r les 

m a u x qu ' i l s peuvent leur causer . Nous n ' e n t r e p r e n -

d r o n s point de décider si le culte qu 'on a r e n d u aux 

h o m m e s a p récédé ce lu i q u e l 'on rendi t aux an imaux 

e t aux é léments ; mais il est indubi tab le que tous c e s 

cu l t e s supers t i t ieux son t t rcs-ancicns , e t que depuis 

qu ' une fois o u eu t commencé à d o n n e r dans cet e x -

cès , il n ' y eu t p l u s ni règle n i m e s u r e . L ' h o m m e e n -

censa tout cc qui lui vint dans l ' e s p r i t , l e b o i s , la 

p ie r re , les mé taux , ies an imaux , les m e m b r e s mômes 

do co rps h u m a i n , les passions les p lus honteuses . 

O n adora l ' a m o u r i m p u r sous le n o m de Vénus , la 

vengeance e t l 'ambition sous le n o m d e Mars , 

l ' in tempérance e t l ' ivrogner ie sous le n o m île Bac-

c h u s . 

Quan t au c u l t e que l 'on a r e n d u aux hommes , o n 

peut en r e m a r q u e r plus ieurs ra isons : p a r exemple , 

l ' amour d ' u n e eponse e n v e r s son époux , c 'es t cc qui a 

produi t le cul te d 'Adonis , époux d e Vénus r s i f a m e u x 

dans tout l 'Or i en t ; e t celui d'Osiris , époux d ' i s is , si 

c é l èb re dans tou te l 'Egypte . Ailleurs c e lu t la c ra in t e 

d e s r o i s v ivants , OU l 'es t ime pour l e s p r i n c e s m o r l s ; i c i , j| o p i n i o n , et qui sout iennent qu 'Abraham ï i V s o r t U d e 

la r econna i s sance ; l à , la l latteric, qui o n t fait me t t r e son pays que p o u r se dél ivrer de s p e r s é c u t a s a u x -
l , o n s <* d e méchan t s pr inces au rang des dieux ; la 1 quelles sa p ié té était exposée. L 'Ec r i tu re n e l 'accuse 

cra in te y a fait recevoir les m a u v a i s ; l ' amour y a point d ' i d o l â t r i e ; e l l e d i t c la i rement que ce fu t p a r 

p lace l e s bons . L ' au teur d e la Sagesse nous en m a n i r é | l ' o r d r e d e Dieu qu'i l qu i l la s o n pays ; et du reste elle 

une au i r e sou rce ; c 'es t la t endresse d ' un p è r e envers | fuit asser conna î t r e qu ' en effet l ' idolâtr ie s 'y é ta i t r é -

son fils q u e la mor t lui a ravi dans son bas âge . Ce 1 p a n d u c . 

p è r e affligé fait, faire l ' image d e son lils, e t lui rend des j S e m r o d , ce r o b u s t e c h a s s e u r , c o m m e l 'appel le 

respects comme a son Dieu. Tel fut g j i o p l i a n e , égyp- p E e r ¡ l u r e , est ce lu i à qui l 'on a t t r ibue p lus e o m m u -

ien, qui fit recevons son lils au r ang des d i eux , Telle j! u é m e n i l ' invention de l ' idolâtrie. Josèphed i t q u e ce 

l o i aussi a folie d e C i c e r ó n , qui avai t « « r e p r i s do ¡' f u t lui qui souleva les h o m m e s cont re Dieu, cl qui les 

la i rc rendre a sa hi le T u l l i d a les h o n n e u r s d i v i n s , ¡ a , g a g e a dans l ' insoienie ent repr ise d e la tour d e Ra-

lu i -meme I ayant invoquée le p remier . bel . On p ré tend qu'i l introduisi t dans la Chaldée lo 

niais en que l t emps commença ce d é s o r d r e , ei p a r " " " 

que l s degrés arriva-t-i l à son comble? Les rabbins 

cro ient q u e dès avan t le déluge l ' idolâtrie é la i t é ta-

bl ie ; e t que cc c r i m e est u n de ceux don t le Seigneur 

purifia la t e r r e p a r les eaux du dé luge . L ' idée que les 

l ivres saints et les profanes nous donnent de s anc iens 

g é a n t s , comme des h o m m e s d ' u n e i n s o l e n c e , d ' u n e 

Dieu, e t d e se dis t inguer des méchan t s p a r cet te glo-

r ieuse dénominat ion. Les lils d e Se th e t d ' E n o s lu-

r en t connus d a n s le m o n d e sous le n o m d'enfants de 

• Dieu; e t la race d e C a î n , s o n s celui A'enfants des hom-

j m es. E l c e dern ie r sens e s l sans difficulté b e a u c o u p 

I meil leur q u e le p r e m i e r . 

Quelques Pè re s oui cru q u e S a r u g , aïeul de T h a r é , 

e t le sep t ième o u h u i t i è m e depuis N o é , avait i n v c n i é 

l ' idolàirio depuis le dé luge . Mais on n e i rouve a u c u n e 

p reuve d e ce s en t imen t . L 'Ec r i tu re dil d ' u n e m a -

n iè re assez dist incte q u e les ancê t res des Israél i tes , 

e t spécia lement T h a r é , p è r e d 'Abraham c l d e N a -

c h o r , o n t clé d 'abord engagés dans le cul ie de s ido. 

les ; ce qui ins inue que cc eul ie impie n 'é ta i t que trop 

ancien d a n s l e m o m l e , puisqu' i l était dé jà si r épandu 

a lors . Josèpl ie s emble d i re que ce mal était g é n é r a l , 

puisqu' i l avance q u ' A b r a h a m fut 1e p remier qui osa 

d i re qu'i l n 'y a qu 'un D i e u , e t que t ou t l ' un ive rs e s l 

l 'ouvrage d e ses m a i n s . La famil le d e Nachor , qui de-

meura i t au-delà de l 'F .uphra ie , continua dans l ' an-

c i enne supers t i t ion. R a c h e l , qui déroba les leraphira 

d e son p è r e Laban , m o n t r e bien que ces idoles é ta ien t 

adorées dans s a famil le . La plupart des Pè re s e t de s 

c o m m e n t a t e u r s ne font nu l l e difficulté d e r econna i l r e 

q u ' A b r a h a m et son pè re onl élé ido lâ t res , e t quo 

l ' idolâtr ie était c labl ie long- temps avan l eux . Il y a 

néanmoins des écr ivains qui sont cont ra i res à ce t to 

cul ie d u f e u , qui y a subsis té pendant si l v . „ 

C'est d a n s ce feu qn 'on p ré tend qu 'Abraham avait é l é 

j e i é , e t d ' o ù il f u i mi racu leusement préservé . La 

plupart d e ces t radi t ions n e nous v iennent q u e p a r 

le canal de s r a b b i n s , dont les r éc i t s sont tou jour s 

suspects . Quoiqu'i l soit fort croyable que N e m -

I rod f ù l un des premiers moteurs qui portèrent les 

h a u l e u r , d une cor rup i ion i n f i m e , rev iem assez à h o m m e s à b » la lour d e B a b e l , il n 'v a aucune 
1 opinion des Jui fs . Ils expliquent en ce sens u n pas- preuve, qu ' i l ail in t rodui t l ' idolâtrie daosda Chaldce ; 
sage do la Genèse que l 'on peut t r a d u i r e d e cel te L u r e s t e la chose n ' e s t pa s impossible ; ma i s il s 'agit 
sor te : Alors on profana le nom du Seigneur en l'imo- de la réal i té du f a i t , cl non pas d e sa po*si-
9 1 « a i , ci e n le d o n n a m aux idoles. Mais cet te oxpli- bili té. 

cation n'est g u è r e é t endue au-delà d e l 'école des ! D 'aut res r a p p o r t e n t à Cliam , lils d e Noé , l 'or igine 

rabbins . Les Pores ei les in te rprè tes chré t i ens o n l | de s idoles ; d ' au t r e s à Chanaan son fils. On veut nue 

entendu ce t e s t e tout a u n e , , , c m . Les Grecs l iseni ; Cbam soi , le m ê m e q u e Z o r o a s . r c , si fameux p a r m i 

Lm mtlsa eonfar.ee a invoquer le nom du Seu/neur. les anc i ens , e l si peu connu par ceux m ê m e qui o „ 

Aquila : Alors on commença d'Invoquer le nom du S ei- j par len l . On a l l r ihuc à Cbam l ' invent ion de la magie 

W ï "" '' À ' r réclamer du nom !l cl des a n s dangereux qui y ont rappor t . On vcul que 

du Seigneur, d e s e qualifier d u nom d e serviteur de -fl Chanaan ait r épandu la s o p c r s i i t a ci V « , ! , . . de s 

I 

' I l 
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f a u x dieux parmi les Phénic iens e l les Chananéens . 

ses descendants , p a r le moyen desquels il s 'esl coin- I 

m unique a k é m e n t d a n s t ou t le m o n d e . Sanchonialon 

nous donne u n e théologie presque complè te des P h é -

niciens; e l il s e m b l e , p a r ce qu'i l en d i t , que la 

fausse religion ait commencé d a n s ce p a y s , p re sque 

aussitôt q u e le m o n d e . Mais ceux qui nous par lent de 

Cham e l d e Chanaan n 'ayant po in t d e preuves posi-

t ives de ce qu'Us a v a n c e n t , o n n e peut faire aucun 

fond sor leur r appor t . D'ail leurs on sait que Saneho-

nialon est un au t eu r forgé a p p a r e m m e n t par Por -

phyre , e t qui n 'exista jamais . 

Ceux q u i sout iennent q u e N i n u s , roi d 'Assyr ie , esl 

l e premier qui ai l dé fé ré les h o n n e u r s divins à un 

h o m m e , n e sont peul -é t rc pas mieux fondés que ceux 

qui avancent que ce fu t Cham ou Chanaan. Ninus 

b â t i t , di t-on, nu t emp le à son pè re B é l u s , e l voulut 

qu'il servit d 'asi le inviolable à tous ceux qui s'y r e t i -

re ra ien t . Mais, su ivant la supputa t ion d 'Cssér ius , N i -

n u s régnait d u t emps des juges d 'Israël ; el a lors il n e 

peut être l ' inven teur d e l ' ido lâ t r ie , qui était bien p lus ' 

a n c i e n n e , non seu lement en E g y p t e , mais m ê m e au- ; 

delà de l ' E u p h r a l e , puisque Rachel déroba les t é ra -

phim de Laban sou p è r e , et que Jacob enfouit sous un 

a r b r e , dans la i e r r e d e C h a n a a n , les idoles que ses 

gens avaient appor tées d e delà l 'Euphrate . Enfin 

nous avons vu q u e l 'Ec r i t u r e r ep roche à T h a r é le . 

culte de s faux dieux en Mésopotamie. Il y était donc 

long-temps avani l 'époque qu ' l l s sé r ius donne à Bélus 

e l à Ninus. Il e s t vra i que l 'on n e sait pas précisément 

si dès-lors on avait r e n d u à des hommes des l ion-1 

ncu r s d ivins ; e t il esl assez croyable qu 'avant Bélus 

c e n 'étaient que les a s t res c l les c léments q u e l 'on 

adorait en ce pays. Mais sur u n e chose aussi dou- ; 

t e n s e , nous n e pouvons por ter u n j ugemen t cer - ' 

t a in . 

11 faut aller e n Egvple pour t rouver sur cela que lque 

chose d e mieux fondé . Grot ius croil que d u t emps d e 

J o s e p h , l ' idolâtrie n ' é l a i f po in t encore c o m m u n e en 

Egypte. Cependant on voit dès - lors dans ce pays u n 

extrême atlacliemcul à la m a g i e , à la d ivinat ion, a u x 

augu re s , à l ' in terpréta t ion des songes , témoin les 

mouvement s que P h a r a o n s e donne pour savoir la 

signification d e s o n songe. Les privilèges des p rê t r e s 

égyptiens éiaienl dès- lors les m ê m e s qu'on les voit 

long-lemps depuis d a n s Hérodote , e t qui leur avaient 

élé3CCordés p a r Osiris , su ivanl Diodorc de Sicile. Les 

Egyptiens e l les Hébreux avaient déjà ccl éloigne-

ment réc ip roque les u n s des a u t r e s , et ne mangeaient 

point e n s e m b l e ; c e qui é ta i t f o n d é , selon tou tes les 

apparences , su r ce que les u n s adoraient cer ta ins 

animaux q u e les a u t r e s tuaient et sacrifiaient. C e qui 

est indub i tab le , c 'est que les Hébreux s e c o r r o m p i -

rent dans !' E g y p t e , e t y adorè ren t des idoles, comme 

le leur r ep rochen t les p r o p h è t e s , e t comme il para i t 

p a r le veau d 'or qu ' ils a d o r è r c n l dans le d é s e r t , peu 

de temps après la sor t ie d e l 'Egyp te , e t par les idoles 

qu'ils por ta ient d a n s des niches d a n s leur voyage , e t 

la t r ie r égnan t e e t enrac inée depuis long- temps c h e z 

les Egyp t i ens , les C h a n a n é e n s , les Madianlles e l les 

Moab i t c s ; e t u n e idolâtr ie non- seu lemen t qui avait 

p o u r objet les as i rcs cl l e s é l é m e n t s , ma i s e n c o r e l e s 

boulines cl les an imaux. 

Moïse défend d ' a d o r e r a u c u n e l i g u r e , n i d e ce qui 

est d a n s le ciel, ni d e ce q u i est Sur la t e r r e , ni de e » 

qui est d a n s les e a u x . Voila l a défense géné ra l e d 'ado-

r e r l e s a s t r e s , les a n i m a u x el les poissons . Le veau 

d 'or é ta i t u n e imitat ion d u dieu Apis. La niche d e 

Moloch , don t pa r le A tnos , éutil appa remment por tée 

avec u n e figure dn soleil . Moïse, d é t e n d aux Hébreux 

1 d ' immoler aux boucs, comme ils o n t fail au t re fo is . Lo 

mort en l ' h o n n e u r duque l U dé tend d e fa i re l e d e u i l , 

, é ta i t le m ê m e qu'Osir is . Béelphégor , aux mys t è r e s 

duquel i ls tarent en t ra înés p a r les f e m m e s d e Madian, 

; é ta i t Adonis . Moloch , c rue l l e divini té à laquel le o n 
: immolait d e s victimes h u m a i n e s , 'était c o m m u n e d u 

t emps de. Moïse , aussi bien que ces abominables s a -

crifices. L e s Chananéens adora ient de s m o u c h e s e t 

d ' au t r e s i n s e c t e s , au rappor t d e l ' au t eu r d u l ivre 

d e la Sagesse . Le m ê m e au teu r nous parle de s Egyp-

t iens d 'a lors , c o m m e d 'un peup le qui ado ra i t tou tes 

sor tes d ' a n i m a u x , m ê m e les p lus dangereux et les 

plus nuisibles . Le pays d e Chanaan était encore p lus 

cor rompu tflÎc l 'Egypte . Moïse o r d o n n e d 'y aba t t r e les 

a u t e l s , les bois s a c r é s , les i do le s , les m o n u m e n t s 

supers t i t i eux . Il pa r le des enclos o ù l 'on en i re lena i t 

un f eu é t e rne l en l ' h o n n e u r du soleil . 

Voilà la p lus indubi tab le é p o q u e que nous ayons d e 

! l ' idolâlr ic. Mais ce n ' e s l point une époque qui nous 

en m o n t r e la sou rce e t le c o m m e n c e m e n t , ni m ê m e 

' le p rog rè s et l ' a v a n c e m e n t ; elle nous p résen te une 

idolâtrie a c h e v é e , el p o r t é e à son comble ; les as t res , 

les h o m m e s , les a n i m a u x m ê m e adorés c o m m e a u -

, lanl d e d iv in i t é s ; la m a g i e , la d i v i n a t i o n , l ' impié té 

au plus h a u t point où elles puissent a l l e r , enf in le 

c r ime e t les dé so rd re s h o n t e u x , su i t e s o rd ina i res du 

cul ie supers t i t ieux et déréglé . Les a u l c u r s profanes 

n e nous fournissent r i e n d e si cer ta in n i d e si a n -

• c ien. 

Théophras tc cité d e P o r p h y r e , disait qu'i l y avait un 

t emps iufitii que les Egypt iens , ces sages mor te ls avaient 

c o m m e n c é d 'offr i r a u x d ieux célestes des sacrifices 

d a n s l e u r s p rop re s foyers ; non des sacrif ices d ' e n c e n s 

e t d ' au t r e s pa r fums (ces choses ne fu r en t en usago 

q u e long-lemps depuis ) , mais d e l ' he rbe vc r le qu ' i l s 

cueil laient avec des ma ins p u r e s , et qu ' i l s o f f r a i e n t , 

i en les é levant vers le c i e l , comme des p rémices des 

, p roduc t ions d e la n a t u r e ; ca r la t e r r e produisa i t des 

; p lantes avan t d e p rodu i re des an imaux . Ils a r racha ien t 

donc des p lantes en l i è res avec l e u r s feuilles el leurs 

• r a c i n e s , e t les b r i l l a i e n t , p o u r s ' a t t i r e r la protection 

! de s dieux célestes. Ils a l lumaien t aussi en l eu r hon-

; neur des feux é te rne l s dans leurs t e m p l e s , ou dans 

des enclos consacrés . Ils é t a i e n t , d i t - i l , si éloignés 

d e ces profus ions d ' e n c e n s , c l d e ces sacrifices san-

e lants qu 'on offre, a u j o u r d ' h u i , qu' i ls cl iargeaient de ^ 1 gldUIS qu OU U U G ÛUJ.MII u nul , y « ..„ ....... 

par une infinité d e lois d e Moïse , qui supposent l ' ido- ! malédict ions ceux qui s 'é lo igneraient de l 'ancien 
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usage que nous voyons au jou rd lhu i si absolument ou -

blié. Mais on dé f i e , e t P o r p h y r e , e t T h é o p h r a s t c , d e ' 

m o n t r e r que l e s anc iens Egypt iens aient adoré c e 

qu' i ls appellent les dicta célestes, n i qu ' i l s a ient j a -

ma i s pra l iqué ce t t e ch imér ique religion. Il n e s 'agi t 

pa s ici d e nous forger de s hypothèses el d e belles idées; ' 

o n demande, du v r a i , et de s preuves d e fai l , e t l 'Ec r i -

t u r e nous en fourni t d ' indubi tables dans des temps 

t rès-é loignés , e t au-delà desque l s , n i P o r p h y r e , ni 

Théophras t e , n e p o u r r o n t jamais p rodu i re aucun 

m o n u m e n t d igne d e foi. 

Diodorc d e Sicile avance q u ' O s i r i s , roi d 'Egyp te , 

éleva u n temple somptueux à Jup i te r el à J u n u n , 

ses p è r e e t m è r e . 11 consacra deux niches d ' o r à son 

p è r e , l ' une sous le n o m d e Jup i te r c é l e s t e , et l ' au t re 

s o u s celui d e Jup i te r Ammon , Osiris vivait long- lemps 

avant Moïse, e t dès - lors il y avait d ' au t r e s d ieux dans 

l 'Egypte. Jup i te r Ammon e s l , au j ugemen t d e plu-

s ieurs s avan t s , le m ê m e que C h a m , pè re d e Mersa ïm, 

fonda teur du royaume e l p è r e des peup les d 'Egypte . 

A r n o b e veut que I ' ho ronée ou Mérops soii le p re -

m i e r qui ait ér igé des temples d a n s l 'Egypte* Or I ' h o -

r o n é e vivait en Egypte du l emps d ' A b r a h a m , puisque 

E u s è b e m e l son successeur Apis d u temps d ' isaac. 

Lucien pa r le d ' un I rès-ancien temple bàli p a r Cyui-

r a s e n l ' honneur d e Vénus s u r le m u n i Liban. Mais si 

Cyniras n e vivait qu ' au t emps d e la gue r re de T r o i e , 

c o m m e le p r é t e n d e n t nos p lus habiles an t i qua i r e s , 

le temple e t le cul te d e Vénus en Syr ie ne recevron t 

pa s u n g r a n d avantage p a r cet te épnque. Le m é m o 

au teu r dil aussi que que lques-uns r appor t a i en t l ' o r i -

gine du laineux temple d e la déesse d e S j r i e à Deu-

c a l i o n , que plus ieurs o n t confondu avec Noé. Mais 

cet te opinion n ' a pas la moindre p reuve . 

L' idolâtrie g ross i è re , qui consiste à a d o r e r de s 

h o m m e s e l des s t a t u e s , n ' es t pas nouvelle, dans la 

Grèce ; ma i s elle n ' es t pas d ' u n e ant iqui té à pouvoir 

le d i sputer à celle de s Cha idéens ; de s Phénic iens et 

des Egypt iens . Les Egypt iens se vanta ient d 'avoir 

donné aux Grecs la connaissance des douze g rands 

dieux et d e leurs c é r é m o n i e s , cl d 'avoir les p remie r s 

bât i des aule ls e t de s temples , e t ér igé des s ta tues ; 

e l l e s Grecs n e disconvenaient pas qu' i ls u 'eusseni 

r e ç u beaucoup d e choses d e ces peuples . Mais il n 'esl 

pas aisé d 'en m a r q u e r le t emps précis . Lors d e la 

gue r re d e T r o i e , la religion des Grecs était toute 

formée . On y voil les douze grands d i e u x , de s p r ê -

t r e s , de s sacr i f ices , de s dev ins ; el l o u i cela assez 

anc ien . H é s i o d e , qui vivait vers le m ê m e lemps 

q u ' H o m è r e , nous a donné u n e t h é o g o n i e , par t ie 

vra ie , par l ie fabuleuse , qui fail r emon te r assez hau l 

l 'or igine des dieux du paganisme. Mais les G r e c s 

avaient pu recevoir d 'ai l leurs ces généalogies el ces 

t rad i t ions , d e m ê m e que les n o m s des d i e u x , qu 'Hé-

rodo le reconnaî t ven i r d e l 'Egypte , il avoue aussi 

qu ' une pa r l i e des cé rémonies a p o u r au t eu r s Cadmtis 

el les Phénic iens qu'il amena dans la Béotie : comme 

les l'êtes d e Bacchus, inst i tuées par Mélampus , et e m -

prun tées d e C a d m u s , suivanl la con jec ture d ' H é r o -

dote . Enfin il e rn i l q o e les généalogies des d i e u x , que 

l 'on vantail dans la G r è c e , n 'avaient é té inventées 

que depuis que Ton avait adopté l i s dieux d e l 'Egypte; 

et les Egypt iens avouaient que ces p ré t endues divi-

ni tés é ia ien l d 'anciens rois d e leur pays, doni ils 

marqua ien t m ê m e l 'âge et la généalogie. Il est m i 

qu ' i l s la faisaient r emon te r assez h a u t ; ma i s enfin ce 

n 'é ta lent toujours q u e des h o m m e s mis au r a n g des 

dieux, don t l 'un é ta i t p è r e e t prédécesseur d e l ' au t re . 

Ce qui m o n t r e la van i i é et la fausseté d e la croyance 

d e ces peup les sur la Divinité. 

Quelqnes-uns cro ient q u e l ' idolâtr ie commença 

chez les Phrygiens . D'autres en rappor tent le com-

m e n c e m e n t à Mélissus, roi d e C r è t e . Les Grecs e n -

seignaient que leur roi Cécrops avait le p remier ér igé 

u n e figure à laquel le il donna le nom d e Jupiter, et à 

laquelle il immola des v ic t imes . D ' au t r e s assureni 

q u e Dédale fut le p remier qui dressa des s ta lues . 

Mais il est seu lement vrai qu'i l r é fo rma les anciennes , 

e l q u e , comme il était exce l len tscu lp teur , il l eu r d o n n a 

un a i r nouveau, e t plus dégagé qu ' aupa ravan t . Avant 

l u i , les s l a lues é ta ien t loui d ' u n e v e n u e , e l comme 

nous voyons encore au jourd 'hu i p lus ieurs figures 

égyp t iennes , don i les j ambes son t collées l ' une c o n t r e 

l ' au l re , et les b r a s a t tachés sur le côté . Dédale les 

per fec t ionna , el les r end i t plus belles, et p lus r e s sem-

blantes à l a n a t u r e ; ce qui revient parfa i tement à ce 

que l ' au t eu r d e la Sagesse n o u s di t d e l ' i ndus t r i e et 

d e l ' a r t de s sculp teurs e t des s ta tuai res q u i , p a r la 

beauté d e l e u r s l igures, o n t i lonné.beaucoup d e cou r s 

à l ' i do lâ l r i c , les peuples ignoran ts s ' é t t n t imaginé 

que les d ieux s ' é ta ien t logés d a n s ccs s la lues , sur tout 

depuis q u e l 'on commença d e leur a t t r i bue r des 

oracles. 

Nous n e pa r lons point de s commencement s d e l ' i 

dolâir ie chez les Romains , chez les Scy thes , les Ger 

m a i n s , l e s Gaulo i s , les Alricains. Ou l rc que tout 

cela esl t rès -peu connu , on est fort persuadé que ce 

désordre esl ie p lus ancien dans l 'Or ien t , el sur tout 

dans la Chaldée , dans la Phénic ie et en Égypie . Ainsi , 

p o u r justifier l ' au t eu r d u sys tème d e la Sagesse sur 

l 'or igine d e l ' idolâtrie, nous n ' i rons point la c h e r c h e r 

a i l leurs . Il faut en t end re E u s è b e s u r c e s u j e t . Il est 

pe r suadé q u e l ' idolâtr ie a pr is naissance en Égypie , 

et q u e , s ' é l an t communiquée aux P h é n i c i e n s , e l le 

passa dans la Grèce , el ensu i t e chez les peuples bar-

ba r e s . Les É g y p t i e n s , v o y a n t avec admira t ion la 

beau té , l 'éclat , les m o u v e m e n t s réglés des as t res , j u -

gè ren t que le soleil et la lune étaient de s divini tés . Us 

d o n n è r e n t au p remier le nom d 'Osir is , c i à la lune le 

nom d'Isis. 

Mais la g r ande difficulté esl d e fixer le t e m p s d e 

ces d e u x pe r sonnes , Osir is el Isis, qui o n t é lé ce r t a i -

n e m e n t u n roi c l u n e r e i n e d 'Égvple . Osir is dans une 

inscription conservée s u r une colonne à N v s a , ville 

d 'Arab ie , d i t : Moii père est Clironos, le plus jeune 

de tous les dieux. Je suis le roi Osiris, qui ai porté mes 

armes par toute la terre... Je suis le fils airé de Chro-

nos, et le rejeton d'une belle et noble race, et le parent 
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du jour. Il n'y a poinl de lieu où je n'aie été. El sur 

u n e colonne, a u m ê m e lieu, on lil : .le mis lsis, reine 

de Uni ce pays, qui ai élé inslruile par Thoiie. Il n'esI 

au pouvoir de personne de délier ce que jed'ierai. Je 

suis la ¡ilte aînée de Chronos, le plus jeune des dieux. 

Jesuis la femme et la sœur du roi Osiris... Je suis la 

mère du roi ¡férus. Voilà leur or igine e t l eu r g é n é a -

logie bien m a r q u é e s ; e l il e s t cer ta in qu 'avant leur 

t emps , on adorait les as t res d a n s l 'Égyple . On n e 

donna aux as t res le nom des h o m m e s q u e depuis que 

l 'on cu l t ranspor té aux h o m m e s lecu l te qu 'on n e r e n -

dait dans les c o m m e n c e m e n t s qu ' au soleil e t à la 

lue . Lorsque d a n s la sui te on se fu t avisé d ' ado re r 

de s bé tes , on voulu t fa i re croi re que les dieux, d u r a n t 

la g u e r r e des T i t a n s c o n t r e le ciel, s ' é ta ien i re t i rés 

d a n s les co rps des a n i m a u x , e t q u e c 'é tai t pour 

cela q u ' o n les adora i t . Il est indubi table que l 'opinion 

d e l à métempsycose a eu beaucoupdc cou r s en Egypte, 

e t a fort con t r ibué à é tab l i r l ' idolâtr ie , qui a p o u r ' 

o b j c i le cul te des a n i m a u x (1) . 

L e s Phén ic i ens , au j ugemen t d ' E u s è b e , ado rè r en t j 

auss i d 'abord le soleil et la l u n e . Platon n e doutait i 

po in t que p a r m i les Grecs m ê m e le so l e i l , la lune c l 

l e s a s t r e s , le ciel et la l e r r e , n ' eussen t é lé les plus 

anc iennes divini tés . O n n e connaissait point au c o m -

m e n c e m e n t les n o m s d e Saturne, d e Jupiter, ni de s 

a u t r e s Dieux, qui dev inren t depuis si cé lèbre . Ou 

n e pensa i t point à leur élever de s a u t e l s , n i à leur 

bâ t i r de s temples superbes , ou à l eu r d r e s s e r des s t a -

t u e s , dans u n t emps o ù la pe in tu re , la scu lp ture , l ' a r -

ch i t ec tu re , n ' é t a i en t point encore connues . 

L a c t a n c c r a i sonne s u r cela d ' u n e m a n i è r e t rès -pro- . 

bab lc . Les p r e m i e r s h o m m e s , di t - i l , qui vivaient d ' u n e ; 

m a n i è r e d u r e et sauvage, sans chef e t sans c o n d u c - ; 

l e u r , conçurent u n e si p u r e es t ime e t une si vive r e -

connaissance p o u r ceux qui s e mi ren t à l eu r t ô l e , e t 

q u i l eu r ense ignèren t u n e vie p lus douce e t p lus hu-

m a i n e , qu ' i l s l eu r d é f é r è r e n t le n o m d e dieux, et leur 

r e n d i r e n t les souvera ins h o n n e u r s ; o u péné t rés d 'es -

t i m e et d ' admira t ion p o u r l eu r m é r i t e , ou condui ts 

p a r un esprit d e f l a t t e r i e , ou po r t é s par de s mot i f s 

d ' u n e jus te , ma i s excessive reconna issance . Et comme 

(1) W a r b u r t o n , a u t e u r anglais qui a t ra i té avec 
é t e n d u e ce qui r e g a r d e les h iéroglyphes des Egyptiens, 
sout ient que le cul te de s an imaux n e doi l po in t son 
or igine à la doct r ine d e la m é t e m p s y c o s e , mais aux 
hiéroglyphes symboliques. On p e n i voir les p r e u v e s s u r 
lesquel les il établi t son opinion ; j e rappor te ra i seu le -
m e n t ici l 'Méesuce inc t equ ' i l donnedes trois pr incipales 
e specesd ' ido lâ t r i e . i L a p r e m i è r e d a n s T o r d r e d u t e i o p s , 
' ! ' " ' ' l 1 " ' 1 • c u l l p r e n d u aux corps céles tes . Cette 
I Idolâtr ie subsista sans mélange j u squ ' aux t emps où 
• les sociétés civiles s e f o r m è r e n t Alors succéda une 
1 a u t r e espèce d ' ido lâ t r i e , qui consista à déif ier les 
< ro i s el les législateurs, après l eu r m o r i . Tel a é lé le 
' p rogrès d e l ' idolâ t r ie chez tons les peoples aussi bien 
• qu ' en Egypte. Mais la man iè re d e conserver c n E g y p -
• le I h i s to i r e d e ; dieux héro ïques , à l 'aide des h ié ro-
i glyphes, donna naissance à la t rois ième espèce d ' ido-
• l a i n e , qui est l 'adorat ion des an imaux. C e culte a 
• é t é part icul ier à l 'Egypte el à ses colonies. .Voyez 
i Zisat sur les hiéroglyphes des Egyptiens, t r adu i t d e 
1 anglais de W a r b u r t o n , § 4 S c t s u i v . 
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ces rois f u r en t fort r eg re t t é s après l eu r m o r t , on s ' a -

visa , p o u r s e c o n s o l e r , d e fa i re des por t ra i t s e t des 

s t a t o c s qui les r e p r é s e n t a s s e n t , e t qui pusseni perpé-

tue r le souven i r d e leurs pe r sonnes . On alla encore 

p lus loin : la t endresse qu'on avait p o u r eux fit qu 'on 

les ado ra . L ' i n t é r è i s e mêla dans ce c u l t e ; on voulu t 

p a r là a n i m e r leurs successeurs à imiter l eu r ve r tu 

et l eu r d o u c e u r dans le g o u v e r n e m e n t . Ainsi , insen-

s ib lement la supers t i t ion e t l ' idolâ t r ie s e r épand i r en t 

dans le m o n d e , c h a c u n inspirant à s e s en fan t s le res-

: | iect e t Tcs l ime don t il était rempl i p o u r s e s anc iens 

; p r inces . 

Il y eu t de s divinités c o m m u n e s à p resque tous les 

peuples . C e lu ren t les p r e m i e r s f o n d a t e u r s e t les p r e -

m i e r s p r i nce s des g randes na t i ons qu i , par le moyen 

d e leurs c o l o n i e s , p o r t è r e n t leur religion d a n s diffé-

r e n t e s p rov inces . D ' au l r e s f u r en t bo rnées dans u n 

; seu l pays , d a n s u n e vi l le , dans u n e î le . Ainsi les Égyp-

t iens ado rè r en t lsis ; les Maures , J u b a ; les Macédo-

niens , C a b y r e ; les C a r t h a g i n o i s , U r a n u s o u le ciel ; 

les La t ins , F a u n u s ; les Sabins , S a n c u s ; les Romains , 

R o m u l u s ; A thènes ado ra M i n e r v e , S a m o s , J u n o n ; 

! Paphos , Vénus ; L e m n o s , Vulcain ; N a x o s , Bacchus ; 

Delphes , Apollon. 

La t end re s se des e n f a n t s e n v e r s l e u r s p è r e s n ' a pa s 

lieu c o n l r i b u é aussi à l ' agrandissement d e l ' idolât r ie . 

L ibe i , P a n , M e r c u r e , Apollon, s o n l les p remie r s a u -

t e u r s d u cul te que l 'on rendi t à Jup i te r , leur p è r e . 

É n é e o r d o n n e à s e s t r o u p e s d 'o f f r i r de s l ibat ions à 

Jup i t e r , et de s p r i è re s à son p è r e Anchise : 

y une paleras libale Jovi, precibusque vocale 

Anclasen geñitorem. 

/Ene id . 7,' ve r s . 157 c l seq . 

Il loi p r o m e t des t e m p l e s , e l l ' invoqoc c o n t r e la t e m -

pête el les v e n t s c o n t r a i r e s : 

l'oscamus ventos, atque hice mea sacra quotannis, 

Urbe velil positâ, remplis sibi ferre dicatis. 

i E n e i d . 5, v e r s . 59 e t seq . 

Cicéron (1) , dans le l iv re qu ' i l écrivit p o u r s e c o n -

soler d e la mor l d e sa fille Tul l io la , déc lare n e t t e m e n t 

la résolut ion o ù il est d e r e n d r e à sa fille les h o n n e u r s 

divins : i C a r e n f i n , d i t - i l , puisque nous voyons un 

«s i g rand n o m b r e d ' h o m m e s e t d e f e m m e s mis au 

« r ang des d i e u x , c l que leurs temples augus tes son t 

«exposés à no t r e vénéra t ion dans les villes e t dans la 

( c a m p a g n e , r e n d o n s - n o u s aux sages exemples de ces 

i g r a n d s h o m m e s , à l ' e s p r i t , aux lois , aux é tabl i sse-

i nieiiis, à la sagesse desque ls nous devons tout ce 

(1) Apnd Lac tan t . loco c i l a to : ¡ C ù i n v e r é et m a r e s 
e t f eminas complures ex hominibus in d e o r u m nu -
m e r o esse v ideamus, et eo rum in u rb ibus a tque agris 
augusiissima de lubra y e n e r e m u r , a s s e n l i a m u r eo rum 
sapicni i ïe . quorum ingeniis et invenl is o m n e m viiam 
legibus et inst i tut is exCultam c o n s t i t u l a m q u e liabe-
m u s . Quôd si ulluni u n q u â m animal consec randum 
fuit , i l l u d p r o f e c t è fu i t . Si Cadnii p rogenies , au l Am-
phyt r ion is , au t Tyndar i in cœlurn lollenda f u i t , huic 
idem henos e e r t è d icandus est : quod qu idem lâciam : 
t eque omnium o p t i m a m , docl i ss imainque , approban-
tibus diis immorta l ihus ipsis, in eo rum cœiu locataoi, 
ad opinionem o m n i u m mor ta l ium c o n s e c r a b o . > 
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i que nous avons de mieux réglé dans la vie. E t si 

i Ton a jamais dù r e n d r e les souverains h o n n e u i s à 

i u n e p e r s o n n e , cer tes on les doi t par p r é f é r e n c e à 

t celle-ci. S'il a fallu élever au ciel les en fan t s d e Cad-

1 m u s , d 'Amphi t ryon ou de Tyndare , pourquoi n e r e n -

ï d r i o n s - n o u s pas à Tulliola des h o n n e u r s parei ls? J e 

i n 'y manque ra i pa s cer ta inement ; oui , j e vous place-

« rai au r ang des d i eux , e l je vous ferai r e n d r e les h o n -

i neu r s divins , c o m m e à une d é e s s e , par tous les 

t h o m m e s , e l avec l 'approbation m ê m e des d ieux i m -

i morte ls , c o m m e étant r e ç u e en leur compagnie d a n s 

i le c i e l , e l c o m m e ayant é t é la p lus s avan te el la 

i mei l leure de toutes les pe r sonnes . > 

De toul c e discours il est aisé d e conclure que Tail-

l eu r d u l ivre d e la Sagesse n ' a r ien di t que d e t r i s -

vé r i t ab le , lorsqu ' i l a r a p p o r t é une des p r e m i è r e s 

sources de l ' idolâtr ie à l 'auiour excessif d ' un pè re p o u r 

son fils; ei q u e c 'es t t éméra i r emen t qu 'on l 'aecusc 

en cela de fausseté ou d e mensonge . U n e nie pas qu ' i l 

n 'y ail d ' au t res causes de l ' idolâtr ie ; el il le m a r q u e 

m ê m e d ' u n e man iè re assez f o r m e l l e , lorsqu'i l p a r l e 

du culte que les h o m m e s avaieni r e n d u aux a s t r e s , 
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aux é léments et aux an imaux . D 'a i l l eurs , U n e s ' e s t 

point engagé à pa r l e r d e ion ics les sou rces d e l ' ido-

lâtrie. Cela était é t r anger à son s u j e t . 11 s 'agissai t d e 

m o n t r e r le r idicule d e l ' idolâtrie el la folie de s ido-

l â t r e s ; il en a fai t assez p o u r cela. L ' idolâtr ie e s l 

inexcusable en que lque sens qu 'on la p r e n n e , e t d e 

que lque coté qu 'on l 'envisage. Et ce se ra tou jour s la 

plus g r ande h o n t e d e l ' espr i t e l d u c œ u r h u m a i n , d ' a -

voir t ranspor té à la c r é a t u r e l ' h o n n e u r qui n ' es t dil 

qu ' au C r é a t e u r , et d e n 'avoir pas en t endu la voix d e 

tous les ê t r e s c r é é s , qui crient : C 'cs i lui qui nons a 

f o r m é s ; nous n e nous s o m m e s pas créés nous -mêmes : 

Ipse fecit nos, et non ipsi nos; d ' avo i r é lé sou rd à 

la voix d e son p r o p r e c œ u r , q u i dit q u e Dieu est la 

souvera ine per fec t ion ; enfin d 'avoir f e rmé les yeux 

à la l u m i è r e n a t u r e l l e qui apprend qu'i l n e peu l y 

avoir q u ' u n seul D ieu , é t e rne l , immuable , infini d a n s 

toutes ses pe r fec t ions , i n c r é é , i m m o r t e l ; et que ni 

l ' h o m m e , ni la b ê t e , ni toul ce qui est c réé , n e peut 

j a m a i s m é r i t e r en ce sens le n o m d e Dieu n i les h o n -

n e u r s divins . 
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DES LIVRES SAPIENTI AUX. 

^ D c r t i s s r m c R t . 

Le pieux e t savant au l eu r d e cel te Concorde (1), a 

c r u travailler à l 'édification des fidèles, en d is t r ibuant 

sous di f férents t i t r es les max imes sa in tes e l sa lu ia i rcs • 

que con l i enncn l l e s l i v re s Sapicnt iaux p o u r en f o r m e r ! 

u n corps d e mora l e . Il n ' a poinl faii e n t r e r dans c e 

recueil le Can t ique des can t iques , pa rce q u e ce n ' e s t : 

poinl un l ivre d e préceptes c o m m e les q u a t r e au t r e s . 

Quo ique , dans ces l ivres s a i n l s , il y ait p lus ieurs 

max imes qui puissent se rappor te r à deux ou trois s u - i 

i c t s , elles n e son t cependan t employées ici que p o u r . 

un seul; pa rce qu 'on n e s 'es i proposé q u e d e faire u n e 

concorde, et d e m e t t r e toul p a r o r d r e sans r ien o m c i -

i r e et sans r ien r épé te r . 

On n e doute po in t que les pe rsonnes qui se font u n 

devoir d e l i r e c l d e médi te r les divines É c r i t u r e s , n e 

reçoivent ce recueil avec plaisir. Après avoir lu sou-

(1) BESOCXE seu BESOICSE (Hieronymus), doclor in 
S o r b o n â , de tunc tus a n n o 1 7 6 3 , a-tatis vero 77. qui 
scicniiâ m u l t ù m i n c l a r u i l , ac b a l t e Unigenit i v e h e -
m e n t e r sese opposai t . Scriosit 1° Hisloriain Ponùs-
Regii, 1 7 5 2 , 6 vol. i n - 1 2 ; 2" Vilas quatuor episcopo-
rum m causa Porlùs-Regii inculpalorum, 1 7 5 6 . 2 vol. 
10-12; 5° Principia perfections christiante, 1 7 4 8 , in- I 
1 2 ; 4° Principia pœnirentiœ et conversions, 1762 
in-12; 5° Concordiam librorum sapientialium, qoani 
n u n c omnium assensu lypis m a n d a m u s , p a r v u m , sed 
prei iosum o p u s , in q u o nusquàm auc torem r e p e r i r e 
e s t Illo a b r e p i u m opiniooum a i s l u , q u o l abo ra re ipsius 
scribcndi modus in niul t is alibi videtur . ( E d i l J 

; v e n t ces max imes dé tachées , comme elles l e sont dans 

la Bib le , il leur se ra ut i le d e les t rouver ici r angées 

scion les s u j e t s auxquels elles ap | i a r t i ennen t . Cela seul 

suffira souvent p o u r r e n d r e intelligibles p lus ieurs pas-

sages qui o n i q u c l q u e obscuri té ; el le l i t re sous lequel 

o n les r e n c o n t r e r a se rv i ra d e c lé p o u r en découvr i r 

le sens . Ce t te méthode d 'a i l leurs donnera p lus d e f a -

cilité pour su iv re e l pour r e ten i r t a n t d e beaux p r i n -

c ipes d e condui te , d o n t il serai t à souhai ter qu 'on eu i 

la m é m o i r e bien fou rme cl le c œ u r b ien r empl i . 

L ' a u t e u r a mis au bas des pages que lques no tes 

pour éclaircir les endroi ts difficiles; mais elles sont 

Cil petit n o m b r e , pa rce que plus ieurs m ê m e d e ces 

endro i t s deviennent intelligibles s a n s le s ecou r s d ' a u -

; c u a c n o ' e P » l ' inspect ion du s u j e t auquel ils s e r ap -

p o r t e n t , cl qui e s t annoncé d a n s le pet i l t i t r e d u pa-

¡ ragraphe . 

Les lec teurs sont aver t i s par l ' au teur m ô m e , d e 

vouloir b ien l ' excuscr , s'ils t r ouven t quelquefois de s 

passages don l ils n ' ape rcev ron t pas sur le champ le 

rappor t bien na ture l avec le l i t r e sous lequel i ls son t 

j r a n g é s ; c o m m e il n 'é ta i t pas possible, dans une si 

g r ande mul t i t ude d e textes c o u p é s , que les r appor t s 

fussen t tou jour s sensibles cl f r appan t s , l ' au teur a 

suivi ceux qui lui o n t pa ru à p e u p r è s convenables . 

D'ai l leurs, U v a quelques-uns d e ces passages qui son t 

d e m e u r e s , p o u r ainsi dire , p a r compagnie, sous le li-
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du jour. Il n'y a point de lieu ou je n'aie été. El sur 

u n e colonne, a u m ê m e lieu, on lil : Je mis lsis, reine 

de tout ce pays, qui ai été instruite par Thoiie. Il n'est 

au pouvoir de personne de délier ce que jed'ierai. Je 

suis la [ille aidée de Chronos, le plus jeune des dieux. 

Jesuis la femme et la sœur du roi Osiris... Je suis lu 

mère du roi ¡férus. Voilà leur or igine e t l eu r g é n é a -

logie bien m a r q u é e s ; e t il e s t cer ta in qu 'avant leur 

t emps , on adorait les as t res d a n s l 'Égvpie . On n e 

donna aux as t res le nom des h o m m e s q u e depuis que 

l 'on eu t t ranspor té aux h o m m e s lecu l ie qu 'on n e r e n -

dait dans les c o m m e n c e m e n t s qu ' au soleil e t à la 

lue . Lorsque d a n s la sui te on se fu t avisé d ' ado re r 

de s bé tes , on voulu t fa i re croi re que les dieux, d u r a n t 

la g u e r r e des Ti lans c o n t r e le ciel, s ' é ta ien i re t i rés 

d a n s les co rps des a n i m a u x , e t q u e c 'é tai t pour 

cela q u ' o n les adora i t . Il est indubi table que l 'opinion 

d e l à métempsycose a eu beaucoupdc cou r s en Egypte, 

e t a fort con t r ibué à é tab l i r l ' idolâtr ie , qui a p o u r ' 

o b j e t le cul te des a n i m a u x (1) . 

L e s Phén ic i ens , au j ugemen t d ' E u s è b e , ado rè r en t j 

auss i d 'abord le soleil et la l u n e . Platon n e doutait I 

po in t que p a r m i les Grecs m ê m e le so l e i l , la lune e t 

l e s a s i r e s , le ciel et ia t e r r e , n ' eussen t é té les plus 

anc iennes divini tés . O n n e connaissait point au c o m -

m e n c e m e n t les n o m s d e Saturne, d e Jupiter. ni de s 

a u t r e s Dieux, qui dev inren t depuis si cé lèbre . Ou 

n e pensa i t point à leur élever de s a u t e l s , n i à leur 

bâ t i r de s temples supe rbes , ou à l eu r d r e s s e r des s ia -

t u e s , dans u n t emps o ù la pe in tu re , la scu lp ture , l ' a r -

ch i t ec tu re , n 'étaient point encore connues . 

L a c t a n c c r a i sonne s u r cela d ' u n e m a n i è r e i rès -pro- . 

bab le . Les p r e m i e r s h o m m e s , dit-il , qui vivaient d ' u n e ; 

m a n i è r e d u r e el sauvage, sans chef e t sans e o n d u c - ; 

l e u r , conçurent u n e si p u r e csl i inc e l une si vive r e -

connaissance p o u r ceux qui s e mi ren t à l eu r t è t e , e t 

q u i l eu r ense ignèren t u n e vie p lus douce e t p lus hu-

m a i n e , qu ' i l s l eu r d é f é r è r e n t le n o m d e dieux, et leur 

r e n d i r e n t les souvera ins h o n n e u r s ; o u péné t rés d 'es -

t i m e et d ' admira t ion p o u r l eu r m é r i i c , ou condui ts 

p a r un esprit d e flatterie, ou po r t é s par de s mot i f s 

d ' u n e jus te , ma i s excessive reconna issance . Et comme 

(I ) W a r b u r t o n , a u l e u r anglais qui a t ra i te avec 
é t e n d u e ce qui r e g a r d e les hiérogly phes des Egy pt iens , 
sout ient que le cul te de s an imaux n e doi t po in t son 
or igine à la doct r ine d e la m é t e m p s y c o s e , mais aux 
hiéroglyphes symboliques. On p e n i voir les p r e u v e s s u r 
lesquel les il établi t son opinion ; j e rappor te ra i seu le -
m e n t ici l 'Méesuce inc t equ ' i l donnedes trois pr incipales 
especes d ' idolâtrie, i La p r c m i è r e d a n s l ' o r d r e d u l e i o p s , 

' ! ' " ' ' l 1 " ' 1 • c u l l p r e n d n aux corps ccles ies . Cette 
I Idolâtr ie subsista sans mélange j u squ ' aux t emps où 
• les sociétés civiles s e f o r m è r e n t . Alors succéda une 
• a u t r e espèce d ' ido lâ t r i e , qui consisla à déif ier les 
< ro i s et les législateurs, après l eu r m o r t . Tel a é té le 
< progrès d e l ' idolâ t r ie chez tous les peuples aussi bien 
• qu ' en Egypte . Mais la man iè re d e conserver c n E g y p -
• t e l histoire des dieux héro ïques , à l 'aide des h ié ro-
I glyphes, donna naissance à la t rois ième espèce d ' ido-
• l a t r i e , qui est l 'adorat ion des an imaux. C e culte a 
<é té par t icul ier à l 'Egypte et à ses colonies. > Voyez 
I JSuttt sur les hiéroglyphes des Egyptiens, I radui t d e 
1 anglais de W a r b u r t o n , § 4 5 e t s u i v . 
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ces rois f u r en t fort r eg re t t é s après l eu r m o r t , on s ' a -

visa , p o u r s e c o n s o l e r , d e fa i re des por t ra i t s e t des 

s t a t u e s qui les r e p r é s e n t a s s e n t , e t qui pussent perpé-

tue r le souven i r d e leurs pe r sonnes . On alla encore 

p lus loin : la t endresse qu'on avait p o u r eux fit qu 'on 

les ado ra . L ' i n t é r ê t s e mêla dans ce c u l t e ; on voulu t 

p a r là a n i m e r leurs successeurs à imiter l eu r ve r tu 

et l eu r d o u c e u r dans le g o u v e r n e m e n t . Ainsi , insen-

s ib lement la supers t i t ion e t l ' idolâ t r ie s e r épand i r en t 

dans le m o n d e , c h a c u n inspirant à s e s en fan t s le res-

: | iect e t l ' e s t ime don t il était rempl i p o u r s e s anc iens 

; p r inces . 

Il y eu t de s divinités c o m m u n e s a p resque tous les 

peuples . C e fu r en t les p r e m i e r s f o n d a t e u r s e t les p r e -

m i e r s p r i nce s des g randes na t i ons qu i , par le moyen 

d e leurs c o l o n i e s , p o r t è r e n t leor religion d a n s diffé-

r e n t e s p rov inces . D ' au t r e s f u r en t bo rnées dans u n 

; seu l pays , d a n s u n e vi l le , dans u n e l ie . Ainsi les Égyp-

t iens ado rè r en t lsis ; les Maures , J u b a ; les Macédo-

niens , C a b y r e ; les C a r t h a g i n o i s , U r a n u s o u le ciel ; 

les La t ins , F a u n u s ; les Sabins , S a n c u s ; les Romains , 

R o m u l u s ; A thènes ado ra M i n e r v e , S a m o s , J u n o n ; 

! Paphos , Vénus ; L e m n o s , Vulcain ; N a x o s , Bacchus ; 

Delphes , Apollon. 

La t end re s se des e n f a n t s e n v e r s l e u r s p è r e s n ' a pa s 

peu c o n l r i b u é aussi à l ' agrandissement d e l ' idolât r ie . 

L ibe i , P a n , M e r c u r e , Apollon, son t les p remie r s a u -

t e u r s d u cul te que l 'on rendi t à Jup i te r , leur p è r e . 

É n é e o r d o n n e à s e s t r o u p e s d 'o f f r i r de s l ibat ions à 

Jup i t e r , et de s p r i è re s à son p è r e Anchise : 

y une pateras libale Jovi, precibusque vocale 

Ancltisen genitorem. 

/Ene id . ve r s . 157 e t seq . 

Il lui p r o m e t des t e m p l e s , e t l ' invoque c o n t r e la t e m -

pête et les v e n t s c o n t r a i r e s : 

l'oscamus ventos, atque hice mea sacra quolannis, 

Urbe velil positâ, remplis sibi ferre dicatis. 

i E n e i d . 5, v e r s . 59 e t seq . 

Cicéron (1) , dans le l iv re qu ' i l écrivit p o u r s e c o n -

soler d e la mor t d e sa fille Tull iola, déc lare n e t t e m e n t 

la résolut ion o ù il est d e r e n d r e à sa tille les h o n n e u r s 

divins : i C a r e n f i n , d i l - i l , puisque nous voyons un 

«s i g rand n o m b r e d ' h o m m e s e t d e f e m m e s mis au 

« r ang des d i e u x , e t que leurs temples augus tes son t 

«exposés à no i r e vénéra t ion dans les villes e t dans la 

( c a m p a g n e , r e n d o n s - n o u s aux sages exemples de ces 

i g r a n d s h o m m e s , à l ' e s p r i t , aux lois , aux é labl i ssc-

i menis , à la sagesse desque ls nous devons tout ce 

(1) Apnd Lac tan t . loco c i t a to : ¡ C ù m v e r è et m a r e s 
e t f eminas complures ex hominibus in d e o r u m nu -
m e r o esse v ideamus, el eo rum in u rb ibus a iquc agris 
auguslissima de lubra y e n e r e m u r , a s s e n t i a m u r eo rum 
sapient i ïe . quorum ingeniis et invenl is o m n e m viiam 
legibus et iust i tut is excu l t am c o n s t i t u l a m q u e h a b e -
m u s . Quod si ulluni u n q u â m animal consecrándolo 
luit , i l lud profec lô fu i t . Si Cadnii p rogenies , au t Am-
phyt r ion is , au t Tyndar i in cœlurn tollenda f u i t , huic 
idem henos c e n é d icandus est : quod qu idem làciam : 
l eque omnium o p t i m a m , doel i ss imamque, approban-
tibus diis immorta l ibus ipsis, in eo rum cretu loeataai, 
ad npmionem o m n i u m mortaUum c o n s e c r a b o . > 

1 0 4 9 

i que nous avons de mieux réglé dans la vie. E t si 

' l 'on a jamais dù r e n d r e les souverains h o n n e u i s à 

i u n e p e r s o n n e , cer tes on les doi t par p r é f é r e n c e à 

t celle-ci. S'il a fallu élever au ciel les en fan t s d e Cad-

1 m u s , d 'Amphi t ryon ou de Tyndare , pourquoi n e r e n -

ï d r i o n s - n o u s pas à TulUola des h o n n e u r s parei ls? J e 

i n 'y manque ra i pa s ce r t a inement ; oui , j e vous place-

« rai au r ang des d i eux , e t je vous ferai r e n d r e les h o n -

i neu r s divins , c o m m e à une d é e s s e , par tous les 

i h o m m e s , e l avec l 'approbaiion m ê m e des d ieux i m -

i morte ls , c o m m e élant r e ç u e en leur compagnie d a n s 

c le c i e l , e t c o m m e ayant é t é la p lus s a v a m e et la 

i mei l leure de loules les pe r sonnes . > 

De tout c e discours il est aisé d e conclure que l ' a u -

t eu r d u l ivre d e la Sagesse n ' a r ien d i l que d e t r i s -

vé r i t ab le , lorsqu ' i l a r a p p o r t é une des p r e m i è r e s 

sources de l ' idolâtr ie à l ' amour excessif d ' un pè re p o u r 

son fils; et q u e c 'es t t éméra i r emen t qu 'on l 'accusc 

en cela de fausselé ou d e mensonge . U n e nie pas qu ' i l 

n 'y ail d ' au l res causes de l ' idolâtr ie ; et il le m a r q u e 

m ê m e d ' u n e manière, assez f o r m e l l e , lorsqu'i l p a r l e 

du culte que les h o m m e s avaient r e n d u aux a s i r e s , 
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aux é léments et aux an imaux , D 'a i l l eurs , U n e s ' e s t 

point engage à pa r l e r d e lou les les sou rces d e l ' ido-

lâtrie. Cela était é t r anger à son s u j e t . 11 s'agissait d e 

m o n t r e r le r idicule d e l ' idolâtrie et la folie de s ido-

l â t r e s : il en a fai t assez p o u r cela. L ' idolâtr ie e s t 

inexcusable en que lque sens qu 'on la p r e n n e , e t d e 

que lque coté qu 'on l 'envisage. Et ce se ra tou jour s la 

plus g r ande h o n t e d e l ' espr i t e t d u c œ u r h u m a i n , d ' a -

voir t ranspor té à la c r é a t u r e l ' h o n n e u r qui n ' es t dil 

qu ' an C r é a t e u r , et d e n 'avoir pas en l endu la voix d e 

tous les ê t r e s c r é é s , qui crient : C 'cs i lui qui nous a 

f o r m é s ; nous n e nous s o m m e s pas créés nous -mêmes : 

Ipse fecit nos, et non ipsi nos; d ' avo i r é lé sou rd à 

la voix d e son p r o p r e c œ u r , q u i dit q u e Dieu est la 

souvera ine per fec t ion ; enfin d 'avoir f e rmé les yeux 

à la l u m i è r e n a t u r e l l e qui apprend qu'i l n e peu l y 

avoir q u ' u n seul D ieu , é t e rne l , immuable , infini d a n s 

toutes ses pe r fec t ions , i n c r é é , i m m o r t e l ; et que ni 

l ' h o m m e , ni la b ê l e , ni toui ce qui est c réé , n e peut 

j a m a i s m é r i t e r en ce sens le n o m d e Dieu n i les h o n -

n e u r s divins . 

< & 0 t t c 0 t b c 

DES LIVRES SAPIENTI AUX. 

^ D c r t i s s r m c H t . 

Le pieux e t savant au l eu r d e cel te Concorde (1), a 

c r u travailler à l 'édif icat ion des fidèles, en d is t r ibuant 

sous di f férents t i t r es les max imes sa in tes e l sa lu ta i res : 

que con l i ennen l l e s l i v re s Sapicnl iaux p o u r en f o r m e r ! 

u n corps d e mora l e . Il n ' a point fait e n t r e r dans c e 

recueil le Can t ique des can t iques , pa rce q u e ce n ' e s t : 

point un l ivre d e préceptes c o m m e les q u a t r e au t r e s . 

Quo ique , dans ces l ivres s a i n t s , il y ait p lus ieurs 

max imes qui puissent se rappor te r à deux ou trois s u - i 

i c t s , elles n e son t cependan t employées ici que p o u r . 

u n seul; pa rce qu 'on n e s 'est proposé q u e d e faire u n e 

concorde, et d e m e t t r e loul p a r o r d r e sans r ien o m e t -

t r e et sans r ien r épé te r . 

On n e doute po in t que les pe rsonnes qui se font u n 

devoir d e l i r e e t d e méd i t e r les divines É c r i t u r e s , n e 

reçoivent ce recueil avec plaisir. Après avoir lu sou-

(1) BESOO.XE seu BESOICSE (Hieronymus) , doctor in 
b o r b o n â , delunctt ts a n n o 1 7 6 3 , a-tatis vero 77, qui 
scicntià m u l t ù m i n c l a r u i t , ac b n l l x Unigeniii v e h e -
m e n t e r sese opposui t . Scripsil 1° Hisloriam Ponûs-
Regii, 1 7 5 2 , 6 vol. i n - 1 2 ; 2" Vitas quatuor episcopo-
rum m cauià Porlùs-Regii inculpatorum, 1 7 5 6 . 2 vol. 
i n - 1 2 ; 5° Principia perfeaionis christiauœ, 1 7 4 8 , in- | 
1 2 ; 4° Principia pmirentiœ et conversions, 1762 
in-12; 5° Concordtam librorum sapienlialium, quani 
n u n c omnium assensu typis m a n d a m u s , p a r v u m , sed 
prei iosom o p u s , in q u o nusquàm auc lorem r e p e r i r e 
est illo a b r e p l u m opinionum a s i u , q u o laborare ipsius 
scr ibcmb modus in mul i i s alibi videtur . (Edil.) 

; v e n t ces max imes dé tachées , comme elles l e sont dans 

la Bib le , il leur se ra ut i le d e les t rouver ici r angées 

selon les s u j e t s auxquels elles ap i ia r t i ennent . Cela seul 

suffira souvent p o u r r e n d r e intelligibles p lus ieurs pas-

sages qui o n i q u c l q u e obscuri té ; et le t i t re sous lequel 

o n les r e n c o n t r e r a se rv i ra d e c lé p o u r en découvr i r 

le sens . Ce t te méthode d 'a i l leurs donnera p lus d e f a -

cilité pour su iv re e l pour r e ten i r t a n t d e beaux p r i n -

c ipes d e condui te , d o n t il serai t à souhai ter qu 'on eû t 

la m é m o i r e bien fou rme cl le c œ u r b ien r empl i . 

L ' a u t e u r a mis au bas des pages que lques no tes 

p o u r é c l a i r c i r les endroi is difficiles; mais elles sont 

en peti t n o m b r e , pa rce que plus ieurs m ê m e d e ces 

endro i t s deviennent intelligibles s a n s le s ecou r s d ' a u -

; c u a c n o ' e P ® l ' inspect ion du s u j e t auquel ils s e r ap -

p o r t e n t , et qui esl annoncé d a n s le pet i t tiu-e d u pa-

¡ ragraphe . 

Les lec teurs sont aver t i s par l ' au teur m ô m e , d e 

vouloir b ien l ' excuscr , s'ils t rouvent quelquefois de s 

passages don t ils n ' ape rcev ron t pas sur le champ le 

rappor t bien na ture l avec le t i l r e sous lequel i ls son t 

j r a n g é s ; c o m m e il n 'é ta i t pas possible, dans une si 

g r ande mul t i t ude d e textes e o u p é s , que les r appor t s 

fussen t tou jour s sensibles cl f r appan t s , l ' au teur a 

suivi ceux qui lui o n t pa ru à p e u p r è s convenables . 

D'ai l leurs, U v a quelques-uns d e ces passages qui son t 

d e m e u r e s , p o u r ainsi dire , p a r compagnie, sous le li-
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i r e auquel appar lena icn t visiblement les passages qui j 

les précédaient dans la Bib le , et dont il n 'y avait a u -

cune raison de les sépa re r ni aucun sujet particulier 

auque l on pût les r a p p o r t e r . 

Il se ra p e u t - ê t r e m ê m e arr ivé quelque mépr i se p a r 

u n e au t re raison : l ' au t eu r avait d 'abord t radui t les 

Livres de la Sagesse selon les textes originaux; auquel 

c a s , Certains passages avaient un sens un peu diffé-

r en t d e celui qu' i ls ont dans l a Vulgate ; mais il s 'est 

t rouvé obligé de p ré fé re r le goût d e ceux qui dés i -

ra ien t qu'i l p r i t q u e l q u ' u n e des t raduct ions vulgaires 

dé jà reçues . De là il a p u ar r iver q u e , que lque soin 

qu'il a i l pri t de déplacer les passages qui étaient r an -

gés d 'abord su ivan t le sens des texies o r ig inaux , et 

d e l e s po r t e r aux endro i t s qui leur conv iennen t , sui-

vant le sens de la Vu lga te , que lques -uns a ient échap-

pé à son at tent ion : c 'es t lu i -même qui en aver t i t . 

Il p rend aussi le soin de fa i re observer que l 'usage 

qu'i l a tou jour s fait d u sens l i t téral des passages dans 

l eu r distribution sous di f férents t i t r e s , n ' e m p ê c h é 

point que de pieux lec teurs s 'édif ient en plus ieurs e n -

droi ts p a r les sens spir i tuels que leur fou rn i r a l ' intel-

ligence d e l 'Écr i tu re s a i n t e , expl iquée par d e bons 

commenta i res e t u n goû t de picto éclairé e t rég lé . 

P r é f a c e . 

§ I. Auteurs de ces instructions. 

Prov. 1 . Les Paraboles d e SALOMON , fils d e D a v i d , 

et roi d ' I s i a ê l , p o u r conna î t re la sagesse et la disci-

pl ine. 1 . 1 et 2 . 

Prov. 2 . Aut res P a r a b o l e s , qui sont aussi de SALO-

MON, et qui o n t é té recueil l ies p a r les se rv i t eurs d ' É -

zêc l i i as , roi de J u d a . v. 1 . 

Prov. 3 0 . Les Paro les d e celui qui assemble, fils d e 

celui qui r épand les vérités, v. 1 . 

Prov. 5 1 . Les Paro les d u roi Lamuèl : vision prophé-

tique par laquelle sa m è r e l'a i n s t ru i t , v. 1 . 

Eccl. 1 . L e s P a r o l e s d e I 'ECCLÉSUSTE, FILS DE DA-

VID e t ROI DE JÉRUSALEM, » . 1 . 

Eccl. 12. L 'Ecclés ias tc é tant t r ès - sage , enseigna le 

peuple ; il publia ce qu'i l avait fai t ; et, d a n s cet te é t u -

d e , il composa plus ieurs paraboles : il r e che rcha dés 

paro les ut i les , et il écr ivi t des discours pleins d e dro i -

t u r e et d e véri té , v. 9 et 10. 

Ibid. Les Paro les des sages sont comme des aiguil-

lons , et comme des clous en foncés profondément , q u e 

le pas teur unique nous a donné p a r le conseil et la sa-

gesse des maî t res . » . 11. 

Sap. 6 . Recevez d o n c l ' instruct ion par mes paroles , 

e t elle vous se ra avantageuse , v. 2 7 . 

Sap. 7 . Je l 'ai appr i se (la sagesse) sans déguise-

ment ; j e la cornm in ique aux au t res sans envie, et j e 

n e cache point les \ ichesses qu'el le r e n f e r m e , v. 15. 

Eccli. 5 . JÉSUS, VILS DE SIRACH d e Jérusa lem, a écri t 

d a n s c e l ivre des ins t ruc t ions pleines d e sagesse et d e 

s c i e n c e . et il y a répandu la sagesse de s o n c œ u r . 
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Eccli. 55. J e suis v e n u le d e r n i e r d e tous, comme 

m e réveillant après u n sommei l , et c o m m è ceux qui 

ramassent les gra ins de raisin après ceux qui ont fait 

vendange . J ' a i e spé ré aussi mo i -même en la bénéd ic -

tion d e Dieu, et j ' a i rempl i le pressoir comme celui 

qui vendange . Cons idérez que j e n 'ai pas travaillé 

p o u r moi s e u l , mais pour tous ceux qui recherchent 

la science, v. 16-18. 

Eccli. 50. H e u r e u x qui se nour r i t d e ces bonnes 

p a r o l e s , et qui les r e n f e r m e dans son c œ u r ; celui-là 

sera t o u j o u r s sage . C a r , s ' i l fait ce qui est écri t i c i , 

il se ra capable d e toutes c h o s e s , pa rce que la lumière 

d e Dieu condui ra ses pas. ». 3 0 et 5 1 . 

Prov. 30. Toute paro le d e Dieu est e n f l a m m é e , il 

est u n boucl ier pour ceux qui espèrent en lu i . v. 5 . 

N 'a jou tez r ien à ces p a r o l e s , de p e u r que vous 

n 'en soyez repris e t t rouvé m e n t e u r , v. 6 . 

§ 2 . Exhortation de la Sagesse à tous les hommes. 

Prov. 8 . La Sagesse n e crie-t-el le pas , et la p ruden -

ce n e fa i t -e l le pa s e n t e n d r e sa voix? Elle s e t ient 5e 

long du c h e m i n , s u r les l ieux les p lus hau ts et les 

p lus é levés ; elle s e me t au milieu des s e n t i e r s , p r é s 

des p o r t e s , à l ' en t r ée d e la v i l l e , elle pa r le en ces 

t e rmes : O h o m m e s , c 'est à vous que j e cr ie ; et ma 

voix s'adresse aux en fan t s de s h o m m e s . Vous, i m p r u -

d e n t s , apprenez cc que c 'es t que la sagesse ; et v o u s , 

i n sensés , . r en t r ez en vous -mêmes . E c o u t e z - m o i , car 

j e vais vous d i re d e g randes c h o s e s , e t m e s l èvres 

s 'ouvr i ront p o u r annoncer la jus t ice : ma bouche pu -

bliera la v é r i t é , m e s lèvres dé tes te ront l ' impiété. 

Tous m e s discours sont jus tes ; i ls n 'on t r i e n de m a u -

vais n i d e c o r r o m p u : i ls son t pleins d e d ro i tu r e p o u r 

ceux qui sont Intelligents, et ils son t équi tables p o u r 

ceux qui o n t t rouvé la science. Recevez les ins t ruc-

tions q u e je vous d o n n e , avec p lus d e joie q u e si c 'é-

tai t de l ' a rgent ; et p r é f é r e z la doct r ine à l ' o r . C a r la 

sagesse e s t p lus es t imable que c e qu'i l y a de plus 

p réc ieux ; et t ou t ce que l 'on désire le p lus n e lui peut 

ê t r e comparé . ». 1 - 1 1 . 

Prov. 9 . La Sagesse s 'est bâ t i une maison ; clic a 

taillé sept colonnes ; elle a immolé ses v ic t imes ; elle a 

p r é p a r é le vin et disposé sa t a b l e ; elle a envoyé 

ses se rvan tes p o u r appe ler ses conviés; elle les a en-

voyées 5 la for teresse et aux mura i l l es d e la ville. Qui-

conque est s i m p l e , qu'i l v ienne à moi : e t elle a «lit 

a u x insensés : V e n e z , mangez le pain que j e vous 

d o n n e , et buvez le vin q u e j e vous ai p réparc . Quit tez 

l ' e n f a n c e , e t v i v e z ; e t m a r c h e z p a r les voies d e la 

p r u d e n c e . » . 1 - 6 . 

Prov. 1 . (Les Parabo les d e S a l o m o n ) , pour com-

p r e n d r e les paro les d e la p r u d e n c e et p o u r recevoir 

les ins t ruct ions d e la d o c t r i n e , la j u s t i c e , le juge-

m e n t et l ' équi té ; p o u r donne r d e la discrét ion aux 

s i m p l e s , la sc ience et l ' intell igence aux j eunes gens. 

Le sage les é c o u t e r a , et il en deviendra plus sage ; 

e t celui qui aura d e l ' intell igence y acquerra l ' a r t 

de gouverner : il péné t r e ra les paraboles e t leurs 

, les paroles des sages et leurs énig-
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m e s . La c ra in t e d u Seigneur est le pr inc ipe d e la 

sagesse ; les insensés mépr i sen t la sagesse et la doc-

t r ine . i'. 3 -7 . 

La sagesse enseigne au d e h o r s , elle fait en t end re 

sa voix dans les places publiques ; elle c r i e à la t è te 

de s assemblées d u p e u p l e ; elle fait r e t en t i r ses p a -

ro les aux por tes d e la v i l l e , et elle dit : O e n f a n t s , 

jusques à q u a n d a imerez -vous l ' en fance? j u sques à 

quand les insensés désireront-i ls ce qui leur est p e r -

nicieux, et les impruden t s haïront- i ls la s c i ence? 

».20-22. 
Eccli. 33. Grands et p e u p l e s , écou tez-moi tous ; et 

v o u s , gouve rneu r s d e l ' a s semblée , p rê t ez l 'orei l le , 

r . 19. 

Prov. 8 . Moi , qui 6uis la sagesse , j 'habi te dans le 

conseil ; j e m e t rouve présen te parmi les pensées judi-

cieuses. C'est d e moi que v ien t le conseil el l ' équi té ; 

c 'es t d e moi que vient la p rudence e l la fo rce . Les 

ro i s r ègnen i p a r m o i , cl c 'est p a r moi que les législa-

teurs o rdonnen t ce qui e s t j u s t e ; les pr inces comman-

dent p a r m o i , et c 'est par moi que ceux qui sont puis-

san t s r enden t la jus t i ce , v. 1 2 , 1 4 - 1 6 . 

§ 3 . Exhortation de la Sagesse aux jeunes gens en 

particulier. 

Prov. k. Mes e n f a n t s , écoutez les ins t ruc t ions de 

votre p è r e ; e t rendez-vous a t t en t i f s , at in que vous 

connaissiez la p rudence . J e vous ferai u n excellent 

don; n ' abandonnez poinl ma loi. Car j e su is m o i - m ê -

m e lils d ' un pè re qui m ' a élevé et d ' u n e m è r e qui m ' a 

a i m é t e n d r e m e n t , c o m m e si j ' eusse é té son lils un i -

que . Mon père m ' ins t ru i sa i t , el m e disait : Que voire 

c œ u r reçoive m e s p a r o l e s ; gardez m e s p r é c e p t e s , et 

vous vivi e z . Travaillez à acquér i r la sagesse, à acqué-

r i r la p rudence . N'oubliez poinl les paroles de ma 

b o u c h e , e t n e vous en écar iez point . N 'abandonnez 

point la sagesse , e t elle vous g a r d e r a ; aimez-la , el 

elle vous conservera , v. 1 -0 . 

Eccli. 6 . .Mon li ls, dè s vo t r e p remier â g e , aimez à 

ê t r e i n s t r u i t , el vous acque r r ez u n e sagesse qui vous 

dure ra ju squ ' à la vieillesse. Approchez-vous de la sa-

gesse comme celui qui laboure e t qui s è m e , cl a t ten-

dez en pa ix s e s excellents f ru i l s : vous t ravai l lerez un 

peu à la cul t iver , el vous m a n g e r e z b ientô t d e ses 

f ru i t s , r . 18-20. 

Que la sagesse est a m è r e a u x personnes indoci les! 

L ' insensé n e d e m e u r e r a point avec elle; elle se ra 

à son égard comme ces p ier res pesantes qui servent à 

ép rouver la force des h o m m e s ; et il che rche ra b ien-

têt à s 'en décharge r . Car la sagesse qui r e n d l 'homme 

intelligent est cachée selon le nom qu'elle p o r t e , et 

elle n 'est pas découver te à p lus i eu r s , ma i s dans ceux 

à qui elle est c o n n u e ; clic subsis te ju squ ' à ce qu' i ls 

soient devant Dieu. i>. 21 -25 . 

Ecou lez , mon fils, recevez un avis s a g e , e t n e r e -

j e tez point mon conseil . Mettez vos pieds dans ses 

. f e r s , engagez votre cou d a n s ses cha înes : baissez vo-

t re épaule , e t por tez - la ; et n e vous ennuyez point de 
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s e s liens : approchez-vous d 'el le d e lout voire c œ u r , 

e l gardez ses voies d e tou tes vos forces. Chcrchcz- la 

avec soin, e t elle vous sera découver te ; e t quand vous 

l 'aurez une fois embras sée , n e la qui t tez point . Car 

vous y t rouverez à la fin voire repos, c l elle s e c h a n -

gera p o u r vous en un suje t de joie : ses fe r s devien-

dront pour vous u n e for te protect ion et u n f e rme ap-

pui , ei ses cha înes un habil lement d e gloire. Car il y 

a dans clic une beauté q u i donne la vie, cl ses l iens 

soni des bandages sa luta i res . Vous vous revêt i rez 

I d 'el le comme d 'un habi t d e gloire , et vous la me t t r ez 

| su r vous comme u n e c o u r o n n e de jo ie . » . 21 -32 . 

Eccli. 5 1 . É c o u t e z - m o i , m o n fils, e t ne m e mépr i -

sez po in l ; et vous reconna î t rez à la fin la vé r i t é d e 

m e s paroles. ». 2 6 . 

Eccli. 51. Lo r sque j 'é tais e n c o r e j e u n e , avant que 

| j e m e misse à voyager, j ' a i r e c h e r c h é la sagesse dans 

' ma p r i è r e avec g rande instance. J e l 'ai demandée à 

Dieu devant le t e m p l e , e t j e la recherchera i jusqu 'à la 

lin d e ma vie. Elle a fleuri dans moi comme u n ra is in 

m û r avant le temps , et m o n c œ u r a t rouvé sa joie en 

elle. Mes pieds o n t m a r c h é dans un c h e m i n d r o i t , el 

j ' a i lâcllé d e la découvr i r dès ma jeunesse . J ' a i p rê té 

humblement l 'oreille pendaul que lque t e m p s , et la 

i sagesse m 'a é té donnée . J ' en ai t rouvé beaucoup en 

: m o i - m ê m e , et j 'y ai fait u n grand progrès . J ' e n d o n -

nera i la gloire à celui q u i m e l'a donnée . Car j e m e 

su is résolu à ta i re ce qu'el le m è prescrit : j ' a i é té zélé 

p o u r 1e b i en , et j e n e tombera i point dans la confu-

I s ion. Mon â m e a lut té long-iemps pour a l i e indre à la 

s a g e s s e , el je m ' y suis conf i rmé en faisant ce qu 'e l le 

o r d o n n e . J ' a i élevé m e s mains en haut , et j ' a i déploré 

j l ' égarement d e mon esprii . J 'a i condui t m o n â m e 

d r o i l à elle, el j e l 'ai t rouvée dans la connaissance de 

! moi-même. J ' a i dès le c o m m e n c e m e n t possédé m o n 

j cœur avec elle ; c 'esl pourquo i je n e serai point a b a n -

< donné . Mes entrailles ont é tc émues e n la c h e r c h a n t ; 

et c 'es t pour cela que j e posséderai u n si g rand b ien . 

I Le Seigneur m ' a donné p o u r récompense une langue 

donl j e m e servi ra i pour le louer , v. 18-50. 

Approchez-vous de moi , vous qui n 'ê tes pas savants; 

et assemblez-vous dans la maison de l ' ins t ruct ion. 

Pourquo i tardez-vous enco re? El que di les-vous à 

ceci ? Vos âmes sont p ressées d ' u n e e x t r ê m e soif. J 'a i 

ouver t m a b o u c h e , et j ' a i par lé . Achetez la sagesse 

\ s ans argent ; soumet tez votre cou au j o o g ; que vo t r e 

| â m e s e r e n d e susceptible d e l ' ins t ruc t ion; ca r elle est 

p r o c h e , e t il esi a i sé d e la t rouver . Voyez d e vos 

! yeux qu 'avec un peu de t ravai l j e m e su is acquis un 

grand repos . Recevez l ' ins t ruct ion comme u n e g rande 

quan t i t é d ' a rgen t ; el vous posséderez en elle u n e 

g rande abondance d ' o r . Que voire â m e t rouve sa joie 

dans la misér icorde d u Seigneur ; e t , publ iant ses 

louanges , vous n e s e rez poinl confondus . Fai tes voire 

œ u v r e avan t que le t emps s e passe, e t il vous en don-

nera la récompense lorsque le temps en se ra venu, 

I». 3 1 - 3 8 . 
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§ 4. Motifs pour engager à la recherche de la Sagesse. f T r f e - l h . u t ; j e su is née avan t tou te c r éa tu re . C'est 

I " Motif. Dignité de son Auteur, gui est la Sugesse ' m o i qui ai fa i l n a î t r e dans le ciel nue l u m i è r e qui n e 

étemelle; le Verbe de. Dieu, Créateur et Dominateur s ' é te indra j a m a i s , et qui ai couver t tou te la t e r r e 

de tous les ¡1res. comme d ' u n n u a g e . J 'a i hab i t é dans les l i eux I rès -

| hau t s ; e t m o n t ronc est d a n s une co lonne d e n u é e . 

Sap. 6 . J e représentera i main tenan t ce que c'est • J ' a i fiùt s e u l e tout le tour d u ciel, j ' a i p é n é t r é l a p r o -

q u e la sagesse, et quel le a é té son origine : j e n e vous ji fondeur des a b î m e s , j ' a i m a r c h é s u r les Ilots d e la 

cacherai po in t les secre ts d e Dieu ; ma i s j e r e m o n t e - ' m e r ; et j ' a i p a r c o u r u toute la t e r r e . J 'a i eu l 'empire 

ra i jusqu 'au commencc inen tde s a naissance ; j e l a p r o - ; S U r tous l e s peup les , e t s u r toutes les nations. J 'a i 

du i r a i au j o u r , e t la fera i connaî t re , et j e n e cachera i f o u l é aux p i eds , par ma puissance , les c œ u r s d e tous 
po in t la vér i té , » . 

Sap. 7 . Il y a d a n s elle un espr i t d ' in te l l igence, qui 

est sa in t , un ique , mul t ip l ié dans ses effets, subt i l , d i -

s e r t , agile, s ans t a c h e , ce r ta in , doux, a m i d u bien , 

péné t ran t , que r i e n n e p e u t e m p ê c h e r d ' a g i r , b i e n -

fa isant , a m a t e u r des h o m m e s , b o n , s t ab le , infail l ible, 

c a lme , qui peut tout , qui voi t t o u t , qui r e n f e r m e en 

so l tous les e s p r i t s , qui est intell igible, p u r et s u b -

ti l . Car la sagesse est p lus active que toutes les choses 

l e s p l u s agissantes, e t elle a t te in t p a r t o u t à cause d e 

s a pu re t é . E l l e e s t la vapeur d e la ve r tu d e Dieu, e t 

l 'cfrusion t o u t e p u r e d e l a c l a r t é d u T o u t - P u i s s a n t : c ' e s t 

pourquo i elle n e p e u t ê t r e suscept ib le d e la m o i n d r e 

impure t é : pa rce qu 'e l le est l 'éclat d e la lumière é t e r -

nel le , le miroi r sans t achc d e la ma je s t é d e Dieu, e t 

l ' image d e s a bonté . Quoiqu'elle soi t seule, elle p e u t 

t ou t ; et t ou jour s i m m u a b l e en e l le -même, elle r e n o u -

velle tou tes choses , r . 23 -27 . 

P rov . 8 . Le Se igneur m 'a possédée au c o m m e n c e -

m e n t d e s e s voies : dè s le commencemen t , avan t qu'i l 

c r éâ t aucune chose. J 'a i é té é tabl ie d é s l ' é terni té , et dé s 

le c o m m e n c e m e n t , avan t que la t e r r e fû t c réée . -Les 

a h i m e s n ' é t a i e n t p a s encore , lo r sque j ' é ta i s déjà conçue; 

l e s fonta ines n 'étaient pa s encore sor t ies d e la t e r r e ; 

la pesan te masse d e s mon tagnes n 'é ta i t pa s encore 

f o r m é e . J ' é ta i s e n f a n t é e avan t les coll ines ; il u 'avai t 

point e n c o r e c r é é la t e r r e n i les f leuves, n i af fermi le 

m o n d e sur s e s pèles . Lorsqu ' i l p répara i t les c icux , 

j 'é tais p r é s e n t e ; lorsqu'U envi ronna i t les ab îmes d e 

l e u r s bornes , et qu'i l leur prescrivai t u n e loi inviola-

b l e ; lorsqu ' i l affermissai t l 'air au-dessus d e la t e r r e , 

e t qu'i l dispensait dans leur équi l ibre les eaux des 

f o n t a i n e s ; lorsqu'i l r en fe rma i t l a m e r d a n s ses l i -

mi tes , et qu'i l imposait u n e loi aux e a u x , afin qu 'e l les 

n e passassent po in t leurs bornes ; lorsqu ' i l posait les 

fondemen t s de la t e r r e , j ' é ta i s avec lui , et j e réglais 

tou tes choses ; j ' é ta i s chaque j o u r dans les déliées, m e 

jouant sans cesse d e v a n t lui, m e jouant dans le m o n d e ; 

e t m e s délices son t d ' ê t r e avec les en fan t s des h o m -

m e s . y. 22 -51 . 

Eccli. 2 4 . La sagesse s e louera e l le -même, elle s ' ho -

n o r e r a en Dieu, e t e l l e se glorifiera au mil ieu d e son 

peuple . E l l e ouvr i ra sa b o u c h e dans les assemblées 

d u T rè s -Hau t , e t elle s e glorifiera devant les a rmées 

d u Se igneur . Elle se ra é levée a u milieu d e son p e u -

p le , e t elle se ra admi rée d a n s l ' assemblée d e tous les 

Sa in t s . Elle recevra des louanges p a r m i la mu l t i t ude 

des élus, e t clic se ra bénie de ceux qui seront bén is 

d e Dieu, Elle di ra : J e su is sor t ie de la b o u c h e d u 

les h o m m e s , g r a n d s e t pet i ts , v. 1 - 1 1 . 

J e su is la m è r e du p u r a m o u r , d e la c ra in te , d e la 

science, e t d e l ' e spérance sa inte . E n moi est toute ia 

grâce d e la vo ie et d e la vér i té ; en moi est tou te l 'es-

pé rance d e la v i e et do la ve r tu . Yenez à mo i , vous 

tous q u i m e désb-ez avec a r d e u r , et rempl i ssez-vous 

des f ru i t s q u e j e poi te. C a r m o n espr i t e s t p lus doux 

que le mie l , e t m o n hér i tage su rpasse en d o u c e u r le 

rayon d e miel le plus exce l len t . La m é m o i r e d e m o n 

nom p a s s e r a d a n s la su i t e d e tous les s ièc les . Ceux 

qui m e m a n g e n t a u r o n t e n c o r e faim ; et ceux qui m e 

boivent a u r o n t encore soif . Celui qui m ' é c o u t e , n e 

se ra point con fondu ; e t c e u x qui agissent p a r m o i , 

n e p é c h e r o n t po in t . Ceux qui m'éclaii-cissent, a u r o n t 

la vie é t e r n e l l e , e. 24 -51 . 

§ 5 . Suite. Vérité souveraine, principe de toutes les 

coimaissances. 

Sap. 7 Toute la sagesse , la sc ience d 'agir , c l 

l e règ lement d e la vie (sont d a n s s a main . ) Car c 'es t 

l u i -même qui m ' a d o n n é la vraie connaissance d e ce 

qui est ; q u i m ' a fait savoir la disposit ion d u m o n d e , 

les ve r tu s d e s é l émen t s ; le c o m m e n c e m e n t , la fin c l 

le mil ieu des t emps ; les c h a n g e m e n t s q u e causen t 

Téloigiieiiieul e l le r e tou r d u so le i l ; la vicissi tude 

des s a i s o n s ; les révolut ions des a n n é e s , les disposi-

tions des é loi les , la n a t u r e des an imaux , l e s ins t incts 

de s bê tes , l a f o r c e des ven t s , les pensées des h o m -

mes , la v a r i é t é de s plantes , et les ve r tu s des racines . 

J 'a i app r i s tout ce qui é ta i t caché , e t qui n 'avail point 

cncore é l é découver t ; pa rce q u e la Sagesse m ê m e , qui 

a tout c réé , m e l 'a ense igné , r . 16-21. 

Eccli. 2 4 . (C 'es t le Seigneur) qui r é p a n d la sagesse, 

comme le Pb i son r é p a n d ses e a u x , e t c o m m e le Tigre 

dans le t emps des nouveaux frui ts ; qui r épand l ' iu-

tclligeiiec c o m m e T E u p b r a t e , c l qui s e déborde 

comme le Jou rda in p e n d a n t la moi s son ; qui fait r e -

jai l l i r la sc ience comme la lumiè re , et qui multiplie 

s e s eaux comme le GéJion p e n d a n t la vendange ; c 'est 

lui qui le p remier a pa r f a i t emen t connu la sagesse, 

e t elle est h n p c n é t r a b l c aux â m e s faibles. Car ses 

pensées sont p lus vastes que. la t u e r , cl ses conseils 

p lus p ro fonds que le g rand abîme, r . 35 -59 . 

J e su is la Sagesse, qui a i f a i t couler d e moi des n e u -

ves . J e su is sor t ie d u Parad i s comme le ruisseau d e 

l 'eau immense d 'un fieuve,comme l ' écoulement d ' u n e 

r ivière , e l comme le canal qui condui t ses eaux . J 'a i 

d i t : J ' a r rosera i les p lantes d e mon j a r d i n , e t j e r a s -

sas iera i d ' eau l e fruit d e m o n pré . Mon canal est de-
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ml les d e u x . C'est p a r s a sagesse q u e les eaux des 
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venu un grand fieuve, e l m o n neuve est devenn une ¡r 

m e r . La lumière d e la ' sc ience que j e r épandra i s u r :| ab îmes se sont débordées , e t que les nuées s e f o r m e n t 

le la rosée . », 13 -20 . 

Mon fils, que ces 

tout le m o n d e , s e r a c o m m e la l u m i è r e d u malin ; e i j e I 

la ferai passer dans . la su i t e de s siècles. J e pénétrerai 

jusqu 'au p lus p r o l o n d d c l a l e r r e , j e l ance ra i m e s r e g a r d s 

s u r tous ceux qui d o r m e n t , et j ' éc la i rera i tous ceux 

q u i espèrent au Seigneur . J e r épandra i encore ma 

doct r ine comme u n e P r o p h é t i e ; j e la laisserai à ceux 

qui r e c h e r c h e n t l a sagesse, et j e n e cesserai point de 

leur ê t r e présente d e r a c e cu r a c e , jusqu 'au siècle 

sa in t . Considérez q u e j e n 'ai point iravaiUé p o u r moi 

seule, ma i s p o u r tous ceux qui r e c h e r c h e n t la vér i té . 

» . 40 , 4 7 . 

§ 6 . I P Motif. Utilité delà Sagesse. 

Sap. 7 . Tous les biens m e s o n i v e n u s avec la sa - i 

gesse., et j ' a i r e ç u d e ses ma ins des r i chesses innom-

brables ; e t j e m e su is ré jou i en toutes ces c h o s e s , 

pa rce q u e cel le sagesse marcha i t devant moi ; c l j e 

n 'avais pas su qu 'e l le était !a m è r e d e tous ces b iens . 

v. II et 12. 

Sap. 8 . S i on souhai te les r ichesses d e cel le v ie , 

qu'y a-t-il d e p lus r iche que la sagesse qui fail loolcs 

choses? Si l 'espri t de l'homme fait que lques ouvrages, 

qni a p lus d e par i qu 'e l le dans cei ar t avec lequel 

toutes choses o u i é lé fa i tes? Si que lqu 'un a ime la j u s -

tice , les g randes ver tus s o n ! e n c o r e son o u v r a g e . . . 

Si que lqu 'un d é s i r e la p ro fondeur d e la science, c 'esl 

elle qui sai i le passé , et qui j u g e d e l 'avenir ; elle p é -

n è t r e ce qu'i l y a d e p lus subtil dans les discours , e t 

d e p lus difficile à démêler dans les paraboles ; elle c o n -

naît les s ignes et les prodiges avant qu ' i l s p a r a i s s e n t , 

c l c e qui doit a r r iver dans la succession des temps et 

des siècles, v. 5 -8 . 

En t r an t dans m a maison, je t rouverai mon repos 

avec elle ; ca r sa conversa t ion n ' a r ien d e désagréa-

ble, ni sà compagnie r ien d ' e n n u y e u x , mais o n n ' y ' 

t rouve que d e la satisfaction et d e la jo ie . Ayant donc 

pensé à ces c h o s e s , el les ayan t médi tées dans m o n 

c œ u r , cons idérant que j e t rouvera i s l ' immorta l i té dans 

l 'union avec la sagesse, u n s a i n t plaisir dans son ami-

t ié, de s r ichesses inépuisables d a n s l 'ouvrage d e s e s 

ma ins , l ' intelligence d a n s s e s conférences el ses en- : 

I rc l iens , e l u n e g rande gloire dans la communicat ion • 

d e s e s d i scours , j 'allais la c h e r c h e r d e tous c i t é s , 

afin d e la p r e n d r e p o u r m a compagne . » . 16-18. 

Prou. 5 . H e u r e u x celui qui a t r o u v é la sagesse , cl 

qui est r i che en p r u d e n c e . L'acquisi t ion d e la sagesse 

vaut mieux que l e trafic d e l ' a rgen t , e t le f r u i t qu 'on 

en l i r e est p lus excel lent que l ' o r le p l u s fin el le p lus 

p u r . S o n prix e s t au -dessus d e iouies les r ichesses ; 

cl tout ce qui fait l 'objet d e nos dés i rs ne mér i t e pas 

de lui ê t r e comparé . Elle a la longueur des j o u r s dans 

s a droi te ; e t dans sa gauche , les r ichesses c l la gloire. 

S e s voies son t belles, c l unis s e s sen t ie r s Sont pleins 

d e paix. Elle est nn a r b r e d e vie p o u r ceux qui l ' e m -

brassen t : e t celui qui s e l ient f o r t emem nui à e l l e , 

se ra h e u r e u x . C'est p a r la sagesse q u e le Seigneur 'a 

fondé la l e r r e , e l c 'est p a r la p rudence qu'i l a a f fe r -

n c s 'éloignent point d e de-

vant vos yeux : Cardez la loi e l le conseil que je vous 

donne ; et ils se ron t la vie de vo i r e â m e , el fo rmeron t 

u n o r n e m e n t à vo t r e cou . Alors vous marcherez avec 

confiance d a n s vo t r e voie, e l voire pied n e s e h e u r -

t e ra point . S i vous dormez , vous n e c ra indrez point ; 

vous reposerez , e t vo t r e sommei l se ra t ranquil le . Vous 

n e s e rez point saisi d ' u n e t e r r e u r s o u d a i n e , et vous 

n e craindrez point que la pu issan te des impies vienne 

vous accabler . Car le Seigneur s e r a à votre cô té , et il 

gardera vos p ieds , afin que vous n e soyez po in i pr is 

dans le piège. » . 21 -26 . 

Prov. 3 . Mon fils, n 'oubl iez point nia loi, c l que vo -

t re c œ u r garde m e s préceptes . Car vous y t rouverez 

la longueur des j ou r s , la multiplication des années de 

voire vie, cl la pa ix . Que la misér icorde cl la vé r i t é 

n e vous abandonnen t point ; menez - l e s comme u n 

collier a u t o u r d e votre cou, c l écr ivez- les s u r les t a -

bles de vo t r e c œ u r : el vous t rouverez grâce devant 

D i e u , e t devant les h o m m e s u n e condui te saac . 

r . 1 -4 . 

/ ' r o t . 4 . Travaillez à acquér i r ia sagesse ; c ' en e s l le 
c o m m e n c e m e n t : travail lez àacquér i r la p rudence a u x 
dépens d e loul cc q u e vous possédez. Fai tes effort 
|»mr a t t e indre ju squ ' à clic, et elle vous élèvera ; clic 
deviendra votre gloire lorsque vous l 'aurez e m b r a s -
s é e . Elle r é p a n d r a sur votre tête u n accroissement d e 
grâce , et elle vous couvr i ra d 'une éc la tan te cou ronne . 

j i i . 7 - 9 . 

Ecoulez , mon fils, et recevez m e s paro les ; afin q u e 

les années d e vo t r e vie se mult ipl ient . J e vous mon-

t re ra i la voie de la sagesse : j e vous conduira i p a r les 

sen t ie r s d e l 'equilé : cl lorsque vous y s e rez e n t r é , 

vos pas n e s e t rouveront plus resse r rés ; e t vous cour -

r ez s a n s q u e r ien vous fasse tomber . Tenez-vous a t -

taché à la discipline, n e la qui t tez p o i n t ; ga rdez - l a , 

parce que c 'es l votre vie. v. 10-13. 

Prov. 9. La cra in te d u Seigneur esl le pr inc ipe d e 

la sagesse, e t la sc ience des Saints est la vraie p r u -

dence . r . 10. 

Car c 'es l moi qui augmente ra i le nombre d e vos 
j o u r s , et qui a jou te ra i d e nouvel les années à votre v ie . 
Si vous ê tes sages, vous le s e r ez p o u r v o u s - m ê m e s ; 

! et s i vous ê tes un m o q u e u r , vous seul en por terez la 
peine, r . 11 et 12. 

Prov. 8 . Les r ichesses el la gloire soni avec moi , la 

magnif icence et la jus t ice . C a r les f ru i t s q u e j e po r t e 

sont plus es t imables q u e l 'or et Ira p ier res préc ieu-

I s e s ; e t ce qui vient d e m o i , vaut mieux que l ' a rgent 

le p lus pur . J e m a r c h e dans les voies de la jus t ice , au 

milieu des sen i ie r s du j ugemen t ; pour enr ich i r ceux 

qui m ' a imen t , et p o u r r emp l i r leurs t résors, v. 18-21. 

Prov. 16. Possédez la sagesse, pa rce qu'elle esl 

; mei l leure q u e l ' o r ; e t acqué rez la p rudence , pa rce 

i qu'eUe esl plus préc ieuse q u e l 'argent , v. 16. 

L ' i u td l igencc d e celui qui possède ce qu ' i l sa i t , esl 
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une sou rce d e v i e ; la sc ience des insensés est une l 

M i e . n . 2 2 . 

Eccli. 4 . La sagesse inspi re la vie à ses en fan l s , elle 

p rend en sa protect ion ceux qui la c h e r c h e n t , e t elle 

marche d e v a n t e u s dans la voie d e l à jus t i ce . Celui 

qui l ' a ime, a ime la vie ; et ceux qui veil lent pour la 

t r o u v e r , jou i roni d e sa paix. Ceux qui la posséderont , 

a u r o n t la vie pour hér i tage ; e t Dieu ve r se ra sa béné-

diction par tou t o ù elle e n t r e r a . Ceux qui la se rven t , 

se ron t obéissants a u Sa in t ; et ceux qui l ' a iment , se -

ront a imés de Dieu. Celui qui l ' écoute , j uge ra les na-

t ions ; e t celui q u i csl a t ien l i l ' à la r ega rde r , d e m e u -

rera tou jour s e n assurance . S'il a confiance en e l le , il 

l 'aura pour hé r i t age ; e t sa pos té r i té la possédera , v. 

1-2-17. 

§ 7 . Sui te . Malheur de l'homme qui méprise la Sa-

gesse. 

Prop. 2 1 . L ' h o m m e qui s ' égarera d e la voie d e la 

doc t r ine , d e m e u r e r a d a n s l 'assemblée des g é a n l s ( l ) . 

». 16. 

P r o s . 1 . Convert issez-vous p a r les r emont rances 

que j e vous fais : j e vais vous c o m m u n i q u e r m o n e s -

pri t et j e vous ferai e n t e n d r e m e s paroles. P a r c e que 

j e vous ai appelés, et que vous n 'avez point voulu m ' é -

couter ; q u e j 'a i tendu ma nia io , et qu'i l n e s 'est t rouvé 

pe rsonne qui m'ai t r e g a r d é ; que vous avez mépr i sé 

tous m e s conseils, et q u e vous avez néglige m e s r é -

p r imandes ; j e r i ra i aussi à vo t r e mort ; et j e vous in-

su l te ra i , lorsque ce que vous craigniez vous se ra . i r -

r i v é ; lorsque le ma lheur viendra lout d ' u n coup, e t 

q u e la mor t fondra s u r vous comme u n e t e m p ê t e ; 

lorsque vous vous t rouverez surpr is par l 'affliction et 

p a r les m a u x les p lus p ressan t s . Alors i ls m ' invoque-

ront , e t j e n e les écoutera i point ; ils s e l ève ron t dè s 

le malin pour me chercher, et ils n e m e t rouveront 

p o i n t ; pa rce qu' i ls ont haï les ins t ruc t ions , c l qu' i ls 

n 'ont point reçu la c ra in t e du Seigneur ; qu' i ls n 'ont 

point déféré à m e s conse i l s , et qu'ils ont mépr i sé 

toutes m e s r emon t r ances . Ainsi ils mange ron t le f ru i t 

d e leur vo i e , et ils se ron t rassasiés d e l e u r s conseils, 

l ' égarement des e n f a n l s les tuera , e t la prospér i té de s 

insensés les p e r d r a . Mais ce lu i qui m 'écoule ra , r epo-

sera sans inquie tude ; e t il j ou i ra d ' u n e abondance de 

biens, sans c ra ind re aucun mal. t . 25 -53 . 

Prov. 8 . Ecoutez-moi donc m a i n t e n a n t , m e s e n -

fanls : Heureux ceux qui gardent m e s voies. Ecoutez 

m e s inst ruct ions, soyez sages, e t n e les re je tez point. 

Heureux l ' h o m m e qui m ' é c o u t e , qui veille lous les 

jours à l ' en t r ée d e ma ma i son , et qui se l ient à ma 

porte . Celui qui m e t rouvera , t r ouve ra la v i e ; e t il 

¡misera le salut dans ta boulé d u Seigneur . Mais celui 

qui péchera c o n t r e mo i , blessera son â m e : tous ceux 

qui m e haïssent , a iment la m o r t / « . 52-56. 

§ 8 . Moyens d'obtenir ta Sagesse. lrr Moyen. L'étudier 

par ta méditation. 

Eccli. 14. Heureux l ' h o m m e qui demeure appliqué 

(1) I. e., de s mor ts , ou des démons. 
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à la sagesse, qui s ' exerce à p ra l ique r la justice, et qui 

pense el r epense à cet œi l d e Dieu qui voi t tou tes c h o -

s e s ; qui repasse ses voies d a n s son c œ u r , el qui pé-

nè t re d a n s l ' intell igence de s e s secrets ; qui va après 

la sagesse comme suivant ses t races , et marchan t d a n s 

les rou te s p a r où elle passe ; qui r ega rde par ses l e -

nè i r e s , e t qui écoule à sa po r t e ; qui se t ient auprès 

d e s a ma i son , e t qui enfonçan t u n p ieu d a n s ses m u -

rai l les , se bâ t i t u n e pe t i te c a b a n e a u p r è s d 'e l le , où s e s 

b iens s e conservent pour j a m a i s dans u n grand r e -

pos. il établira ses en fan t s s o u s son o m b r e , et il de-

m e u r e r a sous s e s b ranches . 11 t rouvera sous elle un 

couvert c o n t r e le chaud du jour, e t il se r epose ra d a n s 

sa gloire, v. 22 -27 . 

Prov. 4 . Mon fils, écoulez m e s d iscours , prêtez l 'o-

re i l le à m e s paro les : qu 'e l les n e par tent point d e de-

vant vos yeux ; gardez- les au mil ieu d e votre c œ u r . 

C a r elles sont la vie d e ceux qui les t rouven t , et la 

s an t é de t o m e chai r , v. 20 -22 . 

Prov. 6 . Mon fils, ga rdez les préceptes d e vo t r e 

p è r e , e t n ' abandonnez point la loi de vo i r e m è r e . T e -

nez - l e s sans cesse liés à vo t r e c œ u r , e l a t tachez-les 

a u t o u r d e vo t r e cou . Lorsque vous m a r c h e r e z , qu ' i l s 

vous accompagnent ; lo r sque vous d o r m i r e z , qu ' i l s 

vous gardcnl ; et quand vous vous révei l lerez , e n t r e -

tenez-vous avec eux ; ca r le commandemen t e s t u n e 

lampe ; la loi e s t u n e l u m i è r e ; et la r é p r i m a n d e 

qui rel ient d a n s la discipline, est l a voie d e la v ie . v. 

20-23 . 

Prov. 7. Mon fils, ga rdez m e s paroles , e t fai tes-vous 

dans votre c œ u r un t résor d e m e s p récep tes . Mon fils, 

ga rdez m e s commandemen t s , et vous vivrez ; ga rdez 

ma loi comme la p rune l l e d e votre œil . Tenez- la liée 

ù vos doigts ; écrivez-la s u r les tables d e vo t r e c œ u r . 

Dites à la sagesse ; Vous ê t e s m a sœur ; el appelez la 

p rudence voire amie . r . 1 - 4 . 

Prov. 8 . J ' a ime ceux qui m 'a iment ; e l ceux qui 

veulen t dè s le mal in p o u r m e c h e r c h e r , m e t rouve-

ron t . d. 17. 

P rou . 2 2 . P r ê t ez l 'orei l le , écoutez les paro les des 

s a g e s ; e t appl iquez vo t r e c œ u r à la doc t r ine q u e j e 

vous enseigne. Vous en reconna î t rez la beau té , lo rs -

que vous la ga rde rez au fond d e votre cccur ; e l elle 

s e r é p a n d r a sur vos lèvres. Elle vous servira à m e l i r o 

voire confiance dans le Seigneur ; c 'es t pour cela q u e 

j e vous l 'ai r eprésen tée a u j o u r d ' h u i . J e vous l 'ai d é -

cr i te t r ip lement avec médi ta t ion e l avec science ; p o u r 

vous f a i r e voir la ce r t i tude des paro les d e la vé r i t é ; 

afin qu 'e l les vous servenl à r épondre à ceux qui vons 

ont envoyé, v. 17-21. 

Prov. U . Mon fils, mangez lo miel pa rce qu'i l e s t 

bon, el le rayon d e miel qui est t r è s -doux à vo i r e bou-

che . Telle sera à vo t r e â m e la doc t r ine d e la sagesse : 

quand vous l ' a u r e z i rouvéc , vous espére rez à vo i r e 

de rn i è re h e u r e , et vo t r e espérance n e pé r i r a point . 

». 15 el 14. 

Eccl. 1 0 . Si le fer s ' émousse , e t q u ' a p r è s avoir é té 

émoussé , il s e r eb rousse enco re , on a u r a b ien d e U 
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pe ine à l ' a iguiser ; ainsi la sagesse n e s ' acquie r l que 

p a r u n long t rava i l . ». 10. 

§ 9 . H" Moyen. Rechercher la sagesse par f amour des 

Instructions. 

Prov. 10. L ' h o m m e sage qui est tel d a n s le c œ u r , 

reçoi l les avis qu 'on lui d o n n e ; l ' insensé e s l f rappé 

p a r les lèvres , e, 8 . 

L e s lèvres d n j u s t e en ins t ru iseni p lus ieurs ; mais 

les ignorants m o u r r o n t d a n s l ' indigence d e l eu r c œ u r . 

Prov. 14. Les i œ p r u d e u i s posséderont la folie, c l 

les h o m m e s habi les a t t e n d r o n t la sc ience . ( . 1 8 . 

Prov. 15. L e c œ u r d u sage c h e r c h e l ' ins t ruct ion : 

la b o u c h e des insensés se repai l d ' ignorance , e. 14. 

Prov. 18. Le c œ u r d e l ' h o m m e p ruden t possédera 

la sc ience ; l 'orei l le de s sages c h e r c h e la doc l r iue . 

0 . 1 5 . 

Prov. 2 5 . Q u e voire c œ u r e n t r e d a n s la d o c t r i n e , 

e l que vos orei l les reçoivent les paro les d e l a sc ience . 

v. 12. 

Prov. 2 7 . Le c œ u r d u m é c h a n t r e c h e r c h e le m a l ; 

ma i s le c œ u r d ro i l c h e r c h e la science, p . 2 1 . 

Eccli. 18. Tout homme habile reconnaî t la sagesse, 

et U rend h o n n e u r à ce lu i qui l'a t rouvée , v. 2 8 . 

Eccli. 2 1 . La science d u sage s e r é p a n d r a comme 

u n e e a u qui s e déborde ; et le conseU qu'il donne s u b -

sis tera c o m m e u n e sou rce d e v ie . p. 4 6 . 

Le c œ u r d e l ' insensé esl comme un vase rompu ; il 

ne peut r i e n r e t e n i r d e l a sagesse, P. 17. 

Que l ' h o m m e habile en tende u n e paro le sage , il la 

l oue ra auss i tô t , et il s e l ' appl iquera : q u e le vo lup-

t u e u x l ' en tende , elle loi déplaira , e t il l a re je t te ra 

d e r r i è r e loi. c. 4 8 . 

L ' inst ruct ion csl à l ' i m p r u d e n t , c o m m e des fe r s . 

aux pieds , et c o m m e des chaînes q u i lui chargent la ! 

nain d ro i te , p . 2 2 . 

La science e s t ù l ' h o m m e p ruden t un o r n e m e n t i 

d 'or , e t comme u n brassele i à son b r a s d r o i l . p. 24. : 

Eccli. 6. Mon fils, si vous m 'écouiez avec a t ten t ion , 

vous serez instrui t ; et s i vous appl iquez vo i r e espr i t , 

vous acquer rez b sagesse . S i vous p rê tez l 'oreil le, 

vous recevrez l ' inslrucl ion ; e l si vous a imez à écou-

t e r , vous deviendrez sage. Trouvez-vous dans l ' a s -

semblée des sages vieil lards, e l unissez-vous d e c œ u r 

à l eu r sagesse, afin q u e vous puissiez écou l e r tout ce 

qu' i ls vous d i ron t d e Dieu, e t que vous n e laissiez I 

vous abaissiez vo i r e c œ u r à la p r u d e n c e ; si vous la 

cherchez comme o n fail l ' a rgent ; e t que vous c r e u -

sier. bien avan t pour la t r o u v e r , c o m m e ceux qui d é -

t e r ren t de s t résors : a lors vous comprend rez la c ra in t e 

du Seigneur , el vous t rouverez la sc ience d e Dieu ; 

pa rce q u e c'est le Se igneur qui donne la sagesse , e t 

c 'esl d e sa bouche que sortent la p rudence et la science. 

Il réserve le salut comme un Irésor pour ceux qui ont 

le c œ u r droit ; e t il p ro tège ceux qui marchen t d a n s 

la simplicité. Il garde les sen t ie r s d e la jus t ice , e t il 

i p ro lége les voies des sa ims . C'est a l o r s que vous c o n -

naî t rez la jus t ice , l e j ugemen t et l ' équ i té , e t tous les 

sen t ie r s qui son t d ro i l s . Si la sagesse e n t r e dans vo-

j t r e c œ u r , et que la sc ience plaise à vo i r e â m e ; le c o n -

seil vous gardera , el la p rudence vous conse rve ra , r . 

1 - 1 1 . 

Prov. 30. Vision prophétique d ' u n h o m m e qui a 

Dieu avec lui , et qu i , é t an t fortifié p a r la p résence d e 

Dieu qui réside en lui, a dit : J e su is le p lus insensé 

I d e lot is les h o m m e s ; e t la sagesse des h o m m e s n e s e 

t rouve point en moi . J e n 'ai point appr is la sagesse, e t 

je n ' a i point connu la science des sa in t s . Qui est 

j moulé au ciel, e l qni en e s t de scendu ? Qui a r e t enu 

j le ven i d a n s s e s m a i n s ? Qui a lié les canx c o m m e 

d a n s un vê l emen t? Qui a af fermi tou te l ' é tendue d e la 

i e r r c ? Q u e l est son n o m , c l quel est le n o m d e son 

fils, si vous le s a v e z ? v. 1 -4 . 

Eccli. 1. Toute sagesse vient de Dieu le souverain 

S e i g n e u r ; elle a tou jour s é té avec lui , e t elle y c s l 

avan t tous les siècles, p. 1 . 

Qui a compté le sable d e la m e r , les gouttes de la 

pluie, et h » jours d e la d u r é e d u m o n d e ? Qui a m e -

s u r é la h a u t e u r d u c ie l , l ' é tendue d e la t e r r e , et la 

p r o f o n d e u r d e l ' a b î m e ? Qui a p é n é t r é la sagesse d e 

Dieu, laquelle p récède t o m e s choses? La sagesse a 

é t é Créée avant tou t , e l la l u m i è r e d e l ' intel l igence est 

dè s le commencemen t . Le Verbe d e Dieu, qni est au 

pins haut de s d e u x , e s t la sou rce d e la sagesse, el s e s 

voies sont les c o m m a n d e m e n t s é te rne ls , v. 2 - 5 . 

A qni la r ac ine d e la sagesse a-t-el lc é té révélée ; e t 

qui a p é n é t r é ses ar t i f ices divins? A qui la condui te 

d e la sagesse a - l - c l l e é té révé lée et m o n t r é e à nu ; e t 

qui a compris la mnlt ipl ie i ié de s e s d é m a r c h e s ? Il n ' y 

a que le Très -Hau l qui la comprenne, le Créa teu r qui 

peut tout , le Roi p u i s s a n t « infiniment redoutable q u i 

est assis sur son t rdne , le Dieu souverain d o m i n a t e u r . 

C'est lui qui I a c reée dans le Sa in t -Espr i t , qui l'a 
pe rd re aucune d e leurs excel lentes paraboles . Si vous ^ P a n n m U r i e , « q a i m c s u r é c . „ j , , 

voyez un h o m m e sensé , allez le t rouver dès le po im 
du j o u r . Cl q u e vo t r e p ied presse souven t le seuil d e 
s a por te , p. 35 -56 . 

s 10. H P Moyen. La demander dans la prière, parce 

qu'elle esl un dm de Dieu. 

Prov. 2 . Mon fils, si vous recevez m e s pa ro les , et 

si vous tenez m e s préceptes cachés dans le fond de 

vo i r e c œ u r ; en sor te que vo t r e orei l le se r e n d e a t l en - ! 

l i v e à la sagesse : abaissez vo t r e c œ u r p o u r conna î t re 

la p r u d e n c e . Car si vous invoquez l a sagesse, et q u e 

p a n d u e sur t o u s s e s ouvrages et s u r loutc cha i r , se -

lon le pa r tage qu'i l en a fa i t ; e l il l 'a d o n n é e à ceux 

qui l ' a imcn l . t \ 6 -10 , 

§ 11. IV' Moyen. I,a mériter par la droiture du cœur, 
par la sincérité de ses désirs, el surtout par la bonne 
vie. 

Eccli. 52. Celui qui c ra in i le S e i g n e u r , recevra d e 

lui l ' instruct ion ; et ceux qui veillent pour le c h e r c h e r , 

s e r o n t bénis d e lo i . r . 1 8 . 

Celui qui c h e r c h e la loi, en se ra r e m p l i ; et ce lu i 
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lu i qui a l a jus t ice , possédera la sagesse ; e t elle vien-

d r a a u - d e v a n t d e lui c o m m e nnc m è r e ple ine d ' h o n -

n e u r , et le recevra c o m m e u n e épouse vierge reçoit 

s o n é p o u x . Elle le nou r r i r a d u pain de v i e e t d ' in te l -

l igence, e t lui fera boire l 'eau d e la sagesse qui donnf 

le sa lu t . Elle s 'af fermira dans lu i , e t le r e n d r a iné-

b r a n l a b l e . Elle le t i end ra d e sa m a i n , et il n e sera 

point confondu : elle l 'é lèvera p a r m i . s e s proches, et 

lui o u v r i r a la bouche au mil ieu d e l 'assemblée : elle 

le r e m p l i r a d e l ' espr i t d e sagesse e t d ' in te l l igence, et 

le r evê t i r a d ' un hab i l l ement d e gloi re . Elle lui amas-

j se ra u n t r é s o r d e joie e t d 'al légresse, et lu i donnera 

les h o m m e s veulent t e n t e r s a puissance, elle les con- ; p o u r hé r i t age un n o m é te rne l , v. 1 - 6 . 

va inc d e folie. Aussi l a sagesse n ' c n t r c r a - t - e l l e point j Les .hommes insensés n e la comprendron t point ; 

d a n s u n e â m e maligne, et n 'habi te ra point dans un ; ma i s les h o m m e s d e bon sens i ron t au -devan t d ' e l l e : 

corps assujéti au péché . Car l 'Espri t S a i n t , qui est le les insensés n e la ve r ron t point, parce qu ' e l l e s e t ient 

qui agit avec hypocrisie, y t rouvera u n su je t d e chu te . 

v. 19. 

Ceux qui craignent le Seigneur , r econna î t ron t ce 

qui est j u s t e , et ils a l lumeront leur jus t ice comme une 

vive lumière, v. 2 0 . 

Le pécheur évitera d ' ê t re r ep r i s , e t il t rouvera des 

in terpré ta t ions d e la loi selon son désir , r . 21. 

Sap. 1 . Ayez du Se igneur des s en t imen t s dignes 

d e lui, e t cherchez- le avec u n cœur s imple ; pa rce 

q u e ceux qui ne le t e n t e n t po in t , le t rouvent ; et qu'i l 

s e fait conna î t re à ceux qui ont confiance en lui. Car 

les pensées perverses s épa ren t d e Dieu ; e t lorsque 

Maître d e la science, fui t le dégu i sement , il s e r e t i r e 

des pensées qui sont sans intel l igence, e t l ' iniquité 

su rvenan t , le bann i t d e l ' âme , r . 1 - 5 . 

Prov. 5 . P a r c e que tous les t rompeurs sont en a b o -

minat ion au Se igneur , et qu'i l c o m m u n i q u e ses se -

c re t s aux simples, v. 5 2 . 

Prov. 1 4 . Le moqueur cherche la sagesse, e t il n e 

la t rouve point ; l ' homme p r u d e n t s ' ins t ru i ra sans 

pe ine , i», 6 . 

Sap. 6 . La sagesse est pleine d e lumière et sa 

beauté n e s e flétrit point . Ceux qui l ' a iment , la d é -

couvren t a i s é m e n t ; et ceux qui la c h e r c h e n t , l a t r o s -

YCUI. Elle prévient ceux qui la dés i ren t , et elle s e 

m o n t r e à eux la p remiè re . Celui qui veille dès le m a -

t in p o u r la posséder , n 'aura pas d e peine ; parce qu'i l 

la t rouvera assise à s a por t e . Ainsi, occuper sa pensée 

d e la sagesse, c 'est la par fa i te p rudence ; e t celui qui 

veil lera pour l ' acquér i r , se ra b ientô t en repos . Car 

clic tou rne e l le -même d e tous cô t é s p o u r che rche r 

ceux qui sont dignes d ' e l l e : elle se m o n t r e à eux agréa-

b l e m e n t dans ses voies ; et elle va au-devan t d 'eux 

avec tout le soin d e sa providence . Le commencement 

d o n c d e la sagesse est le désir s incè re de l ' instruct ion ; 

le désir d e l ' ins t ruct ion est l ' a m o u r ; l ' amour e s t l 'ob-

servat ion de ses lois ; l 'a t tention à observer ses lois, 

e s t l ' a f fermissement d e la par fa i te p u r e t é de i'àme; et 

cet te par fa i te p u r e t é approche l ' h o m m e d e Dieu. v. 

15-20 . 

Eccli. 1 . L ' intel l igence e t la sc ience rel igieuse s e ' 

t r ouven t dans les t résors de la s ages se ; mais la sa -

gesse est en exécration aux pécheurs , v. 2 6 . 

Mon lils, si vous désirez la sagesse avec a r d e u r , 

conservez la jus t ice , e t Dieu vous la d o n n e r a . Car la 

c ra in t e d u Seigneur est la sagesse e t l a sc ience véri-

table; et cc qui lui e s t agréable , c 'es t la foi et la dou-

c e u r ; e t il comblera les t r ésors d e celui en qui elles 

se t rouvent , v. 55 -55 . 

Eccli. 6 . Appliquez toute votre pensée à cc que 

Dieu vous o rdonne , et méditez sans cesse ses com-

bien loin d e l 'orgueil et d e l a t romper ie . Les m e n t e u r s 

n e s e souviendront point d 'el le ; ma i s les h o m m e s vé-

r i tables se t rouveront avec elle, et m a r c h e r o n t heu-

r e u s e m e n t ju squ ' à cc qu' i ls a r r iven t à la vue d e Dieu, 

i-. 7 et 8 . 

La louange n 'es t pas belle dans la bouche du pé-

cheu r ; pa rce que la sagesse vient d e Dieu. La louange 

d e Dieu accompagne la s ages se ; elle rempl i t la. bou-

c h e fidèle, et elle lui est inspirée par le souverain 

Domina teur , v . 9 et 10. 

Eccli. 2 1 . Celui qui garde la jus t ice , en péné t r e ra 

l ' espr i t . La sagesse e t le bon sens , est le f r u i t d e la 

p a r f a i t e c ra in t e d e Dieu. v. 12 et 1 5 . 

CONCLUSION. 

Prov. 2 5 . Achetez l a vé r i t é ; et n e vendez point la 

sagesse , la doc t r ine , ni l ' intel l igence, v. 2 5 . 

Ciurî p r emie r . 

DEVOIRS DE L'UOMME ENVERS D I E U . 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

De la connaissance du vrai Dieu. Histoire 
delà Religion avant J.-C. 

§ 1. Commencement delà vraie Religion dans le Para-

dis terrestre. 

Eccli. 17. Dieu a créé dans eux (Adam et Eve) ia 

sc ience d e l ' espr i t , il a r emp l i leur c œ u r d e sens , et 

lenr a fai t voir les biens e t les m a u x . Il a fait luire 

son œi l sur leurs c œ u r s , p o u r leur fa i re voir la g ran-

deur d e ses œ u v r e s ; afin qu' i ls re levassent par leurs 

louanges la sainteté d e son n o m , qu ' i l s le glorifias-

s e n t d e ses merve i l les , et qu' i ls publ iassent la magn i -

ficence d e ses ouvrages . Il leur a prescr i t encore 

l ' o rdre d e leur condu i t e , et les a r endus les dépositai-

res d e la loi d e vie. l i a fait avec eux u n e alliance 

mandement s , e t il vous donnera lu i -môme un c œ u r , « é ternel le , et leur a aj .pr is les o rdonnances d e la j u s -

ct la sagesse que vous désirez, vous sera donnée . | t icc . Ils ont vu d e leurs yeux les mervei l les d e sa 

v > 58# gloire, et il les a honorés ju squ ' à leur f a i r e en t end re 

1 5 . Celui qui craint Dieu, fera le b i en , e t ce- ï sa voix : Ayez soin, leur a-t- i l d i t , d e f u i r tou te sor te 
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\ie Religion dans les premiers 

' des patriarches. 

d' iniqui té . E t il a o rdonné à chacun d 'eux d'avoir soin 

d e son procha in , v. 6-12. 

Sap. 2 . Dieu a créé l ' homme immorte l ; il l 'a fait 

p o u r ê t r e une image qui lui ressemblâ t . Mais la mor t 

est e n t r é e dans le m o n d e par l 'envie du diable ; et 

ceux qui se r angen t à son pa r t i , deviennent ses imi-

ta teurs . v . 25 -25 . 

Sap. 10. C'est la sagesse qui conserva celui que 

Dieu avait formé le p remier p o u r ê t r e le pè re du 

m o n d e , ayant d 'abord é té c r é é seul . C'est elle aussi 

qui le tira d e son p é c h é , et qui lui donna la force de 

gouverner toutes choses, v. 1 e t 2 . 

§ 2 . Succession de la 

âges; et t 

Eccli. 4 . Louons ces h o m m e s pleins d e gloire qui 

sont nos pè re s , et don t nous s o m m e s la r ace . v. \ . 

Le Se igneur dès le commencement du m o n d e a s i-1 

gnalé dans eux s a gloire et sa grande puissance. Ils 

o n t dominé dans leurs états ; i ls ont é té g rands en 

v e r t u , et o rnés d e prudence ; et les prédict ions qu' i ls 

ont faites, l eu r ont acquis la dignité d e Prophè tes . J!s 

ont commandé à ceux qui vivaient dans leur temps, 

et les peuples ont reçu d e la solidité de leur sagesse 

des paroles toutes sa intes . Us ont r e c h e r c h é p a r leur 

habileté l ' a r t des accords de la musique, et ils nous 

ont laissé les Cant iques d e l 'Ecr i tu re . Ils ont é té ri-

ches en v e r t u , ils ont aimé avec a r d e u r la véri table 

beau té , et ils o n t gouverné leurs maisons en paix. Ils 

s e sont tous acquis parmi leurs peuples une gloire qui 

est passée d 'âge en âge, et on les loue encore au jou r -

d ' hu i pour ce qu' i ls ont fait pendan t leur vie. Ceux 

qui sont nés d ' eux , ont laissé après leur mor t un grand 

n o m , qui renouvelle les louanges d e leurs pè r e s . 

». 2-8. 

U y en a d 'au t res dont o n a perdu le souvenir : leur 

mémoire est pér ie , comme s'ils n 'avaient jamais été; 

ils sont nés , eux e t leurs enfants , comme s ' i ls n 'é ta ient 

jamais nés . Mais ces p remie r s sont des h o m m e s de 

char i té et d e misér icorde , et les œ u v r e s d e leur piété 

subsis teront pour jamais . Les biens qu' i ls o n t laissés à 

leur postér i té lui d e m e u r e n t p o u r toujours . Les en-

fants de leurs enfants sont u n peuple sa in t , leur race 

se conserve dans l 'alliance d e Dieu. C'est en leur con-

sidération que leurs enfan t ssubs i s ten t é te rne l l ement , 

et lenr r ace , non plus que leur gloire , n e finira po in t . 

L e u r s corps o n t é té ensevelis en paix , et leur n o m vi-

v r a dans la succession d e tous les siècles. Que les peu-

ples publient leur sagesse, et que l 'assemblée sainte 

chante leurs louanges , v. 9 -15 . 

Sap. 10. Lorsque l ' in juste (Caïn) dans sa colère se 

sépara d e la sagesse, il périt ma lheureusement p a r la 

f u r e u r qui le r end i t le meur t r i e r de son f r è r e , t'. 5 . 

Eccli. 44. Enoch a plu à Dieu, il a é té t ransfé ré 

dans le paradis p o u r fa i re e n t r e r les nat ions dans la 

péni tence , v. 1 6 . 

Eccli. 4 9 . Nul n 'est n é sur la te r re comme Enoch , 

qui a é té ensui te enlevé d e dessus la t e r r e , v. 16. , e s a m a n c e s que ur 

Eccti. 4 4 . Noé a é té t rouvé juste e t par fa i t , e t il e s t t en fan t s des boiumes. 

* * S . S . XVI I 

j devenu a u t emps de l à colère la réconciliation des h o m -

mes . r . 17. 

Sap. 10. Lorsque le déluge inonda la te r re à cause 

d e (Caïn) (1) la sagesse sauva encore le monde , ayan t 

gouverné le jus t e sur les eaux par u n bois qui parais-

sait méprisable , v. 4 . 

Eccli. 4 4 . C'est pourquoi Dieu s 'est r é se rvé s u r la 

te r re quelques h o m m e s , lorsque le déluge est a r r ivé . 

(Noé) a é té le dépositaire d e l 'all iance faite avec le 

m o n d e , afin qu 'à l 'avenir toute cha i r ne pût plus ê t r e 

exterminée par le déluge, v. 18 et 19. 

Eccli. 49. Seth et S c m ont été élevés en gloire 

parmi les h o m m e s , mais A d a m est au-dessus d e tous 

par sa c réa t ion , t'. 19. 

Eccli. 4 4 . Le grand Abraham a été le pè re d e l a 

mul t i tude des nat ions , et nul n e lu i a é té semblable 

en gloire. Il a conservé la loi du Très -Haut , et il a 

fait al l iance avec lu i . Le Seigneur a affermi son al-

liance dans sa chai r , et il a é té t rouvé fidèle dans la 

tenta t ion. C'est pourquo i il lui a j u r é d 'établ ir sa 

gloire dans sa r ace , et de mult ipl ier s a postér i té c o m -

m e la pouss ière d e la te r re ; d e l 'élever c o m m e les 

étoiles, et d ' é tendre leur hér i tage depuis une m e r j u s -

qu 'à l ' au t re , e t depuis le fleuve j u squ ' aux ext rémités 

du monde , v. 20-25. 

Sap. 10. Lorsque les nat ions conspi rè ren t ensemble 

p o u r s ' abandonner au mal , c 'est la Sagesse qui c o n -

n u t le Jus te , qui le conserva i r répréhensible devant 

Dieu, et qui lui donna la force d e vaincre la t endresse 

qu'i l ressentait p o u r son fils. v. 5 . 

C'est elle qui délivra le juste (Loth) lorsqu'i l fuyai t 

d u milieu des m é c h a n t s qui pér i ren t p a r le feu t o m b é 

sur les cinq villes, dont la corrupt ion est m a r q u é e 

p a r cet te te r re qui en fume encore , qui est demeurée 

toute dé se r t e , où les a rb re s por ten t des frui ts qui ne 

mûr i ssen t po in t , e t où Ton voi t u n e s ta tue de sel, 

qui est le m o n u m e n t d ' u n e âme incrédule . Car ceux 

qui n e se sont pas mis en peine d ' acquér i r la sagesse , 

non-seulement sont tombés dans l ' ignorance d u bien , 

ma i s ils ont encore laissé aux h o m m e s la mémoire d e 

leur folie, s ans que leurs fautes a ient pu d e m e u r e r 

cachées . Mais la sagesse a délivré d e tous les m a u x 

ceux qui ont eu soin de la r évé re r , v. 6 -9 . 

§ 5 . Suite de l'éloge des patriarches 

Eccli. 4 4 . Dieu a t ra i té Isaac d e mémo qu 'Abraham 

s o n p è r e , à cause de lui. Le Seigneur lui a promis 

aussi que toutes les nat ions seraient bénies en sa r ace , 

e t il a confirmé son all iance, et l 'a fait passer en la 

pe r sonne d e Jacob . Il a versé s u r lui ses bénédict ions , 

lui a donné la t e r r e hérédi ta i re , et la lui a par tagée en 

en douze tr ibus. Et il lui a conservé des h o m m e s p le ins 

d e bonté et d e misér icorde , qui ont trouvé grâce aux 

yeux de tout le monde , v. 24-27. 

Sap. 10. C'est la sagesse qui a conduit le Jus te p a r 

des voies droites, lorsqu'i l fuyait la colère d e s o n 

(1) A cause de Caïn et d e sa race malheureuse qui 
corrompi t et perver t i t les descendants de Se th , par 
les alliances que firent les en fan t s d e Dieu avec l e s 
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lu i qui a l a jus t ice , possédera la sagesse ; e t elle vien-

d r a a u - d e v a n t d e lui c o m m e une m è r e ple ine d ' h o n -

n e u r , et le recevra c o m m e u n e épouse vierge reçoit 

s o n é p o u x . Elle le nou r r i r a d u pain de v i e e t d ' in te l -

l igence, e t lui fera boire l 'eau d e la sagesse qui donnf 

le sa lu t . Elle s 'af fermira dans lu i , e t le r e n d r a iné-

b r a n l a b l e . Elle le t i end ra d e sa m a i n , et il n e sera 

point confondu : elle l 'é lèvera p a r m i . s e s proches, et 

lui o u v r i r a la bouche au mil ieu d e l 'assemblée : elle 

le r e m p l i r a d e l ' espr i t d e sagesse e t d ' in te l l igence, et 

le r evê t i r a d ' un hab i l l ement d e gloi re . Elle lui amas-

j se ra u n t r é s o r d e joie e t d 'a l légresse , et lu i donnera 

les h o m m e s veulent t e n t e r s a puissance, elle les con- ; p o u r hé r i t age un n o m é te rne l , v. 1 - 6 . 

va inc d e folie. Aussi l a sagesse n ' c n t r c r a - t - e l l e point j Les .hommes insensés n e la comprendron t point ; 

d a n s u n e â m e maligne, et n 'habi te ra point dans un ; ma i s les h o m m e s d e bon sens i ron t au -devan t d ' e l l e : 

corps assujéti au péché . Car l 'Espri t S a i n t , qui est le les insensés n e la ve r ron t point, parce qu ' e l l e s e t ient 

qui agit avec hypocrisie, y t rouvera u n su je t d e chu te . 

v. 19. 

Ceux qui craignent le Seigneur , r econna î t ron t ce 

qui est j u s t e , et ils a l lumeront leur jus t ice comme une 

vive lumière, v. 2 0 . 

Le pécheur évitera d ' ê t re r ep r i s , e t il t rouvera des 

in terpré ta t ions d e la loi selon son désir , v. 21. 

Sap. 1 . Ayez du Se igneur des s en t imen t s dignes 

d e lui, e t cherchez- le avec u n cœur s imple ; pa rce 

q u e ceux qui ne le t e n t e n t po in t , le t rouvent ; et qu'i l 

s e fait conna î t re à ceux qui ont confiance en lui. Car 

les pensées perverses s épa ren t d e Dieu ; e t lorsque 

Maître d e la science, fui t le dégu i sement , il s e r e l i r e 

des pensées qui sont sans intel l igence, e t l ' iniquité 

su rvenan t , le bann i t d e l ' âme , r . 1 - 5 . 

Prov. 5 . P a r c e que tous les t rompeurs sont en a b o -

minat ion au S e i g n e u r , et qu'i l c o m m u n i q u e ses se -

c re t s aux simples, v. 5 2 . 

Prov. 1 4 . Le moqueur cherche la sagesse, e t il n e 

la t rouve point ; l ' homme p r u d e n t s ' ins t ru i ra sans 

pe ine , u. 6 . 

Sap. 6 . La sagesse est pleine d e lumière et sa 

beauté n e s e flétrit point . Ceux qui l ' a iment , la d é -

couvren t a i s é m e n t ; et ceux qui la c h e r c h e n t , l a t r o s -

Ycut. Elle prévient ceux qui la dés i ren t , et elle s e 

m o n t r e à eux la p remiè re . Celui qui veille dès le m a -

t in p o u r la posséder , n 'aura pas d e peine ; parce qu'i l 

la t rouvera assise à s a por t e . Ainsi, occuper sa pensée 

d e la sagesse, c 'est la par fa i te p rudence ; e t celui qui 

veil lera pour l ' acquér i r , se ra b ientô t en repos . Car 

elle tou rne e l le -même d e tous cô t é s p o u r che rche r 

ceux qui sont dignes d ' e l l e : elle se m o n t r e à eux agréa-

b l e m e n t dans ses voies ; et elle va au-devan t d 'eux 

avec tout le soin d e sa providence . Le commencement 

d o n c d e la sagesse est le désir s incè re de l ' instruct ion ; 

le désir d e l ' ins t ruct ion est l ' a m o u r ; l ' amour e s t l 'ob-

servat ion de ses lois ; l 'a t tention à observer ses lois, 

e s t l ' a f fermissement d e la par fa i te p u r e t é de i'àme; et 

cet te par fa i te p u r e t é approche l ' h o m m e d e Dieu. v. 

15-20 . 

Eccli. 1 . L ' intel l igence e t la sc ience rel igieuse s e ' 

t r ouven t dans les t résors de la s ages se ; mais la sa -

gesse est en exécration aux pécheurs , v. 2 6 . 

Mon lils, si vous désirez la sagesse avec a r d e u r , 

conservez la jus t ice , e t Dieu vous la d o n n e r a . Car la 

c ra in t e d u Seigneur est la sagesse e t l a sc ience véri-

table; et cc qui lui e s t agréable , c 'es t la foi et la dou-

c e u r ; e t il comblera les t r ésors d e celui en qui elles 

se t rouvent , v. 55 -55 . 

Eccli. 6 . Appliquez toute votre pensée à cc que 

Dieu vous o rdonne , et méditez sans cesse ses com-

bien loin d e l 'orgueil et d e l a t romper ie . Les m e n t e u r s 

n e s e souviendront point d 'el le ; ma i s les h o m m e s vé-

r i tables se t rouveront avec elle, et m a r c h e r o n t heu-

r e u s e m e n t ju squ ' à cc qu' i ls a r r iven t à la vue d e Dieu, 

i-. 7 et 8 . 

La louange n 'es t pas belle dans la bouche du pé-

cheu r ; pa rce que la sagesse vient d e Dieu. La louange 

d e Dieu accompagne la s ages se ; elle rempl i t la. bou-

c h e fidèle, et clic lui est inspirée par le souverain 

Domina teur , v . 9 et 10. 

Eccli. 2 1 . Celui qui garde la jus t ice , en péné t r e ra 

l ' espr i t . La sagesse e t le bon sens , est le f r u i t d e la 

p a r f a i t e c ra in t e d e Dieu. v. 12 et 1 5 . 

CONCLUSION. 

Prov. 2 5 . Achetez l a vé r i t é ; et n e vendez point la 

sagesse , la doc t r ine , ni l ' intel l igence, v. 2 5 . 

Ciuri p r emie r . 

DEVOIRS DE L'HOMME ENVERS D I E U . 

CHAPITRE PREMIER. 

De la connaissance du vrai Dieu. Histoire 
delà Religion avant J.-C. 

§ 1. Commencement delà vraie Religion dans le Para-

dis terrestre. 

Eccli. 17. Dieu a créé dans eux (Adam et Eve) la 

sc ience d e l ' espr i t , il a r emp l i leur c œ u r d e sens , et 

leur a fai t voir les biens e t les m a u x . 11 a fait luire 

son œi l sur leurs c œ u r s , p o u r leur fa i re voir la g ran-

deur d e ses œ u v r e s ; afin qu' i ls re levassent par leurs 

louanges la sainteté d e son n o m , qu ' i l s le glorifias-

s e n t d e ses merve i l les , et qu' i ls publ iassent la magn i -

ficence d e ses ouvrages . Il leur a prescr i t encore 

l ' o rdre d e leur condu i t e , et les a r endus les dépositai-

res d e la loi d e vie. l i a fait avec eux u n e alliance 

mandement s , e t il vous donnera l u i -même un c œ u r , « é ternel le , et leur a appr is les o rdonnances d e la j u s -

ct la sagesse que vous désirez, vous sera donnée . | t icc . Ils ont vu d e leurs yeux les mervei l les d e sa 

v > 5g# gloire, et il les a honorés ju squ ' à leur f a i r e en t end re 

1 5 . Celui qui craint Dieu, fera le b i en , e t ce- ï sa voix : Ayez soin, leur a - t - i l d i t , d e f u i r tou te sor te 
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' des patriarches. 

d' iniqui té . E t il a o rdonné à chacun d 'eux d'avoir soin 

d e son procha in , v. 6-12. 

Sap. 2 . Dieu a créé l ' h o m m e immorte l ; il l 'a fait 

p o u r ê t r e une image qui lui ressemblâ t . Mais la mor t 

est e n t r é e dans le m o n d e par l 'envie du diable ; et 

ceux qui se r angen t à son pa r t i , deviennent ses imi-

ta teurs . t>. 25 -25 . 

Sap. 10. C'est la sagesse qui conserva celui que 

Dieu avait formé le p remier p o u r ê t r e le pè re du 

m o u d e , ayant d 'abord é té c r é e seul . C'est elle aussi 

qui le tira d e son p é c h é , et qui lui donna la force de 

gouverner toutes choses, v. 1 e t 2 . 

§ 2 . Succession de la 

âges; et t 

Eccli. 4 . Louons ces h o m m e s pleins d e gloire qui 

sont nos pè re s , et don t nous s o m m e s la r ace . v. \ . 

Le Se igneur dès le commencement du m o n d e a s i-1 

gnalé dans eux s a gloire et sa grande puissance. Ils 

o n t dominé dans leurs ctats ; i ls ont é té g rands en 

v e r t u , et o rnés d e prudence ; et les prédict ions qu' i ls 

ont faites, l eu r ont acquis la dignité d e Prophè tes . J!s 

ont commandé à ceux qui vivaient dans leur temps, 

et les peuples ont reçu d e la solidité de leur sagesse 

des paroles toutes sa intes . Us ont r e c h e r c h é p a r leur 

habileté l ' a r t des accords de la musique, et ils nous 

ont laissé les Cant iques d e l 'Ecr i tu re . Ils ont é té ri-

ches en v e r t u , ils ont aimé avec a r d e u r la véri table 

beau té , et ils o n t gouverné leurs maisons en paix. Us 

s e sont tous acquis parmi leurs peuples une gloire qui 

est passée d 'âge en âge, et on les loue encore au jou r -

d ' hu i pour ce qu' i ls ont fait pendan t leur vie. Ceux 

qui sont nés d ' eux , ont laissé après leur mor t un grand 

n o m , qui renouvelle les louanges d e leurs pè r e s . 

». 2-8. 

U y en a d 'au t res dont o n a perdu le souvenir : leur 

mémoire est pér ie , comme s'ils n 'avaient jamais été; 

ils sont nés , eux e t leurs enfants , comme s ' i ls n 'é ta ient 

jamais nés . Mais ces p remie r s sont des h o m m e s de 

char i té et d e misér icorde , et les œ u v r e s d e leur piété 

subsis teront pour jamais . Les biens qu' i ls o n t laissés à 

leur postér i té lui d e m e u r e n t p o u r toujours . Les en-

fants de leurs enfants sont u n peuple sa in t , leur race 

se conserve dans l 'alliance d e Dieu. C'est en leur con-

sidération que leurs enfan t ssubs i s ten t é te rne l l ement , 

et leur r ace , non plus que leur gloire , n e finira po in t . 

L e u r s corps o n t c té ensevelis en paix , et leur n o m vi-

v r a dans la succession d e tous les siècles. Que les peu-

ples publient leur sagesse, et que l 'assemblée sainte 

chante leurs louanges , v. 9 -15 . 

Sap. 10. Lorsque l ' in juste (Caïn) dans sa colère se 

sépara d e la sagesse, il périt ma lheureusement p a r la 

f u r e u r qui le r end i t le meur t r i e r de son f r è r e , t'. 5 . 

Eccli. 44. Enoch a plu à Dieu, il a é té t ransfé ré 

dans le paradis p o u r fa i re e n t r e r les nat ions dans la 

péni tence , v. 1 6 . 

Eccli. 4 9 . Nul n 'est n é sur la te r re comme Enoch , 

qui a é té ensui te enlevé d e dessus la t e r r e , v. 16. , e s a m a n C e s que ur 

Eccti. 4 4 . Noé a é té t rouvé juste e t par fa i t , e t il e s t t eniants des hommes. 
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j devenu a u t emps de l à colère la réconciliation des h o m -

mes . v. 17. 

Sap. 10. Lorsque le déluge inonda la te r re à cause 

d e (Caïn) (1) la sagesse sauva encore le monde , ayan t 

gouverné le jus t e sur les eaux par u n bois qui parais-

sait méprisable , v. 4 . 

Eccli. 4 4 . C'est pourquoi Dieu s 'est r é se rvé s u r la 

te r re quelques h o m m e s , lorsque le déluge est a r r ivé . 

(Noé) a é té le dépositaire d e l 'all iance faite avec le 

m o n d e , afin qu 'à l 'avenir toute cha i r ne pût plus ê t r e 

exterminée par le déluge, v. 18 et 19. 

Eccli. 49. Scth et S c m ont été élevés en gloire 

parmi les h o m m e s , mais A d a m est au-dessus d e tous 

par sa c réa t ion , v. 19. 

Eccli. 4 4 . Le grand Abraham a été le pè re d e l a 

mul t i tude des nat ions , et nul n e lu i a é té semblable 

en gloire. U a conservé la loi du Très -Haut , et il a 

fait al l iance avec lu i . Le Seigneur a affermi son al-

liance dans sa chai r , et il a é té t rouvé fidèle dans la 

tenta t ion. C'est pourquo i il lui a j u r é d 'établ ir sa 

gloire dans sa r ace , et de mult ipl ier s a postér i té c o m -

m e la pouss ière d e la te r re ; d e l 'élever c o m m e les 

étoiles, et d ' é tendre leur hér i tage depuis une m e r j u s -

qu 'à l ' au t re , e t depuis le fleuve j u squ ' aux ext rémités 

du monde , v. 20-25. 

Sap. 10. Lorsque les nat ions conspi rè ren t ensemble 

p o u r s ' abandonner au mal , c 'est la Sagesse qui c o n -

n u t le Jus te , qui le conserva i r répréhensible devant 

Dieu, et qui lui donna la force d e vaincre la t endresse 

qu'i l ressentait p o u r son fils. v. 5 . 

C'est elle qui délivra le juste (Loth) lorsqu'i l fuvait 

d u milieu des m é c h a n t s qui pér i ren t p a r le feu t o m b é 

sur les cinq villes, dont la corrupt ion est m a r q u é e 

p a r cet te te r re qui en fume encore , qui est demeurée 

toute dé se r t e , où les a rb re s por ten t des frui ts qui ne 

mûr i ssen t po in t , e t où Ton voi t u n e s ta tue de sel, 

qui est le m o n u m e n t d ' u n e âme incrédule . Car ceux 

qui n e se sont pas mis en peine d ' acquér i r la sagesse, 

non-seulement sont tombés dans l ' ignorance d u bien , 

ma i s ils ont encore laissé aux h o m m e s la mémoire d e 

leur folie, s ans que leurs fautes a ient pu d e m e u r e r 

cachées . Mais la sagesse a délivré d e tous les m a u x 

ceux qui ont eu soin de la r évé re r , v. 6 -9 . 

§ 5. Suite de l'éloge des patriarches 

Eccli. 4 4 . Dieu a t ra i té Isaac d e m ê m e qu 'Abraham 

s o n p è r e , à cause de lui. Le Seigneur lui a promis 

aussi que toutes les nat ions seraient bénies en sa r ace , 

e t il a confirmé son all iance, et l 'a fait passer en la 

pe r sonne d e Jacob . Il a versé s u r lui ses bénédict ions , 

lui a donné la t e r r e hérédi ta i re , et la lui a par tagée en 

en douze tr ibus. Et il lui a conservé des h o m m e s p le ins 

d e bonté et d e misér icorde , qui ont trouvé grâce aux 

yeux de tout le monde , v. 24-27. 

Sap. 10. C'est la sagesse qui a conduit le Jus te p a r 

des voies droites, lorsqu'i l fuyait la colère d e s o n 

(1) A cause de Caïn et d e sa race malheureuse qui 
corrompi t et pe rve r tu les descendants de Se th , par 
les alliances que firent les en fan t s d e Dieu avec l e s 
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f r è re ; elle lui a fait voir le royaume de Dieu, lui a ! 

donné la sc ience des sa ims , l 'a enrichi dans ses t r a -

vaux , e l lu i en a fait recueillir de grands f ru i t s . C 'est 

elle qui l ' a a i d é cont re ceux qui voulaient le s u r p r e n -

d r e par leurs t romper ies , el qui l 'a fait devenir r iche . 

E l l e l 'a pro tégé cont re ses ennemis , l 'a dé f endu des 

s éduc t eu r s , et l 'a engagé dans un r u d e combat , afin 

qu ' i l demeurâ t victorieux, e l qu'i l sill que la sagesse 

est plus puissante q u e toutes choses, r . 10-12. 

C'est elle qni n'a poinl abandonné le Jus te , lorsqu ' i l 

fu t vendu , mais l 'a dél ivré des ma ins des pécheu r s ; 

elle csl descendue avec lui dans la fosse ; el elle n e 

l 'a point qu i t t é dans s e s chaînes , j u squ ' à cc qu 'e l le 

lui eû t mis e n t r e les mains le sceptre royal, et qu 'e l le 

l 'eil t r e n d u m a î t r e d e ceux qui l 'avaient t ra i té si in-

j u s t e m e n t ; elle a convaincu d e mensonge ceux qui 

l 'avaient déshonoré , e t lui a donné un nom éternel . 

». 1 3 et 14. 

Eccli.49. {Nul n 'est n é sur la ter re) comme Joseph , 

qui csl n é | iour ê t r e le pr ince d e s e s f r è r e s , e l l ' ap-

pui d e sa famille; pour è l r e , dis-je, le gouverneur d e 

ses f r è r e s , et le f e rme appui d e son peuple. Ses os 

o n t é té conservés avec soin, el ils ont prophétise après 

s a m o r t . v. 17 e l 18. 

Sâp. 1 0 . C ' e s t la sagesse qui a délivré le peuple 

j u s t e , el la race i r répréhensible d e la nation qui l ' op - j 

p r ima i t . E l l e csl en t r ée dans l 'âme d u servi teur d e 

Dieu, e t e l l e s 'est é levée avec des signes et des p rod i -

ges cont re les ro i s redoutables . Elle a rendu aux j u s -

tes la r écompense d e leurs t ravaux, les a conduits p a r 

une voie admi rab le , e l leur a tenu lieu d e couver t 

pendan t le j o u r , el de la l u m i è r e des étoiles p e n d a n l 

l a nu i t . Elle les a condui ts par la mer Rouge, e t les a 

fa i t passer au i r a v e i s d i s eaux p r o f o n d s . E l l e a ense -

veli leurs e n n e m i s d a n s la me r , et a ret iré les s iens 

dn fond des abîmes : ainsi les justes ont r e m p o r t é les 

dépouil les de s m é c h a n t s . Ils ont honoré par leurs 

cant iques v o i r e saint n o m , A Seigneur , cl i ls ont loué 

tous ensemble votre main victorieuse ; pa rce que 

l a sagesse a ouver t la bouche des mucls, et qu'el le 

a r e n d u é loquen tes les langues des petits enfan t s . 

» . 1 5 - 2 1 . 

Sap. 11. C'est elle qui les a conduits heu reusemen t 

dans toutes leurs œ u v r e s par un saint p rophè te . Ils 

ont m a r c h é p a r des lieux inhabités, el o n t dressé 

l e u r s t en t e s dans les déserts . Ils ont résisté à leurs e n -

nemis , e t s e sont vengés d e ceux qui les a t taquaient . 

Us ont eu soif , et ils vous ont invoqué, et vous leur 

avez fait sor t i r d e l 'eau d 'un rocher , e t en avez désal-

t é r é 1cm- soif, la tirant d ' u n e pierre du re . 1 . 1 - 4 . 

§ 4 . Origine de l'idolâtrie el des famés religions. 

Sap. 13. Tous les hommes qui n'onl point la con-

naissance d e Dieu, n e soin que vanité ; ils n ' o n l pu 

comprendre par les biens v i s i b l e le souverain È l r e , 

cl ils n 'onl poini reconnu le Créa teur par la considé-

ra t ion d e ses ouvrages . Mais ils se sont imaginé que 

le f eu ou l e ven i , ou l 'air le p lus subtil, ou la m u l l i - j 

lude des étoiles, ou l a b h n e des eaux, on le soleil et 
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la l une , étaient les d ieux qui gouvernaient le m o n d e , 

r . 1 e t 2 . 

Que s'ils les o n t c m des dieux, parce qu' i ls ont pr is 

plaisir à en voir la b e a u t é , qu' i ls conçoivent d e là 

combien celui qui en est le domina teur doit ê t r e e n -

core plus b e a u : ca r c 'es t l ' au teur d e tou te beau t é qui 

a donné l ' ê t r e à toutes ces choses. ». 3 . 

Que s'ils ont admiré le pouvoi r el les effets d e ces 

c r é a t u r e s , qu' i ls comprennen t d e là combien esl en-

core plus puissanl celui qui les a c réées . C a r la g ran-

deur et l a beauté d e la c r é a l u r e peuven t faire connaî -

t r e et r e n d r e eu quelque sorte visible le Créa teu r , 

r . 4 e l 5 . 

El néanmoins ces pe rsonnes sont u n peu p lus ex-

cusables q u e les a u t r e s ; ca r s ' i ls tombent dans l ' e r -

r e u r , on p e u t d i r e que c 'es t en c h e r c h a n t Dieu el en 

s 'e f forçanl de le t rouver , i l s l e c h e r c h e o t p a r m i ses ou -

vrages, el Us son t empor tés p a r la beauté des choses 

qu' i ls voient . Mais d 'a i l leurs ils n e mér i t en t point d e 

pa rdon . Car s'ils ont pu avoir assez d e lumière p o u r 

conna î t re l ' o rdre du m o n d e , c o m m e n t n 'ont-i ls pa s 

découver t p lus a isément ce lu i qui en esl le domina-

t e u r ? v. 6-9. 

Mais ceux-là sont v ra imen t m a l h e u r e u x , et n ' o n l 

que des espérances m o n e s , qui ont donné le nom d e 

d ieux aux ouvrages d e la main des h o m m e s , à l ' o r , à 

l ' a r g e n t , aux inventions d e l ' a r t , aux l igures des an i -

maux , e l à u n e p i e r r e d e nul u s a g e , qui esl le t ra-

vail d ' u n e main an t ique . ». 10. 

Un ouvr ier habile coupe par le pied dans une foret 

un a r b r e bien d r o i t , U en ô l e ad ro i t emen t toute l 'é-

c o r c e , et se servant d e son a r t , il en fai t que lque 

m e u b l e utile pour l 'usage d e la vie ; U se ser t d u bois 

qui lui e s l d e m e u r é d e son t r ava i l , p o u r se p répa re r 

à manger : el voyant que ce qui lui r e s l e n 'est bon à 

r i e n , q u e c 'csl u n bois lorlu el plein d e n œ u d s , U le 

taille avec soin e l loul à lo i su , il lui donne u n e fi-

g u r e par la science d e son a r t , el il en lait l ' image 

d 'un h o m m e , o u de que lqu 'un des a n i m a u x ; el le 

f rol lanl avec d u vermillon , il le peinl d e r o u g e , lui 

donne u n e couleur e m p r u n t é e , el en d i e avec adresse 

toutes les t aches et tous les défauts : a p r è s cela il fait 

à s a s ta tue u n e niche qui lui soil p r o p r e , il la place 

dans u n e m u r a i l l e , et la fail tenir avec du fer , d e 

peur qu 'e l le n e tombe ; et il u se d e ce t t e précaul ion, 

sachant qu'eUc n e s e peut a ider e l l e - m ê m e , parce 

que ce n ' es t qu ' une s t a t u e , e t qu'el le a besoin d 'un 

secours é t r anger . Il lui fail ensui te des vœux e t il 

l ' implore pour ses b i ens , p o u r s e s e n f a n l s , ou p o u r 

un mariage : il n e rougit poinl de par ler à u n bois sans 

â m e . il prie pour sa s an t é celui qui n ' es t que faiblesse 

U demande la vie à un mor t ; et U appelle à s u n 

secours celui qui n e pcui le secour i r . P o u r avoir d e s 

forces dans un v o y a g e , il s 'adresse à celui q u i n e 

peut marche r ; et lorsqu'il pense à acquér i r ou à e n -

t r ep rendre quelque c h o s e , el qu'i l est en peine du 

succès d e tout ce qui le r e g a r d e , il implore celui qui 

est inutUe à toul . r . 11-19. 

Sap. 14. U n a u t r e aussi ayan t ent repr is d e s e 
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m e t t r e e n mer , e l c o m m e n ç a n t à fa i re voile sur les 

Ilots impétueux , invoque u n bois p lus fragile que 

n 'es t le bois qui le por te . Car le désir d e gagner a 

inventé la s t ruc tu re d e ce b o i s , eL l 'ouvrier eu a I 

formé un vaisseau p a r son adresse , v . 1 e t 2 . 

Le bois qui ser t à la j u s t i c e , esl un bois b é n i ; 

ma i s le bois dont on fa i l l ' idole, esl maudi l lu i -même 

aussi bien q u e l 'ouvr ier qui l 'a l'aile ; celui-ci pa rce 

qu'i l a fa i l une idole ; e l ce lu i - là , parce, que n ' é l ao l 

q u ' u n bois f r agUe , il po r t e le nom d e Dieu. C a r 

Dieu a éga lcmenl en ho r r eu r l ' impie e t son impiété ; 

e l l 'ouvrage souffr i ra la m ê m e peine que l 'ouvrier qui 

l 'a l'ail. C'est pourquoi les idoles des na t ions n e se ron t 

poinl épa rgnées , pa rce que les c i éa iu rc s d e Dieu sont 

devenues ainsi u n ob je t d 'abominat ion , un s u j e t d e 

tentat ion aux h o m m e s , e t un filet où l e s pieds des in-

sensés se-sont p r i s . t . 7 - 1 1 . 

§ 5 . Sui te de l'origine de t'UoUUm. 

Ibid. Le p r e m i e r essai d e f o r m e r des idoles a é té 

le c o m m e n c e m e n t d e pros t i tu t ion , et leur perfection 

a é té l ' en t i è re cor rup t ion d e la vie h u m a i n e . Car les 

idoles n ' on l poinl é té d é s le c o m m e n c e m e n t , e l el les 

n e seront poinl pour tou jours . C'est la vani té de s 

h o m m e s qui les a in t rodui tes dans le m o n d e ; c 'es t 

pourquoi on en verra b ientô t la fin. r . 12-14. 

Un p è r e affligé de la mort précipi tée d e s o n lUs, fil 

fa i re l ' image de celui qui lui avai l é lé ravi s i tô l : U 

commença à adorer comme Dieu celui qui c o m m e 

h o m m e éta i t mor t u n peu a u p a r a v a n t , e t il lui éta-

blit parmi ses se rv i t eurs un cul te et de s sacrifices. 

r. 15. 

Ce l le c o u t u m e criminel le s ' é l an t autor isée d e p lus 

en p lus d a n s la su i t e du t e m p s , l ' e r r eu r f u i observée 

c o m m e u n e l o i , e l les idoles f u r e n t a d o r é e s p a r le ' 

c o m m a n d e m e n t des pr ince». r. 16. 

U s h o m m e s aussi n e | iouvanl honore r ceux qui 

élaieni bien loin d ' e u x , firent appor te r leur tableau 

du lieu où ils é l a i e n i , et i ls proposèrent devant toul 

le m o n d e l ' image du roi à qui i ls voulaient r endre ! 

h o n n e u r , p o u r révére r ainsi comme p résen t avec 

une soumission rel igieuse celui qui était éloigné. 

». 17. 

L 'adresse admirable de s seu lp t cu r saugmeu ia encore ; 

beaucoup cc cul te dans l 'esprit des ignorants . Chacun 

d'eux voulant plaire à celui qui l ' emplpya i t , épuisa 

tout sou a n pour fa i re une l igure pa r f a i t emen t ache -

vée ; et le peup le i g n o r a n t , surpr is p a r la beauté d e 

CCI o u v r a g e , commença d e p r e n d r e p o u r un Dieu 

celui qu 'un peu aupa ravan t il avai l honoré comme un 

honunc . v. 18-20. 
C'a élé là la source d e l ' i l lusion d e la vie humaine , 

d e ce que les hommes , ou possédés p a r leur affec-
tion pa r t i cu l i è r e , o u se r endan t t rop compla isants 
aux ro is , ont donné à des p i e r r e s et à d u bois l e n o m 
incommunicable , r . 2 1 . 

U n ' a pas m ê m e suffi aux h o m m e s d ' ê t r e d a n s ces 

e r r e u r s louchant la connaissance d e Dieu ; mais vivant 

dans une grande confusion causée p a r l ' i g n o r a n c e , 
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i l sdonncn l le nom d e paix à des m a u x si g rands el en si 
grand n o m b r e . Car o u ils immolent leurs propres e n -

fanls , o u ils l'ont en sec re t des sacrifices i n f â m e s , o u 

ils c é l è b r e n t d e s veilles pleines d ' u n e bru ta l i t é fu r ieuse . 

De là v ien t qu'Us n e gardenl p l u s aucune honnéle lé , 

ni d a n s leur v i e , n i dans leur m a r i a g e ; mais l 'un 

lue l ' au t re p a r e n v i e , o u l 'ou l rage p a r l ' adu l tè re . 

Toul e s t d a n s la con fus ion , le s a n g , le m e u r t r e , le 

vo l , la t r o m p e r i e , la corrupt ion , l ' in f idé l i té , le ,u -

m u l t e , le p a r j u r e , le t rouble des gens d e b i e n , l 'ou-

bli d e Dieu, l ' impure t é des â m e s , l ' avor lement , l ' i n -

cons t ance des mar iages e l les dissoluiions d e l ' adul -

t è r e e t de l ' impudic i té . r . 22 -26 . 

Car le cul te de s idoles abominables est la c a u s e , 

l e principe et la fin d e tous les m a u x . Car o u ils s ' a -

b a n d o u n e n t à la f u r e u r dans leurs d i v e r t i s s e m e n t s , 

ou il font de s prédic t ions p l e i n » d e m e n s o n g e , ou ils 

vivent dans l ' i n j u s t i c e , ou ils s e p a r j u r e n t sans a u -

cun scrupule : pa rce qu ' ayan t mis leur confiance en 

des idoles qui n ' on l point d ' â m e , ils no cra ignent 

point d ' ê t re punis de leurs p a r j u r e s . Mais il r ecevron t 

la punit ion d e ce doub le c r i m e , pa rce qu' i ls ont eu 

des sen i imenls impies de Dieu en r é v é r a m des idoles, 

et pa rce qu ' i l s ont fait de faux s e r m e n t s , s a n s s ^ 

m e u r e en peine de blesser la jus t ice p a r leur perfidie. 

Car ce. n 'est poinl la puissance d e ceux |>ar qui on a 

j u r e , mais la jus t ice a r m é e cont re les p é c h e u r s , q u i 

punit t ou jour s l ' infidélité des h o m m e s injustes 

». 27 -51 . 

Sap . 15. Mais v o u s , ô notre Dieu , vous ê tes d o u x , 

véri table el p a t i e n l , et vous gouvernez loul avec mi-

sér icorde . Car quand nous aur ions p é c h é , nous n e 

laisserions pas d ' ê l re à v o u s , nous qui savons quel le 

est voire g randeur ; et si nous n e péchons pas , nous 

savons q u e vous nous comptez au r ang d e ceux qui 

vous appar t iennent . Vous c o n n a î t r e , c 'est la par fa i te 

jus t ice ; et comprend re voire équi té el votre puissance 

c 'es t la rac ine d e l ' immoria l i lé . Aussi nous n e uou i 

sommes poinl laissé s édu i r e aux invent ions dange-

reuses d e l ' a r t des hommes , au vain travail d e la pein-

ture , à une figure taillée c l embellie d ' u n e variété d e 

couleurs , dont la vue donne d e la passion à un insen-

s é , et lui fait a i m e r le f an tôme d ' u n e image n i o n e . 

Ceux qui a iment le mal sont dignes de m e t i r e leur - j . 

porance en d e semblables d i e u x , aussi bien que ceux 

qui les ront , ceux qui les a i m e n t , el ceux qui les 

adoren i . p. 1 - 6 . 

I Un pot ier qui man ie la te r re molle comme il lui 

I p l a î t , en lait par son Iravail lous les vases dont nous 

nous s e r v o n s ; il forme de la m ê m e boue ceux qui 

sont des t inés à de s usages h o n n ê t e s , ou à d ' a m r e s qui 

n e le sont pas ; e l il est le juge d e l 'usage que doive,il 

avoir tous ces vases. Après c e l a , il forme par u n vain 

travail u n Dieu d e la m ê m e b o u c , lui qui a é lé formé 

d e la t e r r e u n peu a u p a r a v a n t , et qui peu après y 

don r e lou rne r , lorsqu 'on lui r edemandera l ' âme qu ' i l 

avai, reçue en dépô , . Il n e pense point à la peine qu ' i l 

| doi t sonî l r i r , ni à la br ièvelé d e sa vie ; mais il n e 

s applique qu 'à disputer de l 'excellence d e son a r t 
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avec l e s ouvr ie rs en or e l en a r g e n t , il imi te ceux qui 

t ravai l lent en airain , e l il me t sa gloire à l'aire des 

ouvrages qui sont en t i è rement inutiles. S o n c œ u r n ' es t 

q u e c e n d r e , son espérance e s t p lus vile que la t e r r e , 

e t sa vie p lus mépr i sab le q u e la b o u e . pa rce qu'i l 

i gnore ce lu i qui l'a fo rmé , celui qui lui a inspiré ce l t e 

m ê m e à ( i c p a r laquel le il t ravai l le , e t qui par son 

souff le a impr imé dans lu i l 'espri t d e vie. r . 7 - 1 1 . 

Celui-là sait b ien qu'i l est p lus coupab le que lous 

les a u t r e s , qui forme d ' u n e m ê m e t e r « des vases 

f ragi les et de s idoles. ». 15. 

Mais tous ceux qui sont les ennemis d e voire peuple I 

e t qui le d o m i n e n t , son t s u p e r b e s , m a l h e u r e u x , c l 

i n s e n s é s p lus qu 'on n e peut d i re , pa rce qu' i ls p r e n -

n e n t p o u r des d i e u x toutes les idoles des nat ions , qui 

n e p e u v e n t se servir n i d e leurs yeux pour voir, n i d e 

l e u r s na r ine s p>ur r e s p i r e r , n i d e leurs oreilles pour 

e n t e n d r e , ni de s doigts d e leurs ma ins pour toucher , 

n i d e leurs pieds pour m a r c h e r . Car c 'es t un h o m m e 

qui les a f a i t e s ; et celui qui a reçu d e Dieu l 'espri l d e 

v i e , les a formées . Nul h o m m e n ' a le pouvoir d e | 

f a i r e u n Dieu qui lui soil s emb lab l e , pu i squ ' é t an t lu i -

m ê m e m o r t e l , avec s e s m a i n s cr iminel les il n e forme 

q u ' u n ouvrage m o r t : a insi il vaut m i e u x que ce lu i 

qu ' i l a d o r e , pa rce qu'i l vil q u e l q u e t e m p s , quoiqu ' i l 

doive mour i r après ; au lieu que ces idoles n 'on t j a -

ma i s vécu . »• 14 -17 . 

Ils adorcnl j u s q u ' aux plus vils de s a n i m a u x , qui 

é t an l comparés a u x a u l r c s bê l e s sans raison , s o n i 

au-dessous d 'el les. La vue m ê m e d e s e s animaux n e 

p e u t fa i re plaisir à ceux qui les r e g a r d e n l , i ls ne sont | 

point de ceux qui ont. é té loués e t bén i s d e D i e u , 

» . 18 e t 19. 

§ 6. Vraie Religion placée el filée ches le peuple Juif. 

Eccli. 17. Les voies des h o m m e s s o n t tou jour s pré-

s e n t e s à l l i e u , et el les n e son t point cachées à ses yeux. ; 

11 a établi u n pr ince pour g o u v e r n e r c h a q u e peuple; 

ma i s Israël a é té l i s ib l emen t le pa r tage d e Dieu 

m ê m e . Toutes l e u r s œ u v r e s onl p a r u d e v a n t lui aussi 

c la i rement q u e le soleil ; cl s e s yeux s e sont appliqués 

s a n s ccsse à considérer l e u r s voies. L e s lois qui leur 

o n l é té p r e s c r i t e s , n 'on t point é t é obscurcies p a r 

l e u r s of fenses ; et Dieu a vu tou tes l e u r s i n i q u i t é s . . . 

Dieu s 'é lèvera e n l i n , il r e n d r a à chacun la r écom-

p e n s e qu'i l a u r a m é r i t é e , e t il précipi tera les m é -

c h a n t s j u s q u ' a u fond d e la t e r r e . ». 15-17 e t 19. 

Eccli. 24 P a r m i toutes les nat ions (dit la Sa -

gesse) j ' a i che rché u n l ieu d e r e p o s , el j e m e suis 

choisi u n e d e m e u r e dans l 'hér i tage d u Seigneur (1) . 

Alors le Créa teu r d e l 'univers m ' a p a r l é , et m'a fai t 

conna î t re sa volonté : celui qui m ' a c réée a reposé 

d a n s m o n tabernac le . Et il m ' a d i t : Habitez dans 

J a c o b ; qu ' Israël soi t vo t r e hér i tage , et prenez racine 

d a n s m e s é lus . r . 11 -13 . 

(1) Y . 11 el suie. T o u t c e qui est dit ici n'a eu son 
accomplissement parfai t q u e dans l 'Eglise chré t i enne 
o ù tou ies ces g randes choses s e véri l ient d 'une m a -
n i è r e CL plus é l e n d ù e el p lus s u b l i m e qu'el les n e 
l 'ont é lé dans le peup le Ju i f . 
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J ' a i é té c r é é e d è s le c o m m e n c e m e n t e t avan t les 

s i è c l e s , je n e cesserai point d ' ê t r e d a n s la sui te d e 

tous les â g e s , et j ' a i exercé devant lui mon min is tè re 

d a n s la maison sa in te . J ' a i é lé ainsi affermie dans 

S i o n ; j ' a i t rouvé m o n repos d a n s la c i lé s a in t e ; et 

m a pu i s sance e s t établie dans J é r u s a l e m . J 'a i p r i s ra-

c i n e d a n s l e peup le ijiie le Seigneur a h o n o i é , et 

don t l 'hér i tage csl le pa r tage de m o n Dieu ; et j ' a i é ta-

bli m a d e m e u r e d a n s l ' a s semblée d e t o u s les sa in ts , 

v . 14-16. 

J e m e su is é levée c o m m e les cèd res d u Liban , et 

c o m m e les cyprès d e la m o n i a g n e d e Sion. J 'a i poussé 

m e s b ranches en haut c o m m e les pa lmiers d e C a d è s , 

c l c o m m e les p lan t s d e s rosiers d e Jér icho. J e m e 

su is é levée c o m m e u n bel olivier d a n s la c a m p a g n e , 

el c o m m e le plane qui csl p iaulé d a n s les places s u r le 

b o r d des eaux . J 'a i r é p a n d u u n e sen teu r d e pa r -

f u m c o m m e le c i n n a m o m e , et c o m m e le b a u m e le 

p l u s p réc ieux , cl u n e o d e u r c o m m e celle d e la m y r r h e 

la p lus excel lente. J 'a i p a r f u m e ma d e m e u r e comme 

le s i o r a x , le ga lbani in i , l ' onyx , la m y r r h e , c o m m e 

la gout te d ' e n c e n s tombée d ' e l l e -même ; et mon o d e u r 

e s t c o m m e celle d ' un b a n n i e I r è s -pnr el sans mé lange . 

J ' a i é t e n d u m e s b r a n c h e s c o m m e u n l é r é b i n t h e ; e l 

m e s b r anches soni des b r a n c h e s d ' I i o n n e u r c l d e g râce . 

J 'a i poussé des fleurs d ' u n e agréable o d e u r , c o m m e 

la v i g n e , et m e s fleure son t de s f ru i t s d e gloire c l d 'a-

b o n d a n c e . v. 17-25. 

T o u t ceci est le l ivre d e v i e , l 'a l l iance d u Très -

h a u t , c l la connaissance d e la vér i té . Moïse nous a 

d o n n é l a loi avec les préceptes d e la j u s t i c e , la loi 

j qui cont ien t l ' hé r i t age d e la maison de Jacob , cl lés 

! p r o m e s s e s fa i t es à Is raë l . ». 3 2 et 5 5 . 

L e Se igneur a p romis à David, son se rv i t eu r , d e 

f a i r e sor t i r d e lui un Roi I r è s -pu i s san t , qui doit ê t r e 

é te rne l lement assis s u r u n t r oue d e g l o i r e , » . 5 4 . 

Eccli. 37. Les j o u r s d e la vie d ' u n h o m m e n ' o n l 

q u ' u n ce r ta in n o m b r e ; mais les j o u r s d ' Is raë l son t 

i n n o m b r a b l e s , v . 2 8 . 

§ 7 . Éloge lie Moïse el d ' A o r o n , fondateurs du culte 

! ' extérieur de la craie Religion chu le peuple Juif. 

' Eccli. 45. Moïse a é lé a imé d e Dieu et de s hommes , 

e t sa m é m o i r e est en bénéd ic t ion . Le Se igneur lu i a 

d o n n é une gloire égale i celle de s S a i n t s : il Ta r e n d u 

grand e l r edou tab le à s e s ennemis , et il a lu i -même 

apa isé les mons t res p a r ses paroles . H l 'a é levé en hon-

n e u r devant les rois, il lui a p r e s c r i i s e s o rdonnances 

d e v a n t son peup le , e i l u i a l'ait voir ' sa gloi re . 11 l'a sanc-

tifié dans s a foi e l d a n s s a douceu r , el Ta choisi d ' e n t r e 

l o u s les h o m m e s . Car Dieu l'a écouté cl a en tendu sa 

v o i x , et il l ' a fa i t e n t r e r d a n s la n u é e . Il lui a donné 

SCS précep tes devant tout son p e u p l e , la loi d e vie el 

d e s c i ence , p o u r a p p r e n d r e s o n all iance à J a c o b , et 

s e s o rdonnances à Israël, r . 1 - 6 . 

11 a élevé son f r è re Aaron q u i lui était s e m b l a b l e , 

e t d e la t r ibu d e Lévi . Il a fait avec lu i u n e alliance 

! é ternel le ; il lui a donné le sacerdoce d e son peu-

i p i e ; il l 'a comblé d e b o n h e u r e t d e gloi re . H 
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l'a ceint d ' u n e ce in lu re d ' h o n n e u r . 11 Ta revêtu d ' n n e 

r o b e d e g lo i re , el il l 'a c o u r o n n é de lout cet ap-

parei l p le in d e m a j e s t é . Il lui donna la r o b e q u ' 

descendai t j u s q u ' e n b a s , la lunique et l ' éphod ; et il 

mi t a u t o u r d e sa r o b e u n grand n o m b r e d e sonnc t i e s 

d ' o r , af in qu'i l fi t du bru i t en m a r c h a n t , et que ce 

son qui re tenl issa i i dans le t e m p l e , Tût un aver t i s se-

m e n t p o u r les en fan t s d e son peuple . 11 lui donna un 

vê lement saint tissu d ' o r , d ' hyac in the e t d e p o u r p r e 

p a r u n h o m m e sage, plein d e j ugemen t e t de véri lé . 

Cet ouvrage était fait avec grand a r l , d e fil r e t o r s 

d ' é ca r l a t c ; cl il y avait douze p i e r r e s précieuses e n -

châssées dans l ' o r , tai l lées et gravées p a r u n excel lent 

l a p i d a i r e , pour lui r e m e t t r e en m é m o i r e les douze 

t r ibus d ' Is raël . 11 avail une c o u r o n n e d 'or s u r sa 

m i l r e , où é ta i t g ravé le n o m d e la sa in te té et la 

gloire souvera ine ; et cet o r n e m e n t était plein d e m a -

jes té , c l plaisait a u x yeux en s e faisant respec te r . Il 

n 'y eu t j a m a i s avan t lui un v ê l e m e n t si magnif ique 

depuis le commeiicc inenl d u m o n d e . Nul é l r a n -

g e r n ' a é té r evê tu d e ce l t e r o b e , mais ses fils 

s e u l e m e n t , cl l e s e n f a n t s d e ses fils d a n s la sui te de 

lous les âges . Ses sacrif ices onl é lé l o u s les j o u r s con-

sumés p a r le f eu . Moïse lui a s ac r é les ma ins , e t l 'a 

o in l d e l 'hui le sa inte . Ce t te onct ion f u i comme la 

m a r q u e d e l 'a l l iance q u e Dieu fil avec lui et avec s a 

r a c e , el qui d u r e r a au ian i que le c i e l , pour exe rce r 

les fonct ions du s a c e r d o c e , p o u r c h a n t e r les louanges 

d u Se igneur , et a n n o n c e r en son n o m sa gloire à son 

peuple . Il Ta choisi e n t r e lous les v ivants pour 

offr i r à Dieu les sacr i f ices , l ' encens e l la bonne o d e u r , 

afin qu ' i l se souvint d e s o n p e u p l e , e l qu'i l lui fût f a -

vorab le . Il lui donna l 'autor i té pour l'aire observer ses 

p r é c e p t e s , s e s volontés c l sou all iance ; p o u r ap-

p r e n d r e s e s o rdonnances à J a c o b , e t p o u r donne r à 

Israël la l u m i è r e e l l ' inicl l igcnce d e s a loi. Les é t ran-

gers s e son t soulevés c o n t r e lu i , e t ceux qui su iva ien t 

Dalhan el A b i r o n , et la faction fu r ieuse d e C o r é , 

S0111 venus fondre sur lui d a n s le dé se r t | iar un mou-

v e m e n t d ' envie . Le S e i g n e u r notre Dieu les v i l , e t 

c e dessein n e lui p lu i p a s , c l ils f u r e n t tous consu-

m é s par l ' impétuosi té d e s a co lè re . 11 les punit d ' u n e 

m a n i è r e i n o u i c , e t la flamme d u feu les dévora . Il 

a u g m e n t a e n c o r e la gloire d ' A a r o n , lu i donna un 

hér i t age par t icul ier , e t voulu t q u e les prémices d e la 

t e r r e fussent son par tage . Il u r é p a r a à ses en fan t s u n e 

n o u r r i t u r e abondan te d a n s les p rémices ; c a r i ls doivent 

manger des sacrifices d u Se igneur , qui lui o n t é lé 

donnés et à s a r ace . Mais il n e doi t pas hé r i l c r d e la 

t e r r e des na t ions ; il n ' a point do pa r iage d a n s leur 

p a y s , pa rce q u e le Se igneur c s l l u i -même sa par t e l 

son hér i tage. ». 7 -27 . 

Ph inéè s , fils d 'E l éaza r , csl le i rois ième en gloire : 

il imita Aaron dans la c r a i n t e d u Se igneur . Il demeura 

f e r m e dans l a c h u i e hon teuse d e son p e u p l e , c l il 

apaisa la colère d e Dieu c o n t r e Israël p a r sa bo rné el 

p a r son zè le . C ' e s t pourquoi Dieu a fait avec lui une 

al l iance d e p a i x , il lui a donné la pr inc ipauté des 

choses sa in tes e l d e sou p e u p l e , af in que lu i cl s a 

r a c e possèdent p o u r jamais la digni té du s a c e r d o c e , 

r . 2 8 - 3 0 . 

Dieu a l'ait aussi a l l iance avec l e roi D a v i d , fils d e 

J e s s é , d e la I r ibu d e J u d a , e l l 'a r e n d u hér i t ier d u 

royaume lui et sa r ace , pour r é p a n d r e la sagesse d a n s 

nos c œ u r s , pour juger son peup le d a n s la j u s t i c e , 

afin que les b i e n s qu'i l l eu r avait donnés n e pé r i s sen t 

point ; cl il a r e n d u leur gloire é te rne l le d a n s la su i t e 

d e l eu r pos iér i ié . ». 31 

CHAPITRE 11. 

Suite de l'histoire de la Religion avant 

Jésus-Christ. 

§ 1. Eloge des granas hommes par gui la Religion 

s'est soutenue chez les Israélites, jusqu'à la cons-

truction du temple. 

r. ccli. 46. Jésus , fils de Nové, a é té vaillant dans la 

g u e r r e ; il a succédé à Moïse dans l 'esprit d e p rophé -

tie : il a é lé g r a n d se lon le nom qu'i l p o r t a i l , el t r è s -

grand p o u r s a u v e r les é lus d e Dieu , p o u r r enve r se r 

les e n n e m i s qui s 'élevaient c o n t r e l u i , cl p o u r f a i r e 

la c o n q u ê t e d e la l e r r e qui devait ê t r e l 'hér i tage 

d ' Is raël . Combien s 'est- i l acquis d e g lo i re lorsqu ' i l te-

nait ses ma ins tou jour s élevées et qu'il lançait s e s 

d a r d s c o m r e les v i l les! Qui » subsis té d e v a n t s a f a c e ? 

C a r le Se igneur lui a a m e n é l u i -même ses e n n e m i s 

pour les vaincre. N'a- t - i l pa s a r r ê t é le soleil dans le 

t r anspor t de sa c o l è r e , lo r squ 'un seul j o u r dev in t 

aussi l o n g q u e deux? il invoqua l e T r è s - h a u t e l le Tout -

Puissant , lo r sque s e s ennemis l ' a t laquaient d e lou ies 

p a r t s ; e l le Dieu g r a n d e t saint l ' é c o u l a , el fit t ombée 

s u r ses e n n e m i s u n e g rê le d e grosses pierres . 11 fondi l 

avec impétuos i té s u r les i roupes e m i e m i e s , cl l e s 

tailla en p ièces à la descen te d e la val lée : afin q u e les 

na i ions r econnussen t la pu i s sance d u Se igneur , e t 

qu 'e l les appr i s sen t qu ' i l n ' es t pa s aisé d e comba t t r e 

c o n t r e Dieu. Il a t o u j o u r s suivi le T o u t - P u i s s a n t . E t 

i s d e Moïse, il fil avec Ca lcb , fils d e J é p l i o n é , 

u n e act ion d e m i s é r i c o r d e , en d e m e u r a n t f e rme 

c o n t r e les e n n e m i s , en e m p ê c h a n t le peuple d e p é -

c h e r , e t e n é louffani le m u r m u r e q u e la malice avai t 

exc i té . Ils f u r e n t l o u s d e u x choisis d e Dieu p o u r ê t r e 

dé l ivrés d u pér i l d e la m o r t où t o m b è r e n t s ix cen t 

mi l le h o m m e s d e p i e d , pour fa i re e n t r e r le p e u p l e 

d a n s son h é r i t a g e , d a n s cel le l e r r e où coula ient de s 

ru i s seaux de lait e l d e miel . Le Seigneur donna à ce 

m ê m e Calcb u n e g r a n d e f o r c e , et s o n co rps d e m e u r a 

dans s a v igueur j u s q u ' à la v ie i l lesse , et il m o n t a d a n s 

uri lieu é levé d e la t e r r e p romise que s a r a c e c o n s e r -

va t o u j o u r s c o m m e son hér i tage , afin que lous les 

e n f a n t s d ' Is raë l r econnussen t qu'i l est bon d 'obéir a u 

Dieu sa in t , r . 1 - 1 2 . 

Ensu i t e son t v e n u s les juges dont l ' E c r i l u r c a m a r -

qué les n o m s , don t le c œ u r n e s 'est poini p e r v e r t i , 

qui n e s e sont point dé tournés du S e i g n e u r ; qui m é -

r i t en t q u e l eu r m é m o i r e soit en b é n é d i c t i o n , q u e 

l e u r s os re f l eur i s sen t d a i s leurs s é p u l c r e s , que. l e u r 
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n o m d e m e u r e é t e r n e l l e m e n t , c l qu ' i l passe d a n s 

l e u r s e n f a n t s avec la gloire qui e s t due aux sa in ts . 

v. 15-15. 

S a m u e l , le p rophè te du S e i g n e u r , a é t é a imé d o S e i -

g n e u r son Dieu ; il a ins t i tué u n gouvernemen t nou-

v e a u , et il a s ac r é les pr inces d e son peuple , n a j u g é 

r a s s e m b l é e d 'Israël selon la loi d u S e i g n e u r , e t Dicn 

a r ega rdé favorablement Jacob ; il a pa ru un v r a i 

p r o p h è t e dans sa f o i , e t il a é té reconnu fidèle d a n s 

s e s p a r o l e s , pa rce qu'i l a vu l e Dieu d e l umiè re . Il a 

invoqué le Se igneur tout-puissanl en lui of f ran t un 

agneau sans t ache , lo r sque ses ennemis l ' a t t aqua ien t 

d e tous cé tés ; et l e Se igneur t onna d u c i e l , et fit e n -

t e n d r e sa voix avec u n grand bru i l . Il tailla en p ièces 

l e s pr inces d e T y r , e t tous les chefs de s Phi l i s t ins . 

Avan t la fin d e sa v i e , il pri t aussi à témoin l e Se i -

g n e u r et son C h r i s t , en proles tant qu'i l n 'avait j a m a i s 

r i e n pr is d e qui que ce s o i t , n i a rgen t , n i j u s q u ' à u n 

sou l ie r ; et il n e s e t rouva point d ' h o m m e qui p û t l ' a c -

cuse r . Il dormi t ensu i t e dans le t o m b e a u , il par la au 

r o i , e l lu i prédi t la fin d e sa v ie ; e t so r tan t d e la t e r r e , 

il haussa sa voix p o u r prophét iser la r u i n e d u p e u p l e , 

e t la pe ine d u e à s o n impiété , v. 16 -25 . 

Eccii. 4 7 . Après cela le p rophè te Nathan s 'é leva au 

t emps d e David, v. 1. 

David a é té t iré d ' e n t r e les e n f a n t s d 'Israël c o m m e 

l a graisse d e l 'host ie q u e l 'on sépare, d e la c h a i r . 

Il s 'est joué dans sa jeunesse avec les l ions c o m m e 

avec des a g n e a u x , el il a t ra i té les o u r s c o m m e 

il a u r a i t fa i t les pe t i t s de s b reb i s . N 'es t -ce pas lui 

qui tua le g é a n t , et q u i fil cesser l 'opprobre d u 

peup le? Sa main en j e t an t une p i e r r e d e sa f r o n d e , 

t e r r a s sa l ' insolence d e Goliath. C a r il invoqua le 

Se igneur t ou l -pu i s sau l , qui donna à s a main la fo rce 

d e r enve r se r u n h o m m e redou tab le en g u e r r e , e t d e 

re lever la puissance d e son peuple . Aussi lui d o n n a -

t -on l ' h o n n e u r d 'avoir l ué dix mille h o m m e s ; on mêla 

s e s louanges a u x bénédic t ions d u S e i g n e u r , e t o n lui 

of f r i t u n e c o u r o n n e d e gloire. Car il r enversa ceux 

qui a t taquaient Israël d e tou tes par i s ; il e x l e r m i n a l e s 

Phi l is t ins s e s ennemis , c o m m e il parai t e n c o r e au jou r -

d 'hui , et il abat t i t pour jamais t o u t e leur pu issance . 

D a n s tou tes ses œ u v r e s il a r e n d u g râces au S a i n t , e l 

il a b é n i le Très -Haut par de s pa ro l e s pleines d e 

gloire , n a loué le Seigneur d e loul son c œ u r , il a 

a imé le Dieu qui l 'avait créé, e t qui l 'avait r e n d u fo r t 

c o n t r e ses ennemis . Il a établi de s c h a n t r e s pour ê t r e 

d e v a n t l ' a u t e l , e t il a accompagné leurs chan t s d e 

d o u x concer t s d e mus ique . Il a r e n d u les fêtes plus 

c é l è b r e s , et il a o r n é les j o u r s s ac ré s ju squ ' à la fin d e 

s a v ie , afin qu ' Israël louât le sa in t nom du Seigneur . 
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d e p a i x , e t Dieu lui soumi t tons ceux qui le c o m b a t -

t a ien t , afin qu'i l bâ t i t u n e maison an n o m d u Seigneur , 

e t qu'i l loi p r é p a r â t u n sanc tua i re é te rne l . Comment 

avez -vous é t é ins t ru i t d a n s v o t r e j eunes se? Vous avez 

é té rempl i d e sagesse c o m m e u n fleuve, et lou le la 

t e r r e a é t é découve r t e à vo t r e â m e . Vous avez r en -

f e r m é des én igmes d a n s une mul t i t ude d e paraboles ; 

vo t r e nom s ' e s t r endu cé lèbre j u s q u ' a u x i les les p lus 

r e c u l é e s , et vous avez é té a i m é dans votre r è g n e d e 

paix. T o u t e la t e r r e a a d m i r é vos can t iques , vos pro-

verbes , vos p a r a b o l e s , e t l ' in te rpré ta t ion q u e vous 

avez d o n n é e aux choses obscures . Elle en a glorifié le 

n o m d u Se igneur D i e u , qui s ' appel le 1e Dieu d ' Is raël . 

Vous avez fail de s a m a s d ' o r , c o m m e on en fail d 'ai-

r a i n , e l d ' a r g e n t , comme on en ferai t d e plomb. E t 

a p r è s cela, vous vous ê tes p ros t i tué aux femmes , vous 

a v e z asservi vo t r e co rps . Vous avez impr imé u n e t a -

c h e dans vo t r e g l o i r e , vous avez p ro fané voire r a c e , 

vous avez a t t i r é la colère s u r vos e n f a n t s e i l a puni t ion 

s u r vo t r e folie : en s o r t e que v o u s avez é té cause q u e 

vo t r e royaume a é té pa r tagé en d e u x , et qu'i l est so r t i 

d ' E p h r a i m u n e pu i s sance rebel le . Mais Dieu n ' oub l i e r a 

po in t sa misér icorde ; il ne dé t ru i ra et n ' a n é a n t i r a 

po in t s e s ouvrages ; il n e r e t r a n c h e r a point p a r la r a -

c i n e la pos té r i té d e s o n é l u , el il n ' ex te rminera point 

la r a c e d e celui qu'i l a a imé. ti. 14-24. 

§ 2. Eloge des prophètes et des rois qui ont entretenu 

la vraie Religion chez les Juifs, jusqu'à ta captivité 

de Babglone. 

Ibid. 11 a laissé que lques res tes à J acob ; e t à Da-

vid , que lques r e j e t o n s d e sa r ace . v. 2 3 . 

Sa lomon a fini sa v i e , el s ' e n est allé avec ses p è -

res . El il a laissé a p r è s lui son fils R o b o a m , qui a é t é 

l e p lus insensé d e s a n a t i o n , u n h o m m e s a n s j u g e -

m e n t et sans p r u d e n c e , qu i , par son mauvais consei l , 

d é t o u r n a d e lu i son peuple ; e t J é r o b o a m , fils d e N'a-

b a t , qui a fa i t p é c h e r I s r a ë l , qui a o u v e r t à E p b r a ï m 

le chemin d e l ' in iqui té . Les péchés ensui te ont i nondé 

p a r m i eux : ils les ont lâii enfin chasser d e l eu r t e r r e . 

Ils o n t c h e r c h é toutes l e s m a n i è r e s d e f a i r e le m a l , 

j u squ ' à ce q u e la vengeance est v e n u f o n d r e s u r e u x , 

el qu 'e l le a mis fin à tous leurs péchés , v. 26-51. 

Eccli. 48. Le p rophè te Elie s ' e s t élevé ensu i t e 

c o m m e u n f e u , e t s e s paroles b rû la ien t c o m m e u n 

flambeau a r d e n t . Il f rappa le peup le d e f a m i n e , ils 

l ' exc i t è ren t p a r leur e n v i e , et ils f u r e n t rédui ts à u n 

pet i l n o m b r e ; ca r ils n e pouvaient suppo r t e r les p r é -

cep tes d u Se igneur . E n par lant au n o m d u Se igneur 

il f e r m a le c i e l , e t il en fil t o m b e r le feu p a r t rois 

l'ois. Quel le g lo i re , ô E l i e , vous vous ê tes acquise 

et q u e dès le mal in il rendi t gloire à s a sa in te té . Le 1 I par vos mirac les ; et qui peut s e glorifier c o m m e vous? 

Vous qui p a r la paro le d n Seigneur votre D ieu , avez 

fa i l sor t i r u n m o r t de s e n f e r s , e t l 'avez a r r a c h é à la 

m o r t . Vous qui avez fait t o m b e r les ro i s dans le de r -

n i e r m a l h e u r , qui avez br isé sans pe ine ton te leur 

p u i s s a n c e , et qui d a n s l eu r gloire les avez rédui ts an 

lit d e la m o r t . Vous qui en t endez s u r le m o n i Sina le 

j ugemen t du S e i g n e u r , s u r le mon t H o r e b les a r rê t s 

S e i g n e u r l'a purif ié d e ses p é c h é s , e t il a re levé sa 

puissance pour jamais ; il lui a assuré le royaume 

p a r son alliance , et un t rône d e g lo i re d a n s Israël, 

r . 2 - 1 3 . 

Après lui s 'éleva son fils rempl i d e s a g e s s e . et 

à cause d e lui le Se igneur dét ruis i t tou te la puis-

sance d e s e s ennemis . S a b r a o n r égna d a n s u n t emps 

L1V. I . DEVOIKS D E L'HOMME E N V E R S DlEll . ) 0 7 3 

dest iné d e la p a r i de Dieu pour fa i re r e n t r e r le peu-

ple dans la péni tence , el il a ex te rminé les abomina-

tions d e l ' impiété. 11 a tourné son c œ u r vers le Se i -

g n e u r ; et dans un temps de p é c h é , il s 'est a f fermi 

dans la piété, v. 1-4. 

Hors D a v i d , Ezéchias 

péché. Car les rois d e Juda ont abandonné la loi du 

T r è s - H a u t , el ont méprisé la cra in te d e Dieu. Ils o n t 

abandonné l eu r royaume à un a u t r e p e u p l e , e t leur 

gloire à u n e n a t t a é t rangère . Ils onl brûlé la ville 

choisie , la ville sa in le ; el ils onl rendu ses chemins 

déser t s selon la prédiction d e Jé rémie . Car ils o n l 

maltrai té celui qui avait é té consacré prophète dès In 

vent re d e sa m c r c , et destiné p o u r r e n v e r s e r , pour 

dét ru i re , p o u r p e r d r e et pour édifier. ». 5 -9 . 

Quant à Ezéch ie l , il a vu la gloire d u Se igneur assis 

dans u n char por té par les Chérubins . Car il a m a r q u é 

par une pluie ce qui devait a r r iver aux ennemis d u 

S e i g n e u r , e l les b iens qu'i l devait faire à ceux qui 

avaienl m a r c h é d a n s la droi te voie. v. 10 e t 11. 

Que les os des douze p rophè les ref leur issent dans 

leuis t ombeaux ; t i r ils ont fortifié Jacob , e t l 'ont 

rache té d e se rv i tude par une foi pleine d e courage , 

c. 12. 

§ 3. Eloge des grands personnages qui ont fait fleu-
rir la religion cher, les Juifs, depuis le retour de 
Babglone. 

Comment re lèverons-nous la gloire d e Zorobabel 1 

lui qui a été comme un anneau à la main d r o i t e ; et 

Jésus , fils de Josédcc ; qui en leur temps ont rebâti la 

maison d u Se igneur , qui o n l relevé son sa in t temple 

dest iné à son é te rne l le gloire, v. 15 el 14. 

La mémoire de Néhémias passera aussi d a n s p lu -

sieurs s ièc les , lui qui a re levé nos m u r s aba l tus , 

qui a rétabli nos po r t e s e t nos s e r r u r e s , et qui a bât i 

nos maisons , v. 15. 

Eccli. 50. Simon fils d 'Onias , g rand-pont i fe , a 

soutenu la maison du Seigneur duran t s a v i e , et il a 

fortifié le temple pendan t ses jours , C'est lui qui a 

fait fa i re les fondemen t s profonds du t e m p l e , le dou-

b l e b â t i m e n t , et les hau ts m u r s . Les eaux des fon -

ta ines ont coulé en son t emps dans les c a n a u x , et ils 

s e sont remplis ex t raord ina i rement comme u n e m e r . 

Il a eu un soin part icul ier d e son p e u p l e , el l 'a dé l i -

vré de la perdi t ion. 11 a é té assez puissant pour agran-

dir e t fortifier la ville : fi s 'est acquis d e la gloire p a r 

la man iè re dont il s 'est condui t avec le p e u p l e , e l il 

a é largi el é lendu l ' en t rée du temple e t dn parvis , n 

a éc la té pendant la vie c o m m e l 'étoile d u mat iu an 

milieu des nuages , e t e o m m e la lune lorsqu'elle est v e -

n u e à son plein. Il a lui dans le lemple d e D i e u , 

c o m m e u n soleil éclatant d e l u m i è r e . 11 a pa ru comme 

l 'arc-en-eiel qui brille dans les nuées l u m i n e u s e s , e t 

comme les roses qui poussent leurs f leurs au p r i n -

t e m p s , comme les lis qui sont sur le bord des e a u x , et 

lent pa r lnmeur . Son souvenir sera doux à la bouche ! j comme l ' encens qui répand son odeur pendan t l ' é lé • 

d e lous les h o m m e s comme le m i e l , e t comme u n comme une flamme qui é t ince l le , et comm» l ' encens 

concert de musique d a n s u n festin délicieux. Il a é té qui s ' évapore d a n s le feu ; comme un vase d 'o r massif 

d e s a vengeance. Vous qui sacrez les rois p o u r v e n -

ger les c r i m e s , e t qui laissez après vous des Prophèles 

p o u r vos successeurs . Vous qui avez é té en levé au 

ciel dans un tourbillon d e f e u , et dans u n char t ra îné 

p a r de s chevaux a rden t s . Vous qui avez é té destiné 

pour adoucir la colère du Seigneur par des j ugemen l s 

q u e vous exercerez au temps prescr i t ; vous qui avez 

été choisi pour réuni r les c œ u r s des pères à leurs en-

fants , et pour ré tabl i r les t r ibus d 'Israël . Bienheu-

reux ceux qui vous ont v u , et qui o n l é lé honorés de 

vo i r e ami l ié . C a r p o u r n o u s , nous vivons seulement 

pendan t ce l t e v i e ; ma i s notre nom n e vivra pas 

d e m ê m e après no t r e mor t . v. 1 -12 . 

Elie a é lé enlevé dans un tourbillon ; niais son es -

pri t e s t d e m e u r é dans El i sée ; Elisée n ' a point eu 

p e u r des princes pendant sa v i e , el nul par sa puis-

sance n e fui capable d e le vaincre. Jamais rien n e l 'a 

pu va inc re ; e t son corps après sa m o n m ê m e a fait 

voir qu'i l était u n vrai p rophè te . Il a fail des prodiges 

pendan t sa v i e , c l des mirac les après sa mor t . Mais 

dans toutes ces merveil les le peuple n ' a point fail pé-

n i tence , cl i ls n e se sont point re l i re d e l e u r s péchés 

ju squ ' à ce qu' i ls o n t é lé chassés d e leur t e r r e , el dis-

persés dans lous les pays d u monde . Il n 'esl d e m e u r é 

qn 'un petit r e s t e du p e u p l e , e t u n pr ince de la mai-

son d e David. Que lques -uns d 'eux ont plu à Dieu 

d a n s leur vie ; mais les autres onl commis beaucoup 

d e péchés, v. 15-18. 

Ezéchias a fortifié sa v i l l e , et il y a fait venir d e 

l 'eau ; il a creusé le roc avec le 1er, et il a bât i un 

pui t s p o u r conserver l ' eau. Sennacéhr ib vint pendant 

son r è g n e , il envoya l tabsacés , et il éleva sa m a i n 

c o n t r e eux ; il é tendi t sa main cont re S i o n , et sa 

puissance le rempl i t d 'orguei l . Alors la f rayeur leur 

saisit le cœur et les m a i n s , ils f u r en t agités comme 

u n e f e m m e qui esl dans les douleurs d e l ' en fan tement . 

Ils invoquèrent le Seigneur plein de misér icorde ; ils 

é tendi ren t leurs ma ins , et les levèrent au c i e l , c l le 

S a i n t , le Seigneur noire Dieu , écoula bientôt l eu r 

voix. Il n e s e souvint point d e leurs p é c h é s , et n e les 

livra p o i n t a leurs e n n e m i s ; mais il les purifia p a r 

les ma ins d'Isaïe son saint p rophè te . Il dissipa le 

c a m p des Assyr iens , el l 'Ange du Se igneur les tailla 

en pièces. Car Ezéchias fit ce qui était agréable à 

Dieu , il marcha courageusement dans la voie d e Da-

vid s o n p è r e , que lui avait r ecommandée Isa ie , qui 

fui un grand p r o p h è t e , e l fidèle aux yeux du Se i -

gneur . De sou t emps le soleil r e tou rna en a r r i è r e ; ei 

il a jou ta plus ieurs années à la vie d u roi . Il v i t la fin 

des t emps par un grand don d e l ' E s p r i l , et il con-

sola ceux qui p leura ien t en Sion. 11 prédit ce qui ! 

dcvai l a r r iver jusqu 'à la fin des l e m p s , et décou-

vri t les choses scc rè les , avant qu'el les ar r ivassent . 

v. 19 . -28 . 

Eccli. 49. La mémoire d e Josias est comme un 

pa r fum d ' u n e odeur admirable composé par un excel-
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o r n é d e toutes so r t e s d e p i e r r e s p réc ieuses . 11 a pa ru 

comme un olivier qui pousse s e s r e j e t o n s , e t comme 

u n cyprès qui s 'élève en h a u t , lorsqu'i l a pr is sa r o b e 

de g lo i re , e t qu'i l s ' e s t revêtu d e tous les o r n e m e n t s 

de sa dignité. E n montan t au saint a u t e l , il a honoré 

ses vê temen t s saints . Se t enan t debou t à l ' a u t e l , il a 

reçu les parties d e la vict ime d e la main des p r ê t r e s , 

et il a é té environné de ses frcrcs c o m m e d ' u n e cou-

r o n n e ; ils se sont t enus a u t o u r d e lu i c o m m e des cè-

dres plantés sur le m o n t L i b a n , comme des br ;mchcs 

d e palmier ; et tous les en fan t s d 'Aaron é t a i en t dans 

l eu r gloire au tour d e lu i . L 'obla t ion se p ré sen ta i t au 

Seigneur p a r leurs ma ins devant toute l ' assemblée 

des enfants d ' I s r a ë l , et le g rand-p rê t r e achevai t le 

sacrifice à l 'autel pour h o n o r e r l 'oblation d u Roi t rès-

haut : il a é tendu sa main pour f a i r e les l i b a t i o n s , e t 

il a répandu le sang d e la vigne, il a r é p a n d u au pied de ; 

l 'autel le sang dont l ' odeur divine est m o n t é e devant 

l e P r ince t rès-haut . Alors les en fan t s d ' A a r o n ont 

élevé leurs vo ix , e t o n t s o n n é d e leurs t rompe t t e s 

ba t tues au m a r t e a u ; Us o n t fait r e t e n t i r uff g rand 

bru i t p o u r renouveler leur m é m o i r e d e v a n t l e Se i -

g n e u r . Tou t le peuple est v e n u e n f o u l e , et ite se 

sont p ros te rnés le visage c o n t r e t e r r e p o u r adorer le i 

Seigneur leur D i e u , et pour r e n d r e l e u r s v œ u x au 

T o u t - P u i s s a n t , au Dieu t r è s - h a u t . Les c h a n t r e s o n t 

élevé leurs voix dans leurs cant iques , et ils o n t fait 

éclater dans cet te grande maison u n bru i t plein d ' u n e 

douce n a r m o n i e . Le peuple a of fer t sa p r i è r e au Sei-

gneur t rès -haut j u squ ' à ce qu'il lu i ail r e n d u t ou t le 

col le qui lui est d û , e t qu' i ls a ient achevé leurs 

f o n d i o n s . Alors le grand-prêtre descendant de l'autel, 

étendi t s e s ma ins vers tou te l ' assemblée des e n f a n t s 

d ' I s r a ë l , pour r e n d r e gloire à Dieu p a r s e s l è v r e s , e t 

pour s e glorifier en son n o m . Il a renouvelé encore 

s a p r i è r e , pour témoigner la souvera ine puissance d e 

Dieu. v. 1 - 2 5 . 

§ 4 . Prière pour la délivrance du peuple J u i f , et mo-

dèle de prière pour l'Eglise affligée et persécutée par 

ses ennemis. 

Pr i ez donc ma in t enan t le Dieu d e toutes les c r é a -

tu res , qui a fa i t d e g randes choses dans toute la t e r r e ; 

qui nous a fait v ivre d e j o u r en j o u r depuis que nous 

s o m m e s sortis d u vent re d e no t r e m è r e , et qui nous 

a t ra i tés selon sa misér icorde ; qu'i l nous donne la 

joie du c œ u r , e t que pendant nos jours et pour j a m a i s il 

fesse fleurir la paix dans I s raë l ; qu'i l donne à Is raë l 

u n e f e rme foi que la misér icorde de Dieu est su r 

nous , afin qu'i l les dél ivre pendant leur v ie . Mon â m e 

ha i t d e u x p e u p l e s , e t le troisième que j e h a i s , n 'est 

p3S u n peuple. Ceux qui demeuren t sur le mon t Sé i r , ! 

e t les Ph i l i s t ins , et le peuple insensé qui habite dans 

Sichem. v. 24-28. 

EccU. 36. 0 Dieu, Seigneur de toutes choses, ayez 

pitié d e nous; regardez-nous favorablement, et fai tes-

nous voir la lumière d e vos miséricordes. Répandez vo-

t r e t e r r eu r sur les nat ions qui ne se met tent point en 

peine d e vous chercher ; afin qu'el les reconnaissent 
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qu ' i l n ' y a po in t d e Dieu que vous seul, qu'elles p u -

: toient la g randeur d e vos mervei l les . E tendez votre 

I main s u r les peuples é t r a n g e r s , e t fa i tes- leur sent i r 

votre puissance. Comme ils o n t v u d e l e u r s yeux q u e 

vous avez é té sanctif ié p a r m i n o u s , fai tes que nous 

voyions aussi éclater vo t r e g randeur p a r m i eux ; afin 

qu' i ls conna i s sen t , comme nous l 'avons c o n n u , qu'i l 

n 'y a point d ' a u t r e Dieu q u e v o u s , Se igneur . Renou-

velez vos p r o d i g e s , et fai tes de s mirac les q u i n 'a ient 

po in t encore é té vus. Glorifiez votre main e t votre 

b r a s droi t . Exci iez votre f u r e u r e t r épandez votre co-

11ère. Détruisez l ' ennemi , et b r i sez celui qui nous a fait 

la g u e r r e . Pressez l e t e m p s , e t hà tcz l a lin ; afin q u e 

les h o m m e s pub l i en t vos mervei l les . Que celui qui 

se ra échappé à Cépée, soit dévoré par l ' a rdeur des 

f lammes ; et que ceux qui tyrannisent vo t r e p e u p l e , 

tombent dans la perd i t ion . Brisez la t ê te des pr inces 

des ennemis qui disent : 11 n ' y a point d ' a u t r e Seigneur 

que n o u s . Rassemblez toules les i r i b u s d e J a c o b , afin 

qu ' i l s connaissent qu'i l n 'y a point d ' a u t r e Dieu q u e 

vous ; qu ' i l s racontent la g randeur d e vos merve i l l e s , 

et qu' i ls deviennent votre hé r i t age c o m m e Us l 'ont é té 

au commencemen t . Ayez pi t ié de voire peup le qui a 

c lé appelé d e votre n o m , et d ' I s raë l que vous avez 

t ra i té comme vo t r e fils a iné. Ayez compassion d e J é -

rusa lem , d e cel te vUle q u e vous avez sanc t i f iée , d e 

cet te ville où vous avez établi vot re repos. Remplissez 

Sion d e la vér i té d e vos paro les ineffables ; et vot re 

p e u p l e , d e vo t r e gloire. Rendez témoignage à ceux 

qui sont à vous dès l e c o m m e n c e m e n t ; et vérifiez 

les prédic t ions q u e les anc iens p rophè tes o n t p r o n o n -

cées en v o t r e nom. Récompensez ceux qui vous o n t 

a t t e n d u l ong - t emps , af in que vos p r o p h è t e s so ient 

t rouvés fidèles ; et exaucez les p r i è r e s de vos se rv i -

t e u r s , selon les bénédic t ions q u ' A a r o n a données à 

vo t r e p e u p l e ; e t conduisez-nous dans la voie d e l a 

j u s t i c e , afin que tous ceux qui habi tent la t e r r e , sa-

c h e n t q u e vous êtes le Dieu qui voyez tous les siècles 

devant vous. v. 1 - 1 9 . 

CHAPITRE III . 

De la grandeur de Dieu, et du culte qui 

lui est dû. 

§ 1. Grandeur de Dieu dans ses ouvrages. 

Eccli. 4 2 . J e m e souviendrai de s ouvrages d u Sei-

g n e u r , et j ' annonce ra i ce que j 'a i vu. J e découvr i ra i 

les ouvrages de Dieu par ses paroles . Le soleil voit 

tout et éclaire t o u t , e t la gloire du Seigneur éc la te 

dans ses œuvres . Le Se igneur n'a-t-il pas fai t publ ie r 

par ses sa in t s tou tes ses merve i l l e s , qu ' i l a affermies 

comme é t an t le Se igneur t o u t - p u i s s a n t , afin qu 'e l les 

subsis tent é t e rne l l ement p o u r sa gloire? v. 15-17. 

U a fait éclater la beau t é des mervei l les d e sa sa -

gesse ; U est avant tous les s i èc l e s , et il sera dans tous 

les siècles. O n n e peut ni r ien a jou te r à ce qu'i l e s t , ni 

en r ien ô t e r ; e t U u ' a besoin d u conseil d e pe r sonne . 

Combien ses œ u v r e s sont-el les a imables ! et cepen-

dant ce que nous en pouvons considérer n ' es t q u e 
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comme u n e étincelle. Elles subsis tent toutes e t de-

m e u r e n t pour j a m a i s , et elles lu i obéissent dans tout 

ce qu'i l d e m a n d e d'elles. Chaque chose a son con-

t ra i re , l ' une est opposée à l ' a u t r e , et r ien n e m a n q u e 

aux œuvres d e Dieu. U a affermi ce q u e chacune a de 

bon . E t qui pour ra s e rassasier en voyant s a gloire ? 

r . 21 -26 . 

Eccli. 45. Le firmament est la beauté des corps les 

p lus h a u t s , il est l ' o rnement du ciel, c'est lui qui en 

fai t lu i re la gloire, v. 1 . 

Le soleil paraissant à son lever annonce le jour ; 

c'est le vase admi rab le , l 'ouvrage d u Très -Haut . Il 

brûle la t e r r e en s o n midi : et qui peut suppor te r ses 

vives a r d e u r s ? U conserve une fournaise d e feu dans 

ses cha leurs . Il b rû l e les montagnes d ' u n e tr iple 

flamme ; il é lance des rayons d e feu ; e t la vivacité de 

sa lumière éblouit les yeux. Le Seigneur qui l 'a créé 

est grand ; e t il hâ te sa cou r se pour lui obéir , v. 2 -5 . 

La lune es t , dans tou tes les révolutions qui lui arri-

vent, la m a r q u e des t emps et le signe des changements 

d e l ' année . C'est la lune qui dé te rmine les jours d e 

fêtes. C'est u n corjis d e lumière dont la c la r té a r r ivée 

à son p lus haut p o i n t , d iminue tou jours . La lune a 

donné le nom au mois. Sa lumière croi t d ' u n e admi-1 

rable m a n i è r e jusqu 'à ce qu 'e l le soit parfa i te , v. 6-8. 

Un camp militaire luit au h a u t d u ciel, e t j e t t e une 

splendeur é t inee lante dans le firmament. L'éclat des j 

étoUes e s t la beauté d u ciel. C'est le Seigueur q u i 1 

éclaire le m o n d e des l ieux les plus hau t s . A la moin-

dre parole du S a i n t , elles s e t i ennent p rê tes pour 

e x é c u t e r ses o r d r e s , e t elles sont infat igables d a n s : 

leurs veil les. v. 9 - 1 1 . 

Considérez l ' a rc -en-c ie l , e t bénissez celui qui l'a 

fait . Il éc la te avec one admirab le b c a o t é . I l forme 

dans le ciel u n cercle de g l o i r e , et s o n é t e n d u e est 

l 'ouvrage des mains d u T r è s - H a u t . v. 12 et 15. 

L e Seigneur fait tout d ' un coup para î t re la neige ; 

U se h â t e d 'é lancer ses éc la i rs pour l 'exécution d e ses 

jugemen t s . C'est pour cela qu'i l ouvre s e s t r é s o r s , e t 

qu'i l fait voler les nuages c o m m e des oiseaux. P a r la 

g randeur d e son pouvoi r , il épaissit les n u e s , c l en 

fait sor t i r la g rê le comme des pierres , u. 14 -16 . 

P a r un de ses r egards U ébran le les montagnes ; et 

p a r sa seule volonté il fa i t souffler le ven i d u midi . Il 

f r appe la t e r r e par le b r u i t d e son l o n n e r r e , p a r la 

t empête des aqui lons , e t p a r les tourbi l lons des ven t s , 

r . 17 et 18. 

11 répand la neige comme u n e mul t i t ude d 'oiseaux 

qui vient s 'asseoir sur la t e r r e , ci comme u n e t roupe 

d e sauterel les qui descend en bas . L'éclat d e sa b l a n -

cheur ravit les yeux , et les inondat ions qu'el le cause , 

j e t t en t d e la f r ayeur dans le c œ u r . U répand sur la 

te r re comme du sel les frimas et l a ge l ée , qui s 'é iant 

glacée sur les p l an t e s , les hérisse en poin te c o m m e 

des cha rdons . Lorsqu' i l fait souffler le vent f roid de 

l 'Aquilon, l 'eau s e glace aussi tôt c o m m e d u cristal : 

la gelée s e repose sur tous les amas d ' e a u x , et leur 

fait comme u n e cuirasse . Elle dévo re les montagnes; 

eUe b rû l e 1 « déserts ; et elle s è c h e tout ce qui était 
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v e r t , comme si le f eu y avait passé. Le r e m è d e à tous 

ces maux est qu ' une n u é e se hâte de pa r a î t r e : et u n e 

rosée chaude survenant après le froid, le dissipera, 

i«. 19-24. 

La moindre d e s e s paroles fai t ta i re les v e n t s , s a 

seule pensée apaise les abîmes d e l 'eau ; et c 'est là 

que le Seigneur a fondé les îles. Que ceux qui navi -

guent sur la m e r , racontent les péri ls que l 'on y 

cour t , e t en les écoutant nous serons ravis d ' admi ra -

t ion. Là sont les grands ouvrages et les merveil les d u 

Se igneur ; des poissons d e n a t u r e d i f f é r en te , des an i -

m a u x d e toute s o r t e , et des bêtes mons t rueuses que 

Dieu a créées , v. 2 5 - 2 7 . 

H a fail que tout t e n d à sa fin par u n ordre s table , 

e t sa parole règle tou tes choses, u. 2 8 . 

Nous mult ipl ierons les discours , et les paroles nous 

manqueron t ; ma i s la conclusion de tout ce qui se peut 

dire , est qu'U est l ' âme de t ou l . v. 2 9 . 

Q u e pouvons-nous d i re pour re lever sa gloire? 

Car le Tout-Puissant est au-dessus d e tous ses o u v r a -

ges. Le Seigneur est t e r r i b l e , U est souvera inement 

g r a n d , et sa puissance esi mervei l leuse . Por tez la 

gloire du Seigneur le p lus h a u t q u e vous p o u r r e z , 

elle écla tera encore au-dessus ; et s a magnificence n e 

peut ê l r e assez admirée . Vous qui bénissez le Sei-

g n e u r , re levez s a g randeur a u t a n t que vous pour rez ; 

ca r il est au-dessus de toutes louanges. E n relevant 

sa g r a n d e u r , fortifiez-vous de p lus en p lus : n e VOBS 

lassez point dans cet exercice; car vous n e compren-

d r e z jamais ce qu'i l e s t . Qui le pour ra v o i r , et le r e -

p résen te r tel qu'il est ? Qui «lira sa g randeur selon 

q u e l l e est dè s le c o m m e n c e m e n t ? Beaucoup d e ses 

ouvrages nous sont cachés , qui sont plus grands q u e 

ceux que nous connaissons ; ea r nous n 'en voyons 

qu 'un peti t n o m b r e . Mais le Seigneur a fait toutes 

choses , et il a donné la sagesse à ceux qui vivent 

dans la piété, v. 30 -57 . 

Prov. 16. Les j ugemen t s du Se igneur sont pesés à la 

balance, et toutes ses œ u v r e s ont leur m e s u r e e t l eu r 

poids, r . 11. 

§ 2 . Culte de Dieu, ou devoirs de religion. 

Foi humble. 

Prov. 2 5 . C o m m e le miel n ' es t pas bon à celui qui 

en m a n g e beaucoup ; ainsi celui qui veut sonder la 

m a j e s t é , se ra accablé d e sa gloire, v. 27. 

Eccli. 5 . Ne recherchez point ce qui e s t au-dessus 

de v o u s , et n e tâchez point d e péné t re r ce qui s u r -

passe vos forces ; mais pensez toujours à ce que Dieu 

vous a c o m m a n d é , e t n 'ayez point la curiosité d ' exa-

mine r la plupart d e s e s ouvrages. Car U n e vous est 

_ pas nécessaire d e voir d e vos yeux ce qui est caché . 

v. 2 2 et 2 3 . 

Ne vous appl iquez point avec empressemen t à la 

r e c h e r c h e des choses non nécessa i res , e t n 'examinez 

po in t avec curiosité les divers ouvrages d e Dieu. Car 

il vous a découver t beaucoup de choses qui étaient 

au-dessus d e l ' espr i t d e l 'homme. P lus i eu r s se sont 
1 laissé séduire à leurs fausses opinions, e t l'illusion d e 
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l eu r e sp r i t les a r e t enus dans la vani té e t dans le ,, 

mensonge , r . 2 4 - 2 6 . 

Amour, espérance, attachement à Dieu, prière, e tc . 

Eccli. i . L ' a m o u r d e Dieu e s t la sagesse vra iment 

d igne d ' ê t re h o n o r é e . Ceux à qui elle se d é c o u v r e , 

l ' a iment aussitôt qu ' i l s l 'ont v u e , et qu' i ls ont connu 

la magnif icence d e s e s ouvrages, ». 14 et 15. 

Eccli. 13. Humiliez-vous d e v a n t D ieu , et a t t endez 

que sa main agisse, ». 9 . 

Aimez Dieu tou te votre vie, e t invoqucz-lc pour vo-

t re sa lu t . t . 48. 

Eccli. 3 2 . Dans tou tes vos œ u v r e s écoutez votre 

âme , e t soyez-lui fidèle; ca r c 'est a insi qu 'on garde 

les commandemen t s d e Dieu. ». 27. 

Celui qui croit en Dieu , est a t tent i f à ce qu'i l o r -

d o n n e ; et celui qui me t sa confiance au S e i g n e u r , n e 

tombera d a n s aucun ma l . v. 28. 

Prou. 5 . Avez confiance en Dieu d e tout votre 

c œ u r ; e t n e vous appuyez point sur vo t r e p r u d e n c e . 

Pensez à lui d a n s tou tes vos vo ie s , et il condui ra lui-

m ê m e vos pas. Ne soyez point sage à vos p rop re s 

y e u x ; c ra ignez Dieu, et é |oignez-vous d u ma l . Ainsi 

vo t r e cha i r se ra s a i n e , et vos os se ron t a r rosés d'un 

suc nourricier, v. 5 -8 . 

P ro» . 16. Celui qui est habi le d a n s les choses qu ' i l 

e n t r e p r e n d , y r é u s s i r a ; et celui qui e spè re au Sei-

g n e u r , e s t heu reux , ». 2 0 . 

Prou. 2 9 . Celui qui e ra in t les h o m m e s , t ombera 

b i e n t ô t ; celui qui espère au S e i g n e u r , s e r a élevé, 

t . 25. 

P r o r . 18. l.-e nom du Seigneur e s t u n e tour t r è s -
for te ; le ju s t e y a r ecours cl il y t rouve son élévation. 
». 1 0 . 

Eccli. 7. Que votre c œ u r n e s e laisse point a l l e r à 

r a b a t t e m e n t . Ne négligez point d e pr ie r . » . 9 et 10. 

Sap. 10. La m a n n e qui n e pouvait Être consumée 

par le f e u , s e fondait aussitôt qu 'e l le avait é té échauf -

f é e p a r le moindre rayon du soleil ; af in que loin lo 

m o n d e stlt qu'i l faut préveni r le lever du soleil p o u r 

vous b é n i r , et qu ' on doi t vous adorer au point du 

j o u r . » . 27 et 28. 

§ 3 . Siu'Ie du cuite de Dieu. 

Culte intérieur. 

Eccli. 54. Le Seigneur ne se donne qu 'à ceux qui 

l ' a t t enden t en paix , d a n s la voie d e la vér i té et d e la 

jus t ice . ». 2 2 . 

Le Très -Haut n ' app rouve point les dons des in jus -

t e s ; il n e r ega rde point les oblat ions des méchants ; et 

la mu l t i t ude d e leurs sacrifices; n 'ob t iendra point de. 

lui le pardon d e leurs péchés . ». 23. 

Eccli. 35. Celui qui garde la l o i , est c o m m e s'il 

o f f ra i t u n grand n o m b r e d'oblations. ». I . 

C 'est un sacrifice sa lu ta i re q u e d ' ê t re attentif à 

garder les c o m m a n d e m e n t s , e t d e s e re t i re r d e tou te 

in iqui té . ». 2 . 

S 'é loigner de l ' in just ice , c 'est offr i r u n sacrif ice qui 

Obtient le pardon d e nos of fenses , et qui dé tourne la 

punit ion d e nos péchés, ti. 3 . 
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I Celui q u i r e n d grâces à D i e u , o f f r e la f leur d e fa-

r i n e ; et c e l u i qui l'ait misér icorde , offre u n sacrifice 

v . l . 

Se d é t o u r n e r du mal , est ce qui plaît au Seigneur ; 

et se r e t i r e r d e l ' i n j u s t i c e , e s t u n sacrifice p o u r l 'ex-

piation des p é c h é s . ». 5 . 

Prov. 1 4 . Celui qui m a r c h e par u n chemin dro i t e t 

qni c ra in t D i e u , est mépr i sé d e celui qui m a r c h e par 

u n e voie i n f â m e , p. 2 . 

Pm. 2 1 . F a i r e misér icorde et jus t i ce , est plus agréa-

ble au S e i g n e u r que d e lui offr i r de s vic t imes, c. 3 . 

Eccl. i . Cons idé rez o ù vous niel lez le p ied , lo r sque 

vous en t rez dans la maison du S e i g n e u r , e t appro-

chez -vous p o u r écouter : car l 'obéissance vaut beau-

coup m i e u x q u e les vict imes des in sensés , qui n e 

connaissent pa s le mal qu ' i l s font. ». 17. 

P rov . 15. L e s victimes des méchan t s sont abomi-

nables au S e i g n e u r ; les v œ u x des jus tes lui son t 

agréables . ». 8 , 

Le S e i g n e u r est loin des méchan i s , e t il exaucera 

les p r i è re s d e s jus tes . ». 2 9 . 

Prov. 2 1 . L e s hosties de s méchan i s sont abomina -

bles ; pa rce qu ' i l s les of f ren t du fruit de leurs c r imes . 

». 27. 

Prov. 2 8 . Celui qui dé tourne l 'orei l le pour ne point 

écouter la lo i , sa p r i è r e m ê m e s e r a exécrable . ». 9 . 

Culte extérieur. 

Prov. 3 . Honorez le Se igneur par l'offrande d e vo-

i re bien, e t donnez- lui les p r é m i c e s d e tous vos f ru i t s . 

El a lors vos g ren ie r s seront r empl i s d e b l é , e t vos 

pressoirs regorgeront d e vin ( I ) . ». 9 el 10. 

Eccli. 3 5 . Vous n e para î t rez point les ma ins vides 

devant le S e i g n e u r . Car tou tes ces choses se lônt p o u r 

obéir aux c o m m a n d e m e n t s <|c Dieu. ». G et 7. 

L'oblalion d u jus t e engraisse l ' au te l , et m o n l e d e -

vant le T r è s - H a u t comme une excel lente odeur , v. 8 . 

Le sacrif ice du j u s t e est b ien r e ç u de D i e u , et le 

Se igneur n ' e n p e r d r a po in t le souvenir . ». 9 . 

Rendez g lo i re à Dieu d e bon c œ u r , et n e re t ranchez 

rien des p rémices d u f r u i t d e vos mains . Fai tes tous 

vos dons avec u n visage ga i , et sanctif iez vos déc imes 

p a r votre jo ie . Donnez a u Très -Haut selon ce qu ' i l 

vous a d o n n é , et laites votre o f f rande d e bon c œ u r à 

proport ion d e ce que vous avez e n t r e les mains. Car 

le Se igneur e s t l ibéral envers ceux qui lui d o n n e n t , 

et il vous en rendra sept fois au tan t . », 10-13. 

j N'offrez point à Dieu d e p ré sen t s co r rompus ; parce 

: qu'i l n e les recevra point . 1 . 1 4 . 

Prov. 2 0 . C'est u n e r u i n e à l ' h o m m e d e dévorer l e s 

s a i n t s , et d e pense r ensui te à fa i re de s vœux (2). 

v. 23. 

(1) Ces promesses n e s 'accomplissent pas toujours 
dans le sens matér ie l d e la prospér i té t e m p o r e l l e . 
mais elles o n t tou jour s leur effet dans le sens spiri 
me! des richesses d e la g r i c e . On sait que ces p ro • 
messes temporel les sont confo rmes à l 'espri i d e l ' an-
cien Tes tament . 

(2) C'est-à-dire d e dépouil ler les gens de b i e n , et 
d e p ré tendre ensui te honore r Dieu par de s aelcs d e 
religion. 
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Vœux. 2. Ferme dans les épreuves. 

Eccl. 5 . Ne d i t e s r ien incons idérément , et que vo t r e i E a ' \ % M » fib ' v o u s e n l r e r M » 

c œ u r n e se b â t e point de p ro fé re r de s paroles devant i v i c e * D ! C 0 • l l e n l f u r e z t e r r a c d a " s « 

Dieu. Car Dieu est d a n s le ciel, et vous sur la te r re ; { l a " » » " • « ¡ ' r é P a r M S m c » » W p N o » -

c 'es t pourquoi par iez peu . La mu l t i t ude des soins « • * * ™ l r e c œ u r ' « 3 l l e n d " » « W f c » ! I * « « * 

produi t s l e s s o n g e s ; et l ' imprudence se u o u v e d a n s ' ' o r o i l l e 6 1 l c s l l e l a « 

l ' abondance deà paroles , v. 1 et 2 . 

S i vous a v e z fait u n vœu à Dieu , ne «lifterez po in i 

d e vous en acqui t te r ; ca r la promesse infidèle et im-

p r u d e n t e lui déplaît . Mais accomplissez tous les v œ u x 

que vous au rez faits. Il vaut beaucoup m i e u x n e 

point fa i re d e v œ u x , que d ' e n fa i re et d e n e les pa s 

accomplir , v. 5 et 4 . 

Superstition. 

Eccli. 3 4 . L ' h o m m e insensé s e repa i t de vaincs es-

pé rances et de mensonges , et. les impruden t s bâtissent 

s u r les songes, v. 1. 

Celui qui s ' a t t ache à d e fausses v i s ions , est comme 

celui qui embrasse l ' ombre et qui poursui t le v e n t . 

Les visions des songes sont comme l ' image d 'un 

homme qui s e voit lu i -même dans un miroir , v. 3 . 

Comment ce qui est i m p u r peut-i l r e n d r e p u r ? e t 

c o m m e n t la vér i té peut-e l le sor t i r du mensonge? v. 4 . 

Les divinations d e l ' e r r e u r , les augures t r o m p e u r s , 

et les soùges des m é c h a n i s n e son t que vani té . Ce n e 

sont q u e des effets de vo t r e imagination comme sont 

les fantaisies de s f e m m e s grosses . N'appl iquez point 

votre pensée à ces visions, à moins que le T r è s - H a u t 

n e vous les envoie l u i - m ê m e . Car les songes en ont 

j e t é p lus ieurs d a n s l ' é g a r e m e n t , e t i ls sont tombés 

p o u r y avoir n u s l eu r confiance. t>. 5 -7 . 

La paro le d e la loi s 'accompl i ra e n t i è r e m e n t ; et la 

sagesse se ra claire d a n s la bouche d u fidèle, v . 8 . 

§ 4 . Caractères de la traie piété. 

1. Sincère et sans hypocrisie. 

Eccli. 1 . Ne soyez point rebel le aux impress ions d e 

la cra in te d e Dieu, et n e vous approchez point d e lui 

avec u n c œ u r double . Ne soyez point hypocri te devant 

les hommes , et que vos l èvres n e vous soient [»oint u n 

su je t d e chu te et d e scandale . Soyez at tent i f à vos pa-

ro les , d e peur que vous n e tombiez, e t n e déshonor iez 

votre âme; et que Dieu découvran t ce qui était caché 

en vous, n e vous brise au mil ieu d e l 'assemblée; pa rce 

que vous vous ê tes approché d u Seigneur avec u n e 

disposition mal igne , cl q u e vo i r e c œ u r est plein de 

déguisement et d e t romper i e . »'. 56 -40 . 

vous hâtez point au temps de l 'obscuri té . Souff rez les 

suspensions et les r e t a r d e m e n l s d e Dieu ; d e m e u r e z 

uni à Dieu et n e vous lassez point d ' a t t e n d r e , afin q u e 

vo t r e vie soil à la fin plus al>ondanie. Acceptez de 

bon c œ u r tout ce qui vous a r r i v e r a , d e m e u r e z en 

paix dans votre dou leu r , et au t emps de votre h u m i -

liation conservez la pa t ience . Car l 'or e t l 'argent s ' é -

p rouven t par le feu; mais les h o m m e s que Dieu veut 

recevoir au n o m b r e des s iens s'éprouvent d a n s le four -

neau d e l 'humil ia t ion. Ayez confiance en D i e u , el il 

vous t i rera d e tous ces m a u x ; rendez votre voie droi te , 

et espérez en lui; conservez sa c r a i n t e , et y vieillis-

s e z . v. 1 - 6 . 

Vous qui craignez le S e i g n e u r , a t t endez sa misér i -

co rde , et ne vous dé tournez point d e lui, de peur q u e 

vous n e tombiez. V o u s , qui craignez le S e i g n e u r , 

c royez en l u i , et vous n e pe rd rez point votre r écom-

pense . Vous, qui craignez l eSe igneur , espérez en lui , et 

s a misér icorde v iendra vous combler de joie. Vous , 

qui craignez le S e i g n e u r , a i m e z - l e , e t vos c œ u r s se -

ront rempl is de lumière . Mes enfan ts , considérez tout 

ce qu'i l y a eu d ' h o m m e s parmi les nat ions , el sachez 

que nul d e ceux qui ont e spé ré au Se igneur , n ' a é té 

con fondu . Qui est l ' h o m m e qui soil d e m e u r é f e rme 

dans les commandemen t s d e Dieu, et q u i ait é té a b a n -

d o n n é ? Qui est c e l u i qui l 'ait i n v o q u é , e t qui ait 

é té mépr i sé d e lui ? C a r Dieu e s t plein d e bonté e t 

d e misé r i co rde , il p a r d o n n e les péchés au jour d e 

l 'allliciion, et il est le p ro tec teur d e tous ceux qui le 

che rchen t dans la véri té , v. 7 - 1 5 . 

Eccli. 4 . La sagesse m a r c h e avec le jus t e d a n s la 

t en ta t ion , et clic le choisit en t re les p remiers . Elle le 

fera passer p a r la c r a in t e , p a r la f r a y e u r , et par les 

é p r e u v e s , et elle l ' exercera p a r les pe ines don t s e s 

ins t ruct ions sonl a ccompagnées , j u squ ' à ce qu 'e l le 

l 'ait sondé dans ses pensées , el qu'el le se soil assurée 

du fond de son â m e . Elle l ' a f l e rmi ra , elle r e t o u r n e r a 

à lui p a r u n ehemin dro i t , et elle le comble ra d e joie. 

Elle lui découvr i ra ses secre t s , et met t ra en lui un 

t résor d e science e t d ' intel l igence de la jus t ice . Mais 

s'il s ' égare , elle l ' abandonnera , et le l ivrera en t re les 

ma ins d e s o n ennemi , v. 18-22. 

. Suite des caractères de la vraie piété. 
Eccli. 2 . Malheur au c œ u r d o u b l e , aux lèvres cor- 1 

r o m p u e s , aux mains souil lées d e c r i m e s , et au pé- | 5 . Persévérante, et non sujette aux rechutes fréquentes. \ 

c h e u r qui m a r c h e sur la l e r r e p a r deux voies, v. 14. 

Eccli. 7 . Ne soyez pas t rop j u s t e , et n e soyez pas 
Eccli. 2 . Malheur à ceux qui manquen t d e c œ u r qui n e 

se fient poini à Dieu, e t que Dieu pour ce t t e ra ison n e 
p lus sage qu'i l n ' es t nécessaire , d e peur que vous n 'en 'i ppo^<»erapoint. M a l h c u r à c e u x q u i o n t p e r d u l a p a i i e n -

deveniez s tupide ( i ) . r . 17 

(1) Il c o n d a m n e la présompt ion qni po r t e à de s 
œ u v r e s au-dessus de nos forces , o u les inquiétudes 
des sc ruou les mal fondés . 

ce, qui ont qu i t t é les droites voies, el qui se sonl dé lour -

n é s d a n s des voies perverses . E l que feront-i ls lorsque le 

Seigneur commencera à examiner toutes choses?Ceux 

qui craignent le S e i g n e u r , n e s e r o n t point incrédules 
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à sa p a r o l e ; et ceux qui l 'aiment, demeure ron t f e rmes j 

dans s a v o i e . C e u x qui craignent le Seigneur , r eche r -

cheront ce qui lui est agréable ; et ceux qui l ' a iment , 

se ron t remplis d e s a loi. Ceux qui craignent le Se i -

g n e u r , p répare ron t leurs cœurs, et sanctifieront leurs 

â m e s en sa p résence . Ceux qui craignent le Seigneur , 

ga rden t ses commandemen t s , et i ls auron t pat ience 

jusqu 'à ce qu'i l j e t t e les yeux sur eux ; en «lisant : Si 

nous ne faisons p é n i t e n c e , c 'es t dan? les ma ins du 

Seigneur que nous tomberons , et non dans les ma ins 

des hommes . C a r a u t a n t que sa ma je s t é e s t é l evée , 

au tan t est grande sa miséricorde, » . 15-25. 

Eccli. 5 . Les en fan t s de la sagesse fo rment l ' assem-

blée des j u s t e s ; et le peuple qu ' i l s composent n ' es t 

qu 'obéissance et amour , v. 1. 

Eccli. 5 . Ne tou rnez point à tout vent , e t n 'a l lez 

point par toutes sor tes de voie; ca r c 'est ainsi que le 

p é c h e u r s e t'ait conna î t re par la duplici té d e la langue. 

Soyez f e rme d a n s la voie du Seigneur , dans la vér i té 

de vos sen t imen t s , et dans votre s c i e n c e ; et que la 

paro le d e paix e t d e jus t ice vous accompagne tou-

jours . Î . I l f / 1 2 . 

Eccli. 11. L ' e r r e u r e l l e s lénèbres sonl créées avec 

les p é c h e u r s ; e t ceux qui se glorifient clans le mal 

qu' i ls f o n t , vieill iront dans le pcehé . Le don de Dieu 

d e m e u r e f e rme dans les ju s t e s ; e t le progrès qu'i l y 

fai t s e t e rmine à un bonheur é ternel , v. 16 et 17. 

Eccli. 2 2 . C o m m e une charpente b ien liée et bieu 

p lacée dans un édifice pour l 'affermir ne se d é m e n t 

p o i n t , ainsi le c œ u r établi sur u n conseil solide, de-

m e u r e r a f e r m e . La résolution d 'un homme; sensé u e ¡j; 

s 'affaiblira point par la crainte en quelque temps que j 

ce so i t . Comme des pièces de bois placées e n un lieu j 

élevé, et une mura i l l e de pierre s è c h e , n e peuvent ] 

rés is ter à la violence du v e n t ; ainsi le c œ u r t imide : 

d e l ' insensé d a n s C incertitude d e ses pensées , n e r é - 1 

sistera point à la violence de la c ra in te . C o m m e le | 

c œ u r craintif d e l ' insensé demeure toujours d a n s sa j 

pensée sans aucune cra in te ( I ) ; a insi est immuable : 

celui qui se t i en t tou jour s attaché aux commande-

ments de Dieu. v. 19-25. 

Eccli. 16. Deux choses ont a t t r i s té m o n c œ u r , ei \ 

la t rois ième m ' a donné d e la colère . Un h o m m e de j 

g u e r r e qui périt p a r la pauvreté ; u n h o m m e sage qui j ; 

e s t dans le mépr is ; et celui qui passe d e la jus t ice au !j 

péché : Dieu réserve ce dernier au t r anchan t d e l ' épée . j 

». 25 . -27 . 

Eccli. 27. L ' h o m m e saint demeure dans la sagesse, 

comme le soleil dans sa lumière, mais l ' insensé est 

changeant comme la lune. r . 12. 

Eccli. 55. L ' h o m m e de bon sens croit à la loi de 

Dieu et la loi lui est fidèle, r . 5 . 

Eccli. 5 i . Si celui qui se lave a p r è s avoir t o u c h é 1 

un m o r t , le touche de nouveau , d e quoi lui s e r t d e 

s ' ê t r e lavé? De m ê m e , si un homme j eûne après avoir 

commis des p é c h é s , et les commet de n o u v e a u , que 

gagne-t-il d e s ' ê t r e affligé et humi l i é? E t qui exaucera 

sa p r i è r e ? » . 50 et 5 1 . 

Prov. 2 6 . L ' impruden t qui r e tombe d a n s sa fo l ie , 

est comme le chien qui r e t o u r n e à ce qu ' i l avait vomi, 

r . 1 1 . 

4 . Fidèle et courageuse, sans respect luimain : bonne 

et mauvaise honte. 

(1) Ce ve r se t n ' es t pas dans le grec. Il peut signi-
fier que l ' insensé, quoique mal r a s su ré , n e laisse pas 
de passer ou t re . 

Eccli. 4 . Ne rougissez point d e d i re la vé r i t é , lors-

qu'i l s 'agi t d e voire â m e . Car il y a u n e confusion qui 

faii tomber dans le péché , et il y en a une a u t r e qui 

p rocure la gloire e» la g râce , v. 24 et 25. 

N'ayez point d 'égard à la quali té des pe rsonnes , 

cont re vo t r e s a l u t , ei n e vous laissez point al ler au 

mensonge aux dépens d e votre â m e . v . 2 6 . 

Ne r e t enez point la parole lorsqu'elle peut ê t r e s a -

luta i re ; n e cachez point votre sagesse dans sa b e a u t é . 

Car la sagesse se fait conna î t re par la l a n g u e , e t le 

sens , la science, e i la doct r ine paraissent dans la p a -

ro le d e l ' homme sensé ; s a f e rme té consiste dans les 

œ u v r e s d e jus t ice , v. 28 et 2 9 . 

Ne contredisez en aucune sor te la parole d e vér i té ; 

ei ayez confusion du m e n s o n g e où vous êtes tombé 

p a r ignorance , i>. 50. 

Ne rougissez point d e confesser vos péchés . » . 5 1 . 

P r e n e z la défense d e la just ice pour sauver vo i r e 

â m e , combat tez jusqu'à la mor t pour la j u s t i c e , et 

Dieu comba t t r a pour vous e t r enve r se ra vos ennemis . 

» . 55. 

Eccli. 2 0 . Tel perd s o n âme par un excès de hon te , 

il la pe rdra en cédant à une pe rsonne i m p r u d e n t e , 

et il s e perdra lui-même pour avoir eu t rop d 'égard à 

une personne , t . 2 4 . 

Eccli. 4 1 . Ayez de la honte pour ce que je m ' e n 

vais m a r q u e r . Car il n ' es t pas bon d ' e n avoir pour 

tout ; et il y a d e bonnes choses qui n e plaisent pas à 

tout le monde . Rougissez de la fornication devant 

votre p è r e et votre m è r e , du mensonge devant celui 

qui gouverne e t qui est puissant : d ' u n e faute , devant 

le p r i n c e et le j u g e ; de l ' in iqui té , devant l ' assemblée 

et d e v a n t le peuple : de l ' in just ice , devant vo i r e com-

pagnon et vo t r e a m i ; d e faire un la rc in au l ieu où 

vous d e m e u r e z : rougissez de c o m m e t t r e ces choses à 

cause de la vér i té d e Dieu et d e son alliance. Rougissez 

d e m e u r e le coude sur la lable, et d 'use r d e t r o m p e r i e 

dans ce que vous recevez ou donnez . Rougissez de n e 
1 pas r épondre à ceux qui vous sa luen t ; de jeter la vue 

| s u r u n e f e m m e pros i i tuée ; e t d e d é t o u r n e r votre vi-

sage d e l 'un d e vos proches . Ne vous dé tournez pas 

pour n e point voir votre p r o c h a i n , et rougissez d e 

lui ôlcr ce qui lui appar t ien t sans le lui r e n d r e . 

Ne regardez point la f e m m e d 'un au t r e ; n e vous r e n -

dez point familier avec s a s e r v a n t e , et n e vous tenez 

point auprès de son l i t . Rougissez d é d i r e des paroles 

offensâmes à vos amis ; e t ne r ep rochez point ce que 

vous avez donné , v . 19 -28 . 

Eccli. 42. Ne di tes point ce que vous avez en t endu 
! d i re , et n e révélez point ce qui est secre l ; alors vous 

i serez v ra imen t exempt d e contus ion , e t vous t rouve-
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r ez grâce devant tous les h o m m e s . Ne rougissez point 

d e tout ce que je vais vous d i r e , e t n 'ayez point 

d ' éga rd à la quali té de s p e r s o n n e s pour c o m m e t t r e le 

péché . Se rougissez point de la loi et d e l 'a l l iance d u 

T r è s - H a u l ; ni dans un jugemen t où l 'on voudrai t 

absoudre u n m é c h a n t h o m m e ; n i dans u n e affaire 

e n t r e ceux d e votre connaissance et de s é t r ange r s qui 

passent ; ni dans le pa r tage d 'un hér i tage où vos amis 

son t in té ressés . Ne rougissez point d 'use r d ' un jus t e 

poids et d ' u n e j u s t e ba l ance , n i d ' è i r e équitable lo rs -

qu'i l s 'agi t d ' acquér i r peu ou beaucoup ; ni d e l 'équité 

qu 'on doit garder dans le c o m m e r c e des ventes et des 

acha ts ; ni d e la f e rme té qu'i l faut employer dans la 

correct ion des en fan t s cl dans le c h â t i m e n t des escla-

ves Ne rougissez point d e corr iger l ' insensé e t 

l ' i m p r u d e n t , ni de sou t en i r les vieil lards qui sont 

condamnés p a r de s j e u n e s gens ; alors vous ferez voir 

que vous ê t e s b ien ins t ru i t d e toutes c h o s e s , et vous 

serez approuvé d e tous les h o m m e s , v. 5 et 8 . 

6. Dépendance où nous sommes de la grâce. Grâce 

nécessaire pour connaître la volonté de Dieu et pour 

l'accomplir. Il faut la demander avec humilité, et 

l'attendre avec confiance. 

V. ci-dessus IIP moyen d'obtenir la sagesse. Pré-

face, § 10. 

Eccli. I . La c ra in t e d u Se igneur est la c o u r o n n e 

d e la sagesse ; elle d o n n e la p lén i tude d e la p a i x , cl 

les f ru i t s d u sa lu t . E l l e connaît la sagesse e t le n o m -

b r e d e ses mervei l les ; et l 'un e t l ' au t re est un don d e 

Dieu. r . 2 2 - 2 5 . 

Eccli. 11. C'est en Dieu q u e se t r o u v e n t la sagesse , 

le règ lement île la vie, e t la sc ience d e la loi : la cha -

r i t é et les bonnes œ u v r e s ont leur s o u r c e en lu i . 

» . 15. 

Prov. 16. C'est à l ' h o m m e à p r é p a r e r son âme' , et 

au Se igneur à gouverner la langue ( I ) . v. 1 . 

Exposez vos œ u v r e s au S e i g n e u r , e i il f e ra réuss i r 

vos pensées , v. 5 . 

Le c œ u r de l ' h o m m e p r é p a r e s a voie ; mais c 'es t 

au Seigneur à conduire s e s pas. v. 9 . 

Prov. 2 0 . C ' e s t le Seigneur qui condui t les pa s d e 

" 'homme : et qui est l ' h o m m e qui puisse c o m p r e n d r e 

.a voie p a r laquel le il m a r c h e ? e. 2 i . 

Sap. 7 . La sagesse esl u n trésor infini p o u r les 

h o m m e s , et ceux q u i en ont u sé sonl devenus les 

amis d e Dieu, ei s e sont r cudus r ecommandab lcs p a r 

les dons d e la science. Dieu m 'a fait la grâce de pa r l e r 

selon ce que j e sens d a n s m o n c œ u r , e t d 'avoir de s 

pensées dignes des dons que j 'a i r e ç u s ; pa rce qu'i l est 

i u i -mèmc le guide d e la sagesse , et que c 'es t lui qui 

(1) Ces d e u x versets d u chap . 16 des P r o v e r b e s , 
n ' ense ignen t pas c o m m e le pensaient les Pélagiens , 
q u e l 'homme peut p a r ses p rop re s forces sanctifier 
les dispositions de son â m e ; ou comme le pré ten-
daient les Demi-Pélagiens , que c 'es t à l ' homme à 
c o m m e n c e r , p o u r m é r i t e r d ' ê t re ensu i t e a idé de la 
g râce . Le sens e s t , que l ' homme, a idé de la p r emiè re 
g r â c e , doil s e disposer à en recevoir u n e p lus abon-
d a n t e . Le sens est aus s i , que le succès ou d e ses ac-
ions ou d e s e s discours est e n t r e les ma ins de Dieu. 
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r ed res se les sages. C a r nous sommes dans s a main 

nous el nos d i s c o u r s . . . v. 14-16. 

Sap. 8 . ( U sagesse) fa i t vo i r la gloire d e son origine 

en ce qu 'e l le est é t r o i t e m e n t un ie à Dieu, et qu'el le 

est a imée d e celui qui e s t le Se igneur de loutes choses. 

C'est e l le qui enseigne la science d e Dieu , el qui est 

la d i rec t r ice d e ses ouvrages . . . C 'est elle qui enseigne 

la t empé rance , la p rudence , la jus t ice et la force, qui 

sont les choses d u m o n d e les plus utiles à l ' h o m m e 

en ce l l e vie. » . 3 - 4 et 7 . 

Sap . 8 et fl. Comme j e savais q u e j e n e pouvais avoir 

la con t inence , (si Dieu ne m e la donnai t ; e l c 'élait 

déjà un effet d e la sagesse , d e savoir d e qui j e devais 

recevoir ce don,) j e m'adressai au Se igneur , je lui fis 

ma pr iè re , e l j e lui dis d e toul mon c œ u r : Dieu d e mes 

pères , Dieu d e misér icorde , qui avez toul fait p a r vo-

t re parole , qui avez f o r m é l 'homme par votre sagesse, 

afin qu'i l eût la dominat ion sur les c r é a t u r e s que vous 

avez faites, afin qu'i l gouvernât le m o n d e dans l 'é-

qu i t é e t dans la jus t i ce , el qu'i l p rononçâ t les j u g e -

ments avec un c œ u r droit ; donnez-moi cet te sagesse 

qui est assise a u p r è s de vous dans votre t r ô n e ; e t n e 

me re j e t ez pas du n o m b r e d e vos en fan t s ; p a r c e que j e 

su is votre se rv i teur ei le lus d e voire servante , un 

lionime faible, qui dois vivre p e u , et qui su is peu ca-

pable d ' e n t e n d r e les lois c l d e b ien juge r . C a r encore 

que que lqu 'un paraisse consommé p a r m i les e n f a m s 

des h o m m e s , il se ra néanmoins cons idéré comme r i en , 

si vo t r e sagesse n'est point en lu i . Vous m'avez choisi 

pour ê t r e le roi d e votre peuple , et le juge d e vos 

lils cl d e vos filles ; et vous m ' a v e z c o m m a n d é d e b â -

t ir u n temple sur votre montagne sa in te , et un aulel 

dans la cité où vous hab i t ez , qui fût faii su r le inodèle 

de ce tabernacle sa in t que vous avez p répa ré dès le 

II! commencemen t . E l voire sagesse qui est avec vous , 

! est celle qui connaît vos ouvrages, qui étaii p résen te 

î lo r sque vous fo rmiez le inonde. Cl qui sait ce q u i e s t 

il agréable à vos yeux , et quelle e s t la rec t i tude d e vos 

| p récep tes . Envoyez- la doue du ciel qui est vo t r e sanc-

3 tua i re , e t d u t r ône d e votre g r a n d e u r , afin qu 'e l le soi t 

| et qu 'e l le travaille avec moi , et q u e j e sache ce qui 

! v o u s e s l agréable . Car elle a la sc ience e t l ' intell igence 

| d e toutes choses, elle m e condui ra dans toutes mes 

I
" œ u v r e s avec ci rconspect ion, et m e protégera p a r sa 

! puissance. Ainsi m e s act ions vous se ron t agréables ; j e 

i conduira i votre p e u p l e a v e c jus t i ce , et j e serai d igne 

v d u t r ône de mon p è r e . C a r qui esl l ' homme qui puisse 

.;! conna î t r e les desseins d e Dieu? o u qui p o u r r a péné-

|
*| t r e r s e s volontés? Les pensées «les h o m m e s son t t imi-

: des , c l n o s prévoyances son t incer ta ines ; parce que 

,|i le corps qui s e c o r r o m p t appesant i t l ' â m e ; et ce t t e 

I d e m e u r e t e r r e s t r e abaL l 'esprit dans la multiplicité de s 

! so ins gui l'agitent. Nous ne comprenons que ditlicilc-

3 ment ce qui se passe sur la t e r r e , el nous n e d iscer-

6 nons qu 'avec peine ce qui est devant nos yeux : mais 

Iqui pourra découvrir ce qui se passe dans le c ie l? E l 

qui pour ra conna î t re voire pensée, si vous n e d o n n e z 

j vous-même la sagesse, et si vous n 'envoyez voire Es -

i»' pr i t -Saint du p l u s h a u t de s c ieux? Afin qu'i l redrqsçe 

m 
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les sen t ie r s d e ceux qni sont snr la t e r r e , e t que les 

h o m m e s apprennen t ce qui vous e s t agréable. C a r 

c 'es t par la sagesse, Seigneur , qu 'ont é té guér is tous 

ceux qui vous ont plu dès le commencement , c. 8 . P. 

21 , c . 9 -19 . 

Eccli. 23. Se igneur , qui êtes m o n P è r e e t le Dieu 

«le ma v ie , . . . ne m e donnez point de s yeux a i l ie rs ; et 

dé tournez d e moi toute cupidi té , v. 4 et 5. 
§ 7 . Grâce opérante et efficace: prédestination gratuite. 

Prov. 2 1 . Le cœur d u roi est d a n s la ma io d u Se i -

gneur comme une eau couran te ; il le l'ait t o u r n e r d e 

tel coté qu'i l veut . v. 1 . 

Sap. 7 . L a sagesse se r épand parmi les na t ions dans 

les â m e s saintes, et elle f o r m e les amis d e Dieu et les 

P r o p h è t e s . Car Dieu n 'a ime que celui q u i hab i t e avec 

la sagesse, v. 27 et 2 8 . 

Elle est p lus belle que le soleil, e i p l u s é levée q u e 

t o n t e s les étoiles ; si on la compare avec la lumière , 

elle l ' empor te ra . Car la nu i t succède au j ou r ; mais 

l a mal igni té ne peut prévaloir c o n t r e la sagesse. 

t \ 19 et 5 0 . 

Sap. S. La sagesse a t te in t avec Torce depuis u n e 

ex t rémi té jusqu 'à l ' a u t r e ; e t elle dispose t ou t avec 

douceu r , v, 1. 

Prédestination gratuite. 

Eccli. 1. La cra in te d u Se igneur est le c o m m e n c e -

m e n t d e la sagesse; elle est c réée avec les h o m m e s 

fidèles, dè s le se in de leur m è r e ; elle accompagne les 

f e m m e s choisies ; et elle s e lait r e m a r q u e r dans les 

justes et dans les lidéles. v. 1C. 

Eccli. 35. D'où vient qu 'un j o u r est p ré fé ré à un au-

t r e j o u r , un temps à u n temps , et u n e a n n é e à u n e an-

n é e , puisque c'est le m ê m e soleil qui les f o r m e '! C'est 

le Se igneur qui les a dis t ingués p a r s o n o r d o n n a n c e , 

a p r è s que le soleil a é té c réé , et qu'i l a suivi inviola-

b l c m c n i dans s a course les o r d r e s qu'i l a r e çus . C'est 

l u iqu i ad i s t i ngué l e s t emps et les jours d e fcie parmi les 

h o m m e s , qui en o n t Célébré que lques-uns à l ' h e u r e qui 

l eu r a clé marquée . Dieu a élevé et consacré quelques-

uns d e ces j ou r s , et il a in is les a u n e s au rang des jours 

o rd ina i res : c 'es t ainsi que Dieu t ra i te tous les hommes 

pris de la m ê m e boue et d e la m ê m e t e r r e don t Adam 

a é té formé. Le Se igneur , p a r sa sagesse qui se com-

m u n i q u e en tant de maniè res di f férentes , a mis e n t r e 

eux des différences, et a diversif ié leurs voies. Il a 

élevé et béni que lques-nns d ' e n t r e les h o m m e s , les a 

sanctifiés, les a unis e t a t tachés à lui ; il en a maudi t 

et humil ié que lques au t r e s , e t les a laissés al ler après 

qu ' eux -mêmes se sont sépares de lui. p. 7 -12 . 

Comme l'argile est dans la main d u pot ier qui la 

manie et la forme à son g r é ; et comme il l 'emploie à 

tous les usages qu'il lui p la î t : ainsi est l ' homme dans 

la main de celui qui f a c réé , qui lui rendra selon l 'é-

auité d e ses jugements , r . 15 et 14. 

Le b ien est cont ra i re au m a l ; e l la vie, à la mor i ; 

ainsi le pécheur esi cont ra i re à l ' homme jus t e : con-

s idérez toutes les œuvres d u Très - l l au i ; vous les t rouve-

r e z ainsi deux à deux et opposées l ' une à l ' au t re , v. l o . 

RES SAPIENTiAUX. 1 0 9 i 

Prov. 1 6 . Le Se igneur a t ou t fait p o u r lu i , e t le m é -

c h a n t merne p o u r le j o u r mauva i s , v. 4 . 

Que ta prédestination cependant n'est point M cause 

du péché. 

Prov. . J . i,a folie d e l ' h o m m e m i .ail p r e n o r e u n e 

fausse r o u t e , e t il b rû l e en son c œ u r d e colère c o n t r e 

Dieu. v. 5. 

Eccli. 15. Ne di tes p o i n t : Dieu est cause que j e 

n 'ai point la sagesse ; ca r c 'es t à vous à n e pas faire ce 

qu'i l dé t e s i e . Ne di les point : C 'est lui qui m ' a j e t é 

d a n s l ' égarement : ca r l e s m é c h a n t s n e lui son t point 

nécessaires . Le Se igneur hait tou te abominat ion e t 

toul dé rég lemenl ; et ceux qui le c ra ignen t , n ' a i m e n t 

point ces choses, v, 11-15. 

Dieu dès le c o m m e n c e m e n t a c r é é l ' homme, et il 

l 'a laissé d a n s la main d e son propre consei l . 11 lui a 

donné d e p lus ses o rdonnances el ses p récep tes . S i 

vous voulez obse rve r les commandemen t s , e t g a r d e r 

tou jour s a v e c fidélité ce qui esl ag réab le à Dieu, ils 

vous conse rve ron t . Il a mis devant vous l 'eau e t le 

feu, af in q u e vous por t iez la main d u côté que vous 

v o u d r e z . La vie et la m o r t , le bien e t le inal , son t 

devant l ' h o m m e ; ce qu ' i l a u r a choisi lui se ra d o n n é : 

ca r la sagesse d e Dieu est g rande , il e s t invincible 

dans s a pu issance , et il voit tous les h o m m e s à tous 

les m o m e n t s . Les yeux d u Se igneur sont s u r ceux qui 

le c ra ignen t ; et il connaî t lu i -même tou tes les œ u v r e s 

des hommes . 11 n'a c o m m a n d é à p e r s o n n e d e fa i re le 

mal, el n ' a donné à pe r sonne la permiss ion d e p é -

cher . C a r il n e se plaî t point d 'avoir u n grand n o m -

bre d ' en fan t s infidèles e t inut i les , v. 14 -22 . 

C H A P I T R E IV. 

De la Providence divine. De la soumission 

et de la confiance qui lui est due. 

Eccli. 5 9 . Relevez le n o m du Seigneur p a r de m a -

gnif iques é loges ; louez- lc*par les paro les d e vos l è -

v res , par le chan t de vos cant iques , et p a r le son d e 

vos haq ies ; et vous d i rez ceci d a n s les l rénédict ions 

que vous lui donnerez , i1. 2 0 . 

§ 1. Création du monde. Gouvernement du inonde dans 

tous les événements, grands ou petits. 

Eccli. 18. Celui qui vit é t e rne l l ement a c r é é tou tes 

choses e n s e m b l e : le Seigneur se ra seul r e c o n n u ju s t e ; 

et il est le Roi invincible qui subsis te p o u r jamais . 

Qui se ra capable de racon te r ses o u v r a g e s ? Qui 

pourra péné t re r ses mervei l les? Qui représen te ra la 

toute-puissance d e sa g r a n d e u r ? ou qui e n t r e p r e n d r a 

d 'expl iquer s a misé r i co rde? On n e peut n i d iminue r 

ni a jou te r r i e n aux merveil les de Dieu ; e t elles son t 

incompréhensibles . Lo r sque l ' h o m m e sera à la On d e 

ce l l e r eche rche , il t rouvera qu'i l n e fait q u e com-

m e n c e r ; et a p r è s s 'y ê t r e long- temps appliqué, il n e 

lui en demeure ra q u ' u n profond é t o n n e m e n t . v. 1 -6 . 

Eccli. 16. Ecoutez-moi , m o n fils, apprenez à b ien 

régler vo t r e esprit , e t r endez votre c œ u r a t ten t i f à 

m e s paroles . J e vous donnerai des ins t ruc t ions t r ès* 

1 0 1 , 3 ' -IV. I . DEVOIRS DE L'F 

e « l e s , e l j e TOUS représen te ra i les règles les plus 

jus tes de la sagesse. R e n d « , d is - je , voi re c œ u r a t -

lenuf a m e s paroles ; cl j e vous représentera i avec un 

esprit plein d e d r o t . u r e , les mervei l les que Dieu dès 

le commencement a fait re lu i re dans ses ouvrages e l 

j e vous apprendra i à le connaî t re dans la vér i té . 
V. 24 et 20. 

Dieu dans sa sagesse a formé d 'abord s e s ouvrages-

u a dist ingue les par t ies du monde , aussitôt qu'il les 

a c r e c e s ; et il en a disposé les principes pour sub-

s is ter dans tou tes leurs success ions . Il les a o r n é e s 

p o u r j a m a i s et les a conduites dans leurs mouvement s 

qu elles ont cont inués sans in te r rup t ion , sans aucun 

beso in , et s a , « se lasser . Jamais l ' u n e n'a pressé ni 

dérange 1 a u t r e . Ne soyez pas incrédule à la paro le du 

Seigneur, s . 26 -29 . 

Après cela Dieu a regardé la t e r r e cl l'a remplie d e 
ses b iens . Il l'a couver te d e tous les animauv qui v 
son t , c l q u i r e tournen t dans la te r re d 'où Us ont été 
t ires. i>. 5 0 « 31. 

Eccli. 17. Dieu a c r é é l ' h o m m e de t e r r e et l 'a formé 

à son image. Il l 'a lait r e n t r e r ensui te dans la t e r r e , el 

l 'a revêtu d e force selon sa na tu re . Il lui a m a r q u é le 

t e m p s e l le nombre d e s e s j o u i s , c i lui a donné pou-

voir s u r tout ce qui est s u r la Ie r re . Il l 'a fait c r a ind re 

d e tou te chai r , et lui a donné l 'empire s u r 1 « bêtes 

e t su r les oiseaux. Il lui a créé d e sa substance u n 

a ide semblable à lui. Il leur a donné le d i sce rnement , 

une langue, de s yeux, de s oreilles, u n espr i t pour 

penser ; et il les a rempl is de la lumière de l ' in té lU- : 

gence. t . 1 - 3 . 

Sap. 14. C'est votre providence, ê Père , qui gou-

v e r n e (les h o m m e s ) ; ca r c 'es t vous qui avez ouver t 

un chemin au t ravers de la me r , et u n e rou t e t rès-

a s s u r e e a u mi l ieu des flots; p o t » fa i re voir que vous 

pouvez sauve r d e lous les périls, quand on s 'engage-

ra i t m ê m e sur la m e r sans le secours d 'aucun ar t . 

•Mais alin q u e les ouvrages d e votre sagesse n e fussen t 

p o m l inut i les , les h o m m e s ne craignent pas d e confier 

feur vie à u n peu d e bo is ; et p a s s a i t la m e r , ils se 

sauvent de s dangers avec un vaisseau. Aussi dès le 

commencement d u monde , lorsque vous files pér i r 

les géants superbes , un vaisseau fut l 'asvle et le dépo-

s i ta i re d e l ' e spé rance de l 'univeis , e l é tant gouverné 

p a r votre m a i n , il conserva au m o n d e la tige d e l a - 1 

quel le il devait renaî t re , c. 5 6 . 

Sap. 16. Une d e vos c r é a t u r e s (la m a n n e ) se t r ans -

f o r m a n t en toutes sor tes d e goûts , obéissait à votre 

grâce qui est la nou r r i t u r e de lous, s 'accommodant à la 

volouié d e ceux qui vous témoignaient leur ind igence : 

aliu que vos en fan t s que vous a imez, r econnussen t , ' 

0 Seigneur , que ce n e sont poini les fruits que p r o -

duit la terre , qui nour r i s sen t les h o m m e s , mais que 

c c s l vou e parole , q u i conserve ceux q u i ' c r o i e n t en 

vous. r . 2 3 el 2 6 . 

Pror. 21. I ln ' yapoin lde sagesse, i ln ' yapo in ldopru-

tence, il n ' j à po in tdeconse i l cont re le Seigneur, c. 50. 

On p répa re un cheval p o u r le j o u r d u c o m b a t ; 

" » ' S c'est le Seigneur qui sauve, v. 5 1 . 

I0MME ENVERS DIEU. 1 0 M 

P m , 16. Les billets o u sort s e je t lent dans un p a „ 

d e a r o b e ; maisc 'es t le Seigneur qui en dispose, r . 53. 

Pm. 19. Le c œ u r d e l ' homme a d i v e r s « p e n s é e s ; 

m a s la volonté du Se igneur d e m e u r e « fe rme, r 21 

J c c h . 7 . Ne di tes p o i n t : D'où vient que les p r e -

miers temps on , é té meilleurs que ceux d ' au jourd 'hu i? 

I .ar ce t t e demande n 'est pas sage. t . 11. 
Considérez les œ u v r e s d e Dieu, et que nul n e peut 

corr iger celui qu'i l mépr i se , it. 14. 

Jouissez des biens au jour heu reux , e t tenez-vous 
P r t t pour le mauvais jour : Car Dieu a fan l 'un 
comme I au t r e , sans q u e l ' h o m m e ait aucun jus t e su je t 
de s e p la indre d e lui. r . 13. 

Eccl. s. N'employez point votre bouche h donne r à 
votre Chair une occasion de t o m b e r dans le péché • 
c n e dî tes pa s devant l 'Ange ( I , : Il „•,- a „ „ a , , d e 

I P r o r ! d C " C e ; d i Î * u r ?«<> Weu, é tant irri té e o n t r e v o s 

ZtTcl m s , e s o u m ° p s d e ™ 
§ 2. Qu'on ne doit pas trouvera redire à la conduite 

de la Providence; qu'elle domine également sur les 
tous et sur les méchants; que les misères de l'homme 

1 sont la peine du péché. 

Eccli. 59. Les ouvrages d u Seigneur son t lous sou-
vera inement bons . v. 21. 

A sa parole l 'eau s ' e s t a r rè lée comme un monceau ; 
eues « ramassée comme un réservoir , à un seul mot 
d e s a bouche . Car loul devient favorable aussilêt 
q u . l le c o m m a n d e ; ei le salut q u ' a donne est invio-
lable. t . 22 et 23. 

Les œ u v r e s de tous les h o m m e s lui s o n l p résen tes , 
Cl r ien n esl caché à ses yeux . Son regard s ' é tend d e 
Siècle en siècle, et rien n 'es t grand ni mervei l leux d e -
v a n t lui. v. 24 cl 2 3 . 

Ou no doil point d i r e : Qu'esl-ce que c e c i ? o u : 

Qu es t -ce que ce la? Car tout s e découvr i ra en son 

temps. La bénédiction qu 'd donne esl c o m m e u n fleuve 

qui s e débordé . El comme le déluge a inondé toute la 

t e r r e ; ainsi sa colère se ra le pa r lage des na t ions qui 

n e se soni pa s mises en peine d e le r e c h e r c h e r . 

Comme il a changé les eaux en un lieu sec, e l a des-

scche la te r re ; e l comme s e s voies furent a l o r s i r o u -

vées droites p a r les s iens ; ainsi les pécheurs t rouvent 

f 26 29 C " l £ ' r e d C S S " j e l S ^ C h U " ! " d ° S C a n d a l e -

Comme les biens dés le commencement o n t é l é 

crées pour les b o n s ; ainsi les biens et les m a u x o n t 

ete crées pour les niéchanls. C e qui est pr inc ipa le-

ment nécessaire pour l ' eni re t ien d e la vie des hom-

mes , c 'est l 'eau, le feu, le 1er, l e se l , le lai t , le pa in 

de fleur de fa r ine , le miel , le ra is in , l 'huile el les vê-

lements . Comme toutes ces choses soni un b i e n pour 

les saints , aussi s e changent-el les en maux p o u r les 

méchan t s e t p o u r les pécheurs , v. 30 -32 . 

II y a de s espri ts qui o n t é té c r é é s p o u r la v e n -

geance, e t p a r leur f u r e u r i l s a u g i n e m e n t lessuppl ices 

( I ) L 'Ange exécuteur des ordres d u Seigneur . 
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les sen t ie r s d e ceux qni sont sor la t e r r e , e t que les 

h o m m e s apprennen t ce qui vous e s t agréable. C a r 

c 'es t par la sagesse, Seigneur , qu 'ont é té guér is tous 

ceux qui vous ont plu dès le commencement , e. 8 . P. 

21 , c . 9 -19 . 

Eccli. 23. Se igneur , qui êtes m o n P è r e e t le Dieu 

d e ma v ie , . . . ne m e donnez point de s yeux a i l ie rs ; et 

dé tournez d e moi toute cupidi té , ». 4 et 5. 
§ 7 . Grâce opérante et efficace: prédestination gratuite. 

Prov. 2 1 . Le cœur d u roi est d a n s la main d u Se i -

gneur comme une eau couran te ; il le l'ait t o u r n e r d e 

tel côté qu'i l veut . ». 1 . 

Sap. 7 . La sagesse se r épand parmi les na t ions dans 

les â m e s saintes, et elle f o r m e les amis d e Dieu ci les 

P r o p h è t e s . Car Dieu n 'a ime que celui q u i hab i t e avec 

la sagesse, » . 27 et 2 8 . 

Elle est p lus belle que le soleil, et plus é levée q u e 

tou tes les étoiles ; si on la compare avec la l u m i è r e , 

elle l ' empor tera . Car la nu i t succède au j oo r ; mais 

l a mal igni té ne peut prévaloir c o n t r e la sagesse. 

». 19 et 3 0 . 

Sap. S. La sagesse a t te in t avec Torce depuis u n e 

ex t rémi té jusqu 'à l ' a u t r e ; e t elle dispose t ou t avec 

douceu r , ». 1 . 

Prédestination gratuite. 

Eccli. 1. La cra in ie d u Se igneur est le c o m m e n c e -

m e n t d e la sagesse; elle est c réée avec les h o m m e s 

fidèles, dè s le se in de leur m è r e ; elle accompagne les 

f e m m e s choisies ; et elle s e l'ait r e m a r q u e r dans les 

justes et dans les fidèles, » . 10. 

Eccli. 33. D'où vieni qu 'un j o u r est p ré fé ré à un au-

t r e j o u r , un temps à u n temps , et u n e a n n é e à u n e an-

n é e , puisque c'est le m ê m e soleil qui les f o r m e '! C'est 

le Se igneur qui les a dis t ingués p a r s o n o r d o n n a u c e , 

a p r è s que le soleil a é té c réé , et qu'i l a suivi inviola-

b l c m c n t dans s a course les o r d r e s qu'i l a r e çus . C'est 

l u iqu i ad i s t i ngué l e s t emps el les jours d e féie parmi les 

h o m m e s , qui en ont cé lébré que lques-uns à l ' h e u r e qui 

l eu r a clé marquée . Dieu a élevé et consacré quelques-

uns d e ces j ou r s , et il a in is les a u n e s au rang des jours 

o rd ina i res : c 'es t ainsi que Dieu i ra i tc tous les hommes 

pris de la m ê m e boue et d e la m ê m e t e r r e don t Adam 

a é ié formé. Le Se igneur , p a r sa sagesse qui se com-

m u n i q u e en tant de maniè res di f férentes , a mis e n t r e 

eux des différences, et a diversif ié leurs voies. Il a 

élevé e t béni que lques-ons d ' e n i r e les h o m m e s , les a 

sanctifiés, les a unis e t a t tachés à lui ; il en a uiaudii 

et humi l ié que lques a n t r e s , e t les a laissés al ler après 

qu ' eux -mêmes se sont séparés de lui. v. 7 -12 . 

Comme l'argile esi dans la main d u pot ier qui la 

manie et la forme à son g r é ; et comme il l 'emploie à 

tous les usages qu'il lui p la î t : ainsi est l ' homme dans 

l a main de celui qui l'a c réé , qui lui rendra selon l 'é-

auité d e ses jugements , ». 15 et 14. 

Le b ien est cont ra i re au m a l ; e t la vie, à la mor i ; 

ainsi le pécheur esi cont ra i re à l ' homme jus l c : con-

s idérez toutes les œuvres d u Très - l l au i ; vous les t rouve-

r e z ainsi deus à deux cl opposées l ' une à l ' au t re , ». 13. 

R E S S A P I E N T 1 A U X . 1 0 9 À 

Prov. 1 6 . Le Se igneur a t ou t fait p o u r lu i , e t le m é -

c h a n t m ê m e p o u r le j o u r mauva i s , v. 4 . 

Que ta prédestination cependant n'est point M cause 

du péché. 

Prov. . J . i,a folie d e l ' h o m m e m i .ail p r e n o r e u n e 

fausse r o u t e , e t il b rû l e en son c œ u r d e colère c o n t r e 

Dieu. v. 5 . 

Eccli. 15. Ne di tes p o i n t : Dieu est cause que j e 

n 'ai point la sagesse ; ca r c 'es t à vous à n e pas faire ce 

qu'i l dé t e s i e . Ne di les point : C 'est lui qui m ' a j e l é 

d a n s l ' égarement : ca r l e s m é c h a n t s n e lui son t point 

nécessaires . Le Se igneur hait tou te abominat ion e t 

tool dé rég lcmenl ; et ceox qui le c ra ignen t , n ' a i m e n t 

poini ces choses, », 11-15. 

Dieu dès le c o m m e n c e m e n t a c r é é l ' homme, el il 

l 'a laissé d a n s la main d e son propre consei l . 11 lui a 

donné d e p lus ses o rdonnances el ses p récep tes . S i 

vous voulez obse rve r les commandemen t s , e t g a r d e r 

tou jour s a v e c fidélité ce qui esl ag réab le à Dieu, ils 

vous conse rve ron t . Il a mis devant vous l 'eau e t le 

feu, af in q u e vous por t iez la main d u côté que vous 

v o u d r e z . La vie et la m o r t , le bien e t le inal , s o n t 

devant l ' h o m m e ; ce qu ' i l a u r a choisi lui se ra d o n n é : 

ca r la sagesse d e Dieu est g rande , il e s t invincible 

dans s a pu issance , et il vo i t tous les h o m m e s à lous 

les m o m e n t s . Les yeux d u Se igneur sont s u r ceux qui 

le c ra ignen t ; el il conna i i lu i -même tou tes les œ u v r e s 

des hommes . 11 n'a c o m m a n d é à p e r s o n n e d e fa i re le 

mal, el n ' a donné à pe r sonne la permiss ion d e p é -

cher . C a r il n e se plaî t point d 'avoir u n grand n o m -

bre d ' en fan t s infidèles c l inut i les , v. 14 -22 . 

C H A P I T R E IV. 

De la Providence divine. De la soumission 

et de la confiance qui lui est due. 

Eccli. 5 9 . Relevez le n o m du Seigneur p a r de m a -

gnif iques é loges ; louez- lc*par les paro les d e vos l è -

v res , par le chan t de vos cant iques , cl p a r le son d e 

vos harpes ; el vous d i rez ceci d a n s les l ténédict ions 

que vous lui donnerez . ». 2 0 . 

§ 1. Création du monde. Gouvernement du monde dans 

tous les événements, grands ou petits. 

Eccli. 18. Celui qui vit é t e rne l l ement a c r é é tou tes 

choses e n s e m b l e : le Seigneur se ra seul r e c o n n u ju s t e ; 

et il est le Roi invincible qui subsis te p o u r jamais . 

Qui se ra capable de racon te r ses o u v r a g e s ? Qui 

pourra p é n é t r e r ses mervei l les? Qui représen te ra la 

toute-puissance d e sa g r a n d e u r ? ou qui e n t r e p r e n d r a 

d 'expl iquer s a misé r i co rde? On n e peut n i d iminue r 

ni a jou te r r i e n aux mervei l les de Dieu ; e t elles s o n i 

incompréhensibles . Lo r sque l ' h o m m e sera à la fin d e 

ce l t e r eche rche , il t rouvera qu'i l n e fait q u e com-

m e n c e r ; el a p r è s s 'y ê l r e long- temps appliqué, il n e 

lui en demeure ra q u ' u n profond é t o n n e m e n t . ». 1 -6 . 

Eccli. 16. Ecoutez-moi , m o n fils, apprenez à b ien 

régler vo t r e esprit , e t r endez votre c œ u r a t ten t i f à 

m e s paroles . J e vous donnerai des ins t ruc t ions t r ès* 

1 0 1 , 3 ' -IV. t DEVOIRS DE L'F 

« « L E S , e l j e TOUS représen te ra i les règles les plus 

jus tes de la sagesse. Rendez , d is - je , voi re c œ u r a l -

lenuf a m e s paroles ; cl j e vous représentera i avec un 

espr i t plein d e d r m . u r e , les mervei l les que Dieu dès 

le commencement a fait re lu i re dans ses ouvrages e l 

j e vous apprendra i à le connaî t re dans la vér i té . 
» . 24 et 20. 

Dieu dans sa sagesse a formé d 'abord s e s ouvrages-
a ' ' l s " " 8 u c les par t ies du monde , aussitôt qu'il les 

a c r e c e s ; et il en a disposé les principes pour sub-

s ts ter dans tou tes leurs success ions . Il les a o r n é e s 

p o u r j a m a i s e , les a conduites dans leurs mouvement s 

qu elles ont cont inués sans in te r rup t ion , sans aucun 

beso in , et s a , « se lasser . Jamais l ' u n e n'a pressé ni 

dérange 1 a u t r e . Ne s o y f e pas incrédule à la paro le du 

Seigneur, s . 26 -29 , 

Après cela Dieu a regardé la i e r r e el l'a remplie d e 
ses b iens . Il l 'a couver te d e .ous les a n i m a n , q „ ¡ v 

son t , e t q u i r e tournen t dans la te r re d 'où Us ont été 
t u e s . i>. 5 0 « 31. 

Eccli. 17. Dieu a c r é é l ' h o m m e de i e r r e et l 'a formé 

à son image. Il l 'a fait r e n l r e r ensuite, dans la I e r r e , el 

l 'a revélu d e force selon sa n a t u r e . Il lui a m a r q u é le 

t e m p s e t le nombre d e s e s j o u s , e l lui a donné pou-

voir s u r lout ce qui est s u r la i e r r e . Il l 'a fait c r a ind re 

d e tou te chai r , ci lui a donné l 'empire s u r 1 « bétes 

e t su r les oiseaux. Il lui a créé d e sa substance u n 

a ide semblable à lui. il leur a donné le d i sce rnement , 

une langue, de s yeux, de s oreilles, u n « p r i t pour 

penser ; el il les a rempl is de la lumière de l ' in te l l i - : 

gence. t . 1 - 5 . 

Sap. 11. C'est votre providence, d Père , qui 5 o u -

v e r n e (les h o m m e s ) ; ca r c 'es t vous qui avez ouver t 

un chemin au t ravers ,1e la me r , et u n e rou l e Irès-

a s s u r e e a u mi l ieu des Unis ; p o u r fa i re voir que vous 

pouvez sauve r d e lous les périls, quand on s 'engage-

ra i t m ê m e sur la m e r sans le secours d 'aucun ar t . 

•Mats alin q u e les ouvrages d e votre sagesse n e fussen t 

po in t mut i les , les h o m m e s ne craignent pas d e confier 

feur vie à u n peu d e bo is ; et passant la m e r , ils se 

sauvent de s dangers avec un vaisseau. Aussi dès le 

commencement d u monde , lorsque vous flics pér i r 

les géants superbes , un vaisseau fut l 'asvle et le dépo-

s i la i re d e l ' e spé rance de l 'univers , e t é tant gouverné 

p a r votre m a i n , il conserva au m o n d e la tige d e l a - 1 

quel le il devait renaî t re , c. 3 - 6 . 

Sap. 16. Une d e TOS c r é a t u r e s (la m a n n e ) se t r ans -

f o r m a n t en loutes sor tes d e goûts , obéissait à votre 

grâce qui est la nou r r i t u r e de lous, s 'accoramodani à la 

volonté d e ceux qui vous témoignaient leur ind igence : 

aliu que vos en fan t s que vous a imez, r econnussen t , ' 

a Seigneur , que ce n e soin poini les f ru i t s que p r o -

duit la terre , qui nour r i s sen t les h o m m e s , mais que 

C est vou e parole , q u i conserve ceux qui croient en 

vous. r . 2 3 el 2 6 . 

Prot\ 21. I lu 'yapointde sagesse, i l n ' yapomldepru -

leiiee, il n 'ya poiu tdeconse i l c o n i r c l c Seigneur, c. 50. 

On p répa re un cheval p o u r le j o u r d u c o m b a t ; 

" » ' S e 'esi le Seigneur qui sauve, v. 5 1 . 

I0MME ENVERS DIEU. 1 0 M 

P m , 1(1. Les billets u u sort s e je t tent dans un p a „ 

d e a r o b e ; maisc 'es t le Seigneur qui en dispose, r . 53. 

P m . 19. u c œ u r d e 11,on,me a d i v e r s « p e n s é e s ; 

m a s la volonté du Se igneur d e m e u r e r * fe rme, r 21 

Eccli. 7. Ne di tes p o i n t : D'où vient que les p r e -

miers temps on , é té meilleurs que ceux d a u j o u r d ' L j 

Car ce t t e demande n 'est pas sage. t. 11. 

Considérez les œ u v r e s d e Dieu, el que nul n e peui 

corr iger celui qu'i l mépr i se , tt. 14. 

Jouissez des biens au jour heu reux , e t tenez-vous 
P r t i pour le mauvais jour : Car Dieu a fai t l 'un 
comme I au t r e , sans q u e l ' h o m m e ail aucun jus t e su je t 
de s e p la indre d e lui. 1 . 1 5 . 

Eccl.s. N'employez point votre bouche h donne r à 

votre cha i r une occasion de t o m b e r dans le péché • 

e n e di les p a s devant l 'Auge ( 1 , : | | „•,. a i m d e 

I P r o r ! d C " C e ; d i Î * u r Weu , é l an , irri té c o m r e v o s 

R , : : ; . " . ^ , O U S ™ 

§ 2. 0 « ' « . ne doit pas ,mirer à redire à la conduite 
de la Providence; qu'elle domine également sur les 
tous e, sur les méchants; que les misères de l'homme 

1 soin la peine du péché. 

Eccli. 39. Les ouvrages d u Seigneur son t tous sou-
vera inement bous . v. 21. 

A sa parole l 'eau s ' e s t a r rê tée comme un monceau ; 
eues « ramassée comme un réservoir , à un seul m o l 
d e s a bouche . Car loul devieni favorable a u s s i . * 
q u . l le c o m m a n d e ; ei le salut qu 'd donne est invio-
lable. t . 22 et 23. 

Les œ u v r e s de tous les h o m m e s lui s o n . p résen les , 
e t r ien n esl caché à ses yeux . Sou regard s ' é tend d e 
Siècle en siècle, et r ien n 'es t grand ni mervei l leux d e -
v a n t lui. r . 24 et 2 5 . 

Ou nu doit poini d i r e : Qu'esl-ce que c e c i ? o u : 

Qu es t -ce que cela* Car i„ut s e découvr i ra en son 

temps. La bénédiction qu 'd donne esl c o m m e u n fleuve 

qui s e débordé . El comme le déluge a inondé toute la 

l e r r e ; ainsi sa colère se ra le pa r lage des na l ions qui 

n e se sont pa s mises en peine d e le r e c h e r c h e r . 

Comme il a changé les eaux en un lieu sec, e t a des-

seche la le r re ; e l comme s e s voies furent a l o r s t r o u -

vées d rones p a r les s iens ; ainsi les pécheurs t rouvent 

f 26 29 C " l £ ' r e d C S S " j e l S ^ C h U " ! " d ° S C a n d a l e -

Comme les biens dés le commencement o n t é l é 

crées pour les b o n s ; ainsi les biens et les m a u x o n t 

«te crées pour les méchants . C e qui est pr inc ipa le-

ment nécessaire pour l ' ent re t ien d e la vie des hom-

mes , c 'est l 'eau, le feu, le 1er, l e se l , le lai t , le pa in 

de fleur de fa r ine , le miel , le ra is in , l 'huile et les vê-

lements . Comme toutes ces choses soni un b i e n pour 

les saints , aussi s e changent-el les en maux p o u r les 

méchan t s e t p o u r les pécheurs , c. 30 -52 . 

U y a des espri ts qui o n t é lé c r é é s p o u r la Ten-

geauce, e l p a r leur f u r e u r i ls augmen ten t lessuppl ices 

( I ) L 'Ange exécuteur des ordres d u Seigneur . 
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des méchan t s . Ils s e r épand ron t dans tou ie leur vio-

lence au t e m p s que la m e s u r e d e la justice d e Dieu 

se ra rempl ie , et ils sa t i s feront la f u r e n t ' le ce lu i qui 

les a c réés . » . 55 et Vt. 

Le feu , la grêle, la famine e t la m o r t , tou tes ces 

choses o m é té c réées p o u r exercer s a v e n g e a n c e : ainsi 

que les den ts de s hèles , les scorpions el les s e r p e n t s , 

et l 'épée des t inée à punir e t à exterminer les me-

c h a n t s . Toutes ces choses exécutent les o r d r e s d u 

Se igneur avec joie. E l l e s s e i i e n d r o . i l p rè les s u r la 

t e r r e pour serv i r au besoin ; el q u a n d l eu r t e m p s se ra ¡ 

v e n u , elles obé i ron texac iemcn l à sa parole . » . 3.J-57. 

C'est pourquo i j e m e su is affermi dès le commence-

m e n t dons ce, peut*: ¡e Ira ai considérées et m é d i - : 

t ées en m o i - m ê m e , e t j e les ai laissées par éc r i t . Tous | 

les ouvrages du Seigneur sont bons ; el il m e t chaque 

chose en usage, quand l ' h e u r e es t -venue . On n e peut 

po in t d i r e : Ceci e s t p lus mal q u e c e l a , ca r tou tes 

choses se ron t t rouvées bonnes en l e u r l e m p s : c'est 

pourquoi dè s main tenan t louez tous ensemble d e t ou t 

vo i r e c œ u r , e t bénissez par les pa ro l e sde v o i r e b o u c h c 

le nom du Se igneur . ». 5 8 4 1 . 

Eccli. 4 0 . Une pénible oecupalion est i m p o s é e à l o u s 

les hommes , et u n joug pesan t accable les e n f a n t s 

d 'Adam, depuis le jour qu' i ls sor tent du v e n t r e d e l eu r 

m è r e , jusqu 'au jour de l eu r sépu l tu re , où ils r e n t r e n t 

dans la m è r e commune d e tous : les imaginat ions de 

leur espr i t , les appréhensions d e l eu r c œ u r , les r é -

flexions qui les t iennent en suspens, e t le j o u r qui 

doi t t ou t fluir. Depuis celui qui est assis s u r u n t r ô n e 

d e gloire, jusqu 'à celui qui est couché sur la i e r r e et 

d a n s la c e n d r e , depuis « ' l u i qui est vé lu de p o u r p r e , 

e l qui p o n e la couronne , j u squ ' à celui qui n 'est cou-

ve r t que d e to i le ; la f u r e u r , la ja lousie , l ' i nqu ié tude , 

l 'agi tat ion, la cra in te d e la m o r t , 1a colère op in iâ t re , 

ei les querel les , t roublen t leurs pensées dans le lit 

m ê m e , e t pendant le sommeil d e la nui l , qui e s t le 

t e m p s qui leur a é té donné pour p r e n d r e que lque r e -

pos. L ' h o m m e se repose peu el p re sque point ; et dans 

s o n sommeil m ê m e il e s t c o m m e une sent ine l le pen-

d a n t le j o u r . Ces fantômes qu'i l voit en son â m e l ' i n - . 

q u i è i e n t ; il s ' imagine fui r comme un h o m m e qui se 

sauve d u combat ; il se lève le l endema in , il s e voit en 

assurance , et il a d m i r e sa f r a y e u r qui n 'avai t aucun 

fondemen t . T o u t e cha i r est su je t t e à ces acc iden t s , 

depuis les h o m m e s jusqu 'aux bêtes , et les pécheurs 

sep t fois encore p lus que les au t r e s . De plus, la mor t , 

le sang, les querelles, l 'épée, les oppress ions , la fa-

m i n e , les raines des pays , e t les au t res fléaux, onl 

tous é té créés pour accabler les méchan t s ; et le déluge 

e s t a r r ivé à cause d ' eux . ». 1 -10 . 

S o p . 1 . Gardez-vous d e s m u r m u r e s qui n e peuvent 

s e r v i r d e r i e n ; et n e souillez point vo t r e langue par 

la médisance , parce que la paro le la p lus s e c r è t e n e 

se ra point impunie , et que la bouche qui m e n t t u e r a 

l ' âme . Cessez d e c h e r c h e r la mort avec t a n t d ' a r d e u r 

dans les égarements d e vo t r e v ie ; et n 'employez pas 

l e s t ravaux d e vos ma ins à a t l i rer voire p e r t e . Car 

Dieu n ' a point fait la m o r t , et il n e s e réjouit p o m t d c l a 
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per te des v ivants . Il a t ou t c r é é , af in que lou t subs i s t e ; 

toutes les c r é a t u r e s élaicnl sa ines dans l eu r o r i g i n e ; 

il n 'y avai t en elles r i e n d e contag ieux n i d e m o r t e l ; 

e t lé r è g n e des enfe r s n était point a lors s u r la t e r r e . 

Car la jus t ice est s t ab l e e l immor te l l e . Mais l e s m é -

c h a n t s o n t appelé la mor t à eux p a r l e u r s œ u v r e s e t 

p a r l e u r s paroles ; e t la c royan t amie , i ls en o n l é té 

consumés ; et ils o n t fa i t al l iance avccc l le , p a r c e qu' i ls 

étaient dignes d ' u n e tel le soc ié té . ». 11-16. 

§ 5 . Providence divine dans les afflictions des bons et des 

méchants : et d'abord, sagesse, puissance, bonté, jus-

tice el sévérité de Dieu dans les afflictions et les pu-

nitions des méchants. 

Sap. 11. C e s impies ( l e s Egypt iens ) é t a i en t égale-

m e n t t ou rmen tés , soi t d a n s l ' absence , ou dans la p ré -

s e n c e des Hébreux. Car en s e s o u v e n a n t d u p a s s é , ils 

t rouvaient pour eux u n double s u j e t d e peine e t d e 

la rmes . El en apprenan t q u e ce qui avait fait l e u r tour -

m e n t , é t a i t devenu u n b ien | i o u r l e s au t r e s , i ls c o m -

mencè ren t à reconnaî t re le Se igneur , é t an t s u r p r i s d e 

l ' événement des choses : e t i ls a d m i r è r e n t enf in celui-

là m ê m e qui avait é té le s u j e t d e leur ra i l ler ie dans 

c e l t e cruel le exposit ion à laquel le il avai t é t é a b a n -

d o n n é , voyan t la d i f fé rence qu'i l y avai t e n t r e leur 

soif et celle de s jus tes . E t pa rce q u e vous avez voulu 

p u n i r les pensées ex t r avagan te s de l ' in iqu i té d e ces 

peuples, el les e r r e u r s d e que lques -uns qui adora i en t 

des se rpents m u e t s et de s bêtes mépr i sab les , vous 

avez envoyé c o n l r e eux u n e mul t i t ude d ' an imaux 

mue t s p o u r exe rce r c o n t r e e u x vo t r e vengeance , afin 

qu' i ls sussent que. chacun es t t o u r m e n t é p a r la m ê m e 

chose par laquel le il a péché . Car il n ' é t a i t pa s diffi-

cile à vo t r e main toute-puissante , qui a t i r é tout le 

m o n d e d ' u n e m a t i è r e i n f o r m e , d 'envoyer c o n t r e eux 

u n e mul t i t ude d 'ou r s , et d e fiers l ions, o u des hê i e s 

d ' u n e espèce nouvel le e t i n c o n n u e , p le ines d e f u r c u r , 

qui je iasscni les l lammes p a r les na r ines , ou q u i r é -

pandissent une noire f u m é e , o n qui l ançassen t d ' ho r -

r ib les ét incel les d e feu d e l e u r s yeux ; qui non seu-

lement aura ien t pu les ex t e rmine r p a r leurs m o r s u -

r e s , ma i s don l la s eu l e vue l e s au ra i ! fa i t m o u r i r d e 

f r a y e u r . Sans cela m ê m e , i ls pouva ien t pér i r d ' un 

seul souf f le , pe r sécu tés par leurs p r o p r e s c r imes , et 

r enver sés p a r le souffle d e v o t r e puissance : niais vous 

réglez tou tes choses avec m e s u r e , a v e c n o m b r e e t 

avec poids. ». 12-21. 

Puissance . 

Ibid. Car la souvera ine puissance e s t à vous seu le t 

vous d e m e u r e tou jour s : e l qui p o u r r a rés i s t e r à la 

force d e vo i r e bras'1 Tout le m o n d e es t d e v a n t vous 

c o m m e ce petit grain q u i donne à pe ine la moindre 

inclination à la ba lance , e l c o m m e u n e gout te d e la 

r o s é e d u malin q u i t o m b e s u r la t e r r e . Mais vous avez 

compassion d e tous les h o m m e s , pa rce que vous pou-

vez toi) t : et vous dissimulez leurs péchés , af in qu' i ls 

fasseni pén i t ence . C a r vous aimez tout ce (fui est , et 
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naissez r ien d e lout ce q u e vous avez fait : chose indigne d e votre pu i s sance d e e ™ • 

• 1 •) -« uv 1VIUU' 
liez pas? ou qui s e p u t conserver sans voire o r d r e ? 
Mais vous ê l e s indu lgen t envers t o u s ; parce q u e l o u i 
est a vous , ô S e i g n e u r , qui a imez les â m e s . » 
22 -27 . 

Sap. 12. 0 Se igneur , q u e votre espril est b o n ! 

qu'i l est doux dans loute a i condui le ! C 'es l p o u r e e l a 

q u e vous châtiez peu à peu ceux qui s ' égaren l ; que 

vous les avert issez des fautes qu'ils font ; e t que vous 

les ins t ru isez , afin q u e , se séparan i d u mal , ils c ro ient 

en vous, ô Se igneur . » . 1 et 2 . 

Vous aviez en ho r r eu r ces anc iens h a b i t a n t s d e 

votre le r re sa in te ; pa rce qu' i ls fa isaient des œ u v r e s 

détes tables p a r des e n c h a n t e m e n t s el de s sacrifices 

impies ; qu ' i l s luaieni sans compassion leurs p rop re s 

enfants ; qu ' i l s mangeaient l e sen t ra i l l e s des h o m m e s , 

e t qu' i ls dévora ient le sang conl re votre o rdonnance 

sacrée ; e t qu' i ls étaient l ou t ensemble les pè res el les 

parr ic ides des â m e s dénuées d e toul s ecou r s : c l vous 

les avez voulu pe rd re p a r les ma ins d e nos p è r e s , 

afin que celle, t e r r e , qui vous était la p lus c h è r e d e 

toutes , devint le digne hér i tage des en fan t s d e Dieu. 

E t néanmoins vous les avez épargnés comme é l a n t d e s 

h o m m e s , et vous leur avez envoyé des guêpes (1) 

p o u r ê t r e comme les avant -coureurs d e voire a r m é e , 

afin qu'el les les ex te rminassent peu à p e u . Ce n 'es t pas 

q u e vous ne pussiez assu jé l i r p a r la gue r re les impies 

aux jus tes , ou les faire pér i r loui d ' un coup p a r les 

bêles cruel les , o u p a r la r igueur d ' u n e seule d e vos 

paro les ; mais, exerçan t sur eux vos j ugemen t s jiar 

degrés , vous leur donniez lieu de f a i r e péni tence , 

quoique vous n ' ignorassiez pas que l eu r nation était 

méchan te , que la malice leur était na ture l le , et que 

leur pensée corrompue n e pour ra i t j a m a i s è l r e c h a n -

gée : ca r leur r a c e était maud i t e dè s le commence-

m e n t . Ce n était pas p a r la cra in te d e qui que ce soit 

q u e vous les épargniez ainsi dans leurs péchés : car 

qui est celui qui vous d i r a : Pourquo i avez-vous fait 

ce la? ou qui s 'é lèvera conl re voire j u g e m e n t ? ou qui 

para î t ra devant vous pour p r e n d r e la défense des 

h o m m e s i n ju s t e s? ou qui vous accusera quand vous 

au rez fait pér i r les nat ions que vous avez c r é é e s ? Car 

après vous, qui avez soin généra lement d e tous les 

h o m m e s , il n ' y a point d ' a u l r e dieu d e v a n t lequel vous 

ayez à fa i re voir qu'i l n ' y a rien d ' i n j u s i e dans les j u -

g e m c n l s q u e vous p rononcez . Il n 'y a n i roi n i p r ince 

qui puisse s 'é lever c o n l r e vous , en faveur d e ceux 

que vous a u r e z l'ait p é r i r . » . 5 - 1 4 . 

E tan l donc jus t e c o m m e vous êtes , vous gouvernez 

tou tes choses j u s t e m e n t ; et vous regardez comme u n e 

( I ) C'est de s habi tanls d e la t e r r e d e Chanaan qu'i l 
est parlé ici. Les guêpes p a r lesquelles Dieu a affligé 
ces nat ions infidèles, avan t d e leur la i re sen t i r les 
a rmes victorieuses des Is raé l i tes , avaient é té a n -
noncées el prédi tes au cliap. 25 de l 'Exode, v. 28 et 
au chap. 7 du Deut . v . 2 0 . 

s . s . X V I I . 

qui n e m e n l e point d ' e i r e pun i . Car vo i r e puissance 

est le pr inc ipe m ê m e d e la j u s t i c e ; et vous ê tes in-

dulgent envers tous, parce que vous êles le Se igneur 

d e ions . Vous laites voir votre puissance, lotsqo". n n e 

vous croît pas souvera inement puissant , c l vous con-

fondez l 'audace d e ceux qui ne vous connaissent , , ' s . 

Mais c o m m e v o u s ê tes le Dominateur souvera in , vous 

ê tes l en t e t t ranqui l le daus vos jugements , et vous 

nous gouvernez avec u n e g rande réserve , pa rce qu'i l 

vous se ra lon jours l ib re d 'use r d e vo t r e puissance 

quand il vous plaira . ». 15-18. 

Vous avez app r i s à vo t r e peup le p a r ce l t e condui le 

q u il faut c i r e jus t e e t po r t é à la douceur , el vous 

avez donné suje t à vos en fan t s de bien e spé re r p o u r 

e u x - m ê m e s ; puisqu 'en les j u g e a n t vous l eu r d o n n e z 

Heu de fa t re pén i t ence après leurs péchés . Car si, lo rs -

que vous avez pun i les e n n e m i s d e vos s é n i t c u r s , e t 

ceux qui avaient si j u s t emen t mér i t é la m o n vous 

I avez fai t avec l an t d e p récau t ion , et si vous leur avez 

donne du lernps, af in qu' i ls pussent s e conver t i r d e 

l e w mauvaise v i e ; avec combien de circonspect ' -, 

avez-vous jugé vos en fan t s , aux pères desque ls vous 

aviez donné vo i r e paro le avec s e r m e n t , en fa isant d-

l ianceavec e u x , cl l eu r p rome t t an t d e s i g r andsb i , n s » 

Lors d o n c que vous nous fa i .es soufl'rir q u e l q u e c h â -

t iment , vous tou rmen tez nos ennemis en p l u ^ - u t s 

manières , af in q u e nous pesions vo i r e bonté avec u n e 

s c r i e u s e a t t e n t i o n , e t q u e , lo r sque vons nous finies 

ép rouver voire jus i iee , nous espérions en voire misé-

r icorde . C'esi pourquo i , en jugeant ceux qui avaient 

m e n é u n e vie i n ju s t e et insensée, vous l eu r avez fai t 

soufl'rir d 'ho r r ib les t o u r m e n t s par les choses m ê m e s 

qu' i ls adora ien i . Car ils s 'é taient égarés l ong - t emps 

dans la voie d e l ' e r r e u r , p renan t pour des dieux les 

plus vils d ' e n t r e les a n i m a u x , « vivant c o m m e des 

en fan t s sans ra ison. C'est pourquo i vous vous ê tes 

joué d ' e u x d'abord en les pun issan t comme des « i -

l'ams insensés. Mais ceux qui n e se son! pas corr igés 

p a r cet te m a n i è r e d ' insu l te et d e r ép r imande , o n t 

ép rouvé ensuite une condamnat ion d igne d e Dieu. Car 

ayani douleur d e s e voir tou rmentés par de s choses 

qu' i ls prenaient p o n r des dieux, et voyant qu 'on s ' en 

servait p o u r les ex t e rmine r et p o u r les 'perdre , ils r e -

c o n n u r e n t le Dieu véritable, qu' i ls faisaieni profession 

d e n e p a s conna î t r e , el i ls furent enfin accablés p a r l a 

de rn i è re condamnat ion . » . 19-27. 

Justice et sévérité. 

Voyez plus bas, art. des justes et des injustes, L. H, 
chap . 3 e t 4 . 

§ 4 . Providence et conduite de Dieu sage el miséricor-
dieuse dans les afflictions el Ics-pnniliont de as ser-
viteurs. 

Voyez l'art, r ies jus tes et de s pécheurs . I.a mém,-. 

Sop. 16. Les Egy pt iens onl é lé tou rmentés p a r c e , 

so r t e s d ' an imaux selon qu' i ls le méri la ient , et ils o n t 

élé ex te rminés p a r une mul l i iude d e bêle». Mais , au 
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lieu île ces peines, vous avez t r a i t é favorab lement 

vo t r e peup le , en lui d o n n a n t la n o u r r i t u r e délicieuse 

qu'i l avait dés i rée , e t lui p r é p a r a n t de s cailles c o m m e 

u n e viande d 'excel lent goiH. L e s Egypt iens , é t an t 

p r e s sé s de m a n g e r , avaient avers ion des viandes 

m ê m e les p l u s nécessaires , à cause des p la ies don t 

Dieu les avai t f rappés, : ma i s les H é b r e u x , n ' ayant 

é t é d a n s le besoin q u e fo i t peu d e t e m p s , goû t è r en t 

u n e viande tou te nouvel le . C a r il fallait q u ' u n e ru ine 

inévitable Ibndit su r ces p remie r s , qui exe rça ien t u n e 

tyrannie s u r vo i r e peup le ; cl que vous fissiez voir 

seu lement à ceux-ci d e quel le m a n i è r e vous ex t e r -

miniez leurs ennemis , v. 1 - 4 . 

11 e s t vra i que des bêtes c rue l l e s et fu r ieuses o n t 

aussi a t taqué vos en fan t s , e t q u e d e s s e r p e n t s veni -

m e u x leur o n t donné la mor t : mais vo i r e co lè re n e 

d u r a pas loi i jours ; i ls n e fu r en t q u e peu d e t emps 

d a n s ce t r o u b l e , p o u r leur servir d ' ave r t i s semen t , 

et vous leur donnâtes u n signe d e sa lu t p o u r les ta i re 

souveni r des c o m m a n d e m e n t s d e vo t r e loi. C a r ce lu i 

qui regardait ce s e rpen t n 'é ta i t pa s guéri p a r ce qu ' i l 

voyai t , m a i s p a r v o u s - m ê m e , qui ê tes le Sauveur d e 

tous les h o m m e s . Et vous avez fai t voir en c e l t e r en -

c o n t r e à nos e n n e m i s , que c 'es t vous qui dél ivrez 

d e tout ma l . C a r p o u r eux ils o n t c lé t ués par les 

seules morsu re s des sautere l les et de s mouches , sans 

qu' i ls aient t rouvé d e r e m è d e pour sauve r leur vie ; 

pa rce qu' i ls é la ien l d igues d ' ê t r e ainsi ex te rminés . 

Mais pour vos e n f a n t s , les d e n t s m ê m e s empoison-

n é e s d i s d ragons n e les o n t pu v a i n c r e ; pa rce que 

vo l r c misér icorde su rvenan t les guérissait . Us étaient 

m o r d u s d e ces betes , afin qu' i ls se s o u v i n r e n t d e vos 

préceptes ; e t ils étaient gué r i s à l ' h e u r e mémo, d e 

peur q u e , l o m b a n i d a n s un p ro fond oubli d e voire loi, 

i ls ne missent un obstacle à vo t r e secours , r . 5 1 1 . 

Sap. 18. U est vrai q u e les justes l u r e n t aussi 

ép rouves p a r une a t t e in te d e m o r t , el que le peup le 

(d'Israël) f u i f r appé d ' u n e plaie dans le d é s e r l ; mais 

votre colère ne d u r a q u e peu d e l e m p s . Car un 

h o m m e i r répréhens ib le s e haut d ' in te rcéder pour le 

peup le ; il vous opposa le boucl ier d e son min i s t è r e 

s a i n t , cl s a p r i è r e m o n t a n t v e r s vous avec l ' encens 

qu'i l vous offrai t , il lit ccsser ce l l e d u r e plaie , e t lit 

voir qu'd était vot re véritable se rv i teur . 11 n 'apaisa 

po in t ce i r o u b l e p a r la fo rce du c o r p s , n i par la 

puissance des a r m e s ; ma i s il a r rê ta l ' ex t e rmina teu r 

p a r sa p a r o l e , en lui r e p r é s e n t a n t les p romesses q u e 

Dieu avait faites à leurs p è r e s avec s e r m e n t , et l 'a l -

l iance qu'i l avait j u r é e avec e u x . Lorsqu' i l y avait 

dé jà des monceaux d e m o r t s q u i élaienl tombés tes 

, u n s sur les au t r e s , il s e mi l e n i r e d e u x , a r r ê t a la 

vengeance d e Dieu, e l empêcha que le feu n e passât 

à ceux qui é ta ien t encore en vie. Car lout le m o n d e 

était représen té p a r la r o b e sacerdotale d o n t il était 

r e v ê t u ; les n o m s glorieux des anciens pères étaient 

gravés s u r les q u a t r e r angs d e p ier res précieuses 

qu'i l po r t a i t ; c l voi re g r a n d n o m était écri t su r le 

d i a d è m e d e sa tè te . L 'ex te rmina teur céda à ces e b o - . 

avoir fait s en t i r cet te épreuve d e vo t r e colère, t . 20 -

2 3 . 

§ 5. Conduite de l'homme dans les afflictions. Sou-

mission el confiance en Dieu. 

Sap. 11. Vous avez ép rouvé les u n s (les Hébreus) 

c o m m e un pè re qui aver i i i lorsqu'i l chàl ie , el vous 

avez c o n d a m n é les au t res (les Egy ptiens) c o m m e u n 

roi qui punit s évè remen t , v. 1 1 . 

Prov. 3 . Mon fils, n e re je lez 'po in l la correct ion d u 

S e i g n e u r ; el n e tombez point d a n s l ' aba t tement lors-

qu'i l vous chàlie . C a r le Seigneur chàl ie celui qu ' i l 

a i m e , e t il m e t en lui sa complaisance comme un 

p è r e dans son fils. r . 11 el 12. 

Eccli. 27. De m ê m e q u e , quand on r e m u e le crible, 

il n e d e m e u r e q u e la poussière; ainsi , l o r sque l ' hon ime 

s ' inquiè le dans sa p e n s é e , il n 'y d e m e u r e que l ' i r r é -

solution et le dou te , r . 5 . 

La fou rna i se éprouve les vases du potier ; c l l ' é -

preuve d e l 'affliction éprouve les h o m m e s j u s i e s . r . 6 . 

Prov. 2 0 . Le mal se guér i ra p a r les meur t r i s su re s 

l iv ides , CL p a r les plaies les p lus p ro fondes , r . 30. 

Prov. 2 1 . Si vous vous a b a l t e z au j o u r d e l'alllic-

l i onen pe rdan t la confiance, votre fo rce eu sera all'ai-

hlie. r . 10. 

Eccli. 3 5 . Celui qui adore Dieu avec joie se ra b ien 

r e ç u de lui, et sa pr ière mou le ra j u squ ' aux nues . La 

p r i è r e d ' un h o m m e qui s 'humi l ie percera les uucs : 

il n e se consolera poinl qu 'e l le n 'ai t é té ju squ ' à Dieu ; 

e t il n e s e r e t i r e ra point jusqu 'à ce q u e le Très -Haut 

la regarde . Le r e i g n e u r n e différera pas long- iemps ; 

ma i s il p r end ra la défense des gens d e bien , e l l eu r 

fera jus t ice ; le T r è s - F o n n 'u se ra p lus à leur égard 

d e s a l ongue p a t i e n c e ; mais il accablera de maux 

ceux qui les ont oppr imés . E t il s e vengera des n a -

l ions , j u squ ' à ce qu'i l dé t ru i s e tou te l 'assemblée des 

superbes , e t qu'i l brise. I » sceptres des i n j u s t e s ; j u s -

qu 'à ce qu'i l r e n d e aux h o m m e s scion leurs actions e t 

selon leurs œ u v r e s , el la présomption d 'Adam ; j u s -

qu 'à ce qu'il fasse jus t ice à son p e u p l e , el qu'i l r e n d e 

la j o i e aux jus tes ¿ 1 leur faisant misér icorde . La m i -

séricorde d e Dieu est r eçue avec joie au t emps d e l 'af-

fliction , comme la nuée qui r épand la pluie au t emps 

de l à sécheresse . ». 20 26. 

Eccli. 51. Pr iè re de J é s u s , fils d e S i r a c h . J e vous 

rendra i g râces , 6 Se igneur m o n Roi ; je vous louerai , 

v >us qui ê tes m o n Dieu el mon Sauveur . J e r endra i 

gloire à voire n o m , pa rce que c 'es t vous qui m ' a v e z 

assisté el qui m 'avez protégé . Vous avez dél ivré m o n 

corps d e la perdi t ion, de s pièges d e la langue in jus te , 

el de s lèvres des ouvr ie rs d e m e n s o n g e , e l vous avez 

é té mon défenseur cont re ceux qui m 'accusa ien t . 

Vous m ' a v e z délivré, seloo la mu l t i t ude d e vos misér i -

cordes , de s lions rugissants qui étaient prê ts à m e dé-

v o r e r , des mains d e ceux qui chercha ien t à m 'ô le r la 

vie, e l des afflictions d i f férentes qui m'assiégeaient 

d e n ,nies pa r i s . Vous m'avez dél ivré d e la violence 

de la Damme don i j eiais e n v i r o n n é , e t j e n 'ai point 
¡es, et il en eu t d e la c ra in t e : ca r il suffisait d e l eu r * s emi la cha leur au milieu d u l eu . Vous m'aver, délivré 
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d e la p ro fondeur des entrai l les d e l ' e n f e r , de s lèvres 

sou i l l ée s , de s paro les d e m e n s o n g e , d ' un roi i n ju s t e 

1 el de s langues médisantes . Mon â m e louera le Sei-

) gneur ju squ ' à la m o r t ; pa rce qu 'e l le é ta i t p r è s d e 

tomber au plus profond d e l ' enfe r . Ils m 'ava ien t en-

v i ronné d e tous cô tés , et il n 'y avait p e r s o n n e pour 

m e s e c o u r i r ; j ' a l t enda i s de s h o m m e s que lques se -

cours , e l il n e m ' e n venai t po in t . Alors j e m e s u i s s o u -

venu , Se igneur , d e vo i ra misé r i co rde , et de s œ u v r e s 

que vous avez fai tes dè s le c o m m e n c e m e n t d u inonde. 

Je me suis souvenu que vous t i rez du pér i l , ô Se igneur , 

ceux qui n e s e lassent poini d e vous a t t e n d r e , et que 

vous les dél ivrez d e la puissance des muions . Je me 

suis souvenu que vous m'avez élevé une d e m e u r e sur 

la t e r r e , et j e vous ai pr ié d e m e dé l iv re r d ' u n l o i r ® ? 

d e m o r t . J 'a i invoqué le Se igneur , P è r e d e mon Se i -

gneur , afin qu ' i l n e m e laisse poinl sans ass is tance 

au j o u r de mon af f l ic t ion , e l pendant le r è g n e des 

s u p e r b e s . J e louerai sans cesse v -dre n o m , el j e le 

glorifierai dans m e s aei ions d e g râces ; parce que 

vous avez exaucé ma pr iè re , que vous m ' a v e z dé l ivré 

d e la perd i t ion , et q u e vous m'avez t iré du péril dans 

u n temps d ' in jus t ice e l d e violence . C'est pourquoi j e 

vous r e n d r a i g râces , j e chan te ra i vos louanges , et je 

béni ra i l e n o m d u Se igneur , v. 1 -17 . 

CHAPITRE V. 

i>e l'immensité et de lu justice de Dieu; 
de l'existence d'une éternité, et de 
l'horreur du péché. 

§ 1. Immensité de Dieu. 

Eccli. 4 2 . Dieu sonde l 'abîme et le cun i r des hom-

mes , e l il j iénèt re leurs p lus secrè tes pensées . Car 1e 

Seigneur connaît tout ce qui se peut savoir , et il voit 

less igues des lemps à venir ; il a n n o n c e les choses 

passées e l les caoses f u t u r e s ; il découvre les t races d e 

ce qui é ta i t le p lus caché . Il n 'y a point p o u r lui d e 

pensées s e c r è t e s , e t r ien n e s e dé robe à sa l u m i è r e , 

r. 18-20. 

Sap. 1 . L 'Espr i t d e sagesse esl plein d e b o r n é , el il 

n e laissera pas impuoics les lèvres du méd i san t , pa rce 

que Dieu s o u d e ses r e m s ; il p é n è t i e le fond de son 

c œ u r , et il c n l c o d les paro les d e s a langue . C a r l 'Es-

p r i t du Seigneur remplit l ' un ive r s ; et c o m m e il con-

t ient t o u t , il connaî t aussi toul ce qui s e d i t . C 'est 

pourquo i celui qui p r o n o n c e des paroles d ' iniqui té 

n e peut se c a c h e r a l u i , e l ¡1 n ' échappera point au j u -

gement qui doit tout pun i r . Car l e m é c h a n t se ra i n -

t e r rogé sur s e s pensées ; e t ses discours n ionieront 

j u squ ' à D i e u , q u i l e s en t endra p o u r le p u n i r d e son 

in iqu i t é ; pa rce q u e l 'orei l le de ce Dieu j a l oux e n t e n d 

tou t , e t l e t u m u l t e d e s m u r m u r e s n e lui s e r a point 

c a c h é , v. 6 10. 

Prov. 5 . Le Se igneur r ega rde les voies de l ' homme, 

e t il cons idère lous ses pas. r . 2 1 . 

Prov. 15. L 'enfer el la perdi l ion son t à n u d e v a n t 

le Seigneur ; combien plus les c œ u r s des e n f a n t s de s 

h o m m e s ! r . H . 

HOMME E N V E R S DIEU. H 0 î 

Prov. 20. L'oreil le qui é c o u t e , et l 'œil qui v o i t , 

sont deux choses q u e le Seigneur a fai ies. r . 12. 

Le souffle d e Dieu dans l ' homme es t u n e lampe di-

v ine , qui découvre toul c e qu'i l y a d e sec re t dans les 

entrai l les, v. 5 7 . 

Prov. 2 1 . Si vous di tes : Les forces m e manquen t ; 

celui qui voit le fond d n c œ u r le saura bien d i sce rner : 

r i e n n ' échappe à celui qui garde vo t r e âme , ei il r en -

d r a i l ' h o m m e selon ses œuvres , r . 12. 

Prov. 15. Les yeux du Se igneur con templen t en 

toul lieu les bons et les m é c h a n l s . r . 5 . 

Eccli. 16. Ne di tes point : J e m e dérobera i aux 

yeux d e Dieu : et qni s e souviendra d e moi du baut 

d u cic l? J e n e se ra i point reconnu p a r m i u n si g rand 

p e u p l e ; ca r qu 'es t ce que m o n â m e p a r m i ce n o m b r e 

i nnombrab le de lou les les c r é a t u r e s ? Le ciel et le 

ciel de s cieux, les ab îmes , loutc l ' é t endue d e la l e r r e , 

el lout ce qui y e s t compr is , t r emble ron t à sa seule vue . 

U s montagnes , les collines, e l les fondements de la 

terre , seront ébran lés d e f r ayeur au m o i n d r e de ses 

regards . Il voil le c œ u r insensé p a r m i lou les ces cho-

ses, e l il p é n è t r e le fond d e tous les c œ u r s . Qui esl 

celui qui comprend les voies d e Dieu , e l cet te t e m -

pête que l 'œil d e l ' homme n ' a j a m a i s v u e ? Beaucoup 

de s e s œ u v r e s sont cachées , mais qui peut exp r imer 

les ef icis d e sa jus t i ce , ou qui les peut s o u t e n i r ? Car 

les a r r ê t s d e Di ra s o n i bien loin de la pensée d e quel -

ques -uns , et il r emet à examiner lou les choscs au 

dern ie r j o u r . L ' impruden t a des pensées v a i n e s , e t 

l ' h o m m e indiscret e t éga ré ne s 'occupe que d e folies, 

t . 10-23. 

Eccli. 2 3 . L ' h o m m e qui viole la foi du li l conjugal 

mépr i se son âme , cl lui d i t : Qui e s t - ce qui m e voil ? 

Les l enèbres m ' e n v i r o n n e n t , les mura i l l es m e c o u -

v r e n t , nul n e m e r ega rde : qui c ra indra i - je ? le Trcs -

Haiu n e se souviendra po in l d e m e s péchés . Il ne eon-

s i d è r e pas que l 'œil du Seigneur voil tou tes choses ; 

et que c 'es t b a n n i r d e soi la c ra in t e de Dieu, d e n 'a -

voir q u e cel te c ra in t e humaine , et d e n ' appréhender 

que les yeux des hommes . Il n e comprend pas que les 

yeux du Se igneur sonl plus lumineux que le so l e i l , 

qu'i l r ega rde de lous côtés toutes les voies des hom-

mes , qu'il perce la p ro fondeur des ab îmes e t le fond 

du c œ u r h u m a i n , e l qu'il p é n è t r e jusque« dans les 

lieux les p l u s cachés . Car le Seigneur notre Dieu con-

naissait tou tes les choses d u m o n d e avan t qu'i l les eû t 

créées , e l il les voi l d e m ê m e ma in t enan t qu'i l les a 

fai tes. «. 25 -29 . 

§2. Justice de Dieu. :» pas présumer de sa miséri-

corde. Ne pas compter sur le grand nombre des pé-

cheurs. 

Eccli. 5 . Ne di tes point : J 'ai péché ; e t que m 'en 

esi- i l a r r i vé d e mal ? Car le T r è s - H a u l e s t l en t à pu -

nir les c r imes , v. 4 . 

Ne soyez point sans cra in te d e l 'offense qui vous a 

é lé remise , et n 'a joutez pas péché sur péché. t>. 5 . 

Ne di tes p a s ; La misér icorde d u Seigneur est 

g r ande ; i! a u r a pitié d u grand nombre d e m « p ê e h « . 
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C a r wrn indignation est p rompte aussi bien q u e sa 

m i s é r i c o r d e , e t il r e g a r d e l e s p é c h e u r s dans sa co lè re . i 

t . 0 et 7 . 

Eccli. 1 6 . Le feu s ' a l lumera dans l ' assemblée des 

p é c h e u r s , la colcre s ' en f lammera dans la na t ion qui est 

i nc rédu le . Les anciens géan t s n ' on i point o b t e n u te 

pardon d e leurs péchés, ils ont é té dé t ru i t s à cause d e 

la c o n l a n c e qu ' i l s avaient en l eu r p r o p r e force. Dieu 

n ' a po in t épargné la ville où Lot demeura i t c o m m e 

é t r a n g e r , et il en a eu les habi tants en exécrat ion à 

cause d e leur insolence. I l n ' a point eu d e compassion 

d ' e u x , et il a ex t e rminé tou te cel te na t ion qui s 'é le-

vait d 'orgueil dans s e s péchés . Il a p e r d u d e m ê m e l e s 

six cen t mille h o m m e s d e pied qui conspi rè ren t e n -

semble dans la d u r e t é d e l eu r c œ u r . Aurait-i l d o n c 

p a r d o n n é à u n seul h o m m e , s ' i l e û t é t é opin iâ t re 

comme ceux-là ? Car l a misér icorde et l ' indignation 

r a c c o m p a g n e n t t o u j o u r s : il est puissant pour pardon-

n e r , il l 'es t aussi p o u r r é p a n d r e sa colère . Ses châ t i -

m e n t s égalent sa misér icorde ; e t il j u g e l ' h o m m e s e l o n 

ses œ u v r e s . L e pécheur n ' échappera pas dans ses ra-

p ines ; et la pat ience d e celui qut assiste le p a u -

v r e n e s e r a pas long- temps sans ê t r e récompensée , 

r . 7 -14 . 

Prov. 11. A la mor t d u m é c h a n t , il n ' y aura p lus 

d ' e spé rance ; et l ' a t t en te des ambitieux pér i ra , v. 7 . 

Prov. 1 9 . Le j u g e m e n t est p r épa ré p o u r l e s m o - ; 

queu r s , et l e s ma r t eaux son t p r ê t s à f rapper lescorps 

des insensés , v. 2 9 . 

Eccli. 7 . N e faites point d e mai , et le mal n e vous 

s u r p r e n d r a point , r . 1 . 

Ret i rez-vous de l ' i n j u s t e , e t le p é c h é s e r e t i r e ra 

d e vous . r . 2 . 

Mon fils, n e semez point les maux dans les si l lons 

d e l ' in jus t ice , et vous n 'en recuei l lerez pas sep t fois 

a u t a n t , p. 5 . 

Eccli. 2 1 . L 'assemblée des pécheu r s est c o m m e un 

amas d ' é t o u p e s , e t l eu r fin se ra d ' ê t r e consumés par 

le f eu . r . 10. 

L e chemin des pécheurs est uni et pavé d e p ier res ; 

mais il condui t à l ' enfer , aux t énèbres , et aux sup-

pl ices . v . 1 1 . 

Eccli. 2 7 . Le pécbé se ra dét rui t avec le pécheur . 

v. 5. 

Eccli. 7 . Ne vous affermissez pas dans les ac t ions 

cr iminel les ; et n e devenez pas i n s e n s é , d e peur q u e 

vous n e maorie/ , avant vo t r e temps, v. 1 8 . 

Eccl. 8 . P a r c e q u e la sen tence ne. s e p rononce pas 

s i tô t c o n t r e les m é c h a n t s , les cn . an t s de s h o m m e s 

commet ten t le c r ime sans aucune c r a i n t e ; mais néan-

m o i n s cet te patience m ê m e avec laquel le le pécheur 

e s t s o n f i e r t après avoir cent fois commis des c r i m e s , 

m ' a fait conna î t re que ceux qui c ra ignent Dieu, et qui 

r e spec t en t s a f a c e , se ron t h e u r e u x . Que les m é c h a n t s 

n e soient point heureux ; que les jours d e leur vie n e 

soient pas longs ; et que ceux qui n e craignent poin t la 

face d u Seigneur , passent comme l 'ombre , r . 11-15. 1 

K E S SAP1ENT1AUX. 1 1 0 . 

§ 5. Qu'il y a un jugement, une éternité, une autre 

vie. 

Eccli. 12. Dieu fera r e n d r e c o m p t e en son jugemen t 

d e toutes les fautes , e t d e t ou t le b ien et le mal qu 'on 

; aura fa i t . v. 1 4 . 

'Eccli. 16. T o u t e action d e misér icorde fera p lacer 

chacun en son r a n g , selon le mér i t e d e ses œ u v r e s , 

et selon la p rudence a v e c laquel le il a u r a vécu c o m m e 

é t r a n g e r sur la l e r r r e . r . 1 5 . 

Eccli, 14. Tou t ce qui est corrupt ible s e r a enf in 

d é t r u i t , e t l 'ouvr ier s 'en ira avec son ouvrage , v. 2 0 . 

T o u t e œ u v r e excel lente se ra enfin r e c o n n u e pour ce 

qu 'e l le e s t , et celui qui Ta fai te y t rouve ra sa p rop re 

gloire, r . 2 1 . 

Prov. 11. L 'ouvrage du m é c h a n t n e se ra po in t s t a -

b l e ; mais la r écompense est a s surée à celui q u i s en t e 

la jus t i ce , r . 18. 

La c lémence ouvre l e c h e m i n à la v ie , e t la r e c h e r -

che d u mal condui t à la m o r t . v. 1 9 . 

Prov. 12. L ' h o m m e s e r a rempl i de b ien selon le, 

fruit d e s a b o u c h e ; et il lui se ra r e n d u sc ion les œ u -

vres d e s e s ma ins , r . 14. 

Eccli. 11. Car il est aisé à Dieu de r e n d r e à chacun 

au jour d e sa mor t selon s e s voies, p. 2 8 . 

Sap. 2 . La méchante o n t dit dans l ' égarement d e 

leurs pensées : Le t emps d e n o t r e vie e s t cour t e t fâ-

cheux : l ' h o m m e a p r è s sa m o r t n ' a plus d e bien à a l -

i t endre ; e t on n e sa i t p e r s o n n e qui soit r e v e n u d e s en--

fers . Nous s o m m e s nés c o m m e à l ' aven tu re (1 ) , e t 

après la m o r t nous se rons c o m m e s i nous n 'av ions j a -

• mais é té : la resp i ra t ion est d a n s nos na r ine s c o m m e 

I u n e f u m é e , et le d i scours e s t comme u n e ét incelle d e 

f eu qui r e m u e no t r e c œ u r . Lorsqu 'e l le s e r a é t e i n t e , 

no t r e co rps se ra réduit eu c e n d r e s ; l ' espr i t s e dissi-

p e r a comme u n a i r subtil ; n o t r e vie d ispara î t ra 

c o m m e une nuée qui p a s s e , e t s ' évanouira c o m m e u.i 

brouil lard qui est poussé en bas p a r les r ayons d u so-

; l e i l , e t qui tombe é t an t appesant i par sa cha l eu r . No-

t re n o m s 'oubl iera avec le temps , s a n s qu'i l r e s t e a u -

cun souveni r d e n o s act ions p a r m i les h o m m e s . C a r 

le t emps d e n o t r e vie n ' e s t q u ' u n e o m h r c qui p a s s e , 

et après la mor t il n 'y a p l u s d e r e tou r ; le sceau est 

posé , e t nul n 'en r ev ien t . Venez d o n c , jouissons des 

' b iens présents ; bâ tons -nous d 'use r de s c r é a t u r e s pen-

d a n t que nous sommes j e u n e s . En iv rons -nous des v i n s 

les p lus excellents ; p a r f u m o n s - n o u s d 'hu i le d e s e n t e u r , 

et n e laissons point passer la lleur d e la sa ison. Cou-

ronnons -nous d e roses avan t qu 'e l les se flétrissent : 

qu'i l n 'y ait point d e pré où no t r e i n t empé rance n e s e 

signale. Que nul d ' e n t r e nous n e s e d i spense d e p r e n -

d r e pa r t à notre débauche : laissons par tou t de s m a r -

ques d e r é jou i s sance , parce q u e c'est là no t r e so r t e t 

notre par tage . Oppr imons le jus t e dans sa p a u v r e t é , 

n 'épargnons point la v e u v e . e t n ' ayons a u c u n respec t 

pour la vieillesse et pour les cheveux b l a n c s . Que 

notre force soit la loi d e la jus t ice ; ca r ce qui e s t fai-

( I ) Ce sont les impies qui pa r l en t dans ce c h a p i -

t re : il ne" f au t pa s s ' é t o n n e r si leurs discuurs n e s o n t 

pa s confo rmes aux idées d e la religion. 
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blc n 'est bon à r i en . Faisons tomber le j u s t e dans nos 

pièges, p a r c e qu ' i l nous est inut i le , qu'i l est con t r a i r e 

a n o t r e m a n i è r e d e v i v r e , qu'i l nous r e p r o c h e les 

v iolcments d e la l o i , et qu'i l nous déshonore en d é -

cr ian t les fau tes d e n o t r e condui te . H assure qu'i l a 

la sc ience de Dieu ; et il s 'appel le le Fi ls d e Dieu. Il 

est devenu le censeu r d e nos pensées mêmes . Sa seule 

vue nous est insupportable , | iarce que s a vie n 'est point 

semblable à cel le des aut res , e t qu'i l suit une condui te 

tou te d i f férente . Il nous cons idère comme des gens 

qui n e s 'occupent .qu 'à des niaiseries ; il s 'abst ient d e 

no t r e man iè re d e vivre comme d ' u n e chose impure ; 

Il p r é f è r e ce que les jus tes a t t enden t à la mor t ; e t il 

s e glorifie d 'avoir Dieu p o u r p è r e . Voyons d o n c si ses 

paroles son t vé r i t ab les , éprouvons ce qui lui a r r ivera , 

e t nous ver rons quel le se ra sa fin. Car s ' i l e s t véri ta-

b lement F i l s d e Dieu , Dieu p r e n d r a sa défense , et il 

le dél ivrera des ma ins d e ses ennemis . Interrogeons-

le p a r les out rages e t p a r les tou rmen t s , afin que nous 

reconnaiss ions quel le est sa d o u c e u r , et q u e nous fas-

sions l ' épreuve de sa pat ience. Condamnons- le à la 

mor t la plus inlTime; ca r si ses paro les sont vér i ta -

bles , Dieu p r end ra soin d e lu i . t>. 1 -20 . 

Ils o n t eu ces pensées et ils se sont égarés ; parce 

que leur p rop re malice les a aveuglés. Ils ont ignoré 

les secre ts de Dieu ; ils n 'ont point c r u qu'il y eiit d e 

récompense à e spé re r p o u r les j u s t e s , et ils n 'on t fait 

nul é ta t d e la gloire qui est r ése rvée aux â m e s sa in-

tes. r . 21 et 2 2 . 

Sap. 4 . Ils ve r ron t la fin du s a g e , e t i ls n e com-

prend ron t po in t le dessein d e Dieu s u r lui, e t pourquoi 

le Se igneur l ' aura mis en silretc : ils le v e r r o n t , e t 

i ls le m é p r i s e r o n t , et le Seigneur s e moquera d 'eux. 

v. 17 et 18. 

Sap. 5 . Mais les âmes des jus tes son t d a n s la main 

d e D i e u , et le t ou rmen t d e la m o r t n e les touchera 

po in t . Ils o n t pa ru m o u r i r aux yeux des insensés ; 

l eu r sor t ie du m o n d e a passé p o u r un comble d'afflic-

tion ; et leur sépara t ion d 'avec n o u s , pour une e n -

t ière r u ine : mais cependan t ils sont en paix ; et s'ils 

ont souffer t des t o u r m e n t s devant les h o m m e s , leur 

espérance est pleine d e l ' immorta l i té qui leur est p r o -

mise . L e u r affliction a é té l é g è r e , e t leur r écompense 

s e r a g r a n d e , pa rce q u e Dieu les a t en t é s et les a 

t rouvés dignes d e lui. Il les a éprouvés c o m m e l 'or 

d a n s la f o u r n a i s e , i ls les a reçus comme une host ie 

d 'ho locaus te , et il les regardera f avorab lemen t quand 

l eu r temps sera venu . r . 1 -6 . 

§ 4 . Sort des bons et des méchants a ta mort et dans 

l'éternité. Jugement général; enfer; paradis. 

Sap. 5 . Ceux qui me t t en t leur confiance en Dieu 

a u r o n t l ' intell igence d e la vé r i t é ; et ceux qui lui son t 

fidèles dans son a m o u r , d e m e u r e r o n t a t t achés à l u i , 

parce que le don cl la paix sont pour ses élus. Mais les 

méchan t s se ron t punis selon l'iniquité d e leurs p e n -

sées ; parce qu' i ls o n t négligé la j u s t i c e , et qu' i ls s e 

son t re t i rés d 'avec le Se igneur . Car celui qui r e jc i t e 

la sagesse e t l ' ins t ruct ion est malheureux : l ' espérance 

HOMME ENVERS DIEU. l l o f i 

d e ces pe rsonnes est vaine ; l e u r s i r avaux sont sans 

f ru i t , et l e u r s œ u v r e s sont inuUlcs. t e s f e m m e s p a r m i ; 

eux sont i n sensées , e t leurs enfants sont rempl is 

malice. Leur pos té r i té est maudi te v. 9 -15 . 

Le f ru i t de s jus tes t ravaux es t plein d e gloire, ei la 

r ac ine d e la sagesse n e sèche jamais . Mais l e s e n f a n t s 

des adu l tè res n ' au ron t point u n e vie h e u r e u s e , cl la 

race d e la couche cr iminel le s e r a ex t e rminée . Quand 

m ê m e ils vivraient long- temps , ils se ron t considérés \ 

comme des gens d e r i e n , e t leur vieillesse la p l u s 

avancée se ra sans honneur . S'ils m e u r e n t plus t ô t , ils 

seront sans espérance ; et au j o u r où lout se ra c o n n u , 

Us n 'auront pe r sonne qui les console. C a r la race in-

jus t e aura une fin funes te , r . 15 -19 . 

P r i t . 2 4 . N'ayez po in t d 'émula t ion p o u r les h o m m e s 

c o r r o m p u s , et n e por tez point d ' env ie aux m é -

chants . C a r les m é c h a n t s n 'on t point d ' e spé rance p o u r 

l ' aveni r ; et la l ampe des impiess ' é l e indra . ' t . 19 e t 2 0 . 

Sap. 4 . Mais quand le jus t e mour ra i t d ' u n e m o r t 

précipi tée , il se t rouvera i t dans le repos, r . 7 . 

C o m m e le jus t e a plu à Dieu , il en a é té a imé ; e t 

Dieu l'a t ransfé ré d ' e n t r e les pécheurs p a r m i lesquels 

il vivait. Il l 'a enlevé, d e peur que son espr i t n e fû t 

c o r r o m p u p a r la m a l i c e , el q u e les apparences t r o m -

peuses n e séduis issent son â m e . Ayant peu v é c u , il a 

rempl i la course d ' u n e longue vie. Car son â m e é ta i t 

agréable à Dieu ; c 'est pourquoi il s 'est h â l é d e le t i -

r e r d u mi l ieu d e l ' in iqui té : les peuples voieni ce l t e 

condui te sans la c o m p r e n d r e , e l U n e l eu r vient poini 

d a n s la p e n s é e , q u e la grâce d e Dieu el sa misér i -

corde est su r ses s a in l s , e l que ses r egards f avora -

bles sonl s u r ses é l u s . Mais le ju s i c m o r t condamne 

les m é c h a m s qui lu i surv ivent ; el s a j eunesse sitôt 

finie est la condamnat ion d e l ' in jus le . v. 10 el H 

15-16 . 

(Les in jus tes) mour ron t sans h o n n e u r , et t omberon t 

p a r m i les mor t s d a n s u n e é t e m e l l e ignominie ; ca r le 

Se igneur les b r i se ra , et ils tomberont devant lai cou 

f u s ci uiuets ; il les d é t r u i r a jusqu 'aux fondemen t s , il 

les r é d u i r a dans la de rn i è re désolation : i ls se ron t 

percés d e dou leu r , e t l eu r m é m o i r e pé r i r a pour j a -

mais . Ils para î t ron t pleins d ' e f f ro i d a n s l e souven i r d e 

leurs o f f enses , et leurs in iqu i tés se soulèveront cont re 

eux p o u r l e s ' a c c u s e r . v. 19 el 20. 

Prov. 14. Le m é c h a n t se ra r e je té dans s a mal ice , e t 

le ju s i e au con t r a i r e e spè re au j o u r d e s a m o r t . v. 5 2 . 

Eccli. 1. Celui qui craint le Seigneur se t rouvera 

h e u r c u x à l a fin d e sa v i e , e l il se ra béni au j o u r d o s a 

mor t . r . 15 e t 19. 

Sap. 5 . Le zèle d u Se igneur s e revêt ira d e tou tes 

; ses a r m e s , et il a r m e r a ses c r é a t u r e s p o u r se venger 

d e ses ennemis . Il p r end ra la j u s t i ce p o u r cu i rasse , e t 

p o u r casque l ' in tégr i lé d e son jugemen t . II s e c o u -

vr i ra d e l 'équité c o m m e d ' u n boucl ier impéné t r ab le . 

II aiguisera sa colère inflexible c o m m e u n e lance p e r -

ç a n t e , et l ou t l ' un ive rs combat t ra avec lui c o n t r e les 

insensés . Les foudres iront d ro i t à eux ; ils seront 

lancés des n u é e s , c o m m e les flèches d ' un a^c b a n d é 

avec f o r c e , et ils fondron t au l ieu oui leur a u r a é té 
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marqué . I>a oolère d e Dieu, semblable à une machine i 

qui j e i i e des pierres , lera pleuvoir sur eux des grêles ; j 

la m e r r é p a n d r a contre eux sa vague i r r i t ée , et les 

fleuves se déborderont avec fu r ie . I n vent violent s ' é - ; 

lèvera cont re eux, et les dispersera comme u n tourbi l- ; 

Ion : leur iniquité réduira toute la te r re à un d é s e r t , 

et le t r ône des puissants se ra renversé par leur ma-

lice. v. 18 -24 . 

Sap. 3 . (Les saint«) jugeront les n a t i o n s , e t ils do -

mine ron t les peuples , et leur Seigneur r égnera é te r -

ne l lement . v. 8 . 

Sap. o . Alors les justes s 'é lèveront avec une grande 

hardiesse c o n t r e ceux qui les a u r o n t accablés d'alflic-

t i o n , et qui leur auron t ravi le f ru i t de leurs t ravaux. 

Les m é c h a n t s à cet te vue seront saisis d e t rouble et 

d ' u n e hor r ib le f rayeur ; ils se ron t su rp r i s d ' é tonne-

ment en voyant tout d 'un coup c o n t r e leur a t t en te les 

justes sauvés . Ils diront en eux -mêmes étant touchés 

d e r e g r e t , e t je tant de s soupirs dans le s e r r e m e n t d e 

leurs c œ u r s : Ce sonl-là ceux qui ont é té autrefois 

l 'obje t d e nos rai l ler ies , et que nous donnions pour 

exemple de personnes dignes d e toutes sor tes d 'op-

p r o b r e s . Insensés que nous étions, leur vie nous p a -

raissait une fo l ie , et leur mor t honteuse : cependan t 

les voilà élevés au rang des en fan t s d e Dieu , et l eu r 

par tage est avec les saints. Nous nous sommes donc 

égarés de la vo ie de la vérité ; la lumière d e j a jus t ice 

n'a point lui pour nous, et le soleil d e l ' intell igence n e 

s'est point levé sur nous. Nous nous s o m m e s lassés 

di insla voie d e l ' iniquité e l d e la perdi t ion, nous avons 

m a r c h é d a n s des chemins âpres , et nous avons ignoré 

la voie d u Seigneur . De quoi nous a servi no t r e o r -

gueil ? Qu'avon^-nous t iré de la vaine os ten ta t ion d e 

nos r ichesses? Toutes ces choses sont passées comme 

l ' o m b r e , et comme un court ier qui court : ou c o m m e 

un vaisseau qui fend les Ilots agi tés , don t on n e 

t rouve point d e t r a c e , après qu'i l est p a s s é , et qui 

n ' i m p r i m e sur les flots aucune m a r q u e d e s a rou t e : 

ou comme un oiseau qui vole au t ravers d e l ' a i r , s ans 

qu 'on puisse r emarque r par où il passe ; o n n ' en t end 

que le bruit d e ses ailes qui f rappent l 'air et qui le di-

vi en t avec ef for t ; et après qu ' en les r e m u a n t , il a 

achevé s« m vol , on ne t rouve p lus aucune t race d e son 

p-issage : ou comme une flèche lancée vers son but ; l ' a i r 

qu 'e l le divise se rejoint auss i tô t , s ans qu 'on r econ-

naisse par où elle est passée. Ainsi nous ne s o m m e s 

pas p lus tôt nés que nous avons cessé d ' ê t r e : nous 

n 'avons pu mon t re r en noua aucune t race d e v e r t u , 

et nous avons é té consumés par no t r e malice. Voilà 

ce que les pécheurs ont dil dans l ' enfer : parce q u e 

l ' e spérance des méchants est comme ces peti tes pailles 

que le vent e m p o r t e , eu comme l ' écume légère qui 

est d i spersée p a r la t e m p ê t e , ou comme la f u m é e q u e 

le v e n t d i s s i p e . ou comme le souveni r d ' un hô te qui 

passe e t qui n 'est qu 'un jour en un m ê m e l ieu. Mais les 

jus tes vivront é te rne l l ement , le Seigneur leur réserve 

leur r é c o m p e n s e , et le Très -Haut a soin d ' eux , lis r e -

cevron t J e la main du Seigneur u n r o y a u m e admi ra -

b l e et u n d iademe éclatant d e gloire. Il les p ro tê -
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géra d e sa d r o i t e , e t les défendra p a r la force d e son 

bras sa in t . 1 - 1 7 . 

Sap. 5 . Les jus tes br i l leront e t ils é t incel leront 

comme des feux qui couren t au t r ave r sdes roseaux , t . 7 . 

§ 5. Ne pas différer de travailler à sou salut. Certitude 

et surprise de la mort. Horreur du péché. 

Eccli. 5 . Ne différez point de vous conver t i r au 

Seigneur , et ne remet tez point d e j o u r en j o u r . C a r 

sa colère écla tera t ou t d ' un coup, et il vous p e r d r a au 

j o u r de la vengeance . t>. 8 et 9 . 

Eccli. 7 . Souvenez -vous q u e la colère n e t a rde ra 

pas long- temps à venir . Humiliez p ro fondément vo-

t re espr i t , pa rce que la cha i r d u méchan t se ra la p â -

t u r e d u feu et des ve r s . t . 18 et 19. 

Souvenez-vous , dans toutes vos act ions, de votre 

de rn i è re fin, et vous n e pécherez jamais , v. 4 0 . 

Eccli. 2 0 . Celui qui s e s e r t d e sa langue p o u r t r o m -

p e r est , dans s a chute , comme un h o m m e qui tombe 

sur le pavé ; ainsi la r u ine des méchan t s v iendra tout 

d ' un coup. r . 2 0 . 

Eccli. 14. Toute cha i r s e fane comme l 'he rbe et 

comme la feuille qui croî t s u r les a r b r e s ve r t s . Les 

unes naissent et les a u t r e s tombent ; ainsi , dans cet te 

race d e chai r et de s a n g , les u n s m e u r e n t et les au-

tres naissent , v. 18 et 19. 

Eccli. 40. Tout ce qui vient d e l à t e r r e r e t o u r n e r a 

dans la t e r r e , c o m m e toutes les eaux r e n t r e n t d a n s 

la m e r . v. 11. 

Eccli. 8 . Il n 'est pas au pouvoir de l ' h o m m e d ' e m -

pêcher q u e l ' âme n e qui t te le c o r p s ; il n ' a point d e 

puissance s u r le jour d e la mor t ; il n e p e u t avoir d e 

t r êve dans la g u e r r e qui le m e n a c e , et l ' impiété n e 

s auve ra point l ' impie, v. 8 . 

Eccli. 9 . Fai tes p r o m p t e m e n t tout c e q u e voire 

main pour ra faire , parce qu'il n ' y a u r a p lus n i œ u v r e , 

n i raison, ni s a g e s s e , n i sc ience dans le tombeau où 

vous c o u r e z , v. 10. 

Eccli. H S i l ' a rb re tombe au midi ou au sep-

ten t r ion , en quelque l ieu qu'il sera t ombé , il y d e -

m e u r e r a . v. 3 . 

Eccli. 11 Souvenez-vous d e ceux qui o n t é té 

avant vous, et d e tous ceux qui v i endron t après : 

I ( l 'ar rê t de la mor t ) est l ' a r r ê t que le Se igneur a p r o -

noncé c o n t r e toute, cha i r . Que craignez-vous, puisqu'il 

, n e peut vous ar r iver que ce qu'i l p la i ra au Très-Haut? 

Q u ' u n h o m m e vive dix ans , cent a n s , mille ans : o n 

n e compte point les années d e la vie parmi les mor t s . 

v. 5 - 7 . 

Eccli. 14. Souvenez-vous d e la mor t qui no l a r d e 

p o i n t , e t d e cet a r r ê t qui vous a é té p r o n o n c é , q u e 

i vous devez al ler au tombeau . Car cet a r r ê t , q u e tout 

h o m m e doi t m o u r i r , est p o u r tout le m o n d e , v . 12. 

Eccli. 18. Qù ' e s i - c r quo l ' homme? En quoi peut-il 

ê t r e ut i le à Dieu? Quel bien ou quel mal lui peut - i l 

f a i r e ? La vie de l ' homme, m ê m e la plus longue, n 'est 

au plus que de cent ans : ce peu d ' années , au p r ix d e 

l ' é terni té , n e se ra considéré que commo une goutte 

d e l 'eau «le la m e r ou u n grain d e sable . C'est pou r -
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quoi le Se igneur les a t t end avec pa t ience , et il r é -

pand s u r eux sa misér icorde . Il voit la présomption 

et la malignité d e leur c œ u r ; il connaî t le r e n v e r s e -

m e n t d e l eu r esprit qui est cor rompu. C ' e s t p o u r cela 

qu'i l les t ra i te dans la pléni tude de sa douceu r , et 

qu'i l l eu r m o n t r e le chemin d e la jus t ice . La misé-

r i co rde d e l ' h o m m e s e répond s u r son p rocha in ; mais 

la misér icorde d e Dieu s ' é tend sur tou te c h a i r . Etant 

plein d e compass ion, il enseigne et châ t ie les hommes , 

comme un pas teur fait ses b reb i s . Il fait misér icorde 

à celui qui reçoit les ins t ruct ions d e sa misé r i co rde , et 

qui s e h â t e d e s e s o u m e t t r e à ses o r d o n n a n c e s , v. 7 -14 . 

Eccli. 17. Conver t issez-vous au S e i g n e u r , qui t tez 

vos péchés . Offrez- lui vos p r i è r e s , et é loignez-vous 

de p lus d e ce qui vous est u n su je t d e c h u t e . Re tour -

nez au Seigneur , dé tournez-vous d e l ' in jus t ice , et 

ayez en h o r r e u r ce que Dieu déteste. 

Connaissez la jus t ice e t les j u g e m e n t s d e Dieu ; 

d e m e u r e z f e rme dans l 'état où il vous a m i s , et dans 

l ' invocation d u Dieu t r è s -hau t . Allez p r e n d r e pa r t 

au siècle sa in t avec ceux qui vivent e t qui r enden t 

gloire à Dieu. Ne d e m e u r e z point dans l ' e r r e u r des 

méchan t s ; louez Dieu avant la mor t : la louange n 'est 

p lus pour les m o r t s , pa rce qu' i ls son t c o m m e s ' i ls n ' é -

ta ient plus . Louez Dieu t an t que vous vivez, louez- le 

pendan t que vous jouissez d e la vie e t d e la s an t é ; 

louez Dieu, et glorifiez-vous d a n s s e s misér icordes . 

Combien est g r ande la misér icorde du S e i g n e u r , et le 

pardon qu ' i l accorde à ceox qoi se, conver t i ssent à lui! 

Car tout ne se |>eul pas t rouver dans les h o m m e s ; 

pa rce que les co tan t s des h o m m e s n e son t pa s i m m o r -

tels , et qu' i ls me t t en t leur plaisir dans la vani té et 

dans la mal ice . Qu 'y a-t- i l d e plus l u m i n e u x q u e le 

soleil? et néanmoins il souf l re des défa i l lances . Qu'y 

a-t- i l d e p lus c o r r o m p u que ce q u e pense la cha i r e t le 

6ang? et cel te malignité se ra punie . Lt; soleil contemple 

ce qu'i l y a d e p lus élevé au haut de s c i e u x , ma i s tous 

les h o m m e s n e son t que t e r r e et que c e n d r e , v. 21 -51 . 

Eccli. 21. Mon fils, avez-vous p é c h é ? n e péchpz 

p lus , mais priez pour vos fau tes passées, af in qu 'e l les 

vous soient pa rdonnées . Fuyez le péché c o m m e on 

fuit un serpent ; ca r si vous vous en a p p r o c h e z , il s e 

saisira d e vous. S e s d e n t s son t de s den ts do lion qoi 

tuent les âmes des hommes . Tout péché e s t comme 

une épée à deux t r anchan t s , et la plaie qu ' i l fait est 

incurable , ». 1 -4 . 

d u r e ôfCÛUÎ). 

DEVOIIIS DE L'HOMME ENVERS S O I - M Ê M E . 

CHAPITRE PREMIER. 

Deux vérités fondamentales pour former 
le cœur et l'esprit de l'homme. I r t V é r i l é : 

Néant des créatures; vanité des choses 
du monde, à en juger même humaine-
ment. 

Ecclésiaste, chap. 1. 

Vanité des vani tés , dit l 'Ecclés ias te , van i t é de s 

vani tés , e t tout est vani té , r . 2 . 

Q u e revient - i l à l ' h o m m e d e tout le travail qu'i l 

fait sous le soleil ? v. 5 . 

Une race passe, une a u t r e lui succède ; mais la 

t e r r e d e m e u r e f e rme pour toujours . Le soleil se lève 

et s e couche ; il r e t o u r n e au lieu d 'où il est parti ; e t , 

rena issant au m ê m e endro i t , il t ou rne vers le raidi e t ' 

revient vers le n o r d (1) : le vent court de toutes parts, 

et visite toutes choses , et revient sur ses pas p a r d e i 

longs circui ts . Tous les fleuves en t r en t dans la mer , 

et la m e r n e regorge point : les fleuves rev iennen t 

au l ieu d 'où ils étaient so r t i s , p o u r couler de n o u - , 

veau . v. 4 -7 . 

Tout est difficile, et l ' h o m m e n e peut r i e n expli-

quer p a r ses paroles. L 'œil ne se rassasie point tle 

voir, et l 'oreille n e se lasse point d ' écou te r , v. 8 . 

Qu 'es t -ce qui a é t é? c'est ce qui doi t ê t r e à l 'avenir . 

Qu'est-ce qui s 'est fait ? c 'est ce qui se doit l'aire e n -

core . Il n 'y a r i e u d e nouveau sous le soleil ; e t nul n e 

peut d i r e : Voilà u n e chose nouve l l e ; ca r clic a d é j à 

été dans les siècles qui se sont passés avant nous. On 

n e s e souvient p lus d e ce qui a précédé ; et d e m ê m e 

les choses qui doivent a r r i ve r après nous seront ou-

bliées d e ceux qui viendront ensu i te , v. 9-11. 

Moi, l 'Ecclésiaste, j ' a i é té roi d 'Israël dans J é r u s a -

lem ; et j e m e su is proposé d e rechercher et d ' exami-

n e r avec sagesse tout ce qui se passe sous le soleil : 

Dieu a donné aux hommes ce l l e fâcheuse occupation 

qui les exerce pendant leur vie. J 'a i donc vu tout ce 

qui se passait s o u s le soleil ; et j e n 'y ai t rouvé q u t 

vani té e l affliction d ' e spr i t . Les â m e s co r rompues ne 

se cor r igent que dillicilement ; e t le n o m b r e des in-

sensés esi infini (2) . v. 12 15. 

J ' a i d i t dans m o n c œ u r : Me voilà devenu g r a n d , 

et je su rpasse en sagesse tous ceux qui ont é té avant 

moi dans J é rusa l em : m o n esprit a contemplé les 

Choses avec une grande sagesse, c l j 'ai b e a u c o u p ap . 

pris . J 'a i appl iqué m o n c œ u r pour conna î t re la p r u -

dence et la d o c i r i n e , les e r r e u r s cl l ' imprudence ; et 

j 'ai r e c o n n u qu ' en cela m ê m e il y avait bien de la 

peine e l de rallliciion d 'espr i i ; pa rce qu'on«1 g r ande 

sagesse esi u n grand s u j e i d e douleur ; e t p;us on a 

de sc ience , plus on a d e pe ine , v. 16-18 

Ecclésiaste, chap. 2 . 

J e m e suis dit dans m o n c œ u r : J e vais m e plonger 

dans les délices, et jou i r d e toules sor tes d e biens : e t 

j ' a i r econnu que cela m ê m e n 'é ta i t que vani té . J';ii re-

gardé le r is comme u n e folie, et j ' a i d i t à la j o i e : 

Pourquo i vous séduisez-vous si v a i n e m e n t ? v. 1 et 2 . 

J 'a i pensé en mo i -même d e re t i re r ma chai r d u 

vin, p o u r por ter m o n espr i t à la sagesse, e l p o u r év i -

ter l ' i m p r u d e n c e , jusqu 'à ce q u e j ' eusse reconnu c e 

qui est avantageux aux en fan t s des h o m m e s , c l quelle 

(1) Après avoir parlé d u cou r s journa l ie r d u soleil, 
f o r m é p a r son lever et son coucher , le Sage parle d e 
son cou r s annue l , don t une moitié s ' approche du nord^ 
el l ' au t re du midi . 

(2) Hébr. Les choses pe rve r ses . . . le nombre des 
choses défectueuses 

il 
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marqué . I>a oolère d e Dieu, semblable à une machine i 

qui j e i i e des pierres , lera pleuvoir sur eux des grêles ; j 

la m e r r é p a n d r a contre eux sa vague i r r i t ée , et les 

fleuves se déborderont avec fu r ie . I n vent violent s ' é - ; 

lèvera cont re eux, et les dispersera comme u n tourbi l- ; 

Ion : leur iniquité réduira toute la te r re à un d é s e r t , 

et le t r ône des puissants se ra renversé par leur ma-

lice. v. 18 -24 . 

Sap. 3 . (Les saint«) jugeront les n a t i o n s , e t ils do -

mine ron t les peuples , et leur Seigneur r égnera é te r -

ne l lement . v. 8 . 

Sap. o . Alors les justes s 'é lèveront avec une grande 

hardiesse c o n t r e ceux qui les a u r o n t accablés d'alflic-

t i o n , et qui leur auron t ravi le f ru i t de leurs t ravaux. 

Les m é c h a n t s à cet te vue seront saisis d e t rouble et 

d ' u n e hor r ib le f rayeur ; ils se ron t su rp r i s d ' é tonne-

ment en voyant tout d 'un coup c o n t r e leur a t t en te les 

justes sauvés . Ils diront en eux -mêmes étant touchés 

d e r e g r e t , e t je ianl de s soupirs dans le s e r r e m e n t d e 

leurs c œ u r s : Ce sonl-là ceux qui ont é té autrefois 

l 'obje t d e nos rai l ler ies , et que nous donnions pour 

exemple de personnes dignes d e toutes sor tes d 'op-

p r o b r e s . Insensés que nous étions, leur vie nous p a -

raissait une fo l ie , et leur mort honteuse : cependan t 

les voilà élevés au rang des en fan t s d e Dieu , et l eu r 

par tage est avec les saints. Nous nous sommes donc 

égarés de la vo ie de la vérité ; la lumière d e j a jus t ice 

n'a point lui pour nous, et le soleil d e l ' intell igence n e 

s'est point levé sur nous. Nous nous s o m m e s lassés 

di insla voie d e l ' iniquité et de la perdi t ion, nous avons 

m a r c h é d a n s des chemins âpres , et nous avons ignoré 

la voie d u Seigneur . De quoi nous a servi no t r e o r -

gueil ? Qu 'avoB'-nous t iré de la vaine os ten ta t ion d e 

nos r ichesses? Toutes ces choses sont passées comme 

l ' o m b r e , et comme un court ier qui court : ou c o m m e 

un vaisseau qui fend les flots agi tés , don t on n e 

t rouve point d e t r a c e , après qu'i l est p a s s é , et qui 

n ' i m p r i m e sur les flots aucune m a r q u e d e s a rou t e : 

ou comme un oiseau qui vole an t ravers d e l ' a i r , s ans 

qu 'on puisse r emarque r par où il passe ; o n n ' en t end 

que le bruit d e ses ailes qui f rappent l 'air et qui le di-

vi cn l avec ef for t ; et après qu ' en les r e m u a n t , il a 

achevé s« m vol , on ne t rouve p lus aucune t race d e son 

passage : ou comme une flèche lancée vers son but ; l ' a i r 

qu 'e l le divise se rejoint auss i tô t , s ans qu 'on r econ-

naisse par où elle est passée. Ainsi nous ne s o m m e s 

pas p lus tôt nés que nous avons cessé d ' ê t r e : nous 

n 'avons pu mon t re r en noua aucune t race d e v e r t u , 

et nous avons é té consumés par no t r e malice. Voilà 

ce que les pécheurs ont dit dans l ' enfer : parce q u e 

l ' e spérance des méchants est comme ces peti tes pailles 

que le vent e m p o r t e , eu comme l ' écume légère qui 

est d i spersée p a r la t e m p ê t e , ou comme la f u m é e q u e 

le v e n i d i s s i p e . ou comme le souveni r d ' un hô te qui 

passe e t qui n 'est qu 'un jour en un môme l ieu. Mais les 

jus tes vivront é te rne l l ement , le Seigneur leur réserve 

leur r é c o m p e n s e , et le Très-Haut a soin d ' eux . Ils r e -

cevron t J e la main du Seigneur u n r o y a u m e admi ra -

b l e et u n d iademe éclatant d e gloire. Il les p ro té -
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géra d e sa d r o i t e , e t les défendra p a r la force d e son 

bras sa in t , t . 1 - 1 7 . 

Sap. 3 . Les jus tes br i l leront e t ils é t incel leront 

comme des feux qui couren t au t r ave r sdes roseaux , t . 7 . 

§ 5. Ne pas différer de travailler à sou salut. Certitude 

et surprise de la mort. Horreur du péché. 

Ecdi. 5 . Ne différez point de vous conver t i r au 

Seigneur , et ne remet tez point d e j o u r en j o u r . C a r 

sa colère écla tera t ou t d ' un coup, et il vous p e r d r a au 

j o u r de la vengeance . t>. 8 et 9 . 

Eccli. 7 . Souvenez -vous q u e la colère n e t a rde ra 

pas long- temps à venir . Humiliez p ro fondément vo-

t re espr i t , pa rce que la cha i r d u méchan t se ra la p â -

t u r e d u feu et des ve r s . v. 18 et 19. 

Souvenez-vous , dans toutes vos act ions, de votre 

de rn i è re fin, et vous n e pécherez jamais , v. 4 0 . 

Eccli. 2 0 . Celui qui s e s e r t d e sa langue p o u r t r o m -

p e r est , dans s a chute , comme un h o m m e qui tombe 

sur le pavé ; ainsi la r u ine des méchan t s v iendra tout 

d ' un coup. r . 2 0 . 

Eccli. 14. Toute cha i r s e fane comme l 'he rbe et 

comme la feuille qui croî t s u r les a r b r e s ve r t s . Les 

unes naissent et les a u t r e s tombent ; ainsi , dans cet te 

race d e chai r et de s a n g , les u n s m e u r e n t et les au-

tres naissent , v. 18 et 19. 

Eccli. 40. Tout ce qui vient d e l à t e r r e r e t o u r n e r a 

dans la t e r r e , c o m m e toutes les eaux r e n t r e n t d a n s 

la m e r . v. 11. 

Eccli. 8 . Il n 'est pas au pouvoir de l ' h o m m e d ' e m -

pêcher q u e l ' âme n e qui t te le c o r p s ; il n ' a point d e 

puissance s u r le jour d e la mor t ; il n e p e u t avoir d e 

t r êve dans la g u e r r e qui le m e n a c e , et l ' impiété n e 

s auve ra point l ' impie, v. 8 . 

Eccli. 9 . Fai tes p r o m p t e m e n t tout c e q u e voire 

main pour ra faire , parce qu'il n ' y a u r a p lus n i œ u v r e , 

n i raison, ni s a g e s s e , n i sc ience dans le tombeau où 

vous c o u r e z , v. 10. 

Eccli. H S i l ' a rb re tombe au midi ou au sep-

ten t r ion , en quelque l ieu qu'il sera t ombé , il y d e -

m e u r e r a . v. 3 . 

Eccli. 11 Souvenez-vous d e ceux qui o n t é té 

avant vous, et d e tous ceux qui v i endron t après : 

I ( l 'ar rê t de la mor t ) est l ' a r r ê t que le Se igneur a p r o -

noncé c o n t r e tou te cha i r . Que craignez-vous, puisqu'il 

, n e peut vous ar r iver que ce qu'i l p la i ra au Très-Haut? 

Q u ' u n h o m m e vive dix ans , cent a n s , mille ans : o n 

n e compte point les années d e la vie parmi les mor ts , 

r . 5 - 7 . 

Eccli. 14. Souvenez-vous d e la mor t qui ne l a r d e 

p o i n t , e t d e cet a r r ê t qui vous a é té p r o n o n c é , q u e 

i vous devez al ler au tombeau . Car cet a r r ê t , q u e tout 

h o m m e doi t m o u r i r , est p o u r tout le m o n d e , v. 12. 

Eccli. 18. Qù ' e s i - ce quo l ' homme? En quoi peut- i | 

ê t r e ut i le à Dieu? Quel bien ou quel mal lui peut - i l 

f a i r e ? La vie de l ' homme, m ê m e la plus longue, n 'est 

au plus que de cent ans : ce peu d ' années , au p r ix de. 

l ' é terni té , n e se ra considéré que commo une goutte 

d e l 'eau «le la m e r ou u n grain d e sable . C'est pou r -
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quoi le Se igneur les a t t end avec pa t ience , et il r é -

pand s u r eux sa misér icorde . Il voit la présomption 

et la malignité d e leur c œ u r ; il connaî t le r e n v e r s e -

m e n t d e l eu r esprit qui est cor rompu. C ' e s t p o u r cela 

qu'i l les t ra i te dans la pléni tude de sa douceu r , et 

qu'i l l eu r m o n t r e le chemin d e la jus t ice . La misé-

r i co rde d e l ' h o m m e s e répond s u r son p rocha in ; mais 

la misér icorde d e Dieu s ' é tend sur tou te c h a i r . Etant 

plein d e compass ion, il enseigne et châ t ie les hommes , 

comme un pas teur fait ses b reb i s . Il fait misér icorde 

à celui qui reçoit les ins t ruct ions d e sa misé r i co rde , À 

qui s e h â t e d e s e s o u m e t t r e à ses o r d o n n a n c e s , v. 7 -14 . 

Eccli. 17. Conver t issez-vous au S e i g n e u r , qui t tez 

vos péchés . Offrez- lui vos p r i è r e s , et é loignez-vous 

de p lus d e ce qui vous est u n su je t d e c h u t e . Re tour -

nez au Seigneur , dé tournez-vous d e l ' in jus t ice , et 

ayez en h o r r e u r ce que Dieu déteste. 

Connaissez la jus t ice e t les j u g e m e n t s d e Dieu ; 

d e m e u r e z f e rme dans l 'état où il vous a m i s , e t dans 

l ' invocation d u Dieu t r è s -hau t . Allez p r e n d r e pa r t 

au siècle sa in t avec ceux qui vivent e t qui r enden t 

gloire à Dieu. Ne d e m e u r e z point dans l ' e r r e u r des 

méchan t s ; louez Dieu avan t la mor t : la louange n 'est 

p lus pour les m o r t s , pa rce qu' i ls son t c o m m e s ' i ls n ' é -

ta ient plus . Louez Dieu t an t que vous vivez, louez- le 

pendan t que vous jouissez d e la vie e t d e la s an t é ; 

louez Dieu, et glorifiez-vous d a n s s e s misér icordes . 

Combien est g r ande la misér icorde du S e i g n e u r , et le 

pardon qu ' i l accorde à ceux qui se, conver t i ssent à lui! 

Car tout ne se |>eul pas t rouver dans les h o m m e s ; 

pa ree que les en tan t s des h o m m e s n e son t pa s i m m o r -

tels , et qu' i ls me t t en t leur plaisir dans la vani té et 

dans la mal ice . Qu 'y a-t- i l d e plus l u m i n e u x q u e le 

soleil? et néanmoins il souf f re des défa i l lances . Qu'y 

a-t- i l d e p lus c o r r o m p u que ce q u e pense la cha i r e t le 

6ang? et cel te malignité se ra punie . Lt; soleil contemple 

ce qu'i l y a d e p lus élevé au bau l de s c i e u x , ma i s tous 

les h o m m e s n e son t que t e r r e et que c e n d r e , v. 21 -51 . 

Eccli. 21. Mon fils, avez-vous p é c h é ? n e péclmz 

p lus , mais priez pour vos fau tes passées, af in qu 'e l les 

vous soient pa rdonnées . Fuyez le péché c o m m e on 

fuit un serpent ; ca r si vous vous en a p p r o c h e z , il s e 

saisira d e vous. S e s d e n t s son t de s den ts do lion qui 

tuent les âmes des hommes . Tout péché e s t comme 

une épée à deux t r anchan t s , et la plaie qu ' i l fait est 

incurable , ». 1 -4 . 

dure ôfCÛUÎ). 
DEVOIIIS DE L'ILOMME ENVERS S O I - M Ê M E . 

CHAPITRE PREMIER. 

Deux vérités fondamentales pour former 
le cœur et l'esprit de l'homtne. I r t V é r i l é : 

Néant des créatures; vanité des choses 
du monde, à en juger même humaine-
ment. 

Ecclésiaste, chap. 1. 

Vanité des vani tés , dit l 'Kcclésiaste , van i t é de s 

vani tés , e t font est vani té , r . 2 . 

Q u e revient - i l à l ' h o m m e d e tout le travail qu'i l 

fait sous le soleil ? v. 5 . 

Une race passe, une a u t r e lui succède ; mais la 

t e r r e d e m e u r e f e rme pour toujours . Le soleil se lève 

et s e couche ; il r e t o u r n e au lieu d 'où il est parti ; e t , 

rena issant au m ê m e endro i t , il t ou rne vers le raidi e t ' 

revient vers le n o r d (1) : le vent court de toutes parts, 

et visite toutes choses , et revient sur ses pas p a r d e i 

longs circui ts . Tous les fleuves en t r en t dans la mer , 

et la m e r n e regorge point : les fleuves rev iennen t 

au l ieu d 'où ils étaient so r t i s , p o u r couler de a o u - , 

veau . v. 4 -7 . 

Tout est difficile, et l ' h o m m e n e peut r i e n expli-

quer p a r ses paroles. L 'œil ne se rassasie point tic 

voir, et l 'oreille n e se lasse point d ' écou te r , v. 8. 

Qu'es t -ce qui a é t é? c'est ce qui doi t ê t r e à l 'avenir . 

Qu'est-ce qui s 'est fait ? c 'est ce qui se doit faire e n -

core . Il n 'y a r i e u d e nouveau sous le soleil ; e t nul n e 

peut d i r e : Voilà u n e chose nouve l l e ; ca r clic a d é j à 

été dans les siècles qui se sont passés avant nous. On 

n e s e souvient p lus d e ce qui a précédé ; et d e m ê m e 

les choses qui doivent a r r i ve r après nous seront ou-

bliées d e ceux qui viendront ensu i te , v. 9-11. 

Moi, l 'Ecclésiaste, j ' a i é té roi d 'Israël dans J é r u s a -

lem ; et j e m e su is proposé d e rechercher et d ' exami-

n e r avec sagesse tout ce qui se passe sous le soleil : 

Dieu a donné aux hommes ce l l e fâcheuse occupation 

qui les exerce pendant leur vie. J 'a i donc vu tout e t 

qui se passait s o u s le soleil ; et j e n 'y ai t rouvé q u t 

vani té e t affliction d ' e spr i t . Les â m e s co r rompues ne 

se cor r igent que difficilement ; e t le n o m b r e des in-

sensés est infini (2) . v. 12 15. 

J ' a i d i t dans m o n c œ u r : Me voilà devenu g r a n d , 

et je su rpasse en sagesse tous ceux qui oni é té avant 

moi dans J é rusa l em : m o n espril a contemplé les 

Choses avec une grande sagesse, e t j 'ai b e a u c o u p ap-

pris . J 'a i appl iqué m o n c œ u r pour conna î t re la p r u -

dence el la d o c t r i n e , les e r r e u r s el l ' imprudence ; et 

j 'ai r e c o n n u qu ' en cela m ê m e il y avait bien de la 

peine e l de i'alllictioii d 'espr i t ; pa ree q u ' u n e g rande 

sagesse est u n grand s u j e i d e douleur ; e t plus on a 

de sc ience , plus on a d e pe ine , v. 16-18 

Ecclésiaste, chap. 2 . 

J e m e suis dit dans m o n c œ u r : J e vais m e plonger 

dans les délices, et jou i r d e toutes sor tes d e biens : e t 

j ' a i r econnu que cela m ê m e n'était que vani té . J ' a i re-

gardé le r is comme u n e folie, et j ' a i d i t à la j o i e : 

Pourquo i vous séduisez-vous si v a i n e m e n t ? v. \ et 2 . 

J 'a i pensé en mo i -même d e re t i re r ma chai r d u 

vin, p o u r por ter m o n espr i t à la sagesse, e t p o u r év i -

ter l ' i m p r u d e n c e , jusqu 'à ce q u e j ' eusse reconnu c e 

qui est avantageux aux en fan t s des h o m m e s , c l quelle 

(1) Après avoir parlé d u cou r s journa l ie r d u soleil, 
f o r m é p a r son lever et son coucher , le Sage parle d e 
son cou r s annue l , don t une moitié s ' approche du nord ; 
el l ' au t re du midi . 

(2) Hébr. Les choses pe rve r ses . . . le nombre des 
choses défectueuses 

il 
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doi t ê t r e l eu r occupation sous le soleil pendan t les 

j o u r s d e leur vie. v. 5 . 

J 'a i fait faire des ouvrages magnifiques ; j ' a i bàli 

de s m a i s o n s ; j ' a i p l an té des v ignes . J 'a i fait des j a r -

d i n s el d e s ve rge rs ; et j 'y ai mis louies sor tes d ' a r -

b r e s . J 'a i cons t ru i t de s réservoi rs d ' eau p o u r a r r o s e r 

I r a p lan t s de s j eunes a rb res . J 'a i eu des se rv i t eurs et 

de s s e r v a n t e s , e t un grand n o m b r e d 'esclaves nés 

en ma maison, u n grand nombre d e b œ u f s et d e t r o u -

peaux de breb is , p lus que n ' e n o n l j a m a i s eu lous 

ceux qui ont é lé avan t moi dans J é r u s a l e m . J 'a i 

a m a s s é une g rande q u a n t i t é d 'o r e t d ' a r g e n t , et les 

r ichesses des rois e t de s provinces ; j ' a i eu des mus i -

c iens e t de s mus ic i ennes , cl tout ce qui fait les dé l i -

ces d e s en fan t s de s h o m m e s ; des coupes e l de s vases 

p o u r serv i r le vin ; et j ' a i surpassé en r i chesse lous 

ceux q u i onl é lé avan t moi d a n s J é rusa l em : et la sa -

gesse e s t d e m e u r é e avec moi . J e n ' a i r i e n r e fusé à ; 

m e s yeux d e lout ce q u ' i l s ont dés i ré ; et j ' a i pe rmi s 

à m o n c œ u r d e j o u i r d e tou tes so r t e s d e plaisirs , el 

d e p r e n d r e s e s délices d a n s loin c e que j ' ava is p r é - 1 

p a r é ; e l j ' a i c r u que m o n p a r t a g e était d e jou i r ainsi 

d e m e s t r avaux . E t , t o u r n a n t ensui te m e s yeux v e r s 

l o u s les ouvrages que m e s mains ava ien t faits, e t t o u s 

l e s t ravaux où j ' ava is p r i s u n e peine si inu t i le , j ' a i r e -

c o n n u qu ' i l n'y avait q u e vani lé e l affliction d ' e spr i t 

d a n s tou tes ces choses , e l q u e r ien n ' c s i s table s o u s le 

soleil, B. ¿ - 1 1 . 

J ' a i passé à la contemplat ion d e l a sagesse , des e r -

r e u r s e t d e l ' imprudence . Qu 'es t -ce que l ' h o m m e , ai-

j e di t , p o u r pouvoir su iv re le Roi q u i l 'a c r é é ? E l j ' a i 

r e c o n n u que la sagesse a au tan t d 'avantage s u r l ' i m -

p r u d e n c e , q u e la lumière en a sur les t énèb res . I.es 

yeux d u sage son t à sa lê le (1); l ' insensé m a r c h e dans 

les t é n è b r e s , e t j ' a i r e c o n n u qu' i ls m e u r e n t tous d e u x 

l ' u n c o m m e l ' au t r e . J ' a i donc dit en m o i - m é m e : S i j e 

dois m o u r i r aussi bien q u e l ' insensé , que m e se rv i ra 

d e m ' e t r e p lus appl iqué à la s a g e s s e ? E l m ' é l a n l e n -

t r e t enu d e ceci en m o n espr i t , j ' a i r e c o n n u que cela 

m ê m e é la i l v a n i t é . Car la m é m o i r e d u sage n e s e r a 

p a s é te rne l l e , n o n p l u s q u e e e l l e . d e l ' i n sensé ; el les 

t e m p s à ven i r ensevel i ront tout également dans l ' ou -

b l i : l ' h o m m e s a v a n t m e u r t également comme l ' igno-

r a n t . C ' e s t pourquoi la vie m ' e s t devenue ennuyeuse , ' 

cons idéran t qu'il n 'y avai t q u e des m a u x sons le so- j 

lc i l , et que loul n e s t que van i l é e l affliction d ' espr i t , 

r . 12 -17 . 

J ' a i d é t e s t é ensu i t e toute ce l l e applicat ion si g r ande ' 

avec laquel le j ' ava is t a n t t ravai l lé s o u s le solei l , d e - : 

v a n l laisser après moi u n hér i t ier qui se ra le m a î t r e ! 

d e t o u s les ouvrages auxquels j e m e s u i s appl iqué avec ' 

l an t d e peine et l a n l d e t ravai l , sans que j e sache s'il 

doit é l r e s a g e ou insensé, et y a-i- i l r ien d e si va in ? 

C 'es i pourquoi j ' a i qu i t t é tou tes ces choses , cl- j ' a i 

p r i s dans m o n c œ u r la résolution d e n e m e t o u r m e n -

t e r pa s davantage sous l e soleil . C a r , après qu 'un 

h o n m v i b ien travai l lé à acquér i r la sagesse et la 

( i l II n e se conduit pas au hasa rd . 
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sc i ence , «t qu ' i l s ' e s t donné b ien d e la pe ine , il laisse 

lout ce qu ' i l a acquis à une ' pe r sone qui n ' a imera q u e 

l 'ois iveté. Tou t cela d o n c est une van i t é el un grand 

m a l . C a r q u e re t i r e ra l ' h o m m e d e toul son travai l , e t 

d e l 'af f l ic t ion d 'espr i t avec laquel le 11 s 'est t o u r m e n t é 

sous l e so le i l? Tous ses - jours sont pleins d e douleur 

et d e m i s è r e , cl il n ' a point d e r epos dans son â m e 

m ê m e p e n d a n t la nu i t . El n 'es t -ce pas là une vani té ? 

Ne vaul- i l pas mieux manger et boire , et fa i re d u b ien 

à son à m e d u f ru i t d e ses t ravaux ( I ) ? Et ceci vient d e 

la m a i n d e Dieu. Qui s e rassasiera el jou i ra d'e toutes 

so r t e s d e dél ices a u t a n t que moi ? 1 . 1 8 - 2 5 . 

Dieu a d o n n é à l ' h o m m e qui lui est agréable , la sa -

gesse, la sc ience , el la joie ; et il a d o n n é au pèchent 

l 'affliction cl les soins inul i les , afin qu'i l amasse sans 

cesse , e l qu'i l a joute bien sur b ien , e t le laisse à un 

h o m m e qui se ra agréable à Dieu. Mais cela m ê m e csl 

une v a n i l é cl un l o u r m c n l d 'espr i l fort inutile, r . 2 6 . 

Ecclésiaste, chap. 3. 

Q u e r e t i r e l ' h o m m e d e loul son travail ? J 'a i vu 

l ' o c c u p a t i o n que Dieu a d o n n é e aux e n f a n l s d e s hom-

mes , qui les travaille pendant leur vie. Tou l ce qu'i l a 

faii e s t bon en son temps , e t il a l iv ré le m o n d e à 

leurs d i spu tes , sans que l ' h o m m e puisse conna î t re les 

o u v r a g e s que Dieu a créés depuis le c o m m e n c e m e n t 

d u monde, j u squ ' à la fin. El j ' a i r econnu qu'i l n 'y avait 

r i e n d e mei l leur q u e «le se ré jou i r el d e bien fa i re 

p e n d a n t s a vie. C a r lout h o m m e qui mange et qui 

boi t , e t qui re l i re du b i e n d e s o n travai l , reçoit cela 

p a r u n don d e Dieu. r . 9 -13 . 

J ' a i a p p r i s que tous les ouvrages que Dieu a c r é é s 

d e m e u r e n t à perpé tu i té (2) ; e t que nous ne, pouvons 

n i r i e n a j o u t e r , ni rien oier , à toul ce q u e Dieu a fait 

afin q u ' o n le craigne. Ce qui a é lé , e s t e n c o r e : ce 

qui doi l ê t r e , a dé jà é té .• e t Dieu rappel le ce qui e s t 

p a s s é , v. 1 4 el 15. 

J ' a i vu sous l e soleil l ' impié té d a n s le lieu du j u g e -

m e n t , e t l ' in iqui té dans le lieu d e In ju s t i ce , lit j ' a i 

d i t e n m o n c œ u r : Dieu j uge ra le j u s t e et l ' i n ju s t e ; 

e l a l o r s c e se ra le t emps d e loutes choses , n. 16 « 1 7 . 

J ' a i d i t en mon c œ u r touchant les e n f a n t s de s hom-

m e s , q u e Dieu les éprouve, e t qu'i l (ait voir qu' i ls 

s o n t semblab les aux bê les . C'est p o u r cela que les 

h o m m e s m e u r e n t comme les bêtes , c i que leur sort 

est égal ; c o m m e l ' h o m m e m e u r l , les bê l e s m e u r e n t 

aussi : les u n s et les a u t r e s r e s p i r e n t d e même, e t 

l ' h o m m e n ' a r ien p lus que la bêle .' lout esl soumis 

à la v a n i t é , e l lout tend en un m ê m e lieu ; ils ont tous 

é l é t i r és d e la t e r r e , el i ls r e t o u r n e n t lous d a n s la 

(1) La conclusion qui revient d e l emps en temps , 
q u ' i i mut mieux jouir des plaisirs de la vie, n e doit 
pas ê t r e pr ise à la le t t re p o u r les ch ré t i ens . Il faut se 
souven i r que c 'es l à des Ju i i s q u e parle l 'Ancien 
t e s t a m e n t , lesquels n ' espéra ien t q u e des b iens t em-

pore l s . L'Evangile condu i t l e s c h r é t i e n s à de s idées 
p lus spir i tuel les . Saint Augustin en tend ces endroi ts 
de s consolations d e la v e n u , d e la s a in i e Eucharis-
t ie, e ic . 

(2) Subs is icn t un i fo rmémen t et sans in t e r rup t ion , 
s a n s ê t r e pour cela é ternels . 
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te r r e . Qui connaît si l ' â m e des en fan t s de s h o m m e s 
m o m e en hau t , e l si l ' âme des bê l e s descend en bas ? 

E t j ' a i r e c o n n u qu ' i l n ' y a r ien d e mei l leur à l ' h o m m e 

q u e de. s e r é j o u i r d a n s ses œ u v r e s , cl que c 'es t là s o n 

par tage . Car qui le p o u r r a m e t t r e en é la l d e conna î -

t r e ce qui doit a r r i ve r a p r è s lui (1) ? n. 18-22. 

Ecclésiaste, chap. 4 . 

J 'a i po r t é m o n espr i t a i l leurs ; j ' a i v u les opp re s -

sions qui se font s o u s le soleil, les l a r m e s des i n n o -

cents qui n 'on t p e r s o n n e p o u r les consoler , cl l ' i m -

puissance où ils sont d e rés is ter à la violence, a b a n -

donnés qu' i ls sont d u secours d e toul le momie . E t 

j ' a i p r é f é r é l ' é la l des m o r l s à celui des vivants. E t 

j ' a i es t imé plus h e u r e u x que les u n s e t les au t r e s , c e -

lui qui n 'est pa s e n c o r e n é , el qui n ' a po in t vu les 

m a u x qui s e font sous le soleil, v. 1 - 3 . 

^ J 'a i cons idéré aussi lous les t r avaux des h o m m e s , e l 

j ' a i r econnu que leur i n d o s t r i e est exposée à l ' envie 

des au t r e s , et qu 'a ins i cela m ê m e es t une van i l é e t 

une inqulé ludc inut i le , v. 4 . 

E n considérai t ! lou tes choses , j ' a i t rouvé e n c o r e 

u n e au t re van i l é sous le soleil . Tel 'es l seul , et n ' a 

p e r s o n n e avec lui , ni enfan t , n i f r è r e , qui néanmoins 

t ravai l le sans c e s s e ; ses yeux soin insat iables d e r i -

chesses ; et il n e lui vieni point d a n s l 'esprit d e s e 

d i re à l u i -même : P o u r qui es t -ce que j e travail le, e t 

p o u r q u o i m e pr iver mo i -même d e l 'usage d e m e s 

b i e n s ? C'est là encore u n e vani té et u n e affliction 

b ien ma lheureuse , v. 7 et 8 . 

Quelquefois , tel e s t d a n s la prison el dans les cha î -

nes , qui en s o n p o u r ê t r e roi ; el lel esl n é ro i , q u i 

t o m b e d a n s une e x t r ê m e pauvre té , v. 14. 

J 'a i vu lous les hommes v ivants qui marchent s o u s 

le soleil avec un j e u n e hé r i t i e r qui doit régner en la 

p lace d 'un au l re (2). Tous ceux qui ont c lé avan t lu i , 

loni un peup le infini en n o m b r e ; et ceux qui do iven t 

venir ap rè s , n e s e ré joui ront point en lui ; mais cela 

m ê m e csl u n e vani lé et une affliction d ' espr i t , v. 15 

et 16. 
Ecclésiaste, chap. 5 . 

Où il y a b e a u c o u p d e songes , il y a aussi beaucoup 

d e vani lé el des discours sans lin ; mais p o u r vous , 

craignez Dieu. r . 6 . 

Si vous voyez l 'oppression des pauvres , la v io lence 

qui r è g n e d a n s les j u g e m e n t s , el le r e n v e r s e m e n t d e 

la jus t ice d a n s u n e province , que cela n e vous é lonne 

pas ; ca r ce lu i qui esl é levé , e n a un au l r eau -dessus d e 

lui ; et il y en a encore d ' au l r e s élevés au-dessus d ' e u x : 

c i d e p lus il y a u n roi qui c o m m a n d e à loin le pays 

qui lui e s l assujél i . r . 7 et 8 . 

(1) Tout ceci esi d i t , en par lant « j u g e a n t huma i -
nement des choses ; ce qui suffit à l ' au t eu r d u l ivre 
pour p rouver sa t a e se , que les h o m m e s sont bien in-
sensés, m ê m e indépendammen t des principes d e la . 
re l igion, d e s e c o n s u m e r ici-bas en sol l ici tude p o u r 
les grands biens , e ic . Au rcs le , il y a d 'a i l leurs d a n s ! 
l e m ê m e livre d ' au l r e s endro i l s clairs el précis s u r la ' 
ce r t i tude d ' u n e a u t r e vie. c. 11, v. g, e t c . 

(2) Avec le fils du roi c l l 'hér i t ie r de la couronne , 
à qui les cour t i sans f o n t p lus la cour qu 'au roi métiie, I 
ttui e s t plus avancé en âge. ( 

1114 
, Il y a e n c o r e u n e a u l r e malad ie b ien fâcheuse q u e 

j 'a i v u e s o u s le soleil : de s r ichesses conservées avec 

soin p o u r l e l o u r m e n t d e celui qui les possède . 11 les 

voit pér i r avec u n e ex l rème affliction ; il a mis au m o n d e 

un fils qui se ra r édu i t à la de rn i è re pauvre t é . C'esl là 

vra iment u n e malad ie b ien digne d e compassion ; il 

s 'en r e t o u r n e r a comme il csl venu. De quoi lui s è r l 

donc d 'avoir travaillé eu vain? Tous les j o u r s d e s a 

vie il a mangé dans les l énèbres , dans un embar ra s d e 

soins, d a n s la m i s è r e et dans le chagr in . 

J 'a i d o n c c r u qu ' i l esl bon qu 'un h o m m e mange e t 

boive, et qu'i l s e ré jou i sse dans le f ru i t qu'i l l i r e d e 

loul son travail qu'i l e n d u r e sous le solei l , pendan t 

les jours q u e Dieu lui a donnés p o u r la d u r é e d e s i 

vie ; et q u e c ' e s l là s o n par lage . E l q u a n d Dieu a donné 

à un h o m m e des r ichesses , du b i en , e l le pouvoi r d ' e n 

m a n g e r , d e jou i r d e ce qu'i l a eu en par lage , cl d e 

t rouver sa j o i e d a n s son t r ava i l , cela m ê m e est u n 

don d e Dieu. Car il se souv iendra peu des j o u r s d e s a 

vie, pa rce que Dieu occupe son c œ u r de délices, v. 

1 2 , 1 3 , 1 5 - 1 9 . 

Ecclésiaste, chap. 6. 

Il y a e n c o r e un a u l r e mal q u e j 'a i vu s o u s le so-

leil, e l qui esl o rd ina i re p a r m i les h o m m e s ; l 'n 

homme à qui Dieu a d o n n é des r ichesses , d u b ien , d e 

l ' h o n n e u r , e t à qui il n e m a n q u e r i e n pour la vie, d e 

lout ce qu ' i l peut dés i re r ; cl Dieu n e lui a p o i n t d o n n é 

le pouvoir d 'en m a n g e r ; mais u n é t ranger dévore ra 

lout ; c ' es l là une vani té e l une grande m i s è r e . Quand 

un h o n n i e aura i l eu c e n i enfan ls , qu'i l aura i t vécu 

beaucoup d ' a n n é e s , e l qu'i l serai t fort avancé en âge ; 

s i son â m e n 'use point de s biens qu'il possède , qu ' i l 

soit m ê m e pr ivé d e la s épu l tu r e , j e dis d e cet h o m m e 

qu 'un avor ton vaut mieux q u e lu i . Car c 'esl en vain 

qu'rt e s l v e n u au m o n d e , il s ' en r e t o u r n e d a n s les t é -

nèbres , et son n o m sera enseveli dans l 'oubl i . 11 n ' a 

poiul vu le soleil, e t n ' a point c o n n u la d i f fé rence du 

bien el du m a l ; quand il aura i l vécu deux mil le ans , 

s'U n ' a p o > t joui d e ses b i e n s ; tous ne vont- i ls pas 

au m ê m e l i e u ? v. 1 - 6 . 

Tout le travail de l ' h o m m e esl pour sa bouche , 

ma i s s o n â m e n ' e n se ra pas remplie, v. 7 . 

Qu'a le sage de p l u s q u e l ' insensé ? Qu'a le pauv re 

au-dessus du riche; s inon qu ' i l va au lieu où esl la 

Il vaut m i e u x voir ce que l 'on dés i r e , que d e sou-

haiter ce q u e l 'on ignore ; mais cela m ê m e c s l u n e 

vani lé cl une. présompt ion d ' espr i t , v. 9 . 

Celui qui doi l é l r e , esl dé jà connu par son n o m ; 

o n sail qu ' i l esl homme, el qu ' i l n e peu i pas d i spu t e r 

en j u g e m e n t c o n t r e un plus puissant q u e lu i . r . 10. 

On d iscour t beaucoup , o n s e répand en beaucoup 

d e paroles dans bi d i s p u t e ; et ce n 'esi que vani lé . 

r . 11. 

Ecclésiaste, chap. 7 . 

Qu'esl- i l nécessaire à un h o m m e de r e c h e r c h e r ce 

qui est au -dessus d e lui , lui qui ignore ce qui lui est 

avantageux en sa vie pendan t les j o u r s qu'i l est c t r an -
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ger s u r la t e r r e , et d o r a n t le t emps qui passe comme 

l 'ombre? Ou qui lui pour ra découvr i r ce qui doit ê t r e 

après lui sous le soleil ? P. 1 . 

J ' a i encore vu ceci pendant les jours d e m a v a -

n i t é : Le juste pér i t d a n s sa jus t i ce , e t le m é c h a n t v i t 

long-temps dans sa malice. 1 . 1 6 . 

J 'a i ten té tout pour acquér i r la sagesse. J 'a i dit en 

moi -même : J e deviendrai snge ; et la sagesse s 'est 

retirée loin d e mo i , encore beaucoup plus qu'el le 

n 'était aupa ravan t . 0 combien est g r ande sa p ro fon-

deur . e t qui pour ra la sonder ! u. 24 et 2 5 . 

Mon espr i t a po r t é sa l u m i è r e s u r toutes choses , 

p o u r savoir , pour cons idérer , pour c h e r c h e r la sa -

gesse, et les ra isons de tout , et pour conna î t re la ma-

lice des insensés et l ' e r r eu r des i m p r u d e n t s . Voici ce 

que j 'a i t rouvé , dit l 'Ecclésiastc, après avoir c o m p a r é 

une chose avec u n e a u t r e pour i rouver u n e raison que 

m o n â m e che rche e n c o r e s a n s l 'avoir pu découvr i r . . . 

Ce que j 'a i t rouvé seu lement , c 'est que Dieu a créé 

l ' h o m m e droit et jus te , et que c 'es t l u i -même qui 

s 'est embar ra s sé dans u n e infinité de quest ions . Qui 

est assez sage ¡mur cec i , et qui connaît l 'éclaircisse-

ment de ce t t e p a r o l e ? ». 2 6 , 2 8 , 29 et 5 0 . 

Ecclésiaste, chap. 8 . 

J 'a i cons idéré toutes c h o s e s , e t j ' a i appliqué mon 

c œ u r à d i sce rner tout ce qui se fait sous le soleil . Un 

homme quelquefois en domine un a u t r e pour son 

propre malheur , r . 9 . 

J 'a i vu des impies ensevel is , q u i . lors m ê m e qu' i ls 

vivaient, étaient dans le lieu sa in t , et qui étaient loués 

dans la cite comme si leurs œ u v r e s eussent été jus tes . 

Mais cela m ê m e est une vani té , » . 10. 

Il se t rouve e n c o r e u n e au t re vanité s u r la t e r r e : Il 

v a des jus tes à qui les malheut s a r r i ven t , comme s ' i ls 

avaient fait les ac t ions des méchants , et il v a des m é -

chan t s qui v ivent dans l ' assurance , comme s'ils 

avaient fait les œ u v r e s des jus tes . Mais je crois que 

c'est la u n e t r è s -g rande van i té . t>. 14. 

Eccli. 51. Le r i che travaille p o u r a m a t f er d u b i en , 

et quand il cesse d e t ravai l le r , il jouit du fruit de 

ses r ichesses . Le pauvre t r ava i l l e , pa rce qu ' i l n ' a pa s 

d e quoi vivre, e t à la lin il tombe dans une e x t r ê m e 

nécessite. ». 5 et h. 

Eccli. 8 . C'est ce qui m ' a po r t e à louer la j o i e et le 

repos ; j 'ai c r u que le seul bien q u e l 'on pouvai t avoir 

sous le soleil é ta i t d e m a n g e r , de b o i r e , et d e s e ré-

jouir , el q u e l ' h o m m e n 'empor ta i t que cela avec lui de 

tout le travail qu'i l avaii endu ré en sa v i e , pendant 

les jours q u e Dieu lui a donnés sous le soleil, » . 15. 

J 'a i appl iqué mon c œ u r pour conna î i re la sagesse , 

et pour r e m a r q u e r cel le dissipation d e l 'espri t des 

h o m m e s qui sont sur la te r re . Te l se t rouve p a r m i 

eux, qui n e dor t et n e repose ni j o u r ni nui t . E t j ' a i 

reconnu que l ' h o m m e n e peut t rouver aucune raison 

de tou tes les œ u v r e s de Dieu qui se lout sous le soleil, 

e t que p lus il s 'eflorccra de la découvr i r , moins il la 

r e t r o u v e r a . Quand le sage m ê m e dirait qu'i l a ce l l e 

connaissance, il ne la pourra i rouver . ». 16 et 17. 

tES SAPIESTIAUX. H I C 

Ecclésiaste, chap. 9 . 

J 'a i agité toutes ces choses d a n s m o n c œ u r , e t j e 

m e suis mis en peine d 'en t rouver l ' in te l l igence. Il 

y a de s justes et des sages, e t leurs œ u v r e s sont dans 

la main d e Dieu ; et néanmoins l ' h o m m e n e sai t s ' i l 

est digne d ' a m o u r ou d e ha ine . Mais tout se réserve 

pour l ' aveni r , e t d e m e u r e ici incer ta in , pa rce que 

tout, a r r ive éga lement au jus t e et à l ' in jus te , au bon 

et au m é c h a n t , au p u r e t à l ' i m p u r , à celui qui im-

mole des victimes, et à ce lu i qui inéprise des sacr i -

fices ; l ' innocent est i ra i lé comme le p é c h e u r , et le 

p a r j u r e c o m m e celui qui j u r e d a n s la vér i té . C ' e s t l à 

ce qu'i l y a d e p lus fâcheux d a n s tout ce qui s e passe 

sous le soleil, d e ce que tout a r r i ve d e m ê m e à tous . 

De là vient que les c œ u r s d e s enfants des h o m m e s 

son t rempl is d e malice et d e mépr i s pendan t leur 

vie, e t après cela ils seront m e n é s aux en fe r s , v. 1 -5 . 

Il n 'y a p e r s o n n e qui vive t o u j o u r s , ni qui ail m ê m e 

ce l t e esj>érance : u n chien vivant vaut mieux q u ' u n 

lion mor t . Car ceux qui sont en vie savent qu ' i l s do i -

vent m o u r i r ; mais les mor t s n e connaissent plus r i en , 

el il n e leur r e s t e plus d e r écompense : parce que 

leur m é m o i r e est ensevel ie dans l 'oubli . L ' a m o u r , la 

ha ine , e i l 'envie , son t pé r ies avec e u x , e t ils n 'ont 

plus d e pa r t à ce siècle, n i à l ou t cc qui se passe sous 

le soleil, ». 4 - 6 . 

Allez donc , e t mangez votre pain avec j o i e , buvez 

votre vin avec a l légresse , parce que vos œ u v r e s sont 

agréables à Dieu. Que vos vê tements soient b lancs en 

l ou t t emps ; ayez t o u j o u r s la téle cha rgée d 'hu i le e t 

d e p a r f u m . Jouissez ¡¡e la vie avec la f e m m e que vous 

a i m e z , pendant tous les j o u r s de votre vie passagère , 

qui vous ont é té donnés s o u s le so le i l , pendan t t o u t 

j le t emps d e vo t r e vani té : ca r c ' es i là votre par tage 

d a n s la vie cl dans le t ravai l qui vous e x e r c e sous 

le soleil, t». 7 -9 . 

J 'a i t o u r n é m e s pensées ai l leurs , et j ' a i v u q u e 

sous le soleil le prix n ' es t point pour ceux qui son t 

les plus légers à la course , n i la g u e r r e p o u r les plus 

vail lants, n i le pain p o u r les p lus sages, ni les r ichesses 

p o u r les plus savants , ni la faveur p o u r les mei l l eurs 

ouvr ie r s , mais que t ou t s e l'ait p a r r e n c o n t r e el à l 'a-

v e n t u r e . ». 11. 

L ' h o m m e ignore quel le s e r a s a fin ; el c o m m e les 

poissons son t pr is à l ' h a m e ç o n , el les o i seaux au filet, 

ainsi les h o m m e s se t rouvent su rp r i s p a r l ' adve r s i t é , 

lorsque t o u l d ' u n c o u p elle fond sur eux . ». 12. 

J ' a i vu aussi sous le soleil une act ion de sagesse , e t 

qui m ' a paru en effet d ' u n e t r è s -g rande sagesse : Une 

ville fort pet i te , e t où il y avait peu d e m o n d e ; u n 

grand roi e s t venu p o u r la p r e n d r e ; il l 'a inves t ie ; il 

a bâti des for ts tout a u t o u r , el l 'a assiégée d e toutes 

pa r i s . Il s 'est t rouvé d e d a n s u n h o m m e pauvre , mais 

sage, qui a dél ivré la ville par sa sagesse : e l après 

cela nul n e s 'est plus souvenu d e cet h o m m e pauvre . 

J e disais donc alors que la sagesse esi mei l leure que 

la force. Comment donc la sagesse d u pauv re a- t -e l le 

é té mépr isée , et c o m m e n t ses paroles non t -c l l eâ point 

é té é c o u l é e s ? » . 15-16. 
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Ecclésiaste, chap. 10. 

Il y a un mal que j 'a i vu sous le so le i l , qui s emble 

ven i r d e l ' e r r e u r du p r i n c e : L ' impruden t élevé dans 

une dignité sub l ime , e t les r i ches assis en bas. J 'a i 

vu les esclaves à cheval , et les pr inces m a r c h e r à pied 

comme des esclaves, » . 5 -7 . 

1 1 1 8 

^ Ecclésiaste, chap. 11. 

La l u m i è r e e s t d o u c e , e t l 'œil s e plaît à voir le so-

leil. Si un h o m m e vi t beaucoup d ' années , e t s'il s e r é -

jouit dans lout ce t e m p s - l à , il doit se souveui r de ce 

t emps d e t é n è b r e s , e t d e ce l t e m u l t i t u d e d e j o u r s , 

qu i , é tant venus, conva incront de vani té tout le passé. 

Réjouissez-vous d o n c , j eune h o m m e , d a n s voire jeu-

n e s s e ; que vo t r e c œ u r soit dans l 'al légresse pendant 

voire p r e m i e r âge : marchez selon les voies d e vou e 

c œ u r , ci selon les r ega rds d e vos y e u x ; e l sachez que 

Dieu vous fera r e n d r e compte en son jugemen t d e 

tou tes ces choses. Bannissez la co lè re d e votre c œ u r ; 

éloignez le mal de vo t r e Chair : car la j eunesse et le 

p la ; s i r n e sont que van i té , ». 7 -10 . 

Ecclésiaste, chap. 1 2 . 

Souvenez -vous de votre Créa teu r pendan t les j o u r s 

de votre j e u n e s s e , avan t que le t e m p s d e Faffliçlion 

soit a r r ivé , et que vous approchiez des a n n é e s dont 

vous direz : Ce t emps m e déplaî t : a v a n t q u e le -so-

leil, la l u m i è r e , la l u n e , el les é to i l es , s 'obscurcis-

sen t (1) , et que les nuées r e t o u r n e n t a p r è s la p lu i e ; 

lorsque les gardes de l à maison c o m m e n c e r o n t à t r em-

bler ; que les h o m m e s les p lus forts s ' éb ran le ron t ; que 

celles qui avaient c o u t u m e d e m o u d r e , se ron t rédui tes 

en peti t n o m b r e et dev iendron t o i s ives , et que ceux 

qui regardaient par les t rous se ron t couver ts d e lé-

nèbres : quand on f e r m e r a les po r t e s d e la r u e ; 

quand la voix d e celle qui avait accou tumé d e m o u d r e 

se ra fa ib le ; qu 'on s e lèvera au chan t d e l 'o i seau , el 

q u e les filles d e l ' ha rmonie dev iendron t s o u r d e s ; 

quand on aura peur des l ieux é levés , el qu 'on crair i -

dra eu chemin ; quand l ' amendicr fleurira, que la s a u -

te re l le s ' e n g r a i s s e r a , el que les câp res s e diss iperont , 

pa rce que l ' h o m m e s 'en i ra d a n s la maison d e son 

é te rn i té , et qu 'on marche ra en p leuran t a u t o u r des 

r u e s : avant que la cha îne d ' a rgen t soit r o m p u e , que 

la bande le t te d 'o r s e r e t i r e , que la c r u c h e s e br ise 

sur la fon ta ine , el que la r o u e se r o m p e sur la c i l c rnc ; 

que la | ioussière r e n t r e dans la t e r r e d 'où elle avait 

été l i r é e , et que l 'espri t r e t o u r n e à Dieu qui l ' avai t 

d o n n é , ». 1 - 7 . 

Vanité des vani tés , dit PEcclésiaste , el tout est va-

nité . ». 8 . 

Mon (ils, n e r echerchez r ien davan tage ; il n 'y a 

point d e lin à mult ipl ier les l iv res , e t la continuel le 

méditat ion d e l 'espri t al i l igele co-ps . ». 12. 

Écoutons tous ensemble la lin d e ce d i scours : 

Craignez Dieu, et observez ses c o m m a n d e m e n t s ; ca r 

c es', là le tout de l ' h o m m e . ». 15. 

(!) Tou t ce qui suit jusqu 'au v . 7 est une desc r ip -
t ion métaphor ique d e l ' c ta t d e la vieillesse. 

CHAPITRE n . 

i r Vérité fond amentale sur le vrai bon-
heur de l'homme. A vantages de la vertu, 

el misères de l'état du péché. 

Nota. Les avantages de la verlu et les nvsères d u 

p é c h é pour l ' a u t r e vie ont é lé rappor tées p lus h a u t . 

! L. I. C h . V, § 4 . 

I § 1. Que la vertu est la vraie grandeur de T homme: 

que l'état du péché le déshonore. 

Eccli. 1. La c - a in t e du Seigneur est la véritable 

gloire , el u 1 su je t d e se glorifier ; c 'es t u n e source d e 

joie c l une c o u r o n n e d 'a l légresse. ». 11. 

Eccli. 10. La race î le ceux qui c ra ignent Dieu se ra 

en h o n n e u r , e t la race d e ceux qui t ransgressent les 

c o m m a n d e m e n t s du Seigneur se ra déshonorée , 

r . 2 5 . 

Celui qui condui t les f r è r e s se ra p a r m i eux e » 

honneur ; et ceux qui c ra ignent le Se igneur se ron t 

agréables à s e s yeux . v. 2 4 . 

Les g rands , les juges , les puissants son t en hon-

neur ; niais nul n 'est p lus grand que celui qui c ra in t 

Dieu. v. 2 7 . 

Mou fils, conservez vo t r e â m e d a n s la douceu r , et 

rendez- lu i honneur selon qu 'e l le le mér i te . Qui jus-

tifiera celui qui p è c h e cont re son â m e , e t qui hono-

rera celui qui la d é s h o n o r e ? ». 51 et 52. 

Neuf choses s e p résen ten t à m o n espr i t , qui m e pa-

ra issent h e u r e u s e s ; et j ' exposera i la d ixième aux 

¡.onimes par m e s paroles . 

U n h o m m e qui t rouve sa joie dans ses e n f a n t s ; un 

h o m m e qui v i l , el qui voit la r u ine d e ses ennemis . 

H e u r e u x celui qui d e m e u r e avec une f e m m e de bon 

s e n s , qui n ' es t poinl tombé p a r s i l a n g u e , et qui n ' a 

point é té asservi à des pe rsonnes indignes d e lui ! 

Heureux celui qui t rouve u n a m i vé r i l ah le , e l qui 

pa r le de la jus i iee à une orei l le qui l 'écoute ! Combien 

est g rand celui qui a t rouvé la sagesse e t la sc ience ! 

Mais r ien n 'est p lus g rand que celui qui c ra in t le 

Se igneur . La c ra in i e d e Dieu s 'élève au-dessus de tout . 

Heureux l 'homme qui a reçu le don d e la cra in te d e 

Dieu! A qui se ra comparé celui qui la possède? La 

cra in te d e Dieu est le c o m m e n c e m e n t de son a m o u r , 

et on y doit j o i n d r e insépa rab lemen t u n commence-

ment d e foi. » . 9 - 1 6 . 

Eccli. 40. La c ra in t e du Seigueur est comme u& 

paradis d e bénédict ion, et celui qui la possède esl r e -

velu d ' u n e gloire au -dessus de toute gloire , v. 28. 

Eccli. 1. La c ra in t e du Se igneur est la sanctif ica-

tion d e la science. Ce l te sanclilication garde le c œ u r 

et le r end jus t e ; elle rempl i t de satisfaction el de joie. 

». 17 et 18. 

Eccli. 19. Un h o m m e qui a peu d e sagesse e t qui 

m a n q u e d e s e n s , ma i s qui a la c ra in t e d e Dieu, vaut 

mieux que celui qui a un grand sens , et qui t ransgresse 

la loi du T r è s - H a u t . v. 2 1 . 

Prov. 2 6 . C o m m e en vain le boi teux a de belle* 
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j a m b e s , ainsi les sen tences graves sont indécentes 

d a n s la bouebe des insensés, v. 7 . 

La parabole e s t dans la booehe des insensés comme 

u n e ép ine qui naî t rai t dans la main d ' u n h o m m e 

i v r e (1). » . 9 . 

P r o c . 1 7 . Que ser t à l ' insensé d 'avoir de s r ichesses , 

puisqu' i l n e p e u t pas en acheter la sagesse '! ». 10. 

Prov. U . Les r ichesses des sages leur son t comme j 

u n e c o u r o n n e ; la folie îles insensés e s t toujours fol ie . : 

» . 2 4 . 

Eccli. 2 2 . P l eu rez s u r u n m o r t , pa rce qu ' i l a p e r d u 

la lumière : p leurez aussi sur u n i n s e n s é , parce qu'i l 

a p e r d u l e sens . P l eu rez moins s u r un m o r t , pa rce 

qu'i l est e n t r é dans le repus. Mais la vie cr iminel le de 

l ' i nsensé est p i re que la m o r t . On p l e u r e u n mor t 

pendant sep t j o u r s ; mais l ' insensé "et l e m é c h a n t do i -

v e n t ê t r e p l e u r e s tou te leur vie. v. 10-13. 

§ 2 . Que la vertu el la crainte du Seigneur sont le vrai 

bonheur de l'homme : que l'état du péché est sa mi-

sère. 

Eccli. 1. La c ra in t e d u Se igneur ré joui ra le c œ u r , 

elle d o n n e r a la j o i e , l 'a l légresse e t la longueur des 

j ou r s , r . 12. 

L a c ra in t e d e Dieu est la p l én i t ude d e la sagesse ; > 

elle rassasie ceux qu ' e l l e possède d e l ' abondance d e j 

ses fruits. E l l e comble tou te leur maison des b i e n s 

qu 'e l le p r o d u i t ; et l e u r s c e l l i e r s , d e ses t r é so r s . 

» . 3 0 « S I . 

Eccli. 2-7. Si vous suivez la j u s t i c e , vous l ' acquer -

r e z , e l vous en se rez r e v ê t u c o m m e d ' u n hab i l l ement 

d e gloire ; vous habi terez avec e l l e , et elle vous pro-

tégera p o u r j a m a i s , e t vous t rouverez un f e r m é ap-

pui au j o u r d e la manifes ta t ion d e tou tes choses . Les 

o i seaux s e joignent avec leurs semblables ; et la vé-

r i t é r e t o u r n e r a à ceux qui en fonl les œuvres . ». 9 

et 10. • 

Prov. 10. L ' œ u v r e d u jus t e condui t à la vie ; ma i s 

le f ru i t d u m é c h a n l lend au péché . ». 16. 

Ce que c ra in t le méchan t lui a r r ivera ; les j u s t e s 

ob t i endron t ce qu' i ls dés i ren t , r . 2 4 . 

Le m é c h a n l d ispara î t ra c o m m e u n e tempête qui 

passe ; mais le ju s l c s e r a comme on fondemen t é t e r -

ne l . ». 2 3 . 

L ' a t t e n t e des j u s t e s , c 'es t la j o i e ; mais l ' e spérance 

des m é c h a n t s p é r i r a . ». 2S . 

La voie d u Se igneur est l a force d u s imple ; ceux 

qui font le m a l sont d a n s l 'effroi . » . 2 9 . 

Prov. 11. Le désir de s jus tes s e por te à tout b ien ; 

l ' a t l en te des méchan t s est la f u r e u r . ». 2 5 . 

Le fruit du j u s t e e s t un arbre, d e v i e , et celui qui 

assiste les â m e s , est sage. ». 5 0 . 

Prov. 12. La vie e s t dans le sent ie r d e la jus t ice ; 

ma i s le c h e m i n dé tourné condui t à la m o r t . » . 2 8 . 

Prov. 2 5 . Celui qui pa r le avec mépr i s d e que lque 

chose s 'engage p o u r l 'avenir ; ma i s celui qui craint 

le p récep te d e m e u r e r a en paix. r . 15. 

(1) P a r c e qu'i l se perce et s e c o n d a m n e par sa 
p rop re bouche . 
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Le m a l p o u r s u i t l e s p é c h e u r s , et les b iens seront la 

r é c o m p e n s e des j u s t e s . » . 2 1 . 

Prov. 14. Ceux qui s ' appl iquent à fa i re le m a l s e 

t r o m p e n t ; c ' e s t la misé r i co rde et la vé r i t é qui nnus 

a c q u i è r e n t les b iens . ». 2 2 . 

Prov. 1 . Celui qui g a r d e le c o m m a n d e m e n t garde 

son finie ; ma i s celui qui se néglige dans sa voie t o m -

b e r a d a n s la m o r t . ». 1 6 . 

P r o » . 2 2 . Celui qui s è m e l ' in iqu i té moissonnera les 

m a u x ; et il se ra b r i s é p a r l a v e r g e d e sa co lè re . ». 8. 

Pro» . 2 9 . Quand il n 'y a u r a p lus d e p rophé t i e , le 

peup le s e dissipera ; ma i s ce lu i qui g iude ¡ a l ; : est 

h e u r e u x . ». 18. 

CI1APITREII I . 

Suite. En quoi consiste le bonheur insé-

parable de la vertu, el la misère des 

pécheurs. 

§ 1. Etat de grâce pour les justes : disgrâce du Seigaeui 

pour les méchants. 

Prov. 5 . (Le Seigneur) s e m o q u e r a des m o q u e u r s , 

et il a c c o r d e r a sa faveur à ceux qui sont doux . ». 5 4 . 

rro». 8 . La c ra in t e du Se igneur l ia i t le m a l (dit la 

sagesse) ; j e déteste l ' insolence et l ' o r g u e i l , la vo ie 

c o r r o m p u e e t la langue double . » . 3 . 

Prov. 11. Le Se igneur a en abomina t ion le c œ u r 

c o r r o m p u ; et il me t son affection en ceux q u i m a r 

: c l ient s imp lemen t . ». 2 0 . 

Prov. 1 2 . Celui qui est bon puisera la g râce d u 

S e i g n e u r ; ma i s celui qui m e t sa confiance en s e s p r o 

p r è s p e n s é e s agil en impie . ». 2 . 

Prov. 1 5 . La voie d u m é c h a n t est en abominat ion 

d e v a n t le S e i g n e u r ; celui qui suil la jus t ice est a i m é 

d e lu i . ». 9 . 

Eccli. 2 5 . C'est une g rande gloire que d e su iv re l e 

S e i g n e u r ; ca r c 'es i lui qui donne la longueur des j o u r s . 
: v. 5 8 . 

Eccli. 5 1 . Dieu a u r a soin de l ' â m e d e ceux qui lo 

c ra ignen t ; et son regard l e scomble ra d e bénéd ic t ions . 

Car l e u r espérance est en celui q u i les sauve ; et les 

v e u x d e Dieu sont s u r ceux qui l ' a i m e n t . Celui qui 

! c ra in t le Se igneur ne t r e m b l e r a p o i n t ; il n ' au ra point 

! d e p e u r , pa rce que Dieu m ê m e est son e s p é r a n c e . 

Heureuse e s t l 'âme d e celui qui c ra in t le S e i g n e u r . 

S u r qui j e l te - l - i l l 'œil ; e t qui e s t s a force ? Les yeux 

d u Se igneur sont sur ceux qui le c ra ignent ; il est leur 

protect ion puissante, et l ' a f fe rmissement d e l eu r for-

c e ; il les couv re c o n t r e la c h a l e u r , et il les me! à 

l ' o m b r e c o n t r e l ' a rdeur d u m i d i . Il les s o u t i e n t , 

afin qu ' i l s n e tomben t pa s ; il les ass is te , quand ils 

sont t o m b é s ; il élève leur â m e e t il éc la i re leurs yeux ; 

il l eu r donne la s a n t é , la vie et la bénédic t ion , r . 

111-20. 

Prov. 14. Les pensées mauvaises son t en abomina-

t ion au Seigneur ; la paro le p u r e lui se ra i r i s - a g r é a -

b le . ». 2 6 . 
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§ 2 . Paix de ta conscience pour les justes : trouble i 

pour les pécheurs. 

Prov. 10. Celui qui m a r c h e s implement m a r c h e en 
assurance ; mais celui qui perver t i t s e s voies s e r a d é -
couver t . » . 9 . 

Prov. 15. La l u m i è r e des jus tes donne d e la j o i e ; j 

mais la lampe des méchan t s s ' é t e ind ra . ». 9 . 

Prov. 21. La joie d u jus l c e s t d e fa i re la j u s t i c e ; : 
e t c 'es t c e que c ra ignen t ceux qui c o m m e t t e n t l ' ini-
qui té . ». 1 5 . 

Prov. 2 8 . Le méchan t fui t s ans ê t r e poursuivi de : 

p e r s o n n e ; mais le jus t e est hardi comme un lion, et 
n e c ra in t r ien . ». 1 . 

Sap. 17. C o m m e la méchance té e s t t imide , elle se 

condamne par son p rop re témoignage; et é tant épouvan-

tée p a r la mauvaise conscience, elle se l igure tou jour s 

les maux plus g rands qu' i ls n e son t . Aussi la c ra in t e 

n 'est au t re chose que le t roub le de l ' âme qui s e croit 

abandonnée d e tout secours . Et m o i n s elle a t t end d e 

soulagement au -dedans d'elle, p lus elle grossi t , s a n s 

les b ien conna î t r e , les s u j e t s qu'el le a de s e t o u r m e n -

t e r . » . 1 0 - 1 2 . 

Eccli. 14, Heureux l ' h o m m e qui n ' es t point t o m b é 

p a r les paroles d e sa bouche , e t qui n 'est point p iqué 

p a r l e s r e m o r d s du péché I Heureux celui don t l ' â m e 

n ' e s tpo iu t aba i l ue d e tristesse, et qui n 'est point déchu 

d e son e spé rance I ». I el 2 . 

§ 3 . Estime des hommes pour la venu : pécheurs dans 

te mépris. 

Prov. 15. La lumière des yeux réjouit l a m e , la 

bonne réputa t ion engraisse les os . ». 50. 

Prov. 2 2 . La bonne réputa t ion vaut mieux que les 

grandes r ichesses , et l ' ami t ié e s t p lus es t imable que 

l 'or e t l ' a rgent . ». 1 . 

Prov. 3 . Les sages posséderont la gloire ; l 'éléva-

tion des insensés sera l eu r confus ion . ». 55. 

Prov. 10. La m é m o i r e du j u s t e se ra accompagnée 

d e louanges, ma i s le nom des m é c h a n t s pour r i ra com-

me eux. r. 7. 

Prov. 12. L ' h o m m e sera connu par sa doct r ine ; 

mais celui qui est vain et qui n ' a point d e sens , tom-

bera d a n s le mépr i s , r . 8 . 

Prov. 15. La c ra in t e d u Seigneur est ce qui apprend 

la sagesse , et l 'humil i té p récède la g loi re . ». 3 3 . 

P r o t . 10. Lo r sque Dieu agréera les voies d e l ' h o m -

m e , il r édu i ra à la paix ses ennemis m ê m e s . ». 7 . 

Prov. 18. Lorsque le méchan t est venu au p lus pro-

fond des p ê c h e s , il mépr i se tout ; mais l ' ignominie e t 

l ' opprobre le su ivent . ». 3 . 

Prov. 2 4 . 1 . a sagesse est t rop re levée p o u r l ' i n s c n - ! 

se ; il n 'ouvr i ra point sa b o u e b e dans l ' assemblée des 

j u g e s . » . 7 . 

Eccli. I . La sagesse répand comme une pluie abon-

dante la sc ience et la l u m i è r e d e l a p rudence ; e l elle 

élève en gloire ceux qui lui d e m e u r e n t auachés . 

r . 2 4 . 

Eccli. 11. La sagesse d e celui oni est d e basse c o n -
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dition l 'é lèvera en h o n n e u r , cl le fera seoir au m i -
lieu des g rands , r . 1. 

Eccli. 2 0 . Celui qui cult ive sa t e r r e amassera des 
monceaux d e blé ; celui qui fait les œ u v r e s d e j u s -
tice s e r a élevé l u i - m ê m e ; e t ce lu i qui plaii aux 

! g rands luira l ' in iqui té , r . 5 0 . 

Eccli. 5 7 . L 'homme sage ins t ru i t son peup le ; el les 

f ru i t s d e s a sagesse sont stables et fidèles, r . 2 6 . 

L ' h o m m e sage s e r a r e m p l i de bénéd ic t ions ; et ceux 

qui le ve r ron t le combleront d e louanges. ». 2 7 . 

Le sage s ' acquer ra d e l ' honneur parmi son peuple , 

et son n o m vivra é te rne l l ement , v. 2 9 . 

I Eccli. 41. Les en fan l s des pécheurs deviennent de s 

en fan i s d ' a b o m i n a t i o n , ainsi que ceux qui f r é q u e n . 

t en i les maisons des m é c h a n t s . ». 8 . 
L 'hér i tage des en fan t s pécheu r s pér i ra , et l eu r r a c e 

se ra é te rne l l ement déshonorée . ». 9 . 
Les en fan i s d ' un méchan l h o m m e se p la indront d e 

leur p è r e , pa rce qu'i l est cause qu ' i l s sont en oppro-
b r e . v. 10. y K 

Malheur â vous, h o m m e s impies, qui avez aban-

donné la loi du Seigneur le Trcs-IIaul . Quand vous 

ê tes n é s , vous ê tes nés dans la malédict ion ; et quand 

vous mour rez , vous a u r e z la malédict ion pour votre 

par tage . ». 11 et 12. 

Tout ce qui vienl d e la t e r r e r e tourne ra en le r re ; 
ainsi les méchan t s tomberont d e la malédiction d a n s 
la perdi t ion. ». 15. 

On p leure les h o m m e s lorsqu'on me t leurs co rps 
en t e r r e ; ma i s le nom des méchan t s se ra effacé du 
monde. ». 14. 

I Ayez soin d ' acquér i r u n e bonne réputa t ion ; c a r c e 
vous se ra un bien p lus stable que mille t r é so i s 'g rands 
el précieux. La bonne vie n ' a q u ' u n certain n o m b r e 

! d e jou s ; niais la bonne répuia t ion d e m e u r e é t e rne l 
! leineiit . ». 15 el 16. 

4 . Succès des gens de bien dans leurs justes desseins : 

projets des méchants renversés. 

Prov. 4 . Le sent ie r de s jus tes est comme une lu-

miè re br i l lan te , qui s 'avance e l qui croît j u s q u ' a u j o u r 

parfai t . La voie des m é c h a n t s est p le ine d e t énèbres ; 

ils n e savent oi i i ls t omben t . ». 18 et 19. 

Prov. 10. Le Se igneur n'affligera point par la f a -

, m i n é l ' âme du j u s t e , et il r enverse ra les e m b û c h e s 

des m é c h a n t s . ». .3. 

La bénédict ion du Seigneur est su r la lélc du j u s -
te ; mais l ' in iqui té de s méchan t s leur couvrira le vi-
sage. ». 6 . 

Prov. 11. La simplicité des justes les conduira h e u -

I r c u s e m e n t ; les t romper ies des méchan t s se ron t leur 

propre r u i n e . ». 3 . 

La jus t ice d u s imple r e n d r a sa voie h e u r e u s e ; le 

méchan l pé r i r a p a r s a malice. ». 5 . 

La just ice des jus tes Ira dé l ivrera ; les méchan t s se -

ront pr is d a n s leurs p rop re s pièges. ». 6 . 

Le faux a m i sédui t son a m i p a r ses paroles ; les j u s -

tes se ron t dél ivrés par la science. ». 9 . 

Le m é c h a n t n e se ra point innocent , lors m ê m e qu ' i l 



a u r a les mains l ' une dans l ' au t re ; mais la r a c e des 

j u s t e s s e r a sauvée, ». 51. 

P r o u . 12. Le désir d e l ' Impie e s t d e s ' appuyer d e 

la fo rce des p lus mée l i an t s ; mais la rac ine des justes 

g e r m e r a d e plus en plus . ». 12. 

Prou. 15. La . ju s t i cc garde la voie de l ' innocent ; 

l ' in iqu i té l'ait tomber le p é c h e u r dans le piège, r . 6 . 

P r o » . 15. La just ice abondan te aura une g rande 

ve r tu ; mais les pensées des m é c h a n t s séche ron t j u s -

q u ' à la racine, ». 5 . 

Il y a une grande force dans la maison du jus t e ; et 

il n ' y a q u e trouble dans les f ru i t s d u m é c h a n t . ». (i. 

P r o » . 2 1 . Il V a u n t r é s o r préc ieux e t d e l 'huile 

d a n s la maison d u jus t e ; ma i s l ' h o m m e impruden t 

d iss ipera tout . ». 20. 

P rou . 2 4 . Le juste t o m b e r a sep t fois, et se re lèvera ; 

niais les méchantsser i .nl p réc ip i iésdans le mal. ». 16. 

P rou . 2 9 . Le lilet enveloppera le m é c h a n t qui pêc ' .c : 

e t l e j u s t e louera Dieu et se ré joui ra . ». 6 . 

Eccli. 2(1 : L 'homme s a n s conscience réuss i t dans 

l e m a l , cl ce qu'd inven te tou rne à sa ru ine . ». 9 . 

Eccli. 55. Celui qui c ra in t le Seigneur n e s e r a s u r -

p r i s d ' aucun mal ; ma i s Dieu le conse ivera d a n s la 

t e n t a t i o n , ei le dél ivrera d e tous maux. ». I . 

L e sage n e haïra point les c o m m a n d e m e n t s e t les 

o r d o n n a n c e s du Se igneur , e t U n e se br isera po in t 

c o m m e u n vaisseau dans la t empê te . ». 2 . 

P ro» . 5 . Le méchan t est pr is dans ses iniqui tés ; et 

il e s t encha îné par les l iens île ses pochés. Il m o u r r a , 

p a r c e qu ' i l n ' a poinl reçu la correct ion ; et il sera 

I r o m p é p >r l 'excès de sa folie. ». 2 2 et 23. 

P r o » . 2 2 . Les yeux du Se igneur g.irdcnt la sc ience ; 

les paro les de l ' in juste s e r o n t confondues . ». 12. 

Eccli. 2 7 . Le lion est t o u j o u r s au guet p o u r sur -

p r e n d r e sa proie ; ainsi le p é c h é tend des pièges à 

ceux qui commet tent l ' Iniquité . » . . I I . 

CHAPITRE IV 

Suite. Autres avantage* temporels de la 

vertu, et li mitions temporelles du 

crime, qui appartiennent surtout à 

l'ancien Testament, et qui dans le nou-

veau n'ont ordinairement leur entier 

e f f e t que dans le sens spirituel des bé-

nédictions de la grâce, et des fléaux 

secrets de la justice divine. 

§ 1. l a méchants asservis mur justes. 

Pro» . 11. Le juste a é lé dél ivré des maux qui le 

pressa ien t ; le méchant se ra l ivré au l ieu d e lu i . r . 8 . 

Celui qui met le t rouble d a n s sa ma i son , n e possè-

j e r a q u e du v e n t ; e t l ' insensé se ra assujé i i au sage. 

». 2 9 . 

P ro» . 13. L 'homme ver tueux laisse des fils et de s 

pe t i t s "ils pour ses héri t iers ; cl le bien d u pécheur est 

r é s e r v é pour le juste . » . 2 2 . 

Prov. 14. L ' insensé sera rassasié d e ses voies, et 
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l ' h o m m e v e r t u e u x le s e r a encore p ins des b i e n s qu ' i l 

a fa i ts . ». 14. 

Les m é c h a n t s se ron t couchés par t e r r e devant les 

bons , et les impies d e v a n t la po r t e de s j u s t e s , r . 1 9 . 

Prov. 2 1 . Le m é c h a n t s e r a l ivré pour le j u s l c ; e t 

l ' injuste, p o u r ceux qui ont le c œ u r dro i t . ». 18. 

Prov. 2 8 . Celui qui s édu i t les jus tes en les poussant 

d a n s u n e mauvaise v o i e , t o m b e r a l u i -même d a n s ht 

fosse qu'i l avai t c r e u s é e , et les s imples posséderont 

ses b iens . ». 1 0 . 

Prov. 2 9 . Les c r imes s e mul t ip l ieront d a n s la m u l -

tiplication des m é c h a n t s , ei les jus tes en ve r ron t la 

r u i n e . » .16 . 

5 2 . Prospérité, abondance, longue vie; partage de ta 

vertu : misères, afflictions, pauvreté; sort des mé-

chants. 

Prov. 3- Le Se igneur e n v e r r a l ' indigence dans la 

maison d u m é c h a n t ; mais il béni ra les ma i sons des 

jus tes . ». 5 3 . 

Prov. 10. La bénédict ion du Se igneur fait les h o m -

mes r i ches ; e t l 'affliction n ' au ra poinl d e pa r t avec 

eux . ». 2 2 . 

La c r a i n t e d u Se igneur prolongera les jours ; les an-

n é e s des m é c h a n t s s e r o n t abrégées . ». 27. 

Le j u s t e n e se ra jamais ébran lé : ma i s les m é c h a n t s 

n 'hab i te ron t point sur la t e r r e . ». 3 0 . 

P ro» . 11. Celui qui c h e r c h e le b ien , fa i t bien d e s e 

lever dè s le point d u j o u r ; ma i s celui qui r e c h e r c h e 

le mal , en s e r a accablé, r . 2 7 . 

Si le j u s t e e s l puni sur la t e r r e , combien plus l é s e r a 

le méchan t et l e p é c h e u r ? ». 51. 

Prov. 12. L ' h o m m e n e s 'af ï 'ermira puiot par l ' Im-

p ié té ; la r ac ine des j n s l c s n e se ra poinl ébran lée . 

r . 5 . 

Au moindre changement les méchan t s t o m b e n t , e t 

n e sonl plus : la maison des jus lcs d e m e u r e r a f e r m e . 

». 7 . 

Quoi qu'i l a r r i ve au j u s t e , il n e s ' a t t r i s te ra p o i n t ; 

mais les méchan t s auron t le c œ u r p é n é t r é d'afflic-

t ion. ». 2 1 . 

Celui qu i , pour s o n ami , néglige une pe r t e , e s t 

j u s t e ; mais la voie des m é c h a n t s les sédu i ra , t . 2 6 . 

Le t r o m p e u r ne jouira point du gain qu'i l che rche : 

les r ichesses d e l ' h o m m e juste s o n l préc ieuses c o m m e 

l ' o r . r . 2 7 . 

Pro». 1 4 . La maison des m é c h a n t s se ra d é t r u i t e , 

mais les l en t e s des jus les se ron t florissantes. » . I I . 

Celui qui c ra in t le Se igneur esl d a n s u n e eonl ianee 

pleine d e force , et ses en fan t s auron t su je t d e bien 

espére r , r . 2 6 . 

La cra in te du Se igneur est u n e sou rce d e v ie , pour 

év i te r la chu le qui donne la mor t . ». 2 7 . 

Prov. 1 9 . La cra in te d u Se igneur condui t à la v ie , 

et elle jou i ra d e l ' abondance saus ê t r e t raversée par 

aucun ma l . ». 2 3 . 

Prov. 2 0 . U jus t e qui m a r c h e dans la s impl ic i t é , 

laissera a p r è s lui de s en fan t s heureux . ». 7 . 

P ro» . 2 1 . La voie c o r r o n w u c d e l ' h o m m e est u n i 

1 1 2 5 

voie é l rangèr t 

v r e s s o n t d r o i i e s . ». 8 . 

i Prov. 2 2 . Le f ru i t d e la modes t i e est la c ra in l e du 

S e i g n e u r , les r ichesses , la gloire el la vie. Les a r m e s 

e i les épées sont d a n s la voie de l ' h o m m e p e r v e r s ; : 

celui qui g a r d e son â m e s ' en re t i rera b ien loin. ». 4 
et 5. 

Eccli. 1 . La c ra in t e d u Se igneur est la r a c i n e d e la 
sagesse , e t ses b r anches sont d ' u n e l ongue d u r é e 
». 2 5 . 

Eccli. 5 . Le c œ u r qui m a r c h e p a r d e u x voies ne 
réussi ra point , e t l ' âme co r rompue y t r o u v e r a u n s u -
j e t d e chu le . ». 2 8 . 

Le c œ u r mauva i s se ra accablé d e d o u l e u r , e l le p é -

c h e u r a jou te ra péché s u r péché . ». 2 9 . 

L 'assemblée des s u p e r b e s n e s e guér i ra p o i n l , pa rce 

q u e la tige d u p è c h e p r end ra r ac ine en eux . a n s qu ' i l s 

le connaissen t . » . 5 0 

§ 3 . Protection de Dieu s,u- les justes; et puai lion des 

méchants dès cette vie (1). 

Sap. 11. Comme les e n n e m i s (des Hébreux) avaient 

é lé pun i s en n e t rouvant po in l d ' e a u , au m ê m e lemps 

(1) Il y a p lus ieurs choses assez o b s c u r e s d a n s 
ce § 3 el d a n s le su ivan t . 

Sap. 11. L 'Ec r i tu re sa in te , en cet end ro i t , pa r l e d e 
la plaie des eaux coangées en sang, qui t o u r m e n t a 
e x t r ê m e m e n t les Egypt iens , pendan t q u e les Israéli tes 
t rouva ien t pa r lou l d e bonne eau I r e s - p u r e el Irès-
sa ine . 

Sap. 16. Ici il est pa r le d e la s e p t i è m e plaie , qui 
e s t cel le d e la grê le . L e sage nous a p p r e n d q u e ce l l e 
g rê le e la i l mê lée d e t o n n e r r e s , d e flammes et d e feux . 
Ce qu'i l y a d e mervei l leux, c 'es t , 1" q u e ces feux 
subsis la ieni avec la g rc lc el la neige sans s ' é t e ind re . 
» . 1 7 , 1 9 , 22. 2° La flamme épargnai t les l e : r e s ei 
les f r u i t s qui appar tena ien t aux Israéli tes, v. 2 2 , 25 , 
2-1. 5 ' Elle, n e taisait poinl pér i r les hè l e s d o n t Dieu 
se servait p o u r t o u r m e n t e r les Egypt iens , tel les que 
sonl p e u t - ê t r e les sau lere l lcs que la' t e r r e devait pro-
du i r e immédia tement ap rè s , et qui f o r m e n t la hu i -
t ième pla ie . 4° L 'au teur s ac r é place i c i , ». 1 0 , le r é -
cit d ' u n e merveil le qui n ' es t a r r ivée q u e d a n s le d i s e r t 
a p r è s la sor t ie d e l 'Egypte , au su je t de la m a n n e ; c 'es t 
qu'i l a voulu jo indre ee Irait singulier d e la Provi-
d e n c e favorable aux Israéli tes, à celui qu'i l r a p p o r t e , 
». 22 , 25 , 24 , do la conserva t ion mi racu leuse des 
f ru i l s a p p a r t e n a n t aux Israéli tes, au milieu d u ravage 
que les Uammes faisaient chez les Egypt iens . 

Sap. 17. C'est la descr ip t ion d e la n e u v i è m e plaie , 
qui lut cel le de s t énèbres , don t l ' au t eu r d u l ivre nous 
apprend u n e circonslai ice : savoir , l ' appar i t ion des 
spec i rcs e t de s f an tômes e f f rayan ts , qui fa t iguaient 
les Egypt iens au mi l ieu d e ces épaisses t é n è b r e s . ». 4 , 

Sap. 19. Ce qui e s t d i t dans la seconde moi t i é 
du ve r s . 12, s emble r ega rde r les Egypt iens s u b m e r -
gés dans la m e r l iouge et f r a p p é s d'un' o rage épouvan-
table , mêlé d e t onne r r e s el de loudres : la ra ison d e 
ee l i e vengeance était (». 15, 14, 1 5 , 1 6 ) l ' i nhuman i t é 
que les Egypt iens avaient exercée e n v e r s les Is rael i -
tes, cont re tou tes les lois d e ¿hosp i ta l i t é . t ie c r i m e 
des Egyptiens est ici c o m p a r é à celui de s Sodomi t e s à 
l 'égard de L o l b , et l 'Ec r i t u r e s a in t e le déc lare p lus 
é n o r m e . 

Ibid. ». 1 7 , 18, 1 9 , 2 0 . Il y a a p p a r e n c e q n e l e 
Sage, dans ces trois ou q u a t r e verse t s qui o n t b e a u -
coup de difficulté, a voulu comme p a r u n e r écap i tu l a -
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mais , quand l ' h o m m e est p u r , s e s œ u - , que les en fan t s d'Lsracl se ré jouissa ient d 'en avoir en 

abondance : (le Seigneur) an con t r a i r e fil alors grâce 

: a u x s iens , en l eu r d o n n a n t de l'ea-a dans l eu r e s t r è m e 

besoin . Car , au l ieu des eaux d 'un fleuve qui coulai t 

tou jours , vous donnâ t e s d n sang' huma in à boire a u x 

m é c h a n t s . El au l ieu q u e les Egyptiens moura ien t de 

: soif en puni t ion d e l eu r c r u a u t é dans le m e u r t r e des 

enfan ts , vous avez d o n n é à votre peup le d e l 'eau en 

i abondance p a r un prodige auque l il n e s 'a t tendai t pas ; 

el vous avez fait voir, p a r cet te soif qui a f f i t t a l o « , d e 

quelle m a n i è r e vous relevez ceux qui s o n l à vous , et 

vous fai tes pér i r ceux qui les comba t t en t . Car , a p r è s 

q u e vos en fan t s c u r e n l é lé éprouvés , ma i s p a r un cliâ-

t lment m ê l é d e misé r i co rde , ils r e c o n n u r c n l d e que l l e 

sor té vous tou rmen tez les impies. ». 5-10. 

Sap. 16. P o u r v o u s . Se igneur , il esl impossible 

d 'échapper à vo t r e m a i n . C'est pourquoi , lo r sque les 

impies ont déc laré qu' i ls n e vous connaissaient po in t , 

ils o n t é té f r appés p a r la force d e v o t r e b r a s , ei ils 

o n l é l é t o u r m e n t e s par de s pluies ex t raord ina i res , par 

de s g rê les et par de s orages , el consumes p a r le l'eu. 

El , ce qu 'on n e peu ! assez admi r e r , le feu brillait e n -

j co re d a v a n i a g e d a n s l ' e a u m ê m e , qui éteint t o u t ; parce 

que lout le inonde s ' a r m e pour la vengeance des j u s t e s . 

Le feu quelquefois tempérait son a rdeu r , p o u r ne pas 

br i l ler les an imaux qui avaient é lé envoyés cont re les 

impies : afin q u e , voyant ee t temcrve i l l e , i ls r econnus -

sen t e u x - m ê m e s que c 'é tai t p a r un jugemen t d e Dieu 

qu' i ls souf f ra ien t ccs m a u x . Quelquefois aussi ce m ê m e 

feu , surpassan t ses propres forces,redoublait ses flam-

m e s an mil ieu d e s e a u x , pour d é t r u i r e loin ce qu 'ava i t 

produi t ce l l e l e r r e in jus ie . Mais vous avez donné au 

con t r a i r e à votre peup le la nou r r i t u r e des anges : vous 

l eu r avez l'ait p leuvoi r d u ciel un pain p répa ré sans 

a u c u n travail, q u i r e n f e r m a i t en soi tout c e qu'i l v a 

de délicieux, el tout tic qui peul é l r e agréable au god i . 

Car la substance d e vo i r e c r e a t u r e faisait voir c o m -

bien est g r ande votre douceur e n v e r s v o s en .an l s , 

pu i sque , s ' accommodant à la volonté d e chacun d ' eux , 

elle se changeai ien t o u t e e qui l eu r plaisai i . ». 15-21. 

La neige cl la glace soutena ien t , s ans s e fondre , la 

violence du f e u , aliai que vos e n f a n t s sussen t qu ' en 

m ê m e l e m p s q u e la flamme qoi b rû la i t parmi la grê le , 

cl qui ét incelai t an mil ieu des pluies, consumai! lous 

les f ru i t s d e leurs ennemis , elle oubl ia i tsa propre fo ree 

p o u r serv i r à ta n o u r r i t u r e d e s j u s l e s . Car la c r éa tu re , 

vous é t an t soumise c u m m e à son c réa t eu r , redouble sa 

fo rce p o u r t o u r m e n t e r les méchan l s , el s e ra len t i t 

lion re lever les mervei l les d u Se igneur en faveur d o 
son peuple, el la puissance souvera ine qu'il e x e r c e 
sur les é l éments , en su spendan t leurs effets , et en for-
çant leur na tu re . Il en appor te pour exemple , 1" les 
an imaux aqua t iques v ivant sur la l e r r e , el les a n i -
m a u x t e r res t r e s subs i s t an t dans les e a u x ; le p r e m i e r 
s'csl vu dans la plaie des grenoui l les , e l le second d a n s 
le passage d e la m é r I tonge, ». 18. 2" Le .eu q u e 
l 'eau n'etéitit p o i n t , c o m m e il a é lé r e m a r q u e a u 
c o m m e n c e m e n t d e ce t i* no t e , ». 19. 5" La l laulme 
qui ne hriilait el n e détruisai t pnint les an imaux des-
t inés à faire souff r i r les Egyptiens, e l qui épargnai t 
ce qui " r v a i t à la n o u r r i t u r e des Israéli tes, v. 2 0 . 
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pour con t r ibue r au b ien île ceux qui me t t en t leur c o n -

f iance en vous. t . 2 2 - 2 4 . 

L ' espérance d e l ' ingra t s e fondra c o m m e la glace 

d e l 'h iver , e t elle s ' écou le ra c o m m e u n e e a u inu t i l e à 

loul . s . 2 9 . 

Sap. 17. Vos j u g e m e n t s sont g r ands , ô Seigneur ; 

c l vos paroles sont ineffables. C ' e s t pourquo i les 

â m e s sans science se son t égarées . Car les m é c h a n t s , 

s ' é t an t persuadés qu ' i l s pour ra ien t domine r la na t ion 

sa in te , o n t é té liés p a r u n e cha îne d e t é n è b r e s et 

d ' u n e longue nui t , e t r en fe rmés d a n s l eu r ma i son ; i ls 

o n t langui dans c e t é t a t , malgré les e f for t s qu ' i l s fai-

sa ien t p o u r se sous t ra i re à ce t t e p rov idence qni n e 

cesse jamais d 'agir . E t pendan t qu ' i l s s ' imaginaient 

pouvoir d e m e u r e r cachés dans la nu i t obscure d e l e u r s 

péchés , i ls se t rouvèren t d ispersés et c o m m e m i s en 

oubli sous u n voile d e t énèbres , saisis d ' u n ho r r ib l e 

effroi , et f r appés d ' un p ro fond é t o n n e m e n t . C a r les 

l i eux secre ts où Us s ' é ta ien t r e t i r é s n e les dé fenda ien t 

po in t d e la c ra in te , p a r c e qu'i l s'élevait de s b ru i t s qui 

les effrayaient , et qu ' i l s voyaient pa r a î t r e de s spec t res 

a f f r e u x qui les rempl issa ien t e n c o r e d ' épouvan te , 

r . 1 - 4 . 

II n 'y avait point d e feu si a rden t qui p û t l eu r d o n -

n e r a u c u n e c lar té , e t les flammes toutes pu re s des 

étoi les n e pouvaient éclairer ce t t e hor r ib le nui t . Il 

l eu r paraissait tout d ' u n coup des éclairs d e feu qui 

les remplissaient d e c ra in t e ; e t é t an t épouvantés par 

ces l an te rnes qu' i ls n e faisaient qu ' en t r evo i r , tous ces 1 

obje ts leur en paraissaient encore p lus effroyables. 

v.Sei6. 

C'est a lors que tou tes les illusions de l ' a r t de s m a -

gic iens dev in r en t inutiles, e t que ce l l e sagesse d o n t 

i ls fa isaient gloire f u t convaincue hon t eusemen t d e 

fausse té . C a r , au lieu qu 'Us faisaient profess ion d e 

banni r le t rouble e l la c ra in t e d e l ' â m e dans s a lan-

g u e u r , ils languissaient eux -mêmes r id icu lement d a n s 

l ' épouvante don t Us é ta ien t loui remplis , v. 7 et 8 . 

L o r s m ê m e qu 'd n e paraissait r ien qui les pût t r o u -

b le r , les bê l e s qui passaient e t les s e rpen t s qui s i f -

flaient , les m e t t a n t c o m m e hors d ' e u x - m ê m e s , les 

faisaient mour i r de p e u r , e t ils eussen t voulu s ' e m -

pêcher d e voir c l d e respi rer l ' a i r , quo ique cela soi t 

imposs ib le . . . . Mais é t an t alors tout aba t tus d ' un m ê m e 

sommeil dans cel le effroyable nu i t , qui leur é ta i t s u r -

venue du p lus profond des en fe r s , Us é ta ien t effrayés 

d ' un cOlé par ces spec t res qui leur appara issa ient , et 

d e l ' au t re parce q u e l e c t e u r leur m a n q u a i t , s e t rouvant 

su rp r i s par de s cra in tes soudaines e t auxquel les ils n e 

s ' a t ienda ien i pas . v. 9 , 1 3 el 14. 

i Ques i que lqu 'un é ta i t t ombé , U d e m e u r a i t r e n f e n n é 

sans chaînes dans ce l l e pr ison de ténèbres. C a r , s o i l 

q u e ce f û t un paysan, o u un be rge r , o u un h o m m e oc-

cupé aux t ravaux de la campagne , qui fu t ainsi s u r p r i s , 

il s e t rouvai t d a n s u n e nécess i té el u n a b a n d o n n e -

m e n t i név i t ab l e , pa rce qu' i ls é l a i en t tous liés d ' u n e 

m ê m e cha îne d e lénèbres . Un veut qui soufflait , le con-

cer t des oiseaux qui chan ta ien t agréab lement sur les 

b r anches touffues des a r b r e s , le m u r m u r e d e l 'eau qui 

coulait avec impétuos i té , le g rand b r u i t que les p i e r -

res faisaient en lombant , le m o u v e m e n t des a n i m a u x 

qui s e j oua i en t ensemble sans qu ' i l s les pussen t a p e r -

cevoir, le hur lement des bê t e s c rue l les , ou les échos 

qui re tent issa ient du c r e u x des m o n t a g n e s , toutes c e s 

choses f r appan t leurs oreil les les faisaient m o u r i r d ' e f -

f ro i . Car t ou t le r e s t e du m o n d e é ta i t éc la i ré d ' u n e 

lumière t r è s -pu re , e t s 'occupai t à son travail s ans a u -

cun e m p ê c h e m e n t . E u x seuls s e t rouva ien t accablés 

d ' u n e profonde nui t , image des t é n è b r e s qui leur 

é ta ien t r é se rvées , el i ls étaient d e v e n u s p lus insuppor -

tables à e u x - m ê m e s q u e leurs p rop re s l é n è b r e s . 

r . 15 -20 . 

§ 4 . Suite. 

Sap. 18. Cependan t , Se igneur , vos saints élaient 

éclaires d ' u n e l r è s - g r a n d e l u m i è r e , e i i l s e n t e n d a i c n t l e s 

cris de s Egypt iens , sans voir l e u r s visages : i ls vous glo-

ridaient d e cc qu ' i l s n e souf f ra ien t pas l e s m ê m e s choses . 

Ils vous r e n d a i e n t g râces d e c e q u e c e u x qui les ava ien t 

si m a l Irai lés a u p a r a v a n t , n 'é la ien l p lus en étal d e 

l eu r nu i r e ; et ils vous priaient d e con t inuer à fa i re 

ce t t e d i f fé rence e n t r e eux e l l e u r s ennemis . C'est 

pourquo i Us ont eu u n e colonne a r d e n l c p o u r guide 

d a n s un c h e m i n i nconnu , cl elle l eu r servait comme 

d ' u n solei l , qu i , s ans l e s i n c o m m o d e r , r enda i t leur 

voyage h e u r e u x . P o u r ce qui est des a u t r e s , i ls é t a i en t 

c e r t a i n e m e n t d ignes d ' ê t r e pr ivés d e l u m i è r e , e t d e 

sou f f r i r u n e pr ison d e t é n è b r e s , eux qui tenaient r e n -

f e r m é s vos e n f a n t s p a r q u i la l u m i è r e Incorrupt ib le 

d e votre loi c o m m e n ç a i t à se r é p a n d r e d a n s le m o n d e . 

E t pa rce qu ' i l s avaient r éso lu d e fa i re m o u r i r les e n -

fants de s j u s t e s , a p r è s que vous eû t e s sauvé l 'un 

d ' e u x qui avait é t é exposé , p o u r l e s p u n i r d e c e c r i m e , 

vous avez ta i l mour i r u n t rès-grand n o m b r e d e l e u r s 

en fan t s , e t vous les avez pe rdus d a n s les ab imes des 

eaux . C e l t e m ê m e n u i t avai t é lé auparavant p réd i te à 

nos pè re s , af in q u e . Connaissant la vé r i t é de s p r o m e s -

ses q u e Dieu l eu r avait j u rées , el qu ' i l s avaient c r u e s , 

ils en d e m e u r a s s e n t p lus a s su rés . Ainsi v o t r e peuple 

cu l la joie d e voir loul ensemble le s a l u t d e s , us tes e t 

la ru ine d e s m é c h a n t s . C a r , c o m m e vous pun î t e s a lors 

nosennen t i s , vous nous ave/, aussi u n i s à vous cl com-

blés d e gloi re . C e p e n d a n l les jus tes e n f a n t s de s saints 

offraient l eu r saeril ice en secret ; ils établissaient e n -

t re eux d ' u n c o m m u n accord ce l l e loi s a i n t e , qu ' i l s 

part ic iperaient éga lement aux b iens el aux m a u x , et 

ils chan ta ien t dé jà les cant iques d e louange qu'ils 

avaient reçus d e leurs pè r e s . Mais en m ê m e temps on 

entendai t les voix b ien d i f fé ren tes d e l e u r s ennemis , 

et les cris l amen tab le s d e ceux qui p l e u r a i e n t la m o r t 

d e l e u r s e n f a n t s . L 'esclave é ta i t pun i c o m m c j c m a î -

t r e , e t u n h o m m e du peuple conunc le roi m ê m e . 

Ainsi il y avai t p a r t o u t de s m o r t s sans n o m b r e , e t 

tous f rappés d u m ê m e g e n r e d e m o r t : ceux qui é ta ien t 

d e m e u r é s en vie n e pouvaient suf f i re à ensevel i r les 

m o r t s , pa rce que cc qu'i l y avai t d e p lus considérable 

dans chaque famil le avait é l é e x t e r m i n é en u n m o -

m e n t . Ils n ' ava ien t point c r u Ions les a u t r e s p rod iges 

à cause d e l e u r s magic iens ; niais a p r è s c e m e u r t r e d e 
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l e u r s p r emie r s -nés , i ls commencè ren t à confesser que 

ce peup le étaii le peup le de Dieu. C a r , lo r sque loul r e -

posait dans un paisible s i lence , et que la nui t élai i au 

mil ieu d e sa course , vo t r e paro le loulc-puissanle vint 

d u c i c i , d u t r ône rovai , e t fondi t t ou t d ' u n coup sur 

ce t t e t e r r e des t inée à la perd i t ion , comme u n ex t e r -

m i n a t e u r impitoyable , qui ayan t une épée t r a n c h a n t e , 

ei p o r t a n t vo i r e i r révocable a r r ê t , r empl i t ¡oui de 

m e u r t r e , et se l e n a n l s u r la t e r r e , i la t ie ignai t jusqu 'au 

c ie l . I l s f u r en t t roublés aussitôt p a r des songes et des 

visions horr ib les , et Us se t rouvèren t saisis d ' u n e sou-

da ine f r a y e u r . E t l 'un é tant j e l é d ' un c ô l é à deni i -

m o r t , e l l ' a u t r e de l ' a u t r e , Us déclaraient le su je t qui 

les avai t fa i t t u e r . Car ils en a v a i e n t é lé aver t is au-

pa ravan t d a n s les visions qui les avaient ef f rayés , d e 

p e u r qu ' i l s ne pér issent sans savoir la cause des maux 

qu' i ls souffraient , v. 1 - 1 9 . 

Sap. 19. P o u r cc qui est des méchan t s , la colère de 

Dieu fondit su r eux sans misér icorde , cl y d e m e u r a 

jusqu 'à la tin ; parce qu'i l prévoyai t ce qu' i ls devaient 

f a i r e . Car ayan t pe rmi s aux Israélites d e s 'en a l le r , 

et les a y a n t renvoyés avec grand e m p r e s s e m e n t , i ls , u c , M M , c c l 0 

en r e p e n t i r e n t a u s s i t ô t , e l i ls s e r é so lu ren t (Palier j qui nageaient d a n s les eaux paraissaient sur la t e r r e 
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présages auparavant p a r d e g rands t o n n e r r e s , pa rce 

qu ' i l s souffraient j u s t emen t c e q u e l e u r s c r i m e s avaient 

m é r i t é . Car ils avaient t ra i té de s é t r ange r s d ' u n e m a -

n iè re encore p lus i nhumaine que les autres n'avaient 

fail; ceux-là n e recevaient poini de s é t r a n g e r s qui 

l eu r étaient inconnus ; mais ceux-ci en ayaul r e ç u qui 

n e l eu r avaient fait que d u bien , l e s avaient r édu i t s 

en se rv i tude . C e s p remie r s m ê m e s ont c té pun i s p o u r 

avoir r e ç u des é t r ange r s , c o m m e s'ils eu s sen t é té leurs 

ennemis : ma i s ceux-ci t ou rmen ta i en t t r è s - c rue l l e -

ment ceux qu ' i l s avaient reçus d 'abord a v e c jo ie , et 

qui vivaient déjà avec eux sous les m ê m e s lois. Aussi 

furent - i l s enfin f rappés d 'aveuglement , c o m m e les 

p r e m i e r s le furent à la po r t e du j u s t e , l o r squ ' ayam 

é lé couver ts loul d ' un coup d'épaisses t énèbres , i ls n e 

pouvaient p lus t rouver la por lc d e leurs maisons . Car 

les é l émen t s changen t d ' o r d r e e n t r e eux sans p e r d r e 

néanmoins ce l t e h a r m o n i e q u i leur esl p ropre , comme 

d a n s un in s t rumen t d e musique l 'air se diversifie par 

le c h a n g e m e n t des tons : c 'es t c e qu 'on peu i voir clai-

r emen t par ce qni a r r iva a lors . Car les a n i m a u x d e la 

l e r r e para issa ient changés en ceux d e l 'eau, et ceux 

a p r è s eux . Lorsqu' i ls avaient encore les l a rmes a u . 

yeux , et qu ' i l s p l eu ra i en t aux tombeaux d e leurs en-

fants m o r t s , i ls p r i r e n t tout d ' un coup fol lement u n e 

au i re J tehsée ; c i ils se mi ren t à poursu ivre c o m m e 

des fugit ifs ceux qu ' ils avaient renvoyés en hâ te , en 

les pr iant d e se re t i re r . Ils étaient condui ts à ce l t e tin 

par u n e nécess i té don t i ls é ta ien t d ignes : et ils pe r -

daient le souveni r d e cc qui venai t d e l eu r a r r ive r , af in 

que la m e s u r e de- leur punit ion fût remplie p a r cc qui 

manqua i t à leur suppl ice ; e t qu ' en un m ê m e temps 

votre peup le t rouvâ t u n passage mi racu leux , et eux 

u n g e n r e d e mor t toul nouveau . Car tou tes vos c réa -

t u r e s prenaient comme au commencement chacune 

en son g e n r e u n e nouvel le f o r m e pour obéir à vo t r e 

c o m m a n d e m e n t , el p o u r e m p ê c h e r que vos s e rv i t eu r s 

n e reçussent aucun ma l . Ainsi n n e n u é e couvrait leur 

c a m p d e son o m b r e ; e t o ù l 'eau était a u p a r a v a n t , la 

l e r r e sèche pa ru t tout d ' u n coup ; u n passage l ibre 

s 'ouvr i t e n un momen t au mil ieu d e l a m e r R o u g e ; et 

u n c h a m p couver t d ' h e r b e s au plus p ro fond abîme d e s 

eaux : ainsi passa loul cc peup le que vous protégiez d e 

vo i r e m a i n , en voyant vos merveUIese t vos prodiges. 

I l s se ré jou i ren t c o m m e des chevaux dans d e gras p â -

tu rages , e t Us bond i ren t comme des agneaux en vous 

glorif iant , vous, Se ignet t r , qui les aviez dél ivrés. Ils 

s e souvenaient e n c o r e d e c e qui était a r r i vé a u pays 

on ils ava ien t d e m e u r é c o m m e é t r ange r s , d e que l l e 

s o r t e la te r re au l ieu d ' au t r e s an imaux avait produi t 

u n e infinité d e mouches , el le fleuve au lieu d e po i s -

sonsava i t fait so r t i r d e ses eaux une mul t i tude i n n o m -

b r a b l e d e grenouil les . I l s v i ren t m ê m e u n e nouve l le 

s o r t e d 'oiseaux ; l o r squ ' ayam u n g r a n d désir d e m a n -

g e r des v iandes délicieuses, ils en d e m a n d è r e n t à 

Dieu : ca r il fil lever d e la m e r u n I rès-grand n o m b r e 

d e c a U l c s p o u i tes sat isfaire . La peine m ê m e n e t o m b a 

po in t s u r les pécheurs , sans qu ' i l s en eussent e u des 

s . s . x v n . 

Le Icu surpassan t sa p rop re na tu re , brûla i t au mil ieu 

d e l 'eau ; e t l 'eau oub l i an t la s ienne , n e l 'é tc ignai t 

po in t . Les flammes au cont ra i re épargnaienl la cha i r 

l'ragUe des a n i m a u x envoyés de Dieu, cl el les n e fai-

saient point fondre ce l l e viande délicieuse qui se fon-

dait néanmoins a i sémen t comiuela glace. Car vous avez 

re levé et honoré en toutes choses votre | iehplc, vous 

n e l 'avez point mépr i sé , el vous l 'avez ass is té en t ou t 

t emps et en lout l ieu. r . 1 - 2 0 . 

C H A P I T R E V. 

Durèglementde l'homme dans son esprit. 
De la prudence chrétienne dans l'af-
faire du salul. 

Kola.Voyez c i -dessus toute la p ré face d e ce l t e Con-

co rde . 

§ 1. yécessilé de la prudence chrétienne. 

Eccli. 2 1 . Celui qui n 'est pa s sage dans l e b ien , n e 

dev iendra j a m a i s hab i le , r . 1 4 . 

II y a u n e sagesse q u i esl habi le dans le m a l : e l la 

p r u d e n c e n 'es t point o ù e s t l ' a m e r l u m e ducœur. v. 15 

Eccli. 37 Te l e s t habi le , el enseigne p lus ieurs , 

q u i est inut i le à l u i -même . t . 21. 

Tel est éclairé, e l en ins i rui i plusieurs , qui y t rouve 

la paix e t la d o u c e u r d e son â m e . t>. 2 2 . 

Il y a u n sage qui e s t sage p o u r lu i -même, e t les 

f ru i t s d e s a sagesse son t v ra imen t louables, v. 23. 

Prov. 1 0 . L ' insensé commet l e c r ime c o m m e eu se 

j o u a n l ; ma i s la sagesse est la p rudence d e l ' h o m m e . 

». 2 3 . 

P r o s . 1 4 . 1 a sagesse d e l ' h o m m e habi le e s t d e b ien 

c o m p r e n d r e sa v o i e ; l ' imprudence des insensés est 

toujours e r r a n t e , tt. 8 . 

L ' i m p r u d e n l croit tout ce qu 'on lui d i t ; l ' h o m m e 

habi le cons idère tous ses pas . r . 1 5 . 
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pour e o m r i b u e r a n b ien île ceux qui n i e u c n l leur c o n -

fiance en vous. t . 2 2 - 2 4 . 

L ' espérance d e l ' ingra t s e fondra c o m m e la glace 

d e l 'h iver , e t elle s ' écou le ra c o m m e u n e e a u inu t i l e à 

lout. s . 2 9 . 

Sap. 17. Vos j u g e m e n l s sont g r ands , ô Seigneur ; 

c l vos paroles sont ineffables. C ' e s t pourquo i les 

â m e s sans science se son t égarées . Car les m é c h a n t s , 

s 'é tant persuadés qu ' i l s pour ra ien t domine r la na t ion 

sa in te , o n t é té liés p a r u n e cha îne d e t é n è b r e s el 

d ' u n e longue nui t , e t r en fe rmés d a n s l eu r ma i son ; i ls 

o n t langui dans c e t é t a t , malgré les e f for t s qu ' i l s fai-

sa ien t p o u r se sous t ra i re à ce t t e p rov idence qui n e 

cesse jamais d 'agir . E l pendan t qu ' i l s s ' imaginaient 

pouvoir d e m e u r e r cachés dans la n u i l obscure d e l e u r s 

péchés , i ls se t r o u v è r e n t dis | iersés et c o m m e m i s en 

oubli sous u n voile d e t énèbres , saisis d ' u n ho r r ib l e 

effroi , et f r appés d ' un p ro fond é t o n n e m e n t . C a r les 

l i eux secre ts où ils s ' é ta ien t r e t i r é s n e les dé fenda ien t 

po in t d e la c ra in te , p a r c e qu'i l s'élevait de s b ru i t s qui 

les effrayaient , et qu ' i l s voyaient pa r a î t r e de s spec t res 

a f f r e u x qui les rempl issa ien t e n c o r e d ' épouvan te , 

r . 1 - 4 . 

Il n 'y avait point d e feu si a rden t qui p û t l eu r d o n -

n e r a u c u n e c lar té , e t les fiammes toutes pu re s des 

étoi les n e pouvaient éclairer ce t t e hor r ib le nui l . Il 

l eu r paraissait toul d ' u n coup des éclairs d e feu qui 

les remplissaient d e c r a i n t e ; e t é l an t épouvantés par 

ces fantômes qu' i ls n e faisaient qu ' en t r evo i r , tous ces 1 

obje ts leur en paraissaient encore p lus effroyables. 

v.Set6. 

C'est a lors que tou tes les illusions de l ' a r t de s m a -

gic iens dev in r en t inutiles, e t que ce l l e sagesse d o n t 

i ls fa isaient gloire f u t convaincue hon t eusemen t d e 

fausse té . C a r , au lieu qu 'Us faisaient profess ion d e 

banni r le t rouble e l la c ra in t e d e l ' â m e dans s a lan-

g u e u r , ils languissaient eux -mêmes r id icu lement d a n s 

l ' épouvante don t ils é ia ien l tout remplis , v. 7 el 8. 

L o r s m ê m e qu 'd n e paraissait r ien qui les p û t t r o u -

b le r , les bê l e s qui passaient e t les s e rpen t s qui s i f -

flaient , les m e t t a n t c o m m e hors d ' e u x - m ê m e s , les 

faisaient mour i r de p e u r , e t ils eussen t voulu s ' e m -

pècher d e voir c l d e respi rer l ' a i r , quoique, cela soi t 

imposs ib le . . . . Mais é t a n t alors tout aba t tus d ' un m ê m e 

sommeil dans cel le effroyable nu i t , qui leur é ta i t s u r -

venue du p lus profond des en fe r s , ils é ia ien l effrayés 

d ' un côté par ces spec t res qui leur appara issa ient , cl 

d e l ' au t re parce q u e l e c t e u r leur m a n q u a i t , s e t rouvant 

su rp r i s par de s cra in tes soudaines e t auxquel les ils n e 

s ' a l tendaient pas . v. 9 , 1 3 et 14. 

i Ques i que lqu 'un é la i l t ombé , U d e m e u r a i t r e n f e n n é 

sans chaînes dans ce l t e pr ison de ténèbres. C a r , s o i t 

q u e ce f û t un paysan, o u un be rge r , o u un h o m m e oc-

cupé aux t ravaux de la campagne , qui fu t ainsi s u r p r i s , 

il s e t rouvai t d a n s u n e nécess i té el u n a b a n d o n n e -

m e n t i név i t ab l e , pa rce qu' i ls é i a i e n l ions liés d ' u n e 

m ê m e chaîne d e lénèbres . Un vent qui soufflait , le con-

cer t des oiseaux qui chan ta ien t agréab lement sur les 

b r anches touffues des a r b r e s , le m u r m u r e d e l 'eau qui 

coulait avec impétuos i té , le g rand b r u i t que les p i e r -

res ia isaienl en lombant , le m o u v e m e n t des a n i m a u x 

qui s e j oua i en t ensemble sans qu ' i l s les pussen t a p e r -

cevoir, le hu r l emen i des bê l e s c rue l les , ou les échos 

qui re ienl i ssa icnl du c r c u x des mon tagnes , t o u t e s c c s 

choses f r appan t leurs oreil les les faisaient m o u r i r d ' e f -

f ro i . Car l ou t le r e s t e du m o n d e é la i l éc la i ré d ' u n e 

lumière I r è s -pure , e l s 'oecupai l à son travail s ans a u -

cun e m p ê c h e m e n t . E u x seuls s e t rouva ien t accablés 

d ' u n e profonde nui t , image des t é n è b r e s qui leur 

é ta ien t r é se rvées , cl i ls é iaienl devenus p lus insuppor -

tables à e u x - m ê m e s q u e leurs p rop re s l é n è b r e s . 

r . 15 -20 . 

§ 4 . Suite. 

Sap. 18. Cependan t , Se igneur , vos sainls étaient 

éclaires d ' u n e l r è s - g r a n d e l u n i i è r e , e i i l s e n t e n d a i c n l l e s 

cris de s Egypt iens , sans voir l e u r s visages : i ls vous glo-

rif iaient d e cc qu ' i l s n e souf f ra ien t pas l e s m ê m e s choses . 

Ils vous r e n d a i e n t g râces d e c e q u e c e u x qui les ava ien t 

si m a l t ra i tés a u p a r a v a n t , n 'é ta ient p lus en état d e 

l eu r nu i r e ; et ils vous priaient d e con t inuer à fa i re 

ce t t e d i f fé rence e n t r e eux e l l e u r s e n n e m i s . C'est 

pourquo i Us ont eu u n e colonne a r d e n l c p o u r guide 

d a n s un c h e m i n i nconnu , cl elle l eu r servait comme 

d ' u n solei l , qu i , s ans les i n c o m m o d e r , r enda i t leur 

voyage h e u r e u x . P o u r ce qui est des auU-es, i ls é t a i en t 

c e r t a i n e m e n t d ignes d ' ê t r e pr ivés d e l u m i è r e , e t d e 

souff r i r u n e pr ison d e t é n è b r e s , eux qui tenaient r e n -

f e r m é s vos e n f a n t s p a r q u i la l u m i è r e incor rupt ib le 

d e votre loi c o m m e n ç a i t à se r é p a n d r e d a n s le m o n d e . 

E l pa rce qu ' i l s avaient r éso lu d e fa i re m o u r i r les e n -

fants de s j u s t e s , a p r è s que vous eû t e s sauvé l 'un 

d ' e u x qui avait é t é exposé , p o u r l e s p u n i r d e c c c r i m e , 

vous avez tâ i l mour i r u n Irès-grand n o m b r e d e l e u r s 

en fan t s , e l vous les avez pe rdus d a n s les ab imes des 

eaux . C e l t e m ê m e nu i t avai t é lé a u p a r a v a n t p réd i te à 

nos pè re s , af in q u e . Connaissant la vé r i t é de s p r o m e s -

ses q u e Dieu l eu r avait j u rées , et qu ' i l s avaient c r u e s , 

Us en d e m e u r a s s e n t p lus assurés . Ainsi v o t r e p e u p l e 

cu l la joie d e voir lout ensemble le sa lu t d e s , us ies e l 

la ru ine d e s m é c h a n t s . C a r , c o m m e vous pun î t e s a lors 

n o s e n n e m i s , vous nous avez aussi u n i s à vous et com-

blés d e gloi re . Cependan t les jus tes e n f a n t s de s saints 

offraient l eu r sacr i f ice en secret ; ils établissaient e n -

t re eux d ' u n c o m m u n accord ce l t e loi s a i n t e , qu ' i l s 

par t ic ipera ient éga lement aux b iens cl aux m a u x , el 

ils chan ta ien t dé jà les cant iques d e louange qu'ils 

avaient reçus d e leurs pè r e s . Mais en m ê m e temps on 

entendai t les voix b ien d i f fé ren tes d e l e u r s ennemis , 

et les cris l amen tab le s d e ceux qui p l e u r a i e n t la m o r t 

d e l e u r s e n f a n t s . L 'esclave é la i l pun i c o m m c j c m a î -

t r e , e t u n h o m m e du peuple conunc le roi m ê m e . 

Ainsi il y avai t p a r t o u t de s m o r t s sans n o m b r e , e l 

tous f rappés d u m ê m e g e n r e d e m o r t : ceux qui é ta ien t 

d e m e u r é s en vie n e pouvaient suf f i re à ensevel i r les 

m o r t s , pa rce que cc qu'i l y avai t d e p lus considérable 

dans chaque famil le avait é l é e x t e r m i n é en u n m o -

m e n t . Ils n ' ava ien t po in t c r u Ions les a u t r e s p rod iges 

à cause d e l e u r s magic iens ; ma i s a p r è s c e m e u r t r e d j 
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l e u r s p r emie r s -nés , i ls commencè ren t à confesser que 
ce peup le était le peup le de Dieu. C a r , lo r sque lout r e -

posait dans un paisible s i lence , et que la nui l élail au 

mil ieu d e sa course , vo l r c paro le loulc-puissanle v in i 

d u c i c i , d u t r onc royal , e t fondi t t ou t d ' u n coup sur 

ce t t e t e r r e des t inée à la perd i t ion , comme u n ex t e r -

mina teu r impitoyable, qui ayan t une épée t r a u d i a m o , 

et p o r t a n t vo t r e i r révocable a r r ê t , r empl i t tout de 

m e u r t r e , et se t e n a n t s i i r la t e r r e , i lalU' ignaii jusqu 'au 

c ie l . I l s f u r en t irouDlés aussitôt p a r des songes et des 

visions hor r ib les , et Us se t rouvèren t saisis d'une, sou-

da ine f r a y e u r . E t l 'un é tant j e t é d ' un côté à domi -

n i o n , e t l ' a u t r e de l ' a u t r e , i ls déclaraient le su je t qui 

les avai t fa i t t u e r . Car ils en a v a i e n t é lé aver t is au-

pa ravan t d a n s les visions qui les avaient ef f rayés , d e 

p e u r qu ' i l s ne pér issent sans savoir ia cause des maux 

qu' i ls souffraient , t . 1 - 1 9 . 

Sap. 19. P o u r cc qui est des méchan t s , la colère de 

Dieu fondit su r eux sans misér icorde , cl y d e m e u r a 

jusqu 'à la fin ; parce qu'i l prévoyai t ce qu' i ls devaient 

f a i r e . Car ayan t pe rmi s aux Israélites d e s 'en a l le r , 

et les a y a n t renvoyés avec grand e m p r e s s e m e n t , i ls , „ „ ^ u c , M M , „ , „ 

en r e p e n t i r e n t a u s s i t ô t , e l i ls s e r é so lu ren t (Palier j qui nageaient d a n s l e eaux paraissaient sur la t e r r e 
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présages anpa ravam p a r d e g rands t o n n e r r e s , pa rce 

qu ' i l s souffraient j u s t emen t c e q u e l e u r s c r i m e s avaient 

m é r i t é . Car ils avaient t ra i té de s é t r ange r s d ' u n e m a -

n iè re encore p lus inhumaine que les autres n'avaient 

fait; ceux-là n e receva ien l po in t de s é t r a n g e r s qui 

l eu r étaient inconnus ; mais ceux-ci en ayaul r e ç u qui 

n e l eu r avaient fait que d u bien , l e s avaient r édu i t s 

en se rv i lude . C e s p remie r s m ê m e s ont é té pum's p o u r 

avoir r e ç u des é t r ange r s , c o m m e s'ils eu s sen t é té leurs 

ennemis : ma i s ceux-ci t ou rmen ta i en t t r è s - c rue l l c -

men l ceux qu ' i l s ava ien t reçus d 'abord a v e c jo ie , cl 

qui vivaient déjà avec eux sous les m ê m e s lois. Aussi 

lurent- i l s enfin f rappés d 'aveuglement , c o m m e les 

p r e m i e r s le furent à la po r i e du j u s t e , l o r squ ' ayam 

é té couver ts loul d ' un coup d'épaisses l énèbres , i ls n e 

pouvaient p lus t rouver la por te d e leurs ma i sons . Car 

les é l émen t s changen t d ' o r d r e e n t r e eux sans p e r d r e 

néanmoins ce l l e h a r m o n i e q u i leur esl p ropre , comme 

d a n s un in s t rumen t d e musique l 'air se diversif ie par 

le c h a n g e m e n t des tons : c 'es t c e qu 'on peut voir clai-

r emen t par cc qui a r r iva a lors . Car les a n i m a u x d e la 

l e r r e para issa ient changés en ceux d e l 'eau, ei ceux 

a p r è s eux . Lorsqu' i ls avaient encore les l a rmes a u . 

yeux , et qu ' i l s p l eu ra i en t aux tombeaux d e leurs en-

fants m o r t s , i ls p r i r e n l lout d ' un coup fol lement u n e 

au t re p e n s é e ; c l ils se mi ren t à poursu ivre c o m m e 

des fugil ifs ceux qu ' ils avaient renvoyés en hâ te , en 

les pr iani d e se rc l i rc r . Ils étaient condui ts à ce l l e fin 

par u n e nécess i té don l i ls é ta ien t d ignes : et ils pe r -

daient le souveni r d e cc qui venai t d e l eu r a r r ive r , afin 

que la m e s u r e de- leur punit ion fût remplie p a r cc qui 

manqua i t à leur suppl ice ; e l qu ' en un m ê m e lemps 

votre peup le t rouvâ t u n passage mi racu leux , cl eux 

u n g e n r e d e mor t loul nouveau . Car tou tes vos c réa -

t u r c s p r e n a i e n t comme au commencement chacune 

en son g e n r e u n e nouvel le f o r m e pour obéir à vo t r e 

c o m m a n d e m e n t , el p o u r e m p ê c h e r que vos s e rv i t eu r s 

n e reçussent aucun ma l . Ainsi u n e n u é e couvrait leur 

c a m p d e son o m b r e ; e t o ù l 'eau élail a u p a r a v a n t la 

l e r r e sèche p a r u t loul d ' u n coup ; u n passage l ibre 

s 'ouvr i t e n un m o m e m a u mil ieu d e l à nier R o u g e ; et 

u n c l i a m p couver t d ' h e r b e s au plus p ro fond abîme d e s 

eaux : ainsi passa loul cc peup le que vous prolégiez d e 

vo l r c m a i n , en voyan lvos merveUIese t vos prodiges. 

R s se ré jou i ren t c o m m e des chevaux dans d e gras p â -

tu rages , e t Us bond i r en i comme des agneaux en vous 

glorif iant , vous, S e i g n e u r , qui les aviez dél ivrés. Ils 

s e souvenaient e n c o r e d e c e qui élail a r r i vé a u pays 

où ils ava ien t d e m e u r é c o m m e é t r ange r s , d e que l l e 

s o r t e la te r re au l ieu d ' au t r e s an imaux avait produi t 

u n e infinité d e mouches , et le l lcuvc au lieu d e po i s -

sonsava i t fait so r t i r d e ses eaux une mul t i tude i n n o m -

b r a b l e d e grenouil les . I l s v i ren t m ê m e u n e nouve l le 

s o r t e d 'oiseaux ; l o r squ ' ayam u n g r a n d désir d e m a n -

g e r des v iandes délicieuses, ils en d e m a n d è r e n t à 

Dieu : ca r il fil lever d e la m e r u n I rès-grand n o m b r e 

d e c a U l e s p o u i ics sat isfaire . La peine m ê m e n e t o m b a 

po in t s u r les pécheurs , sans qu ' i l s en eussent e u des 

s . S. XVll. 

Le feu surpassan t sa p rop re na tu re , brûla i t au mil ieu 

d e l 'eau ; c l l 'eau oub l i an t la s ienne , n e l 'é tc ignai t 

po in t . Les flammes au cont ra i re épargnaient la cha i r 

fragile de s a n i m a u x envoyés de Dieu, et el les n e fai-

saient point fondre ce l l e viande délicieuse qui se fon-

dait néanmoins a i s é m e n l c o m m e l a glace. Car vous avez 

re levé el honoré en loules choses voire pèbp le , vous 

n e l 'avez point mépr i sé , et vous l 'avez ass is té en t ou t 

l emps cl en lout l ieu. v. 1 - 2 0 . 

C H A P I T R E V. 

Durèglementde l'homme dans son esprit. 
De la prudence chrétienne dans l'af-
faire du salul. 

Kola.Voyez c i -dessus tome la pré face d e ce l l e Con-

co rde . 

§ 1. Nécessité de la prudence chrétienne. 

Eccli. 2 1 . Celui qui n 'est pa s sage dans l e b ien , n e 

dev iendra j a m a i s hab i le . » . 1 4 . 

II y a u n e sagesse q u i esl habi le dans le m a l : e l la 

p r u d e n c e n ' e s l point où est l ' a m e r t u m e ducœur. v. 1 3 

Eccli. 37 Te l e s t habi le , e t enseigne p lus ieurs , 

q u i est inut i le à l u i -même . r . 21. 

Tel esl éclairé, e l en instrui t plusieurs , qui y t rouve 

la paix e t la d o u c e u r d e son â m e . t>. 2 2 . 

Il y a u n sage qui e s t sage p o u r lu i -même, e t les 

f ru i t s d e s a sagesse son t v ra imen t louables, v. 23. 

Prov. 1 0 . L ' insensé commet l e c r ime c o m m e eu se 

j ouan t ; ma ï s la sagesse esl la p rudence d e l ' h o m m e . 

». 2 3 . 

P r o s . 1 4 . 1 a sagesse d e l ' h o m m e habi le e s t d e b ien 

c o m p r e n d r e sa v o i e ; l ' imprudence des insensés est 

toujours e r r a n t e , tt. 8 . 

L ' i m p r u d e n l croit lout ce qu 'on lui d i t ; l ' h o m m e 

habi le cons idère lous ses pas . r . 1 5 . 
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Le sage craini el s e d é t o u r n e d o mal , l ' insensé passe 

o u t r e , et se croit en sûre té , ». 1 0 . 

Prov. 13. La folie est la joie d e l ' insensé ; mais 

l ' h o m m e prudent mesure tous ses pas. v. 2 1 . 

L ' h o m m e hien instruit voi t au -dessus de lui le s e n -

tier d e la vie, qui lui f a i l év i t e r !e p lus profond de l ' en-

fer. v. 2 4 . 

Prov. 10. Le sentier de s j u s t e s s ' é ca r t e des m a u x ; 

celui qui garde son à m e , s e l ient d a n s s a v o i e . » , 1 7 . 

Prov. 17. L'allenle d e celui qui a t t end c s l une pe r le 

très-belle ; d e quelque Côté qu'i l se t o u r n e , il agira 

avec intelligence e t avec p r u d e n c e . ». 8 . 

P r o e . l i t . Oit la science d e l ' â m e n 'esl p o i n t , il n 'y 

a point d e bien ; et celui qui va t rop v i t e , t ombera . 

». 2 . 

Celui qui n e cherche que d e s paroles , n ' a u r a r i e n ; 

mais celui qui possède s o n c œ u r , a ime s o n àme ; et 

celui qui conserve h p rudence , t r o u v e r a le b i e n . » . 8 . 

Prov. 2 8 . Les méchants n e pensen t po in l à ce qui 

est j u s t e ; mais cens qui r eche rchen t le Seigneur 

p r e n n e n t garde à tout. ». 5 . 

Eccl. 10. Le cœur du sage est dans s a main d r o i t e . 

e t le c œ u r de l'insensé est d a n s s a main g a u c h e ( 1 | . 

». 2 . 
L' impruden t même qui marche dans la voie, é t an t ; 

insensé lu i -même, croit que tous les a u t r e s le sont 

comme lui. ». 3 . 

§ 2 . Devoirs de la prudence chrétienne. 

Amour de l'instruction. 

Voyez d a n s la préface d e cel te C o n c o r d e , § 9 . 

Ferveur dans le bien : faire provision de lumière et 

de vertus. 

Eccli. 5 . Le cœur d u sage pa ra î t r a par sa sagesse , 

c l l 'orei l le d e l ' homme d e b ien écoutera la sagesse 

avec u n e extrême a rdeur . », 5 1 . 

Le c œ u r s a g e « intelligent s ' abs t iendra d u p é c h é , 

e t il réussi ra dans les œ u v r e s d e justice. ». 5 2 . 

Eccli. 18. Travaillez à acquér i r la just ice avan t q u e 

d e juger ; et apprenez avant que d e pa r l e r . » . 1 9 . 

Usez d e remèdes avant la malad ie ; in te r rogez-

vous vous-même avant le j u g e m e n t ; et vous t r ouve -

r e z grâce devant Dieu. ». 2 1 . 

Humiliez-vous a v a n t q u e d c tomber" dans l ' in l i rmité , 

e t faites voir le règlement d e votre condui te au t emps 

d e la maladie. » . 21. 

Que r i e n ne vous empècho d e pr ie r t o u j o u r s , e t n e 

cessez point do vous avancer dans la just ice ju squ ' à 

la m o r t , parce qne la récompense d e Dieu d e m e u r e 

é te rne l lement . ». 22. 

P réparez votre à m e avan t la p r iè re , e l n e soyez 

iras c o m m e u n h o m m e qui tente Dieu. ». 2 3 . 

L ' h o m m e sage sera tou jour s dans la c r a i n t e ; e t 

pendan t les j o u i s du p c c h é , il s e gardera d e la pa-

resse . ». 27. 

Eccl. 7 . Il csl bon q u e vous souteniez l e j u s t e , 

(1) Explic. La droite est le symbole de la v e r t u , et 
la gauche le symbole du vice. ' 
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ma i s n e rel i rez pas aussi votre main d e ce lu i qui ne 

l'est pas ; pa rce que celui qui craini Dieu n e néglige 

r ien . ». 19. 

§ 3 . Suite des devoirs de la' prudence chrétienne. 

Vigilance et fuite des occasions. 

Prov. 4 . Appliquez-vous avec tout le soin possible 

à la g a r d e d é votre c œ u r ; parce qu'i l e s t la source d e 

la vie. Re je tez d e vous la b o u c h e mal igne , et q u e les 

lèvres méd i san tes so ient bien loin de vous . Q u e vos 

yeux r ega rden t d ro i t devant v o u s , el q u e vos pau-

pières p récèdent vos pas . Dressez le s en t i e r où vous 

met tez vo t r e p i e d , e l tou tes vos démarches se ron t 

fe rmes . Ne vous d é t o u r n e z n i à d ro i te , ni a gauche : 

r e l i rez votre p ied du m a l ; c a r le Se igneur connaî t 

les voies qui sont à droi te ; mais celles qui son t à gau-

c h e sont de s voies d e perd i i ion . Ce se ra l u i -même 

qui r ed re s se r a votre course , e t q u i vous condui ra en 

paix dans vo t r e chemin . ». 23 -27 . 

Prov. 0 . Un h o m m e peul- i l cache r le f eu d a n s son 

sein s a n s que ses v ê t e m e n t s en so ient c o n s u m é s ? 

Ou peut-i l m a r c h e r s u r les c h a r b o n s , s a n s s e brûle i 

la plante des p i e d s ! ». 27 et 2 8 . 

Prov. 2 2 . L ' h o m m e hab i l e voit le mal et s e m e t à 

c o u v e r t ; l ' i m p r u d e n t passe o u t r e , e t il t rouve sa 

per te . ». 3 . 

Prov. 2 7 . L ' h o m m e habi le a v u le m a l , eî il s 'est 

caché ; les i m p r u d e n t s ont passé o u t r e , et ils en o n t 

souffer t la p e r t e . ». 12. 

Eccl. 5 Celui qui a i m e le p é r i l , y p é r i r a . 

» . 2 7 . 

Eccli. 5 7 . Mon l i l s , éprouvez vo t r e à m e p e n d a n t 

vo t r e v i e , e t si vous t rouvez q u e que lque c a o s e lu i 

soit m a u v a i s e , n e la lu i accordez pas. Car tout n ' e s t 

pas avan tageux à tous , c l tous n e s e plaisent pas a u x 

m ê m e s c h o s e s . ». 50 et 5 1 . 

, Fidélité dans les moindres choses. Fuite des péchés 

de pensée. 

Eccli. 19 . . . Celui qui néglige les pe l i tes c h o s e s , 

t ombera p e u à p e u . ». 1. 

Eccli. 10. Les m o u c h e s qui m e u r e n t dans le pa r -

f u m , en gâtent la bonne odeur : ainsi une imprudcnco 

légère et d e peu d e d u r é e l ' empor t e sur la sagesse é t 

su r la gloire (1). v. 1 . 

Prov. 2 i . Celui qui applique son espr i t à f a i r e l e 

m a l , passera p o u r u n insensé. ». 8 . 

La pensée d e l ' insensé esi le péché , e t le médisan t 

e s t l 'abominat ion des hommes . ». 9 . 

Craintes salutaires. 

Prov. 2 8 . Heureux l ' h o m m e qui est t ou jour s dans la 

c ra in t e ; ma i s celui qui a le c œ u r d u r tombera d a n s 

le ma l . v. 1 4 . 

Eccli. 1. La c ra in t e d u Se igneur chasse le pécbé . 

». 27. 

Eccli. 2 7 . S i vous n e vous tenez fo r t emen t a t t aché 

i (1) Hebr. U n e i m p r u d e n c e m ê m e c o u r t e , t e rn i t 
1 l 'éclat d e la sagesse. 
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à la c ra in t e d u Se igneur , vo t r e maison se ra b ientô t • 

r enver sée . ». 4 . 

P ro» . 14. Il y u u n e voie qui para i t d ro i t e ' à l ' i iom-

m e , don t la Un n é a n m o i n s condui t à la m o r t . ». 12. 

Prov. 10 -Tuu les les voies d e l ' h o m m e son t exposées 

à ses y e u x ; ma i s l e Se igneur p è s e les espr i t s . ». 2 . 

11 y a une voie qui p a r a i t d ro i t e à l ' h o m m e , don t la 

fin néanmoins condui l à la m o r t . » . 2 5 . 

Prov. 17. C o m m e l ' a r g e m s ' é p r o u v e p a r le f e u , e t 

l 'or dans l e c r e u s e t , a insi le Se igneur ép rouve l e s 1 

c œ u r s . ». 5 . 

Prov. 2 1 . Toutes te voies d e l ' h o m m e lui paraissent 
drni ies ; mais le Se igneur p è s e les c œ u r s . ». 2 . 

Prov. 20. Q u i p e u t d i r e : Mon c œ u r e s i net ; j e su is 
p u r d e p é c h é ? ». 9 . 

Eccl. 7 . Il n 'y a po in t d ' h o m m e jus le s u r la t e r r e 

qui fasse le b i en , et n e p è c h e po in t . ». 21. 

§ 4 . Nécessité d'être conduil et de prendre conseil. 

Prov. 11. Où il n ' y a p e r s o n n e p o u r g o u v e r n e r , le 
peup le p é r i t ; o ù il y a b e a u c o u p d e consei l , là csl 
le sal in. ». 1 4 . 

Prov. 1 2 . La voie d e l ' i oscnsé e s t droi te à s e s yeux ; ¡ 

celui qui est sage , écoule les conseils. ». 15. 

P ro» . 1 5 . Il y a t o u j o u r s des q u e r e l l e s e n t r e les : 

s u p e r b e s ; ma i s ceux qui l on t tout avec conse i l , sont 

condui ts p a r la sagesse . ». 10. 

Prov. 15. Les pensées se d iss ipent où il n 'y a point 

d e consei l ; ma i s o ù il j a p lus ieurs consc :Uers , elles 

s ' a f f e rmissen t , v. 2 2 . 

P ro» . 2 0 . Les pensées s 'a f fermissent p a r les conseils, 

e t la g u e r r e doi t ê t r e condu i t e p a r la p r u d e n c e . ». 18. 

Prov. 2 7 . Le p a r f u m cl l a va r i é l é des odeurs soin 

la joie du c œ u r , e t les bous conseils d ' un ami sont les 

dél ices d e l ' âme. ». 9 . 

Eccli. 5 2 . I.'. o m m e cons idéré n e p e r d r a aucune 

occasion d e s ' éc la i rc i r d e ce qu ' i l doi t f a i r e ; l ' é t r an -

ger et le supe rbe n ' a a u c u n e c r a in t e , non pas m ê m e 

lorsqu'i l agit seul et s a n s conseil ; mais ce qu'i l a ;ait 

de s a l é i e , le c o n d a m n e r a . ». 22 el 2 3 . 

Choix des personnes que l'on consulte. 

Eccli. 6 . Ayez b e a u c o u p d ' a m i s qui v ivent en paix 

avec v o u s ; mais choisissez p u u r conseil u n h o m m e 

e n t r e mil le . ». 0 . 

Eccli. 5 7 . A l l e z , consu l t ez u n h o m m e s a n s religion 

s u r les choses s a i n t e s ; u n i n j u s t e , s u r la jus t ice ; u n e 

f e m m e , sur c e d e don t elle est j a louse , u n h o m m e 

t i m i d e , sur ce qui r ega rde la g u e r r e ; un m a r c h a n d 

sur le trafic d e s m a r c h a n d i s e s ; un a c h e t e u r , su r c e 

qui e s t à v e n d r e ; nn e n v i e u x , s u r la reconnaissance 

d e s g i à c e s r eçues ; un impie, s u r la p ié té ; u n h o m m e 

s a n s h o n n e u r , s u r l ' h o n n ê t e t é ; ce lu i q u i t ravai l le 

a u x c h a m p s , s u r c e qui r e g a r d e son t ravai l ; un o u -

vr ie r à l ' année ; s u r ce qu ' i l doi t f a i r e p e n d a n t u n an ; 

et un s e rv i t eu r p a r e s s e u x , sur l 'assidui té d u travail ; 

vous n e devez po in l a t t e n d r e d e conseil d e ces p e r -

sonnes sur tou tes ces choses . Mais t enez -vous s a n s 

cesse au j i rès d ' un h o m m e sa iu t , lo r sque vous e n a u -
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r ez connu que lqu 'un qui c r a i n t vér i tab lement D i e u , 

dont l ' â m e a d u r appor t avec lu v ô t r e , c l qui p r e n d r a 

p a r i à voire dou leu r , lo r sque vous au rez l'ait un faux 

pas d a n s les t énèb res . Affermissez vo t r e c œ u r dans 

la d r o i t u r e d ' u n e bonne conscience ; ca r vous n ' a u r e z 

point d e p lus fidèle consei l ler . L ' âme d 'un h o m m e 

saint découvre quelquefois m i e u x la vér i té , que s e p t 

sent inel les qui sont assises dans u n lieu é l evé , pour 

con temple r tout ce qui se passe . Mais s u r toutes c h o -

ses , p r iez le T r è s - H a u t , alin qu ' i l vous conduise dans 

le d ro i t chemin d e la véri té . Que la paro le d e véri té 

p récède loutes vos œ u v r e s , c l q u ' u n conseil s table 

règle a u p a r a v a n t toul ce q u e vous fa i tes . ». 12-20. 

§ 5. Choix des compagnies. 

Utilité des bonnes. 

Eccli. 9 . E x a m i n e z , a u t a n t que vous l e p o u r r e z , 

ceux qui vous a p p r o c h e n t , e t p renez conseil d e ceux 

qui son t sages e t p ruden t s . Invitez à vo t r e tab le des 

w n m e s j u s t e s , el met tez vo t r e gloire à c r a i n d r e 

Dieu. Que la pensée d e Dieu occupe toul vo t r e e . îpr i t , 

et q u e tous vos en t re t i ens so ient des c o m m a n d e m e n t s 

d u T r è s - H a u t . ». 2 1 - 2 3 . 

Eccli. 1 8 . Les h o m m e s d e bon s e n s l émoignen 

aussi eux -mêmes l eu r sagesse dans leurs paroles : ils 

o n t l ' inlell igcnce d e la vér i té et d e la j u s t i c e , el ils 

r é p a n d e n t c o m m e u n e pluie les s e m e n c e s el les p a -

raboles . ». 29, 

Prov. 13. La loi d u sage est u n e sou rce d e v i e , 

pour é v i t e r la r u ine d e la m o r t . ». 14. 

La b o n n e doct r ine a t l i rc la g r â c e ; la voie des m o -

q u e u r s m è n e au précipice. ». 13. 

Celui qui mare l l e avec lés s. 'ges deviendra s a g e ; 

j l ' ami des insensés leur r e s semble ra . ». 2 0 . 

j Prov. 1 4 . L ' insensé s i - j oue d u p é c b é ; cl la b o n l é 

| s e t r o u v e r a parmi les j u s t e s . ». 9 . 

Prov. 10. Il vaut iu ieux ê t r e i iundl iéavec les humbles , 

que d e pa r t ager les déjKiuiiles avec les s u p e r b e s . ». 19. 

Danger des mauvaises. 

Prov. 2 . (La p rudence vous conservera ) alin q u e 

vous soyez dél ivré d e la mauvaise voie, et de s h o m m e s 

qui t i ennen t des d i scours c o r r o m p u s ; q u i a b a n d o n -

n e n t le d r o i t c h e m i n , cl qui m a r c h e n t p a r de s voies 

t é n é b r e u s e s ; qui s e ré jouissent lorsqu ' i ls o n t fa i t l e 

m a l , e t qui t r iomphen t d a n s les choses les p lus c r i -

mine l l e s ; d o u l les voies sont loules c o r r o m p u e s , et 

dont les d é m a r c h e s sont i n t i m e s Alin q u e vous 

marchiez d a n s la b o n n e vo i e , e t q u e vous gardiez 

les s e m i e r s des j u s t e s . C a r ceux qui o n t le c œ u r 

dro i t , hab i te ron t sur la t e r r e ; el les s imples y s e r o n t 

ICrmemcnt établis . Mais les m é c h a n t s seront r e t r a n -

ches d e dessus la l e r r e ; e l ceux qui c o m m e t t e n t l ' in-

j u s t i c e , en se ron t ex te rminés . ». 1 2 - 1 5 , 20 -22 . 

Prov. 4 . Ne r ega rdez point avec plaisir les sen t ie r s 

! de s impies, et que la voie i l e s m é c h a n l s nu vous ag rée 

poinl . Fuyez - l a , n 'y passez poinl ; dé lournez-vous en 

Cl n e vous y a r rê t ez point . Car ils ne peuvent dormi r 

s'ils n ' o n t fa i t quelque mal ; e l i ls perdent le sommei l , 

s ' i ls n ' o n l l'ail t o m b e r que lqu 'un dans leur piège. Ils 
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se nour r i s sen t i l i pain d e l ' imp ié t é , et i ls boivent le ! 

vin d e l ' in iqui té . ». 14-17. 

p r o u . 1 4 . Opposez-vous à l ' h o m m e i n s e n s é , et 

vous t rouverez qu ' i l n e eonnai t point les pa ro l e s d e 

p r u d e n c e . !'. 7 . 

Prat i . 2 1 Ne soyez point ami d ' u n h o m m e c o l è r e , 

' e t n e vivez point avec u n h o m m e f u r i e u x , d e p e u r 

qu ' i l n e vous a p p r e n n e à v ivre c o m m e l u i , e t q u e 

vous n e donniez à vo t r e à m c u n s u j e t d e c h u t e . » . 2 4 

et 2 5 . ! 

Eccli. 1 . Les règles d e la condui te son t e n f e r m é e s 

dans les t r ésors d e la sagesse. Mais le c u l t e d e D i e u 

est en exécra t ion au pécheur . ». 5 1 et 5 2 . 

Eccli. 7 . Ne vous m e t t e z point au n o m b r e des g e n s ; 

déréglés , r . 1 7 . 

• Eccli. 12. Qui aura pi t ié d e l ' e n c h a n t e u r , lo rsqu ' i l 

se ra p i q u é p a r le s e r p e n t , e t d e t o u s ceux qui s ' a p p r o -

c h e n t de s b ê l e s ? Ainsi tm n'aura point compassion ¡le 

celui qui s 'uni t avec le m é c h a u t , e t q u i se t r o u v e e n -

veloppé d a n s ses péchés . » . 1 3 . 

Eccli. 15. Celui q u i touche d e la p o i x , en se ra 

g â t é ; e t celui qui se j o in t au s u p e r b e , dev iendra 

s u p e r b e . » . 1 . 

Eccli. 2 7 . Les en t r e t i en s des p é c h e u r s sont i n s u p -

po r t ab l e s , pa rce qu ' i l s f o n t u n j e u et u n d iver t i sse-

m e n t d u p é c h é m ê m e . v. 14. 

Prov. 1 5 . L 'accompl issement du désir e s t l a j o i e d e 

l ' â m e ; les insensés d é t e s t e n t ceux qui fu ien t le m a l . 

» . 1 9 . 

P r o r . 2 9 . Les j u s t e s o n t en abominal ion les m é -

c h a n t s ; e t les m é c h a n t s o n t en abominat ion ceux qui 

m a r c h e n t p a r la d ro i t e voie. ». 2 7 . 

C H A P I T R E VI . 

Du règlement du cœur, ou de la réforme 
des trois vices capitaux. 

§ 1 . Z)e l'orgueil. 

Orgueil et humilité. 

P r o r . 1 1 . Oit s e r a l 'orgueU, lit s e r a aussi la c o n f u -

sion : ma i s où est l ' h u m i l i t é , là est pa re i l l ement la 

sagesse . ». 2 . 

Prou. 16. T o u t h o m m e insolent est e n abomina t ion 

au S e i g n e u r ; et lors men te qu'i l a h u m a i n s l ' u n e 

d a n s l ' a u t r e , il n ' es t point i nnocen t . ». 5 . 

L'orgueil p récède la r u ine de Came, e t l ' espr i t s ' é -

lève avant sa chu te . ». 18. 

P r o r . 18 .1 . c c œ u r d e l ' h o m m e s ' é lève avan t q u e 

d ' ê t r e br isé ; e t il e s l humil ié avan t q u e d ' ê t r e é levé 

en gloi re . ». 12. 

P r o r . 2 1 . 1 . e supe rbe el le p r é somptueux pa s se ron t 

p o u r i g n o r a n t s ; pa rce que d a n s leur colère i ls s ' e m -

por ten t en des ac t ions inso len tes . » . 2 4 . 

Prat i . 2 9 . L 'humil iat ion suivra le s u p e r b e ; e t la 

gloire se ra le par tage d e l ' humble d 'espr i t . ». 2 3 . 

Eccti. 1 « . L'orgueil esl odieux à Dieu e l aux h o m -

m e s , e t tou ic l ' in iqui té de s na t ions e s t exéc rab le , 

i . 7 . 

Le c o m m e n c e m e n t d e j ' o r g u e i i „de l ' h o m m e , e s t 
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d e c o m m e t t r e u n e apostasie à l ' é g a r d d e Dieu ; parce 

q u e s o n c œ u r se re t i re d e ce lu i qui l ' a c r é é : ca r le 

pr inc ipe d e tout p é c h é e s t l 'orguei l ; celui qui y d e -

m e u r e a t t aché s e r a r emp l i d e maléd ic t ion , e t il y 

t rouvera enfin s a r u i n e . C ' e s t p o u r cela que le Sei-

g n e u r a couver t d ' opp rob re l e s assemblées d i s m é -

chants , c l qu ' i l l e s a dé t ru i t e s p o u r j ama i s . » . 1 4 - 1 6 . 

L 'orguei l n ' a point é t é c r é é avec l ' h o m m e ; n i la 

colère avec le s e x e des f e m m e s . » . 2 2 . 

Ëccl..7 L ' h o m m e pa t ien t v a u t m i e u x q u ' u n 

; p r é s o m p t u e u x . » . 9 . 

Eccli. 10 Pourquo i l a t e r r e e t la c e n d r e s 'é lè-

vent-c l les d 'o rgue i l ? Quand l ' h o m m e sera 

im o r t , il aura p o u r hé r i t age les s e r p e n t s , l e s bêtes et 

les ve r s . ». 9 el 15. 

Présomption. 

P m . 17.11 vaudra i t m i e u x r e n c o n t r e r u n e ou r se 

à qui l 'on a ravi s e s pe t i t s , q u ' u n insensé qui s e fie en 

; sa folie. ». 12 , 

i P ro» . 2 6 . Avez-vous v u u n h o m m e qui s e croi t 

sage? Espé rez m i e u x d e celui qui n ' a po in t d e sens . 

». 12. 

P roc. 2 7 . Ne vous glorifiez po in t p o u r le l endemain , 

pa rce que vous ignorez ce q u e doi t p r o d u i r e l e jour 

su ivan t . ». 1. 

, P ro» . 2 8 . Celui qui s e confie en s o n c œ u r , e s t un 

insensé ; mais celui q u i m a r c h e s agemen t , se ra sauvé . 

». 2 6 . 

Eccli. 5 . Le c œ u r d u r se ra accablé d e m a u x à la 

fin d e s a vie ». 2 7 . 
1 Eccli. 6 . Ne vous élevez point c o m m e u n t a u r e a u 

: d a n s les pensées d e vo i r e c œ u r , d e p e u r q u e vo i r e 

folie n e br ise vo i r e f o r c e , qu 'e l le n e c o n s u m e v o s 

feuUlcs et n e perde vos f r u i t s , et q u e vous n e deve-

niez c o n n u e u n a r b r e desséché d a n s le dé se r t : ca r 

l ' â m e mal igne p e r d r a ce lu i en qui e l le s e t r o u v e r a , 

I e l l e le rendra la joie d e s e s e n n e m i s , e l le le condui ra 

a u so r i des m é c h a n t s . » . 2 - 4 . § 2 . Suite de l'orgueil. Vanité. 
Pro» . 2 1 . L 'orguei l d u c œ u r r e n d l e s yeux a i l i e r s : 

1 la l ampe des m é c h a n t s n ' e s i que péché . » . 4 . 

P roc. 2 7 . C o m m e l ' a rgen t s ' ép rouve d a n s le creu-

se t , e t l 'or d a n s le f o u r n e a u , ainsi l ' h o m m e e s l éprou-

vé p a r la bouche d e c e l u i qui le loue . » . 2 1 . 

P r o » . 2 8 . Celui q u i s e van te e t qui s ' en l l e d 'or -

g u e d , exci te de s querel les ; mais celui qui e s p è r e au 

S e i g n e u r , se ra p é r i . ». 2 5 . 

Eccli. 2 0 . Tel t rouve s a p e r l e d a n s s a g lo i re m ê m e , 

e t te l s 'élève p a r son humi l i a t i on . ». 11. 

Eccli. 37. Celui qui u s e d ' u n langage sophist ique 

e s l digne d e ha ine ; il s e r a pauv re et vide d e t ou t . Il 

n ' a point r e ç u la grâce d u Se igneur ; c a r il est dé-

pourvu de lou le sagesse , v. 25 el 2 4 . 

Ambition. 

Eccli. 7 . Ne demandez point au S e i g n e u r l a charge 

d e condu i re les a u t r e s , n i a u roi u n e cha i r e d 'hon-
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n e u r . Ne vous justifiez point devant Dieu, pa rce q u e 

c 'es t lui qui connaît le fond d u c œ u r ; et n 'affectez 

po in t d e pa ra î t r e sage d e v a n t le roi . Ne cherchez 

po in t de devenir j u g e , si vous n 'avez assez d e force 

p o u r r o m p r e tous les effor ls d e l ' in iqui té , d e peur que. 

vous n e soyez int imidé par la considération des 

h o m m e s puissants , e l que vous n e m e n i e z votre inté-

gr i té a u hasard d e s e cor rompre . N'offensez point 

tou ie la mul t i tude d ' u n e ville, e t n e vous j e tez point 

dans la foule. E l n e s e r r e z point deux fois le n œ u d 

du p é c h é ; ca r u n seul que vous commet t rez n e de-

m e u r e r a pas impuni . ». 4 - 8 . 

Pro». 17. Celui qui élève s a maison b ien hau l en 

che rche la ru ine ; et ce lu i qui évite d ' app rendre t o m -

bera dans les m a u x . ». 16. 

Pro». 19. Les délices s iéent mal à l ' i n sensé , et ce 

n 'est pa s à l 'esclave à dominer sur les pr inces , r . 10. 

Pro». 2 6 . C o m m e la neige vient mal 'en é l é , el la 

pluie pendant la mo i s son , ainsi la gloire sied m a l à 

un insensé. ». 1. 

Prov. 50. D V a u n h o m m e qui a pa ru u n in sensé , 

après qu'i l a été élevé en un r ang sub l ime ; c a r , s ' i l 

avai i eu d e l ' intell igence, il aura i t mis sa main s u r s a 

bouche . ». 5 2 . 

§ 3. De la cupidité et de l'amour des richesses. Misères 

de la cupidité et de l'avarice. 

Eccli. 10. Il n 'y a r ien d e p lus détes table que l 'a-

va re . . . Il n 'y a r ien d e p lus in jus te q u e celui qui a i m e 

l ' s ï g e n t ; ca r u n Ici h o m m e vendrai t son à m c m ê m e , 

pa rce qu'i l s 'est dépouillé tout vivant d e s e s p rop re s 

entrai l les . ». 9 et 10. 

Eccli. 4 . L ' insensé me t ses ma ins l ' une dans l ' au t r e , 

et il mange sa propre, cha i r (1 ) . . . ». 5 . 

Eccli. 14. Le bien e s l inut i le à l ' homme avare et 

a t t aché à l ' a rgen t ; e l que ser l l 'or à l ' envieux? ». 5 . 

Celui qui amasse in jus tement des r ichesses en s e 

plaignant s a p rop re v ie , les amasse p o u r d ' au t res , e t 

u n au l re v iendra qui dissipera toui ce bien en d é -

b a u c h e . ». 4 . 

A q u i s e r a bon celui qui est mauvais à l u i -même ci 

qui n e j ou i t eu aucune s o r i e d e son bien ? ». 5 . 

l t ien n ' es t p i re q u e celui qui s 'envie s a p r o p r e 

subs i s t ance , et ce l t e disposition m ê m e est la peine d e 

s a malice. ». 6 . 

S ' i l fait d u bien à quelqu'un, c 'est sans y pense r e t 

malgré lui ; et enfin il découvrira sa malignité. » . 7 . 

L'œil d e l ' envieux est mal in ; il dé tourne son visage 

el mépr i se son â m e . ». 8 . 

L 'œi l d e l ' avare est insatiable dans son iniquité ; il 

n e sera poinl con t en t qu'i l n e dessèche c l c o n s u m e 

son â m e . ». 9 . 

L 'œil malin n e tend qu ' au mal ; il s e p la indra le 

pain qu'i l mange ; il est af famé e t t r i s te à sa p rop re 

table . ». 10. 

Mon fils, si vous avez que lque chose , failes-vous-

(1) Il se r e fuse le nécessa i re par esprit d 'avar ice , et 
devient maittre. 
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en d u b ien à vous -même , et of f rez à Dieu d e d ignes o f -
f r andes . ». 1 1 . 

Eccti. 5 0 . N 'abandonnez pidnl voire â m e à la t r is-

tesse , e t n e vous affligez poinl vous-même d a n s v o s 

pensées . La j o i e du c œ u r esl la vie de l ' homme, e t u n 

t résor inépuisable d e s a i n t e t é ; la joie d e l ' h o m m e 

rend la vie p lus longue. Ayez pi t ié d e vo i r e âme en 

vous r e n d a n t agréable à D i e u , e t r e t enez vos m a u -

vais dés i rs ; réunissez vo t r e c œ u r dans la sa in te té d e 

Dien, el bannissez loin de vous la ir istcssc. Car la 

t r is tesse en a t ué p l u s i e u r s , e l clic n ' e s l utile à r ien . 

». 2 2 - 2 5 . 

Le c œ u r bon e t se re in esl dans u n fest in c o n -
tinuel ; car on lui p r épa re avec soin les mei l l eu res 
viandes. ». 2 7 . 

Eccli. 51. La veille p o u r amasser d u bien , dessècbo 
la c h a i r , et l 'application qu 'on y donne ôle le sommei l . 
». 1. 

La pensée inqu iè te d e l ' aveni r r enve r se le s ens , et 

la malad ie violente r e n d l ' âme sobre . ». 2 . 

: Eccli. 4 . lin peu d a n s le c reux de la main v a u t 

mieux avec du repos , q u e plein les deux mains avec 

travail e t affliction d ' e spr i t . ». 6 . 

i Eccli. 5 . L ' avare n ' a u r a jamais assez d ' a r g e n t , e t 

celui qui aime, les r i chesses n 'en recuei l lera point d e 

f ru i t : c 'es t donc là une vani té . ». 9 . 

Où il y a beaucoup d e b ien , il y a aussi b e a u c o u p d e 

personnes p o u r le manger : d e quoi donc ser t - i l à c e -

lui qui l e possède , s inon qu'i l voil d e s e s yeux beau-

c o u p d e r ichesses? ». 10. 

Le sommeil est doux à l 'ouvr ier qui t r ava i l l e , 

soit qu'i l ai t peu o u b e a u c o u p m a n g é ; mais le r icho 

| est si rempl i d e viandes, qu ' i l n e p e u t dormi r . ». 1 1 . 

Eccl. 10. Les h o m m e s emploient l e pain e t le v i n 

p o u r r i r e e t se d iver t i r , el pour pas se r l eu r vie 

en fes t in , e t toutes choses 'obéissem à l ' a rgent , ». 1 9 . 

Prov. 15. Le jus t e mange e t se rassasie , ma i s le v e n -

t re des méchan t s esl insatiable. ». 2 5 . 

Prov. 17. Tin peu d e pain s e c avec la jo ie , vaut 

mieux q u ' u n e maison pleine d e victimes avec des q u e -

rel les . ». 1 . 

§ 4 . Suite de la cupidité. Crime de la cupidité, et 

fragilité des richesses. 

Sap. 15. (Les hommes) s e sont imaginé q u e no t r e 

vie n ' e s l q u ' u n j e u , el qu ' i l y a t l ' aul rc oceupai ion 

dans la vie q u e d 'amasser d e l ' a rgen t , e l qu ' i l f au t a c -

i qué r i r d u bien p a r tou tes sor tes d e voies, m ê m e cr imi-

nelles. ». 1 2 . 

Eccti. 5 . Ne vous embar rassez po in t p o u r les ri-

chesses in jus ies , ca r el les ne vous servi ront point au 

j o u r d e l ' obscurc i s sement e t d e la vengeance. ». 10. 

Eccli. 5 1 . Celui qui a i m e l 'or , n e se ra po in t j u s -

I t i f i é ; el celui qui r echerche l a cor rupt ion , en se ra 

rempl i . ». 5 . 

L 'or en a fait t o m b e r plusieurs , et sa beauté a é t é 

l eu r p e r l e . ». 6 . 

I . ' o res l un su ic l d e chu te à ceux oui lui sacr i f ien t ; 
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m a l h e u r à ccnx qui l e r c c h c r e b é k a v e c a r d e u r , il 

f e ra pér i r Ions les insensés, r . 

Pm. 10. Les l résors de l ' in iqui té n e servi ront d e 

r ien ; ma i s la j u s t e dé l iv re ra d e la m o n . r . 2 . 

Pro». 11. Les r ichesses n e se rv i ron t d e n e n au 

j o u r de la vengeance ; ma i s la ¡usi iee dél ivrera d e la 

m o r t . i'. 4 . 

P r w . 15. Peu avec la c ra in t e d e D i e u , v a u t 

mieux que lie g rands t résors q u i n e rassasient po in t . 

». 10. 

P n t . 2 4 . Ne por tez point d 'envie a u x méchan t s , e t 

n e désirez point d ' ê t r e avec eux ; parce q u e l eu r es -

pr i i inédi te les r a p i n e s , e t q u e les paroles d e l e u r s 

l èvres n e sont que t romper i e , r . I cl 

Prov. 2 8 . L ' h o m m e fidèle s e r a comblé d e louanges 

Le c œ u r des sages est où se t rouve la tr istesse ; et 

le c œ u r des insensés, où la joie se I rouve. n . 5 . 

Contre les mauvais désirs. 

Eccli. 18. Ne vous laissez po in t al ler à vos mauvais 

désirs , e t dé tou rnez -vous d e vo t r e p rop re vo lon té . Si 

ï vous con ten tez vo i r e ¡'une dans ses dés i rs déréglés, 

: elle vous r e n d r a la joie d e vos ennemis , ». 5 0 et 5 1 . 

\ Eccli, 2 5 . Eloignez de moi l ' i n t empérance d e la 

b o u c h e ; q u e la passion d e l ' impure té n e s ' e m p a r e 

poin l 'de moi , et n e m 'abandonnez pas aux excès d ' u n e 

â m e q u i n ' a p lus de h o n t e n i n e r e t enue , i». 6 . 

Excellence de ta chasteté et de la pureté. 

Sap. 5 . . . .Heureuse cel le qu i , é tant s tér i le , n a r ien 

qui la souil le , c l qui a conservé sa couche p u r e et I ru i . ..'•>.' , ^UI m .'-.M.... , . . .(••• .. - — - I . . 

mais celui qui s e hâte d e s ' enr ich i r n e se ra po in t i n - I 6 3 n 5 ¡ ¡ ^ j g . - e u e recevra la récompense lo r sque Dieu 

.. Qn I' vis i tera les âmes saintes . H e u r e u x aussi l ' e u n u q u e noccnt . li. 2 0 . 

Fragilité ¡ Í d o n t la main n ' a point commis l ' iniquité, qui n ' a point 

Eccli. 5 . Comme ( l 'homme) e s t sor t i n u d u se in d e « * P ^ e s cr iminel les con t ra i r e s i. Dieu : pa rce 

sa m è r e , H r e t o u r n e r a ,„. dans le sein de la terre, et j 0 U C » h d e h l e recevra un don préc ieux e t uu_e 

n ' empor t e r a rien avec loi d e son t ravai l . ». I i . 

Pro». 15. Celui qui s ' adonne à l ' a v a r i c e , me t le 

t roub le d a n s sa maison ; ce lu i qui luiil les p ré sen t s v i -

v r a . » . 2 7 . , 

Prou. 2 0 . L 'hér i tage q u e l 'on s e b a t e d a c q u é -

rir d ' abord , n e se ra po in t il la l in béni d e Dieu. 

Pro». 2 5 . Ne travail lez point a vous e n r i c h i r ; ma i s 

m e n e z des bornes à voire p rudence , r . 4 . 

Ne levez point les veux vere l e s r ichesses q u e vous | 

t r è s - g r a n d e récomjienso au t emp le d e Dieu. ». 15 

et 14. 

Sap. i . O combien est be l le la r a c e chas te , lors-

qu 'e l le e s t jo in te avec l 'éclat de la verta I S a m é m o i r e 

est i m m o r t e l l e , et elle e s t en h o n n e u r devant Dieu et 

devant les hommes . On l ' imite lorsqu 'e l le est p résen te ; 

e t on la r eg re t t e lorsqu'elle s 'est re t i rée ; elle t r i o m p h e 

c l e s t c o u r o n n é e p o u r j a m a i s comme victor ieuse, a p r è s 

avoir r e m p o r t é le p r ix d a n s l e s comba t s pour la chas -

teté. ». 1 et 2 . 
Ne levez point les yeux vere i . ' s n c . i K i e » q u e .uu» 

n e pouvez avoir , p a r « qu'el les p r end ron t de s ailes jl § 6 . Suite de la volupté. Enormità, séduction, egtU 

comme l 'aigle, e t s ' envoleront au ciel. ». 5 . j | | («mies de l'impunti. 

Pro» . 8 8 . Un h o m m e qui se hâte d e s ' en r i ch i r , I p „ , . . 5 . « „ „ fils, soyez allenii!" h la sagesse que j e 

c l q u i po r t e envie aux au t r e s , n e sait pas qu'i l se J 

t rouvera su rp r i s t ou t d ' u n c o u p d e la pauvre t é . 

§ S. De la volupté et delà concupiscence de la chair. 

Contre la vie des sens cl l'amour de la vie. 

Prou , 

succède il la joie. 

Eccli. 4 1 . 0 m o n 1 que ton souvenir est a m e r à un 

h o m m e qui vil en paix au milieu d e ses b iens , i u n 

h o m m e qui n'a r ien qui l e t rouble , à qui t ou t réuss i t 

heu reusemen t , et qui e s t encore e n é t a t d e goûte r la 

nour r i tu re I ». 1 et 2 . 

I) m o r t ! que la sen tence est douce a u n h o m m e 

p a u v r e , à qui 1 « torces manquen t , qui est dans la 

défail lance d e l 'âge, accablé de soins, sans e spé rance , 

et à q u i la pat ience m a n q u e dans le mal gn'il souffre! 

» . 5 et 4 . 

Ne cra ignez point l ' a r r ê t d e l a m o r t . t . 0 . 

Eccli. 7 . La bonne r e p u t a r o n van i mieux que les 

pa r fums p r é c i e u x , e t le jour d e la mor t que ce lu i d e 

la naissance. ». 

11 vaut m i e u x a l l e r à une maison d e deuil qu 'à une 

maison d e festin : ca r dans celle-là on osi aver l i d e la 

fin d e tous les h o m m e s , et celui qui est vivant pense 

à ce qui lui doit a r r iver u n jour . v. 5. 

vous ense igne ; prèlez l 'orei l le à la p r u d e n c e que j e 

vous m o n t r e , afin que vous veilliez à la g a r d e d e vos 

pensées , et q u e vos l èvres conserven t une exacte dis-

c ipl ine . tfe vous laissez point al ler aux artif ices de la 

f e m m e : ca r les lèvres d e la prost i tuée sont c o m m e le 

rayon d 'où coule le miel , e t son gosier est p l u s doux U ^ r i s se ra m ê l é d e d o u l e u r , e l l a t . i s tesse; rayon a ou c o m e te miei , e i i s o n gosier e s i p i u s a o u x 

1 q u e l ' hu i l e ; mais s a fin est a r aè re comme l ' absynthe , 

et pe rçan te c o m m e u n e é p é e à d e u x t r anchan t s . Ses 

p i e d s descendent d a n s la m o r t , s e s pas pénèt rent j u s -

q u e dans les e n f e r s ; ils n e m a r c h e n ! point p a r l e sen-

t ier d e la vie : s e s d é m a r c h e s sont vagabondes e t i m -

péné t rab les . », 1 - 6 . 

P ro» . 7.. ( L ' i m p r u d e n t ) la suit aussi tôt comme, u n 

b œ u f qu 'on m è n e p o u r serv i r d e v ic t ime , e t comme 

un agneau qui va à la mor t en bondissant ; e l il n e 

c o m p r e n d pas , insensé qu'i l e s t , qu 'on rentralnë p o u r 

l e h e r ; j u squ ' à c e qu 'e l le lui ait pe rcé le c œ u r d ' u n e 

l lèche : c o m m e si un oiseau coura i t à g r ande h â t e dans 

le filet, c e sachan t p a § qu'i l y va d e la vie p o u r lui. 

Maintenant donc , m o n fils, ccoulez-moi , e t rendez-

vous al leul i f aux paro les d e ma bouche . Que vo i r e es-

pri t n e se laisse point e n t r a î n e r dans, l e svo iesde ce t t e 

f e m m e , et n e vous égarez point dans ses sen t i e r s . C a r 

elle, en a ble.-sé el r enve r sé plusieurs , e t elle a fait 

p e r d r e la vie aux p lus for ts . ». 22 -26 . 
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Pire», 9 . La fenime i n s e n s é e . « quere l leuse , pleine 

d ' a t t r a i t s , e t qui n e sait r i e n d u l o u l , s ' e s i assise à l a 

p o r t e d e s a ma i son , s u r u n s iège, en un lieu élevé d e 

la ville, p o u r appe ler ceux q u i passaient et qui allaient 

l eu r chemin . Que celui qui e s t s imple s e dé tourne et 

s ' en v ienne à m o i . E l elle a d i t à l ' i nsensé ; L e s eaux 

DEVOIRS DE L'HOMME E N V E R S SOI-J IEME. m » 

P l u s i e u r s s e S o n l p c r d u s par la beau t é de,I» f e m m e ; 

ca r c'est p a r là que la .concupiscence s ' embra se com 

m e u n feu. ,». 9 . 

P lus ieurs ayan t é té su rp r i s p a r la beau l é d ' u n e 

f e m m e . é t r a n g è r e , u n l , é t é , r e j c l é s d e l > i e . u ; c a r l ' e n -

Ireticn d e ces f e m m e s b rû l e comme un feu . . . . . . . . . - . v „ , . , . „ . . , >11 a I i n s e n s e ; i . e s eaux n c t ico d e ces f e m m e s b rû l e comme un feu . r . I l 
dérobées sont p lus d o u c e s , e t le pain p r i s en cachet te j Ne vous asseyez j .mais avec la femme d 'un a u l r e , 

e s l p lus agréab le . Mais il i gnorc .que les géants sont el n e soyez po in t à l a i d e a v c c d l c appuve s u r le 

avec e l l e , .et que ceux qui m a n g e n t a i e c e l l e s u m | coude . E t ne disputez point avec elle eu buvant d u 

dans le p l u s profond de l ' e n f e r . - » . ,15-18. 

Prov. 2 2 . L a b o u c h e d e l ' é t r a n g è r e e s l une fosse 

p ro fonde ; .celui c o n t r e qui le Sc ignet i r es t .eu c o l è r e , 

y t o m b e r a . ». 1 4 . 

Eccli. 7 . J ' a i « c o n n u .que l a Jei i imc.cst .plus an iè re 

q u e la m o r t ; qu 'e l le est J e filet de s c h a s s e u r s , que 

s o n c œ q r est un r e t s , el q u e s e s ma ins soûl des 

cha înes : celui ,qui esl agréable à Dieu s e sauvera 

d 'el le ; ma i s le pécheur s 'y t r ouve ra .pris. ». 2 7 . 

Ecclj. 9 . T o u l c f e m m e prost i tuée, est comme d e 

l ' o rdu re dans u n chemin , q(ii e s t foulée aux pieds d e 

tous les pa s sams . ». 1 0 . 

Eccli. 1 9 . L e vin c l les Icnuucs f o n t t o m b e r en 

apos tas ie J e s s a g c s m è o i c s , et j e t t e n t d a n s l ' opprobre 

les h o m m e s sensés . » . 2 . 

Celui qui s e jo int a u x feumics p r o s t i t u é e s , p e r d r a 

t o u t e h o n t e ; il se ra la p à m r e d e la p o u r r i t u r e e t des : 

v e r s ; il dev iendra u n grand e x e m p l e , e t s o n â m e 

se ra r e t r a n c h é e du r a n g des vivants. » . 5 . 

Eccli. 2 3 . Deux so r t e s d e p e r s o n n e s pèche,nt s o u -

vent , e t l a . troisième s ' a t t i r e la .colère e t la puni t ion . 

L ' àme q u i b rû l e c o m m e n p i c u a r d e n t , n e s ' é te indra 

p o i n t , j u s q u ' à ce qu ' e l l e ai l d é v o r é que lque chose. 

L ' h o m m e q u i a b u s e . d e son p r o p r e c o r p s , nc .çesse 

po in t j u s q u ' à ce qu'i l a i l a l l umé u n f e u . J o u i p a i n 

est doux au fo rn i ca l eu r ; il n e s e l a s s e r a point d e p é -

c h e r ju squ ' à la lin d e s a vie. ». 2 1 - 2 4 . 

P ro» . 5 0 . Tel le e s l la voie d e la f e m m e a d u l t è r e , 

qu i , après avo i r .mangé, s 'essuie l a b o u c h e , e t d i t : J e 

n ' a i po in t fait d e ma l . r . 2 0 . 

ne disputez point avec elle en buvant d u 

vin , de p e u r q q e v o t r e c œ u r .ne s e m u n i e v e r s e l l e , 

e t q u e vo i r e affect ion tic .vous fasse tomber dans la 

perdi t ion. ». 12 el 15. 

Eccli. 2 3 . Ne cons idérez poinl l a beau l é d ' u n e 

f e m m e , et ne , la desi rez p o i n l parçe .qu 'c l le est a g r é a -

ble. j ' . p . 

La f e m m e a é té le pr inc ipe d u p é c h é ; e l c 'est p a r 

«lie q u e n o u s m o u r o n s tons . ». 5 3 . 

Eccli. 42. Nlar ré iez point vos yeux sur l a beau l é 

d e p e r s o n n e , e t ne .demeurez p o i n t .au mil ieu des 

f emmes . C a r c o m m e le v e r s ' e n g e n d r e dans les b a -

b i l s , a insi l ' i n i q u i t é d e , l ' h o m m e vieni d e l à f emme . 

» . 12 « 1 5 . 

Un h o m m e qui M i i s l a i t i d u j o a l , vaut mieux q u ' u n e 

f e m m e qui vous fail ,du b i e n , cl qui devient un su je t 

d e confus ion .cl d e honte , r . 1 4 . 

Eccl. 7 E u t r e mille h o m m e s j ' en a i t rouvé un ; 

mais d e toutes l e s f e m m e s j e a ' e n ai p a s t rouvé u n e 

seule (1). ». 2 9 . 

C H A P I T R E VU. 

Du règlement .de l'homme par rapport à 

§ 7 . Contre, la curiosili des yeux, et ta compagnie des 

personnes d'un autre sexe. 

Prov. 2 7 

§ 1. De la tempérance dans le boire et dans le manger. 

Prov. 12. Celui qui passe le t emps à bo i r e d u vin 

avec plaisir, la issera des marques d e s a l ionle d a n s les 

places fo r t e s , r . 11. 

Prov. 21. Celui qui a ime les fes l ins se ra dans l ' indi-

ge.uce ; celui .qui a ime le vin el la bonne c h è r e n e s ' e n -

richira point . ». 17. 

Prov. 2 0 . Le vin esl une sou rce d ' i n t empé rance , el 

l ' ivrogner ie est p l e ine d e dé so rd re : qu iconque y me t 

L ' e n f e r « Cabime. d e perdi t ion n e sont !j son pla is i r n e dev iendra pas sage . » . 1 . 
j amais r a s s a s i é s ; a insi les y e u x des ,hommes s o n t in-

sa t iab les . » . 2 0 . 

Eccli. 9 . Ne r ega rdez point u n e f e m m e vo lage , d e 

p e u r q u e vous n e .tombiez dans s e s filets. ». 5 . 

Ne vous t rouvez pas souven t avec u n e . femme .qui 

d a n s e , e t n e l ' écoutcz pas, d e p e u r q u e vous n e p é -

rissiez p a r la lorce.de. ses c h a r m e s , r . 4 . 

N ' a r r ê t e z ppini vos regards s u r u n e fille, d e p e u r 

q u e sa beau l é n e vous d e v i e n n e un s u j e t d e chute , 

i . S . 

Ne j e tez po in t l e s j e u x d . e jous côtés d a n s les r u e s 

d e la v i l l e , cl n e vous p r o m e n e z p;ts .de p lace e n 

p i èce . ». 7 . 

D é l o u r n e z vos yeux d ' u n e f e m m e p a r é e , e t n e 

r ega rdez point c.u.ricusijiue,iit m e beau t é é t r a n -

g è r e . ». 8 . 

Prov. 2 7 . L a m e rassasiée foulera aux p ieds le 

rayon d e .miel ; et l ' âme pressée d e la f a i m , t rouve ra 

m ê m e doux ce qui esl a m e r . r . 7 . 

Prov. 2 3 . Ne désirez p o i n t les v iandes d e celui où 

s e I rouve le pain d u mensonge, r . 5 . 

Ne vous t rouvez point d a n s les fes t ins de ceux 

qni a imen t à b o i r e , n i dans les débauches d e ceux 

qui appo r t en t des v i a n d e s pour manger ensemble . C a r 

passan t le t emps à b o i r e , e t à s e t ra i ter a ins i , ils se 

r u i n e r o n t ; el la p a i e s s e tou jour s endormie se ra 

v ê t u e d e hai l lons. ». 2 0 « 2 1 . 

A q u i dir.i-1-.o.n : Mallieur ? Au p è r e d e qui dira-

t -on ; Malheur ? .Pour qui seron! les quere l les? Pour 

qui les précipices? P o u r qui les b lessures s a n s s u j e t ? 

(1) J e n ' e n a i pas t rouvé aine seule dont le c o m -
merce fû t sans d a n g e r . 
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P o u r qui l a rougeur et l 'obscurcissement des yeux ? 

s inon p o u r ceux qui passen t le t e m p s à bo i r e d u v i n , 

e t qui m e t t e n t l eu r plaisir à vider les c o u p c s ? 

» . 20 et 3 0 . 

Ne r ega rdez point le vin lorsqu';1 paraî t c la i r , lo rs -

que s a couleur bri l le dans le ve r r e : il e n t r e agréa-

b lement , mais il m o r d à la fin c o m m e un s e r p e n t , 

e t r é p a n d s o n venin c o m m e u n basil ic. Vos yeux r e -

garderont les é t r a n g è r e s , et v o t r e c œ u r d i r a des p a -

ro les déréglées ; et vous serez comme un h o m m e e n -

dormi a u mil ieu d e l a m e r , c o m m e u n pi lote assoupi 

qui a p e r d u le gouvernai l . Et vous d i rez : Ils m ' o n t 

b a t t u , ma i s j e n e l 'ai po in t sen t i ; ils m ' o n t e n t r a î n é , 

ma i s j e n e m ' e n su is point a p e r ç u . Q u a n d m e révei l -

l e r a i - j e , et q u a n d t rouvera i - je encore d u v i n p o u r 

b o i r e ? ». 31 -55 . 

Prov. 2 5 . Avez-vODS t rouvé d u m i e l ? m a n g e z - e n 

ce qu'i l vous suffit ; d e peur qu ' en ayan t pr is avec 

excès , vous ne le re je t i ez , ». 16. 

P ro» . 51. Donnez à ceux qui son t aflligés une li-

q u e u r capable de* les e n i v r e r , e t du vin à ceux qui 

sont d a n s l ' a m e r t u m e d u c œ u r . Qu'ils b o i v e n t , e t 

qu ' i l s oubl ient leur p a u v r e t é , et qu'ils p e r d e n t p o u r 

j a m a i s la mémoire d e leurs douleurs , r . 6 el 7 . 

Eccli. 51. Un p e u d e vin n 'est- i l pas p lus q u e suffi-

s a n t à u n h o m m e rég l é? Vous n ' a u r e z point ainsi 

d ' inqu ié tude p e n d a n t l e s o m m e i l , e t vous n e sent i rez 

point d e dou leu r . L ' i n s o m n i e , la colique et les t r an -

c ' .ées son t le pa r tage d e l ' h o m m e i n t e m p é r a n t . Celui 

qui mange peu a u r a u n sommei l d e s an t é ; il do rmi ra 

j u s q u ' a u m a t i n , e t son â m e s e ré joui ra en lu i -même . 

Que si on vous a c o n t r a i n t d e m a n g e r b e a u c o u p , l e -

v e z - v o u s , déchargez vo t r e e s t o m a c ; vous t r o u v e r e z 

d u soulagement , et v o u s n ' a t t i r e rez po in t u n e malad ie 

à vo t r e corps , r . 22 -25 . 

Le feu éprouve la d u r e t é du fer ; e t le vin bu 

avec excès fait r econna î t r e les c œ u r s des s u p e r b e s . 

v. 31. 

Le vin pr is avec t empérance est u n e seconde v i e ; 

s i vous en p r e n e z m o d é r é m e n t , vous s e rez sobre . 

v. 5 2 . 

Quel le est la vie d ' u n h o m m e qui s e laisse aba t t r e 

p a r le v i n ? » . 3 5 . 

Qui nous pr ive d e la v i e ? C 'e s t la m o r t . r . 34. 

Le vin a é té créé dès l e commencement p o u r ê t r e 

l a joie lie l ' h o m m e , cl non p o u r l ' en iv re r , ». 55. 

Le vin p r i s m o d é r é m e n t e s t la joie de l ' â m e et d u | 

c œ u r . ». 56. 

La t empérance dans le boire e s t la santé d e l ' â m e 

e l du corps, r . 5 7 . 

Le vin bu avec excès p rodu i t la colère e t l ' empor-

t e m e n t , et a t t i re d e g randes r u i n e s , r . 58. 

L e vin b u avec excès e s t l ' a m e r t u m e d e l 'âme, 

t . 5 9 . 

L ' ivrogner ie inspi re l ' a u d a c e , elle fa i t tomber l ' in-

sensé , elle ê t e la force , el elle e s t cause des b lessures 

d e plusieurs , v. 4 0 . 

Eccli. 57. L'excès des v iandes cause des ma la -

d i e s , et le t rop manger donne la col ique. P lus ieurs 
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son t m o r t s p a r i n t e m p é r a n c e ; ma i s l ' h o m m e sob re 

pro longe ses jours , ». 5 3 el 3 4 . 

' § 2 . Du travail, de la paresse et de l'oisiteti. 

Prov. 6 . Allez à la f o u r m i , paresseux que vous 

ê t e s , considérez s a c o n d u i t e , et a p p r e n e z à deven i r 

sage . Elle n ' a ni c h e f , n i m a î t r e , ni p r i n c e , e l t ou t e -

fois e l le fait sa provis ion d u r a n t l ' é l é , e t elle amasse 

pendan t la moisson d e quoi s e n o u r r i r . J u s q u ' à q u a n d 

d o r m i r e z - v o u s , pa r e s seux? Quand v o u s révei l lcrcz-

vous d e vo t r e s o m m e i l ? Vous d o r m i r e z u n p e u , vous 

sommei l le rez un p e u , vous me t t r ez u n p e u les m a i n s 

l ' une d a n s l ' au t re pour vous e n d o r m i r ; e t l ' indigence 

vous viendra s u r p r e n d r e c o m m e u n h o m m e qui m a r c h e 

à g r a n d s p a s , e t la pauv re t é s e saisira d e vous comme 

u n h o m m e a r m é . Q u e si vous ê tes d i l i g e n t , vot re 

moisson se ra c o m m e u n e source a b o n d a n t e , el l ' i nd i -

gence fu i ra loin de vous , » . C - i i . 

Eccli. 7 . Ne fuyez point l e s o u v r a g e s l a b o r i e u x , n i 

le t ravai l d e la campagne qui a é l é c r é é p a r l e T r è s -

Haut . 1'. 16. 

Eccli. 3 3 . Le fou r rage , le bâ ton , et la c h a r g c à l ' â n e ; 

le p a i n , la correct ion et l e t ravai l à l 'esclave, r . 2 5 . 

II t ravai l le quand on le c h â t i e , et il n e pense qu 'à 

se r epose r ; lâchez-lui la m a i n , et il t âche ra de s e 

r e n d r e l ib re , s . 2 6 . 

L e j oug et l e s cordes font cou rbe r le cou le p lus 

d u r , e t le travail cont inuel r e n d l 'esclave souple , r . 2 7 . 

La t o r t u r e e t les f e r s à l ' esc lave m a l i c i e u x , e n -

voyez- le au t r ava i l , d e peur qu'i l n e soi t o i s i f ; ca r 

l 'oisiveté enseigne b e a u c o u p d e ma l . v. 2 8 et 2 9 . 

Prov. 12. Cclni qui laboure s a t e r r e s e r a rassas ié 

d e pains ; mais ce lu i qui a ime à n e r i e n f a i r e , e s t 

t rès - insensé , v. 11. 

Prov. 14. Où il n 'y a point de b œ u f s , l a grange e s t 

vide ; mais la fo rce d u bœuf para i t c l a i r e m e n t o ù 

l 'on recuei l le b e a u c o u p de blé. r . 4 . 

P a r t o u t où Ton travai l le b e a u c o u p , là e s t l ' abon-

d a n c e ; mais où l 'on pa r le b e a u c o u p , l ' indigence s e 

t rouve souvent , r . 2 3 . 

Prov. 24. J 'a i passé p a r le c h a m p d e l ' h o m m e p a -

r e s s e u x , et p a r l a v igne d e l ' h o m m e i n s e n s é ; et j ' a i 

t rouvé q u e tout y é ta i l plein d ' o r t i e s , que les épines 

en couvra ient toute la s u r f a c e , e l q u e la mura i l l e d e 

p ier re é t a i t a b a t t u e . C e qu ' ayan t v u , j e l ' a i mis d a n s 

m o n c œ u r , e t ie m e suis i n s t ru i t p a r cet exemple . 

Vous dormirez u n p e u , a i - j e d i t ; v o u s sommei l le rez 

un p e u ; vous me t t r ez un p e u vos m a i n s l ' u n e d a n s 

l ' a u t r e p o u r vous r e p o s e r ; e t l ' i nd igence v iendra s e 

saisir d e vous c o m m e u n h o m m e qui m a r c h e à g r a n d s 

p a s , e t la pauvre té s ' e m p a r e r a d e vous commc u n 

h o m m e a r m é . v. 30 -54 . 

Prov. 10. La main re lâchée p rodu i t l ' i n d i g e n c e ; la 

main des for ts a cqu i e r t les r ichesses , a. 4 . 

Celui qui s 'appuie s u r de s m e n s o n g e s s e repaît d e 

vent ; e t le m ê m e e n c o r e c o u r t a p r è s d e s o i seaux qui 

volent, r . 5 . 

Prov. 12, La m a i n des fo r t s d o m i n e r a ; la main 

re lâchée se ra assu ié t ieà paver le t r ibu t , v. 2 4 . 
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cause d u f r o i d ; il mend ie r a donc 

on n e lui d o n n e r a r ien . t>. 4 . 

N'aimez poinl le sommei l , d e p e u r q u e 

ne vous ac tab le ; ouvrez les yeux et rassasiez-vous d e 

pains, v. 13. 

Prou. 19. La paresse produi t l ' a s soupissement ; et 
I â m e lâche languira d e fa im. v. 15. 

Prov. 28. Celui qui laboure sa t e r r e , se ra rassasié 
de p a i n s ; mais celui qui a ime l 'oisiveté, se ra d a n s 
o n e profonde indigence, r . 19. 

Caractère méprisable du mresseur 

Pm. 2 0 . Le paresseux n ' a p a s v o u l u labourer à P m . , 5 . L ' â m e d u jus t e m é d i t e l ' o b é i s s a n e e ( l ) ; ,a 

I é le , et | ; bouche des méchan t s se r épand en toutes sor tes d e 

m a u x . r . 2 8 . 

Prov. 17. Celui qui est m o d é r é dans s e s d i s c o u r s , 

est docte et p r u d e n t ; et l ' h o m m e savant ménage son 

, espr i t comme u n e chose précieuse, r . 2 7 . 

L ' i n s e n s é m ê m e passe p o u r sage , lorsqu'il se t a i t ; 

et p o u r intelligent, lorsqu'il tient sa bouche f e rmée ' 
! r . 28. 

Prov. 2 5 . Celui qui n e peut r e t e n i r son esprit en pa r -

lan t , est c o m m e une ville tout ouver te qui n 'est point 

envi ronnée d e mura i l les , r . 2 8 . 

P r o c . 2 9 . Avez-vous vu u n h o m m e prompt à pa r -

l e r ? Attendez plutôt d e lui de s folies, que non pas 

qu'i l se corr ige, r . 2 0 . 

Eccl. 2 1 . L ' en t re t i en d e Tinsensé esi commc u n far -
ilcau qui pèse d a n s le chemin ; et la grâce se t rouve ra 
sur les lèvres de l ' h o m m e sensé , v. 19. 

La b o u c h e d e l l o m m c p r u d e n t est r eche rchée dans 
les assemblées , cl les h o m m e s repasseront ses paroles 
dans l eu r c œ u r . ii. 20. 

La sagesse est à P impruden i comme une maison 
r u i n é e , et la sc ience d e Tinsensé est une confusion d e 
paro les mal digérées, r . 21. 

Eccl. 10. Les paroles qui sor tent de la bouche d u 

sage son t pleines d e grâces ; les l èvres d e l ' insensé l e 

•cront tomber dans le précipice. Ses p r e m i è r e s p a r o -

les sont u n e imprudence , el les de rn iè res qui so r ten t 

d e sa bouche son t u n e e r r e u r t r è s dangereuse . 

L ' insensé se r é p a n d en paroles . L ' h o m m e ignore ce 

qui a é lé fait avan t l u i ; et qui p o u r r a lui découvr i r 

ce qui doi i ê t r e après lui ? Le travail des insensés les 

accab le ra , pa rce q u ' i l s ne s a v e n t pas mime le chemin 

d e la ville. 1 . 1 2 - 1 5 . 

Prov. 12. L ' h o m m e habile cache sa science ; le 
c œ u r d e Tinsensé s e liàtc d e produire sa folie, » . 2 3 . 

Prov. 15. La l angue des sages o r n e la science, la 
bouchc des insensés se répand en folie, r . 2 . 

Prov. 2 2 . Celui qui a i m e la p u r e t é du c œ u r , a u r a 
le roi p o u r ami , à cause d e la g râce qui est r épandue 
sur s e s lèvres . ». 11. 

Doits et mauvais effets de la langue pour l'homme lai-

Pror. 1 0 . Celui qui amasse pendant la moisson, est 
sage ; mais celui qui dor t pendan t l ' é lé , est un enfant 
d e confus ion . ». 5 

Prov. 13. Le paresseux veul el ne veut p a s ; mais 
1 a m e d e ceux qui t ravail lent , s 'engraissera . ». 4 . 

Prov. 15. Le chemin des paresseux est comme 
u n e haie d ' ép ines ; la voie d u jus t e n'a r ien qui l ' a r -
rê te . » . 1 9 . 

prov. 18. La cra in te abat le pa re s seux ; l é s â m e s 
des efféminés languiront d e fa im. ». 8 . 

Celui qui e s t m o u et lâche dans son ouvrage , est 
I r è re d e celui qui dé t ru i l ce qu'i l fa i t . ». 9 . 

Prov. 19. Le paresseux cache s a main sous son 
a isse l le ; et il n e prend p3S la peine d e la po r t e r à s a 
bouche . ». 14. 

Prov. 2 1 . Les dés i rs t u e n l le p a r e s s e u x ; ca r s e s 
ma ins n e veulen t rien faire , t . 25. 

H passe tou te la j o u r n é e à f a i r e de s souhai ts ; mais 
celui qui e s t j u s t e , donne et n e cesse point d e d o n -
n e r . r . 2 6 . 

Pro». 2 2 . Le paresseux di t : le lion est là dehors ; j e 
serai tué au mil ieu des r u » , v. 13. 

Prov. 26 .1 -e paresseux dit : Le lion est d a n s la vo i e ; 
l a l ionne e s t dans les chemins . » . 13. 

Comme u n e p o n e rou l e sur s i s g o n d s , ainsi le 
paresseux lourne d a n s son l i t . ». 14. 

Le paresseux cache sa main s o u s son aisselle, et il 
a pe ine de la po r t e r j u squ ' à sa bouche . ». 15. 

Eccli. 2 2 . Le paresseux se croi t p lus sage que sept 
h o m m e s qui n e d isent q u e des choses bien s ensées 
». 16. 

Le pa resseux es t comme lapidé avec d e la houe (1); 
tous pa r l e ron t d e lui pour le mép r i s e r . ». 1 . 

Le paresseux est lapidé avec d e la fiente d e b œ u f s ; 
tous ceux qui le l o u c h e n t , se secoueront les m a i n s ' 
». 2. 

! la discrétion dans les paroles, et du règlement 

de la langue. 

§ 3 . . 

Prov. 10. Les longs discours n e se ron t po in t 

exempts d e p é c h é ; ma i s celui q u i est m o d é r é dans s e s 

paro les est t r è s -p ruden t . ». 1 9 . 

(1) grec : Le paresseux es t s emblab le à u n e p ier re 
couverte d e boue et d e fiente. v 

Prov. 10. Les sages cachen t l eu r sc ience , la b o u c h c 
de l ' insensé est t ou jour s p r ê l e à s 'a t t i rer la c o n f u -

! s ion. ». 14. 

Prov. 12. Le méchan t a t t i re sa r u ine p a r les péchés 
d e s e s l è v r e s ; mais le j u s l e s e r a dél ivré des m a u x 
pressan t s . ». 13. 

Prov. 15. L ' h o m m e sera rassas ié d e b iens p a r les 

f ru i t s de sa b o u c h e , l ' âme des prévar ica teurs e s i 

p le ine d ' iniquités. ». 2 . 

Celui qui garde sa bouche , garde son â m e ; mais 

I celui-qui esl inconsidéré dans s e s paroles , t ombera 

d a n s beaucoup d e m a u x . ». 3 . 

Prov. 14. La l angue de l ' insensé est u n e verge 

WMItvet, : L ' espr i t d e l ' h o m m e jus le médite c e 
on il don reoondre . 
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d 'orguei l , ma i s l e s l e v r e s des 
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i les conse rven t . 

Prov. 18. L a b o u c h e d e l ' i nsensé l ebr i se l u i - m ê m e ; 

et s e s lèvres sont la r u ine î le s o n â m e . r . 7 . 

Les ent ra i l les d e l ' h o m m e se ron t remplies d u f r u i t 

d e s a b o u c h e ; e t il s e r a r a s sas ié d e ce que ses l èvres 

a u r o n t produi t , r . 2 0 . 

La m o n e t la vie son t au p o u v o i r de la l a n g u e ; 

c e n s qui l ' a i m e n t , m a n g e r o n t d e s e s f ru i t s , ». 2 1 . 

Prov. 2 1 . Celui qui g a r d e s a b o u c h e e t s a l a n g u e , 

g a r d e son à m c îles p re s san te s aff l ic t ions, r . 2 3 . 

Eccli. 2 0 . Le sage s ' a t l i r e l ' e s t ime p a r ses paroles , 

et l ' h o m m e discre t plaira aux g rands , r . 29. 

Eccli. 2 3 . E c o u l e z , m e s e n f a m s , l e s i n s t ruc t ions 

que j e vous donne p o u r r ég le r l a l a n g u e : celui qui les 

ga rdera , n e pé r i r a pnini p a r s e s l èv res , et il n e t o m -

bera po in t dans les ac t ions cr iminel les . Le p é c h e u r 

se ra p r i s p a r l a van i t é d e s e s pa ro l e s : le s u p e r b e e ; le 

médisant y t r o u v e r o n t d e s s u j e i s d e chute , v. 7 - 8 . 

Eccli. 57. l i ne paro le mauva i se gâ te ra le c œ u r ; 

c 'es t d u c œ u r q u e na issen t ces q u a t r e choses : le bien 

ei l e m a l la vie et la m o r t ; et t o u t cela dépend ord i -

na i r emen t d e la langue , r. 2 1 . 

Bons et marnais effets de la tangue pour les autres. 

P r o r . 10. La b o u c h e du j u s t e est u n e sou rce d e vie ; 

l a b o u c h e des m é c h a n i s c a c h e l ' in iqui té . 1 . 1 1 . 

La sagesse s e t rouve s u r les l èvres d u sage ; e t la 

verge s u r le d o s d e celui qui n ' a p o i n t de sens . 1 . 1 5 . 

L a langue d u jus l c est u n a r g e n t épuré , e t le c œ u r 

des m é c h a n i s e s t d e nul p r i s - »• 2 0 . 

La bouche d u jus t e en fan te ra l a sagesse ; l a l angue 

des h o m m e s c o r r o m p u s pér i ra , r . 31. 

L e s l èvres d u jus l c cons idèrent ce qui p e u t p la i re ; 

et l a b o u c h e d e s m é c h a n i s se répand en des paro les 

malignes, » . 3 2 . 

Pror. 12. L e s paro les des m é c h a n i s d ressen t de s 

e m b û c h e s p o u r verse r le s a n g ; la b o u c h e des jus tes 

les dé l iv re ra , r . 6 . 
Tel p r o m e t , q u i e s t percé ensu i t e comme d ' u n e épée 

par sa consc ience ; ma i s la langue des sages e s t u n e 

source d e san té , r . 18. 

P r o u . 15. Les lèvres des sages r épand ron t la sc ience 

comme u n e s e m e n c e ; H n 'en e s t pas d e m ô m e d u 

c œ u r des insensés, ». 7 . 

P ro» .16 . Celui qui a la sagesse du c œ u r , s e r a appelé 

p ruden t ; e t celui qui s e r end agréable d a n s s c s paroles , 

recevra d e p lus grandes louanges , r . 21. 

Le c œ u r d u s a g e instruira sa bouche , et il r é p a n d r a 

une nouvel le grâce s u r ses lèvres, v. 2 5 . 

P rov . 18. Les paro les so r ten t d e la b o u c h e d e 

l ' h o m m e jusle c o m m e une e a u p ro fonde ; e t l a s o u r c e 

d e la sagesse esl comme .un t o r r en t qui s e déborde . 

» . 4 . 

Prov. 2 0 . On t rouve assez d 'o r e t assez d e per les ; 

mais les l èvres savantes sont u n vase r a r e et p réc i eux . 

r. 13. 

§ 4 . Suite des péchés de ta langue. 

Des parûtes de mensonge. 

Prov. 1 3 . Le j u s l e dé tes tera la paro le d u mensonge , 

ma i s le m é c h a n t confond les attires, e t se ra confondu 

lu i -même . v. S . 

P r o r . 19. L e faux témoin n e d e m e u r e r a point i m -

p u n i ; ce lu i qui d i t des mensonges n ' échappe ra p a s . 

r . S. 

Le l aus témoin n e d e m e u r e r a point i m p u n i , et ce lu i 

qui d i t d i s mensonges pér i ra , v. 9 . 

Eccli. 7 . Ne travail lez point à inventer de s m e n -

songes c o n t r e votre f r è r e , e t n ' e n inventez po in t non 

p lus cont re vo t r e ami , r . 14. 

Donnez-vous d e g a r d e d e o m o i e l l r e a u c u n m e n -

songe ; ca r l ' accoui i imance d e meu i i r n ' e s i pa s b o n n e , 

r . 1 5 . 

Etcli.%). Le mensonge es! dans un h o m m e u n e tache 

hon teuse ; ce v ice se t rouve sans cesse d a n s la b o u c h e 

des gens déréglés , r . 2 6 . 

Un voleur vaut mieux q u ' u n h o m m e qui m e n t sans 

cesse ; la perdi t ion se ra le par tage d e l 'un et d e l ' au-

t re . r . 2 7 . 

La vie des m e n t e u r s est u n e vie sans h o n n e u r , e t 

l eu r confus ion les accompagne tou jours , v. 2 8 . 

Des paroles de jurement. 

Eccti. 2 5 . Que vo t r e bouche nes ' aecou t tmte po in t au 

j u r e m e n t : ca r en j u r a n t o n tombe en bien des m a -

nières. v. 9 . 

Que le n o m d e Dieu n e soit point sans cesse dans 

votre bouche : n e mêlez point d a n s vos discours Jes 

n o m s des sa in ts , p a r c e q u e vous n e s e rez p o i n t e n 

cela exempt d e f au t e . Car comme un esclave qu 'on 

me t sans cesse à la .torture en po r t e toujours les m a r -

ques , ainsi t ou t h o m m e qui j u r e et qui n o m m e sans 

cesse le nom de Dieu, n e se ra po in l p u r d e la tache 

du péché , r . 10 et 11. 

Celui qui j u r e souven t sera rempl i d ' in iqu i té , c l la 

plaie n e sor t i ra point d e s a maisou. v. 1 2 . 

S'il ne fait p a s ce qu'i l a p romis a v e c s e r m e n t , son 

péché sera .sur lu i , e t s'il y m a n q u e p a r mépr i s , il pé-

chera doublement , v . 15. 

S'il j u r e en .vain, il n e se ra pas jus t i f ié devant Dieu, 

e t sa maison se ra rempl ie d e la peine qu'i l en s o u i -

f r i r a . v . 11. 

H y a u n e a u t r e paro le qui est une paro le d e 

m o r l ( 1 ) ; qu 'e l le n e se t rouve j a m a i s dans l 'hér i tage 

d e Jacob , Car c e n s q u i se rven t Dieu sont éloignés 

d e lous ces vices, cl ils n e s 'engagent poinl d a n s ces 

excès , r . 1 5 « 16. 

Que votre bouche ne s ' accou tume point à de s paro les 

indiscrè tes ; ca r il s'y t rouvera toujours d u péché, r . 17. 

Eccli.27.Le discours d e celui qui j u r o s o u v e u t fera 

d resser les cheveux à la té le , ci à ses mois horr ib les , 

on se b o u c h e r a les oreilles, v. 15. 

(1) C'est l eb lasphème que les Jo i f s n 'osaient appe-
ler d e son n o m , par respect pour la Divinité. Contra-
ria morti, c 'es t -à-di re , do niveau avec l a m o r t , paral-
lè le à la m o r t , qui m é r i t e l a m o r t . 
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garde s a colère, ei il d e m a n d e misé r i co rde à Dieu! 
Qui lui pour ra o b t e n i r l e p a r d o n d e s e s péchés ! r . 
3 - 5 . 

Souvenez-vous d e votre d e r n i è r e fin, et cessez d e 

! n o u r r i r d e l ' in imi t ié c o n t r e pe r sonne . C a r l a c o r r u p -

Prière contre les péchés de la langtte. 

Eccli. 2 2 . Qui m e t t r a u n e garde s u r e à ma bouche . ' 

et un sceau inviolable s u r m e s lèvres, afin qu'el les n e i 

m e fassent pa s t o m b e r , et q u e ma langue n e m e perde -

P M - 33. ? , , . u c . m u c o n t r e pe r sonne . Uar la c o r r u p -

Eccli. 2 5 . S e i g n e u r , qui ê les m o n p è r e et le m a î t r e ï ü o a e l b I n o r t 5 0 1 1 1 ( " ' 'S d e fondre s u r ceux qui n o -

de ma vie, n e m ' a b a n d o n n e z pas à la légère lé indis- ' " " l c s c o m m a n d e m e n t s d u Se igneur , r . 6 et 7 . 

c rè le de m e s l è v r e s , e t n e p e r m e t t e z pas qu 'e l les m e f A - v r a l a c ™ D l e
 ** M e « «levant les veux : n e vous 

fassent t o m b e r , r . 1. j m e n e z poinl en co lè re c o n t r e vo i r e procha in , r . S. 

Qui f e ra ressen t i r h m o n espr i t u n e verge qui le î Souvenez-vous d e l ' a l l iance du T r è s - I l a u l , et n e 

f r appe , ci à m o n c œ u r les r eproches d e la sagesse , f c o n s W c r c z poinl la faulc .de v o t r e f r è r e , r . » . 

afin qu'el le n e m ' é p a r g n e po in l daus les m a n q u e m e n t J Prov. 2 0 . Ne di tes poinl : J e r e n d r a i le mal • A | -

d ignorance que m a l a n g u e m e fera Taire, e l que ces ] tendez le Se igneur , cl il vous dél ivrera » 22 

«pl ient , q u e m e s péchés n e s ' a u g m e n t e n t d e p lus en 
p lus , que j e n e t o m b e devant ceux qui m e ha ïssenl , 
e t que je n e so is exposé a u x insul tes d e m o n ennemi » 
r . 2 e < 3 . 

Se igneur , qui ê tes m o n p è r e cl le Dieu d e ma vie, 

n e m ' a b a n d o n n e z pas à l eu r vo lon té . » . 4 . 

f i o r r t r o i s i h t i f . 

DEVOIRS M J . 'UOÏIJ IE A L ' É G A L » DU PROCHAIN. 

C H A P I T R E PREMIER. 

Devoirs généraux. 
§ 1. De l'amour du prochain, et de l'amour des ennemis. 

Eccli. 1 5 . Tout a n i m a l a i m e s o n s e m b l a b l e , ainsi 

tout h o m m e a i m e celu i qui lui est p i oche . ». 19. 

Toute c h a i r s 'uni t à cel le qui lui r e s semble , e t loin 

h o m m e s 'uni t avec s o n semblab le . ». 2 0 . 

Prov. 1 0 . La h a i n e exc i te les q u e r e l l e s , et la cha -

r i t é couv re tou tes les f au tes . ». 1 2 . 

Prov. 11. L 'homme.cba r i t ah le fait d u bien à son â m e , 

mais celui qui est c r u e l , r e j e t t e s e s proches m ê m e s 

r. i l . 

Prov. 2 9 . L e s b o m m c s . d e sang ba issen t l e s imple, 

mais les j u s t e s c h e r c h e n t à lu i conserver la vie. ». 10. 

Eccli. 8 . N e vous re jouissez p o m l d e la m o r t d e 

votre ennemi ; cons idé rez q u e n o u s m o u r o n s tous, et 

q u e nous n e voulons po in t devenir un s u j e t d e jo ie . 

Eccli. 1 0 . Pe rdez le souveni r d e toutes l e s in ju res j 

q u e vous avez r eçues d e votre p rocha in , et n e fa i t es 

r ien p a r la voie d e la v iolence . ». 0 . 
i ™ * ' rrov. 12- l - i t r i s tesse du c œ u r 

Lech. 2-S. Celui qui veut se venger , t ombera d a n s } et la b o n n e paro le r é jou i ra , r . 2 5 

d e joie dans sa r u i n e , d e peur q u e le Seigneur n e l e 
voie, que cela n e lui déplaise, « l qu ' i l n e r e l i r e sa co-
l è r e d e dessus lu i . 1 . 1 7 e M 8 . 

Ne di les po in l : J e i m i t e r a i cet h o m m e - l à c o m m e il 
m ' a t r a i t é ; j e r endra i à chacun selon ses œ u v r e s . 
». 2 9 . 

Pro». 2 5 . Si vo i r e ennemi a f a i m , donnez- lu i à 

m a n g e r ; s'U a s o i f , d o n n e z lui à bo i re . Car vous 

amasserez ainsi s u r sa tête des cha rbons d e feu , e t l e 

Seigneur vous le r e n d r a . ». 21 cl 2 2 . 

§ 2 . Devoirs de charité : Œuvres de miséricorde. 

Aumône. 

Eccli. 4 0 . Lcs bien fails sont c o m m e u n ja rd i f l d é -

licieux cl bén i d u ciel ; c i les f ru i t s d e la misér icorde 

d u r e r o n t é t e rne l l ement . ». 17. 

Les f r è r e s son! un secours au t e m p s d e M i c t i o n ; 

ma i s la misé r i co rde qu 'on a u r a fa i t e en dél ivrera e n -

core p lus q u ' e u x . ». 2 4 . 

P ro» . 13. Les â m e s t ro iupcusos er r e n t dans les p é -
chés ; les jus ies .sontcompal issauis .c l fon.1 misér icorde 
». 13. 

P ro» . 1.5. L e s péchés s e pur i f i en t p a r la misér icor -
d e et p a r la foi ; et .tout h o m m e évi tera les m a u s p a r 
la c ra in t e .du Se igneur . » . 27. 

Prou. 16. L ' in iqui té se r acbè l e p a r la misér icorde 
el p a r l a , vé r i t é ; c l o u évite le m a l p a r l a c r a i n i e d u 
Se igneur . ». 6 . 

/ V o r . 2 1 . L ' â m e du méchan t d é s i r e l e m a l , e t il 

n ' au ra point compassion d e son procha in . ». 1 0 . 

Celui qui e x e r c e la j u s t i ce et la misér icorde t r o u -

vera la vie, la jus t ice e l la gloire. ». 2 1 . 

'. 12. La i r i s t essc du c œ u r humil ie ra l ' h o m m e , 

la vengeance d u S e i g n e u r , e t Dieu lui r é s e r v e » ses !« 

péchés p o u r j ama i s . » . 1 . 

Par i lonncz à vo i r e prochain l e m a l q u ' i l vous a fai t , 

ei vos péchés vous se ron t r emis , quand vous en d e -

manderez p a r d o n . ». 2 . 

L ' h o m m e g a r d e s a c o l è r e c o n t r e un h o m m e , e t il ! 

ose d e m a n d e r à Dieu q u ' i l le gué r i s se ! Il u'a point d e 

compassion d ' u n h o m m e semblable à lu i , et il d e m a n - { 

lie l e p a r d o n d e . s e s p é c h é s I L u i qui n 'est que chah-, ] 

P r o r . 14. Celui qui croi t au Se igneur , a ime la m i -
hi scr icordc . » . 2 1 . 

Pror. 24. T i rez d o péril ceux que l 'on condui t à la 

i mor l ; e t n e cessez poinl d e -délivrer c e u x que l 'on 

Il en i ra ine p o u r les fa i re mour i r , e. 1 1 . 

Eccli. 7 . Ne m a n q u e z pas à consoler ceux qui sont 

d a n s la I r i s tessc , et pleurez avec ceux qui p leuren t . 

». 3 8 . 

Pro 1 . 1 4 . Celui qui mépr i se s o i t p r o c h a i n , p è c h e ; 
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d 'orguei l , ma i s l e s l e v r e s des 
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i les conse rven t . 

Prov. 18. L a b o u c h e d e l ' i nsensé l ebr i se l u i - m ê m e ; 

el s e s lèvres sont la r u ine î le s o n â m e . r . 7 . 

Les ent ra i l les d e l ' h o m m e se ron t remplies d u f r u i t 

de. s a b o u c h e ; e t il s e r a r a s sas ié d e ce que ses l èvres 

a u r o n t produi t , ». 2 0 . 

La m o r t e t la vie son t au p o u v o i r de la l a n g u e ; 

c e n s qui l ' a iment , m a n g e r o n t d e s e s f ru i t s , ». 2 1 . 

Prov. 2 1 . Celui qui g a r d e s a b o u c h e e t s a l a n g u e , 

g a r d e son à m c des p re s san te s aff l ic t ions, r . 2 3 . 

Eccli. 2 0 . 1 . e sage s ' a t t i r e l ' e s t ime p a r ses paroles , 

et i ' h o n u n e d i s c r e t plaira aux g rands , r . 29. 

Eccli. 2 3 . E c o u t e z , m e s e n f a n t s , l e s ins t ruc t ions 

que j e vous donne p o u r r ég le r l a l a n g u e : celui qui les 

ga rdera , n e pé r i r a pnint p a r s e s l èv res , et il n e t o m -

bera point dans les ac t ions cr iminel les . Le p é c h e u r 

se ra p r i s p a r l a van i t é d e s e s pa ro l e s : le s u p e r b e e ; le 

médisant y t rouve ron t d e s s u j e t s d e chute , v. 7 - 8 . 

Eccli. 57. l i ne paro le mauva i se g î t e r a le c œ u r ; 

c 'es t d u c œ u r q u e na issen t ces q u a t r e choses : le bien 

et l e m a l la vie et la m o r t ; et t o u t cela dépend ord i -

na i r emen t d e la langue , r . 2 ) . 

Bons el marnais effets de la tangue pour Us aulres. 

P r o r . 10. La b o u c h e du j u s t e est u n e sou rce d e vie ; 

l a b o u c h e des m é c h a n t s c a c h e l ' in iqui té . 1 . 1 1 . 

La sagesse s e t rouve s u r les l èvres d u sage ; e t la 

verge s u r le d o s d e celui qui n ' a p o i n t de sens . 1 . 1 5 . 

L a langue d u jus t e est un a r g e n t épuré , e t le c œ u r 

des m é c h a n t s e s t d e nul p r i s - 20-

La bouche d u jus t e en fan te ra l a sagesse ; l a l angue 

des h o m m e s c o r r o m p u s pér i ra , r . 31. 

L e s l èvres d u jus t e cons idèrent ce qui p e u t p la i re ; 

et l a b o u c h e d e s m é c h a n t s se répand en des paro les 

malignes, » . 3 2 . 

P r o r . 12. L e s paro les des m é c h a n t s d ressen t de s 

e m b û c h e s p o u r verse r le s a n g ; la b o u c h e des jus tes 

les dél ivrera , r . 0* 

Tel p r o m e t , q u i e s t percé ensu i t e comme d ' u n e épée 
par sa consc ience ; ma i s la langue des sages e s t u n e 

source d e san té , r . 18. 

P r o u . 1 3 . 1 .es lèvres des sages r épand ron t la sc ience 

comme u n e s e m e n c e ; H n 'en e s t pas d e m ô m e d u 

c œ u r des insensés, ». 7 . 

P ro» .16 . Celui qui a la sagesse du c œ u r , s e r a appelé 

p ruden t ; e t celui qui s e r end agréable d a n s s c s paroles , 

recevra d e p lus grandes louanges , r . 21. 

Le coeur d u s a g e instruira sa bouche , et il r é p a n d r a 

une nouvel le grâce s u r ses lèvres, v. 2 3 . 

P r o f . 18. Les paro les so r ten t d e la b o u c h e d e 

l ' h o m m e juste c o m m e une e a u p r o f o n d e ; e t l a s o u r c e 

d e la sagesse est comme .un t o r r en t qui s e déborde . 

» . 4 . 

P r o f . 2 0 . On t rouve assez d 'o r e t assez d e per les ; 

mais les l evres savantes sont u n vase r a r e et p réc i eux . 

r. 13. 

§ 4 . Suite des péchés de la langue. 

Des paroles de mensonge. 

P r o e . 1 3 . Le j u s t e dé tes tera la paro le d u mensonge , 

ma i s le m é c h a n t confond les aulres, e t se ra confondu 

lu i -même . ». 3 . 

P r o f . 19. L e faux témoin n e d e m e u r e r a point i m -

p u n i ; ce lu i qui d i t des mensonges n ' échappe ra p a s . 

t . S. 

Le laux témoin n e d e m e u r e r a point i m p u n i , et ce lu i 

qui d i t d i s mensonges pér i ra , v. 9 . 

Eccli. 7 . Ne travail lez point à inventer de s m e n -

songes c o n t r e votre f r è r e , e t n ' e n inventez po in t non 

p lus cont re vo t r e ami , r . 14. 

Donnez-vous d e g a r d e d e c o m m e t t r e a u c u n m e n -

songe ; ca r l ' accoutumance d e men t i r n ' e s t pa s b o n n e , 

r . 1 5 . 

Eccli.3». Le mensonge est d a n s n u h o m m e u n e tache 

hon teuse ; ce v ice t e t rouve sans cesse dans la b o u c h e 

des gens déréglés , r . 2 6 . 

Un voleur vaut mieux q u ' u n h o m m e qui m e n t sans 

cesse ; la perdi t ion se ra le par tage d e l 'un et d e l ' au-

t re . » . 2 7 . 

La vie des m e n t e u r s est u n e vie sans h o n n e u r , e t 

l eu r confus ion les accompagne tou jours , v. 2 8 . 

Des paroles de jurement. 

Eccli. 2 3 . Que vo t r e bouche nes ' a ccou t tune po in t au 

j u r e m e n t : ca r en j u r a n t o n tombe en bien des m a -

nières. v. 9 . 

Que le n o i e d e Dieu n e soit point sans cesse dans 

votre bouche : n e mêlez point d a n s vos discours Jes 

n o m s des sa in ts , p a r c e q u e vous n e s e rez p o i n t e n 

cela exempt d e f au t e . Car comme un esclave qu 'on 

me t sans cesse â la t o r t u r e en po r t e toujours les m a r -

q u i s , ainsi tout hont tpe qui j u r e et qui n o m m e sans 

cesse le nom de Dieu, u e se ra po in t p u r d e la tache 

du péché , r . 10 ei 1 1 . 

Celui qui j u r e souven t sera rempl i d ' in iqu i té , c l la 

plaie n e sor t i ra peint d e s a maisou. v. 1 2 . 

S'il ne fait p a s ce qu'i l a p romis a v e c s e r m e n t , son 

péché sera .sur lu i , e t s'il y m a n q u e p a r mépr i s , il pé-

chera doub lement . » . 13. 

S'il j u r e en .vain, il n e se ra pas jus t i f ié devant Dieu, 

e t sa maison se ra rempl ie d e la peine qu'i l en s o u i -

f r i ra . v . 11. 

Il y a u n e a u t r e paro le qui esl une paro le d e 

m o r l ( 1 ) ; qu 'e l le n e se t rouve j a m a i s dans l ' hé r i t age 

d e Jacob , Car ceux qui s e r r e n t Dieu sont éloignés 

d e tous ces vices, el ils n e s 'engagent poinl d a n s ces 

excès , f . 1 5 « 16. 

Que votre bouche ne s ' accou tume point à de s paro les 

indiscrè tes ; c"tr il s'y t rouvera tou jour s d u péché, f . 17. 

Eccli.27.Le discours d e celui qui j u r o s o u v e u t lent 

d resser les cheveux à la tè te , et à ses mots horr ib les , 

on se b o u c h e r a Us oreilles, v. 15. 

(1) C 'cs l l eb lasphème que les Ju i f s n 'osaient appe-
ler d e son n o m , par respect pour la Divinité. Contra-
ria morii, c 'est-i i-dirc, d e niveau avec te m o r t , paral-
lè le à la m o r t , qui m é r i t e n t m o r t . 
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garde s a colère, el i! d e m a n d e misé r i co rde à D i e „ ! 
Qui lui pour ra o b t e n i r l e p a r d o n d e s e s péchés î ». 
3 - 5 . 

Souvenez-vous d e votre d e r n i è r e l in , el cessez d e 

! n o u r r i r d e l ' in imi t ié c o n t r e pe r sonne . C a r l a e o r r u p -

Prièrc contre les péchés de la langue. 

Eccli. 22. Qui mettra une garde stire à ma bouche. ' 

et un sceau inviolable sur mes lèvres, alin qu'elles ne i 

me fassent pas tomber, et que ma langue ne me perde -

- 33. ? , , . u c . u u u u u e c o n t r e pe r sonne . Uar la e o r r u p -

Eccli. 2 5 . S e i g n e u r , qui ê tes m o n p è r e el le m a î t r e ï ü o a e l b I n o r t 5 0 1 1 1 P ^ s d e fondre s u r ceux qui n o -

de ma vie, n e m ' a b a n d o n n e z pas à la légère té indis- ' " " l c s ra™niandemenls d u Se igneur , r . 6 a 7 . 

c rê te de m e s l è v r e s , e t n e p e r m e t t e z pas qu 'e l les m e f A - v r a h c ™ D l e
 ** " i ™ devant les veux : n e vous 

fassent t o m b e r , r . 1. j niel lez point en co lè re c o n t r e vo t r e procha in , r . S. 

Qui f e ra ressen l i r i m o n espr i t u n e verge qui le î Souvenez-vous d e l ' a l l iance du T r è s - I l a m , et n e 

f r appe , et à m o n c œ u r les r eproches d e la sagesse , f c 4 " s W é " * P o i n l 1 3 fautc .de v o t r e f r è r e , r . » . 

afin qu'el le n e m ' é p a r g n e po in l dans les m a n q u e m e n t ! J P r o f . 2 0 . Ne di tes point : J e r e n d r a i le mal • M -

d ignorance que m a l a n g u e m e fera Taire, .et que ces ] tendez le Se igneur , cl il vous dél ivrera » 22 

«pl ient , q u e m e s péchés n e s ' a u g m e n t e n t d e p'.us en 
p lus , que j e n e t o m b e devant ceux qui m e ha ïssent , 
e t que je n e so is exposé a u x insul tes d e m o n e n n e m i » 
v. 2 et 5 . 

Se igneur , qui ê tes m o n p è r e el le Dieu d e ma vie, 

n e m ' a b a n d o n n e z pas à l en r vo lon té , t . 4 , 

f i o r r t r o i s i c r a e . 

DEVOIRS m J-'UOIIIIE A L'ÉGAl» DU PROCHAIN. 

C H A P I T R E PREMIER. 

Devoirs généraux. 

§ 1. De l'amour du prochain, et de l'amour des ennemis. 

Eccli. 1 5 . Tout a n i m a l a m i e s o n s e m b l a b l e , ainsi 

toul h o m m e a i m e celu i qui lui est p r o c h e . i>. 19. 

Toute c h a i r s 'uni t à «elle qui lui r e s semble , e t tout 

h o m m e s 'uni l avec s o n semblab le . ». 2 0 . 

Prov. 1 0 . La h a i n e exc i te les q u e r e l l e s , el la cha -

r i t é couv re tou tes les f au tes . ». 1 2 . 

Prov. 11. L ' h o m m e cha r i t ab le fait d u bien à son â m e , 

mais celui qui esl c r u e l , r e j e t t e s e s proches m ê m e s 

». 17. 

Prov. 2 9 . L e s b o m t n c s . d e sang ba issen t l e s imple, 

mais les j u s t e s che rchen t à lu i conserver la vie. ». 10. 

Eccli. 8 . £<e vous ré jouissez p o i n t d e la m o r t d e 

votre ennemi ; cons idé rez q u e n o u s m o u r o n s tous, el 

q u e nous n e voulons po in t devenir un s u j e t d e jo ie . 

Eccli. 1 0 . Pe rdez le souveni r d e toutes l e s in ju res j 

q u e vous avez r e ç u e s d e votre p rocha in , el n e fa i t es 

r ien p a r la voie d e la v iolence . ». 6 . 
i ™ * ' « o r . 12. La t r is tesse du c œ u r 

Lech. 2-S. Celui qui veut se venger , t ombera d a n s } et la b o n n e paro le r é jou i ra . ». 2 5 

d e joie dans sa r u i n e , d e peur q u e le Seigneur n e l e 

voie, que cela n e lui déplaise, «I qu ' i l n e r e l i r e sa co-

l è r e d e dessus lu i . 1 . 1 7 ei 18. 

Ne di tes po in l : J e t r a i t e ra i cet h o m m e - l à c o m m e il 

m ' a t r a i t é ; j e r endra i à chacun selon ses œuvres , 

r . 2 9 . 

Prov. 2 5 . Si vo i r e ennemi a f a i m , donnez- lu i à 

m a n g e r ; s'U a s o i f , d o n n e z lui à bo i re . Car vous 

amasserez ainsi s u r sa tête des cha rbons d e feu , e t l e 

Seigneur vous le r e n d r a . ». 21 et 2 2 . 

§ 2 . Devoirs de charité : Œuvres de miséricorde. 

Aumône. 

Eccli. 4 0 . Lcs bienfai ts sont c o m m e u n ja rd i f l d é -

licieux et bén i d u ciel ; e t les f ru i t s d e la misé r i co rde 

d u r e r o n t é t e rne l l ement . ». 17. 

Les f r è r e s sonl un secours au t e m p s d e l'affliction ; 

ma i s la misé r i co rde qu 'on a u r a fa i t e en dél ivrera e n -

core p lus q u ' e u x . ». 2 4 . 

Pm. 13. Lcs â m e s t ro tupeusos er r e n t dans les p é -
chés ; l e s j u s i e s s o n t c o i n p a l i s s a u t s e l f o t t t misér icorde 
». 13. 

Prix. 1-5. L e s péchés s e pur i f i en t p a r la misér icor -
d e et p a r la foi ; et .lout h o m m e évi tera les maux p a r 
la c ra in t e .du Se igneur . » . 27. 

Prov. 16. L ' in iqui té se r achè t e p a r la misér icorde 
et p a r la .vér i té ; e t o n évite le m a l p a r la c ra in t e d u 
Se igneur . ». 6 . 

Prov. 2 1 . L ' â m e du méchan t d é s i r e l e m a l , e t il 

n ' au ra point compassion d e son procha in . ». 1 0 . 

Celui qui e x e r c e la j u s l i ce el la misér icorde I rou-

vera la vie, la jus l ice e l la gloire. ». 2 1 . 

'. 12. La t r i s t esse du c œ u r humil ie ra l ' h o m m e , 

la vengeance d u S e i g n e u r , e l Dieu lui r é s e r v e » ses !« 

péchés p o u r j ama i s . » . 1 . 

Par i lonncz à vo t r e prochain l e m a l q u ' i l vous a fai t , 

ei vos péchés vous se ron t r emis , quand vous en .de-

manderez p a r d o n , r. 2 . 

L ' h o m m e g a r d e s a c o l è r e c o n t r e un h o m m e , e t il ! 

ose d e m a n d e r à Dieu q u ' i l le gué r i s se ! Il n'a poinl d e 

compassion d ' u n l i o m m e s c m b l a b l e à lu i , et il d e m a n - { 

4e l e p a r d o n d e s e s p é c h é s 1 L u i qui n 'est que chah-, j , 

Pro r . 14. Celui qui croi t au Se igneur , a ime la m i -
hi sér icordc . » . 21. 

Prov. 24. T i rez d o péril ceux que l 'on condui l à la 

i mor t ; e t n e cessez poinl d e -délivrer c e u x que l 'on 

Il en i ra ine p o u r les fa i re mour i r , r . I I . 

Eccli. 7 . Ne m a n q u e z pas à consoler ceux qui sonl 

d a n s la t r i s t e s se , el pleurez avec ceux qui p leuren t . 

». 3 8 . 

Prov. 14. Celui qui mépr i se so t i -p rocha in , p è c h e ; 
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ma i s ce lu i qui a compassion d u pauvre , se ra b i e n h e u -

r e u x . c . 21. 

Celui qui opprime le pauvre , fait i n j u r e à c e l u i q u i 

l 'a c r é é ; mais celui qui en a compassion r e n d h o n -

n e u r à Dieu. ». 31. 

Ecdi. 7 . Ne négligez point d e faire l ' a u m ô n e . 

». 10. 

Ne di tes p o i n t : Dieu regardera f avorab lemen t le 

g rand n o m b r e des dons que j e fais ; et lo r sque j ' o f f r i -

ra i m e s présents au Dieu t r è s - h a u t , il les r e c e v r a . 

». 11. 

Ne vous moquez point d ' un h o m m e don t l ' â m e es t 

dans l ' a m e r t u m e ; ca r il y a un Dieu qui voi t t o u t , e t 

c 'est lui qui élève et qui humi l ie . » . 12. 

Ouvrez votre main au p a u v r e , alin que v o t r e sacr i -

fice d 'cxpialion e t votre oiTrande soient e n t i è r e m e n t 

par fa i t s . ». 5 6 . 

Ecdi. 29. Assistez le pauv re à cause du c o m m a n -

d e m e n t ; et n e le laissez po in t al ler les m a i n s v i d e s , 

pa rce qu'i l n ' a r i en . » . 1 2 . 

Pe rdez votre argent pour vo t r e f r è r e et p o u r vo t r e 

a m i , e t n e le cachez point sous u n e p ier re à votre 

p e r t e . » . 1 5 . 

Dispensez vo t r e t résor se lou q u e le T r è s - H a u t vous 

le commande ; e t il vous vaudra mieux q u e tout l 'or 

du monde. ». 14. 

Renfe rmez l ' a u m ô n e dans le sein d u p a u v r e ; e t 

elle pr iera p o u r vous afin d e vous dé l iv re r d e tout 

ma l . » . 1 5 . 

E l l e se ra une a rme plus for te p o u r c o m b a t t r e vo t r e 

e n n e m i que le bouclier e t la l ance du p lus vai l lant 

h o m m e . ». 1 6 , 1 7 , 1 8 . 

§ 3. Suite de l'aumône. 

Récompenses de l'aumône. 

Eccli. 1 1 . Répandez vo t r e pain sur les eaux qui 

passent ( 1 ) , pa rce que vous l e r e t rouve rez a p r è s u n 

long espace de t e m p s . Faites-en par t à sep t ou hui t 

personnes; pa rce que vous ignorez le m a l qui doi t ve-

nir s u r la t e r r e . Lo r sque les nuées se se ron t rempl ies , 

el les r épandron t la pluie sur la t e r r e . ». 1 - 3 . 

Prov. 11. Les u n s donnent ce q u i est à e u x , e t en 

' leviennent p lus r i ches ; les a u t r e s ravissent l e b i e n 

•l 'autrui, e t sont tou jour s pauvres . » . 2 4 . 

Celui qui donne a b o n d a m m e n t , se ra engra i ssé lu i -

m ê m e ; et celui qui e n i v r e , se ra l u i -même e n i v r é a 

ion tour. ». 2 5 . 

l'rov. 19. Celui qui a pitié du pauvre , p rê te au Se i -

g n e u r à i n t é r ê t , et il lui r e n d r a ce qu'i l lui a u r a p r ê t é , 

i v 17. 

L ' h o m m e qui est dans le besoin a d e la compassion; 

et le pauv re vaut mieux que celui qui m e n t . » . 22. 

Pro». 2 1 . Celui qui f e rme l 'oreille au cri d u p a u v r e , 

cr iera lu i -même et ne-sera point écoulé . ». 13. 

Prov. 22. Celui qui est por té à fa i re misé r i co rde 

Eccli. 5 . L 'eau é te in l le feu lorsqu ' i l est le p lus a r -

den t , et l ' a u m ô n e rés is te au péché . Dieu, q u i doi t r é -

compense r les bonnes œuvres , la cons idè re , e t il s ' en 

souv ien tdans la suite; e t e e l u i qui l 'a faite, t r ouve ra u n 

appui au t emps de s a c h u t e . » . 55 et 3 4 . 

Eccli. 17. L ' aumône de l ' h o m m e est devant Dieu 

comme u n s c e a u , et il conse rvera le bienfait d e 

l ' h o m m e connue la prunel le d e l 'œi l . ». 1 8 . 

Eccli. 3 1 . Les l èvres d e plus ieurs b é n i r o n t celui 

qui donne l ibé ra lement à m a n g e r , e t o n r e n d r a à sa 

condu i t e u n témoignage avan tageux e t vér i t ab le . 

». 28. 

T o u t e la ville m u r m u r e r a cont re celui qui donne à 

manger avec t rop g rande é p a r g n e , e t le témoignage 

qu 'on rendra à s o n avarice s e r a vér i table . ». 29. 

Conduite à garder dans l'aumône. 

(1) Ces eaux signifient les pauvres qui se p r é s e n -
t e n t , à qui on doit faire l ' a u m ô n e , dans l ' e spérance 
que ces biens dont on se dépouille, n e se ron t p a s pe r -
dus. 

Prov. 2 1 . Un p résen t secret é t e in t l a c o l è r e , et u n 

don qu 'on me t dans le sein apaise l ' indignat ion la 

p l u s g rande . » . 14. 

Eccli. 4 . Mon fils, n e pr ivez pas le pauv re d e son 

a u m ô n e , et n e dé tournez pas vos yeux d e lui. » . 1 . 

Ne méprisez pas celui qui a f a i m , e t n 'aigrissez pas 

le pauv re dans son ind igence . » . 2 . 

N 'a t t r i s tez point le c œ u r du p a u v r e , e t n e d i f férez 

point d e donne r à ce lu i qui sou f f r e . ». 3 . 

Ne re je tez point la p r i è r e d e l 'affligé, e t n e dé tou r -

n e z point votre visage d u p a u v r e . ». 4 . 

Ne dé tournez point vos y e u x d u pauv re d e peur 

qu ' i l n e se fâche; et n e d o n n e z point s u j e t à ceux qui 

vous demanden t d e vous m a u d i r e d e r r i è r e vous . 

Car celui qui vous maud i t d a n s l ' a m e r t u m e d e s o n 

â m e se ra exaucé d a n s s o n i m p r é c a t i o n , et il se ra 

exaucé p a r celui qui l 'a c r é é . ». 5 et 6 . 

P r ê t ez l 'orei l le au p a u v r e sans c h a g r i n , acqu i t t ez -

vous d e ce q u e vous devez, et répondez- lu i favorable-

m e n t et avec douceur . ». 8 . 

Eccli. 12. Si vous fai tes du b i en , sachez à qui vous 

le f e r e z , et ce que vous ferez d e bien p la i ra b e a u -

coup . » . 1 . 

Fa i tes d u bien au j u s t e , e t vous en recevrez u n e 

g rande r é c o m p e n s e , s inon d e l u i , au moins du Sei-

g n e u r . ». 2 . 

Car il n 'y a point d e b ien à e s p é r e r p o u r celui qui 

s 'appl ique toujours au m a l ou q u i n e fai t point l ' au-

m ô n e , parce que le T r è s - H a u t ha i t l e s pécheu r s et 

qu'i l fa i t misér icorde aux pén i t en t s . ». 3 . 

Donnez à celui qui a de la bon té , e t n 'assis tez point 

le p é c h e u r . Car Dieu r e n d r a aux m é c h a n t s e t aux 

pécheu r s ce qu' i ls mér i t en t , e t il les r é s e r v e p o u r le 

| j o u r d e s a vengeance. ». 4 . 

Donnez à celui qui est b o n , et n 'assis tez point le 

p é c h e u r . Fa i tes d u b ien à celui qui e s t h u m b l e e t n e 

donnez »oint aux méchan t s . Empêche / . o u ' o n n e lui 
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donne du p a i n , d e p e u r qu'i l n e dev ienne ainsi plus ; m e n t qui se t rouve n ' ê t r e pas j u s t e , e t tel se tait qui 

puissant que vous : ca r vous t r o u v e r e z u n double mal j le fait par p r u d e n c e . ». 2 8 . 

d a n s tout le bien que vous lui ferez , parce que le i P rov . 9 . Celui qui instrui t le moqueur s e fait i n -

Très -Haut hait l u i -même les p é c h e u r s , et qu'i l exerce j j u r e , e t celui qui r e p r e n d le méchan t s e déshonore 

- ' • • • • « - if: i..: — „ « s a vengeance cont re les m é c h a n t s . ». 5 -7 . 

§ 4 . Œ u v r e s de miséricordes spirituelles. Correction 

fraternelle. 

Nécessité et avantages de la correction : contre la 

flatterie. 

Eccl. 7 . La colère vaut mieux que le r is (1), pa rce 

q u e le c œ u r d e celui qui pèche est corr igé p a r la t r is-

tesse qui para î t su r le visage. » . 4 . 

! l u i - m ê m e . » . 7 . 

Ne r ep renez point le m o q u e u r , d e peur qu'i l n e vous 

ha ïsse ; r ep renez le sage, et il vous a imera . » . 8 . 

Donnez occasion au sage, et il en deviendra encore 

p lus sage : enseignez le j u s t e , et il recevra l ' ins t ruc-

tion avec empressemen t . ». 9 . 

Prov. 1 8 . L ' insensé n e reçoi t point les paroles d e 

p r u d e n c e , si vous n e lui par lez selon ce qu'i l a dans 

le c œ u r . ». 2 . 

Prov. 19. Quand l ' h o m m e c o r r o m p u sera chât ié , 

r e S p e C t e Z P 0 i n l V 0 , r e , H ' 0 C h a i n d a n s s a I l ' insensé dev iendra plus sage ; ma i s si vous reprenez 
' ' , . , Ó l ' b o m m e sage , il c o m p r e n d r a ce que vous lui voulez 

f r o r . 2o. La r é p r i m a n d e faite au sage et à l 'orei l le T s a v o j r . l<# 2 5 . 

obéissante e s t comme u n pendan t d 'orei l les d ' o r avec 

u n e perle b r i l l an te .» . 12. 

Prov. 2 7 . La correct ion mani fes te vaut mieux, qu 'un 

a m o u r secret (2). ». 5 . 

L e s b lessures que fai t ce lu i qui a ime valent m i e u x 

q u e les baisers t r o m p e u r s d e celui qui ha i t . » . 6 . 

Prov. 2 8 . Ceux qui a b a n d o n n e n t la loi louent le 

m é c h a n t ; ceux qui la gardent s ' i r r i t en t c o n t r e lui. 

» . 4 . 

Celui qui r ep rend u n h o m m e t rouvera grâce ensu i t e 

a u p r è s d e lui p lus q u e ce lu i qui le t r o m p e p a r des 

paro les flatteuses. ». 2 3 . 

Prov. 2 9 . Celui qui s 'associe avec u n vo leur ha i t sa 

p rop re v ie : il en tend qu 'on le p r e n d à s e r m e n t , et il 

n e le décèle po in t .» . 2 4 . 

Prov. 2 1 . L e jus t e pense avec applicat ion à la mai -

son d u méchan t p o u r re t i re r les m é c h a n t s d u ma l . 

». 12. 

Eccli. 2 0 . N e n u l il pas beaucoup mieux r e p r e n d r e 

u n h o m m e , et lui d o n n e r l ieu p a r là d ' avouer s a f au te , 

que de garder s a co lè re cont re lu i . ». 1 . 

Règles de prudence pour la faire et ne la pas faire. 

Prov. 2 6 . Le fouet est pour le cheva l , le m o r s 

p o u r l ' â n e , e i la verge p o u r le dos des insensés . 

» . 3 . 

Prov. 17. Une r é p r i m a n d e ser t p lus à u n h o m m e 

p ruden t q u e cent coups à l ' insensé. ». 10. 

Eccli. 11. N e blâmez p e r s o n n e avant que d e vous 

ê t r e b ien in fo rmé ; e t , q u a n d vous l 'aurez f a i t , r e -

prenez- le avec équi té . ». 7 . 

Eccli. 8 . Ne méprisez point un h o m m e qui s e r e -

t i r e d u p é c h é , et n e lui en faites point d e r e p r o c h e : 

souvenez-vous que nous avons tous m é r i t é le chât i -

m e n t . ». 6 . ^ • i 

Eccli. 1 9 . I l y a une fausse repréhens ion qui naît 

d e la colère d ' u n h o m m e insolenl. ; il y a u n j u g e -

(1) C'est-à-dire que des reproches utiles e l u n e in-
dignation sa lu ta i re valent mieux q u ' u n r is flatteur e t 
une molle condescendance . 

(2) C'est-à-dire q u ' u n amour qui garde le s i l ence 
s u r dçfouis d ' u a ami qu'i l néglige d e r e p r e n d r e . 

j Prov. 2 1 . Quand un h o m m e contagieux se ra pun i , 

le s imple en deviendra p lus sage ; et s'il s 'a t iache à 

j un h o m m e sage, il acquerra la science. ». 11. 

j Prov. 2 3 . Ne par lez point avec les i n s e n s é s , pa rce 

qu' i ls mépr i se ron t la doct r ine q u e vous leur au rez e n -

! soignée par vos paroles . ». 9 . 

i Prov. 2 7 . Quand vous pileriez l ' impruden t dans u n 

j mor i i e r , c o m m e on y ba l du grain en f rappant dessus 

avec u n pi lou, vous n e lui ôleriez pas son impru -

dence . ». 2 2 . 

Prov. 2 9 . Si le sage d ispute avec l ' insensé, soit 

qu'i l s e fâche ou qu'i l r ie , il n e t rouvera po in t d e r e -

pos. » . 9 . 

Eceli. 2 2 . Celui qui instrui t l ' imprudent est comme 

un h o m m e qui v c u l r e j o i n d r e les pièces d ' un pol 

cassé . ». 7 . 

L ' h o m m e qui pa r le à celui qui n e l ' écoute point est 

comme celui qui réveil le un h o m m e d ' u n profond som-

meil . ». 8 . 

Celui qui parle de la sagesse à u n insensé en t r e -

l ient u n h o m m e qui s ' endor t ; et à la fin du discours 

i il lu i d i r a : Qui est c e l u i - c i ? » . 9 . 

Recevoir bien la correction et en profiler. 

I Prov. 1 0 . Celui qui g a r d e la discipline est dans le 

chemin de la vie ; mais celui qui néglige les r ép r iman-

des s ' é g a r e . » . 1 7 . 

Prov. 12. Celui qui a i m e la correct ion a ime la 

sc i ence ; ma i s celui qui ha i t les r ép r imandes est un 

I insensé, v. 1. 

Prov. 13. Celui qui s e r e t i r e d e la discipline tom-

bera dans l ' indigence e t l ' ignominie ; ma i s celui qui 

reçoi t d e bon c œ u r les repréhens ions sera élevé en 

gloi re . » . 1 8 . 

Prov. 15. La doc t r ine est mauvaise à celui qui a b a n -

donne la vo ie de la v i e ; celui qui hait les r ép r iman-

des m o u r r a . » . 10. 

L ' h o m m e c o r r o m p u n ' a ime po in t celui qui le r e -

p r e n d , e t il n e va point t rouver les sages. ». 1 2 . 

L 'orei l le qui écoute les répr imandes salutaires d e -

m e u r e r a au milieu des sages. ». 5 1 . 

Celui qui r e je t t e la correct ion mépr i se son â m e , 
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mais orlui qui s e r e n d a u x r é p r i m a n d e s possède son 

cœur . r . 52. 

p ™ . 18. L o j u s l e s ' accuse l u i - m ê m e le p r e m i e r ; 

son ami v ien t ensu i te , e t il s o n d e le fond d e son 

cœur . r . 17. 

P r w . 21. Le méchan t tait p a r a î t r e sur son visage 
u n e as-urance e f f r o n t é e ; mais c e l u i qui a l e c œ u r d r u i t 

corrige sa voie. P. 2 9 . 

P r w . 2 8 . Celui qui cache s e s c r imes n e r é u s s i r a 

po in t ; mais ce lu i qui les confes se e t s ' en r e l i r e ob -

tiendra miséricorde, r . 13. 

Pror . 29. L ' h o m m e qui m é p r i s e avec u n e lè lc d u r e 

celui qui le r e p r e n d , t o m b e r a t ou t d ' un coup p a r u n e 

chute mortelle, et il n e guér i ra j a m a i s , v . 1. 

Eccli. 20. Que c 'es t un grand b i en , lorsqu 'on e s t r e -

pris, de témoigner son r epen t i r , pu i sque vous évi te rez 

ainsi le péché volontaire ! r'. 

Eccli. 21. Celui qui ha i t la r é p r i m a n d e m a r c h e s u r 

les traces d u méchan t ; e t c e l u i qui c r a i n t Dieu 

se convertira d u fond d u c œ u r . v . 7 . 

Eccli. 7 . Il vaut m i e u x é l r e r e p r i s par u n h o m m e 

sage, que d ' ê t re sédui t p a r les flatteries de s in-

sensés. v. 6 . 

C H A P I T R E 11-

Suite de l'amour du prochain. Des péchés 
contraires à la charité. 

§ 1. Des péché' qui offélisent le prochain dans sa 

personne. 

Reproches, outrages. 

Èccli. 22. La vapeur sort de la fournaise , e t la f u m é e 

s 'é lève en haut avant le f eu ; a insi les i n ju re s , les ou -

trages et les m e n a c e s p r écèden t le m e u r t r e e t l ' e f fu -

sion du sang. r . 5 0 . 

Eccli. 25. L ' h o m m e accou tumé à d i re des paro les 

oulrageoses n e se cor r igera j amais , f . 20. 

Eccli. 27. L'effusion d u sang su iv ra les quere l l es 

des superbes, el leurs in ju res oul ragcuses offensent 

ceux qui les écouten t , v. 16. 

P r o r . 10. Les lèvres men teuses cachen t la h a i n e ; 

celui qui out rage ouve r t emen t est u n insensé , t1. 2 8 . 

Colère, envie. 

Sa p. 6. J e n ' imi tera i point celui qui est desséché 

d ' env ie , parce q u e l ' e n v i e u x n ' au ra point d e p a r i à la 

sagesse, r . 25. 

Eccli. - . Ne soyez po in t prompt a vous m e t t r e en 

colère, parce q u e la colère repose d a n s le se in d e 

l ' insensé, r . 10. 

Prn. H . L ' impat ient fera des actions d e fo l ie ; et 

l 'homme diss imulé s e r end odieux, v. 17. 

Pror . 15. L 'homme co lè re exci te d e s q u e r e l l e s ; c e -

lui qui est pa t i en t apaise celles qui étaient dé jà n é e s , 

r . 18. 

Pror . U . La s an t é d u c œ u r esi la vie de la c h a i r ; 

l 'envie est la pou r r i t u r e des os . r . 5 0 . 

Pror . 18. L ' e spr i l d e l ' h o m m e soutient s a faiblesse; 

m-.:- qui pourra souten i r un esprit qui s 'emporte, ai-

scmvui à la colère ' i c. 14. 

Pror. 19. Celui qui n e peut rien e n d u r e r en souf -

f r i ra d e la pe r te ; e t lorsqu'i l a u r a pr is que lque chose 

par violence, il le r e n d r a au double , v. 19. 

Pror. 2 6 . Ce qu 'es t le c h a r b o n à la b ra i se et le bois 

au feu , l ' homme co lè re l 'est p o u r a l lumer de- d i spu-

t e s . v. 2 1 . 

Prov. 2 7 . La p i e r r e est l ou rde , e l le s ab l e e s t pe-

sant ; mais la colère d e l ' insensé pèse encore p l u s que 

l 'un e t l ' au t re , c. 5 . 

La colère, cl la f u r e u r q u i éclate , est sans misé r i -

corde ; el qui pourra souten i r la violence d 'un h o m m e 

e m p o r t é ? r . 4 . 

Pror. 2 9 . L 'homme c o l è r e exc i te des querel les ; c l 

celui qui s e lâche a i sémcnl se ra p lus p rompt à p é -

c h e r . r . 22. 

Eccli. 1 . Celui qui e s i sans c ra in t e n e p o u r r a d e -

ven i r j n s t c , pa rce que Témoiion d e la co lè re qu'i l a 

d a n s le c œ u r est s a r u i n e , c. 18. 

L ' h o m m e patient a t t e n d r a jusqu 'au t emps des l iné , 

e t a p r è s e e l a l a joie lui s e r a r e n d u e , c. 2 9 . 

L ' h o m m c d c b o n s e n s r e t i e n d r a e n lu i -même ses p a -

roles ju squ ' à un cer ta in t emps , cl les l èvres d e plu-

s ieurs publieront su p rudence . p .50 . 

Eccli. 27. La colère c l la f u r e u r son t toutes d e u x 

e x é c r a b l e , cl le pécheur les en t re t i endra toujours dans 

l u i - m ê m e . v. 55. 

Eccli. 3 0 . L 'envie et l a co lè re ab règen t les j o u r s , e t 

l ' i nqu i é tudc l a i t vcn i i l av i c i l l e s s cavan t l c i cmps . c. -¿6. 

Vertus opposées : Douceur, patience. 

Prou . 14. Celui q u i e s t p a l i e n t s e gouverne avec u n e 

g rande p r u d e n c e ; ma i s l ' impatient s ignale s a folie. 

p. 2 9 . 

Prop. 1 6 . Le discours agréable e s t u n rayon d e 

miel ; la douceur de l ' âme e s i la s an i é des os . v. 2 4 . 

L ' h o m m e pa t i en t v a u l m i e u x que le courageux ; e t 

celui qui csl m a i l r e d e son espr i t vau l mieux q u e 

ce lu i qui fo rce les villes, r . 52. 

l'roc. 10. La scicucc d ' u n h o m m e s e connaî t p a r s a 

pa t ience; e t e 'esi sa gloire q u e d e passer par dessus 

le t o r l q u ' o n lu i a fail . t>. 11. 

Prov. 2 4 . Celui qui r épond à un h o m m e avec d r o i -

ture lui donne un baiser à la bouche , r . 2 6 . 

P r o u . 2 5 . La grâce et l ' ami t ié dél ivrent : c o n s e r -

vez- lcs avec soin d e pèur q u e vous n e tombiez dans le 

mépr i s , v. 10. 

Le prince se laisse fléchir p a r la pai ience ; et la l an-

gue douce rompt ce qu'i l y a d e p lus d u r . v. 13. 

Prov. 2 9 . L ' insensé r épand loul d ' uu coup tout ce 

qu ' i l a dans l ' e spr i l ; le sage n e se h a i e pas , e l s e réserve 

p o u r l 'avenir , i). 11. 

Eccli. 6 . La parole douce acquier t beaucoup d 'amis , 

et adoucit l e s ennemis ; el la langue d e l ' h o m m e ver-

t u e u x a une abondance d e douceur , r . 5 . 

§ 2 . Des péchés gui offensent le prochain dans son 

honneur. 

Calomnie, faux témoignage. 

Prov. 1 2 . Celui qui assure ce qu'il sai l b i e n .rend 
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u « témoignage j u s t e ; n a i s ce lu i qui m e n l est un t é - : 
moin t r o m p e u r , v. 17. 

La b o u c h e vér i t ab le se ra t o u j o u r s f e r m e ; ma i s le 

témoin précipité se fait u n e l a n g u e d e m e n s o n g e , r . 19. 

Prov. 14. Le témoin lidcle n e m e n l p o i n i ; ma i s le 

faux témoin publ ie l e m o n s o n g e . r . 5. 

Le témoin fidèle dél ivre les â m e s ; celui qui est : 

double publ ic des mensonges , t'. 2 3 . ' 

Prov. 19. Le témoin i n ju s t e s e m o q u e d e la j u s -

t i ce ; et la boui lle de s m é c h a n t s d é v o r e l ' in iqui té 

r. 28. 
Prov. 2 1 . Le témoin m e n t e u r pé r i r a ; celui qui 

obéit se ra Victorieux d a n s ses p a r o l e s , v. 2 8 . 

Prov. 2 5 . Celui qui po r t e un faux témoignage c o n -

t re son p r o c h a i n e s t un d a r d , u n e é p é e et une flè-

c h e perçan te , v. 1 8 . 

Eccli. 7 . La ca lomnie t rouble l e sage , e t clic aba t -

t ra la fe rmeté de sou c œ u r . v. S. 

Eccli. 2 1 . Lo i squc l e m é c h a n t m a u d i t le diable, ii 

s e maudi t l u i -même (1). c. 5 0 . 

Médisance : Xe la point faire, ne fa point croire, ne la 

point écouter, ne la point craindre pour soi. 

Eccli. 10. Celui qui m é d i t e u s e c r e t esl c o m m e 

un s e rpen l qui m o r d sans f a i r e d e b r u i t , v . 11. 

Eccli. 1 9 . Celui qui e s l t rop c r é d u l e csl léger d e 

c œ u r ; il en souf f r i ra d e l a p e r l e , e l ii s e r a d e p lus con-

sidéré c o m m e péchant cont re s o n â m e . ». 4 . 

Celui qui a i m e l ' in iqui té s e r a d é s h o n o r é ; celui qui 

hai l les r ép r imandes en vivra m o i n s , e l celui qui bai l 

le t rop pa r l e r é t e ind ra l e ma l . v. 5 . 

Celui q u i p è c h e cont re son â m e s ' en r e p e n t i r a ; e t 

celui qui m e t s a j o i e d a n s la mal ice s e r a déshonoré , 

t'. 6 . 

N e rappor tez po in t u n e paro le m a l i g n e e t o f fensan te , 

ci vous n ' e n souff r i rez point de ma l . e. 7 . 

Ne di tes vos pensées ni à votre a m i n i à vo i r e e n - ; 

neni i , et si vous avez c o m m i s u n e f a u t e , n e la l eu r ! 

découvrez point . Car celui à qui vous l e d i r e z vous 

écoutera et vous obse rve ra , et f a i san t s e m b l a n t d ' e x -

cuser vo t r e f au te , il vous b a i f a , e t se ra t o u j o u r s p r ê t 

à vous n u i r e , v. 8 et 9 . 

L ' insensé sc.presse d ' en fan te r u n e paro le qu ' i l a e n - ' 

t endue , comme u n e f e m m e qui e s t e n travai l , r . 1 1 . 

l a paro le ouie e s l dans le c œ n r d e l ' insensé comme 

une flèche qui pe rce s a cuisse, v. 1 2 . 

Reprenez vo t r e ami , d e peur qu ' i l n ' a i t po in t su ce 

qu 'on disai t d e lu i , e l qu ' i l n e vous d i s e : J e n e l 'ai | 

point l'ait ; o u s ' i l l 'a fa i t , afin q u ' i l n e l e fasse p lus 

à l ' aveni r , v. 13. 

Reprenez votre a m i sur ce qu'on taccuse d'avoir dit, 

pa rce que peu t - ê t r e il n e l'a po in t d i t ; o u s ' i l l'a d i t , 

afin qu'il n e le dise plus . v. 1 4 . 

Reprenez votre ami , pa rce qu 'on fai t s o u v e n t d e • 

faux r a p p o r t s ; et n e croyez pas loul c e qui s e d i t ; tel 

pèche d e la langue , qui ne p è c h e po in t d u c œ u r . Car 

(1) L e d i ab le signifie ici le c a l o m n i a t e u r . L ' impie , 
e n maud i s san t le ca lomnia leu r , s e m a u d i t l u i - m ê m e , 1 

p a r c e qu'i l l 'est. i 

qui est celui qui n e pèche point d e la l a n g u e ? . . , 

v. 15 -17 . ^ 

. . . . Reprenez vo i r e a m i avan t q u e d 'use r d e p a r o -

les rudes ; e t donnez l ieu à là c ra in t e d u Très -Hau l : 

ca r la c ra in t e d e Dieu csl la souvera ine S a S s s è ; c 'es t 

elle qui a p p r e n d à c r a ind re Dieu, e l elle consis te 

toute à exécu te r s e s lois. v. 17 et 18. 

P r o r . i l . Celui q j i cache les fautes gagne Tamilié ; 

ce lu i qui faii de s n i p p o n s s é p a r e ceux qui élaieni' 

unis . c. 9 . 

Eccli. 28. Bouchez-vous les oreil les avec des épi-

nes , et n ' écou lez point la méchan t e langue. Mettez à 

votre bouche u n e por ic el des s e r r u r e s . Eondez vo t r e 

o r e t votre a r g e n t , e t fai tes une ba lance p o u r p e s e r 

vus paroles , c l un j u s l e f re in p o u r re ten i r vo l r c bou-

che ; et p r e n e z b ien g a r d e d e n e po in t faire d e fau tes 

p a r la l angue , de p e u r que vous n e tombiez devant vos 

e n n e m i s qui vous d ressen t de s e m b û c h e s , e t q u e 

vo l r c c h u t e n e dev ienne incurab le c l moriolle. 

v. 2 8 - 3 0 . 

Prov. 25. Le v e n i d 'aqui lon dissipe la pluie : et la 
visage t r i s t e , la langue médisan te , r . 2 3 . 

Prov. 2 6 . C o m m e l'oiseau s ' envole a i l leurs el 
comme le passereau COurl de tous c é l é s , a insi la mé-
disance q u ' o n publie sans su je t cont re n n e p e r s o r a e 
s e r épand pa r tou t , v. 2 . 

Prov. 17. Le m é c h a n t obéit à l a l angue in jus te , e l 

le t r o m p e u r obéit aux l è v r e s meu leuses , v. 4. 

Eccl. 7 . Que voire c œ w n e s e r e n d e poml a l tcn t i l 

à toutes les pa ro l e s qui s e d isent , d e peur que vous 

n ' en tend iez vo i r e se rv i teur pa r l e r m a l d e vous. Car 

vous savez en vo t r e conscience que vous avez vous-

m ê m e souven t mal pa r lé de s au t r e s , r . 2 2 cl 2 3 . 

5 3. Des péchés qui nuisent au prochain dans ses biens. 

Vol, injustice, biens mal acquis. 

Prov. i . Mon fils, si les pécheu r s vous a t t i r en t p a r 

leurs caresses , n e vous laissez point al ler à eux . S'ils 

disent ; Venez avec nons , dressons des e m b û c h e s pour 

r é p a n d r e le s ang , l endons des pièges en secret à l ' in-

nocent qui n e nons a fait a u c u n m a l ; dévorons-le tout 

vivant comme l ' enfer , c l tout e n t i e r comme celui qui 

descend dans la fosse ; nous t rouverons tou tes sor tes 

d e biens c l d e choses préc ieuses ; nous r empl i rons 

nos maisons d e dépoui l l es ; en t rez en société avec 

nous ; n ' avons lous q u ' u n e m ê m e bourse . Mon fils, 

n'allez point avec e u x ; gardez-vous b ien d e m a r c h e i 

dans leurs sen t i e r s . C a r leurs p ieds couren t au mal, 

el l i s se hâ ten t d e r é p a n d r e le s a n g . Mais c'est en vain 

qu 'on je t te le film d e v a n t les yenx de ceux qui o n t 

de s ailes. Ils d re s scn l e u x - m ê m e s des e m b û c h e s à : 

; leur p rop re s ang , i ls t enden t de s pièges pour pe rd re 

leurs âmes . Telles sont les voies d e lous les a v a r e s ; ' 

el les s u r p r e n n e n t les â m e s d e ceux qui s o n l engagés 

dans cel te passion, v. 10-19. 

Prov. 1 6 . Le c o m m e n c e m e n t d e la b o n n e voie est 
d e fa i re la jusi iee ; el elle est p lus agréable à Dieu q u e 
I immola t ion des hosi ies . v. 5 . 
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P e a avec la j«s t fce vaut m i e u x q u e d e g rands Wens | s ' i ls l 'avaient t r ouvé , e t o n t lai t d e la pe ine à ceux q u i 

avec l ' in iqui té . il. 
Pro» . 2 0 . E n pain d e mensonge est d o n s a 

|| les avaient s e c o u r u s . ». 4 . 

Ils baisent la main d e ce lu i qui l eu r p rè le son a r -
k„, ,„i„. s e r i n le iue de a r a - I l sen t j u s q u ' à c e qu ' i l s l ' a i en t r e ç u , e l i ls lui font de s 

l ' h o m m e ; m a * ensu i t e sa bouche se ra p l e tne g r a g ^ ^ ^ ^ . ^ ^ „ f a u , 

"p'rov 2 1 . Celui q u i a m a s s e d i s t r ésors par u n e ian- r e n d r e , i ls d e m a n d e n t d u t e m p s , i ls i o n i s e s d i scours 

gue d e mensonge e s i u n h o m m e vain e t sans j u g e - ij , 

m e n t , e t il s 'engagera dans les iilets d e la m o r t . ». 6 . 

Les rap ines des méchan t s s e r o n t l eu r r u i n e , pa rce 

qu' i ls n 'on t pas voulu agir selon la jus t ice . ». 7 . 

Prov. 2 2 . Ne passez po in l les anc iennes b o r n e s qui 

oni é tc posées par vos itères. ». 2 8 . 

Eccli. 2 1 . Celui qui bât i t s a ma i sou aux dépens 

d ' au t ru i est comme celui qui amasse ses p i e r r e s p o u r i 

bâtir d u r a n t l 'h iver . » . 9 . 

Eccli. S i . L'oblat ion d e celui q u i sacrif ie d un bien | 

pleins d e chagr in e l d e m u r m u r e ». 3 el 6 . 

C H A P I T R E III . 

l| De la paix et de l'union ; et des péchés 
qui y sont contraires. 

11. Avantages de la paix. Conlre les querelles. 

I Eccl. i . Il vau l mieux ê t r e d e u x que d ' ê t r e seul ; ca r 

| ils t i rent d e l 'avantage d e l eu r société. Si l ' u n tombe, 

| l ' a u t r e l e sou t i en t . Malheur à l ' h o m m e s e u l j ç a r lorsqu ' i l 
d ' in 'oi i i lé est souf f lée ; e t les insul tes des in jus tes n e 1 se ra t ombé , il n ' au ra p e r s o n n e p o u r le r e l eve r . Si 

1 ' d e u x d o r m e n t ensemble , i ls s ' échauffent l ' u n i a u l r c ; 

mais c o m m e n t u n seul s ' é chauf fc ra - t - i l ? S i q u e l q u ' u n 

a d e l ' avantage sur l ' u n des deux , tous d e u x lui r é -

s i s t c n l ; u n t r ip le cordon s e r o m p t difficilement. ». 

9 - 1 1 . 

Eccli. 5 4 . Si l ' u n bâti t , e t que. l ' a u t r e dét ru ise , q u e 

gagneron t - i l s q u e d e la peine'. ' S i l ' u n p r i e , c l q u e 

l ' au t re m a u d i s s e , d e qui Dieu cxaucera- l - i l la v o i x ? 

». 2 8 cl 2 9 . 

P rov . 12. C e u x q u i fo rment d e mauva i s desseins 

onl la t romper ie d a n s le c œ u r ; ma i s ceux qui n ' o n t 

q u e d e s c o n s e i i s d e paix se ron t d a n s la joie. ». 2 0 . 

P rov . 1 7 . Le m é c h a n t c h e r c h e toujours des q u e -

r e l l e s ; m a i s l ' ange crael sera e ? , v o j é c o n l r e ! u i . » . 1 1 . 

Celui qui méd i t e de s dissensions a i m e les q u e -

r e l l e s ; e t ce lu i qui élève son por ta i l c h e r c h e s a r u i n e . 

». -19. 

P rov . 1 8 . Les lèvres d e l ' i nsensé s ' e m b a r r a s s e n t 

dans les d isputes , et s a b o u c h e s 'a t t i re de s q u e r e l l e s . 

». 6 . 

Eccl i . 2 S . Evi tez les d isputes , e t vous d i m i n u e r e z 

les p é c h é s . ». 1 0 . 

L ' h o m m e co lè re a l l ume les quere l les ; le p é c h e u r 

j e t t e r a le t r o u b l e parmi les amis , e t il s è m e r a l ' i n i t i é 

au mi l ieu d e ceux qui vivaient en pa ix . ». 11. 

Le f eu s ' e m b r a s e d a n s l a fo rê t , selon qu'i l y a d u 

bo is ; la colère d e l ' h o m m e s ' a l lume à l 'cgal d e s o n 

pouvo i r , e t il l a po r t e p lus h a u t à p ropor t ion q u ' i l a 

p lus d e b i e n s . »: 4 2 . 

La p r o m p t i t u d e à d i sputer aUume le f e u ; la q u e -

re l l e préc ip i tée r épand le sang, cl la langue qui r e n d 

témoignage cause la mor l . ». 1 5 . 

S i vous soui l lez l 'é t incel le , il en so r t i r a u n f eu a r -

d e n t ; s i v o u s c r a c h e z dessus , elle s ' é le indra ; e l c 'es t 

la b o u c h e qui f a i t l 'un el l ' au t r e . » . 14. 

P r o r . 5 0 . Celui qui p resse fort la mamel le p o u r en 

t i r e r le lai t cil fa i t sor t i r u n s u c épaissi ; celui qui se 

I m o u c h e t rop f o r l l i r e le s a n g ; et ce lu i qui exc i te la 

' co l è re p rodu i t l e s querel les . ». 3 5 . 

§ 2 . H a p p o n s . 

P r o v . 6 . I l y a s ix choses o u e le S e i a n e u r l ia i t , cl 

sont point agréables à Vieu. ». 2 1 . 

Celui qui offre un sacrif ice d e la substance des p a u -

v r e s est c o m m e celui qui égorge l e fils aux y e u x d u 

p è r e . ». 2 ! . . , 

Un peu d e pa in est la vie des pauvres ; celui qui le 

,eur (lie csl un h o m m e de s a n g . ». 2 5 . 

Celui qui a r rache à u n h o m m e le pain qu ' i l a gagne-

u r son i r rva i l , csl c o m m e ce lu iqu i assassine son p r o -

cha in . » . 2 6 . ' 

Celui qui r épand l e sang, e t celui qui pr ive le m e r -

cena i r e de. s a récompense , sont f r è r e s . ». 2 7 . 

Eccli. 40. Les r ichesses des in jus tes séche ron t 

c o m m e u n to r ren t , e t se ron t semblables à un ton -

n e r r e qui fait g rand bru i t pendan t la pluie. ». 15. 

Les in jus tes se ré joui ront en ouv ran t l e u r s m a i n s 

pour recevoir; mais comme par l à Us violent la loi d e 

Dieu, ils seront ex te rminés pour jamais. ». 14. 

La postérité de s m é c h a n t s n e mult ipl iera pas s e s 

b r a n c h e s ; ils se ron t comme d e mauvaises rac ines qui 

son t agitées d u vent s u r le haut d ' un r o c h e r . ». 15. 

L ' h e r b e ve r te eroil p r o m p t e m e n t s u r les eaux cl au 

bord d 'un fleuve; ma i s elle sera a r r a c h é e a v a n t t ou -

tes les h e r b e s des champs . ». 10. 

P r i t . Usure. Payer ses dettes. Xe les point exiger 

durement. 

Prov. 2 8 . Celui qui amasse d e g randes r ichesses p a r 

de s usu res el des in t é rê t s , les amasse pour u n h o m m e | 

qui se ra libéral envers les pauvres . ». 8 . 

P ro» . 2 9 . 1 - e pauv re el le c réanc ie r s e so in rencon-

t r é s ; le Se igneur esl celui qui éclaire l 'un e t l ' au t r e . 

». l ô . . . . 

Eccli. 2 9 . Celui qui fait misér icorde p r è l e a i n t é -

rêt à son p rocha in ; e t celui q u i a l a main ouve r t e 

pour donner garde l e précepte . ». 1 . 

P r ê t ez à voire p rocha in au t e m p s d e s a nécess i te ; 

mais aussi r e n d e z a u l emps prclix cc qu ' i l vous aura 

prê té . » . 2 . 

Tenez votre pa ro le , e t agissez avec lu i fidèlement ; 

e l vous t rouverez tou jour s c c q u i vous se ra nécessaire . 

» . 3 . 

P l u s i e u s ont regardé ce qu' i ls emprun t a i en t c o m m e 

— r - ^ m r n ^ j à s m ^ i j k t • • ¡ J I 
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s o n â m e dé les te la sep t ième : les yeux ai l iers , la l an-

gue amie d u mensonge, les ma ins qui r épanden t le 

sang i n n o c e n t , le c œ u r qui f o r m e d e noirs desse ins , 

les pieds légers pour cou r i r au m a l , le témoin t r o m -

peur qui a s s u r e des mensonges , et celui qui s è m e des 

dissensions e n t r e les f r è r e s , r . 16 -19 . 

P ro» . 1 5 . La langue pacif ique e s t u n a r b r e d e v i e ; 

ma i s cel le qui est immodérée , br isera l ' espr i t . » . 4 . 

Pro». 16. L e méchan t creuse p o u r t rouver le m a l ; 

et il y a s u r s e s lèvres comme u n feu b r û l a n t . ». 2 7 . 

L ' h o m m e cor rompu exci le des que re l l e s , e l l e g rand 

par leur divise les pr inces . ». 2 8 . 

Prov. 2 6 . Quand il n 'y aura p lus d e bois , le feu 

s ' é l e i n d r a ; e t quand il n 'y aura p l u s d e s e m e u r s d e 

rappor t s , les querel les s ' apa iseront . ». 2 0 . 

Les pa ro l e s du semeur d e r appor t s para issent s i m -

ples ; mais elles pe r cen t j u s q u ' a u fond des entrai l les . 

». 2 2 . 
Prov. 50. N'accusez point le s e rv i t eu r devant s o n 

m a î t r e , d e p e u r qu'i l n e vous maud i s se , e t que vous 

n e tombiez . » . 1 0 . 

Eccli. 5 . Evi tez de passer p o u r u n s e m e u r d e r a p - 1 

p o r t s ; c l q u e votre l angue n e vous devienne pas un 

piège el un s u j e t d e confus ion . C a r , c o m m e le vo leur 

t o m b e d a n s la confus ion et l e r epen t i r , la l a n g u e 

double s ' a t t i r e aussi u n e t r è s - g r a n d e condamnat ion ; 

et le s e m e u r d e rappor l s , la ha ine , l ' in imi t ié cl l ' i n fa -

mie . » . 16 et 17. 

Eccli. 9 . Le grand p a r l e u r s e r a te r r ib le d a n s s a 

ville, e t l ' h o m m e précipi té dans ses discours s e r a ba i . 

». 2 5 . 

Eccli. 2 1 . Le s e m e u r d e r appor l s souillera s o n 

â m e ; e t il s e r a bai d e tout le m o n d e . Celui qui d e -

meure ra avec lui, lui s e r a odieux ; ma i s l ' h o m m e 

sensé e l ami d u silence se ra hono ré . » . 51. 

Eccli. 18. Celui qui m é d i t en sec re t et l ' h o m m e à 

deux langues , se ra maud i t , pa rce qu'i l j e t t e ra le trou-

ble p a r m i plus ieurs qui é ta ien t en paix. ». 15. 

La l angue d 'un tiers ( I ) en a ébran lé p lus ieurs , el 

elle les a d i s p e r s é d e peuple en peuple . E l l e a d é -

t ru i t les villes fur ies , pleines d ' h o m m e s r iches , et elle 

a l'ail t o m b e r les maisons des g r a n d s . Elle a laillé en 

p ièces les a r m é e s des nat ions , e t elle a défait les p e u -

ples les p lus vaillants. ». 16 -18 . 

La l angue d ' u n t i e r s a lai t r épud ie r les f e m m e s les 

p lus fo r t e s , e t elle les a privées d u f ru i t d e l e u r s t ra-

vaux . Celui q u i l ' écoute , n 'aura poinl de paix ; e l ii 

n ' au ra po in l d ' ami sur q u i il puisse s e reposer . ». 19 

et 2 0 . 

Le coup d e verge fa i l une meur t r i s su r e ; ma i s u n 

coup de' langue br ise les o s . ». 2 1 . 

Il esl b ien m o r l d e s . h o m m e s p a r i e i ranchanl d e 

î épée ; mais il e n e s t encore m o r t davaniage par l eu r 

propre t a n g u e . ». 22. 

Heureux ce lu i qui e s t à couver t d e la langue ma-

l igne , à qui s a colère n e s 'est point but s e n t i r , qui n'a 

point a t t i ré s u r lui son joug , et qui n ' a poinl é té l ié 

(1) La l angue d 'un t iers , e 'es t -à-di rc , d e celui qui 
s e m e t e n t r e deux personnes pour les diviser, 

s . s. xvii. 
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Id c s e s cha înes . Car son j oug esl u n j oug de fer, e t 

ses c h a î n e s sont des cha înes d 'airain, r . 2 3 et 2 4 . 

! La m o r t qu'el le cause , e s t u n e mor t t rès -malheu-

. r euse , e t le lombeau vaut e n c o r e mieux. ». 25. 

Elle d u r e r a quelque l emps , mais non pas toujours ; 

elle r é g n e r a dans les voies des in jus tes , e t n e consu-

m e r a p o i n t les jus tes dans s e s flammes. ». 2 6 . 

C e u x q u i abandonnen t Dieu, se ron t livrés à ce t t e 

s o r t e d e l a n g u e ; elle b r û l e r a dans eux sans s ' é t e in -

d r e , e l le se ra envoyée c o n t r e eux comme un l ion, e t 

elle les déch i r e ra comme u n léopard . ». 2 7 . 

§ 5. Duplicité, mauvaise foi, trahison. 

Prov. 6 . L ' h o m m e apos ta t est u n h o m m e inuti le , il 

m a r c h e avec une b o u c h e p e r v e r s e ; il fait de s signes 

des y e u x , il f rappe do p i ed , il parle avec les d o i g t s . 

Il m é d i t e le m a l d a n s la cor rup t ion d e son c œ u r , et U 

s è m e des quere l l es en tout l e m p s . S a ru ine viendra 

I l ondre s u r lui en u n m o m e n t ; il se ra br isé tout d ' u n 

i coup , e t sa pe r te se ra sans ressource . ». 15-15. 

' Prov. 3 . Ne che rchez poinl à fa i re mal à voire a m i 

qui a conf iance eu vous . ». 2 9 . 

P ro» . 10. Celui qui fa i t de s signes des yeux , cau -
sera d e la dou leu r ; e t ce lu i qui est insensé p a r les l è -
v res , se ra b a t t u . » . 10. 

Prov. 12. Les pensées des jus les s o n i pleines d e 
d ro i tu r e e l d e jus t ice ; les desseins des méchan t s son t 
pleins d e t romper i e . ». 8 . 

Les l è v r e s meu leuses son t en abominat ion au Se i -
g n e u r ; ma i s ceux qui agissent s incè remen t lui son t 
agréab les . ». 2 2 . 

Prov. 1 3 . L ' ambassadeu r d e l ' impie tombera d a n s 
le m a l ; ma i s celui qui esl fidèle, e l une sou rce d e 
san té . ». 17. 

Prov. 16. L ' h o m m e in ju s t e a t t i r e son ami par s e s 
flâneries, ci il le condui t par une voie qui n ' es t pas 
bonne . » . 2 9 . 

Celui qui pense à d e noirs desseins avec un œi l 

fixe, e x é c u t e le mal en s e m o r d a n t les lèvres. ». 3 0 . 

Prov. 1 7 . Celui dont le c œ u r est co r rompu , n e 

I rouvera point le b ien ; et celui qui a la langue d o u -

b le , t ombera d a n s le ma l . ». 2 0 . 

Prov. 18. Les paroles d e la l angue double paraissent 

s imples ; ma i s elles pénè l r en t jusqu 'au fond des e n -

t ra i l les . v. 8 . 

Prov. 2 0 . n y a bien des h o m m e s qu 'on appelle mi-

sér icord ieux ; ma i s qui i r ouve ra un h o m m e fidcle? 

». 6. 1 

Prov. 24. Ne soyez poinl témoin sans raison c o n t r e 

votre p rocha in , e t que vos lèvres n e séduisent pe r -

s o n n e en le caressant . ». 2 8 . 

P ro» . 2 5 . L ' ambassadeu r fidèle est à ce lu i qui l 'a 

envoyé ce qu 'es t la f ra îcheur d e la neige au lemps 

d e la moisson , e t il donne le repos à son â m e . ». 13. 

P ro» . 26. Les lèvres s u p e r b e s jo in tes au c œ u r c o r -

r o m p u , sont c o m m e d e l ' a rgent impur dont on veut 

o r n e r un vase de ter re . ». 2 5 . 

L 'ennemi s e fail conna i i rc à ses paroles, lorsqu 'au 

fond d e son c œ u r il ne pense qu 'à t r o m p e r . » . 24. 
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Q u a n d il vous pa r l e ra i t d ' u n ion h u m b l e , n e vous 

liez point à lui ; pa rce qu'i l y a sep t rep l i s d e mal ice 

au fond d e s o n c œ u r , ». 2 5 . 

Celui qui cache s a h a i n e sous une appa rence fe inle , 

v e r r a sa malice découve r t e dans l ' assemblée publ ique , 

r . S6 . 

Celui qui c reuse la fosse, t o m b e r a d e d a n s ; et la 

p i e r r e r e t o u r n e r a c o n t r e ce lu i q u i l ' aura roulée , i 

«r. 2 7 . 

La l angue t r o m p e u s e n ' a i m e po in t la vér i té , e t la i 

bouche flatteuse cause des ru ines . t. 28, 

Prov. 2 7 . Celui q u i s e lève a v a n t l e j o u r p o u r louer ' 

son ami à h a u t e v o i s , s e r a b i en tô t semblable à ce lu i 

qui en di t d n ma l . t'. U. 
Pra». 2 8 , Celui qui va s imp lemen t se ra sauvé ; c e -

lui qui m a r c h e p a r de s voles co r rompues , t ombera 

sans r e s sou rce , r . 18. 

Prov. 2 9 . Celui q u i t ient 5 son ami u n langage flat-

t e u r et dégoisé , t e n d u n filet i ses p ieds , r . 5 . 

Eccli. 2 7 . Celui qui fa i t de s signes des y e n s , a d e 

n o i r s desseins dans l ' a m e ; e t nul n e s ' en p o u r r a d é f e n -

d r e . H n ' a u r a devant vous q o e d e la d o u c e u r s u r la 

l angue ; c l il admi re ra t ou t ce que vous direz ; m a i s 

enfui il changera d e langage, e t il tendra des pièges à 

v i s paroles . J e hais b ien des choses , mais j e n e hais 

r i e n t an t que cet h o m m e ; e t le S e l g n c n r le ha ï ra , v. 

2 5 - 2 7 . 

S i u n h o m m e j e t t e u n e p i e r r e en h a u t , elle r e t o m -

b e r a Sur s a t ê t e ; «t M b le s su re q o e fait le t r a î t r e , 

r ouv r i r a les s iennês. » . 2 8 . 

Celui q u i c reuse la fosse , y t o m b e n t ; celui qui me t 

Une p i e r r è dans le Shèifl ih pouf y faire h e u r t e r Son 

p rocha in , s 'y heur t e ra ; et cc io i qui t e n d nn filet à u n 

a u t r e , s ' y p r end ra lu i -même . ». 2 9 . 

L ' c n t r é p r i s c concer tée avec mal ice , r e t o m b e r a Sur 

celui qui l 'a faite, e t II n e r econna î t r a point d ' où ce 

m a l h e u r lui est a r r ivé , v. 50. 

I Les insul tes cl les ou t r ages Sont r é se rvés polir les 
: s u p e r b e s , é l la vengeance fondra s u r e u s c o m m e le 

l ion sur sa proie, v. 3 1 . 

| Ceux qui se ré jouissent d e la e t a t c de s j u s t é s , se -

r o n t pr is a u filet, et la dou leu r 1 « consumera avan t 

qu ' i l s m e u r e n t , r . 3 5 . 

j Eccl. 10. Celui q u i c r e a s e la fosse, y tombera ; e l qui 

r o m p t l a ha ie , se ra m o r d u d u s e r p e n t , r . 8 . 

i Qui t r anspo r t e les p ie r res , ett s e r a m e u r t r i ; e t qui 

f e n d le bois , en se ra blessé, r . 9 . 

C H A P I T R E IV. 

Devoirs particuliers de l'homme envers 

son prochain, ou les devoirs des états. 

1° Devoirs politiques de l'homme dans 

l'État. 

| | 1 . fleco irs Jes rois, des princes souverains, et de 

eeiti ipii ifouverneul dans fÊlat. 

Prov. 1 i . l a mul t i tude du peuple esl r t i o n n e u r d n 

xoi ' et le petit n o m b r e des s u j e t s esl la Boitte d u 

p r i n c e , r . 28'. 
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Prov. 16. Lés l èvres d u roi sont comme un oracle ; 

sa b o u c h e n e so t r ompe ra po in t dans les j u g e m e n t s . 

r . ' I O . 

P rou . 2 0 . La misé r i co rde et la vér i té conse rven t lo 

roi ; e l la c l émence a f fe rmi t s o n t rône , v. 2 8 . 

Prov. 25. l a g lo i re d e Dieu est de cache r s a pa-

ro le sous des voiles¡ el la gloire des r o i s , d e l ' c t n d k r . 

vi 2 . 

1-e ciel dans sa h a u t e u r . l a t e r r e d a n s sa p ro fondeur , 

et le i x e u r des rois est impéné t rab le , v. 5 . 

Olez la roni l le d e l ' a rgent ; e l il s ' e n fo rmera u u 

vase t r è s -pu r . v. 4 . 

Olez l ' imp ié t é d e d e v a n t le r o i , e t son t r ô n e s ' a f -

lermira p a r 1« jus t i ce , IN S. 

Prov. 2 8 . U n m é c h a n t pr ince esl au peuple p a u v r e 

comme un lion rugissant et un ours a f lamé, t ' . -15. 

P rou . 2 9 . Q u a n d les jus tes se m u l t i p l i e r o n t , le 

m o n d e se ra d a n s la joie ; e l quand les méchan t s 

p r end ron t le g o u v e r n e m e n t , le peup le gémira , v. 2 . 

Le roi j u s i e fait fleurir sun É ta l ; et l ' h o m m e a v a r o 

le d é t r u i r a , ». 4 . 

Le prince qui écoute favorab lement les ( a t a r ap -

p o r t s , n ' au ra q u e des m é c h a n t s p o u r min i s t res . 

v. I l 

Lorsqu 'un roi juge les p a u v r e s d a n s la v é r i l é . s o n 

t r ô n e s ' a f fe rmira p o u r j amais , r . H . 

Prôv. 31. Q u e vous d i r a i - j e , m o n fils b i e n - a i m é ? 

Que vous dh ' a i - j e , ô cher f r u i t d e m e s en t ra i l l es? 

Que vous d i r a i - j e , en fan t chéri et souha i té p a r t an t 

d e v œ u s ? Ne d o n n e z poilu v o i r e b i e n a u x f e m m e s 

et n 'employez point vos r ichesses pour p e r d r e les 

rois . Pie d o n n e z p o i n t , ô L a m u e l , n e d o n n e z point 

d e Vin aux t'Ois , p a r t e qu'i l n 'y a nul secret où r è g n e 

l ' ivrogner ie : -de peur qu ' i l s n e b o i t e n t , c l qu ' i l s 

n 'oub l ien t l a j u s t i c e , e t qu' i ls n e b lessen t l ' équi té 

dans la cause des en fan l s d u pauvre , v . 2 - 5 . 

Eccl. 4 . Un enfan t p a n v r e , ma i s qui est s a g e , vaut 

m i e u x qu 'un roi v iens et insensé q u i n e saura i t rien 

prévoir pour l ' aveni r , i ' . 13. 

Eccli. 10. Dieu a r enve r sé les t rônes des p r i nce s 

s u p e r b e s , et :l y a fait asseoir en l eu r p lace ceux 

qui é ta ien t humbles , v. 17. 

Dieu a (ait sécher l i s rac ines des na t ions supe rbes , 

e t il a p lante et fait croître c eux d ' e n t r e ces m ê m e s 

na t ions qui étaient h u m b l e s , r . 18. 

Le Se igneur a dét rui t les t e r r e s des n a t i o n s , et il 

les a renversées j t l squ 'aùx fondements , v. 1 9 . 

11 en a fait s é c h e r q u e l q u e s - u n e s , et l e s a ex t e r -

minées ; e t il a effacé-leur mémoire d e dessus la t e r r e , 

ti. 20. 

Dieu a abol ida m é m o i r e des s u p e r b e s , e l il a con-

servé celle des h n m b l e s ' d e c u n f f . 3 t . 

P r o s . 14. Le minis t rd intelhgeni esl a i m é ,1« roi ; 

e l celui qui est i n u t i l e , ressentirai sa colère i t . <fii 

Prov. 16. Ceux qui agissent i n j n s l e m e m s o n t abo 

minables au roi ; p a r c e q n e la jus t ice e s t l 'affermisse-

m e n t du t rône , t . 12. 

Les lèvres j u s t e s s o m les dél ices des rois ; celui qui 

i pa r l e d a n s l ' éqn i lé , se ra a imé d'eux, u. 1 9 . 

'•<*> L1V. III. DEVOIRS DE I : H O \ 

i ' w u . 20. Le r o i qui est assis silr son t r ône p o u r 

r e n d r e j u s t i c e , dissipe t ou t mal p a r son seul r e g a r d . 

v. 8. 
Le roi 'sage dissipe les méchan t s , cl il les fa i t passer 

tous l 'are de son triomphe, v. 2 6 . 

Pro». 2S. Q u a n d l e s m é c h a n t s se ron t é i èvcê , les 

n o m m e s se c a c h e r o n t ; quand ils pé r i ron t , le n o m b r e 

, des j i t s ics se mul t ip l ie r» . » . 2 8 . 

Proc . 11. Le b o n h e u r des jus tes comble ra d e j o i e ! 

tntllc la ville ; e t on l oue ra Dletl à l a r u i n e des m c -

c h a n i s . v. 10. 

La vi l le se ra é l evée en g lo i re p a r la bénédic t ion ! 

de s jus tes ; cl elle se ra r e n v e r s é e p a r la Souche des 

m é c b a m s . ». H . 

Prov. 2 t . Ne dressez po in t d ' e m b û c h e au j u s t e ; ne 

che rchez point l ' impié té d a n s s a maison ; et n e i rou-

b l e z point son repos , v. 1 5 . 

Prôv. 25 , Le j u s t e qui t o m b e devant le m é c h a n i , 

ésl comme u n e l o n t a l n e t r o u b l é e avec le p i e d , c i 

comme u n e sou rce qu 'on a c o r r o m p u e , r . 2 6 . 

Prov. 2 8 . La p rospé r i t é de s j i i s lcs est accompagnée 

d ' u n e g rande gloire ; ma i s le r è g n e des m é c h a n i s e s t 

l a r u iné des h o m m e s , v. 12. 

Prov. 29. Les h o m m e s c o r r o m p u s dé t ru i sen t la 

ville ; mais les s ages apa i sen t la f u r e u r , r . 8 . 

Sap. 6 . La m u l t i t u d e des sages est le sa lu t d u 

m o n d e ; et u n r o i p r u d e n t est le sout ien d e son 

peuple , u . 26. 

Eccli. 16. Un seu l h o m m e d e bon sens f e ra peupler 

t ou t u n o v i l l e ; e l u n pays d e m é c h a n t s dev iendra 

dé se r t . J ' a i vû d e m e s yeux plus ieurs exemples d e 

cel te s o r t e , e t j ' e n ai e n t e n d u d e mus ore i l l e s d e p lus 

g rands enco re , v. 6 et 6 . 

§ 2 . Devoirs communs des princes, des grands, et 

des magistrats. 

Sap. 7 . J e s u i s m o i - m ê m e un h o m m e m o r i e l , s e m -

blable à t o u s les a u t r e s , so r t i d e la r a c e d e celui q u i 

l e p r e m i e r fut f o r m é d e la l e r r e ; m o n co rps a pr is 

s a figure d a n s le v e n t r e d e ma m è r e p e n d a n t dix mois 

e t i ' a i c l é f o r m é d ' u n sang épaissi , e t d e la subs tance 

d e l ' h o m m e d a n s le r e p o s d u sommeil . Elant né) j ' a i 

r e sp i r e l 'air c o m m u n à t o u s , j e su is tombé s u r la 

m é m o t a r e , e t j e n i e s u i s fa i t en t end re d 'abord en 

p l e u r a n t c o m m e l o u s les au t r e s . J ' a i é t é enveloppé d e 

l a n g e s , e t élevé a v e c d o g rands soins . C a r il n 'y a 

po in t d e roi qui s o i t n é a u t r e m e n t . 11 n 'y a p o u r lous 

q u ' u n e man iè re d ' e n t r e r dans la vie e t q u ' u n e m a n i è r e 

d 'en so r t i r , C ' e s t p o u r q u o i j ' a i dés i ré l ' in te l l igence , 

c l elle m ' a é t é d o n n é e i j ' a i i nvoqué le Seigneur, c l 

l 'Espr i t d e sagesse est v e n u en moi . J e i 'ai p r é f é r é e 

aux royaumes e t a u x t r ô n e s , et j ' a i c r u q u e les r i -

chesses n ' é l a i en t r i e n a u p r ix d e la sagesse. J e n ' a i 

point fait e n t r e r e n compara i son avec e l le les p i e r r e s 

p réc ieuses ; parce q u e t ou t l'or au p r i x d ' e l l e n ' e s l q u ' u n 

peu d e s a b l e , e t q u e l ' a rgen t devant elle se ra c o n s i -

dé ré c o m m e d e la b o u e . J e l ' a i p lus a imée q u e l a s a n -

t é c i la beauté : j ' à i r é so lu d e la p r e n d r e p o u r m a 

IME E N V E R S L E PROCHALN. 1106 

l u m i è r e , parce q u e sa c lar té n e peut jamais ê t r e 

éteinte, ». 1 - 1 0 . 

Sap. 8 . J 'a i résolu de l à p r e n d r e avec moi p o u r la com-

pagne d e m a vie ; sachant qu 'e l le m e fera par t d e s e s 

biens, e l q u e dans m e s peines M dans m e s ennu i s , e l l e 

sera m a eonsola l ion . Elle m e r e n d r a i l lustre parmi l e s 

p e u p l e s ; cl tout Jeune que j e s u i s , j e serai h o n o r é 

des viei l lards . On reconna î t r a la pénét ra t ion d e m o n 

esprit dons les j ugemen t s ; les p lus puissants s e r o n t 

s u r p r i s , lorsqu ' i ls m e ve r ron t ; e t les p r i nce s témoi-

gne ron t l eu r admira t ion sur l e u r s visages. Quand j e 

m e t a i r a i , i ls a i t end ron t q u e j e parlé ; quand j e pa r -

lerai , i ls m e r ega rde ron t a t t en t ivement ; e l q u a n d j e 

m ' é t end ra i dans m e s discours , i ls m e t t r o n t la main sur 

leur bouche . C'est elle aussi qui ino d o n n e r a l ' immor-

ta l i té , e t c 'es t par elle que j e r endra i la m é m o i r e d e 

m o n n o m é te rne l le d a n s la pos tér l ié . P a r e l le j e g o u -

ve rne ra i les p e u p l e s , e t les na t ions m e se ron t sou-

mises. Les rois les p lus redoutables c ra indron t l o r s 

qu ' i l s en t endron t pa r l e r lie moi. J e ferai vo i r q u e j e 

suis bon h m o n p e u p l e , e t Vaillant dans la g u e r r e . 

». 9 - 1 8 , 

EcCti. 3 . Mon fils, accomplissez vos œ u v r e s avec 

douceu r ; e t vous vous a t t i r e rez non- seu lemen t l ' e s -
1 t l m e , ma i s aussi l ' amour des hommes . Plus Vous ê tes 

g r a n d , plus h u m i l i e z - « r a s en t e rnes choses ; ci vous 

I rouverez g râce d e v a n t Dieu. C a r il n 'y a q u e Dieu 

don l la puissance soit g r ande ; e t II n 'est honoré que 

p a r les humbles . ». 19-21, 

Eetlii 10. Le juge sage j uge ra s o n p e u p l e , e l le 

gouvernemen t d ' u n h o m m e sensé d e m e u r e r a s t ab le . 

». I . 

Tel q u ' f s l le juge d u peuple , te ls sont ses min i s t r e s ; 

et tel qu 'es t l e p r ince d e la v i l l e , te ls sont aussi les 

hab i t an t s . ». 2 . 

Le roi peu sensé p e r d r a son p e u p l e , et les villes s e 

peupleront p a r le bon s e n s île ceux qui g o u v e r n e n t . 

» . 3 . 

• Le pouvoir souverain sur un pays e s t d a n s la m a i n 

; d e Dieu ; et c 'es t lui qui y susc i te ra en son t emps u n 

pr ince pour le g o u v e r n e r u t i l emen t . ». 4 . 

i Le bof theur d e l ' h o m m e esl d a n s la main d e Dieu : 

e t c 'es t lui qui me t s u t l e visage d u sage la gloire don t 

; il e s t env i ronné , v. 5 . 

• Tonte puissance subsis tera peu ; la malad ie longue 

fat igue lé m é d e c i n . », H . 

Le médecin coupe p a r l a racine u n mal qui d u r e 

i peu ; ainsi tel e s t roi au jou rd ' hu i qui m o u r r a d c -
: ma in ( I ) . t». 13. 

! Là g lo i re des riches, de s p e r s o n n e s en h o n n e u r , 

; c i des p a u v r e s , esl la c r a i n t e d u Se igneur . ». 2 5 . 

Ecdi. 11. Ne t o u s glorifiez j a m a i s d e vos vê lemen l s 

e t n e vous élevez point au j o u r qtie vous serez en 

h o n n e u r ; ca r il n 'y o que le T ré s - l l au l don t les ou-

vrages soient admirab les et d ignes d e g l o i r e ; e t i ls 

. sont cachés et inconnus aux h o m m e s . » . 4 . 

Bcaucoop d e tyrans o n t é té s u r le i r ô n e ; et te l a 

( I ) Dieu fait souven t pér i r par une mor t p réc ip i t ée 
u n méchant nr ince , bour eonper cour t au m a l . 
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p o t i é le d i a d è m e , auque l ou n 'aura i t j amais pensé . 

» . 5 . 

Beaucoup d e puissants princes o n l é té e n t i è r e m e n t 

ru inés ; et ceux qui é ta ien t d a n s la gloire o n t é t é . li-

v r é s e n t r e les ma ins des au t r e s , » . 6 . 

Prov. 17. Les paroles graves n e conviennent pa s à 

u n insensé ; e t la langue men teuse sied mal à u n 

p r ince , r . 7 . 

Pie t . 2 8 . Un p r i n c e i m p r u d e n t oppr imera p lus ieurs 

pe rsonnes par ses violences ; ma i s celui qui hait l ' a -

var ice prolongera les j o u r s d e sa v ie . ». 1 6 . 

Sap. 1 . A i m e z l a jus t ice , vous qui ê tes les juges d e 

la t e r r e . . . . t . 1 . 

S n p . 6 . La sagesse est p lus es t imable que la fo rce ; 

e t l ' h o m m e p r u d e n t v a u t m i e u x que le courageux . 

Ecou tez d o n c , ô r o i s , e t comprenez- le -b ien ; r ece -

vez l ' i n s t ruc t i on , juges d e la t e r r e . P r ê t e z l ' o r e i l l e , 

vous qui gouvernez les peup les , e t qui vous glorifiez 

d e voir sous vous u n grand n o m b r e d e nat ions . C o n -

sidérez que vous avez reçu ce l l e puissance d u Sei-

g n e u r , e l ce l t e dominat ion d u T rè s -Hau t , qui i n t e r r o -

gera v o s œ u v r e s , e t q u i s o n d e r a l c fond d e vos pensées : 

p a r c e q u ' é t a n t les min i s t r e s d e son r o y a u m e , vous 

n ' avez pas jugé é q u i t a b l e m e n t , que vous n ' avez point 

g a r d é la loi d e la j u s t i c e , e t que vous n ' avez po in t 

m a r c h é se lon la volonté d e Dieu. U s e f e ra voi r à 

vous d ' u n e m a n i è r e eff royable , e t d a n s peu d e t emps ; 

p a r c e que ceux qui c o m m a n d e n t les a u t r e s se ron t j u -

gés a v e c une e x t r ê m e r igueur . Car on a p l u s d e c o m -

passion p o u r les pe t i t s , e t on l eu r p a r d o n n e p lus ai-

s é m e n t ; ma i s les puissants se ron t p u i s s a m m e n t t o u r -

m e n t é s . Dieu n ' excep te ra p e r s o n n e , el il n e respec-

te ra la g r a n d e u r d e qui q u e ce s o i t , pa rce qu ' i l a fait 

les g r a n d s c o m m e les pe t i t s , e t qu ' i l a éga lement soin 

d e tous. Mais les p lus g r a n d s s o n t m e n a c é s des p lus 

g r a n d s suppl ices . C ' e s i donc à vous , ô ro i s , que j ' a -

d r e s s e ces d i s c o u r s , af in que vous appren iez la s a ; 

gesse, et que vous vous gard iez d ' e n déchoir . C a r 

ceux qui a u r o n t fa i t j u s t e m e n t les ac t ions d e jus t i ce , 

s e r o n t t ra i tés c o m m e jus tes ; e t ceux qui a u r o n t ap-

p r i s c e q u e j ' ense igne , t r ouve ron t d e quoi s e défen-

d r e . Ayez d o n c u n désir a r d e n t p o u r m e s paro les ; 

a imez- les e t vous y t rouverez vo t r e ins t ruc t ion . ». 

1-12. 

Le désir d e la sagesse condu i t au royaume é te rne l . 

S i donc vous dés i rez les t r ô n e s e t les scept res , ô rois 

d e s peuples, aimez la sagesse, afin que vous régniez 

é t e rne l l emen t . Aimez la lumière d e la sagesse , vous 

t o u s qui c o m m a n d e z les peuples d u m o n d e , ». 21 -25 . 

Eccli. 1 0 . Malheur à lo i , t e r r e don t l e roi e s t u n 

e n f a n t , e l dont les pr inces m a n g e n t d è s le m a l i n . 

H e u r e u s e est la t e r r e don t le roi e s t d ' u n e r a c e i l lus-

t r e , et don t les pr inces n e mangen t qu ' au letups qu'i l 

f au t p o u r s e n o u r r i r , e t non p o u r sat isfaire la s ensua -

l i té . » . 16 el 1 7 . 

§ 3. Devoirs particuliers des juges : équité, dêsin-

têressemenl. 

Eccli. 4 . Délivrez de la main du supe rbe celui q u i 
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s o u f f r e i n ju r e , e t n 'en concevez pas u n e a m e r t u m e d e 

c œ u r . Lo r sque vous r e n d r e z u n j u g e m e n t , ayez pi t ié 

de s o rphe l ins ; et devenant c o m m e l eu r p è r e , t e n e z 

l ieu d e m a r i à leur m è r e . E t vous serez à l ' égard d u 

Très -Haut c o m m e u n fils obéissant , e t il a u r a com-

passion d e v o u s p lus q u ' u n e m è r e n 'en a d e son fils. 

». 9 . - 1 1 . 

Eccli. S . F a i t e s éga lement j u s t i ce aux pet i ts et a u x 

g r a n d s . ». 1 8 . 

Eccli. 2 0 . Celui qui viole la j u s t i ce p a r un jugemen t 

in jus te , est c o m m e l ' e u n u q u e q u i v e u t fa i re violence 

à u n e j e u n e v i e rge . ». 2 el 3 . 

Les p r é s e n t s el les dons aveuglent les yeux des j u -

ges , e t ils s o n t dans leur b o u c h e comme u n mors 

qui les r end m u e t s el les e m p ê c h e de c h â t i e r . ». 51. 

Eccli. 4 0 . T o u t don injuste el tou te iniqui té pér i ra ; 

ma i s la b o n n e foi subs is tera é t e r n e l l e m e n t . ». 12. 

'Prov. 1 7 . Celui qui just if ie le m é c h a n t , c l celui qui 

c o n d a m n e le j u s t e , s o û l lous deux abominab les d e v a n t 

Dieu. ». 1 5 . 

Le m é c h a n t reçoit des p r é s e n t s en s e c r e t , p o u r pe r -

ver t i r l ' o r d r e u e la jus t i ce . » . 2 5 . 

Il n ' es t pa s bon d e f a i r e l o r l a u j u s t e , n i d e f r a p p e r 

l e p r i n c e q u i j u g e se lon la j u s t i c e . ». 2 6 . 

P ro» . 18 .11 n 'est pas bon d 'avo i r éga rd à la qual i té 

d ' u n m é c h a n t h o m m e , p o u r s e d é t o u r n e r d e la vé r i t é 

dans le j u g e m e n t . ». 5 . 

Le p r é s e n t q u e fai t u n h o m m e lui ouvre u n e large 

»oie, e t lui f a i t fa i re p lace d e v a n t les p r inces . ». 16. 

L e sort a p a i s e les d i f férends , et il e s l l ' a r b i t r e e n t r e 

les g rands m ê m e s . ». 18. 

Prov. 2 2 . Ce lu i qui fa i t de s p r é s e n t s r e m p o r t e r a la 

victoire et l ' h o n n e u r ; ma i s il ravi t les â m e s d e ceux 

qui les r eço iven t . ». 9 . 

Ne fai tes point d e violence au p a u v r e , pa rce qu ' i l 

est p a u v r e ; n ' opp r imez po in t d a n s le j u g e m e n t ce lu i 

qui n ' a r i e n . C a r le Se igneur s e r e n d r a l u i -même le 

d é f e n s e u r d e s a cause , et il p e r c e r a ceux qui a u r o n t 

p e r c é s o n fu i te . ». 22 el 2 5 . 

Prov. 2 4 . C e q u e j e vais d i re e s t aussi p o u r les sages. 

U n'est pa s b o n de fa i re accept ion des p e r s o n n e s d a n s 

le j u g e m e n t . C e u x qui d isent au m é c h a n t : Vous qui 

ê t e s j u s t e ; s e r o n t m a u d i t s de s peup les , e t dé les tés 

des na t ions . C e u x qui le r e p r e n n e n t , en se ron t loués , 

ei la bénéd ic t ion descendra sur e u x . ». 23 -25 . | 

P ro» . 2 6 . L a sen tence déc ide l e s p r o c è s ; et celui 

qui impose s i l enceà l ' i n scnsé , apa ise les t roubles , ». 10. 

P ro» . 2 8 . Celui qui en j u g e a n t a éga rd it la pe r -

s o n n e , n e f a i t pus bien ; e t u n tel h o m m e , p o u r une 

bouchée d e pa in , abandonne ra la vér i té . » . 2 1 . 

Prov. 2 9 . Le jus t e p r e n d connaissance d e la cause 

des p a u v r e s ; ma i s le m é c h a n t n e s ' i n fo rme d e r i e n . 

» . 7 . 

Prov. 5 1 . Ouvrez la bouche p o u r le m u e t , et pour 

souten i r la c a u s e de t o u s les e n f a n t s qni n e fonl que 

passer (1). O u v r e z votre b o u c h e , o rdonnez ce qui est 

(1) Hélrr. q u i sont exposés à q u e l o u e d a n g e r . 
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j u s t e , el r endez jus t ice au pauv re et à l ' indigent. 
». S et 9 . 

§4. Devoirs des savants el des docteurs. Excellence 

de leur condition; son utilité pour l'État. 

Eccl. 7 . La sagesse r e n d le s a g e p lus fo r t que dix 

pr inces d ' u n e ville. ». 2 0 . 

Eccl. 9 . Les paroles des sages s ' en t enden i dans le 

repos, plus q u e les c r i s d u p r i n c e p a r m i les insensés . 

» . 17. 

La sagesse vaut mieux q u e les a rmes des g e n s d e 

g u e r r e ; e t celui qui p é c h e r a en u n e chose , p e r d r a d e 

g rands b iens . ». 1 8 . 

Prov. 14. La sagesse repose d a n s le c œ u r d e 

l ' h o m m e p r u d e n t ; e t il ins t ru i ra lous les ignorants . 

». 5 5 . 

Prov. 2 1 . Le sage s ' e s t r e n d u maî t r e d e la ville des 

fo r l s , e i il a d é t r u i t la force o ù elle m e n a i t sa con-

fiance. » . 2 2 . 

Eccli. 58. Le. docteur d e la loi deviendra s a g e au 

t emps de son repos ; e l celui qui s 'agite peu, acque r ra 

l a sagesse. Comment se pour ra i t r emp l i r d e sag 

u n h o m m e qui m è n e une c h a r r u e , qui p r e n d plaisir 

à t en i r à la main l'aiguillon dont il p ique les bœuf s , 

qui les fait t ravai l ler sans cesse , el qui n e s ' en l r e i i en t 

q u e d e j e u n e s b œ u f s et d e t a u r e a u x ? il appl ique tout 

son c œ u r à r e m u e r la l e r r e e t à d resser de s sil lons, 

e t lou tes ses veilles à engraisser de s vaches . Ainsi le 

c h a r p e n t i e r e t l ' a rchi tec te passen t à leur travail les 

jours el les nu i t s . Ainsi celui qui grave les cache t s , 

diversif ie ses ligures p a r nn long travail ; s o n c œ u r 

s ' appl ique toul e n t i e r à imi ter la p e i n t u r e , et p a r s e s 

veilles il a c h è v e son ouvrage. Ainsi ce lu i qui t ravai l le 

s u r le fer s 'assied près de l ' enclume, el cons idère le fer 

qu ' i l me t en œ u v r e ; la vapeur d u feu lui dessèche la 

cha i r , et il n e s e lasse point d e souffr i r l ' a rdeu r d e 

la fourna i se . S o n oreille est f r appée sans cesse du 

bru i t de s m a r l e a n x , el son œi l esl a l i en t i l à la f o r m e 

qu'i l veut donne r à ce qu'i l fait . Son c œ u r s 'appl ique 

loul en l ie r à achever son ouvrage , il l 'embell i t p a r ses 

veil les e t le r end par fa i t . Ainsi le pot ier s 'assied p r è s 

d e son argile, il t o u r n e la r o u e avec ses pieds ; il est 

d a n s u n soin cont inuel p o u r son ouvrage , e l il n e faii 

r i e n qu ' avec a n e t avec m e s u r e . Son b r a s d o n n e la 

f o r m e qu'i l veut à l 'argi le , après qu ' i l l 'a r e m u é e e t 

l'a r e n d u e llexiblc avec les pieds. S o n c œ u r s 'appl ique 

tout en l ie r à donne r la d e r n i è r e perfection à son ou -

vrage en le vern issan t , e l il a g r a n d soin que s o n 

fourneau soi t bien ne i . Toutes ces pe rsonnes e spè ren t 

en l ' indus t r ie d e leurs mains , e t chacun est sage d a n s 

son a r t . Sans eux nulle ville ne. serai t ni bâl le , ni ha-

bi tée , ni f r é q u e n t é e . Mais ils n ' e n t r e r o n t point d a n s 

les assemblées . Ils ne seront point assis s u r les s i è -

ges des juges ; ils n ' au ron t point l ' intell igence des lois 

s u r lesquelles s e fo rment les j u g e m e n t s ; Ils n e publ ie-

ron t point les ins t ruc t ions ni les règ les de la vie ; i ls 

n e t rouve ron t point l 'éclaircissement des paraboles . 

Mais u s e n t r e t i e n n e n t les choses qui passent avec le 

t emps : ils ¡a ient Dieu en t ravai l lant aux ouvrages d e 

leur a i l ; i ls y appl iquent leur Sme ( I ) , el i l s e h e t -

c h e n t d 'y vivre selon la loi du Très -Haut . ». 25 -59 . 

Eccli. 59. Le s a g e r eche rche ra la sagesse d e tous 

les anciens , et il f e ra s o n é tude des p rophè tes . U con-

servera d a n s son. c œ u r les discours des h o m m e s cé lè-

b r e s ; et il en t r e r a en m ê m e temps d a n s les mys t è r e s 

des paraboles . Il l âche ra d e péné t re r d a n s le s e c r e t 

des proverbes e l de s sen tences o b s c u r e s , e t il s e 

nou r r i r a d e ce qu'i l y a d e p l u s caché d a n s les p a r a -

boles. 11 exerce ra son min is tè re au mil ieu des g rands , 

el il para î t ra d e v a n t ceux qui gouvernen t . R passera 

d a n s les t e r r e s des na t ions é t rangères , p o u r éprouver 

p a r m i les h o m m e s le b ien e l le ma l . Il appl iquera sun 

c œ u r et vei l lera d è s le point d u jour p o u r pr ie r le 

Seigneur qui l 'a créé : el il offrira ses p r i è re s au T r è s -

l l au l . II ouvr i ra sa bouche p o u r la p r i è r e , et il d e -

m a n d e r a p a r d o n p o u r ses péchés . Car s'il plaî t au 

souverain S e i g n e u r , il le rempl i ra d e l 'Espr i t d ' in te l -

l igence. Alors il r é p a n d r a comme une p lu ie les paroles 

lie sa sagesse, e t il bén i r a le Seigneur d a n s la p r i è r e . 

Il condui ra s e s conseils et ses ins t ruc t ions , et il m é -

ditera les s e c r e t s d e Dieu : il publiera l u i -même les 

ins l rue t ions qu'i l a appr i ses , el il m e t t r a sa g lo i re 

d a n s la loi d e l ' a l l iance du Se igneur . S a sagesse se ra 

h m é c d e p lus i eu r s , el e l l e n e tombera j a m a i s d a n s 

l 'oubli . S a m é m o i r e n e s 'e f facera point d e l 'esprit de s 

h o m m e s , et s o n n o m s e r a honoré d e s iècle en s ièc le . 

Les na t ions pub l i e ron t sa sagesse , et l ' a s semblée 

sainte cé lébrera ses louanges . Tanl qu'i l vivra, il s ' a c -

quer ra p lus de r épu t a t i on que mille a u t r e s ; el q u a n d 

il v i endra à se r e p o s e r , il en se ra p l u s h e u r e u x . 

». 1 - 1 3 . 

Eccli. 37. L ' h o m m e sage instrui t son peup le ; et le 

f ru i t d e sa sagesse est stable et fidèle. ». 2 6 . 

L ' h o m m e sage s e r a rempl i d e bénédict ions , el ceux 

qui le ve r ron l le comble ron t d e louanges. » . 27. 

Le sage s ' a c q u e r r a d e l ' h o n n e u r parmi s o n peuple , 

el son n o m vivra é t e r n e l l e m e n t . ». 2 9 . 

Eccli. 4 1 . C o n s e r v e z , m e s enfan ts , pendait que vous 

êtes en paix , les ins l rue t ions que j e vous d o n n e ; ca r 

à quoi s e r t une sagesse cachée et u n t résor i nconnu? 

Celui qui cache son i m p r u d e n c e vaut mieux que ce lu i 

qui cache sa sagesse . ». 17 et 18. 

§ 5 . Devoirs des sujets el des peuples. 

Eccli. 9 . P o u r mo i , j 'observe la b o u c h e du r o i , et 

les p récep tes que Dieu a donnés avec s e r m e n t . Ne 

vous hâ tez point d e v o u s re t i re r d e d e v a n t s a f a c e , e t 

n e persévérez point d a n s l 'œuvre m a u v a i s e , pa rce 

qu'i l f e ra lout cc qu'i l voud ra . Sa parole est p le ine 

d e p u i s s a n c e , e t nul n e lui peut dire ; Pourquoi fai-

tes-vous a i n s i ? » . 2 - 4 . 

Eccl. 10. S i l ' espr i t dece ln i qui a la puissance s ' é -

lève s u r v o u s , n e qui t tez point voire p lace , pa rce q u e 

r e m è d e s qu 'on vous appl iquera vous guér i ront de s 

p l u s g r a n d s péchés . » . 4 . 

f 11 gr. Mais celui q u i applique son âme à méd i t e r 
la loi d e Dieu. e tc . C ' e s t le commencement d u cliapi 
t r e su ivant . 
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Prou. 16. La co lè re d u r o i esi un a v a m - c o u r e u r d e 

mor í , cl l ' h o m m e sage l ' apa i se ra . » . 14. 

Le regard favorable d u roi d o n n e la v i e , e t s a c lé-

mence est comme íes pluies d e l ' a r r i è re - sa i son . c, 15. 

Prou. 19. L a co lè re d u roi e s l comme le rug isse-

m e n t du lion ; c t ' I a s é r é n i t é d e son visage esl comme 

la rosée qui l o m h e s u r l ' he rbe , p. 1 2 . 

Prou. 2 0 . La t e r r eu r d u roi est comme le rug isse-

ment du lion ; qu iconque l ' i r r i te p è c h e c o n t r e son 

âme. u, 2 . 

Prou. 2 4 . Mon fils, c ra ignez le S e i g n e u r e t le r o i : 

e i n'ayez point d e c o m m e r c e avec les médisants , ca r 

lenr r u ine viendra t o u i d ' un coup ; cl qui p o u r r a 

comprendre la punit ion que l 'un e t l 'autre en f e r a ? 

t . 2 1 c / 2 2 . 

Prou. 2 7 . Celui qui garde l o f i g u i c r mange ra d e son 

f r u i t ; et celui qui garde son s e i g n e u r se ra élevé en 

gloire, u. 18. 

P rou . 29. P lus ieurs r e c h e r c h e n t le regard d u 

p r ince ; mais l e Seigneur est le j u g e de chacun des 

hommes, r . 26 , 

Prou. 50. La t e r r e est t roub lée p a r t rois c h o s e s , et 

elle n e peut suppo r t e r la q u a t r i è m e ; p a r un esclave, 

lorsqu'il r ègno ; par un insensé , lorsqu'i l esl rassasié 

de pain ; par u n e f e m m e digne do haine, lo r squ 'un 

h o m m e l'a épousée : e t par u n e servante , lorsqu 'e l le 

esl devenue l ' hé r l i i è re d e sa maî t resse . », 21-35 , 

Eccli. 10. Un royaume est t r a n s f é r é d ' u n peup le ïi 

u n aut re , à cause des injust ices , de s violences, de s 

outrages et des différentes t romper ies , p. 

Prou. 14, La just ico é lève les n a t i o n s ; e t le p é e h é 

rend les peuples misérables , v. 54. 

Prou. 28. Los princes so multiplient à cause des p é -

chés d u peup le ; mais lorsque le pr ince se ra sage , et 

qu'il saura ce qui se di t , il en vivra p lus Inng- temps . 

r . 2 . 

| 6. Devoirs des prêtres et des laïques. 

Pour les prêtres. 

Voyez ci-dessus les éloges des grands-pont i fes et 

des p rophè tes de l ' anc ienne Loi, 

Pour les laïques. 

Eccli. 7 . Craignez le Se igneur d e toute votre âme , 

e t ayez d e la vénéra t ion pour les p rê t res . Aimez d e 

toutes vos forces celui qui vous a c réé , et n ' a b a n d o n -

nez point ses min i s t res . Honorez Dieu de tou te votre 

âme, révérez s e s p r ê t r e s , e t purifiez-vous en leur o f -

frant les épaules d e vos vic t imes . Donnez-leur l e u r 

par i des prémices el de s host ies d 'expiation, comme il 

vous a é té ordonné ; el pur i f iez-vous do vos négl igen-

ces avec le petit n o m b r e . Offrez au Seigneur les épau-

les des victimes, e t les sacrifices de sanctification, e l 

les prémices des choses sa intes . ». 51-55. 

CHAPITRE V. 

Devoirs civils de l'homme par rapport 
à ses concitoyens. 
§ 1. Devoirs des riches. 

Xe pas se confier dans ses richesses. 

Eccl. 7 . La sagesse est p lus ut i le arec les r ic l ies-

i R E S SAPlENTIAl iX. 

ses , et elle s e r i davantage à ceux qui voient le soleil . 

C a r , comme la sagesse p r o t è g e , l ' a rgent pro lège 

aussi ; mais la sc ience c l ¡a sagrase o n t cela d e p lus , 

qu'el les d o n n e n t la vie à celui qui les possède , p. 12 

et 15. 

Prov. 11. Celui qui se fio en ses r ichesses t o m b e r a ; 

mais les jus tes g e r m e r o n t comme l ' a rb re don t la 

feuille est t ou jour s ver te , u, 28 , 

Prou. 18. Les r ichesses d u r i che sont comme sa 

fo r t e r e s se , et c o m m e u n e épaisse mura i l l e dont il 

est env i ronné , p. 41, 

Le. pauv re n e parle qu ' avec des suppl icat ions ; 

mais le r i c h e lui répond avec d e s paroles d u r e s , 

u. 2 5 . 

Eccii, S. Ne vous appuyez point sur les r ichesses 

in jus tes , e t n e di tes po in t : J 'a i suff isamment d e quo i 

v ivre ; e s r tout cela ne vous se rv i ra d e rion au t emps 

d e la vengeance el au j o u r d e l 'obscur i té . Ne vous 

abandonnez pas dans votre puissance aux mauvais 

dés i rs d e vo t r e c œ u r . E t n e di tes pa s ; Que j e suis 

pu issan t ! Qui aura lo pouvoir d e m e faire r e n d r e 

compte d e m e s ac t ions? Car Dieu cer ta inement fin 

t i rera la vengeance , p . 1 -5 . 

Eceli. U. No d i t e s point ; Qu 'a i . je affaire d e m e 

m e t t r e en p e i n e ? qu ' a i - j e à e spé re r d e biens d é s o r -

m a i s ? Ne di tes point aussi ; Ce que j 'a i m e su f f i t ; et 

quel mal peut - i l m ' a r r i v e r ? Ne perdez pas le souve-

n i r du mal au j o u r h e u r e u x , ni le souveni r du bien 

au j o u r m a l h e u r e u x . . . . Le mal présent fait oubl ier les 

plus g rands plaisirs ; et à la m o r t d e l ' homme, l o m e s 

ses œ u v r e s se ron t découver tes , r , 2 5 - 2 7 el 2 9 . 

Eccli. 18. Souvenez-vous d e la colère du dern ie r 

j o u r , e t du t emps oit Dieu r e n d r a à chacun selon 

qu'i l a u r a vécu . Souvenez-vous d e la pauv re t é p e n -

dant l ' a b o n d a n c e , ot de s besoins d e l ' indigene« au 

j o u r dos richesses. Du mat in s u soir le temps se 

c h a n g e , et tout cela se fait en un momen t aux yeux 

d e Dieu. u. 24-26 , 

Eceli. 51. Heureux lo r iche qui a é té t rouvé sans 

tache, qui n ' a point couru après l ' o r , et n'a point 

mis son esperanno dans l ' a rgen t n i dans les t r é so r s . 

J Qui est celui- là? e t nous le l o u e r o n s , parce qu'i l a 

fait des choses mervei l leuses pendant sa vie. II a é t é 

éprouvé p a r l 'or et t rouvé parlai t ; s a gloire se ra é t e r -

nel le . II a p u t ransgresser le c o m m a n d e m e n t d e 

Dieu, et il n e l 'a point t r ansgressé ; il a pu fa i re le 

mal , et il n e l'a point fait : c 'es t pourquoi s e s b iens 

o n t é té af fermis d a n s le Se igneur , c l toute l 'assem-

blée des sa in t s publ iera l i s aumônes qu'i l a fa i tes , 

p. 8 - U . 

Faire boa usage de ses biens ; ne pas attendre ta mort. 

Eccli. 14, Fa i tes du bien à votrq ami avan t la 

mor t , et d o n n e z l ' a u m ô n e au pauv re selon q u e vous 

I c pouvez, Ne vous privez pas des avantages du jour 

heureux , et n e laissez p e r d r e aucune par t i e des b iens 

que Dieu vous d o n n e . N'es t -ce pas à d 'au t res que 

vous laisserez les frui ts d e vos t ravaux , qu' i ls pa r t a -

geront c t t l rc e u x ? Donnez ç t recevez, e t sanctif iez 
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vo t r e â m e . Fa i tes de s œ u v r e s d e ju s t i ce avant votre 

mor t , p a r c e qu 'on n e t rouve point d e quoi s e n o u r -

r i r d a n s le t ombeau , u. 13-17. 

fte point mépriser les pauvres; ne les point opprimer 

par des concussions. 

Prov. 17. L ' h o m m e qui m é p r i s e le pauv re fai t i n -

j u r e à celui q u i l ' a c r é é ; et celui qui s e réjoui l d e la 

r u i n e des a u t r e s n e d e m e u r e r a point impuni , u. 5 . 

Prou. 22. Le r i c h e e t le p a u v r e s e son t r encon t rés : 

le Se igneur e s t le c r éa t eu r d e l ' u n e t d e l ' au t re , 

p . 2 . 

Celui qui o p p r i m e le p a u v r e p o u r a u g m e n t e r ses 

richesses d o n n e r a l u i - m ê m e à u n p lus r i che que lui , 

e t deviendra p a u v r e , u. 16. 

Prov. 2 3 . Ne touchez po in t aux h o m e s des pet i ts , 

e t n ' e n t r e z point d a n s le c h a m p des orphel ins . C a r 

celui qui est l eu r p r o c h e e s t pu i ssan t , e t il se r e n d r a 

lu i -même c o n t r e v o u s le dé fenseur d e l eu r cause , 

p . 10 et 11. 

Prou. 2 8 . Quand le m e u r t r i e r d u sang innocent 

irait s e j e t e r dans la fosse, p e r s o n n e n e le r e t i en -1 

(Irait, p. 1 7 . 

Prov. 50 .11 y a u n e r a c e qui maud i t son p è r e et ; 

qui n e b é n i t po in t s a m è r e . II y a u n e r a c e qui se 

croit p u r e , e t qui n é a n m o i n s n ' a po in t é té lavée d e 

ses t aches . U y a u n e r a c e don t les yeux sont a i l iers 

e l les paupiè res é levées . II y a u n e race q u i , au 

l ieu do d é n i s , a de s é p é e s ; qui se s c r l d e ses den t s 

p o u r d é c h i r e r et p o u r dévo re r ceux qui n ' on l r ien 

s u r la t e r r e , e t ceux q u i sont pauvres p a r m i les hom-

mes . p. 11 -14 . 

• La s a n g s u e a d e u x filles qui di6CM toujours ; Ap-

p o r t e , a p p o r t e . U y a t rois choses insatiables, el u n e 

qua t r i ème qui ne d i t j a m a i s : C 'est assez . L ' en fe r , 

la ma t r i ce stérile, la t e r r e qui n e se sortie point d ' e a u , 

et le feu qui n e dit j a m a i s : C'est assez , c. 15 et 16. 

Eccli. 5 5 . Ne m e t t e z point vo t r e confiaoee dans 

u n sacrif ice d ' i n i q u i l é ; parce q u o l e Seigneur est 

votre j uge , et qu 'd n ' a point d 'égard à la condit ion 

des pe r sonnes . Le S e i g n e u r n e f e ra po in t acception 

d e p e r s o n n e c o n t r e l e p a u v r e , et il exaucera la 

p r i è r e d e celui qui s o u f f r e l ' i n ju re , il no mépr i se ra 

point l 'orp'uclin qui le p r i e , ni la veuve qui r épand 

s e s gémissements d e v a n t lui. Les l a r m e s de la veuve 

n ' a r rosén l -e l l e s pas s o n visage, et n e cr ient -e l les pas 

vengeance c o n t r e c e l u i qui les l i r e d e s e s y e u x ? Car 

d u visage d e la v e u v e e l les m o n t e n t j u s q u ' a u ciel ; e l 

le Se igneur qui l ' e x a u c e n e se plaira point à la vo i r 

p l eu re r , u. 15-19. 

§ 2 . Devoirs des pauvres. 

Sf consoler dans leur état par la vue des avantages gui g 

sont attachés, et qui les dédommagent de ce qui leur 

manque. 

Prov. 10. Les r i c h e s s e s du r i che soni s a ville 

fo r te ; l ' indigence d e s p a u v r e s les t i en t dans la c ra in te , 

r . 1 5 . 

Prov. 15. Les r i c h e s s e s de l ' homme son t la r.inço'n 
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l d e son â m e ; mais celui qui est pauvre , n e peui rés is-

I t e r a u x menaces , u. 8 . 

P rou . 15. Le Se igneur d é t r u i r a 1a maison des su-

• pe rbes , et affermira l 'hér i tage d e la v e u v e . ». 2 3 

j Prov. 19. Le pauv re qui m a r c h e d a n s sa simplici té , 

vaut mieux que le r i che qui a de s lèvres doubles , cl 

est insensé, p. 1 . 

Prov. 2 8 . 1 . c pauv re qui m a r c h e dans sa simplici té , 
v a u t mieux que le r i che qui va d a n s des chemins 
éga ré s , r . 6 . 

L ' h o m m e r i che s e croit sage ; mais le pauv re q u i 

esl p ruden : , i s o u d e r a jusqu'au fond du « p h i ; 11. 

Eccli. 10. Le pauv re t rouve s a gloire d a n s le règle-

ment d e s a v i e , et dans la c ra in t e d e Dieu ; c l d ' a u -

t r e s sont honorés p o u r leurs g rands biens , u. 55. 

Combien aura i t d e gloire , s'il é ta i t r i che , celui qui 

en r e ç o i t , lout pauv re qu'i l e s t ? Mais que celui qui 

n ' e s i h o n o r é que p o u r son b i e n . p r enne garde d e n e 

pas deven i r p a u v r e , r . 54. 

Eccli. 11. Les b iens e t les maux , la vie e l la m o r t , 

la pauvre té et les r ichesses v i ennen t de Dieu, u. 1 4 . 

Eccli. ¿1 . Les out rages ci les violences d iss iperont 

les r i chesses ; la tpaison la p lus f i c h e se dissipera p a r 

l ' o rgue i l ; cl le b ien du supe rbe sera dé t ru i t j u s q u ' à 

la rac ine , u. 5 , 

La pr ière d u pauv re g'élpyçra d e s a b o u c h e j u s -

qu ' aux oreil les de Dieu, cl il s e h â t e r a dé lui f a i r e 

jus t ice , r . 6 . 

Eccli. 3 0 . Un pauyrc qui e s t sa in el qui a dè s 

forces , vaut m i e u x q u ' u n r i che languissant cl allligé 

de maladies, r , 14. 

La sainteté d e |;| jus t ice est la s an t é d e l 'âme e l le 

vaut mieux q u e l o u l l'or el l ' a r g e n t ; et u n corps q u i 

a d e la vigueur vaut mieux que des b iens immenses , 

u. 15. 

Il n 'y a po in t de r ichesses p l u s g randes que cel le 

de la s an t é d u corps , n i d u plaisir égal à la joie d u 

c œ u r . p. I f l . 

La m o u vaut mieux qu 'une vie a i l iè rp ; « le r epos 

é t e r n e l , q u ' u n e langueur q u i p e finit point , r, | 7 , 

Des biens cachés dans u n e Iniiiçlio f e r m é e , sont 

comme u n grand folin posé sur u n sépulcre , r . | 8 . 

Que sert à l ' idole l 'phliilipn qu'on lui fuit, pu isqu 'e l le 

n ' on peut m a n g e r , p i en sen t i r l ' o j c u r ? p. 19. 

Tel esl celiii q u e Dieu çliassc de demi «n (ace, qui 

po r t e la peine d e son in iqu i t é , qui voit les milles 

d e ses yon* , e l qui géni¡ | comme u n e u n u q u e qui 

e m b r a s s e u n e vierge, ot soupi re , u, 20 et%I, 

Prov. 13, La joie i||t l 'U ip se r épand sur In visage ; 

la t r i s l rssc do l'Ame abat l ' espr i t , p, 13, 

Tous les j o u r s du pauvre suiti m s u v a » ; l ' àmc t r a n -

qui l le est connue u n festin cont inuel , y, 15, 

P r o r . 17, La joie d e l 'espri t rend les corps pleins 

d e v i g u e u r ; la tr istesse du c œ u r déssèçhe les os. 

v. 22. 

Prou . 25. Comme le v e r mange |e v ê l e n i r n l , cl la 

pou r r i t u r e le bo i s ; ainsi la i r i s l c s s c d e l 'homme lui 

ronge le c œ u r . u. 2 0 . 
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Prou. 16. La co lè re d u r o i esi un a v a m - c o u r e u r d e 

• to r t , el l ' h o m m e sage l ' apa i se ra . » . 14. 

Le regard favorable d u roi d o n n e la v i e , e t s a c lé-

mence est comme ¡es pluies d e l ' a r r i è re - sa i son . », 15. 

Pro». )9 . L a co lè re d u roi e s t comme le n i g i ü e -

m e n t du lion ; e t ' l a s é r é n i t é d e son visage est comme 

la rosée qui t o m b e s u r l ' he rhe . ». 1 2 . 

Prou. 2 0 . La t e r r eu r d u roi est comme ie rug isse-

ment du lion ; qu iconque l ' i r r i te p è c h e c o n t r e son 

¡ m e . o. 2 . 

Prov. 2 4 . Mon dis, c ra ignez le S e i g n e u r e t le r o i : 

e t n'ayez point d e c o m m e r c e avec les médisants , ca r 

leur r u ine viendra t ou t d ' un coup ; et qui p o u r r a 

comprendre la punit ion que l 'un e t l 'autre en f e r a ? 

t . 21 ci 22. 

Prov. 2 7 . Celui qui garde l e f iguicr mange ra d e son 

f r u i t ; et celui qui garde son s e i g n e u r se ra élevé en 

gloire. » . 1 8 . 

Proc. 29. P lus ieurs r e c h e r c h e n t le regard d u 

p r ince ; mais l e Seigneur est le j u g e de chacun des 

hommes, r . 26 , 

Prou. 50. La I e r re est t roub lée p a r t rois c h o s e s , et 

elle n e peut s u p p o r t s » la q u a t r i è m e ; p a r on esclave, 

lorsqu'il r ègno ; par un insensé , lorsqu'i l est rassasié 

de pain ; par u n e f e m m e digne do haine, lo r squ 'un 

h o m m e l'a épousée : e t par u n e servante , lorsqu 'e l le 

est devenue l 'hér i i iè ro d e sa maî t resse , t . 2 U 2 3 , 

Eccli. 10. Un royaume esi t r a n s f é r é d ' u n peup le jt 

u n aut re , à cause des injust ices , de s violences, de s 

outrages et des différentes t romper ies , p. 

Proe . 11, La jusl ico é lève les n a t i o n s ; e t le p é e h é 

rend les peuples misérables . ». 54. 

Proe . 2S. Los princes so multiplient à cause des p é -

chés d u peup le ; mais lorsque le pr ince se ra sage , ei 

qu'il saura ce qui se di t , il en vivra p lus Inng- temps . 

r . 2 . 

| 6. Devoirs des prêtres et des laïques. 

Pour les prêtres. 

Voyez ci-dessus les éloges des grands-ponl i fes et 

des p rophè tes de l ' anc ienne Loi. 

P oui les laïques. 

Eccli. 7 . Craignez le Se igneur d e toute votre âme , 

c i ayez d e la vénéra t ion pour les p rc l res . Aimez d e 

toutes vos forces celui qui vous a c réé , et n ' a b a n d o n -

nez point ses min i s t res . Honorez Dieu de tou le voire 

âme, révérez s e s p r ê t r e s , e t purilïez-vous en leur o f -

frant les épaules d e vos vic l imes . Donnez-leur l e u r 

par t des prémices el de s host ies d 'expiation, comme il 

vous a é lé ordonné ; el pur i f iez-vous do vos négl igen-

ces avec le petit n o m b r e . Offrez au Seigneur les épau-

les des viclimes, e t les sacrifices de sanctiûoalion, e l 

les prémices des choses sa imes . ». 51-33. 

CHAPITRE V. 

Devoirs civils de l'homme par rapport 
à ses concitoyens. 
§ 1. Devoirs des riches. 

¡Ve pas se confier dam ses richesses. 

Eccl. 7 . La sagesse esl p lus ut i le avec les r ic l tes-
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ses , et elle s e r t davantage à « u s qui voient le soleil . 

C a r , comme la sagesse p r o t è g e , l ' a rgent pro tège 

aussi ; mais la sc ience e t ¡a sagrase o n t cela d e p lus , 

qu'el les d o n n e n t la vie à celui qui les possède . » . 12 

el 15. 

Prov. 11. Celui qui se fio en ses r ichesses t o m b e r a ; 

mais les jus tes g e r m e r o n t comme l ' a rb re don t la 

feuille est t ou jour s ver le , », 28 , 

Pro». 18. Les r ichesses d u r i che sont comme sa 

fo r t e r e s se , et c o m m e u n e épaisse mura i l l e dont il 

est env i ronné . ». 11. 

Le. pauv re n e parle qu ' avec des suppl icat ions ; 

mais le r i c h e lui répond avec d e s paroles d u r e s , 

u. 2 5 . 

Eccli, S. Ne vous appuyez point sur les r ichesses 

in jus tes , e t n e di tes po in t : J 'a i suff isamment d e quo i 

v ivre ; e s r lout cela ne vous se rv i ra d e rion au lomps 

d e la vengeance et au j o u r d e l 'obscur i té . Ne vous 

abandonnez pas dans voire puissance aux mauvais 

dés i rs d e vo t r e c œ u r . E t n e di tes pa s : Que je, suis 

pu issan t ! Qui aura lo pouvoir de. nie feirerendre 

compte d e m e s ac t ions? Car Dieu cer ta inement en 

t i rera la vengeance . » . 1 -5 . 

Bali. 11. No d i t e s point ; Q u ' a i j e affaire d e m e 

m e t t r e en p e i n e ? qu ' a i - j e à e spé re r d e biens d é s o r -

m a i s ? Ne di tes point aussi : Ce que j 'a i m e suffit ; et 

quel mal p e u i - d m ' a r r i v e r ? N a perdez pas le souve-

n i r d u mal au j o u r h e u r e u x , ni le souveni r du bien 

au j o u r m a l h e u r e u x . . , . Le mal présenl fait oubl ier les 

plus g rands plaisirs ; et à la m o r t d e l ' homme, lou les 

ses œ u v r e s se ron l décati ver tes , r , 2 5 - 2 7 el 29 , 

Eccli. 18. Souvenez-vous ile la colero du dern ie r 

j o u r , e t du t emps oit Dieu r e n d r a à chacun selon 

qu'i l a u r a vécu . Souvenez-vous d e lit p auv re t é p e n -

dant l ' a b o n d a n c e , oi de s besoins d e l ' indigence au 

j o u r dos richesses. Du mat in s u soir le temps se 

c h a n g e , et loul cela se fait en un momen t aux yeux 

d e Dieu. ». 24 -26 . 

Eceli. 51. Heureux lo r iche qui a é lé t rouvé sans 

tache, qui n ' a point couru après l ' o r , el n'a point 

mis son espérance dans l 'argent n i dans les t r é so r s . 

Qui est celui-là ? e t nous le l o u e r o n s , parce qu'i l a 

fait des choses mervei l leuses pendant sa vie. II a é t é 

éprouvé p a r l 'or et l rouvé parlai t ; s a gloire se ra é t e r -

nel le . II a p u t ransgresser le comuiandonionl d e 

Dieu, et il n e l 'a point t r ansgressé ; il a pu fa i re le 

mal , cl il no l'a point fail : c 'es t pourquoi s e s liions 

o n t é lé af fermis d a n s le Se igneur , c l toute l 'assem-

blée des sa in t s publ iera l i s aumônes qu'i l a fa i tes . 

». 8-11. 

Faire boa usage de ses biens ; ne pas attendre ta mort. 

Eccli. 14, Fa i tes du bien à votrq ami avan t la 

mor t , et d o n n e z l ' aumône au pauv re selpn q u e vous 

I e pouvez, Ne vous privez pas des avantages du jour 

heureux , et n e laisse? p e r d r e at tenne par t i e des b iens 

que Dieu vous d o n n e . N'es t -ce pas à d 'au t res que 

vous laisserez les frui ts d e vos t ravaux , qu' i ls pa r t a -

geron t e n l r c e u x ? Donnez ç t reeevez, e l sancii l iez 
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vo t r e Sine. F a i t e s de s œ u v r e s d e ju s t i ce avant votre 

m o r t , p a r c e qu 'on n e t rouve poinl d e quoi s e n o u r -

r i r d a n s le l ombeau . ». 13-17. 

fte point mépriser les pauvres; ne les point opprimer 

par des concussions. 

Prov. 17. L ' h o m m e qui m é p r i s e le pauv re fa i l i n -

j u r e à celui q u i l ' a c r é é ; et celui qui s e réjouit d e (a 

r u i n e des a u t r e s n e d e m e u r e r a point impuni . ». 5 . 

Prou. 22. Le r i c h e e t le p a u v r e s e son t r encon t rés : 

le Se igneur e s l le c r éa t eu r d e l ' u n e t d e l ' au t re . 

» . 2 . 

Celui qui o p p r i m e le p a u v r e p o u r a u g m e n t e r ses 

r i chesses d o n n e r a l u i - m ê m e à u n p lus riche que lui , 

e t deviendra p a u v r e . ». 16. 

Prov. 2 3 . Ne touchez po in t aux h o m e s des pet i ts , 

e t n ' e n i r e z point d a n s le c h a m p des orphel ins . C a r 

celui qui esl l eu r p r o e h e e s l pu i ssan t , e l il se r e n d r a 

lu i -même c o n t r e v o u s le dé fenseur d e l eu r cause , 

» . 10 et 11. 

Prov. 2 8 . Quand le m e u r t r i e r d u sang innocent 

irait s e j e t e r dans la fosse, p e r s o n n e n e le r e l i en -1 

dra i l . ». 1 7 . 

Prov. 50 .11 y a u n e r a c e qui maud i t son p è r e el ; 

qui n e bénit point s a m è r e . II y a u n e r a c e qui s e 

croit p u r e , e t qui n é a n m o i n s n ' a po in l é lé lavée d e 

ses l aches . R y a u n e r a c e don t les yeux sont a i l iers 

e l les paupiè res é levées . II y a u n e race q u i , au 

l ieu do d é n i s , a de s é p é e s ; qui se s e r t d e ses den ts 

p o u r d é c h i r e r et p o u r dévo re r ceux qui n 'on t r ien 

s u r la l e r r e , e t ceux q u i sont pauvres p a r m i les hom-

mes . ». 11 -14 . 

• La s a n g s u e a d e u x filles qui di6CM toujours : Ap-

p o r t e , a p p o r t e . U y a t rois choses insatiables, el u n e 

qua t r i ème qui ne d i t j a m a i s : C 'est assez . L ' en fe r , 

la ma t r i ce stérile, la t e r r e qui n e se sortie poinl d ' e a u , 

et le feu qui n e dit j a m a i s : C'est assez . ». 15 el 16. 

Eccli. 5 5 . Ne n i e l l e z poinl vo i r e confiance dans 

u n sacrif ice d ' i n i q u i t é ; parce q u o l e Seigneur est 

voire j uge , et qu 'd n ' a point d 'égard à la condit ion 

des pe r sonnes . Le S e i g n e u r n e f e ra po in t acception 

d e p e r s o n n e c o n t r e l e p a u v r e , et il exaucera la 

p r i è r e d e celui qui s o u f f r e l ' i n ju r e . II no mépr i se ra 

poinl l ' o rphe l in qui le p r i e , ni la veuve qui r épand 

s e s gémissements d e v a n i lui. Les l a r m e s de la veuve 

n ' a r rosen l -e l l es pas s o n visage, et n e cr ient -e l les pas 

vengeance c o n t r e c e l u i qui les l i r e d e s e s y e u x ? Car 

d u visage d e la v e u v e e l les m o n t e n t j u s q u ' a u ciel ; e t 

le Se igneur qui l ' e x a u c e n e se plaira point à la vo i r 

p l e u r e r . ». 15 -19 . 

§ 2 . Devoirs des pauvres. 

Sf consoler dons leur étal par la vue des avantages qui y 

s ont attachés, et qui les dédommageai de ce qui leur 

manque. 

Prov. 10. Les r i c h e s s e s du r i che sont s a Tille 

fo r te ; l ' indigence d e s p a u v r e s les l ient dans la c ra in te , 

r . 1 5 . 

Pror . 15. I .es r i c h e s s e s de l ' homme son t la r ançdn 
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l d e son â m e ; mais celui qui est pauvre , n e peut rés is-

11er a u x menaces . ». 8 . 

Prov. 15. Le Se igneur d é t r u i r a la maison des su-

• pe rbes , el affermira l 'hér i tage d e la v e u v e . » 25 

j Prov. 19. Le pauvre qui m a r c h e d a n s sa simplici té , 

vaut mieux que le r i che qui a de s lèvres doubles , el 

est insensé, ». 1 . 

Prov. 2 8 . Le pauv re qui m a r c h e dans sa simplici té , 
v a u l mieux que le r i che qui va d a n s des chemins 
éga ré s , r . 6 . 

L ' h o m m e r i che s e croit sage ; mais le pauv re q u i 

est p ruden : , i s o u d e r a iusqugu fond du « p h i ; 11. 

Eccli. 10. Le pauv re t rouve s a gloire d a n s le règle-

ment d e s a v i e , el dans la c ra in t e d e Dieu ; e t d ' a u -

t r e s sont honorés p o u r leurs g rands b iens . ». 53. 

Combien aura i t d e gloire , s'il é ta i t r i che , celui qui 

en r e ç o i t , lout pauv re qu'i l e s l ? Mais que celui qui 

n ' e s i h o n o r é que p o u r son b i e n . p r enne garde d e n e 

pas deven i r p a u v r e , r . 51. 

Eccli. 11. Les b iens e t les maux , la vie e l la m o r t , 

la pauv re t é et (es r ichesses v iennent de Dieu, ». 1 4 . 

Eccli. 2 | . Les out rages ci l i s violences d iss iperont 

les r i chesses ; la maison la p lus f i c h e se dissipera p a r 

l ' o rgue i l ; el le b ien du snpe rbe sera dé t ru i t j u s q u ' à 

la rac ine , ». 5 , 

La pr ière d u pauv re g 'élëyçra d e s a houcl te j u s -

qu ' aux oreil les de Dieu, et il s e h â t e r a de lui f a i r e 

jus t ice , ». 6 . 

Eccli. 3 0 . Un pauyre qui e s t sa in el qui a de s 

forces , vaul m i e u x q u ' u n r i che languissant et affligé 

de maladies, r , 14, 

La sainteté d e lq jus t ice est ja s an t é d e l 'âme e l le 

vaut mieux q u e tout l'or el l ' a rgent ; et u n corps q u i 

a d e la vigueur vau l mieux que des biens immenses . 

». 15. 

Il n 'y a poinl de r ichesses p l u s g randes que cel le 

de la Santé d u corps , n i d u plaisir égal à la joie d u 

c œ u r . ». I f l . 

La m o r t vaut rniciix qu 'une vie a i n é r p ; « le r epos 

é t e r n e l , q u ' u n e langueur q u i p e finit point , r, | 7 , 

Des biens cachés dans u n e hqitçbo f e r m é e , sont 

comme u n grand fest in posé sur u p sépulcre , r . | 8 . 

Que sert à l ' jdolel 'ohl j t l ipn i/u'on lui fuit, pu isqu 'e l le 

n ' e n peut m a n g e r , p i en sen t i r l ' u d e u r ? ». 19. 

Tel esl celui q u e Dieu chasse de dmnl M face, qui 

po r t e la peine d e son in iqu i t é , qui voit les milites 

d e s « vous , e l qui gentil cominp u n e u n u q u e qui 

embrasse, u n e vierge, m soupi re . », 20 « 3 1 , 

Prov. 13. La joie du « p p se r épand sur In visage ; 

la tr istesse do l ' i m e ah,il l ' espr i t , p, t . î , 

Tous les j o u r s du pauvre siuii msuva ia i l ' inné t r a n -

qui l le est comme n p festin litlilitiin l. 15, 

P r o r . 17, La joie d e l 'espri t rend les corps pleins 

d e v i g u e u r ; la tr istesse du c œ u r déssèçhe les os. 

». 22. 

Prov. 25. C o m m e le v e r mange |e v ê l e m e n t , cl la 

pou r r i t u r e le bo i s ; ainsi la t r is tesse d e l ' homme lui 

ronge le c œ u r . ». 2 0 . 
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Se sancli/ier dans la pauvreté; n'être point de mauvais 

pauvres. 

Eeeli. 1 5 . Les richesses sont bonnes à c e l u i don t 

la conscience e s t sans péché ; ei la pauv re l é est i r è s -

u i a u v a i s e a u méchan t -qu i a le m u r m u r e dans la b o u -

c h e . v. 3 0 . 

Eeeli. 2 0 . Tel s 'abst ieni d e p é c h e r , n ' e n ayan t pas 

' » m o y e n , qui en ressent les désirs lorsqu ' i l est 

d a n s le re | ios . » . 2 3 . 

Eeeli. 11. Tel t ravai l le cl s e b â t e . et s o u d r e b e a u - ' 

coup ; mais é t an t sans piété , plus il en fai t , m o i n s il 

s ' en r i ch i t . ». 11. 

Te l e s t sans v i g u e u r , d a n s u n besoin con t inue l d u 

s e c o u r s d ' a u l r u i , dans la d é f a i l l a n c e , et d a n s u n e 

' e x t r ê m e pauv re l é ; et cependan t l'oeil d e Dieu r e g a r d e 

c e t b o m m e favorablement , le l i r e d e son humi l i a t i on , 

l ' é l ève en h o n n e u r ; et p l u s i e u r s , le v o y a n t , en sont 

su rp r i s e t en r e n d e n t gloire à Dieu. ». 12 el 13. 

Eccli. 2 7 . La pauv re l é en a fait lomher p lus ieurs 

dans le p é c h é , e t celui qui che rche à s ' en r i ch i r d é - ; 

t o u r n e s a v u e de la loi de Dieu. ». I . 

Eeeli. 2 5 . Il y a t rois sor tes d e pe rsonnes que m o n 

â m e liait, e t don t la vie m'est insuppor table : u n p a u -

v r e s u p e r b e , u n r i che m e n t e u r , et un vieillard fou el ; 

insensé . ». 5 et 4 . 

Eccli. 4 0 . Mon f i l s , n e m e n e z j a m a i s u n e vie d e : 

mend i an l ; ca r il vaut mieux mour i r que d e m e n -

d i e r . ». 2 9 . 

_ L ' insensé t rouvera d e la d o u c e u r à d e m a n d e r s a 

v i e , et l 'avidi té d e manger lui b r û l e r a les ent ra i l les . 

» . 5 2 . 

P r o » . 2 5 . Le pauv re qui oppr ime les pauv re s , e s t 

semblable â u n e pluie violente qui appor te la f a m i n e . 

». 2 . 

§ 5 . Devoirs des gens du moyen étal. 

ne contenter de ion état; s'y occuper. Avantages de la 

médiocrité. 

Eccli. 1 0 . Ne vous élevez point en faisant v o t r e 

œ u v r e , et n e vous laissez point al ler à la pa resse a u 

t emps d e M i c t i o n . Celui qui travaille et qui a tout 

en abondance , vaut mieux q u ' u n glorieux qui n ' a pas 

d e pain , ». 29 et 5 0 . 

Eccli. H . Tel s ' enr ichi t par s a grande épa rgne , e t 

tou te la r écompense qu'i l en t i r e , est d e pouvoir 

d i re ; J ' a i t rouvé moyen d e m e met t r e en repos ; j e 

m a n g e r a i m a i n t e n a n t mon bien tout seu l . E t il n e 

cons idè re pas que le t emps s ' é c o u l e , que la mor t 

s ' a p p r o c h e , et qu ' en m o u r a n t il laissera à d ' a u t r e s 

ce qu ' i l a . Demeurez f e r m e d a n s l ' a l l iance que vous 

avez fai te avec Dieu ; q u e ce soit t ou jour s vo t r e e n -

t r e t i e n ; el vieillissez dans la pra t ique d e ce qui vous 

a é t é c o m m a n d é . Ne vous a r rê t ez point à ce que f o n l 

les pécheu r s ; mettez votre confiance en D i e u , et de-

m e u r e z f e r m e dans vo t r e place. Car il est a i sé à Dieu 

d ' e n r i c h i r lout d ' u n coup celui qui est pauvre . Dieu 

b é n i t le ju s l e el se hâte d e le récompenser ; il le fa i t 

c ro î t r e el lui fait por ter du f ru i l en peu d e t e m p s . 

». 18-24. 
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Eccli. M. La vie d e celui qui s c c o n t e n t e d e c e q u ' i l 

gagne d e son travail, se ra rempl ie d e d o u c e u r ; et en 

vivant a i n s i , vous t rouverez u n t résor . Les en fan l s cl 

la fonda t ion d ' u n e ville r e n d e n t le n o m d ' u n h o m m e 

cé l èb re après lui ; ma i s u n e f e m m e s a n s t ache passe 

l ' u n et l ' au t re . Le vin et la mus ique ré jouissent le 

c œ u r ; mais l ' a m o u r d e la sagesse passe l 'un et l ' au t r e . 

Le son des flûtes el d e la h a r p e font u n e agréable 

h a r m o n i e ; ma i s la langue douce passe l 'un e l l ' au t r e . 

La g râce du co rps et la beau t é d u visage plaisent 

à l 'œil ; ma i s la v e r d u r e d ' un c h a m p s e m é passe l 'un 

et l ' au t r e . L ' ami a ide son a m i d a n s l 'occasion ; mais 

u n e f e m m e el u n m a r i s ' cn t re -sou lagcni encore p lus . . . 

L ' o r e l l ' a rgent sont u n pu i s san t appui ; mais u n c o n -

seil sage su rpasse l 'un et l ' au t r e . Le b i e n el la fo rce 

d u co rps é lèvent le c œ u r ; mais la c ra in t e d u S e i g n e u r 

pas se l ' u n e t l ' au t re . I l ien n e m a n q u e à celui qui a la 

c r a i n t e du S e i g n e u r , el il n ' a pa s besoin d e c h e r c h e r 

d'autre secours . ». 18-25-25-27. 

Prov. 50. J e vous ai d e m a n d é d e u x choses ; n e m e 

l e s r e f u s e z pas avan t q u e j e m e u r e . Élo ignez de. moi 

la van i t é e l les paroles d e mensonge : Ne m e d o n n e z 

n i la pauvre té , ni les r ichesses ; donnez -moi seule-

m e n t ce qui m e sera nécessaire pour v iv r e ; d e peur 

q u ' é t a n t r a s sa s i é , je n e sois t e n t é d e vous r e n o n c e r , 

et d e d i re ; O u i est le Se igneur ? ou qu ' é t an t con t ra in t 

p a r la pauvre lé , j e n e dérobe , et que je n e viole p a r 

u n p a r j u r e le n o m d e m o n Dieu. ». 7 -9 . 

P ro» . 1 5 . Le bien amassé à l a h â t e d iminuera ; ce-

lu i qui s e recuei l le à la main e t peu à peu se mu l t i -

p l i e r a . ». 11. 

Prov. 2 7 . l in h o m m e qui a b a n d o n n e son p rop re 

l i e u , e s t c o m m e u n oiseau qui qu i t t e s o n nid. » . 8 . 

Ne point donner au riche la préférence sur le pauvre, 

comme on fait dans le monde. 

Eccli. 1 0 . Ne méprisez p o i n l u n h o m m e j u s l e , quo i -

qu ' i l soi t pauv re ; e t n e r é v é r e z point un p é c h e u r , 

quoiqu ' i l soi t r iche . ». 2 0 . 

Prov. 15. Tel p a r a i t r i c h e , qui n ' a r ien ; e l tel pa-

r a i t p a u v r e , qui est fort r iche , r . 7 . 

P r o » . 14. Le p a u v r e se ra odieux à ses p roches 

m ê m e s ; mais les r i ches a u r o n t beaucoup d ' a m i s . 

». 20. 

Prov. 19. Les r ichesses donnent beaucoup d e nou-

v e a u x amis ; ma i s ceux m ê m e s qu 'ava i t le p a u v r e , s e 

s épa ren t d e lu i . ». 4 . 

P lus i eu r s honoren t la p e r s o n n e d ' u n h o m m e puis-

s a n t , et sont amis d e celui qui a d e quoi d o n n e r . 

». 6 . 

Les f r è r e s d u pauv re le b a i s s e n t , « ses amis s e r r -

t i r e n t loin d e lu i . ». 7 . 

Eccli. 1 3 . Si le r i che est éb ran lé , ses amis le sou-

tiennent ; ma i s si le pauv re c o m m e n c e à t o m b e r , so i 

a m i s m ê m e s cont r ibuent à s a c h u t e . S i le r i che a c lé 

t r o m p é , p lus ieurs l 'assis tent ; s'il pa r l e i n s o l e m m e n t , 

i o n l e just if ie. Mais si le pauv re a é té t r o m p é , o n lui 

i f a i l e n c o r e des r e p r o c h e s ; s'il parle s agemen t , on n e 

v e u t pas l ' écoule r . Que le r i c h e par le , lous se t a i s e n t . 
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ei ils re lèvent ses paroles jusqu 'au ciel. Que le pauv re 

par le , ou dit : qui esi celui-ci ? E l s'il lait un faux pas , 

o n le fail t o m b e r l ou t - à - f a iu » . 25 -29 . 

Pro». 26. Celui qui é lève en honneur u n h o m m e 

qui n ' e s ipas sage, est c o m m e celui qui j e t t e une p i e r r e 

dans le monceau d e Mercure (1). r . 7 . 

Eccli. 11. î f e louez point u n h o m m e p o u r sa mine 

avantageuse , et n e le méprisez point parce qu'i l para i t 

p e u de chose . L'abeille est pe t i te e n t r e les an imaux 

qui vo len t ; et néanmoins son fruil l 'emporte sur ce 

qu'il y a de p lus doux . ». 2 et 5 . 

-Ne louez a u c u n homme, a v a n t sa m o r t ; ca r on c o n -

na î t un h o m m e p a r les e n f a n t s qu'i l laisse après 

lui. ». 50. 

§ 4 . Devoirs des marchands. 

Prov. 11. La balance t r o m p e u s e est en abominat ion 

devant le Se igneur ; le poids jus t e esl selon sa volonté. 

». 1 . 

Celui qui cache le blé se ra maudî t des peup les ; 

ma i s la bénédict ion v iendra s u r la l ê te de ceux qui le 

v e n d e n t . ». 2 6 . 

Prov. 2 0 . Le double poids c l la double m e s u r e 

son t deux choses abominab les devant Dieu. ». 10. 

Avoir deux poids, c 'est u n e abominat ion devant le 

Seigneur ; la balance t rompeuse n 'csl pas b o n n e . 

». 2 5 . 

Eccii. 2 6 . Deux choses m ' o n t pa ru difficiles c l d a n -

gereuses : celui qui t raf ique, évi tera difficilement les 

fau tes ; el ce lu i qui v e n d d u v i n , n e s ' exemptera pas I 

de s péchés d e la langue. » . 2 8 . ; 

Eccli. 27. C o m m e u n morceau d e bois d e m e u r e e n -

foncé en t re deux p i e r r e s ; a insi le péché se ra comme 

resse r ré e n t r e le v e n d e u r et l ' a che t eu r , v. 2 . 

Prov. 2 0 . Cela n e vaut r i e n , ce la n e vaut r i e n , dit ! 

tout h o m m e q u i achè te ; mais après qu'i l s e se ra r e -

t i ré , i l . se glorifiera. ». 1 4 . 

Eccli. 2 9 . . . Ils se plaignent q u e le temps est m a u - ' 

vais . S ' i l s peuven t payer ce qu ' i l s doivent , ils s ' en d é -

fendent d ' a b o r d , e t a p r è s cela ils en renden t â pe ine 

la moitié, e t veu len t que l 'on cons idère ce peu comme 

un gain que l 'on fait. Que s ' i ls n 'on t pas de quoi 

r e n d r e , ils font p e r d r e l ' a rgen t à leur créancier , el 

se font d e lui u n ennemi g r a t u i t e m e n t ; ils le paient 

en in ju res et en o u t r a g e s , e t ils r enden i le mal p o u r 

la g râce c l le bien qu'U l eu r a fa i ts . ». 6 -9 . 

P lus ieurs évi tent de p r ê t e r , non p a r d u r c l é , ma i s 

par la c ra in t e qu ' i l s ont qu 'on n e se fasse point sc ru -

pu le d e les t r o m p e r , Néanmoins , usez d e bonlé e l d e 

pat ience envers le misérab le , e t n e le laites pa s lan-

gui r p o u r l a grâce qu'i l vous d e m a n d e . ». 10 « 1 1 . 

Eccli. 2 0 . Tel r achè t e b e a u c o u p d e choses à vil 

p r i x , qui se ra obligé d 'en paye r sept fuis a u t a n t . 

». 12. 

Eccli. 19. L 'ouvrier su je t au vin n e deviendra 

jamais r i c h e . . . ». I . 

(1) llébr. Qui j e t t e u n e p i e r r e précieuse d a n s un 
monceau d e p ier res c o m m u n e s . 
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§ 5 . Devoirs des vieillards et du jeunet gens. 

Devoirs des vieillards. 

Eccli. 2 5 . Qu'il est beau à la vieillesse d e bien j u -

ge r , e t a u x vieil lards d 'avoir d e la lumière et do con-

seil ! Que la sagesse sied bien aux p e r s o n n e s avancées 

Cil âge ; e t nne condui te éc la i rée à ceux qui son t é le 

vés en g lo i r e ! L 'expér ience consommée esi la cou-

r o n n e des v ie i l la rds , e t la c ra in t e d e Dieu est leur 

gloire. ». 6 - 8 . 

Eccli. 9 . Les ouvr ie rs s ' acquièren t d e l ' es t ime par 

l 'ouvrage d e leurs m a i n s , fe pr ince du peuple par la 

sagesse d e ses d i scours , e t les vieil lards p a r le sens 

d e leurs paroles . ». 2 4 . 

Prov. 2 0 . La l'orcc des j e u n e s g e n s est l eu r j o i e ; 

et les cheveux blancs soni la gloire des vieil lards. 

». 2 9 . 

Prov. 16. I j vieillesse esl une c o u r o n n e d ' h o n -
n e u r , lorsqu 'e l le se t rouve dans la voie de la just ice. 
». 5 1 . 

Sap. 4 . C e qui r e n d la vieillesse v é n é r a b l e , n ' es t 
pa s la longueur d e la vie ni le n o m b r e des a n n é e s ; 
mais la p r u d e n c e de l ' h o m m e lui t ient l ieu d e che-
veux b l a n c s , e t la vie s a n s t ache est u n e heu reuse 
vieillesse. ». 8 et 9 . 

Devoirs des jeunes gens. Nécessité de se former dans 

la jeunesse. 

Eccli. 59. J e suis résolu encore à publ ie r ce que je 

médite, ca r j e su is r emp l i d ' u n e sainte f u r e u r . Uno 

voix m e dit ; Ecoutez-moi , ó g e r m e s d i v i n s , et por-

tez des f ru i t s c o m m e des rosiers p lantés s u r le bord 

des a u x . Répandez u n e agréable o d e u r contine le 

Liban. Por tez des fleurs comme le l i s , je tez u n e 

o d e u r douce , poussez des b r anches d e grâce , chantez 

des can t iques , et bénissez le Se igneur d a n s tous ses 

ouvrages , v. 16-19. 

Eccli. 2 5 . Comment t rouverez-vous dans vo t r e 

vieillesse ce que vous n ' a u r e z point amassé dans votre 

j e u n e s s e ? v. 5 . 

Sap. L 'ensorce l lement des niaiseries obscurcit 

le b i e n , et les passions volages d e la concupiscence 

r enve r sen t l ' espr i t m ê m e éloigné du ma l . v. 1 2 . 

Prov. 5 0 . Tro i s choses m e son t difficiles à com-

p r e n d r e , cl la qua t r i ème m'est en t i è r emen t incon-

: n u e : la t race de l 'aigle d a n s l ' a i r , la t race d u serpent 

I su r le r oche r , la trace d ' un navi re au mil ieu de la 

m e r , et la voie d e l ' h o m m e dans sa j eunes se , v. 18-19. 

Prov. 19. Ecou tez le consei l , ei recevez les ins t ruc-

i l i o n s ; afin que vous soyez sage à la fin de votre vie. 

i-. 2 0 . 

Mon lils, n e cessez point d 'écouler ce q u ' o n vous 

1 e n s e i g n e , e l n ' ignorez point les paroles d e science, 

v. 2 7 . 

i Prov. 2 0 . On jugera p a r les inclinations d e l ' en fan t , 

si mi jour s e s œ u v r e s se ron t pu re s el d ro i tes , r . 11. 

Prov. 2 2 . On dit d 'o rd ina i re : Le j e u n e homme 

sui l sa p r e m i è r e voie ; dans sa vieillesse m ê m e il ne 

! l a o u i t i e r a noint . v. G. 
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Pro». 2 3 . Que vo i r e c œ u r ne po r t e poinl d ' env ie au 

pécheur ; niais d e m e u r e z f e rme dans la c ra in t e du 

Seigneur p e n t e l«W le j o u r , Car TOUS a«!'"? ainsi 

île laçi)itpançq>eu \Qtre d e r n i è r e l ie ' )™. « <J"f 

vous a t tende» n e VMS sera poini ravi , », 17 et 18, 

Mon lils, éçop tez , et soyez « W i « A l i t » p « T « f c 

Sme m a r c h e droit du"» la voie, r , l i t , 

f n » , , 2 ) . P réparez vo t r e ouvrage ai) d e h o r s , e l 

remuez voire ehanip avec grand soin, pour bâtir e n -

sui te yWfO piitisun, t , 2 7 . 

Pro». L ' e n f t n t qui ga rde ra la parole , ne tom-

bera point dans la perdi t ion, », 2 ; . 

Eccli. 8 . Ne méprisez point les discours des sages 

vieillards, niais cp t rc tçncz-vous d e leurs maximes . 

Car vous apprendrez d ' e m la sagesse, lu doct r ine qui 

donne l ' intel l igence, et l ' a r t d e serv i r les g rands d ' u n e 

manière i r reprél tens | l t |e , », 9 et M). 

S e négligez pqipt Içs en t re t i ens d t 6 v ie i l la rds , p a r c e . 

qu' i ls disent cc qu' i ls ont ouï d e leurs pè res ; cal" vpus j 

apprendrez d ' e u s l ' in te l l igence, e t à r f p o u d r e lors-1 

qu'il en se ra temps . », 11 et 12, 

•Sop, 8 . J 'a i a i m é la sagesse, j e l 'ai r eche rchée dès j 

nia j eunesse , et j ' a i lâché d e l 'avoir p o u r é p o u s e , et i 

je su is devenu a m a t e u r d e s a beau lé , », 2 . 

J 'é tais un enfant bien n é , el j ' ava is r e ç u de Dm 

une bonne ail le. E t avec ces bonnes d isposi t ion», je j 

suis venu dans un corps qui n 'é ta i t point souillé, j 

r . 19 et 2 « . 

§ 6. Devoirs des malades et des médecins. 

Eccli. 58. Honorez le médec in à cause d e la né-

cessité ; ca r c 'es t le Très -Haut qui l 'a créé . T o m e 

médecine v ien t d e Dieu et elle recevra des présents 

du roi . La science du médecin l 'élèvera en h o n n e u r , 

et il se ra loué devant les g rands . C'est le Très -Haut 

qui a produi l de la te r re tout ce qui guéri», e t l ' homme 

sage n 'en aura point d ' é lo ignement . Un peu d e bois 

n 'a-l- i l pas adouci l 'eau qui é ta i t a m c r c ? Dieu a fai t 

eonnai l re aux hommes la ve r tu des p l an te s ; le T r è s -

Haut leur en a donné la science, afin qu' i ls l 'hono-

rassent dans s e s merveilles. Il s ' e n ser t pour apaiser 

leurs douleurs, et les guér i r . Ceux qui en ont l ' a r t en 

font de s compositions agréab les , et des onct ions qui 

r e n d e n t la s an t é ; et ils diversifient leurs confect ions 

en mille maniè res . Car la paix el la bénédict ion d e 

Dieu s ' é tend sur touie la t e r r e . ». 1 - 8 . 

Mon fils, ne vous mépr i sez pas vous -même dans 

voire infirmité ; mais priez le Se igneur , et lu i -même 

vous guér i ra . Détournez-vous d u p é c h é , redressez 

vos mains , et purifiez votre c œ u r d e tou tes ses fautes . 

Offrez à Dieu im encens d e bonne o d e u r , et d e la 

fleur d e far ine en mémoire de votre sacrifice, e t q u e 

voire o f f rande soit grasse et pa r f a i t e , el d o n n e z lieu 

au médecin ; car c 'est le Seigneur qui l'a c r é é : e t 

qu'il n e vous qu i l l e po in t , pa ree que son ar t vous est 

nécessaire. Il viendra u n t emps que vous tomberez 

en t re les uiains des médecins ; et ils pr ieront e u x -

m ê m e s le Seigneur , afin qu'i l les conduise, à cause 

d e leur l ionne vie, au soulagement e t à la s an t é qu' i ls 

CONCORDE DES L I V R E S SAPIENTIAUX. 1180 

veulen t vous p r o c u r e r . L ' h o m m e qui pèche aux yeux 

d e celui qui l 'a c réé , tombera e n t r e les ma ins d u m é -

dec in . ». 9 -15 . 

S i i p . l 6 . C e n 'est po in t u n e h e r b e , ou que lque chose 

appliquée s u r l eu r mal , q u i les a guér is (les Hébreux) , 

mais c 'es t vo t ro pa ro le , ô S e i g n e u r , qui guér i t toutes 

choses ; ca r c 'est v o u s , Seigneur, qui avez |a puis-

sance de la vie e t d e la m» ' i , c l qui incitez jusqu'aux 

par les d e la m o r t ef en r a m e n e z . Un bouillie en peut 

bien tuer u n au t re p a r s a m é c h a n c e t é , mais lorsque 

l 'espri t se ra sor t i d u corps , il n e l'y fera pas reveni r , 

e t n e rappel lera point l ' â m e lorsqu 'elle s e SCFII r e t i -

rée . ». 1 2 - U 

§ 7 . Devoirs à l'égard des morts. 

Eccli. 58. Mon fils, r épandez vos l a rmes s u r u n 

n ior t , e t pleurez c o m m e un h o m m e qui a r e ç u " n e 

plaie, Ensevelissez son corps selon la c o q l u m e , e t ne 

négligez pas sa sépu l tu re . Fa i tes u n grand deuil p e n -

dant u n j o u r dans l ' a m e r t u m e de votre à m c , p o u r n e 

pas donne r s u j e t d e m a l pa r l e r de vous ; mais n e 

soyez pas inconsolable d a n s v o u e tr istesse. Fai les ce 

deuil selon le mér i t e de la pe r sonne , u n jour ou deux , 

pour n e poinl donne r lieu il la médisance . C a r la t r i s -

tesse condu i t S la m o r t , elle accable tou te l a v igueur , 

et r a b a t t e m e n t d u c œ u r fait baisser la t è t e . La t r is-

tesse s ' en i re l i en l dans la sol i tude , et la vie d u pauv re 

e s t tel le qu 'es t son c œ u r . N 'abandonnez point vo t r e 

c œ u r à la t r i s tesse , mais éloignez-la d e vous. Sutive-

n e z - v o u s d e vo i r e fin, e t n e l 'oubliez pas ; ca r a p r è s 

cela il n 'y a point d e re tour . Vous n e serv i rez de r ien 

au m o r t en vous affl igeant, et vous vous ferez à vous-

m ê m e un t rès -grand mal. Souvenez-vous d u jugemen t 

de Dieu su r moi ; ca r le vôtre v iendra d e m ê m e . Hier 

à mo i , au jou rd ' hu i à vous. Quit tez le r eg re t d e la m o r t 

d e votre a m i p a r la considération d u repos oit il e s t 

e n t r é ; et consolez-vous d e ce que son esprit s'est sé -

pa ré d e son corps , r . 16-24. 

CHAPITRE VI. 

Devoirs domestiques de l'homme dans sa 

' fawlle. 

§ I. Devoirs des personnes qui sont dans l'état du ma-

riage. Estimer la sainteté de cet état, et avoir en 

horreur la fornication. 

Prov. o. Maintenant donc, ô mon fils, écoutez mo i , 

e t n e vous écar tez point des paro les d e ma bouche . 

Eloignez vo t r e voie d e la p r o s t i t u é e , et n ' approchez 

point d e la po r t e d e sa maison. Ne d o n n e z point v o i r e 

h o n n e u r à .des é t r a n g e r s , ni vos années à u n c rue l ; 

d e p e u r que les é t r ange r s n e s 'enr ichissent d e vos 

b iens , el que vos t ravaux ne passen t d a n s la maison 

d 'un au t r e , e t q u e vous n e gémissiez e n f i n , q u a n d 

vous au rez c o n s u m é votre vigueur et voire c o r p s , en 

disant : Pourquoi ai-jc dé tes té la discipline, et pou r -

quoi m o n c œ u r n e s 'est-il point rendu aux remon-

t r ances qu 'on m 'a failes? Pourquoi n !ai-je point écoulé 

la voix d e ceux qui m' ins t ru isa ient , et pourquoi n ' a i -

j e point p r ê t é l 'oreille à m e s ma î t r e s? J 'a i é t é presque 
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plongé dans tou les sortes de maux au milieu d e l 'église 
e l d e l 'assemblée. ». 7 -14 . 

Prov. 7 . At laçhcz-vous à la sagesse a f in qu 'e l le vous 

défende d e la f e m m e é t r a n g è r e , d e l ' é t rangère qui se 

ser l d ' un langage doux et f l a t t eur . Car é t an t 4 la fe-

n ê i r e d e ma m a i s o n , e l r ega rdan t p a r les b a r r e a u x , 

j 'aperçois de s insensés, et j e cons idère parmi eia uu 

j eune h o m m e insensé , qui passe dans une r u e au coin 

de la maison d e cel le f e m m e , et qui marche dans l e 

chemin qui y c o n d u i t , s u r le soir , à la fin du j o u r , 

lo r sque la nu i t devient noire e l obscure ; et j e vois 

venir au -devan t d e lui ce l t e f e m m e pa rée comme une 

cou r t i s ane , adro i le à s u r p r e n d r e des « m e s , cau -

seuse el coureuse , inquiète, dont les pieds n 'on t point 

d ' a r r ê t , et qui n e peut d e n i c u r e r d a n s la m a i s o n ; ma i s 

qui lerid ses pièges au dehors ou d a n s les places p u - . 

b l iques , ou dans un coin d e r u e . Elle p r e n d ce j e u n e 

homme, et le baise ; cl le caressant avec un visage 

e f f ron té , elle lui d i t : J e m 'é ta i s obligée à offr i r des 

vicl imes p o u r m e r e n d r e le ciel favorable , et j e m e I 

suis a cqu i t t é e au jourd 'hu i de m e s v œ u x . C'est pou r - I 

quoi j e su is v e n u e au-devant d e v o u s , désirant d e 

vous voi r , et j e vous ai r e n c o n t r é . J 'a i su spendu mon 

Ht, et j e l 'ai couver t d e tapis d 'Egypte en broder ie . 

J e l 'ai p a r f u m é d e m y r r h e , d 'alocs et d e c innamorne . 

Venez, en iv rons -nous d e dél ices , et jouissons d e cc 

que nous a v o n s désiré, jusqu 'à ce qu'i l fasse j o u r . 
» — > 4 — <1« >• juui • i . . . 

Car m o u mar i n ' es t point à sa maison ; il est allé l'aire ! ! ses s o u p i i s . ». 2 1 et 2 . 

• lilir sa maison ; il a un secours qui lui est s emb lab l e , 

el un f e rme appui où il s e r epose . ». 2 6 . 

Où il n ' y a point d e baie, le bien esl au pillage; e t 

où il n 'y a point d e f e m m e , l 'hompie soup i re dans 

l ' indigence. » . 27. 

Qui se fiera à celui qui n ' a point de. re t ra i te , qui va 

che rche r le couver t par tou t où la nui t le p r e n d , et 

qui e r r e d e ville en ville comme n n voleur tou jour s 

prêt à f u i r ? ». 2 8 . 

Eccli. 2 ï . La t r is tesse d u c œ u r esl une plaie un i -

| vcrse l le , ci la malignité d e la f e m m e est une malice 

consommée. ». 17. 

T o u t e plaie est s u p p o r t a b l e , plutôt que la plaie, du 

c œ u r . T o u t e m a l i c e , p lu tô t q u e la malice d e la 

: f emme . Toute a f f l i c t ion , plutôt q u e cel le que nous 

causen t ceux qui nous ba i ssen t . T o u t e v e n g e a n c e , 

. p lutôt que celle qui v ien t d e nos ennemis . ». 18-21. 

Il n 'y a point d e tè te plus méchan t e q u e la t ê l c d u 

s e r p e n t ; ni d e co lè re p lus aigre q u e |a colère de la 

f emme . Il vau l mieux d e m e u r e r avec u n lion et avec 

un d ragon , q u e d 'hab i l c r avec une méchau t e f emme, 

r. 22 el 2 3 . 

La malignité de la f e m m e lui change loul lç v j 

s a g e , elle p rend un regard somb.rc e t f a roucho 

comme un ou r s , c i son teint dev ien t no i râ t r e commo 

un vient sac . Son m a r i gémil au mil ieu d e s e s p r o -

ches ; et en tendant ce qu'on dit de sa femme, il r e t l en l 

un voyage qui se ra t rès- long : il a empor t é avec lui 

un sac d ' a r g e n t , et il ne doit r e v e n u à sa maison qu 'à 

la p le ine l u n e . E l l e le p rend ainsi au lilct p a r d e longs 

discours , el l ' en t ra îne par les caresses d e s e s paroles . 

3 a maison esl le chemin d e l ' enfer , qui p é n è l r e j u s -

que d a n s la p r o f o n d e u r d e la m o r t . t . 5 -21 el 27. 

Pro» , 2 5 . La f e m m e pros i i tuée est u n e fosse p r o -

fonde , e t l ' é t r angè re est u n pui l s é t ro i t . E l l e dresse 

des e m b û c h e s s u r le chemin connue uil voleur ; et elle 

t ue ceux qu 'e l le volt n ' é i re pa s bien sur leurs gardes . 

». 27 el 2 8 . 

Prov. 2 9 . Celui qui a ime la sagesse , se ra la joie d e 

son p è r e ; ma i s celui qui nourr i l de s prost i tuées p e r -

d r a son b i e n . ». 3 . 

Eccli. 9 . N 'abandonnez en aucune s o r t e votre â m e 

aux f e m m e s p r o s t i t u é e s , d e p e u r que vous n e vous 

perdiez, vous et voire b ien . ». 6 . 

S 3 , Faire choix d'we personne qui convienne; la 

demander à Dieu. Dangers de se mal allier, ¡lisérés 

tl'm m<mm ménage. 

Eccli. 5 6 . L a femme peut épouser tou te sor te 

d ' hommes ; ma i s e n t r e les filles i ' une est mei l leure 

que l ' au t r e . ». 2 3 . 

L ' ag rément d e la f e m m e met la joie sur le visage 

il*, son m a r i ; el l a rend p lus a imable que loul cc que 

l ' h o m m e p e u t dés i re r . » . 2 4 . 

Que si s a langue peut guér i r les maux , et est p le ine 

de douceur el d e - b o n l é , son mar i a u r a un avantage 

qui n 'est p a s c o m m u n parmi les hommes . ». 2 5 . 

Celui qui a une femme vertueuse commence à é la- J 

T o u t e malice e s t légère au prix d e la malice de là 

! f emme; qu 'elle t o m b e en pa r tage au pécheur . ». 2 6 . 

La méchan t e langue d ' u n e f e m m e es t à un homme 

; pais ible , c c qu 'une mon tagne sab lonneuse est aux 

pieds d ' un vieillard, r . 2 7 . 

La mauvaise f e m m e esl l 'allliclion d u c œ u r , la 

ir istessç d u v i s age , e s t la plaie mor te l l e d e son m a r i . 

». 31. 

Eccli. 2 6 . Mon c œ u r a a p p r é h e n d é trois choses, e t 

à la qoa l i ï èmc , m o n visage a pâli d e peur : La haine 

in jus te d e tout une v i l l e , l ' émot ion sédi t ieuse d ' un 

peuple , e t la calomnie inventée faussement , son t t rois 

choses plus insuppor tables que la mor t . Mais la f eu m e 

jalouse esl la douleur et l 'amlciioii du c œ u r . ». 3 s , 

La l angue d e la f e m m e ja louse est p e r ç a n t e , et i t l e 

: se plaint sans cesse à tous ceux qu 'e l le r eneon t e , 

». 9 . 

La méchan l c f e m m e e s l c o m m e u n j oug mal a t ta-

ché ; celui qui la p rend avec lui est c o m m e un h o m m e 

qui p rend un scorpion. ». 10. 

La f e m m e s u j e l l e an vin sera u n su je t d e colère et 

de h o m e à son mari, el son infamie n e se ra point c a -

chée . ». 11. 

Pro». 19, L 'enfan t insensé e s t la douleur d u p è r e , 

el la f e m m e quere l leuse est c o m m e un toit d 'où l 'eau 

dégout te tou jours , ». 15. 

Prov. 2 1 . Il vaudrait mieux d e m e u r e r en u n coin 

sur le h a u l d e la maison , que d 'hab i l c r avec une 

f e m m e quere l leuse dans u n e maison commune , r, 9 . 

Il v a u t mieux hab i t e r dans une t e r r e d é s e r t e , 

qu 'avec u n e f e m m e querel leuse el colère . ». 1 9 . 
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Prov. 2 5 . Il vaut inicua se r e t i r e r en un coin sur 

l e bout d e , la m a i s o n , que d e d e m e u r e r avec u n e 

f e m m e quere l leuse d a n s une maison c o m m u n e . » . 2 4 . 

Prov. 2 7 . I j f e m m e quere l leuse esl semblable à u n 

t o i t , d 'où l 'eau dégout te sans cesse pendan t l 'h iver . 

Celui qui la veut re tenir est comme s'il voulait a r r è -

ler le v e n t , e l elle lui se ra comme une huile qui s ' é -

coule d e sa m a i n . r . 15 et 4 6 . 

Eccli. 26. La f e m m e ve r tueuse est u n excel lent 

pa r tage ; c 'es t le pa r tage d e ceux qui c ra ignent D ieu , 

et elle se ra domiée à u n h o m m e pour ses bonnes a c -

t ions . r . 3 . 

La bonne condui te d e la f e m m e est u n don d e 

Dieu. r . 17. 

l ' n e f e m m e d e bon s e n s esl a m i e du si lence ; r ien 

n 'csi comparab le à une à m e bien ins t ru i te , r . 18. 

La f e m m e sa iu le el p le ine d e p u d e u r esl u n e grâce ! 

qui passe louie grâce , r . 11). 

Prov. 19. Le p è r e e t la m è r e d o n n e n t les maisons 

et les r ichesses ; mais c ' e s t p r o p r e m e n t le Seigneur 

qui donne à l ' h o m m e u n e f e m m e sage. r . 14. 

§ 5 . Garder inviolablement la fol du mariage; avoir 

horreur de l'infidélité conjugale. 

Prov. 2 . (La p r u d e n c e vous conservera) afin que 

vous soyez dél ivré d e la f e m m e é t rangère , d e l ' é t ran-

g è r e don t le langage e s l doux et flatteur, qui a b a n -

donne celui qu ' e l l e a épousé dans sa j eunesse , el q u i 

oublie l 'a l l iance qu 'e l le avai t fai te avec son Dieu. Sa 

maison penche v e r s la m o r t , cl ses sen t ie r s m è n e n t 

aux enfers . Quiconque s 'engage avec elle, n ' en r ev ien -

dra point , c l n e r e n t r e r a point dans les sent iers d e la 

r ie . r . 16-19. 

Prov. 5 . Buvez d e l 'eau d e votre c i t e r n e , et de s 

ru isseaux de votre pu i t s . Que l e s ru isseaux d e voire 

fonta ine coulen t deho r s , et r épandez vos eaux dans 

les p laces publ iques ( I ) . Possédez- les s e u l , ei que les 

é t r ange r s n 'y a ient po in t d e pa r i . Que voire source 

soit bénie ; vivez d a n s la joie avec la f e m m e q u e vous 

avez pr ise dans vo i r e j e u n e s s e . Qu'e l le vous soit 

comme une biche t r è s - chè re , comme un faon t r è s - ag réa -

ble ; q u e ses mamel les vous en iv ren t en toul t emps (2), 

et que son amour soit t ou jour s vo i r e jo ie . Mon Dis , 

pourquo i vous la isser iez-vous s édu i r e à une é t r a n -

gère , e t pourquo i vous repose r iez -vous d a n s le sein 

d ' u n e a u t r e , v . 15-20. 

Prov. 6 . (Que les p r é c e p t e s d e votre p è r e vous a c -

; compagnen t t o u j o u r s ) , af in qu ' i l s vous défendent de 

» f e m m e co r rompue , e l d e la langue flâneuse d e l 'é-

r a n g è r e . Que vo i r e c œ u r n e conçoive poinl d e passion 

(1) Id eu, q u e vos e n f a n t s s e mult ipl ient . 
(2) Il n e f au t pa s c ro i r e que le Sage exhor t e ici 

1 h o m m e à jou i r de s plais irs s e n s u e l s ; a u t r e m e n t il 
se ra i t en cont radic t ion avec S . P a u l , qui pa r le ainsi 
aux personnes mar i ées ; Le temps esl court; ainsi, que 
ceux gui usent de ce monde, soient comme n'en usant 
V°ml, car la figure de ce monde passe. (1 Cor . 7 , 2 9 , 
31. ) Le que veu i d o n e d i t e Sa lomon , c 'csi que l 'homme 
don user de son épouse l ég i t ime , exclusivement à I 
t o u t e a u t r e : mais il n ' en doi t u se r qu'avec, la mudé - i 
r a u o n qu ' inspire la cra in ie d u Se igneur . ¡ . 

• p o u r sa b e a u t é , et n e vous laissez pas s u r p r e n d r e 

I aux signes d e s e s yeux ; ca r le prix d e la court isane 

I, esl â peine d 'un pain seul ; ma i s la f e m m e rend cap-

tive l ' â m e d e l ' h o m m e , laquel le n ' a point d e p r ix 

I Celui qui s ' approche d e la f e m m e d e s o n procha in , n e 

I. se ra pas p u r lorsqu'i l l ' aura louchée . Ce n 'es t pas une 

• g r ande fau te , qu 'un h o m m e dé robe pour avoir d e quoi 

m a n g e r , lorsqu ' i l esl p ressé d e la fa im. S ' i l est p r i s , 

! il r e n d r a sep t Ibis au tan t , et il d o n n e r a tout ce qu ' i l a 

j d a n s sa maison. Mais ce lu i qui est a d u l t è r e , p e r d r a 

, son âme par la fohe d e s o n c œ u r . Il s ' a t t i r e d e p lus 

; en plus l 'opprobre et l ' ignominie, et son opprobre n e 

s 'e f facera j ama i s . Car la ja lousie e t l a f u r e u r d u mar i 

[ n e pa rdonucra poinl au j o u r de. la vengeance; il n e se 

r e n d r a aux p r i è re s de p e r s o n n e ; et il n e recevra 

point pour satisfaction tous les p ré sen t s qn 'on lui 

p o u r r a faire , it. 2 4 - 2 6 et 2 9 - 5 5 . 

Eccli. 2 5 . (L 'homme qui viole la loi d u iil c o n j u -

gal) se ra pun i d a n s les p laces publ iques , il s e r a mis en 

fu i te comme le poulain d e la cavale, et il se ra p r i s 

lorsqu ' i l s 'y a t tendai t le moins . U s e r a dé shonoré d e -

vant loul le m o n d e , parce qu'i l n ' a pa s compris co 

q u e c 'é tai t q u e d e c r a i n d r e le S e i g n e u r . Ainsi pé r i r a 

encore loute f e m m e qui a b a n d o n n e son m a r i , e t qui 

lui donne pour hé r i t i e r le f ru i l d ' u n e a l l iance adul -

t è re . Car p r e m i è r e m e n t elle a désobé i à la loi du 

Très -Hau t ; secondement elle a péché c o n t r e son mar i ; 

i ro i s i èmement elle a commis un adu l t è r e , el elle s ' e s t 

donné des en fan l s d ' un a u l r e q u e d e son m a r i . Ce t te 

f e m m e sera a m e n é e d a n s l ' a s semblée , e t o n exami-

nera l 'é lal d e ses enfan l s . Ils n e p r e n d r o n i poinl r a -

cine , e t ses b r anches n e por te ron t point d e f ru i l . Sa 

m é m o i r e sera en m a l é d i c t i o n , et son i n f amie n e s ' e f -

facera j ama i s . E t ceux qui v i endron t ap rè s , r cconna l -

I ronl qu'il n 'y a rien de p lus avantageux q u e d e cra in-

d r e D i e u , et r ien d e p lus doux que d e n ' avo i r égard 

qu 'aux c o m m a n d e m e n t s du S e i g n e u r , v. 30-57. 

| Sap. 4 . La r a c e des m é c h a n t s , q u e l q u e mul t ip l iée 

qu 'e l le soi t , n e réussi ra poinl ; les r e j e tons bâ ta rds n e 

j e t t e ron t point d e profondes r ac ines ; e t l eu r lige n e 

s ' a f fe rmira poinl . Que s i avec le t e m p s ils poussen t 

quelques b r anches en haut ; c o m m e ils n e sont po in l 

f e rmes , ils seront ébran lés p a r les v e n t s , et la v io -

lence d e la t e m p é l e les a r r a c h e r a j u s q u ' à l a r a c i n e . 

L e u r s b r anches se ron t br isées avan t que d ' avo i r p r i s 

leur a c c r o i s s e m e n t ; leurs f ru i t s s e r o n t inut i les e t 

âpres au g o ù l , et on n ' e n p o u r r a fa i re a u c u n usage . 

Car les e n f a n t s né s d ' u n e couche i l légi t ime, lo r sque 

l 'on, s ' i n fo rme d e ce qu ' i l s s o n i , deviennent des t é -

moins qui déposent c o n t r e le c r ime d e leur pè re et 

d e l eu r m è r e . v. 5 -6 . 

§ 4 . Vivre en bonne union avec son épouse, sans perdre 

l'autorité. 

Eccli. 2 5 . Tro i s choses plaisent à m o n e s p r i t , qui 

son t approuvées d e Dieu el de s h o m m e s : l 'union des 

f r è r e s , l ' a m o u r des p r o c h e s , u n m a r i e t une femme 

qui s ' accordent bien ensemble , v. I et 2 . 

La colère d e l à f e m m e , son audace , e l la confusion 

qui ia suit, « m l grandes , r . 2 9 . 
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Si la f e m m e a la pr incipale a u t o r i t é , elle s 'é lève 

conl rc son m a r i . v. 3 0 . 

La f e m m e qui n e rend pas son m a r i heureux , est 

¡ 'affaiblissement d e ses mains cl la débil i té d e ses g e -

n o u x . t . 52, 

Ne donnez poinl à l 'eau d ' o u v e r t u r e , que lque pe l i le 

qu'el le soit ; ni à une méchan t e l 'emme , la l iber té d e 

se p rodu i re a u - d c h o r s . Si vous n e l 'avez comme sous 

vou-e main lorsqu 'e l le s o n , elle vous couvrira de c o n -

fusion à la v u e d e vos e n n e m i s . Séparez -vous d e 

co rps d 'avec elle, d e |>eur qu 'e l le n ' a b u s e tou jour s d e 

vous. v. 54 -50 . 

Eccli. 9 . Ne soyez poinl jaloux d e la f e m m e qui 

vous esl u n i e , d e p e u r qu 'e l le n 'emploie conl rc vous 

la malice que vous lui au rez appr ise , v. 1. 

Ne rendez point la f e m m e mai t re s se d e vo i r e es -

pr i t , d e p e u r qu 'e l le n e p renne l 'autor i té qui vous ap-

par t ieni , e t q u e vous ne tombiez d a n s la hon te , r . 2 . 

Eccli. 7 . Ne vous sépa rez po in t d ' u n e f e m m e s e n -

s é e et v e r t u e u s e , q u e vous avez r eçue d a n s la c ra in i e 

du Se igneur ; ca r la g râce d e sa modest ie est p lus p ré -

c ieuse q u e l ' o r . t . 2 1 . 

S i vous avez une f e m m e se lon vo i r e c œ u r , n e la 

qu i t t ez p o i n l , e l n e vous liez poinl à celle q u e vous 

baissez, r . 2 8 . 

Prov. 1 8 . Celui qui a i rouvé une bonne f e m m e , a 

i rouvé un grand b i e n , e l il a reçu d u Seigneur une 

source de jo ie . Celui qui chasse une f e m m e ver tueuse , 

r e j e n e u n grand b ien ; mais celui qui re l ien t une a d u l -

tè re , est u n insensé e t un m é c h a n t , v. 2 2 . 

^ 5 . Devoirs, caractère, éloges, avantages d'une fenme 

vertueuse. 

l'rov. 11. La f e m m e gracieuse se ra élevée en gloire, 

cl les lor is a c q u e r r o n t les r ichesses , r . 16. 

La f e m m e bel le el insensée, esl comme u n anneau 

d 'or au m u s e a u d ' u n e t ru i e , v. 2 2 . 

Prov. 12. La f e m m e vigilante esl la c o u r o n n e d e 

son mar i ; e l celle qui fail de s choses dignes d e con-

lusion, fera sécher le sien j u s q u ' a u fond des os. r. 4 . 

Prov. 14. La l 'emme s a g e b â t i l s a m a i s o n ; l ' insensée 
dé l ru i l d e ses ma ins celle m ê m e qui é ta i t déjà bât ie , 
r . I . 

Prov. 51. Qui t rouvera u n e f e m m e f o r l e ? Elle est 

p lus précieuse q u e ce qui s ' a p p o n e d e l ' ex t rémi té d u 

I monde . Le c œ u r d e son m a r i me t sa cunliance en elle, 

; cl il ne m a n q u e r a po in t d e dépoui l les . Elle lui r e n -

d r a le b ien , e t n o n le mal , pendan t tous les jours d e sa 

vie. Elle a c h e r c h é la la ine et l e i i n , et elle a t ravai l lé , 

avec des ma ins sages et ingénieuses. Elle esl comme 

le vaisseau d ' u n marchand qui appor te son pain d e 

lo in . Elle se lève lorsqu'i l est encore nuit ; elle a pa r -

tagé le but in à s e s domes t iques , et la nou r r i t u r e à ses 

servantes . Elle a cons idéré u n c h a m p , et l 'a ache té ; 

elle a p l an té une v igne du f ru i l d e ses mains . Elle a 

ceint ses re ins d e force , et elle a af fermi son bras . Elle i 

a goûté, e t elle a vu que son tralic est bon ; sa lampe 

n e s 'é te indra point pendant la nu i t . Elle a porté s a : 

main à des choses for lcs , et s e s doigts ont or is le fu-1 

seau . Elle a ouver t sa main à l ' indigent , elle a é t e n d u 

ses b r a s v e r s le pauvre . Elle n e cra indra point p o u r s a 

maison ni le f roid n i la n e i g e , parce q u e lous ses do-

mest iques ont u n double vê tement . Elle s ' e s t fait d a 

meub les de t ap i s se r i e , elle se revê t d e lin e t d e pour 

p r e . Son mar i sera illustre d a n s l ' assemblée des ju-

ges, lorsqu'i l se ra assis avec les s éna t eu r s d e la t e r r e . 

Elle a fait de s loiles fines, e t les a vendues ; et elle a 

donné u n e ce in tu re au C h a n a n é e n . Elle est r e v ê t u e de 

force et d e b e a u t é , et e l l e r i r a au dern ie r j o u r . E l l e a 

ouvert sa bouche à la sagesse , el la loi d e la c l émence 

est su r sa langue . Elle a cons idéré les sen t ie r s d e sa 

maison, et elle n'a poinl m a n g é son pain dans l 'oisi-

ve t é . S e s c n i a n t s se s o n t l e v é s , et ont pub l i équ ' e l l eé t a i l 

t rès -heureuse ; son mar i s 'est levé et l'a louée. Beaucoup 

d e filles ont amassé des r ichesses ; mais vous les ave« 

tou tes su rpassées . La g râce est t rompeuse , et la beau t é 

est vaine ; la femme qui c ra in l le Se igneur , est cel le 

qui se ra louée. Donnez- lu i du f r u i t d e ses ma ins ; e t 

que ses p rop re s œ u v r e s ia louent d a u s l 'assemblée des 

juges , c. 10 - 5 1 . 

Eccli. 26. Le mar i d ' u n e f e m m e qui est bonne esl 

h e n r e u x : ca r le n o m b r e de ses années s e mult ipl iera 

au double , v. 1. 

La f e m m e f o r t e est la joie d e son mar i , e t elle loi 
fera posser en paix tou tes les années d e sa vie. r . 2 . 

Qu ' i l ssoient ou riches ou pauvres , ils auron t le c œ u r 
con ten t , et la joie s e r a en tout t emps s u r leurs v isa-
ges. c. 4 . 

L ' ag rément d ' u n e f e m m e soigneuse sera la joie d e 
son mar i , et d i e r é p a n d r a la vigueur j u sques d a n s ses 

os. r . 16. 

Tout le p r ix de l'or n 'est r ien au p r ix d ' u n e â m e 
vraiment chas ie . r . 2 0 . . . 

Comme le soleil s 'é levant dans le ciel, qui esl le 

t rône de Dieu, rue le monde ; a insi le visage d ' u n e 

femme ver tueuse e s t l ' o rnemeni d e sa maison, r . 2 1 . 

L ' a g r é m e n t du visage d a n s un âge m û r , est c o m m e 

la lampe qui luit su r le chandel ier saint , v. 2 2 . 

La f e m m e posée d e m e u r e f e r m e s u r ses p ieds , 

comme des colonnes d 'o r sur de s ba se sd ' a rgen t . v. 2 3 . 

Les commandemen t s d e Dieu sont dans le c œ u r d e 

la f e m m e sa in te comme un fondemen t é t e rne l sur la 

p i e r r e fe rme, r . 2 4 . 

§ 6. Devoirs des maîtres et des serviteurs. 

Devoirs des maîtres. 

Prov. 20. L 'esclave n e p e u t ê t r e corrigé p a r de s pa-

roles , parce qu'i l en tend b ien c e que vous lut di tes, 

ei il néglige d 'y r é p o n d r e , v. -19. 

Celui qui nour r i l dé l ica tement son serv i teur dè s son 

enfance , le ve r ra ensui te s e révol ter c o n t r e lui. t . 2 1 . 

Eccli. 4 . Ne soyez poinl comme u n lion dans votre 

maison en vous r e n d a n i te r r ib le à vos domest iques, 

et opprimant ceux qui vous.sont soumis , r . 35. 

Eccli. 7 . Ne trai tez poinl m a l l e se rv i i eu r qui I ra -

vaille fidèlement, ni le mercena i re qui s e donne lout 

p o u r vous . r . 2 2 . 

Que le se rv i teur qui a d u sens , vous soit cher coin-
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m e vo t r e â m e ; n e lui r e fusez pas la l iber té qu'i l u i é -

r i l e , et 11e l e laissez point dans la pauvre té , r , 2 3 . 

Avez-vous des t r oupeaux ? Ayez-en so in , e t s ' i ls 

vous son t ulilesi qu ' i l s d e m e u r e n t toujours chez vous, 

p. 2 t . 

' / ' r oc . 12. L e jus t e se me t en pe ine d e la vie des 

bétcs q u i sont à lui ; mais les ent ra i l les de s m é c h a n t s 

sont cruel les , p. 10. 

Eccli. 53. t e n e z (¡'esclave) dans le t r a v a i l ; ca r 

c 'est là qu'i l doit ê t r e . Que s'il n e vous obéit pas , l'ai-

les-le pl ier en lui m e t t a n t les (ers a u x pieds ; ma i s n e 

commet t ez point d ' excès à l ' égard d e qui que ce soi t , 

e t n e fai tes r ien d ' impor tan t sans y avoir bien pensé , 

p . 50i 

Si vous avez u n esclave qui vous soil f idèle, qu ' i l 

vous so i l cher c o m m e volrc vie ; t ra i tez- le c o m m e vo-

t re f r è r e , pa rce q u e vous l 'avez acquis au p r ix d e vo -

t re sang (I) . S i vous le t ra i tez mal avec in jus t i ce , il 

s ' en fu i r a . Et s ' i l s e d é r o b e à vous et s ' en va , vous n e 

saurez o ù l 'aller c h e r c h e r p o u r le t rouver , r . 5 1 - 5 3 . 
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Devoirs des serviteurs. 

l'rov. 1 2 . C e qu 'es l le vinaigre aux dén i s , e l l a f u -

m é e aux yeux ; tel est le paresseux à l 'égard d o ceux 

qui l 'ont envoyé, p. 2 0 . 

l'rov. I I . T o u t s u c c è d e mal à l ' enfant qui n ' es t pa s 

s incere ; mais le se rv i teur sage se ra h e u r e u x d a n s 

tou tes s e s en t r ep r i se s , et il r é u s s i r a d a n s sa voie, 

p. 1.3. 

P r e r , 17. Le s e rv i t eu r sage dominera les e n f a n t s in-

sensési e t il pa r t age ra l ' hé r i t age e n t r e les f r è r e s , p. 2 . 

Eccli. 10. Les h o m m e s l ibres sont assu jé l i s au s e r -

v i t eu r bien s e n s é . Celui qui e s t p r u d e n l et b ien ins-

t ru i t , n e m u r m u r e r a point quand il se ra r e p r i s ; ei 

l ' impruden t n e se ra point en h o n n e u r , p. 2 8 . 

l'rov. 23. Un bon messager qui. vient d ' un pays éloi-

gné, e s t comme d e l 'eau f r a î che à celui q u i a soif . 

t . 2 5 . 

P rop . 2 0 . Celui qui tait po r t e r s e s paroles p a r l ' en-

t remise d ' u n in sensé , se r e u d bo i teux , e i il boi t l ' ini-

quité (2). p. 0 , 

§ 7; Devoirs de> pères et mères. 

Education des enfants. 

Prop . 15. Celui qui é p a r g n e la verge, ha i l son f i l s ; 

mais celui qui l ' a ime , s ' appl ique à le corr iger , r . 2 4 . 

Prov. 11). Corr ige» votre e n f a n t , et n ' e n désespé-

rez p i s ; e t n e p r e n e z pas u n e résolut ion qui ai l le à 

sa m o r t , r . 18. 

| Prov. 2 2 . La folie est l iée au c œ u r d e l ' en f an t , e t la 

verge d e la discipline l 'en chassera , p, 1 5 . 

Prov. 2 5 . -N'épargnez point la correct ion à l ' en-

t a n t ; ca r si vous le f r appez avec la verge, il n e m o u r r a 

point . Vous le f r a p p e r e z avec la ve rge , e t vous déli-

vrerez son â m e d e l ' enfer , t . 1 3 ef 14. 

Prm, 2 9 . La v e r g e el la cor rec t ion d o n n e n t la s a -

l i ) Grec, ¡ lâîcê què votis avez bésdifi d ê lui Comme 

de votre à m e e t d e vo t r e sang. 

(2) C'est-à-dire qu'U se charge d u mauvais s u c c è s . 

gesse ; ma i s l ' en tan t qui est a b a n d o n n é à s a volonté , 

couv r i r a sa m è r e d e confus ion . 1 . 1 5 . 

Elevez b ien vo t r e fi ls , e t il vous consolera , c l d e -

viendra les délices d e vo t r e â m e . v. 17. 

Eccli. 10. N e vous ré jouissez point d 'avoir beau-

c o u p d ' en fan t s , s'ils soni m é c h a n t s ; et n 'y m e n e z 

poitil vo t r e jo ie , s'ils n 'on t point la c r a i n t e d e Dieu. 

N e vous appuyez po in t s u r leur v ie , cl n e vous p ré -

va lez jtoint d e leurs t r avaux . C a r un seu l en là lit qui 

c ra in l Dieu, vaut mieux que mille qui son t inééhan t s ; 

et il e s t plus avantageux d e mour i r sans en fan t s , q u e 

d 'en laisser a p r è s so i qui so ient sans piété , v. 1 - 4 . 

Ectli. 30; Celui qui a ime son i l s , le ch l i i c souvent , 

af in qu'i l en reço ive d e la joie quand il sera g r a n d , 

et qu'i l n 'ai l le pa s m e n d i e r a m p o r l e s d c s a u l r c s . p. I . 

Celui qui instrui t son fils, y t r ouve ra sa joie, el il 

se glorifiera en lui p a r m i ses p roches , t. 2 . 

Celui qui enseigne son fils^ rendra son ennemi j a -

loux d e son b o n h e u r , e l il se glorifiera en lui p a r m i 

s e s amis, t'i 5 . 

Le p è r e e s t mor t et il n é Semble pas m o r t , pa rce 

qu ' i l a laissé a p r è s lui u n a u t r e lu i -même. 11 a vu son 

lils pendant s a Vie, cl 11 a mis sa joie en lui. H n e 

s ' e s t po in t aff l igé à la m o r t , cl il n ' a point rougi de-

v a i t s e s ennemis . C a r il a laissé à sa maison Un fils 

qui la d é f e n d r a éonl re ceu* qui la b a i s s e n t , cl q u i 
: r e n d r a ii ses amis la reconnaissance qu'i l leur doi t . 

r . 4 - 0 . 

Le pè re bande ra s e s p rop re s plaies p a r le soin qu'i l 

a d e l a i n e d e ses en fan t s , et ses entrai l les se ron t 

é m u e s à chaque parole , p. 7 . 

Un cheval indompté devien t in t ra i table , e t l ' en fan t 

a b a n d o n n é à s a volonté devient inso len t , p. 8 . 

F la t t ez vo l r c fils, c l il vmls eahscra d e g randes 

f r a y e u r s ; j ouez avec lut , et il vous a t l r i s t e fa . p. 9 . 

Ne vous amusez point à r i r e avec l u i , d e peur q u e 

vous n ' e n ayez d e la dou leu r , et qu 'à la fin vous n 'en 

J H i t t l è i l i s dénis , p. 10. 

Ne 16 rendez point m a l l f e d e lu i -n icmc dans s a 

j e u n e s s e , et n e négligez po in t ce qu'i l fait c l c e qu ' i l 

pense , i?. 1 1 . 

C o u r b e z ' l u l le cou pendan t qu'il est j e u n e , e t châ -

l iez- le de verges pendan t qu'i l est e n f a n t ; d e peur 

qu ' i l n e s ' endurc i sse , qu ' i l n e veuille p lus vous obé i r , 

e t q n e vo t r e à m e n e soit percée d e dou leu r , r . 12. 

Ins t ru i sez vo t r e fils, t ravai l lez à le f o r m e r , d e peur 

qu'i l ne vous dé shonore p a r s a vie hon teuse , P. 15. 

Éducation en particulier des filles. 

Eccli. 7 . Avez-vous d é s fils? Ins t ru isez- les b ien , 

e t accoutumez- les au j oug dès l eu r en fance . Avez-

vous des filles? Conservez la p o r e l é d e leurs corps , e l 

n e vous m o n t r e z pas à elles avec u n visage gai. Ma-

r i ez vo t r e fille, ei vous a u r e z fai t u n e g rande affaire, 

e t donnez- l a à u n h o m m e de bon sens . p. - 2 7 . 

Eccli. H. Le fils mal ins t rui l esl la honle do s o n 

p è r e ; la fille immodeste sera peu es l imée, i \ 3 . 

l a fille j irt idcuto se ra u n hér i tage pour son m a r i . 
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mais cel le don t la condui te fait rougi r , fera le d é s h o n -

neur d e son pèré . r . i . 

La f e m m e hard ie couv re d e l imite son p è f e et son 

mari ; elle n e cédera point àùx scé lé fa t s , ei elle se ra 

mépr i sée d e l 'un e t d é l ' au l r e . p. 5 . 

Eccli. Î 6 . La prosliltitiiin d é la i'elilme ée recotiilai-

t ra à son regard allier e t à l'immodestie de ses Veut , 

r . 12. 

Redoublez voire vigilance à l 'égafd d é la lille qui 

lie dé tourne point sa vue des twiniiiés, d e péur qu'el le 

n e se pe tde e l le -même, s i elle en tfoflvé l 'occasion. 

Défiez-vous d e celle qui a l ' impudence dans lés veux ; 

e t n e vous é tonnez pas , s i ellé VOiis néglige. Elle ou-

vr i ra sa bouche à la fonta ine coriimê iih vofageur 

pressé d e la s o i f ; elle boira de tou tes lés eaux qui se -

r o n t p r è s d'elle, elle s 'asseoira c o n t r e le premier po-

teau qu 'e l le r e n c o n t r e r a , e t ellé ouvr i ra son Carquois 

à toutes les flèches ju squ ' à ce qu'elle se pe rde , 

r . i o - 15. 

Eccli. 42. La fille est à son p è r e iiii su je t secret 

de veiller toujours , c i le soin qu 'e l le cause é t é lè sorti -

mcil , d e peur qu'el le n e passe la fléur d e son âge 

sans ê t r e mar iée , c l que, lorsqu 'e l le sera avec son 

m a r i , elle n 'en soil point a imée . Il craint qu'el le lie se 

co r rompe pendan t qu ' e l l e e s t v ierge , e l qu 'e l le n e 

soi t t rouvée grosse dans la maison de sou p è r e , ou 

qu ' é t an t mar iée , elle n e viole la loi du mariage, ou 

qu 'e l le n e d e m e u r e s tér i le e l n 'ai t point d 'enfants , 

t . 9 et 10. 

Gardez é t roi tement u n e tille l ibert ine, dé p e u r 

qu 'e l le n e vous expose aux insul tes de vos ennemis , 

qu'el le n e vous r e n d e l 'objet d e la médisance d e 

l o u l u n e v i l l e , et la fable du peuple , e l qu 'e l le n e 

vous déshonore devant toul le m o n d e , p. 11. 

§ 8. Devoirs des enfants. 

Respect, obéissance, services dus auxparenls. 

Eccli. 5 . Celui qui h o n o r e sa m è r e , est comme u n 

lioinnie qui amasse u n I résor . r . 5 . 

Celui qui h o n o r e son p è r e , t rouvera sa joie dans 

•es enfants ; e t il sera exaucé au j o u r d e sa p r i è re . 

«. 0 . 

Celui qui honore son p è r e , jou i ra d ' u n e longue vie : 

celui qui iu i obéit assistera s a m è r e . v. 7 . 

Celui qui c ra in l le Se igneur , honore ra son pè re et 

ia m è r e ; et il s e r v i r a comme s e s maî t res ceux qui 

lui ont donné l a vie. p. 8 . 

Honorez vo t r e p è r e p a r actions, par paroles et p a r 

loutc sor te d e p a t i e n c e , afin qu'i l vous b é n i s s e , et j 

que s a bénédict ion d e m e u r e sur vous jusqu 'à la lin. ' 

p. 9 et 10. 

La bénédiclioii d u p è r e a f fe rmi t la maison des e n -

fants ; e l la malédiction d e la m è r e la détruit j u s -

qu ' aux l 'ondeinenis. P. H . 

Ne vous glorifiez point d e ce qui déshonore voire 

p è r e ; ca r sa honte n 'csl pa s voire gloire, r . 12. 

Le fils l ire sa gloire d e l ' honneur du pè re ; c l un 

p è r e sans honneur e s l le déshonneur du fils. P. 13. 

Mon fils, soulagez vo t r e père d a n s sa i M h « - i > . el 
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n é l 'a l t r is lez point d u r a n t s a vie. Q u e si son espr i t 

s 'affaiblit , stipporlei-le,- él lie le mépr i sez p a t à cause 

de l 'avanlâge que vous avez au-dessus d e lui ; ca r la 

char i té don t vous au rez usé e n v e r s voire p è r e n e se ra 

point m i se i n dubli ; Car Dieu vous récompense ra 

pohr avoir Supporté les défauts d e vo t r e m ê r e i II vous 

établ i ra dans la jus l i cc , il s e souviendra d e vous ou 

j o u r d e l 'a f f le l ioi i , él vos pééliés s a fondront comme 

la glace en un j o u r sere in . Combien esl i n f âme c i* 

l u i q u i abandonne son pè re cl combien rat maudi t d e 

Dieu celui f jui aigfll l 'éspri l d e sa rtlêré I Pi 14 - 1 8 . 

Eccli. 7 . Honorez vd l r e p ê ï e d e tout Voire c œ u r , 

el n 'oubl iez point lés d d b l e u t s dé vo i r e tnêre . SouvtS 

n e z - f o d s que sans eux votis n é Set-iei! pa s l ié j et fai= 

les tout p o u r e u x , c o m m e ils ollt lotît fà i l p o u r vouSi 

f . 29 cl 5 0 . 

E c c l i . 2 3 . N'Oubliez p i ! voire p ê c é et votre m è r ê , 

pa rce que vous ê tes ail Milieu des g r a n d s , d é p a i r 

que Died n é vous fiUblic devant ces gialtdà même», 

et q u e , devenant insensé p a r la t rop graf idé familiari té 

q u e Votis au rez avec é u x , vous n é tombiez da t i s l ' i n 

famie , que vous n e souhai t iez alt tfs db n ' ê t r e point 

n é , et ([iié votis n e tnSudissiez v o u s - m ê m e le johf do 

voil é naissance. 1 . 1 8 è t 19. 

Prov. 15. L 'en ten t sage, est la jiiié d e s o n p è f ê ; et 

l ' h o m m e insensé mépr i se sa m è r e . p. 2 0 . 

P i e t . 19. Celui qui alllige son ' pè r e , e t m é l eii fu i te 

sa m è r e , esl infâme e t Ma lheu reux , r . 2 0 . 

Prov. 2 0 . Celui qiii maudi t son p è r e e l s a m è r e , Sii 

l ampe s 'é te indra au milieu des t énèbres , p. 2 0 . 

P r o r . 2 5 . E c o u l e z vo t r e p è r e q u i vous a donné la 

vie ; et n e méprisez p a s vo t r e m è r e , lorsqu 'e l le se ra 

dans sa vieillesse, v. 2 2 . 

P rou . 2 8 . Celui qui dé robe à s o n p è r e et à s a m è r e , 

cl qui d i l q u e ce n ' es t pa s un pcché , a pa r t au c r ime 

des homicides, p. 2 4 . 

P rov . 5 0 . Q u e l 'œil qui insul te à son p è r e e l qui 

mépr i se l ' e n f a n l c m e n l d e sa m è r e , soil a r r a c h é p a r 

les corbeaux des t o r r e n t s , et dévoré par les en fan t s 

d e l 'algie, r . 17. 

Recevoir les avis de ses pareils, el en profiler pmi 

leur consolation. 

Eccli. 3 . Enfan t s , écoutez les avis d e votre p è r e , 

et suivez-les d e tel le s o r t e que vous soyez sauvés ; 

Car Dieu a r e n d u le p è r e vénérable aux enfan ts , et 

il a af lèrmi sur eux l 'autor i té d é la m è r e . Celui qui 

aime Dieu, lui offrira d ' instante« p r i è r e s p o u r s c s péchés, 

il s ' empêchera de l e s c o m m e t t r e à l'avenir-, e t i l s e r â 

exaucé après avoir pr ié d u r a n t p lus ieurs j o u r s , p. 2 - 4 . 

Prov. 1 . Mon fils, écoutez les ins t ruc t ions d e votre 

père , et n e r e j e t ez pas l a loi d é vo t r e m è r e , E t elles 

6eronl u n o r n e m e n t à vou-e tê te , ét comme d e rlcllei 

colliers à vo t r e cou . v. 8 et 9 . 

Prov. 10. Lè fils q u i esl sage est là j o i e d e s o n p è r e , 

mais le fils insensé esl la t r is tesse d e sa h i è r é . t . 1, 

P ro r , 13; Le fils q u i esl sage est attentif à la doc-

trine de soil pè ré ; ma i s celui qui se moque , n 'écoute 

poinl quand OU l è r ep rend , p. I . 
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Prov. 15. L ' insensé s e m o q u e d e l a cor rec t ion d e 

son pè re ; ma i s celui qui s e r e u d aux châ t imen t s d e -

viendra plus sage. r . 5 . 

P ro» . 1 7 . Les en tan t s d e s e n f a n t s son t la c o u r o n n e 

des vieil lards, e i les p è r e s sont la gloire des en fan t s , 

r . 6 . 

L ' insensé est n é pour sa l iontc ; i l n e d o n n e r a 

point d e joie à son p rop re p è r e . t>. 2 1 . 

L ' en fau t insensé est l ' indignation du pè re e t la dou-

leur de la m è r e qui l 'a mis au monde , r . 2 5 . 

Prov. 2 3 . Mon lils, si vot re c œ u r est sage, m o n c œ u r 

se ré joui ra avec vous ; e t m e s entrai l les t ressai l leront 

d e jo ie , lorsque vos lèvres a u r o n t p rononcé des pa ro-

les d e véri té , r . 15 et 16. 

Le pè re d u jus t e tressaille d 'al légresse ; celui qui 

a d o n n é la vie au sage, t rouvera s a joie en lui. r. 2 4 . 

Q u e votre p è r e et vo t r e m è r e soient d a n s l 'al lé-

gresse ; et que cel le qui vous a mis au m o n d e , t r e s -

saille d e joie. v. 2 5 . 

Mon lils, donnez -moi votre c œ u r , et q u e vos yeux 

s ' a t tachent à m e s voies, r . 2 6 . 

Prov. 2 7 . Mon lils, travail lez à acquér i r la sagesse, 

e t d o n n e z d e la joie à m o n c œ u r ; afin que vous pu i s -

siez r é p o n d r e à celui qui vous fera des r ep roches , 

r . 11. 

Prov. 2 8 . Celui qui garde la lo i , est un e n f a n t 

sage ; ma i s celui qui nour r i t des gens d e b o n n e - c h c r e , 

couv re son pè re d e confus ion , v. 7 . 

f l o r e q u t U i ï f m e 

afeGLtS DE CONDUITE POl'K U SOCIÉTÉ ET POCR ECS 

AFFAIRES TEMPORELLES (1) . 

C H A P I T R E PREMIER. 

Règles de l'amitié. 

§ 1. Utilité et choix des amis. 

Prov. 18. L ' h o m m e don t la société est a g r é a b l e , 

se ra p lus aitué q u e le f r è r e , r . 2 4 . 

(1) On n e doit pas s ' é t o n n e r d e t rouver dans un 
l ivre inspi ré des avis concernant la vie c ivi le , et de s 
règles de condui te dans les affair.es temporel les . Il 
est vrai que la lin d e toutes les E c r i t u r e s est d e for-
m e r le cceur de l ' homme p o u r lesp i r i tue l . Mais c o m m e 
la m a n i è r e île s e condu i re dans les choses d e la vie, 
a beaucoup de liaison avec la p ié té , le Sa in t -Espr i t 
n ' a pa s jugé qu'i l fû t indigne d e lui d e d o n n e r , par 
e x e m p l e , de s avis pour les r e p a s , parce qu'Us p e u -
vent servir à la p ra t ique d e la t empérance e t de. la 
gravi té : de s préceptes d e p rudence et d ' u n e sage dé-
fiance dans le commerce des h o m m e s , dans le gou-
ve rnement d e son b i e n , e t c . , pa rce que l ' h o m m e 
sera à couver t par là d e plusieurs sor tes de ten ta t ions ; 
les principes d e bienséance et de c iv i l i té , pa rce qu' i ls 

«ont t rès-ut i les pour en t re ten i r la c h a r i l e , cl pour 
ta i re pra t iquer l 'humil i té . Il faut encore o b s e r v e r , 
que ces règles d e condui te qui o n l p o u r objet les 
choses tempore l les , peuvent ê t r e e n t e n d u e s dans un 
ions spir i tuel et a l légorique, et qu'i l est facile d e les 
•onrner en instruct ions d e morale. On en fera l 'essai 
en quelques endroi ts , par quelques unies au bas des 
pages. 
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Prov. 27. l!n voisin qui est p r o c h e , vaut mieux 

qu 'un f r è r e qui esi éloigné, » . 10. 

Eceli. 6 . S i vous voulez f a i r e un a m i , p r e n e z - l e 

après l 'avoir ép rouvé , et n e vous fiez pas sitôt à lu i . 

Car tel est ami , qui n e l 'es t que t an t qu ' i l y t r o u v e 

son avan tage ; et il cessera d e l ' ê t r e au j o u r d e l'af-

fliction. Te l est a m i , qui se change en ennemi ; cl 

te l est ami , qui découvre sa h a i n e , e t qui s e r é p a n d 

en quere l l es cl en in jures . Te l est a m i , qui n e l 'est 

que p o u r la l a b i é , et qui n e le se ra p l u s au j o u r d e 

l 'aff l ict ion, r . 7 -10 . 

Si v o i r e a m i d e m e u r e f e r m e et c o n s t a n t , il vivra 

a v e c v o u s comme é g a l , e t il ag i ra avec l ibe r té parmi 

ceux d e votre maison. S ' i l s 'humi l ie en vo t r e pré-

sence , cl qu'U se r e l i r e p a r respec t d e d e v a n t v o u s , 

votre a m i t i é sera c o n s t a n t e , e t elle s ' en t re t i endra par 

l ' un ion d e vos cœur s , v. 11 et 1 2 . 

S é p a r e z - v o u s de vos e n n e m i s (1), et donnez-vous 

d e g a r d e d e vos amis . v. 1 5 . 

L ' a m i fidèle est u n e for te protect ion ; celui qui l 'a 

t r o u v é , a t rouvé u n i résor . R ien n 'es t comparab le à 

l ' ami f idè le , et l 'or ei l ' a rgen t n e mér i t en t pas d ' ê t r e 

mis e n b a l a n c e avec la s incér i té d e sa foi. L ' ami fidèle, 

est u n r e m è d e qui donne la vie e i l ' immor ta l i t é ; ceux 

qui c r a i g n e n t le S e i g n e u r , I rouvcn t u n tel ami . 

v. 1 4 - 1 6 . 

A u t a n t q u e l ' h o m m e craint le Se igneur , au tan t U 

se ra h e u r e u x en amis , pa rce q u e Sun a m i lui ser? sem-

b l a b l e . » . 1 7 . 

Eceli. 3 3 . L 'ami moqueur esi comme u n cheval 

d e s t i n é aux cavales , qui b e n n i l sous tous ceux q u i 

le m o n t e n t , r . 6 . 

§ 2 . Fidélité à ses amis au temps de radversilé. 

Eceli. 3 7 . Tout ami d i r a : J 'a i fait aussi ami t ié avec 

CCI h o m m e , mais il y a un a m i qui n ' e s l a m i que d e 

n o m . N 'es t -ce pas u n e douleur qui d u r e ju squ ' à la 

m o n , q u e de voir u n a m i q u i se c h a n g e en e n n e m i ? 

0 p e n s é e dé tes table? d 'où as- lu pr is Ion origine, p o u r 

v e n i r couvr i r la t e r r e d e l a mal ice e t d e la perfidie '.' 

». 1 - 3 . 

L ' a m i se divert i t avec s o n a m i p e n d a n t la prospé-

r i t é ; e t il deviendra e n n e m i au t e m p s d e l 'aff l ict ion. 

» . 4 . 

L ' a m i s 'affl igera avec son a m i , afin qu ' i l lui d o n n e 

d e q u o i m a n g e r , et à la vue d e l ' ennemi il p r end ra le 

b o u c l i e r . » . 5 . 

C o n s e r v e z dans voire c œ u r le souven i r de vo t r e 

a m i , e l n e l 'oubliez p a s , lorsque vous se rez devenu 

r i c h e . ». 6 . 

Eccli. 2 2 . Gardez la fidélité à votre a m i , p e n d a n t 

qu ' i l e s t p a u v r e , af in que vous vous réjouissiez avec 

lui d a n s s o n b o n h e u r . Demeurez- lu i t o u j o u r s fidèle 

p e n d a n t l e t emps d e son af f l ic t ion , afin qup vous ayez 

pa r t a v e c lu i dans Son hér i tage. ». 2 8 el 29. 

Eccli. 12. L 'ami n e s e connaît po in t pendan t la 

p r o s p é r i t é ; et l ' ennemi n e s e p e u t cache r dans l 'ad-

v e r s i t é . ». 8 . 

( I ) Non d ' a l fec l ion , ma i s d e conversa t ion . Il les 
taul a i m e r . mais il est permis d e s ' en déf ie r . 
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Quand u n h o m m e es t h e u r e u x , s e s e n n e m i s s o n t ; 

tristes ; et quand il e s t m a l u e u r e u x , on c o n u a i i que l 

esi son ami . ». 9 . 

Pro». 27. N 'abandonnez point vo i r e a m i , ni l 'arn 

d e vo t r e p è r e ; et n ' e n t r e z point d a n s la maison d e 

vo t r e f r è re au j o u r d e r o l r e affliction (1) . ». 2 0 . 

Prov. 17. Celui qui est a m i , a i m e en tout t e m p s ; | 

et le f r è r e s e connaî t dans l 'affliction. ». 17. 

§ 3 . Ménager ses amis pour ne les point perdre. 

Eccli. 6 . Ne devenez pas d ' ami ennemi d e vo i r e 

p r o c h a i n , ca r le méchan t aura p , u r pa r tage la h o n t e 

e l l ' i gnomin ie , ainsi que le p é c h e u r envieux e t qui a 

la langue double . ». 1 . 

Eccli. 7. Ne violez po in t la foi q u e v o u s devez à 

voire a m i , parce qu'i l d i f fère à vous d o n n e r d e l ' a r -

gent ; et n e mépr i sez pas p o u r d e l 'or votre f r è re 

qui vous a ime s incè remen t . ». 2 0 . 

Eccli. 9 . Ne qui t tez point un ancien ami ; ca r le 

n o u v e a u n e lui se ra po in t semblab le . ». U . 

Le nouvel a m i est un vin n o u v e a u ; il v ie i l l i ra , et 

vous le goi l lerez avec plaisir . ». 15. 

Eccli. 2 2 . Celui qui p ique l 'œi l , en l ire de s l a rmes ; 

el celui qui p ique le c œ u r , y exci te le s en t imen t . » . 24 . 

Celui qui j e t t e u n e p i e r r e c o n t r e des o i s e a u x , les 

f e ra tomber ; ainsi celui qui d i t de s in ju res à son ami , 

r ompra l ' ami t ié . ». 2 5 . 

Quand vous au r i ez t i r é l ' épée c o n l r c vo t r e a m i , n e 

désespérez p a s , ca r il y a e n c o r e d u r c lou r . Quand 

vous aur iez dit à vo t r e ami des paro les f â c h e u s e s , n e 

cra ignez pas ; ca r vous pouvez encore vous r e m e t t r e 

b ien ensemble ; p o u r v u que « l a n 'ai l le poinl j u s -

qu ' aux i n j u r e s , aux r e p r o c h e s , à l ' i n so lence , à r é -

vê ler le s e c r e t , e l à po r t e r de s coups en trahison ; 1 

car d a n s toutes ces r e n c o n t r e s vo i r e a m i vous échap-

p e r a . ». 2 6 et 2 7 . 

J e n e rougi ra i point d e sa luer m o n a m i , j e n e m e 

caehera i point d e v a n t l u i , el quand m ê m e il m ' a r r i -

v e r a i t que lque chose à son occas ion , j e le souff r i ra i . 

Mais tons ceux qui le connaî t ron t e n s u i t e , s e d o n n e -

r o n t d e garde d e lu i . ». 31 el 3 2 . 

Prov. 18. Celui qui veut qu i l l e r son a m i , en c h e r -
c h e les occasions ; il s e r a couver t d 'opprobres en tout 
l emps . ». I . 

Prov. 2 6 . C o m m e celui qui lance des flèches et de s 

da rds p o u r Hier un autre, e s i coupab le d e sa m o r t ; 

a insi l 'es t celui qui u se d 'ar t i f ices p„ur nu i r e à son 

a m i . Cl qui dit lorsqu'i l e s t su rp r i s : J e n e l 'a i l'ait 

qu ' en j o u a n t . ». 18 el 19. 

Prov. 2 7 . Le fer aiguise le fer , et la vue d e l 'ami ex-
c i te l ' ami . ». 1 7 . 

§ 4 . Secret dans l'amitié. 

Prov. 11. Celui qui n ' a poinl d e s ens , mépr i se s o n 

a m i ; mais l ' h o m m e p r u d e n t s e t i end ra d a n s l e s i -

lence . ». 12. 

Le t r o m p e u r révélera les secre ts ; mais celui qui a 

- J P C ' ^ l - ^ r e , ayez plutôt r ecours à u n bon a m i 
q u a un f r e r e indiffèrent . 
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la fidélité dans le c œ u r , garde avec soin ce que s o n 

a m i lu; .i confié. ». 1 3 . 

Eccli. •>!. Celui qui révèle les secre ts d e son a m i , 

perd sa conl iancc , el U n e I rouvera poinl d ' ami selon 

son c œ u r . Aimez r o l r e p r o c h a i n , e t soyez-lui fidèle 

d a n s l 'union que vous avez avec lui. Q u e si vous r é -

vélcz ses s e c r e t s . c 'es t en vain que vou- tâchez > | e 

regagner. Car celui qui dé t ru i t l 'amitié qui le liait 

avec son p r o c h a i n , e s t comme un h o m m e qui a u r a i t 

t ué son ami . Vous avez a b a n d o n n é r o l r e p r o c h a i n , 

c o m m e celui q u i , t e n a n t un o i seau , le laisse al ler ; 

vous ne le r e p r e n d r e z p lus . E n vain v„ ... iriez .p é s 

l u i , ca r il est déjà b ien loin. Il s 'est .échappe . -on,me 

une chèvre qui se sauve du filet, p a r c e <pi.-s.in a m e 

est blessée. Vous n e pouvez p lus avoir de liaison a v e c 

lui. Après des i n j u r e s , il v a e n c o r e lieu de se r écon-

c i l i e r ; ma i s lo r squ 'une â m e ma lheu reuse eu v ien t 

j u squ ' à révéler les s ec re t s de s o n a m i , il n e res to 

plus aucune espérance d e r e t o u r . ». 17-24. 

CHAPITRE II. 

Règles de prudence dans les affaires 

temporelles. 

§ 1. Xécessil/dc lapruilenc,-. 

Prov. 15. L ' h o m m e habi le fait m u t avec conseil 
mais l ' insensé l'ail vo i r sa folie. ». 16. 

L e s champs qui v i ennen t d f s pè res son t pleins do 
f r u i t s , l e s a m r e s s ' amassen t sans j ugemen t . ». 2 5 . 

j Prov. 21. Les p r o j e t é d ' un h o m m e fo r t et labo-
rieux produisent toujours l ' a b o n d a n c e , ma i s tout pa . 
resseux es t toujours pauvre . ». 5 . 

La maison s e b " i r a p a r la s a g e s s e , et s 'a f fermira 
p a r la p r u d e n c e . . . 5 . 

Prov. 2 1 . L 'habi le té fera rempl i r les maisons d e 
toutes sor tes d e meub les t rès -beaux e l I rès-préc ieux. 
r . <4. 

L ' h o m m e sage est va i l l an t ; l ' honmie habi le est fort 

et r é so lu : pa rce que la g u e r r e se condui t p a r la p r u -

d e n c e , et que le sa lu t s e t rouvera o ù il v a u r a b e a u -

coup d e conseils. ». 5 e t 6 . 

_ Eccli. 55. Le c œ u r d e l ' insensé csi comme la r o u e 

d un c h a r i o t , ci sa pensée est comme u n essieu qui 

tou rne toujours. ». 5. 

Prov. 3 0 . Il y a q u a t r e choses s u r la t e r r e qui son t 

j t r è s - p e t i t e s , el qui son t p lus sages que les sages 

m ê m e s . Les fourmis, ce peti t peuple qui faii sa p ro . -

sion pendan t la moisson ; les l ap ins , ce l l e t roupe l'ai-

i b l é qui établit sa d e m e u r e d a n s les trous de la p ier re ; 

les sau te re l l es , qui n 'ont poinl d e r o i , el qui lou ie fu s 

marchen t tomes par b a n d e s ; l e l ézard , qui s e sout ient 

s u r ses m a i n s , el qui d e m e u r e d a n s le palais d u roi 

». 24 -28 . 

Il v a trois choses qui m a r c h e n t b i e n , e t u n e qua-

t r i ème qui m a r c h e magnif iquement . Le l i o n , le plus 

fort de s animaux , qui n e craint r ien d e tout ce qu'U 

r e n c o n t r e ; le coq, don l la démarche est h a r d i e ; e t le 

b é l i e r ; e t u u roi à qui r i e n n e résis te . ». 29-31. ' 
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Prov. 15. L ' insensé s e m o q u e d e l a cor rec t ion d e 

son pè re ; ma i s celui qui s e r e n d aux châ t imen t s d e -

viendra plus sage. r . 5 . 

ZVor. 1 7 . Les en fan t s d e s e n f a n l s son t la c o u r o n n e 

des vieil lards, e t les p è r e s sont la gloire des enfan ts , 

r . 6 . 

L ' insensé est n é pour sa l tonic ; i l n e d o n n e r a 

point d e joie à son p rop re p è r e . ». 2 1 . 

L ' en fan t insensé est l ' indignation du pè re e t la dou-

leur de la m è r e qui l 'a mis au monde , r . 2 5 . 

Prov. 2 5 . Mon lils, si vot re c œ u r est sage, m o n c œ u r 

se ré joui ra avec vous ; e t m e s entrai l les t ressai l leront 

d e jo ie , lorsque vos lèvres a u r o n t p rononcé des pa ro-

les d e véri té , r . 15 et 16. 

Le pè re d u jus t e tressaille d 'al légresse ; celui qui 

a d o n n é la vie au sage, t rouvera s a joie en lui. r. 2 4 . 

Q u e votre p è r e et vo t r e m è r e soient d a n s l 'al lé-

gresse ; et que cel le qui vous a mis au m o n d e , t r e s -

saille d e joie. v. 2 5 . 

Mon fils, donnez -moi votre c œ u r , et q u e vos yeux 

s ' a t tachent à m e s voies, r . 2 6 . 

Prov. 2 7 . Mon lils, travail lez à acquér i r la sagesse, 

e t d o n n e z d e la joie à m o n c œ u r ; alin que vous pu i s -

siez r é p o n d r e à celui qui vous fera des r ep roches . 

1 . 1 1 . 

Prov. 2 8 . Celui qui garde la lo i , est un e n f a n t 

sage ; ma i s celui qui nour r i t des gens d e b o n n e - c h è r e , 

couv re son pè re d e confus ion , v. 7 . 

f i o r t q u t U i ï f m e 

RfeGLfcS DE CONDUITE POl'K U SOCIÉTÉ ET POUR LES 

AFFAIRES TEMPORELLES (1) . 

C H A P I T R E PREMIER. 

Règles de l'amitié. 

§ 1. Utilité et choix des amh. 

Prov. 18. L ' h o m m e don t la société est a g r é a b l e , 

se ra p lus a imé q u e le f r è r e , r . 2 4 . 

(1) On n e doit pas s ' é t o n n e r d e t rouver dans un 
l ivre inspi ré des avis concernant la vie c ivi le , el de s 
règles de condui te dans les affaires temporel les . Il 
est vrai que la lin d e toutes les E c r i t u r e s est d e for-
m e r le cceur de l ' homme p o u r lesp i r i tue l . Mais c o m m e 
la m a n i è r e île s e condu i re dans les choses d e la vie, 
a beaucoup de liaisou avec la p ié té , le Sa in t -Espr i t 
n ' a pa s jugé qu'i l fû t indigne d e lui d e d o n n e r , par 
e x e m p l e , de s avis pour les r e p a s , parce qu' i ls p e u -
vent servir à la p ra t ique d e la t empérance e t de. la 
gravi té : de s préceptes d e p rudence el d ' u n e sage dé-
fiance dans le commerce des h o m m e s , dans le gou-
ve rnement d e son b i e n , e l c . , pa rce que l ' h o m m e 
sera à couver t par là d e plusieurs sor tes de ten ta t ions ; 
les principes d e bienséance et de c iv i l i té , pa rce qu' i ls 

«ont t rès-ut i les pour en t re ten i r la c h a r i t é , et pour 
ia i rc pra t iquer l 'humil i té . Il faut encore o b s e r v e r , 
que ces règles d e condui te qui o n t p o u r objet les 
choses tempore l les , peuvent é l r e e n t e n d u e s dans un 
ions spir i tuel et a l légorique, el qu'i l est facile d e les 
•ourner en instruct ions d e morale. On en fera l 'essai 
en quelques endroi ts , par quelques uoles au bas des 
pages. 
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Prov. 27. l!n voisin qui esl p r o c h e , vaut mieux 

qu 'un f r è r e qui est éloigné. 1 . 1 0 . 

Eccli. 6 . S i vous voulez f a i r e un a m i , p r e n e z - l e 

après l ' avo i r ép rouvé , el n e vous fie/, pa s sitôt à lu i . 

Car le! est ami , qui n e l 'es t que t an t qu ' i l y t r o u v e 

son avan tage ; et il cessera d e l ' ê t r e au j o u r d e l'af-

fliction. Te l est a m i , qui se change en ennemi ; el 

te l est ami , qui découvre sa h a i n e , e t qui s e r é p a n d 

en quere l l es cl en in jures . Te l est a m i , qui n e l 'est 

que p o u r la t a b l e , et qui n e le se ra p l u s au j o u r d e 

l 'aff l ict ion, r . 7 -10 . 

Si v o t r e a m i d e m e u r e f e r m e et c o n s t a n t , il vivra 

a v e c v o u s comme é g a l , e t il ag i ra avec l ibe r té parmi 

ceux d e votre maison. S ' i l s 'humi l ie en vo t r e pré-

sence , et qu'i l se r e t i r e p a r respec t d e d e v a n t v o u s , 

voire a m i t i é sera c o n s t a n t e , e t elle s ' en t re t i endra par 

l ' un ion d e vos cœur s , v. i l et 1 2 . 

S é p a r e z - v o u s de vos e n n e m i s (1), et donnez-vous 

d e g a r d e d e vos amis . v. 1 5 . 

L ' a m i f idèle est u n e for te protect ion ; celui qui l 'a 

t r o u v é , a t rouvé u n I résor . R ien n 'es t comparab le à 

l ' ami f idè le , et l 'or el l ' a rgent n e mér i t en t pas d ' ê t r e 

mis e n b a l a n c e avec la s incér i té d e sa foi. L ' ami fidèle, 

est u n r e m è d e qui donne la vie e t l ' immor ta l i t é ; ceux 

qui c r a i g n e n t le S e i g n e u r , i r ouven t u n ici ami . 

v. 1 4 - 1 6 . 

A u t a n t q u e l ' h o m m e craint le Se igneur , au tan t il 

se ra h e u r e u x en amis , pa rce q u e son a m i lui ser? sem-

b l a b l e . i ' . 17. 

Eccli. 3 5 . L 'ami moqueur est comme u n cheval 

d e s t i n é aux cavales , qui b e n n i l sous tous ceux q u i 

le m o n t e n t , r . 6 . 

§ 2 . Fidélité à ses amis au temps de radversilè. 

Eccli. 3 7 . Tout ami d i r a ; J 'a i fait aussi ami t ié avec 

cet h o m m e , mais il y a un a m i qui n ' es t a m i que d e 

n o m . N 'es t -ce pas u n e douleur qui d u r e ju squ ' à la 

m o n , q u e de voir u n a m i q u i se c h a n g e en e n n e m i ? 

0 p e n s é e dé tes table? d 'où as- lu pr is Ion origine, pour 

v e n i r couvr i r la t e r r e d e l a mal ice e t d e ta perfidie ? 

i'. 1 - 3 . 

L ' a m i se divertit avec s o n a m i p e n d a n t la prospé-

r i t é ; e t il deviendra e n n e m i au t e m p s d e l 'afil iclion. 

r . 4 . 

L ' a m i s 'affl igera avec son a m i , afin qu ' i l lui d o n n e 

d e q u o i m a n g e r , et à la vue d e l ' ennemi il p r end ra le 

b o u c l i e r , r . 5 . 

C o n s e r v e z dans voire c œ u r le souven i r de vo i r e 

a m i , e l n e l 'oubliez p a s , lorsque vous se rez devenu 

r i c h e , y. 6 . 

Eccli. 2 2 . Gardez la fidélité à votre a m i , p e n d a n t 

qu ' i l e s t p a u v r e , af in que vous vous réjouissiez avec 

lui d a n s s o n b o n h e u r . Demeurez- lu i t o u j o u r s fidèle 

p e n d a n t l e t emps d e son af f l ic t ion , afin que vous ayez 

pa r t a v e c lu i dans Son hér i tage. » . 2 8 el 29. 

Eccli. 12. L 'ami n e s e connaît po in t pendan t la 

p r o s p é r i t é ; et l ' ennemi n e s e p e u t cache r dans l 'ad-

v e r s i t é . ». 8 . 

(1 ) Non d ' a f fec t ion , ma i s de conversa t ion. Il les 
taul a i m e r , mais il est permis d e s ' en déf ie r . 
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Quand u n h o m m e es t h e u r e u x , s e s e n n e m i s s o n t ; 

irisies ; et quand il e s t m a l o e u r e n x , on conna î t que l 

est son ami . ». 9 . 

Prov. i l . N 'abandonnez point vo t r e a m i , ni l ' am 

d e vo t r e p è r e ; et n ' e n t r e z point d a n s la maison d e 

vo i r e f r è re au j o u r d e vo t r e affliction (1) . ». 2 0 . 

Prov. 17. Celui qui est a m i , a i m e en tout t e m p s ; | 

et le f r è r e s e connaî t dans l 'affliction, v. 17. 

§ 3 . Ménager ses amis pour ne tes point perdre. 

Eccli. 6 . Ne devenez pas d ' ami ennemi d e vo t r e 

p r o c h a i n , ca r le méchan t aura p , u r pa r tage la h o n t e 

e l l ' i gnomin ie , ainsi que le pécheur envieux e t qui a 

la langue double . ». 1 . 

Eccli. 7. Ne violez po in t la foi q u e v o u s devez à 

votre a m i , parce qu'i l d i f fère à vous d o n n e r d e l ' a r -

gent ; et n e mépr i sez pas p o u r d e l 'or votre f r è re 

qui vous a ime s incè remen t . ». 2 0 . 

Eccli. 9 . Ne qui t tez point un ancien ami ; ca r le 

n o u v e a u n e lui se ra po in t semblab le . ». 14. 

Le nouvel a m i esl un vin n o u v e a u ; il v ie i l l i ra , el 

vous le goi l lerez avec plaisir . ». 15. 

Eccli. 2 2 . Celui qui p ique l 'œi l , en l ire de s l a rmes ; 

et celui qui p ique le c œ u r , y exci le le s en t imen t . » . 24 . 

Celui qui j e t t e u n e p i e r r e c o n t r e des o i s e a u x , les 

f e ra tomber ; ainsi celui qui d i t de s in ju res à son ami , 

r ompra l ' ami t i é . ». 2 3 . 

Quand vous au r i ez t i r é l ' épée c o n i r c vo t r e a m i , n e 

désespérez p a s , ca r il y a e n c o r e d u r c lou r . Quand 

vous aur iez dit à vo t r e ami des paro les f â c h e u s e s , n e 

cra ignez pas ; ca r vous pouvez encore vous r e m e t t r e 

b ien ensemble ; p o u r v u que cela n 'ai l le poinl j u s -

qu ' aux i n j u r e s , aux r e p r o c h e s , à l ' i n so lence , à r é -

vê ler le s e c r e t , e l à po r t e r de s coups en trahison ; 1 

car d a n s toutes ces r e n c o n t r e s vo i r e a m i vous échap-

p e r a . ». 2 6 el 2 7 . 

J e n e rougi ra i point d e sa luer m o n a m i , j e n e m e 

caehera i point d e v a n t l u i , el quand m ê m e il m ' a r r i -

v e r a i t que lque chose à son occas ion , j e le souff r i ra i . 

Mais tons ceux qui le c o n n a î t r o n t e n s u i t e , s e d o n n e -

r o n t d e garde d e lu i . ». 31 el 3 2 . 

Prov. 18. Celui qui veut qu i l l e r son a m i , en c h e r -
c h e les occasions ; il s e r a couver t d 'opprobres en toul 
t emps . ». I . 

Prov. 2 6 . C o m m e celui qui lance des flèches ei de s 

da rds p o u r t ue r IMI autre, e s t coupab le d e sa m o n ; 

ainsi l 'es t celui qui u se d 'ar t i f ices p„ur nu i r e à son 

a m i , e t qui dil lorsqu'i l e s l su rp r i s : J e n e l 'ai fait 

qu ' en j o u a n t . ». 18 el 19. 

Prov. 2 7 . Le f e t aiguise le fer , et la vue d e l 'ami ex-
cile l 'ami . ». 1 7 . 

§ 4 . Secret dans l'amitié. 

Prov. 11. Celui qui n ' a poinl d e s ens , mépr i se s o n 

a m i ; mais l ' h o m m e p r u d e n t s e t i end ra d a n s l e s i -

lence . ». 12. 

Le t r o m p e u r révélera les secre ts ; mais celui qui a 

- J P P l u l " ! r ecours à u n bon a m i 
q u a un f r e r e indifférée! . 
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h. lidélilé dans le c œ u r , garde avec soin ce que s o n 

a m i io; .i confié. ». 1 3 . 

Eccli. i l . Celui qui révèle les secre ts d e son a m i , 

perd sa conf iance , el il n e I rouvcra poinl d ' ami selon 

son c œ u r . Aimez vo i r e p r o c h a i n , e t soyez-lui li.ièle 

d a n s l 'union que vous avez avec lui. Q u e si vous r é -

vélez s « s e c r e t s . c 'es t en vain que vou- lâchez .le le 

regagner. Car ceioi qui dé t ru i t l 'atnilié qui le liait 

avec son p r o c h a i n , e s t comme un h o m m e qui a u r a i t 

t ué son ami . Vous avez a b a n d o n n é vo i r e p r o c h a i n , 

c o m m e celui q u i , t e n a n t un o i seau , le laisse al ler ; 

vous ne le r e p r e n d r e z plus . E n vain v„ ... i r i e z é s 

l u i . ca r il csi déjà b ien loin. Il s 'est échappe .,>::,me 

une chèvre qui se sauve du filet, p a r c e q u . - s m . , , e 

est blessée. Vous n e pouvez p lus avoir de liaison a v e c 

lui. A p ' è s des i n j u r e s , il v a e n c o r e lieu de se r écon-

c i l i e r ; ma i s lo r squ 'une âme ma lheu reuse eu v ien t 

j u squ ' à révéler les s ec re i s de s o n a m i , il n e r e s t e 

plus aucune espérance d e r e t o u r . ». 17-24. 

CHAPITRE II. 

Règles de prudence dans les affaires 

temporelles. 

§ 1. Xécessilédc laprutlenc,-. 

Prov. 15. L ' h o m m e habi le fait tout avec conseil 
mais l ' insensé fait vo i r sa folie. ». 16. 

L e s champs qui v i ennen t d f s pè res son t pleins do 
f r u i t s , les a u t r e s s ' amassen t sans j ugemen t . ». 23. 

j Prov. 21. Les p r o j e t é d ' un h o m m e fo r t ei labo-
rieux produisent toujours l ' a b o n d a n c e , ma i s toul pa-
resseux es t t ou jour s pauvre . ». 5 . 

La maison s e b " i r a p a r la s a g e s s e , et s 'a f fermira 
p a r la p r u d e n c e . . . 3 . 

Prov. 2 1 . L 'habi le té fera rempl i r les maisons d e 
tou tes sor tes d ç m e u b l e s i rès -beaux e l t rès -préc ieux , 
p. <4. 

L ' h o m m e sage est va i l l an t ; l ' h o m m e habi le est fort 

ci r é so lu ; pa rce que la g u e r r e se condui t p a r la p r u -

d e n c e , el que le sa lu t s e t rouvera o ù il v a u r a b e a u -

coup d e conseils. ». 5 e t 6 . 

_ Eccli. 53. Le c œ u r d e l ' insensé esl comme la r o u e 

d u n c h a r i o t , ei sa pensée esl c o m m e u n essieu qui 

tou rne toujours. ». 5. 

Prov. 3 0 . Il y a q u a t r e choses s u r la t e r r e qui son t 

j t r è s - p e t i t e s , el qui son t p lus sages que les sages 

m ê m e s . Les fourmis, ce peli t peuple qui faii sa p r 0 , _ 

sion pendan t la moisson ; les l ap ins , ce t t e t roupe l'ai-

i b l e qui élablii sa d e m e u r e d a n s les Irons de la p ier re ; 

les sau te re l l es , qui n 'ont point d e r o i , et qui lou te fo s 

marchen t loiites par bandes ; le lézard, qui s e s o u l i e n t 

s u r ses m a i n s , el qui d e m e u r e d a n s le palais d u roi 

». 24 -28 . 

Il v a irois choses qui m a r c h e n t b i e n , e t u n e qua-

t r i ème qui m a r c h e magnif iquement . Le l i o n , le plus 

fort de s animaux , qui n e craint rien d e tout ce qu ' i l 

r e n c o n t r e ; le coq, don l la démarche est h a r d i e ; e t le 

b é l i e r ; e t u n roi à qui r i e n n e résis te . ». 29-51. ' 

3 8 
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Con/re la fausse prudence. 

Eccli. 1 9 . ' L ' a r t d e (aire le m a l a v e r adresse n 'esi 

pas sagesse , la condui te de s pécheu r s n ' e s i point p r u -

dence. n y a une maliec ingénieuse qui est exécrab le ; 

e t il y a u n e s tup id i té qui e s t nn d é f a u t d e s a g e s s e . . . 

Il y a u n e adresse qui ne m a n q u e point son c o u p ; 

mais elle e s t i n jus t e . El il y en a qui usent d e paro les 

d e bon s e n s , e t qui n e disent que la vér i té . Tel 

s 'humi l ie m a l i c i e u s e m e n t , dont le fond d u c œ u r esl 

plein d e t romper i e s . Tel s e soume t jusqu 'à l 'excès 

avec une p ro fonde humi l i a t i on , e t tel baisse le visage 

et fait semblan t d e n 'avoir pa s v u ce qui est sec re t . 

Mais si s a faiblesse l ' empêche d e péche r , il ne lais-

se ra pas d e fa i re le m a l , lorsuu'i l en a u r a t rouvé 

l 'occasiou. » . 19, 20 , 2 2 - 2 3 . 

g 2 . Par i ré* de la pruaence. 

Expérience. 

Eccli. 3 4 . Q u e sait celui qui n ' a point é té t e n t é ? 

L ' b o m m e d ' u n e g r a n d e e x p é r i e n e e a u r a d e grandes vues, 

CtCelui qui a beaucoup appr i s parlera avec sagesse.Cel ui 

qui csl peu expé r imen té connaît peu d e choses ; mai., 

celui qui a faii beaucoup d ' ép reuves s 'est acquis une 

g rande p r u d e n c e . Q .elle est la scieuce d e celui qui 

n ' a poir.l é té t e n t é ? Mais celui qui a e l i - surpr is aura u n e 

g ran le adresse j - i u r u e l ' ê t r e plus . J ' a i bien vu des 

choses dans m e s v o y a g e s , et j 'ai r e m a r q u é bien des 

cou tumes di f férentes . J e m'y suis vu quelquefois en 

danger île p e r d r e la v i e ; mais Dieu m 'en a dél ivré p a r 

s a g r â c e . » . 9 - 1 5 . 

Conseil: Société. 

Eccli. 32. Mon fils, ne Faites r ien sans conse i l , e t 

vous n e vous r é p o n d r e z poini d e c e q u e vous au rez 

fa i t . e. 2 4 . 

P ro» . 18. Le f r è r e qui est a idé par son f r è r e est 

comme u n e ville fo r te ; e t leurs j u g e m e n t s soni cornine 

les ba r r e s des po r t e s d e s villes, r . 19. 

Prévoyance raisonnable sans excès : prendre ses me-

sures sagement; puis abandonner les suites à la 

Providence. 

P r o r . 13. L ' e spérance différée afflige l ' â m e ; l é désir 

accompli est c o m m e l ' a rbre d e vie. v. 12. 

Eccl. 7 . La lin d 'un discours (1) vaut mieux que 

l e commencement r . 9 . 

Eccl. I I . Celui qui observe les vcn ls n e sème point ; 

e t celui qui cons idère les nuées ne moissonnera jaui lis. 

C o m m e vous ignorez par on l ' âme vient, cl de quel le 

m a n i è r e Ira os se lienl dans les entrai b-s d ' i iùe f e m m e 

e n c e i n t e , . i o s vous n e onnaissez pas b-s œ u v r e s d e 

Dieu , qui esl le c réa teur d e toutes c uses S e m e z 

vo i r e grain dés te mat in , et que le so i r votre main n e 

cesse pu in t d e s e m e r , pa rce que vous n e savez lequel 

de s deux lèvera p lus l o i , C"lui-ei ou celui- là ; q u e s i 

l 'un cl l ' au t re lève, ce sera encore mieux. » . 4 - 6 . 

(1 | Hébr., la fin d ' u n e c h o s e ; C'eSi à-di re , qu'i l faut 
« t e n d r e la Un pour bien juger des choses, 

Activité dans ses affaires. 

Eccli. 4 . Ne soyez point prompt à p a r l e r , el en 

m ê m e temps lâche el négl igent dans vos œuvres , 

r . 3 4 . 

Eccli. 3 1 . Soyez p r o m p t dans toutes vos act ions 

c t vous n e tomberez dans a u c u n e maladie , v. 2 7 . 

Prov. 2 2 . Avcz-vous vu un h o m m e p rompt à t a i r e 

son œ u v r e ? U p a r a î t r a . non devant les h o m m e s di 

peuple , mais devant les rois . t . 2 9 . 

Eccl. 10. La charpen te du toit t ombera p a r la 

paresse, e l les maies lâches se ron t cause qu 'd pleuvra 

partout dans la maison. ». 18. 

Prov. 16. Celui qui t ravai l le t ravai l le p o u r lu i -

m ê m e , parce que sa bouche l'y con t ra in t , r . 2 6 . 

Economie el ménage. 

Eccli. 4 2 . Il est bon d e tenir t ou t s o u s la c lé , lo rs -

qu'on a une méchante f emme . ». 6 . 

Où il y a beaucoup d e mains tenez tout f e rmé ; 

d o n n e z tout compté c l p e s é , el n e manquez pas d 'é -

cr i re ce que vous aurez donné et r e ç u . 

P ro» . 2 7 . Remarquez avec soin l 'état d e vos breb is , 

cl considérez vos t roupeaux . Car la puissance q u e 

vous avez n e dure ra pas m u j o u r s ; ma i s la c o u r o n n e 

que vous recevrez se ra stable d a n s tous les s iècles . 

Les p r é s sont ouver t s ; les be r l i es ve r tes ont p a r u , et 

on a recueilli le loin des montagnes . L e s a g n e a u x son t 

pour vous v ê t i r , el les chevreaux p o u r le prix d u 

c h a m p . Que le laii de s c h è v r e s vous suffise p o u r votre 

nour r i tu re , p o u r ce qui est nécessaire à vo t r e m a i s o n , 

et p o u r n o u r r i r vos servantes . ». 25-27. 

Attention à ménager les occasions. 

Eccli. 4 . Mon fils, ménagez le t emps e t gardez-vous 
d u mal. ». 2 5 . 

Eccl. 5 . Toulcs choses onl leur t e m p s , et tout 

passe sous le ciel a p r è s le t e rme qui lui a é i é p resc r i t . 

Il y a t emps d e na î t re e l t emps d e m o u r i r ; t emps d e 

p lanler e l t emps d ' a r r ache r ce qui a é té p lan te . Il y 

a t emps d e t ue r e l temps d e g u é r i r ; t emps d ' aba t t re 

el i cmps d e bâi i r . Il y a t e m p s d e p leurer e l l emps d e 

r i re ; temps de s'affligei et t emps d e s au t e r d e jo ie . Il 

y a t emps d e jeter de s p i e r r e s et temps d e les ramas-

ser ; l emps d ' embrasser el t emps d e s 'éloigner des e m -

brassenienls. Il y a l emps d ' acquér i r et l emps d e 

p e r d r e ; t emps de conserver e t l emps d e r e j e t e r . Il v 

a temps d e déchirer el l emps d e r e j o i n d r e ; l emps d e 

s e la i re el l emps d e par ler . Il y a t emps pour l ' a m o u r 

cl t emps p o u r la h a i n e ; t emps p o u r la gue r re et temps 

pour la paix. ». 1 -8 . 

Eccl. 8 . Celui qui garde le précepte n e ressen t i r a 

aucun mal ; le c œ u r du sage sait ce qn'i l doit r é p o n d r e 

et quand il esl t emps d e le fa i re . Toutes choses o n l 

leurs t emps et leurs mouvement s favorables ; ct e ' es l 

une grande misè re à l ' homme, de ce qn ' i l ignore le 

p a s s é , et qu'il n e pcu l avoir a u c u n e nouvel le d e l 'a-

ven i r . » . 5 -7 . 
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§ 3 . Sage défiance ; discernement des esprits. 

Eccti. 4 Ne vous s o u m e l t e z pas à tou te p e r -

s o n n e pour le p é c h é ( I ) . ». 51. 

Eccli. 8 . Ne irai lez rien d e sce re l devant u n é i r an -

ger ; ca r vous n e savez ce qu 'd e n f a n t e r a un j o u r . 

» . 2 1 . 

Ne découvrez po in t vo i r e c œ u r à tou te sor te d e [ 
p e r s o n n e s , de peur q u e celui a qui roas rôtis fie: ne 
soil u n faux a m i , et qu ' i l u c médise ensu i t e d e vous. 
». 2 2 . 

Eccli. 32. N'al lez puint d a n s l ine rou l e p e r d u e , el 

vous n e vous heu r t e r ez pas c o n i r e les p ier res : n e 

vous engagez point dans u n chemin p é n i b l e , «le p e u r j 

que vous ne prépar iez à voire â m e un su j -1 d e c h u t e . | 

Donnez-vous d e garde d e vos en lao ï s m ê m e , el dé . en -

dez-ynus d e vos domest iques . ». 25 et 2 6 . 

Eccl. 8 . La sagesse île l ' homme lai t s u r son visage, 

e t l e T o u i - P u i s s a n l l e l u i c l i a n g ç e o n u n e i: lui pl t . i l .». I . 

Prov. 2 0 . Le. conseil e s l d a n s le c œ u r d e l ' h o m m e 

sage comme une eau pro loode ; mais l ' h o m m e p r u -

dent l 'y puisera . ». 5 . 

Prov. 2 7 . C o m m e on voi t r e lu i r e d a n s l ' e au le 

visage d e ceux q u i s 'y r e g a r d a i t • ainsi les c œ u r s des 

bomii ies son t découver t s aux hunimcs pruilenLs. r . 19. 

Eccli. 15. Le c œ u r d e l ' immole change le visage e l 

l e r e n d bon ou mauva i s , v. 5 1 . 

Vous i rouverez difficilement e l avec travail un bon 

visage qui soil la m a r q u e d 'un hon n e u r , c. 5 2 . 

Eccti. 2 7 . C o m m e le soin qu'on prend d e l ' a rb re 

para i t dans son f ru i t , ainsi l ' h o m m e s e l'ail comial i re 

par sa pensée cl par sa .parole- ». 7. 

Ne louez point un lioiiimc a v a n t qu'i l p a r l e ; ca r 

c 'es t à la parole qu'on ép rouve un h o m m e . ». 8 . 

Eccli. 56. L 'esloniac reçoit loulc sor te d e v i a n d e s ; 

mais e n t r e les n o u r r i t u r e s , l ' une esl mei l leure que 

l ' au t r e . ». 2 0 . 

Le palais d i s c e r n e au goû l la venaison ; el le c œ u r 

éclairé les paroles d e mensonge , r . 2 1 . 

Le c œ u r c o r r o m p u cause ra d e la t r i s t e s se , el 

l ' h o m m e habi le lui rés is tera , r . 22. 

§ 4 . Qui sont ceux dont il fSut se donner de garde? 

1° Des fourbes el des hommes de mauvaise, foi. 

Eccli. I l s N ' in t roduisez pas louie sor te d e pe r -

sonnes d a n s vo i r e m a i s o n ; ca r le t r o m p e u r a beau-

coup d e pièges. C o m m e il s o n u n e baleine co r rompue 

d e celui qui a l ' e s iomac g à i é , c o m m e la p e r d r i x est 

condui te d a n s la cage , ct le chevreuil d a n s le piège, 

ainsi est l e c œ u r des supe rbes et d e c e l u i qui esl a t -

tentif à r ega rde r la chu te d e son prochain . Car il 

d r e s s e des e m b û c h e s en changean t le b ien eu mal , cl 

il impr ime îles l âches dans les actions les plus pures . 

Une ét incelle seule a l lume u n g r a n d l'en; ainsi le 

l ' homme malicieux, qui est t ou jour s appl iqué à l a i r e 

le m a l , d e p e u r qu'i l n e vous r e n d e p o u r j a m a i s la 

fable d u monde . Donnez e n t r é e c h e z vous à l ' é t ranger , 

et il y exci léJa nn t roub le qui vous r e n v e r s e r a , e l il 

vous chasse ra d e voire p rop re maison, r . 51-36. 

Prov. 2 0 . Ne vous famil iar isez point avec un 

h o m m e qui r évè le l e s s e c r e t s , qui u se d e déguise-

m e n t , e t don t la bouche esl t ou jour s ouver te . ». 19. 

Prov. 25. Espé re r en u n infidèle au j o u r d e Pa f -

Ûict ion, c ' e s t laire fond sur u n e denl pou r r i e e l su i 

un p ied lassé ; cl c 'est s e t rouver sans m a n t e a u d a n s 

le p lus g rand f ro id . . . ». 19 et 2 0 . 

2 3 Des envieux et des jaloux. 

Prov. 2 5 . Ne mangez point avec un h o m m e env ieux , 

c l n e desirez poini d e s e s v i a n d e s , pa rce qu'i l joge 

• le c e qu'i l i g n o r e , c o m m e un h o m m e qui dev ine e t 

qui suil ses c o n j e c t u r e s . Buvez et m a n g e z , vous 

dira i-îl ; mais son c œ u r u'esl point avec vous. Vous 

re je t t e rez les viandes que vous av iez mangées , et vous 

pe rd rez vos sages discours . ». 6 -8 . 

Eccli. 57. Ne p r e n e z point conseil do celui qui vous 

tond u n piège, e t cachez vos desse ins à ceux qui vous 

por ten t env ie . Tou t h o m m e q u e i W c o n s u l t e donne 

son conseil ; mais il y en a qui n e r ega rden t q u ' e u x -

m ê m e s dans ce qu' i ls consei l lent . E n d e m a n d a n t 

conseil à un tomme, veillez à la g a r d e d e vo i r e 

â m e ; sachez aupa ravan t que l s sont ses in té rê t s ; c a r 

il vous d o n n e r a conseil selon qu'i l lui se ra p lus ut i le . 

Cra ignez qu'i l n e plante im pien d a n s votre c h e m i n , 

et n e vous d i se : Voire voie esL Iwnne ; pendant qu ' i l 

se l i end ra à l ' écar t p o u r voir ce qui vous a r r i v e r a . 

». 7 - H . 

5° Des imprudents. 

Eccli. 2 2 . Ne par lez pas beaucoup avec l ' i m p r u d e n t , 

ci n 'allez jioini avec l'insensé. Gardez -vous d e lui pour 

n 'en ê t r e point liiqBiéié , el vous n e vous soui l lerez 

point par la contagion d e sou péché . Déiournez-vous 

d e lui, el vous i rouverez le repos , el s a folie n e vous 

accablera pas d e chagr in . Qu'y a - t - ü d e p i n s | iesant 

que le p lomb? El que l a u t r e nom lui d o n n e r a - m n , 

si ce n 'est celui d ' i n s e n s é ? Il est p lus a i sé d e p o n e r 

d u s a b l e , d u s e l , et u n e masse d e 1er, q u e l ' i m p r u -

den t , l ' insensé e l le m é c h a n t . ». 14-18. 

4° Des ennemis. 

Eccti. 12. Ne vous Hez jamais à voire ennemi ; ca r 

sa malice est comme la rouil le qui revient tou jour s 

an cu iv re . Quoiqu'il s 'humi l ie e t qu'i l ai l le unii courbé , 

soyez vigilimi el donnez vous d e g a r d e d e lu i . Ne l ' é -

tablissez point a u p r è s d e v o u s , c t qu'i l n e s'.iss»io 

poini à voire droi te , d e p e r qu'i l n e veui l le p r e n d i « 

vo i r e place el s 'asseoir dans vdlre cha i re , el que vous 

: n e reconnaissiez enfin la vé r i t é d e m e s p a r o l e s , 
- m. recomí , t i t r ez u n n i ia v e r n e o e m e s p a r o l e s . 

r r r r r - 0 1 | , i c h c a r - m a m ¿ 
de s p u * pour r épandre le s , n g t G a r d e z - v o u s d e | , , „ „ . „ , „ „ a v „ v 0 „ s | l f , „ | : m , ^ ^ e [ ^ 

( I ) C 'es l -à -d i re , n e rampez pas servi lement d e v a n t f { m • 11 P ° » r r a P « » 

des personnes mal avisées qui abusera ien t d e voire , '• " t r e ennemi a la d o u c e u r sur les l èv res , el 
t l l r a > l i i é . ¡i d a n s son c œ u r il s o m e à vous t e n d r e des piège« poui 
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TOUS faire tomber dans la fosse. Votre ennemi a la 

l an i io à l'œil ; et s il t rouve l'occasion,, il s e r a insat ia-

ble de votre san*. S'il vous ar r ive quelque M a l h e u r , 

v<iii> le t rouverez le p remier auprès de cous. Votre 

e n n e m i a les l a rmes aux y o u i ; e t , fe ignant d e vous 

secour i r , il tachera d e vous fa i re tomber . 11 secouera 

la t ê te e t bat tra de s ma ins ; et changeant d e visage, il 

s è m e r a en secret beaucoup de taux b ru i t s , t . 10-12-

14-19. 

§ 5. Suite, liegie particulière de discrétion : Ne point 

se commettre avec un plus fort que soi. 

Eccli. 5 . N'ayez point d e démêlé avec u n h o m m e 

p u i s s a n t , d e peur que vous n e tombiez e n t r e ses 

m a i n s . Ne disputez point avec un homnie r i c h e , d e 

peur qu'i l ne v ienne à vous faire un p rocès . Car l 'or 

e t l 'argent en ont perdu p l u s i e u r s , . « l eu r pouvoi r 

s ' é tend m ê m e jusqu 'au c œ u r des rois pour les fa i re 

penche r o ù l 'on veut . » . 1 - 3 . 

Ne p rê tez point d 'argent à un h o m m e plus puissant 

que v o u s ; que si vous lui en avez prê té , tenez-le p e r d u . 

Ne répondez point p o u r un a u t r e au-dessus d e vos 

f o r c e s ; que si vous avez r é p o n d u , m e n e z - v o u s en 

peine c o m m e si vous étiez obligé d e sat isfaire . Ne 

jugez point au désavantage d u j u g e , pa rce qu'il p r o -

nonce selon ce qui est jus te . Ne vous engagez po in t 

à al ler avec uu h o m m e audac i eux , d e peur q u il ne 

lasse r e t o m b e r s u r vous le mal qu'i l fera ; ca r il se 

condui ra suivant sa pass ion , et vous pér i rez avec lui 

p a r sa folie. N'ayez point d e querel le avec un h o m m e 

Colère, e t n'allez point avec l 'audacieux d a n s u n lieu 

déser t ; ca r ce n ' es t r ien pour lui d e r épandre le sang, 

e t lo r sque vous vous t rouverez sans s e c o u r e , il vous 

éc rase ra . Ne délibérez point d e vos affaires avec des 

f o u s , ca r i ls n e pour ron t a imer que ce qui leur plaî t . 

». 15-20. 

Prov. 3 . Ne portez point envie à l ' injuste, et n ' im i -

tez point s e s voies, v. 51. 

Eccli. 9 . N'enviez point la gloire n i les r ichesses du 

p é c h e u r ; ca r vous n e savez quelle sera sa r u i n e . 

N 'approuvez point la violence des in jus tes ; sachez 

que l ' impie déplaira à Dieu jusqu 'au t ombeau . Tenez-

vous b ien loin d e celui qui a le pouvoir de faire m o u -

r i r , et p a r là vous vous me t t r ez hure d ' é t a t d e c ra ind re 

la m o r t . Si vous app rochez de l u i , p r e n e z garde d e 

ne r i e n faire m a l - à - p r o p o s , d e p e u r qu'i l n e vous 

ôtc la v ie . Souvenez-vous que la mor t est p r o c h e , 

pa rce que vous marchez au milieu des pièges et au 

r ave r s des a r m e s d ' ennemis pleins d e co lè re , v. 16-20. 

Eccli. 15. Celui qui s e lie avec u n p lus r iche que 

l u i , s e me t un fardeau pesant sur les épau les ; n ' e n -

trez point en société avec u n p lus r i che que vous. 

Quelle union peut-il y avoir e n t r e un pot d e t e r r e et 

u n pot de f e r ? Car lorsqu' i ls s e h e u r t e r o n t l 'un c o n -

t r é l ' a u t r e , celui de te r re se ra b r i sé . Le r i c h e fait 

nne in jus t i ce , et il c r i e avec menaces ; le pauv re a 

é té o f f e n s é , et il d e m e u r e dans le s i lence. T a n t que 

vous r e n d r e z service au riche, il vous emplo ie ra ; et 

lorsqu'i l n ' au ra p lus r ien à a t t e n d r e d e v o u s , il vous 

abandonne ra . Si vous avez d u b i e n , il f e ra bonne 

c h è r e avec v o n ; . et il vous épuisera ; et il n e se 

m e t t r a nu l lement en pe iné d e c e q u e vous dev iendrez . 

Tant que vous lui s e r ez nécessa i re , il vous t r ompe ra 

par ses caresses, il vous d.Minera de bonnes espé-

rances en sou r i an t , il vous par lera favorablement et 

vous d i r a : Avez vous besoin d e que lque c h o s e ? Il 

vous comblera d ' honnê te t é s et vous d o n n e r a à manger 

pour vous p o r t e r a fa i re d e m ê m e , ju squ ' à ce qu'i l 

vous épuise en deux ou trois repas ; e t à ta fin il s e 

moquera d e v o u s , vous a b a n d o n n e r a , e t vous insul-

t e ra en secouant la tê te . r . 2 - 8 . 

P r e n e z garde d e n e vous pas humi l ie r fo l lement 1 

en vous laissant s édu i re . Ne vous humil iez pas dans 

votre sagesse ; de p e u r qu ' é t an t humi l ié vous n e vous 1 

laissiez sédui re p o u r c o m m e t t r e une folie. ». 10-11. 

Si un grand vous a p p e l l e , re t i rez-vous ; ca r il en 

se ra p lus por té a vous appe le r . Ne le voyez pas t rop 

s o u v e n t , de peur qu'il n e se dégoûte d e vous ; et n e 

vous en éloignez pas t r o p , d e peur qu'i l n e vous ou -

blie. Ne l ' en t r e t enez pas l o i ^ - t e m p s . c o m m e si vous 

ét iez son éga l , et n e vous liez pas à s e s long» e n t r e -

t i ens ; ca r il vous t e n t e r a en vous faisant beaucoup 

p a r l e r , et en sour ian t il vous demande ra ce que vous 

devez tenir sec re t . Son cceur impi toyable conse rvera 

tou tes vos p a r o l e s , et il n ' épargnera contre rons n i 

les m a u v a i s t r a i t ements ni les pr isons . P r e n e z g a r d e 

à v o u s , e t écoutez a r e c a t tent ion c e qu'i l vous dira ; 

pa rce q u e vous m a r c h e z sur le bord d u p réc ip ice . 

Mais en l 'écoutant p r e n e z ses paroles pour un songe, 

et vous vei l lerez. ». 12 -17 . 

C o m m e le loup n'a point d e c o m r a e r c e a v e c l ' a g n e a n , 

ainsi le p é c h e u r n 'en a po in t avec le j u s t e . Quel r a p -

port a u n h o m m e sa in t avec un c ¡en? Et quel le liai-

son a un h o m m e r i che avec u n p a u v r e ? L ' âne sauvage 

est la proie du lion d a n s le d é s e r t ; a insi les pauvres 

sont la proie des r iches . C o m m e l 'humil i té e s t en a b o -

minat ion au s u p e r b e , ainsi le pauv re e s t en h o r r e u r 

au r i che , ti. 21-24. 

Eccli. 2 1 . L ' h o m m e puissant e t audac ieux en p a r o -

les s e fait conna î t re d e l o i n , e t le sage sai t la man iè re 

d e se dé fa i r e d e lui. v. 8 . 

§ 6 . Autres avis de prudence dans la conduite. 

Sur les cautions ; ne point être trop facile à cautionner 

et à promettre; te faire cependant quelquefois; en 

savoir gré à ceiuc qui nous font ce plaisir. 

Prov. 6 . Mon f i l s , si vous avez r épondu pour vo t r e 

a m i , e t que vous ayez engagé votre foi et vot re main 

à un é t ranger (1 ) , vous vous ê t e s mis dans le filet 

(1) V . 1 et suiv. L e Sage n e défend pas abso lument 
de se r e n d r e caut ion p o u r un a m i , mais il fait e n t e n -
d r e qu'i l n e faut pa s le faire t é m é r a i r e m e n t , e t qu'i l 
faut p r e n d r e garde si la condui te d e ce lu i dont o n 
s 'est rendi t cau t ion , n e nous expose pas à une ru ine 
eomntnne avec lu i . Dans le sens sp i r i t ue l , c 'es t une 
leçon pour les Ecclés ias t iques au s u j e t d e la c o m b i n e 
et d e la c h a r g e des àincs, d a n s laquelle ils n e doivent 
pus s ' ingérer t é m é r a i r e m e n t , et dont ils doivent s 'ac-
qu i t t e r avec u n e vigilance in ta t igab le , lorsqu' i ls y 
sont engagés . 
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par votre p rop re b o u c h e , et vous vous ê tes pr is p a r 

vos p rop re s paroles . F a i t e s d o n c ce q u e j e vais vous 

d i r e , mon f d s , e t dé l iv rez-vous v o u s - m ê m e , pa rce 

que vous ê tes tombé c u i r e les ma ins d e vo t r e p r o -

cha in . Courez de tous c i t é s , bâ tez-vous et révei l lez 

votre ami. Ne laissez point al ler vos yeux au sommei l , 

e t q u e vos paup iè r e s n e s 'assoupissent point . Sauvez -

vous c o m m e un da im qui é chappe d e la main , e t 

c o m m e u n oiseau qui fini d ' e n t r e les m a i n s d e l 'oise-

leur . r . 1 -5 . 

P rov . 11. Celui qui répond pour u n a u t r e , t ombera 
d3ns le m a l u e u r ; celui qui évi te les p i èges , se ra en 
sû re t é , v. 15. 

Pro r . 17. L ' insensé f rappera des ma ins après qu'i l 

aura répondu pour son ami . v. 18. 

P r o r . 20. Otez le v ê t e m e n t à ce lu i qui a r é p o n d u : 

p o u r u n a u t r e , c l empor tez des gages de chez l u i , 

pa rce qu'i l s 'est obligé p o u r des é t r ange r s , v. 1 6 . 

Prou, 2 2 . Ne vous liez point avec ceux qui s ' enga-

gent en touchant d a n s la m a i n , ei. qui s ' o f f r en t à r é -

p o n d r e pour ceux qui doivent . Car si vous n 'avez pas 

d e quoi r e s t i t u e r , pourquoi vous exposez-vous à voir 

empor l e r la couve r tu r e d e vo t r e lit ? v. 2 6 el 27. 

Prov. 27. O tcz le vêlement d e celui qui a r épondu 

pour un é t ranger ; ô tez- lu i le gage qu ' i l a donné poul-

ies aut res , r . 15. 

Eccli. 2 0 . Tel promet à son ami p a r une honte in-

d i sc rè t e , qui le rend ainsi g r a t u i t e m e n t son ennemi , 

r . 2 5 . 

Eccli. 29. L ' h o m m e d e bien r épond pour s o n p r o -

chain ; mais celui qui a perdu tou te h o n t e , a b a n d o n n e 

son ami . r . 1 0 . 

N'oubliez j a m a i s la grâce que vous fai t celui qui 

r épond p o u r vous ; ca r il a exposé son âme p o u r vous 

assis ter , r . 2 0 . 

Le pécheur et l ' impur fuit celui qui a r épondu pour 

lui. v. 2 1 . 

Le p é c h e u r s ' a t t r i bue le b ien d e sou répondant ; el 

ayan t le c œ u r i n g r a t , il abandonne son l ibé ra teur . 

v. 22. 

Un homnie r épond p o u r son prochain ; et celui-ci 

v e n a n t ensui te à p e r d r e la h o m e , l ' abandonne, r . 2 5 . 

L 'engagement à r épondre mal -à -propos en a perdu 

p lus ieurs qui réussissaient d a n s leurs affaires, e l l e s 

a r e n d u s semblables à u n vaisseau agité p a r les flots. 

C'est ce qui a b a n n i en divers l ieux des h o m m e s 

pu issan ts , qui son! devenus e r r a n t s e t vagabonds dans 

les pays é t rangers , u. 2 4 et 25. 

I L e pécheur qui t r ansgresse le c o m m a n d e m e n t du 

Se igneur s 'engagera à r é p o n d r e indiscrè tement pour 

un a u t r e ; c l ce lu i qui c h e r c h e à e n t r e p r e n d r e beau-

coup d ' a f f a i r e s , s e r a exposé à la r i g u e u r des j u g e -

m e n t s . r . 2 0 . 

Assistez votre p rocha in selon votre pouvo i r ; mais 

p r e n e z garde d e n e point tomber vous-même. v. 2 7 . 

Ne point avoir obligation à une certaine sorte de 

personnes. 

Eccli. 20. Le don d e l ' i nsensé n e vous sera o o i n t . 
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utile ; ca r il a sept yeux dont il vous r ega rde . H 

donnera eu . et il le r ep roche ra s o u v e n t , ci quand 

il ouvre la b o u c h e , c 'est comme uue flamme qui 

se r épand . Tel p rê te a u j o u r d ' h u i , qui r e d e m a n d e r a 

d e m a i n ; et cet homme-là se r end odieux. » . H 1 fi. 

L ' insensé n ' au ra pas u n ami ; et le bien qu'i l f e ra 

n e se ra point a g r é é , parce que ceux qui mangen t 

son p a i n , le t r ompen t p a r leurs discours . Combien 

d e lois et d e combien d ' h o m m e s se ra t-il m o q u é ? 

; Car il n e s e condui t point par le bon s e n s , soit en 

dis t r ibuant ce qu'i l devai t r é s e r v e r , soit en d o n n a n t 

m ê m e ce qu'i l n e devait pas g a r d e r . ». 17-19. 

Ne ooint se mêler d'affaires qui ne nous regardent 

point. 

Eccli. 11. Ne disputez point de s choses qui n e vous 

r ega rden t p o i n t ; et n e vous asseyez po in t pour j u g e r 

avec les méchants , r . 9 . 

Mon f i l s , n e vous engagez pas d a n s une mul t ip l i -

cité d 'actions ; ca r s i vous en t r ep renez beaucoup d 'a f -

f a i r e s , vous n e s e rez pas exempt d e fautes ; si vous 

les suivez t o u t e s , vous n e p o u r r e z y sufl i rc ; et si 

vous allez a u - d e v a n t , vous en se rez en t i è r emen t a c -

cablé. v. 10. 

Savoir céder quand il faut. 

Eccli. 4 . Ne résistez point en face à l ' h o m m e puis-

san t , et n e vous raidissez pas cont re le cours d u 

fleuve. » . 32. 

Eccli. 8 . N 'a l lumez po in t l e s c h a r b o n s des pé-

; c h c u r s en l e s r e p r e n a n t , d e peur q u e le feu d e leurs 

! péchés n e vous c o n s u m e p a r ses f lammes, v. 15. 

Ne résistez point en face à un h o m m e inso len t , 

de peur qu ' i l n e s 'appl ique à t e n d r e des pièges à 

vos paroles , v. \ \ . 

Prov. 26. Ne r é p o n d e z point au fou selon sa folie, 

de peur que vous ne lui deveniez semblab le . Répon-

dez au fou selon sa fo l ie , d e peur qu'i l ne s ' imagine 

qu'i l est sage (1). v. i et 5 . 

Ne point se charger d'emprunts à gros intérêts. 

Prov. 22. Le r i che c o m m a n d e anx p a u v r e s , e t 

celui qui e m p r u n t e est assujé t i à ce lu i qui p r ê t e . 

P. 7 . 

Ai point se dépouiller de son vivant , même en faveur 

de ses enfants. 

Eccli. 3 3 . Ne d o n n e z point pouvoir s u r vous p e n -

dant vo t r e vie à votre f i l s , à voire f e m m e , à vo t r e 

f r è r e , ou à votre ami ; n e d o n n e z point à nn a u t r e 

le bien q u e vous possédez , de peur que vous n e 

vous en r epen t i ez , et que vous n e soyez rédui t h lui 

en d e m a n d e r avec p r iè res . Tant que vous vivez et 

que vous r e s p i r e z , que pe rsonne n e vous fasse c h a n -

g e r sur ce point . Car il vaut m i e u x que ce soi t vos 

en fan t s qui vous p r i e n t , que d ' ê t re r édu i t à a t t e n d r e 

(1) C e s deux verse t s n e se cont redisent |»as. I.e 
sens est qu'i l faut t en i r une condui ie d i f férente s.e:on 
les occas ions ; quelquefois m é p r i s e r s a folio; quelque-
fois la relever, (Boesuet.) 
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oe qui vous viendra d e u x . Conservez-vous la pr inci-

pale aulor i lé dans toutes vos œuvres . Ne fuites point 

d é t a c h e à votre gloire ; d is t r ibuez votre sucée sion 

au jour q u e finira votre vie e t à l ' h e u r e d e v o t r e 

m o r t . v. 20 -24 . 

CHAPITRE I!I . 

Règles de civilité et de bienséance dans la 
conduite journalière. 

§ 1. Pour les repas : comment il fan! s'y comporter. 

Prov. 23. Lorsque vous serez a & i s p o n r maftgëP avec 

le p r i n c e , considérez avec a t tent ion ce qui se ra servi 

devant vous. Mettez un cou teau à vo t r e g o r g e , s i 

néanmoins vous ê tes ma î t r e d e votre Aine. v. I et 2 . 

Eccli. 31. Si vous ê ies assis à une g rande table , n e 

vous laissez pas al ler d ' abo rd à l ' i n t empérance d e 

votre bouche . Ne di tes pas : Voilà bien des viandes. 

Souvenez-vous que c 'es t une méchan t e chose que 

l 'œil mauvais . Qu'y a-t- i l parmi les c r é a t u r e s de plus 

malin que l 'œ i l ? C'est pourquo i il p l e u r e r a , q u e l q u e 

bon visage qu 'on lui lasse. N'y portez point la main 

le p r emie r , de peur q u e son eitvie n e vous désho-

n o r e et n e vous fasse rougir . Ne vous empressez 

poinl é t an t au fest in . Jugez d e la disposition d e votre 

p rocha in par la vô t re . Usez c o m m e u n h o m m e tem-

pé ran t d e ce qui vous est servi ; île peur que vous 

n e vous rend iez odieux en mangean t beaucoup. Ces -

sez le p remier d e manger p a r modest ie , et n 'y excé -

dez point , d e peur de tomber en faute . Si vous ê tes 

assis a v e c beaucoup d e p e r s o n n e s , ne po r t ez pas 

la main aux viandes avan t e u x , el n e demandez pas 

le p remier à boire , v. 12-21. 

Ne r e p r e n e z point votre p r o c h a i n , lorsqu'i l est i 

u n e table où l 'on boit d u vin ; e l ne le méprisez p a s 

lorsqu'i l s e ré joui t . ¡Ne lui faites poinl d e r e p r o c h e s , 

el ne le pressez point en lui r edemandan t que lque 

chose, v. 41 et 4 2 . 

Eccli. 3 7 . N e soyez jamais avide dans un fes t in , 

et n e vous j e tez point s u r toutes les viandes, v. 52. 

Eceli. 5 2 . Quand l ' h e u r e d e se lever de tublesciz 

v e n u e , n e vous embar ra s sez point ; mais courez le 

p remier à vo t r e maison, d iver t i ssez-vous là et tenez-

vous dans la j o i e , et repassez dans votre espr i t vos 

pensées sans péché e t sans orguei l . Et dans tou tes 

ces choses bénissez le Se igneur qui vous a c réé , et 

qui vous comble d e tous ses biens, v. 15-17. 

Avis à ceux qui traitent les autres. 

Eccli. 3 1 . N'excitez point à boire ceux qui a imen t 

le vin ; ca r le vin en a p e r d u plusieurs , i>. 5 0 . 

Eccli. 32. Vous a- t -on établi (1) roi du festin? Ne 

(1) Tout ce qui est dit s o u s le t i t r e p r é c é d e n t , et 
ce qui va ê t r e dit sous e lo i - c i , doit ê t r e é t e n d u se-
lon l 'usage des t emps a n c i e n s , qui ciaii d e Om. quel -
quefo is des repas publics et pleins d e gravité . On éli-
s. il un président du banque*, qui dirigeait tout ave«', 
r é f u i a r i t é . On y tenai t des discours agréables e! 
un .cb : les p lus àiéssoute: i :) ieiU la conversation ; la 
j eunesse écoutait ; on joignait le plaisir innoecr i 
u uue musique «ouïe t ou rnée à l 'édifiéâliou : un se r e - . 
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vous en ¿levez po in t ; soyez parmi eux c o m m e l ' u n 

d ' e n t r e eux . Ayez soin d ' eux , e t après cela a s seyez -

vous ; p r e n e z votre place après que vous vous se rez 

acquit té d e tous vos devo i r s , afin qu' i ls dev iennen t 

le su je t de votre joie, que vous receviez la c o u r o n n e 

comme un o r n e m e n t de grâce, et que vous vous a c -

quér iez de la louange d e la par t d e tous les conviés , f 

, Par lez , s i vous ôt» s le plus âgé ; ca r la b ienséance le de-

; mande. ; mais par lez avec sagesse êl avec sc ience , et nc( 

t roublez poinl l 'harmonie. Un concer t de m u s i c i e n s 

d a n s u n festin où l 'on boit du vin, esl comme Fesça r -

boucle enchâssée dans l 'or . I n nombre, de mus ic iens 

dans u n festin où l 'on boil du vin avec joie et m o d é -

r é m e n t , est comme un cachet d ' é m e r a u d e enchâssé 

dans l 'or v. l - o , 7 et 8 . 

Eccli. 18. No vous plaisez point dans les assemblées 

pleines de t u m u l t e , non pas môme dans les p lus pe-

lites (1) parce qu 'on s'y c o m m e t , et qu 'on y p è c h e 

sans cesse, v, .52. 

Ne vous réduisez poinl à la pauv re t é en e m p r u n -

tant à u su re p o u r cont r ibuer au tan t q q e les a u t r e s à 

'a i re des f e s t i n s , pendant que vous n 'avez rien d a n s 

votre b o u r s e ; ca r vous vous ólez ainsi à v o u s - m ê m e 

Je moyen d e w r e , v. 55. 

Contre ceux qui courent les tables et qui vivent aux 

dépôts a mirai. 

Eceli. 2 . Les principales choses pour la vie d e 

l ' homme sont l ' e a u , le pa in , le v ê l e m e n t , et u n e 

maison qui couv re ce que la pudeu r vcu l ê t r e caché . 

v. 28. 

Ce que mange le pauv re dans une cabane couver te 

d 'ais , vaut 'mieux qu 'un festin magnifique dans une 

maison é t r angè re à celui qui n'a point d e re t ra i te , 

r . 2 0 . 

Contentez-vous de peu comme ' d e b e a u c o u p , et 

vous évi terez les r eproches qu 'on souf f re dans 

une maison é t r angè re . C'est u n e vie ma lheu reuse 

d 'a l le r d e maison en maison : par tout où u n h o m m e 

sera c o m m e b ê t e , il n 'agira point avec con l i ance , et 

il n ' o se ra ouvrir la bouche . Il t ra i tera les a u t r e s , il 

d o n n e r a à boire el à manger a dè s i ng ra t s ; et a p r è s 

cela m ê m e il en tendra des discours d u r s et désagréa-

bles. Allez . hôte , couvrez la t a b l e , et p r é p a r e z à 

m a n g e r aux au t res d e ce que vous avez . Rel i rez vous 

p o u r fa i re place à m e s amis à qui j e dois r e n d r e h o n -

n e u r , j ' a i besoin nécessa i rement de ma maison p o u r 

y recevoir mon f rè re . Ces deux choses :^nt pénibles 

à un h o m m e qui a du s e n s : les rêpVrieÎiès d e celui 

qui nous a logés chez lui, e t les insultes d ' un c r . ncier . 

». 50 -53 . 

Eccli. 4 0 . La vie d e celui qui s ' a t t end à la tab le 

' i rai t chacun chez s e ' , e tc . ' insi tout ce que dit ici le 
S a g e , n e doit point ê t r e einp.ové à j u v . & e r ! ' . u pi-
pera nce et la sensual i té de s par t ies d e plaisir si c o m -
m u n i s parmi les homines voluptueux. ( B o n n e t . ) 

( i ) Le g rec porie in i : ¡Ne vous plaisez pas dans 
l\:bond.i!Jce des ' é l ices , et n e vous liez point ; vec 
ceux qui s e joignent ensemble p o u r fa i re bonne 
chère . 
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d ' a u t r u i n ' es t pas u n e v i e , parce qu'i l s.e nour r i t des 

viandes des au t r e s . Mais celui qui est bien réglé e t 

b ien instrui t s e ga rde ra de cet état. v. 3 0 el 51. 

Prov. 12. Le pauvre qui se suflît h l u i - m ê m e , vau l 

mieux q u ' u n h o m m e glor ieux qui n ' a po in l d e pa»n. 

t». 9 . 

Prov. 15. Il vaut mieux ê t r e invité avec affection 

à m a n g e r des he rbes , q u ' à m a n g e r le veau gras lors-

q u ' o n e s l ha ï . v. 17. 

§ 2 . Règles de bienséance dans les paroles et dans les 

conversations. 

Prov. 15. C h a c u n a i m e son sen t iment quand il l'a 

d i t ; mais ce qu 'on doit es t imer , c 'es t la paro le di le à 

p ropos , v . 2 3 . 

Prov. 2 5 . La parole di te en son t emps esl comme 

des p o m m e s d 'or s u r u n lit d ' a r g e n t , v. 11. 

Prov. 18. Celui qui répond avan t d ' écou te r , fait 

voir qu'il est insensé et d igne de confus ion , ir. 15. 

Eccli. 5 . Écou tez avec douceur ce q u ' o n vous d i t , 

afin d ' acquér i r l ' intelligence, et d e r e n d r e avec sagesse 

une réponse qui soit vér i table , r . 15. 

Si vous avez d e l ' i n te l l igence , r épondez à voire 

p rocha in ; s inon , q u e voire main soil s u r voire bou-

che , d e peur q u e vous n e soyez s u r p r i s dans une pa-

ro le indiscrète , et que vous n e tombiez dans la c o n -

fus ion . v. 14. 

L ' honneu r et la gloire accompagnent le discours 

de l ' h o m m e s e n s é ; mais la l angue d e l ' imprudent est 

la ru ine de s o n â m e . v. 15. 

Eccli. 7 . Ne vous r é p a n d e z point en d e g rands dis-

cours d a n s l 'assemblée des a n c i e n s , e t n e répétez 

poinl la paro le daus vos p r iè res . t>. 15. 

Eccli. 11. Ne r épondez point avan t que d'avoir 

é c o u t é , et n ' i n t e r rompez poinl une p e r s o n n e au mi-

lieu d e son discours , v. 8 . 

Eccli. 2 0 . Il y en a qui se ta isent qui son t r econnus 

pour s a g e s ; e t il y en a qui se r e n d e n t odieux par 

l eu r in tempérance dans les paroles , v. 5 . 

Il y en a qui se t a i sen t , pa rce qu ' i l s n ' o n t pas assez 

d e sens p o u r pa r l e r ; e t il y en a d 'au 1res q u i se ta isent , 

pa rce qu' i ls d iscernent quand il est t emps d e par ler . 

v. C. 
L 'homme sage se t iendra ju squ ' à u n cer ta in temps 

dans le s i l ence ; mais l ' h o m m e léger et impruden t 

n 'observera point les temps , jr. 7 . 

Celui qui se répand en ¡«aroles, blessera son âme ; 

et celui q u i s ' a t t r ibue un pouvoir in jus te , se fera hair , 

t-. 8 . 

I ne paro le sage sera mal r eçue de la l»oucbe de 

l ' i n sensé , parce qu'i l la di. à con t re - t emps , v. 22. 

Eccli. 2 1 . Les lèvres des impruden t s d i ront des 

so t t i ses ; mais les paroles des h o m m e s p r u d e n t s se -

ront pesées a la balance, t'. 2 8 . 

Le c œ u r des inscusés esl dans leur bouche ; et la 

bouche des sages est dans l eu r c œ u r . n. 2 9 . 

Eccli. 22. Un discours à con t re - temps est comme 

une musique pendan t le d e u i l ; mais la sagesse e r n - , 

ploie t o u j o u r s à p ropos le chât iment e t l ' ins t ruc t ion . 

v. 6. 

Eceli. 2 7 . Quand vous serez au milieu des insensés, 

réservez-vous à pa r l e r p o u r un a u t r e t e m p s ; mais 

t rouvez-vous s a n s cesse parmi les pe rsonnes sages. 

D. 13. 

Eccli. 52. Ne r épandes pas la paro le lorsqu 'on n 'es t 

pas disposé à écouter ; e l n e vous élevez pas à c o n t r e -

t e m p s dans votre sagesse, v. 6 . 

Écoutez en s i lence , et vo t r e re tenue vous acquerra 

b e a u c o u p d e grâce, v. 9 . 

Ne p a r l e z , j eune h o m m e , qu ' avec peine dans ce 

qui vous regarde , v. 10. 

Quaml vous au rez é té in te r rogé deux fois , r é p o n -

dez en peu de mots . v. 11. 

Conduisez-vous en beaucoup d e choses comme, si 

vous les ignor iez , et écoutez en s i lence e t en faisant 

des demandes , p. 12. 

Lorsque vous ê tes avec les g r a n d s , n e p renez point 

t rop d e l iber té ; e t ne {tariez pas b e a u c o u p , où il y a 

des vieil lards, v. 13. 

On voit l 'éclair avan t la g r ê l e , e t avan t la r e t e n u e 

qui e m p ê c h e d e par ler , on voit nue cer ta ine grâce qui 

prévient ; e t ce t t e r e t e n u e vous a t t i re ra beaucoup d e 

grâce. «>.14. 

Eccl i . 5 3 . Celui qui doit éc la i rc i r ce qu 'on lui d e -

m a n d e , p répare ra sa r éponse , e t après avoir ainsi 

pr ié , il se ra e x a u c é ; il conse rvera la règle d e la doc-

t r ine , et après cela il r épondra , v. 4 . 

Eccl. 10. Ne pa r l ez point mal du roi dans votre 

pensée, et ne médisez point d u r i che dans le sec re t 

d e vo i r e c h a m b r e , pa rce que les oiseaux m ê m e s d u 

ciel r a p p o r t e r o n t vos p a r o l e s , e t ceux qui ont de s 

ailes publ ie ront ce que vous au rez d i t . v. 2 0 . 

§ 3 . Modestie et bienséance dans les manières. 

Prov. 17. La sagesse re lu i t s u r le visage d e 

l ' homme p r u d e n t ; l ' insensé a tou jour s les y e u x 

Eccli. 1 0 . On connaî t u n e pe rsonne à la vue, et on 

discerne à l 'air d u visage u n h o m m e d e bon sens . 

v. 26. 

Le vê tement d u corps , le r is de s den ts e t la démar -

che de l ' h o m m e font conna î t r e quel il esl . r . 27. 

Eccli. 7 . Le ris d e l ' insensé e s t comme le b r u i t 

que font les ép ines , lorsqu 'e l les b r û l e n t sous u n p o t , 

mais cela m ê m e est une vani té . » . 7 . 

Eccli. 2 1 . L ' insensé en r ian i élève sa vo ix ; mais 

l ' h o m m e sage r i r a à peine t ou t bas . v. 2 3 . 

L ' insensé regardera p a r la f enê t r e d a n s u n e mai -

son ; mais l ' h o m m e discre t s e t iendra deho r s , v. 2 6 . 

Le fou m o n t r e r a sa folie en écou tan t à une por te ; 

ma i s cet te bassesse se ra insuppor tab le à l ' h o m m e 

p r u d e n t , v. 2 7 . 

Prov. 2 5 . Ne vous élevez poinl en h o n n e u r devant 

le roi, et n e vous tenez point au r ang des grands . 

Car il vaul mieux qu 'on vous dise : Montez ici, que 

d ' ê t re humi l ié devant le pr ince , v. 6 et 7 . 

Prov. 11. Q u ' u n a u i r e vous l oue , et non votre 
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b o u c h e ; q u e ce soit u n é t r a n g e r , et non vos propres i 

lèvres , r . 2 . 

Eccli. 4 . Rendez-vous affable à l ' assemblée des 

p a u v r e s , humil iez votre â m e devant les anc iens , et 

baissez la t è te devant les grands, ». 7. 

Eccli. 8 . Ne méprisez point un h o m m e d a n s sa viei l-

lesse ; c a r ceux qui.vicill isscnt ont é t é c o m m e nous , 

y . 7 . 

Eccli. 2 0 . Le sage s e r end aimable d a n s s e s pa-

ro les ; mais ce qu'i l y a d 'agréable d a n s les insensés , 

s ' écou le ra comme de l'eau, ». 13. 

L ' h o m m e qui n e s e r end |ioini a imable , est c o m m e 

un m é c h a n t conte en la b o u c h e des gens qui n 'on t 

point d ' éduca t ion . t>. 2 1 . 

§ 4 . Sagesse et discrétion dans les dispures : éviter 

et prévenir les querelles. 

Proc. 3 . Ne faites point d e procès â u n b o n mi-

sons s u j e t , lorsqu'i l n e vous a l'ait a u c u n to r t . v. 5 0 . 

Proc. 12. L ' insensé décoturre d 'abord s a colère ; 

m o i s celui qui dissimule l ' i n j u r e , est u n h o m m e ha-

b i l e . v. 10. 

Pro» . 15. La parole douce rompt la co lè re ; la pa-

r o l e d u r e exci te la f u r e u r . ». 1 . 

Prov. 1 7 . Celui qui commence une quere l l e est 

c o n n u e celui qui donne u n e o u v e r t u r e à l ' e au ; et il 

a b a n d o n n e la jus t ice avant m è m c q u ' i l a i t souffert quel -

q u e i n j u r e . » . 14. 

Prov. 2 0 . C ' e s t une gloire à l ' h o m m e d e s e sépa re r 

de s con tes ta t ions ; m a i s tous les i m p r u d e n t s s ' e m b a r -

r a s sen t dans ce qui leur attire de la confus ion , v. 3. 

Prov. 2 2 . Chassez le ra i l leur , et les d isputes s ' en 

i ron t avec lui ; alors les p la in tes et les ou t r ages ces-

s e r o n t . ». 10. 

Prov. 2 3 . Ne vous hâ tez pas de découvr i r d a n s u n e 

quere l l e ce que. vous avez vu de vos p rop re s y e u x ; 

d e peur qu ' ap rès avoir é t é l ' honneur à votre a m i , 

vous n e puissiez p lus le r é p a r e r . ». 8 . 

Trai tez d e votre affaire avec votre a m i , et n e d é -

couvrez point votre secret à u n é t r a n g e r , de p e u r 

o u e , l 'ayant appr i s , il n e vous insul te , et qu'i l n e vous 

le ~!t>i'Oche sans cesse. » . 9 ei 10. 

P r o t . 2 0 . Celui qui en passan t se m ê l e à une q u e -

re l l e qui ne le regarde point , est comme celui qui 

p r e n d u n chien par les oreUles. ». 17. 

Eccli. S . Ne disputez pas avec un grand p a r l e u r , 

et n e m e t t e z pas davantage d e bois dans son l'eu. 

». 4 . 

N'ayez point commerce avec u n h o m m e mal 
i n s t r u i t , d e peur q j i l n e pa r le m a l d e votre, r a c e . 
v. 5 . 

V'RES SAPIENTIAI 'X. | 2 o s 

Eccli. 19. Avez vous en t endu u n e parole cont re 

vo t r e prochain ? Fai tes- la m o u r i r en vous ; et a s su rez -

vous qu'elle n e vous fera point c rever . ». 10. 

§ 5. Principes de conduite sur Us bienfaits. 

Prov. 3 . N ' empêchez point d e bien f a i r e celui qui 

le p e u t ; fai tes bien v o u s - m ê m e si vous le p o u v e z 

». 2 7 . 

Ne d i t e s po in t à vo t r e ami : Allez e t r e v e n e z , j e 

' v o u s donnerai demain , lo r sque vous pouvez lu! d o n -

n e r à l ' heure m ê m e . ». 2 8 . 

Prov. 23. Celui qui s e van te et qui n e tient point 

ses promesses , esl c o m m e If vent e t les n u é e s q u i n e 

sont po in t suivies d e la pluie. ». 14. 

Eccli. 4 . Que vo t r e main n e soit po in t ouve r t e 

p o u r r e c e v o i r , et f e rmée p o u r th inner . ». 3 0 . 

Eccli. 7. Répandez vos b iens s u r tous ceux qui v j . 

vent , et que votre l ibéralité s ' é t ende s u r les m o r t s . 

» . 3 7 . 

Eccli. 1 8 . Mon fils, n e mêlez point les r e p r o c h e s 

au bien q u e vous l a i t e s ; et n e joignez j a m a i s à vo t r e 

don des paroles t r i s tes et aff l igeantes . La rosée ne ra-

l'raichit-ellc pa s l ' a rdeur du grand c h a u d ? Ainsi la 

parole douce v a u t mieux que le don . Lu douceur de s 

| paroles n e passe- t elle pas le don m ê m e ? niais tous 

les d e u x se t rouven t dons l ' h o m m e j u s t e . L ' i n sensé 

fait de s r e p r o c h e s a igres , cl le don d e l ' ind iscre t des-

s è c h e les yeux . ». 15-18. 

Eccli. 2 0 . Il y a u n don qui est i nu t i l e , e l il y a u n 

don qui est doub lement récompensé . ». 10. 

Prov. 17. Le m a l h e u r n e sor t i ra jamais d e la mai -

son d e celui qui r end le mal p o u r le b ien . ». 15, 

§ 6. Quelques avis touchant les visite ''honnêteté et 

de consolation. 

Prov. 2 5 . Ne f r équen tez pas t rop la maison d e 

votre prochain ; d e p e u r qu ' é t an t dégoûté d e v o u s , 

il n e vous baisse. ». 17. 

Eccli. 2 1 . L ' insensé m e t a isément le pied d a n s la 

maison d e son voisin ; ma i s l ' h o m m e qui sait v i v r e , 

est fort r é se rvé à v is i ter une p e r s o n n e puissante . 

Eccli. 7 . Ne soyez point paresseux à v is i ter les m a -

lades ; ca r c 'est ainsi que vous vous a f fe rmi rez d a n s 

la char i t é . ». 5 9 . 

Prov. 2 5 . . . Chan te r des cant iques d e v a n t celui 

don t le c œ u r est c o r r o m p u , c 'es t m e t t r e d u v ina igre 

dans le n i t r e . ». 20. 

Prov. 14. Le c œ u r d e chacun connait l ' a m e r t u m e 

, d e son â m e , et sa joie n e sera po in t compr ise par 

u n é t ranger . ». 10. 
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& b n t 0 ì t i i i 0 
S e m n r i Mandub io rum, q u ô me provimâ œsiate e o n -

t u l e r a m , pa r t im u i ubi publica», oceupal iones assi-
d u u m esse non s inunt , pr ioratui oui p r e f e c t o s sur», 
a l iquam anni par iem d a r e m ; par l iu i u! m c o s a m i -
cos , <|uos illic babeo p lur imos et i n l e g e m m o s , vi-
se ren í , m e q u e ipsum pauló a n l c è d i u t u r n o quar iana ; 
m o r b o r ec r eaumi muia i ione â ï i rœp lenè eonf i r inarem, 
miliî Keureus p a i r o n u s m u l i i s r e b u s o r o a i u s libellu uni 
Tueûdôri Bezœ Cant icnm canl icorut» Sa lomonis ve 
e ibns trochaicis rîimctris c . i ial&ucis pnetexer i fam 
ob tu l i t . Legi , relegi , intcl lcxt , e t m i r a tu s suin l am 

Susillum corpus , i r ium fol iorum, toi sca te re v e r r u e s . 

lue eùm m e vehemen te r o f fcnder in i (nam juxia vê-
t u s ve rbum, et quidem paganum : Amo verre ut i ¡m), 
indèque plerosque vestri g reg i sof fende¡e intel texerim, 
niiiil (Hiiius d u x i , quàm ut vos l i i leris couve ir. 'in, 
i ranquil l i la t is publica; amiciss imos, ac vobis scamlali 
nos i r i c:<usas simplicissinic ape r i rem, qui vos soins 
pu tav i , ebr is t ianâ aliquà cl iari lalc el zelo posse e t 
velle o e c u r r e r e , q u ó d isqui al ¡6 longe nost ras men te s et 
cogi tai ipues abr ipe re , a b au ior ibus castis a-J p ro fanas 
v e n e r e s t r aduce re , s anc tam Chris t i sponsam in auli-
cam pelliccm t r ans fo rmare , p u r u m auc tor i s s ensum ; 
m o l l i s locis pe rve r t e re cona tus est , n u n q u à m se ad ¡ 
pur iora subsc l l iaper i ra l i i passurus sil . Ad vos igi tur , 
qui yobis d e pur iu i te rel i^ionis et m o r u m c e n s u r a m 
sumil is , l anquàm ac ior re i fo rum sequens , omne j u -
dicium defero . V e r ù m videte, in lerenda s e n t e m i â , n e ' 
p e r gra l iam, iillam nomini ves i ro noiam nefar ia ; t u r -
p i lud in i s inura t i s , d a t e o p e r a m n e q u i d r e s p . d e i r i m e n -
ti, ne quid impur i la t i s capial . De re enim agi lur «juai ¡ 
vobis ve I perpe luam igi iominiam, ve l sempi te rnam lau- ! 
d e m coneil iatura sil . Nam; n u n c quai r iu i r , quomain i 
Salomon bucolicà p u l c h n e spon$:e paraOolà u n i v e r s » | 
Ecclesiie co rpus descr ib i t , m e m b r i s pntehr is et elo- | 
gant ibus cons ians , quâdam ad speciosum corpus bu -
m a n u m proporl imie, s i u t u e o m n i a hic cas te et s a n c i è ! 
ut concipienda, ita c t îam c n u n t i a n d a , an ama lo r io j 
poe la rum stylo, s in tne ad co rpus Chris i i mysticum ' 
t r ans fe renda , an ut co rpus aliquod profamÎm t r a -
Ctanda, s in tne ad iriteriorem l iomiuem t r a d u c c n d a , an 
ad exter iorem revocanila. ¡Nam lirec i ta B e i a explica-
vit, ni nullus spir i iu i loeus re l i c lus esse v idea tu r . Ve-
s i r o judicio iste, op ine r , s iab i t , u t sua vel cor r iga t , 
vel ob rua i , s ivevaci l lanl is suœa; ta i i sn i i se ra t ione , s ivo 
p e r p e t u é erga v e s t r u m ord inem volúntate et o b s e r -
v a n t i â , quem mm aude t puri tat is magis t rum mini- ¡ 
s i r u m q u e dilliieri. Qure ergo et q u a n i a nos of fendant 
¡equis au r ibus accipite, et œquior ibns aniiuis e x p e n - 1 
di te . 

(1) IIIud Genebra rd i f r agment iun ad calcem vo !u -
minis subj ic imus, quamvi s loco f o r t è m agis idoneo , 
Cantici c 'anticorum coinmentar i i s s u p r a coaptar i de-
buisse t . At ser tùs in m a n u s nos t r a s devenit iiiec op -
t imi in te rp re t i s Admoni l io , q u a m , sive ob styli lepo- j 
r e m , siye ob s inguiare mater ia ; ob lec tan icn tum, o m n e s ¡ 
profcctô legisse iuvabit . Quà veró occasione, qu ibusvc 
de causis ea i ta lucubrat io , s ta t ini auctor ipse p r œ m o -

nebi t . 
Vitam Geneb ra rd i , c u j u s exquis i tum in Psa lmos 

Comrnentar ium s u p e r i ù s ded imus , v idere est vol. l i 
Scripturœ sacrœ, col . 981-982 . (Edi l . ) 

P r i m ù n i valdè i nd ignamur , quòd sponsam verbis è 
medi : amand i a r i e et lasciva impudicorum poe ia rum 
licentià sumpl i s dcscr ipser i t , ac in amasiam pala t inam 
i raus lo rmaver i t . 

DESCRIPTIO SROXS.E BEZANA. 

Cap. I , v. l o . E c c e in bellissima 
His columbié p n e d i t a 
Bellutis oeell"iis. 

Cap. i , v. I. Ktc in bellissima 
His columbi! ' p r e d i l a 
Pietulis oceilulis. 
Il inc et inde pendulis 
Cmpulis ciimnmU's. 
Quale nos moltissimo 
Emiiu'is pilo pecus 
Conspicamur sal i ibus, 
Tal is esl libi coma 
Mollìcella, empiila. 

Vers. o. Quale punici ruben t 
Mali biantis g ranu la , 
Tale q u i d d a m crispulte 
In te r emica i comic 
Tortìles cìncimiulos. 

Vers. 9 . Callida 
Al te ro m e panalo 
C o n i u e n s occllulo. 
Al ter urn cer vieniti:, e tc . 

Cap.5, t . l é / 2 . H i s c e m e q u à m blandulis 
l in icè c h a r u s mib i 
Exci tavi t voculis ! 
T u mea, 6 somala. 
T u mea , ò columbula, 

Cap. 6 , r . o . Ah ! amabo, llanuneos 
Hos oeellos pau lu lùm 
In l a tus def lec t i to , 
Ferre q u o r u m fidgidas 
Haud polis s u m ftammulas. 

Et m o x , 
Slollicella, c r i spula . 

Cav. 7, i . Quìlm lui sun t belluli, 
Q u à m tui n i icn i ibus 
Calceis ve-intuii 
S u n t pedes ! 

Vers. 2 . Umbiliculus 
Esl t ibi r o t u n d a l u s . 

Vers. 4 . Lactea htec cervicula 
T u r r i s est e b u r n e a , 
11« t u » pupillulre 
V i t r e a sun t p i s c i n a . 

Vers. 8 . VupilUdas 
Geu b o t r o s exsugere . 

Vers. 1 0 . Unicum te respicit 
I s tud o m n e corculum. 

Transil io locos qii ibus earn (essulam, venustulam, 
hland imeni i squc aliis l ud ic ram et joeularem reddidit 
n a ; c en im o m n i a , u lu t seni l ia , juveni l ibus consofiaOi 
qua; j am olim cecinit : In fibulam Candida; ; in ocntos, 



p e d a n ; pcrs l r i i igendo, quon iam ¡líos ri te filies appel la re 
po ie ram, qui essent neophyt i , lenelii in lido, eg . 

p r o e u m 

BEUNA CHRISTI LOOUKMlS HVPOTTPOSIS. 

Cap. i , v . l . Al lu meam cor calma. 
Cap. 2 , » . 10. Meque blandís in iuens 

Per clat l iros occllalis 
Iiis s a l ina i ra enfin : 
I leus adesdum amicala, 
I leus adesdum bellala. 

Veri. 14. I leus adesdum bellala 
I leus adesdum amicala, 
I leus m e a ù colombaia 

A(«slol is por rce l i 
il. J a m filium vocal Ti 

'feci us, 

il el ex tenua t quai 

mallicellam calmai, mammalas laclcas, pattilo* ocel-
Ittita, s ivc l i i rcinos, umbilicnlnm rolnmlutnn, e i e . , l a -
lia sponsa; C h ' i s t i ass igna i , eùui eo ' i i ra Salomon non 
mul i e rem. sed viraijiiiein, non niollem, sivc, ul is le 
garrii .Catull iano quideui vocaliuio. a l n i l n l ad mys t e -
r ia commpdo, mol l i&l l an i . sed g e t i r r o s a i n , scil for-
leui descr ibal . Membra c jus non delicalula, non mol-
licul.i, non enerva la , sed val ida, sed l ìr iua, sed eas la . 

ilo a t t r ibu i i 
V. 1 0 , 1 1 , 12. Crispulte nodos corate, 

l'tetnlos ocelhtlos, 
Laclco papillulis 
Irrigali* alveo. 
C r í s p a t e l u m i n a i 
Mine ci inde linéenlos. 

Quamvis à p o e i i , e l qu idem piu lara 

il tiruiissiinis 

i l i u m , facile pabi 
I i ibus ; Collum, vi 

Domino ci Si 

il pcrspicacis-

•llitlnm, 
SepUuiè , cimi luiol ioc opusculo sc r ip lura Lat ina se-

mel diinlax.ii diminutiv i i surpàr i l enlpecntas.a H e -
braica ili¡ diinlaxat ci semel cap i le octavo dimiiiuiionis 
nuuiin f i s p iidliibiieril, c u r hie ubique d iminu t ivo rum 

vocal magi 

Cap. 8, ». 8 . Quid sororulai 
P a n n i l e p raMabi inus , 
Ipsius ile recalis. 
Q u a n d o liei nienlio. 

Uhi r e c o r d e r nlheprtim. qui i t a p e c c a t u l i 
vocabolo alliciunl. Nani iste c converso salutis el glo-
rile Evangcl ium gcnlil ius ulliiiiis wgèdicaiidiìnf, recu-
las appellai , quibtiS r e b u s interini nffllie s u m ma lo-
r e s , n u l l s gravioies , niillie prei iosiorcs. Si siili o',i-
icndil u n u m a m a l t e r a m locum Aposlolormn, quibus 
suos discipulos liliolos appellant , quasi vis diiectiouis 
tale blaiidimeiituiA a b illis ex torsc r i l . Pr imiun illii 
locis nulla p ro r sùs est d e a m o r i b u s suspicio. l le indf 
quod semel a l q u c i tcriun e l quasi raptini dictum est 
el ili unico vocaliuio fac tum, non de l ie ! Halli in con-

igcnii sui (loeiici opes 
iriis dc r ivanda , pal lini 
Si respoudet is a rgu-

s u m , ins to : A r g u m e n -
'I Salon 

aliqnoi alii vers tbus illud r e d d e r e co-
cí qu idem, ni tailor, rec t io i ibus e l ad 
iccommodatioribiis , ci lamen f e r è a b - l i -
es tils l op iend i lormulis , t i n q u à i n ni-
nalis et mollibus. n e dicain p ru r i en t ihus , 
liions l leioceps priesianliores poetas hoc 
i mct r i s met ior ibus , Lalui ior ibus , magis 

io Caslalione r ep rchc i j d i t , quòd 
pagana vdcubuln in el ir ist iai iam 
m a l u s s i i , pess imique exempli 
y o . fi III p ro templo , lerltim 
pro holocausto , Jota p ro Deo, 

n e s t a i a 

doc n i l . genhim p re 
p ro obial ioi ie , soli, l i rmam; 
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al iaqne ejusmodi p ro sacr is e l Chris i ianis s u i s l i t u e r e , 
c u r lgi lur n o n e hoc isle in s e fer i , s in i l . p a t i t i v i C u r 
columbinos oeulos ptrinlis s ive hìrciait, desiderabilem 
pellacii, lormosam bellulà, e tc . , parimi pudici; com-
m u t a i ? Cur Ine permut i i l ionem Glauci e l Diomedis 
proha i , alibi v i tupera i ! Cur olmi Caslal ionem eam oh 
causani vexaiuiu iludió r ec r ea i , iilim pros t ra lum ..odié 
er is i i , cui vivo insol lavi t e u r inor ino pulvillos con-oi i ! 

Komi, e h m venire« llebrsei à lecl ioue hu jus libri 
p romiscuos Iheologos, i iedìim populare. . . exoiuser in t , 
c imi poelas ci alios l i t i e ra tos i iumanior ibns dnn taxa t 
a r t i b u s exenl tos proco! Iiine a busse iu-ser in t , cimi il-

absolut is u su rpanu i r : Sica/ parpttra, porpora, in 
q u a m , regis alligata canalibus. Ad sensum autetn : 
(.ornatila, ó s p o n s a , est sical purpura regis, id es t , 
p r a t o s i s s i m a , qua lem r e g i s solenl compara re ; alli-
gata caiialibi-s, tinetor. in scilicet, cani ut t inganl , vel 
exsicccnl . Nam Imjusniodi u t reeent ior , ila e t colo-
ral ior es t , pur io r ac pulc l i i ior , q . d . : Coma tua est 
pret iosiss ima, pur i ss ima, splendiilissima, nihil conce-

•reo mysicr i i im. non c o n l e m -
Messue v i n a i p u r p u r a , quod 

irieorniii sapientibi is , seorsùm 
sli iceriùs sequènicii i vei ' .um 
, l'orlassè urgeo l i n g o s iltius Climi 

Si capax sai corculut 
Non boni laut i g e r i i ' ion l inbeal di-

•re pro ce la à v e n d o b u l i m i e c o r p u s 
I canos suos r e spec t an t e , sed à tenie 
l imante p rop te r ca rn i s ignes et acuii p e r c a 

Iii vobis do, ac vesl rm filici, 
iniitto, qu ibus à lolite reces -

impur i ta t ibus sa t is iacere t . 
lis s tudiosiss imi , et c u n d a s 
s ad ilios t r ansmi t i e re solea-

i i e i o n y m u s l audSrun l ac in sua scripla r è t u l c r u 
Monco, ai l Oi-igcnes, et coiisilinin do , o innibus , 
m u d i m i carnis ci sanguiil is mOlestiis c a r e n i , net 
ah atTeetu na tura i maicr ia l i s abscedun l , ut à leci 
n e libelli l iujns , e o r u m q u e quic in ipso d icuu lu r , 
nitiis t e m p e r e n t . A i u n l euiin observar i e u a m » j 
Hebrieos, quòd iii?i q u i s a d auaiem pcr l re tan i ma 
r a m q u e pervener i l , l ibel lum hunc , n e qu idem 
m a m b u s l e n e r c permi i tal l i r , > 

Deeimò, p e r v e r t i i mul l i s loeis anc lo r i s senlent ìa 
i lnribus depravavi i l i U e r a m . plur imis ad alienissic 
;ensus detors i t , el coni ra Spir i t imi s a n c i u m rapini , 

addica!. 
ic interprets erro-

itieraunie ffiopiam, 

i pera mus , 

i r e e vet 

uupt i i s e l l e r r e s t r ibus alienissimas, à scnsi ls p r u r i t u 
et i l leccbris pen i i ù s sumnio l a s , quas p r o i n d e qu idam 
ìiicreuciis du r io rc s a u s u s est appel lare , iudeqiie Sa lo -
moueui Iioiuiulll credidcrini do tes et encomia J u d a s 
rogionis . non sponsic , dcscr ips isse , ac ideò, verbi 
causii , narem m i r i Libimi, i c n l r e m ace rvo tritici, 
colluro tui'i i Davidis c o m p a r i s s e ; c u r in h i s is le solus 
vena tu r canial ia ci b r u t a , sicut cquus et m u l u s r a -
l i o n i s e i intclligeutiie e x p e r t e s ? Apposil ione è i é m p l i 
Ime !iet i l lus t r ius : Ocuti mi, iuqn i t , colambarmi intra 
comuni Inani. H s c s imil i indo, quid non cast i , p u r i , 
sanc i i , sap i t , o b s e c r o ? Nonne sponsam colombino 
esse aspee iu , p u r o ci s impl ic i , ila pudcn l i el v e r c -

H e b r a i c e videlicet i l l'.roi-

E s columba; p r a v i t à 
Pietnl is ocellulis , 
Hinc CI inde pendulis 
Cr ispul is c inc innul i s . 

Ri i rsùs . c ù m proniiiilial Sa lo inonissponsa : Ego dì-
tedi mei, et ad me convenio ejus, n o n n e s impliei ler se 
fo iam esse spens i asseri i , el vicitsim sponsum loluin 
esse su inn , a d r ó n i ad aliam n u n q u à m s e sii convcr -
surus, c n i v e relirUirns? Al isle in re sanctà ci c o n -
solalionis spiriiualis plenissimii ludit eorculo, e l a l ior-

II, amice lu m e mi 
a m i c a m poss ides . 

Istud o n m e c o r c u l u m . 

Pra i ie r qnsni quòd infidè in l e rp re ta tu r . Nani non 
ail sponsa smini cor s p o n s u m respiccre, sed coni ra 
c o r Spinisi se resp icc re et des ide ra re . Et ad me, in-
qu i t , coaersio, sivc desidcrmm ejns, id est . ¡ile m e 
imam d e s i d e r a l e ! expet i l , ad m e «nani se ver t i t , el, u i 
is te loqu i tu r , unicain m e r t i p i c i t . Ubi quoque in quam 

A D M o s r r i o . 
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titate pecca i , u i co r rup ius pes menici» cor rup t io rem 
s e q u a t u r , n a m in, tu me mi, nu l lu s est iroctiieus c a -
la lecl icus . 

Duodecimi), cimi Sa lomon sponsam cana l in imacu-
l a l am, c i , u i isle lusii, 

Labis o m n i s nesciam, 
còni Sponsum omnibus numer i s et m e m b r i s absolu-
luin i o ime i , an i s lum trapiis aniuiis ierelis u l r ique vi-
t ia, d e f o r u n i a l e s , inaculasque m i n i m è vulgares im-
pulite m e n i ? Labellala semihiulca, patos oculos, mol-
licelltts comas, crispulanl laituginem, peliaciam. N a m , 
p e r Deum immor la lem, quàut d e f o r m e labris setni-
hiulcis esse p r a d i t u m ! quàin viiiosum h a b e r e oculos 
pottos, ci e l leminal iore formS pteiulos, ne rnpé semi-
s i rabos , loie illùc Versailles, ei h i re inos , quasi oeulos 
p lenos adu l l e r i i , uti i l io an imarne nul lum esi sala-
c iu s ! 

Slrabottem, 
Appellai ptelttm pater, 

i nqu i l Hora i ins S e r m . Sa i , 5 , 1 . 1 
Palli proprie d i c u n m r , inqui i Acron an i iqnns l l o -

raiii i n t e r p r e s , q u o r u m bi ic a lque iliiic oculi ve r -
l u n i u r . Alii : P à l i qui obliquali« oculis in alluni 
resp ic iun i , vel q u i a l l e r u m oculum m m o r é m bahenf , 
Omnes , epilheMlìi esse viiiali, Insci, p rav ique uculi . 
Al le rum vilimn u l r ique ascr ip ium esi proeoraia co-
irne cr i sp i ludo, conlorsio, molliiies, quan i iuo i lem 
ad s p o n s u m , lanugo cr ispula , el c r a p u l a i nudi comic. 
Nam b is quid in adolesccnt ibus deplorai ins , quid co r -
r u p t i u s ? l l i c maluis i i , Beza, luo ca rneo duc i sensu , 
quani a u d i r c Aposlolos : la habitu ornalo, noti in tor-
us crìnibus, 1 Tini. 2, 1 P e l . 5 . Denique sponsum In-
t o n i , quau lus quao lus CSI, facil peliaciam. Quis 
l am Latin® lioguie hospes ci pcregr inus , qui nescial 
peliaciam u ravè s o n a r e , el faUaciam, fal lacemve ¡1-
l ccebram des ignare , i n d e q u e pellacem dici va fn im 
c i r cumscr ip lo rem, ac il nonnul l i s cumGr t eco rum -«>. 
Xaxiit e t THtM.*xf. cou le r r i . 

Virgilius, lib. I Georgicon : 
Veriim ubi nulla fugam reperii pellacia ; 

Et l ib . 2 lEne idos : 

Invitila poslqtiàm pellacis L'Iyssi, 
(Haiti ignota loquor) superis concessit ab oris. 
Dccimotcr l iò , dolcnius, quòd ad exereendam s u a m 

poes im non alimi siili a r g u m e n t u m sumpse r i l . Nani 
c imi p rofanus s i i , . c ù m prolanè perpeiuò viveri!, co-
gi làr i i , t 'eccrii, s c r ip se r i t , qu i s unquà in exis l imabi t a b 
co lam sacros, l am mystieos, l am spir i lu tdes , lam c a -
s los a m o r c s posse exp r imi? Animal i s homo non pe r -
cipil ea qu;e sunt spirittìs. Se labe simoniaca aliquo-
lies pol lui t , se s u a m q u e valc ludinem s l u p r i s p lur i -
mis Icesi l .amores l icdosCandida 1 et Audebé r l i ceemi l , 
el publ icavi l etiani post in inis ter ium Verbi a s snm-
p l u m , faciionibus, mol ibus , bellis, cuncta in sua pa-
t r ià miscui t , ad ex ie rnos in patr i® iucendium pe r -
t r a h e n d o s se leg3lum u l i rò const i lui t , reg is su i 
oppugnai ioni in te r fu i l et pene prceftiit, s icul i apud 
Cas la l ionem glor ia inr , ad prndi lor iaùi principimi n e -
c c m sicarios conduxi l , rapialium i iupaliens m u h o s 
v e s i r ù m pa r t im Gcnevà expul i l , par l im liclis cr imini-
b u s perd id i i . Alios, q u i aliò sese ad v i tandam e jus 
v i m el lyranuidem s i ibduxeran l , vel alibi pr idem s i -
d e s habèban l , cotlocaias conviciis laceravi t , el ad 
susp ic iouem iinpieialis addux i i . Passevent i is ci l'a-
mnsis libcllis reges , pr incipes . amis t i ies , nohiles, 
m a g i s t r a l u s , o m n i u m ord inum -p robos e t quictos 
quosque t r adux i t , an t iques et approna los auc lo res 
contumel i is affecit , nominatil i! Josep l inm, Or igenem, 
Hieronymuin , Chrysos lomum, Nieepltoruni, s e d e n i -
que adversùs oimiès, taiiipit'im ferns Ismael a rmav i i . 
Disciplinam feedam d e niatri inoniis ac aliis ad reli-
gionis poliiiam per t inenl ibus , libris Hpeuexi d e conti-
ncntiS oppositam t radidi l . Consenesci l in ioipurissimà 
dm-Irina '-1 corruptissinet iie laudi pnedcS ' ina i ione , 
d e voi, cu rando parvuluruui bapi ismo, d e s a c r a m e n -

lis con i r a verbuni Dei ci p iorum o m n i u m praxi in at l-
mii i is i randis , d e cogenda io bo imnum Capitini Dei 
omnipoieuii i l , e i e . ; el is Ecclcsiam pu lc l i e r r imam, 
orniti labe et macula purgal iss iuiam, ninni culpa di-
vino beneficio c a r e n l e m oplmiè cane i , c c l cb rah i l , ad 
e a m per t inebi l ! 

Decimoquarti i , ingemisciinus quòd s e tan topcrè à 
scopo auc tor i s rc inover i i . C ù m eniui Sa lomon i n 
ignobilissiniis e l iam membr i s nos t ransmi l la t ad c<e-
l u m , is ic pe rpe iuò nos, tanquiitn porcos, in t e r r a m 
curva i et inficcti t . Cimi Sa lomon pe rpe iuò congrua i 
Ajiosiolo d ieemi : Mortificale membra vostra super 
lèrram ; ci : Entúbete membra vestra anua justillo: 
Beo; el : i"iescitis quoniam corpora vestra membra 
situi citrini, tempi ITTI Spiritili sancii, qui b 'Mi est, 
queni habemus a Ileo ; tollens ergo membra Citrini, fa-
cilini membra meretrici!! c imi bis , iiiqiiaiu, perpeiuò 
congrua! Sa lomon , is ic coni ra ubique ad m e m b r o -
r u m lasciviain, luxur iam, pe i i t lan i iam, ignes. t r igi-
dam suffnni l i t . Nani quòd Salomon s u o Cantico m e n -
t i» nns t r a s subr igere in ccelum, e t à t e r r cn i s cogi la-
l iou ibus a b d u c e r e ins t i luer i i , crasso e j e m p l o doeeo . 
Ex ignohilioribus membr i s ob ignobilcs el c m o b r u i i s 
communcs fuuc l iones cense iur IKIIIÌS et s ap icn l ihus 
ven ic r , ut d e i-o c lan ic i Aposlolus : < Esca ven t r i , e l 
v e n t e r e s c i s ; Deus a u l a » el l iunc ci illas d c s i r u e i . . El 
in eo l amen Salomon cou iempla iu r ccelum, ei ad cec-
hini i>os j u b e l rcspicere, tic uli ven t re , non u l e d a -
mus , b ibamus , volupluemii r , seti u l v ivamus tic s e r -
vitunus Deo. Valter ejus, inqui i c i p i l c qu in to , est 
ebúrneas dtstinctns, sit e ledas sappbiris. Neinpe quo-
n iam cl iur c a n d o r e et pur i la te cxcel l i i , non conslat 
lloxtl el l iquent i inaient i , quon iam sappbi rus ctertileo 
ctelest iquc co lore mi ra i , quis e s t lam prave affecius, 
qui non slatini inlelligai s e loie dicenil i formula vo-
cari a lque inciuiri ad l empera lè , candide , pudico, in-
co r rup lc , divine, e l , ul ila loquar , codcsl i ler m e m -
bris u t e u d u m , qute alioqui ad gu lam, i n l cmperan i i am, 
iinpud'CÌtiam na tu ra peccato Adami co r rup i a vert i l e t 
mel ina vi i? 

Decimnquinlò, e j u s cteciiaiem m i s e r a m u r , quòd 
auctoris neque scopum ncque l i t ieram ullo modo vi-
de r i t , n c c inicllexcrii sponsum el sponsam hic de-
scribi . quan l tun ad liltcraiu per fec tos , cunc l i squc 
grai i is ac v i r iu l ihus exculios, q u a n t u m ad lovs te r ium, 
p lenos divinis sacramenl is ci r ebus . Se<ri |uo]) i tun 
mysleria è nosir is commeniar i i s el i r ium r a b b i n o r u m , 
quos super io r ibus ann is ver t imos , a b u n d é Itaurire 
poieslis, cor i ic is senlei i l iam dcgus l a r e sai nobis luc-
r i i . Capi l ibus qua r lo , sexlo ci sépt imo, sponsa s ic 
p ing i lu r , s ic desc r ib i iu r , u l simul doccà lù r qua lcs 
opor tea t esse feminas lidcles e l chr is i iauas . In g e n e r e 
est pu lchra , suav is el decora , sicut J e rusa lem, in quá 
e ra l sedes relìgionis, neinpe mori l los el piotale itisi-
gius . Terr ibi l is u l cas t ra b e n e ordinala el ad confl i -
genduin ins t ruc la , n e m p e severa , gravis , i n v i d a , i u -
expngnabil is , pa ra ta p e r p e t u ò ad excipiendas impres-
s i o n e s e o r u m qui e j u s re l ig ioncm, fi.lem, pal ient inm, 
pudicil iam ci cañe ra s v i r tu t e s l en tan t . Co lumba , in-
tegra, e b a r a pa ren t ihus oli obedieit t iain, l i i imit i talem, 
suav i ia iem. tu spec ie p red i l a est l °ocu l i s coluiubiuis , 
lajlis, pudic is , si inplicibns, sponsum in dulc-i cas loque 
a m o r e con i inen t ibus . 2U Capil t is i n l r a villani cocci -
ncam indus i s , non foras p rodeun t ibus , non tor l is , 
non crispís el ca lamis t ra t i s , nulla a r t e d e p r a v a i » , sed 
simplici pec t ine ni l idis el composilis, u t pccus ovium 
Galadtnaruin . 5" Dcmibus candid is , fungen l ibus suo 
officio, non putr idis el inut i l ibns , non p u t e n l i b u s ex 
g u l j , c rapula , in lempera j i l i a , inconl incnl ià , o l io . 4° 
Genis rub icund is , puden t ibus et ve recundis . 5" La-
biis coccineis s ive ruben t ibus , propier eloquiuin c a -
s inm, pudicum e l v e r e c u n d u m . ti" Collo muu i io bo -
nes i i so rnamcni i s et lo rqu ibus , u l lu r r i s David clypcis, 
ne mut i la te qu i squam of fenda lur , vel ad l ibidinem 
¡letliciaiiir. 7" Ube t ibus ambobus teuual ibus et p . s t i s 
succo liliaio, odora lo ci inveii, coque abundan t ibus 
ad atendus l iberos ut sii p ia , r e c t a , tequa t iberoruin 

laclatio ci educatio 8° Gressibns pulchr i s , p i i l c h r o e i , 
decoro lucessu, non levi c i p r e c i p i t i , non niulis ! 

len to , molli e t e f feminato , non superbo, e i e . ; e i c a l -

n i c . 2 T n S 0 r d i d ? l i s . u i " l i : ) l » ' " aSalione el 
c e, sita I tone . Oporiel e.nm femnam, inquii Aposlolus, 
cs .c « w g , rarimque cure. 9° Feminibus probe j i in-
c n s . noti d i sso luns non vagis, non p w v a f i c a n l i i u s , 
ncque t i - ins ihenl ibus m e i a s su i oUicii. 10 ' Umbii ico 
bene t empera lo , nnnquà in ind igen t i poiu niixto, id es t , 
l u b c n t e inotus t empera ios , n e c g ignenlc inoius inordi -
11.11 .S CI aiOorcni coucuptsccnii te a b s o r b e n t e m usum 
r a l i o m s . 11» V e n n e ins t a r tritici vallalo liliis et mun i io 
I diala pudic i l i t ì ,n iveàeisuavi temperant i . ! , c o m r a m o r -

sus voluerium sa lac ium. 12° Na.-o ins lar lui r i s r e sn i -
C i e n u s c é n l ^ D a n i a s c u m , acri judicio e l sagaci tate p r o -
cul respic ienie ad res e t necess i t a i® douirèl icas . 15» 
Capile e levalo , ul inons Carmelus , oh lesimionium r e -
cite couscicnti tc, nil.il sibi consciente , non pallescente-
culpa, non depresso el dc jec t j j | i ropter pudendas ac-
l ioues. I . u i .ouià , l anquàm ptirpnra regia e l prei iosà, 
m i c i a canal ibus , quoniam coma debe t liaberi in p re -
t to , non p u b b e è e s p o n i , rei vten.dis in Un-, non palam 
os ieniar i , sed vincil i, ci c i e r c e r i ville-, ne delluai el 
mo l l i uem an imi indicei . 15° S ta tu ra palme.-), non sue-
c u i n b e n t c one r ibus el negoiiis doinesticis , ereciti in 
coeluin, ad Deum susp i raon- . l e - G u l l n r c sive palalo 
aman tu , s e solimi suo coiijogt ci propinquis coniniu-
n icamc Deum .nvocaii te. Ai, al iquid i s tór iun d e b e l 
t rab i ad impudic i l iam, el non iwiiiis esse speculimi 
y i r ln lum, quas Deus in temiiiis l ldelibus, ad cot'i 
I ruc iu in vocaiis el e leci is pos iu le i? Ai, „ 0 n h a * ve ius 
CSI plulo-ophia paraból is , svinbolis, a jn igmal ibus du-
c e r e sol i la , qote pe r l incn t tid mores , medicinain , na-
t u r a m , res n i e t apb j s i ca s , iheologiam d e n i q u e ipsttm 1 

. ' , i l " ; " ' " '---»•'-•'<. Qua.- qui i i i iorai . 
alii non lego nostri Salomouis M e s i a s l e n a-nigma-
tieè s en ium ul t imo capile di-scr ibenlem ani non in. 
U-11-.xii. u t iacea,n Prove , e j u s exsl intium e 
t , an t icoru in ad mul ta utili,a non exsiani iuni iminiia* 
parabolas , i n v o l u c r é arcana mirabi l ia coniegcuies 

Decimosextò, quis non r iser i i , quòd ad fu lc iendas 
c a r m i n u m s u o r u m ruinas a l isurdos e l ridicntos tidvol-
vil obices, ut m Psa lmis i n e p u viti,-licei a d j c -
ctiva e t cpilhelii , ni quando sponsi tabella dixii s c i i i -
luutca. i ra lbcc uemi-bàillantes, p rò scmiaper i i s , opi-
n o r : natii no lun , ni-c ipsi, c r edo , vcliiis, u i respcxer i l 
ad semihlulca impndicorum liasia. 
Cap. 5, vers. 12. — Bina s u n i labellula 

Myrrheum funden t ia 
Semihiulca ba l s amum. 

E t m a l u m pun icum hians, Gal l ic i bâillant, p rò ape r to . 

par imi bis locis c o n g n i a , q n à m p i r ó n i 
•ro q u à m noh inepta h a » el isuus_ metalli 

quibùsll l iet llngii iei 

anatas, 

A tessa fcssnlam deduxi l , Gal l ic i lassette, petite 
tose, quod part icipi ,un csi a b ant iquo ve rbo raiiscor, 
u Pr i sc ianus docc i . Alqui in pueri l i ludo nos prece-
p to re s nosir i docue run t diminutiva à nomin ibus dun-

ADMONITIO. 

. 4 . — E r g o tu m e fessulam 
Tu ine anhelara p e r l r a h e . 

ìaxai fieri, par imi snbstantivis , ul a b ignis, igiuculus; 
par imi ad jecuvis , ul à tener, te,teline; p r t e l e r paucula 
advei-bia, smpiitsctiii, e tc . Quod à G r e e t s o b s e r v a l u r ; 
n a m a b n i t ; subs lan t ivo l'ormaiit l i t e , « , a b a d j e -
clivo |u»fo;, Iiufidiv. A participio doceat . 

Pos t remò, niiois esio i n inu lum lanio poeite ha l l u -
I iuat ioncm i r i bue rc , u i c i m i produxii sv l labam ile in 

ve rbo vitlerilis. 
F o r l è si videri l is . 

F o n a s s e en im sibi i i lenduni putavil t r ihracho, loco 
dae lyh , u t s p o n d a « , loco t rochtei . 

Ncctar m u l u ò libi . 
Al non video ad q u e m p e d e n l r e s p i c e r e potuer in t 

qu idam versicul i , quos c laudi i pede Consumic I r ibus 
longis loco dac ty l i , vel Irocliaei e i syllaba-. 

Hai tute pupilli,la; 
V i t r e i sun t piscina:. 

Nani in hendrcasyl labo Martialis et al ibi , piscina iien-
u i l i m a m | ie rpe iuo produci! : 

Piscinam pelo, non licei ita/are. 
Has m a c u l u j a s propier poetai d igni ta tem e t ampl i lu -
dmeiu iaede f e r r em o b Flacci l iorat i i sen len i i am : 

Quandoque bonus dormilat Homerus. 
Sed idem m o x significai : 

Aon opere in pano fas esse obrepere somma». 

Nobis qui poesim non exercemus , sed ad alia an i -
n u m i appel lerò solemus, loriassis fas essei. Vcrùm d e 

•gi-ammaticis r ebus in b i s veslr is suh-elli is nu l lam 
aci ioncm u n e n d o , sed nec vos ullam d e b i s m e n i i o -
nem babe le , obsccro. Vos o ro obtes torque , ul solum 
d e m u r , b u s , d e disciplina, d e doctrint», de Scr ip tu ra -
r u m l o l e r p r e t a u o n e diseeptet is , quid nobis probabile 
quid pusiliis s a lu t a r e , qu id vobis bonori l icum s i tuua-
u s , in s e n t e n i t ì lercndti op t imum e l sapienlissimum 
q u o d q u e d i g a lis» nec l am ou iusve tu l i in ex t r emo v i « 
ac iu , ics,pere p e r g e n u s , et papaiuin qucmdam inier 
V -s, p r iusquam e vivis migre i , spe complectent is fa-
m i e e l exis t imai ioni , qu.1m Dei gloriai, ves i rùm o m 
m u n ì h o n o n , m u l l o r n m s a l u t i , proximoruin c rud i 
i o m consulai is . h u m auiem ohnixè r o a m o s , u l ve-
s i r a m s e n t e n t i a m , qu tecumque t a n d e m itla fu tura s i i , 

t equo a n i m o f e r a l , quali la iuros vobis ingenuè 
pol l icenmr, a q u i o r e nostrani ac t ionem in ie rp re tc ìu r , 
qui nul lo p r iva lo o.lio, nul lo l ivore, Dei , , , t e s t amur 
ad eum t r aducendum adduc t i sumiis. Nos privatinì 
n u n q u a m Itesii, imo v e r o , si id beneficio I r ibuendum 
es t , d e nobis bonoril icum tes t imonium stepè, ut à mul-
t i saccep i iuus , luli l , ac nos t r a s in Burguinum Josephi 
Call ,eum ìn t e rp re i em, S c h e k i u m et DanaHiin Anl i l r i -
mtar ios ccnsuras laudavi! , Sed lama <si nos t ra ; fidei 
ci religioni» vis , ut nul luin, ne quitlem p a r e m e m , l'erre 
possili,US, qui s a c r a m Sc r ip lu r am indignò i rac ie i , a u l 
ea ad iinpuilicilite el sce ler i s velameli a b u l a t u r . De-
m,io exis i imavimus nos ipsius gra i iam in i luros , si h i c 
cast igat iong redderemus modcra t io rem e l ad sp i r i iua-
ba a l teni iorc iu . Nani sic intel leciuruii i , se non ad i n -
s a n i a m , verimi ad Sani ta lem, res ipiscent iamque voca-
l inn , r oga iumque benevo le u l an imi r a i ionem habeal 
juveni l ia in sute » t a l i s jirtecipilio deserai , corporeis 
yoluptal ibus n u n u u i n rcun i i a i , d e f u l u r t v i l i ser io 

l andem coglici -le,,, imminen lem ob senium in 
ocuhs fe ra l , t r ibunal Domini b o r r e n d u m , in q u o d e 
lei-bis oiiosis r eddenda c r i i exacta ra t io , m u l t ò m a o s 
d e s c n p t i s pesti teli t ibus, ile scandal is , d e hteresibus 
d e co r rup lcbs verbi Dei palam et pobticé exposili« 
paveal , s e ad ex l re inum vii® aciuin pervenisse me-
m m e r i t , p r a c e d e n i i s sccnicam prolasim, IragiGim 
epi tasmi, coimcti saliera el probabi l i ca ias i ropha 'c lau-
da t , ac nos d e sua convers ione gaudenti®, Deoque 
op i tmo n iax imo grat ias agenies c u m sanct is a n M i s 
eihciat . Valete omnes , et Sp i r i lnm sanc ium h a b d o l i 
m e n l i u m v e t t r a r u m col lus i ra iorem. Lu te i i à , 7 idus 
o c t o b n s , 1584 . a 
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C011s1a.11 A LAHIIE in ECCLESIASTE* PaoiEGOMG.M. 
Ibid. 

S . HIEIIOWMI j i r c s b y i c r ì in ECCLESIASTE», a t l P a u -
sili ci ius iac i i iu in ; Priicemi mi . 30 

I N E C C L E S I A S T E * U M M E N T A I U U 5 I . 5 1 - 3 2 

Caput prilli u n . Omnia v a n a , PI nlllil s u b siile 
Dovuiu ; omnium r e r u m (lillicilein tese iiiquisìtìo-
oein, bancque immuni et spir i tùs alilictiuneui. Ibìil. 

Comnienlar i imi . 55-54 
Cap. U. In delusi», op ibus , .-edilìciis, et in born ia 

labore subesse v a n t a t e l o e l sp i r i i i l s al l l ici iwiem. \ 
nani quoque esse indus i r iam qua prò h x m l e laliu-
r a t u r , cimi qualis f u i u r u s s i i , i gnu re tu r . 5 9 4 0 

Commenta i itun. 

Cap . III. Omnia suo tempore pruvcniunl ci tr.m--
c u u t . Nulla in tiis c a d u c a ae labilibus nieni is r e -
quie*. Cuus lioniinis et jumenlwiuiu m t e r i i u s . •> >-•>* 

C mmen ta r iu iu . 3D-,»(Ì 
Cap. IV. AiguHur viue liuius vani tas e \ k É 6 i i -

tutu oppressili ne , et quòil ti umana in.luslria paieai 
invidia; ; itein slulli olioMi-ne, ci ex l i w u l e i u noti 
baben t i s lalioribus. Expl icanlur smàetaiis c m i u u o d a , 
a c r e g u m regnoru inque van i t a s i s tu l iu rum viciuuis 
p n e l e r t u r obedienlia. 67-08 

Ci iuuncniar ium. dit 70 
Cap . V. Ntl l emcrè ile Ileo e jusque provideutia 

loquendum ; vola r e d d e n d a ; min uiir .uidum d e f g e -
noruin oppress ione , cimi iniqui ju.liccnt iialHSml. 
Q u à m misera avari muiqiiàm repleti coud l l io , ilein 
divi l is coacervante* divitias, in p r o p n a m n o » 
quàul perniciem. 7 3 76 

CiiiiuneiiiarHUD. 77-78 
Cap. VI. Miseranda ru rs iun vanitas avari» qui n e 

in net:essari(s quidem audc l acquisilis u t i . 81-82 
Comnir i iu i r iuui . ibid. 
Cap. VII. N anuui est inaj.ira se quasrere ; in ter 

mul ta q u a - q u i b u s magis ehgenda ; s.ipieulia ulilior 
CUIII dividi»; o l e , ma lus p rae . ivenJus . Ne (>lus quain 
oper ic i sap icn , au l j u s iu s s i s . Quàm s i i amarum e i 
l iericulosum inulieris coiisort ium. Homo à Ileo e rea -
lus rec lus . 

Commenta r i iun . 87-88 
C a p Vi l i . In vullu lucei sapient i* ; à Dei pra jee-

p l i s t iun recei lenduin. Homo uovil tanliim p r e s e m i » , 
n e q u e uiortein polesl evadere , bupu ob liei iudn l -
geut iam peccanl l iberii is. Vauissnuutu videiur quòd 
just is tequtì ae iuipils suuilia liic eveniaul . Operimi 
l)ei ratio non invesi iganda. 9U-IOO 

Coiunicntar ium. 101-102 
Cap . IX. Ncnio sci l an odio vel amore tlignus s i i , 

quòd eadeui omnibus bic eveniuut . Insinuici- n u n c 
laboranduui , cùui piisl l iane brevem inwr iau ique vi-
lau i , uul lum auipliùs operandi leiupus s u p e r i t i . Sa -
p i e n t e , licei p r a s t e l l o i l i l ud iu t , i n p a u p e r e u.tnen 
couleuii i i tur . 10:1-110 

Couimenuir iuni . 111-112 
Cap , X. Sapienti» à stulto d i f ferent i ! . Tcnlal ioui-

b u s p o t e n i i s s j i r i l f t s resUtenduni . De s i u l i o a c s e rvo 
ehtiis, e l d e d i v i l c ac principe liutniliaiis. Occul ius 
de i rae lo r serpent i co iupara iur . De rege pue ro ci pr in-
Cipibos m a n e comedeut ibus . Neque regi ueque divili 
de i ra l i endum. 115-120 

CuiQmeutarium. 121-122 
C i p . Xi . Nostra aliis imperl ienda, ac bene seulper 

o p e r a u d u m . Uominis posi uioriem ju liciuiu iuiiiuita-
Irlie, cuj t ts p ro lude ineaior iam rei ineiula in , nani d e 
omnibus 'udicandi sumus . Iram et ùiaHlùiai : : . 

Caput p r i i uum. lbìd. 
Cninmeii lar iutn . 187 I sS 
Cap. II. 203-203 
Ci imuienlar ium. Ibi . 
Cap. I l i . 219-420 
Ci 221 2 2 2 
Cap . IV. 227 i - l i 
C n m m c n l a r i u m . - - - 5 6 
Cap . V. 241-212 
Co iumen la r ium. 215 2 1 1 
Cap. VI. 
Co iumen la r ium. 2 V> 2.ili 
Cap . VII. 8 8 5 2i:C 
Cou imen la r ium. 2ti7 263 
C a i . VII!. 277-27S 
Ci inn ien ia r ium. Ibiil. 
Compendimi) , sive Synopsis s e n s ù s litteralis el .ge-

nuini Cantici can t i co rum. (Aucl . Corn . il Lap.) 
289 290 

Pr ima pars C a m i c i , qua descr ibi tur Ecclesia! o r tus 
et in au t i i usque ad cap. 2 , ve r s . 8 . ( l l .ee in iani ia 
fuit à Clu is i u r l a e l pnedica t ione usque ad inissi.i-
nein Spir i tùs sancii in Pentecoste.) 291-292 

Se,•nuda pars 0 -ntici, qua deser ibùut adolescent ia , 
et incre inenla Ece'esUc usque ad cap.-5, vers . 6 , sicul 

INDEX RERUM 

das il corde . 131-132 
Coni inen ia r ium. IHd. 
Cap. XII. Deuni in j uven lu l e prce oculis l i abendum, 

an lequàm succeda! molesta senec tus , t a n d e m q u e no -
vissima m o r s . < ùui omnia siili vaniuiS, s e rvanda Dei 
praieepi i t ; nani d e o m n i b u s r eddenda raM». 137 158 

Co 139-110 
Initruclions et mgstèfa qne reiiferme le line de 

CEccVsittste. 149-1,>0 
BOSSUKTII v i r i . 1S5- I56 
I.N CANTICO»! CASTICOROM PR.EFITIO. 1 3 7 - 1 S S 
I. C liristi cuiu Ecclesia sanelisque a i t imabus emi jun-

ctin, coniug.ilis a iuor is figuri ac sac ramento adun i -
liraia, Ibid. 

II. Sa lomonis ae liliie Pbaraonis casti a m o r e s , ad 
inijns myslerii figiiram assunipti . ex p a i . 4 4 , culti 
n t r iusque earmlu is discrimine. lòti 

III. Nuplialis fesdvitas p e r w-piem dies : hine d ra -
nuiiis h u j u s s i v e Eccles i» pas to rabs cousti inlio ; quie-
.I-.i• • pr rs iune iml i icauiur . 1WI 

IV. A qii ibus el q u o spir i tu lioc canticum iegen-
dalli qualesv. ' in te rpre tes l iabneri l . I t j l 

HOSIMIui.LEE in Salotuiinis CANTICUU Prooemiinn. 
Ili5 

I. Libri inscriptio. lbìd. 
II. Con t ine tu r Ime l ibro u n u m cont inuum Car-

m e n . lbìd. 
III. Carminis a rgun ten tum et consi l ium. 107 
IV. Carminis ¡Mas. 174 
NAT.ILIS AlEXAJUUU inCASTICl l l l CANT1COR131I D i s s e r -

la i iuueula. 1 io 
Proposil io un ica . Can t icum cantiem iun a m a t m i u m 

carinen esse in gratinili M i e Pharaonis à Sa lomone 
cond i tu ra , et niiiil aliu I quàm garr ì tura conj i tgu in , 
leuesque amani i inn s u b nociem s u s u r r o s e s p ' i m e r e , 
impiè asserunt cmn ve ten l ius halreticis Anabaptistai, 
Cas t a l i oe l Cro i ins . S a c r u m en im epillialaiuiuui est 
nupt ia rum r i n i ti el Ecclesia;, d ivino alllatu à Sa io -
mone cmiRCriplum. 170 

AHthenlkìU di Swilifiu de.x eantìqites, el répmse» 
mix cbjecti,ws des incréikdes. (Par Duelot.) 183 

IN CANTICI! .U CANTICORUM COMMENTA Rit i .« . 

183-ISti 

I N D E X R E R U M . 

in 'ant iam E c d e s i « descr ipsi i à c ap . 1 h n c u s q u e . 
(Ila;, a. lulesi^ji l ia luti p »si l ' i-ii leeosieu, citili Apusto-
lis l ie i -p io Spìritu salici«), pi Origli ad geu le i , ibi Ec-
Clesias l'HKÌàruilt.) 

f e r l i a p a r s Cant ic i , ipia deser ib i lur Ecc l e s i a ®tas 
et perfect io usque ad cap . 5, v . 2 . ( I t o virilis 
ffitas Ecclesia; pe r l ec i a fui i t empore Consuin i in i Sla-
S ! " 0 3 0 0 

Quarta p u s Dramat i s , p u l a Cantici : l iuci isque 
descr ipsi i v i r i l a » aiiaiein et pcr leci ioneiu Ecclesia; ; 
bic vero desci ibi t e jus s enec t am et dccl inat imieni 
usque ad cap. li, v . 3 . 3oii 

Qu in ta pars Dramat is , pu la Cant ic i , in qu3 deser i -
b i lur l ' .a les ia ; senesccnl i s rcnovatio , c o n s u m m a t e 
et ad cielutn anliclaiio. 310 

Analyse d'i LuMii/ue des eautìqUét scion le sens 
spiritaci. (Dib. d e VenCC.) 

J ANSENII VI I A. 333-331 
COIIXELII 1 L IPIDE i n l i b r i m i SAI'IÌ:STI,E P r o l e ; , 1-

m e n w i . 353-330 
Junificatimi in sentiment de doni CAI.UET co-Ire la 

critique da P . Hot lbigant el d 11 P . Griffe! , SHrl'àuteur 
da Iure de la Sagcsse. (I l ib. ile Venco.) 351-332 

P r e m i è r e par t ie . Hxatnen da sentiment du P . I luu-
liigant, et répoiisès à ses objections. Ibid. 

Seconde p a n i e . ltep.,nses aia objections du P . Cri t -
i c i . 570 

Instructions et nujsières que renferme le tim de la 
Sapesse. 530 

Corneli JASSEMI in l ib rum SAWE.NTU Proojnl iuni . 

381-382 
De àuc io r i l a t e libri Sapient i®. Ibid. 
De auc to re libri Sap ic i i ì i ^ . 3 8 4 
De a rgu ine iuo l ibr i Sapientiffi. 388 
IN LIBRUM S A P I E N f l . ' E COMMENTAIÌIUM. 

587-388 
Caput pri inuiu. J u d i c c s s i n l j u s t i . inveni tur Dunii-

n u s s i simplici corde el lide qna ; r i iu r ; l'ugit auteiu à 
peccator ibus e l vanis eog i l a i iombus ; c ù m q u e r i v l ea t 
omnia , nil ipsum l a t e r e potesi . Murmura t i o . de t ra-
c | io el mendaciuni de t e s i amla . Omnia Deus tecil ad 
vitam, non m o r t e m i n i e n d e n s , q u a m sibi pecca tores 
acoers ic run l . Ibid. 

Conunen la r ium. $89-3110 
Cap. II. Omnis inipiorum vitie f u t u r a ; spera non 

h a b e n d u m scopus est f r u ì l iu jus v i t e volupiai ibus , 
ideòque jus tu iu , qui diversion respieii l inei l i , f o r r e 
n e q u e u n i , seti ad m o r t e m u s q u e p c r s e q u u n l u r ; s i c u t 
et diaboli inviditi h o m o ù Deo c rca lus i i i i fu i i r tnhs , 
fac lus CSI mort i o b n o \ i u s . 401 409 

Coumien i a r i un i . 4 0 3 4 0 4 
Cap. III. De felicitale j u s l o r u i n . qui in h à c vita a b 

uopi is contempl i , l en ia t i i jn ibus à Deo probat i fue tu i i t , 
e t d e inlelici lale i m p i o r u m ; i t em d e cast i tat is el bn -
n o r u m o p e r u m m e r c e d e a c infelici iate l i l iormu ailul-
l e r o r u m . . i l i - i l t i 

Coinnie t i la r ium. 417 4IM 
Cap . IV. Casla gcnc ra t i o a b adu l t e r ine in m i n i s 

differ ì . De ref r iger io jus t i m o r t e p r e o c c u p a l i , d e se -
n e c l u t e venerabi l i . Jus t i saipiùs è n m n d o lo l luuiur 
n e s éducan lu r ab i m p i i s , el quai i l iun lini» u t n n uni-
q u e dit terai . 423-420 

Comii ientar ium. iii-iis ' 
Cap . V. Impii i n j u d i c i o miran tesg lor ian i j u s l o r u i n , 

quos iiic c o i n e i n p s c r a n l , de t ieni suani miser iam : 
lo ia en im ipso rum teliciias fui t m o m c n i a n e . i , d ù m 
justi perpeuià beat i tudine f r u e n t u r ; porrò Deus timi 
p e r se , timi p e r c r e a ' . u r a s , a r m a l u r ad puniendos 
t iupios. 457-438 

l inrameniar iuni . 439-440 
Cap. Vi. Heges et j ud ices ad sapienl iam e l jus i i -

liaui ImriaUir Sap iens , os iemlens quàin grave ma-
ncai iu jus ios r ec io re s suppl ic iuui , item quàm s i i obvia ' 
sapienti» qunereuiilnis c a m , q u ò d q u e e jus acqu i -n io 
sii utilis, c u j u s capax non est tnvidus. 4 4 ; - i 4 8 

Commcnla r ium. 449 i;-,o 
Cap. VII. C ù m unus sit o m n i b u s ad vitam in t ro i t i l i , i 



ipsis coliata el p r a e e p t a proposi ta . G e n e r é l iumani 
disunct io in var ias nal iones, qn ibus rec tores p r a p o -
su i t , illosque el. ipsorum opera universa pe rpe tuo in-
l u c t u r . Virlus e t ó e m o s y n » ; pecca to rum hor la l io ad 
pcemtenuam dtim sani s u n l ; proposita Dei ben ign i -
u " . e - 775-771! 

t -ommenla r ium. 777-77S 
Cap. XA III. Dei magnalia homin i inserulabi l ia ; ho -

m i m s mise r i a , el Dei e rga illum m i s e r a t i o ; próximo 
mi se rcndum ; quomodo inl i rmus s e habere d e -
l i e a l ; quomodo sil o r a n d u m ; eons iderandum Dei j u -
dicrnm, et á propr i i s eoncupiseenii is discei lendum. 

„ 785-781 
Cominenia r imn. 7SS-78« 
u i p . A l . \ . l ie vino, l uxu r i a , loquaci ta te , citii e r e -

d e n l e , g a u d e m e s o p e r iniqui la le , odíenle correpl io-
n e m , exu l t an te in mali t ié , d iserel ione in verbis s e r -
vandá , cor rep l ione , líela bumil i la le , el laude t acen -

r r i w l a í ! " m ' • 
i..ip. AA. lie correpl ione e l correpl i pffiil i lentii : 

d e tacerne et loquace ; d e dono sapienlis el lami ; d e 
la ls i promissione e i mendacio ; d e sapiente qui placet 
m a g n a l e ; d e d n n i s n o n a c c i p i e n d i s , et sapienti;! ab-
scondi tà . 795-794 

Commenla r ium. 795-797 
Cap. XXI. Docet lugiendnm p e c c a i u m , p r i r aùm 

in gene re , dcmde in spec ie producl is variis peccai is . 
797-798 

C o m m e n l a r i u m . 799-800 
Cap . XXII. De l a p i d a t o n e pigri, litio indisciplinato, 

lilla l ama , musica in l uc iu , docente f a l u u i n , inor ino 
p l o r a n d o , cnm s tu l lo non l o q u e n d u m ; d e còrde 
Molli ac t imidi, d e s e r v a n d i Ade cuoi a m i c o , et or is 
custodia . 8111-802 

t - o m m e n i a r i u m . 8 0 5 - 8 0 1 
Cap . XXIII . Orat io adversùs supe rb i am, gnlam et 

luxnr iam ; consue tudo j u r a n d i v i tanda , et indiscipli-
n a t o s s c r m o af ferens improper ium ; d u o genera in 
peccalo abundant ias , el t c r i i um a d d u c e n s i r a m ; c o n -
tuia i io hominis ad pcccandum se hor lan l i s ; de pec -
c a i « m adul te r io coneur ren i ibus , e t laude t imoris Do-

. 801-808 
C o m m e n l a r i u m . s ü 9 . 8 | 0 

t .ap, .VA1V. Sap icnua mul t íp l ices suas laudes et 
o r igmem describi i , el m i r é ad sui amplexum invitai 
onua sua; doctrina; splendore i l lusirans. 815-811 

t . ommcn ia r ium. 815-816 
Cap. XXV. Tria quai Domino p lacen! , et tria qua ; 

odit ; novera insuspicabilia • laus t imoris Dei ; inulicris 
nequam mira de tes ta t io ; à mul ie re inii ium peccati et I 
morl is ; nml ier i s domin ion! non f e r e n d u m . 8111-820 1 

Commenia r iu in . S25-82I i 
Cap . XXVI. Proponi l vicissim laudes bona; nml ie -

r i s , e t vi tuperi» inalai a c iclolypa: . Filia cus lo-
iiicnda ; t r ia t u n e n d a , d u o èonir isuint ia , el d u o pe r i -

. 825-826 
Commenta r iun i . 827-828 
Cap . XXVII. Ob inop iam ei a m o r e m divit iaruin 

multi d e l i n q u u n t ; t imor Domini consumici" s e r v a n -
d o . Ten t ano p roba l lenla ium ; sequenda ius i i l ia ; i n -
conslani ta s t u d i ; modest ia in verbis s e r r a n d a ; secre ta 
amici non r e v c l a n d a ; d e a n n u e n t e oculo et insi-

. 829-830 
u o n i m e n l a r i u m . 833-8» 4 
C a p . XXVIII Non q u s r e u d a v ind ic i a j sed offensa 

r cmi l i cnda . Ab irS l i tcque cessandum ; mala el pe-
n d i l a l ingua : , et d e lerlià Unguà. Aures advcis i i s 
I ingnam n e q u a m s e p i e n d a , o r ique f r enun i i m p o n e n -
d u ™ - 855-850 

tyommenlar ium. x r , l . S i n 
Cap. XXIX. P e r m u i u u m subven iendum pro r imo 

ac lides s e r r a n d a m u t u a n t i . Quanquàm mul l i lldein 
lal lant , non lamen ob id cessandum a b eleemosynà 
cn jus . l audesdesc r ib i i . Fideiussori l iabenda est W a -
ll;!, »desque se rvanda . In qu ibus consisiat inii ium ! 
• " ¡e t iominis . De vagis et ingra i i sbospi l ibus . 8 I I - 8 4 2 !i 
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p r o p e r i o m ac stul t i l ia . I l une ven i j uvan t dn lcedo in 
ve rb i s el pacifica couversal io . MullipUces amici , ven t s 
a u t e m amicus non polest sa l is a s t i m a i i . Qn:ini dili-
genda conse rvandaquc sit s ap icn l i a . Quatrct ida pi u -
d e m i u m socielas, e t s e r v a n d a Dei p r à c e p l a . 711-712 . 

C o m m e n l a r i u m . 7 1 . - 7 1 6 . 
Cap . VII. A b s l i n c n d u m !i malis. V e t a n t n r a m b i n o , 

p r a i s u m p l i o , pus i l l an imous , mend.- iouin, verbo- i ias 
c o r a m p r e s b y l e r i s , el pries pi io ai oblalionibtts . 
L a u s a g r i c o l t u r a , bona ; inii.ieris e t servi f rug i . Pa -
r e n t e s tilios e r u d i a n t , el films c iucc i l i , lilii l ioimrent 
p a r e n i c s . Deus ac sacerdote» ipsius booorand i . H o n a -
tio ad ope ra miser icordia ; el ad n ic iuor iam uovissi-

paupcre in 
l u m . Ani -

73.3 7 3 ! . 
755-736. 

o e* sp i -ce 

omnipo ten lc t r a l i i t , quam da l dil igentibns ac l imen-
l ibus ipsuni ; nani t imor Domin i , qui muli ipl ie i ler liic 
commei ida iu r , non solùin sap ien t i au i , sed e t rel iquas 
secum a l i en v i r t u t e s ; simplici a u l e m corde ad D r a m 
accedendol i ! esi . 679-680 

C o m m e n l a r i u m . OSI 682 
Cap . II. Deo serv i lurus s lel in just i l ià , Dei l imurc 

e t sapienlià ; l imcnics verò Deutii, c r edan t , fldanlque 
in i l luni, el maximus b ine f r u c l u s accipient ; vai au-
t em incredul is et impal icnt ibus . Eflèctus t imoris di-
vini exp l i can tu r . 688-690 . 

C o m m e n l a r i u m . 691-692 . 
Cap. III. P a r e n l u m honor mul l ip l iccm Dei m e r e t u r 

ocnedict ioncni , et inlionnr.ilio malediclioneii i . Lauda -
t u r an imi modest ia ; Curiosìlas a u i e i n , cor d u r u m , ne-
q u a m e l supe rbum vi lupera i i iur , laudalo sapiente e t 
e l eemosyu j io i r ibuente . 693-696. 

C o m m e n l a r i u m . 697-098. 
Cap . IV. Hor ta l ioad opera miserieordite ci ad sa -

p i cmia iu , c u j u s o s l e n d u n l u r olili la les. Confus io b o n a 
e t m a l a ; non occii l iandam sapientiam n e c c o n l r a d i -
c e n d u m verilali ; c e r t andum projus l i l i i l . Opus ve rbo 
respondea t . C o m m e n d a n l u r humau i t a s erga subd i tós 
et avari l i® fuga . 699 700. 

C o m m e n l a r i u m . 705-701 . 
Cap . V. Non perseverandam in peccato oli conli-

den t iam divi t iaruin , j uven iu i i s , l 'orttludinis a u t m i s e -
r icordne Domini. Ne sis vagus, sed l i rmus el m a u s u e -
lus in via Domini, et cordatus in verb is ; n e sis s u s u r r o 
au t bil inguis. 707-708. 

C o m m e n l a r r a m . / j ; , / , 
Cap . VI. Proximi amorem impediunl invidia, im-

dolosi insidiis. 711-742 . 
C o m m e n l a r i u m . 7 4 3 - ; « ' . 
Cap. 12, Benefaciendtmi j u s l o , impii v e r o et pec -

c a t o r i « non suscipiendii Dillicile e s t amicos a b i m m i -
c i s d ignoscere ; iniinicis n u n q u à m l i d e n d u m . q u a n -
tìiinvis amicil iani s imulcn t . 749-730 . 

C o m m e n l a r i u m . 751-752 . 
Cap . XIII. Pe rma losa s u n l consort ia c u m s u p e r b o , 

divi te ac po t en t e . Dilige Deum el p rox imu iu . Nollus 
divi l is consensus cum p a u p c r c , q u o dcspec io , ilio ho -
n o r a t u r . 733-734 . 

C Ó m m e n t a r i u m . 735-756. 
Cap . XIV. Bea tu s qui non est ve rbo b p s u s . A v a r o 

el livido perniciosa! diviliai ; u t r iusque i c i 'eruninr m i -
ser i le . A u l e m o r l e m , qua; non t a r d a i , proxiuio b e n c -
f a c i e n d u m . Homo l'ragilis, bea tus sapicnl ia ; ac ¡l isti-
li® studiosus. 759-760 . 

C o m i n e n t a r i u m . 761-762 . 
Cap . XV. Bealus qui in t imore Dei apui t s e ad 

sap iemiam , q u a m slul t i - t m e n d a c e s non asseqtien-
lu r . Peccala Deo non m l s c r i b c n d a , sed l i , m i n qui 
a b i l io c o n f i t i » est l iber , p r o p o s i n s pr .ecepl is u . ® 
se rva re po te ra i . Omnia Dei ocul is a p e r t a . 7 6 7 - / 6 8 . 

C o m m e n t a r i i i m . ¡bìa. 
Cap. XVI. Non exu l t andum d e filiis impiis . De ini 

Dei in malos, in bouos verii miser icordia . Magna son t 
o p e r u m misericordia; m e r i t a . Dei Cogilalioni acjudii- io 
n e i n o s e p o i e s i s u l i l r a h e r e , e u j u s o p c i a s u i i t a b b o m i n e 
inscrutabi l ia . 771-772 

C o m m e n t a r i n m . 773-774 
Cap. XVU. Creat io p r i m o r u m p a r e n l u m , donaqne 

INDEX KERUM. 

m e n t a in alBiciione m a l o r u m e i b o n o r u m obsequio. 
579-580 

C o m m e n t a r i u m . 5 8 1 - 5 8 2 
Éc tAiac i s sE»Es i s sur les leiles su r tesquels on 

forine quelques olijecliuiis eoitlre la canonicità dii livre 
de la Sagessc . (Bili, d e Vence.) 387-388 

EMMANCELIS SA v i r« . O99-600 
C0BNFI.11.1 LiMUE, Jesu uni e l t r i n o , J e s u gemino 

S i r acb , Jesu antilvpn Chr is to , Volnm. 6 0 1 - 6 0 2 
ENCOMIO« s t p i E x r i £ , ex parallclis e th iccs n a t u -

ralis e t d i v i n a . (Auel , cod . ) 6 0 3 - 6 0 4 
In ECCLGSUSTiCUM Prolegomeiia. (Auct . e o d . ) 

627-628 
Caput p r i m u m . Auctori tas Ecclesiastici 
Cap . II. Auctor . 
Cap . III. In le rpre tes . 
Cap . IV. A r g u m e n t u m . 
Synopsis cap i lum omnium Ecclesiastici. 
Cap . V. Melhodus. 
Libica Bianlis P r i e n s i . 
— Pillaci Mi ly lena i . 
— Cleobuli Lìndii . 
— Per i andr i Corinlhii . 
— Solonis Allieniensis. 
— Chilonis Lacedajmoni i . 
— T h a l c t i s Mdesii. 
— P y l h a g o r a . 
— Is'ocratis. 
— Catonis . 
Alphabe lum p r i m u m Ethicte Ben-Si ra . 
Alpliab. 11. fc.ttiic.-K Beu-Si ra . 
Etnica Cliristi , Pauli el Aposlolorum. 
Alphabeluin Etilica; S . Gregoi ii Ni 
Etilica S . Ilasiln. 
— S . Ambrosi i . 
- S . Augusi in i . 
- S . Tliomte Aquinat is . 
— S . Bonaventura ; . 
Cap. VI. S ty lus . 
CAWSES qui tomi p r a f c r a n i Eccles ias t ico, 

r i sque hbr i s sapienialilms. (Auel , co l .) Ci 
IN ECCl iESIASUCUM COMMENl 'Al t lLi l . 
Pro logus . 
C a p u t p r i m u m . Sapient ia incomprehensihi i i i 

c r e a l u r i s re luCens , a b ¡elenio o r i s inem à solo Deo 

I N D E X R E R U M . 



1227 

ponit ; ta u s t imoris Domini . Fac n e indigeas, nec in 
alienan) mensam resp ic ias , à quo vir ( B s â p l i n a l u w l 
erudi lus s e serva l . 90o-.>06 

Ci immemar inni . 807-908 
Cap. XLI. Memoria raorliseui a m a r a , e l cui n o n ; 

moriera non mcluas , sed prxier i lor i i in el fulut orrnn 
memenui , con teu tus divinâ eirea le disposil ione. Ma-
lediciio maliens impios; cura boni nominis ; sapie ima 
cl thésaurus abscoudiii inuliles ; quar t ier sil d e pcc -
caiis e rubescenduni) ne. I'aciem aver ias à próximo, nce 
respicias mulierem a l l e r i u s , ñeque improperes posl 
da lum. '-Oa-MlO 

Cominenla r ium. • ' 1 - ! ) I2 
Cap. XLlI . Sec re lum non r e v e l a n d u m ; à respec to 

p e r s o n a m m cl aliis p ler i sque viliis liic enumera Us a b -
s i incndum; d a l u m e l accepium Scr ibenduui ; d e solli-
cilâ custodia ii l i ic, et c i rca luxuriosau) û r iuandà cu-
stodia ; cuín inu l ie re commorar i per icu losum ; inelior 
ioiquilas viri quàni mul i c r benel 'aciens. Opera Do-
m i u i , qui oninia videt, el iani occulta c o r d i u m , s u n i 
perfecta el desiderabil ia. S15-H16 

Gommenia r ium. 917-918 
Cap. X U t l . Crea tor i s eminen t i a re lucei in o r n a t u 

et pu l ch r i l ud inccœlo ruu i , n e m p e in cœl" , l unâ , stel-
l i s , i r ide , n i v e , g r a n d i n e , nub ibus , t o n i t r u . g e l u ac 
aquilone, p ru iuà et mar i , in q u o s u n l plui i iua bel lua-
r u m genera ; den ique uemo ad l audandum Deum suili-
ci t . : 2 i 22 

Commenia r ium. 9 i 5 - # i l . I 
Cap. X U V . Laus p r io rum p a t r u m ac seni inis eo- | 

run i , .p r imùui in gene re ; deindc nomina t in i c e l eb ran - . 
t u r Enoch , Noc, A b r a b a m , cui lactaî promis.-: n. - , 
Isaac el Jacob. • 

t .ominentar ium. S®M)50 j 
Cap. XI.V. U u s M o y s i s , Aaronis e t P h i u e e s ; cou- J 

gregaria Core in t e rempta . «31 B.-.2 
Commenia r ium. Îi55 
Cap. X L VI. L a u d e s J o s u c , Caleb e i Samue l i s . , 

¡S 
Commenia r ium. 959 910 
Cap. XI.VIL Laudes Nall ian, Davidis e t Saliuuoiiis. 

I M - S Í 2 
Commenia r ium. 915-940 
Cap . XLVH1. Laudes E f e . El l s ie i , Ezccai.i: el 

Isaiai. quorum ora i ione tlcus l iberavil Israel ab exer-
cl t l lSennact ier ib . ÜÍ7: : ' , • 

Coninie i i ta r ium. 949 930 
Cap. XLIX. De Jos iâ . O m n c s reges J n d a , pra-ier 

David, E l e e b i a m cl Jusiain, m è r e peccalores . f ie Jc-
remià , Kzechiele e l Zorobahcl ; de J e su , filio Jusedee . 
N e b e m i à . E n o c h , J o s e p h , S e t b e l Se ra . 955 :¡ >1 

CiHiiiiiciitarimn. Ibid. 
Cap. L . S imonis ponl iûc is tiiii. Ouiai priecwiia 

n a r r a n t u r ce lebér r ima ; dîne génies odio hahi t ie . cl 
tertia s tu l la . De Jesu , iilio S i r ach , libri bu jus aue tore . 

937-95S 
Commenia r ium. 939-960 
Cap. LL. Dei l a u s , exallatio el g r a l i a rum aciio. 

9 6 1 - 9 6 2 
Commenia r ium. 965-96ij 
DISSERTATIO d e auc lo re libri Sapientia; . (Anctore 

P . l loubigaut . ) 911-972 
— De tuner ibus et sepu l tu r i s l l eb r í eo rum. ( A u -

c lo re Calmet .) 979-980 
— De r e inedicà v e t e r u m Hebr ieorum. IAue.1. 

eod.) 999-1000 
— De r e cibariâ Heb r i eo rum. (Auci . eod . ) 

1011-1012 
AXVLÏSE d u livre d e L 'Ecclésiastique. (Bible d e 

Vence.) 1025-1028 
DISSERTATIOX s u r l'origine de f idolâtrie. (Ibid.) 

1055-105« 
COXCORDE DES LIVRES SAPIENTIAUX. (AuCIOrC I t e s o i -

gue . ) 1019-1030 
Aver t i ssement . Ibid. 
Préface . 1031 
i 1. Aulcurs de ces ins t ruct ions . Ibid. 

I N D E X H E R U M . ^ 2 8 

8 2 . Exhor ia i ion d e la Sagesse à lous les hommes . 
s 1052 
g 5 . Exhor ia i ion d e la Sagesse aux j e u n e s gens en 

pa r t i cu l i e r . 1055 
§ 4 . Motifs p o u r engager à la r e c h e r c h e d e la sa -

gesse. P remie r motif : Dignité d e son Au teu r , qui e s t 
la Sagesse é ternel le , le Verbe d e Dieu, C r é a t e u r et Do-
m i n a t e u r de tous tes ê t res . 1055 

S 5. Su i t e . Véri té souvera ine , principe d e tou tes les 
connaissances . IO.IO 

S 6. Deuxième motif ; Utilité d e la sagesse. 1037 
g 7 . S u i t e . Malheur d e l ' h o m m e qui mépr i se la sa -

gesse. 1058 
¡i S. Moyens d 'ob ten i r la sagesse ; P remie r moyen : 

L 'êiui l ier p a r la médi ta t ion . 1060 
§ y . D e u x i è m e moyen : R e c h e r c h e r la sagesse p a r 

l ' amour tins ins t ruc t ions . 1061 
. § 10. T ro i s i ème moyen : La d e m a n d e r dans la 

p r i è r e . pa rce qu ' e l l e est* u n don d e Dieu Ibid. 
i I f . Qua t r i ème muven : La p é f i l e r par la dro i -

ture du c œ u r , par la s incér i té d e s e s d é s i r s , et s u r -
tout -par la bonne v ie . 1062 

Conclus ion. 1061 
LIVRE TO.MIIER. Devoirs d e l ' I ionune e n v e r s Dieu. 

Ibid. 
C h a p i t r e p r e m i e r . De la connaissance d u vrai 

Dieu. Histoire d e la religion avant J . - C . Ibid. 
§ 1. C o m m e n c e m e n t d e la vraie religion d a n s le 

'i:. t e r r e s t r e . Ibid. 
î . Succession d e la v ra ie religion dans les pre^ 

i e i s âges, el éloge des pa t r i a rches . 1 0 6 5 
§ 3 . Su i t e d e l 'éloge des pa t r i a rches . 1006 
« 1 . Origine d e i'idolâU-ie e l des fausses rel igions. 

1067 
4 5 . Su i t e d e l 'or igine d e l ' idolâtrie. 1069. 
ij 6 . V r a i e religion placée e l l lxée c h e z le peuple 

ju i f . 1071 
¡j 7 . Eloge d e Moïse e t - d ' A a r o n , fonda teurs du 

c u l t e ex té r i eur d e la v ra ie religion c h e z le peup le ju i f . 
1072 

C : iap . H. Su i t e d e l 'h i s to i re d e la rebgion avan t 
Jésus -Chr i s t . I 0 H 

5 1. Eloge d e s g r a n d s h o m m e s p a r qui la religion 
- 'est -aiuloMie c h c z l e s Israéli tes, jusqu 'à la cons t ruc-
tion du temple . Ibid. 

§ 2. Éloge des p rophè tes el d e s rois qui ont e u -
ti-etenu la vraie religion chez les J u i f s , j u squ ' à la 
cap i ivhé .de Babylone. 1076 

S 5 . Eloge des g rands personnages qui ont fait 
I lenrir la religion c h e z les Juifs , depuis le r e t o u r d e 
Babylone. 11)78 

§ 1. Pr iè re pour la dé l ivrance d u peup le J u i f , e t 
modè le d e p r i è r e p o u r l 'Église affligée cl pe r sécu tée 
p a r s e s ennemis : 1079 

Cliap. III. De la g r a n d e u r d e Dieu , et du cul te qui 
lui est d ù . 1080 

§ 1. G r a n d e u r d e Dieu dans s e s ouvrages . Ibid. 
8 2. Cul te d e Dieu o u devoirs d e religion. 10S-2 
Foi humble . Ibid. 
A m o u r , e spé rance , a t t a c h e m e n t s Dieu, p r i è re . Me . 

1 0 - 5 
| 5 . Sui te d u cul te de Dieu. Ibid. 
Cul t e in té r ieur . Ibid. 
Cul t e e x t é r i e u r . 10 1 
Vœux. 1035 
Supers t i t ion . Ibid. 
§ 4 . Carac tè res de la v ra ie p ié té . Ibid. 
1. S incè re el sans hypocrisie. Ibid. 
2 . Fe rme dans les épreuves . 1U '6 
8 5. Su i t e de s ca r ac t è r e s d e la v ra ie p ié té . Ibid. 
5. Pe r sévé ran te , c l non su je l l e aux rechu tes f r é -

quentes . I id. 
1. Fidèle et cou rageuse , sans r e s p e c t h u m a i n ; 

bonne et mauvaise h o m e . 1088 
§ 6 . Dépendance où nous sommes d e la g râce . 

Grâce nécessaire pour connaî t re la volonté d e Dieu 
e t p o u r l 'accomplir . 11 fau t la demander avec humi l i té . 
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Chap. II. So i l e J e l ' a m o u r d u procha in . Des péchés 
cont ra i res à la cbar i l é . 1153 

§•1. Des péchés qui o f fensen t le prochain dans s a 
personne . I ^ i a . 

Reproches, ou t rages . ¡ b ' d -
Colcre, envie . 
Vertus opposées : Douceur , pa t ience . ' 150 
§ 2 . Des péchés qui offensent le prochain d a n s son 

h o n n e u r : Calomnies , iauv témoignage. I b i d . 
Médisance : n e la point luire, n e la point c ro i re , n e 

la point écouter , no la point c r a i n d r e pour soi. 1157 
§ 5 . Des péchés qui nu i sen t au prochain dans s e s 

biens : Vol, injust ice, biens mal acquis . 1158 
Prê t . Usure . Payer ses det tes . Ne les point exiger 

d u r e m e n t . U n i ! 
Cliap. III. De la pa l s e t d e l 'un ion , e t des p é c h é s 

qui y son t con t ra i res . 1100 
| 1. Avantages d e ta pa i s . Con t r e les querel les . 

ibid. 
g 2 . Rappor t s . Jbiil. 
1 5 . Duplicité, mauvaise foi, t rah ison . 1102 
Chap. IV. Devoirs par t icu l ie rs d e l ' h o m m e e n v e r s 

son prochain, ou les devoirs de s é ta ts . l û Devoirs 
polit iques d e l ' h o m m e dans l 'é tat . 1105 

§ 1. Devoirs de s rois, de s pr inces souvera ins cl d e 
ceux qui gouvernent dans l ' é ta t . Ibid. 

§ 2 . Devoirs c o m m u n s des pr inces , de s g r a n d s et 
de s magistrals. 1105 

§ 5 . Devoirs pa r t i cu l i e r s de s j u g e s : équ i té , dés in-
té ressement . -1107 

§ 4 . Devoirs de s savan t s et de s doc teurs . Excellence 
d e leur condition ; son ut i l i té p o u r l 'é tat . 110!) 

§ 5 . Devoirs des su je t s e t de s peuples . 1110 
§ 6 . Devoirs de s p r ê t r e s et de s la ïques . 1171 
Chap. V. Devoirs civils d e l ' h o m m e p a r rappor t à 

ses concitoyens. Ibid. 
§ 1. Devoirs de s r iches . Ibid. 
Ne pas s e confier d a n s ses r ichesses . Ibid. 
Faire bon usage de ses b i e n s ; n e pas a t t e n d r e la 

m o r t . 1172 
Ne poini m é p r i s e r l e s pauvres ; n e les point oppr i -

m e r p a r des concussions. 1175 
§ 2 . Devoirs de s pauvres . Ibid. 
S e consoler d a n s leur élal p a r la v u e des avanlages 

qui y sont a t tachés , et qui les dédommagen t d e ce qui 
leur manque . Ibid. 

S e sanctifier d a n s l a p a u v r e t é ; n ' ê t r e p o i n t é e m a u -
vais pauvres . ' 1175 

§ o . Devoirs de s gens du moyen é t a t . Ibid. 
h e con ten te r d e son é la l ; s 'y occupe r . Avanlages 

d e la médiocr i té . Ibid. 
Ne point donne r au r i che la p r é f é r e n c e sur le pau-

v re , comme on fait dans le inonde. 1170 
§ 4 . Devoirs des m a r c h a n d s . 1177 
S 5 . Devoirs des vieil lards et de s j e u n e s gens . — i 

Devoirs de s vieil lards. 1178 
Devoirs des j e u n e s gens . Nécessi té d e s e f o r m e r 

d a n s la j eunesse . Ibid. 
§ 0. Devoirs des ma lades e t de s médec ins . 1179 
s 7 . Devoirs à l ' égard des l i i ons . I1S0 
C h a p . VI. Devoirs domest iques d e l ' h o m m e dans sa 

famille. ibid. 

| 1. Devoirs de s personnes mar iées . E s t i m e r la 
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1192 
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1197 
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. 1200 
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